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SUNU§ 


Bu kitap size gok sayida Kur'an Mealini tek bir kitapta ayet 
ayet okuma kolayligi saglayacaktir. Bu meallerden biri 
"kelime meali" olarak verilmistir. Boylelikle Kur'an-i Kerim'i 
okurken her bir ayetin kelime kelime anlamlarim ve diger 
mealcilerin bu ayetle ilgili ccvirisini aym satirda 
gorebileceksiniz . 

Kelime mealindeki kelimeler asagida aciklanan faydamn 
elde edilebilmesi igin SOLD AN SAGA devam edecek sckilde 
yazilmistir. Kelime mealindeki "Turkce" kelimeleri "soldan 
saga dogru" arka arkaya okudugunuzda ayetin ne dedigini 
sadece kelime meali okuyarak gogu zaman 
anlayabileceksiniz. Kitapta kullamlan bu diizen sayesinde 
arka arkaya okudugunuz "kelimelerin Turkce anlamlari" ile 
ayetin kafamzda neredeyse otomatik olarak anlasilir 
ciimleler haline gelmeye basladigmi goreceksiniz. Kelimeleri 
arka arkaya okurken zihninizde anlasilir bir ciimle haline 
gelmeyen ayetlerde veya ayetin anlamma sadece kelime 
mealiyle emin olmadigmiz durumlarda kelime mealinin 
hemen sagmda bulunan ayetin diger farkli meallerinden 
faydalanabileceksiniz. Bu onemli mealier de aym ayete 
zaman zaman farkli mana vermis olabilmektedir. 

Arapca harfler yine Arapca yazim kurallarma uygun olarak 
sagdan sola yazilmigtir. 

Bu kitabm bir baska kullamm sekli de soyle olabilmektedir. 
Okuyucu oncelikle begendigi bir meali secerek Kur'an-i 
Kerim'i bu mealden bastan basa okuyabilir. Begendigi 
mealde anlayamadigi bir ayet olursa, ilgili mealin sag ve 
solunda bulunan diger meallere bakarak ve hatta kelime 
kelime anlamdan yararlanarak ayetin anlammi daha iyi 
kavrayabilir. 
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1 o 51 * 

■y (^-“^adiyla AiH=Allah'in 

(j-^3^-Rahman ^^■^^ = Rahim 

Rahman ve Ra- Bismillahir- 
him olan Allah'in rahmanirrahim 
adiyla 

Rahman, Ra- 
him olan Al- 
lah'in adiyla 

RAHMAN, RAHiM 
ALLAH ADINA 


‘-r J J=Rabbi =Alemlerin 


(0) Rahman'dir 
=Rahim’dir 


Hamd, turn 
alemlerin Rabbi 
olan Allah' a 
mahsustur. 


Rahman ve Ra- 
him 


(2-4) Hamd ancak Hamd; alemle- Her tiirlii ovgii yal- 


Allah’in; o Rabbu’l- rin Rabbi Al 
alemTn, o hem 
Rahman hem 
Rahim, o kiyamet 
giinuniin sahibi Al- 
lahindir. 

Rahman'dir, 

Rahimdir. 


mzca Allah'a oz- 
lah'a mahsus- giidiir, butun alem- 
tur. lerin Rabbi, 


Rahman, Rahim, 


1. 

4 


=sahibidir £J^=giiniinun 
(j^- 1 =Din 


Din gununun 
sahibi (maliki) 


Din gununtin Hesap Gunu'niin 
malikidir. Hakimi. 


1. 

5 


Ll^J=ancak sana ■4*- J =kulluk ederiz 
^L)j=ancak senden 

j> $,o 

^jA » -i u u = y arc |i m j s teriz 


(Allah'im!) Yal- 
mzsana kulluk 
eder, yalmz 
senden yardim 
dileriz. 


ilahi! Kullugu Sana Yalmz Sana 
ederiz, yardimi ibadet ederiz 

Senden isteriz. ve yalmz 

Senden yar- 
dim dileriz. 


Yalmz Sana kulluk 
eder; ve yalmz 
senden yardim di- 
leriz. 


1. 
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1. 
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U^Al = bjzi ilet ^>*-^^=yola 
=dogru 


Bizleri dogru yo- (6-7) Bizleri dogru Bizi dosdogru Bizi dosdogru yola 
la ilet, yolun, o nimetine yola ilet. ilet, 

kavuganlarin tuttu- 
gu yolun yolcusu 
et. Gazabina ugra- 
yanlarin, yanlig gi- 
denlerin saptigi yo- 
lun yolcusu etme. 

Amin. (Bizlere, o 
kendilerine kerem 
kildigm kimselerin 
yolunu goster, ga- 
zabina ugrayanla- 
rin, yanlig giden le- 
rin saptigi yolu 
gosterme. 

Amin.)(Bizleri dog- 
ru yola, o kendile- 
rine kerem kildigm 
kimselerin yoluna 
gikar. Gazabina 
ugrayanlarm, yan- 
lig gidenlerin sap- 
tigi yola gi karma. 

Amin) 


2- :^^a-yo|una 

^ (J^'=nimet verdigin 
^J^ ^kimselerin ,^-=degil 

l_i j > >»» .Q ^ =kendile r ine gazab 


Kendilerine ni- “ 
met verdiklerinin 
yoluna; gazaba 
ugrayanlarm ve 
sapiklarin yolu- 
na degil. 


Nimete erdir- 
diklerinin yo- 
luna, gazaba 
ugrayanlarm 
ve dalalete 
du§enlerinkine 
degil. 


Nimet bahgettikle- 
rinin yoluna; ga- 
zab(in)a ugrayan- 
larin ve sapkinla- 
rinkine degil! 


edilmig olanlarin ■■ j=ve 
(jJU^Ytsapmi^larin 


2 . 

1 




=Elif lam mim 


Elif Lam Mim Elif, Lam, Mim. Elif, Lam, Mim Elif-Lam-Mim. 


2 . 
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Lll-tigte o S J ^r^'=Kitap 
L-yj ^=hig guphe yoktur 

. ss 

5y^=kendisinde L5-^=yol gostericidir 

> 1 1 

U J, ■ a 'j =miittakiler igin 


Dogru oldugu 
kugkusuz olan 
bu kitap, takva 
sahipleri igin hi- 
dayet kaynagi- 
dir. 


§u Kitabi goruyor igte bu kitab, 
musun? igte bir ke- onda hig bir 
re onun hak oldu- guphe yoktur, 
gunda guphe yok. miittekiler igin 
Sonra, Aliahin o hidayettir. 
saygili kullarinayol 
gosterir ki 


Uzerinde higbir 
gupheye yer olma- 
yan bu ilahi kelam 
Allah'a kargi so- 
rumluluklarimn bi- 
lincinde olanlara bir 
rehber (olarak indi- 
rilmig)tir, 


2 . 
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=onlar ki (j_^-?J^=inamp 
=gaybde(gizlide) 
(j^y^J=kilarlar 

=namazlarim 

i jj LxLaj =ve kendilerine verdigi 


Onlar gormedik- 
lerine inamrlar, 
namazi kilarlar 
ve kendilerine 
verdigimiz rizik- 
tan bagkalarina 
verirler. 


gayba iman getirir- 
ler, namazi kilarlar, 
kendilerine verdi- 
gimiz riziktan muh- 
tag olanlara pay 
gikarirlar. 


Onlar ki gayba 
inamrlar. Na- 
mazi kilarlar 
ve kendilerine 
rizik olarak 
verdigimiz 
geylerden de 
infak ederler. 


Onlar ki, insan id- 
rakini aga(n olgula- 
rin varligi)naina- 
mrlar ve namazla- 
rinda dikkatli ve 
devamlidirlar; ken- 
dilerine verdigimiz 
riziktan bagkalari 
igin harcarlar, 


miz riziktan 

- ’ . > 

UJ 2 f J ^=(Allah rizasi igin) harcarlar 


2 . 

4 


U^'jMman ederler 

0 i 

cl ^y=indirilene ^y^J=Sana 

4 

^°J=ve indirilene (inamrlar) 
L>?=senden once 


?34 , '^lyJ=ahirete de 
f^kesinlikle 


Yine onlar gerek 
sana ve gerekse 
senden once in- 
dirilen kitaplara 
inamrlar ve Ahi- 
retten hig kugku 
duymazlar. 


0 kimselere de yol 
gosterir ki hem sa- 
na indirilenlere, 
hem senden evvel 
indirilmiglere ina- 
mrlar ve ahiret ola- 
cagim yakin ile on- 
lar bilirler. 


Onlar ki sana 
indirilene de, 
senden once 
indirilmig olan- 
lara da inamr- 
lar. Ve onlar 
ahireti de ya- 
kinen tamrlar. 


Ve onlar (ey pey- 
gamber), sana indi- 
rilene de senden 
once indirilmig ola- 
na da iman ederler, 
oteki dunyanm var- 
ligindan butun 
kalpleriyle emindir- 
ler. 


g LLljLj^te onlar ^=uzeredirler 

sf * 

=bir hidayet 
(iH^Rablerinden 

J. 4 

^ LLlj ■ ?=ve igte onlardir 
OJ^-r —umduklarina erenler 


igte onlar Rabb- 
lerinden gelen 
hidayet yolun- 
dadirlar ve kurtu 
lugaerenlerdir. 


igte mabudlarinin 
gosterdigi yolu 
tutmuglar bunlar- 
dir. igte felah bul- 
mug kimseler yok 
mu? Onlar da bun 
lardir. 


igte onlar, rab- 
larindan bir 
hidayet uze- 
redirler ve igte 
onlar, felaha 
erenlerdir. 


igte Rablerinin gos- 
terdigi yolda yurii- 
yenler onlardir, 
mutluluga erigecek 
olanlarda! 


2 . 
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cjj^inkar edenlere gelin 
ce «• l3^=onlar igin birdir 

=onlari uyarsan da 

o • °.i „ > A 

-A ^i=uyarmasan da 


onlari uyars 
da uyarmas 
da farketme 
onlar iman e 
mezler. 


§u muhakkak ki, 
kufre sapanlara 
akibetlerinin vahim 
oldugunu soylesen 
de, soylemesen de 
kendileri igin birdir, 
imana gelmezler. 


§iiphesiz ki o 
kiifretmig 
olanlari uyar- 
san da uyar- 
masan da bir- 
dir, inanmaz- 
lar. 


Unutma ki, hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlar igin kendile- 
rini uyarip uyar- 
maman fark etmez; 
onlar inanmazlar. 




% 


inanmazlar 


2 ji 55 \ 

j ( a - 1 ^'=muhurlemigtir ^'=Allah 

A jt - 

ur- =onlarin kalblerini 
j =ve kulaklarim 
^^1^3=90216006 de 
SjU! =perde iomigtir 
f4-!j=0olar igin vardir 
C__j| jic- = |3j r aza b 

=buytik 


Allah onlarin 
kalblerini ve ku- 
laklarim miihur- 
lemigtir, onlarin 
gozlerinde perde 
vardir. Onlari 
buytik bir azap 
beklemektedir. 


Allah bunlarin 
kalplerini, kulakla- 
rim muhurlemig. 
Gozlerine ise per- 
de inmig bulunu- 
yor. igte bunlara 
biiyuk bir azap var. 


Allah onlarin 
kalblerini ve 
kulaklarim 
muhiirlemigtir, 
Gozlerinin 
uzerinde bir 
perde vardir 
ve onlar igin 
buytik bir azab 
vardir. 


Allah onlarin kalp- 
lerini ve kulaklarim 
miihurlemigtir ve 
gozleri uzerinde de 
bir perde vardir; 
dehget verici bir 
azap beklemekte- 
dir onlari. 


2 . 
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qj:U1I (ja j=insanlardan oyleleri de 
L>®=derler ^^inandik 
A^^=Allah’a giintine 

=ahiret 


Kimi insanlar var insanlar iginde oy- insanlardan Ve oyle kimseler 
ki; «Allah'a ve leleri gorulur ki "Al- oyleleri vardir var ki, gergekte 
Ahiret gtinune lah’a da, son giine ki inanmadik- inanmadiklari hal- 
inandik» derler, de inandik" derler, lari halde Al- de Biz Allah'a ve 
amaaslinda bununla beraber lah'a ve ahiret Ahiret Giinii'ne 
inanmamiglardir, hig inanmig degil- gunune inan- inamyoruz derler. 
ler. dik, derler. 


L& La 


J=inanmadiklari hald 
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g aldatmaga galigirlar 

33 -Allah'i 

(j^-A 5=ve muminleri 
jjjc-jLkj ^-aj= a ld a t a mazl a r 

o s £ 

^ ^ =kendilerinden bagkasim 

\ ' 

L J=farkinda degiller 


Bunlar Allah' i ve Sanki Allah'i ve Allah' i da, 
muminleri al- iman edenleri alda- iman edenleri 
datmaya galigir- tacaklar. Kendile- de aldatmaya 

lar. Oysa sadece rinden bagkasim galigirlar. Oy- 
kendilerini alda- aldattiklari yok da sa kendilerin- 
tiyorlar, ama bu- farkina varmiyor- den bagkasim 

nun farkinda de- lar. aldatamazlar 

gildirler. da, bunun far- 

kinda degiller. 


(Aslinda) onlar, 
(boylece) Allah'i ve 
iman etmig olanlari 
kandirmak isterler. 
Halbuki kendilerin- 
den bagka kimseyi 
kandiramazlar; ve 
bunu da fark et- 
mezler. 


2 . 
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c 5 l=onlarin kalblerinde 

i* . ^ „ 

_>°=hastalik vardir 
£*31 j3 = a mrmigtir ^=Allah 
V-la _>®=hastal iklanni 
f4^J=onlara vardir 4 J l3c.=bjr azab 
^=aci 

^ ^J=yalan soylemeleri 


nden oturii 


2 . 
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J . A lil 


j=denildigi zaman 


-onlara 


- * V 

=duzelticileriz 


2. 
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VI =iyi bilin ki f^- J J=muhakkak 

j, * ", * ♦ J> \ I 

^ aA =onlar (jj ii ^ Jli< “'=bozgunculardir 


Jfpj: 


fakat 


' > > 

^=anlamazlar 


\l\ 


'J=zaman =denildigi 
onlara 1 J^*=iman edin 


=gibi =inandiklari 


Onlarin kalple- 
rinde hastalik 
vardir, Allah da 
bu hastaliklarim 
arttirmigtir, bu 
yalanciliklari yii- 
ziinden onlari 
aci bir azab bek- 
lemektedir. 


Kalplerinde zaten 
hastalik vard i, Al- 
lah hastaliklarim 
arttirdi. Bunlar ya- 
lan soyledikleri igin 
dayamlmaz bir 
azaba ugrayacak- 
lar. 


Kalblerinde 
hastalik var- 
dir. Allah da 
hastaliklarim 
artirdi. Yalan 
soylemekte 
olduklarindan 
dolayi onlara 
elem verici bir 
azab vardir. 


Kalpleri hastalikli- 
dir, Allah hastalik- 
larim daha da ar- 
tirmigtir ve israrli 
yalanlarindan do- 
layi onlari giddetli 
bir azap beklemek- 
tedir. 


■ jAuij =bozgunculuk yapmayin 
^yeryuzunde 

I j]ll =[ j er | er l-aj)=s a dece (j^- J =biz 


Onlara «yeryii- 
zilnde bozgun- 
culukgikarma- 
yin» denildigi 


Onlara "Yeryuziinu Kendilerine: 
fesada vermeyin" yeryuziinde 
denildigi zaman, bozgun gi- 
"Biz islahtan bagka karmayin, de- 


vakit «Biz yapici, bir gey yapmiyo- 
duzeltici kimse- ruz" derler. 

Ieriz» derler. 


nildiginde, biz 
ancak islah 


Onlara Yeryiiziinde 
yozlagmaya ve gu- 
riimeye yol agma- 
yin! dediklerinde 
Biz sadece du- 
zeltmeye ve iyileg- 


edicileriz, der- tirmeye galigiyoruz! 


ler. 


diye cevap verirler. 


iyi bilesiniz ki, Gdzunuzii agin, 
onlar bozguncu- asil miifsid onlarin 
larin ta kendile- kendileri, lakin far- 
ridir, fakat bunun kinda degiller. 
farkinda degildir- 
ler... 


Bilesin ki on- Gergekte onlar 
lar, fesadgila- yozlagmaya ve gu- 
rin ta kendile- rumeye yol agan 
ridir de bunun kimselerdir, ama 
farinda degil- bunu (kendileri de) 
ler. idrak etmezler. 


j; > ^ 

=insanlarin =derler 
(j-?>j'=inanir miyiz? =gibi 

L>®i=inandigi e-l^iU^beyinsizIerin 
=iyi bilin ki ^-^dogrusu onlar 

- aS || beyinsizler kendileridir 

i 

5-fakat =bilmezler 


Onlara «Halk 
nasil iman etti 
ise siz de oyle 
iman edin» de- 
nildigi zaman 
«Biz hig beyinsiz 
ayaktakimi gibi 
iman eder mi- 
yiz?» derler. Asil 
beyinsiz ayakta- 
kimi kendileridir, 
ama bunu bilmi- 
yorlar. 


Yine onlara "Halk 
nasil iman ettiyse 
siz de oylece ima- 
na geliniz" denilin- 
ce, "Hig biz o be- 
yinsizlerin iman et- 
tigi gibi iman mi 
ederiz?" derler. 
Sakin aldanmayin, 
beyinsiz onlarin 
kendileri amma 
bilmezler. 


Onlara; insan- 
larin inandik- 
lari gibi siz de 
inamn, deni- 
lince; o beyin- 
sizlerin inan- 
digi gibi mi biz 
de inanaca- 
giz? derler. Bi- 
lesin ki asil 
beyinsizler on- 
lardir da bunu 
bilmezler. 


Onlara: Diger in- 
sanlarin inandigi 
gibi inamn! denildi- 
ginde, (§u) dar ka- 
falilarin inandigi 
gibi mi? diye cevap 
verirler. Gergekte 
onlardir dar kafali- 
lar, ama bunu bil- 
mezler. 


14 '• i-zaman - J^=rastladiklari 

' ' T ' i3]1 =il 


1 U^Mnanmig olanlara 
^derler ^^inandik 
131 j =ve zaman Ijll 

=yalmz kaldiklari 
^)=geytanlariyla 
=derler ^J=biz 
f^*-^=sizinle beraberiz 
=biz sadece 


Onlar muminler 
ile kargilagtiklari 
zaman «inan- 
dik» derler. Fa- 
kat geytanlari, 
elebaglari ile 
bagbaga kaldik- 
lari zaman «Biz 
sizin yammzda- 
yiz, onlarla sa- 
dece alay ediyo- 
ruz» derler. 


iman edenlerle 
kargilagtilar mi 
"iman ettik" derler. 
iglerindeki iblislerle 
yalmz kalinca da, 
"Emin olun sizinle 
beraberiz. Mera- 
mimiz onlarla yal- 
mz eglenmek" der- 
ler. 


Mii'minlere 
rastlayinca; 
inandik, der- 
ler. §eytanlari 
ile bagbaga 
kalinca da; biz 
sizinle berabe- 
riz, onlarla sa- 
dece istihza 
etmekteyiz, 
derler. 


Ve iman etmig 
olanlarla kargilag- 
tiklari zaman da, 
Biz de (sizin gibi) 
inamyoruz! iddia- 
sinda bulunurlar; 
ama geytani durtii- 
leriyle bag baga 
kaldiklarinda, As- 
linda biz sizin ya- 
mmzdayiz, onlarla 
sadece egleniyoruz 
derler. 


^iuLa = ^ on ] ar ] a j a | a y ediyoruz 


^ ai)t-A|| a hda IS ^ t H J =alay eder 
( a f^=kendileriyle 
^AJujj = v e on | an birakir 

o * 

^yi=t a gkinliklari iginde 
(Jj4-^i=bocalayip dururlar 


Aslinda onlarla 
alay eden ve 
kendilerini azgin- 
liklari iginde de- 
belenmeye bira- 
kan Allah'tir. 


Hakikatte Allah on- 
larla egleniyor ve 
azginliklari iginde 
gagkin gagkin do- 
lagsinlar diye ken- 
dilerine meydan bi- 
rakiyor. 


Allah da onlar- 
la istihza eder 
ve azginlikla- 
rinda gagkin 
bir halde do- 
lagtirir. 


Allah da bu alayci 
tavirlarindan dolayi 
onlara hak ettikleri 
kargiligi verecek ve 
onlari kiistahliklari 
ile bag baga gag- 
kinca bocalamaya 
terk edecektir. 


4 g *3^ J^=igte onlar 

IjjIujI (jj3]l= sa tm aldilar 

Aj^i =sa p| kh g| 

=hidayet kargiliginda 
*■ " ^=karetmedi 

= -t - - 

J L ?-^=ticaretleri 
I V«j=oimadilar 
(jj. Yig - a =dogru yolu bulanlardan 


Onlar hidayet 
kargiliginda sa- 
pikligi satin alan 
kimselerdir. Bu 
yiizden yaptikla- 
ri ticaretten ka- 
zang elde ede- 
memigler ve de 
hidayete ere- 
memiglerdir. 


igte bunlar hak yol 
pahasina dalali 
almig kimseler ki 
ticaretleri kazang 
getirmedigi gibi, 
karin yolunu da 
bulamadilar. f/gte 
bunlar hak yol pa- 
hasina dalali a/m/g 
kimseler ki ne tica- 
retleri kazang ge- 
tirdi, ne de karin 
yolunu bulabildi- 
ler.) 


Onlar; hidayet (Qunku) onlar, hi- 
kargiligi sapik- dayete kargilik sa- 
ligi satin almig pikligi satin almig- 
kimselerdir. iar, ama ne (bu) ti- 

Ticaretleri caretleri onlara 

kendilerine kar fayda saglamig, ne 

saglamamig- de (bagka bir gekil- 
tir. Ve onlar de) hidayet bul- 

hidayete er- muglardir. 

miglerden de- 
gildirler. 


=Onlarin durumu 
=durumu gibidir 

3^ =y a kan kiginin 
'* j3j=ateg 

dic-llial 1-Ai3= a ydinlatir aydinlatmaz 

Ajj^. lirgevresini ‘-r 3=giderdi 

^3'=Allah ^ ^)>“=onlarin nurunu 


Onlarin durumu 
karanlikta ateg 
yakan kimseler 
gibidir. Ateg et- 
raflarim aydinlat- 
tigi zaman Allah 
onlarin aydinlik- 
larim gidererek 
kendilerini higbir 
gey goremeye- 
cekleri koyu bir 
karanlikta bira- 
kir. 


Bunlarin hali ka- 
ranlikta ateg yakan 
o kimselerin hali 
gibidir ki, igigi he- 
niiz gevrelerini ay- 
dinlattigi bir sirada 
da Allah nurlarini 
giderir de kendile- 
rini zulmetler igin- 
de bir gey goremez 
birakir. 


Onlarin misali Onlarin hali, ateg 
ateg yakan yakan oyle kimse- 
kimsenin mi- lerin haline benzer 
sali gibidir ki, ki, o (ateg), gevre- 
ateg gevresin- sini aydinlatir ay- 
dekileri aydin- dinlatmaz Allah, 
latinca, Allah gormesinler diye 
onlarin igigim igiklarim alip onlari 
giderdi. Ka- zifiri karanliga go- 
ranliklarin ige- mer; 
risinde gor- 
mez halde bi- 
rakiverdi. 


J=ve onlari birakti 
i _ s -3=k a ranliklar iginde 
=gormezler 
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22 -f* 

( a - k ^=sagirdirlar 


=kordiirler 


f^^dilsizdirler 

^ 3 =onlar 


V=donmezler 


Onlar sagir, dil- 
siz ve kordurler. 
Bu yiizden geri 
donemezler. 


Sagirdirlar, dilsiz 
dirler, kordurler, 
onun igin bunlar 
yola gelmezler. 


Sagirdirlar, 
dilsizdirler, 
kordurler. On- 
lar artik don- 
mezler. 


Onlar, sagir, dilsiz, 
kordurler; ve (artik) 
geriye donugleri de 
yoktur. 


2 “i 

ig J’=ya da (onlar) 

y =boganan yagmur gibi 

t. Lain! I gj-5=gokten 5^5=iginde 
=karanliklar 


Ya da onlarin 
durumu koyu bu- 
lutlu, gimgekli ve 
gurultiilu bir 
gdkyuziinun 
yagmuruna tu- 
tulmug, oliim 
korkusu iginde 


Yahut gokten bo- 
ganan yagmura tu- 
tulmuglarin hali gi- 
bidir. Ki bulutta ka- 
ranliklar var, giir- 
lemeler, gimgekler 
var. Olumden ge- 
kindikleri igin yildi- 


Yahut gokten 
inen sagnaga 
tutulmug gibi- 
lerdir ki; onda 
karanliklar, 
gok gurultiisu 
ve gimgek 
vardir. Yildi- 


Ya da (onlarin du- 
rumu) gokten zifiri 
karanliklar iginde 
gok gurultiisu ve 
gimgekle gelen 
giddetli bir saga- 
nag(a benzer): 
Olumiin dehgeti 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


J=ve gok gurlemesi 

i*. 0 „ 

J=ve gimgek (ler) 
(jj^4s=tikarlar 

=parmaklarim 

( _^i=kulaklarina 

^c-ljLal; F>?=yildirim seslerinden 

J-^=korkusuyla S— 3* =olum 

^ j=oysa Allah 
\ * 

=tamamen ku§atmi§tir 
OiJ =inkarcilari 


yildirimlara kargi rimlardan parmak- rimlardan 61- 
parmaklari ile larini kulaklarina mek korkusuy- 
kulaklarmi tika- tikarlar. Halbuki Al- la parmaklari- 
yan kimselere lahu Ziilcelal kafir- m kulaklarina 
benzer. Allah leri kugatmig. tikarlar. Allah 
kafirleri gepegev- kafirleri gepe- 

re kugatandir. gevre kugati- 

cidir. 


iginde yildirimlar- 
dan korunmak igin 
parmaklari ile ku- 
iaklarim tikarlar, 
ama Allah hakikati 
inkar edenleri (kud- 
reti ile) kugatir. 


2 Q -^j=neredeyse t3.j3 ,i =gimgek 
*• ' ^^J -kapiverecek 

-L-*3 a -S £ jt 

=gozlerini ! =zaman 
5-l-Lial =a ydin| a ttigi (^=onlari 
i 3^=yururler 53=o(nun igigi)nda 
-Mhii |j| j=karanlik gokunce 

E 

ill= 


=uzerlerine 1 _>*^=dikilip kalirlar 
J^J=eger «-'-^ 1 =dileseydi ^=Allah 
l - 7 - 1 *"^=elbette gotururdu 
(*^*-^- u j =igitmelerini 

J =ve gormelerini 
(jj=§iiphesiz ^=Allah’in 
3^ =her geye 


§imgek onlarin 
gorme yetenek- 
lerini nerede ise 
aliverecek. Qev- 
relerini aydinla- 
tinca gimgegin 
igigi altindayu- 
rurler, fakat 
uzerlerine karan- 
lik gokunce ol- 
duklari yerde ka- 
lakalirlar. Allah 
• dileseydi, onlarin 
igitme ve gorme 
yeteneklerini 
busbiitun gide- 
rirdi. Hig kugku- 
suz Allah her 
geyi yapabilir. 


§imgek nerede ise 
gozlerini gikara- 
cak. Ortaligi kendi- 
lerine aydinlatti mi 
igiginda yuruyor- 
lar. Uzerlerine ka- 
ranlik goktu mu di- 
kilip kaliyorlar. Bu- 
nunla beraber Al- 
lah dileseydi kulak- 
larim da gozlerini 
de busbutun gotu- 
rurdu, gtiphe yok ki 
Allah hergeye 
kadirdir. 


Az kalsin gim- 
gek gozlerini 
aliverecek. 
Onlari aydin- 
lattikga igigin- 
da yiirurler. 
Uzerlerine ka- 
ranlik basinca 
dikilip kalive- 
rirler. §ayet 
Allah, dilesey- 
di onlarin igit- 
melerini de, 
gormelerini de 
giderirdi. Mu- 
hakkak ki Al- 
lah, hergeye 
Kadir'dir. 


Qakan gimgekler 
neredeyse gozleri- 
ni aliverir; igik ve- 
rince hareket eder- 
ler, karanlik gokun- 
ce olduklari yerde 
gakilip kalirlar. §a- 
yet Allah dileseydi, 
onlari igitme ve 
gorme (yete- 
nek)lerinden yok- 
sun birakabilirdi: 
Qunku Allah her 
geye kadirdir. 


J^-3=gticu yeter 
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^lill u_ ( 


ey insanlar 


| jAjc- I=kulluk edin J=Rabbinize 

=s j z j yaratan 


Cy? 

W i (jj^ J =korunasimz 


Ey insanlar, sizi Ey insanlar! Sizleri 
ve sizden once- ve sizlerden ewel 
kileri yaratmig gelenleri yaratan 
olan Allah' a kul- mabudunuza kul- 
luk ediniz ki; Al- luk edin ki Allahln 
lah'in azabindan saygili kullari ara- 
ve sizden oncekiler korunabilesiniz. sina girebilesiniz. 


Ey insanlar; 
sizi de, sizden 
oncekileri de 
yaratan Rab- 
bimza ibadet 
edin, ta ki, 
takva sahibi 
olasmiz. 


Ey insanlar! Sizi ve 
sizden once yaga- 
mig olanlari yara- 
tan Rabbinize kul- 
lukedin ki, O’na 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincine va- 


rasiniz. 
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=0 (Rab) ki 3*3- =kildi 
f^=sizin igin =yeri 

“^j3=dogek il-aUl j =ve gogu 
«-^3=bina 3 J3j=veindirdi 
C-LoUl (jfrgokten *^=su 
=gikardi ^=onunla 


j| (j^=gegitli urunler 

. o ' 

^ J J=rizik olarak =: 


0 ki, size yeri 
dogek, gogu ta- 
van yapti ve 
gokten su indirip 
onun araciligi ile 
size rizik olarak 
topraktan gegitli 
urunler gikardi. 
OhaldeO'na bi- 
le bile egler 
kogmayimz. 


0 mabudunuz ki 


yerytizunu sizin 
igin dogek, gokyii- 
ziinii tavan kiliyor. 
Sonra gokten 
yagmur indirerek 
onunlasize rizik 
olmak uzere yer- 
den tiirlu mahsuller 
gikariyor. Artik siz 
de bile bile bagka- 
larini Allah'a gerik 
kogmaya kalkig- 
mayin. 


0 ki; yeryuzu- 
nti sizin igin 
bir dogek, go- 
gti de bir bina 
yapti. Gokten 
su indirip 
onunla tiirlu 
tiirlu meyve- 
lerden sizin 
igin rizik gi- 
kardi. 0 halde 
bile bile Al- 
lah'a egler 
kogmayimz. 


0 ki, yeryuzunii si- 
ze bir dinlenme ye- 
ri, gokyuziinii bir 
gardak yapmig, 
gokten su indirmig 
ve onunlasize rizik 
olarak meyveler gi- 
karmigtir: 0 halde 
(Birve Tek ilah ol- 
dugunu) bile bile 
Allah'a ortaklar 
kogmayin. 


“.j^fhzik oiaraK -sizin igin 

* 

| ili=oyleyse kogmayin 

^ ^ o'* o'i 

3=Allah’a ^^^=egler j=siz de 


=bile bile 
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(j! J=Eger =iseniz (^=iginde 
=gtiphe 

Ul L^«=indirdigimizden 
^■3^ c3^' = kulumuz (Muhammed)e 
I jJl-S=h a ydi getirin » J> ul J=bir sure 


Eger kulumuz 
Muhammed'e 
indirdigimiz 
Kur'an'in dogru- 
lugundan guphe- 
li iseniz, haydi 
onunkilere ben- 
zer bir sure orta- 
ya getiriniz ve 


. davamzda sadik 

- Jii.a (ja- onun gibi I j=gagirin iseniz, bu husus- 
» , K ta Allah'in digin- 

f^«-'-%^=gahitlerinizi daki gahitlerinizi 

, . s yardima gagiri- 

,jjJ (j^=bagka =Allah’tan mz. 


Yok, gayet kulu- 
muz Muhammed'e 
indirdigimiz 
Kur'an'dan gupheli 
iseniz haydi ona 
benzer bir sure vii- 
cuda getirin; hem 
Allah’i birakip da 
kendilerine taptik- 
larimzin hepsini 
yardima gagirin. 
igte davamzda 
dogrucu iseniz bu- 
nu yapin. 


Eger siz, ku- 
lumuza indir- 
digimizden 
guphede ise- 
niz, haydin 
ona benzer bir 
sure getirin. 
Allah'dan 
bagka gahidle- 
rinizi de ga- 
pirin; eger 
dogru sozliiler 


iseniz.. 


Eger kulumuz 
(Muhammed)’e ka- 
timizdan safha 
safha indirdigimiz 
vahyin bir kismin- 
dan gtiphe ediyor- 
samz o zaman ay- 
m degerde bir sure 
getirin (de gorelim) 
ve -eger dediginiz 
dogruysa- Allah’tan 
bagkalarim da size 
gahitlik etmeleri 
igin gagirin. 


^ -eger 


3^=i 


iseniz 


u3^^- ia =dogru 
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u3=yok eger 
Ijikaj 3 = yapmadimzsa 

A 0 ^ 

I jlku j=ki asla yapamayacaksimz 
! jijL =0 halde sakimn j3ll : 
cs^'=ki j3j =yakiti 
^Ull-insanlar 
ajLk^Jl j =ve taglardir 


=ategten 


Egerbunuya- Yapmadiginiz hal- Fakat yapa- 
pamazsamz - ki de -ki ebediyen mazsmiz-ki 
asla yapamaya- yapamayacaksi- yapamaya- 
caksimz- yakiti mz- kafirler igin caksmiz-o 
insanlar ile taglar hazirlanmig, odunu halde yakiti 
olan ve kafirler insanlarla tagtan insanlarla tag 
ibaret ategten sa- 
kinin. 


igin hazirlanmig 
olan Cehennem 
ateginden kor- 
kunuz. 


lar olan ateg- 
ten sakimn. 0 
kafirler igin 
hazirlanmigtir. 


Eger bunu yapa- 
miyorsamz -ki ke- 
sinlikle yapamaya- 
caksmiz- o zaman 
yakiti insanlar ve 
taglar olan, hakikati 
inkar edenler igin 
hazirlanmig ategi 
bekleyin! 


i ilic. I 


^hazirlanmig 


Finkarcilar igin 


2 5 ^h3j = tnujdele <j^3l=kimseleri 


_>^l=inanan -J=veigleyen 

I^>l l = salih igler <jl=muhakkak 
^3=onlar igin vardir ( p 1 ^4‘-=cennetler 
=akan ^ c>?=altlarindan 

ot o S } 

j3-j^l=irmaklar ^-^=her 
Ij 3 jj=riziklandirildiklarinda 
4^-?=onlardaki *3^ t>?=meyveden 

V 5 o tp, 

^ j J=uzk olarak 1 3 ^=derler 

i^A=Bu 

^ jj =riziklandigimiz geydir 


33 tl>5=daha once " 3* . 3=verilmigtir 
Honiara =ona benzer 


iman edip iyi 
ameller igleyen- 
leri, agaglari al- 
tindan nehirler 
akan Cennetler 
ile mujdele. On- 
lara rizik olarak 
her yeni meyve 
sunuldugunda 
«Bu daha once 
bize sunulan fa- 
lanca meyvedir» 
derler, onlara 
birbirinden ayird 
edemeyecekleri 
riziklar verilir. 
Hem onlara ora- 
da el degmemig, 
tertemiz egler 
verilecektir. On- 
lar orada ebedi 
olarak kalacak- 
lardir. 


Ya Muhammed! 
iman edip de igleri 
salah olanlari muj- 
dele ki onlara al- 
tindan nehirler 
akan bahgeler var. 
Ne zaman meyva- 
larindan biriyle ri- 
ziklamrlarsa "Bu 
igte bizim evvelce 
riziklandigimiz!" 
diyecekler. Ve 
benzerinden sunu- 
lacaklar. Orada 
kendileri igin pak 
zevceler olacak, 
hem orada ebedi- 
yen kalacaklar. 


=Onlar igin vardir L &^=orada 
^ljjl=e§ler ® ^-^^ertemiz 


Iman eden, 
salih ameller 
igleyenlere; al- 
tindan irmak- 
lar akan cen- 
netlerin kendi- 
leri igin oldu- 
gunu mujdele. 
Onlara ne 
zaman bun- 
lardan bir 
meyve rizik 
olarak verilirse 
bu, evvelce ri- 
ziklandigimiz 
geydi, derler. 
Onlara birbiri- 
ne benzeyen 
(boyle nimet- 
ler) verilecek. 
Onlar igin ora- 
da temiz egler 
de vardir. 

Hem onlar 
orada temelli 
kalicidirlar. 


Ama imana ermig 
olup dogru ve ya- 
rarli igler yapanla- 
ra, iglerinden ir- 
maklar akan has 
bahgelerin kendile- 
rine ait olacagim 
mujdele! Onlara ne 
zaman rizik olarak 
oradan bazi urun- 
ler bahgedilse, 
Bunlar, bize daha 
once bahgedilenle- 
rin aymsiymig di- 
yecekler. Qunku 
onlara o(gegmigte 
tadilanlar)i hatirla- 
tacak geyler verile- 
cek. Onlar, orada 
tertemiz egler bu- 
lacaklar ve orayi 
mesken edinecek- 
ler. 


J=ve onlar '4^=orada 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

( jj_lil-k=ebedi kalacaklardir 
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2 g (j]=muhakkak ^'^Allah 
=gekinmez 

( t j (j'=vermekten =misal 
Alia jkj Ua=bir sivrisinegi 
^=hatta olam 

4133 

=onun da ustunde 
^-^=gergekten ilti^'=kimseler 

l_4al = j nanan (jj^lk^bjiirier 

* 

^ U '=kesinlikle 0 

& 0 

(3^=haktir (gergektir) 


>■<3 0 ^ £ 

(j-?=Rablerinden j=ise 
Lii^=edenler =inkar 

UJ^ J^=derler ^^=neyi 
j'=istedi (kasdetti) ^=Allah 
'^H=bu =misalle 
=saptirir “5^=onunla 
I J^"=bir gogunu 

c£-fej=ve yine yola getirir ^=onunla 

e" 

I J“=bir gogunu 

(JjJaJ ^-®J=saptirmaz ^=onunla 
^ j=ba§kasmi Urf^^=fasiklardan 


Allah bir sivrisi- 
negi ve (biyolojik 
agidan) onun 
daha ustunde 
olan bir canliyi 
ornek olarak 
gostermekten 
gekinmez. iman 
edenler onun 
Rabbleri tarafin- 
dan ortaya kon- 
mug bir gergek 
oldugunu bilirler. 
Kafirler ise 'Allah 
ne amagla bu 
ornegi goster- 
di?» derler. Allah 
bu ornek ile bir 
goklarmi sapikli- 
gadLiguriirve bir 
goklarmi da hi- 
dayete erdirir: 
Onunla sadece 
fasiklari sapikli- 
gaduguriir. 


Allah sivrisinegi, 
hattaondan agagi 
bir geyi misal ola- 
rak Trad etmekten 
asla gekinmez. 
iman edenlere ge- 
lince onun mabud- 
lari tarafindan ol- 
dugunu, hak oldu- 
gunu bilirler. Kiifre 
sapanlar ise "Bunu 
misal olarak Trad 
etmekten Allah'in 
ne muradi olabi- 
lir?" derler. Evet, 
Allah onunla bir- 
goklarim yoldan 
gikarir, yine onunla 
birgoklarmi yola 
getirir. Hem onunla 
ancak o fasiklari 
yoldan gikarir 


§iiphe yok ki, 
Allah, bir sivri 
sinegi ve on- 
dan kugiik bir 
geyi misal ge- 
tirmekten ge- 
kinmez. iman 
etmig olanlar 
bunun Rabla- 
rindan bir ger- 
gek oldugunu 
bilirler. Kafirler 
ise; Allah bu 
misali vermek- 
le ne murad 
etmig? derler. 
Allah onunla 
bir gogunu 
sapitir, bir go- 
gunu da hida- 
yete erdirir. 
Bununlafasik- 
lardan bagka- 
smi saptir- 
maz. 


Bakin, Allah, bir 
sivrisinegi (hatta) 
ondan daha kugiik 
bir geyi ornek ge- 
tirmekten kagin- 
maz. imana ermig 
olanlara gelince, 
onun Rablerinden 
gelen bir hakikat 
oldugunu bilirler. 
Hakikati inkara 
gartlanmig olanlar 
ise, Bu ornek ile Al- 
lah ne demek isti- 
yor acaba? derler. 
Bu yolla Allah, bir 
gogunu saptirirken 
bir gogunu dadog- 
ruya yoneltir, fakat 
fasiklardan bagka- 
smi saptirmaz. 


2 7 clhT-^-onlar ki U JJ^^’li -bozarlar 


=verdikleri sdzii A* 1 -Allah'a 
■2*-} ^=sonra 

=soz verip baglandiktan 


(jjaJaajj-kesgrier l-a=§ e yi 


ly =emrettigi ^'-Allah'in 
4=kendisiyle 

(ji=birlegtirmesini 

■; -* ♦-» „ 

jjjjLuaSjj-ve bozgunculuk yaparlar 
^yeryuzunde 

J, | ^ 

^^J^=igte f^=onlardir 


Onlar ki, Allah'a 
vermig olduklari 
sozu kesin bir 
ahit haline getir- 
dikten sonra bo- 
zarlar, Allah'in 
surdurulmesini 
emretmig oldugu 
iligkileri keserler 
ve yeryuzunde 
bozgunculuk gi- 
karirlar. igte on- 
lar hiisrana ug- 
rayanlardir. 


ki Allah'in misakile 
baglandiklari ahdi- 
ni sonradan kirar- 
lar, Allah'in birlegti- 
rilmesini emrettik- 
lerini ayirirlar, yer- 
yuziinii fesada ve- 
nder. igte husran- 
da kalacaklar bun- 
lardir. 


Allah'in ahdini 
pekigtirdikten 
sonra bozan- 
lar, birlegtiril- 
mesini emret- 
tigi geyi kopa- 
ranlar, yeryu- 
zunde fesad 
gikaranlar, igte 
onlar hiisrana 
ugrayanlarin 
ta kendileridir. 


Onlar ki, (fitratlari- 
na) yerlegtikten 
sonra Allah'a kargi 
taahhutlerini bozar- 
lar, Allah'in birlegti- 
rilmesini emrettigi 
geyi koparip aymr 
ve yeryuziinii fe- 
sada vender: igte 
bunlardir hiisrana 
ugrayanlar. 


>j 3 yA- =ziyana ugrayanlar 
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*• <i 3^ =nasil 
A^=Allah'a 

ulj^l=olij|er 

* 

^j=sonra 
f >J =sonra 
^j=sonra 


Mnkar edersiniz 


j=siz idiniz 

0 sizi diriltti 


-»S ij ^ j -Qldurecek 




^ i JJ~ s > diriltecek 
5^!=0’na 


Allah' 1 nasil Allah’i nasil inkar 
inkar edersiniz edebiliyorsunuz ki 
ki, sizleri olu iken olii idiniz, sizleri di- 
0 diriltti, sonra riltti, sonra sizleri 
sizi dldurup tek- yine dldurecek, 
sonra yine dirilte- 
cek, en sonra do- 
nup O’na varacak- 
simz. 


rar diriltecek, 
sonra da yine 
O'na donecek- 
siniz. 


(jj*-^ , J J =ddndurdleceksiniz 


Nasil oluyor 
da Allah' 1 in- 
kar ediyorsu- 
nuz? Halbuki 
siz dluler iken 
0 diriltti. Son- 
ra sizi oldure- 
cek, sonra 
tekrar dirilte- 
cek, en so- 
nunda yalmz 
O'na dondiirii- 
leceksiniz. 


Cansiz iken size 
hayat veren ve sizi 
dlume goturen, 
sonra tekrar hayata 
kavugturan ve (so- 
nunda) Kendisine 
ddnduruleceginiz 
Allah'i nasil inkar 
edersiniz? 


J^=0 c5^=ki c3 i ^=yaratti 
=sizin igin ^=ne c^varsa 
=yeryuzunde 

Ji 

f^=sonra lS —yoneldi 
-goge 

(JA I jl^ =on | an duzenledi ^f ul =yedi 

e . , ,, 

CjI jl-^uj=gdk (olarak) J^j=ve0 
<-J%=her 5^5-“=§eyi £^-=bilir 


0 ki, yeryuzunde 
bulunan butun 
varliklari sizin 
igin yaratti. Son- 
hepsini ra da gdklere 


yonelerek onlari 
yedi gok olarak 
duzenledi. 0 her 
geyi bilir. 


igte o Halik'tir ki 
yeryuzunde ne 
varsa hep sizler 
igin yaratti, sonra 
gdklere teveccuh 
ederek o yedi kat 
gdklere bu nizami 
verdi. 0 hergeyi bi- 
lir. 


Yerde ne var- 
sa hepsini si- 
zin igin yara- 
tan, sonra go- 
ge yonelip on- 
lari yedi gok 
halinde du- 
zenleyen 
O dur. 0, her 
geyi bilendir. 


Ve dunya uzerinde 
ne varsa sizin igin 
yaratan, plan ve 
tasarimim gdklere 
uygulayip onlari 
yedi gok geklinde 
duzenleyen O'dur; 
ve yalmzca O'dur 
her geyin tarn bilgi- 
sine sahip olan. 


j=bir zamanlar 

=meleklere 


<3^=dedi ki 

^J=Rabbin 
^J=guphesiz ben 
=yaratacagim 

to 

^yeryuzunde 
A qj\^ = bir halife 

Ji ^ 

I jJla = dediler (melekler) 

=mi yaratacaksin? 


o 9. 

L>*=kimse -^^bozgunculuk yapan 
^r^=orada ^^“0 j=kan 

«.LaJi]'=ddken j=oysa biz 

> *, >. 

^f ulJ =tesbih ediyor 


Hani Rabb'in, 
meleklere «Ben 
yeryuzunde bir 
halife yarataca- 
gim» demigti. 
Melekler «Ya 
Rabbi sen yer- 
yuzunde karga- 
galik gikaracak, 
kanlar dokecek 
birini mi yarata- 
caksin? Oysa 
biz seni overek 
tesbih ediyor, 
torada takdis ediyoruz» 
dediler. Allah 
meleklere «Ben 
sizin bilmedikle- 
rinizi bilirim' de- 
di. 


Ya Muhammed, 
hani Rabbin me- 
leklere "Ben yer- 
yuzunde bir halife 
yaratacagim" bu- 
yurunca melekler, 
"Yeryuzunde, ora- 
sim fesada vere- 
cek, kanlar akita- 
cak bir mahluk mu 
yaratacaksin? 
Halbuki bizler bag- 
tan ayaga hamd 
olarak Seni tenzih 
etmekte, Seni tak- 
dis eylemekteyiz" 
demiglerdi. Rabbin 
"iyi bilin ki Ben si- 
zin bilmediginizi bi- 
lirim" buyurdu. 


Hani Rabbin 
meleklere: 

Ben, yeryuzn- 
de bir halife 
yaratacagim, 
demigti de 
melekler: Biz 
seni hamd ile 
tesbih, takdis 
ederdururken 
yeryuzunde 
fesad gikarip, 
kanlar doke- 
cek kimse mi 
yaratacaksin? 
demiglerdi. Al- 
lah da: Sizin 
bilmediklerinizi 
ben bilirim, 
buyurmugtu. 


igte o zaman Rab- 
bin meleklere: Ba- 
kin, Ben yeryuzun- 
de ona sahip gika- 
cak birini yarataca- 
gim! demigti. On- 
lar: Seni ovgiiyle 
yiiceltip takdis 
eden bizler durur- 
ken, orada boz- 
gunculugave yoz- 
lagmaya yol aga- 
cak ve kan doke- 
cek birini mi yara- 
tacaksin? dediler. 
(Allah) Sizin bilme- 
diginiz (gok gey 
var, onlari) Ben bi- 
lirim! diye cevapla- 
di. 


d’l 'i^.fa seni overek 

J=ve takdis ediyoruz ‘ — *-*=seni 
Jli =dedi t_s^i=guphesiz ben 
r— ^bilirim ^°=geyleri 
=bilmediginiz 


22 J=ve ogretti 'f- =Adem’e 


c-LaluV ^=isimleri U-^=butun 

Ji 

( a - 1 =sonra ('i ^ =onlari sunup 

^eiekiere 

=dedi =bana soyleyin 

c.LaL)b = j s j m | er j n j ^^jAronlarin 
u)=eger -isemz 
(jj32iU^ =c |ogru kimseler 


Allah, Adem'e 
butun isimleri 
ogretti. Sonra 
butun nesneleri 
meleklere goste- 
rerek, «Haydi, 
eger davamzda 
hakli iseniz, bun- 
larin isimlerini 
bana soyleyin» 
dedi. 


Ve Adem'e butun 
egyanin isimlerini 
ogrettikten sonra 
meleklere onlari 
gosterdi, "Haydi 
goreyim, hilafina 
istihkak davasinda 
hakli iseniz gunla- 
rin adlarim Bana 
bildirin!" emrini 
verdi. 


Allah, Adem'e 
butun isimleri 
ogretmig, son- 
ra onlari me- 
leklere goste- 
rerek: Eger 
sadiklardan 
iseniz, bunla- 
rin adlarim 
bana soyleyin, 
buyurmugtur. 


Ve 0, Adem'e her 
geyin ismini ogretti, 
sonra onlari melek- 
lerin online koydu 
ve Dedikleriniz 
dogruysa haydi bu 
(geylerin) isimlerini 
Bana soyleyin ba- 
kalimldedi. 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


I jJll = dediler ki 

- Nj *> i =seni tesbih ederiz =yoktur 
— -bilyiTZ =bagka 

if 3 ^ gi 

' Esenin bize ogrettiginden 
^]=§uphesiz sen t — ^sen 
f^*-^^=bilen ^j5^^ =hakim olansin 


Melekler «Ya 
Rabbi, sen yu- 
cesin, bizim se- 
nin bize ogrettik- 
lerin di§inda 
higbir bilgimiz 
yoktur, hig giip- 
hesiz sen herge- 
yi bilirsin ve her 
yaptigin yerin- 
dedir» dediler. 


Onlar da "Ya Rab! 
iradeni abesten 
tenzih ederiz, Sen 
bize neyi bildirmig- 
sen bizim ondan 
bagka bildigimiz 
yok. §uphesiz 
alTm, hakim ancak 
Sensin!" dediler. 


Melekler ise: Onlar: Sen kudret 
Sana tesbih ve egemenlikte ku- 
ederiz, bize sursuz ve eksiksiz- 
ogrettiginden sin! Senin bize bil- 
bagka bilgimiz dirdigin diginda bir 
yok. Alim, Ha- bilgimiz yoktur. 
kirn Sensin Dogrusu yalmz 
Sen, demig- Sensin her geyi bi- 
lerdi. len, gergek hikmet 

Sahibi! diye cevap 
verdiler. 


=(Allah) dedi ki ^ U=ey Adem 

0 > ? t 

=bunlara haber ver 
^ULL =on | ann jsimlerini 

=bunlara haber verince 
-jL =on | ann jsimlerini 

<3^=(Allah) dedi ki 

Jt-£ ji - 

(31 ^11 =dememig miydim? =size 

-guphesiz ben : -billin' 
4-^=gayblarini jLalu]| = go|(Ierin 

■$ o < t 

I j=ve yerin ^ j=ve bilirim 

1 - '• 

-geyleri UJ . =sizin agikladiklarmiz 
3 J=ve geyleri =oldugunuz 
=gizlemekte 


Allah, Adem'e 
«Ey Adem, bun- 
larao nesnelerin 
adlarim bildir» 
dedi. Adem, me- 
leklere butiin 
nesnelerin isim- 
lerini bildirince 
Allah, onlara 
«Ben size, 
'goklerin ve ye- 
rin biitun gizlilik- 
lerini, ayrica si- 
zin butiin agiga 
vurduklarimz ve 
iginizde sakla- 
diklarmizi bilirim' 
dememig miy- 
dim?» dedi. 


Cenab-i Hak "Ey 
Adem! Gel gunlara 
kargilarindaki eg- 
yamn isimlerini bil- 
dir!" buyurdu. 0 da 
onlara egyamnad- 
larim haber verin- 
ce Allahu Zulcelal 
"Ben sizlere gokle- 
rin, yerin gaybini 
bildigim gibi sizle- 
rin hem agiga vur- 
dugunuzu, hem 
gizlediginizi bilirim 
dememig mi 
idim?!" hitabinda 
bulundu. 


Allah: Ey 
Adem, onla- 
rfadlari ile 
kendilerine 
bildir, dedi. 
Adem, adlarim 
soyleyince; 
Size demedim 
mi ki ben, gok- 
lerin de, yerin 
de gizliliklerini 
muhakkak bili- 
rim. Ve sizlerin 
neyi agiklayip 
neyi gizler ol- 
dugunuzu da 
bilirim, buyur- 
du. 


^Jj=hani ^^=demigtik 
<Sj!)Lai] = |\/| e | e | < |ere 

I j. T>° t M l= sec de edin ^ 

, * , , ■: 

I j. Wm^ hemen secde ettiler 


^V=Adem’e 


^J=harig -iblis <3-^=kagindi 
j .t^lwi lj^kibirlendi Jj- 3=ve oldu 
(j-?=inkarcilardan 


Hani biz melek- 
lere «Adem'e 
secde ediniz» 
dedik de hemen 
secde ettiler. 
Yalmz iblis ka- 
gindi, kendini 
buyilk gordu ve 
kafirlerden oldu. 


Hani bizler melek- 
lere "Adem'e sec- 
de edin!" demigtik, 
hepsi secde ettiler. 
Yalmz iblis geri 
gekildi ve kibrine 
yedirmedi ki zaten 
kafirlerden idi. 


Hani melekle- 
re: Adem'e 
secde edin 
demigtik de 
onlar hemen 
secde ediver- 
miglerdi. Sa- 
dece geytan 
kaginmig, bu- 
yukluk tasla- 
mig ve kafir- 
lerden olmug- 
tu. 


0: Ey Adem, bu 
(geylerin) isimlerini 
onlara bildir! bu- 
yurdu. (Adem) 
isimleri onlara bildi- 
rince (Allah): Size, 
'goklerin ve yerin 
gizli gergegini, 
agikladiklarimzin 
ve gizlediklerinizin 
tiimunii yalmz Ben 
bilirim' dememig 
miydim? dedi. 


Sonra Meleklere 
(Haydi!) Adem'in 
onunde yere kapa- 
mn dedigimizde ib- 
lis diginda hepsi 
yere kapandi, o ise 
reddetti ve (ustelik) 
kiistahga bobur- 
lendi: Boylece hak- 
ki inkar edenlerden 
oldu. 


^J=dedik ki ^=ey Adem 
=oturun l — ' =sen 
jj=ve egin ^-“Wennette 

^ A, .o 

J=yiyin =ondan 
* ^ J=bol bol 

i , .. i o , 

u ■ U~ s =dilediginiz yerde 
5=yaklagmayi n ?r^=gu 
o ^>^Ul= a gaca ^ J^ a =olursunuz 
j-«=zalimlerden 


Dedik ki; «Ey Bizler "Ey Adem! 

Adem, sen ve Zevcenle beraber 

egin Cennete cennette oturun, 

yerleginiz, oramn hem dilediginiz ye- 
yiyeceklerinden rinde dolagarak 
istediginizi bolbol nimetlerinden bol 
yiyiniz, fakat gu bol yiyin, yalmz gu 
agaca yanag- agaca yaklagip da 
rnaymiz, yoksa nefsine zulmeden- 
zalimlerden olur lerden olmayin" 
sunuz.» dedik. 


Ve demigtik ki 
- Ey Adem, 
Sen, eginle 
birlikte Cen- 
nette otur. Di- 
lediginiz yer- 
lerde onun 


Ve (sonra) Ey 
Adem dedik: Sen 
ve egin bu bahgeye 
yerlegin ve orada 
dilediginizden ser- 
bestge yiyin; ancak 
bir tek gu agaca 
meyvelerinden yaklagmayin ki za- 
bol bol yeyin. limlerden olmaya- 
siniz. 


Yalmz gu 
agaca yak- 
lagmayin. 
Yoksa ikiniz 
de zalimlerden 
olursunuz. 


^derken onlar(in ayagin)i kaydir 


di (J 


I liuT'll- 


geytan 


=oradan 


=gikardi 

Ul£ LA-a=bulunduklari yerden 

La 

5^=iginde -Ai^3=dedik ki 

A o A 

| jJajAl = j n j n .ait a, —— kimlnlz 
L^ a *-^=kiminize j-^-=dugman olarak 
=sizin igin vardir 

=yeryuziinde 

J^^=kalmak ^^-«J=ve nimet 
ts^]=bir sure 


=derken aldi f - =Adem 
L>?=Rabbinden 
=kelimeler 

AjIc. i_jl3 = t) Unun uzerine onun tevbes 

A 2 . ^ A 

ini kabul etti =§iiphesiz J^=0 
=tevbeyi gok kabul edendir 
=gok esirgeyendir 

i o 

^=dedik jJojA =j n j n 

o 

^4^f=oradan '*Jf>=hepiniz 

Li|i=yalmz size geldigi zaman 

* a A 

=benden =bir hidayet 
0-^=kimler =uyarsa 

CS'^- =benim hidayetime 
‘—^3^ ^=artik bir korku yoktur 
-onlara 

' { o - „ > vl , 

(j^ J * J=ve onlar iiziilmeyec 
eklerdir 


j=kimseler =inkar eden 

^ J^"^J=ve yalanlayan 

J. | 

J^=igte onlar 
5^'=ateg 
=onlar L $A?=orada 
(jjilLL =e bedi kalacaklardir 


IjjULl: 


--’A=ayetlerimizi 
=halkidir 




Fakat §eytan Bunun uzerine Nihayet gey- 

onlarin ayaklari- §eytan oradan tan onlari 

m oradan kaydi- ayaklarim kaydirdi, cennetten 
rarak, kendilerini bulunduklari naz u kaydirdi. On- 
iginde bulunduk- naTm iginden her lari bulunduk- 
lari nimet yur- ikisini gikardi. Biz lari yerden gi- 
dundan gikardi. de "Bir takiminiz, kardi. Bizde: 
Biz de dedik ki; bir takiminiza ha- Kiminiz kimini- 
«Birbirinize sim olarak inin ki ze dugman 
dugman olarak yeryilzunde sizlere olarak inin. 
oradan agagi bir zaman igin yer- Yeryuziinde 
inin. Yeryuzil be- legip hayatin sizin igin bir 
lirli bir siireye esbabindan nasip zamana kadar 
kadar size bari- aimak mukadder- yerlegim ve 
nak ve gegim ye- dir" diye emrettik. faydalanma 
ri olacaktir.» vardir, dedik. 


Derken Adem, Adem mabudun- Adem, Rab- 
Rabbinden bir dan kelimeler te- bindankeli- 
takim kelimeler lakki ederek onlar- meler belleyip 
belleyerek aldi la yalvardi, 0 da aldi. Bunun 
da Rabbi onu af kendisini afvetti. uzerine onun 
fetti. Hig guphe- §iiphe yok ki butiin tevbesini ka- 
siz 0, tevbelerin suglari bagiglayan, bul etti. §up- 
kabul edicisidir mahlukatina rahTm hesiz ki Tev- 
ve merhametli- olan ancak O'dur. vab, Rahim 
dir. O'dur, 0. 


Dedik ki; «Hepi- 
niz oradan agagi 
inin. Tarafimdan 
size bir yol gos- 
terici geldiginde 
kirn benim hida- 
yetime uyarsa 
onlar igin korku 
yoktur ve onlar 
artik hig iiziil- 
mezler.» 


Kendilerine dedik 
ki: "Oradan hepiniz 
inin. Sizlere Ben- 
den hidayet gelir 
de kimler o hidaye- 
timin izince gider- 
lerse igte onlar igin 
ne korku var, ne 
de keder gorecek- 
ler. 


Dedik ki; he- 
piniz oradan 
inin. Eger, ta- 
rafimdan size 
bir hidayet ge- 
lir de, kirn be- 
nim hidayeti- 
me uyarsa, ar- 
tik onlar igin 
higbir korku 
yoktur. Ve on- 
lar mahzun da 
olacak degil- 
lerdir. 


Kafir olup ayetle- 
rimizi yalanla- 
yanlar ise orada 
ebedi olarak ka- 
lici olmak iizere 
Cehen- 
nem'liktirler. 


Kiifre sapanlara, 
ayatimiza yalan 
diyenlere gelince, 
igte cehennem ehli 
onlardir, hem ebe- 
diyen orada kala- 
caklar. 


Kiifredenler, 
ayetlerimizi 
yalanlamig 
olanlar, igte 
onlar cehen- 
nemliklerdir. 
Ve onlar ateg- 
te temelli kali- 
cidirlar. 


Ama §eytan orada 
ikisini de yoldan gi- 
kardi ve boylece 
sahip olduklari ko- 
numu yitirmelerine 
sebep oldu. Bu 
yiizden Biz: inin, 
(bundan boyle) ki- 
miniz kiminize 
diigman olarak ya- 
gayin ve yeryuziinii 
bir muddet igin 
mesken edinip 
orada gegiminizi 
saglayin! dedik. 


Derken Adem 
Rabbinden (yol 
gosterici) sozler al- 
di. Ve (Allah) 

O’nun tevbesini 
kabul etti: Qunku 
yalmz O'dur tevbe- 
leri kabul eden, 
rahmet dagitan. 


Biz, Hepiniz bura- 
dan gikip gidin! 
dedikse de size yol 
gostericiligimiz de- 
vam edecektir: ve 
Benim yol gosterici 
mesajlarima uyan- 
lar igin artik ne 
korku vardir, ne de 
iiziintii; 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlara 
ve mesajlarimizi 
yalanlayanlara ge- 
lince -igte onlar, 
iginde yagayip 
kalmak iizere ate- 
ge mahkum olan 
kimselerdir. 


^}=ey c5AJ=ogullari dfe^J> J - u ]=israil 

A A * 

I jj^l=hatirlayin (3A-**A=nimetleri 

A ^ q j 

fife - ^ (^^size verdigim 

A t 

I j3jl j = tutun ki 

=bana verdiginiz sozii 


Ey israilogullari, 
size bagiglamig 
oldugum nimet- 
leri hatirlayin. 
Bana verdiginiz 
sozu tutun ki, 
ben de size ver- 
digim sozu yeri- 
ne getireyim. Ve 
sadece benden 
korkun. 


Ey israil ogullari! 
Size bagigladigim 
nimeti amn ve ah- 
dimi yerine getirin 
ki, ahdinizi yerine 
getireyim. Bir de 
yalmz Benden kor- 
kun. 


Ey israilogul- Ey israil ogullari! 
lari, size ver- Size bagigladigim 
digim nimetimi o nimetleri hatirla- 
hatirlayin. Ba- yinve Banaverdi- 
na verdiginiz giniz sozu tutun (ki) 
sozu yerine Ben de sdziimti tu- 
getirin ki, ben tayim; ve Benden, 
de size olan yalmz Benden sa- 
sozurnii yerine kimn! 
getireyim. Ve 
yalmz 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


^ijl 

=ben de tutayim 
j =size verdigim sozu 
=ve sadece benden 
J“=korkun 


Ben'den kor- 
kun. 
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9=ve inanin 

ill jji l-aJ=indirdigime 
‘- a ^=dogrulayici olarak 

=sizin yanmizda bulunani 

j a_ ve 0 | ma yi n (3jl=i|k 

• t s- 

=inkar eden 5^=onu 

| ** ° I* •* V| - 

y, j=vesatmayin 

c^?434=benim ayetlerimi ^ J =bedele 
=az bir J=ve benden 


Elinizin altindaki Beraberinizdeki 
Tevrat'i onayla- Tevrat’i mueyyid 
yici olarak indir- olarak indirdigim 
mig oldugum Kur'an'a iman edin, 
Kur'an'a inanin; Yoksatutupda 
onu inkar eden- ona inanmayanla- 
lerin ilki olmayin rin birincisi olma- 
ayetlerimi bir kag yin. Hem benim 
para kargiliginda ayatimi hakir bir 
satmayin; yalmz menfaate degig- 
benden gekinin. meyin. Ve yalmz 
Benden gekinin. 


Yanimzdaki Bunun igin de, size 
Tevrat'i tasdik gegmigte bildirilmig 
edici olarak olan haberleri dog- 
indirdigime rulayici nitelikte in- 
iman edin. dirdigim bu vahye 
Onu inkar inanin; onun ger- 
edenlerin ilki gekligini inkar 
olmayin. Ayet- edenlerin dncusu 
lerimizi az bir olmayin; mesajla- 
paha ile sat- rimi kiigiik bir ka- 
mayin. Ve zanca degigmeyin; 
yalmz ve Bana, yalmzca 

Ben'den saki- Bana kargi sorum- 
nin. luluk bilinci tagiyin! 



=sakimn 
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I y j- ve katigtirmayin 
=gergegi J^O^batilla 

j o , £ o 

I j =ve gizlemeyin -'-na-cki 
(jjxdkj j=bildiginiz halde 


Bile bile batili 
hakkin uzerine 
ortup hakki ba- 
kiglardan gizle- 
meyin. 


Hakki batila karig- Hakki batila 
tirmayin. Hakki bi- karigtirip da, 
le bile gizlemeyin. bile bile siz 
gergegi gizle- 
meyin. 


Hakki batil ile ortiip 
bile bile gizleme- 
yin. 
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5=ve kiln -namazi 

J=ve verin * i - < =zekati 

Ijiijl 

J=ve ruku edin =beraber 

Oi* J ^ =riiku edenlerle 


Namazi kilin, Namazi kilin, 

zekati verin ve zekati verin. 
rukua varanlarla Rukua varanlarla 
birlikte siz de siz de riikua varin. 

rukua', varin. 


Namazi kilin, Namazda dikkatli 
zekati verin, ve devamli olun, 
ruku' edenler- kargiliksiz yardim- 
le birlikte ruku da bulunun ve na- 
edin. mazda ruku eden- 

lerle birlikte ruku 
edin. 
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.011=1 


insanlara 


(jj^ai_ii =emr edip 
J^^iyiligi 

(jjLuj j= unu tuyor musunuz? 
u =kendinizi J=ve siz 

_« 0 _ 

t.* .* 

(J_> iJJ =okudugunuz halde 
=Kitabi 

jjjiakj =hala aklimzi kullanmiyor 
musunuz? 


Siz kitabi oku- 
dugunuz halde 
insanlara (bag- 
kalarina) iyiligi 
emredip kendini- 
zi unutuyor mu- 
sunuz? Bunun 
yanlig oldugunu 
diigiinemiyor 
musunuz? 


Yoksa taati bagka- 
larina emrederde 
kendinizi unutur 
musunuz? Halbuki 
Tevratokuyorsu- 
nuz, bu kadar bir 
geyi akil edemez 
misiniz? 


Siz; insanlara 
iyiligi emreder 
de, kendinizi 
unutur musu- 
nuz? Halbuki 
kitabi da oku- 
yorsunuz, hig 
aklimzi bagi- 
mza almaya- 
cak misiniz? 


Siz kendinizi unu- 
tarak diger insanla- 
ra erdemli olmayi 
mi ogutliiyorsunuz 
-hem de ilahi ke- 
lami okuyup dur- 
dugunuz halde?- 
Siz hig aklimzi kul- 
lanmaz misiniz? 
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I Jjj; 


1 Uni 0: 


yardim dileyin 


jiLa]lj = sabirla 

)=ve namazla 

^Jj=giiphesiz bu * J^“=agir gelir 
=bagkasina 

( _ r lc.=saygi gosterenlerden 


lerden bagkasi- 
na agir gelir. 


Sabrederek ve (45-46) iglerinizde 
namaz kilarak sabrin, salatin yar- 
Allah'dan yardim dimini isteyin. Bu- 
dileyin. Hig gup- nunla beraber ma- 
hesiz bu, Allah'a budlarina kavuga- 
saygi gosteren- caklarim ve donup 
O'na varacaklarim 
yakin derecesinde 
bilen hugu sahiple- 
rinden bagkasi igin 
bu elbet agir bir 
tekliftir. (Yardimi 
isteyin, o salat ki 
mabudlarma kavu- 
gacaklarmi ve do- 
nup O'na varacak- 
larim yakin dere- 
cesinde bilen hugu 
sahiplerinden bag- 
kast igin elbet 
agirdir.) 
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U^Uilirler 


^- J '=giiphesiz onlar 

J» -- 

=kavugacaklarim 


Onlar ki, Rabble- “ 
ri ile bulugacak- 
larim, kesinlikle 
O'nun huzuruna 
doneceklerini bi- 
lirler. 


ftiJ =Rablerine 

J-ve gergekten onlar *SH)=0’na 

> i - 

J=doneceklerini 


Aj]l = r 


Sabir ve na- 
mazla (Al- 
lah'tan) yar- 
dim isteyin. 
Gergi bu, agir 
gelir ama, hu- 
gu duyanlara 
degil. 


(Ey muminler!) Sa- 
bir ve namazla 
yardim dileyin: Bu, 
tarn bir siginma 
duygusu iginde yii- 
rekten Allah'a yo- 
nelenler digmda 
herkes igin zor bir 
igtir. 


Onlar ki; Rab- 
larina kavuga- 
caklarim, 
O'nadone- 
ceklerini ke- 
sinlikle bilirler. 


Onlar ise (sonun- 
da) Rablerine ka- 
vugacaklarim ve 
O’na doneceklerini 
kesinlikle bilirler. 
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U 


=lsrail 


ey -ogullari 
I j^p^l=hatirlayin £5^*-)=nimetimi 
clixkjl (^Irsize verdigim 


1S11 


la 3 


J=ve sizi ustun kildigimi 


Ey israilogullari, Ey israil ogullari! Ey israilogulla- Ey israilogullari! 
size bagigladi- Sizlere bagigladi- ri, size verdi- Size bagigladigim 
gim nimetleri ve gim nimeti ve siz- gim nimetimi nimetleri ve sizin 
sizi diger canli- leri vaktiyle biitun ve sizi alemle- diger kavimlere 
cansiz varliklara iimmetlerin uzerine re ustun kildi- kargi ustiin gelme- 
ustun kildigimi gegirdigimi amn, gimi hatirla- 
hatirlayin. yin. 




:alemlere 


2 . 

48 


| jaj| j_ ve sakimn ^J^=gunden 
=cezasim gekmeyecegi 

i* *• *•; ® - 

L>“ a - 1 =hig kimse (J c -=kimsenin 

^-^^bir gey 

^'j=kabul edilmeyecegi 

o i* „ 

^-?=kimseden ^^-^=gefaat da 

4 < o, yj , 

^ J=alinmayacagi 
^-?=ondan J^-^fidye de 

-ki Vj=higbir yardim yapi 

Imayacagi 


2 ' ^|j=sizi kurtarmigtik 


49 ' 

L>?=Fir'avn ailesinden 
j^J=onlar size reva goriiyor 
i- _y-«=en kotiisunu l — =azabin 
(JJ^^=bogazlayip 

A 

=ogullarimzi 


Uu J j=sag birakiyorlardi 
^S?.l_uij = | <ac |inlarinizi t^J=\ie vardi 


=bunda sizin igin =imtihan 
L>?=Rabbinizden 


f^=buyuk bir 
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ill 


j=hani 


-yarmigtik 


nizi sagladigim 
giinleri hatirlasam- 
za! 


Oyle bir gunden 
korkun ki, o gun 
hig kimse bag- 
kasimn yerine 
bir gey odeye- 
mez, hig kimse- 
den aracilik ka- 
bul edilmez, hig 
kimseden fidye 
alinmaz ve hig 
kimse bagkala- 
rindan yardim 
gormez. 


sonra o gunden 
korkun ki ne kimse 
diger kimsenin he- 
sabina bir gey 
odeyebilir, ne kim- 
seden gefaat kabul 
edilir. Ne kimseden 
fidye alimr, ne de 
bunlara bir taraftan 
imdad imkam olur. 


Ve oyle bir 
gunden kor- 
kun ki; o gun- 
de kimse, 
kimse igin bir 
gey odeye- 
mez. §efaat 
kabul edilmez. 
Fidye alinmaz 
ve onlara yar- 
dim da edil- 


mez. 


Ve higbir insamn 
otekine en ufak bir 
yararimn dokun- 
mayacagi, hig kim- 
seden gefaatin ka- 
bul edilmeyecegi, 
kimseden fidye 
alinmayacagi ve 
hig kimsenin yar- 
dim gormeyecegi 
Gun(un mutlaka 
gelip gatacagi) bi- 
linciyle yagasamza! 


Hani ogullarimzi 
bogazlayip ka- 
dinlarimzi (dul) 
birakmak sure- 
tiyle size gok 
agir bir igkence 
gektiren Firavun 
hanedanmdan 
sizleri kurtarmig- 
tik. Bu, sizin igin 
Rabbinizden ge- 
len gok buyiik bir 
imtihandi. 


Hani sizlere Al-i Fi- 
ravun igkencenin 
en belalisim tarhe- 
der, oglan gocukla- 
rimzi bogazlar, kiz- 
larmizi diri birakir- 
ken sizleri kurtar- 
migtik ki igte bu si- 
zin igin Rabbiniz 
tarafindan biiyiik 
bir imtihandi. 


Hani, sizi 
ogullarimzi 
bogazlayip, 
kadinlarimzi 
sag birakarak 
en kotu igken- 
ceye tabi tutan 
Firavun hane- 
damndan kur- 
tarmigtik. Bu 
da sizin igin 
Rabbiniz tara- 
findan buyuk 
bir imtihandi. 


Ve (hatirlayin) 
azaplarin en kor- 
kuncu olarak -ki si- 
zin igin Rabbiniz- 
den buyuk bir imti- 
handi- ogullarimzi 
bogazlayip kadin- 
larimzi sag birakan 
Firavun hanedam- 
mn elinden sizi kur- 
tardigimiz (gunle- 
ri). 


Hani onunuze 
gikan denizi ya- 
rarak sizi (bo- 


Hani sizin igin de- 
nizi yarmig da sizi 
karaya gikarmig, 


Hani, birde 
sizin igin deni- 
zi yarmig, ve 


Ve oniiniizdeki de- 
nizi yararak sizi 
kurtarip, Firavun 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


f^=sizin igin =denizi 

x\> A i-sizi kurtarmig 
Uajc.lj =ve bogmugtuk 
(j < 3 =Fir’avn ailesini 


Fi Zilal-il Kur'an 


gulmaktan) kur- 
tarmig ve gozle- 
riniz onunde Fi- 
ravun ailesini 
bogmugtuk. 


(“J- 1 ' j=siz de 


tgortiyordunuz 


M. Akif Ersoy 


AM Firavunu bog- 
mugtuk, sizlerse 
bakiyordunuz. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


sizi kurtarmi§- hanedanim gozle- 
tik. Firavun rinizin onunde 
hanedanim bogdugumuz (gun- 
da, siz bakip leri). 
dururken suda 
bogmugtuk. 


^ ^j=hani 1 3=sozle§mi§tik 

j-a = M Usa He j'=kirk 

^ - - £ 

^-^=gece igin ^=sonra 

,’A'. St 

=siz (tanri) edinmigtiniz 
=buzagiyi 


Hani Musa ile 
kirk geceligine 
sozle§mi§tik de 
siz onun arka- 
sindan buzagiyi 
ilah edinerek za- 
limlerden olmug- 
tunuz. 


Hani bizler kirk ge- Ve hani, Musa 
ce sonunu ile kirk geceyi 

Musa’ya mTadlar vaidlegmigtik. 
olarak emreylemig- Yine siz zalim- 
tik de arkasindan ler olarak 
sizler nefsinize onun arkasin- 
zulm ile mahut da- dan buzagiyi 
nayi ilah edinmigti- (tanri) edin- 
niz. migtiniz. 


Musa'yi (Sina Da- 
gi’nda) kirk gece 
tuttugumuz ve 
O'nun yoklugunda 
(altin) buzagiya 
tapmaya bagladi- 
gimz ve boylece 
zalimlerden oldu- 
gunuz, 


(j-?=onun ardindan 
J=ve siz (jj^ 4 ^=zalimlerdiniz 


^=sonra l-Jjac-=affetmigtik 
^Vic .= s j Z j (j-a=ardindan 
4 ^=bunun ^ =belki 

> (T °>'- 

UJJ^ uiJ =§uk r edersiniz diye 


Sonra bu (sugu- 
nuz)un ardindan 
belki giikredersi- 
niz diye sizi af- 
fettik. 


Boyle iken belki 
gukredersiniz diye 
sonunda sizi yine 
bagiglamigtik. 


Bundan sonra 
sizi, giikreder- 
siniz diye af- 
fetmigtik. 


Dahasi, (butiin) 
bunlardan sonra, 
belki giikredenler- 
den olursunuz diye 
bu giinahimzi affet- 
tigimiz (gunleri). 


?=ve hani =vermi§tik 


j-a=Musa'ya t \ i 5 ' '=Kitap 


^ -5 


1 J=ve furkan -belki 

UJ-^-^hidayete erersiniz diye 


Hani dogru yola 
gelesiniz diye 
Musa'ya Kitab'i 
ve Furkan' i ver- 
dik. 


Hani sizlerin dogru 
yolu tutmamz igin 
bizler Musa’ya Ki- 
tab'i, hak ile batili 
ay i ran Tevrat’i 
vermigtik. 


Hani, Mu- 
sa'ya; hidaye- 
te eresiniz di- 
ye kitab ve 
furkan vermig- 
tik. 


54 ^iJ = Hani as =demigti ki 


J^=Musa '?-?J“=kavmine 
^=ey kavmim 


jt $ 

=giiphesiz sizler 

jt g y* ^ -2°' 


.i" n. 

a - La - Lla =zulmettiniz r 


^£jl_Ljl-j_(tanri) 

=buzagiyi 

| jjjla-g e |j n tev b e edin de 
=yaraticimza 
1 i^^=ve oldurun 

a a 


i '=kendinize 

edinmekle 


Hani Musa, Hani Musa kavmi- 
kavmine dedi ki: ne demigti ki: "Ey 
«Ey kavmim, siz- kavmim! Sizler da- 
ler buzagiyi ilah nayi ilah edinmek- 
edinmekle ken- le elbette nefsinize 
zulmettiniz. Gelin, 
Halikiniza donun, 
nefislerinizi oldii- 
run ki Halikimzin 
nizi oldurun. Ya- yamnda sizler igin 
raticimz katinda hayirli olan igte 
bu sizin igin ha- budur. Bakiniz su- 
yirlidir': Allah da gunuzu bagigladi. 
tevbenizi kabul §uphe yok butiin 
etti. Hig guphesiz suglari bagiglayan, 
0, tevbeleri ka- mahlukatina rahim 
olan ancak O’dur. 


dinize zulmetti- 
niz. Gelin, yara- 
ticiniza tevbe 
edin ve nefisleri- 


bul edendir ve 
merhametlidir. 


% •to'* 

=nefislerinizi 




^ 4 ^=bu 

J^=daha iyidir (^=sizin igin 
=yaraticmiz 


Hani, Musa, 
kavmine: Ey 
kavmim, bu- 
zagiya tapin- 
makla nefsini- 
ze zulmetmig 
oldunuz. He- 
men yarada- 
mmza tevbe 
edip nefisleri- 
nizi oldurun. 
Bu yaradam- 
mzin katinda 
sizin igin daha 
hayirlidir, de- 
migti. Allah da 
tevbenizi ka- 
bul etmigti. 
Muhakkak ki 
Tevvab, Ra- 
him O'dur, 0. 


Ve (hatirlayin), 
Musa'ya ilahi ke- 
lami -(boylece) 
dogruyu yanligtan 
ayirt etmek igin 
(kullanacagi) olgu- 
yu -vermigtik ki 
dogru yola yonele- 
siniz; 

Ve Musa, halkina 
(donup) Ey halkim! 
demigti. Dogrusu 
buzagiya taparak 
kendinize kargi sug 
iglediniz, o halde 
tevbe ederek (tek- 
rar) Yaraticiniza 
yonelin ve nefsinizi 
yok edin; bu, sizin 
igin Yaraticinizm 
katinda en hayirlisi 
olacaktir. Bunun 
uzerine 0, tevbeni- 
zi kabul etmigti: 
Qiinkii yalmz O’dur 
tevbeleri kabul 
eden, Rahmet Da- 
gitan. 


■^F^katinda 

c— iLia =s izin tevbenizi kabul buyu 


rmug olur 


AjI = . 


guphesiz J&= 0 


=tevbeyi gok kabul edendir 


=merhametlidir 


?- *=ve hani ( a ^ 3 =demigi 
J - * y =e Y Musa 
CjajA d^=inanmayiz ^ 
w e Ja "=kadar c 53 J =gdriin 
^'-Allah’i ® ^-^agikg; 
=derhal sizi yakal; 
=yildirim gurultii: 

- 

^ JJ| J=siz de 

=bunu goruyordu 


Hani «Ey Musa, Hani sizler ”Ya 
biz Allah'i agikga Musa! Allah'] 
gormedikge sa- agikar olarak gor- 
na kesinlikle medikge senin so- 
iman etmeyiz» zune ebediyen 
dediniz de he- iman etmeyiz” de- 
men arkasindan migtiniz de o inen 
bakip dururken saika, bakimp du- 
sizi yildirim garp- rurken sizleri 
ti garpmigti. 


Bir de, hani Ve (hatirlayin) (ha- 
siz: Ey Musa, ni), Ey Musa, dog- 
biz Allah'i rusu Allah’i kendi 
apagikar go- gdziimuzle gorme- 
runceye kadar dikge sana asla 
sana inanma- inanmayacagiz! 
yacagiz, de- dediginizde, (igte o 
migtiniz de, an) siz daha (ne 
bakip durur- oluyor diye) gevre- 
ken sizi yildi- nize bakip durur- 
rim garpmigti. ken ceza yildirimi 
sizi yakalamigti. 


56 ^ =S ° nra 

i J— sizi tekrar diriltmigtik 

■^*-2 (_H?=ardindan 

J-®=olumiiniizun -bei<i 

y jjSlij 

=giikredersiniz diye 


Sonra giikrede- Boyle iken yine Sonra sizi, 
siniz diye sizi ol- belki gukredersiniz dlumuniizun 
dukten sonra diye oliimunuzden arkasindan 
yeniden dirilttik. sonra sizleri dirilt- gukredersiniz 
tik. diye diriltmig- 

tik. 


Ama olu (birtop- 
lum) haline geldik- 
ten sonra belki 
gukredenlerden 
olursunuz diye sizi 
tekrar dirilttik. 
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- 5=ve golgelik gektik 
^j\c .=g s tiiniize =bulutu 

U] jjl> ve indirdik f^J^ -size 
Cy* =kudret helvasi 
L$ ?=ve bildircin H^=yiyin 
cj-?=guzelliklerden 
i jj L*=n Z ik olarak verdigimiz 
U i j=onlar bize zulmetmiyorlar 

l 

di =ama ^^=idiler 


Ustunuze bulut- Uzerinize bir bulut- 
tan golgelik gek- tan golge gektik. 
tik, size kudret Sizlere hem kudret 
helvasi ile bildir- helvasi, hem bil- 
cin kugu indire- dircin indirdik 
rek, «Bagigladi- "Merzuk pak ni- 
gimiz helal yiye- metlerimizden ye- 
ceklerden istedi- yin" dedik. Ya Mu- 
ginizi yiyin» de- hammed! Onlar bi- 
dik. Ama onlar ze zulmetmediler, 
bize degil, kendi- lakin zulrnii kendi- 
lerine zulmedi- lerine ediyorlardi. 
yorlardi. 


Ve ustunuze Ve bulutlarin sizi 
bulutlari golge golgeleri ile ferah- 
yaptik. Kudret latmasmi sagladik, 
helvasi ve bil- ayrica Size rizik 
dircin indirdik. olarak verdigimiz 
Size rizik ola- giizel geylerden 
rak verdigimiz yararlamn (diyerek) 
geylerin iyile- kudret helvasi ve 
rinden, giizel- bildircin gonderdik. 
lerinden yeyin. 0 soydaglarimz (ig- 
Onlar bize de- ledikleri gunahlar- 
gil ancak ken- la) bize higbir zarar 
di nefislerine vermediler, fakat 
zulmekteydi- (sadece) kendileri- 
ler. ne zulmettiler. 


o A " * * 1 

=kendilerine 

=zulmetmekte 


g 8 j=hani ^^=demigtik 

-* o • l 

— g j r j n ?“^>=gu 


=kente 


** ^ o 

ljKa = yiyin ^J-a=oradan 

\ o ^ 0 . 

^ U*^ =yerde ^ 1 1 V =dilediginiz 

^ -** ji o 

J=bol bol I J=girin 
4 -*^^=kapidan ' -^-^ secde 

i ■■ 

' J^J=ve deyin 

=hitta (ya Rabbi bizi affet) 
biz de bagiglayalim 
^hatalarmizi 


Hani «§u kasa- 
baya girin ve 
orada ne ister- 
seniz bol bol yi- 
yin, fakat kapi- 
dan girerken 
secde ederek 
'bizi bagigla' de- 
yin ki, giinahla- 
rimzi affedelim. 
ederek iyilik edenlere 
dahafazlasim 
verecegiz» de- 
dik. 


=sizin 


Hani onlara "Bu Hani; gu ka- 
gehre girin, nimet- sabaya girin, 
lerinden dilediginizi dilediginiz 
bol bol yeyin. Ka- yerde istedigi- 
pisindan secde-i nizi bol bol 
gukrana kapanarak yeyin, kapi- 
igeri gegin; ’Ya sindan secde 
Rab! Senden dile- ederek girin, 
gimiz boynumuz- affet deyin, 
daki vebali indir- kusurlarimzi 
mendir’ deyin ki ortelim. iyilik 
suglarimzi bagig- 
layalim, iyilerin de 
sevabim arttiralim" 
demigtik. 


Ve yine (hatirlayin 
o gunleri), Biz, Bu 
beldeye girin ve yi- 
yeceklerinden dile- 
diginiz kadar bol 
bol yiyin; fakat ka- 
pidan (tevazu igin- 
de) boyun egerek 
girin ve ’Giinahla- 
rimizin yukiinti 
uzerimizden kaldir!’ 
deyin ki, giinahla- 
rinizi bagiglayayim 
ve iyilik yapanlara 
smirsiz mukafat 
vereyim demigtik. 


Aj^jluj-ve (j a p a fazlasini verecegiz 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur’an M.AkifErsoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

^ * 0 Ml 

(j.ntH^.an-giizei davrananlara 
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’=derken degi§tirdiler 
=zalimler 

r 3 ^=bir sozle J-j^bagka 

^kendilerine soylenende 
n ^ 3 ^=biz de indirdik 

=uzerine 

=zulmedenlerin 

^ J>4 J=bir azab <j-a=gokten 

jjjiuiSj | jjlS l-«J=yaptiklari kdtiiliikl 
erden dolayi 


Fakat zalimler o 
sozii kendilerine 
soylenenden 
bagka bir sozle 
degi§tirdiler. Biz 
de yaptiklari bu 
kotulukten dolayi 
o zalimlere gok- 
ten agirbirazap 
indirdik. 


Boyle iken nefisle- 
rine zulmedenler 
sozii kendilerine 
soylenildiginden 
bagka bir gekle 
koydular, bunun 
uzerine o nefisleri- 
ne zulmedenlere 
taatimizden ayril- 
diklari igin gokten 
azap indirdik. 


Zulmedenler, 
sozii; kendile- 
rine soylenen- 
den bagkasiy- 
la degi§tirdiler. 
Biz de fasiklik 
etmelerinden 
dolayi o zalim- 
lerin iistiine 
gokten kor- 
kung bir azab 
indirdik. 


Ama o zulmetmeye 
gartlanmig olanlar 
kendilerine tevdi 
edilmig olan (soz)u 
bagka bir sozle de- 
gigtirdiler: bunun 
uzerinde Biz de 
yoldan gikmalarin- 
dan dtiirii o zalim- 
lerin uzerine gok- 
ten bir bela indir- 
dik. 
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■?) j=hani 3^“^"“' =su istemigti 
3-“-“ J^=Musa 5"?j4=kavnii igin 
^-“^demigtik S- 1 ^“-““Wur 

O 

ii]L^akj =asan | a - = t a ^ a 

i — 1 figkirmigti ^-^=ondan 
a jjlz. Ujjl- on 

44*=gdze (pinar) ^=bilmigti 

$ f. ,1 

=biitiin =insanlar 

lua g 

^j^yZkui = | <enc jj jgecekleri yeri 
I jl^ = yiyin I jjJjjjjI j=ve igin 
c33j g>?=rizkindan 4^=Allah’in 
1 j=ve (bagkalarina) saldirmayin 


Hani Musa kav- Hani Musa kavmi- 

mi igin su istedi ne su dilemigti, biz- 
de kendisine, ler de "Asan ile ta- 

«Elindeki deg- ga vur" diye em- 

negi gu taga reylemigtik. 0 tag- 

vur» dedik. Bu- tan on iki pinar 
nun uzerine o akmigti ki her kabi- 
tagtan oniki tane le kendi igecegi pi- 
pmar figkiriver- nari bilmigti. Kendi- 
migti. Her gru- lerine "Allah'in riz- 

bun hangi pinar- kindan yeyin igin, 
dan su igecegi yeryiiziinii haksiz 

belirlenmigti. yere fesada ver- 

«Allah'in size meyin" demigtik. 

bagigladigi rizik- 
lardan yiyin, igin 
ve yeryiiziinde 
kargagalik gika- 
rarak azitmayin» 
dedik. 


Hani, bir vakit Ve yine bir kere- 
Musa, kavmi sinde Musa, kav- 
igin su arayin- minin su ihtiyaci 
ca; asanla ta- igin (Bize) yalvar- 
ga vur, demig- migti ve Biz de 
tik de, tagtan kendisine: Asanla 
oniki gegme kayaya vur demig- 
figkirmig, her tik. Bunun uzerine 
ziimre su ala- oradan on iki kay- 
cagiyeriog- nak (birden) figkir- 
renmigti. Al- migti ki halkin tiimii 
lah'in rizkinda nereden (hangi 
yeyin, igin, kaynaktan) igece- 
yalmz yeryu- gini bilsin. (Ve Mu- 
ztinde boz- sa demigti): Allah 
gunculuk ya- tarafindan verilen 
parak, karigik- nziktan yiyip igin, 
ilk gikarmayin. amayeryuziiniin 
yozlagmasina ve 
giiriimesine yol 
agacak bozguncu- 
lukyapmayin. 


=yeryuziinde 


l_y-^^=bo Z gun C uluk yaparak 


^ 3j=hani ^ 3 =siz demigtiniz ki 

t ' * t 

.,=ey Musa 

J tl^=biz dayanamayiz 
^LaJa 3 ^'=yemege bir 

r -^dua et =bizim igin 

, ° > 

“ J=Rabbine : _>^=gikarsin 

=bize ^-?=geylerden 
t ^J=bitirdigi O^J^^yerin 
4 w -sebzesinden 
=acurundan 


Hani siz: “Ey 
Musa, bir gegit 
yemege elbette 
dayanamayiz. 
Rabb’ine dua et 
de yerin bitirdigi 


j3j=sarimsagindan 

j=mercimeginden 

j =S oganindan =dedi ki 

* ^ ^ 

(jjlzi lilu : ^degigtirmek mi istiyorsunuz 
=daha agagi olam 

jA cSAJ^-iyi olanla 

0 

( jjajAl-jnjn I ^)La-a = [jjr §ehre 


(j^=sizin igin var 
l^=istediginiz geyler 


=vuruldu 


=uzerlerine 




algaklik 




1 J=ve yoksulluk (damgasi) 


JC-4 J=ugradilar 


S u ^*J =bir gazaba 


tSJJl , 


<_>5=Allah'tan '=igte bu 


| j»^-ilj=§uphesiz oyle oldu 


— (giinku) inkar ediyorlar 
=Allah'in 


S— =r = ayetleri ni A^ i!i =. 


y J=ve dldiiriiyorlardi 


=peygamberleri 
=haksiz yere 


•"•=igte bu ^y=sebebiyledir 


I jj^ac. = j S y an etmeleri 

^ ^^J=smiri agtiklari 


inananlar 


02 Ui=§uphesiz 1 

I jJiIa j=ve Yahudiler 

j =V e Hristiyanlar 
U J3/ j=ve Sabiiler 

g>®=kim inamrsa ^^Allah’a 
)=ve gunune =ahiret 




J=ve yaparsa 




iyi igler 


=onlar igin vardir 

=mukafatlari -^-=katinda 


=Rablerinin 


Hani sizler ''Ya 
Musa! Bizler bir 
turlu yemege 
imkam yok katla- 
namayiz, Rabbine 
bizim igin yalvar da 


sebze, acur, sa- topragin yetigtirdigi 
rimsak, merci- geylerden, sebze- 
mek ve sogan- sinden, kabagin- 
dan bizim igin de dan, sarimsagin- 
gikarsin.” demig- dan, mercimegin- 
tiniz. Musa da: den, soganmdan 

“Siz bayagi olan bizlere gondersin" 
geyle hayirli olan demigtiniz. Musa 
geyi degigtirmek da "Ayol, sizler 
mi istiyorsunuz? daha iyisini daha 
Oyle ise bir geh- bayagisiyla mi de- 
re inin. Sizin igin gigmek istiyorsu- 
istediginiz geyler nuz? §ehre inin, 
vardir.” demigti. dilediginiz orada 
Onlarin iistiine bulunur" demigti. 
horluk ve yoksul- Ya Muhammed! 
luk vuruldu. Al- Onlar zilletle, mes- 
lah’tan bir gaza- kenetle kugatildilar 
ba da ugradilar. (Zillet, meskenet 
Bu, giiphesiz ki altmda birakilch- 
Allah'in ayetlerini lar), Allah'in gaza- 
inkar ettiklerin- bina ugradilar. §u 
den, peygamber- hiisran ise ayat-i 
lerini de haksiz ilahiyeyi inkar ettik- 
yere dldurdiikle- lerinden ve pey- 
rinden idi. igte gamberleri nahak 
bu ceza, isyan yere oldurdiiklerin- 
dendi; gu hiisran 
asi olduklarindan 
ve isyamn biitiin 
hududunu agtikla- 
rindandi. 


Hani; siz, Ey 
Musa, biz bir 
gegit yemege 
elbette daya- 
namayiz. 
Rabbinadua 
et de bizim 
igin yerde ye- 


Ve bir zamanlar yi- 
ne size: Ey Musa, 
dogrusu biz bir ge- 
git yiyecekle yeti- 
nemeyiz, oyleyse 
Rabbine dua et de 
bize topraktan yeti- 
gen iirunler, sebze, 


tigen samisak. salatalik, sarimsak, 


sebze, acur, 
mercimek ve 
sogan bitirsin, 
demigtiniz, 
Musa da; siz 
bayagi olan 
geyle hayirli 
olam degigtir- 
mek mi isti- 


ettiklerinden, 
agin gittiklerin- 
den dolayi idi. 


mercimek, sogan 
(gibi iiriinler) gikar- 
sin demigtiniz. 
(Musa): Daha ha- 
yirli (ve onurlu) 
olan durumu daha 
agagilik olanla mi 
degigtirmek istiyor- 
sunuz? 0 halde, 
yorsunuz? Oy- utang iginde Misir'a 
leyse bir gehre doniin; orada iste- 
inin, istediginiz diginiz geylere ka- 
geyler vardir, vugabilirsiniz! de- 
demigti. Onla- migti. Boylece, on- 
rin iistune hor- lara yoksulluk, 
luk ve yoksul- diigkunluk damgasi 
luk vuruldu. vuruldu ve Allah'in 
Allah'in gaza- gazabina ugradilar. 
bina ugradilar, Biitiin bunlar, Al- 
giiphesiz ki lah'in mesajimn 
bu; Allahin gergegini inkar et- 
ayetlerini inkar medeki israrlari ve 
ettiklerinden, haksiz gekilde 
peygamberle- Peygamberleri ol- 
rini de haksiz diirmeleri yiiziin- 
yere oldurduk dendir: Biitiin bun- 
lerindendi. Bu, lar, (Allah'a) isyan 
etmeleri ve hakkin 
sinirlarim ihlal et- 
medeki israrlari n- 
dan dolayidir. 


isyan ettikle- 
rinden, agiri 
gider oldukla- 
rindandi. 


Miiminler ile ya- 
hudi, hiristiyan 
ve sabiilerden 
Allah'a ve Ahiret 


gunune inamp 
iyi ameller igle- 
yenler, hig giip- 
hesiz, Rabbleri 
katinda miikafat- 
larini alacaklar- 
dir; onlar igin 
korku yoktur; on- 
lar artik hig 
uziilmeyecekler- 
dir. 


Mu’minlerin ve 
Nasranilerden, 
Yahudilerden, 
Sabiilerden olup 
Allah'a ve ahiret 
gunune iman ede- 
rek igleri salah 
olanlarin Allah ya- 
mnda ecirleri ol- 
duktan bagka ne 
kendileri igin korku 
var, ne de keder 
goreceklerdir. 


§iiphesiz ki 
Mii'minler, 
Yahudiler, 
Nasrani ve 
Sabiilerden; 
kirn Allah'a ve 
ahiret guniine 
inamp, salih 
amelde bulu- 
nursa, elbette 
onlarin Rabla- 
ri katinda mu- 
kafaatlari var- 
dir. Hem onla- 
ra bir korku 
yoktur, mah- 
zun da olacak 
degildirler. 


Kugkusuz, (bu ilahi 
kelama) iman 
edenler ile Yahudi 
inancmin takipgile- 
rinden, Hiristiyan- 
lardan ve Sabiiler- 
den Allah'a ve Ahi- 
ret Gunu'ne inan- 
mig, dogru ve ya- 
rarli igler yapmig 
olanlarin tiimii 
Rablerinden hak 
ettikleri miikafatlari 
alacaklardir; ve on- 
lar ne korkacak, ne 
de iiziileceklerdir. 


V j=onlara korku yoktu 


^ J=ve onlar uziilmeyec 

eklerdir 
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“ ) 3 =hani =almig 

f^ il 4 ^=sizin sozunuzii 
^*^jj=kaldirmigtik ^^J^=iizerinize 
jjLil 

=dagi *' J"^=tutun 


Hani sizden ke- Hani sizlerden mi- Hani sizden igte o zaman, Sina 
sin soz almig ve sak almig ve Tur’u sapasaglam Dagi'm iizerinize 
Turdagim iistii- iizerinize kaldir- soz almigtik. gahit tutarak ciddi 
niize gikararak migtikda, "Gon- Tur'u da iistii- ve samimi (gorii- 
«size verdigimizi derdigimiz Kitab'a niize kaldir- nen) taahhiidiiniizii 
kuvvetle tutun ve dort el ile sarilin ve migtik. Size kabul etmig ve Size 
igindekileri hatir- igindekinden gafil veridgimize bahgettigimiz geye 
layin ki, takva olmayin ki isyan- simsiki sarilin, (biitiin) giicuniizle 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


=size verdigimizi 
§ Jr J , -kuwetle ' ' J=hatirlayin 


sahiplerinden 
olasimz» dedik. 


dan kurtulabilesi- 
niz" demigtik. 


^®=iginde olam 


=belki 


onda olanlari 
hatirlayin ki 
sakinmig ola- 
siniz. 


simsiki sarilin ki 
Allah'a kar§i so- 
rumlulugunuzun bi- 
lincine varasimz! 
(demigtik). 


=korunursunuz 
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( aJ =sonra 

<j-?=ardindan 

Vjia 

=eger olmasaydi 
^'=Allah’in 


-donmugtunuz 

I 

Ik 


=bunun 


- yi igi 


size 


> i 


4j ^ 


•jj-ye merhameti 


°A\k 1 


^elbette olurdunuz 


Bunun arkasin- 
dan verdiginiz 
sozden dondu- 
niiz. Eger Al- 
lah'in uzeriniz- 
deki fazli ve 
merhameti ol- 
masaydi kesin- 
likle husrana ug- 
rayanlardan 
olurdunuz. 


Sizler bu misaki 
vermigken yine 
sonunda yuz ge- 
virdiniz. Allah’in 
hakkinizdaki lutfu, 
merhameti olma- 
saydi giiphe yok 
husrana dugenler- 
den idiniz. 


Sonra o sozu 
muteakip yine 
yuz gevirdiniz. 
Eger ustuniiz- 
de Allah'in 
fazlu rahmeti 
olmasaydi 
husrana ugra- 
yanlardan 
olurdunuz. 


Ama siz ondan 
sonra sozunuzden 
dondunuz! Eger Al- 
lah'in size lutfu ve 
merhameti olma- 
saydi kendinizi 
muhakkak ziyana 
ugrayanlar arasin- 
da bulurdunuz. 




ziyana ugrayanlardan 
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- 1 J=elbette '=bilmigsinizdir 


lj.lic.1 (jj^l=haddi aganlari 
=iginizden 

i '>3 ,_s4=cumartesi giinii 


\M-_ 


iginizden Cumar- Kasem ederim. 
tesi yasagim iginizden cumarte- 
gigneyenleri bil- sinin hurmetine te- 
mig oimaktasi- caviiz edenleri bil- 
mz. Onlara diniz. Bizler onlara 
'Agagilik may- "Maymun kesilin, 
munlara donun» cehennem olun!" 
dedik. demigtik. 


igte dedik 


=onlara 


Andolsun ki, 
iginizden cu- 
martesi gunii 
haddi aganlari 
elbette bilirsi- 
niz. igte biz 
onlara: Agagi- 
lik maymunlar 
olun, dedik. 


Nitekim, iginizde 
SebtGunii'nun 
kutsalligim ihlal 
edenleri biliyoruz; 
bu davramglarmiz- 
dan oturii onlara: 
Agagilik maymun- 
lar gibi olun! dedik. 


| j£ =0 | un 6^J?=maymunlar 


=agagilik 


2- 1 &,! -k q- 
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ve bunu yaptik 


=ibretlik bir ceza 

^4=dniindekilere 


\ La 


Bu cezayi, onu Ve bu akibeti ewel Artik bunu 
gorenlere ve gelenlerle sonraki- hem oniinde 

sonradan gelip lere kahir bir ibret, 
igitenlere ibret ve saygih kullarimiz 
takva sahiplerine igin de belTg bir 
ogut yaptik. nasihat kilmigtik. 


J-ye ardindan geleceklere 


a Lr-. 


j^J-ye bir ogut 
tmuttakiler igin 


Ve onlari hem 
kendi zamanlari, 
kilere, hem de hem de butiin ge- 
ardindakilere lecek zamanlar igin 
ibret verici bir uyarici bir ornek 
ceza, hem de kildik, Allah'a kargi 
muttakilere bir sorumluluklarimn 
ogut kildik. bilincinde olanlara 
da ibret alinacak 
bir ders. 


gy — 3=hani =demigti 

J^=Musa 3?J^=kavmine 
u]=§uphesiz ^ =AI!ah 
=size emrediyor 

A? - 


| (jl=kesmenizi *.J^=bir i 


inek 


A „ 

J^3=dediler 


I U. I-^Ti Lbjzjmie a | a y m! ediyors 
un? =dedi -sigimrim 

^ ft g •# 

A^^=Allah'a U*=olmaktan 


Hani Musa, 
kavmine: «Allah 
size birsigir 
kesmeyi emredi- 
yor» dedi de 
kavmi kendisine: 
«Bizimle alay mi 
ediyorsun?» de- 
yince, o da onla- 
ra: «Cahillerden 
biri olmaktan Al- 
lah'a sigimrim» 
dedi. 


Hani Musa kavmi- 
ne "Allah sizlere 
bir inek bogazla- 
mamzi emir buyu- 
ruyor" deyince, 
"Bizi eglence yeri- 
ne mi koyuyor- 
sun?" cevabmi 
vermiglerdi. Musa 
"Oyle kendini bil- 
mezlerden olmak- 
tan (oyle kendini 
bilmezlere katil- 
maktan) Allah'a si- 
ginirim" dedi. 


Hani, bir de 
Musa kavmi- 
ne: Allah, her- 
halde birsigir 
bogazlamamzi 
emrediyor, 
demigti. Onlar: 
Sen bizimle 
alay mi edi- 
yorsun, de- 
miglerdi. Musa 
da: Ben cahil- 
lerden olmak- 
tan Allah'a si- 
ginirim, de- 
migti. 


Hani, ozaman Mu- 
sa, halkina: Dinle- 
yin! Allah birsigir 
kurban etmenizi 
emrediyor demigti. 
Onlar: Sen bizimle 
alay mi ediyorsun? 
dediler. 0: Bu ka- 
dar cahil olmaktan 
Allah'a sigimrim! 
diye cevap verdi. 




cahillerden 


gg ' J^=dediler £ • • -dun et 


=bizim igin J=Rabbine 


LJ=bize 


<j^J=agiklasin 

' i - 

Ui =onun ne oldugunu 

■* ^4 

^-^uphesiz 0 


5^ 


tJkdedi ki 
<-Jj^i=diyor ki ^-4 =gergekten 
» J^=bir inektir 


=yagli olmayan 
'ij=ve korpe de olmayan 

* i 

(ji jc-=ortayagli (J^=arasinda 

t.- I 


Onlar: «Rabbine 
dua etde bizeo 
sigirin nasil ol- 
dugunu agikla- 
sin» dediler. 
Musa da: «Rab- 
bim 'o sigir ne 
yagli ve ne de 
korpe olup bu 
ikisi arasinda or- 
tayaglidir' diyor, 
haydi size emre- 
dileni yapin» 
dedi. 


Onlar "Rabbine bi- 
zim igin yalvar ki 
nasil inekmig bize 
bildirsin" dediler. 
Musa "Allah goyle 
buyuruyor: Bir inek 
ki ne yagli, ne de 
korpe olmayip, ikisi 
ortasi. Haydi emro- 
lundugunuz igi go- 
run" dedi. 


Onlar, Bizim 
igin Rabbina 
dua et de onu 
bize iyice bil- 
dirsin, demig- 
lerdi. Musa 
da: Allah, o, 
ne gok kart, 
ne de gok 
korpedir. ikisi 
ortasi ding bir 
sigirdir, buyu- 
ruyor. Artik 
emrolundugu- 
nuz geyi ya- 
pin, demigti. 


Onlar: (Madem oy - 
le), Rabbine bizim 
igin dua etde bu- 
nun nasil bir kur- 
ban olacagmi bize 
agiklasin dediler. 
(Musa) Bakin! de- 
di, 0, ne yagli ne 
korpe, ama ikisi 
arasinda orta yagta 
birsigir olmasim 
istiyor. 0 halde si- 
ze verilen emri ye- 
rine getirin! 


i 

L^^bunun 




o ^ 

I jikala = h a ydi yapin 
3=size emredileni 


gg =dediler ki =dua et 
=bizim igin J-Rabbine 


L^J=ag | klasin =bize 




Igjjl Lj=onun rengi nedir 
=guphesiz 0 Jj^=diyor ki 
4-i] =gergekten o *3^=bir inektir 
f.\ jiLa = pariak sari 
3^3^=renginde ^> tu - 1 =seving verir 


■dedi 


Onlar: «Rabbine 
dua etde bizeo 
sigirin rengini 
bildirsin» dediler. 
Musa da: «Rab- 
bim,'o sigir go- 
renlerin goziine 
hog gelecek par- 
lak sari renkte- 
dir' diyor.» dedi. 


Onlar "Rabbine bi- 
zim igin yalvar ki 
rengi ne imig, bize 
bildirsin" dediler. 
Musa "Rabbim 
goyle buyuruyor: 
Rengi sapsari bir 
inek, bakanlarin 
hoguna gider" de- 
di. 


Dediler ki: Bi- 
zim igin Rab- 
bina dua et de 
onun ne renk 
oldugunu bize 
iyice agiklasin. 
0 da: Rabbim 
diyor ki: 0 ba- 
kanlari rahat- 
latacak sapsa- 
ri renkli bir 
inektir, demig- 
ti. 


Onlar: Rabbine bi- 
zim igin dua et de 
onun renginin nasil 
olacagmi bize agik- 
lasin dediler. (Mu- 
sa'nin) cevabi gu 
oldu: 0, kurbamn 
sari renkte, parlak 
tonda, gorenlere 
zevk veren birsigir 
olmasim istiyor. 


JaUll = | 


bakanlara 


7 0 =dedilerki ^^ -duaet 
L^J=Rabbine 


=bizim igin 

i-t 

U^J=agiklasin UJ =bize 

^ u 

=onun nasil bir gey oldugunu 
(j)=zira inek 

Ajl_uuj = |3enzer geldi ^ C^ c , =bize 
LI j=ama mutlaka biz (j]=eger 
«-LL = diierse ^l=Allah 

° > t 

(jj' iig - ab hidayeti buluruz 


Onlar: «Rabbine 
dua etde bu si- 
giri bize iyice ta- 
mmlasin. Biz si- 
girlari birbirinden 
ayirdedemez ol- 
duk. Allah diler- 
se bu karigikli- 
gin iginden gika- 
riz» dediler. 


Onlar "Rabbine bi- 
zim igin yalvar ki 
nedir, bize bildir- 
sin, zira hangi inek 
oldugunu kestire- 
medik. Bununla 
beraber Allah di- 
lerse elbette bulu- 
ruz" dediler. 


Dediler ki: 
Rabbina dua 
et, bize agikga 
nitelignin ne 
oldugunu bil- 
dirsin. Qiinku 
bizce sigirlar 
birbirine ben- 
ziyor. Allah di- 
lerse biz elbet- 
te hidayete 
erenlerden 
oluruz. 


Onlar: Rabbine bi- 
zim igin dua et de 
onun nasil olaca- 
gim bize (daha 
agik) bildirsin, 
(giinku) bize gore 
turn sigirlar birbiri- 
ne benzer; ve son- 
ra, Allah arzu 
ederse biz elbette 
dogru yola yoneli- 
riz! dediler. 


7 ^ cMzdedi ki =giiphesiz 0 


U. J^=goyle diyor =gergekten o 

6 _> a T J =bir inektir 

=boyunduruk altina alinmamig 
J^Lfcsiirmek igin =yeri 

J=ve sulamaz 
=ekin =kusursuz 

=higbir alacasi yok =onda 


> ^ _ o 

. -L = dediler <jL =igte gimdi 
’>=getirdin =dogruyu 


Musa: «Rabbim, 
'o, boyunduruga 
kogulup toprak 
siirmemig, top- 
rak sulamada 
kullamlmamig, 
oziirsuz ve ala- 
casiz bir sigirdir' 
diyor» dedi. Bu- 
nun uzerine on- 
lar «igte gimdi 
hakki ile anlat- 
tin» diyerekta- 
mmlanan sigm 
kestiler, nere- 
deyse bunu 
yapmayacaklar- 
di. 


Musa "Rabbim 
goyle buyuruyor: 0 
oyle bir inek ki hig 
kogulurdatopragi 
surer, yahut ekini 
sular degil; salma 
gezer, uzerinde 
alacasi yok" dedi. 
Onlar "igte dogru- 
sunu gimdi soyle- 
din" diyerek bul- 
duklari inegi niha- 
yet bogazladilar ki, 
evvelce bu igi 
gormeye yaklag- 
mamiglardi. 


Dedik ki: Rab- 
bim, o, ne bo- 
yunduruga 
kogulup arazi 
surecek, ne 
de ekin sula- 
yacak bir inek- 
tir, zillete ug- 
ramamigtir. 
Biitiin kusur- 
lardan uzaktir. 
Onun alacasi 
da yoktur, bu- 
yuruyor. On- 
lar: igte gimdi 
gergegi ortaya 
koydun, dedi- 
ler. Hemen 
onu bogazla- 


(Musa'nm) cevabi 
gu oldu: 0, kurba- 
nin ekinleri sula- 
mak veya topragi 
siirmek igin hig ko- 
gulmamig, kusur- 
suz, alacasiz bir 
sigir olmasim isti- 
yor. Onlar: igte, 
sonunda gergegi 
bildirdin! dediler; ve 
hemen (onu) kur- 
ban ettiler, halbuki 
neredeyse higbir 
gey yapmadan ka- 
lacaklardi. 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J^4-^=ve bogazladilar onu 

Laj=az daha yapmay 

acaklardi 

J=hani oldurmugttinuz 

'-“- a ^ J =bir adam 

^j| jljili-birbirinizle atigmigtimz 

^r£=onun hakkinda ^'j=oysa Allah 

* * > 

=ortaya gikaricidir 
^®=oldugunuz §eyi 


FT Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

dilar ki az kal- 
sin bunu 
yapmayacak- 
lardi. 

Hani bir adam 

Hani sizler birini 

Hani, siz bir 

Qunku ey israilo- 

bldiirmugtuniiz 

oldurmug de birbi- 

kigiyi oldtir- 

gullari, siz bir 

de bu sugu birbi- 

rinizin iistiine at- 

mtigtilnuz de; 

adam oldurmugtu- 

rinize atmaya 

migtimz, halbuki 

sonra o konu- 

nilz ve sonra da bu 

kalkmigtimz. 

Allah sakladigimzi 

da birbirinizle 

suglunun sorumlu- 

Oysa Allah giz- 

gikaracakti. 

gekigmeye 

lugunu birbirinizin 

lediginizi ortaya 


baglamigtimz. 

ustune atmigtimz. 

gikaracakti. 


Allah ise sizin 

Oysa Allah, sizin 



gizlediginizi 

ortbas ettiginiz her 



agiga gikarici- 

geyi agiga gikar- 



dir. 

maya kadirdir. 


=gizlemi§ 


'-^=dedik ki 

« •' ° • i 

=vurun ona (oldiiriilene) 
=(inegin) bir pargasiyla 

\ 

^\\aS = j^te boylece ^.J^J -diriltir 
^'-Allah =oluleri 

^J^Jj=ve size gosterir 

=ayetlerini =umulur ki 

9 

U-r^=dugunursunuz 


Bu amagla «Ke- "Maktulun cesedi- 
silen sigirin bir ne o kestiginiz ine- 
pargasim o oldii- gin bir pargasiyla 
rulen adamin vurun!" diye emret- 
cesedine degdi- tik, igte Allah olule- 
rin» dedik. igte ri de tipki bunun 
Allah boylece gibi diriltir. Ve 
oluleri diriltir ve im’an ile dugtin- 
dugtinesiniz diye meniz igin kudreti- 
size ayetlerini nin ayatini sizlere 
gosterir. boylece gosterir. 


Sigirin bir Biz dedik ki: Bu 
pargasim olu- (prensibi) bu gibi 
ye vurun, de- (gdzumlenmemig 
migtik. igte Al- cinayet olaylarmin 
lah oltileri boy- bazilarinda da uy- 
le diriltir. Ve gulayin: Bu yolla 
sizlere ayetle- Allah canlari olum- 
rini gosterir ki, den korur ve kendi 
aklimzi bagi- iradesini size gos- 
mza alasimz. terir ki (bunu go- 
rup) muhakemenizi 
kullan(mayi og- 
ren)ebilirsiniz. 


( aJ =sonra yine *• ' u > l ^ =katilagti 

° k’ ° ' • 

f^>“=kalbleriniz (j-?=ardindan 

J, 

^^=bunun ^s-^gimdi onlar 
? j' > ^ =tag gibi j'=hatta 
■^ l= dahada ®J^ 3 =katidir 
cj)j=giinku 

3?=byle tag var ki 
^=figkirir ^-?=iginden 
=irmaklar 

u|j=oylesi de var ki 
t - 1 

3^“^ L "=gatlayiverir de 

> > ° - : ’ 

£ ^“=gikar * u -?=ondan 

^UJl =su 

(j) j=oylesi de var ki 

9 

^=agagi yuvarlamr 
*4*^ L>?=korkusundan : '-Allah 
'-A J=ve degildir ^'=Allah 

(_JaUtJ = gafi| 

9 

(jjlakj l-AC.=yaptiklannizdan 

UJ*- =umuyor musunuz? 

(j'=inanacaklarim f^=size 
-^J=oysa (j^=vardi ki 

1 o 9 • 

3^ _J?= bir grup ^-^=bunlardan 
(jj*Jiluj = igitirierdi de ^^^=sdzunu 

9 

^=Allah'in 4 =sonra 

> i * „ t 

=onu degigtirirlerdi 
f*-} U-f=ardindan 

9^ 

o jlflc. L^=dugunup akil erdirdikten 
j=bildikleri halde 

< 9-r 

^)j=zaman ' J^=rastladiklari 

jt — * # ^ ^ ** 

I (jJ4i]l=inananlara ' JJ“=derler 
=inandik ^Jj=zaman 
-^■=yalmz kaldiklari (*& J =bazisi 

- 9 ,, 

Of**-} 4 - =bazisiyla 'jjui=derler 

- {* , yf 

jjAkjl =on ] ara h a ber mi veriyorsunu 
z ^=agtigi geyleri ^'=Allah’in 
^jlt^ -size 

°k 1 1 ' 

J- ^Jj =sizin aleyhinizde delil olarak 
kullansinlar ^=onu ■ ij ^'=katinda 
^%J=Rabbiniz 

9 

jjjlakj ^l=Aklinizi kullanmiyor musu 
nuz? 

V jl=bilmiyorlar mi ki? 

(j^guphesiz ^ '-Allah =bilir 

'• 1 * \ ' 

03 J *=onlarin gizlediklerini 
'■ J=ve agiga vurduklarim 


Biltun bu olay- Bu hadise tizerine 
lardan sonra de yiirekleriniz 
kalpleriniz yine sonradan yine 
katilagti. §imdi kaskati kesildi. 
onlar tag gibi, Evet, onlar tag gibi 
hatta tagtan bile hatta daha duygu- 
daha katidirlar. suz. Zira oyle tag 
Qunkti oyle tag- var ki iginden ne- 
lar var ki, iglerin- hirler akiyor, oyle 
den irmaklar tag var ki yariliyor 
akar. Yine oyle da bagrindan su 
taglar var ki, gat- figkiriyor, oyle tag 
larlar da bagirla- var ki Allah’in hag- 
rindan su figkirir. yetinden yerlerde 
Yine oyle taglar yuvarlamyor. Allah 
var ki, Allah kor- iglediginiz geyler- 
kusu ile daglar- den asla gafil de- 
dan yuvarlamp gil. 
agagi inerler. Al- 
lah yaptiklari- 
mzdan asla ha- 
bersiz degildir. 


Sonra bunun Ama, biitiin bun- 
ardindan kalb- lardan sonra kalp- 
leriniz yine ka- leriniz katilagti; ka- 
tilagti. §imdi ya gibi hatta daha 
onlar tag gibi- dasertoldu; Qtin- 
dir. Yahut da- kii, unutmayin, by- 
ha da kati.Zi- le kayalar var ki 
ra oylesi var- iginden irmaklar 
dir ki; ondan figkirir; ve oylesi de 
irmaklar kay- var ki, yarildiginda 
nar, oylesi iginden su gikar; 
vardir ki; yari- bazisi da Allah 
lip ondan su korkusuyla (yerin- 
figkirir, oylesi den kopup) agagi 
de vardir ki; yuvarlamr. Allah, 

Allah korku- yaptiklarimzdan 

sundan yuvar- gafil degildir! 
lamr. Allah, 
yaptiklarimz- 
dan asla gafil 
degildir. 


§imdi siz onlarin 
size inanacakla- 
rim mi umuyor- 
sunuz? Oysa 
onlar arasinda 
oyle bir grup var 
ki, Allah'in 
kelamim igitirler 
ve anlamina 
akillari yattiktan 
sonra, onu bile 
bile degigtirirler- 
di. 


Ey mii'minler! Onlarin size 
Yoksa sizin sozu- inanacaklarim 
niizle onlarin ima- mi umuyorsu- 
na gelmelerini mi nuz? Onlar- 
bekliyorsunuz? dan oyle bir 
Bilmez misiniz igle- ztimre vardi 
rinde oyle taife ki, Allah'in ke- 
vardi ki Allah'in lamini dinler- 
kelamim dinlerler, lerdi de akillari 
layikiyla anladiktan yattiktan son- 
sonra onu bile bile ra, bile bile 
tahrif ederlerdi. bunu degigti- 
rirlerdi. 


§imdi, onlarin teb- 
lig ettigimiz geye 
inanacaklarim bek- 
liyor musunuz? 
Aksine, bir gogu Af 
lah'in kelamim din- 
ler ama onu anla- 
diktan sonra bile 
bile garpitirlar. 


Onlar muminler 
ile kargilagtikla- 
rinda «inandik» 
derler. Fakat bir- 
birleri ile bagba- 
ga kaldiklari za- 
man «Rabbiniz 
katinda aleyhini- 
ze delil olarak 
kullansinlar diye 
mi Allah'in size 
agikladiklarim 
onlara anlatiyor- 
sunuz? Bunun 
yanlig olduguna 
akliniz ermiyor 
mu?» derler. 


iman edenlerle 
kargilagtilar mi 
"iman ettik" derler. 
Birbirleriyle yalmz 
kaldiklari zaman 
ise "Rabbinizin 
kargisinda aleyhi- 
nize huccet edin- 
sinler diye mi tutu- 
yor da Allah'in size 
bildirdigi hakikatleri 
onlara soyluyorsu- 
nuz, bunu akil 
edemiyor musu- 
nuz?" derler. 


Mii'minlerle 
kargilagtiklari 
zaman, inan- 
dik derlerdi, 
birbirleriyle 
bag baga kal- 
diklarinda, 
Rabbinizin ka- 
tinda, aleyhin- 
de delil gos- 
tersinler diye 
mi Allah'in si- 
ze agikladigim 
onlara anlati- 
yorsunuz, bu- 
na aklimzer- 
miyormu? diye 
birbirlerini uya- 
rirlardi. 


Nitekim, imana er- 
mig olanlarla bulug- 
tuklarinda, (Sizin 
inandigimz gibi) 
inamyoruz! derler; 
ama birbirleriyle 
bag baga kaldikla- 
rinda, Rabbinizin 
kelamim size kargi 
koz olarak kullan- 
sinlar diye mi Al- 
lah'in size agikla- 
digi geyleri onlara 
haber veriyorsu- 
nuz? Aklimzi bagi- 
mzatoplamayacak 
misiniz? derler. 


Acaba onlar bil- Bilmezler mi ki Al- 
miyorlar mi ki, lah onlarin gizle- 

Allah onlarin gizli diklerini de, agiga 
tuttuklari ve agi- vurduklarim da bi- 
ga vurduklari liyor? 

hergeyi bilir. 


Bilmiyorlarmi Bilmezler mi ki Al- 
ki; ne gizlerler, lah, agiga vurduk- 
ne agiklarlarsa lari geylerden de 
Allah hepsini gizlediklerinden de 
bilir. haberdardir? 


o 9 • 

J=onlarin iginde vardir 

, 

(JJ^? l= ummiler 

V=bilmezler L_llj£]lrKitabl 
^ r J=diginda ^^'^kuruntulari 
(jJj=onlar VI =sadece 

$9 

(jj^^=zannediyorlar 


Onlarin iginde bir 
de timmiler 
(okuma- yazma 
bilmeyenler) 
vardir ki, bunlar 
kitabi bilmezler. 
Biitun bildikleri 
birtakim asilsiz 
kuruntulardir. 
Onlar sirfzanla- 
ra (saplantilara) 
kapilmiglardir. 


Bunlarin birde 
ummTIeri var: Tev- 
rat namina ilimleri 
biryigin kuruntu- 
dan bagka bir gey 
degil, bunlar ancak 
zan iginde dolagi- 
yorlar. 


cyj^vay haline 

Oi'^=o kimselerin ki U J. J =yazip 
Cjlj£]l = Kitabi fai&j =elleriyle 
fJ=sonra UJ-‘ ! 3^=derler =bu 
L>?=katindandir ^'=Allah 
' JJ^^=satmak igin 3=onu 


Kendi elleri ile ki 
tab i yazdiktan 
sonra kargiligin- 
da birkag para 
elde etmek 
amaci ile, «Bu, 
Allah katindan 
geldi» diyenlerin 
vay haline! Elle- 
rinin yazdigin- 
dan oturu vay 


Yaziklar olsun o 
kimselere ki Kitab'i 
kendi elleriyle ya- 
zarlar da sonra 
onunla hasis bir 
menfaat edinmek 
igin "Bu Allah tara- 
findan gelmigtir" 
derler. Yaziklar ol- 
sun o ellerinin 
yazdigi yalanlar 


Onlardan bir 
kismi timmidir- 
ler, kitabi an- 
lamazlar. Bir 
takim batil 
geyleri onlar 
sadece zan- 
neder durur- 
lar. 


Onlar arasinda ila- 
hi kelamin gergek 
bilgisine sahip ol- 
mayan, kitap ile il- 
gisiz insanlar var; 

(ki bunlar) sadece 
bir takim kuruntu- 
lar(a tabi olurlar) ve 
zanna dayamrlar. 


Vay, kitabi el- 
leriyle yazip 
da sonra az 
bir paha ile 
satabilmek 
igin; bu, Allah 
katindandir, 
diyenlerin, el- 
lerinin yazdik- 
larindan dola- 
yi vay onlara! 


0 halde, yaziklar 
olsun onlara ki, 
kendi elleriyle, ilahi 
kelam(dan oldugu- 
nu iddia ettikleri 
hususlar)i kaydet- 
tikten sonra, az bir 
kazang elde etmek 
igin, Bu Allah'tan- 
dir! derler. (Boyle 
diyerek) kendi elle- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

'-^“-fcparaya 4^=az bir 

baglarina gele- 

yuziinden onlara! 

Vay onlara. 0 

riyle kaydettiklerin- 

ceklere! (Yine) 

Yaziklar olsun o 

kazanmig ol- 

den oturii yaziklar 

<Jjj3=vay haline 4=onlar:n 

Kazandiklari pa- 

kazandiklari vebal 

duklari yiiziin- 

olsun onlara! Ve 

-dtiiru k — 1 “=yazdigindan 
4^"^ ,,= sllerinin jj=vay haline 

^^=onlarin ^4 , =oturu 
U_?^~^=kazandiklarindan 

radan oturii vay 
baglarina gele- 
ceklere!.. 

yuziinden onlara! 

den. 

yine biitiin o ka- 
zandiklarindan otii- 
rii yaziklar olsun 
boylelerine! 
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| jllaj-Bir d e dediler ki 

g>=bize dokunmayacaktir 

J^=ateg Vj=diginda 

> 0 

aJ j2i*>i =sa yi|| birkag =De ki 

„i°- ^ Z'f 

=aldimz mi? 
iiil Aic.=A]lah’tan 

=bir soz (bu hususta) 


gun 


-4^ 0^=dyleyse donmez 


Sayili giinlerden 
bagka katiyyen 
bize ateg do- 
kunmayacak 
dediler. De ki; 
Allah'tan bu 
yonde soz mu 
aldiniz - ki Allah 
asla sozunden 
caymaz- yoksa 
Allah hakkinda 
bilmediginiz bir 
§eyi mi soylii- 
yorsunuz? 


Bir de "Sayili gun- Sayili giinler- 
lerden bagka bizle- den bagka as- 


la bize ateg 
dokunmaya- 
caktir dediler. 
Deki: Siz Allah 
katindan bir 
soz mu aldi- 


a 

^=Allah e^^sozunden ^ 


re kat'iyyen ateg 
dokunmayacak" 
diyorlar. Ya Mu- 
hammed! Kendile 
rine de ki: "Sizler 
bunun igin Al- 
lah'tan ahid aldiniz mz? Oyleyse 
mi? Boyle ise Allah Allah asla so- 
aslaahdinden hul- ziindencay- 
fetmez. Yoksa Al- 
lah'a kar§i bilme- 
diginiz geyleri mi 
soyliiyorsunuz? 


=yoksa 


maz. Yoksa 
Allah'a kar§i 
bilmediginiz 
bir gey mi soy- 
luyorsunuz. 


Ve onlar: Ateg bize 
birkag giinden faz- 
la dokunmaz der- 
ler. De ki (onlara): 
Allah'tan bir soz 
mu aldiniz -giinkii 
Allah higbir zaman 
sozunden caymaz- 
yoksa asla bileme- 
yeceginiz bir geyi 
mi Allah'a isnat 
ediyorsunuz? 


=soyluyorsunuz 
4^ t^^’=Allah hakkinda 
®=bir gey mi 

V=bilmediginiz 
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=Evet L>®=kim 
A-J^=bir giinah 


i_i 


^=1 


kazamr 


i— ilal-s j=kugatmig olursa 


4=kendisini A 


sugu 


^4 4 =igte onlar 

=ateg ^=onlar 4^=orada 
!■ --surekii kalacaklardir 


Hayir, oyle bir- 
gey yok. Kim ko- 
tiiliik igler de 
gunahi tarafin- 
dan kugatilirsa 
onlar ebedi ola- 
rak kalmak uze- 
re Cehennemlik- 
halkidir tirler. 


Evet, kimlergirki ir- 
tikab ederler de 
hatalari kendilerini 
gepgevre kugatirsa 
igte onlar ateg eh- 
lidirler, orada kala- 
caklar. 


Hayir, kotuluk 
yapip da gu- 
nahi kendisini 
kugatan kim- 
seler, igte on- 
lar cehennem- 
liklerdir. Onlar 
orada temelli 
kalicidirlar. 


Evet! igte (boylesi- 
ne) biiyiik bir kotii- 
luk igleyen ve (bu- 
nun) gunahiyla ge- 
pegevre kugatilan 
kimseler var ya, ig- 
te boyleleridir igin- 
de kalmak iizere 
atege mahkum 
olanlar! 


UJ' 
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I jxal (jJAlijrinamp 

9 

J^^ j=yapanlar 

CliL=>JlLia]l-y arar |i j^ier 

\ | 

j4gte onlar da 

^ & 0 

c . t \ -s > ^> l=h a |kidir “S-^^cennet 
fi=onlar 4^ =orada 
UJ-4-4=siirekli kalacaklardir 


Iman edip iyi 
ameller igleyen- 
ler de orada 
ebedi olarak 
kalmak iizere 
Cennetliktirler. 


Iman ederek igleri 
salah olanlara ge- 
lince onlar da cen- 
net ehlidirler, ora- 
da kalacaklar. 


Iman edip, sa- 
lih ameller ig- 
leyenler; igte 
onlar cennet- 
liklerdir. Onlar 
orada temelli 
kalicidirlar. 


imanaermigolup 
dogru ve yararli ig- 
ler yapanlara ge- 
lince, surekii iginde 
kalmak iizere cen- 
neti hak edenler de 
igte bunlardir. 


g 3 - j=l - ani -biz almigtik 


=bir soz (^4=ogullarindan 
=israil 

(jj2L«_i =kulluk etmeyeceksiniz 
^bagkasina ^ ^Allah’tan 
=anaya-babaya 
-iyiiik edeceksiniz 

o « 

cS’='j=y a kinlara 

5=yetimlere 

j=yoksullara 

| jlj3 j=soy|eyin <_4-4 = j nsan | ara 
=giizel soz • j=kilin 
^namazi 4 i=verin 

„ 0 9 

=zekati 4 =sonra 

44_4=dbndiiniiz =harig 

-44=pek aziniz =siz 

UJ- 1 -* 3 j=h a | a y(iz gevirip dur 

uyorsunuz 


Hani biz israilo- 
gullarindan 
Allah dan bagka 
bir geye tapma- 
yiniz, ana- ba- 
baya, akrabalara 
yetimlere ve 
yoksullara iyiiik 
ediniz, namazi 
kiliniz, zekati ve- 
riniz» diye soz 
almigtik. Fakat 
sonra kiigiik bir 
azinlik diginda 
bu sdziiniizden 
dondunuz. Hala 
da bu donekligi 
surduruyorsu- 
nuz. 


Hani israil ogulla- 
rindan Bizler: "Al- 
lah'tan bagkasina 
tapmayacaksmiz, 
sonra analarimza, 
babalarimza, ok- 
suzlere, bigarelere 
iyiiik edin, insanla- 
ra iyi soyleyin, na- 
mazi kilin, zekati 
verin" diye misak 
almigtik. Boyle 
iken tuttunuz da 
pek aziniz miis- 
tesna olarak sozii- 
niizden dondunuz 
ki sizler zaten ah- 
dinden yiiz gevirici- 
lersiniz. 


Hani, israilo- 
gullarindan; 
Allah'tan bag- 
kasina ibadet 
etmeyin; ana- 
ya, babaya, 
akrabalara, 
yetimlere, 
yoksullara iyi- 
iik yapin. in- 
sanlara guzel- 
likle soyleyin, 
namaz kilin 
zekat verin di- 
ye soz almig- 
tik. Sonra pek 
aziniz miis- 
tesna yuz ge- 
virdiniz. Ve siz 
hala yuz gevi- 
renlerdensiniz. 


Ve bir zaman, (ey) 
israilogullari, (siz- 
den) gu (konular- 
da) kesin taahhiit 
almigtik: Allah'tan 
bagkasina kulluk 
etmeyeceksiniz; 
akraba ve ebevey- 
ninize, yetimlere ve 
fakirlere iyiiik ya- 
pacaksmiz; biitiin 
insanlarla guzellik- 
le konugacaksimz; 
namazlarimzda 
dikkatli ve devamli 
olacaksmiz ve kar- 
giliksiz yardimda 
bulunacaksmiz. 
Ama, birkagimz di- 
ginda bu sdziiniiz- 
den dondunuz: za- 
ten siz, inatgi, is- 
yankar bir topluluk- 
sunuz! 
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4j=hani UAkl =a |migtik 
n .a =s j z d e n kesin soz 

A ^ ^ 

=dokmeyeceksiniz 

ji 

f^«-i-®^=birbi r inizin kanim 

V j=gikarmayacaksimz 
f^^birbirinizi 

9. ^ > 

^ L>f=yurtlarinizdan 4=sonra 


Hani birbirinizin 
kanim dokme- 
yeceksiniz, birbi- 
rinizi yurtlarmiz- 
dan surmeye- 
ceksiniz diye de 
sizden soz al- 
migtik. Kendi ta- 
nikliginizla bunu 
kabul etmigtiniz. 


Hani, Bizler birbir- 
lerinizin kanlarmizi 
dokmeyeceginize, 
birbirlerinizi yurtla- 
rimzdan gikarma- 
yacagmiza sizler- 
den misak almig- 
tik. Evet, sizler bu- 
nu kabul ettiniz, 
kabul ettiginize de 
gahit oldunuz. 


Hani; bir de 
kanmizi dok- 
meyin, birbiri- 
nizi yurdunuz- 
dan surmeyin 
diye soz al- 
migtik, sonra 
bunu ikrar et- 
tiniz ve gahid 
de oldunuz. 


0 zaman, birbirini- 
zin kanim dokme- 
yeceginize, birbiri- 
nizi yurtlarimzdan 
surmeyeceginize 
dair kesin soz al- 
migtik sizden, siz 
de kabul etmigtiniz; 
ve (gimdi de) buna 
gahitlik yapiyorsu- 
nuz. 


J^=kabul etmigtiniz 
UJ' *‘ n J=buna siz gahidsiniz 
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4=Ama c- V jig.^.i.i i =s j z 

(jjll =dldiiriiyorsunuz 

% ^ -2°1 

=birbirinizi 

t ». i , 

^> i - 1 J=gikariyorsunuz 
4i^=bir grubu ^ -sizden 
^ J- -yurtlanndan 

U J ^ J =birlegiyorsunuz 

^^^onlara kargi 
(jl jAk a =ve diigmanlikla 

ijjj=size geldiklerinde 

4 

LS =esir olarak 


Buna ragmen bi- Oyle iken, heyhat, 
ribirinizi oldurii- sizler o adamlarsi- 
yor ve iginizden mz ki yine sonun- 
bazilarim yurtla- da birbirlerinizi ol- 
rindan suruyor, diiriiyorsunuz. igi- 
onlara kargi git- nizden bir cemaati 
nah ve zuliim ig- isyan ile, zulm ile 
lemek igin ara- aleyhlerine birlegi- 
mzda igbirligi yorsunuz da, yurt- 
yapiyorsunuz. larindan gikariyor- 
Onlari siirgiine sunuz. Bununla 
gondermeniz beraber esir olarak 
yasaklandigi sizlere gelirlerse 
halde surgune fidye verip kurtari- 
gonderiyorsu- yorsunuz. Halbuki 
nuz, sonra size yurtlanndan gika- 
esir olarak gel- rilmalari da tizeri- 
dikleri taktirde nize haram idi. Siz- 
fidyevererek ler yoksa Kitab'in 
kendilerini kurta bir kismina inam- 
riyorsunuz. Yok- yor da bir kismim 
sa siz kitabin bir inkar mi ediyorsu- 
kismina inamp nuz? Bunu igleyen- 
bir kismim inkar lerinizin cezasi 
mi ediyorsunuz? dunya diriliginde 
Oysa iginizden riisvay olmaktan 
boyle yapanlarin bagka ne olabilir? 
cezasi dunya Kiyamet giiniinde 
hayatinda peri- ise azabin en deh- 
ganliktan bagka getlisine atilacak- 


Sonra sizler; Buna ragmen yine 
birbirinizi oldu- sizlersiniz birbirinizi 
ren, aramzdan katleden ve - 
bir takimmi kesinlikle yasak- 
yurtlarindan lanmig oldugu hal- 
stiren, onlara de- kendi halkmiz- 
kargi gunah dan bir kismim 
ve dugmanlik- yurtlanndan suren, 
la birlegen, onlara kargi gu- 
onlari (yurtla- nahkarlik ve nefret- 
rindan) gikar- te yarigip yardim- 
mak haram ki- lagan ve esir olarak 
linmigken esir elinize diigtuklerin- 
olarak geldik- de onlari ancak 
lerinde fidye- fidye alarak bira- 
legmeye kal- kan! Boyle yapa- 
kan kimseler- rak, ilahi kelamin 
siniz. Yoksa bir kismina inani- 
kitabin bir yor, diger kismim 
kismina inamp inkar mi ediyorsu- 
bir kismim in- nuz? Oyleyse bilin 
kar mi ediyor- ki, iginizden boyle 
sunuz? Siz- yapanlarin kargili- 
den boyle ya- gi, butun dunya 
pamn cezasi; hayatinda zilletten 
dunya haya- ve Kiyamet Gunii 
tinda rezil ol- en acikli azaba ug- 
maktan bagka ratilmaktan bagka 
birgey degildir. bir gey olmayacak- 
Kiyametgu- tir. Zira Allah, yap- 


jlilij = fj c |yeierini veriyor (kurtariyor)su 
nuz J=yasaklanmig iken 

^Sj\c - s j ze 

o > f l ' • I 

'=onlari gikarmak 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^j^laj-ial-yoksa siz 


inamyor da 


U^birkismma M^'=Kitabin 9™ deen , a 9' r 

azaba garpila- 


bir§ey degildir. lar. Allah i§ledikle- niinde ise on- tiklarimzdan gafil 

Onlar Kiyamet rinizden gafil degil. lar, azabin en degildir. 

§iddetlisine 
ugratilirlar. Al- 


5=inkar mi ediyorsunuz 
■ - =bir kismini =nedir? 
=cezasi (J^=kimsenin 
<J*^J=yapan lJ =bunu 

o iZ 

^^=sizden V) =bagka 

=rezil olmaktan 

0 ^ 

C 5 ^=hayatinda ^F-^=diinya 
f j=gununde de =kiyamet 

UJ^J^=onlar itilirler 
■^“1 u =en §iddetlisine 

=azabin J=degildir 

^=Allah ®^=bilmez 

* 

(jjlakj =yaptiklarimzi 


caklardir. Allah 
yaptiklarimzdan 
habersiz degildir. 


lah, yaptiklari- 
mzdan gafil 
degildir. 


86 J^=i§te onlar 




=satin alan kimselerdir 
allajl-hayatini =dunya 

Sj^VL 

=ahireti verip 

c ^=hig hafifletilmez 
^-^^onlardan 4-il^*Jl=azab 

j=ve onlara higyardi 


Bunlar Ahiret 
kargiliginda 
dunya hayatim 
satin almig kim- 
selerdir. Bu yuz- 
den onlarin ne 
azabi hafifletile- 
cek ve ne de 
kendilerine yar- 
dim edilecektir. 


igte bunlar o kim- 
seler ki dunya diri- 
ligini ahiret paha- 
sina aldilar, onun 
igin ne azaplari ha- 
fiflegtirilecek, ne 
kendilerine birta- 
raftan imdad 
imkam olacak. 


i§te onlar, ahi- 
rete kargi 
dunya hayati- 
m satin almi§ 
olanlardir. Bu 
yiizden kendi- 
lerinden azab 
kaldirilip, ha- 
fifletilmeye- 
cek, yardim 
da yapilmaya- 
caktir. 


Ahiret hayati kargi- 
liginda bu dunya 
hayatim satin alan- 
lar var ya, igte boy- 
lelerinin azabi ha- 


fifletilmeyecek ve 
onlara yardim 
edilmeyecektir. 


m edilmez 


g 7 -^J=Andolsun =verdik 
t 5 - ul ji=Musa'ya t_ilj£Jl = Kitabi 

l-niaj-birbiri ardinca gonderdik 


ij-®=arkasindan 

_^^=peygamberler ^F^j=verdik 


cs-^A^^sa’ya (j^'=oglu 


^J>®=Meryem S ” V* =a C!k deliller 




9=ve onu destekledik 


0“-^' £ JJJ=Ruh’ul- 


Kudus (Cebrail) ile =oyle mi? 


^£^=size gelse 

<J J"0=bir peygamber ^=geyile 

LSji- 1 =istemedigi 


Andolsun ki biz 
Musa'ya kitap 
verdik. Ondan 
sonra da birbiri 
ardinca pey- 
gamberler gon- 
derdik. Meryem 
oglu isa'ya da 
beyyineler ver- 
dik. Ve onu Ruh- 
ul-Kudiis ile 
te'yid ettik. De- 
mek bir pey- 
gamber ne vakit 
size goniillerini- 
zin hoglanmadi- 
gi bir §eyi getirir- 
se, kibirlenmek 
isteyeceksiniz de 
kiminiz tekzip 
edecek, kiminiz 
de oldureceksi- 
niz oyle mi?.. 


Bizler Musa'ya 
Tevrat’i verdik. 
Kendisinden sonra 
da izince giden 
peygamberler 
gonderdik. Hele 
Meryem'in oglu 
isa'yi pek agik mu- 
cizelere mazhar et- 
tik. Onu Ruhulkuds 
ile miieyyed kildik. 
Nasil? Herhangi 
bir peygamber ne- 
fislerinizin arzu 
etmeyecegi 
ahkami sizlere teb- 
lig edince boyun 
egmez de nebilerin 
kimine yalanci der, 
kimini de oldurur 
musunuz? 


i , , <»• 


Jl =canmizin 


J ’u£jlal = | 


Andolsun ki, 
biz Musa'ya 
kitab verdik. 
Ondan sonra 
da birbiri ar- 
dinca pey- 
gamberler 
gonderdik. 
Meryem oglu 
isa'ya da bey- 
yineler verdik. 
Ve onu ruh'iil- 
Kudus ile des- 
tekledik. De- 
mek, bir pey- 
gamber size 
ne zaman go- 
nullerinizin 
hoglanmadigi 
bir geyi getirir- 
se, kibirlen- 
mek isteye- 
ceksiniz de; 
kimini yalanla- 
yarak, kimini 
de oldurecek- 
siniz oyle mi? 


Biz Musa'ya ilahi 
kelami bahgettik ve 
birbiri ardinca O'nu 
izleyen elgiler gon- 
derdik: Meryem og- 
lu isa'ya da hakika- 
tin turn kanitlarini 
vahy ettik ve O'nu 
kutsal ilham ile 
guglendirdik. (Ama) 
ne zaman bir elgi 
hogunuza gitme- 
yen bir gey getir- 
diyse kustahlikla 
haddi agarak bir 
kismini oldurdunuz 
ve digerlerini ya- 
lanladimz, oyle de- 
gil mi? 




buyukluk taslayarak 


=kimini -yalanlayacak 


=kimini de 


=dldiireceksiniz 
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| j]l!j =c | ec |j| er Ujji3 = |< a |bierimiz 
L ^ c -=perdelidir <L^=bilakis 
■ 7- =onlari lanetlemigtir ^=Allah 
^A ^>a£j=inkarlarindan dolayi 

^^=artik gok az 

• %’ \ ' 

L-tt =inanirlar 


Yahudiler; 
«Kalplerimiz ki- 
liflidir» dediler. 
Hayir, yalmz 
kafir olduklarin- 
dan dolayi Allah 
onlari lanetledi. 
Onlarin pek azi 
iman eder. 


Sonra da "Bizim 
kalplerimiz perde- 
lidir" dediler, oyle 
degil. Kufre sap- 
malari yuzunden 
Allah onlari rahme- 
tinin harTminden 
kovdu. Onun igin 
imanlari hig dene- 
cekgibi. 


Dediler ki; bi- 
zim kalblerimiz 
perdelidir. Oy- 
ie degil, Allah 
kufurlerinden 
dolayi onlari 
la'netlemigtir. 
Onlarin pek 
azi inamrlar. 


Ama onlar: Kalple- 
rimiz zaten bilgi ile 
dolu! derler. Hayir, 
bilakis Allah, onlari 
hakikati kabullen- 
meyi reddettikleri 
igin gozden gikar- 
migtir. Zira onlar 
sadece basmakalip 
birkag geye inamr- 
lar. 
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^ j=Ne zaman ki 
^A^Lk=onlara g e |di 
S J “=bir Kitap (Kur’an) 

gj-?=katindan ^^Allah 

'•"V ’ 

; _;5Y- a ^=dogrulayici 

0 -* - - i s 

s -yanlarmda ouiunan (Tevrat)i 
| j=h a |de & Cy ?- =daha once 

1 j^=yardim istedikleri 
-karsi 

=inkar edenlere 
’= =kendilerine gelince 

1 jS jC. I =0 bildikleri (Kur’an) 

^ =inkar ettiler ^=onu 


Onlara Allah ka- 
tindan elleri al- 
tindaki Tevrat'i 
onaylayan bir ki- 
tap (Kur'an) ge- 
lince - ki, daha 
once kafirlere 
kargi zafer ka- 
zanmak istedik- 
leri halde ote- 
denberi bilip 
durduklari bu ki- 
tap kendilerine 
gelince- onu 
inkar ettiler. Al- 
lah'in laneti 
kafirlerin uzeri- 
nedir. 


Bunlara ellerindeki 
Tevrat'i teyid eder 
Kur'an geldigi za- 
man inkar ettiler. 
Halbuki evvelce 
mugriklere kargi 
Allah'tan imdad is- 
tiyorlardi, igte o 
pek iyi tamdiklari 
imdad-i ilahT kendi- 
lerine gelince inkar 
ettiler. Allah’in 
rahmet-i harTmin- 
den kovulmak 
kafirler igindir. 


Ne zaman ki; 
Allah'in katin- 
dan, kendile- 
rinde olam 
tasdik eden ki- 
tab geldi, on- 
lar bundan 
onceki kufre- 
denlere kargi 
kendilerine 
yardim gel- 
mesini bekler- 
lerken, bildik- 
leri gelince 
onu inkar etti- 
ler. Allah'in 
la'neti kafirle- 
rin iizerinedir. 


Ve ne zaman Allah 
katindan onlara, 
halen sahip olduk- 
lari hakikati tasdik 
eden bir (yeni) va- 
hiy geldiyse, daha 
once, hakikati inka- 
ra gartlanmig olan- 
lara kargi ustiin 
gelmek igin yalva- 
ripyakardi(klarmi 
gargabuk unutarak) 
daha once tamdik- 
lari (hakikati) bu 
defa inkara kalkig- 
tilar. Ve Allah'in la- 
neti, hakikati inkar 
eden herkesin iize- 
rindedir. 


4ukk =ar tik laneti A^^=AllahTn 


( _ 5 ic.=j n karcilarin uzerine ols 
un! 


90 ^ ulJ ^=ne kotudur 

Aj 1 jjlml-sattiklari ?ey 

. . - 

pg b =kendilerini 

Jio 0 "2 

(j'=inkar etmek igin 
J i jil Uj=indirdigi geyi ^^Allah'in 
4*A=gekemeyerek 
J (j^=(vahiy) indirmesini 
^^Allah'in g>?=lutfundan 

(ji (^-ic-rdiledigine 
g>?=kullarindan 


Onlar Allah'in 
kendi bagigi ola- 
rak diledigi kulu- 
na vahiy indir- 
mesini gekeme- 
yerek O'nun in- 
dirdigi kitabi 
inkar etmekle 
benliklerini ne 
kotu gey kargili- 
ginda sattilar da 
katmerli gazaba 
ugradilar! Kafir- 
leri algaltici bir 
azap beklemek- 
tedir. 


Allah'in, kendi faz- 
lini (ihsanim = 
vahyini = lutfunu - 
keremini) kullarin- 
dan diledigine in- 
dirmesini kiskamp 
da Allah'in indirdi- 
gini inkar etmeleri 
nefislerinin helaki 
pahasina aldiklari 
ne girkin bir akibet- 
tir ki bu suretle ga- 
zap uzerine gaza- 
ba ugradilar. Kafir- 
ler igin kendilerini 
zelTI edecek azap 
var. 


Nefislerini ne 
kotu geye de- 
gigip sattilar. 
Allah'in kulla- 
rindan diledi- 
gine fazlindan 
indirmesine 
hased ederek 
Allah'in indir- 
digini inkar et- 
tiler ve gazab 
ustune gaza- 
ba ugradilar. 
Kufredenlere 
algaltici bir 
azab vardir. 


Allah'in lutfunu di- 
ledigi kuluna bah- 
getmesini kiskana- 
rak Allah'in indirdi- 
gi hakikati inkar 
etmeleri ve boylece 
kendilerini kaptir- 
diklari gu (bog gu- 
rur) ne kotu! Onlar 
boylece Allah'in 
gazabmi tekrar tek- 
rar hak ettiler. Ve o 
hakikati inkar 
edenler igin hazir- 
lanmig utang verici 
bir azap vardir. 


I j«-Ui=ugradilar uAi* j-gazab 
^5^-=ustune 1 ^ c , =gazaba 
=inkar edenler igin 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur’an M.AkifErsoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

* ’f 

S JIJC, =bir azab vardir <j^ 9 =algaltici 



^ j=zaman (J^=denildigi 
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Honiara ' =inanm 
dJ l-aJ=indirdigi geye ^=Allah 

=derler (j-5 jH=inaniriz 

% 

L 1 ^=indirilene ^ (^ c -=bize 

UJJ^ j=inkar ederler 

oi I jj l-aj=ondan sonra geleni 

ji 58 0 

5* j-halbuki o =haktir 

llALa^ =c logrulayan 

- i - 1 

--yanlarinda bulunam 

3^=de ki 

=neden oldiiruyordunuz? 
=peygamberlerini 4^ =Allahin 
L>?=daha once (jj=gergekten 

. s j. 

( a - L “=idiyseniz (J^?J >a =inaniyor 


in 


Onlara 'Allah' in 
indirdigine ina- 
nm» denildigi 
zaman; «Biz sa- 
dece bize indiri- 
lene inaniriz» 
derlerve ellerin- 
deki Tevrat'i 
dogrulayici hakk 
bir kitap oldugu 
halde Tevrat'tan 
bagkasina 
inanmazlar. On- 
lara de ki; «Ma- 
dem ki, inam- 
yordunuz daha 
once Allah'in 
peygamberini ni- 
ye oldurdunuz? 


Bir de onlara 
Allah'in indir- 
digine inanin, 
denilince; biz, 
bize indirilene 
inaniriz derler. 


Onlara "Allah'in in- 
dirdigine iman 
edin" denilince, 

"Bizler kendimize 
ne indirildi ise ona 
inaniriz" derler de, 
ondan sonra gelen Ondan bagka- 
Kur'an'i beraberle- smi inkar 
rindeki Tevrat'i te- ederler. Hal- 
yid ederek inen buki o bera- 
hak kitap olmasiyla berlerindekini 
beraber inkar eder- tasdik eden bir 
ler. Kendilerine de kitabdir. De ki: 
ki: "Tevrat'aiman 
etmigseniz neden 
vaktiyle Allah'in 
peygamberlerini 
oldiiruyordunuz?" 


Inanmig kim- 
seler idiyseniz 
neden daha 
once, Allah'in 
peygamberle- 
rini dldiiriiyor- 
dunuz? 


Nitekim onlara: Al- 
lah'in indirdigine 
inanin! denildigin- 
de, Biz (yalmzca) 
bize indirilene ina- 
niriz! diye cevap 
verirler; ve zaten 
bildikleri bir gergegi 
tasdik ve teyit eden 
bir hakikat bile ol- 
sa, sonra gelen her 
haberi inkar eder- 
ler. De ki: Madem 
(gergek) miiminler 
idiniz neden Al- 
lah'in onceki pey- 
gamberlerini oldiir- 
diiniiz? 
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q= 


‘J^Andolsun 




size gelmigti 


J^=Musa 

AjUlulL): 


apagik delillerle f^sonra 
( a j-^- 1 '=(ilah) edinmigtiniz 

=buzagiyi L>f=ardindan 

J=zalimler olarak 


Musa size muci- Sizlere Musa o ka- 
zeler ile geldi. dar agik mucizeler 
Siz ise onun gostermigken, tut- 
yoklugunda bu- tunuz da arkasin- 
zagiya taptimz. dan nefsinize zul- 
Sizler oyle zalim- mederek danayi 
lersiniz! ilah edindiniz. 


And olsun ki, 
Musa size 
apagik deliller- 
le geldi. Sonra 
ardindan bu- 
zagiyi Rabb 
edindiniz. Ve 
siz zalimlersi- 


mz. 


Gergekten Musa 
size hakikatin turn 
kamtlari ile gelmigti 
(ama) O'nun yok- 
lugundahemen (al- 
tin) buzagiya tap- 
maya baglamig ve 
boylece haince bir 
davramg igine gir- 
migtiniz. 


g 3 ^|j=hani bir zaman =almigtik 


^H ! =kesin sdziiniizii 


llsi 


'JJ=ve kaldirmigtik 


=uzerinize jjiji 

=Tur(dagin)i 

•» f 

’J-^tutun =geyi 
^£Ujj|_ s ize verdigimiz ®J^=kuwetle 
J=dinleyin (demigtik) 

I jjls=dediler ^*-?L=dinledik 
1 nl^c - j =V e isyan ettik 


Ijj^ulj-iglriidi 

ii 

kalblerine 
=buzagi (sevgisi) 
^=inkarlariyla =de ki 


Hani sizden ke- 
sin soz almigtik; 
Tur'u iizerinize 
kaldirarak «Size 
verdigimizi kuv- 
vetle tutun ve 
dinleyin» dedik. 
Onlar ise «Din- 
ledik ve kargi 
geldik» dediler. 
Kafirlikleri yti- 
ziinden buzagi 
sevgisi kalpleri- 
ne iyice igledi. 
De ki; «Eger 
inamyor idiyse- 
niz, imanmiz si- 
ze ne kotii igler 
emrediyor! 


Hani sizlerden mi- 
sak almig ve Tur'u 
iizerinize kaldir- 
migtik; "Gonderdi- 
gimiz Kitab'a dort 
elle sarilin, emirle- 
rimizi dinleyin" 
demigtik. "Dinledik, 
kulak vermedik" 
dediler. Dana, kti- 
furleri yiiziinden 
kalplerinin zerrati- 
na kadar iglemig. 
Onlara de ki: "Tev- 
rat'a gergekten 
inanmiglarsamz 
imanmiz sizlere ne 
girkin geyler emre- 
diyor!" 


Hani; size 
verdigimiz geyi 
kuvvetle tutun 
ve dinleyin, 
diye Tur'u te- 
penize dikmig 
ve sizden mi- 
sak almigtik. 
igittik ve kargi 
geldik dediler 
ve kiifurleri 
yuzunden bu- 
zagi sevgisi 
kalblerine sin- 
dirildi. Eger 
inananlardan- 
samz, inanci- 
mz size ne ko- 
tti gey emredi- 
yor? de. 


Biz o zaman, Sina 
Dagi'm iizerinize 
gahit tutarak, Size 
emanet ettigimiz 
geye (biitiin) gucu- 
niizle sarilin ve 
ona kulak verin! 
(diyerek) sizden 
kesin bir taahhut 
almigtik. (Biitiin bu 
hatirlatmalara 
ragmen) onlar; Din- 
ledik, ama itaat 
etmiyoruz! derler. 
Zira, hakikati red- 
detmeleri yuziin- 
den bunlarin kalp- 
lerini (altin) buzagi 
sevgisi kaplamigtir. 
De ki: Ne kotii (gu) 
inancmizin sizi yo- 
nelttigi (gey) I Eger 
gergekten bir gey- 
lere inamyorsamz. 


=ne kotu gey 


Aj ^>*lj=size emrediyor 


=imanimz (jj=eger 


(“-“iseniz U&* jP-inanan kimseler 


2l u^de ki cj)=eger 


t — u ^=yalmz size ait ise 
=yurdu =ahiret 

■^-=katinda A^=Allah 
A i^>\ l A> = g er g e | < ten 

(jjJ ij-a=kimsenin degil de 
i jialiSrhaydi temenni edin 
i=oliimu ij)=eger 


De ki; «Eger id- 
dia ettiginiz gibi 
Allah katinda 
Ah i ret yurdu 
bagka hig kim- 
senin degil de 
sirfsiziniseo 
halde iddiamzda 
samimi iseniz 
dliimii temenni 
edin.» 


Kendilerine goyle 
soyle: "Madem ki 
Allah'in indinde 
son yurt (Cennet) 
bagkalarmin de- 
gilmig de yalmz 
sizlerin imig, dava- 
nizda sadik iseniz 
haydi oliimu isteyin 
gorelim. 


Deki; Allah De ki: Eger Allah 

katinda ahiret katindaki ahiret 
yurdu bagka- hayati, bagka hig 
larimn degil kimseye degil de 
de yalmz sizin yalmz size mahsus 
ise, bu iddiada ise ve kanaatinizde 
samimi iseniz samimi iseniz o 
haydin, oliimu zaman oliimu arzu- 
isteyin. lamamz gerekmez 

mi? 


=iseniz 


-sdziiniizde dogru 
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o jIajj ,j j=fakat dlumii istemezler 
:l ^'-asla 


lerden dolayi 

La -y a pip sundugu iglerden dola ° IU| ™ kesinlikle 
jj ' istemezler. Hig 

JA =p||p r inin ^lj=Allah gtiphesiz, Allah 

zalimleri bilir. 


Oysa onlar kendi Heyhat. Ellerinden Onceden elle- 
elleri ile iglemig gikan igler durur- rinin kazandi- 
olduklari kdtiiliik ken onu higbir za- 
man isteyemezler. 

Allah zalimleri bili- 
yor. 


yi 


=bilir =: 


gindan dolayi, 
onlar higbir 
zaman onu is- 
teyemezler, 
Allah zalimleri 
hakkiyla bilir. 


Ama kendi elleriyle 
yapip ettikleri orta- 
dayken bunu higbir 
zaman temenni 
etmeyecekler: Al- 
lah zalimleri her 
halleriyle bilmekte- 
dir. 


zalimleri 


o >■ , 

('i v " J=onlari bulursun 

diigkiinii 

(_^»iUjt=insanlarin c5^-=hayata 

C jt 0 "i & 

| (jjAll (j^ j=ortak koganlard 
an bile - i J^=ister ^■^■'=her biri 
J J^=yagatilmasim =bin 

J ^ ^-®J=onu uzaklagtira 

cakdegildir L^=azabdan 

^ 5 ' ^ * \ " 

(J'=oysayagamak J=Allah 


Onlari, insanla- 
rin hayata en 
diigkiinii, puta 
tapanlardan bile 
daha tutkunu 
olarak bulacak- 
sin. Her biri ister 
ki, bin yil yagatil- 
sin. Oysa uzun 
yagamak kendi- 
lerini azaptan 
kurtaracak de- 
gildir. Hig giip- 
hesiz, Allah on- 
larin yaptiklarmi 
goruyor. 


Kasem ederim ki, 
onlari insanlar ara- 
sinda hayata en 
haris, hatta miigrik- 
lerden de haris bu- 
lacaksin. Herbiri 
bin sene yagama- 
ya hevesli. Halbuki 
yagamak onu 
azaptan uzaklagti- 
racak degil. Allah 
iglediklerini goru- 
yor. 


And olsun ki; 
onlari, insan- 
lardan girk ko- 
ganlardan da- 
ha gok hayata 
diigkun bula- 
caksin. Onlar- 
dan herbiri bin 
yil omurveril- 
mesini ister. 
Halbuki gok 
yagatilmasi 
onu azabtan 
uzaklagtiracak 
degildir. Allah 
onlarin ne 
yaptigim hak- 
kiyla gorendir. 


Ve sen onlari bag- 
kalarindan daha ih- 
tirasla hayata sa- 
rilmig goreceksin, 
hatta Allah'tan 
bagkasina ilahlik 
yakigtirmaya gart- 
lanmig olanlardan 
bile daha gok onla- 
rin her biri binlerce 
yil yagamak ister; 
halbuki uzun ya- 
gamasi, boyle birini 
(ahirette) azaptan 
kurtarmaz; zira Al- 
lah onun biitiin ya- 
pip ettiklerini gor- 
mektedir. 


J J^.^ goriiyor 

Jt 

jjjlAkj Laj-yaptikianni 


g 7 3 3 =de ki g> a =kim 

U^=ise (bilsin ki) I j^L=diigman 
=Cebrail'e ^giiphesiz o 
L.)j=onu indirmigtir 

=kalbine U^=izniyle 

A^=Allahin 

l3ALa-o = d 0 g r uiayici olarak 

^ =kendinden oncekileri 


De ki; «Kim Ceb- 
rail'e diigman 
olursa - ki 0 Al- 
lah'in izni ile 
Kur'an'i, O'na 
inanmayamn el- 
leri arasindaki 
Tevrat'i onayla- 
yici, miiminlere 
yol gosterici ve 
miijde kaynagi 
olarak senin kal- 
bine indirdi : 


Onlara soyle: 
"Kendinden evvel- 
kilerini teyid ede- 
rek ve mu'minlere 
hem hidayet, hem 
begaret olarak ge- 
len Kur’an’i senin 
kalbine o indirdi di- 
ye kirn Cibril'e 
diigman olursa... 


De ki; kirn 
Cebrail'e 
diigmansa 
(bilsin ki; ) eli- 
nin onundeki- 
leri tasdik 
eden, 

mii'minler igin 
hidayet ve 
miijde olan 
senin kalbine 
Allah'in izniyle 
o indirmigtir. 


(Ey peygamber, 
onlara) gunu anlat: 
Kim ki, Allah'in iz- 
niyle senin kalbine, 
onceki gaglarda in- 
dirdiklerini dogrula- 
yan, inananlara bir 
mugtu ve rehber 
olan bu (ilahi ke- 
lam)i indirdigi igin 
Cebrail'e diigman- 
lik besliyorsa; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


J=ve hidayet 

I - - 

L S J=ve miijdeci 

jjjlo^all-jnananlara 
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<_>*=kim gj^=ise 1 J jc, =du§man 


-iC-; 


3)=Allah'a ^-Aj =ve meleklerine 

aV ’ ' 

7“ J J=ve resullerine 


fcve Cebrail’e 


3^-?j =ve Mikail'e (j^=§uphesiz 


Evet, kirn Al- 
lah' a, O'nun me- 
leklerine, O'nun 
peygamberleri- 
ne, Cebrail'e ve 
Mikail'e diigman 
olursa bilsin ki, 
Allah da kafirle- 
rin du§manidir. 


Kim Allah'a, sonra 
Allah'in melekleri- 
ne, peygamberle- 
rineveCibril ile 
Mikail'e dugman 
olursa, bilsinler ki 
Allah o kafirlerin 
du§manidir." 


2Jjl: 


Kim Allah'a, 
meleklerine, 
peygamberle- 
rine, Cebrail'e 
ve Mikail'e 
diigman olur- 
sa; guphesiz 
ki, Allah'da 
kafirlerin dug- 
mamdir. 


Kim ki Allah'a, 
O’nun meleklerine, 
Cebrail ve Mikail 
de dahil O’nun elgi- 
lerine diigmanlik 
besliyorsa, bilsin ki 
Allah da hakikati 
inkar eden herkese 
diigmanlik besle- 
mektedir. 


■Allah da J^ c -=du§manidir 


!=inkar edenlerin 
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Hi - 


andolsun ^ J j: -indirdik 


=sana 


< r J ^=ayetler 


yj =apag!k 


=onlari 


Biz sana oyle 
gergekler, agik- 
layici ayetler in- 
dirdik ki, onlari 
sadece fasiklar 
inkar eder. 


U j^inkar etmez 

„ * -;S 5i 

(jjluAill < V|=fasiklardan bagkasi 


Ya Muhammed! And olsun ki; 
Bizler sana o ka- biz sana apa- 
dar agik mucizeler gik ayetler in- 
indirdik ki, iman dirdik. Onlari 
sahasindan uzak- fasiklardan 
laganlardan bag- bagkasi inkar 
kasi onlari inkar etmez. 
edemez. 


Gergekten Biz sa- 
na apagik mesajlar 
indirdik ve onlarin 
gergekligini yoldan 
gikmig olanlardan 
bagkasi inkar et- 
mez. 


2 - UKcS-, 

100 


ne zaman 




anlagtilarsa 


l^c-= a hitle 


Onlar ne zaman 
bir ahit yaptilar 
ise aralarindan 
bir grup onu bo- 

e ^3=onu bozmadi mi? j3=bir grup ZU P bir ^ ana at " 
£ o ' madi mi? Aslin- 

('i '' ^-onlardan 3^ =Zaten da on l arm Q°gu 


^ _>^=goklari 

i i * \j 

U * =inanmazlar 


inanmaz. 


Hem kendileri bi- 
zim ayatimizi inkar 
ediyor, hem ne 
zaman bir misak 
iizerine ahd alip 
verirlerse iglerin- 
den bir cemaat 
onu kirip atiyor, 
oyle mi? Onlarin 
azimn degil, gogu- 
nun imandan nasi- 
bi yok. 


Onlar, ne za- 
man bir ahidle 
baglandilarsa 
iglerinden bir 
giiruh onu bo- 
zup atmadi 
mi? Hayir, on- 
larin bir gogu 
iman etmez- 
ler. 


Ne zaman (Allah'a) 
soz verdilerse ba- 
zilari sozlerini (gig- 
neyip) bir kenara 
atmadi mi? Gergek 
gu ki, aslinda onla- 
rin gogu inanmiyor. 


2- UJ 
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1 j=ne zaman 


4^=onlara geldiyse 

3 * ^ ° 

y- ;=bi r elgi 0 L>?=katindan 

a i , , 

A^AIIah’in (_3-lj-^=dogrulayan 
('i * * -yanlarindakini =attilar 

is> 

(J^^) a =bir grup 

t'i , 

I j' (j-?=verilenlerden 

'^5^ =kitap ^5 =kitabi 


Onlara Allah ka- 
tindan onlerin- 
deki kitabi onay- 
layan bir pey- 
gambergelince, 
kendilerine kitap 
verilenlerin bir 
grubu, Allah'in 
kitabi n i hig bil- 
miyorlarmig gibi 
onu arkalarina 
attilar. 


iglerine beraberle- 
rindeki Tevratl te- 
yid edici bir pey- 
gamber geldigi 
zaman vaktiyle Ki- 
tap verilenlerden 
bir kismi Allah'in 
Kitabi'm hig bil- 
mezlermig gibi ar- 
kalarina ativerdiler 
de 


Onlara, ne 
zaman Allah 
tarafindan 
yanlarindaki 
kitabi tasdik 
edici bir pey- 
gamber gel- 
diyse, kendile- 
rine kitab veri- 
lenlerden bir 
giiruh, sanki 
bilmiyormug 
gibi, Allah'in 
kitabim arka- 
larina ativerdi. 


Ve(gimdi bile), ne 
zaman Allah’tan 
onlara halen sahip 
olduklari hakikati 
tasdik eden bir elgi 
gelse, kendilerini 
onceki gaglarda 
vahyedilen kelama 
bagli sayanlardan 
bazisi, (O'nun de- 
diklerinin) farkinda 
degillermig gibi ila- 
hi kelama sirtlarmi 
donerler. 


aiil: 


■Allah’in «■' JJ=arkasina 


-sirtlarmin 


^ J ^=sanki gibi 


^=1 


bilmiyorlarmig 


102 ' ^'> u ydular ^°=geye 


J^ j =uydurdugu 

(jjIaUliillr^eytanlarin 


c3^'=mijlku hakkinda 


^jLajiuJrSiiieyman’m 


Li j=oysa kiifre girmedi 

, a j. 

(jLilluirsoieyman ij^j=Fakat 
U J jr* > ^ =geytanlar 
=kiifre girdiler 

UJ^4*^=ogreterek i_3-3=insanlara 
^p4^^=sihri 3 ^ j=ve indirileni 
=iki melege 

3^%=Babil'de 1 JJ^=Harut 

(Cli jjLijrve Marut (isimli) 

^ J=onlar ogretmezlerdi 
L>f=hig kimseye 
=demedikge 
^■-gijphesiz (lP J =biz 


Ve onlar geytan- 
larin Suley- 
man'm mulkii 
aleyhine uydur- 
duklari geylerin 
ardina diigtiiler. 
Halbuki Siiley- 
man asla kiif- 
retmedi. Sadece 
geytanlar kiifret- 
tiler. Onlar in- 
sanlara sihri ve 
Babil’deki iki me- 
lege, Harutile 
Marut’a indirilen- 
leri ogretiyorlar- 
di. Bu iki melek 
ise: “Biz ancak 
fitneyiz, sakin 
kufretme.” de- 
medikge kimse- 
ye sihir namina 
bir gey ogret- 
mezlerdi. Onlar- 
dan koca ile ka- 


risinin arasim 
ayiracak geyler 
ogrendiler. Hal- 
buki bunlar, Al- 
lah'in izni olma- 
dikga o sihirle 
kimseye zarar 
verici degildiler. 
Onlarsa kendile- 


A-^=fitneyiz 

^=sakin kufre girmeyin 


fj jA* n^ =fakat ogreniyorlardi 
^- A ^-?=bunlardan 

=ayiran §eyi 


U^=arasini -e§i 

E 


5^jj>ve karisinm 

l-aj=ama onlar zarar v 
eremezler AJ=onunla 

g>?=hig kimseye V)=bagka 
(j^=izninden ^Allah’in 
^3j=onlar ogreniyorlardi 


rine zarar verip 
fayda vermeyen 
geyleri ogreni- 
yorlardi. Andol- 
sun ki onlar sihri 
satin alan kimse 
igin ahirette hig- 
bir nasip olma- 
yacagim biliyor- 
iardi. Ne fena bir 
gey kargiliginda 
nefislerini satti- 
lar. §ayet bilmig 
olsalardi? 


Suleyman'in mulkii 
hakkinda iblislerin 
uydurup okudukla- 
rina uydular. Hal- 
buki Suleyman 
higbir zaman kafir 
degildi. Lakin o ib- 
lisler kiifre daldilar. 
Halka sihri ve Ba- 
bil'deki iki melege, 
Harut ile Marut'a 
indirilen geyleri og- 
retiyorlardi. Bu iki 
melek ise "Bizler 
ancak imtihan igin 
gonderildik. Sakin 
sihri tecviz edip de 
kafir olma!" deme- 
dikge kimselere 
ogretmezlerdi. igte 
bunlardan erkekle 
karisinin arasim 
agacak geyleri og- 
reniyorlardi. Ancak 
o ogrendikleriyle 
Allah'in izni olmak- 
sizin kimseye za- 
rar verebilir degil- 
lerdi. igte bu suret- 
le kendilerine ziyan 
verecek, hig faidesi 
olmayacak geyleri 
ogrenmekte idiler. 
Allah'in Kitabi pa- 
hasina bunu alan- 
lar igin ahirette na- 
sip olamayacagim, 
guphe yok ki, bili- 
yorlardi. Nefisleri- 
nin helaki bedeli 
olmak uzere aldik- 
lari ne girkin bir 
geydi! Bunu kegke 
hakkiyla bilseler- 
di... 


Ve onlar gey- 
tanlarin Su- 
leyman'in 
miilku aleyhi- 
ne uydurduk- 
lari geylerin 
ardina dugtti- 
ler. Halbuki 
Suleyman as- 
la kufretmedi. 
Sadece gey- 
tanlar kiifretti- 
ler. Onlar, in- 
sanlara sihri 
ve Babil'de ki 
iki melege; 


Ve (onun yerine) 
Suleyman'in hu- 
kiimdarligi sirasin- 
da geytanca niyet- 
ler tagiyan kimsele- 
rin telkin ede gel- 
diklerine uyarlar. 
Hakikati inkar eden 
Suleyman degildi, 
ama o geytanca ni- 
yetler tagiyan kigi- 
ler halka sihir ogre- 
terek hakikati inkar 
ettiler; -ve onlar, 
Babil'deki iki melek 
Harut ve Marut va- 
Harut ile Marut sitasiyla ihdas edi- 
a indirilenleri lene (uyarlar)- ger- 
ogretiyorlardi. gi bu ikili, oncelikle, 
Bu iki melek Biz sadece ayarti- 
ise: «Biz an- cilar; sakin (Al- 
lah'in vahyettigi) 
hakikati inkarayel- 
tenmeyin! geklinde 
uyarida bulunma- 
dan hig kimseye 
onu ogretmediler. 
Ve onlar, bu ikili- 
den, kari koca ara- 
lardan koca ile sinda nasil huzur- 
karismin ara- suzluk gikarilaca- 
gini ogreniyorlar- 
dir; ancak Allah'in 
izni olmadan onun- 
la hig kimseye za- 
rar veremedikleri 
gibi sadece kendi- 
lerine zarar veren 
ve hig faydasi ol- 
mayan bir bilgi edi- 
niyorlardi; oysa on- 
lar, bu (bilgiyi) edi- 
nenin ahiret haya- 
meyen geyleri tinin guzelliginden 
ogreniyorlardi. nasipsiz kalacagim 
biliyorlardi. Dogru- 
su, kargiliginda 
ruhlarim sattiklari o 
(sanat) ne kotudur, 
higbir olmaya- kegke bunu bilse- 
cagini biliyor- lerdi! 
lardi. Ne fena 
birgey kargili- 
ginda nefisle- 
rini sattilar. 

§ayet bilmig 
olsalardi? 


cak imtihan 
igin gonderil- 
dik, sakin kuf- 
retme. «de- 
medikge kim- 
seye sihirden 
bir gey ogret- 
mezlerdi. On- 


smi ayiracak 
geyler ogren- 
diler. Halbuki 
bunlar, Al- 
lah'in izni ol- 
madikgao si- 
hirle kimseye 
zarar verici 
degillerdi. On 
larsa kendile- 
rine zarar ve- 
rip fayda ver- 


Andolsun ki 
onlar onu sa- 
tin alan kimse 
igin ahirette 


4 „ „ > 1 % . , 

^=geyi ^ _>-^=zarar veren 


^ J - yarar vereni degil 




J=andolsun 


I jjJc._g a yet jyj biliyorlardi ki 
. =kimsenin J^-“'=onu satin alan 
Ua^yoktur cs^ahirette 


g>?=bir nasibi 


CF^J^ne kotudur ^=gey 


Aj ljJ>Cu=sattiklari 

E 

i 


°f & r '-kendilerini J^=kegke 

I =(bunu) bilselerdi! 
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jlj=eg 


eger =guphesiz onlar 


Eger onlar iman Evet, iman edip de Eger onlar 
edip Allah'in ya- isyandan gekinmig inanmigve 


Eger inansalar ve 
O'na kargi sorum- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


1 _?^=iman etseler 

Ijlil 

J=ve sakinmig olsalardi 

H ^ " oo 

^4j-^=sevabi (j-?=katindan 

- a ' 

>-1 ** ° •; 

-Allah' n =daha hayirli olurdu 
jWegke UJ^ 1 ^ ^ j^=bilselerdi 


saklarindan sa- 
kinsalardi, Allah 
katinda elde 
edecekleri sevap 
daha hayirli idi. 
Kegke bunu bil- 
selerdi. 


olsaydilar, elbette 
Allah'tan nasipleri 
gok hayirli bir 
mukafat olacakti. 
Kegke bunu hak- 
kiyla bilselerdi... 


sakinmig olsa- 
lardi; Allah ka- 
tindaki sevab 
daha hayirli 
olurdu. Kegke 
bilselerdi. 


luluklarimn bilin- 
cinde olsalardi, 
dogrusu, Allah'in 
miikafati onlara iyi- 
lik getirecekti; keg- 
ke bunu bilselerdi! 
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ill = 


U =E y \j±Al (JJOJI 

=inananlar 

) j] j£j =demeyin 

^ J=Ra’ina (bizi gozet yahut: kaba soz 
) IjJ J^J=deyin 


=unzurna (bize bak) 


Ey miiminler, 
sakin Peygam- 
bere; «Bizi de 
dinle» demeyin; 
«Bize bak» de- 
yin ve onu dinle- 
yin. Kafirleri aci 
bir azap bekle- 
mektedir. 


I j =ve dinleyin 


=Kafirler igin vardir 
e_ilic- = bir azab ^4'=aci 


Ey iman edenler! 
Peygambere 
"Agirca soyle" di- 
yeceginiz vakit 
"Raina" demeyin, 
"Unzurna" deyin. 
Hem soylediklerini 
can kulagi ile din- 
leyin. Kafirler igin 
dayamlmaz azap 
oldugunu da bilin. 


Ey iman eden- 
ler; bizi de din- 
le, demeyin, 
bizi de gozet, 
deyin ve din- 
leyin. Kafirlere 
elim bir azab 
vardir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! (Peygam- 
bere) Bizi dinle 
demeyin; onun ye- 
rine, Bize kargi ta- 
hammullu oil de- 
meyi tercih edin. 

Ve (O'na) kulak ve- 
rin. Qunkii, hakikati 
inkar edenleri gid- 
detli azap bekliyor. 


L ^-®=arzu etmezler 
iUo 

=inkar edenler 

Jil lj-?=ehlinden c . r l ^^ kitab 
3=ve miigriklerden 

J (j'=indirilmesini =size 

(lp?=higbir hayir 
C-^=Rabbinizden 

& j=oysa Allah U ^^J =tahsis eder 

‘^^J)^=rahmetini 0-®=kimseye 
z _ s 

£^J=diledigi J=Allah 

J^=sahibidir =lutuf 

-biiyuk 

2 ° - " 1 - 

106 nesheder 

'44 tlp?=bir ayeti j =veya 

U J r 11JJ =unutturursak S— ^getiririz 

=daha iyisini ^-^?=ondan 

"t Jj. o 

J -ya da =benzerini 

<^=bilmez misin? (j'=|iiphesiz 
^=Allah’in 

?, Is ^ =her geye 

J^=giicu yeter 

- -bilriez misin? C -giipoesiz 
^"'=Allah 3 ^=sahibidir 
CliljL =goklerin 
<i^ij -ve yerin 1 J=ve yoktur 

<^=size (jj J L>f=bagka 
A^=Allah’tan 

cJj L>?= ne bir koruyucu 

J=ne de bir yardimci 

^gg f'=arzu mu ediyorsunuz? 

>5 0 

I jILLli (jirjstekte bulunmayi 
^-“J=rasuluniizden ^-®^=gibi 

Jf^Mstedikleri _>®=Musa’dan 

£ 

L>?=daha once ij-®J= Kim 
iJ^f^=degigtirirse J“'=inkari 
=imana -^=guphesiz ( 0 ) 
(_t a =sapitmigtir ^J^diimdiiz 
-yolu 


Ne Kitap Ehlinin 

Ne Ehl-i Kitap'tan 

Ehl-i Ki- 

kafirleri ve ne de 

olup kiifre sapan- 

tabdan kafir 

puta tapanlar 

lar, ne de miigrikler olanlar da, 

Rabbinizden si- 

size Rabbinizden 

miigrikler de 

ze herhangi bir 

boyle bir saadetin 

Rabbimzdan 

iyilikinmesini is- 

indirilmig olmasim 

size hig bir 

temezler. Oysa 

istemezler. Allah 

hayir indiril- 

Allah rahmetini 

ise rahmetine dile- 

mesini iste- 

diledigine tahsis 

digini seger, Al- 

mezler. Allah, 

eder. Allah bii- 

lah'in kerem-i 

rahmetini dile- 

yiik lutuf sahibi- 

azTmi vardir. 

digine tahsis 

dir. 


eder. Allah, 



biiyuk liituf ve 
ihsan sahibi- 



dir. 


Ne onceki vahyin 
takipgilerinden ha- 
kikati inkara yelte- 
nenler, ne de Al- 
lah'tan bagka gey- 
lere ilahlik yakigti- 
ranlar, Rabbin tara- 
findan sana indiri- 
len bir hayri gor- 
mekten hoglamrlar; 
ancak Allah diledi- 
gini rahmete ulagti- 
rir; zira Allah, simr- 
siz lutuf Sahibidir. 


Biz herhangi bir 
ayeti n daha ha- 
yirlisim veya 
benzerini getir- 
medikge onu ne 
yiiriirliikten kal- 
dirirve nede 
unuttururuz. Al- 
lah'in hergeye 
kadir oldugunu 
bilmiyor musun? 


Bizler bir ayeti Biz, bir ayeti 
nesh, yahut insa nesheder ve- 
edersek ondan ha- ya unutturur- 
yirlisim, yahut sak ondan 
onun egini indiririz. daha hayirli- 
Sen, yoksa Allah'in smi, yahut da 
hergeye kadir ol- dengini getiri- 
dugunu bilmedin riz. Bilmez mi- 
mi? sin ki, Allah 

guphesiz her 
geye kadir'dir. 


Biz yururlukten 
kaldirdigimiz veya 
unutturdugumuz 
her hangi bir mesa- 
ji mutlaka daha iyi- 
si veya benzeri ile 
degigtiririz. Allah'in 
her geye kadir ol- 
dugunu bilmez mi- 
sin? 


Goklerin ve yer- 
yiizunun ege- 
menliginin Al- 
lah' a ait oldugu- 
nu bilmiyor mu- 
sun? Allah'tan 
bagka hicjbir dos- 
tunuz ve destek- 
giniz yoktur. 


Sen yoksa bilme- 
din mi ki goklerin, 
yerin mulkii Al- 
lahlndir? Ve sizin 
Allah'tan bagka ko- 
ruyanmiz, imdadi- 
mza geleniniz yok- 
tur. 


Goklerin ve 
yerin mulku- 
ntin gergekten 
Allah' a ait ol- 
dugunu ve si- 
zin igin Al- 
lah'dan bagka 
bir sahib ve 
yardimci ol- 
madigim bil- 
mez misiniz? 


Bilmez misin ki 
goklerin ve yerin 
hiikiimdarligi Al- 
lah'indirve Al- 
lah'tan bagka sizi 
koruyacak ve yar- 
dim edecek hig 
kimse yoktur? 


Yoksa vaktiyle 
Musa'yi sorguya 
tuttuklari gibi siz 
de peygamberi- 
nizi sorguya tut- 
mak mi istiyor- 
sunuz? Muminli- 
gi kafirlik ile de- 
gigtirenler hig 
kugkusuz dogru 
yoldan sapmig 
olurlar. 


Oyle degil de vak- 
tiyle Musa’dan is- 
tenildigi gibi, sizler 
de Peygamberi- 
nizden harikalar ta- 
lebinde de mi bu- 
lunmak arzu edi- 
yorsunuz? Kim 
imam kiifre degi- 
girse iyi bilsin ki 
dogru yolu kay- 
betmigtir. 


Yoksa daha 
once Musa'ya 
soruldugu gibi 
siz de pey- 
gamberinizi 
sorguya gek- 
mek mi isti- 
yorsunuz? 

Kim imam kii- 
ftirle degigirse 
dosdogru yol- 
dan sapitmig 
olur. 


Yoksa, size gonde- 
rilmig olan Elgi'den, 
daha once Mu- 
sa'dan istenenleri 
mi istiyorsunuz? 
Amaher kirn, haki- 
kate inanmak yeri- 
ne onu inkar etme- 
yi tercih ederse 
dogru yoldan sap- 
mig olur. 
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109 J ^ =isterler 


■=bir gogu 

^44 -|<jtap 


(j-?=ehlinden 
J£ J =sizi dondtirmek 

=imammzdan 


r*-? J; -sonra 

35 ji 

^ J^=kafirler olarak 




■=hasetten dolayi 

4^- tl>5=iglerindeki 


lixj {3^=sonra 


;apagik belli olduktan 

£ 0 

=gergek 

' J^-^=affedin 


=onlara 


'J 


- - r:..*.. ; - fi— I 


J=hog gortin es- L ^=kadar 


'^=getirinceye ^ —Allah 


I att. 


Kitap Ehlinin go- 
gu gergegin ne 
oldugunu kesin- 
likle ogrendikten 
sonra sirf igle- 
rindeki kiskang- 
liktan dtiirii sizi 
iman ettikten 
sonra tekrar 
kafirlige don- 
durmek isterler. 
Allah'in emri ge- 
linceye kadar 
onlara aiding 
etmeyin, yaptik- 
larim hog gorun. 
Hig kugkusuz Al- 
lah hergeye ka- 
dirdir. 


Ehl-i Kitabln gogu, 
hak kendilerince 
agikar olmugken, 
sirf iglerinden ge- 
len kiskanghkyii- 
zunden (sirf kis- 
kangliklari yuziin- 
den) sizleri imam- 
mzdan gevirip kafir 
etmek istiyoriar. Al- 
lah emr-i ilahTsini 
bildirinceye kadar 
kendilerine kargi 
sizler afv ile, safh 
ile davranm. Al- 
lah'in hergeye 
kadir oldugunu iyi 
bilin. 


Kitab ehlinin 
gogu, hak 
kendilerine 
apagik belli 
olduktan son- 
ra iglerindeki 
gekememez- 
likten btiiru, 
sizi imandan 
sonra kiifre 
dondurmek is- 
terler. Allah'in 
agiklayici emri 
gelene kadar 
onlari affedin, 
gegin. §uphe- 
siz ki Allah her 
geye kadir'dir. 


Kendilerini onceki 
vahye bagli sayan- 
larin gogu, kis- 
kangliklarindan do- 
layi, sizi iman ettik- 
ten sonra yeniden 
hakikati inkara 
dondurmek isterler; 
(hatta) hakikat 
kendileri igin apa- 
gik ortaya giktiktan 
sonra bile. Buna 
kargilik, siz (ey 
imana erigenler) 
Allah'in iradesini 
ortaya koyacagi 
vakte kadar onlari 
hoggoriin ve daya- 
mn: Unutmayin, Al- 
lah hergeye kadir- 
dir. 


? ^4=emrini (Ji=§uphesiz 
^'=Allah =her geye 

i » •* 

J^^gucii yetendir 


^ J^^J=kilin S^L-a]t = namazi 
) jjlj =ver j n olS^]l =ze |<ati 
| Laj=ne gonderirseniz 
i V=kendiniz igin 
tj-?=hayirdan 

> > j - ; 

o jAaj = b u | ursunuz =katinda 
^^Allah’in (jj=§iiphesiz ^=Allah 


Namazi kilin, 
zekati verin, 
kendi hesabim- 
za onceden 
gonderdiginiz 
her iyiligi Allah 
katinda bulursu- 
nuz. Hig guphe- 
siz Allah yaptik- 
larimzi gorur. 


Namazi kilin, 
zekati verin, nefis- 
leriniz igin hayir 
namina her ne ig- 
lerseniz Allah'in 
yamndaonu bula- 
caksmiz. Elbette 
Allah biitun igledik 
lerinizi goriiyor. 


Namazi kilin, 
zekati verin, 
kendiniz igin 
onceden ne 
yollarsamz, 
onu Allah ka- 
tinda bulursu- 
nuz. guphesiz 
ki Allah, yapti- 
gimzi hakkiyla 
gorendir. 


Namazimzda dik- 
katli ve devamli 
olun, arindirici 
(mali) yiikumlulu- 
giiniizti yerine geti- 
rin, giinku kendiniz 
igin onceden yapti- 
gimz her iyiligi Al- 
lah katinda mutla- 
ka bulacaksimz: 
Unutmayin, Allah 
biitiin yaptiklarimzi 


gorur. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(jjLakj 3oJ=yaptiklarinizi 
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111 ^ l-dedlie r 

Onlar ((Yahudi- 
lerden ve hiristi- 

Yahudilerle Nas- 
ranTler cennete 

Ve dediler ki: 
Yahudi ve 

Onlar: Yahudi ve 
Hiristiyan olmadik- 


=cennete =bagkasi 
C>*=kimseden U^-olan 

3 jA=Yahudi j =veyahut 

£ 

jll*aj = Hristiyan 0^=igte bu 

£ £ * 

=onlarin kuruntusudur 

0 ji $ 

J^=de ki I =getirin 
- -delilinizi l -eger 
=iseniz (jj| ;-^a=dogru 


112^ =hayir g>®=kim 


aH =teslim ederse A -&-= k j=yuzunii 
3)=Allah’a 


• ° * ' K ' 

J* J=igini giizel yaparak 

*4&- 


=onun =mukafati 

* % ^ 

■^-=yanmdadir ^J^Rabbinin 

^ J=ve yoktur ^ J^=korku 

^ =onlara : j=ve yoktur 

% " -J o ^ 

( aA =onlara (jj- 1 3^=uziilmek 


S— ^ j=dediler - 1 j^Wahudiler 


J =degiller 
is j' 1 -**' =Hristiyanlar 

is ^- bir temel uzerinde 
!| 3 j=ve dediler 
^ jl_L& =Hristiyanlar da 
Y t * uj^ =degiller - 1 j&^=Yahudiler 
f cs-^ cs^ : '=bir temel uzerinde 


^ j=oysa onlar U J%=okuyorlar 

£ 


1 =Kitabi =boylece 

u^=s6ylediler 

^ (Jj-“'=bilmeyenler de 
=benzerini 


a =onlarin sozlerinin 
^^=artik Allah 

=hukiim verecektir 

o % ,, o" 

=aralarinda ^ J a =gunu 


yanlardan bagka Yahudilerden ya- 
hig kimse Cen- hut NasranTlerden 
net'e giremeye- bagkasmm girme- 
cek» dediler. Bu sine imkan yok di- 
onlarin htisnuku- yorlar. Bu onlarin 
runtusudur. De kendi kuruntulari. 
ki; «Eger dedigi- Onlara de ki: "Dog- 
niz gibi ise delili- ru soyluyorsaniz 


=kiyamet ^|=§ey hakkinda 


Hristiyan olan- ga hig kimse cen- 
lardan bagkasi nete giremez! diye 


mzi getirin.» 


getirin burhamm- 
zi!" 


cennete gir- 
meyecek. Bu 
onlarin kurun- 
tusudur. De ki: 
Eger sadiklar 
dan iseniz de- 
lilinizi getirin. 


iddia ederler. Bu 
onlarin kuruntusu- 
dur! De ki: Eger 
soylediklerinizde 
samimi iseniz, id- 
diamzi kamtlayin! 


Hayir, oyle degil 
Kim kendini Al- 
lah'aadar ve 
bunun yaninda 
iyi ameller de ig- 
lerse Allah ka- 
tinda mutlaka 
miikafatim alir. 
Boyleleri igin 
korku sozkonusu 
degildir, onlar hig 
uziilmeyecekler- 
dir. 


Oyle degil, kirn iyi- 
lik edici olmak gar- 
tiyla yuzunii yalmz 
Allah’a donerse 
onun ecri mabu- 
dunun yaninda 
bekliyor ve boyle- 
leri igin ne korku 
var, ne de keder 
gorecekler. 


Hayir, kirn ih- 
san edici ola- 
rak oziinii tas- 
tamam Allah'a 
teslim ederse 
ona Rabbi ka- 
tinda mukafat 
vardir. Onlara 
korku yoktur, 
uziilmeyecek- 
lerdir de. 


Evet, gergekten 
her kirn turn benli- 
gini Allah'a teslim 
eder ve iyilik ya- 
panlardan olursa, 
Rabbi katinda mu- 
kafatmi gorecektir, 
ve boyleleri ne kor- 
kacak, ne de iizii- 
lecekler. 


Yahudiler: «Hi- 
ristiyanlar higbir 
gergege dayan- 
miyor» dediler. 
Hiristiyanlar da; 


Her iki taraf Kitap 
okumakla beraber 
Yahudiler "Nas- 
ranTlerin istinat edi- 
lecek bir geyleri 
«Yahudiler higbir yok" diyor, Nas- 
gergege dayan- raniler de "Yahudi- 
lerin istinat edile- 
cek bir geyleri yok" 
diyor. Onlar boyle 
soyledigi gibi ilim- 
yenler de onlarin den nasibi olma- 
dedigini soyle- yanlar da aym so- 
zii soyluyorlar. ihti- 
laf ettikleri dava 
uzerinde Allah ki- 
yamet giinii arala- 
rinda hukmunu ve- 
recek. 


miyor» dediler. 
Oysa hepsi de 
kitabi okuyorlar. 
Gergegi bilme- 


miglerdi. Kiya- 
met giinii Allah, 
anlagmazliga 
diigtukleri konu- 
larda aralarinda 
hiikiim verir. 


Yahudiler: Ayrica Yahudiler, 

Hristiyanlar hig Hiristiyanlar geger- 
bir geye sahip li, tutarli bir inang 
degildir, dedi. temelinden yok- 
Hristiyanlar da sunlar iddiasinda 
yahudiler hig bulunurken Hiristi- 
bir geye sahip yanlar da (aym ge- 
kilde); Yahudiler, 
gegerli, tutarli bir 
inang temelinden 
yoksunlar diye id- 
dia ederler; ve her 
iki taraf da (bu id- 
dikleri gibi de- dialarinda) ilahi ke- 
di. ihtilafa dii- lama atifta bulunur- 
ger olduklari lar! Hatta bilgiden 
geyde kiyamet yoksun bulunanlar, 
giinii Allah onlarin soyledikle- 
rini aynen tekrarla- 
yip dururlar; ama 
anlagamadiklari 
geyler konusunda 
Kiyamet Gunu ara- 
larinda hiikum ve- 
recek olan Allah'tir. 


degildir, dedi. 
Halbuki hepsi 
de kitabi oku- 
yorlar. Bilme- 
yen kimseler 
de onlarin de- 


aralarinda 
hiikmiinu ve- 
recektir. 




ayriliga diigtiikle 


^ j=kim olabilir ^ =daha zalim 
L>*-?=men edenden 
. wU > i « a = mescidlerinde =Allah'in 
ij'=anilmasina ^^=iginde 

\ > ° i i - - 

^-^Msminin J=galigandan 

^'3^ effl^onlarin harabolmasina 

j. | 

j'=igte ^yoktur 

^^=onlara ^ ij^=girmeleri 

s 5 

VI =diginda (j aaa ^=korka korka 
^^=onlar igin vardir 

o 

(^=diinyada lS J)4 , =rezillik 
f4^J=ve vardir =ahirette 

i_i|jic.-azap ^3=c-=biiyuk bir 

115 ^'J =A H a h’ ir| d |r =dogu da 

C 0 o ^ 

S- 1 J*-* i-bati da =nereye 

i 

;• : =done'seniz =oradadir 
A -?‘J=yuzu (zati) ^^Allah’in 
lj]=§uphesiz ^l=Allah’(in) 

>» i , 

t^i J=(rahmeti ve nimeti) boldur 
=(her geyi) bilendir 

L , ’>il- a J=dediler -^^^edindi 
lib « 

^l=Allah "^J=gocuk 

>» =o yiicedir (3 a =bilakis 
^=onundur 3®=ne varsa 
Oli I jLalul! c _^i=goklerde 
S^jvij -ye yerde =hepsi 

^=0'na UJ^^=boyun egmigtir 
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117 -(°) yaraticisidir 

S— 'Ijl- =goklerin 

J=ve yerin tzaman 

=hukmettigi I J>^l=bir ige (geye) 
3=gijphesiz sadece Jj^=der 

3=ona 3)^=ol 


Allah'in mescid- 
lerinde O'nun 
admin amlmasi- 
m engelleyen ve 
oralari yikmaya 
galiganlardan 
daha zalim kirn 
olabilir? Oysa 
oralara ancak 
korkulu bir saygi 
iginde girmeleri 
yakigik alir. Bun- 
lari, diinyada re- 
zil olmak, Ahiret- 
te de biiyiik bir 
azap beklemek- 
tedir. 


Allah'in mescidle- 
rinde ism-i ilahTsi- 
nin anilmasini ya- 
sak eden ve bunla- 
rin harabina gali- 
gan kimselerden 
dahazalimi kirn 
olabilir? igte boyle- 
leri igin korkudan 
bagka bir hisle ora- 
lara girebilmek 
yok. Bunlara diin- 
yada zillet var, 
bunlara ahirette 
biiyiik azap var. 


Allah'in mes- 
cidlerinde; 
O'nun isminin 
anilmasini 
men'eden, on- 
larin harab 
olmasma gali- 
gandan daha 
zalim kirn var- 
dir? Onlarin 
oralara korka 
korka girmek- 
ten bagka 
hakki yoktur. 
Dunyada riis- 
vaylik onlarin- 
dir. Ahirette 
ise onlara bii- 
yiik bir azab 
vardir. 


Allah'in adinin 
O'nun meclislerin- 
de amlmasina ma- 
ni olan ve onlari 
tahrip etmek igin 
galigan kimseler- 
den daha zalim kirn 
olabilir? igte boyle- 
lerinin bu yerlere 
(Allah) korkusu di- 
ginda birsaikle 
girmeye haklari 
yoktur! Onlar igin 
bu diinyada zillet, 
ahirette ise kor- 
kung bir azap var- 
dir. 


Dogu da Bati da 
Allah'indir. Ne 
tarafa donerse- 
niz, Allah'in yo- 
nii o tarafa dog- 
rudur. §uphesiz 
Allah'in kudreti 
hergeyi kapsar 
ve o hergeyi bilir. 


Magrik da Allah'in, 
magrip de Allah'in. 
Sizler nereye do- 
nerseniz Allah'in 
yiizii igte orada. 
Bilin ki Allah'in 
rahmeti kainati ku- 
gatmig, ilmi namii- 
tenahT. 


Dogu da Bati 
da Allah'indir. 
Her nereye 
donerseniz 
vech-i ilahi 
oradadir. 
§iiphesiz ki 
Allah Vasi'dir, 
Alim'dir. 


Dogu da Bati da 
Allah'indir: Nereye 
donerseniz donun 
Allah'in yonii ora- 
sidir. Unutmayin ki, 
Allah rah met ve 
kudretinde simr- 
sizdir, hergeyi bi- 
lendir. 


Onlar; «Allah 
ogul edindi» de- 
diler. 0 boyle bir 
geyden miinez- 
zehtir. Goklerde- 
ki ve yeryuziin- 
deki varliklarin 
tiimu O'nundur, 
hepsi O'na bo- 
yun egmiglerdir. 


"Allah kendine 
ogul edinmig" di- 
yorlar. 0 bundan 
munezzeh olduk- 
tan bagka gokler- 
de, yerde ne varsa 
O'nun. Mevcudun 
hepsi O'na ram. 


0, goklerin ve Goklerin, yerin 
yeryiiziiniin yok- mubdi'i; bir geyi 
tan varedicisidir. murad etti mi yal- 
0 birgeyin va- mz "01!" der, o da 
rolmasim dile- olur. 
yince ona sade- 
ce «ol» der ve o 
da olur. 


Dediler ki: Al- 
lah gocuk 
edindi. Tenzih 
ederiz Onu. 
Dogrusu gok- 
lerde ve yerde 
ne varsa 
O'nundur. 
Hepsi de O'na 
itaat ederler. 


Goklerin ve 
yerin yarata- 
mdir. Birgeyin 
olmasim iste- 
yince ona sa- 
dece «ol», 
der, o da olu- 
verir. 


Bir kisim insanlar 
da, Allah kendileri- 
ne bir ogul edindi! 
iddiasinda bulunur- 
lar. (Asia!) 0, yara- 
tilmiglara ozgii 
boyle vasiflardan 
kesinlikle uzaktir. 
Goklerde ve yerde 
ne varsa yalmz 
O'nundur. Her gey 
biitiin varligiyla 
O'nun iradesine 
tabidir. 

Goklerin ve yerin 
yaraticisi O'dur; bir 
geyin olmasim is- 
tediginde ona sa- 
dece 01 der -ve o 
(gey hemen) oluve- 
rir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M.AkifErsoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

=hemen oluverir 




<lMj=dediler ki 

^ 3i 

V U^^=bilmeyenler 


^JJ=degil miydi? 

^- L ‘4^J=bizimle konugmali ^=Allah 


-ya da 43^-tbize gelmeli 




i» _ J. 

Si =bir ayet (mucize) ^-^=igte boyle 
cJli =soylemi§lerdi 


" o ^ 

^ L>5 tly^'=onlardan oncekiler d 


e <_&-?=gibi ^-ij^=onlarin dedikleri 

*• tg , 1 '- ulj =birbirine benzedi 

. ’> 

■kalbleri 




-^=iyice agikladik 
Wyetleri ^ jS=kavimler igin 


- >.• > 

=bilmek isteyen 
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=dogrusu biz 


d’JUluij =sen j gonderdik 
(3^-^=gergekle ^ J^y^=mujdeleyici 


J=ve uyarici olarak 
r J=sen sorumlu degilsin 
S (lP=halkindan 


=cehennem 


j d^J=razi olmazlar 

“£-=senden A J&^=ne Yahudiler 
L£jL-*aJl j=ne de Hristiyanlar 

S S 

C5^ =kadar =sen uyuncaya 

-on arm milletine (dinine) 

(J^=de ki (j]=gtiphesiz 

'1 s i 

L5-^=hidayeti A^AIIah’in 

Ja ° , 

LS^ jA =asil dogru yoldur 


(j^j=eger c '~'* J ^ =uyarsan 


1 jA -onlarin arzularina 
^*-J=sonra =sana gelen 

L>?=ilimden ^yoktur 
^=sana ^ (j-?=Allah’tan 
L>?=ne bir dost 
1 ^ j=ne de bir yardimci 


12 i =Kendilerine verdigimiz 

- 0 9 *■ 

=Kitabi ^J“3=okuyanlar 


(3^=dogru okuyugla 


M 


J j'=igte onlar 
?■ j (J_^J^=ona inananlardir 
L>* j=kim ^)“=inkar ederse 


“S=onu J^=igte ^=onlar 


U 


>UJW 


ziyana ugrayanlardir 
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I J^P^=hatirlayin 

=verdigim 


^j=Ey israil ogullari 


=nimeti 


=size 


Ls^'J=gergekten 




: sizi listiin kildigimi 




alemlere 


122 ' j=sakinm £-=gu giinden ki 


=cezasim gekmez 

i» °*^ •• ® - 

(_> aaj =kimse tJ c -=kimsenin 

^- ul =bir geyle 

J=ve kabul edilmez 

^•?=ondan J^-=fidye 

i,|:s..tLu 3=ona fayda vermez 

i* 

^•l^=gefaat 


124 ^)> zaman =imtihan ettigi 

.oi * 3 „ 

O^'-ibrahim’i ^Sj=Rabbi 

ilA a\\ .1 — kelimelerle 

k 

^=o da onlari tamamlamigti 


JH =(Allah) dedi ki ^J^guphesiz ben 

Jt 

tillc-Lk^seni yapacagim 

5i ^ 

=insanlar igin ^^-®]=dnder 
as =(ibrahim de) dedi 

j-i %» a ^ • ° 

Zs^-J'-* g>?J=soyumdan da 
as =buyurdu a^ =ulagmaz 
L5 , ^'=ahdim ^ '=zalimlere 


2 . 
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j=hani ^ > =biz kildik 


UJ ' '-Beyt’i (Kabe’yi) 


Bilmeyenler «AI- 
lah bizimle ko- 
nugmali ya da 
bize bir mucize 
gelmeliydi» dedi- 
ler. Onlardan 
oncekiler de on- 
larin dedikleri gi- 
bi soylemiglerdi. 
Kalpleri birbirine 
benzedi. Kesin 
iman sahiplerine 
ayetleri apagik 
gostermigizdir. 


Ilimden nasibi ol- 
mayanlar "Allah 
bizimle konugsa, 
yahut bizlere bir 
mucize gelse!" di- 
yorlar. Onlar boyle 
soyledigi gibi ken- 
dilerinden ewel 
gelenler de aym 
sozii soylemiglerdi. 
Kalpleri birbirine 
benzedi. YakTn 
arayan iimmet igin 
bizler mucizeleri 
agik suret goster- 
migiz. 


Bilmeyenler 
dedilerki: Al- 
lah bizimle 
konugmali ve- 
ya bize bir 
ayet gelmeli 
degil miydi? 
Onlardan on- 
cekiler de on- 
larin dedikleri 
gibi demigler- 
di. Kalbleri 
birbirine ben- 
zemig. Biz ya- 
kinen bilmek 
isteyen bir 
kavme ayetle- 
rimizi apagik 
bildirdik. 


(Yalmz) bilgiden 
yoksun olanlar: Al- 
lah neden bizimle 
konugmaz ve ne- 
den bize (mucizevi) 
bir igaret goster- 
mez? derler. On- 
lardan once yaga- 
mig olanlar da tipki 
onlarin dedikleri 
gibi demiglerdi: 
Kalpleri hep birbiri- 
ne benziyor. Ger- 
gekte Biz, butiin 
igaretleri, yurekten 
inamp tasdik etme- 
ye niyetli olanlar 
igin agik ve anlagi- 
lir kildik. 


Biz seni gerge- 
gin mujdecisi ve 
uyaricisi (korku- 
tucusu) olarak 
gonderdik. Sen 
Cehennemlikler- 
den sorumlu de- 
gilsin. 


Ya Muhammed! 
Bizler seni hak ile 
teyid ederek hem 
rahmetimizin muj- 
decisi, hem 
azabimizin haber- 
cisi gonderdik. 
Cahim ehlinden 
sorulacak degilsin. 


§tiphesiz ki 
biz seni miij- 
deleyici ve 
korkutucu ola- 
rak hak ile 
gonderdik. 
Cehennem 
ashabindan 
sen mes'ul 
olacak degil- 
sin. 


Dogrusu Biz seni 
(ey Peygamber) 
hakikat ile gonder- 
dik: Bir mujdeleyici 
ve uyarici olarak; 
yakici atege mah- 
kum olanlardan 
sen sorumlu degil- 
sin. 


Kendi dinlerine 
uymadikga ne 
yahudiler ve ne 
de hristiyanlar 
senden asla 
hoglanmayacak- 
lardir. De ki; 
«Dogru yol, sa- 
dece Allah'inyo- 
ludur': Eger Sa- 
na gelen bilgi- 
den sonra onla- 
rin arzularina 
uyacak olursan, 
andolsun ki, Al- 
lah tarafindan ne 
bir dost ve ne de 
bir yardimci bu- 
lamazsin. 


Dinlerine tabi ol- 
madigin miiddetge 
ne Yahudiler ne de 
Nasraniler mum- 
kun degil senden 
hognut olamaz. 
Onlara de ki: "Al- 
lah'in gosterdigi 
yol yok mu, dogru 
igte ancak odur." 
§ayet sana gelen 
bu kadar vahiyden 
sonra yine onlarin 
arzularina uyarsan 
kasem ederim ki 
ne seni Allah'in 
elinden kurtaracak 
kimse bulabilirsin, 
ne de imdadina 
kogacak. 


Sen, dinlerine 
uymadikga 
Yahudiler de, 
Hristiyanlar 
da, senden 
asla hognud 
olmazlar. Al- 
lah'in hidayeti 
asil hidayetin 
ta kendisidir, 
de. §ayet Sa- 
na gelen ilim- 
den sonra, on- 
larin hevesle- 
rine uyacak 
olursan; and 
olsun ki senin 
igin Allah tara- 
findan ne bir 
yar bulunur, 
ne de bir yar- 
dimci. 


Sen onlarin inang 
sistemine uyma- 
dikga ne Yahudiler 
ne de Hiristiyanlar 
senden memnun 
olmayacaklardir. 

De ki: Dinleyin! Al- 
lah'in rehberligi tek 
dogru rehberliktir. 
Ve dogrusu, sana 
ilim geldikten sonra 
onlarin sapik go- 
ruglerini takip et- 
meye devam eder- 
sen ne seni Al- 
lah'in elinden ala- 
cak bir kimse bu- 
lursun, nede yar- 
dimci. 


Kendilerine ver- 
digimiz kitabi ge- 
regince okuyan- 
lar var ya, igte 
onlar onaina- 
nanlardir. Onu 
inkar edenler ise 
husrana ugra- 
yanlardir. 


Kendilerine Kitap 
verdigimiz mii'min- 
ler onu nasil tilavet 
lazimsa dyle tilavet 
ediyorlar. igte bun- 
lar ona iman eden- 
lerdir. Kimleronu 
inkar ediyorsa igte 
husrana dugenler 
de onlardir. 


Kendilerine ki- 
tab verdigimiz 
kimseler onu 
hakkiyla tila- 
vet ederler. ig- 
te buna onlar 
inamrlar. Kim 
ona kufreder- 
se, husrana 
ugrayanlar da 
igte onlardir. 


Kendilerine ilahi 
kelami emanet et- 
tiklerimiz (ve) ona 
geregi gibi uyanlar 
-igte onlardir (ger- 
gekten) iman eden- 
ler; hakikati inkara 
kalkiganlara gelin- 
ce- igte onlardir 
asil kaybedenler! 


Ey israilogullari, 
size vermig ol- 
dugum nimetleri 
ve sizi bir za- 
manlar butiin 
alemlere iisttin 
tutmug oldugu- 
mu hatirlayin. 


Ey Israil ogullari! 

Sizlere bagigladi- 
gim nimetimi ve 
sizleri vaktiyle bii- 
ttin iimmetlerin 
uzerine gegirdigimi tun kildigimi 
anm. hatirlayin. 


Ey israilogul- Ey israilogullari! 
lari, size ihsan Size lutfettigim o 
etmig oldugum nimetleri ve sizin 
nimetimi ve si diger kavimlere us- 
zi alemlere us- tun gelmenizi sag- 
ladigim gunleri ha- 
tirlayin; 


Hig kimsenin 
bagkasi adina 
birgey odeyeme- 
yecegi, hig kim- 
seden fidye ka- 
bul edilmeyece- 
gi, hig kimseye 
gefaatin yarar 
saglayamayaca- 
gi ve boylelerinin 
higbir yerden 
yardim gorme- 
yecegi giinden 
korkun. 


Sonra o giinden 
korkun ki, ne kim- 
se diger kimsenin 
hesabina bir gey 
odeyebilir, ne kim- 
seden fidye kabul 
edilir, ne kimseye 
gefaatin faydasi 
dokunur. Ne de 
kendilerine birta- 
raftan imdad 
imkam olur. 


Ve dyle bir 
giinden saki- 
nin ki, o gun 
kimse kimse- 
den yana bir 
gey odeye- 
mez, kimse- 
den bedel ka- 
bul olunmaz, 
gefaat fayda 
vermez ve 
yardim olun- 
maz. 


Ve higbir insanin 
digerine bir yarari- 
nin olmayacagi, hig 
birinden fidye kabul 
edilmeyecegi; ge- 
faatin fayda etme- 
yecegi ve hig kim- 
seye yardim edil- 
meyecegi bir Gu- 
nu(n gelip gataca- 
gim) aklimzdan gi- 
karmayin. 


U J U ^ j=yardim da edilme 


Hani Rabbi, ib- 
rahim'i birtakim 
emirler ile de- 
nemig, o da on- 
lari yerine getir- 
migti. Bunun 
uzerine Allah; 
«Seni insanlara 
onder yapaca- 
gim» demigti. ib- 
rahim; «Soyum- 
dan da» deyin- 
ce, Allah; «Za- 
limler bu taah- 
hiidumun kap- 
samina asla gi- 
remezler» bu- 
yurdu. 


Hani, mabudu bir 
takim ahkam ile 
(tekalif = evamir = 
kelimat) ibrahim'i 
imtihan eylemigti. 
ibrahim onlari ye- 
rine getirince ma- 
budu "Ben seni bu- 
tun insanlara imam 
edecegim" buyur- 
du. ibrahim "Ya 
Rabbi! Zurriyetim- 
den de imam ol- 
sun" diye yalvardi. 
Mabudu "Benim 
emanetim zalimle- 
rin eline gegemez" 
hitabinda bulundu. 


Hani, ibrahim'i 
Rabb'i birta- 
kim kelimeler- 
le imtihan et- 
migti de o da 
bunlari ta- 
mamlayinca, 
Seni insanlara 
imam kilaca- 
gim, buyur- 
mugtu. 0 da: 
Soyumdan da, 
demigti. Allah 
da; zalimler 
ahdime ere- 
mez buyur- 
mugtu. 


Ve (gunu hatirla- 
yin): Rabbi, ibra- 
him'i buyruklari ile 
sinadiginda ve ib- 
rahim de bunlari 
yerine getirdiginde 
O'na: Seni insanla- 
ra onder yapaca- 
gim! demigti. ibra- 
him de sormugtu: 
Benim neslimden 
demi (onderlergi- 
karacaksin)? (Al- 
lah) cevap vermigti: 
Benim ahdim za- 
limleri kapsamaz. 


Hani Kabe'yi in- Hani, bizler Hani; Biz Beyti 0 zaman Biz Ma- 
sanlar igin top- Kabe'yi insanlar insanlar igin bed'i insanlarin 
lanmaveguven igin dontip varila- bir toplanti ye- tekrar tekrar yone- 
yeri yapmigtik. cak bir yurt, bir riveeminbri lecegi bir hedef ve 
«ibrahim in ma- daru’l-eman kilmig- mahal yap- bir kutsal siginak 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


Ajl^a=toplanma yeri 
- 1 -" )=ve guven yeri 

i iZ 

lj±Lj!j = siz de edinin 
(jf=makamindan 
J -io-ahim-n 


insanlara 


=bir namaz yeri 


J =ve emretmi§tik 
cs^]=ibrahim’e 


kamini tik. "Makam-i ibra- 

(Kabe'nin ttimu- him'i kendinize 
nii) namaz yeri namazgah edinin" 
edininiz» ibrahim dedik. ibrahim ile 
ile ismail'e; «Bu ismail’e de "Benim 
evimi ziyaretgi- Beyt'imi hem tavaf 
ler, kendilerini edenler igin, hem 
ibadete adayan- ibadete kapananlar 
lar, ruku ve sec- igin, hem rukua, 
sucuda varanlar 
igin tertemiz bu- 
lundurun" emrini 
verdik. 


de edenler igin 
temiz tutun» di- 
ye emir vermig- 
tik. 


migtik. Siz de 
ibrahim'in 
makamindan 
bir namazgah 
edinin. ibra- 
him ile is- 
mail'e de evi- 
mi tavaf eden- 
ler, orada ka- 
lanlar ruku ve 
secde edenler 
igin temizleyin, 
diye ahid ver- 
migtik. 


yapmigtik: Oyleyse 
ibrahim igin vaktiy- 
le belirlenen yeri 
ibadet mahalli edi- 
nin. Nitekim Biz, ib- 
rahim ve ismail'e 
emrettik: Mabedi- 
mi, onu tavaf ede- 
cekler igin, onun 
yaninda tefekkure 
dalacaklar igin ve 
(namazda) ruku ve 
secde edecekler 
igin temiz tutun. 




A/e ismail’e 


d -temizlemesini C5^ =ev’imi 
=tavaf edenler igin 
( jji£l*j|j = ibadete kapananlar 
a j j=ve ruku edenler 
1 3": -^ =secde edenler 
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j=hani 




demigti ki 


f^l^)=ibrahim 4 J J=Rabbim 
(Jk-^.l = ki| ^AA=bu lA^=gehri 


=gtivenli c3 jj^J=nziklandir 


A^-J=Allah’a 


jV^=ahiret 


4^=halkim 4- 1 ' dH? = urunlerle 

- T - o > • 

(J^ 1 c>°=inananlari ( a ^- L ?=onlardan 
■\ie gunune 
■(Rabbi) buyurdu ki 

O* j=inkar edeni dahi 

> , i.A • 

4*4 a ’- a =onu gegindiririm 
^4 3 =az bir sure ^=sonra 
6 - =onu mahkum ederim 


Hani ibrahim; 
«Ey Rabbim, bu 
gehri guvenli bir 
yer kil, halkin- 
dan Allah a ve 
Ahiret gunune 
inananlari gegitli 
urunlerle rizik- 
landir» dedi. Al- 
lah da; «Onlar- 
dan kafir olanlari 
ise kisa bir sure 
gegindirir, sonra 
Cehennem aza- 
bina katlanmak 
zorundatutarim. 
Ne kotii akibettir 
o!» buyurdu. 


Hani, ibrahim "Ya 
Rabbi, Sen bura- 
sim emin bir yurt 
kil. Ahalisini, o igle- 
rinden Allah’a ve 
ahiret gunune 
iman edenleri ni- 
metlerinden 
merzuk buyur" 
demigti. Mabudu 
buyurdu ki: "Kafir 
olam da riziklandi- 
rir, az bir zaman 
hayattan nasibedar 
ederim, sonra 
azab-i nar iztira- 
binda birakirim. 0 
ne yaman akibet- 
tir!" 


Hani, ibrahim 
demigti ki: 
Rabbim bura- 
smi emniyetli 
birgehiryap. 
Ve halkindan 
Allah'a, ahiret 


gunune iman 
etmig olanlari 
mahsullerle ri- 
ziklandir Allah 
da: Kafir olam 
kisa bir zaman 
igin gegindiri- 
rim. Sonra 
onu cehen- 
nem azabina 
zorlarim. Bu 
ne kotu bir 
sonugtur, bu- 
yurmugtu. 


Ve ibrahim: Ey 
Rabbim! diye yal- 
vardi, Burayi emin 
bir bolge yap ve 
halkindan Allah'a 
ve Ahiret Gunu'ne 
iman edenlere be- 
reketli riziklar ba- 
gigla. (Allah): Her 
kirn hakikati inkar 
ederse, onun kisa 
bir sure zevk u se- 
fa iginde yagama- 
sina izin veririm - 
ama sonunda onu 
ategin azabina su- 
rerim; ne kotii bir 
duraktir o! diye ce- 
vap verdi. 


lJ\- 


azabina 




J'-“4cehennem <_44j=ne kotii 




=doniig yeridir 
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■A i=h 


J=hani 'ly=yiikseltiyordu 

=ibrahim 
44^' 04=Ev’in 
cJjc.l-Alulj=ismairie beraber 
^-4 J=Rabbimiz =kabul buyur 
=bizden =kugkusuz sen 


Hani ibrahim ile 
ismail, Kabe'nin 


Hani, ibrahim, 
Ka'be 'nin 
temellerini is- 
mail ile birlikte 
yiikseltiyordu 


Hani Ibrahim Is- 
mail ile birlikte 

, 2 c. I . = tp mP ||prini duvarlanni V uk ' Kabe'nin temelleri 
seltirlerken soyle ni yiikseltirken di- 
duaetmiglerdi; yorlardi ki: "Ya 
«Ey Rabbimiz, Rab! §u emegimizi ve diyordu ki: 
yaptigimizi ka- kabul buyur! igiten, Rabbimiz biz- 
bul et hig giiphe- bilen, giiphe yok, den kabul bu- 
siz sen hergeyi ancak Sensin. yur. §iiphesiz 

igiten ve bilen- ki, Sensin Sen 

sin. Semi', Alim. 


ibrahim ve ismail 
Mabed'in temelle- 
rini yukseltirken 
yalvardilar: Ey 
Rabbimiz! Bunu 
kabul et; Sensin 
her geyi bilen, her 
geyi duyan! 


=(yalmz) sen =igitensin 


=bilensin 


128 ^J =Ra bbimiz ^ j=bizi yap 
U^4 JJ1<i =teslim olanlardan ^=sana 

^ - -J o 

t»neslimizden de 
~^=bir iimmet gikar 
''- x 4^ La =teslim olan ^=sana 
4 bize goster 

=ibadet yollarimizi 

' f. 

\ 4-“ J=ve tevbemizi kabul et 

^]=gtiphesiz sen l — ^=ancak sensin 
4- 1 ' JF =tevbeleri kabul eden 
-gok merhametli olan 

129 ^J =Ra bbimiz J=gonder 
(»^=onlara 2 J^“l)=bir elgi 

o -*o 

('i ~4 =kendi iglerinden j4^=okuyacak 
; Agj\c - = kendilerine 
=senin ayetlerini 
pi J j=onlara ogretecek 

4 J 4 =Kitabi 1 )=ve hikmeti 

(4jS J=ve onlari temizleyecek 
^guphesiz sensin 1 =yalmz sen 
JyjF =Aziz olan 
ft-* -Hak m olan 

2 " ' 

(_>* J=kim 4-^ J^=yuz gevirir 

5^? (j^'=milletinden (dininden) 
^ibrahim’in : ^J=bagka 

- o ^ 

AAlu d4=sefih kilandan 4 - uiaj =nefsini 
j=Andolsun ki 

0 LuIkLal =b j z onu segmigtik 
cjl^dtinyada 
J=ve guphesiz o 

C 5 l=ahirette de 

=salihlerdendir 

-ham 3-S=demigti '^=ona 

> i , | 

^4 J=Rabbi =islam ol (teslim ol) 

cJH =dedi =teslim oldum 

4 J 3=Rabbine a =alemlerin 

2 \ - 
132 < -s _k ' a -9J = vasiyet etti >4A=bunu 


Ey Rabbimiz, Ya Rab! Her ikimizi Rabbimiz iki- 
ikimizi de sana yalmz Sana boyun mizi de sana 
teslim olanlardan egen kullarindan teslim olanlar 

eyle, soyumuz- eyle! Neslimizi de kil. Soyumuz- 

dan da sana tes- yalmz Sana boyun dan da sana 
lim olan bir urn- eger bir ummet kill teslim olanlar 
met gikar, bize Sonra bizlere iba- yetigtir, bize 
ibadet yollarimizi detimizin yollarim ibadet edece- 
goster, tevbemizi goster; suglarimizi gimiz yerleri 
kabul buyur. Hig bagigla ki buttin goster, tevbe- 

guphesiz sen suglari bagiglayan, lerimizi kabul 
tevbeleri kabul mahlukatina rahTm et. Qiinku 
edensinvegok bir Sensin. Sensin Sen, 

merhametlisin. Tevvab, Ra- 

him. 


Ey Rabbimiz, bizi 
Sana teslim olan- 
lardan kil ve bizim 
soyumuzdan Sana 
teslim olacak bir 
topluluk gikar, bize 
ibadet yollarim 
goster ve tevbemizi 
kabul et: §uphesiz 
yalmz Sensin tev- 
beleri kabul eden, 
rahmet dagitan! 


Ya Rab! Onlara ig- Rabbimiz, on- 
lerinden oyle bir larin arasin- 
peygamber gonder dan, senin 
ki kendilerine hem ayetlerin onla- 
ayatini okusun, Ki- ra okuyacak, 
tab'i, hikmeti og- kitabi, hikmeti 


Ey Rabbimiz, ig- 
lerinden onlara 
senin ayetlerini 
okuyacak, Ki- 
tab'i ve hikmeti 
ogretecek, ken- 
dilerini kotuliik- 
lerden aritacak 
bir peygamber 
gonder. Hig gup- 
hesiz sen azizsin 
ve hikmet sahi- 
bisin.» 


retsin, hem onlari 
biitiin lekelerden 
pak etsin. AzTz, 
hakTm Sensin, an- 
cak Sensin. 


ogretecek ve 
onlari tezkiye 
edecek bir 
peygember 
gonder. gup- 
hesiz ki Aziz, 
Hakim Sensin 
Sen. 


Ey Rabbimiz! So- 
yumuz iginden on- 
lara Senin mesajla- 
rim iletecek, vahyi 
ve hikmeti ogrete- 
cek ve onlari arin- 
dirip temiz kilacak 
bir elgi gikar: Qiin- 
kii yalmz Sensin 
kudret ve hikmet 
sahibi! 


Benligini agagi- 
liga mahkum 
edenler diginda 
ibrahim'in dinin- 
den kirn ytiz ge- 
virir. Andolsun 
ki, biz onu dun- 
yada segkinler- 
den kildik. 0 
Ahirette de salih 
ler arasmdadir. 


Kendini bilmeyen- Kendini bil- 
lerden bagka kirn mezden bagka 
ibrahim'in dininden kirn ibrahim'in 
yuz gevirir ki onu dininden yuz 
bizler dtinyada kul- gevirir. And 
larimizin arasin- olsun ki dun- 
dan segtik. Ahirette yada onu 
de o hig giiphe yok segmigtik. 
salahiyetle segile- Muhakkak ki 
ceklerdendir. o, ahirette de 
salihlerdendir. 


Ve dugunme mele- 
keleri dumura ug- 
ramig olanlar di- 
ginda kirn, bu dun- 
yada gergekten 
yiicelttigimiz ve 
guphesiz ahirette 
de diirustve er- 
demliler arasinda 
yer alacak olan ib- 
rahim'in inang sis- 
temini terk etmek 
ister? 


Hani Rabbi ona; 

Qiinku mabudu 

Hani, Rabbi 

«Teslim ol» bu- 

ona'Allahina bo- 

ona; teslim ol 

yuruncao da; 

yun eg!" buyurun- 

buyurdugu 

«Ben alemlerin 

ca, "Benim boy- 

zaman, o da, 

Rabbine teslim 

num yalmz Rab- 

alemlerin 

oldum» dedi. 

bii'l-alemTn'e egil- 

Rabbina tes- 


migtir" dedi. 

lim oldum, 
demigti. 


Rabbi, O'na: Bana 
teslim ol! dedigin- 
de; (Sana), biitiin 
alemlerin Rabbine 
teslim oldum! diye 
cevap verdi. 


ibrahim (bu ilahT ibrahim kendi ogul- ibrahim bunu Ve ibrahim gocuk- 
buyrugu) ogulla- larina bu dini vasi- ogullarina da larina bunu aynen 
rinatavsiye etti. yet ettigi gibi, Ya- tavsiyeetti. vasiyet etti; Yakup 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Jj)=ibrahim 

5i^=kendi ogullarina 

> i. , , 

=Yakub da 

csil ^=Ogullarim u]=§uphesiz 
L^=Allah ^<I*»^i l= se gti 
f^=sizin igin =bu dini 

(jj jaj ^i=oyleyse olmeyin 


Yakub da; «Ey 
ogullarim, Allah 
sizin igin bu dini 
segti, mutlaka 
musliiman ola- 
rak olunuz» de- 
di. 


kup da onu vasiyet 
etti. "Ogullarim, Al- 
lah sizler igin 
islam'i segti; bagka 
dinlerden sakimn, 
yalmz muslim ola- 
rak can verin" de- 
di. 


Ya'kub da: Ey 
ogullarim, Al- 
lah sizin igin 
dinini segti. 
Onun igin siz 
de yalmz Miis- 
luman olarak 
can verin, de- 
di. 


da (boyle yapti): 
Evlatlarim! Bakin, 
Allah size en saf ve 
temiz inanci bah- 
getti; oyleyse O'na 
teslim olmadan 
dlumiin sizi alt et- 
mesine izin verme- 
yin. 


VI =bagka (bir gekilde) 

. % t 0 % O £ • l „ 

^aJJi j=Miislumanlar olmakta 


n 


133 = y° ksa -siz 

miydiniz =zaman 
J J ^ A -=geldigi X J^*^=Yakub’a 
-olun hali -0 zaman 
=(Yakub) dedi ki -ogullarina 

O J-- =neye kulluk edeceksiniz 
lSXA (j-?=benden sonra 

••'^dediier -^4*- 1 =kulluk edecegiz 
=senin tanrin :;J=vetanrisi 
“WWtalarin I _3^|=ibrahim 
(^jc-LaIuI j=ismail 

x 

=ve Isnak in =Tanri’ya 
Ia^. 1 j = tek j=ve biz ^=0'na 


Yoksa siz Yakub Yoksa, sizler Ya- 
olmek tizereyken kup dliim haline 
yanmdamiydi- gelip de ogullarina 
mz? Hani 0 "Benim arkamdan 
ogullarina; kime ibadet ede- 
«Benden sonra ceksiniz?" dedigi 
kime kulluk ede- zaman hazir mi 
ceksiniz (kime idiniz ki; "Senin 
tapacaksmiz?)» ilahina, ecdadin ib- 
diye sordu. On- rahim ile ismail'in 
lar da; «Senin ve ve ishak'in bir ta- 
atalarin ibra- necik ilahina iba- 
him'in, ismail'in detederiz. Bizler 
ve ishak'in ilahi yalmz O'na boyun 
olan tek Allah'a egmigiz" demigler- 
kulluk edecegiz; di. 
biz O'na teslim 
olmuguz» dedi- 
ler. 


Yoksa Ya'kub 
'a ollim geldi- 
ginde siz ora- 
da miydiniz? 
Hani o, ogulla- 
rina: Benden 
sonra neye 
ibadet ede- 
ceksiniz? de- 
migti. Onlar 
da: Senin 
ilah'ina ve 
atalarin ibra- 
him'in, is- 
hak'in ilah'ina 
tek ilah olarak 
ibadet edece- 
giz. Ve biz 
O'na teslim 
olmuguz, de- 
miglerdi. 


Evet, siz, (ey israi- 
logullari) Yakub’un, 
son nefesini ver- 
meye yaklagirken 
ogullarina: Ben git- 
tikten sonra siz ki- 
me kulluk edecek- 
siniz? diye seslen- 
digine gahitsiniz. 
Onlar: Senin tanri- 
na, atalarin ibra- 
him, ismail ve is- 
hak'in tanrisina, 0 
TekTanriya kulluk 
edecek ve O'na 
teslim olacagiz! di- 
ye cevap verdiler. 


=teslim olanlariz 


-onlar —bir iimmetti 

Onlar gelip geg- 0 bir iimmetti gel- 


mig bir ummettir. di, gegti. Ona ken- 

^ -^=gelip gegti ^=kendilerine 

Oniarin kazan- di kazandigi, size 
diklari kendileri- de kendi kazandi- 

1 — XS lL- on | ann kazandiklari 

ne, sizin kazan- gimz. Oniarin igle- 


diginiz da size- diklerinden sizler 

t“J=size aittir 

dir. Siz oniarin sorulacak degilsi- 

Xaf o ^ 

yaptiklarindan niz. 

^=sizin kazandiklarimz 

sorumlu tutul- 

>5 f. ^ 

(jjlllL j=siz sorulmazsiniz 

* j _ 

jjjlLkj 1 jjlS LAC-=onlarin yapti klari 

mazsimz. 


Onlar bir um- 
metti gelip 
gegti. Oniarin 
kazandiklari 
kendilerinin, 
sizin kazandi- 
giniz da sizin. 
Ve siz, oniarin 
yaprmg olduk- 
larindan so- 
rulmazsimz. 


ndan 


135 -dedile- J^=olun ki 

li jA=Yahudi j =veya 
L S'J^ =Hristiyan 

IS j, 

| j^l|_i =c | 0 ^ ru y 0 | u bulasimz 3$ =De 
3j=bilakis (uyariz) 

=milletine (dinine) 

o 

=ibrahim’in '-^=>-=hanif 


Onlar size; «Ya- 
hudi veya hiristi- 
yan olun ki, dog- 
ru yolu bulasi- 
mz» dediler. On- 
larade ki; «Ha- 
yir, biz ibra- 
him'in dosdogru 
dinine uyariz. 0 
mugriklerden 
degildi. » 


(jl£ Ui j = o degildi 

(j-a=ortak koganlardan 


Yahudilerle Nas- 
ranTler sizlere "Ya- 
hudi yahut NasranT 
olun ki dogru yolu 
bulasimz" diyorlar, 
kendilerine gunu 
soyle: "Oyle degil, 
ibrahim'in hakka 
meylederek tuttugu 
dininden oluruz ki 
higbir zaman rniig- 
riklerden degildi." 


Yahudi veya 
Hristiyan olun 
ki hidayete 
eresiniz, dedi- 
ler. De ki: Ha- 
yir, biz Hanif 
olan ibra- 
him'in dinine 
uyariz. 0, 
miigriklerden 
degildi. 


2. 
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| j] jij-deyin L-«3nandik 
4^=Allah’a 3 ^ ^ j=ve indirilene 
^^|=bize 3 ^®j=ve indirilene 
3 =ibrahim’e 
j = ve ismail’e 
(jLkLil j- ve (shak’a 

j* 

X J^J=ve Yakub’a 
.LULiVI j=ve torunlarina 

^ M - . | - 

ua j=verilene J^=Musa 


c j? J=ve Isa’ya 

| 

^jl Uaj =ve verilene 
=peygamberlere 

ffjj <j-?=Rablerinden 

v - '•! vj 

^ =ayirim yapmayiz 

U^=arasinda -^^higbiri 


Onlara deyin ki; 

Ey mii'minler, goy- 

Biz; Allah'a, 

«Biz Allah'a, bi- 

le deyin: "Bizler Al- 

bize indirilmig 

ze indirilene, ib- 

lah'a inandigimiz 

olana, ibra- 

rahim'e, is- 

gibi kendimize ne 

him'e, is- 

mail'e, ishak'a, 

indirildi ise ve ib- 

mail'e, is- 

Yakub'a ve to- 

rahim'e, ismail'e, 

hak'a, Ya'kub 

runlarina indiri- 

ishak'a, Yakup ve 

'a, ve torunla- 

lene; Musa'ya 

Yakup ogullarina 

rina indirilmig 

ve isa'ya verile- 

ne indirildi ise, 

olanlara, Mu- 

ne ve diger pey- 

sonra Musa ile 

sa'ya, isa'ya 

gamberlere 

isa'ya ve diger 

verilenlere, 

Rabbleri tarafin- 

peygamberlere 

peygamberle- 

dan verilene 

mabudlari tarafin- 

re Rabblari ta- 

inaniriz. Onlar 

dan olarak ne indi- 

rafindan ve- 

arasinda aymm 

rildi ise hepsine 

rilmig olanlara 

yapmayiz. Biz 

inandik. Bu pey- 

iman ettik. On- 

Allah'a teslim 

gamberlerin higbi- 

iarin higbirinin 

olanlariz.» 

rini digerinden ayirtarasim dige- 


etmeyiz ve boy- 

rinden ayir- 


numuzu Allah'a 

mayiz. Biz 


egmigiz." 

ona teslim ol- 



muglardamz, 

deyin. 


o A • , 0 ^ 

^ a ^— 1 -?=onlarin J=ve biz 
^=0’na (j_34^=teslim olanlariz 


§imdi o toplumlar 
gegip gittiler; onia- 
rin kazandiklari 
kendilerine yazila- 
cak, sizin kazan- 
diklarimz ise size; 
ve siz, oniarin yap- 
tiklarindan oturu 
yargilanacak degil- 
siniz. 


Onlar: Yahudi ve 
Hiristiyan olun ki 
dogru yolu bulasi- 
mz derler. De ki: 
Hayir, (bizimki) ba- 
til olan her geyden 
yilz geviren ve Al- 
lah'tan bagkasina 
ilahlik yakigtiran- 
lardan olmayan ib- 
rahim'in inang sis- 
temi(dir). 


Deyin ki: Biz Al- 
lah'a inaniriz; ve 
bize indirilene ve 
ibrahim'e, ismail'e, 
ishak'a, Yakub'a ve 
oniarin soyundan 
gelenlere indirile- 
ne; ve Musa'ya, 
isa'ya ve Rableri 
tarafindan (diger) 
turn peygamberlere 
tevdi edilmig olana 
(inaniriz); oniarin 
arasinda higbir ay- 
rim yapmayiz. Ve 
biz O'na teslim 
olanlariz. 


(Jaeger I ji^=iman ederlerse 
=gibi 

% o - . 

=sizin iman ettiginiz J=ona 
•^=elbette 

La 

I jJiiA: =dogru yolu bulmug olurlar 
O J=eger ^J^=donerlerse 
^-3^=mutlaka ^3=onlar 
3^3 ( ! 5 l=anlagmazhk igine diigerler 


Eger onlar sizin 
inandiklarimzin 
aymsina inamr- 
larsa dogru yolu 
bulmug olurlar. 
Eger bu inanca 
arka donerlerse 
mutlaka gatig- 
maya ve gikma- 
za dugerler. On- 
lara kargi Allah 
sana yetecektir. 
0 igitendir ve bi- 
lendir. 


=onlara kargi sana yeter 
^^=Allah jij=o ^-aLJ^igitendir 


=bilendir 


Eger sizin inandi- 
gimza inamrlarsa 
dogru yolu giiphe- 
siz buldular, yok 
imandan yuzlerini 
gevirirlerse iyi bil- 
sinler ki hakka 
uzak olmaktan 
bagka bir halde 
degiller. Ya Mu- 
hammed! Allah 
seni onlardan ko- 
ruyacak. igiten, bi- 
len ancak 0. 


Onlar da, sizin 
iman ettiginiz 
gibi iman 
ederlerse mu- 
hakkak dogru 
yolu bulmug- 
lardir. §ayet 
yiiz gevirirler- 
se; guphesiz 
ki onlar ge- 
kigme igerisin- 
dedirle. Onla- 
ra kargi Allah 
sana yetecek- 
tir. 0, Se- 
mi'dir, 

Alim'dir, 


Eger (otekiler de) 
sizin inandigimz 
gibi inamrlarsa 
guphesiz dogru yo- 
lu bulmug olurlar; 
yiiz gevirirlerse de 
derin birgikmaza 
saplanmig olurlar, 
ama Allah seni 
bundan korumak- 
tadir. Zira yalmz 
O'dur her geyi igi- 
ten, hergeyi bilen. 


2 o 

138 ^ *. u r* =boyasi (ile boyan) 

L& i ^ ^ 

^'=AllahTn L>°J=kimdir 

^=daha giizeli (j-?=Allah'tan 

2* o * o ", 

A* u^> =boyasi j=Biz ancak 


Bu din, Allah'in 
verdigi bir renk- 
tir. Kim Allah'tan 
daha iyi bir renk 
verebilir? Biz 
yalmz O'na kul- 
luk ederiz. 




O’na OJ’ 


iAjIc-; 


kulluk ederiz 


Allah bizlere fitrat 
rengini, iman ren- 
gini vermig. Kim 
Allah'tan guzel 
renk verebilir? igte 
bizler o Allah'a kul- 
luk ediyoruz. 


Allah'in boya- (De ki: Hayatimiz) 
si (ile boyan- Allah'in rengi (ile 
dik) . Boyasi renklenir!) Kim 
Allah'tan daha (hayata) Allah'tan 
guzel olan daha guzel renk 
kimdir? Biz verebilir, eger ger- 
O na kulluk gekten O'na kulluk 
edenleriz. ediyorsak? 


2 . 
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De ki; «Bizim de Onlara goyle de: Allah hakkin- (Yahudi ve Hiristi- 

sizin de Rabbiniz "Allah'in megiyeti da bizimle tar- yanlara) de ki: Al- 
olan Allah hak- iizerine bizimle tigiyor musu- lah hakkinda bizim- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^ =bizimle tartigiyor musunuz? 
=Allah hakkinda jA j=o iken 


IS 


;=b ziir de Rabbimiz 

i . 


J j=sizin de Rabbiniz 
^j=bizimdir 


^ =bizim yaptiklarimiz 


J=sizindir 

=sizin yaptiklarimz 

a 


j= biz ' u =0’na 




AL 


kinda bizimle 
geki§iyor musu- 
nuz? Bizim yap- 
tiklarimiz bize, 
sizin yaptiklari- 
mz da size aittir. 
Biz O'na samimi 
olarak bagliyiz. 


miicadele mi ede- 
ceksiniz? Halbuki 
0 bizim de Rabbi- 
miz, sizin de Rab- 
biniz olduktan bag- 
ka bizim igledikle- 
rimiz kendimize, 
sizin igledikleriniz 
kendinize raci. 
Sonradabizler 
kullugumuzu O'na 
hasretmigiz. 


nuz? Halbuki 
0, bizimde 
Rabbimiz, si- 
zim de Rabbi- 
mzdir. Bizim 
amellerimiz 
bize, sizin 
amelleriniz si- 
ze aittir. Biz 
O'namuhlis 
kullariz, de. 


le tartigiyor musu- 
nuz? Nasil olur? 0, 
bizim gibi sizin de 
Rabbinizdir; bizim 
igimiz bize, sizin 
iginiz de size aittir; 
ve biz kendimizi 
yalmzca O'na 
adamigizdir. 


=gonulden baglananlariz 


140 f = Y°ks a (j J^=soyluyorsunuz 
(j] r §uphesiz f^a)=ibrahim 
(Jjc.LoL:lj = j sma il (JjLkLil j=|'shak 

j* 

4- 1 J^J=Yakub 

JaUluV I j=ve torunlarimn 

l>j^=olduklarini mi ^ J A =Yahudi 
* a , 

J -yahut c 5 j^ J - :aJ =Hristiyan 

(l^=De ki ^“^=Siz mi 

=daha iyi bilirsiniz £=yoksa 

s. 

^'=Allah mi (_>°J=kimdir 

-daha zalim (j-*-?=kimseden 
^“=gizleyen a^-£-ui=§ahitligi 


Yoksa Ibra- 
him'in, ismail'in, 
ishak'in, Ya- 
kub'un ve torun- 
larmin yahudi ya 
da hiristiyan ol- 
duklarim mi soy- 
luyorsunuz? De 
ki; «Siz mi daha 
iyi bilirsiniz, yok- 
sa Allah mi?» Al- 
lah tarafindan 
kendisine bildiri- 
len bir gergegi 
saklayandan 
daha zalim kirn 
olabilir? Allah 
yaptiklarmizdan 
asia gafil degil- 
dir. 


Yoksa sizler Ibra- Yoksa siz: Ib- 
him'e, ismail e, is- rahim, ismail, 
hak'a, Yakub'a, ishak, Ya'kub 
Yakup ogullarina ve ogullari 
Yahudi idiler, yahut Yahudi veya 
Nasrani idiler mi Hristiyan idiler 
diyorsunuz? Onla- mi, diyorsu- 
radeki: "Sizler mi nuz? Siz mi 
daha iyi bileceksi- daha iyi bili- 
niz, yoksa Allah mi yorsunuz yok- 
bilecek? Acaba Al- sa Allah mi? 
lah'in gehadet etti- Allah tarafin- 
gi bir hakikati bile- dan yamnda 
rek saklayandan bulunan ge- 
daha zalimi kirn- hadeti gizle- 
dir? Allahu Zulcelal yenden daha 
ettiklerinizden asla zalim kirn var- 
gafildegil. dir? Allah sizin 

yaptiklarimz- 
dan gafil de- 
gildir, de. 


ibrahim'in, is- 
mail'in, ishak'in, 
Yakub'un ve onla- 
rin soyundan ge- 
lenlerin 'Yahudi' 
yahut 'Hiristiyan 1 
olduklarim mi iddia 
ediyorsunuz? De 
ki: Allah'tan iyi mi 
biliyorsunuz? Allah 
tarafindan kendile- 
rine verilen birdelili 
ortbas edenden 
daha zalim kirn 
olabilir? Ama Allah 
yaptiklarmizdan 
gafil degildir. 


oAic.-yjnmda bulunan 


AUI 


(j-?=Allah tarafindan '-^J^degildir 


^=Allah (_]2^=gafil 
(jjLakj l-AC.=yaptiklarinizdan 


=i§te onlar =bir limmetti 
-- - -^=gelip gegti ^=onlarindir 
^=onlarin kazandiklari 
^ J=sizindir 

La=sizin kazandiklarmiz 
(jjJlluj j=sorulmazsimz 

Ji j, „ 

| jjlS L*c-=onlarm yaptiklari 


Onlar daha once 
gelip gegmig bir 
ummettir. Onla- 
rin kazandiklari 
kendilerine, sizin 
kazandiklarmiz 
da sizedir. Siz 
onlarin yaptikla- 
rindan sorumlu 
tutulmazsimz 


0 bir ummetti, gel- 
di, gegti. Ona ken- 
di kazandigi, size 
de kendi kazandi- 
giniz. Onlarin igle- 
diklerinden sizler 
sorulmayacaksi- 
mz." 


Onlar bir um- 
metti gelip 
gegti. Oniarin 
kazandiklari 
kendilerine, 
sizin kazan- 
diklarimz da 
sizedir. Ve siz 
onlarin yap- 
mig oldukla- 
rindan sorul- 
mazsmiz. 


§imdi o toplumlar 
gelip gegtiler; onla- 
rin kazandiklari on- 
lara yazilacak, si- 
zin kazandiklarmiz 
ise size. Ve siz on- 
larin yaptiklari ndan 
oturii yargilanacak 
degilsiniz. 


ndan 


142 - tdi y ecek|er 

«.l^alull-p aZ i beyinsizler 

(j-a=insanlardan ^®=nedir 

J=onlari geviren 

(j^kiblelerinden 

-bulunduklari 

Z " g jt 

=tizerinde Ja =de ki 
v "a. , ?i 

=dogu da 


insanlardan bazi 
beyinsizler; «0n- 
lari daha once 
yoneldikleri kib- 
leden geviren 
sebep nedir?» 
diyecekler. De 
ki; «Dogu da Ba- 
ti da Allah'indir. 
0 diledigini dog- 
ru yola iletir.» 


Nasin iginden ken- 
dini bilmezler diye- 
cekler ki: "Kargi 
durmakta olduklari 
kibleden bunlari 
geviren nedir? On- 
lara soyle: "Magrik 
da Allahln, magrip 
de Allah'in. Diledi- 
gini dogru yola gi- 
karir." 


Insanlardan 
bir kisim be- 
yinsizler diye- 
ceklerdir ki: 
Onlari uzerin- 
de bulunduk- 
lari kiblelerin- 
den ne gevir- 
di? De ki: Do- 
gu da Bati da 
Allah'indir. 0, 
diledigi kimse- 
yi dogru yola 
iletir. 


insanlar arasindaki 
dar kafali dugunce- 
ler, §imdiye kadar 
uyduklari kibleden 
onlari vazgegiren 
nedir? diyecekler. 
De ki: Dogu da Ba- 
ti da Allah'indir; 0, 
diledigini dogru yo- 
la iletir. 


^Allah'indir 
S- 1 J=bati da ^-^=0 iletir 




L>°=diledigini (dileyeni) 


ial 


c!s-^=yola , ->j?~r > n -a=dogru 


143 L ^)''^ j-bdylece ^ > =sizi kildik 


=bir limmet J J=vasat 
t jjjSj]= 0 lmaniz igin ^^■ i ^- u: =gahit 
=insanlara 
J=ve olmasi igin 
l) >^ 3^ =rasulun de 


=size 


hjg *fegahit ^ ^«j=ve yaptik 
=kible 

^3^ c ^ gs-^=iizerinde bulundugu 
nu (eskiden yoneldigin Kabe’yi) 

=sadece =bilmek igin 
t>*=uyani cJ _9-^°^>^^=Elgi’ye 

*• . 1 U 0^'J=geriye donenden 
-uzerinde 4 33? c - , =dkgesi 
^ u)j=elbette 

=agir gelir VI =bagkasina 

LS'-^ c 5 ^=yol gosterdiginden 

s, , 

^^Allah’in l-®J=degildir 
^^=Allah 'J^jW ayi edecek 

^J=sizin imaninizi tj]=§uphesiz 


Boylece sizi orta 
yolu benimseyen 
bir iimmet yaptik 
ki, siz insanlara 
ornek olasmiz 
ve peygamber 
de size ornek ol- 
sun. Biz sirf 
Peygambere 
uyanlari, bagli 
kalanlari O'na 
uymaktan vaz- 
gegenlerden 
ayirdedelim diye 
daha once yo- 
neldigin kibleyi 
tekrar kible yap- 
tik. Bu degigiklik, 
Allah'in dogru 
yolu gosterdigi 
kimselerden 
bagkasina elbet- 
te agir gelir. Al- 
lah sizin imani- 
nizi boga gika- 
racak degildir. 
Hig guphesiz, Al- 
lah insanlara 
kargi gefkatli ve 
merhametlidir. 


igte o dogru yola 
nasil gikardiksa, 
bagkaca insanlara 
kargi adil gahitle- 
rimiz olasmiz, 
Peygamber de si- 
zin adaletinize ga- 


ve boylece sizin 
dengeli ve olgiilii 
birtoplum olmamzi 
istedik ki (hayati- 
mzla) turn insanli- 
gin huzurunda ha- 


Boylece sizi 
vasat bir iim- 
met kildik ki, 
insanlarin 
uzerine gahid 
ler olasmiz. 

Peygamber de kikatin gahitleri ol- 
hit olsun diye sizle- sizin iizerinize mamz ve Elgi de 
ri en mutedil bir gahid olsun. sizin huzurunuzda 
Ve senin uze- 
rinde bulun- 
dugun kibleyi, 
peygambere 
uyanlari, aya- 


iimmet kildik. Ya 
Muhammed! Vak- 
tiyle kargi durdu- 
gun kibleyi tekrar 
sana kible edigi- 
miz, Peygamberin 
izinden gidecekler- si uzerinde 
le ters yiiziine do- geri donecek- 
necekleri ayirmak- 
tan bagka bir gey 
igin degildi ve bu 
hadise Allah'in ir- 
gad ettigi kimse- 
lerden maadasina 
elbette agir gele- 


ona gahitlik yapsin. 
Ve Elgi'ye uyanlar 
ile okgeleri uzerin- 
de gerisin geri do- 
nenler arasinda 
ginin iki okge- agik bir ayrim ya- 
pabilmek amaciyla 
senin, (ey Pey- 
gamber) daha on- 
ce yoneldigin he- 
defi (bu topluluk 
igin) kible olarak 
tayin ettik: §uphe- 
siz bu, Allah'in 
dogru yola ulagtir- 


lerden ayir- 
detmek igin 
kible yaptik. 

Gergi bu, bii- 
yiik bir geydir, 

Ama Allah'in 
dogru yola 

cekti. §Liphe yoktur ilettigi kimseler digi kigilerden bag- 
ki Allah imaninizi igin degil. Al- ka herkes igin zor 
lah, elbette 
imaninizi zayi 
edecek degil- 


heder etmeyecek, 

Allah’in insanlar 
hakkinda re'feti, 
rahmeti bitmez, tu- dir. §uphesiz 
kenmez. 


bir sinavdi. Allah 
sizin inancmizi ke- 
sinlikle goz ardi 
etmeyecektir; zira, 
ki Allah, insan- unutmayin ki, Allah 
lara Rauf ve insana kargi en 

Rahimdir. gefkatli olandir, 

rahmet kaynagidir. 


aiil: 


■Allah C? 


■liiu 


insanlara 


^ • * - 1 


gefkatlidir 


(»^J=merhametlidir 


2 0 \ " * 

^=elbette L?J J =goruyoruz 

S 1 ^ gevrilip durdugunu 


i=yuzunun 
^^goge dogru 

^ .fj j^-elbette seni dondtirecegiz 
^3^=bir kibleye 
liUJa jJ = hog| anaCa gin 
(Jj3=(Bundan boyle) gevir 


(Ey Muhammed) 
senin ytizunu is- 
rarla goge gevir- 
digini goriiyoruz. 
Seni hoguna gi- 
decek bir kibleye 
kesinlikle dondii- 
recegiz. Bundan 
boyle ytizunu 
Mescid- i Haram 
tarafina gevir. 
Nerede olursa- 
mz olun, yuzleri- 
nizi o tarafa gevi- 
rin. Hig guphesiz 
kendilerine kitap 


Ya Muhammed! 
Yuziiniin semaya 
donmug, aramp 
durdugunu goruyo- 
ruz. Musterih ol. 
Seni hognut olaca- 
gin bir kibleye her- 
halde sahip ede- 
cegiz. Haydi, yti- 
zunii Mescid-i Ha- 
ram'a dogru gevir. 
Siz de ey mu'min- 
ler, her nerede bu- 
lunursamz yuzii- 
nuzii oraya dogru 
gevirin. Kendilerine 


Dogrusu biz, 
yiiziinun se- 
maya dogru 
gevrilip durdu- 
gunu gdriiyo- 
ruz. §imdi se- 
ni hognud ola- 
cagin bir kib- 
leye gevirece- 
giz. Yuziinu 
Mescid-i Ha- 
ram tarafina 
gevir. Nerede 
bulunursamz 
bulunun, yiiz- 
lerinizi o tarafa 


Biz, (ey Peygam- 
ber) senin siksik 
yiizunu (bir kilavuz 
arayigi iginde) go- 
ge gevirdigini gorti- 
yoruz: ve gimdi se- 
ni tarn tatmin ede- 
cek bir kibleye 
ddnduriiyoruz. Ar- 
tik ytizunu Mescid-i 
Haram'a gevir; ve 
siz, hepiniz, nerede 
olursamz olun, yu- 
ztintizii (namaz 
esnasinda) o yone 
dondurtin. Dogru- 
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j=yuzunu J >^ aj - a =tarafina 
, W >> i^\ l-|yiescid-i Haram 
*• j=nerede ^ ^®=olursamz 

j) J* 

Ijlja =gevirin ^A J^j=yiizlerinizi 

Jf. o s 

6 yone (j) J=§iiphesiz 

J i _ .s 

' J- 1 j' -verilenler 
L_iu£]l = kitap UJ^M=bilirler 
^-j'=bunun <_3^'=bir gergek oldugunu 
J <j-?=Rableri tarafindan 
^J=degildir ^'=Allah 
(Jilij = habersiz 

ii 

l-AC.=onlarin yaptiklarindan 
i — 1 0^ J=sen getirsen 

f, \ & 

' jl (jJ^- =verilenlere 

=Kitap 3^J=her tiirlii 
fr! —ayeti =onlar uymazlar 

^--#=senin kiblene J=degilsin 

^ =sen de <^^=uyacak 
u J“ =onlarin kiblesine 
^jOj ( ->g > .> i«j ^j=onlarin bir kismi 
uymazlar =kiblesine de 
(_H a *-J=birbirlerinin 
Clikjji (j^j=uyarsan 
^Ac-ljAl =0 nlarin keyiflerine 
c>?=sonra 
l^=sanagelen 

(4^' L>?=ilimden =giiphesiz sen 

\:-o takdirde 

(JaI 

^zalimlerden olursun 

146 =kendilerine verdiklerimi 

z 4-il^l=Kitap 

j, , 

'^*^=onu tamrlar '-‘^=gibi 
UJ 3 J*^=tamdiklari 

4 -- ot jJ 

=ogullarim (j) j=ama yine de 
^^P=bir grup f^-?=onlardan 

f O '' & 0 

rSjU gizlerler ; 1 =gergegi 
jjj^alkj ^A j=bildikleri halde 

? 47 =Gergek 

o 

c>^=Rabbindendir 
(jj jSj ^i=artik olma 
(jjjlLall (j^=kugkulananlardan 

j=her ummetin vardir 

i* 

4-g-?- J=bir yonu 

jA = ybneldigi 

l jq/ui i= 0 halde kogun 

Sr- 1 ' j4^'=hayir iglerine l 4 =nerede 

| jj jSj La =0 lsamz S— '^getirir 
> ,, 
f^=sizi bir araya ^b'=Allah 

'*Jf >=hepinizi u)=kugkusuz 

^'=Allah 5^5-“-“ =her geye 

J *? 5 =kadirdir 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


verilenler, bu Kitap verilenler gevirin. §iip- su, daha once 
kible degigiminin guphe yok bilecek- hesiz ki, ken- kendilerine vahiy 
Rabblerinin buy- ler ki bu Kabe'ye dilerine kitab tevdi edilmig olan- 
ruguna dayanan donmek haktir, Al- verilenler bu- lar, bu emrin Rab- 
bir gergek oldu- lah tarafindan va- nun Rablarin- lerinden gelen bir 
gunu biliyorlar. hiydir. Allah onlarin dan gelen bir hakikat oldugunu 
Allah onlarin ne- iglediklerinden gafil gergek oldu- gok iyi bilirler; ve 
ler yaptiklarin- degil. gunu bilirler. Allah onlarin yap- 

dan habersiz Allah, onlarin tiklarindan haber- 

degildir. yaptiklarindan siz degildir. 

gafil degildir. 


Kendilerine kitap Kasem ederim ki o 
verilenlere sen kendilerine Kitap 
her tiirlii ayeti verilen iimmetinde 
(delili) gostersen biitiin burhanlari 
bile onlar yine getirseydin yine 
senin kiblene senin kiblene tabi 
uymazlar. Sen olmazlardi. Elbette 
de onlarin kible- sen de onlarin kib- 
sine uyacak de- lesine tabi olmaz- 
gilsin. Onlar bir- sin. Sonra bunlarin 
birlerinin kiblele- bir kismi da oteki- 
rine de uymaz- lerinin kiblesine 
lar. Sana gelen tabi degil. Kasem 
bilgiden sonra ederim ki sana ge- 
eger onlarin ke- len bu vahyin ar- 
yiflerine, arzula- kasindan tutar, on 
rina uyacak larin arzularina 
olursan, o za- uyarsan, igte o 
man, kesinlikle zaman kat'iyyen 
zalimlerden olur- sen de nefsine 
sun. zulmedenlerden- 

sin. 


Andolsun ki; Ama daha once 
sen, kendileri- kendilerine vahiy 
ne kitab veril- tevdi edilmig olan- 
mig olanlara larin online biitun 
her ayeti ge- delilleri koymug ol- 
tirsen, onlar saydin bile senin 
yine senin kib- kiblene yonelmez- 
lene uymazlar. lerdi; ne sen onla- 
Sen de onlarin rin kiblelerine yo- 
kiblesine uya- nelirsin, ne de on- 
cak degilsin. lar birbirlerinin kib- 
Onlarin kimi lelerine yonelirler. 

de, kiminin Ve eger sana ilim 

kiblesine uya- geldikten sonra on- 
cak degildirler. larin asilsiz gorug- 
Andolsun ki; lerine uysaydin 
sana gelen muhakkak ki zalim- 
buncailimden lerden olurdun. 
sonra gayet 
sen onlarin 
heveslerine 
uyacak olur- 
san, o takdir- 
de guphesiz 
zalimlerden 
olursun. 


Kendilerine kitap Kendilerine Kitap Kendilerine ki- Daha once kendile- 
verdiklerimiz verdigimiz iimmet- tab verdikleri- rine vahiy verdikle- 
O'nu (Muham- lerin ulemasi, Pey- miz, onu ogul- rimiz, onu kendi 
med'i) ogullarim gamberi -ogullarim larini tamdik- gocuklarmi tamdik- 
tamdiklari gibi 
tamrlar. Fakat 
onlardan bir 
grup, bile bile 
gergegi gizler. 

yine ae r 

gizlerler. 


tamr gibi- tamrlar. 
iglerinde birtakimi 
da hakki bile bile 
saklarlar. 


lari gibi tamr- 
lar. Oyle iken 
iglerinden bir 
giiruh bilir ol- 
duklari halde, 


lari gibi tamrlar: 
Ancak bilin ki, onla- 
rin bazisi hakikati 
bile bile ortbas 
eder. 




Bu, Rabbinden Hak senin Rabbin- Hak, Rabbin- 
gelen bir gergek- den gelendir. Sa- dandir. Oyley- 
tir. Bu konuda kin bunda gupheye se asla giip- 
sakin kugkuya diigenlerden olma. hecilerden ol- 
kapilanlardan ma! 

olma. 


Rablerinden gelen 
hakikati! 0 halde 
sen, guphe eden- 
lerden olma. 


Herkesin yonel- Her ummetin bir 
digi bir yon var- vechesi olur ki ona 
dir. Buna gore, doner. Siz de en 
hayirli iglerde hayirli gayelere 
birbirinizle yariga kogun. Nerede bu- 
girin. Nerede lunursamz bulu- 
olursamz olun, nun, Allah hepinizi 
Allah sizi bir yere birden toplayacak. 
getirecek (topla- Allah’in hergeye 
yacak)tir. Hig kadir oldugunda 
guphesiz, Allah guphe yok. 
hergeye kadirdir. 


Herkesin bri Qunkii her topluluk, 
yonu vardir merkezinde O’nun, 

oraya doner. (Allah'in) bulundu- 
Oyleyse siz gu kendisine ait bir 
hayirli iglerde istikamete yoneltir. 
birbirinizle ya- Oyleyse, iyi ve gii- 
rigin! Nerede zel iglerde yarigin. 
bulunursamz Nerede olursamz 
bulunun, Allah olun Allah sizi ken- 
hepinizi birden di katindatoplaya- 
getirir. §uphe- caktir: giinku, Allah 
siz ki Allah her her geye kadirdir. 
geye kadir'dir. 


2. 


14g ^ L>?J=nereden (yola) 

t ^- L ? , 3^ ,= ?ikarsan =gevir 
: J=yuzunu =tarafina 

0'> * M ^ " =Mescid-i Haram 

--us j=b u elbette =i 

£ ' 


5E 


bir gergektir 

jj (_>5=Rabbinden 3=degildir 
^'-Allah '-*-r=habe'siz 

Ji 

gjjLakj '-^-=yaptiklarimzdan 


Nereden yola 
gikmig olursan 
ol, yiizunu Mes- 
cid- i Haram'a 
dogru gevir. Bu 
kesinlikle Rab- 
binden gelen bir 
gergektir. Hig 
giiphesiz, Allah 
neler yaptiginiz- 
dan habersiz 
degildir. 


Ya Muhammed! 
Her nereden yola 
gikarsan namazda 
yiiziinii Mescid-i 
Haram'a don, bu 
bir emir ki sana 
Rabbinden geldigi 
agikar. Allahu Zul- 
celal ise igledikle- 
rinizden gafil degil. 


Nereden (yo- 
la) gikarsan 
yiizunu Mes- 
cid-i Haram'a 
dogru gevir. 
§iiphesiz bu, 
Rabbindan bir 
haktir. Allah, 
yaptiklarimz- 
dan gafil de- 
gildir. 


Boylece, nereden 
gelirseniz gelin, 
(namazda) yiizti- 
niizii Mescid-i Ha- 
ram'a dogru gevi- 
rin. Bilin ki bu 
(emir) Rabbinizden 
gelen bir hakikattir; 
ve Allah, yaptikla- 
rimzdan habersiz 
degildir. 
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p^gikarsan =gevir 
L ^“ "" ^=yuzunu J >^ UJ =dogru 


“j=yuzunu =aogru 

. wl > i^\ l-|yiescid-i Haram'a 
3 - nerede ^olursamz 


4 

L. A 

Ijlja 

=gevirin ki jT k J=yuziiniizu 

o * & ^ 

-^=oyana UJ^ -^=olmasin 




^ =hig kimsenin 


4^ =aleyhinizde ^-?^=bir delili 


VI =bagka IjAiL JjjJI 

^zalimlerden 


o % • 

('i ' -5-onlardan 

j >> i-s i V ^Onlardan da gekinmeyin 
j=benden gekinin 

** * 


Nereden yola 
gikmig olursan 
ol, yiizunu Mes- 
cid- i Haram'a 
dogru gevir. Ne- 
rede olursamz 
olun, yiizunuzu 
o tarafa gevirin 
ki, insanlarin 
elinde aleyhiniz- 
de kullanacaklari 
bir bahane bu- 
lunmasin. Yal- 
mz, zalimler 
bagka. Onlardan 
da korkmayin, 
benden korkun. 
0 tarafa doniin 
ki, size verece- 
gim nimeti ta- 
mama erdireyim 
ve boylece dog- 
ru yolu bulasi- 
mz. 


Ya Muhammed! 
Her nereden yola 
gikarsan, yuziinii 
Mescid-i Haram'a 
don. Siz de ey 
mu'minler, her ne- 
rede bulunursamz 


yuzunuzu oraya 
doniin. §unun igin 
ki: insanlarin inat 
edenlerinden bag- 
kasi aleyhinize 
hiiccet serdede- 
mesin -hem siz on- 
lardan korkmaya- 
cak, Benden kor- 
kacaksimz-. Birde 
gunun igin ki: Siz- 
lere olan ihsammi 
itmam edeyim ve 
sizler dogru yolu 
tutabilesiniz. 


Nereden (yo- 
la) gikarsan, 
yiizunu Mes- 
cid-i Haram'a 
dogru gevir. 

Siz de nerede 
olursamz, yii- 
zunuzu o yana 
dondurun, Ta 
ki, zalim olan- 
lardan bagka 
insanlarin 
aleyhinizde bir 
delili bulun- 
masin. Artik 
onlardan 
korkmayin, 
Benden kor- 
kun ki, hem 
iizerinizdeki 
nimetimi ta- 
mamlayayim, 
hem de siz hi- 
dayeti iimid 
edebilesiniz. 


0 halde, nereden 
gelirseniz gelin, 
(namazda) yiizii- 
niizii Mescid-i Ha- 


ram'a gevirin ve 
nerede olursamz 
olun yuzunuzu ona 
gevirin ki, zuliim 
yapmaya gartlan- 
mig olmadikga in- 
sanlarin size kargi 
higbir bahaneleri 
kalmasin. Onlar- 
dan korkmayin, 
Ben'den korkun. 
(Bana itaat edin) ki, 
size olan nimetimi 
tamamlayayim ve 
boylece siz de dog- 
ru yolu bulabilesi- 
niz. 


=ve tamamlayayim 
(^4^*H=nimetimi f > ^3' { *' =1 

ji S ^ 

f^^j=umulur ki 


size 
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UJ^- 1 =hidayete erersiniz 




^ l-®^=gibi =gdnderdik 


=kendi iginizden : J=bir Elgi 

Ji o *o 

^ '=sizaer olan jU=okuyan 


=size 


=ayetlerimizi 


,Wj=sizi temizleyen 
). J=size ogreten 

Cj\j£]| = Kitabi '‘^-“^^J^ikmeti 


Nitekim kendi 
iginizden size 
ayetlerimizi oku- 
yan, sizi kotuluk- 
lerden arindiran, 
size Kitab'i, 
hikmeti ve daha 
once bilmedigi- 
niz birgok §eyi 
ogreten bir pey- 
gamber gonder- 
dik. 


Nitekim sizlere igi- 
nizden bir pey- 
gambergonderdik. 
Bir peygamber ki 
sizlere ayatimizi 
okuyor, sizleri bu- 
tiin lekelerden pak 
ediyor, sizlere Ki- 
tap ogretiyor, hik- 
met ogretiyor, siz- 
lere ewelce bil- 
mediklerinizi ogre- 
tiyor. 


Nitekim size 
iginizden; 
ayetlerimizi 
okuyan, sizi 
tezkiye eden 
kitabi ve hik- 
meti ogreten 
ve bilmedigi- 
niz geyleri bil- 
diren bir pey- 
gamber gon- 
derdik 


Nitekim size, me- 
sajlarimi iletmesi, 
sizi arindirmasi, 
vahiy ve hikmeti 
bildirmesi ve bil- 
mediklerinizi og- 
retmesi igin iginiz- 
den bir elgi gon- 
derdik. 




=ve size ogreten 




bilmediklerini 


2- 

=Oyle ise beni amn ki 
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Jt o S 

=ben de sizi anayim 
J IjjSlil j =bana giikredin 

Ji < 

^ j=nankorliik etmeyin 


0 halde siz beni Beni amn sizleri Oyleyse Beni Oyleyse Beni amn 
hatirlayin ki, ben anayim, Bana giik- zikredin ki, ki, Ben de sizi ana- 
de sizi hatirlaya- redin sakin Bana Ben de sizi yim; Banagukredin 

yim. Bana guk- kufranda bulunma- anayim. Bir de ve Beni inkar et- 

redin, sakin yin. Bana gukre- meyin. 

nankorliik etme- din, nankorliik 

yin. etmeyin. 


2 . 
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l_ji-ol 


^=Ey inananlar 


i^i 


=(Allah’tan) yardim isteyin 


Ey muminler, 
sabirla ve na- 
mazlaAllah'tan 
yardim isteyin. 


-sabir 


1 1 I ^ — 


ve namazla 


Ey iman eden kim- 
seler! Yardimi se- 
battan bekleyin, 
salattan bekleyin. 
Hig giiphesiz Al- Allah’in sebat 
lah, sabredenler edenlerle beraber 
oldugunda gtiphe 
etmeyin. 


ile beraberdir. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler, sabir ve olanlar! Sarsilmaz 
bir sabir ve namaz 
ile yardim arayin; 
zira, unutmayin, Al- 
lah zorluklara kargi 


namazla yar- 
dim isteyin. 
§iiphesiz ki 
Allah, sabre- 


denlerle bera- sabredenlerle bir- 


berdir. 


liktedir. 


(j!=muhakkak ki ^'-Allah 


< ^- 4l =beraberdir 


^sabredenlerle 


^54 ’ j=demeyin <_>^!=kimselere 

=olduriilen =yolunda 


u4= 


^'=Allah 


Ij-ol-piuier 


cJj=l 


bilakis 


£lUl: 


:onlar diridirler 




ama 


Allah yolunda 
oldurulenlere 
sakin «oluler» 
demeyin. Tersi- 
ne onlar diridir- 
ler, ama siz far- 
kinda degilsiniz. 


Sonra Allah yolun- Allah yolunda Allah yolunda oldii- 
da oldurulenler igin oldurulenlere; rulenlere olii de- 
“Olii demeyin. Bil- dliiler, deme- 


diginiz gibi degil, 
onlar diri, ancak 
sizler bunu duya- 
mazsimz. 


meyin: Hayir, onlar 
yin. Bilakis on- yagiyor, ama siz 
lar, diridirler, farkinda degilsiniz. 


ama siz far- 
ketmezsiniz. 




% 


siz farkinda olmazsimz 
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3=andolsun sizi imtihan edece 
giz ^cs-^-^geylerle 
S-f (j-?=korku 
tJ^y J=ve aglik (gibi) 
j=ve noksanligiyla 
JljiVI 0-?=mallarimzin 

H 0 f o 

J=ve canlarimzin 


Muhakkak ki, sizi Qare yok, sizleri bi- 
biraz korku, bi- raz korku ile, biraz 
raz aglik, biraz aglik ile, biraz mal, 
mal, cari ve iiriin can azalmasiyla 
eksiltmesi ile imtihana gekece- 
deneriz. Sabre- giz. Ya Muham- 
denleri mujdele, med, o sabirli kul- 
larimi mujdele, 


Andolsun ki 
sizi, biraz kor- 
ku, biraz aglik, 
biraz da mal- 
lardan, can- 
lardan ve 
mahsullerden 
yana eksiklikle 
imtihan ede- 
cegiz, sabre- 
denlere muj- 
dele. 


Muhakkak ki, oliim 
tehlikesiyle ve ag- 
likla, dunya mali- 
nin, camn ve (alin 
teri) uriinlerinin 
kaybi ile sizi sina- 
yacagiz. Ama zor- 
luklara kargi sab- 
redenlere iyi haber- 
ler mujdele. 


A 


3=ve urunlerinizin 


^h- a ^J=mujdele 

^jjjjU^all-ggbi-edenleri 
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cjU =onlar ki 


\l\= 


zaman 


UiAUal =on | ara erigtigi 


i* * ^ 

A n > ^» ^ i = bir bela ' J^-3=derler 
-guphesiz biz ^=Allah iginiz 

J-ve guphesiz biz 4j]J=0’na 

> \ - 

J=donecegiz 


Ki onlarin bagla- 
rina bir musibet 
geldiginde; «Biz 
Allah igin variz 
ve yine O'na 
donecegiz» der- 
ler. 


ki baglarina bir 
musibet gelince 
"Tnna lillahi ve inna gi zaman; biz 
ileyhi raciun" der- 
ler. 

necegiz, der- 


Ki onlara bir Ki, onlarin bagina 
musibet geldi- bir musibet gelince, 
Dogrusu biz Allah'a 
Allah iginiz ve aidiz ve muhakkak 
yine O'na do- O’na donecegiz! 
derler. 


ler. 


^ J'=igte f^ c, =hep onlar igindir 
dil jil* =bagiglamalar 


=Rablerinden 




J j=ve rahmet 


M 


J=ve igte 


% 1 

=onlardir 

=dogru yolu bulanlar 


igte Rabblerin- 
den magfiret 
(salavat) ve 
rahmet onlarin 
uzerinedir ve 
dogru yolu bu- 
lanlar da onlar- 
dir. 


igte Allah’in gufra- 
myla rahmetine 
kavugacaklar bun- 
lar; igte yolun dog- 


igte onlar igin 
Rabblari tara- 
findan magfi- 
ret ve rahmet 
rusunu bulanlar da vardir. Hidaye- lar igte onlardir! 
bunlar. te erenler de 

onlardir. 


igte Rablerinin ni- 
metleri ve liitfu on- 
lar igindir ve dogru 
yol uzerinde olan- 


2 . 
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(j!=§uphesiz l q * ^H =Safa 
S j=ve Merve 

(j-?=niganlarindandir 

US , • ^ 

^^Allah’in c>“=Kim 
0^=hacceder =Ev’i J^=yada 

J&c- '=umre yaparsa ^=yoktur 
^l^=higbir gunah ^^"^kendisine 


t — 2 U^=tavaf etmesinde 
l-^=onlari j=ve kirn 
=kendiliginden yaparsa 


Hig giiphesiz Sa- 
fa ile Merve, Al- 
lah'a ibadet 
sembollerinden- 
dir. Buna gore, 
kirn Hacc veya 
Umre amaci ile 
Kabe'yi ziyaret 
ederse, bu iki 
tepeyi tavaf et- 
mesinde higbir 
sakincayoktur. 
Kim goniillii ola- 
rak bir iyilik ya- 
parsa, bilsin ki, 
Allah kargiligim 
verirve yaptigmi 
bilir. 


Safa ile Merve Al- 
lah'in geairindendir 
(Allah'a Ibadet 
mevkllerlndendlr). 
Onun igin hac ya- 
hut umreye niyetle 
Kabe ziyaret ede- 
ne bunlari tavafi 
dolayisiyla bir gey 
lazim gelmez (gu- 
nah yok). Kim farz 
olmayan bir hayir- 
da bulunursa Allah 
elbette ecrini verir 
ve bilir. 


§iiphesiz ki 
Safa ile Merve 
Allah in niga- 
nelerindendir. 
Artik kirn hacc 
veya umre ni- 
yetiyle Ka'be 
yi ziyaret 
ederse bu iki- 
sini de tavaf 
etmesinde bir 
beis yoktur. 
Kim goniillii 
olarak iyilik 
yaparsa mu- 
hakkak ki Al- 
lah; §akir'dir, 
Alim'dir. 


(0 halde) unutma- 
yin, Safave Merve, 
Allah tarafindan 
konulmug sembol- 
lerdendir; boylece 
hac veya umre igin 
Mabede gelen biri- 
nin bu ikisi arasin- 
da gidip gelmesin- 
de bir mahzur yok- 
tur. Zira, eger kigi, 
yapilmasi gere- 
kenden daha gok 
iyilik yaparsa bilsin 
ki Allah, gukre bol 
kargilik verendir, 
her geyi bilendir. 


1 J^=bir iyilik 


tjl-^guphesiz 


^=Allah — kargiligim 

^^-=(yaptigini) bilir 


verir 


^ 5g l :-dogrusu 

.. =gizleyenler 

U1 jj U = j nc )j rc )jgj m j z 

Ulilll Y>-o=agik delilleri 

J=ve hidayeti r 1 *-? U^=sonra 
l^ ! =biz agikga belirttikten 
=insanlara 
' 1 ^5 =Kitapta 

1 t , o 

J =igte onlara =lanet eder 

^l=Allah -^J=ve lanet eder 

U - =butiin lanet edebilenler 


indirdigimiz bel- indirdigimiz bey- 
geleri, biz onlari yinatimizla bag- 
Kitapta agikla- tanbaga hidayet 
diktan sonra giz- olan ayatimizi - 
leyenler var ya, bizler Tevrat'ta in- 
onlara hem Allah sanlara pek agik 
hem de biitiin bildirmigken- soy- 

lanet edebilenler lemeyip saklayan- 
laneteder. lar yok mu, igte on- 

lara Allah lanet 
eder ve biitiin 
lanet gamndan 
olanlar lanet eder. 


indirdigimiz, 
agikdelilleri 
ve hidayeti, ki- 
tabda insanla- 
ra agikga be- 
yan ettikten 
sonra gizle- 
yenlere; mu- 
hakkak ki on- 
lara, Allah 
la'net eder ve 
la'net etmek 
gamndan 
olanlar da 
la'net eder. 


Bakin, katimizdan 
indirdigimiz hakika- 
tin ve rehberligin 
delilini ilahi kelam 
araciligiyla insanli- 
gin onune koyduk- 
tan sonra onu giz- 
leyip ortbas eden- 
lere gelince: igte 
onlardir Allahin la- 
net edecegi ve on- 
lardir yargilama ye- 
tenegine sahip 
herkesin de lanet 
yagdiracagi. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


160 V i =ancak harig 

' (j4 =tevbe edip 

I jaALal j=usl anan lar 

I ls ' ' 

1 _>^J=ve (gergegi) agiklayanlar 

J. \ ^ 

lilil jls=igte onlar 

/ it 

S- 1 J* =tevbelerini kabul ederim 
^gj\c -onlarin 31 J=giinkii ben 
=tevbeyi gok kabul edenim 
-gok esirgeyenim 


Yalmz tevbe 
edenler, islah 
olanlar ve ger- 
gegi ortaya ko- 
yanlar miistes- 
na; onlari ben 
bagiglarim. Zira 
ben tevbeleri 
kabul ederim ve 
merhametliyim. 


Ancak ettiklerinden Ancak tevbe 

pigman olarak 

edenler, islah 

salaha donen ve 

edenler ve 

hakki bildirenlere 

(gergegi) soy- 

gelince, Ben onlari 

leyenler miis- 

bagiglarim. Biitun 

tesna. Ben; 

suglari bagiglayan, 

onlarin tevbe- 

mahlukatma 

lerini kabul 

rahTm, halik 

ederim. Ve 

Ben'im. 

ben Tevvab, 


Rahim'im. 


Ancak, tevbe eden- 
ler, kendilerini dii- 
zeltenler ve (teblig 
edilen) hakikati du- 
yuranlar bunun di- 
gindadir: Onlarin 
tevbesini kabul 
edecegim; zirayal- 
mz Benim tevbeleri 
kabul eden, rahmet 
dagitan. 


^ 61 u)=dogrusu 

=inkar edip te 
ljjLaj = olen kimseler 

s , t i j 

jlis j=kafir olarak 313 j4gte 
" -* „ - 

=onlarin ustunedir i 3*-4aneti 


Ayetlerimizi inkar Ayatimizi inkar 


etmig ve kafir 
olarak olmiig 
olanlara gelince 
Allah'in, melek- 
lerin ve insanla- 
rin ortak laneti 
onlarin iizerine- 
dir. 


etmig ve kafir ola- 
rak can vermiglere 
de gelince Allah'in 
laneti, meleklerle 
insanlarin laneti ig- 
te hep birden bun- 
larin iizerine ine- 
cek. 


4^=Allah'm s=ve meleklerin 

j =ve insanlarin UJ^T^tiim 


Muhakkak ki 
kiifredip de, 
kafir olarak 
olenlere Al- 
lah'in, melek- 
lerin ve butun 
insanlarin 
la'neti igte on- 
larin uzerine- 
dir. 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlara 
ve hakikat inkarci- 
lari olarak olenlere 
gelince: Onlarin 
cezasi, Allah'in, 
meleklerin ve turn 
(diiriist ve erdemli) 
insanlarin lanetine 
ugramalaridir. 


^ 6 2 U^^=ebedi kalirlar 
44 =(lanet) iginde 
*• 3=hafifletilmez 
^^^onlardan =azab 

j-ve yoktur ^=onlara 
(jj 44^=gozetme 


Bunlar (siirekli 
lanetlenmig ola- 
rak) orada ebe- 
diyen kalirlar. Ne 
azaplari hafifleti- 
lir ve ne de ken- 
dilerine miihlet 
verilir. 


Ebediyen altinda 
kalacaklar; ne 
azaplari eksilecek, 
ne kendilerine goz 
agtirilacak. 


Onun iginde 
temelli kala- 
caklardir. On- 
lardan ne 
azab hafifleti- 
lir, ne deyiiz- 
lerine bakilir. 


Onlar bu halde ka- 
lacaklar; (ve) ne 
azaplari hafifletile- 
cek, ne de soluk 
almalarina imkan 
verilecek. 


163 r ^ l ) j=Tanrimz =Tanri’dir 

>4' J=birtek =yoktur =tanri 
=bagka 4 =0’ndan 
(j-^J -Rahman’dir 
4^3 =Rahim’dir 


ilahimz tek bir 
ilahtir, O'ndan 
bagka ilah yok- 
tur. 0, Rahman 
ve Rahim'dir. 


ilahimz geriki ol- 
mayan tek ilah ki, 
O'ndan bagka ilah 
yok. Hem Rah- 
man, hem RahTm. 
Rahmeti diinyayi 
kugatir, ukbayi ku- 
gatir. 


Sizin ilahimz 
bir tek ilahtir. 
O'ndan bagka 
higbir ilah yok- 
tur. Rah- 
man'dir, Ra- 
him'dir. 


Ve sizin tanrimz, 
Tek Tanri’dir; 
O'ndan bagka tanri 
yoktur; Rahmandir, 
Rahimdir. 


(j]=guphesiz =yaratiliginda 


2. 
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aL^Judll- 


=goklerin 


j=ve yerin 

S-^^4^4=degigmesinde u4^=gece 
j4^J =ve giindiiziin 

0 } o 

4^'j=gemilerde 

=tagiyip giden 
_4““4 <_4=denizde 

^-4=faydasina olan geyleri 
^UIt=insanlarin <3 3' j=indirip 

^=Allah’in (j-?=gokten 


tLa 


i_F?=su 


llkla- 


:dirilterek 




4=onunla <343 =yeri 
444=6ldiikten ^-^J^yaymasinda 

44 =orada (j-?= her gegit 


:sonra 


Hig guphesiz 
goklerin ve yerin 
yaratiliginda, 
gece ile gundii- 
ziin birbirini ko- 
valamasinda, in- 
sanlara yararli 
geyler ile deniz- 
de yiizen vapur- 
larda, Allah'in 
gokten su indirip 
onun araciligi ile 
olu yeri dirilterek 
iizerine her gegit 
canliyi yayma- 
sinda, riizgarlari 
ve gokle yer 
arasinda emre 
hazir bekleyen 
bulutlari yonlen- 
dirmesinde, dii- 
gtinen birtoplu- 
luk igin birgok 
ayetler, deliller 
vardir. 


Goklerin, yerin ya- 
ratilmasinda, gece 
ile gunduziin her 
birinin oburu izince 
gitmesinde, bege- 
rin menafi’ini yiik- 
lenerek denizin 
yiiziinden akan 
gemide, Allah'in 
gokten indirdigi 
suda, o kendisiyle 
dirilttigi 610 topra- 
gin iizerinde her 
turlu mahlukati 
yaydigi suda, 
ruzgarlarin sevkin- 
de, gokle yer ara- 
sinda musahhar 
bulutta, akli olan 
ummet igin Hakk'm 
birligine ayetler 


var. 


§uphesiz ki 
goklerin ve ye- 
rin yaratiligin- 
da, gece ile 
gunduzun de- 
gigmesinde, 
insanlara ya- 
rarli geylerle 
denizde akan 
gemilerde, Al- 
lah'in gokten 
indirip, yeryu- 
zunu olumun- 
den sonra di- 
rilttigi suda, 
her turlu can- 
liyi orada 
yaymasinda, 
ruzgarlarin 
degigtirilme- 
sinde, gokle 
yer arasinda 
emre hazir 
bekleyen bu- 
lutta elbette 
akleden bir 
kavim igin 
ayetler vardir. 




canliyi 



)=evirip gevirmesinde 
‘^ruzgarlari 
l_i 1 uil ljrye bulutlari 

=emre hazir bekleyen 
(J^=arasinda »' - ° ^ '-yer 

•£ o 

J=ile gok 

=elbette deliller vardir 
=bir topluluk igin 
4=dugunen 


(j-«j=insanlardan L>®=kimi 


■^4=tutar 

iul (j-?=Allah'tan bagka 


i 


£ = , 


sever gibi 




h-aM i 

AOl- 


Allah'i 


Insanlar arasin- 
da Allah'a gegitli 
egler koganlar ve 
bu kogtuklari eg- 
leri Allah' i sever 
gibi sevenler 

4l^jl=egler j4tJ=onlari severler var d |r - °y sa 

muminleren gok 
Allah' i severler. 
Zulmedenler, 
azabi gordukleri 
zaman butun 
kuvvetin Allah'ta 
oldugunu ve Al- 
lah'in azabmin 
agir oldugunu 
anlayacaklarim 
kegke gimdiden 
bilselerdi! 


I j=inananlar ise 
■^^=en gok 4^=severler r 
J^j=kegke lS J^=bilselerdi 
=zulmedenler 


=Allah’i 




=zaman (J J J^=gordukleri 


4 1 ' =azabi c =gergekten 
ajf 1 =k UW etin ^=Allah’a aittir 


insanlarin iginde 
oyleleri bulunuyor 
ki Allah’tan bagka- 
larim Allah'a nazir 
edinerek onlari Al- 
lah! sevdikleri ka- 
dar seviyorlar. 
iman edenlerse Al- 
lah! muhabbetin 
en yuksek derece- 
siyle severler. §a- 
yet bu zulmu eden- 
ler bilseydiler ki 
hani o azap gore- 
cekleri gun, butun 
kudret yalmz Al- 
lah'mdir ve Allah'in 
azabi yamandir, 
acaba ne olmaz- 
lardi! 


Kugkusuz, goklerin 
ve yerin yaratili- 
ginda, gece ile 
gunduzun birbirini 
takip ediginde; in- 
sanlara faydali 
yuklerle denizlerde 
seyreden gemiler- 
de; Allah'in gokten 
indirerekonunla 


olu topraga can 
verdigi ve her gegit 
canlimn gogalma- 
smi sagladigi 
yagmurlarda; ruz- 
garlarin (yonunun) 
degigmesinde ve 
gokle yer arasinda 
kendileri igin tayin 
edilmig belirli gu- 
zergahlarda akan 
bulutlarda: (butun 
bunlarda) dugunup, 
akillarim kullanan- 


lar igin mesajlar 
vardir. 


insanlardan 
kimi de Al- 
lah'dan bag- 
kasim O'na 
emsal edinir, 
Allah! sever 
gibi onlari se- 
verler. iman 
edenlerin, Al- 
lah sevgisi ise, 
daha fazladir. 
Zulmedenler 
azabi gore- 
cekleri zaman; 
butun kuvvetin 
Allah'a ait ol- 
dugunu ve Al- 
lah'in pekge- 
tin azabi bu- 
lundugunu 
kegki bilseler- 
di. 


^4 -butOnuyle u4=ve gergekten 


Amahala Allah'a 
rakip gordukleri 
varliklara inanmayi 
tercih eden ve on- 
lari (yalmzca) Al- 
lah'a ozgu (olmasi 
gereken) bir sevgi 
ile seven insanlar 
var: Halbuki imana 
ermig olanlar, Al- 
lah! bagka her 
geyden daha gok 
severler. Zulum 
yapmaya gartlan- 
mig olanlar, (Kiya- 
met Gunu) azaba 
ugratildiklari za- 
man gorecekleri 
gibi, biitun kudretin 
yalmzca Allah'a ait 
oldugunu ve Al- 
lah'in cezalandir- 
mada ne getin ol- 
dugunu da kegke 
gorselerdi! 


^=Allah!n -=giddetli:iir 




=azabi 


2 M i i 

166 ^W J= uzak durdular 

& 

IjxajI =uyulanlar 
I (jf=uyanlardan 
' j3j=gdrduler 4^^^=azabi 
1 — i * Wvi jrkesildi f^=° n l ar| n 
c_iUl«V l=baglari 


igte uyulanlar (li- 
derler), kendile- 
rine uyanlardan 
uzaklagiverdiler, 
azabi gorduler 
ve aralarindaki 
biitun baglar ke- 
sildi. 


Hani, dunyada iz- 
lerince gidilen reis- 
ler, o gun azabi 
gozleriyle gorerek, 
vaktiyle arkalarin- 
dan gelenler igin 
"Biz bunlari tam- 
miyoruz" diyecek- 
ler. Aralarindaki 
butiin rabitalar di- 
dik didik olacak. 


Hani o zaman 
uyulanlar, 
uyanlardan 
uzaklagmig ve 
azabi gormug 
oldular. Arala- 
rindaki butiin 
baglar kop- 
mugtur. 


(0 Gun, haksiz ye- 
re) kutsananlar, 
kendilerine tabi 
olanlari tammazlik- 
tan gelecekler ve 
onlara tabi olanlar, 
butun umitleri pa- 
ramparga olmug bir 
gekilde (kendilerini 
bekleyen) azabi 
gekeceklerdir! 


2. , Uyanlar o zaman 0 arkadan gitmig- Uyanlar dedi- Ve o tabi olanlar, 

167 -?oye e ler «Kegke bir daha ler ise "Ne olurdu ler ki: Bizim (Hayatta) ikinci bir 

diinyaya geri bizler igin diinyaya igin doniig ol- firsat yakalasaydik 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


I jxlil (jJA^=uyanlar jWegke 
^ U^bizim igin miimkiin olsaydi 
® J^=bir doniig (dunyaya) 

3=uzak dursaydik 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir 


( a ^- L ?=onlardan 




gibi 


' J >f j =uzak durduklari 

I 

=hriv 


^ -o zden 


=boylece (^J^=onlara gosterir 
^'=Allah 

=igledikleri biitiin fiillerini 

if 0 -r 

(^3'° t r J ' ^)i Jt ^=hasretler (pigmanlik 
kaynagi olarak) 9=ve onlar 


donebilseydik de 
§imdi onlar biz- 
den nasil uzak- 
lagtilar ise bizde 
onlardan oyle 
uzak dursaydik» 
derler. Boylece 
Allah, onlara bu- 
tun yaptiklarmi 
hayiflanmalar bi- 
giminde gosterir. 
Onlar Cehen- 
nem'den gika- 
mayacaklardir. 


bir donum olsaydi 
dagimdigunlarin 
bizleri tammadigi 
gibi, bizler de onla- 
ra sizleri tammiyo- 
ruz deseydik" di- 
yecekler. igte boy- 
lece Allahu Ztil- 
celal onlara butiin 
iglediklerini biryi- 
gin nedamet gek- 
linde gosterecek; 
kendileri de ateg- 
ten gikamayacak- 
lar. 


saydi da biz- 
den uzaklag- 
tiklari gibi, biz 
de onlardan 
uzaklagsay- 
dik. Boylece 
onlarin biitun 
yaptiklarmi Al- 
lah hasretler 
halinde kendi- 
lerine goste- 
recektir ve on- 
lar ategten gi- 
kacak degildir- 
ler. 


U& ,^-^=gikamazlar 
(jf=ategten 


168 ^J=Ey insanlar 

5^-yiyin ^-?=bulunan geylerden 

i o 

=yeryuzunde 

^^^-helal ^^/e temiz 
^ 3 - izlemeyin 

9 j, 

Cj! j^^ radimlarini 

T \ T ° s > 1 1 \ ? i 

(juaiuLiiz^eytanm ^-itgunkii o 



=sizin 


$9 - 

J^ c -=dugmanmizdir 


1 * 


9 


U^^apagik 


Ey insanlar, yer- Ey insanlar! Yer- Ey insanlar; 

yiizunde bulu- yuziindeki nimetle- yeryuzunde 

nan geylerin te- rimden helal ol- bulunan helal 

miz ve helal mak, pak olmak ve temiz gey- 

olanlarindan yi- gartiyia yeyin. §ey- lerden yeyin. 
yin; sakin §ey- tamn izlerinden yii- §eytanm 
tan'a ayak uy- rumeyin, iyi bilin ki adimlarina 
durmayin, onun o sizin agiktan uymayin. 

izinden gitmeyin. hasmmizdir. §iiphesiz ki o, 

Qunkii o sizin sizin igin apa- 

agik dugmam- gik bir diig- 

mzdir. mandir. 


Muhammed Esed 


da onlarin bizi ta- 
mmazliktan geldigi 
gibi biz de onlari 
gormezden gelip 
reddetseydik! diye- 
cekler. Boylece, Al- 
lah yapip ettiklerini 
onlara aci bir pig- 
manlik (duygusu) 
tattirarak gostere- 
cektir; ve onlar 
ategten gikarilma- 
yacaklardir. 


Ey insanlar! Yer- 
ytizunde megru ve 
iyi ne varsa ondan 
nasibinizi alin ve 
§eytanm izinden 
gitmeyin: Zira o si- 
zin apagik dugma- 
nimzdir. 


2 . 
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=0 size daima 
F J-“^=kdtuliik 

9 ^ 0 > 

| jJ jaj (jl j =ve soylemenizi 


^=emreder 


=ve hayasizligi 


J3\ C5 lc- 


Allah hakkinda 




bilmediginiz geyleri 


170 ^ j=dendiginde f^=onlara 


1 jxAjl- U y Un L«=indirdigine 

_ 9 „ 

^=Allah’in lj^=derler 
=hayir bilakis £^=uyariz 
^3^' ^®=biz buldugumuz(yol)a 
53^ c '=uzerinde =atalarimizi 

jjl-S jl ji =0 |salar da mi 
fAjU-atalan 

9 

=dugiinmeyen 
^3- UJ =bir gey 

^J=dogru yolu bulamayan 


0 size her za- Sizlere ancak gir- 
man kotuluk ve kin ve murdar igle- 
girkin davramglar ri, bir de Allah’a 
yapmamzi ve Al- kargi bilmediginiz 
lah hakkinda sozleri emreder. 
bilmediginiz geyi 
uydurmamzi em- 
reder. 


0; size yalmz Sizi yalmz kotuluk 
kotiiliigii, ha- iglemeye, igreng ve 
yasizligi ve Al- girkin igleryapma- 


lah'a kargi 
bilmeyecegi- 
niz geyi soy- 
lemenizi em- 
reder. 


ya ve hakkinda bil- 
gi sahibi olmadigi- 
mz geyleri Allah'a 
isnat etmeye gagi- 
rir. 


Onlara; «Allah'in 
indirdiklerine 
uyun» denilince; 
«Hayir, biz atala- 
rimizdan gordiik- 
lerimize uyariz» 
derler. - Peki, ya 
onlarin atalari 
higbir geyi dugu- 
nemeyen, dogru 
yolu bulamamig 
kimseler idiyse 
de mi oyle yapa- 
caklar? 


Onlara "AllahTn in- 
dirdigi geriatin izin- 
ce gidin" denildigi 
zaman, "Oyle de- 
gil, bizler atalari- 
mizi hangi geylere 
inanmig bulduysak 
onlarin izinden gi- 
deriz" derler. Ya 
atalari bir geye akil 
erdirememig, dog- 
ru yol segememig 
iseler, o halde de 
mi? 


Onlara; Al- 
lah'in indirdi- 


Ama onlara, Al- 


gine uyun, 
denildigi za- 
man, onlar 
hayir, biz ata- 
larimizin uze- 
rinde bulun- 
dugumuz geye 
uyariz, dedi- 
ler. Peki, ya 
atalari bir gey 
akledemeyen, 
dogruyu bu- 
lamayan kim- 
seler olsa da 
mi? 


lah’in indirdigine 
uyun! denildiginde 
bazilari: Hayir, biz 
(yalmz) atalarimiz- 
dan gordiigilmuz 
(inang ve eylem- 
ler)e uyariz! diye 
cevap verirler. Ya 
atalari akillarim hig 
kullanmamig ve hi- 
dayetten nasip al- 
mamig iseler? 
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9=durumu 


=inkar edenler(i Hakk’a ga 
giran)in =haline benzer 

-haykiran kimsenin 
^ ^y=bir gey igitmeyen 
-bagka -gagniadan 

tlAjj=bagirip f LJ - £3 =sagirdirlar 




-dilsizdirler =kordurler 


(»^ a =onun igin onlar 

9 

'^=dugunmezler 


Kiifredenlerin 
misali; bagirip 
gagirmadan 
bagka bir gey 
duymayan, hay- 
kirip duramnki 
gibidir. Onlar sa- 
girdirlar, dilsiz- 
dirler, kordurler; 
dugiinemezler. 


Kufre sapmiglari 
yola getirmeye ug- 
raganlarin hali tipki 
duydugu sesler 
arasinda gagirig- 
tan, haykirigtan 
bagkasim anla- 
mazlara seslenen 
kimsenin halidir. 
Bunlar sagirdirlar, 
dilsizdirler, kordur- 
ler, idrak edemez- 
ler. 


Kiifredenlerin 
misali; bagirip 
gagirmadan 
bagka bir gey 
duymayana 
haykiranmki 
gibidir. Onlar 
sagirdirlar, 
dilsizdirler, 


kordurler, ak- 
ledemezler. 


Boylece, hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlarin durumu, 
gobanin haykirigmi 
igiten ama onu yal- 
mz bir ses ve gagri 
geklinde algilayan 
siiruniin durumuna 
benzer. Onlar sa- 
girdirlar, dilsizdir- 
ler, kordurler; zira 
akillarim kullan- 
mazlar. 


172 ^ = Ey ^ (j^3^=inananlar 
I jK = yjyj n (jf=iyilerinden 

j j Ui=size verdigimiz riziklarin 

9 o 

ljj£uilj = gilkredin ^=Allah’a 
(j]=eger 


Ey muminler, si- 
ze verdigimiz ri- 
ziklarin tertemiz 
(helal) olanlarin- 
dan yiyin ve 
eger gergekten 
sirf Allah'a kul- 
luk ediyorsamz, 
O'na gukredin. 


=yalmzca 


ona tapiy 


Ey iman edenler! 
Size verdigimiz ri- 
ziklarin pak olanla- 
rindan yeyin ve 
kullugunuz gergek- 
ten ise AllahTn ni- 
metlerine giikrey- 
leyin. 


Ey iman eden- 
ler; size rizik 
olarak verid- 
gimiz geylerin 
temiz olanla- 
rindan yeyin, 
Allah'a gukre- 
din, eger O'na 
kulluk ediyor- 
samz. 


Ey imana ermig 
olanlar! Size rizk 
olarak sagladigi- 
miz iyi geylerden 
nasiplenin ve Al- 
lah'a gukredin, 
eger gergekten 
O'na kulluk ediyor- 
samz. 


orsamz 


=giiphesiz =haram kildi 
^j\c - s j ze =leg 

i = ve kan ^J=ve etini 

=domuz 

' \ 

'-4j=ve kesileni ‘^=adina 
=bagkasi =Allah'tan 
U-* 5 =ama kirn 

^ 9 

=mecbur kalirsa 
j3^=saldirmadan 
j! c, j =ve smiri agmadan 
^=yoktur ^- l !=gunah 53^'=ona 
(ji=muhakkak ki ^l=Allah 
JJ ac -=gok bagiglayandir 


Allah size sade- 
ce legi, kam, 
domuz etini ve 
Allah'tan bagka- 
si adina kesilen 
hayvanm etini 
kesinlikle haram 
kildi. Fakatdar- 
da kalana, bag- 
kasimn payina 
el uzatmamak ve 
zaruret miktarim 
agmamak tizere 
bu etlerden ye- 
mek giinah de- 
gildir. Hig gup- 
hesiz, Allah ba- 
giglayici ve mer- 
hametlidir. 


0 sizlere ancak olu 
etini, kam, hinzir 
etini, bir de kesilir- 
ken Allah'tan bag- 
kasinin ismiyle ke- 
silmig olam haram 
buyurdu. Bununla 
beraber kirn muz- 
tar kalirsa diger 
muztarin hakkina 
tecavuz etmeyerek 
ve zaruret derece- 
sini gegmeyerek 
bunlardan yedigi 
takdirde ona gii- 
nah yok. Bilin ki Al- 
lahTn gufram, 
rahmeti bitmez tii- 
kenmez. 


0, size; dliiyii, 
kam, domuz 
etini, Allah'tan 
bagkasi igin 
kesileni haram 
kilmigtir. An- 
cak kirn mec- 
bur kalirsa 
saldirmamak 
ve siniri ag- 
mamak gartiy- 
ia giinah yok- 
tur. Muhakkak 
ki Allah, Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


0, size yalmz legi, 
kam, domuz etini 
ve uzerinde Al- 
lahTn adindan 
bagka bir ad in 
amldigi geyi yasak- 
ladi. Ama kirn onla- 
ra mecbur kalirsa - 
bir arzu ve igtah 
duymamak ve za- 
ruri ihtiyacimn iis- 
tiine gikmamak 
gartiyia- gunaha 
girmig olmaz: gun- 
kii, unutmayin, Al- 
lah gok bagiglayi- 
cidir, rahmet kay- 
nagidir. 


i* 

J=gok esirgeyendir 


2 • i 

174 Ui=?uphesiz 

=gizleyip ^®=bir gey 
(J 3^'=indirdigi ^^Allah’in 
(jf=Kitaptan 

(JJJ-^J^satanlar ?-^=onu 


Allah'in indirdigi AllahTn indirdigi Ki- AllahTn indir- 
kitapta bulunan tab'in iginde ne digi kitabtan 
birgeyi gizleye- varsa, gizleyen ve birgey gizleyip 
rek onu birkag onu hasis bir men- de, onu az bir 
para kargiliginda faate feda eden pahaya satan- 
satanlar var ya, kimseler yok mu, iar; igte onlar 
onlar karinlarina igte bunlar karinlari karinlarina 
ategten bagka dolusu ategten ategten bagka 
birgey indirmi- bagka bir gey ye- birgeyyemez- 
yorlar. Allah Ki- medikleri gibi ki- ler. Kiyamet 


AllahTn indirdigi 
vahiyden bazi ki- 
simlari gizleyenler 
ve bunu az bir ka- 
zang kargiligi de- 
gigtirenlere gelince: 
onlar karinlarim 
ategle doldurur. Ve 
Kiyamet Gunu Al- 
lah onlarla ne ko- 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^* J =paraya ^4^=1 

j. £ 


birkag 


1 J ! =igte onlar 

% 

CLr- ^®=yemezler 


=karinlarina VI =1 


bagka 


yamet giinii on- 
larla konugmaz 
ve kendilerini 
giinahlardan 
arindirmaz. On- 
lari aci bir azap 
beklemektedir. 


m=» 


yamet giinu Allah giinii Allah on- 
kendilerine hitap larla konug- 

etmeyecek, maz. Onlari 

senalarinda bu- temize de gi- 

lunmayacak, sonra karmaz. Ve 
dayamlmaz azaba onlar igin acik- 
ugrayacaklar. Ii bir azab 

vardir. 


nugacak, ne de 
(gunahlarindan) 
onlari arindiracak- 
tir; giddetli azap 
onlari beklemekte- 
dir. 


jmi-ategten 

t > At?’ vj - 

A j=onlara konugmayacak 

^l=Allah ^JJ=gunu 

^-“^^Kiyamet 

V j=ve onlari temizlemeyecekt 

ir =onlar igin vardir 

i_il jic.- aZ ab ^l=aci bir 


y -onlar 

I/O 

IjjIujI (jjj =satin almiglardir 
=sapiklik 

=hidayet kargiliginda 
_azab 


Onlar hidayet 
kargiliginda sa- 
pikligi, magfiret 
kargiliginda 
azabi satin alan- 
lardir. Onlar Ce- 
hennem ategine 
kargi ne kadar 
da dayamklidir- 
lar! 


Bunlar o kimseler 
ki, hakki verip 
dalali, gufrandan 
gegip azabi aldilar. 
Atege tahammiille- 
ri ne gokmug! 


Onlar, hidayet 
kargiliginda 
dalaleti, magfi- 
ret kargiligin- 
da azabi satin 
almiglardir. 
Onlar, atege 
kargi ne de 
sabirlidirlar. 


igte onlar hidayet 
kargiliginda sapik- 
ligi ve magfiret 
kargiliginda azabi 
satin almiglardir. 
Oysa ategten ne 
kadar az korkar go- 
runuyorlar! 


c,^a*-AJu = magfiret kargiliginda 
^ ^=ne kadar da cesaretlidirl 


er 


=kargi =atege 


^^igte boyle (j^=gergekten 

^=Allah J _>j=indirmigtir 

0 dH 0 

Cju£]| = Kitabi (3^^=hak olarak 


(j)j=elbette 

Iji&J && =ayriliga dugenler 

c5l=Kitapta (^5^=igindedirler 
-“=anlagmazlik 9^ = detin bir 


Bu azabin sebe- 
bi gudur: Allah, 
kitabi hak igerikli 
olarak indirdi ve 
bu kitap iizerin- 
de goriig ayrili- 
gina dugenler 
gergekten derin 
bir anlagmazlik, 
uyugmazlik igin- 
dedirler. 


0 husran da gu 
yiizden ki: Allah Ki- 
tab'i giiphe yok 
hak olarak indirdi. 
Allah'in Kitabi'nda 
ihtilafa dugenlerse 
elbette haktan 
uzak bir niza igin- 
deler (Cidal = tefri- 
ka - periganhk - 
tegettut - kegme- 
ke g igindeler). 


Bu, Allah'in ki- igte boyle; hakikati 
tabi hak ola- ortaya koymak igin 
rak indirilmig ilahi kelami indiren 
olup, o kitabda Allah olduguna go- 
ihtilafa dugen- re, ona kargi kendi 
lerin giiphesiz goruglerini daya- 
ki, pek uzak tanlar derin bir ag- 
bir gikak igin- mazdadirlar. 
de olmalarin- 
dandir. 


? 77 i>4^=degildir J^=iyilik 


•j Ji 0 i 

i jjjJ (J, -gevirmeniz 

J^‘J=yuzlerinizi - tarafma 
(j^)lLall =t jQg U l_i J = ve bati 

" "l 0 " 

c&: -fakat ; -iyilik <_!> a =kiginin 
y -inanmasid r =Allah’a 
£J^j=ve gunune ^4-^^ahiret 
J=ve meleklere 
ujuS o =ve Kitaba 

J=ve peygamberlere 
C5 2 ' J=ve vermesidir JU1I =malini 
=sevdigi 

J=ve yetimlere 
J=ve yoksullara 
(j J=ve yolda kalmiglara 
; =ve dilencilere 
1 c;, J=ve kolelere 
J=ve kilmasidir =namazi 

cs 31 J=ve vermesidir J} =zekati 
(jj3 ij-al j=yerine getirmeleridir 


Yiizlerinizi Dogu 
ya da Bati tara- 
fina gevirmeniz 
iyilik demek de- 
gildir. Asil iyilik 
Allah'a, Ahiret 
gunune, melek- 
lere, kitaba, 
peygamberlere 
inanan; akraba- 
lara, yetimlere, 
yoksullara, yari 
yolda kalanlara, 
dilencilere ve 
boyunduruk al- 
tinda bulunanla- 
ra (kolelere, tut- 
saklara) mallari- 
m sevmelerine 
ragmen yardim 
edenlerin; na- 
mazi kilanlarin, 
zekati verenle- 
rin, antlagma 
yaptiklarinda 
yapmig olduklari 
antlagmalari ye- 
rine getirenlerin; 
zorda, darda ve 


Yiizlerinizi magri- 
ka, yahut magribe 
donmeniz taat de- 
gil. Taat o kimsele- 
rin hali ki; Allah'a, 
ahiret gunune, me- 
leklere, Kitab'a, 
peygamberlere 
inamr. Sevdigi ma- 
lim hisimlarina, 
oksuzlere, bTgare- 
lere, yolda kalmig- 
lara, isteyenlere, 
bir de esir olanlara 
verir. Namazi kilar, 
zekati Oder, sonra 
ahde girigince ah- 
dini yerine getiren- 
ler, hele sikintili, 
hastalikli siralarin- 
da ve harp zaman- 
larinda sabreden- 
ler, metin olanlar... 
igte taatlerinde 
sadik bunlardir, ig- 
te Allah'tan kor- 
kanlar bunlardir 
(Allah'in saygili 
kullari bunlardir). 


Yiizlerinizi 
Dogu ve Bati 
tarafina ge- 
virmeniz «bir» 
degildir. Lakin 
asil «bir»; Al- 
lah'a, ahiret 


gunune, me- 
leklere, kitab- 
lara, peygam- 
berlere iman 
eden, malim 


savag zamanin- 
da sabredenlerin 
tutumudur. igte 
dogrular (sozle- 
rinin erleri) on- 
lardir, takva sa- 
hipleri de onlar- 
dir. 


seve seve ya- 
kinlarina, ye- 
timlere, mis- 
kinlere, yolcu- 
lara, dilenen- 
lere, kolelere, 
esirlere veren, 
namazi kilan, 
zekati veren, 
muahede yap- 
tiklarinda 
ahidlerini yeri- 
ne getiren, si- 
kintida, hasta- 
likta ve giddet- 
li savag anm- 
da sabreden- 
lerinkidir. igte 
sadik olanlar 
da onlardirve 
muttakiler de 
onlardir. 


Gergekte erdemli- 
lik, yiiziinii doguya 
veya batiya gevir- 
meniz ile ilgili de- 
gildir; ama gergek 
erdem sahibi, Al- 
lah'a, Ahiret Gii- 
nii'ne, melekler, 
vahye ve Peygam- 
berlere inanan, 
servetini -kendisi 
igin ne kadar kiy- 
metli olsa da- ak- 
rabasina, yetimle- 
re, ihtiyag sahiple- 
rine, yolculara, 
(yardim) isteyenle- 
re ve insanlari ko- 
lelikten kurtarmaya 
harcayan; nama- 
zinda devamli ve 
dikkatli olan ve 
arindirici (mali) yu- 
kiimluliigunu ifa 
eden kigidir; ve 
(gergek erdem sa- 
hipleri) soz verdik- 
lerinde sozunu tu- 
tan, felaket, zorluk 
ve sikinti anlarinda 
sabredenlerdir. igte 
onlardir sadakatle- 
rini gosterenler ve 
igte onlardir Allah'a 
kargi sorumlulukla- 
rinin bilincinde 
olanlar. 


34^4=andlagmalarim 


fit: 


caiman 


I jJiili : =andlagma yaptiklari 
j=sabrederler 
^rsikintida 
J=ve hastalikta 


(J^J=zamaninda =savag 






J -igte onlar 


: tjJ-A =dogru olanlardir 

\ | ^ 

j=ve igte onlar ^=onlardir 

=muttakiler 


2. 
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^=Ey 

I (jJ2i]l=iman edenler 


S- J 4^=farz kilindi f^ c -=size 
* ^>jl t_|<isas 

(^5l=oldurmelerde =hur 
^^■%=hiire -^-^'j=kole 

o - i o 

■34*^^=koleye t^VIj^kadin 

E o 0 , 

t^V^kadina (j^=kimse 
=affedilen 

5^4^ 0-?=kardegi tarafindan 


«-^ 5 J -“=kismen ^^44^=artik uymali 
t-i jj*-allj=drfe 

«• lil j=ve (diyeti) odemelidir “S-^ona 

U^H^guzelce ^^=bu 


Ey iman edenler! 
Maktuller hak- 
kindasize kisas 
farz edildi. Hur 
hiir ile, kole kole 
ile, digi digi ile, 
fakat kimin lehi- 
ne maktulun 
kardegi tarafin- 
dan bir gey affe- 
dilirse, ma’ruf 
olan emre ittiba 
etmeli, onagii- 
zellikle (diyet) 
odemelidir. Bu 
RabbTmz tara- 
findan bir hafif- 
letme ve rahmet- 
tir. Artik bundan 
sonra kirn haddi 
tecaviiz ederse; 
onun igin pek 
acikli bir azap 
vardir. 


Ey iman edenler! 
Olduriilenler igin 
sizin uzerinize ki- 
sas farz kilindi: 

Hiir igin hiire, kole 
igin koleye, kadin 
igin kadina kisas 
edin. Hangi bir ka- 
til, maktulun velisi 
olan din kardegi ta- 
rafindan ufacik bir 
afva mazhar oldu 
mu, artik diyeti is- 
teyen hakki go- 
zetmeli. Oteki ona 
giizellikle odemeli. 
Bu, Rabbinizden 
sizlere kolayliktir, 
hakkimzda rah- 
mettir. Bunun iize- 
rine kirn yine hak- 
kim tecavuz eder- 
se bilsin ki daya- 
mlmaz azaba ug- 
rayacak. 


Ey iman eden- 
ler; oldurmede 
size kisas farz 
kilindi. Hur; 
hiir ile, kole; 
kole ile, digi; 
digi ile. Ama 
kirn de kardegi 
tarafindan af- 
fedilirse, 
ma'ruf olan 
emre ittiba 
etmeli ve ona 
giizellikle 
odemelidir. 

Bu, Rabbimz 
tarafindan bir 
hafifletme ve 
rahmettir. Kim, 
bundan sonra 
da tecaviizde 
bulunursa; 
onun igin pek 
acikli bir azab 
vardir. 


Siz, ey imana er- 
mig olanlar! 01- 
diirme (olayla- 
rin)da adil kargilik 
(kisas) size farz ki- 
lindi: Hur igin hur, 
kole igin kole ve 
kadin igin kadin. 

Ve eger kardegi ta- 
rafindan suglu kim- 
se (nin sugunun bir 
bdlumiinii) bagig- 
lanmigsa, bu (ba- 
gig) uygun gekilde 
tatbik edilmeli ve 
kardegine tazmina- 
ti giizellikle oden- 
melidir. Bu, Rabbi- 
nizden bir hafiflet- 
me ve bir rahmettir. 
Buna ragmen hak 
ve adalet sinirlarmi 
bilerek ve isteyerek 
ihlal eden igin gid- 
detli azap vardir. 


i i = bi r hafifletme 


J (j-?=Rabbiniz tarafindan 
< *- A ^ , JJ=ve rahmettir L> A3 =artik kirn 
=haddi agarsa ^*4=sonra 

J. ^ 

^^bundan =onun igin vardir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

i_il^_azab =aci bir 




f^J=siz 


179 f ^-sizin igin vardir 

^kisasta =hayat 


^=Ey ^4^1 cr}j^=akil sahipleri 
^^=boylece UJ^ J =korunursunuz 


Ey akil sahipleri, 
sizin igin kisasta 
hayat vardir. Bu 
sayede adam 
oldurmekten sa- 
kimrsmiz 


Kisasta sizin 
igin hayat var- 
dir, ey akil sa- 
hibleri, Ta ki, 
sakinasimz. 


^ 80 - =yazildi (farz kilindi) 

'• -zaman J ^^ geldigi 
‘■^■^=birinize *— 'J^^dlum 


& 


(j)=eger ^J-^birakacaksa 
=bir hayir (mal) 

3 „ o 

-vasiyet etmek 
jjjjili jl]- a naya babaya 

^ o 

=ve yakinlara 

JijjkiJb 

=uygun bir bigimde 


iginizden biri 61- 

— c ZG 

mek iizereyken 
eger geride mal 
(hayir) birakiyor- 
sa anaya, baba- 
ya ve yak in ak- 
rabalara gele- 
neklere uygun 
bigimde vasiy- 
yette bulunmasi, 
Allah tan korkan- 
lar uzerine bir 
borgtur. 


Sizden birinize 


Ey dugiiniir beyni 
olanlar; kisasta 
sizler igin hayat 
var. Me'muldiir ki 
ona mahkum ol- 
maktan gekinirsi- 
niz. (Me'muldur ki 
Allah'tan korkarsi- 
mz bu hiikmu iptal 
etmezsiniz)? 

Uzerinize farz ki- 
lindi ki iginizden bi- oliim geldigi 
ri olum haline gel- zaman; eger 
digi zaman -gayet bir hayir bira- 
arkaya mal biraki- kacaksa;ana- 
yorsa- ana baba ile ya, babaya, 
en yakin hisimlari yakin akraba 
igin adaletten ay- 
rilmamak uzere 
vasiyet edecek. 

Edasi da Allah'tan 
korkanlar iizerinde Bu, takva sa- 
hak olup kalacak. hibleri iizerin- 


Qunku, ey derin 
kavrayig sahipleri, 
adil kargilik ((kisas) 
yasasi)nda sizin 
igin hayat vardir, 
boylece belki Al- 
lah'a kargi sorum- 
lulugunuzun bilin- 
cinde olursunuz. 


ya, ma ruf ge- 
kilde vasiyette 
bulunmasi 
farz kilindi. 


de bir haktir. 


Herhangi birinize 
olum yaklagtiginda, 
egerarkasindaye- 
terli bir servet bira- 
kiyorsa, ebeveyni- 
ne ve (diger) yakin 
akrabalarma uygun 
gekilde vasiyette 
bulunmak size farz 
kilindi: Bu, Allah'a 
kargi sorumluluk 
bilincini duyanlar 
igin bir yiikiimluluk- 
ttir. 


^=^=bir borgtur =1 


uzerine 


=muttakiler 
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181 ^ =artik kim 

— =(vasiyeti) degigtirirse 
a -^=sonra ‘^*-?-*- u =igittikten 
'•^=elbe:te ^ -gunahi 

=iizerinedir 

^ „ . 51 

^ 3^44 cly^=onu degigtirenlerin 

<jj=giiphesiz ^ '-Allah 

" ' «> t- 

=igitendir -bilendir 


182 < ~^ = her *• ~^ =korkar da 

3 ° 

C/f* J* i_>3=vasiyet edenin 
^4 k =hata igleyeceginden j'=veya 
^]=giinah iglemesinden 
^^o^diizeltirse \il =aralarini 
^=yoktur f^J=gunah 5^"=ona 
(j)=elbette ^^Allah 
j jflc- = bag iglayand i r 


Kim bu vasiyyeti, 
igittikten sonra 
degigtirirse, gu- 
nahi onu degigti- 
renin boynuna- 
dir. Hig giiphe- 
siz; Allah igiten- 
dir, bilendir. 


Kim edilen vasiyeti 
duyduktan sonra 
degigtirir ise, elbet- 
te vebali ancak 
onu degigtirenlerin 
boynuna olur. 
§iiphe yok Allah 
soylediklerinizi igi- 
tiyor, iglediklerinizi 
biliyor. 


Kim de onu 
igittikten sonra 
degigtirirse; 
onun gunahi 
degigtirenle- 
rindir. §iiphe 
yok ki Allah 
Semi'dir, 
Alim'dir. 


Ve kim, ogrendik- 
ten sonra boyle bir 
hiikmu degigtirirse, 
boyle davranmanm 
gunahi, yalmzca 
onu degigtirenedir. 
Dogrusu Allah, her 
geyi igitendir, her 
geyi bilendir. 


Kim vasiyyet Kim vasiyet edenin 
edenin yamlgiya bilmeyerek haktan 
diigtiigiinden ya ayrilmig yahut bile 
da giinaha gire- bile gunaha girmig 
ceginden endige olmasindan endige 
ederek ilgililerin ederek vasiyet edi- 
arasim bulursa lenlerin aralarim 
bu yiizden gu- bulursa ona giinah 
naha girmez. Hig yok. Sjiiphesiz Al- 
giiphesiz Allah lah'in magfireti, 

rahmeti bitmez, tu- 
kenmez. 


bagiglayici ve 
merhametlidir. 


Bununla birlik- 
te, kim vasiyet 
edenin haksiz- 
liga meylin- 
den, gunaha 
girmesinden 
korkup arala- 
rim bulursa; 
ona da bir gu- 
nah yoktur. 
§iiphesiz ki 
Allah, Ga- 
fur'dur. Ra- 
him'dir. 


Ama her kim, vasi- 
yet edenin bir hata 
yaptigindan veya 
(bilerek) bir kusur 
iglediginden endige 
ederve bunun uze- 
rine mirasgilar ara- 
sinda biruzlagma 
saglamrsa (bu ne- 
denle) kendisine 
bir giinah terettiib 
etmez. Dogrusu Al- 
lah gok affedicidir, 
rahmet kaynagidir. 


i* 

J=esirgeyendir 


2. 

183 


4=ey 

■3^ (jJ^- =iman edenler 

" -yazi di -sizin uzerinize de 


£44— =orug '- a ^=gibi 
■ • -^=yazi digi - =iizerine 

03 U44^=sizden oncekiler 
=umulur ki siz 
OJ^ =korunursunuz 


184 -gunlerriir J-^°=sayili 

0 „ 3 o 

L>-^=kim i3- =olursa ( a ^-?=sizden 
^■^i^-^hasta J'-veya 
O^ 1 ^5-^-=seferde 

1 * 5 i 

oH*arsayisinca tutar 

, __ i 

03=giinlerde =bagka 
^ J=ona (giig) da 

i* 

yananlarin ^J-^=fidye vermesi lazimdir 
^^-^=doyuracak O^- =bir yoksulu 
=artik kim =g6niilden 

=bir iyilik yaparsa i^=o 

* " • K \ 

J3 =k =hayirlidir — 1 =kendisi igin 

1 ’ ’ * \\- 

i j>a (ji j = ve orug tutmamz 

** ° * \ 

Or^^daha hayirlidir ( a - :iJ =sizin igin 

(j]=eger OO'^*- 1 f^^=bilirseniz 

2 > ° 1 - . - - 

185 -^ =a y O' J=ramazan 

0^'=ki 3 jj' =indirilmigtir 
4 3^=onda (j'i J =Kur’an 

=hidayet olarak 0“^ =insanlara 
< :i 3=ve agiklayici 
03=hidayeti 

glajall 5=dogruyu ve yanligi ayirdetme 
yi 0^=kim •^f J - u =gahit olursa 
-ig nizoen -o aya 

=orug tutsun O^J=kim 
O^=olur ^ 3 ^^-*=hasta 3^=yahut 
=iizere olursa 0^=sefer 

i* $ -j 

o^xa = sayi S in C a tutsun 

= 4, | 

gunlerde =bagka 

3 3 ^55 4 j, 

•^J^=ister ^'=Allah =sizin igin 
-kolaylik Ojj )=istemez 
f%=sizin igin =gugluk 

3 03 

O vj]j =ve tamamlamamzi (ister) 


Ey miimin- Ey iman edenler! 
ler, sizden onceki Daha evvelkilere 
ummetlere oldu- farz kilindigi gibi 
gu gibi, giinah- sizlere de 
lardan arinasimz measTden gekine- 
diye, sayili giin- siniz diye sayili 
ler olarak orug giinlerde orucu 
tutmak size de farz kildik. 
farz kilindi. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler; sizden on- olanlar! Orug, siz- 
cekilere farz den oncekilere farz 
kilindigi gibi, kilindigi gibi size 
size de orug de farz kilindi, ki 
farz kilindi. Ta Allah'a kargi so- 
ki korunasimz. rumlulugunuzun bi- 
lincine varasimz. 


iginizden kim iginizden kim has- Sayili giinler 
hasta ya da yol- ta, yahut yolda bu- olarak. Sizden 
cu olursa tutma- lunuyorsa tutama- kim hasta ve- 
digi giinler sayi- digi gunler sayi- ya seferde 
sinca sonraki sinca diger gunler- olursa, tutma- 
gunlerde orug tu- de orug tutar. Kud- digi giinler 
tar. Oruca daya- reti varken tutma- sayismca di- 
namayanlarin bir yanlarin uzerine bir ger giinlerde; 
yoksulu doyura- bTgareyi doyurmak- giicii yetme- 
cak kadar fidye tan ibaret fidye far- yenler de bir 
vermeleri gere- zolur. Kim hayr igin yoksul doyu- 
kir. Kim gbnullu fidyeyi artirirsa mu fidye (ve- 
olarak bundan kendi hakkinda rir). Bununla 
daha fazlasim daha iyidir. Bunun- beraber kim 
verirse, bu onun la beraber bilseniz goniillu olarak 
igin daha hayir- orug tutmamz hak- iyilik yaparsa 
lidir. Ayrica, kinizda ondan da bu, kendisi 
eger bilirseniz, iyidir. igin daha ha- 

orug tutmamz si- yirlidir. Orug 

zin igin daha ha- tutmamz; bilir- 

yirlidir. seniz, sizin 

igin daha ha- 
yirlidir. 


Sayili giinlerde 
(orug). Ancak siz- 
den kim, hasta ve- 
ya seyahatte olur- 
sa diger zamanlar- 
da (aym giin sayisi 
kadar orug tutmali- 
dir); ve (bu gibi hal- 
lerde) gucii yeten- 
lere bir muhtaci 
doyurarak fidye 
vermek, biryiikum- 
lulilktur. Her kim, 
yapmaya yiikumlii 
oldugundan daha 
fazla iyilik yaparsa 
kendisine iyilik 
yapmig olur; zira 
orug tutmak kendi- 
nize iyilik yapmak- 
tir-kegke bunu bil- 
seydiniz. 


Ramazan ayi ki, 
o ayda Kur'an, 
insanlarayol 
gosterici, dogru 
yola iletici, egri 
ile dogruyu birbi- 
rinden ayirtedici 
olarak indirildi. 
iginizden kim bu 
aya yetigirse onu 
orugla gegirsin. 
Kim hasta ya da 
yolcu olursa tu- 
tamadigi gunler 
sayisinca sonra- 
ki giinlerde orug 
tutsun. Allah si- 
zin igin kolaylik 
ister, zorluk is- 
temez. Bu sayili 
gunleri tamam- 
lamamzi ve size 
dogru yolu gos- 
terdi diye kendi- 
sini tekbir etme- 
nizi (ululugunu 
dile getirmenizi) 
ister, ola ki, O'na 
giikredersiniz. 


Ramazan ayi oyle 
bir ay ki Kur'an; in- 
sanlar igin bagtan 
baga hidayet ola- 
rak regadi kafil 
olur, hak ile butlam 
ayirir sarih ayetler 
geklinde bu ayda 
indirildi. iginizden 
kim buayda hazir 
bulunursaonu 
oruglu gegirsin. 

Kim hasta veyahut 
yolda ise tutama- 
digi gunler sayi- 
sinca diger gunler- 
de kaza eder. Al- 
lah sizler igin ko- 
laylik murad buyu- 
ruyor. Yoksa hak- 
kinizda giiglilk di- 
lemiyor. Kazamzi 
odemeniz, sizlere 
dogru yolu gos- 
termesine kargi 
tekbir almamz ve 
liitfuna giikretme- 
niz igin Allahu Zill- 
celal bunlari size 
bildiriyor. 


Ramazan ayi; 
oyle bir aydir 
ki, insanlara 
dogru yolu 
gosteren, hak 
ile batili ayiran 
Kur'an, o ay- 
da indirilmigtir. 
Sizden her 
kim ayi gorur- 
se orug tut- 
sun. Kim de 
hasta olur ve- 
ya seferde bu- 
lunursa, diger 
giinlerde o 
kadar orug 
tutsun. Allah, 
sizin igin ko- 
laylik ister, 
giiglilk iste- 
mez. Bu sayi- 
yi tamamla- 
mamz; size 
hidayet ihsan 
etmig oldu- 
gundan Allah! 
tekbir ile yil- 
celtmeniz 
igindir ve umu- 
lur ki gukrede- 
siniz. 


Kur'an, insanoglu- 
na birrehber, bu 
rehberligin apagik 
bir delili ve dogruyu 
yanligtan ayirt edici 
bir olgii olarak (ilk 
defa) bu Ramazan 
Ayinda indirilmigtir. 
Bundan dolayi, 
sizden kim bu aya 
erigirse onu bagtan 
baga tutsun. Ancak 
hasta veya seya- 
hatte olan, bagka 
giinlerde (aym sa- 
yida orug tutsun). 
Allah sizin igin ko- 
laylik diler, zorluk 
gekmenizi istemez; 
ama (belirlenen 
giinlerin) sayisim 
tamamlamamzi ve 
size dogru yolu 
gosterdiginden do- 
layi Allah'i yiicelt- 
menizi ve (O'na) 
giikretmenizi (is- 
ter). 
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sayiyi 

5=ve yuceltmenizi (ister) 


^=Allah'i 

cs^-=size dogru yolu goster 
diginden dolayi i ^J=umulur ki siz 
=§ukredersiniz 


186 J-sana sorar(la r ) s a 


(_5-?l4c-=kullarim =benden 
^P=giiphesiz ben 

i* »• 

S-y^) 3 =(onlara) yakmim 

* 

* \ 

-kargilik veririm 
Sje^onun duasina 

=diia pdpnin 1> ■ =zaman 


^iaj| = d ua edenin 

If 




-bana dua ettigi 


Eger kullarim 
sana benden so- 
rarlarsa onlara 
de ki; ben kendi- 
lerine yakinim, 
bana dua edenin 
duasini, dua 
edince, kabul 
ederim. 0 halde 
onlar da benim 
gagrima olumlu 
kargilik vererek 
bana iman etsin- 
ler ki, dogru yolu 
bulsunlar. 


Ya Muhammed! 
Kullarim Beni sana 
sorarlarsa bilsinler 
ki Ben kendilerine 
gok yakinim, Beni 
gagirdigi zaman 
gagiramn imdadi- 
nayetigirim. Oyle 
ise onlar da Benim 
davetime kogmali 
ve Bana hakkiyla 
iman etmeliler ki 
dogru yolu bulabil- 
sinler. 


1 


halde onlar da kargilik v 


Kullarim, sana 
Beni sorarsa; 
giiphesiz ki 
Ben, gok ya- 
kinim. Bana 
dua edince 
Ben, o dua 
edenin duasi- 
na icabet ede- 
rim. Oyleyse 
onlar da Be- 
nim da'vetime 
icabet etsinler. 
Bana iman et- 
sinler ki, dogru 
yola varmig 
olalar. 


Eger kullarim sana 
Benim hakkimda 
sorular sorarsa - 
(bilsinler ki) Ben 
gok yakinim; dua 
edenin yakariglari- 
na her zaman kar- 
gilik veririm; oyley- 
se onlar da Bana 
kargilik versinlerve 
Bana inansinlar ki 
dogru yolu bulabil- 
sinler. 


ersinler -nana 
' J^?3^J=inansinlar ki <^=bana 


=boylece onlar 

(jj-Lu jJ=dogru yola erigirler 


187 ^ =helal kilindi 




:size 


^-^=gecesi ^ J^^ orug 


^3^ =yaklagmak 

r" 1 -kacmlarimza (j^=onlar 
<_34 =elbisenizdir =sizin 


lar sizin igin, siz 
de onlar igin bir 
libassmiz. Sizin 
nefislerinize hi- 


i 3 - 1 - 1 ' J=ve siz 


de -elbisesisin z 


=onlarin i =bildi de ^=Allah 

.j £■£ o 

=gergekten siz =oldugunuzu 
(jjjLLkj =yaZ ik etmekte 




:sizin kendinize 


E_jl_ii = tevbenizi kabul etti 

=sizden J=ve affetti 

.Lajl 0 ^ - 0 ^ 

=sizi (j^ r ^=artik gimdi 
J>“' =onlara yaklagin 
lj*jj|j =V e arayin 

' ^=yaz(ip takdir etmig ol)dugunu 
^=Allah'in (^=sizin igin 

| jl£j = yiyj n | J =V6 jgjp 

U 5-^-=kadar cyfy=ayirdedinceye 


Sizin igin orug Oruglu yatacagimz 
gecesi kadmla- geceler haremleri- 
riniza yaklagmak nizle yalmz kalmak 
helal kilindi. On- sizlere helal buyu- 
ruldu. Onlar sizin- 
le, siz onlarla arka- 
larmizdaki gomlek 
kadar mahrem bir 
yanetedecegini- ihtilat igindesiniz. 
zi Allah bildi de, Allah mutlaka nef- 
tevbenizi kabul sinize zuliim ede- 
etti ve sizi bagig- ceginizi bildigi igin 
ladi. Artik onlara riicu’unuzu kabul 
yaklagin. Ve Al- buyurdu, sizi ba- 
lah’in hakkmizda gigladi. Artik onlar- 
yazdigim isteyin. la yalmz kalarak 
Ve tecrin beyaz Allah’in sizlere na- 
ipligi siyah ipli- sip ettigi zurriyeti 
ginden segilin- isteyin, gecenin si- 
ceye kadar yiyin, yah ipliginden fec- 
igin. Sonra ge- rin beyaz ipligi si- 
zin igin birbirinden 
ayrilincaya kadar 
yeyin igin. Sonra 
ertesi akgama ka- 
dar tamamiyla 
oruglu durun. Ve 
sizler mescidlerde 
itikafa girmigken, 
kadinlarimzin ya- 
nmagitmeyin. 


ceye kadar oru- 
cu tamamlayin. 
Mescidlerde 
i’tikafta bulundu- 
gunuz zaman 
kadinlarmiza 
yaklagmayin. 

Bu, Allah’in hu- 
dududur. Sakin 
onlara yaklag- 


mayin. Igte Allah Bunlar Allah’in 
ayetlerini insan- hudududur, sakin 


lara boylece yaklagmayin. Igte 
agiklar. Ta ki on- hatadan sakina- 


lar korunsunlar. 


P- 


^sizce 




dpligi 


=beyaz (j-?=iplikten 


bilmeleri igin Allah 
insanlara ayatmi 
boylece sarih ola- 
rak bildiriyor. 


Jj-uiVI=siyah (jf=gafagin 


£ »•! 


p=sonra 'Jr*-. =tamamlayin 


Orug gecesi 
kadinlarmiza 
yaklagmak si- 
ze helal kilin- 
di. Onlar sizin 
igin, siz de on- 
lar igin bir el- 
bisesiniz. Si- 
zin nefislerini- 
ze hiyanet 
ederoldugu- 
nuzu Allah bil- 
di de tevbenizi 
kabul edip, si- 
zi bagigladi. 
Artik onlara 
yaklagin ve Al- 
lah'in hakki- 
mzda yazdigi- 
m isteyin. Si- 
zin igin gafa- 
gin beyaz ipli- 
gi, siyah ipli- 
ginden segi- 
linceye kadar 
yeyin, igin 
sonra geceye 
kadar orucu 
tamamlayin. 
Mescidlerde 
i'tikafta bulun- 
dugunuz za- 
man, kadinla- 
rimza yaklag- 
mayin. Bu Al- 
lah'in hudu- 
dudur. Sakin 
onlara yak- 
lagmayin. igte 
Allah ayetlerini 
insanlara, ko- 
runsunlar diye 
boyle agiklar. 


(Gundiiz) tutulan 
orugtan sonraki 
gece boyunca ka- 
dinlarmiza yaklag- 
mamz helaldir: on- 
lar sizin igin bir el- 
bise gibidirler ve 
siz de onlar igin bir 
elbise gibisiniz, Al- 
lah bu konuda 
kendinizi sikintiya 
sokacagmizi bilir; 
bu yiizden 0 size 
magfiret ile yonel- 
mig ve bu zorlugu 
tizerinizden kal- 
dirmigtir. §imdi oy- 
leyse onlara yakla- 
gabilir ve Allah’in 
sizin igin uygun 
gordiigunden ya- 
rarlanabilirsiniz ve 
gecenin karanli- 
gindan tan yerinin 
aydinligi fark edi- 
linceye kadar yiyip 
igebilirsiniz. Sonra 
gece gokunceye 
kadar oruca devam 
edersiniz. Ama 
mescitlerde itikafta 
iken kadinlara yak- 
lagmayin. Bunlar 
Allahln koydugu 
smirlardir: 0 halde 
bu simrlari ihlal 
etmeyin: (igte) boy- 
lece Allah mesajla- 
rim insanlara agik- 
liyor ki, O’na kargi 
sorumluluklarinin 
bilincinde olabilsin- 
ler. 


-.1 i . ^ \ i . 


:orucu 


Jl =gece oluncaya dek 

^J=(kadinlara) yaklagma 
yin ^- ! J=siz 

=ibadete gekilmig iken 

Ja o 

=mescidlerde 




bunlar ^ J-^=simrlaridir 


^ =Allah’in 

la 0 

- =bunlara yaklagmayin 


u il£ = igte boyle (j^=agiklar ki 
^^Allah =ayetlerini 
,_^Uil = insanlara ( a ^*^=umulur ki 
UJ^=korunup sakimrlar 


188 ^J=yemeyin 

=mallarimzi ^^U.^ aramzda 
(JiaUJLj-batii (sebepler) ile 

-*o -* 

I j= a tmayin ^=onlari 

=hakimler(in onun)e 

Jiji 

| jiSUJ-yemeniz igin 


Birbirinizin mal- 
larim haksiz yol- 
lardan yemeyin. 
insanlarin bir ki- 
sim mallarim 
gunah olacak bi- 
gimde bile bile 
yemek igin ha- 
kimlere peg keg 
gekmeyin. 


Hakkmiz yokken 
birbirinizin mallari- 
m yemeyin. Bun- 
dan bagka, iginden 
bir kismim giinaha 
girerek hem de bile 
bile yiyelim diye 
halkin emvalini 
hakimlerin eline 
diigurmeyin. 


Mallarmizi 
aramzda batil 
ile yemeyin. 
Ve insanlarin 
mallarindan 
bir kismim, siz 
bildiginiz hal- 
de gunahla 
yemek igin on- 
lari hakimlere 
aktarmayin. 


Birbirinizin mallari- 
m haksiz gekilde 
yiyip tuketmeyin ve 
bagkalarina ait 
megru mallardan 
higbirini bilerek 
haksizlikla tuket- 
mekigin hukuki hi- 
lelere bagvurma- 
yin. 


^^P=bir kismim 

(Jl 

L>?=mallarindan 

QjjUll=insanlarin 

bir bigimde 
j=bildiginiz halde 


? 0 n - 1 _^^ES=sana soruyorlar 

loy 

— * t o 0 * 

AiA'il gjc-=hilallerden i3=deki 
=onlar 1 y| 3^=vakit olgiileridir 
=insanlar igin ■ J=ve hac 

=ve degildir =iyilik 

I jjIj (jtj=girmek J^^=evlere 

0 

cJf^arkalarindan 

- 1 o 

-fakat =iyilik L>®=kiginin 

- " i! 

<3^- =takvasidir ! > J=girin 

l — 1 =evlere 


Ey Muhammed, Ya Muhammed! 
sana hilal aga- Sana hilalleri soru- 
masindaki aylar yorlar. De ki: Onlar 
hakkinda soru insanlarin diger 
soruyorlar. De ki; ibadetleri ile hac 
«Onlar insanlar igin zamanlarin ta- 
ve Hacc igin za- yinleridir. Hem taat 
man olgiisudur- oyle evlere arka ta- 
ler.» Evlere arka raflarindan girme- 
taraflarindan niz degil, taat an- 

girmeniz iyilige cak Allah! sayan 

uygun bir davra- kimselerin halidir. 
mg degildir. iyili- Evlere kapilarin- 
ge uygun davra- dan girin. Allah’tan 
mg, kotulukten da hagyet uzre 
sakinarak evlere olun ki felaha gi- 
kapilarindan gi- kabilesiniz. 
renlerin tutumu- 
dur. Allah'tan 
korkunuz ki, kur- 


Sanayenido- Sanaayin evreleri- 
gan aylardan ni soruyorlar. De ki: 
soruyorlar. De Onlar, haccin ve 
ki: Onlar in- insanlarin (oteki 
sanlarin fay- faaliyetlerinin) vak- 
dasi ve hacc tini gosterir. Ote 
igin hirer vakit yandan erdemlilik, 
olgiileridir. Ev- (zannedildigi gibi) 
lere arka taraf- evlere arkalardan 
larindan gir- girmeniz degildir; 
meniz «bir» ama gergek erdem 
degildir. An- sahibi, Allah’a kargi 
cak «bir»; sorumluluk bilinci 
muttaki ola- duyandir. 0 halde 
mnkidir. Evle- evlere kapilarindan 
re kapilarin- girin ve Allah’a 
dan gelin. Al- kargi sorumlulugu- 
lah'dan kor- nuzun bilincinde 
kun ki, felaha olun ki gergek mut- 
eresiniz. luluga erigebilesi- 
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4^' L>?=kapilarindan 

- 

1 j=ve sakinin ^ =Allah’tan 
=umulur ki 

U-> i 4 aj =kurtulu§a erersiniz 


tuluga, umdugu- 
nuza eresiniz. 


niz. 


2 . 

190 


| jijl3j= S ava§in =yolunda 

4>'=Allah 

cti^'=sizinle savaganlarla 

e ,, o , , 

I j^ikj V j=agiri gitmeyin 
(j]=§uphesiz ^'=Allah 
C 1- >J =sevmez 


Sizinle savagan- 
lar ile siz de Al- 
lah yolunda sa- 
vagin. Fakat 61- 
giiyu kagirmayin, 
saldirgan olma- 
yin. Qunkii Allah 
olguyu elden bi- 
rakan saldirgan- 
lari sevmez. 


Sizinle harbeden- 
lere kargi siz de 
kelimetullahi i'la 
igin cihad agin. 
Yalmz taarruzda 
haksizlik etmeyin. 
Bilin ki haksiz taar- 
ruz edenleri Allah 
sevmez. 


Size harb 
aganlarla, Al- 
lah yolunda 
siz de harbe- 
din. Ancak 
haddi agma- 
yin. giiphesiz 
ki Allah, haddi 
aganlari sev- 
mez. 


Size savag aganla- 
ra kargi Allah yo- 
lunda savagin, 
ama (amacmizi 
agip) saldirganlik 
yapmayin; dogrusu 
Allah saldirganlari 
sevmez. 




:agiri gidenleri 


igi 4* J=onlari dldiiriin 


•■=nerede 
j. --yakalarsamz 


J 4 j=onlari gikarin 

\ g o 

*• " c>?=yer(Mekke)den 
^ j^O^'=sizi gikardiklari 

j=fitne ^-^daha kotudur 
(j-?=adam oldurmekten 
ft jljlii Vj=onlarla savagmayin 
■^^^yaninda 

=Mescid-i Haram 


Onlari buldugu- 
nuz yerde oldii- 
run. Sizi gikar- 
diklari, siirdiikle- 
ri yerden siz de 
onlari gikarin. 
Kargaga gikar- 
mak, adam 61- 
durmekten daha 
agir bir sugtur. 
Mescid- i Haram 
gevresinde on- 
larla savagmayin 
ki, onlar daora- 
da size kargi sa- 
vagmasinlar. 
Fakat eger onlar 
size savag agar- 
larsa onlari oldu- 
run. Kafirlerin 
cezasi boyledir. 


=kadar 

-L £ 

^=sizinle savagincaya 


5r^=orada (jp=fakat eger 

aS, jljla =0 niar sizinle savagirlarsa 

At {iS t 

2 =hemen onlari dldiiriin 




boyledir < , -cezasi 
=kafirlerin 


2. .11 „ 

192 U“=eger 


I j^-ul=( S aldirilarina) son verirlerse 
(j^=gergekten ^'=Allah 
JJ flc -=bagiglayandir 

a* 

J=esirgeyendir 


2. 

193 


-artik dtlgmanhk olmaz 




:zalimlerden 


2 . 
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^joJl =a yi _>^Jl=haram 

=aya kargiliktir 
=haram 

tliLa j=hurmetler 
e , 

( j^a\ J-a a_k a r§ihklidir ij-^kim 

=saldirirsa ^^ c -=size 

I j^ic-llrsiz de saldirin 5^-=ona 

<_&f 2 =gibi '-*=saldirdigi 

^ f. < jk;5 

^jlR -sjze 1 jSlil j=korkun 
^'=Allah’tan I jAlc- lj=bilin ki 
(j'=gergekten ^'=Allah 

=beraberdir =muttakilerle 


Onlari, nerede bu- 
lursamz dldiiriin. 
Kendilerinin sizi 
surdukleri yerden, 
siz de kendilerini 
siiriin ki surulme 
belasi oldurulme- 
den agirdir (Fitne 
katilden agirdir. - 
Sizleri Kabe'den 
men etmeleri sizin 
onlari 6 Idurmeniz- 
den agirdir. - Ha- 
remde §irkleri ka- 
tilden agirdir.) Yal- 
mz, onlar Mescid-i 
Haramda sizleri 
oldtirmedikge, siz 
de kendilerini ora- 
daoldurmeyin. 
§ayet oldtirurlerse 
siz de dldiiriin. 
Kafirlerin cezasi ig- 
te boyle olur. 


Ve onlari ne- 
rede yakalar- 
samz oldurun. 
Sizi gikardikla- 
ri yerden siz 
de onlari gika- 
rin. Fitne, ka- 
tilden beterdir. 
Onlar sizinle 
savagmadik- 
ga, siz de 
Mescid-i Ha- 
ram'da onlarla 


Onlari kargilagtigi- 
mz her yerde bldii- 
run ve sizi siirdiik- 
leri yerden siz de 
onlari siirun, zaten 
zuliim ve baski, ol- 
durmekten daha 
kotiidur. Onlar size 
savag agmadikga 
Mescid-i Haram ci- 
varinda onlarla sa- 


savagmayin. 
Ancak onlar 
sizinle sava- 
girlarsa, siz de 
onlari olduriin. 
igte kafirlerin 
cezasi boyle- 
dir. 


vagmayin; ama 
eger sizinle sava- 
girlarsa onlari oldu- 
run; hakikati inkar 
edenlerin cezasi 
boyle verilecektir. 


Eger onlar sa- Yok, girkten vaz- Eger onlar Ancak vazgeger- 
vagmaya ve gegerlerse bilsinler vazgegerlerse; lerse (siz de bira- 
kafirlige son ve- ki Allah’in gufram giiphesiz ki Al- kin), unutmayin ki 
rirlerse Allah ba- genig, rahmeti en- lah, Gafur'dur, Allah gok affedici- 
giglayicidir, gindir. Rahim'dir. dir, rahmet kayna- 

merhametlidir. gidir. 


i «=onlarla savagin 
=kadar =kalmayincaya 

' -^=fitne ijj^J=oluncaya 
LiJ“^^=din ^=Allah'm (j^=eger 
|j^li|_(saidiniarina) son verirlerse 

o' j: “ ^ 

=bagkasina 


Ortada girk kalma- 
yip din yalmz Al- 
lah'in oluncaya 
kadar onlarla cihad 
edin. §irkten vaz- 
gegerlerse birakin 
Eger yaptiklarina ki husumet ancak 
son verirlerse zalimlere olur. 
zalimlerden bag- 
kasina asla sal- 
dirilmaz. 


Fitne ortadan 
kalkip Allah'in 
dini tarn anlami 
ile egemen 
oluncaya kadar 
onlarla savagin. 


Fitne kalma- 
yip, din de Al- 
lah'in olunca- 
ya kadar on- 
larla savagin. 
Vaz gegerler- 
se, artik zalim- 
lerden bagka- 
sinadilgman- 
lik yoktur. 


0 halde, artik zu- 
lum ve baski kal- 
mayincaya veyal- 
mzca Allah'a kulluk 
edilinceye kadar 
onlarla savagin; 
ancak vazgegerler- 
se, (bilingli olarak) 
zuliim igleyenlerin 
digindakilere kargi 
turn diigmanliklar 
sona erecektir. 


Haram ay, ha- 
ram aya kargilik- 
tir. Yasaklar, do- 
kunulmazliklar 
kargiliklidir. Bu- 
na gore size 
saldirana, size 
saldirdigi kadar, 
siz de saldirin. 
Allah'tan korkun 
ve iyi bilin ki, Al- 
lah kendisinden 
korkanlarla be- 
raberdir. 


§ehr-i Haram’a 
kargilik gehr-i ha- 
ram. Tamlmayan 
hiirmetler kisas is- 
ter. 0 halde kirn 
size tecaviiz eder- 
se o ettigi tecavu- 
zun ayniyle siz de 
kendisine tecaviiz 
edin. Yalmz ilerisi- 
ne gitmeye Al- 
lah'tan korkun ki 
Allah, Allah'tan 
korkanlarla bera- 
berdir. 


Haram ay ha- 
ram aya kargi- 
liktir. Hurmet- 
ler kargiliklidir. 
Kim size saldi- 
rirsa, siz de 
tipki onun sal- 
dirdigi gibi 
ona saldirin. 
Allah'tan kor- 
kun. Ve bilin ki 
Allah giiphesiz 
takva sahible- 
riyle beraber- 
dir. 


Saldirmazlik orfii- 
niin gegerli oldugu 
aylardasize saldi- 
ranlara siz de kar- 
gilik verin: zirasal- 
dirmazlik orfunun 
ihlali, adil kargilik 
((kisas) yasasina 
tabi)dir. Boylece, 
eger bir kimse sal- 
dirida bulunursa, 
sizde onun saldir- 
digi gibi saldirin; 
ancak Allah'a kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun ve 
Allah'in, kendisine 
kargi sorumluluk 
bilinci tagiyanlarin 
yaninda oldugunu 
bilin. 


195 ' J=infak edin 

t T s4=yolunda 4 =Allah 
siC - j=kendinizi atmayin 

% s 

f^J-y'-r^kendi ellerinizle 
=tehlikeye 

l^iui^.1 j=jyi|jk edin ij|=dogrusu 
^'=Allah 4 ;i2 =sever 
;JrV : =iyilik edenleri 


(Mallarimzin bir Allah yolunda ve- 
bdlumiinii) Allah rin. Kendi elinizle 
yolunda harca- kendinizi helake 
yin. Sakin ken- atmayin. ihsan 
dinizi, kendi elle- edin, Allah elbette 
rinizle tehlikeye ihsan edenleri se- 
atmayin. Hig ver. (iyilik edin ki 
kugkusuz Allah Allah elbette iyilik 
iyilik yapanlari edenleri sever). 
sever. 


Allah yolunda Ve Allah yolunda 
infak edin ve (smirsizca) harca- 
ellerinizle yin, kendi elinizle 
kendinizi tehli- kendinizi mahvet- 
keye atmayin. meyin ve iyilik 
ihsan edin, yapmaya azimle 
giiphesiz Allah devam edin; unut- 
ihsan edenleri mayin ki, Allah iyi- 
sever. lik yapanlari sever. 


2 . 
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I ji-i a=tamamlayin 
o j =ve umr eyi 


0^'=hacci 

e* 

-Allah igin 


U^=Eger 


-engellenmig olursamz 
jIujIujI Os=kolayimza geleni (kesin) 
(j-?=kurbandan 


; ' 5-tiras etmeyin 

it 

je j=baglarimzi (^ =k =kadar 

o 0 

£^=varincaya c5^'=kurban 

A \-s^ =yerine L>^=kim varsa 

, ^ 0 

U^=olan =iginizden 
Oa-j^o=hasta j'=ya da 


Allah igin hacci 
da, umreyi de 
tamamen yapin. 
Fakat alikonu- 
lursamz, kur- 
bandan kolayi- 
mza geleni gon- 
deriniz. Kurban 
yerine gelinceye 
kadar baglarimzi 
tirag etmeyin. 
Artik iginizden 
her kirn ki hasta 
olursa veya ba- 
ginda bir eziyet 
bulunursa; ona 
orugtan, sada- 
kadan veya kur- 
bandan fidye 
(vacip olur). 

Emin oldugunuz 
vakitte kirn hac 
zamanma kadar 
umre ile istifade 


Hac ile umreyi Al- Allah igin hac- 
lah igin olarak ci da; umreyi 
erkamyla eda edin. de tamamla- 
ihsara ugradiginiz yin. Fakat ali- 
takdirde vacip konulursamz, 
olan, hedyin kola- kurbandan ko- 
yimza gelenidir. Bu laymiza geleni 
hedy mahalline gonderin. 
varmadikga da Kurban yerine 
baglarimzi tirag varincaya ka- 
etmeyin, iginizden dar, baglarim- 
kim hasta yahut zi tirag etme- 
bagindan sikintisi yin. iginizden 
oldugu igin tirag her kirn, hasta 
olmugsa, kendisine olursa veya 
orug yahut kur- baginda bir 
bandan ibaret fidye eziyet bulu- 
var. Kim hacca ka- nursa; ona 
dar umreden se- orugtan, sa- 
vap aimak isterse dakadan veya 
ona da vacip, hed- kurbandan 
yin kolayina gele- fidye. Emin 
nidir. Bunu bula- oldugunuz va- 
mayanlarmiza ug kitte; kirn, 


Hacci ve Umreyi 
Allah igin ifa edin; 
fakat yapmaktan 
alikonursamz gii- 
ciiniiziin yetecegi 
bir kurban kesin ve 
kurban kesilinceye 
kadar baglarimzi 
tirag etmeyin; ama 
iginizden hasta 
olan yahut baginda 
rahatsizlik olan 
kimse, orug tutarak 
veya sadaka vere- 
rek veya (bagka 
turlu) bir ibadet ile 
dzriinii kargilaya- 
cak bir gey yapma- 
lidir. Saglikli ve 
emniyette oldugu- 
nuzda hac (vak- 
tin)den once umre 
yapan, gucunun 
elverdigi tiirden bir 
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=bir rahatsizligi bulunan 
(j-?=bagindan 

Ho" 

^)-^=fidye (versin) 

(j-?=orugtan j'*=veya 
^-^■^sadakadan j^veya 
iiILu=kurbandan lip=zaman 
^^?^giivene kavugtugunuz 
tj-^kimse 

( ^ aJ =faydalanmak isteyen 
a^a*Jlj =l imre ile 
0^' LS^\ =hac (zamanm)a kadar 
jliiiuJ Ga3=kolayina geleni (kessin) 
(j-?=kurbandan (j^^kimse 
■^3 f- =(kurban) bulamayan 

^Li^a3- orU g tutar _ uc 

^y'=gun =hacda 

J=yedi giin de ^,=zaman 

4i» ' - jt).- 

(' 1, > J=donduguniiz . t - u J=bdylece 

5 t 1 s' 

a (gundiir) * LL ?'-G=tamami 

j. 

^^=Bu =kimseler igindir 

O A - ^ -£ 

(Ife ^ =olmayanlar ^-^Wilesi 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 


etmig olursa, ko- giin hacda yedi 
layina gelen bir giin dondiikten 
kurban kesmesi sonra orug var ki 
(icap eder). An- tamam on giindiir. 
cak bulamazsa, §u hiikum, ailesi 
hacc giinlerinde Mescid-i Haram'da 
ug; dondiigunuz olmayanlar igindir. 
vakit yedi gun Allah'tan korkun, 
orug vacip olur Allah'in azabi 
ki; onlar, tam on gedTd oldugunu bi- 
gundiir. Bu, aile- lin. (Allah'tan tor- 
si Mescid-i Ha- ton ve bitin ki Al- 
ram'da bulun- lah'm azabi ya- 
mayanlar igindir. man). 

Allah'tan korkun. 

Ve bilin ki Allah, 
azabi pek gid- 
detli olandir. 


hacc zamam- kurban kessin; 
na kadar umre ama kurbana gucii 
ile faydalan- yetmeyen, hac si- 
mak isterse, rasinda ug gun ve 
kolayina gelen dondukten sonra 
bir kurban ke- yedi giin, yani tam 
ser. Ama bu- on (gun) orug tut- 
lamazsa, hacc sun. Butiin bunlar, 
giinlerinde ug; Mescid-i Haram ci- 
dondugunuz varindayagama- 
vakit yedi gun yanlar igindir. Al- 
olmak iizere lah'a kargi sorum- 
tam on giin lulugunuzun bilin- 
orug tutar. Bu; cinde olun ve bilin 
ailesi Mescid-i ki Allah kargilik 
Haram'da vermede giddetli- 
oturmayanlar dir. 
igindir. Al- 
lah'tan kor- 
kun. Ve bilin ki 
Allah, azabi 
pek giddetli 
olandir. 


L 9 J^^hazir 

-Vescio- Haram'da 

J*S 3 ^ 

| jij| j_sakmm ^^Allah'tan 
1 jdc . : j=ve bilin ki (j'=gergekten 
^=Allah'in ■^■^ , =giddetlidir 
L_jll*Jl =ceZ asi 


^ g7 =Hac ^^-‘-“Wylardadir 
diLa jlk« = [jj|j nen 


t_F a 3 a =farz ederse (kendisine) 
(j^l=onda (o aylarda) ^ =hacci 
l — 1 13 J =kadina yaklagmak yoktur 

3=gi)naha sapmak yoktur 
cJ ' j=kavga etmek yoktur 

=hacda 

> o„ 

=yaptigmiz ne varsa 


Hacc; bilinen ay- 
lar(da)dir. Kim 
bu aylarda ihra- 
ma girerek Hacci 
kendine farz ha- 
le getirirse bilsin 
ki, Haccda fuhug 
soz soylemek, 
kiifurlegmek- 
kavga etmek ve 
her tiirlii gunah 
iglemek yoktur. 
Ne iyilik iglerse- 
niz Allah onu bi- 


(j-?=iyilikten 

&'=Allah 




^onu bilir 


Haccin vakti bili- 
nen aylardir. Kim o 
aylarda hacci eda- 
yagirigirse bilsin ki 
hacda ne haremiy- 
le yalmz kalmak, 
ne adab u geraitin 
haricine gikmak, 
ne de gekigmek 
yok. Hayradair ne 
iglerseniz Allah 
onu bilir. Hem yol 
igin azik tedarik 
edin, azigin en iyisi 
de Allah korkusu- 
dur. (Bagkaianna 
el agmaktan sa- 
kmmaktir). Ey du- 
guniir dimagi olan- 
lar, Bana isyandan 
sakinin! 


Hacc, bilinen 
aylardir. Her 
kirn o aylarda 
kendisine 
hacci farz 
ederse; artik 


I j jjj = yanmiza azik da alin 
(J^=gtiphesiz J^-=en hayirlisi 
=azigin =takvadir 

(jjij! j = benden sakinin =Ey 

0 g 0 £ 

JJ =akil sahipleri 


Hac, belli aylarda 
ifa edilecektir. Her 
kirn o (aylar)da 
hacci ifa edecekse, 
hac sirasinda girkin 
konugmalardan, 
haccda kadina turn yakigiksiz dav- 
yaklagmak, ramglardan ve 

kavgadan kaginil- 
malidir. Her ne iyi- 
lik yaparsamz Allah 
onun farkindadir. 
Ve kendiniz igin 
hazirlikta bulunan - 
ama guphesiz, turn 
hazirliklarin en gti- 
zeli, Allah'a kargi 
sorumluluk bilinci- 
ne sahip olmaktir. 
Oyleyse Bana kar- 
gi sorumlulugunu- 
zun bilincinde olun, 
siz ey derin kavra- 
yig sahipleri! 


gunah igle- 
mek, tartigma 
yoktur. Siz ne 
hayir yapar- 
samz, Allah 
onu bilir. Bir 
de azik edini- 
niz. Sjiiphesiz 
ki, azigin en 
hayirlisi, tak- 
vadir. Ey akil 
sahibleri; 
Ben'den kor- 
kun. 


^ g8 cW^yoktur f^J^ sizin igin 
^>- L ?-=bir gunah 


I * ** 0 *' f 

1 J» V n (J l= aramamzda 
^■“^lutfunu (j-?=Rabbinizin 

^“=zaman 

^ -ayrilip akin ettiginiz 


- ' . 


L>? = Arafat’tan 

9 0 ,, 

^=AllahT 


=anm 


■^-=yanmda 

^ ^^^^Meg’ar-i haram 
0 JJ^~ ! J=0’nu amn ^-<^=gibi 

ji _ 

^ll^A-sizi hidayet ettigi 
o\ j=idiniz 


Rabbinizin lutuf 
ve keremini is- 
temenizin higbir 
sakincasi yoktur. 
Arafat' tan agagi 
inince Megar - 1 
Haram'da Allah'i 
amn. 0 sizi nasil 
dogru yola iletti 
ise siz de O'nu 
amn. ZiraO'nun 
yol gostermesin- 
den once, kug- 
kusuz, sapiklar- 
dan idiniz. 


Hac mevsimi tica- 
ret igin Rabbiniz- 
den tevfik isteme- 
nizde sizlere gu- 
nah yok. Arafat’tan 
bogandigimzza- 
man Meg'ar-i Ha- 
ram yakimnda Al- 
lah'i amn. Hem 
sizler dalal iginde 
iken 0 sizleri nasil 
dogru yola gikar- 
diysa, sizler de 
Kendisini bu nime- 
te kargi gelebile- 
cek bir gukran ile 
amn. 


Rabbinizin 
lutf-u keremini 
aramamzda 
bir gunah yok- 
tur. Arafat' tan 
geri dondugu- 
ntiz zaman, 
Meg'ar-i Ha- 
ram'in yamn- 
da Allah'i zik- 
redin. 0, sizi 
hidayete ulag- 
tirdigi gibi, siz 
deO'nuzik- 
redin. Nitekim 
siz bundan 
once, sapik- 
lardan idiniz. 


(Bununla beraber), 
Rabbinizden (hac 
esnasinda) bir lutuf 
elde etmek igin ga- 
ligirsamz gunah ig- 
lemig olmazsimz. 
Arafat'tan kalaba- 
liklar halinde dalga 
dalga indiginizde, 
kutsal mahalde Al- 
lah'i amn ve O'nu, 
yolunuzu gergek- 
ten kaybetmigken 
size dogru yolu 
gosteren bir ilah 
olarak amn. 


a fca 


L>?=0’ndan once 


(j^=sapiklardan 


199 f^=sonra J^J ^^siz de akin edin 
g>5=yerden tJ^^^akin ettigi 
=insanlarin 

i j =ve magfiret dileyin 

^l=Allah’tan u)=?uphesiz ^^Allah 
=Gafurdur ( a ^-J=Rahimdir 


Sonra insanlarin 
dagildigi yerden 
siz de dagilinve 
Allah'tan bagig- 
lama dileyin. Hig 
guphesiz Allah 
bagiglayicidir, 
merhametlidir. 


Herkesin bogandi- 
gi yerden boganin. 
Ve Allah'tan gufran 
isteyin. §uphe yok 
Allah'in gufram 
biiytik, rahmeti ge- 
nigtir. 


Ve dalga dalga iler- 
leyen oteki kalaba- 
liklarla birlikte siz 
de ilerleyin ve Al- 
lah'tan gunahlari- 
mza magfiret dile- 
yin: Dogrusu Allah, 
gok affedicidir, 
rahmet kaynagidir. 


Sonra insanla- 
rin dondiigti 
yerden siz de 
donun. Ve Al- 
lah'tan magfi- 
ret dileyin. 
§iiphesiz ki 
Allah Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


200 ^ s =zaman (* J ^ aa = bitirince 

A ^ ^ 

'^ ibadetlerinizi 

® " " 

lj^)Sjli = anin ^J^=Allah’i 
=andigimz gibi 

f. - f 

=atalarimzi j'=veya 
=daha kuvvetli J^3=bir anigla 
(j^=insanlardan <j-®=kimi 
J^3=der ^5j=Rabbimiz 
-bize ve r c ! 5 l=dunyada 

A-l j=onun yoktur 
e^ahirette 
L>?=higbir nasibi 


Hacc ibadetini 
bitirdiginizde ata- 
larimzi andigimz 
gibi, hatta ondan 
daha israrli bir 
gekilde Allah'i 
amn. Kimi insan- 
lar 'Ey Rabbi- 
miz, bize diinya- 
da guzellik ver' 
derler. Boylesi- 
nin Ahirette hig- 
bir pay olmaz. 


Haccimzin ibadet- 
lerini (erkanim - 
adabim) bitirince 
vaktiyle babalari- 
mzi andigimz gibi, 
hatta ondan da zi- 
yade olarak Allah’i 
amn. insanlarin 
iginde oyleleri var 
ki "Ya Rabbe'l- 
alemTn, bizlere 
dunyada ver!" di- 
yor da, ahiret igin 
nasip istemiyor. 
("Ya Rabbe I - 
alemin, bizlere 
dunyada ver!" di- 
yor; onun ahiretten 
nasibi yok.) 


Hacc ibadeti- 
nizi bitirince; 
atalarimzi an- 
diginiz gibi, 
hatta daha 
kuvvetli bir 
anigla Allah'i 
zikredin. in- 
sanlardan oy- 
lesi vardi ki; 

Ey Rabbimiz, 
bize dunyada 
ver, der. Onun 
ahirette nasibi 
yoktur. 


ibadetinizi bitirdigi- 
nizde, atalarimzi 
hatirladigimz gibi, 
hatta daha giiglii 
bir haykirigla Al- 
lah'i hatirla(maya 
devam ed)in! Qun- 
ku oyle insanlar var 
ki, (sadece), Ey 
Rabbimiz! Bize bu 
dunyada ver. diye 
dua ederler. Boyle- 
leri, ahiretin nimet- 
lerinden nasip 
alamayacaklardir. 
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201 ;f Vi 1 J=onlardan (_F a =kimi de 
cl J^=der ^ J=Rabbimiz 

=bizever 4^’ ^^diinyada da 

cs^ J-ahirette de 


Kimi insanlar da 
'Ey Rabbimiz, 
bize dunyada da 
guzellik ver, Ahi- 
rette de guzellik 
ver ve bizi Ce- 
hennem ateginin 
azabindan koru' 
derler. 


Yine iglerinden oy- 
leleri var ki: "Ya 
Rabbe'l-alemTn 
bizlere dunyada 
iyilik ver, ahirette 
iyilik ver ve bizleri 
ategin azabindan 
esirge!" diyorlar. 


Kimi de; Ey 
Rabbimiz, bi- 
ze dunyada 
iyilik ver, ahi- 
rette de iyilik 
ver ve bizi 
ateg azabin- 
dan koru, der. 


Ama iglerinde oyle- 
leri de var ki: Ey 
Rabbimiz! Bize bu 
dunyada da iyilik 
ver, ahirette de ve 
bizi ategin azabin- 
dan koru! diye dua 
ederler. 


4 'Y. 


=gtizellik 4j=bizi koru 


L_ilic. = azabindan -ateg 
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^4 j'=igte f^=onlara vardir 

i# ", 

U U^^ bir pay 
I j l-A-a=kazandiklarindan 

ji® I , jt -- 

- Ai) 'J=Allah (^U-^gabuk gorendir 
L_il >> i^i l~hesabi 


igte onlarin ka- 
zandiklarindan 
paylari vardir. 
Allah'in hesap- 
lagmasi gok hiz- 
lidir. 


igte bunlara mu- igte onlarin 
kadder olan nasip kazandiklarin- 
isteyip kazandiklari dan nasibleri 
ne ise O’ndandir. vardir. Ve Al- 
Allahu Ztilcelal’in lah hesabi ga- 
muhasebesi ga- buk gorendir. 
buktur. 


igte bunlar, kazan- 
diklarina kargilik 
(mutluluktan) nasip 
alacak olanlardir. 
Ve Allah hesabi 
gok gabuk gorendir 
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Jl O ^ 

I J=anm ^=Allah! 

{ a 4 gs4=gunlerde J^*- <1 =sayili 
d>^=kim 

=acele ederse (Mekke’ye donmek i 
gin) (j^J^ gs^=iki gun iginde 
^=yoktur ^l = 9 Una h : 
(j-®J=kim 3^^=geti kalirsa 


■ona 






=yoktur ^]=gunah da 

- ** 

=kimse igin ^^sakinan 
| jLI j_korkun ^l=Allah’tan 
j=ve bilin ki 
=§uphesiz siz 
=0’nun huzuruna 

J o i 

jjj^ji^j-fgplanacaksiniz 


Sayili gunlerde 
Allah'in adim 
anin. Kim hemen 
iki gun iginde 
donerse bir gii- 
nahi yoktur. Kim 
geri kalirsa da, 
gunahtan koru- 
nanlar igin, gii- 
nahi yoktur. Al- 
lah' tan korkun 
ve bilin ki, hepi- 
niz O'nun huzu- 
runda biraraya 
getirileceksiniz. 


Sayili tegrik gunleri 
tekbiralin. Kendi- 
leri Allah'in rizasi- 
na kargi gelmekten 
sakindiktan sonra 
ne ilk iki gun iginde 
Mina'dan Mekke'ye 
donmekte istical 
eden, ne de iigiin- 
cii gtinti kalan igin 
gunah yoktur. Al- 
lah'tan korkun ve 
hagrolup kargisina 
gikacagimzi 
yakTnen bilin. 


Sayili gunler- 
de Allah' i zik- 
redin. Kim iki 
gunde acele 
ederse, ona 
gunah yoktur. 
Kim de geri 
kalirsa, ona 
gunah yoktur. 
Bu; takva sa- 
hibi olanlar 
igindir. Al- 
lah'tan korkun 
ve bilin ki, 
giiphesiz siz, 
O'nun huzu- 
runda topla- 
nacaksmiz. 


Ve Allah! tayin 
edilmig belli gunler 
de hatirlayin; her 
kirn iki gun iginde 
acele ederse gu- 
naha girmez, kirn 
daha uzun kalirsa 
o da Allah’a kargi 
sorumlulugunun bi- 
lincinde oldukga 
gtinaha girmemig 
olur. 0 halde Al- 
lah'a kargi sorum- 
lulugunuzun bilin- 
cinde olun ve so- 
nunda O'nun huzu- 
runda toplanacagi- 
mzi bilin. 


2 Q 4 L>?j=insanlardan 

(j^=kiminin 

-A> a > 

t - 'I'MJ ^senin hoguna gider 
■^J^sdzti ejl^dair 
oliaJl-hayatina =dtinya 
' 4 > M .- J r ?ahid tutar ^'=Allah'i 
54 s (4^' = kalbinde olana 

J^J^oysao =en azilisidir 
4 ^•>^ =hasimlarin 


Kimi insan var ki, Ya Muhammed! 
dunya hayati He insanlarin iginden 
ilgili konugmasi oyleleri var ki: 
hogunuza gider Dunya maigetine 
ve en amansiz ait sozleri senin 
diigman oldugu hoguna gittikten 
halde kalbindeki bagka tutar da kal- 
duygularin sa- binin hissiyatina 
mimi olduguna Allah! gahit getirir. 
Allah'i gahit gos- Bununla beraber 
terir. islam'in en yaman 

hasmidir. 


insanlardan insanlardan oylesi 
oylesi vardir var ki, bu dunya 
ki; dunya ha- hayati hakkindaki 
yatina dair so- gorugleri senin ho- 
zu senin ho- guna gider; (daha- 
guna gider. Ve si) kalbindekilere 
Allah! kalbin- Allah! gahit tutar, 
de olana gahid ustelik tartigmada 
tutar. Halbuki son derece ustadir. 
o, dugmanla- 
rin en yama- 
mdir. 
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j=zaman ■ _4=ddndugti 
<^*- l -“=galigir 

f o 

=yeryuzunde 

■^y44=bozgunculuga 

44fJ=ve yok etmege 
£ o s a 

;=ve nesl ' j=Allan 


ig bagina gegin- 
ce yeryuztinde 
kargaga ve boz- 
gunculuk gikar- 
maya, ekini ve 
nesli mahvetme- 
ye galigir. Oysa 
Allah kargaga ve 
=e kin bozgunculuk gi- 
karmayi kesinlik- 
le sevmez. 


Senin yamndan 
donunce fig bag/na 
gegince) yeryuzu- 
nii fesada vermek, 
hem ekinin, hem 
davarlarin kokunu 
kesmek igin kogar 
durur. Allahu Zul- 
celal ise fesada 
razi olmaz. 


Ve o, yanin- 
dan ayrilinca 
yeryuztinde 
fesad gikar- 
maya, harsi 
ve nesli yok 
etmeye galigir. 
Allah fesadi 
sevmez. 


Ancak hakimiyeti 
eline alir almaz 
yeryuztinde fesat 
gikarmaya, (insa- 
nin) iiriinii(nu) ve 
nesli(ni) yok etme- 
ye galigir; Allah fe- 
sadi sevmez. 


V=sevmez 

-bozgunculugu 


206 '^4= za man cJ^=dendigi 4l =ona 
Cp^kork ^^Allah’tan 
A_iA^.lrkendisini stirtikler 

=gururu ^4^ = 9b na ha 

* ^ -S 

^ . U t l ^ =Artik ona yetigir 

5 a .- - » z __ 

> =cehennem j=ne kotu 

=bir yataktir o 


Ona 'Allah'tan Ona "Allah'tan 

kork' denilince kork!" denildigi 

giinahlari ile gu- zaman azamet-i 
rurlanmadamari cahiliyyesi inadina 
kabarir. Boylesi kendini gtinaha 
igin Cehennem sevkeder. Onun 
yeterlidir. Orasi hakkindan cehen- 
ne kotu bir bari- nem gelir ki ne ko- 
naktir! tu bir dogektir! 


Ona; Allah'tan Kendisine ne za- 
kork, denilin- man Allah'a kargi 
ce, gururu sorumlulugunun bi- 
kendisini gu- lincinde ol! dense, 
naha stirtikler. yersiz gururu onu 
igte ona ce- gtinaha sevk eder: 
hennemyeter. Boylelerinin payina 
0; ne kotti bir cehennem diige- 
yataktir. cektir; ne kotti bir 
konaklama yeridir 
orasi! 


2 Q 7 L>?j=insanlardan 

U^*=dylesi var ki l£ ^>45=satar 
'^-“^=kendisini =aramak igin 

CliljJ3jA =r | ZaS | n | ^Allah’in 

^ 1 j=Allah da ^ J* J=gok gefkatlidir 


Kimi insan da 
var ki, benligini 
Allah'in rizasim 
kazanmaya 
adar. Hig kugku- 
suz, Allah kulla- 
rina kargi pek 
gefkatlidir. 


Sonra insanlarin 
iginden oyleleri var 
ki, Allah'in rizasim 
diledigi igin kalkar 
da hayatim satar 
( kendini feda 
eder). Kullarina 
kargi Allah'in rah- 
meti payansizdir. 


Insanlardan 
oylesi de var- 
dir ki; kendisi- 
ni Allah'in ri- 
zasina satar. 
Ve Allah, kul- 
larina gok 
merhametlidir. 


Ama insanlar ara- 
sinda oylesi de var 
ki, Allah'in rizasim 
kazanmak igin 
kendisini feda 
eder: Allah ise, kul- 
larina kargi daima 
gefkatlidir. 


=1 


f=kullar(in)a 


2 - l^j'i Urey 
208 ^ - y 

I^Ual QJ^I=iman edenler 

* j. 0 

■ =girin 

=islam’a (veya bariga) 

* 5 - 

^3^=hepiniz birlikte 
) jxaL V j=izlemeyin 

% j, 

cUi adimlarini 
(jUalLjJ =^eytanm ^4gunku o 

^^^-size J-^ 1 =dugmandir 

1 > 

U^=apagik 


Ey muminler, bu- Ey iman edenler! 
tun varligimz ile Hepiniz birden Al- 
islam'a (bariga) lah'in taati harimi- 
girin. Sakin §ey- ne girin! (Ahkam-i 
tamn izinden ilahiyenin hepsine 
gitmeyin. Qtinku birden boyun 
o sizin apagik egin). §eytanm iz- 
dugmanmizdir. lerinden yurumeyin 
ki sizin agiktan 
hasmmizdir. 


Ey iman eden Ey imana ermig 
ler; hep birden olanlar! Allah'a 
bariga girin. kendinizi tarn ola- 
§eytanm rak teslim edin ve 
adimlarina geytanm ardindan 
uymayin. gitmeyin, zira o si- 
Qunkti 0, sizi- zin apagik dugma- 
nigin apagik mnizdir. 
bri dugmandir. 


2 Qg (jp=eger 411 j=kayarsamz 
UH*=sonra 

Ua=size geldikten 

diUU]| =a gik deliller I j^^-^bilin ki 


Size apagik delil- Yok, sizlere gelen Size apagik Ve eger hakikatin 
ler geldikten bu kadar sarih deliller geldik- biitun delilleri size 
sonra yine stir- ayetlerden sonra ten sonra yine geldikten sonra to- 
gerseniz, ayagi- yine hataya dtiger- kayarsamz; bi- kezlerseniz, bilin ki, 
mz kayarsa bilin seniz, iyi bilin ki Al- lin ki Allah, Allah kudret ve 
ki Allah her za- lahu Zulcelal aziz- giiphesiz hikmet sahibidir. 
man ustundur ve dir, hakimdir. Aziz'dir. Ha- 
hikmet sahibidir. kim'dir. 


U'=§uphesiz ^'=Allah 


=daima ustundur 




=htikum ve hikmet sahibidir 


ibn Kesir Muhammed Esed 
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3* =mi UJ^H^gozluyorlar 

J V J=gelmesini ^=Allah’in 
=golgeler iginde 
^Lakll (j-a=buluttan 

* _ „ o 

j =ve meleklerin 
J=ve bitirilmesini _>®VI=i§in 
j=halbuki Allah'a 

, - .4 

=ddndilrulur 

i . 

=btitun igler 


Acaba onlar bu- 
lut golgeleri ara- 
sindan Allah'in 
ve meleklerin te- 
pelerine inmesini 
ve boylece i§in 
bitirilmesini mi 
bekliyorlar? Oy- 
sa butiin iglerin 
gbziimu Allah'a 
gotiiriilecektir. 


Bunlar, Allah'in 
azabiyla melekle- 
rin bulut karanlikla- 
ri iginde kendi 
iizerlerine gelme- 
sinden ve emr-i 
ilahTnin yerini bul- 
masindan bagka 
bir gey beklemiyor- 
lar. Bilsinler ki bu- 
tiin umurun 
feuunun) doniip 
gelecegi, ancak Al- 
lah'tir. 


2^ t_t“=sor g5^=ogullarina 

(3jj|j)lu| = israil ^=nice 
=onlara verdik 

^ cl>?=ayetlerden 5-^=agik 
O^J-kim =degigtirirse 
4-**^=nimetini 4 ^ ^Allah’in 

L>?=sonra L,« = g e |dikten 


israilogullarina 
sor; kendilerine 
nice agik ayetler, 
deliller sunduk. 
Kim Allah'in ni- 
meti kendisine 
geldikten sonra 
onu degigtirirse 
hig kugkusuz Al- 
lah'in azabi pek 
agirdir. 


Ya Muhammed! 
Bern israil'e sor: 
Sarih ayetlerimiz- 
den onlara neler 
gondermedik! Kim 
Allah'in boyle ken- 
disine gelmig ni- 
metini sonradan 
degigtirirse, bilsin 
ki Allah'in azabi 
yamandir. 


<J^=§uphesiz 

AjlLuj = getindir 


^■'-Allah’in 

(_lla*Jl =ceza si 


Onlar; Allah'in Bu insanlar, Al- 
buluttan gol- lah’m, Kendisini 
geler iginde, bulutlarin golgeleri 
meleklerle bir- arasinda melekler- 
likte kendileri- le birlikte olanlara 
ne geliverme- gostermesini mi 
sini ve iglerini bekliyorlar? Ama (o 
bitirivermesini zaman) her geye 
mi bekliyorlar? karar verilmig ve 
Halbuki butun her gey Allah'a 
igler Allah'a dondurulmug olur- 
donduriiltir. du. 


Sor israilogul- israil ogullarina 
lari'na, onlara sor; Onlara nice 
nice agik ayet- agik mesajlar ver- 
ier verdik. dik! Kim Allah'in 
Kim, kendisine kutlu mesajlarmi 
gelen Allah'in kendisine ulagtik- 
nimetini degig- tan sonra degigti- 
tirirse, giiphe- rirse bilsin ki Allah 
siz Allah'in kargilik vermede 
cezasi pek giddetlidir! 
giddetlidir. 


2 • • 

2 12 UU=suslu gosterildi 

=inkar edenlere 

ol_pJ|-hayati IjjA- =diinya 

* 0 " - 

(JJJ ^“li J=alay ederler 

> ji - ^ ? „ 

l^i-al g>?=inananlarla 

(jj^ilij-oysa I =takva sahipleri 
f^j^onlardan ustundurler 

4 

fJ^=gununde 4-^^=kiyamet 
^j=Allah (J jj^=rizik verir 
c-Ujoj (j-a=diledigine 

^y*^=hesapsiz 

2 13 (j^-idi ^insanlar 

=iimmet j=bir tek 

l - J *-3=sonra gonderdi ^=Allah 
=peygamberleri 
(jj ^>»-uf«=rTiijjdeciler 

J— >=ve uyaricilar olarak 
cl 3^ j=indirdi (H^°=onlarla beraber 
-Kitaai c5^-J=hak olarak 
=hiikmetmek uzere 
U^=arasinda =insanlar 

■Aua I L^=anlagmazliga diigtii 

kleri konularda 

3=anlagmazliga dugtLi(ler) 
4=o(Kitap hakki)nda 

, i , .s a 

^kendilerine (Kitap) ve 
rilmig olanlar (j-?=sonra 

l-a=kendilerine geldikten 
=agik deliller 

4*-*=sirf kiskangliktan dtiiru 
=aralarindaki 

=bunun uzerine iletti ^ =Allah 
(jjA -j m an edenleri 
^4=ayrihga diigtukleri 
34=kendisinde iP 1 cl>f ! =gergege 
^■ 7 ^=kendi izniyle & 9=Allah 
C^- L i-^=iletir L>®=diledigini 

ial y-a cs -^J=yola Qjffi^ ^dogru 

2 A 

214 f l= Y°k sa ^tj *‘ l ~ s =sandiniz 

9 jl ^ 0 ■£ 

1 jiLlij (j'=gireceginizi mi 
=cennete 

j=bagimza gelmeden 
(J^ a =durumu Ly^'=gegenlerin 

L>5=sizden once 
pi u ‘ '^ Onlara dokunmugtu 
c.l_u)U]| = sikmti 
f.\ yJa\\ J = ve yoksulluk 

> o J, 

Ijljljj 

=ve sarsilmiglardi ki 

(!s^=nihayet J j^J=diyorlardi 

J ^u:^)ll = peygamber 
^ ^ 

I ^l«l (jjiii j=ve inananlar 

^ ^ __ 

^-*-^=onunla birlikte =ne zaman 

* ° * 

J >^ lj =yardimi A" ’=Allah'm 
VI =iyi bilin ki u)=§uphesiz 

^ O * i l 

J i ^ aJ =yardimi ^"=Allah'm 
S-yj^=yakindir 

215 l ^-^^ J ^ =sana sotuyorlar ^^=ne 

3 •’ - * 

UJ 2a -y=(Allah yolunda) harcayacaklarim 


Dunya hayati 
kafirlere cazip 
goruniir. Bunlar 
muminler ile alay 
ederler. Oysa Al- 
lah'in azabindan 
sakinanlar, Ki- 
yamet gunu, 
kafirlerden iistun 
konumdadirlar. 
Allah diledigine 
hesapsiz olarak 
rizik verir. 


Kufre sapmig kim- 
selere diinya haya- 
ti cazibeli gdriindii 
de iman edenlerle 
egleniyorlar. Hal- 
buki Allah’tan kor- 
kan o mii'minler 
kiyamet gilnii ken- 
dilerinin ustunde 
bulunacak. Allah 
diledigine hesapsiz 
nimetler verir. 


Kiifredenlere 
diinya hayati 
pek suslendi. 
Ve onlar, iman 
edenlerden 
kimiyle egleni- 
yorlar. Halbuki 
takvaya eren- 
ler kiyamet 
gununde onla- 
rin ustundedir- 
ler. Allah, di- 
ledigine he- 
sabsiz rizik 


verir. 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlara 
(yalmz) bu diinya 
hayati guzel gorii- 
niir. Bu nedenle, 
imana ermiglerle 
alay ederler; ama 
Kiyamet Gunu Al- 
lah'a kargi sorum- 
luluk bilinci duyan- 
lar onlardan daha 
iistun (bir konum- 
da) olacaklardir. 

Ve Allah, diledigine 
hesapsiz rizik ve- 
rir. 


Insanlar tek iim- 
metti. Ayrilmalari 
uzerine Allahu Ziil- 
celal hem rahmeti- 
nin miijdecileri, 
hem azabimn ha- 
bercileri olarak 
peygamberler 
gonderdi. Sonra, 
insanlarin ayrildik- 
lari yerler igin ara- 
larinda hakem ol- 
sun diye o pey- 
gamberlere hak Ki- 
tabim indirdi. Bu- 


Insanlar tek bir 
ummetti. Allah 
miijdeleyici ve 
korkutucu pey- 
gamberler gon- 
derdi ve onlarla 
beraber insanla- 
rin ihtilafa diig- 
tukleri geylerde, 
aralarinda hii- 
kiim vermeleri 
igin hak kitaplar 
indirdi. Halbuki 
kendilerine apa- 
gik deliller gel- 
dikten sonra ara- nunla beraber 
larindaki ihtiras- bagkalari degil, 
tan dolayi ihtilafa yalmz o Kitap gon- 
dugenler de, o derilen kimselerdi 
kendilerine kitap ki kendilerine bu 
verilenlerden kadar sarih muci- 
bagkasi degildir. zeler gelmigken 
birbirlerini geke- 
memek yuzilnden, 
onda ihtilafa diigtii- 
ler. Allahu Zulcelal 
de iman edenlere 
digerlerinin ihtilaf 
eyledigi hakki ira- 
de-i ilahiyyesiyle 
buldurdu. Allahu 
Zulcelal diledigini 
dogru yola gikarir. 


igte Allah, kendi 
iradesiyle iman 
edenleri, iizerin- 
de ittifaka dug- 
tukleri hakka 
ulagtirdi. Allah 
diledigini dogru 
yola ulagtirir. 


insanlar bir 
tek ummetti. 
Allah miijdele- 
yici ve korku- 
tucu peygam- 
berler gonder- 
di ve onlarla 
beraber insan- 
larin ihtilafa 
diigtukleri gey - 
lerde aralarin- 
da hiikum 
vermeleri igin 
hak kitablar 
indirdi, Halbu- 
ki kitab veril- 
mig olanlar, 
kendilerinde 
agik deliller 
geldikten son- 
ra aralarindaki 
ihtirastan do- 
layi ihtilafa 
diigtuler. igte 
Allah; kendi 
izniyle, iman 
edenleri, iize- 
rinde ihtilafa 
diigtukleri 
Hakka ulagtir- 
di. Allah dile- 
digini dogru 
yola ulagtirir. 


Biitun insanlik bir 
zamanlar tek bir 
topluluktu; (sonra 
ihtilafa dugmeye 
bagladilar), bunun 
uzerine Allah, miij- 
deci ve uyarici ola- 
rak peygamberler 
gonderdi ve onlar 
araciligiyla hakikati 
ortaya seren va- 
hiy(ler) bahgetti ki, 
bununla insanlarin 
farkli gorugler 
edinmeye bagla- 
diklari her konuda 
karar verebilsin. 
Buna ragmen, 
kendilerine hakika- 
tin biitun kamtlari 
geldikten sonra 
aralarindaki kis- 
kangliktan dolayi 
onun anlami hak- 
kinda ihtilafa dii- 
genler bizzat bu 
(vahy)in tevdi edil- 
digi aym insanlardi. 
Ancak Allah, insan- 
lari, kendi iradesiy- 
le, iizerinde ihtilafa 
diigtukleri hakikate 
sevk etti; giinkii Al- 
lah, (ulagmak) iste- 
yeni dogru yola 
ulagtirir. 


Acaba sizden Yoksa sizler ken- 
oncekilerin bag- dinizden evvel ge- 
larma gelenlerin gen iimmetlerin 
benzeri sizin de hali daha bagimza 
baginiza gel- gelmemigken, 
meksizin, kolay- cennete girecegi- 
ca Cennet'e gi- nizi mi zannettiniz? 
receginizi mi Onlar fecaatin, 
sandimz? Onlar musibetin derece- 
oylesine agir si- sini gormuglerdi ki, 
kintilara ve zor- peygamber de, 
luklara ugradilar, onunla beraber 
oylesine sarsildi- iman edenler de 
lar ki, peygam- "Allah'in yardimi 
berleri ile gevre- daha ne zaman?" 
sindeki inanmig- diyecek kadar sar- 
lar; Allah'in yar- silmiglardi. Sakin 
dimi ne zaman umidinizi kesme- 
gelecek?» dedi- yin, Allah'in yardi- 
ler. iyi bilin ki, Al- mi giiphe yok ki 
lah'in yardimi pekyakin. 
yakindir. 


Yoksa siz; (Ama), sizden once 
sizden once gelip gegen (mii- 
gegenlerin du- min)ler gibi sikinti 
rumu bagimza gekmeden cennete 
gelmeden girebileceginizi mi 
cennete giri- zannediyorsunuz? 
vereceginizi Onlarin bagina oy- 
mi sandimz? le ezici sikintilar ve 
Onlara oyle katlamlmaz darlik- 
yoksulluk, oyle lar geldi ki ve oyle- 
sikinti gelmig sine sarsildilar ki, 
ve sarsintiya miiminlerle birlikte 
ugramiglardi Elgi de: Allah’in 
ki, nihayet yardimi ne zaman 
Peygamber ve gelecek? diye fer- 
beraberindeki yat ediyordu. Gb- 
mii'minler: Al- ziiniizi) agin, Al- 
lah'in yardimi lah'in yardimi (da- 
ne zaman? di- ima) yakindir! 
yordu. Bilesi- 
niz ki, Allah'in 
yardimi pek 
yakindir. 


Sana (Allah yo- Ya Muhammed! Sana, ne infak Bagkalari igin ne 
lunda) ne harca- Allah yolunda ne edeceklerini harcayacaklarim 
yacaklarim so- vereceklerini sana soruyorlar. De sana soruyorlar. 

rarlar. De ki; soruyorlar. Onlara ki: Hayirdan De ki: iyilik/hayir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=De ki ^=vereceginiz gey 

(j-?=hayirdan U-P^J^^ana- 

- o^-g o 

baba igindir a«jSVI J=ve yakinlar 

^i 

J=ve oksuzler 
j=yoksullar 

(j, J=ve yolda kalmig(lar) 

9 0 „ 

j =ve ne yaparsamz 
ij-?=hayirdan <j!-^=muhakkak 
^=Allah t3=onunla birlikte 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir 


«Vereceginiz 
mal (hayir) ana- 
baba, yakin ak- 
rabalar, yetimler, 
yoksullar ve yol- 
da kalmi§lar 
igindir. Hig giip- 
hesiz Allah yap- 
tiginiz her hayri 
bilir.» 


de ki: "Hayr olarak 
ne verirseniz ana- 
larimza, babalari- 
mza, en yakin hi- 
simlarimza, oksiiz- 
lere, bTgarelere, 
yolda kalmiglara 
verin. Hem hayr 
olarak ne iglerse- 
niz bilin ki Allah 
onu bilir." 


her ne infak 
ederseniz, 
babamn, ak- 
rabamn, ye- 
timlerin, yok- 
sullarin, yolcu- 
larin hakkidir. 
Ve her ne ha- 
yir iglerseniz, 
giiphesiz ki Al- 
lah, onu bilir. 
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bilir 

=yazildi (farz kilindi) ^^J lc -=size 
-savas J=halbuki o 

6 J^=hogunuza gitmez ^^=sizin 
^s- luC - j=olur ki bazen 
1 jA j£j (jl^hoglanmadigimz 
^“=birgey J* j=hayirlidir 

^“=sizin igin J=ve olur ki 

1 i A °. 1 

1 (J'=hoglandigimz 

A % o-j. £ ^ 9 

HF-^bir gey de J=kbtudiir 

f^=sizin igin j=Allah ^*^=bilir 
j=siz ise *=bilmezsiniz 


Savag, hogunu- Ey mii'minler! Uze- 
za giden bir ig rinize cihad farz 
olmadigi halde buyuruldu. 0 ise 
size farz kilindi. sizlere sevimsiz 
Bazan hogunuza gelir. Bununla be- 
gitmeyen birgey raber sizler bir 
hakkimzda ha- geyden hoglanma- 
yirli olabilir, bunayabilirsiniz ki hak- 
kargilik hogunu- kimzda o en iyisi- 
za giden birgey dir. Bir geyi de se- 
de hakkimzda vebilirsiniz ki hak- 
kotii olabilir. Al- kimzda o en fena- 
lah bilir, fakat siz sidir. Dogrusunu 
bilmezsiniz. Allah bilir. Sizler bi- 
lemezsiniz. 


Hogunuza 
gitmedigi hal- 
de, savagi 
tizerinize farz 
kilinmigtir. Bir 
gey hogunuza 
gitmedigi hal- 
de sizin igin 
hayirli olabilir. 
Bir gey de ho- 
gunuza gittigi 
halde sizin igin 
kotu olabilir. 
Allah bilir, siz 
bilmesziniz. 


Muhammed Esed 


umarak yapacagi- 
mz harcama, (on- 
ce) ebeveyninize, 
yakin akrabamza, 
yetime, muhtaca 
ve yolcuya aittir; 
her ne iyilik yapar- 
samz mutlaka Al- 
lah onu gok iyi bilir. 


Hogunuza gitmese 
de savagmak size 
farz kilindi; mum- 
kiindiir ki nefret et- 
tiginiz bir gey sizin 
igin iyi olabilir ve 
yine miimktindur ki 
hoglandigimz bir 
gey de sizin igin 
kotu olabilir: Allah 
bilir, amasiz bil- 
mezsiniz. 


217 ^ J^-^=sana soruyorlar 

<j^-=ayinda ^ _>^=haram 


— * *4 ^ • O 

^ ;^=savagmaktan =de ki 
=sava§ *5^=0 (aylar)da 

h* - 

=buyuk bir gunahtir 

£ 

J=ve alikoymak 
(jc-=yolundan ^ =Allah 
J=ve inkar etmek 4 = 0 ’nu 
. W°u ix> \ l J= ve Mescid- 
i Haram’dan J=siirup gikarmak 

=halkim ^ -ondan (Mekke’den) 
=daha biiyiik bir gunahtir 


■^f'=yanmda A* 1 =Allah 


J=ve fitne 
=daha buyilk(bir giinah)tir 
(j-?=dldiirmekten 

9 

^ J=vazgegmezler 
y=sizinle savagmaktan 


=kadar 


9 , $ 


1 J^=sizi dondurunceye 
(jc.=dininizden 

I jc . Ualluil (jl=eger gugleri yetse 
<j-®J=kim ^JJ=doner 


Sana haram 
olan ayi ve o 
ayda muharebe 
etmeyi soruyor- 
lar. De ki: “0 ay- 
da muharebe 
etmek, buyilk bir 
gunahtir. Fakat; 
insanlari Allah 
yolundan men 
etmek ve onu 
inkar eylemek, 
Mescid-i Ha- 
ram’a gitmeleri- 
ne engel olmak, 
onun ehlini ora- 
dan gikarmaksa 
Allah katinda 
daha biiyiik gu- 
nahtir. Fitne, ka- 
tilden de beter- 
dir. Kafirlerin 
gugleri yetse, si- 
zi dininizden 
ddnduriinceye 
kadar sizinle sa- 
vaga devam 
ederler. Sizden 
her kim dininden 
doner de kafir 
olarak oliirse, 
onlarin yaptigi 
ameller dunyada 
da ahirette de 
boga gitmigtir. 

Ve onlar Cehen- 
nem ehlidirler. 
Onlar orada 
ebedi kalacak- 
lardir. 


Ya Muhammed, 
senden haram 
olan ayda mtigrik- 
lerle harbi soruyor- 
lar. Kendilerine 
soyle: "0 ayda 
harp btiyuk gunah 
olmakla beraber, 
insanlari Allah'in 
yolundan gevir- 
mek, Allah! tam- 
mamak, Mescid-i 
Haram'a gelenleri 
koymamak, yerlile- 
ri oradan stirmek 
Allah'in yaninda 
ondan btiyuk ve gu 
fitne katilden ya- 
mandir. Hem on- 
lar, gugleri yeterse 
dininizden don- 
diirmek igin sizinle 
muharebeden bir 
zaman geri dur- 
mazlar. Ve iginiz- 
den kimler dinin- 
den doner de kafir 
olarak can verirse 


igte onlarin biitiin 
igledikleri hayir 
dunyada heder, 
ahirette heder. igte 
onlar cehennem 
ehli ki ebediyen 
orada kalacaklar. 


Sana haram 
aydan ve on- 
da savagtan 
soruyorlar. De 
ki: 0 ayda sa- 
vagmak; bu- 
yiik bir gunah- 
tir. Fakat in- 
sanlari Allah 
yolundan ali- 
koymak ve 
O'nu inkar 
etmek, Mes- 
cid-i Haram'a 
gitmelerine 
engel olmak, 
onun ehlini 
oradan gikar- 
mak Allah ka- 
tinda daha 
btiyuk gunah- 
tir. Fitne, ka- 
tilden de be- 
terdir. Kafirle- 
rin gugleri yet- 
se, sizi dini- 
nizden dondu- 
runceye kadar 
sizinle savaga 
devam eder- 
ler. Sizden her 
kim dininden 
donerde kafir 
olarak olurse; 
onlarin yaptigi 
ameller dun- 
yada da, ahi- 
rette de boga 
gitmigtir. Ve 
onlar, cehen- 
nem ehlidirler. 
Orada temelli 
kalacaklardir. 


Sanasaldirmazlik 
orftinun gegerli ay- 
da savagmanm 
htikmunu soruyor- 
lar. De ki: 0 ayda 
savagmak girkin bir 
geydir; ancak in- 
sanlari Allah yo- 
lundan gevirmek, 
O'nu inkar etmek 
ve Mescid-i Ha- 
ram(a girmekten 
onlari men etmek) 
ve halkini oradan 
stirmek, (butun 
bunlar) Allah katin- 
da daha da kotii- 
dtir, gtinku zulum 
ve baski oldurmek- 
ten daha korkung- 
tur. (Diigmanlari- 
mz) gugleri yeter- 
se, inancimzdan 
dondurtinceye ka- 
dar sizinle savag- 
maktan vazgegme- 
yeceklerdir. Ama 
sizden biri imanin- 
dan doner ve haki- 
kati inkar eden biri 
olarak olurse, boy- 
le birinin yapip et- 
tikleri bu dunyada 
da, oteki dunyada 
da boga gidecektir; 
igte boyleleri iginde 
yagayip kalacaklari 
atege mahkum 
kimselerdir. 


(*^?=sizden 3^3 (j^-=dininden 
i" i^j^ ve oltirse 

J. | ___ 

jal£ jAj = kafirolarak ^^J^=igte 
=boga gikmigtir 


=onlarin butun yaptiklari 
C5^=diinyadada 

L .a _ o 

^ J=ahirette de 

J. | ^ 

j=ve onlar ^ * ^ '=halkidir 
^ =ateg ^>=ve onlar ^^=orada 
=siirekli kalacaklardir 


L)J- 
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(jJ^'=iman edenler 

S3 

(jjill j =ve hicret edenler 
I j =V e cihat edenler 

<^|=yolunda A^'=Allah 

j. | 

j'=igte onlar UJ^J^=umarlar 
t J=rahmetini u '=Allahln 

i ^ •'i 

4i)l J=Allah jjSc.=gok bagiglayan 


Onlar ki, iman 
ettiler, yurtlarin- 
dan gog ettiler 
ve Allah yolunda 
savagtilar. igte 
onlar Allah'in 
rahmetini umar- 
lar. Hig gtiphesiz 
Allah gunahlari 
bagiglar ve 0 
merhametlidir. 


iman edenlerle Al- 
lah yolunda muha- 
cir ve mucahid 
olanlaryok mu, ig- 
te bunlar gtiphe 
yok ki Allah'in 
rahmetini limit 
edebilirler. Allah'in 
gufram ise genig, 
rahmeti engindir. 


Muhakkak ki, 
iman edenler, 
hicret edip de 
Allah yolunda 
savaganlar; ig- 
te onlar Al- 
lah'in rahme- 
tini umarlar. 
Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


§tiphe yok ki, ima- 
na ermig olanlar, 
zulum ve kotultik 
diyarindan uzakla- 
ganlar ve Allah yo- 
lunda iistun gayret 
gosterenler, igte 
(ancak) onlar Al- 
lah'in rahmetini 
umabilirler: Allah 
gok affedicidir, 
rahmet kaynagidir. 


J=gok merhamet edendir 


219 ^ J^-“^=sana soruyorlar 
<jc-=garaptan 
:l j=ve kumardan <3=de ki 
=o ikisinde vardir f^J=gunah 
=biiyiik , ; =ve bazi yararlar 

=insanlar igin 

^ ;j j=fakat onlarin giinahi 

=daha buytikttir 

a 0 

?=yarari nd an 


J=ve sana soruyorlar 
jUa=ne =infak edeceklerini 

J^=de ki 


Sana igki ve ku- 
mar hakkinda 
soru sorarlar. De 
ki; Onlarin iki- 
sinde de btiyuk 
gunah vardir. in- 
sanlara bazi ya- 
rarlari varsa da 
gunahlari yarar- 
larindan btiyuk- 
tilr. Sana Allah 
yolunda ne ve- 
receklerini sorar- 
lar. De ki; «ihti- 
yaglarmizdan ar- 
takalamm ve- 
rin!» Allah size 
ayetlerini bu ge- 
kilde agikliyor ki 
dugiinesiniz. 




Af (ihtiyaglarimzdan fazlasim) 


Ya Muhammed! 
Senden garap ile 
kumari soruyorlar. 
Kendilerine soyle: 
"§u ikisinde hem 
btiyuk gunah, hem 
insanlar igin ka- 
zanglar var. Bu- 
nunla beraber gu- 
nahlari kazangla- 
rindan daha bii- 
ytik." Bir de sen- 
den Allah yolunda 
ne, vereceklerini 
soruyorlar. Onlara 
goyle de: "Kolaylik- 
la verebilecegini- 
zi". igte hem dun- 
yamzi, hem ahire- 
tinizi dugtinmeniz 
igin Allahu Ztilcelal 
ayetlerini sizlere 
boylece sarih ola- 
rak bildiriyor. 


Sana igkiden 
ve kumardan 
soruyorlar. De 
ki: ikisinde de 
hem buytik 
gunah, hem 
de insanlar 
igin faydalar 
vardir. Gtinah- 
lari ise fayda- 
larindan daha 
buytikttir. Ve 
sana ne infak 
edeceklerini 
soruyorlar. De 
ki: ihtiyaglari- 
mzdan artam. 
Dugtinesiniz 
diye Allah size 
ayetlerini boy- 
le agikliyor. 


Sana, sarhogluk 
veren geyler ve 
gans oyunlari hak- 
kinda sorarlar. De 
ki: Onlarin her iki- 
sinde de hem bti- 
ytik bir kotiiliik hem 
de insanlar igin ba- 
zi yararlar vardir; 
ancak yol agtiklari 
kotiiliik, sagladikla- 
ri yararlardan daha 
buyiiktiir. (Allah yo- 
lunda) neyi harca- 
yacaklarmi sana 
sorarlar. De ki: 
O'nun igin ayirabi- 
leceginiz her geyi. 
Boylece Allah me- 
sajlarim size agik- 
liyor ki tefekkiir 
edesiniz. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^"^=boyle U^J=agikhyor 
^=Allah £^=size S— ^T^ayetleri 
=umulur ki 

OJ J^- U =dil§unursunuz 


220 ^=dunya hakkinda 

U Ja _ o 

=ve ahiret 

iilj j =ve sana soruyorlar 

X* ^ O o } 

(jc-=oksuzlerden 3 =de ki 
^^-^ 3 )=islah etmek 
(^=onlari(n durumlarmi) 

^ ° i , 

J^ =k =hayirlidir (JiJ=eger 

jJ4l4= 0 nlaiakari§iisaniz 

^SjI j^.La =s izin kardeglerinizdir 
^j=Allah ^*^=ayirir 


A x. a aAil-b 0zan i 


Sana yetimler 
hakkinda soru 
sorarlar. De ki; 
Onlarin durumla- 
rim diizeltmek 
hayirli bir igtir. 
Eger kendileriyle 
birarada yagi- 
yorsamz, onlar 
artik kardegleri- 
nizdir. Allah ki- 
min igleri bozucu 
ve kimin duzeltici 
oldugunu iyi bilir. 
Eger Allah dile- 
seydi, sizi zora 
kogardi. Hig 
giiphesiz Allah 
ustundur ve 
hikmet sahibidir. 


(j-a=islah edenden 
J^J=ve eger 5-^=dileseydi 


Ya Muhammed! 
Sana yetimler igin 
de soruyorlar. On- 
lara de ki: Vaziyet- 
lerini islaha galig- 
mak iglerine ka- 
rigmamaktan daha 
iyidir. Kendileriyle 
ihtilatta bulunursa- 
mz (kendileriyle 
karabet peyda 
ederseniz) zaten 
din kardegleriniz- 
dir. Allah yetimlerin 
arasinafesad igin 
girenle islah igin 
gireni birbirinden 
ayirir. Allah dile- 
seydi sizleri agir 
tekalTf ile ezerdi. 
Allah’in azTz oldu- 
gunda, hakTm ol- 
dugunda guphe 
yok. 


Dunya ve ahi- 
ret konusun- 
da. Ve sana 
yetimlerden 
soruyorlar. De 
ki: Onlar igin 
islahta bulun- 
makhayirlidir. 
Eger kendile- 
riyle bir arada 
yagarsamz, 
onlar sizin 
kardegleriniz- 
dir. Allah; 
bozguncularla 
islahgi olanlari 
bilir. Eger Al- 
lah dileseydi; 
sizi muhakkak 
zahmete so- 
kardi. §tiphe 
yok ki Allah, 
Aziz'dir. Ha- 
kim'dir. 


Bu dunya ve ahiret 
hakkinda, yetim- 
ler(e nasil davram- 
lacagi) hakkinda 
sana sorarlar. De 
ki: Onlarin durum- 
larim diizeltmek en 
hayirli durumdur. 
Ve onlarin hayatla- 
rim paylagirsamz 
(unutmayin ki) on- 
lar sizin kardegleri- 
nizdir. Zira Allah, 
bozgunculukya- 
panlari, duzeltme- 
ye galiganlardan 
ayirt etmesini bilir. 
Ve Allah dileseydi, 
tagiyamayacagmiz 
yukleri omuzlarim- 
zayiiklerdi: (Ama) 
unutmayin ki Allah 
kudret sahibidir, 
hikmet sahibidir! 


2dll: 




=Allah 


^Snc . , - s j z j zora sokardi 


(jj=giiphesiz ^'=Allah 
=daima ustundur 
=hiikum ve hikmet sahibidir 


2l J=evlenmeyin 
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Clill , =mugrik (Allah’a ortak kogan 
) kadinlarla =kadar 

S o jt 1* ■£ ^ 

C>®jy=inanincaya J=bir cariye 

i* 

^ • ° t > # 0 * 

^fj^inanan =daha hayirlidir 

a i. * ° 

7 -^ <_j-5=ortak kogan (hur) kadinda 


n Jj=eger 

- • 1 

V' ' <"- Id 


-hogunuza gitse bile 
3^5 n J=evlendirmeyin 

=Ortak kogan erkeklerle 


=kadar 1 y* J^=iman edinceye 

V' \ - *. % > 

- UsU J=bir kole (J-? J^=inanan 


J^-=daha hayirlidir 

* ° 

(j-a=miigrik erkekten 


1-eg 


eger 


iman edinceye 
kadar mugrike 
kadinlari nikah- 
lamaymiz. iman 
eden bir cariye 
mugrike kadin- 
dan -o sizin ho- 
gunuza gitse 
de- elbette daha 
hayirlidir. iman 
edinceye kadar 
mugrik erkeklerle 
de nikah ettir- 
meyin; iman 
eden bir kole bir 
mugrikten -o si- 
zin hogunuza 
gitse de- elbette 
daha hayirlidir. 
Onlar sizi Ce- 
hennem’e gagi- 
rirlar. Allah ise, 
Cennet’e ve 
magfirete gagirir 
ve tezekkur et- 
sinler diye insan- 
lara ayetlerini 
agikga bildirir. 


- ° 1 

-hogunuza gitse bile 


Ey mu'minler! 
Mugrik kadinlari 
(mu$rikeleri) imana 
gelmedikge nikah 
ile almayin. Kendi- 
sini begenmig bile 
olsamz mugrik bir 
kadindan (b/rmug- 
rikeden) Allah’in 
iman etmig bir ca- 
riyesi elbet daha 
hayirlidir. Mugrik 
erkeklere de imana 
gelmedikge, nikah 
ile kadin vermeyin. 
Kendisini begen- 
mig bile olsamz 
mugrik bir erkekten 
Allah’in iman etmig 
bir kulu elbet daha 
iyidir. Onlar sizi 
atege suriiklemek 
istiyor, Allah ise 
tevfik-i subhanTsiy- 
le cennete, gufra- 
nagagiriyor. Ve 
daima tahattur et- 
sinler diye ayetle- 
rini insanlara agik 
olarak bildiriyor. 


dindano ho- 
gunuza gitse 
dedaha iyidir. 




J =(Zira) onlar 


UJ^-y=gagiriyorlar 


=atege 1 J=Allah ise 


J^^gagiriyor 3l = cennete 


iman edinceye Ve Allah’tan bag- 
kadarputpe- kasina ilahlik ya- 
rest kadinlari kigtiran kadinlarla 
nikahlamayin. onlar (sahih) inan- 
iman eden bir ca ulagincaya ka- 
cariye puta dar evlenmeyin: 
tapan bir ka- Qunku (Allah'a) 
baglanmig miimin 
bir kadin, Allah'tan 
bagkasina ilahlik 
Iman edinceye yakigtiran kadin- 
kadar onlari dan -bu sizin ho- 
puta tapan er- gunuza gitse de- 
keklerle de ni- kesinlikle daha ha- 
kah ettirmeyin. yirlidir. Ve Al- 
iman eden bir lah'tan bagkasina 
kole, - ilahlik yakigtiran 
hogunuza git- erkekler ile onlar 
(sahih) inanca ula- 
gincaya kadar ka- 
dinlarinizi nikah- 
lamayin; zira (Al- 
lah'a) baglanmig 
bir mumin erkekten 
ise cennete ve -bu sizi hognut etse 
magfirete ga- bile- kesinlikle da- 
ha hayirlidir. (Boy- 
leleri) sizi atege 
davet ederken Al- 
lah sizi cennete ve 
O'nun izniyle mag- 
firet(e nail olma)ya 
davet eder; ve Al- 
lah mesajmi insan- 
liga agiklar ki on- 
dan ders alabilsin- 
ler. 


se deputa ta- 
pan erkekten 
daha iyidir. 
Onlar sizi ce- 
henneme ga- 
girirlar. Allah 


girirve ogut 
alsinlar diye 
insanlara 
ayetlerini 
agikga bildirir. 




J=ve magfirete 


AjiiLi = i 


E“=izniyle 


<j^Jj=agiklar 


AjUI: 


ayetlerini 


(__^Uil = insanlara ^6^=umulur ki 
UJ J^-^=dugunurler 


222 ^ J=sana soruyorlar 

(j^-=adet gormeden 


3=de ki J^-o L5- -eziyettir 

| j] 

C.l_uUll = | <ac ji n | arc | an 

=adet halinde 


^ . 


(j^ ^ J=onlara yaklagmayin 

i i- ^ 

=kadar 

!! ^=zaman 

=onlara varin 

> . O 1, ^ f 

L>-?=yerden (“^'^emrettigi 


Memizleninceye 

>=temizlendikleri 


Sana kadinlarin 
aybagi kanama- 
si hakkinda soru 
sorarlar. De ki; 
«0 bir eziyet, bir 
rahatsizliktir. 
«Aybagi donem- 
lerinde kadinlar- 
dan uzak durun, 
temizleninceye 
kadar onlara 
yaklagmayin. 
Temizlendikle- 
rinde Allah'in si- 
ze emrettigi yol- 
dan onlarla cin- 
sel iligki kurun. 
Hig guphesiz Al- 
lah tevbe eden- 
leri ve tertemiz 
olanlari sever. 


Senden hayzi da 
soruyorlar. De ki: 
Kendilerine bir nevi 
eziyet (eza, sikmti) 
oldugu igin hayizli 
anlarinda kadin- 
lardan uzak durun. 
Ve pak olacaklari 
vakte kadar onlarla 
yalmz kalmayin 
(onlara yakla^ma- 
ym), ne zaman pak 
olurlarsa Allah’in 
sizlere emrettigi 
iizere kendileriyle 
yalmz kalabilirsi- 
niz. §tiphe yok, Al- 
lah, giinahlarindan 
riicu edenleri se- 
ver, temizlenenleri 


sever. 


^=Allah’in (j)=§uphesiz ^ =Allah 
“^=sever j^-tevbe edenleri 


Sana adet ha- 
linden de so- 
ruyorlar. De ki: 
0, bir ezadir. 
Onun igin adet 
halinde kadin- 
larmizdan ay- 
rilin. Temizle- 
ninceye kadar 
onlara yak- 
lagmayin. iyi- 
ce temizlen- 
dikleri vakit, 
Allah'in size 
emrettigi yer- 
den onlara va- 
rin. §uphesiz 
ki Allah; hem 
gok tevbe 
edenleri se- 
ver, hem de 
gok temizle- 
nenleri sever. 


Sana (kadinlarin) 
ay halleri hakkinda 
soruyorlar. De ki: 0 
bir zayiflik halidir. 
Bu yiizden, ay hali 
sirasinda kadinlar- 
dan uzak durun ve 
onlar temizlenince- 
ye kadar kendileri- 
ne yaklagmayin; 
temizlendiklerinde 
ise Allah'in emret- 
tigi gekilde onlara 
yaklagin. Dogrusu, 
Allah pigmanlikla 
kendisine yonelen- 
leri ve ozlerini te- 
miz tutanlari sever. 


hfj=sever 

jjj^JaiAll-temizienenleri 
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=kadinlarimz 


=bir tarladir ^^=sizin igin 

f. % ^ f. ' 

1 jjU =var i n i>jj^. = t ar | an | Za 

=dilediginiz bigimde 
hazirlik yapin 


f 


-kentliniz igin 


1 J=ve sakimn ^^Allah'tan 
yuc. j =ve bilin ki 
=giiphesiz siz 

e =0’na kavugacaksimz 


Kadinlarimz si- 
zin gocuk ureten 
tarlalarimzdir. 0 
halde, tarlamza 
dilediginiz gibi 
varin. Kendiniz 
igin ileriye doniik 
hazirlik yapin, 
giinah iglemek- 
ten sakimn ve 
mutlaka Allah 'a 
kavugacagimzi 
bilin. Bunu mii- 
minlere mujdele. 


Kadinlarimz sizin 
igin tarladir. Tarla- 
mzi dilediginiz gibi 
ekin ve istikbaliniz 
igin hayirlar birikti- 
rin. Allah'tan kor- 
kun, kargisinagi- 
kacagimzi da bilin. 


Kadinlarimz 
sizin igin bir 
tarladir. 0 
halde tarlam- 
za dilediginiz 
gibi varin. Ve 
kendiniz igin 
onceden iyi 
ameller gon- 
derin. Birde 
Allah'tan kor- 
kun. Ve bilin 
ki; siz, guphe- 
siz O'na ka- 
vugacaksimz. 
iman edenleri 
mujdele. 


Kadinlarimz sizin 
tarlalarimzdir; tar- 
lamza dilediginiz 
gekilde girin, ama 
once kendi ruhlari- 
mz igin bir hazirlik 
yapin. Allah'a kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun ve 
bilin ki, O'na mut- 
laka kavugacaksi- 
mz. Ve sen de (ey 
peygamber), imana 
erigenleri mujdele. 


^E^j=miijdele dFA? 


inananlari 


2. 
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224 -^-kilmayin 

\ - . ° t 

jc. =en g e | 


^'=AllahT 


=yeminlerinize 
I J yp u'=iyilik etmenize 


Sakin Allah adi- 
na yaptigimz 
yeminleri iyilik 
etmeye, gunah- 
lardan sakinma- 
ya ve insanlarin 


Ya Muhammed! Yeminleriniz- 
Mii’minlere miijde- de; Allah'i iyi- 
le! Yeminlerinizi lik etmenize, 
vesile edinerek, Al- fenaliktan sa- 
lahu Zulcelal'i iyi- kinmamza ve 
likte bulunmamza, insanlarin 
arasim bulmaya fenaliktan gekin- arasim bul- 
engel yapmayin. menize, zatil-beyni maya engel 
Hig §uphesiz Al- islaha galigmamza yapmayin. Al- 


Allah adinayapti- 
giniz yeminler, er- 
demlilige, Allah'a 
kargi sorumluluk 
bilincine ve insan- 
lar arasinda barigin 
getirilmesine engel 
tegkil etmesin. Zira 
Allah, her geyi du- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


I jilij_ve sakinmamza 
I * t° •• - 

1 J=ve diizetmeye 

'• — 1*U 

<J^=arasim -insanlarin 

^J=Allah £^-“=igitendir 

^^bilendir 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


lah igiten ve bi- mani yerine koy- lah Semi'dir, yan, her geyi bilen- 

lendir. mayin. Allah soy- Alim'dir. dir. 

lediklerinizi i^itiyor, 
du§unduklerinizi 
biliyor. 


2 -* c * * 1 * * V 

225 , Jj =sizi sorumlu tutmaz 
^■-Allah ;*-^=kasitsiz 

“i 

^=yeminlerinizden dolayi 
j=fakat f^^4 , ^=sorumlu tutar 

^=kazandigindan 

4i-> ii , , 

=kalblerinizin J^AIIah 

jjic. = kagi§layandir . *-=halimdir 

226 Afc}^= yaklagmamaga yemin 
edenler igin *‘ 0 L>?=kadinlarina 
L>^J J =bekleme (hakki) vardir 
4*jjl=dort .^-^Wy (jaeger 

I j5-la=( 0 sure iginde) donerlerse 

(j^=|uphesiz ^=Allah 

« i'. 

JJ ac -=bagi§layan 

os 

=merhamet edendir 


Allah sizi agiz Bilinmeyerekedi- Yeminleriniz- Allah, diigunmeden 
aligkanligi sonu- len yeminleriniz- deki lagvden yapmig oldugunuz 
cu yaptigimz den dolayi Allah dolayi Allah, yeminlerden dolayi 
yeminlerden so- sizleri muahezede sizi sorumlu sizi sorumlu tutma- 
rumlu tutmaz, bulunmaz. Ancak tutmaz. Ancak yacak, ama kalple- 
fakat kalplerini- yalan olduguna kalblerinizin rinizin (ihtirasla) 
zin kazandigi kalpleriniz §ahit kazandigi arzuladiklarindan 
(bile bile yapti- iken irtikab ettiginiz geyden dolayi sorumlu tutacaktir: 
gimz) yeminler- yeminler ytizunden sizi sorumlu Allah, gok affedici- 
den sorumlu tu- muaheze buyurur. tutar. Allah dir, goktahammul 
tar. Hig guphesiz Allah'in gufram Gafur'dur, Ha- (hilm) sahibidir. 
Allah, bagiglayi- biiyuk, hilmine lim'dir. 
cidirve halimdir. payanyok. 


Eglerine yaklag- Haremleriyle yalmz Kadinlarina Eglerine yaklagma- 
mamaya yemin kalmayacaklarina yaklagmama- yacaklarina dair 
edenler dort ay yemin edenler igin ya yemin yemin edenler igin 
bekleyebilirler. dort ay beklemek edenler igin dort ay bekleme 
Eger bu yeminle-var. §ayet riicu dortaybek- suresi vardir; gayet 
rinden donerler- ederlerse, bilsinler lemek vardir. (yeminlerinden) 
se, kugku yok ki, ki: Allah'in magfire- Eger yeminle- donerlerse, unut- 
Allah bagiglayi- ti genig, rahmeti rinden doner- mayin ki Allah gok 
cidirve merha- namutenahT. lerse guphesiz affedicidir, rahmet 
metlidir. ki Allah Ga- kaynagidir. 

fur'dur, Ra- 
him'dir. 
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<J]J=eger 


Eger boganmaya Yok, eger talaka 
kararverirlerse azmetmiglerse 


> J* j^kesin karar verirlerse 


=bogamaya <j^=guphesiz 


kugku yok ki Al- 
lah igiten ve bi- 
lendir. 




guphe yok Allah 
soylediklerini igiti- 
yor, kurduklarim 
biliyor. 


§ayet bogan- 
maya karar 
verirlerse, 
muhakkak Al- 
lah Semi'dir, 
Alim'dir. 


Ama eger ayrilma- 
ya kararli iseler, 
unutmayin ki Allah 
her geyi igitendir, 
her geyi bilendir. 


■Allah £^-‘ 1 =igitendir 


1 1 


=bilendir 


22 q c — 1 ^ j=boganmig kadinlar 


(lF^J-^=gozetlerler 

Oi v 1 * 1 ' ^=kendilerini Aji^=ug 

e j* 

% J J^kur’ (ug adet veya ug temizlik 
si) V j=helal olmaz 

(j^=kendilerine 

__ 0 o ? 

U^=gizlemeleri 

Jia. ^-«=yarattigini ^=Allah’in 
(j g V j' g^=kendi rahimlerinde 

o £ * 

(j]=eger =idiyseler 


Boganmig kadin- 
lar tig aybagi 
boyunca kendi- 
lerini gozlem al- 
tinda tutarlar. 
Eger Allah'a ve 
sure Ahiret giinune 
inanmiglar ise 
Allah'in rahimle- 
rinde yarattigi 
gocugu saklama- 
lari kendilerine 
helal degildir. 


(j-?J^=inaniyor A^=Allah’a 

® c ~ 0 

(?J^'J=gunune =ve ahiret 

s ■>-> > > 


' > \ > > , 

(Jg-“ J*-Jj=kocalari 


=hak sahibidirler 

51 

(j^ ■? J^=onlari geri almaga 

J. 

arac l a (j)=eger 
Ijjl jizjsterlerse 
=barigmak 


TatITk edilen kadin- 
lar nefislerine tig 
hayiz bekletecek- 
ler. Bunlar Allah'a 
ve ahiret giinune 
inanmiglarsa bil- 
sinler ki, rahimle- 
rinde Allah'in ya- 
rattigim saklamak 
kendilerine helal 
olmaz. Bununla 
beraber, kocalari 
salah istiyorlarsa 
gu muddet zarfin- 
da onlari tekrar 
aimak hakkina 
maliktirler. Onlarin 
da kendi uzerlerin- 
de olan hak gibi 
kocalari iizerinde 
megru haklari olup 
yalmz kendilerinin 
fevkinde erkeklerin 
bir derecesi vardir. 
Allahu Zulcelal 
azizdir, hakTmdir. 


Boganmig ka- 
dinlar; kendi 
kendilerine, tig 
adt ve temiz- 
lenme miidde- 
ti beklerler. 
Eger onlar, Al- 
lah'a ve ahiret 


gunune inam- 
yorlarsa, Al- 
lah'in kendi 
rahimlerinde 
yarattigim giz- 
lemeleri onla- 
ra helal olmaz. 
Eger barigmak 
isterlerse; ko- 
calari onlari 
geri almaya 
daha layiktir- 
lar. Erkeklerin 
kadinlarin 
iizerinde hak- 
lari oldugu, 
gibi, kadinlarin 
da onlar iize- 
rinde haklari 
vardir. Erkek- 
ler onlarin 
uzerinde bir 
dereceye sa- 
hiptirler. Allah 
Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


Boganmig kadinlar, 
evlenmeksizin ug 
ay hali boyunca 
bekleyeceklerdir: 
Qunku eger Allah'a 
ve Ahiret Giinii'ne 
inamyorlarsa, Al- 
lah'in rahmetinden 
yarattiklarmi giz- 
lemeleri megru de- 
gildir. Ve bu sure 
zarfinda barigmak 
isterlerse, kocala- 
rinin onlari kabul 
etmeye oncelikle 
haklari vardir; ama 
adalet olgiilerine 
gore, kadinlarin 
(kocalari uzerinde- 
ki) haklari, (kocala- 
rin) onlar uzerinde- 
ki haklarina egittir, 
ancak erkekler (bu 
konuda) onlar uze- 
rinde dncelik sahi- 
bidirler. Ve Allah 
kudret ve hikmet 
sahibidir. 


j=(kadinlarin) vardir <_£-?=gibi 




(erkeklerin) kendileri uzer 


indeki 

E 


i J (o rf e uygun) haklari 
^erkeklerin (haklari) 


-onlar (kadinlar) iizerinde 
4-?-J^=bir derece fazladir ^'j=Allah 
y.jf- =azizdir ^jA^ =hakimdir 
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■bogama U^-J^ki defadir 


-^*^=ya tutmak (lazim)dir 
i_-aj 3 *-aj = iyilil < le jl=yada 


sonra kadim ya 
megru bigimde 
tutmak ya da iyi- 
likle birakmak 


^j^luj-salivermek 


. \ - ° \ 

" y-tguzelce 

f j=helal degildir f^=size 

-* jl o ? 

I jAkU (j>=geri almamz 
-geylerden 

lA Honiara verdiginiz 
^- UJ =bir gey =bagka 

(J'=korkarlarsa 
^ =koruyamamaktan 

^ jA =smirlarini =Allah'in 
(j|^=eger =korkarsamz 

^ =koruyamamaktan 

J"^=sinirlarinda ^^=Allah'm 
=bir gunah yoktur 


Bogamak iki de- Talak iki defadir. 
fa olur. Bundan Ondan sonrasi ya 
iyilikle tutmak, ya- 
hutgiizellikle yol- 
lamak olur. Kadin- 
lara verdikleriniz- 
gerekir. Kadinla- den bir gey alma- 
ra evliyken ver- mz da sizlere helal 
diklerinizden bir- degil. Meger ki er- 
gey geri aimak kekle kadin kendi- 
helal degildir. lerinin hudud-i 
Ama eger erkek ilahiyeyi yerine ge- 
ve kadin, Al- tiremeyeceklerin- 
lah'in koydugu den korksunlar. 
simrlari gozete- §ayet sizler bunla- 
meyeceklerinden rin hudud-i ilahiye- 
korkarlarsa o yi yerine getireme- 
bagka. Eger ka- yeceklerinden kor- 
din ile kocamn, karsamz kadinin 
Allah'in koydugu ayrilmak igin hak- 
simrlari gozete- kindan vazgegme- 
meyeceklerinden sinde her ikisine 
korkarsamz ka- giinah yoktur. §u, 
dinin boganmak ahkam-i ilahiyenin 
igin kocasina hudududur, sakin 
fidye vermesinde gagmayin. Ahkam- 
her iki taraf igin i ilahiyenin hudu- 
dunu kimler agarsa 
igte zalimler onlar- 
dir. 




■ -ikisine de 


Ja 0 ^ ^ o 

Aj diAial l-aJ3=kadinin (ayrilmak igin) 
verdigi fidyede =igte bunlar 


de sakinca yok- 
tur. Bunlar Al- 
lah'in koydugu 
simrlardir, onlari 
agmayin. Kimler 
Allah'in koydugu 
simrlari agarsa 
igte onlar zalim- 
lerinta kendileri- 
dir. 


Boganma iki 
defadir. Ya iyi- 
likle tutmak, 
ya da giizellik- 
le salmaktir. 
Onlara verdi- 
ginizden bir- 
geyi geri al- 
mamz sizlere 
helal degildir. 
Meger erkekle 
kadin Allah'in 
hududunu 
ikame edeme- 
yeceklerinden 
korkmug ola- 
lar. Eger siz 
de, onlarin Al- 
lah'in hudu- 
dunu ikame 
edemeyecek- 
lerinden kor- 
karsamz, o 
halde fidye 
vermelerinde 
bir vebal yok- 
tur. Bunlar Al- 
lah'in hudu- 
dudur. Onlari 
agmyin. Kim 
Allah'in hudu- 
dunu agarsa, 
igte onlar za- 
limlerin kendi- 
leridir. 


Bir boganma iki de- 
fa (geri alinabilir), 
ki bu durumda evli- 
likya iyilikle devam 
eder veya giizel bir 
gekilde sona erdiri- 
lir. Ve kadinlarimza 
verdiklerinizden 
her hangi bir geyi 
geri almamz, her 
iki (taraf) in da Al- 
lah'in koydugu si- 
mrlari koruyama- 
maktan korkmalari 
hali diginda, sizin 
igin helal degildir: 

0 halde, ikisinin de 
Allah'in koydugu 
simrlari koruyama- 
yacaklarindan kor- 
kuyorsamz, kadi- 
nin serbestligine 
kavugmasi igin 
(kocasina) bazi 
geyler birakmasin- 
da her iki taraf igin 
de bir gunah yok- 
tur. Bunlar Allah'in 
koydugu simrlardir; 
onlari ihlal etmeyi- 
niz: Zira kirn Al- 
lah'in koydugu si- 
mrlari ihlal ederse, 
igte onlar zalimler- 
dir! 


> t t Si 

J" :L ^=sinirlaridir A^^AIIah’in 


LA qAix_] 


iUz, 


sakin bunlari agmayin 


L>*J=Kim(ler) -i*jj=agarsa 

- * 9. £ i 

J^=sinirlarim A^EAllah’in 

X > 

jU-jgte ^A=onlar 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FI Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

=zalimlerdir 
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(J^=eger =erkek yine bogarsa 


ill=helal olmaz ^=ona 

9 o -• 0 

-*-? c>?=artik bundan sonra 
=kadar 

=(kadin) nikahlanmcaya 

S ^ o'* 9 ^ 0 

• JJ=kocaya 6 J^^bagka bir 


(jaeger 


' g ^^» =0 (vardigi adam) da bogarsa 
^'-4 ^i=bir gunah yoktur 
'- A 44-=kendilerine 

'-4 1 ' (j'=tekrar birbirlerine donmele 

rinde cj)=eger =inamrlarsa 

' 4-*?J (j -koruyacaklarina 

" *9 jSS i I 

J-^-=sinirlarim -A! ah :n 

1 — “_5=i§te bunlar ^ J-^-=simrlaridir 

£ i \ ^ * 

I'-Allah’in ' $ yjj =agiklamaktadir 


Eger erkek bun 
dan sonra kari- 
sini kesinlikle 
bogarsa bu ka- 
din bagkasi ile 
evlenmedikge 
artik kocasina 
helal olmaz. 

Eger sonraki ko- 
ca, kadim bogar 
da Allah'in simr- 
larini gozetecek- 
lerine inamrlarsa 
eski karikocamn 
tekrar birbirlerine 
donmelerinin sa- 
kincasi yoktur. 
Bunlar Allah'in 
koydugu sinir- 
lardir, onlari bi- 
len topluluga 
agik agik anlati- 
yor. 


Eger erkek kadim 
iigiincii defa olarak 
bogarsa artik o ka- 
din -bir bagka ko- 
caya varmadikga- 
kendisine helal ol- 
maz. §ayet onu 
ikinci kocasi da 
bogarsa -ahkam-i 
ilahiyeyi yerine ge- 
tireceklerini um- 
duklari takdirde- 
evvelkiler birbirle- 
rini alabilirler. §u 
ahkam-i ilahiyenin 
hudududur ki Alla- 
hu Ziilcelal anla- 
yacaklar igin beyan 
buyuruyor. 


§ayet erkek 
egini bir daha 
bogarsa; artik 
ondan sonra 
kadin, bagka 
bir kocaya ni- 
kahlamp va- 
rincaya kadar 
ona helal ol- 
maz. §ayet bu 
koca da onu 
bogar ve onlar 
Allah'in hudu- 
dunu ikame 
edeceklerini 
zannederler- 
se; tekrar bir- 
birlerine don- 
melerinde her 
ikisi igin de bir 
gunah yoktur. 
Bunlar Al- 
lah'in hudu- 
dudur. Bunla- 
ri, bilen bir ka- 
vim igin agikli- 
yor. 


Ve erkekler (so- 
nunda) kadim bo- 
garsa, bu kadin, 
bagka bir erkekle 
evlenmedikge bir 
daha kendisine he- 
lal olmaz; eger 
sonraki erkek de 
onu bogarsa -her 
ikisini de Allah'in 
koydugu simrlari 
koruyabileceklerini 
diigiinmeleri gartiy- 
la- birbirlerine 
donmelerinde ikisi 
iginde bir gunah 
yoktur: Bunlar, an- 
lama ve kavrama 
yetenegine sahip 
olanlara Allah'in 
agikladigi smirlar- 
dir. 


7 ?=bilen 


=bir toplum igin 

=bogadigimz 
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s-'- u 4 =kadinlari =ulagtiklarinda 


444' =(iddetlerinin) sonuna 
4^ jS^4,iiU = y a on | an tutun 
_9w>*-^=iyilikle j'=yada 

4 * j 44 = k |rakin 

(la j jkiu = jyj|j| < |e 

(jA j=onlari (yammzda) tut 

mayin 'j' J -^zarar vermek igin 

I 

i j> i^.u=h a kl arma tec a vuz edip 
(j^j=kim 4*l=yaparsa 

J. 

' 4=bunu ^=muhakkak 

E 

=zulmetmigtir i: '- ul ^=kendine 

9 

J=edinmeyin 

S—4 =ayetlerini 4 =Allah’in 
I j jA =e glence 3=diigiinun 

*4=nimetini l^Allah'in 


Kadinlari boga- 
yip da bekleme 
siirelerini dol- 
durduklari za- 
man ya onlari 
megru bigimde 
tutun ya da yine 
megru bigimde 
birakin. Sakin 
onlara zarar ve- 
rerek Allah'in si- 
mrlarim gigne- 
mek amaci ile 
kadinlari alikoy- 
mayin. Kim bunu 
yaparsa kendine 
yazik etmig olur. 
Allah'in ayetleri- 
ni alaya almayin. 
Allah'in size ba- 
gigladigi nimet- 
leri ve ogiit ver- 
mek igin indirdigi 
Kitabi ve hikmeti 
hatirimzdan gi- 
karmayin. Al- 
lah'tan korkun 
ve O'nun herge- 
yi bildigini bilin. 


Kadinlari bogadi- 
mz, onlar da iddet- 
lerini bitirdilerse ar- 
tik ya kendilerini 
iyilikle tutun, yahut 
iyilikle yollayin. 
Yoksa haklarina 
tecavuz igin zarar- 
larina olarak onlari 
tutmayin. Bunu 
kim yaparsa mut- 
lak nefsine zul- 
metmig olur. Sakin 
Allah’in ayetlerini 
eglence edinme- 
yin. Sonra, Allah'in 
iizerinizdeki nime- 
tini ve sizlere Kitap 
ve hikmet indirerek 
onunla sizleri irgad 
etmekte oldugunu 
hatirdan gikarma- 
yin. Allah'tan kor- 
kun ve bilin ki Allah 
hergeyi biliyor. 


Ve kadinlari 
bogadigimz 
zaman; iddet- 
lerini bitirince 
artik onlari ya 
iyilikle tutun 
veya iyilikle 
saliverin. Sirf 
zulmedebil- 
meniz igin za- 
rarlarina onlari 
tutuvermeyin. 
Kim, boyle 
yaparsa; mu- 
hakkak kendi 
nefsine zul- 
metmig olur. 
Allah'in ayet- 
lerini oyuncak 
yerine koyma- 
yin. Allah'in 
uzerinizdeki 
nimetini ve si- 
ze ogilt ver- 
mekigin indir- 
digi kitabi ve 
hikmeti hatir- 
layin. Al- 
lah'tan kor- 
kun. Ve bilin ki 
Allah, giiphe- 
siz her geyi bi- 
lendir. 


Boylece, kadinlari- 
mzi bogadigimzda 
ve onlar bekleme 
siirelerinin sonuna 
yaklagmak iizere 
iken onlari ya gii- 
zellikle alikoyun ya 
dagiizel birgekilde 
birakin. Ama, arzu- 
lari hilafina, eziyet 
etmek igin alikoy- 
mayin: Qiinkii, 
boyle bir davramg- 
ta bulunan, (yal- 
mzca) kendisine 
haksizlik etmig 
olur. Ve Allah'in 
(bu) mesajlarim 
onemsemezlik 
yapmayin; Allah'in 
size liitfettigi nimet- 
leri ve size ogilt 
igin indirdigi vahyi 
ve hikmeti hatirla- 
yin; Allah'a kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun, ve 
bilin ki Allah her 
geyin aslim bilir. 


=size olan 

ay* U- j=indirdiklerini =size 

(_)□£]; (j-a=Kitap’tan 


=ve Hikmet’ten 


J=size ogilt vermek igin 
:4=onunla • J^'J=korkun 
^ =Allah’tan :J£ - ?=ve bilin ki 
(j^=?ilphesiz ^'=Allah <_3^^=her 

«’C5- U1 =geyi 


2 
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'4> zaman ^ =bogadiginiz 

fcU-j^kadinlari 

444' =(iddetlerinin) sonuna 
(jA ili=engel olmayin 

U ^5 U U =evlenmelerine 

s . ^ - i - °*T 

(j^.i jj'=(eski) kocalariyla 
I jj I4=anlagtiklari takdirde 

o 9 

U. fa kendi aralarinda 

jg 9 o ^ i 

S-® J J*-^4=gilzelce 


Kadinlari boga- 
yip da bekleme 

=ulagtiklar,ndaf r ® lCT j nido1 - 
durduklari za- 
man eger daha 


=Bu 


onceki kocalari 
ile megru bigim- 
de anlagirlarsa 
evlenmelerine 
engel olmayin. 
Bu, iginizdeki Al- 
lah 'a ve Ahiret 
gunune inanan- 
lara yonelikbir 
oguttur. Bu sizin 
hesabimza en 
temiz ve en iffetli 


Kadinlari bogadi- 
mz, onlar da iddet- 
lerini bitirdilerse - 
aralarinda iyilikle 
uzlagtiklari takdir- 
de- kendilerini ko- 
calarina varmaktan 
men etmeyin. igte 
bu oyle bir irgad ki 
iginizden kim Al- 
lah'a ve ahiret gii- 
niine inanmigsa 
onu yola getirir. ig- 
te bu hakkimzda 
en hayirlisi, en ne- 
zihi ki onu Allah bi- 
lir, sizler bilemez- 


i yoldur. Allah bi- 

JJ=verilen bir oguttur 53=onunla Mr, fakat siz bi- 


siniz. 


(jl£ (j-a = |<j mse y e ^ali^jginizden 

(j-?J^=inanan 44=Allah'a 


lemezsiniz. 


Kadinlari bo- 
gadigimz va- 
kit, onlar id- 
detlerini bitir- 
diklerinde, 
aralarinda gii- 
zelce anlagtik- 
lari takdirde; 
kocalariyla 
tekrar evlen- 
melerine mani 
olmayin. igte 
sizden Allah'a 
ve ahiret gu- 
nilne inanmig 
olanlara, bu- 
nunla ogiit ve- 
riliyor. Bu, si- 
zin igin daha 
iyi, dahate- 
mizdir. Allah 
bilir, siz bil- 
mezsiniz. 


Kadinlari bogadik- 
tan sonra, bekleme 
siirelerinin sonuna 
gelmiglerse, arala- 
rinda uygun birge- 
kilde anlagtiklari 
taktirde bagka er- 
keklerle evlenmele- 
rine engel olmayin. 
Bu, Allah'a ve Ahi- 
ret Gunu'ne inanan 
her biriniz igin uya- 
ridir; bu, sizin igin 
en erdemli ve en 
temiz (yol)dur. Al- 
lah her geyi asliyla 
bilir, ama siz bil- 
mezsiniz. 


=ve gunune ^ =ahiret 


j'=daha iyi 

=sizin igin 

J^°'j =ve daha temizdir ^'j=Allah 
f4j = bi|j r ^lij=siz 
V=bilmezsiniz 


233 t - J '4'_4'j=anneler 


=iki yil 


o . a > 

U * > ^* Jj=emzirirler 
OA^VJI =gocuklarim 

la ^ x O 

g44'-^=tam <j4=kimse igin 
4>isteyen (j =tamamlamak 
AlUaj] =emzirmeyi 
J=uzerinedir 

4 ? =gocuk kendisine ait olan (b 

^ 9 •• 0 

abamn) J=onlarin yiyecekleri 

(j^_i j!4j=ve giyecekleri 
4^ JJ*- =uygun bigimde 

=yLikumlii tutulmaz 
L> J ^ J =hig kimse =bagka 
4^J=giicunun yettiginden 


Anneler gocukla- 
rim tamam iki yil 
emzirirler. Bu, 
emzirmeyi ta- 
mamlamak iste- 
yen igindir. Onla- 
rin yiyecegi, gi- 
yecegi ma’ruf 
vech tizre gocuk 
kendisinden ola- 
na aiddir. Kimse, 
takatindan faz- 
lasiyla miikellef 
olmaz. Ne bir 
anne gocugu 
sebebiyle, ne de 
bir baba gocugu 
yiiziinden zarara 
sokulmasin. Mi- 
rasgiya diigen 
de bunun gibidir. 
Eger kendi ara- 
larinda riza ve 
miigavere ile 
memeden kes- 
meyi arzu eder- 
lerse, ikisinin tis- 


Emzigin tamam 
olmasini isteyenler 
igin analar yavrula- 
rim iki butiin yil 
emzirecekler. Yav- 
runun sahibine de 
bogazlarina, sirtla- 
rina guzel gilzel 
bakmak borg. Her- 
kes ancak giicil- 
ntin yettigiyle mu- 
kellef. Ne yavrusu 
yuziinden anaya, 
ne yavrusu yilziln- 
den yavrunun sa- 
hibi babaya hak- 
sizlik edilmesin. 
Varise diigen de 
aym borg. Eger 
baba ile ana birbir- 
lerine damgip razi 
olmalari ilzerine 
gocugu memeden 
kesmek isterlerse 
kendilerine gunah 
yok. §ayet gocuk- 
larmizi bagkalarina 


Anneler go- 
cuklarim tarn 
iki yil emzirir- 
ler. Bu, em- 
zirmeyi ta- 
mamlamak is- 
teyen igindir. 
Onlarin yiye- 
cegi, giyecegi 
uygun gekilde 
gocuk kendi- 
sinden olana 
aittir. Kimse 
giiciiniin ils- 
tiinde bir geyle 
miikellef ol- 
maz. Ne anne 
gocugu yu- 
ziinden, ne de 
baba gocugu 
yiiziinden za- 
rara sokulma- 
sin. Mirasgiya 
diigen de bu- 
nun gibidir. 
Eger kendi 
aralarinda an- 


Ve (boganmig) an- 
neler, eger emzir- 
me miiddetini ta- 
mamlamak istiyor- 
larsa, gocuklarina 
iki tarn yil bakabilir- 
ler; onlarin yeme- 
igme ve giyimlerini 
uygun birgekilde 
temin etmek, go- 
cugun babasina 
diiger. Hig kimse 
tagiyabileceginden 
daha fazlasiyla yil- 
kiimlu tutulmaz: Ne 
anneye gocugun- 
dan dolayi eziyet 
gektirilsin, ne de 
gocugundan dolayi 
babasina. Ve (ba- 
bamn) mirasgisina 
da aym gorev dii- 
ger. Ve eger (anne- 
baba), her ikisi, 
(anne ile gocugun) 
ayrilmasina kargi- 
likli rizave damg- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


jUJsj =zarara sokulmasin 
*— )=ne anne 

J^=gocugu yiiziinden 
aJ jlj-a 5= ne de gocugun ait oldu 
gu baba ?•; J^=gocugu yiiziinden 

j=uzerinde Sr- 1 _^J^=mirasgimn 
=aym (yukumluluk) vardir 
(j^=eger ^ j'=isterlerse 
- -siitten kesmek 
(jc-=rizalariyla 
=kendi aralarinda 

jjULi j =ve danigarak ^-2=yoktur 
(f’ , 'j^=gOnah 4^-=kendilerine 

o > 8 1 

u)j=eger ^-^J^isterseniz 
I jULu (jl=(stitannesi tutup) em 
zirtmek =gocuklarmizi 

^=yine yoktur ^?-=bir giinah 

^ \^° =iizerinize ^ =sonra 

oiot 

u> U ij =ver d;kten 

= verdiginiz(ucret)i 

c-i jjkiJljrgQzelce j=korkun 
^ =Allah’tan ?=ve bilin ki 

U^=§iiphesiz ^'=Allah 

9 

(jjlakj t J=yaptiginiz her geyi 

■9 - 

JJ^.^ gormektedir 


234 UJ^J-y U^'j=olenlerin 
Mginizden 

UJJ^J=geriye biraktiklari 

LLIjjl 

=egleri 

JA^=(bekleyip) gozetlerler 
Oi ^ j=kendilerini 4 *Jjl=dort 

^)g_ual =a y I JjIc. j =ve on gy n 

(j*L lAU = t)jtj r j nC e - ; J= =surelerini 
^ll=k ^i=bir giinah yoktur 
f > ‘\^ c , =size 

^A^=yapmalarinda 
=kendileri igin 

=uygun olam ^ J=Allah 

Ji 

(jjLakj LAj=yaptiklarimzdan 
=haberdardir 


235 C ^ ^ J = bi r 9 Una ^ y° ktur 

^Sj\c =size 

<j ^ VuJV ^c. l-aJ3=ustu kapali bigimde 
bildirmenizden 

L> =evlenme isteginizi 
=kadinlara J -yahut 
=gizlemenizden 
t _5-3=jginizde =bilir ki 

a * 

^•'i-Allah =§uphesiz sizin 
(j^_i jjSjSltoniari anacagmizi 

J, 

=fakat 

jAc- ijj =sakin onlarla sozlegme 
yin 3 J - J =gizli(bulugma)ya 

C f t, „ ? 

VI =diginda ^ (j =soylemeniz 

s' , Es 

j3=bir soz 1-3 j _J*-«=iyi (megru) 

I J^ 0 J)*- 1 j=ve kalkigmayin 

6^ac._ a kdi ne (kiymaya) =nikah 

C5-^=kadar =ulagincaya 

S- 1 ^ =yazilanm (iddetinin) 

■ 

=sonuna '£• _ 9=ve bilin ki 
(j'=giiphesiz & '-Allah =bilir 
^ ^ ^=iginizden gegeni 
o jjALli-o’ndan sakinin 

J=ve yine bilin ki g -giiphesiz 
^l=Allah jjac-=bagiglayandir 
=halimdir 

236 = ^' r 9 ana h yoktur 
^£Ilc.- s ize ( ajiiL (j|=bogarsiniz 
5.1_uull = k a dmiari 

(jA jLlaj -A S- *=henuz dokunmadan 
J -ya da I J^=tesbir etmeden 
gj^=onlara ^^^^mehir 

i 9 9 £ ^ 

(jA j*A-aj=onlari faydalandirsin 
( _ s -lc-=eli genig olan 

t > '.i 

6 J^kendi giicii nisbetinde 

^y^l J=eli dar olan da 

* > 

0 J-“=kendi gucii nisbetinde 


Fi Zilal-il Kur'an 


M. Akif Ersoy 


ibn Kesir 


lagip, damga- 
rak gocugu 
memeden 
kesmek ister- 
lerse; ikisine 
de bri vebal 
yoktur. Qocuk- 
larimzi em- 
zirtmek ister- 
seniz, verece- 
ginizi guzelce 
teslim etmek 
gartiyla size 
yine bir vebal 
yoktur. Al- 
lah'tan korkun 
ve bilin ki Al- 
lah yaptigimz 
geyleri goren- 
dir. 


tune de bir vebal emzirtmek isterse- 
yoktur. Qocukla- niz vereceginizi 
rimzi emzirmek giizel giizel verdik- 
isterseniz, megru ten sonra uzerinize 
gekilde verdigi- giinah yok, Al- 
nizi teslim etmek lah'tan korkun ve 
gartiyla, yine si- bilin ki Allah butun 
ze vebal yoktur. iglediklerinizi gorii- 
Allah'tan korkun. yor. 

Ve bilin ki giip- 
hesiz Allah, yap- 
tiginiz geyleri 
hakkiyla goren- 
dir. 


Aramzdan olen- iginizden, vefat 
lerin geride bi- edip de arkalarin- 

raktiklari egleri da kadin birakan 
dort ay, on gun kimselerin harem- 
kendilerini goze- leri nefislerini dort 
tim altinda tutar- ay on gun beklete- 
lar. Bu siirelerini cekler; iddetlerini 
doldurduklarinda bitirdiler mi artik 
megru olarak kendi haklarinda 

yaptiklarindan megru olarak ihti- 
dolayi siz sorum- yar edecekleri ha- 
lu tutulmazsmiz. reketten sizlere 
Hig giiphesiz ne mes’uliyet yok. Al- 
yaparsamz Allah lah butun igledikle- 
onu bilir. rinizden haberdar. 


iginizden olen- 
lerin geriye bi- 
raktiklari eg- 
ler; kendi ken- 
dilerine dort 
ay ve on gun 
beklerler. 
Miiddetlerini 
bitirdikleri vakit 
onlarin, kendi- 
leri igin uygun 
olam yapma- 
larindan dola- 
yi size bir gu- 
nah yoktur. Ve 
Allah, igledik- 
lerinizden ha- 
berdardir. 


Kadinlari nikahla 
isteyeceginizi ta- 
riz yoluyla bil- 
dirmenizden ve- 
ya boyle bir ar- 
zuyu goniilleri- 
nizde saklama- 
mzdan dolayi si- 
ze bir vebal yok- 
tur. Allah bilmig- 
tir ki, siz onlari 
mutlaka hatirla- 
yacaksmiz. Fa- 
kat onlarla gizli- 
ce vaidlegmeyin. 
Megru bir sozle 
soylemeniz mus- 
tesna, iddet ni- 
hayet bulmadik- 
ga nikah bagini 
baglamaya az- 
metmeyin. Ve bi- 
lin ki, giiphesiz 
Allah; goniilleri- 
nizde olam bilir. 
Artik O'ndan sa- 
kinin. Ve yine bi- 
lin ki giiphesiz 
Allah, Gafur’dur, 
Halim’dir. 


Birde kendilerini 
aimak istediginizi 
kadinlara dokun- 
durmamzdan ya- 
hut iginizde tutma- 
mzdan dolayi da 
sizlere mes'uliyet 
yok. Allah biliyor ki 
onlari mutlaka 
anacaksimz. An- 
cak kendilerine 
nikah va'dinde bu- 
lunmayin, yalmz 
megru sozler soy- 
leyin. Farz olan id- 
det sonunu bulma- 
dikga da nikahi 
akde azmetmeyin. 
iginizden gegeni 
Allah’in biliyor ol- 
dugunu bilin de 
O'ndan sakinin. 
Sonra Allah'in 
gufram biiyuk, hil- 
mi namiitenahT bu- 
lundugunu da bilin. 


Boyle kadinla- 
ri nikahlamak 
isteginizi bil- 
dirmenizden 
veya bir arzu- 
yu gonulleri- 
nizde sakla- 
mamzdan do- 
layi size bir 
vebal yoktur. 
Allah bilmigtir 
k; siz, onlari 
mutlaka hatir- 
layacaksmiz, 
fakat uygun 
bir sozle soy- 
lememeniz 
miistesna, on- 
larla gizlice 
sozlegmeyin. 
iddeti nihayet 
bulmadikga 
nikah bag i n i 
baglamaya 
kalkmayin. Ve 
bilin ki; giip- 
hesiz Allah, 
goniillerinizde 
olam bilir. Ar- 
tik O'ndan sa- 
kinin. Ve yine 
bilin ki; giip- 


hesiz Allah, 

Gafur'dur, 

Rahim'dir. 


Kadinlara el 
siirmeden ya da 
mehirlerini belir- 
lemeden onlari 
bogamamzin bir 
sakincasi yoktur. 
Fakat eli genig 
olan kendi gii- 
ciine gore ve eli 
dar olan da ken- 
di giicune gore 
olmak tizere on- 
lara geleneklere 
uygun bir hediye 
verin. Bu, iyilik- 
severler igin bir 
borgtur. 


§ayet kadinlari 
heniiz kendileriyle 
yalmz kalmadan, 
yahut onlar igin bir 
mehir kesmeden 
bogadimzsa iizeri- 
nize giinah yok. Eli 
genig olanmiz kud- 
retine gore, eli dar 
olanmiz da kudre- 
tine gore olmak 
iizere onlara mu- 
riivvetinize dugen 
mall verin ki iyilik 
gamndan olanlar 
igin bu bir borgtur. 


Temas etme- 
diginiz veya 
bir mehir kes- 
medigniz ka- 
dinlari boga- 
migsamz, size 
vebal yoktur. 
§u kadar ki, 
zengin olan 
kudretince, 
darda bulunan 
dahalince 
ma'ruf bir fay- 
da ile onlari 
faydalandir- 
malidir. Bu, 
iyilik edenlerin 
iizerine bir 
borgtur. 


Muhammed Esed 


ma ile karar verir- 
lerse, (bundan do- 
layi) onlara bir gu- 
nah yoktur; ve eger 
gocugunuzu siit 
annelere emanet 
etmeye karar verir- 
seniz, teslim ede- 
ceginiz gocugun 
emniyetini uygun 
bir gekilde sagla- 
mamz gartiyla size 
bir giinah yiiklen- 
mez. Ama, Allah'a 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olun ve bilin ki Al- 
lah turn yaptiklari- 
mzi gorur. 


iginizden biri blur 
ve ardindan kadin- 
lar birakirsa, yeni- 
den evlenmeleri 
igin dort ay on giin- 
luk bir bekleme sii- 
resi gegirmeleri ge- 
rekir; bekleme sii- 
resinin sonuna 
vardiklarinda ken- 
dileri ile ilgili olarak 
megru gekilde ne 
yaparlarsa yapsin- 
lar bir gunah yok- 
tur. Ve Allah turn 
yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


Ancak bu kadin- 
lar(dan herhangi 
birin)e evlenme ni- 
yetinizi hissettir- 
menizde veya agi- 
ga vurmadan boyle 
bir niyet tagima- 
mzda sizin igin bir 
giinah yoktur: 
(Qunkii) Allah, on- 
lara evlenme tekli- 
finde bulunma ni- 
yetinizi bilir. Ama 
yine de, onlara 
kargi duygularimzi 
gizlilik iginde bil- 
dirmek yerine on- 
larla en uygun ve 
makul gekilde ko- 
nugun; ve emredi- 
len (bekleme siire- 
si) sonaermeden 
once evlilik bagini 
kurmaya kalkigma- 
yin. Unutmayin ki 
Allah akhmzdan 
gegenleri bilir. Bu 
nedenle O'na kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun; ve 
bilin ki Allah gok af- 
fedicidir, gok ta- 
hammiil (hilm) sa- 
hibidir. 


Flenuz dokunma- 
digimz veya mehir 
tespit etmediginiz 
kadinlari bogama- 
mzda bir gunah 
yoktur; ancak (bby- 
le birdurumda bile) 
onlar igin gerekli 
tedarikleri yapin; 
imkanlari gok olan 
kendi guciine dar 
olan da (yine) ken- 
di giiciine gore adil 
gekilde bir tedarikte 
bulunsun; bu, gii- 
zel davranan her- 
kesin iizerinde bir 
yiikumliiliiktiir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


lc.ULa = bir gegimlikle 


gtur 

J*' =iyilik edenlerin iizerin 


^^■=bu bir borgtur 


e 


joy (j* gjJ 3-onlari bogarsamz 


L>?=once 

j-ulaj (jl=henuz dokunmadan 

, 

AS j=bj r mehir tesbit ettiginiz t 
akdirde =onlar igin 
' 4 - L -^^) 3 =vermeniz gerekir 


‘^- s *- su3 =yarisini 


0 ° * '4 1' 

U 3 ^ — tesbit ettiginizin (mehrin) 
=harig 

- 1 

UJ^ (J'=(kadinm) vazgegmesi 


3s-sj = vazgegmesi 


j ! =veya 

=elinde olanin (erkegin) 


Siac._ akd j 

=nikah 


’ (jl j=(Erkekler) Sizin affetmeniz 




daha yakindir 


4akvaya 


Vj=unutmayin 


(J^^^iyilik etmeyi Jl3.) =birbirinize 


Ui=§iiphesiz *' u: -Allan 

* 

(jjLakj L*J=yaptiklarinizi 

iS 

J^*- s2 F=gorur 


Eger kadinlarin 
mehirlerini belir- 
ler de onlari el 
siirmeden bo- 
garsamz, kendi- 
lerininya da 
nikahlarini ak- 
detmeye yetkili 
erkegin bagig- 
lamasi durumu 
diginda belirle- 
diginiz mehrin 
yarisim odeme- 
niz gerekir. Ba- 
giglamamz 
(mehrin tamami- 
m birakmamz) 
takvaya daha 
yakindir. Birbiri- 
nize kargi er- 
demligi unutma- 
yin. Hig guphesiz 
ne yaparsamz 
Allah onu gorur. 


§ayet onlari kendi- 
leriyle yalmz kal- 
madan evvel bo- 
gamakla beraber 
mehir kesmig bu- 
lunuyorsamz vacip 
olan kesilen mikta- 
rin yarisidir. Meger 
ki ya kadinlar hak- 
larindan gegsinler, 
yahut nikahin dii- 
gumii elinde olan 
erkek hakkindan 
gegsin. Erkekler, 
hakkmizdan sizin 
gegmeniz fazilete 
dahayakin bir ha- 
rekettir. Aramzdaki 
ruchani unutma- 
yin. §uphe yok, Al- 
lah biitiin igledikle- 
rinizi goriiyor. 


Bir mehir kes- 
tigniz takdirde 
temas etme- 
den once on- 
lari bogarsa- 
mz; kestiginiz 
mehrin yarisi 
onlarindir. 
Meger, kendi- 
lerini bagigla- 
mig veya ni- 
kah dugurnii 
elinde bulunan 
kimse bagig- 
lamig ola. Ba- 
giglamamz, 
takvaya daha 
yakindir. Ara- 
mzdaki fazileti 
unutmayin. 
§iiphesiz Al- 
lah, yaptigmiz 
geyleri goren- 
dir. 


Ve eger dokunma- 
dan once, ama 
mehrini kargiladik- 
tan sonra onlari 
bogarsamz, o za- 
man, kararlagtirdi- 
ginizin yarisi(m ve- 
rin), ancak onlarin 
taleplerinden vaz- 
gegmeleri veya ni- 
kah bagim elinde 
tutamn (mehrin ya- 
risi ile ilgili) tale- 
binden vazgegmesi 
hali miistesna: Si- 
ze dugenden vaz- 
gegmeniz, Allah'a 
kargi sorumluluk 
bilincine daha uy- 
gundur. Ve birbiri- 
nize kargi lutufkar 
davranma(mz ge- 
regi)ni unutmayin: 
Dogrusu Allah bu- 
tiin yaptiklarimzi 
gortir. 


2. 
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| jJiaLk_koruyun 
Clil t _ 5 Jc.=namazlari 
jplLoll j=ve namazi J 


Namazlara ve 
orta namaza de 
vam edin, na- 
maza, Allah 'a 
:Qrta goniilden bagli 

ve saygili olarak na ihtimam edin) ile durun, 

'j*Aj=duiun 4i=Allah'm huzuruna dumn - ve Allahtan hagyet 

iizre olarak kiyama 

:gonulden baglilik ve saygi ile durun. 


Butiin namazlarin, Namazlara ve 
hele ikindi nama- orta namaza 
zinin (orta nama- devam edin. 
ztn) gegmemesine Ve Allah'in di- 
dikkat edin (edast- vanina hugu 


Namazlarimza ve 
namazi en uygun 
gekilde ifa etmeye 
dikkat edin; ve Al- 
lah'in huzurunda 
igten bir baglilikla 
durun. 
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^ iq *> =(bir tehlikeden) korkarsamz 
VU.JA =yaya _ =yahut 

J=binmig olarak ’-zaman da 
=giivene kavugtugunuz 
I j^£3li =anm sill=AllahT 
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Eger korku altin- 
da iseniz namazi 
yururken ya da 
binek hayvam- 
nin sirtinda kilin. 
Giivene kavug- 
tugunuzda Allah 
size bilmediginiz 
geyleri nasil og- 
retti ise siz de 
O'nun adini 


Korkuyorsamz, is- 
ter yaya, ister su- 
vari oldugunuz 
halde kilin. 
Selamette iseniz, 
boyle sizlere bil- 
mediginizi ogret- 
mesine kargi Al- 
lah'i gukiir ile anm. 


Eger korkar- 
samz yaya 
veya binmig 
olarak kilin. 
Emin oldugu- 
nuz vakitte de 
Allah'in size 
bilmediginiz 
geyleri ogretti- 
gi gekilde Al- 
lah' i zikredin. 


Ama eger tehlikede 
iseniz, yururken ve 
binek (uzerin)de 
(namazimzi ifa 
edin); tekrar gii- 
venlige kavugunca 
Allah'i anm, giinku 
daha once bilme- 
diklerinizi size og- 
reten O'dur. 




gekilde - -size ogrettigi 


anm. 


- -geyleri 

I ^=bilmediginiz 


j=olup de 


=iginizden 

(Jjj“yj=geriye birakan(erkek)ler 
Lkljjl 

=egler 

«• i 

J=vasiyet etsinler 

o * 

J j^=eglerinin 

lc.LLa = gegj m |erinin saglanmasim 
Jl =bir yila kadar 
jJ=(evlerinden) gikarilmadan 
Us =gayet 

(j^ U= k =kendileri gikarlarsa 
ili=bir gunah yoktur 
^jlo -sizin igin 
cM U J =yapmalarinda 

<J=kendileri hakkinda 


Aramzdan vefat 
edip de geride 
eglerini birakan- 
lar, biryil boyun- 
ca evden gikma- 
larina ihtiyag bi- 
rakmayacak 
(oranda bir me- 
ta'i) eglerine va- 
siyyet etsinler 
(biraksinlar veya 
varislerine hava- 
le etsinler.) Eger 
kadinlar kendilik- 
lerinden evden 
gikarlarsa kendi- 
leri ile ilgili yapa- 
caklari megru bir 
davramgtan do- 
layi size sorum- 
luluk dugmez. 

Hig guphesiz Al- 
lah iistiin iradeli 
ve hikmet sahi- 
bidir. 


iginizden vefat 
edip de kadinlarim 
arkada birakacak 
olanlar sonradan 
kadinlarimn bir bii- 
tun sene evlerin- 
den gikarilmayip 
bakilmalarim ev- 
velce vasiyet ede- 
cekler. §ayet ken- 
diliklerinden gikar- 
larsa nefislerine ait 
igledikleri miibah 
iglerden dolayi size 
mes'uliyet yok. Al- 
lah azTzdir, hakTm- 
dir. 


iginizden vefat 
edip de egleri- 
ni geride bira- 
kanlar; bir se- 
neye kadar 
eglerinin evle- 
rinden gika- 
rilmayarak 
gegimlerinin 
saglanmasim 
vasiyyet etmig 
olmalidirlar. 
§ayet kendile- 
ri gikarlarsa; 
artik onlarin 
ma'ruf gekilde 
yapacaklarin- 
dan dolayi si- 
ze mes'uliyet 
yoktur. Allah, 
Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


Eger iginizden biri 
blur ve arkasinda 
kadinlar birakirsa, 
dul eglerine, (ol- 
miig kocasimn evi- 
ni) terk etmeksizin 
bir yillik gegimlerini 
vasiyet etsinler. 
Ama eger (kendi 
arzulariyla) ayrilir- 
larsa kendileri hak- 
kindaki megru ta- 
sarruflarindan do- 
layi onlara bir gti- 
nah yoktur. Ve Al- 
lah kudret ve hik- 
met sahibidir. 




<_a j jp-a (j-«=uygun olam 
^^j=Allah j^^-=daima ustundur 


=hiikum ve hikmet sahibidir 
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Uil j = boganmig kadinlarin 
^gegimlerini saglamak 

=uygun olan gekilde 
=bir haktir (borgtur) J*' 




i 1 . 


uzerine 


Boganmig kadin- TatITk edilmig ka- 
larin geleneklere dinlarin da imkan 
uygun bir gekilde yettigi kadar faide- 
gegimlerini sag- lendirilmesi Al- 
lamak, takva sa- lah'tan korkanlara 
hiplerinin boy- borgtur. 
nuna borgtur. 


Boganan ka- 
dinlar igin uy- 
gun gekilde 
gegimlerini 
saglamak var- 
dir. Bu, miitta- 
kiler igin bir 
vazifedir. 


=miittakiler 


Ve boganmig ka- 
dinlar daguzel bir 
gekilde gegimlerini 
saglama (hakkina) 
sahip olacaklardir. 
Bu, Allah'a kargi 
sorumluluk bilinci 
duyan herkes igin 
bir gorevdir. 


242 (jJ-a?iklamaktadir 

^=Allah ^^=size “5^^ -ayetlerini 
-t/nulur ki 


Allah ayetlerini 
size boyle agik 
agik anlatiyor ki, 
dugunesiniz. 


igte Allahu Ztil- 
celal, aklimz ersin 
diye, ayetlerini siz- 
lere boylece bildiri- 
yor. 


igte Allah, ak- 
limz ersin diye 
ayetlerini bu 
gekilde beyan 
ediyor. 


Aklimzi kul- 
lan(mayi og- 
renjmeniz igin Al- 
lah size mesajlarim 
boyle agikliyor. 


:dugunursunuz 


243 J ^ =gormedin mi? 

I J!=gikanlari 
^ j-r.- .j- -yurtlanndan 
jl! j=binlerce kigi iken 
jA^,=korkusuyla =bltim 

=demigti de ^4-^=onlara 
^l=Allah ' J-^Olun! p=sonra 
J J =kendilerini diriltmigti 


Binlerce kigilik Bakmaz misin o 
kalabal i k olarak binlerce adamin 
blum korkusu ile haline ki, oliim 
yurtlanndan ka- korkusundan yurt- 
gan kimseleri larini birakip gik- 
gormedin mi? Al- miglardi? Bunun 
lah onlara once uzerine Allah onla- 
«olun» dedi, ar- ra "Olun!" dedi. 
kasindan kendi- Sonra kendilerini 
lerini yeniden di- diriltti. Allah, gtiphe 
riltti. Hig kugku- yok, insanlara kar- 
suz Allah insan- gi lutuf sahibidir, 
lara kargi kerem ama insanlarin go- 
sahibidir, ama gu giikretmezler. 
insanlar gogun- 


Binlerce ol- Sen, oliim korku- 
duklari halde suyla yurtlarmi terk 
olum korku- eden binlerce kigiyi 
suyla yurtla- gormedin mi? Ki bu 
rindan gikan- durumda Allah on- 
lari gormedin lara Olun! diye ses- 
mi? Allh onla- lenmig ve sonra da 
ra; (olun) dedi. onlari hayata geri 
Sonra da on- dbndurmugtu. 
lari diriltti. Unutmayin ki Allah, 
§iiphesiz ki, insanogluna kargi 
Allah insanla- lutfunda smirsizdir, 
ra kargi lutuf ancak insanlarin 
sahibidir. Ama gogu nankordur. 
insanlarin pek 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


uj=§iiphesiz ^=Allah 
J-^=sahibidir =ikram 

=kar§i =insanlara 

U^j=Ama =qogu 
=insanlarin 

*^=§(ikretmezler 


lukla gukretmez- 
ler. 


gogu giikret- 
mezler. 
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Ijljl3j =sa va|in 
A^=Allah j=ve bilin ki 


(J'=§Liphesiz 


( J_ LLuJ Allah yolunda Allah yolunda ci- Allah yolunda Oyleyse Allah yo- 

, a savagimz ve Al- had edin ve bilin ki savagin ve bi- lunda savagin ve 

lah'in hergeyi Allah igitiyor, bili- lin ki Allah bilin ki Allah her 

igittigini ve bildi- yor. Semi'dir, geyi igiten, her geyi 

^jj|_A|| a h gini biliniz. Alim'dir. bilendir. 


^^"Mgitendir 


=bilendir 
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(j^=Kimdir 


Kimdiroki, Al- 
lah' a kargiliksiz 


Kimdir ihlasim 
karz-i hasen sure- 


l-tborg olarak verecek ( 9 ^) borg verirtinde Allah'aarze- 
^ de Allah da bu decekokimseki, 


AJj| : 


■Allah’a 


=bir borcu 


=guzel 

Alc-Ljaja =a rttirmasi kargiliginda 
tazlasiyla 
&'j=Allah 


■^=ona ^ * * **» ' 


borcu ona kat 
kat fazlasi ile 
Oder. Kisitlayan 
da bol bol veren 
de Allah'tir. 
Donduriilecegi- 
niz yer O' nun 
katidir. 


Allah da binlerce 
katini kendisine 
iade buyursun? Al- 
lah dilediginden ki- 
sar, diledigine 
agar; ve sizler do- 
nup O'na varacak- 
simz. 


Kimdir o ki; Al- 
lah’a guzel bir 
borg versin de 
Allah onu kat 
kat tazlasiyla 
odesin. Allah, 
hem darlagti- 
rir, hem de 
bollagtirir. Ve 
O'na dondtirii- 
leceksiniz. 


Allah'in kat katfaz- 
lasiyla geriye ode- 
yecegi bir guzel 
borcu O'na vere- 
cek olan kimdir? 
Allah alirve kat kat 
tazlasiyla verir; ve 
hepiniz sonunda 
O'nadondurule- 
ceksiniz. 


=kat kat 


(J ^ q J =(rizki) kisar da 


•=agar da _ 9=Hep O’na 


UJ*-? - J J =ddnduruleceksiniz 


2 46 JP { =gormedin mi? 

Suji j; 

=ileri gelenlerini 

1 tl>5=israil ogullarmin 

l " ^ ° 

c>f=Musa’dan sonra 

9 „ o 

I jlli il=hani demiglerdi 
C 5 f^=Peygamberlerine =onlar 
j '=gonder =bize 
=bir hukiimdar 

dJjllj =(onun onderliginde) savagalim 
(^=yolunda ^=Allah 
3-^=dedi <LI^=Ya 

9 0 

. A (j|=yazilinca (farz kilininca) 
-savag 
savagmazsamz 

A „ 

' J^=dediler ki 

vi iau 

J=bizler neden savag 
mayalim A =yolunda 

A^=Allah J - oysa 
^ _^^=biz gikarilip suriildiik 
“ <L-F?=yurtlari m izdan 


-=size 

{ ,.» Si 

vi= 


Musa sonrasi 
donemde yaga- 
yan bir grup ileri 
gelen israiloglu- 
nu gormedin mi? 
Bunlar Peygam- 
berlerine 
'Bagimiza bir 
hukiimdar getir 
de onun emri al- 
tinda Allah yo- 
lunda savagalim' 
dediler. Pey- 
gamberleri onla- 
ra; 'Ya eger sa- 
vagmak size farz 
kilindiginda bu 
emre kargi gelir- 
seniz. diye so- 
runca, Yurdu- 
muzdan ve go- 
cuklarimizdan 
ayri duguriildu- 
giimtize gore ni- 
gin savagmaya- 
lim ki?' dediler. 
Fakat savagmak 
kendilerine farz 
kilininca pekazi 
harig hepsi yan 
gizdiler. Hig kug- 
kusuz Allah, za- 
limlerin kimler 
oldugunu bilir. 


Ya Muhammed! 
Bent israil’den o 
cemaatin Musa'nm 
vefatindan sonraki 
haline bakmaz mi- 
sin? Hani, pey- 
gamberlerine "Bize 
bir emir gonder ki 
Allah yolunda ci- 
had edelim" de- 
miglerdi. "Korka- 
rim, cihad iizerini- 
ze farz buyurulur- 
sa, etmezsiniz" 
dedi. "Bizler Allah 
yolunda nasil ci- 
had etmeyiz ki 
yurtlarimizdan sti- 
riildiik, yavrulari- 
mizdan cuda edil- 
dik?" dediler. Ci- 
had uzerlerine farz 
kilininca da, pek 
azindan bagkasi 
doniiverdiler. Alla- 
hu Zulcelal nefsine 
zulmedenleri bili- 


yor. 


Musa'dan 
sonra israilo- 
gullarindan bir 
cemaate 
bakmadin mi? 
Hani, onlar 
peygamberle- 
rine bize bir 
hukiimdar 
gonder ki, Al- 
lah yolunda 
savagalim, 
dediler. Pey- 
gamberleri de: 
Uzerinize sa- 
vag farz edilir 
de ya savag- 
mazsamz? 
dedi. Onlar 
dediler ki: Biz 
Allah yolunda 
neden savag- 
mayalim? 

Hem yurtlari- 
mizdan gika- 
rildik, hem de 
ogullarimiz- 
dan (ayrildik) . 
Fakat onlarin 


Musa'dan sonra is- 
rail ogullarmin on- 
de gelenlerinin, 
peygamberlerden 
birine: Bize bir krai 
tayin et ki Allah yo- 
lunda savagalim! 
dediklerini bilmez 
misin? 0: Ya sa- 
vagmamz emredilir 
de savagtan kagar- 
samz? diye sordu. 
Onlar: Biz ve go- 
cuklarimiz yurtla- 
rimizdan suriil- 
miigken Allah yo- 
lunda neden sa- 
vagmayalim? diye 
cevap verdiler. 
Halbuki savagmak 
onlaraemredilince, 
birkagi diginda, 
uzak durdular; ama 
Allah zalimleri gok 
iyi biliyordu. 


uzerine savag 
farz edildigi 
vakit, iglerin- 
den pek azi 
miistesna hep 
geri donduler. 
Allah, zalimleri 
gok iyi bilen- 
dir. 


, . ^_S=ve ogullarimizin arasindan 
^ 3 =fakat S-- ; --yazilinca 


-kendilerine =savag 

ajjj-yuz gevirdiler VI =harig 

S , — J. ° 

A“=pek azi (^-?=iglerinden 

iul -.U 


^'J=Allah 


=bilir 




zalimleri 
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' ;=dedi ki !^=onlara 

-S' Si 


& =Allah 
f^=size 

=hukumdar 


o > & • 

=peygamberleri U s =gergekten 
^=gonderdi 

9- -r 

Cj jJl =Talut’u 

9 ^ 

=dediler ki 
^l=nasil (j-P^=olabilir ^=onun 
- -hiikumdarlik (mulk) 

=bizim uzerimize tlP J J=biz 
■daha layikiz 

9 o 

^-^=ondan 


i 


l UJlj = hukiimdarliga 
l — f-'J=ve verilmemigtir 
^-^=geniglik ■ 1 g>?=maldan 
u!^=dedi cj)=guphesiz ^' ! =Allah 


bllis =onu (hukiimdar) segti 
f^jlc -^sizin uzerinize 
oil jj=ve onun artirdi 


Peygamberleri 
onlara; Allah si- 
ze hukiimdar 
olarak Talut'u 
gonderdi' deyin- 
ce, '0 bize nasil 
hukiimdar olabi- 
lir? Hiikiimdarlik 
bize ondan daha 
gok yakigir. 
Qunkii ona bol 
servet verilmig, 
degildir' dediler. 
Peygamberleri 
onlara; Allah onu 
hukiimdar olarak 
segerek bagim- 
za getirdi, Ona 
bilgi ve vucud 
giicti bakimin- 
dan ustunluk 
bagigladi' dedi. 
Allah miilkunu 
(egemenlik yet- 
kisini) diledigine 
verir, Allah'in lut- 
fu genigtir ve 0, 
hergeyi bilir. 


Sonra, peygam- 
berleri "igte, Allah 
Talut'u sizlere emTr 
gonderdi" dedi. "0 
bizim uzerimize 
nasil emir olabilir 
ki riyasete bizler 
ondan dahaehil 
oldugumuz gibi 
kendisine mal ge- 
nigligi de verilmig 
degil" dediler. "Al- 
lah onu aramzdan 
segerek uzerinize 
gegirmig; hem ilim 
hem cisim itibariyle 
kendisine buyiik 
kudret vermig. Al- 
lah miilkunu dile- 
digine ihsan eder. 
Allah'in lutfu genig, 
ilmi nihayetsizdir" 
dedi. 


Ik 


-guciinC 


(A =bilgisinin 


j=ve cisminin ^'j=Allah 

•• 5 * a 

j^=verir =mulkiinii 

^ L>^=diledigine ^ 5=Allah(in) 


Peygamberleri 
onlara dedi ki: 
igte Allah hii- 
kiimdar olarak 
size Talut'u 
gonderdi. On- 
lar: Biz hu- 
kumdarliga 
ondan daha 
layik iken ve 
ona malca 
bolluk da ve- 
rilmemigken 
nasil olurda 
bizim bagimi- 
za hukiimdar 
olabilir? dedi- 
ler. Peygam- 
berleri de dedi 
ki: Allah onu 
sizin iistiiniiz- 
de begenip 
segmigtir. 

O'na bilgice 
ve viicutga da 
bir ustunluk 
vermigtir. 
§iiphesiz ki 
Allah; mulkii- 
nii diledigine 
verir. Ve Allah, 
Vasi'dir, 
Alim'dir. 


Ve onlarin pey- 
gamberi, toplumu- 
nun onde gelenle- 
rine, Bakin, dedi, 
Allah Talut'u size 
krai olarak tayin et- 
ti. Onlar: Biz hu- 
ktimranliga ondan 
daha gok layik iken 
nasil bizim uzeri- 
mizde hiikum sahi- 
bi olabilir? dediler. 
(Peygamber) Ba- 
kin, dedi, Allah onu 
sizden daha iistiin 
kilmig ve ona derin 
bilgi ve miikemmel 
bir beden bahget- 
migtir. Ve Allah, 
hiikiimranligi iste- 
digine verir: zira Al- 
lah her geyi kuga- 
tan, her geyi bilen- 
dir. 




J=(lutfu) genigtir 
=(0 hergeyi) bilendir 
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'J=ve dedi ki ^-^=onlara 


^ peygamberleri 

^'=alameti 


(jj=muhakkak 




Peygamberleri 
onlara dedi ki; 
'Talut'un hu- 
ktimdarliginin 
belirtisi, size me- 
leklerin tagidigi 
bir sandigin 
gelmesidir, Bu 
sandikta Rabbi- 
nizden size yo- 
(Allah’in Ahid sandigi) Tabut’u nelik bir huzur ile 


:onun hukumdarliginin 
Upsize gelmesidir 


birlikte Musa ve 
Harun ailelerinin 


Bagkaca peygam- 
berleri gunu da 
soyledi: "Talut'un 
emir olduguna ga- 
hit, sizlere melek- 
ler tarafindan tagi- 
narak oyle bir san- 
dukun gelmesidir 
ki onda kalpleriniz 
igin Rabbinizden 
itminan olduktan 
bagka Musa ogul- 
lariyla Harun ogul- 


Peygamberi 
onlara dedi ki: 
Gergekten 
onun hiikiim- 
darligmin 
alameti size 
Tabut'un gel- 
mesidir ki, on- 
da Rabbimz- 
dan bir «Seki- 
ne» ve Musa 
hanedamyla 
Harun hane- 


Ve Peygamberleri 
olan, Bakin, megru 
hiikiimranligin bir 
igareti olarak size 
iginde Rabbiniz ta- 
rafindan bahgedil- 
mig bir ig huzuru, 
bir sukunet bulu- 
nan ve Musa'nm 
ve Harun'un ailele- 
rinden geriye kal- 
mig olup da melek- 
lerce muhafaza 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


n 5^=onun iginde 

it ^ 

=bir huzur bulunan 
fjj <j-?=Rabbinizden 

i* ^ 

'SJf Jj=ve bir kalinti 

LLa = ge r jye biraktigindan 
• -a lesinn ^s-^ 1 J^=Musa 
U ! j=ve ailesinin ,<jjJ^=Harun 
4\a-\ i =tagidigi =meleklerin 

j. 

(jj=§iiphesiz ^3 gj|=bunda 
=kesin bir alamet vardir 

f^=sizin igin (j]=eger 

. :< .UP 

( a-^=inaniyorsamz 

2 4g L^ a =ayrildiginda 

djjMa-jaiut 4^?^4=ordularla 
(J^=dedi ki u|=§uphesiz ^=Allah 

o <r (i° j 

f* v J 1 J ^=sizi deneyecektir 
^-^=bir irmakla Cy& =kim 
S- 1 ^K“=igerse ‘'^- L ?=ondan 
(J j 4^ a =degildir <_s3-?=benden 
(j-* J=ve kim 

A a* hj ^J=ondan (kana kana) tadmazs 
a < '-j^=§uphesiz o (^?=bendendir 
VI =diginda L>^=kimsenin 

, , 5 1 o 

*— 3 -avuglayan ^ ^-=bir avug 
?^=eliyle IjJ^^hepsi igtiler 
'=oncan =harig =pek azi 
( a 4^?=iglerinden =nihayet 
0 j -(ir nagi) gegince J^=o (Talut) 
I J^®l (j^3- 3=ve iman eden 
4 -*- a =beraberindekiler =dediler 
r: aLL -piziir giicumiiz yok 

=bugun J^M?>-^=Calut’a 

E . it , 

? , J- 1 - i=ve askerlerine kargi 
3-^=dedi 

iZ 

=kanaat getirenler 
ja3La ^4-ji =kavugacaklarina 
^l=Allah'a =nice 

j-4 Uf=topluluk o |an 

=galib gelmigtir “^Mopluluga 
AJt =gok olan (j^=izniyle 

J 3 S | | , 

=Allah’in ^'J=Allah 
^=beraberdir 

=sabredenlerle 

2 l * - - 1 a t - 

250 ^ J=kargilagtiklarinda 

dj jlUJrCalut 

** „ 

^ askerleriyle 

I jJla = ^byle dediler ^?J=Rabbimiz 
^ _^=dok -4^ , =uzerimize 
Jf‘- £3 =sabir j=saglam tut 
U-alial=ayaklarimizi 
^ J=ve bize yardim et 

e j|]| 

=topluluguna kargi 


Ibn Kesir Muhammed Esed 


FT Zilal-il Kur'an 


geride biraktikla- 
ri bazi onemli 
egyalar vardir. 
Eger miimin 
kimseler iseniz, 
bu sizin igin ke- 
sin bir belirtidir. 


M. Akif Ersoy 


larinin (Al-i Musa 
He Al-i Harun'un) 
metrukatindan ba- 
kiye bulunacak. 
Gergekten iman 
etmiglerseniz bu 
elbette sizler igin 
reddedemeyecegi 
niz bir gahittir. 


daninm terket- 
tiklerinden bir 
kalinti vardir. 
Melekler onu 
yuklenecektir. 
§ayet inanan- 
lardan iseniz; 
elbette bunda, 
sizin igin kesin 
bir ayet vardir. 


edilen mirasi iginde 
barindiran bir kalp 
bagiglanacaktir. 
Eger (gergekten) 
inamyorsamz, 
bunda sizin igin bir 
igaret vardir dedi. 


tigi vakit dedi ki: 
“Allah sizi bir ir- 
makla imtihan 
edecektir. Kim 
ondan igerse 
benden degildir. 
Kim de ondan 
tatmazsa giip- 
hesiz ki benden- 
dir. Yalmz eliyle 
bir avug alanlar 
bagka." Derken 
onlardan birazi 


Talut orduyla bir- Talut askeriyle yo- 
likte ayrilip, gik- la gikinca dedi ki: 
"Allah sizleri bir 
nehir ile muhakkak 
imtihan edecek. 
Kim ondan igerse 
benden degil, me- 
ger ki eliyle bir 
avug almig olsun. 
Kim onu tatmazsa 
o igte benden." 
Bunun iizerine ig- 
lerinden azi miis- 
tesna olmak iizere 
igtiler. Talut ve 
miistesna olmak kendisiyle beraber 
uzere hepsi de iman edenler suyu 
ondan igiverdiler. gegince bir takimi 
Talut ve berabe- "Calut ile askerine 
rindeki mii’minler bugiin bizim gu- 
irmagi gegtikleri cumiiz yetmez" 
dediler. Allah'in 
kargisina gikacak- 
larini bilenler ise 
"Efradi az ne firka- 
lar var ki efradi gok 
etmiglerdir. Allah ne firkalara Al- 
sabredenlerle lah'in izniyle gale- 
be galmiglar; Allah 
sebat edenlerle 
beraber- 

dir"cevabmi verdi- 
ler. 


vakit dediler ki: 
“Nice az birtop- 
luluk Allah'in iz- 
niyle pek gok fir- 
kalari maglup 


beraberdir.” 


Talut orduyla 
birlikte ayrilip 
giktigi vakit 
dedi ki: Allah, 
sizi bir irmakla 
deneyecektir, 
Kim ondan 
igerse benden 
degildir. Kim 
de ondan tat- 
mazsa giiphe- 
siz ki benden- 
dir. Eliyle bir 
avug alanlar 
bagka. Derken 
onlardan bira- 
zi mustesna 
olmak iizere 
hepsi de on- 
dan igiverdiler. 
Talut ve bera- 
berindeki 
mu'minler ir- 
magi gegtikleri 
vakit; bizim 
bugiin Calut 
ve ordusuna 
kargi giiciimuz 
yoktur, dedi- 
ler. Mutlaka 
Allah' a kavu- 
gacaklarmi bi- 
lenlerse dedi- 
ler ki: Nice az 
topluluk, Al- 
lah'in izniyle 
pek gok toplu- 
lugu yenmigtir. 
Allah sabre- 
denlerle bera- 
berdir. 


Ve Talut, kuvvetle- 
riyle yola koyuldu- 
gunda Bakin, dedi, 
Allah sizi gimdi bir 
nehirle imtihan 
edecek: ondan 
igen benden olma- 
yacak, onu tatmak- 
tan sakinan ise 
benden olacaktir; 
ondan sadece bir 
avug dolusu igen 
ise affa mazhar 
olacaktir. Ancak, 
birkagi diginda 
hepsi ondan (dolu 
dolu) igtiler.O ve 
onainananlarnehri 
geger gegmez bte- 
kiler: Calut ve kuv- 
vetlerine kargi 
(koymak igin) bu- 
giin higgiicumiiz 
yok! dediler.(Ama) 
kesin olarak Allah’a 
kavugacaklarmi bi- 
lenler: Nice kiigiik 
topluluklar, Allah'in 
izniyle biiyuk kala- 
baliklara iistiin 
gelmigtir! Zira Al- 
lah, gugltiklere kar- 
gi sabirli olanlarla 
beraberdir. diye 
cevap verdiler. 


Talut ve askerle- 
ri, Calut ve ordu- 
su ile kargilagtik- 
larinda; 'Ey 
Rabbimiz, uze- 
rimize sabir 
yagdir, ayakla- 
rimizi sabit kil ve 
kafirlere kargi bi- 
ze zafer nasip 
eyle' dediler. 


Ve Calut ile aske- 
rinin kargisina diki- 
lince “Ya Rabbe’l- 
alemTn! Kalplerimi- 
ze gehamet indir, 
ayaklarimizi yerin- 
de sabit kil (muh- 
kem kil) ve kufre 
dalmig kavme biz- 
leri muzaffer bu- 
yur!" niyazinda bu- 
lundular. 


Calut ve as- Onlar Calut ve 
kerlerine kargi kuvvetleriyle kargi 
giktiklari za- kargiya geldiklerin- 
man, dediler de, Ey Rabbimiz! 
ki: Ey Rabbi- Bize zorluklara ta- 
miz, iizerimize hammul gucu ba- 
sabir yagdir, gigla, adimlarimizi 
ayaklarimiza saglam kil ve haki- 
sebat ver ve kati inkar eden bu 
bizi kafirler gii- topluma kargi bize 
ruhuna kargi yardim et! diye dua 
muzaffer kil. ettiler. 
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251 ^ -^ a=t ^ er ^ <en or| l ari bozdular 
<j^=izniyle ^ l! =Allah'in 
u^j=oldurdu ^ JJ'^Davud 
J 1 J^^4-=Calut’u 
oC j=ve ona (Davud'a) verdi 
^=Allah -hiikumdarlik 

■ =ve hikmet 

Y 1c. j =V e ona ogretti 
c-Ujuj l-A-«=diledigini 

=eger savmasaydi 
^’=Allah =insanlarin 

o H . o - 

J =bir kismini 


Allah'in izniyle 
onlari hemen 
hezimete ugratti- 
lar. Davut da Ca- 
lut'u oldurdu. Al- 
lah onamulkve 
hikmet verdi. Di- 
lemekte oldugu 
geylerden de 
ona ogretti. §a- 
yet Allah insan- 
lari birbiriyle def 
edip savmasaydi 
yeryuzii muhak- 
kak ki fesada 
ugrardi. Ancak 
Allah alemler 
uzerine fazl u 
kerem sahibidir. 


Allah'in izniyle on- 
lari bozdular. 
Davud Calut'u ol- 
durdu ve Allah 
kendisine hem 
emirlikle beraber 
hikmet verdi, hem 
ona diledigini og- 
retti. Allah insan- 
lardan bir takimini 
digerinin eliyle or- 
tadan kaldirma- 
saydi yeryiizu fe- 
sada varirdi. 


Allah'in izniyle 
onlari hemen 
hezimete ug- 
rattilar. Davud 
da Calut'u ol- 
diirdu. Allah 
onamulkve 
hikmet verdi. 
Dilemekte ol- 
dugunu da 
ona ogretti. 
§ayet Allah'in 
insanlari birbi- 
riyle def edip 
savmasi ol- 
masaydi yer- 
yiizu muhak- 
kak fesada 
ugrardi. Ancak 
Allah, alemler 
uzerinde lutuf 
sahibidir. 


Bunun uzerine, on- 
lari Allah'in izniyle 
bozguna ugrattilar, 
Davud da Calut'u 
oldurdu; Allah ona 
hiikumranlik ve 
hikmet verdi ve is- 
tedigi geyin bilgisini 
ogretti. Ve eger Al- 
lah, insanlara ken- 
dilerini bagkalarina 
kargi savunma gii- 
cii vermeseydi yer- 
ytizu gtirume ve 
yozlagmaya maruz 
kalirdi: ama Allah 
biitiin alemlere 
kargi sinirsiz lutuf 
sahibidir. 


O f** Jj =bir kismiyla 
Cli,luja] = bozulurdu =dunya 

S yr s A 

(j -fakat -Allan J^=sahibidir 
(J^ aa =lutuf =kargi 
=butiin alemlere 


252 l ^ 1= k un l ar ( ^- J ^^=ayetleridir 

^'=Allah'in 

i° " 

U> jliJrokuyoruz (agikliyoruz) 
^\j\c . =sa na 3s^^=hak olarak 
^j]j=elbette sen 

(j-al = gQ nc |erilenlerdensin 


Bunlar Allah'in Lakin igte gunlar 
ayetleridir. Bun- Allah'in ayatidir ki 
lari sana hakka sana hak olarak 
bagli olarak bildiriyoruz ve sen, 

okuyoruz. Hig guphe yok, pey- 

kugkusuz sen de gamberlerdensin. 
peygamberler- 
den birisin. 


igte bunlar Al- 
lah'in ayetle- 
ridir. Onlari 
sana hak ola- 
rak okuyoruz. 
§iiphesiz ki 
sen elgiler- 
densin. 


Bunlar Allah'in me- 
sajlaridir: Biz (ey 
Peygamber,) haki- 
kati ortaya koyan 
bu (mesaj)lari sana 
iletiyoruz: dogrusu 
sen, bu mesajlarin 
emanet edildigi (el- 
gilerden)sin. 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


253 ^^ = '§ te 0 =elgiler ki 

1 m^i^ stun kildik J =kimini 

c5^-=kiminden 

o ^ • °. - 

j»^- L ®=onlardan <_> a =kimine 
=konugtu ^ —Allah 
£ a 33=yukseltti ‘ •s** J =kimini de 

» > J-^-derecelerle 

?=ve verdik ( j, > U9 ~ -Isa'ya 
dF^oglu ^jJ>®=Meryem 
S-^X' =agik deliller 
oUAjI j =ve onu destekledik 

A t 

^ j jJ=Ruh’ul-Kudiis ile 
:-’J=eger «-^=dileseydi ^=Allah 
tJ^ -1 ®=oldurmezlerdi 

l > f =onlarin arkasindan 

gelen(millet)ler O: -sonra 

> > 1 - i - 

*-?■ L>a =gelmi§ olduktan 
O' ^ \n =agik deliller -3=fakat 
=anlagmazliga diigtiiler 


igte gu peygam- igte o peygamber- 
berler. Bunlarin lerden kimini bizler 
bir kismini diger- digerinin uzerine 
lerinden usttin gegirdik; iglerinden 
kildik. Onlardan Allah'in kelam-i 
kimileri ile Allah siibhanTsine muha- 
konugtu, kimile- tap olam var, oteki- 
rini de derece- lerden birgok mer- 
lerce yukseltti. tebe daha yiiksel- 
Meryem oglu migi var. Mer- 
isa'ya agik mu- yem'in oglu isa'ya 
cizeler verdik, da agik mucizeler 
O'nu Ruh-ul verdikten bagka 
Kuds araciligi ile kendisini Ruhii'l- 
destekledik. Kuds ile teyid ettik. 
Eger Allah oyle Eger Allah iste- 
dileseydi, bu seydi bunlarin ar- 
peygamberlerin kasindaki iimmet- 
arkasindan ge- ler kendilerine ge- 
len iimmetler, len o agik mucize- 
kendilerine agik lerden sonra birbir- 
belgeler geldik- lerinin kanina gir- 
ten sonra birbir- mezlerdi. Lakin 
lerini oldiirmez- aralarinda ihtilafa 
lerdi. Fakat onlar diigtiiler. iglerinden 
anlagmazliga bir takimi iman et- 
dugtiiler. Onlar- tigi halde yine igle- 
dan kimi iman rinden bir takimi 
etti, kimi de kafir inkara sapti. Eger 
oldu. Eger Allah Allah isteseydi 
oyle dileseydi, bunlar birbirlerinin 
onlar birbirlerini kanina girmezlerdi; 
oldurmezlerdi. lakin Allahu Ziil- 
Ama Allah neyi celal diledigini ig- 
dilerse onu ya- ler. 
par. 


§u peygam- Bu elgilerin bazila- 
berler onlar- rina digerlerinden 
dan kimini ki- daha fazla mezi- 
minden ustiin yetler bahgettik: ig- 
kildik. Allah, lerinden kimi ile Al- 
onlardan ki- lah (bizzat) ko- 
miyle soyleg- nugmug, kimini de 
mig, kimini de daha list derecele- 
derecelerle re yukseltmigtir. 
yukseltmigtir. Biz, Meryem oglu 
Meryem oglu isa'ya hakikatin 
isa'ya da agik turn kanitlarini 
deliller verdik. bahgettik ve o'nu 
Ve onu kutsal ilham ile 
Ruh'ul-Kudiis destekledik. Ve 
ile destekle- eger Allah dilesey- 
dik. Eger Allah di, o (elgiler)den 
dilesydi; onla- sonra gelenler, 
rin arkasinda- kendilerine hakika- 
kiler; kendile- tin biitiin kamtlari 
rine apagik geldikten sonra 
deliller geldik- birbirleriyle gatig- 
ten sonra bir- mazlardi; ancak 
birlerini oldiir- (vaki oldugu uzere) 
mezlerdi. Fa- onlar kargit goriig- 
kat ihtilafa lere kapildilar ve 
diigtiiler, son- bazilari imana 
ra onlardan ererken digerleri 
kimi inandi, hakikati inkara yo- 
kimi de inkar neldi. Buna rag- 
etti. Allah dile- men Allah dilesey- 
seydi; birbirle- di, birbirleriyle ga- 
rini oldiirmez- tigmazlardi. Ama 
lerdi. Ancak Allah diledigini ya - 
Allah, istedigi- par. 
ni yapar. 


(*4-^=onlardan 


l>°=kimi 


-inandi ^-^J=ve onlardan 
L>®=kimi de =inkar etti 

, 5 -eger «-^=dileseydi ^ -Allah 

o 

^birbirlerini oldurmezlerdi 
U^J=ama ^ '-Allah =yapar 

* » I , 

^=diledigini 


2g 4 ^=Ey ^ (ifci“^=inananlar 

o'? 

' =infak edin 

$ _ o ^ 

j j LLa =s j ze verdigimiz riziktan 
<j-?=once (j =gelmezden 

i* o' i* 0 ' yj 

f J^= gun A =aligverigin olmadigi 

5^=iginde 

# a j 

i-ve higbir dostlugun 
N j = ve higbir gefaatin 

(j J j=Kafirler 

ti 

f»=ta kendileridir 
(jjilUai '=z£ilimlerin 


2 55 ^=Allah (ki) =tanri yokti 

VI =bagka J = 0 ’ndan 
=daima diridir 

f =koruyup yoneticidir 

•» ^ 

= 0 ’nu tutmaz 
^-^=06 bir uyuklama 
^ 3 ^ 3 =ve ne de uyku ^J= 0 ’r 
=ne varsa 


I i^l-goklerde 


;-=ve ne varsa 

Z o 0 

=yerde il 3 =kim 
■=gefaat edebilir 

e Aic. = kendisinin katinda VI =diginda 

1 4 j=o’nun izni = biH r ^® = olani 


<j^=onlarin onunde 

1 ' - tT-j j* • 

-■ J=ve olam f^^^arkalarinda 

V j=kavrayamazlar 
f <3^ = higbir gey 

- - (jArQ’nun ilminden 


Vl=, 


=diginda 


«.l2u l-AJ=kendisinin dilediginin 


J=kaplamigtir 

> i 

j^= 0 ’nun Kiirsiisii 
Aliljl^ =gokleri 

t o 

J=ve yeri 

3=0’na agir gelmez 


=onlari koru(yup gozet)mek 
3*3=0 =yiicedir 

=biiyuktiir 


256 =zorlama yoktur 

lW-“I i^^Dinde 

-^=segilip belli olmugtur 
■^^l=dogruluk 

c>?=sapikliktan ij* a =Kim 
J^J=inkar edip 
Ch jc- Ua]L = j a g U t (§eytan)i 
C>?3^J=inanirsa ^l^=Allah'a 
■r^^muhakkak ki o 
3v *» '3u -yaoismistir 
S3jiJb 

=birkulpa <3^-3 -saglam 


Ey miiminler, ne 
aligverigin ne 
dostlugun ve ne 
de iltimasin soz- 
konusu olmadigi 
gun gelmeden 
once size verdi- 
gimiz riziklardan 
Allah yolunda 
harcayin. Kafir- 
ler, zalimlerin ta 
kendileridirler. 


Ey iman edenler, 
size verdigimiz ri- 
ziklardan (sizi 
merzuk ettigimiz 
nimetlerden) he- 
nuz oyle bir gun 
gelmemigken bag- 
kalarina dagitin ki 
o gun ne kurtulug 
igin fidye var, ne 
dostluk var, ne de 
gefaat var. Kafirle- 
re gelince, igte ne- 
fislerine zulmeden- 
ler onlar. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler, alig veri- olanlar! Pazarligin, 
gin, dostlugun dostlugun ve gefa- 
ve gefaatin atin gegerli olma- 
olmadigi gun yacagi bir Gun 
gelmezden gelmeden once si- 
ewel, size ze rizik olarak ba- 
verdigim rizik- gigladigimiz gey- 
lardan infak lerden (Bizim yo- 
edin. Kafirler lumuzda) harcayin. 
igte zalimlerin Ve bilin ki hakikati 
kendileridir. inkar edenler za- 
limlerin ta kendile- 
ridir. 


Allah O’dur ki 
kendisinden 
bagka hig bir ilah 
yoktur. Hayy ve 
Kayyum’dur. 
O’nu dalginlik ve 
uyku tutmaz. 
Goklerde ve 
yerde ne varsa 
hepsi O’nundur. 
O’nun ilmi olma- 
dan katinda ge- 
faat edecek 
kimdir? Onlerin- 
de ve arkalarin- 
da ne varsa bilir. 
Diledigi kadarin- 
dan bagka 
O’nun ilminden 
hig bir gey kav- 
rayamazlar. Ktir- 
sisi gokleri ve 
yeri kaplamigtir. 
Onlari koruyup 
gozetmek O’na 
agirlik vermez. 

0, oyle ulu, oyle 
azametlidir. 


Allah oyle bir ilah 
ki, O'ndan bagka 
ilah yok. Baki; her 
an biitun hilkat 
uzerine hakim ve 
kaim. Ne uyuklar, 
ne uyur. Goklerde, 
yerde ne varsa 
hep O'nun. Kim ta- 
sawur edilebilir ki 
kalksin da izni ol- 
maksizin O'nun 
yamnda gefaat ey- 
leyebilsin? 
Mahlukatin igledik- 
lerini, igleyecekle- 
rini bilir. Mahlukati 
ise ilm-i ilahisinden 
ancak O'nun dile- 
digini kavrayabilir. 
ilmi biitun gokleri 
ve yeri kucaklar ve 
bunlarin nigehban- 
ligi {bunlari adem- 
den siyanet) Ken- 
disine agir gelmez. 
Yiiksek, biiyiik an- 
cak 0 (ancak 
Onun Zat-i Kib- 
riyasi). 


Allah O'ndan 
bagka higbir 
ilah yoktur. 
Hayy ve Kay- 
yum'dur. O'nu 
dalginlik ve 
uyku tutmaz. 
Goklerde ve 
yerde olanla- 
rin hepsi de 
O'nundur. 
O'nun izni ol- 
madan katin- 
da gefaat 
edecek kim- 
dir? Onlerinde 
ve arkalarinda 
ne varsa bilir. 
Diledigi kada- 
rindan bagka 
O'nun ilmin- 
den higbir gey 
kavrayamaz- 
lar. Kursi'si 
gokleri ve yeri 
kaplamigtir. 
Onlari koru- 
yup gozetmek 
O'na agirlik 
vermez. 0, 
oyle ulu, oyle 
yucedir. 


Allah -O'ndan bag- 
ka ilah yoktur-; Her 
zaman diridir, bu- 
tiin varliklarin ken- 
di kendine yeterli 
yegane kaynagidir. 
Ne uyuklama tutar 
O'nu, ne de uyku. 
Yeryuziinde ve 
goklerde ne varsa 
O'nundur. O'nun 
izni olmaksizin 
nezdinde gefaat 
edebilecek olan 
kimdir? 0, insanla- 
rin gozlerinin 
onunde olam da, 
onlardan gizli tutu- 
lam da bilir; oysa 0 
dilemedikge insan- 
lar O'nun ilminden 
higbir gey edine- 
mez, higbir gey 
kavrayamazlar. 
O'nun sonsuz kud- 
reti ve egemenligi 
gokleri ve yeri kap- 
lar ve onlarin koru- 
nup desteklenmesi 
O'na agir gelmez. 
Gergekten yiice ve 
biiyuk olan yalmz- 
ca O'dur. 


Dinde zorlama Dinde zorlamak 
yoktur. Dogruluk yok (cebir yok). 
ile sapiklik birbi- Regad ile dalal ar- 
rinden kesinlikle tik ayrildi. Kim put- 
ayrilmigtir. Kim lari tammaz da Al- 
Tagut'u, azginli- lah'a iman ederse, 
gi reddederek oyle saglam bir 
Allah a inanirsa rabitaya tutunmug 
kopmasi sozko- olur ki kopmak mu- 
nusu olmayan, tasavver degil. Al- 
sapasaglam bir lah soylediklerinizi 
kuipa yapigmig- igitiyor, dugunduk- 
tir. Hig kugkusuz lerinizi biliyor. 

Allah hergeyi igi- 
tir, hergeyi bilir. 


Dinde zorlama Dinde zorlama yok- 
yoktur. Ger- tur. Artik dogru ile 
gekten hak, yanlig, birbirinden 
batildan iyice ayrilmigtir: 0 hal- 
ayrilmigtir. de, geytani guglere 
Tagut'u inkar ve duzenlere (uy- 
edip, Allah'a mayi) reddedenler 
inanan kimse ve Allah'a inanan- 
kopmak bil- lar, higbir zaman 
meyen saglam kopmayacak en 
bir kuipa sa- saglam mesnede 
rilmigtir. Ve tutunmuglardir: Zi- 
Allah, Se- ra Allah her geyi 
mi'dir, igitendir, her geyi 
Alim'dir. bilendir. 
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i | V=kopmayan 
^j=Allah ( y-5 LL “=i§itendir 
^“£-=bilendir 
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^=Allah ?=dostudir 


' lj^=inananlarin 


o > * » ' 

_>^=onlari gikarir 

U 

CliLaiia]| (j-o=karanliklardan 


5j^' Ji =aydinliga 
1 JJ 3 ^ (j^j=kafirlerin 


=dostlari da 
di jtUa]| = j a g Uttur 

0 -» • > i • 

J^-{0 da) onlari gikarir 

£ 

jjtJl 

L>?=aydinliktan 

1 


Allah muminlerin 
dostu, kayirici- 
sidir. Onlari ka- 
ranliklardan ay- 
dinliga gikarir. 
Kafirlerin dostlari 
ise §eytan ve 
yardakgilaridir. 
Bunlar, onlari 
aydinliktan gika- 
rarak karanlikla- 
ra sokarlar. On- 
lar, orada ebedi 
olarak kalmak 
iizere Cehen- 
nemliktirler. 


Allah iman edenle- 
rin velisidir (gorup 
gdzetleyicisidir = 
hamisidir = yar- 
dimcisidir = 
zahiridir); onlari 
karanliktan nura 
gikarir. Kiifre sa- 
panlara gelince, 
onlarin velileri de 
putlaridir; kendile- 
rini nurdan karan- 
liklara gikarirlar. ig- 
te bunlar ehl-i ce- 
hennem ki orada 
ebediyyen kala- 
caklar. 


Allah, inanan- 
larin dostudur. 
Onlari karan- 
liktan aydinli- 
ga gikarir. 
Kiifredenlerin 
dostlari ise 
Tagut'tur. On- 
lari aydinliktan 
karanliklara 
gikarirlar. igte 
onlar ateg ya- 
ramdir. Onlar 
orada temelli 
kalacaklardir. 


Allah inang sahip- 
lerine yakmdir, on- 
lari koyu karanlik- 
tan aydinliga gika- 
rir; oysa hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlara yakinlik 
gosterenler onlari 
aydinliktan gikarip 
derin karanliga iten 
geytani guglerdir: 
iginde yagayip 
kalmak iizere ate- 
ge mahkum olanlar 
da igte boyleleridir. 


oLallaJl = karanl i kl ara 

! j» 


J J'=lgte onlar 
^)llll=ateg ^=onlar 


=halkidir 
^=orada 


<J J 




ebedi kalacaklardir 


2 5g r =gormedin mi? 


J| =tartigam 
fE^'3^1 = ibrahim’le 

iJ =Rabbi hakkinda 

eLil <jl=kendisine verdi diye ^=Allah 
l ^^'=hiikiimdarlik 
cJH ^)=dedigi zaman 
J=ibrahim 

isj J=benim Rabbim 
=yagatir 

1 - ~' U ^ j j-ve dldiiriir 3-^dedi 


^=ben de =yagatir 

if ! 


j-ve dldururun <_J^=deyince 
f^34=ibrahim (j^=?uphesiz 
^=Allah t5^^ = getirir 


Allah kendisine 
iktidar verdi diye 
gimararak ibra- 
him ile Rabbi 
hakkinda tartig- 
maya girigen 
adami gormedin 
mi? ibrahim 
«Benim Rabbim, 
diriltebilen ve ol- 
diirebilendir» 
deyince adam 
«Ben de diriltebi- 
lirve oldiirebili- 
rim» dedi. Bunun 
iizerine ibrahim 
«Allah gunegi 
dogudan getiri- 
yor, sen de onu 
batidan getir, 
bakalim» deyin- 
ce o kafir adam 
gagirip kaldi, 
soyleyecek soz 
bulamadi. Allah 
zalimleri hidaye- 
te erdirmez. 


Bakmaz misin o 
kimsenin haline ki 
Allah kendisine 
hiikumdarlik verdi- 
gi igin ibrahim ile 
mabudu hakkinda 
miicadeleye (mu- 
naka$aya) kalkti? 
Hani, ibrahim ona 
"Benim mabudum 
0 Kadir-i Kayyum 
ki diriltir ve dldiiriir" 
deyince, "Ben de 
dldiiriir ve dirilti- 
rim" demigti. ibra- 
him "Allah giinegi 
magriktan getiriyor, 
haydi sen de onu 
magripten getir!" 
der demez o iman 
etmeyen herif do- 
nakaldi. Allah nef- 
sine zulmedenleri 
dogru yola gikar- 


maz. 


Allah kendisi- 
ne mulk verdi- 
gi igin, Rabbi 
hakkinda ib- 
rahim ile tarti- 
gam gormedin 
mi? Hani 
Rabbim oldii- 
ren ve diril- 
tendir, deyince 
, o; ben de di- 
riltir ve olduru- 
rum, demigti. 
ibrahim: Allah 
giinegi dogu- 
dan getirir. 
Haydi sen de 
onu batidan 
getir, deyince 
o kufreden he- 
rif, apigip kal- 
di. Allah, za- 
limler guruhu- 
nu hidayete 
erdirmez. 


Sirf Allah kendisine 
hiikiimdarlik bagig- 
ladigi igin ibrahim 
ile Rabbi hakkinda 
miinakaga eden o 
(hiikiimdar)dan 
haberin yok mu? 
Hani ibrahim: Rab- 
bim hayat veren ve 
olum dagitandir! 
demigti. Hiikumdar 
cevap vermigti: 

Ben (de) hayat ve- 
rirve olum dagiti- 
rim! ibrahim: Allah 
giinegi dogudan 
dogdurur; oyleyse 
sen de batidan 
dogdur! demigti. 
Bunun uzerine, ha- 
kikati inkara gart- 
lanmig olan o kigi 
hayretler iginde 
kaldi: Allah (bile bi- 
le) zulum igleyen 
toplumu hidayete 
erdirmez. 




gunegi 


<_>-?=dogudan 

S— ^=sen de getir U^=onu 

^r 1 0-?=batidan 
* * 

=gagirip kaldi 

-T. 

.J 3 ^ 1 L5-3 =inkar eden (o adam) 
^J=Allah 

=dogru yola iletmez 
^j^ll-topiumu ^ '=zalim 


I j'=yahut 

=gu kimse gibisini (gormedin mi) ki 
3^=ugramigti 
^ J 3 ^ =bir kasabaya 

J=o kimse =duvarlari 

=gatilari iistiine yigilmi 
g JIS =demigti ts-^-nasil 

o jt • i 

=diriltecek =bunu 
^^=Allah -^ ;J =sonra 
=oldiikten 


=kendisini oldurup 


Sill 


=Allah (da) ^^=yiiz f =sene 


fJ=sonra ^*-J=diriltti (J^=dedi 

^ ^ o ^ ^ 

f^=ne kadar ‘^jW aldin as =dedi 




kaldim ^J^=bir gun 


-ya da i_F a ^=birazi kadar 

Xa o 


■yuz 


^J^=bir gunun =(Allah) dedi 

c33=bilakis *• ‘ '\^ =kaldin 
* 0 ^ 

=y 1 1 - >^ 1J ^- 3 =bak 

I’tiL , -yiyecegine 

=ve igecegine 

^ 0 

^=bozulmamig ,>^J=bak 


Yahut alti ustune 
gelmig bir kasa- 
baya ugrayan 
gibisini gormedin 
mi? "Allah bunu 
dlumiinden son- 
ra nasil dirilte- 
cek?” dedi. Bu- 
nun uzerine Al- 
lah onu yilz se- 
ne olii birakti, 
sonra diriltti. “Ne 
kadar kaldin?” 
dedi. 0 da “Bir 
gun veya bir 
giinden de az 
kaldim" dedi. 
“Hayir, yuz yil 
kaldin. Oyle iken 
yiyecegine, ige- 
cegine bak he- 
nuz bozulmamig. 
Bir de merkebine 
bak. Hem seni 
insanlara bir ib- 
ret kilacagiz. 
Kemiklere bak. 
Onlari nasil bir- 
legtirip yerli yeri- 
ne koyuyoruz?” 
dedi. Bu hal ona 
apagik belli 
oiunca: “Artik Al- 
lah’in hergeye 
kadir oldugunu 
biliyorum.” dedi. 


Yahut o kimsenin 
bagindan gegenin 
benzerini gordun 
mu ki: Alti ustune 
gelmig yatan, ipis- 
siz birgehre ug- 
ramigti da, "Olmiig 
gitmigken, bunu Al- 
lah nasil dirilte- 
cek?" demigti. Bu- 
nun uzerine Allah 
yuz sene miiddetle 
kendisini oldurdu, 
sonra dirilterek "Ne 
kadar kaldin?" diye 
sordu. "Bir gun, 
yahut bir giinden 
eksik kaldim" dedi. 
Allah buyurdu ki: 
"Oyle degil, yuz 
sene kaldin. Bak 
yiyecegine, bak 
igecegine, heniiz 
bozul.mamig. Bak 
merkebine... Bun- 
lar hep senin in- 
sanlara kargi kud- 
retimizin canli ayeti 
olman igindir. Bak 
kemiklere ki onlari 
birbirleri uzerine 
nasil kaldiriyoruz, 
sonra da nasil on- 
lara et giydiriyo- 
ruz?" Artik bu su- 
retle hak kendine 
agikar oiunca "Al- 
lah'in hergeye 
kadir oldugunu 
gimdi biliyorum" 
dedi. 




engine 


;=seni kilalim diye (boyle yaptik 
) ^=bir ibret =insanlar igin 

-*0 - o 

^>^J=bak ^ ^ t 5 ^l = kemiklere 


Yahut alti us- 
tune gelmig bir 
kasabaya ug- 
rayan kimse 
gibisini gor- 
medin mi? Al- 
lah, bunu 
dlumiinden 
sonra nasil di- 
riltecek? dedi. 
Bunun uzerine 
Allah, onu yiiz 
sene olii bi- 
rakti, sonra di- 
riltti, Na kadar 
kaldin? dedi. 

0 da: Bir giin 
veya bir gun- 
den daha az 
kaldim, dedi. 
Hayir, yiizyil 
kaldin. Oyle 
iken yiyecegi- 
ne igegegine 
bak; heniiz 
bozulmamig, 
birde merke- 
bine bak. Hem 
seni insanlara 
bir ibret kila- 
cagiz. Kemik- 
lere bak, onla- 
ri nasil birlegti- 
rip yerli yerine 
koyuyor ve 
sonra onlara 
nasil et giydi- 
riyoruz? dedi. 
Bu hal ona 
apagik belli 
oiunca: Artik 
Allah'in her- 
geye Kadir ol- 
dugunu biliyo- 
rum, dedi. 


Yoksa (ey insanog- 
lu, sen,) halkinm 
terk ettigi, gatilari 
yikilip harap olmug 
(virane) bir kasa- 
badan gegen (ve): 
Allah biitiin bunlari 
oldukten sonra na- 
sil diriltebilirmig? 
diyen o kigi (ile ay- 
m fikirde) misin? 
Bunun uzerine Al- 
lah, onu yiizyil sure 
ile olii birakmig ve 
sonra tekrar hayata 
dondurerek sor- 
mugtu: Bu halde ne 
kadar kaldin? 0 
da: Bu halde bir 
giin veya bir gun- 
den biraz daha az 
bir sure kaldim di- 
ye cevap vermigti. 
(Allah): Hayir dedi, 
bu halde bir yiizyil 
kaldin! Yiyecegine 
ve igecegine bak - 
gegen yillar onlari 
bozmamig- ve 
egegine bak! (Biz 
biitiin bunlari) in- 
sanlara bir ibret 
olman igin (yaptik). 
Birde gu (insanlarin 
ve hayvanlarin) 
kemiklerine bak - 
onlari nasil birlegti- 
rip et ile orttiigii- 
miizii diigiin! (Bii- 
tiin bunlar) ona 
agiklanmca, (§im- 
di) ogrendim ki de- 
di, Allah her geye 
kadirdir! 


liuS-i 


nasil 


U 


_J J - UJJ =onlari birbiri iistiine koyuyor 


/ ^ Q ^ 

3^=sonra =onlara giydiriyoruz 

-et =Bu igler 

aL 


<j^f J =agikga belli oiunca ‘ u =ona 
=dedi : -biliyomm 


i)'=giiphesiz ^'=Allah 

=hergeye 

3«^=kadirdir 
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260 4j=birzaman =demi§ti 


f434=ibrahim 1 -r 1 J=Rabbim 


tsij =bana goster 


Cal£ = , 


=nasil 


O V* \ + o \\ 

( j,.)'* dirilttigini t 5 ^J^'=oluleri 
cJll =(Allah) dedi 

L 4 j'=yoksa inanmadin mi 

cJli =(ibrahim) dedi ki 

„ \ 

44 — Hayir (inandim) 4 ;-fakat 


“=tatmin olmasi igin 
=kalbimin (J4=dedi 


■^^=0 halde tut ^-*-2 j'=dordunti 
<j-?=kuglardan 

^J-^^onlari ali§tir ^4|=kendine 

^ o 

p=sonra =koy =uzerine 

& =her 0^4 =dagin 


(j44=onlardan '«■ jr^bir parga 

£ 

4=sonra 

a . > > ° i 

J -onlari (kendine) gagir 


-y^45=sana gelecekler 
4-- UJ =ko§arak <0c. 1 3=bil ki 


(j'=§iiphesiz ^'=Allah 

i* 

JiJ* =daima ustun 

4?4 =hukum ve hikmet sahibidir 


Hani ibrahim: 
“Rabbim, oluleri 
nasil dirilttigini 
bana goster” de- 
yince “inanmiyor 
musun?” demig- 
ti. 0 da “Hayir 
oyle degil, ama 
kalbim iyice 
mutmain olsun" 
demigti. “Oyley- 
se dort gegit kug 
al, onlari kendi- 
ne aligtir. Sonra 
her dag bagina 
onlardan birer 
parga koy. Sonra 
onlari gagir. Ko- 
garak sana gelir- 
ler. Ve bil ki 
guphesiz Allah 
Aziz’dir, Ha- 
kim’dir. 


Hani, ibrahim "Ya 
Rabbi! Oluleri nasil 
diriltiyorsun, bana 
goster!" demigti. 
Allah "Sen yoksa 
inanmadin mi?" 
buyurunca, "Evet 
inandim, lakin kal- 
bimin itminan bul- 
masi igin" dedi. Al- 
lah buyurdu ki: 
"Kuglardan dort 
tanesini al, kendi- 
ne yaklagtirip iyice 
gdrdiikten sonra, 
pargalara ayir, her 
dag bagina bir 
pargasmi birak. 
Daha sonra, onlari 
gagir. Sana koga 
koga gelsinler. Sen 
de Allah'in azTz ol- 
dugunu, hakTm ol- 
dugunu bil". 


Hani ibrahim: 
Rabbim, olule- 
ri nasil diriltti- 
gini bana gos- 
ter, deyince. 
inanmiyor 
musun? de- 
migti. 0 da: 
Hayir oyle de- 
gil, ama kal- 
bim iyice 
mutmain ol- 
sun, demigti. 
Oyleyse dort 
gegit kug al; 
onlari kendine 
aligtir, sonra 
her dag bagi- 
na onlardan 
birer parga 
koy. Sonra on- 
lari, gagir, ko- 
garak sana 
gelirler. Ve bil 
ki guphesiz Al- 
lah, Aziz'dir, 
Hakim'dir. 


Hani ibrahim, Ey 
Rabbim! Oliiye na- 
sil hayat verdigini 
bana goster! de- 
migti. 0 da, Yoksa 
inancin yok mu? 
diye sormugtu. (ib- 
rahim) cevap ver- 
migti: Hayir, ama 
(gormeme izin ver) 
ki kalbim tamamen 
mutmain olsun. 
Oyleyse demigti Al- 
lah, Dort kug al ve 
onlara sana itaat 
etmeyi ogret; sonra 
onlari (etrafindaki) 
her tepeye ayri ayri 
sal; sonra da gagir: 
ugarak sana gele- 
cekler. Bil ki Allah 
her geye kadirdir, 
hikmet sahibidir. 


(_4=durumu 
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=infak edenlerin 
^4' =mallarini 
(-4^-“ o4=yolunda 4'=Allah 
=durumu gibidir 

44=bir tohumun ‘ ^ ) 1 =veren 

( ^ Uj =yedi <4'^- u =bagak 

=her f v u ‘ 1 = bagaginda 

* ' ^ 5i 

AjL -yuz 44=tohum ^' j=Allah 
4'-4^=kat kat verir 
«.Ujj (j-c =diledigine ^ ) 'j=Allah(in) 

X I , 

J=(lutfu) genigtir 
=(0) bilendir 

2 - 

262 uj^j =infak edip de 
=mallarim 

(-4^“ (^l=yolunda 4'=Allah 
* ° ^ 

4=sonra O J)*} U V =ardindan 

-i" o'? 

| jiiil i-a=verdiklerinin 
'-^=baga kakmayan 
b'd eziyet etmeyenlerin 

^4=vardir ^ _j4'=odulleri 
■^^katinda ^^J=Rableri 
‘—^4^ ^ J=korku yoktur 
^j\c .- 0 niara 

(J^ J ^ * J=ve onlar uziilmeyec 
eklerdir 


263 &S =bir soz (soylemek) 
jj-^=g(izel 

i , „ , x"-. 

a j =ve a ffetmek J^-=iyidir 
(j-«=sadakadan 

4— -pesinden gelen XS- =eziyet 
^ 1 i=Allah (4 c '- zen 9i r| di r 
-halimdir 


2 . 
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4=Ey 

' 4*' (j4'=iman edenler 
44^ ^=boga gikarmayin 
( a£jl32il^arsadakalarinizi 
•44 =baga kakmak 

-,To 

bW 3 -ye eziyet etmekle 
L^4'4=gibi c34^=infak eden 
4-^=malini ^ J=gosterig igin 
(_^U]|-insanlara 

^ j=inanmayan 44=Allah'a 
(?j4' J=ve gunune j4V'=ahiret 
' u - u “=oylesinin durumu 

=benzer ki u' j^^» =gu kayaya 
54^'=uzerinde bulunan 'r- 4-top'ak 
^U^ll =ona jsabet ettiginde 


34j =bir sagnak (yagmur) 

“^4j-^=onu birakir 

'^>=sert bir tag halinde 

UJJ^ '^=(Boyleleri) elde edemezler 


t!s^=bir 


gey 


Mallarim Allah Allah yolunda mal- 
yolunda harca- larini dagitanlarin 
yanlarin durumu, hali, topraga atilan 
her bagagi yuz o daneye benzer 
taneli yedi bagak ki, her bagagi yuz 
veren bir tohum daneli olmak iize- 


tanesine benzer. 
Allah diledigine 
kat kat verir. Al- 
lah'in lutfu ge- 
nigtir, 0 hergeyi 
bilir. 


re, yedi bagak gi- 
karir. Allah diledi- 
gine kat kat verir. 
Allah’in rahmeti 
genig, ilmi namii- 
tenahidir. 


Mallarim Allah 
yolunda infak 
edenlerin du- 
rumu, her ba- 
gaginda yuz 
tane olmak 
iizere yedi ba- 
gak veren ta- 
nenin durumu 
gibidir. Allah, 
diledigine kat 
kat verir. Ve 
Allah, Vasi'dir, 
Alim'dir. 


Allah yolunda mal- 
larim harcayanlarin 
durumu, kendisin- 
den yedi bagak gi- 
kan ve her bagakta 
yuz tane bulunan 
bir bugday tohu- 
muna benzer: Allah 
diledigine kat kat 
verir; ve Allah her 
geyi kugatan, her 
geyi bilendir. 


Mallarim Allah 0 kimseler ki Allah 
yolunda harca- yolunda mallarim 
diktan sonra sa- dagitirlar, sonra 
dakalarim baga verdiklerinin arka- 
kakmayanlar, sindan baga kak- 
onur kirma araci mayi, hatir incit- 
olarak kullanma- meyi reva gormez- 
yanlar, sadaka- ler. Bunlarin Rab- 
larimn miikafati- biil-alemin yanin- 
m Allah katinda da ecirleri olduktan 
alacaklardir. On- bagka kendileri igin 
lar igin korku ve ne korku var, ne 
uziilmek de soz- de aci gorecekler. 
konusu olmaya- 
caktir. 


Mallarim Allah Allah yolunda mal- 
yolunda infak larini harcayan ve 
edip de, sonra sonra iyiliklerini 
infak ettikleri baga kakip (muh- 
geyin ardin- tag kiginin duygula- 
dan baga rim) inciterek (bu) 
kakmayan ve harcamalarimn de- 
eziyet etme- gerini diigiirmeyen- 
yenlerin mu- ler mukafatlarim 
kafaati, Rabb- Rableri katinda bu- 
lari katmdadir. lacaklar; onlar igin 
Onlara korku artik ne korku var- 
yoktur. Ve dir, ne de iizuntii. 
mahzun da 
olacak degil- 
lerdir. 


Tatli soz ve Arkasindan kalb 
hoggoru, pegin- yikmasi gelecek 
den baga kakma sadakadansatatli- 
veonur kirma likla savmak ve is- 
gelen sadaka- teyeni hog gormek 
dan daha iyidir. hayirli olur. Allah 
Allah'in higbir ganTdir, halTmdir. 
geye ihtiyaci 
yoktur, 0 Halim- 
dir. 


Bir tatli dil, bir 
af, peginden 
eziyet gelecek 
sadakadan 
daha hayirli- 
dir. Ve Allah 
Gani'dir, Ha- 
lim'dir. 


Gonul alici bir soz 
ve bagkasimn ek- 
sigini gizlemek, 
peginden incitme- 
nin geldigi bir yar- 
dimdan daha ha- 
yirlidir; ve Allah 
Kendine yeterlidir, 
tahammiil (hilm) 
Sahibidir. 


Ey muminler, Ey iman edenler! 
tipki Allah'ave Sakin sizler de - 
Ahiret gunune Allah’a ve ahiret 
inanmadiklari 
halde bagkalari- 
na gosterig ol- 
sun diye mallari- 
m harcayanlarin 
yaptiklari gibi, 
sadakalarimzi 
baga kakarak ve 
onur kirma araci 
haline getirerek 
boga gikarma- 
yin. Boylesi, sa- 
ganak halindeki 
biryagmura tutu- 
lunca, girgiplak 
kalan toprakla 
ortiilti bir kayaya 
benzer. Bunlar lahu Zulcelal kafir- 
yaptiklari iyilik- leri dogru yola gi- 
ten higbir gey el- karmaz. 
de edemezler. 

Allah kafir toplu- 
lugu dogru yola 
iletmez. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler; Allah'ave olanlar! Servetini 
ahiret gunune gosterig ve ovgii 
inanmayip, in- igin harcayan, Al- 
sanlara goste- lah’ave Ahiret Gii- 
rig igin malim nii’ne inanmayan 
harcayan kirn- kiginin yaptigi gibi, 
se gibi sada- iyiliginizi baga ka- 
kalarimzi baga karak ve (muhtag 
kakma ve ezi- kimsenin duygula- 
yet etmekle rim) inciterek yar- 
heder etme- dimlarimzi deger- 
yin, 0 gosterig siz hale sokmayin: 
yapamn hali; Onun hali, iizerin- 
uzerinde top- de (biraz) toprak 
rak bulunan bulunan yumugak 
kayanmki gi- bir kayanin hali gi- 
bidir. §iddetli bidir, bir saganak 
bir yagmur vurunca onu sert 
isabet ettignde ve giplak birakive- 
onu kati bir rir. Bu gibilerin, 
tag halinde bi- yaptiklari (hayirli) 
rakir. Onlar iglerinden higbir 
kazandiklarin- kazanglari olmaz: 
dan hig bir gey zira Allah, hakikati 
elde edemez- reddeden bir top- 
ler. Allah kafir- lumu hidayete er- 
ler giiruhunu dirmez. 
hidayete er- 
dirmez. 


gunune inanmadi- 
gi halde insanlara 
gosterig igin malim 
dagitan kimse gibi- 
baga kakarak, go- 
ntil yikarak sada- 
kalarimzi yazik 
etmeyin. 0 kimse- 
nin hali tipki o ka- 
ya gibidir ki, iize- 
rinde toprak var- 
ken, giddetli bir 
sagnak inerek 
yapyalgin birakir. 
Boyleleri kazandik- 
larindan bir gey el- 
de edemezler. Al- 
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tyakip kiil etsin 
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j» o'f 

ljaij|_infak e din 
444 L>f=iyilerinden 
f ^=kazandiklarimzin 
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4^' ' Oij =ne infak ederseniz 
L>f=nafaka olarak jl=veya 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


Buna kargilik Mallarim Allah'm 
mallarim Allah'in rizasim dilemek ve 
rizasim elde et- ruhlarindaki imam 
mek ve goniille- teyid eylemek (di- 
rindeki imam pe- lemek ve nefislerini 
kigtirmek igin iman uzerinde 

harcayanlarin sabit bulundurmak) 

durumu da yuk- igin verenlerin hali 
sekge bir tepe- ise, bir tepe iize- 
deki bol yagmur rinde bulunan o 
alarak uriinlerini bahgeye benzer ki 
iki kat olarak ve- zeminine kuvvetli 
ren ve bol yag- sagnaklar dokunur 
mur gormedigin- da meyvasim iki 
de de mutlaka kat verir. §ayet 
gisinti goren ve- sagnaklar olmazsa 
rimli bir bahge hafif yagmur doku- 
gibidir. Hig kug- nur. Allahu Ziilcelal 
kusuz ne yapar- iglediklerinizi gdrii- 
samz Allah onu yor. 
bilir. 


Allah'in riza- Servetlerini Allah'in 
smi kazanmak rizasim kazanmak 
ve kalblerin- arzusuyla ve kal- 
dekini saglam- ben mutmain ola- 
lagtirmak igin rak harcayanlarin 
mallarim infak durumu (ise), ve- 
edenlerin hali, rimli topraklar iize- 
bir tepedeki rindeki bahge gibi- 
giizel bir bah- dir: Bir saganak vu- 
genin haline rur, bu sayede 
benzer. Kuv- iiriin iki misli artar; 
vetli bir saga- saganak olmadigi 
nak dugunce; zaman da hafif 
yemiglerini iki yagmur (diiger 
kat verir. Bol oraya). Ve Allah 
yagmur yag- yaptigmiz her geyi 
masa bile bir gorur. 
gisenti bulunur 
ve Allah igle- 
diklerinizi go- 
rur. 


iginizden biri is- 
ter mi ki, altin- 
dan irmaklar 
akan bir hurma 
ve iiziim bagi 
olsun, bagda her 
turlii meyve 
agaci bulunsun 
ve hayli yaglan- 
mig oldugu hal- 
de bakima muh- 
tag gocuklari 
varken bu bag 
ansizin esen bir 
samyeline tutula- 
rak yamp kul ol- 
sun. igte Allah, 
dugiiniirsuniiz 
diye size ayetle- 
rini boyle agik 
agik anlatiyor. 


Acaba iginizden bi- 
ri arzu eder mi ki, 
altindan irmaklari 
akan hurmalik, 
baglik bir bahgesi 
olsun, iginde ken- 
disi igin mahsulun 
her tiirlusii bulun- 
sun; sonra, uzerine 
ihtiyarlik gdkmilg 
ve gocuklari henuz 
kudretsiz iken 
alevli bir kasirga 
isabet ederek bah- 
gesi yansin? igte 
dugunur, ibret alir- 
siniz diye Allahu 
Ziilcelal ayetlerini 
sizlere boyle agik 
agik bildiriyor. 


Biriniz ister mi 
ki; hurmalar- 
dan ve iiziim- 
lerden bir 
bahgesi olsun, 
altindan ir- 
maklar aksin, 
iginde her ge- 
git meyve bu- 
lunsun da; 
kendisi ihtiyar- 
lamig, gocuk- 
lari da gugsiiz 
kalmigken; 
bahgesi ategli 
bir kasirga ile 
yamversin. 
Dugunesiniz 
diye Allah, si- 
ze ayetlerini 
boyle agiklar. 


Sizden biriniz, igin- 
den irmaklar akan 
ve gegit gegit mey- 
ve ile dolu bir hur- 
ma ve asma bah- 
gesine sahip olma- 
yi -ama sonra da 
sadece (bakima 
muhtag) zayif go- 
cuklariyla yagliliga 
terkedilmeyi- ve 
sonra kizgin bir 
kasirgamn bahge- 
ye isabet edip onu 
tamamen kasip 
kavurmasim ister 
mi? Belki dugunur- 
siiniiz diye Allah 
mesajlarim size 
boylece agiklar. 


Ey muminler, 
kazandiklarim- 
zin temiz ve kali- 
teli olanlari ile 
sizin igin toprak- 
tan yetigtirdikle- 
rimizden sadaka 
verin, sakin 
kendiniz goz 
yummadan al- 
mayacagimz, 
adi ve kalitesi 
bozuk geyleri 
vermeye kalkig- 
mayin. iyi bilin ki 
Allah'in higbir 
geye ihtiyaci 
yoktur, ovulmek 
O'na mahsustur. 


Ey iman edenler! 
Hem kendi kazan- 
diklarimzin, hem 
sizler igin yerden 
gikardiklarimizin 
pak olanlarindan 
dagitin. Yoksa oyle 
fena olanlarim 
vermege kalkig- 
mayin ki bagkala- 
rina verirsiniz de 
kendiniz goz 
yummadikga al- 
mazsimz. Hem 
gunu bilin ki Allah 
butiin mahlukatin- 
dan mustagni, bu- 
tiin mahlukati O'na 
hamde borglu. 


Ey iman eden- 
ler; kazandik- 
larimzin iyiler- 
den ve size 
yerden gikar- 
diklarimizdan 
infak edin. 
Kendiniz goz 
yummadan 
alicisi olmadi- 
gimz bayagi 
geyleri verme- 
ye yeltenme- 
yin. Ve bilin ki; 
Allah, Ga- 
ni'dir, Ha- 
mid'dir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Kazandigi- 
mz guzel geylerden 
ve topraktan sizin 
igin bitirdigimiz 
(urunler)den bag- 
kalari igin harcayin; 
ama harcamak 
igin, size verildigin- 
de kugiimser gekil- 
de bakiglarimzi ge- 
virmeden kabul 
etmeyeceginiz ba- 
yagi geyleri seg- 
meyin. Ve bilin ki 
Allah kendine ye- 
terlidir, her zaman 
ovgiiye layik olan- 
dir. 


§eytan fakirlikle 
korkutarak size 
cimriligi, kotuluk 
iglemeyi emre- 
der. Oysa Allah 
size kendi katin- 
dan bagiglama 
ve bol nimet va- 
adeder. Allah'in 
lutfu genigtir, 0 
hergeyi bilir. 


§eytan sizleri sefa- 
letle korkutarak 
bigareleri gozet- 
memeye tegvik 
ediyor. Allahu Zul- 
celal ise hayrmiza 
kargi sizlere gufran 
va'd buyuruyor, ke- 
rem va'd buyuru- 
yor. Allah'in rah- 
meti genig, ilmi 
namutenahT. 


§eytan sizi fa- 
kirlik ile korku- 
tarak, girkin 
geyleri emre- 
der. Allah ise 
size magfiret 
ve bolluk vaa- 
deder. Allah, 
Vasi'dir, 
Alim'dir. 


§eytan sizi fakirlik 
ihtimali ile korkutur 
ve cimriligi telkin 
eder. Oysa Allah, 
size bagiglamasim 
ve lutfunu vaad 
eder: Allah kudret 
ve egemenlikte si- 
mrsizdir, hergeyi 
bilendir. 


0 hikmeti diledi- 
gine verir. Kime 
hikmet verilmig- 
se ona gok ha- 
yirli birgey veril- 
mig demektir. 
Bunu ancak akil 
sahipleri dugu- 
niip anlayabilir- 
ler. 


Hikmeti diledigine 
verir. Kime de 
hikmet verilmigse 
onagokhayirve- 
rilmig demektir. ig- 
te bu hakikatleri 
ancak idraki olan- 
lar dugiinebilir. 


Hikmeti diledi- 
gine verir. Ki- 
me de hikmet 
verilmigse 
giiphesiz ki, 
ona pek gok 
hayir verilmig- 
tir. Bunu an- 
cak akil sahib 
leri anlar. 


Diledigine hikmet 
bagiglar ve her ki- 
me hikmet bagig- 
lanmigsadogrusu 
ona en buyuk ser- 
vet verilmig demek- 
tir. Ama derin kav- 
rayig sahipleri di- 
ginda kimse bunu 
dugunup anlaya- 
maz. 


Verdigimz her 
nafakayi, adadi- 
gimz her adagi 
kugku yok ki, Al 


Malimzi nereye ve 
rirseniz, yahut na- 
sil bir adak adar- 
samz, giiphe yok, 


Nafakadan ne 
harcadmiz ise 
veya adaktan 
ne adadimz- 


Qunku, bagkalari 
igin her ne harcar- 
samz ve neyi (har- 
camak igin) adar- 
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FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


lah bilir. Zalimler Allah onu bilir. 
igin bir yardimci Zalimlerin (verme- 
yoktur. si, adamasi, yo- 

lunda olmayanla- 
rin) imdadina yeti- 
gecekler yok. 


sa; guphesiz 
ki Allah onlari 
bilir. Zulme- 
denlerin hig 
yardimcilari 
yoktur. 


samz, Allah onu 
mutlaka bilir. Ve 
(hayirda bulunmayi 
engelleyerek) zu- 
lum igleyenler, 
kendilerine yardim 
edecek kimse bu- 
lamazlar. 


Eger sadakalari 
agiktan verirse- 
niz bu guzeldir. 
§ayet onlari 
kimse gormeden 
fakirlere verirse- 
niz bu sizin igin 
daha hayirlidir 
ve bu, birkisim 
gunahlarinizm 
silinmesine vesi- 
le olur. Allah 
yaptiklarmizdan 
haberdardir. 


Sadakalarimzi 
agikta verirseniz 
bu, giizel bir hare- 
ket; yok, onlari giz- 
ler de fukaraya oy- 
le sunarsamz sizin 
igin bu daha iyi. 
Bagkaca giinahla- 
rimzin kefareti 
olur. Allahu Ziil- 
celal'in biitun igle- 
diklerinizden habe- 
ri var. 


Sadakalari 
agiktan verir- 
seniz ne gu- 
zel. Eger onla- 
ri gizler de fa- 
kirlere oyle ve- 
rirseniz bu, si- 
zin igin daha 
hayirlidir. Ve 
onunlagunah- 
larimzdan bir 
kismim yarli- 
gar. Allah, her 
ne yaparsamz 
haberdardir. 


Yardimlari agiktan 
yapmamz guzeldir; 
ama muhtaca gizli- 
ce vermeniz sizin 
igin daha hayirli 
olurve gunahlari- 
mzin bir kismim 
bagiglatir. Allah 
yaptiginiz her gey- 
den haberdardir. 


Onlari dogru yo- 
la getirmek sana 
dugmez, ancak 
Allah diledigini 
dogru yola iletir. 
Hayir amaciyla 
ne infak ederse- 
niz bu kendiniz 
igindir. Zaten siz 
sirf Allah rizasim 
kazanmak igin 
infak edersiniz. 
Yaptiginiz her 
hayir amagli 
harcamamn kar- 
giligi size eksik- 
siz olarak verilir, 
kesinlikle size 
haksizlik yapil- 
maz. 


Ya Muhammed! 
Onlarin dogru yolu 
tutmalari senin 
uzerine borg degil. 
Ancak Allahu Zul- 
celal diledigini dog- 
ru yola gikarir. Siz- 
ler hayir olarak ne 
verirseniz kendiniz 
igindir. Zaten Al- 
lahln rizasim di- 
lemekten bagka bir 
maksadlavermi- 
yorsunuz. Hayra 
dair ne verirseniz, 
kargiligi size ode- 
necek, hig de za- 
rarli gikmayacak- 
simz. 


Onlari hidaye- 
te erdirmek 
sana dugmez. 
ALIah, diledi- 
gini hidayete 
erdirir. Hayir 
naminane in- 
fak ederseniz 
kendinizedir. 
Zaten yalmz 
Allah rizasim 
kazanmak igin 
infak edersi- 
niz. Verdiginiz 
her hayir tarn 
olarak size 
odenir. Ve siz, 
haksizliga ug- 
ratilmazsmiz. 


(Ey Peygamber,) 
insanlari hidayete 
erdirmek senin igin 
degil, zira ancak 
Allah, diledigini hi- 
dayete erdirir. Ve 
yalmz Allah'in riza- 
smi kazanmak igin 
harcamamz gartiy- 
la, bagkalarina her 
ne iyilik yaparsamz 
bu kendi yararim- 
zadir: Qiinku yapa- 
caginiz her iyilik si- 
ze oldugu gibi geri 
donecek ve size 
haksizlik yapilma- 
yacaktir. 


Kendilerini Allah 
yoluna adamig, 
bu yiizden yer- 
yiizunde (diinya- 
lik igin) kogmaya 
firsat bulamayan 
ve hayalari yu- 
ziinden. tamma- 
yanlartarafindan 
varlikli samlan 
fakirlere yardim 
edin. Sen onlari 
yiiz ifadelerin- 
den tanirsin. 
Yuzstizluk edip 
hig kimseden 
birgey istemez- 
ler. Yaptiginiz 
her hayir amagli 
harcamayi kugku 
yok ki Allah bilir. 


ve tammayan- 
larin; hayala- 
rindan dolayi 
onlari zengin 


0 fakirlere verin ki Sadakalarim- 
hayatlarim Allah zi, kendilerini 
yolunda cihada Allah yoluna 
vakfetmigler. Yiye- vermig olup da 
ceklerini kazanmak yeryuziinde 
igin dolagamazlar. dolagmayan 
istemekten gekin- 
dikleri igin bilme- 
yen kendilerini 
mustagni samr 
(zengin samr). On- zannettikleri 
lari hallerinden ta- yoksullara ve- 
mrsin. Yoksa halki rin. Onlari 
bTzar etmezler. yuzlerinden 
Hayir olarak ne ve- tanirsin. Yuz- 
rirseniz bilin ki Al- siizliik ederek 
lah onu biliyor. insanlardan 
bir gey iste- 
mezler. Hayir- 
dan ne infak 
ederseniz 
guphesiz Allah 
onu bilir. 


(Ve) Allah yoluna 
kendilerini tama- 
men adamig olduk- 
lari igin yeryuziinde 
(rizik aramak niye- 
tiyle) gezip dola- 
gamayan muhtag- 
lar(a yardim edin). 
(Onlarin durumu- 
nun) farkinda ol- 
mayan, onlari zen- 
gin zanneder, gun- 
ku (istemekten) 
gekinirler; (ancak) 
sen onlari (bazi) 
ozelliklerinden ta- 
myabilirsin: insan- 
lardan arsiz bir ge- 
kilde istemekten 
kagimrlar. Ve onla- 
ra ne iyilik yapar- 
samz, dogrusu Al- 
lah hepsini bilir. 


Mallarim gece- 
gunduz, gizli- 
agik Allah yo- 
lunda harcayan- 
larin miikafati Al- 
lah katinda veri- 
lecektir. Onlar 
igin bir korku 
sozkonusu de- 
gildir ve onlar 
uziilmezler de. 


0 kimseler ki mal- 
larim geceleyin, 
gundiizun, gizli, 
agikar hayra dagi- 
tirlar. igte onlarin 
Rabbii’l-alemTn ka- 
tinda ecirleri olduk- 
tan bagka kendileri 
igin ne korku var, 
ne de aci gorecek- 
ler. 


Onlar ki; mal- 
larim gece ve 
giinduz, gizli 
ve agik infak 
ederler. igte 
onlarin miika- 
afati Rabblari 
katindadir. 
Onlar igin kor- 
ku da yoktur, 
iiziilecek de 
degillerdir. 


Servetlerini (Allah 
rizasi igin) gece ve 
giinduz, gizlice ve 
agikga harcayan- 
lar, miikafatlarmi 
Rablerinin katinda 
goreceklerdir: onla- 
rane korku vardir, 
ne de tizulurler. 
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Riba yiyen kimse- Faiz yiyenler 
lere gelince, ken- ancak, geytan 
disini cin garpan garpan kimse- 
adam cununundan nin kalktigi gi- 
dolayi ayaga nasil bi kalkarlar. 
perigan kalkarsa, Bu, onlarin: 
onlar da mezarla- Zaten alig- 
rindan ancak oyle verig faiz gibi- 
kalkabilecekler. ig- dir, demele- 
te bu onlarin "Bey' linden dolayi- 
riba gibidir, bagka dir. Halbuki Al- 
bir gey degildir" lah, alig-verigi 
demeleri yuziinden helal, faizi ha- 
oluyor. Halbuki Al- ram kilmigtir. 
lahu Zulcelal bey'i Kime Rabbin- 
helal, ribayi ise ha- dan bir ogut 
ram buyurdu. Kim gelir de faizci- 
kendisine mabu- likten vazge- 
dundan gelen irgad gerse, gegmig 
uzerine ribadan olanlar kendi- 


Faiz yiyenler 
geytan tarafin- 
dan garpilmig 
kimseler gibi 
ayaga kalkarlar, 
Bu onlarin «alig- 
verig de faiz gi- 
bidir» demele- 
rinden dolayidir. 
Oysa Allah alig- 
verigi helal, faizi 
ise haram kil- 
migtir. Kim ken- 
disine Rabbin- 
den bir ogut ge- 
lir- gelmez faiz 
yemeye son ve- 
rirse gegmigte 
aldigi faizler 
kendisinden geri 
alinmaz. Onun 
igi Allah 'a kal- 
migtir. Fakat 
kimler tekrar fa- 
izcilige donerler- 
se onlar, orada 
ebedi olarak 
kalmak iizere 
Cehennemliktir- 
ler. 


vazgegerse, artik 
once aldigi onun 
ve hakkindaki hii- 
kum Allahindir. 
Kimler de yeniden 
baglarsalar igte on- 
lar cehennem ehli- 
dirler, ebediyen 
orada kalacaklar. 


sine ve hak- 
kindaki hukiim 
Allah'a aittir. 
Kim de doner- 
se, onlar ce- 
hennem yara- 
mdirlar, orada 
temelli kala- 
caklardir. 


Faiz yiyenler, gey- 
tan in garptigi kim- 
seler gibi davranir- 
lar; giinku onlar 
Aligverig de birtiir 
faizdir! derler. Hal- 
buki Allah aligverigi 
helal ve faizi haram 
kilmigtir. Bu ne- 
denle, kirn Rabbi- 
nin ogudunii dinler 
ve hemen (faizden) 
vazgegerse, ewel- 
ki kazanglarim ko- 
ruyabilir ve onun 
hakkinda karar 
vermek artik Al- 
lah'a kalir; ona, (fa- 
ize) geri donenlere 
gelince; iginde ya- 
gayip kalacaklari 
atege mahkum 
olanlar igte boylele- 
ridir. 


All 


=kendisinindir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir 


l aLu: La ; 


^gegmigte olan 


> > o i 

o ja I j =ve de 


*>» =Allah'a kalmigtir J- 


■kim 


ilc. : 


■tekrar (ribaya) donerse 


J^=onlar t -r 1 '-^ J - £3 '=halkidir 
=ateg ^>=onlar ^^=orada 
=e bedi kalacaklardir 


2 - o - i 

270 < 3 2 “" > ^ = mahveder ^'=Allah 
^^^ribayi <^J^j=artirir 
Cjla. T > \ I =sadakalari ^J=Allah 
C '~>J =sevmez =higbir 
=inkarcilari ^}f'=gunahkar 


Allah faizi eritir. Allah ribayi mah- Allah faizi 
Buna kargilik veder de sadakala- mahveder, 
sadakalari artirir. ri bereketlendirir sadakalari ar- 

Allah (haramda ve Allah giinaha tirir. Ve Allah 

israr eden) higbir dalmig kafirleri higbir gunah- 

gunahkar kafiri sevmez. kar kafiri sev- 

sevmez. mez. 


277 u]=§uphesiz 

(jJ - 1 =iman edenler 

* 

9^:. ' j=ve igler yapanlar 
- -salin (giizel) 

$=ve kilanlar -namazi 

| jjl j_ ve verenler =zekati 

fl^ =i§te onlarin =ddiilleri 

■^-=yanindadir ; )=Rableri 
^3^ J=korku yoktur 


Onlar ki inandi- 0 kimseler ki iman iman edip sa- 
lar, iyi igler yapti- eder, salah igler lih amel igle- 
lar, namazi kildi- (/g/eri salah olur), yenlerin, na- 
lar ve zekati namaz kilar, zekat maz kilip ze- 
verdiler. Rabbleri verirler, onlarin kat verenlerin 

katinda mukafat- RabbiiT-alemm Rabblari ka- 

lari kendilerine yamnda ecirleri ol- tinda mukafa- 
mutlaka verile- duktan bagka ken- atlari vardir. 
cektir. Onlar igin dileri igin ne korku Onlar igin kor- 
artik korku soz- var, ne de aci go- ku yoktur ve 
konusu degildir, recekler. uzulecek de 

onlar hig iizul- degillerdir. 

meyeceklerdir 


=onlara 

* J=ve onlar uzulmeyec 

eklerdir 


Muhammed Esed 


Allah faizli kazang- 
lari bereketten 
mahrum eder, ama 
kargiliksiz yardim- 
lari kat kat arttira- 
rak bereketlendirir. 
Allah, inatgi nan- 
korleri ve gunahta 
israrli olanlari 
sevmez. 

imana ermig olan- 
lar, dogru ve yararli 
igler yapanlar, na- 
mazlarinda dikkatli 
ve devamli olanlar 
ve kargiliksiz yar- 
dimda bulunanlar; 
igte onlar miikafat- 
larini Rablerinden 
alacaklardir ve on- 
lara ne korku var- 
dir, ne de iizuliirler. 


2 . 
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3=ey 

I (jJA]l=iman edenler 


| jSft 


torkun 


2Sil: 


■Allah’tan 


I jj^j=birakin (almayin) 


^°=geri kalan kismi 
(jf=tibadan (jj=eger 
( a - L “=idiyseniz (J^ L ?3^=inaniyor 


Ey muminler, Al- 
lah'tan korkun 
ve eger miimin 
iseniz hentiz eli- 
nize gegmemig 
faizi almaktan 
vazgegin. 


2 . 

279 U^eger 

^=boyle yapmazsamz 
! jjJt = biiin J^=savaga agildigim 

c>?=Allah 

L_a 

1 1 f 

J J=ve Elgisi (tarafindan) 
q\ ,-eger -tevbe ederseniz 

=sizindir O 1 J* J=ana 
jji =malmiz 


Eger boyle yap- 
mazsamz Allah 
ve Resulti tara- 
findan agilmig 
bir savagla kargi 
kargiya oldugu- 
nuzu bilin. Eger 
faizcilige tevbe 
ederseniz ana 
sermaye sizin 
olur. Boylece ne 
haksizlik etmig 
ve ne de haksiz- 
liga ugramig 
olursunuz. 


=ne haksizlik edersiniz 
(J j - aU-ii j =ne de haksizliga ugratilir 


siniz 


Ey iman edenler, 
gergekten miislii- 
man iseniz Al- 
lah'tan korkun da 
riba hesabindan 
kalmig alacaklari- 
mzi birakin. 


§ayet yapmazsa- 
mz Allah'in ve 
Peygamberinin si- 
zinle harp edece- 
ginden haberiniz 
olsun. Yok, rucu 
ederseniz -ne zi- 
yade ne eksik al- 
mamak gartiyla- 
sermayeleriniz yi- 
ne sizin olacak. 


Ey iman eden- 
ler; Allah' tan 
korkun. Eger 
tnii'minlerden 
iseniz, faizden 
kalam birakin. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Allah'a 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olun ve eger (ger- 
gekten) miiminse- 
niz faizden dogan 
kazanglarin tii- 
miinden vazgegin; 


Boyle yap- 
mazsamz, bu- 
nun Allah'a ve 
peygambere 
kargi bir harb 
oldugunu bilin. 
§ayet tevbe 
ederseniz, 


sermayemz 
sizindir. Hem 
haksizlik 


yapmamig, 
hem de hak- 
sizliga ugra- 
tilmamig olur- 
sunuz. 


gunku eger boyle 
yapmazsamz, bilin 
ki Allah'a ve Elgisi- 
ne savag agmig 
olursunuz. Ama 
eger tevbe ederse- 
niz, ana-paramz(i 
geri almay)a hak 
kazamrsiniz: Boy- 
lece ne haksizlik 
yapmig ne de hak- 
sizliga ugramig 
olursunuz. 


2 80 (jj J=eger (borglu) U^=ise 


ojLiC. j 2 tdarlik iginde 


Eger borglunuz 
darda ise eli ge- 
nigleyinceye ka- 
dar ona muhlet 
tamyin. Eger bi- 
lirseniz, alacagi- 
SjIillo 3 -^) = bir kolayliga (gikincaya) ka nizl bagiglama- 


* t-taja=beklemek (lazimdir) 

E 


dar (j'J=eger 


i j32il£3j =sa daka olarak bagiglarsamz 

^ 8 , 3^-* ' 

J^=daha hayirlidir (*^=sizin igin 


mz sizin hesabi- 
mzadaha hayir- 
lidir. 


Eger borglulardan 
sikinti iginde bulu- 
nan varsa (eger 
borglu sikinti Igin- 
de ise) layik olam 
elinin geniglemesi- 
ni beklemeli; bu- 
nunla beraber, bil- 
seniz, bagiglama- 
mz hakkimzda da- 
ha hayirlidir. 


Borglu darda 
ise, kolayliga 
kadar bekle- 
melidir. Eger 
bilirseniz, sa- 
daka olarak 
bagiglamamz 
sizin igin daha 
hayirlidir. 


Ancak (borglu) giig 
durumda ise, ra- 
hatlayincaya kadar 
ona bir vade verin; 
eger bilirseniz, bir 
kargilik bekleme- 
den (borcu tama- 
miyle) silmek, sizin 
kendi iyiliginize 
olacaktir. 


(Ji=eger 


3 ^“=bilirseniz 


1 J 3 - 1 ' J=sakinm J^=gu giinden 

' . . oi 

J J =ddndurtileceginiz 

„ f. 

3^=onda =Allah’a f* 


sonra 


. -tastaman verilecek 
U^=herkese 


Allah 'a donece- 
giniz ve sonra 
hig kimseye 
haksizlik edil- 
meksizin herke- 
se kazancinm 
eksiksiz olarak 
verilecegi gun- 
den korkun. 


^ ^=kazandigi J=ve onlara 

=haksizlik edilmeyecektir 


2 . 


4^' 3=e 


282 - ey 

I jlal QJ^I=jman edenler 

\X 


zaman 

=birbirinize borg verdiginiz 
jii<y! =sureye kadar 

s- j. 5 

t^^^belirli bir 0 Jf^^onu yazin 




! J=yazsin 


^=aramzda 


=bir yazici Lj-^ 3 =adaletle 
( t j 3 ^ j=kaginmasin (yazsin) 
ul£-yazici . 1 ' v (j'-yazmaktan 
^-^=gekilde ‘ : '-^ c '=kendisine ogrettigi 


^^Allah’in t . mj\^ =yazdirsin 


(Ji3^J=yazdirsin 

£ o ^ & 

JaJt AjIc. ^A]l=uzerinde hak olan ( 

borglu) g3^J=korksun ^=Allah’tan 

* a ^ 

^J=Rabbi olan 

=eksik etmesin 

-* ® 

< ^=ondan (borcundan) 


Ey muminler, 
birbirinize belirli 
bir sure sonra 
odenmek iizere 
borg verdiginiz 
zaman bunu ya- 
zin. iginizden biri 
bunu diiriist bir 
gekilde yazsin. 
Yazan kimse 
onu Allah'in 
kendisine ogret- 
tigi gibi yazmayi 
ihmal etmesin. 

Bu hesabi yazi- 
ciya borglu taraf 
yazdirsin. Ama 
Rabbi olan Al- 
lah' tan korksun 
da bu hesabi 
yazdirirken hig- 
bir geyi eksik bi- 
rakmasin. Eger 
borglu taraf ap- 
tal, zayifyada 
nasil yazdiraca- 
gim bilmeyen biri 
ise yazdirma ig- 
lemini onun yeri- 
ne diirust bir ge- 
kilde velisi yap- 
sin. Bu iglemini- 
ze erkekleriniz- 
den iki kigiyi ga- 
hit tutunuz, eger 


Sizler oyle bir gun- 
den korkun ki, o 
gun Allah'a done- 
ceksiniz de herke- 
se vaktiyle ne ka- 
zanmigsa o ode- 
necek ve kendile- 
rine hig zulmedil- 
meyecek (herkese 
vaktiyle kazandigi 
odenecek ve neyi 
hak etmiglerse 
kendilerine ondan 
azt yahut gogu ve- 
rilmeyecek). 

Ey iman edenler! 
Muayyen vade ile 
borg alir-verirseniz 
onu yazin. Hem 
aramzda onu dog- 
rulukla tanilmig bir 
katip yazsin (bir 
yazt bilen yazsin). 
Higbir katip de 
(higbir yazi bilen 
de) kendisine Al- 
lah'in ogrettigi gibi 
yazmaktan kagin- 
masin, yazsin. Bir 
de, borg kendi uze- 
rinde olan adam 
soyleyip yazdirsin 
ve mabudu bulu- 
nan Allahu Zul- 
celal'den korksun 
da iizerindeki hak- 
tan bir gey eksilt- 
mesin (...yazdirsin, 
yazan da mabudu 
bulunan Allahu 
Zulcelal'den kork- 
sun, soylenilenden 
bir gey eksik yaz- 
masm). §ayet 
borglu ya sersem 
ya bTgare ise, ya- 
hut bizzat soyleyip 
yazdiramiyorsa, 
velisi dosdogru 
soyleyip yazdirsin. 


Hem oyle bir 
giinden saki- 
nin ki; o gun, 
Allah'a dondii- 
ruleceksiniz. 
Sonra herkese 
kazandigi ta- 
mamiyle ode- 
necek. Onlara 
haksizlik 
edilmeyecek- 
tir. 


Allah'a donecegi- 
niz, sonra herkesin 
kazancinm kendi- 
sine eksiksiz geri 
verilecegi ve hig 
kimsenin haksizli- 
ga ugratilmayacagi 
gtinu aklimzdan gi- 
karmayin. 


Ey iman eden- 
ler; muayyen 
bir vaad ile 
borglandigimz 
zaman, onu 
yazin. Aramz- 
da bir katib de 
dogrulukla 
yazsin. Ya- 
zan; Allah'in 
kendisine og- 
rettigi gibi 
yazmaktan 
gekinmesin, 
yazsin. Hak 
kendi uzerinde 
olan da yaz- 
dirsin. Rabbi 
olan Allah'tan 
korksun da 
ondan bir gey 
eksiltmesin. 
§ayet borglu 
sefih, kiiguk 
veya kendisi 
soyleyip yaz- 
diramayacak 
durumda ise; 
velisi dosdog- 
ru yazdirsin. 
Erkekleriniz- 
den iki de ga- 
hid yapin. 

Eger ki erkek 
bulamazsa 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Ne zaman 
belli bir vade ile 
borg verir veya 
alirsamz yaziyla 
tesbit edin. Bir ya- 
zici, tarafsiz olarak 
onu kaydetsin. Ve 
higbir yazici, Al- 
lah'm ona ogrettigi 
gibi yazmayi red- 
detmesin: oylece, 
oldugu gibi yazsin. 
Borglanan kaydet- 
tirsin, Rabbine kar- 
gi sorumlulugunun 
bilincinde olsun ve 
taahhudunden bir 
gey eksiltmesin. Ve 
eger borg altina gi- 
renin akli veya be- 
deni bir zaafi varsa 
veya kendisi (igle- 
mi) kaydettirebile- 
cek durumda de- 
gilse, onun menfa- 
atini kollamakla go- 
revli olan kimse, 
onu adil birgekilde 
kaydettirsin. Ve igi- 
nizden iki erkek 
gahit tutun; eger iki 
erkek bulunmazsa, 
kabul edebilecegi- 
niz kimselerden bir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


=higbir §eyi (jaeger (j^=ise 
£ 0 " & 

L54^=borglu olan kimse 

^Jj^ akli ermez jl-yahut 

* >> = Z ayif j =ya da 

> M J =giig yetiremiyecek 

gjWendisi yazdirmaya 

jA=yazdirsin ^j=velisi 

p^*Jlj =ac | a | e tie 

I j Ag . l jj u ul j=g a hid tutun 

* * ' =iki gahidi 

■1-ajl 0 

U •> j (jf=erkeklerinizden 
(jaeger j ^=yoksa 
U^rO=iki erkek J^=bir erkek 
£l2ljilj=iki kadin 

,j^a =raZ | oldugunuz 
L>?=§ahidlerden 
(j'=ta ki gagirirsa 
LoAlAklzkadinlardan biri 


J$-^=hatirlatmasi igin 

E ,i o 

c^>VI =digeri 


LaAlAkl=bj r 


V j=kaginmasinlar 


=gahidler 


^]=zaman 


I jcO LA=gagrildiklari 
I Vj=ugenmeyin 
o jjjSLi (jl=yazmaktan 
J J* -^ -az olsun j =veya 


iki erkek gahit 
bulunmaz ise 
kargilikli olarak 
onayladigimz bir 
erkek ile iki ka- 
dim gahit tutu- 
nuz, ta ki biri ya- 
mlinca obiirii 
ona hatirlatsin. 
§ahitler gagril- 
diklarinda git- 
memezlik etme- 
sinler. Borg ku- 
giik olsun biiyiik 
olsun onu vade- 
sini belirterek 
yazmaktan 
ugenmeyiniz. Bu 
Allah katinda en 
diirustge gahitlik 
igin en saglam 
ve sizi gupheden 
uzak tutacak en 
kestirme yoldur. 
Yalmz aramzda 
pegin bir aligve- 
rig olursa bu ig- 
lemi yaziya ge- 
girmemenizin 
sakincasi yoktur. 
Aligverig yapar- 
ken de gahit tu- 
tun. Ne yazana 
ne de gahide za- 
rar verilmesin. 
Eger bunlaraza- 
rar verirseniz 
kendi hesabim- 
zafasikolmug, 
gunahagirmig 
olursunuz. Al- 
lah'tan korkun. 

0 size nasil ha- 
reket edeceginizi 
gosteriyor. Allah 
hergeyi bilir. 


§ayet ikisi erkek 
olamiyorsa o za- 
man dogruluguna 
emin oldugunuz 
gahitlerden bir er- 
kekle, biri unutun- 


Erkeklerinizden iki gahidlerden erkek ve iki kadim 
de gahit getirin. razi olacagmiz gahit tutun ki on- 
bir erkek, biri lardan biri hata ya- 
unuttugunda parsa digeri ona 
digeri ona ha- hatirlatabilsin. Ve 
tirlatacak iki gahitler gagrildikla- 
kadin olabilir. rinda reddetmesin- 
§ahidlergag- ler. Kugiik olsun 
ca digeri kendisine rildiklarinda biiyuk olsun, her 
hatirlatmak uzere gekinmesinler. anlagma maddesini 
iki kadin olur. §a- Borg, biiyiik vade tarihi ile birlik- 
hitler de gagirilinca ve ya kugiik 
gehadetten kagin- olsun onu 
miiddeti ile 
beraber yaz- 
maktan 
iigenmesin. 

Bu, Allah ya- 
mnda adalete 
daha uygun, 


giipheye diig- 
memenize de 


masinlar. Siz ya- 
zanlar da az ol- 
mug, gokolmug, 
onu vadesiyle 
yazmaktan usan 
mayin. Bu, Allah 
yamnda adalete 
dahayakin oldugu gahidlik igin 
gibi gehadetin daha saglam, 
hakkiyla edasina 
daha miisait ve 
giipheye dugme- 
meniz igin daha 
muvafiktir. Meger 
ki hemen aramzda verig olursa 
devredeceginiz bir onu yazma- 
ticaret olsun. 0 mamzda size 
zaman bunu yaz- bir giinah yok- 
mamamzdan dola- tur. Alig-verig 
yi iizerinize yaptigmizda 
mes'uliyet olmaz. gahid tutun. 
Alim satimda bu- Yazana da 
lunursamz yine gehadet ede- 
gahit getirin. Bir de ne de zarar 
ne yazan, ne de verilmesin. 
gehadet eden izrar §ayet zarar 
edilmesin. §ayet verecek olur- 
ederseniz bilin ki sasamz; o 
bu sizin igin bir is- zaman, kendi- 


te yazmaya iigen- 
meyin: Bu, Allah 
nazarinda daha 
adil, kamtlanma 
agisindan daha 
giivenilir ve (sonra) 
sizi giipheye diig- 
mekten alikoymak- 
ta daha uygun 
olandir. Ama eger 
(aramzdaki mua- 
mele,) birbirinize 
dogrudan dogruya 
daha yakindir devredeceginiz ha- 
Ancak aramz- zir mallar ile ilgiliy- 
da pegin alig- se onu yazmama- 


mzda birmahzur 
yoktur. Ve birbiri- 
nizle alig verig ya- 
pacagmiz zaman 
bir gahit bulundu- 
run, ancak ne ya- 
zici ne de gahit bir 
zarara ugramasin; 
eger onlara (zarar 
verici bir ig) yapar- 
samz, unutmayin 
ki, bu, sizin igin 
giinahkarca bir 
davramg olacaktir. 
Allah'a kargi so- 
rumlulugunuzun bi- 


yandir. Allah'tan nize dokuna- 
korkun. Allah sizle- cak bir kotuluk lincinde olun, giin- 
re bilmediklerinizi olur. Allah'tan kii sizi egiten Al- 
korkun. Allah lah’tir ve Allah, her 
size ogretiyor. geyin bilgisine sa- 
Allah her geyi hiptir. 
bilir. 


ogretiyor, Allah 
hergeyi biliyor. 


=gok olsun 

^ (^J=onu siiresine kadar 

} * o's- 

^^=bu =daha adaletli 


-^-=katinda A^=Allah 
fj^J=daha saglam 
oJil g *‘ ^) =gahidlik igin 
J=daha elveriglidir 
| jjQ jj V =kugkulanmamamz igin 

iZ % - o 

V) =yalmz (j'=olursa 

®J'-?r?=ticaret " b J J -f 3 ' -^- =pegin 
=hemen alip vereceginiz 
y^=aramzda <_>*4^=yoktur 

i» 4 * 

-iizerinize ^ '- L ?-=bir giinah 
Ujl&i VI =onu yazmamamzdan otur 
ii I J^^“l J=gahid tutun 

iAl =a |^ ver j^ y a ptigmiz zaman d 
a V j=asla zarar verilmesin 

t_ijl^=yazana da 

V j=gahide de u] J=eger 

=(bir zarar) yaparsamz 

’"y h. > ’• 

^^guphesiz gj_>^=kdtuliik olur 

f%=kendinize I J^lj=korkun 

^l=Allah'tan j=size ogretiyor 

s. 

^l=Allah ^lj=Allah 

A =hergeyi ^4^-=bilir 
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(j) 3=ve eger =olur da 


es-^-=seferde 
| ^j=bulamazsamz 
,l ^=yazacak birini 
=rehinler (yeter) 

^ o 

Alia jJ^a=alinan 
(j -?l ij!^=giivenirseniz 


°£l 


' a *-^=birbirinize 


r 1 j^ ia =ddesin 
(j^jl L 5- =kendisine giivenilen kirns 
e AjjI =emanetini F^j=korksun 

4- 

^l=Allah'tan ^J=Rabbi olan 


Eger yolculukta 
olur da iglemleri- 
nizi yazacak bi- 
rini bulamazsa- 
mz, kargilikli ola- 
rak alinan rehin- 
leryeterlidir. 

Eger birbirinize 
guvenerek borg 
iglemi yapmig 
iseniz kendisine 
guvenilen kimse 
borcunu odesin. 
Rabbi olan Al- 
lah'tan korksun. 
Sakin gahitligi 
saklamayin. Kim 
gahitligi sakli tu- 
tarsa onun kalbi 
gunahkardir. Hig 
kugkusuz ne ya- 
parsamz Allah 
onu bilir. 


Eger yolcu iseniz, 
yazacak adam da 
bulamadimzsa igi 
kabzedilmig rehin- 
lerle goriin. Yok, 
birbirinizden emin 
iseniz, kendisine 
inamlan adam iize- 
rindeki emaneti 
odesin ve mabudu 
olan Allahu Zul- 
celal’den korksun. 
Hem sakin geha- 
deti gizlemeyin. 

Kim onu eda et- 
mez de gizler ise 
bilmig olsun ki kal- 
bi vebal igindedir. 
Allah ise biitun ig- 
lediklerinizi biliyor. 


Eger seferde 
olur da yaza- 
cak kimse bu- 
lamazsamz; 
alinan rehinler 
yeter. §ayet 
birbirinize gu- 
venirseniz gu- 
venilen kimse 
Rabbi olan Al- 
lah'tan kork- 
sun da borcu- 
nu odesin. Bir 
de gehadeti 
gizlemeyin. 
Onu gizleye- 
nin kalbi gu- 
nahkardir. Al- 
lah yaptiklari- 
mzi bilir. 


Eger seyahatte 
iseniz ve bir yazici 
bulamazsamz, 
alinmig taahhiitler 
ile yetinilebilir: an- 
cak eger birbirinize 
giiveniyorsamz, 
kendisine giiven 
duyulan, bu giive- 
ne uygun davran- 
sin ve Rabbine 
kargi sorumlulugu- 
nun bilincinde ol- 
sun. Ve gahit oldu- 
gunuz geyi gizle- 
meyin; zira, onu 
gizleyen kalben 
vebal altindadir; ve 
Allah yaptigmiz her 
geyin turn bilgisine 
sahiptir. 


1 '• : J=gizlemeyin 

®^-&-^=g a hidligi g> a j=kimsenin 
1 g ^ ‘i^j =onu gizleyen ' £ '^Va=guphesiz 
^^gunahkardir ^4^=kalbi 
j=Allah 

(jjLakj Vaj = y a pt||<| ar i n | Z | bilir 
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A^AIIah’indir 


: ne varsa 


tpljLaUl l-*=gdklerde 

K i o 

ls* Va j=ve yerde ne varsa 
lj)j=eger ' J-^=agiklasamz da 

Jt > o'* 

i l ^ Va = jg|erinizdekini 

.1 3 i°. i 

J’=veya e J iij =gizleseniz de 

1 ' J 

p X 1 ~^> sizi hesaba geker 




Goklerdekilerin 
ve yerdekilerin 
hepsi Allah'indir. 
iginizdekini agi- 
ga vursamz da 
gizli tutsamz da 
Allah sizi onun 
yilzunden hesa- 
ba geker. Sonra 
diledigini affeder 
ve diledigini 
azaba garptirir. 
Hig guphesiz Al- 
lah'in hergeye 


34=onunla ^EAllah J^*^=bagiglar gucii yeter. 


Goklerde, yerde ne 
varsa hep Allah’in. 
Sizler iginizdekini 
ister digariya vu- 
run, ister sakli tu- 
tun, onun hesabmi 
Allah sizlere sorup 
diledigini bagigla- 
yacak, diledigine 
de azap edecek. 
Allah hergeye 
kadirdir (Allah'm 
kadir olmadigi bir 
g eyyok). 


Goklerde ve 
yerde olanla- 
rin hepsi Al- 
lah'indir. igi- 
nizdekini agik- 
lasamz da, 
gizleseniz de 
Allah sizi 
onunla hesa- 
ba geker. Son- 
ra diledigini 
bagiglar dile- 
digini azab- 
landirir. Ve Al- 
lah, hergeye 
Kadir'dir. 


Goklerdeki ve yer- 
deki her gey Al- 
lah'a aittir. Akliniz- 
dan gegeni agikla- 
samz da gizleseniz 
de Allah sizi onun 
igin hesaba geke- 
cektir; ve sonra 0, 
istedigini affede- 
cek, istedigini ce- 
zalandiracaktir: Zi- 
ra Allah her geye 
kadirdir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(j-3=kimseyi «-^-*3=diledigi 


* „ * „ ® „ 

1 ~ J J=azabeder L>*=kimseyi 

£ s 

«-^3=diledigi ^J=Allah 

3s^ =hergeye 
J^3=kadirdir 
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=inandi 




:Resul 


3 L)^' ^=indirilene ^J=kendisine 
L>f=Rabbinden 

jjij^Jl^mOminler de 3* =hepsi 
iy =inandi ^^=Allah’a 
£j j=meleklerine 




'J=Kitaplarina 


aIL 


'JJ=ve peygamberlerine 

yj 

=ayirdetmeyiz (dediler) 
U-W=arasim =higbirini 


< 

J l> a =0’nun elgilerinden 


| jJUj =ve dediler ki 
: J j=ve itaat ettik 


-igittik 


=bagiglamam dileriz 


us- 


J=Rabbimiz 


^nsi 


J=sanadir 




lua l =( 


dbntig(umuz) 


ooc *• 3*3 =teklif etmez ^ =Allah 
Zoo 


'-»- a ^ J =kimseye ^J=bagkasim 
J=gucunun yettiginden 
U-^=(herkesin) kendine 
*• 0 * "^ ^-®=k aZ andigi 
^3^ J=aleyhinedir 

4 ,, 

c 0 * “^ ' “- a =i§ledigi (kotuluk) de 
Ujj=Rabbimiz 

3 V =bizi sorumlu tutma 
(j)=unutur jl=ya da 
=yamlirsak ^3j=Rabbimiz 
3^ * J=yiik yukleme b^ c, =bize 
! jLal =a gir ba£ = gibi 
^-^aakryukiedigin g5^=iizerine 

o ^ 

^33 (j-? (Iy3'=bizden oncekilerin 

Ujj=Rabbimiz 

^ 1 V j=bize yukleme 

Aj U1 AiUa s ^giicumiizun yetm 


edigi geyleri t — ® c -^j=affet -^-=bizi 


J=bagigla -^=bizi 


1 r a *\ jl j=bize merhamet et 


LL-il= S en UVj-o=bizim sahibimizsin 
U _> k - aJ ^=bize yardim eyle 
J*- =kar§i =toplumuna 


=kafirler 


Sl=i 


Elif lam mim 


3. 


^ =Allah ki =yoktur ^ -tanri 


* 2 

VI =bagka J^=0’ndan 


3 _3=indirdi t 33 c- =sana 
t_ilj^ll = Kitabi c3^3=hak ile 
UiLax=dogrulayici olarak 


^33 (j3 l-3=kendinden oncekini 


dndirmigti at =Tevrat 
3^3 VI J=ve incil’i de 


4 33 L>?=daha once 

ss j> 

(_5AA-yo| gosterici olarak 


JS 


Peygamber ken- 
disine Rabbi ta- 
rafindan indirilen 
gergeklere inan- 
di, muminler de. 
Hepsi birlikte Al- 
lah' a, O'nun me- 
leklerine, O'nun 
kitaplarina ve 
O'nun peygam- 
berlerine inandi- 
lar. 'Onun pey- 
gamberlerinden 
higbirini digerle- 
rinden ayirma- 
yiz. Duyduk ve 
uyduk. Gunahla- 
rimizi bagigla- 
mam dileriz, ey 
Rabbimiz, donu- 
gtimiiz sanadir' 
dediler.» 


Peygamber, ken- 
disine mabudun- 
dan her ne indirildi 
ise ona iman getir- 
di, mu'minler de 
iman getirdiler. 
Hepsi Allah'a ve 
Allah'in melekleri- 
ne, kitaplarina, 
peygamberlerine 
iman getirdiler. 
"O'nun peygam- 
berlerinden birini 
digerinden ayirt 
etmeyiz" dediler. 
Ve "Emrini duyduk, 
boynumuzu egdik. 
Ya RabbeT-alemTn! 
Senden bizleri ba- 
giglamam dileriz. 
Doniip varacagi- 
miz Sensin, bag- 
kasi degil" diye 
yalvardilar. 


Peygamber 
de, iman 
edenlerde 
O'na indirilene 
inandi. Hepsi 
de Allah'a, 
meleklerine, 
kitablarina, 
peygamberle- 


rine iman etti. 
O'nun pey- 
gamberlerin- 
den higbirinin 
arasini tefrik 
etmeyiz, igittik 
ve itaat ettik. 
Affim dileriz, 
ey Rabbimiz. 
Donug Sa- 
na'dir, dediler. 


Elgi ve o'nunla bir- 
likte olan muminler, 
Rabbi tarafindan 
o'na indirilene ina- 
mrlar: Hepsi, Al- 
lah'a, meleklerine, 
vahiylerine ve elgi- 
lerine inamrlar; 
O'nun elgilerinden 
hig biri arasinda 
ayrim yapmazlar 
ve: igittik ve itaat 
ettik. Bize magfiret 
et ey Rabbimiz, zi- 
ra butiin yolculuk- 
larin varig yeri 
Sensin! derler. 


Allah hig kimse- 
ye kapasitesini 
agacak bir yii- 
kumluluk yukle- 
mez. Herkesin 
kazandigi iyilik 
kendi yararina 
ve igledigi kotu- 
luk de kendi za- 
rarinadir. Ey 
Rabbimiz, eger 
unutacak ya da 
yamlacak olur- 
sak bizi sorumlu 
tutma. Ey Rab- 
bimiz, bizden 
oncekilere yuk- 
lemig oldugun 
gibi bize de agir 
yuk yukleme. Ey 
Rabbimiz, bize 


giicumuztin 
yetmeyecegi yii- 
kti tagitma, bizi 
affet, giinahlari- 
mizi bagigla, bi- 
ze merhamet ey- 
le, sen mevla- 
mizsin bizim. 
Kafirlere kargi 
yardim et bize. 


Allahu Ztilcelal bir 
adama ancak gii- 
cunun yetebilece- 
gini teklif eder (Bir 
adami ancak gu- 
cuniin yetebilece- 
ginden mukelleftu- 
tar). 0 adamin ka- 
zandigi hayir ken- 
disinin, kazandigi 
vebal yine kendisi- 
nin. Ya Rabbe'l- 
alemTn! Unuttugu- 
muz, yahutyaml- 
digimiz olduysa 
bizleri muaheze 
buyurma. -Ya 
Rabbe'l-alemTn! 
Bizlerden ewelki- 
lerine yukledigin 
gibi bizlere de agir 
emirler yukleme! 
Ya RabbeT-alemTn, 
takat getiremeye- 
cegimiz yuktin al- 
tinda bizleri ezme, 
giinahlarimizi sil. 
Bizleri bagigla, 
rahmetini bizlere 
yoldag et! Sen biz- 
lerin sahibimizsin, 
Seni tammayanla- 
ra kargi bizlere im- 
dad et! 


Allah, kimseye 
guciiniin yete- 
ceginden faz- 
lasini yiikle- 
mez. Kazan- 
digi lehine, 
yuklendigi 
aleyhinedir. 

Ey Rabbimiz, 
unuttuk veya 
yamldiysak 
sorumlu tutma 
bizi. Ey Rab- 
bimiz, bizden 
oncekilere 
yukledigin gibi 
bize de agir 
yiik yukleme. 
Ey Rabbimiz, 
bize gucumu- 
ziin yetmeye- 
cegini yukle- 
me. Affet bizi, 
bagigla bizi. 
Sen Mevla- 
mizsin. Kafir- 
ler giiruhuna 
kargi yardim 
et bize. 


Allah hig kimseye 
tagiyabileceginden 
daha fazlasim yuk- 
lemez: Kiginin yap- 
tigi her iyilik kendi 
lehinedir, her kotu- 
luk de kendi aley- 
hine. Ey Rabbimiz! 
Unutur veya bilme- 
den hata yaparsak 
bizi sorgulama! Ey 
Rabbimiz! Bizden 
oncekilere yukledi- 
gin gibi bize de 
agir yiikler yukle- 
me! Ey Rabbimiz! 
Gug yetiremeyece- 
gimiz yukleri bize 
tagitma! Ve gunah- 
larimizi affet, bizi 
bagigla ve rahme- 
tini yagdir ustiimu- 
ze! Sen Ytice Mev- 
lamizsin, hakikati 
inkar eden topluma 
kargi bize yardim 
et! 


Elif Lam- Mim. Elif, Lam, Mim. 


Elif, Lam, 
Mim. 


Elif-Lam-Mim. 


=daima diri 
f jJ^I=(yaratiklarmi) koruyup yoneticidir 


0, kendinden Allah oyle bir ilah Allah, O'ndan 

bagka bir ilah ki O'ndan bagka bagka hig bir 

bulunmayan, diri ilah yok. Baki, her ilah yoktur. 
ve yarattiklarim an butiin hilkat Hayy ve Kay- 
gozetip yoneten iizerinde hakim ve yum dur. 
Allahtir. kaim. 


Sana daha on- 
ceki semavi ki- 
taplari onayla- 
yan hakk igerikli 
kitabi indirdi. 
Daha once de 
insanlara dogru 
yolu gostermek 
igin Tevrat'i ve 
incil'i indirmigti. 


Sana hak ve ken- 
disinden evvelkile- 
rini teyid edici ola- 
rak ayet ayet Kitap 
indirdi -nasil ki 
Tevrat ile iinciTi de 
insanlara dogru 
yolu gostermek 
iizere evvelce in- 
dirmigti- ve Furkan 
indirdi. 


Sana kitabi 
hak ile ve 
kendisinden 
oncekileri dog- 
rulayici olarak 
indirdi. Ve Te- 
vart'i ve incil'i 
indirdi. 


ALLAH, Kendisin- 
den bagka ilah ol- 
mayan, sonsuza 
kadardiri, hayatin 
ve varligin kaynagi 
ve dayanagi olan, 
her geyi hukmune, 
iradesine bagli ki- 
lan yaratici! 
(Gegmigte vahyedi- 
lenlerden) bugune 
ulagan dogru ha- 
berleri tasdik eden 
bu ilahi kelami Sa- 
na safha safha in- 
diren O'dur. Tev- 
rat'i ve incil'i de 0 
indirmigti; 


“L- =insanlara lJ _ 3'j=indirdi 

^muhakkak ki 


5 a 

(jUj^l-puitari’i da (jj 
' =inkar edenlere 

l r J 33=ayetlerini 3'=AllahTn 


-oiia r a vardir T-^-^-bir azab 
JuLLuj = g e tin ^ij=Allah 

i* 

=daima ustundur 


Dogru ile egriyi 
birbirinden ayi- 
ran bu kitabi da 
aym amagla in- 
dirdi. Allah'in 
ayetlerini inkar 
edenleri agir bir 
azap beklemek- 
tedir. Hig kugku- 
suz Allah tlstiin 
iradeli ve intikam 
alicidir. 


Allah’in ayatim ta- 
mmayanlar yok 
mu? §uphe yok, 
onlaryaman bir 
azaba ugrayacak- 
lar. Allah’in izzeti 
var, intikami var. 


Daha once, 
insanlara yol 
gosterici ola- 
rak. Furkan'i 
da indirdi. 
Muhakkak ki 
Allah'in ayet- 
lerini inkar 
edenlerigin, 
gergekten gid- 
detli azab var- 
dir. Allah, 
Aziz'dir, inti- 
kam sahibidir. 


Gegmigte insanliga 
yol gosterici olarak; 
yine 0 indirmigti, 
dogruyla egriyi bir- 
birinden ayird et- 
ui eye yarayan ger- 
geklik bilgisini... Al- 
lah'm mesajlarim 
inkara gartlanmig 
olanlara gelince; 
onlari aci bir azap 
beklemektedir: Zira 
Allah kudret sahi- 
bidir, kotiiliigii ce- 
zalandirandir. 


jJs-gg alandir 


(j]=guphesiz ^VMIah’a 
^ V =gizli kalmaz 
^3^'=higbir gey 

t o 

=yerde 

^ V J=ve gokte 


Hig guphesiz, ne Allah’i iyi bilin ki: 
yerde ve ne gok- O’na ne yerde, ne 
teki higbir gey Al- gokte, higbir gey 
lah igin gizli de- gizli kalamaz. 
gildir. 


§iiphesiz ki; 
gokte ve yer- 
de hig bir gey 
Allah'a gizli 
kalmaz. 


Goklerde ve yerde 
higbir gey Allah'tan 
sakli degildir. 


J^O’dur 

=sizi gekillendiren 


Size dol yatakla- Oyle Fatir-i Ztil- Sizi rahimler- Rahimlerde size is- 
rinda diledigi bi- celal ki ana rahim- de diledigi gibi tedigi gekli veren 
gimi veren lerinde sizlere di- gekillendiren O’dur. O'ndan bag- 

O'dur. O'ndan ledigi sureti veri- O'dur. O'ndan ka ilah yoktur, 0 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^LkjVI t _^3=rahimlerde 


i " a ° 


gibi 


C-ljaLl; 


y=diledigi =yoktur 
VI =bagka J A =0’ndan 


All: 


■tanri 


bagka ilah yok- 
tur. 0, tisttin ira- 
deli ve hikmet 
sahibidir. 


yor. O'ndan bagka bagka hig bir kudret sahibi, hik- 
ilah yok. AzTz 0, ilah yoktur. 0, met sahibidir. 
Hakim 0. Aziz'dir, Ha- 

kim'dir. 


=azizdir 




hiikum ve hikmet sahibidir 


lS-^I jA=o j- -ind rdi 
=sana =Kitabi 

^- L 5=0nun c — '=bazi ayetleri 

CliLa^k>a =mu hkemdir (ki) d> A =onlar 

-2 ° 

=Kitabin 


i 1 

f^anasidir 


J*' J=digerleri de 

-‘■“-^miitegabihdir 


L^-3=olanlar 


=kalblerinde £Tj=egrilik 


(J J* , n J° =ardina diigerler 


=miitegabihlerinin 
s.l*lj| = gikarmak 5-^^=fitne 
: 1 j=bulmak igin 

a i, 

4ijju=onun te’vilini j=oysa 


A_L« =on un 


=bilmez =onun te’vilini 

* h 


VI =bagka kimse 

j_j|eri gjdenler 

oo ^ j» 

esl=ilimde 

ji — j> 

^inandik ^=Ona =hepsi 


^l=Allah’tan 
er 

^=derler 


Sana bu Kitab'i 
indiren O'dur. 

Bu Kitab'in bir 
kisim ayetleri 
kesin anlamli 
(muhkem)dir, 
bunlar onun 
dziinii olugturur- 
lar. Diger kismi 
da birden gok 
anlamli (mute- 
§abih)dir. Kalple- 
rinde egrilik 
olanlar fitne gi- 
karmak ve keyfi 
yorumlar yap- 
mak amaci ile bu 
kitabin birden 
gok anlamli ayet- 
lerinin ardina 
dugerler. Oysa 
onlarin yorumu- 
nu sadece Allah 
bilir. Koklu bilgi- 
ye sahip olanlar 
ise «Bu Kitab 'a 
inandik, 0 biitii- 
nu ile Allah ka- 
tindan gelmigtir» 
derler. Bunu an- 
cak akli baginda 
olanlar diigiine- 
bilirler. 


Oyle kadir-i bi- 
misal ki sana gu 
muazzam Kitab’i 
indirdi. iginde 
muhkem ayetler 
oldugu gibi -ki 
ummu’l-kitab on- 
lardir- diger miite- 
gabih ayetler de 
var. Onun igin 
kalplerinde batila 
meyil olanlar halki 
dalale dugiirmeye 
heveslerinden (fit- 
ne uyandirma he- 
veslerinden) ve 
bildikleri gibi tevili- 
ne heveslerinden, 
onun mutegabihle- 
rine tutunurlar. 
Halbuki tevilini Al- 
lah’dan bagka kim- 
se bilmez. ilimde 
riisuhu olanlara 
gelince, bunlar 
"inandik, hepsi de 
Rabbimizden" der- 
ler ki, zaten idraki 
olanlardan bagkasi 
igin ayat-i ilahiye- 
den ibret alabilmek 
yok. 


Sana kitabi 
indiren O'dur. 
O'nun bazi 
ayetleri muh- 
kemdir ki bun- 
lar; kitabin 
anasidir. Di- 
ger bir kismi 
da mutegabih- 
lerdir. igte 
kalblerinde 
egrilik bulu- 
nanlar; fitne 
gikarmak ve 
te'vile yelten- 
mek igin mu- 
tegabih olanla- 
ra uyarlar. 
Halbuki onun 
gergek 

te'vilini, ancak 
Allah bilir. 
ilimde derin- 
legmig olanlar: 
Biz ona inan- 
dik, hepsi 
Rabbimizin 
katindadir, 
derler. Ancak 
akil sahibleri 
diigunebilirler. 


ilahi kelamin ozii 
olan agik ve kesin 
hukumlu mesajlar 
ile mutegabihleri 
kapsayan bu ilahi 
keiami sana bah- 
geden O’dur. Kalp- 
leri hakikatten 
sapmaya meyilli 
olanlar, sirf kafalari 
karigtir(acak geyler 
bul)mak igin ve ona 
(keyfi) anlamlar 
yuklemek amaciyla 
ilahi kelamin mute- 
gabih olarak ifade 
edilen kismina 
uyarlar; oysa Al- 
lah’tan bagka kim- 
se onun kesin an- 
lamini bilemez. Bu 
yuzden bilgide de- 
rinlegenler goyle 
derler: Biz ona ina- 
mriz: (ilahi kela- 
min) tiimu Rabbi- 
mizdendir; derin 
kavrayig sahipleri 
diginda kimse 
bundan ders alma- 
sa da. 


L>?=katindandir ^J=Rabbimiz 


Jh - y ^ J=diigunup ogut almaz 
VI =bagkasi 

Of o * | 

ujUIV’ 1 jl=sagduyu sahiplerinden 


3. 

8 


. J-(Onlar derler ki) Rabbimiz 

Vegriltme -kalblerimizi 
■^*-J=sonra 

l mTA ^l=bizi dogru yola ilettikten 
U] tl-iA j=bize ver 

<_>?=katindan 

J=bir rahmet ^J=kugkusuz sen 


(Boyleleri goyle 
der): «Ey Rab- 
bimiz, bizleri 
dogru yola ilettik- 
ten sonra kalple- 
rimizi kaydirma, 
bize katindan 
rahmet bagigla, 
kugkusuz sen 
bagigi bol olan- 
sin. 


Ya RabbeT-alemTn! 
Sen bizleri dogru 
yola gikarmigken 
sonradan kalpleri- 
mizi dalale saptir- 
ma ve bizlere 
nezd-i ehadiyetin- 
den rahmet ver. 
Evet, biitiin dilekle- 
ri veren Sensin, 
yalmz Sensin. 


Ey Rabbimiz; 
bizi, hidayeti- 
ne erdirdikten 
sonra kalble- 
rimizi egriltme. 
Katinda bize 
rehmet lutfet. 
§iiphesiz en 
gok liitfeden 
Sen'sin Sen. 


Ey Rabbimiz! Bizi 
dogru yola ilettikten 
sonra kalplerimizi 
hakikatten (bir da- 
ha) saptirma ve bi- 
ze rahmetini bagig- 
la: Sensin (hakiki) 
Liituf Sahibi. 


t — 1 u^yalmz sen 

i_jIa jJl=g 0 k bagig yapansin 
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l ; ,V,„ kk . . 'if i Ey Rabbimiz, 

•J =R abbimiz -sen mutlaka se y nge|ece§i 

M^toplayacaksm 0^'=insanlar, ^ kus H uz olan 
r bir gunde insan- 

lari kesinlikle bi- 

raraya getire- 

4-y J =asla guphe olmayan ceksin. Hig giip- 

hesiz Allah so- 

5r^=kendisinde u!=§iiphesiz ziinden caymaz. 

^l=Allah *• =donmez 


* jJ«bir gunde 


Ya RabbeT-alemTn! Ey Rabbimiz; 
Elbet Sen insanlari muhakkak ki 
oyle bir gun igin geleceginden 
toplayacaksin ki o guphe olma- 
giiniin geleceginde yan bir gunde 
gek yok. Zira insanlari top- 
mTadindan gagmak layacak 
(va'dinden §a$mak Sen'sin. §iip- 
= va'dinden hulf hesiz ki Allah 
etmek) Allah’in as- vaadinden 
la ganindan degil. donmez. 




=sozunden 


Ey Rabbimiz! (Ge- 
lecegine) hig guphe 
olmayan o Giin'ii 
gorup yagamalari 
igin mutlaka insan- 
ligi bir araya topla- 
yacaksin: Allah va- 
adini yerine getir- 
mekten asla ka- 
ginmaz. 


^0 (j)=?uphesiz var ya 

=inkar edenler 

O * Ok 

=yarar saglamaz 

o J> ■% 

(*& ~ ,c -=onlara 4-^l3^'=ne mallari 

^ V ji V j=ne de gocuklari 

^ (j-?=Allah'a kargi ^-^^higbir 
\ | ^ 
j' J=igte ^=onlar 

^ jiij-yakitidirlar J^l=ategin 


Kafirlere gelince 
onlarin ne malla- 
ri ve ne de evlat- 
lari Allah in kar- 
gisinda hig birig- 
lerine yaramaz. 
Onlar Cehen- 
nem ateginin ya- 
kacagidirlar. 


Kufre sapanlarin 
(Allah ) tammayan- 
larm) ne mallari, 
ne gocuklari, ken- 
dileri igin Allah'in 
taatinden zerresi- 
nin yerini ebediyen 
tutamayacak (ken- 
dileri hesabma Al- 
lah'in azabmdan 
zerresini olsun 
ebediyen defede- 
meyecek). Cehen- 
nem kutiikleri yok 
mu, igte bunlar on- 
lar. 


Dogrusu kiif- 
redenlerin; 
mallari ve go- 
cuklari Allah'a 
kargi onlara 
bir gey sagla- 
maz. Ve onlar 
ategin yakiti- 
dirlar. 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlara 
gelince, ne dunya 
mallari ne de go- 
cuklari Allah'a kar- 
gi onlara en ufak 
bir fayda sagla- 
maz: igte onlardir 
ategin yakiti olan- 
lar! 
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l — J 1 ^=durumu gibi =ailesinin 
UJC’ j^=Fir'avn 

L>? J=ve onlardan onceki 
lerin ' ^-^=onlar da yalanladilar 
^W=ayetlerimizi 

=onlari yakaladi ^ '-Allah da 

# i* ,0 I - 

^j^iJij-gQnahlariyla ^'J=AllahTn 

AjAki_getindir t — J^-^^cezasi 


Tipki Firavuno- 
gullari gibi, daha 
oncekilerin du- 
rumu gibi. Onlar 
ayetlerimizi ya- 
lanladilar. Allah 
da giinahlari yii- 
ziinden onlarin 
yakalarina ya- 
pigti. Hig kugku- 
suz Allah'in 
azabi agirdir. 


Tipki Al-i Firavun 
ile kendilerinden 
evvelkilerin (daha 
ewelkilerin) hali 
gibi: Ayatimiza ya- 
lan dediler, Allah 
da isyanlari yu- 
zunden onlari he- 
lak etti. Allah’in 
ikabi giddetlidir (Al- 
lah'in ikabma da- 
yamlmaz). 


Tipki Firavun 
hanedanmin 
ve onlardan 
oncekilerin 
yaptigi gibi. 
Onlar ayetle- 
rimizi yalanla- 
dilar da Allah 
giinahlarindan 
dolayi onlari 
yakalayiverdi. 
Allah azabi 
gok giddetli 
olandir. 


Firavun halkmin ve 
onlardan once ya- 
gayanlarin bagina 
gelenlerin aymsi 
(onlarin bagina da 
gelecek): Onlar 
mesajlarimizi ya- 
lanladilar ve Allah 
giinahlarindan do- 
layi onlari hesaba 
gekti: giinkii Allah 
kargilik vermede 
gedittir. 


^2 o^=soyle 

=inkar edenlere 


OJ- 


!■- 

liar U>tr 


tyenileceksiniz 


t • :■ , 

i j = ve siiriileceksiniz 
> c =cehenneme 
L>“^J=(orasi) ne kotii 
^^-5^'=bir dogektir 


Kafirlere de ki: Ya Muhammed! Kiifredenlere: 

«Yenilecekve Kufre sapanlara Siz, mutlaka 

cehenneme sii- (Allah) tammayan- yenileceksiniz. 
ruleceksiniz' : lara) de ki: “ilkin Ve toplamp 

Orasi ne fena bir maglup olacak, ar- cehenneme 

barinaktir. kasindan da hag- siiriileceksi- 

rolunup cehenne- niz, orasi ne 
me gideceksiniz! 0 kotii dogektir, 
ne yaman bir do- de. 
gek!" 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlara 
de ki: Siz (teslim 
olup) boyun ege- 
cek ve cehenneme 
toplanacaksimz, ne 
kotii bir mesken(dir 
o)! 
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■^=muhakkak 

jl -- is _ 

U^=sizin igin vardir ^* ! =bir ibret 
<^=§u iki toplulukta 
=kargilagan ^-4=bir topluluk 
=garpigiyordu 

Jjf*"' 1 ^=yolunda A^'=Allah 

j=oteki de ® J^^=nankordii 


(Bedir savagin- Birbiriyle kargila- 
da) kargilagan iki gan iki firkanm hali 
grubun duru- elbette sizlere ibret 
munda sizin igin olmugtur: Firkanm 
ibret dersi vardir. biri Allah yolunda 
Taraflardan biri cihad ediyor, digeri 
Allah yolunda ise kafir (Allah) ta- 
savagiyordu, mmiyor). Onlari 
obiirii ise kafirdi goz gore kendileri- 
ve kargi tarafi nin iki kati goruyor- 
gozleri ile kendi- lar. Allah da nusre- 
lerinin iki kati tiyle diledigini teyid 
olarak goriiyor- buyuruyor. Evet 
lardi. Hig kugku- gozii olanlar igin 
suz Allah diledi- bunda ibret var. 


Kargilagan iki Savagta kargi kar- 
toplulugun du- giya gelen iki ordu- 
rumlarinda si- da sizin igin bir iga- 
zin igin ibret ret vardi: bir ordu 
vardir. Biri, Al- Allah igin savagir- 
lah yolunda ken digeri O’nu in- 
dogtigtiyordu. karediyordu. (On- 
Digeri ise, ka- cekiler,) kendi goz- 
firdi. Onlar, leriyle diger tarafi 

oburlerinin kendilerinin iki misli 

kendilerinin iki (kalabalik) gordu- 
kati olduklarmi ler: Ama Allah, di- 
gozleriyle go- ledigini yardimiyla 
ruyorlardi. Al- giiglendirir. Bakin, 
lah, diledigini bunda gorecek 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


j J^=onlari goruyorlardi 
=iki kati 

U-M J=gozleriyle kendilerinin 
^ 1 j=Allah j^=destekler 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


gini yardimi ile 
destekler. Bu 
olayda basiret 
sahipleri hesa- 
bina ibret dersi 
vardir. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


yardimiyla gozleri olan herkes 
destekler. Go- igin muhakkak bir 
rebilenler igin ders vardir. 
bunda ibret 
vardir. 


j? j ^r.fa yardimiyla 

' a 

«.Ujj (j-«=diledigini (jj=elbette 

J. 

(^=bunda 
* J =bir ibret vardir 

i t O 

jV=olanlar igin ^^-“-^VUgozleri 
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(j^ j=suslu (cazip) gosterildi 
(_F )Lli i-insanlara S-^agiri diigkiinliik 
Clil jg >> i\ l=zevklere 

(j-a=kadinlardan 
U44 j=ogullardan 
j^l^llj^kantarlarca 

Oj )Vl’<ul = y|g|| m | ? 
t—iAill (j-«=altindan 


)=ve giimiigten 
<J^^^J=atlardan jS*. J^^salma 


Kadinlara, Kadinlargibi, ogul- Kadinlarindan 
evladlara, tarti lar gibi, bol bol bi- ogullarmdan, 
tart i biriktirilmig riktirilmig altinlarla kantar kantar 
altin ve giimiige, giimugler gibi, dag altin ve gu- 
otlagayayilmig niganlari vurulmug miigten, ni- 
atlara, kiigukbag atlar gibi, davarlar ganli atlardan, 
hayvanlarave gibi, ekinler gibi develerden ve 
ekinlere kargi arzuyu okgayacak ekinlerden ge- 
agiri tutkunluk geylerin sevgisi in- len zevklere 
insanlara cazip sana cazibeli gos- agiri dugkun- 
gosterildi. Bunlar terildi. Bunlar hep luk; insanlar 
dunya hayatimn diinya hayatinin igin siislenip 
nimetleridir. Oy- gegici metai. Hal- hog gorundu. 
sa asil varilacak buki doniip ebedi- Bunlar dunya 
yer Allah katin- yen kalinacak yer hayatimn ge- 
dadir. Allah’in yamnda. gimidir. Oysa 

gidilecek yerin 
giizel olam Al- 
lah katindadir. 


(^-*- J V ' J=davarlardan 

k 

S4 J-\ie ekinlerden (gelen) 

J. 

^^=bunlar (sadece) ^\-^=gegimidir 

t ° ^ 

-hayatimn 4^- =diinya 
^j=Allah'in £> ^4=yamndadir 
tlF-^^guzel =varilacak yer 


Kadinlara, gocukla- 
ra, altin ve gumiig 
(cinsin)den birikmig 
hazinelere, soylu 
atlara, sigirlara ve 
arazilere yonelik 
dunyevi zevkler in- 
sanoglu igin gekici 
kilinmigtir. Butun 
bu zevkler bu dun- 
ya hayatmda tadi- 
labilir, ama hedef- 
lerin en guzeli Al- 
lah katinda olam- 
dir. 


^=de ki 
15 

pS\) i j =s ize soyleyeyim mi? 

J^-4=daha iyisini 

if 1. o 

L>?=bunlardan 

I U4 =korunanlar igin vardir 
■^4=katinda (4^J=Rableri 
(JliU^. = cennetler =akan 

L>?=altlarindan 
j4- iV =irmaklar 
Oi^y =surekli kalacaklari 
^44=iginde j jl j=ve egler 

o j|Ja^-tertemiz 

ti- 1 . 

(J' JJ=ve rizasi 

j>?=AllahTn ^j=Allah 
J4^=gdriir =kullarim 


Deki: Size bun- Ya Muhammed, De ki: Size De ki: Size o (dun- 
lardan daha ha- onlara de ki: "Siz- bunlardan da- yevi zevkler)den 
yirli olam haber lere gunlardan hahayirlisini daha hayirli olan 
vereyim mi? alasim haber vere- haber vereyim geyleri haber vere- 
Takvalilar igin yim mi: MuttakTIer mi?Takvaya yim mi? Allah’a 
Rabbleri katinda igin (Allah'in saygi- erenler igin, kargi sorumluluk 
siirekli kalacak- li kullari igin) ma- altindan ir- bilinci duyanlar igin 
lari, altindan ir- budlarmin civar-i maklarakan Rableri katinda, 
maklarakan rahmetinde altin- cennetler var- meskenolarak 
Cennetler, el dan nehirler akan dir. Orada de- iginden irmaklar 
degmemig egler cennetler var. igin- vamli kalacak- gegen hasbahge- 
ve Allah'in hog- de ebediyen kala- lardir. Terte- ler, temiz egler ve 
nutlugu vardir. caklar. Sonra pak miz egler ve Allah'in giizel ka- 
Hig kugkusuz Al- zevceler var. Daha Allah'in rizasi bulu vardir. Ve Al- 
lah kullarini hak- sonra da Allah'in vardir. Ve Al- lah, kullarin(in 
kiyla gorur.» kendilerinden hog- lah kullarini kalplerin)deki her 
nut olmasi var. Al- hakkiyla go- geyi gdriir. 
lahu Zulcelal goru- rendir. 
yor o kullarini ki; 


=(onlar ki) derler 

^4 J=Rabbimiz -^)=gergekten biz 
^-^=inandik ^ ^^^bagigla 
Ujjj^=bizim gunahlarimizi 
^4j=bizi koru ( T J l-^-=azabindan 
=ateg 


Bu kimseler 'Ey 
Rabbimiz, inan- 
dik, gunahlari- 
mizi affeyle, biz- 
leri Cehennem 
ateginin azabin- 
dan koru' derler. 


"Ya Rabbel- 
alemin! Bizler Sa- 
na iman getirdik, 
gunahlarimizi ba- 
gigla ve bizleri ate- 
gin azabindan 
siyanet buyur" 
(azabindan esirge) 
diyorlar. 


Onlar ki: Ey Ey Rabbimiz! (Sa- 
Rabbimiz; biz na) inamyoruz, bizi 
gergekten affet, gunahlarimizi 
iman ettik, ar- bagigla ve bizi ate- 
tik gunahlari- gin azabindan 
mizi bize ba- emin kil diyenlerin: 
gigla ve o ateg 
azabindan 
bizleri koru di- 
yenler, 


=sabredenlerdir 

(JjajLLsa 3=sadik olanlardir 

=gonulden itaat edenlerdir 
J=infak edenlerdir 

j=i S tigfar edenlerdir 

i o 

-j=ve seherlerde 


Bunlar sabirlilar, 0 kullarini ki sab- 
samimT baglilar, rediyorlar, dogru- 
goniilden kulluk luktan ayrilmiyor- 
edenler, mallari- lar, hagyet iginde 
m Allah yolunda bulunuyorlar, Allah 
harcayanlar ve yolunda mallarmi 
seher vakitlerin- dagitiyorlar, seher- 
de gunahlarinm lerde Allah'tan guf- 
bagiglanmasim ran diliyorlar. 
dileyenlerdir. 


Sabredenler, Zorluklara sabre- 
dogru olanlar, denlerin ve sozleri- 
goniilden iba- ni tutanlarin, (Rab- 
det edenler, lerine) yurekten 
infak edenler bagli olanlarin, 
ve seherlerde (servetlerini Allah 
Allah'tan mag- yolunda) harcayan- 
firet dileyen- larin ve butun kalp- 
lerdir. leriyle af dileyenle- 

rin. 


f 0 “4- ul =§ahiddir (ki) ^^Allah 

a ' _ i 

^tguphesiz =yoktur =tanri 

iS j, 

VI =bagka J^=0’ndan 

% „ ^ o 

ASjiUJl j =ve melekler 

oo 

jl j=ve sahipleri ^*jl=ilim 
l-4^=gdzeten 4^“^^=adaletle 

J, j; 

-yoKtur =tanri V] =bagka 
J^O’ndan jjj*- =azizdir 
^j5^^ hakimdir 


Allah'tan bagka Allah gahid, melek- Allah, gehadet Allah, (bizatihi 


ilah olmadigina ler gahid, ilim sa- 
ve O'nun adaleti hipleri gahid ki: 
ayaktatuttuguna O'ndan bagka ilah 
Allah'in kendisi, yok, biitun hilkat 
melekler ve bilgi- iizerinde her an 
li kullar tamktir. adl ile hakim ve 
O'ndan bagka kaim O'ndan bag- 
ilah yoktur. 0 us- ka ilah yok! AzTz 
tun iradeli ve 0, hakim 0. 
hikmet sahibidir. 


etti ki: Gergek- Kendisi) ile melek- 
ten O'ndan ler ve hak ve ada- 
bagka ilah leti gozeten ilim 
yoktur. Melek- sahipleri O'ndan 
ler ve ilim sa- bagka tanri olma- 
hibleri deada digina gahittir: 
leti ayakta tu- O'ndan bagka tanri 
tarakbuna yoktur, Kudret ve 
gehadet etti- Hikmet Sahibi(dir). 
ler; O'ndan 
bagka ilah 
yoktur. 0, 

Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 
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u)=giiphesiz Oi 


&L 


din 


■^--katinda ^'=Allah 
j =islamdir 

5 J=ayriliga dugtuler 


'' J- 1 Oi'i =verilmig olanlar 
C-ill; =Kitap 
VI =(kendilerine) sadece 

(j-a=sonra ^ ®=geldikten 
=ilim ^*-J=agirilik yuzunden 


Allah katinda 
gegerli olan din 
islam dir. Kitap 
verilenler, kendi- 
lerine bilgi gel- 
dikten sonra 
kargilikli ihtiras- 
lari yiizunden 
anlagmazliga 
dugtuler. Kim Al- 
lah'in ayetlerini 
inkar ederse bil- 
sin ki, Allah'in 
hesaplagmasi 
gok gabuktur. 


Allah'in yamnda 
din yalmz islam. 0 
Kitap verilen um- 
metler bu ihtilafa 
ancak kendilerine 
ilim geldikten son- 
ra, sirf birbirlerini 
gekemedikleri igin 
dugtuler. Kim Al- 
lah'in ayatini inkar 
ediyorsa (taninv- 
yorsa) bilsin ki Al- 
lah'in muhasebesi 
pek serT'. 


Gergekte Al- 
lah katinda 
din, islam'dir. 
Ancak kitab 
verilenler, 
kendilerine 
ilim geldikten 
sonra arala- 
rindaki ihtiras- 
tan dolayi ay- 
riliga dugtuler. 
Kim, Allah'in 
ayetlerini inkar 
ederse; giip- 
hesiz ki Allah, 
hesabi gabuk 
gorendir. 


Allah nezdinde tek 
(hak) din, (insamn) 
O'na teslimiyetidir; 
daha once vahiy 
verilenler, kiskang- 
liklarindan dolayi, 
kendilerine (haki- 
kat) bilgi(si) geldik- 
ten sonra (bu ko- 
nuda) farkli goriig- 
lere sarildilar. Al- 
lah'in mesajlarinin 
dogrulugunu inkar 
edenlere gelince; 
unutma, Allah he- 
sap gormede hizli- 
dir. 


(=44^ =aralarindaki (_> a J=kim 


=inkar ederse i r-4^=ayetlerini 


^^Allah’in cj“=(bilsin ki) guphesiz 
4 1 l=Allah 4^=gabuk gorendir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

=hesabi 
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(J^=eger 


& 


1 J> ' ' S =seninle tartigmaya giri§irlerse 
3^=de ki *— L *^=ben teslim ettim 


^=Allah’a 


Eger seninle tar- 
tigmaya kalki§ir- 
larsa de ki; 'Ben 
bana uyanlar ile 
birlikte turn varli- 
gim ile Allah'a 
teslim oldum.' 
Kendilerine kitap 
verilenler ile ki- 
tapsiz mu§riklere 
Siz de teslim 
oldunuz mii?' 
diye sor. Eger 
teslim olurlarsa 
dogru yola gir- 
Y\ mi§ olurlar. Eger 

f' t^i>»ill-siz de islam (teslim) oldunuz m sirt donerlerse 


J=dziimu 
(j>a j=bana uyanlar da 


o ° • 

j=ve de ki clti4^=kendilerine 

, { 

| jj jl- ver j|enlere 

i o 

(jJJ-aVl j=ve ummilere 


C. j l _£] '~Kitap 


u? (j^=eger 


, a. 1 sanadugensa- 

=islam olurlarsa dece duyurmak- 


■^=muhakkak 

La 

I j^!iAl = dogru yolu bulmuglardir 
(jj J=yok eger 1 J^J^=donerlerse 
]^“=artik ^\;^ - S ana dtigen 

T „ o 

^^Lii) =S adece duyurmaktir 

j|iS I , 

^'J=Allah J J^.^ gormektedir 
- 1 W*-^^=kullari(nin yaptiklarim) 


tir. Allah kullarim 
hakkiyle gortir. 


Ya Muhammed, 
gayet seninle din 
uzerinde munaka- 
ga ederlerse (uze- 
rinde ileri geri soz 
soylerlerse), "Ben, 
bana tabi olanlarla 
beraber yuztimu 
yalmz Allah'a don- 
diim" de ("Ben ve 
bana tabi otantar 
yuzumuzu yalmz 
Allah'a donduk" 
de). Kendilerine Ki- 
tap verilmig olan- 
larla verilmeyen 
iimmTIere de "iman 
ettiniz mi?" diye 
sor. iman ettilerse, 
dogru yolu tutmug- 
lar demek. Yok, 
yuzlerini gevirirler- 
se senin iizerine 
driven tebligden 
bagkasi degil. Al- 
lah kullarmin her 
halini goriiyor. 


Seninle tar- 
tigmaya girigir- 
lerse: Ben, 
bana uyanlar- 
la birlikte ken- 
dimi Allah'a 
teslim ettim, 
de. Kendileri- 
ne kitab veri- 
lenler ve um- 
milere: Siz de 
islam oldunuz 
mu? de. Eger 
islam olurlar- 
sa; dogru yola 
girmiglerdir. 
§ayet yiiz ge- 
virirlerse; Sa- 
na, yalmz teb- 
lig etmek du- 
ger. Ve Allah, 
kullarim go- 
rendir. 


0 halde (ey Pey- 
gamber,) seninle 
tartiganlara de ki: 
Ben turn benligimi 
Allah'a teslim ettim 
ve bana tabi olan 
herkes (de oyle 
yapti)! Daha once 
vahiy verilmig olan- 
lara ve kitap ile il- 
gisi olmayanlara 
sor: Siz (de) kendi- 
nizi O'na teslim et- 
tiniz mi? Ve eger 
O'na teslim olurlar- 
sa muhakkak dog- 
ru yol iizerindedir- 
ler; ama yiiz gevi- 
rirlerse, unutma ki 
senin gorevin sa- 
dece mesaji ilet- 
mektir: zira Allah, 
yarattiklarim(n 
kalplerindeki her 
geyi) gdriir. 


2 ^ L -'=§uphesiz 

UJ3^4i (j^=inkar edenler 
S— 1 ^W=ayetlerini 4^=Allah'in 
(jj^%J=oldiirenler 
=peygamberleri 
(3^ J^*-?=haksiz yere 
(jj^%J=oldiirenler (var ya) 
(ly^^emredenleri 
=adaleti 

(j-a=|nsanlar arasinda 
^ 3^r“=onlara mujdele 
L_il^*j = bir azabi ^4'=aci 


Allah'in ayetleri- 

0 kimseler ki Al- 

Allah'in ayet- 

Allah'in mesajlarmi 

ni inkar edenleri, 

lah'in ayetlerini 

lerini inkar 

inkar edenlere, 

peygamberleri 

inkar ederler (ta- 

edenlere ve 

peygamberleri 

sebepsiz olarak mmazlar) pey- 

haksiz yere 

haksiz yere bldu- 

oldurenleri ve 

gamberleri nahak 

peygamberleri 

renlere ve adaleti 

adaleti emreden 

yere oldiirdukten 

oldurenlere, 

emreden insanlarin 

insanlari dldii- 

bagka insanlarin 

insanlardan 

canina kiyanlara 

renleri acikli bir 

adl ile emredenle- 

adaleti emre- 

gelince, onlara 

azapla mujdele! 

rini de dldiirurler. 

denleri dldii- 

acikli azabi bildir. 


Sen onlari acisina 

renlere, igte 



dayamlmaz azap 

onlara; elem 



ile mujdele! 

verici bir azabi 




mujdele. 
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J^boylece 

(jJL]l=boga gikmigtir 

i> -J 

^u L c -l =0 nlarin yaptiklari 
gsl^dtinyada da 

? .j4 , '4 1 J=ahirette de J=ve yoktur 

^^=onlarin 

L>?=higbir yardimcilari 


gabalari diinya- 
da da ahirette de 
boga gitmigtir. 
Onlara yardim 
eden bulunmaz 


diigmiig kimseler 
ki, biittin igledikleri 
dunyada heder, 
ahirette heder; im- 
dadlarina gelecek- 
ler de yok. 


igte onlardir bu 
dunyada da, oteki 
dunyada da yapti k- 
lari boga gikacak 
olanlar ve onlardir 
higbiryardimci bu- 
lamayacak olanlar. 


Onlarin emek ve Bunlar o htisrana igte bunlar, o 

kimselerdir ki; 
diinya ve ahi- 
rette amelleri 
boga gitmigtir. 
Ve onlarin hig 
yardimcilari 
yoktur. 
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=gormedin mi? 

t l , a 

I JA jl (^]=verilmig olanlari 

4^’ =bir (nasip) pay 

(j-?=Kitaptan 

L)J^'4-i=gagiriliyorlar da 

^5 ^]=Kitabina ^^Allah’in 
, <r ° - 1 

=hiikum versin diye 

ji 

o fi • 0 " S J* 

=aralarinda ( sJ =sonra 
(ls^j4=ddnuyorlar 3^3^=bir topluluk 


Bakmaz misin gu Kendilerine Ki- 
kendilerine Kitap- tab'tan bir pay 
tan nasip verilmig- verilmig olan- 
lere ki, aralarinda lari gormedin 
hakem olmasi igin, mi ki; arala- 
Allah'in Kitabfna rindahukum 
gagiriliyorlar da, vermen igin 
sonra iglerinden bir Allah in kita- 
kismi, adetleri bina gagirili- 
vechile, haktan yorlar da, son- 


Allah'in kitabin- 
dan kendilerine 
bir pay verilmig 
olanlari gorme- 
din mi? Bunlar 
aralarinda hii- 
ktim versin diye 
Allah'in kitabina 
gagiriliyorlar, fa- 
kat sonra arala- 
rindan birgrup 
bu kitaba kargi 
gikarak sirt gevi- 
riyor. 


i'raz ederek donu- 
veriyorlar. 


ra onlardan bir 
ziimre arkasi- 
m geviriyor. 
Onlar, temelli 
yuz geviren- 
lerdendir. 


(Daha once) va- 
hiyden kendilerine 
pay verilenleri bil- 
mez misin? Onlara 
aralarinda hiikum 
verirken Allah'in 
kelamina bagvur- 
malari yolunda 
gagri yapilmigtir; 
ama bazisi, inatla 
(ondan) yuz gevirir; 


(‘i '^ -onlardan 

- ° > °l - 

j=y(jz gevirerek 


24 (hareketleri) ^- J ^=onlarin 

I jll3=demelerindendir 

i =bize dokunmayacak 
=ateg ^ J=bagka 
^^'=birkag gunden 



o K & "• - 

jc- J=onlari yamltmigtir 


Bu olumsuz tu- 
tumlari, onlarin 
'Cehennem ate- 
gi bize sayili bir- 
kag gun diginda 
dokunmayacak' 
demelerinden 
kaynaklamyor. 
Onlarin bu iftira- 
lari dinleri konu- 
sunda kendilerini 
yamlgiyadii- 
giirmugtur. 


Bu da onlarin "Sa- 
yili birkag gunden 
bagka bizlere asla 
ateg degmeyecek" 
demeleri ve kendi 
uydurduklari yalan 
larin din namina 
kendilerini aldat- 
masi yuztinden 
oluyor. 


Qunku onlar, Ateg 
bize birkag gunden 
fazla dokunmaya- 
cak diye iddia 
ederler: boylece, 
uydurduklari batil 
inanglar, onlarin 
(zamanla) itikatla- 
rina ihanet etmele- 
rine yol agmigtir. 


Bu, onlarin: 
Sayili giinler- 
den bagka bi- 
ze, asla ateg 
dokunmaya- 
cak, demeleri 
yiizundendir. 
Ve uyduragel- 
dikleri geyler, 
dinlerinde 
kendilerini al- 
datmigtir. 


=dinlerinde 

I jji'JL lL = ^ e y|er 

v.*- 

(JJ J-^=uydurduklari 


=peki nasil (olacak)? 

=zaman =topladigimiz 

^J =bir gun igin 
4-yj =hig gtiphe olmayan 
5^=onda 

L - j=ve tastamam verilip 
! =herkesin 
=kazandigi 

% 

^ J=ve onlarin 

=zulme ugratilmadigi 


Acaba gelecegi Acabaherkese Yagelecegin- 
kugkusuz bir grin dunyada ne ka- den giiphe 
onlarin biraraya zandi ise odene- olmayan bri 
getirilecekleri ve cek ve hig kimseye gtinde onlari 
hig kimseye zulmedilmeyecek topladigimiz 
haksizlik edil- (Acaba herkese ve kendilerine 
meksizin herke- dunyada ne ka- zulmedilme- 
se kazandigi ve- zandi ise odene- den herkesin 
rilecegi zaman cek ve neyi hak kazandigmin 
halleri nice olur? etmi^ierse kendile- tastamam 
rine ondan azi ya- odendigi za- 
hut gogu verilme- man halleri ne 
yecek). Bir gun olacak? 
olan o gelecegi 
guphesiz gun igin 
onlari topladigimiz 
zaman halleri ne 
olacak? 


0 halde, (gelecegi) 
guphesiz olan 
Giin'e tamklik et- 
meleri igin hepsini 
bir araya topladi- 
gimiz, her insana 
yaptiklarinm kargi- 
liginin tamamen 
odenecegi ve kim- 
seye haksizlik ya- 
pilmayacagi za- 
man ne olacak (on- 
larin hali)? 


3. 

26 


(3=de ki =Allah’im 
( ^^ a =sahibi i — - - J =mulkun 
j^=sen verirsin -^'-rulki. 
£l2uj < _3-a=diledigine ^ j=alirsin 
-rnulkii 

c-Ujj (_>A-a=dilediginden 


De ki; 'Ey mul- 
kun sahibi Al- 
lah'im, sen mul- 
kti (egemenligin 
iktidari) diledigi- 
ne verir, diledi- 
ginden geri alir- 
sin. Diledigini 
iiste gikarir, di- 
ledigini algaltir- 
sin. iyilik senin 
elindedir, senin 
gucun hergeye 


Ya Muhammed, de De ki: Ey mul- 
ki: "Ey mulktin sa- kiin sahibi 
hibi Allah’im! Sen olan Allah'im; 


mulkti diledigine Sen mulkii di- 


verirsin, Sen mulkti 
dilediginden alir- 
sin. Sen diledigini 
aziz edersin, Sen 
diledigini zelTI 
edersin. Hayiryal- 
mz Senin elinde. 
§uphe yok Sen 
hergeye kadirsin. 


ledigine verir- 
sin. Sen, miil- 
kti dilediginin 
elinden alirsin. 
Sen, diledigini 
aziz edersin. 
Sen, diledigini 
zelil edersin. 
Hayir, yalmz 


De ki: Ey mutlak 
egemenlik sahibi 
Allahim! Sen ege- 
menligi diledigine 
verirsin, diledigin- 
den alirsin; diledi- 
gini yuceltirsin, di- 
ledigini algaltirsin. 
Biitun iyilikler Se- 
nin elindedir. Dog- 
rusu, Sen istedigini 
yapmaya kadirsin. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


j=yiikseltirsin 


yeter. 


(j-®=diledigini U^j=algaltirsin 

■1*3 o 

«.Ujj (j-®=diledigini 


^■r^=senin elindedir 

0 £ 

J^^'=Hayir (mal) L^J=guphesiz sen 
3^ =her geye 
J^=kadirsin 


Senin elinde- 
dir. Sen hig 
giiphe yok ki 
her geye Ka- 
dirsin. 


=sokarsin cP =geceyi 
=gunduze 

2^J-LS=sokarsin =giinduzu 

=geceye 

=gikarirsin =diri 

L'p - L>?=oluden 


Geceyi gunduze 
donugturur, 
gunduzu geceye 
ddnugtiiriirsun. 
Diriyi bluden gi- 
karir, oliiyii diri- 
den gikarirsin. 
Dilediklerine he- 


sapsiz rizik ve- 
rirsin.' 


Geceyi gundiiziin 
igine sikigtirirsin, 
gunduzu gecenin 
igine sikigtirirsin. 
Oliiden diri gikarir- 
sin, diriden olu gi- 
karirsin, diledigine 
de hesapsiz rizik 


Geceyi giin- 
diize gegirir, 
giinduz gece- 


verirsin. 


ye gegirirsin. 
Oliiden diriyi 
gikarir, diriden 
dltiyu gikarir- 
sin. Diledigin 
kimseye he- 
sabsiz rizik 


Gunduzu kisaltarak 
geceyi uzatir ve 
geceyi kisaltarak 
gunduzu uzatirsin. 
Oluden diri ve diri- 
den olii gikarirsin. 
Ve diledigine her 
tiirlii hesabin us- 
tiinde rizik bagig- 
larsin. 


verirsin. 


» • ** *- 

J=gikarirsin — ^ =olii 


<_>5=diriden 


(J jjjj=riziklandirirsin 
g>«=diledigini 
^*-)=hesapsiz 


O'ST- =edinmesin 
(jj^?3^'=Muminler 

i! =kafirleri «-^j'=dost 


■X u 

(jjJi Lp?=birakip 

^ o 0 

j_jjia^all = j nanan | an (_[>aj=kim 


3*^=yaparsa P-^boyle 


J ^“=kalmaz (degildir) 
<j-?=Allah ile 


i^=bir dostlugu (gey) 

VI =ancak bagka 

1 jail jj = korunmaniz (»^?=onlardan 


Muminler, mu- 
minleri birakarak 
kafirleri dost 
edinmesinler. 
Kim boyle ya- 
parsa artik Allah 
ile arasinda hig- 
bir iligki kalmaz. 
Yalmz, kafirlerin 
size yonelik teh- 
likelerinden ko- 
runabilirsiniz. Al- 
lah sizi kendin- 
den korkmaya 
gagiriyor. Doniig 
Allah'adir. 


Mu'minler, mu'min- 
leri birakip kafirleri 
dost edinmesinler 
(Mu'minler, 
mu'minler durur- 
ken kafirleri dost 
edinmesinler). Bu- 
nu yapamn Allah 
ile rabitasi kalmaz, 
meger ki onlarin 
tarafindan gekine- 
ceginiz bir gey ol- 
sun. Allahu Zul- 
celal sizleri o emri- 
ne muhalefetle ga- 
zabina ugramak- 
tan tahzTr buyuru- 
yor ki, sonunda Al- 
lahin kargisinagi- 
kilacak, bagkasmin 
degil. 


Mu'minler, 
Mii'minleri bi- 
rakip da kafir- 
leri dost edin- 
mesinler. Kim 
boyle yaparsa; 
Allah ile dost- 
lugu kalmaz. 
Ancak onlar- 
dan sakinma- 
mz mustesna- 
dir. Allah, size 
kendisinden 
korkmamzi 
emrediyor. 
Donug Al- 
lah'adir. 


Muminler, mumin- 
leri birakip hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlari dost edin- 
mesinler -gunkii 
bunu yapan, Allah 
ile butun bagim 
koparmig olur- 
kendinizi onlardan 
korumak igin bu 
yola bagvurmamz 
harig. Ancak Allah, 
Kendisine kargi 
dikkatli olmamzi ih- 
tar eder, gunkii bu- 
tun yollar Allah'a 
varir. 


Ills 


{gelebilecek) tehlikeden 


? cr * * * * * 

A^J-^J^sizi sakindirir ^'=Allah 


Aluaj-i 


kendisin(in emirlerine kargi gelmek 


)den 


Sill Jlj: 


Allah'adir 


-donus 
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31 =de ki I u)=gizleseniz de 

V*=olam 

*(■ > > 

^ (_ 5 ^=gbguslerinizde 

jl 

!=onu bilir 

(3*Jj=bilir ^=olam 


=veya 6 J" : E L1 =agiga vursamz da 

■*LoI*j 

=nnu hilir ^'i-Allah 


De ki; 'iginizdeki 
duyguyu sakla- 
samz da agiga 
vursamz da Al- 
lah onu bilir. 
Goklerde olam 
ve yerde olam 
da bilir. Allah'in 
gucii hergeye 
yeter.' 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Sine- 
lerinizde olam giz- 
leseniz de, agiga 
vursamz da, Allah 
onu bildikten bag- 
ka, goklerle yerde 
ne varsa hepsini 
bilir. Sonra Allahu 
Ziilcelal hergeye 
kadir. 


De ki: iginizde 
olam gizlese- 
niz de, agikla- 
samz da Allah 
bilir. Goklerde 
ve yerde ne 
varsa hepsini 
0, bilir. Allah, 
hergeye Ka- 
dir'dir. 


De ki: Kalpleriniz- 
dekini gizleseniz 
de, agiga vursamz 
da Allah onu bilir. 
Zira 0, goklerdeki 
ve yeryuziindeki 
her geyi bilir; ve Al- 
lah her geye kadir- 
dir. 


i jLLL Ls i=goklerde 1 j= i 


olam 


- - 

-\ie yerde ^ j=Allah 






:her geye 


=kadirdir 


»jl=0 gun ■l^ J =bulacaktir 3^=her 

^‘^nefis '• — dM:, Utyaptigi 
p- (j-?=her hayri J j l^A^ hazir 
>J=igledigi 


llLaC- La 


■ (J-?=her kotulugu de J J j =ister 
(ji jl=o kotulukle 


-^J=kendisi arasinda 
l-®'=bir mesafe '-l^=uzak 


slit 


4^3=kullarina 


31 


3a=i 


de ki L -eger =i 


siz 


UJ” ' J =seviyorsamz 


alii-, 


Allah! 


=bana uyun ki 


J =sizi sevsin ^^=Allah da 


j=ve bagiglasin ^^=sizin 

# a, . , 

(^^“^giinahlarimzi ^'J=Allah 


jjaL = bagiglayandir 


0 gun herkes 
yapmig oldugu 
her iyiligi kargi- 
sinda bulur, yap- 
tigi her kotulugu 
de. Yaptigi kotu- 
lukle arasinda 
uzak bir mesafe 
olsun ister. Allah 
sizi kendisinden 
korkmaya gagi- 
rir. Allah, kullari- 
na kargi gefkatli- 
dir. 


A s ^ j,s i 

^Jr La -^J=sakindiriyor ^'^Allah sizi 
J - uaj =kendisin(in emirlerine kargi gelmek 


J=Allah < —s J=gefkatlidir 


De ki; Eger Al- 
lah! seviyorsa- 
mz bana uyunuz 
ki, Allah sizi sev- 
sin ve gunahla- 
rimzi bagiglasin. 
Hig kugkusuz Al- 
lah bagiglayici 
ve esirgeyicidir.' 


0 gun ki herkes 
vaktiyle hayra dair 
ne iglediyse, gerre 
dair ne iglediyse 
online getirilmig 
bulacak. igte o 
zaman her ferd 
kendisiyle o giinun 
arasinda bitmez 
tiikenmez bir me- 
safe olmasmi iste- 
yecek f/gfe o za- 
man her ferd "Ne 
olurdu g u gun ile 
benim arama 
namutenahf bir 
mesafe gireydi de 
onu hig gormeyey- 
dim" diyecek). Bu- 
nun igin Allahu 
Ziilcelal sizleri ga- 
zab-i ilahlsine ug- 
ramaktan tahzTr 
buyuruyor. Allahu 
Ziilcelal kullarina 
gok rahim. 

Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 
"Eger Allah! sevi- 
yorsamz benim 
izimce gelin ki Al- 
lah da sizden hog- 
nut olsun ve gii- 
nahlarmizi bagig- 
lasin. Allah'in 
gufram hadsiz, 
rahmeti payansiz." 


0 gun ki; her- 
kes ne hayir 
igledi ise kar- 
gisinda onu 
hazirlanmig 
bulacak. Kotu- 
lukten de ne 


yapmigsa; 
kendisiyle 
onun arasinda 
uzun bir me- 
safe olmasmi 
ister. Allah 
bizzat korku- 
tuyor. Ve Allah 
kullarina 
Rauf'dur. 


Her insanin yaptigi 
butun iyilikleri de 
kotiilukleri de kar- 
gisinda bulacagi o 
Gun'ii dugunun; 
(pek gok insan,) o 
(Gun)un kendisin- 
den gok uzakta ol- 
masim diler. 0 
halde Allah, O'na 
kargi dikkatli olma- 
mzi ihtar eder; ama 
Allah, yarattiklarina 
kargi gok gefkatli- 
dir. 


De ki: Allah! 
seviyorsamz 
bana uyun ki, 
Allah sizi sev- 
sin ve gunah- 
larimzi bagig- 
lasin. Allah 
Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


De ki (ey Peygam- 
ber): Eger Allah! 
seviyorsamz bana 
tabi olun ki Allah 
da sizi sevsin ve 
giinahlarimzi affet- 
sin; zira Allah gok 
affedicidir, rahmet 
kaynagidir. 


J=esirgeyendir 
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3l=de ki =itaat edin 

^^Allah’a 3 jJ’ J=ve Elgiye 
U“=eger i^J-^=donerlerse 
U^=muhakkak ki ^'=Allah 
*■ . V=sevmez U^L^-^=kafirleri 

u]=Allah 

=segip iistiin kildi 
=Adem! ^ jj j=Nuh’u 
) 5=ailesini ^> ! !.W.=ibrahim 


De ki; :'Allah'a Ya Muhammed, Allah'a ve De ki: Allah'a ve 
ve peygambere gunu da soyle: "Al- peygamberle- Elgisi'ne itaat edin. 
itaat ediniz.' lah’a ve Peygam- re itaat edin, Eger (bundan) yuz 
Eger bu gagriya bere itaat edin, ga- de. §ayet yuz gevirirlerse, bilsin- 
sirt gevirirlerse yet yuz gevirirseniz gevirirlerse ler ki Allah hakikati 
hig gilphesiz Al- bilin ki Allah kafir- guphesiz ki Al- inkar edenleri 
lah kafirleri sev- lerden hognut ol- lah, kafirleri sevmez. 
mez. maz" (gayef yuz sevmez. 

gevirirlerse bilsinler 
ki Allah kafirlerden 
hognut olmaz). 

Allah Adem'i, (33-34) Allahu ZLil- §iiphe yok ki Gergek gu ki Allah, 
Nuh'u, ibrahim celal Adem ile Allah, Ademi, Adem'i ve Nuh’u, 
ailesini ve imran Nuh'u ve Al-i ibra- Nuh'u, ibra- ibrahim Soyunu ve 
ailesini segerek him ile Al-i imran!, him soyunu ve imran Soyunu bu- 
alemlere ustun o aym tevhid di- imran soyunu tun insanligin uze- 
kildi. ninden olan nesli, segti. Alemle- rinde bir konuma 

butun alemlerin re ustun kildi. gikardi, 
arasindan segerek, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M.AkifErsoy ibn Kesir Muhammed Esed 

J=ve ailesini ij'^>4'=imran 
(jxallaJl ( _ 5 -lc.=alemlere 

> - > 

iizerlerine gegirdi. 
Allah soyledikleri- 
nizi igitiyor, igledik- 
lerinizi biliyor. 


'‘SO^t(Bunlar) tiireyen nesil(ler)dir 
-J=bazisi (birbirinden) 


den turemig tek 
bir kugaktir. Hig 
giiphesiz Allah 

0^4 g>?=bazisindan ^'j=Allah '?'ten ve bilendir. 


rinden turemig halinde. Allah, her 
bir soydur. Al- geyi igiten, her geyi 
lah, Semi'dir, bilendir. 

Alim'dir. 


( y^ J =igitendir 


=bilendir 


35 4^ \)=demigti ki < — J ' J>^=karisi 
(jl jAc. = i mr an'in t r7 J J=Rabbim 

H i 1 ,'•! 

^]=giiphesiz ben l — 1 J- u =adadim 
^=sana ^®=olam 

es^=karmmda 

1 * a - * 

i j _>^-«=tam hur olarak 
(JP^kabul buyur t^?=benden 
“J=giiphesiz *— 1 =sen 

=igitensin =bilensin 


Hani, imran'in Hani imran'in ha- Hani, imran'in Bir vakit imran ai- 
karisi 'Rabbim, remi demigti ki: karisi: Rabbim lesinden bir kadin, 

karmmdaki go- "Ya Rabbi! Kar- karmmdakini Ey Rabbim! Rah- 

cugu, her tiirlii mmdakini Sana hur olarak Sa- mimdeki (gocugu- 

endigeden arm- nezr ettim, o her na adadim, mu) Senin hizmeti- 
mig olarak sirf kayittan azade ola- benden kabul ne adayacagima 
sana adadim, rak Senin (karnim- buyur. Dogru- soz veriyorum. 

O'nu benden dakini her kayittan su Sensin Benden bunu kabul 
yana kabul bu- azade oldugu hal- Sen, Semi, et: Dogrusu, yalmz 
yur. Hig , kugku- de Sana nezret- Alim, demigti. Sen, her geyi du- 

suz sen igiten ve tim). Bu nezrimi yan, her geyi bilen- 

bilensin' dedi. kabul buyur! igiten, sin! diye (Rabbine) 

bilen Sensin, gup- seslenmigti. 

he yok ancak Sen- 


sin." 
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no j L^ia=onu dogurunca 
l — ^-3=goyle soyledi 4 J=Rabbim 

(_s-jj=guphesiz ben 

“ / __ 

1 g j=onu dogurdum (^ J '=kiz 
^j=Allah f^-^bilirken 
*• ^=onun ne dogurdugunu 

<_>4^j=degildir =erkek 

=kiz gibi J=dogrusu ben 
' g n « a >t i =ona a dmi verdim 
4-3^=Meryem J=guphesiz ben 

, i i 

^■^r^onu ismarliyorum “=sana 


Fakat onu dogu- Sonra, onu dunya- 
runca Allah ne ya getirince goyle 
dogurdugunu dedi: "Ya Rabbi, 
gayet iyi bildigi onu ben dunyaya 
halde goyle dedi: kiz getirdim -Allahu 
'Rabbim, dogur- Ziilcelal onun ne 
dugum kiz go- getirdigini daha iyi 

cugudur, oysa biliyordu-. Halbuki 

erkek kiz gibi oglan bagka idi, kiz 
degildir. Ona gibi degildi. Bunun- 
Meryemadim laberaberadim 
taktim. O'nu ve Meryem koydum. 
soyunu lanet- Kendisini ve ziirri- 
lenmig geytan- yetini geytamn ger- 
dan senin hima- rinden Senin 
yene havale siyanetine emanet 

ederim. ederim." 


Fakat onu do- Fakat, gocugu do- 
gurunca-Allah gurunca, Ey Rab- 
onu ve dogur- bim! dedi, Bak, bir 
dugunu daha kiz gocuk dogur- 
iyi bilici iken- dum. Halbuki Allah, 
Rabbim ben neyi doguracagim 
onu kiz olarak ve (onun istedigi) 
dogurdum. erkek gocugun hig- 
Erkek, kiz gibi bir zaman bu kiz 
degildir. Ger- gibi olamayacagim 
gekten ben bilmekteydi; ve ona 
adim Meryem Meryem ismini 
koydum. Ben verdim. Lanetlen- 
onu da soyu- mig §eytana kargi 
nu da kovul- onu ve soyunu ko- 
mug geytan- rumam diliyorum. 

dan sanasi- 
gindiririm, 
demigti. 


44^Pj=ve soyunu 
(jUajUl (jf=§eytanin gerrinden 


=kovulmug 


=kabul buyurdu onu 

J =kabulle (gekilde) 


4!?J=Rabbi 
O^^giizel bir 
3=ve onu 
^4^=bir bitki gibi 
-\ie onun 


yetigtirdi 

=guzel 

bakimim iistlendi 
j=Zekeriyya da =her 

=onun yanina 


(_4^=girdiginde 

=Zekeriyya 


Lil ^i-all=mihraba ^j=buiurdu 

^ o 0 

l&Jlk; = yaninda ^jj=bir rizik 

\" a ' 

4=Ey ^J^=Meryem 

^ i 

^=sana ^=bu 
^4 = (q da) derdi J A =Bu 


J4 =( jerdi 
=nereden? 


.lie. 


L>?=katindan 


=Allah 


UAgiiphesiz ^^Allah 


(j jj^=rizik verir 




clF a =diledigine 


i A k tia. 


J^=hesapsiz 
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Lc i-dua etmig 


-orada 

« S 2* ^ J , 

J=Zekeriyya ^J=Rabbine 
Jis =demigti 4 J J =R abbim 
^=bana ^-^i>5=katindan 
^J^=bir nesil 4^ a =temiz 


< iA. ; 


■ver 




Sen (^-^^igitensin 


ilc-^llrduayi 


Bunun uzerine 
Rabbi onu gti- 
zelce kabul etti. 
Onu gtizel bir 
bitki gibi yetigtir- 
di, bakimiyla Ze- 
keriyya'yi gorev- 
lendirdi. Zekeriy- 
ya ne zaman o 
mabede girse 
gocugun yanin- 
da yiyecek bulur 
ve 'Ey Meryem 
bu sana nereden 
geldi' diye so- 
rardi. Meryem 
de: Allah tara- 
findan geldi, hig 
kugkusuz Allah 
diledigine he- 
sapsiz rizik ve- 
rir' derdi. 


Bunun uzerine Bunun uzerine 

mabudu onu iyi bir Rabbi onu gii- 
kabul ile kabul bu- zel bir kabul 
yurduktan bagka, ile kargiladi. 
giizel surette yetig- Onu giizel bir 
tirdi ve Zekeriy- bitki gibi yetig- 

ya'nin himayesine tirdi. Zekeriy- 
verdi. Zekeriyya ne ya'nin hima- 
zaman onun bu- yesine verdi. 
lundugu hucreye 
girerse yaninda 
yeni bir yiyecek 
bularak, "Ya Mer- 
yem, bu sana ne- 
reden geliyor?" 
derdi. Beriki de 
"Allah’in yanmdan, den? derdi. 0 
guphe yok ki Allah da: Allah tara- 
diledigine hesapsizfindan, derdi. 
riziklar verir" ce- §uphe yok ki 
vabinda bulunur- Allah, diledigi- 
du. ni hesapsiz ri- 

ziklandirir. 


Bunun uzerine 
Rabbi, kiz gocugu- 
nu hognutlukla ka- 
bul etti, onu giizel- 
ce biiyuttu ve Ze- 
keriya’nm himaye- 
sine verdi. Zekeri- 


Zekeriyya mih- 
raba her giri- 
ginde onun 
yaninda bir yi- 
yecek bulurdu. 
Ey Meryem, 
bu sana nere- 


ya, ne zaman onu 
mabedde ziyaret 
ettiyse yaninda yi- 
yeceklerle gorur ve 
sorardi: Ey Mer- 
yem, bunlar sana 
nereden geliyor? 
Meryem: Bunlar Al- 
lah'tandir; Allah, di- 
ledigine hesapsiz 
rizik bagiglar! diye 
cevap verirdi. 


Orada Zekeriy- igte o aralik Zeke- Orada Zeke- 
ya, Rabbine dua riyya mabuduna riyya Rabbina 
etti; 'Ey Rabbim, yalvardi: "Ya Rab- dua etti: Rab- 
bana kendi tara- bi! Nezd-i rahme- bim; bana ka- 
findan temiz bir tinden bana pak bir tindan temiz 
soy bagigla, hig zurriyet ver; elbet bir gey bahget. 
kugkusuz sen gu niyazimi dinliyor- Muhakkak 
duayi igitensin' sun!" dedi. Sen duayi igi- 

dedi. tensin. 


Aym yerde Zekeri- 
ya Rabbine yalvar- 
di: Ey Rabbim! 
Rahmetinle bana 
giizel bir zurriyet 
bagigla; zira Sen, 
her yakarigi duyar- 


sin. 
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AjiUl =ona diye unlediler 

\ ' - 0 

=melekler 

J^J=0 (Zekeriyya) 4^ = ^ urmu l 
=namaz kilarken 
ujt (^i=mabedde 
U*=§iiphesiz ^^Allah 
1-1 ^h^=sana miijdeler 
tl aJ^J^ Yahya'yi ^■^- ia>a =dogrulayici 
=bir kelimeyi 4 33 ' 1 L>5=Allah’tan 


Bunun uzerine Sonra, mihrabinda 0, mihrabda 
Zekeriyya, ma- ayaga kalkmig, namaz kilar- 
bette namaz ki- namaz kilarken ken melekler 
larken melekler melekler kendisine onaseslendi- 
ona goyle ses- goyle nida etti: "Al- ler: Allah sa- 
lendiler; Allah lahu Ziilcelal seni na, kendisin- 
sana Yahya'yi hem Kelimetullah’i den bir keli- 
miijdeliyor. 0, tasdik edici (teyid meyi tasdik 
Allah'in dolaysiz edici), hem insan- edici bir efen- 
kelimesini dogru- larin ulusu, hem di, nefsine ha- 
layan, efendi, if- afif, hem salihTn kirn ve salih- 
fetli ve salihler- iginden yetigmig lerden bir 
den bir peygam- peygamber olarak peygamber 
berdir.' gelecek Yahya ile olmak iizere 

miijdeliyor". Yahya'yi muj- 
deler. 


Bunun uzerine, 
mabedde dua 
ederken, melekler 
ona: Allah sana, 
Kendi katindan bir 
sdziin gergekligini 
dogrulayacak, in- 
sanlar arasinda 
segkin (bir yere 
sahip olacak), tarn 
bir iffet sahibi, dii- 
riist ve erdemli bir 
peygamber olacak 
olan Yahya(nm 
dogumun)u miijde- 
liyor diye seslendi- 
ler. 


!l J=efendi 


i = * - - 

i j=nefsine hakim 

^j=bir peygamber olacak 


ij-?=ve iyilerden 

40 ^ =dedi ki ^^Rabbim 

=nasil olur? =benim 
=oglum 

-^J=bana gelip gatmig 
j3£]^=ihtiyarlik J=karim da 

c b? t j, 

j3lc- = kisirken Jis =(Allah) dedi 


Zekeriyya Ya Zekeriyya "Ya 

Rabbi, kendim Rabbi! Benim nasil 

iyice yaglanmig oglum olacak? 
ve karim gocuk- Kendim kocaldim, 
tan kesilmigken haremim kisir" de- 
nasil oglum ola- yince, "Allah boy- 
bilir?' dedi. 0 da lece diledigini ya- 
'Boyledir, Allah par" buyurdu. 
diledigini yapar' 
dedi. 


Ve dedi ki: (Zekeriya) gagkin- 

Rabbim; ben likla: Ey Rabbim! 
artik iyice ko- dedi, Yaglilik beni 
camig, karim yakalamigken ve 
da kisirken karim da kisirken 
nasil oglum nasil bir oglum 
olabilir? Oyle, olabilir? (Ona): Pe- 
Allah diledigini kala olabilir! denil- 
yapar, dedi. di, Allah diledigini 
yapar. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur’an M.AkifErsoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

^pgpyle (ama) ^ipAllah 
(J*^=yapar ^diledigini 
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a* =dedi PO = Rabbim 

=o halde (oglum olacagina dair) 
r =bana Aj’=bir alamet 

JIS 

=(Allah) buyurdu ki 
=senin alametin 
=konugamamandir 


ve 


/'uiU]l = i, 


^yl=gun Vl=ba§ka 


Aj^Xi=iii 

Ja 




J=igaretten 

an ;J=Rabbini 


Zekeriyya 
'Rabbim, bana 
bunun belirtisini 
goster' dedi. Al- 
lah ona §oyle 
buyurdu; 'Senin 
belirtin iig gun 
boyunca, igaret- 
legme diginda 
insanlarla ko- 
nugmamandir. 
Rabbinin adini 
gokga an ve sa- 
bah akgam O'nu 
noksanliktan 
tenzih et : 


"Ya Rabbi! Benim 
igin bir burhan em- 
ret" dedi, "Sana 
burhan: insanlara 
tig gun igaretten 
bagka soz soyle- 
meyeceksin. Rab- 
bini gok an, akgam 
sabah tesbih et" 
buyurdu. 


Rabbim, bana 
bir alamet ver, 
dedi. Alame- 
tin, igaretten 
bagka gekiller- 
le insanlarla 
konugma- 
mandir. Bu- 
nunla beraber 
Rabbim gok 
an ve akgam 
sabah tesbih 
et. 


(Zekeriya) yalvardi: 
Ey Rabbim! Bana 
bir igaret goster! 
igaretin gudur ki, 
denildi, tig gun bo- 
yunca yiiz igaretleri 
diginda insanlarla 
konugma! Rabbini 
hig durmadan an 
ve gece gundiiz 
O'nun simrsiz ga- 
nim yiicelt! 


I =gok j=( 0 ’nu) tesbih et 
C5-P*-^P=akgam V j=sabah 


^2 pj J=demigti ki 

* „ o 

^^VLall=M e | e kler P=Ey 

* " 0 - * \ 

^L>*=Meryem UJ=§uphesiz 

^l=Allah ; ti q]^ > ^> |- sen j S egti 
^ jl-^j^temizledi 
i^JlUaLal j =ve seni iistiin kildi 
( ^ 5 -lc.=kadinlarina 
=dunyalarin 


Hani melekler 
goyle demigti; 
'Ey Meryem, Al- 
lah seni segti, 
arindirdi ve dun- 
yamn kadinlari- 
na iistiin kildi : 


Hani, melekler ne 
demiglerdi: "Ya 
Meryem! Allahu 
Ziilcelal seni segti, 
seni lekelerden 
pak bulundurdu. 
Seni biitiin alemle- 
rin kadinlari iizeri- 
ne gegirdi. 


Hani melekler: 
Ey Meryem, 
giiphesiz Allah 
seni segip te- 
mizledi. Dun- 
yalarin kadin- 
larindan seni 
iistiin tuttu, 
demiglerdi. 


Ve o zaman melek- 
ler Ey Meryem! 
dediler, Allah seni 
segti ve tertemiz 
kildi; seni biitiin 
diinya kadinlarimn 
iistiinde (bir konu- 
ma) gikardi. 


3 1 ' / - ° - 

43 y=Ey ^i J > a =Meryem 

=divan dur =Rabbine 

Lg OV ** 3 =secde et 

=ve (O’nun huzurunda) egil 
^beraber =egilenlerle 


Ey Meryem Ya Meryem! Rab- 
Rabbinin huzu- bine kargi hugu 
runda saygi ile iginde bulun, sec- 

dur. Secdeye deye kapan, riiku 

kapan ve riikua edenlerle beraber 
varanlarla birlikte riikua var." 
sen de riikua 
var. 


Ey Meryem, Ey Meryem! Rab- 
hugu ile Rab- bine hugu ile bag- 
binin divanma Ian, secdeye kapan 
dur. Secdeye ve (O’nun onunde) 
kapan. Riiku egilenlerle birlikte 
edenlerle bir- egil. 
likte riiku et. 


44 ^^(Ey Muhammed) Bunlar 

pUi! ;• 


lj-?=haberlerindendir 


i ux]|- 


=goriinmez alemin 
A-J^->tvahyettigimiz P^P]=sana 


Bunlar sana va- 
hiy yolu ile bil- 
dirdigimiz gayb 
alemine iligkin 
haberlerdir. On- 
lardan hangisi 
Meryem'in so- 
rumlulugunu iist- 
lenecek diye ka- 
lemleri ile kur'a 
gekerlerken sen 
yanlarinda de- 
gildin, bu konu- 
da gekigirken de 
l^-«^BI=(kur'a) oklarim ph 2 '=hangisi orada degildin. 


Laj: 


^sen degildin 


^rJ-^onlarin yamnda 


(jpiL j|_ 


^atarlarken 


igte bu gaybin ha- 
berlerinden ki sana 
vahiy ile bildiriyo- 
ruz. Yoksa, ne igle- 
rinden hangisi 
Meryem'i himaye- 
sine alacak diye, 
kalemleriyle kura 
gektikleri (attiklari) 
zaman yanlarinda 
idin, ne de onlar bu 
meseleye dair mii- 
cadele ederlerken 
yanlarinda idin. 


Bunlar sana 
vahyetmekte 
oldugumuz 
gayb haberle- 
rindendir. 
Meryem'e 
hangisi kefil 
olacak diye 
kalemlerini 
atarlarken sen 
yanlarinda 
degildin. Qeki- 
girlerken de 
orada bulun- 
madin. 


Sana (gimdi) vah- 
yettigimiz gey, se- 
nin idrakini agan bir 
hususla ilgilidir: zi- 
ra, hangisinin Mer- 
yem'in hamisi ola- 
cagini kur’a ile be- 
lirlediklerinde sen 
onlarla birlikte de- 
gildin, ve (o konu- 
da) birbirleriyle ge- 
kigtiklerinde yanla- 
rinda yoktun. 




: kefil olacak diye 


^ 3 ^=Meryem’e 
1 ~ ^ Vaj=sen degildin 
-^yanlarinda 

p}=birbirleriyle gekigtikleri 

zaman da 


^ -hani •'•■'.’“=demigti 


=Melekler =Ey 


Uppy_>®=Meryem ^=Allah 


A f 

J J J ^=seni mujdeliyor 


bir kelime ile ^-p=kendisinden 
^^“Ponun adi ^y^pMesih’dir 
^ t> nc -=isa (jjl=oglu 

-Meryem i “J=yuzde (gerefli) 
ep=diinyada da 
5 =ahirette de 


Hani Melekler 
dediler ki; 'Ey 
Meryem, Allah 
seni dolaysiz 
Kelime'si ile 
mujdeliyor. Onun 
adi Meryemoglu 
isa Mesih'tir. 0 
dunyada da ahi- 
rette de yiice, 
ganlidirve Al- 
lah'in yakinla- 
rindandir. 


lj-?J=ve (Allah’a) yakin olan 


lardandir 
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( 4 P^j=konugacak Lp^ 5 =insanlara 
=begikte 
-ye yetigkinlikte 


(45-46) Hani, me- 
lekler ne demigler- 
di: "Ya Meryem! 
Allah sana hem 
dunyada, ahirette 
muazzez ve nezd-i 
ilahTsinde mukar- 
rebinden, hem be- 
gikte iken de bii- 
yumiigken de in- 
sanlara yuksek 
sozler! soyler ve 
salihTnden olarak 
gelecek Kelimetul- 
lah’in mujdesini 
veriyor ki, adi Me- 
sih Tse’bni Mer- 


yem. 


0 daha begik- 
teyken ve yetig- 
kinlik gaginda 
insanlarla konu- 
gacaktirve salih 
kullarindandir. 


Melekler de- 
miglerdi ki: Ey 
Meryem; Allah 
kendinden bir 
kelimeyi sana 
mujdeliyor. 
Adi; Meryem 
oglu isa, Me- 
sih'tir. Dunya- 
da da, ahirette 
de, gam yuce- 
dir. Allah'a 
yakin kilinan- 
lardandir. 


0 zaman melekler, 
Ey Meryem! demig- 
lerdi, Allah, Kendi- 
sinden bir soz ile 
sana, Meryem oglu 
isa Mesih adiyla bi- 
linecek, bu diinya- 
da ve oteki dunya- 
da biiyiik geref sa- 
hibi ve Allah’in en 
yakinlarindan ola- 
cak (bir ogul) muj- 
deliyor. 


Begiginde de, 
yetigkinlik ha- 
linde de insan- 
larla konuga- 
caktir ve salih- 
lerdendir. 


lj-? j=ve iyilerden olacakti 


Ve o, (gocuk,) in- 
sanlarla hem be- 
gikte iken, hem de 
yetigkin bir adam 
olarak konugacak; 
diirust ve erdemli 
kigilerden olacak. 


— ^=dedi ki PO=Rabbim 
cpPnasil UJ^=olur J=benim 
L?=gocugum 

j=bana dokunmamigken 

, , 

^)^P=bir beger U^=dedi 

^-^=boy ece ^^=Allah 

^ > 0 2 

c3^=yaratir ^=diledigini 

^}=zaman =istedigi 


Meryem 'Ey "Ya Rabbi, benim 
Rabbim, bana nasil gocugum 
higbir insan do- olabilir ki bana be- 
kunmamigken ger degmedi?" de- 
nasil olurdago- yince goyle buyur- 
cugum olabilir?' du: "Allah igte boy- 
dedi. De ki: 'igte lece diledigini ya- 
boyledir, Allah ratir, bir gey murad 
diledigini yaratir. etti mi, onayalmz 
Obirgeyinol- ’Oll’der, odaolu- 
masina karar ve- verir. 
rince ona sade- 
ce «ol» der o da 
hemen oluverir.' 


Meryem dedi Meryem, Ey Rab- 
ki: Rabbim; bim! dedi, Bana 
bana bir beger higbir erkek do- 
dokunmamig- kunmadigi halde 
ken, benim nasil ogul sahibi 
nasil gocugum olabilirim? (Melek) 
olabilir? Me- cevap verdi: igte 
lekler de: Al- oyle! Allah diledigi- 
lah, diledigini ni yaratir; bir geyin 
oylece yaratir olmasim istedigin- 
ve bir geyin de sadece ’ 01 !’ der 
olmasim diler- ve o (gey hemen) 
se, ona; ol, oluverir. 
der de oluve- 
rir, dediler. 


=bir gey(in olmasim) 


Ujll =sa dece J Jp=der ^=ona 
LP= l ol’ U-Pp=o da oluverir 


3 a * V * - 

<: '- A 3*^J=ona ogretecek 

L_iu£]| = Kitabi A j=Hikmeti 
a I j=Tevrat’i 

i j=ve incil’i 


Allah O'naKi- Hem ona Allah ki- O'nakitabi, 
tab'i, Hikmet'i, tap ogretecek, hikmeti, Tev- 

Tevrat'i ve incil'i hikmet ogretecek, rat'i ve incil'i 
ogretecek. Tevrat ogretecek, ogretecek. 

incil ogretecek. 


0 , senin ogluna 
(hem) vahyi ve 
hikmeti ogretecek, 
(hem de) Tevrat’i 
ve incil’i; 
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J=Onu (goyle diyen) bir elgi yap 
acak =ogullarina 

gJjj|jyjjjl-j sra j| ^Lben 


O'nu, israilogul- 0 da Bent israil’e O'nu israilo- Ve o’nu israilogul- 
larina goyle di- peygamber olup gullarina pey- lari’na elgi (yapa- 

yecek olan bir diyecek ki: ’Ben gamber olarak cak). Ben, size 

peygamber ola- Rabbinizden sizle- gonderecek Rabbinizden bir 
rak gonderecek; re burhan getirdim: ve onlaragoy- mesaj getirdim. Si 
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Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


. 12 - 


dogrusu 


3<TW_ 


■size getirdim 


4p= bir mucize 

(jpRabbinizden =ben 


=yaratirim =sisin igin 
(jpgamurdan 

^ US^ =geklinde bir gey =kug 

Mii-. 

=uflerim :p=ona 


pPoluverir =hemen kug 

Lpjpizniyle =Allah’in 

' " | 0 % 0 

iS ^ j=iyilegtiririm l=kdru 

0 i o 

j=ve alacaliyi 
i 0 

■ J=diriltirim ls*J* =dluleri 

-izniyle =Allah’in 


-p J=size haber veririm 
cjjKu ^p=neyiyip 


UP?P=inanici 


'Ben size Rab- 
binizden mucize 
ile geldim. Ben 
sizin dniiniizde 
gamurdan kug 
bigiminde birci- 
sim yapar, sonra 
ona bir nefes uf- 
lerim de Allah'in 
izni ile kug olu- 
verir; Dogugtan 
korler ile alacalik 
(ebras) hastala- 
rim iyilegtiririm; 
Allah'in izni ile 
oluleri diriltirim; 
evlerinizde hangi 
yiyeceklerinizi 
yediginizi ve 
hangilerini son- 
raya biraktiginizi 
haber veririm. 
Eger miimin ise- 
niz, bu sizin igin 
ibret alacagimz 
kesin bir delildir. 


Qamurdan sizlere 
tipki bir kug viicu- 
da getirir ona ufle- 
rim, Allah'in izniyle 
kug olur. Yine Al- 
lah'in izniyle ana- 
dan dogma amayi 
ve abragi iyi ede- 
rim. Evlerinizde ne 
yediginizi, ne birik- 
tirdiginizi sizlere 
haber veririm. 
Gergekten mii'min 
iseniz gu soyledik- 
lerimde elbette si- 
zin igin burhan ol- 
mak lazim. 


^ J=ne biriktirdiginizi 
^evlerinizde (jj=elbette 
^rbunda ‘LjVzbir ibret vardir 
=sizin igin C -eger =iseniz 


le diyecektir: 
Ben, size 
Rabbimzdan 
bir ayet getir- 
dim. Ben, size 
gamurdan kug 
gibi bir gey 
yapip ona uf- 
leyecegim de 
Allah'in izniy- 
le, hemen kug 
olacak. Ana- 
dan dogma 
korleri ve ala- 
calilari iyi 
edecegim. Al- 
lah'in izniyle 
oluleri dirilte- 
cegim. Yedik- 
lerinizi ve ev- 
lerinizde sak- 
ladiklarimzi da 
size haber ve- 
recegim. Eger 
iman edenler- 
den iseniz; el- 
bette bunda 
sizin igin ayet 
vardir. 


zin igin gamurdan, 
adeta kaderinizin 
suretini yapacagim 
ve sonra ona iifle- 
yecegim ki Allah'in 
izniyle (sizin) kade- 
riniz olsun; korleri 
ve ciizzamlilari iyi- 
legtirecegim ve Al- 
lah'in izniyle oluleri 
yeniden hayata 
dondurecegim: ne- 
leri yiyebileceginizi 
ve evlerinizde nele- 
ri saklayabilecegi- 
nizi size bildirece- 
gim. §uphesiz, 
eger (gergekten) 
inamyorsamz, bu- 
tiin bunlarda sizin 
igin bir mesaj var- 
dir. 


liAL&a j-(Ben) dogrulayici olarak 
OSi L*\=benden once gelen 
(jpTevrat’i 

-ye helal yapayim (diye gonderild 
im) =size bazi geyleri 

pP =haram kilinan 


"PV o y-°< - 

pj lc -=size J=size getirdim 


Benden daha 
once inen Tev- 
raf i onaylayici 
olarak size ha- 
ram kilinmig 
olan bazi geyleri 
helal ilan etmek 
uzere Rabbiniz 
tarafindan kesin 
bir kamtla size 
geldim. Allah'tan 
korkunuz ve ba- 
na itaat ediniz. 


Ve benden evvel 
gonderilen Tevrat'i 
teyid ederek gel- 
dikten bagka iize- 
rinize haram olan- 
larin bir kismini 
helale gevirmek 
igin geldim. Hem 
de Rabbinizden 
sizlere burhan ge- 
tirdim. Allah'tan 
korkun ve beni din- 
leyin. 


Benden once 
gelen Tevrat'i 
tasdik etmek 
ve size haram 
kilinanlarin bir 
kismini helal 
kilmak uzere 
Rabbimzdan 
size bir ayet 
getirdim. Artik 
Allah'tan kor- 
kun ve bana 
itaat edin. 


AjL) = i 


bir mucize 


(Ben), Tevrat'tan 
gunumiize kalamn 
dogrulugunu tasdik 
etmek ve (once- 
den) size yasak 
edilen geylerin ba- 
zisini helal kilmak 
igin (geldim). Ve 
size Rabbinizden 
bir mesaj getirdim; 
oyleyse Allah'a 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincine va- 
rin ve banatabi 
olun. 


o C* ' ° 

pJJ <j-?=Rabbinizden 

®=korkun ^ =Allah'tan 


1 j=bana itaat edin 


L -guphesiz ^ =Allah 
J=benim de Rabbim 
pj JJ=sizin de Rabbinizdir 

Ja 


Allah benim de Bilmig olun ki Alla- 
sizin de Rabbi- hu Zulcelal benim 
mizdir, O'na kul- de mabudum, sizin 
luk ediniz, dogru de mabudunuz. 
yol igte budur. O'na kulluk edin, 
bu gosterdigim yol 
dosdogru yol.'" 


§iiphe yok ki 

Kugkusuz Allah, 

Allah; benim 

benim de Rabbim, 

de Rabbim, 

sizin de Rabbiniz- 

sizin de Rab- 

dir; oyleyse (yalmz) 

binizdir. Oy- 

O'na kulluk edin: 

leyse O'na 

Bu, dosdogru bir 

kulluk edin, 

yoldur. 

dosdogru yol 


igte budur. 



°jp 




O'na kulluk edin 


I3a=i 


budur 


> i =yol p^Li^ dognj 


LAla =S e Z jnce <pjjc. = f sa 

^ o ^ ® A, i . 

fp-a =on | arc |an =inkari 

Jli =dedi g>®=kimler 
LS jLLu =bana yardimci olacak 
: =yolunda J —Allah 3-3=dediler 

UJ^J^J^LHavariler Lp J =Biz 
=yardimcilariyiz 

p'=Allah(yolun)un LLal = j nanc |||< 


isa, israilogulla- 
rfnin inkarci tu- 
tumlarim gorun- 
ce Allah ugrunda 
bana yardimci, 
destekgi olacak 
olanlar kimler- 
dir?' diye sordu. 
Havariler 'Biz Al- 
lah'in destekgile- 
riyiz, Allah'a 
iman ettik, gahid 
ol ki biz muslii- 
mamz' dediler. 


isa onlardan kiifrii 
hissedince, "Allah 
yolunda bana yar- 
dimci kimler ola- 
cak?" diye sordu. 
Havariler dediler 
ki: "Biz Allah yolu- 
nun yardimcilari- 
yiz. Allah'a iman 
getirdik, sen de 
gahit ol, bizler ger- 
gekten iman etmig- 
leriz. 


isa, onlarin in- 
karlarmi se- 
zince; Allah 
ugrunda yar- 
dimcilarim 
kimlerdir? de- 
di. Havariler: 
Biziz Allah'in 
yardimcilari, 
Allah'a iman 
ettik. Sen de 
gahid ol ki biz, 
muhakkak 
miislumanla- 
riz, dediler. 


isa, onlarin hakikati 
reddettiklerinin far- 
kina varinca sordu: 
Kim Allah yolunda 
benim yardimcila- 
rim olacak? Beyaz- 
lara burunmug 
olanlar cevap ver- 
di: Biz, (Allah yo- 
lunda) senin yar- 
dimcilarin olaca- 
giz! Biz Allah'a 
inamriz: Sen de 
gahit ol, biz O'na 
teslim olmuguz! 


4^pAllah'a j=gahid ol 
LjLj-bjz (jj^L^^Musliimanlariz 


pj=Rabbimiz =inandik 
Clil jj'i lp=senin indirdigine 

j=uyduk cJ _p“^Lelgiye 
Lp^^=bizi yaz £-®=beraber 
(jjpL2 =gahidlerle 


EyRabbimiz, Ya RabbeT-alemTn! 
indirmig oldugun Bizler Senin indir- 
mesaja inandik, digine inandik. 
Peygambere uy- Peygamberin yo- 
duk, bizleri bu lunu tuttuk. Sen 
mesajin canli bizleri birliginle ge- 

gahitleri arasina hadet getirenlerle 
yaz!' biraradayaz." 


Ey Rabbimiz; Ey Rabbimiz! Bize 
indirdigine yiicelerden indirdi- 
iman ettik. Ve gine inamyor ve bu 
peygamberle- elgi'ye tabi oluyo- 
rin ardinca git- ruz; o halde bizi 
tik. Bizi gahid (hakikate) gahitlik 
olanlarla be- yapanlarla bir tut! 
raber yaz. 


I j j=tuzak kurdular 

j=onlarin tuzaklarina kargilik verdi 

La, ^ 

^l=Allah da J=gunkti Allah 
JP'^en iyi =tuzak kurandir 


Hile yaptilar. Al- Bern israil isa'yi Hile yaptilar, 
lah da onlari ce- tuzaga dugiirmek Allah da onlari 
zalandirdi. Ve istedi. Allah da cezalandirdi. 
Allah hile yapan- kurduklari tuzaga Ve Allah, hile 
larin cezasim en kendilerini dugur- yapanlarin ce- 
iyi verendir. dii. Allah tuzakgila- zasim en iyi 
ri perigan edenle- verendir. 
rin en kavTsidir. 


inanmayanlar 
isa'ya tuzak kurdu- 
lar; ama Allah onla- 
rin tuzaklarim boga 
gikardi: giinku Al- 
lah, tuzak kuranla- 
rin tumiinun listiin- 
dedir. 


=hani <ULa = demigti ^^=Allah 
^=Ey c5-pc. = | sa ^Lben 
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a =senin canim alacagim 
J pseni yiikseltecegim 

y)=bana 

=seni temizleyecegim 
^ t>?=inkar edenlerden 
5=ve tutacagim 

j*iil (jjLll=sana uyanlari 
tii 3 =ustiinde 

=inkar edenlerin 

=kadar r ! J^=gunune 

. 

=kiyamet p=sonra 
=bana olacaktir 
( a ^p_P = ddnOgiinuz 
(=^^^=ben hiikmedecegim 

f. _ 

pp=aramzda Laj3 = ^ e y| e r hakkinda 

pj^=sizin 

- ’■ «. ^ 

— l#=ayriliga dugtugunuz 


Hani Allah goyle 
demigti; 'Ey isa, 
ben senin canim 
alacak, katima 
yiikseltecek ve 
kafirlerin iftirala- 
rindan arindira- 
cagim, sana 
uyanlari da ki- 
yamet gunune 
kadar kafirlere 
ustun kilacagim. 
Sonra hepiniz 
bana donecek- 
siniz ve ben an- 
lagmazliga dug- 
tugunuz konu- 
larda aramzda 
hukiim verece- 
gim.' 


Hani Allahu Zul- 
celal ne buyurmug- 
tu: "Ya isa! Ben 
seni kabzedece- 
gim, seni civar-i iz- 
zetime yukseltece- 
gim. Seni kafirler- 
den azade bulun- 
duracagim. Senin 
izinden gidenleri 
kafirlerin uzerinde 
kiyamet giiniine 
kadar hakim kila- 
cagim. Sonra he- 
piniz Bana done- 
ceksiniz. ihtilaf et- 
tiginiz dava uze- 
rinde Ben aramzda 
hakem olacagim: 


Hani Allah 
demigti ki: Ey 
isa; seni oldu- 
recek olan 
Benim. Seni 
kendime yiik- 
seltip kaldira- 
cak, sen, kafir- 
lerin iginden 
tertemiz gika- 
racak ve sana 
tabi olanlari, 
kiyamet gii- 
niine kadar 
kiifredenler- 
den usttin tu- 
tacak da Be- 
nim Sonra do- 
nLigunuz yal- 
mz Banadir. 
Ayriliga dug- 
tugunuz konu- 
larda aramzda 
Ben hiikme- 
decegim. 


0 zaman Allah: Ey 
isa! demigti, Seni 
oliime yollayaca- 
gim ve Katima yti- 
celtecegim ve seni 
hakikati inkara 
gartlanmig olan- 
lar(in arasin)dan 
gekip arindiraca- 
gim; sana tabi 
olanlari, Kiyamet 
Giinu, hakikati in- 
kara gartlanmig 
olanlarin (kat kat) 
iistiine gikaraca- 
gim. Sonunda he- 
piniz Bana done- 
ceksiniz ve aramz- 
da anlagmazliga 
dugtugunuz her 
konuda Ben hiikum 
verecegim. 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^-3=gelince 

=inkar edenlere 

^j^c.la =on |ara azabedecegim 
Ullic. =aza p| a lAjAki^iddetli 
(^l=diinyada da 
?34^'j=ahirette de 
^J=olmayacaktir ^4^=onlarin 
(j-?=yardimcilari da 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


Kafirler var ya, 
onlari agir bir 
azaba garptira- 
cagim, oniarin 
higbir yardimcisi 
olmayacaktir. 


Kufre sapmig kim- Kiifredenleri 
seleri diinyada ahi- de diinya ve 
rette yaman azab ahirette gid- 
ile ta'zTb edece- detli azaba 

gim. ugratacagim. 

Oniarin higbir 

yardimcilari 

yoktur. 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlara 
gelince, onlara bu 
diinyada ve ahiret- 
te giddetli bir azap 
gektirecegim ve 
onlar kendilerine 
yardim edecek 
kimse bulamaya- 
caklar; 


J=gelince * (j}- 1 =inamp 

9 

-yapanlara da 
CliLaJLl — jy j geyler 

(‘f^J^tam olarak verecektir 

— j, -s 

-(Allah) mukafatlarini 
^j=Allah 3 ~>J =sevmez 


iman edip salih 
ameller (iyi igler) 
yapanlara gelin- 
ce, Allah oniarin 
mukafatlarini 
eksiksiz olarak 
verecektir, Allah 
zalimleri sev- 
mez. 


iman ederek i§lerl 
salah olanlara ge- 
lince, Allah oniarin 
biitiin ecirlerini 
kendilerine odeye- 
cek, Allahu Ziil- 
celal zalimleri 
sevmez. 


iman edip sa- 
lih amel igle- 
yenlere gelin- 
ce; oniarin 
miikafaatlari 
odenecektir. 
Ve Allah, za- 
limleri sev- 
mez. 


ama iman edip 
dogru ve yararli ig- 
ler yapanlara Allah 
mukafatlarini tarn 
olarak verecektir: 
Zira 0, zalimleri 
sevmez. 


=zalimleri 


^^=igte bu 6 J^=okudug 
=sana 

(j-?=o ayetlerden 
j=ve Zikir(Kitap)dandir 
^ =o hikmetli 


Sanaokudugu- 
muz bu kissalar 
ve direktifler, 
ayetlerden ve 
hikmetli zikir- 
dendirler. 


Ya Muhammed! 
Sana gu hikaye et- 
tiklerimiz hep 
ayatimizdan, hep 
Kitab-i hakimimiz- 
den. 


igte bunlari; 
sana, ayetler- 
den bir hikmet 
dolu Kur'an' 
dan okuyoruz. 


Bu bildirdiklerimiz, 
sana ilettigimiz 
mesajlardan ve 
hikmet yiiklu ha- 
berlerdendir. 


C ]=giiphesiz =durumu 
=Tsa’mn ■^F-=gore 
A^-Allah’a =durumu gibidir 

=Adem’in ^^ => -=Onu yaratti 

l-i si 

^r JI J- 1 L> ,<? =topraktan { aJ =sonra 
JH =dedi “^=ona =01! 
UJ^3 3 =artik olur 


Allah katinda isa 
ornegi, Allah'in 
topraktan yarat- 
tiktan sonra "ol" 
demesi ile oluve- 
ren Adem ornegi 
gibidir. 


Allah’a gore isa'nin Gergekten Al- 
hali tipki Adem'in lah katinda 
hali gibi: Topraktan isa'nin duru- 
yaratip sonra "01!" mu, Adem'in 
diyor, o da oluveri- durumu gibi- 
yor. dir. Allah o'nu 

topraktan ya- 
ratti. Sonra 
o'na; ol dedi, 
o daoluverdi. 


Allah katinda 
isa'nin durumu 
Adem'in durumu 
gibidir, ki Allah onu 
topraktan yaratti ve 
sonra 01! dedi; igte 
(insanoglu boyle- 
ce) oluverir. 


-(Bu,) gergektir 
“ J (j-?=Rabbinden gelen 

0 9 ^ ^ 

=oyle ise olma 

j-a=ku|kulananlardan 


Bu anlattiklari- 
miz Rabbinden 
gelen gergektir. 
Sakin kugkuya 
kapilanlardan 
olma. 


L>^=kim 

^=seo!ole tartigmaya kalkarsa 
5^=onun hakkinda (j-?=sonra 
Li-sana gelen 
<j-?=ilimden (J^=de ki 
j]liij = geiin ^- i =gagir a lim 
=ogullarimizi 
) J= ve ogullarimzi 

U?.Luijj = | <ac || n | ar i m | Z | 

9 

-Sf. IIaj j =ve kadinlarimzi 

„ A o'? 

J=kendimizi 

J=ve kendinizi p=sonra 


Sana gelen bil- 
giden sonra kim 
bu konuda se- 
ninle tartigacak 
olursa de ki; 
Geliniz, evlatla- 
rimizi ve evlatla- 
rinizi, kadinlari- 
mizi ve kadinla- 
rinizi, kendinizi 
ve kendimizi bi- 
raraya gagiralim; 
sonra kargilikli 
lanetlegerek Al- 
lah'in lanetinin 
yalancilarin iize- 
rine olmasim di- 
leyelim. 


=gdniilden lanetle dua edelim de 


^ =atalim (kilalim) ( —^*J=lanetini 
A 3 ’-Allah'in =ustiine 
=yalancilarin 


Bu senin Rabbin- 
den gelmig hak, 
onun igin sakin 
giipheye diigenler- 
den olma. 


Hak, Rabbin- 
dandir. Oyley- 
se giipheciler- 
den olma. 


Sana gelen gu Sana Him gel- 
ilimden sonra bu- dikten sonra; 
nun uzerinde se- kim seninle 
ninle miinakagaya tartigirsa de 
kalkanlar olursa de ki: Gelin ogul- 
ki: "Gelin ogullari- larimizi ve 
mizi, ogullarimzi, ogullarimzi, 
kadinlarimizi, ka- kadinlarimizi 
dinlarimzi, kendile- ve kadinlarim- 
rimizi, kendilerinizi zi, kendimizi 
gagiralim, sonra ve kendinizi 
dua edelim de ya- gagiralim. 
lanci kimlerse Al- Sonra 
lahln laneti oniarin la'netlegelim. 
iizerine olsun diye- Allah'in lane- 
lim." tinin yalancila- 

rin iistune ol- 
masim dileye- 
lim. 


(Bu), Rabbinden 
bir hakikat(tir); oy- 
leyse, giipheciler- 
den olma! 


Sana gelen asil 
bilgiden sonra, kim 
seninle bu (haki- 
kat) hakkinda tarti- 
girsa de ki: Gelin! 
Ogullarimizi ve 
ogullarimzi, kadin- 
larimizi ve kadinla- 
rimzi, bizim yan- 
daglarimizi ve sizin 
yandaglarimzi ga- 
giralim; sonra (bir- 
likte) tevazu iginde 
ve gonulden yalva- 
ralim ve Allah'in 
lanetinin (aramiz- 
dan) yalan soyle- 
yenlerin iizerine 
olmasim dileyelim. 


(jj=igte '-^=budur 
=(lsa hakkindaki) o 


Bu anlatilanlar 
gergek olaylar- 
dir. Allah'tan 

„ z 0 bagka ilah yok- 

l J^^;=ki SS a(dyku) i- =gergektur- Hig kugku- 
l o s suz Allah iistiin 

^®J=yoktur j c>?=tanri = b a ^|< a iradeli ve hikmet 
' / / sahibidir. 

A*?, 


^^Allah’tan (jjj=elbette ^ =Allah 
=aziz (kesin galib) 


Igte gu yok mu, 
hak olan haber an 
cak o. Allah'dan 
bagka da higbir 
ilah yok. Allah ise 
o azTz, o hakim 
olan Ma'bud-i Mut- 
lak. 


Dogrusu igte 
budur, o kis- 
samn hak ifa- 
desi: Al- 
lah'dan bagka 
ilah yoktur. 
§iiphesiz ki 
Allah, Aziz'dir, 
Hakim'dir. 


igte igin hakikati 
budur ve Allah'tan 
bagka bir ilah yok- 
tur; guphe yok ki 
Allah -yalmzca 0- 
kudret ve gergek 
hikmet sahibidir. 




=hiikum ve hikmet sahibidir 


lU 


(Jaeger 




donerlerse 




=muhakkak ki 


^'=Allah 


tl t \r. 


=bilir U^^^^bozgunculari 


(3i'=ehli 


Vj=, 

^J^^higbir geyi 


5^=0’na 
■ ‘'V'J j=edinmeyelim 


1 j -faazimiz ^ *■ •*>» J =bazimizi 


^^4j^=tanrilar (jj^ (j-?=bagka 
^'=Allah'tan (j^=eger 


Eger sirt gevirir- 
lerse kugkusuz 
Allah kimlerin 
bozguncu oldu- 
gunu bilir. 


§ayet yine haktan §ayet yiiz ge- 
yuz gevirecekler virirlerse; giip- 
ise bilsinler ki Allah hesiz ki Allah, 
yeryiizunu fesada bozgunculari 
verenleri biliyor. bilir. 


Ve eger (bu haki- 
katten) yiiz gevirir- 
lerse bilsinler ki Al- 
lah ifsad ediciler- 
den tamamiyle ha- 
berdardir. 


t3=de ki ^=Ey 
c_iu£Jl = Kjtap ljlL*J=gelin 
^ t!s^|=bir kelimeye 
f I j ul =egit olan ^^=bizim aramizda 
^\i. 3 j=ve sizin aramzda 
^^=ibadet etmeyelim 
=bagkasina ^ ^Allah’tan 
^ J=ortak kogmayalim 


De ki: “Ey ehl-i 
kitab! Hepiniz, 
sizinle bizim 
aramizda miisa- 
vi olan bir keli- 
meye gelin. Al- 
lah'tan bagkasi- 
na kulluk etme- 
yelim. O’na hig- 
bir geyi eg kog- 
mayalim. Ve Al- 
lah’i birakip da 
kimimiz kimimizi 
Rab ittihaz 
edinmesin. Eger 
yiiz gevirirlerse o 
vakit, gahit olun 
ki, biz musliima- 
mz” deyin. 


Ya Muhammed, De ki: Ey Ehl-i 
onlara goyle soyle: Kitab; hepiniz, 
"Ey Ehl-i Kitap, ge- sizinle bizim 
lin sizinle aramizda aramizda egit 
ayrilmayacagimiz olan bir keli- 
bir kelime lizerinde meye gelin: 
toplanalim ki o da Allah'dan 
higbirimizin Al- 
lah'dan bagkasina 
tapmamasi, O'na 
bir geyi gerik kog- 
mamasi ve bir 
kismimizin bir ki- 
sim insanlari ilah 
edinmemesidir." 

§ayet kabul et- 
mezlerse, "0 halde Eger yiiz gevi- 
gahit olun ki Al- rirlerse; o vakit 
lah'a iman getiren- gahid olun ki 
ler bizleriz!" deyin. biz, musliima- 
mz, deyin. 


bagkasina kul- 
luk etmeyelim. 
O'na higbir 
geyi eg kog- 
mayalim. Ve 
Allah 'i birakip 
da kimimiz, 
kimimizi Rab 
edinmesin. 


De ki: Ey gegmig 
vahyin izleyicileri! 
Sizinle bizim ara- 
mizdaki gu ortak il- 
keye gelin: Al- 
lah'tan bagka kim- 
seye kulluk etme- 
yecegiz, O'ndan 
bagka higbir geye 
ilahlik yakigtirma- 
yacagiz ve Allah ile 
birlikte insanlari 
rab edinmeyece- 
giz. Ve eger yiiz 
gevirirlerse de ki: 
§ahit olun ki biz 
kendimizi O'nates- 
lim etmigiz! 
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^J-j=yuz gevirirlerse ; J^J^ a =deyin 
I j^-Ll = ^ a hid olun -%=giiphesiz biz 
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(JJ A r ULa =Mii S lumanlariz 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

lj=ey dAl=ehli t.. il^^Kitap 
f4=neden (jj^-^ k - l =tartigiyorsunuz 
<_^=hakkinda <=^ J-. -Ibrann 
La j=oysa indirilmigtir 
SljJa =jevratda 

Ey kitap ehli; ne 
diye ibrahim 
hakkinda tartigi- 
yorsunuz? Oysa 
Tevrat ve incil 
O'ndan sonra 
indirildi. Bunu 
dugiinemiyor 
musunuz? 

Ey Ehl-i Kitap! Ni- 
gin ibrahim uzerin- 
de birbirinizle mu- 
nakaga ediyorsu- 
nuz ki Tevrat ile 
incil ancak kendi- 
sinden sonra indi- 
rilmigti. Bunu akil 
etmiyor musunuz? 


iJ^-’VI j=incil de VI =ancak 




L>?=ondan sonra 


jjjlakj j =Diigunmuyor musunuz? 
^Hjl lA=haydi siz <rVjA=boylesiniz 

- i - 

f >1 '>'> l ^ =tartigtimz 
Aj Uu3 =0 | an ?ey hakkinda 
•••*• -biiciz bilginiz 

^l3=ama neden tartigiyorsun 
uz? l-®^=hakkinda _>“=olmayan 


Diyelim ki, hak- §u sizler yok mu- 


kinda bilgi sahibi 
oldugunuz isa 
konusu uzerinde 
tartigtmiz. Peki 
hig bilmediginiz 
bir konu uzerin- 
de ne diye tarti- 
giyorsunuz? Al- 
lah bilir fakat siz 
bilmezsiniz. 


sunuz, gagilacak 
kimselersiniz. 
Haydi bildiginiz 
geyde miinakaga 
ettiniz, ya bilmedi- 
ginizde niye mu- 
nakaga edersiniz? 
Hakikati Allah bilir, 
yoksa sizler bil- 
mezsiniz. 


^Lhigbir ^-=bilginiz 
^lj=Allah ^*^=bilir ^lj=siz 


V=| 


bilmezsiniz 


ibn Kesir 


Ey Ehl-i Kitab; 
ibrahim hak- 
kinda nigin 
miinakaga 
ediyorsunuz? 
Tevratda, in- 
cil de giiphe- 
siz ondan son- 
ra indirilmigtir. 
Aklimz ermi- 
yor mu? 


Siz, hadi bilgi- 
niz olan gey 
tizerine mii- 
nakaga eden 
kimselersiniz. 
Ya bilginiz ol- 
mayan gey 
tizerine nigin 
miinakaga 
ediyorsunuz? 
Halbuki Allah 
bilir, siz bil- 
mezsiniz. 


Muhammed Esed 


Ey gegmig vahyin 
izleyicileri! Tevrat 
ve incil'in kendisin- 
den (uzun zaman) 
sonra vahyedildigi- 
ni gordugiinuz hal- 
de ibrahim hakkin- 
da neden tartigi- 
yorsunuz? Aklimzi 
kullanmiyor musu- 
nuz? 


Siz, bilginiz olan 
geyler hakkinda 
tartigirdiniz, ama 
hig bilmediginiz gey 
hakkinda neden 
tartigiyorsunuz? 
Halbuki Allah (onu) 
bilir, ama siz bil- 
mezsiniz: 


(jlS Li=degildi f^3^]=ibrahim 
^J6^=ne Yahudi 
U 3=ne de Hristiyan 

J, 

O • -fakat lA =idi 
Wij^ =dosdogru LaIuiA=bir Musluman 
(jl£ l-aj=degildi 


ibrahim ne ya- 
hudi ve nedehi- 
ristiyan idi. 0 
dosdogru bir 
mtislumandi. 
mtigriklerden 
degildi. 


ibrahim ne Yahudi, 
ne de NasranT de- 
gildi, o ancak 
batildan uzak du- 
mp hakka meyle- 
den bir muvahhid 
idi. Ve higbir za- 
man mugriklerden 
olmadi. 


ibrahim; ne 
Yahudi, ne de 
Hristiyan idi. 
Fakat o, Al- 
lah'i birtam- 
yan, gergek 
bir musluman 
idi. Ve mugrik- 
lerden degildi. 


L>f=mugriklerden de 


(j)=dogrusu <^j'=en yakin olam 
=insanlarin 
J^=ibrahim’e 

51 " * 1 1 "* J. 

ojxjjI (jJ2il]=ona uyanlar ^j=bu 
=peygamber 

» J _ « 

I (jjill j= ve muminlerdir 
^ j=Allah da ^s4j=dostudur 


Gergekten ibra- 
him'e en yakin 
insanlar O'na 
uymug olanlar ile 
bu peygamber 
ile O'nainanan- 
lardir. Allah mii- 
minlerin dostu- 
dur. 


insanlarin ibra- 
him’e en yakim 
guphe yok ki onun 
izinde gidenlerle 
gu gordugiinuz 
Peygamber, bir de 
iman edenler. Al- 
lahu Zulcelal'e ge- 
lince, o mu'minle- 
rin hamTsi (o yalmz 
mu'minlerden ho$- 
nut). 


Dogrusu ibra- 
him'e en ya- 
kin olanlar; 
o'na uyanlar, 
peygamber ve 
iman edenler. 
Ve o, mugrik- 
lerden de de- 
gildi. Ve Allah 
mii'minlerin 
velisidir. 




:miiminlerin 


ibrahim, ne bir Ya- 
hudi, ne de Hristi- 
yan idi, ama kendi- 
ni Allah'a teslim 
ederek her tiirlu 
batildan yiiz gevir- 
mig biriydi; ve 
O'ndan bagka bir 
geye ilahlik yakigti- 
ranlardan degildi. 


Gergekte ibrahim'e 
en yakin olanlar, 
muhakkak ki -bu 
Peygamber'in ve 
(o'na) inanan her- 
kesin yaptigi gibi- 
o'natabi olanlardir; 
Allah da inananlara 
yakindir. 


: ^J=istedi ki =bj r g rU p 

L j,A <_j-5=ehlinden ^ , =Kitap 

' , , i 

j^sizi saptirsinlar 

£ 

Laj=oysa UJ^ a ^=saptiriyorlar 
=sadece ^g uiq ^ =kendilerini 

9 9 \ ^ ^ 

L J=fakat farkinda degiller 

L=Ey (L& =ehli =Kitap 

^nigin inkar ediyorsunuz? 

( r- J ^^=ayetlerini ^ =Allah'in 

UJ 1 J=(gergegi) gordugiinuz 

halde 

L=Ey =ehli =Kitap 

^=nigin =karigtiriyorsunuz 

-.ip =hakki -bar la 

(j j ^ a i j=ve gizliyorsunuz 
=gergegi ^1 

J=siz 

(j jaIr- -bildiginiz halde 

J=dedi ki ‘^^VLa-bir grup 
JaI L>f=ehlinden ^^5^ =Kitap 

l^lol-inamn 

0 i _ a 

=indirilmig olana 

I i-5 -lc.=inananlara 
‘A j=onunde jW- ^giiniin 

9 o 

I J.J^'j=inkar edin 

=sonundada =belki onlar 

\ 9 o " 

J^=donerler 


Kitap ehlinden Ehl-i Kitap'tan bir 
bir grup, sizi yol- cemaat sizleri 
dan gikarma dalale dugiirmek 
sevdasina kapil- arzusunu besliyor- 
di. Oysa onlar lar. Halbuki dalale 
sadece kendile- kendilerini dugurii- 
rini yoldan gika- yorlar da farkinda 
rirlar, ama bu- degiller. 
nun farkinda de- 
gildirler. 


Ehl-i Kitab' tan Gegmig vahyin iz- 
bir taife; sizi leyicilerinden bazi- 
gagirtmak is- lari sizi saptirmak 
tediler. Halbu- isterler: Ama onlar 
ki onlar; kendi- kendilerinden bag- 
lerinden bag- kasim saptiramaz- 
kasim gagirt- lar; iistelik bunu 
mazlardafar- fark etmezler de. 
kina varmaz- 
lar. 


Ey kitap ehli, ni- Ey Ehl-i Kitap! Al- Ey Ehl-i Kitab; 
ye goz gore gore lah'in ayetlerini go- gorup durur- 
Allah'in ayetleri- re gore neden ken nigin Al- 
ni inkar ediyor- inkar ediyorsunuz? lah'in ayetle- 
sunuz? rini inkar edi- 

yorsunuz? 


Ey gegmig vahyin 
izleyicileri! Bizzat 
kendinizin gahitol- 
dugu Allah’in me- 
sajlarim neden in- 
kar edersiniz? 


Ey kitap ehli, ni- Ey Ehl-i Kitap! Ni- Ey Ehl-i Kitab; 
ye gergegin uze- gin bilip dururken Nigin hakki 
rine batili ortuyor hakki batila karigti- batila karigti- 
ve bile bile ger- riyor ve hakki gizli- riyor ve bile 
gegi sakliyorsu- yorsunuz? bile hakki giz- 

nuz? liyorsunuz? 


Ey gegmig vahyin 
izleyicileri! Neden 
hakki batil ile sak- 
layip orter ve (pe- 
kala) farkinda ol- 
dugunuz hakikati 
gizlersiniz? 


Kitap ehlinden 
bir grup dedi ki; 
'muminlere indi- 
rilen mesaja gu- 
niin baglangi- 
cinda inaniniz, 
fakat giiniin so- 
nundaonu red- 
dediniz, boylece 
belki onlar da 
inanglarindan 
donerler. 


Ehl-i Kitaptan bir 
cemaat de, dindag- 
larina dedi ki: 
"Mu’minlere indiri- 
len Kur'an’a giin- 
diizun baginda 
iman etmig goru- 
niin, giinduziin so- 
nunda da inkar 
edin. Bu suretle 
belki onlar da do- 
nerler ve kendi di- 
ninize tabi olanlar- 
dan bagkasim tas- 
dik etmeyin." 


Ehl-i Kitab'tan 
bir guruh goy- 
le dedi: Varin 
o mu'minlere 
indirilenlere 
gupegiinduz 
iman edin. 
Sonunda da 
doniip kufre- 
din. Belki on- 
lar da doner- 
ler. 


Gegmig vahyin iz- 
leyicilerinden bazi- 
si (birbirlerine) goy- 
le der: (Muham- 
med'e) inananlara 
giiniin baginda 
vahyedilene inan- 
digmizi soyleyin, 
daha sonra geleni 
ise inkar edin ki 
(inanglarindan) 
belki geri donerler; 


Ijlajj 3=guvenmeyin (dediler) 

VI =bagkasina u =uyandan 

(“^^sizin dininize =de ki 
(j|=§uphesiz =Hidayet 

- > i , 

=hidayetidir ^^Allah'in 

i ;• ; * S 

U l= verilmesinden (oturu mii boyl 
e soyliiyorsunuz) -birine 

=benzerinin 

i i 

=size verilenin j -veya 
^J =(aleyhinize) deliller getirecekl 
erinden ■ ij 9 , =huzurunda 
J=Rabbinizin =de ki 

<jj=§uphesiz =Liituf 

3f=elindedir ^l=Allah’in 

o £ 

^J^=onu verir tj- a =diledigine 

J=Allah’in ^r“lj=(lutfu) genigtir 


benzeri bir bag- 
kasina (pey- 
gambere) veril- 
digi iginya da 


Aslinda kendi Ya Muhammed, 
dininize uyanlar- onlara goyle soyle: 
dan bagkasina "Hidayet yok mu, 
sakin inanmayi- hani Allah'in hida- 
mz: De ki; yeti, igte o Rabbi- 
Dogru yol yalmz nizin huzurunda 
Allah'in goster- mu’minlerin sizi 
digi yoldur: Onlar maglup etmeleri 
birbirlerine 'Size igin iglerinden biri- 
verilen mesajin ne, vaktiyle sizlere 
verilen niibiivvetin 
tipkismin verilme- 
sidir. (Ya Muham- 
med, onlara goy/e 
soyleyeceklerini- soyle: "Allah'in 
zi, Rabbiniz ka- gosterdigi yol yok 
mu, i$te o dogru 
yol ancak o'. Dln- 
da$/arma diyorlar 
ki: "Onlardan birine 
vaktiyle sizlere ve- 
ri/mi§ olana benzer 
De ki; 'Lutuf, Al- kitap verilmesini 
lah'in elindedir, yahut Rabbinizin 
onu diledigine huzurunda burhan 
verir. Allah'in lilt- ile sizlere galebe 
fu genigtir ve 0 edeceklerini tasdik 
etmeyin*). Ya Mu- 
hammed, soyle: 
"Fazl ancak Al- 
lah'in elinde, onu 
diledigine verir. Al- 


tinda size kargi 
delil olarak kul- 
lamrlar diye 
muslumanlarin 
dinlerine inan- 
mayin' derler. 


Kendi dininize 
uyanlardan 
bagkasina 
inanmayin. De 
ki: Dogru yol, 
Allah'in yolu- 
dur. Derler ki: 
Size verilen 
bir benzerinin 
de birine veril- 
digini veya 
Rabbinizin ka- 
tinda size delil 
gosterecekleri 
bir geyi agik- 
lamayin. De 
ki: Dogrusu lu- 
tuf Allah'in 
elindedir, onu 
diledigine ve- 
rir. Allah Va- 
si'dir, Alim'dir. 


ama sizin inancim- 
za uymayan hig 
kimseye (gergek- 
ten) inanmayin. De 
ki: Tek (gergek) 
rehberlik, Allah'in 
rehberligidir; size 
verilen (vahy)in 
benzerinin bagka 
birine de verilmesi 
geklinde ifaedilen 
(bir rehberlik). 
Yoksa onlar, Rab- 
biniz'in huzurunda 
size muhalefet mi 
edeceklerdi? De ki: 
Lutuf ve ihsan, Al- 
lah'in elindedir; 
onu diledigine ba- 
giglar: giinku Allah 
(rahmet ve comert- 
liginde) simrsizdir, 
her geyi bilendir, 


her geyi bilir.' 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

-(C her geyi) bilendir 


lah'in keremi 
kainati kugatmig, 
ilmi namutenahT. 



3 7 ". 0 ^ 

(J^ ^J=has kilar 

0 rahmetini dile- 
diginin tekeline 

Rahmet-i ilahiyesi- 
ni istedigine has- 

Diledigine 
rahmetini tah- 

diledigine rahmetini 
bagiglar; ve Allah, 


^ J , a ^ ‘-Jj=Rahmetini 
f.U uLl 


verir. Hig kugku- reder. ( Rahmet-i 
suz Allah'in lutfu ilahiyesiyle istedi- 


L>*=diledigine ^'J=Allah 

* 

J^=sahibidir cJ^^^lutuf ve ikram 
=biiyuk 


buyiiktiir. 


gini gerag eder). 
AzTm fazlin sahibi 
Allahu Ziilcelal, 
bagkasi degil." 


sis eder. Al- 
lah, en biiyiik 
lutuf sahibidir. 


lutfunda smirsizdir. 


(Jil (j-aj=ehlinden » 1 "=Kitap 
L>®=dylesi vardir ki (j]=eger 
^-®^=ona emanet biraksan 

=yuklerle mal 9^J^=onu Oder 

=sana ^$L*J=onlardan 

° ' ° | 

<J^=dylesi de vardir ki (Ji=eger 

4-L>Li =ona versen j^=bir dinar 
=onu odemez ^ =sana 
Clui l =devamli olarak 

la ^ ^ 

LLli AjIc: -b a §i na dikilmeden 

J, ^ 

L^=bu =onlarin 

A „ 

=dedikleri igindir t_>4^=yoktur 
Ljjl -b ze 

I o 

iJ =iimmilere kargi 


Kitap ehlinden Ehl-i Kitap iginden 
bylesi var ki, ya- dyleleri var ki, yuk- 
nina yiiklu bir lerle malim kendi- 
emanet biraksan sine inansan onu 


onu sanageri 
verir, buna kargi- 
lik oylesi var ki, 
egerona birdi- 
narcik emanet 
versen, siirekli 
tepesinde dikil- 
medikge onu 
sana geri ver- 
mez. 'Ummilere 
(kendi dinimiz- 
den olmayanla- 
ra) kargi higbir 
sorumlulugumuz 
yoktur' dedikleri 
igin bbyle davra- 
nanlar, boyle bi- 
le bile Allah adi- 
na yalan soyler- 
ler. 


sana Oder. Yine 
onlardan dyleleri 
var ki, birdinarim 
inansan onu sana 
odemez, meger ki 
tepesine dikilip du- 
rasin. Bu igte onla- 
rin "Ummilere ne 
yaparsak bize 
mes'uliyet yok" 
demelerinden ve 
Allah namina bile 
bile yalan soyle- 
melerinden ileri ge- 
liyor. 


Ehl-i Ki- 
tab'dan oylesi 
vardir ki; kan- 
tarla emanet 
biraksan; onu 
sana Oder. 
Oylesi de var- 
dir ki; birtek 
altin emanet 
etsen; tepesi- 
ne dikilmedik- 
ge onu sana 
odemez. Bu, 
onlarin: Ummi- 
ler hakkinda 
bize kargi so- 
rumluluk yok- 
tur, demele- 
rindendir. On- 
lar, bile bile 
Allah' a kargi 
yalan soyle- 
mektedirler. 


Gegmig vahyin iz- 
leyicileri arasinda 
oylesi var ki, ken- 
disine bir hazine 
emanet etsen sana 
(sadakatle) iade 
eder; ve oylesi de 
var ki ona ufak bir 
altin sikke emanet 
etsen, baginda di- 
kilmedikge sana 
geri vermez; bu, 
onlarin, Kitap ile il- 
gisi olmayan bu 
halk(a yaptigimiz 
higbir gey)den do- 
layi bize bir sug 
yuklenemez gek- 
lindeki iddialarinm 
birsonucudur: 
(Boylece) onlar, 
(bile bile) Allah 
hakkinda yalan 
soylerler. 


0^ =bir yol (sorumluluk) 

Jl 9, 

C)J^ j=ve sdyluyorlar =kargi 
L^=Allah’a '0^ ' =yalan 


^ J=bile bile 


=Hayir <j-®=kim 
=yerine getirir =sozunu 

j=ve (gunahtan) korunursa 

(j^=giiphesiz ^^Allahda 

j =sever U^M^=korunanlari 

(jj=Fakat 

lW' =satanlar var ya 
bverdikleri sozu LL=Allah'a 
j =ve yeminlerini ^ 1J =paraya 

-^4 3 =az bir jLigte 

=bir payi yoktur =onlarin 

? g5l=ahirette 

> > > \t > - 

% J=onlara konugmayacak 

_ A 0 

^'-Allah N j=bakmayacak 

=onlara fj^=gilnu 


Hayir, oyle degil. 
Kim sdziinii ye- 
rine getirir ve 
gunahtan saki- 
mrsa bilsin ki Al- 
lah kesinlikle 
takva sahiplerini 
sever. 


Allah'a verdikleri 
sozu ve yeminle- 
ri birkag para 
kargiliginda sa- 
tanlar var ya, on- 
larin ahirette 
higbir paylari ol- 
maz. Kiyamet 
gunu Allah onlar- 
la konugmaz, ta- 
raflarina bakmaz 
ve kendilerini 
gunahlardan 
arindirmaz; onla- 
ri acikli bir azap 
beklemektedir. 


Oyle degil, 
mes'uliyet var. Kim 
ahdini yerine getirir 
ve Allah'dan kor- 
karsa bilsin ki Allah 
muttakileri sever. 


Hayir, kirn ah- 
dini yerine ge- 
tirir ve sakimr- 
sa; guphe yok 
ki Allah, saki- 
nanlari sever. 


Allah'in ahdini ve 
kendi yeminlerini 
hasis (sefil) bir 
menfaat bahasina 
satanlara gelince, 
igte onlarin ahirette 
hig nasipleri olma- 
yacak, Allah kiya- 
met gunii kendile- 
rine hitap etmeye- 
cek, yuzlerine 
bakmayacak, se- 
nalarinda bulun- 
mayacak ve kendi- 
lerine dayamlmaz 
azap ile azap edi- 
lecek. 


Allah'in ahdini 
ve kendi ye- 
minlerini az bir 
paraya degi- 
genlerin, ahi- 
rette hig bir 
payi yoktur, 
Allah, kiyamet 
gunu onlarla 
konugmaz, 
onlara bak- 
maz, onlari 
temize gikar- 
maz. Ve onlar 
igin elim bir 
azab vardir. 


Ama (Allah,) Ken- 
disine kargi taah- 
hiitlerine sadik ka- 
lanlar(in) ve Kendi- 
sine kargi sorumlu- 
luk bilinci duyan- 
lar(in farkmdadir): 
ve Allah, Kendisine 
kargi sorumluluk 
bilinci tagiyanlari 
sever. 

Allah'a kargi taah- 
hiitlerini ve yemin- 
lerini ufak bir ka- 
zang kargiliginda 
degigtirenler var 
ya; onlar, oteki 
dunyanm nimetle- 
rinden asla nasip- 
lenemeyeceklerdir; 
Allah, Kiyamet Gu- 
nti, onlarla ne ko- 
nugacak, ne yuzle- 
rine bakacak, ne 
de onlari giinahla- 
rindan arindiracak- 
tir; ve onlari acikli 
bir azap beklemek- 
tedir. 




^kiyamet 


ji J=ve onlari yiiceltmeyecektir 
f4^J=0nlar igin vardir S J ^"^'=azab 
=aci bir 


o > • . I , 

('i UlJ=onlardan 
=bir grup var ki 
UJJ^ = egip biikerler 
(*^^^ '=dillerini ^^5^ =Kitapla 

> >- *;i 

o u =s j z sanasimz diye 
(j-a=Kitaptan 

jA j=olmayan bir geyi 
(j-a=Kitapta 

(j j=ve derler J&= o 

L>f=katindandir 4^'=Allah 

jA Li j=oysa o degildir 

L>?=katindan ^^Allah 
^ ; * 
UJ^J^J=sdylerler = kargi 

^LAIIah’a - 1 =yalan 

^A j=bi| e bile 


Onlardan dyleleri 
var ki, kutsal ki- 
tabi dik durarak 
okurlar, boylece 
okuduklarmi Al- 
lah kitabindan 
sanmamzi sag- 
lamaya galigirlar. 
Oysa bu oku- 
duklari geyler ki- 
taptan degildir. 
Bu Allah katin- 
dandir' derler. 
Oysa Allah ka- 
tindan degildir. 
Boylece bile bile 
Allah adina ya- 
lan soylerler. 


iglerinden bir ce- 
maat de var ki, siz- 
ler onu Kitap'tan 
zannedesiniz diye 
dillerini biikiip Ki- 
tab'i tahrif ediyor- 
lar. 0 ise Kitap'tan 
degil. Sonra da 
"Bu Allah tarafin- 
dan geldi" diyorlar. 
Halbuki Allah tara- 
findan gelmedi. Al- 
lah namina bile bi- 
le yalan sdyluyor- 
lar. 


Onlardan bir 
giiruh vardir 
ki; kitabda ol- 
madigi halde 
kitabdan zan- 
nedesiniz di- 
ye, dillerini 
egip, bukerler. 
Allah katinda 
olmadigi hal- 
de; Allah ka- 
tindandir, der- 
ler. Allah adi- 
na, bile bile 
yalan soyler- 
ler. 


Onlardan oylesi de 
var ki, (soyledikleri) 
Kitab-i Mukad- 
des'den olmadigi 
halde ondan oldu- 
gunu dugunesiniz 
diye dilleriyle Kitab- 
i Mukaddes'i garpi- 
tirlar ve Allah'tan 
olmadigi halde, Bu, 
Allah'tandir! derler; 
boylece bile bile Al- 
lah hakkinda ya- 
lanlar uydururlar. 


(jlS Ls=yakigmaz ki 

=higbir insana 

U^=ona versin de ^^Allah 
L- 1 ^ =Kitap 

.J=hiikum (hikmet) 
ajjl] )=ve peygamberlik 
fJ=sonra (o kalksin) J jLj=desin 
Li“^=insanlara ^ J j J^=olun 
=kullar (^ = b ana 
(jji (j-a=birakip ^^Allah’i 
& -fakat der ^ jj jL =0 | un 
J=Rabba halis kullar 
L^=§eyler geregince 

f-^=okudugunuz 

=Kitap 

{jjxu jSl Laj j=ogrettiginiz 


Higbir insana 
yakigmaz ki 
kendisine kitap, 
yetki ve pey- 
gamberlik veril- 
dikten sonra in- 
sanlara donsiin 
de Allah' i bira- 
karak bana kul 
olunuz' desin; 
tersine onaya- 
kigan soz; 
'Okuyup ogren- 
diginiz bu kitap 
geregince Allah 
'a kul olmayi 
benimseyiniz' 
demektir. 


Higbir beger yok ki 
Allah ona kitap 
versin, hiikiim ver- 
sin, peygamberlik 
versin de o sonra 
insanlara "Allah’i 
birakin, bana kul 
olun" diyebilsin. 
Lakin o "Sizler Ki- 
tab’i talim ve te- 
tebbu etmekte ol- 
dugunuz igin Al- 
lah'a tamamiyla 
munkad olmalisi- 
mz" der. 


Hig bir insana 
yakigmaz ki; 
Allah, kendisi- 
ne kitabi, 
hiikmu ve 
peygamberligi 
versinde son- 
ra o, insanla- 
ra: Allah' i bi- 
rakip bana 
kullar olun, 
desin. Fakat: 
Kitabi okuyup 
ogrettiginize 
gore Rabb'a 
kul olun, de- 
mekyaragir. 


Allah'in vahiy, sag- 
lam muhakeme ve 
peygamberlik ba- 
gigladigi hig kim- 
senin bundan son- 
ra halkina, Allah'in 
yamsira bana da 
kulluk edin! demesi 
dugiiniilemez; ak- 
sine, (onlara goyle 
ogiit verir): ilahi ke- 
lamin bilgisini ya- 
yarak ve kendiniz 
(onu) derinlemesi- 
ne inceleyerek Al- 
lah adamlari olun! 
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Kelime Meali (Suleyman Atep) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^ j=Ve size emretmez 

-* S>^ o 't. 

| jAiEij (_jl=edinin diye 
AfL^Lall-Meiekieri 

J=ve peygamberleri 

— -g 

=tanrilar 

i> % "s- 

^>°^=size emreder mi? 
J^^=inkari ^*-J=sonra 


Onun size, me- 
lekleri ve pey- 
gamberleri ilah 
edinmenizi em- 
retmesi de dii- 
§tiniilemez. 0 
size, miisliiman 
olduktan sonra, 
kafir olmayi em- 
reder mi hip? 


Ve higbir zaman 
meleklerle pey- 
gamberleri ilah 
edinmenizi de em- 
redemez. Ya sizler 
Allah'a iman ettik- 
ten sonra o hip 
kafir olmamzi em- 
redebilir mi? 


Size melekleri 
ve peygam- 
berleri Rabb 
olarak benim- 
semenizi de 
emretmez. 
Miisluman ol- 
duktan sonra 
size kufretme- 
yi mi emrede- 
cek? 


0, melekleri ve 
peygamberleri tanri 
edinmenizi emret- 
mez: (zaten) ken- 
dinizi Allah'a tarn 
teslim ettikten son- 
ra hip 0 sizi haki- 
kati inkara davet 
edermi? 


* of 

■^olduktan ^ -siz 


1 \° 

(JJ^r ULa =Mii S luman 


&\= 


Allah 


^]j=almipti 
ciH^=§oyle soz 

=peygamberlerden =bakin 
n r l= s j ze verdim (j-?=Kitap 

o £ 

A >j=ve hikmet p=imdi 

• -geldicjinde 
U > u: J=bir peygamber 
, 3 A J -^ a - a =d 0 gr U layi C i 

it 

A ^ ■ tyanmizda bulunan(Kitap)i 

=mutlaka inanacak ?=ona 

n, „ , 

A ^ 

A_i j> ^ml j =ve ona mutlaka yardim ede 
ceksiniz =demipti 

-bunu kabul ettiniz mi? 


Hani Allah, pey- 
gamberlerden 
Bakmiz, size ki- 
tap ve hikmet 
verdim, ilerde 
yanmizdaki kita- 
bi onaylayan bir 
peygamber ge- 
lince ona kesin- 
likle inanacak, 
kendisini destek- 
leyeceksiniz' di- 
ye soz aldi; 'Bu 
direktifimi kabul 
ettiniz, omuzlari- 
niza yukledigim 
bu gorevi ust- 
lendiniz mi?' de- 
di. 'Kabul ettik' 
dediler, Allah da 
Birbirinize pahid 
olunuz, ben de 
sizinle birlikte 
pahidlerdenim' 
dedi. 


) =ve aldiniz mi? 

, l 

=uzerinize 2^=bu hususta 
15 ^ i3 )=agir ahdimi ' J^=dediler 


Hani Allah "Sizlere 
verdigim Kitap ile 
hikmete mutlak 
iman edeceksiniz, 
sonra sizlere eli- 
nizdeki o Kitap ile 
hikmeti tasdik eder 
(teyid eder) bir 
Peygamber gele- 
cek, ona mutlak 
iman edecek ve 
kendisine mutlak 
yardimda buluna- 
caksimz" diye 
nebTlerden misak 
alarak "ikrar veri- 
yor musunuz? Ve 
bunun uzerine olan 
ahdimi boynunuza 
aliyor musunuz?" 
buyurmuptu. Onlar 
"ikrar veriyoruz" 
deyince "oyle ise 
pahit olun, ben de 
sizinle beraber pe- 
hadet edenlerde- 
nim" buyurdu. 


Hani Allah, 
Peygamber- 
lerden soz al- 
mip: And ol- 
sun ki; size, 
kitabi, hikmeti 
verdim. Yam- 
mzda olam 
dogrulayici bir 
peygamber 
geldiginde 
mutlaka o'na 
inanacak ve 
yardim ede- 
ceksiniz. ikrar 
edip de ahdi 
kabul ettiniz 
mi? demipti. 
Onlar da: ikrar 
ettik, demip- 
lerdi. Allah: 
§ahid olsun, 
Ben de sizinle 
beraber pahid- 
lerdenim, de- 
mipti. 


Allah, (gepmip va- 
hiylerin izleyicile- 
rinden) peygam- 
berler vasitasiyla 
pu taahhudii talep 
etti: Eger, vahyi ve 
hikmeti size bah- 
pettikten sonra, ha- 
len sahip oldugu- 
nuz hakikati tasdik 
eden bir elpi size 
gelirse o'na inan- 
mali ve yardim et- 
melisiniz. Bu parta 
dayali ahdimi kabul 
ve tasdik eder mi- 
siniz? Onlar: Kabul 
ederiz! dediler. Al- 
lah: Oyleyse (bu- 
na) pahit olun, Ben 
de sizin pahidiniz 
olacagim. 


“ JJ^=kabul ettik J^=dedi 
I j2i^lull = o halde tamk olun 


- 9=ben de ^sizinle beraber 

^=tanik olanlardamm 


=artik kirn ^ j^=donerse 

i 

■^=sonra “^=bundan 


J, | ^ ^ 

-ipte ^=onlar 

j! ^ O 

U I =fas iklardir 


0 halde bundan Artikbundan sonra Artik kirn, 0 halde, kimler (bu 

sonra kirn so- yuz gevirenlere ge- bundan sonra taahhutten) doner- 

ziinden donerse lince, ipte Allah'in donerse ipte se; ipte onlar, ger- 

onlar fasiklarin taatinden uzakla- onlar, fasik- gek fasiklardir! 

ta kendileridir. panlar onlar. lardir. 


=bapkasmi mi (j^-?=dininden 
^=Allah'in (jj*-^=ariyorlar 

=oysa O’na =teslim olmuptur 
L> a =olanlarin hepsi 
iAjIjU =goklerde 
(J^O^j=ve yerde ^■J^ a =ister 
Ui j^j=istemez ^4 J=ve O’na 


Yoksa onlar Al- 
lah'in dininden 
bapka bir din mi 
ariyorlar? Oysa 
goklerde ve yer- 
de bulunanlarin 
tiimu ister- iste- 
mez O'na teslim 
olmuplardirve 
O'nun huzuruna 
dondurulecek- 
lerdir. 


Yoksa bunlar Al- 
lah’in dininden 
bapkasmi mi isti- 
yorlar ki goklerde, 
yerde kirn varsa is- 
ter istemez O’nun 
birligine boyun 
egmip ve donup 
O'na varacaklar. 


Yoksa Allah'in 
dininden bap- 
kasim mi ari- 
yorlar? Oysa 
goklerde ve 
yerde kirn var- 
sa; ister iste- 
mez O'na tes- 
lim olmuptur. 
Ve O'nadon- 
diirulecekler- 
dir. 


Onlar Allah'a 
imandan bapka bir 
itikat mi ariyorlar? 
Halbuki goklerde 
ve yeryuzunde 
olan her pey iste- 
yerek veya isteme- 
yerek O'na boyun 
eger, giinku her 
pey (sonunda) 
O'na donecektir. 


' t - o > 

J^=ddnduruleceklerdir 


3^=de ki ^-®'=inandik A^^=Allah'a 

0 i 

tJ. ^*J=indirilene ^ U^ ^bize 
^®J=ve indirilene 
^l=ibrahim’e 
(J^c-LaIuI j - ismail’e 
jLkLilj-jshak'a 
S- 1 J^Jj=Yakub'a 

iaUluS ! j=ve sibtlara 

| 

^®j=verilene 

| - % | - ^ ^ 

J^=Musa’ya J=lsa’ya 

=ve peygamberlere 
tlP?=Rableri tarafindan 

V - '•! yj 

'• =ayirim yapmayiz 


De ki; Allah 'a, 
bize indirilen ki- 
taba; ibrahim'e, 
ismail'e, is- 
hak'a, Yakub'a 
ve torunlarina 
indirilen ilahi 
mesajlara; Mu- 
sa'ya, isa'ya ve 
diger peygam- 
berlere Rabbleri 
tarafindan veri- 
lenlere inandik; 
onlar arasinda 
aymm yapma- 
yiz, biz O'na tes- 
lim olmupuz; 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Biz- 
ler Allah'a inandi- 
gimiz gibi kendimi- 
ze indirilen ve ib- 
rahim'e, ismail'e, 
ishak'a, Yakub'a 
ve Yakup ogullari- 
na indirilen ve 
Musa'ya, isa'ya ve 
diger peygamber- 
lere mabudlari ta- 
rafindan olarak ve- 
rilen kitaplara 
inandik. Peygam- 
berlerden higbirini 
otekinden ayirt et- 
mez ve bizler ta- 
mamiyla Allah'a 
munkadiz (ve biz- 
ler tamamiyla Al- 
lah'in birligine bo- 
yun egmi^iz). 


De ki: Allah'a De ki: Biz, Allah'a; 
iman ettik. Ve bize indirilene; ib- 
bize indirilene, rahim'e, ismail'e, 
ibrahim, is- ishak'a, Yakub'a ve 
mail, ishak, o'nun neslinden 
Ya'kub ve gelenlere indirile- 
ogullarina in- ne; Rableri tarafin- 
dirilenlere, dan Musa'ya, 
Musa'ya, isa'ya ve (diger) 
isa'ya ve pey- turn peygamberlere 
gamberlere; bahpedilene inam- 
Rabblari tara- riz; onlar arasinda 
findan verilen- higbir ayrim yap- 
lere de iman mayiz. Ve kendi- 
ettik. Onlarin mizi O'na teslim 
hig birisi ara- ederiz. 
sindafarkgo- 
zetmeyiz. Ve 
biz, O'na tes- 
lim olanlariz. 


U^=arasinda AiJ=higbirinin 

i T 

-onlar <_P J j=biz ^O’na 


deslim olanlariz 


L>°J=kim ^y=ararsa J^ c -=bapka 
=islam’dan -bi r din 
=bilsin ki 

<J^=(o din) kabul edilmeyecek 
^-?=ondan J* J=ve o 


Kim islam'dan 

Kim islam'dan 

Kim, is- 

Kim Allah'a teslimi- 

bapka bir din 

bapka bir din ister- 

lam'dan bap- 

yetten bapka bir 

ararsa, o din on- 

se kat'iyyen onun 

ka bir din 

din ararsa, bu ken- 

dan kabul edil- 

dini kabul edilme- 

ararsa; ondan 

disinden asla kabul 

mez ve ahirette 

yecek ve kendisi 

asla aknul 

edilmeyecek ve o, 

husrana ugra- 

ahirette husrana 

olunmaz. Ve 

ahirette kaybeden- 

yanlardan olur. 

diipenlerden ola- 

o, ahirette 

lerden olacaktir. 


cak. 

husrana ugra- 




yanlardandir. 



g 5 ^=ahirette 

(j-a=kaybedenlerden olaca 


ktir 


< ~-“=nasil L5-4^=yol gosterir 
^'=Allah ' l -®J^=bir topluma 
=inkar eden -^^sonra 
( k ^'-^)=iman ettikten 
I j =ve gordukten (j =gergekten 
J _^4^^=Resul’un 

=hak oldugunu 

-1 -- - 

J=ve kendilerine geldikten 
'43 1 =agik deliller ^'j=Allah 


Peygamberin Allahu Ziilcelal oy- iman ettikten, iman edip bu El- 
hakli oldugunu le bir kavmi nasil peygamberle- gi'nin hak olduguna 
gordukleri, ken- dogru yola gikarir rin hak oldu- pahit olduktan ve 
dilerine agik bel- ki iman ettikten, gunu gordiik- hakikatin butiin ka- 
geler geldigi peygamberlerin ten ve kendile- mtlari kendilerine 
halde iman ettik- hak olduguna pahit rine apagik geldikten sonra 
ten sonra kafir olduktan ve kendi- deliller geldik- hakikati inkar et- 
olanlari Allah lerine apagik ayet- ten sonra kiif- meyi segen bir hal- 
dogru yola nasil ler geldikten sonra re sapan bir ki Allah nasil dogru 
iletir? Allah za- donup kiifre sapi- kavmi, Allah yola ulaptirir? Al- 
limleri dogru yola yorlar. Allahu Zul- nasil hidayete lah, boyle bir zalim- 
iletmez. celal boyle nefsine eriptirir? Ve Al- ler toplulugunu 

zulmeden bir kav- lah, zalimler dogru yola iletmez. 
mi dogru yola gi- giiruhunu hi- 
karmaz. dayete ilet- 

mez. 


L =dogru yola iletmez 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

=toplumu UJ-P^zalim 




J^=igte ^ jl 3^ = onlarin cezasi 


(j'=gergekten 


Boylelerinin ce- 
zasi; Allah'in, 
meleklerin ve 
turn insanlarin 


=onlarin uzerine olmasidir 
^*-^=laneti ^=Allah’in 


l§te onlarin cezala- Igte bunlarin 
ri: Allah'in, melek- 
lerin, insanlarin 
hepsinin laneti 

lanetine ugrama- uzerlerine ugraya- 
laridir. cak, 


Onlarin kar§iligi, 
cezasi: Al- Allah'in, meleklerin 
lah'in, melek- ve butun (duriistve 
lerin ve biitiin erdemli) insanlarin 
insanlarin lanetine ugramak 
la'neti onlarin olacaktir. 
iizerinedir. 


j=meleklerin 
Q* 5=ve insanlarin 


U^^btittin 


U* 


i^ll 


■=ebedi kalacaklardir 


tO(lanet)in iginde 
c ^=hafifletilmeyecek 

e_il^*Jl =aza b 
3=ve onlara asla firsa 


9. * 

=onlardan 


Onlarin bu ceza- ebediyen onun al- Ebediyyen 
lari siireklidir. Ne tinda kalacaklar. onun iginde- 
azaplari hafifleti- Ne azaplari eksilti- dirler. Onlar- 
lir ve ne de ytiz- lecek, ne de kendi- dan azab ha- 
lerine bakilir. lerine goz agtirila- fifletilmez ve 

cak. onlara rahmet cak. 

nazariyla ba- 
kilmaz. 


Onlar bu halde ka- 
lacaklar; (ve) ne 
azaplari hafifletile- 
cek, ne de onlara 
bir muhlet tanina- 


t verilmeyecektir 


VI =ancak bagka 
1 =tevbe edip 

(j-?=sonra - -'=ondan 

j=uslananlar (J^=?unku 
^■-Allah jj3c-=g 0 k bagiglayan 


Ancak bu sapit- Lakin o kimseler ki Ancakbunun 
mamn ardindan bundan sonra ardindan tev- 
tevbe ederek du- (sonradan) rucu ile be edip islah 
rumlarim dtizel- nefislerini islah edenler miis- 
tenler harig. ederler, guphe yok tesnadir. Dog- 
Qunktl Allah af- Allah'in gufrani rusu Allah, 
fedici ve mer- genig, rahmeti en- Gafur'dur, 
hametlidir. gindir. Rahim'dir. 


Ama daha sonra 
tevbe edip kendile- 
rini diizeltenler ha- 
rig tutulacaktir: Zira 
Allah, gok affedici- 
dir, rahmet kayna- 
gidir. 


J=gok esirgeyendir 


(j|=Onlar ki 

I tlti^l=inkar ettiler 

£ 

f k 6^-‘y]=inandiktan p=sonra 

2 o o 9 

I jJili jl=artti - nkarlari 

-- -kaou edilmeyecektir 
j^=onlarin tevbeleri J' J=i: 

^»=onlar 

$ , 

(jj^^^-sapiklarin ta kendileridir 


iman ettikten 0 kimseler ki iman 
sonra kafir olan- etmigken arkasin- 

sonra ' ar sonra ^ a dan ' n ^ ar et ^ e ^ er ’ 
kafirliklerini ko- sonra imansizlikla- 
yulagtiranlar; rim arttirirlar. Bun- 
bunlarin tevbele- larin rticu'u ebedi- 
ri kesinlikle kabulyen kabul edilme- 
edilmez, bunlar yecek. Bunlar yok 
sapiklarin ta mu, igte dalal igin- 
kendileridir. de kalanlar bunlar. 


iman ettikten 
sonra kiifredip 
de, ktifurleri 
artanlarin tev- 
beleri kabul 
edilmez. igte 
onlar sapikla- 
rin kendileri- 
dir. 


imana erdikten 
sonra hakikati inka- 
ra kalkiganlara ve 
sonra hakikati red- 
detmede (daha bti- 
yiik bir inatla) israr 
edenlere gelince, 
guphesiz, onlarin 
(diger gtinahlardan 
dolayi) tevbeleri 
kabul edilmeyecek- 
tir; igte onlar ger- 
gek sapkinlardir. 


J -guphesiz 

=inkar edip 
I jjLa j=oienler 
jUS ^&j=kafir olarak 

=kabul edilmeyecektir 
(j-a=higbirinden £(_l-?=dolusu 
gj^ajVI=dunya 4^=altin 
)=olsadahi 

£ i t 

Aj ^^ial = fidyevermig “^J'=igte 
<^=onlar igin vardir S J '"^-=azab 
=aci bir 5=ve yoktur 
^^=onlarin 

L>?=higbir yardimcilari 


I jIUj (j,:= as | a eremezsiniz 
=iyilige ^s^-=kadar 
|jaiu_(A||ah jgjn) harcayincaya 
'-^?=geylerden UJf^ J =sevdiginiz 

£ ^ o9 

) j3iu Uaj=ne harcarsamz 


L>?=herhangi bir geyden 
(J^=guphesiz ^^Allah 53 = onu 
^^bilir 


t-K=butun ^yiyecekler 

(jl^=idi ^->=helal c53^=ogullarina 
gJjj|j>lu| = i sra j| =diginda 

~^=geyler ^ _>^-=haram kildigi 
(JjjlJjIjIrisrail’in 

c5^-=kendisine 

L>?=once 

=indirilmeden 

— ' 9 

eljjj =jevrat u^=de ki 

ljjU = getirip =Tevrat’i 

1> 0 „ 0 
jiili =0 kuyun (j,=eger 

^-“=iseniz d)^^^ a =dogru 


L =artik kirn LSJ^' =uydurursa 
^ t5^ , =Allah’a M-^^yalan 

j. 

(jf=sonrada -^Ptbundan 

J. | ^ ^ 

j^=igte ^=onlar 
'=zalimlerdir 


i3=de ki L3-^*^=dogru soyledi 

J3. a , 

^=Allah 'J^^oyle ise uyun 
^-f=dinine ^ * JwMbrahim 
' =han f (Allah’i birleyici) olarak 
(jlS lii j=o degildi 
(jj£ (j-a=ortak koganlardan 


Kufredip kafir 0 kimseler ki 
olarak olenlere inkara saparlar ve 
gelince, bunlarin kafir olarak can ve- 
hig birinden yer- rirler, bunlarin hig- 
ytizu dolusu ka- birinden hatta fidye 
dar altim fidye namiyle dunya do- 
olarak verse bile lusu altin verse as- 
kabul edilmez. la kabul edilmez. 
Onlari acikli bir Bunlar o adamlar 
azap beklemek- ki kendileri igin da- 
tedir, higbir yar- yamlmaz azap var 
dimci bulamaz- ve imdadlarina ge- 
lar. lecekler yok. 


Dogrusu kuf- Hakikati inkara 
redip de, kafir gartlanmig olanlara 
olarak olenler, ve hakikat inkarcisi 
yeryuzu dolu- olarak olenlere ge- 
su altim fidye lince, yerytizunun 
verecek olsa- biitun altinlari (bile) 
lar yine de hig onlarin fidyelerini 
birinden kabul kargilayamaz. igte 
edilmez, Onlar onlar igin acikli bir 
igin elim bir azapvardirve 

azab vardir. kendilerine yardim 

Ve onlarin hig edecekhigkimse 
yardimcilari bulamayacaklardir. 
da yoktur. 


Sevdiginiz gey- Sevdiginiz mallar- 
lerden infak et- dan Allah yolunda 
medikge iyilik bagiglamadikga 

mertebesine ebediyen kemale 

eremezsiniz. Her varamazsimz. 
ne infak ederse- Herhangi bir geyi 
niz, hig guphesiz de bagigladimz mi 
Allah onu bilir. bilin ki Allah onu 
biliyor. 


Sevdiginiz (Size gelince ey 
geylerden in- miiminler,) kendi- 
fak etmedikge, niz igin ozenle 
asla bir'e eri- ayirdigimz geyler- 
gemezsiniz. den bagkalari igin 
Ve her ne in- harcamadikga ger- 
fak ederseniz; gek erdeme ulag- 
guphesiz Al- mig olamazsmiz; 
lah, onu bilir. ve her ne harcar- 
samz kugkusuz, Al- 
lah ondan tama- 
miyle haberdardir. 


israil'in (Ya- israil'in Tevrat indi- Tevratinme- Tevratindirilmeden 
kub un), Tev- rilmezden ewel den ewel is- once, israilogulla- 

rat'in indiriligin- nefsine haram et- rail'in, kendi ri'nin (gtinah diye- 
den once kendi- mig bulundugun- nefsine haram rek) kendine ya- 

ne yasakladiklari dan bagka butun kildigindan sakladigi geyler di- 
diginda kalan yiyecekler israil bagka butun ginda butun yiye- 

tum yiyecekler ogullarina helal idi. yiyecekler is- cekler onlara helal 
israilogullarfna YaMuhammed, railogullarina idi. De ki: Eger 

helal idi. De ki; onlara "Sozuntizde helal idi. Eger soylediklerinizde 

Eger dogru soy- dogru iseniz, geti- sadiklardan samimi iseniz Tev- 
luyorsamz, Tev- rin Tevrat'i daoku- iseniz; haydi rat'i getirin de onu 
rath getirip oku- yun!"de. Tevrat'i getirip okuyun! 

yunuz.' okuyun, de. 


Kim bundan son- 
ra Allah adina 
yalan uydurursa, 
bunlar zalimlerin 
ta kendileridirler. 


Artik bunun uzeri- 
ne Allah namina 
yalan uyduranlar 
kimler ise, igte ne- 
fislerine zulmeden- 
leronlardir. 


Bundan sonra Ve artik bundan 
artik kirn Al- sonra kirn Allah 
lah'a kargi ya- hakkinda yalan uy- 
lan isnad durursa igte onlar 
ederse; igte zalimlerdir! 
onlar zalimle- 
rin kendileridir. 


De ki; Allah dog- Kendilerine de ki: 
ru soyledi. Buna "Allah'in dogru 
gore ibrahim in soyledigi meydan- 
dosdogru dinine da. Gelin, ibra- 
uyunuz. 0, mug- him'in daima hak- 
riklerden degil- ka meyleden dini- 
di.' ne tabi olun. Hem 

o higbir zaman 
mugriklerden de- 
gildi." 


De ki: Allah De ki: Allah dogru- 
dogru buyur- yu soylemektedir: 
mugtur. 0 0 halde, batil olan 

halde Hanif her geyden yuz ge- 
olarak ibra- viren ve Allah'in 
him'in dinine yanisira higbir geye 
uyun. 0, mug- ilahlik yakigtirma- 
riklerden de- yan ibrahim'in 
gildi. inang sistemine 

uyun. 


(Ji=dogrusu 


clj'=il 



insanlar igin ku- insanlar igin ilk Muhakkak ki Unutmayin, insan- 
rulan ilk ev Mek- mabed olmasi em- insanlar igin Ilk igin inga edilen 
ke deki butun redilen Beyt gtiphe konulmug ilk ilk mabed, Bek- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


-- . > 

J=(mabed olarak) kurulan 
=insanlara 

-Me<ke'ae olandir 

^ =ugur, bereket 

#= > 

iS^j-ye hidayet kaynagidir 
^=alemlere 


canlilar igin be- yok ki miibarek ve ev; gok miiba- ke'dekiydi: bereket- 


reket ve hidayet 
kaynagi olan 
(Kabe)dir. 


alemlere hidayet 
olarak Mekke'de 
bulunamdir. 


rek olarak ku- li ve biitiin alemler 
rulan ve alem- igin bir rehber(lik 
ler igin hidayet kaynagi), 
olan Mek- 
ke'deki dir. 


97 


5r^=onda vardir 


:deliller 


yj =agik agik ^-®=Makami 


Orada apagik 
deliller ve ibra- 
him'in makami 
vardir. Kim ora- 


Orada Allah'in agik 
ayati var, ibra- 
him'in makami var, 


f^34 = ibrahim’in 0*j=kimse 


^ona giren 
gjt£=guvene erer 
j=Allah’in bir hakkidir 
■ , “• -uzerinde (_>“L“ - nsanlar 
0^=(gidip) haccetmesi =Ev’e 

L>*=herkesin ^ =giicu yeten 
5^J=yoluna j=kim 
=nankorliik ederse <j!^=|uphesiz 


ya girerse gu- 
venlige erer. 
Ona yol bulabi- 
lenlerin Kabe'ye 
haccetmesi Al- 
lah'in, insanlar 
uzerinde hakki- 
dir. Kim kiifre- 
derse bilsin ki Al 
lah alemlerden 
mustagnidir. 


sonra igine giren 
her tiirlu korkudan 
emin olur. Allah'in 
insanlar uzerinde 
hakkidir: Yolunu 
bulabilenler Beyt'i- 
ni ziyaret edecek- 
ler. Kim bu hakki 
tammazsa bilsin ki 
Allahu Ziilcelal bii- 
tiin alemlerden 
miistagni. 


Orada apagik apagik igaretlerle 
alametlerle, dopdolu. (Orasi) bir 
ibrahim'in zamanlar ibra- 
makami var- him'in durdugu 
dir. Kim, orayayer(dir); kirn igine 
girerse emin girerse huzur bulur. 
Bundan dolayi, 
mabedi haccet- 
mek, gucii yeten 
biitiin insanlarin Al- 
cetmesi insan- lah'a kargi yerine 
lar iizerinde getirmek zorunda 
olduklari bir gorev- 
dir. Hakikati inkar 
edenlere gelince, 
bilsinler ki, Allah, 
yarattigi alemler- 
den bagimsizdir, 
her bakimdan 
Kendine yeterlidir. 


olur. Ona yol 
bulabilen her- 
kesin, 

Ka'beyi hac- 


Allah'in bir 
hakkidir. Kim 
inkar ederse; 
bilsin ki dog- 
rusu Allah, 
alemlerden 
miistagni'dir. 




■Allah =zengindir 


^biitiin alemlerden 
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L=Ey g>l=. 


ehli 


3^=de ki 

=Kitap 

QjjjjfLi ^J=neden inkar ediyorsunuz? 
S-^^=ayetlerini A^'=Allah'in 

j=Allah ' \i$ ul =tamk iken 

* 

(jjLakj La =yapti klari niza 


De ki; 'Ey ehl-i 
kitap, Allah yap- 
tiklarimzi goriip 
dururken niye 
O'nun ayetlerini 
inkar ediyorsu- 
nuz?' 


De ki: Ey Ehl-i 
Kitab; Allah 


Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 

"Ey Ehl-i Kitap! Al- yaptiklarimzi 
lah'in ayatini nasil gorup durur 
inkar ediyorsunuz 
ki Allah biitiin igle- 
diklerinizi goriiyor." rini inkar edi- 
yorsunuz? 


ken nigin Al- 
lah'in ayetle- 


De ki: Ey gegmig 
vahyin izleyicileri! 
Allah, yaptiginiz 
her gey e gahit iken 
neden O'nun me- 
sajim kabul etmek- 
ten kagimyorsu- 
nuz? 
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(3^=de ki ^=Ey =i 


ehli 


c_jlj^ll = Kitap 


UJ' 


=nigin gevirmege galigiyors 
unuz? (3^-“ (j^'=yolundan 


A^^AIIah (j^kimseleri 


=gostermege yeltenerek 


=egri 


^- ul J=gergege tamk oldugunuz 


De ki; 'Ey ehl-i 
kitap, nigin Al- 
lah'in yolunu eg- 
ri gostermeye 
yeltenerek ina- 
nanlari o yoldan 
ddndiirmeye ga- 
ligiyorsunuz? 
inanan °ysa onun dog- 
ru oldugunu bili- 
yorsunuz. Allah 
yaptiklarimzdan 
kesinlikle haber- 
siz degildir : 


Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 
"Ey Ehl-i Kitap! 
Neden sizler Al- 
lah'in yolunu dos- 
dogru goriir durur- 
ken egri biigrii ol- 
masini istiyorsu- 
nuz da, iman 
edenleri o yoldan 
geviriyorsunuz? 
Halbuki Allahu 
Ziilcelal igledikleri- 
nizden gafil degil." 


De ki: Ey Ehl-i 
Kitab, siz ger- 
gegi gordugii- 
niiz halde Al- 
lah'in yolunu 
egri goster- 
meye yeltene- 
rek, iman 
edenleri nigin 
ondan geviri- 
yorsunuz? Al- 
lah, yapti klari - 
mzdan gafil 
degildir. 


De ki: Ey gegmig 
vahyin izleyicileri! 
(Dogru olduguna) 
bizzat kendiniz ga- 
hit oldugunuz hal- 
de onu egri gos- 
termeye galigarak, 
(bu ilahi kelama) 
iman edenleri ne- 
den Allah yolundan 
aliko(ymaya gaba- 
li)yorsunuz? Allah, 
yaptiklarimzdan 
gafil degildir. 


halde a J=degildir ^=Allah 
jalkj = habersiz 

(jjLakj =yapti kl ari n izdan 


3- l$j| L= Ey Ijlii L«L]l =inanan | ar Ey muminler, 
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I J* jj" 1 * (j)-uyarsamz “i^=gruba 


kendilerine kitap 


verilenlerin bir 


(j-?=herhangi bir 

, l _ s 

' J-* j' Ly*' ^verilenlerden 

-'2 J* £ 

L " ’ '5' =Kitap ^ J^=sizi ddndiiriip 

jt 

■^*y=sonra LjLaj) = j man i mzc | an 


grubuna uyarsa- 
mz bunlar sizi 
iman ettikten 
sonra dondtirup 
kafir yaparlar. 


Ey iman edenleri 
§ayet kendilerine 
kitap verilenlerden 
bir takimina uyar- 
saniz sizleri imam- 
mzdan gevirir, kafir 
ederler. 


Ey iman eden- 
ler; eger ken- 
dilerine kitab 
verilenlerden 
herhangi bir 
ziimreye 
uyarsamz, 
imanmizdan 


sonra sizi ge- 
virirler de kafir 
yaparlar. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Onceki 
gaglarda kendileri- 
ne vahiy verilenler- 
den birfirkaya 
uyarsamz, iman et- 
tikten sonra yeni- 
den hakikati red- 
detmenize sebep 
olabilirler. 


=kafir yaparlar 


101 ‘~^^ =nasi1 

=inkar edersiniz 


J=ve ustelik size 


Allah'in ayetleri 
size okunuyor- 
ken ve O'nun 
Peygamberi 

:okunmakta aranizd ?y ken 


=size 


t — =ayetleri 
J=ve O’nun Elgisi de J=kim 


A^LAIIah’in 

AJ 


=aramzda iken 


Hem sizler kiifre 
nasil donersiniz ki 
oniiniizde Allah'in 
ayetleri okunuyor, 
aramzda Allah'in 
Peygamberi bulu- 
nuyor? Kim Allah'a 
lah'a simsiki sa- tutunursa kendisi- 
rilirsa dogru yola nin dogru yola gi- 
iletilmig olur. karilmig oldugunu 
bilsin. 


nasil kafir olabi- 
iirsiniz? Kim Al- 


^*^=sarilirsa A^L = Allah’a 


Allah'in ayet- 
leri size oku- 
nur, aramzda 
peygamberi 
bulunurken 
nasil kufre- 
dersiniz? Kim, 
Allah'a simsi- 
ki sarilirsa; 
muhakkak 
dogru yola ile- 
tilmigtir. 


Allah'in mesajlari 
size iletildigi halde 
ve Elgisi aramzda 
yagarken hakikati 
nasil inkar edebilir- 
siniz? Ama Allah'a 
simsiki tutunan, 
dosdogru yola 
ulagtirilmigtir. 


o IVS Ji 

• i23 =muhakkak ki o CS^ -iletilmigtir 


=yola 


. 'O ' , 


=dogru 


3 ' 4^' ^=Ey 
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1^1 jj, 


All: 


tnananlar 


Ey muminler, Al- Ey iman edenleri 
lah'tan gerektigi Allah’tan ne tiirlu 


I j3ji=korkun ^LAIIah’tan 


<3 =k= hakkiyla 

=0’na yaragir bigimde 
lF J= olmeyin ^^diginda 


gibi korkunuz ve korkmak gerekirse 
mutlaka miislii- oyle korkun ve 
man olarak blii- bagkasina degil, 
ancak O’nun birli- 
gine boyun egdigi- 
niz halde can ve- 


nuz. 


Ey iman eden- 
ler; Allah'tan 
nasil korkmak 
lazimsa byle- 
ce korkun. Ve 
her halde 
miisluman 
olarak can ve- 


rin. 


rin. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Derin bir 
duyarlikla Allah'a 
kargi sorumlulugu- 
nuzun hakkiyla bi- 
lincinde olun ve 
O'na kendinizi yii- 
rekten teslim et- 
meden once dlii- 
miin sizi alt etme- 


j=siz 


sine izin vermeyin. 




UJ~ ULa =Miislumanlar olmak 


103 yapigin 


-ipine 

=topluca 


A^LAIIah'in 

E i „ , 

J=ayrilmayin 

I j^p^lj=hatirlayin t ^- L ^*-J=nimetini 
‘Lt I -Allah'in f ; : -size olan 
=hani (^“=siz idiniz 


Lbirbirinize diigman 




(Allah) uzlagtirdi (j^=arasim 


=kalblerinizin 


1 ' -V n A-h 


^ : =haline geldiniz 

4 -A A ^4=0’nun nimetiyle 


lil 


=kardegler 


^^J=siz bulunuyordunuz 
' -kenaniKla 


Hep birlikte Al- 
lah'in ipine sim- 
siki sarilimz sa- 
kin ayriliga 
dugmeyiniz, Al- 
lah'in size ba- 
gigladigi nimeti 
hatirlayimz. Hani 
bir zamanlar 
dugman oldugu- 
nuz halde 0, 
kalplerinizi uz- 
lagtirdi da O'nun 
bu nimeti saye- 
sinde kardeg ol- 
dunuz. Hani siz 
bir ateg kuyusu- 
nun tarn kena- 
rindayken 0 sizi 
oraya dugmek- 
ten kurtardi. Al- 
lah size ayetleri- 
ni igte boyle agik 
agik anlatir ki, 
dogru yolu bula- 
siniz. 


Gelin, hepiniz bir- 
den O'nun gon- 
derdigi rabitaya 
simsiki tutunun, 
hem sakin birbiri- 
nizden ayrilmayin. 
Allah'in iizeriniz- 
deki nimetini anm. 
Hani sizler birbiri- 
nizin hasmi iken 
kalplerinizi barig- 
tirmigti dasirf 
O'nun keremiyle 
kardeg olmugtu- 
nuz. Hani sizler 
cehennem uguru- 
munun ta kenarin- 
da bulunuyorken 0 
sizleri oradan kur- 
tarmigti. igte dogru 
yolu tutabilmeniz 
igin Allahu Ziilcelal 
ayetlerini boylece 
sarih olarak sizlere 
bildiriyor. 


Topluca Al- 
lah'in ipine 
sarilin, ayril- 
mayin. Ve Al- 
lah'in uzerin- 
deki nimetini 
hatirlayin. Ha- 
ni, siz; dug- 
man idiniz de 
0, kalblerini- 


zin arasini uz- 
lagtirdi da, 
O'nun nimeti 
sayesinde 
kardeg oldu- 
nuz. Siz; bir 
ateg uguru- 
mununtam 
kenarinda 
iken, sizi ora- 
dan dogru yo- 
la eresiniz di- 
ye kurtardi. 
Alah ayetlerini 
size igte boy- 
lece agiklar. 


Hep birlikte Allah'in 
ipine simsiki tutu- 
nun ve birbiriniz- 
den kopmayin. Ve 
Allah'in size verdigi 
nimetleri hatirlayin: 
Siz birbirinize 
dugman iken kalp- 
lerinizi nasil uzlag- 
tirdi da O'nun liitfu 
ile kardeg oldunuz; 
ve ategli bir ugu- 
rumun kenarinda 
(iken) sizi ondan 
(nasil) korudu. Bu 
gekilde Allah me- 
sajlarim size agik- 
lar ki hidayet bula- 
siniz, 


aj^=bir gukurun J-& L>?- 


ategten 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


=(Allah) sizi kurtardi 

- J. ^ 

l-6^f=ondan ^^=bdyle 
(j^y=agikliyor ^l=Allah (=^=size 
=ayetlerini =umulur ki 

- o',. 

^jjju^j-ygla gelirsiniz 


(j^J=olsun f^- ! -?=iginizden 
A-*l=bir topluluk Ujs-^gagiran 
cs^] =hayra 

* A' ' 

U J _>*4j=emredip 
S-* J J*-^'-J=iyiligi 
(jj4-yj=men eden 

(j^kdtiilukten 

j. | ^ 

jl j=igte ^=onlar 
(JJ^—^'^kurtuluga erenlerdir 


Sizden hayra 
gagiran, iyiligi 
emredip kotiiliik- 
ten sakindiran 
bir iimmet olsun. 
igte kurtuluga 
erenler bunlar- 
dir. 
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| jj j£j Vj=olmayin U^^=i 


gibi 


=bbliiniip 

J)^"* j=ihtilaf edenler 


-ikj 


=sonra 


E 


^kendilerine geldikten 




agik deliller 


M 


J'J=igte onlar 


=(evet) onlar igin vardir 
4-ilic.=azab Aj^ c , =buyuk bir 


3 & . '"i 

i06 f^ = °9° n O i3 ^f 1 =agarir 

** " 

6 J^ J= bazi yiizler J J"^ J=kararir 


i» * ^ 

6 J^J=bazi yiizler 

O'' ^ 

^-3=kararanlara 

0 > * * > 

J=yiizleri 

=inkar ettiniz ha? (denilir) 

^ JL, . 

■^*-J=sonra 

£ -« ^ 

1 j3 jH3 = oy| e j se 

, : ~™ ^=etmenize kargilik 
jjj ji£j_j n kar 
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1_«) a-\ 


J=ise 


i 


0£~ =agaranlar 


J=y(izleri (^“=igindedirler 




J=rahmeti 4^ =Allahln 


^=onlar fe^=orada 
!• -siirekli kalacaklardir 


UJ 1 
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*2113= 


Igte onlar •— ; L _aye:leridi' 


A^I=AllahTn ^ J^-tonlari okuyoruz 
^^^sana g3^^-g er gek ile 


Laj = /\|] a p HJ^J=istemez 

O ? a 

-zulmetmek 
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44 j=Allah'mdir 


CjljLaUl ^ La = gokierde 
a^jVt ^ U j=ve yerde olanlar 
4^ j=Allah’a (^■JJ=ddndurulLir 

/o' 

J =butiin igler 


J> o 0 „ 

j ^LijS =s j z oidunuz =en hayirli 
4-*l=bir iimmet ^ ^)^l=qikarilmig 


U“L^=insanlar igin 


UJU' oU =emreder 


S-® J J*-*%=iyili§i 
(jj4-“J=men edersiniz 
(j^'=kdtulukten 

„ i 0 £ 

UJ^?jHj=ve j namrsm | Z 
J^J=eger U-® =inanmig olsaydi 

ji o ^ o 

(J^*=ehli 1. » ! l 5^ '=Kitap 


f^W=Allah’a 


Sonra aramzdan 
insanlari salaha 
gagirir, maruf ile 
emreder, miinker- 
den nehiyde bulu- 
nur bir ummet 
meydana gikmali 
(vucuda gelmeli) ki 
felaha erecekler ig- 
te bunlar. 


iginizden hay- 
ra gagiran, iyi- 
ligi emredip 
kotiilukten ali- 
koyan bir top- 
luluk bulun- 
sun. igte on- 
lar, kurtuluga 
erenlerdir. 


ve belki iginizden 
iyi ve yararli olana 
davet eden, dogru 
olam emreden, egri 
ve yanligtan aliko- 
yan bir topluluk gi- 
kar: nihai kurtuluga 
erigecek kimseler, 
igte bunlar olacak. 


Sakin kendileri- Sakin sizler de 
ne apagik ayet- kendilerine apagik 
ler geldikten ayetler gelmigken 
sonra pargalamp aralarinda ayrilik 
gatigmaya dii- gikaran, ihtilafa 
genler gibi olma- dugen kimseler gi- 
bi olmayin. Bunlar 
oyle bir gunde 
azabin biiyugune 
ugrayacaklar 


yimz. Boyleleri 
igin buytik bir 
azap vardir. 


Kendilerine 
apagik deliller 
geldikten son- 
ra, pargalamp 
ihtilafa dtigen- 
lergibi olma- 
yin. igte onla- 
ra buyuk bir 
azab vardir. 


Hakikatin biitiin 
kamtlari kendileri- 
ne geldikten sonra 
kargit goriiglere 
kapilip pargalanan- 
lar gibi olmayin; ig- 
te bunlar igin feci 
bir azap vardir, 


-inanmamzdan 
tadin L_)l^kll =aza t)| 


0 gun kimi yuz- 
leragarir, kimi 
yiizler kararir. 
Ytizleri kararan- 
lara'Siz iman et- 
tikten sonra tek- 
rar kafir mi oidu- 
nuz? 0 halde 
kafir olmamzin 
kargiligi olarak 
bu azabi tadin' 
denir. 


ki, o giin birtakim 
yiizler agaracak, 
birtakim yiizler de 
kararacak. Ytizleri 
kararanlara "Sizler 
iman etmigken 
ddndiiniiz, kafir oi- 
dunuz oyle mi? 0 
halde kafir oldugu- 
nuz igin tadin 
azabi da gorun!" 
denecek. 


0 giin; nice 
yiizler agarir, 
nice yiizler ka- 
rarir. 0 zaman 
ytizleri kara 
olanlara: ima- 
nimzdan son- 
ra kufiir mu et- 
tiniz? igte o 
kiifrunuzun 
cezasi olarak 
tadin azabi, 
denir. 


bazi yuzlerin (mut- 
luluktan) parladigi 
ve bazi yuzlerin 
(aciyla) karardigi o 
(Hesap) Giinii’nde 
ytizleri kararanlara: 
imana erdikten 
sonra hakikati inkar 
mi ettiniz? 0 halde 
hakikati inkar etti- 
giniz igin tadin bu 
azabi! (denilecek). 


Ytizleri agaranla- Ytizleri agaranlar- 
ragelince, onlar saAllah’in rahme- 
Allah'in rahmeti tinde olacaklar ki 
onlar da ebediyen 
oradalar. 


igindedirler ve 
orada siirekli 
olarak kalacak- 
lardir. 


Ama ytizleri 
agaranlar, Al- 
lah'in rahmeti 
igindedirler. 
Onlar orada 
temelli kala- 
caklardir. 


Nur ytizliilere ge- 
lince, onlar Allah'in 
rahmet dairesi 
iginde olacaklar, 
orayi mesken edi- 
neceklerdir. 


Bunlar Allah'in igte bunlar Allah'in 
ayetleridir. Onla- ayetleri ki sana 
ri sana hakk ige- hak olarak vahye- 
rikli olarak oku- diyoruz. Allahu 
yoruz. Allah ke- Ziilcelal alemlere 
sinlikle alemlere zulmii murad eder 
zulmetmek iste- degil. 
mez. 


Bunlar; Al- 
lah'in ayetle- 
ridir. Onlari 
sana hak ola- 
rak okuyoruz. 
Allah, alemle- 
re zulmetmek 
istemez. 


Bunlar Allah'in me- 
sajlaridir: Hakikati 
bildiren bu (me- 
saj)lari sana iletiyo- 
ruz; zira Allah, ya- 
rattiklarimn haksiz- 
liga ugramasmi di- 
lemez. 


alemlere 


Goklerde ve 
yerde olanlarin 
tiimii Allah'indir. 
Her igin mercii 
Allah'tir. 


Goklerde ne varsa, Goklerde ve 
yerde ne varsa yerde ne var- 

hep Allah'in. Biitiin sa hepsi Al- 
umurun feuunun) lah'indir. Bu- 
doniip gelecegi de tiin iglerAI- 
ancak Allahu Ziil- lah'a dondiirii- 
celal. Itir, 


Goklerdeki ve yer- 
deki her gey Al- 
lah'a aittir ve hepsi 
(asil kaynagi olan) 
Allah'a doner. 


Siz insanlar igin 
gikarilmig en ha- 
yirli bir iimmet- 
siniz. Marufu 
emreder, mun- 
kerden nehye- 
dersiniz. Ve Al- 
lah’a inanirsimz. 
Ehl-i kitab da 
inanmig olsaydi 
kendileri igin ha- 
yirli olurdu. igle- 
rinde iman eden- 
ler olmakla be- 
raber, gogu ger- 
gek dinden gik- 
mig fasiklardir. 


jjlSl-glbette olurdu ' J^=hayirli 


=kendileri igin (^-i-?=onlardan 
(jjlo^ai) = i nanan ] ar Q| a var 
jli£l j =a ma goklari 

f. s o 

(jjlujUli-yold^ gikmiglardir 


Sizler iyiligi emre- 
der, kotiilukten 
nehyeder, Allah'a 
inamr olmamzdan 
insanlarin hayri 
igin vucuda getiril- 
mig en hayirli bir 
iimmet bulunuyor- 
sunuz (Sizler in- 
sanlarin hayri if in 
meydana gikaril- 
mig en hayirli bir 
ummetsiniz. Maru- 
fu emreyler, mun- 
kerden nehyeder 
ve Allah'a inamrsi- 
mz). §ayet Ehl-i 
Kitap olanlar da 
hakkiyla iman et- 
selerdi kendileri 
igin hayirli olurdu. 
iglerinden imana 
gelmigleri varsa da 
gogu kiifriinde inad 
edenler. 


Siz; insanlar 
igin gikarilmig 
en hayirli 
ummetsiniz. 
iyiligi emreder, 
kotiilukten ali- 
korsunuz. Ve 
Allah'a inamr- 
siniz. Ehl-i Ki- 
tab'da inan- 
mig olsaydi; 
kendileri igin 
hayirli olurdu. 
iglerinde iman 
edenler ol- 
makla bera- 
ber, gogu fa- 
siklardir. 


Siz, insanlig(in iyi- 
ligi) igin gikarilmig 
hayirli bir topluluk- 
sunuz; dogru olam 
emreder, egri 
olandan alikoyar- 
siniz ve Allah'a 
inanirsimz. Eger 
gegmig vahyin 
mensuplari, (bu tiir 
bir) inancaermig 
olsalardi, bu, kendi 
iyiliklerine olacakti; 
(ama) iglerinden 
pek az inanan bu- 
iunsa da onlarin 
gogu fasiktir: 


111 d^=size zarar veremezler 


=bagka bir =eziyetten 

u)j=sizinle savagsalar bile 
=size dontip kagarlar 

■go * 

=arkalarmi (L=sonra 


UJ V =onlara yardim da edilme 


Onlar size ezi- 
yetten bagka bir 
zarar veremez- 
ler. Eger sizinle 
savaga girigirler- 
se arkaya donup 
kagarlar, sonra 
onlara yardim 
eden de bulun- 
maz. 


Sizlere ezadan 
bagka bir fenalikta 
ebediyen buluna- 
mazlar. Sizinle 
harbe kalkigirlarsa 
arkalarim donerler 
ve bir taraftan im- 
dad alamazlar. 


Incitmekten 
bagka size 
herhangi bir 
zarar vere- 
mezler. Sizinle 
savagsalar bi- 
le geri donup 
kagarlar. Son- 
ra kendilerine 
yardim da 
edilmez. 


(Fakat) bunlar size 
gelip gegici ezadan 
bagka bir zarar ve- 
remezler ve eger 
size kargi savaga 
girseler bile hemen 
arkalarim doniip 
kagarlar. Sonra 
kendilerine yardim 
da edilmez. 


^2 ^ ^^^vurulmugtur 

; =algakhk (damgasi) 


=onlara 


t_W'=nerede 

1 La =0 | sa | ar 

£ 

VI =meger ki (siginmig olsunlar) 


Nerede olsalar, 
onlara agagilik 
damgasi vurul- 
mugtur. Yalmz, 


Nerede bulunurlar- Nerede bulu- 
sa zillet altinda nurlarsabu- 
kalmaya mahkum- lunsunlar; 
durlar. Meger ki Al- uzerlerine zil- 


Onlar, Allah'a ve 
insanlara kargi ta- 
ahhiitlerine (sada- 
katle) baglanma- 
diklari siirece, ne- 


Allah'in ipine ve lah'in ahdine ve let vurulmug- 
insanlar ile yap- mu'minlerin ahdine tur. Allah'in ve rede bulunurlarsa 
tiklari antlagma- siginmig olsunlar. mu'minlerin bulunsunlar zillete 
lara bagli kalan- Bundan bagka Al- ahdine sigin- dugar olurlar; gun- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir 


<Jf^=ahdine (ipine) ^ (j-?=Allah’m 
-ye ahdine (ipine) 

<_>?=(inanan) insanlarin 
I jc-Ij j=ugradilar ^r L ‘“‘ a *3=gazabina 

(j-?=Allah'in 

‘U " -* . ^ 

<—4 jjJa j =ve vuruldu 
h^-=iizerlerine 

=miskinlik damgasi 
boyle oldu 
I ^ =giinku onlar 
^=inkar ediyorlar 


Aj£lu. 


lar mustesna. 
Onlar Allah' in 
gazabina ugra- 
dilar, alinlarina 
peri§anlik dam- 
gasi vuruldu. Bu, 
onlarin Allah'in 
ayetlerini inkar 
etmeleri ve se- 
bepsiz yere 
peygamberleri 
oldiirmeleri yii- 
zundendir. Qun- 
kti onlar Allah 'a 
ba§kaldirmi§ ve 
olgiileri gigne- 
miglerdir. 


lah'm gazabina ug- 
ramaya ve meske- 
net altindayaga- 
maya mahkumdur- 
lar. Bu hiisran Al- 
lah'in ayetlerini ta- 
mmamalarindan, 
peygamberleri 
nahak yere oldur- 
melerindendir. Bu 
hiisran Allah'a is- 
yanlarindan ve in- 
dirdigi ahkamin 
hududunu gigne- 
melerindendir 
(agmalarmdandir). 


mig olanlar 
mustesna. Al- 
lah'in higmina 
ugradilar. 
Uzelerine de 
miskinlik vu- 
ruldu. Bu, Al- 
lah'in ayetle- 
rini inkar et- 
meleri ve hak- 
siz yere pey- 
gamberleri ol- 
diirmelerin- 
dendir. Bu, 
onlarin isyan 
etmeleri ve 
tagkinlik yap- 
malarmdandir. 


S— J ^W=ayetlerini ^=Allah’in 

,, *Ji o 

U^^J = bldiiruyorlardi 

0 £ o 

=peygamberleri 

s., 

=haksiz yere 

" J. 

^^=ve gunkii 


\jLok. LAJ=isyan etmiglerdi 

=haddi agiyorlardi 


Muhammed Esed 


kii Allah'in gazabi- 
na ugramig ve 
agagilanmaya 
mahkum edilmig- 
lerdir. Biitun bunlar 
(baglarinageldi,) 
gunku Allah'in me- 
sajlarim inkardave 
peygamberleri 
haksiz yere oldiir- 
mekte israr ettiler; 
biitun bunlar (vaki 
oldu), gunku (Al- 
lah'a) isyanda bu- 
lundular ve hakkin 
sinirlarini inatlaih- 
lal ettiler. 


113 -^ J1 i^ =ama hepsi degildir 

J „ -i „ 

«• ^=aym (j-5=ehlinden 

=Kitap 

i# ^ -? 

=bir topluluk da vardir 

ji 0 

^-M-3=ayakta dump UJ%-okuyarak 
S— =ayetlerini ^=Allah’m 


Ama onlarin 
hepsi bir degildir. 
Kitap ehlinin 
iginde geceleri 
ayakta dump Al- 
lah'in ayetlerini 
okuyan ve sec- 
deye kapanan 
bir kesim vardir. 


Hepsi bir degiller: Hepsi bir de- 
Ehl-i Kitabin iginde gildir. Onlar- 
dosdogru bir iim- dan secdeye 
met var ki gece ya- vararak gece- 
ri lari secdeye ka- leri Allah'in 
panmiglar, Allah'in ayetlerini oku- 
ayetlerini okurlar, yup duran bir 
topluluk var- 
dir. 


(Ama) onlarin hep- 
si aym degil: Geg- 
mig vahyin izleyici- 
leri arasinda, gece 
boyunca Allah'in 
ayetlerini okuyan 
ve (O'nun huzu- 
runda) secdeye 
kapanan dosdogru 
insanlar da vardir. 


f.\S\ 


=saatlerinde 



•; > ji o - 0 * 

^ j=secdeye kapanan 


(j_^ L ?J^=onlar inamrlar A^^AIIah'a 

J=ve gunune =ahiret 

■; > A' - 

U J J=emreder 

S-*. JJ*-*%=iyiligi 
(jj4-yj=men ederler 
(j^'=kotiilukten 


Bunlar Allah'a Allah'a inamrlar, 
ve ahiret gunune ahiret gunune ina- 
inamrlar, iyiligi mrlar, marufu em- 
emrederek kotii- rederler, munker- 
lukten sakindirir- den nehiyde bulu- 
lar, hayirli iglere nurlar. Hayirli ig- 
kogarlar. Onlar lerde birbirleriyle 
iyi kullardandir- yarigirlar. igte bun- 
lar. lar salihler ziimre- 

sinden. 


Onlar; Allah'a Onlar, Allah'a ve 
ve ahiret gu- Ahiret Giinii'ne 
niine inamrlar. inamrlar; dogru 
iyiligi emreder, olam emreder, egri 
kotulukten all- olandan alikoyarlar 
koyarlar. Ha- ve hayirli iglerde 
yirlara kogu- birbirleriyle yarigir- 
gurlar, igte on- lar: igte bunlar du- 
lar salihler- rust ve erdemli 

dendir. kimselerdendir. 


OJZ' _/-p)J=kogarlar 

J 1 =hayir iglerine 

\ | 

j' j=igte onlar 


(j-?=iyilerdendir 


115 ‘ 3=yapacaklari 

(j-?=higbir iyilik 

$[ 0 

=inkar edilmeyecektir 
1 J=§ijphesiz Allah =bilmektedir 
=(giinahlardan) korunanlari 


Onlarin yaptikla- Hem hayir olarak Nehayirya- Onlarin yaptigi 
ri higbir iyilik ne iglerseler o hig- parlarsa; on- higbir iyilik kargilik- 
kargiliksiz kal- bir zaman kufrana dan mahrum siz birakilmayacak- 
mayacaktir. Hig ugramayacak. Al- birakilacak tir: gunku Allah, 
kugkusuz Allah lahu Zulcelal miit- degildirler. Ve Kendisine kargi so- 
takvalilarin kirn- takTIeri (saygili kul- Allah, takva rumluluklarimn bi- 
ler oldugunu bi- larim) biliyor. sahiblerini bi- lincinde olanlari iyi 
lir. lir. bilir. 


. (j]=§uphesiz 

=inkar edenler 

O * Ok 

=yarar saglamayacaktir 

o 1 

(*& ,c -=onlara j^l=ne mallari 

V j=ne de evladlari 


Kafirlere gelince, Allah') tammayan- 
ne mallari ve ne larin (kufre sapan- 
de evlatlari ken- larin) ne mallari, 
dilerine Allah'a ne gocuklari Al- 
kargi higbir fayda lah'm taatinden 
saglamayacaktir. zerresinin yerini 
Onlar Cehen- ebediyen tutama- 
nemliktirler, ora- yacak (Allah) fa- 
da surekli olarak nimayanlarm (kuf- 


M 


L>f=Allah'a kargi ^- ul =higbir gey 

i -? < 


kalacaklardir. 


M 


‘J' j=onlar 


''^halkidir 


jUli-ateg ^A=onlar ^^=orada 
(Jj^-^stirekli kalacaklardir 


U7 ^ =durumu 

- i-u , , 

j j uj t-«=harcadiklari mallarin 

l o 


, j, 

^bu 


=dunya 


^ 1 -bayatmda =benzer 


^JJ=bir ruzgara 4^=kendisine 
^>*^ a =dondurucu l — =vurup 
=ekinine ^J a =bir toplulugun 
I jAlL =zu | mec ien * t iq ^ =nefislerine 
=onu mahveden 


Onlarin bu dun- 
ya hayatindaki 
maddi harcama- 
lari, kendilerine 
zulmetmig kim- 
selerin tarlasi 
uzerinden ese- 
rek bu tarlamn 
ekinini mahve- 
den dondurucu 
ruzgara benzer. 

Allah onlara 
zulmetmig degil- 
dir, tersine onlar mediyorlar. 
kendi kendilerine 
zulmetmiglerdir. 


re sapanlarm) ne 
mallari, ne gocuk- 
lari kendllerl hesa- 
bma Allah'in 
azabmdan zerresi- 
ni ebediyen defe- 
demeyecek). Bun- 
lar cehennem ehli 
ki orada kalacak- 
lar. 

Onlarin bu diinya 
hayatinda bagigla- 
diklari geylerin so- 
nu, tipki o kavuru- 
cu soguk ruzgarin 
hasarina benzer ki 
nefislerine zul- 
metmig bir kavmin 
ekinine galar da 
onu mahvediverir. 
Allah bunlara zul- 
metmig degil, bun- 
lar nefislerine zul- 


Kiifredenlerin 
mallari ve go- 
cuklari Allah'a 
kargi kendile- 
rine higbir fay- 
da saglama- 
yacaktir. Onlar 
cehennem ya- 
ramdirlar, 
orada ebediy- 
yen kalacak- 
lardir. 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlara 
gelince; onlari ne 
diinya mallari ne 
de evlatlari Allah'a 
kargi koruyabilir. 
igte onlar iginde 
yagayip kalacaklari 
atege mahkum 
edilmiglerdir. 


La ' 


ps J=onlara zulmetmedi 

^l=Allah j=fakat 


Bu dunya ha- 
yatinda onla- 
rin sarfettikleri 
geylerin du- 
rumu; kendile- 
rine zulmeden 
bir kavmin 
ekinlerine isa- 
bet ederek 
mahveden ka- 
vurucu bir 
ruzgarin du- 
rumuna ben- 
zer. Allah on- 
lara zulmet- 
medi, ama on- 
lar; kendilerine 
zulmediyorlar- 
di. 


Onlarin bu dunya 
hayati igin harca- 
diklari, kendi ken- 
dilerine zulmeden 
bir halkin ekinlerine 
musallat olan ve 
onu mahveden 
dondurucu bir ruz- 
gara benzer: Onla- 
ra haksizlik yapan 
Allah degildir, fakat 
onlar kendi kendi- 
lerine haksizlik ya- 
piyorlar. 


1 =onlar kendi kendilerine 
UJ^4^J=zulmediyorlardi 


118 ^ tlhJ“^^=inananlar 

* 

| j. TpTi =edinmeyin 

AjUaj = kendinize dost 

L>?=kendinizden bagkasim 
=onlar sizi geri durmazlar 
— -=bozmaktan ^ J^J=isterler 
*— ®=geyleri ^^■=size sikinti verecek 
■^=dogrusu E— '-^^tagmaktadir 
oLLa*Jl = bfke 

L>5=onlarin agizlarindan 
^,3^ 1 L<1 j=gizledikleri (kin) ise 

o* > 

p® jja^-gogtislerinde 


Ey muminler, 
kendinizden 
bagkasim sirdag 
ve dost edinme- 
yiniz. Olanca 
gugleri ile size 
zarar dokundur- 
maya, dirliginizi 
bozmaya galigir- 
lar, kargilagtigi- 
mz her sikinti 
onlari sevindirir. 
Gergi kinleri 
agizlarindan 
tagmigtir ama 
kalplerinde sakli 
tuttuklari kin da- 
ha biiyuktur. 
Eger dugiinecek 
olursamz size 
ayetlerimizi agik 
agik anlattik. 


Ey iman edenler! 
Kendinizden bag- 
kalarim -ki size 
kargi fenaliktan ge- 
ri durmuyorlar- 
dostedinmeyin 
(bagrimza basma- 
ym) (Kendinizden 
ba§kalariyla -ki si- 
ze kar$i fenaliktan 
geri durmuyorlar- 
igli-di$li olmaym). 
Daima sizin belaya 
ugramamzi ister- 
ler. Gbrmiiyor mu- 
sunuz? Husumet- 
leri agizlarindan 
tagiyor. STnelerinin 
gizledigi ise daha 
dehgetli. Gergek- 
ten akli baginda 
iseniz, igte size 
ayatimizi sarih ola- 


Ey iman eden- 
ler; sizden 
bagkalarim 
dost edinme- 
yin. Onlar; si- 
zi, gagirtmak- 
tan geri kal- 
mazlar. Sikin- 
tiya dtigmenizi 
isterler. Ofke- 
leri agizlarin- 
dan tagmak- 
tadir. Sineleri- 
nin gizledigi 
ise daha bii- 
ytikttir. Dugu- 
niirseniz size 
ayetlerimizi 
agikladik. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Sizden ol- 
mayan kigileri dost 
edinmeyin. Onlar 
sizi yoldan gikar- 
makigin ellerinden 
gelen higbir gabayi 
esirgemezler ve si- 
zi sikintida gor- 
mekten hoglamrlar. 
§iddetli ofke agiz- 
larindan tagmakta- 
dir; kalplerinde 
sakladiklari ise da- 
ha da kbtudiir. Biz 
(bununla ilgili) iga- 
retleri sizin igin (ig- 
te boylesine) agik 
ve anlagilir kildik, 
eger aklinizi kulla- 
mrsamz. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


j^=daha buyuktur ^=elbette 

^“=agikladik =size 

— \ 0 0 

=ayetleri (j]=eger 

jjjlakj ^J-&=d[igiinurseniz 


rak bildirdik. 


3- lA=jc 

lid f . '• 


119 t -l?tesiz 

^ jl=oyle kimselersiniz ki 


{*$-> jA^- J =onlari seversiniz 

J=halbuki onlar sizi sevme 


igte siz oyle kim- 
selersiniz ki, on- 
lari seversiniz, 
oysa onlar sizi 
sevmezler; bir 
de kitabin tumu- 


ne inanirsimz. 


zler (j>^?J^J=inanirsiniz 
i^jlj^lU-Kitabin 5^=hepsine 


J=zaman 

=sizinle kargilagtiklari 


I j]U =[ j er | er llal=inandik 
J=ama kaldiklarinda 
J^-=kendi ba§larina I jl2ac. : 

pile. 

=size kar§i 

a-uvi =parmak uglarini 


Onlar sizinle 
kargilagtiklarinda 
'inandik' derler 
fakat kendi bag- 
larina kaldiklari 
zaman size duy- 
duklari ofke yti- 
ziinden parmak 
uglarini isirirlar. 
De ki; 

'Ofkenizden 
olun (gatlayin). 
Hig giiphesiz Al- 
ismrlar | a ^ kalplerin igini 
digim bilir.' 


Anlayin nasil 
adamlarsmiz ki on- 
lari seviyorsunuz. 
Onlarsa biitun ki- 
taplara inandigmiz 
halde sizi sevmi- 
yorlar. Evet sizinle 
kargilagtilar mi 
"iman ettik" diyor- 
lar. Lakin yalmz 
kaldilar mi gayizla- 
rindan size digleri- 
ni gicirdatiyorlar. 
Ya Muhammed, 
onlara "Gayzmizla 
geberin! (Gay- 
zmizdan geberin, 
Gayzmizla kahro- 
lun!) iyi bilin ki Al- 
lah kalplerin iginde 
ne varsa biliyor" 
de. 


Igte siz; oyle 
kimselersiniz 
ki; onlar sizi 
sevmezken, 
siz onlari se- 
versiniz. Ve ki- 
tabin biitiinii- 


ne inanirsimz. 
Onlar ise an- 
cak sizinle 
kargilagtiklari 
zaman; iman 
ettik, derler. 
Yalmz bagla- 
rina kaldiklari 
vakit de, size 
kargi ofkeden 
parmaklarim 
isirirlar. De ki: 
Ofkenizden 
olun. Gergek- 
ten Allah, gb- 
giislerin dziinii 
bilir. 


Siz onlari 
sev(meye 
hazjirsimz, ama 
onlar, butiin vahiy- 
lere inansamz bile 
sizi sevmeyecek- 
ler. Ve sizinle kar- 
gilagtiklarinda, Biz 
(sizin inandigmiz 
gibi) inamyoruz! 
derler: ama kendi 
baglarina kalinca 
size kargi ofkele- 
rinden parmaklarim 
isirirlar. De ki: Of- 
kenizle kahrolun! 
Unutmayin, Allah 
(insanlarin) kalple- 
rinde ne varsa 
hepsini bilir! 




=ofkeden 


<3= 


:de ki 


i i > — A t . • 

I j-i j-a=dlun j — ofkenizden 


(j'=§uphesiz ^ '-Allah 


=bilir 




^=ozunu 




■goguslerin 


3 ° i ,(■* - 

12 o (Jj=eger < a ^ ululAJ =size dokunsa 


A-Luik = bir jyilik 

_ 9 -*-u_j = Q n | ar i tasalandirir 

e . A, 0 * 

o\ J=ve eger ^ =size dokunsa 

i* ^ ^ g 

4%- UJ =bi r kotiiluk =sevinirler 

=ona u! j=eger 


I jj u^»i = sabreder 

Ijauj 

=korunursamz 

r =size zarar vermez 


Eger size bir iyi- 
lik dokunacak 
olsa bu onlari 
iizer. Eger bagi- 
mza bir kotiiluk 
gelse bu yiizden 
sevinirler. Eger 
sabreder ve Al- 
lah'tan korkar- 
samz, onlarin hi- 
lesi size higbir 
zarar veremez. 
Hig giiphesiz Al- 
lah'in bilgisi on- 
larin yaptiklarmi 
kugatmigtir. 


Sizlere bir iyilik do- 
kundu mu onlari 
mahzun eder. Ba- 
gimza birbela gel- 
di mi yiireklerine 
su serpilir. Eger 
onlara kapilmakta 
ayak direr ve 
nehyolundugunuz 
geylerden sakimr- 
samz tuzaklarin- 
dan size higbir zi- 
yan gelmez. §up- 
he yok ki Allah’in 
ilmi onlarin biitun 
yaptiklarmi ihata 
etmekte. 


Sizlere bir iyi- 
lik dokunursa; 
bu onlari, 
iizer. Ama ba- 
gimza birfela- 
ket gelirse; 
buna sevinir- 
ler. Sabreder 
ve sakimrsa- 
mz, onlarin hi- 
lesi size higbir 
zarar vere- 
mez. §iiphe- 
siz ki, Allah, 
onlarin yaptik- 
larim kugat- 
migtir. 


Eger bir iyilikle kar- 
gilagirsamz bu on- 
lari iizer; ve bagi- 
mza bir kotiiluk ge- 
lince de memnun 
olurlar. Ama eger 
zorluklara kargi 
sabreder ve Allah’a 
kargi sorumlulukla- 
rimzin bilincinde 
olursamz, onlarin 
hileleri size higbir 
zarar veremez. Zi- 
ra Allah, onlarin 
turn yaptiklarmi 
(Kudretiyle) kuga- 
tir. 


0 > 

^-“=onlarin tuzagi 

ss_ 

44 =higbir gekilde (j)=§iiphesiz 


Ail. 


■Allah 


jjjlikj U*J=onlarin yaptiklarmi 

t * 

.^^ kugatmigtir 


4 j=hani sen ^ J j^-=erkenden 


w o>5=ailenden 
L?3f J =ayrilmigtin 
(j4? J-°- =miiminleri 
■^l^=yerlegtiriyordun uslerine 
Jl^savagigin ^ J=Allah da 
( y^ ul= i§itendi f^-=bilendi 


Hani sen miimin- 
leri (Uhud'da) 
savagacaklari 
elverigli yerlere 
mevzilendirmek 
iizere evinden 
sabahleyin er- 
ken gikmigtin. 

Hig kugkusuz Al- 
lah hergeyi igiten 
ve bilendir. 


Ya Muhammed! 
Hani sen ailenin 
arasindan gikmig, 
mii'minleri harp 
igin elverigli mevki- 
lere yerlegtiriyor- 
dun. Allahu Ziil- 
celal ise ne soyle- 
niyor, ne diigiinii- 
liiyor hepsini bili- 
yordu. 


Hani sen; 
mii'minleri sa- 
vag igin dura- 
caklari yere 
yerlegtirmek 
iizere erken- 
den ayrilmig- 
tin. Allah, Se- 
mi'dir, 

Alim'dir. 


Ve (hatirla o gunu 
ey Peygamber), 
inananlari savag 
dtizenine sokmak 
igin sabah erken- 
den evinden gik- 
migtin. Allah her 
geyi igitiyor, her 
geyi biliyordu, 
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^]=o vakit 


iki takim 




:sizden 


Hani sizden iki 
grupta yilginlik 
ve gozulme 
emareleri belir- 


^ (j'=korkup bozulmaya yiiz tutmu mi ?^ °Y s a onl a - lerdi). Halbuki Al- 

rin dostu Allah ti. lahu Zulcelal ken 


Hani sizlerden iki 0 zaman siz- 
cemaat bozulmaya den iki takim 
yiiz tutmuglardi bozulmaya 
(sarsilmak /sfem/g- yiiz tutmugtu. 

Halbuki onla- 


gtu ^ J=halbuki Allah 


fckendilerinin dostu idi 


A il 


Miiminler, sirf Al-dilerinin zahiri idi. 
lah'a dayanma- Mii’minler ancak yalmz Allah'a 
lidirlar. Allah'a dayanmali- giivenip, da- 

lar. yansiniar. 


iginizden iki grubun 
panige kapildigim 
(da); halbuki Allah 
onlara yakindi ve 
miiminler yalmz Al- 
rin dostu Allah lah'a giiven duy- 
idi. Mii'minler mahydilar: 


j=Allah’a 


=dayansinlar 

,jjla^]| = j nanan | ar 
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^ ti 


! J=nitekim 


Nitekim Bedir'de Bilmiyor musunuz, Andolsun ki Zira, siz son dere- 


jLa. j =: 


iiil; 


■Allah 


J=sizler 


tsize yardim etmigti 
=Bedir’de de 
=zayif durumdayken 
=0 halde korkun ki ^ '^Allah’tan 


Allah sizi zafere 
ulagtirdi, oysa 
siz zayiftimz. 0 
halde Allah'tan 
korkunuz, O'na 
giikretmig olasi- 
mz. 


pek bTgare olma- siz, diigkun bir ce zayifken Allah, 
mzla beraber Bedir durumda iken Bedir'de size yar- 
giinii Allah sizleri Bedir'de Allah dim etmigti. 0 hal- 
muzaffer buyur- size kat'i bir de Allah'a kargi so- 
mugtu. Allah'a kar- zafer vermigti. 
gi gelmekten saki- Allah'tan kor- 
kun ki giikret- 
mig olasimz. 


iki: 


nin ki, giikredece- 
giniz nimetlerine 
erebilesiniz. 


rumluluk bilinci du- 
yun ki giikreden- 
lerden olasimz. 


=umulur ki 


=giikredersiniz 


^ ^]=0 zaman =sen diyordun 
=miiminlere 

f v, J (_H'=size yetmez mi? 

^S.T^j (j^size yardim etmesi 
^0=Rabbinizin 5^-^=iig 
‘-iVI=bin ASjiLall (j-a=melek ile 


Hani sen mumin- Ya Muhammed, 
lere 'Allah'in hani mii'minlere 

gokten indirilmig goyle diyordun: 
iig bin melekle imdadimza Rabbi- 
yard i m etmesi nizin iig bin indiril- 
size yetmez mi?' mig melek gon- 
diyordun. dermesi sizlere hig 

mi yetmez? 


Hani sen; 
mii'minlere: 
indirilmig tig- 
bin melekle 
Rabbimzin si- 
ze yardim et- 
mesi yetmez 
mi? diyordun. 


(Ve hatirla, o za- 
mam ki) muminlere 
(goyle) demigtin: 
Rabbinizin (yukari- 
dan) gonderilmig 
ugbin melek ile si- 
ze yardim edece- 
gi(ni bilmeniz) sizin 
igin yeterli degil 
mi? 



^indirilmig 


22 5 =Evet 1 gj]=sabreder 

i j£jjj_ve korunursamz 
^ J^^J=uzerinize gelseler 

j. -so 

^ (lp?=onlar hemen gu daki 

o^° o -* 

kada -^-=size yardim eder 

„ii, I- ° 

J=Raoniniz -beg 

^^^=bin 2>?=melekle 

^ - A 

(J^J-^^niganli 


Evet, eger siz 
sabreder ve Al- 
lah'tan korkar- 
samz, bu arada 
onlar gimdi, gu 
taraftan iizerini- 
ze saldirirlarsa 
Allah size begbin 
niganli melekle 
yardim eder. 


Evet sizler cenkte 
ayak direr (sebat 
gosterir) ve boz- 
gundan (emre ita- 
atsizlikten) sakimr- 
samz, onlar da 
ayaklarimn tozu ile 
iizerinize gelirlerse 
(onlar da g u anda 
doner Iizerinize 
gelirlerse) Rabbi- 
niz imdadimza beg 
bin melek gonde- 
recek. 


Evet. Sabre- 
der, sakimr- 
samz ve onlar 
da iizerinize 
gelirlerse; 
Rabbimz, size 
niganli begbin 
melekle yar- 
dim edecektir. 


Hayir! Ama eger 
sikintiya gogiis ge- 
rer ve O'na kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olursa- 
mz, dugman ani- 
den size saldirdi- 
ginda, Rabbiniz 
akin akin gelen 
begbin melekle si- 
ze yardim edecek- 
tir! 


126 ^ * J=bunu yapti 

tS 

VU: 


^'=Allah 


i - •••-* 

sirf lS ^>^=miijde olsun 


Allah size bu (126-127) Ve bunu Bu yardimi Al- Allah, sadece size 
yardimi sirf size Allah ancak sizler lah; size, sirf bir mujde olsun ve 
miijde olsun ve igin zafer miijdesi bir mujde ol- boylece kalpleriniz 
bu sayede kalp- olsun ve kalplerini- sun ve kalble- rahatlasin diye bu- 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(^=size 

a - * ' 1 u \- 

u j=ve giiven bulsun diye 


°k f r - 

(">“=kalbleriniz ^=bununla 


^j=dogrusu ^-“^yardim 

^ oo 

' — yalniz (j-?=katindandir 

4^=Allah =daimagalib 

^S^l '=hiikum ve hikmet sahibi 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 


leriniz rahatlasin 
diyeyapti. Yok- 
sa zafer, sadece 
ustun iradeli ve 
hikmet sahibi 
olan Allah' tan 
kaynaklamr. 


ze itminan gelsin 
diye irade buyurdu. 
Bu nusret ancak 
Allah kafirlerden 
bir kismini peri§an 
yahut kahr ederek 
sonunda kendileri 
donsunler diye o 
azTz, o hakim olan 
Allah tarafindan, 
bagkasi tarafindan 
degil. 


riniz bununla 
yati§sin diye 
yapti. Yoksa 
zafer, ancak 
Aziz ve Hakim 
olan Al- 
lah'tandir. 


nu(n Elgisi tarafin- 
dan bildirilmesini) 
emretti -gunku, her 
geye kadir, gergek 
hikmet sahibi olan 
Allah'tan bagka 
kimseden yardim 
gelmez- 


127 --- -kessin 43"=bir kismini 

1 (j^l (j-?=inkar edenlerden 

.<< (- of 

y \! J'=ve perigan etsin de 
^^ a =doniip gitsinler diye 
=umutsuz olarak 


Allah kafirlerin 
bir boliimunii ki- 
rima ugratmak 
ya da bozguna 
dugiirup umut- 
suz bigimde geri 
donmelerini sag- 
lamak igin size 
zafer kazandirdi. 


Kiifredenlerin 
bir kismini 
kessin veya 
perigan etsin 
de limitsiz ola- 
rak geri donup 
gitsinler diye. 


(ve) 0, hakikati in- 
kara gartlanmig 
olanlardan bazisim 
(sizin vasitamzla) 
mahvetsin, digerle- 
rini de oylesine al- 
galtsin ki umitsizli- 
ge kapilip geri ge- 
kilsinler diye (bunu 
emretti). 


128 ^ = y° ktur ^ =senin 

L>f=o konuda 

i* 0 »l 

«-^s^=yapacagin bir gey J'=ya 

9- ^ 

S - 1 J-y=(Allah) tevbelerini kabul eder 

^gj\c -onlarin j=yada 

o , -V J 

JO*J =onlara azab eder 
^-^olduklarindan dolayi 
(jj-a]Ua =za |j m 


Bu konuda senin 
yapabilecegin 
birgey yok. Allah 
ya onlarin tevbe- 
lerini kabul eder 
ya da zalimlikleri 
yiizunden onlari 
azaba garptirir. 


Ya Muhammed, bu 
igde senin yapa- 
cagin birgey yok. 
Meger ki Allah on- 
lari afvetsin. Yahut 
nefislerine zulmey- 
ledikleri igin azaba 
geksin. 


Senin elinde 
emirden bir 
gey yok. Allah, 
ya onlarin 
tevbesini ka- 
bul eder, ya- 
hut da zalim 
olduklari igin 
azablandirir. 


Allahln onlarin 
tevbelerini kabul 
etmesine yahut on- 
lari cezalandirma- 
sina kararvermek 
senin igin degildir 
(ey Peygamber,) 
gunku onlar zalim- 
lerin ta kendileridir, 


129 


La=i 


— olanlar 


(2liljLaLJl = goklerde 
^ j=ve olanlar 
.Jf*y=(0) bagiglar 
(j-<4=diledigini 

% • ^ A „ 

-azabeder 


=yerde 


c-Uiu (j^=diledigine ^J=Allah 


JJ ac -=gok bagiglayan 


j=gok esirgeyendir 


3. 
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^Lal 


45' u, Ey 

=yemeyin 
lsi*-Lial = kat kat 

j»5i 

| jaj| j_kork U n ki 


ciy4'=inananlar 

4j^'=riba 


Goklerde ve Goklerde ne varsa, 
yerde ne varsa yerde ne varsa 
hepsi Allah'indir. hep Allahln. Dile- 
0 diledigini affe- digini bagiglar, di- 
der, diledigini de ledigine azap verir. 
azaba garptirir. Allahln gufram 
Hig kugkusuz Al- engin, rahmeti 
lah affedici ve payansiz. 
merhametlidir. 


Goklerde ve 
yerde ne var- 
sa hepsi Al- 
lah'indir. Dile- 
digini bagiglar, 
diledigine 
azab eder. Ve 
Allah, Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Oysa goklerdeki ve 
yeryuzundeki her 
gey Allah'a aittir: 0, 
diledigini affeder, 
diledigini cezalan- 
dirir; ve Allah, gok 
affedicidir, rahmet 
kaynagidir. 


Ey muminler, Ey iman edenler! Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
sakin siirekli kat- Boyle ribayi kat kat ler; kat kat faiz olanlar! Ribayi kat 
lanan faizi ye- yemeyin de Al- yemeyin. Al- kat arttirarak boga- 


meyiniz. Al- lah'tan korkun ki 

Ale. Ujaii- ar ttirarak ' a h tan korkunuz felaha gikabilesi- 
ki, kurtuluga niz. 

erebilesiniz. 


^'=Allah’tan 




tumulur ki 


lah'tan kor- ziniza gegirmeyin; 

kunki felah bu- ama Allah'a kargi 
lasiniz. sorumlulugunuzun 

bilincinde olun ki 
mutluluga erebile- 
siniz; 


^kurtuluga erersiniz 


131 ! -^^ =sakinin j'- =ategten 
^hazirlanmig 
=kafirler igin 


Kafirler igin ha- Sonra kafirler igin Kafirler igin 

zirlanmig olan hazirlanan ategten hazirlanmig 

cehennem ate- sakinin olan ategten 

ginden sakinimz. sakinin. 


Ve hakikati inkar 
edenleri bekleyen 
ategten sakinin! 


^32 ' j=itaat edin ki ^^Allah’a 
<3 j =ve Elgiye 

=size edilsin 
J J =merhamet 


Allah'a ve Pey- ve Allah ile Pey- Allah'a ve Allah'a ve Elgisi'ne 
gamber'e itaat gambere itaat edin Peygamber'e tabi olun ki rahme- 
ediniz ki rahmete ki Rabbinizin rah- itaat edin ki te nail olabilesiniz. 
kavugabilesiniz. metine kavugma- rahmete erdiri- 
mz imkam olsun. lesiniz. 


133 J^J-kogun 

j jk-* cflj =bir bagiglanmaya 
L>?=Rabbinizden 

A-kj=cennete 4- J - tfa 3^ ,= 9enigligi 
ClitjL' =gfjklerle 

J=ve yer kadar olan 

| 

^hazirlanmig 
tlyP A ^=korunanlar igin 


Rabbinizin affe- 
diciligine vege- 
nigligi gokler ile 
yer arasi kadar 
olan Cennete 
kogunuz. Burasi 
takvalilar igin 
hazirlanmigtir. 


Rabbinizin gufra- 
nma kogun, genig- 
ligi goklerle yer 
kadar olan cennete 
kogun. Allahln o 
saygili kullan igin 
hazirlanmig cenne- 
te, 


Rabbinizin 
magfi retine ve 
genigligi gok- 
lerle yer arasi 
kadar olan 
cennete ko- 
gun. 0, takva 
sahibleri igin 
hazirlanmigtir. 


Rabbinizin affina 
mazhar olmak ve 
Allah'a kargi so- 
rumluluk bilinci du- 
yanlar igin hazir- 
lanmig gokler ile 
yer kadar genig bir 
cennete ulagmak 
igin birbirinizle ya- 
rigin; 




Onlar infak ederler 
«.l jUl i _ji=bollukta 
1 I j=ve darl i kta 

(jjALlSji 3=yutkunurlar 


-^-i'=ofke(lerin)i 


j=affederler 


t =insanlari ^"j=Allahda 


J=sever 


Onlar bollukta ve 
darlikta Allah igin 
mal harcarlar, 
ofkelerini yener- 
ler ve insanlarin 
kusurlarim ba- 
giglarlar. Hig 
kugkusuz Allah 
iyilikseverleri se- 
ver. 


ki onlar hem bol 
hem dar zamanla- 
rimn mallarim 
bigarelere dagitir- 
lar, kizdilar mi of- 
kelerini yenerler, 
insanlarin suglarim 
hoggorurler. igte 
Allahu Ztilcelal 
boyle iyileri sever. 


Onlar ki; bol- 
lukta ve darlik- 
ta infak eder- 
ler, ofkelerini 
yenerler, in- 
sanlarin ku- 
surlarmi ba- 
giglarlar. Al- 
lah, ihsan 
edenleri se- 
ver. 


Onlar ki hem bolluk 
hem de darlik za- 
maninda (Allah yo- 
lunda) harcarlar, 
ofkelerini kontrol 
altinda tutarlar ve 
insanlari affederler, 
gunku Allah iyilik 
yapanlari sever; 


uy 




=guzel davrananlari 
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iuiur\ i^iic 

t^U =bi rkdtuluk ^ de V a 
dilerine 2 

tiklerinde 
hatirlaya 


men ( 
nin affi 
dilerler 
lari All; 


J^=yaptiklari 
-ya da ? A ^ a =zulmettikleri 

» J ' i °A 

"-nefislerine 

1 JJ^=hatirlayarak ^^Allahl 

lari A 

'• 3 J =hemen bagiglanmasmi diler bagki 
,> 0 debili 

ler ^fyjj-^=gunahlarinin (j^j ; 

Jt " 

=bagiglayabilir 
(_i jii =giinahlari da 
^ =Allah'tan 

f^3=ve onlar israr etmezler 

* ^ 

=yaptiklari hatalarinda 
*5 J=bile bile 


=kim ledikl 
larda 
rar et 


=bagka 


- Sonra o kimseler ki 
pek girkin birgii- 
nah iglemig, yahut 
nefislerine zuliim- 
de bulunmugken 
Allahl anarlar da 
giinahlarimn ba- 
giglanmasi igin 
O'na yalvarirlar. 
Oyle ya, gunahlari 
Allah'tan bagka 
kim bagiglayabilir? 
Ve yaptiklarim bile 
bile tekrar edip 
durmazlar. 


Onlar ki; fena 
birgey yaptik- 
larinda veya 
kendilerine 
zulmettiklerin- 
de Allah' i 
anarlar. He- 
men gunahla- 
rinin bagig- 
lanmasmi di- 
lerler. Gunah- 
lari, Allah'tan 
bagka kim ba- 
giglar? Hem 
onlar yaptikla- 
rinda bile bile 
israr da et- 
mezler. 


lzIi! oi-jste 
136 ^ 


Igte onlarin mu- Igte bunlarin Igte onlarin 
kafati, Allah tara- mukafati mabud'la- mukafati: 


Ve onlar, utang ve- 
rici bir ig yaptiklari 
veya kendi kendile- 
rine (bagka tiirlii) 
bir zulum igledikleri 
zaman, Allahl anar 
ve gunahlarmin affi 
igin yalvarirlar - 
zaten Allah'tan 
bagka kim gunah- 
lari affedebilir?- ve 
her ne (zulum) ig- 
lemiglerse onda bi- 
lerek israr etmez- 
ler. 


igte bunlar, muka- 
fat olarak Rable- 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


jl ^r^onlarin miikafati 

i» , o 

o ja*-«=bagi§lanma 

<j-?=Rableri tarafindan 

4 t s . - „ ° 

1u t > - J= cennetlerdir lS ^>?^= akan 

' S 1 L>f=altlarindan 
=irmaklar 

U^4^=siirekli kalacaklari 

44 =iginde ^-)J-r\e guzeldir 

j4' =iicreti (j^4-*-^=galiganlarin 


Fi Zilal-il Kur'an 


findan affedil- 
mek ve altindan 
irmaklar akan, 
iginde siirekli ka- 
lacaklari Cennet- 
lerdir. iyi igler 
yapanlari bekle- 
yen miikafat ne 
kadar guzeldir! 


M. Akif Ersoy 


rinin gufraniyle, 
iginde miiebbeden 
kalacaklari o altin- 
dan nehirler akan 
cennetler olacak. 
Qaliganlar igin bu 
ne guzel ecir! f/g/e- 
ri salah olanlar igin 
bu ne guzel ecir! - 
Hayir igleyenler 
igin bu ne guzel 
ecir!) 


Rabblarindan 
bir magfiret ve 
altindan ir- 
maklar akan 
cennetlerdir. 
Orada temelli 
kalacaklardir. 
Ne de guzeldir 
miikafati ig 
yapanlarin. 


rinden bagiglanma 
ve mesken olarak 
iginden irmaklar 
akan hasbahgeler 
bulacaklar: gayret 
gosterenler igin ne 
guzel bir mukafat! 
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-^=giiphesiz , -^-=uygulanmigtir 
44 (j-5=sizden once de 


U- b -“=yasalar 1 =dolagin da 


=yeryuziinde 

{ 0 ^ 

I J^JajU = gg r (j n (. Vft =nasil 

___ Jl 

(j^-oldugunu =sonunun 

=yalanlayicilarin 


Sizden once ila- 
hi yasalarin de- 
gigmezligini ka- 
mtlayan birgok 
olaylar gelip geg- 
ti. Yeryiizunu 
geziniz ve Al- 
lah' in ayetlerini 
yalan sayanlarin 
akibetini gorii- 
nuz. 


Sizlerden ewel 
birgok hadiseler 
gegti. Yeryiizunu 
de dolagin daya- 
lanci diye pey- 
gamberlere inan- 
mayan ummetlerin 
akibeti nasilmig bir 
bakin. 


Sizden once (nice) 
hayat tarzlari gelip 
gegti. Oyleyse, 
yeryuzunde dola- 
gin ve hakikati ya- 
lanlayanlarin so- 
nunun ne oldugunu 
gorun: 


Sizden once 
neler gelip 
gegti. Onun 
igin gezin de 
yalanlayanla- 
rin sonunun 
nasil oldugunu 
gorun. 


3. 


-^=Bu (j4 = bir agiklama 
=insanlara 

js Jl 

j-yoi gosterme 

itt ^ 

Ajic. J^j- ve oguttiir 


Bu Kur'an, in- 
sanlara yonelik 
bir agiklama, 
takvalilar igin bir 
dogru yol kilavu- 
zu, bir oguttiir. 


! =korunanlara 


139 " J=gevgemeyin 

? J=uziilmeyin 


j=mutlaka siz 

=ustun geleceksiniz i =eger 
ja-^=jnaniyorsamz 


3 - »' 

Ui=Eger f > t» u > i*j = s j Z e dokunduysa 


^_4=biryara -^=muhakkak 
L> La =dokunmugtu 

=o topluluga da ^ J^=bir yara 
4-^4=benzeri ^4 J=igte o 

?5Vi =gunler 

* * 

W* =biz onlari gevirip dururuz 
<j^=arasinda =insanlar 


*^J=(bu) ortaya gikarmasi 
^=Allah’in l j4( tly44nananlari 


. W ^ \ 

JTo 




:sevmez 


=zalimleri 
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yz 1 J=ve iyice ozlegtirmesi 


^=Allah’in ^ (j^44nananlari 
j=mahvetmesi igindir 


=kafirleri de 


3. 


>*< i > IlSk 


^=yoksa siz sandimz 


Jl o " o'* 

! jiL^j (ji=gireceginizi 
^-“Wennete (^4 ^j=bilmeden 
^ -Allah 

Ji ^ ^ ^ 

I Lk (jJ4i]'=cihad edenleri 
44=iginizden 


44j=(sinayip) bilmeden 
LiJ^^^^sabredenleri 


3 ° -1 „ J°. 

j=andolsun ki =siz 


U_>^*- 1 = arZ ul U y 0r du nUZ 
dlj-a]l = ol(j m (j j_Jj3 g>a=once 

e JaL =onun | a kargilagmadan 

°.' , l * *?> o i ~ 

jaa-jgte e jji j=onu gordiiniiz 


igte bu herkesin 
hesabina agik bir 
ders olmakla bera- 
ber Allah'in saygili 
kullari igin (mut- 
takfler igin) hida- 
yettir, ibrettir. 


Bu; insanlar 
igin bir agik- 
lama, muttaki- 
ler igin de bir 
hidayet, bir 
oguttiir. 


Bu, butun insanlara 
agik bir ders ve Al- 
lah'a kargi sorum- 
luluklarimn bilin- 
cinde olanlar igin 
birrehberve bir 
ogiit (olsun). 


Sakin gevgeme- 
yiniz, karamsar- 
liga kapilmayi- 


Ey mii'minler! Ger- 
gekten iman et- 
migseniz madem ki 


mz. Eger miimin onlardan yiiksek- 
iseniz iistiin ge- siniz, o halde az- 


lecek olan taraf 
sizlersiniz. 


miniz kirilmamali, 
iginize aci diigme- 
meli (Ey mu'minler! 
Madem ki hasimla- 
rimzdan yukseksi- 
niz, gergekten 
iman etmiglerseniz 
azminiz kirilmama- 
li ve iginize aci 
dugmemeli). 

Sizlere biryaradir 
degdiyse, onlara 
da oyle bir yara 
degmigti. Bunlar 
oyle giinler ki kah 
birtarafin, kah 
bu tur aci giinleri obiir tarafin olmak 
insanlar arasin- iizere insanlar ara- 
dadolagtiririz. sindaddndiiriirdu- 
Allah'in kimlerin ruruz. §unun igin 
miimin oldukla- ki; Allahu Zulcelal 
iman edenleri bile- 
cek ve sizlerden 
guheda edinecek - 
zira Allah zalimler- 
bu. Hig kugkusuz den hognut olmaz-. 
Allah zalimleri 


Gevgemeyin, 

iiziilmeyin, 

gergekten 

inanmigsamz, 

mutlaka siz 

iistunsiiniiz. 


Oyleyse, cesareti- 
nizi yitirmeyin ve 
iiziilmeyin: Eger 
(gergekten) inam- 
yorsamz mutlaka 
(insanlarin) en us- 
tiinu olursunuz. 


Eger siz 
(Uhud'da) yara 
aldiniz ise kargi- 
mzdakiler de 
benzeri bir yara 
almiglardir. Biz 


rim belirlemesi 
ve aramzdan 
bazi gahitler 
segmesi igindir 


sevmez. 


Eger size bir 
yara dokun- 
duysa; giiphe- 
siz o kavme 
de o kadar ya- 
ra dokunmug- 
tur. Hem o 
giinleri Biz, in- 
sanlar arasin- 
dadondiirur 
dururuz. Bu; 
Allah'in iman 
edenleri be- 
lirtmesi ve igi- 
nizden gahid- 
ler edinmesi 
igindir. Allah, 
zalimleri sev- 


Eger bagimza bir 
belagelirse, (bilin 
ki,) benzer bir be- 
laya (bagka) insan- 
lar da ugramigtir; 
zira boyle (iyi ve 
kotu) giinleri insan- 
lara sirayla paylag- 
tmriz: (Bu,) Al- 
lah'in, imanaeren- 
leri segip ayirmasi 
ve aramzdan haki- 
kate (hayatlari ile) 
gahitlik yapanlari 
segmesi igindir - 
giinku Allah, zalim- 
leri asla sevmez- 


mez. 


1 J=ve edinmesi igindir 
( a ^4=sizden 

^ Ji^ ji ^ . 

«-'-^- UJ =gehidl er (gahidler) ^'j=Allah 


Bunun bir bagka Bir degunun igin Bu; Allah'in 
sebebi Allah'in, ki, Allah mii'minleri iman edenleri 
miiminleri arm- pak edecek, kafir- segmesi, kafir- 
dirmasi ve kafir- leri helak edecek. leri mahvet- 
leri yok etmesi- mesi igindir. 

dir. 


Yoksa siz, Allah 
iginizdeki cihad 
edenleri ayird 
etmeden ve sa- 
birlilari belirle- 
meden Cennete 
girebileceginizi 
mi sandmiz? 


Yoksa sizler henuz 
Allah iginizden ci- 
had edenleri bil- 
medikge, sonra ci- 
hadinda sebat 
edenleri bilmedik- 
ge cennete girece- 
ginizi mi sandimz? 


Yoksa; Allah, 
iginizden ci- 
had edenleri 
ve sabreden- 
leri belirtme- 
den cennet'e 
giriverecegini- 
zi mi sandi- 
mz? 


ve (aym zamanda) 
Allah'in imana 
erenleri her ttirlu 
bog ve yararsiz 
geylerden arindir- 
masi ve hakikati 
inkar edenleri etki- 
siz hale getirmesi 
igin. 

Allah, (kendi yo- 
lunda) iistiin gaba 
gosterdiginizi ve 
zorluklara kargi 
sabirli oldugunuzu 
gormedikge cenne- 
te girebileceginizi 
mi samyorsunuz? 


Sizler oliimle 
kargilagmadan 
once onu arzu- 
luyordunuz. Oy- 
sa onu gorunce 
bakip duruyor- 
sunuz. 


Evet, oliimle kargi- Gergekten siz, 
lagmazdan ewel oliimle kargi- 
sizler onu pek is- lagmadan on- 
temigtiniz. igte ce onu arzu- 
gimdi onu gozunuz lamigtimz. igte 
baka baka gordii- onu gordiigu- 
ntiz. niiz halde ba- 

kip duruyor- 
sunuz. 


Nitekim siz, oliimle 
yiizyiize gelmeden 
once, (Allah yolun- 
da) dlmeyi arzula- 
dimz: igte gimdi 
kendi gozlerinizle 
onu gormektesiniz! 


^1 J=ama bakip duruyorsu 


nuz 


144 J=Muhammed ^|=sadece 

3 Ji ^ 

> L “J=bir elgidir 

-^=gelip gegmigtir 

44 (J-?=ondan once de 

e ^ 

.. . =elgiler ,j4 -sine 

^l-a=o oliir J^=veya 
u4=dlduriiliirse 
— -geriye mi doneceksiniz? 

=iizerinde ^%^-'=dkgelerinizin 
Cy* j=kim S-4-y=geriye donerse 
4^'=iizerinde ^ 3T4 =dkgesi 
(14=ziyan veremez 


Muhammed sa- Muhammed ancak Muhammed; 
dece bir pey- peygamber, bagka sadece bir el- 
gamberdir. On- bir gey degil. Ken- gidir. Ondan 
dan once daha disinden ewel once de nice 
nice peygamber- peygamberler geldi elgiler gelip 
ler gelip gegmig- gegti. 0 gayet olse gegmigtir. 
tir. §imdi eger o yahut dldiiriilse §imdio, oliir 
bliir ya da oldii- hemen sizler ters veyadldiirii- 
riiliirse topukla- yiiziiniize eski hale lurse; geriye 
rimz iizerinde mi doniivereceksi- mi doneceksi- 
geri mi donecek- niz? Kim ters yii- niz? Kim geri- 
siniz? Kim iki to- ziine donerse bil- ye donerse; 
pugu iizerinde sin ki bu hareketle Allah'a hig bir 
geri donerse bil- Allah zerre kadar zarar vermez. 
sin ki, Allah'a ziyan edemez. Allah, gukre- 
higbir zarar ver- Halbuki Allahu denlerinmu- 
mez. Allah giik- Zulcelal islam’in kafatim vere- 
redenleri odul- giikriinii odeyenle- cektir. 
lendirecektir. re ecrini verecek. 


Muhammed yal- 
mzca bir elgidir; 
ondan once de 
(bagka) elgiler gelip 
gegtiler: Oyleyse, o 
blur yahut oldiiru- 
liirse, topuklarimz 
iizerinde gerisin 
geri mi doneceksi- 
niz? Ama, topuklari 
iizerinde gerisin 
geri donen kigi hig- 
bir gekilde Allah’a 
zarar veremez. - 
halbuki Allah, 
(Kendisine) giikre- 
den herkesin kargi- 
ligim verecektir.- 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^=Allah'a ^^=higbir 
L $ ^?^“J=mukafatlandiracaktir 
^'=Allah =giikredenleri 

145 ^-*J=higbir kigi igin yoktur 

t — 1 (j '-olmek =olmadan 

LpL=izni ^ =Allah'in 
l ^$=yazilmigtir 

J3 S __ 

-'Mkj^belirli bir siireye gore 

® ^ 0 -* 

L> a J=kim ^ _^=isterse 

S sevabini (menfaatini) 

=dunya 5-?jH=kendisine veririz 
^L?=ondan j=kim ^ J^=isterse 
S 3^=sevabim =ahiret 

5?J^=kendisine veririz =ondan 

iS ^>r^ JJ J=miikafatlandiracagiz 
(jjj^LoL =giikredenleri 

U^j=nice var ki 

0-?=peygamber =garpigtilar 

* _ 

4 -*-^=kendileriyle beraber 
UJ^J=Rabbani (erenler) 
jL^-birgok ' ^=yilmadilar 
('i ^ - -oaslarmria gelenlerden 

^^yolunda A^'=Allah 
I jkx.lsi La j=zayiflik gostermediler 
I jjl Vi Li I Laj = b 0 y Un egmediler 

i ^ & % 

^'J=Allah ^ 1- » sever 
=sabredenleri 

^ 47 (j^ ^®J=degildi f^j^=sdzleri 
=bagka ^ (j -demelerinden 
• ;=Rabb-niz Jp' ^=bagigla 

*k ^ n ■* 

=bizim ■JJjj^=gunahlarimizi 
5=tagkinligimizi 
L :^|=ve igimizde 
^-^f^saglam tut 
=ayaklarimizi 

“ _y-^ j=bize yardim eyle 
=kargi =topluma 

=kafir 


Allah'in izni ol- 
maksizin hig 
kimsenin olmesi 
soz konusu de- 
gildir. 0 siiresi 
belirli biryaziya 
baglidir. Kim 
dunya kazancim 
isterse ona on- 
dan veririz. Kim 
ah i ret sevabini 
isterse ona da 
ondan veririz. 

Biz gukredenleri 
odullendirecegiz. 


Higkimse igin Al- 
lah'in izni olmadik- 
ga olmek yok. 

Onun vakti ezelde 
yazilmig. Kim dun- 
ya mukafati dili- 
yorsa ona ondan 
veririz. Kim ahiret 
mukafati diliyorsa 
ona da bundan ve- 
ririz. islam'in giik- 
riinii odeyenleri ise 
bagkaca me'cur 
edecegiz. 


Allah'in izni 
olmadikga hig 
bir kimseye 
olmek yoktur. 
0, vadesiyle 
yazilmig bir 
yazidir. Kim 
dunya nimetini 
isterse kendi- 
sine ondan 
veririz, kirn de 
ahiret nimetini 
dilerse buna 
da ondan veri- 
riz. Ve giikre- 
denleri muka- 
fatlandiraca- 


Hig kimse, tayin 
edilmig belli birva- 
deden once, Al- 
lah'in izni olmadan 
olmez. Ve kirn bu 
diinyanm nimetle- 
rini arzularsa ken- 
disine ondan vere- 
cegiz; kirn de ahi- 
retin nimetlerini ar- 
zularsa ona da bu- 


nu verecegiz; ve 
(Bize) gukredenleri 
mu kafatland i raca- 
giz. 


giz. 


Nice peygamber 
var ki, gok sayi- 
da taraftari ken- 
disi ile birlikte 
savagti. Bunlar 
Allah yolunda 
baglarina gelen- 
lerden dolayi 
gevgemediler, 
yilmadilar ve bo- 
yun egmediler. 
Allah sabirlilari 
sever. 


Ne peygamberler 
geldi gegti ki bera- 
berlerinde birgok 
[rabbanTler] harp 
ediyordu, igte bun- 
lar Allah yolunda 
baglarina gelenler- 
den dolayi asla ne 
futur getirdiler, ne 
zillete dugtuler. Al- 
lahu Zulcelal sebat 
eden miicahidler- 
den hognut olur. 


Nice peygamber, 
arkasinda Allah'a 
ram olmug birgok 
insanla birlikte 
(O'nun yolunda) 
savagmak zorunda 
kaldi: Onlar, Allah 
yolunda gektikleri 
sikintilardan dolayi 
ne korkuya kapildi- 
lar, ne zayif dugtu- 
ler ve ne de kendi- 
lerini (diigman 
onunde) kiigukdu- 
giirdiiler, zira Allah 
sikmtilara gogiis 
gerenleri sever; 


Nice peygam- 
berler, bera- 
berinde Rab- 
ba kul olanlar- 
dan birgogu 
bulundugu 
halde savagti- 
lar ve Allah 
yolunda bagla- 
rina gelenler- 
den dolayi 
yilmadilar, bo- 
yun egmedi- 
ler. Allah, sab- 
redenleri se- 
ver. 


Onlar sadece 
«Ey Rabbimiz, 
gunahlarimizi ve 
davramglarimiz- 
daki agiriliklari- 
mizi affeyle, 
ayaklarimizi 
kaydirma ve 
kafirler kargisin- 
da bize yardim 
et» demiglerdir. 


Biitiin sozleri de 
"Ya Rabbe'l- 
alemin! Gunahla- 
rimizi ve iglerimiz- 
deki tagkinliklari- 
mizi bagigla, cihad 
meydanmda ayak- 
larimizi zinde 
muhkem kil ve biz- 
leri kafirlere muzaf- 
fer buyur!" demele- 
rinden bagka bir 
gey degildi. 


Sadece: Ey Onlarin tek soyle- 
Rabbimiz, gu dikleri guydu: Ey 
nahlarimizi ve Rabbimiz! Gunah- 
igimizdeki isra- larimizi ve igleri- 
fimizi bize ba- mizdeki agiriliklari 
gigla, sebati- bagigla! Adimlari- 
mizi artir; ka- mizi saglamlagtir 
firler guruhuna ve hakikati inkar 
kargi bize yar- edenlere kargi bize 
dim et, diyor- yardim et! 
lard i . 


148 f^^-^onlara verdi ^^Allah da 
L- 1 ' J-Lkargiligim Lj-^Lhem dunya 

o * „ 

LF-^J^en giizelini 
^'j^^kargiliginin 

? =hem ahiret ^J=gunkii Allah 


Allah da onlara 
hem dunya ka- 
zancini ve hem 
de ahiret 
mukafatinm en 
guzelini verdi. 
Allah iyi igler ya- 
panlari sever. 


* 

^J=sever 


(j,) Lul^O. 


=gtizel davrananlari 


149 ^ LM-^Ljnananlar 

L -eger =itaat ederseniz 

=inkar edenlere 

i i ,, 

^ J-* Jw=sizi gevirirler 

=arkamza (kiifre) 
gJr* 1 ^ =o zaman donersiniz 


Ey muminler, 
eger kafirlere it- 
aat ederseniz 
sizleri topuklari- 
mz lizerinde ge- 
riye ddnduriirler 
de htisrana ug- 
rarsimz. 


t jj^ujLk = l < aybedenlere 


Onun igin Allah 
kendilerine hem 
dunya sevabi hem 
ahiretin o giizel 
sevabini ihsan bu- 
yurdu. Allah iyiler- 
den hognut olur. 


Ey iman edenler! 
Allah! tammayan- 
lara (kafirlere) 
uyarsamz sizi eski 
halinize gevirirler 
de husran iginde 
kalirsimz. 


Bu yiizden Al- Bunun uzerine Al- 
lah, onlara lah, onlara, hem bu 
dunya nimetini dunya nimetlerini, 
de, ahiret ni- hem de ahiretin en 
metini de faz- giizel nimetlerini 
lasiyla verdi. bagigladi: Zira Al- 
Ve Allah ihsan lah, iyilik yapanlari 
edenleri se- sever, 
ver. 


Ey iman eden- 
ler; kiifreden- 
lere uyarsamz 
okgelerinizin 
ustiinden sizi 
geri gevirirler 
de htisrana 
ugrayanlardan 
olursunuz. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlaratabi olur- 
samz sizi topukla- 
rinizin lizerinde ge- 
risin geri ddndiiriir- 
ler ve kaybeden- 
lerden olursunuz. 


t_jL=Hayir ^ =Allah’tir 

^SVj-a=Mevlamz J^J^O’dur 

> ° 

=en iyisi 


Oysa Allah' tir si- ig oyle degil, sizin Halbuki Mev- Hayir, yalmz Al- 
zin mevlamz. 0 yardimcimz Allah lamz Allah'tir. lah’tir sizin Mevla- 
yardim edenlerin ki yardim edecegin Ve 0, yardim- mz ve O’dur en iyi 
en hayirlisidir. en hayirlisi 0. cilarin en ha- yardimci. 

yirlisidir. 


=yardimcilarin 

3 " I • - 

c s?' u > l =salacagiz 

1 ( _^i=kalblerine 

=inkar edenlerin 

L-^J =korku 

ji o'?. 

i l-AJ=ortak kogtuklarindan dola 

yi A^^=Allah'a 

=indirmedigi geyleri 

^ 0 

5^=kendilerine =higbir gug 


Biz kafirlerin 
kalplerine korku 
salacagiz. Qiin- 
kii onlar kendile- 
rine higbirgiig 
verilmemig olan 
nesneleri Allah 
'a ortak kogmug- 
lardir. Onlarin 
gidecekleri yer 
Cehennem'dir. 
Zalimlerin vara- 
cagi yer ne fe- 
nadir! 


f^'jL >j=gidecekleri yer de 
jL ^cehennemdir <_>^J=ne kotudur 


Kendisinin geriki Hakkinda hig- Allah’tan bagka 
olduklarina Allah'in bir delil indi- varliklara -O'nun 
higbir hiiccet in- rilmedigi geyi higbir zaman yetki 
dirmedigi putlari Allah'a eg tut- tammadigi geylere 
Allah'a gerik kog- tuklarindan ilahlik yakigtirdikla- 
malari yiizunden dolayi kiifre- rindan dolayi, ha- 
bizler kafirlerin denlerin kalb- kikati inkara gart- 
kalplerine korku lerine korku lanmig olanlarin 

dugiirecegiz ve ba- salacagiz. On- kalplerine korku 
rinacaklari yer ce- larin varacagi salacagiz; onlarin 
hennem olacak ki yer, ategtir. Ne son duragi ategtir, 
o ne kotii bir zalim- kotudur o za- ne kotudur zalimle- 
ler yatagidir! limlerin vara- rinmeskeni! 

cagi yer. 


J-^= Va ra Ca gi yer 
U J f l^^ zalimlerin 


-^J-elbette dogruladi 

^'=Allah j=(yardim) vaadini 
- 1 )=surece 

o > '• 1 ’ ^ 

j»i*\ fc onlari oldtirdiigunuz 

La o Si 

5^L=kendi izniyle ^ 5 L=k =n jh a y e t 

J> 0 -- - 

I^J=siz korktunuz 


Allah size verdigi 
sozu yerine ge- 
tirdi. Hani size 
sevdiginizi (zafe- 
ri) gosterdikten 
sonra bozulun- 
caya, savag ko- 
nusunda goriig 
ayriligina dii- 
gtinceye ve ita- 
atsizlik edinceye 
kadar miigrikleri 


Evet, Allah sizlere 
verdigi va’dini yeri- 
ne getirdi (Allah 
sizlere olan va'din- 
de dogru g ikti = Al- 
lah verdigi va'din- 
de sizlere kar$i 
dogru gikti). Hani 
Uhud'da hasimla- 
rimzi O'nun izni ile 
cansiz dugiiriiyor- 
dunuz, ta o zama- 


Gergekten Al- 
lah'in size 
olan vaadi 
dogru gikti; 
O'nun izni ile 
kafirleri kirip 
bigiyordunuz 
ki iginizden, 
diinyayi iste- 
yenler ve ahi- 
reti isteyenler 
bulundugun- 


Allah elbette size 
verdigi sozu tuttu; 
O'nun izniyle dug- 
manlarmizi yok 
etmek uzereydiniz; 
ne var ki Allah size 
arzuladigimz (zafe- 
ri) gosterdikten 
sonra gevgediniz, 
(Peygamber'den 
gelen) emre aykiri 
davrandimz ve ita- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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j=(birbirinizle) geki§ip 

t o 

=(verilen) emir hakkinda 

A 0 - 

j=j S y an ettiniz 
A*-J (jf=sonra 

^-a=size gosterdikten 

5 * J,, 

U L *=sevdiginiz(galibiyet)i 
( a ^?=sizden (j-®=kiminiz 
“^^=istiyordu =dunyayi 

^Vu j; Ve sizden g>®=kiminiz 

■^^Nstiyordu =ahireti 

£ 

^j=sonra 

'^-^(Allah) geri gevirdi (yenilgiye u 


kirip gegiriyor- 
dunuz. Kiminiz 
dunyayi istiyor- 
du, kiminiz de 
ahireti istiyordu. 
Sonra sizi de- 
neyden gegir- 
mek igin onlarin 
bagindan savdi. 
Amayine de sizi 
affetti. Allah 
muminlere kargi 
gergekten lutuf 
sahibidir. 


na kadar ki gevge- 
diniz (bozuidunuz), 
Peygamberin ver- 
digi emirde birbiri- 
nizden ayrildimz. 
Miigtak oldugunuz 
galebeyi Allah size 
gosterdikten sonra 
(gostermigken) tut- 
tunuz isyan ettiniz. 
Kiminiz dunyayi is- 
tiyordu, kiminiz 
ahireti istiyordu. 
Bunun iizerine, Al- 
lah sizleri imtihan 
igin kargimzdakile- 
re iistiin olmaktan 
gekmekle beraber 
giinahinizdan geg- 
ti, Allah mii'minlere 
keremi ile tecelli 
buyurur. 


dan sevdiginiz 
zaferi size 
gosterdikten 
sonra; bag 
kaldirdigmiz, 
verilen emir 
hakkinda ge- 
kigtiginiz ve 
yildigmiz za- 
man, imtihan 
etmek igin Al- 
lah sizi mag- 
lubiyete ugrat- 
ti. Bununla be- 
raber sizi ba- 
gigladi. Allah 
mii'minlere lu- 
tuf kardir. 


atsizlik ettiniz. Ara- 
mzda (sadece) bu 
dunyaya ilgi duyan 
kimseler oldugu gi- 
bi, ahirete goniil 
verenler de mev- 
cuttu: Bunun uzeri- 
ne Allah, sizisina- 
makigin diigmanla- 
rinizi yenmenize 
mani oldu. AmaO, 
gimdi giinahlarimzi 
bagigladi, zira Al- 
lah’m inananlara 
lutfu simrsizdir. 


gratti) ^-^ c -=onlardan 


f* vj'.U) =sizi denemek igin 




‘ j=andolsun ki 


lac-- 


■bagigladi 


J$ji O ^ 

^>ic .= s j z j aU I j=Allah 


J^=gok lutufkardir J*- =kargi 


3 ■; -* o £ * | 

=doniip bakmiyordunuz 
■ J=boyuna uzaklagiyor 


^■ !| ^ 5 ^-=hig kimseye 
(3 j=Elgi 
^ jc-^sizi gagirirken 
f-* 1 1 ^=arkan izdan 

=bundan dolayi size verdi 
=gam ^*^=gam iistune 
| jj !)lj^=uzulmeyesiniz 
1 : cs-^-=ne elinizden gidene 

jS y. c ^ 

L j =ne (j e bagmiza gelen 


Hani Peygamber 
arkamzdan sizi 
gagirirken, hig 
kimseye bakma- 
dan kagiyordu- 
nuz; ne kaybet- 
tiginize ve ne de 
bagmiza gelene 
uziilmeyesiniz 
diye Allah sizi 
kederden kedere 
ugratti. Hig kug- 
kusuz Allah yap- 
tiklarimzdan ha- 
berdardir. 


Hani sizler boyuna 
uzaklagiyor, donup 
kimseye aldirmi- 
yordunuz; Pey- 
gamber ise arka- 
mzdan sizleri gagi- 
ripduruyordu. Ni- 
hayet, elinizden 
giden zafer ve ba- 
gimza gelen boz- 
gun yiizunden 
ye’se dugmeyesi- 
niz diye Allah sizle- 
re, o sizin Pey- 
gambere tattirdigi- 
mz acinin kargiligi 
olarak bir aci tat- 
tirdi. Allahu Zul- 
celal biitun ettikle- 
rinizden haberdar. 


Hani siz; kim- 
seye bakma- 
dan kagiyor- 
dunuz. Pey- 
gamber de ar- 
kamzdan ga- 
girip duruyor- 
du, Kaybetti- 
ginize ve ba- 
giniza gelene 
uziilmeyesiniz 
diye Allah, sizi 
kederden ke- 
dere ugratti. 
Ve Allah, yap- 
tiklarmizdan 
haberdardir. 


(Hatirlayin o am, 
ki) Elgim arkamz- 
dan size seslendigi 
halde, kimseye 
bakmadan kagti- 
mz; bu yiizden 0, 
(Elgi'nin) kederine 
kargilik, elinizden 
kagamn ve bagim- 
za gelenin iiziintu- 
siinii unutturacak 
bir iiziintu verdi si- 
ze: Zira Allah, bii- 
tiin yaptiklarimz- 
dan haberdardir. 


e auI j = A||ah JJ^=haberdardir 


Laj — \ 


yaptiklarmizdan 


3. 


=size 


Sonra o kederin 


4-^=bir giiven i-^-*-i=biir(iyen 


154 f J= sonra ^indirdi — ardmdan uzeri 

^ i>=ardmdan £&=o iizuntiiniin nize dyle bir em- 

1 myet, oyle bir 

uyku indirdi ki 0, 
iginizden bir 

tls-^*J=bir uyku 4^=>=bir kismimzi zumreyi buru- 

u., o S - - yordu. Bir ziimre 

f^-?=sizden AljUa j=bir kisminiz da de canlari sev- 
o , dasina dugmug- 

■^=dogrusu 


^=kaygisina diigmiigtii 


tii. Allah’a kargi 
cahiliyyet zanm 
gibi haksiz bir 
zan besliyorlar, 
“Bu igten bize 
ne?” diyorlardi. 
De ki: “Biitun ig 

a. Allah’indir”. igle- 

^4=Allah’a kargi J^haksiznndesanaag- 


0 jt 

^g .x ^i ) = ke n di canlarinin 

£ * 

^=bir zanda bulunuyorlar 




=zanm gibi ^* L ? JI =cahiliyye 
(j J^=diyorlardi ' -var mi 

■r f o 

=bize ^ V 1 (j-?=bu igten 
f (j-?=bir ?ey <_P=de ki 
u]=guphesiz 3^^ ^=i? biitun 
A^=Allah’a aittir 


(jj a ^5=onlar gizliyorlar 


^judSjl 


glerinde 


=agiklayamadiklarim 
^=sana U_^J^=diyorlar ki 
(jl£ jl=olsaydi 1 ^=bize 

tlp?=bu igten «-<3 JJ= bi r fayda 
^dldiiriilmezdik ^'-*=burada 

CP=de ki J^=olsaydiniz 

^ % % • 

=evlerinizde dahi 
=mutlaka boylardi 
*• . =yazilmig olanlar 

^j\c - = iizerine =dldiiriilme(si) 

; -f 

3^) = y ataca klari yeri 

t^Pyj=denemesi igindir ^'=Allah’m 
^ ^gogiislerinizdekini 


madiklari bir gey 
gizliyorlar. “Bu 
bize ait bir gey 
olsaydi burada 
oldurulmezdik" 
diyorlar. De ki: 
“Evlerinizde ol- 
saydimz uzerle- 
rine oliimyazil- 
mig olanlar; yine 
muhakkak devri- 
lecekleri yerlere 
gikip gidecekti- 
ler." Bu, gogiis- 
lerinizin igindeki- 
ni yoklamak, 
kalplerinizdekini 
temizlemek igin- 
dir. Ve Allah, si- 
nelerdekini hak- 
kiyla bilir. 


m . 

U -^>^J) J=ve agiga gikarmasi igindir 
®=kalblerinizdekini 


j=Allah 


=bilir S— 


ozunu 


JJ- 


iLJl: 


gogiislerin 


155 L -giiphesiz 

-yiiz gevirip gidenleri 
=iginizden f'J^giin 
=iki toplulugun 
=kargilagtigi 

jlU L =(yoldan) kaydirmak iste 


iki toplulugun 
kargilagtigi gun 
savagtan geri 
donenlerinizi 


migti (jl 3-a jl x i ^ I =^eytan 


geytan bazi gii- 
nahkar duygulari 
yiizunden 
ayartmaya gi- 
rigmigti. Ama Al- 
lah onlari yine 
de affetti. Hig 
kugkusuz Allah 
affedici ve ha- 
limdir. 


JJ=bazi 


? -yaptiklan iglerden dolayi 
=affetti 


:.=ama yine de -=■ 


^'=Allah ^-^-=00130 (j,=?uphesiz 


Daha sonra da, o 
acinin arkasindan 
Allah iizerinize bir 
huzur indirdi; bir 
uyku ki iginizden 
bir cemaati iyice 
bastirmigti. Bir 
cemaat de yalmz 
nefisleri kaydina 
diigmiigler, Allahu 
Ziilcelal'e kargi ya- 
kigmayacak bir 
zanda, cahiliyet 
akidesinin besle- 
yebilecegi bir zan- 
da bulunuyorlardi. 
(Ancak nefisleri 
kaydina dii$en bir 
cemaat de Allahu 
Ziilcelal'e kar$i ya- 
ki^mayacak bir 
zanda, cahiliyet 
akidesinin besle- 
yebilecegi bir zan- 
da bulunuyorlardi.) 
Sana "Va'dettigin 
zaferden elimize 
bir gey gegti mi? 1 ' 
(Bu i§te bizim ya- 
pacagimiz bir$ey 
kaldi mi ki? - Bu 
i$in sonunda bizim 
igin hayirli bir gey 
imkam kaldi mi?) 
diyorlardi. Ya Mu- 
hammed, onlara: 
''Biitiin iglerin Al- 
lah'in emrinde ol- 
dugundan guphe 
yok" de. Sana 
agiktan soyleye- 
mediklerini iglerin- 
de gizliyorlar, yok- 
sa, onlar diyorlar 
ki: "Zaferden bizim 
igin bir nasip olaydi 
(Zafer Allah'm 
elinde olaydi bu /$- 
te azicik ihtiyari- 
miz olaydi) burada 
boyle tepelenmez- 
dik." Kendilerine 
goyle de: "Evleri- 
nizde de olaydimz, 
dldiirulecekleri 
alinlarina yazili 
olanlarmiz yine 
diigiip kalacaklari 
yerleri, gare yok, 
boy layacaklard i . 
Allah sfneleriniz- 
dekilerini yokla- 
mak, yurekleriniz- 
dekini meydana 
gikarmak igin bunu 
bagmiza getirdi. 
Allah sTnelerde ne 
varsa biliyor." 
iki ordu kargilagtigi 
gun, iginizden 
hasmaarkasmi 
gevirenlerin ayak- 
larim, sirf o kazan- 
diklari vebal yu- 
zunden, geytan 
kaydirdi (iki ordu 
kargilagtigi gun, 
iginizden hasma 
arkasmi gevirenle- 
rin ayaklarmi, sirfo 
kazandiklari vebal 
yuzunden geytan 
bu hataya dugur- 
dii). Bununla bera- 
ber Allah onun gu- 
nahindan gegti. Al- 
lah'm gufram had- 
siz, hilmi payansiz 
oldugunda guphe 


Sonra o iizun- 
tiinun ardin- 
dan, iizerinize 
oyle bir emni- 
yet ve dyle bir 
uyku indirdi ki; 
iginizden bir 
kismim biirii- 
yordu, bir 
kismi da can- 
lari sevdasina 
dugmugtii. Al- 
lah'a kargi 
cahiliyet zanm 
gibi haksiz bir 
zan besliyor- 
lar. Bu igten 
bize ne? di- 
yorlardi. De ki: 
Biitiin ig Al- 
lah'indir. igle- 
rinde sana 
agmadiklari 
birgey gizliyor- 
lar. Bu, bize 
ait birgey ol- 
saydi burada 
oldurulmezdik, 
diyorlar. De ki: 
Evlerinizde ol- 
saydimz iizer- 
lerine dliim 
yazilmig olan- 
lar yine mutla- 
ka devrilecek- 
leri yerlere gi- 
kip gidecek- 
lerdi. Bu; go- 
giislerinizin 
igindekini yok- 
lamak, kalble- 
rinizdekini te- 
mizlemek igin- 
dir. Allah, go- 
giislerdekini 
bilendir. 


Sonra 0, bu kede- 
rin ardindan, size 
bir emniyet duygu- 
su, bazilarimzi sa- 
rip kugatan bir ig 
siikuneti bagigladi; 
oysa sadece kendi- 
lerini diigiinen ote- 
kiler, Allah hakkin- 
da yanlig fikirlere - 
putperest cahiliyye 
diigiincelerine- ka- 
pildilar ve (Bu ko- 
nuda)) o zaman bir 
karar yetkisine sa- 
hip miydik? diye 
(kendi kendilerine) 
sordular. De ki: Bu- 
tiin karar yetkisi, 
yalmzca Allah'a ait- 
tir! (Onlara gelin- 
ce,) onlar, Eger bir 
karar yetkimiz ol- 
saydi, ardimizda 
bu kadar gok olii 
birakmazdik diye- 
rek (ey Peygam- 
ber,) sana goster- 
meyecekleri o 
(iman zayifligijm 
iglerinde saklama- 
ya galigiyorlar. 
(Onlara) de ki: Ev- 
lerinizde de kalmig 
olsaydimz, (iginiz- 
den) bliimii takdir 
edilmig olanlar, 
devrilecekleri yere 
mutlaka gikip gi- 
derlerdi. Ve bu 
(bagmiza gelenle- 
rin tiimii), Allah'm 
gogiislerinizde ba- 
rmdirdiginiz her 
geyi sinamasi ve 
kalplerinizin igini 
her tiirlii bog ve ya- 
rarsiz geylerden 
arindirmasi igindir: 
Zira Allah, (insanla- 
rin) kalplerindeki 
her geyi bilir. 


iki toplulugun 
kargilagtigi 
gun; iginizden 
geri donenleri, 
yaptiklarinm 
bir kismindan 
btiirii geytan 
yoldan gikar- 
mak istemigtir. 
Bununla bera- 
ber Allah onla- 
ri bagigladi. 
Gergekten Al- 
lah, Gafur'dur, 
Halim'dir. 


iki ordunun savag 
alanmda kargilag- 
tigi gun (gorevle- 
rinden) kaganlara 
gelince; §eytan, 
onlari (bizzat) ken- 
di yaptiklariylato- 
kezletti. Ama gimdi, 
Allah onlarin gii- 
nahlarmi sildi. Dog- 
rusu Allah gok af- 
fedicidir, halimdir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^=Allah jjSc.=gok bagi§layandir 
=halimdir 


yok. 


L§3 Lj=Ey ^ dhJ“^'=inananlar 
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| jj j£j L=olmayin 

5i ^ 

=inkar edenler gibi 
; jlli j=ve diyenler 

-gaz kardegleri igin 

^J=zaman ' J^^-^sefere giktiklari 
=yeryuzunde jLya da 
ljSl£ =savaga giktiklari 
Jaeger 1 jj^=olsalardi 
U^jc. = bizim yammizda 


Ey muminler, Ey iman edenler! 
yolculuga gikan Sakin o kiifre sa- 
ya da savaga pan ve kardegleri 
katilan kardegleri yeryiizunde sefer 
hakkinda «Eger edince, yahut gazi 
onlar yammizda olunca "Bizim ya- 
olsalardi olmez- mmizda kalaydilar 
ne olur ne olduru- 
liirlerdi" diyen mii- 
nafiklar gibi olma- 
yin ki sizin gu hali- 
niz onlarin yurekle- 
rinde yara olsun. 
kalplerine gorek- Kaldi ki sag bira- 
lenen aci bir ha- kan da, olduren de 
Allah’tan bagkasi 
degil. Hem Allah 
biitun iglediklerinizi 
goruyor. 


lerya daoldu- 
rulmezlerdi» di- 
yen kafirler gibi 
olmayimz. Allah 
bu asilsiz sap- 
lantiyi onlarin 


jt 

I jjLo l-a=olmezlerdi 

* -* 

I jlia Li j =V e vurulmazlardi 


yiflanmaya do- 
niigturdii. Oysa 
can veren de ol- 
diiren de Al- 
lah'tir. Hig kug- 
kusuz Allah yap- 
tiklarimzi goriir. 


“=yapar 


i&l- 


■Allah 


Ey iman eden- 
ler; siz; kiifre- 
dip de yeryu- 
ztinde dolagan 
veya gazada 
bulunan kar- 
degleri hak- 
kinda: Onlar 
yanmizda ol- 
salardi olmez- 
ler veya oldii- 
rulmezlerdi, 
diyenler gibi 
olmayin. Al- 
lah; bunu, on- 
larin kalblerin- 
de bir hasret 
olarak koydu. 
Halbuki oldii- 
ren de dirilten 
de Allah'tir. 

Ve Allah, yap- 
tiginiz geyleri 
gorendir. 


A 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Uzak yerle- 
re seyahate 
gik(tikt)an veya sa- 
vaga katil(diktan 
sonra ol)en kardeg- 
leri hakkinda, Bi- 
zimle kalmig olsa- 
lardi olmeyecek- 
lerdi, veya oldu- 
rulmemig olacak- 
lardi diyen, hakikati 
inkara gartlanmig 
kimseler gibi olma- 
yin; zira Allah, bu 
tur dugunceleri on- 
larin kalplerinde 
aci bir pigmanlik 
kaynagi yapacak- 
tir, gunku hayat 
bagiglayan ve olii- 
me hiikmeden yal- 
mz Allah'tir. Allah, 
yaptigmiz hergeyi 
gorur. 


=bu (dugiince ve sozlerini) 

H ii 

a jlu^.=dert <^|=kalblerinde 


j=Allah’tir C 5 ^j =yagatan da 

£ 


j=olduren de ^ j=Allah 

* 

(jjlokj LaJryaptiklarimzi 


J J^.^ gormektedir 


3. 
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Eger Allah yo- 
lunda dldurulur 
ya da oliirseniz, 
Allah'tan gele- 
cek olan bagig- 
lama ve rahmet, 
onlarin biriktire- 
cekleri dtinya 
(j-?=Allah’in “LLkj j =ve rahmeti nimetlerinden 

daha hayirlidir. 

i» o ' J 

J^-=daha hayirlidir 


<j^j =eger ^iL^ =dldurulur 

Lf WJ c5^=yolunda i^LAIIah 

J “ A, 

J =ya da =olurseniz 

=bagiglamasi 


Kasem ederim ki 
Allah yolunda dldii- 
rtilseniz, yahut ol- 
seniz, sizin igin Al- 
lahln gufram, Al- 
lah'in rahmeti onla- 
rin dunyada kalip 
toplayacaklari ge- 
gici gevlerden gok 
hayirlidir. 


Andolsun ki, 
Allah yolunda 
dldurulur veya 
oliirseniz; Al- 
lah'in bagig- 
lamasi ve 
rahmeti onla- 
rin toplayaca- 
gi geylerden 
gok daha ha- 
yirlidir. 


Ve eger gergekten 
Allah yolunda olur 
veya dldiiriilurse- 
niz, (unutmayin ki) 
Allahin magfireti 
ve rahmeti, kiginin 
(bu dunyada) yiga- 
bilecegi her geyden 
daha iyidir: 




La^a : 


onlarin topladiklarindan 


3. 
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elbette ( a -^=dlur j =ve ya 


=dlduruliirseniz 


Kugku yok ki, ol- Kasem ederim ki Andolsun ki, Qiinku olseniz de, 
seniz de dldurul- olseniz de, oldur- olseniz de, ol- oldurulseniz de so- 
il' Jy, “Allah’a sen ' z ser| i z de hagredilip diirulseniz de; nunda Allah katin- 


(J J _J" 1 ^=gbturuleceksiniz 


katindatoplana- 

caksimz. 


Allah’in kargisina 
gikacaksimz, bag- 
kasimn degil. 


Allah katinda 
toplanacaksi- 
mz. 


datoplanacaksmiz. 


L<ua= S ebebiyledir ki ^-^J=rahmeti 


L>5=AllahTn 

l ^- L L=sen yumugak davrandin 
^^=onlara rj=eger 
( — 1 L^=olsaydin =kaba 

-^4 c -=kati t. . ^' Lyurekli 


I jliaajV=dagilir .giderlerdi 

^ o 

(j-a=gevrenden 


• ~ l - a =oyleyse affet =onlari 

) =ve magfiret dile 
=onlar igin 

J=onlara damg 
t _ s -3=i§ini ^p=z 


Allah'tan gelen 
merhamet saye- 
sinde onlara 
yumugak dav- 
randin. Eger 
sert, kati kalpli 
biri olsaydin, 
kugkusuz gev- 
renden uzakla- 
girlardi. Onlari 
bagigla, kendileri 
igin Allah'tan af 
dile, yapacagin 
igler hakkinda 
onlarin goriigle- 
rini al, ama karar 
verince artik Al- 
lah'a dayan. Hig 
kugkusuz Allah 
kendisine daya- 
nanlari sever. 


Ya Muhammed! 
Allahin sana rah- 
meti sayesindedir 
ki onlara yumugak 
davramyorsun. 
§ayet getin huylu 
(huysuz), kati yii- 
rekli bir gey olay- 
din, etrafindan da- 
gilmiglardi. Onun 
igin kusurlarim 
hoggor, giinahlari 
igin Allah'tan guf- 
ran dile. Dunya ig- 
lerinde re’ylerini al. 
Bir kere de kararmi 
verip azmettin mi, 
artik Allah'a mute- 
vekkil ol. Allah, 
giiphe yok, mute- 
vekkillerden hog- 
nut olur. 


Allahin rah- 
meti sayesin- 
de sen onlara 
kargi yumugak 
davrandin. 
Eger kaba ve 
kati kalbli ol- 
saydin giiphe- 
siz gevrenden 
dagilir gider- 
lerdi. Oyleyse 
onlari bagigla 
ve yargilan- 
malarmi dile. 
igler hakkinda 
onlarla muga- 
vere et. Bir 
kerre de az- 
mettin mi artik 
Allah'a tevek- 
kiil et. Muhak- 
kak Allah, te- 
vekkiil edenle- 


Ve (ey Peygam- 
ber,) senin izleyici- 
lerine yumugak 
davranman, Al- 
lahin rahmetinin 
bir eseriydi. Zira, 
eger onlara kargi 
kirici ve sert olsay- 
din, dogrusu sen- 
den koparlardi. Ar- 
tik onlari bagigla 
ve affedilmeleri igin 
dua et. Ve toplumu 
ilgilendiren her ko- 
nuda onlarla mu- 
gavere et; sonra bir 
hareket tarzina ka- 
rar verince de Al- 
lah'a giiven: Zira 
Allah, O'na guven 
duyanlari sever. 


=zaman 


ri sever. 


‘-L L L^'=karar verdigin J^=dayan 

!. =Allah'a (j|=gunku 


idil: 


■Allah 


--sever 




kendine dayamp guvenenler 
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fir ° > 


!=size yard i m ederse 
=Allah ^=artik yoktur 
=yenecek !^-sizi 

° 1 - 

Ui J=ve eger 

.ijt ; , 

; -.M i^.) - s izi yuz listii birakirsa 
L>^=kim 


Eger Allah size 
yard i m ederse 
sizi hig kimse 
yenemez. Fakat 
eger sizi yiizustu 
birakirsa O'ndan 
bagka size kirn 
yardim edebilir? 
Muminler sade- 
ce Allah'a da- 
yansinlar. 


Allah nusret verdi 
mi sizlere kimse 
galip gelemez. Yok 
sizi yapayalmz bi- 
rakiverirse ondan 
sonra kirn imdadi- 
mzayetigecek? 
Oyle ise mu'minler 
ancak Allahin tev- 
fikine dayanmali. 


Allah size yar- 
dim ederse, 
artik sizi ye- 
necek yoktur. 
Sizi yardimsiz 
birakirsa da 
ondan bagka 
size yardim 
edecek kimdir. 
Mu'minler sa- 
dece Allah'a 
tevekkul etsin- 
ler. 


Allah size yardim 
ederse, hig kimse 
sizinle bag ede- 
mez; ama ya 0 sizi 
terk ederse, kirn si- 
ze yardim edebilir? 
0 halde muminler 
Allah'a guvensin- 
ler! 


'L=size yardim edebil 


a „ , . 

ir <_P?=0’ndan sonra 


ail I 


j=Allah'a 


=dayansinlar 
(jjLa^^LMuminler 
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L, =1 


J=olur gey degildir 


bir peygamberin 

(jLhiyanet etmesi (j-® J=kim 

o 

=hiyanet ederse 
S-^Lr^boynuna yuklenip getirir 
Jc. Laj = hiy ane t ettigi geyi ^J^=gunu 


5'®^PL|<iyamet fL=sonra 


Bir peygamber 
igin emanete hi- 
yanet etmek olur 
gey degildir. 

Kim, boyle hain- 
lik ederse, kiya- 
met giinti bu ha- 
inlik ettigi gey ile 
gelir. Sonra her- 
kese kazanmig 
oldugu gey ode- 
nir. Ve onlara 
zulmedilmez. 


=tastamam verilir 


Higbir peygamber 
emanete hiyanet 
etmez. Kim bu hi- 
yaneti ederse boy- 
nunaaldigi hakkin 
kiyamet giinti ve- 
balini tagiyip geti- 
recek. 0 gun her- 
kese [ne etti, ne 
kazandiysa 
(miicazat veya 
mukafati) eksiksiz 
odenir. Onlar hak- 
sizliga ugratilmaz- 
lar.] 


Bir peygamber 
igin emanete 
hiyanet, olur 
gey degildir. 
Kim boyle ha- 
inlik ederse; 
kiyamet gunii 
hainlik ettigi 
gey ile gelir, 
Sonra herkese 
kazandigi 
odenir. Ve on- 
lara zulmedil- 


Bir peygamberin 
hile yapmasi ola- 
cak gey degil; giin- 
kii kirn hile yapar- 
sa, herkesin yap- 
tiklarmin tarn kargi- 
ligini alacagi ve hig 
kimseye haksizlik 
yapilmayacagi Ki- 
yamet Giinii'nde 
hilesi yiizune vuru- 
lacaktir. 


mez. 




herkese 


c 'jLiS La = |<azandigi J=ve onlar 
=higbir haksizliga ugratilma 


zlar 


3 - (j^l=hig olur 


w _| "v mu? =uyan 
(jl jjJa j=nzasina ^LAIIah'in 


Allah in rizasina Allah'in rizasinca Allah in riza- Oyleyse, Allah'in 
uyan kimse, Al- giden kimse, Al- sina uyan rizasmi kazanmak 
lah'in gazabina lah'm gazabina ug- kimse; hig Al- isteyen kigi, Al- 
ugrayan kimse rayip siginacagi lah'm higmina lah’in lanetine ug- 
gibi olur mu? yer cehennem ola- ugrayan gibi ramig ve varig yeri 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


dp^adam gibi 
^i-^l > n =hi|mina 


>u = 


mgrayan 
L>?=AllahTn 


el jLAj = y er j (j e 


Onun varacagi 
yer Cehen- 
nem'dir, Orasi 
ne kotu bir vari§ 
yeridir! 


na benzer mi? 0 
ne kotu akibet! 


olur mu? cehennem olan kigi 
Onun varaca- ile bir midir? Ne ko- 
gi yer, cehen- tu bir duraktir o! 
nemdir. 0, ne 
kotii donu§ 
yeridir. 


^ > =cehennem olan j=ne kotii 

> - ti 

J^^-^'^sonugtur orasi 
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( aA =0(insa)nlar 


;derece derecedirler 


■^-=katinda 


=Allah ^'j=Allah 


Onlarin Allah ka- Bunlar Allah'in ya- 
tindaki derecele- ninda ayri ayri de- 
ri farklidir. Allah recelerin sahipleri. 
onlarin neler Allah hepsinin ig- 
yaptiklarmi gor- lediklerini goruyor. 
mektedir. 


jxwaj=gormektedir 

A 

jjjliij l^J=onlarin yaptiklarmi 


^>'=Allah 


-^=andolsun ki 
164 

£ 

c>°=buyuk lutufta bulundu 

< _ r lc.=muminlere 
} ^gondermekle 
( a ^=kendilerine 2 _^-«j=bir elgi 

o ’• °.T ° 

(J-?=kendi iglerinden 


J^J=okuyan =onlara 

^(Allah’in) ayetlerini 

i=kendilerini yucelten 


I jjl£ q\ j=bulunuyorlarken 
L>?=daha once =iginde 
=bir sapiklik (j^°=agik 


165 =gelince mi 




=sizin bagimza 

■>» 

A j.n^>^ = bi r bela -^=dogrusu 

=onlarin baglarina getirdiginiz hal 
de =onun iki katini 

f^=dediniz 

S'? \ 

=nereden (bagimiza geldi) =bu 
L$=de ki J^=0 (bela) 


‘F<- '-if 

Ajc- (_j-?=kendinizdendir 
(jj=giiphesiz ^=Allah 

=hergeye 

J^=kadirdir 


166 J-sizin bagimza gelen 


f j3=giin =kargila§tigi 
(jl*J^Jl = jkj toplulugun 
dP^=ancak izniyle olmugtur 
A^=Allah'm ^*^J=bilmesi igin 
(jjia I = j nananlan 


< edenleri 


^*^J=ve bilmesi igin 
IjSaU (j^ =iki yuzliiluk i 
J=dendigi halde =onlara 

1 j]l*j-g e |jn I Jjjll 

=sava§in 

W :,J t _ s 4=yolunda A^=Allah 
j’=yada I j*3Al =savunun 

J> „ 

;;ita=dediler =eger 
^bilseydik : ^|=s 

4Al Jo '* VJ c f 

(04 '* J 1 A =sizinle gelirdik ( a4> =onlar 
=kufre -^j*=o gun 
40 s ' =yakin idiler 

^&0=imandan gok 
y=soyluyorlar 


Onlar, Allah 
katinda dere- 
ce derecedir. 
Allah yaptikla- 
rmi gorendir. 


Onlar Allah katinda 
(tamamen) farkli 
derecelere sahiptir- 
ler; zira Allah, yap- 
tiklari her geyi go- 
rur. 


Allah, muminlere 
kendi ozlerinden 
bir peygamber 
gondermekle on- 
lara kargi lutufta 
bulundu. Bu 
peygamber onla- 
ra Allah'in ayet- 
lerini okuyor, on- 
lari arindiriyor, 
kendilerine kitabi 
ve hikmeti ogre- 
tiyor. Oysa onlar 
daha once agik 
bir sapiklik igin- 
de idiler. 


Allahu Ziilcelal 
guphe yok mii'min- 
lere kerem buyur- 
du da kendilerine, 
tuttu, iglerinden bir 
peygamber gon- 
derdi. Onlara Al- 
lahin ayatini oku- 
yor, onlari biitiin 
lekelerden pak bir 
hale getiriyor. On- 
lara Kitap ogreti- 
yor, hikmet ogreti- 
yor. Halbuki ewel- 
ce agik bir dalal 
iginde idiler. 


A }*.! J=ve kendilerine ogreten 
L_iu£]| = Kitap A^ S-s\ l j =ve hikmeti 

I A\< -.1 


And olsun ki: 
Allah, 

mii'minlere 
biiyiik bir lu- 
tufda bulun- 
mugtur. Zira 
onlara Allah'in 
ayetlerini oku- 
yan, teskiye 
eden, kitab ve 
hikmeti ogre- 
ten kendi igle- 
rinden bir 
peygamber 
gondermigtir. 
Halbuki onlar, 
daha once 
apagik bir da- 
lalet igindeydi- 
ler. 


Allah, mesajlarim 
onlara iletmek, on- 
lari arindirmak ve 
onlara ilahi kelami 
ve hikmeti ogret- 
mekigin iglerinden 
kendileri gibi (be- 
gerden) bir elgi gi- 
kararak muminlere 
lutufda bulunmug- 
tur; halbuki daha 
once apagik bir 
sapiklik iginde bu- 
lunuyorlardi. 


Kargi tarafa iki 
katini tattirdigi- 
miz musibet, bu 
kez sizin bagim- 
za gelince «Bu 
nereden geldi?» 
demediniz mi? 
De ki; «0 musi- 
bet kendinizden 
kaynaklandi.» 
Higgiiphesiz Al- 
lah'in giicii her- 
geye yeter. 


Hasimlarimzin ba- 
gina iki katini ge- 
tirdiginiz bir musi- 
bet kendi bagimza 
gelmekle, "Bu ne- 
reden?!" mi diyor- 
sunuz? Ya Mu- 
hammed, onlara 
de ki: "Dogrudan 
dogruya kendiniz- 
den. Allah'in her- 
geye kadir oldu- 
gunda guphe yok". 


Onlari iki mis- 
line ugrattigi- 
mz bir musi- 
bete kendiniz 
ugrayinca; bu 
nereden? de- 
diniz. De ki: 0, 
kendinizden- 
dir. Dogrusu 
Allah hergeye 
kadirdir. 


(Dugmanlarmizi) iki 
misli musibete ug- 
rattiktan sonra 
gimdi aym musibet 
sizin bagimza geldi 
diye, kendi kendi- 
nize Bu nasil oldu? 
diye soruyorsunuz, 
oyle mi? De ki: 0, 
sizin kendi eseri- 
nizdir. Dogrusu, Al- 
lah diledigi her geyi 
yapmaya kadirdir: 


iki toplulugun 
kargilagtigi gun 
bagimza gelen 
musibet, Allah'in 
izni ile gergek- 
legti. Bu musi- 
bet, Allah'in 
miiminleri belir- 
lemesi igin mey- 
dana geldi. 


(166-167) iki ordu 
kargilagtigi giin 
bagimza herne 
geldiyse Allah'in 
iradesiyle geldi ve 
mu'minlerle nifak 
besleyenlerin bi- 
linmesi igindi. Beri- 
kilere "Ya gelin Al- 
lah yolundacihada 
girin, yahut miida- 
faada olsun bulu- 
nun" denilmigti. 
"Harp etmeyi bi- 
leydik sozunuzii 
dinlerdik" dediler, 
igte o gun onlar 
kufre, imana olduk- 
larindan daha ya- 
kinlar. Kalplerinde 
olmayam agizlariy- 
la soyluyorlar. Al- 
lahu Ziilcelal ise 
onlarin gizledikle- 
rini daha iyi biliyor. 


iki ordu kargi- 
lagtigi giin si- 
ze gelen mu- 
sibet, Allah'in 
emriyleydi. 


iki ordunun harpte 
kargilagtigi gun 
bagimza gelenler 
Allah'in izni ile ger- 
geklegti. Bu, Al- 
Bu; mu'minleri lah’in (gergek) 
belirtmek igin- miiminleri belirle- 
di. mesi igindi; 


=savag (olacagim) 


Birde munafikla-" 

“ Bir de muna- 

(ve yine,) ikiyiizlii- 

ri ayird etmesi 

fiklik edenleri 

liikyapmig olanlari 

igindi. Onlara 

agigavurmak ve kendilerine: Ge- 

«Geliniz, Allah 

igindi. Kendile- 

lin, Allah yolunda 

yolunda savagi- 

rine: Gelin Al- 

savagin yahut, 

mz, yada sa- 

lah yolunda 

kendinizi savunun! 

vunma yapimz» 

savagin veya 

denildiginde, Eger 

denince «Eger 

savunun, 

savag(la sonugla- 

savagmayi bil- 

dendigi za- 

nacagin)i bilseydik 

seydik, mutlaka 

man: gayet 

elbette arkamzdan 

peginizden gelir- 

savagmayi 

gelirdik diye cevap 

dik» dediler. 0 

bilseydik pegi- 

verenleri ortaya gi- 

giin onlar iman- 

nizden gelir- 

karmasi igindi. On- 

dan gok kufre 

dik, dediler. 0 

lar, o giin, kalple- 

yakindilar. Kalp- 

giin onlar 

rinde olmayam 

lerinde olmayan 

imandan gok 

agizlariyla soyleye- 

geyi agizlari ile 

kufre yakindi- 

rek imandan gok ir- 

soyluyorlardi. 

lar. Kalblerin- 

tidada yaklagtilar. 

Hig kugkusuz Al- 

de olmayan 

Halbuki Allah, giz- 

lah, onlarin gizli 

geyi agizlariy- 

lemeye galigtiklari- 

tuttuklari duygu- 

la soyliiyorlar- 

m gok iyi bilmekte- 

lari gok iyi bilir. 

di. Onlarin 

dir: 


gizledigi geyi 
Allah gok iyi 
bilir. 


4=agizlariyla 

^=olmayam 

H 2t 


=kalblerinde 
j=halbuki Allah 


=gok 


iyi bilmektedir 


LaJ: 


-geyi 


hglerinde sakladiklari 
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I =diyenlere 
=kardegleri igin 

I jA*aj = (s a vagtan geri kalip) oturarak 
J^=eger 

U jc- Uai-bjzim sdzumiizu tutsalardi 

! jj 0 j 

| jlia lA=oidiiriilmezlerdi <3=de ki; 


j«. jJli =S aviniz 


Onlar, evlerinde 0 kimselerin gizle- 
oturup savaga diklerini ki kendileri 
katilan kardegleri harpten geri dur- 
igin «Eger bizim muglar ve cihada 
sdzumiizu dinle- giden kardegleri 
igin "Bizi dinlese- 
lerdi boyle oldii- 
riilmeyeceklerdi" 
diyorlar. Ya Mu- 
hammed, onlara 
de ki: "Dogru soy- 
liiyorsamz haydi 
nefislerinizden 
olumii uzaklagtirin 
dagorelim". 


selerdi, oldiiriil- 
mezlerdi» diyen- 
lerdir. De ki; 
«Eger dogru 
sdyluyorsamz, 
olumii kendi ba- 
gimzdan savin 
bakalim.» 


Kendileri otu- 
rarak kardeg- 
leri igin: Bize 
uysalardi ol- 
diirulmezlerdi, 
diyenlere, de 
ki: §ayet sa- 
diklardan ise- 
niz, kendi ne- 
fislerinizden 
olumii geri ge- 
virin. 


kendilerini (savag- 
tan) geri tutanlar, 
(oldurulen) kardeg- 
leri hakkinda, (son- 
radan,) Bizi dinle- 
selerdi oldurulmiig 
olmayacaklardi 
dediler. De ki: Peki, 
sozunuzde samimi 
iseniz dliimii bagi- 
mzdan savin baka- 
lim! 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


i i (jc-=kendinizden 
=oliimii u)=eger 
^^=iseniz (j^- 1 ^ £a =dogru 


^ 6 g 1 J=sanma 

S f. S 

=bldiiriilenleri 
<^=yolunda A^l=Allah 
u!jiil = oimer =hayir 

=(onlar) diridirler ■^•=katinda 


Sakin Allah yo- Allah yolunda oldii- 
lunda oldiiriilen- riilenleri sakin ger- 
leri olu sanmayi- gekten olmu§ 
mz, tersine onlar sanma. Oyle degil, 
ya§iyor ve Allah ebedT hayat iginde- 
katinda besleni- ler. 
yorlar. 


Allah yolunda 
oldurulenleri 
sakin olu 
sanmayin, bi- 
lakis onlar di- 
ridirler, Rabb- 
lari katinda ri- 
ziklandirilirlar. 


Fakat, Allah yolun- 
da oldurulenleri olu 
saymayin. Hayir, 
onlar diridir! Rizik- 
lari, Rableri katin- 
dadir; 


biJ =Rableri 

- l „ / 

UJ 3 ^ =riziklanmaktadirlar 
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=sevinirler 

fAul ^J=kendilerine verdiklerinden 
^=Allah'in <_>a=keremiyle 

U J J 3 3 * M J j=sevi ngli olarak 
I ^ (j^“^^=henuz yetigemeyen 
lere de (^^kendilerine 
3^ ij-?=arkalarindan 

a 

^3^ *^=korku olmadigina 


Allah'in, kere- 
miyle kendilerine 
sundugu nimet- 
lerden dolayi 
seving igindedir- 
ler. Arkadaki he- 
niiz kendilerine 
katilmamig olan- 
lar igin korku ve 
iiziintii soz ko- 
nusu degil diye 
onlar adina se- 
vinglidirler. 


Allah'in kendilerine 
verdigi saadetle 
bahtiyar olarak 
mabudlarinin ya- 
mnda cennetni- 
metiyle merzuk 
oluyorlar. Ve ge- 
hadetle arkalarin- 
dan yetigemeyen 
mucahidler igin 
korku olmadigi, 
onlarin daaci 
gormeyecegi miij- 
desini alarak ferah- 
lamyorlar. 


Allah'in kere- 
miyle kendile- 
rine verdikle- 
rinden sevine- 
rek arkalarin- 
dan henuz 
kendilerine ka- 
tilmayanlara; 
kendilerine 
korku olmadi- 
gini ve iiziil- 
meyeceklerini, 
miijdelemek 
isterler. 


Allah'in liitfuyla 
kendilerine bagig- 
ladigi (gehitlikten) 
oviing duyarlar. Ve 
arkada kalip henuz 
kendilerine katil- 
mamig olan (kar- 
deg)lerine, bir kor- 
ku ve uziintu duy- 
mayacaklari miij- 
desinde bulunmak- 
tan zevk alirlar: 


^j\c .- 0 niara 

(J^ 3^ A J=onlarin da uzuntuy 
e ugramayacaklarina 
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f - 

(J J J-y J r LU ^=sevinirler 
^*^=nimetine ^3 (j-?=Allah’m 

j =ve lutfuna (j : 9=ve muhakkak 
^3-Allah'in 

4 1 =zayi etmeyecegine 


Onlarin sevinci 
Allah'tan gelen 
nimet ve liituf ile 
O'nun miiminle- 
rin mukafatim 
kayba ugratma- 
yacagi mujde- 
sinden kaynak- 
lamyor. 


3^' =ecrini 


miiminlerin 


Allah'in sevabi ve Onlar Al- Onlar, Allah katin- 
o sevabin fevkin- lah'tan gelen dan ulagan bir liit- 
deki liitfu ve bir nimet ve fu, bir nimeti ve Al- 
mu'minlerin ecrini kerem ile ve lah'in inananlarin 
Allah'in higbirza- Allah'in hak ettigi odiilii za- 
man zayi etmeye- mii'minlerin yi etmeyecegi (va- 
cegi miijdesiyle fe- mukafatim za- adini) mujdelemek 
rahlamyorlar. yi etmeyecegi isterler. 
mujdesiyle 
sevinirler. 


^ 7 2 3^3 =0(mii’mi)nler ki 
I -gagnsina uydular 

^=Allah'in J j3j]l j =ve Elginin 
g>?=sonra bile 

Li=jsabet ettikten 

5 r.° 

C-3^-yara 

1 ^iuikl jj^ = g(j Z el davrananlar 

o 9 ° 

^- L ?=onlardan 


0 muminler ki, 

Uhud'da kendileri- 

Kendileri yara 

yaralandiktan 

ne yara degmigken aldiktan sonra 

sonra Allah'in ve 

yine Allah'in ve 

yine Allah'in 

peygamberin 

Peygamberin em- 

ve peygambe- 

savagma gagri- 

rine icabet eden 

rin davetine 

sina uydular, on- 

mu'minler yok mu? koganlar, ih- 

lardan «ihsan» 

Igte 0 fedakar, 0 

san edenler 

(Allah ' 1 gorii- 

saygili kullari azTm 

ve sakinanlar 

yormug gibi iba- 

bir ecir bekliyor. 

igin pek biiyiik 

det etmek - Mii- 


mukafat var- 

tercim-) ilkesine 


dir. 

uyanlar ile takva 
sahiplerini biiyiik 
bir odiil bekle- 



mektedir. 




0 inananlar ki bag- 
larina gelen bela- 
dan sonra Allah'in 
ve Elgisi'nin gagri- 
sina uydular. iyilik 
yapmada sebat 
edenleri ve Allah'a 
kargi sorumlulukla- 
rinin bilincinde 
olanlari muhtegem 
bir kargilik bekliyor: 


) j =ve korunanlar igin 

3^1 

=ecir vardir =pek bilyuk 


^7 3 33' =onlar ki =deyince 

^^=kendilerine =halk 

3^^' (j! = (Diigman) insanlar 

•^=muhakkak 

I ’ - - 

=(ordu) toplamiglar 
(^=size kargi 

>^-^=onlardan korkun 

3 3= (bu soz) onlarin artirdi 

* - 

=imanmi -lj=ve dediler 

□- :jA = bize yeter ^=Allah 
J=ne guzel =vekildir 


0 kimseler ki, 
insanlar kendile- 
rine «Diigmanla- 
rimz size saldir- 
mak igin yiginak 
yaptilar, onlar- 
dan korkmalisi- 
mz» dediklerin- 
de, bu sozden 
imanlari daha 
guglenerek 
'Allah bize yeter, 
0 ne guzel bir 
vekildir» dediler. 


0 kullari ki birta- 
kimlari gelip de 
"Herifler sizin igin 
kuwetlerini topla- 
dilar, onlardan 
korkmalisimz" de- 
dikleri zaman bu 
haber imanlarim 
arttirdi da "Bize Al- 
lah yeter, ne guzel 
muhafizdirO!" ce- 
vabim verdiler. 


Onlar ki: Bir 0 inananlar ki bag- 
takim kimseler ka insanlar tarafin- 
kendilerine; dan, Bakin, size 
diigmanlariniz kargi bir ordu top- 
sizin igin kuv- lanmig, onlardan 
vetlerini topla- kendinizi koruyun! 
dilar onlardan geklinde uyarilmig- 
korkundedik- lardi, ama bu, onla- 
leri zaman, bu rin sadece imanim 
haber onlarin arttirdi ve Allah bi- 
imanini artirir ze kafidir; 0, ne 
da, Allah bize miikemmel bir ko- 
kafidir. 0 ne ruyucudur! diye 
guzel vekildir, cevap verdiler; 
derler. 


174 ' J^^bundan dolayi geri donduler 
f-®*r^=bir nimet ^ L>?=Allah'tan 
tJ3a3j =ve bollukla 

^=kendilerine dokunmadi 

is 9- 

«• _5-^J=higbir kotuliik 
I * '•*! - 

1 J=ve uydular 

(jl j=nzasina ^'=Allah’in 

^' j=Allah jH=|iituf sahibidir 


Bundan dolayi 
Allah'tan gelen 
nimet ve liitufla 
geri donduler, 
kendilerine higbir 
zarar dokunma- 
di, Allah'in riza- 
sina uydular. Hig 
kugkusuz Allah 
biiyiik liituf sahi- 
bidir. 


Bunun iizerine de 
kendilerine higbir 
ziyan gelmeksizin 
Allah'in nimetiyle 
donduler, kazangla 
donduler. Ve hep- 
sinden bagka Al- 
lah'in rizasina uy- 
mug oldular. 
Mu’minlere Allah'in 
fazli biiyiik. 


Sonra da ken- ve Allah'in liitfu ve 
dilerine hig bir nimeti ile (savag- 
kotiiluk do- tan) bir zarara ug- 
kunmadan Al- ramadan donduler: 
lah'tan bir ni- Qunkii onlar, Al- 
metvebolluk- lah'in rizasi igin 
la geri dondii- gabaliyorlardi; ve 
ler. Allah'in ri- Allah, yiiceliginde 
zasina uydu- ve lutfunda simr- 
lar. Ve Allah, sizdir. 
gok biiyiik lu- 
tuf sahibidir. 



=buyiik 


=§uphesiz 3 = j^e 0 

jjUalu, = ^gyt an 

^ J =sizi korkutuyor 
°^^j^=kendi dostlarindan 

jiLkj =onlardan korkmayin 

9 ^ 0 

UJ 3 ^ , J=benden korkun (j,=eger 
^^=iseniz (_l^?j >a =inanmig 


3. ^ ° M ' 

176 " -5 =seni uzmesin 

lly^'=koganlar 

3^' C 5 -|=inkara ( a ^- 1 )=onlar 
I il^=zarar veremezler 

A, t 

^ ^Allah’a ^3-*-* =higbir ^^y=istiyor 
^ ^ ^ 

^'=Allah ^^koymamak 

^ iS 

^^=onlara 1 =higbir nasip 
?34-^ ^ <^5^=ahirette 
^4^J=onlar igin vardir S J '-^'=azab 


0 geytan sizi 
yardakgilari ile 
korkutur, 0 halde 
eger gergekten 
miimin iseniz on- 
lardan degil, 
benden korku- 
nuz. 


Doludizgin kiifre 
koganlar seni 
uzmesin. Onlar 
Allah'a higbir za- 
rar veremezler. 
Allah onlara hig- 
bir pay birak- 
mamayi diliyor. 
Onlari bilyuk bir 
azap bekliyor. 


Ey mii'minler! 

Siz[e] 0 haberi ge- 
tiren geytandan 
bagkasi degil, boy- 
lelikle kendi arka- 
daglarim korkuya 
diigiirecek (Ey 
mu'minler! Size bu 
haberi getiren 0 
geytan herifancak 
kendi arkada^larim 
korkuya du^urebi- 
lir). Siz onlardan 
korkmayin, gergek- 
ten mii'minlerseniz 
Bana isyandan 
korkun. 

Ya Muhammed! 
Kufre koganlarin 
hali seni mahzun 
etmesin, iyi bil ki 
ebediyen Allah'in 
dinine zerre kadar 
ziyan erigtiremez- 
ler. Allah onlarin 
ahirette nasipleri 
olmamasim diliyor 
ve kendilerini bii- 
yiik bir azap bek- 
lemekte. 


0 geytan, an- 
cak kendi 
dostlarim kor- 
kutur. Mii'min 
iseniz onlar- 
dan korkma- 
yin, Benden 
korkun. 


Kiifre kogan- 
lar, seni uz- 
mesin. §iip- 
hesiz onlar, 
Allah'a zarar 
veremezler. 
Allah, onlara 
ahirette hig bir 
nasib verme- 
mek istiyor. 
Onlar igin bii- 
yiik bir azab 
vardir. 


Kendi dostlarindan 
korkmayi (iginize) 
yerlegtiren §eytan- 
dan bagkasi degil- 
dir: Oyleyse onlar- 
dan degil, yalmzca 
Benden korkun, 
eger gergek mii- 
minler iseniz! 


Hakikati inkarda 
birbirleriyle yari- 
ganlardan dolayi 
iiziilme: Onlar, Al- 
lah'a higbir zarar 
veremezler. Onla- 
rin ahiret(in nimet- 
lerin)den hig pay 
alamamalari Al- 
lah'in muradidir ve 
onlari giddetli bir 
azap beklemekte- 
dir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

■^jJoc^buytik bir 




Yji L )=§uphesiz 

IjjIuj) (jji]l=satin alanlar 
-inkari 

=iman kar§iliginda 

I i % 

1 cr=zarar vermezler 
^■-Allah'a ^- u: =higbir 

3=onlar igin vardir L_ilLE =a zab 
=aci bir 


Iman kar§iligin- 
da kafirligi satin 
alanlar Allah'a 
higbir zarar ve- 
remezler. Onlari 
acikli bir azap 
bekliyor. 


Imam satip kufru 
alanlar bilsinler ki 
ebediyen Allah’in 
dinine zerre kadar 
ziyan erigtireme- 
yeceklerinden 
bagka dayamlmaz 
bir azap kendilerini 
bekliyor. 


Iman kargiligi 
kufru satin 
alanlar; Al- 
lah'a higbir 
gey ile zarar 
veremezler. 
Onlarigin 
elem verici bir 
azab vardir. 


Iman kargiliginda 
inkari satin alanlar 
higbir surette Al- 
lah'a zarar vere- 
mezler, tersine on- 
lari giddetli bir azap 
beklemektedir. 
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V j=sanmasinlar ki 


o' 

=inkar edenler 
^-^=sure vermemiz 

O ^ 0 • 

^-^kendilerine J^=hayirlidir 


-kendileri igin 


^®-i]=biz siire veriyoruz ki 
<=^=onlara ' Jy^artirsinlar 

^J=giinahi 'A j-onlar igin vardir 

* IV * -* 

S jl - ic "=bir azab <J^-*=algaltici 


Kafirler, sakin 
kendilerine miih- 
let vermemizin, 
firsat tanimami- 
zin iyiliklerine ol- 
dugunu sanma- 
sinlar. Onlara 
sirf gunahlari 
artsin diye muh- 
let tamyor, firsat 
veriyoruz. Onlari 
onur kirici bir 
azap bekliyor. 


Allah’i tammayan- 
lar hig sanmasinlar 
ki hallerine birak- 
mamiz haklarinda 
hayirli bir geydir. 
Onlara ancak gii- 
nahlari artsin diye 
meydan veriyoruz. 
Ve ugrayam riis- 
vay edici bir azap 
onlari bekliyor. 


Kiifredenler, 
kendilerine 
miihlet verigi- 
mizi; sakin 
kendileri igin 
hayirli sanma- 
sinlar, Biz on- 
lara si rf gu- 
nahlari gogal- 
sin diye muh- 
let veriyoruz. 
Onlar igin al- 
galtici bir azab 
vardir. 


Ve onlar -hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlar- sanmasin- 
lar ki kendilerine 
miihlet vermemiz 
onlarin hayrinadir, 
onlara miihlet ver- 
dik ki gunahkarlik- 
lari artsin; sonugta 
onlari utang verici 
bir azap beklemek- 
tedir. 


iV ^®=degildir ^=Allah 

y- =muminleri 


J-^=birakacak 
=(gu) iizerinde 
V ! U> = b u |undugunuz 

=hal iizere =kadar 

c =pis olam 


J^M=ayirincaya 

(j^=temizden 


(jl£ La j=ve degildir 


&'=Allah 
j^jU sizi vakif kilacak 
U* gaybe <jr^j=fakat 

^'=Allah 


^=seger (onu gaybe vakif kilar) 


Allah miiminleri, 
gimdi iginde bu- 
lundugunuz du- 
rumda birakacak 
degildir, pis olam 
temiz olandan 
ayiracaktir. Ayri- 
ca Allah sizi, 
gaybin bilgisine 
de erdirecek de- 
gildir. Fakat Al- 
lah bunun igin 
peygamberlerin- 
den diledigini 
seger. 0 halde 
Allah'a ve O' nun 
peygamberlerine 
inanimz. Eger 
iman ederve 
gunahlardan sa- 
kimrsaniz size 
buyuk bir odd 
vardir. 


Allah murdari te- 
mizden ayirmadik- 
ga mu'minleri gu 
bulundugunuz hal- 
de birakacak degil. 
Hem Allah sizleri 
gaybdan haberdar 
edecekde degil. 
Lakin Allah bunun 
igin peygamberle- 
rinden diledigini 
seger. Allah'a iman 
getirin, peygam- 
berlerine inamn, 
egeriman ederve 
isyandan gekinir- 
seniz sizlere biiyiik 
bir ecir var. 


Allah; 

mu'minleri ol- 
duklari halde 
birakacak de- 
gildir. Nihayet 
murdari te- 
mizden ayira- 
caktir. Allah, 
size gaybi da 
bildirecek de- 
gildir. Fakat 
Allah, pey- 
gamberlerin- 
den diledigini 
seger. Bunun 
igin siz, Al- 
lah'a ve pey- 
gamberlerine 
inamn. inamr 
ve sakimrsa- 
mz; size gok 
biiyiik bir mii- 
kafat vardir. 


a r * ° 

J (J”?=elgilerinden 

Xf ^ o 

(jX =c |iiecligini 

11 jXalfco halde inamn ^-J=Allah’a 

A T‘ t - 

>~JJ=ve elgilerine (JiJ=eger 

I 1 

( J- , J J =inamr 

>j^j=ve (gunahlardan) korunursamz 
=sizin igin vardir _>?■ =miikafat 
^V-=buyiik 


(Ey hakikati inkar 
edenler!) Muminle- 
rin sizin hayat tar- 
ziniza uymalarina 
goz yummak, Al- 
lah'in istedigi bir 
gey degildir: So- 
nunda Allah iyiyi 
kotuden ayiracak- 
tir. Ve Allah, insan 
idrakini agan geyle- 
ri kavrama guciinii 
size verecek degil- 
dir: (Bunun igin) Al- 
lah, elgileri arasin- 
dan diledigini se- 
ger. Oyleyse Al- 
lah'a ve elgilerine 
inamn; zira eger 
O'na inamr ve O'na 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olursamz o zaman 
bilin ki, sizi muhte- 
gem bir kargilik 
beklemektedir. 
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^ j=sanmasinlar 
li Wi LiJXl ; =cimrilik edenler 
fAul Laj = k ent jj| er j ne verdigine 
^=Allah’in (j-a=kereminden 

J&=onu ' J^=hayirli 

Xa ^ g 

=kendileri igin =(hayir) bilakis 

a -j. if , » 

jA- 0 ^erlidir ^L=kendileri igin 

UJ 3 _> ta ^ L “=boyunlarina dolandirilacakti 
r lX = ^ e y| er 

Aj ) jii =cimrilik ettikleri ^ J^=giinti 

| a 

5^^ =kiyamet A^j=Allah’indir 
J^?=mirasi L- 1 ^ j^Ul=g6klerin 

£ -to 

j -ye yerin ^ j=Allah 


Allah'in liltuf ola- 
rak bagigladigi 
geylerde cimrice 
davrananlar sa- 
kin bu tutumlari- 
nin kendileri he- 
sabina hayirli 
oldugunu san- 
masinlar. Tersi- 
ne bu, onlar he- 
sabina kotiidiir. 
Cimrilikle yanla- 
rinda tuttuklari 
mal kiyamet gu- 
nu boyunlarina 
dolanacaktir. 
Goklerin ve yer- 
ytlzunun mirasi 
Allah'a aittir. Hig 
kugkusuz Allah 
yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


Allah'in fazlindan Allah'in fazl-i 
kendilerine verdigi kereminden 
mall bagkalarindan verdigi geyler- 
esirgeyenler sakin de cimrilik 
bunu haklarinda 
hayirli sanmasin- 
lar. Bildikleri gibi 
degil, o baglarina 
bela: Vermeyip 
esirgedikleri hak- 
kin vebali kiyamet 
gunii boyunlarina 
gegirilecek, kaldi ki ri gey; kiyamet 
goklerin, yerin mi- giinu boyunla- 


edenler; bu- 
nun kendileri 
igin hayirli ol- 
dugunu san- 
masinlar. Bi- 
lakis bu, onlar 
igin gerlidir. 
Cimrilik ettikle- 


rasi hep Allah'in. 
Allah iglediklerin- 
den haberdar. 


rina dolana- 
caktir. Gokle- 
rin ve yerin mi- 
rasi Al- 
lah'indir. Ve 
Allah, igledigi- 
niz geylerden 
haberdardir. 


Onlar, -Allah'in, lut- 
fundan kendilerine 
verdiklerine cimrice 
sarilanlar- bunun 
kendileri igin hayirli 
oldugunu sanma- 
sinlar: Aksine, bu 
onlar igin kotiidur. 
(Bu kadar) cimrice 
sarildiklari gey, Ki- 
yamet Gunu bo- 
yunlarina asilacak- 
tir: Zira, goklerin ve 
yerin mirasi (yal- 
mz) Allah'a aittir: 

Ve Allah, yaptigimz 
her geyden haber- 
dardir. 


(jjLak-i ^-Xj=yaptiklarimzi 

i* X 

=haber alandir 


-^=dogrusu ^-5-*- u =igitti 


^l'=Allah 

cJj^=sdziinu cly- =diyenlerin 

(jj=muhakkak A^'=Allah 

■j 

JA 32 =fakirdir J= biz 


=zenginiz ^ UM =yazacagiz 


I jlll u 


onlarin dediklerini 


J=ve oldiirmelerini 
=peygamberleri 


Allah fakir, biz 
ise zenginizdi- 
yenlerin sdziinu 
Allah igitti. Gerek 
bu sozlerini ve 
gerekse sebep- 
siz yere pey- 
gamberleri ol- 
durmelerini he- 
saplarina yaza- 
cak ve onlara 
«Kavurucu azabi 
tadin bakalim» 
diyecegiz. 


"Allah fakir, bizler- 
se zenginleriz" di- 
yenlerin soziinu 
elbette Allahu Zul- 
celal igitti. Biz onla- 
rin hem gu soyle- 
diklerini, hem pey- 
gamberleri nahak 
yere dldiirduklerini 
yazacagiz ve ken- 
dilerine "Tadin ba- 
kalim yangin 
azabim! 


Gergekten, Al- 
lah, fakirdir, 
bizler zengi- 
niz, diyenlerin 
lafini; Allah 
igitmigtir. De- 
diklerini ve 
haksiz yere 
peygamberleri 
oldurduklerini 
yazacagiz. 

Ve: Tadin o 
yangin azabi- 
m, diyecegiz. 


Allah fakirdir, ama 
biz zenginiz! diyen- 
lerin sozlerini Allah 
duymugtur. Onlarin 
hem soylediklerini, 
hem de peygam- 
berleri haksiz yere 
oldurduklerini kay- 
dedecegiz ve (He- 
sap Gunii onlara) 
diyecegiz: Tadin 
bakalim ategin 
azabim 


^H*A=haksiz yere 
J=ve diyecegiz J 3 J^=tadin 

4-ilLc.=azabim g3^^P^^ = yangin 
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bu 


LIloLS IXjryapip one siirdurdiiguniin k 


argiligidir 


=sizin ellerinizin 


U 1 J=giiphesiz 
(_>4^=asla degildir 
Oil* ^) =kullara 


^>'=Allah 

-zu nedici 


Bu kendi elleriniz Bu, igte ellerinizle 
ile yaptiklarimz iglediklerinizin ce- 
yiizundendir. zasi. Yoksa higbir 
Yoksa Allah'in, zaman Allah kulla- 
kullara haksizlik rinazulmederde- 
etmesi kesinlikle gil", diyecegiz. 
soz konusu de- 
gildir. 


Bu, yaptigim- 
zin kargiligi- 
dir. Allah kul- 
larina asla 
zulmedici de- 
gildir. 


ellerinizle igledikle- 
rinizin kargiligi ola- 
rak; zira Allah, kul- 
larina en ufak bir 
haksizlik yapmaz! 


e- 


183 ^ U^^^=onlar dediler 


v. -guphesiz ’-Allan 
■ 3 f^-=and verdi ki =bize 
L)*jj =inanmayalim 


Ategin yakip yi- 
yecegi bir kur- 
ban mucizesi 
gostermedikge 
higbir peygam- 
bere inanmaya- 
limdiye Allah bi- 
ze kesin direktif 
verdi diyenlere 


Onlar ki "Hangi 
peygamber olursa 
olsun bizlere gok- 
ten inecek ategle 
kulu savrulacak bir 
kurban getirmedik- 
ge kendisine iman 
etmemekligimiz 
igin Allah bizlerden 


Dogrusu, ate- 
gin yiyeycegi 
bir kurban ge- 
tirmedikge; 
higbir pey- 
gambere 
inanmamamiz 
igin Allah, bize 
and verdi, di- 


Allah, yakilarak 
sunulan bir kurban 
getirmedikge, higbir 
elgiye inanmama- 
mizi bize emret- 
migtir iddiasinda 
bulunanlara gelin- 
ce, (Ey Peygam- 
ber, onlara) de ki: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J .i^O^higbir elgiye <^s^-=kadar 
=bize getirinceye 


=bir kurban 


<iiu =vl 


% - 

MilU 


;yiyecegi 


jLU'i-ategin L^=de ki -^=elbette 
.=size gelmigti • J=elgiler 
<j-?=benden once 
S."' ^ V- =agik deliller getiren 
L5^4j=ve bu dediginizi de 
^=nigin J^^-^onlari oldurdiiniiz 
(jaeger =idiyseniz 
( jj3JlU- i a =c jogru 


Fi Zilal-il Kur'an 


de ki; «Benden 
once size agik 
belgeler getiren 
ve sozunu ettigi- 
niz mucizeyi 
gosteren pey- 
gamberler geldi. 
Eger dogru soy- 
luyorsamz, onla- 
ri nigin oldiirdii- 
nuz?» 


<jj-3=eger 
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■^^dogrusu 

*\9 




. ... Bunlar eger seni 

sem yalanladilarsa yalanliyo U rlarsa 

ilj^tantanmist. (bilesin ki) sen- 

den once agik 
mucizeler, sayfa- 
larve aydinlatici 
kitap getiren bir- 
gok peygamberi 


yalanlanmigti 

9 

up-* 1 J=peygamberler de 


<_)-?=senden once 


J< iL ?-=getiren 


S-“^^=agik deliller be yalanlamig 
fi ' lardi. 

j=hikmetli sahifeler 

t_iU£Ji j =ve xitabi 

=aydinlatici 


M. Akif Ersoy 


ahid aldi" diyorlar. 
Ya Muhammed, 
onlara goyle soyle: 
"Benden evvelki 
peygamberler ki 
sizlere agik muci- 
zeler getirmig, o 
soylediklerinizi de 
getirmigti. Dava- 
mzda dogru iseniz 
neden kendilerini 
bldurmiigtiiniiz?" 


Ya Muhammed, 
sana yalanci diyor- 
larsa o mucizeler, 
hikmetler insanlari 
nura gikaracak ki- 
taplar getiren sen- 
den evvelki pey- 
gamberlere de ya- 
lanci denmigti. 


ibn Kesir 


yenlere; ben- 
den once nice 
peygamberler 
size apagik 
delillerle ve 
dediginiz gey- 
lerle geldi. 
Dogru soylii- 
yorsamz nigin 
onlari oldur- 
duntlz? de. 


Seni yalanla- 
dilarsa sen- 
den once agik 
mucizeler, sa- 
hifeler ve nur- 
lu kitabi geti- 
renler de ya- 
lanlanmigti. 


Muhammed Esed 


Benden once de 
peygamberler size 
hakikatin turn ka- 
mtlarim ve o hak- 
kinda konugtugu- 
nuzu getirmiglerdi: 
Peki, soylediginiz- 
de samimi idiyse- 
niz neden onlari 
katlettiniz? 


Ve gayet seni ya- 
lanliyorlarsa (bil ki) 
aym gekilde, sen- 
den once hakikatin 
turn kanitlarim, ila- 
hi hikmet yuklii ki- 
taplari ve aydinlik 
sagan vahyi getiren 
(diger) peygamber- 
ler deyalanlanmig 
bulunuyorlar. 


=her (J J ^ J =can 
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^ =tadacaktir S- 1 J -*■ =olumii 
^ | _ !=giiphesiz 

„ J5 9 

(jjPJ^size eksiksiz verilecektir 

f^JJr^-ecirleriniz ‘j^=gunu 

L „ 

=kiyamet O-^kim ki hemen 

. 0 

^ J=gekilip kurtarilir da 
(jc-=ategin elinden 

l ^ ^ o 

u- =sokulursa -cennete 

„ ,, 4 , 

■^=igte o =kurtuluga ermigtir 

1 * J=degildir -hayati 

=dunya i-bagka bir gey 

^lijrzevkten J JJ*- =aldatici 

^ 8 g UJ^f“=deneneceksiniz 

(^=mallariniz hususunda 

0 A 

f* V * ' q 1 1 j~ve canlarmiz 

a , > - ° - 

J=(sozler) duyacaksmiz 

, i , .« 

I L>f=kendilerine verilenler 
den 4-iG&]l=Kitap 

L>?=sizden once 

9 0 "i S' 

| (jjill (j-aj=ve ortak koganl 

ardan =incitici -J“=gok 

° I ' i > » s 

U]J=ama 1 JJ . U i ^* 1 = sabreder 

9fi^ 5i ^ 

)jiljj = k 0 runursaniz (j^guphesiz 

J, 

^)^=igte bunlar 

i>?=yapmaga deger 

i. 

=iglerdendir 

187 ^t^bani =almigti ^=Allah 

L3^?=diye soz 

, l _ a 

(jJ^- -kendilerine verilenlerden 
u- 1 ^- =Kitap 

^ =onu mutlaka agiklayacaksimz 

=insanlara 

4j j=gizlemeyeceksiniz 

\'"k 

6 ; -fakat onlar (verdikleri sozii) attila 

r ^JJ=ardina 
JJ^ a =sirtlarinin 

1 jjIuj. ) =ve aldilar 5^=kargiliginda 
^u-Aj=p ara ^J^rbirkag 
<_>p¥ a =ne kotu gey 

o =sa tm aliyorlar 

^g 8 (j T ** 1 ^ 1 =sanma 

=sevinen 

Ijj! Laj = 0 ettiklerine 

- i f , 

UJf^Jj=sevenlerin 

t 9 ^ o 9 0 t 

I (j =ovulmeyi 

o 

Ijkaj Uj 

=yapmadiklari geylerle 
1 ^=ve zannetme 
o jlLoj = kurtulacaklarmi 
i_i 1 I Y>f=azabdan 
f*4^J=onlar igin vardir ujl4c. =aza b 
^4'=aci bir 


Herkes kesinlikle 
olumu tadacak- 
tir. Yaptiklarim- 
zin kargiliklari, 
kiyamet gunu, 
size eksiksiz ola- 
rak verilecektir. 

0 zaman kirn 
Cehennem ate- 
ginden uzak tu- 
tulurda Cen- 
net'e konursa 
gergekten baga- 
riya ulagmigtir. 
Dunya hayati al- 
datici bir hazdan 
bagka birgey 
degildir. 


Her nefis olumu 
tadacak. Dunyada 
iglediklerinizin kar- 
giligi ise ancak ki- 
yamet gunu ode- 
necek. Kim ategten 
uzak tutulur da 
cennete konulursa 
igte necat bulan o. 
Dunya hayatina 
gelince, aldatici 
metadan bagka bir 
gey degil. 


Her nefis, 
olumu tada- 
caktir. Kiya- 
met gunu ecir- 
leriniz size ek- 
siksiz verile- 
cektir. 0 vakit, 
kirn ategten 
uzaklagtirilir, 
cennete soku- 
lursa; artik o, 
kurtulmugtur. 
Zaten dunya 
hayati, aldatici 
gegimlikten 
bagka bir gey 
degildir. 


Her can olumu ta- 
dacaktir: Boylece 
Kiyamet Gunu (ya- 
pip ettiklerinizin) 
kargiligi size tarn 
olarak odenecektir; 
orada ategten 
uzaklagtirilip cen- 
nete sokulacak 
olanlar, gergek bir 
zafer kazanmig 
olacaklardir: Zira 
bu dunya hayati(na 
dugkunluk), kendi 
kendini aldatma 
zevkinden bagka 
birgey degildir. 


Mallarimz ve 
canlarmiz konu- 
sunda kesinlikle 
deneyden gegiri- 
leceksiniz, gerek 
kitap ehlinden ve 
gerekse mugrik- 
lerden birgok in- 
citici soz igite- 
ceksiniz. Eger 
(bunlara kargi) 
sabreder ve Al- 
lah'tan korkar- 
samz, bu tutum 
azimliliginizin, 
kesin kararliligi- 
mzin bir belirtisi- 
dir. 


Kasem ederim ki: 
Mallarimzdan, ca- 
nmizdan mutlak 
birgok imtihanlar 
gegireceksiniz. 
Kasem ederim ki: 
Gerek sizlerden 
evvel kendilerine 
Kitap verilenler- 
den, gerek mugrik- 
lerden birgok inci- 
necek sozler igite- 
ceksiniz. Eger sab- 
reder ve Allah’in 
emrine isyandan 
gekinirseniz, igte 
bu azmedilecek 
hareketlerdendir. 


And olsun ki; 
mallarimz ve 
nefisleriniz 
konusunda 
deneneceksi- 
niz. Sizden 
once kendile- 
rine kitab veri- 
lenlerden ve 
Allah' a girk 
koganlardan 
birgok incitici 
geyler igite- 
ceksiniz. Eger 
sabreder ve 
sakimrsaniz 
igte bu, azme 
deger igler- 
dendir. 


Mallarmizla ve 
canlarmizla mutla- 
ka sinanacaksmiz: 
Ve dogrusu, hem 
sizden once vahiy 
verilenlerden hem 
de Allah’tan bagka 
varliklara ilahlik 
yakigtiranlardan 
birgok incitici soz 
igiteceksiniz. Ama 
eger zorluklara sa- 
birla katlamr ve 
O'na kargi sorum- 
lulugunuzun bilin- 
cinde olursamz; bi- 
lin ki bu, azimle sa- 
rilinacak bir igtir. 


Hani Allah, ken- 
dilerine kitap ve- 
rilenlerden «Bu 
kitabi insanlara 
mutlaka agikla- 
yacaksimz, onu 
asla saklamaya- 
caksimz* diye 
soz almigti. Fa- 
kat onlar bu soz- 
lerine sirt gevire- 
rek o kitabi bir- 
kag paraya satti- 
lar. Almig olduk- 
lari o kargilik ne 
kotu bir geydir! 


Hani Allahu Zul- 
celal kendilerine ki- 
tap verilen ummet- 
lerin ulemasindan 
"Onu halka anlata- 
caksimz ve iginde- 
ki hakikatleri gizli 
tutmayacaksimz" 
diye misak almigti. 
Onlarsa tuttular bu 
misaki omuzlarimn 
arkasina atarak 
ona kargilik sefil 
bir menfaat elde 
ettiler. Bu ne kotu 
aligverig! 


Hani Allah, 
kendilerine ki- 
tab verilenler- 
den; onu mut- 
laka insanlara 
agiklayacak- 
siniz, gizle- 
meyeceksiniz, 
diye soz al- 
migti. Onlar 
ise bunu arka- 
larina attilar 
ve az bir de- 
gere degigti- 
ler. Satin al- 
diklari gey ne 
kotudur. 


Allah, gegmigte 
kendilerine vahiy 
verilenlere, Bunu 
insanlara agiklayin 
ve ondan higbir ge- 
yi gizlemeyin! (bu- 
yurdugunda, bunu 
yapacaklarina) dair 
onlardan guglu bir 
taahhut almigti. 
Ama onlar bu ta- 
ahhutlerini kulak 
arkasina attilar ve 
kuguk bir kazangla 
degigtirdiler: Ne ko- 
tu bir aligverigti bu! 


Yaptiklarina se- 
vinen ve yap- 
mad iklarina kar- 
gilik ovulmekten 
hoglananlar var 
ya, sakin onlarin 
azaptan kurtula- 
bileceklerini 
sanma, onlari 
acikli bir azap 
beklemektedir, 


Ya Muhammed! 
Gordukleri bu ige 
sevinen ve gozet- 
medikleri bir ahidle 
-sanki onu yerine 
getirmig gibi- 
medholunmak is- 
teyen kimseleri sa- 
kin azabindan 
selamette sanma. 
Evet, sakin onlari 
azabdan selamette 
sanma. Dayaml- 
maz bir azab onlari 
bekliyor. 


Ettikleri ile se- 
vinen ve yap- 
madiklari gey- 
lerle ovulmeyi 
sevenlerin 
azabtan kurta- 
rilacaklarim 
sanma. Onlar 
igin pekacikli 
bir azab var- 
dir. 


Sanma ki bu gekil- 
de bagardiklariyla 
ovunen ve yapma- 
diklari ile ovulmek- 
ten hoglananlar 
azaptan kurtulabi- 
lecekler. Onlari 
(ahirette) giddetli 
bir azap beklemek- 
tedir. 


A^J=Allah’indir =mulku 

Gliljl- =goklerin 

■£ o a 

j=ve yerin ^J=Allah 
=hergeye 


Goklerin ve yer- 
ytlzunun ege- 
menligi Allah'in 
tekelindedir. Hig 
kugkusuz Al- 
lah'in giicii her- 
geye yeter. 


Gokler, yerler Al- Goklerin ve Goklerde ve yeryii- 
lah'in mulkii, yalmz yerin mulkii ziinde hukiimranlik 

Allah'in miilku. Al- Allah'indir. Al- Allah’a aittir: ve Al- 
lah hergeye kadir. lah, her geye lah, her geyi yap- 
Kadir'dir. maya kadirdir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

JJ^=kadirdir 
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(jj=elbette 


lA =yaratiliginda 
Clil jLalii =goklerin 
-ye yerin 
1 J=gidip geli§inde 

cPl 

=gecenin j'P'j =ve giinduziin 
PP=ibretler vardir 
PjPsahipleri igin 
cjUI^ l=sagduyu 


Goklerin ve yer 
yuzunun yarati- 
liginda, gece ile 
gundiiziin birbi- 
rini kovalayigin- 
da derin dugun- 


Goklerin, yerlerin 
yaratilmasinda, 
gece ile gundiiz- 
den herbirinin di- 
geri ardinca gitme- 
sinde o idrak sa- 
celiler igin birgok hipleri igin Allah'in 
ibret dersi vardir. kudretine burhan- 
lar var ki 


Muhakkak ki 
goklerin ve ye- 
rin yaratiligin- 
da, gece ile 
giinduziin bir- 
biri ardinca 
gelmesinde; 
akil sahibleri 
igin elbette 
ayetler vardir. 


Kugkusuz, goklerin 
ve yerin yaratili- 
ginda ve gece ile 
giinduziin birbirini 
izlemesinde derin 
kavrayig sahipleri 
igin alinacak ders- 
ler vardir, 


ijP=onlar anarlar 

^>'=Allah’i 


^?=ayakta 
1J j*^j=oturarak 

o \ ' 

J=veyanlari uzerineyat 
arken UJp 2 -y3=duguniirler 
lJ-^ , =yaratilis uzerinde 


1 jLi- =goklerin 


J=ve yerin 

P J=Rabbimiz (derler) 

! ~«=yaratmadin =bunu 
P a Pbog yere 


- ” 

i_ui^iuj =sen yucesin 
t_-ilic. = azabindan J 


P^=bizi koru 


=ateg 




192 ^J =Ra bbimiz ^- u i=sen 
i_p-^=soktun mu 


L>"=birini 


atege 


■^^muhakkak 


=onu perigan etmigsindir 
vJp-' =zalimlerin 
(j^=yardimcilari 


^J=yoktur 


Pj=Rabbimiz 


'-^*p 1 =igittik 


=giiphesiz biz 
:bir davetgi 
c5‘?P=gagiran Upj^imana 
IjP lj'=inanin (diyerek) 
f%3^=Rabbinize 
^-^=hemen inandik ^ >: 


J J=Rabbimiz 


us 


>>. 


bagigla 
UJjj2i = bizim giinahlarimizi 

Uc- ji£j=ort 

=kotiiluklerimizi 


Uajj j=cammizi al ^=beraber 


^l^)jVI=iyiierle 


194 ^J- Ra bbimiz UjI j=bize ver 


Uj^c-j Ui=vadettigini 
J tp-=elgilerine 


U V j=bizi rezil, perigan etme 

JL o 

A-aUill-k 


I s J^=giinij 


=kiyamet 


V= 

verdigin sozden 


=zira sen 1 * =caymazsin 


Onlar ayakta, 
otururken ve ya- 
tarken Allah' i 
anarlar; goklerin 
ve yeryiiziiniin 
yaratiligi hak- 
kinda kafayorar- 
lar ve derler ki; 
«Ey Rabbimiz, 
sen bu evreni 
boguna yarat- 
madin, sen (boy- 
le bir anlamsiz- 
liktan) miinez- 
zehsin, bizi Ce- 
hennem azabin- 
dan koru! 


ayakta i ken, bir ta- 
raflarina yatmigken 
hep Allah’i anarlar; 
goklerin, yerin ya- 
ratilmasmi diigii- 
niirler: "Ya Rab- 
be'l-alemm! Sen 
bunu boguna ya- 
ratmig degilsin, 
iraden abesden 
munezzeh (iradeni 
abesden tenzih 
ederiz). Bizleri 
narin azabindan 
esirge. 


Onlar ki; ayak- 
ta, oturarak ve 
yanlari iistii 
yatarken Al- 
lah' i anarlar, 
goklerin ve ye- 
rin yaratiligim 
diigiiniirler. 
Rabbimiz; 

Sen bunlari 
boguna ya- 
ratmadin. Sen 
pak ve mii- 
nezzehsin. Bi- 
zi, o ateg aza- 
bindan koru. 


Onlar ki ayakta du- 
rurken, otururken 
ve uyumak igin 
uzandiklarinda Al- 
lah’i anar, (ve) gok- 
lerin ve yerin yara- 
tiligi uzerinde ince- 
den inceye dugu- 
niirler: Ey Rabbi- 
miz! Sen bunlari(n 
hig birini) anlamsiz 
ve amagsiz yarat- 
madin. Sen yiice- 
likte simrsizsin! Bi- 
zi ategin azabindan 
koru! 


Ey Rabbimiz, Ya Rabbe'l-alemm! Rabbimiz; 
sen birini Ce- Sen kimi nara so- Sen, kimi ate- 
hennem'e atinca karsan onu rusvay ge sokarsan; 
onu perigan eder bitirirsin (Sen giiphesiz onu 
edersin. Zalimle- birini nara soktun perigan eder- 
rin higbir yardim mu artik onu rus- sin. Zalimlerin 
edeniyoktur. vay ettin bitirdin). hig yardimcila- 
Ve o zalimlerin im- ri yoktur. 
dadma gelecekler 
bulunmayacak. 


Ey Rabbimiz! Kimi 
atege mahkum 
edersen, kugkusuz, 
onu (bu dunyada) 
algaltmig olursun: 
Ve bu zalimler, 
higbir yardimci da 
bulamazlar. 


Ey Rabbimiz, biz 
«Rabbinize ina- 
nmiz» diye ses- 
lenen bir davet- 
ginin gagrisim 
igittik ve hemen 
iman ettik. Ey 
Rabbimiz, gu- 
nahlarimizi af- 
feyle, kusurlari- 
mizi ort ve iyiler 
ile birlikte cam- 
mizi al. 


inamn, diye 
imanagagiran 
bir davetgiyi 
igittik ve ima- 


Ya Rabbe'l-alemm! Rabbimiz; 
Bizler yiiksek sesle dogrusu biz: 
imana gagiran bir Rabbimza 
davetgi duyduk, 

"Rabbinize iman 
getirin!" diye nida 
ediyordu. Onun 
iizerine iman getir- na geldik. Ey 
dik (hemen iman Rabbimiz; gii 
getirdik). Ya Rab- 
be'l-alemTn! Sen 
giinahlarimizi ba- 
gigla, kabahatleri- 
mizi ort ve bizleri 
Sana ermig kulla- 
rinla beraberyam- 
naal! 


nahlarimizi 
bagigla, ku- 
surlarimizi ort, 
cammizi da 
iyilerle birlikte 
al. 


Ey Rabbimiz! (Bizi) 
imanagagiran bir 
ses duyduk; 'Rab- 
binize iman edin!' 
Ve boylece imana 
geldik. Ey Rabbi- 
miz! Gunahlari- 
mizdan dtiirii bizi 
affet ve kotiilukle- 
rimizi sil; ve gergek 
erdem sahipleri 
olarak cammizi al! 


Ey Rabbimiz, Ya Rabbe'l-alemm! 
peygamberleri- Hakkimizda pey- 
nin agzindan gamberlerinin lisa- 
vaad ettiklerini myla va'd buyur- 
bize ver, kiyamet duklarini bizlere 
giinu bizi peri- ihsan et! Kiyamet 
gan etme, kugku giinii yiizlerimizi 
yok ki sen so- kara gikarma! 
ziinden caymaz- MTadindan gagmak 
sin.» giiphe yok ki Senin 

gamndan degil." 


Rabbimiz; bi- 
ze peygam- 
berlerinin va'd 
ettiklerini ver 
ve kiyamet 
gunti rezil et- 
me bizi. Sen, 
sozunden asla 
donmezsin. 


Ey Rabbimiz! Elgi- 
lerin vasitasiyla 
vaad ettigin geyi 
bize bahget ve Ki- 
yamet Gunu bizi 
mahcup etme! 
§iiphesiz, sen so- 
zilnden asla cay- 
mazsin! 


4 J P^ UJ U=ka r gilik verdi fP=onlara 

o>* 

(^-JJ=Rableri ^^Ben 
1 =zayi etmeyecegim 
• -igin ; =higbir galiganm 

jt o o 

=sizden L>f=erkek 

j =ve ya ^IP^kadin 
-oepiniz 

^ . o - ® 

L>?=birbirinizdensiniz 
(ly- 1 =gog edenler 

| 

P J=gikarilanlar 
A* ~i' -yurtlanndan 

> ' i 

^ J- 1 J J=igkence edilenler 
=benim yolumda 

K - 

tevu'yganlar 

» & 

3=ve oldurulenler 

a a,f , 

=elbette ortecegim 

(^-^■^nlarin y^fa kottiliiklerini 
^*> -3/ j=ve onlari sokacagim 
CjUiccennetlere iS ^P J= akan 


Rabbleri onlara Ettikleri niyazi ma- 
cevap verdi ki; budlari kabul ile 
«Ben birbiriniz- buyurdu ki: Ben 
den meydana iginizden erkek ol- 
gelmig bir butiin sun kadin olsun 
olugturan sizler- higbir hayir igleye- 
den, erkek- ka- nin igledigini heder 
din, higbir iyi edecek degilim. 
amel igleyenin Hepiniz birsiniz. 
emegini boga gi- Benim igin hicret 
karmam. Buna edenlerin, yurtla- 
gore gog edenle- rindan gikarilanla- 
rin, yurtlanndan rin, Benim yolum- 
stirtilenlerin, be- da igkenceye ug- 
nim yolumda rayanlarin, cihada 
eziyet gekenle- gidenlerin ve bu 
rin, savaganlarin ugurda dldiirulen- 
ve oldurulenlerin lerin gunahlarmi 
kusurlarmi orte- bagiglayacagim, 
cek ve kendileri- kendilerini altindan 
ni Allah tarafin- nehirler akan cen- 
dan verilmig bir netlere koyacagim. 
odul olarak altla- Bu, onlara Al- 
rindan irmaklar lah'tan mukafat ki 
akan Cennetlere mukafatin en gu- 
koyacagim. zeli boyle Allah'in 
Odullerin giizeli yamndaolur. 
yalmz Allah ka- 
tindadir. 


Nihayet Rabb- Ve Rableri onlarin 
lari, onlara dualarim goyle ce- 
icabet etti: vaplar: ister erkek, 

Birbirinizden ister kadin olsun, 
meydana ge- (Benim yolumda) 
len sizlerden; gaba gosterenler- 
gerek erkek den hig kimsenin 
olsun gerek gabasim boga gi- 
digi olsun, ga- karmayacagim: 
ligamn igini (giinku) hepiniz 
boga gikar- birbirinizin soyun- 
mam. Hicret dan gelirsiniz. Zu- 
edenlerin, lum ve kotuluk di- 
yurtlarindan yarindan kaganla- 
gikarilanlarin, ra, yurtlanndan su- 
benim yolum- rulenlere, Benim 
da igkenceye, yolumda eziyet ge- 
hakarete, zi- kenlere ve (bu yol- 
yana ugrayan da) savagip dldiirii- 
larin, muhare- lenlere gelince; on- 
be edenlerin larin kotuluklerini 
ve oldurulen- mutlaka silecegim 
lerin suglarmi ve onlari, Allah'tan 
elbette orte- bir mukafat olarak, 
cegim, Allah iginden irmaklar 
katindan mu- akan hasbahgelere 
kafat olmak sokacagim: Zira 
iizere; onlari miikafatlarin en 
altlarindan ir- giizeli, Allah katin- 
maklarakan da olanidir. 
cennetlere ko- 
yacagim. Se- 
vabin en gii- 
zeli, Allah ka- 
tindadir. 


PP 1 L>?=altlarindan 
j4- =irmaklar 
9^=bir kargilik olarak 
L>?=katindan -Allah 
^j=Allah fi -^'=katindadir 
cP^=en giizeli 3r 1 ^P^=kargiliklarin 
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^=seni aldatmasin 
i . iVsi ^gezip dolagmasi 


Kafirlerin (zevk 
iginde) diyar di- 
yar gezinmeleri 
sakin seni al- 
datmasin. 


Ya Muhammed! Kiifredenlerin 
Allah'] tammayan- diyar diyar 
larin kazang ile di- doniip dolag- 
yar diyar dolagma- malari sakin 
lari sakin seni al- seni aldatma- 


Hakikati in kara 
gartlanmig olanla- 
rin yeryuziinde di- 
lediklerini yapabilir 
gorunmeleri, seni 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

' ij4 =inkar edenlerin 
csl^gehirlerde 


datmasin. 

sin. 

yamltmasin: 

197 gegimdir =az bir 

fJ=sonra ^ ^ J^-*=gidecekleri yer 

ji ^ " 

^^■>= C eh enn emdir 
kotii bir 

Sadece az bir 
hazdir bu. Sonra 
varacaklari yer 
Cehennem'dir. 
Orasi ne kotii bir 
barinaktir! 

Onlarin bu refahi 
kiymetsiz bir meta, 
sonunda sigina- 
caklari yerse ce- 
hennem ki o ne ko- 
tii bir dogek! 

Az bir gegim. 
Sonra vara- 
caklari yer ce- 
hennemdir. 0 
■ ne kotii yatak- 
tir. 

o, gelip gegici bir 
tatmin(den iba- 
ret)tir, ama sonun- 
da varacaklari yer 
cehennemdir-o, ne 
kotii bir mesken- 
dir!- 


=yataktir orasi 


^gg Or^fakat 

I (j^4 =korkanlar igin 

O Jt S , o f t 

^-JJ=Rablerinden ^= > -^- s =vardir 

iii- - i 

^ JLL ?'=cennet]er =akan 

1 L>5=altlarindan 
=irmaklar 

Ur— - =ebed kalacaklar 4^=orada 

r jj=agirlanacaklardir 

? * 1 

L>f=tarafindan =Allah 

^J=bulunan (odiiller) ise 

■^■=yanmda ^=Allah 

i« o ■; 

J^-=daha hayirlidir 
,=iyiler igin 

^gg u)j=dogrusu JaI (j-5=ehlinden 
=Kitap =oyleleri var ki 

L>?j^=inanirlar 44=Allah’a 

| 

a jm' 5=ii’dirilene (inamrlar) 

•'o' 0 ? 

-size J ^ j=indirilene 
=ve kendilerine 
(j ; i*-uila k =say g 1 1 1 d i rlar 
A^=Allah’a kargi 

=satmazlar 

S— 1 ^-riW=ayetlerini 4^=Allah’in 
^ 0J =paraya =birkag 

J. | 

^4 J ; -onlarin da f^l=vardir 

0 -* ji o f " ® 

=ddiilleri - ij f-=katinda 

4 - a . | 

{ a ^J=Rableri Ui=§uphesiz 
^=Allah <y_> UJ =gabuk gorendir 
=hesabi 

200 ^ =E y ^ U^=inananlar 

1 juJ^3i=sabredin 

' Jj^-““ i3 j=sabirda direnin 
| jlajl jjr S avaga hazirlikli, uyamk bulu 

£53 

nun I j=ve korkun ki 
^=Allah’tan =umulur ki 

(jj^4 2j =bagariya eresiniz 

1 4? ^=Ey 0“^- -insanlar 

Ij^l 

=korkun :s 4f J=Rabbinizden 
=sizi yaratan 

L>?=nefisten J=birtek 
-yaratip -ondan 

4-^JJ=egini 4j=ve ureten 
=ikisinden *■ J=erkekler 
-birgok c-lluj j= V e kadinlar 
| jij| j_sakmm ^=Allah’tan 

* _ ^ S 

(jj]«.UU -birbirinizden dilekte b 
ulundugunuz ^tadina 
^jVlj =ve akrabalik(baglarim kirma 
k)tan (jj=giiphesiz ^=Allah 
(jl^=sizin iizerinizde 
1 J=gozetleyicidir 

2 ' j2lj=verin tg-*4^ ! =oksiizlere 
^iljil-mallarini 

|, j=degigtirmeyin 

*• =pis olam 

5 (k4 =temiz olanla 

Jiji 

IjKu N j=yemeyin 
4-^ J^=onlarin mallarini 
4^11 j-*! ^j=sizin mallarmiza katarak 
^)=giinkii bu (j^=gunahtir 

=biiyiik bir 

o' u)j=§ayet ^korkarsamz 

j* ojt if 

4 r u -ada eti yerine getiremeyec 
eginizden 

^=okstiz(kizlar) hakkinda 
j)->5 ^ =alin ^-a=helal olan 

=size C’kall uf=kadinlardan 
k^=iki5er • ^J^iiger 


Fakat Rabble- 
rinden korkanlar 
igin altlarindan 
irmaklar akan 
Cennetler vardir. 
Onlar Allah' in 
konuklari olarak 
orada siiresiz 
kalacaklardir. Al- 
lah'in iyi kullara 
yonelik mukafati 
daha hayirlidir. 


Lakin mabudlarina 
isyandan gekinen- 
lere gelince (lakin 
Allah'm saygili kul- 
larma gelince) 
bunlari daaltindan 
nehirler akan o 
iginde ebediyen 
kalacaklari cennet- 
ler, Allah’m kendi- 
lerine ikrami olarak 
bekliyor. Allah’in 
yamnda ne varsa 
sevgili kullari igin o 
hayirlidir. 


Fakat Rabbla- Ama Rablerine 
rindan korkan- kargi sorumlulukla- 
lar igin; altla- rimn bilincinde 
rindan irmak- olanlar, iginden ir- 
lar akan cen- maklar akan has- 
netler var. bahgelere kavuga- 
Oradatemelli caklardir: Allah’tan 
kalacaklar. Al- ne guzel bir kargi- 
lah tarafindan lama! Ve Allah ka- 
agirlanacak- tinda olan, gergek 
lar. Allah ka- erdem sahipleri igin 
tinda olanlar en hayirli olandir. 
kendileri igin 
daha hayirli- 
dir. 


Kugkusuz kitap 
ehlinden Allah' a 
size indirilen ve 
kendilerine indi- 
rilmig olan mesa- 
ja, Allah korkusu 
iginde, inanan- 
lar, Allah'in ayet- 
lerini birkag pa- 
raya satmayan- 
lar vardir. Bunlar 
Rabbleri katinda 
odullerini alacak- 
lardir. Hig gup- 
hesiz Allah'in 
hesaplagmasi 
pek gabuktur. 


§iiphe yok Ehl-i Ki- Ehl-i Kitab'tan 
tab’ in arasinda oy- oyleleri vardir 
leleri var ki Allah’a ki; Allah'a, si- 
kargi hugu iginde ze indirlen ve 
olarak Allah'a iman kendilerine in- 
getirdikleri gibi, ge- dirilmig olana, 
rek sizlere indiri- Allah'a hugu' 
len, gerek kendile- 
rine indirilen kitap- 
lara inamrlar. Al- 
lah'in ayetleri[ni] 
sefil bir menfaat 
bahasinafeda et- 
mezler (satmazlar/ ecirleri Rabb- 
hasis bir menfaate lari katindadir. 
degi^mezler). igte 
bunlarin ecirleri 
mabudlarinin ya- 
mnda kendilerini 
bekliyor. Allahu 
Ziilcelal'in muha- 
sebesi gok serT' ol- 
dugundaguphe 
yok. 


duyarak ina- 
mrlar. Allah'in 
ayetlerini az 
bir pahaya 
degigmezler. 
igte onlarin 


Allah, guphe- 
siz hesabi ga- 
buk gorendir. 


Dogrusu, gegmig 
vahyin mensuplari 
arasinda (gergek- 
ten) Allah'a iman 
edenlerve hem si- 
ze hem de kendile- 
rine indirilene ina- 
nanlar vardir. Boy- 
leleri, Allah'tan 
korkarlar, O'nun 
mesajlarim ufak bir 
kazang igin degig- 
tirmezler. Onlarin 
mukafati, Rableri 
katindadir; giinkii 
Allah, hesap gor- 
mede hizlidir! 


Ey muminler, Ey iman edenler! 
sabirli olunuz, Sebat edin ve se- 
sabir yariginda bat etmekte ha- 
dugmanlarimzi simlarimzi gegin. 
geride birakimz, Cihada hazir bulu- 
siirekli savaga nun ve Allah'a is- 
hazirlikli olunuz yandan sakinin ki 
ve Allah'tan kor- felaha erebilesiniz. 
kunuz ki, kurtu- 
luga eresiniz. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler; sabredin, olanlar! Zorluklara 
sebat goste- sabirla katlanm ve 
rin, dugmana birbirinizle sabirda 
kargi durun ve yarigin, (dogru ola- 
Allah'tan sa- m yapmaya) her 
kinin ki, felah zaman hazir olun 
bulasmiz. ve Allah'a kargi so- 
rumluluk bilinci du- 
yun ki mutluluga 
erebilesiniz! 


Ey insanlar, 
Rabbinizden 
korkunuz. Ki 0 
sizi tek bir kigi- 
den turetti, o tek 
kiginin egini de 
kendi oziinden 
yaratti, sonra bu 
giftten gok sayi- 
da erkek ve ka- 
din meydana ge- 
tirerek yeryiizu- 
ne yaydi. Kargi- 
likli dileklerinizi 
adina bagladigi- 
mz Allah'tan ve 
akrabalik bagla- 
rim gignemekten 
sakinmiz. Hig 
kugkusuz Allah 
sizi surekli go- 
zetmektedir. 


Ey insanlar! Ma- 
budunuz o Rab- 
bii’l-alemTn'e kargi 
gelmekten sakinin 
ki sizleri, yoktan 
var ettigi ve egini 
yine ondan viicuda 
getirdigi tek bir ki- 
giden meydana gi- 
kardi. Sonra bu 
ikisinden birgok er- 
kekler, kadinlar 
uretti. 0 Allah'a 
kargi gelmekten 
sakinin ki ismine 
and veriyorsunuz 
ve o karabet rabi- 
talarmi kesmekten 
korkun ki onunla 
da and veriyorsu- 
nuz. Allah'in uzeri- 
nizde gozcii oldu- 
gunda gupheniz 
olmasin. 


Ey insanlar; Ey insanlar! Sizi bir 
sizi bir tek ne- tek can(li)dan yara- 
fisten yaratan, tan, ondan egini 
ondan egini var eden ve her 
var eden ve ikisinden pek gok 
ikisinden bir kadin ve erkek 
gok erkek ve meydana getiren 
kadin lireten Rabbinize kargi so- 
Rabbimzdan rumlulugunuzun bi- 
korkun. Ken- lincinde olun. Ken- 
disi adina bir- disi adina birbiri- 
birinizden di- nizden (haklarimzi) 
lekte bulundu- talep ettiginiz Al- 
gunuz Al- lah'a kargi sorum- 
lah'dan kor- luluk bilinci duyun 
kun da, akra- ve bu akrabalik 
balik bagini baglarim gozetin. 
kesmekten §iiphesiz Allah, 
sakinin. Mu- uzerinizde daimi bir 
hakkak ki Al- gozetleyicidir. 
lah; sizin iize- 
rinizde tarn bir 
gozeticidir. 


Yetimlere malla- Yetimlere biiyii- 
rmi veriniz, temiz diikleri zaman mal- 
mali murdari ile larini verin ve hig- 
degigtirmeyiniz, bir vakit helali ha- 
onlarin mallarini rama degigmeyin. 
kendi mallarmiza Sakin onlarin mal- 
katarak yemeyi- larini kendi malla- 
riniza katip yeme- 
yin ki bunun biiyiik 
birgunah oldugu 
meydanda. 


niz, gunkii bu 
buyiik bir vebal- 
dir. 


Yetimlere mal- 
larini verin. 
Temizi murda- 
ra degigmeyin. 
Onlarin malla- 
rini kendi mal- 
larimza kata- 
rak yemeyin. 
Qunku bu, bu- 
ytik bir gunah- 
tir. 


0 halde yetimlere 
mallarini verin, 
(kendi) degersiz 
mallari(nizi) (onla- 
ra ait) guzel geyler 
ile degigtirmeyin ve 
onlarin mallarini 
kendi mallarimz ile 
birlegtirerek tiiket- 
meyin. Bu, dogrusu 
biiyiik bir sugtur. 


Eger gozetiminiz §ayet yetimlerin 
altindaki yetim haklarinda adil 
kizlari ile evlen- davranamayacagi- 
diginiz takdirde mzdan korkarsamz 
onlarin haklarim size helal olan ka- 
gerektigi gibi go- dinlardan ikiger, 
zetemeyecegi- tiger, dorder alin. 
nizden korkar- Bunlarin da arala- 
samz size nikahi rinda adalet goze- 
dugen kadinlar- temeyeceginizden 
dan ikisi, iigii ya korkarsamz o za- 
da dordu ile ev- man bir tane aim, 
lenebilirsiniz. yahut cariyelerinizi 


Eger yetim Eger yetimlere kar- 
kizlarin hakla- gi adil davrana- 
rim gozete- mamaktan korku- 
meyeceginiz- yorsamz, o zaman, 
den korkarsa- size helal olan (di- 
mz; size helal ger) kadinlardan 
olan diger ka- biri ile evlenin - 
dinlardan iki- (hatta) ikisi, iigii 
ger, iiger ve veya dordu (ile); 
dorder olmak ama onlara adil bir 
iizere nikahla- tarafsizhkla mua- 
yin. §ayet ara- mele edemeyece- 
larinda adalet ginizden korkarsa- 
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£)^JJ=ddrder U^=yine 

o 

( ^ s - a -=korkarsamz 

' =adalet yapamayacagimzdan 

=bir tane alin _ =yahut 


=ellerinizin altinda ^=budur 


=bulunan(cariye)lerle yetinin 

E i). 


C5^=en uygun olan 


Ama eger onlar 
arasinda adil 
davranamaya- 
cagimzdan kor- 
karsamz tek ka- 
dinla evleniniz, 
ya da eliniz al- 
tindaki cariye ile 
yetininiz. Haksiz- 
ligadugmemeniz 
igin en uygun 
hareket budur. 


alin ki haksizliga 
kagmamamza bu 
daha yakindir. 


yapamayaca- 
gimzdan endi- 
ge ederseniz; 
ozaman, bir 
tane. Veya 
sag ellerinizin 
sahip oldukla- 
ri. Bu adalet- 
ten sapma- 
mamza daha 
uygundur. 


mz, o zaman (sa- 
dece) bir tane ile- 
yahut megru gekil- 
de sahip olduklari- 
mz ile (evlenin). 
Bu, dogru yoldan 
sapmamamz igin 
daha uygundur. 


I j] Vl=cevr 


(ve haksizlik) etmeme 


mz igin 


| jj| j=verin «-^“^=kadinlara 


/j^jlliLa =m ehirlerini 


4-^r?=bir hak olarak (jp=eger 


=bagiglarlarsa , =size 
f Cp -- bir kismini 
< ^=ondan (mehirden) 


Kadinlarin me- 
hirlerini goniil 
hognutlugu ile 
veriniz. Fakat 
eger onlar me- 
hirlerinin bir bo- 
lumiinii goniillii 
olarak size ba- 
giglarlar ise bu- 
nu afiyetle yiyi- 
niz. 


Bir de kadinlara 
mehirlerini goniil 
hoglugu ile verin, 
gayet onlar mehir- 
lerinden birazim 
kendileri isteye is- 
teye sizlere bagig- 
liyorlarsa onu afi- 
yetle, giizelce yer- 


Kadinlarin 
mehirlerini se- 
ve seve verin. 
§ayet ondan 
bir kismini 
goniil hoglugu 
ile size bagig- 
lar iseler, onu 
afiyetle yiyin. 


siniz. 


Kadinlara mehirle- 
rini higbir kargilik 
beklemeden verin; 
ama eger onlar, 
kendi rizalariyla bir 
kismini size bira- 
kirlarsa ondan 
hognutluk ve gonul 
rahatligiyla fayda- 
lanin. 


1 


tkendi istekleriyle 
=onu yiyin 

InjA LmArafiyetle 


\ jJjJ j=vermeyin 
=akli ermezlere 
jJil = mallarinizi 

=yaptigi ^=Allah’in 
f^=sizin igin >^|=gegim kaynagi 

0 t £ >. o . , 

J 3 jj'j=onlari besleyin 

mallarla J=giydirin 

IjljS 

J=ve soyleyin =onlara 


Allah'in, sizi ba- 
gina diktigi mai- 
lari aptallarin 
(akIT dengesi ye- 
rinde olmayanla- 
rin) ellerine ver- 
meyiniz. Fakat 
onlari bu mallar- 
dan besleyiniz, 
giydiriniz ve 
kendilerine guzel 
soz soyleyiniz. 


Ey veliler! Allah’in 
sizler igin hayat 
olmasini diledigi 
mallarimzi sakin 
sefihlere vermeyin 
ve bunlarin birike- 
cegi kazangtan ye- 
timleri hem doyu- 
run, hem giydirin 
ve kendilerine ileri- 
si igin tatli sozler 
soyleyin. 


Allah'in sizi 
bagina diktigi 
mallarimzi be- 
yinsizlere 
vermeyin. 
Kendileribi 
bunlarin geliri 
ile riziklandirip 
giydirin ve on- 
lara guzel soz 
soyleyin. 


Allah’in koruyasi- 
mz diye sizin so- 
rumlulugunuza bi- 
raktigi mallari mu- 
hakeme yetenegi 
zayif kimselere 
emanet etmeyin; 
ama bu mallarla 
onlarin gegimlerini 
kargilayin, onlari 
giydirin ve onlarla 
nazik bir gekilde 
konugun. 




: soz ^ J^>*-^=guzel 


| jlAj|j =t j ene yj n ^aLul^gkstizIeri 
^5-^=kadar ^j=varincaya 


^l£ll]| =n jk a h gagina (jaeger 


o *• 0 • I o • 

^ u * i i i-gorurseniz ^- L ?=onlarda 
J=bir olgunluk I j*5^la=verin 

•r -• •J 

( a f^)=kendilerine f^3*'=mallarini 

f ^ 

Ia N jryemege kalkmayin 


yiniz. Eger ol- 
gunlagtiklarmi 
gorurseniz he- 
men mallarmi 
kendilerine tes- 
lim ediniz. Ye- 


m 


3^,-israf ile 


!=tez elden 


mallari savur- 
ganca yemeyi- 
niz. Zengin veli- 
ler bu mallara 
hig el surmesin. 
^ (j'=buyuyiip (geri alacaklar) diy Fakir veliler ise 

bu mallarin ge- 
leneklere uygun 


e (j^j=kimse (j^-olan 

if 


Yetimleri evlen- Evlenme gagina 
me gagina gele- gelmelerine kadar 
ne kadar dene- yetimlerin halini 
daima gozden ge- 
girin. Riigdii bul- 
duklarmi anladigi- 
mz gibi mallarmi 
kendilerine verin. 
Hem sakin buyu- 
timler biiyuyecek yecekler de elleri- 
endigesi ile bu ne alacaklar diye 
bu mallari hakkiniz 
yokken bir an ev- 
vel yemeye bak- 
mayin. Velilerden 
kimin ihtiyaci yok- 
sa tamamiyle tok 
gozlu kalsin, kirn 
muhtag ise o da 


Uuc.=7omin i m'H > nU = g e kinsin 


=zengin 

Cy* j=kimse de (j^=olan 
' J^^yoksul =yesin 

j^k-al^uygun gekilde 
^^=zaman da ^* a - 3 =geri verdiginiz 
^&^]=onlara ^Jlj^l=mallarim 
I bulundurun 

-yanlarinda =yeter 


dugecek kadari- ancak ihtiyaci ka- 
m yesin. Yetim- darbirgeyyesin. 


lere mallarmi 
teslim ederken 
yanmizda gahit 
bulundurunuz. 
Gergi hesap 


Hem mallarmi 
kendilerine verdi- 
giniz zaman gahit 
bulundurun. Hesa- 
bimzi dogru tut- 
sorma merci ola- mamz igin Allah'in 
rak Allah yeterli- harekatimzi hesa- 
dir. ba gekmekte ol- 

masi elverir. 


Oksuzleri ev- 
lenme gagina 
gelene kadar 
deneyin. 0 
vakit kendile- 
rinde bir ol- 
gunlagma go- 
rurseniz; mal- 
larim kendile- 
rine teslim 
edin. Biiyiiye- 
cekler de geri 
alacaklar diye 
onlari israf 
edip de tez el- 
den yemeyin. 
Zengin olan 
sakinsin. Fakir 
olan da uygun 
bir gekilde ye- 
sin. Mallarmi 
kendilerine 
verdiginizde 
yanlarinda 
gahid bulun- 
durun. Hesab 
sorucu olarak 
Allah kafidir. 


(Sorumlulugunuz 
altindaki) yetimleri 
evlenebilecekleri 
yaga gelinceye ka- 
dar deneyin; sonra 
aklen olgunlagtikla- 
rmi tesbit ederse- 
niz, mallarmi onla- 
ra iade edin; (sa- 
kin,) onlar biiyu- 
meden once, ace- 
leyle ve miisrifge 
harcayarak malla- 
rim tuketmeyin. 
Zengin olan kimse- 
yi (vesayeti altin- 
dakinin malindan) 
tamamen uzak tu- 
tun. Fakiri ise on- 
dan uygun bir ge- 
kilde istifade ettirin. 
Mallarmi kendileri- 
ne teslim ettiginiz- 
de, onlar adina ga- 
hitler bulundurun 
ve (unutmayin ki) 
nihai hesap sorucu 
olarak Allah kafidir. 




Allah 


lUAd 


hesapgi olarak da 


4. 

7 


=erkeklere 
Y, U^ 1 = pay vardir 
iJjjj 1-Af=geriy e biraktiklarindan 
(jlii 1 ! j _ana oaoanm 

J=ve akrabanm 
«.L^jllj = kadinlara da 
U^' =pay vardir 
e] jj l_L« = gerjye biraktiklarindan 


Ana-babamn Ebeveynin ve ak- 
ve yakinlarin rabamn geride bi- 
biraktiklarinda raktiklarindan er- 


Ana- babamn ve 
yakin akrabala- 
rin biraktiklari 
mirasta erkekle- 
rin payi oldugu 
gibi kadinlarin 
da payi vardir. 
Bu miras ister 
az, ister gok ol- 
sun, onda erke- 
gin ve kadimn 
belirlenmig pay- 
lari vardir. 


Ana baba ile yakin 
hisimlar ne birak- 
miglarsa ondan er- 
keklerin payi var. 
Ana baba ile yakin 
hisimlar azolmug 
gokolmug nebi- 
rakmiglarsa ondan 
kadinlarin da payi 
var. 


erkeklere bir 
pay vardir. 
Ana-babamn 


bir pay vardir. 
Bunlar; az ve- 
ya gok farz ki- 
lindigi gekilde 
bir paydir. 


kekler bir pay ala- 
caklardir. Ebevey- 
nin ve akrabanm 


payi olacaktir; (Al- 
lah tarafindan) ta- 
yin edilen bir pay- 
dir bu! 


ve yakinlarin biraktiginda, ister 
biraktiklarinda az ister gok olsun, 
kadinlara da kadinlarin da bir 


(jliii =ana babamn 
OjSjWI J=ve akrabanm =gerek 
3 3 =azindan J- -gerek 
_) J ^=gogundan =bir hisse 


Ilia Jji>a =a y n | m ^tir 
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J=hazir bulunursa 


=(miras) taksim(in)de 
j] jl=akrabalar 


J=okstizler 

c j j 5 1 ;^\ lj=yoksullar da 

„ * £ \ c I -s 

=onlari da riziklandirin 
^-?=ondan =ve soyleyin 

^^=onlara i J^^soz 


1 1 


o ^ 

JJ*-^=guzel 


Eger miras bolu- Her iki tarafa ve- 
gtimu sirasinda rilmesi farz olan bir 
pay sahibi olma- pay miras taksim 
yan uzak akra- olunurken uzak hi- 
balar, yetimler simlarla yetimler 
ve yoksullar ha- ve bTgareler de bu- 
zir bulunursa on- lunuyorlarsa hem 
lara da bir geyler kendilerine ondan 
veriniz ve kendi- biraz bir gey verin, 
lerine goniil alici hem gonullerini 
sozler soyleyiniz. alacak sozler soy- 
leyin. 


Miras taksim (Mirasin) bdliigtu- 
olunurken; ya- rulmesi sirasinda 
kinlar, yetimler (oteki) akrabalar, 
ve miskinler yetimler ve muh- 
de hazir bulu- taglar hazir bulun- 
nursa, onlari duklarinda, onlara 
da riziklandi- geginmeleri igin bir 
rin. Hemde kismini ayirin ve 
guzel soz soy- onlarla nazik bir 
leyin. gekilde konugun. 
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jjjjJi j=endige edecek olanlar 

_4=takdirde pJP=biraktiklari 

L,p?=geriye ^ J^gocuklar 

iAl*-<_^i =za yif jal^. = gekinsinler 

=onlarin durumundan 

=korksunlar ^ '=Allah’tan 
» £A 5 s 

I j=ve soylesinler V j 3 =soz 


Arkalarinda gtig- 
siiz gocuklar bi- 
rakip olecek ol- 
salar gocuklari- 
nin hali nice olur 
diye kaygi du- 
yanlar yetimlere 
haksizlik etmek- 
ten korksunlar, 
Allah'tan sakin- 
sinlar ve dogru 
konugsunlar. 


Evet, vasTleri ol- Arkalarinda 
duklari yetimler kiiguk ve aciz 
hesabina da kork- gocuklar bi- 
mali. 0 kimseler ki raktiklari tak- 
gayet arkalarinda dirde, onlar 
heniiz baglarmi iginendige 
kurtarmaktan aciz edecek olan- 
bir ziirriyet biraka- lar, haksizlik- 
caklarmi gorselerdi tan gekinsin- 
perigan olacaklar ler, Allah'tan 
diye korkacaklardi. sakinsinlar ve 
Onun igin Allah'tan sozii de dos- 
korksunlar ve agir- dogru soyle- 
bagli sozler soyle- sinler. 
sinler. 


Ve onlar, (o kanuni 
mirasgilar) (Al- 
lah'tan) korksunlar; 
eger kendileri arka- 
larinda kendi hak- 
larim koruyamaya- 
cak durumda olan 
gocuklar biraksa- 
lardi onlar igin mut- 
laka endige duyar- 
lardi; igte boyleleri, 
Allah’a kargi so- 
rumluluklarinm bi- 
lincinde olsunlar ve 
(yoksullarin haklari 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

i3j-4-“=dogru 




konusunda) duriist 
ve insafli olan ney- 
se onu dile getir- 
sinler. 

4. s . | .. , . 

Yetimlerin malla- 

Yetimlerin mallari- 

Yetimlerin 

Yetimlerin mallarmi 

Ui=?uphesiz 

rim haksiz bi- 

m haksiz yere yi- 

mallarmi zul- 

giinahkarca yiyip 

=yiyenler 

gimde yiyenler, 

yenler bilsinler ki: 

men yiyenler; 

bitirenler, sadece 

midelerini ategle 

Karinlari dolusu 

karinlarina 

karinlarim ategle 

(_]l j^l- m a||arini <4-® - =oksuzlerin 

doldurmaktan 

ateg yiyorlar, bag- 

sadece ateg 

doldurmug olurlar. 

o-* 33 

bagka birgey 

ka bir gey degil ve 

doldurmug 

Qunkii (oteki dun- 

44L =zu |g m j| e 4a-i)=dogrusu 

yapmiyorlar. Za- 

sonra atege gire- 

olurlar. Zaten 

yada) yakici bir 

UJ^4=koymaktadirlar 
<^s-?=karinlarina 
1 ju^sadece ateg 

gireceklerdir 

ten kudurmug 
alevlerin igine 
atilacaklardir. 

cekler. 

onlar gilgin bir 
atege girecek- 
lerdir. 

atege mahkum 
olacaklar. 


I J^- L “=gilgin bir atege 
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size tavsiye eder ^=Allah 

A-oji ✓ "e 

r^v ji ^ =gocuklarimz(in alacagi mi 
ras) hakkinda =erkege 

=kadar 4^-=payi 


=iki kadinin U“=eger 


=iseler =kadin (JjjMazIa 
U^' =ikiden =onlarindir 

=iigte ikisi ^=biraktiginm 

u|j=eger (gocuk) =ise 

!=yalniz bir kadin =onundur 

5- . 

=(mirasin) yarisi 

4jj^J=ana babasindan <J^=her 
— 3=birinin •• 4- =vardir 

* V (I 

> = aitida bir hissesi 

tiljj l-A-a=biraktigi mirasta C =eger 

<j^=varsa ^=onun (olenin) 


tgocugu (j^=eger 


<j^4 f^=yokda 4l =onun 
J=gocugu 

^ JJJ = ona varis oluyorsa 
c! j =anababasi 
4?-^ =anasina duger 


ilS=varsa : 


=iigte bir 
■onun 


lj4=eger (j'-^varsa 
^ ' 0 | 

'®J^J=kardegleri ‘4?-’ =anasinm payi 

t>^'=altida birdir 

L>?=(bu hukumler) sonradir 

^f a J=vasiyetten 


^ cs-^ J^-yapacagi J -yada 

4 ° ^ i 'I 

:^=borcundan =babalarimz 


^itfayda bakimindan 


Qocuklarimzin 
mirastaki duru- 
mu hakkinda Al- 
lah size goyle 
ferman buyuru- 
yor: Erkege iki 
diginin hissesi 
kadardir. Eger 
kadinlar ikinin 
ustunde ise bi- 
rakilan mallarin 
ugte ikisi onla- 
rindir. Qayet tek 
ise yarisi onun- 
dur. Olenin go- 


birine birakilan 
malin aitida biri. 


Allah gocuklariniza 
kalacak mirasi siz- 
lere gosteriyor: Er- 
kege iki kadinin 
alacagi kadar pay 
diiger, gayet go- 
cuklar hepsi kadin 
olmak uzere ikiden 
ziyade iseler ken- 
dilerine olenin bi- 
raktigindan ugte 
ikisi diiger. Eger 
gocuk tek bir kizsa 
o zaman ona yarisi 
diiger. Olenin ana- 
cugu varsa, ana sina, babasinada 
ve babadan her gayet kendisinin 
gocugu varsa, bi- 
raktigindan aitida 
Qocugu olmayip biri diiger, gocugu 
da ona ana ve yok da anasi ba- 
babasi mirasgi basi varis oluyorsa 
olduysa iigte biri anasina birakti- 
anasimndir. gindan iigte bir dii- 

Kardegleri varsa ger. Eger olenin 
o vakit aitida biri kardegleri de varsa 
anasinmdir. Bu o vakit ettigi vasi- 
hiikiimler, olenin yetin ifasindan ya- 
borcu odenip, hut borcunun eda- 

yaptigi vasiyetler sindan sonra ana- 
yerine getirildik- sina aitida bir dii- 
ten sonradir. Siz, ger. Babalarimz, 
babalarimzdan ogullarimz nafi ol- 
mak itibariyle sizle- 
re hangileri daha 
yakindir bilemez- 
siniz de onun igin 
Allah bunlari iize- 
bilmezsiniz. Bun- rinize farz buyuru- 
lar, Allah’tan bi- yor. Allah'in alTm 
rer farizadir, oldugunda, hakim 
Dogrusu Allah; oldugunda giiphe 
hakkiyla bilen ve yok. 

Hakim olandir. 


Qocuklarimzin 
mirastaki du- 
rumu hakkin- 
da Allah, size 
goyle emir bu- 
yuruyor: Erke- 
ge iki diginin 
hissesi kadar- 
dir. Eger ka- 
dinlar ikinin 
ustunde ise; 
birakilan mal- 
larin iigte ikisi 
onlarindir. $a- 
yet kiz tek ise, 
yarisi onun- 
dur. Olenin 


ve ogullarimz- 
dan hangisinin 
size fayda baki- 
mindan daha 
yakin oldugunu 


gocugu varsa; 
ana ve baba- 
dan herbirine 
birakilan ma- 
lm aitida biri; 
gocugu olma- 
yip da ona 
ana ve babasi 
mirasgi olduy- 
sa; iigte biri, 
anasinmdir. 
Kardegleri 
varsa; o vakit, 
aitida bir ana- 
smindir. Bu 
hiikiimler ole- 
nin borcu 
odenip yaptigi 
vassiyetler ye- 
rine getirildik- 
ten sonradir. 
Babalarimz ve 
ogullarimzdan 
hangisinin 
fayda baki- 
mindan size 
daha yakin ol- 
dugunu bil- 
mezsiniz. Al- 
lah'tan bir fa- 
riza olarak. 
Dogrusu Al- 
lah; Alim, Ha- 
kim olandir. 


Qocuklarimz(in va- 
risligi) konusunda 
Allah size (gunu) 
emreder: Erkek, iki 
kadinin hissesine 
egit (bir miktar) 
alacaktir; ama iki- 
den fazla kadin 
varsa, onlara, 
(ebeveynlerinin) 
geride biraktiklari- 
nin iigte ikisi veri- 
lecektir; sadece bir 
tane varsa, onun 
yarismi alacaktir. 
(Olenin) anne- 
babasinagelince, 
geride bir gocuk bi- 
rakmasi durumun- 
da, her biri tereke- 
nin aitida birini ala- 
caktir; ama hig go- 
cuk birakmamigsa 
ve anne-babasi 
onun (tek) mirasgi- 
si ise, annesi iigte 
birini alacaktir; 
eger (olenin) erkek 
ve kiz kardegleri 
varsa, o zaman 


annesine, yapmig 
oldugu herhangi bir 
vasiyeti veya 
(odemek zorunda 
oldugu) borcu dii- 
giildiikten sonra 
(terekenin) aitida 
biri verilecektir. 
Anne-babalarimza 
ve gocuklariniza 
gelince, hangisinin 
sizin birakacagimz 
fayda ve imkanlara 
daha layik oldugu- 
nu bilemezsiniz. 
(igte bu nedenledir) 
Allah’tan gelen 
emirler... Qiiphesiz 
Allah her geyi bi- 
lendir, hikmet sahi- 
bidir. 


a =ve ogullarimzdan 
=bilmezsiniz 
/NS -hangisin n 

S- 1 Jr -daha yakin oldugunu <=^=size 


' : '- J “PJ^) a =bunlar koyulmug haklardir 
4 s ' (j-?=Allah tarafindan cj)=§uphesiz 
4tl=Allah 4aj]c- (jlS = bj|endir 
=hikmet sahibidir 


4. 
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f^J=sizindir *• ' -| ^^>> yarisi 
4a=biraktiklari mirasin 
j j ; =eglerinizin (jaeger 
=yoksa O^=onlarin 
4j-gocuklari (Jaeger 
(j^ (j^ = varsa -^jrgocuklari 
f^ a =sizindir =dortte biri 

L4a=biraktiklarinin 
(jf=sonra 4^ a 3=vasiyetter 
^ J^=yapacaklari ji=veyi 
Cy^borgtan j4^J=onlarindir 
=dortte biri 

ji o ^ 0 

4^34 ^-4a-biraktigmizin (jj=ege 
=yoksa -sizi: - de 
4j=gocugunuz (jaeger 
(jl£- V arsa f41 =s j z j n 
4j=gocugunuz Lp-^=onlarindir 
=sekizde biri 

4^34 Pi-a-biraktigmizin 

(jf=sonra j=vasiyet 

jJ=yapacagmiz J^=ve 
(j^^=borgtan <jjj=eger <j^=ise 

^ j. - 

(_JpJ=erkegin *— 1 JJ^=miras birak 
=evladi ve ana babasi olmayip 
J^veya =kadinm ^ 5-var 

^ 4bir erkek J =veya 
^4bir kiz kardegi 3^=her 
^^J=birine 4a^jx =on |ardan 


Karilarimzin go- Haremlerinizin bi- 
cuklari yoksa ge- raktiklarindan, et- 
riye biraktiklari- tikleri vasiyet yeri- 
nin yarisi sizin- ne getirildikten ya- 
dir. Qocuklari hut borglari veril- 
varsa biraktikla- dikten sonra go- 
rimn dortte biri cuklari olmadigi 
sizindir. Bunlar takdirde sizlere ya- 
yaptiklari vasiyet risi diiger; gocukla- 
ve borg odendik- ri varsa o zaman 
ten sonradir. Si- sizlere dortte biri 
zin gocugunuz diiger. Sizin birak- 
yoksa biraktikla- tigmizdan da etti- 
rimzin dortte biri giniz vasiyet yerine 
karilarimzindir. getirildikten yahut 
§ayet gocugu- borcunuz verildik- 
nuz varsa birak- ten sonra ne kalir- 
tiklarmizin se- sa gocugunuz ol- 
kizde biri onla- madigi takdirde 
rindir. Ancak bu, onlara dortte biri 
yaptigmizi vasi- diiger. Miras bira- 
yet ve borg kan erkegin yahut 
odendikten son- kadinin ne gocugu 
radir. Eger mira- ne babasi yok da 
si aranan erkek kardegi yahut 
veya kadin go- hemgiresi varsa o 
cugu ve babasi mirastan izrar dii- 
olmayan bir kirn- giincesi olmaksizin 
se olur da onun edilen vasiyet yeri- 
erkek veya kiz ne getirildikten 
kardegi bulunur- sonra yahut borg- 
sa bunlarin her lar verildikten son- 
birine aitida bir ra her birine aitida 
duger. Eger on- biri duger. Eger 
lar ikiden goksa- bundan ziyade ise- 
lar zarara ugra- ler o zaman hepsi 
tilmaksizin iigte iigte bir iizerinden 
birine ortak olur- ortak olurlar. Allah 
lar. Bunlar yap- bunlari sizlere emir 
tiklari vasiyet ve buyuruyor. Allah'in 
borcu odendik- ilmine had, hilmine 
ten sonradir. payan yok. 

Bunlar, Allah’tan 
bir vasiyet ve 
emirdir. Ve Al- 
lah, Alim’dir, Ha- 
lim’dir. 


Qocuklari Qocuklari olmayan 
yoksa; egleri- kadinlarimzin tere- 
nizin geriye bi- kelerinin yarisi si- 
raktiklarinin zin olacaktir; ama 
yarisi, sizindir. bir gocuk birakti- 
Qocuklari var- larsa, yapmig ol- 
sa; biraktikla- duklari vasiyet ve- 
rmin dortte bi- ya (odemek zorun- 
ri, sizindir. da olduklari) borg- 
Bunlar; yaptik- lari (diigiildiik)ten 
lari vasiyyet sonra terekelerinin 
ve borg oden- dortte-birini ala- 
dikten sonra- caksmiz. Eger go- 
dir. Qocugu- cugunuz yoksa, dul 
nuz yoksa; si- zevceleriniz, tere- 
zin biraktikla- kenizin dortte-birini 
rimzin dortte alacaktir; ama eger 
biri, eglerini- geride gocugunuz 
zindir. Qayet varsa, yapmig ol- 
gocugunuz dugunuz vasiyet 
varsa; birak- veya (odemek zo- 
tiklarmizin se- runda oldugunuz) 
kizde biri, on- borglar dtigulduk- 
larindir. Ancak ten sonra terekeni- 
bu; yaptigimz zin sekizde-birine 
vasiyyet ve sahip olacaklardir. 
borg odendik- Eger kadin veya 
ten sonradir. erkek, birinci dere- 
Eger miras bi- ceden bir mirasgi- 
rakan erkek ya sahip degilse, 
veya kadin ama bir erkek veya 
gocugu ve kiz kardegi varsa, 
ana-babasi bunlarin her birine 
olmayan bir altida-bir diiger; 
kimse olur da ama ikiden fazla 
bir erkek veya kigi varsa, o za- 
bir kiz kardegi man, yapilmig olan 
bulunursa; vasiyetler veya 
bunlardan (odenmekle yu- 
herbirine, alti- kiimlu olunan) 
da bir duger. borglar (diigiil- 
Eger onlar diikjten sonra (ka- 
bundan gok- Ian mirasin) iigte- 
salar; zarara birini alacaklardir. 
ugratilmaksi- Bu her iki durumda 
zin iigte birine da (mirasgilar) bir 
ortak olurlar. zarara ugratilma- 
Bunlar; yaptik- malidir. (Bu), Al- 
lan vasiyyet lah'in bir emri(dir); 
ve borg oden- ve Allah, her geyi 
dikten sonra- bilendir, halimdir. 
dir. Allah'tan 
bir vasiyyet 
olarak, Allah; 
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L^i.luilUaitida diiger (jaeger 

' =iseler J^WazIa 

\ 

L>?=bundan ^^onlar 

> 1 £• - *> 

_>ui=ortaktirlar 

c a 

(^=ugte bire 

(j-a=sonradir ^'J^ j-vasiyetten 
^ ^ J^=yapilan J ! =veya 
(jiP=borgtan J^-=olmayan 
y^^-zarar verici ‘SF‘-^ 3 J=vasiyettir 
(j-?=Allah'tan ^J=Allah 
^£-=bilendir =halimdir 


M. Akif Ersoy ibn Kesir Muhammed Esed 


Alim'dir, Ha- 
lim'dir. 


5\V" f * * 

L -“J=bunlar ^ J^-=sinirlaridir 


Sul- 


=Allah’in (j-® J=kim 


=itaat ederse ^ '—Allah’a 


At > - - 

jxji j j =ve Elgisine 


'- : y=(Allah onu) sokar 


CliU^.=cennetlere ^>?- 1 =akan 


L>?=altlarindan 
=irmaklar 

^surekli kalacaklari 

r J. 

=iginde - 5=iste budur 
jjill=ba§ari f^=*-^=biiyuk 


Bunlar Allah'in 
koydugu sinir- 
lardir. Kim Al- 
lah'a ve Pey- 
gamber'e itaat 
ederse Allah on- 
lari iginde ebedi 
olarak kalacakla- 
ri, altlarindan ir- 
maklar akan 
Cennetlere yer- 
legtirir. igte bu- 
yuk kurtulug, bu- 
yilk bagari bu- 
dur. 


igte gu ahkam-i 
ilahi, Allah'in sizler 
igin gizdigi hududu. 
Allah kendisine ve 
Peygamberine it- 
aat edenleri o igin- 
de ebediyen kala- 
caklari altindan ir- 
maklar akan cen- 
nete koyacak ki 
azim olan necat ig- 
te budur. 


igte bunlar; Al- 
lah'in hudu- 
dudur. Kim, 
Allah' a ve 
O'nun elgisine 
itaat ederse; 
Allah onu, al- 
tindan irmak- 
lar akan cen- 
netlere koya- 
caktir. igte bu; 
en biiyiik kur- 
tulugtur. 


Bunlar Allah tara- 
findan konulan si- 
mrlardir. Kim Al- 
lah’a ve Elgisi'ne 
tabi olursa, Allah 
onu, mesken ola- 
rak iginden irmak- 
lar akan hasbahge- 
lere koyacaktir; bu 
biiyiik bir mazhari- 
yettir. 


(j- 4 j=kim de * J — kargi gelir 

^=Allah'a ^ Elgisi’ne 


■^-yj^agarsa 


> > 


o J jA^.-0'nun sinirlarini 




y=(Allah onu) sokar ^ J^=atege 


'^-^■=siirekli kalacagi =iginde 




i j=onun igin vardir S J '^'=bir azab 


Buna kargilik 
kirn Allah'ave 
Peygamber'e 
kargi gelir, 

O'nun gizdigi si- 
mrlari agarsa Al- 
lah onu, iginde 
ebedi olarak 
kalmak iizere 
Cehennem'e 
atar. Onun igin 
onur kirici bir 
azap vardir. 


Kim Allah ile Pey- 
gamberine kargi 
gelir, Allah'in giz- 
digi ahkamin hu- 
dudunu agarsa 
onu ebediyen ka- 
lacagi nara sokar; 
ugrayam zelil edici 
bir azap ise bag- 
kaca onu bekle- 
mekte. 


Kim de Allah' a 
ve O'nun elgi- 
sine isyan 
ederde hudu- 
du agarsa, 
onu da iginde 
temelli kalmak 
uzere atege 
sokar. Hor ve 
hakir edici bir 
azab vardir 


Kim de Allah’a ve 
Elgisi'ne isyan eder 
ve O'nun (koydu- 
gu) simrlari ihlal 
ederse, onu iginde 
yerlegip kalacagi 
atege atacaktir; ve 
onu algaltici bir 
azap beklemekte- 
dir. 


onun igin. 


(jy^=algaltici 


^1. 3=yapanlara 
A2i^.ll]l = fuhug 


y=gelince 


<_V?=kadinlarimzdan 
I j Ag »n >, i ll =?a hi d getirin 
(j^ c, =kargi -don 

=iginizden U^=eger 
I jH^uj = oniar gahidlik ederlerse 
(jA j£jjiili = t u t un (digari gikarmayin) 
y- 1 C5^ = evlerde t4^=kadar 
(jAl-Sjjj = o kadinlari alincaya 
=oltim j -yada 


Zina sugu igle- 
yen kadinlarmi- 
zin aleyhinde 
dort kiginin gahit- 
liklerine bagvu- 
runuz. Eger dort 
kigi aleyhte ga- 
hitlik ederse o 
kadinlari, oliin- 
ceye kadar ya 
da Allah kendile- 
ri hakkinda bag- 
ka bir yol goste- 
rinceye kadar 
evlerinizden di- 
gari salmaymiz. 


Kadinlarinizdan 
fuhgu irtikab eden- 
lerin aleyhine siz- 
lerden dort gahit 
getirin, eger geha- 
det ederlerse blunt 
kendilerini alip go- 
turunceye kadar 
yahut Allah kendi- 
lerine bir yol agin- 
caya kadar evler- 
den digari birak- 
mayin. 


Kadinlariniz- 
dan fuhug ya- 
panlara kargi, 
iginizden dort 
gahid getirin. 
Onlar gehadet 
ederlerse; 


olunceye veya 
Allah onlara 
bir yol goste- 
rinceye kadar 
evlerde tutun. 


Hayasizca davra- 
mglarda bulunan 
kadinlarimza gelin- 
ce, aramzdan onla- 
rin igledigi suga 
gahit olan dort kigi 
gagirin; bunlar 
onun igin gahitlik 
yaparlarsa, suglu 
kadinlari blunt alip 
goturunceye yahut 
Allah onlara (tevbe 
etmeleri suretiyle) 
bir kapi agincaya 
kadar evlerine 
hapsedin. 


J*-?y=i 


gosterinceye ^=Allah 




onlarin yararina 


^LujoJ-I 


bir yol 


(jlMlI _3=iki kigi 


y^43=fuhug yaparsa 


f -ig nizuen 

o -i 

LaA jAli=oniara eziyet edin 
Ulj-tevbe eder 
’• V’ -. - j_ve uslamrlarsa 
^c-U =ar ti|< vazgegin 
: -onlardan (j-gunku 


eger 


Zina sugu igle- 
yen giftin her iki- 
sini de eziyetli 
cezaya garptiri- 
mz. Fakat eger 
tevbe eder de 
uslamrlarsa artik 
yakalarmi bira- 
kiniz. Qunku Al- 
lah tevbeleri ka- 
bul eder ve mer- 
hametlidir. 


Onu sizlerden ir- 
tikab edenlerin de 
her ikisini cezaya 
garpin, eger tevbe 
eder ve halas[i] ele 
alirlarsa cezalarin- 
dan vazgegin (yap- 
tiklarim gdrmemi§ 
olun). Allah'in tev- 
belere kargi bagig- 
layici, kullari hak- 
kinda rahim oldu- 
gundaguphe yok. 


Sizden fuhug 
yapanlarin her 
ikisine de ezi- 
yet edin. Tev- 
be edip islah 
olurlarsa; artik 
onlardan vaz- 
gegin. Qunku 
Allah, Tevvab, 
Rahim olandir. 


Suglularin her iki- 
sini de (boyle) ce- 
zalandirin; ama 
eger ikisi de tevbe 
ederve gidigatlari- 
m duzeltirlerse, on- 
lari kendi hallerine 
birakin: gunkii Al- 
lah tevbeleri kabul 
edendir, rahmet 
kaynagidir. 




■Allah 


IjI jj (jl£ =1 


tevbeleri gok kabul edendir 


J=gok esirgeyendir 


-guphesiz 


=tevbesi makbuldur =gore 
A^l=Allah'a Lri^=gu kimselerin 

jt j, 

=yapip =bir kotuluk 

=^=cahillikle • =sonra 

- * A- 

UJ^J^=dbnerler (tevbe ederler) 
=hemen ardindan 

J. " | ^ 

=igte 


Allah, kotulugu 
bilmeyerek igle- 
yip de fazla geg 
kalmaksizin tev- 
be edenlerin 
tevbelerini kabul 
edecegini vaad 
etmigtir. Hig kug- 
kusuz Allah her- 
geyi bilir ve hik- 
met sahibidir. 


Allah yalmz onlarin 
tevbesini kabul bu- 
yurur ki cahillik 
saikasiyla gunah 
igler de sonra bir 
zaman gegince 
tevbe ederler. igte 
bunlarin tevbelerini 
Allah kabul buyu- 
rur. Allah alTmdir, 
hakTmdir. 


Allah igin tev- 
be ancak, bil- 
meyerek kotu- 
lukyapip da 
hemen tevbe 
edenlerin tev- 
besidir. igte 
Allah, onlarin 
tevbesini ka- 
bul eder. Ve 
Alim, Hakim 
olandir. 


Dogrusu, Allah'in 
tevbeleri kabul et- 
mesi, ancak bilme- 
yerek kotuluk igle- 
yen ve sonra, za- 
man gegirmeden 
tevbe edenlere 
mahsustur. Allah 
onlara rahmetiyle 
tekrar yonelecektir, 
zira Allah her geyi 
bilendir, hikmet sa- 
hibidir. 


=tevbesini kabul eder 


&l= 


Allah 


(‘f^-^nlarin (j^J=Allah 


Luic = i 


=bilendir 


d 


htikum ve hikmet sahibidir 


' °\ - 

E u ‘ l- J=yoksa degildir 
=tevbe (af) 


■i (j^“^=yapip yapip da 


Qi l n t> i\ l=kotuiukler <^ =k =nihayet 


^)=gelip gatinca 

^AAkl = kendilerine *— 'J^^olum 
=diyenlere isi \= ben 
^=tevbe ettim ’=gimdi 

jt S ^ 

^ J-ye olenlere (degi 


Yoksa stirekli 
kotuluk yapip 
dururken dliimun 
egigine gelince 
«§imdi tevbe et- 
tim» diyenler ile 
kafir olarak olen- 
lerin tevbesi ge- 
gerli degildir. Biz 
boyleleri igin aci 
bir azap hazirla- 
dik. 


Yoksa Allah ne on- 
larin tevbesini ka- 
bul buyurur ki, gu- 
nah igler dururlar, 
ta iglerinden biri 
son nefesine ge- 
lince "igte ben 
gimdi tevbe ettim" 
der; ne de onlarin 
ki, kafir olduklari 
halde can verirler, 
bunlar igin Bizler 
dayamlmaz azap 
amade eyledik. 


Kotulukleri ig- 
leyip durur- 
ken, oliim ge- 
lip gatinca: 
Qimdi igte 
gergekten 
tevbe ettim, 
diyenlerin ve 
kafir olarak 
olenlerin tev- 
besi kabul de- 
gildir. igte on- 
lar igin, elem 
verici bir azab 
hazirlamigiz- 
dir. 


Oysa ne oliim am- 
na kadar kotuluk 
igleyip duran, ama 
o an gelip gattigin- 
da §imdi tevbe 
ediyorum! diyenle- 
rin tevbesi kabul 
edilecektir, ne de 
hakikat inkarcisi 
olarak olenlerin; 

Biz, igte boylelerine 
giddetli bir azap 
hazirlamigizdir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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Idir) ^j=olarak J^=kafir 
\ | ^ 
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y=Ey I cfc3^=inananlar 


J^3 =helal degildir f^=size 


1 jj (j'=miras yoluyla almamz 

* o > 

5.Lu4ll=kadinlari ^J^=zorla 


‘ i {■* • 0 •• V - 

<jA z j=onlari sikigtirmayin 

IjjA jjj_a||p goturmek igin 
j.i =bir kismini 

U & Honiara verdiklerinizin 
VI =bagka cjl=gayetyaparlarsa 


A-kit^.yy = edepsizlik f^f^=agik bir 


3=onlarla geginin 
‘rf JJ*-^^=iyi U^=eger 
(jA =onlardan hoglanmazsamz 


Ey miiminler, ak- Ey iman edenler, 
rabalarimzin dul sizlere zorla kadin- 
eglerini zorla ni- larin varisi olmamz 
kahlamamz helal helal olmadigi gibi, 
degildir. ispat- verdiginiz mehrin 
lanmig bir edep- birazim kurtara- 
sizlik iglemedik- caksimz diye ken- 
dilerine eza etme- 
niz de helal olmaz. 
Meger ki agik bir 
fuhug irtikab eyle- 
mig olsunlar. Gelin 
onlarla guzel guzel 
yapmayimz. On- geginin, gayet 
lara kargi iyi dav- kendilerinden hog- 
ranimz. Eger on- lanmadimzsa bira- 
lardan hoglan- kivermeyin. Siz oy- 
miyorsamz, bili- le bir geyden hog- 
niz ki; hoglan- lanmayabilirsiniz ki 
madiginiz birgeyi Allah onda sizin 
Allah hakkinizda igin birgok hayirlar 
gok hayirli kilmig takdir buyurmug 
olabilir. olur. 


leri siirece ken- 
dilerine verdigi- 
niz mehrin bir 
kismini geri ai- 
mak amaci ile 
onlara baski 


Ey iman eden- 
ler; kadinlara 
zorla varis ol- 
maya kalkma- 
mz size helal 
degildir. Apa- 
gik hayasizlik 
etmedikge on- 
lara verdigi- 
nizden mehrin 
bir kismini alip 
gottirmeniz 
igin onlari si- 
kigtirmayin, 
onlarla iyi ge- 
ginin. Eger on- 
lardan bo- 


ganmiyorsa- 
mz; olabilir ki 
bir gey, sizin 
hogunuza git- 
mez de Allah 
onu gok daha 
hayirli kilar. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Hammlari- 
mza, onlarin arzu- 
su hilafina (baski 
yaparak) mirasgi 
olma(ya galig- 
ma)mz helal degil- 
dir. Ve agik bir ge- 
kilde hayasizca 
davranma sugu ig- 
lemedikge vermig 
oldugunuz herhan- 
gi bir geyi geri ai- 
mak amaciyla on- 
lara baski yapma- 
yin. Ve hammlari- 
mzla guzel bir ge- 
kilde geginin; gun- 
kti onlardan hog- 
lanmiyor olsamz 
bile, olabilir ki hog- 
lanmadigmiz bir 
geyi Allah biiyiik bir 
hayra vesile kilmig 
olabilir. 


=bilin ki 

1 -sizin hoglanmadigimz 


IjUjfc 


bir geye 




'J=koymug olabilir 




: Allah 


^=ona JA^-=hayir 


=gok 
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U )j=almak istediginiz takdirde 
=bagka £jj=bireg 


(jl^a = y er j ne ^jj=biregin 


j=vermig olsamz dahi 
(jAlALi- on | arc j an birine 
| jUaja = kantarlarca mal 

* 9%^ 

I jAkU ^i=geri almayin 

9 % 

4-^=ondan (verdiginizden) 


UHjfc 


Eger eginizi bi- 
rakip bagka bir 
kadinlaevlen- 
mek isterseniz 
onceki eginize 
gayet yiiklii mik- 
tarda bir mehir 
vermig olsamz 
bile bundan hig- 
bir gey geri al- 
mayimz. Yoksa 
kadina iftira ata- 
rak ve apagikbir 
giinaha girerek 
mi verdiginizi ge- 
ri alacaksimz? 


Bir kadini biraka- 
rak yerine digerbir 
kadini getirmek is- 
tiyorsamz evvelki- 
neyiiklerle mehir 
vermig bulunsamz 
iginden bir gey al- 
mayin. Hem ne di- 
ye alacaksimz? Et- 
tiginiz buhtamn, ig- 
lediginiz agikgii- 
nahin bedeli diye 
mi? 


Bir egin yerine 
bagka bir eg 
aimak istedi- 
giniz takdirde; 
oncekine yuk- 
lerle mehir 
vermig olsamz 
bile, bir gey 
almayin. iftira 
ederek ve gii- 
naha girerek 
ona verdiginiz 
geri alir misi- 
mz? 


Ama eger bir kadi- 
ni birakip yerine 
bagka birini aimak 
isterseniz, birinci- 
sine verdiginiz hig- 
bir geyi -ne kadar 
gok da olsa- geri 
almayin. Ona iftira 
ederek ve bu yiiz- 
den agik bir giinah 
igleyerek verdigini- 
zi geri aimak hig 
olur mu? 


higbir geyi 


9. * -* 9 * 

4-3 J^^=verdiginizi 


alacak mismiz? 




iftira ederek 


^|j=ve giinaha girerek ^ \l, 1 < a =agikga 
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J=nasil 


4j oAilj- 


alirsiniz ki 


\J=andolsun 

^3>»^ l=gegmig (igli digli olmug) idiniz 
l f^ J - a *A=birbirinize 
(j-^ J=ve onlar almiglardi 


Verdiginizi nasil Nasil alirsiniz ki 
geri alirsiniz ki, birbirinize o dere- 
sizler birbirinizle celerde mahrem 
igli- digli olmug- olmugtunuz. Bun 


sunuz ve onlar 
sizden giiglii bir 
guvence almig- 
lardir. 


Onu nasil alir- 
siniz ki; birbi- 
rinize karigip 
katildimz. Ve 
dan bagka kendile- onlar, sizden 
ri sizden kuwetli kuvvetli 
bir misak almiglar- te'minat aldi- 
di. lar. 


Kendinizi birbirinize 
adadiktan ve eginiz 
sizden saglam bir 
taahhut aldiktan 
sonra onu nasil ge- 
ri alabilirsiniz? 


( a ^-?=sizden ^^4f ,5 =teminat 

i Jaji - sa g| am 
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)^5 n 5=artik evlenmeyin 


^-a=evlendigi 
f^J^^babalarimzin 

(jA=kadinlarla V|=harig 
®=olanlar -^=gegmigte 


^J=gunkii bu 

423^.li (jlS=edepsizliktir 

- 


Gegmig uygula- 
malar biryana, 
bundan boyle 
babalarimzin ev- 
lenmig oldugu 
kadinlar ile ev- 
lenmeyiniz. Bu 
bir edepsizlik, ig- 
reng bir hareket 
ve son derece 
girkin bir gele- 
nektir. 


Bir de babalarim- 
zin aldiklari kadin- 
lari almayin, me- 
ger ki eskiden (ca- 
hiliyet zamamnda) 
almig bulunasimz. 
Bu meslek guphe 
yok [girkin ve] ig- 
reng idi. Hem mes- 
lek edinen igin ne 
kotii bir yoldu! 


Babalarimzin 
nikahladigi 
kadinlari ni- 
kahlamayin. 
Gegmigte 
olanlar artik 
gegmigtir. 
Qunku o, gok 
girkin ve ig- 
reng bir geydi. 
Ve o, fena 
adetti. 


Babalarimzin daha 
once evlenmig ol- 
dugu kadinlaria ev- 
lenmeyin, ama 
gegmigte olanlar 
gegmigte kalmigtir. 
Bu, kesinlikle utang 
verici birfiildir, gir- 
kin bir geydir ve ko- 
tii bir yoldur. 


j=(Allah'in) higm(i)dir 
c-Lui j =ve jgreng ^AA til= l :) l r yoldur 
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^ ^ A 

^ ^P^=(gunlarla evlenmeniz) haram ki 
lindi =size 

M -analanmz 
5=kizlarimz 

-kSjlj^.lj = k| Z kardegleriniz 
? i£jUiC.j = | 1a | a | ar i n | Z 

99 ^ 

^3VU 

i=teyzeleriniz 

^ «=kizari s' =kardeg 

j ' . l . 

diH;j = kiz| a ri =kiz kardeg 

s-ana!anmz 

^ j' ^V^^=sizi emziren 

9 9 ^ 

j_baciianniz 

(j-a=SUt 

9 % 

t — 3=analari 

9 

=karilarimzin 

f^A^AJJ=uvey kizlarimz 
=ki olmugtur 

o A ^ 

^=birlegtiginiz 

(J>A=karilarinizdan 

<j fj ^^Irevlerinizde bulun 

an (jj =eger 

I jSj ^=hentiz birlegmemigs 


Gegmig uygula- 
malar bir yana, 
bundan boyle 
analarimz, kizla- 
rimz, kardegleri- 
niz, halalarimz, 
teyzeleriniz, er- 
kek kardeglerini- 
zin kizlari, kiz 
kardeglerinizin 
kizlari, sizi emzi- 
ren sutanneleri- 
niz, sutkardegle- 
riniz, kaynanala- 
rimz, cinsel ilig- 
kide bulundugu- 
nuz eglerinizden 
dogan gozetimi- 
niz altindaki 
uvey kizlarimz - 
eger analari ile 
cinsel iligkide bu- 
lunmamig iseniz 
bu kizlar ile ev- 
lenmenizin sa- 
kincasi yoktur- 
oz ogullarimzin 
egleri ile evlen- 
meniz ve iki kiz 
kardegi birlikte 
nikahimz altinda 
bulundurmamz 
size haram kilin- 
di. Hig kugkusuz 
Allah affedici ve 
merhametlidir. 


Analarimz, kizlari- 
mz, hemgireleriniz, 
halalarimz, teyze- 
leriniz, kardegleri- 
nizin kizlari, hem- 
girelerinizin kizlari 
ve sizi emziren sut 
analarimzlasut 
hemgireleriniz, 
kaynanalarimz ve 
kendileriyle zifafa 
girdiginiz kadinla- 
rimzin kizi olup el- 
lerinizde biiyuyen 
uvey kizlarimz siz- 
lere haram kilindi. 
§ayet analariyla zi- 
fafa girmemigseniz 
kizlarim almamz 
size giinah degil. 
Sonra kendi sul- 
biiniizden gelmig 
ogullarimzin kadin- 
lari da, iki hemgi- 
reyi bir araya ge- 
tirmeniz de sizlere 
haram kilindi. Me- 
ger ki eskiden al- 
mig bulunasimz. 
Allah’in afvi had- 
siz, rahmeti 
payansiz oldugun- 
da giiphe yok. 


Analarimz, 
kizlarimz, kiz 
kardegleriniz, 
halalarimz, 
teyzeleriniz, 
kardeglerinizin 
kizlari, kiz 
kardeglerinizin 
kizlari, sizi 
emziren siit 
anneleriniz, 
siit kardegleri- 
niz, karilarim- 
zin analari, 
gerdege girdi- 
giniz karilari- 
mzdan evleri- 
nizde bulunan 
uvey kizlari- 
mz, size ha- 
ram kilindi. 
Eger uvey kiz- 
larimzin ana- 
lari ile gerde- 
ge girmemig- 
seniz, onlarla 
evlenmenizde 
bir vebal yok- 
tur. Oz ogulla- 
rimzin karilari 
ile evlenmeniz 
ve iki kizkar- 
degi birlikte 
nikahlamamz 
daharamdir. 
Gegmigte 
olanlar artik 
gegmigtir. 
§iiphesiz ki 
Allah, Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Anneleriniz, kizla- 
rimz, kiz kardegle- 
riniz, halalarimz ve 
teyzeleriniz; kiz ve 
erkek kardeglerini- 
zin kizlari; ve sut 
anneleriniz ile sut 
kardegleriniz; egle- 
rinizin anneleri; ve 
kendileriyle gerde- 
ge girmig oldugu- 
nuz eglerinizden 
dogmug olan iivey 
kizlarimz -ki onlar 
sizin evlatliklari- 
mzdir- size haram 
kilinmigtir; fakat 
gerdege girmemig- 
seniz (kizlariyla ev- 
lenmenizde) bir 
giinah yoktur; ve 
kendi sulbiiniizden 
gelen ogullarimzin 
egleri de (size ha- 
ramdir); aym anda 
ve birlikte iki kiz 
kardegi (eg olarak) 
almamz da (yasak- 
lanmigtir); ama 
gegmigte olanlar 
gegmigtir. Qunku 
Allah, gok bagigla- 
yicidir, rahmet 
kaynagidir. 


eniz <jfA=onlarla 

=bir giinah yoktur 
=iizerinize ^j=karilari 
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=ogullarinizin 

M ° 


L>? =kendi sulbunuz 

i > - • i i , 

den gelen O’ J=ve almamz 

I o 

ijyy=bir arada O^- -iki kiz kardegi 
=ancak harig ^=olanlar 


CilLi 3; 


gegmigte cJi=§uphesiz 


^'=Allah 

Ijjac- gjlS=gok bagiglayan 


=1 


gok esirgeyendir 


4 - , • H - 

*— 11 j=evli olanlarla da (evlen 

meniz haramdir) 


(jf=kadinlardan VI =di§mda 


iSLa l-a=gegen(cariye)ler 


^SjLaj| =e ||erinize 




^=yazdigi(yasaklar)dir 
A^I=AllahTn ^J^ c '=size 


| _S „ 

lI^I j=helal kilindi =size 

j, i 

5 -ljJ I— a=otesini ^“^=bunlardan 

. * o ? 

) j»1n (j'=istemeniz (evlenmeniz) 
^a^llj^L-mallarmizIa 

•; • ° j> 

(j j u^i^^ riffetli yagamak 


J^^gartiyla 

5 


=zina etmemek 

> , ^ « -S 

4_i Lui.0.uui! La3 = 


< — =0 halde yararlanma 

mza kargilik <_^- L ?=onlardan 


(jA jjls=onlara verin 


(j* JJ^-'=kesilen ucretlerini 

5 

'^■^J.J^bir hak olarak 


V j=bir gunah yoktur 

^iiz 


=uzerimze 






Laj3 = | 


izda L>f=sonra 


^ ^ o 


hakkin kesiminden 


u!=?iiphesiz ^=Allah 

I (j^=bilendir 

I ^j5~ =hiikum ve hikmet sahibidir 
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25 (_>* J=kimse 

J-illLlj ^J=gucu yetmeyen 


j»^?=iginizden VJia=hQr 

HJ O =evlenmege 

* St 

=kadinlarla 



kizlarmizdan alsin 
^1 J=Allah 


Tnanmig 

■ j; - 5i (j-? 3 =altinda bulunan 
=elleriniz 
<j-?=geng 
=inanmig 
=daha iyi bilir 
-sizin imanmizi 

4=hepiniz 

e . . , ° 

Of 3 *-! <_>?=birbirinizdensiniz 

=oyle ise onlarla evlenin 

* . d i ■ ■ . • . \ k i 


Ei 


(j-^=izniyle =sahiplerinin 

(jA j : j=verin 

i Ji | 

(jAjjll 

^ucretlerini (mehirlerini) de 

S-®. J J*-*%=giizelce 

=iffetli yagamalari 

c "i l j^c-=zina etmemeleri 

Cjt AiELa 3=ve gjzlj olarak tutmamal 


O^'' =yaparlarsa 

<!£' CP =evlendikten sonra 

A ui-s l ^ bir fuhug U §3'* H oniara 

* * o . 

•• — s=yarisi uygulamr 
cAl i-kill Jc. ^=hur kadinlara 
<j s=yapilan igkencenin 

j. 

•• -^-bu (cariye ile evlenme) 

C><4=igindir * ‘^ =korkanlar 
t. ‘Vr» ji_ S ikintiya diigmekten 
=iginizden (j' J=fakat 


' J ^ sabretmeniz ise 
jy^-=daha iyidir < a - i - 1 =sizin igin 


^lj=Allah JJ^-=bagiglayandir 

in 

J=esirgeyendir 


•^^y=istiyor ^J^AIIah 


(j^-agiklamak f^=size 
vO|j j=ve sizi iletmek 
(_H J - U =yasalarina 


Savag tutsagi 
olarak elinize 
gegmig cariyeler 
diginda evli ka- 
dinlar ile evlen- 
meniz haramdir. 
Bunlar Allah'in 
uzerinize yazdigi 
yasaklardir. Bun- 
larin digindaka- 
lan kadinlari if- 
fetli yagamamz, 
zinaiglememe- 
niz garti ile me- 
hirlerini vererek 
nikahlamamz si- 
ze helal kilindi. 
Bu kadinlardan 
sagladigmiz 
faydamn kargili- 
gi olarak kendi- 
lerine aramzda 
kararlagtirdigimz 
mehirlerini hak- 
lari olarak veri- 
niz. Daha once 
belirlenen mehri 
eginizle anlaga- 
rak yeni bir mik- 
tara baglamam- 
zin sakincasi 
yoktur. Hig kug- 
kusuz Allah her- 
geyi bilir ve hik- 
met sahibidir. 


Sizlere harp esiri 
olarak elinizde bu- 
lunanlar miistesna 
olmak uzere kadin- 
larin kocali olanlari 
da haram kilindi. 
igte Allah’in sizlere 
hurmetini emir bu- 
yurdugu bunlar. 
Bunlardan bagka- 
lari sizler emvalini- 
zi namusa bagla- 
narak ve zina et- 
meyerek sarfede- 
siniz diye hakki- 
mzda helal kilindi. 
0 halde hangile- 
rinden nikah ile 
mustefid oldunuz- 
sa mehirlerini ken- 
dilerine verin ki 
farzdir. Bununla 
beraber o mehir- 
den sonra aramz- 
da razi oldugunuz 
bir karardan dolayi 
uzerinize mes’uli- 
yet gelmez. Al- 
lah’in alTm oldugu, 
hakim oldugu 
agikar. 


tesna. Bunlar; 
Allah'in size 
farz kildigi hu- 
ktimlerdir. Ge- 
riye kalanlari 
ise; zinadan 
kagimp iffetli 
yagamamz 


Evli kadinlarla Megru gekilde (ni- 
evlenmeniz kah yoluyla) sahip 
de. Sag elleri- olduklarmiz digin- 
nizin sahib ol- da biitun evli ka- 
duklari miis- dinlar (size haram- 
dir). Bu, uzerinize 
farz olan Allahin 
buyrugudur. Bunla- 
rin diginda kalan 
biitun (kadinlar), 
kendilerine mal 
varligimzdan (bir 
kismim) vermeniz 
garti ile malla- ve gayri megru bir 
rimzla isteme- iligki ile degil de ev- 
lilik bagi yoluyla 
megru gekilde ai- 
mak kaydiyla size 
helaldir. Kendileriy- 
le evlenmek istedi- 
kararlagtirilmig giniz kadinlara hak 
olan mehirle- ettikleri mehirlerini 
rini verin. Ka- verin; ama bu meg- 
rarlagtirdiktan ru yiikumliiliik 
sonra, aramz- (uzerinde anlag- 
da anlagtigimz tik)tan sonra (bag- 
hususta size ka) bir gey uzerin- 
bir sorumluluk de serbestge an- 
yoktur. §up- lagmamzdasizin 
igin bir sakinca 
yoktur. §uphesiz 
Allah her geyi bi- 
lendir, hikmet sahi- 
bidir. 


niz size helal 
kilindi. Onlar- 
dan yararlan- 
digmizin kar- 
giligi olarak 


hesiz ki Allah 
Alim, Hakim 
olandir. 


=kargilikli anlagman 


iginizden mali 
durumu mumin 
ve ozgiir kadin- 
larla evlenmeye 
elverigli olma- 
yanlar, ellerini- 
nizde bulunan 
miimin cariyeler 
ile evlensinler. 


iginizden her kirn 
hur olan mii'min 
kadinlari alacak 
geniglige malik de- 
gilse o zaman eli- 
nizin altindaki 
mu’min cariyeler- 
den alsin. Onlara 
ruchanmiz ancak 


Hanginizin imam Allah'in bilecegi 
oldugunu en iyi iman rtichamyla 


Allah bilir. Hepi- 
niz aym soydan- 
siniz. Onlarla; 


olur. Yoksa hepiniz 
birsiniz. Evet, na- 
musla yagadiklari, 
namuslu olmala- ne alenT fuhugta 
ri, zinadan uzak bulunur, ne de gizli 
durmalari ve gizli dost edinir olma- 
dost tutmamig diklari halde onlari 
olmalari halinde sahiplerinin izni ile 
velilerinden izin nikah edin ve me- 
alarak evleniniz. hirlerini guzellikle 
Ve kendilerine kendilerine verin. 

§ayet evlendikten 
sonra birfuhug ir- 
tikab ederlerse 
iizerlerine terettup 
eden ceza hur ka- 
dinlara terettup 
gur kadinlara ve- edecegin yarisidir. 
rilecek cezamn §u suret giinaha 
dalmaktan korkan- 
lariniz igin olup 
sabretmeniz hesa- 
biniza daha hayirli 
gikar. Bununla be- 
nan bir imkandir. raber Allah’in 
Yoksa eger sab- gufram hadsiz, 
rederseniz sizin rahmeti payansiz- 
igin daha iyi olur. dir. 

Allah affedici ve 
merhametlidir. 


gelenege uya- 
cak miktarda 
mehir veriniz. 
Eger evli iken zi- 
na iglerlerse 
kendilerine oz- 


yarisim uygula- 
yiniz. Bu, iginiz- 
den gunaha gi- 
receklerinden 
korkanlara tam- 


Sizden; hur, 
inanmig ka- 
dinlarla ev- 
lenmeye gug 
yeti re m eye n 
kimse, inan- 
mig geng kiz- 
larimzdan sag 
ellerinizin sa- 
hib olduklarin- 
dan (alsin) . 
Allah sizin 
imanmizi da- 
ha iyi bilir. Bir- 
birinizdensi- 
niz. Onlarla 
zinadan ka- 
ginmalari, if- 
fetli yagamig 
ve gizli dost 
tutmamig ol- 
malari halin- 
de, velilerinin 
izniyle evlenin. 
Ve ma'ruf ge- 
kilde mehirle- 
rini verin. Ev- 
lendiklerinde 
zina edecek 
olurlarsa; on- 
lara hur kadin- 
lara verilen 


cezamn yarisi 
verilir. Bu; igi- 
nizden, guna- 
ha girme kor- 
kusu olanlara- 
dir. Sabret- 


ari (gartiyla) (j^-^ =dost ^^gayet 


meniz ise sizin 
igin daha ha- 
yirlidir. Allah, 
Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


Aramzdan her kirn, 
iginde bulundugu 
gartlardan dolayi 
hur bir mumin ka- 
din ile evlenecek 
durumdadegilse, 
onu, megru gekilde 
sahip oldugunuz 
miimin bakireler- 
den biri (ile evlen- 
dirin). Allah, imam- 
mz ile ilgili her geyi 
bilir; her birini dige- 
rinizin bir benzeri- 
dir. 0 halde fuhug- 
ta bulunmayan, 
dost tutmayan ve 
megru evlilik bagim 
gozeten kadinlarla 
sahiplerinin iznini 
alarak evlenin ve 
mehirlerini uygun 
gekilde kendilerine 
verin. Onlar evlen- 
dikten sonra gayri 
ahlaki bir davramg- 
ta bulunurlarsa, hur 
evli kadinlarin tabi 
olduklari cezamn 
yarisiyla cezalandi- 
rilirlar. Bu (cariye- 
ler ile evlenme iz- 
ni), gunah iglemek- 
ten korkanlarimz 
igindir. Fakat sabir- 
la direnmeniz (ve 
bu tur evliliklerden 
kaginmamz)sizin 
igin daha hayirlidir. 
Allah gok affedici- 
dir, rahmet kayna- 
gidir. 


Allah size, helal Allah sizlere bil- 
ile harami agikga mediklerinizi bil- 
bildirmek, sizden dirmek, sizlerden 
oncekilerin ya- evvelkilerin yollari- 
rarli gelenekleri- m gostermek ve 
ni tamtmak ve hulasa riicu’unuzu 

gunahlarimzi gorerek gunahlari- 

bagiglamak ister. mzi bagiglamak di- 


Allah; size 
bilmediklerinizi 
agikga bildir- 
mek, sizden 
oncekilerin 
yollarim size 
gostermek ve 
tovbelerinizi 


Allah (biitun bunla- 
ri) size agiklamak, 
oncekilerin (dogru) 
hayat tarzlarina sizi 
yoneltmek ve size 
bagiglayiciligi ile 
yaklagmak ister; zi- 
ra Allah her geyi bi- 
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Allah hergeyi bilir liyor. Allah alTmdir, kabul etmek lendir, hikmet sahi- 
ve hikmet sahi- hakTmdir. ister. Allah Ha- bidir. 

bidir. lim'dir, Ha- 

kim'dir. 


=bilendir 




=hiikiim ve hikmet sahibidir 


2 7 ^J=Allah ^^=istiyor 

- \ 

U -tevbenizi kabul etmek 
^ V ' c =sizin -^^yj=istiyorlar 
UJ*^y clfcj-^uyanlar ise 
=^ehvetlerine 

9 „ 0 •£ 

I (j^=sizin diigmenizi 
i^=sapikliga -buyuk hi' 


Allah sizin tevbe- Allah salahimzi go- Allah; sizin Allah size bagigla- 
lerinizi kabuk rerek gunahlarinizi tovbelerinizi yacagi ile yaklagir- 
etmek ister. Oy - bagiglamak diliyor. kabul etmek ken (yalmzca) 
sa nefislerinin Hevesatina uyan- ister. §ehvet- kendi ihtiraslarinin 
arzulari pegin- lar da batila dogru lerineuyan- ardindan gidenler 
den koganlar si- muthig bir in- larda sizin bii- ise dogru yoldan 
zin biiyiik bir sa- himakinizi istiyor- yuk bir sapik- sapmamzi isterler. 
prkliga du§meni- lar. Iiga du§menizi 

zi isterler.. isterler. 


2 8 -^^=istiyor ^=Allah 

c (j^=(agir teklifleri) hafifletmek 
f^^^sizden --J=yaratilmi§tir 
=insan zayif 


Allah yiikiimlii- Allah iizerinizdeki 
liiklerinizi hafif- tekalifi boyle ruh- 
letmek ister. satlarla kolaylag- 
Qunku insan za- tirmak diliyor. Zira 
yif yaratilmigtir. insan zayif yara- 
tilmigtir. 


Allah (teklifle- Allah yiiklerinizi ha- 
rini) sizden fifletmek ister; zira 

hafifletmek is- insan zayif yaratil- 
tiyor. Ve in- migtir. 

san, zayif ya- 
ratilmigtir. 


2 g ^3=Ey ^ ilfc)^=inananlar 
=yemeyin 

jJiLmallarinizi ^i i.raramzda 
=batilla (haksiz yere) 

V] =bagka (j l,= olursa 

®J^Micaret 

(jc.=rizamzlayaptigimz 
^^*=kendi ^ Vj=oidurmeyin 
=canlarimzi da L -dogrusu 
^'^Allah j (J^=size kargi 
J=gok merhametlidir 


Ey muminler, Ey iman edenler! Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
birbirinizin malla- Megru olmayan su- ler; mallarmizi olanlar! Birbirinizin 
rim gayri megru retlerle mallarmizi aramzda kar- mallarmi haksiz 
yollar kullanarak aramzda yemeyin gilikli rizaile yollarla-kargilikli 
degil, kargilikli (Megru olmayan gergeklegtirdi- rizaya dayanan ti- 
anlagmaya da- suretlerle birbirini- giniz ticaret caret yoluyla da ol- 
yali ticaretyolu zin mallarmizi ye- yolu harig, ba- sa- heba etmeyin 
ile yiyiniz, kendi- meyin). Lakin riza- til yollarla ye- ve birbirinizi mah- 
nizi oldurmeyi- mzla akdedecegi- meyin. Ve vetmeyin; zira Al- 
niz. Hig §uphesiz niz bir ticaret olur- kendinizi 61- lah, sizin igin bir 
Allah size kargi saonadiyecek diirmeyin. rahmet kaynagidir. 
merhametlidir. yok. Bir de kendile- §iiphesiz ki 
rinizi oldiirmeyin Allah, sizin 

(birbirinizi oldur- igin Rahim 

meyin / nefislerinizi olandir. 
oldurmeyin / ken- 
dinizi oldurmeyin). 

Allah'in hakkimzda 
rahTm oldugu 
agikar. 


30 L>®J=kim (J*- a ^=yaparsa (bilsin ki) 
^^=bunu ul j^c.=dugmanlik 

o 9 

J=ve zulum ile 

. „ > 

c_a jjoi3 =onu sokacagiz 

E __ l __ , 

0^=cehenneme (j^J=Bu 

<_s-^-'=Allah'a ^ J^^J=kolaydir 


Kim zulum ve Kim haksizlik ede- 
saldirganlik yolu rek, zulmederek 
ile boyle yaparsa bunu iglerse ken- 
ilerde onu Ce- disini atege soka- 
hennem ategine cagiz ki Allah'a go- 
atacagiz. Bunu re bu pek kolay. 
yapmak Allah 
igin gayet kolay- 
dir. 


Kim, zulum ve 
diigmanlikla 
bunu yaparsa; 
yakindaonu 
cehenneme 
sokacagiz. Bu 
Allah'a kolay- 
dir. 


Bunu dugmanca bir 
niyetle ve zulum 
igin yapana gelin- 
ce, biz onu zamam 


geldiginde ategin 
(azabin)a mahkum 
edecegiz; zira bu 
Allah igin kolay bir 
geydir. 


4 i i >•'- :• 

‘ =kaginirsamz 


31 Ui=eger 

JP- =biiyuk giinahlardan 

y.- t - 

^-size yasaklanan 

_J“=orteriz - =sizin 


( " * , g ul = kuguk gunahlarinizi 


Eger size yasak- 
lanan biiyuk gii- 
nahlardan kagi- 
mrsamz, kuguk 
gunahlarinizi 
bagiglar ve sizi 
onurlu bir konuta 
yerlegtiririz. 


Eger sizler nehy 
edildiginiz giinah- 
larin biiyiiklerinden 
uzak durursamz, 
kuguk gunahlarini- 
zi orteriz ve sizleri 
cennetin o kerim 
olan harTmine ko- 
yariz. 


Size yasakla- 
nan buyuk 
giinahlardan 
kagimrsaniz; 
kuguk gunah- 
larinizi orter 
ve sizi gerefli 
bir mevkiye 
koyariz. 


Uzak durmamz 
emredilen biiyuk 
giinahlardan kagi- 
mrsamz, (kuguk) 
kusurlarimzi orteriz 
ve sizi gerefli bir 
meskene yerlegtiri- 
riz. 




ve sizi sokariz 


^-^■■^bir yere ^y^p=guzel 


32 ' V j=goz dikmeyin 

La 

=iistiin kildigi geylere 


Aramzda derece 
farki doguran 
ilahi bagiglara 
ozlem besleme- 

^'=AllahTn A-)=onunla 1=s j z jyiniz. Erkekler 

kazanglarindan 
pay aldiklari gibi 
kadinlar da ka- 
zanglarindan 
pay alirlar. iste- 
diklerinizi Al- 
lah'in keremin- 
den isteyiniz. Hig 
giiphesiz Allah 
her geyi bilir. 


t 5 ^-=birbirinizden 
J^=erkeklere de 


lu^ii rbir pay var 






IJ=kadinlara da 


l u^-ii rbir pay var 

^-a=kazandiklarindan 


Bir de sizler oyle 
geyler temenni 
edip durmayin ki 
Allah onlari sebep 
kilarak bir takimi- 
mzi bagkalarimn 
iizerine gegirmigtir 
erkeklerin kendi 
kazandiklarindan 
nasipleri oldugu 
gibi kadinlarin da 
kendi kazandikla- 
rindan nasipleri 
var. Hem sizler is- 
terken Allah'in faz- 
lindan isteyin. Mu- 
hakkak ki Allah'in 
ilmi hergeyi muhTt. 


Allah'in sizi 
birbirinizden 
ustiin kildigi 
geyleri ozle- 
meyin. Erkek- 
lere kazandik- 
larindan bir 
pay vardir. 
Kadinlara da 
kazandiklarin- 
dan bir pay 
vardir. Allah'in 
lutfundan iste- 
yin. Muhakkak 
ki Allah; her- 
geyi bilici 
olandir. 


0 halde Allahin 
kimilerinize digerle- 
rinden dahafazla 
bagigladigi nimet- 
lere imrenmeyin. 
Erkekler kendi ka- 
zanglarindan bir 
fayda saglarlar, 
kadinlar da kendi 
kazanglarindan., 
Bu nedenle liit- 
fu(ndan size bah- 
getmesini) Allahtan 
dileyin; guphesiz 
Allah, her geyin 
tarn bilgisine malik- 
tir. 


yrf. , 

IjlLL! j=j s teyin ^'=Allah’tan 


l 


(_>f=0’nun liitfunu 


^=Allah 


Ui=kugkusuz 

<J% <j^=hergeyi 




^“^-^bilendir 


2 3 3^j=her birine ^-=>-=kildik 


3^=varisler 
i21jj l^a=biraktiklarindan 
=ana babanin 

OjSjWI J=ve akrabanm 
1 3=kimselere de 

Cli^ac. = i Da g| ac ||g| 

=yeminlerinizin 


Kadin erkek her- 
kese ana baba- 
larin, akrabalarin 
ve yeminli soz- 
legmeler yapti- 
gimz kimselerin 
miraslarindan 
pay ayirdik. Bu 
pay sahiplerine 
paylarim veriniz. 
Hig guphesiz Al- 
lah her geyin 
gahididir. 




o t - • I 

('i ' -hisselerini Ui=§uphesiz 


-verin 


^'=Allah 

_u: =hergeyi 


Ana baba ile yakin 
hisimlarin biraktik- 
lari biitun mala biz- 
ler [varisler] gos- 
terdik. (Ana baba 
ile yakin hisimlarin 
biraktiklarmdan 
kendilerinl [varls] 
kildigimiz her ce- 
maatin nasibi 
var.JAramzdaki 
ahdi yeminlerinizle 
bagladigimz (elle- 
rinizle bagladigi- 
mz) kimselere ge- 
lince onlara nasip- 
leri neyse verin. Al- 
lah'in hergeyi gor- 
diigu meydanda. 


Ana-babamn 
ve akrabanm 
geriye birak- 
tiklarindan her 
birine varisler 
kildik. Yemin- 
lerinizin bag- 
ladigi kimsele- 
re hisselerini 
verin. Muhak- 
kak ki; Allah 
hergeye gahid 
olandir. 


Herkes igin (bir 
geyler) birakabile- 
cegi mirasgilar ta- 
yin etmigizdir: an- 
ne-babalar, yakin 
akrabalar ve kendi- 
leriyle ahitlegtiginiz 
kimseler; oyleyse 
onlara paylarim ve- 
rin, zira Allah her 
geye gahittir. 




-gormektedir 


34 'f 1 ' / =erkekler 


(j j^at jB-yoneticidirler 
^LulLi! =kadinlar uzerinde 
iJLiaS ^=iistiin kildigi ^ =Allah 

o 9 - • o ^ 

fa jnsanlari 

^5-^'=birbirinden 

9 ✓ o'* 

IjSij) Lojjrve harcadiklari igin 


Allah’in kimini 
kimine iistiin 
kilmasindan otu- 
ru ve erkeklerin, 
mallarindan sarf 
etmelerinden do- 
layi erkekler ka- 
dinlar uzerine 
hakimdirler. iyi 
kadinlar; goniil- 
den boyun eger- 
lerve Allah’in 
korunmasim em- 
rettigini, kocasi- 


Erkekler kadinlar 
uzerinde hakimdir- 
ler. Qiinku bir kere 
Allah otekilerini be- 
rikilerden iistiin ya- 
ratmig, sonra onlar 
bunlarin yolunda 
mallarmi sagip du- 
ruyorlar. Onun igin 
igleri salah olan 
kadinlar, kocalari- 
mn kendi iizerle- 
rindeki haklarina 
boyun egerler. Al- 


Allah'in kimini 
kimine iistiin 
kilmig olmasi 
ve onlarin 
mallarindan 
infak etmeleri 
sebebiyle er- 
kekler, kadin- 
lar iizerine 
hakimdirler. iyi 
kadinlar; itaatli 
olan ve Al- 
lah'in kendile- 
rini korumasi- 


Erkekler, kadinlari, 
Allahin kendilerine 
onlardan daha faz- 
la bagigladigi ni- 
metler ve sahip ol- 
duklari servetten 
yapabilecekleri 
harcamalarla koru- 
yup gozetirler. Du- 
riist ve erdemli ka- 
dinlar, gergekten 
Allahin ko- 
ru(nmasmi bu- 
yur)dugu mahremi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an 


(j-a=mallarindan 
> *"il la=bundan dolayi iyi kadinlar 
dilijll = jt aa tkar olup 
(JjUiaU. =k orurlar -r4*-^gizliyi 
^4=kargilik 

^?^ =kendilerini korumasina 
E a a 

^=Allah’in J=kadinlara 

(jjaliJ 

=korktugunuz 

51 - 51 "* 

(j& j^lj = | 1 irginlik etmelerinden 
(j^ 4^-=ogut verin 

=onlara sokulmayin 


nin bulunmadigi 
zaman da koru- 
yanlardir. Ser- 
ke§lik etmelerin- 
den endi§elen- 
diginiz kadinlara 
once dgiit verin. 
Uslanmazlarsa, 
kendilerini yatak- 
larmda yalniz bi- 
rakin. Yine din- 
lemezlerse do- 
viin. Size itaat 
ettikleri takdirde 
incitmeye bir ba- 
hane aramayin. 
Qiinkii Allah gok 
yiicedir, gok bii- 
yiiktiir. 


^ryEttaklarda 
(j* j=onlari dovun 


(jaeger 

^Vx i U ; - s i ze itaat ederlerse 
^=artik aramayin 
=onlarin aleyhine 

— 55 ^ 

=bagka bir yol (jj=?unku 
^=Allah 4^- (j^=yucedir 


M. Akif Ersoy 


lah'in kendilerini 
korumasina muka- 
bil kendileri de mu- 
rakabe imkam ol- 
mayan vazTfe-i 
emanetleri korur- 
lar. Kocalarina is- 
yan edeceklerini 
sezerek endigeye 
diigtiigunuz kadin- 
lara gelince, ev- 
vela kendilerini ir- 
gad edin, sonra 
yattiklari yerde 
yalniz ba§larma bi- 
rakin, yine dinle- 
mezlerse dovun. 
Dinledikleri halde 
incitmeye vesile 
aramayin. Allah'in 
yiiksekoldugunu, 
biiyiik oldugunu bi- 
lin. 


ibn Kesir 


na kar§ilik, 
kendileri de 
gizliyi koru- 
yanlardir. Ser- 
ke§lik etmele- 
rinden endige- 
lendiginiz ka- 
dinlara dgiit 
verin, kendile- 
rini yataklarin- 
da yalniz bira- 
kin, (yine us- 
lanmazlarsa) 
dovun, sizi it- 
aat ederlerse 
aleyhlerinde 
bir yol arama- 
yin. Muhakkak 
ki Allah; Aliyy 
ve Kebir olan- 
dir. 


Muhammed Esed 


yeti koruyan sadik 
ve itaatkar kadin- 
lardir. Kotii niyetle- 
rinden korktugunuz 
kadinlara gelince, 
onlara (once) nasi- 
hatedin; sonra ya- 
takta yalniz bira- 
kin; sonra dovun; 
ve bundan sonra 
itaat ederlerse on- 
lari incitmekten ka- 
ginin. Allah gergek- 
ten yiicedir, biiyuk- 
tur. 


=biiyiiktiir 

4 °**A * 

35 (Jj J=eger ( a -“=endi§e duyarsamz 
=agilmasindan 

• o -i 

^444=aralarinin ^ J^*-A^=gonderin 
=bir hakem 

: <j-?=erkegin ailesinden 

- ,5=ve bir hakem 

I (j^=kadimn ailesinden 
C 3 -eger =isterlerse 

^■^-^ 3 ]=uzla§tirmak c3?J^=bulur 
^■-Allah =onlarin arasini 

cj]=?unku ^ =Allah 

L^~ =(her§eyi) bilendir 


Eger kari koca- 
nin arasmin 
agilmasindan 
endige ederse- 
niz onlara biri 
erkegin ve obiirii 
kadinin akrabasi 
olan iki arabulu- 
cu gonderiniz. 
Eger bu arabu- 
lucular kari- 
kocayi barigtir- 
mak isterlerse 


Eger kadinla erkek 
arasindaki gegim- 
sizlikten (dargmlik- 
tan / bozu$ukluk- 
tan) endigeye dii- 
gerseniz onun ta- 
rafindan bir ha- 
kem, bunun tara- 
findan da bir ha- 
kem gonderin. 
Bunlar barigtirmayi 
gergekten isterse- 
ler Allah aralarin- 


Eger aralari- 
nin agilmasin- 
dan endigeye 
diigerseniz; 
erkek tarafin- 
dan bir ha- 
kem, kadin ta- 
rafindan bir 
hakem gonde- 
rin. Bunlar ba- 
rigtirilmak is- 
terlerse; Allah, 
onlarin arasini 
bulur. Muhak- 
kak ki Allah; 
Alim, Habir 
olandir. 


§ayet (evli) bir gift 
arasinda anlag- 
mazlikdogmasin- 
dan korkarsamz, 
erkegin ve kadinin 
ailelerinden hirer 
hakem tayin edin; 
eger iki taraf da igi 
diizeltmek isterse, 
Allah onlari uzlagti 
rir. Bilin ki Allah, 
gergekten her geyi 
bilendir, her gey- 
den haberdar 
olandir. 


Allah onlarin daki darginligin ye- 

arasim bulur. Higrine gegim verir. 
giiphesiz Allah Allah'in hergeyi 
hergeyi bilir ve bildigi, hergeyden 
hergeyden ha- haberdar oldugu 
berdardir. agikar. 


=haber alandir 


| jAjc-lj = [ < ulluk edin ^=Allah’a 
I jS Vj=ortak kogmayin 
5^=0'na ^-4- ul =higbir ?eyi 
=ana babaya 
ullakl = iyiiik edin 

c5^j=akrabaya 

J=oksiizlere 

g^U^lj^oksuilara 
jLkil j=komguya 
^jail (_5^=y a km 
^)Lk]|j = komguya 4 ^>^ =uzak 
«= a rkadaga 
4 ^>^ -j=yan(imz)daki 
p^J=yolcuya 


1 ^«J=altinda bulunanlara 
^£jLajl- e ||erinizin (j)=|iiphesiz 
^'=Allah *$= 


=sevmez 


37 


=bunlar 


4=cimrilik ederler 


U J^4J=ve emrederler 
Cy^ =insanlarada 
U J^^J J=gizlerler 

=kendilerine verdigini 


cimriligi 


^ "^Allah’in 

<j4=bol hazinesinden 


^9 


UJik ; j=(biz de) hazirlamigizdir 


-3=0 nankorlere 
ljlic. = bjr azab =algaltici 


4. 

38 


(J^' j=bunlar (jj^fy^erirler 


Allah'a kulluk 
ediniz. O'na hig- 
bir geyi ortak 
kogmaymiz. 
Ana-babaya ak- 
rabalara, yetim- 
lere, yoksullara, 


Allah'a kulluk edin 
ve higbir geyi Ken- 
disine girk kogma- 
yin, sonra analari- 
mza, babalarimza, 
hisimlarimza, ye- 
timlere, bTgarelere, 
yakin komgulara, hisim komgulara, 
uzak komgulara, el komgulara (ya- 
yakin arkadagla- km komgulara, 
ra, yari yolda ka- uzak komgulara), 
lanlara, elinizin yoldaglara, yolda 
altindakilere iyilik kalmiglara, elinizde 




=mallarim 


<-4 




insanlara 


^ j=inanmazlar 


iiU 


=Allah’a 


^>4‘'^^=ahiret 


ediniz. Allah 
kendini begen- 


esirlere (rakabesi- 
ne malik olduklari- 
mig kibirlileri ke- mza) kargi iyilikten 
sinlikle sevmez. ayrilmayin. iyi bilin 
ki etrafindakilere 
kibirlenen, kurulan 
adamlari Allah 


(j-®=insanlari (j^=kurumlu 

' JJ^=boburlenen 


J=gosterig igin 


(_>* J=kimin 


y J=ve gunune 
(j^3=ise 


.■..A'-, 


'=o(nun) ne kotii 


^ J =bir arkadag(i var)dir 


4. 
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I'iU 


J=ne olurdu 


=onlara 




^-sanki 1 _4^'=inansalardi 
A^^AIIah'a J=ve gunune 


Allah'a ibadet 
edin. O'na hig 
bir geyi ortak 
kogmayin. 
Ana-babaya 
da iyilik. Ya- 
kinlara, yetim- 
lere, dugkun- 
lere, yakin 
komguya, 
uzak komgu- 
ya, yakin ar- 
kadaga, yol- 
cuya ve sag 
elinizin sahib 
olduklarina 
da. Allah, 
kendini bege- 
nip bobiirle- 
nenleri elbette 


sevmez. 


sevmez. 


(Yalmzca) Allaha 
kulluk edin ve On- 
dan bagka higbir 
geye asla ilahlik 
yakigtirmayin. An- 
ne-babamza ve 
yakin akrabamza, 
yetimlere ve muh- 
taglara, kendi gev- 
renizden olan 
komgulara ve ya- 
banci komgulara, 
yanmizdaki- 
yakinmizdaki arka- 
daga, yolcuya ve 
megru yollarla ma- 
lik olduklariniza iyi- 
lik yapin. Dogrusu 
Allah bobiirlenerek 
kustahga davra- 
nanlari sevmez; 


Bunlar kendileri 
cimrice davran- 
diklari gibi bag- 
kalarina da cimri 
olmayi onerirler 
ve Allah'in liituf 
eseri olarak 
kendilerine ver- 
digi imkanlari 
gizlerler. Biz 
kafirler igin onur 
kirici bir azap 
hazirladik. 


0 adamlar ki hem 
kendi mallarim 
muhtag olanlardan 
esirgerler, hem 
esirgemeyi bagka- 
larinadatavsiye 
ederler. Ve Allah'in 
fazlindan verdigi 
nimetleri gizli tutar- 
lar. Bizler kafirler 
igin, ugrayam zelTI 
edici bir azap 
amade kildik. 


Onlar ki; hem 
cimrilik eder- 
ler, hem de 
insanlara cim- 
rilik tavsiye 
ederler ve Al- 
lah'in kendile- 
rine liitfundan 
verdigi geyleri 
saklarlar. Biz, 
kafirler igin hor 
ve riisvay edi- 
ci bir azab ha- 
zirladik. 


(ve) cimrilik yapan, 
bagkalarina da 
cimriligi tavsiye 
eden ve Allahin 
kendilerine bagig- 
ladigi nimetleri giz- 
leyenleri de... Boy- 
lece hakikati inkar 
eden herkes igin 
utang verici bir 
azap hazirladik. 


Yine bunlar bag- Mallarim halka 
kalarina gosterig gosterig igin dagi- 
olsun diye mal tan, sonra ne Al- 
verirler, Allah'a lah'a, ne ahiret gii- 
ve ahiret gunune niine inanmayanla- 
inanmazlar. Yol- ra gelince, igte bir 
kimseye ki geytan 
arkadag olur, o ne 
kotii bir arkadag 
olur. 


dagi geytan ola- 
nin ne kotii yol- 
dagi vardir! 


(jl Wu M ^ =5eytan ^l=arkadagi 


Mallarim, in- 
sanlara goste- 
rig igin sarfe- 
den, Allah'a 
ve ahiret gu- 
niine inanma- 
yanlari da Al- 
lah sevmez. 
§eytan kime 
arkadag olur- 
sa; o, ne kotii 
bir arkadagtir. 


Allaha ve Ahiret 
Gunune inanma- 
diklari halde malla- 
rindan bagkalarina 
(sirf) insanlar go- 
rup takdir etsinler 
diye harcayanlar(i 
Allah sevmez); ya- 
kin dostu geytan 
olan kigi, ne kotii 
dost sahibidir! 


Eger onlar Al- 
lah'a ve ahiret 
gunune inansa- 
lar ve Allah'in 
kendilerine ba- 
gigladigi malla- 
rimn bir bdliimii- 


Bunlar Allah'a 
iman getireydiler, 
ahiret giinune ina- 
naydilar, Allah'in 
kendilerini merzuk 
buyurdugu nimet- 
lerden muhtag 


Ne olurdu 
sanki onlar; 
Allah'a, ahiret 


gunune inan- 
mig ve Al- 
lah'in verdigi 
riziklardan in- 


Onlar sadece Alla- 
ha ve Ahiret Giinu- 
ne inamyorlarsa ve 
Allahin kendilerine 
rizik olarak bagig- 
ladigmi (Onun yo- 
lunda) harciyorlar- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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■Vl =i 


ahiret 


' 1 =ve harcasalardi 


nu hayr yolunda olanlara dagitaydi- fak etmig olsa- sa neden korksun- 
harcasalardi, ne lar acaba ne ziyan- lardi. Allah on- lar ki? Allah onlar 
olurdu? Hig kug- lari olurdu? Allah lari gok iyi bi- hakkindaki her §eyi 
kusuz Allah on- onlarin ettiklerini lendir. bilir. 

^-«-?=kendilerine verdigi riziktan arm yaptiklari biliyor. 

her geyi bilir. 

^=Allah'in ^ U^j=Allah 


(»^=onlari 




biliyordu 
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kill 


-Allah 


(J]=?uphesiz 

^=haksizlik etmez 
=kadar ®J^=zerre 
^=olsa 


4 'u hA.. 


Higgiiphesiz Al- 
lah zerre kadar 
haksizlik etmez. 
Eger bu bir iyilik 
olursa onu bir 
kag kat buyiitur 
(zerre miktari) bir iyilik ve kargiliginda 


UiJ=eger 


^^•^-^fconu kat kat yapar 

.• 0 ^ 

S-’J^J^ve verir 


kendi katindan 
biiytik bir 
mukafat verir. 


Allah kuluna zerre 
agirliginca zul- 
metmez. Eger ku- 
lununo zerre agir- 
liginca igledigi iyilik 
ise kargiligim kat 
kat arttirdiktan 
bagka taraf-i 
SubhanTsinden 
onaazTm ecirih- 
san buyurur. 


Allah; gtiphe- 
siz zerre ka- 
dar haksizlik 
yapmaz. Ama 
zerre kadar 
iyilik yapilsa 
onu kat kat ar- 
tmr. Ve kendi 
katindan bii- 
yuk bir mtika- 
faat verir. 


Jjiiphesiz Allah, 
kimseye zerre ka- 
dar haksizlik yap- 
maz; eger hayirli 
bir ig varsa onu kat 
kat arttirir ve rah- 
metinden biiyiik bir 
odul bahgeder. 




L>?=kendi katindan da 


' J^-'=miikafat 


\ A ' lAr 


=btiytik bir 


^ ^ ffi^ =(halleri) nice olur? =zaman 
-get rdigimiz. m <_j-?=her 

4 


^-^ummetten Ajg * «.i =bir gahid 


: ■ J=ve getirdigimiz 
^^c-rbunlara 


-^=seni de 
lAj^-uj-gahid 
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J^=o gun ^ j^=isterler 
=nankorluk edip 
j=k a rgi gelenler 

ij ^u:j]l = (A||ah'in) Elgi(sin)e 

l a- A o* 

LS _5-*=bir olmayi 
=yer ile 

U J , a ^ J=ve gizleyemezler 
^=Allah'tan ^J-^-=higbir soz 


Her iimmete 
kargi birer gahid 
tutacagimiz ve 
seni de kendile- 
rine kargi birer 
gahid tutacagi- 
miz ve seni de 
kendilerine kargi 
gahit gosterece- 
gimiz gun acaba 
onlarin halleri 
nasil olacak? 
Kafirler ve Pey- 
gamberlere kargi 
gelenler o grin 
yerle bir olmayi 
ozlemle isterler. 
Onlar Allah' tan 
higbir soz sakla- 
yamazlar. 


Her ummetten 
kendilerine kargi 
bir gahit getirdigi- 
miz, ya Muham- 
med seni de gunla- 
ra gahit getirdigi- 
miz gun acaba hal- 
leri ne olacak? 


Her ummetten 
bir gahid kildi- 
gimizve onla- 
ra da seni ga- 
hid getirdigi- 
miz zaman ni- 
ce olacak? 


Oyleyse (Hesap 
Giinii), her topluluk 
iginden gahitler ge- 
tirecegimiz ve seni 
(ey Peygamber) 
onlar aleyhinde 
gahit tutacagimiz 
zaman, ne olacak 


(o gunahkarlarin 
hali?) 


igte o gun yok mu, 
o gun vaktiyle Al- 
lah'i tammayan, 
Peygamberi say- 
mayan kimseler, 
"Kegke yerlerin al- 
tma gomuleydik de 
toprakla bir ediley- 
dik!"diyecekler(... 
kimseler yerin alti- 
na gomuierek top- 
rakla bir edilmesini 
isteyecekler) ve Al- 
lah'tan higbir soz 
saklayamayacak- 
lar. 


igte o gun, 
kiifredip Ra- 
sul'e asi olan- 
lar, isterlerdi 
ki; yerle bir ol- 
salardi da Al- 
lah'dan o bir 
sozii gizle- 
memig bulun- 
salardi. 


Hakikati inkara 
gartlanmig olanlar 
ve Peygambere 
itaatsizlik yapanlar 
o gun topragin 
kendilerini yutma- 
smi isteyecekler; 
ama onlar, olup bi- 
ten higbir geyi Al- 
lahtan giz- 
le(ye)meyeceklerdi 


^3=Ey I tlh3^=inananlar 
1 =yaklagmayin 

Lai =namaza J=siz 

cSj^-* J = Sa rhogken <^^-=ki 
-bilesiniz 

UJJ J 3 - 1 =ne dediginizi 

l = - 3=cunup iken de -dismda 

if =gegici olmamz J3A JJJ =yoldan 

"s' £ * , o , 

U 5 ^=kadar r =yikanmcaya 

cj]j=eger -isen z 
cs-^J^hasta j =yahut 

=yolculukta j^yahut 
«■'- -gelmigse =biriniz 

J* o 0 

(»^-?=sizden j-: -tuvaletten 

j =yahut da =dokunmugsamz 


Ey iman edenler! Ey iman edenler! 
Sarhogken, ne Soylediginizi bile- 
soylediginizi bi- cek halde olma- 
linceye kadar, birdikga sarhogken 
de cunupken - ve yikanmadikga - 
yolcu olmamz meger ki yolcu bu- 


miistesna- gusiil lunasimz- ctiniip- 
yapmadikga ken namaza yak- 


namaza yaklag- 
mayin. Eger 
hasta ve ya yol- 
culukta iseniz, 
yahut herhangi 
biriniz ayak yo- 


lagmayin. Eger 
hasta iseniz yahut 
seferde iseniz ya- 
hut biriniz ihtiyag 
iizerine gidilen 
yerden gelmigse- 


lundan gelmigse niz, yahut kadinla- 


veya kadinlara 
yaklagmigsamz 
ve bu durumlar- 
da su bulama- 


ra degmigseniz, su 
bulamadigimz hal- 
de (su bulamiyor- 
santz) temiz bir 
migsamz pak bir toprak arayin, yti- 
topraga teyem- zunuze ellerinize 
miim edin, yuz- meshedin. Allah'in 
lerinize ve elleri- afvi biiyuk, gufram 
nize stirtin. §up- genig oldugu 
agikar. 


hesiz ki Allah, 
gok affedici, gok 
bagiglayicidir. 


cllojll =1 


=kadinlara 


Ey iman eden- 
ler; sarhog- 
ken, ne soyle- 
diginizi bilin- 
ceye kadar, 
bir de cunub- 
ken -yolcu ol- 
mamz mus- 
tesnagustil 
yapmadikga 
namaza yak- 
lagmayin. 

Eger hasta 
veya yolculuk- 
ta iseniz, ya- 
hut herhangi 
biriniz heladan 
gelirse veya 
kadinlara yak- 
lagip da su 
bulamazsamz, 
temiz bir top- 
raga teyem- 
mum edin, 
yuzlerinize ve 
ellerinize su- 
run. §iiphesiz 
ki Allah; Aftivv 
ve Gafur 
olandir. 




=bulamadigimz takdirde 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Sarhog 
iken namaz kilma- 
ya kalkigmayin, ne 
dediginizi bilinceye 
kadar (bekleyin); 
ve boy abdestini 
gerektiren bir du- 
rumda (iken de) yi- 
kanmcaya kadar 
seyahatte olmamz 
(ve yikanma imka- 
mndan yoksun bu- 
lunmamz) hali di- 
ginda- (namaza 
kalkigmayin). Ama 
eger hasta iseniz 
veya seyahattey- 
seniz yahut tabii ih- 
tiyacimzi yeni gi- 
dermigseniz veya 
bir kadin ile birlikte 
olmugsamz ve hig 
su bulamiyorsamz, 
o zaman temiz top- 
rag i alin, (onunla) 
yuzunuzii ve elleri- 
nizi hafifge ovun. 
Bilin ki Allah, ger- 
gekten gunahlari 
temizleyendir, gok 
affedicidir. 


^La = ( 


SU 


F^^f^^eyemmtim edin 


=topraga 


Luia = i 


=temiz 


! _j^-uLali = (j 0 p ra gi) S u r (jn 

JJ=yuzlerinize 

5=ve ellerinize (j]=§tiphesiz 

^ ^ f. ^ ^ 

Aiil=Allah \jsc- (j^=gok affeden 


' JJ ac "=gok bagiglayandir 
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f =gormedin mi? 

, i _ . s 

I C 5 ^l=§ u kendilerine verile 
nleri ^ )J > ^~»i =bir pay 
(j-a=Kitaptan 
(JJJ- Lu ^=satin aliyorlar 
=sapikligi 


Ya Muhammed, Bakmazmisin 
bakmaz misin gu gu kendilerine 
kendilerine Allah'in kitabdan bir 
Kitabi'm anlamak payverilmig 
nasibi verilen kim- 
selere ki hakki ve- 
yorlar ve sizin de rip dalali aliyorlar. 
yoldan gikmamzi Ve sizleri[n] de 
istiyorlar. dogru yoldan ga- 

girmamzi istiyorlar. dan sapmam- 
zi istiyorlar. 


§u kendilerine 
kitaptan bir pay 
verdiklerimizi 
gormtiyor mu- 
sun? Bunlar sa- 
pikligi satin ali- 


olanlara? 
Kendileri sa- 
pikligi satin 
aldiklari gibi 
sizin deyol- 


Kendilerine ilahi 
kelamdan bir pay 
verilmig olanlarin 
gimdi onu sapiklik 
ile degigtirdiklerini 
ve sizin (de) yoldan 
gikmamzi istedikle- 
rini gormuyor mu- 
sunuz? 


* * 

(Jj“yj^J=istiyorlar ki 
| jiiJaj (jl= s iz de sapitasimz 


(J jU > l\ l-yO|u 
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^ J=Allah =daha iyi bilir 
diigmanlarmizi 
i=yeter ^^=Allah 
^J=dost olarak ■ J=yeter 


Allah dugmanla- 
rimzi gok iyi bilir. 
0 vekil ve yar- 
dim edici olarak 
size yeter. 


auLi = , 


=Allah ! J3 J ; iJ =yardimci olarak da 


Hasimlarimzi Allah Allah, diig- 
sizlerden daha iyi manlarmizi 
bilir. Onlari birakin; daha iyi bilir. 
Allah'in yar olmasi, Allah, size 
Allah'in nasTr ol- dost olarak da 
masi sizlere elve- yeter, yardim- 
rir. ci olarak da 

yeter. 


Fakat Allah, dug- 
manlarmizin kimler 
oldugunu gok iyi bi- 
lir. Hig kimse Allah 
gibi dost olamaz ve 
hig kimse Allahin 
yardim ettigi gibi 
yardim edemez. 


dH?-oyleleri var ki 

I j^Ia (jJAi!=Yahudilerden 

i" -» 

(JJ 3 ^P^=kaydiriyorlar 
^^=kelimeleri 
A* (jc-=yerlerinden 

U j=diyorlar ^*-?^=igittik 
1 j=ve isyan ettik 
J=dinle 

^ o ji ^ 

£- Aj - 1LA J^^dinlemez olasi 
^'jj=ve "ra’ina” ^=egip bukerek 


Yahudiler iginde 
oyleleri var ki, bu 
dine hakaret et- 
mek amaci ile 
Tevrat'taki keli- 
meleri degigtire- 
rekve dillerini 
agiz boglukla- 
rinda burarak 
«igittik ve kargi 
geldik», «Dinle 
sozu dinlenmez 
olasica!» ve 
«Raina (Bizi go- 
zet anlamina da 
gelen eg sesli bir 
hakaret deyimi)» 
derler. Oysa 
eger (boyle di- 


Yahudiligi kabul 
edenlerden bir 
cemaat var: Keli- 
meleri yerlerinden 
oynatiyorlar, sonra 
soyleyeceklerini 
dilleriyle egerek, 
bukerek dini mas- 
karaya alarak “igit- 
tik ve isyan ettik... 
igitilmez sozler du- 
yasin!" diyorlar. 
Boyle soyleyecek- 
lerine "igittik ve 
kabul ettik. Dinle, 
bize bak" deselerdi 
kendileri hesabina 
daha hayirli, daha 
durust olurdu. 


Yahudilerden 
oyleleri var ki; 
kelimeleri yer- 
lerinden de- 
gigtirir ve dille- 
rini egip buke- 
rek ve dine 
tan ederek; 
igittik ve kargi 
geldik, duy, 
duymaz olasi 
ve bizi gut (ra- 
ina) derler. 
Eger igittik ve 
itaat ettik, din- 
le ve bizi go- 
zet demig ol- 
salardi, onlar 
igin daha iyi 


Yahudi itikadina 
mensup olanlarin 
bir kismi, (vahye- 
dilmig) sozlerin an- 
lamini garpitirlar; 
sozleri asil bagla- 
mindan kopararak, 
(gimdi yaptiklari gi- 
bi) igittik ama kargi 
gikiyoruz! ve Din- 
leyin ama kulak 
asmayin! ve Asil 
sen biz(im sozti- 
muz)e kulak ver 
(ey Muhammed)! 
derler; boylece dil- 
leriyle oyun oynar- 
lar ve (sahih) itika- 
din yanlig oldugu- 
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jV*^ j=dillerini ^ j=taglayarak 


^=ve dini J^J=kegke (eger) 

jjj-5 ^ 

-onlar I j^=deselerdi 
■“=igittik 1 i=ve itaat ettik 


J=dinle 


(jlSi-glbette olurdu !l J^=daha iyi 


— kendileri igin 


yecekleri yerde) 
«duyduk ve uy- 
duk», «igit» ve 
«bize bak» de- 
selerdi kendileri 
hesabinadaha 
hayirli ve tutarli 
olurdu. Fakat Al- 
lah kafirlikleri 
yuzunden kendi- 
lerine lanet ettigi 
igin -pek azi di- 
j-dahasaglam §inda- onlar 
iman etmezler. 


Lakin kufurleri yii- 
zunden Allah onla- 
ri rahmeti saha- 
sindan uzaklagtir- 
di. Onun igin me- 
ger ki pek az[i] 
iman ederler. 


olurdu. igte Al- 
lah, inkarlari 
yuzunden on- 
lara lanet et- 
migtir. Onlarin 
ancak pek azi 
iman eder. 


-ve bize bak 


- l J=fakat ' =onlari lanetlemigtir 
&'=Allah 


nu ima etmeye ga- 
ligirlar. (Halbuki) 
onlar, sadece igittik 
ve itaat ediyoruz! 
ve (Bizi) dinle, bize 
katlan! deselerdi, 
bu onlarin gergek- 
ten yararina ve da- 
ha diirustge bir 
davramg olurdu: 
ama hakikati red- 
dettikleri igin Allah 
onlari lanetledi; zi- 
ra onlarin inandik- 
lari, basit birkag 
geyden ibarettir. 


^=inkarlarindan dolayi 
^=inamrlar 


^J=pek az 




Ey ' y j' 


=verilenler 


L_i\j£]| = Kitap I j^=inamn 


jl ^J=indirdigimiz(Kur’an)a 
ll^lii« = dogrul a yi C i olarak 
A 1-Ai = yaninizdakini 


J* L 


(j-?=once (j'=biz silip 


lx * * 

>-?*■ J=bazi yilzleri 


- -JA 3 =ddndiirmeden 

Ia (,| s ^-=arkalarina j'=yada 

o -* • - 5* 

=onlari da lanetlemeden 


Ey kendilerine 
kitap verilenler, 
biz bazi yilzleri 
garpitip ense ta- 
raflarina don- 
diirmedenyada 
Cumartesi yasa- 
gim gigneyenleri 
lanetledigimiz 
gibi lanetleme- 
den elinizdeki ki- 
tabi onaylayici 
olarak indirdigi- 
miz Kur'an'a 
iman ediniz. 
Yoksa Allah'in 
emri her zaman 
kesinlikle yerine 
gelir. 


Ey kendilerine Ki- 
tap verilenler! Biz- 
ler birtakim yuzleri 
silip diimduz ede- 
rek enselerine ge- 
virmezden, yahut 
rahmetimiz saha- 
sindan Ashab-i 
Sebt'i nasil uzak- 
lagtirdiksa onlari 
da oyle uzaklag- 
tirmadan ewel ge- 
lin elinizdekini mii- 
eyyid olarak indir- 
digimiz Kur'an'a 
iman getirin, yoksa 
Allah'in emri gare- 
siz yerini bulur. 


Ey kitab veri- 
lenler; Biz bir 
takim yuzleri 
silip de ense- 
lerine gevir- 
mezden veya 
onlari Ashab-i 
Sebit'i 

la'netledigimiz 

gib 

la'netlemezde 
n once, gelin 
de elinizdekini 
dogrulayici 
olarak indirdi- 




■gibi lanetledigimiz 


gimize iman 
edin. Allahin 
emri daima 
yapilagelmig- 
tir. 


Siz ey (gegmigte) 
kendilerine vahiy 
bahgedilmig olan- 
lar! (§imdi), sahip 
oldugunuz (hakika- 
ti) tasdik edici ola- 
rak indirdigimiz 
vahye inamn ki 
iimitlerinizi boga 
gikarmayalim ve 
onlari sona erdir- 
meyelim, tipki Seb- 
ti ihlal eden o top- 
lumu lanetledigimiz 
gibi; zira Allahin 
irade ettigi gey 
mutlaka icra edilir. 


C A.kl -— 1 


=adamlarmi 




cumartesi 


j=buyrugu 


aSil- 


=Allah’in 


=yapilii 


(j)=§uphesiz ^=Allah 

=bagiglamaz 

'A ' °'- > ° 1 

*— 1 _> U E} (J'=ortak kogulmasim 
“>3=kendisine Jf*^J=bagiglar 

J. 

(jjJ l-a=bagkasim ^-^bundan 
c-Ujj <j^4=diledigine 

’j' - , 

*— 1 l>* J= ortak kogan da 

A^=Allah'a -^=gergekten 
LSJ^' =iglemigtir ^J=bir gunah 
Ix ijJocv ^uyiik 


Hig kugkusuz Al- 
lah, kendisine 
ortak kogmagu- 
nahim bagigla- 
maz. Bunun di- 
ginda kalan gii- 
nahlari diledigi- 


Bilin ki Allah Ken- 
disine gerik kogul- 
masini afvetmez. 
Bundan bagkasim 
diledigine afveder. 
Artik Allah'a gerik 
kogan da guphe 


ne bagiglar. Kim yok ki olmayacak 
Allah'a ortak ko- bir buhtan ile bii- 
garsa son dere- yuk gunahi igledi 
ce buyiik bir iftira gitti. 
gunahi iglemig 
olur. 


Allah; kendisi- 
ne ortak kog- 
mayi bagigla- 
maz. Bundan 
bagkasim di- 
ledigine bagig- 
lar. Allah'a or- 
tak kogan 
kimse, hig 
guphesiz pek 
biiyiikbirgu- 
nahla iftira 
etmig olur. 


§iiphesiz Allah, di- 
ledigi kimselerin 
daha hafif giinahla- 
rmi bagigladigi 
halde, Kendisine 
ortak kogulmasim 
asla bagiglamaz: 
zira Allaha ortak 
koganlar, gergek- 
ten korkung bir gu- 
nah iglemig olurlar. 


J 3 


.. ,. .. Su kendilerini 

=gormedin mi? es E =§u t ; mi7P nik3rai 


=oviip yuceltenleri 

('i ^ kendilerini =Hayir , ancak 
^^Allah % j^=yiiceltir 
(j-a=diledigini 

Honiara zulmedilmez 


Bakmaz misin ya 
Muhammed gu 
kendilerini temize 
gikarip duranlarin 
haline?! Bildikleri 
kimseyi arindirir, gibi degil, diledigini temize gikaran 
fakat hig kimse- Allah temize gika- yalmz Al- 
ye kil payi kadar rir. Ve haklarinda 
haksizlik yapil- zerre kadar zul- 
maz. medilmez. 


temize gikaran- 
lari gdrmuyor 
musun? Oysa 
Allah diledigi 


Bakmaz misin 
gu kendilerini 
temize gika- 
ranlara? Hal- 
buki diledigini 


lah'tir. Ve kil 
payi zulme 
ugratilmazlar. 


Kendilerini tertemiz 
sayanlarin farkinda 
degil misin? Hayir, 
aksine Allah diledi- 
gini temize gikarir 
ve kimseye kil ka- 
dar haksizlik ya- 
pilmaz. 


iLua=i 


kil kadar 


J^ 1 J i=bak c < i 3 < ' =nasil 

", % 

(JJ J-^=uyduruyorlar 


-- ^ o 

Abl ( _ r lc.=Allah’a vlSl I- 


yalan 


;-yeter ^^bu (onlara) 


Baksana Allah'a Bak ya Muham- Bir bak; Al- Bak, kendi uydur- 
kargi nasil yalan med, Allah'a kargi lah'a kargi duklarim nasil da 
uyduruyorlar? nasil buhtan irtikab nasil yalan Allaha isnat ediyor- 
Bu tek bagina ediyorlar?! igte uyduruyorlar? lar? Bundan daha 
yeterli bir apagik agik gunah bu ka- Apagik bir gu- agik bir gunah 
gunahtir. dar olur. nah olarak bu, olamaz. 

yeter. 


liSid 


bir giinah olarak 


lillir: 


apagik 


=gormedin mi? 
u; -kendi erine 


§u kendilerine 
kitaptan bir pay 
verdiklerimizi 


I jj jl-yerilenleri 




=bir pay 


(jf=Kitaptan 

- ’■ i > - ° \\ 

(J-> L ?j^=inamyorlar S v^' ycibt 
3=ve Tagut’a 
j=ve diyorlar 

=inkar edenler igin 

?-VjA = bunlar L5-^l=daha dogru 
(lF?=inananlardan 
^-^-*-^=yoldadir 


gdrmuyor mu- 
sun? Bunlar pu- 
ta ve tagut'a 
(geytana) inamr- 
lar ve kafirler 
hakkinda 
Bunlarin yolu 
miiminlerin yo- 
lundan daha 
dogrudur' derler. 


Ya Muhammed, 
bakmaz misin gu 
kendilerine Allah'in 
Kitabi'm anlamak 
nasibi verilen kim- 
selere ki Cibt'e 
inamyorlar, [Ta- 
gut'aj inamyorlar, 
sonra da Allah'i 
tammayanlar igin 
"Bunlar mu'minler- 
den daha dogru bir 
yol tutmuglar" di- 
yorlar. 


Kendilerine ki- 
tab verilmig 
olanlarin puta 
ve tagut'a 
inamp, kufre- 
denlere: Bun- 
lar 

mu'minlerden 
daha dogru 
yoldadirlar, 
dediklerini 
gormedin mi? 


Kendilerine ilahi 
kelamdan bir pay 
verildigi halde 
(gimdi) asilsiz mu- 
ammalara ve gey- 
tani guglere ina- 
nanlarin ve hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlarin, miimin- 
lerden daha dogru 
yolda olduklarim 
iddia edenleri gdr- 
muyor musun? 


j'=igte onlar 

tiy-^lanetledigi (insanlardir) 


idll: 


Allah'in (_>*J=kimi 
lanetlerse ^'=Allah 




artik bulamazsin 


Bunlar Allah'in igte bunlar Allah'in Allah'in 
lanetine ugramig rahmeti sahasin- la'netledigi; ig- 
kimselerdir. Al- dan siirdugu kirn- te onlardir. Al- 
lah birine lanet seler. Allah da kimi lah'in 
ederse ona yar- rahmeti sahasin- la'netledigi ki- 
dim edecek birini dan surerse ebedi- giye sen yar- 
bulamazsin. yen onun imdadina dimci bula- 
yetigecek bula- mazsin. 
mazsin. 


Allahin lanetledik- 
leri igte bunlardir 
ve Allah'in lanetine 
ugrayan kigi de 
kendisine yardim 
edecek kimse bu- 
lamaz. 




tonun igin 1 J J^^ higbir yardimci 


f -yoksa 


=onlarin 


var 




^=bir payi mi 




L>f=mulkten 




Yoksa onlarin 
Allah'in mulkiin- 
de bir paylari mi 
var? Eger oyle 


oyle olsaydi 


=vermezlerdi 
(3^ =insanlara 


Yoksa Allah'in 
mulkilnden bunla- 
rin da nasibi mi 
var? Oyle olaydi 
olsaydi, insanla- insanlara gekirdek 
ra bir gekirdek bile vermezlerdi. 


kirintisi bile 
vermezlerdi. 


Yoksa onlarin 
miilkten bir 
payi mi var? 
Oyle olsaydi; 
onlar insanla- 
ra bir gekirdek 
pargasi bile 
vermezlerdi. 


Yoksa onlar (Alla- 
hin) hiikumranligi- 
na ortak midirlar? 
Ama (eger oyle ol- 
saydi), onlar bag- 
kasina bir hurma 
gekirdegi(ni doldu- 
racak) kadar bile 
bir gey vermezler- 
di! 


=bir gekirdek zerresi bile 


-yoksa 

- t , o , 

(jj. i > H^j = onlan kiskamyorlar mi 


Yoksa Allah'in, 
lutfunun eseri 
olarak insanlara 
bagiglamig ol- 


Yahut Allah'in faz- 
lindan verdigi ni- 
metler sebebiyle 
mu'minleri kiskam- 


Yoksa Allah'in 
bol nimetinden 
verdigi insan- 
lari mi geke- 


Yoksa onlar, Alla- 
hin zenginlikve 
comertliginden 
bagkalarina bah- 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(_^U]|-j nS anlara =yiizunden 

i Ua=verdigi (vahiyler) 

^=Allah'in <U5=liitfundan 

■^=oysa ^-^=biz vermig 
=soyuna da =ibrahim 

Cju£]| = Kitabi A ,0 ^1 1 j =ve hikmeti 
^AUjjl j =ve on | ara vermigtik 
^>=birmulk ' ^J^^ -=buyuk 


dugu imtiyazi yorlar mi? Bilmi- 
gekemiyorlar, bu yorlar mi ki Bizler 
yiizden onlari Al-i ibrahim'e hem 

kiskamyorlar kitap, hem nubuv- 

mi? Oysa biz ib- vet vermigtik ve 
rahim'in soyun- onlara buyilk miilk 
dan gelenlere de vermigtik? 
kitap ve hikmet 
vermig, kendile- 
rine biiyiik bir 
egemenlik ba- 
giglamigtik. 


miyorlar? Dog- gettigi nimetleri do- 
rusu biz, ibra- layisiyla onlari kis- 
him soyuna da kamyorlar mi? Oy- 
kitab ve hik- sa biz ibrahim aile- 
met verdik. Ve sine vahiy ve hik- 
onlara buyuk met bahgetmig ve 
bir nimet bah- onlara guglii bir 
gettik. hukumranlik ver- 

migtik. 


4 o -« • - 

(a^j^a =0 nlardan O-^kimi 
U-® =inandi ^=0(Hak Kitabi)na 

0 9 • \ ' 

J=onlardan U-^kimi de 

JS _ 9 

- L ^=yuz gevirdi A_ic. =onc ] an 
<!A i=oylesine de yetti 
Sj =cehennem 

1 J^ J -“=gilgin alevli 


Fakat ibrahim'in 
soyundan gelen- 
lerin kimi O'na 
inandi, kimi de 
kendisine sirt 
gevirdi. Oyleleri- 
nin hakkindan 
alevli cehennem 
gelir. 


iglerinden bir kismi 
kendisine iman et- 
ti, bir kismi ondan 
yiiz gevirdi. Yakici 
azap olmak iizere 
onlara cehennem 
elverir. 


Onlardan bir 
kismi ona 
inandi, bir 
kismi da on- 
dan yuz gevir- 
di. Qilgm ateg 
olarak cehen- 
nem yeter. 


Aralarinda ona 
(gergekten) ina- 
nanlarda vardi, 
ondan yuz geviren- 
ler de... Ve higbir 
gey cehennem 
(ategi) kadar yakici 
olamaz! 


4 • l 

56 (Ji=§uphesiz 

=inkar edenleri 

^P}^=ayetlerimizi t — i sj^=yakinda 
^gjU^ir -sokacagiz ' J^=bir atege 

& j) o ** 

- _her v ' -pjstikce 
ji^. =c | er j|e r i ^AU]ij = verecegiz 

9 

| j ji^-dehiei- U jJC-=onlara bagka 

•• * -i 

’ J-^=tadsinlar diye 
c_j|^*Jl =aza hi (j|=guphesiz 
^'=Allah 


Hig kugkusuz 
ayetlerimizi inkar 
edenleri ilerde 
atege atacagiz. 
Derileri kavrul- 
dukga azabin 
acisim duysun- 
lar diye kendile- 
rine bagka deri- 
ler giydirecegiz. 
Higgiiphesiz Al- 
lah iistiin irade- 
lidir, hikmet sa- 
hibidir. 


Ayatimizi tamma- 
yan kimseleryok 
mu, Bizler onlari 
atege atacagiz. 
Derileri yamp bit- 
tikge azabi duyma- 
lari igin kendilerine 
bagka deri verece- 
giz. Allah'in azTz 
oldugu, hakim ol- 
dugu soz gotur- 
mez. 


§iiphesiz ki 
ayetlerimizi in- 
kar edenleri 
yakinda atege 
atacagiz. Deri- 
leri pigtikge 
azabi duysun- 
lar diye, deri- 
lerini degigtirip 
yenileyecegiz. 
Allah; Aziz, 
Hakim olandir. 


Mesajlarimizin 
dogrulugunu inkara 
gartlanmig onlari 
zamam geldiginde 
atege mahkum 
edecegiz; derileri 
her yamp dokuldu- 
giinde onlari yeni 
derilerle degigtire- 
cegiz ki azabi (tarn 
olarak) tadabilsin- 
ler. §iiphe yok ki 
Allah kudret ve 
hikmet sahibidir. 


=daima ustundur 

> =hukum ve hikmet sahibidir 


g 7 I jlai (jJ^lj=inamp 

} -yapanlari da 
-iy igler 

9 o ^ 

=sokacagiz 

S,"»^?‘ =cennetlere iS _>V*-j=akan 
^ g’?^ 1 (j«?=altlarindan 
=irmaklar 

Oi^'r =kalacaklardir ^4^=orada 
-surekli f^=kendilerine vardir 
=orada "ljjl=eglerde 
'i ^ - < i=tertemiz 

.)p ■ ! - 

-u j=ve onlari sokacagiz 
=bir golgeye 

=(hig giineg sizmayan) egsiz 


iman edip iyi iman edip de igleri 
ameller igleyen- salah olanlara ge- 
leri de ilerde lince bunlari ebe- 
iginde ebedi ola- diyen iginde kala- 
rak kalacaklari, caklari o altindan 
altindan irmaklar irmaklar akan cen- 
akan cennetlere netlere koyacagiz. 
yerlegtirecegiz. Orada kendilerinin 
Onlara orada el pak egleri olacak 
degmemig egler ve onlari hig kimil- 
verilecek, kendi- damayan koyu 
leri koyu golgeler golgeler igine ko- 
altina alinacak- yacagiz. 
lardir. 


iman edip sa- Bunamukabil, 
lih amel igle- iman edip dogru ve 
yenleri; iginde yararli igierde bu- 
ebedi kalacak- lunanlari iglerinde 
lari, altindan irmaklar akan has- 
irmaklar akan bahgelere koyaca- 
cennetlere ko- giz, orada sonsuza 
yacagiz. Onla- kadar kalacaklar; 
ra orada ter- ve orada tertemiz 
temiz egler eglere sahip ola- 
vardir. Onlari caklar; (boylece) 
koyu bir gol- onlari sonsuz mut- 
geye sokaca- luluga erigtirecegiz. 
giz. 


g 8 (j)=§uphesiz ^^=Allah 
^ ^^=size emreder 
| jJijj (j =vermenizi 
CliULa ^emanetleri 
1 V::- is -ehline j=zaman 
( a - La - :L=k =hukmettiginiz (J^=arasinda 
Qjllll-insanlar 
I i cj^htikmetmenizi 
JJt*Jlj =ac | a | e tie (j)=giiphesiz 
ii)l = A||ah gtizel 

9 * 

.t x >SJ^»j =size ogiit veriyor 


Allah size ema- 
netleri, onlari ta- 
giyabilecek olan- 
lara yuklemenizi 
ve insanlar ara- 
sinda hiikiim ve- 
rirken adalete 
uygun hiikiim 
vermenizi emre- 
der. Allah size 
ne gtizel ogiit 
veriyor! Hig kug- 
kusuz Allah igi- 
ten ve gorendir. 


Bilin ki Allah sizle- 
re emanetleri (va- 
zifeleri) ehline 
vermenizi ( teslim 
etmenizi) ve insan- 
lar arasinda hiik- 
mederken adl ile 
hiikmeylemenizi 
emir buyuruyor. 
Bakin Allah'in siz- 
leri irgad ettigi ne 
gtizel bir gey! (Ba- 
kin Allah sizleri ne 
giizel blr^eye ir- 
§ad ediyor!) Al- 
lah' m soyledikleri- 
nizi igittigine, igle- 
diklerinizi gordii- 
giine giipheniz ol- 
masin. 


§tiphesiz ki 
Allah; size, 
emanetleri eh- 
line vermenizi 
ve insanlar 
arasinda 
htikmettiginiz 
zaman adalet- 
le htikmetme- 
nizi emreder. 
Gergekten Al- 
lah; bununla 
size ne giizel 
ogut veriyor. 
§tiphesiz ki 
Allah; Semi', 
Basir olandir. 


Allah, size emanet 
edilen (gey)leri ehil 
olanlara tevdi et- 
menizi ve her ne 
zaman insanlar 
arasinda htiktim 
verecek olursamz 
adaletle hukmet- 
menizi emreder. 
Allahin size yapil- 
masim tavsiye etti- 
gi (gey), mutlaka 
en giizel (gey)dir: 
Allah, kesinlikle her 
geyi igitendir, her 
geyi gorendir. 


ij)=dogrusu ^ =Allah 

(J^=i§iten ' J J^.^ gorendir 
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y=Ey I (jJ“^^=inananlar 
=itaat edin ^'=Allah’a 
I j=itaat edin (3 ^“^^Elgiye 

I £ o 

J=ve sahibine =buyruk 

h?9 o <s " 

(=^; ! =sizden olan Up =eger 

^jljj 

=anlagmazliga dugerseniz 
t^=herhangi bir geyde 
o j3 =0 nu goturiin v -A.lah'a 




=ve Elgiye Ui=eger 

oitA ' ! ° i 

(^“=iseniz UU^?U J =inamyor 


4 1 ^=Allah , a £ J=ve gunune 

=ahiret -=Bu 

0 

J^-=daha iyidir 

i - » 1 , 

i, J j=ve daha guzeldir 


3Ll fll2 : 


TJj u =sonug bakimindan da 


eo =gunlari gormedin 

> > 


mi 


UJ^ <_s-p=samyorlar da 

^kendilerinin ^ U^=inandiklarim 
tJ. ^=indirilene ^^)=sana 
J i^jl ^aj=indirilene 

U-?=ve senden once 


Ey miiminler, Al- 
lah' a itaat edi- 
niz; Peygambere 
ve sizden olan 
devlet yetkilileri- 
ne de itaat edi- 
niz. Eger gergek- 
ten Allah'a ve 
ahiret gunune 
inanmigsamz 
herhangi bir ko- 
nuda anlagmaz- 
liga dugtugii- 
nuzde o mese- 
lenin gdztimunu 
Allah'a ve Pey- 
gamber'e havale 
ediniz. Bu sizin 
hesabimza en 
hayirli ve en iyi 
akibet vaad 
eden birtutum- 
dur. 


Ey iman edenleri 
Allah’a itaat edin, 
Peygambere itaat 
edin. Sonra kendi- 
nizden olan emir 
sahiplerine itaat 
edin (Ey Iman 
edenleri Allah 1 1 
dinleyin, Peygam- 
beri dinleyin, sonra 
kendinizden olan 
emir sahiplerini 
dinleyin) ve 
[her]hangi bir gey- 
de birlegemedigi- 
niz takdirde eger 
sizler gergekten Al- 
lah ve ahiret gunu- 
ne inanmiglarsamz 
onun halli igin Ki- 
tap ile Siinnet’e 
miiracaat edin ki 
bu hem daha ha- 
yirli, hem sonu iti- 
bariyle daha gu- 
zeldir. 


Ey iman eden- 
ler; Allah'a it- 
aat edin. Ra- 
sule ve sizden 
olan emir sa- 
hiblerine itaat 
edin. Eger bir 
geyde gekigir- 
seniz; Allah'a 
ve ahiret gu- 
nune inanmig- 
samz onun 
hallini Allah'a 
ve Rasultine 
birakin. Bu; 
hem hayirli 
hem de netice 
itibariyle daha 
guzeldir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Allaha, 
Peygambere ve 
aramzdan kendile- 
rine otorite emanet 
edilmig olanlara it- 
aat edin; ve her- 
hangi bir konuda 
anlagmazliga du- 
gerseniz, onu Alla- 
ha ve Peygambere 
goturun, eger Alla- 
ha ve Ahiret Gunu- 
ne (gergekten) ina- 
myorsamz. Bu (si- 
zin igin) en hayirli- 
sidir ve sonug ola- 
rak da en iyisidir. 


Gerek sana ve 
gerekse senden 
oncekilere indiri- 
len kitaplara 
inandiklarmi ileri 
stirenleri gormu- 
yor musun? 
Bunlar kargi 
gikmakla, tam- 
mamakla emre- 
dildikleri Tagutun 
hakemligine 


Bakmaz misin ya 
Muhammed, gu 
gerek sana indiri- 
len, gerek senden 
evvel indirilen ki- 
taplara inandiklari- 
m soyler gezer 
kimselere ki arala- 
rinda azgin bir 
geytam [Tagut'u] 
hakem kilmak isti- 
yorlar. Halbuki onu 


Sana indirile- 
ne ve senden 
once inidirilen- 
lere; inandik- 
larini iddia 
edenleri gor- 
medin mi? 
Kiifretmeleri 
emrolunmug 
iken Tagut'un 
onunde mu- 
hakeme edil- 


Sen (ey Peygam- 
ber), sanave sen- 
den oncekilere in- 
dirilene inandikla- 
rmi iddia eden, 
(ama ote yandan) 
geytani guglerin 
hakimiyetine teslim 
olmakta beis gor- 
meyenlerin farkin- 
dadegil misin? 
Halbuki, §eytanm 
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UJ“yj^=istiyorlar 

| j -a ^ l Vij (jl=hakem olarak bagvurma 
k 

tlijc.Ua] | ^Ujagut’a (o azgin geyta 

» S , I ) I 

na) -^J=oysa ' J.Jf^emredilmigti 


bagvurmak isti- 
yorlar. §eytan 
onlari koyu bir 
sapikliga dii- 
§urmek istiyor. 




U’=inkar etmeleri 


4 j- 


onu 


^J^J=istiyor ^ 3 ^^ =§eytan da 

o J t . * . ( 

1 (J'=onlari saptirmak 
=sapkinlikla ^A^=iyice 


inkar ile (tamma- 
makla) emrolun- 
muglardi. §eytan 
ise kendilerini bir 
daha donemeye- 
cekleri kadar uzak 
dalale dugiirmek 
istiyor. 


^]j=denince ^-^kendilerine 
=gelin 

J JJ 1 * ^ =indirdigine 
=Allah’in 

Ji J=ve Elgiye 
y '=gorursun 
U J?? ' u =o ikiyuzliilerin 

^ £ jt 

(jj. V > ^»j =U zaklajtiklarini 

=senden 

> ji 

j- =biisbutiin uzaklagmakla 


Onlara 'Allah'in 
indirdigine ve 
Peygamber'e 
geliniz' dendi- 
ginde o mtinafik- 
larin senden 
busbutiin uzak- 
lagtiklarmi go- 
rursiin. 


Sonra onlara "Ge- 
lin Allah'in indirdigi 
hiikmii dinleyin, 
gelin Peygamberi 
dinleyin!" denildigi 
zaman miinafiklari 
gorursun ki yuz 
gevirmek nasil 
olursa igte oylece 
senden yuz geviri- 
yorlar. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


melerini ister- kendilerini derin bir 
ler. Halbuki sapikliga yonelt- 

geytan, onlari mek istedigini go- 
uzak bir sapik- rerek onu inkar et- 
likla saptirmak mekle emrolun- 
istiyor. muglardi. 


Onlara; Al- 
lah'in indirdi- 
gine ve pey- 
gambere ge- 
lin, denilince; 
munafiklarin 
senden biis- 
biittin uzaklag- 
tiklarmi gorur- 
sun. 


Boylece her ne 
zaman kendilerine, 
Allahin indirdigine 
ve Peygambere 
gelin! denilse, bu 
ikiyuzliilerin sen- 
den nefretle yuz 
gevirdiklerini gorur- 
sun. 


*• V 4 ^ =nasil 

^)=baglarina gelince 

a* 

A n > ^»^ = bir felaket 

Uaj = y a ptikiari (kotuliikler) yiiziin 

•2 > 

den ^J-yUelleriyle <=^=sonra hemen 
*— 1 J«- L ?-=sana gelirler 
UJ“-^=yemin ederler 4^=Allah’a 
U^jl (jj=biz istedik diye -sadece 
UUjiklrjyjijk etmek 
jjj=ve uzlagtirmak 

(jjUl U 1 U jLj^te f^j=bilir 
&'=Allah 

gsl -- =kalblerinde olam 
cJ- 3 ^-^=aldirma ( a ^ c -=onlara 
{ ‘ i J=onlara ogiit ver 

•;=ve soyie <^=onlarin 

- 2 °t 

‘ , t iq ^ <_5^=iglerine igleyecek 
J^=soz ^4=guzel 

Ulujl U>j=biz gondermedik 
J jxm j t>5=higbir elgiyi 
VI =bagka bir amagla 
^.^ a ^=itaat edilmekten (j4i=izniyle 
A^I=Allah’in >'J=eger f^- 5 —onlar 
^J=zaman J^ a =zulmettikleri 

0 * ' £® j 

f^P^'^kendilerine 
U] j«.Lk = sana gelseler 

1 jjiilujli-bagiglanma dileseler 
^l=Allah'tan 

jflxl u il j~ve bagiglanmasim dileseydi 
=onlarin U ^'J^-E gi de 
| jA^, j]_ e lbett e bulurlardi ^=Allah’i 
U U=affedid J=merhametli 


Peki, nasil olu- 
yor da kendi el- 
leri ile igledikleri 
kdtuluk yiiziin- 
den baglarina bir 
musibet gelince 
sana kogarak 
Biz sadece iyilik 
yapmak, uzlag- 
ma saglamak is- 
temigtik' diye Al- 
lah adina yemin 
ederler. 


Ya kendi igledikleri 
yuziinden baglari- 
na musibet degdigi 
zaman acaba hal- 
leri nereye vara- 
cak? Sonra sana 
gelmigler, "Hadi- 
seyi tatlilikla bitir- 
mekten, ara bul- 
maktan bagka bir 
gey istemig degil- 
dik" diye Allah’a 
yemin ediyorlar. 


Kendi igledik- 
leri yuziinden 
baglarina bir 
musibet geldi- 
ginde, nasil 
hemen sana 
geldilerde; 
gayemiz sa- 
dece bir iyilik 
etmek ve ara 
bulmaktan 
ibaret idi, diye 
yemin ediyor- 
lar. 


Fakat bu diinyada 
yaptiklari yiizun- 
den (Hesap Gunii) 
baglarina felaket 
geldiginde ne ola- 
cak (onlarin hali); 0 
zaman sana gelip 
Allaha yeminle, Bi- 
zim niyetimiz, iyilik 
yapmak ve uyum 
saglamaktan bagka 
bir gey degildi (di- 
yecekler)? 


Allah onlarin 
kalplerindeki ko- 
tu duygulari iyi 
bilir. Onlara aidi- 
ng etme, ogiit 
ver, kendileri 
hakkinda iglerine 
igleyecek etkili 
sozler soyie on- 
lara. 


Bunlar 0 adamlar 
ki kalplerinde olam 
Allah biliyor. Onun 
igin sen kabahatle- 
rinden goz yum. 
Kendilerini irgad et 
ve kendi haklarin- 
da kendilerini inti- 
baha getirecek 
sozler soyie (ve 
onlarin yalmz ken- 
dilerine muessir 
sozler soyie). 


Onlar oyle Ama Allah onlarin 

kimsler ki; kalplerindeki her 

kalblerindekini geyi bilir; 0 halde 
Allah bilir. Sen kendi hallerine bi- 
onlara aldirma rak onlari, ogiit ver 
da ogiit ver. ve onlarla durumla- 

Haklarinda ri hakkinda etrafli- 

te'sirli sozler ca konug! 

soyie. 


Biz gonderdigi- 
miz her pey- 
gamberi, Allah'in 
izni ile, mutlaka 
kendisine itaat 
edilsin diye gon- 
derdik. Eger on- 
lar nefislerine 
zulmettiklerinde 
sana gelerek Al- 
lah'tan af dilese- 
lerdi ve Pey- 
gamber de onlar 
adina af dile- 
seydi, Allah' 1 
tevbeleri kabul 
edici ve merha- 
metli olarak bu- 
lacaklardi. 


Bizler higbir pey- 
gamber gonder- 
medik ki Allah'in 
izniyle kendisine 
itaat edilmek igin 
olmasin. Eger gun- 
lar nefislerine zul- 
mettikleri zaman 
sana gelseydiler 
de hem kendileri 
Allah'tan gufran di- 
leseydiler, hem 
Peygamber onlar 
igin gufran dile- 
seydi, hig giiphe 
yok Allah! giinah- 
lari bagigliyor bu- 
lacaklardi, kullari- 
na rahTm bulacak- 
lardi. 


Biz, higbir 
peygamberi 
Allah'in izniyle 
itaat edilmek- 
ten bagka bir 
gaye ile gon- 
dermedik. On- 
lar kendilerine 
yazik ettikleri 
zaman, sana 
gelip Allah'tan 
magfiret dile- 
seler ve pey- 
gamberleri de 
onlara magfi- 
ret dileseydi 
elbette Allah' 1 
Tevvab vd 
Rahim olarak 
bulacaklardi. 


Zira biz her pey- 
gamberi, ancak, Al- 
lahin izniyle kendi- 
sine tabi olunsun 
diye gondermigiz- 
dir. Eger onlar, 
kendi kendilerine 
zulmettikten sonra, 
sana gelip Allahtan 
bagiglanma dilese- 
lerdi Peygamber 
de onlarin bagig- 
lanmasi igin dua 
etseydi, Allahin 
tevbeleri kabul edi- 
ci ve bir rahmet 
kaynagi oldugunu 
tereddutsuz goriir- 
lerdi. 


=hayir L j=Rabin hakki igin 
=inanmig olmazlar 
=seni hakem yapip 
U =gekigmeli iglerde 
('i U. 1 = aralarinda gikan ^sonrada 
1 =duymadan 

=iglerinde 

--?-J>= k =bir burukluk 

*• 'Jx -senin verdigin hiikme 

I * - 

1 : J=teslim olmadikga 
0 ,= tam bir teslimiyetle 


Hayir, hayir! 
Rabbine andol- 
sun ki, onlar ara- 
larinda gikan an- 
lagmazliklarda 
senin hakemligi- 
ne bagvurma- 
dikga sonra da 
verecegin kara- 
ra, gonullerinde 
higbir burukluk 
duymaksizin, 
kesin bir teslimi- 
yetle uymadikga 
rniimin olamaz- 
lar. 


Rabbine kasem 
ederim ki onlar 
aralarinda gikan 
dolagik iglerde seni 
hakem kilmadikga, 
sonra da senin ve- 
recegin hiikme hig 
onun igin yiirekle- 
rinde bir darlik 
duymaksizin bo- 
yunlarim, boyun 
egmek nasil olursa 
oyle egmedikge 
iman etmig olmaz- 
lar. 


Hayir, Rabbi- 
na andolsun 
ki; aralarinda 
gekigtikleri 
geylerde seni 
hakem ta'yin 
edip sonra 
haklarinda 
verdigi hii- 
kiimden dolayi 
iglerinde bir 
sikinti duyma- 
dan kendilerini 
tamamen tes- 
lim etmedikge 
iman etmig 
olmazlar. 


Ama hayir, Rabbi- 
ne andolsun ki on- 
lar, (ey peygam- 
ber), aralarinda an- 
lagmazliga dilgtilk- 
leri her konuda se- 
ni hakem yapma- 
dikga ve sonra da 
senin kararina 
kalplerinde higbir 
burukluk duymak- 
sizin tarn bir tesli- 
miyetle tabi olma- 
dikga, (gergekten) 
inanmig olmazlar. 


^J-eger 

=diye yazmig olsaydik 

- o % -i 

^^■^nlara I jlisl Uj^=oldurun 

ji * o"S ■£ 

i l=kendinizi jUya da 
I >?“■ ^P-Ugikin 

jt 0 

L>f=yurtlarinizdan 

* ^ 

a ji^a L«=bunu yapmazlardi 

jUa 

=pek azi ( a ^-?=iglerinden 
J^J=eger 1 '=onlar 

! 4*^=yapsalardi 
gjjjic. ^=dgiitleneni 
5A=kendilerine (j^ 1 =elbette olurdu 
! /r^--daha iyi S, -kendileri igin 


Eger onlara Bizler gayet kendi- 
«canlarimzi feda lerine "Nefislerinizi 
ediniz» ya da dldiirunl", yahut 
«yurtlarimzdan "Yurtlarmizdan gi- 
gikimz» diye em- kin!" diye emret- 
retmig olsaydik, seydik, giiphe yok 
pek azi diginda, bunu iglerinden 
bunlari yapa- ancak pek azi ya- 
mazlardi. Oysa pardi, eger onlar 
eger onlar kendi- irgad edildikleri yo- 
lerine verilen lu tutaydilar elbette 
ogutleri tutsalar- haklarinda en ha- 
di, bu haklarinda yirli ve imanlarmin 
hayirli ve gu- riisuhunu arttirmak 
venceli birtutum cihetiyle en saglam 
olurdu. bir hareket olurdu. 



§ayet onlara; Fakat biz onlara 
Kendinizi feda Hayatlarimzi feda 
edin, yahut edin! yahut Yurtla- 
memleketiniz- rimzi terk edin! di- 
den gikin, diye ye emretmig olsay- 
emretmig ol- dik, gok azi bunu 
saydik, pek yapardi. Oysa, tav- 
azi mustesna siye edilen geyi 
bunu yapmaz- yapmig olsalardi, 
lardi. Kendile- bu, kesinlikle onla- 
rine ogutveri- rin yararina olurdu 
len geyleri ye- ve onlari (imanla- 
rine getirsey- rinda) daha giiglii 
diler elbette kilardi, 
bu; haklarinda 
gok hayirli ve 
payidar olma 
agisindan da- 
ha saglam 
olurdu. 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

J=ve daha ' 1= saglam 




lil 


J=o zaman 


=kendilerine verirdik 

ui] (jf=katimizdan ^ 3^- ' = m ii kaf at 

1 ^ ' kr- 


0 zaman onlara 
tarafimizdan bu- 
yiik bir miikafat 
verirdik. 


=buytik 


^AUj^Jj_ ve on | an j| e tjrdik 

ill 


(67-68) Hem bu 
inkiyadi gosterey- 
diler, o zaman 
kendilerine tarafi- 
mizdan biiyiik ecir 
verirdik, ve onlari 
dosdogru giden 
yolumuza gikarir- 
dik. 


0 takdirde on- 
lara katimiz- 
dan buyuk bir 
mukafat verir- 
dik. 


bu durumda biz on- 
lara rahmetimizden 
biiyuk bir mukafat 
verirdik 


'=bir yola 


dogru 


Kendilerini ke- “ 
sinlikle dogru yo- 
la iletirdik. 


Ve giiphesiz 
onlari dogru 
yola erigtirir- 
dik. 


ve onlari dosdogru 
bir yola yoneltirdik. 


L>*J=kim =itaat ederse 

^=Allah'a J J=ve Elgi'ye 

\ 

J^=igte onlar £-®=beraberdir 




Allah'a ve Pey- 
gamber'e itaat 
edenler var ya, 
bunlar Allah'in 
nimetine erigtir- 
digi peygamber- 

=nimet verdigi ^=Allah’in ^ e ’ dosdogru 
kullarla, gehidler- 

kendilerine le ve iyilerle bir- 

likte olurlar. Bun- 

L>f=peygamberler lar ne iyi arka- 

daglardir! 

i=siddTklar 


5=§ehidler 
(j^lLa]|j =ve salihlerle 

j=ne giizel ^ J'-onlar da 

^J?J=arkadagtir 


*^^=bu 

Siii 




(j-?=Allah'tandir =yeter 

l< aj\c -=biien olarak 


=Allah 


A\-_ 


4i=Ey I U^Mnananlar 

i ! i 

1 J-^-=alin 

/ =korunma(tedbirleri)nizi 

I JJ^-^savaga gidin 
* * 

£*4 =bdluk boliik j’=ya da 

=savaga gidin 

*-=hep birlikte 


(jj J=§uphesiz ^bj = jgj n j Z[ jen 
=bir kismi var ki 


■ ji i-s =: 


44=pek agir davramr <j^=eger 


-size erigirse 


c!^=der 


A n t ^i^ bir felaket 

-^=lutfetti de & =Allah 


saS\ 


of'" IS** 

^*-^=onlarla beraber 1 J ^- L “=hazir 


Kimler ki Allah ile 
Peygambere itaat- 
te bulunurlar, igte 
bunlar Allah'in o 
kendilerini mesut 
ettigi (kendilerine 
lutufettigi) nebiler- 
le, siddiklarla, ge- 
hitlerle, salihlerle 
bir yerde olacaklar. 
Oh, bunlar ne gu- 
zel arkadag! (Oh, 
bun I arm arkada§- 
lari ne giizel!) 


Kim, Allah'a 
ve peygambe- 
re itaat eder- 
se; igte onlar, 
gehidler ve sa- 
lihlerle birlik- 
tedirler. Ne iyi 
arkadagtir on- 
lar. 


Allaha ve Peygam- 
bere itaat edenler, 
Allahin nimetlerini 
bagigladigi kimse- 
lerden olacaklardir: 
peygamberler, ha- 
kikatten hig sap- 
mamig olanlar, ha- 
kikate (hayatlariy- 
la) gahitlik yapanlar 
ve diiriist ve er- 
demli olanlar: igte 
boylelerininki ne 
giizel birliktek- 
lik(ler)dir! 


Bu Allah'in ba- igte bu Allah'in faz- Bu biiyiik lii- 
gigidir. Allah li. Allah'in alim ol- tuf, Al- 
hergeyi yeterince masi kullari igin el- lah'tandir. Al- 
bilir. verir. lah; her geyi 

bilici olarak 
kafidir. 


Bu, Allahin liitfu- 
dur; ve hig kimse 
Allahin sahip oldu- 
gu bilgiye sahip 
olamaz. 


Ey muminler sa- 
vag hazirliklari- 
mzi yapiniz ve 
sonra da ya bo- 
luk boluk ya da 
hep birlikte sa- 
vaga gikiniz. 


Ey iman edenler! Ey iman eden- 
Hasma kargi dai- ler; korunma 
ma uyamk bulunun tedbirinizi alin 
(mucehhez bulu- da silahlana- 
nun/hazirligmizi rak, birlikler 
gorun / ihtiyatli halinde veya 
olun). Bir de ya toptan sefer- 
mufrezeler halinde ber olun. 
gikin, yahutyekpa- 
re bir kuwet olarak 
yuruyiin. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! ister kiigiik 
guruplar halinde is- 
ter toplu halde, sa- 
vaga giderken teh- 
likelere kargi hazir- 
likli olun. 


iginizde bu go- 
re vi gayet agir- 
dan alanlar var. 
Eger bir musibet 
(bagarisizhk- 
yenilgi) ile kargi- 
lagirsamz Allah 
bana liitfetti de 
onlarla birlikte 
bulunmadim' 
der. 


£s^-=bana CP' ^]=bulunmadim 


iglerinizden oyleleri 
var ki mutlaka 
ayagim agir alaca- 
gina yemin etmigti 
(Mucahidleri yolla- 
rmdan alikoyaca- 
gma yemin etmi§- 
ti). §ayet harp ba- 
gimza bir musibet 
getirirse "Allah ba- 
na lutfetti de gun- 
larla beraber bu- 
lunmadim" der. 


Aramzda pek 
agir davrana- 
cak olanlar da 
var. Size bir 
musibet geldi- 
gi takdirde: Al- 
lah bana ger- 
gekten lutfetti 
de onlarla be- 
raber bulun- 
madim der. 


Aramzda mutlaka 
geride kalanlar 
olacak ve o zaman, 
bagmiza bir felaket 
geldiginde, Onlarla 
birlikte bulunmamiz 
Allahin bize bir lut- 
fudur! diyecekler. 


Lj4j=eger ^ =size erigirse 
<_l^ a3 =bir nimet 4^ e>?=Allah’tan 
: . .^ J^=der (j^-sanki 

=yokmug gibi =sizinle 

9- ",<>'■ 

'H“J=kendisi arasinda 

•X* JS 

" 6 ^>®=hig sevgi 

^=kegke ben de 

l ■£ 

n ' =olsaydim da 

o * ' ' 

( a ^-*-°=onlarla beraber 

jj3b = kazansaydim * jj^=bir bagari 

LAii-Si -ouyuk 


Buna kargilik Al- 
lah size bir zafer 
kazandiracak 
olursa sanki da- 
ha once aramz- 
da higbir tanigik- 
lik, higbir dostluk 
yokmug gibi 
'kegki ben de 
onlarla birlikte 
olsaydim da ben 
de biiyuk baga- 
riya erseydim' 
der. 


Eger sizlere Al- 
lah'in fazli erigirse 
muhakkak o za- 
man da -hani ken- 
disiyle aramzda hig 
dostluk yokmug gi- 
bi "Ne olurdu, be- 
raber olaydim da 
ganimetten biiyiik 
bir hisseye konay- 
dim!" demeye bag- 
lar. 


§ayet Allah'in 
biiyiik bir ni- 
metine maz- 
har olursamz; 
andolsun ki, 
sizinle bir 
dostluk ve ta- 
mgikligi yok- 
mug gibi: Keg- 
ki onlarla be- 
raber olsay- 
dim da ben de 
biiyuk bir ba- 
gariya erig- 
seydim, der. 


Ama Allahtan size 
bir zafer ihsan 
edildiginde, bu 
kimseler, - 
kugkusuz sizinle 
kendileri arasinda 
bir sevgi/baglilik 
sorunu olmamig 
gibi- Kegke onlarla 
birlikte olsaydik da 
o buyuk bagaridan 
(bir pay) kapsay- 
dik! diyeceklerdir. 


Jjl^jia-savagsinlar 

( r 5l=yolunda ^'=Allah 

0 S 

(jj =satanlar 
elli. rhayatim =dunya 

n -o 

?Cy^ ^=ahireti kargiliginda 
(j-®j=kim =savagir da 

(^5l=yolunda ^^Allah 
=oldurulur J^-veya 
L r4*^=galib gelirse ^ J^a=yakinda 

o A 

J j =biz ona verecegiz 


Oyleyse diinya Diinyamn gegici 
hayatim ahiret hayatmi ahiretin 
kargiliginda sa- ebedT hayatina 
tanlar Allah yo- degigenler haydi 
lundasavagsin- Allah yolunda ci- 
lar. Kim Allah yo- hada yiirusiinler. 
lunda oldurulur Kim Allah yolunda 
veyagalip gelir- cihad eder de 61- 
se biz ona ilerde diiriiliir yahut galip 
biiyiik bir ddiil gelirse, ona bizler 
verecegiz. biiyuk ecir verece- 
giz (Kim Allah yo- 
lunda cihad ederse 
oldurulsun, galip 
gelsin, bizler ona 
buyuk ecir verece- 
giz)- 


0 halde dunya Oyleyse, bu dunya 
hayatim ahire- hayatmi ahiret ile 
te satanlar, Al- takas etmek iste- 
lah yolunda yenler Allah yolun- 

savagsinlar. da savagsinlar! Al- 

Allah yolunda lah yolunda sava- 
savagan kirn- gan herkese, ister 
se; oldiiriilse oldiirulmiig olsun 
de, galip gelse ister zafer kazan- 
de Biz, ona sin, zamam geldi- 
biiyiik bir mi)- ginde buyuk bir 


kafatverece- mukafat ihsan 
giz. edecegiz. 


=bir miikafat 


\ A i 


=biiyiik 


Niye Allah yo- 
lunda ve 'Ey 
rabbimiz, bizi gu 
zalimlerin yaga- 
digi beldeden 
gikar, bize ka- 
tindan bir kurta- 
rici, kendi katin- 
dan bir destekgi 
gonder' diye 
yalvaran ezilmig 
erkekler, kadin- 
lar ve gocuklar 
ugrunda savag- 
miyorsunuz. 

L>?=gu =kentten 

=zalim -halki 

^ j=bize ver 
udjil (j-?=katindan ^J=bir koruyucu 
j=bize ver 
.-IjH (j-*=katindan 
\ja^ 

=bir yardimci 


Lij =s j ze ne oldu ki 
(jjljUj =savagmiyorsunuz 
csl=yolunda A^^=Allah 
(j j?* 5=ve zayif 

(j-5=erkek ?• ^*4- 1 S-kad i n 

j =ve gocuklar (ugrunda) 

> > ^ a 

U^4^^=diyen 

;=Rann miz ^ =bizi gikar 


Hem sizlere ne ol- 
du ki Allah yolunda 
cihad etmeyecek- 
siniz?! Sonra gare- 
siz kalmig o erkek- 
ler, o kadinlar, o 
gocuklar ugrunda 
cihad etmeyecek- 
siniz?! "Ya Rab- 
be'l-alemTn, bu 
ahalisi zalim gehir- 
den bizleri gikar. 
Tarafindan bizlere 
bir himaye edici 
gonder!" diye Al- 
lah'a yalvariyorlar. 


Siz ne oluyor 
da: Rabbimiz, 
halki zalim 
olan gu gehir- 
den bizi kur- 
tar, katindan 
bize bir sahib 
gonder, bir 
yardimci yolla, 
diyen; zavalli 
gocuklar, er- 
kekler ve ka- 
dinlar ugrunda 
ve Allah yo- 
lunda savag- 
miyorsunuz? 


Nasil olur da Allah 
yolunda savagmayi 
ve Ey Rabbimiz! 
Bizi halki zalim 
olan bu topraklar- 
dan kurtar(ip oz- 
giirluge kavugtur) 
ve rahmetinle bizim 
igin bir koruyucu ve 
destek olacak bir 
yardimci gonder! 
diye yalvaran gare- 
siz erkekler, kadin- 
lar ve gocuklar igin 
savagmayi redde- 
dersiniz? 
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Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


I jloi (jj4i]l=inananlar 
*=savagirlar 

3^“ ^=yolunda ^=Allah 
I j=inkar edenler de 
UJ^? *=savagirlar 
3^* LS* =yolunda 
S— 5 ijC-Uall = lagut 
| j]jlla_ 0 haide sava?in 

^•^j'=dostlariyla 

T ° a :*u ‘ i 

(juaiuLii-^eytanin (Jj=§uphesiz 

3^=hilesi (jUaIIlllr ? eytanin 

U^=zayiftir 


Muminler Allah 
yolunda, kafirler- 
se Tagut (gey- 
tan) ugrunda sa- 
vagirlar. 0 halde 
geytamn dostla- 
riyla savagimz. 
Qunkil geytamn 
hilesi duzeni za- 
yiftir. 


iman edenler Allah 
yolunda cenk eder- 
ler, Allah'i tamma- 
yanlar da geytan 
yolunda cenk eder- 
ler. §eytanin 
yaranim oldurun 
§eytanin kuracagi 
tuzagin gevgekli- 
ginde giipheniz 
olmasin. 


iman edenler 
Allah yolunda 
savagirlar. Kii- 
ftir edenler 
ise, Tagut yo- 
lunda harbe- 
derler. 0 hal- 
de geytamn 
dostlariyla sa- 
vagin. §iiphe- 
siz ki geytamn 
hilesi zayiftir. 


imana ermig olan- 
lar Allah yolunda 
savagirlar, hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlar ise geytani 
gugler ugrunda. 0 
halde fjeytamn 
dostlarina kargi 
savagin; §eytamn 
hile ve tuzaklari 
kesinlikle zayiftir. 


i mi 


y ^ =gormedin 
3^ Uti^l t 5 ^]=denilenleri 

^kendilerine J^=(savagtan) gekin 
*=ellerinizi J^'j=kilin 
-riamazi ljjlj= V erin 
®^0^=zekati ^ 3 =yazilinca 

( a ^ £ -=kendilerine =savag 

=hemen (J^^=birgrup 

o * • 

( a ^- L ?=iglerinden 
(j>^^=korkmaya bagladilar 
=insanlardan 

=korkargibi ^^Allah’tan 
=hatta -^=dahafazla 


^^■=korkuyla ^ J^j=dediler 
^J=Rabbimiz =nigin 
Ci uS = yazdin ^ U^ c , =bize 
=savag 

Vji=bizi erteleseydin 
=kadar =bir siireye 
^-y^=yakin =de ki 
y-'li^rgegimi =diinya 

3J3 

=azdir b JR ^ J=ahiret 


Daha once ken- 
dilerine 

'savagtan uzak 
durun, namazi 
kilin ve zekati 
verin' direktifi 
verilmig olanlari 
gormiiyor mu- 
sun? §imdi iizer- 
lerinefarz kili- 
mnca, onlarin; 
Allah'tan korkar 
gibi ya da bun- 
dan bile daha 
fazla, insanlar- 
dan korkan bir 
grubu «Ey Rab- 
bimiz niye lize- 
rimize savagma- 
yi farz kildin, bi- 
ze biraz daha 
miihlet tamsay- 
din olmaz miy- 
di?» dediler. On- 
larade ki; «Dun- 
ya zevki kisa sii- 
relidir. Ahiret ise 
sakinanlar igin 
daha hayirlidir. 
Orada kil payi 
bile haksizliga 
ugramazsimz.» 


Bakmaz misin ya 
Muhammed, hani 
gu kendilerine 
"Hasimlarimzla 
cenke el uzatma- 
yin ve namazlari- 
mzi kilin, zekatim- 
zi verin" denilen 
kimselere ki cihad 
iizerlerine farz ki- 
lindigi zaman bir 
de ne gorsen: in- 
sanlardan tipki Al- 
lah'tan korkar gibi, 
yahut daha bile zi- 
yade korkar oldu- 
lar. "Hey Al- 
lah'imiz, neden 
uzerimize cihadi 
farz buyurdun? 
Bizleri bir zaman 
daha birakaydin 
olmaz mi idi?" de- 
diler. Kendilerine 
goyle de: "Dunya 
diriliginin verecegi 
faide sureksiz, 
halbuki ahiret Al- 
lah'tan korkanlar 
igin daha hayirli 
oldugu gibi ecri- 
nizden zerre mikta- 
ri eksiltilmeyecek." 


Kendilerine: 
Ellerinizi sa- 
vagtan gekin, 
namazi kilin, 
zekati verin, 
denilmig olan- 
lara bakmaz 
misin? §imdi 
onlarin uzeri- 
ne savag farz 
kilinmca; igle- 
rinden bir grup 
Allah'tan kor- 
kar gibi, hatta 
daha giddetli 
bir korku ile 
insanlardan 
korkuyorlar. 
Bunlar: Ey 
Rabbimiz, 


uzerimize gu 
savagi niye 
farz kildin? Ne 
olurdu bizi ya- 
kin bir gelece- 
ge kadar geri 
birakaydin, 
dediler. Onla- 
rade ki: Dun- 


yanin gegimi 
azdir. Ahiret 
ise, muttakiler 
igin elbet daha 
hayirlidir. Ve 
kil kadar hak- 
sizliga ugra- 
tilmayacaksi- 


Kendilerine Elleri- 
nizi gekin, namaz- 
larimzda dikkatli ve 
daim olun, arindiri- 
ci (mali) yiikiimlu- 
lugunuzti yerine 
getirin! denilenler- 
den haberdar degil 
misiniz? Ama onla- 
ra (Allah yolunda) 
savagmalari emre- 
dilir emredilmez, 
bazisi, Allahtan 
korkmasi gerektigi 
gibi -hatta daha 
biiyiik bir korkuyla- 
insanlardan kork- 
maya baglar ve Ey 
Rabbimiz! Neden 
bize savagmayi 
emrettin? Kegke 
bize biraz miihlet 
verseydin! derler. 
De ki: Bu dunyanin 
keyfi ve rahatligi 
gokkisa omurliidur 
ama ahiret, Allaha 
kargi sorumlulukla- 
rinin bilincinde 
olanlar igin en iyi- 
sidir, giinkii hig bi- 
riniz, kil kadar hak- 
sizliga ugramaya- 
caksmiz. 


mz. 


J^-=daha iyidir 


Cy4 = ki 


kimse igin 


=korunan 

i 1 j =s j ze h aksizlik edilmez 
kil kadar 


^4^'=nerede ^ J^^lsamz 
J^3=yine sizi bulur 1 
J^J=bulunsamz 

t > : 

csr-kaleler iginde de 
& __ _ “ 0 
a .\uiu ^= sa g| am (j|j=eger 

i 

('i H oniara erigirse 


^-^^bir iyilik ; .^J^=derler 


* > o o 

9^=bu L> / ?=tarafindandir 


LS < ® i ^ 

A^^AIIah (j]j=eger 


o * 0 ♦* 

('i u^i H oniara erigirse 


Si-, > 4, 

4 ^- ul =bir kotiiluk ;HJ^=derler 


Nerede olursa- 
mz olun, surlarla 

-riliim ta ^i m edilmig 
kalelerin iginde 
bile olsamz, 
olum sizi bulur. 
Eger onlar bir iyi- 
likle kargilagir- 
larsa 'bu Al- 
lah'tandir' der- 
ler, ama baglari- 
na bir kotiiluk 
gelirse 'bu senin 
yiizundendir' 
derler. Onlara de 
ki; "Hepsi Al- 
lah'tandir." Niye 
bu adamlar ken- 
dilerine soylenen 
sozu anlamaya 
yanagmiyorlar? 


Her nerede olsa- Nerede olur- 
mz, hatta eflake samz olun, 

ser geken burglarin saglam kaleler 
igine gekilseniz yi- iginde dahi ol- 
ne olum gelip siz- samz olum si- 
leri bulacak. Kendi- zi bulacaktir. 
lerine bir nimet iman etme- 

erigti mi "Bu Al- yenlere bir iyi- 
lah'tan" diyorlar, bir lik gelirse: Bu, 
musibet de geldi Allah'tandir. 
mi "Bu senden" di- Bir kotuluk 
yorlar. Bu adamla- erigirse de: Bu 
ra ne olmug ki soz 
anlamalari goyle 
dursun, yaklagmi- 
yorlar bile. 


senin yuzun- 
dendir, derler. 
De ki: Hepsi 
Allah tarafin- 
dandir. Bunla- 
ra ne oluyor ki 
higbir sozu an- 
lamaya ya- 
nagmiyorlar? 


Nerede olursamz 
olun, olum gelip si- 
zi bulacaktir, goge 
yiikselen kulelerde 
olsamz bile. Onlar 
giizel geylere ka- 
vugtuklarinda, ba- 
zilari Bu Allahtan- 
dir! derler; ama 
baglarina bir kotu- 
luk gelince, Bu se- 
nin yuzundendir 
(ey arkadag)! diye 
feryat ederler. De 
ki: Hepsi Allahtan- 
dir! 0 halde bu in- 
sanlara ne oluyor 
da kendilerine bildi- 
rilen hakikati kav- 


ramaya yanagmi- 
yorlar? 


?^>=bu 


(j-a=senin yuziindendir 


3a =de ki 3^ =hepsi 


L>-?=tarafindandir =Allah 


=ne oluyor ki 


jVjA=bu 


=topluma 

V=yanagmiyorlar 


qq J =anlamaya 


llLlAk: 


soz 


l-«=sana gelen 


t>?=her iyilik 
1 * 

iOJl (_>«3=Allah’tandir 
^n l j=sana gelen 


L>f=her kotiiluk de 

e ' 


Kargina gikan 
her iyilik Al- 
lah'tandir. Bagi- 
na gelen her ko- 
tiiluk de kendin- 
dendir. Biz seni 
insanlara pey- 
gamber olarak 
gonderdik. Buna 
gahit olarak Al- 


^ iuiii (j^3=kendi(gunahin yiizu)ndendi lah yeter. 


Ey insan! Sana bir 
nimet erigti mi bil ki 
Allah'tan. Bagina 
bir musibet geldi 
mi anla ki senden. 
Ya Muhammed! 
Bizler seni butiin 
begere peygamber 
gonderdik. Bunun 
igin Allah'in gahit 
olmasi elverir. 




J J' J=seni gonderdik 


Sana gelen 
her iyilik, Al- 
lah'tandir. 
Sana gelen 
her fenalik da 
kendindendir. 
Seni insanlara 
elgi olarak 
gonderdik. 
Bunagahid 
olarak Allah 
yeter. 


Bagina her ne iyilik 
gelirse (bu) Allah- 
tandir; bagina her 
ne kotuluk gelirse 
(bu da) senin ken- 
dindendir. Seni (ey 
Muhammed!) bu- 
tiin insanliga bir el- 
gi olarak gonderdik 
ve hig kimse (bu- 
na) Allahin gahitligi 
gibi gahitlik yapa- 
maz. 






insanlara 


V _jjjiJ =e |gi 


3^J=yeter ^ J ^=Allah 


! =gahid olarak 


<j- a =kim cW =itaat ederse 
3 _5-*- u 33'=Elgi , ye -^=muhakkak ki 


^^Allah’a 


^Uai = itaat etmig olur 

j=kim de _3j^-yuz gevirirse 


LaS = | 


=biz seni gondermedik 


Kim peygambere Kim Peygambere Rasiile itaat 
itaat ederse Al- itaat ederse Allah’a eden; Allah'a 
lah'a itaat etmig itaat etmig olur. itaat etmig 
olur. Kim ona sirt Kim arkasim do- olur. Kim de 
gevirirse bilsin ki nerse o da sana aityiiz gevirirse; 
biz seni onlarin degil. Bizler seni Biz, seni onla- 
bagina korucu onlarin uzerine ra koruyucu 

olarak gonder- murakabeci gon- gondermedik. 

mig degiliz. dermedik. 


Kim Peygambere 
itaat ederse Allaha 
itaat etmig olur; yuz 
gevirenlere gelince; 
Biz seni onlara 
bekgilik yapman 
igin gondermedik. 


^onlarin uzerine 


Ik 




bekgi 


Ai-Lbrn 


“ J=derler ■ Ua =peki 
' ? j Jr ^-ama gik nca 


Ytizune kargi Allah'in emrini Sana; peki, Onlar, Biz sana it- 
'peki' derler. Fa- bil[dir]digin zaman derler. Yamn- aat ediyoruz. Der- 
kat onlarin bir "Bag ustune!" der- dan ayrildik- ler, ama yamndan 
gurubu yamndan ler, yamndan gi- tan sonra da uzaklagtiklarinda, 
ayrildiktan sonra kinca da iglerinden iglerinden bir iglerinden bir kismi, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(j-?=yanmdan 
=geceleyin kurarlar 


AljUa = birtakimi ^-^=iglerinden 


=tersini 




:soylemig oldugunun 


&\ t, 


J=Allah 


/ r;< ; 


=yazmaktadir 


. >-■* i - 

LA =geceleyin ne diigiinup kurdu 
klarini =sen aldirma 

f^-^onlara <L£jJ 3=dayan 
(j^'=Allah’a (ps£j=yeter 


geceleyin aley- 
hinde sana ver- 
dikleri sozle 
bagdagmayan 
komplolar kurar- 
lar. Hig giiphesiz 
Allah onlarin ge- 
celeri kurduklari 
komplolari yazi- 
yor. Sen onlara 
aiding etme, Al- 
lah'agiiven. Ve- 
kil olarak Allah 
sana yeter. 


birtakimi kendileri- 
ne soyledigin soz- 
lerin busbiitun 
bagkasim uydurur- 
lar (...yamndan gi- 
kmca da iglerinden 
birtakimi o soyle- 
diklerinin hilafina 
igler tertip ederler). 
Allah onlarin uy- 
durduklarim yazi- 
yor (iglediklerini 
yaziyor). Onun igin 
sen yuzlerine vur- 
maktan vazgeg ve 
haklarinda Allah'a 
mutevekkil ol. Al- 
lah'in vekil olmasi 
sana elverir. 


grup sana 
soylediklerini 
hilafina gece- 
leyin plan ku- 
rarlar. Allah 
gece tasarla- 
diklarim yazi- 
yor. Onlara 
aiding etme. 
Allah'a tevek- 
kiil et. Vekil 
olarak Allah 
yeter. 


gecenin karanli- 
ginda, senin dile 
getirdigin (inang- 
lar)dan bagka gey- 
ler tasarlarlar; ve 
Allah onlarin boyle 
gece karanliginda 
tasarladiklari her 
geyi kaydeder. 0 
halde kendi bagla- 
rina birak onlari ve 
yalmzca Allahagu- 
ven; zira hig kimse 
Allah kadar giivene 
layik olamaz. 




Allah 




9=vekil olarak 
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pJJ^ 


5 T 


jjJjj =dugtinmuyorlar mi? 
J^J=eger 

XX g>?=tarafindan 
A^=Allah’tan 


=Kur'an'i 
U^=olsaydi 


Bunlar Kur'an'i 
hig incelemiyor- 
larmi?Egero 
Allah'tan bagka- 


JJ^bagkasi 
I j =bulurlardi 4p=onda 
^^P^=birbirini tutmaz 
=gok gey 


si tarafindan 
gelmig olsaydi. 

i r>i nrJo miitlol/o 


yen 1119 uioayui , 

iginde mutlaka 
birgok geligkiler 
bulurlardi. 


Kur'an'i im'an ile 
gozden gegirmiyor- 
lar mi? §ayet Al- 
lah'tan bagkasi ta- 
rafindan olaydi 
iginde birgok 
ahenksizlikler bu- 
lacaklardi. 


Onlar hala 
Ku'an'i geregi 
gibi diigunme- 
yecekler mi? 
Eger 0 , Al- 
lah'tan bagka- 
si tarafindan 
gelseydi, mu- 
hakkak ki igin- 
de birbirini 
tutmayan bir 
gok geyler bu- 
lurlardi. 


Onlar bu Kuram hig 
anlamaya galig- 
mazlar mi? Eger 0 , 
Allahtan bagka bi- 
rinden gelmig ol- 
saydi onda mutla- 
ka birgok (tutarsiz- 
likve) geligkiler bu- 
lurlardi! 


g 3 13 Honiara gelse 

>1 =bir haber p*V : ,= guven 

J =veya =korkuya dair 

! jc. I. ryayarlar 33=onu 
P J=halbuki 0 J=onu goturselerdi 
J =Elgi'ye 

Jji ^13 -ye sahiplerine 

=buyruk f4-^:'=aralarindaki 
4-P^=bilirlerdi 


Onlar gtivene ya 
da korkuya ilig- 
kin bir haber 
alinca onu he- 
men yayarlar. 
Oysa eger 0 ha- 
beri peygambere 
ya da baglarin- 
daki kendi yetki- 
liierine goturse- 
ler, aralarindaki 


Aj jjapluij (jjpl = j^i n igyuziinu aragt 

4f ° 

iranlar (^-^=onun ne oldugunu 
Vjl 3=eger olmasaydi =lutfu 


yorum yapmaya 
yetenekli olanlar 
onun mahiyetini 
anlarlardi. Eger 
Allah'in iizeri- 
nizdeki Ititfu ve 
rahmeti olma- 
saydi, kiigiik bir 
azinlik diginda 
hepiniz geytana 
uyardimz. 


a^'-A lah'm -size 

A i^^ jj =ve ra h m eti 

p*4 J '^=uyardiniz p ^J ‘ M ^ =?eytana 
=harig =pek aziniz 


§uraya buraya 
gonderilen kuwet- 
lere dair kendileri- 
ne musterih olacak 
yahut telag edile- 
cek bir haber geldi 
mi her yerde soy- 
liiyorlar. Halbuki 
onu Peygambere 
ve iglerindeki amir- 
lere (basiret sahip- 
lerine /hat ve akd 
iktidarmda olanla- 
ra) biraksalardi 
hakikati anlamak 
isteyenler bunlar- 
dan ogrenirlerdi 
(umurun igyuziinu 
gormek kudretinde 
olanlar haberin 
mahiyetini ve edi- 
lecek tedbiri bilir- 
lerdi). Eger Allah'in 
uzerinizdeki fazliy- 
la rahmeti olma- 
saydi, pekazmiz- 
dan bagkasi gey- 
tana uymug gitmig- 
tiniz. 


Kendilerine 
giiven ve kor- 
kuya dair bir 
haber geldi- 
ginde; onu ya- 
yarlar. Halbuki 
0 haberi pey- 
gambere veya 
mti'min ku- 
mandanlara 
gottirselerdi; 
onlar, ondan 
ne gibi netice 
gikaracaklarim 
bilirlerdi. Eger 
uzerinizde Al- 
lah'in nimet 
ve rahmeti 
olmasaydi; 
pek aziniz 
mtistesna, 
geytana uy- 
mug gitmigti- 


mz. 


Onlar savag veya 
bang ile ilgili her- 
hangi bir (gizli) ko- 
nuda bilgi sahibi 
olduklarinda onu 
digariya yayarlar; 
halbuki onu Pey- 
gambere ve mii- 
minler arasindan 
kendilerine otorite 
emanet edilmig 
olanlara arzetmig 
olsalardi, gizli bilgi- 
ler elde etmekle 
ugraganlar onu(nla 
ilgili olarak ne ya- 
pilmasi gerektigini) 
mutlaka bilirlerdi. 
Ama Allahin size 
Ititfu ve rahmeti 
sayesinde aramz- 
dan gok az kimse 
geytamn ardinata- 
kilmigtir. 


(JjU3=savag =yolunda 


^'=Allah 


^ jt -• 

=sen sorumlu degilsin 

5 . °- 

c Zimajrkendinden 


VI =bagkasindan 
LjX ^>^-j=tegvik et 

O 

(jjiop<Jl = i nanan ] an ,j a 
tP- uC -=umulur ki ^l=Allah 
X aSj (jl=kirar o> J 4=gucunu 

I JJ & (jJpl=kafirlerin 

^ ^ _ ■? 

^1 j=Allah'in 

'^-P^baskim 
^P-^cezasi 


Allah yolunda 
savag. Sen sa- 
dece kendinden 
sorumlusun. 
Mtiminleri de sa- 
vagmaya tegvik 
et de ola ki Allah 
kafirlerin agir 
baskilarim geri 
piiskurtur. Hig 
kugkusuz Al- 
lah'in kahri, 61- 
durucii darbesi 
pek giddetlidir. 


Ya Muhammed! 
Allah yolunda ci- 
hada gik, sen yal- 
mz kendinden 
mes'ulsun (sen 
kendinden bagka- 
siyla mukellef de- 
gilsin). Mu’minleri 
de yalmz tegvik et. 
Me'mul ki Allah 
kufre dalmig olan- 
larin savletini tize- 
rinizden geksin. Al- 
lah'in savleti de 
onlardan gedTd, 
kahri da onlardan 
gedTd. 


Allah yolunda 
savag. Sen, 
ancak kendin- 
den sorumlu- 
sun. iman 
edenleri de 
savaga tegvik 
et. Umulur ki 
Allah, kufre- 
denlerin giddet 
ve baskisim 
onler. Allah'in 
kahri da, ibret 
alinacak ce- 
zasi da pek 
giddetlidir. 


0 halde sen Allah 
yolunda savag 
gtinku sen, yalmz- 
ca kendi nefsinden 
sorumlusun ve 
mtiminleri olum 
korkusunu yenme- 
leri igin tegvik et! 
Allah, hakikati inka- 
ra kalkiganlarin 
giicunu kirmaya 
muktedirdir; giinkii 
Allah iradesinde 
gtiglti ve cezalan- 
dirmasinda giddet- 
lidir. 


Xii =daha guglti 

i __ 

j=daha getindir 


3P a =kim ^ a A^=destek olursa 


XiX. AC-U2j = g(j Ze | bj r 


LAi=onun da vardir 

“t - ; 

. 3 4 ^ , = bir payi '-0 igten 


X j=kim ^^=destek olursa 

Allu Ax-liuji- 


:kotu bir (ige) 

P=olur ^=onun da =bir payi 
^?=o igten (j^j=Allah 
(P^-=her fcs- UJ =§eyi 


Kim iyi bir ige 
araci olursa 
kendisinin de 0 
iyilikte bir payi 
olur. Kim bir ko- 
tuluge araci 
olursa onun da 
kotulukte bir so- 
rumluluk payi 
olur. Allah her- 
geyin kargiligim 
verir. 


Kim guzel bir gefa- 
atte bulunursa ona 
sevabindan pay 
verilir. Kim fena bir 
gefaatte bulunursa 
ona da vebalinden 
hisse ayrilir. Al- 
lah'in gucu herge- 
ye yeter. 


Kim, iyi igte 
aracilik eder- 
se; ondan 
kendisine bir 
pay ayrilir. 

Kim de kotu 
bir geyde ara- 
cilik yaparsa; 
0 kotiilukten 
kendisine bir 
pay vardir. Al- 
lah, hergeye 
hakkiyla kadir 
ve nazir'dir. 


Kim hakli bir dava 
ugrunda ustun ga- 
ba gosterirse, onun 
kazandiracagi ni- 
metlerden bir pay 
alacaktir ve kirn de 
haksiz bir dava igin 
kogturursa, sorum- 
lulugunun hesabmi 
verecektir: Qunku 
Allah, her geyi go- 
zetleyicidir. 


=gozetip kargiligim verendir 


4 *■> 

86 IJ iJ=zaman =selamlandigmiz 


f J~> 'J =bir selam ile 

=siz de selam verin 
(J^^^daha gtizeliyle IpLO 

=ondan 

j } 

j'=yahut ^ J=aynen iade edin 
Cj]=?uphesiz ^'=Allah 

=her fc^^geyi 


Size bir selam 
verildiginde ona 
daha gtizeli ile 
ya da aymsi ile 
kargilik veriniz. 
Hig kugkusuz Al- 
lah her geyi he- 
saba katar. 


^ .UV^ hesaplayandir 


Sizlere bir selam 
verildigi zaman siz- 
ler ondan daha 
giizeli ile selam ve- 
rin, yahut onunla 
mukabele edin 
(herhangi bir 
selam ile 
selamlandmiz mi 
sizler ondan daha 
giizeli ile selamla- 
ym, yahut onunla 
mukabele edin). 
Allah'in hergeyi 
hesaba gektigin- 
den haberiniz ol- 


Size bir selam 
verildigi za- 
man; ondan 
daha iyisiyle 
selam verin. 
Veya aymsiyla 
mukabele 
edin. Muhak- 
kak ki Allah, 
her geyin he- 
sabini ara- 
yandir. 


Bir selam aldigi- 
mzda daha guzel 
bir selam ile kargi- 
lik verin veya (en 
azindan) benzeri 
ile. §tiphesiz Allah 
her geyin hesabmi 
tutmaktadir. 


sun. 


g 7 ^^Allah(ki) =yoktur =tanri 


VI =bagka 3^=0’ndan 

.-I V..._ ; 


: =sizi bir araya toplayacaktir 
tP)=gununde P*l^l=kiyamet 
=guphe olmayan 

JS . 0 

3^l=kendinde t>°J=kim olabilir? 


Kendisinden 
bagka ilah olma- 
yan Allah, sizleri 
gelecegi kugku- 
suz olan Kiya- 
met gtinti kesin- 
likle bir araya 
getirecektir. Al- 
lah'tan daha 
dogru sozlti kirn 
olabilir? 


(JjALial =c | a h a dog ru 


ail I 


L>?=Allah'tan 


lil2Lk = sdzlu 


Kendisinden bagka Allah O'ndan 
Allah olmayan Al- bagka ilah 
lah'a kasem ede- yoktur. Gele- 
rim ki, sizleri hag- ceginden gup- 
rederek 0 gelecegi he olmayan 
guphesiz kiyamet kiyamet gunu 
gunii mutlak bir ye- sizi mutlaka 
re toplayacak (... toplayacaktir. 
sizleri hagrederek Allah'tan daha 
kiyamet gunu mut- dogru sozlti 
lak biryere topla- kirn olabilir? 
yacak, bunda hig 
gupheyok). Artik 
kirn Allah'tan dogru 
sozlti olabilir?! 


Allah -ki O'ndan 
bagka ilah yoktur- 
(gelecegi) hakkin- 
da higbir giiphe 
olmayan Kiyamet 
Giinu sizi bir araya 
toplayacaktir. Ki- 
min sozii Allahin 
sozunden daha 
dogru olabilir? 
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Ul=i 


=ne oldu ki 


=size 


=hakkinda 


(jjaallA]l =m unafiklar 


Niye miinafiklar 
hakkinda iki 
gruba ayriliyor- 
sunuz? Oysa Al- 


Sizlere ne oldu ki Size ne oluyor Allah onlari sugla- 
munafiklar hakkin- ki; miinafiklar rindan dolayi (biz- 
da iki firkaya ay- hakkinda iki zat) digladigi hal- 

rilmig bulunuyor- firkaya ayril- de, miinafiklar 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(j^“=iki gruba ayrildimz 
J=oysa Allah 

=onlari bag agagi etmi§tir 
^=i§lerden dolayi i j> f>- “ ^=yaptiklari 
UJ"^^'=nni istiyorsunuz? 

(j'=dogru yola iletmek 
(j-®=kimseyi =saptirdigi 

l-a_ g 

^=Allah'in (j-®J=birini 


lah, onlari iki 
yiizlu tutumla- 
rindan dolayi 
a§agiliga mah- 
kum etmi§tir. Al- 
lah'in saptirdigi- 
m, siz dogru yo- 
la mi iletmek is- 
tiyorsunuz? Al- 
lah'in saptirdigi- 
na sen giki§ yolu 
bulamazsin. 


sunuz? Kazandik- diniz? Allah, 
lari vebal yiiziin- onlari yaptik- 
den Allah onlari larindan dola- 
eski hallerine ge- yi bagagagi 
virdi. Yoksa sizler etmigtir. Al- 
Allah’in saptirdi- lah'in saptir- 
gi[m] yola getirmek digim dogru 
mi istiyorsunuz?! yola getirmek 
Allah kimi saptirir- mi istiyorsu- 
sa iyi bil ki sen onu nuz? Allah'in 
yola getirmenin ga- saptirdigi kim- 
resini kabil degil se igin, asla 
bulamazsin. yol bulamaz- 
sin. 


hakkinda nasil mti- 
tereddit olabilirsi- 
niz? Allahin sapik- 
lik iginde biraktigi 
kimseyi dogru yola 
getirmek mi istiyor- 
sunuz? Oysa Alla- 
hin sapiklik iginde 
biraktiklarina asla 
birgikigyolu bula- 
mazsin. 


=saptirirsa & =Allah 
U- =artik bulamazsmiz 
^=onun igin ^Jf l -“=bir yol 
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IjJlj: 


ustediler 


jl=sizin de inkar etmenizi 


^<“=gibi 


=kendilerinin inkar ettigi 
J^ a =ki onlarla olasmiz 
(. 1 3^=e§it 

| j. TVn y&= 0 halde edinmeyin 
^4^?=onlardan s-^Hj^dostlar 
u s-^-=kadar 


=onlar gog edinceye 
cs^=yolunda ^ =Allah 


(jj^=eger 5-=yuz gevirirlerse 

% -2 £ •; 

^ jA^5 =on | an yakalayin 

jli _o=oldurun *• ~U' s =nerede 
ji-i^.j = bu| U r San i Z 

* 53„ 

) j AVVi j=ve tutmayin 


^4^?=onlardan '4^J=ne dost 


! J=ne de yardimci 


V! =a 


go - -ancak harig 

(jJ^I=siginanlar 
cs^l =bir topluma c^U) =sizinle 
U.' J=kendileri arasinda 
L3^}-?=andlagma bulunan J^yahut 
j^Lkrsize gelenler 
:sikilarak 


j j A^a-yurekleri 

* -* 

^ <_j’=sizinle savagmaktan 


y=savagmaktan 


J'=veya 

f^°J^=kendi toplumlariyla j\j=eger 


lljoJ: 


dileseydi ^'=Allah 


kilAxji ] =( 


onlari salardi 


=sizin ustunuze 


Ei 


^sizinle savagirlardi 


Up=o halde 

V ! 


=onlar sizden uzak dururlar 


^=sizinle savagmazlar 
|ja]|j_ve isterlerse £^)=sizinle 
=barig iginde yagamak 
J*-?- l-a3=vermemigtir ^=Allah 
(*^=size ( a f^ c ’=onlarin aleyhine 
^^=biryol 


Onlar kendileri 
gibi sizin de kafir 
olmamzi arzu 
ederler. Bu yuz- 
den Allah yolun- 
da hicret etme- 
dikleri siirece 
onlardan higbirini 
dost edinmeyi- 
niz. Eger yiiz 
gevirirlerse onla- 
ri yakalayimz, 
buldugunuz yer- 
de oldiiriinuz, 
hig birini dost 
veya muttefik 
edinmeyiniz. 


Onlar nasil kiifre 
dalmiglarsa oylece 
sizlerin de kufre 
dalarak kendileriy- 
le bir olmamzi arzu 
ediyorlar. Onun 
igin Allah yolunda 
hicretlerini gorme- 
dikge onlari dost 
edinmeyin. iman- 
dan yiiz gevirirler- 
se buldugunuz 
yerde kendilerini 
yakalayin, olduriin. 
Hig onlardan ne 
dost, ne yardimci 
edinmeyin. 


Kendileri kiif- 
rettikleri gibi, 
sizin de kiif- 
retmenizi ister- 
ler. 0 halde 
onlar, Allah 
yolunda hicret 
edinceye ka- 
dar iglerinden 
dost edinme- 
yin. Eger yiiz 
gevirirlerse; 
buldugunuz 
yerde onlari 
oldurun ve on- 
lardan ne bir 
dost, ne de bir 
yardimci edi- 
nin. 


Onlar, kendilerinin 
inkar ettigi gibi, si- 
zin de hakikati in- 
kar etmenizi ister- 
lerdi ki siz de onlar 
gibi olasmiz. 0 
halde, Allah rizasi 
igin zuliim ve kotu- 
luk diyarmi terk 
edinceye kadar on- 
lari kendinize dost 
edinmeyin; ve eger 
(agik bir) dugman- 
liga yonelirlerse, 
onlari nerede bu- 
lursamz yakalayin 
ve oldurun. Onlar- 
dan hig birini ne 
dost, ne de hami 
edinmeyin, 


Ancak sizinle 
kendileri arasin- 
da anlagma bu- 
lunan bir millete 
siginanlar mus- 
tesna. Sizinle 
savagmaktan 
veya kendi mil- 
letleriyle harp 
etmekten buna- 
larak size bag 
vuranlar da miis- 
tesnadir. Allah 
dileseydi onlari 
size musallat 
ederdi de, sizinle 
savagirlardi. 

Eger sizden 
uzak durur, sa- 


vagmaz ve size 
bang teklif eder- 
lerse, Allah onla- 
radokunmamza 
izin vermez. 


Yalmz o kimseleri 
birakin ki; ya ken- 
dileriyle aramzda 
misak olan bir ce- 
maate mensup 
olurlar, yahut ne 
cemaatleriyle olup 
sizlere kargi, ne de 
sizinle bir olup ce- 
maatlerine kargi 
harp etmeyi havsa- 
lalari almamig ola- 
rak yanimza gel- 
mig bulunurlar. 

Eger Allah dile- 
seydi bunlari uze- 
rinize musallat bu- 
yururdu da sizinle 
pekala harp eder- 
lerdi. Onun igin sizi 
birakip bir tarafa 
gekilirler (yakamzi 
birakirlar), iizerini- 
ze saldirmazlar ve 
sulha yatarlarsa 
artik kendilerine 
iligmenize Allah 
izin vermez. 


Ancak sizinle 
kendileri ara- 
sinda bir an- 
lagma bulunan 
bir millete si- 
ginanlar ve si- 
zinle savag- 
maktan veya 
kendi milletle- 
riyle harbet- 
mekten buna- 
larak size 
bagvuranlar 
mustesnadir. 
Allah dilesey- 
di; onlari size 
musallat 
ederdi de si- 
zinle savagir- 
lardi. Eger 
sizden uzak 
durur, savag- 
maz ve size 
bang teklif 
ederlerse; Al- 
lah, onlara 
dokunmamza 


Eger bir anlagma 
ile bagli bulundu- 
gunuz insanlarla 
iligkisi olanlardan 
veya size yahut 
kendi toplumlarina 
savag agmak (fik- 
rin)den kalplerine 
iirkiintii geldigi igin 
size yaklaganlar- 
dan degillerse. 
Halbuki Allah onlari 
sizden daha guglii 
kilsaydi, mutlaka 
size savag agarlar- 
di. Ama onlar sizi 
birakir, savag ag- 
maktan vazgeger 
ve bang teklif eder- 
lerse, Allah onlara 


zarar vermemze 
musaade etmez. 


izin vermez. 


4. 
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( jjA^l^ = b u | aca | <S | n | Z |<j 

tly^ 1 ''=bagkalarini da 

\ * * 

(jj^J^=isterler 

fX (jl=sizden emin olmak 
1 jliUj_ve em j n oimak 
^- A J^=kendi toplumlarindan 
=her ne zaman 
t J^J=gottirulseler 
=fitneye 

1 jjj£jl = b a ^ agagi atilirlar 
=(fitnenin) igine (Jaeger 
(X jl ^i=onlar sizden uzak durma 
zlar 1 J^.J-ve istemezler 
^sizinle 

=barig iginde yagamak 

it __ 

5^5j=(saldiridan) gekmezlerse 


Bir de hem siz- Siz asil bagkalarim Digerlerinin de 
den ve hem de bulacaksimz ki sizden ve 
tuttuklari gruptan “inandik" diye siz- kendi milletle- 
yana guven igin- lerden, kufre done- rinden giiven- 
de olmak isteyen rek cemaatlerinden de olmayi is- 
bagka birtakim emin olmak ister- tediklerini go- 
kimselere rastla- ler. Her ne zaman receksiniz. 
yacaksimz. Bun- fitneye sevkedilse- Fitnecilige ga- 
lar ne zaman fit- ler tamamiyla igine girildiklarinda 
neye, bozguncu- dalarlar. Bunlar ona can atar- 
luga itilseler ona yakamzi birakmaz- lar. Eger siz- 
baliklama dalar- lar, sulha yatmaz- den uzak 
lar. Eger bunlar lar ve taarruzdan durmazlar, ba- 
sizden uzak ellerini gekmezler- rig teklif et- 
durmaz size ba- se kendilerini bul- mezler ve si- 
rig teklifi getire- dugunuz yerde ya- zinle savag- 
rek savagtan el kalayin, oldurun, maktan geri 
gekmezlerse on- igte ey mii'minler, durmazlarsa; 
lari yakalayimz ellerinize aleyhleri- onlari tutun ve 
ve nerede bulur- ne olarak agik bir buldugunuz 
samz dlduruniiz, hiiccet verdigimiz yerde olduriin. 
Onlara kargi size insanlar bunlardir igte onlarin 
apagik biryetki f/gfe ey mii'minler, aleyhlerine, 
verdik. agiktan agiga uzer- size apagik 

lerine yuklenmeni- ferman verdik. 
ze izin verdigimiz 
insanlar bunlardir). 


Hem sizden hem 
de kendi kavimle- 
rinden emin olmak 
isteyen, (ama) ko- 
tiiliik egilimi ile her 
kargilagtiklarinda 
kendilerini gdzii 
kapali ona kaptiran 
bagkalarim(n da 
var oldugunu) go- 
receksiniz. 0 halde 
gayet onlar sizi bi- 
rakmaz, sizinle ba- 
riga yanagmaz ve 
iistiiniizden ellerini 
gekmezlerse, onla- 
ri gbrduguniiz her 
yerde yakalayin ve 
oldurun: igte size 
kendilerine kargi 
(savagmamz igin) 
apagik yetki verdik- 
lerimiz bunlardir. 


f&J^=ellerini 


% £ * 

^A jdi^a = onlari yakalayin 
^A j =ve olduriin ^‘O^ nerede 


o'! ***£• 

i =bulursamz 

, 1 ! 

j=igte oylelerine ^ ^*> =verdik 
f^=size ff^=kargi 
u\ 3o\ t> i = bi r yetki ^ \i, , < a =agik 


4, 
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U 


iiS Ua a-i 


J=yoktur 


Bir miiminin di- Mii’min igin mii'mi- Bir mii'min'in Hataen olmadikga 
ger bir miimini ni oldurmek ola- diger mu'mini bir muminin bagka 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


bir miiminin 
y U^oldiirmesi 


lLa 


'3-®=bir miimini =di§inda 


““^yanliglik U-®j=kimsenin 
U^=6ldiiren ^-?J-®=bir mumini 
^ ^^ -yanliglikla =azadetmesi 

4^J=bir kole ^-?J-®=miimin 


j=bir diyet 

i» £ 


AiiL 


'=vermesi gerekir 
^ ' c5- 1 J=olenin ailesine de 


oldurmesi du§u- 
niilemez. Bu an- 
cak yanliglikla 
olabilir. Kim yan- 
h§hkla bir mumi- 
ni olduriirse 
miimin bir kole 
azad etmesi ve 
olunun ailesine 
diyet odemesi 
gerekir. Eger 
olenin ailesi di- 
yeti bagi§larsa 
bu gereklilik or- 
tadan kalkar. 
Eger olu size 
diigman bir 
kavme mensub 
bir miirnin ise o 


Vl= 


|=bagka 


T - a a - ° ( 

I (ji=bagi|lamalari 


Us =eger U^ : 


ise 


u-a=bir topluluktan 
J-^-=dugmaniniz olan ^^=sizin 

-I - * ° > 

J=o (oldiirulen) U-?U^=mumin 


=azadetmek gerekir 
f-^J=bir kole ^?J^=mumin 


U]j=ve eger U^=ise 

u-a=bir topluluktan pVi.n =sizinle 
(*& U.' J=kendileri arasinda 
cj^?=andlagma bulunan 

i* _ ■>» 2 

^J-^=bir diyet 4-®^°=verilecek 


zaman miirnin 
bir kole azad 
etmek gerekir. 
Eger anlagmali 
oldugunuz ka- 
vimden ise aile- 
sine fidye ode- 
mek ve miirnin 
bir kole azad 
etmek gerekir. 
Bunlari bulama- 
yan kimse Al- 
lah' in tevbesini 
kabul etmesi igin 
araliksiz iki ay 
orug tutar. Hig 
giiphesiz Allah 
hergeyi bilir ve 
hikmet sahibidir. 


maz, meger ki ka- 
zara ola. Ve kim 
bir mii’mini kazara 
oldiiriirse ona 
mu'min biresir 
azad etmek ve 
olenin varislerine 
taksim edilecek bir 
diyet vermek borg 
olur. Meger ki 
varisler alacaklari 
diyeti kendisine ta- 
saddukedeler. 
Eger oldiirulen 
kendi mu'min ol- 
makla beraber size 
hasim bir cemaat- 
ten ise, o zaman 
oldiiren mu'min[e] 
bir esir azad etmek 
borg olur. Eger 
kendileriyle ara- 
mzdamisakolan 
bir cemaatten ise o 
zaman olduren igin 
olenin varislerine 
teslim edilecek bir 
diyet vermek ve 
mu'min bir esir 
azad etmek borg 
olur. Kim bunu bu- 
lamazsa ( kimin 
buna giicu yet- 
mezse) ona Allah 
tarafindan tevbesi- 
nin kabulii igin sira 
ile iki ay orug tut- 
mak borg olur. Al- 
lah'in ilmine, hik- 
metine payan yok. 


bir diyet ode- 
mesi gerekir. 
Oldiirulen 
mu'min, diig- 
maniniz olan 


hatadiginda bir mumini oldur- 
oldurmesi olur mesine asla izin 
gey degildir. verilemez. Bir mii- 
Bir mii'min'i mini hataen oldii- 
yanliglikla 61- ren kigi, mumin bir 
diirenin bir cam ozgurlugune 
mu'min koleyi kavugturmak ve 
azad etmesi maktuliin akrabala- 
ve oldurulenin rina diyet odemek- 
ailesi bagig- le yiikiimludur, 
lamadikga ona meger ki onlar 
teslim edilmig bundan vazgegmig 
olsunlar.Maktuliin, 
kendisi bir miimin 
olmasina ragmen, 
sizinle savag halin- 
de olan bir toplulu- 
bir topluluktan ga mensup ise, 
ise; mu'min bir (diyet), mumin bir 
kole azad et- cam ozgurlugune 
mek gerekir. kavugturmak (ile 
§ayet sizin ile sinirli olacaktir); 
kendileri ara- ama o, sizin an- 
sinda andlag- lagma ile bagli bu- 
ma bulunan lundugunuz birtop- 
bir topluluktan luluga mensup ise 
ise; ailesine (odenecek bedel), 
verilecekbir miimin bir cam oz- 
diyet ve gurlugune kavug- 
mii'min bir ko- turmamn yamnda 
le azad etmek akrabalarina ode- 
gerekir. Bunla- necek bir diyet(i de 
ri bulamayan kapsayacaktir). 
kimsenin Allah Fakat yeterli im- 
tarafindan kanlara sahip ol- 
tevbesinin ka- mayan, (bunun ye- 
bulu igin iki ay rine) peg pege iki 
ardarda orug ay orug tutmalidir. 

(Bu), Allah tarafin- 
dan emredilen kar- 
gilik(tir) ve Allah 
gergekten her geyi 
bilendir, hikmet sa- 
hibidir. 


tutmasi gere 
kir. Allah; 
Alim, Hakim 
olandir. 


^4*’ C5^]=ailesine 


jyU aJ J=ve azadetmek lazimdir 
5^J=bir kole 


=mumin 


U* 3 =kimsenin 

: =bunlari bulamayan 
f 4 i y a3 =orug tutmasi gerekir 
g)J^-LU=jki ay (jj».rln<a=ardi ardina 
‘S'J-fctevbesinin kabulu igin 
(j-?=tarafindan S^=Allah 
&)l ulSj=Allah ^4 c -=bilendir 
=hiikum ve hikmet sahibidir 
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L>®J=her kim 


!=6ldiiriirse 


Kim bir mumini 
bile bile oldurur- 


1-La Ua = h 


1 >®=bir mumini 
0 j >M=onun cezasi 


=kasden 


% * - " 

^^ ■ > = C ehennemdir 
=siirekli kalacagi 
i . u>»c . j=gazabetmig 
'^^ona j=lanet etmig 


y|=iginde 

^'=Allah 


se onun cezasi 
iginde ebedi ola- 
rak kalmak iize- 
re Cehennemdir. 
Allah ona gazap 
etmig, lanet 
yagdirmig ve 
kendisi igin bu- 
yuk azap hazir- 
lamigtir. 


J=ve hazirlamigtir ^=onun igin 
lylic-=bir azab ■ =biiyiik 


Kim bir mii'mini bi- 
le bile (muteammi- 
den /kasden / mu- 
teammid olarak) 
olduriirse, onun 
cezasi, iginde 
ebediyen kalacagi 
cehennem olduk- 
tan bagka Allah 
kendisine gazap 
eder. Onu rahmeti 
sahasindan uzak- 
lagtirir. Ona biiyiik 
bir azap amade ki- 
lar. 


Kim de bir 
mii'min'i kas- 
den oldiiruse; 


onun cezasi 


iginde ebediy- 
yen kalacagi 
cehennemdir. 
Allah ona ga- 
zab etmig, 
la'net etmig ve 
biiyiik bir azab 
hazirlamigtir. 


Fakat her kim bir 
miimini kasten 61- 
dururse, onun ce- 
zasi, cehennemde 
kalmak olacaktir. 
Allah onu mahkum 
edecek, lanetleye- 
cek ve onun igin 
korkung bir azap 
hazirlayacaktir. 


g 4 4y' ^J=Ey I tly^^=inananlar 

I - - . 

'-'-zaman ^U^=savaga giktigimz 


^=yolunda 4 ^ =Allah 


'=iyi aniayin, dinleyin 


> ^ 0 

| j] jli Vj=demeyin U-®^=kimseye 

=veren f^J=size 
=selam ' *> 'W en degilsin 

it ° t 

LL ?U x =mumin U J* '." =gozeterek 
U^^gegici menfaatini 
allaJl-hayatinin =dunya 

■^?- a =gunkii yamnda A^=Allah'm 

^jli-a-ganimetler vardir ® J^=gok 

i , 0 , 

tillAS=siz de boyle =idiniz 

Uy=onceden U^=lutfetti 
^'=Allah -S 


Ey muminler Al- 
lah yolunda sa- 
vagagiktigimz 
zaman iyice 
emin olmadan 
silah gekmeyiniz. 
Size selam ve- 
rene, diinya ha- 
yatimn malina 
goz dikerek 'sen 
mu'min degilsin' 
demeyiniz. Zira 
asil bol ganimet- 
ler Allah katin- 
dadir. Birza- 
manlar siz de 
oyle idiniz de Al- 
lah'in lutfu ile 
miimin oldunuz. 
0 halde silah 
gekmeden once 
durumu iyice an- 
layiniz. Hig giip- 
hesiz ne yapar- 
samz Allah on- 
dan haberdardir. 


Ey iman edenler! 
Allah yolunda sefe- 
re giktigmiz zaman 
iyi aniayin, dinle- 
yin, size islam’in 
selammi veren 
kimseye diinya di- 
riliginin kiymetsiz 
metaina goz dike- 
rek "Sen mu'min 
degilsin" demeyin. 
Sizin igin AllahTn 
yamnda pekgok 
ganimetler var. 
Onceleri sizler de 
boyle idiniz. Allah 
kerem buyurdu, 
sizleri iman ile ta- 
mtti. Onun igin iyi 
aniayin, dinleyin, 
haberiniz olsun ki 
Allah biitiin igledik- 
lerinizden haber- 
dar. 


Ey iman eden- (0 halde) siz ey 
ler; Allah yo- iman edenler, Allah 
luna koyuldu- yolunda (sefere) 
gunuz zaman, giktigmiz zaman 
iyice aragtirin. kargilagtigimz du- 
Size selam rumu agikga kav- 
verene; dunya ramaya galigin ve 
hayatimn ge- size bang teklif 
gici menfaati- edene bu dunyevi 
ne goz dike- hayatin gelip gegici 
rek; sen kazanglarina duy- 
mii'min degil- dugunuz (ozlem 
sin, demeyin. ve) isteklerle Sen 
Allah katinda miimin degilsin! 
gok ganimetler demeyin. Qunku 
vardir. Once asil kazang Allah 
katindadir. Siz de 
bir zamanlar aym 


siz de oyley- 
diniz ama Al- 


lah size lutfet- durumdaydmiz, 
ti. Onun igin ama Allah size 


iyice aragtirin. 
Muhakkak ki 
Allah; yaptik- 
larimzdan ha- 
berdardir. 


kargi liitufkar dav- 
ranmigti. Oyleyse 
muhakemenizi kul- 
lanin. §uphesiz Al- 
lah, yaptigmizdan 
her zaman haber- 
dardir 


=size 


' J U3 '^ =0 halde iyice aniayin 


U)l=gunku ^^Allah 

^ U^=yaptiklarimzi 


=haber almaktadir 


ni- L5 =bir olmaz 

yo ** - 

=yerlerinde oturanlar 


(j-a=inananlardan 

| 

J^=digmda -sahipleri 
=ozur 

^ > 0 

j= c ihad edenler 
csi=yolunda 4 ^ =Allah 
^=mallariyla 


Ag r l j=canlariyla 




:ustun kilmigtir ^ '-Allah 


^jj^ALk^lUcihad edenleri 
=mallariyla 


Muminlerden 
ozursiiz olarak 
yerlerinde otu- 
ranlar ile mallari 
ve canlariyla Al- 
lah yolunda ci- 
had edenler bir 
degildir. Allah 
mallari ve canla- 
ri ile cihad eden- 
leri derece ba- 
kimindan oturan- 
lardan ustun kil- 
di. Gergi Allah 
her ikisine de 
cenneti vaad 
etmigtir, ama 
mallari ve canla- 
ri ile cihad eden- 
leri oturanlara 
kargi biiyiik bir 
miikafatla ustun 
tutmugtur. 


3=canlariyla 


^^Ic-roturanlardan 


(95-96) 

Mu’minlerin ozur 
sahibi olmaksizin 
oturanlariyla Allah 
yolunda mallarim, 
canlarim feda ede- 
rek cihada gidenle- 
ri bir olamazlar. Al- 
lah mallariyla, can- 
lariyla cihad eden- 
leri oturanlarin bir 
derece iizerine ge- 
girdi ve her ikisine 
cenneti va'd bu- 
yurdu. Allah cihad 
edenleri biiyiik bir 
ecir ile taraf-i 
SubhanTsinden 
[fazl u ihsan] bu- 
yurdugu mertebe- 
lerle oturanlarin 
iizerine gegirdi. 
Gufranma, rahme- 
tine mazhar kildi. 
Allah'in gufram 
hadsiz, rahmeti 


Muminlerden; 
oziirsuz olarak 
yerlerinde otu- 
ranlar ile Allah 
yolunda malla- 
ri ve canlari ile 
cihad edenler 
bir degildir. Al- 
lah; mallariyla 
ve canlariyla 
cihad edenleri 
derece baki- 
mindan otu- 
ranlara ustun 
kildi. Bununla 
beraber Allah, 
her ikisine de 
giizelligi vaad 
etmigtir. Fakat 
Allah; cihad 
edenlere, otu- 
ranlarin iizeri- 
ne biiyiik bir 
miikafat ver- 
migtir. 


Bir mazeretleri ol- 
maksizin miicade- 
leden kaginan 
miiminler ile Allah 
yolunda mallariyla 
ve canlariyla gaba 
gosterenler bir 
olamaz: Allah, mal- 
lariyla ve canlariyla 
ustun gaba goste- 
renleri mucadele- 
den kaginanlardan 
daha ustun bir 
mertebeye yiicelt- 
migtir. Allah biitiin 
(miiminler)e nihai 
giizellik vaat etmig 
olmasina ragmen, 
Allah yolunda iis- 
tiin gaba gosteren- 
leri, (kendilerine) 
biiyiik bir miikafat 
(vaat ederek) mii- 
cadeleden kagi- 
nanlardan ustun 
kilmigtir, 


payansiz. 


‘^■J^derece bakimindan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


J=gergi hepsine de 
J=vadetmigtir ^=Allah 

Y t ti 

=giizellik 

(J*-‘ aa j=ama listiin kilmigtir ^=Allah 
=miicahidleri 
^^Jc-roturanlardan 

jk -ecirle -cok daha btiyuk 


4. 
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^4* J-^ytiksek dereceler 

A o ^ ^ .o 

5 A f=kendi katindan * j=bagig 
^-^■JJ=ve rahmet ^ (j^J=Allah 
' JJ^'=bagi§layandir 
^-4^J=esirgeyendir 


(Cihad edenlere) 
kendi katindan 
dereceler, bagi§- 
lama ve rahmet 
sunmugtur. Hig 
kugkusuz Allah 
bagiglayicidir, 
merhametlidir. 


Kendisinden 
dereceler, 
magfiret ve 
rahmet. Ve Al- 
lah; Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


(hesapsiz) merte- 
belerle ve gtinahla- 
rin bagiglanmasim 
ve rahmetini (vaat 
ederek); gtinku Al- 
lah gok bagiglayi- 
cidir, rahmet kay- 
nagidir. 


(j]=?uphesiz 

=canlarim alirken 

Ji „ „ o 

=melekler 

=yazik eden kimselere 

Ao - # A „ 

('i i u<> ^ =nefislerine ' J^-3=dediler 

. ijoi, 

^=ne igte =idiniz 

A „ 

J; ^=diye cevap verdiler 


U J?* ^ =biz aciz du§urulmu§t 

^ o * ° * 

uk cJ =yer yilzunde 


A ^ 

• ^S=(Melekler) dediler ki 

(jSj -Jl 

=degil miydi? t_PO =yeri 


alii 


=Allah’m 


Aj t.uil 


J=geni§ 


Melekler, kendi- 
lerini zulme 
mahkum edenle- 
rin canlarim alir- 
ken onlara 
«Dunyadaki du- 
rumunuz ney- 
di?» diye sorar- 
lar. Onlar da 
«Ezilmi§ zavalli- 
lardik» derler. 
Melekler onlara 
«Peki Allah'in 
topragi gog et- 
menize yetecek 
kadar genig de- 
gilmiydi ki? der- 
ler. Bunlarin ba- 
rinaklari Cehen- 
nem olacaktir. 
Orasi ne kotu bir 
varig yeridir. 


Melekler nefisleri- 
ne zulmetmig bir 
halde bularak can- 
larim aldiklari kim- 
selere "Ne ig gore- 
bildiniz bakalim?" 
diye sordular. On- 
lar da "Bizler ye- 
rinden kimildana- 
mayacak bTgare- 
lerdik" cevabim 
verdiler. 0 zaman 
"Pekala, Allah'in 
dunyasi genig de- 
gil mi idi ki bagka 
bir tarafa hicret 
etmig bulunasi- 
mz?" dediler. igte 
bunlar o kimseler 
ki barinacaklari yer 
cehennem; o ise 
ne kotu bir akibet! 


A -i T . 

=gog edeydiniz =onda 

J. A __ j t 

i^liljli=i§te onlarin f4'j^=duragi 

A • - " 

f 1 ’g > =cehennemdir 


Melekler; ne- 
fislerine zul- 
medenlerin 
canlarim al- 
diklari zaman: 
Ne yapiyordu- 
nuz? deyince; 
biz yeryuzun- 
de zayif dugii- 
rulmek isten- 
mig kimseler- 
dik, diyecek- 
ler. Melekler 
de: Allah'in 
yeri genig de- 
gil miydi? Hic- 
ret etseydiniz? 
diyecekler. 
Onlarin vara- 
caklari yer, 
cehennemdir. 
Donulecek yer 
olarak ne ko- 
ttidtir orasi. 


Melekler, kendileri- 
nezulmeden kim- 
selere canlarim 
alirken soracaklar: 
Neyiniz vardi sizin? 
Onlar: Biz, yeryu- 
ziinde gok gtigstiz- 
duk diye cevap ve- 
recekler. (Melekler), 
Allahin arzi sizin 
kotuluk diyarim 
terk etmenize ye- 
tecek kadar genig 
degil miydi? diye- 
cekler. Boylelerinin 
varig yeri cehen- 
nemdir, ne kotu bir 
varig yeri! 


Os.Huj=ne kotu bir 


a =gidig yeridir 


98 V 1 =yalmz harig 

=gergekten zayif 
0-?=erkekler 
ol-uull j=kadinlar 

j 

=ve gocuklar 

U J*J, * M J ^ =gticii yetmeyen 
^-4^=higbir gareye 

(jj“4b2 ^ j=ve (gog igin) bulamayan 

^4^=yol 


Yalmz, garesiz 
kalan, hig bir gi- 
kar yol bulama- 
yan ezilmig, er- 
kekler, kadinlar 
ve gocuklar bu 
hiikmun digin- 
dadirlar. 


(98-99) Ancak ge- 
rek erkeklerle ka- 
dinlarin, gerekgo- 
cuklarin o acizleri 
ki hicret igin elle- 
rinden bir gare 
gelmedigi gibi yo- 
lunu da kabil degil 
bulamazlar, igte 
bunlarin gunahim 
Cenab-i Hakk’in af 
buyurmasi umit 
edilir. Kullarimn 
gunahim silmek, 
ortmek Allah'in 
gamndandir. 


Ancak erkek, 
kadin ve go- 
cuklardan ga- 
resiz kalarak 
bir yol bula- 
mayan zavalli 
lar mustesna- 
dir. 


Ama -erkek olsun, 
kadin olsun, gocuk 
olsun- higbirgucu 
olmayan ve kendi- 
lerine dogru yol 
gosterilmeyen ga- 
resiz kimseler bun- 
larin digindadir: 


on j4=i§te (^- ulC -=umulur 
^=Allah’in (j^=affetmesi 

(^-^■^onlari ^ (j^J=Allah 
=gok affeden 

) jjac,_g 0 k bagiglayandir 


Boylelerini umu- 
lur ki, Allah affe- 
der. Hig gtiphe- 
siz Allah bagig- 
layicidir, affedi- 
cidir. 


Umulur ki Al- 
lah, onlari af- 
fetsin. Ve Al- 
lah; Afuvv, 
Gafur olandir. 


Allah onlarin gu- 
nahlarim silebilir. 
Qunkti Allah gu- 
nahlari silendir, gok 
bagiglayicidir. 


100 


j=kimse 


■gog eden 


g4=yolunda ^^Allah 

o * ° 

■^J=bulur =yeryuzunde 

gok yer 


■ 4-gidece< 
j=ve bolluk Cy* j=kim 


^ J^=gikar da L>f=evinden 
' J^4-°=gdg etmek amaciyla 
4 1 ' c4j=Allah 

A 

, \ * - - *:• 

jj- ve Elgisi igin ( aJ =sonra 

=kendisine yetigirse 




dltim -^^muhakkak 


' JJ ac ’=bagiglayandir 


Kim Allah yolun- 
da gog ederse 
bir gok barinak 
ve elverigli ge- 
gim imkanlari 
bulur. Kim Allah 
ve peygamber 
ugruna evini- 
barkini birakip 
gog ederse de 
sonra bu yolda 
olume yakalamr- 
sa onun miikafa- 
ti Allah'in gu- 
vencesi altinda- 
dir. Hig guphesiz 
Allah affedici ve 
merhametlidir. 


Kim Allah yolunda 
hicret ederse yer- 
yuztinde gidecek 
yer de bulur, ge- 
niglikde bulur. Kim 
yurdundan Allah 
ve Peygamberine 
hicret kasdiylagi- 
karsa, sonra ken- 
disine dltim yetigir- 
se muhakkak ki 
onun ecri Allah'in 
yamnda bekliyor. 
Allah'in rahmetine 
had, gufranma 
payan yok. 


Her kirn, Allah 
yolunda hicret 
ederse; yer- 
yiiziinde he- 
re ketli yer ve 
geniglik bulur. 
Allah' a ve Ra- 
sultine hicret 
ederek evin- 
den gikan 
kimseye dltim 
gelirse; onun 
ecrini vermek 
Allah' a diiger. 
Ve Allah, Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


^J=dtiger 6 .j4'=onun mukafati 
(^^■=Allah’a ^ (j^J=Allah 


Ve kirn Allah igin 
kotuluk diyarim 
terk ederse, yeryu- 
ziinde gok tenha 
yollar ve bereketli 
hayatlar bulacaktir. 
Kim de kotiilukten 
kagarak All ah a ve 
Peygamberine gog 
etmek ugruna evini 
terk eder ve sonra 
onu dltim alirsa, 
onun mukafati da 
Allah katindadir; 
gtinku Allah ger- 
gekten gok bagig- 
layicidir, rahmet 
kaynagidir. 


Uua. 


J=esirgeyendir 


4 IjI 0: 
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zaman 


^ 1 J >^ 3 =sefere giktigimz 
=yeryuziinde 


=yoktur 


=size 


< •; a 

^'- L ?'=bir gtinah 


I j i (jl=kisaltmamzdan otfiru 
(j-?=namazi <j]=eger 

A o 

( a -^-=korkarsamz 




an 


Cj}=muhakkak ki =kafirler 

I jjI£= 


Yeryuztinde 
herhangi bir yo- 
resinde savaga 
giktigimz zaman 
eger size tuzak 
kuracaklarindan 
gekiniyorsamz 
namazi kisalta- 
rak kilmamzin 
sakincasi yoktur. 
§tiphe yok ki, 
kafirler sizin agik 
dugmanlariniz- 
dir. 


=sizin 


I j^c-=d(igmamnizdir 4f^=agik 


Sefere giktigimzda 
gayet kiifre dalmig 
olanlarin bir fenalik 
etmelerinden kor- 
karsamz, namazi 
kisaltmamz sizin 
igin gtinah degil. 
Kafirlerin size agik- 
tan agiga hasim 
olduklari meydan- 
da. 


(J l= size bir kotuluk yapmalarind 
=inkar edenlerin 


Yeryuztinde 
(sefere) ko- 
yuldugunuz 
zaman; kafir- 
lerin size bir 
fenalik yap- 
masindan 
korkarsamz; 
namazi ki- 
saltmamzda 
size bir vebal 
yoktur. §uphe 
yok ki kafirler, 
sizin apagik 
diigmammz- 
dir. 


Yeryuztinde (sefe- 
re) giktigimzda, 
hakikati inkara 
gartlanmig olanla- 
rin aniden iizerini- 
ze saldirmasindan 
korkarsamz na- 
mazlarimzi kisalt- 
mamz gtinah ol- 
maz: Qunku o ha- 
kikati inkar edenler 
sizin apagik dtig- 
manlarimzdir. 


' i-zaman *• ‘ 1 '^ =sen de 
^^=iglerinde bulunup 
l — L ^^=baglattigin (kildirdigin) 


Eger sen miimin 
savaggilarin ara- 
sinda bulunurda 
onlara namaz 
kildirirsan onla- 
rin bir grubu se- 
nin arkanda na- 


Ya Muhammed, 
boyle bir halde 
aralarinda buluna- 
rak kendilerine 
namaz kildirsan 
ikiye ayrilip iglerin- 
den bir kismi se- 


Sen; iglerinde 
olup da na- 
mazlarim kil- 
dirdigin za- 
man, bir kismi 
seninle bera- 
ber namaza 


0 halde sen mu- 
minler arasinda 
iken onlara na- 
mazdaimamlikya- 
pacaksan, (yalmz- 
ca) bir bdltimtintin, 
silahlarim kugan- 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^^=onlara ®^^'=namazi 

jl_, ill __ ^ 

^‘qm =ri amaza dursun ^^ a =bir bolOk 

o/5 "c\- - 

(»^- L ?=onlardan ' — L *- <a =seninle beraber 

.* % O 

| jAkUJ j =ve (yanlarina) alsinlar 
^g^\u ii- s j| a h| ann i da 
I j. wIh !ili- S ecde edince 
=gegsinler 
L>?=arkamza 

%_o i* _ ^ 

CliOljrbu |<e Z geisin ^-M-^bolOk 
=oteki 

£ 

IjLaj 

=namaz kilmayan 

£ o 

l j\ > ^ij\q = namaz kilsinlar 
t ^*- a =seninle beraber 

| jA=kU]j =a | sm | ar 

* % 

=korunma(tedbir)lerini 

4 > S- »° f - 

('i J=ve silahlarmi da 
j=istediler ki 

' cH- =inkar edenler 
j^=kegke 

(j jU» i = siz gaflet etseniz de 
(jc-=silahlarimzdan 

> "2 

i J j =ve egyamzdan 

* 

UJ^?^=birden yapsalar 
^j\c . = uzerinize ^-^=baskin 

S_ 

aA^.lj = bir 

V j=bir gOnah yoktur 

^J^ ^size (j]=eger 

? •? $ ^ ^ 

(J^=zahmet gekerseniz 

jia-a c>?=yagmurdan j1=yada 
(^^olursamz =hasta 

I ja . lJoi (jl=birakmamzda 
f^4^'=silahlarmizi 

I j^.j_ ama a | |n 

- °- 

J-^-=korunma tedbirinizi 
(j] r §uphesiz ^'=Allah 

=hazirlami§tir ilti^-^=kafirlere 
IjI jic. = bir azab W&^=algaltici 


-—-zaman ^4 J ^ aS =bitirdiginiz 
sill =namazi ljj^-^=anm 
^'-Allah’i ^^=ayakta 

# A 

ji^j=oturarak 
cs^j =Ozerinde (uzanarak) 

=ve yanlarimz - : -zarran 

loji o 

_gn V ene kavugtugunuz 
I J^^=(tam) kilin ®^^^=namazi 
cj)=§uphesiz SilL =namaz 
“^=uzerine 
(j^fj =miiminler 
'^=farz kilinmigtir 
U j3j^= va kitli olarak 


104 ' ^ _9=g ev §eklik gostermeyin 
^=takibetmekte 
£J^'=o toplulugu (jj=eger 
(jj^lu I jj j^j =s j z aC | gekiyorsamz 
^-^onlar da 

UJ^^=aci gekmektedirler i^=gibi 
=sizin aci gektiginiz 

> o u „ 

U jjj=Ostelik siz ummaktasmiz 

^ <j-?=Allah'tan ^geyleri 

£ ) , 

=onlarin ummayacaklari 
U^J=Alah ^4 c '=bilendir 
=hukOm ve hikmet sahibidir 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


maza dursun ve ninle beraber na- 
silahlarim yanla- maza dursunlar; 
rina alsinlar. Bu silahlarmi da yan- 
grup secdeden larina alsinlar. 
kalkinca arkam- Bunlar secdeye 
za (nobet yerine) vardiklari zaman 
gegsin. Bu kez digerleri arkada 
namaz kilmamig beklesinler. Sonra 
olan oteki grup o namaz kilmayan 
gelerek arkanda diger kisim gelerek 
namaz kilsin, seninle beraber 
bunlar da silah- kilsinlar ve silahla- 
larim ve teghi- riyla ihtiyatlarim 
zatlarim yanlari- yanlarina alsinlar. 
na alsinlar. QOn- Allah tammayanlar 
kii kafirler ister- silahlarimzdan ve 
ler ki, silahlarmi- egyamzdan gafil 
zi ve kumanyala- bulunmamzi ve bu 
rinizi aklmizdan suretle sizlere ya- 
gikarasmiz da man bir baskin 
ansizin uzerinize vermelerini isterler. 
baskin dOzenle- §ayet yagan yag- 
sinler. Eger murdan sikintida 
yagmurdan zarar iseniz, yahut hasta 
gorecekseniz ya iseniz silahlarinizi 
da hasta iseniz birakmamzdan do- 
silahlarimzi yere layi uzerinize gu- 
birakmamzin nah yok. Bununla 
sakincasi yoktur. beraber ihtiyati el- 
Bununla birlikte den birakmayin. 
uyamk ve tedbirli Allah'in kafirler igin 
olunuz. Hig gup- zelTI edici bir azap 
hesiz Allah kafir- amade kildigina 
ler igin onur kiri- gupheniz olmasin. 
ci bir azap hazir- 
lamigtir. 


dursun ve si- mig olarak seninle 
lahlarim da al- namaza durmalari- 
sinlar. Secde- na izin ver. Onlar 
ye vardikla- namazlarim bitir- 
rinda onlar ar- dikten sonra, na- 
kamza gegsin- mazlarim eda et- 
ler, kilmayan memig olan diger 
obur kisim gurubun her turlu 
geisin, seninle tehlikeye kargi ha- 
beraber kilsin- zir vaziyette ve si- 
lar. Tedbirli ol- lahlarim kuganmig 
sunlar, silahla- olarak gelip seninle 
rim alsinlar. namaza durmalari 
Kafirler size sirasinda size ko- 
ansizin bir ruyuculuk yapsin- 
baskin vermek lar; (giinku) hakika- 
igin silah ve ti inkara gartlanmig 
egyamzdan olanlar sizin silah- 
gafil bulunma- larimzi ve teghiza- 
mzi arzu eder- tinizi unutup bi- 
ler. Yagmur- rakmamzi isterler 
dan zarar go- ki ani bir baskinla 
recekseniz uzerinize saldira- 
veya hasta bilsinler. Fakat 
olursamz, si- yagmurdan dolayi 
lahlarimzi bi- sikintiya diigerse- 
rakmamza bir niz yahut hasta 
beis yoktur. iseniz (namaz ki- 
Fakat dikkatli larken) silahlarinizi 
olun. Allah; birakmamzda bir 
guphesiz kafir- mahzur yoktur; 
lere horlayici ama tehlikeye kargi 
bir azab hazir- (daima) hazirlikli 
lamigtir. olun. Allah, guphe- 
siz, hakikati inkar 
edenler igin algalti- 
ci bir azap hazir- 
lamigtir. 


Namazi bitirdik- 
ten sonra ayak- 
tayken, oturur- 
ken ve yere 
uzanmigken Al- 
lah'in adim am- 
mz. Tehlikeyi 
savugturup gii- 
vene kavugtu- 
gunuzda namazi 
tarn olarak kili- 
mz. Zira namaz 
miiminlere, va- 
kitleri belirli bir 
farzdir. 


Namazi korkulu 
zamanlarda kilar- 
samz gerek ayakta 
iken, gerek oturur- 
ken bir tarafiniza 
yaslanmig oldugu- 
nuz halde Allah'i 
anm. Korkudan 
emin oldunuz mu o 


zaman namazi 
erkamylaeda edin. 
Bilmig olun ki na- 
maz mii'minlerin 


uzerine muayyen 
vakitlerle bagli bir 
farzdir. 


Namazi kildik- 
tan sonra; 
ayakta iken, 
otururken, 
yanlarimz iistti 
yatarken de 
Allah'i anm. 
Emniyete ka- 
vugtugunuzda; 
namazi dos- 
dogru kilin. 
Namaz; gup- 
hesiz 
mii'minler 
uzerine vakit- 
leri belli bir 
farz olmugtur. 


Namazimzi bitirdi- 
ginizde Allahi anm 
ayakta iken, otu- 
rurken ve uzanmig 
halde ve yeniden 
giivenliginizi sag- 
ladigmizdanamaz- 
larimzi (eksiksiz) 
eda edin. Namaz, 
biitiin miiminler 
igin (giiniin) belli 
zamanlari ile kayitli 
kutsal bir yukiimlii- 
liiktiir. 


0 diigmanlarini- 
zin pegini birak- 
mayimz, onlari 
israrla kovala- 
maktan geri 
durmayimz. 
Qunku eger siz 
aci gekiyorsamz 
bilin ki, onlar da 
sizin gibi aci ge- 
kiyorlar. Oysa 
siz Allah' tan on- 
larin beklemedi- 
gini bekliyorsu- 
nuz. Hig kugku- 
suz Allah her 
geyi bilirve hik- 
met sahibidir. 


Hasimlarimzla 
kargilagmayi iste- 
mekte zaaf gos- 
termeyin. Evet siz- 
leryaralarimzdan 
aci duymakta ise- 
niz, onlar da sizin 
duydugunuz gibi 
aci duyuyorlar. 
Kaldi ki sizler Al- 
lah’dan onlarin 
limit edemeyecek- 
lerini umit ediyor- 
sunuz. Allah'in 
allm oldugunu, 
hakTm oldugunu 
dugunun. 


0 kavmi ara- 
makta gevgek 
davranmayin. 
Siz, aci geki- 
yorsamz onlar 
da sizin gekti- 
giniz gibi aci 
gekiyorlar. 
Halbuki siz; 
Allah'tan onla- 
rin bekleme- 
dikleri geyleri 
bekliyorsunuz. 
Ve Allah; Alim, 
Hakim olandir. 


(Dugman) ordusu- 
nu takip etmekte 
korkak davranma- 
yin. Eger sikinti 
gekerseniz, bilin ki 
onlar da sizin gibi 
sikinti gekiyorlar; 
ama siz, Allahtan 
onlarin umit etme- 
diklerini (alacagim- 
zi) umit ediyorsu- 
nuz. Ve Allah her 
geyi bilendir, hik- 
met sahibidir. 


=muhakkak biz ^ -=indirdik ki 

lUo 

=sana =Kitabi 

=gergek ile 

=hukum veresin <j^=arasinda 
=insanlar ^=bigimde 
j'=sana gosterdigi ^'tAllah’in 
cP j=olma ^^ =hainlerin 


Biz sana bu hak 
igerikli kitabi in- 
dirdik ki, insanlar 
arasinda Allah'in 
gosterdigi gibi 
hiikum veresin. 
Sakin hainlerin 
savunucusu ol- 
ma. 


Ya Muhammed! 
insanlarin arasin- 
da Allah'in sana 
bildirdigi gibi huk- 
medesin diye sana 
bizler Kitab'i hak 
olarak indirdik. Sa- 
kin hainleri muda- 
faaya kalkigma! 
(Sakin hainlerin 
yuzunden masum- 
lara hasim olmal). 


Dosdogrusu 
Biz, sana kita- 
bi hak olarak 
indirdik ki in- 
sanlar arasin- 
da Allah'in 
sana goster- 
digi gibi hu- 
kum veresin. 
Hainlerin sa- 
vunucusu ol- 
ma. 


Biz sana, hakikati 
ortaya koyan bu 
ilahi kelami indirdik 
ki insanlar arasin- 
da Allahin sanaog- 
rettigine gore hO- 
kOm verebilesin. 0 
halde ihanet eden- 
lerle tartigmaya 
girme, 




u^^ savunucusu 


106 -^*^“'-5=magfiret dile ^ ^Allah’tan 
(jkkugkusuz ^'=Allah 
Ijjac. (jlS=bagiglayandir 


Allah'tan af dile, 
hig kugkusuz Al- 
lah bagiglayici- 
dir, merhametli- 
dir. 


I ^ la. 


J=esirgeyendir 


Hem Allah'tan guf- 
ran dile ki Allah'in 
gufram hadsiz, 
rahmeti payansiz 
oldugu agikar. 


Ve Allah'tan 
magfiret dile. 
§0phesiz ki 
Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


ama Allahin onlari 
bagiglamasi igin 
dua et; unutma ki 
Allah gok bagigla- 
yicidir, rahmet 
kaynagidir. 


4. ; i Kendilerine hi- Sakin nefislerine Nefislerine ha- Kendi kigiliklerine 

^ 1 & a— S3.vunm9. T 

107 yanet edenleri hiyanette bulunan- inlik etmig ihanet edenleri sa- 

temize gikarma- lari mudafaaya kimseleri sa- vunma! §0phe yok 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(jjill (jc-=hainlik edenleri 
niq i '=kendilerine (j>=zira 
^'-Allah C '*> =sevmez 


ya galigma. Hig 
giiphesiz Allah 
hiyanete dalmig 
giinahkarlari 
sevmez. 


kalkigma ki hainlik 
edip duran, giina- 
ha dalan kimseler- 
den Allah asla 
hognut olmaz. 


vunma. Allah; ki Allah, kendilerine 
hainlikte dire- ihanet edenleri ve 
nen gunahkar- giinahkarlikta inat 
lari sevmez. edenleri sevmez. 


L>®=kimseyi 

(j^=hainlik yapip 
=gunah igleyen 
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(J jq-Vu > n = gj z |gnjyo r | ar da 


-iiii 


Bu kimseler Al- 
lah'in razi olma- 
digi sozii gece- 
leyin bulugarak 
karara baglarken 
insanlardan sakli 
tutuyorlar, ama 
yam baglarinda 
olan Allah' tan 
saklayamazlar. 

- 1 j=geceleyin soylefyip plan kura Hig guphesiz Al- 
lah onlarin yap- 
tiklarim bilgisi ile 

Ji V ^®=0’nun istemedigi kugatacak gug- 


(_>f=insanlardan 

^ o ^ -- 

{j jvLnuj V j=gizlenmiyorlar 
(j-?=Allah’tan J^J= OysaO 


(^^-^onlarla beraberdir 

- 

)rlarken 


it. 


Ettiklerinin insan- 
lardan gizli kalma- 
sim istiyorlar da Al- 
lah'tan gizli kalma- 
sim hig diigunmii- 
yorlar. Halbuki ara- 
larinda Kendisinin 
razi olmayacagi 
tezviri tertip eder- 
lerken 0 yam bag- 
larinda idi. Allah'in 
ilmi onlarin biitiin 
iglediklerini muhit. 


jjall (j-a =; 


sozu 


Ll), 


hergeyi 


^ (jt-^j=Allah 
^onlarin yaptiklari 


tedir. 


iL 


insanlardan 
gizlerler de Al- 
lah'tan gizle- 
mezler. Hal- 
buki Allah'in 
razi olmaya- 
cagi sozii, ge- 
celeyin uydu- 
rup diizdiikleri 
zaman da Al- 
lah onlarla be- 
raberdir. Allah; 
yapacaklari 
hergeyi kuga- 
ticidir. 


Onlar yaptiklarim 
insanlardan gizle- 
yebildiler amaAI- 
lahtan gizleyemez- 
ler; giinku gecenin 
karanliginda, Alla- 
hin tasvip etmedigi 
diigiince ve inang- 
lari her ne zaman 
tasarlasalar, Allah 
onlarin yam bagin- 
dadir. Ve Allah on- 
larin biitiin yaptik- 
larim (ilmiyle) ku- 
gatir. 




kugatmigtir 


109 ^=haydi siz 

^“■^■^savundunuz ^-ic.= 0 nlan 
C5^ = hayatinda ^^=diinya 
clH^=ya kirn ,i^*4^=savunacak 
^t=AHah’a kargi j»^ c ’=onlari 
f“Jd=gunu =kiyamet 

^ =ya da g>°=kim <jj^ ; =olacak 
=onlara *j=vekil 


Diyelim ki, siz 
onlari diinya ha- 
yatinda savun- 
dunuz. Peki ki- 
yamet giinu on- 
lari Allah'a kargi 
kirn savunacak 
ya da kirn onla- 
rin vekilligini 
uzerine alacak. 


§u sizler yok mu- igte siz oyle 
sunuz, o adamlar- kimselersiniz 
simz ki tuttunuz ki; diinya ha- 
sureksiz diinya di- yatinda onlari 
riliginde gunlari savunuyorsu- 
haksiz olarak mu- nuz. Ama ki- 
dafaa ettiniz, Pek yamet gunu 
ala, kiyamet giinu Allah'a kargi 
onlari kirn miidafaa onlari kirn sa- 
edecek? Yahut kirn vunacak? Ya- 
hamileri olacak? hut onlara kirn 
vekil olacak? 


Sizler belki bu 
diinya hayatinda 
onlari savunabilir- 
siniz; ya Kiyamet 
Giinu kirn onlari Al- 
laha kargi savuna- 
cak, kirn onlarin 
koruyucusu olacak- 
tir? 
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g>°J=kim 




yapar 


ip ^j=bir kotuluk J'=yahut 

ji „ 

=zulmeder de 4 - J - uaj =nefsine 


Kim bir kotuluk 
igler yadaken- 
dine zulmeder 
de Allah'tan af 
dilerse Allah'i 
bagiglayici ve 


Her kirn bagkasina Kim, bir kotii- Ama kirn kotiiluk 
fenalik eder, yahut luk yapar veya yapar yahut (bagka 
dogrudan dogruya nefsine zul- gekilde) kendisine 


_)^*-i J -^=magfiret dilerse 
- t ^J=bulur ^t— Allah’i 
JJ^^bagiglayici 


( a - J =sonra 
^t=Allah'tan 


nefsine zuliimde 
bulunurdasonra 
Allah'tan gufran di 
esirgeyici olarak lerse, Allah! gii- 
kargisinda bulur. nahlarim bagigla- 
yici bulur, kullarina him oldugunu 
rahmetli bulur. gorur. 


meder de son- zulmeder de daha 
ra Allahdan sonra affetmesi igin 
magfiret diler- Allaha yalvarirsa, 
Allahi gok bagigla- 
yici ve rahmet 
kaynagi olarak bu- 
lacaktir. 


se; Allah'in 
Gafur ve Ra- 


t ^ la. 


J=ve esirgeyici 


4. 
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L>*J=kim 


r < » "S <■ 


■iglerse 


Kim bir sug igler- Bir de kirn bir gii- Kim, bir giinah Qiinku gunah igle- 


=bir giinah 


=muhakkak 

onu kazamr =aleyhine 
4-y^j=kendi ^ U^J=Allah 


> > 

A 1 L i— r. 


se onu kendi 
aleyhine iglemig 
olur. Kugkusuz 
Allah bilir ve ha- 
kimdir. 


nah kazamrsa onu kazamrsa; 
ancak kendine ka- bunu ancak 
zamr. Allah alTm- 
dir, hakimdir. 


yen kimse, yalmz 
kendine zarar verir. 
kendi aleyhine Ve Allah her geyi 
kazanmig olur. bilendir, hikmet sa- 
ve Allah; Alim, hibidir. 

Hakim olandir. 


l ui&=i 


^bilendir 


d 


hiikiim ve hikmet sahibidir 
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J=kim 
^ U^^ bir hata 


r vX'i 


■igler de 


giinah 
£j^ = ustfine atarsa 


J'=ya da 

.* 

( aJ =sonra 


5^=onu 


t-AJ^=bir sugsuzun -^=muhakkak ki 
J — -yukenmis olur 


Kim bir kusur ya Kim bir hata eder, 
da bir sug igler yahut gunah igler 
de sonra onu ha- 
beri olmayan bir 
masumun uzerine 
atarsa, giiphe yok 
boynunahem buh- 
tan, hem agik bir 
giinah almig olur 
( yuklenmi 5 olur). 


de onu bir ma- 
sumun uzerine 
atarsa agikbirif 
tira, bir giinah 
yiikunun altina 
girmig olur. 


Kim, bir hata 
veya bir gu- 
nah igler de 
sonra onu bir 
sugsuzun iis- 
tiine atarsa; 
giiphesiz iftira 
etmig ve apa- 
gik bir giinah 
yiiklenmig 
olur. 


Ama kirn bir hata 
yapar ve gunah ig- 
ler de sonra onu 
sugsuz bir kimse- 
nin iistiine atarsa, 
iftira sugu ve (hatta 
daha da) igreng bir 
giinah yiiklenmig 
olur. 


=biiyuk bir iftira 


U5I 


j-ve bir gunah 


Lilli; 


agik 


^2 q=olmasaydi (J^ a3 =liitfu 
^ ) t=Allah’in =sana 


jj- ve acimasi 


<■ u 


^=yeltenmigti 


=bir grup 


0 > • 

(^-^^nlardan 


<j'=seni saptirmaga 

i 


j=onlar saptiramazlar 


=bagkasim ( a $- uiajl =kendilerinden 

-jV. (>.- I , , 

L \ 9=sana zarar veremezler 
(jf=higbir 3 jjtj=j nc |j rc |j 
^t=Allah LLic, =sana 
L_iu£]l = |<jt a bi j =ve hikmeti 

•d lIc- j=ve sana ogretti t-®=geyleri 


Eger Allah'in 
sana yonelik lut- 
fu ve esirgemesi 
olmasaydi, onla- 
rin bir takimi se- 
ni yamltmaya 
yeltenmiglerdi. 
Oysa onlar sa- 
dece kendilerini 
yamltirlar, sana 
higbir zarar do- 
kunduramazlar. 
Qunkii Allah, ki- 
tabi ve hikmeti 
indirerek sana, 
daha once bil- 
medigin gergek- 
leri ogretmigtir. 
Hig giiphesiz Al- 
lah'in sana yb- 
nelik liitfu son 
derece biiyuktur. 


Ya Muhammed, 
sana Allah'in liitfu, 
Allah'in rahmeti 
olmasaydi onlar- 
dan bir cemaat se- 
ni hukmunde hak- 
tan saptirmayi 
kurmuglardi, bu- 
nunla beraber an- 
cak kendilerini 
saptirirlar, ve sana 
asla ziyan vermez- 
lerdi. Allah sana 
Kitap indirdi, hik- 
met indirdi, once 
bilmediklerini sana 
ogretti. Allah'in se- 
nin hakkindaki liit- 
fu pek biiyiik. 


Eger Allah'in 
liitfu ve rah- 
meti iizerinde 
olmasaydi; 
onlardan bir 
takimi seni 
saptirmaya 
galigirdi. Hal- 
buki onlar, 
kendilerinden 
bagkalarim 
saptiramazlar. 
Sana da bir 


zarar vere- 
mezler. Allah, 
sana kitabi ve 
hikmeti indir- 
mig, bilmedi- 
gini ogretmig- 
tir. Ve Allah'in 


Allahin sana liitfu 
ve rahmeti olma- 
saydi, 0 (kendileri- 
ne zulme- 
de)nlerden bazisi 
seni saptirmaya 
galigirdi; ama onlar 
kendilerinden bag- 
ka kimseyi sapti- 
ramazlar. Sana as- 
la bir zarar da ve- 
remezler, giinku Al- 
lah sana bu ilahi 
kelami indirmig, 
hikmeti (vermig) ve 
sana bilmediklerini 
ogretmigtir. Allahin 
sana olan liitfu 
gergekten biiyiik- 
tur. 


senin uzerin- 
deki liitfu gok 
biiyiik olmug- 
tur. 


=bilmedigin 

<j^j=liitfu ^^Allah’in 


=sana 


bidden biiyuktur 


^ 14 =yoktur J^-=hayir 


(J =gogunda 

0 > I , o : • 

^1 (jf=gizli konugmalarinin 

5 o 

VI =yalmz harig L>^=kimse 
J>®'=emreden ^^ J - £1 f=sadaka 
j'=yahut < ^JJ*- a =iyilik j=yada 
^^-^ a )=diizeltmeyi (J^=arasini 


' 1 *\t 

Qjiiii-insanlarin lF® J= kim 


(J*^=yaparsa ^ J =bunu 


11 ’ ;i-h 

elxL.-amaciyla 
<^Ula^a = ri ZaS ini kazanmak 
^l=Allah!n ^ jLu3 = y a | < i nc j a 


Onlarin aralarin- 
da yaptiklari go- 
gu gizli konug- 
malarda hayir 
yoktur. Meger ki, 
bu fisiltili toplan- 
tilarinm amaci 
sadaka vermeyi, 
iyiligi ve insanlar 
arasinda dirligi 
emretmekolsun. 
Kim bunlari Al- 
lah'in rizasim 
kazanmak ama- 
ciyla yaparsa 
ilerde kendisine 
biiyiik bir miika- 
fat verecegiz. 


'=ona verecegiz 


Onlarin bagbaga 
verip fisildagmala- 
rimn gogunda ha- 
yir yok, meger ki 
sadaka vermeyi 
yahut darginlari 
barigtirmayi birbir- 
lerine tavsiye 
edenlerin gizlice 
konugmalari ola. 
(Onlarin ba$ha$a 
verip fisilda$mala- 
rinm gogunda ha- 
yir yok, lakin sada- 
ka vermeyi yahut 
darginlari barigtir- 
mayi birbirlerine 
tavsiye edenlerin 
gizlice konugmala- 
rmda hayir var). 
Kim bunu Allah'in 
rizasim diledigi igin 
iglerse Bizler ona 
biiyiik ecir verece- 
giz. 


Onlarin fisil- Yardimlagmayi, iyi 
dagmalarinin ve yararli davramg- 
bir gogunda lari ve insanlarin 
hayir yoktur. arasini diizeltmeyi 
Ancak sadaka ongoren, bunlari 
vermeyi, yahut gergeklegtirmeye 
ma'rufu em- galigan kimselerin 
yaptigi toplantilar 
diginda gizli top- 
lanmalarin gogun- 
da hayir yoktur; ve 
bagka. Kim Al- biitiin bu guzel ey- 
lah'in rizasim lemleri, Allahin ri- 
arayarak boy- zasim kazanmak 
le yaparsa; igin yapana zamam 
Biz, ona gok geldiginde biiyiik 
biiyiik bir ecir bir mukafat vere- 
verecegiz. cegiz. 


retmeyi ve in- 
sanlarin ara- 
sini duzeltme- 
yi emreden 
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=bir miikafat 


1 ^ 


=buyiik 


^2 (_>* J=kim de g3? Lu y=kargi gelir 
tJ 'J^J^EIgi’ye L>?=sonra 

(j±p l-a=belli olduktan ^=kendisine 


=dogru yol =ve uyarsa 

J^=bagkasina =yolundan 

=miiminlerin 


J^=onu yoneltiriz 


U>=dondugu (yola) 


4 \ k \ 


5=ve sokariz 


> =cehenneme j =ne kotii 


Kim bu yolu iyice 
tamdiktan sonra, 
peygambere zit 
du§er de miimin- 
lerin yolundan 
bagka bir yola 
koyulursa, ken- 
disini koyuldugu 
yolla bag baga 
birakir, sonra da 
cehenneme ata- 
riz. Orasi ne ko- 
tu bir donug ye- 
ridir. 


Kim hak kendisine 
agikar olduktan 
sonra kalkar Pey- 
gamber[e] muhale- 
fette bulunur ve 
mu'minlerin tuttuk- 
lari yoldan bagka- 
sim tutarsa, Bizler 
onu diinyada kendi 
bildigine birakir, 
ukbada cehenne- 
me koyariz ki o ne 
yaman bir akibettir! 


Kim, kendisine 
dogru yol 
apagik belli 
olduktan son- 
ra, peygambe- 
re kargi gelir, 
mu'minlerin 
yolundan ba- 
gakasina uyup 
giderse; onu 
dondugii yol- 
dabirakiriz. 
Kendisini ce- 
henneme ko- 
yariz. Ne kotii 
donug yeridir 
orasi. 


Ama, kendisine hi- 
dayet bahgedildik- 
ten sonra Pey- 
gamber ile bagim 
koparan ve miimin- 
lerin yolundan bag- 
ka bir yola sapana 
gelince, onu kendi 
tercih ettigi yolda 
birakacak ve ona 
cehennemi tattira- 
cagiz: o ne kotii bir 
sondur! 


)}^ A =b'n gidig yeridir 
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116 ( - , ' = ? u P^ es i z ^^Allah 

=bagiglamaz 

° 1 

*— 1 (J l= ortak kogulmasim 

5^=kendisine J^*jJ=bagiglar 
^=hergeyi UJ^=bagka 
^■^bundan s-^3 g>4 = diledigine 

- , °s\ 

O* J=ve kirn *— 1 ^A3=ortak kogarsa 


Allah kendisine 
ortak kogma su- 
gunu bagigla- 
maz. Bunun di- 
gindaki suglari 
diledigine bagig- 
lar. Kim Allah' a 
ortak kogarsa 
gergekten koyu 
bir sapikliga 
diigmiig olur. 


iyi bilin ki Allah 
kendisine gerik ko- 
gulmasmi afvet- 
mez. Bundan bag- 
kasini ise diledigi- 
ne afveder. Artik 
kirn Allah'a girk ko- 
garsa onun haktan 
gok uzak bir dalale 
saptigmda giiphe 
yok. 


Allah, kendisinden 
bagka birine ilahlik 
yakigtirilmasmi as- 
la bagiglamaz, 
(ama) diledigi kim- 
senin daha hafif 
giinahlarim bagig- 
lar: Qunkii Allahin 
yam sira bagkasi- 
na ilahlik yakigti- 
ranlar giddetli bir 
sapikliga diigmiig 
kimselerdir. 


Elbette Allah; 
kendisine girk 
kogulmasim 
bagiglamaz. 
Bundan bag- 
kasim diledi- 
gine bagiglar. 
Kim, Allah'a 
girk kogarsa; 
gok uzak bir 
dalalete dug- 
mug olur. 


aSiLi: 


Allah'a > iaa =muhakkak 


(_t 3 =sapikliga dugmugtur 
3U^a=bir sapkinlikla ''A^^uzak 
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117 UJ=gagiriyorlar 

. -* 0 

AjjJ (j^=o’nu birakip da 

=yalmzca =birtakim digilere 

•; 0 - ° i _ 

UJ U] J=ve yalvariyorlar 
=yalmzca \ - -=geytana 

1 ^L^"=asi 


118 ^*^ =ona l anet ett ' ^=Allah 
j=ve o da dedi 

=elbette alacagim 
“4 jc. (j-?=senin kullarindan 

pay lliajji^belirli 


Onlar Allah' i bi- 
rakip digi putlara 
(tanrigalara) yal- 
variyorlar. Aslin- 
da onlarin yal- 
vardiklari girret 
geytandan bag- 
kasi degildir. 


0 geytan ki, Al- 
lah'in lanetine 
ugrayinca «Ke- 
sinlikle kullarimn 
belirli birbolii- 
miinii kendi tara- 
fima alacagim. » 


(117-118-119) 
ijunlarin Allah! bi- 
rakip taptiklari bir 
suru digi isimlerin- 
den bagkasi degil. 
Bunlara tapmakla 
ancak o isyamna 
saplamp kalan 
geytanatapmig 
oluyorlar ki bir kere 
kendisini Allah 
rahmeti sahasin- 
dan e be diyen kov- 
du. Sonra Allah'a 
kargi "Ben Senin 
kullarimn iginden 
igte yemin ediyo- 
rum, muayyen bir 
pay alacagim, igte 
yemin ediyorum, 
kendilerini olmaya- 
cak geylerle avuta- 
cagim, igte yemin 
ediyorum kendile- 
rine emredecegim; 
develerin kulakla- 
rim yaracaklar. 
Kendilerine emre- 
decegim, Allah'in 
fitratim degigtire- 
cekler!" dedi. Artik 
kirn Allah! birakip 
da geytam dost 
edinirse elbette 
agik bir husrana 
diigmiig olur. 


Onu birakip 
da yalmz digi 
putlara tapi- 
yorlar. Aslinda 
onlar, inatgi 
geytandan 
bagkasina 
tapmiyorlar. 


Allah; ona 
la' net etsin. 0 
dedi ki: Ce- 
lal'in hakki 
igin, kullarin- 
dan muayyen 
bir pay alaca- 
gim. 


Onlar, Allahi bira- 
kip yalmzca cansiz 
sembollere sigim- 
yorlar; boylece is- 
yankar bir §eytana 
siginmig oluyorlar, 


ki onu Allah goyle 
dedigi igin lanetle- 
migtir: Senin kulla- 
rindan kendi iste- 
digimi mutlaka ala- 
cagim, 


4 

119 ' G J 

m 


onlari mutlaka saptiracagi 


i. 




9=1 


J=mutlaka onlari bog kuruntula 


ra sokacagim 

fS-“>^j=ve onlara emredecegim 
j v)J ^ =yaracaklar =kulaklarim 

o< o 

=hayvanlarin 
j=onlara emredecegim 
j j*J'^ =degigtirecekler 
=yaratigini A^=Allah!n 
<j^J=kim -y=tutarsa 

=§eytani 4^J=dost 
(jjJ (3-5=yerine ^'=Allah!n 
■^3=muhakkak ki ^h^=ugramigtir 
Ul jLi^rbir ziyana ^ \i,^ =agik 


A o ’ * 

4 - 


120 f ,..-(§eytan) Onlara soz verir 
j=umut verir ^ J=degildir 


^■^3=sdzii U 




:geytamn 


VI =bagka bir gey 

I « > 

1 JJJ c -=aldatmadan 


121 or| l arln 


jw -varacagi yer 

? *• - " 

^^ ■ > = C ehennemdir 

J=asla bulamazlar 
=ondan 

1 =kagmak (imkam) 


4. 
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1 U^'F 11 J=inamp 

4^>yapanlari da 


tl^\ l * ^»\ l = iyi j^ier 


Onlari yoldan gi- “ 
karacagim, asil- 
siz kuruntulara 
daldiracagim, 
kendilerine da- 
varlarin kulakla- 
rim yarmalarmi 
emredecegim, 
Allah'in yaratik- 
larim degigiklige 
ugratmalarim 
emredecegim» 
demigtir. Kim Al- 
lah! birakip gey- 
tam dost edinir- 
se apagik bir 
husrana ugramig 
olur. 


§eytan onlara 
vaadler yapar, 
kendilerini ku- 
runtulara daldi- 
rir. Fakat geyta- 
nin onlara yapti- 
gi vaadler al- 
datmacadan 
bagka bir gey 
degildir. 


Onlari mutlaka 
saptiracagi m, 
olmayacak ku- 
runtulara bo- 
gacagim. On- 
lara emrede- 
cegim; davar- 
larin kulaklari- 
m yaracaklar, 
emredecegim; 
Allah'in yara- 
tigini degigti- 
recekler. Al- 
lah! birakip 
geytam dost 
edinen kimse; 
guphesiz agik- 
tan agiga kay- 
ba ugramigtir. 


Evet, onlara 
va'dediyor, onlari 
iimide duguriiyor; 
geytan onlara ya- 
landan bagka bir 
gey va'detmiyor. 


iman edip iyi 
ameller igleyen- 
leri ise altindan 
irmaklar akan, 
iginde ebedi ola- 
rak kalacaklari 
cennetlere yer- 


onlari saptiracagim 
ve bog hevesler, 
ozlemler ile doldu- 
racagim; ben onla- 
ra emredecegim, 
onlar da (putpe- 
restge bir kurban 
adeti olarak) de- 
ve(lerin) kulaklarim 
kesecekler; ve ben 
onlara emredece- 
gim, onlar Allahin 
mahlukatmi ifsad 
edecekler! Ama Al- 
lahi birakip §eytam 
kendilerine rehber 
edinenler, kesinlik- 
le ziyana ugrarlar. 


§eytan onlara 
vaad ediyor, 
kuruntulara 
diigiiriiyor. 
§eytamn ken- 
dilerine vaad 
ettikleri, al- 
datmaktan 
bagka birgey 
degildir. 


§eytan onlara va- 
atlerde bulunur ve 
onlari bog ozlem- 
lerle doldurur. Ama 
§eytanm onlara 
vaat ettigi her gey 
sadece akil gel- 
mekten bagka bir 
geye yaramaz. 


igte bunlarin va- igte bunlar o kim- 
racaklari yer ce- seler ki barinacak- 
hennemdir. On- lari yer cehennem 
dan kurtulma olacak ve ondan 

imkam bulamaz- kurtulug bulama- 
lar. yacaklar. 


Onlarin vara- 
cagi yer, ce- 
hennemdir. 
Oradan kaga- 
cak yer de bu- 
lamayacaklar- 
dir. 


Boylelerinin vara- 
cagi yer cehen- 
nemdir ve oradan 
kagig yolu bulama- 
yacaklardir. 


iman edip de igleri 
salah olanlara ge- 
lince, onlari iginde 
ebediyen kalacak- 
lari o altindan ir- 
maklari akan cen- 
nete koyacagiz. Bu 


iman edip sa- 
lih ameller ig- 
leyenlere ge- 
lince; Biz, on- 
lari altlarindan 
irmaklar akan 
cennetlere ko- 


Ama imana erip 
yararli ve dogru ig- 
ler yapanlari igle- 
rinden irmaklar 
akan hasbahgelere 
koyacagiz, orada 
sonsuza kadar ka- 
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"M - V- 

('i ■ U l l =sokacag iz 

L-i'-^=cennetlere =akan 

(l>5=altlarindan 
=irmaklar 

LW“4'-^=kalacaklardir '-&^=orada 
^'=ebedi j=bu vaadidir 

„ C i 

A^=AllahTn '-^■=gergek 
C>* j=kim olabilir? 

K-' o T 

cj^ J - a '=daha dogru 
^ (j-?=Allah'tan ^^=sozlij 

^23 <_>44=(ig) olmaz 

9 ? 

=ne sizin kuruntularimzla 
^jlii j=ne kuruntulariyla 
=ehlinin =Kitap 

L>*=kimse L>**^=yapan 

I* * '• » > 

'*■ _9-*- u =kotuluk =cezalandirilir 

5^=onunla 3 =ve bulamaz 

>> > ° 

=kendisine (jj^ 1 L>f=bagka 

^ >=Allah’tan *41j=ne dost 

:i J=ne de yardimci 


Allah'in verecegi 
miikafati elde 
etmek ne sizin 
ne Kitap Ehli'nin 
kuruntularina go- 
re olmaz. Kim 
kotuluk iglerse 
cezasina garpilir 
ve Allah'tan 
bagka higbir 
dost, higbir yar- 
dim edici bula- 


Ne sizin kuruntu- 
nuzla Allah'in 
va'dettigi saadet 
elde edilir, ne de 
Ehl-i Kitab'in ku- 
runtulariyla. Kim 
kotuluk ederse ce- 
zasini goriir. Ve 
Allah'tan bagka 
kendisini kurtara- 
cak, imdadinaye- 
tigecek bulamaz. 


maz. 


Ne sizin ku- 
runtunuzla, ne 
de kitab ehli 
olanlarin ku- 
runtulariyladir. 
Kim, kotii ig 
yaparsa; ce- 
zasim gdriir. 
Ve kendisine 
Allah'tan bag- 
ka ne bin dost 
bulabilir, ne de 
bir yardimci. 


Kotuluk igleyen(in) 
cezalandirilacak 
(olmasi) ve kendi- 
sini Allaha kargi 
savunacak ve yar- 
dim edecek bir 
kimse bulamamasi, 
ne sizin kuruntula- 
riniza uygun dilger, 
ne de gegmig vahiy 
mensuplarimn ku- 
runtularina. 


legtirecegiz. Bu Allah’in gagmayan yacagiz. igte 
Allah'in vaadidir. va’di; Allah'tan da- Allah'in ger- 
Kim Allah'tan ha dogru sozlu kirn gek vaadi. Al- 
daha dogru soz- olabilir?! lah'dan daha 

10 olabilir. dogru sozlu 

kirn olabilir? 


lacaklar. Bu, Alla- 
hin gergek vaadi- 
dir. Kimin sozii Al- 
lahin sozunden 
daha dogru olabi- 
lir? 


^24 O* j=her kirn (J-akj 

=yaparsa 

O ' M ' ^-gu Ze | jgier 
L>f=erkek j'=veya 

* ^ 9 

I ' 

(j-^^kadindan J&J^onlar 

* ° t 

(_}-?J^=inanarak 

J. | ^ 

J^=igte oyle kimseler 

* 2 0 '2 o 

UJ^--y=girerler ^-^ ! =cennete 


Buna kargilik er- 
kek yada kadin 
kirn inanarak iyi 
bir amel iglerse, 
boyleleri de zer- 
re kadar haksiz- 
liga ugramaksi- 
zin cennete gi- 
rerler. 


Sonra erkek, ka- 
din, kirn mu'min 
bulundugu halde 
salaha erigirse 
bunlar cennete gi- 
rerler. Sevaplarimn 
zerre eksildigini 
gormezler. 


Erkek veya 
kadin her kirn 
ki; mu'min ola- 
rak salih amel 
iglerse cenne- 
te girer. Ve 
kendilerine 
zerre kadar 
zulmedilmez. 


Halbuki -ister erkek 
ister kadin olsun- 
iman edip (yapabi- 
lecegi) dogru ve 
yararli igler yapan 
kimse cennete gi- 
recek ve bir hurma 
gekirdegi(ni doldu- 
racak) kadar bile 
haksizliga ugra- 
mayacaktir. 




J=ve haksizliga ugratilmazl 


ar 


i^=zerre kadar 


125 <-^^ =kim 

• ' 0 1 

=daha giizel olabilir? 
j ?=din yonunden (j^-?=kimseden 
=teslim edip J=yuzunu 
#4=Allah'a 

U V 1 ^ ,a J" J=iyilik edici olarak 
?=tabi olan ^ a =dinine 
f^^]=ibrahim ^jj" > =dosdogru 
j=edinmigti ^'=Allah 
' J^=ibrahim’i ^4^=dost 


Hem iyi ameller 
yapip hem de 
turn varligi ile Al- 
laha teslim 
olandan ve ibra- 
him'den tekilahli 
dine uyandan 
daha iyi bir din- 
dar kirn olabilir? 
Allah, ibrahim'i 
dost edinmigti. 


Daima iyilikle ga- 
ligmakla beraber 
yiiziinii yalmz Al- 
lah'a donen ve ib- 
rahim'in hakka 
meylederek tuttugu 
dinine tabi olan 
kimselerden daha 
dini guzel kirn ola- 
bilir? Hem Allah ib- 
rahim'i Kendine 
Halil edindi. 


ihsan ederek 
kendini Al- 
lah'a teslim 
eden ve ibra- 
him'in dinine 
uymug olan- 
dan daha gu- 
zel din sahibi 
kirn olabilir? 
Allah ibrahim'i 
dost edinmig- 
tir. 


Butrin benligini Al- 
laha teslim eden, 
daima iyilik yapan 
ve her tiirlu batil- 
dan yuz geviren ib- 
rahimin inang sis- 
temine Allahin onu 
sevgisiyle yiiceltti- 
gini gorerek uyan 
kigiden daha iyi 
iman sahibi kirn 
vardir? 


126 


J=Allah'mdir '-®=olanlarin hepsi 


Gerek goklerde Goklerde ne varsa, Goklerde Qiinkii goklerde ve 


IjLaUi t _ 5 i=goklerde 


La 


j=olanlarin hepsi 


O' 3 




ve yerde 


ve gerekse yer- yerde ne varsa 
yiiziinde bulu- hep Allahin. Allah 
nan turn varliklar hergeyi muhTt. 
Allah'a aittir. Al- 
lah hergeyi ku- 
gatmigtir. 


olanlar da, yerde olan her gey 
yerde olanlar Allaha aittir ve Al- 
da Allah'indir. lah her geyi kugat- 
Allah; her geyi migtir. 
kugatici olan- 
dir. 


&)l ^jl£j = A||ah tJ%=her 


?cs- UJ =§eyi 


1 L» 1-v 1 


kugatmigtir 


4 , 

427 ^ J JJJ ^J=senden fetva istiyorlar 


iJ =hakkinda =kadinlar 

=de ki ^ =Allah 


a \l va .3= size hukmunu agikliyor 


-vardir 
:size 


=onlar hakkinda ki 
=okunan(ayet)ler 
<_5-3=Kitapta 
cs4=oksuz 
=kadinlar hakkinda 
cl>€— 1 V ^^l=vermeyip 
^=olan(miras haklarin)i - -LL=yazilmig 
^kendilerine 

L -* ■* o »• ^ 

j=|stediginiz 

(j* (j'=kendileriyle evlenmek 


onlar senden 
kadinlara iligkin 
fetva isterler. De 
ki; Allah onlar 
hakkinda size gu 
fetvayi veriyor: 

Bu fetva, payla- 
rinadugen mira- 
si vermediginiz, 
yada nikahlamak 
istemediginiz ye- 
tim kadinlar, 
magdur gocuklar 
ve yetimlere kar- 
gi adil davran- 
mamz konusun- 
da, size okunan 
Kur'an ayetleri- 
dir. Ne iyilik ya- 
parsamz, kugku- 
suz Allah onu bi- 


Ya Muhammed, 
kadinlarin mirasi 
igin senden fetva 
istiyorlar. Kendile- 
rine goyle de: On- 
larin hakkindaki 
fetvayi Allah sizle- 
re bildirdigi gibi, 
haklari olan mirasi 
kendilerine verme- 
diginiz ve nikah ile 
almaya heveslen- 
diginiz oksuz kiz- 
larla bTgare kalmig 
gocuklara dair ve 
yetimlere adl ile 
muamele etmenizi 
amir bulunmak 
uzere Kitap'ta mu- 
sarrah olup yuzu- 
nuze kargi okunan 
ayetler de bunu 
bildiriyor. Hem ha- 
yir olarak ne igler- 
seniz Allah'in onu 
bildiginden haberi- 
niz olsun. 


U J?* ^ U ‘ I < C| i=ve zavalli 


Kadinlar hak- 
kinda senden 
fetva istiyorlar. 
De ki: Onlara 
dair fetvayi si- 
ze Allah veri- 
yor. Kendileri- 
ne yazilmig 
olam verme- 
diginiz ve ni- 
kahlamayi is- 
temediginiz 
yetim kizlar 
hakkinda, 
magdur go- 
cuklar hakkin- 
da ve yetimle- 
re insafla 
bakmamz 
hakkinda ki- 
tabda sizlere 
okunan ayet- 
ler var. Hayir 
olarak ne ya- 
parsamz, 
giiphesiz Al- 
lah, onu bilici- 
dir. 


Onlar, kadinlar ile 
ilgili diizenlemeler 
konusunda kendi- 
lerini aydinlatmam 
istiyorlar. De ki: 
(Bizzat) Allah on- 
larla ilgili hukiimler 
konusunda sizi ay- 
dinlatmaktadir; ni- 
tekim kendiniz on- 
larla evlenmek is- 
tediginizden hakla- 
rmi vermediginiz 
(sorumlulugunuz 
altindaki) yetim kiz- 
lar ile kimsesiz go- 
cuklar ve sizin ye- 
timlere kargi ada- 
letli davranma yii- 
kiimliiliiguniiz hak- 
kinda size teblig 
edilen bu ilahi ke- 
lamda (Allahin ira- 
desi tezahur et- 
mig)tir. Ve ne iyilik 
yaparsamz, unut- 
mayin ki Allah onu 
tamamiyla bilir. 


(jILij- (j-?=gocuklar hakkinda 

1 jL o' J=ve yerine getirmeniz hakk 


inda =oksiizlere kargi 


4=^ ^=adaleti 

9 - 

-yapacag mz 

L>?=her hayri (jM=muhakkak ki 
^'=Allah <j^=bilir 


4 . 1- | - | 

428 UiJ=ve eger al 0 ^'=bir kadin 

CL3Lk = korkarsa 

' g } (j-?=kocasinin 

9, 9 0 ? 

I j^Lurhuysuziyguncian jLyahut 
Uialj)C.I = yij Z gevirmesinden 
-^=yoktur ^'^4-=gunah 
l < agj\c - = ikisine de 

<j'=diizeltmelerinde 


Eger kadin, ko- 


Eger bir kadin ko- 


Eger kadin; 
kocasmin ser- 
kegliginden 
veya yuz ge- 
virmesinden 
endige eder- 
se; anlagma 
yoluyla arala- 
rim bulmala- 
rinda kendileri 
igin bir giinah 
yoktur. An- 
lagmak daha 
hayirlidir. Ne- 
fisler kiskang- 
liga meyyaldir. 


Eger bir kadin, ko- 
casinin kotii mua- 
melesinden veya 
kendisini terk et- 
mesinden korkarsa 
(iki taraf) arasinda 
anlagarak sorunla- 
rim gozebilirler; zi- 
ra kargilikli anlag- 
ma en iyi yoldur ve 
bencillik, insan ru- 
hundaherzaman 
mevcuttur. Fakat 
iyilik yapar ve Ona 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 


casimn gegim- casinin yan gize- 
sizlik gikaraca- ceginden, yahut 
gindan veya yuz gevirecegin- 
kendisini ihmal den endigeye dii- 
edeceginden gerse aralarinda 
endige ederse sulh ile anlagmala- 
bu giftin anlagma ri giinah olmaz. 
yolu ile iligkilerini Sulh daima hayir- 
yeniden diizene lidir. Hakkina haris 
koymalarimn bir olmak (hakkmi 
sakincasi yoktur. esirgemek) duygu- 
Anlagma her su da nefislerden 
zaman hayirlidir. bir tiirlu ayrilmaz. 
Nefisler cimrili- Eger kadinlarimzla 
ge, bencillige giizel geginir ve 
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W UJ =aralarmi ^ ~*>^^» =anlagma ile 
0 ^ 

J=bari§ J-f^daima iyidir 


egilimlidirler. kendilerini incit- Eger iyi dav- olursamz, bilin ki 
Eger iyi davramr, mekten gekinirse- ramr ve saki- Allah yaptigmiz her 


Allah'tan korkar- niz, bilin ki Allah 
samz, hig gup- biitiin iglediginiz- 


mrsamz; Allah geyden haberdar- 
igledikleriniz- dir. 


3=hazir duruma getirilmigtir h f, siz All ^ h Y a P- den haberdar ' 


-ne'sler ^p^=cimrilige 

°. | , | i » i 

(J]J=eger 1 J- bjiaJ =guzel geginir 

0 -i 

1 jiijj- S akinirsaniz <j^=giiphesiz 
^'=Allah 

Ji ^ 

(jjlakj Laj (j^=yaptiklarmizi 
=haber alir 




tiklarimzdan ha- 
berdardir. 


den haberdar- 
dir. 


12g ^ J=yapamazsmiz 

(j(=(tam) adalet 

uH4=arasinda =kadinlar 

: __ 

~y J=ne kadar ^u^ 3^~=isteseniz de 

* 

^3=oyle ise meyledip de 
=(birine) tamamen =yonelip 

jjAli2=otekini birakmayin 

— =askida (kocasizmig) gibi 
u|j=eger =arayi duzeltir 

|jalij =S akinirsaniz uA=§iiphesiz 
*44=Allah U^=bagiglayandir 


Ne kadar ozen 
gosterseniz de 
egleriniz arasin- 
da adaleti sagla- 
yamayacaksimz. 
0 halde birine 
iyice tutulup 
oburunu ortada 
birakmayimz. 
Eger barigir Al- 
lah'tan korkar- 
samz, hig kug- 
kusuz Allah af- 
fedicidir ve mer- 
hametlidir. 


Kadinlarmizin ara- 
sinda her vechile 
adil davranmayi ne 
kadar isterseniz 
imkam yok buna 
muktedir olamaz- 


Ne kadar iste- 
seniz; yine de 
kadinlar ara- 
sinda adalet 


siniz, onun igin 
pek hoglanmadik- 
iarmizi busbiitiin 
haksizlik edip de 
kocali bir dul vazi- 
yetinde birakma- 
yin. Yok sonradan 
salaha doner de 
artik haksizliktan 
gekinirseniz Al- 
lah'in gufram bii- 
yiik, rahmeti engin 
oldugunda guphe- 
niz olmasin. 


yapamazsimz. 
Bari bir tarafa 
tamamen 
meyletmeyin 
ki; oburunu 
askidaymig 
gibi birakma- 
yasimz. Eger 
arayi duzeltir 
ve haksizlik- 
tan sakimrsa- 
mz; guphesiz 
ki Allah; Ga- 
fur, Rahim 
olandir. 


Ne kadar isteseniz 
de eglerinize ada- 
letle davranmak 
elinizde degildir. 
Dolayisiyla digerle- 
rini diglayarak ve 
onlari kocasi hem 
var hem de yok- 
mug gibi birdu- 
rumda birakarak 
(iglerinden sadece) 
birine yonelmeyin. 
Ancak her geyi yo- 
luna koyar ve Ona 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olursamz, bilin ki 
Allah gok bagigla- 
yicidir, rahmet 
kaynagidir. 


Lsua. ’ 


=esirgeyendir 


^ 3 g (jj j=eger ,J^i=(egler) ayrilirlarsa 

0=4 =zengin eder ^ —Allah 

$ * 

=onlarin her birini 
E „ • 

L>?=bol nimetiyle 

Sill (jl-Sj=Allah(in) 

J=(nimeti) genigtir 

=hiikum ve hikmet sahibidir 


Eger egler birbi- §ayet ayrilirlarsa Eger ayrilirlar- Eger egler ayrilir- 
rinden ayrilirlar- Allah kudretiyle sa; Allah, her larsa, Allah her bi- 
sa Allah bol ni- herbirini digerinden birinin nimeti- rini liitfu ile besle- 


metleri ile her mustagni kilar. Al- 
ikisini de muhtag lah'in kudretine 
duruma diigmek- had, hikmetine 
ten korur. Al- payan yok. 
lah'in nimetleri 
boldur ve 0 hik- 
met sahibidir. 


nin genigligi ile yip gegindirir. Qiin- 
zengin kilar. kii Allah (lutfunda) 

Allah; Vasi', sinirsizdir, hikmet 

Hakim olandir. sahibidir, 


A^J=Allah’mdir ^=olanlar 

ClaljLaL gj=gOklerde 

^ J=olanlar =ve yerde 

j=muhakkak I (>^> j=tavsiye ettik 

, i ^ 

lA ^ verilenlere de 
-Kitao 

?=sizden once 

l s ■# 

=size de (j^=diye 
ljiil=korkun ^=Allah’tan 
jj J=eger ^ J J^ J =inkar ederseniz 
(j^=§uphesiz AtAllahindir 


Gerek goklerde Goklerde ne varsa, Goklerde 
gerekse yeryii- yerde ne varsa olanlar da, 
ziinde ne varsa hep Allah'in. Siz- yerde olanlar 
hepsi Allah'a ait- lerden evvel kendi- da Allah'indir. 
tir. Size ve siz- lerine kitap verilen Andolsunki; 
den once kendi- iimmetlere de, siz- senden once 
lerine kitap ve- lere de gunu vasi- kendilerine ki- 
rilmiglere Al- yet eyledik: [Al- tab verilenlere 
lah'tan korkmayi lah'tan kor- de size de 
emrettik. Eger kun]Allah’i tam- hep; Allah'dan 
kafir olursamz, mazsamz haberi- korkun, diye 
biliniz ki, gokler- niz olsun ki gokler- tavsiye ettik. 
de ve yeryiiziin- de ne varsa, yerde Kiifiir ederse- 
de bulunan her- ne varsa hep Al- niz; muhakkak 
gey Allah'indir. lah'in olduktan ki goklerde 
Onun higbir geye bagka Allah biitiin olanlar da 
ihtiyaci yoktur ve mahlukatindan yerde olanlar 

ovgiiye layiktir. mustagni, her turlu da Allah'indir. 

hamdin fevkinde Allah; Gani ve 

bulunuyor. Hamid olandir. 


ve goklerde ve 
yerde olan her gey 
Allaha aittir. Biz, 
hem sizden once 
vahiy verilenlere, 
hem de size Allaha 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olmamzi emretmi- 
gizdir. EgerOnu 
inkar ederseniz, bi- 
lin ki goklerde ve 
yerde olan her gey 
Allaha aittir ve Al- 
lah kendi kendine 
yeterlidir, ovulmeye 
layik olandir. 


^®=olanlar jLaUl 4 _^=goklerde 
1 a J=olanlar =ve yerde 

Sis! (jlij=Allah l^Sc-=zengindir 


=ovgiiye layiktir 


4 £ „ i - 

132 - ii ^- A ll ab ’ indir ^=olanlar 

Clil jLaLili ^zgoklerde 

C o ' 50 • 

^J^olanlar =ve yerde 

^s^J=yeter A^^=Allah 
=vekil olarak 


Gerek goklerde Goklerde, yerde ne Goklerde 
gerekse yeryu- varsa hep Allah'in. olanlar da, 
ziinde ne varsa Allah'in vekil olma- yerde olanlar 
hepsi Allah'a ait- si biitiin kullar igin da Allah'indir. 
tir. Allah vekil kafi. Vekil olarak 

olarak yeterlidir. Allah yeter. 


Goklerde ve yerde 
olan her gey Allaha 
aittir ve hig kimse 
Allah kadar guvene 
layik olamaz. 


L ;=eger ll -^=(Allah) dilerse 
(^^^sizi goturur ^ =ey 

=insanlar S- J ^J=ve getirir 

5 * T 

(J^^^^bagkalarim 
Sill (jlS. a =ve guphesiz Allah 

J. 

; -ouna 

' JJ-^=hakkiyla kadirdir 

4 ° - \ * '■ 1 1 

134 <_F i =kim (J^isterse 

* °$ 

L_i!!jj- se vabmi =diinya 

■^i?- a =(bilsin ki) katindadir ^i^Allah 
j3- S evabi =dunya 

?34 , '^'j=ve ahiret U^J=Allah 

^-*y-A"=igitendir J J^.^ gorendir 

135 ^ =E Y lly^^=inananlar 

i j£ =0 | un ijy-al ^ayakta tutarak 

=adaleti f.l^-uj = g a hidler 
A^=Allah igin 4 j=bile olsa 

=aleyhinde =kendinizin 

J -\ie ya =ana babamzin 

I • 

vjrr J=ve yakinlarimzin 

o*o 5 - 

(j^J (Ji-olsalar =zengin 
J =ve ya jy flS =fakir de 

^4i = gunku Allah '_s^j . -daha yakindir 

=ikisine de 

I jxAii ^i=oyle ise uyarak 
=keyfinize 


Ey insanlar, eger Ey iman edenler! 

0 dilerse sizi or- 0 dilerse sizleri or- 
tadan kaldirir da tadan kaldirir, ye- 
yerinize bagkala- rinize bagkalarim 
rim getirir. Hig getirir. Allah'in bu- 

giiphesiz Al- na gucii yeter. 

lah'in gucii bunu 
yapmaya yeter. 


Ey insanlar; o, 0, eger dilerse, ey 
dilerse; sizi insanlar, sizi yok 

gotiiriir de ye- edip (yerinize) 
rinize bagkala- bagka varliklar ge- 
rim getirir. Al- girebilir: Qiinku Al- 
lah, buna ka- lah bunu yapmaya 
dirdir. gergekten mukte- 

dirdir. 


Kim dtinyada Kim diinya sevabi- Kim, diinya 
miikafatim elde m istiyorsa bilsin ki miikafatim is- 
etmek isterse Allah'in yamnda terse bilsin ki; 
bilsin ki, diinya- hem diinya sevabi, diinyamn da, 
nin da ahiretin hem ahiret sevabi ahiretin de 
de mukafati Al- var. Allah soyledik- miikafati Al- 
lah'in katindadir. lerinizi duyuyor, ig- lah'in katin- 
Hig kugkusuz Al- lediklerinizi gorii- dadir. Allah; 
lah hergeyi igiten yor. Semi', Basir 

ve gorendir. olandir. 


Kim bu diinyamn 
nimetlerini isterse, 
(ona hatirlat ki) 
hem bu diinyamn 
hem de ahiretin 
nimetleri Allah ka- 
tindadir ve Allah 
gergekten her geyi 
duyan, her geyi go- 
rendir. 


Ey muminler, 
kendinizin, ana- 
babamzin ve ak- 
rabalarimzin 
aleyhinde bile 
olsa, adalete siki 
sikiya bagli kali- 
mz ve Allah igin 
gahitlik ediniz. 
Haklarinda gahit- 
lik ettiginiz kim- 
seler ister zen- 
gin, ister fakir ol- 
sunlar, Allah 
kendilerine her- 
kesten daha ya- 
kindir. 0 halde 
nefsinizin arzu- 
suna uyarak 
dogruluktan 
sapmayimz. 

Eger kaypaklik 
eder, ya da ga- 
hitlik yapmaktan 
kagimrsamz, 
kugku yok ki, Al- 


Ey iman edenler! 
Adaleti hakkiyla 
yerine getirmeye 
ugragir; hatta ken- 
di aleyhinizde, hat- 
ta anamzin, baba- 
mzin, yahut en ya- 
kin hisimlarimzin 
aleyhinde de giksa 
Allah igin dosdogru 
gehadet eder in- 
sanlar olun. 0 sizin 
aleyhinize gehadet 
edeceginiz zengin 
olmug, fakir olmug 
ikisine de Allah siz- 
lerden dahayakin. 
Onun igin haktan 
ayrilarak nefsin ar- 
zusuna kapilmayin 
(adaleti agirgdriip 
de nefsin arzusuna 
kapilmayin). Eger 
dilinizi haktan bil- 
ker, yahut gehadet 
etmekten kaginir- 


Ey iman eden- 
ler; kendiniz, 
ana-babamz 
ve yakinlarmiz 
aleyhinde de 
olsa Allah igin 
gahid olarak 
adaleti goze- 
tin. ister zen- 
gin, ister fakir 
olsun; onlari 
Allah'in koru- 
masi daha 
uygundur. 
Adaletinizde 
heveslere uy- 
mayin. Eger 
dilinizi buker 


veya yuz gevi- 
rirseniz; Allah, 
yaptiklarimz- 
dan haberdar- 
dir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Sizin, ebe- 
veyninizin ve akra- 
balarimzin aleyhi- 
ne de olsa, Allah 
rizasi igin hakikate 
gahitlik yaparak 
adaleti gozetmeye 
azmedin. 0 kigi 
zengin de olsa fakir 
de olsa, Allahin 
hakki onlarin her 
birinin (hakkmin) 
onune geger. Oy- 
leyse, kendi bog 
arzu ve hevesleri- 
nize uymayin ki 
adaletten uzaklag- 
mayasimz. Qunku, 
eger (hakikati) gar- 
pitirsamz, bilin ki 
Allah biitiin yaptik- 
larimzdan haber- 
dardir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


1 4-4-^ l =adaletten sapmayin 
u! J=eger =egip bukerseniz 

J =ya da 

1 * . .1 

1 ^)*- 1 =dogruyu soylemezseniz 
(j4 = muhakkak ki ^=Allah 
(j^=olandir 

Ji „ 

l-aJ=yaptiklarinizdan 


Fi Zilal-il Kur'an 


lah yaptiklari- 
mzdan haber- 
dardir. 


M. Akif Ersoy 


samz bilin ki Allah 
butiin i§ledikleri- 
nizden haberdar. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


=haberdar 


136 ^ =E y ^ -4®^ (j^4^=inananlar 
Ijlal-jnanm 4^=Allah’a 
5i> L “J)J=Elgisine j=Kitaba 

J jj LS“^=indirdigi 

& =Elgisine 
S M j=Kitaba 

o'* 5* 

J i =indirmig bulundugu 
L>?=ve daha once (j-® j=kim 

9 o ^ 

J^J=inkar ederse 4^4=Allah'i 
Aj^j!)Laj = melekl er ini 


Ey muminler, Al- 
lah' a, peygam- 
berine, peygam- 
berine indirmig 
oldugu kitaba ve 
daha once indi- 
rilmig kitaba 
inanmayade- 
vam ediniz. Kim 
Allah'i, melekle- 
rini, kitaplarmi, 
peygamberlerini 
ve ahiret giiniinu 
inkar ederse ko- 
yu bir sapikliga 
dugmiig olur. 


Ey iman edenler! Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
Allah ve Peygam- ler; Allah'a, olanlar! Simsiki sa- 
berine iman edin, peygamberi- rilin Allaha ve Pey- 
sonra gerek Pey- ne, peygam- gambere olan 
gamberine, indirdi- berine indirdigi inancmiza ve Onun 
gi Kitab’a, gerek kitaba ve daha Peygamberine saf- 
daha evvel indir- once indirdigi ha safha indirdigi 
mig oldugu kitapla- kitaba inanin. vahye: Zira Allahi, 
ra iman edin. Kim Kim, Allah'i, meleklerini, vahiy- 
Allah tammaz, Al- meleklerini, ki- leri, peygamberleri 
lah'm meleklerini, tablarini, pey- ve Ahiret Giiniinu 
kitaplarini, Pey- gamberlerini, inkar eden, gergek- 
gamberini ve ahiret ve ahiret gii- ten giddetli bir sa- 
gununii tammazsa niinii inkar pikligadugmugtiir. 
onun haktan gok ederse; giip- 
uzak bir dalale hesiz derin bir 
diigtiigiinde giiphe sapikliga 
yok. diigmugtur. 


5^J=Kitaplarini ^lui jj=elgilerini 
J=ve giiniinii ^4 , '^^=ahiret 
■^=muhakkak Lt a =dugmiigtiir 
=sapikliga ! A^=uzak bir 


| 37 L -guphesiz > <jj4 =inandilar 

4=sonra »jjK =inkar ettiler 

^9 * ~ 

fJ=sonra I jl«l=inandilar 4 = y' ne 

„ ^ 9 

1 -inkar ettiler 4=sonra 

I j-lta ijl=artti ' J^=inkarlari 
fJ=degildir ^ =Allah 
=bagiglayacak =onlari 
J0€ J- j=iletmeyecektir 
=(dogru) yola 


Allah, once iman 
edip arkasindan 
kiifredenleri, 
sonrayine iman 
edip arkasindan 
kiifredenleri, 
sonra da kafirlik- 
lerini koyulagti- 
ranlari asla af- 
fetmeyecek, 
kendilerini dogru 
yola iletmeye- 
cektir. 


0 kimseler ki iman 
getirmigken dondii- 
ler, kiifre saptilar, 
sonra yeniden 
imana geldiler, 
sonrayine kufre 
dondiiler, daha 
sonra kiifiirlerini 
biisbiitiin arttirdi- 
lar, igte onlari Allah 
ne bagiglayacak, 
ne de dogru yola 
gikaracak degil. 


Dogrusu ina- 
mp sonra ku- 
fiir edenleri, 
sonra inamp 
tekrar kufur 
edenleri, son- 
ra da kufurleri 
artmig olanlari 
Allah bagig- 
lamayacaktir. 
Onlari dogru 
yola da erig- 
tirmeyecektir. 


iman edip sonra 
hakikati inkar eden 
ve tekrar iman edip 
yeniden hakikati 
inkar eden ve son- 
ra hakikati inkar 
etmedeki inatlarina 
boyun egenlere ge- 
lince, Allah onlari 
bagiglamayacak ve 
higbir gekilde dogru 
yola erigtirmeye- 
cektir. 


4. 

138 


^h%=mujdele U jj^-^ '=Miinafiklara 

“A 

U ,=§iiphesiz 


Miinafiklara aci Ya Muhammed, 
bir azabin kendi- munafiklari daya- 
lerini bekledigini mlmaz azap ile 
miijdele. mujdele! 


=kendilerinin olacagmi 


U lie-: 


: azabin 




4H'=aci bir 


Miinafiklara; 
kendilerine 
elem verici bir 
azab oldugu- 
nu mujdele. 


Boyle ikiyiizliilere 
kendilerini giddetli 
bir azabin bekledi- 
gini duyur. 


^ 3 g d yy" Jji- =onlar tutuyorlar 
dy jil^Jlzkafirleri s-41j’=dost 

A o 

UJ- 1 (j-?=birakip 

=miiminleri 
(j j*'i.u '=mi ariyorlar? 

^A^jc.=onlarin yaninda * j 3 : =geref 
U^=giiphesiz * j* =geref 


Onlar miiminleri 
birakip kafirleri 
dost ediniyorlar. 
Acaba onlarin 
yamnda geref mi 
ariyorlar? Oysa 
geref biitiiniiyle 
Allah'indir. 


0 miinafiklar ki 
mu’minleri biraki- 
yorlar da kafirleri 
dost ediniyorlar. 
Yoksa onlara so- 
kulmakla izzet 
bulmak mi istiyor- 
lar? Haberleri ol- 
sun ki biitiin izzet 
Allah’indir. 


Onlar ki; Miiminleri birakip 

mii'minleri bi- hakikati inkar 
rakip kafirleri edenleri muttefik 
dost ediniyor- edinenlere gelince, 
lar. Onlarin ta- onlarla geref kaza- 
rafindan izzet nacaklarim mi 
mi ariyorlar? umuyorlar? Unut- 
Dogrusu izzet, mayin ki asil geref 
biitiiniiyle Al- (yalmz) Allaha ait- 
lah'indir. tir. 


44=Allah’a aittir 


l* 


^-tamarnei; 


■^j=muhakkak J jj=ir 


— j-,nu,«™ w^-indirmigti ki 
^3^ =size <_5^=Kitapta 

< o'? -f* 

(j'=zaman 4^^ Lui= i?i tt i9i r| i z 
S— ’-ayetlerinin ^^Allah’in 


4^ =inkar edildigini 


' j=ve alay edildigini 
4^=onlarla - i^=oturmayin 

o ^ ^ I ** " 

^*-®=onlarla beraber es^’-kadar 


I j^J=onlar dalincaya 


44^ ls* =bir seize ? J^-^bagka 
i zaman 


f^4=siz de ^]=o ; 

JS 

» « iu 

?=onlar gibi olursunuz 


Allah size indir- 
digi kitapta onun 
ayetlerinin inkar 
edildigini ya da 
alaya almdigmi 
igittiginizde bag- 
ka bir konuya 
gegmedikleri sii- 
rece onlarla bir 
arada oturma- 
mamzi, yoksa 
sizinde onlar gi- 
bi olacagmizi 
bildirdi. Hig kug- 
kusuz Allah mii- 
nafiklar ile kafir- 
leri cehennemde 
bir araya getire- 
cektir. 


yiizliileri 
j =ve kafirleri 


=cehennemde 

d*-^?^-=toplayacaktir 


Biliyorsunuz, 0 
sizlere Kitabinda 
indirmigti ki Allah'in 
ayetlerini inkar edi- 
liyor, yahut eglen- 
ce yerine konulu- 
yor duyarsamz, 
herifler bagka soze 
dalmadikga yanla- 
rinda oturmayin. 
Sonra sizler de 
guphe yok onlar 
gibi olursunuz. iyi 
bilin ki Allah muna- 
fiklarla kafirlerin 
hepsini birden ce- 
henneme yerlegti- 
recek. 


0, size kitab- 
da; Allah'in 
ayetlerine ku- 
fur edildigini 
ve alaya alin- 
digini igittigi- 
nizde, onlar 
bagka bir 
mevzua intikal 
edinceye ka- 
dar yanlarinda 
oturmayin, 
yoksa siz de 
onlar gibi olur- 
sunuz, diye 
bildirdi. Dog- 
rusu Allah; 
munafiklarin 
ve kafirlerin 
hepsini ce- 
hennemde 
toplayacaktir. 


Allah bu ilahi ke- 
lamda size buyur- 
mugtur ki ne za- 
man Allahin mesaj- 
larimn inkar edildi- 
gini ve onlarin hafi- 
fe alindigim duyar- 
samz, bagka geyler 
konugmaya bagla- 
yincaya kadar bu- 
nu yapanlarin ya- 
nindan ayrilmalisi- 
mz, yoksa kesinlik- 
le onlar gibi olur- 
sunuz. Bakin, Al- 
lah, ikiyuzliileri ha- 
kikati inkar eden- 
lerle birlikte cehen- 
nemde toplayacak- 
tir, 


ul=§uphesiz ^^Allah ( ^-?4 k =butun 


4 '• 1 * '■ \t| 

ch3y J, =onlar gozetleyip d 

} O' 

ururlar (j4=eger 

(J^=nasibolursa 4^ =s ' ze 
^ 3= birfetih c>f=Allah'tan 

4^=derler 

o 9 

=biz de degil miydik? 

9 o 

^ a ^*-^=sizinle beraber <j| J=ve eger 
<j^=olursa =kafirlerin 

i* 

l -ry- , ^ J =(savagta) bir payi 

9 „ 

4^=derler 

f =biz ustuniuk saglamadik 
mi =size 

J=ve sizi korumadik mi 
(j-®=muminlerden 

- ^ 9 

^^=artik Allah : ^y=hukmedecek 


Onlarin gozleri 0 kimseler ki aki- 
hep sizin uzeri- betlerinizi gozler 
nizdedir. Eger dururlar: Allah ta- 
Allah size zafer rafindan sizlere bir 
nasip ederse, fetih miiyesser 
«Biz sizinle be- olursa "Beraber 
raber degil miy- degil miydik, verin 
dik?» derler. payimizi!” derler. 
Ama eger kafir- Yok zaferden kafir- 
ler iistiinliik sag- lere bir hisse dii- 
larsa, (bu kez de gerse, "Vaktiyle 
onlara) «Sizin ta- sizlere galip gel- 
rafmizi tutmadik migken hayatimzi 
mi, mtiminlere bagiglamadik mi? 
kargi size destek Hem sizleri turlti 
vermedik mi?» desiselerle 
derler. Allah ki- mu'minlerin elin- 
yamet gunu ari- den kurtarmadik 
mzdaki hukmii- mi? Ayirin bakalim 
ni) verecektir. nasibimizi!" sozii- 
Hig kugkusuz Al- nii onlara soylerler. 
lah kafirlere, Ey mii'minler, Al- 
miiminler kargi- lah kiyamet gunu o 
sinda listiin kimselerle aramz- 
gelme firsati daki hukmunu ve- 
vermez. recek ve higbir 

zaman Allah kafir- 
leri mii'minlere 
kargi hiiccet sahibi 


Onlar, hep sizi onlar ki, sadece 
gozetleyip du- bagmiza gelecekle- 
rular. Allah' tan ri gormeyi bekler- 
size bir zafer ler: Boylece, eger 
gelince; sizinle Allahtan size bir 
beraber degil zafer ihsan edilirse, 
miydik? derler. Sizin yanmizda 
Kafirlere za- degil miydik? der- 
ferden bir pay ler; hakikati inkar 
diigtugi) za- edenlerin ganslari- 
man da onla- nin yaver gittigini 
ra; size iistiin- gorunce de (onlara 
luk saglayarak doniip): §u mumin- 
mti'minlerden lere kargi sizi sa- 
korumadik vunarak sevginizi 

mi? derler. Ki- hak etmedik mi? 
yamet gunu derler. Ama Allah, 
aramzda hu- Kiyamet Gunu 
kilm vercek aramzda hukmunu 
Allah'tir. Allah, verecek; ve hakika- 
mu'minlerin ti inkar edenlerin 
aleyhinde asla muminlere zarar 
firsatverme- vermelerine asla 
yecektir. izin vermeyecektir. 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


=aramzda ^j^=giiniinde 

^ o 

5-®^ =kiyamet 

Ai-ve asla vermeyecektir 
^=Allah tlM^^)=kafirlere 
=kar?i -miiminlere 

^ln^=yoi 


Munafiklar, Al- 
lah' i aldatmaya 
yeltenirler, ama 
asil Allah onlari 
aldatir. Namaz 
kilarken isteksiz 
ve ciddiyetsiz bi- 
gimde ayakta di- 
kilirler. Amaglari 
insanlara goste- 
ri? yapmaktir, Al- 
lah'in adim pek 
az anarlar. 


^ # ^ 

=ancak ^“=biraz 


(j]=?uphesiz U jfo^^ iki yuzluler 
(jj c '^^-^=aldatmaga gali?irlar 
^=Allah'i J A j=oysaO 

o > * . 1 • 

^a^c. JLi.-oniari aldatir 
^)j=zaman da I j^^=kalktiklari 
^J^namaza 

' J^^kalkarlar ^ =u§eneu§ ene 

> \ - * 

1 J^=gosteri§ yaparlar 
(_^Ull-insanlara 

ji o „ 

'• ?=anmazlar ^'=AllahT 


kilmayacak. 


Munafiklar Allah'a 
oyun etmeye ugra- 
giyorlar. Allah da 
oyunlarma kendile- 
rini ugratiyor. Na- 
maza kalktiklari 
vakit iigene iigene 
kalkarlar, maksat- 
lari halka gosteri?, 
yoksa Allah'i pek 
az hatira getirirler. 


Dogrusu mu- 
nafiklar; Al- 
lah'a oyun 
etmek isterler. 
Oysa 0, onla- 
rin oyunlarim 
baglarina ge- 
girir. Onlar 
namaza kalk- 
tiklarinda ten- 
bel tenbel kal- 
karlar. insan- 
lara gosteri? 
yaparlar. Al- 
lah' i pekaz 
anarlar. 


Bakin, bu ikiyuzlu- 
ler, Allahi kandir- 
maya galigiyorlar; 
halbuki Allah onla- 
rin (kendi kendile- 
rini) kandirmalarim 
sagliyor. Onlar 
namaz igin kalktik- 
larinda, gdnulsiiz- 
ce, sadece insanla- 
ra gorunup takdir 
etsinler diye kalkar- 
lar; Allahi da nadi- 
ren anarlar; 


4 "• \°\* 

=yalpa aym dururlar 
U^=arada -^-tbu 

a =ne bunlara 
<yi j=ne de onlara 
<j-®J=kimseye =gagirttigi 

^=Allah’in =bulamazsin 

^=ona ^}^ UJ =bir (gikar) yol 


eV j A 


iki taraf arasinda Kiifr ile iman ara- 
yalpalarlar. Ne sinda miizebzeb 
bu tarafa ve ne bir haldeler; ne on- 
deotarafayar lara mal olabiliyor- 
olurlar. Allah'in lar, ne bunlara. Al- 
gagirttigi kimse- lah kimi yolundan 
ye sen giki? yolu gikarirsa kabil de- 
bulamazsin. gil sen ona bir yol 
gosteremezsin. 


Ne onlarladir- bu taraftakilerle di- 
lar, ne de bun- gerleri arasinda 
larla. ikisi ara- bocalayip dururlar, 
sinda bocala- ne o tarafa ne de 
yip dururlar. bu tarafa (sadik) 
Allah' in sap- kalirlar. Allahin 
tirdigi kimseye saptirdiklari igin 
yol bulamaz- asia bir giki? yolu 
sin. bulamazsin. 


144 ^=Ey ^ (jJ^I=inananlar 

* 2^ 

| j AVn =tutmayin 
jjj^al^ll-kgfirieri £^jt=dost 

J> o 

(jjJi (j-a=birakip 

5 , . 

=muminleri 
=mi istiyorsunuz? 

J» „ 0 1 

| j\xy \ (jl=vermek 4 tAllah’a 
=aleyhinizde olacak 
uUaluj = bj r delil \ 'u.^ agik 


Ey iman eden- Siz ey imana ermi? 
ler; mii'minleri olanlar! Miiminleri 
birakip da ka- birakip hakikati in- 
firleri dost kar edenleri dost 


Ey miiminler, 
sakin miiminleri 
birakip kafirleri 
dost edinmeyi- 
niz. Yoksa Al- 
lah'a, aleyhinize 
igleyecek agik 
bir delil mi ver- 
mek istiyorsu- 
nuz? 


Ey iman edenler! 
Mu’minleri birakip 
da kafirleri dost 
edinmeyin (kafirle- 
re yar olmayin), 
yoksa Allah sizleri 
kahretmesi igin 
kendi aleyhinizde 
olarak agik hiiccet 
vermek mi istiyor- 
sunuz? 


edinmeyin. Al- 
lah'in aleyhi- 
nize apagik bir 
ferman ver- 
mesini mi is- 
tersiniz? 


edinmeyin! Suglu- 
lugunuz konusun- 
da Allahin onune 
agik bir kanit mi 
koymak istiyorsu- 
nuz? 


145 '■ =dogrusu =iki yuzluler 

.. ttabakasindadirlar 
(J^VI=en agagi tj-?=ategin 

(1A j=bulamazsin ^-^=onlar igin 


Hig guphesiz 
milnafiklarin yeri 
cehennemin en 
alt katidir. Onla- 
ra yardim ede- 
cek hig birini bu- 
lamazsimz. 


fjiiphe yok ki mu- 
nafiklar ategin en 
alt tabakasindalar 
ve kendilerinin im- 
dadina geleni ebe- 
diyen bulamaya- 
caksin. 


Dogrusu mu- §iiphe yok ki, iki- 
nafiklar; ce- yuzluler ategin en 
hennemin en dibine atilacaklar 
alt tabakasin- ve sen onlara yar- 
dadirlar. Onla dim edebilecek bi- 
rayardimci rini bulamayacak- 
bulamazsin. sin. 


1 j u^-ifa higbir yardimci 


f'._ =ancak 
146 - a 

' =tevbe edenler 

I j^>\ > ^» ij =us | anan | ar 

I j=yapiganlar ^^Allah'a 
i j^K lj; Ve yapanlar 
|^-^^=dinlerini A^sirf Allah igin 

J, 

J^=igte onlar ^-®=beraberdir 

4? o f " 

=miiminlerle 


Ancak tevbe 
edenler, durum- 
larim diizelten- 
ler, Allah'in ipine 
sarilanlar, sirf Al- 
lah'a baglanan- 
lar bir dindarligi 
benimseyenler 
igte bunlar, mii- 
minlerle bera- 
berdirler. Allah 
ilerde muminlere 
biiyiik bir miika- 
fat verecektir. 


Ancak o kimseler 
ki tevbe ederek 
salaha donerler. 
Allah'in dinine 
simsiki tutunurlar. 
Dinlerine de yalmz 
Allah igin sarilirlar. 
igte bunlar mu'min- 
lerle birlikteler. 
Mu'minlere ise Al- 
lah biiyiik ecir ve- 
recek. 


Ancak tevbe 
edenler, islah 
olanlar, Al- 
lah'a sarilan- 
lar ve Allah 
igin dinlerine 
baglananlar 
mustenadir. 
Onlar, 
mii'minlerle 
beraberdirler. 
Allah, 

mu'minlere 
biiyiik bir mii- 
kafat vercektir. 


Ancak tevbe eden- 
ler, duriist ve er- 
demlice yagayan- 
lar, Allaha simsiki 
sarilanlar ve yalmz 
Ona yurekten ina- 
mp baglananlar ha- 
rig: Zira bunlar 
miiminlerle birlikte 
olacaklardir ve 
zamam geldiginde 
Allah biitiin mumin- 
lere biiyiik bir mii- 
kafat bahgedecek- 
tir. 


u_aJ^uij = y a kmda 1 3^=verecektir 

^'=Allah da =miiminlere 

V3^'=mijkafat WA^ c '=buyiik bir 


4 147 ^=ne yapacak? ^^Allah 

% 0 

^=size azabetmeyi (j =eger 

^ -siz gukreder 

J=ve inamrsamz 

(jl£j=A||ah 

j iUj = g(ikrun kargiligmi veren 
=(hergeyi) bilendir 


Eger Allah'a Sizler Allah'in liit- 

giikreder, inanir funagukrettikten, 
samz, 0 sizi niye Kendisine iman 
azaba garptirsin getirdikten sonra 
ki? Hig guphesiz Allah sizlere niye 
Allah, gukre kar- azap etsin? Allah 
gilik verir ve her ki gukiirlerin seva- 
geyi bilir. bim verici, yiirek- 

lerdeki imam bilici 
bulunuyor. 


§iikredip iman Eger giikredici olur 
ederseniz; Al- ve imana ererseniz 
lah, sizin nigin neden Allah (geg- 
azab etsin? mig giinahlarimz- 
Allah §akir ve dan dolayi) sizi 
Alim olandir. azaba ugratsin? 

Bilirsiniz ki Allah 
giikredenlere kargi- 
ligim herzaman 
veren ve her geyi 
bilendir. 


C '~>J ^=sevmez ^^=Allah 

o j, 

=a'.ih,3 * A-^ 1 — -^.:u 
(JjSlI L>?=soz soylenmesini 

S o 

VI =diginda g>®=kendisine 
^Aa = |-| a |<sizlik edilen 
^1 (jl^j-dogrusu Allah 
l-*^-“=igitendir l- <i ^ c -=bilendir 


Allah zulme ug- 
rayanlarin digin- 
dahig kimsenin 
agikga kotii soz 
soylemesini 
sevmez. Hig 
kugkusuz Allah 
hergeyi igiten ve 
gorendir. 


Agir sozun yuksek 
sesle soylenme- 
sinden (haykira 
haykira soylenme- 
sinden) Allah razi 
olmaz, meger ki 
zulum gorenin fer- 
yadi ola. Allah her 
ne soylenirse igitir, 
her ne edilirse bilir. 


Zulme ugra- 
yanlarin ki 
bagka; Allah 
girkin soziin 
alenen soy- 
lenmesini 
sevmez. Allah 
Semi, Alim 
olandir. 


Allah, bir kotiilii- 
giin, (ondan) zarar 
goren tarafindan 
soylenmesi digin- 
da, agikga dile geti- 
rilmesini sevmez. 
Allah gergekten her 
geyi duyan, her ge- 
yi bilendir; 


L -eger I J^f j =agiga vurur 
=bir iyiligi j =veya 
6 “j=onu gizlerseniz -yahu: 
J^*- 1 =affederseniz 
f jjji (jc-=bir kotiilugii 
Up=(bilin ki) guphesiz -Allah da 
Cr- =affedicidir 


Bir iyiligi agiga 
vursamz da gizli 
tutsan iz da veya 
bir kotiiliigii ba- 
giglasamz da bi- 
liniz ki, Allah ba- 
giglayicidirve 
gucii her geye 
yetendir. 


Sizler birtaati 
agikar igler, yahut 
gizli tutarsa yahut 
gordugunuz kotii- 
Itigii bagiglarsamz 
iyi bilin ki Allah'in 
hem afvi gok, hem 
kudretine nihayet 
yok. 


sizin, agiktan ya da 
gizli, iyilikyapip 
yapmadigimzi ya- 
hut (size yapilmig 
olan) bir kdtiiliikten 
dolayi affediciligini- 
zi gosterip goster- 
mediginizi (bilir): 
unutmayin ki Allah, 
giinahlari bagigla- 
yandir, kudret ve 
egemenliginde si- 
mrsizdir. 


Bir iyiligi agiga 
vurur veya 
gizler, yahut 
bir kotuliigii 
affederseniz; 
guphesiz ki Al- 
lah; Afuvv ve 
Kadir olandir. 


y , =gugliidiir 


4. 
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(j]=§uphesiz 




Allah'i ve pey- 
gamberlerini in- 
kar edenler, Al- 
lah ile peygam- 
berleri arasinda 


0 kimseler ki ne 
Allah ne Peygam- 
ber tamrlar, o kim- 
seler ki Allah’i ta- 
mmak, peygam- 


Dogrusu Al- 
lah'i ve pey- 
gamberlerini 
inkar edenler, 
Allah ile pey- 


Allah(a inanmak) 
ile elgileri(ne inan- 
mak) arasinda ay- 
rim yaparak Allahi 
ve elgilerini inkar 


-inkar edenler 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


A^=AllahT elgilerini 

UJ“y^J=isterler 

^ cjWyirmak U^arasmi 

^l=Allah 5^“JJ=ile elgilerinin 
, ; !., > „ > 

UJ ^ j=derler L>5jH=inaniriz 

kimine j=inkar ederiz 


ayirim yaparak; 
Buna inamr, fa- 
kat guna inan- 
mayiz' diyenler 
boylece, iman ile 
kiifiir arasi bir 
yol tutturmak is- 
teyenler var ya, 


berlerini ayirt ede- 
rek tammamak is- 
terler, o kimseler ki 
"Peygamberlerin 
kimini tamr, kimini 
tammayiz" derler 
de boylece kiifr ile 
iman arasinda bir 
yol edinmek heve- 
sinde bulunurlar. 


gamberlerinin 
arasini ayir- 
mak isteyen- 
ler, bir kismi- 
na inamr, bir 
kismim da in- 
kar ederiz, di- 
yerek bu ikisi- 
nin arasinda 
yol tutmak is- 
teyenler; 


edenlerile Birisine 
inamr, ama digerini 
inkar ederiz! diyen- 
ler ve arada bir yol 
tutanlar; 


.O'- ", * -* 

<_^ a *-^=kimini (jj^J^J=isterler 
I (J^=tutmak <Lh4=arasinda 

j. , 

*^4^=bu ikisinin ^Lrn^bir yol 


151 = '? te f^onlar 

UJj“^=kafirlerdir =gergek 
Ijjlc, j_| 3 j z ,j e pazirlamigizdir 
dy^^^-kafirlere ^lic-=bir azab 
=algaltici 


fi-o =ve onlar ki ! >^=inandilar 

loZ 

4^-J=Allah’a 54*-* 1 JJ=ve elgilerine 
t ^J=ayirim yapmadilar 
<j-4=arasinda -^-^higbiri 

\ 4 

j*6^-?=onlardan ^4 jLj^te (Allah) 

a > ul =pek yakinda 

» •• ; > 

(*fi?Jfc5=verecektir 

Jl', 4 

j_^=onlarin da mukafatlarim 
Su! (jl^j=Allah 
| jjai-gok bagiglayan 


onlar gergek an- 
lami ile kafirdir- 
ler. Biz kafirler 
igin onur kirici 
bir azap hazirla- 
dik. 


Buna kargilik Al 
lah'ave pey- 
gamberlerine 
inananlara ve 
peygamberler 
arasinda ayirim 
yapmayanlara 
gelince, Allah 
onlarin mukafa- 
tmi ilerde vere- 
cektir. Hig kug- 
kusuz Allah af- 
fedicidir, mer- 
hametlidir. 


igte kafir olduklari igte onlar; 
soz gdtiirmeyen gergekten ka- 
bunlardir. Bizler fir olanlardir. 
kafirler igin zelTI Kafirlere algal- 
edici bir azap tici bir azab 
amade kildikfO hazirlamigiz- 
kimseler ki hem Al- dir. 
lah'i, hem pey- 
gamberlerini inkar 
ederler. sonra 
iman ederken Al- 
lah ile peygamber- 
lerini birbirinden 
ayirmak isterler. 

"Peygamberlerin 
kimine inamriz, 
kimine inanmayiz" 
derler. i$te kafir ol- 
duklari soz gotur- 
meyen bunlardir). 

Hem Allah, hem Allah ve pey- 
peygamberlerine gamberlerine 
iman eden, pey- iman edip on- 
gamberlerden hig- larin birini di- 
birini digerinden gerinden 
ayirt etmeyen kirn- ayirmayanla- 
selere gelince, ra; igte onlara 
bunlar o mii'minler Allah mukafat- 
ki Allah kendilerine larim verecek- 
ecirlerini verecek. tir. Allah Ga- 
Allah'in gufram fur, Rahim 
hadsiz, rahmeti olandir. 
payansiz. 


igte bunlar hakikati 
inkar edenlerdirve 
biz hakikati inkar 
edenlerigin agagi- 
layici bir azap ha- 
zirlamigizdir. 


Allaha ve peygam- 
berlerine inanan ve 
onlar arasinda hig- 
bir ayrim yapma- 
yanlara gelince, 
zamam geldiginde 
Allah, onlara miika- 
fatlarim (tarn ola- 
rak) bahgedecektir. 
Ve Allah, gok ba- 
giglayicidir, rahmet 
kaynagidir. 


'LAja, 


J=gok esirgeyendir 


153 ° ul J =senden istiyorlar : =ehli 
L_i\j^ll = Kitap J U^=indirmeni 

=kendilerine =bir Kitap 
«.LaUl (j-a=gokten ^=muhakkak 

K 

I j^-uj=istemigler 3-“^ J^=Musa’dan 
=daha buyiigiinii 

t>?=bundan I J^^=demiglerdi 
L J -bize goster ^ =Allah’i 
6 ji^-=agikga 

^g't . ^ ^derhctl onlari yakalamigti 

K - 

Aic.ll* =yiidirim gurultusu 

C 0 -** 

=haksizliklarindan dolayi 

* -J ^ 55 

p=sonra i jA=>-il=tutmuglardi 
=buzagiyi (tanri) 

La (_>?=kendilerine gel 
migken =agik deliller 

Ujaka =vaz gegtjk 

C \ 

Llli (j^-=bundan da 

Ljjl j=ve verdik J^=Musa’ya 

U\ Jn\ * M = b| r yetki Lm^agik 

154 ^ a L-5 =kaldirdl,< f4^J^=uzerlerine 
jjULjur’u 

f > 0 ' i *U ^ J =s6z vermeleri igin 
j=ve dedik ^^=onlara 
5^- =girin L J ^L|<apidan 
^ >‘ fa secde ederek j=ve dedik 
^^=onlara -g gnemeyin 

c ! 5 l=cumartesi(yasaklari)m 
UAkl j- ve aldik f^-?=onlardan 
^^F?=bir soz 1 ^ > j) c -=saglam 


Ehl-i Kitap sen- Ehl-i Kitab'in ileri Kitab ehli se- 
den kendilerine gelenleri gokten bir nin kendilerine 


gokten kitap in- kitap indirmeni isti- gokten bir ki- 
dirmeni isterler. yorlar. Qok gorme tab indirmeni 
Onlar vaktiyle ki bundan daha isterler. Musa' 
Musa'dan bun- biiyiigunu dan da bun- 

dan daha biiyii- Musa'dan istediler. dan daha bii- 
giinu isteyerek, "Allah bizlere yugiinii iste- 


' Bize Allah' i agikar olarak gos- miglerdi. Ve; 
agikga goster' terir" dediler de bize Allah'i 

demiglerdi. Bu yolsuzluklari yii- apagik goster, 

zalimce tutumlari zunden onlara yil- demiglerdi. 
yuzunden kendi- dirim garpti. Sonra Zulumlerinden 
lerini yildirim da kendilerine o dolayi onlari 
garpmigti. Arka- kadar agik mucize- yildirim garp- 
sindan kendile- ler gelmigken tuttu- migti. Kendile- 
rine agik beige- lar danayi Allah rine bunca 
ler geldikten edindiler. Bizler bu agik ayetler ve 
sonra buzagiya isyanlarim afvettik deliller geldik- 
taptilar. Bunu da ve Musa'ya kendi- ten sonra da 
bagigladikve lerine kargi kahir buzagiya tap- 
Musa'ya agik bir bir kudret verdik. tilar. Nihayet 
mesaj verdik. Biz, bunu af- 

fettik ve Mu- 
sa'ya apagik 
bir hiiccet 
verdik. 


Tevratin izleyicileri, 
(ey Peygamber!) 
gokten kendilerine 
bir vahiy indirmeni 
isterler. Onlar Mu- 
sadan bunun daha 
biiyugiinii istemig- 
ler ve Bizi Allah ile 
yiiz yiize getir de- 
miglerdi de bu gar- 
pikliklari yuzunden 
onlari bir cezayil- 
dirimi garpmigti. 
Daha sonra (altin) 
buzagiya tapmaya 
baglamiglardi ve 
hakikatin butiin ka- 
mtlari kendilerine 
geldikten sonra 
yapmiglardi bunu. 
Yine de bu (giinah- 
lari)m silmig ve 
Musaya (hakikatin) 
agik kanitim bah- 
getmigtik, 


Kesin soz ver- 
meleri uzerine, 
baglari tizerinde 
asili duran ka- 
yayi yukari gek- 
tik. Kendilerine, 
o kasabamn ka- 
pisindan secde 
ederek igeri giri- 
niz ve 

'Cumartesi ya- 
sagini gigneme- 
yiniz' dedik, bu 
konularda onlar- 
dan saglam bir 
soz aldik. 


Baglandiklari mi- 
saki tutmalari igin 
Tur'u uzerlerine 
kaldirdik. Onlara 
"§u kapidan see- 
ded gukrana kapa- 
narak girin!" dedik. 
Onlara "Cumarte- 
sinin hurmetine te- 
cavtiz etmeyin!" 
dedik de kendile- 
rinden de kuvvetli 
misak aldik. 


Soz vermele- 
rine kargilik 
Tur dagini 
uzerlerine kal- 
dirdik. Ve on- 
lara; §ehrin 
kapisindan 
secde ederek 
girin, dedik. 
Cumartesileri 
agiri gitmeyin, 
dedik. Onlar- 
dan agir bir 
te'minat aldik. 


ve Sina Dagini 
verdikleri soziin 
delili olarak iizerle- 
rinde yukseltmigtik. 
Onlara kapidan te- 
vazu iginde girin 
demig ve Sebt Ka- 
nununu ihlal etme- 
yin! diye uyarmigtik 
ve kendilerinden 
saglam bir taahhut 
almigtik. 


^55 Ci 1 '^ a ^=bozmalarindan 
(^^?=sozlerini 

j=inkar etmelerinden 
S— 1 ^W=ayetlerini A^'^AIIahTn 
P-f4- :a J=dldurmelerinden 

0 £ o o ^ 

=peygamberleri J^d=yere 
=haksiz 

j =ve demelerinden otilru 

^ £ Of 

Ujji^=kalblerimiz -=kilifli 
=hayir ,fakat =muhurlemigtir 
^ *=Allah 1 & J^ f : =iizerini 
^%=inkarlarindan otiirii 
^=artik inanmazlar 
=ancak ^4 =pek az 


Yahudiler verdik- (155-156-157) igte 
leri sozlerinden onlari rahmetimiz 
caydilar. Allah'in sahasindan uzak- 
ayetlerini inkar lagtirdigimiz, o 
ettiler, Peygam- verdikleri misaki 
berlerini, sebep- bozmalari, Allah'in 
siz yere dldiirdii- ayatini tammama- 
ler ve 'Bizim lari, peygamberleri 

kalplerimiz kiligla nahak yere oldur- 
kaplidir' dediler. meleri yuziinden- 
Oysa Allah kafir- dir. Sonra da "Bi- 
likleri sebebiyle zim kalplerimiz kat 
kalplerini miihiir- kat ortu iginde se- 
lemigtir. Bundan nin sozunii dinle- 
dolayi onlar, pek yemez" demeleri 
azi diginda iman yuzunden de -ki 
etmezler. hig oyle degil, kuf- 

re daldiklari igin Al- 
lah kalplerinin Os- 
tune hiisran miih- 
rtinti vurmug da, 
pek azindan bag- 
kasi imana gel- 
mez- bundan bag- 
ka kufiirlerini art- 
tirmalari ve Mer- 
yem'e azTm buh- 
tanda bulunmalari 
ve "igte bizler 
resulullah dediginiz 


Sozlerini 
bozmalari, Al- 
lah'in ayetle- 
rini inkar et- 
meleri, pey- 
gamberlerini 
haksiz yere 
oldurmeleri, 
kalblerimiz 
perdelidir, 
demeleri yu- 
zunden Allah, 
evet, inkarla- 
rina kargilik 
onlarin kalble- 
rini muhiirledi, 
onun igin bun- 
larin pek azi 
harig inan- 
mazlar. 


Boylece, taahhutle- 
rini gignedikleri, Al- 
lahin mesajlarim 
reddettikleri, pey- 
gamberleri haksiz 
yere oldurdukleri 
ve Kalplerimiz za- 
ten bilgi ile doludur 
diye boburlendikleri 
igin (onlari ceza- 
landirdik), hayir, 
aslinda Allah, haki- 
kati inkar etmele- 
rinden dolayi onla- 
rin kalplerini mii- 
hiirlemigtir ve 
(gimdi) artik gok az 
geye inamrlar; 
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kiifurlerinden 
ve sozlerinden 
Is*- =Meryem'e 

lil^44=bir iftira l* jkc .=buyiik 


4, 

157 


5=demelerinden btiirii 
-biz oldurduk 
=Mesih'i 4sa 

cl4=oglu ^_>^=Meryem 
ij ^-«j=elgisi ^ =Allah'in 
o jlis l j=oysa onu oldilrmediler 
o i s j=ve asmadilar 

I 

-fakat 44=benzer gosterildi 
^kendilerine u) J=ve giiphesiz 
=ayriliga dugenler 

; ! ^=onun hakkinda =igindedirler 

jt":* * • 

=tam bir kugku ^-^=ondan yana 
• — yoktur ;=o hususta 

(j-?=kesin bilgileri ^J=sadece 
=uyuyorlar =zanna 

b_^Iia l 3=onu oldiirmediler 
^^=yakTnen 


i!4=hayir J=onu yukseltti 
44=kendisine 


^'=Allah 
2i)l (jl^j=Allah 

=daima iistiindiir 

l« i5 =hiikiim ve hikmet sahibidir 


4, 
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(ji J=Andolsun 
JaI cH*=ehlinin her biri 
=ancak 


(_j\j£]| = Kjtap 


J =mutlaka inanacaktir 

-.0.'. — o , 

<_)^=dnce j3^=olumunden 


A-i=, 


ona 


f J^J=giinii de 

i 

^=0 olacaktir 


=kiyamet 


160 =yaptiklari zulumlerden 
I j3a (JjaII (j^=Yahudilerin 


^.J^yasakladik -onlara 

< H^-^ a =temiz ve hog geyleri 

~^~> l=helal kilinmig ^kendilerine 

* ^ 

> ^»^ j = gevirmelerinden dolayi 
(j^=yolundan ^i=Allah 
^=goklarim 


161 -^almalarindan btiirii 

=riba ^j=ragmen 


^H=menedilmelerine ‘^-=ondan 

^1£| 

J=ve yemelerinden btiirii 
3j'®'=mallarim (_4”^' = i n sanlarin 
(J44 =haksiz yere 
Uliic. ij=hazirladik 
^jj^alSii-inkar edenlere de 

UlAc-=bir azab 


^- L f=iglerinden 


=aci 


162 


j =derinlegmig olanlar 
44' <_ 5 ^=ilimde g^5=iglerinden 

(jjiajAll J =ve muminler 

- >. ° -» 

UJ^J^=inanirlar 
cl ^=indirilene “P]=sana 
J 3^' ^ J=ve indirilene 


. (Jf=senden once 
i£a]| o-r 


U JfJ, 1 J-0 kilanlar 


=namazi 


isa'yi oldurduk!" 
demeleri yiiziin- 
dendir. Halbuki 
onu ne oldurduler, 
ne de astilar. An- 
cak kendilerine oy- 
le gorundu. Onda 
ihtilafa dugenler, 
kat'iyyen giiphe 
iginde yuvarlam- 
yorlar. Onun hak- 
kinda zannatabi 
olmaktan bagka bir 
ilimleri yok. Gergek 
onu oldiirmediler. 


Kafirliklerinden 
dolayi ve Mer- 
yem'e biiyiik ifti- 
ra atmalarmdan 
dolayi. 


KLifur etmeleri ve hakikati inkar et- 
ve Meryem'e tikleri ve Meryeme 
buyiik iftirada korkung bir iftira at- 
bulunmalarin- tiklari igin 
dan. 


Ve'Biz Allah'in 
result) Merye- 
moglu isa- Me- 
sihi oldurduk' 
demelerinden 
btiirii. Oysa 
O'nu ne dldiirdii- 
ler ne de garmi- 
ha gerdiler. Fa- 
kat kendilerine 
oyle goriindii. 
Onun hakkinda 
anlagmazliga 
dugenler bu ko- 
nuda tam bir 
kugku igindedir- 
ler, bu konudaki 
bilgileri sadece 
samya uymak- 
tan ibarettir. 
Yoksa onu ke- 
sinlikle bldiirme- 
diler. 


Ve Allah elgisi ve Bakin, biz, Alla- 
Meryem oglu hin Elgisi (oldugu- 
isa Mesihi ol- nu iddia eden) 
diirdiik, deme- Meryemin oglu isa 
lerinden. Oysa Mesihi oldurduk! 
onu dldiirme- diye bobiirlendikleri 
diler ve asma- igin. Aslinda onu 
dilar. Ancak ne oldurduler ne de 
onlara (isa'ya) garmiha gerdiler, 
benzer goste- sadece onlara oyle 
rildi. Onun (olmug gibi) goriin- 
hakkinda ihti- di) ve o konuda 

farkli goriigler tagi- 
yanlar da gergek- 
ten gagkindilar, 
onunla ilgili (ger- 
sustaki bilgileri gek) bir bilgileri 
ancak zanna yoktu ve sadece bir 
zanna uymuglardi. 
Kesin olan gu ki 
onu oldiirmediler. 


lafa diigerler. 
Ondan yana 
guphe iginde- 
dirler. Bu hu- 


dayanmaktan 
ibarettir. Onu 
gergekten ol- 
diirememig- 
lerdir. 


Tersine Allah, 
O'nu kendi kati- 
na gikardi. Hig 
giiphesiz Allah 
ustiin iradeli ve 
hikmet sahibidir. 


Dedikleri gibi degil, Bilakis Allah, 


Allah onu kendi 
civar-i izzetine 
yukseltti. Allah 
azizdir, hakTmdir. 


onu kendi ka- 
tina yiikselt- 
migtir. Allah; 
Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


Hayir, Allah onu 
Kendi katinayii- 
celtti. Allah gergek- 
ten kudret ve hik- 
met sahibidir. 


Kitap Ehli'nden 
hig kimse yoktur 
ki, blumiiniin 
egiginde isa'ya 
iman etmemig 
olsun. Fakat ki- 
yamet giinii isa, 
onlarin aleyhin- 
de gahitlik ede- 
cektir. 


Ehl-i Kitap iginden 
kim varsa kasem 
ederim ki dltimun- 
den evvel ona mu- 
hakkak iman ede- 
cek 0 da kiyamet 
giinii Ehl-i Kitap 
aleyhine gahit ola- 
cak. 


Kitab ehlinden 
hig kimse yok- 
tur ki; olii- 
miinden once 
ona inanacak 
olmasin. 0 da 
kiyamet gunu 
aleyhlerinde 
gahid olacak- 
tir. 


Nitekim gegmig 
vahyin izleyicilerin- 
den hig kimse yok- 
tur ki, dliimii amn- 
da, isaile ilgili ha- 
kikati kavramamig 
olsun; ve Kiyamet 
Giinii isa, (bizzat) 
onlarin aleyhine 
hakikate gahitlik 
yapacaktir. 


^onlarin aleyhine ‘ t l = gahid 


(160-161) igte 
yaptiklari bunca 
zuitimlerden, bir 
gok kimsenin Al- 
lah yoluna gir- 
mesini engelle- 
melerinden, men 
edilmig olan faizi 
almalarindan ve 
insanlarin malla- 
rim haksiz yolla- 
ra bagvurarak 
yemelerinden 
dolayi, daha on- 
ce helal olan ba- 
zi temiz madde- 
ler Yahudilere 
haram kilindi. 
Ayrica onlarin 
arasindaki kafir- 
lere aci bir azap 
hazirladik. 


(160-161) igte Ya- 
hudilige salik bulu- 
nanlarin o yaman 
zulumleri yiiziin- 
den ve birgok in- 
sanlari Allah'in yo- 
lundan gevirmeleri 
yiiztinden ve nehy 
edildikleri halde ri- 
ba almalari yuztin- 
den ve halkin ma- 
lim haram olarak 
yemeleri ytizun- 
dendirki Bizlerev- 
velce kendilerine 
helal olmug birgok 
pak nimetlerimizi 
kendilerine haram 
kildik ve kafir olan- 
larinadayamlma- 
yacak azap amade 


Yahudi olanla- 
rin zulumleri 
ve bir gok 
kimseleri Allah 
yolundan ge- 
virmelerinden 
dolayi; kendi- 
lerine, helal ki- 
linmig geyleri 
yasakladik. 


Boylece, o zaman, 
Yahudi itikadina 
mensup olanlar ta- 
rafindan iglenen 
zultimden dolayi, 
(daha once) tattir- 
digimiz hayatin 
bazi nimetlerinden 
onlari yoksun bi- 
raktik; (boyle yap- 
tik), gunkii Allah 
yolundan her an 
sapmaktaydilar, 


(160-161) igte 

' Kendilerine 

yasaklandigi halde 

yaptiklari bunca 

yasaklanan fa- 

faiz aliyorlardi ve 

zuitimlerden, bir 

izi almalari ve 

bagkalarimn malim 

gok kimsenin Al- 

haksiz yere 

haksiz yere harci- 

lah yoluna gir- 

insanlarin 

yorlardi. (Boylece,) 

mesini engelle- 

mallarmi ye- 

onlar arasindan 

melerinden, men 

melerinden 

hakikati inkar (et- 

edilmig olan faizi 

oturii. Onlarin 

meye devam) 

almalarindan ve 

kiifur iginde 

edenler igin giddetli 

insanlarin malla- 

olanlarina 

bir azap hazirladik. 

rim haksiz yolla- 

elem verici bir 


ra bagvurarak 

azab hazirla- 


yemelerinden 

dik. 



dolayi, daha on- 
ce helal olan ba- 
zi temiz madde- 
ler Yahudilere 
haram kilindi. 
Ayrica onlarin 
arasindaki kafir- 
lere aci bir azap 
hazirladik. 

Fakat onlardan 
bilim alanmda 
derinlegenlere, 
hem sana ve 
hem de senden 
oncekilere indiri- 
len kitaba ina- 
nan miiminlere, 
namaz kilanlara, 
zekat verenlere, 
Allah'ave ahiret 
giiniine inanan- 
lara biiyuk bir 
miikafat verece- 
giz. 


Lakin iglerinden 
ilimde rtisuhu olan- 
larla mti'minler Sa- 
na indirilen Kitab'a 
da, senden ewel 
indirilene de iman 
ederler. Hele o 
namaz kilan kulla- 
rim yok mu, onlar 
ve zekat verenler 
ve Allah'ave ahiret 
giiniine inananlar 
da iman ederler. 
igte bunlar o kim- 
seler ki Bizler ken- 
dilerine buyiik ecir- 
ler verecegiz. 


Fakat onlar- 
dan ilimde de- 
rinlegmig olan- 
lar ve 
muminler; 
sana indirilen 
kitaba ve sen- 
den once indi- 
rilmig olanlara 
inamrlar. Na- 
maz kilanlara, 
zekat verenle- 
re, Allah ve 
ahiret guniine 
inannalara el- 
bette biiyuk 
bir mukafat 
verecegiz. 


iglerinden bilgide 
derinlegmig olanla- 
ra, sana ve senden 
oncekilere indiril- 
mig olana iman 
edenlere, (ozellik- 
le) namazlarinda 
dikkatli ve devamli 
olanlara, kargilik 
beklemeden har- 
cayanlara, Allaha 
ve Ahiret Giiniine 
inananlara gelince; 
igte Biz, bunlara 
biiyuk bir mukafat 
bahgedecegiz. 


j: 


verenler 


aisjii- 


zekati 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


J = j nanan | ar var y a 

^^=Allah’a j=ve gunune 

_ o J. | 

_^4^=ahiret “Aj'=igte onlara 

^ 0 - 2 - 

^JJjiuj =vereC egiz 
^_>^' = bir mukafat W^ c '=buyuk 


^ 63 =biz =vahyettik 

=sana da ^-i^=gibi 
^vahyettigimiz 
^ i =Nuh’a 
J=ve peygamberlere 

c .. 1 

bj^ : (j-«=ondan sonraki 
jlj=nitekim vahyetmigtik 
(*?& }r is -Ibrahim e 

(Jjc-LaLjI j=j sma j|'e 

j=ishak'a 
S- 1 j=Yakub'a 


Nuh'a ve ondan 
once gelen pey- 
gamberlere in- 
dirdigimiz gibi 
sana da vahiy 
indirdik. Nitekim 
ibrahim'e, is- 
mail'e, ishak'a, 
Yakub' a, Ya- 
kub'un torunlari- 
na, isa'ya, Ey- 
yub'a, Harun'a, 
Siileyman'a va- 
hiy indirmig, Da- 
vud'ada Ze- 
bur'u vermigtik. 


.LUluVI j=sibtlara J=isa’ya 

J? , ! t _ 

S- 1 Ji' J=Eyyub’a J^J=Yunus’a 


(jjjlA j=Harun’a 

j-sgigyman’a da 
HF 9=ve vermigtik 
ijjl -Davud’a da ^ JJJJ=Zebur’u 


Ya Muhammed! 
Sana Bizler vahyi 
indirdik, nasil ki 
Nuh ile ondan son- 
ra gelen peygam- 
berlere de vahyi 
indirmigtik. ibra- 
him'e, ismail e, is- 
hak'a, Yakub’a, 
Yakup ogullarina, 
isa'ya, Eyyiib'e, 
Yunus'a, Harun'a, 
Siileyman'a da 
vahyi indirmigtik. 
Ve Davud'a Ze- 
bur'u vermigtik. 


Nuh'a, ondan 
sonra gelen 
peygamberle- 
re, ibrahim'e, 
ismail'e, is- 
hak'a, 

Ya'kub'a ve 
torunlarina, 
isa'ya, Ey- 
yiib'a, Yu- 
nus'a, Ha- 
run'a ve SLi- 
leyman'a vah- 
yettigimiz gibi, 
§uphesiz sana 
da vahyettik. 
Davud'a da 
Zebur'u ver- 
dik. 


Bak, (ey Peygam- 
ber,) Biz Nuha ve 
ondan sonraki bii- 
tiin peygamberlere 
vahyettigimiz gibi 
sana da vahyettik: 
tipki ibrahime, is- 
maile, ishaka, Ya- 
kuba ve isa, Ey- 
yub, Yunus, Harun 
ve Suleyman dahil 
onlarin torunlarina 
vahyettigimiz gibi; 
ve Davuda bir ilahi 
hikmet kitabi ba- 
gigladigimiz gibi; 


JJ=elgilere -^=elbette 
=anlattigimiz 

^\j\c . =S ana (j-?=daha once 
JJ=ve elgilere de 
('i ^anlatmadigimiz 

=sana “J=Ve konugmugtu 
"^Allah t^ J -“J^=Musa’ya da 
1 ^jK sozle 



Daha once bazi- Bunlardan bagka Kissalarim 
larim sana anlat- sana evvelce bil- daha once 
tigimiz, bazilari- dirdigimiz pey- sana anlatti- 
m da anlatmadi- gamberlerle sana gimiz pey- 
gimiz peygam- bildirmediklerimize gamberlerle, 
berler gonderdik. vahyi indirdik. kissasmi sana 
Allah, Musa ile Musa’ya ise Allah anlatmadigi- 
de bizzat konug- soylemek nasil miz peygam- 
tu. olursa oyle soyledi. berlere de. Ve 

Allah Musa ile 
konugmugtur. 


ve hem daha once 
sana bildirdigimiz 
(oteki) elgilere, 
hem de bahsetme- 
digimiz elgiler(e 
vahyettigimiz) gibi: 
ve Allahin Musaya 
sozunu soyledigi 
gibi; 


4 Si ’ * 

165 " Aj " u J =e M er (gonderdik) ki 
( jj^uiiA = nnijjdeleyici 
dy j=ve uyarici 
- =kalmasin 
=insanlarin =karg 
^'-Allah’a ^^=bahaneleri 
*^=sonra =elgilerden 

Sill (j^J=Allah t jj^’=ustundiir 


Bu peygamber- Bunlar o peygam- 
leri mujdeleyici berler ki Allahin 
ve uyarici olarak rahmetinin miijde- 
gonderdik ki, bu cileri, azabin ha- 
peygamberler- bercileri olarak 
den sonra insan- gonderilmigler, ta 
larin Allah'a kar- ki boyle kendilerine 
gi ileri siirebile- peygamberler yol- 
cekleri higbir ba- iadiktan sonra artik 
haneleri kalma- insanlarin Allah'a 
sin. Hig kugku- kargi bir soyleye- 
suz Allah giiglii- cekleri olmasin. Al- 
diir ve hikmet lah azTzdir, hakTm- 
sahibidir. dir. 


Mujdeleyici ve 
uyarici pey- 
gamberler ola- 
rak. Ta ki 
peygamberler 
geldikten son- 
ra insanlarin 
Allah'a kargi 
hiiccetleri 
kalmasin. Al- 
lah; Aziz, Ha- 
kim olandir. 


(Biitiin bu) elgileri 
giizel haberlerin 
miijdecileri ve uya- 
ricilar olarak (gon- 
derdik) ki onlar(in 
geligi)nden sonra 
insanin Allah kar- 
gisinda birmazere- 
ti kalmasin: Allah 
gergekten giig ve 
hikmet sahibidir. 




hiikum ve hikmet sahibidir 


166 C^ = oysa ^=Allah 

V °*- 

• 'i t H J =gahidlik eder 
lJ _) jl l-oJ=indirdigini -A^J=sana 
^ _3^=indirmig olduguna 
5^^=kendi bilgisiyle 

9 ^ ^ o 

jrmelekler de 

? V*' 

(jj. ig >* ij =§ahidlik ederler 
^s^J=kafidir ^^Allahln 


Fakat Allah sana Lakin sana indirdi- 


indirdigi kitabin 
kendi bilgisi al- 
tindaindirilmi? 
olduguna geha- 
det eder. Melek- 
lerde buna ga- 
hitlik ederler. As- 
linda Allah'in 
gahitligi yeterli- 
dir. 


gi Kur’anl ilm-i 
ezelTsiyle indirdigi- 
ne Allah gahit, me- 
leklerde buna ga- 
hit. Allah'in geha- 
deti sana elverir. 


Lakin Allah, 
sana indirdigi- 
ne gahidlik 
eder. Onu bi- 
lerek indirmig- 
tir. Melekler 
de gahidlik 
ederler. Esa- 
sen gahid ola- 
rak Allah ye- 
ter. 


Ama Allah, sana 
bahgettigi hakikate 
(Bizzat Kendisi) 
gahitlik yapar: onu 
kendi hikmetinin bir 
iirunu olarak bah- 
gettik ve melekleri 
de ona gahit tut- 
mugtur; oysa hig 
kimse Allahin ga- 
hitligi gibi gahitlik 
yapamaz. 


-gahidligi de 


| 67 u!=?uphesiz 

=inkar edip 

£ 

' jUj-a j=menedenler 
JjAxij (jc-=yolundan ^'=Allah 

' , i 

■^=hakikaten =dugmuglerdir 

'^^-^ a =bir sapikliga '-\^=uzak 


Kafir olup bagka- 
larim da Allah 
yolundan aliko- 
yanlar, hig kug- 
kusuz koyu bir 
sapikliga dug- 
miiglerdir. 


Allah tammayan, 
sonra da Allah'in 
kullarim Allah'in 
yolundan geviren 
kimselerin pek 
uzak bir dalal igine 
diigtiikleri agikar. 


Muhakkak ki 
kiifredip in- 
sanlari Allah 
yolundan ali- 
koyanlar, de- 
rin bir sapikli- 
ga diigmug- 
lerdir. 


Hakikati inkar et- 
meye ve bagkala- 
rim Allah yolundan 
saptirmaya gart- 
lanmig olanlar, de- 
rin bir sapiklik igin- 
dedirler. 


f 68 (j)=guphesiz 

=inkar edip 

I jAliajrzuimedenler var ya 
lAj ^=olmayacak ^)'=Allah 
^*^-=bagiglayan (=^=onlari 
^ J=ve iletmeyecektir 
^^=yola 


Allah kafirleri ve (168-169) Allah ta- Muhakkak ki 
zalimleri ne ba- mmayan, Allah'in kiifreden ve 
giglayacak ne de kullarina zulmeden zulmedenleri 
dogru yola ilete- kimseleri Allah ba- Allah, bagigla- 
cektir. giglamayacakve yacakveonla- 

kendilerine o igin- ri dogru yola 
de ebediyen kala- iletecek degil- 
caklari cehennem dir. 
yolundan bagka bir 
yol gostermeyecek 
ki bu da Allah igin 
pek kolay. 


Hakikati inkar et- 
meye ve zulum ig- 
lemeye gartlanmig 
olanlari, Allah asla 
affetmeyecek ve 
onlara bir yol gos- 
termeyecektir; 


i' rn =sadece 
169 

<J =yoluna (iletecektir) 
p ^ > =cehennemin 

— -kalacaklardir ^^=orada 
^'=surekli (j^J=bu da 


Onlarin iletile- 

“ Ancak cehen- 

cehennem yolun- 

cekleri tek yol 

nem yoluna. 

dan bagka, orada 

cehennem yolu- 

Onlar orada 

sonsuza kadar ka- 

dur. Orada ebedi 

temelli kalici- 

lacaklardir; Bu, Al- 

olarak kalacak- 

dirlar. Bu ise 

lah igin gok kolay- 

lardir. Bunu 

Allah'a pek 

dir. 

yapmak Allah 
igin pek kolaydir. 

kolaydir. 



=Allah'a J#“y=gok kolaydir 


4. 
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4^ y=Ey (_^Ull = insanlar 

■^muhakkak ki ^«-^-?-=size getirdi 
J ^ui_jll-E|gi (3^^=gergegi 
0-?=Rabbinizden 

| jlaii-inamn I J^-=yararimza olarak 
=kendi u)j=eger 

=inkar ederseniz (j^-bilin ki 


Ey insanlar, 
peygamber size 
Rabbinizden 
gergegi getirdi. 
Buna inanmiz, 
yararimza olan 
budur. Ama eger 
inkar ederseniz, 
biliniz ki, gokler- 
de ve yeryuzun- 
de ne varsa 
hepsi Allah'indir. 
Hig kugkusuz Al- 
lah her geyi bilir 


Ey insanlar, goru- 
yorsunuz, Rabbi- 
nizden sizlere hak 
Peygamber gel- 
mig, ona iman geti- 
rin de kendiniz igin 
hayirli yolu tutmug 
bulunun. Yok, ktif- 
re saparsamz bilin 
ki goklerde, yerde 
ne varsa hep Al- 
lah'in oldugu gibi 
Allah alimdir, 
hakimdir. 


Ey insanlar; 
Peygamber, 
size Rabbi- 
mzdan ger- 
gekle geldi. 
Kendi yarari- 
mza olarak 
hemen iman 
edin. Eger kii- 
ftir ederseniz; 
muhakkak ki 
goklerde ve 
yerde olanlar 
Allah'indir. Al- 


Ey insanlar! Elgi si- 
ze Rabbinizden 
hakikati getirdi: o 
halde kendi iyiligi- 
niz igin inamn! Ve 
eger hakikati inkar 
ederseniz, bilin ki 
goklerde ve yerde 
olan her gey Allaha 
aittir ve Allah her 
geyi bilendir, hik- 
met sahibidir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


A^=AllahTndir ^®=olanlar 
CjljUaluli ^rgoklerde 
-ye yerde 

iuil =Allah ^4 c -=bilendir 

^j5~ =hukum ve hikmet sahibidir 


ve hikmet sahi- 
bidir. 


lah; Alim, Ha- 
kim olandir. 


^=Ey =ehli ^5 =Kitap 


=tagkinlik etmeyin 
<_5^=dininizde 

i ” - 

) j] j£j j =ve S oy|emeyin 
=hakkinda A^=Allah 
VI =olmayan §eyleri =gergek 

l-a-il=Mesih ( j, ul JF , =isa 
=oglu ^.J-^Meryem 
(3 _5 J - u ^)=elgisi 4 ^ =Allah’in 


AlaE 


9=0’nun kelimesi 


UlUL; 


attigi 


=Meryem’e 

h? 

* * ' \ * 

^ JJJ=ve bir ruhtur =0’ndan 

I J^A^inamn A^=Allah’a 


-aV ! ' 

?“ JJ=ve elgilerine 

Jj] jli Vj=demeyin 

,, 

=(Allah) "Ugtiir” 


Ey Kitap Ehli, di- 
niniz konusunda 
agiriliga sapma- 
yimz, Allah hak- 
kinda gergek 
olmayan sozler 
soylemeyiniz. 
Meryem oglu isa 
Mesih, Allah'in 
sadece bir pey- 
gamberi, Mer- 
yem'e sundugu 
bir kelimesi ve 
ondan gelen bir 
ruhtur. Allah'a 
ve peygamberi- 
ne inanimz. Al- 
lah «iigtiir» de- 
meyiniz. Bundan 
vazgeginiz, hay- 
rimza olan bu- 
dur. Allah ancak 
tek bir ilahtir, go- 
cugu olmaktan 
miinezzehtir, 
goklerde ve yer- 
yiizunde bulu- 
nan hergey 
onundur. Allah 
insan igin yeterli 
bir vekildir. 


''J^-^buna son verin 

=yararmiza olarak =kendi 

=gunku ^ =Allah =tanridir 


Ey Ehl-i Kitap! Di- 
ninizde tagkinlik 
etmeyin, Allah'in 
hakkinda boyle 
haktan bagka gey- 
ler soylemeyin. 
Haberiniz olsun ki 
Meryem'in oglu isa 
Mesih Allah'in an- 
cak peygamberi ve 
Meryem'e ilka ey- 
ledigi (eri$tirdigi / 
ula§tirdigi) kelime- 
sidir. Ve kendinden 
sudur etmig ruh- 
dur, bagka bir gey 
degil. Gelin, Allah 
ve peygamberleri- 
ne iman getirin. 
Hem sakin "iigtiir" 
demeyin. Bundan 
vazgegerek hayirli 
yolu tutmug bulu- 
nun. Bilin ki, Allah 
egi olmayan tek Al- 
lah'tir. Kendisinin 
oglu bulunmak gibi 
gaibelerden kendi- 
sini tenzih ederim. 
Goklerde ne varsa, 
yerde ne varsa 
hep O'nun. Kendi- 
lerini Allah'in 
siyanette olmasi 
biitiin mevcudat 
igin elverir. 


Ey Ehl-i Kitab; 
dininizde tag- 
kinlik etmeyin. 
Allah hakkin- 
da ancak ger- 
gegi soyleyin. 
Meryem oglu 
isa Mesih; Al- 
lah'in pey- 
gamberi, 
O'nun Mer- 
yem'e ulagtir- 
digi kelimesi 
ve kendinden 
bir ruhtur. Al- 
lah'a ve pey- 
gamberlerine 
iman edin. Al- 
lah iigtiir, de- 
meyin. Kendi 
yararmiza ola- 
rak bundan 
vazgegin. Al- 
lah sadece bir 
tek ilahtir. Qo- 
cugu olmaktan 
miinezzehtir. 
Goklerde 
olanlar da, 
yerde olanlar 
da O'nundur. 
Vekil olarak 
Allah yeter. 


Ey incilin izleyicile- 
ri! Dininiz(in temeli 
olan hakikat)in si- 
mrlarmi agmayin 
ve Allah hakkinda 
yalmz hakikati soy- 
leyin! Meryem oglu 
isa Mesih sadece 
Allahin elgisi, Onun 
Meryeme ulagtirdi- 
gi vaadi(nin tahak- 
kuku) ve Onun ya- 
rattigi bir can idi. 0 
halde Allaha ve 
peygamberlerine 
inamn ve (Tanri 
bir) ugludur! deme- 
yin. Kendi iyiliginiz 
igin (bu iddiadan) 
vazgegin. Allah, tek 
ilahtir; gocuk sahibi 
olmaktan rniinez- 
zehtir, goklerde ve 
yerde olan her gey 
O'na aittir ve hig 
kimse Allah kadar 
giivene layik degil- 
dir. 


J=bir tek 


0 yiicedir 


JjSj 

U' -olmaktan 

J=gocuk sahibi ^=0’nundur 


^=olanlar c_s-^=goklerde 

)=olanlar =ve yerde 


C5^J=yeter A^=Allah 
.X; j=vekil olarak 
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L3=gekinmez 


Ne Mesih Al- 
lah'a kul olmak- 


^Eh^^Mesih 


■J (j'=olmaktan tan ka ? im ! ve 

nede Allah a ya- 


|^jc._ku| 4ii=Allah’a 
a£j Vwol I v j = ve melekler de 

=(Allah’a) yaklagtirilmig 
t>®j=kim l — a $^ JJ ^=gekinir 
AjiUc. (jc-=o’na kulluktan 


kin melekler. 
Kim ona kul ol- 
maktan kaginir, 
biiyiikliik taslar- 
sa, bilsin ki, Al- 
lah hepsini hu- 
zurunda bir ara- 


ya getirecektir. 


Allah'in kulu olmak 
higbir zaman ne 
Mesih'in, ne de 
mukarreb melekle- 
rin guciine gitmez. 
Onun kullugu kim- 
lerin guciine gider, 
kimlerin azametine 
dokunursa bilsinler 
ki, hepsini birden 
kargisinda hagre- 
decek. 


Mesih, Allah'a 
kul olmaktan 
asla gekin- 
mez. Gozde 
melekler de. 
Kim, O'na kul- 
luktan gekinir 
ve buyiikliik 
taslarsa; bilsin 
ki, 0 hepsini 
huzuruna top- 
layacaktir. 


Ne isa, Allahin kulu 
olmaktan kagina- 
cak kadar gurura 
kapildi, ne de Ona 
yakin olan melek- 
ler. Ona kulluket- 
meyi gururlarina 
yediremeyenler ve 
kiistahga bobiirle- 
nenler (bilsinler ki 
hesap gunii) Allah 
hepsini kendi ka- 
tinda toplayacaktir. 


j ^S UHj jrve buyiikliik taslarsa 

0 > j, o „„ * 

j** '^.u t A = bilsin ki 0 toplayacaktir 
■^)=kendi huzuruna 


1 T 


onlarin hepsini 


^ 73 ^^=gelince ^ (j^^^=inamp 


IjLaC- J: 


-yapanlara 


CllLkiu- — jyj igler 


=eksiksiz odeyecek 
=mukafatlarim 

^ 

J=ve daha fazlasim da verecekti 
r L>?=lutfundan 

1 J=gelince 


| jaflibjjl (jjill=gekinip 


1 j j jVu > i p=buyukliik taslayanlara 


)0*J^ =azabedecek 


iman edip iyi igte o zaman vak- 
ameller igleyen- tiyle iman edenler, 
lere mukafatlari- salah igleyenler 
m eksiksiz ode- kimlerse onlarin 
yecek, hatta lilt- ecirlerini odedikten 
fundan onlara bagka kerem-i 
daha fazlasim ilahTsiyle kendileri- 
verecektir. Kul ne daha ziyadesini 
olmayi kendisine verecek, Allah'in 
yedirmeyip bu- kullugu giiglerine 
yiikliik taslayan- giden, azametleri- 
lari da aci bir ne dokunanlara 
azaba garptira- gelince, bunlari 
caktir. BunlarAI- dayamlmaz azaba 
lah' tan bagka ugratacak ve ken- 
higbir dost, higbir dilerini Allah'a kar- 
yardim edici bu- gi himaye edecek, 
lamazlar. yardimlarina yeti- 
gecek kimse bula- 
mayacaklar. 


iman edip sa- 
lih ameller ig- 
leyenlere ge- 
lince; onlara 
miikafatlarim 
odeyecek ve 
daha fazlasim 
da ihsan ede- 
cektir. Kulluk 
etmekten ge- 
kinenleri ve 
biiyiikliik tas- 
layanlari elem 
verici bir aza- 
ba ugratacak- 
tir. Onlar, 
kendilerine Al- 
lah'tan bagka 
bir dost ve 
yardimci bu- 
lamazlar. 


orada, iman edip 
dogru ve yararli ig- 
ler yapanlara biitiin 
miikafatlarim ba- 
giglayacak ve liit- 
fuyla fazlasim da 
verecektir; gururla- 
nan ve kustahga 
bobiirlenenleri ise 
giddetli bir azap ile 
cezaland i racakti r : 
onlar kendilerini ne 
Allahtan koruyacak 
ve ne de yardim 
edecek birini bula- 
bileceklerdir. 


ljlic. = bir azapla =aci 


(JJ 1 




J=ve onlar bulamayacaklardi 


r ^-^=kendilerine O J- 1 (j-?=bagka 
A^'=Allah'tan 4^J=ne bir dost 


J=ne de bir yardimci 


174 ^=Ey ■^■^ ul ^]^=insanlar 
^«-^-?-=size geldi clMj^delil 
(j-?=Rabbinizden 
U] J- V e indirdik j^^J^size 
'jjj=birnur ^9A^=apagik 


Ey insanlar size Ey insanlar! Bakin, 
Rabbinizden ke- Rabbinizden sizle- 
sin kamt geldi ve re burhan geldi; 
size apagik bir bakin sizlere hakki 

igik indirdik. batildan ayirir nur 

indirdik. 


Ey insanlar; 
Rabbimzdan 
size agik bir 
delil geldi ve 
size apagik bir 
nur indirdik. 


4 ^U =qe |ince i X^Uamp Allah kendisine 

175 geimce L# ' Inamp inamp sarilanlari 

rahmetine, bol 

bagigina kavug- 

turacak, onlari 

r 


A-^"J=Alah’a I 3=yapiganlara 

u = 0’na ‘- :i A i ^=sokacak 
cr?=bir rahmetin igine 
'^=kendinden ^ J=ve liitfun 

(^jO f Sj j=ve onlari iletecektir 
j ^kendisine varan 


dogru yola ilete- 
cektir. 


Kimler Allah'a 
iman getirirler de 
onasimsiki tutu- 
nurlarsa, igte onlari 
rahmetinin harTmi- 
ne, fazl-i ilahTsinin 
harTmine alacak ve 
Kendisine varam 
dosdogru yolun 
yolculari edecek. 


Allah'a iman 
edenleri ve 
O'na sarilan- 
lari; Allah 
rahmetine ve 
bol nimetine 
kavugturacak- 
tir. Onlari, 
kendisine go- 
tiiren dogru 
yola erigtire- 
cektir. 


Ual ^i^a = t)j r y 0 [ a ’n« a =i 


dogru 


4 * •* * ** a - 

176 l — “ J^ u > 'J = S gnden fetva istiyorlar 
(3=de ki ^^=Allah 
£ • vJ q J =size goyle agikliyor 
AJ!llS]| t _ji=kelale hakkinda hiikmunu 


Senden fetva is- Ya Muhammed, Senden fetva 
terler, de ki: “Si- senden fetva isti- isterler. De ki: 
ze ikinci derece- yorlar, onlara de ki: Size babasi 
den mirasgilar Babasi ve gocugu ve gocugu ol- 
hakkindafetvayi olmayanlar hak- mayamn mi- 

Allah veriyor: kindaki hiikm-i rasi hakkinda 

Qocugu olmayip ger'iyi Allah sizlere fetvayi Allah 
bir kiz kardegi bildiriyor: Oglu ol- veriyor. Qocu- 


Ey insanlar! Rab- 
binizden size haki- 
katin bir tezahurii 
geldi ve size aydin 
latici bir igik gon- 
derdik. 


Allaha iman eden- 
lere ve Onasimsiki 
sarilanlara gelince, 
Allah onlari rahmeti 
ve liitfu ile kugata- 
cak ve dosdogru 
biryol ile Kendisine 
yoneltecektir. 


Onlar senden, 
kendilerini aydin- 
latmam isterler. De 
ki: Allah, birinci de- 
receden mirasgi bi- 
rakmayanlar(dan 
kalan miras) ile ilgi- 
li kurallar konusun- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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^=dlen 


(j]=eger j.>*'=kiginin 

4J (_yi^=yok Alj = g 0CU g U 
% ' ^ 0 I 

^ j=varsa *— ^=bir kiz karde§i 

=o(kiz karde§i)nindir 


bulunan kimse 
olurse, biraktigi- 
nin yarisi kiz 
kardege kalir. 
Fakat kiz karde- 


C_a^aj = yansi 

£ 


V^Q = biraktigi malin 

* 

J=fakat kendisi 

£ o 

^ j3 =onun mirasim alir (j|=eger 
=yoksa (kiz karde§inin) 
-^J=gocugu <j^=eger ^^=varsa 
(j3-^=iki kiz kardegi =onlarindir 


■mu 


(jLliUI = Ugte ikisi 

dl ULa : 


§inin gocugu 
yoksa, kendisi 
ona tamamen 
varis olur. Eger 
kiz kardeg kal- 
migsa, biraktigi- 
nin ugte ikisi on- 
laradir. Erkek, 
kadin, karigik 
kardeglerse, er- 
kege iki diginin 
hissesi kadar 
pay vardir. Dog- 
ru yoldan sapar- 
simzdiye Allah 
size agikliyor.” 
Allah her geyi 
hakkiyla bilendir. 


Ijj 1-A-arbiraktiginin (jj j=ve eger 
' 3- =olursa (birgok) ®P-J=kardegler 
=erkek s-^P^kadin 


mayan bir adam 
olurse ve kendisi- 
nin bir kizkardegi 
varsa, biraktigi mi- 
rasin yarisi ona 
diiger, olen kizkar- 
degi ise, gocugu 
da yoksa kendisi 
ona varis olur. 

Eger kizkardegler 
iki iseler, onun bi- 
raktigindan ugte 
ikisi kendilerinindir. 
Eger kardegler er- 
kekli kadinli olarak 
ikiden ziyade ise- 
ler, erkegin payi iki 
kadinin alacagi 
kadardir. Dalale 
dugersiniz diye Al- 
lah sizlere 
ahkammi bildiriyor 
(dalale dugmenizi 
istemedigi Igindir ki 
Allah sizlere 
ahkammi bildiri- 
yor). Allah hergeyi 
bilir. 


gu olmayip bir 
kiz kardegi bu- 
lunan erkek 
olurse; birak- 
tiginin yarisi 
kiz kardegine 
kalir. Fakat kiz 
kardeginin go- 
cugu yoksa; 
kendisi ona 
tamamen va- 
ris olur. Eger 
iki kiz kardeg 
kalmigsa; bi- 
raktigmin ugte 
ikisi onlaradir. 
Eger erkekli 
kadinli bir gok 
kardegi varsa; 
erkege iki ka- 
dinin hissesi 
kadar pay 
vardir. §agira- 
smizdiye Al- 
lah, size agik- 
liyor. Allah; 
her geyi hak- 
kiyla bilendir. 


da (boylece) sizi 
aydinlatir: eger bir 
erkek, gocuk bi- 
rakmadan olurse 
ve bir kiz kardegi 
varsa, onun tere- 
kesinin yarisina kiz 
kardegi sahip ola- 
caktir; kiz kardegin 
gocuk birakmadan 
olmesi halinde ise 
erkek onun mirasi- 
m alacaktir. Fakat 
iki kiz kardeg var- 
sa, ikisi (birlikte) 
onun terekesinin 
ugte ikisine sahip 
olacaklar; ve eger 
erkek kardegler ve 
kiz kardegler var- 
sa, erkek iki kadi- 
nin payi kadar ala- 
cak. Allah (biitiin 
bunlari) size agik- 
lar ki sapikliga 
dugmeyesiniz; Al- 
lah her geyi bilir. 


^Alia =er kege 3-?=kadar (verilir) 
4^-=payi U^ u '^ ! =iki kadinin 
<j^)=agikliyor ^=Allah = 

13 "3 ^ 

| jiiJaj (jL^agirirsimz diye 


:size 


&'j=Allah A =hergeyi 


^3-=bilir 


^j=Ey ^ (j^3=inananlar 

IjSjl 

=yerine getirin 
=akitleri(zi) 

„ a i f , 

-helal kilindi f^=sizin igin 
4 -^^=dort ayakli =hayvanlar 

VI =digindaki 

^=oku(nup agikla)nacak olanlarin 
=size 

=helal saymamak gartiyle 

=avlanmayi P =siz 

“I > * 1 

f ^J^ihramda iken (Ji=?uphesiz 


ihramli iken av- 
lanmayi helal 
saymamamz 
garti ile ilerde 
sayilacak olanlar 
diginda kalan 
biitiin hayvanlar 
size helal kilindi, 
Allah diledigi 
hukmii verir. 


Ey iman edenler! 
Allah’a kargi bag- 
landigimz ahitlerde 
vefali olun (Allah’a 
kargi baglandigmiz 
ahitlerl yerine geti- 
rin). Deve, sigir, 
koyun gibi 
mevagTnin Kur'an 
ile bildirilenlerden 
bagkalari, sizler ih- 
rama girmig ve av- 
lanmayi helal gor- 
miiyor bulundugu- 
nuz halde iizerini- 
ze helaldir. Allah 
diledigi hiikmii em- 
reder! (Allah neyi 
dilerse onu hiik- 
meder). 


Ey iman eden- 
ler; akidleri ye- 
rine getirin. 

Siz, ihramli 
iken avlanma- 
yi helal gor- 
meksizin; size 
bildirilecekler 
miistesna, 
hayvanlar size 
helal kilinmig- 
tir. Muhakkak 
ki Allah, dile- 
digini hiikme- 
der. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Antlagma- 
larimza sadik 
olun!(Bundan son- 
ra) belirtilecek 
olanlar diginda ot 
ile beslenen hay- 
vanlar(in eti) sizin 
igin helaldir: ancak 
ihramda iken av- 
lanmamza izin ve- 
rilmemigtir. Bilin ki 
Allah, iradesinin 
geregini emreder. 


A^=Allah =hiikmii verir 

-istedigi 


^=Ey I (j^3=inananlar 

a >■ - 

^saygisizlik etmeyin 
=ne igaretlerine A^=Allah'in 
Vj=neaya haram 

V j=ne kurbana 
V>ne gerdanlik(li kurban)lara 
"i j-ye ne de gelenlere 
^ c tJJ^ Beyt-i Haram’a 
U J*^.J =arzu ederek ^-^ aa =liituf 
g>?=Rablerinin 
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J J-ye rizasim l^j J=zaman 


^^ =k =ihramdan giktigmiz 




t 


I jJUaj^aU3 =av | ana bj|jrsiniz 
^ J=sizi itmesin 
(jU2j = t)eslediginiz kin 
(^J^bir topluma kargi 

*3 o ^ 

p jAl^a (jl^sizi gevirdiklerinden dolayi 
i^>^Jl (jc-=Mescid- 

i Haram’dan I (jl=sug iglemege 
I jjjl*jj = yardimlagin 
(^s-^-^uzerinde =iyilik 
J =ve t a kva 

I )$ j=yardimlagmayin 

i • 0 

C5^'=uzerinde =giinah 


Ey iman edenler, 
Allah'in nigane- 
lerine, (kital) ha- 
ram olan aya, 
(Kabe'ye) hediye 
olan kurbanliga, 
gerdanliklar taki- 
lan hayvanlara, 
Rablerinden bol 
nimet ve riza ta- 
lep ederek Beyt-i 
Haram’a gelen- 
lere sakin hiir- 
metsizlik etme- 
yin. ihramdan 
giktigmiz zaman 
avlanabilirsiniz. 
Sizi Mescid-i Ha- 
ram'dan men et- 
tigi igin bir kav- 
me olan kininiz, 
agiri gitmenize 
sebep olmasin; 
iyilikte ve fena- 
liktan sakinmak- 
tayardimlagin, 
gunah iglemek 
ve agiri gitmekte 
yardimlagmayin. 
Allah'tan korkun. 
Allah'in cezasi 
giddetlidir. 


(jlj^*Jlj =ve diigmanlik 


Ey iman edenler! 
Ne Allah'in talim 
buyurdugu 
erkamn, ne gehr-i 
haramin, ne kur- 
banlarin, ne bo- 
yunlarindaki bagla- 
rin, ne de Rabbu'l- 
alemTn'den gerek 
lutfunu, gerek riza- 
sim isteyerek Beyt- 
i Haram'a dogrulup 
gelenlerin hurmeti- 
ne sakin taarruz 
etmeyin (Ne Al- 
lah'in talim buyur- 
dugu erkana ne 
gehr-i harama, ne 
kurbanlara, ne bo- 
yunlarmdakl bagla- 
ra iligmeyi, ne de 
Rabbu'l- 

alemm'den gerek 
lutfunu, gerek riza- 
sim isteyerek Beyt- 
i Harama dogrulup 
gelenlere dokun- 
mayi sakin helal 
gormeyin). ihram- 
dan giktigmiz za- 
man isterseniz av- 
lanin. Sizleri Mes- 
cid-i Haram'dan 
menettiler diye bir 
takimlarina kargi 
beslediginiz kin 
sakin sizleri teca- 
viize sevketmesin. 
Birbirlerinize fazi- 
lette, merhamette 
yardim edin. Yok- 
sa gunahta, zu- 
liimde yardim et- 
meyin. Allah'tan 
korkun. Bilin ki Al- 
lah'in azabi ya- 
man. 


Ey iman eden- 
ler; Allah'in 
niganelerine, 
haram olan 
aya, hediye 
olan kurbanli- 
ga, gerdanlikli 
hayvanlara ve 
Rabblarindan 
nimet, riza ta- 
leb ederek 
Beyt'iil Ha- 
ram'a gelenle- 
re hurmetsizlik 
etmeyin. ih- 
ramdan gikin- 
ca avlanin. Si- 
zi Mescid-i 
Haram'dan 
alikoyduklari 
igin bir kavme 
olan kininiz, 
siz haddi ag- 
maya suriik- 
lemesin. iyilik 
ve takva iize- 
rinde yardim- 
lagin. Gunah 
iglemek ve 
agiri gitmek 
tizerinde yar- 
dimlagmayin. 
Allah'tan sa- 
kinin, muhak- 
kak ki Allah'in 
cezasi giddet- 
lidir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Allahin 
koydugu sembolle- 
re ve kutsal (Hac) 
ayina vestislenmig 
kurbanliklara ve 
Rablerinin lutuf ve 
rizasim isteyerek 
Beytul-Harama ko- 
ganlara kargi say- 
gisizlikta bulunma- 
yin; (ancak) hac 
goreviniz bittikten 
sonra serbestge 
avlanabilirsiniz. Si- 
zi Mescid-i Haram- 
dan alikoyanlara 
kargi ofkeniz, sal- 
dirganlik yapmani- 
za yol agmasin: 
erdemi ve ilahi so- 
rumluluk bilincini 
geligtirmede birbi- 
rinizle yardimlagin, 
kdtulugu ve diig- 
manligi artirmada 
degil; Allaha kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun: Ve 
unutmayin ki Alla- 
hin intikami getin- 
dir! 


1 jij|j_korkyn ^l=Allah 


i’tan 


(jj=giiphesiz ^ ^Allah’in 
AjJLkJu = getindir ‘rr'^l^azabi 


size 


k ^- L ®^F i -=haram kilindi ^3^ =: 

* ^ o 

J = kan plj=eti 

=domuz 

■ ,?=ve bogazlanan 


;bagkasi adina 


alii: 


Allah’tan 


4 j_ 0 ’na A s A T ^a \ l j=bogulmug 
ol j =ve vurulmug 

% _ o 

jIaJ i =ve y U karidan diigmug 

% $ 

^ j? ■ 1 j=ve boynuzlanmig 
(3 j=ve yedigi (havyanlar) 

3 - _cariavann =harig 

; J ^ 

L^=sizin kestikleriniz 


l-a^bogtizlananlar 


3^" = uzerine t * ^’^ l=dikili taglar 
<jlj=ve kismet (gans) ara 


Olu, kan, domuz 
eti, Allah’tan 
bagkasi adina 
bogazlananlar, - 
bogulmug, bir 
yerine vurularak 
oldurulmiig, dii- 
gtip yuvarlanmig, 
bagka bir hay- 
van tarafindan 
siisulmiig, yirtici 
hayvan tarafin- 
dan yenmig 
olanlari canlari 
gikmadan once 
kesmemigseniz-, 
dikili taglar uze- 
rine bogazlanan- 
lar ve fal oklariy- 
la kismet ara- 
mamz size ha- 
ram kilindi; bun- 
larfasikliktir. 
Bugiin, kafirler 
dininizden gik- 
mamzdan umit- 
lerini kesmigler- 
dir, onlardan 


Olu, kan, hinzir 
etiyle bogazlamr- 
ken Allah'tan bag- 
kasinin adi amlan, 
bir de bogularak 
veyahud vurularak, 
yahut yuksekten 
yuvarlanarak, ya- 
hut boynuz yiyerek 
(susulerek), yahut 
canavar tarafindan 
yirtilarak daha cam 
uzerinde iken yeti- 
gip kesemediginiz 
hayvanlar ve sa- 
nemler igin bogaz- 
lananlar iizerinize 
haram kilindigi gi- 
bi, oklarla kismet 
fall agmamz (ku- 
mar oklariyla et 
paylagmamz) da 
haram kilindi. igte 
sizlere bildiriyorum 
ki bunlarin hepsi 
Allah yolundan ay- 
rilmaktir. igte bu- 
giin kafirler artik 


Olu, kan, do- 
muz eti, Al- 
lah'tan bagka- 
si adina bo- 
gazlananlar, 
bogularak, vu- 
rularak, yuvar- 
lanarak veya 
suriiklenerek 
olen, yirtici 
hayvan tara- 
findan parga- 
lananlar, can- 
lari gikmadan 
evvel kestigi- 
niz miistesna, 
dikili taglar 
uzerine kesi- 
lenler ve fal 
oklariyla kis- 
met aramamz 
size haram ki- 
linmigtir. Bun- 
lar fasikliktir. 
Bugun, kufre- 
denler sizin 
dininizden 
umitlerini 


Olu eti, kan ve do- 
muz eti ve ustiinde 
Allahtan bagkasi- 
mn amldigi hay- 
vanlar ve bogulan, 
dovulerek dldiirii- 
len veya dugerek 
olen veya derisi 
yuzulerek oldurii- 
len veya vahgi bir 
hayvan tarafindan 
pargalanan hay- 
vanlar, canli iken 
(bizzat) kestikleri- 
niz harig, size ya- 
saklanmigtir ve 
putperest sunakla- 
rinda kesilenler (de 
yasaktir). Kehanet 
yoluyla gelecekte 
sizi neyin bekledi- 
gini ogrenmeye ga- 
ligmamz da (ya- 
saklanmigtir): Bu 
giinahkarca bir 
davramgtir. Bugiin 
hakikati inkara 
gartlanmig olanlar, 
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mamz ^ J ^=fal oklariyla 

9 J. 

=bunlar (3^=fisktir 


Ar =bugun artik 

(_F^=umudu kesmi§lerdir 

=inkar edenler 
=sizin dininizden 
i J =onlardan korkmayin 
j=benden korkun 

^ j3 =bugun =olgunlagtirdim 

-szin icin • -dimrzi 

j=tamamladim ^3^ -size 

<^A^*^=nimetimi 

*• U * ^O j=ve razi oldum =size 
=islam’a -^-?=din olarak 

„ A 

(j- a3 =kim =daralirsa 


korkmayin, ben- 
den korkun. Bu- 
gun sizin dininizi 
kemale erdirdim, 
uzerinizdeki ni- 
metimi tamam- 
ladim ve size din 
olarak islamiyet’i 
begendim. Aglik- 
tan darda kalan, 
gunaha kay- 
maksizin yiyebi- 
lir. Dogrusu Al- 
lah, Gafur’dur, 
Rahim’dir. 


iimidinizi sondiire- 
bilmekten umitleri- 
ni kestiler. Onlar- 
dan korkmayin, 
yalmz Benden kor- 
kun. igte bugun 
sizler igin dininizi 
kemale yetirdim. 
igte bugun uzeri- 
nizdeki nimeti ta- 
mama erdirdim. ig- 
te sizlere din ola- 
rak islam’i segtim. 
Kim aglik halinde 
garesiz kalir da 
gunaha meyil 
maksadiylaolmak- 
sizin -gunlardan 
yerse- gtiphe yok 
ki Allah’in gufram 
hadsiz, rahmeti ni- 
hayetsiz. 


kesmiglerdir. 
Oyleyse on- 
lardan kork- 
mayin da 
Ben'den kor- 
kun. Bugun, 
dininizi kema- 
le erdirdim, 
uzerinize olan 
nimetimi ta- 
mamladim ve 
size din olarak 
islamiyeti be- 
gendim. Her 
kirn ki agliktan 
darda kalirsa 
gunaha kay- 
maksizin 
(bunlardan 
yemege mec- 
bur olursa) 
muhakkak ki, 
Allah Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


sizin dininiz(i terk 
edeceginiz)den ar- 
tik umitlerini ta- 
mamen kestiler: 
Oyleyse, onlardan 
korkmayin, yalmz 
Benden korkun!. 
Bugun dininizi sizin 
igin kemale erdir- 
dim, nimetlerimin 
tamammi size 
bahgettim ve Bana 
teslimiyeti sizin di- 
niniz olarak belirle- 
dim. Gunaha egili- 
minden degil de 
hayati bir zaruret 
sonucu (yasak gey- 
lere) suriiklenenle- 
re gelince, bilin ki 
Allah gok bagigla- 
yicidir, rahmet 
kaynagidir. 


c _^3=agliktan 

j3^'=istekle yonelmeden 
=gunaha (j3=dogrusu 
=Allah jjac-=bagiglayandir 
^F?-J=esirgeyendir 


A^=sana soruyorlar 

j 

lit-*=neyin 3-1 =helal kilindigim 
^kendilerine <_P=de ki 

i { > - 

3^-thelal kilindi f^=size 


=iyi ve temiz geyler 
(SAaIc- l-aj=yetigtirdiginiz 
^ (j-?=hayvanlarin 


. A » J t .• 

=avci (J&- 1 J^r-^ogreterek 


LLa =s j ze ogrettiginden 

3* Aji ^ 

I jEa =yi 


^'=Allah’in 1 > tia =yiyin 
’JtA^uttuklarmi 

(»^ c '=sizin igin j=ve anin 

^ =adim ^^Allah'in 
53^=uzerine ! J^J=Allah’tan 
3tl=korkun (j)=§tiphesiz ^'=Allah 

A 

(y^F-^gabuk gorendir 
uj! >> i^\ l-hesabi 


Sana kendilerine 
nelerin helal ki- 
lindigim soruyor- 
lar. onlara de ki 
«Size temiz yi- 
yecekler helal ki- 
lindi. Allah'in si- 
ze sagladigi bil- 
gileri ogreterek 
yetigtirdiginiz 
egitimli ev hay- 
vanlari sizin igin 
avladiklari hay- 
vanlari da yiyiniz 
ve uzerlerine Al- 
lah'in adini am- 
mz. Allah'tan 
korkunuz. Hig 
kugkusuz Al- 
lah'in hesap- 
lagmasi gok ga- 
buktur.» 


Ya Muhammed, 
senden kendileri 
igin hangi geylerin 
helal kilindigim so- 
ruyorlar, onlara 
goyle de: Biitun 
pak nimetler sizin 
igin helal kilindigi 
gibi, terbiye ederek 
ve Allah’in sizlere 
ogrettiginden siz 
de onlara ogrete- 
rek yetigtirdiginiz 
avci hayvanlarin 
tuttuklari da helal 
kilindi. Bunlarin si- 
zin igin tuttuklarim 
yeyin. Ve bogazla- 
mrken Allah’in is- 
mini anm (Bunlarin 
sizin igin tuttuklari- 
m yeyin ve av ar- 
kasmdan koyuve- 
rirken Allah'in is- 
mini anm). Al- 
lah'tan korkun, Al- 
lah'in muhasebe- 
sinin] gok serT' ol- 
dugunu iyi bilin. 


Sana, kendile- 
rine neyin he- 
lal kilindigim 
soruyorlar. De 
ki: Size butun 
iyi ve temizler 
helal kilindi. 
Allah'in size 
ogrettigi ile 
aligtirip ogret- 
tiginiz avci 
hayvanlarin 
sizin igin tut- 
tuklarmi yeyin 
ve uzerine Al- 
lah'in adim 
anm. Ve Al- 
lah'tan saki- 
nin, muhakkak 
ki Allah; hesa- 
bi gabukgo- 
rendir. 


Kendilerine neyin 
helal kilindigim Sa- 
na soracaklar. De 
ki: Hayatin butun 
gtizel geyleri size 
helaldir. Allahin si- 
ze ogrettigi bilgiden 
bir kismim ogrete- 
rek egittiginiz av 
hayvanlarina gelin- 
ce, onlarin sizin 
igin yakaladigi geyi 
yiyin, ama ustunde 
Allahin adim anm 
ve Allaha kargi so- 
rumlulugunuzun bi- 
lincinde olun: giip- 
he yok ki Allah he- 
sap gormede hizli- 
dir. 


=bugtin =helal kilindi 




size 




iyi ve temiz geyler 


£La_Lj = y eme gj 


0^3 ^kendilerine verilenlerin 

0 Jj L A » 

CjIjS =Kitap =helal =size 
j=sizin yemeginiz de 
=helaldir ^4-^=onlara 

5=ve namuslu hur kadinlar 
L>A=inanan 

j=ve namuslu hur kadinlar 
J' L>?=kendilerine verilenler 

Kitap 

:e =zaman 

(j^ jjmj: =V erdiginiz 

5 i A | 

J J^ 1 =mehirlerini 



den ^35- -Ki' 


g>5=sizden once 


Bugun size te- 
miz olan yiye- 
cekler helal ki- 
lindi. Kendilerine 
kitap verilenlerin 
yiyecekleri size 
ve sizin yiyecek- 
leriniz de onlara 
helaldir. iffetli ve 
hur mumin ka- 
dinlari - zinaya 
ve metreslik ilig- 
kisine bagvur- 
maksizin- na- 
muslu bigimde 
mehirlerini ver- 
diginiz takdirde 
size helaldir. Kim 
iman etmeyi 
reddederse yap- 
tigi ameller boga 
gitmigtir, o kimse 
ahirette husrana 
ugrayanlardan 
olur. 


igte bugun biitun 
pak nimetler sizin 
igin helal kilindi. 
Kendilerine Kitap 
verilen iimmetlerin 
kestikleri de size 
helal, sizin kestigi- 
niz de onlara helal. 
Mu’min kadinlarin 
hur olanlariyla siz- 
lerden evvel kendi- 
lerine Kitap verilen 
iimmetlerin hur 
kadinlari, mehirle- 


Bugun, size, 
iyi ve temiz 
olanlar helal 
kilindi. Kitab 
verilmig olan- 
larin yemegi 
size helaldir, 


rmi vermigsemz - 
afif kaldigimz, zina 
etmediginiz, yahut 
onlari gizlice dost 
edinmediginiz hal- 
de- sizler igin helal 
olur. Kim geriatin 
ahkamim tammaz- 
sa biitun igledigi 
heder olduktan 
bagka, kendisi ahi- 
rette hiisrana ug- 
rayacaklardandir. 


sizin yemegi- 
niz de onlara 
helaldir. 
Mii'min kadin- 
lardan iffetli 
olanlar ve siz- 
den once kitab 
verilenlerdenb 
iffetli kadinlar, 
zina etmeksi- 
zin, gizli dost 
tutmaksizin ve 
mehirlerini 
verdiginizde 
size helaldir. 
Kim de imam 
inkar ederse; 
yaptiklari boga 
gitmigtir ve o, 
ahirette hus- 


rana ugrayan- 
lardandir. 






=zina 


=etmeksizin 
J=ve tutmaksizin 

£ - 1 

=gizli dost t>®J=kim 


Bugun, hayatin bu- 
tun giizel geyleri 
size helal kilinmig- 
tir. Ve daha once 
kendilerine vahiy 
verilenlerin yiye- 
cekleri de size he- 
laldir, sizin yiyecek- 
leriniz de onlara 
helaldir. Ve (bu ila- 
hi kelama) inanan- 
lar igindeki iffetli 
kadinlar ile sizden 
once kendilerine 
vahiy verilenler 
arasinda bulunan 
kadinlari nikahla- 
mamz, -onlara me- 
hirlerini vermeniz 
gartiyla ve onlari 
gayri megru yolla 
ya da gizli dost 
tutmayoluyla degil 
de megru bir nikah 
ile almamz gartiyla- 
(size helaldir). (Al- 
laha) inanmayi 
reddedene gelince; 
onun butun igleri 
boga gidecek: zira 
o, oteki dtinyada 
zarara ugrayanlar 
arasinda yerala- 
caktir. 


_3fe 


inkar ederse 


03^ =inanmayi -^=muhakkak 


Jaja,; 


=boga gikmigtir 


a \' ' '* ' 

< '-*^ c -=onun ameli J=ve o 

<_5-?=ahirette 




>UJI 


(j-?=kaybedenlerdendir 


p y=Ey 


■inananlar 


A £ 


3j=zaman ^ ia =dur(mak iste)diginiz 
^l^namaza 
| jiulC-ll = y|k a yin 
j^j=yuzlerinizi 

A Ji 

J=ve ellerinizi 

^^dirseklere kadar 

I ’ ' ° I - 

1 j=meshedin 

jy=baglarimzi 
J=ve ayaklarimzi 
Jl =topuklara kadar 


ui! = 


Cj\ j=eger =iseniz L F L ?'=cunup 
=tam temizlenin tj] J=eger 


-iseniz 


J^=hasta 
ji=yahut ^^-yolcu 


Ey iman edenler, 
namaza kalkti- 
ginizda yuzleri- 
nizi, dirseklere 
kadar ellerinizi, - 
baglarimzi mes- 
hedip— topuk 
kemiklerine ka- 
dar ayaklarimzi 
yikayin. Eger 
ctintipseniz te- 
mizlenin; gayet 
hasta veya yol- 
culukta iseniz ya 
da ayak yolun- 
dan gelmigseniz 
yahut kadinlara 
yaklagmigsamz 
ve su bulama- 
migsamz temiz 
bir topraga te- 
yemmtim edin, 
yuzlerinizi, elle- 
rinizi onunla 
meshedin. Allah 
sizi zorlamak is- 
temez, Allah sizi 
aritip uzerinize 


Ey iman edenler! 
Namaza duracagi- 
mz vakit, yuziiniiz- 
le, dirseklerinize 
kadar ellerinizi ve 
bagimza mesh ve- 
rerek her iki topu- 
ga kadar ayaklari- 
mzi yikayin. Cu- 
ntipseniz tamamen 
yikanin. Eger has- 
ta yahut yolda bu- 
lunuyorsamz, ya- 
hut biriniz ihtiyag 
uzerine gidilen 
yerden gelmigse- 
niz, yahut kadinla- 
ra degmigseniz, su 
bulamadigimz hal- 
de (su da bulami- 
yorsamz) temiz bir 
toprak arayin. Yuz- 
lerinize, ellerinize, 
onunla mesh verin. 
Allah sizlere gug- 
luk teklif eylemeyi 
dilemiyor. Ancak 
sizleri pak etmeyi, 


Ey iman eden- 
ler; namaza 
kalktigimz 
zaman; yuzle- 
rinizi, dirsekle- 
rinize kadar 
ellerinizi yika- 
yin, bagimza 
meshedin ve 
topuklarimza 
kadar ayakla- 
rimzi da (yi- 
kayin) . Eger 
ciiniib iseniz; 
hemen temiz- 
lenin. Eger 
hasta olmug- 
samz veya se- 
ferde iseniz; 
yahut heladan 
gelmigseniz 
veya kadinlara 
yaklagmig da 
su bulama- 
migsamz; te- 
miz bir toprak- 
la teyemmiim 
edin. Yuzleri- 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Namaz ki- 
lacagmiz zaman 
yuzunuzu, ellerinizi 
ve dirseklere kadar 
kollarimzi yikayin 
ve (islak) ellerinizi 
bagmizin uzerine 
hafifge siirun ve bi- 
leklere kadar ayak- 
larimzi (yikayin). 
Eger boy abdestini 
gerektiren bir halde 
iseniz kendinizi 
temizleyin. Ama 
eger hasta iseniz 
yahut seyahattey- 
seniz yahut tabii ih- 
tiyacimzi gidermig- 
seniz yahut bir ka- 
dinla birlikte ol- 


mugsamz ve su 
bulamiyorsamz, o 
zaman, temiz top- 
raga ellerinizi su- 
run ve onunla yu- 
ztintizu ve kollari- 
mzi hafifge ovun. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


"t , . -I' . . A' , .. . olan nimetini ta- iizerinizdeki nime- 

J'=yahut ^gelmigse ^'=binmz mamlamak ister tini tamamaerdir . 

^sizden 44^' (>=tuvaletten ki §ukredesiniz. meyi diliyor umu- 

lur ki §ukredesiniz 

j'=ya da =dokunmug da 

iliuj =kadinlara 
^ ^=bulamami§samz 
"^^teyemmum edin 

'4P a =temiz 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


=su 




3 =topraga 


nizi ve ellerini- 
zi onunla 
meshedin. Al- 
lah, size zor- 
luk vermek is- 
temez. Lakin 
sizi temizle- 
mek, uzeriniz- 
de olan nime- 
tini tamamla- 
mak ister ki 
§ukredesiniz. 


Allah sizi zora 
kogmak istemez; 
ama sizi tertemiz 
kilmak ve nimetle- 
rinin tamamim size 
bahgetmek ister ki 
§ukredenlerden 
olasiniz. 


'J- 

% 


* ' 0 1 a 

tu ^L3 =s Q r Qn 

J=ytizlerinize 


t > 


i. =1 , f % 

3 =ve ellerinize ^-H^ondan 


^=istemiyor ^=Allah 
=gikarmak =size 


x 

^34 ij-?=gugluk (j$^j=fakat 


* > 

■^J^=istiyor 


-sizi temizlemek 

% ' _ 0 . 

‘ 4 — l - a *-y=nimetini 


^ ,...j=ve tamamlamak 

ffik =size olan ^ =umulur ki 

> 0 . 

» -* ^ *»»* 

(J J J^-^gukredesiniz 


I jj^'j=hatirlayin ^-4?=nimetini 
■size olan 


4^ ^Allah’in 
^-4 j=ve sozti 

(^^'=verdiginiz j-j= O’na 
=hani f^=demigtiniz 

A- 3 ^ 

Mgittik 

j»3i i 

j=korkun Al =Allah’tan 
(j]=§uphesiz ^=Allah 
S-'^A-ozunii Jj-^^^goguslerin 


Lid: j =ve jtaat ettik 


Allah'in size yo- 
nelik nimeti ile 
«Duyduk ve uy- 
duk» dediginiz 
zaman, O'na 
verdiginiz bagla- 
yici sozti hatirla- 
yiniz. Allah'tan 
korkunuz. Hig 
kugkusuz Allah, 
kalplerinizin 
oztinti bilir. 


Birde Allah'in hem 
iizerinizdeki nime- 
tini amn, hem sizi 
bagladigi o misaki 
amn ki, hani "igittik 
ve kabul ettik!" 
demigtiniz. Al- 
lah'tan korkun. Al- 
lah'in sTnelerdekini 
bildiginden haberi- 
niz olsun. 


Ve Allah'in 
iizerinizdeki 
nimetini; igittik, 
itaat ettik, de- 
diginizde sizi 
onunla bag- 
lamig oldugu 
misakini amn. 
Allah'tan sa- 
kinin. Muhak- 
kak ki Allah; 
kalblerdekini 
bilir. 


■bilir 


(Daima) hatirlayin, 
Allahin size bah- 
gettigi nimetleri ve 
Duyduk ve itaat et- 
tik! dediginizde Al- 
laha kargi altina 
girdiginiz kesin ta- 
ahhiidii. 0 halde, 
Allaha kargi sorum- 
lulugunuzun bilin- 
cinde olun: giiphe 
yok ki Allah, (in- 
sanlarin) kalp- 
ler(in)de olam ke- 
sinlikle bilir. 


44 4i=Ey I clti4=inananlar 


| jj j£ =0 |un 

^=(hakki) ayakta tutan 

. .. 


4=Allah igin * l-Ag-^gahidlik edenler 

if o 


if o 

J^l > ij\ lj =a d a |etle 

Vj =sizi saptirmasin 


(jUA =c luydugunuz kin 

^J^bir topluluga kargi 

| VI =adaletten 
l .Kit ... . 'i . 


Ey muminler, her Ey iman edenler, 
davranigimzda gelin sizler Allah'in 
Allah'i siki sikiya hakkini yerine ge- 
gozeten ve ada- tirmek igin ugragir, 
lete bagli gahitlik dosdogru gehadet 
eden kimseler eder insanlar olun. 

olunuz. Sakin Sakin bir cemaate 

herhangi bir gru- olan kininiz higbir 
zaman sizleri ada- 
letten ayrilmaya 
sevketmesin. Ada- 
let edin ki takvaya 
(fazilete) o daha 
yakin. Allah'tan 
korkun, bilin ki Al- 
lah biitiin igledikle- 
rinizden haberdar. 


| jl^c. =adil davramn J^=budur 

o-5 oj 

=yakin olan is J^4=takvaya 
I J^l J=korkun At ^Allah'tan 


ba kargi duydu- 
gunuz kin, sizi 
adaletsiz dav- 
ranmaya sevk 
etmesin. Adil 
olunuz, takvaya 
en yakin tutum 
budur. Allah'tan 
korkunuz. Hig 
kugkusuz Allah, 
biitiin yaptiklari- 
mzdan haber- 
dardir. 


Ey iman eden- 
ler; adaleti go- 
zeten gahidler 
olun. Ve bir 
topluluga kargi 
olan kininiz si- 
zi adaletsizlige 
suruklemesin. 
Adalet edin. 
Bu, takvaya 
daha yakindir. 
Ve Allah'tan 
korkun. Mu- 
hakkak ki Al- 
lah; igledikle- 
rinizden ha- 
berdardir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! insaf ile 
hakikate gahitlik 
yaparak Allaha 
bagliliginizda siki 
durun; ve herhangi 
bir kimseye kargi 
nefretiniz, sizi ada- 
letten sapma gu- 
nahinaitmesin. 

Adil olun: bu, Alla- 
ha kargi sorumlu- 
luk bilinci duymaya 
en yakin olan (dav- 
ramg)tir. Ve Allaha 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olun: giiphe yok ki 
Allah biitiin yaptik- 
larmizdan haber- 
dardir. 


UKkugkusuz ^KAIIah 

is "i 

=haber almaktadir 
(jjlakj Aj = y a pt||<| ar inizi 


5. 

9 


J=vadetmigtir ^ t=Allah 
=inamp 
, - -yapanlara 

(. -K\ \ ^\ l = iyi j^ier ^^=onlarindir 

2 - » 0 . ^ * 0 \ ^ 

o ^j^fcbagiglama miikafat 


Allah, iman edip 
iyi ameller igle- 
yenleri bagigla- 
yacagmi ve 
kendilerine bii- 
yiik mukafat ve- 
recegini vaad 
etmigtir. 


iman edip de salah Allah; iman 


igleyen kullarina 
Allah va'd buyuru- 
yor: Kendilerine 
hem gufran var, 
hem biiyiik ecir 
var. 


edenlere ve 
salih amel ig- 
leyenlere, 
magfiret ve 
biiyiik bir ecir 
vaadetmigtir. 


Allah, imana eren 
ve iyi igler yapanla- 
ra gunahlarmm 
bagiglanacagmi ve 
biiyiik bir miikafa- 
tin onlarin ola- 
cag(ini) vaat etmig- 
tir: 


■ '• : --oiiyuk 

05^'j=inkaredip 

| jj j-yaianiayanlar ise 

X i 

^44^=ayetlerimizi J^=onlar da 
(ljU-Lal =h aikidir 


Kiifre sapip 
ayetlerimizi ya- 
lanlayanlar ise 
cehennemliktir- 
ler. 


Bizleri tammayan- 
lara, ayatimizi 
inkar edenlere ge- 
lince, igte cehen- 
nemlikler onlar. 


Kiifur edenler ama, hakikati inka- 
ve ayetlerimizi ra gartlanmig olan- 
tekzib edenler, lar ve mesajlarimi- 
igte onlar, ce- zi yalanlayanlar var 
hennem yara- ya; igte onlar yakici 
mdirlar. atege mahkum 
olanlardir. 


=cehennemin 


^ ^=Ey ^ dy“^'=inananlar 
I j^^l=hatirlayin t ^ J - 3 *^=nimetini 
A^i=Allahin -size olan 

=hani f^=yeltenmigti de 

i* °'Z 

^_F=bir topluluk 

* Q -g 

(J^=uzatmaga (saldirmaya) 
=size =ellerini 

i 3S^ =(Allah) gekmigti 

-onlarin ellerini =sizden 

|jaj|j_k 0 rk U n *&l=Alah’tan 


Ey muminler, Al- 
lah'in size yone- 
lik nimetini hatir- 
layiniz. Hani bir 
grup size el 
uzatmaya yel- 
tenmigti de Allah 
onlarin size el 
uzatmalarina 
engel olmugtu. 
Allah'tan korku- 
nuz. Muminler 
Allah'a dayan- 
sinlar. 


Ey iman edenler! 
Allah’in uzeriniz- 
deki liitfunu amn. 
Hani bir cemaat si- 
ze el uzatmayi 
kurmuglarken o 
bunlarin ellerini si- 
ze dokunmaktan 
men etmigti. Sizler 
yalmz Allah'tan 
korkun. Gergekten 
mu'min olanlar da 
ancak Allah'a mu- 
tevekkil olsunlar. 


Ey iman eden- 
ler; Allah'in 
uzerinize olan 
nimetini hatir- 
layin. Hani bir 
kavim, size el 
uzatmaga 
kalkmigti da, 
onlarin ellerini 
uzerinizden 
geri gekmigti. 
Allah'tan sa- 
kimn. Ve 
mii'minler, Al- 
lah'a tevekkiil 
etsinler. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Hatirlayin 
(dtigman) toplumun 
sizi alt etmek iizere 
oldugu ve Allahin 
sizi onlarin elinden 
kurtardigi zaman 
bahgettigi nimetleri. 
0 halde Allaha 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olun: ve iman 
edenler yalmz Al- 
laha guvensinler. 


4^ j=Allah’a 
J^ a =dayansinlar 
U-?^?3^'=Muminler 


^2 "^J=andolsun -^-almigti 
^'=Allah cJ^?=soz 
(^ 5 ^=ogullarindan J^^3>^J=israil 
1 Via \ j =ve gondermigtik 

> jt • o t 

( a ^- L ?=iglerinden ^^^-ulron iki 

^44 J =bagkan 3-3j=demigti ki 

^'=Allah ^J^guphesiz ben 
« a =sizinle beraberim & =eger 
4^^=kilar SV-Lal^namazi 


Allah, Israilogul- 
larindan kesin 
soz almig bagla- 
rina kendi arala- 
rindan on iki on- 
der gondermig- 
tik. Allah onlara 
demigti ki; «Ben 
sizinle berabe- 
rim. Eger nama- 
zi kilar, zekati 
verir, peygambe- 
rime inamr, onla- 
rin tarafim tutar 
ve dunyada kar- 
giligim bekle- 
meksizin Allah'a 
borg verirseniz, 


Evet, Allah Beni is- 
rail'den misak aldi, 
iglerinden on iki de 
nakip nasbetti ki, 
Cenab-i Hak onla- 
ra goyle buyurdu: 
(Evet, Allah Beni 
israiiden misak al- 
di, iglerinden on iki 
nakip nasbederek 
onlara goyle bu- 
yurdu:) "igte Ben 
sizinle beraberim. 
Kasem ederim ki 
sizler namazi kilar, 
zekati verirseniz, 
peygamberlerime 
iman getirir ve 


And olsun ki, 
Allah israilo- 
gullarindan 
soz almigti. 
Biz, onlardan 
oniki temsilci 
segtik. Allah 
demigti ki: 
Muhakkak ki 
Ben, sizinle- 
yim; namaz ki- 
lar, zekat ve- 
rir, peygam- 
berierime ina- 
mr, onlara 
yardim eder- 
seniz, Allah'a 
guzel bir borg 


Ve gergek gu ki, li- 
derlerinden on iki- 
sini (casus olarak 
Kenana) gonderdi- 
gimiz zaman, Allah 
isarilogullarindan 
(benzer) bir kesin 
taahhut almigti. Ve 
Allah demigti: Bilin 
ki sizinle beraber 
olacagim! Eger 
namazlarimzda 
dikkatli ve daim 
olurve kargiliksiz 
yardimda bulunur- 
samz; Benim Pey- 
gamberlerime ina- 
mr ve onlara yar- 
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j=verirseniz "®^J)^=zekati 
^^J=inamr =elgilerime 

ol ^ 

j-*-) jjc- j=onlara yardim eder 
^u>i jal j =ve borg verirseniz 
^=Allah’a ^ a J^= bir borg 

* a a 4, 

-guze U =elbette orterim 
^SlC . =S j Z j n ^£jUluJ = gy na [ 1 | ar | n | Z | 

0 «» . , 

^ViK Zi if j rve sizi sokarim 

^ » i S=cennetlere =akan 

' gJ ^ 1 gjf=altlarindan 
E 0 a 

jU-j =irmaklar L>^=kim 
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kesinlikle kotii- 
luklerinizi siler, 
sizleri altlarindan 
irmaklar akan 
cennetlere yer- 
legtiririm. Bu 
sozlegmeden 
sonra iginizden 
kim kafir olursa 
dogru yoldan 
sapmig olur. 


kendilerine yardim verirseniz; an- dim ederseniz ve 
ederseniz, bir de dolsun ki sizin Allaha biiyuk bir 
hayra vermek do- kotuluklerinizi borg verirseniz ko- 
layisiyla Allah'a orterim. Ve tu fiillerinizi mutla- 

karz-i hasen andolsun ki ka silerim ve sizi 

ikrazinda bulunur- sizi, altlarin- iginden irmaklarin 
samz, gunahlarmi- dan irmaklar aktigi hasbahgele- 
zi mutlak ortece- akan cennet- re koyarim. Ama 
gim. Muhakkak lere koyarim. bundan sonra igi- 
sizleri altindan ir- Bundan sonra nizden kim, hakika- 
maklar akan cen- sizden her kim ti inkar ederse, 
netlere koyacagim. de kiifrederse; dogru yoldan ke- 
Artik iginizden giiphesiz dog- sinlikle sapmig ola- 
bundan sonra [kim] ru yoldan caktir! 
kufre saparsa, hig sapmig olur. 
guphe yokyolun 
dogrusunu kay- 
betmig olur." 


_ --inkar ederse -^*-3=sonra 

4 , „ 

^^=bundan ^^?=sizden 

■^=muhakkak ct^sapmig olur 

«• I j^=dtiz J^^''=yoldan 
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13 — — r“-bozduklari igin 

i=sozlerini 
=onlari lanetledik 

o « a 

• }=ve yaptik 
4iy^=kaskati 

- t,,i 

UJ 3 ^ =kaydiriyorlar 


=kalblerini 




kelimeleri 


A a jJ j I jfA (jii=yerlerinden 

' j=ve unuttular '^=pay almayi 


^ -geyden J : s -=dgiitlenen 
5^=kendilerine J J=daima 
=gdrursun =hainlik 


Verdikleri soz- 
lerden caydiklari 
igin onlari lanet- 
ledik ve kalpleri- 
ni katilagtirdik. 
Onlar kelimelerin 
anlamlarmi de- 
gigtirirler, kendi- 
lerine verilen 
ogutlerin bagli- 
calarim unutur- 
lar. Pek azi di- 
ginda, onlardan 
siirekli ihanet 
gdrursun. Yine 
de onlari bagig- 
la, yaptiklarina 
aiding etme. Hig 
guphesiz Allah 
iyi davrananlari 
sever. 


igte baglandiklari Ahidlerini 
misaki sokup at- bozmalarin- 
malari yiizundendir dan oturii on- 


lara la'net et- 
tik, kalblerini 
de katilagtir- 
dik. Onlar, ke- 
limeleri yerle- 
rinden degigti- 
riyorlar. Kendi- 
lerine ogreti- 


1 -?=onlardan =harig 
-^4 a =pek azi (»^?=iglerinden 


ki onlari rahmeti- 
miz sahasindan 
uzaklagtirdik. Yti- 
reklerini histen 
mahrum ettik. Ke- 
limeleri yerinden 
oynatiyorlar. Bun- 
dan bagka irgad 
edildikleri (Bundan lenlerin bir 
bagka kendilerine kismim unut- 
ihtar edilen) haki- 
katlerden birgogu- 
nu biraktilar. igle- 
rinden pek azi ayri 
tutulmak iizere on- rini gorursun. 
Iari[n] daima bir hi- Sen; onlari af- 
yanetlerine muttali fet ve geg. 
olacaksin. Kendile- Muhakkak Al- 
rini afvet ve hoggor lah; ihsan 
ki ihsan edenler- 
den Allah mutlak 
hognut olur. 


tular. iglerin- 
den pek azi 
miistesna da- 
ima hainlikle- 


edenleri se- 
ver. 


< - J ac -^=yine de affet =onlari 

J=aldirma (j]=§uphesiz 
^=Allah La S=sever 


Daha sonra, kesin 
taahhutlerinden 
caydiklari igin onla- 
ri lanetledik ve 
kalplerini katilagtir- 
dik; (oyle ki, gimdi) 
onlar, (vahyedil- 
mig) sozleri, asil 
baglamlarindan 
kopararak garpiti- 
yorlar; ve onlar, 
akillarindan gikar- 
mamalari emredi- 
len geylerin gogunu 
unutmuglar; birkagi 
diginda onlarin 
hepsinden daima 
ihanet goreceksin. 
Ama onlari bagigla 
ve (yaptiklarina) 
katlan: giiphe yok 
ki Allah iyilik ya- 
panlari sever. 


Ul: 


=giizel davrananlari 


^4 ^ L>?J=diyenlerin de 
“]=biz c^J^-^^Hristiyamz 
Uii.l = aimigtik f^W^ -sdziiinti 
1 .y-^^ama unuttular 

^“■=pay almayi ^?=geyden 

* -* 

Ij^-^ogiitlenen ^-^kendilerine 
UO^^bu yiizden saldik 
&& =aralarina =dugmanlik 

j =ve |<j n y)=kadar 

E o' 

£J^=guniine ^-^=kiyamet 


Biz hristiyamz 
diyenlerden de 
kesin soz almig- 
tik. Fakat onlar 
da kendilerine 
verilen ogutlerin 
baglicalarim 
unuttular. Bu 
yiizden kiyamet 
giiniine kadar 
aralarinadiig- 
manlikve kin 
saldik. Allah 
gimdi yaptiklarim 
ilerde onlara tek 
tek bildirecektir. 


Bunlardan bagka 
"Bizler NasranTyiz" 
diyenlerin de mi- 
sakini almigtik ki, 
irgad edildikleri ha- 
kikatlerden birgo- 
gunu bu sonrakiler 
de biraktilar. Onun 
uzerine aralarina 
kiyamet giiniine 
kadar surecek bir 
husumet ve kin bi- 
raktik. 


Biz, hristiyamz 
diyenlerden 
de soz aldik. 
Onlar da ken- 
dilerine ogreti- 
lenlerin bir 
kismim unut- 
tular. Bu yiiz- 
den kiyamete 
kadar aralari- 
na kin ve 
diigmanlik 
saldik. Allah; 
yapmakta ol- 
duklarmi ken- 
dilerine haber 
verecektir. 


Ve (aym gekilde), 
Biz Hristiyamz! di- 
yenlerden kesin bir 
taahhut almigtik; 
ama onlar da, akil- 
larindan gikarma- 
malari emredilen 
geylerin gogunu 
unutmuglardir; bu 
nedenle, onlar ara- 
sinda Mahger Gu- 
niine kadar (siire- 
cek) diigmanlik ve 
kini arttirdik: ve 
zamam geldiginde 
Allah onlara neler 
iglediklerini goste- 
recektir. 


Ca^uij = y a kmda 
('i 1 } U =onlara haber verecektir 
^'=Allah ^=geyleri 
' 3^^-=olduklari (j j » u ■ ^>j =yapmakta 


^t=Ey =ehli '^5 =Kitap 

0 * 

-^=muhakkak =size geldi 

!•'? t - f . 

J=elgimiz O^=agikliyor 
f^=size J^=gogunu 

1 53 

^^=§eylerin ^^=oldugunuz 

- -J o A 

(jj i = iJ =gizlemig 
ejL&jl (_j-5=Kitaptan 
J=vaz gegiyor 


Ey Kitap Ehli, si- 
ze bizim pey- 
gamberimiz gel- 
di. Bu peygam- 
ber, elinizdeki ki- 
tabin oteden beri 
gizli tuttugunuz 
bir hiikmiinii 
agikliyor, bir go- 
guna dadegin- 
miyor. Gergek- 
ten size Allah ta- 
rafindan bir igik, 
bir agiklayici ki- 
tap geldi. 


Ey Ehl-i Kitap! igte 
iginize Peygambe- 
rimiz geldi, kitapla- 
rin gizlemekte ol- 
dugunuz birgok 
yerlerini sizlere bil- 
diriyor, birgoklarim 
da gegiyor. igte 
sizlere Allah'tan 
nur geldi. igte siz- 
lere agik soyler Ki- 
tap geldi (hakki 
batildan aymr Ki- 
tap geldi). 


Ey Kitab-i Mukad- 
desin izleyicileri! 
§imdi size, (kendi 
kendinizden) gizle- 
diginiz Kitabin bir- 
gogunu agiklamak 
ve bir kismim da 
bagiglamak ama- 
ciyla Elgimiz gel- 
migtir. §imdi Allah- 
tan size bir igik ve 
apagik bir ilahi ke- 
lam ulagmigtir, 


Ey Ehl-i Kitab; 
size peygam- 
berimiz gel- 
migtir, kitabtan 
gizleyip dur- 
dugunuzun 
gogunu size 
agikga anlatir 
ve gogundan 
da gegiverir. 
Gergekten si- 
ze Allah'tan 
bir nur ve 
apagik bir ki- 
tab gelmigtir. 


(j^"=gogundan da 

o " > 

-^=gergekten ' =slze gelmigtir 

Of=Allah’tan J>j=birnur 
L_i\j£j =ve bj r Kitap <j^ a =agik 
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L5-^=iletir 5^=onunla ^ =Allah 

- i 

L>*=kimseleri =uyan 

j=nzasina <Jf^=yollarina 
^a!>llull =esen |j| < 

o t > ° > , 

^P^Jj=ve onlari gikarir 

Hi 

CliLaiiall jjf=karanliklardan 


Allah, rizasi pe- Riza-i ilahTsi izince Allah onunla, ki onunla Allah, 
ginde koganlari, gidenlere Allah rizasmi goze- kendi rizasini ara- 
bu kitap saye- onunla necat yolla- tenleri selamet yan herkese kurtu- 
sinde selamet rim tutturacak, yollarina iletir. luga gotiiren yollari 
yollarina erdirir, kendilerini tevfTk-i izniyle onlari gosterir, rahmetiyle 
onlari, kendi izni subhanTsiyle ka- karanliklardan onlari karanligin 
ile, karanliklar- ranliklardan aydin- aydinliga gika derinliklerinden ay- 
dan aydinliga liga gikaracak. On- rir ve dogru dinliga gikarir ve 
gikarir, dogru yo- lari dosdogru gi- yola iletir. dosdogru biryola 
la iletir. den yolun yolculari yoneltir. 

edecek. 


<_s-^J=aydinliga 

^■4^=kendi izniyle ^gj0|j j=ve iletir 
ial ^)=biryola 


U ‘ i o a =dosdogru 


- i >' 1 =andolsun J^=kiifre gitmiglerdir 

% ^ 53 j-j 

^ J ^ =diyenler u)=guphesiz 

^'^Allah J^=Mesih’tir 

(j^^oglu ^_>®=Meryem =de ki 
L> aa =dyle ise kimin >^=elinde var 
lj-?=kargi ^^=Allah’a ^ UJ =birgey 


Allah Meryemog- "Allah yok mu, igte 
lu Mesih dir di- o Meryem'in oglu 
yenler kesinlikle Mesih'tir" diyen 
kafir olmuglardir. kimselerin kafir ol- 
Onlara de ki; duklari meydanda. 
Eger Meryemog- Onlara goyle de: 
lu isa'yi annesini "Allah Meryem'in 
ve yeryuziinde oglu Mesih ile vali- 
bulunan varlikla- desini ve yeryti- 
rin tumunti yok zunde kimler varsa 
etmek istese hepsini helak et- 
O'na kim engel meyi dilese, kim 
olabilir? Gokler- gikar da O'nun 


Andolsun ki, Allah, Meryemin 
Allah; ancak oglu Mesihtir! di- 
Meryem oglu yenler hakikati in- 
Mesih tir, di- kar ederler. De ki: 
yenler kafir Eger Meryem oglu 
olmuglardir. isayi ve onun an- 
De ki: Eger, nesini ve yeryii- 
Meryem oglu zundeki herkesi - 
Mesih'i anasi- onlarin tumiinii- 
m ve yeryu- helak etmek iste- 
zilnde olanla- seydi kim Allaha 
rin hepsini he- mani olabilirdi? Zi- 
lak etmek is- ra, goklerin ve ye- 
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U'=eger ^ J'=istese 

,3' 


^ 3=ve annesini 


il ji=j< 

■i (J l= helak etmek 
=Mesih’i (j =oglu 
^O'^Meryem 
(j-®J=ve kimseleri 

£ o 

=yeryuziindeki 

la 

^-liepsm J=Allah’indir 
l ^ a =mulku t r^J^^=gdklerde 

1 o 

J=ve yerde 


de, yeryiiziinde 
ve ikisi arasinda 
bulunan turn var- 
liklar Allah'in 
egemenlikteke- 
lindedir. 0 dile- 
digini yaratir. Al- 
lah'in gucu her- 
geye yeter. 


elinden bir §ey kur- 
tarmaya kudret 
gosterebilir?! Gok- 
lerle yerlerin ve 
bunlarin arasinda 
ne varsa hepsinin 
mulku ancak Al- 
lah'in. Diledigini 
yaratir (neyi dilerse 
onu yaratir). Allah 
hergeye kadir. 


terse; kim, Al- 
lah'a kar§i ko- 
yabilir? Gokle- 
rin, yerin ve 
arasindakilerin 
mulku Al- 
lah'indir. Dile- 
digini yaratir. 
Ve Allah, her 
geye Kadir'dir. 


rin onlar arasinda 
bulunan her §eyin 
hiikiimranhgi Alla- 
ha aittir; 0 diledigi- 
ni yaratir: ve Allah 
diledigini yapmaya 
kadirdir! 


3=ve bulunanlarin 

\ - .« • ° - 

=ikisinin arasinda 


-yaratir 


Lo=i 


diledigini ^j=Allah 


=hergeyi 

i» ** 

=yapabilendir 
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j=dediler ^ J^Wahudiler 
^jLk-aJlj =ve Hristiyanlar 
dP-tbiz c-l^jt=ogullari ^Allah’in 
0 jl^'j=ve sevgilileriyiz U^=de ki 

halde nigin 

0 „ % 

f‘\ 1 0*J =size azabediyor 

±?i, 

^SjjjAj = gynahlarinizdan dturii 
<Jj=hayir ^-siz de 
_>“^=birer insansimz 

LP?=0’nun yaratiklarindan 
J^*J=bagiglar -k ltseyl 
£^-pJ=diledigi ( -r 1 -r^J=azabeder 

O E , 

> 1 > - 

(J^=kimseye «• L p}=diledigi 
t ^=mulku 


A^J=AllahTndir 


CliljLaUUgQklei-jn 

2 o 

-ye yerin 

^ J=bulunan hergeyin 

1 - > -°' 

' < ag nj =ve ikisi arasinda 


Aj1| 


\ J=0’nadir =doniig de 


^J=Ey =ehli '^5' =Kitap 
-^=muhakkak ^£-^P=size geldi 
U] ^-«j=Elgimiz 

U^=gergekleri agiklayan =size 
=arasinm kesildigi sirada 
L>?=elgilerin 

Lr (j’-demeyesiniz 
^ =bize gelmedi 


LF?=bir miijdeleyici 




=ve uyarici •^ s3 =igte 


^£^P=size geldi J^pJ=mujdeleyici 

J3 

It • ( , 

jj- j=ve uyarici : 'J=Allah 

=hergeye 


JJ-?3=kadirdir 


5 ' ^)j=hani cJli =demigti 


^kavmine 


< J^=Musa “y 
U = Ey £j3 = |< avm j m 
I j_p^l=hatirlayin < *-‘ i *-)=nimetini 
^=Allah'in ^ < 'J^ cv =size olan 
\}=zira (0) (J*P=var etti 

* 0‘S 

( a ^^=aramzda c-^-^peygamberler 

* ' js * 

Q=<;i7i vanti ^^^-krallar 


< -r J=sizi yapti 

> . 

j=ve size verdi 


Clijj ^a=vermedigini 


'=hig kimseye 


Yahudiler ve 
hristiyanlar «Biz 
Allah'in evladlari 
ve sevdikleriyiz» 
dediler. Onlara 
de ki; o halde 0, 
nigin giinahlari- 
mzin ytizunden 
azaba garptiri- 
yor. Aslinda 
O'nun yarattigi 
hirer insansimz. 
0 diledigini affe- 
der, diledigini 
azaba garptirir. 
Gokler, yeryuzu- 
niin ve ikisi ara- 
sinda bulunan 
turn varliklar Al- 
lah'in egemenlik 
tekelindedir. Do- 
niig 0' nadir. 


Yahudilerle 
Nasraniler "Bizler 
Allah'in hem ogul- 
lari, hem sevgili 
kullariyiz" dediler. 
Ya Muhammed, 
onlara de ki: oyle- 
dir de, nigin gunah- 
larimzdan dolayi 
size azap ediyor? 
Dediginiz gibi de- 
gil, sizler de O'nun 
yarattigi cinsten 
bildigimiz begersi- 
niz. 0 diledigini 
bagiglar, diledigine 
azabi reva gdriir. 
Goklerle yerin ve 
bunlarin arasinda 
ne varsa hepsinin 
mulku ancak Al- 
lah'in oldugu gibi, 
sonunda O'nado- 
niilecek. 


Yahudiler ve 
hristiyanlar 
dediler ki: Biz; 
Allah'in ogul- 
lari ve sevgili- 
leriyiz. De ki: 
Oyleyse gu- 
nahimzdan 
dolayi size 
neden azab 
ediyor? Hayir, 
siz O'nun ya- 
rattigi insan- 
larsmiz. Dile- 
digini bagiglar, 
diledigine 
azab eder. 
Goklerin, yerin 
ve ikisi ara- 
sindakilerin 
mulku Al- 
lah'indir. Do- 
ntig de 
0' nadir. 


(Hem) Yahudiler ve 
(hem de) Hiristi- 
yanlar, Biz Allahin 
gocuklariyiz, ve 
Onun sevgili kulla- 
ri! derler. De ki: 
Oyleyse, Allah, ne- 
den gunahlarimz- 
dan dolayi size 
azap gektirsin? 
Hayir, siz Onun ya- 
rattigi (olumlii) in- 
sanlardan bagka 
bir gey degilsiniz! 

0, diledigini bagig- 
lar ve diledigine 
azap gektirir: Zira 
gokierde ve yerde 
ve ikisi arasinda 
bulunan her gey 
tizerindeki hiikum- 
ranlik Allaha aittir 
ve biitiin yolculuk- 
lar Onda nihayet 
bulur. 


Ey Kitap Ehli, 
«Bize bir miijde- 
ci, bir uyarici 
gelmedi» deme- 
yesiniz diye 
peygambersiz 
gegen bir ara 
donemin arka- 
sindan size ger- 
gekleri agiklayan 
peygamberimiz 
geldi. igte size 
miijdeleyici, uya- 
rici geldi. Al- 
lah'in gucii her 
geye yeter. 


Ey Ehl-i Kitap! "Bi- 
ze ne Allah'in 
rahmetini mujdele- 
yecek, ne azabi m 
haber verecek 
kimse gelmedi" 
dersiniz diye pey- 
gamberlerin arasi 
kesildigi bir za- 
manda, igte haki- 
katleri sizlere agik 
agik bildiren Pey- 
gamberimiz iginize 
geldi. Evet, igte 
rahmetimizin miij- 
decisi, igte azabi- 
mizin habercisi 
aramza geldi. Al- 
lah'in kudreti her- 
geye elverir. 


Ey Ehl-i Kitab, 
Peygamberle- 
rin arasi kesil- 
digi bir do- 
nemde, ger- 
gekten size 
peygamberi- 
miz gelmigtir. 
Gergekleri 
agikliyor ki; 
bize miijdeci 
ve uyarici 
gelmedi, de- 
meyesiniz ve 
o, size gergek- 
ten miijdeci ve 
uyarici olarak 
gelmigtir. Ve 
Allah; her ge- 
ye Kadir'dir. 


Ey Kitab-i Mukad- 
desin izleyicileri! 
Higbir peygamberin 
gelmedigi uzun bir 
aradan sonra, size 
(hakikati) bildiren 
bu Elgimiz gonde- 
rildi ki Bize ne bir 
miijdeci, ne de 
uyarici gelmedi 
demeyesiniz: igte 
size bir miijdeci ve 
uyarici geldi, gunkii 
Allah diledigini 
yapmaya kadirdir. 


Hani Musa kav- 
mine demigti ki, 
ey kavmim, Al- 
lah'in size verdi- 
gi nimetleri hatir- 
layiniz. Hani igi- 
nizden peygam- 
berler gikardi, 
sizleri hiikumdar 
yapti, size diin- 
yada hig kimse- 
ye vermedigini 
verdi. 


Hani Musa kavmi- 
ne goyle demigti: 
"Ey kavmim! Al- 
lah'in iizerinizdeki 
nimetini amn: igi- 
nizden peygam- 
berler gonderdi, 
aramzdan hiikiim- 
darlar yetigtirdi, 
alemlerin higbirine 
vermedigini sizin 
aleminize nasip et- 
ti. 


Hani, Musa 
kavmine de- 
migti ki: Ey 
kavmim; Al- 
lah'in size 
olan nimetini 
hatirlayin. Ha- 
ni sizden pey- 
gamberler ye- 
tigtirmig ve si- 
ze saltanatlar 
ihsan etmigti. 
Dunyalarda 
kimseye ver- 
medigini size 
vermigti. 


Bir zaman Musa, 
halkina: Ey halkim! 
demigti, Allahin si- 
ze bahgettigi ni- 
metleri hatirlayin ki 
0, aramzdan pey- 
gamberler gikar- 
mig, sizi kendi- 
kendinizin efendisi 
yapmig ve diinya- 
da bagka hig kim- 
seye gostermedigi 
(lutfu)nu size gos- 
termigti. 


L>?=dunyalarda 


2^ ^=Ey ^J^=kavmim =girin 

(J^J^^Topraga ^-^■^ A ^^=Kutsal 
=yaz(ip nasibet)digi 

^■'’-Allah'in =size 

£ *■ - 

| «=ddnmeyin 

^ i!. =arkamza 
r^ yoksa donersiniz 


Ey kavmim, Al- Ey kavmim, gelin Ey kavmim; 
lah'in sizin igin Allah’in ezelde si- Allah'in size 
yurt olarak belir- ze yazdigi mukad- yazdigi mu- 
ledigi kutsal top- desdiyaragirin. kaddesyere 
raklara giriniz, Ters yuziiniize do- girin ve ardi- 
sakin geri don- niipdehusrana nizadonme- 
meyiniz, yoksa dugenlerden olma- yin, yoksa 
husrana ugra- yin!" hiisrana ugra- 

yanlardan olur- yanlardan 

sunuz. olursunuz. 


Ey halkim! Allahin 
size vaat ettigi kut- 
sal topraklara girin: 
ama (inancinizdan) 
vazgegmeyin, yok- 
sa kaybedenlerden 
olursunuz! 


(jj^uiLk^kaybedenlere 
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=dediler ki ^=Ey 

i - > ‘ \ 

J^=Musa Ui=§uphesiz 
^^ = orada var ^J^=bir millet 
Ui J^44 k =zorba ^Jj=ve gtiphesiz biz 
(j- -oraya girmeyiz 

l \ ' 

=kadar 1 ^P^=gikincaya 
^-?=onlar oradan (J^=eger 
J^=gikarlarsa ^-^-?=oradan 


Dediler ki, «Ya Dediler ki: "Ya 
Musa, orada Musa! Orada kar- 
zorba bir kavim gilarina durulmaz 
var. Onlar ora- (bilegi bukulmez: 
dan gikmadikga cebbar) insanlar 
biz oraya kesin- var. Onlar oradan 
likle girmeyiz. gikmadikga habe- 
Eger gikarlarsa o rin olsun bizler 
zaman oraya gi- ebediyen oraya gi- 
reriz.» ricilerden degiliz. 

§ayet gikarlarsa 
bizler de gireriz." 


Demiglerdi ki: Onlar, Ey Musa! 

Ey Musa; ora- diye seslendiler, 
da gergekten Unutma ki o top- 
zorbabirka- raklardazorbabir 
vim var. Onlar halk yagiyor, ve 
oradan gik- onlar uzaklagma- 

madikga biz dikga biz kesinlikle 

katiyyen oraya oraya girmeyece- 
girmeyiz. Eger giz; ama eger ora- 
oradan gikar- dan uzaklagirlarsa 
larsa biz de gi- o zaman gireriz. 
reriz. 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 
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lUo 


zaman 


(jjikii- 


girenz 


22 (3^=dedi ki U^40=iki adam 

jt ^ i 

UJ*^-4 L>5=korkanlardan 

^* Ji =nimet verdigi ^^Allah’in 

* { * o 

=kendilerine =girin 

=onlarin uzerine 

44 =kapidan -=eger 

> > it • 

* y =girerseniz 

9 $ ✓ 

f^^muhakkak ki siz 
(jj4 =galib gelirsiniz 
4 J=ve Allah’a 

9& ^ 9 o 9 o 

| jKjis-^ayamn <j]=eger 

•; • % 9 

Ui^j^inaniyorsamz 


Allah'tan korkan 
ve O'nun nime- 
tine ermig iki kigi 
dedi ki; «Onlarin 
uzerine gehrin 
kapisindan yu- 
ruyiiniiz. Kapi- 
dan igeri girince 
onlari yendiniz 
demektir. Eger 
miiminseniz sirf 
Allah'a dayam- 
mz.» 


Allah'tan korkan- 
lardan, in'am-i 
ilahTye kavugmug 
iki adam (Beni is- 
rail'in korktugu 
kimselerden, Al- 
lah'm ni'met-i ima- 
nma kavu$mu§ iki 
adam) gikti, dedi 
ki: "Hemen uzerle- 
rine hucum ile gi- 
rin, kapiyi tutun, gi- 
rerseniz, giipheniz 
olmasin ki galipsi- 
niz. Gergekten 
mu'minlerseniz 
haydi Allah'a mii- 
tevekkil olun." 


Korkanlar ara- 
sinda bulu- 
nan, Allah'in 
nimetine er- 
dirdigi iki 
adam demig- 
lerdi ki: Onla- 
rin ustlerine 
kapidan yiirii- 
yun, oraya gi- 
rerseniz; mu- 
hakkak siz, 
galiblersiniz. 
§ayet 

mii'minlerseni 
z; Allah'a te- 
vekkiil edin. 


(Bunun uzerine) Al- 
lahin nimetine 
mazhar olan ve 
(Ondan) korkanlar 
arasindan iki kigi: 
Onlarin uzerine 
kapidan gidin! de- 
diler, Qunku, 
unutmayin, siz 
oraya girerseniz 
galip geleceksiniz! 
Ve eger (gergek) 
muminler iseniz Al- 
laha giiven duyma- 
lisimz! 
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=dediler ki ^=Ey 
j^=Musa jj=biz 

(J^=oraya girmeyiz 44sla 
I Ui=onlar oldugu siirece 
44=orada 4&iili = gi c |j n ^^-^sen 


Dediler ki, «Ey 
Musa, onlar ora- 
da oldugu siire- 
ce biz oraya ke- 
sinlikle girmeyiz. 
Git sen Rabbin 
ile birlikte savag, 
biz burada kali- 
yoruz.» 




OJ=ve Rabbin 


-savagin 


Dediler ki: "Ya Demiglerdi ki: (Ama) onlar: Ey 
Musa! Onlar orada Ey Musa; Musa! dediler, 
bulundukga biz onalr orada Otekiler orada ol- 
ebediyen oraya oldukga, ebe- dukga biz o (top- 
girmeyiz. Rabbinle diyyen oraya raklar)a asla gire- 
beraber ikiniz gi- girmeyiz. Git, meyecegiz. 0 hal- 
din, harbedin. Biz sen ve Rabbin de sen ve Rabbin 
igte burada otura- savagin. Biz, gidin ve birlikte sa- 
cagiz." burada otu- vagin! Biz burada 

ranlardamz. kalacagiz! 


Ul = biz ^>^A=burada 
U li=oturuyoruz 
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JS =dedi 4 J=Ya Rabbi <4 =ben 
=malik degilim =bagkasina 
t 5 -!^ aj =kendimden 
W J=ve kardegimden jjali 

=ayir 

4ij=bizimle (j^J=arasim 


Musa dedi ki; Musa "Ya Rabbi, Demigti ki: 
«Ya Rabbi, ken- gdriiyorsun ki net- Rabbim; ben, 
dimden ve kar- simle kardegimden ancak kendi- 
degimden bagka bagkasina soziim me ve karde- 
hig kimseye soz gegmiyor. Bu fasik gime sahibim. 
gegiremiyorum. iimmetle bizi Sen Artik bizimle 
Bizi bu yoldan birbirimizden ayir!" fasiklar giiru- 
gikmig kavimden diye dua etti. hunun arasini 
ayir.» ayir. 


(Musa,) Ey Rab- 
bim! Benim sadece 
kendime ve karde- 
gim (Harun)a so- 
ztim gegiyor! 0 
zaman, bizimle bu 
sapkin halk arasi- 
na bir gizgi gek! di- 
ye yalvardi. 


=toplumun 

<j44i =yoldan gikmig 


26 ^ =(Allah) buyurdu ki 
44* =guphesiz orasi 

■9 _ „ 

*4 ^P^=yasaklandi f44 =onlara 

,jj*jjl = l<irk Ai^=yi| 

9 

U J$JJJ =?agkin gagkin dolagacaklar 

c 50 

-o yerde 
^i=sen iiziilme 

e j^]| 

=toplum igin 
<j44 =yoldan gikmig 


Allah dedi ki; 
«Kirkyil boyun- 
ca orasi onlara 
yasaklandi. Bu 
siire iginde ora- 
da burada gag- 
kin gagkin dola- 
gacaklardir. Yol- 
dan gikmig bu 
kavim igin sakin 
iiziilme. 


Allah da "Bilmig ol 
ki orasi kirkyil 
kendilerine haram 
kilindi. Olduklari 
yerde donup dura- 
caklar. Sakin bu 
fasik iimmete aci- 
ma!" buyurdu. 


Oyleyse, bu (top- 
raklar) onlara kirk 
yil boyunca yasak- 
lanmigtir, bu sure 
iginde yeryuziinde 
gagkin gagkin do- 
lagsinlar; sen artik 
bu sapkin halk igin 
kendini uzme! diye 
cevap verdi Allah. 


Buyurmugtur 
ki: Orasi onla- 
ra kirk yil ha- 
ram edildi. 
Yeryuziinde 
gagkin gagkin 
dolagacaklar. 
Artik sen fa- 
siklar guruhu 
igin tasalan- 
ma. 


2 7 <J^j=oku =onlara 

=haberini <^-4=iki oglunun 
=Adem c3^*4=gergek olarak 
4=hani J*=sunmuglardi 
^43^=birer kurban 
=kabul edilmig 
Ui&Ak' (j^=birinden 


4-* = k a b u l edilmemigti 
I L>?= otekinden =demigti 




seni oldiirecegim 


<3i= ( 


dedi 


=sadece <_44=kabul eder 
&'=Allah 


L>?=korunanlardan 


Ey Muhammed, 
onlara Adem'in 
iki oglunun ger- 
gege dayali hi- 
kayesini anlat. 
Hani ikisi birer 
kurban sunmug- 
lardi da birinin 
kurbam kabul 
edilmig dbiirii- 
nunki kabul 
edilmemigti. 
Kurbam kabul 
edilmeyen kar- 
degine «yemin 
ederim ki seni 
oldiirecegim* 
deyince obiir 
kardeg goyle 
dedi; «Allah sa- 
dece takva sa- 
hiplerinin ibadet- 
lerini kabul 
eder.» 


Ya Muhammed! Onlara 
Onlara Adem'in iki Adem'in iki 
oglunun (iki Adem oglunun kis- 
oglunun) kissasim sasim dogru 
dosdogru oku olarak anlat. 
(soyle) (Adem’in iki Hani ikisi birer 
oglunun dosdogru kurban sun- 
kissasmi soyle). muglardi da; 
Hani her ikisi kur- birininki kabul 
ban kesmiglerdi de edilmig, dige- 
birinden kabul bu- rininki kabul 
yurulmug, otekin- edilmemigti. 
den kabul buyu- 0: Andolsun 
rulmamigti. ikincisi seni oldurece- 
"Seni mutlak dldu- gim, deyince, 
recegim!" dedi. Bi- (kardegi) : Al- 
rincisi "Allah ancak lah, ancak 
muttakTIerinkini muttakilerden 
kabul buyurur. kabul eder, 
demigti. 


Ve onlara gergegi 
gostermek igin 
Ademin iki oglunun 
kissasim anlat; na- 
sil ikisinin birer 
kurban sunduklari- 
m ve birinden ka- 
bul edildigi halde 
digerinden kabul 
edilmedigi- 
ni.(Onlardan biri, 
Kabil), Seni mutla- 
ka oldurecegim! 
demigti. (Kardegi 
Habil) cevap ver- 
migti: Unutma ki Al- 
lah, yalmz Ona 
kargi sorumluluk 
bilinci duyanlarin 
(kurbam)m kabul 
eder. 


28 ^ =andolsun eger 

i i^i >‘ \ .=sen uzatirsan ^4J=bana 

-beni oldurmek igin 


^4=elini ^ 

JajjUj Ui Ua=ben uzatmam 
^4)=sana 


L5ry=elimi 

k igin 


^lv^ V- sen j oldiirmek ig 
^)=giinku ben 4 — 1 =korkari m 


^'=Allah'tan S-'^Rabbi 


=alemlerin 


29 ^! =ben 


isterim ki sen 


£ Jp (j'=yuklenip 


=benim giinahimi da 




J=senin gunahim da 
tolasin 


(. A-aJLal 


Eger sen oldur- 
mek amaci ile 
elini bana dogru 
uzatacak olur- 
san ben oldur- 
mek amaci ile 
elimi sana dogru 
uzatacak degi- 
lim. Qunku ben 
alemlerin Rabbi 
olan Allah'tan 
korkarim. 


^*j=budur < -cezasi 


Kasem ederim ki 
sen beni oldurmek 
igin bana el uzat- 
san da, ben seni 
oldiirmek igin sana 
el uzatacak degi- 
lim. Ben RabbiiT- 
alemTn olan Al- 
lah'tan korkarim. 


Beni oldurmek 
igin elini bana 
uzatirsan; 
ben, seni 61- 
durmek igin 
elimi sana 
uzatmam. 
Muhakkak ki 
ben; alemlerin 
Rabbi olan Al- 
lah'tan korka- 
rim. 


Beni oldurmek igin 
el uzatsan bile, ben 
oldurmek igin sana 
el uzatmayacagim: 
Ben biitiin alemle- 
rin Rabbi Allahtan 
korkarim. 


istiyorum ki, hem 
kendi gunahim 
hem de benim 
giinahimi yiikle- 
nerek cehen- 
nemliklerden 
olasin. Zalimlerin 
cezasi budur. 


Ben senin hem 
benim giinahimi, 
hem kendi giinahi- 
m yuklenip de ce- 
henneme girecek- 
lerden olmam iste- 
rim ki zalimlerin 
cezasi igte odur" 
dedi. 


Dilerim ki sen; 
benim guna- 
himi da, kendi 
giinahim da 
yuklenip ce- 
hennemlikler- 
den olasin. 
Zalimlerin ce- 
zasi da budur. 


tlH?=halkindan =ateg 


(Beni olduriirsen,) 
dilerim, hem kendi 
giinah(lar)im, hem 
de benim giinahla- 
rimi(n yukiinii) yiik- 
lenir ve boylece 
cehennemin yolu- 
nu tutarsin! Qunku 
zalimlerin cezasi 
budur. 


=zalimlerin 
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Clic. ji^a=gagirdi =onu 

4 - J - u ^=nefsi c_4^=oldurmeye 
5^4“-kardegini =onu oldiirdii 

-boylece oldu 

(j-a=ziyana ugrayanlardan 


Buna ragmen Bunun uzerine 
obiir kardeg ihti- nefsi kendisine 
raslarina boyun kardegini oldurme- 
egerek kardegini yi kolay gosterdi, o 
oldiirdii ve boy- da onu oldurerek 
lece hiisrana ug- hiisrana diigenler- 
rayanlardan ol- den oldu. 
du. 


Bunun uzerine Fakat digerinin ihti- 
kardegini 61- rasi onu kardegini 
diirmekte net- oldurmeye siiriik- 
sine uydu ve ledi ve onu oldur- 
onu dldiirdii dii: Boylece husra- 
de hiisrana na ugrayanlardan 
ugrayanlardan oldu. 
oldu. 


i i- 


4*=derken gonderdi ^^=Allah 
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Bunun uzerine Sonra Allah ona Sonra Allah; Bunun uzerine Al- 
Allah, kardeginin kardeginin cesedini kardeginin lah, kardeginin ce- 
oliisiinii nasil nasil ortecegini oliisiinii nasil sedinin giplakligim 
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i*. -i i - 

-bir ka-ga ^ ^JJ =egeleyen 

i o 

-yen 

4j^)3=ona gostermek igin t — ®^=nasil 

I , > r. , o - 

iS J' J^=gomecegini _y-“=cesedini 
5^4'=karde§inin =dedi 

3=yazikbana 


=aciz miyim 
(j >! =olup da =kadar 

I^A =§ u L_iljiJl=karga 


gozlerden sakla- 
yacagmi gos- 
termek iizere 
ona topragi ege- 
leyen bir karga 
gonderdi. «Kar- 
deg katili, eginen 
kargayi goriince 
«Yazik bana, gu 
karga kadar olup 
kardegimin ce- 
sedini gomemi- 
yor muyum?» 
dedi ve arkasin- 
dan ettigine 
pigman olanlar- 
dan oldu. 


gostermek igin top- 
ragi egen bir karga 
gonderince "Yazik- 
lar olsun banal §u 
karga kadar olup 
da kardegimin ce- 
sedini ortmekten 
de mi aciz kal- 
dim?!" dedi, ettigi- 
ne pigmanlikeden- 
lerden oldu. 


gomecegini 
gostermek 
igin, onayeri 
egeleyen bir 
karga goster- 
di. Yaziklar ol- 
sun bana, bu 
karga gibi bile 
olmaktna aciz 
kaldim da 
kardegimin 
dliisunii orte- 
medim, dedi. 
Pigmanlikdu- 
yanlardan ol- 
du. 


LS ^lj^3=gommekten _y-“=cesedini 


nasil gizleyebile- 
cegini ona goster- 
sin diye topragi 
egeleyen bir karga 
gonderdi. (Bunu 
goren Kabil,) Ey- 
vah diye haykirdi, 
Yaziklar olsun ba- 
na! Ben, bu karga- 
nin yaptigim yap- 
mayacak kadar ve 
kardegimin cesedi- 
nin giplakligmi giz- 
leyemeyecek kadar 
aciz miyim? Ve 
bunun uzerine vic- 
dan azabi ile gar- 
pildi. 


^kardegimin ^ n^» li= V e oldu 






<j-?=pigman olanlardan 


22 34 L>?=sebeple ^^=igte bu 
UI u £-yazdik c 5 ^-=ogullarina 
gJjjlJyjjjl-israil Ajl=goyle (j-®=kim 
^^=bir cam 


■F^dldiiriirse 
=olmaksizin 

<_^ J =bir cana kargilik J*=yada 
=bozgunculuga kargi 
=yeryiiziinde 

-sand gibidir 3^=dldiirmiig 




=insanlari ^*Jf>=biitiin 


<j-®J=kim de ^^4 =onu yagatirsa 
=gibi olur U^’=yagatmig 
<_3-3=insanlari ^*Jf>=butun 
-^j=andolsun 

o *• - \ - 

'-Honiara getirdiler 




J=elgilerimiz 


s4£4%=agik deliller ^=ama 


(J]=muhakkak 1 j^“=gogu 
^^-?=onlardan ^*-J=sonra da 

J. 

^-^bundan 


=yeryiiziinde 

(jj3 ^>l^=israf etmektedirler 


5l =giiphesiz ^ j^-=cezasi 


ijJ"3=savaganlarin 
^=Allah ^ elgisiyle 
(jjk-uyj=ve galiganlarin 

1 o 

=yeryuziinde 
=bozgunculuk yapmaga 
I (j^=oldurulmeleri j'=veya 
1 JJ^‘" > J =asilmalari j =yada 
( ^ aa - 1 =kesilmesi ( a $^-£=ellerinin 

9 -5 

('i • J 1 J=ve ayaklarmin 

(j-*=gapraz 3= veya 

I 

|l J a -y=surulmeleridir 

r * 0 

L>?=bulunduklari yerden 
^=bu =onlar igin 
=bir rezilliktir 
c£=dunyada 
fSFJ=onlara vardir 
04*’ c^Ahirette ise 
<_j| jc. = bj r gzab ^£»C-=buyiik 


Bunun igin israi- 
logullarina ki- 
tabda bildirmigtik 
ki: Kim kisas ge- 
rekmeksizin ve- 
ya yeryuziinde 
fesad iglemeksi- 
zin bir kimseyi 
oldururse, butiin 
insanlari dldiir- 
miig gibi olur. 
Kim de onu kur- 
tarirsa, butiin in- 
sanlari kurtarmig 
gibi olur. Andol- 
sun ki onlara 
Peygamberleri- 
miz mucizeler 
getirdiler, sonra 
buna ragmen, 
onlarin gogu 
yeryuziinde tag- 
kinlik edenler 
oldu. 


igte bunun igin 
Bern israil'e bildirdi 
ki: "Her kirn bir 
adami -o adam 
bagka birini oldiir- 
diigii, yahut yeryii- 
zunde fesad gikar- 
digi igin olmaksi- 
zin- oldururse (her 
kim, ba^kasim 61- 
c/urmemi§ yahut 
yeryuzunde fesat 
g/karmam/g bir 
adami oldururse) 
butiin insanlari ol- 
diirmug gibi olur. 
Kim de bir adamin 
hayatmi kurtarirsa 
butiin insanlarin 
hayatmi kurtarmig 
gibi olur." Bagkaca 
peygamberlerimiz 
kendilerine agik 
burhanlar getirmig- 
ken iglerinden go- 
gu onun arkasin- 
dan yine azginlik 
edip duruyorlar. 


Bundan dolayi 
israilogullari- 
nin uzerine 
yazdik ki: Her 
kim, bir nefsi 
bir nefse veya 
yeryuziinde 
bozgunculuga 
kargilik olma- 
dan oldururse, 
butiin insanla- 
ri bldiirmiig 
gibi olur. Kim 
de, onu diri bi- 
rakirsa sanki 
biitiin insanla- 
ri diriltmig gi- 
bidir. Andol- 
sun ki; onlara, 
peygamberle- 
rimiz apagik 
delillerle geldi- 
ler. Bundan 
sonra da on- 
lardan bir go- 
gu gergekten 
tagkinlik eden- 
lerdir. 


Bu yiizden Biz is- 
railogullarina bil- 
dirdik ki, -cinayetin 
ve yeryuziinde fe- 
sad i yayma(mn 
cezasi) olarak ig- 
lenmesi diginda- 
eger bir kimse bir 
insam oldiiriirse 
biitiin insanligi ol- 
diirmiig gibidir; ve 
bir kimse bir hayat 
kurtarirsa biitiin in- 
sanligi kurtarmig 
gibi olur. Gergek- 
ten elgilerimiz, on- 
lara hakikatin bii- 
tiin delilleri ile gel- 
diler: ama, buna 
ragmen, onlarin 
gogu yeryuzunde 
her gegitli agiriliga 
meyletmeye de- 


vam etti. 


Allah'a ve pey- 
gambere savag 
aganlarin ve 
yeryuziinde kar- 
gaga gikaranla- 
rin cezalari ya 
oldiirmeleri ya 
idam etmeleri ya 
sagli-sollu birer 
el ve ayaklarmin 
kesilmesi ya da 
yagadiklari yer- 
lerden siiriilme- 
leridir. Bu onlarin 
dunyadaki peri- 
ganliklaridir. Ahi- 
rette ise, kendi- 
lerini agir bir 
azap beklemek- 
tedir. 


Hem Allah ile, hem 
O'nun peygamberi 
ile harbeden ve 
yeryiizunu fesada 
vermeye ugragan- 
larin (yeryuzunde 
fesad gikarmaya 
ugraganlarm) ce- 
zasi olduriilmele- 
rinden, yahut asil- 
malarindan, yahut 
elleriyle ayaklari- 
nin gapraz kesil- 
mesinden, yahut 
kendilerinin diyar 
diyar siiriilmelerin- 
den bagka bir gey 
olmaz. Bu onlarin 
diinyada gekecek- 
leri zillet, ahirette 
kendileri igin biiyuk 
azap var. 


Allah ve Rasu- 
lii ile savagan- 
larin ve yeryu- 
ziinde fesada 
koganlarin ce- 
zasi; ancak 
oldurulmek, 
asilmak, gap- 
razvari el ve 
ayaklari ke- 
silmek veya 
yerlerinden 
siiriilmektir, 
Bu, onlara 
diinyada 
ruzvayliktir. 
Onlara ahiret- 
te de biiyuk 
bir azab var- 
dir. 


Allaha ve Elgisine 
kargi savag aganla- 
rin ve yeryuzunde 
fesadi yaymaya 
galiganlarin biiyuk 
kismimn oldiirul- 
meleri veya asil- 
malari veya donek- 
likleri yiiziinden 
biiyiik kismimn el- 
lerinin ve ayaklari- 
nin kesilmesi yahut 
yeryuzunden (ta- 
mamiyle) siiriilme- 
leri, yalmzca bir 
kargiliktan ibarettir: 
igte bu, onlarin bu 
diinyada ugradikla- 
ri zillettir. Oteki 
diinyada ise (daha) 
korkung bir azap 
bekler onlari, 


^]=harig ^ =tevbe edenler 3 

<j-?=once 

| jjJiij (jl=ele gegirmenizden 

^gj\c - on | an |<j 

U^=muhakkak ^'=Allah 
jjflc-rbagiglayandir 


Yalmz bunlarin 
iginde tarafimz- 
dan yakalanma- 
dan once tevbe 
edenler olursa 
biliniz ki Allah af- 
fedicidir ve mer- 
hametlidir. 


Ancak o kimseler 
ki, elinize gegir- 
mezden evvel tev- 
be ederler. Allah'in 
gufranmahad, 
rahmetine payan 
olmadigmi bilin. 


Yalmz kendi- 
lerine giicunuz 
yetmeden on- 
ce tevbe 
edenler miis- 
tesnadir. Bili- 
niz ki, Allah; 
Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


ancak (ey mumin- 
ler,) siz onlardan 
daha giiglu hale 
gelmeden once 
tevbe edenler ha- 
rig: gunkii, bilmeli- 
siniz ki Allah gok 
bagiglayicidir, 
rahmet kaynagidir. 


(“^■J^esirgeyendir 


^=Ey ^ (jj£l=inananlar 
ljajl=korkun ^'=Allah'tan 
IjilLl j =a rayin =0’na 
A Mi l l =yol 
lj^ALkj = ve cihad edin 
i^=0’nun yolunda 
=umulur ki 
J =kurtuluga erersiniz 


Ey miiminler, Al- 
lah'tan korku- 
nuz, sizi onaya- 
kinlagtirabilecek 
her yolu arayi- 
mz, onun yolun- 
da cihad ediniz 
ki, kurtuluga ere- 
siniz. 


Ey iman edenler! 
Allah’tan korkun, 
O'nayaklagtiracak 
taatleri aragtirin ve 
O'nun yolunda 
miicahede (cihad) 
edin ki felaha ere- 
bilesiniz. 


Ey iman eden- 
ler; Allah' tan 
korkun ve 
O'na yaklag- 
mak igin vesile 
arayin. O'nun 
yolunda cihad 
edin ki, felaha 
eresiniz. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Allaha kar- 
gi sorumlulugunu- 
zun bilincinde olun, 
Ona daha yakin 
olmaya galigin ve 
Allah yolunda gay- 
ret gosterin ki mut- 
luluga erigebilesi- 
niz. 


g 6 (j]=guphesiz 

' =inkar edenler 

=eger ( =4- 1 =olanlarin 

t o 

^yeryuziinde 

>=hepsi 

j=ve onun bir kati daha 

9 „ 

■^-*-^=kendilerinin olsa da 


Kafirlere gelince Allah') tammayan- 
eger yeryuziiniin lar bilsinler ki ki- 
tiim varliklari bir yamet giiniiniin 
katfazlasi ile bir- azabina kargi fidye 
likte kendilerinin olarak vermek iize- 
olsa da bu ser- re yeryuziinde ne 
vetlerini kiyamet varsa daha bir o 
giiniiniin aza- kadariyla beraber 
bindan kurtul- kendilerinin olsaydi 
mak igin fidye yine kabul edil- 
olarak verseler mezdi. Dayamlmaz 
bu fidyeleri kabul bir azap onlari 
edilmez. Onlari bekliyor. 
acikli bir azap 
beklemektedir. 


Muhakkak ki 
yeryuzundeki 
biitiin geyler 
ve onlarin bir 
kati daha ka- 
firlerin olsa da 
kiyamet gu- 
niiniin aza- 
bindan kur- 
tulmak igin 
onu fidye ola- 
rak verseler; 
onlardan ka- 
bul olunmaz 
ve onlara elim 


§iiphe yok ki, haki- 
kati inkara gart- 
lanmig olanlar, Ki- 
yamet Gunundeki 
azaptan kurtulmak 
igin yeryuzundeki 
her geyi ve hatta iki 
katfazlasim fidye 
olarak teklif etseler 
de kabul ettiremez- 
ler; giinku giddetli 
bir azap bekler on- 
lari. 
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' j ^\;) rfidye verseler 5^=onu 
i—jIjic. L>?=azabina kargilik 
£J^=guniinun 5-*4^=kiyamet 
^=kabul edilmez 

; 

( a ^- L ?=kendilerinden 
\ 44 =onlar igin vardir 
e_ilic. = bir azab (4 =aci 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


bir azab var- 
dir. 


* * 

UJ-yj^=isterler 
1 U^=gikmak 

»=ategten 1 J=degillerdir 
^=onlar 0 &. ^-^=gikacak 
=oradan i j=onlar igin vardir 

L_il^c. = bir azab ^^=siirekli 


Onlar cehen- 
nemden gikmak 
isteyecekler, fa- 
kat kesinlikle di- 
gari gikamaya- 
caklardir. Onlar 
igin siirekli azap 
vardir. 


Ategten gikmak is- 
teyecekler, halbuki 
gikacak degiller. 
Kendileri igin bo- 
yunagidecekbir 
azap var. 


Ategten gik- Onlar ategten kur- 
mak isterler, tulmak isterler, 
ama oradan ama kurtulamazlar; 
gikacak degil- uzun surecek bir 
lerdir. Ve onlar azap bekler onlari. 
igin surekli bir 
azab vardir. 


(jjlUlj =h irsizlik eden erkegin 

Ji ^ 

a! jlUlj =ve hirsizlik eden kadimn 
I jaJaS^kesin La^j2ul =e || er j n j 
^34=bir ceza olarak ^=kargilik 
4 J - U ^=yaptiklarina =ibret verici 
^ (j-?=Allah’tan ^J=Allah 

i* 

=daima ustundur 

(\i5~ =hiikiim ve hikmet sahibidir 


Erkek ve kadin 
hirsizlarin ellerini 
kesiniz. Bu onla- 
rin suglarina 
kargilik Allah ta- 
rafindan belir- 
lenmig caydirici 
bir cezadir. Hig 
kugkusuz Allah 
iistiin iradeli ve 
hikmet sahibidir. 


Hirsizlik eden er- 
kegin de hirsizlik 
eden kadimn da 
(gerek hirsizlik 
eden erkegin, ge- 
rek hirsizlik eden 
kadimn) kazandik- 
lari vebalin cezasi 
olarak Allah tara- 
findan kendilerine 
ukubet olmak iize- 
re ellerini kesin. Al- 
lah azTzdir, hakim- 
dir. 


Hirsiz erkek 
ve hirsiz kadi- 
nin yaptiklari- 
na kargilik Al- 
lah tarafindan 
bir ceza ola- 
rak; ellerini 
kesin. Ve Al- 
lah; Aziz'dir, 
Hakim'dir. 


L>^=kim ‘-7 J, “ : =tevbe eder 
■}*-} ij-?=sonra 

o * 

- . -^=yaptigi haksizliktan 

j=ve uslamrsa (jp=§uphesiz 

2d )l: 


Allah 1 _5-y=tevbesini kabul eder 




=onun O, =guphesiz ^ =Allah 


JJ^ c -=bagiglayan (»^J=aciyandir 


Fakat igledigi zu- Kim igledigi zul- 
liimden sonra mun arkasindan 
tevbe edip islah tevbe ederek 
olan kimse bilsin salaha donerse, 
ki, Allah onun Allah elbet onun 
tevbesini kabul sugunu bagiglar. 
eder. Hig guphe- Allah’in gufranma 
siz Allah affedi- had, rahmetine ni- 
cidir ve merha- hayet olmadiginda 
metlidir. guphe yok. 


4 bilmez misin ki (J^?uphesiz 
^=Allah’a ^=aittir t ^4=miilkii 
gLljUL =goklerin 
0*0*4 -ye yerin S J -^=azabeder 

- > i '* - 

(J^=kimseye u ^=diledigi 

J^Jj=bagiglar g>4=kimseyi 

s 

«-^J=diledigi ^J = Allah 

LP 4^=her fc5- UJ =geye 

JJ-^=kadirdir 

4$ 4=Ey <3j4!>^=Elgi 
=seni uzmesin 

<J jz- u4 =yarig edenler 

(^=k(MQrde 

■* " - . i 

I (j-?=dedikleri halde 
=inandik ' J3lj=agizlariyla 
Of 4 J = ' nanmami ? olctnlair 
=kalbleri 

I (jJ^I Of J=Yahudiler arasind 
a da (jj c '^ Lu] =kulakveren vardir 
• -—--yalana 

UJ c, ^ Lu) =kulak verenler vardir 
£j4=bir kavme 0?0^=bagka 

j.% -r 

^ >4 4 =sana gelmemig olein 

- i „ , t 

UJ 3 ^ =onlar kaydirirlar 
4^=kelimeleri -4 Of=bazisinin 

La 

3^=yerlerinden 


Goklerin ve yer- 
yiizunun ege- 
menliginin Al- 
lah'in tekelinde 
oldugunu bilmi- 
yor musun? 0 
diledigini azaba 
garptirir ve dile- 
digini affeder. 
Hig guphesiz Al- 
lah'in giicii her- 
geye yeter. 


Allah’) bilmez misin 
ki goklerin mulkii 
de O'nun, yerlerin 
mulkii de O'nun 
(Bilmez misin Allah 
oyle Allah'tir ki 
goklerin mulkii de 
O'nun, yerlerin 
mulkii de O'nun). 
Diledigini azaba 
geker, dilediginin 
giinahindan geger. 
Allah hergeye 
kadir. 


Kim dezul- 
mettikten son- 
ra tevbe eder, 
diizelirse; mu- 
hakkak ki Al- 
lah, onun tev- 
besini kabul 
eder. Gergek- 
ten Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Bilmez misin 
ki, goklerin ve 
yeryuziiniin 
miilku Al- 
lah'indir. Dile- 
digine azab 
eder, diledigini 
bagiglar. Ve 
Allah; her ge- 
ye Kadir'dir. 


?=derler tjj=eger 
> \ - 1 
=size verilirse =bu 

\ o 

o jAka =a | m (jl j=eger 

. - o * * 

J* 0«* “ o I 

0 ^J=bu verilmezse 

E '• o '• 

I jj^Llirsakinm (_>aj=birini 
■*\^y=isterse ^ =Allah 

A . 

’ 4 - UJ |=gagirtmak 
^4^ tlA 3 =sen yapamazsin 


Ey peygamber, 
kalpleri iman et- 
medigi halde 
agizdan «inan- 
dik» diyenler ile 
yahudilerden 
olugmug kiifur 
yariggilarinm tu- 
tumu seni uzme- 
sin. Bunlar koru 
koriine yalana 
kanarlar ve se- 
nin karginagik- 
mayan bir gru- 
bun sozlerini tu- 
tarlar. Onlar da 
kelimelerin an- 
lamlarim garpi- 
tan ve «size goy- 
le bir fetva veri- 
lerse ona uyun, 
eger bagka bir 
fetva verilirse 
ona kulak asma- 
yin» diyen kim- 
selerdir. Eger Al- 
lah birini saptir- 
mayi dilerse sen 
Allah'a kargi 
onun igin hig bir 
gey yapamazsin. 
igte bunlar, Allah 
kalplerini aritma- 
yi dilememigtir. 
Onlar igin diin- 
yada periganlik 
vardir, ahirette 
de onlari agir bir 
azap beklemek- 
tedir. 


iL 


Ey Peygamber! 
Agizlariyla "inan- 
dik" diyen, bununla 
beraber kalpleri 
inanmayan kimse- 
lerden bir kismi ki 
firsat bulunca kiifre 
kogarlar, sakin se- 
ni mahzun etme- 
sinler. Birde Ya- 
hudilerden oyleleri 
var ki yalana kulak 
veriyorlar, yalmz- 
casenin yanina 
gelmeyen diger bir 
cemaatin yalanla- 
rina kulak veriyor- 
lar (bir de Yahudi- 
lerden ki onlar yal- 
mz yalana kulak 
veriyorlar / Onlar 
seni sirfyalan soy- 
lemek, sirfsenin 
agzmdan yalan 
uydurmak igin din- 
liyorlar; gidip kan- 
diracaklari o senin 
yanina gelmeyen 
diger bir cemaat 
igin dinliyorlar). 
Yerleri belli iken 
kelimeleri sonra- 
dan oynatiyorlar. 
"Allah’in hiikmii si- 
ze bu gekilde bildi- 
rilirse kabul edin, 
bildirilmezse kabu- 
liinden sakinin" di- 
yorlar. Allah kimin 
dalalini dilerse ya 
Muhammed, sen 
onun hesabina Al- 
lahln elinden ebe- 
diyen bir gey kurta- 
ramazsin. Onlara 
diinyada zillet var, 
onlara ahirette bii- 
yuk azap var. 


Ey peygam- 
ber; agizlariy- 
la inandikde- 
dikleri halde 
kalbleriyle 
inanmayan- 
lardan, yahudi 
olanlardan, 
yalan kulak 
verenler ve 
sana gelme- 
yen bagka bir 
kavmin sozu- 
nii dnleyen- 
lerden kufre 
koganlar, sen, 
uzmesin. Soz- 
lerin yerlerini 
degigtirirler 
de; size bu ve- 
rilirse aim, ve- 
rilmezse kagi- 
nin, derler. Al- 
lah, kimin de 
fitneye dug- 
mesini isterse; 
onun igin se- 
nin Allah'a 
kargi higbir 
geye giicun 
yetmez. igte 
onlar; Allah'in 
kalblerini te- 
mizlemek is- 
temedigi kim- 
selerdir. Diin- 
yada rusvay- 
lik, onlaradir. 
Ve onlar igin 
ahirette, bii- 
yilk bir azab 
vardir. 


-onun igin L>-?=kargi ^ =Allah’a 


Uajuj- 


higbir gey 


^^J^=onlar 


=istemedikleridir 

^'=AllahTn l -temizlemek 

^-Jji2 = kaiblerini =onlar igin vardir 

o£ ^ o 

4^““^ C 5 ^ = dunyada _)4 , =rezillik 


J=ve yine onlar igin vardir 
cs4=ahirette de 

4-il ic- =bir azab (4^?° =buyuk 


Hirsizlik eden er- 
kege ve hirsizlik 
eden kadina gelin- 
ce, iglemig oldukla- 
n fiillere kargilik, 
Allahtan (gelen) 
caydirici bir miiey- 
yide olarak her iki- 
sinin ellerini kesin: 
zira Allah kudretli- 
dir, hikmet sahibi- 
dir. 


Bu sugu igledikten 
sonra tevbe edip 
kendisini islah 
edene gelince, 
kugkusuz Allah 
onun tevbesini ka- 
bul eder: Allah gok 
bagiglayicidir, 
rahmet kaynagidir. 


Bilmez misin ki 
goklerin ve yerin 
hiikiimranligi Alla- 
hindir? 0, diledigini 
cezalandirir, dile- 
digini bagiglar: Zira 
Allah her geye ka- 
dirdir. 


Ey Peygamber! 
Hakikati inkarda 
birbirleriyle yari- 
ganlardan dolayi 
uziilme: gu, agizla- 
riyla Biz inamyo- 
ruz! diyen, halbuki 
kalben inanmayan- 
lardan ve her turlii 
yalam can kulagiy- 
la dinleyen ve (ay- 
dinlanmak igin) Sa- 
na gelmekyerine 
bagka insanlara 
kulak veren Yahu- 
dilerden. Onlar, 
(vahyedilen) sozleri 
asil baglamlarin- 
dan kopararak an- 
lamlarmi garpitirlar 
ve Eger size goyle 
goyle (bir ogreti) 
verilirse onu kabul 
edin; ama veril- 
mezse uzak durun! 
derler. (Onlara ba- 
kip uziilme,) giinku 
Allah, bir kiginin ko- 
tiiltige meyletmesi- 
ni dilemigse Allahin 
onun hakkindaki 
iradesine higbir ge- 
kilde mani olamaz- 
sin. igte onlar kalp- 
lerini Allahin temiz- 
lemek istemedikle- 
ridir. Onlari bu 
diinyada zillet, ote- 
ki diinyada da kor- 
kung bir azap bek- 
ler; 


UJ c -^ LuJ =kulak verirler 

^ o 

t -r J -r 1 ^=yalana =yerler 


" 1 tt 

Y '^“''j ^haram 


u4- e g er 


'A * 1 ' 

*— 1 J«-^-=sana gelirlerse 


Onlar koru korii- Yalam boyuna din- 
ne yalana kanar- ler, harami boyuna 
lar ve israrla ha- yerler. Ya Mu- 
ram yerler. Eger hammed, sana ge- 
sana gelirlerse lirlerse ister arala- 
istersen arala- rinda hukiim verir, 
rinda hiikum ver, ister kendilerinden 
istersen kendile- bagim gevirirsin. 


Yalan kulak onlar, her tiirlii ya- 
verici, harami lam can kulagiyla 
yiyicidirler. dinleyenler, kotii 
Sana gelirler- olan her geyi ag 
se; ister arala- gbzliiliikle yutan- 
rinda hiikmet, lardir! Oyleyse (bir 
ister onlardan karar vermen igin) 
yiiz gevir. sana gelirlerse is- 
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=hiikiim ver (4 4 =aralarinda 
-yada yiizgevir 

■La 0 0 

^g-^ c -=onlardan ijjj=eger 

0 J> 

(jLa ^-i=yuz gevirirsen 

o .* •" 

*=onlardan 

^ J _>““4 <_A 3 =sana zarar veremezler 
4?4=higbir (jj J=ve eger 


rine yiiz gevir. 
Eger onlara yuz 
gevirirsen sana 
hig bir zarar do- 
kunduramazlar. 
Eger aralarinda 
hukiim verirsen 
adalet uyarinca 
hukilm ver. Qiin- 
kii Allah adalete 
bagli olanlari 
sever. 


Eger bagim gevi- 
rirsen bil ki ebedi- 
yen sana bir ziyan 
dokunduramazlar. 
Yok hiikiim vere- 
ceksen aralarinda 
adl ile hukiim ver 
ki Allah adalet 
edenlerden hognut 
olur. 


Eger onlardan 
yiiz gevirirsen; 
sana higbir za- 
rar veremez- 
ler. Qayet 
hiikmedersen 
de; aralarinda 
adaletle huk- 
met. Qiinku 
Allah; adil 
olanlari sever. 


ter onlar arasinda 
karar verirsin, ister 
kendi hallerine bi- 
rakirsin: Qiinku 
eger onlari kendi 
hallerine birakirsan 
sana higbir gekilde 
zarar veremezler. 
Ama eger bir karar 
verirsen, onlar ara- 
sinda adaletle ka- 
rar ver: Allah adil 
davrananlari bilir. 


1 i - a>^ =hiikiim verirsen 

o J> 


^ 4 ^=hiikiim ver Qg U.^ aralarinda 
j 4 * '? 4 =adaletle ij| r §iiphesiz 
^'=Allah 


Ti=sever 


uJsu 


=adalet yapanlari 


43 t - 44 j=nasil 


^ J ^ S^J -seni hakem yapiyorlar 
J=yanlarinda dururken 
a! jj!i =Tevrat 44 =iginde 
-hukriu bulunan ^=Allah' 


in 


? 2Lj =sonra JJ 2 J-y=doniiyorlar 
4 -^ O ?=sonrada “^ondan 

J. | 

liljijt La j=onlar degillerdir 


Onlar Allah'in 
hiikmiinii igeren 
Tevrat ellerin- 
deyken nigin se- 
nin hakemligine 
bagvuruyorlar ve 
sonra da verdi- 
gin hiikmeyan 
giziyorlar? Onlar 
kesinlikle iman- 
sizdirlar. 


iginde Allah’in 
hiikmiinii tagiyan 
Tevrat ellerinde 
dururken bunlar 
seni ne diye ha- 
kem kiliyorlar? 
Sonra da verdigin 
hiikmiin arkasin- 
dan ne diye obiir 
tarafa doniiyorlar? 
Bunlar iman eden 
takimdan degiller. 


Nasil seni ha- 
kem tayin edi- 
yorlar? Halbu- 
ki Tevrat yan- 
larindadir. 
Onda Allah'in 
hiikmii vardir. 
Hem bundan 


sonra yuz ge- 
virirler. Onlar 
inamci degil- 
lerdir. 


Onlar Allahin buy- 
ruklarmi ihtiva 
edenTevrata sahip 
olduklari halde na- 
sil senden bir hii- 
kiim vermeni ister- 
ler ve ondan sonra 
da (senin verdigin 
hiikiimden) yiiz 
gevirirler? 0 halde 
boyleleri (gergek) 
miiminler degildir. 


=inamci 


5 . 

44 


=gergekten 


^ jj'=biz indirdik 
si j j^Wevrat'i 44 =onda vardir 

-j 5 t, 

y 0 | gosterme J^J=ve nur 

=hiikiim verirlerdi 4^=onunla 
Ojpl =peygamberler 
I j .a L« l (jJ^I=islam olmug 
I jJiIa (jJLU=Yahudilere 


(jj 4 -? 44 =Rabbaniler 

i o 

jUkVij -\ie alimler de 


'Jt 

Idiklerinden 

^^Allah’in 


4 j=korumakla gorevlendiri korkmayin, ben- 


lja=Ll a. ''I 

l ~r 1 - L>?=Kitabini 
' jj^j=idiler 

4- ul =§ahit 

I j tu -si ^=korkmayin 
(_^U]|-jnsanlardan 


Dogrusu biz yol 
gosterici ve nur- 
landirici olarak 
TevratT indirdik. 
Kendisini Allah'a 
teslim etmig 
Peygamberler, 
yahudilere onun- 
la hiikmederler- 
di. Alimler ve fa- 
kihler de Allahin 
kitabmi hifza 
memur olduklari 
igin yine hiikiim- 
lerini onunla ve- 
rirlerdi. Hepsi de 
Tevrat’a gahitti- 
ler. insanlardan 


4^'=onun iizerine 


den korkun, 
ayetlerimi hig bir 
degerle degig- 
tirmeyin; Allahin 
indirdigi ile hiik- 
metmeyenler, ig- 
te onlar kafirler- 
dir. 


(J^ul^. 1 j=benden korkun 

> U°:.U yt 
joU X 


Bizler iginde hida- 
yet olan, nur olan 
Tevrati indirdik. 
Allahin birligine 
boyun egen pey- 
gamberler Yahudi- 
ler arasinda onun- 
la hukmettikleri gi- 
bi, zahidleriyle 
alimleri de Kitabul- 
lahin masuniyeti 
kendilerine emanet 
edilmig, kendileri 
de bu masuniyetin 
nigehbam bulun- 
mug olmak dolayi- 
siyla onunla hiik- 
mederler. Ey hiik- 
medenler! Sizler 
insanlardan kork- 
mayin, Benden 
korkun. Benim 
ahkamimi bildiren 
ayetlerimi sefil bir 
menfaate satmayin 
(degigmeyin / feda 
etmeyin). Kimler 
Allahin indirdigi 
ahkam ile hiik- 
metmezlerse kafir 
igte onlar. 


Ijjaud x j=ve satmayin 


Dogrusu Tev- 
rati Biz indir- 
dik. Onda hi- 
dayet ve nur 
vardir. Kendi- 
lerini Allah'a 
teslim etmig 
peygamberler, 
yahudi olanla- 
ra onunla, 
Rabb'a kul 
olanlarla bil- 
ginlerde Al- 
lahin kitabin- 
dan elde mah- 
fuz kalanla 
hiikmederler- 
di. Ve ona ga- 
hid idiler. in- 
sanlardan 
korkmayin da 
Ben'den kor- 
kun. Ve ayet- 
lerimi az bir 
degerle degig- 
tirmeyin. Kim 
de Allahin in- 
dirdigiyle 
hiikmetmezse, 
igte onlar, ka- 
firlerin kendile- 
ridir. 


<_444=benim ayetlerimi 


Qiiphe yok ki, igin- 
de rehberlik ve ay- 
dinlik bulunan Tev- 
rati indiren Biziz. 
Kendilerini Allaha 
teslim eden pey- 
gamberler, ona da- 
yanarak yahudi iti- 
kadina uyanlar 
arasinda hiikilm 
verirlerdi; (eski) din 
adamlari ve ha- 
hamlari da oyle 
yaptilar, gunkii Al- 
lahin kelamimn bir 
kismi onlarin hi- 
mayesine emanet 
edilmigti; ve hepsi 
onun dogruluguna 
gahitlik yaptilar. Bu 
nedenle, (ey israi- 
logullari,) insanlar- 
dan korku duyma- 
yin , yalmz Benden 
korkun; ve Benim 
mesajlarimi onem- 
siz bir kazang kar- 
giligi degigtirmeyin: 
Qiinkii Allahin in- 
dirdiklerine gore 
hiikum vermeyen- 
ler, gergekten ha- 
kikati inkar eden- 
lerdir! 


iLoJ: 


bir paraya g>®J=kim 

^=hukmetmezse 

tJ ^=indirdigi ile ^^Allahin 

j. | ^ ^ 

^4 J^=igte ^=onlardir 
(jjjil^ll-kafirier 


>j=yazdik 


=onlara 


=can 


=goz 


4r^=onda ijl=muhakkak 
(_F^^=cana 
UJ*]'j=goze (j^^=! 

o* o 0 t o 

CijVlj=buruna V^^^=burun 
(j^Vlj=kulaga (j^^^kulak 
:=dige - -dig 
=ve yaralara 

^ua U^V k| Sas (j-a3=kim 
(j. Tl^>i = bagiglarsa d ^=bunu j 4 ^=o 
a jU -keffaret olur ^=kendisi igin 
j=ve kirn ^=hukmetmezse 

<_) ^Lj=indirdigiyle ^^Allahin 

J. ^ 

^4 J^=igte ^=onlardir 


Tevrat' ta, yahu- 
dilere yazili ola- 
rak bildirdik ki, 
camn kargiligi 
can, gozun kar- 
giligi goz, bur- 
nun kargiligi bu- 
run, kulagin kar- 
giligi kulak, digin 
kargiligi digtir ve 
yaralamalarda 
da kargiliklilik 
(kisas) ilkesi ge- 
gerlidir. Kim ki- 
sas hakkim ba- 
giglarsa bu onun 
gunahlarina ke- 
faret olur. Al- 
lah'in indirdigi 
ayetlere gore 
hukiim verme- 
yenler ise zalim- 
lerin ta kendileri- 
dirler. 


Tevrat’ta kendileri- 
ne emrettik: Can 
cana bedel alina- 
cak, goz goze be- 
del gikarilacak, bu- 
run buruna bedel 
kirilacak, dig dige 
bedel sokulecek. 
Yaralar da kisas 
edilecek. Kim ki- 
sas hakkim bagig- 
larsa, bu kendi gu- 
nahlari igin kefaret 
olur (bu cam igin 
kefaret olur). Kim- 
ler Allah'in indirdigi 
ahkam ile hiik- 
metmezlerse, 
zalim igte onlar. 


Orada onlara 
yazdik ki: Mu- 
hakkak cana 


can, goze goz, 
buruna burun, 
kulaga kulak, 
dige digtir. Ya- 
ralamalara ki- 
sas vardir. 

Kim de hak- 
kindan vazge- 
gerse; o, ken- 
disi igin keffa- 
rettir. Kim Al- 
lah'in indirdigi 
ile hiikmet- 
mezse; igte 
onlar, zalimle- 
rin kendileridir. 


Ve onlar igin (Tev- 
ratta) hukmettik: 
cana can, goze 
goz, dige dig, kula- 
ga kulak, buruna 
burun ve yaralama- 
larda (benzer) bir 
kargilik; ama kirn 
hayri igin ondan 
vazgegerse, bu 
gegmig gunahlari- 
nin bir kismina ke- 
faret olacaktir. Al- 
lahin vahyettigine 
gore hiikum ver- 
meyenler, igte on- 
lar zalimlerdir! 


j ■■■ ilia il— 


zalimler 


5 ^ Ujlaj=go n derdik 


^ 15-^=001300 ardindan 
t4-A^=isa'yi (jll=oglu 


^J J >^=Meryem 


isii 


=dogrulayici olarak 


44 41 = y an | annc |aki 

La ^ 

SljJSlI 

L>?=TevratT 

oUjlil j_ ve ona vei-djk fejVI: 

. # * 

54=iginde c_5-AA-yo| gosterme 

- { , 

JJ- J j=ve nur bulunan 


Bu peygamber- 
lerin ardindan 
kendisinden on- 
ce gelen Tevrat' i 
onaylayici olarak 
Meryemoglu 
isa'yi gonderdik; 
O'na dogru yol 
bilgisi ile igik ige- 
ren, oniindeki 
Tevrat' i onayla- 
yan, takvalilar 
igin yol gosterici 
ve ogiit olan in- 
dncil’i cil'i verdik. 


Sonra o peygam- 
berlerin arkalarin- 
dan Meryem'in og- 
lu isa'yi, onundeki 
TevratT tasdikedi- 
ci (mueyyid) olarak 
gonderdik. Ve ona 
iginde hidayet 
olan, nur olan in- 
cil'i kendisinden 
evvel gelen Tev- 
ratT teyid etsin, Al- 
lah'tan korkanlara 
yol gostersin, ibret 
olsun diye verdik. 


Ve onlarin 
izinden Mer- 
yem oglu 
isa'yi, onun- 
deki Tevrat' i 
dogrulayici 
olarak gon- 
derdik. Ve ona 
incil'i verdik. 
Onda hidayet 
ve nur vardir. 
Kendinden 
onceki Tev- 
ratT dogrula- 
yici, hidayet 
ve muttakiler 
igin bir ogiit 
olarak. 


Biz, Meryem oglu 
isayi, o (gegmig 
peygamber)lerin iz- 
leri iizerinde Tev- 
rattan (o giine) ka- 
lamn dogrulugunu 
tasdik edici olarak 
gonderdik. Biz, 
ona, Allaha kargi 
sorumluluk bilinci 
tagiyanlara bir reh- 
ber ve bir ogiit ola- 
rak Tevrattan (o 
giine) kalam tasdik 
eden, iginde reh- 
berlik ve aydinlik 
bulunan incili ver- 
dik. 


lliLa>lj =C | 0 g rU | a y an 
44 (j4 44 =onundeki 


slj^ll 

(j-?=Tevrat’i 
j-yol gosterici 


a Lr-. 


j^J=ve ogiit olan 


4=korunanlar igin 


5. 
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Kelime Meali (Suleyman Ate§) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(^^j\ j=hiikmetsinler =sahipleri 
U^-'yMncil J ^indirdigi lie 
^=Allah'in 3^=onda t>°J=kim 


=hukmetmezse 
1 J. j- 1 ' ^=indirdigiyle ^=Allah’in 

J. | ^ ^ 

=igte f*=onlar 

„ A 'iil 

(jjLailLi =yoldan gikmi^lardir 


jjij=indirdik ^^]=sana da 

L_iu£]l = |<jtabi g3^^-gerpekle 

y ... . 


^■^-^=dogrul a yi C i 
5^ ^4=kendinden onceki 
t—iL&ll (j-a=Kitabi 

\" », y „ 

' A J-ve kollayip koruyucu olarak 
'^H^onu ^^-3=artik hukmet 


o A ‘J 0 - 

=onlarin aralarinda 
<11 3^ ^=indirdigiyle ^=Allah’in 


3 j=ve uyma 


^A«.ljAl- on | ar i n keyiflerine 

l^c.=sana gelen 

s i. , 


(3^' <3-?=gergekten ayrilip 

1 ’L ^ ~belirledik 


=her biriniz igin . ... 

i; % , „ J, 

^ST^ =s j Z( jen ^-“=bir §eri 

LLlilLs tfcyg | 3 j r y Q | rj 0-.,o 


«.Ui = isteseydi & =Allah 


Li*_L= 

'at 

j=ve eger 


, , , s ^ 

^\» 7 >\ -hepini Z i yapardi ^^=ummet 


oA^.1 j = bj r tek 

j. . 

i sinamak istedi 


(j^J=fakat 


i=sizi : 


-- — 

^£IjI La ^jirsize verdigi 
' * ^ =oyleyse ko§un 


ile 


£ 


Ai J!, 


-nayr iglerine 


Allah'adir 


f»^*-^l>^=donu§u '■“■^A^hepinizin 


p.\\\ n^ = o size haber verecektir 


Laj =0 |g U g Un uz geyleri 
3^=ayriliga dugmiig 


incil iimmeti, Al- 
lah'in bu kitapta 
indirdiklerine go- 
re hiikum versin. 
Kim Allah'in in- 
dirdigi ayetlere 
gore hukiim 
vermez ise onlar 
fasiklarin, dogru 
yoldan gikmigla- 
rin ta kendileri- 
dir. 


Ve dedi[k] ki: incil 
ehli olanlar Allah'in 
o Kitabinda indir- 
digi ahkam ile 
hukmetsin, kimler 
Allah'in indirdigi 
ahkam ile hiik- 
metmezlerse fasik 
igte onlar. 


incil ehli, Al- 
lah'in onda 
indirdikleri ile 
hiikmetsinler. 
Kim de Al- 
lah'in indirdigi 
ile hiikmet- 
mezse; igte 
onlar, fasikla- 
rin kendileri- 
dir. 


0 halde incite 
uyanlar, Allahin 
onunla vahyettikleri 
dogrultusunda hii- 
ktim versinler: Kim 
Allahin indirdigi ile 
hiikmetmezse igte 
onlardir gergek fa- 
siklar! 


Sana da kendin- 
den onceki ki- 
tablari tasdik 
edici ve onlara 
gahit olan Hak 
Kur’an’i indirdik. 
Allah’in indirdigi 
ile aralarinda 
hukmet; gergek 
olan sanagelmig 
bulunduguna go- 
re onlarin heves- 
lerine uyma! Her 
biriniz igin bir ge- 
riat, biryol tayin 
ettik; eger Allah 
dileseydi sizi bir 
tek iimmet ya- 
pardi, fakatbu, 
verdikleriyle sizi 
denemesi igindir; 
o halde iyiliklere 
kogun, hepinizin 
donugti Al- 
lah'adir. 0 ayri- 
ligadugtuguntiz 
geyleri size bildi- 
recektir. 


Ya Muhammed! 
Bizler sana bu Ki- 
tab'i hem hak, hem 
kendisinden evvel 
kitap namina ne 
inmigse onu mii- 
eyyid ve onun iize- 
rinde nigehban 
olarak indirdik. 
Onun igin aralarin- 
da Allah'in indirdigi 
ahkam ile hukmet. 
Bu sana gelen 
haktan ayrilip da 
onlarin arzulari ar- 
kasindan gitme. Ey 
ummetler! Her biri- 
niz igin Bizler bir 
geriat, biragikyol 
verdik (tahsis ey- 
ledik /gonderdik 
/gosterdik / tayin 
eyledik). Allah di- 
leseydi hepinizi tek 
bir ummet kilardi, 
lakin sizleri herbiri- 
nize gonderdigi ge- 
riata gore imtihan 
igin boyle takdir 
buyurdu. Oyle ise 
durmayin, hayirli 
gayelere kogun. 
Hepiniz birden Al- 
lah'a doneceksiniz 
de 0 sizlere ihtilaf 
etmekte oldugunuz 
geyleri bildirecek. 


Sana da; ken- 
dinden onceki 
kitablari dog- 
rulayici ve 
uzerlerine ga- 
hid olarak bu 
kitabi hak ile 
indirdik. Arala- 
rinda Allah'in 
indirdigi ile 
hukmet. Sana 
hak gelmigken 
onlarin heves- 
lerine uyma. 
Sizden her bi- 
riniz igin bir 
yol, bir geriat 
kildik. §ayet 
Allah dilesey- 
di; sizi tek bir 
ummet yapar- 
di. Lakin sizi 
verdigi ile de- 
nemek istedi. 
Oyleyse ha- 
yirda yarigin. 
Hepinizin do- 
niigii Allah'a 
dir. Size ayri- 
ligadugtiigu- 
ntiz geyleri 
bildirecektir. 


Ve sana, (ey Pey- 
gamber), hakikati 
ortaya koyan bu 
ilahi kelami, geg- 
mig vahiylerden 
(bu giine) kalam 
tasdik edici ve igin- 
de hangi dogrularin 
bulundugunu belir- 
leyici olarak indir- 
dik. Oyleyse, (ey 
Peygamber,) geg- 
mig vahyin izleyici- 
leri arasinda Alla- 
hin indirdiklerine 
uygun olarak hu- 
kiim ver, ve sana 
gelmig olan hakika- 
ti terk ederek onla- 
rin mesnetsiz go- 
ruglerine uyma. 

Biz, her biriniz igin 
(farkli) bir sistem 
ve (farkli) bir hayat 
tarzi belirledik. 

Eger Allah dilesey- 
di, hepinizi tek bir 
topluluk yapardi: 
ama indirdikleri 
araciligiyla sizi si- 
namak igin (bagka 
turlu diledi). 0 hal- 
de hayirli iglerde 
yarigin! Hepinizin 
dontigu Allahadir; o 
zaman Allah, ayri- 
liga dugtiigunuz 
geyleri size goste- 
recektir. 


A ? 

gjl j=hukmet 

A " 

^- J ^=aralarinda 

Laj = indirdigiyle ^'=AllahTn 
y-uyma 

=onlarin keyiflerine 

y o-oi, 

J— ,?=ve onlardan sakin 
(j =seni gagirtmalarindan 
3^*-^ (j c, =bir kismindan 
J^ 1 -^indirdigi geylerin 
=Allah!n Ll^]= Sana U5 =ege 
j^=donerlerse ^^-^=bil ki 
=giiphesiz LjJ^=istiyor 
= Allah 


0 halde onlarin 
arasinda Allah'in 
indirdigi ayetlere 
gore hukiim ver, 
onlarin keyfi ar- 
zularina uyma, 
onlarin seni Al- 
lah'in indirdigi 
hukiimlerin bir 
kismindan bite 
gagirtmalarindan 
sakin, eger sana 
sirt gevirirlerse 
bil ki, Allah, gii- 
nahlarmin bazisi 
ytizunden onlari 
cezalandirmak 
istiyor. Kugku 
yok ki, insanlarin 
gogu fasiktir. 


r 


(j ,= onlari felakete ugratmak 


U/™ Jj=bazi 

ffjj- -gunahlari yuziinden 


u|j=§tiphesiz 1 J^=gogu 
L>5=insanlardan 


=yoldan gikmiglardir 


1 mu 


^LM -hukmiinu 

=cahiliyye <jj*-^=ariyorlar 

° ° | 

<_H° J=kim olabilir? (^H-^'^daha giizel 

^ (j-?=Allah'tan 

l ^‘s^ =hQkiim veren 

^J~=bir toplum igin UJ^J^=iyi bilen 


I (jjlil=inananlar 
=edinmeyin 
tudileri 

J=ve Hristiyanlari 


larin bir kismi 

■ridir <_^ a *-^=bir kismimn 


1 kendine veli yaparsa 


^l-?=sizden '^-j^=muhakkak 0 


(^-^onlardandir <jj=guphesiz 


idil: 


Allah 


=dogru yola iletmez 
=toplumu ^^ =zalim 


Ya Muhammed, 
sana gu emri de 
indirdik ki aralarin- 
da Allah'in indirdigi 
ahkam ile hiikme- 
desin. Yoksa onla- 
rin arzularina tabi 
olmayasin. Allah'in 
indirdigi ahkamin 
birinden olsun seni 
uzaklagtirmamalari 
igin onlardan saki- 
nasin. Eger verdi- 
gin hukiimden yiiz 
gevirirlerse bil ki 
Allah onlarin bagi- 
na gunahlarindan 
biri sebebiyle bela 
indirmekten bagka 
bir gey dilemiyor. 
§iiphe yok ki in- 
sanlardan gogu is- 
yanlarinda ileri gi- 
denlerdir. 


Ve aralarinda 
Allah'in indir- 
digi ile huk- 
met. Onlarin 
heveslerine 
uyma. Seni Al- 
lah'in sana 


indirdiginden 
vazgegirmele- 
rinden sakin. 
Eger yiiz gevi- 
rirlerse; bil ki, 
bir kisim gii- 
nahlari yu- 
ziinden Allah 
onlari ceza- 
landirmak isti- 
yor. Gergek- 
ten insanlarin 
bir gogu fasik- 
lardir. 


0 halde, gegmig 
vahyin mensuplari 
arasinda Allahin 
indirdigine gore 
hukmet ve onlarin 
mesnetsiz goriigle- 
rine uyma; ve on- 
lardan sakin ki Al- 
lahin sana indirdi- 
ginin bir kismindan 
seni uzaklagtirma- 
sinlar. Eger onlar 
(Allahin buyrukla- 
rindan) yiiz gevirir- 
lerse, bil ki bir ki- 
sim gunahlarindan 
dolayi onlari (boy- 
lece) cezalandir- 
mak, Allahin irade- 
si geregidir: Unut- 
ma ki insanlarin 
gogu gergekten 
sapkindir. 


Yoksa istedikleri 
cahiliye dtizeni 
midir? Kesin 
inanglilara gore 
Allah'in dtize- 
ninden, Allah'in 
verdigi hukiim- 
den daha iyisi 
dugunulebilir mi 
hig? 


Cahiliyet devrinin 
hukmiinii istiyor- 
lardi, oyle mi? 
(Yoksa bunlar ca- 
hiliyet devrinin 
hukmiinii mli isti- 
yorlar?) Allah'a 
yakTni olanlara go- 
re Allah'tan daha 
giizel hiikum vere- 
cek kirn olabilir?! 


Cahiliyet 
hiikmiinu mii 
istiyorlar? 

Ama yakin ge- 
tiren bir kavim 
igin Allah'tan 
daha iyi hii- 
kiim veren 
kimdir? 


Yoksa onlar, cahi- 
liyye kanunu (ile 
yonetilmek) mi isti- 
yorlar? Halbuki, 
kalben mutmain 
olan insanlar igin 
Allahtan daha iyi 
kanun koyucu ola- 
bilir mi? 


Ey muminler ya- 
hudileri ve hristi- 
yanlari dost 
edinmeyiniz. On- 
lar birbirlerinin 
dostlaridirlar. 
Sizden kirn onla- 
ri dost edinirse 0 
onlardan olur. 
Higkugkusuz Al- 
lah, zalimleri 
dogru yola ilet- 
mez. 


Ey iman edenler! 
Yahudilerle 
N as ramie re yar 
olmayin. Onlar an- 
cak birbirlerine yar 
olurlar (Yahudilerle 
Nasrantleri dost 
edinmeyin. Onlar 
birbirlerinin dostu- 
durlar). iginizden 
kirn onlara yar 
olursa kendisinin 
onlardan oldugun- 
da giipheniz olma- 
sin. Allah nefsine 
zulmedenleri dogru 
yola gikarmaz. 


Ey iman eden- 
ler, yahudi ve 
hristiyanlari 
dost edinme- 
yin. Onlar bir- 
birlerinin dos- 
tudurlar. Siz- 
den her kirn ki, 
onlari dost 
edinirse; 0 da, 
onlardandir. 
§iiphesiz ki 
Allah, zalimler 
giiruhunu hi- 
dayete erdir- 
mez. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Yahudileri 
ve Hiristiyanlari 
dost edinmeyin: 
Onlar yalmzca bir- 
birlerinin dostlari- 
dir. Ve hanginiz 
onlari dost edinirse 
kesinlikle onlardan 
olur: Bilin ki Allah 
boyle zalimlere 
dogru yolu goster- 
mez! 


J-^=goriirsun 


Kalpleri hasta Ya Muhammed! Kalblerinde Ve kalplerinde has- 
olanlarin «Bagi- Yureklerinde nifak hastalik olan- talik olanlarin, 
miza bela gelir illeti olanlari onla- larin; bize bir (kendi kendilerine) 
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^ fjj ^ (jJ^=kalblerinde bulunan 

larin Cr^ _3^=hastalik 
J^A^kogtuklarim 


diye korkuyoruz» 


=onlarin arasina 


i '*• 


i=^i=l 


korkuyoruz 


1'-' * ° i 

* U l= bize gelmesinden 


sjjI J= bir felaket <^- Lil *^=belki 
^=Allah (j =getirir de 


diyerek onlara 
ko§tuklarini go- 
rursiin. Olur ki 
Allah yakinda si- 
ze fetih nasib 

diyerek ec ^ er Y a kendi 

tarafindan siipriz 
bir geligme gos- 
terir de o zaman 
bu kimseler kalp- 
lerinde gizli tut- 
tuklari duygular- 
dan pieman olur- 
lar. 


£^3%=fetih 


‘ (j-?=kendi katindan 

i * ° *'• 

1 u ^*jT =onlar olurlar 


Ijj^i 

=gizlediklerine 
t 'i ^ i_s-?=iglerinde 


rin ugurunda kogar 
gorursun. "Ne ya- 
palim, tersine bir 
devrin iizerimize 
ugramasindan 
korkuyoruz!" der- 
ler. Umulur ki Al- 
lah, nezd-i 
ilahTsinden Pey- 
gamberine bir za- 
fer, yahut bir emir 
indirsin de gunlar 
sTnelerinde gizle- 
diklerinden pieman 
olsunlar. 


felaket gelme- 
sinden korku- 
yoruz, diyerek 
onlara kogug- 
tuklarim go- 
rursun. Olur 
ki, Allah, fetih 
verir veya ka- 
tindan bir emir 
getirir de on- 
lar, iglerinde 
gizlediklerin- 
den dolayi 
pieman olur- 
lar. 


j'=yada _>*'=birig 


§ansimizin kotu 
gitmesinden korku- 
yoruz! diyerek on- 
larin igine yarayan 
bir tavir sergile- 
mekte yarigtiklarini 
gorebilirsin. Ama 
Allah, (muminler 
igin) biiyiik bir ba- 
gari takdir ettiginde 
yahut kendi plam- 
nin (bagka) bir te- 
zahtirtinti gergek- 
legtirdiginde o (ka- 
rarsiz)lar, kendi ig- 
lerinde gizlice ba- 
rindirdiklari dugiin- 
celerden dolayi 
vicdan azabi duy- 
maya baglarlar. 


=pigman 


g 3 ^J^j=derler 

■3^ cjA =inananlar 
^VjAl = b U n| ar mi o 
I jauiSI (jJ^I=yemin edenler 
A^W=Allah'a ■%?'=guglu 

7 o ? s 

=yeminleriyle ^-^kesinlikle 
=sizinle beraber olduklarina 
L ^ a ^=boga gikmig 

3 "f. 

=butiin gabalari 

, j^lLaU =0 | mu ^| arc |i r 


0 zaman mu- 
minler onlara 
«Biitun gugleri 
ile sizin yaniniz- 
da olacaklarina 
Allah adina ye- 
min edenler bun 
lar mi?» derler. 
Onlarin butun 
gabalari boga 
gitmig ve husra- 
na ugrayanlar- 
dan olmuglardir. 


Mii’minler de o 
zaman birbirlerine 
"§u ’sizinle bera- 
beriz' diye olanca 
yeminleriyle Al- 
lah'a kasem eden- 
ler bunlar mi idi?" 
diyecekler, butun 
igledikleri boguna 
gitti de hiisran 
iginde kaldilarf... 
kasem edenler 
bunlar miydi? Bu- 
tun igledikleri bo- 
guna gitti de hus- 
ran iginde kaldtlar 
diyecekler). 


Aman edenler 
derler ki: Si- 
zinle beraber 
olduklarina 
butun giigle- 
riyle Allah'a 
yemin edenler 
bunlar midir? 
Amelleri boga 
gitmig ve hiis- 
rana ugrayan- 
lardan olmug- 
lardir. 


Oysa imana eren- 
ler, (birbirlerine), 
Sizinle birlikte ola- 
caklarina dair ka- 
rarli gekilde Allaha 
yemin edenler bu 
kigiler midir? Onla- 
rin butun yaptiklari 
boga gitmigtir, giin- 
kii onlar ziyanda- 
dir! derler. 


(jj^d_k = l< a ybedenlerden 


^3=Ey ^ 3^ (jj“^^=inananlar 

(j-®=kim ^ j^=donerse 

„ 

r - Q =s j z den (j c '=dininden 

Ci j^-u3=y a kinda ^’-^getirecek ki 
^=Allah ^3^=oyle bir toplum 

o > 1 * 

J~>J =onlari sever 

y * > „ 

^ 3f^iJ=onlar da O’nu severler 
4-^'=algak gonullu 

< _ r lc.=Muminlere kargi 

- s * 1 

ojp- i=onurlu ve giddetlidirler 
L =kafirlere kargi 
(jj^^-^cihad ederler 

(^=yolunda ^=Allah 

„ J , 

U3^-^2 ^3=korkmazlar 


Ey muminler, Ey iman edenler! 
iginizden kirn di- iginizden kirn di- 
ninden donerse ninden donerse 
bilsin ki, yakinda haberi olsun, Allah 
Allah oyle bir onun yerine oyle 
grup ortaya gika- bir ummet getire- 
racak ki, Allah cek ki kendisi on- 
onlari sevdigi gi- lardan hognut, on- 
bi onlar da O'nu lar kendisinden 
severler, bunlar hognut. Mii'minlere 
miiminlere kargi kargi boyunlari 
algak gonullu, agagida, kafirlere 
kafirlere kargi kargi baglari yuka- 
onurlu davramr- rida. Allah yolunda 
lar, Allah yolun- cihad (mucahede) 
da cihad ederler, ederler. Bu ugurda 
hig kimsenin kendilerine dil uza- 
yergisinden ve tacak bir kimsenin 
kinamasindan dilinden gekinmez- 
gekinmezler. Bu ler. igte bu Allah'in 
Allah'in bagigi- fazli ki diledigine 
dir, onu diledigi- verir. Allah'in rah- 
ne verir. Allah'in metine had, ilmine 
liitfu genigtir, 0 payan yok. 
hergeyi bilir. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler; iginizden olanlar! Eger ima- 
her kirn, dinin- nimzi kaybederse- 
den donerse; niz, Allah, zaman 
Allah'in sev- iginde (sizin yerini- 
digi ve onlarin ze) Onun sevdigi 
da O'nu sev- ve Onu seven in- 
dikleri, sanlar gegirecektir; 
mii'minlere miiminlere kargi 
kargi algak algak gonullu, ha- 
goniilli), kafir- kikati inkar edenle- 
lere kargi zor- re kargi onurlu; Al- 
lu bir kavim lah yolunda iistiin 
getirir. Allah gaba gosteren ve 
yolunda cihad kendilerini kinaya- 
ederler, hig bir bilecek kimselerin 
yerenin yer- kinamasindan 
mesinden korkmayan (insan- 
korkmazlar. lar): Bu, Allahin di- 
Bu, Allah'in ledigine bagigladigi 
bir liitfudur. lutfudur. Allah (liit- 
O'nu diledigi- funda) simrsizdir 
ne verir. Allah; ve her geyi bilendir. 
Vasi'dir, 

Alim'dir. 


=kinamasindan 

x 

=higbir kinayicimn ^^=bu 
=bir lutfudur 4>'=Allah’in 
5i?3^=onu verir L>®=diledigine 


j=Allah’(in) ^-^^^(lutfu) genigtir 

^c-=bilendir 
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=ancak a ^J=sizin veliniz 
^^=Allah ^ 3 JJ1 JJ=ve Elgisi 
1 3 ^®^ j=ve muminlerdir 
Cti^^=kilan 


Sizin dostunuz 
ancak Allah, 
O'nun peygam- 
beri ve namaz 
kilan, zekat ve- 
ren rukua varan 
miiminlerdir. 


l = i 


namazlarim U3^3^3=veren 


si j =zekatlarim 
U3*^' J f^3=ruku'a varan 


Size yar olabilecek Sizin dostunuz 
(sizin dostunuz) yalmz Allah, 
ancak Allah, sonra O'nun Rasulii 
O'nun Peygambe- ve namaz ki- 
ri, sonra o iman Ian, zekat ve- 

getirenlerdir ki ren, riiku 

hugu iginde namaz edenlerdir. 
kilarlar, zekat verir- 
ler. 


Unutmayin ki sizin 
yardimcilarimz sa- 
dece Allah ve Elgisi 
ve imana erenler 
olacaktir; (yani) 
namazlarinda de- 
vamli ve dikkatli 
olanlar, arindirici 
(mali) yukumliiliik- 
lerini yerine geti- 
renlerve (Allahin 
kargisinda) boyun 
egenler: 


r C (j-®J=kim Jj^=dost tutarsa 
00 

^^Allah’i 3 J -“jj=ve Elgisini 
I ji-al (jjA : l J=ve muminleri 
(j!^=yalniz 4- 1 j^-=taraftarlaridir 
^^Allah'in 

jjjjllill ^A=g a |jb gelecek olanlar 


kirn Allah' i, Pey- 
gamberi ve mu- 
minleri dost edi- 
nirse bilsin ki, 
galip gelecek 
olanlar, yalmz 
Allah'in tarafim 
tutanlarin gru- 
budur. 


Kim Allah'a, sonra 
O'nun Peygambe- 
rine, sonra 
mu'minlere yar 
olursa (kirn Allah 'i, 
sonra O'nun Pey- 
gamberini, sonra 
mu'minleri dost 
edinirse) iyi bilsin 
ki Allah'in cemaati 
yok mu, igte galip 
olacaklar onlar. 


Her kirn ki Al- 
lah' i, pey- 
gamberini ve 
mu'minleri 
dost edinirse; 
muhakkak ki 
galig gelecek 
olanlar Al- 
lah'in taraftar- 
laridir. 


Qunkii Allah ve El- 
gisi ve imana eren- 
ler ile dost olanlar; 
igte onlar, Allahin 
taraftarlaridir, on- 
lardir zafere ula- 
ganlar! 


g 7 ^=Ey 1 3^ tly^^=inananlar 
Ij A-yil =edinmeyin 
IjaLjI (jjjJ =yerine koyanlari 
=dininizi lj^)A=egience 
[j=ve oyun 

'3^ 3^ L>3=verilenlerden 

=Kitap 

03=sizden once 
J=ve kafirlerden «-^j^=dost 
I jSj| j_korkun ^'-Allah’tan 


Ey muminler, 
sakin sizden on- 
ce kendilerine ki- 
tap verilmig olan- 
lardan ve kafir- 
lerden dininizi 
alaya alanlari, 
eglence konusu 
yapanlari dost 
edinmeyiniz. 

Eger gergekten 
mtirnin iseniz, 
Allah'tan korku- 
nuz. 


Ey iman edenler! 
Ne sizlerden evvel 
Kitap verilenler 
arasindan dininizi 
eglence yerine, 
oyuncak yerine 
koyanlara, ne de 
miigriklere yar ol- 
mayin. Gergekten 
mu'minseniz Al- 
lah'tan korkun. 


Ey iman eden- 
ler; sizden on- 
ce kendilerine 
kitab verilen- 
lerden dininizi 
alay ve eglen- 
ceye alanlari 
ve kafirleri 
dost edinme- 
yin. Eger 
mti'min iseniz; 
Allah'tan kor- 
kun. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Eger ger- 
gek muminler ise- 
niz, inancimzi ku- 
gumseyen ve 
onunla eglenenleri 
bunlar ister sizden 
once vahiy verilen- 
lerden, isterse (bu 
vahyin) hakikati(ni) 
inkar edenlerden 
olsunlar- dost 
edinmeyin ve Alla- 
ha kargi sorumlu- 
lugunuzun bilincin- 
de olun: 


tj]=eger 

j>-“=inaniyorsaniz 


58 ^|j=zaman ^-y^=gagirildigimz 
^j^namaza 

3 „ s; 

Li jA=^j‘!= onu yerine koydular 
I j3*=eglence j-ve oyun 
*^^=igte bu ^- J ^=olduklari igindir 


Birbirinizi nama- 
za gagirmak igin 
ezan okudugu- 
nuz zaman, on- 
lar bu gagrimzi 
alaya alirlar, eg- 
lence konusu 
yaparlar. Bu 
davramg onlarin 
akli bagindaol- 


Namaz igin ezam 
verdiginiz zaman 
onu eglence yeri- 
ne, oyun yerine 
koyarlar. Bu da 
kendilerinin akli 
ermez insanlar of 
malarindan ileri 
geliyor. 


Birbirinizi na- 
maza gagirdi- 
gimzda; onu 
alay ve eglen 
ceye alirlar. 
Bu, onlarin 
gergekten ka- 
bul edemez 
bir topluluk 
olmalarindan- 


Onlari namaza ga- 
girdigmizda onu 
kiigumserler ve 
alaya alirlar- Qun- 
ku onlar akillarim 
kullanmayan bir 
topluluktur. 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J==bir topluluk 

=diiguncesiz 

3^=de ki ^=Ey =ehli 
l — =Kitap 

U- =hoglanmiyorsunuz 
^-?=bizden =yalmzca 
(j'qnandigimiz igin mi 

j 

^^=Allah’a cJ ^ ^®j=indirilene 

„ | 

^^]=bize cl ^-®J=ve indirilene 
as L>5=bizden once O’ j=oysa 
-sizin cogmuiz 
(jjluil^yoldan gikmigtir 

3^=de ki 

; ->Su i l (JA- S j ze soyleyeyim mi? 

iM 

0^=daha kotti olam 

\ g * l 

Of=bundan 4Jjia=cezasi 
-^-=katinda ^=Allah 
(j-®=kim(ler)e “^*^=lanet ^=Allah 
i . u>ic • j =ve gazab etmig 
5^ c ’=onlara <-!*-?■ j=ve yapmigsa 
^^-?=kimlerden =maymunlar 

j=domuzlar 
■^ c - J=tapanlar 

Oj j&Ua =ve Tagut’a 

\ | ^ 

UlU jl=j§te onlarin _>^ = daha kotiidtir 

Ul£^ =yer j 

ci^ 3 ' j=ve daha gok sapmiglardir 
f.|jjj o&= duz cl junl Uyoidan 

•* Ji 

j=zaman J«-^=size geldikleri 

Ji „ j; _ 

-S=derler =inandik 
" -* ^ 

3j=oysa muhakkak J^^=girmigler 

0^%=kufiirle ^ J=yine 

-^=muhakkak ■ J^3^=gikmiglardir 

:=onunia & 9=Allah 

=daha iyi bilir 

I'jjL Lij = oiduklarini 

j j ^ n. =gjzlemi§ 


FT Zilal-il Kur'an M.AkifErsoy ibnKesir Muhammed Esed 


mayan kimseler dir. 

olmalarindan 

kaynaklamyor. 


De ki; «Ey Kitap 
Ehli, bizden hog- 
lanmamamzin 
sebebi Allah'a, 
bize indirilen ki- 
taba ve daha 
once indirilmig 
olan kitaplara 
inanmamiz ve 
de gogunuzun 
fasik, yoldan 
gikmig kimseler 
olmamz degil 
midir? 


Onlara goyle de: 

Ey Ehl-i Kitap! 
Soyleyin hogunuza 
gitmeyen halimiz; 
gogunuz imandan 
uzak oldugunuz 
halde bizim evvela 
Allah'a imammiz- 
dan, sonra gerek 
kendimize indirilen, 
gerek evvelce indi- 
rilmig kitaplara 
imammizdan bag- 
ka bir gey mi? 


De ki: Ey Ehl-i 
Kitab; bizden 
hoglanmayigi- 
mz, ancak Al- 
lah'a, bize in- 
dirilene ve da- 
ha once indiri- 
lenlere inan- 
mamizdan ve 
sizin bir gogu- 
nuzun da fasik 
kimseler ol- 
mamzdandir. 


De ki: Ey gegmig 
vahyin izleyicileri! 
(Yalmz) Allaha ve 
Allahin hem bize 
hem bizden once- 
kilere indirdigine 
inandigimiz igin mi 
bizde kusur bulu- 
yorsunuz? (Yoksa 
bu, sadece) gogu- 
nuzun sapkinligin- 
dan mi (dir)? 


De ki; «Allah ka- 
tindabundan 
daha kotii ko- 
numda olanlari 
size bildireyim 
mi? Allah'in la- 
net ettigi, gaza- 
bina ugrattigi, 
aralarindan bir 
boltimunu garpi- 
tarak maymuna 
ve domuzado- 
niigturdugii kim- 
seler ile taguta 
(geytan) tapan 
kimselerdir. Bun- 
lar konumlari en 
kotii ve dogru 
yoldan en sap- 
mig olanlardir. 


Kendilerine de ki: 
Size Allah yanin- 
daki cezasi itibariy- 
le o girkin gordii- 
giiniizden daha 
yamanmi haber 
vereyim mi: 0 kim- 
seler ki Allah rah- 
meti sahasindan 
uzaklagtirmig, ga- 
zabina ugratmig, 
kendilerinden 
maymunlar, hinzir- 
lar, esnama tapan- 
lar viicuda getir- 
mig, igte yerleri 
daha yaman olan- 
lar bunlar, igte yo- 
lun dogrusundan 
sapanlar bunlar. 


De ki: Allah 
katinda bun- 
dan daha kotii 
bir cezanin 
bulundugunu 
size haber ve- 
reyim mi? 0 
kimse ki; Allah 
ona la'net et- 
mig, aleyhine 
gazab etmig 
ve onlardan 
maymunlar, 
domuzlar ve 
Tagut'a kullar 
kilmigtir. igte 
onlar; yer ba- 
kimindan en 
kotii ve dogru 
yoldan en gok 
sapmig olan- 
lardir. 


De ki: Allah katinda 
bunlardan daha 
giddetli bir cezayi 
hak edenleri size 
soyleyeyim mi? 
Onlar, Allahin la- 
netledikleridir; on- 
lar Allahin gazap 
ettikleridir ve gey- 
tani guglere taptik- 
lari igin Allahin 
maymuna ve do- 
muza gevirdikleri- 
dir: Bunlar durumu 
en kotu olanlar ve 
dogru yoldan (ala- 
ya alicilardan) da- 
ha fazla sapanlar- 
dir. 


Bunlar yanmiza 
geldiklerinde, 
«inandik» dedi- 
ler. Oysayamm- 
za, kafir olarak 
girmig ve yine 
kafir olarak gik- 
miglardir. Allah 
onlarin gizli tut- 
tuklari duygulari 
herkesten iyi bi- 
lir. 


Yanmiza gelince Size geldikle- Onlar, sana geldik- 
“iman ettik" derler, rinde; iman et- lerinde, inamyoruz! 
halbuki girerken tik, derler. derler: Oysa, as- 

kafir girmiglerdi, Halbuki onlar, linda hakikati inkar 

gikarken yine kafir kufur ile gir- niyeti ile gelirler ve 
giktilar. STnelerin- migler ve onlar aym gekilde ayrilir- 
de gizlediklerini Al- yine onunla lar. Ama Allah, on- 
lah kendilerinden gikmiglardir. larin gizledigi her 
iyi biliyor. Ve Allah; giz- geyin farkindadir. 

lemekte olduk- 
larini gok da- 
ha iyi bilir. 


L5jJj=gbrursun jU^=gogunun 

o * 

^- L ?=onlardan 

J^J=birbirleriyle yarigtiklarmi 
=gunahta 

(jl i j= ve dugmanlikta 

=ve yemede *• ^ *‘ ^ '=haram 
L>“^=ne kotudur 


Onlardan gogu- 
nun gunahta, ol- 
guleri agmakta 
ve haram ye- 
mekte birbirleriy- 
le yarigtiklarmi 
gorursun. Yap- 
tiklari gey ne 
kadar kotudur. 


iglerinden gogunu 
gorursun ki guna- 
ha, zulme, haram 
yemeye koguyor- 
lar. Bu iglemekte 
olduklari ne kotu 
bir ig! 


Onlardan bir 
gogunu gorur- 
sun ki; guna- 
ha, haksizliga 
ve haram ye- 
meye kogu- 
gurlar. igledik- 
leri gey; ger- 
gekten ne ko- 
tudur. 


Onlarin gogunun, 
gunah iglemede, 
gaddarca davran- 
mada ve her kotu- 
lugu bogazlarina 
indirmekte birbirle- 
riyle yarigtiklarmi 
gorebilirsin. Yaptik 
lari gey ne kadar 
kotudur. 


I j3l£ ^-®=olduklari gey 
U J^*^=yapmakta 


=menetmeleri gerekmezm 
iydi =Rabbanilerin 

jlik j =ve hahamlarin 

=onlari soz soylemekten 
=gunah J=yemekten 

“i^ -haram cF^=ne kotudur 
i jjl£ l-a=olduklari gey 
U J* ^^..fa yapmakta 


Allah'a bagli bil- Ne olurdu iglerin- 
ginler ile din deki zahidlerle 
adamlari bunlari alimler bunlari gu- 
gunah soz soy- nah soylemekten, 
lemekten ve ha- haram yemekten 
ram mal yemek- nehyetselerdi! Bu 
ten sakindirsalar reva gordukleri ne 
ya! Yaptiklari kotu bir hall 
gey ne kadar ko- 
tudur. 


Rabb'a kul 
olanlar ve bil- 
ginler; onlari 
gunah soyle- 
melerinden ve 
haram yeme- 
lerinden vaz- 
gegirmeye ga- 
ligmali degiller 
miydi? Yap- 
makta oldukla- 
ri gey gergek- 
ten ne kotu. 


Clilli j=dediler ^ J^^=Yahudiler 
Uj =e |i ^l=Allah’in ^ J^*-*=baglidir 
L ^ c -=baglandi (»^)^^=kendi elleri 

jt * 

! .5^ J=ve lanetlendiler 
I jlli Uaj =S dylediklerinden oturu 
=hayir £> ^=0’nun iki eli de 
(jllL j J jla =a gi| < ti r ( jilj- ver i r 
c Vi^ =gibi «-^y=diledigi 
U^j^J=andolsun artiracaktir 

>J"=gogunun ^4-^?=onlarin 

I 

^®=indirilen ^ -sana 
tj-?=Rabbinden 

Ul ^ azginligmi )&J=ve kufrunu 
J=biz atmigizdir 

jt % * 0 ^ 

=onlarin aralarina 
ajljia. =dugmanlik 

l >i« . j\ lj =ve |<j n (^ij^kadar 

E 

^J^=gunune 5-^-^=kiyamet 

—ne zaman ^ j-^j'=yakmiglarsa 
' J^=bir ateg t rr J ^P^=savag igin 
lilalai-onu sondurmugtur ^=Allah 


Yahudiler «AI- Yahudiler de "Al- Yahudiler de- 
lah'in eli sikidir* lah'in eli baglan- diler ki: Al- 
dediler. Bu soz- mig ki simsiki!" di- lah'in eli bag- 
lerinden oturu el- yorlar. Bu soyledik- lidir. Boyle 
leri baglansin. leri ytizunden hem dediklerinden 
onlara lanet ol- kendi elleri bag- oturu kendi el- 
sun! Tersine lansin, simsiki ol- leri baglansin, 
O'nun iki eli de sun, hem Allah'in la'net olsun. 
agiktir, diledigi rahmeti sahasin- Hayir, O'nun 
gibi verir. Rabbin dan kovulsunlar. iki eli de agik- 
tarafindan sana Ya Muhammed, tir, nasil diler- 
indirilen ayetler oyle degil, O'nun se oyle infak 
onlarin gogunun iki eli de agik. Na- eder. Rabbin- 
azginligim ve sil dilerse dan sana indi- 

kafirligini arttira- mahlukatina oyle rilen; andolsun 
caktir. Onlarin dagitir. §u muhak- ki, onlardan 
arasina kiyamet kak ki sana Rab- gogunun az- 
guniine kadar binden indirilen ginligim ve 
surecek bir Kur'an onlardan kiifurunu arti- 
dugmanlik ve kin gogunun tugyanim, racaktir. Onla- 
saldik. Ne za- kufrunu biisbiitun rin aralarina 
man savag ate- arttiracak. Bizler kiyamet gu- 
gini koruklediler kendilerinin arasi- ntine kadar 
ise, Allah onu na kiyamete kadar surecek kin ve 
sondurmugtur. surecek husumet nefret saldik. 
Onlar yeryuzun- ve kin biraktik. Her Savag igin 
de hep fesad, ne zaman harp ategi ne za- 
bozgunculuk pe- iginde yangin gi- man korukle- 
ginde kogarlar. kardilarsa Allah seler; Allah, 
Oysa Allah boz- onusondtirdu. onu sondurur. 
gunculari sev- Yerytizunu fesada Ve yeryuzun- 
mez. vermege kogar du- de fesada ko- 

rurlar ki Allah mtif- garlar. Allah, 
sidlerden higbir ise fesadgilari 
zaman hognut ol- sevmez. 
maz. 


Neden onlarin din 
adamlari ve ha- 
hamlari onlari gu- 
nahkarca iddialar- 
dan ve her ttirlti ko- 
tiiliigii bogazlarina 
indirmekten ali- 
koymadilar? Orta- 
ya koyduklari gey 
ne kadar kotudur! 


Yahudiler, Allahin 
eli sikidir derler. 
Siki olan onlarin 
elidir: Ve bu iddia- 
larindan dolayi (Al- 
lah tarafindan) la- 
netlenmiglerdir. 
Tersine, Onun elle- 
ri sonuna kadar 
agiktir: 0, (lutfunu) 
diledigi gibi dagitir. 
Ama (ey Peygam- 
ber,) Rabbin tara- 
findan sana indiri- 
len her gey, onlarin 
gogunun kibirli kiis- 
tahliklarinda ve 
hakikati inkarda 
daha inatgi yapa- 
caktir. Boylece biz, 
Kitab-i Mukaddesin 
takipgileri arasina 
Mahger Gtiniine 
kadar (surecek) kin 
ve nefret tohumlari 
sagtik: ne zaman 
savag ategi yaksa- 
lar Allah onu son- 
diirur; ve onlar yer- 
ytizunde yozlag- 
mayi ve gurumeyi 
arttirmak igin elle- 
rinden geleni ya- 
parlar: Allah ise 
yozlagmaya ve gu- 
rumeye yol aganla- 
ri sevmez. 
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Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


(J j=ko$arlar 

£ o 

=yeryuzunde 

=bozgunculuga ^ J=Allah da 
C 1- >J =sevmez 


qjAluLa =bozgunculari 

(jUlj j=eger =ehli 
l rr 1 ^ =Kitap 1 3 ^ =inamp 
|j£i|j_kor UnS alardi ^ J^=gegerdik 
^-^^nlarin y > * l =k6tuliiklerini 
_a =ve onlari sokardik 


Eger Kitap Ehli, 
iman edip kotii- 
luklerden sakin- 
salar, giinahlarr 
m siler, onlari 
nlmetlerle dolu 
cennetlere ko- 
yardik. 


Eger Ehl-i Kitap 
iman edip Allah'tan 
korkaydiiar gunah- 
larim orter ve ken- 
dilerini naz u naTm 
cennetlerine ko- 
yardik. 


t r J ^-M i '=cennetlere =nimeti bol 

J^J=eger -onlar 
\ j^l3l = g e regjnce uygulasalardi 

ol jj3]|=Tevrat’i (J^^yi j=incil’i 

o | 

J ^jl L^j=ve indirileni 
^&^J=kendilerine 

o * " ° 

ffjj ijf=Rablerinden 
IjKV =muhakkak ki yerlerdi 
^3j2 (j-o=ustlerinden 
S— L= “" J ijf j=ve altindan 
('i )> J =ayaklarinin 

' „ ^ i 

£&-^=iglerinde var ^-*l=bir iimmet 
o A t ^iTs Artutumlii j=ama gogu 


Egeronlar Tev- 
rat'a, incil'e ve 
Rableri tarafin- 
dan kendilerine 
indirilen 

Kur'an'a uygun 
yagasalardi, 
baglari iizerin- 
den ve ayaklari 
altindan kaynak- 
lanan nimetler 
yerlerdi. Onlarin 
iginde ilimli, agiri 
davramglardan 
sakinan bir ke- 
sim var. Fakat 
gogu ne fena ig- 
ler yapiyor! 


Egeronlar Tevrat 
ile incil’in ve Rab- 
bul-alemTn tara- 
findan kendilerine 
daha neler indiril- 
migse hepsinin 
ahkamim yerine 
getireydiler, uzerle 
rindeki hava ile 
ayaklarimn altin- 
daki topraktan ni- 
mete miistagrak 
olacaklardi. igle- 
rinden itidaline sa- 
hip ummet yokde- 
gii, lakin gogu ne 
kotii igler igliyor! 


.i! - t - 

( a ^- L ?=onlardan * Lul =ne kotii 

Ji 

Bigler yapiyorlar 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Eger Ehl-i Ki- Eger Kitab-i Mu- 
tab, iman edip kaddesin izleyicileri 
de sakinsalar- (gergek) inanca ve 
di; kotulukleri- Allaha kargi sorum- 
niorterdikve luluk bilincine 
onlari Naim ulagmig olsalardi, 
cennetlerine Biz gergekten onla- 

koyardik. rin (gegmig) kotu- 

luklerini siler ve on- 
lari nimet bahgele- 
rine sokardik; 


Eger onlar; eger onlar T evrata, 
Tevrat'i, incil'i incile ve Rableri ta- 
ve kendilerine rafindan kendileri- 
Rabblarindan ne indirilmig olan 
indirilmig olam biitiin (vahiy)lere 
dosdogrutut- uymug olsalardi, 
salardi; mu- gdkyuziinun ve ye- 
hakkak ki hem rin turn nimetlerin- 
iistlerinden, den yararlamrlardi. 
hem de ayak- Onlarin bir kismi 
larinin altla- dogru bir yol tutar- 

rindan yiye- lar; goguna gelin- 

ceklerdi. igle- ce, yaptiklari ne 
rinden ortayo- kotudur onlarin! 
lu tutan bir 
ummet vardir. 

Onlardan bir 
gogunun 
yapmakta ol- 
duklari gey ise 
ne kotudur. 


4jI U=Ey -Elgi 

^r=duyur J ^ ^=indirileni 
=sana J Of=Rabbinden 
U J=eger 1 ! ^=bunu yapmazsan 
: i Ui =c |yy urm amig olursun 

•■-uiLui j=o’nun mesajmi ^ J=Allah 
t - J ^“ w ^ a *^=seni korur 
U-Ull Of=insanlardan ul=dogrusu 
^ *=Allah =yolailetmez 

=toplumunu =kafirler 

3^=de ki ^j=Ey (l&'=ehli 

=Kitap -~-siz degilsiniz 
^ 5 ^-=iizerinde % 0 JJ =bir esas 

i J- j > -l 

=kadar 1 _>f^f J =uygulayincaya 
el j^]|--p evr at’| (Jja-sVI j=incil’i 
J i^jl Oj=ve indirileni f^J=size 
(Jf=Rabbinizden 

=artiracaktir ; J^=gogunun 
^-if=onlardan ^-®=indirilen 

^^J=sana Of=Rabbinden 

no* — 

Ul j»3-i razginlik I inkarim 

0“^ ^=sen iizulme 

=toplumu igin 
=o kafirler 


Ey Peygamber, 
Rabbin tarafin- 
dan sana indiri- 
len mesaji du- 
yur. Eger bunu 
yapmazsan 
O'nun elgisi ol- 
ma gorevini ye- 
rine getirmemig 
olursun. Allah 
seni insanlardan 
korur. Allah kafir- 
leri dogru yola 
iletmez. 


Ey Peygamber! 
Sana Rabbinden 
her ne indirilmigse 
teblig et. Etmezsen 
O'nun peygamber- 
ligini yerine getir- 
mig olmazsin (et- 
mezsen sana gon- 
derdigi ahkamim 
teblig eylemi§ ol- 
mazsin). Allah seni 
insanlardan koru- 
yacak, Allahfm] 
kafirlere yol ver- 
meyeceginde gup- 
hen olmasin. 


Ey Peygam- 
ber; Rabbin- 
dan sana indi- 
rileni teblig et. 
Eger yapmaz- 
san; O'nun el- 
giligini yap- 
mamig olur- 
sun. Allah; 
seni insanlar- 
dan korur. 
Muhakkak ki 
Allah; kafirler 
giiruhunu hi- 
dayete erdir- 
mez. 


Ey Elgi! Rabbinden 
sana indirilenleri 
teblig et: Sen onu 
tarn yapmadigin 
surece Rabbinin 
mesajmi (hig) 
yaymamig olursun. 
(Gorevini yapar- 
san) Allah seni 
(inanmayan) insan- 
lardan koruyacak- 
tir. Allah, hakikati 
inkar eden insanla- 
ri dogru yola ilet- 
mez. 


De ki; «Ey Kitap 
Ehli, sizler Tev- 
rat' a, incil'e ve 
Rabbiniz tarafin- 
dan size indirilen 
Kur'an'a geregi 
gibi uymadikga 
bogluktasimz, 
higbirtemele da- 
yanmig degilsi- 
niz.* Rabbin ta- 
rafindan sana 
indirilen ayetler, 
onlarin gogunun 
azginligim ve 
kafirligini arttira- 
caktir. 0 halde 
kafirler igin 
iiziilme. 


Onlara de ki: "Ey 
Ehl-i Kitap! Tevrat 
ile incil'in ve Rab- 
bti'l-alemin tara- 
findan sizlere daha 
neler indirilmigse 
hepsinin ahkamim 
yerine getirmedik- 
ge sizler din deni- 
lebilecek bir geye 
malik degilsiniz." 
§u muhakkak ki 
sana Rabbinden 
indirilen Kur'an on- 
lardan gogunun 
tugyanmi, kufrunu 
biisbutiin arttira- 
cak, sakin tutup 
kafirlere acima. 


De ki: Ey Ehl-i 
Kitab; Tev- 
rat'i, incil'i ve 
Rabbimzdan 
size indirileni 
dosdogru tat- 
bik etmedikge; 
hig bir gey 
iizerinde de- 
gilsiniz. An- 
dolsun ki; 
Rabbindan 
sana indirilen; 
onlardan go- 
gunun azginlik 
ve kufrunu ar- 
tiracaktir. Oy- 
leyse o kafirler 
giiruhu igin ta- 
salanma. 


De ki: Ey Kitab-i 
Mukaddesin takip- 
gileri! Siz, Tevrata, 
incile ve Rabbiniz 
tarafindan size in- 
dirilen her geye 
(tarn olarak) uyma- 
dikga inanglarmizi 
saglam birtemele 
oturtmug olmazsi- 
mz! Fakat (ey Pey- 
gamber,) Rabbin 
tarafindan sana in- 
dirilenler, onlarin 
gogunu kibirli kiis- 
tahliklarinda ve in- 
karcilikta daha 
inatgi yapacaktir. 
Ama hakikati inkar 
eden insanlara 
iiziilme: 


ij|=§uphesiz I dy^^=inananlar 
Ij^Ia QjASlj = Yahudiler 
(jjljlLia]|j = sabiiler 

a =ve Hristiyanlar(dan) 
L>*=kimseler =inanan 

A^^=Allah’a 5=ve gunune 

^ =ahiret (Jf c ' J=ve yapanlara 
=iyi igler 


Yahudilerden 
sabiilerden (yil- 
dizlara tapanlar- 
dan) ve hristi- 
yanlardan Al- 
lah'a ve ahiret 
gunune inanarak 
iyi ameller igle- 
yenler igin korku 
soz konusu de- 
gildir, onlar hig 
uziilmeyecekler- 
dir. 


Mu’minlerden, Ya- 
hudilerden, 
Sabiilerden, 
NasranTlerden, Al- 
lah'a, sonra ahiret 
gunune iman ile 
beraber salah igle- 
yenler yok mu, igte 
onlar ne korku go- 
recekler, ne de 
mahzun olacaklar. 


Dogrusu; iman 
edenler, ya- 
hudi olanlar, 
sabiiler ve 
hristiyanlardan 
Allah'a ve ahi- 
ret gunune 
inananlara, 
salih amel ig- 
leyenlere; hig 
korku yoktur. 
Ve onlar, iizii- 
lecek de de- 
gildir. 


giinku, (bu ilahi ke- 
lama) iman edenler 
ve Yahudi itikadina 
uyanlar ile Sabiiler 
ve Hiristiyanlardan 
Allaha ve Ahiret 
Gunune inamp, 
dogru ve yararli fiil- 
lerde bulunanlar ne 
korkacak, ne de 
iiziileceklerdir. 




la=i 


korku yoktur 


=onlara 

' J=ve onlara yoktur 

" i ", o ^ 

UJ* 3^J=uzuntu de 


■^=andolsun ^-^'=biz almig 
t3^f=sdz t^^^ogullarindan 
(_Jjj|Jy^l = israil 

j=ve gondermigtik 

o" 9 . 

(^^J^onlara -^J^elgiler 
-ne zaman 

^A«-l^.=onlara getirdiyse 
J _^ujj = bir elgi ^J=bir gey 
cSji- 1 ^ =istemedigi 
(^-“^^canlarinin ^J^=bir kismim 
IjjiS-yaianiadilar 


Biz israilogulla- Bizler Bern is- 
rindan kesin soz rail'den misak al- 
aldikve onlara mig ve kendilerine 
gok sayida pey- peygamberler 
gamber gonder- gondermigtik. Ne 
dik. Fakat pey- zaman bir pey- 
gamberler kendi- gamber onlara 
lerine nefislerinin canlannin isteme- 
hoguna gitme- digi hiikmii getirdi 
yen bir mesaj ise kargi geldiler. 

getirdikge kimi- Bir takimina yalan- 
sini yalanliyor, ci dediler, bir taki- 

kimisini de oldii- mini ise dldiirdu- 

ruyorlardi. lerdi. 


Andolsun ki; Gergek gu ki, biz 
israilogullarin- israilogullarindan 
dan ahd almig kesin bir taahhut 
ve onlara almig ve onlara el- 
peygamberler giler gondermigtik: 
gondermigiz- (ama) ne zaman 
dir. Ne zaman bir elgi, onlara hog- 
bir peygam- lanmadiklari bir 
ber, onlara ne- gey getirdiyse (is- 
fislerinin hog- yan ettiler:) o (el- 
lanmadigi bir gi)lerin bir kismim 
geyle gelmig- yalanladilar, diver- 
se; bir kismim lerini de oldurduler; 
yalanlamiglar, 
bir kismim da 
oldurmiiglerdi. 


^J^j=bir kismim da 
(jj^%=dldiiriiyorlardi 
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__ % ^ ill 

(jj£j =kopmayacak ^'-^4=bir fitne 


J^ 3 =kor oldular 
1 jalsi j=sagir kesildiler ( sJ =sonra 
S *^=tevbesini kabul etti ^=Allah 


=onlarin ( aJ =sonra yine 

lj^c. = kor 


1 J < a *^ 3 J=ve sagir kesildiler 
=goklari ( =^- t/J =onlardan 




J=Allah 


=goruyor 


=yaptiklarim 


y 2 -^Wndolsun J^=kafir olmu§lardir 

Ijlll 

^diyenler u)=ancak 
^=Allah J A =Mesih’tir 


Oi =oglu ^ J>®=Meryem 
Jllj =halbuki demigti ki 

^E^^Mesih ^=Ey (^A^ogullari 

1 * * ° 1 

=israil ' jAjc. I=kulluk edin 


M- 


=Allah’a ^J=benim Rabbim 


)=ve sizin Rabbiniz olan 


t » i 

4_)l: 


=zira (j^=kim 


^ ^>^5=ortak kogarsa A^3=Allah'a 


oljLaj =ve onun varacagi yer 

i? a, 

lU]| =a 


jUJt=ate§tir ^ a 3=yoktur 




zalimlerin 


J 




L>f=yardimcilari 


=vazgegmezlerse 
jaj l^c.=dediklerinden 


=elbette dokunacaktir 


=inkar edenlere 

(‘^-^onlardan S jl - lc, =bir azab 


Bu cinayetleri 
higbir fitneye, 
higbir kargagaya 
yol agmayacak 
sandilar. Gozleri 
kor ve kulaklari 
sagir oldu. Son- 
ra Allah tevbele- 
rini kabul etti, fa- 
katarkasindan 
gogu yine kor ve 
sagir oldu. Hig 
giiphesiz Allah 
onlarin ne yap- 
tiklarim goriiyor. 


Hem bunlar bagla- 
rina higbir bela 
gelmeyecek sandi- 
lar da hakikate 
kargi kor kesildiler, 
sagir kesildiler. 
Sonra Allah gii- 
nahlarindan gegti. 
Bunun iizerine ig- 
lerinden gogu yine 
kor kesildiler, sagir 
kesildiler. Allah on- 
larin ne iglediklerini 
goruyor. 


Bir fitne olma- 


yacagim san- 
dilar da kor- 
legtiler, sagir- 
lagtilar. Sonra 
Allah kendile- 
rine tevbe na- 
sib etti. Sonra 
yine iglerinden 
bir gogu, kor- 
legtiler ve sa- 
girlagtilar. Al- 
lah, igledikle- 
rini hakkiyla 
gdruciidiir. 


(bunu yapmakla) 
kendilerine bir za- 
rar gelmeyecegini 
diigunuyorlardi; 
boylece (kalben) 
kor ve sagir oldu- 
lar. Sonra Allah on- 
larin tevbesini ka- 
bul etti: (ama son- 
ra) onlarin gogu yi- 
ne korlegti, sagir- 
lagti. Allah onlarin 
biitiin yaptiklarim 
goriir. 


Allah, Merye- "Allah yok mu, igte 
moglu Me- o Meryem'in oglu 
sih'(isa)dir di- Mesih'tir!" diyenle- 
yenler kesinlikle rin kafir olduklari 
kafir olmuglardir. meydanda. Mesih 
Oysa Mesih de- ise "Ey israil ogul- 
migti ki; «Ey isra- lari! Gelin benim 
ilogullari, benim de Rabbim, sizin 
ve sizin Rabbiniz de Rabbiniz olan 
olan Allah' a kul- Allah’a kulluk edin. 
luk ediniz. Kim §undan haberiniz 
Allah'a ortak ko- olsun ki Allah’a kirn 
garsa Allah ona gerik kogarsa Al- 
cenneti kesinlikle lah'in ona cenneti- 
haram etmigtir, ni haram kildigi 
muhakkak. Artik 
onun barinacagi 
yer ateg. Zalimlerin 
imdadina gelecek- 
lerin ise viicudu 
yok" [dedi]. 


onun varacagi 
yer cehennem- 
dir, zalimlerin 
higbir yardim 
edeni yoktur.» 


■^^muhakkak ki ^ J P k =haram etmigtir 
^=Allah 4jIc. =on a ''-*?-^=cenneti 


Meryem oglu 
Mesih; ger- 
gekten Al- 
lah'in kendisi- 
dir, diyenler 
andolsun ki; 
kafir olmuglar- 
dir. Halbuki 
Mesih demigtir 
ki: Ey israilo- 
gullari; benim 
de Rabbim, 
sizin de Rab- 
biniz olan Al- 
lah'a kulluk 
edin. Zira her 
kirn ki, Allah'a 
girk kogarsa; 
muhakkak Al- 
lah, ona cen- 
neti haram 
ederve onun 


varacagi yer, 
ategtir. Zalim- 
lerin hig yar- 
dimcilari yok- 
tur. 


Gergekten, Allah 
Meryem oglu Me- 
sihdir diyenler ha- 
kikati inkar etmig 
olurlar; (bizzat) 
Mesihin, Ey israi- 
logullari! (Yalmzca) 
hem benim Rab- 
bim, hem de sizin 
Rabbiniz olan Alla- 
ha kulluk edin! de- 
digini gordukleri 
halde. Unutmayin, 
kirn Allahtan bagka 
bir varliga ilahlik 
yakigtirirsa, Allah 
onu cennetten 
mahrum edecek ve 
boylelerinin varig 
yeri cehennem 
olacaktir: ve boyle- 
ce zalimler kendile- 
rine biryardimci 
bulamayacaklardir. 


=elbette =kafir olmuglardir 
^ U^“^=diyenler <jj=§uphesiz 
^l=Allah J -- I ^=ugunciisudur 
=ugun a J=oysa yoktur 

' i a 

4-lj 3>?=higbir ilah =bagka 

' J.' 2 

=ilahtan 3=bir tek (j, i= eger 


Allah iigiin 
Oguncusiidur di- 
yenler de kesin- 
likle kafir olmug- 
lardir. Tek Al- 
lah'tan bagka 
higbir ilah yoktur. 
Eger onlar bu 
dediklerinden 
vazgegmezler 
ise onlarin iginde 
kafirlerin bagla- 
rinaacikli bir 
azap gelecektir. 


"Allah ugiin tigiin- 
cusiidiir" diyenlerin 
kafir olduklari 
agikar. Bir tek Al- 
lah'tan bagka hig- 
bir ilah mevcut de- 
gil. Eger soyledik- 
lerinden geri don- 
mezlerse, iglerin- 
den boyle ktifre 
dalanlara dayaml- 
maz azap isabet 
edeceginden gup- 
heleri olmasin. 


Allah, gergek- 
ten ugiin 
ugiincusiidur, 
diyenler an- 
dolsun ki; kafir 
olmuglardir. 
Halbuki hig bri 
tanri yoktur, 
ancak bir tek 
tanri vardir. 
Soylediklerin- 
den vazgeg- 
mezlerse; on- 
lardan kafir 
olanlara acikli 
bir azab do- 
kunacaktir. 


Gergekten, Tek Al- 
lahtan bagka higbir 
ilah olmadigmi 
gordiikleri halde 
Bakin, Allah iiglii- 
niin uguncusudur 
diyenler, hakikati 
inkar etmig olurlar. 
Ve onlar bu iddiala- 
rindan vazgegme- 
dikge, hakikati in- 
kar eden bu gibile- 
rin bagina giddetli 
bir azap gelecektir. 


=aci 


5 . 
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? M c^Allah 1 


Nai , 1 . , . . . Onlar Allah'a 

=hala tevbe etmiyorlar mi tevbe etse|eri 


Acaba gunlar Al- 
lah'a riicu ederek 
O'ndan af dile- ondan magfiret is- 
seler olmaz mi? temezler mi? 0 Al- 


4_j Jl-J >0’ndan af dilemiyorlar m Hi ? ku ? kusuz Ak lah ki 9 ufranma 

lah affedicidir, had, rahmetine 

i? ^jlj=Allah jjsc-=bagiglayandir merhametlidir. payan bulunmaz. 

i* 

J=esirgeyendir 


Hala Allah'a 
tevbe edip 
O'ndan magfi- 
ret dilemezler 
mi? Halbuki 
Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Oyleyse pigmanlik 
iginde Allaha yone- 
lip Onun bagiglan- 
masini hala dile- 
meyecekler mi? Al 
lah gok bagiglayi- 
cidir, rahmet kay- 
nagidir. 


Li = degiidir -Mesih 

=oglu i JJ- a =Meryem 
VI =bagka bir gey 3 _> JJJ Jji=bir elgiden 
■^=muhakkak =gelip gegmigtir 
i (j- a =ondan once de 

=elgiler ^1 J=annesi de 

IS ^ 

A^j^u^a =t j 0 sdogruydu 

^ 9 . % ^ ^ 

l^l-^=ikisi de yerlerdi 
=yemek =bak 

=nasil <j^f J =agikliyoruz 
f^=onlara S— =ayetleri 
fJ=sonra =bak <^'-nasil 

(j j^=gevriliyorlar 


Meryemoglu 
Mesih sadece bir 
peygamberdir. 
Ondan once de 
birgok peygam- 
ber gelip geg- 
migtir. Annesi de 
ozii- sozu dogru 
bir kadindi. Her 
ikisi de (obur in- 
sanlar gibi) ye- 
mek yerlerdi. 

Bak biz onlara 
ayetlerimizi nasil 
agik agik anlati- 
yoruz ve sonra 
bak onlar bu 
ayetleri nerele- 
rinden garpitiyor- 
lar! 


Meryem'in oglu 
Mesih ancak pey- 
gamber, bagkasi 
degil. Kendisinden 
evvel de birgok 
peygamberler geg- 
ti. Anasi da gayet 
dogru kadin. Her 
ikisi yemek yerler- 
di. Bak, ibret ala- 
caklar diye ayati- 
mizi onlara nasil 
agik agik bildiriyo- 
ruz! Sonra da bak, 
nasil haktan gevri- 
liyorlar! 


Meryem oglu 
Mesih, Pey- 
gamberden 
bagka bir gey 
degildir. On- 
dan once de 
peygamberler 
gegmigtir. An- 
nesi de dos- 
dogru bir ka- 
dindi, ikisi de 
yemek yerler- 
di. Onlara 
ayetleri nasil 
agikladigimiza 
bak. Sonra da 
bak ki; nasil 
yiiz geviriyor- 
lar. 


Meryem oglu Me- 
sih sadece bir pey- 
gamberdir: (Diger) 
biitiin peygamber- 
ler ondan once ge- 
lip gegti; onun an- 
nesi, hakikatten as- 
la sapmamigolan 
biriydi; ve onlarin 
ikisi de (diger 
oliimliiler gibi) yi- 
yecekle beslenir- 
di.Bak, bu mesajla- 
ri onlara nasil agik- 
ladik: ve sonra 
bak, nasil ters yuz 
olmugtur onlarin 
zihinleri! 
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3^=de ki =mi tapiyorsunuz? 

(jjJ (j-a=birakip =Allah’i 
^°=geylere =giicu yetmeyen 

(^=size 1 ^H-^=zarar vermeye 

V j=fayda vermege ^'j=Allah 
=odur ki ( ^f5-‘-“ J I =igiten 


De ki; «Allah'i 
birakip size ne 
zarar ve ne de 
yarar dokundur- 
maya giicii yet- 
meyen nesnele- 
re mi tapiyorsu- 
nuz? Oysa Allah 
hergeyi igitir ve 
hergeyi bilir. 


Onlara de ki: "Al- 
lah! birakirsimz da 
sizlere ne higbir zi- 
yam,-ne higbir fai- 
desi dokunamaya- 
caklara mi tapiyor- 
sunuz?! Allah'a ge- 
lince igiten, bilen 
ancak 0. 


De ki: Allah! 
birakip da size 
ne bir zarar, 
ne de bir fay- 
da veremeye- 
cek birine mi 
ibadet ediyor- 
sunuz? Hal- 
buki Allah, 


De ki: Allahin yam 
sira size ne bir 
fayda saglama ne 
de zarar verme gti- 
cii olmayan geye 
mi taptimz? Oysa 
yalmz Allahtir her 
geyi duyan, her ge- 
yi bilen! 


Semi', Ali ola- 
nm kendisidir. 


=bilendir 


J^=de ki ^3=Ey =ehli 

=Kitap 

5 -bu =agiriliga dalmayin 
*^i=dininizde 
(3^' J^-=haksiz yere 

\jLni 

1 J=ve uymayin 

-keyiflerine ^J^=bir milletin 

& 

-^=kesin olarak =sapmig 

L>?=onceden 

i « 

4*^ i^saptirnig 


De ki; Ey Kitap Ya Muhammed, 
Ehli, dininiz ko- kendilerine goyle 
nusunda gerge- soyle: "Ey Ehl-i Ki- 
ge aykm agirilik- tap! Dininizde hak- 
lara kapilmayi- siz tagkinliklar et- 
mz, sizden on- meyin, haksiz ifrat- 
ceki donemlerde lar etmeyin." Vak- 
sapitmig, bir tiyle dalale dugup 
goklarim saptir- birgoklarim da 
mig ve duz yolu dalale diigtiren, 
gagirmig kimse- sonra yolun dogru- 
lerin keyfi arzula- sundan sapan 
rina uymayimz. kimselerin he- 

vesatina uymayin." 


De ki: Ey Ehl-i De ki: Ey incilin ta- 
Kitab; dininiz- kipgileri! inanglari- 
de haksiz yere mz(in igerdigi haki- 
haddi agma- kat)in simrlari(m) 
yin, daha on- ihlal etmeyin; ve 
ce hem kendi daha once kendile- 
sapmig hem ri sapmig olup bir 
de birgogunu gogunu da sapti r- 
saptirmig ve mig olan ve dogru 
dogru yoldan yoldan hala sap- 
ayrilmig bir makta devam eden 
kavmin heves- bir toplulugun 
lerine uyma- mesnetsiz goriigle- 
yin. rine uymayin. 
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=birgogunu da 

£ 

J=ve gagmig 
(jc-=dogrusundan 
=yolun 


6*^ =lanet edilmigtir 

=nankorlerine 


U-?=ogullarimn Up p-^lsrail 
^ 5 -ic-=diliyle ^ JJ^=Davud 


o j=ve Tsa UPoglu 


pUpMeryem 




giinku 


! j-wsaC. 


LaJ = i 


Msyan etmiglerdi 


jjjjLikj I jjlS j =ve saldiriyorlardi 


Nj !^jlS =VaZ g e g m jy 0 r | arC J| 

(j^'=kdtuliikten 

E* > , 

o j^3=yaptiklari =ne kotu 

‘p^=yapiyorlardi 


=igler 


(£ U^gbriirsiin 1 j^-^gogunun 

o % • 

(p-^onlardan 

S __ 

UJ^Jpdostluk ettiklerini 
' Up =inkar edenlerle 
Cpp^e kdtildiir 

L-a=yapip gonderdigi 
=kendileri igin 1 '=nefislerinin 

(j^=gazabetmigtir ^=Allah 


fP'=onlara 

L_il^kSl ^ j=ve azabda ^=onlar 
UJ-^-^=siirekli kalacaklardir 


3 j=eger 

UUPPJ ^ p^=inansalardi 
P^=Allah’a ^5^3=Peygambere 
gj l j =ve indirilene 

J> -i ^ 55 

jAkj! Ua=onlari edinmezlerdi 
J -veli ~ ;-ama 


■ona 


P^gogu p-p-onlardan 
tyoldan gikmiglardir 


U 




bulursun 




en yaman 


(_^U]!-insanlar igerisinde 


a jiP=dugman olarak 
I (jj3il=jnananlara 

^ jP^=Yahudileri 

^ 0 •£ £ 

'jpP' J-ve ortak koganlari 
(j. wM j =ve bulursun 
3PU^=en yakinlari da 

iOj>a =SeV gj Ce 

I jlol (jj3il=jnananlara 
' U^ -diyenleri ^)=biz 


UJ 


iU^aj=l 


Hristiyanlariz 




giinku 


t o > • 

U ,=?uphesiz ( a ^- L ?=onlarin iglerinde 
" # *• 

UPPp=kegigler 


IjUa 


J j=ve rahipler vardir 


J=ve onlar 


israilogullarimn 
kafirleri, Da- 
vud'un ve Mer- 
yemoglu isa'nin 
dilinden lanet- 
lenmigtir. Bu 
lanetlenmelerinin 
sebebi, onlarin 
Allah'a kargi 
gelmeleri ve 
O'nun sinirlarim 
gignemeleri idi. 


Bern israil'in kiifre 
sapanlari hem Da- 
vud'un, hem Mer- 
yem'in oglu isa'nin 
lisamndan Allah'in 
lanetine ugradilar. 
Bu da onlarin is- 
yan etmeleri, Al- 
lah'in hududunu 
agmalari yiiziin- 
dendi. 


israilogullarin- Hakikati inkara 
dan kufreden- gartlanmig bulunan 
ler; Davud'un gu israilogullari 
ve Meryem (zaten) Davudun 

oglu isa'nin ve Meryem oglu 
diliyle isamn diliyle lanet- 

la'netlenmigler lenmiglerdir: Boy- 
di. Bu; isyan ledir, giinku onlar 
(Allaha) isyan etti- 
ler; hak ve adalet 
sinirlarim ihlalde 
israrci davrandilar. 


etmeleri ve 
agiri gitmele- 
rindendi. 


Onlar igledikleri Igledikleri kotuluk- Birbirlerinin Onlar birbirlerini 
kotuluklerden ten birbirlerini hig yaptiklari fe- yaptiklari igreng 
birbirlerini sakin- nehyetmezlerdi. naliklara engel geylerden vazge- 
dirmazlardi. Ne (Igledikleri kotuluk- olmuyorlardi. girmeye galigmadi- 
kadar kotu geydi ten bir turlu vaz- Yapmakta ol- lar: yaptiklari gey 
yaptiklari! gegmezlerdi). Ka- duklari ne kd- gergekten ne kotii 
sem ederim ki et- tii idi. idi! 

tikleri pek girkin idi. 


Onlarin gogunun 
kafirleri dost 
edindiklerini go- 
rurstin. Bu dav- 
ramglari kendile- 
rine, Allah'in ga- 
zabina ugrama- 
larindan ve su- 
re kli azaba gar- 
pilmalarindan 
ibaret ne kadar 
kotu bir gelecek 
hazirlanmigtir. 


Eger onlar Al- 
lah'a, peygam- 
bere veO'nain- 
dirilen Kur'an'a 
inansalardi, 
kafirleri dost 
edinmezlerdi. 
Onlarin gogu fa- 
sik, yoldan gik- 
mig kimselerdir. 


iglerinden gogunu 
gdrursiin; Allah’i 
tammayan kimse- 
lere yar olurlar (Al- 
lah) tammayan 
kimseleri dost edi- 
nirler). Allah’in ga- 
zabina ugramala- 
rim ve ebediyen 
azap iginde kalma- 
larim kendilerine 
yine kendilerinin 
ihzar etmesi ne 
yaman bir gey! (Al- 
lah) tammayan 
kimselere yar olur- 
lar. Kendilerine yi- 
ne kendilerinin Ih- 
zar ettigi ne yaman 
bir akibettir ki; Al- 
lah'in gazabma ug- 
rayacaklar ve ebe- 
diyen azap iginde 
kalacaklar). 

Eger Allah'a, sonra 
Peygambere ve 
Peygambere indiri- 
len geylere iman 
getirseydiler, onla- 
ra yar olmayacak- 
lardi. Lakin iglerin- 
den gogu imandan 
uzaktalar. 


Gdrursiin ki; 
onlardan go- 
gu, kiifreden- 
leri dost edin- 
mektedirler. 
Nefislerinin 
kendileri igin 
one surdiigii, 
ne kotudur. Al- 
lah onlara ga- 
zab etmigtir ve 
azabta ebedi 
kalicidirlar. 


(Ve gimdi) onlarin 
bir gogunun haki- 
kati inkar edenlerle 
dost olduklarim go- 
rebilirsin! ihtirasla- 
rinin onlari siiruk- 
ledigi gey (oyle) ko- 
tiidur (ki) Allah on- 
lara gazap etmigtir; 
ve onlar azap igin- 
de yagayacaklar- 
dir. 


§ayet Allah'a, 
Peygambere 
ve ona indiri- 
lene iman et- 
mig olsalardi; 
onlari dost 
edinmezlerdi. 
Nevar ki, on- 
larin gogu fa- 
siklardir. 


Qiinkii, eger onlar 
Allaha, kendilerine 
gonderilen Pey- 
gambere ve ona 
indirilen her geye 
(gergekten) inansa- 
lardi, bu (hakikat 
inkarci)larmi dost 
edinmezlerdi: Ama 
onlarin gogu sap- 
kindir. 


insanlar arasin- 
da muminlere en 
amansiz dug- 
man olanlarin 
yahudiler ve Al- 
lah'a ortak ko- 
ganlar oldugunu 
goreceksin. Bu- 
na kargilik mu- 
minlere en gok 
sempati duyan- 
larin «Biz hiristi- 
yamz» diyenler 
oldugunu gore- 
ceksin. Qtinku 
hristiyanlar ara- 
sinda Allah'a 
bagli bilginler ve 
din adamlari 
vardir ve onlar 
buytikluk tasla- 
mazlar. 


Ya Muhammed, iyi 
bil ki mii'minlere 
kargi insanlar ara- 
sindan en giddetli 
hasim Yahudilerle 
mugrikleri bulaca- 
gin gibi, mu'minleri 
sevebilmeye en 
yakin olanlari da 
"Bizler NasranTyiz" 
diyenleri bulacak- 
sin. Bu da bir kere 
iglerinde alimler 
var, abidler var. Bir 
de hakki goriince 
kabulu azametleri- 
ne dokunmaz da 


onun igin. 


Andolsun ki, 
insanlardan, 
iman edenlere 
en giddetli 
dtigman ola- 
rak, yahudileri 
ve Allah'a girk 
koganlari bu- 
lacaksin. An- 
dolsun ki, on- 
lardan iman 
edenlere sev- 
gide en yakim 
da; Biz hristi- 
yanlariz, di- 
yenleri bula- 
caksin. Bunun 
sebebi: Onla- 
rin iginde ke- 
gigler ve rahib- 
ler bulunma- 
sindan ve on- 
larin gergek- 
ten biiyiikluk 
taslamamala- 
rindandir. 


Biitun insanlar 
iginde (bu ilahi ke- 
lama) inananlara 
en gokdugmanlik 
yapanlarin Yahudi- 
ler ve Allahtan 
bagkasina ilahlik 
yakigtirmaya gart- 
lanmig olanlar ol- 
dugunu kesinlikle 
goreceksin; ve bii- 
tiin insanlar iginde 
(bu ilahi kelama) 
inananlara en gok 
gefkat gosterenle- 
rin ise Biz Hiristi- 
yamz diyenler ol- 
dugunu gorecek- 
sin: boyledir, giinku 
onlar arasinda oyle 
kegigler ve rahipler 
var ki bunlar kibre 
kapilmamiglardir. 


UJJ , ** 0 '^=buyukluk taslamazlar 


j=zaman ! _j*-^-“=dinledikleri 
^=indirileni 
J =Elgi’ye 
CS J J =gorursun =gozlerinin 

1 = dolup tagtigim 
-yagla 

Ij3jb 

=tammalarindan dolayi 
UP clH l =gergekleri 

> jj 

UP J^=derler ki J=Rabbimiz 

i ^ o ^ 

U^=inandik ^ T n^ l^bizi yaz 
i^=beraber lWt 1 * - =gahidlerle 


Peygambere in- 
dirilen Kur'an'i 


yaz.» 


Hem Peygambere 
indirilen Kur'an’i 


Peygambere 
indirileni igittik- 
lerinde; hakki 
tamdiklarin- 
dan dolayi 
gozleri yagla 
dolup tagar da 
derlerki: Rab- 
bimiz; biz, 
iman ettik, bizi 
de gahidlerle 
beraber yaz. 


Onlar bu elgiye in- 
dirileni anlamaya 
bagladiklari zaman 
gozlerinden yaglar 
bogaldigmi goriir- 
stin, gunkii ondaki 
hakikatin bir kismi- 
m tamrlar; (ve) Ey 
Rabbimiz derler, 
Biz inamyoruz: oy- 
leyse bizi hakikate 
gahitlik yapanlar ile 
bir tut. 


igitince gergegi 
tammalarinin 
sonucu olarak 
gozlerinden yag- 
lar akarken onla- 
rin goyle dedigini 
gorursun: «Ey 
Rabbimiz, inan- 
dik, bizi de ger- 
gege gahit olan- 
lar arasinda 


dinledikleri zaman 
agina giktiklari 
hakkin tesiriyle, 
gozlerini yagla do- 
lup bogamyor go- 
rtirsun. Derler ki: 
"Ya Rabbe'l- 
alemTn! igte iman 
getirdik, Sen bizi 
birligine gahit olan- 
larla beraber yaz. 


j=biz neden 

U-?jH ^=inanmayalim ^^Allah'a 
Uc-Lk Laj=ve bize gelen 
(3^' g>?=gergege 
( ^-^ aJ J=umarken 

U^=bizi katmasim 
PJ=Rabbimizin £-a=arasina 
=toplumlar U J~>^ * ^>^ =iyi 


Rabbimizin bizi 
iyi kullari arasina 
katacagim 
umarken neden 
Allah'a ve bize 
gelen gergege 
inanmayalim? 


Hem neden Al- 
lah'a, sonra hak 
olarak bizlere ne 
gelmigse ona iman 
etmeyecegiz ve 
Rabbimizin bizi 
salah igindeki kul- 
lariyla birlikte 
harTm-i rahmetine 
koymasim isteme- 
yecegiz?! (Hem 
bizler salah iginde- 
ki kullariyla birlikte 
Rabbimizin bizi de 
harfm-i rahmetine 
koymasim ister du- 
rurken neden Al- 
lah'a, sonra hak 
olarak bizlere ne 
gelmigse ona iman 


Hem, Rabbi- 
mizin bizi sa- 
lihler toplulu- 
guyla beraber 
bulundurma- 
smi umarken 
nigin Allah'a 
ve bize gelen 
hakikate iman 
etmeyelim. 


Ve Rabbimizin bizi 
diirust ve erdemli- 
ler arasina katma- 
smi o kadar giddet- 
le arzuladigimiz 
halde nasil Allaha 
ve bize indirilen 
hakikate inanmakta 
zaaf gosterebilir- 
dik? 
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^$3-^ =onlara verdi ^=Allah 
■ ^=sozlerinden dolayi 
” 1 > =cennetler =akan 

(j-?=altlarindan 
J& =irmaklar 

Jjr.~ — =ebedi kalacaklari =iginde 

J, 

j=igte budur £ 1 j^=mukafati 


Allah, onlari bu 
sozlerinden do- 
layi, altlarindan 
irmaklar akan ve 
iglerinde ebedi 
olarak kalacakla- 
ri cennetler He 
odullendirdi. Bu 
iyi kullarm mtika- 
fatidir. 


etmeyecegiz?)" 
igte gu soyledikle- 
rinin ecri olarak Al- 
lah onlara iginde 
ebediyen kalacak- 
lari o altindan ir- 
maklar akan cen- 
netlerini verdi ki, 
iyilikten ayrilma- 
yanlarin mukafati 
budur. 


Allah da onlari 
dediklerinden 
dolayi; altla- 
rindan irmak- 
lar akan cen- 
netlerle miika- 
fatlandirdi. 
Orada temelli 
kalacaklardir. 
igte ihsan 
edenlerin mu- 
kafati budur. 


Ve bu inanglari 
kargiligi Allah onla- 
ri, mesken edine- 
cekleri, iginden ir- 
maklar akan has- 
bahgelerle odiil- 
lendirecektir: bu, 
iyilik yapanlarin 
oduludur; 


1 <*< ' n-V 


=gtizel davrananlarin 


hakikati inkarave 
mesajlarimizi ya- 
lanlamaya gart- 
lanmig olanlara ge- 
lince, onlar yakici 
atege mahkumdur- 
lar. 


('jy> l ; =cehennem 

g 7 y=Ey I Q^=inananlar 

> - 

=haram etmeyin 
S." Jj^ gtizel ve temiz geyleri 
3^ :i Li=helal kildigi ^=Allah'in 

% -r C ^ 

<=^=size I )=simri agmayin 

(j’=§uphesiz ^ —Allah 
C j =sevmez 
(jjJilk =smiri aganlari 


Ey muminler, Al- Ey iman edenler! 
lah'in size helal Allah'in sizler igin 
kildigi tertemiz helal kildigi geyle- 
nimetleri haram rin guzellerini ken- 
saymayin, sinir- dinize haram et- 
lari agmayin. Hig meyin ve boyle iti- 
kugkusuz Allah dali agmayin ki Al- 
simrlari aganlari lah ifrata gidenler- 
sevmez. den hognut olmaz. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler; Allah'in olanlar! Allahin si- 
size helal kil- ze helal kildigi ha- 
digi iyi ve te- yatin guzelliklerin- 
miz geyleri den kendinizi yok- 
kendinize ha- sun birakmayin, 
ramkilmayin ama hakkin sinirla- 
ve haddi ag- rim da agmayin: 
mayin. Dogru Allah, simrlari 
su Allah, had- aganlari asla sev- 
di aganlari mez. 
sevmez. 
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' J=inkar edip 
| jj j_ya|aniayanlar 

J. | 

^3^=ayetlerimizi 3=igte onlar 
4jU-^»'=halkidir 


Kafirlere, ayetle- 
rimizi yalan sa- 
yanlara gelince, 
onlar temelli ce- 
hennemliktir. 


Kufre sapanlara, 
ayatimiza yalan 
diyenlere gelince, 
igte bunlar da ce- 
hennemliktirler. 


Kiifredip de 
ayetlerimizi 
yalanlayanlar, 
igte onlar, ce- 
hennem as- 
habidirlar. 
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IjKj 

=yiyin 

jj LLa =s j ze verdigi riziklardan 
^=Allah’in '^^-^■=helal 
t^P^ve temiz olarak ' j=korkun 

^=Allah’tan C5^l=sizin 

. i i > 

“>3=kendisine inandigmiz 
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£ =sizi sorumlu tutmaz 
^'-Allah =lagvdan dtiirii 

f. 's. 

^=yeminlerinizdeki 

i 

=fakat 
• i j ’ 

sorumlu tutar 


I =bilerek yaptigmiz 

^ O' 5 ° 

(jLaJ^ =yeminlerden oturu 


jll^3=bunun keffareti 


^-*-^]=yedirmektir 


, -'=fakiri 

L^’-orta derecesinden 
Q j A x , h i l-a=yedirdiginizin 


^ailenize _ =yahut 

it ■£ 

=onlari giydirmek j’=yada 

it o i* 

-hurriyete kavugturmaktir 

La 

; l - J=bir koleyi L>^=kimse 
■^3 \ =bulamayan 
=orugtutsun 

^S^=gun '^=igte budur 
ajli^ = keffareti 


=iig 


^yeminlerinizin =zaman 


yemin ettiginiz 

fck 


1 J=koruyun 

z , _ i , 

^SjLajl = yeminlerinizi ^3^ =boylece 
<j^3=agikliyor ^=Allah ^^=size 
=ayetlerini =umulur ki 

tjjjH- =gukredersiniz 
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^=Ey I Li3“^^=inananlar 
^j]=guphesiz _>*^^=garap 
^h4^'j=kumar 
c j l l .-i i Si I j=dikili taglar 
' J=gans oklari 

J=birer pisliktir (j-?=igi 

(jUallL =geytan 


> ).;■ i j 

6 J ^bunlardan kagimn 


=umulur ki 

i 

=kurtuluga eresiniz 


Allahin size ba- Allah'in sizleri 
gigladigi helal ve merzuk eyledigi 
temiz nimetler- nimetlerin helal 


den yiyin, kendi- 
sine iman ettigi- 
niz Allah'tan 
korkun. 


olanlarindan, ho- 
gunuza gidenlerin- 
den yeyin ve Ken- 
disine iman ettigi- 
niz Allah'tan kor- 
kun. 


Allahin size 
verdigi riziktan 
helal ve temiz 
olarak yeyin. 
Sizin kendisi- 
ne iman etmig 
oldugunuz Al- 
lah'tan da 
korkun. 


0 halde, Allahin ri- 
zik olarak size ba- 
gigladigi megru 
giizelliklerden ya- 
rarlamn ve iman et- 
tiginiz Allaha kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun. 


Allah size agiz Bilmeyerek edilen 

aligkanligi ile yeminlerinizden 

yaptigmiz ye- dolayi Allah sizleri 

minlerden dolayi muaheze buyur- 

degil, bilerek maz, lakin bile bile 
yaptigmiz ye- bagladigimzye- 
minlerden dolayi minleri kirdigimz 
sorumlu tutar. igin sizleri muahe- 
Boyle biryemini ze buyurur. Kefa- 
bozmamn ceza- reti ise golugunu- 
si, kefareti ya ai- za, gocugunuza 
lenize yedirdigi- yedirdiginizin orta 
derecesinden on 
fakiri doyurmak, 
yahut giydirmek, 
yahut bir esir azat 
etmektir. Bunlari 
bulamayan iig gun 
orug tutar. igte bu, 
yemin eder de 
hanis olursamz 
yeminlerinizin ke- 
fareti. Bununla be- 
raber yeminlerinizi 
gozetin, irgadindan 
gunuz yeminlerin dolayi giikredersi- 
cezasi, kefareti niz diye Allah sizle- 
re ayatim boylece 
bildiriyor. 


niz yemegin or- 
talamasi tizerin- 
den on yoksulu 
doyurmak ya yi- 
ne on yoksulu 
giydirmek ya da 
bir kole azad 
etmektir. Bunla- 
rin higbirini bu- 
lamayan (yapa- 
mayan) kimse, 
ug gun orug tu- 
tar. igte bozdu- 


budur. Yeminle- 
rinizi tutun Allah, 
gukredesiniz di- 
ye, size ayetleri- 
ni boyle agik 
agik anlatiyor. 


Allah size ras- 
gele yeminle- 
rinizden dolayi 
degil, bile bile 
ettiginiz ye- 
minlerden otu- 
ru sorumlu tu- 
tar. Onun kef- 
fareti; ailenize 
yedirmekte ol- 
dugunuzun or- 
talamasindan, 
on diigkunii 
yedirmek, ya- 
hut giydirmek 
veya bir kole 
azad etmektir, 
Kim de bunlari 
bulamazsa; iig 
gun orugtur. 
igte bu, yemin 
ettiginiz vakit 
yeminlerinizin 
keffaretidir. 
Yeminlerinizi 
tutun. §iikre- 
dersiniz diye 
Allah ayetlerini 
size igte boyle 
agiklar. 


Allah, diigiinmeden 
agzmizdan kagiri- 
verdiginiz yemin- 
lerden dolayi sizi 
sorumlu tutmaz, 
ama bilerek ve is- 
teyerek yaptigmiz 
yeminlerden so- 
rumlu tutacaktir. 
Boylece, yemininizi 
bozma kargiligin- 
da, on yoksulu 
kendi ailenize ye- 
dirdiginizin hemen 
hemen aymsi ile 
beslemeniz veya 
onlari giydirmeniz 
veya bir insam oz- 
gurlugune kavug- 
turmamz gerekir; 
buna imkam olma- 
yan ise (onun yeri- 
ne) iig gun orug tu- 
tacaktir. Her ne 
zaman yemin eder 
(ve onu bo- 
zar)samz yeminle- 
rinizin kefareti igte 
bu olacaktir. Oy- 
leyse yeminlerinize 
sadikolun. Allah 
mesajlarim size 
boylece agiklar ki 
gukredici olasmiz. 


Ey muminler, ig- 
ki, kumar, amt 
taglari, fal oklari 
geytan igi igreng- 
liklerdendir, bun- 
lardan uzak du- 
run ki, kurtuluga 
eresiniz. 


Ey iman edenler! 
§arap ve kumar 
da, taptiklari putlar 
da fal agtiklari (et 
payla^tiklari) oklar 
da geytan igi mur- 
dar bir gey, bagka 
degil. Sizler ondan 
uzak durun ki 
felaha gikabilesi- 


Ey iman eden- 
ler; igki, ku- 
mar, dikili tag- 
lar ve fal okla- 
ri; ancak gey- 
tan igi pislik- 
lerdir. Bunlar- 
dan kagimn ki, 
felaha eresi- 


niz. 


niz. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Sarhogluk 
veren geyler, gans 
oyunlari, putpe- 
restge uygulamalar 
ve gelecek hakkin- 
da kehanette bu- 
lunmak, §eytan igi 
igreng kotulukler- 
den bagka bir gey 
degillerdir: 0 halde 
onlardan kagimn ki 
mutluluga eresiniz! 


=guphesiz L3J^=istiyor 


§eytan igki ve 
kumar yolu ile 

Jliy^eytan (j'=sokmak aranizakinve 

■^=aramza =dugmanlik 




1 j-ve kin 
^=garap 
J=ve kumar ile 


j =ve s j z j alikoymak 


dugmanlikto- 
humlari ekmek, 
sizi Allah' i an- 
maktan ve na- 
mazdan alikoy- 
mak ister. Artik 
bunlara son ve- 
riyorsunuz degil 
mi? 


§arap ile kumar 
yuzunden geytan 
ancak aramza 
husumet dilgurme- 
yi, bir de sizleri Al- 
lah'i anmaktan, 
namaz kilmaktan 
alikoymayi istiyor. 
Vazgegiyorsunuz 
degil mi? (Acaba 
vazgegecek misi- 
niz?/Nasil, vazgeg- 
tiniz mi?) 


§eytan; ancak 
igki ve kumar 
yuzunden 
aramza dug- 
manlik ve kin 
sokmak ve sizi 
Allah' i anmak- 
tan ve na- 
mazdan ali- 
koymak ister. 
Artik vazge- 
gersiniz degil 
mi? 


§eytan, sarhogluk 
verici geyler ve 
gans oyunlari ile 
sadece aramza 
dugmanlik ve nef- 
ret sokmaya ve sizi 
Allahi anmaktan ve 
namazdan alikoy- 
maya galigir. 0 
halde, (artik) vaz- 
gegmeyecek misi- 
niz? 


jfL (jc-=anmaktan A^'-Allah’i 


(jc- j=ve namazdan 
=artik degil mi? & =siz 
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9 9 

OJi ' 1 ^-vazgegtiniz 




' J )*J*? 'j=itaat edin ^=Allah’a 
I itaat edin 
J ijj-n^^Elgi’ye 
I jjAkl j =ve sakinin (j^=eger 
jj=donerseniz ^ J^^-^bilin ki 
••• -guohesiz 

^1>“0 ^j-lc-relgimize dugen 

=duyurmaktir U^° =agikga 


L>* 4 ^=yoktur =uzerine 
I _jLal (jJ^I=inananlar 

9 

ji/ - j=ve yapanlara 


lil -^n jgier 


Laj2- 


i* 4 •; > 

=bir giinah 
=yediklerinden 


oti.ni 


=bundan boyle 1 =korunup 


I jlal j=j na ndiklari 

9 

| jiac- j =ve yaptiklari 


^liJLLall-jyj j^ er ^j =sonra 


)j£jl = korunup j=inandiklari 

9 ^5 

^=ve yine 1 =korunup 

1 j=iyilik ettikleri takdirde 

,a i , i > 

' ■ 1 J=Allah 1 : =sever 

» 0 » \ \ 

=giizel davrananlari 


Allah'a ve pey- 
gambere itaat 
ediniz, onlara 
kargi gelmekten 
sakinin. Eger bu 
direktife sirt gevi- 
rirseniz, biliniz ki, 
Peygamberimi- 
zin gorevi sade- 
ce agikga du- 
yurmaktir. 


Allah'a itaat edin, 
Peygambere itaat 
edin, kargi dur- 
maktan gekinin (Al- 
lah) dinleyin, Pey- 
gamberl dinleyin, 
dinlememekten 
gekinin). Eger soy- 
lediklerinden yuz 
gevirirseniz, gon- 
derdigimiz Pey- 
gamberin agik bir 
tebligden bagka 
vazifesi olmadi- 
gindan haberiniz 
olsun. 


Allah'a itaat 
edin, Rasule 
itaat edin ve 
sakinin. Yuz 
gevirecek 
olursaniz, bi- 
linki; peygam- 
berimize dii- 
gen, yalmz 
agikga teblig 
etmektir. 


Oyleyse Allaha ve 
Elgisine itaat edin 
ve (kbtuliiklere 
kargi) her zaman 
hazirlikli olun: Eger 
yuz gevirirseniz, bi- 
lin ki Bizim Elgimi- 
zin gorevi, (kendi- 
sineemanet edi- 
len) mesaji apagik 
teblig etmekten 
ibarettir. 


iman edip iyi 
ameller igleyen- 
ler, Allah'tan 
korkup iman et- 
tikleri, arkasin- 
dan yine Al- 
lah'tan korkup 
muminliklerini 
devam ettirdikleri 
ve sonra yine Al- 
lah'tan korkup 
iyilik yaptiklari 
takdirde vaktiyle 
tattiklari haram 
yiyecek ve ige- 
ceklerden dolayi 
sorumlu tutul- 
mazlar. Hig kug- 
kusuz Allah, iyilik 
yapanlari sever. 


Ey iman edip de 
salah igleyen kim- 
seler! Haramdan 
sakindiktan ve 
imanlarinda sebat 
ile salahlarina de- 
vam eyledikten 
bagka takvalarinda 
ve imanlarinda 
riisuh bulduktan ve 
bu takva ile bera- 
ber ihsan ettikten 
sonra hoglarina gi- 
den geyleri yedik- 
leri igin kendilerine 
giinah yok. Allah 
ihsan edenlerden 
hognut olur. (... 
sonra haram ol- 
madan ewelki ye- 
yip igtikleri igin 
kendilerine gunah 
yok. Allah ihsan 
edenlerden hognut 
olur.) 


iman edip sa- 
lih amel igle- 
yenler, saki- 
mrlar, inamrlar 
ve salih amel 
iglerlerse; son- 
ra sakmir ve 
ihsan ederler- 
se; daha once 
tatmig oldukla- 
rindan dolayi 
bir sorumluluk 
yoktur. Allah, 
ihsan edenleri 


sever. 


imanaermig olup 
dogru ve yararli ig- 
ler yapanlar, Allaha 
kargi sorumluluk 
bilinci duyduklari 
ve (gergekten) ina- 
mp dogru ve yararli 
igler yaptiklari su- 
rece her istedikle- 
rinden serbestge 
yararlanabilirler: 
yeter ki Allaha kar- 
gi sorumluluk bilin- 
ci duymaya ve 
iman etmeye de- 
vam etsinler ve Al- 
laha kargi sorumlu- 
luklarimn bilincine 
daha gokvarsinlar 
ve iyilik yapmakta 
arzulu ve kararli 
davransinlar. Allah 
iyilik yapanlari se- 
ver. 


^=Ey I cj^=inananlar 
J^=sizi dener ^=Allah 
f ^5-^= bir kisim (j-?=av’la 

=erigecegi ^J^Wllerinizin 
jj=ve mizraklarimzin 
^*^=bilmek igin ^=Allah 
(j^=kimin 

4 ^-^i=kendisinden korktugunu 
l --y*-^=gizlide (j^=kim 

I ^ ** 0 1 

(JAac, i^saldirida bulunursa 
^* 4 =sonra ^^=bundan 
^ 3 =onun igin vardir ( - 7 ^"^'=bir azab 
f^=aci 

y=Ey ij^=inananlar 

| jfiki V=oldiirmeyin Aj t ^»\ l =a v 

. 5 > > 

J=siz =ihramda iken 
j=kim '^“ a =onu oldururse 
4^-5=sizden :l i ^*^ a =kasden 
J ** =cezasi vardir =dengi olan 

ijJd L«=dldLirdugunun 
L>f=bir hayvan 
^ =karar verecegi 
j^=iki kiginin J^-=adil 

9 o ^o ^ 

=iginizden =bir kurban 

ij-*W=varacak =Kabe'ye 

J =yahut * j- =keffareti 
^^-^ > =yedi rme j-J^llu-a = y 0 ksullara 
j =ya da 3 ^-=denk =buna 
^ > ^‘-‘ a =orugtur ki tadsin 

Of 3=vebalini ?^>^=yaptigi igin 
=affetmigtir ^^Allah 
i—alui ^c-=gegmigi clP°J=kim 

=dugmanlik ederse Affij^ =oc alir 

4 ^ 

&i=Allah ''-^ 1 =ondan ^^j=Allah 
=daima galiptir 

".o "S 

jA - og alandir 

(J^-^helal kilindi =size 

■ ' 3 ‘ ^ -avi _J-: =deniz 

i > i - ) - 

■‘LALXJa j =ve yiyecegi 
lc.LLa = gegimlik olarak 4- =size 
a jULillj-vg yolculara 
4^}^ J=ve yasaklandi p^J^ ^size 

■ ^3 * ^* =avi _ - =kara 

„<„> . , 

4^21 ^a=oldugunuz surece 

=ihramda I jfllil j=korkun 

^ ^Allah’tan 5 ^) L 5 -^'=huzuruna 

• !■ 

(jj^yui^-topianacaginiz 

=kildi ^^Allah 
=Kabe’yi 

^ c " ! =Beyt-i Haram’i 
LaQi^urak =insanlar igin 


Ey muminler, Al- 
lah' kendisini 
gormeksizin 
O'ndan kimlerin 
korktugunu belir- 
lemek igin sizleri, 
ihramli iken elle- 
rinizin ve mizrak- 
larimzin erigebi- 
lecegi av hay- 
vanlari araciligi 
ile dener. Kim bu 
denemeden son- 
ra yasaklari gig- 
nerse, kendisini 
acikli bir azap 
beklemektedir. 


Ey iman edenler! 
Haberiniz olsun, 
Allah’i gormedigi 
halde O'ndan kor- 
kanlari meydana 
gikarmak igin Allah 
sizleri, hem de av 
gibi bir geyle mu- 
hakkak surette im- 
tihan edecek. Bir 
av bollugu ile ki is- 
teseniz elleriniz de 
yetigebilecek, miz- 
raklarimz da. Kim 
bunun uzerine 
taatten gikarsa da- 
yamlmaz bir azaba 
ugrayacagim bil- 
sin. 


Ey iman eden- 
ler; Allah, 
gormeksizin 
kendisinden 
korkanlari 
ayirdetmek 
igin; elinizin ve 
mizraklarim- 
zin ulagtigi 
avdan bir gey- 
le sizi, mutla- 
ka dener. 
Bundan sonra 
da her kirn, 
haddi agarsa; 
ona elem veri- 
ci bir azab 
vardir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Allah, (hac 
esnasinda) ellerini- 
zin ve silahlarimzin 
menziline girebilen 
(hayvanlari) avla- 
ma yoluyla sizi 
mutlaka sinayacak- 
tir, ki insan idraki- 
nin otesinde olma- 
sina ragmen ken- 
disinden korkanlari 
ayirt etsin. Butun 
bulardan sonra ha- 
kikat sinirlarini 
agana gelince, onu 
giddetli bir azap 
beklemektedir! 


Ey muminler, ih- 
ramli iken av 
hayvam vurma- 
yiniz. Kim bu du- 
rumdayken bile- 
rek bir av hay- 
vam vurursa, ig- 
ledigi sugun ve- 
balini tadmasi 
igin, iginizden iki 
adil kiginin vuru- 
lan av hayvam- 
nin dengi oldu- 
guna karar vere- 
cekleri bir kur- 
banligi, ceza 
olarak, Kabe ye 
ulagtirip kesmesi 
ya kefaret olarak 
yoksullara ye- 
mek yedirmesi 
yada bunun 
dengi kadar gun 
orug tutmasi ge- 
rekir. Allah geg- 
migtekileri affet- 
migtir. Fakat kirn 
bir daha aym 
sugu iglerse Al- 
lah ondan og 
alir. Hig kugku- 
suz Allah iistiin 
iradeli ve og ali- 
cidir. 


Ey iman edenler! 
ihramda iken av 
dldiirmeyin, iginiz- 
den her kirn onu 
bile bile dlduriirse, 
kendisine terettiip 
eden ceza ya Ha- 
rem'de kesilecek 
kurbanlik olmak 
iizere mevagTden 
bir hayvandir ki ol- 
dtirdiigu avin den- 
gi olduguna ara- 
mzdan adalet sa- 
hibi iki adam ha- 
kem[lik] etmeli, ya- 
hut ya fakirleri do- 
yurmak gibi, ya 
orug olarak bunun 
muadili bir kefaret- 
tir. Taki ettiginin 
bu suretle vebalini 
tatmig olsun. Allah 
gegmigi at buyur- 
du. Kim yeniden ig- 
lerse bilsin ki Allah 
ondan intikam ala- 
cak. Allah azTzdir, 
intikam sahibidir. 


hayvamn ben- 
zeri bir ceza 
vardir ki, 
Ka'be'ye 
ulagmig bir 
kurbanlik ol- 
mak iizere, 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler; siz ihramli olanlar! Hac yapar- 
iken avi ol- ken av hayvam dl- 
diirmeyin. dtirmeyin. Ve siz- 
Sizden her den kirn onu kas- 
kim; bile bile ten dlduriirse, ol- 
onu 0 course diirdiigune eg de- 
oldurdiigii 0 gerdeki hayvam iki 
diiriist kiginin 
onunla ilgili vere- 
cegi karara istina- 
den kurban edil- 
mek iizere Kabeye 
getirerek tazmin 
etmekle yiikiimlii- 
buna iginizden diir; yahut muhtag- 
adil iki kigi lari doyurmak sure- 
hiikmedecek- tiyle veya ona denk 
tir. Yahut dug- olacak kadar orug 
kiinlere yemek tutarak giinahinm 
yedirmek gek- kefaretini odemeli- 
linde keffaret dir: (Bu,) yaptigi fii- 
lin tarn agirligim 
hissedebilsin diye- 
dir. Allah gegmigi 
silmigtir. Ama her 
vebalini tatmig kirn onu yeniden ig- 
olsun. Allah; lerse, Allah ceza- 
sim ona gostere- 
cektir. Zira Allah 
Kim de sonra- kudret sahibidir, 
dan boyle ya- kotiilerden intika- 
mim alandir. 


veya onun 
dengi orug 
tutmaktir. Ta 
ki yaptigimn 


gegmigtekileri 

affetmigtir. 


parsa; Allah, 
ondan intika- 
mim alir. Al- 
lah, Aziz'dir, 
intikam sahi- 
bidir. 


Deniz hayvanla- Deniz avi ile onu Deniz avi ve 
rim avlamak ve yemesi hem ken- onu yemek; 
hem kendiniz dinize, hem yolda size de, yolcu- 
hem de yoksullar olanlarimza medar lara da gegim- 
igin besin mad- olmak iizere sizler lik olmak iize- 
desi olarak ye- igin helal kilindi. re helal kilin- 

mek size helal Kara avi ise ih- migtir. ihramli 

kilindi. Huzurun- ramda bulundugu- bulundugunuz 
da bir araya geti- nuz muddetge iize- surece, kara 
rileceginiz Al- rinize haram kilin- avi haram ki- 
lah'tan korku- di. Sizler hagrolu- linmigtir. Hem, 
nuz. nup kargisina gi- huzuruna va- 

kacagimz Allah'tan rip toplanaca- 
korkun. gimz Allah'tan 

korkun. 


Sularda yapilan 
her tiirlii avlanma 
ve denizin hem 
(yerlegik olan) siz- 
ler igin hem de 
gezginler igin rizik 
olarak su yiizune 
gikardiklari sizin 
igin megrudur; ama 
hacda iken karada 
avlanmamz size 
yasaklanmigtir. Ve 
hepinizin varip top- 
lanacagi Allaha 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olun. 


Allah, Kabe'yi, 0 
dokunulmaz evi, 
insanlar igin gii- 
venli bir barinak 
kildi. Savagilma- 
si yasakaylari, 
kurbanliklari ve 
(bu bolgeye si- 


Allah Kabe'yi, 0 
Beyt-i Haram'i in- 
sanlar igin medar-i 
hayat kildigi gibi, 
§ehr-i Haram'i da 
boyunlarinda bag 
olmayan kurbanlari 
da, bag olanlari da 


Allah Ka'be'yi, 
0 haram evi 
insanlar igin 
hayat ve gii- 
ven kaynagi 
kildi. Kezao 
haram olan 
ayi da, kurba- 


Allah, Kabeyi, 0 
Beytul-Harami bii- 
tiin insanlik igin bir 
sembol kildi; ve 
(aym gekilde) kut- 
sal (hac) ayi ve 
boyunlarinda taki 
olan kurbanliklar, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


5=ve ay i =haram 

J=ve kurbam 

■L Vi 3=ve tasmali kurbanliklari 
^boylece >^*-4=anlayasiniz 
U'=§uphesiz ^=Allah’in 
=bildigini ^=olanlari 

CliljLalii c _^i=goklerde 

i ° 

1 J=ve olanlari =yerde 

U^J=ve §uphesiz ^ sl, =Allah’in 
3% =her§eyi 
=bilici oldugunu 

g 8 Myi bilin ki (j’=?uphesiz 

^'=Allah'in -y-^-Lgetindir 
L-ills.- =cezasi cJ _3-ve guphesiz 
^'=Allah jjac-=bagiglayandir 
£y^J=esirgeyendir 

99 ^ ^—^=du§en J =Elgi’ye 

tf 9 - o 

VI =sadece =duyurmaktir 

^lj=Allah =bilir L --geyleri 

- * »i 

UJ-^ J =agiga vurdugunuz 

La j=ve gizlediginiz 

3^=de ki =bir olmaz 

k — y^^l=murdarla 4-L^I j=temiz 
_3j=gayet - : ^*-L Lhoguna gitse de 
*J^=goklugu Y =murdarin 

92 ^ „ 

I J^L =0 halde korkun ^l=Allah’tan 
L=ey (^jLsahipleri 

! =sagduyu =umulur ki 

(J jM q -kurtuluga erersiniz 

101 ^ =e Y ^ (j^Lll=inananlar 

y t ^ 

=sormayin 

c-lLLI (jL = ^eyleri 

-3 (j!=agiklandiginda f^=size 

O (* $ * •* 

^ J^ J =ho§unuza gitmeyecek 

o „ 

L. ,=eger -sorarsamz 

=onlari =vakit 

3 j3=indirildigi u' J^'=Kur’an 
-agkanr f^=size 
=halbuki gegmigtir ^l=Allah 

IS 

=onlardan ^j=Allah 
JJ^-=bagiglayandir : ^halimdir 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir 


ginma gosterge- 
si olarak takilan) 
gerdanliklari da 
bu dokunulmaz- 
ligin kapsamina 
aldi. Allah'in 
goklerde ve yer- 
yiiziinde olan 
her geyi bildigini, 
O'nun bilgisinin 
her geyi kapsa- 
mina aldigim bi- 
lesiniz diye bunu 
boyleyapti. 


medar-i hayat kil- 
di. Bu ise gunu 
bilmeniz igin ki yer- 
lerde goklerde ne 
varsa hepsini Allah 
biliyor. Allah ilmiyle 
hergeyi muhTt. 


m da, boynu 
bagli olan 
kurbanliklari 
da, Bu, Al- 
lah'in gokler- 
de ve yerde 
olanlari bildi- 
gini ve Al- 
lah'in gerge- 
ten her geyi 
bilici oldugunu 
bilmeniz igin- 
dir. 


Biliniz ki, Allah, 
azabi agir olan, 
bunun yamnda 
da affedici ve 
merhametli 
olandir. 


Bilin ki Allah'in Bilin ki; Allah, 
azabi dayamlir gibi gergekten 
degil. Bilin ki Al- azabi pek ge- 
lah'in gufram had- tin olandir. Ve 
siz, rahmeti niha- Allah; gergek- 
yetsiz. ten Gafur'dur, 

Rahim'dir. 


Peygamberin 
gorevi sadece 
duyurmaktir. Al- 
lah gerek agiga 
vurdugunuz ve 
gerekse gizledi- 
giniz duygulari 
iyi bilir. 


Peygamberin uze- 
rinde tebligden 
bagka vazife yok. 
Sizlerin meydana 
vurdugunuzu da, 
gizli tuttugunuzu 
da Allah biliyor. 


Peygamberin 
vazifesi sade- 
ce tebligdir. 
Allah; sizin 
agikladiklari- 
mzi da, gizle- 
diklerinizi de 
bilir. 


De ki; «Mur- 
dar'in goklugu 
(yayginligi) se- 
nin begenini ka- 
zanmig olsa da, 
murdar ile temiz 
(aslinda) bir de- 
gildir. Buna gore 
ey sagduyulu 
kimseler, Al- 
lah'tan korkunuz 
ki, kurtuluga ere- 
siniz.» 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Mur- 
dar, goklugu ile 
sende kendisine 
kargi bir meyil 
uyandirsa bile hig- 
bir zaman murdar- 
la pak bir olamaz. 
Ey dugunur beyni 
olanlar, Allah’tan 
korkun ki felaha 
erebilesiniz." 


De ki: Murdari 
goklugu hogu- 
nuza gitse de; 
murdarla te- 
miz bir olmaz. 
Oyleyse ey 
akil sahibleri; 
Allah'tan kor- 
kun ki kurtiu- 
lugaeresiniz. 


Ey muminler, Ey iman edenler! 
agiklandiklari Peygambere oyle 
takdirde zorunu- bir takim geyler 
za gidecek ko- sormayin ki, size 
nulari sormayin, cevabi verse cam- 
eger Kur'an mzi sikacak, bu- 
inerken bu konu- nunla beraber 
lari sorarsamz Kur'an indirilmekte 
onlar size agik- iken sorarsamz 
lamr. Oysa Allah cevabi daverile- 
onlara degin- cek. Allah gimdiye 
memigtir. Hig kadar olanlari at 
guphesiz Allah buyurdu. Allah'in 
affedicidir, yu- gufram hadsiz, 
mugaktir. (ha- hilmi nihayetsiz. 
limdir). 


Ey iman eden- 
ler; size agik- 
lanmcahogu- 
nuza gitmeye- 
cek olan gey- 
leri sormayin. 
Ku'ran indiri- 
lirken onlari 
soracak olur- 
samz, size 
agiklamr. Al- 
lah, bunlari af- 
fetmigtir. Al- 
lah; Gafur'dur, 
Halim'dir. 


Muhammed Esed 


Allahin goklerde ve 
yerde olan her ge- 
yin tarn bilgisine 
sahip bulundugunu 
size anlatmayi 
amagla(yan sem- 
bollerdi)r. 


Bilin ki Allah ceza- 
landirmada getin- 
dir; ve Allah gok 
bagiglayicidir, bir 
rahmet kaynagidir. 


Peygamber, (ken- 
disine emanet edi- 
len) mesaji teblig 
etmekten bagka bir 
geyle yiikumlii de- 
gildir: ve Allah, si- 
zin agiktan yaptigi- 
mz her geyi ve bu- 
tun gizlediklerinizi 
bilir. 

De ki: Kotu ve gir- 
kin olan geyler ile 
iyi ve guzel geyler 
mukayese edile- 
mez, kotu geylerin 
bir gogu sana bu- 
yuk zevk verse bi- 
le. 0 halde, siz ey 
derin kavrayig sa- 
hipleri, Allaha kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun ki 
mutluluga eresiniz! 


Siz ey imana ermig 
olanlar! (Kesin hu- 
kuki kurallar gek- 
linde) agiklandigi 
taktirde sizi sikinti- 
ya sokabilecek 
olan konular hak- 
kinda soru sorma- 
yin; zira, Kuran 
vahyedilirken onlar 
hakkinda soru sor- 
saydimz, size (hu- 
kuki kurallar gek- 
linde) agiklanabilir- 
lerdi. Allah, bu ko- 
nuda (sizi her turlu 
yukumlulukten) 
azat etmigtir: Zira 
Allah, gok bagigla- 
yicidir, halimdir. 


102 "^ =mL| h a kkak 

=onlari sormugtu da 

i* 

f J==bir toplum da 

L>5=sizden once gelen 
fL=sonra ' j'^>^> '=olmuglardi 
L^-J=onlari Ly^^=inkar eden 


Sizden onceki Evet, sizlerden ev- 
bir iimmet boyle vel bu sualleri bir- 
konulari sordu, takimlari sormugtu 
fakat sonra bun- da aldiklari cevap- 
lar yuzunden ka- lar uzerine kafir 
fir oldular. olmuglardi. 


Sizden once Sizden onceki in- 
bir kavim onla- sanlar da boyle so- 
ri sormugtu rular sormug ve 

da, sonra o sonugta hakikati 

sebeple kafir- inkara varmiglardi. 
ler olmugtu. 


103 ^ =yapmam igti r ^i=Allah 

L>?=bahire 
AjjUj j=saibe 
j=vasile 

j=ve ham -fakat 

=inkar edenler 
UJ J-^=uyduruyorlar 

-Allah a -yalan 

i=ve goklari da 

9 

=akil erdiremiyorlar 


Allah, Bahire, 
Saibe, Vesile ve 
Hami diye bir 
gey koymamigtir. 
Fakat kafirler Al- 
lah adina yalan 
uydururlar. Onla- 
rin gogu dugun- 
me yetenegin- 
den yoksundur. 


Ne bahire, ne sai- 
be, ne vasile, ne 
hami gibi geyleri 
higbir zaman Allah 
megru buyurmadi. 
Lakin kufre dalan 
kimseler Allah 
namina yalan soy- 
leyerek O’na iftira 
ediyorlar. Qoklari 
da bir gey diigtine- 
cekgibi degiller. 


Allah; ne Bahi- 
re'den, ne Sa- 
ibe'den, ne 
Vasile'den, ne 
de Ham'dan 
hig birini meg- 
ru kilmamigtir. 
Fakat kufre- 


Bazi hayvan cins- 
lerinin batil inang- 
larla igaretlenmesi 
ve insanlarin kulla- 
mmindan aliko- 
nulmasi, Allahin 
emri degildir: Ama 
hakikati inkara 


denier; Allaha gartlanmig olanlar, 
kargi yalan kendi uydurduklari 
uydurdular. yalanlari Allaha 
Onlarin gogu- yakigtirirlar. Ve on- 
nun ise akillari larin bir gogu akil- 
ermez. larim asla kullan- 
maz: 


104 '3 j =zaman =dendigi 

^^=onlara -gelin 

J jjl La ^Lindirdigine 
^LAIIahTn 

=ve Elgi’ye 
9 ", ) 0 

=derler LuLik^bize yeter 

La=§ey LAkjrbuldugumuz 
53^'=iizerinde ^c-^Lbabalarimizi 
J^jLolsa da mi? 


Onlara Allah'in 
indirdigi 
Kur'an'ave 
Peygambere 
uyunuz denildi- 
ginde, «Atalari- 
mizin miras bi- 
raktigi duzen bi- 
ze yeter» derler. 
Peki ya, atalari 
higbir gey bilme- 
yen, dogru yol- 
dan uzak kimse- 
ler idiyse? 


Bunlara "Gelin, Al- 
lah'in indirdigi 
ahkami dinleyin, 
gelin Peygamberi 
dinleyin" denilince, 
"Atalarimizi hangi 
yolu tutmug bul- 
duksa o bizlere ye- 
ter, bagkasmi is- 
temeyiz" diyorlar. 
Pekala. Ya atalari 
higbir gey bileme- 
diyseler, ya hig 
dogru yolu sege- 
mediyseler, o hal- 
de de mi? 


Onlara; Al- 
lah'in indirdi- 


gine ve pey- 
gambere ge- 
lin, denildigi 
zaman; atala- 
rimizi ustunde 
bulundugu- 
muz gey bize 
yeter, dediler. 
Ya atalari, bir 
gey bilmiyor 
ve dogru yola 
gitmiyorlar 
idiyse? 


Zira onlara, Allahin 
indirdigine ve Elgi- 
sine gelin! denildi- 
ginde, Atalarimiz- 
dan gordugumuz 
inanglar ve fiiller 
bizim igin kafidir di- 
ye cevap verirler. 
Ya atalari higbir 
gey bilmeyen ve 
dogru yoldan uzak 
kimseler idiyseler 
de mi? 


f^jLLbabalari 

=bilmeyen 
L3-“=higbir gey 

V j=ve dogru yolu bulamayan 


105 ^=Ey ^ -^3 Ly^Linananlar 
=siz =kendinize bakin 

=size zarar vermez 

(3L 3 LH=sapan kimse =takdirde 


Ey muminler, siz Ey iman edenler! 
kendinizden so- Kendinizi islaha 
rumlusunuz, bakin, siz dogru 
eger siz dogru yolu tuttuktan son 
yolda olursamz ra ote taraftan 
sapiklar size za- dalale diigen biri 
rar veremez. sizlere bir ziyan 
Hepinizin ddnii- dokunduramaz. 


Ey iman eden- Siz ey imana ermig 
ler; siz kendi- olanlar! Siz (yalmz) 
nize bakin. Siz kendinizden so- 
dogru yolda rumlusunuz: Sap- 
bulunursamz; kmliga dugenler, 
sapitmig ola- eger dogru yolda 
nalr size zarar iseniz, size higbir 
veremez. He- zarar veremezler. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


1- s j z dogru y 0 |da oldugunuz 
^ t =Allah’adir 

^*^3^ = donu§u ^-*^?'=hepinizin 

„ Li*-.,'. 

=0 size haber verecektir 
LA f=§eyi f-“=oldugunuz 

a 

u> =yapmig 

106 ^=Ey ^ Lti^=inananlar 
®" i ^- ul =§ a hidlik etsin p \UJ =aramzda 
^)=zaman J ^^ geldigi 
^SAkl = birinize i — 'J^^olum 
<j^=sirasinda =vasiyet 

(jUjl=iki Ij-tkigi (J^-=adil 
-icaiizaer )'-ya da 
g'j^'=iki ki§i (§ahidlik etsin) 

JhF' L>5=sizden olmayan 
• I 

(J]=eger n =siz 

A 0 

(»-^>‘-‘ a =yolculuk ederken 
=yeryuzunde 

^S!ljll£ali = ba|iniza gelmigse 

A C 0 

4 m^^ musibeti S— 'J^^olum 
i =onlari tutarsmiz 

(jf=sonra o^lLa]l= n amazdan 
gULuiLa =yem j n etsinler 4^=Allah’a 

A 

01 =ku§kulanirsaniz 

iS V=satmayacagiz 

5^=onu (yeminimizi) ^-« J =higbir paraya 

j^j=eger (j^=olsa 
v 1 i' - 

J =akraba da 

A o ^ < 

V j=ve gizlemeyecegiz 
S^l^-uj = | a hjdiigini ^=Allah’in 
I ill j|u =yoksa biz elbette 
=kimselerden oluruz 
<j^ V =gtinahkar 


Fi Zilal-il Kur'an 


gii Allah adir. 0 
size yapmig ol- 
duklarimzin ig 
yiiziinu bildire- 
cektir. 


Ey iman edenler, 
herhangi birinize 
Slum geldigi za- 
man vasiyet 
ederken iginiz- 
den iki adil kim- 
seyi, yahut yol- 
culukta iken ba- 
giniza oliim mu- 
sibeti gelmigse, 
sizden olmayan 
(gayri muslim) iki 
kimseyi gahid tu- 
tun. Eger bu 
(gayri mLislim) 
gahidlerden 
giipheleniyorsa- 
mz namazdan 
sonra kendilerini 
alikorsunuz da 
Allah’a goyle 
yemin ederler: 
"Billahi, akraba- 
miz da olsa ye- 
minimizi higbir 
kargilikla degig- 
meyiz, Allah’in 
emri olan gahid- 
ligi gizlemeyiz. 
Eger gizlersek 
guphesiz ki gu- 
nahkarlardan 
oluruz." 


M. Akif Ersoy ibn Kesir Muhammed Esed 


Hepinizin birden 
donecegi Allah, 0 
ne iglediklerinizi 
sizlere bildirecek. 


pinizin doniigii Hepinizin donugu 
Allah'a dir. Allaha olacaktir: Ve 
Yapmig olduk- o zaman Allah, si- 
larimzi 0, size ze (hayatta) yap- 
haber vere- mig oldugunuz her 
cektir. geyi bildirecektir. 


Ey iman edenler! 
Herhangi birinize 
oliirn hali geldigi o 
vasiyet zamam 
aramzdaki gehadet 
ya kendinizden 
olmak uzere adl 
sahibi iki adamin 
gehadetidir, yahut 
sizlere yolculugu- 
nuz halinde blunt 
musibeti yaklag- 
migsa, yabancila- 
rimzdan iki adamin 
gehadetidir. Bunla- 
ri namazdan sonra 
biryere kaparsimz, 
guphelendiginiz 
takdirde Allah'a 
kasem ile derler ki 
"Ne yeminimizi 
diinya malinade- 
gigiriz, isterse le- 
hinde gehadet etti- 
gimiz liismintiz bu- 
lunsun, ne de Al- 
lah'in gehadetini 
insanlardan sakla- 
riz. Zira o zaman 
giinaha girenler- 
den oluruz." 


Ey iman eden- 
ler; herhangi 
birinize blunt 
gelip gattigi 
zaman, vasi- 
yet amnda 
aramzda ya 
adalet sahibi 
iki kigiyi veya 
yolculukta 
bagmiza blunt 
musibeti gel- 
migse, sizden 
olmayan iki ki- 
giyi gahid tu- 
tun. Onlardan 
gupheleniyor- 
samz; namaz- 
dan sonra ali- 
koyarsmiz da 
Allah'a goyle 
yemin ederler; 
Akraba bile 
olsa yeminle 
hig bir degeri 
degigtirmeye- 
cegiz, Allah'in 
gahidligini giz- 
lemeyecegiz, 
yoksa elbette 
gunahkarlar- 
dan oluruz. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Oliirn size 
yaklagtiginda ve 
vasiyette bulunmak 
uzereyken yapa- 
caklarimz igin ga- 
hitler bulundurun: 
Kendi aramzdan iki 
diirust kigi, yahut; 
eger evinizden 
uzakta, seyahatte 
iken blunt igaretleri 
bag gostermigse 
namazdan sonra, 
misafir oldugunuz 
topluluktan iki kigiyi 
alikoyun; ve eger 
iginize birguphe 
dugerse her birini 
Allaha goyle yemin 
ettirin: Bu (sozii- 
miizii), yakin bir 
akraba(nm hatiri) 
igin olsa da higbir 
bedel kargiliginda 
satmayacagiz; ve 
Allahin huzurunda 
gahit oldugumuz 
higbir geyi gizle- 
meyecegiz, yoksa 
giinahkarlar arasi- 
na gireriz. 
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Up=eger J^=anlagilirsa 


<^5-^-=onlarin 

l q-s'r > a l = igl ec |jkieri 1^1= 


bir giinah 


=bagka iki kigi 


-gecer 
=onlarin yerine 

ij-?=haksizlik edilenler 
den -=kendisine 

^ f o 

(jU^J • =daha layik 




yemin ederler <^=Allah’a 


=mutlaka bizim gahidligintiz 

& ^ 

t3^=daha dogrudur 

(_jf=onlarin gahidliginden 


=zalimlerden 


*^^=budur cP-^=en uygun olan 


As o e 

u'=yapmalarina 
g > ii\ lj = g a hjdiigi 

t|5-^-=geregi gibi J'=yahut 

•4 " 

IjaUJ 

=korkmalarina 

a , i • | 

^ ul =reddedilmesinden 


(jLaj! = yeminlerin -^*-J=sonra 


^.jLajl-yeminlerinden 

1 jSj| j=korkun ^ =Allah’tan 

£ 

j =ve jyj dinleyin ^' j=Allah 


=dogru yola iletmez 
=toplulugu 


Eger daha sonra 
bu gahitlerin gu- 
naha girdigi or- 
tayagikarsa, 
gahitlikleri yii- 
ztinden haklari 
gignenen iki kigi 
onlarin yerine 
gegerek «bizim 
gahitligimiz onla- 
rinkinden daha 
dogrudur, biz 
higbir hakki gig- 
nemiyoruz, yok- 
sa zalimlerden 
oluruz» diye ye- 
min ederler. 


Eger bunlarin gii- 
nahagirdiklerine 
vukuf hasil edilirse, 
o zaman kendileri- 
ne haksizlik olan 
varislerin arasin- 
dan gehadete da- 
ha layik (ev/a) iki 
kigi, bunlarin birine 
gelerek Allah'a ka- 
sem ile derler ki 
"Bizim gehadetimiz 
onlarin gehadetin- 
den daha dogru- 
dur. Hakki dazerre 
kadar tecavuz et- 
miyoruz, edersek 
guphe yok zalim- 
lerden oluruz." 


§ayet onlarin 
aleyhinde ger- 
gekten bir ve- 
bale hak ka- 
zanmig olduk- 
lari ortaya gi- 
karsa; onlarin 
aleyhlerine 
hak iddia ettik- 
leri iki kigi, 
bunlarin yeri- 
ne geger. Ve; 
bizim gehade- 
timiz onlarin 
gehadetinden 
daha dogru- 
dur, biz haddi 
agmadik, o 
takdirde biz, 
dogrusu za- 
limlerden olu- 
ruz, diye Al- 
lah'a yemin 
ederler. 


Ama sonradan bu 
iki (gahid)in (bu) 
giinahi igledikleri 
ortaya gikarsa, bu 
iki kigi tarafindan 
haklari gasbedilen- 
ler arasindan bag- 
ka iki kigi onlarin 
yerini alacak ve Al- 
lah adina goyle 
yemin edecekler: 
Bizim gahitligimiz 
oteki iki kiginin ga- 
hitliginden daha 
dogrudur ve biz 
hak ve adalet sinir- 
larini agmadik yok- 
sa zalimler arasina 
girmig olurduk! 


I j=bj z (hakka) tecavuz etme 
dik =yoksa biz elbette =oluruz 


Bu, gahidligi ge- 
rektigi gibi yap- 
malarmi veya 
yeminlerinden 
sonra yeminlerin 
kabul edilmeme- 
sinden korkma- 
larim daha iyi 
saglar. Allah’dan 
korkun ve iyi din- 
leyin. Allah fasik 
kimselere yol 
gostermez. 


igte gehadeti oldu- 
gu gibi eda etmele- 
rine yahut evvelki- 
lerinin yeminlerin- 
den sonra kendi 
yeminlerinin de 
reddedilmesinden 
korkmalarinaen 
yakin gare budur. 
Allah’tan korkun, 
emirlerini dinleyin 
ki taatinden uzak- 
laganlari Allah 
dogru yola gikar- 
maz. 


Bu, gehadeti 
geregi gibi 
yapmalarina 
veya yemin- 
den sonra 
yeminlerinin 
reddedilece- 
ginden kork- 
malarina daha 
yakindir. Al- 
lah'tan korkun 
ve dinleyin. Al- 
lah fasiklar 
guruhunu hi- 
dayete erdir- 
mez. 


Boylece insanlarin 
hakikat geregince 
gahitlik yapmalari 
miimkiin olur; yok- 
sa onlar, yeminle- 
rinin bagkalarinin 
yeminleri ile tekzip 
edilecegi korkusu- 
na kapilacaklardir. 
Oyleyse Allaha 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincinde 
olun ve (Ona) ku- 
lak verin: Zira Allah 
sapkin bir halka 
dogru yolu goster- 
mez. 


=yoldan gikan 


5 , 

log ( a J^=gun ,^=S=toplayacagi 
^=Allah =Elgileri 

<-3j^ a =der 

Xojl o \ ' 

-°=size ne cevap verildi? 

A „ o 

=derler ^bilgimiz yok 

=bizim =yalmz sensin 

l — ^ =sen ^^'=bilen 
JJ- 5 =gizlileri 


Allah, biitun 
peygamberleri 
bir araya getire- 
cegi gun insan- 
lar gagrilarimza 
ne cevap verdi? 
diye sorar, Pey- 
gamberler de; 
bizim birgey bil- 
digimiz yok. Hig 
guphesiz sen 
gaybleri bilensin 
derler. 


0 gun ki Allah 
peygamberleri top- 
layacak da, "Soy- 
leyin, davetlerinize 
kargi nasil icabet 
gordiinuz?" buyu- 
racak. "Ya Rab- 
be'l-alemTn! Bizde 
ilim yok, gayblari 
bilen Sensin, an- 
cak Sen, bagkasi 
degil!" diyecekler. 


Allah, Rasulle- 
ri topladigi 
gun goyle bu- 
yurur; Size ne 
cevab verildi? 
Onlar da: Bi- 
zim bir bildi- 
gimiz yoktur, 
dogrusu gayb- 
lari bilen Sen- 
sin Sen, der- 
ler. 


Allah'in biitun pey- 
gamberleri toplayip 
onlara, Size ne ce- 
vap verildi? diye 
soracagi gun onlar, 
Bizim bir bilgimiz 
yok: Yalmz Sensin 
yaratilmiglarin id- 
rakini agan her geyi 
tiimuyle bilen! di- 
yecekler. 
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^'=Allah 


■^hani 3-2=demigti ki 
^=Ey c s ^ =isa ijj'=oglu 

^J_>®=Meryem J^^^=hatirla 
=nimetimi J ^ c, =sana 
j j =ve annene olan 


Allah: “Ey Mer- 
yem oglu isa, 
sana ve annene 
olan nimetimi 
hatirla” demigti. 
“Seni Cebrail ile 
desteklemigtim; 
begikte ve yetig- 
kin iken insanlar- 
la konuguyor- 
dun; sana kitabi, 


Hani Allah; Ey 
Meryem oglu 
isa; senin ve 
anamn uze- 
rindeki nime- 


Hani Allah ne bu- 
yurmugtu: "Ey 
Meryem'in oglu 
isa! Hem senin 
iizerindeki nimeti, 
hem validenin iize- timi hatirla, 
rindeki nimeti an. demigti. Hani 
Hani seni Ruhiil- seni, Ruh'iil- 
kuds ile mueyyed Kudus ile des 
kildim, begikte ikenteklemigtim. 
de biiyiimugken de Begikte iken 


igte o zaman Allah 
goyle diyecek: Ey 
isa, ey Meryem og- 
lu! Hatirla sana ve 
annene bagigladi- 
gim nimetleri, seni 
nasil Kutsal Ruh ile 
gtiglendirerek in- 
sanlarla begikte 
iken ve yetigkin bir 
adam olarak ko- 
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l)=hani ^^=seni desteklemi§tim 
^ jjJ=Ruhu’l-Kudiis ile 


fl^-konuguyordun oA^=insanlarla 
=begikte 


j=hani 

t_i\j£]|=Kitabi 


-ye yeti§kin iken 
=sana ogrettim 
A - aS~>'d j- ve hikmeti 
=ve Tevrat’i 

^ J O 5 

j =ve incil'i ^]j=hani 
=yaratiyor 
(j-?=gamurdan 

^ U^ =?eklinde bir gey jl^^kug 


hikmeti, Tevrat'i 
ve incil’i ogret- 
migtim. Sen iz- 
ninle gamurdan 
kug gibi bir gey 
yapmig ona uf- 
lemigtin de iz- 
nimle iyi etmig- 
tin. Oliileri iznim- 
le diriltiyordun. 
israilogullarina 
mucizelerle gel- 
diginde, onlar- 
dan kufredenler: 
Bu apagik bir 
buyiidiir' demig- 
lerdi de ben on- 
larin sana zarar 
vermelerini on- 
lemigtim.” 


de, yetigkin 
iken de insan- 
lar la konugu- 
yordun. Hani 
sana; kitabi, 


cs^k^benim iznimle 
^^ i3 =uflijyordun ^^=igine 


=oluyordu 


=kug 


C 5 ^^=benim iznimle 


iS ^H^iyilegtiriyordun 

- o? o 

=anadan dogma korii 
j=ve alacaliyi 


C 5 ^^=benim iznimle j=hani 


^ ^ aJ =gikariyordun ^ J-^'^dluleri 
t 5 ^^=benim iznimle 1] J-ye hani 
*• ^^ =savmigtim t^=ogullarini 


insanlarla konugu- 
yorsun. Hani sana 
Kitap ogrettim, 
hikmet ogrettim, 

Tevrat ogrettim, 

incil ogrettim. Hani hikmeti Tev- 
gamurdan Benim rath ve incil'i 
iznimle tipki bir kug ogretmigtim. 
viicuda getirerek Hani sen; Be- 
ufluyorsun da Be- nim iznimle 
nim iznimle kug gamurdan kug 
oluyor. Anadan gibi bir gey 
dogma amayi, [ab- yapiyordun da 
ragi] benim iznimle igine ufliiyor- 
iyi ediyorsun. Hani dun ve Benim 
oliileri Benim iz- iznimle kug 
nimle topraktan gi- oluyordu. Hani 
kariyorsun, hani sen; anadan 
oyle bir zamanda dogma koru 
Beni israil'i sana el ve abragi Be- 
uzatmaktan men nim iznimle iyi 
ettim ki, onlara 
mucizeler getirdin 
de "Bu apagik bir 
sihirden bagka bir 
gey degil!" dediler. 


ediyordun. 
Hani; oliileri 
Benim iznimle 
diriltiyordun. 
Ve hani, israi- 
logullarini 
senden gek- 
migtim, kendi- 
lerine apagik 
ayetler getir- 
digin zaman 
iglerinden kiif- 
redenler; bu 
apagik bir bii- 
yiidiir, demigti. 


nugmam sagladi- 
gimi; ve nasil sana 
Tevrati ve incili ih- 
tiva eden vahiy ve 
hikmeti ogrettigimi; 
nasil Benim iznimle 
gamurdan, (sana 
uyanlarin) kaderini 
gekillendirdigini ve 
sonra bunun Be- 
nim iznimle (onla- 
rin) kaderi olabil- 
mesi igin ona iifle- 
digini; ve nasil iz- 
nimle korleri ve cii- 
zamlilari iyilegtirdi- 
gini ve oliiyii ayaga 
kaldirdigmi; sen is- 
railogullarina haki- 
katin biitiin kamtla- 
ri ile geldiginde ve 
onlardan hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlarin, Bu al- 
datmacadan bagka 
bir gey degildir! 
dedikleri zaman 
onlarin sana zarar 
vermelerine nasil 
mani oldugumu. 


'J=lsrail 




=senden 


* i o A v-f 

=zaman n > =sen onlara getirdigin 

( r J ^y^=agik deliller (3-^=demigti 
' JJ& =inkar edenler 

^-^-?=iglerinden ^ cj)=bu 

& 

V] =bagka bir gey degil 

i» o ^ A 

^P^=bir biiyuden (_y^=agik 
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(jjj^jlj^Jl ^l=Havarilere 
I jA-al U =inanmalarmi <^=bana 
J=ve elgime 

A _ $ _ 

=demiglerdi =inandik 
l=gahid ol -^%=bizim 
UJ- 4 =Miisliimanlar oldugumuza 


Hani havarilere 
vahiy yolu ile, 
«Bana ve pey- 
gamberime ina- 
niniz, diye direk- 
tif vermigtim de 
bunun tizerine 
onlar da, «inan- 
dik, gahid ol ki 
bizler miisluma- 
mz» dediler. 


Hani Ben havarile- 
re "Bana da Benim 
peygamberime de 
iman edin!" diye 
emrettim. "Ya 
Rabbe'l-alemTn! ig- 
te iman getiriyoruz, 
gahit ol ki bizler 
Senin birligine bo- 
yun egmigleriz" 
dediler. 


Hani Ben Ha- 
varilere: Bana 
ve peygambe- 
rime iman 
edin, diye 
vahyetmigtim 
de; inandik, 
gahid ol ki biz, 
miislumanla- 
riz, demiglerdi. 


Ve (hatirla o vakti 
ki) beyazlara bu- 
riinmiig olanlara, 
Banave Benim El- 
gime inanin! diye 
vahyetmigtim. On- 
lar, Biz inamyoruz; 
ve gahit ol ki ken- 
dimizi (Sana) tes- 
lim etmigiz! diye 
cevap verdiler. 


5. 
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lj=hani ai =demiglerdi ki 
(Jji^J^=Havariler ^=Ey 
^'mjc -rjsa (jjl=oglu 
^lJ>®=Meryem 

=giicu yeter mi? 

^4j=Rabbinin 0 (j^=indirmeye 
I ~U^ c -=bize SijL«-bir sofra 


Hani havariler 
Ey Meryemoglu 
isa, senin Al- 
lah'in bize gok- 
ten bir sofra indi- 
rebilir mi?» diye 
sordular da isa 
onlara «Eger 
miimin iseniz Al- 
lah'tan korku- 
nuz» demigti. 


Hani sonra havari- 
ler "Ey Meryem'in 
oglu isa! Rabbin 
bize gokten bir sof- 
ra indirebilir mi?" 
dediler, oda"Ger- 
gekten iman et- 
migseniz Allah'tan 
korkmalismiz" ce- 
vabim verdi. 


Hani Havari- 
ler: Ey Mer- 
yem oglu isa; 
Rabbin bize 
gokten bir sof- 
ra indiribilir 
mi? demiglerdi 
de, 0; eger 
inanmiglarsa- 
mz Allah'tan 
korkun, de- 
migti. 


(Ve) o zaman be- 
yaz elbiseliler, Ey 
isa, ey Meryemin 
oglu! dediler, Rab- 
bin bize gokten bir 
sofra indirebilir 
miydi? (isa) cevap 
verdi: Allaha kargi 
sorumlulugunuzun 
bilincinde olun, 
eger (gergek) mu- 
minler iseniz! 


c-LaUl (j-a=gokten cl^=(isa) dedi 

I jaj =korkun ^^Allah’tan tj]=eger 

oUt 

^i^ = j nan iyorsamz 
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I jils=dediler -^^>j=istiyoruz 

U -yemeyi ^^?=ondan 

'AU. i q. 


=ve iyice yatigmasmi 


=kalblerimizin 


VViATl^i ^3 (j -senin bize dogru soyle 
digini J=ve olalim 


Havariler O'na 
dediler ki, «isti- 
yoruz ki, o sof- 
ramn yemekle- 
rinden yiyelim, 
kalplerimiz gu- 
sli. 9=ve bilmeyi ven bulsun, bize ru soyledigini iyice 
dogru soyledigini bilelim ve ona ge- 
kesinlikle bilelim hadet edenlerden 
ve olayin tamk- olalim." 
larindan olalim. 


Bunun tizerine gu- 
nu soylediler: "Biz 
istiyoruz ki ondan 
yiyelim, kalplerimi- 
ze itminan gelsin 
de senin bize dog- 


Demiglerdi ki: 
istiyorsamz ki; 
ondan yiyelim, 
kalblerimiz ya- 
tigsin ve senin 
bize hakikaten 
dogru soyledi- 
gini bilelim de 
biz ona gahid- 
lerden olalim. 


Onlar, Biz ondan 
nasiplenmek iste- 
riz, ki kalplerimiz 
sukunete ulagsin, 
bize hakikati soy- 
ledigini bilelim ve 
biz ona gahitlik ya- 
panlardan olalim! 
dediler. 


=buna 

t jj3ALuj]| (j-a=bj zza ttanik 


5 - Jl! 

=dedi c s JJ ^ =lsa dF^oglu 
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^l_>® = Meryem ^^^AIIahTm 

^5j=Rabbimiz (11 Jp'=indir 

^ll c, =bizim uzerimize SllLa=bir sc 
c-LaUl (j-a=gokten UJ^^Isun 
=bizim igin ^-^-=bir bayram 
oncemiz igin 




U 


J=ve sonramiz igin 


J=ve bir mucize (olsun) 
“-?=Senden 

1 J j=bizi riziklandir 


Bunun uzerine 
Meryemoglu isa 
goyle dedi; «AI- 
lah'im, ey Rab- 
bimiz, bize gok- 
ten bir sofra indir 
ki bu gun hem 
oncekilerimiz 
hem de sonraki- 
lerimiz igin bir 
bayram ve senin 
bize gosterdigin 
bir mucize olsun. 
Bize rizikver. 
Sen rizik veren- 
lerin en hayirlisi- 


Meryem'in oglu isa 
goyle yalvardi? 

"Ya Allah! Ya 
Rabbe'l-alemTn! 
Bizlere gokten Oy- 
le bir sofra indir ki 
bizim igin, bizim 
hem evvel gelenle- 
rimiz igin bayram 
olduktan bagka, 
Senin kudretine 
burhan olsun ve 
bizleri merzuk bu- 
yur. Sen raziklarin 
en hayirlisisin." 


sin.» 


Meryem oglu 
isa'da: Alla- 
him; Rabbi- 
miz, ustiimuze 
gokten bir sof- 
ra indir ki, bi- 
zim hem on- 
cekilerimiz, 
hem sonraki- 
lerimiz igin bir 
bayram ve 
Senden bir 
ayet olsun. Bi- 
zi riziklandir. 
Sen, rizik 
vernlerin en 
hayirlisisin, 
diye dua et- 
migti. 


isa, Meryemin og- 
lu, Ey Allahim, ey 
Rabbimiz! dedi, 
Gokten bize bir 
sofra gonder: o, bi- 
zim igin ilkimizden 
sonuncumuza ka- 
dar surekli tekrar- 
lanan birziyafet ve 
senden bir igaret 
olacaktir. Ve bize 
rizkimizi ver, zira 
Sen rizik verenlerin 
en iyisisin! 




( ^- L! ' J=ve sen =en hayirlisisin 
jl^l^nzik verenlerin 
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buyurdu ki 


Sill- 


Allah =ben 


=onu indirecegim 


Allah dedi ki; 
Ben o sofrayi si- 
ze indirecegim, 
ama ondan son- 
ra kirn kafir olur- 
saonu hig kim- 

J^J=inkar ederse ^*-J=ondan sonra se y' Qarptirma- 


A 


=sizin uzerimze Cy& =ama kirn 


(=^”?=sizden =ben 

. A 

* * • - f 

=ona azab ederim 
Ui3c. = bir azapla 


digim bir azaba 
garptiririm. 


Allah buyurdu ki: 
"Ben onu sizlere 
elbette indiririm, 
lakin ondan sonra 
kirn iginizden kufre 
sapacak olursa, 
alemlerde kimseye 
etmedigim azabi 
muhakkak ona re- 
va goruriim." 


Allah buyudu Allah, §uphe yok ki 
ki: Ben, onu dedi, Ben onu size 
guhesiz indi- (her zaman) gon- 
recegim. Bun- deririm. Ve bu ge- 
dan sonra da kilde, hanginiz 
artik iginizden bundan sonra (bu) 
her kirn ktifre- hakikati inkar eder- 
derse; onu se, bilin ki onu bu 
dtinyalarda hig dtinyada benzerine 
kimseyi azab- (daha) hig kimseyi 
landirmaya- garptirmadigim bir 
cagim azabla azaba garptiraca- 
azablandiri- gim! 
rim. 
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FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 




azab etmedigim 
■^=hig kimseye 

(j-?=diinyalarda 


116 "^ =Ve Vine Jis =demi§ti ki 


^=Allah ^=Ey * * 09 ’= Isa 

Oi =oglu ^_>®=Meryem 
t - iJ ^=sen mi? L ^ a =dedin 

=insanlara 

. ’• . 

=beni edinin 


£5-?' J=ve annemi (J^S-A'=iki tanri 


(jjJi <j-a=bagka ^'^Allah'tan 
3 -^=der ki ~V u > l =sen yucesin 
^=degildir 5^ UJ^=benim haddime 
cJ (j -soylemek ^-®=bir §eyi 


l _y^ : 


■olmayan 


-benim 


igin 


(_9^=gergek Ui=eger 


Hani Allah «Ey 
Meryemoglu isa 
sen mi, Allah di- 
ginda beni ve 
annemi ilah edi- 
nin dedin?» isa 
goyle dedi; «Ha- 
ga seni her turlu 
noksanliktan 
tenzih ederim, 
gergek olmadi- 
gim bildigim bir 
sozii soylemek 
bana yakigmaz, 
eger boyle bir- 
gey sdyleseydim 
sen bunu bilir- 
din, Sen benim 
igimdekini bilir- 
sin, fakat ben 
Senin oziindeki- 
ni bilemem. Hig 
kugkusuz Sen 
gaybleri bilensin. 


^=olsaydim Alila- 


tdemig 


Hani Allahu Ziil- 
celal isa'ya: "Ey 
Meryem'in oglu 
isa! insanlara Al- 
lah'tan sonra be- 
nimle validemi 
kendinize ilah edi- 
nin diye sen mi 
soyledin?" buyu- 
runca isa dedi ki: 
"Ya Rabbe'l- 
alemTn! Seni her 
turlu gerikten ten- 
zih ederim. Soyle- 
mesine hakkim 
olmayan bir geyi 
benim igin soyle- 
mek olamaz. Eger 
soyledimse elbette 
malumundur. Sen 
benim gizledigimi 
de bilirsin, bense 
bana bildirmedigini 
bilmem. Gayblari 
bilen Sensin, an- 
cak Sen, bagkasi 
degil. 


■^=muhakkak 

5 - 

' : wt'..;c„- sen ounu bilirdin 


Allah buyur- 
mugtu ki: Ey 
meryem oglu 
isa; sen mi in- 
sanlara: Beni 
ve annemi Al- 
lah'tan bagka 
iki ilah edinin, 
dedin? Demig- 
ti ki: Tenzih 
ederim Seni, 
hak olmayan 
bir sozu soy- 
lemek bana 
yakigmaz. 
Eger ben, onu 
soylemigsem; 
Sen, onu el- 
bette bilirsin. 
Sen, benim 
igimde olam 
bilirsin, ama 
ben Senin za- 
tinda olam 
bilmem. Dog- 
rusu gdrtilme- 
yeni en iyi bi- 
len Sensin, 
Sen. 


Ve igte 0 zaman 
Allah, Ey isa, ey 
Meryem oglu! dedi, 
Sen insanlara, ’Al- 
lahtan bagka tanri- 
lar olarak bana ve 
anneme kulluk edin 
dedin mi? (isa) ce- 
vap verdi: Sen yii- 
ceiikte sonsuzsun! 
(Soylemeye) hak- 
kim olmayan bir 
geyi hig sdyleyebilir 
miyim? Bunu soy- 
lemig olsaydim sen 
muhakkak bilirdin! 
Sen benim igimde- 
ki her geyi bilirsin, 
halbuki ben Senin 
Zatinda olam bil- 
mem. §iiphe yok 
ki, yaratilmig varlik- 
larin idrakini agan 
her geyi tarn bilen 
yalmz Sensin. 


<t*' 


sen bilirsin 


La- 


olam 


As* =benim nefsimde 

^lc-1 Y j=ben bilmem ^=olam 

5 . • 

t£ L *iaj (_^3=senin nefsinde 
^J=giiphesiz sen ^yalmz sensin 
^5lc-=bilen ^-r 1 J^^gizlileri 


117 ^ = ^ en soylemedim ^-^=onlara 


=bagka ^=geyden 

=bana emrettigin 


-Kiiliuk edin 


20)1- 


Allah’a 


Ben onlara sa- 
dece bana em- 
rettigini yani 
«Benim ve sizin 
Rabbiniz olan Al- 
laha kulluk edi- 
niz dedim. Arala- 
rinda bulundu- 


j=benim Rabbim 

J=ve sizin Rabbiniz olan 




j=idim 

tgahid 


=onlar uzerine 


o > 1 , 

! ™ ! = "oldugum surece 


§um surece on- 
larin uzerinde 
gozetleyici ol- 
dum. Fakat sen 
cammi alinca 
onlarin tek go- 
zetleyicisi Sen 
oldun. Her geyin 
gahidi Sensin. 


Bana Sen ne em- 
rettinse onlara onu 
soyledim. ’Hem 
benim Rabbim, 
hem sizin Rabbiniz 
olan Allah’a kulluk 
edin dedim. Arala- 
rinda bulundugum 
muddetge iizerle- 
rinde nigehban 
(gozcu) idim. 

Vakta ki beni igle- 
rinden aldin, artik 
onlari murakabe 
edici Sen oldun, 
Sen ki hergeyi go- 
riirsiin. 


Ben; onlara 
Senin bana 
buyudugun- 
dan bagkasim 
soylemedim. 
Rabbim ve 
Rabbiniz olan 
Allah' a kulluk 
edin, dedim. 
Ben, aralarin- 
da bulundu- 


_ ✓ h-' 

j»6^=onlarin iginde ^-^=fakat 


gum surece 
iizerlerine ga- 
hid idim. Beni 
oldurdugunde 
onlarin mura- 
kibi Sensin. 
Sen hergeye 
gahidsin. 


Ben onlara (soyle- 
memi) emrettigin 
geyden bagkasim 
soylemedim: 'Be- 
nim Rabbim ve si- 
zin Rabbiniz (olan) 
Allaha kulluk edin 
(dedim). Ve onlarin 
arasinda yagadi- 
gim surece yaptik- 
larina gahitlik ettim: 
Ama Sen bana 
oliimii verdikten 
sonra onlarin koru- 
yucusu yalmz Sen 
oldun: Zaten Sen 
her geye gahitsin. 


=sen beni vefat ettirince 
*• ' ^ =Sen oldun ^ =sen 


S-y|^H^=gdzetleyen ^F^onlari 


'J=sen 


=hergeyi 

A 

■Aff- UJ =gdrensin 


5. , 1 . Eger onlari aza- 

H8 U l =eger ^^=° n|ara azabedersen b a garptirirsan, 

f^giiphesiz onlar onlar senin kulla- 

^ ' rindir, egergu- 

=<;pnin kiillarinriir / fcvp pnpr na hl arlnl a ff e " 

dersen kugku 
yok ki Sen tistiin 


senin kullarindir (Ji J = ve eger 
J^*- J =bagiglarsan ^^=onlari 

=yalmz sen 


^^=guphesiz sen 


iradeli ve hikmet 
sahibisin. 


Eger kendilerine 
azabi reva goriir- 
sen, guphe yok ki 
Senin kullarindir. 
Eger bagiglarsan 
muhakkak ki azTz, 
hakTm Sensin, an- 
cak Sen, bagkasi 
degil." 


Eger onlara 
azab edersen; 
guphesiz onlar 
Senin kulla- 
rindir. §ayet 
bagiglarsan; 
muhakkak ki 
Sensin Sen; 
Aziz, Hakim. 


§ayet onlari azaba 
garptirirsan guphe- 
siz onlar Senin kul- 
larindir; ve eger 
onlari bagiglarsan 
guphesiz yalmz 
Sensin kudret sa- 
hibi, hikmet sahibi! 


=daima ustunsiin 




'=hiikum ve hikmet sahibisin 


( J^=buyurdu ^'=Allah ^=bu 

,4 1 ;• - 

f J^=gundur ^ aj ^=fayda saglayacagi 
=sadiklara 

('i At > ^> =dogruluklarinin 
^-J=onlar igin vardir t ^ J ^4“-=cennetler 
^>? J =akan 1 0-?=altiarindan 

j4iY'=irmaklar 


Ui' 




■kalacaklari =iginde 


^ =ebedi (j-^^razi olmugtur 


Allah dedi ki; 
Bugiin, dogrula- 
rin dogruluklari- 
nin yararim go- 
recekleri giindur, 
onlar igin altin- 
dan nehirler 
akan ve iglerinde 
ebedi kalacaklari 
cennetler vardir. 
Allah onlardan 
razidir, onlar da 
ondan razidirlar. 
igte 0 biiyuk kur- 
tulug, 0 biiyuk 
bagari budur. 


Allah goyle buyur- 
du: "Bugiin dogru- 
lara dogruluklari- 
nin faide verecegi 
giindiir. Onlara 
ebediyen iginde 
kalacaklari 0 altin- 
dan irmaklar akan 
cennetler var. Al- 
lah kendilerinden 
hognut, kendileri 
de Allah’tan hognut 
ki igte buyilk fevz 
bu. 


^=Allah ^-^-^nlardan 


I • ' ' 

Jj=onlar da razi olmuglardir 


Allah buyurdu 
ki: Bu, dogru 
sdyleyenlerin 
dogruluklari- 
nin fayda ver- 
digi giindur. 
Onlara; altin- 
dan irmaklar 
akan, iginde 
temelli kala- 
caklari cen- 
netler vardir. 
Allah; onlar- 
dan hognud 
olmugtur, on- 
lar da Al- 
lah'dan hog- 
nud olmuglar- 
dir. Biiyuk kur- 
tulug igte bu- 
dur. 


(Ve Hesap Giinii) 
Allah goyle diye- 
cektir. Bugiin soz- 
lerine sadik olanlar 
hakikate sadakatle- 
rinin faydasim go- 
recekler: sonsuza 
kadar kalacaklari, 
iginden irmaklar 
akan hasbahgeler 
onlarin olacak; Al- 
lah onlardan gok 
hognuttur ve onlar 
da Allahtan gok 
hognutturlar: Bu 
biiyiik bir mazhari- 
yettir. 


Ajc-=0’ndan ^=igte budur 
jjill=bagari f^*-^'=biiyiik 


5 . 

120 


A^AIIahindir t ^ a =miilku 
Zlil jLaUl = gdk| er i n 


^J=ve hergeyin 


-ye yerin 

51 . * 

L)^=bunlarda bulunan J*J=ve 0 
% is ^ =hergeye 


Goklerin, yeryii- 
ziiniinve her iki- 
sinde bulunan 
turn varliklarin 
egemenligi Al- 
lah'in tekelinde- 
dir. O'nun her- 
geye giicii yeter. 


Goklerin, yerlerin 
ve bunlarda ne 
varsa hepsinin 
miilkii Allahin, 0 
hergeye kadir. 


Goklerin, yerin Goklerin, yerin ve 
ve onlardaki iglerindeki her ge- 
yin hiikiimranligi 
Allahindir: 0 , dile- 
digini yapmaya ka- 
dirdir. 


her geyin miil- 
kii Allah'indir. 
Ve 0 , herge- 
ye Kadir'dir. 


=kadirdir 


=hamdolsun A^=o Allah’a 
=ki =yaratti 
CjIjL =gokleri 

3=ve yeri -var ett 

=karanliklari 
aydinligi ( aJ =yine de 
=inkarcilar 
! =Rablerine 


jA 


Hamd, gokleri ve 
yeri yaratan, ka- 
ranliklari ve ay- 
dinligi yoktan 
var eden Allah'a 
mahsustur. Du- 
rum boyleyken 
kafirler, bu yara- 
tiklari Rabblerine 
denk tutuyorlar. 


Hamd 0 Allah’indir 
ki (hamdolsun 0 
Allah'a ki) gokleri, 
yeri yaratti; zulmet- 
leri, nuru vticuda 
getirdi. Sonra O’nu 
tammayanlar kal- 
kiyorlar da kendile- 
rini yaratanla bag- 
kalarim bir tutuyor- 
lar (sonra Halikla- 
rim inkar edenler 
kalkiyorlar da O'nu 
birakip ba^kasma 
tapiyorlar). 


Hamd; gokleri 
ve yeri yara- 
tan, karanlik- 
lari ve aydinli- 
gi vareden Al- 
lah'a mahsus- 
tur. Sonra da 
kafirler bunlari 
rabblarina 
denk tutuyor- 
lar. 


Her turlii ovgii, 
gokleri ve yeri ya- 
ratan, derin karan- 
ligi ve (parlak) ay- 
dinligi var eden Al- 
laha ozgiidiir: Ama 
hakikati inkara 
gartlanmig olanlar, 
bagka giigleri Rab- 
leri ile eg tutarlar! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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(jj^r^=egler tutuyorlar 



i yaratip 


=sonra 


JA = o 

(j^ 3 L>?=gamurdan 

■j 

ls- L -‘ a3 =koymugtur ^-4'=bir sure 
J>'j=bir siire de <^-< LuLa =belirli 

7"? 

e ajc.-kendi katindadir j aJ =bdyle iken 

*o\ 

o • I 

=siz hala 

Ji »• o »• 

(JJ J- LaJ =kugkulaniyorsunuz 


yaratan, sonra sizleri topraktan 
da ecelinizi belir- yaratti, arkasindan 
leyendir. Ayrica eceli takdir buyur- 
O'nun katinda du. Mukadder olan 
tasariya bagla- eceli ancak 0 bilir. 
nan bir vade da- Sonra da sizler 
ha vardir. Ger- gupheye du§t)yor- 
gek boyleyken sunuz, oyle mi? 

sizler kugkuya 
kapiliyorsunuz. 


gamurdan ya- 
ratan. Sonra 
da size bir 
ecel tayin 
eden. Birde 


yaratan ve sonra 
(sizin igin) biromtir 
tayin eden, (yalmz- 
ca) Onun bildigi bir 
omtir. Ama hala 
O'nun katinda giiphe edip duru- 
belli bir ecel yorsunuz, 
vardir. Siz ha- 
la giiphe edip 
durursunuz. 


2 jAj=0 ^'-(tek) Allah’tir 

Cj t jLsL) ,_gi=goklerde de 

J=yerde de =bilir 
=sizin gizlinizi 


0 goklerin de Al- 0 goklerde de Al- 
lah'idir, yeryti- lah, yerde de Al- 
ziiniin de Al- lah. Gizlediginizi 

lah'idir. Sizin bilir, agikar ettigini- 

gizlinizi, agigimzi zi bilir, kazandigi- 
ve yaptigimz her mzi bilir. 
geyi bilir. 


0; goklerde oysa 0, goklerin ve 
de, yerde de yerin Allahi, gizle- 
Allah'tir. Gizli diginiz ve agiktan 
nizi de agika- yaptigimz her geyi 
rimzi da bilir. ve hak ettiklerinizi 
Ne kazanaca- bilir. 
gimzi da bilir. 


7 J=ve agigimzi 


i=ve bilir 




ne kazandigimzi 


6 o **1 ** \ ' " 

4 ^ J=onlara gelmez ki 

(j-?=higbir ayet 
S— ^ L>f=ayetlerinden 
^^J=Rablerinin 

35 g 

I V|=olmasinlar ^^ondan 

. o * 

^*-^=yuz gevirir 


Oysa kafirler 
kendilerine 
Rabblerinden 
gelen her ayete 
yiiz gevirirler. 


Rabbii'l-alemin'in 
birligine gahit ayet- 
lerden kendilerine 
higbir ayet gelmez 
ki ondan ytiz ge- 
virmesinler. 


Rabblarimn Ama ne zaman on- 
ayetlerinden lara Rablerinin me- 
bir ayet onlara sajlarindan bir me- 
gelmez ki; on- saj gelse, o (haki- 
dan yuzgevir- kati inkar ede)nler 
mig olmasin- ona sirt gevirirler: 
lar. 


-^=igte 1 JJ-^=yalanladilar 
=hakki 


6 . 




iLk. UJ = i 


=kendilerine gelen 


u2- 


dakat yakinda 


^kendilerine gelecektir 


s.Uj| = haberleri ^ J ^ ^®=geyin 
=kendisiyle 

- * " o 

<j jj jk * tl J =alay ettikleri 


Nitekim onlar 
kendilerine ge- 
len gergegi, 
Kur'an'i derhal 
yalanladilar. Fa- 
kat alay konusu 
ettikleri gergekle- 
rin haberleri iler- 
de kendilerine 
gelecektir. 


' J ( =gormediler mi °^~ 


mice 


-- -yok ettik 
fejja (j-a=onlardan once 
(j j 3 (j-?=nesiller 

=hem onlara imkanlar vermigtik 

i o 

=yeryuziinde 

-J ^-a=vermedigimiz imkanlari 


=size -aL" j' J=ve bogaltmigtik 


c-LaU =gogtl de f^J'^ uzerlerine 
I jl jA« = bo| bol ' j=ve kilmigtik 

gt O „ 

jl^_iVl=irmaklari lS ^F? J =akar 


1 L>5=(ayaklarinin) altindan 


rSU li-fakat onlari helak ettik 
^j^jAj = gQnahlarindan oturii 


UljOLlI^ 


ve yarattik 


(j-?=onlarin ardindan 
^ J^=bir nesil dy^^^bagka 


=inkar edenler 


)jiA (j|=bu =bagka degildir 


_>^^=bir btiyuden U^=apagik 


1 j=dediler V jl=degil miydi? 

Z 

Of a fc „ 


J 

< 11 3 ^^ = indirilmeli , 5^'=0’na 


^^l^^bir melek jlj=eger 


^1 _>jl=indirseydik > La =bir melek 

f -r to 




jt o ^ ° 

=bitirilmig olurdu ^^^=ig 


f^=artik 


“J 'l=hig goz agtirilmazdi 


jlj=eger ol > =onu yapsaydik 
^l A =melek ol il»>^ =yine yapardik 
J=bir adam (geklinde) 

- j=ve yine dugururduk 
=onlari 

U J *> gb ^=dugtukleri kugkuya 


-^lj=muhakkak 


L S ^-^^alay edilmigti 
=peygamberlerle 
L>?=senden once de 

(jUi 

=fakat kugativerdi 
I j ^>4“^ (jJ^^=alay edenleri 
('i '^ =onlarla ^ J ^ ^°=gey 


Nasil ki bunlara en 
biiyiik hak geldigi 
zaman ona yalan 
demiglerdi, neyi 
eglence yerine 
koymakta oldukla- 
rimn haberleri ya- 
kinda onlara gele- 
cek. 


Onlar; kendile- 
rine gelince, 
hakki yalanla- 
dilar. Ama 
alaya aldiklari 
geyin haberi 
onlara gele- 
cektir. 


ve gimdi kendileri- 
ne gelmig olan bu 
hakikati de bbyle 
yalanliyorlar. Ama, 
zaman iginde, o 
alay ettikleri geyi 
anlayacaklardir. 


Onlardan onceki 
nice kugaklari 
yok ettigimizi 
gormediler mi? 
Oysa o kugakla- 
ra size vermemig 
oldugumuz de- 
recede genig 
yerlegme ve ya- 
gama imkanlari 
vermig, yurtlari- 
na gokten bol 
yagmurlar yag- 
dirmig, ayaklari 
altindan nehirler 
akitmigtik. Fakat 
igledikleri gunah- 
lar yiiziinden on- 
lari yok ederek 
arkalarindan 
bagka kugaklar 
yarattik. 


Gormediler mi 
kendilerinden once 
ne nesiller helak 
ettik ki yerytizunde 
sizlere vermedigi- 
mizi onlara vermig- 
tik? Bol yagmurlu 
bulutlanri uzerleri- 
ne gondermigtik. 
Ayaklarimn altin- 
dan irmaklar akit- 
migtik. Oyle iken 
giinahlari ytiztin- 
den kendilerini 
helak ettik de arka- 
larindan bagka ne- 
siller vucuda getir- 
dik. 


Gormediler mi 
ki; Biz, onlar- 
dan once nice 
nesilleri yok 
ettik. Biz, on- 
lari sizi yerleg- 
tirmedigimiz 
gekilde yer 
yiiziine yerleg- 
tirmig, gokten 
bol yagmur 
yagdirmig ve 
altlarindan ir- 
maklar akit- 
migtik. Sonra 
onlari gunah- 
larindan dola- 
yi yok ettik. Ve 
aralarindan 
bagka bir nesil 
yetigtirdik. 


Onlardan once ni- 
ce nesilleri yok et- 
tigimizi gormezler 
mi? Yeryuzunde 
benzerini gormedi- 
giniz (verimli) top- 
raklardan bir toprak 
verdigimiz ve iistle- 
rine bolca semavi 
nimetler yagdirdi- 
gimiz ve ayaklari- 
nin altindan irmak- 
lar akittigimiz (o 
toplumlari)? Biz 
onlari gunahlarin- 
dan dolayi yok et- 
mig ve yerlerine 
bagka insanlar ge- 
girmigtik. 


ls=eger ^1 _>j=indirmig olsaydik da 
-sana =bir Kitap 
is* =kagit uzerine yazili 

* f - 

e> j.ui A i a =onu tutsalardi 
4^"?^=elleriyle U^l=yine derlerdi 


Eger sana kagi- 
da yazilmig, so- 
mut bir kitap in- 
dirmig olsaydik 
da onu kafirler 
elleri ile tutsalar- 
di, «Bu apagik 
bir btiyuden 
bagka bir gey 
degil» diyecek- 
lerdi. 


YaMuhammed, Eger sana ka- 
bizler sana kagit git iginde bir 
uzerine yazilmig kitab indirmig 
bir kitap indirseydik olsaydik da el- 
de onu elleriyle leriyle ona do- 
yoklasaydilar, ku- kunsalardi; yi- 
furlerinde inat ne de kiifret- 
edenler "Bu apagik mig olanlar 
sihirden bagka bir derlerdi ki: Bu, 
gey degil!" diye- apagik biiyii- 
cektiler. den bagkasi 

degildir. 


Ama Biz, sana, (ey 
peygamber,) yazili 
bir metin gonder- 
mig olsaydik ve 
ona kendi elleriyle 
dokunmug olsalar- 
di bile hakikati in- 
kara gartlanmig 
olanlar, kesinlikle, 
Bu aldatmacadan 
bagka bir gey degil! 
derlerdi. 


Onlar «Muham- 
med'e bir melek 
indirilseydi ya» 
dediler, Eger 
melek indirsey- 
dik, onlarin igleri 
bitirilir, kendileri- 
ne hig muhlet 
tanmmazdi. 


Bir de "§una bir 
melek indirilse" di- 
yorlar. Eger bizler 
melek indireydik 
artik olacak olur, 
kendilerine bir an 
bile goz agtiril- 
mazdi. 


Ona bir melek 
indirmeli degil 
miydi? dediler. 
Eger Biz, bir 
melek indir- 
seydik; elbette 
ig bitirilmig 
olurdu da son- 
ra kendilerine 
goz bile agti- 
rilmazdi. 


Onlar, ayrica, Ne- 
den ona (alenen) 
bir melek gonde- 
rilmig degil? derler. 
Ama bir melek 
gondermig olsay- 
dik, muhakkak ki, 
her geyin hukmu 
verilip bitmig olurdu 
ve onlara (pigman- 
lik igin) bagka bir 
firsat tanmmazdi. 


Eger melekler- 
den bir peygam- 
ber gondersey- 
dikonu insan ki- 
liginda gondere- 
cektik. 0 zaman 
da kafirleri gim- 
diki yanilgilarimn 
aynisina dugur- 
miig olurduk. 


Yok kendisini me- 
lek gondereydik, 
yine onu beger 
gonderecektik. 
Diigmekte bulun- 
duklari gupheye 
onlari yine diigure- 
cektik. 


Eger Biz, onu 
bir melek kil- 
saydik; onu bir 
erkek yapar- 
dik da dugtiik- 
leri gupheye 
onlari yine dii- 
guriirduk. 


Ve Biz, bir melegi 
elgimiz olarak tayin 
etmig olsaydik (bi- 
le) onun kesinlikle 
bir adam olarak 
(gorunmesini) sag- 
lard ik ve boylece 
onlari, gimdi iginde 
bulunduklari gag- 
kmliga yine diigti- 
rurduk. 


Senden onceki 
birgok peygam- 
berler de alaya 
alinmigti. Fakat 
bu alaycilar, alay 
konusu yaptikla- 
ri gergek tarafm- 
dan kiskivrak 
kugatiliverdiler. 


Ya Muhammed! 
Emin ol ki senden 
evvel gelen pey- 
gamberlerle de eg- 
lendiler, sonra o 
eglence edindikleri 
hak, eglenenleri 
gepegevre kugatti. 


Andolsun ki; 
senden once 
de peygam- 
berlerle alay 
edilmigti. On- 
larla eglenen- 
leri, alaya al- 
diklari gey ge- 
pegevre kuga- 
tiverdi. 


Gergekte, senden 
onceki elgilerle (de) 
alay edilmigti ama 
ne var ki, onlari 
kiigumseyen kim- 
seleri, (sonunda,) 
alay edip durdukla- 
ri geyin kendisi te- 
peleyiverdi. 
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jjjj u«j =a |ay ettikleri 
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(3=de ki 'jj^r^dolagin da 

Jo 9 

=yeryuzunde p- 

9 o 

I =goriin 


sonra 


<■' aX-i 


-nasi I 


U“=olmug 


Ajalc. =sonu 


"Diinyayi gezi- 
niz de peygam- 
berleri yalanla- 
yanlarin sonu 
nice oldu, gorii- 
nuz?» 


de dolagin da pey- ziinde gezip 
gamberleri yalanci dola§in da 
gikaranlarin akibeti sonra bir go- 


ne olduguna bir 
bakin" de. 


run, yalanla- 
yanlarin sonu 
nice olmugtur? 


dola§in ve hakikati 
yalanlayanlarin 
sonlarmin ne oldu- 
gunu gorun! 


C& 


j&All: 


■yalanlayanlarin 


3^=de ki 


... (j-3=kimindir? ^®=olanlar 

CiljUUl ^rgflklerde 
fr-jVij =ve yerde =de 

. 1 =0 yazmi§tir 


3^=Allah’indir 


3^' = kendi ustune 

^-‘ L ^3^=i'ahmet etmeyi 

- ° 

elbette toplayacaktir 


r 

3^1 = Qununde ^-^j^^kiyamet 

=§uphe olmayan 

£ 


. . 

34=varliginda =ama 


De ki; «Goklerde 
ve yerde olanlar 
kimindir?» De ki; 
«Allah'indir.» 0 
merhametliligi 
uzerine gorev 
yazdi. Sizleri ge- 
lecegi kugkusuz 
olan Kiyamet 
giinu kesinlikle 
biraraya getire- 
cektir. Kendileri- 
ne kiyanlar var 
ya, buna sadece 
onlar inanmaz- 
lar. 


"Soyleyin, gokler- 
deki, yerdeki 
mevcudat kimin?" 
de. "Allah’in!" de. 
0 Allah'in ki 
mahlukatina kar§i 
Kendi igin rahmeti 
ihtiyar buyurdu. 0 
muhakkak sizleri 
kiyamet giinu bir 
yere toplayacak, 
onda gupheye 
imkan yok. Kendi- 
lerine yazik eden- 
lere gelince igte 
bunlar iman etme- 
yenlerdir. 


De ki: Gokler- 
de ve yerde 
olanlar kimin- 
dir? Al- 
lah'indir, de. 
0, rahmeti 
kendi uzerine 
yazmigtir. An- 
dolsun ki; he- 
pinizi, hakkin- 
da higbir §iip- 
he olmayan 
kiyamet gu- 
nunde topla- 
yacaktir. Ne- 
fislerini ziyana 
ugratanlar, ig- 
te onlar inan- 
mazlar. 


De ki: Kime aittir 
goklerde ve yerde 
olan her gey? De 
ki: Rahmeti ve gef- 
kati kendisine ilke 
edinen Allaha. 0, 
(varligi) her tiirlii 
giiphenin iistunde 
olan Kiyamet Giinu 
hepinizi bir araya 
mutlaka toplaya- 
caktir: ama kendi- 
lerine yazik eden- 
ler (var ya), igte 
(Ona) inanmayi 
reddedenler onlar- 
dir; 


1 J^t-^^ziyana sokanlar 

9 o? -i 

p ' '=kendilerini f k 4- a =onlar 

'• • ° * V 

^=inanmazlar 
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=her gey 


J=0’nundur 

=barinan =gecede 

34^' J=ve giindiizde 3* 3=0 
=igitendir 


=bilendir 


Gecenin ve Gerek gecenin, ge- Gecenin ve halbuki, gecenin ve 
giinduziin barin- rek giindiiziin igin- giinduziin giinduziin barin- 

dirdigi her gey de barman her ne iginde barman dirdigi her gey 

O'nundur. 0 her varsa O’nun. igi- her gey Onundur; ve yal- 

§eyi igiten ve bi- ten, bilen ancak 0. O'nundur. Ve mzca Odur her ge- 
lendir. 0, Semi'dir, yi duyan, her geyl 

Alim'dir. bilen. 


0 . 9 0 ^ '£ 

3^=de ki J^-l=ba§kasim mi 

a -2 ic 

3^-Allah’tan •^4 J '=tutayim 
3)j=dost J '^-yoktan var eden 

CliljLaL' =gokleri 

yeri 3*J=kendisi 
pPP =besleyen 

p ^ J=fakat beslenmeyen '= 

9 

*1 ° \ 

gs^|=bana 1 ^?'=emredildi 

(j^olmam 3j =ilki 

L>-®=olanlarin =islam 
Cyj& i J=ve sakin olma 

L>f=ortak koganlardan 


De ki; «AI- 
lah'dan bagka- 
sim mi dost edi- 
neyim ki, 0 gok- 
lerin ve yerin 
yoktan var edici- 
sidir, yedirir, fa- 
katyedireni yok- 
tur.» De ki; 
«Muslumanlarin 
ilki olmam emre- 
dildi, bana 
:de sakin Allah'a 
ortak koganlar- 
dan olma' denil- 
di.» 


Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 
"Goklerin, yerin ya- 
ratam Allah'tan 
bagkasmi mi ken- 
dime mabud edi- 
necegim?0 Al- 
lah'tan ki biitiin di- 
rileri doyuruyor, 
Kendisi doyurul- 
maktan munezzeh 
bulunuyor. Ya Mu- 
hammed, onlara 
goyle de: "Ben Al- 
lah'in birligine bo- 
yun egenlerin ilki 
olmakla emir buyu- 
ruldum. Bana sa- 
kin miigriklerden 
olma buyuruldu." 
("Ben Allah'in birli- 
gine boyun egenle- 
rin Ilki olmakla emir 
buyuruldum." Sa- 
kin mu$riklerden 


De ki: Ben Al- 
lah'tan bagka 
bir dost mu 
edinirim? Gok- 
leri ve yeri 
yoktan var 
eden O'dur. 

Ve 0 yedirir, 
ama yediril- 
mez. De ki: 
Dogrusu ben, 
miisluman 
olanlarin ilki 
olmakla emro- 
lundum. Sakin 
miigriklerden 
olma. 


De ki: Hayatveren 
ve higbir geye 
muhtag olmayan 0 
dururken goklerin 
ve yerin yaraticisi 
olan Allahtan bag- 
ka birini mi dost 
edinecegim? De ki: 
Ben, Allaha teslim 
olanlarin onciisii 
olmakla emrolun- 
dum, Allahtan bag- 
kasina ilahlik ya- 
kigtiranlar arasinda 
bulunmakla degil. 


6 0 * i 

cJ^=de ki ^]=§uphesiz ben 

De ki; «Eger 
Rabbimin buy- 

Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 

De ki: Ben, De ki: Bakin, (bu 
Rabbima kargi gekilde) Rabbime 

^3- =korkarim (jj=eger 

ruklarina kargi 

"Ben Rabbime is- 

gelirsem, bu- 

isyan etseydim, o 

gelirsem biiyiik 

yan edecek olur- 

yiik giiniin 

getin (Hesap) 

3* 0 ^ ' 

=isyan edersem 

gunun azabin- 

sam buyiik bir gii- 

azabindan 

Giin(iin)de (bagi- 

<^J=Rabbime 3 J '-^'=azabindan 
^3^=bir gunun =buyiik 

dan korkarim.» 

nun azabindan 
korkarim." 

korkarim. 

ma gelecek olan) 
azaptan korkardim. 


a ^=gevrilip savilirsa 
4 - JC -=ondan (azabdan) 3^°3^=o gun 


0 gun kirn azap- Igte o gun kimden 0 gun, kirn 
tan uzak tutulur- azap uzak bulun- ondan dondu- 
sa Allah onu ka- durulursa Allah'in rulurse; giip- 
rahmetine kavugan hesiz o, rah- 


■^^gergekten 

E 

9 

^^■J=(Allah) ona acimigtir 


yirmig olur. Igte 
kesin kurtulug 
budur. 


odur. Gun gibi 
agikar olan felah 
ise ancak budur. 


^-^igte budur 
=apagik 


Jj3'= I 


mete ermigtir. 
igte apagik 
kurtulug bu- 
dur. 


0 Gun kirn esirge- 
nirse Allah ona 
rahmetini bagigla- 
mig olur: bu da 
apagik bir kurtulug 
olacaktir. 


bagari 
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17 u]3=ve eger 

=sana dokundursa ^ =Allah 

3^ =bir zarar ^=yoktur 

*• ‘ ‘ 3 ^ =agacak “^=onu |=bagka 
• I - 

=kendisinden Ui J=ve eger 
3\I t r > M «a j =sana dokundursa 

=bir hayir =kugkusuz 0 
3^ =hergeyi 

■9 •* 

Jri^ s =yapabilendir 

3*3=0 3*^ =tam hakimdir 
(Jjj^iistiinde ?^49'=kullarinin 

9 

3*3=o 

^j5^^ =hergeyi yerli yerince yapan 
J -v^^ haber alandir 

6 ® * *• ji f 

ig <J a =de ki C$ =hangi §<3- ul = gey 

=daha buyiiktiir 

"®3l^-ui=gahidlik bakimindan 3^ = de ki 
^ ’-Allah ^fc gahiddir 

=benimle i 3y j=sizin aramzda 

| 

is^J 5-vahyolundu ki =bana 

- J. ~ 9 ° 

^*-bu u'.> ; =Kur’an 

9 . 0 i 

=sizi uyarayim ^=onunla 

0 

cl)^j=ve herkesi >ula§tigi 

9 5i ■# 

=siz 

(jj. lg > «H = g a hjdlik ediyor musunuz? 
U‘=gergekten =ile beraber 


Eger Allah bagi- 
na bir musibet 
verirse onu 
O'ndan bagka 
hig kimse gide- 
remez. Eger Sa- 
na bir iyilik verir- 
se, kugkusuz 
O'nun giicii her 
geye yeter. 


Allah sana bir bela 
erigtirirse Kendi- 
sinden bagka kim- 
se onu senin iize- 
rinden kal- 
dir[a]maz, hayir da 
erigtirirse kimse 
mani olamaz. 
O'nun kudreti her- 
geyi muhTt. 


Eger Allah, 
sana bir sikinti 
dokundurursa; 
onu kendisin- 
den bagka gi- 
derecek higbir 
kimse yoktur. 
§ayet sana bir 
de hayir do- 
kundurursa; 
igte 0; her ge- 
ye Kadir'dir. 


Ve eger Allah sana 
bir zarar vermek is- 
terse Kendisinden 
bagka kimse onu 
gideremez; ve eger 
sana iyilikte bulu- 
nursa da unutma ki 
0, diledigini yap- 
maya kadirdir. 


Kullari iizerinde 
kesin egemen- 
dir. O'nun yapti- 
gi her gey yerin- 
dedir, 0 her 
geyden haber- 
dardir. 


Kullari uzerinde 
kahir olan 0. 
Hakim olan 0, 
habTr olan yine 0. 


0; kullarmin 
iistunde ye- 
gane mutasar- 
riftir. Ve 0; 
Hakim'dir, 
Habir'dir. 


Zira yalmz 0, ya- 
rattiklari uzerinde 
otorite sahibidir ve 
yalmz Odur ger- 
gekten hikmet sa- 
hibi, her geyden 
haberdar olan. 


De ki; «En buyiik Ya Muhammed, 
gahitlik kiminki- onlara "§ehadet- 
dir?» De ki; den en buyiik ne 
«Benimle sizin olabilir?" dedikten 


aramzda Allah 
gahittir. Bu 
Kur'an, gerek si- 
zi gerekse ulag- 
tigi herkesi uya- 
rayim diye bana 
vahyedildi, sizler 
Allah ile birlikte 
bagka ilahlar ol- 
duguna mi ga- 
hadet ediyorsu- 
nuz?» De ki; 
«Ben buna ga- 
hadet etmem; 

De ki; «0 tek bir 
ilahtir ve ben si- 
zin O'na kogtu- 
gunuz ortaklar- 
dan uzagim» 


sonra gunu soyle: 
"[Allah] igte sizinle 
benim aramizda ilk 
gahit, bana bu 
Kur'an hem sizleri, 
hem diger biitiin 
igitenleri akibetten 
onunla haberdar 
edeyim diye vahiy 
buyuruldu. Allah ile 
beraber bagka bir- 
takim ilahlarin var- 
ligina sizler geha- 
det mi ediyorsu- 
nuz?l Ben gehadet 
etmem!" de. "0 
ancak tek bir Al- 
lah'tir. igte bilin ki 
ben sizlerin O'na 
gerik kogtuklarim- 


De ki: §ahid 
olarak hangi 
gey daha bii- 
yiiktiir? De ki: 
Benimle sizin 
aramzda Allah 
gahiddir. Bu 
Kur'an; bana 
sizi de, ulagti- 
gi kimseleri 
de, uyarmam 
igin vahyolun- 
du. Allah ile 
beraber bagka 
tanrilar oldu- 
guna siz mi 
gahidlik edi- 
yorsunuz? De 
ki: Ben geha- 
det etmem. 

De ki: 0, an- 
cak birtanri- 
dir. Ve ben, 
gergekten si- 


De ki: Hakikatin en 
giivenilir gahidi 
kimdir? De ki: Allah 
benim ile sizin ara- 
mzda gahittir; ve 
bu Kuran bana 
vahyedildi ki ona 
dayanarak sizi ve 
onun ulagabilecegi 
herkesi uyarabile- 
yim. Siz, Allahtan 
bagka ilahlarin ol- 
duguna gergekten 
gahitlik yapabilir 
misiniz? De ki: Ben 
(boyle) bir gahitlik 
yapmam! De ki: 0, 
tek Allahtir; ve ba- 
kin, sizin yaptigimz 
gibi, Allahtan bag- 
ka geylere ilahlik 
yakigtirmak ben- 
den uzak olsun! 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir 


^=Allah =tanrilar olduguna 

E o i „ j. 

=bagka < 3 =de 
=ben §ahidlik etmem =de 
=ancak J &= 0 =Tanridir 
s=tekbir j=giiphesiz ben 


zin higbirini tarn- zin §irk kog- 
miyorum" de. tuklarimzdan 
uzagim. 


f-Lf ^=uzagim -geylerden 

(jj£ ^lj =s j z j n ortak kogtugunuz 


Muhammed Esed 


2 Q cti^=kendilerine 

^A\jli|_verdjkierimiz ^5" =Kitap 
^ J 3 J*^=onu tamrlar '-®^=gibi 
<j J 3 J^tamdiklari 
= 0 gullarini 

(jjJ =ama ziyana sokanlar 

} o'? - 

('i 1 '=kendilerini ^4^=onlar 

t l ’ V 

inanmazlar 


Kendilerine kitap 
verdiklerimiz, 
Peygamberi ve 
Kur'an'i tipki 
gocuklarini tam- 
diklari gibi tamr- 
lar. Fakat kendi- 
lerine kiyanlar 
var ya, onlar as- 
la inanmazlar. 


Kitap verdigimiz 
iimmetlerin ulema- 
si, Peygamberi 
kendi ogullarim ta- 
mr gibi tamrlar. 
Nefislerine yazik 
edenlere gelince 
bunlar iman getir- 
mezler. 


Kendilerine ki- 
tab verdikleri- 
miz; onu, oz 
ogullarim ta- 
mdiklari gibi 
tamrlar. Nefis- 
lerini ziyana 
ugratanlar, ig- 
te onlar inan- 
mazlar. 


Daha once vahiy 
verdiklerimiz, bunu, 
kendi gocuklarini 
tamdiklari gibi ta- 
mrlar; ama (onlar 
arasindan) kendile- 
rine yazik edenler 
(var ya), igte onlar- 
dir inanmayi red- 
dedenler. 


2^ L>®J=kim olabilir? =daha zalim 
L>^=edenlerden J^'-iftira 

^ -Allalr'a ^=yalam 
J =ya da t -r“=yalanlayandan 
r-r-O'nun ayetlerini 4 -^=guphesiz 
=kurtulug yiizii gormezler 

- za |j m | er d e 


Allah hakkinda Uydurdugu yalam 
yalan uydurarak Allah'a isnat eden, 
O'na iftira eden- yahut ayetleri igin 
den ya da O'nun yalan diyen kimse- 
ayetlerini yalan- den daha zalimi 
layandan daha kim olabilir?! Ha- 
zalim kim olabi- beriniz olsun: 
lir? Hig kugkusuz Zalimler felaha 
zalimler kurtulu- ermeyecekler. 
ga eremezler. 


Allah'a kargi 
yalan uyduran 
ve ayetlerini 
yalan sayan- 
dan daha za- 
lim kimdir? 
Muhakkak ki 
zalimler, fela- 
ha ermezler. 


Kendi uydurugu 
yalanlari Allaha 
yakigtirandan ve ya 
Onun mesajlarim 
yalanlayanlardan 
daha zalim kim 
olabilir? §uphe yok 
ki, boyle zalimler 
mutluluga asla ula- 
gamazlar: 


6 , )’i*; 

22 f J^J-gun _> A ^ = ^ J =topladigimiz 

>=hepsini ^=sonra 
=dedigimiz 

=ortak koganlara 
<j^=hani nerede? 
^£jl£3Zo = ort a klarim Z 
=oldugunuz 

' > > °.u 

_>J=zannetmekte 


0 gun onlarin Bir gun ki hepsini 

tiimunu bir yere birden hagredece- 
toplariz da sonra giz de vaktiyle Al- 
Allah'a ortak ko- lah'a girk koganla- 
ganlara «Hani, ra: "Hani o bizim 

nerede Allah'in geriklerimiz olduk- 
ortaklari oldukla- larini [zu’m] ettigi- 
rim sandiklari- niz mabudlarimz 

mz?» diye sora- ne oldu?" diyece- 

riz. giz. 


Ve onlarin Bir gun onlarin 
hepsini topla- hepsini bir araya 
yip sonra da toplayacagiz ve o 
girk koganlara: zaman, Allahtan 
Nerede iddia bagka geylere ilah- 
ettiginiz ortak- Ilk yakigtiranlara: 
lariniz? diye- Allahin uluhiyetine 
cegimizgun. ortak olduklarini 
tahayyiil ettiginiz o 
varliklar neredeler 
gimdi? diye sora- 
cagiz. 


22 fionra 1 ^ =kalmadigi 

;Z 

^ r n^ =onlarin gareleri =bagka 

* „ 0 ^ 

1 jl la (jl=demelerinden 
^ 1 j=Allah’a andolsun ki 

„ ajr 

^ J=Rabbimiz =biz degildik 

,jj£ ^>^=ortak koganlar 


Sonra bu mug- 0 zaman biitiin ge- 
rikliklerinin «Val- riklerinin akibeti (o 
lahi, ey Rabbi- zaman biitiin fitne- 
miz, biz miigrik leri) "Rabbimiz 
degildik» deme- olan Allah'a yemin 
lerinden bagka ederiz ki, bizler 
bir akibetleri ol- mugrik degildik!" 
maz. demelerinden bag- 

ka bir gey olmaya- 
cak. 


Sonra onlarin Bunun uzerine, ga- 
sadece: An- resiz bir gagkinlik 
dolsun Allah'a iginde, ancak, 
ki, ey Rabbi- Rabbimiz Allaha 
miz; bizler yemin ederiz ki 

miigriklerden Ondan bagka bir 
degildik, de- geye ilahlik izafe 
melerinden et(mek iste)medik! 

bagka gareleri diye(bile)ceklerdir. 
kalmaz. 
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J-^-^bak *• V-^ nasil 
| jj^S-yaian soylediler 

£ o'* ' 

(*& ^ (^^kendilerine kargi 

JjJaj 

=ve sapip gitti 

^-^■^kendilerinden ^®=geyler 

", Ji 

UJ J-^=uydurduklari 


Kendileri aley- BakyaMuham- Bak, kendile- Bakin, onlar kendi 
hinde nasil yalan med, nasil kendi rine nasil ya- kendilerine nasil 
soylediklerini ve kendilerini yalanci Ian soylediler? yalan soylemigler 
uydurma ilahlari gikariyorlar? Sonra Yalan yere ve mesnetsiz ha- 
tarafindan nasil da bak uydurdukla- uydurduklari yalleri onlari nasil 
yuzustu birakil- ri o mabudlar nasil kendilerinden yiizustu birakmig! 
diklarim goruyor ortadan kaybolarak nasil kaybolu- 
musun? bunlari yuzustu bi- verdi? 

rakiyor? 


0 Of* . - 

25 1 J=iglerinden vardir (_P a =kimseler 

& 


^?^y=dinleyen c ^J=seni 




=fakat biz koyduk 


cs^'=tlstune ( a f^> a =kalblerinin 
1 =perdeler 

> Ji ® f 

6 U =onu anlamalarina engel 
(J J=ve igine de =kulaklarinm 

0^ J=agirlik (jjj=ve eger 
J JJ=gorseler de =her 


^^=mucizeyi 


*' =yine inanmazlar =ona 

=hatta =zaman 
til j«.l^=sana geldikleri 




Onlarin iginde 
seni dinleyenler 
vardir, biz onla- 
rin kalblerini, 
Kur'an'i anlama- 
larina engel 
olugturacak bi- 
gimde, perdele- 
dik, kulaklarim 
da sagirlagtirdik. 
Bu yiizden her 
tiirlii mucizeyi 
gorseler bile ona 
inanmazlar. Ni- 
tekim bu kafirler 
tartigmak igin 
yamna geldikle- 
rinde sana «Bu 
Kur'an, eskilerin 
masallarindan 
bagka bir gey 
degildir» derler. 


iglerinden seni 
Kur'an okurken 
dinleyenler var. 
Duyduklarim an- 
lamasinlar diye 
kalplerinin iistiine 
perde indirdik, ku- 
laklarina agirlik 
verdik. Butiin ayet- 
leri gorseler yine 
iman etmezler. 0 
kadar ki yamna ge- 
lerek seninle mu- 
nakaga ettikleri 
zaman o kiifre 
dalmig kimseler 
"Bu eskilerin uy- 
durduklari 
esatTrden bagka bir 
gey degil!" derler. 


iglerinden seni Onlar arasinda oy- 
dinleyenler leleri var ki (ey 
vardir. Halbuki Peygamber) seni 
Biz, onu anlar dinler (gorunur)ler: 
lar diye, kalb- Ama kalplerinin us- 
lerine ortuler, tune, onlari hakika- 
kulaklarina da ti kavramaktan ali- 
agrilik koyduk. koyan perdeleryer- 
Onlar her aye- legtirdik, kulaklari- 
ti gorseler de na da sagirlik. Ve 
yine inanmaz- (hakikatin) biitun 
lar. Hatta sana igaretleri(ni) gorse- 
geldiklerinde, lerdi yine de ona 
seninle geki- inanmazlardi; o 
girler. 0 kiif- kadar ki, onlar tar- 
redenler derler tigmak igin sana 
ki; Bu, eskile- geldiklerinde, haki- 
rin masalla- kati inkara gart- 
rindan bagka lanmig olanlar, Bu, 
birgey degildir. eski zamanlarin 
masallarindan 
bagka bir gey degil! 
derler. 


?-J=seninle tartigirlar 
<J J^=derler =o kafirler 


IjiA 


Ui=bu 


Vld 


bagka degildir 


=masallarindan 


^eskilerin 
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25 (** J=onlar (JJ^-y=hem menederler 

* ° ^ 

^-^-=ondan 

J=hem de uzak dururlar 

La 

7 ° „ o , 

^._i&- on d an (j]j=boylece 
(jj^^J=mahvediyorlar VI =yalmz 

of' 

n =kendilerini 

* > i - - 

L<J J=farkinda degiller 


Hem bagkalarim Bunlar hem ona 
Kur'an'dan uzak yaklagmaktan 
tutuyorlar, hem nehy ediyorlar, 
de kendileri on- hem kendileri 


dan uzak duru- 
yorlar. Boylece 
aslinda kendile- 
rini mahvediyor- 
lar, ama bunun 
farkinda degildir- 
ler. 


uzaklagiyorlar ki 
bu suretle farkina 
varmadiklari halde 
nefislerini helak 
ediyorlar. 


Onlar, hem 
bundan vaz- 
gegirmeye ga- 
ligirlar, hem 
de kendileri 
ondan uzakla- 
girlar. Onlar 
sadece kendi- 
lerini helake 
suruklerler de 
farkina var- 
mazlar. 


Digerlerini ondan 
alikoyar ve kendile- 
ri de ondan uzak- 
lagirlar: Ama (bu 
gekilde) yalmz 
kendilerini mahve- 
derler ve (ustelik) 
bunu da idrak et- 
mezler. 


els y =bir gorsen =iken 
. ja2j =t jurdurulmug =baginda 

5i 

-ates n =dediklerini 

^=kegke biz 

i __ > 

) : =geri dondiiriilseydik de 
J=yalanlamasaydik 
S— '^.J'^ayetlerini J 4 J=Rabbimizin 


Cehennemin ba- Hani sen bunlarin 
ginda durdurul- ateg baginda dur- 
duklarinda onla- durulup: "Ne olur- 
rin «Ah ne olay- du geriye gevril- 
di, dtinyayageri seydik de Rabbi- 
gonderilsek de mizin ayetlerini 
bir daha Rabbi- inkar etmeyerek 
mizin ayetlerini iman getirenlerden 
yalanlamasak ve olsaydik! dedikleri- 
miiminlerden ol- ni bir gormtlg olay- 
sak» dediklerini din... 
kegki gorseydin! 


Bir gorsen; Ategin onunde bek- 
ategin baginda letilecekleri ve Ah, 
durduklari: kegke (hayata) geri 

Kegke geri dondiiriilseydik: 0 
donduriilsey- zaman Rabbimizin 
dik ve Rabbi- mesajlarim yalan- 
mizin ayetleri- lamaz ve muminler 
ni yalan say - arasinda olurduk! 
masaydik da diyecekleri zaman 
mii'minlerden (onlari) gorseydin. 
olsaydik, de- 
dikleri zaman. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

^jjSjj-oisaydik 

(j-a=inananlardan 
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=hayir ^gorundu f^=onlara 

I l-a=olduklari 

' 

UJ a ^5=gizlemekte 

L>?=daha once j=bile 

g 

'j-0 =geri gonderilselerdi 
I j2il*J = yj ne donerlerdi V“4=geye 

I »i >%' 

1 J^- 1 =men olunduklari iC -=kendinden 

o -> ? 1 , 

J=gunkii onlar 


Hayir, sadece 
daha once igle- 
rinde sakladikla- 
rinin akibeti on- 
lerinde belirdi 
(diye boyle ha- 
yiflamyorlar. 
Yoksa) eger 
dunyaya geri 
gonderilseleryi- 
ne sakindirildik- 
lari yola doner- 
ler. Onlar ger- 
gekten yalanci- 
dirlar. 


Degil, evvelce giz- Hayir, oteden Ama hayir (boyle 
ledikleri kargilarina beri gizleye- demeleri) gegmigte 
gikti da onun igin. geldikleri gey- (kendilerinden) giz- 
Yoksa geriye gev- lerle kargilari- lemig olduklari ha- 
rilmig olsaydilar na giktik. Eger kikat onlara agik 
nehy edildikleri is- geri dondiirul- gekilde gorunecek 
yana yine baglaya- selerdi yine (olmasindandir); ve 
caklardi. §iiphe kendilerine eger (hayata) geri 
yok ki va’dleri ya- yasaklanan dondurulmug olsa- 
lan. geylere done- lardi, kendilerine 

ceklerdi. Dog- yasaklanmig olan 
rusu onlar, ya- geye yine doner- 
lancilardir. lerdi. Unutma ki 
onlar gegekyalan- 
cilardir! 


OJt 




=yalancilardir 
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-dedile- ki & <j|=onlar 

iS 

=bagka yoktur =hayatimizdan 

=diinya ^ j=biz degiliz 

J*r^=diriltilecek de 


j]j-onian bir gorsen ^)=iken 
=durdurulmug Js^'=huzurunda 
=Rablerinin =dedi 
<_>4^=degil miymig? ^=bu 

S ? * - 

(j3^4-9 er Q e k J^=dediler ki 
=evet gergektir 

, JJ=Rabbimiz hakki igin =dedi 

* * -i • * 

l j3 j^3=oyle ise tadin =azabi 

^=dolayi =ettiginizden 


Onlar «Hayat, 
sadece diinya- 
daki hayatimiz- 
dan ibarettir, bir 
daha diriltilecek 
degiliz» dediler. 


Onlari Rabbleri- 
nin huzurunagi- 
karildiklari za- 
man kegki gor- 
sen! Allah, onla- 
ra «yeniden di- 
rilmek gergek 
degilmiymig?» 
der. Onlar 
«Rabbimiz hakki 
igin, evet» der- 
ler. Allah da on- 
lara «0 halde 
inkarciligimzdan 
dolayi azabi ge- 
kiniz» der. 


Ve yine "Hayat, Ve dediler ki: 
dunyadaki hayati- Hayat ancak 
mizdan ibaret, biz- bu dunyadaki 
ler oyle tekrar diri- hayatimizdir. 
lecek degiliz" diye- Ve biz dirile- 
ceklerdi. (§iiphe cek degiliz. 
yok ki va’dleri ya- 
lan. Bunlar "Hayat 
dunyadaki hayati- 
mizdan ibaret, biz- 
ler oyle tekrar diri- 
lecek degiliz" dedi- 
ler) 

Ya Muhammed, Bir gorseydin Ama sen (onlari) 
sen onlari Rabbul- eger; Rabbla- Rablerinin huzuru- 
alemi’nin kargisin- rinin huzurun- na gikarilacaklari 
da durdurulduklari dadurduklari (ve) Onun, Bu, ha- 
zaman bir gorey- zaman, 0: Bu, kikat degil mi? diye 
din... Kendilerine hak degil soracagi zaman 
"Nasil, gu gordu- miymig? de- gorsen. Onlar, 
giiniiz hak degil mi yince; onlar Evet, Rabbimiz 
imig?" buyurdu. da: Rabbimiz hakki igin oyle! di- 
"Rabbimize kasem hakki igin ye cevap verecek- 
olsun ki evet!" de- evet, derler. ler. (Bunun iizeri- 
diler. "Oyle ise Allah da buyu- ne,) Allah, Tadin 
inkar ettiginizin ce- rur ki: Oyleyse oyleyse diyecek, 
zasi olarak tadin kufur edegel- hakikati reddetme- 
azabi da gdriin!" diginizden do- nizden dogan bu 
buyurdu. layi tadin aza- azabi! 

bi. 


Ve bazi (inang- 
siz)lar, Bu diinya- 
daki hayatimizin 
otesinde bagka bir 
gey yoktur ve ol- 
diikten sonra diril- 
meyecegiz! derler. 


UJ J^ J =inkar 
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-==gergekten 
J--.’ ^=ziyana ugradi(lar) 

| (jJ^I=yalanlayanlar 
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?^-%=huzuruna gikmayi =Allah’m 


t^^nihayet 


fit: 


:zaman 


=kendilerine geldigi 


A£-lLJl = o saat 4^*-J=ansizin 
I jJlii=dediler ^ jlu*. U=vah bize 
ts-^'=kusurlarimizdan dola 
yi =orada ^J=onlar 


Allah'in huzuru- 
na gikmayi ya- 
lanlayanlar ger- 
gekten mahvol- 
muglardir. So- 
nunda Kiyamet 
gunu ansizin ge- 
lip gatinca sirtla- 
rinda tagidiklari 
gunah yiikii al- 
tinda«Eyvah, 
dunyada kagir- 
digimiz firsatla- 
ra!» derler. Hey, 
sirtlarinda tagi- 
diklari o yuk, ne 
kotii bir yiiktiir! 


UJ^^tyuklenmig Qigj-g^ 


jj -giinahlarim 

r £ ^-5 

■- ^ -sirt anna VI =bakin 


«-U.=nekotu V®=geyler 


<jj j J^=yiiklenip tagiyorlar 
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V®j=degildir SliiJl=hayati 


^F^l=diinya VI =bagka bir gey 


±? o C 

j=ve eglenceden 
-V =ahiret 


•* < 

S-^^bir oyun 

jl!ll]j = y ur d u 

J^=daha iyidir 

^ - • < * 

=korunanlar igin 

Ji _ ^ 


^ Uri^^Korunaniar igin 

V =diigunmiiyor musunuz? 
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•^=muhakkak =biliyoruz 


^l=guphesiz 


=sem uzuyor 

^ £ j* # 2 

c5^l=onlarin dedikleri 


^- J ^=gergekte onlar 


^ y-'- =seni yalanlamiyorlar 

I 51 

& )=fakat : ■: =o zalimler 

—— ayetlerini ^ I = Al lah 1 1 n 
(jj-^^^yalanliyorlar 


■^J=andolsun *• " 00^ =yalanianmigti 


J=elgiler 

L>?=senden once de 
ljjf^ a3 =sabrettiler 
I cj- =yalanlanmalarina 

t i 


i i 

I j2 1 ijl j=ve eziyet edilmelerine 
<^ =k =nihayet ^^l=onlara yetigti 


'-AJ-^-tyardimimiz ” j=yoktur 
=degigtirebilecek 


(JliL^lSj-keiimelerini ^l=Allah'in 
-^j=andolsun 
‘^«-l4 k =sana da gelmigtir 
L>5=haberinden 


EbedT husrana 
daldilar, o kimseler 
ki Allah'in kargisi- 
na gikacaklarmi, ta 
kiyamet ansizin 
iizerlerine gelince- 
ye kadar inkar etti- 
ler durdular. 0 
zaman ise "Haya- 
timizda reva gor- 
diigiimuz taksirle- 
rimiz yiizunden 
vah bizlere!" diye- 
cekler. Veballerini 
de sirtlarinayuk- 
lenmig bulunacak- 
lar. Hele bir bak 
gunlarin yiiklendik- 
leri ne yaman bir 
yuk! 


Allah' a ka- 
vugmayi yalan 
sayanlar; ger- 
gekten kay- 
betmiglerdir. 
Nihayet kiya- 
met ansizin 
gelip gattigi 
zaman; yiikle- 
rini sirtlarina 
yiiklenerek: 
Orada yapti- 
gimiz eksik- 
lerden dolayi 
yaziklar olsun 
bize, derler. 
Dikkat edin, 
ne kotudur 
yiiklendikleri 
geyler. 


Kiyamet Saati an- 
sizin gelip gatinca- 
ya (ve) Yaziklar ol- 
sun bize ki onu go- 
zardi etmigiz! diye 
aglagip dovuniin- 
ceye kadar Allaha 
varacaklarim inkar 
edenler gergekten 
hiisrana ugrayan- 
lardir, gunku omuz- 
larmda gunahlari- 
nin yiikunu tagiya- 
caklardir: Ah, o 
yiiklenecekleri 
(agirlik) ne kotu- 
dur! 


Dunya hayati, 
oyundan ve eg- 
lenceden bagka 
bir gey degildir. 
Oysa giinahlar- 
dan sakinanlar 


igin Ahiret yurdu 
daha hayirlidir. 
Buna akliniz er- 
miyor mu? 


Dunyadaki hayat 
oyundan, oyalan- 
madan bagka bir 
gey degil. Sonra- 
dan gelen yurt ise 
Allah’tan korkanlar 
igin elbet daha ha- 
yirli. Siz bunu akil 
etmiyor musunuz? 


Dunya hayati; 
ancak oyun ve 
eglenceden 
ibarettir. Ahiret 
yurdu ise; 
muttakiler igin 
daha hayirli- 
dir. Hala akli- 
mzi bagmiza 
almayacak 
misiniz? 


Bu dunya hayati, 
bir oyundan, eg- 
lenceden ve gegici 
bir zevkten bagka 
bir gey degildir; 
ama ahiret hayati 
Allaha kargi sorum- 
luluklarinin bilin- 
cinde olanlar igin 
gok daha guzeldir. 
Oyleyse aklinizi 
kullanmaz misiniz? 


Onlarin sozleri- 
nin seni tizdu- 
grinu biliyoruz. 
Aslinda onlar 
seni yalanlami- 
yorlar, fakat o 
zalimler Allah'in 
ayetlerini inkar 
ediyorlar. 


Ya Muhammed! 
Bizler pek iyi biliyo- 
ruz ki soyledikleri 
soz seni incitmek- 
te. Onlarin yalanci 
dedikleri kat'iyyen 
sen degilsin. Lakin 
zalimler Allah'in 
ayetlerini inkar 
ediyorlar. 


Gergekyen bi- 
liyoruz ki; soy- 
ledikleri soz, 
seni uzuyor. 
Onlar, hakikat- 
te seni yalan- 
lamiyorlar. 
Lakin o zalim- 
ler, Allah'in 
ayetlerini inkar 
ediyorlar. 


Bu insanlarin soy- 
lediklerinin seni 
gergekten uzdugu- 
nti pekala biliyoruz: 
Ama, unutma ki, 
onlarin yalanladigi 
sen degilsin; bu za- 
limlerin inkar ettigi, 
aslinda Allahin 
mesajlaridir. 


Andolsun, sen- 
den once nice 
peygamberler 
yalanlandi ve 
kendilerine yar- 
dimimiz gelene 
kadar yalanla- 
malarinave si- 
kigtirilmaya kat- 
landilar. Allah'in 
sozlerini degigti- 
rebilecek yoktur; 
and olsun ki: 
Peygamberlerin 
haberi sana da 
geldi. 


Senden once ge- 
len peygamberlere 
de yalanci denildi 
durdu. Onlar ken- 
dilerine yalanci 
denilmesine, eza 
edilmesine, ta Al- 
lah'in nusreti eri- 
ginceye kadar ta- 
hammiil ettiler. 
(Onlar kendilerine 
yalanci denilmesi- 
ne, eza edilmesine 
tahammul ettiler; 
nihayet Allah'in 
nusreti yetigti). Al- 
lah'in va'dlerini 
(mukadderatim) 
degigtirebilecek 
kuwet yok. Pey- 
gamberlerin habe- 
rinden sana gelen- 
leri olmugtu, unut- 
tun mu? 


Andolsun ki; 
senden once 
de nice pey- 
gamberler ya- 
lanlandi da 
yalanlanmala- 
rina ve eziyyet 
edilmelerine 
sabrettiler. Ni- 
hayet onlara 
yardimimiz 
gelip yetigti. 
Allah'in keli- 
melerini degig- 
tirebilecek 
yoktur. Andol- 
sun ki; pey- 
gamberlerin 
haberinden bir 
kismi sana 
gelmigtir. 


Gergek gu ki, sen- 
den once (de) pey- 
gamberler yalan- 
lanmigtir; ama on- 
lar, Bizden yardim 
gelinceye kadar 
biitiin diizmece it- 
hamlara ve kendi- 
lerine yapilan bii- 
tiin eziyetlere sa- 
birla katlandilar: 
Qiinkii higbirgug 
Allahin vaatlerinifn 
sonucunu) degigti- 
remez. Ve o pey- 
gamberlerin tarihle- 
ri hakkinda gu an- 
da sen de bilgi sa- 
hibisin. 


(jjiur^^^elgilerin 


3 5 (jj J=eger (j^=agir geldiyse 
=sana 

jc.|-oniann yiiz gevirmesi 


Eger onlarin sirt Yok, imandan yiiz 
gevirmeleri agi- gevirmeleri sana 
rina gitti ise elin- pek agir geliyorsa, 
den geliyorsa yerin derinliklerine 
yerkurenin derin- inecek bir baca 


Eger onlarin Eger hakikati inkar 
yiiz gevirmele- edenlerin sana sirt 
risanaagir larim donmeleri 
geliyorsa; yeri seni sikintiya so- 
delmege ve kuyorsa ve o ne- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


U^=haydi =yapabilirsen 

(J'=araki ^ J =bir delik 

?o -g 

=yerin J^=ya da 


<^=igine 

=bir merdiven 
^=gdge 


o * - .*1 1 * * 

^jjua =0 niara getiresin 


3^=bir mucize ^ J=gayet 


«-Ui = diieseydi ^=Allah 


=elbette onlari toplardi 




^uzerinde 




hidayet 


% ={ 


o halde olma 


liklerine inen bir 
yarik ya da goge 
gikaracak bir 
merdiven bul da 
onlara bir delil 
getir. Eger Allah 
dileseydi, onlari 
dogru yolda bira- 
raya getirirdi. 0 
halde sakin ca- 
hillerden olma. 


yahut goklere gi- 
kacak bir merdiven 
arayip onlara hari- 
kagetirmeye gu- 
cun yettigi takdirde 
hig durma. Allah 
dilemig olsaydi 
hepsini iman tize- 
rinde birlegtirirdi. 
Sen de kendini 
bilmeyenlerden 
olma. 


goge merdi- denle onlara (daha 
ven dayamaya ikna edici) bir me- 
giiciin yetmig saj getirmek igin 
olsaydi; onlara yerin dibine inebi- 
bir ayet goste- lecek yahut merdi- 
venle goge yukse- 
lebilecek durumda 
isen, (durma yap;) 
ama (unutma ki) 
eger Allah dilesey- 
Sakin bilgisiz- di onlarin tumunti 
lerden olma. (Kendi) rehberligi 
altinda toplardi. 0 
halde, sakin (Alla- 
hin yollarmi) gor- 
mezden gelmeye 
galigma. 


rirdin. §ayet 
Allah dilesey- 
di; onlari hida- 
yet iizerinde 
birlegtirirdi. 


0-?=cahillerden 
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^-^ancak . U'V * ‘ U =icabet eder 
(jja-aLiJ (jJAil=igitenler 


j=oiulere gelince 

£ 

,U =onlari diriltir ^=Allah 
f^=sonra =0’na 


' > - o > 

UJ*-?- J^=ddnduriilurler 


Ancak igitebilen- 
ler gagriya kargi- 
lik verebilirler. 
Olulere gelince 
onlari Allah diril- 
tebilir, sonra 
hepsi O'nun hu- 
zuruna gikarilir- 
lar. 


Senin iman daveti- 
ne ancak igitmesi 
olanlar gelir, olule- 
re gelince onlari 
Allah diriltir. Sonra 
O'nun kargisina 
gikarilirlar. 


Ancak dnle- Unutma ki, yalmz- 
yenler icabet ca (biitiin kalpleriy- 
ederler. Oltile- le) kulak verenler, 
re gelince; on- bir gagriya cevap 
lari Allah diril- verebilirler; (kal- 
tir. Sonra ben) bimug olanla- 
O'na dbndtirti- ra gelince, (yalmz) 
lurler. Allah onlari dirilte- 

bilir, sonra da hep- 
si Ona donecekler- 
dir. 


3=dediler ki ^=degil miydi? 

J jF=indirilmeli -ona 

_ Co 

=bir mucize L>?=Rabbinden 
i3=de ki J -suphesz ^=Allah 
J-^=kadirdir 

=indirmege 


Muhammed'e, 
Rabbinden bir 
mucize indiril- 
seydi ya dediler. 
De ki; «Allah'in 
boyle bir mucize 
indirmeye gucu 
yeterlidir, fakat 
onlarin gogu bil- 
giden yoksun- 
dur. 


"§una mabudun- 
dan bir mucize in- 
dirilseydi" diyorlar. 
Kendilerine soyle: 
"Allah’in mucize 
indirmeye kadir bu 
lundugu gtiphesiz, 
lakin goklari bilmi- 
yorlar." 


Ve dediler ki: Ve onlar: Neden 
Ona Rabbin- ona Rabbi tarafin- 
dan bir ayet dan higbir mucizevi 
indirilmeli degil igaret bahgedilme- 
miydi? De ki: di? diye sorarlar. 

De ki: Allah, katin- 
dan her tiirlii igareti 
indirmeye kadirdir. 
Ama insanlarin go- 
gu bundan haber- 
sizdir, 


§iiphesiz Al- 
lah, ayet in- 
dirmeye ka- 
dirdir. Ne var 
ki, onlarin go- 
gu bilmezler. 


4_)|. 


bir mucize 




fakat 


^ J^=goklari 

V=bilmezler 


3 8 ^®J=yoktur ki 

AjI i (jf=yuruyen higbir hayvan 

i o 

=yeryuztinde 
Vj=ve higbir ^^ : =kug 
J^^=ugan ^ 3^ ' ’'Sj =iki kanadiyle 

a i 

VI =olmasinlar =birer ummet 

C * * ' ? 

( a£Jlii '. ~sizin gibi 

I— ®=biz eksik birakmamigizdir 
i^|=Kitapta 

(j-?=higbir geyi ^sonra 
=Rableri(nin huzuru)na 
U J .J-^^-^toplanacaklardir 

gg (jjA :=yalanlayanlar 

^^4=bizim ayetlerimizi ^^ 3 =sagir 
r J=ve dilsizlerdir ^^iginde 
S— =karanliklar dH=kimseyi 
J-^=diledigi ^ =Allah 
A ll > >ij =^agirtir (j-®j=kimseyi de 
^)=diledigi ^ I* > J =koyar 
-lal cs -ic-=yola ^J3^ * t l < 0 =dogru 

3^=de ki J^gdrdiiniiz mti? 

(jl=size gelse S J l- :i ^'=azabi 
A^I=Allah'in j'=yada =gelse 
Ac-lLJl =0 saa t jlc- I=bagkasina mi 

i i "" * 0 ^ 

A^^AIIah'tan UJ^^yalvarirsiniz 
(j)=iseniz (soyleyin) 
(jjSJllj-aa-Clogi-y (sozlu) 

^ <Jj=hayir =yalmz O'na 
ijjjC- AJ=y a | va ri rS iniz 
•• M=0 da kaldirir 

(jjc-ij I— A=jstediginizi ^]=ondan 
(j -dilerse 

(jjLnj j =ve unutursunuz ^=geyleri 
(jjS ^ij=ortak kogtugunuz 


Yerde kimilda- 
yan biitiin hay- 
van turleri ve 
kanatlari ile 
ugan biitiin kug 
gegitleri sizler 
gibi hirer canlilar 
toplulugudurlar. 
Biz higbir geyi o 
kitabin diginda 
birakmadik. 
Sonra bunlar, 
Rabblerinin hu- 
zurunda biraraya 
getirirler. 


Yeryiiziinde yuriir 
higbir hayvan, iki 
kanadi ile ugar 
higbir kug yok ki, 
onlar da sizin gibi 
hirer ummet olma- 
sinlar. Bizler Levh- 
Mahfuz'da bir geyi 
ihmal etmedik. 
Sonra da hagredi- 
lerek Haliklarimn 
kargisina gikacak- 
lar. 


Yerde yiiruyen 
higbir hayvan 
ve iki kanadiy- 
la ugan higbir 
kug yoktur ki; 
onlar da sizin 
i gibi bir ummet 
olmasinlar. 

Biz, kitabta 
higbir geyi ek- 
sik birakma- 
dik. Sonra on- 
lar Rabblarina 
toplamrlar. 


halbuki yeryuziinde 
yuruyen higbir hay- 
van ve iki kanadiy- 
la ugan higbir kug 
yoktur ki sizin gibi 
(Allahin) mahluku 
olmasin: Biz, buy- 
rugumuzdatek ge- 
yi bile ihmal etme- 
dik. Ve bir kez da- 
ha (belirtelim): on- 
lar(in tumu) Rableri 
huzurundatopla- 
nacaklardir. 


Bizim ayetlerimi- 
zi yalanlayanlar 
karanliklar iginde 
bocalayan sagir- 
lar ve dilsizlerdir. 
Allah diledigi 
kimseyi gagirtir, 
diledigi kimseyi 
de dogru yola 
iletir. 


Ayetlerimizi inkar 
edenler sagirdirlar, 
dilsizdirler, zulme- 
der iginde dolagir- 
lar dururlar. Allah 
kimi dilerse yolun- 
dan saptirir. Kimi 
dilerse dosdogru 
giden yola gikarir. 


Ayetlerimizi 
yalanlayanlar 
ise; karanlik- 
larda kalmig 
sagirlar, dilsiz- 
lerdir. Allah; 
kimi dilerse, 
onu gagirtir. 
Kimi de diler- 
se; onu dos- 
dogru yol us- 
tiinde tutar. 


Mesajlarimizi ya- 
lanlayanlar, zifiri 
karanliga gomul- 
miig sagirlar ve dil- 
sizlerdir. Allah kimi 
dilerse onu saptirir; 
ve diledigini de 
dosdogru yola yo- 
neltir. 


De ki; «Eger ba- 
§iniza Allahin 
azabi kiyamet ile 
yiizyiize gelse- 
niz, dogru konu- 
gacaksamz soy- 
leyin bakalim 
acaba (bu du- 
rumda) Al- 
lah' dan bagka- 
sina mi yalvarir- 
siniz? 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Bana 
haber verin baka- 
yim, tizerinize Al- 
lah'm gazabi gel- 
se, yahut tizerinize 
kiyamet gelse (ya- 
hut baymza kiya- 
met kopsa) Al- 
lah'tan bagkasina 
mi yalvaracaksi- 
mz? §irkinizde 
sadiksamz haydi 
yalvarin. 


De ki: Bana 
haber verir 
misiniz, eger 
tizerinize Al- 
lah'in azabi 
gelse veya si- 
ze kiyamet 
gelirse; Al- 
lah'tan bagka- 
smi mi gagi- 
rirsimz? Eger 
sadiklardan 
iseniz. 


De ki: (Bu dtinya- 
da) Allahin azabina 
garptirildiginiz za- 
man yahut Son 
Saat gelip gattigin- 
da Allahtan bagka- 
sina yalvardigimzi 
dtigunebilir misi- 
niz? (Soyleyin ba- 
na,) eger dogru 
sozlu insanlar ise- 
niz! 


Hayir, sirf O'na 
yalvarirsmiz, 0 
da dilerse ferya- 
dimzakonu olan 
belayi bagimz- 
dan aldirir, o 
zaman O'na 
kogtugunuz or- 
taklari unutuve- 
rirsiniz. 


Degil, ancak O'na 
yalvarirsmiz. 0 da 
isterse o feryada 
geldiginiz belayi 
tizerinizden kaldi- 
rir. Ve sizler Al- 
lah'a gerik kogtu- 
gunuz mabudlarin 
hepsini unutursu- 
nuz. 


Hayir, ancak 
Onu gagirir- 
siniz da; ister- 
se gagirdigi- 
mz geyi giderir 
ve siz de girk 
kogtugunuz 
egleri unutur- 
sunuz. 


Hayir, aksine yal- 
varigmiz Onadir, 
bu durumda 0, 
eger dilerse sizi 
Kendisine yalvar- 
maya yonelten o 
(bela)yi giderir; ve 
(o zaman) Allahtan 
bagkasina ilahlik 
yakigtirdigmiz geyi 
unutmug olursu- 
nuz. 
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■^J=muhakkak 
^“O^elgiler) gonderdik 
^1 

=timmetlere 

t ^ 13 ij-?=senden once de 
^AUAklironlari yakalayip cezalandirmi 
gtik e^4^W=darlik 
?\ j^'j=ve sikinti ile =belki 


Senden onceki 

Ya Muhammed, 

Andolsun ki; 

Biz, senden onceki 

birgok timmetle- 

senden onceki 

Biz, senden 

toplumlara da me- 

re peygamberler ummetlere pey- 

onceki tim- 

sajlarimizi gonder- 

gonderdik, din- 

gamberler gon- 

metlere de 

dik (ey Peygam- 

lemediler. Bunun 

dermigtik, dinle- 

peygamberler 

ber,) ve onlari si- 

uzerine ola ki, 

mediler. Gufram- 

gonderdik. 

kinti ve zorluklara 

bize yalvarirlar 

miza dehalet etsin- 

■ Yalvarsinlar 

ugrattik ki tevazu 

diye kendilerini 

ler diye onlara kit- 

diye, onlari 

ile boyun egsinler. 

sikintilara ve 

likverdik, hastalik 

darlikve sikin- 


belalara garptir- 

verdik (kiran ver- 

tiya soktuk. 


dik. 

dik). 




jjjc. j> A>ij = yaivarirlardiye 
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j^=hic olmazsa =zaman 
^Aili—kendilerine geldigi 
^ J - u ^=boyle baskimmiz 

J. 

I jc. ^>liaJ=yalvarsalardi <j^j=fakat 

^ , a 0 ,j tz 

*• Uu ^ =katilagti =kalbleri 


Bari sikintilari- 
miz baglarina 
gelince bize yal- 
varsalardi ya! 
Fakat kalbleri 
katilagti ve gey- 
tan yaptiklari her 
geyi onlara cazip 
gosterdi. 


Ne olurdu azabi- 
miz kendilerine 
erigtigi zaman rticu 
ederek guframmi- 
za dehalet etseydi- 
ler?! Lakin kalpleri 
karardi, geytan da 
btitiin iglediklerini 
kendilerine gtizel 
gosterdi. 


Onlar, hig de- 
gilse kendile- 
rine bir aza- 
bimiz geldigi 
zaman; yal- 
varmali degil- 
ler miydi? Fa- 
kat kalbleri ka- 
tilagmig, gey- 
tan da onlara 


Amatarafimizdan 
takdiredilen birsi- 
kintiya ugratildikla- 
ri zaman tevazu 
gostermediler, ter- 
sine kalplerinin ka- 
tiligi artti, gtinkti 
§eytan biittin yap- 
tiklarmi onlara gti- 
zel gosterdi. 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an 


(j5 jj=ve suslii gosterdi p4^=onlara 
(jUalus =§eytan da ! -geyleri 

jt „ * 

I ^jl^=olduklari (j jV“*^=yapmig 


M. Akif Ersoy ibn Kesir 


yaptiklarim 
stisleyip pus- 
lemi§ti. 


| u U =unutunca 

yl i 

=yapilan uyarilari 
^=kendileri ' ^ '^ =agiverdik 
; -»gj\c , -iizerlerine l “-^J^=kapilarini 
3* =her £<3^=geyin 3"^ ,=n ihayet 
^}=sirada da 
I _^=sevince daldiklari 
I jj jl LaJ=kendilerine verilenle 
^AUAkl =on | an yakaladik 
4^*-J=ansizin l^p =boylece f^=onlar 


Onlar kendilerine Vakta ki gonderilen 
yapilan uyarilari ibretleri unuttular, 
imtihan igin onlara 
hergeylerin kapila- 
rmi agtik. Mazhar 
olduklari refah ile 
gimarincadaken- 
dilerini ansizin 
azaba ugrattik, igte 
o zaman yeis igin- 
de kaldilar. 


unutunca biitiin 
nimetlerin kapi- 
larini yiizlerine 
agtik, nihayet 
sahip olduklari 
nimetler yiiziin- 
den gimarikliga 
kapildiklarinda 
kendilerini ansi- 
zin, kiskivrak 
yakalayiverdik 
de biitiin umitleri 
suyadiigtii! 


Onlar, kendile- 
rine hatirlati- 
lan geyleri 
unutunca; Biz 
de kendilerine 
her geyin ka- 
pilarmi agtik. 
Nihayet kendi- 
lerine verilen o 
geyler yiiziin- 
den sevinince; 
onlari, ansizin 
yakaladik ve 
butun umitle- 
rinden mah- 
rum kaldilar. 


=biitiin umutlarim yitirdiler 


Muhammed Esed 


Sonra, kendilerine 
yapilan uyarilari 
gozardi ettiklerinde 
butun (giizel) gey- 
lerin kapilarmi on- 
lara ardina kadar 
agtik ve kendilerine 
bagiglanan geyler- 
den zevk alarak 
yararlanmaya de- 
vam ederlerken on- 
lari apansiz yaka- 
ladik: igte o anda 
biitiin umitlerini 
kaybettiler; 


=boylece kesildi JJ 1 =ardi 
=milletin 

I j-oiL (jjAJl=haksizlik eden 
■^^1 j=hamdolsun 3,=Allah’a 
Pr- J 3j=Rabbi U^l*^l=alemlerin 


Boylece, alemle- 0 zulmeden kav- 
rin Rabbi olan min efradi sonuna 
Allah'a hamdol- kadar helak edile- 
sun ki, zalimler rek arkalari alindi. 
guruhunun arka- Rabbiil-alemTn 
si kesildi, soyu olan Allah'a ham- 
kurudu. dolsun. 


Ve boylece ve (sonunda), zu- 
zulmedenler lum iglemeye gart- 
giiruhunun lanmig olan o top- 
koku kesilmig- lumlarin son kalin- 
ti. Hamd, tilari dayokolup 
alemlerin gitti. Butun ovguler 
Rabbi olan Al- yalmz Allaha mah- 
lah'a mahsus- sustur, butun alem- 
tur. lerin Rabbine. 


L^=deki £ylji =soyleyin b: 
Upeger -^Wlsa ^=Alli 

o - 

< ->^»^»i = jgjtme(duyu)nuzu 

-* ot 

j =ve gozlerinizi 
miihiir vursa 

-- ji >ji 

3^'=iistiine de p%J^=kal 
L>-®=kimdir? =tanri Jp- 


A^AIIah’tan (AiajU =s j ze 

- i » 

5^=bun(lar)i .J^-^bak 

t ■ - - i 

.^^-Miirlii tiirlii agikli; 

_ o * 

=ayetleri ^=som 

o > , t „ „ 

f kA =onlar UJ a 0 t ^ , J =yi 


<3=de ki =soyleyin bana 

o Jl 

(j|=eger =size gelse 
i_j)ic. = azabi 3l=Allah’in 
4-i*-^=ansizin J=yada 
6 J^-?-=agikga 

=helak edilir mi? 

VI =bagkasi =toplumdan 

ij ja \ \ Jo =zalim 

3^.3P V® j=biz gondeririz 

o s 

=elgileri VI =sadece 
(jj^un^ = mujdeciler 
(jj jJLL«j = ve uyaricilar olarak 
L>-^=kim g>®l=inanir 
^^1 J=ve uslamrsa V-^=yoktur 
*— ®J^=korku ^3- =onlara 
V j=ve onlar degildir 

„ i ", o ^ 

(j^ j^J=uzulecek de 


De ki, 'Eger Al- Ya Muhammed, 
lah kulaklarim onlara goyle de: 
sagir, gozlerini "Allah kulaklarimzi 
kor etse ve kalp- gozlerinizi alsa, 
lerinize muhur kalplerinizi miihiir- 
vursa, acaba Al- lese bana haber 
lah'dan bagka verin ki bunlari si- 
hangi ilah bunla- ze getirecek ilah, 
ri size geri vere- acaba Allah’tan 
bilir?' Nasil ayet- bagka kimdir? Bak, 
lerimizi gegitli ayetlerimizi turlu 
agilardan agik- gekiller iginde nasil 
ladigimizi ve tekrar ediyoruz, 
sonradan onlarin sonra da onlar 
nasil yuz gevir- haktan yiiz geviri- 
diklerini goruyor yorlar. 
musun? 


Deki:Bana De ki: Ne samyor- 
haber verir sunuz? Eger Allah 
misiniz; eger igitme ve gorme 
Allah, kulagi- duyularmizi eliniz- 
mzi, gozlerini- den alirve kalple- 
zi alir ve kalb- rinizi muhurlerse 
lerinizin iistii- onlari size Allahtan 
ne muhur vu- bagka hangi ilah 
rursa; Al- geri verebilir? Ba- 
lah'tan bagka kin mesajlarimizi 
onlari size ge- nasil gokydnlii dile 
tirecek ilah getiriyoruz, ama 
kimdir? Bak, hala kugiimseyerek 
ayetlerimizi yuz geviriyorlar! 
nasil agikliyo- 
ruz da sonra 
onlar ytiz gevi- 
riyorlar. 


De ki, 'Ne sam- 
yorsunuz, eger 
ansizin ya da 
agik bir gekilde 
size Allah'in 
azabi gelse, za- 
limler guruhun- 
dan bagkasi mi 
helak olur?' 


Onlara goyle soyle: De ki: Bana 
"Uzerinize Allah'in haber verir 
azabi ansizin ya- misiniz; Al- 
hut gorune gorune lah'in azabi 
gelse, bana haber siz ansizin ve 
verin ki, helak edi- agikga gelirse; 
lecekler acaba zalimler guru- 

zulmetmig insan- hundan bagka 
lardan bagkasi mi- kimse helake 
dir? (... bana haber ugratilmig olur 
verin ki acaba mu? 

zulmetmi§ insan- 
lardan bagkasi mi 
helak edilir?) 


De ki: Allahin azabi 
aniden veya (dere- 
ce derece) hissedi- 
lir gekilde bagmiza 
gelse durumunuz 
ne olur, soyler mi- 
siniz? (0 zaman 
hig) zalim halktan 
bagkasi yok edilir 
mi? 


Biz peygamber- 
leri mujdeleyici 
ve uyarici olarak 
gondeririz. Kim 
iman ederve 
kendini islah 
ederse onlar igin 
korku soz konu- 
su degildir, onlar 
hig uziilmezler 
de. 


Bizler peygamber- 
leri ancak rahme- 
timizin mujdecileri, 
azabimizin haber- 
cileri gondeririz. 
Kimler iman ede- 
rek salahin yolunu 
tutarsa, onlar igin 
ne korku var, ne 
keder gorecekler. 


Biz, peygam- 
berleri ancak 
mtijdeci ve 
uyarici olarak 
gondeririz. 
Oyleyse her 
kirn ki inamr 
ve islah eder- 
se; artik onlar 
igin korku yok- 
tur. Ve onlar 
uzulecek de 
degillerdir. 


Biz, elgileri(mizi) 
yalmzca mujdeci 
ve uyarici olarak 
gondeririz: bu ne- 
denle, iman edip 
dogru ve yararli ig- 
ler yapanlar ne 
korkacak ne de 
uziileceklerdir; 


jjjji j=yalanlayanlara da 
=ayetlerimizi 

^^y=dokunacaktir =azab 

^=yuztinden >^=yaptiklari 

' ^ Jl ® ^ 

(jj a -‘-‘^=fenalik 


Ayetlerimizi ya- 
lanlayanlar ise 
fasikliklarindan, 
yoldan gikmala- 
rindan oturii 
azaba garpilirlar. 


Ayetlerimize yalan 
diyenler ise iman- 
dan uzaklagmalari 
yuziinden azaba 
ugrayacaklar. 


Ayetlerimizi mesajlarimizi ya- 
yalanlayanlara lanlayanlara gelin- 


ise fasiklik 
eder olmala- 
rindan dolayi 
azab dokuna- 
caktir. 


ce, onlar igledikleri 
biitiin giinahkarca 
fiillerden dolayi 
azaba garptirila- 
caklardir. 


3^=de ki =ben demiyorum 

<^3=size c5- l j?-=yanimdadir 
j^=hazineleri ^^Allah'in 
^lc-1 Vj=bilmem U*^ =gaybi da 

Ji * ^ * 

3 9=demiyorum =size 

4? , 

<ji \= ben =melegim 

i 0 i 

(j)=ben uyuyorum ^ )=sadece 
3^ ^°=vahyolunana 3j=bana 

3^=de ki lS <3JA=bir olur mu? 

3^vi =kor ile j=goren 


De ki; «Ben size 
Allah'in hazine- 
leri elimin altin- 
dadir» demiyo- 
rum. Size mele- 
gim de demiyo- 
rum. Sadece 
banaindirilen 
vahye uyuyo- 
rum. Hig kor ile 
goren bir olur 
mu? Dugiinmii- 
yor musunuz?» 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Ben 
sizlere Allah'in ha- 
zineleri benim 
elimdedir demem, 
gaybi da bilmem, 
sizlere melegim de 
demem, bana her 
ne vahyedilirse 
ben ancak onun 
arkasindan gide- 
rim." Onlara "Gozu 
olmayanla goren 
hig, bir olur mu? 
Diigunmeniz hig 
yok mu?!" de. 


De ki: Size, Al- 
lah'in hazine- 
leri benim ya- 
mmdadir, de- 
miyorum. Ben, 
gaybi da bil- 
mem. Ve size 
birmelekol- 


De ki (ey Peygam- 
ber:) Ben size 'Al- 
lahin hazineleri 
bendedir! demiyo- 
rum; ne insan idra- 
kini agan geyleri 
bildigimi soyliiyo- 
rum ve ne de size 


dugumu da 'Ben bir melegim! 
soylemiyorum. diyorum: Ben sa- 
Ben; bana dece bana vahye- 
vahyolunan- dileni yerine getiri- 
dan bagkasinayorum. De ki: Hig 
uymam. De ki: goren ile gormeyen 
Hig gorenle bir olur mu? Siz 
gormeyen bir diigiinmez misiniz? 
olur mu? Hig 
diigiinmuyor 
musunuz? 


Vial: 


Ougiinmiiyor 


musunuz 


? 


J-^ l! J=uyar r=onunla 
(j^^'=korkanlari 

i ^ if j 

1 U ,= toplanacaklarindan 

=Rablerin(in huzurujna 
(j3^=yoktur =kendilerinin 

. Jl ° 

L>?=0’ndan bagka 
j=ne dostlari 

3=ne de destekgileri 
=belki UJ^=korunurlar 


Rabblerin huzu- 
runda toplana- 
caklarindan kor- 
kanlari Kur'an 
araciligi ile uyar. 
Onlar igin Allah 
diginda bir dost 
ya da araci yok- 
tur. Ola ki, gii- 
nahlardan saki- 
mrlar. 


Sonra Allah'a kargi Rabblarina 
ne sehabet, ne de toplanacakla- 
gefaat edecek rindan korkan- 

kimseleri olmaksi- lari, sen onun- 
zin hagredilerek la uyar. 
kargisina gikacak- O'ndan bagka 
larindan korkanla- bir dost ve ge- 
ra da akibetin ve- faatgilari yok- 
hametini o vahiy ile tur. Umulur ki 
bildir. Umulur ki sakinalar. 

measTden gekinir- 
ler. 


Kendilerini Allaha 
kargi koruyacak 
veya Onun nezdin- 
de gefaat edecek 
birisi olmadan Al- 
lahin huzurunda 
toplanmaktan kor- 
kanlari boylece 
uyar ki Ona kargi 
sorumluluklarinin 
bilincine (tarn ola- 
rak) varabilsinler. 
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Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


V j=kovma 
tlyy =yalvaranlari 
^yj=Rablerine ?'-^^=sabah 
^s-^**- i! J=ak?am (jj^^=isteyerek 
^-g-^J^O’nun rizasim ^°=yoktur 
^3^ =sana 

(j-a=onlarin hesabindan 
f (j-?=bir sorumluluk 
^ J=ve yoktur ki 

i ^U >> i-s (j-«=senin hesabindan da 
^j\e -oniara 
5 iff - U1 <j-?=bir sorumluk 
^}laj3- on | ar i kovup da 
(Jj-^=olasin 
(jAAlUal! (j-a=zalimlerden 

•^J=bdylece ^^=biz denedik 

o Ji - . o - 

j =onlarm kimini 

* j» 

L^ a *yf=kimi ile ^ J“=demeleri igin 
<jV3*l=|ayik gordu (j^=lutfu 
^■'i-Allah =gunlara mi 

IS 

(j-?=aramizdan 
=degil midir? ^=Allah 
=daha iyi bilen 

=giikredenleri 

'■ )=zaman ^«-^4 k =sana geldikleri 
3^=inananlar 
^^=ayetlerimize L^=de 
^^- UJ =selam olsun (* \- =size 
S J ^=yazmi?tir ^?J=Rabbiniz 
/s-^-=uzerine 5-^=kendi 
^-^■^^rahmeti 4-^=kugkusuz 
(j-®=kim =yapar da 
f^-?=sizden l«-_^=bir kotuluk 

- Ji 

>j =bilmeyerek (^=sonra 
CjU=tevbe eder (j-?=ardindan 

j=uslamrsa 

4-^ =muhakkak ki 0 

* i'. 

J jac. = bag iglayand i r 
^^■J=esirgeyendir 

^U'^ jzboylece 

=agikliyoruz ki 
U j/^ ‘ n ' J=belli olsun 
(jy-? =suglularin 

3^=de ki <^|=ben 
*• • 

*• yg fa men olundum 

(jWapmaktan 

(j jc-bi byy =yalvardi klari n iza 

(jj4i (j^=bagka A^=Allah’tan 

<J^=de ki ' =ben uymam 

H, . • T =r. 

^c.ljAI =s jzin keyiflerinize -^=gunkii 

-sapitmig olurum 

^)=o takdirde ^-*J=ve olmam 

^=ben 

L>?=yola gelenlerden 

0 J * 

<3=de ki <^yj=ben 
C 5 ^ c "=uzerindeyim ‘‘S^-agik bir delil 
LsiJ c>?=Rabbimden 
f^j=siz ise yalanladimz ^-y=onu 
'-*=degildir L$^9-=benim yammda 
^=gey (azab) 

Aj u > n =acele istediginiz 

(j =Hiikum vermek 
VI =yalmzca =Allah’a aittir 

O^ aS y=(0) anlatir <3 =gergegi 
j? J=ve 0 jy^=en iyisidir 
=ayirdedenlerin 

o -* " 55 "5 

Ja =de ki Jaeger 3=elbette 
^juc. = benim yammda olsaydi ^°=gey 
4 j (j j v*^ * t n =acele istediginiz 
=bitirilmigti _>*VI=jg 
t 5 yyy=benimle ^ UJ j=sizin aramzda 

^1 j=Allah - =daha iyi bilir 

& 

jibUbUzaijmierj 


‘r-'ly V l=ayetleri 

(Jyy^=yolu 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


Sirf Rabblerinin 
rizasim dileyerek 
sabah, akgam 
O'na yalvaranla- 
ri yamndan 
kovma, onlarin 
hesabindan Sa- 
na ve senin he- 
sabindan onlara 
bir gey dugmez 
ki, bu yiizden 
onlari kovarak 
zalimlerden ola- 


sin. 


Ya Muhammed! 
Rabbu'l-alemTn’in 
rizasindan bagka 
bir gey istemeye- 
rek sabah akgam 
O'na ibadet eden- 
leri sakin yamndan 
kovayim deme. 
Onlarin hesabin- 
dan sana bir gey 
olmadigi gibi, se- 
nin hesabindan da 
onlara bir gey yok 
ki, bTgareleri kova- 
rak zalimlerden 
olacaksin. 


Sabah, akgam 
Rabblarina, 
rizasim dileye- 
rek dua eden- 
leri kovma. 
Onlarin hesa- 
bindan sana 
bir gey yoktur, 
senin hesa- 
bindan onlara 
bir gey yoktur 
ki onlari kova- 
sin da zalim- 
lerden olasin. 


0 halde, Rablerini- 
zin rizasim isteye- 
rek sabah akgam 
Ona yalvaranlari(n 
hig birini) yamndan 
kovma. Sen onlar- 
dan higbirgekilde 
sorumlu degilsin - 
tipki onlarin da 
higbirgekilde sen- 
den sorumlu olma- 
diklari gibi- bu ne- 
denle onlari kovma 
hakkina sahip de- 
gilsin: yoksa zalim- 
lerden olurdun. 


Kendini begen- igte bizler onlarin 
migler «Allah'in bir takimim diger 
aramizdan sege- birtakimi yiiziin- 
rek lutfuna layik den boyle fitneye 
gordukleri bunlar ugratiriz da, "§u 
midir?» desinler Allah’in aramizdan 
diye biz onlari ig- lutfuna layik gor- 
te boylece si- diigu adamlar bun- 
navdan gegirdik lar mi imig?!" der- 
Allah giikreden- ler. Allah tevfTkine 
leri herkesten iyi gukredecekleri on- 
bilen degil mi? lardan iyi bilmiyor 
mu ki? 


Biz, boylece igte bu gekilde in- 
onlarin bir sanlari birbirleri 
kismini bir araciligiyla sinariz, 
kismiyla de- ki sonunda, Acaba 
nedik ki: Ara- Allah bizim yerimi- 
mizadan Allah ze onlara mi lutufta 
bunlara mi Itit- bulundu? diye sor- 
fetti? desinler. sunlar. Kimin (ken- 
Allah; gukre- disine) gukrettigini 
denleri daha en iyi bilen Allah 
iyi bilen degil degil mi? 
midir? 


Ayetlerimize 
inananlar sana 
gelince onlara 
de ki: «Selam si- 
ze, Rabbiniz 
merhametliligi 
uzerine gorev 
yazdi, buna gore 
iginizden kirn 
bilmeyerek bir 
kotuluk igler de 
arkasindan tev- 
be edip kendini 
islah ederse, hig 
kugkusuz, Allah 
bagiglayicidir, 
merhametlidir.» 


Ya Muhammed! 
Ayetlerimize iman 
edenleryamna 
geldikleri zaman 
kendilerine goyle 
de: "Allah’in selami 
uzerinize olsun. 
Rabbiniz rahmetiy- 
le tecellTyi irade 
buyurdu, iginizden 
biri bilmeksizin bir 
masiyet igler de 
arkasindan doner 
kendini islah eder- 
se ona kargi gafur 
olmayi, rahTm ol- 
mayi irade buyur- 
du. 


Ayetlerimize 
iman edenler, 
sana geldikle- 
rinde de ki: 
Selam size. 
Rabbiniz 
rahmeti kendi 
uzerine yazdi. 
iginizden her 
kirn ki bilme- 
yerek bir fena- 
lik yapar da 
arkasindan 
tevbe eder ve 
islah ederse; 
giiphesiz 0; 
Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


Mesajlarimiza ina- 
nanlar sana geldik- 
lerinde de ki: Size 
selam olsun! Rab- 
biniz rahmet ve 
merhameti kendi- 
sine ilke edinmigtir, 
boylece sizden biri 
bilgisizlikten dolayi 
kotii bir fiil igler ve 
sonra tevbe edip 
diirust ve erdemli- 
ce bir hayat yagar- 
sa O(nun) gok af- 
fedici ve rahmet 
kaynagi (oldugunu 
gorecek)tir. 


Gunahkarlarin 
yolu agikga belli 
olsun diye ayet- 
lerimizi, igte boy 
le, ayrintili bi- 
gimde anlatiyo- 
ruz. 


Bizler hakkin yolu 
da, mucrimlerin yo- 
lu da agikar olsun 
diye ayatimizi boy- 
le ayri bildiriyoruz. 


Boylece mesajla- 
rimizi agik gekilde 
anlatiyoruz ki gu- 
naha batmig olan- 
larin yolu (diirust 
ve erdemlilerinkin- 
den) ayirt edilebil- 
sin. 


Boylece ayet- 
lerimizi agikla- 
riz ki; suglula- 
rin yolu sana 
besbelli olsun. 


De ki; «Sizin Al- Ya Muhammed, 
lah diginda yal- onlara "iyi bilin ki 
vardiginiz ilahla- ben sizlerin Al- 
ra tapmak bana lah’tan bagka bii- 
yasaklandi.» De tun taptiklarimza 
ki; «Ben sizin ibadetten nehye- 
keyfi arzulariniza dilmigim!" de. Ya 
uymam; uyar- Muhammed, onla- 

sam sapitmig, ra "Ben sizlerin 

dogru yolda gi- hevesatiniza tabi 
denlerden ol- olamam, zira o 
mamig olurum. » zaman demek ki 
kat'iyyen dalale 
diigtiim, demek ki 
dogru yolu tutmug 
degilim" de. 


De ki: Allah'i 
birakip datap- 
tiginiz bagka 
geylere tap- 
maktan 
men'olundum. 
De ki: Sizin 
heveslerinize 
asla uymam. 

0 takdirde 
sapmig olu- 
rum da hida- 
yete erenler- 
den olmam. 


(Hakikati inkar 
edenlere) de ki: Al- 
lahi birakip yalvar- 
diginiz (varliklar)a 
tapmaktan men 
olundum. De ki: 
Ben sizin mesnet- 
siz goriiglerinize 
uymam, yoksa 
sapkinliga duger- 
dim ve dogru yolu 
bulanlar arasinda 
olmazdim. 


De ki; «Ben “igte elimde Rab- 
Rabbimden ge- bimin beyyinesi 
len kesin bir deli- duruyor. Sizlerse 
le dayamyorum, ona yalan dediniz. 
siz ise onu ya- Acele ettiginiz 
lanladimz. Bir an azap bende degil 
once gergekleg- ki, hukiim ancak 
mesini istediginiz Allah’m. 0 hak 
azap da benim olan ne ise onu 
yetkimde degil- bildirir. Davayi ayi- 
dir. Egemenlik, ranlarin 0 en ha- 
Allah'in tekelin- yirlisidir" de. 
dedir. 0 gergegi 
agiklar ve 0 
ayird edici hiik- 
mii verenlerin en 
hayirlisidir.» 


De ki: Ben, 
guphesiz 
Rabbimdan 
bir hiiccet 
uzereyim. Siz 
ise onu yalan- 
ladimz. Sizin 
acale istedigi- 
niz gey ya- 
mmdadegil- 
dir. Hukiim; 
ancak Al- 
lah'indir. Dog- 
rusu 0, hakki 
verir ve 0, 
ayirdedenlerin 
en hayirlisidir. 


De ki: Bakin, ben 
Rabbimden gelen 
agik bir kamtada- 
yanmaktayim; ve 
(bu gekilde) siz 
Onu yalanlamig 
oluyorsunuz! (Bil- 
gisizliginiz yuziin- 
den) bu kadar gid- 
detle arzuladigmiz 
gey benim elimde 
degil: Hukiim an- 
cak Allaha aittir. 0 
hakikati ilan ede- 
cektir, giinkii (hak 
ile batil arasinda) 
en iyi hiikum veren 
Odur. 


De ki; «Eger bir "Eger acele ettigi- 
an once gergek- niz azap benim 
legmesini istedi- elimde olsaydi, si- 
giniz azap benim zinle aramizdaki ig 
yetkimde olsay- goktan hiikiim 
di, aramizdaki giymigti. Zalimleri 
mesele goktan en iyi Allah bilir. 
gozumlenmig 
olurdu.» Allah, 
zalimleri herkes- 
ten iyi bilir. 


Deki: Acele De ki: Eger bu ka- 
istediginiz gey, dar giddetle arzu- 
benimyamm- ladiginiz gey benim 
da olsaydi; elimde olsaydi, be- 
benimle ara- nimle sizin aramz- 
mzdaki ig bit- da (verilmesi bek- 
mig olurdu. Al- lenen) hiikum ve- 
lah; zalimleri rilmig olurdu. Ama 
gok iyi bilen- kimin zuliim igledi- 
dir. gini en iyi Allah bi- 

lir. 


a -Lie. 


J=0’nun yamndadir 


Gayb'inanahtar-Gaybinanahtarlari Gaybinanah- Qunku, yaratilmig 
lari Allah'in ka- (hazineleri) yalmz tarlari O'nun varliklarin idrakini 
tindadir, onu O'nda. Kendisin- katindadir. agan geylerin 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 
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^jl-La = anahtarlari l -ry*-^=gayb'm 
^=onlari bilmez VJ=bagkasi 


J^-O’ndan j=(0) bilir 
^-®=hergeyi ' (^^karada 
J=ve denizde olan 

9 9 

1 S=du§se 

?1)J (j“?=bir yaprak V) =mutlaka 
'4-^*7?=onu bilir 

?=ve bir dane <_5^=igindeki 

99 to 

(■ "r lx> \]-i = ka ra nlikl af i U^J^' =yerin 


yalmz 0 bilir. 
Mutlaka O'nun 
bilgisi altinda da- 
lindan dugen her 
yaprak, yerin ka- 
ranlik derinlikle- 
rindeki her tane, 
yag- kuru ne 
varsa hepsi 
apagik bir kitap- 
tadir. 


den bagkasi onlari 
bilmez. Sonra ka- 
rada ne varsa bilir, 
denizde ne varsa 
bilir. Tek bir yap- 
rak, topragin zul- 
metleri iginde tek 
bir habbe, tek bir 
yag, tek bir kuru 
yerinden diigmez 
ki onu bilmesin, o, 
Levh-i Mahfuz'da 
olmasin. 


O'ndan bagka 
kimse bilmez. 
Karada ve de- 
nizde olam da 
0 bilir. Bir 
yaprak diig- 
mez ki; onu 
bilmesin. Ye- 
rin karanliklari 
igindeki tek bir 
tane, yag ve 
kuru miistes- 
na olmamak 
uzere her gey 
apagik bir ki- 
tabtadir. 


anahtarlari Onun 
katmdadir: onlari 
Allahtan bagka 
kimse bilemez. 0, 
karada ve denizde 
olan her geyi bilir; 
bir yaprak diigmez 
ki 0 bundan ha- 
berdar olmasin; ve 
ne yeryiizunun de- 
rin karanliginda bir 
habbe, ne de canli 
veya olii higbir gey 
yoktur ki (Onun) 
apagik fermanmda 
kaydedilmig olma- 
sin. 


t—Jaj V j=yag 


5=ve kuru 


VI =olsa da =bir Kitaptadir 


U^°=apagik 
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j=0’dur 


9 2 „ . ■J 

L5^=sizi dldiiren 
=geceleyin £^3j=bilen 


U =?ey i 

=iglediginiz 


jl^llU-gynduzun 


sonra 


~S \x n =sizi dirilten '5^=onda 


i - 

tr 1 


* **-M 

) =tamamlan i ncaya kadar 




5 - 9 

■sure er Ai ^=belirlenmig 


Sizi geceleyin 
olduren ve gun- 
duzleyin neler 
yaptigim bilen 
O'dur. Sonra 0 
sizi gundiizleyin 
diriltir, belirli ha- 
yat sureniz dol- 
sun diye, sonra 
O'nun huzuruna 
doneceksiniz de 
0 yapmig olduk- 
larmizi size ha- 
ber verecektir. 


Sizleri geceleyin 
kendinizden gegi- 
ren, gunduziin ne 
kazandiysamz bi- 
len 0. Sonra da 
mukadder olan 
eceliniz nihayet 
bulmak igin gun- 
diiziin yeniden siz- 
lere can veriyor. 
Sonra O'nun kar- 
gisina gikacaksi- 
mz, sonra ne igle- 
dinizse onu sizlere 
haber verecek. 


O'dur, gece- 
leyin sizi ken- 
dinizden gegi- 
ren. Giindu- 
ziin de ne 
yaptigmizi bi- 
lir. Sonra sizi 


p=sonra ^ =0’nadir 


9 \ 

( a ^*-^jA®=ddnugunuz 


:sonra 


oraya geri 
donderir ki, 
belirli birece- 
lin hiikmii ye- 
rine gelsin. 
Sonra sizin 
ddniigiiniiz 
0' nadir. Son- 
ra da ne yap- 
tigimzi size 
haber vere- 
cektir. 


Odur sizi geceleyin 
olii (gibi) yapan ve 
gunduziin ne yap- 
tiginiz bilen. 0, sizi 
(Kendisi tarafin- 
dan) tespit edilen 
omrii tamamlamak 
uzere her gun ha- 
yata geri dondiirur. 
En sonundaOna 
donduriileceksiniz: 
ve o zaman (hayat- 
ta) yaptigimz butun 
geyleri size goste- 
recektir. 


= A>^ 

p' u n =size haber verecektir 


^=geyleri ^“=oldugunuz 
=yapmig 


J^J = 0 =tek hakimdir 


L3j^=iistiinde ?« i! - =kullarin 
j^j=ve gonderir =size 

=koruyucu(melek)ler 


-nihayet 


fit: 


:zaman 


«-^=geldigi -birinize 

-— >>• -Ollll'i 
^J^=onun canim alirlar 

'*9 9 

^*0=elgilerimiz ^j=onlar 

9 

V=hig geri kalmazlar 


0, kullari iizerin- 
de kesin ege- 
mendir. Size ko- 
ruyucu melekler 
gonderir. So- 
nunda birinize 
olum gelince, el- 
gilerimiz higbir 
gorev kusuru 
yapmaksizin 


onun canim alir- 
lar. 


Kullarinm iizerinde 
kahir olan 0. Sizle- 
re harekatmizi 
zaptedici melekler 
gonderir, iginizden 
birinin olum zama- 
m gelince gonderi- 
len meleklerimiz 
onu kabzederler. 
Hig de taksir et- 
mezler. 


0, kullari uze- 
rinde yegane 
hakimdir. Ve 
size, koruyu- 
cular yollar. 
Nihayet her- 
hangi birinize 
olum gelince; 
elgilerimiz bir 
eksiklik yap- 
maksizin onun 
canim alirlar. 


Yalmz Odur kullari 
uzerinde hilkiim 
sahibi olan. Ve 0, 
birinize olum yak- 
lagtiginda elgileri- 
miz onun canim 
alincaya kadar sizi 
gozetlemek igin 
semavi gugler 
gonderir: ve bu 
gugler (hig kimseyi) 
atlamazlar. 
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' J=dondurulurler 


^ J =sonra 
4^ <j =Allah’a 

V j-a=Tanrilari olan =gergek 

=dogrusu ^=yalmz O’nundur 
^S-\\ l-hQkiim J=ve 0 
_^->-u'=en gabugudur 


Sonra o canlar 
gergek sahipleri 
olan Allah'ago- 
ttirulurler. iyi bili- 


Sonra o kabzedi- 
lenler adil-i mutlak 
olan Mevlalarimn 
kargisina dondurii- 


niz ki, egemenlik liirler. Gozunuzii 
yalmz O'nun te- agin. Hiikum bag- 
kelindedirve he- kasimn degil, yal- 
sap gorenlerin mz O'nun. 0 ise 

en gabugudur. muhasiblerin en 

serT'i. 


Sonra onlar, 
gergek mevla- 
larina dondti- 
rulurler. Dikkat 
edin; hukiim 
O'nundur. Ve; 
0 hesab go- 
renlerin en 
sii'ratlisidir. 


0 (olmug ola)nlar, 
bunun iizerine Al- 
lahin, gergek Yiice 
Efendilerinin huzu- 
runa getirilirler. 
Dogrusu, nihai hu- 
ktim yalmz Onun- 
dur: ve 0, hesap 
gorenlerin en hizli- 
sidir! 


U Jj“^^ =hesap gorenlerin 


6 ' <3=de ki L>^=kim 


Amr-, 


=sizi kurtariyor 

99 0 

c " (j-a=karanliklarindan 
-karari n - - 9=ve denizin 

9 ", 9 o - 

Aj jc, Aj = o’na yakardigimzda 

'• a _>-^ a - : =giz i i=ve agik olarak 

<j^=eger =bizi kurtarirsa 

. J- o 

oM jj-?=bundan 


De ki; «Sizi ka- 
ranin ve denizin 
karanliklarindan 
kurtaran kimdir? 
Ki O'na-Eger 
bizi bu zordu- 
rumdan kurtarir- 
sa kesinlikle giik- 
redenlerden ola- 
cagiz- diye agik- 
tan ya da gizlice 
yalvarirsimz. 


Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 
"Sizler karanin, 
denizin zulmetleri- 
ne diigiip de 'Bizi 
bundan kurtarirsa 
yemin ederiz ki 
kat'iyyen giikre- 
denlerden oluruz' 
diye yiiksek sesle, 
gerek gizli gizli 
O'na yalvardiginiz 
zaman sizleri kirn 
kurtarir? 


De ki: Karanin 
ve denizlerin 
karanliklarin- 
dan sizi, kirn 
kurtarir? Siz, 
gizlice O'na 
yalvariryaka- 
rirsimz. Bizi 
bundan kurta- 
rirsa; andol- 
sun gtikreden- 
lerden olaca- 


De ki: Siz, boynu- 
nuzu biikerek ve 
iginizden, 'EgerO 
bizi bu (sikinti)dan 
kurtarirsa kesinlikle 
giikredenlerden 
olacagiz! diye Alla- 
ha yalvardiginizda 
karanin ve denizin 
kapkara tehlikele- 
rinden sizi koruya- 
cak olan kimdir? 


giz. 


J =elbette olacagiz 

0-A=gukredenlerden 
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ondan 


(3=de ki ^ =Allah 

-- ■> 

('.ly U =sizi kurtariyor 
gs Cy? J=ve biitun 
l -r 1 Jp=sikintilardan 
=siz yine 

(jjS ^aJ=o’na ortak koguyorsunuz 




sonra 


De ki; «Sizi bu Sizleri bundan da, Deki: Allah 
zor durumdan ve butun diger sikinti- kurtarir sizi 
butun sikintilar- lardan da Allah 
dan kurtaran Al- kurtarir. Sonra da 
lah'dir. Sonra da sizler girke dalar- 
O'naortakko- siniz" de. 
guyorsunuz!» 


De ki: (Yalmzca) 
Allah, sizi bundan 
ondan da, her ve bagka her turlii 
sikintidan da. sikintidan kurtara- 
bilir, ama siz hala 
Onun yanisira 
bagka giiglere ilah- 
lik yakigtiriyorsu- 
nuz! 


Sonra da siz 
girk kogarsi- 
mz. 


g 5 <3=de ki J^= 0 =kadirdir 


*• '' ] * .U (j' cs- =gondermege 

-sizin uzerinize - ^'=bir azab 
g>?=ustunuzden J^=yahut 
0:=altindan 


=ayaklarinizin j =ya da 


=sizi birbirinize dugurup 


^*^y 1 =parti parti 


y J=tattirmaya 

A'. " - - ?- 

^kiminize <_J-* : '-y=hincini 


A . 


(_H a *y=kiminizin 


jkil: 


■bak 


De ki; «0, size 
ustunuzden ya 
da ayaklarimzin 
altindan azap 
gondermeye ve- 
ya dugman grup- 
lara ayirarak si- 
ze birbirinizin 
hincim, birbirini- 
zin teroriinu, 
acisim tattirma- 
ya kadirdir.» Ola 
ki, anlarlar diye, 
ayetlerimizi ge- 
gitli agilardan 
nasil agikladigi- 
mizi goruyor 
musun? 


"Sizlere uzeriniz- 
den yahut ayakla- 
rimzin altindan 
azap gondermeye, 
yahut sizleri firka- 
lar halinde birbiri- 
nize diigurerek bir 
takimimza, birta- 
kimimzin giddetini 
tattirmaya kadir 
olan O'dur" de. 

Bak, anlamalari 
igin ayetlerimizi 
nasil turlii gekiller 
iginde tekrar ediyo- 
ruz? 


De ki: Ustu- 
niizden ve al- 
timzdan size 
azab gonder- 
meye, sizi fir- 
ka firka yapip 
kiminizin hin- 
cim kimine tat- 
tirmaya Kadir 
olan O'dur. 
Bak; onlar iyi- 
ce anlasinlar 
diye ayetleri- 
mizi nasil 
agikliyoruz. 


De ki: Yalmz Odur 
sizi tepenizden ve 
ayaklarimzin altin- 
dan azapla kugat- 
ma kudretinde 
olan; sizi birbirine 
muhalif topluluklar 
haline getirip birbi- 
rinizin iizerine sa- 
lan. Bak, iyice an- 
lasinlar diye, me- 
sajlari nasil her 
yonuyle agikliyo- 
ruz! 


^J^ nasil 3 i ^' aJ =agikliyoruz 

V l=ayetleri pi ^ =diye 


O Ji qq J =anlasinlar 
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<Li’& 


J=yalanladi 5y=onu 


^kavmin j*j=0 


Kur'an gergek 
oldugu halde, 
senin kavmin 
onu yalanladi. 
Onlara de ki; 


Kavmin ona yalan 
diyor, halbuki hak 
igte o. Sen kendile- 
rine "Ben uzeriniz- 
de vekil degilim. 


Kavmin onu 
yalanladi. 
Halbuki o, 
haktir. De ki: 
Ben, sizin 


Oysa senin hitap 
ettigin toplum, bu- 
tiin bunlarin haki- 
kat oldugu orta- 
dayken, yine de 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


=gergek iken <3=de ki 
J =ben degilim p^J^ ^size 
J=vekil 


«Ben sizin (aki- 
betinizi yonlen- 
dirmekle yukiim- 
10) vekiliniz degi- 
lim. » 


< ~- a > UJ J=yakinda 


=bilirsiniz 
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^)j=zaman t — y' J=gordugun 

•'I ji ^ 

(iy^=(munasebetsizlige) 
dalanlari =hakkinda 
4^3=ayetlerimiz 

(J-* 3 ^-^=yuz gevir ( a ^ c -=onlardan 
=kadar 


I j^y=onlar geginceye 


L. UAai 


=bir sdze ^.^A^bagka 




J=eger 


'A"' •’ 

nj >> in =sa na (bunu) unutturursa 


(j \ Wn “^ geytan ^=oturma 


A*_l: 


J=sonra 


LSJ^'=I 


hatirladiktan 


=beraber =topluluguyla 
U Jf ft k\ l= Z alimler 


6 \ " 

6g ?=yok:.jr 


UJ^y <^*-=korunanlara 
(j-?=onlarin hesabindan 
c-H?=bir sorumluluk 

~ J. 

L =ama 

>_? J- bir hatirlatmak lazimdir 

^ -belki UJ^-4=korunurlar diye 
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^Aj=birak 

> „ Z „ , * 

I (jJ^jl=yerine koyanlari 
^644=dinlerini ^4A=oyun 
- J^J=ve eglence 


jz- J=ve aldattigi kimseleri 

C a-« 


f, O li 0 £ 

°4^'=hayatinin 4^- =dunya 
j=ogut ver “4=o (Kur’an) ile 
(J^f 1 (j'=helake gitmemesi igin 
cF^bir kigi ^4=dolayi 
*• fo^ kazandigindan (_>4^=olmaz 
U-^=onun <j-?=bagka 

4^=Allah’tan 34 j=ne bir dostu 
^ j=ne de bir yardimcisi 
(j) J=eger J-^=verse de 
--herturlu J-^-=fidyeyi 

o "" Ji 

^ V =kabul edilmez ^-^?=ondan 

j. | 

“J j'=igte onlar 

* o i 

| jLujI (jjjy =helake ugramiglardir 
'-‘^dolayi =kazandiklarindan 


tonlar igin vardir 


1 >^=bir igki 


<j-?=kaynar sudan 
j =ve bj r azab £Jl=aci 
^y=dolayi 

^ J^=inkarlarindan 


3*=de ki jc-AJ ' =mi yalvaralim? 
(jjJi (j-a=bagka 4^=Allah’tan 
^-®=geylere 

^ U =bize yarar vermeyen 
^ J=ve zarar vermeyen 

■^3^J=ve ddndurulup jr^'=uzerinde 
UjUc.| = okgelerimiz ^*4=sonra 
=bizi dogru yola ilettikten 
^=Allah L5“^=gibi mi? 

> __ 0 'o . 

jg u« =ayartarak 

(jy^y =geytanlarin 

C4 3 cjl^golde biraktiklari 

gift jy^-=gagkin bir halde ^=kimse 

4-^-3 =arkadaglarinm ise 

Aj jc. Aj=gagirdiklari 

J! =dogru yola 
0 - 1 *. 

=Bize gel! diye =de ki 


a . 1 ' * 

UJ=muhakkak c5-^=yol gosterme 


A^^AIIah’in J^=ancak 

^ t 

L 5^4 =yol gostermesidir 


u>i 

j=bize emredilmigtir 


=alemlerin 


uzerinize vekil bunlari yalanliyor. 
degilim. (0 zaman) de ki, 
Ben sizin davram- 
gmizdan sorumlu 
degilim. 


C7 =her l-y j =haberin 

67 sr * 

J aAuJ - 4 =gergeklegecegi bir zaman vardir 


Her haberin bir 
gergeklegme 
zamam vardir. 
ilerde anlaya- 
caksimz. 


Her haberin istikrar 
bulacagi bir zaman 
var, ogreneceksi- 
niz" de. 


Her haberin (Allahtan gelen) 
kararlagmig bir her haber belli bir 
zamam vardir. sureg iginde ger- 
Siz de yakin- geklegir: ve siz 
da bileceksi- zaman iginde (ha- 
niz. kikati) anlayacak- 

siniz. 


Ayetlerimiz hak- 
kinda asilsiz laf 
ebeligine dalan- 
lari gordugunde 
(bu adamlar) 
bagka bir sdze 
geginceye kadar 
yanlarindan 
uzaklag. Eger 
geytan sana 
yanlarindan 
kalkmayi unuttu- 
rursa, hatirladik- 
tan sonra sakin 
o zalimler ile bir- 
likte oturma. 


Ayetlerimizin ustu- 
ne dedikoduya da- 
lanlari gordugun 
vakit bagka sdze 
dalmalarina kadar 
kendilerinden yu- 
zunu gevir. Sana 
geytan bunu unut- 
turursa hatirina 
geldigi gibi kalk, o 
zalim insanlarla 
beraber oturma. 


Ayetlerimizi 
gekigmeye da- 
lanlari gordu- 
gun vakit; on- 
lar bagka bir 
sdze gegince- 
ye kadar, 
kendilerinden 
yuzgevir. Eger 
geytan sana 
unutturursa; 
hatirladiktan 
sonra, artik 
zalimler guru- 
hu ile oturma. 


imdi, mesajlarimiz 
hakkinda ileri geri 
konugan kimselere 
rastladigin zaman, 
bu kimseler bagka 
konulara geginceye 
kadar onlardan 
uzak dur; ve eger 
§eytan sana (yap- 
man gerekeni) 
unutturursa, hig 
degilse, hatirladik- 
tan sonra, artik 
agikgazulmeden 
boyle bir toplulu- 
gun iginde yer al- 
ma; 


Gergi gunahlar- 
dan sakinanlara 
onlarin hesabin- 
dan higbir so- 
rumluluk dug- 
mez. Fakat soz 
konusu olan ha- 
tirlatmadir... Ola 
ki, sakimrlar. 


Evet, onlarin he- 
sabindan Allah’tan 
korkanlara bir gey 
dugmez. Lakin ih- 
tar etmek duger ki, 
bu suretle belki bi- 
raz gekinirler. 


All ah 'tan sa- 
kinanlara; on- 
larin hesabin- 
dan bir gey 
yoktur, fakat 
bir oguttur. 
Olur ki, saki- 
mrlar. 


gunku Allaha kargi 
sorumluluklarmin 
bilincinde olanlar 
onlardan higbir ge- 
kilde mesul degil- 
dirler. Boyleleri sa- 
dece (gunahkarla- 
ra) nasihatte bu- 
lunmakla yukumlu- 
durler, belki boyle- 
ce berikiler Allaha 
kargi sorumlulukla- 
rinin bilincine varir- 
lar. 


Dinlerini oyun- 
eglence konusu 
yapan ve dunya 
hayatina alda- 
nan kimseleri bi- 
rak da Kur'an 
araciligi ile gunu 
hatirlat ki, egri 
davramglarimn, 
gunahlarimn tut- 
sagi olan kimse 
ne Allah diginda 
biryardim edici 
ve ne de bir ara- 
ci bulabilir. Eger 
o butun varini 
fidye olarak or- 
taya koysa kabul 
edilmez. 


Dinlerini oyun yeri- 
ne, oyuncak yerine 
koymug, sonra 
dunya hayati ken- 
dilerini aldatmig 
kimseleri birak da, 
Kur'an ile kalpleri 
uyandirmaya galig. 
Olmaya ki her ne- 
fis kazandigi vebal 
yuzunden husramn 
pengesine verile, o 
zaman Allah’a kar- 
gi sehabetgisi de 
yok, gefaatgisi de 
yok. Ne kadar fid- 
ye vermek mum- 
kun ise kabil olup 
verdigi takdirde yi- 
ne alinmaz. igte 
bunlar kazandiklari 
vebal yuzunden 
husranateslim edi- 
lenler ki Allah’i ta- 
mmadiklari igin 
igecekleri kaynar 
su, gorecekleri da- 
yamlmaz azap 
olacak. 


Birak o dinle- 


rini oyun ve 
eglence edi- 
nenleri; dunya 
hayatimn al- 
dattigi kimse- 
leri. Sen, 
onunla oguy 
ver ki Al- 
lah'tan bagka 
dostu ve gefa- 
atgisi olmayan 
bir kimse; ka- 
zandigindan 
oturu yok ol- 
masin. 0, bu- 
tun varini fid- 
ye olarak ver- 
se de kabul 
olunmaz. igte 
onlar, kazan- 
diklarindan 
oturu yok 
olanlardir. Ku- 
fur edegeldik- 
lerinden dolayi 
onlara, kaynar 
sudan igecek 
ve elim bir 
azab vardir. 


Dunya hayatimn 
rahatinadalarak 
eglenceyi ve gegici 
zevkleri dinleri ha- 
line getiren kimse- 
leri kendi haline bi- 
rak; ama bu du- 
rumda (onlara) ha- 
tirlat ki (ahirette) 
her insan yaptigi 
yanliglardan (ve 
haksizliklardan) 
dolayi rehin tutula- 
cak ve kendisini ne 
Allaha kargi koru- 
yacak, ne de kayi- 
rip kollayacak bir 
kimse bulunmaya- 
caktir. Ve dugunu- 
lebilecek her turlu 
fidyeyi vermek is- 
tese bile bu kendi- 
sinden kabul edil- 
meyecektir. igte 
yaptiklari yanliglar- 
dan dolayi rehin tu- 
tulacak olanlar bu 
(gibi insan)lardir; 
onlar igin (ahirette) 
yakici bir iimitsizlik 
iksiri vardir ve on- 
lari, hakikati inatla 
inkar ettikleri igin 
giddetli bir azap 
beklemektedir. 


De ki; «Allah'i 
birakip bize ne 
yarar ve ne de 
zarar dokundu- 
ramayan putlara 
mi yalvaririm? 
Allah bizi dogru 
yola ilettikten 
sonra tekrar ge- 
riye mi donelim? 
Tipki arkadaglari 
tarafindan 'bize 
gel' diye dogru 
yola gagrildigi 
halde, geytanlar 
tarafindan ayar- 
tilip gol ortasin- 
da gagkin biraki- 
lan kimse gibi mi 
olalim? De ki; 
«Dogru kilavuz- 
luk, Allah'in kila- 
vuzlugudur, bize 
alemlerin Rabbi- 
ne teslim olma- 
miz emredildi.» 


Kendilerine goyle 
de: "0 bizleri dog- 
ru yola gikarmig- 
ken Allah’i biraka- 
cagiz da bizlere ne 
fayda, ne ziyan ve- 
remeyecek putlara 
taparak ters yiizii- 
miize mi donece- 
giz? 0 kimse gibi 
ki geytanlar yolunu 
kaybettirmig, gag- 
kin gagkin dolagi- 
yor, otede ise ar- 
kadaglari var." 
"Yammiza gel!" di- 
ye onu yolun dog- 
rusunu tutmaya 
gagirmaktalar. Ya 
Muhammed, goyle 
soyle: "Allah'in hi- 
dayeti yok mu; igte 
hidayet bagkasi 
degil, ancako. Biz- 
ler Rabbii'l- 
alemTn'in birligine 
boyun egmekle 
(birligini ikrar ile) 
emredildik." 


De ki: Allah'i 
birakip da bi- 
ze fayda ve 
zarar vereme- 
yen geylere mi 
yalvaralim? 
Allah bizi hi- 
dayete erdir- 
dikten sonra 
arkadaglari; 
bize gel, diye 
dogru yola 
gagirirken; 
geytanlarin 
saptirip gagkin 
bir halde gole 
dugiirmek is- 
tedikleri kimse 
gibi okgeleri- 
mizin iistiin- 
den gerisin 
geri mi done- 
lim? De ki: Al- 
lah'in hidayeti, 
asil hidayetin 
kendisidir. Ve 
biz; alemlerin 
Rabbina tes- 
lim olmakla 
emrolunduk. 


De ki: Biz, Allahin 
yerine bize ne fay- 
dasi dokunan ne 
de zarar verebilen 
geylere mi yalvara- 
lim? Ve Allah bizi 
dogru yola ilettikten 
sonra topuklarimi- 
zin iizerinde geri- 
sin geri mi done- 
lim? Tipki kendisini 
dogru yola gagiran 
arkadaglari (uzak- 
tan) Bizimle gel! 
diye seslendikleri 
halde geytanlarin 
ayartmasina kapi- 
lip dunyevi zevkler 
peginde korii korii- 
ne kogturan kimse 
gibi (mi olalim?) De 
ki: §tiphe yok ki Al- 
lahin rehberligi, 
yegane rehberliktir; 
ve biz, kendimizi 
butun alemlerin 
Rabbine teslim et- 
mekle emrolunduk, 


A^4=teslim olmamiz 4^3 =Rabbine 
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(j 1 J=ve ayrica 


I jiJi: 


:kilin 


Ayrica bize "Namaz kilin, son- Ve bir de na- namazlarimizda 
«namazi kiliniz ra O’ndan korkun maz kilin ve dikkatli ve devamli 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an 


a'X L =namazi 
ejajlj 

=ve O’ndan korkun 
5^] =huzuruna 


ve Allah'dan 
korkunuz» diye 

-O’dur emredildi - Huzu 
^ rundatoplana- 

caginiz O'dur. 


UJJ "" ^ varip toplanacagimz 


j=0’dur =yaratan 

CliljL =gokleri 
$=ve yeri 

=hak (ve hikmet) ile f j^J=gun 
J J^=dedigi d)^=OI! 

UJ-^=oluverir ^J^=sdzu 
=haktir s j>=0’nundur 

=mulk ^J^=gun de 
^^=uflenecegi (3 = Sur’a 

=bilendir =gizliyi 

j=ve agigi J-0 
-liuki/nclardir 


Gokleri ve yeri 
gergege dayali 
olarak yaratan 
O'dur. Her gey 
«OI» dedigi gun 
oluverir. Sozu 
gergektir. Sur'a 
uflendigi gun, 
egemenlik 
O'nun tekelin- 
dedir. 0 gizli- 
agik her geyi bi- 
lir, 0 hikmet sa- 
hibidir ve her 
geyden haber- 
dardir. 


=hergeyi haber alandir 


_9=hani JH =demigti ki 

0 i 

=ibrahim 5^^=babasi 

K s,-* 

jj =Azer'e i ' l 'V 1 '=mi ediniyorsun? 

4 

-putiari =tanrilar 
<jj)=dogrusu ben 
^ J^=seni goruyorum 
“*J^J=ve kavmini =iginde 
J^-^=bir sapiklik (j^=agik 


Hani ibrahim, 
babasi Azer'e 
dedi ki; «Sen 
putiari ilah mi 
ediniyorsun? 
Ben gergekten 
gerek senin ve 
gerekse kavmi- 
nin agik bir sa- 
piklik iginde ol- 
dugunuzu gorii 
yorum.» 


J=boylece 

l£ J J =biz gosteriyorduk ki 
yh =ibrahim’e 
l — 1 j- =melekutunu 

C-iljU =goklerin 

j=ve yerin j=olsun 


Biz ibrahim'e 
goklerin ve yerin 
gorkemli ege- 
menlik meka- 
nizmasim boyle- 
ce gosteriyorduk 
ki, o kesin inang- 
lilardan olsun. 



L>?=kesin inananlardan 


M. Akif Ersoy 


ki kargisinda hag- 
rolacagiz, Halik-i 
Ziilcelal igte 0! di- 
ye emredildik." 


Gokleri yerleri hak 
ile, hikmet ile yara- 
tan 0 Halik[-i] Zul- 
celal. (Gokleri yeri 
hak ile kaim olarak 
yaratan 0.) Bir ge- 
ye "01" dedigi za- 
man hemen olur. 
Sozil hakkin ken- 
disi. Sur ufiiruldu- 
gii gun mulk ancak 
O'nun. Gaybi da 
bilir, agikari da. 
Hakim 0, habTr 0. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Ondan kor- olmakla ve kendi- 
kun diye. mizi Ona kargi so- 
Odur kendisi- rumluluk bilinci 
ne varip top- iginde tutmakla: 
lanacagmiz. Qunkti hepimiz so- 
nunda Onun huzu- 
runda toplanaca- 
giz. 

O'dur, gokleri Odur gokleri ve ye- 
ve yeri hak ile ri (deruni) bir haki- 
yaratan. kate gore yaratmig 
O'nun; ol, de- olan. 0 ne zaman 
digi gun; he- 01! dese emri der- 
men olur. hal yerine gelir; ve 
O'nun sozu (mahger) borusu 
haktir. Sur'a galindigi Gun hti- 
uflenecegi gun kiimranlik yine 
de mulk Onun olacaktir. 0, 
O'nundur. Go- yaratilmiglarin id- 
rulmeyeni de, raklerini agan gey- 
goruleni de bi- leri de, onlarin du- 
lir. Ve 0; Ha- yulari veya akillari 
kim'dir, Ha- ile kavrayabilecek- 
bir'dir. lerini de bilir: yal- 
mzca Odurgergek 
hikmet sahibi, her 
geyden haberdar 
olan. 


Hani ibrahim ba- Hani ibrahim, 
basi Azer'e ne babasi Azer'e 
demigti: "Sen put- demigti ki: 
lari kendine surii Sen, putiari 
stiru ilah ediniyor- tanri mi edini- 
sun, oyle mi? Dog- yorsun? Dog- 
rusu ben seni de, rusu ben, seni 
kavmini de pek ve kavmini 
agik bir dalal iginde apagik bir sa- 
goruyorum." piklik iginde 
goruyorum. 


Ve bir zaman ibra- 
him babasi Azere 
(goyle) demigti: 
Sen putiari ilah mi 
ediniyorsun? Go- 
ruyorum ki sen ve 
halkin agik bir sa- 
piklik igindesiniz! 


Bizler ibrahim'e, igte boylece Boylece Biz ibra- 
daha bunun gibi yakinen bilen- hime, (Allahin) 
goklerin, yerin lerdenolmasi gokler ve yer iize- 
bedayi'ini gosteri- igin Biz, ibra- rindeki giiglti hti- 
yorduk ki gorstin him'e goklerin kumranligi ile ilgili 
de azametimize ve yerin mele- (ilk) kavrayigi ka- 
yakin getirenlerden kutunu goste- zandirdik, ki kalben 
olsun. riyorduk. mutmain olan kim- 

selerden olsun. 


=ne zaman ki 

A \\e 


=uzerine 


0^=basinca 


ils 


=gece 

jS = bir yiidiz Fakat y |ldlz ba - 
tinca «Batanlari 

t . si & ^ 

budur (^J=Rabbim 


J=(lbrahim) gordti 

(3^=dedi 

=ne zaman ki J -yiidiz batinca 

s , i , 

u^=dedi =sevmem 


Gece karanlik Gece onu karanligi Gece bastirin- 
basinca bir yiidiz ile ortunce bir yil- ca; bir yiidiz 
gordu ve «Rab- diz gorerek "Bu gdrmiig: Bu 
bim budur» dedi. benim rabbim mu benim 

imig!" dedi, biraz- Rabbim? de- 
dan battigi gibi mig. 0, batin- 
"Ben boyle batan- ca da: Ben, 
lari sevmem!" de- batanlari 
di. sevmem, de- 

migti. 


sevmem* dedi. 


=batanlari 


Sonra, gece onu 
karanligi ile orttugu 
zaman (gokte) bir 
yiidiz gordu (ve) 
haykirdi: igte be- 
nim Rabbim bu! 
Amayildiz kaybo- 
lunca, Ben batan 
geyleri sevmem! 
diye soylendi. 


L ^ a =gdriince ^ -Ay'i 
J^-‘=dogarken 3-^=dedi 
'-^=budur (^J=Rabbim 
(3^ L<^3 =o da batinca cJ^=dedi 
U^=eger 

=bana dogru yolu gostermese 
ydi J=Rabbin 

j jt -g ^ 

=elbette olurdum 
Of=topluluktan 
=sapan 

LAla-goriince =gunegi 

3->=dogarken -dedi 

-i i ^ -.1 

'■^=budur ^J=Rabbim ^=bu 
IP =daha buytik 
Clila i Uia=(o da) batinca 
=dedi ki ^=Ey kavmim 

* 1 VI 

^)=ben *■[£ J^=uzagim 
^?=geylerden 

(jj£ _>Cl_i =s izin ortak kogtugunuz 

i. o s , 

& =ben J=gevirdim 

=yuzumu 

l-yoktan var edene 
=gokleri 

■g o 

J=ve yeri =tamamen 

]=ve artik degilim =ben 

0-?=ortak koganlardan 

j=onunla tartigmaya girigti 
4-*jS=kavmi (J^=dedi ki 

=benimle tartigiyor musunuz 
? ^=hakkinda ^^Allah 
■ISj^muhakkak 

(jllA=beni dogru yola iletmig iken 
u_aLk! V j=ben korkmam 
^®=geylerden 

(jjS _>Cl_i =s jzin ortak kogtugunuz 


Arkasindan ayi 
dogarken gorun- 
ce «Rabbim bu- 
dur* dedi. Fakat 
o da batinca 
«Eger Rabbim 
beni dogru yola 
iletmeseydi, 
kugkusuz sapik- 
lardan biri olur- 
dum* dedi. 


Vakta ki ay dog- 
mak iizere iken 
gordu, "Bu benim 
rabbim imig!" dedi. 
Sonra batinca 
"Kasem ederim ki 
Rabbim beni dogru 
yola gikarmasaydi 
muhakkak dalale 
dugen insanlardan 
olurdum!" dedi. 


Sonra ayi do- 
garken goriin- 
ce: Bu mu be- 
nim Rabbim? 
demig. 0 da 
batinca: Eger 
Rabbim beni 
hidayete er- 
dirmeseydi; 
muhakkak sa- 
panlar giiru- 
hundan olur- 
dum, demigti. 


Sonra, ayin dog- 
dugunu gorunce, 
igte benim Rabbim 
bu! dedi. Ama ay 
da batinca, Ger- 
gekten, eger Rab- 
bim beni dogru yo- 
la iletmezse ben 
kesinlikle sapkinli- 
ga diigmug kimse- 
lerden olurdum! 
dedi. 


Daha sonra gu- 
negi dogarken 
gorunce «Rab- 
bim budur, bu 
daha buyuktur* 
dedi. Fakat o da 
batinca «Ey 
kavmim, ben si- 
zin Allah'a ortak 
kogtugunuz put- 
lardan uzagim.* 


Vakta ki gtineg 
dogmak uzere iken 
gordu, "Bu benim 
rabbim imig, bu 
hepsinden btiyiik!" 
dedi. 0 da batinca, 
"Ey kavmim, habe- 
riniz olsun, ben 
sizlerin Rabbu’l- 
alemin'e gerik kog- 
tuklarimzin higbiri- 
ni tammiyorum. 


Sonra gtinegi 
dogarken go- 
runce: Bu mu 
benim Rab- 
bim? Bu daha 
btiyiik demig. 
Ama batinca: 
Ey kavmim, 
ben sizin girk 
kogtugunuz 
geylerden 
uzagim, de- 
migti. 


Sonra, gunegin 
dogdugunu goriin- 
ce, igte benim 
Rabbim bu! Bu 
(hepsinin) en bti- 
yiigii! diye haykir- 
di. Amao (da) 
kaybolunca: Ey 
halkim! diye ses- 
lendi, Bakin, sizin 
yaptigmiz gibi, Al- 
lahtan bagkasina 
ilahlik yakigtirmak 
benden uzak ol- 
sun! 


Ben ytizumii, 
dosdogru bir ge- 
kilde, gokleri ve 
yeri yoktan var 
edene yonelttim, 
ben O'na ortak 
koganlardan de- 
gilim. 


Ben haktan tarafa 
egilerek yuztimu 
O'nadondum ki 
gokleri, yeri 0 ya- 
ratmig. Ben higbir 
zaman miigrikler- 
den degilim!" dedi. 


Bakin, ben batil 
olan her geyden 
uzak durarak yu- 
ziimii gokleri ve 
yeri var eden Alla- 
ha gevirmekteyim; 
ve ben Ondan 
bagkasina ilahlik 
yakigtiranlardan 
degilim! 


Dogrusu ben, 
gergekten yii- 
ziimu bir mu- 
vahhid olarak 
gokleri ve yeri 
yaratana ge- 
virdim ve ben, 
miigriklerden 
degilim. 


Kavmi onunla 


le tartigmaya mi 
kalkigiyorsunuz? 
Ben O'na kogtu- 
gunuz ortaklar- 
dan korkmam. 
Meger ki, Rab- 
bim hakkimda 
birgeydilemig 
olsun. Rabbimin 


Kavmi kendisi ile 


irgad etti! Ben siz- 
lerin O’na gerik 
kogtugunuz ma- 
budlarmizdan 
korkmam, ben an- 
cak Rabbimin be- 
nim hakkimda bir 
gey dilemig olma- 
sindan korkarim. 


Kavmi, onunla 
tartogmaya gi- 
rigti. Demigti 
ki: Beni dogru 
yola iletmig- 
ken; Allah 
hakkinda mi 
benimle tarti- 
giyorsunuz? 
O'na girk kog- 
tuklarimzdan 
korkmam. 
Meger ki, 
Rabbim bir 
gey dilemig ol- 
sun. Rabbim, 
ilimce hergeyi 


Ve (sonra) halki 
onunla tartigmaya 
girdi. (Bunun iize- 
rine) onlara: Beni 
dogru yola ileten 0 
iken benimle Allah 
hakkinda hala tar- 
tigiyor musunuz? 
Ama Ondan bagka 
ilahlik yakigtirdigi- 
mz higbir geyden 
korkmuyorum, (zira 
higbir kotuluk bana 
dokunmaz) Rab- 
bim dilemedikge. 
Rabbim her geyi 
bilgisi ile kugatir; 


tartigmaya girigti, munakagaya bag- 
bunun uzerine layinca da goyle 

onlara dedi ki; soyledi: "Allah'in 

«Allah beni dog- birligi uzerinde be- 
ru yola iletmig- nimle munakaga 
ken sizler, O'nun mi edeceksiniz ki 
hakkinda benim- bu hakikate beni 0 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


5 ^= 0 ’na )=ancak 

s-^3 U^=diledigi olur 

a. 

^J=Rabbimin ^ UJ =§eyler 


bilgisi her §eyi Rabbim ilmiyle ku§atmi§tir. peki bunu hig du- 
kugatmigtir. Hala hergeyi ihata bu- Hala dugunup giinmuyor musu- 
dugiinmiiyor yurmug, bunu hati- ogut almaya- nuz? 
musunuz?» riniza getirmez mi- cakmisimz? 
siniz? 


__ * „ 

£^j=kugatmigtir ^J=Rabbim 

o 

§£ 5 -“ <_A=hergeyi ^%-=bilgice 

!^l=Hala ogut almiyor mus 


unuz? 


~ *• < i 3 < ^ j=nasil aL=J=ben korkarim 
^-®=geylerden 

^j^^ui-sizin ortak kogtugunuz 

i j=korkmuyorsunuz da 
=siz ^^“^ortak kogmaktan 
A^=Allah’in '- X1 =geyleri 
U ^=indirmedigi ^=hakkinda 
^jW = s ize UUaiuJrhjgbir delil 
=gimdi hangisi 
(j^3^ =iki topluluktan 

l - 1 ' 

=daha layiktir 

O 0 

Cy* ^=giivende olmaga (j)=eger 
(jj^alku jaJ^=biliyorsaniz 

22 CM^=inananlar 

f^J = ve bulamayanlar 

^-“^pmanlarmi 

.) 1 1 

g^j =bir haksizlikla ji=igte 

f^=onlarindir =guven 

* 

^ j=ve onlardir 

V- o > 

(jj»u$-®=dogru yolu bulanlar da 


Sizler Allah'in 
haklarinda size 
higbir kamt in- 
dirmemig oldugu 
putlari O' na or- 
tak kogmaktan 
korkmazken, 
ben sizin O'na 
kogtugunuz or- 
taklardan nasil 
olur da korka- 
rim? Eger bili- 
yorsamz, soyle- 
yin bakayim, bu 
iki gruptan han- 
gisi guvenli ol- 
maya daha 
layiktir? 


Hem Allah’a gerik 
kogtugunuz ma- 
budlarmizdan nasil 
korkayim ki gu 
kendilerine tapma- 
mz igin Allah'in siz- 
lere indirmedikleri- 
ni sizler Allah'a ge- 
rik kogmaktan 
korkmuyorsunuz. 
Acaba iki taraftan 
hangisi korkudan 
emin olmakta hak- 
li? Eger biliyorsa- 
mz soyleyin. 


Hem siz; Al- 
lah'in size 
higbir delil ve 
biirhan indir- 
medigi geyleri 
O'na girk 
kogmaktan 
korkmazken; 
kendisine girk 
kogtugunuz 
geylerden ben 
nasil korka- 
rim? §imdi, bu 
iki ziimreden 
hangisi emin 
olmaya daha 
layiktir? Eger 
biliyorsaniz. 


Allahtan bagka tap- 
tiklarmizdan neden 
korkayim, Allah si- 
ze yiice katindan 
hakkinda higbir gey 
indirmemigken On- 
dan bagka varlikla- 
ra ilahlik yakigtir- 
maktan korkmu- 
yorsamz? 0 halde 
(soyleyin bana,) 
eger (cevabim) bi- 
liyorsaniz: iki taraf- 
tan hangisi kendini 
daha emin hisse- 
debilir? 


iman edenler ve 
bu imanlarina 
zuliim karigtir- 
mayanlar var ya, 
giiven igte onlar 
igindir, dogru 
yolda olanlar on- 
lardir. 


0 kimseler ki iman 
etmigler, imanlari- 
na da girk karigtir- 
mamiglar; igte kor- 
kudan emin olmak 
bunlar igin oldugu 
gibi, kendileri dog- 
ru yolu tutmug bu- 
lunuyorlar. 


iman edenler, 
imanlarmi zu- 
lum ile bulag- 
tirmayanlar, 
igte onlaradir 
emniyet. Ve 
igte onlar, hi- 
dayete ermig 
olanlardir. 


imana ermig olan 
ve zuliim igleyerek 
imanlarmi karart- 
mayanlar, igte on- 
lardir giiven iginde 
olacak olanlar, 
giinku dogru yolu 
bulanlar onlardir! 
dedi. 
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‘-^4 J=igte bunlar 

1 'i ‘ * 

- -hiiccetlerimizdir 

lAulit =V erdigimiz JjJ=ibrahim’e 
3^=kargi ^J^kavmine 
} : =yukseliriz 

» > J^=derecelerle cF a =kimseyi 
4 a 

®-l-^Li=diledigimiz cj]=§uphesiz 

J=Rabbin 


Bu bizim kesin Bu, igte bizim hue- igte bu, bizim 
kamtimizdir, onu cetimiz ki kavmine hiiccetimizdir. 
kavmine kargi kargi ibrahim'e Onu kavmine 
ibrahim'e verdik. vermigtik. Diledi- kargi ibra- 
Biz diledigimizin gimizi mertebeler- him'e verdik. 
derecesini kat ce yiikseltiriz. Diledigimizi 
kat yiikseltiriz. Rabbinin hikmetine derecelerle 
Hig kugkusuz had, ilmine nihayet yiikseltiriz. Ve 
Rabbin hikmet olmadigi agikar. muhakkak ki 
sahibi ve her ge- Rabbin; Ha- 

yi bilendir. kirn, Alim'dir. 


igte bu, halkina 
kargi (kullanmak 
iizere) ibrahime 
verdigimiz muha- 
keme tarzimizdi: 
(giinku) diledigimiz 
kimseyi derecelerle 
yiiceltiriz. §iiphe 
yok ki Rabbiniz 
hikmet sahibidir, 
her geyi bilendir. 


=hiikum ve hikmet sahibidir 
^bilendir 
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j j=biz hediye ettik ^=ona 

3L-klu| = i s h a k’i 

5 i. - , 

S- 1 J^J^ve Yakub’u da 

$ % 

=hepsine de 

Uj^A=dogru yolu gosterdik 
^ j=Nuh’a -^3-^=yol gostermigtik 

(j-?=daha once 

s * 0 

j=ve onun soyundan 
3 j jl^=Davud’a 
(jLiuiujjrSuleyman’a 
4- 1 J=Eyyub’a j^j=Yusuf’a 


Biz 0 na Ishak 1 Bizler bagkacaona Ve Biz, ona Biz ona Ishaki ve 
veYakub'uar- ishak ile Yakub'u ishak'ive Yakubu bagigladik; 
magan ettik. verdik, her birini Ya'kub'u ih- ve her birini, daha 
Hepsini dogru hidayetimize erig- san ettik. Her once Nuhu ilettigi- 
yola ilettik. Daha tirdik. Daha ewel birini hidayete miz gibi dogru yola 
once de Nuh'u Nuh'u erigtirdigimiz erdirdik. Daha ilettik. Onun nes- 


veO'nunso- gibi. Onun ziirriye- 
yundan gelen tinden Davud'u, 

Davud'u, Sii- SiileymanT, Ey- 

leyman'i, Ey- yub'u, Yusufu, 

yub'u, Yusuf'u, Musa'yi, Harun'u 
Musa'yi ve Ha- hidayetimize erig- 
run'u dogru yola tirdik. Bizler muh- 
iletmigtik. Biz iyi- sinlere boyle 

leri igte boyle mukafat ederiz. 

miikafatlandiri- 
riz. 


once de linden Davuda, Su- 
Nuh'u ve leymana, Eyyuba, 
onun soyun- Yusufa, Musaya ve 
dan Davud'u, Harun(a peygam- 
Siileyman'i, berlik bagigladik): 
Eyyub'u, Yu- igte iyilik yapanlari 
suf'u, Musa'yi boyle odullendiririz; 
ve Harun'u 
hidayete er- 
dirdik. igte 
boyle miikafa- 
atlandiririz ih- 
san edenleri. 


I " * - 

J=Musa’ya 

> ,y., 

UJJ’-® J=ve Harun’ada 

J, 

j-boy|ece 


iS 1 =biz odullendiririz 

• 0 -Ml 

(j j u t i^ / an -guzei davrananlari 


g 5 ^J^jj=Zekeriyya’ya 

( ^ ■ 3^j j=Y ahy a’ya j=isa 

9=ve ilyas’a da =hepsi 
L>-?=iyilerden idi 

g 6 <J^'^®^ , Jj=ismail’e “3 ' j-el- 

, >. t , 

Yesa’a J^J=Yunus’a 

C ^ ^ ^ j| 

Ua ji j=ve Lut’a da j=hepsini 

=tisttin kildik 

=alemlere 


g 7 L>-?j=babalarindan 

J=gocuklarindan 

■La 0 

J=ve kardeglerinden bazilarim 
da 03*0 - 3=onlari segtik 
^ j=ve onlari ilettik 

-yola ^aJilljiA =c |ogru 

88 ^' i= '§ te C^'- lA =hidayetidir 
^^Allah’in L5-^3=dogru yola iletir 
5^=bununla L>®=diledigini 

L>?=kullarindan ^ 5-eger 


Zekeriyya'yi, Zekeriyya ile Yah- Zekeriyya'yi, 
Yahya'yi, isa'yi ya'yi, isa'yi, ilyas'i Yahya'yi, 
ve ilyas'i da da hidayetimize isa'yi ve il- 
dogru yola ilettik. erigtirdik. Bunlarin yas'i da. Hep- 
Hepsi de iyiler- her biri salihTnden. si salihlerden- 
dendi. dir. 


ve Zekeriyaya, 
Yahyaya, isayave 
ilyas(a da): onlarin 
hepsi duriist ve er- 
demli kimselerdi; 


ismail'i, el- (86-87) ismail'i, ismail'i, el- ve ismaile, Elyesa- 

Yesa'yi, Yu- [ElyesaT], Yunus'u, Yesa'i, Yu- ya, Yunusa ve 

nus'u ve Lut'u Lut'u da hidayeti- nus'u ve Liit'u Lut(a da). Ve Biz 

da dogru yola mize erigtirdik. Ve da. Her birini onlardan her birini 

ilettik. Hepsini de bunlarin herbirini alimlerden us- diger insanlara iis- 
alemlere ustun biitun alemlerin us- tun kildik. tun kildik; 
kildik. tune gegirdigimiz 

gibi; babalarindan, 
karindaglarindan, 
zurriyetlerinden bir 
kismini dagegir- 
dik. Ve onlari hem 
segtik, hem dos- 
dogru giden yola 
gikardik. 


Bunlardan bazi- 
larimn babalari- 
m, soylarindan 
gelenleri ve kar- 
deglerini de se- 
gip dogru yola 
ilettik. 


Onlarin baba- Onlarin atalarin- 
larindan, ztir- dan, gocuklarindan 
riyetlerinden, ve kardeglerinden 
kardeglerin- bazisi(m da aym 

den kimini de. gekilde yucelttik), 
Onlari segtik onlari(n hepsini) 
ve onlari dos- segtik ve dosdogru 
dogru yola bir yola yonelttik. 

ilettik. 


igte bu Allah'in Bu igte Allah'in hi- 
dogru yoludur, dayeti ki kullarin- 
diledigi kullarini dan diledigini 
ona iletir. Eger onunla selamete 
onlar da Allah'a gikarir. Eger girke 
ortak kogsalardi, dalmig olaydilar 
yapmig olduklari biitun igledikleri 
butiin iyilikler heder olmugtu. 


igte bu; Al- Bu, Allahin rehber- 
lah'in, hidaye- ligidir: 0 , bununla 
tidir ki kulla- kullarindan kimi di- 
rindan diledi- lerse onu dogru yo- 
gini onunla hi- la ulagtirir. Onlar, 
dayete erdirir. Allahtan bagka 
Eger onlar da geylere ilahlik ya- 
girk kogsalardi kigtirmig olsalardi, 
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| j£j^|_ 0 rtak ko§salardi 
^ 3 j^ =bo§a giderdi ('i ' ,c -=onlar 
^geyler ^ J^=olduklari 
*^=yaptiklari 


boga giderdi. 


yapageldikleri o ana kadar yaptik- 
§eyier boga lari butun (iyi) gey- 

gikardi. ler gergekten boga 

gitmig olurdu: 


gg t ^3=igte onlar 

ilti^ =verdigimiz kimselerdir 
Cju£]|=Kitap ^^j=hiikum 


> 2$ o " 

aj-A J=ve peygamberlik (jP=eger 

% o 


9 o 

=inkar ederse U^=bunlari 
<- i 3&=gimdi gunlar -^=muhakkak 


J=biz vekil birakmigizdir 


Bunlar kendileri- 
ne kitap, ege- 
menlik ve pey- 
gamberlik verdi- 
gimiz kimseler- 
dir. Eger gu 
adamlar bunlari 
inkar ederlerse 
onlara, kendile- 
rini inkar etme- 
yen bagka bir 
toplulugun des- 
tegini saglariz. 


Bunlar i§te kendile- 
rine Kitap verdigi- 
miz, hiikm verdi- 
gimiz, peygamber- 
lik verdigimiz in- 
sanlar. Eger §unlar 
onu inkar ederler- 
se, bizlerona onu 
inkar etmeyen bir 
iimmeti nigehban 
kilmigiz. 


U^=bunlara J^=bir toplumu 
I _jjjJ=bunlari etmeyecek 


Onlar; kendile- 
rine kitab, 
hikmet ve 
peygamberlik 
verdiklerimiz- 
dir. §imdi bun- 
lar, onlari ta- 
mmayip da 
kufrederlerse; 
Biz, onu inkar 
etmeyen bir 
kavmi buna 
vekil kilmigiz- 
dir. 


(Ama) Biz, onlara 
vahyi, saglam mu- 
hakemeyi ve pey- 
gamberligi bahget- 
tik. Ve gimdi inang- 
sizlar bu hakikatleri 
inkar etmeyi tercih 
edebilirler, (amabi- 
lin ki) Biz onlari, 
asla reddetmeye- 
cek olan insanlara 
bahgetmekteyiz; 


dnkar 
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Mj\ = 


igte onlar 


QJ- ^hidayet ettikleridir 


=onlarin yoluna 


La, 

^=Allah'in 

js „„ 

o^jal=uy tl^=de ki 

} H 'i - 

-sizoen stemiycrun 

„ ^ "e 

4j1c. =( 


jA Qj-Q 


ona kargilik 1 _>^-'=bir ucret 

& 

3]=sadece 


igte onlar Al- 
lah'in dogru yola 
ilettigi kimseler- 
dir. Sen de onla- 
rin yolunu izle ve 
de ki; «Ben bu 
Kur'an'a kargilik 
sizden higbir uc- 
ret istemiyorum, 
o butun alemlere 
yonelik bir hatir- 
latmadan bagka 
bir gey degildir.» 


Bu peygamberler 
igte Allah'in hida- 
yetine erigtirdigi 
kimseler. Sen de 
onlarin tuttuklari 
yoldan yurii. Um- 
metine de "Ona 
kargilik benim siz- 
den bir ucret iste- 
digim yok, o butun 
alemleri irgad igin 
olmaktan bagka bir 
gey degil" de. 


igte bunlar; Al- 
lah'in hidayet 
ettikleridir. Oy- 
leyse sen de 
onlarin hida- 
yetine uy. De 
ki: Ben bunla- 
ra kargi sizden 
higbir ucret is- 
temem. Bu, 
ancak alemler 
igin bir ogiit- 
tur. 


Allahin dogru yola 
ulagtirdigi insanla- 
ra. Oyleyse onlarin 
rehberligine uy (ve) 
de ki: Sizden bu 
(hakikat bilgisi) igin 
higbir kargilik iste- 
miyorum. Unutma- 
yin ki o butun in- 
sanliga bir ogiitten 
ibarettir! 


LS J^ = bir ogi 


ogiittiir 


talemlere 


6 - )=tamyamadilar 


^=Allah’i (3^=hakkiyla 
? J-^=0’nun kadrini =zira 

9 „ 0 -j 

I jili=dediler cJ ^®=indirmedi 
^=Allah 3^ = i n sana 

ja 0 "•» 0 

§ is** L>?=bir gey (_P=de ki 
L>°=kim J jj =indirdi 
C-AjS =Kitabi 
j-} L Sr =getirdigi 

\ " 9 1 55 * 

J A =Musa’nm 1 J_^=nur 

j! f 

J=ve yol gosterici olarak 


Allah’i geregi gi- 
bi tamyamadik- 
lari igin: “Allah 
higbir insana bir 
gey indirmemig- 
tir" dediler. De ki: 
“Musa’nm insan- 
lara nurve yol 
gosterici olarak 
getirdigi Kitab’i 
kirn indirdi? Ki 


(jjjllil = insanlara 


=siz onu haline getirip 
=parga parga kagitlar 
J '3=gosteriyorsunuz 

„ -J ° \ 

<j J a ^ J J=ve gizliyorsunuz 


siz onu parga 
parga kagitlar 
haline getirip igi- 
nize geleni agik- 
landimz ve go- 
gunu gizlediniz. 
Atalarmizin da, 
sizin de bilmedi- 
giniz geyler size 
onunla ogretil- 
migtir.” Sen “Al- 
lah” de, sonra da 
onlari daldiklari 
sapiklikta birak, 
oyalana dursun- 
lar. 


§unlar "Allah be- 
gere bir gey indir- 
medi" dedikleri 
zaman Allahl nasil 
tammak lazimsa 
oyle tamyamadilar. 
Kendilerine goyle 
de: "Musa'nin in- 
sanlar igin nur ola- 
rak, hidayet olarak 
getirdigi Kitab'i kirn 
indirdi? 0 Kitab'i ki 
gogunu gizlediginiz 
halde bir kismini 
meydana gikardi- 
giniz ayri ayri 
kagidlara yaziyor- 
sunuz. Bundan 
bagka ne kendile- 
rinizin, ne atalari- 
mzin bilmediginiz 
hakikatler Kur'an 
ile sizlere ogretildi. 
"Ya Muhammed, 
"Onu indiren Al- 
lah'tir!" dedikten 
sonra birak onlari, 
daldiklari butlan 
iginde oynayadur- 
sunlar. 


Allah; higbir 
insana bir gey 
indirmedi, 
demekle; Al- 
lah'i, ganina 
yaragir gekilde 
tamyamadilar. 
De ki: Mu- 


sa nin insan- 
lara bir nur ve 
hidayet olmak 
uzere getirdigi 
ve sizin de 


parga parga 
kagitlar haline 
koyup agikla- 
diniz, gogunu 
da gizlediginiz 
o kitabi kirn 
indirdi? Sizin 
de, atalarim- 
zin da bilme- 
diginiz geyler 
size ogretil- 
migtir. «Allah» 
de, sonra on- 
lari birak da, 
daldiklari sa- 
piklikta oyna- 
yadursunlar. 


Nitekim onlar, Allah 
insana higbir gey 
vahyetmemigtir! 
derken Allahl ge- 
regi gibi kavrama- 
diklarim gostermig- 
lerdir. De ki: Kim 
indirdi Musamn in- 
sanlara bir igik ve 
rehber olarak ge- 
tirdigi ve sizin (sirf) 
kagit pargalari ola- 
rak gdrduguniizii, 

(o kadar) gok giz- 
lediginiz halde bir 
gosteri araci yapti- 
gimz o ilahi kela- 
mi? Halbuki (onun- 
la) size ne sizin ne 
de atalarmizin bil- 
medigi geyler ogre- 
tilmigti. Allah (o ila- 
hi kelami vahyet- 
migtir)! de; ve son- 
ra da birak, onlar 
bog laflarla oyala- 
mp dursunlar. 


>“-“=gogunu da 


i=ve size ogretildigi ^geylerin 
=bilmedigi ^^=ne sizin 




v j =ne de babalarmizin 
3S=de ^^=Alah ^=sonra 


=birak onlari 

t 5 ^=daldiklari bataklikta 


=oynayadursunlar 
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I iiA j = bu da S J “=bir Kitaptir 

_>^'=indirdigimiz 

- 1 - > 

*— 1 j4-^=feyz kaynagi 

V' , j, 

(ja^i-j-dogrulayici 

c5- =ve kendinden oncekini 


' - 

Jr^J^uyarman igin 


^ =anakent(Mekke’y)i 
O^J-ye gevresindekileri 
tly^lj=inananlar 


Bu Kur'an, ana- 
kent Mekke ile 
bu kentin gevre- 
sinde yagayanla- 
ri uyarasin diye 
sana indirdigi- 
miz, kendinden 
onceki kutsal ki- 
taplari onayla- 
yan miibarek bir 
kitaptir. Ahirete 
inananlar bu ki- 
taba da inamrlar. 
Onlar namazla- 
rim devamli ola- 
rak ve ozenerek 
kilarlar. 


Bu ise oyle bir Ki- 
tap ki, onu bizler 
feyzi diinyayi tut- 
sun, kendisinden 
evvelkini teyid ey- 
lesin, sen de Um- 
mul-[kura] ile etra- 
findakileri akibet- 
ten onunla haber- 
dar edesin diye in- 
dirdik. Ahirete ina- 
nanlar ona iman 
getirdikleri gibi, on- 
lar namazlarim da 
gozetirler. 


§ehirlerin 
anasi ile gev- 
resindekileri 
uyarasin diye 
sana indirdi- 
gimiz igte bu 
kitab, miiba- 
rektir. Ve ken- 
disinden on- 
cekileri dogru- 
layicidir. Ahi- 
rete inananlar 
bunadaina- 
mrlar. Ve on- 
lar namazlari- 
na da devam 
ederler. 


=ahirete (jj^?J^=inanirlar 
5^=buna j=ve onlar 


(Ve) bu da, biitiin 
kentlerin atasini ve 
gevresinde oturan 
herkesi uyarman 
igin yiicelerden in- 
dirdigimiz bir ilahi 
kelamdir, kutlu, 
(gegmig vahiyler- 
de) bugiine kalmig 
(dogru adina) ne 
varsa tumiinu dog- 
rulayan. Oteki dun- 
yanin varligina 
inananlar bu (uya- 
riya) da inamrlar; 
namazlarinda dik- 
katli ve devamli 
olanlar da igte on- 
lardir. 


3^ ,=namaz l arma 


=devam ederler 


g 3 (j-® j=kim olabilir? =daha zalim 

(j-®-?=kimseden c5j^'=uyduran 
-karsi ^^Allah’a ^=yalan 

j -ya da cJli =diyenden 

I 

=vahyolundu =bana 

c* 3=vahyedilmemig iken 
=kendisine ? e Y 

(j-®J=ve kimseden =diyen 

cJ =ben de indirecegim L&f=gibi 
3 Ijji L^=indirdigi ^ =Allah’in 
J^J=bir gorsen 

j|=o zalimleri ^=iginde 
Cjl ^}-ac-=dalgalari S— 1 ^ =dliim 

H ^ o 

I j=melekler 

9- -f 

J^': J 3=uzatmig ^J3y^=ellerini 


Allah’a kargi ya- 
lan uydurandan 
veya kendisine 
bir gey vahye- 
dilmemigken 
“Bana vahyolun- 
du", “Allah’in in- 
dirdigi ayetler gi- 
bi ben de indire- 
cegim” diyenden 
daha zalim kirn 
olabilir? Bu za- 
limler can geki- 
girlerken melek- 
ler ellerini uzat- 
mig: “Can verin, 
bugiin Allah’a 
kargi haksiz yere 
soyledikleriniz- 
den, O’nun ayet- 
lerine bilyuklilk 
taslamamzdan 
otiirii algaltici bir 
azab ile ceza- 
landirilacaksimz” 
derken bir gor- 
sen!.. 


Kendi uydurdugu 
yalam Allah'a isnat 
eden, yahut kendi- 
sine bir gey vah- 
yedildigi yokken 
"Bana vahyedildi" 
diyen, bir de "Al- 
lah'in indirdigi 
ayetler gibi ben de 
indirebilecegim" 
soziinii soyleyen 
adamdan daha 
zalimi kirn olabilir? 
Sen o hali bir go- 
reydin ki zalimler 
dlilmun dalgalari 
igindeler, melek- 
lerse ellerini uzat- 
miglar, "Qikarin 
ruhlarimzi! Allah'a 
kargi hak olmayan 
geyler soylediginiz 
ve ayetlerine imam 
kibrinize yedire- 
mediginiz igin bu- 
giin zillet azabi ile 
ceza goreceksi- 
niz!" diyorlar. Evet, 
bir goreydin... 


Allah'a kargi 
yalan uydu- 
randan, yahut 
kendisine hig- 
bir gey vahye- 
dilmemigken; 
bana da vah- 
yolundu, di- 
yenden ve; Al- 
lah'in indirdigi 
gibi ben de in- 
direcegim, di- 
yenden daha 
zalim kimdir? 
Bir gorseydin; 
o zalimler can 
gekigirlerken 
melekler de 
ellerini uzat- 
mig: Can verip 
bugiin Allah'a 
kargi haksiz 
yere soyledik- 
lerinizden ve 
O' nun ayetle- 
rine biiyukliik 
taslamamzdan 
otiirii horluk 
azabi ile ceza- 
landirilacaksi- 


Allah hakkinda ya- 
lan uyduran, yahut 
kendisine higbir 
gey indirilmedigi 
halde Bu bana indi- 
rilmigtir! diyenden 
daha garpik zihni- 
yetli kirn vardir? 
Yahut, Allahin in- 
dirdiginin benzerini 
ben de indirebili- 
rim! diyenden? 
Kegke gorseydin 
(onlarin halini), bu 
zalimler kendilerini 
oliim sancilari igin- 
de bulduklarinda 
ve melekler ellerini 
uzatarak, Ruhlari- 
mzi teslim edin! Al- 
laha gergek olma- 
yan geyleri izafe et- 
tiginiz ve kibre ka- 
pilarak Onun me- 
sajlarim inatla ku- 
giimsediginiz igin 
bugiin agagilanma 
cezasi ile cezalan- 
dirilacaksmiz! diye 
seslendiklerinde 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an 


i _p:=haydi gikarin 

• =canlarimzi -bugiin 

„ , 0 > 

<jj J-- J =cezalandirilacaksiniz 
il-ilic.=azabiyla UJp=algakhk 

A o A 

p=dolayi 

OJ^ _P=sbylemenizden =kargi 


P=Allah'a =olmayam 

=gergek ^ J=ve 

AjUI (jc-=o’nun ayetlerine kargi 

> °c'*° ;• 

,J 3 ... =biiyukluk taslamamzdan 


M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


mz, derken. 




! J=andolsun 


u 






yine bize geldiniz 


j3=tek olarak ^-^=gibi 

aSl IS W -qi 7 i varattinimi7 -J_S^=il 


l k =sizi yarattigimiz 

®J^=kez j=ve biraktiniz 

Pgeyleri 

-kSU]j^. =s j z j hayaline daldirdigimiz 
p JJ=arkamzda 


dsJP ^J=hani gormuyoruz 


- -yanmizda 
^Sg- la j iui ^gefaatgilerinizi de 


^C- J jjjjJl 

=sizde sandiginiz 


p -onlarin =iginizden 


'ujfc, 


(. 1 ^ ^>ui=ori a k olduklarim 


<_Pj =ve kaybolup gitmigtir 
P-^sizden Pgeyler 

. -» * * •* o *• • 

jj (»-i-“=sandiginiz 


(j)=guphesiz ^=Allah’tir 

llikll-a 


iyaran ^r LaJI =daneyi 


J=ve gekirdegi =gikarir 

tP^=diriyi L>?=dluden 


> ^ - U 

=gikarir =dluyii 


(j-?=diriden de 

4% 


-=igte budi/ ^-''-Allab 
^ 11=0 halde nasil 


=gevriliyorsunuz 


tiP =karanligi yarip 

ortaya gikarmig 
<_!*-?■ j=ve kilmigtir lP =geceyi 


- - =dinlenme zamam 
j=ve gunegi 
l^P* L=k =hesap (olgiisu) yapmigtir 

J. 0 

P^=Bu JJp=takdiridir 


JypU 


iistiin 


-ve bilen(Allah)in 


Tipki ilk yaratti- 
gimizda oldugu 
gibi, bize yine 
yalmz bagimza 
geldiniz, size 
vermig oldugu- 
muz her geyi ar- 
kamzda birakti- 
niz, uzerinde et- 
kili ortaklarimiz 
olduklarim san- 
diginiz aracilari- 
mzi yanmizda 
gormuyoruz, 
aramzdaki biitiin 
baglar kopuver- 
di, ortagimiz 
sandiginiz ilah- 
lar sizden uzak- 
lagip kayiplara 
karigti. 


Gdriiyorsunuz ya, Andolsun ki 
sizleri ilkin nasil siz; ilk defa 
yarattiksa kargimi- yarattigimiz 
zayine oyle tektekgibi, yapayal- 
geldiniz. Butun o mz ve teker 
sizlere bagigladi- teker huzuru- 
gimiz nimetleri ar- muza geldiniz. 
kamzda biraktiniz. Ve size verdi- 
Hani uzerinizde Al- gimiz geyleri 
lah'in geriki bulun- ardimzda bi- 
duklari kanaatini raktimz. Hani, 
beslediginiz gefa- ortaklarimz 
atgilerinizi yaniniz- oldugunu 
da gormuyoruz! sandiginiz ge- 
Gordunuz ya, ara- faatgilarimzi 
mzdaki rabitalar da beraberi- 
biitiin kopmug, o nizde gormii- 
[zu'm ettikleriniz] yoruz. Andol- 
hep birakmig sizle- sun ki; aramz- 
ri, gitmig. daki baglar ar- 

tik kopmugtur. 
Ortak sandik- 
lariniz da siz- 
den kaybolup 
gitmigtir. 


(Ve Allah goyle di- 
yecektir): igte gimdi 
Bize yapayalmz 
geldiniz, tipki sizi 
ilk yarattigimiz gibi; 
ve (hayatta iken) 
size bahgettigimiz 
her geyi arkamzda 
biraktiniz. Kendi- 
nizle ilgili olarak Al- 
laha ortak kogtu- 
gunuz o gefaatgile- 
rinizi yanmizda 
gormuyoruz! Ger- 
gekgu ki, sizin 
(dunyadaki hayati- 
mz ile) aramzdaki 
butun baglar artik 
kesilmigtir ve biitiin 
eski dostlarimz sizi 
terk etmigtir! 


-^=andolsun -(oag ar) kesilmig 

f?=aramzdaki 


Tohumu ve ge- 
kirdegi gatlatan 
Allah'tir. 0 bid- 
den diriyi ve diri- 
den oliiyii gika- 
rir. igte Allah bu- 
dur. Nasil olur 
da bu gergegi 
gormezlikten ge- 
liyorsunuz? 


§uphe yok ki Allah, 
daneleri gekirdek- 
leri yarar, diriyi 
oluden gikarir, dlii- 
yu diriden gikarir. 
igte sizlere bildiri- 
yorum: Allah bu- 
dur, oyle iken nasil 
O'ndan bagkalarim 
dugundyorsunuz?! 


Muhakkak ki 
Allah; taneyi 
ve gekirdegi 
yarandir. Olu- 
den diriyi gika- 
rir, diriden de 
oluyu gikaran- 
dir. igte Allah 
budur. Nasil 
olup dayuz 
geviriyorsu- 
nuz? 


Kugkusuz Allah, 
tohumu ve meyve 
gekirdegini gatlata- 
rak bidden diriyi 
meydana getirendir 
ve diriden de oluyu 
gikaran. igte budur 
Allah: ve akillarimz 
hala nasil daters- 
yuz oluyor! 


-ye ayi 


Sabah i agtiran 
O'dur. 0 geceyi 
dinlenme zama- 
m, guneg ile ayi 
zaman olgme bi- 
rimi yapti. Bu, 
iistiin iradeli ve 
her geyi bilen Al- 
lah'in duzenle- 
mesidir. 


Fecri yarip iginden 
seher gikardigi gi- 
bi, geceyi yorgun- 
luklar igin sukut, 
Gunegle Ay’i da 
zamamn hesabi 
igin medar kildik. 
igte bunlar izzetine 
had, ilmine nihayet 
olmayan Allah'in 
takdiri. 


Sabahi yarip 
gikarandir. 
Geceyi bir su- 
kun, gunegi ve 
ayi da vakit 
blgusu kilmig- 
tir. igte bu; 
Aziz, Alim 
olamn takdiri- 
dir. 


Tan yerini agar- 
tan(dir 0), geceyi 
sukunet(in kayna- 
gi) yapan ve guneg 
ile ayi tespit edilen 
yorungelerinde ha- 
re ket ettiren 
(Odur). Bu(nlarin 
tumu) her geyi bi- 
len sonsuz kudret 
sahibinin iradesi ile 
tayin edilmigtir. 


J 4 * j=0’dur <_!*-?■ =yaratan 
=sizin igin =yildizlari 


0 ki, karamn ve 
denizin karanlik- 
larindayolunuzu 
gagirmayasimz 

1 j, Vi^'ij = y 0 | bulasiniz diye p=onlarla 

=karanliklarinda 

£ 


=karanm 

•^=gergekten 


JP'J 


9=ve denizin 


lari kilavuz yapti. 
Biz bilenler igin 
ayetleri ayrintili 
bigimde agikla- 
dik. 


Karamn, denizin 
karanliklarindayo- 
lu onlarla bulmamz 
igin yildizlari siz[e] 
musahhar buyuran 
daO. Bizler anla- 
yan insanlar igin 
ayetlerimizi hirer 
hirer bildirmigiz. 


O'dur, yildiz- 
lari yaratmig 
olan, karamn 
ve denizin ka- 
ranliklarinda 
onlarla yol bu- 
lasiniz diye. 
Ayetlerimizi bi- 
len bir kavim 
igin uzun uza- 
diya agikladik. 


Karamn ve denizin 
zifiri karanliginda 
onlara bakip yolu- 
nuzu bulabilesiniz 
diye yildizlari sizin 
igin var eden Odur: 
Gergekgu ki, Biz 
bu mesajlari kav- 
rama yetenegi olan 
insanlaraagikve 
anlagilir kiliyoruz! 




biz genigge agikladik 




ayetleri 


-bir toplum igin 


=bilen 


Jt 

J* j=0’dur 

s o f ^ 

=sizi inga eden 

Lp 1 g>?=nefisten S^lj=birtek 

J a - Lul>a3 =(sizin igin) bir karar 

i , 

j- ve emanet yeri vardir 

■^=gergekten 

=biz genigge agikladik 
S— =ayetleri =bir toplum igin 
U J$^.- =anlayan 


j* j=0’dur tJ L5^^=indiren 


(j-a=gokten «-^-*=suyu 
'P-J^^gikardik 5^=onunla 
t — 1 P^=bitkiyi ftp & =her gegit 
gikardik 

-* * I# . 1 

i '- L ?=o (bitki)den ' J p^ =bir filiz 

7 5 t > ». 

; J^- J =gikariyoruz u =ondan da 
P-=daneler 


jia-bjrbjri uzerine binmig 
L>-?J=hurmanin 


0 ki, sizi bir tek (Nof.Mealin bu 

nefisten olugtur- ayeti kayiptir.) 

du. Arkasindan 

sizin igin bir ba- 

rinma ve birge- 

gig yeri belirledi. 

Biz anlayanlar 
igin ayetleri ay- 
rintili bigimde 
agikladik. 


Ve O'dur; sizi Bir canlidan sizi(n 
bir tek nefisten hepinizi) var eden 
yaratmig olan. Odur, ve 0 (sizin 
Sonra bir ka- her biriniz igin yer- 
rar yeri, bir de yiizunde) bir vade 
emanet yeri ve (olumden sonra) 
vardir. Ayetle- bir dinlenme yeri 
rimizi, anlayan (tayin etmigtir): Biz 
bir kavim igin bu mesajlari haki- 
uzun uzadiya kati kavrayabilecek 
agikladik. insanlar igin agik 
ve anlagilir kilmak- 
tayiz! 


0 ki, gokten su- 
yu indirdi. Her 
gegit bitkiyi bu su 
araciligi ile orta- 
ya gikardik, her 
bitkiden yegil 
stirgiin gikardik, 
bu yegil stirgun- 
den taneleri ust 
uste binmig ba- 
gaklar, hurma 
tomurcugundan 
yere sarkan sal- 
kimlar, tizum 
baglari, zeytin 
ve nar gikaririz. 
Bu meyvalarin 
kimi birbirine 
benzer, kimi de 
benzemez. Bun- 


0 oyle bir Halik ki 
gokten su indiriyor, 
Bizler o indirdigi- 
miz su ile her tiirlii 
nebati viicuda geti 
rerek onlardan ye- 
gillikler gikariyoruz 
0 yegilliklerden de 
bir araya gelmig 
daneler gikariyo- 
ruz. Flurma agaci- 
nin ise gigeginden 
yakin yakin sal- 
kimlar peyda olu- 
yor. Daha bizler o 
su ile ttirlii iizum- 
lerden baglar, bir- 
birine benzeyen, 
benzemeyen zey- 
tinler, narlar mey- 


O'dur; gokten 
su indirmig 
olan. Onunla 
her bitkiyi gi- 
kardik. Ondan 
yegillikler gi- 
kardik. Ondan 
yigin yigin ta- 
neler, hurma- 
larin tomur- 
cuklarindan 
sarkan salkim- 
lar, birbirine 
hem benze- 
yen, hem 
benzemeyen 
uziimlerden, 
zeytinden ve 
nardan bahge- 
leryapip gika- 


0, gokten sulari 
indirendir; igte Biz 
bu yolla her tiirlii 
canli bitkiyi yetigtir- 
dik ve bundan gi- 
menleri yegerttik. 
Yine bundan birbi- 
rine yapigik biiyii- 
yen tahil tanelerini 
yetigtiririz; ve hur- 
ma agacimn to- 
murcugundan sik 
salkimli hurmalar; 
asma bahgeler ve 
zeytin agaci ve 
nar: (hepsi) birbiri- 
ne gok benzeyen 
ve (hepsi) birbirin- 
den gok farkli! 
Mahsul verdigi ve 
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■tomurcugundan 
=sarkan AjjI ^salkimlar 


j=ve bahgeleri 


(j-?=iiziim 

Uj4j^j=zeytin jUjll 

J=ve nar 

=kimi birbirine benzer 

AjLLlLo jjc. j=kimi benzemez 

* 0 

) =bakm 


larin meyvalari- 
na bir hamken 
vebirdeolgun- 
laginca bakimz. 
Hig kugkusuz 
muminlerin bun- 
lardan alacaklari 
birgok ibret dersi 
vardir. 


dana getiriyoruz. 
Sizleronun birhe- 
niiz verdigi za- 
mandaki mahsulu- 
ne, bir de kemale 
ermig haline bakin. 
imam olan insanlar 
igin gu sizlere bil- 
dirdiklerimde elbet- 
te kudretimizin 
burhanlari var. 


riyoruz. Mey- 
vesine; bir 
meyve verdik- 
leri zaman, bir 
de olgunlagtik- 
lari zaman 
bakin. §iiphe- 
siz ki bunlar- 
da; iman eden 
bir kavim igin 
ayetler vardir. 


olgunlagtigi zaman 
onlarin meyvesine 
bakin! §iiphesiz 
biitiin bunlarda 
inanacak insanlar 
igin mesajlar var- 
dir! 


\l\-_ 


<L =meyvesine '-^zaman 
=meyve verirken 

A-*-Lj=ve olgunlagtigi ij]=giiphesiz 

, l 

=bu size gosterilenlerde 
^-3. =gok ibret vardir 
^J"=toplumu igin U_?^?jM=inananlar 
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I J^-^J=yaptilar A^=Allah’a 


«-l^3^= 0r tak 




cinleri 


“ * **t * - 

J=halbuki onlari 0 yaratmigtir 


=ve icadettiler AJ = o'na 
U^=ogullar l - J ’-9j=ve kizlar 
^9- J^=bilmeden 
AjI 'NUH zHaga 0 miinezzehtir 
-ve yLicedir 

U*c.=onlarin nitelemelerinden 


Miigrikler cinleri 
Allah'a ortak 
kogtular. Oysa 
cinleri yaratan 
O'dur. Koriiko- 
riine, hig yoktan 
O'na ogullar ve 
kizlar yakigtirdi- 
lar. Haga 0, on- 
larin uydurdukla- 
ri sifatlardan 
uzak ve yiicedir. 


Tuttular da cinleri 
Allah'a gerik kogtu- 
lar. Halbuki onlari 
Kendi yaratti, bun- 
dan bagka bildikleri 
higbir gey olmaksi- 
zin O'na ogullar, 
kizlar isnadinda 
bulundular. Zat-i 
ilahTsi onlarin ettik- 
leri vasiftan mu- 
nezzehtir, mii- 
tealTdir. 


Cinnleri, Al- 
lah'a ortak 
kogtilar. Hal- 
buki onlari, 0 
yaratmigtir. 
Bilmeden 
O'na ogullar 
ve kizlar uy- 
durdular. Ha- 
ga 0, onlarin 
vasiflandirdik- 
larindan yiice 
ve munezzeh- 
tir. 
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% ' 

£9' -yoktan var edendir 


I jLL =gokleri 




J=ve yeri 


0 goklerin ve ye- 
ri n yoktan var 
edicisidir. Egi 
olmadiginagore, 
gocugu nasil 
olabilsin ki? Her 

(jjfLj ^g-ji=nasil olabilir ki? ^=0’nun ? e Y' 0 Y arattl ve 
o , , , 0 her geyi bilen- 

)=gocugu ?=yoktur 

^=kendisinin A j^ l > -^» =bir egi 


dir. 


Goklerin de miib- 
di’i, yerin de miib- 
di’i. O'na ogul nasil 
tasavvur edilir ki, 
higbir zaman ken- 
disinin refikasi 
(egi) ne olmug, ne 
olmak ihtimali var. 
Sonra hergeyleri 
yaratmig, daha 
sonra da ilmi her- 
geyleri muhTt. 


Gokleri ve yeri 
yoktan vare- 
dendir. O'nun 
nasil gocugu 
olabilir? O'nun 
bir egi de yok- 
tur. Ve hergeyi 
0 yaratmigtir. 
0, hergeyi en 
iyi bilendir. 


Ama bazilari biitiin 
goriinmez varlik 
tiirlerine, Allahin 
yamnda (Ona 
denk) bir yer yakig- 
tirmaya bagladilar, 
halbuki onlari(n 
tiimunu) yaratan 
Odur; ve cehaletle- 
ri yuziinden Ona 
ogullar ve kizlar is- 
nat ettiler! 0, son- 
suz ihtigam sahibi- 
dirve insanlarin 
her tiirlii tasavvur 
ve tahayyulunii 
agan bir yucelige 
sahiptir: 

Goklerin ve yerin 
ilkdefa var edici- 
si(dir)! Onun higbir 
zaman bir egi ol- 
madigi halde nasil 
olurdagocuksahi- 
bi olabilir, ki her 
geyi yaratan 0 iken 
ve yalmz 0 her ge- 
yi bilirken? 


=0 yaratmigtir 

h? 0 „ 

U^=hergeyi J&J=ve 0 


(J%=hergeyi 


bilendir 


102 budur ^=Allah 


^0=Rabbiniz =yoktur J ;=tanri 
=bagka J A =0’ndan 
<jj^-^=(0) yaraticisidir 
=hergeyin 

o jjuc. LS-O’na kulluk edin * 3-0 

3s^ =hergeye 
<3i$j=vekildir 


c * 0 •• y'v 

A^ jAj -o’nu gormez 
jU-aj'i: =gozler 3*3=0 
^ L^^goriir J^-L^VI=gozleri 


3*3=0 L ,a vk]l l=| at if 

=hergeyi haber alandir 


igte Rabbimiz 

igte Rabbiniz bu 

igte Rabbiniz 

igte Rabbiniz Allah 

olan Allah budur. 

siz[e] bildirdigim 

olan Allah, 

budur: Ondan bag- 

O'ndan bagka 

Allah ki O'ndan 

O'ndan bagka ka ilah yoktur, 0 

ilah yoktur, her 

bagka ilah yok. 

higbir tanri 

her geyin Yaraticisi 

geyin yaraticisi 

Hergeyin haliki. 

yoktur. Her 

(dir): Oyleyse yal- 

O'dur, o halde 

Gelin, O'na kulluk 

geyin yarata- 

mz Ona kulluk 

sirf O'na kulluk 

edin. 0 hergeyin 

mdir. Ve 0, 

edin, zira Odur her 

ediniz, her ko- 

iizerinde nigehban 

her geye de 

geyi goriip goze- 

nuda dayamla- 

(butun mevcudatin 

Vekil'dir. 

ten. 

cak tek merci 

haliki. Gelin, O'na 



O'dur. 

kulluk edin. 0 bu- 




tun mevcudatin 




uzerinde muraka- 




besini yuruten 




sahib-i mutlak). 



Gozler O'nu 

Gozler O'nu ihata 

Gozler; O'na 

Higbir begeri goriig 

gormez, fakat 0 

edemez, 0 gozleri 

erigemez. 0 

ve tasavvur Onu 

gozleri gorur. 0 

ihata eder. 0 gun- 

ise, biitiin 

kugatamaz, halbuki 

latiftir (algilana- 

ku latTf, 0 gunkii 

gozlere erigir. 

0 her tiirlii begeri 

maz) ve her 

habTr. 

Ve 0; Latif, 

goriig ve tasavvuru 

geyden haber- 


Habir'dir. 

gevreleyip kugatir: 

dardir. 



zira yalmz Odur 


6 ° ** 0 ^ „ 

-^=dogrusu ( a - i «-'-? k =size geldi 


J^-LaJ=basiretler 

g>?=Rabbinizden 

L>^=artik kirn =goriirse 

i ° , *V S ° , _ 

A v^ yarari kendisine 

=kor olursa 

^3*-=zarari kendisinedir 
Ul La j-ben degilim 


Hig kugkusuz si- 
ze Rabbinizden 
birgok uyarici 
kamtlar, agik 
belgeler geldi. 
Kim bunlari go- 
riirse, kendi le- 
hine ve kirn bun- 
kim de lara kargi goz 
yumarsa kendi 
aleyhine dav- 
ranmig olur. Ben 
sizin bagimzda 
korucu, bekgi 
degilim. 


Rabbinizden sizle- 
re birgok agik huc- 
cetler geldi. Kim 
gbziinu agar da 
goriirse kendisine, 
kirn gdztinti yu- 
marsa o da kendi- 
sine. Ben sizlerin 
iizerinizde 
murakabeci degi- 
lim. 


Dogrusu size, 
Rabbimzdan 
basiretler 
gelmigtir. Kim, 
onlari goriirse; 
kendi lehine, 
kirn de kdrliik 
ederse; kendi 
aleyhinedir. 

Ve ben, sizin 
iizerinize bir 
bekgi degilim. 


(hikmetine) tarn nti- 
fuz edilemez olan, 
her geyden haber- 
dar bulunan. 

§imdi Rabbinizden 
size (bu ilahi kelam 
yoluyla) anlama ve 
kavrama araglari 
verilmigtir. 0 halde, 
kirn gormek isterse 
kendi lehine, ve 
kirn de kdrliigii ter- 
cih ederse kendi 
aleyhine davran- 
mig olur. Ve (kalbi 
katilagmig olanlara 
de ki): Ben sizin 
bekginiz degilim! 


=sizin iizerinize 


Jj o i 




bekgi 


j=igte boylece 

'- 3 ^H^ aJ =done done agikliyoruz 
r-^j^Wyetleri ^j^3j=desinler 
J^sen ders almigsin 


A V - L j=ve onu iyice agiklayalim 


Kimileri sana 
«Sen bir yerden 
ders almigsin» 
desinler ve bilen- 
lere de iyice an- 
latalim diye ayet- 
lerimizi gegitli 
agilardan agikli- 
yoruz. 


=bir toplum igin 


=bilen 


igte bizler ayetle- 
rimizi boyle tiirlii 
gekiller iginde tek- 
rar ediyoruz. Bu 
tekrari ise "Bunlari 
sen okudun daog- 
rendin" demeleri 
igin ediyoruz. Bir 
de idrakten nasibi 
olan insanlara onu 
agik agik bildirmek 
igin ediyoruz. 


igte Biz, ayet- 
leri sana boy- 
lece tiirlii tiirlii 
agiklariz. Ta ki 
onlar; sen 
okumugsun, 
desinler ve Biz 
onu bilen bir 
kavme besbel- 
li edelim. 


Boylece Biz mesaj- 
larimizi gok yonlii 
olarak dile getiriyo- 
ruz ki Sen (biitiin 
bunlardan) iyi ders 
almigsin! diyebil- 
sinler ve mesajlari, 
onlari kavrama ye- 
tenegine sahip in- 
sanlara agiklayabi- 
lelim. 


^j'=uy ^=vahyolunana 


^^]=sana ^ 


g>?=Rabbinden 

, i ' s 

—yoktur =tanri ^j=bagka 

o o T 

jA 

=0’ndan ^ £ -'j=aldirma 
=ortak koganlara 


Rabbinden sana Ya Muhammed! 
gelen vahye uy, Sana Rabbin tara- 
O'ndan bagka findan her ne vah- 
ilah yoktur, O'na yedilirse onatabi 
ortak koganlar- ol. O'ndan bagka 
dan yiiz gevir. ilah yok. Miigrik- 
lerden de yiizunu 
gevir (mu§riklerle 
ugrayp durma). 


Rabbindan 
sana vahyolu- 
nana uy. 
O'ndan bagka 
tanri yoktur. 
Miigriklerden 
yiiz gevir. 


Sen Rabbinden 
sana vahyedilmig 
olana uy -ki Ondan 
bagka ilah yoktur- 
ve Onunla birlikte 
bagkasina ilahlik 
yakigtiranlarin tii- 
miine sirtim don. 


? n7 _ J=eger «-^>=isteseydi ^ =Allah 
I -oiak kogmazlardi 


^ ^-®J= biz seni yapmadik 


^onlarin uzerine 

u 


1 1A va.^.-| 


a J=sen degilsin 
_9^=vekil de 


Allah dileseydi, 
onlar O'na ortak 
kogmazlardi. Biz 
seni onlarin ba- 
gina korucu, 
bekgi dikmedik; 
sen onlarin veki- 
li, davramglari- 
onlara nin sorumlusu 
da degilsin. 


=bekgi 


Bir kere Allah dile- 
seydi miigrik ol- 
mazlardi, sonra ne 
seni onlarin iizeri- 
ne murakabeci kil- 
dik, nede sen 
kendilerinin vekili- 
sin. 


Eger Allah di- 
leseydi; onlar 
girk kogmaz- 
lardi. Hem Biz, 
seni onlarin 
bagina bir 
bekgi yapma- 
dik. Sen, onla- 
rin uzerine bir 
vekil de degil- 
sin. 


Eger Allah dilemig 
olsaydi Ondan 
bagka higbir geye 
ilahlik yakigtirmaz- 
lardi; Biz seni onla- 
rin bekgisi yapma- 
dik ve sen onlarin 
yaptiklarindan so- 
rumlu degilsin. 
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108 - J=sovmeyin ki 

U^“^=yalvardiklarina 


Onlarin Allah di- Hem sizler onlarin Allah'tan bag- Onlarin Allahtan 
ginda yalvardik- Allah! birakarak kayalvardikla- bagka yalvarip si- 
lari putlara sov- taptiklari putlara rina sovmeyin gindiklari (varlik- 
meyiniz ki, gag- sovmeyin ki onlar ki; onlar da lar)a sovmeyin ki 
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(jjJ (J>a=ba§ka 4^=Allah’tan 

1 ** 

1 Jf u “=onlar da sovmesinler 


^'=Allah’a ljAc-=tagkinlikla 

A 


J^*3=bilmeyerek ^-^=boyle 
42 j=biz siislu gosterdik 4=her 


3-^=ummete =yaptiklari igi 


P=sonunda ffjj 


kinliga kapilarak 
korukorune Al- 
lah' a sovmesin- 
ler. Boylece her 
ummete davra- 
mg ve tutumlari- 
m cazip goster- 
dik. Sonunda 
donu§leri Rabb- 
lerinedir, 0 onla- 
ra yaptiklarmin 
igyuziinii bildirir. 


da cehaletleri yii- 
zunden Allah’a 
sovmesinler. igte 
Bizler boyle kendi 
iglediklerini iyi gos- 
terdik, sonra da 
RabbiiT-alemTn 
kargisina donecek- 
ler ki vaktiyle ne 
ettiklerini onlara 
haber verecek. 


:Rablerinedir 


*> 3 >a =donugleri 
( a ^-4-"=0 haber verecektir 
l jjl£ l^J=olduklari geyleri 


bilmeyerek, 
haddi agip Al- 
lah'a sovme- 
sinler. igte 
boylece bir 
ummete yap- 
tiklarmi hog 
gosterdik. 
Sonra doniig- 
leri Rabblari- 
nadir. Artik 0, 
kendilerine ne 
yapmakta ol- 
duklarmi ha- 
ber verir. 


onlar da kin ve ce- 
haletten dolayi Al- 
laha sovmesinler: 
zira Biz her toplu- 
ma kendi yaptikla- 
rmi giizel goster- 
dik. (Ama) zaman 
geldiginde onlar 
Rablerine done- 
ceklerdir: 0 zaman 
Allah onlara btittin 
yaptiklarim (en 
dogru gekilde) an- 
latacaktir. 


H=yapmig 


109 ' 5=yemin ettiler 4^=Allah’a 

-4^-=guglu =yeminleriyle 

Lj4=eger -kendilerine gelirse 

i* _ 

a\\ . . 


*4'=bir mucize 

jA =mutlaka inanacaklarina 
U^=ona <3=de ki =ancak 
l — >4 ^Mucizeler ^4"=yanmdadir 
4>'=AilahTn 

4 J=Hem bilir misiniz? 


Onlar kesin bir 
dille Allah adina 
yemin ederek, 
eger kendilerine 
bir mucize gelir- 
se O'na mutlaka 
inanacaklarmi 
soylediler. De ki; 
«Mucizeler sirf 
Allah'in tekelin- 
dedir.» Hem bil- 


miyor musunuz 
ki, eger o mucize 
gelse, onlar yine 
inanmazlar. 


Kendilerine bir 
mucize gelirse (bir 
ayet gelirse) kat'iy- 
yen iman edecek- 
leri hakkinda olan- 
ca yeminleriyle Al- 
lah'a kasem ettiler. 
Ya Muhammed, 
onlara "Mucizeler 
ancak Allah'in ya- 
nindadir(e//rafe- 
dir)" de. Hem sizler 
nereden bileceksi- 
niz, o mucize gelse 
de iman etmezler. 


Onlar, biitiin 
gugleriyle Al- 
lah'a yemin 
ettiler ki; eger 
kendilerine bir 
ayet gelirse 
mutlaka ona 
inanacaklar. 
De ki: Ayetler; 
ancak Allah'in 
nezdindedir. 
0, geldigi za- 
man da onla- 


rin yine inan- 
mayacaklari- 
nin farkinda 
degil misiniz? 


§imdi en emin ve 
kararli gekilde Al- 
laha yemin ediyor- 
lar ki eger kendile- 
rine bir mucize 
gosterilmig olsaydi 
bu (ilahi kelam)a 
gergekten inanmig 
olacaklardi. De ki: 
Mucizeler yalmz 
Allahin elindedir! 
Ve hepinizin bildigi 
gibi, onlara bir mu- 
cize gosterilmig ol- 
saydi bile ona 
inanmazlardi 


4^=0 (mucize) 


Cli«.Lk bl=gelmi§ olsa da 

=onlar yine inanmazlar 


6 -* r • - 

110 - q, J=ters geviririz 




gibi 


-goniillerini 
J =ve gozlerini 
' ^=inanmadiklari “4=ona 
(_Jjl=ilk ®.J'®=defasinda 

jAjjrve birakiriz onlari 

. -r°1 i 

^^azginliklari iginde 

", - o - 

(JJG^^bocalayip dururlar 


Onlarin goniille- 
rini ve gozlerini 
ters gevirerek 
kendilerini iman 
etmekten kagin- 
diklari ilk durum- 
larina dondtirur 
ve azginliklari 
iginde debelen- 
meye birakiriz. 


Bizler hem onlarin 
kalpleriyle gozlerini 
haktan bagka cihe- 
te geviririz de ilkin 
iman etmedikleri 
gibi yine etmezler. 
Hem kendilerini bi- 
rakiriz, azginliklari 
iginde gagkin gag- 
kin dolagir durur- 
lar. 


Biz, onlarin 
kalblerini ve 
gozlerini gevi- 
ririz de ona ilk 
defa iman et- 
medikleri gibi 
azginliklari 
iginde kor ve 
gagkin biraki- 
riz. 


kalplerini ve gozle- 
rini (hakikatten) 
ayirdigimiz siirece, 
tipki ona ilk bagta 
inanmadiklari gibi: 
ve (boylece) Biz 
korce ileri geri yal- 
palayip dursunlar 
diye onlari kiistah- 
ga kibirleri ile bag 
baga birakiriz. 


6 . 

Ill 


; 3=eger —'-biz 


- -b 

^ Jn=indirseydik ^4]=onlara 
=melekleri 

) j - 1? - 

if :: 5=ve kendilerine konugsaydi 

=oluler 

^ _>4a. j=\/e toplayip getirseydik 
f4^ £, =kargilarina 
& =her geyi 

I \A !^=onlar yine de 
^ _^-?_34=inanmazlardi VI =diginda 
c-Uiu (jl=dilemesi ^'-Allah’in 

. J. ^ o ^ 

U^j=fakat 4^ 3^=goklari 

A 

U jlg >J =cahillik ederler 


Eger biz onlara 
melekler indir- 
sek, oliiler kendi- 
leri ile konugsa 
ve her geyi bira- 
raya getirip kar- 
gilarina koysay- 
dik, Allah dile- 
medikge yine 
inanmazlardi. 
Fakat gogu bunu 
bilmez. 


Eger bizler dedik- 
leri gibi onlara me- 
lekleri indireydik, 
oliiler de kendile- 
riyle konugsaydi ve 
biitiin mevcudati 
kargilarinda fevc 
fevc hagr ile ighad 
edeydik, yine iman 
edecek degillerdi; 
meger ki Allah 
imanlarim dilemig 
olsun. Lakin gokla- 
ri bu hakikatin 
cahili bulunuyorlar. 


Eger biz, onla- 
ra gergekten 
melekleri in- 
dirseydik, olii- 
ler kendileriyle 
konugsaydi ve 
hergeyi kargi- 
larma topla- 
saydik, Allah 
dilemedikge, 
onlar yine de 
inanacak de- 
gillerdi. Fakat 
onlarin gogu 
bilmezler. 


Biz onlara melekler 
gondermig olsaydik 
ve oluler kendileriy- 
le konugmug ol- 
saydi, ve (hakikati 
kamtlayabilecek) 
her geyi kargilarina 
gikarip onlerinde 
bir araya toplamig 
olsaydik (bile), Al- 
lah dilemedigi sii- 
rece yine inanmaz- 
lardi. Ama onlarin 
gogu (bundan) ta- 
mamen habersiz- 
dir. 


112 4=boylece 1 u *> =biz yaptik 


3^=her (^ J =peygambere 
I jAc- =c jugman U^4 a ^“=§eytanlarini 
=insan <j^lj=vecin 


=fisildarlar ('i J =bir kismi 


=digerlerine 

j=yaldizli Jj^'=sozler 
^JJ^'=aldatmak igin J^j=eger 


Boylece biz in- 
sandan ve cin- 
den geytanlari 
her peygambere 
diigman kildik. 
Bunlar birbirlerini 
aldatmak igin 
yaldizli sozler 
soylerler. Eger 
Rabbin dilesey- 
di, bunu yapa- 
mazlardi. Onlari 
asilsiz uydurma- 
lariyla bagbaga 
birak. 


igte Bizler her 
peygambere insin, 
cinnin geytanlarim 
boyle hasim ettik. 
Bunlar birbirlerini 
aldatmak igin yal- 
dizli hurafeleri bir- 
birlerine telkin 
ederler. Eger Rab- 
bin dileseydi bunu 
yapmazlardi. Birak 
gunlari, uydurduk- 
lari hurafat ile hag- 
rolsunlar dursun- 
lar! 




dileseydi ^J=Rabbin 


\jj =| 


onu yapamazlardi 


igte boylece 
Biz, her pey- 
gambere in- 
san ve cinn 
geytanlarim 
diigman yap- 
tik. Onlardan 
kimi, kimini al- 
datmak igin 
cazip sozler 
fisildarlar. 

Eger Rabbin 
dileseydi; bu- 
nu yapamaz- 
lardi . Oyleyse 
onlari iftiralari 
ile bagbaga bi- 
rak. 


Ve igte boylece, 
biz, hem insanlar 
hem de gorunmez 
varliklar iginden zi- 
hin gelmeyi amag- 
layan yaldiz- 
li/parlak yari haki- 
katleri birbirine fi- 
sildayan geytani 
giigleri peygambe- 
re dugman kildik. 
Ama Rabbin dile- 
medikge onlar bu- 
nu yapamazlardi: o 
halde, onlardan ve 
onlarin mesnetsiz 
hayallerinden uzak 
durun! 


^ j^artik onlari bag baga birak 


^J^geylerle 


(JJ J-^=uydurduklari 


6. 
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e^^-^^^kansin ^]=ona 
-kalnieri 


V gjJA]| = i nanma y an | arm 
?J>4 , '^4 = ahirete 
6 > k ^ a J^iJ=ondan hoglansinlar 

* ^444 J=ve iglemege devam etsinler 

* { r..°. t 0 1 . 

(jj3 b-a=j§iedikleri suglari 


Ahirete inanma- 
yanlarin kalpleri 
bu yaldizli uy- 
durmalara kan- 
sin, onlardan 
hoglansin ve ig- 
ledikleri kotuluk- 
leri iglemeye de- 
vam etsinler di- 
ye. 


Bir de ahirete 
inanmayanlarin 
kalpleri o telkine 
meyletsin ve ken- 
dileri onu kabul et- 
sinler de bu suretle 
o kazandiklari ve- 
bali kazansinlar di- 
ye bunu yapiyorlar. 


Bir de ahirete 
inanmayanla- 
rin kalbleri 
ona meyletsin, 
ondan hoglan- 
sinlar ve igle- 
sinler diye. 


Yine de, ahirete 
inanmayanlarin 
kalpleri Ona yone- 
lebilsin ve Onda 
tatmin bulabilsinler 
diye, ayrica ulaga- 
bilecekleri (fazilet 
derecesi)ne ulaga- 
bilsinler diye, 


114 ^ =Allah'tan 

=mi arayayim? 

^^ =bir hakem J^J-0 

^ of . * * 




■■size 


o'f- ^ 

tJ 3^' L5“^'=indirmig iken 
=Kitabi 

=agiklanmig olarak 

J=kendilerine verdiklerim 


iz 


Cj\j£]|-Kitap UJ^4=bilirler 


^ =ki 0 gergekten 4 3^=indirilmigtir 
L>^=tarafindan 31jj = R a bbin 


Allah size ayrin- 
tili agiklamalar 
igeren kitabi in- 
dirmigken ben 
O'nun diginda 
bir hakeme mi 
bagvurayim? 
Kendilerine kitap 
verdiklerimiz, 
Kur'an'in gerge- 
ge dayali olarak 
Allah tarafindan 
indirildigini bilir- 
ler. 0 halde sa- 
kin kugkuya ka- 
pilanlardan ol- 
ma. 


g3^4=hak olarak 
(jj jSj ^-3=hig olma 


Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 
"Soyleyin, Allah'tan 
bagkasimn mi 
aramizda hakem 
olmasini isteye- 
yim? Halbuki igin- 
de biitiin ahkam 
ayri ayri bildirilmig 
olarak bu Kitabi 
sizlere indiren 
bagkasi degil, 0." 
Kendilerine evvel- 
ce Kitap verdikle- 
rimiz bilirler ki o 
senin Rabbin tara- 
findan hak oldugu 
halde indirilmig. 
Sakin bunda gup- 
he edicilerden ol- 


Allah'tan bag- 
ka bir hakem 
mi arayacak 
migim? Hal- 
buki O'dur; si- 
ze, kitabi agik 
agik indirmig 
olan. Kendile- 
rine kitab ver- 
diklerimiz bilir- 
ler ki; o Rab- 
bin katindan 
hak olarak in- 
dirilmigtir. Oy- 
leyse sakin 
giipheye du- 
genlerden ol- 


ma. 


sen onlara (de ki:) 
Hakikati apagik or- 
taya koyan bu ilahi 
kelami size indiren 
0 iken, (neyin dog- 
ru neyin yanlig ol- 
dugu konusundaki) 
hiikiim igin Ondan 
bagkasmi mi ara- 
yacagim? Ve ken- 
dilerine daha once 
vahiy bahgettikle- 
rimiz bilirler ki bu 
(vahiy) de Rabbin 
tarafindan safha 
safha indirilmigtir. 
Oyleyse giiphe 
edenlerden olma- 


yin, 


ma. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

jjjjlLall (j-a=kugkulananlardan 




- -J. ^ 

L^tamamlanmigtir 1 — 1 -«-^‘=sdzu 

---^J=Rabbinin ^'•j a =dogruluk 

J=ve adalet bakimindan 
=yoktur =degigtirebilecek 

. aK\ =o’nun sozlerini 3*3=0 
£}-?^=igitendir ^4*-^=bilendir 


Rabbinin sozii 
dogrulugun ve 
adaletin dorugu- 
na erdi. O'nun 
sozlerini higbir 
gug degigtire- 
mez. 0 her §eyi 
i§itir ve bilir. 


Rabbinin kelami 
dogrulukga, ada- 
letge kemalin ga- 
yesinde, O'nun 
sozlerini degigtire- 
bilecekyok. Her ne 
soylenirse igiten 0, 
her ne tasvir edilir- 
se bilen 0. 


Rabbinin sb- 
zu; dogruluk 
ve adalet yo- 
ntinden tam 
kemalindedir. 
O'nun sozleri- 
ni degigtirebi- 
lecek yoktur. 
0; Semi'dir, 
Alim'dir. 


zira, Rabbinin vaa- 
di dogruluk ve ada- 
letle yerine getiril- 
migtir. Onun vaat- 
lerini(n gergekleg- 
mesini) engelleye- 
bilecek higbir giig 
yoktur: ve yalmzca 
Odur her geyi du- 
yan, her geyi bilen. 


® 16 u)3=eger ( ^= lJ =uysan 

=goguna (j-®=kimselerin 

i o 

=yeryuzunde 

t ~ 

jLjaj =sen j saptirirlar 
Jjajj (jc-=yolundan l^=Allah’m 
U J*, n J (Jj=onlar uyuyorlar 

S' ^ 

VI =sadece (j^l =zanna 
4* ijj 3=ve onlar V l=sadece 


* Jt ® " 

_>^=sagmaliyorlar 


Eger sen yeryu- 
ziinde yagayan 
insanlarin gogu- 
na uyacak olur- 
san, bunlar seni 
Allah'in yolun- 
dan saptirirlar. 
Onlar sadece 
zanlarin, samla- 
rin peginde gi- 
derler, sirf tah- 
min yuruturler. 


Yeryuzundekilerin 
goguna uysan Al- 
lah yolundan seni 
saptirirlar. Bunlar 
zandan bagka ge- 
ye tabi degiller. 
Yalan uydurmak- 
tan bagka da igleri 
yok. 


Eger sen, yer- 
yuzunde bulu- 
nanlarin go- 
gunluguna 
uyarsan; seni 
Allah'in yo- 
lundan sapti- 
rirlar. Onlar, 
ancak zanna 
uyarlar ve yal- 
mz yalan soy- 
leyip dururlar. 


§imdi, eger yeryii- 
ziinde (yagamakta) 
olanlarin gogunlu- 
guna uyacak olur- 
san, seni Allahin 
yolundan saptirir- 
lar: onlar ancak 
(bagkalarimn) zan- 
larina tabi olurlar 
ve kendileri higbir 
gey yapmayip sa- 
dece tahmin yiiru- 
ttirler. 


117 (jl=Rabbin 3*=0 
-gok iyi bilir 
(l3=sapan(lar)i 

hf k „ o „ Ji 

(j^'=yolundan 3* J=ve 0 
-gok iyi bilir 

=hidayete erenleri 


Hig kugkusuz 
Rabbin kimin 
kendi yolundan 
saptigim ve ki- 
min dogru yolda 
oldugunu her- 
kesten iyi bilir. 


Senin Rabbin yok 
mu, igte yolundan 
sapam en iyi 0 bil- 
digi gibi, dogru yo- 
lu tutmuglari da en 
iyi bilen 0. 


Muhakkak ki §iiphe yok ki Allah, 
Rabbin; yo- kimin Onun yolun- 
lundansapan dan saptigim ve 
lari en iyi bi- kimin dogru yolda 
lendir. VeO; oldugunu en iyi bi- 
hidayete ermig lendir. 
olanlari da en 
iyi bilendir. 


=o halde yiyiniz 

* 

l3-a =am | an (hayvan)lardan 
^ -adi ^=Allah’in -uzerine 

Jo A, o 

3“ (j]=eger siz 
5r^=0’nun ayetlerine 


Eger Allah'in Eger ayetlerine Uzerine Al- Oyleyse, iizerinde 
ayetlerine inam- gergekten iman lah'in adi Allahin adinin aml- 
yorsamz, O'nun etmigseniz Allah'in amlmig olan- digi geylerden yi- 
adi amlarak ke- adi amlarak bo- lardan yeyin, yin, eger Onun 
silen hayvanlarin gazlanan hayvan- gayet O'nun mesajlarina ger- 
etlerinden yiyi- larin etinden yeyin. ayetlerine ina- gekten inamyorsa- 
niz. nanlardan mz. 

iseniz. 


", . ° * 

(Jif53^=inamyorsamz 


n ^3=size ne oluyor ki 
=yemiyorsunuz 

^*-?=olanlardan =amlmig 
3^ =adi 3^=Allah’in =iizerine 
■^3=muhakkak =agiklamigtir 

3^=size * J= gey|eri 
^3^ = haram kildigi 3\^ & =size 
=diginda 

Ua = mecbur kaldiklarmiz 
3^]=onlara (j)j=dogrusu 
1 — birgoklari 

i , 

(j J^^ gagirtiyorlar 


Nigin Allah'in adi Hem sizler neden 
amlarak kesilen Allah'in adi amla- 
hayvanlarin etle rak bogazlanan 
rinden yemiyor- hayvanlari yeme- 
sunuz? Oysa Al- yeceksiniz ki, 0 
lah garesizlik sizlere -garesiz ka- 
sonucuyemek lip dayedikleriniz 
zorunda kaldik- miistesna olmak 
larimz diginda, iizere neyi haram 
size haram kildi- kildiysa ayri ayri 
gi etleri ayrintili bildirmigti. §u mu- 
bigimde agikladi. hakkak ki: Qoklari 
Birgoklari bilme- bildikleri bir gey 
den keyfi arzula- olmaksizin (higbir 
ri na uyarak i n- ilme istinat etmek- 
sanlari yoldan sizin) sirf kendi 
gikarirlar. Hig heveslerine uyarak 
kugkusuz Rab- halki dalale diigii- 
bin siniri aganla- riiyorlar. Senin 
ri herkesten iyi Rabbin yok mu? 
bilir. Hakkin hududunu 

aganlari igte en iyi 
0 bilir. 


Size ne oluyor Ve Allah mecbur 
ki; uzerine Al- kaldigimz durumlar 
lah'in adi am- diginda (yemenizi) 
Ian geyden yasakladigi geyleri 
yemiyorsu- size ayrintili olarak 
nuz? Halbuki agiklamigken uze- 
darda kalma- rinde Onun adinin 
mzin diginda amldigi geyleri ne- 
size haram den yemiyorsu- 

olanlari 0, nuz? Ama bakin, 

uzun uzadiya (bu tiir konularda) 
agiklamigtir. birgok insan diger- 
Dogrusu bir- lerini (higbir ger- 

goklari heva gek) bilgiye da- 

ve heveslerine yanmaksizin, kendi 
uyarak bilme- temelsiz goriigleriy- 
den sapitiyor- le saptirmaktadir. 
lar. §iiphesiz §iiphe yok ki senin 
ki haddi agan- Rabbin hak ve 
lari, en gok bi- adalet sinirlarim 
len Rabbindir. aganlardan tam 

olarak haberdardir. 



=keyiflerine uyarak 


JS ° o " & 

_3^=bilmeden (jj=muhakkak 


ki 


& 


0=Rabbin 3*=0 


-gok iyi bilir 

(353^ =simri aganlari 


^20 ^ JJ^3=birakin 3^^=a?igmi da 
=gunahin :^3=gizlisini de 
(jj=§iiphesiz 

J* 0 ^ 

=kazananlar 

^Vl =gunah 


' 0 9 ^ 

(j3j '>J > ‘ fa cezasmi gekeceklerdir 
LAJ=olduklarimn 

- -J " 

UJ 3 J^=yapmig 


Gunahin agigin- 
dan da gizlisin- 
den de sakim- 
mz. Gunah igle- 
yenler yaptiklari 
gunahin cezasi- 
m gekeceklerdir. 


Gunahin agigindan 
da, gizlisinden de 
uzakdurun. Giina- 
hi kazananlar el- 
bette kazandiklari- 
nin cezasim gore- 
cekler. 


Gunahin agi- 
gim da, gizli- 
sini de birakin. 
Qunkii gunah 
kazananlar; 
kazanmakta 
olduklari yii- 
ziinden ceza- 
landirilacak- 
lardir. 


Ama, ister agik is- 
tergizli, gunah ig- 
lemekten kaginin. 
Zira unutmayin ki, 
gunah igleyenler 
kazandiklari yu- 
ziinden ceza gore- 
ceklerdir. 


r ^ ?=yemeyiniz 
jSiu ^ ^f=amlmayanlardan 

=adi ^'-Allah’in =iizerine 

| , 

i=gunkii o (3^“^=yoldan gikmadir 
u]3=§uphesiz U - 1 ^ J^'^ geytanlar 
<j J^=fisildarlar 

c =dostlarina 
=sizinle mucadele etmelerini 


Allah'in adi am- 
larak kesilmeyen 
hayvanlarin etle- 
rinden yemeyi- 
niz. Qiinku bu, 
Allah'in yolun- 
dan sapmaktir. 
§eytanlar dostla- 
rina sizinle tar- 
tigmalarim telkin 
ederler. Egeron- 
lara uyarsamz, 
guphesiz siz de 
rnugrik olursu- 
nuz. 


Bogazlamrken Al- 
lah'in ismi amlma- 
yan hayvanlari 
yemeyin ki bunun 
haram oldugunda 
soz yok. iyi bilin ki 
geytanlar kendi 
yaranma hak tize- 
rinde sizinle mii- 
nakaga etmeleri 
igin telkinde bulu- 
nuyorlar, onlara 
uydugunuz gibi 
muhakkak sizler 
de miigriksiniz. 


U| 7 -eger 

“1 1 1 

=onlara uyarsamz 
=guphesiz siz de 

=ortak koganlar(gibi olur)sun 


uz 


Uzerine Al- Bu nedenle, uze- 
lah'inadi rinde Allahin adi 
amlmayanlar- amlmayan geyler- 
dan yemeyin. den yemeyin, zira 
Qunkii bu; bir bu gergekten gii- 
fisktir. Dogru- nahkarca bir dav- 
su, geytanlar ramg olur. Ve (in- 
sizinle miica- sanlarin kalplerin- 
dele etmeleri deki) geytani diirtii- 
igin kendi ler, sahiplerine, sizi 
dostlarina tel- (neyin gunah oldu- 
kinde bulunur- gu ve neyin olma- 
lar, §ayet on- digi konusunda) 
lara itaat tartigmaya gekme- 
ederseniz; lerini fisildarlar; ve 
guphesiz ki siz eger onlara uyar- 
de mugrikler san bil ki sen, Al- 
olursunuz. lahtan bagka var- 
liklara veyaguglere 
ilahli yakigtiranlar 
(gibi) olursun. 


122 = kirnse gibi midir? (j^=iken 

^*=0111 

^ UJ^ ^kendisini dirilttigimiz 
1 il»> 3=ve verdigimiz -Kendisine 
' J_3=bir igik <_s-3^=yuruyebilecegi 
5^=onunla ^=arasinda 
(__)jU]|-insanlar (3-^=kimsenin 
4 -^ J =benzeri (^|=igindeki 


Olu iken diriltti- 
gimiz ve kendi- 
sine insanlar 
arasinda yuriir- 
ken yarariandigi 
bir igik verdigi- 
miz kimse, ka- 
ranliklar iginde 
bocalayip ora- 
dan birtiirlu di- 
gari gikamayan 
kimse gibi midir? 
igte boylece 
kafirlere yaptik- 
lari kotulukler 
gekici gorundu. 


Bir adam ki old 
iken onu Bizlerdi- 
riltmigiz, kendisine 
bir de nur musah- 
har etmigiz ki in- 
sanlarin arasinda 
onunlayuruyor, hig 
bu adam zulmeder 
igine dalmig, bir 
turlu gikamayan 
kimse gibi midir? 
igte mu'minlere ol- 
dugu gibi kafirlere 
de kendi igledikleri 
guzel geliyor (gii- 
zel gosterilmekte). 


Olu iken dirilt- 
tigimiz ve in- 
sanlar arasin- 
da yuruyebile- 
cegi bir nur 
verdigimiz 
kimse; karan- 
liklarda kalip 
ondan gika- 
mayan kimse 
gibi midir hig? 
igte boyle, ka- 
firlere igledik- 
leri suslu gos- 
terilmigtir. 


(Ruhen) olu iken 
hayata kavugtur- 
dugumuz ve insan- 
lar arasinda yolunu 
bulmasi igin kendi- 
sine igik tuttugu- 
muz kimse, hig 
iginden gikamaya- 
cagi derin karanli- 
gin igine (gomulup 
kalmig) biri gibi olur 
mu? (Ama) boyle: 
hakikati inkar 
edenlere yaptiklari 
guzel gorunur: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(■ "^ ■Q \J-i\ l = k aran |ikla r i_>4=olmayan 
_/^^=giki§i 44=ondan 
^i\ . TS = igte oyle 
(j^J=suslii gosterilmi§tir 
jjj^alSAl-^firiere L*=(i§ler) 

A I „ 

(jj^4 | _jjlS=y a ptiklari 


123 ^-'^ J-boylece I > =yaptik ki 


LA ^=her f^j3=kentin 
=buyiiklerini 


Tipki bunun gibi 
her kentin kimi 
ileri gelenlerini o 
kentin hakka 
kar§i komplo dii- 
zenleyen azili 
gunahkarlari 
yaptik. Aslinda 
torada onlar kendilerine 
kar§i komplo dii- 

I-* j=onlar tuzak kurmuyorlar zenlerler, ama 
s o i; * bunun farkinda 

=bagkasina =kendilerinden degildirler. 


=suglulari 


=tuzak kursunlar 


Bizler her gehirdeki 
mucrimleri, muhit- 
lerinde [mekr] 
edebilmeleri igin, 
tipki bunlar gibi en 
ileriye gegirdik. 
Bununla beraber 
[mekri] bagkalarina 
degil, ancak kendi- 
lerine ediyorlar da 
farkina varmiyor- 
lar. 


Ve boylece 
her kasabada 
hile yapsinlar 
diye oramn 
ileri gelenlerini 
suglular kildik. 
Halbuki yalmz 
kendilerine hi- 
le yaparlar da 
farkina var- 
mazlar. 


Ve igte boylece her 
ulkenin onde ge- 
lenlerini, hile ve 
entrika peginde ko- 
gan suglular duru- 
muna sokariz: ama 
gevirdikleri entrika- 
lar yalmz kendi 
aleyhlerine olur; ve 
onu da anlamazlar. 




’ J=ama farkinda degiller 


6 .)Ai- i'll , 

124 IJ iJ=onlara gelince 

l ^ 

^=bir ayet ‘ J^=dediler 

=kat’iyyen inanmayiz 

£ \ " 0 * 

=kadar <^ J ^ J =bize de verilinceye 

o 4 

(_&-?=aymsi ^®=verilenin 

(_l J -“J=elgilerine A^AIIah’in 
^l=Allah =daha iyi 


i bilir 


•=yeri 


=koyacagi 


J=mesajmi 

A 

*• . U^J^ erigecektir 
I J^O^I (Iti^Wug igleyenlere 
j \* > ^» =bir agagilik ■^-=katinda 


Onlara bir ayet Bunlara bir ayet 
gelince, «AI- geldigi zaman "Al- 
lah'in peygam- lah'in peygamber- 
berlerine verilen lerine verilen risa- 
vahiy aynen bize let, ayniyle bize ve- 
de verilmedikge rilmedikge ebedi- 
asla inanmayiz* yen iman etmeyiz!" 
derler. Oysa Al- diyorlar. Allah risa- 
lah peygamberlik letini nereye tevdi 
gorevini kime ve- edecegini en iyi bi- 
recegini herkes- lendir. [Mekr] etmig 
ten iyi bilir. Bu olmalari sebebiyle, 
azili gunahkarlar o mucrim insanlara 
duzenledikleri Allah tarafindan 
hem zillet, hem 
giddetli azap isabet 
edecek. 


Onlara bir 
ayet geldigi 
zaman; derler 
ki: Allah'in 
peygamberle- 
rine verilen bi- 
ze de verilme- 
dikge asla 
iman etmeyiz. 
Allah, risaletini 


komplolardan 
oturii Allah ka- 
tinda agagilan- 
maya ve agir 
azaba garpila- 
caklardir. 


nereye vere- 
cegini en iyi 
bilendir. Sug 
igleyenlere; 
yapageldikleri 
hilekarlikyii- 
ztinden Allah 
katinda bir 
horluk ve gid- 
detli bir azab 
erigecektir. 


Ne zaman onlara 
bir (ilahi) mesaj 
gelse, Allahin pey- 
gamberlerine ver- 
diklerinin benzeri 
bize verilmedikge 
inanmayiz! derler. 
(Ama) mesajim ki- 
me tevdi edecegini 
en iyi Allah bilir. 
Sug igleyenler, Al- 
lah katinda agagi- 
lanmaya ve entri- 
kaci egilimlerinden 
dolayi giddetli bir 
azaba ugratilacak- 
lardir. 


A^=Allah j =ve bir azab 

-y-^getin I l-^=kargi 


U=hilelerine 


tj-^=kimi ^J^=isterse ^l=Allah 

IZo 


> ^ O - ° l 

U ! =dogru yola iletmek 
‘ _>A?=agar 6 J^- £3 =onun gogsunu 
^Xj^U = isiam’ a g>«j=kimi de 
^ ^)=isterse -^5 (j'=saptirmak 

(3*-4=yapar 0 j2Lk^a =on un gogsunu 
l sn^> =dar _>^=gik yormus 

=gibi > ^>j =tikamk 

s-LaUl ^izgoge ^-^=i§te boyle 
(Ja-k-a 

=gokertir ^ =Allah 


Allah kimi dogru 
yola iletmek is- 
terse gogsunu 
islam'a agar. 
Kimi de saptir- 
mak isterse gog- 
siinii, sanki go- 
ge gikiyormug 
gibi, dar ve tika- 
mkyapar. Bu- 
nun yamsira Al- 
lah, inanmayan- 
lari igrenglige 
mahkum eder. 


Allah kimi yola ge- 
tirmek isterse ima- 


nin girmesi igin 
kalbini agar, kimi 
yolundan gikarmak 
isterse onun da 
kalbini oyle dar, 
oyle kasvetli bir 
hale koyar ki iman 
teklifinden goklere 
gikacakmig gibi 
bunalir. igte tev- 
flkinden mahrumi- 
yeti (azabi) iman 
etmeyen kimselere 
Allah boyle verir. 


Allah, kimi hi- 
dayete erdir- 
mek isterse; 
onun kalbini 
islam'a agar. 
Kimi de sap- 
tirmak isterse; 
onu dagoge 
dogru yukseli- 
yormug gibi 
kalbini daraltir, 
sikar. Allah; 
iman etme- 
yenlerin ustu- 
ne, igte boyle- 
ce murdarlik 
gokertir. 


Allah kimi dogru 
yola ulagtirmak is- 
terse, kalbini (Ona) 
teslim olma arzu- 
suyla genigletir; 
kimin de sapmasi- 
na izin verirse 
onun kalbini daral- 
tir ve sikigtirir, ade- 
ta goklere tirmam- 
yormug gibi: boyle- 
ce Allah, inanma- 
yanlari dehgete 
dugurur. 


=pislik (sikinti) =tlstune 
V (j^l=inanmayanlarin 
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lii j- 


igte budur 


Jal 


=yolu 


& 


^J=Rabbinin ' 1 * t l < Q =dogru 

■^=muhakkak 

=biz genig genig agikladik 
=ayetleri 

UJJ^J=dgut alan 


Bu, Rabbinin 
dogru yoludur. 
Biz ogiit almaya 
agik kimselere 
ayetlerimizi ay- 
rintili bigimde 
anlattik. 


tkavimler igin 


Bu, senin Rabbinin Ve igte budur, 
yolu ki dosdogru Rabbinin dos- 
gitmekte. Bizler ib- dogru yolu. 
ret alacak iimmet Gergekten 
igin, ayetlerimizi bi- Biz, ayetleri; 
rer hirer bildirdik. aklini bagina 
alip dugunen 
bir kavim igin 
uzun uzadiya 
agikladik. 


igte bu gagmaz 
(gizgi), Rabbinin 
yoludur. Gergekten 
bu mesajlarimizi, 
onlardan ders 


al(mak iste)yen in- 
sanlara agik gekil- 
de anlatiyoruz! 
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J'^=yurdu 

■ i ^'=katinda 


^4-^=onlarindir 
=esenlik 
^f^J=Rableri J= 0 

larin dostudur =dolayi 
1 jjl£ = y a ptiklarindan 


Onlar igin, Rabb- Rabbii’l-alemin’in Rabblari ka- 
leri katinda, yamnda onlara tindaselamet 

esenlik yurdu dariiT-islam oldugu yurdu onlara 

vardir. igledikleri gibi, igledikleri pak aittir, igledikle- 
iyi amellerden igler yuziinden 0 rinden oturu 
otiirti 0, onlarin kendilerinin velileri. Allah, onlarin 
dostudur. dostudur. 


Rableri katinda ba- 
ng ve esenlik yurdu 
onlarin olacak; ve 
yapmakta oldukla- 
rindan dolayi Allah 
onlara yakin bulu- 
nacak. 
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128 f'J^gun 

. > > " - 

J ^'^J ^ir araya toplayacagi 
>=hepsini y=Ey 
.J-^-'Moplulugu L>?- J ^cinler 
■^=muhakkak 

> ^ o ^ 

j iSn > i !- s i z gok ugragtimz 
L>-?=insanlarla 

Jli j=derler ki 

* 


^-onlarin dostlari 
(j-?=insan ^J=Rabbimiz 

n’- 


^“-^^yararlandik ' u^>» j -kimimiz 
(_H a *-^=kimimizden ^-4j=ve ulagtik 
^^■'=sonuna 

ui diiii =bize verdigin sti 


1 surenin 


Allah, insanlar ile 
cinleri biraraya 
topladigi gun, 
«Ey cinler, gok 
sayida insam 
ayarttimz* der. 
Cinlerin insan- 
dan yardakgilari 
da, «Ey Rabbi- 
miz birbirimizi 
kullanarak bizim 
igin belirlemig 
oldugun sureyi 
doldurduk* der- 
ler. 0 da «Bari- 
naginiz, orada 
stirekli kalmak 
uzere cehennem 
ategidir. Yalmz 
Allah'in affetme- 
yi diledikleri 
mtlstesna* der. 
Hig kugkusuz 
Rabbin hikmet 
sahibidirve her 
geyi bilir. 


at 


(Allah da) buyurur ki J LUI =ategtir 




Bir gun ki hepsini 
hagr ile, "Ey cin 
ma’geri! insanlar- 
dan gogunu kendi- 
nize uydurdunuz!" 
diyecek. Bunlarin 
insanlar arasindaki 
yaram "Ya Rab- 
bel-alemin! igi- 
mizden bir kismi, 
digerlerinden fay- 
dalandi, sonunda 
ise, igte bizler igin 
takdir buyurdugun 
zamam idrak etmig 
bulunuyoruz" diye- 
cekler. 0 da "Ce- 
hennem barinaca- 
giniz yer ki Allah’in 
diledigi zamanlar- 
dan bagka, iginde 
miiebbeden kala- 
caksiniz!” buyura- 
cak. Rabbinin hik- 
metine had, ilmine 
payan olmadiginda 
soz yok. 


0 gun, onlarin 
hepsini toplar. 
Ey cinn toplu- 
lugu; insanlar- 
dan bir gogu- 
nu yoldan gi- 
kardmiz ha? 
Onlarin dost- 
lari olan in- 
sanlar da di- 
yecek ki: 
Rabbimiz, ki- 
mimiz kimi- 
mizden fayda- 
landik. Ve bi- 
zim igin takdir 
ettigin eceli- 
mize ulagtik. 
Buyurur ki: Al- 
lah'in diledik- 
leri mustesna, 
devamli kal- 
mak uzere du- 


* 

^£ljl« =C | Ura gi n | Z 


racagmiz yer, 
ategtir. Mu- 
hakkak ki 
Rabbin; Ha- 
kim'dir, 
Alim'dir. 


Allah, onlari(n tu- 
mtinti) bir araya 
topladigi 0 gun, Ey 
gorunmez (geytani) 
varliklar ile yakinlik 
iginde olanlar! Siz 
(diger) bir gok in- 
sam tuzaga diigur- 
dtiniiz! (diyecektir). 
Onlara yakin olan 
insanlar (ise,) Ey 
Rabbimiz! Biz (ha- 
yatta) birbirimizin 
arkadagligindan 
yararlandik; ama 
(artik) suremizin 
sonunageldik- 
Senin bizim igin ta- 
yin ettigin surenin- 
(ve artik yolumu- 
zun yanligligini go- 
ruyoruz!) diyecek- 
ler. (Ama) 0, Sizin 
yurdunuz ateg ola- 
cak, Allah aksini di- 
lemedikge! diye- 
cektir. Sjiiphe yok 
ki Rabbiniz hikmet 
sahibidir, her geyi 
bilendir. 






ebedi kalacaksmiz 


4^ =orada VI =harig 


c-Ui l-a=dilemesi ^^AIIahTn 


(Ji=§iiphesiz 4?J=Rabbin 


44 =htikum ve hikmet sahibidir 
44=bilendir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


® 2g j=i§te boyle 
=pegine takariz 
<_H a *-J=bir kismmi 
QlA]Ua]| =za |j m | er j n 

^ a *-J=digerlerinin ^=oturu 
(J juAj I _jjlS=kazandiklarindan 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


igte boylece biz, igte bizler kazan- 
igledikleri kotu- diklari isyan yu- 
luklerden otiiru zunden bir takim 
kimi zalimleri di- zalimleri boyle di- 
gerlerinin pegine ger bir takimimn 
takariz. yaram kilariz. 


Ey insanlar ve Ey cin ma'agiri ile 
cinler, size ayet- ins ma'a§iri! iginiz- 
lerimi anlatan ve den ayetlerimi siz- 
bu giinle kargi- lere bildirir ve gu 
lagacagimza ilig- giinlere mulaki 
kin sizi uyaran olacagimzi haber 
iginizden pey- verir peygamberler 
gamberler gel- geldi mi? "Ya 
medi mi? Onlar Rabbe'l-alemTn! 
da «Kendi aley- Kendi aleyhimizde 
himize gahitlik gehadet ederiz ki, 
ederiz» derler. geldi" diyecekler. 
Dunya hayati Evet, dunya diriligi 
onlari aldatti da onlari aldatmigti, 
kafir olduklarina gimdi ise vaktiyle 
kendi aleyhlerine kafir olduklari hak- 
gahitlik ettiler. kinda kendi aleyh- 
lerine gehadet edi- 
yorlar. 
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U = Ey _>*l^*_«a-toplulugu (j^'-cin 
qjuVI j= ve insan 

^Jl-geimedi mi? lU * 1 J=elgiler 

A, o ' $ 

f^-?=iginizden U J^^J -anlatan 
-size =ayetlerimi 

^ J=ve sizi uyaran 


£^J=kargilagacagimza dair 
f^'J^=gununuzle '^=bu 
i jlli=dediler U^-ui = ^ a hidiz 
C5^=aleyhine “^’=nefsimiz 
f^»onlari aldatti *^P^=hayati 
=diinya 

I jJi^_Lujrve gahidlik ettiler 
^ tl^^kendilerinin 
^-^=§uphesiz ' -olduklarina 
tly^^=kafir 


ibn Kesir 


igte boylece 
zalimlerden 
kimini kimine 
kazandiklarm 
dan oturii in. 
sallat ederiz. 


Ey cinn ve in- 
san toplulugu; 
iginizden size 
ayetlerimi an- 
latan, bu gii- 
niiniiziin gelip 
gatmasindan 
sizi uyaran 
peygamberler 
gelmedi mi? 
Derler ki; Ey 
Rabbimiz, 
kendi hakki- 
mizdagahidiz. 
Dunya hayati 
onlari aldatti 
da gergek kuf- 
redenler ol- 
duklarina 
kendi aleyhle- 
rinde gahidlik 
ettiler. 


Muhammed Esed 


Ve bu gekilde, za- 
limlerin, (kotii) fiille- 
ri ile birbirlerini 
ayartip bagtan gi- 
karmalarim sagla- 
riz. 


(Ve Allah goyle de- 
vam edecek:) Ey 
gorunmez (geytani) 
varliklar ve (benzer 
zihniyetteki) insan- 
lar ile yakinlik igin- 
de bulunan sizler! 
iginizden mesajla- 
rimi size ileten ve 
bu (Hesap) Gilnu- 
niin gelecegi konu- 
sunda sizi uyaran 
bir peygamber 
gelmedi mi? Onlar: 
Biz kendi aleyhimi- 
ze gahitlik yapariz! 
diyecekler. Zira bu 
dunya hayati onlari 
ayartmigtir: ve boy- 
lece onlar, hakikati 
inkar ettiklerine 
dair kendi aleyhle- 
rine gahitlik yapa- 
caklardir. 


^=bu boyledir U^giinkii 
^=degildir ^0=Rabbin 
=helak edici iijr =illkeleri 

oA J> 0 

=zulilm ile *J=halki 
jjjiiU: _habersiz iken 


Bu, gunu kamtlar Hakikati bu, gunkii Bu; Rabbinin, Gergek gu ki, bir 
ki, Rabbin, ger- ahalisi heniiz bir haberleri yok- toplumun fertleri 
geklerden ha- geyden haberdar ken, kasabalar (dogru ile egrinin 
bersiz olan bir edilmemig gafil sii- halkini haksiz anlamindan) ha- 
kentin halkini Tiileri iken Rabbin yere helak bersiz oldugu su- 
haksiz yere asla oyle zulm ile gehir- edici olmadi- rece Rabbin o top- 
helak etmez. leri helak etmig gindan dola- lumu yaptigi yan- 
degil. yidir. Iigliklardan dolayi 

asla yok etmez: 


j=her birinin 

*— ^J-^dereceleri vardir 

e > 

jL^c. l^f=yaptiklari iglere gore 
^®J=degildir ^4j=Rabbin 
J^-*-^=habersiz 

Jt 

^-^•=onlarin yaptiklarindan 


Herkesin, yaptigi Hayir, ger ne igle- 
iglere gore birbi- dilerse ona gore 
rinden farkli de- her fert igin dere- 
recesi vardir. celer var. Senin 
Rabbin onlarin Rabbin onlarin ig- 
yaptiklarindan lediklerinden gaf- 
habersiz degildir. lette bulunmuyor. 


Her birinin ig- zira herkes, ancak 
lediklerine (kasitli) eylemle- 
kargilik dere- rinden dolayi yargi 
celeri vardi. lanacaktir; ve Rab- 
Ve Rabbin on- bin, onlarin yaptik- 
larin igledikle- larindan habersiz 
rinden gafil degildir. 
degildir. 
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*^JJ=Rabbin t^^Wengin 

* $ o - 

J-tsahibidir -rahmet 

(j|=dilerse ("^"^=sizi gdturiir 
r. <il Vil u j j=y er inize getirir 
cj-?=sizden sonra da 


l^=diledigini =gibi 
=sizi yarattigi 

. ^ -2 o 

L>?=soyundan 


Rabbin higbir Senin Rabbin kul- 
geye muhtag larindan mustagni, 
degildir ve mer- kullarina rahim. 
hametsahibidir. Yoksa dileyince 
0 eger dilerse sizleri ortadan kal- 
sizi yok edip ar- dirir, yerinize ar- 
kamzdan yerini- kamzdan diledigini 
ze istedigi bag- getirir. Nasil ki siz- 
kalarmi gegirebi- leri de bagka bir 
lir. Tipki sizi kavmin zurriyetin- 
bagka bir kavmin den meydana gi- 
soyundan tilret- karmigti. 
tigi gibi. 


Rabbin mils- Ve yalmzca Rab- 
tagni ve rah- bindir Kendi kendi- 
met sahibidir. ne yeterli, simrsiz 
isterse, sizi merhametsahibi. 
giderir ve ar- 0, dilerse siz(in 
kamzdan yeri- varhgimz)a son ve- 
nize diledigini rebilirve dahason- 
getirir. Nitekim ra diledigini sizin 
sizi de bagka yerinize gegirebilir, 
bir kavmin so- tipki sizi bagka in- 
yundan getir- sanlarin soyundan 
migtir. var ettigi gibi. 


^J^=bir toplulugun tlH^P-'=bagka 
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(j]=muhakkak 

i i , 

jj «=size soylenen uyari 

X* - -• 

=gelecektir -^j=degilsiniz 
=siz (jjj ^» < a.r =onu engelleyecek 


Size va'dedilen Sizlere hem ne 
akibet kesinlikle va'd edildi ise mu- 
yerine gelecektir. hakkak bagimza 
Siz onun online gelecek. Sizler 
gegemezsiniz. mustahak oldugu- 
nuz akibetten kur- 
tulacak degilsiniz. 


Muhakkak si- §iiphe yok ki size 
ze vaad olu- vaat edilen o (he- 
nan; yerine saplagma) mutlaka 
gelecektir. Siz, gelecektir ve siz 
O nu aciz ki- ondan kagamaya- 
lacaklar degil- caksmiz! 
siniz. 


(3=de ki ^=Ey ^J^=kavmim 
=yapacagimzi yapin 


=giiciinuz yettigince 
=ben de =yapiyorum 


i j-^3=y a ki n da 

- < ^*- J =bileceksiniz L> a =kimin 


^ UJ^ J =olacagim Ajali.; 


-sonunun 


a.s 


J 


=bu yurdun ^ -gilphesiz 


De ki; Ey kav- 
mim, tutumunu- 
zu devam ettiri- 
niz, ben de ken- 
di tutumumu de- 
vam ettirecegim. 
Dunya yurdunun 
sonunun kimin 
lehinde olacagi- 
m ilerde anlaya- 
caksimz. Hig 
kugkusuz zalim- 
ler kurtuluga 
eremezler. 


(; s :i =iflah olmazlar 
(jjAili* =Zalimler 


6l i^^-J=yarattigi ^=Allah’m 
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ekin(ler)den 




J=ve hayvanlardan 


I n t ^i'i -pay ayirdilar =i 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Siz- 
ler, bulundugunuz 
meslek uzerinde 
ugragin. Ben ima- 
mmda kat'iyyen 
sabitim. Dunya 
evinin sonu han- 
gimizin olacagim 
yakinda bileceksi- 
niz. §unu iyi dinle- 
yin ki zalimler felah 
bulmazlar." 


De ki: Ey 
kavmim; eli- 
nizden geleni 
yapin, dogru- 
su ben de ya- 
pacagim. 
Dunya evinin 
sonunun kimin 
olacagim bile- 
ceksiniz, §u- 
rasi muhakkak 
ki zalimler; fe- 
lah bulmazlar. 


De ki: Ey (inanma- 
yan) halkim! Gii- 
ctintlz iginde olan 
her geyi yapin (ki) 
ben de (Allah yo- 
lunda) gayret gos- 
tereyim; ve zaman- 
la anlayacaksmiz 
gelecek kimindir. 
§iiphe yok ki za- 
limler asla mutlulu- 
ga erigemeyecek- 
ler! 


dediler ki 


'■^=bu A^=Allah’a 

0 , - j. 

pi j^=zanlarinca j=bu da 
-olak anniza 
(jlS Ua3=ait olan 

^i=;=ortaklarina 

^i=ulagmiyor 

c^]=Allah’a 

^-®j=fakat ait olan ise ^Allah’a 
j^3 =0 <_Uf 3 J=ulagiyor 

^ ji -- 

^)=ortaklarina 


Onlar Allah'a, 
O'nun yarattigi 
ekinlerden ve 
hayvanlardan 
sinirli bir pay 
ayirdilar. Asilsiz 
saplantilari uya- 
rinca«Bu Al- 
lah'in bu da 
O'na kogtugu- 
muz ortaklarin 
payidir» derler. 
Fakat kogtuklari 
ortaklarin payi 
Allah'a gegmez- 
ken, Allah'in pa- 
yi bu ortaklara 
gegebiliyor. Ne 
kotu hukum veri- 
yorlar. 


Allah'in yarattigi 
ekin ile mevagTden 
(davarlardan) O'na 
bir pay ayirdilar 
da, [zu’mlarinca] 
"Bu Allah'in, bu da 
O'nun gerikleri 
olan putlarimizin" 
dediler. §erikleri 
igin olam Allah'in 
tarafina gegmiyor, 
Allah igin olamna 
gelince, o, gerikle- 
rin tarafina gegi- 
yor. Ettikleri hukum 
ne kotu bir hukum! 


Onlar; Allah 
igin, O'nun ya- 
rattigi ekin ve 
davarlardan 
bir pay ayirdi- 
lar ve kendi 
zanlarina go- 
re; bu, Al- 
lah'indir, bu 
da kogtugu- 
muz ortakla- 
rimizindir, de- 
diler. Ortakla- 
rina ait olanlar 
Allah'a ula- 
gamaz di da, 
Allah'a ait 
olanlar ortak- 
larma giderdi. 
Ne kotudur 
hukmedegel- 
dikleri geyler. 


Onlar, Allahin ya- 
rattigi tarlalar ile 
hayvanlarin mah- 
sullerinden Ona bir 
pay ayirirlar ve Bu 
Allaha aittir! derler; 
yahut (haksiz ge- 
kilde), Ve bu (da), 
eminiz ki, Allahin 
uluhiyetinde pay 
sahibi olan varliklar 
igindir! diye iddia 
ederler. Amazihin- 
lerinde Allaha ortak 
saydiklari varliklar 
igin ayirdiklari gey, 
(onlari) Allaha ya- 
kinlagtirmaz, Allah 
igin ayirdiklari da 
(onlari ancak) Alla- 
hin uluhiyetine or- 
tak kogtuklari o 
varliklara yakinlag- 
tirir. Gergekten de 
ne kotudur onlarin 
yamlgilari! 




ne kotu 


^=i 


hukum veriyorlar 
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q = , 


=ve yine 


Li) J=silslu gosterdiler 




goguna 


Tipki bunun gibi, Daha bunun gibi, Ve boylece 
bu duzmece or- mugriklerden go- onlarin ortak- 
taklar gogu mug- guna, o taptiklari lari; ortak ko- 
riklere oz evlatla- gerikler bir taraftan ganlardan bir 


Ve aym gekilde Al- 
laha ortak kogtuk- 
lari varliklara veya 
guglere olan inang- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


L>?=mu|riklerden 
U^=oldurmeyi f^-^J^evladlarim 
jlS, J>u J =oitaklari 

o' ’ o f ( 

^ J ^ =hem onlari mahvetsinler 




1 !J=hem de kari§tirsinlar 
■ =kendi ^-y^dinlerini 


: J-eger £^=dileseydi ^ 


=Allah 


oj-V a=bunu yapamazlardi 
jA3 = oy|eyse onlari bag baga birak 


UJJ^ ^®J=uydurduklariyla 


® 3g j^-2j=dediler ki ?^>=bunlar 


al*_il = hayvanlar 


=ve ekinlerdir 

■>» o 

.Jr'-^dokunulmaz 

1 g a x J-ij V=yjyemez VJ=bagkasi 

> 1 - 

c-Luu (j>a=bizim diledigimizden 
a C - J^=zanlarinca 
^L*_il j =ve hayvanlar 
1-9 ,>^=yasaklanmig 

=sirti(na binilmesi) 


al*. :! j =ve hayvanlar 


% o - 

*=amlmayan ^- ul '=adini 
^=Allah'in ^°^ c '=uzerlerine 
<.1 jlal=iftira ederek 
=0’na (Allah’a) 


I onian cezalandiracaktir 
^=nedeniyle 

^ jj^=iftiralara etmeleri 


139 5 J=dediler ki ^=olanlar 

UJ^ C 5 ^=karinlarinda ?^=bu 

ot o ^ 


" * * 

li j s ._erke<len:rize aittir 

iS ^ 

?J=^3 =ve haramdir 

cs" =kadinlarimiza 

0 0 j> " o 

<j] J=eger <j^=dogarsa 'H^olii 
^ 2=0 zaman hepsi 5^=onda 


> \ Z - 

«•>- ;• -o'taktir 

J > J 11 ‘ l= cezalarini verecektir 


j=bu nitelendirmelerinin 


Ail: 


■gunkii 0 


=hiikum ve hikmet sahibidir 
=bilendir 


rim oldiirmeyi 
gekici gostermig- 
lerdir ki, boylece 
hem fitratlarim 
yozlagtirsinlar ve 
hem de dinlerini 
bozsunlar. Eger 
Allah dileseydi 
bunu yapamaz- 
lardi. 0 halde 
onlari asilsiz uy- 
durmalari ile 
bagbaga birak. 


kendilerini helake 
diigurmek, diger 
taraftan dinlerini 
iginden gikilmaz 
hale getirmek igin 
gocuklarim oldiir- 
meyi iyi bir gey ola- 
rak gosterdiler. Al- 
lah dileseydi bunu 
yapmazlardi, sen 
onlari uydurduklari 
hurafat ile birlikte 
kendi hallerine bi- 
rak. 


gogunu helake 
siiriiklemek, 
dinlerini kar- 
makarigik et- 
mekigin; go- 
cuklarim ol- 
dtlrmelerini 
hog goster- 
migtir. §ayet 
Allah, dilemig 
olsaydi; bunu 
yapamazlardi. 
Artiksen, on- 
lari uydurduk- 
lari o yalanlari 
ile bagbaga bi- 
rak. 


lari, Allahtan bagka 
geylere ilahlikya- 
kigtiranlarin gogu- 
na gocuklarim ol- 
diirmelerini (bile) 
giizel gosterir ve 
boylece onlari yok 
olmaya ve inangla- 
rmda gagkinliga 
goturur. Amayine 
de Allah dileme- 
seydi biitun bunlari 
yapmazlardi: o 
halde onlardan ve 
onlarin biitun mes- 
netsiz hayallerin- 
den uzak dur! 


Onlar sagma 
inanglari uyarin- 
ca'Bu hayvanlar 
ve ekinler doku- 
nulmazdir. Bizim 
istediklerimizden 
bagka hig kimse 
onlari yiyemez, 
bunlar dasirtla- 
rina yiik vurul- 
masi ve binilme- 
si yasak hayvan- 
lardir', dediler. 
Bazi hayvanlari 
keserken de Al- 
lah'in adim an- 
mazlar, bunu 
yaparken 
Allah'in emri 
boyledir' diye 
O'na iftira eder- 
ler. Allah onlari 
yaptiklari bu ifti- 
ralardan oturu 
cezalandiracak- 
tir. 


Bundan bagka 
[zu'mlarinca] "§un- 
lar haram olan 
mevagT (davar) ile 
ekin, diledigimiz- 
den maadasi onla- 
ri yiyemez. §unlar 
dasirtlari haram 
olan mevagT (da- 
var)" dediler. Diger 
birtakim mevagTyi 
ise bogazlarken Al- 
lah'in ismini anmi- 
yorlar da Allah'a if- 
tira ile "Boyle em- 
reyledi" diyorlar. 
Ettikleri iftiraya 
kargilik Allah onla- 
rin cezasim vere- 
cek. 


Onlar kendi 
zanlarinca; bu 
davarlar, bu 
ekinler ha- 
ramdir, onlari 
diledimizden 
bagkasi yiye- 
mez. Birtakim 
hayvanlarin 
sirtlari haram- 
dir, dediler. Bir 
kisim hayvan- 
larin uzerine 
de O'na kargi 
iftira ederek; 
Allah'in adim 
anmazlar. Al- 
lah; yapmakta 
olduklari iftira- 
lari yiizunden 
onlari ceza- 
landiracaktir. 


Onlar, (haksiz) bir 
iddia ile, §u hay- 
vanlar ve tarla 
mahsulleri kutsal- 
dir; bizim izin ver- 
diklerimiz diginda 
hig kimse onlardan 
yiyemez! derler ve 
bazi tiir hayvanla- 
rin sirtina yuk vu- 
rulmasmin yasak 
(oldugunu ilan 
eder)ler; oyle hay- 
vanlar var ki onlar 
tizerinde Allahin 
ismini telaffuz et- 
mezler; (ve bu 
adetlerin kaynagi- 
m) haksiz yere 
Ona isnat ederler. 
(Ama) Allah, onlari 
biitun bu mesnet- 
siz hayallerinden 
dolayi cezalandira- 
caktir. 


ot o i* 

=hayvanlarin =yalmz 


Yine onlar Bu 
hayvanlarin ka- 
rinlarindaki yav- 
rular sadece er- 
keklerimize aittir, 
kadinlarimiza ise 
yasaktir. Eger 
hayvanm yavru- 
su olii dogarsa 
her ikisi de O'na 
ortak olur, dedi- 
ler. Allah bu ya- 
kigtirmalarimn 
cezasim vere- 
cektir. Hig kug- 
kusuz Allah hik- 
met sahibidir ve 
her geyi bilir. 


Bir de "§u 
mevagTnin karinla- 
rindaki yavrular sirf 
erkeklerimize 
helal, kadinlarimi- 
za ise haram. §a- 
yet olii dogarsa o 
zaman onda hepsi 
ortak olur" dediler. 
Yalanlarim Allah'a 
isnad etmelerinin 
cezasim Allah 
kendilerine gekti- 
recek. O'nun hik- 
metine had, ilmine 
payan olmadigina 
soz yok. 


Birde dediler 
ki: §u davarla- 
rin karinlarin- 
da bulunanlar, 
yalmz erkekle- 
rimiz igindir, 
kadinlarimiza 
haram kilin- 
migtir. Olii 
dogacak olur- 
sa; hepsi ona 
ortaktirlar. Al- 
lah, onlarin bu 
vasiflandirma- 
larimn cezasi- 
m verecektir. 
Muhakkak ki 
0; Hakim'dir, 
Alim'dir. 


Ve onlar, §u hay- 
vanlarin karmnda 
olan her gey bizim 
erkeklerimize tah- 
sis edilmig, kadin- 
larimiza ise yasak- 
lanmigtir: amaeger 
olii dogarsa o za- 
man her iki taraf da 
ondan paylarmi 
alabilir derler. (Al- 
lah,) onlari (Kendi- 
sine haksiz yere) 
isnat ettiklerinden 
dolayi cezalandira- 
caktir: Unutmayin 
ki 0, hikmet sahi- 
bidir, her geyi bi- 
lendir. 


6 0 ** 

-22=muhakkak J h 1L ^=ziyana ugrarlar 

^ ^ JS 

I (jJAl'=ij|durenler 
=gocuklarim 
^2 t> i = beyinsizce 

=bilgisizlik yiizunden 

i f. a - ^ 

1 J^J=ve haram kilanlar 

^kendilerine verdigi rizki 
^'=AllahTn JA^=iftira ederek 
<_s-^'=Allah’a -^=muhakkak 

t 

- - =sapmiglardir 

10 I ^ j=yola gelici de de 

gillerdir 

J* j=0’dur L5“^'=yaratan 

=bahgeleri 

CliUii j_}*-<a=gardakli 

CliUjj j J=ve gardaksiz 

J=ve hurma(lari) 

J=ve ekin(ler)i 

^ o 

i q -a=ge§it gegit =uriinleri 
3=ve zeytinleri 
oUjll J=ve narlari 

=birbirine benzer 

J=ve benzemez bigimde 

*o 

jK=yiyin g>?=meyvasindan 

=zaman jF^^-meyva verdigi 

j. - 

' i=ve verin 

^ =i '=hakkini (sadakasim) ^JJ=giinii 

ojl * ^>*s =hasat 

^ -J * 

■ j2 J=fakat israf etmeyin 

-giinki. 0 * •. =sevmez 
dy2 -jsraf edenleri 

L>fJ=hayvanlardan da 

a\ ’ ' 

J^^^kimi yiik tagir 
^ j2j=kiminin tiiyunden sergi yapilir 


Higbir bilgiye da- 0 kimselerin hiis- 
yanmaksizin, rana diigtiikleri 
aptalca evlatla- muhakkak ki, dii- 
rim oldiirenler ve guncesizlikleri yii- 
Allah'a iftira ata- zunden bilmezler 
rak O'nun verdi- de (bildikleri bir 
gi riziklari kendi- g ey olmaksizm) 
lerine yasakla- gocuklarim oldii- 
yanlar, gergek- riirler. SonraAI- 
ten hiisrana ug- lah'in kendilerini 
ramiglardir. On- merzuk buyurdugu 
lar kesinlikle sa- nimetleri, Allah'a 
pitmiglardir, dog- iftira ile tahrim 
ru yola gelecek- ederler. Bunlarin 
leri yoktur. dalal iginde kaldik- 
lari, dogruyolagi- 
kamadiklari agikar. 


Bilgisizlikleri Gergekten ziyana 
yiizunden; go- ugrayanlar o kim- 
cuklarim be- selerdir ki dar kafa- 
yinsizce oldii- li cahillikleriyle go- 
renler ve Al- cuklarim oldiirurler, 
lah'in kendile- Allahin onlara rizk 
rine verdigi olarak sagladigi 
rizki Allah'a if- geyleri yasaklarlar 
tira ederek ha- ve (bu tiir yasaklari 
ram sayanlar; da) haksiz yere Al- 
gergekten laha yakigtirirlar: 
hiisrana ug- Onlar sapkinliga 
ramuglardir. diigmugler ve dog- 
Onlar; giiphe- ru yolu bulamamig- 
siz sapitmig- lardir. 
lardir. Zaten 
hidayete eren- 
lerden olma- 
miglardi. 


0 ki, gardakli ve 
gardaksiz bah- 
geleri, iiriinleri 
degigik hurmala- 
ri ve ekinleri, 
yapraklari ben- 
zer ve meyvalari 
benzemez zeytin 
ve nar agaglarim 
yaratti. Bu agag- 
lar iiriin verdikle- 
rinde meyvala- 
rindan yiyiniz ve 
hasat giinii hak- 
larim veriniz, fa- 
kat israf etmeyi- 
niz, gunkii Allah 
israf edenleri 


sevmez. 


Dallari yukariya 
kalkmig asmalari, 
yerlere uzanmig 
baglari, meyvalari 
bagka bagka hur- 
malarla ekinleri, 
birbirine benzeyen, 
benzemeyen zey- 
tinle nari vucuda 
getiren hep O'dur. 
Mahsul bagladikla- 
ri zaman herbirinin 
mahsuliinden ye- 
yin ve bigeceginiz, 
devgireceginiz gun 
hakkini verin. Bu- 
nunla beraber 
vermekte israfa 
varmayin ki israfa 
varanlardan 0 
hognut olmaz. 


Qardakli ve 
gardaksiz 
baglari, tatlari 
degigik ekin 
ve hrumalari, 
zeytin ve nari, 
birbirine ben- 
zer ve ben- 
zemez gekilde 
yaratip yetig- 
tirmig olan 
O'dur. Her biri 
mahsul verdigi 
zaman, mah- 
suliinden ye- 
yin, hasad 
edildigi gun 
de, hakkini 
verin ve israf 
etmeyin. Qiin- 
kii 0; israf 
edenleri sev- 


mez. 


Zira Odur (hem) 
ekilip bigilen ve 
(hem de) kendi ba- 
gina yetigen bah- 
geleri (var eden) , 
hurma agaglarim, 
gegit gegit mahsul- 
ler veren tarlalari, 
zeytin agacini ve 
nari meydana geti- 
ren: (hepsi) birbiri- 
ne benzer ve hepsi 
birbirinden gok 
farklidir! Olgunlag- 
tigmda onlarin 
meyvelerinden yi- 
yin ve (yoksullara) 
mahsulun toplan- 
digi gun haklarim 
verin. Ve (Allahin 
nimetlerini) israf 
etmeyin: kugkusuz 
0 miisrifleri sev- 
mez! 


Kimi yuk tagiyan 
ve kiminin yii- 
niinden yaygi 
yapilan hayvan- 
lari yaratan da 
O'dur. Allah'in 


Sonra mevagT ara- 
sindan hem yiikle- 
necekleri, hem se- 
rilecekleri viicuda 
getiren de O'dur. 
Allah'in sizleri 


Hayvanlari da 
yiik tagiyacak 
ve kesim hay- 
vam olarak 
yaratan O'dur. 
Allah'in size 


Yiik tagimaya 
mahsus olan ve et- 
leri igin beslenen 
hayvanlardan, Al- 
lahin size rizik ola- 
rak verdiklerini yi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J^=yiyin 

jj LLa =s j ze verdigi riziktan 

^=Allah’in ' V j=izlemeyin 

* -* 

Clil j)-i^ radimlarini 


jUaliull^eytamn 4j]=; 




zira o 




22-* 


! =sizin igin j^ c -=bir du§mandir 
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size verdigi rizik- merzuk buyurdugu 
lardan yiyiniz ve nimetlerden yeyin, 
geytamn izinden §eytanin adimlari 
gitmeyiniz. Qiin- arkasindan yiirii- 
kti o sizin agik meyin ki onun siz- 
dugmanmizdir. lere agiktan agiga 
hasim oldugunda 
hig giiphe yok. 


verdigi riziktan yin ve §eytamn 
yeyin. §eyta- izinden gitmeyin: 
unutmayin, o sizin 
apagik dugmam- 


nin izlerinden 
gitmeyin. 

Qunkii o, sizin mzdir! 
apagik bir 
diigmanimz- 
dir. 


U^=apagik 
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(jlliall (j-a=koyundan ij^=iki 

o XL A 

(j-aj=kegiden U-j^=iki 


<l^=de ki 


=iki erkegi mi 


=haram etti £’=yoksa 

' 0 i o ' ^ 

U1=, 


=iki digiyi mi 


yoksa 


-lLojjail 


=bulunan(yavru)lari mi 


5^'=rahimlerinde 

X* 0 i o 

oXx' =iki diginin 

9 - 

^jjiij_bana haber verin 
^*J=bilgi ile (jaeger ^-“=. 

(jja^L^tdogru 


(Erkekli digili ol- Sekiz simf viicuda 
mak iizere) sekiz getirmigti: ikisi ko- 
bag olan bu yundan, ikisi de 
hayvanlarin ikisi kegiden. Onlara de 
koyun, ikisi kegi- ki: "Bunlardan her 
dir. De ki; «Allah ikisinin erkeklerini 
bu hayvanlarin mi haram kildi, ya- 
erkeklerini mi, hut digilerini mi? 
digilerini mi, yok- Yahut digilerinin 
sa digilerin ra- rahimleri erkek, di- 
himlerinin igerdi- gi her neyi ihata 
etmekte ( ihtiva et- 
mekte) ise onu 
mu? Eger dava- 
liiyorsamz, bana mzda sadiksamz 
bilimsel bir agik- (hakli iseniz) bana 
lama yapimz?» belli bir gey haber 


gi yavrulari mi 
haram kildi? 
Eger dogru soy- 


Sekiz gift; ko- 
yundan iki, 
kegiden iki. De 
ki: iki erkegi 
mi, iki digiyi mi 
veya iki diginin 
rahimlerinde 
bulunanlari mi 
haram kildi? 
Eger sadiklar- 
dan iseniz; 
bana bilgiye 
dayanarak 
haber verin. 


(Ona uyanlar iddia 
ederler ki bazi hal- 
lerde) her iki cins- 
ten dort gegit hay- 
van (insana yasak- 
tir): iki cins koyun 
ve kegiden her biri. 
(Onlara) sor: Onun 
yasakladigi, iki er- 
kek mi, yoksa iki 
digi mi, yahut iki di- 
ginin rahminde ta- 
gidiklari mi? Bu 
konuda ne biliyor- 
samz bana soyle- 
yin, eger soyledigi- 
nizde hakli iseniz! 


verin. 


iseniz 


6l (j-?j=ve deveden tj^=iki 
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(jf j=sigirdan u3^=iki 
(3=de ki (lyJA-^=iki erkegi mi 


^ _>^-=haram etti £'=yoksa 

uL 


=iki digiyi mi -^yoksa 
1 ^- I ^ b - U '=bulunan(yavru)lari mi 
Alic--R a hj m ]erinde 

X* g ' o £ 0 'S 

l=iki diginin ^=yoksa 
(»-“=oldunuz fr)A^_uj = gahidler mi 
■^zaman X'X-a «- s ize vasiyet ettigi 
^=Allah’in '-^=boyle 
Cy& =kim olabilir =daha zalim 
L5J^' L>*-?=uydurandan 
t^-=kargi ^=Allah’a 4r^=yalan 
=saptirmak igin 


gi yavrulari mi 
haram kildi? 
Yoksa Allah'in 
size bu direktifi 


Geride kalanla- Diger ikisini deve 
rin ikisi deve, iki- cinsinden, ikisini 
si sigirdir. De ki; de sigir cinsinden 
«Allah bunlarin viicuda getirdi. On- 
erkeklerini mi, lara de ki: "Bunlar- 
digilerini mi, yok- dan her ikisinin er- 
sa digilerin ra- keklerini mi haram 
himlerinin igerdi- kildi, yahut digileri- 
ni mi? Yahut digile- 
rinin rahimleri er- 
kek digi her neyi 
ihata (ihtiva) et- 
verdiginin somut mekte ise onu mu? 
tamklari misi- Hem Allah bu 
mz? Korii korii- tahrimi sizlere emir 
ne insanlari yol- buyururken hazir 
dan gikarmak mi bulunuyordu- 

amaci ile Allah'a nuz? Boyle bildigi 
iftira eden, Allah bir gey olmaksizin 
adina yalan uy- sirf insanlari dalal 
duran kimseden igin uydurdugu ya- 
daha zalim kirn lam Allah'a isnat 
olabilir? Hig kug- eyleyen kimseden 
kusuz Allah za- daha zalimi kirn 
limleri dogru yola olabilir? Allah ise 
iletmez.» zulmeden insanlari 

higbir zaman dogru 
yola gikarmaz. 


Deveden de 
iki, sigirdan da 
iki. De ki: iki 
erkegi mi, iki 
digiyi mi veya 
iki diginin ra- 
himlerinde bu- 
lunam mi ha- 
ram kildi? 
Yoksa Allah; 
size bunlari 
buyururken, 
siz orada mi 
idiniz? insan- 
lari bilgisizce 
saptirmak igin 
Allah'a kargi 
yalan uydu- 
ranlardan da- 
ha zalim kim- 
dir? Muhakkak 
ki Allah; zalim- 
ler guruhunu 
hidayete er- 
dirmez. 


Onlar, her iki cins 
deveyi ve biiyiik- 
bag hayvam (da 
aym gekilde haram 
sayarlar). (Kendile- 
rine) sor: 0 neyi 
yasakladi? iki er- 
kegi mi, yoksa iki 
digiyi mi, yahut iki 
diginin rahminde 
tagidigim mi? Yok- 
sa Allah (biitiin) 
bunlari yasaklar- 
ken siz gahit miy- 
diniz? Higbir (ger- 
gek) bilgiye da- 
yanmadan kendi 
uydurdugu yalanla- 
ri Allaha isnat 
eden, boylece in- 
sanlari saptirandan 
daha hain kirn ola- 
bilir? Unutmayin ki 
Allah, (boyle) zalim 
bir halka dogru yo- 
lu gostermez. 


(_^ll]| = jnsanlari ^*-^=bilmeden 


Ui=§uphesiz 


ail = 


Allah 


=dogru yola iletmez 

o 

^jjj]| = t 0 piuiugu ^ =zalim 
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3^=de ki M V: 


:bulamiyorum 


t^-vahyolunanda 


=bana 

^>^a=haram edilmig bir gey 


£C.lia=yemek - ^J =yiyen kimseye 


VI =ancak harig C : -olmasi 

<liA = |eg jl=yahut =kan 

} "t 

Lk jaln*=akitilmig J =yahut 

^^=eti ^3^=domuz Ajla = . 

» " o i 

ki guphesiz J=p;st r- J j =yada 

5S ^4 

^-^=bir fisk =bogazlanmig 

=bagkasi adina j ^l=Allah’tan 

(jka 

=ama kirn 

J! 

=garesiz kalirsa 
J^'=saldirmaksizin 
- 1 =ve siniri agmaksizin (yiyebilir) 


De ki: "Bana 
vahyolunanda, 
olu, akitilmig 
kan, domuz eti - 
ki pistir- ve yol- 
dan gikararak Al- 
lah’dan bagkasi 
adina kesilen 
hayvandan gay- 
risini yemenin 
haram olduguna 
dair bir emir bu- 
lamiyorum; fakat 
darda kalan 
bagkasimn pa- 
yina el uzatma- 
mak ve zaruret 
miktarim agma- 
mak tizere bun- 
lardan da yiyebi- 
lir." §tiphesiz ki 
Rabb’in , Ga- 
fur’dur, Ra- 
him’dir. 


Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 
"Bana vahyedilen- 
ler iginde bu haram 
dediginizi yiyenler 
igin, dlmiig hayvan 
etinden yahut aka- 
bilir kandan, yahut 
hinzir etinden -ki 0 
guphesiz murdar- 
dir- yahut bogaz- 
lamrken Allah'tan 
bagkasimn ismi 
amlmig fisk-i sarTh- 
ten bagka haram 
olamni gormuyo- 
rum. Bununla be- 
raber kirn garesiz 
kalirsa diger gare- 
sizlerin hakkina te- 
cavtiz etmedigi ve 
zaruret miktarim 
agmadigi halde 
guphe yok ki Rab- 
binin guframna 
had, rahmetine 
payan yok." 


De ki: Bana 
vahyolunanlar 
arasinda; ha- 
ram dedikleri- 
nizi yiyecek 
kigiye murdar 
olduklari igin; 
oluden, dokii- 
len kandan, 
domuz etin- 
den -ki pistirve 
Allah'tan bag- 
kasimn adina 
kesildigginden 
dolayi fisk 
olandan bagka 
haram olan bir 
gey bulamiyo- 
rum. isteme- 
mek ve haddi 
agmamak 
iizere, kirn de 
bunlardan 


De ki (ey Peygam- 
ber): Banavahye- 
dilenlerde leg veya 
akan kan veya ig- 
reng bir gey olan 
domuz eti, veya 
iizerinde Allahtan 
bagka bir ismin 
amldigi gunahkar- 
ca bir kurban di- 
ginda yenmesi ya- 
sak olan higbir gey 
gdrmiiyorum. Ama 
kigi zaruret igin- 
deyse ag gozliice 
saldirmadan ve za- 
ruri ihtiyacim da 
agmadan (yemig) 
ise (bilin ki) Rabbi- 
niz gok bagiglayi- 
cidir, rahmet kay- 
nagidir. 


yemeye mec- 
bur kalirsa; 
muhakkak ki 
Rabbin, Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


(j^=giinku f J^Rabbin 


JJ ac -=bagigl a yandi r 


J=esirgeyendir 


146 ^ J=Yahudilere 

^3^=haram ettik -outun 


onlara 


L5“=tirnakli(hayvan)lari 
jaill (j-a j=sigirin 

koyunun da 
^3^=haram kildik 

j^jj = y a g| anm i]=harig 
c ^tagidiklari 

=sirtlarinin jl=yahut 
Ul =bagirsaklarimn j'=ya da 
^®=kariganlar 

J, 

^^boylece 


Yahudilere bii- 
ttin tek tirnakli 
hayvanlari ya- 
sakladik. Onlara 
sigirlarin ve ko- 
yunlarin sirt, ba- 
girsak ve kemik 
yaglari diginda 
kalan igyaglarim 
da haram kildik. 
Allah'in olguleri- 
ni gignedikleri 
igin onlari bu ge- 
kilde cezalandir- 
dik. Soyledikle- 
rimiz kesinlikle 
dogrudur. 


■^=kemige 


Yahudi bulunanla- 
ra ise tirnakli hay- 
vanatin hepsini ha- 
ram kildik. Sigirla 
koyunun da - 
sirtlariyla bagirsak- 
lari uzerindekinden 
bir de (...sirtlariyla 
bagirsakiari uze- 
rindekinden, yahut) 
kemikle ihtilat eden 
kuyruk kismindan 
maada- butiin yag- 
larim haram kildik, 
igte bu bir ceza ki 
zulumlerine kargi- 
likolmak iizere 
kendilerine verdik. 
Bizler guphesiz 
hem va’dimizde, 
hem nehiylerimiz- 
de sadiklariz. 


Yahudi olanla- 
ra da butiin 
tirnaklilari ha- 
ram kildik. Si- 
gir ve koyu- 
nun ig yaglari- 
m da iizerleri- 
ne haram kil- 
dik. Bunlardan 
sirtlarina ve 
bagirsaklarina 
yapigan ve 
kemige kari- 
gan miistes- 
nadir. Biz, on- 
lari zuliimle- 
rinden dolayi 
cezaya garp- 
tirdik. Biz, el- 
bette sadikla- 
rizdir. 


Biz (yalmzca) ya- 
hudi itikadmi be- 
nimseyenlere bii- 
tiin tirnakli hayvan- 
lari yasakladik; ve 
onlara koyun ve 
inegin igyaglarim 
da yasakladik, 
(hayvanlarin) sirt 
tarafindaki veya 
bagirsaklarindaki 
yaglar ile kemigin 
igindekiler harig: 
boylece igledikleri 
zuliimler yiiziinden 
onlari cezalandir- 
dik; zira, unutma- 
yin, Biz soziimuz- 
de dururuz! 


=onlari cezalandirdik 


?? =agiriliklari yuziinden 


h) j=biz elbette 

(jjS^lj-iaJ-ciogru soyleyenleriz 


6. 
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de ki 


jJ-^=seni yalanladilarsa 
f^JJ=Rabbiniz 


Eger onlar seni 
yalanlarlarsa de 
ki; «Rabbim, 
yaygin rahmet 
sahibidir. Ama 


Ya Muhammed, Seni yalanlar- 

seni yalanci gikari- larsa; de ki: 
yorlarsa onlara de Rabbimiz ge- 
ki: "Rabbiniz bit- nig rahmet 
mez tiikenmez sahibidir. 


Ve eger senin ya- 
lan soyledigini id- 
dia ederlerse onla- 
ra de ki: Rabbinizin 
rahmeti sonsuzdur; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J^=sahibidir ^-*^J=rahmet 
Ai-ujljrbol 

^ „ J» yj „ 

J=fakat geri gevrilmez 
''- U1 '4=0’nun azabi 

(jc-=toplumdan 
02* J =suglu 
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O'nungii- rahmete sahip ol- 
nahkarlara yone- makla beraber, 
lik azabini hip azabi da isyan 


kimse geri sa- 
vamaz.» 


eden kavmin uze- 
rine inmekten me- 
nedilemez." 


Onun gucu 

giinahkarlar 

guruhundan 

donduriile- 

mez. 


ama giinaha bat- 
mig insanlari ceza- 
landirmasi da ka- 
gimlmazdir. 


6 

148 J J a ^ 1 =diyecekler ki 

I (jjiil=ortak koganlar 

c-Ui j =isteseydi ^=Allah 

^=biz ortak kogmazdik 

UjUl V j=babalarimiz da 

3^ V j=haram yapmazdik 

f (J-?=higbir §eyi de 

^^=oyle (demiglerdi) 

4-“=yalanlayanlar da 

('i 13 O* (j^3^=onlardan once 

^ 5 ^=nihayet ^ J^=tadmiglardi 

| o , 

1 —-azabmzi <_P=de ki 

<J^=var mi? ^■^■=yanmizda 

L>?=bir bilgi 

> > 

6 ^P^ ja =gika(rip gosterece)giniz 
=bize u)=siz uyuyorsunuz 

VI =sadece =zanna 

f o'* o fii 

(jj J=ve siz VI =sadece 

> t % * 

OJ^ _>^- J =sagmaliyorsunuz 

? . n c3=de ki =Allah’mdir 

149 if 

=deiil l=ustiin 

J^=eger £^=dileseydi 

=elbette dogru yola iletirdi 
(j^*-^l=hepinizi 

6 °F- A' 

cJ^=de ki fi^haydi getirin 

^S<.lli^iu = tanrilannizi 
(juU j. lg >> n (jJ-3 -gahidlik edecek 
^=AllahTn =yasakladigina 
^=bunu uj-^=eger 
I j^uir^ahidlik ederlerse 
^=sen gahidlik etme 

5,- , 

f*-S-*- A =onlarla beraber 

Vj=uyma «-lj*'=keyiflerine 
| jjii£ (jjj =yalanlayanlarin 
^33=ayetlerimizi 

OJ^9J2 V j=ve inanmayanlari 
n ?j4-VUahirete f^j=onlar 
(^3^ = Rablerine 
(jj3^=eg tutmaktadirlar 


6. 
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3a =de ki =gelin 

=okuyayim ^=geyleri 


. z* - 

f _>^-=haram kildigi ?J=Rabbinizin 



=size 


I jS V l=ortak kogmayin 
5^=0’na =higbir geyi 


jjUj_ana babaya 
=iyilik edin 

ff o„ 

J=oldurmeyin 


^■^V j ; : -gocuklarmizi 

" o l 0 

l. ,; ?=fakirlik korkusuyla 
dP J =biz ^ 33- t sizi besliyoruz 

■1^0 g 

Ionian da 


IjijSS V. J=yaklagmayin 
=fuhuglara 
^=agiginada 
3=kapalisina da 
J=ve kiymayin 

=cana ^3^ u =yasakladigi 
^=AllahTn <3^^ V]=haksiz yere 

j, l , 

^^^=igte * '° j=size tavsiye etti 

^=bunlari =umulur ki 

UJ^ J =dugunursiinuz diye 


152 ' -^3^ 3=yaklagmayin 

3U 

=malina =yetimin 

3^ g5^3^) =m ustesna 

{ - 0 j | •* " 

(^F-^'^en giizel bigimde es^’-kadar 

^^=eriginceye °^'=erginlik gagina 

; i ^ o 

Ijajlj 

=tam yap in L^l =olgu 
(3 ,J=ve tartiyi 


Mugrikler diye- §irke sapmig olan- 
cekler ki; «Eger lar "Allah dileseydi 
Allah dileseydi, ne kendimiz miig- 
ne biz ve atala- rik olurduk, ne ata- 
rimiz O'na ortak larimiz olurlardi, 
kogar ve ne de ne de bir geyi ha- 
bugeyiyasak- ram kilardik" diye- 
lardik.» Onlar- cekler. Bunlardan 
dan oncekilerde evvelkiler de pey- 
bu gekilde pey- gamberlerini boyle 
gamberlerini ya- yalanci gikarip ni- 
lanladilar da hayet azabimizi 
azabimizin aci- tattilar. Ya Mu- 
sini tattilar. On- hammed, onlara 
laradeki; goyle de: “ilim de- 
«Onumiize ko- necek bir geyiniz 
yacagimz bir bil- var mi ki huccet 
diginiz var mi? olarak bizlere gos- 
Siz sadece sa- terebilesiniz? Siz- 
nimn, yakigtir- ler zandan bagka 
malarin pegin- bir geye uymuyor- 
den gidiyorsu- sunuz. Sizler yalan 
nuz, sirf tahmin- soylemekten bag- 
lere dayamyor- ka bir ig gormtiyor 
sunuz. » sunuz." 


§irk koganlar Allahtan bagka 
diyecekler ki: geylere ilahlik ya- 
Eger Allah di- kigtirmaya gart- 
leseydi; biz lanmig olanlar, 
de, atalarimiz Eger Allah dilesey- 
da girk kog- di Ondan bagkasi- 
mazdik. Higbir na ilahlik yakigtir- 
geyi haram da mazdik; atalarimiz 
kilmazdik. On- da (oyle yapmaz- 
lardan onceki di); ve (Onun izin 
ler de, Bizim verdigi) higbir geyi 
gucumuzii ta- de yasaklamazdik 
dana kadar derler. Onlardan 
boyle dediler. oce yagamig olan- 
De ki: Bize lar da boyle yapa- 
kargi yanmiz- rak hakikati yalan- 
da ortaya ko- ladilar, ta ki aza- 
yabileceginiz bimizi tadincaya 
bir bilgi var kadar! De ki: Bize 
mi? Siz, an- sunabileceginiz 
cak zanna (kesin) herhangi bir 
uyuyorsunuz bilgiye sahip misi- 
ve siz, sadece niz? Siz sadece 
yalanlar ati- (bagka insanlarin) 
yorsunuz. zanlarina uyuyor- 
sunuz ve kendiniz 
tahminde bulun- 
maktan bagka bir 
gey yapmiyorsu- 
nuz. 


De ki; «Yetkin Ya Muhammed, 
delil, Allah'in te- onlara goyle de: 
keiindedir. Eger "Reddedilemez 
0 dileseydi, he- huccet ancak Al- 
pinizi dogru yola lahln. 0 dileseydi 
iletirdi.» hepinizi birden 

dogru yola gikarir- 
di." 


De ki: Ustun De ki: Oyleyse (bi- 
ve miikemmel lin ki) yalmz Allah 
huccet Al- katmdadir (her ha- 
lah'indir. Eger kikatin) kesin delili; 
0, dileseydi 0 dileseydi tumii- 
hepinizi birden niizii dogru yola 
hidayete ka- yoneltirdi. 
vugtururdu. 


De ki; Allah in Kendilerine de ki: De ki: Muhak- De ki: Allahin (bu- 
bu yasaklari "§u sizin haram kak Allah, gu- tun) bunlari yasak- 
koydugunaga- dedikleriniz[i] Al- nu haram kildi ladigina dair gahit- 
hitlik edecek ta- lahln gergekten diye, bildigini lik yapacak gahitle 
mklarmizi getiri- haram buyurdugu- soyleyecek rinizi getirin! Eger 
niz bakalim. na gehadet edecek gahidlerinizi onlar (gekinmeden 


Eger onlar bu §ahitlerinizi getirin 
yolda gahitlik de gorelim!" Eger 
ederlerse, sakin gehadet ederlerse, 
gahitliklerini sen onlarla bera- 
onaylama. Ayet- ber gehadet etme. 
lerimizi yalanla- Ayetlerimize yalan 
yanlarin, ahirete diyenlerin, ahirete 
inanmayanlarin inanmayanlarin, 
ve Rabblerine eg RabbiiT-alemTn'e 
koganlarin keyfi suru suru esnami 
arzularina uyma. muadil tutanlarin 
hevesatina uyma. 


getirin. Eger yalan) gahitlik ya- 
onlar gahidlik parlarsa sakin on- 
ederlerse; iarin bu diizmece 
sende onlarla gahitliklerine katil- 
beraber olup mayin; ve mesajla- 
tasdik etme. rimizi yalanlayan- 
Onlar Rabbla- Iarin, oteki dunya- 
rina bagkala- ya inanmayanlarin 
rim denk tutu- ve bagka giigleri 
yorlar. Rablerine denk go- 
renlerin hatali go- 
ruglerine uymayin! 


De ki; «Geliniz, 
Rabbinizin neleri 
yasakladigmi si- 
ze soyleyeyim: 
O'na higbir geyi 
ortak kogmayin. 
Ana- babaya 
kargi iyi davram- 
mz. Yoksulluk 
kaygisi ile evlat- 
larimzi bldiirme- 
yiniz. Sizin de 
onlarin da rizkini 
biz veririz. Kotu- 
luklerin agigina 
dagizlisine de 
yaklagmayimz. 
Hakli bir gerekge 
yokken Allah'in 
dokunulmaz 
saydigi cana 
kiymayimz. igte 
Allah, ola ki dti- 
giinursunuz diye 
size bu direktifle- 


ri veriyor. 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Ge- 
lin, Rabbiniz neyi 
hakkmizda haram 
buyurduysa onu 
sizlere okuyayim: 
Higbir geyi O’na 
gerik kogmayacak- 
siniz, anamzaba- 
bamza iyilikten ay- 
rilmayacaksmiz. 
Yoksulluk ytizun- 
den gocuklarmizi 
bldiirmeyeceksiniz. 
Bizler sizin de riz- 
kinizi veririz, onla- 
rin da. Fahig gii- 
nahlarin ne agigi- 
na ne gizlisine yak- 
lagmayacaksimz. 
Allah tarafindan 
kam haram buyu- 
rulan begeri hakki- 
mz olmadikga ol- 
diirmeyeceksiniz, 
igte gu soyledikle- 
rim Allah'in sizlere 
emir buyurduklari. 
Umulur ki aklimzi 
baginiza alirsiniz 
fete gu soyledikle- 
rim aklimzi ba^im- 
za almamz igin Al- 
lah'in sizlere emir 
buyurduklarichr.) 


De ki: Gelin, 
Rabbinizin si- 
ze neleri ha- 
ram kildigmi 
ben soyleye- 
yim; O'na hig- 
bir geyi ortak 
kogmayin, 
anaya-babaya 
iyilik edin. Fa- 
kirlik korku- 
suyla gocukla- 
rimzi oldur- 
meyin. Sizin 
de onlarin da 
rizkini veren 
Biziz. Kottilu- 
giin gizlisine 
de, agigina da 
yaklagmayin. 
Hak ile olma- 
dikga, Allah'in 
haram kildigi 
bir cana kiy- 
mayin. igte 
aklimzi bagi- 
niza alasimz 
diye size, bun- 
lari emretti. 


De ki: Gelin, Alla- 
hin (gergekten) ne- 
yi yasakladigmi si- 
ze anlatayim: On- 
dan bagka geylere 
asla ilahlik yakig- 
tirmayin; anne ba- 
bamza iyilik yapin 
(ve onlara kargi 
saygisizlikta bu- 
lunmayin); ve go- 
cuklarimzi yoksul- 
luk korkusuyla ol- 
durmeyin; (gunkii) 
sizin de onlarin da 
riziklarim saglaya- 
cak olan biziz; agik 
veya gizli higbir 
utang verici fiil ig- 
lemeyin; ve adalet(i 
ifa etmek) diginda 
Allahin kutsal say- 
digi insan hayatina 
kiymayin: Allah 
bunu size emretti ki 
aklimzi kullanabi- 
lesiniz; 


Erginlik gagina Bir de oksuziin 
erinceye kadar malinayaklagma- 
yetimin malina yacaksimz, meger 
sadece niyetlerin ki riigdiinii bulun- 
en iyisi ile yakla- caya kadar onun 
gimz. Olgiide ve hesabina en giizel 
tartida diiriist bir yolda olsun, ol- 
olunuz. Biz hig gu ile tarti iglerini 
kimseye kapasi- dogrulukla gore- 
tesini agan bir ceksiniz. Bizler 
ytik yuklemeyiz. kimseye viis’atten 
Bir soz soyler- ziyadesini teklif 
ken, soz konusu etmeyiz. Birinin 
olan akrabamz hakkinda soyler- 
bile olsa, dogru ken isterse hismi- 


Yetimin mall- ve riigd yagina 
na; erginlik erigmeden once 
gagina gelin- yetimin mal varligi- 
ceye kadar o na -onun iyiligi igin 
en giizel ola- olmadikga- do- 
mndan bagka kunmayin. (Butiin 
bir gekilde alig veriglerinizde) 
yaklagmayin. olgii ve tartiya tarn 
Olgiiyu, tartiyi olarak, adaletle 
da tarn ve uyun; (Biz) higbir 
dogru yapin. insana tagiyabile- 
Biz kimseye, ceginden daha faz- 
gucunun yetti- la yuk yuklemeyiz; 
ginden bagka- ve bir goriig belirt- 
sim yLikleme- tiginizde, yakin ak- 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


jV t‘ ijH j = adaletle 

_oi Z teklif etmeyiz 
^^kigiye -fazlasim 

La 

J=gucunun yettiginden 

< 

1-j J=zaman ^soylediginiz 

| j]^c.li =at j a | et yapin j^j=eger 
(jl£=olsa da Ui -akrabamz 


konugunuz. Al- 
lah'a verdiginiz 
sozu tutunuz. ig- 
te Allah, ola ki 
dugiinup ogiit 
alirsimz diye si- 
ze bu direktifleri 
veriyor. 


mz olsun, sirf ada- 
leti gozeteceksiniz. 
Allah’a kar§i bag- 
landigimz ahdi ye- 
rine getireceksiniz. 
Bu soylediklerim 
anardaibret alir- 
siniz diye Allah'in 
sizlere emir buyur- 
duklaridir. 


yiz. Soyledigi- 
niz zaman da 
-akraba dahi 
olsa-adil olun. 
Allah'in ahdini 
de yerine geti- 
rin. igte iyice 
diigiinesiniz 
diye size bun- 
lari emretti. 


rabamza (kargi) ol- 
sa da, adil olun. Al- 
laha kar§i taahhiit- 
lerinize (daima) ri- 
ayet edin: bunu Al- 
lah size emretti ki 
ders alabilesiniz. 


Oi* j j=ve tutun =Allah’a 

E i t , 1 

IjSjl 

=verdiginiz sozu f^^=igte 
^LLajrsize tavsiye etti ^j=bunlan 
f'-^-Lumulur ki 
UJJ^=ogut alirsimz diye 


153 ^=budur 

benim yolum 

l <a j?H > i ^ = dogru 0 J*“^ona uyun 
1 J=uymayin ki 
=yollara cJJ^ a =ayirmasin 
^%=sizi i bj ' * LP=0’nun yolundan 
■-»! Ocboylece 
^SLLaj =s j ze tavsiye etti 
5^=kendisiyle =umulur ki 
U =korunursunuz 


igte benim dos- 
dogru yolum bu- 
dur, bu yola 
uyunuz. Sakin 
sizi Allah'in yo- 
lundan ayri dii- 
§urecek yollara 
girmeyiniz. igte 
Allah, kotuluk- 
lerden sakinasi- 
mz diye size bu 
direktifi veriyor. 


Igte bu Benim Ve giiphesiz ki 

dosdogru giden bu; Benim 

yolum. Onu tutun, dosdogru yo- 
yoksa bagka yollari lumdur. Ona 


tutmayin ki sizleri 
Allah'in yolundan 
ayri du§mu§, dar- 
madagin bir hale 
getirmesinler. igte 
gu soylediklerim 
dalalden gekinirsi- 
niz diye Allah'in 
sizlere emir buyur- 
duklaridir. 


hemen uyun. 
Bagka yollara 
uymayin ki; 
sonra sizi 
Onun yolun- 
dan ayirir. ig- 
te, sakinasmiz 
diye size bun- 
lari emretti. 


Ve (bilin ki bu, 
dosdogru Bana 
yonelen bir yoldur: 
Oyleyse bunu izle- 
yin ve diger yollar- 
dan gitmeyin ki sizi 
Onun yolundan 
saptirmasinlar. Al- 
lah (biitiin) bunlari 
size emretti ki Ona 
kargi sorumlulugu- 
nuzun bilincine va- 
rasiniz. 


p=sonra -verdik 

J^=Musa’ya t_-L&ll=Kitabi 
=(nimetimizi) tamamlamak 
=uzerine 

=iyilik edenler 
i j=ve agiklamak 
f 0^ =her §eyi 

■a J> 

iS^j-ye yola iletici 

JJ=ve rahmet olmak tizere 
’-umulur ki 

=huzuruna varacaklarina 


Sonra iyilik 
edenlere yonelik 
nimetimiz tama- 
maersin, her 
gey ayrintili bi- 
gimde agiklan- 
sin, dogru yol ki- 
lavuzu ve rah- 
met olsun diye 
Musa'ya tevrati 
verdik. Ola ki, 
Rabblerinin hu- 
zuruna gikacak- 
larma inanirlar. 


Sonra Bizler salahi 
meslek edinen her 
fert hakkindaki liit- 
fumuzu tamama 
erdirmek, muhtag 
olduklari hergeyi 
ayri ayri bildirmek 
ve kendilerine hi- 
dayet olmak, rah- 
met olmak iizere 
Musa'ya Kitap ver- 
dik. Umulur ki Bern 
israil Rabbiil- 
alemTn’in kargisina 
gikacaklarina iman 
ederler. 


Sonra Biz, 
Musa'ya bir 
biitiin halinde, 
her geyi apa- 
gik gostermek, 
hidayet ve 
rahmet olmak 
uzere o kitabi 
verdik. Belki 
Rabblarina 
kavugacakla- 
rina artik ina- 
nirlar. 


Ve bir kez daha: 
iyilik yapmadase- 
bat edenlere (ni- 
metlerinizin) de- 
vami olarak, Mu- 
saya, her geyi tafsi 
latiyla bildiren ve 
(boylece insanlari) 
rahmet ve hida- 
yet(e erdiren) bu 
ilahi kelami bagig- 
ladik ki, Rableri ile 
(nihai) bulugmaya 
inansinlar. 


. « , - ; o > 

=Rablerinin UJ^JfcNnamrlar 
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I LA j=igte bu (Kur’an) da 
4-“=Kitaptir ^ jj'=indirdigimiz 
t ^J^4 >J =mubarek 0 j*^-3=0’na uyun 
IjljI 

J=ve korunun 
=umulur ki siz 


Bu Kur'an bizim 
indirdigimiz kut- 
sal bir kitaptir. 
Ona uyunuz ve 
kdtiiliiklerden 
sakinmiz, ki, si- 
ze merhamet 
edilsin. 


J J =merhamet olunursunuz 


Bu Kur'an ise bir 
Kitap ki onu Bizler 
indirdik. Hem feyzi 
biitiin diinyaya 
gamil, gelin ona 
tabi olun, ahkami- 
na kargi durmak- 
tan sakinin ki bu 
suretle rahmetimi- 
ze erebilirsiniz. 


igte gu da in- 
dirdigimiz ki- 
tabdir, muba- 
rektir. Oyleyse 
ona uyun ve 
sakinin ki 
merhamet 
olunasmiz. 


Ve bu dayiiceler- 
den indirdigimiz 
bereketli bir ilahi 
kelamdir: Oyleyse 
ona tabi olun ve Al- 
laha kargi sorumlu- 
lugunuzun bilincine 
varin ki Onun rah- 
metine layik olabi- 
lesiniz. 


156 ^ (j'=demeyesiniz ^® J )=yalmz 
J Jp'=indirildi V“^'=Kitap 
(jlkjUa topluluga 

L>5=bizden onceki 
^ ijj j-biz ise idik 

=onlarin okumasindan 


Onu size indirdi 
ki, «Bizden on- 
ceki iki iimmete 
(yahudiler ile 
hristiyanlara) ki- 
tap indirildi ve 
biz onlarin oku- 
duklarindan ha- 
bersiz kaldik» 
diyemeyesiniz. 


Onu Bizler "Kitap 
yalmz bizlerden 
once gelen iki 
iimmete indirildi, 
gurasi da var ki 
bizler onlargibi 
okumak bilmiyor- 
duk" demeyesiniz; 


Demeyesiniz 
ki: Bizden on- 
ce kitab, yal- 
mz iki toplulu- 
ga indi. Bizim 
ise onlarinkin- 
den hig habe- 
rimiz yok. 


(Bu kitap, size ve- 
rildi) ki, Yalmzca 
bizden once yaga- 
mig iki gurup insa- 
na ilahi kelam bah- 
gedilmigti ve biz 
onlarin ogretilerin- 
den habersizdik! 
demeyesiniz; 


^habersiz 


j -yahut ^„9^=demeyesiniz 

J^=eger =giiphesiz 

| 

cJ ^^indirilseydi =bize 

=Kitap =biz olurduk 

cs'aa! 

=daha dogru yolda 
( a i^?=onlardan -^=igte 
^£^=size de geldi ,e '-^=agik delil 
L>5=Rabbinizden 

a » I ^ „ 

^LA j=hid a yet ^-^jj=ve rahmet 
(jL3 

=kim olabilir? =daha zalim 

L>^=kimseden -yalanlayip 
‘r J 4?W=ayetlerini =Allah'in 
i <i . T^ j = ve yii z geviren 

la 

=onlardan 


Yine diyemeye- 
siniz ki, «Eger 
bize de kitap in- 
dirilseydi, dogru 
yola onlardan 
dahasiki sarilir- 
dik.» Qunkii size 
de Rabbinizden 
agik beige, dog- 
ru yol kilavuzu 
ve rahmet geldi. 
Allah'in ayetleri- 
ni yalanlayip on- 
lara yuz geviren- 
lerden daha za- 
lim kirn olabilir? 
Ayetlerimize yiiz 
gevirenleri, bu 
yiiz gevirmele- 
rinden dtiirii 
azaplarin en ko- 
tusune garptira- 
cagiz. 


yahut "§u bizleri 
goriiyorsunuz ya, 
eger bizlere kitap 
indirilseydi hig 
guphe yok dogru 
yolu onlardan iyi 
tutardik" demeye- 
siniz diye indirdik. 
igte Rabbinizden 
sizlere beyyine de 
geldi, hidayet de 
geldi, rahmet de 
geldi. Artik Allah'in 
ayetlerini inkar 
eden, sonra bag- 
kalarim da ondan 
geviren kimseden 
dahazalimi kirn 
olabilir? Boyle hal- 
ki dalal ile ayatimi- 
za imandan gevi- 
renleri hem dall 
hem mudili olmala- 
ri yuziinden bizler 
azabin en miithigi- 
ne ugratacagiz. 


Veya deme- 
yesiniz ki: Bi- 
ze de o kitab 
indirilseydi; 
muhakkak ki 
onlardan daha 
fazla hidayete 
ererdik. igte 
size, Rabbi- 
mzdan apagik 
hiiccet, hida- 
yet ve rahmet 
gelmigtir. Artik 
Allah'in ayet- 
lerini yalanla- 
yandan ve on- 
lardan yiizge- 
virenden daha 
zalim kimdir? 
Biz, ayetleri- 
mizden yiiz- 
gevirenleri bu 
yiizden azabin 
kotusiiyle ce- 
zalandiraca- 


yahutda, Eger bize 
de bir ilahi kelam 
indirilmig olsaydi 
onun rehberligine 
kesinlikle onlardan 
daha siki uyardik 
(demeyesiniz). ig- 
te, gimdi size Rab- 
binizden hakikatin 
agik bir kamti ve 
bir rehberlik, bir 
rahmet geldi. Oy- 
leyse, Allahin me- 
sajlarim yalanla- 
yandan ve onlar- 
dan kugiimseyerek 
yiiz gevirenden 
daha zalim kirn 
olabilir? Mesajlari- 
mizdan kiigumse- 
yerek yiiz geviren- 
leri bundan dolayi 
giddetli bir azapla 
cezalandiracagiz! 


giz. 


J-> u ‘ 1 = cezaland i racag iz 

tly^'=yiiz gevirenleri 
UjUI (jc.=ayetlerimizden 
«• _^=en kotiisuyle = aza bm 

^=oturij 

1 jjl£ = yii Z gevirmelerinden 


® 58 (JA=mi bekliyorlar? 

^]=ille (j^gelmesini 

\ ' 0 e 

A£j!>UJl = m e | e kle r in j'=yahut 
^^=gelmesini ^J=Rabbinin 
j =ya da ^^tgelmesini 
L>^*-J=bazi S— —ayetlerinin 
^J=Rabbinin ^J^=gun 

-\ ' > . o ' 

^4=geldigi <_K a *-J=bazi 


Onlar kendilerine Bunlarin bekledik- 
meleklerin gel- leri kendilerine me- 
mesini mi yoksa leklerin gelmesi," 
Rabbinin gelme- yahut Rabbin tara- 
sini mi, yoksa findan biitun 
Rabbinin bazi ayatiyla kiyametin 
mucizelerinin gelmesi, yahut 
gelmesini mi Rabbin kiyamet 
bekliyorlar? ayetlerinden bir ta- 
Rabbinin bazi kimimn gelmesi 
mucizeleri geldi- degil de bagka ne- 
gi gun, daha on- dir? 0 gun ki Rab- 
ce iman etmemig binin kiyamet ayet- 
ya da imam dog- lerinden bir takimi 
rultusunda bir gelecek, evvelce 
hayir kazana- iman etmemig, ya- 


Onlar; hala 
kendilerine 
meleklerin 
gelmesini, ya- 
hut Rabbinin 
gelmesini ve- 
ya Rabbinin 
ayetlerinden 
birinin gelme- 
sini mi bekli- 
yorlar? Rab- 
binin ayetleri 
geldigi gun; 
kigi daha on- 
ceden inan- 
mamig veya 


Yoksa onlar, me- 
leklerin kendilerine 
gorunmesini mi 
bekliyorlar yahut 
(bizzat) Rabbinin 
veya Ondan bazi 
(kesin) igaretlerin? 
(Ama) Rabbinin 
(kesin) igaretlerinin 
ortaya gikacagi 
Gun iman etmenin, 
daha once inan- 
mamig yahut inan- 
digi halde bir hayir 
yapmamig olan 
kimseye higbir ya- 
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S-^=ayetleri ^J=Rabbinin 
=fayda saglamaz 

^^ J =kimseye ' ' & *» ^j |=inanmasi 
Clu-al (jSj ^=jnanmamig 
L>?=daha once j =ya da 
=kazanmamig olan 

csl=imamnda 

Ji o , ' “ . 

=bir hayir Ja =de ki 
' =bekleyin =jj=bizde 

' * T. > 

UJ_>? aJ - L ‘ i= beklemekteyiz 


mamig olan kim- 
seye o giinkii 
imam birfayda 
saglamaz. Onla- 
rade ki: «Bekle- 
yin bakalim, biz 
de bekliyoruz.» 


hut imamyla higbir 
hayir kazanama- 
mig kimseye artik 
o zamanki iman fa- 
ide vermeyecek 
(...Ewelce iman 
etmem/g kimseye 
o zamanki imam, 
yahut ewelce 
imamyla bir hayir 
kazanmami§ kim- 
seye o zamanki 
hayri faide verme- 
yecek). Ya Mu- 
hammed, onlara: 
"Bekleyin, §uphe 
yok bizler de bek- 
lemekteyiz" de. 


Bekleyin (oyleyse 
Ahiret Gununii, ey 
inangsizlar:) bakin, 
biz (miimin)lerde 
bekliyoruz! 


imanmdan bir ran olmaz. De ki: 
hayir kazan- 
mamigsa; 
imam, ona hig 
fayda vermez. 

De ki: Bekle- 
yin, dogrusu 
biz de bekle- 
yenlerdeniz. 


15g (V: -gergekten 

'jSj* =parga parga edip 

=dinlerini ' J=olanlar var ya 
=grup grup t-'~r»> d =S enin yoktur 

e * ° E 0 * 

(^^-^onlarla f grr=higbir iligkin 

=ancak _>^=onlarin igi 
' ' 2 
A* 3 '' c =Allah’a kalmigtir ^=: 


=sonra 


Dinlerinin ongor- 
diigu inang ve 
iimmet birligini 
pargalayarak ge- 
gitli akimlara bo- 
lunenler ile, se- 
nin higbir iligkin 
yoktur. Onlarin 
igi Allah'a kal- 
migtir. Allah on- 
lara ilerde yap- 
tiklarmin akibe- 
tini bildirecektir. 


0 cemaatler ki din- 
lerinde ayrilik gika- 
rip kol kol olmug- 
lar, senin onlarla 
higbir iligigin yok. 
Onlarin iglerini mu- 
rakabe yalmz Al- 
lah'a ait. Ne yap- 
tiklarini 0 sonra 
kendilerine haber 
verecek. 


o > 

H oniara haber verecektir 


Dinlerini parga 
parga edenler, 
bdliik boluk 
olanlar yok 
mu? Senin on- 
larla higbir 
alakan yoktur. 
Onlarin igi Al- 
lah'a kalmig- 
tir. Sonra 0, 
ne yapmakta 
idiklerini ken- 
dilerine haber 
verecektir. 


inanglarimn biitiin- 
lugunu bozarak gu- 
ruplara, firkalara 
ayrilanlara gelince: 
onlar igin yapabile- 
cegin bir gey yok- 
tur. Unutma, onla- 


rin igi Allaha kal- 
migtir: ve zamam 
geldiginde Allah 
onlara vaktiyle yap- 
tiklarim gostere- 
cektir. 


il) J * a .. 


yaptiklarim 
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160 < -^ = k' m ^ • =getirirse 

A V t‘ i^\ b = jyj|ik Ail =ona vardir 


_> k ^ c -=on kati l&Jll«l=o(getirdigi)nin 
j=ve kirn «-^-?=getirirse 
A n >> i\ lj = kdtultik 

I ® * v/i * 

lsj+j -=cezalandirilmaz 

S h* 

V) =diginda W"=onun dengi 

* 

^ j=onlar 


Kim Allah'in hu- Kim bir iyilik geti- 
zuruna bir iyilikle rirse ona on misli 
varirsa kendisine sevap var. Kim ko- 
on kati verilir. tuluk getirirse ona 
Kim Allah'in hu- da misliyle ceza 
zuruna bir kotu- var. Ve higbirine 
haksizlik edilmek 
yok. 


luk ile varirsa 
sadece onun 
dengi olan ceza- 
ya garptirilir. Ne 
iyilik edenlere, 
ne kottiluk igle- 
yenlere haksizlik 
edilmez. 


Kim, bir iyilikle 
gelirse; ona, 
onun on kati 
vardir. Kim de 
bir kdtuliikle 
gelirse; o, an- 
cak misliyle 
cezalandirilir. 
Ve onlara 
haksizlik 
edilmez. 


Kim (Allahin huzu- 
runa) iyi bir ig ve 
davramgla gikarsa 
bu yaptigimn on 
katim kazanacak- 
tir; ama kirn de ko- 
tii bir fiil ile gikarsa 
onun aymsiyla ce- 
zalandirilacaktir; 
ve kimseye haksiz- 
lik y ap 1 1 m ay acakt i r . 


UJ* 


iUii V= 


haksizliga ugratilmazlar 
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de ki 


161 =muhakkak 

=beni iletti (^J=Rabbim 

Jal ^^yola 


=dogru 


De ki; «Rabbim 
beni dogru yola, 
insanlarin turn 
ihtiyaglarina ce- 
vap veren dine, 
Allah'in birligine 

J ;i =dine L^=dosdogru ^f=dinine ' nanan ve 0 na 

ortak koganlar- 

^ =ibrahim’in =hanif dan olmayan ib- 

rahimin inang 

(jl£ Liij = Q degildi sistemine iletti. » 


Ya Muhammed, 
goyle de: "Bana 
Rabbim dosdogru 
giden yolu tutturdu, 
evet dosdogru dini, 
ibrahim'in dinini ki 
ibrahim onu hakka 
meylederek tut- 
mugtu. Higbir za- 
man da mugrikler- 
den degildi." 


De ki: §iiphe- 
siz Rabbim, 
beni dosdogru 
yola iletti. Ha- 
nif olan ibra- 
him'in dinine. 
Ve o, milgrik- 
lerden olmadi. 


De ki: Bakin, Rab- 
bim beni diizgun 
ve saf bir itikad 
araciligiyla dos- 
dogru bir yola yo- 
neltti; her turlu ba- 
tildan uzak durarak 
Allahtan bagka ge- 
ye ilahlik yakigti- 
ranlardan olmayan 
ibrahimin yoluna. 


L>f=ortak koganlardan 
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3^de ki (j)=§uphesiz 
c ! s^^- ia =benim namazim 
j=ibadetim 


De ki; «benim 
namazim, iba- 
detlerim, haya- 
tim ve dlumiim 
turn varliklarin 

Rabbi olan Allah biil-alemm olan 
j- ve oliimum A^=Allah igindir i?i n dit.» Allah in. 


^hayatim 


Ya Muhammed, 
goyle de: "Benim 
namazim, ibade- 
tim, hayatim, me- 
matim hepsi Rab- 


'rHJ^Rabbi 


=alemlerin 


De ki: Muhak- 
kak benim 
namazim, 
ibadetlerim, 
hayatim ve 
blumiim alem- 
lerin Rabbi 
olan Allah 
igindir. 


De ki: Bakin, be- 
nim namazim, (bu- 
tiin) ibadetlerim, 
hayatim ve olu- 
mum (yalmzca) bu- 
tiin alemlerin Rabbi 
olan Allah igindir, 
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u 


O’nun 


=ortagi yoktur 

l ' 

^^j=boyle 

^ | 

’=bana emrolundu 9=ve ben 
U j =ilkiyim 

=Muslumanlarin 


O'nun ortagi 
yoktur. Bana 
boyle emredildi. 
Ben miisliiman- 
larin ilkiyim. 


O'nun geriki yok, 
igte ben bununla 
emir buyuruldum. 
igte ben Allah'i bir 
bilenlerin ilkiyim." 


O'nun higbir 
ortagi yoktur. 
Ben, boylece 
emrolundum. 
Ve ben, miis- 
lumanlarin ilki. 


ki Onun uluhiyetin- 
de hig kimse pay 
sahibi degildir: Ben 
boyle emrolundum; 
ve ben benliklerini 
Allaha teslim eden- 
lerin (daima) oncu- 
sii olacagim? 


® g4 3^=de ki ' =ben arayayim? 


A^'=Allah =0’ndan bagka 

, ,* i , 

F'J^Rab J-0 L r 1 J=Rabbi iken 

& =hergeyin 
*• . V j=kazanmaz 

=hig kimse -bagkasmi 
^ J ^ - -kendisine ait olandan 

^ J=tagimaz 

S - - 

0 JJ' J=tagiyan hig kimse 
„ ' E o i 

jjj=yukiinii c53^ l= bir bagkasmin 

2 * 

p=sonra c^J^Rabbinizedir 

^*-^'3^=dbnugiiniiz 


De ki; «Allah her 
geyin Rabbi 
iken, ben 
O'ndan bagka 
bir ilah mi ara- 
yayim? Herkesin 
igledigi kotulii- 
giin sorumlulugu 
kendisine aittir. 
Hig kimse bag- 
kasimn kotiilii- 
giiniin sorumlu- 
lugunu tagimaz. 
Sonunda Rabbi- 
nize doneceksi- 
niz. 0 size an- 
lagmazliga diig- 
ttigtintiz mesele- 
lerin igyiizunu 
bildirecektir. 


Ya Muhammed, 
goyle de: "Allah 
biitiin mevcudatin 
rabbi iken, hig ben 
O'ndan bagka rab 
mi isterim?! Her 
ferd giinahi ancak 
kendi hesabina 
kazamr, giinah ig- 
lemek ganmdan 
olan higbir ferd 
bagkalarmin veba- 
lini yiiklenmez. 
Sonra donup Rab- 
binizin kargisina 
gikacaksimz. 0 
sizlere ihtilaf et- 
mekte oldugunuz 
hakikatleri bildire- 
cek." 


De ki: Ben, Al- 
lah'tan bagka 
bir Rabb mi 
arayacagim? 
Halbuki 0; 
hergeyin Rab- 
bidir. Herkes 
ne kazamrsa 
kendine aittir. 
Yuk yuklenen 
kimse, bagka- 
sinin yukunu 
tagimaz. So- 
nunda donu- 
giiniiz Rabbi- 
mzadir. Artik 
0; size ayrili- 
ga diigtiigii- 
niiz geyleri 
haber vere- 
cektir. 


De ki: Oyleyse, 0 
her geyin Rabbi 
iken Allah'tan bag- 
ka bir Rab mi ara- 
yacagim? insanla- 
rin igledigi (kotu) fi- 
iller yalmzca kendi- 
lerini ilgilendirir; ve 
sorumluluk tagiyan 
hig kimseye bag- 
kasimn sorumlulu- 
gu yuklenmez. 
Zamam geldiginde 
hepiniz Rabbinize 
doneceksiniz: ve o 
zaman iizerinde ih- 
tilafa diigtiigiinuz 
her geyi size (ger- 
gek haliyle) goste- 
recektir. 


i_i n^ =size haber verecektir 


Uaj_geyleri 
• * . : 

U J*. ] 5^=ayriliga dugtugunuz 
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J* j=0’dur 


A. ^ jj|- s 


— — tp— =siziyapan 
^^-^=halifeleri 


— \ 


:yeryiizunun 


6 s jj =ustun kilan =kiminizi 


=iizerine <_^ a *A=kiminiz 
=derecelerle 


^=sizi denemek igin 
• cs4=geylerde =size verdigi 


Sizi yeryiizunde 
halife yapan ve 
verdigi nimetler 
hakkinda sinav- 
dan gegirmek 
igin bazilarimzin 
derecesini diger 
bazilarimzdan 
ustun kilan 
O'dur. Hig gup- 
hesiz Rabbinin 
cezalandirmasi 
gecikmesizdir, 
aym zamanda 
0, bagiglayici ve 
merhametlidir. 


0 oyle bir Allah ki, 
sizleri yeryuzunun 
halifeleri kildiktan 
bagka, verdigi ni- 
metlerden imtihan 
igin bir kismimzi, 
bir kismimzin de- 
recelerle list tara- 
finagegirdi. §uphe 
yok ki Rabbin ikabi 
gok serT', yine 
guphe yok ki 
gufram hadsiz, 
rahmeti payansiz. 


Sizi, verdikle- 
riyle denemek 
igin yeryuzii- 
ntin halifeleri 
yapan ve ki- 
minizi kiminize 
derecelerle 
ustiin kilan 
O'dur. §uphe 
yok ki 0; Ga- 
fur, Rahim'dir. 


Zira 0 sizi diinyaya 
mirasgi yapmig, ve 
bazimzi digerlerine 
derecelerle ustiin 
kilmigtir ki bahget- 
tigi geyler aracili- 
giyla sizi sinayabil- 
sin. §uphe yok ki 
Rabbiniz kargilik 
vermede hizlidir: 
ama, unutmayin ki, 
0 gergekten gok 
bagiglayicidir, 
rahmet kaynagidir. 


<j|=dogrusu ^?J=Rabbin 


L_iU*Jl =cezaS | 


( ^j_ ! >j^=gabuk olandir 

j=ve 0 =bagiglayandir 


=esirgeyendir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 
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7- =Elif lam mim sad 

Elif, Lam, Mim, 
Sad 

[Elif, Lam, Mim, 
Sad], 

Elif, Lam, 
Mim, Sad. 

Elif-Lam-Mim-Sad. 


^^J=sana ^=olmasin 

“ <^=gogsiinde 

■& ,, - y 1 ° 

=bir sikinti ‘'- L ?=onunla 

=uyarman 5i=hususunda 
is'J*. J=ve ogut (vermen) 
=inananlara 


^J=nice c>?=kent(ler)i 

=helak ettik 

L c-l^3=onlara geliverdi 
=azabimiz 

^4?=gece yatarlarken _ : -yahut 
Uj4-® ^A=gunduz uyurlarken 


Bu Kur'an, ken- 
disi ile insanlari 
uyarasin ve 
miiminlere ogut 
veresin diye Sa- 
na indirilen birki- 
taptir. 0 halde 
bu gorevi yapar- 
ken sakin ruhun 
sikilmasin. 


| j*jj =U yun <3 ^«=indirilene 
f^|=size <j-?=Rabbinizden 

) jxau V j- ve uymayin 

. y o 

AjjJ (j-a=o’ndan bagka 
*41i^=velilere 4^=ne kadar da az 
^®=ogut aliyorsunuz 


Rabbiniz tarafin- 
dan size indirilen 
mesaja uyunuz, 
O'nun di§inda 
bagka dostlar 
edinip pe§lerin- 
den gitmeyiniz. 
Ne kadar kit dii- 
giincelisiniz! 


Biz nice kentleri 
yokettik. Azabi- 
miz, onlari, ya 
geceleyinya da 
ogle uykulari si- 
rasinda yakala- 
yiverdi. 


Kur'an oyle bir ki- 
tap ki, akibeti 
onunla haber ve- 
receksin, mii'min- 
leri onunla ir§ad 
edeceksin diye Sa- 
na indirildi. Onun 
igin sakin bu yiiz- 
den kalbin daral- 
masin (kalbini te- 
lag almasin / endi- 
ve almasm /sikinti 
almasin). (Kur'an 
sana indirilmig bir 
Kitap oldugu igin 
akibeti onunla ha- 
ber vermen , 
mu'minleri onunla 
irgad etmen husu- 
sunda sakin kalbin 
daralmasm...) 
Rabbinizden size 
ne indirilmigse 
onun arkasindan 
gidin. Yoksa onu 
birakip da dost di- 
ye bagkalarinm ar- 
kasindan gitmeyin. 
Sizler nasihatten 
ne kadar az aliyor- 
sunuz? (...nasihati 
ne kadar az dinli- 
yorsunuz,?/ nasi- 
hati ne kadar az 
tutuyorsunuz?] 
Bizler ne yurtlar 
helak ettik ki, aza- 
bimiz kendilerine 
yageceleyin, ya- 
hut giindiiz uyku- 
sunda bulunurlar- 
ken gelmigti. 


Bir kitab indi- 
rilmigtir sana. 
Ondan dolayi 
gdgsiinde bir 
sikinti olma- 
sin. Onunla 
uyarman igin. 
Ve iman eden- 
lere bir ogut. 


(Yiicelerden) bir 
ilahi kelam indirildi 
sana artik gonliin- 
de bu konuda her- 
hangi bir giipheye 
yer verme ki, onun- 
la, (yoldan sapan- 
lari) uyarabilesin 
ve (boylece) ina- 
nanlara da ogiitte 
bulunabilesin: 


Rabbimzdan 
size indirilene 
uyun. O'ndan 
bagka dostlara 
uymayin. Ne 
de az ogut 
dinliyorsunuz. 


Rabbinizin katin- 
dan size indirilene 
uyun; Ondan bag- 
ka onderlerin ar- 
dindan gitmeyin. 
Ne kadar az tutu- 
yorsunuz aklimzda 
bunu. 


Nice kasaba- 
lar vardirki; 
Biz, onlari he- 
lak etmigizdir, 
Geceleyin 
uyurken, ogle- 
yin dinlenir- 
ken, baskini- 
miz gelip gatti 
onlara. 


Biz (bag kaldiran) 
topluluklardan ni- 
cesini, gece vakti 
ya da gupegunduz 
dinlenirken ansizin 
gelip gatan ceza- 
mizlayok etmigiz- 
dir. 


I' (j^ ^=kalmadi 
I jc- Ltyalvarmalari 

Lsl- on | ara geldiginde 
^“-“^azabimiz =bagka 

* o 

I jl la (j'=demelerinden 
4}=biz gergekten 
(jj-alUa US=zalimlermigiz 


Azabimiza ugra- 
diklari andaki 
tek feryadlari 
«Biz gergekten 
zalimdik» de- 
mekten ibaret 
oldu. 


Hem onlara aza- 
bimiz gelince bii- 
tiin feryatlari (gig- 
liklari /yalvarmalari 
/ niyazlari / dual an) 
"itiraf ederiz ki, biz- 
ler gergekten 
zalimdik!" demele- 
rinden bagka bir 
gey degildi. 


Ve cezamiz bagla- 
rinda koptugu za- 
man, kendi kendi- 
lerine, vah bize! 
Biz gergekten za- 
lim kimselerdik! 
demekten bagka 
soyleyecek sozleri 
olmamigtir. 


Baskmimiz 
geldigi zaman, 
gagiriglari: Biz 
gergekten za- 
limlerdendik, 
demekten 
bagka birgey 
olmadi. 


^soracagiz 


=i 


elgi gonderilmig olanlara 


gamberleri de 


^kendilerine 


(jjluJjAll: 


gonderilen elgilere 


7 * s 

j (j> ^»ViH =ve elbette anlatacagiz 


f^J^ ^onlara =bilgi ile 
‘=biz 

=onlardan uzak 


^®J=zira degiliz ! “-=i 


P jjJl j=t ar ti Jpjj =0 g(j n 


=tam dogrudur g>^=kimin 
c ’tlq i =agir gelirse ^ j^J^=tartilari 

J. | ^ ^ 

=igte ^=onlar 
=kurtulanlardir 


g' J=kimin t - "^ J>> =hafif gelirse 
A-b jljx = tartilari 
*^4 J^=igte onlar da 


I (jJ^I=ziyana sokanlardir 


>t i<n l = k e ndile r ini I ^=- 


oturu 


^4-^=ayetlerimize 
UJ^^^haksizhk etmelerinden 


7. 
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Jal o. 


^dogrusu 


=biz sizi yerlegtirdik 


=yeryuziinde 
^*-?‘j=verdik ^^=size 


4^ =orada (j4-*-^=gegimlikler 
=ne kadar da az 

Li=§ukrediyorsunuz 




^ "^J=andolsun iq '^ =sizi yarattik 


^j=sonra 

^£UjjLa =s j ze bigim verdik 
^j=sonra da '-^=dedik 
=meleklere 

I j, wt.i 'i =S g CC |g ec |j n pV=Adem'e 

£ 'Z ^ t 

I jAklaSrhepsi secde ettiler V J=harig 
<_>“4^)=iblis (j4 4=o olmadi 
(j-?=secde edenlerden 
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3-^=dedi 
til 




nedir? 




=seni alikoyan 
^ VI =secde etmekten 


j|=- 


zaman 


Kendilerine pey- Bizler kendilerine Andolsunki; 
gamber gonderi- peygamber gonde- kendilerine 
lenleri de pey- rilen ummetlere ne peygamber 
yaptiklarim kat'iy- gonderilmig 
yen soracagimiz olanlara da 
gibi, gonderdigimiz soracagiz, 
peygamberlere de peygamber 
kat'iyyen soraca- olarak gonde- 
giz. rilenlere de. 


=soracagiz sor 9 u Y a ? e * <e ' 
cegiz. 


Onlara olup bi- 
tenleri bilgimize 
dayanarak ke- 
sinlikle bir bir an- 
latacagiz. Zira 
onlar higbir za- 
man bilgi alam- 
miz diginda kal- 
mamiglardi. 

0 gun tarn dogru 
tarti vardir. Kim- 
lerin tarti lari agir 
gekerse, onlar 
kurtuluga ermig- 
lerdir. 


Sonra olam biteni Andolsun ki; 
kendilerine bilerek onlara bilerek 
haber verecegiz anlatacagiz, 
(hikaye edecegiz). 

Evet, Bizler onlar- 
dan gaip de degil- 
dik. 


zaten gaibler 
de degildik. 


Ve bu yiizden, 
kendilerine (ilahi) 
bir mesaj gonderi- 
len herkesi, hig 
guphesiz, (Yargi 
Gununde) hesaba 
gekecegiz. Ve yine 
hig guphesiz me- 
sajla gonderilenle- 
ri(n kendilerini) de 
hesaba gekecegiz. 
Ve sonra kendileri- 
ne mutlaka (yapip 
ettikleri hakkindaki 
gagmaz) bilgimizi 
agacagiz: gunkii 
higbir zaman (on- 
lardan) uzak degil- 
dik. 


Kimlerin tartilari 
hafif kalirsa, on- 
lar ayetlerimiz 
kargisinda ta- 
kindiklari zalim- 
ce tutumlari yii- 
ziinden kendile- 
rini mahvetmig 
olurlar. 


igte hak olan tarti o 
giinku tarti. Kimin 
hasenati agir ba- 
sarsa, hani felaha 
erenler yok mu, ig- 
te onlar o felaha 
erenlerdir. (Kimin 
hasenati agir ba- 
sarsa, hani felaha 
erenler yok mu, ig- 
te bunlar onlar.) 
Kimin hasenati ha- 
fif gelirse bunlar da 
ayetlerimizi inkar 
eylemeleri dolayi- 
siyla nefislerine 
yazikeden kimse- 
lerdir. 


Tarti, o gun 
haktir. Kimin 
terazisi agir 
basarsa; igte 
onlar, felaha 
erenlerin ken- 
dileridir. 


Ve olgme-tartma igi 
o Gun dosdogru 
gergeklegecek; ve 
tartida (dogru ve 
yararli davramgla- 
rinin) yiiku agir ge- 
lenler; igte boylele- 
ridir mutluluga eri- 
gecek olanlar; 


Kimin de tarti- 
si hafif gelirse; 
igte onlar da 
ayetlerimize 
zulmeder ol- 
duklari igin 
kendilerini zi- 
yana ugratmig 
olanlardir. 


Oysa, tartida yiiku 
hafif gekenler; igte, 
mesajlarimiza inat- 
la kargi gikmalari 
yiizunden kendile- 
rini bedbahtligasii- 
rukleyecek olanlar 
da bunlardir. 


Size yeryuzunde 
yurt sagladik, 
orada size gegitli 
gegim kaynaklari 
bagigladik. Ne 
kadar az giikre- 
diyorsunuz! 


Goriiyorsunuz ya, 
gu sizleri yeryuzii- 
ne yerlegtirdikten 
bagka orada sizler 
igin geginecek 
esbabi amade kil- 
dik, sizler ne kadar 
az gukrediyorsu- 
nuz? 


Andolsun ki; 
sizi, yeryuzu- 
ne yerlegtirdik. 
Ve size orada 
gegimlikler ya- 
rattik, Ne de 
az giikrediyor- 
sunuz. 


Evet, (ey insanlar), 
sizi yeryiiziine ger- 
gekten (bolluk igin- 
de) yerlegtirdik ve 
size orada gegimi- 
nizi saglayacak 
geyler verdik: (Hal 
boyleyken) ne ka- 
dar az giikrediyor- 
sunuz! 


Sizi yarattik, ar- 
kasindan belirli 
bir bigime sok- 
tuk, sonra me- 
leklere «Ademe 
secde edin!» 
dedik. iblis di- 
ginda hepsi sec- 
de etti. Sadece o 
secde edenler- 
den olmadi. 


Hem Bizler boyle 
sizi yarattiktan 
sonra her birinize 
bulundugunuz su- 
reti verdik. Daha 
sonra meleklere 
"Adem'e secde 
edin" dedik. ib- 
lis’ten bagkasi he- 
men secdeye var- 
dilar. 0, secde 
edenlerden olma- 
di. 


Andolsun ki; 
sizi yarattik, 
sonra size ge- 
kil verdik, son- 
ra da melekle- 
re dedik ki: 
Adem'e secde 
edin. Hemen 
secde ettiler. 
Ancak iblis 
miistesna. 0, 
secde eden- 
lerden olmadi. 


Evet, gergekten de 
sizi yarattik, sonra 
size bigim verdik; 
ve sonra melekle- 
re: Ademin onunde 
secde edin! dedik. 
Bunun uzerine, ib- 
lisin diginda, on- 
lar(in hepsi) secde 
ettiler; (bir tek) o 
secde edenlerin 
arasinda yeralma- 
di. 


Allah iblis'e "§u Ben sana em- 

Secde etmeni retmigken, boyle 

emrettigimde seni secdeden all- 

seni secde et- koyan nedir?" bu- 

mekten alikoyan yurdu. "Ondan ha 

ne oldu? dedi. 0 yirliyim, beni ateg- dir? Dedi ki 
da «Ben ondan ten yarattin, onu Ben ondan 


Buyurdu ki: 
Sanaemret- 
migken sec- 
deden seni 
alikoyan ne- 


(Ve Allah): Sana 
emrettigim zaman 
dedi, seni secde 
etmekten alikoyan 
neydi? Ben ondan 
ustuniim, diye ce- 
vap verdi (iblis), 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 




j*' =sana emrettigim 




dedi 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


ustunum, beni ise gamurdan ya- daha hayirli- (giinku) beni ateg- 
ategten, onu ise rattin" dedi. yim; beni ten yarattin, onu 


^=ben J^=hayirhy,m >=ondan ?amurdan yarat- 

tin» dedi. 

c Ji^^ beni yarattin 


J 


,U t\ a=; 




ategten 
J=onu ise yarattin 
L>?=gamurdan 


ategten yarat- balgiktan. 
tin, onu ise 
gamurdan ya- 
rattin. 


(J^=dedi -^A^oyle ise in 
^-?=oradan 

^ ^=senin haddin degildir 

(j-buyukluktaslamak 
^^ = orada ^_>^3=gik 
l ^j]=gunku sen 


Allah ona o hal- "Oyle ise oradan 
de in oradan, in! Senin orada 
orada biiyiikluk serkeglik etmen 
taslamak haddi- (ba$kaldirman / 
ne dugmedi. Qik kendini buyuk 
digari, sen alga- gormen) olamaz! 
gin birisin, dedi. Haydi gik ki sen 
kat'iyyen zillete 
mahkum olmuglar- 
dansin!" buyurdu. 


Buyurdu ki: 
Oyle ise: in 
oradan, artik 
biiyiiklenmek 
sana diigmez. 
Hemen gik 
sen algaklar- 
dansin. 


(Allah): Madem oy- 
le, haydi in o bu- 
lundugun (ko- 
num)dan; gunkii 
orada (o bulundu- 
gun konumda) bti- 
yukluk taslaman 
yakigik almaz! Qik 
git artik; gergekten, 
agagilanmig kimse- 
lerden oldun sen! 


<_>?=agagiliklardansin 


; 4 jis =dedi csiS*? =bana siire ver 
=kadar ^JJ=gune 
(jj-^y=tekrar dirilecekleri 


iblis, «Bana in- "Diriltilecekleri gii- 
sanlarin tekrar ne kadar bana 
dirilecekleri giine muhlet ver" dedi. 
kadar muhlet 
ver» dedi. 


Dedi ki: Bana, 
onlarin tekrar 
dirilecekleri 
giine kadar 
muhlet ver. 


(iblis): Bana, her- 
kesin dliimden kal- 
dirilacagi Giine 
kadar zaman ver 
dedi. 
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Allah <<Sen m uh- "Haberin olsun ki Buyudu ki: 
-ei J ay i sen let verilenlerden muhlet verilenler- Sen muhlet 

d *= sure verilmiglerdensin birisin» dedi. densin" buyurdu. venlmigler- 


(Ve Allah): Tamam, 
sen artik muhlet 
verilen kimselerden 
oldun diye buyur- 
du. 


<3-3=dedi ^ a =kargilik 
=beni azdirmana 
d&v =ben de oturacagim 
=onlar(i saptirmak) igin 
IL j-'-a=senin yolunun iistiine 
=dogru 


iblis dedi ki; "Oyle ise beni az- 
«Beni kigkirtip dirmana kargilik 
sapikliga diigur- yemin ederim ki 
dugun igin, an- ben de onlari sap- 
dolsun ki, dogru tirmak igin Senin 
yolun uzerinde dosdogru giden 
pusu kurup in- yolunun uzerinde 
sanlarin yolunu oturacagim. 
kesecegim. 


Dedi ki: Oy- (Bunun uzerine ib- 
leyse beni az- lis): Madem ki, be- 
ginligamah- nim yoldan gikma- 
kum ettigin mi istedin dedi, 
igin ben de ben de, gidip senin 
andolsun ki; dogru yolunun iize- 
Senin dosdog- rinde onlar igin pu- 
ru yolun iize- suya yatacagim, 
rinde onlara 
kargi duraca- 
gim. 


7. 

17 f-“=sonra 

(j£ L>f=onlerinden 
(If? j=arkalari ndan 
(jc- j=saglarindan 

if . 0 

(jc- j=sollarindan 
J=ve bulmayacaksin 
=goklarmi 

(jj^Ui-gukredenlerden 


Sonra onlerin- Daha sonra onle- 
den, arkalarin- rinden, arkalarin- 

dan, saglarin- dan, saglarindan, 

dan, sollarindan sollarindan gare 
onlara sokula- yok onlara sokula- 
cagim da gogun- cagim. Sen de go- 
lugunu gukreder gunu giikredici 
bulamayacak- bulmayacaksin" 
sin.» dedi. 


Sonra andol- ve hem agiktan 
sun ki; onlarin agiga, hem de akil- 
onlerinden, larin ermedigi yol 
arkalarindan, ve yontemlerle, 
saglarindan saglarindan solla- 
ve sollarindan rindan sokulaca- 
gelecegim. Ve gim onlara: Ve sen 
Sen, onlarin onlardan gogunu 
gogunu guk- nankor kimseler 
reder buima- olarak bulacaksin. 
yacaksin. 


^onlara sokulacagim 
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haydi gik 
=yerilmig 


js ^buyurdu 
^-?=oradan 

lu9 

7 # f 0 

=ve kovulmug olarak 
L>^ =andolsun kirn 

o • 

^-^ •f-onlardan 

=dolduracagim 
>=cehennemi =sizin 


sana 


Allah dedi ki; "Oradan [mez- Buyudu ki: Qik 
«Qik oradan ye- mum] olarak, oradan, algak 
rilmig ve kovul- matrud olarak gik! ve kovulmug 
mug olarak! An- Onlardan kirn sana olarak. Andol- 
dolsun ki, insan- uyarsa haberiniz sun ki; onlar- 
lardan kirn sana olsun ki, kasem dan kirn, sana 
uyarsa u Y arsa ' onlari ve ederim ki, cehen- tabi olursa; 
sizi birlikte ce- nemi hepinizle cehennemi 
henneme doldu- dolduracagim!" biitiin sizden 
racagim.» buyurdu. dolduracagim. 


(Ve Allah): Defol, 
(bulundugun) o 
yerden, gozden 
diigmug ve kovul- 
mug olarak! (Ve) 
onlardan sana 
uyacak olanlara 
gelince hig giiphe- 
niz olmasin, ce- 
hennemi topluca 
sizinle dolduraca- 
gim! 


(j^-^-hepinizden 
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^j=ey f-^=Adem (J^-^durun 
^ii-^sen ^^jjj=ve egin 
=cennette ^^yiyin 

i ° j. 

(j-?=yerden '^ii L f 1 =dilediginiz 
i=fakat yaklagmayin ?^=gu 
o j -n i. «\ l =a gaca 

, i." -S 

^ J^^^yoksa olursunuz 

£ 

(j-?=zalimlerden 


Ey Adem, sen ve Adem'e de: "Ey Ey Adem; sen Ve (Sana gelince) 
egin cennette Adem! Eginle be- ve egin cen- Ey Adem, sen ve 
oturunuz, istedi- raber cennette otur nette oturun. egin, yerlegin bu 
ginizi nerede bu- (sen de, e$in de ikiniz de dile- bahgede; ve yiyin, 
lursamz yiyiniz. cennette oturun). diginiz yerden neyi gonlunuz ge- 
Yalmz gu agaca Her ikiniz diledigi- yeyin. §u kerse; ama sakin 
yaklagmayin. nizden yeyin, yal- agaca yak- gu agaca yaklag- 
yoksa zalimler- mz gu agaca yak- lagmayin, son- mayin, yoksa zalim 
den olursunuz. lagip da nefsine razalimlerden kimselerden olur- 
zulmedenlerden olursunuz. sunuz! 
olmayin (yalmz g u 
agaca yak/agma- 
ytn ki sonra nefsi- 
ne zulmedenlerden 
olursunuz)" buyur- 


du. 
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L> u 3 UJ J a =derken fisildadi 
=onlara (3 ^3 * =geytan 
L5r4^=gostermek igin 
®4-^=kendilerine 

*-®=girkin yerlerini 
-onlann 

(jf=kendilerinden gizlenmig 
olan J=dedi 

Jt ^ 

=sizi men etti 


Fakat geytan, Bunun uzerine 
gozlerinden sakli kendilerinden or- 
tutulan ayip yer- tulmiig bulunan 
lerini meydana gizli yerlerini yine 
gikarmak amaci kendilerine agikar 
ile onlara gu soz- etmek igin geytan 
leri fisildadi. onlara telkinde bu- 

Rabbiniz, ya me- lundu. "Rabbiniz 
lek olmayasiniz sizi sonundaya bi- 
ya da burada sii- rer melek olursu- 
rekli kalacaklarin nuz, yahut ebedi- 
arasina katilma- yen kalanlardan 
yasiniz diye size olursunuz diye bu 
bu agaci yasak- agagtan men etti, 
ladi. bagka sebepten 

degil" dedi. 


Derken geytan Bunun uzerine, 
ayip yerlerini §eytan, onlara, (o 
kendilerine ana kadar) farkin- 
gostermek igin da olmadiklari gip- 
ikinize de ves- laklilarim goster- 
vese verdi ve mek amaciyla fisil- 
dedi ki: Rab- dayip: Rabbinizin 
bimz, sizi sizi bu agagtan 
bagka bir gey uzak tutmasi , yal- 
igin degil, an- mzca, siz ikiniz 
cak iki melek melekler (gibi) ol- 
veya ebedi ka- mayasmiz ya da 
lanlardan ol- sonsuza kadar ya- 
mamzi onle- gayamayasmiz di- 
mek igin ya- yedir dedi. 
saklamigtir. 


•" J=Rabbimz 

^ =gu agagtan 
=sirf (j'=olursunuz diye 

■ =ikiniz de hirer melek j'=yada 
U jSj=oiursunuz diye 

^3- -ebedi kalicilardan 
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W^^J=ve onlara yemin etti 
^j^elbette ben ^-<^=size 

(j-al=ogtit verenlerdenim d 


Onlara 'Ben "Hem iyi bilin ki Ve; dogrusu Ve onlara: Ben 

gergekten sizin ben sizin hayrmizi ben size ogiit gergekten sizin iyi- 

iyiliginizi istiyo- isteyenlerdenim" verenlerde- liginizi isteyen biri- 

rum' diye yemin diye her ikisine nim, diye ikisi- yim diye de and 

etti. yemin etti. ne yemin etti. verdi. 


iye 


7. 

22 


L « ^-boylece onlari aldatarak 

E j i 

J J J^?=agagi sarkitti 


: j Lii^tadmca 


o =agac(in meyvasin)i 
J^gortindu ^kendilerine 
3 J -“=girkin yerleri 


Boylece onlari Kendilerini aldata- 
aldatarak alta rak mevkilerinden 
dugiirdii. Agacin indirdi. Bunlar 
meyvesinden agaci tadar tatmaz 
tadar tadmaz, gizli yerleri kendile- 
ayip yerleri rine agikar oldu da 
meydana gikti. uzerine cennet 
Bunun uzerine yapraklarindan 
cennet yaprakla- ortmege bagladi- 
ri ile brtiinmeye lar. Mabudlari da 
koyuldular. onlara goyle nida 
Rabbleri onlara etti: "0 gordugu- 


Boylece onla- Ve boylece onlari 
rin ikisini de yamltici diigunce- 
bagtan gikarip lerle yonlendirdi. 
aldatti. Agag- Fakat o ikisi, sozu 
tan tadinca gegen agacin 
ayip yerleri meyvesinden tadar 
kendilerine tatmaz birden gip- 
gorundu. ikisi lakliklarinin farkina 
de kendilerini vardilar; ve bahge- 
cennetin yap- den topladiklari 
ragiyla ortme- yapraklarla iizerle- 
ye bagladilar. rini ortmeye koyul- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


7 a 3=ve bagladilar 

=ust iiste yamayip ortmege 
l<a g3‘ c -=uzerlerine 
l5JJ s — yapraklarini 

La ^ 0 

=cennet 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


§oyle seslendi: ntiz agagtan Ben 
Ben size o agaci sizi nehy etmemig 
yasaklamamig- miydim? Sonra 
miydim, geyta- haberiniz olsun ki 
nin agik dugma- geytan her ikinizin 
nimz oldugunu agiktan agiga 
size soylememig hasmidirdememig 
miydim? miydim?" 


Rabblari da 
onlara: Ben 
sizi o agagtan 
men'etmedim 
mi? Ve geytan 
size apagik bir 
dugmandir, 
demedim mi? 
diye nida etti. 


dular. Bunun uze- 
rine Rableri onlara 
(goyle) seslendi: 
Ben sizi o agagtan 
menedip de, '§ey- 
tan sizin gergekten 
apagik dugmam- 
mzdirdememig 
miydim?. 


L lU j=onlara unledi 

=Rableri 

Jt 

: =ben sizi men etmedim mi? 
La£L (jc-=o agagtan 
j=ve demedim mi? =size 


(j]=§uphesiz (jl ^*»3“'" =?eytan 
l ^ J =sizin igin =dugmandir 


U^°=apagik 


3^=dediler 4u=Rabbimiz 
1 i3\]o =b| z zulmettik 

„ Ji o'? O 

'- L> - “ aj '=kendimize (jjj=eger 
^=bagiglamazsan =bizi 
1 jj jr V e bize acimazsan 
lF =muhakkak oluruz 
(jj^uiLkdl (j-a=ziyana ugrayanlardan 


Adem ile egi de- 
di ki; «Ey Rab- 
bimiz, biz ken- 
dimize zulmettik, 
eger bizi bagig- 
lamaz, bize aci- 
mazsan kesinlik- 
le htisrana ugra- 
yanlardan olu- 
ruz. » 


"Ya Rabbe'l- 
alemTn! Bizler ne- 
fislerimize zulmet- 
tik, Sen bizleri ba- 
giglamaz, Sen biz- 
lere acimazsan 
htisrana dugenler- 
den olacagimizda 
guphe yok!" dedi- 
ler. 


ikisi dediler ki: 
Rabbimiz; 
kendimize 
zulmettik. 

Eger bizi ba- 
giglamazsan 
ve bize mer- 
hamet etmez- 
sen; muhak- 
kak ki biz, 
htisrana ugra- 
yanlardan olu- 
ruz. 


<3-S=buyurdu I J^^^inin 

=bir kismimz 
=digerinize 

- 

J^ c -=dtigman olarak 
;=sizin gerekmektedir 
=yeryiiziinde 

23 o ji r- " 

J a - lj - u>a =kalip ^'- ba j=geginmeniz 
=bir stireye kadar 


Allah dedi ki, 
«Oradan agagi- 
ya ininiz, geytan 
ile siz birbirinizin 
dugmamsmiz, 
sizler belirli bir 
sure yeryuztinde 
barinacak gegi- 
neceksiniz.» 


=dedi 44 1 =orada 

(j J^-tyagayacaksi n iz 

4^J=ve orada Ojfi J^oleceksiniz 


Orada yagaya- 
cak, orada ole- 
cek ve tekrar di- 
riltilerek oradan 
gikarilacaksimz. 


4-4j=ve yine oradan 

_>^- J =gikarilacaksimz 4=Ey 


"Birbirlerinizin Buyurdu ki: 

hasmi oldugunuz Kimimiz kimi- 
halde hepiniz inin! nize diigman 
Sizlere yeryuztinde olarak inin. Si- 
bir zaman igin bir- zin igin yeryu- 
legerek dirilikten zunde bir 
nasip aimak var (... miiddet yerle- 
nasip aimak mu- gip kalmak ve 
kadder)" buyurdu. geginmekvar- 
dir. 


"Orada yagaya- 
caksimz, orada 
oleceksiniz, sonra 
da oradan diri ola- 
rak gikarilacaksi- 
mz" buyurdu. 


Buyurdu ki: 
Orada yagar, 
orada oliir ve 
oradan gikari- 
lirsmiz. 


w — -ogullar f =Adem 
-^=muhakkak ^ _>^ = indirdik 
^3^ =size ^4=giysi 
v 1 3^=ortecek 

it - 

,aivi i*-;=girkin yerlerinizi 
'-4jJJ=suslenecek elbise 
<_44j=giysisi 

=en iyisidir 

<21ll 


=takva 


Ey insanogullari, 
size ayip yerleri- 
nizi ortecek ve 
stislenmenizi 
saglayacak elbi- 
seler gonderdik. 
Takva elbisesi 
bunlardan daha 
hayirlidir. Bu Al- 
lah'in ayetlerin- 
den biridir. Ola 
ki, dtigunup ders 
alirlar. 


Ey Adem ogullari! 
Bakin sizlere hem 
gizlenecek yerleri- 
nizi ortecek libas 
indirdik, hem ziy- 
netindirdik. Takva 
libasina gelince, o 
hepsinden hayirli, 
igte bu Allah’in 
ayetlerinden biri. 
Umulur ki anlarlar 
daibret alirlar. 


Ey ademogul- 
lari; size girkin 
yerlerinizi or- 
tecek bir gi- 
yimlikle, bir de 
sizi susleye- 
cek elbise 
gonderdik. 
Takva ortusii 
ise daha ha- 
yirlidir. Bunlar; 
Allah' in ayet- 
lerindendir. 
Belki onlar 
ogut alirlar. 


igte bu(nlar) 

S— ’ L>?=ayetlerindendir 4^=Allah’in 
=belki 

UJ-344=dGgunup ogut alirlar 


4=Ey c54=ogullari 4^=Adem 


VVtQ \ 


sizi de bir belaya du§urmesi 


n =geytan 4^=gibi 

=gikardigi 

■*o ^ 

(^J^Lana babamzi 
44^ L>f=cennetten 

^J=soyarak 
=elbiselerini 

^5^H=onlara gostermek igin 

JS 

U^jl_^j = girkin yerlerini 
4l=muhakkak =sizi gorurler 

J*=o ^A^J^ve kabilesi 

i ° 

*• ' U~ s L>f = yerden 

£ , , 

V=sizin onlari goremeyecegini 
z ^j=muhakkak =biz yaptik 

Q^U2oll = ^eytanlari «-14j^=dostlari 
* (J^44nanmayanlarin 


Ey insanogullari, Ey Adem ogullari! 
geytan ana- Sakin geytan sizle- 
babamzi elbise- ri de belaya ug- 
lerinden soyun- ratmasin! (sizleri 
durup ayip yerle- de tuzaga du$iir- 
rini meydana gi- mesin, aldatma- 
kararak cennet- sm.) Nasil ki kendi- 
ten gikardigi gibi lerinin gizli yerlerini 
sizleri de ayartip kendilerine agikar 
tuzaga dugur- etmek igin baba- 
mesin. Sizin gey- mzla anamzi iizer- 
tam ve adamla- lerinden libaslarim 
rim goremeye- soyarak cennetten 
ceginiz yerlerden gikarmigti. iyi bilin 
onlar sizi gortir- ki onun hem ken- 
ler. Biz geytanla- disi, hem kabilesi, 
ri inanmayanlara sizlerin kendilerini 
dost yaptik. gormediginiz bir 
zamanda sizleri 
goruyorlar. Bizler 
geytanlari iman 
etmeyenlerin 
yaram kildik. 


Ey ademogul- 
lari, geytan, 
ana ve baba- 
mzi ayip yer- 
lerini kendile- 
rine goster- 
mek igin elbi- 
selerini soya- 
rak nasil cen- 
netten gikar- 
diysa; sakin 
size de bir fit- 
ne yapmasin. 
0 da, taraftar- 
lari da sizin 
onlari gorme- 
diginiz yerden 
sizi gorurler. 
Biz, geytam; 
iman etme- 
yenlerin velile- 
ri yaptik. 


0 ikisi: Ey Rabbi- 
miz! Biz kendimize 
yazik ettik; bizi ba- 
giglamaz ve bize 
merhamet etmez- 
sen, hig guphesiz, 
kaybedenlerden 
olacagiz! dediler. 


(Allah): inin, (bun- 
dan boyle) birbiri- 
nize diigman ola- 
rak! dedi, yeryti- 
ziinde bir sure igin 
konacak bir yurt ve 
gegiminizi saglaya- 
cak geyler bula- 
caksmiz. 


Orada yagayacak 
ve oleceksiniz diye 
ekledi, ve (Kiyamet 
Gunii) oradan (di- 
riltilip) gikarilacak- 
siniz! 


Ey Ademogullari! 
Size yiicelerden, 
hem giplakligimzi 
ortesiniz diye, hem 
de bir gorkem- 
gtizellik nesnesi 
olarak giyim kugam 
(yapma bilgisini) 
bahgettik; ama Al- 
laha kargi sorumlu- 
luk bilinci orttisu 
her geyin ustunde- 
dir. igte bunda (da) 
Allahin ayetlerin- 
den biri var ki, in- 
sanoglu belki ders 
alir. 


Ey Ademogullari! 
Tipki atalarmizin 
cennetten gikaril- 
malarina yol agtigi 
gibi, §eytanm sizi 
de ayartmasina 
izin vermeyin: (Al- 
laha kargi sorumlu- 
luk bilincinin ben- 
zedigi) orttilerden 
yoksun birakmigti 
o. Muhakkak ki o 
ve avenesi, onlari 
hig fark edemeye- 
ceginiz yerde ve 
bigimde sizi (de) 
pusuda bekliyor! 
Gergek gu ki Biz, 
(igtenlikle ve dogru 
bir bigimde) inan- 
mayanlarin yanina- 
yakinma (her tiir- 
den) geytani giigler 
ve kuvvetler yerleg- 
tirdik; 


-zaman 4*^=onlar yaptiklari 

ss Ji , 

4 - k ^^=bir kotuluk ' J^l^=dediler 
^4»J=bulduk 4^ =bu yolda 

1-41 =balarimizi ^4=Allah 

•s £ * 

U^al = bize emretti =bunu = 

(J]=muhakkak ^^Allah 
=emretmez 
£ -kotulugu 

* J 

J^'=mi soyluyorsunuz? 


Onlar bir kotuluk Pek girkin bir gu- 
iglediklerinde nah igleyince "Ata- 
Biz atalarimiz- larimizi bunu igler 
dan boyle gor- buldugumuz gibi 
duk, boyle yap- Allah da onu bizle- 
mamizi emreden re emretti" diyorlar. 
Allah'dir' derler. 

Onlara de ki; Ai- 
de lah kotuluk igle- 
meyi emretmez. 

Allah adina bil- 
mediginiz birge- 
yi mi soyluyor- 
sunuz? 


Onlar; bir ha- 
yasizlik yap- 
tiklari zaman: 
Biz atalarimizi 
da onun uze- 
rinde bulduk. 
Allah da bize 
onu emretti, 
dediler, De ki: 
Allah; higbir 
zaman haya- 
sizligi emret- 
mez. Siz, bil- 
mediginiz geyi 
Allah' a kargi 
mi soyluyor- 
sunuz? 


=kargi 4^=Allah’a '^ -geyler 
(jj^ik .1 =bilmediginiz 

t3=de ki 3>®'=emretti 


De ki; «Rabbim Ya Muhammed, Deki:Rab- 
bana olgulu ve goyle de: "Rabbim bim, adaleti 
dengeli olmayi bana adli emretti, emretti. Her 


Ve (bunun igindir 
ki) ne zaman utang 
verici bir ig iglese- 
ler, biz atalarimizi 
da bu igi yapar 
bulduk; hem, Allah 
emretmigtir bunu 
bize derler hemen. 
De ki: Bakin, Allah 
asla utang ve tik- 
sinti veren igleri 
emretmez. Siz, 
yoksa hakkinda 
higbir gey bilmedi- 
giniz bir geyi mi Al- 
laha yakigtiriyor- 
sunuz? 


De ki: Benim Rab- 
bim (yalmzca) dog- 
ru olanin yapilma- 
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(^J=Rabbim j? * u ?^ =adaleti 
I j=0’na dogrultun 

j^j=ytlzlerinizi 

3^=her A^-^-^mescidde 


A A \\ - 

a joji j=o’na yalvarin 


\° * 

U J * ;**, * =has kilarak <u =yalmz 


u/^'=dini 


emretti. Her 
secde yerinde 
ve amndatum 
varligimzla O'na 
yonelerek mug- 
riklikten tama- 
men arinmi§ bir 
baglilikla O'na 
dua ediniz. Sizi 
ilkin yarattigi gibi 
O’na yine O'na done- 
ceksiniz.» 


sizler mescitlerin secde yerinde 
hepsinde yuzlerini- yiizlerinizi ona 
zi yalmz O’na do- dogrultun. Ve 
niin. Hem O’na dinde ancak 
ibadeti, dine yalmz kendisine 
O’nun riza-i muhlisler ola- 
subhanTsi igin sari- rak yalvarin. 
larak edin. ilkin siz- ilk once sizi 
leri nasil vucuda yarattigi gibi, 
getirdiyse yine oyle yine O'na 
doniip geleceksi- donduriilecek- 


mz. 


siniz. 


gibi 

^ A=ilkin sizi yarattigi 

\ A ♦♦ 

(jjj j*-i=o’na doneceksiniz 


smi emretmigtir; ve 
(0 sizden) kullugu- 
nuzu gostermek 
uzere girigtiginiz 
her tiirlii eylemde 
biitiin varliginizi or- 
taya koymamzi ve 
igten bir inangla 
yalmz ve sadece 
Ona baglanarak 
Kendisine yalvarip 
yakarmamzi (ister). 
Baglangigta nasil 
sizi yaratan Oysa, 
doneceginiz kimse 
de Odur: 


3 Q ^ J^=bir toplulugu 


(_5AA=dogru yola iletti 
j=bir topluluga da 
=hakoldu c -=uzerlerine 

T ^ ^ ^ j-j 

=sapiklik ^-^gunkii onlar 

^ _ S 

’ =tuttular 

li U ^ =geytanlari £^J'=dostlar 
(jjJ (j-«=ba§ka A^=Allah’tan 

Ji- o ^ ^ 

U J. u > l ^J j=ve samyorlar 


Allah, insanlarin 
bir kesimini dog- 
ru yola iletti, bir 
kesimi de sapik- 
ligi haketti. Qiin- 
kti onlar Allah' i 
bir yana biraka- 
rak geytanlari 
dost edindiler ve 
(buna ragmen) 
dogru yolda ol- 
duklarim sam- 
yorlar. 


Bir takimlarina 
dogru yolu tuttur- 
du, bir takimlari da 
dalali hakettiler. 
Qiinku onlar Allah’i 
birakarak geytan la- 
ri yaran edindiler 
feeytanlara yar ol- 
dular). Yine de 
kendilerini dogru 
yolu tutmug sam- 
yorlar. 


Bir kismim hi- 
dayete erdirdi, 
bir kismma da 
sapiklik hak 
oldu. Qunkii 
onlar; Allah'i 
birakip gey- 
tanlari kendi- 
lerine dostlar 
edindiler. Ve 
onlar; kendile- 
rinin dogru 
yolda oldukla- 
rini samyor- 
lardi. 


0, (sizden) bazila- 
rmi dogru yola yo- 
nelterek onurlandi- 
racak; ama bazila- 
ri(mz) igin de dogru 
yoldan sapmak ka- 
gmilmaz olacak: 
Qunkii, bakin, on- 
lar Allahi birakip 
(kendi) kotii durtii- 
lerini kendilerine 
dost edinecekler, 
hem de boylelikle 
dogru yolu bulmug 
olduklarim sana- 
rak! 


^- :i; =kendilerinin de 
(jj^l- XJ =dogru yolda olduklarim 


2^ 3=Ey (j-^=ogullari ^=Adem 


1 J-^-=alin 

piy>sus(lii, guzel giysiler)inizi 

3^ 3c--her 


Ey insanogullari, 
her mescide giri- 
ginizde guzel el- 
biseler giyiniz. 
Yiyiniz, iginiz, fa- 
kat israf etmeyi- 
niz. Qiinku Allah 
israf edenleri 


Ey Adem ogullari! 
Her mescit igin te- 
miz libaslar giyin, 
bir de yeyin, igin, 
yalmz israfavar- 
mayin ki, Allah is- 
rafa varanlardan 
hognut olmaz. 


. W»i^ =mesc j(de gidiginiz)de 


sevmez. 


Ey ademogul- 
lari; her mes- 
cide guzel el- 
biselerinizi gi- 
yinerek gidin; 
yeyin igin ama 
israf etmeyin. 
Qunkii 0; israf 
edenleri sev- 


IjKj 

=yiyin ^.J^J^gin 

E i o i ' 

I _^liu V j=fakat israf etmeyin 
^J=gunkii 0 t - . =sevmez 


mez. 


Ey Ademogullari! 
(All aha) kulluk ol- 
sun diye yapip etti- 
giniz her igte ken- 
dinize gekiduzen 
verin; (serbestge) 
yiyin igin, fakatsa- 
gip savurmayin: 
(giinku) kugku yok 
ki, 0 savurganlari 
sevmez! 




israf edenleri 
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<3=de ki ilF®=kim ^3^=haram etti 


j=siisii A =Allah'in 
=gikardigi 


=1 


tkullari igin 


CliUlL =ve guzel 

L>?=riziklari 3^=de ki 

is^=0 I cly- L ^=inananlarindir 
C5l=hayatinda A^^^diinya 


De ki; «Allah'in 
kullarimn yarari- 
na sundugu gu- 
zellikleri ve temiz 
yiyecekleri kirn 
haram etti? De 
ki; Bunlar, diinya 
hayatinda mu- 
minler igindir ki- 
yamet giinii ise 
sadece onlarin- 
dir, biz ayetleri- 
mizi bilenlere 
boyle ayrintili bi- 
gimde agikliyo- 


4 i N - 


ruz.» 


yalmz onlarindir 

£ 


"Allah’in kendi kul- 
lari igin meydana 
getirdigi ziyneti ile 
rizkin pak olanlari- 
m kirn haram kil- 
mig?" dedikten 
sonra goyle soyle: 
"Bunlar kiyamet 
giinii, yalmz iman 
edenlerin olmakla 
beraber diinya ha- 
yatinda da kendile- 
rine helal." Bizler 
idraki olan iimmet- 
ler igin ayatimizi 
boyle ayri ayri bil- 
diririz. 


■ JJ=giinu de =kiyamet 

j. ^ 

=igte boyle 
=biz agikliyoruz 


De ki: Allah'in 
kullari igin gi- 
kardigi zineti 
ve temiz rizik- 
lari kirn haram 
kilmig? De ki: 
Bunlar, diinya 
hayatinda 
iman edenler 
igindir. Kiya- 
met giinii ise 
yalmz onlara 
tahsis edilmig- 
tir. Biz, ayetle- 
rimizi bilen bir 
kavim igin 
boylece uzun 
uzun agiklariz. 


De ki. Allahin kulla- 


ri igin yarattigi gu- 
zelligi, rizkin iyisini, 
temizini yasakla- 
yan kirn? De ki: 
Bunlar diinya ha- 
yatinda imana 
erenler igin (meg- 
ru)durlar; Kiyamet 
Giinunde ise yal- 
mzca onlara ozgii 
olacaklardir. Anla- 
ma-kavrama yete- 
negi olan insanlar 
igin bu mesajlari 
Biz igte boyle agik 
agik dile getiriyo- 
ruz! 




ayetleri 


=bir topluluk igin 


-bilen 


0 £ i 

i3=de ki ^)=kesinlikle 

' . i n ^ 

^=haram etmigtir 3^3 =Ra l 3 l D l m 


j =fuhuglari 

Aa = gerek agigim 
ElLj Lajrgerek kapalisim 

2 0 o 2 

' J=gunahi - J=ve saldirmayi 


=yere 3-=^=haksiz 
I (jl j=ve ortak kogmayi 
AA=Allah'a ®=bir geyi 
3 3A f^=indirmedigi ^=hakkinda 


De ki; «Allah sa- 
dece agik gizli 
biitiin kotiilukle- 
ri, giinahi, hak- 
siz saldiriyi, Al- 
lah'in hakkinda 
higbirdelil indir- 
medigi geyleri 
O'na ortak kog- 
mamzi ve Allah 
hakkinda bilme- 
diklerinizi soyle- 
meyi haram kil- 
di. 


Ya Muhammed, 
goyle de: "Rabbim 
yalmz biitiin gena- 
atleri, agigim, gizli- 
sini, sonra her tiirlii 
giinah ile haksiz 
yere zulmii, daha 
sonra kendilerine 
tapmamz igin Al- 
lah’in higbirzaman 
hiiccet indirmedigi 
geyleri Allah’a ge- 
rik kogmamzi, bir 
de Allah’a kargi 
bilmediginizi soy- 
lemenizi haram 
buyurdu, bagkasim 
degil." 


De ki: Rab- 
bim, agigiyla, 
gizlisiyle turn 
hayasizliklari, 
giinahi, Al- 
lah'agirk 
kogmamzi ve 
Allah' a kargi 
bilmediginiz 
geyleri soyle- 
menizi haram 
kilmigtir. 


De ki: Dogrusu, 
Rabbim, yalmzca, 
agikya da gizli, 
utang verici davra- 
mglari, giinahi(n 
her gegidini), (bag- 
kasimn elindekine) 
haksiz yere goz 
dikmeyi, Allahtan 
bagkasina hakkin- 
da higbirdelil in- 
dirmedigi halde 
tanrisal nitelikler 
yakigtirmamzi ve 
bilmediginiz geyi 
Allaha izafe etme- 
nizi yasaklamigtir. 


UUaluj = | 1 jg[ ) ir delil 


1 ^ 


U 1 J=ve soylemenizi 


=hakkinda A^AIIah ^-®=§eyler 
=bilmediginiz 
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=her 


AAI: 


=bir siiresi vardir 


ummetin 




ff-'V--: 


^=gelince 

=ne geri kalirlar 


sureleri 


Hertoplumun Her ummet igin Heriimmetin Ve her toplum igin 
belirlenmig bir mukadder bir za- bir eceli var- bir vade belirlen- 
eceli vardir. man var. Zamanla- dir. Ecelleri migtir: Oyle ki, va- 
Ecelleri geldigin- ri! gelince bir an bi- gelince; ne bir deleri doldugunda 
de onu ne bir an le gecikmedikleri an geri kalir, onu birtek an ol- 


Ai-Ujfci 


erteleyebilirler vegibi, ondan ewel 
ne de bir an one de gidemezler. 
alabilirler. 


ne de bir an 
ileri gidebilir- 
ler. 


sun, ne geciktirebi- 
lirler ne de one 
alabilirler. 


=bir an 


•'0? , al V_5=| 


ne de one gegerler 
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i'3- 


^Adem 


Ey insanogullari, 
size sizden olan 


^=ey t_sA^=ogullari (» 

^]=si Z egelip 3^3)=elgiler PeYS^berler 

QGiereK. eivgug - 

»<:• 

^Mf =kendi iginizden 


(j jl^»qj =a niattiklari zaman 
; ' >< '.3 c '=size 3^^^ =a Y et l er i m l 
Cy& =kimselere 3^=korunup 
j=uslanan 


gelerek, ayetle 
rimi agikladiklari 
zaman kimler 
kotuluklerden 
sakimp kendile- 
rini diizeltirlerse, 
onlar igin artik 
korku sozkonusu 
degildir ve onlar 
uzulmezler de. 


Ey Adem ogullari! 
Kendi iginizden 
olmak uzere sizle- 
re Benim ayatimi 
okuyacak pey- 
gamberler gelirde 
kim onlara isyan- 
dan gekinir ve 
salahin yolunu tu- 
tarsa, igte oyleleri- 
ne ne korku var, 
ne de hiizun gore- 
cekler. 


Eyademogul- Ey Ademogullari! 
lari; iginizden Size kendi aramz- 
size ayetleri- dan benim mesaj- 
mizi anlatan larimi ileten elgiler 
peygamberler geldiginde, kimler 
gelince, her ki Bana kargi so- 
kim ki sakimp rumluluk bilinci du- 
dtizelirse; artik yar ve kendilerini 
onlar igin bir diizeltirlerse, igte 
korku yoktur onlar igin korku 
ve onlar iizii- yok; onlar iizulme- 
lecek de degil- yecekler de; 
lerdir. 


=korku yoktur 


-=iizerlerine 

3^5 ^ J=ve onlar uziilmeyec 

eklerdir 
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IjjjiS j=yalanlayip 


Ayetlerimizi ya- 
lanlayanlar, on- 


Ayetlerimize yalan Ayetlerimizi ama ayetlerimizi 
diyen, iman kibirle- yalanlayip on- yalanlamaya kal- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


3 ,=ayetlerimizi 
| j=biiyuklenenler 

J. 4 

^^■=onlara kargi J^=i§te onlar 


lara burun kivi- rine dokunan kim- lara kar§i bu- 
ranlar ise, orada selere gelince, igte ytikliik tasla- 


ebedi kalmak 
uzere cehen- 
nemliktirler. 


—halkidir 




ateg 


^=onlar '-^} 3 =orada 

-siirekli kalacaklardir 


UJ 
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L>^=kim olabilir? =daha zalim 


(j^-?=kimseden l£ J^=uyduran 
^ (j^'=Allah’a ^4r^=yalan 


J'=ya da 




yalanlayan 


E ^ i 

5-^^=0’nun ayetlerini -=4^ J =onlara 


o t > 

,-\n n * ^»i =nasipleri 


-y=erigir ('i .U 

(_>5=Kitaptan ^ 5 ^=nihayet 


l^;>=gelince 

i * 

>- LLul J=elgilerimiz 

J 3 _>y=canlarim alirken 
=diyecekler <j^=hani nerede? 
^®=olduklarimz 
(jjc-Ajryalvarmig 

% i 

UJ 3 (j-a=bagkasina A^tAlah’tan 

% „ 

i jlll = dediler 


I j =ve ^ahidlik ettiler 

* ji 0 'S 

=aleyhlerine ('i “ iq ^ =kendi 
^-’Wendilerinin ' J ^ =olduklarina 


'=kafir 


38 ^ =(Allah) buyurdu =girin 


| 

C 5 ^=topluluklariyla beraber 


aM 

*• -^=gegen 
f^Y 3 L>?=sizden once 

c>®=cin J=ve insan 

jlSlI 

=girdikge 

^La 4 

=lanet etti =yoldagina 

■ 3 j=zaman 


Uli = her 


-ategin igine 

is ^ 

=iimmet 


■orada 


<^ =k =nihayet 
1 =birbiri ardindan 

f =hepsi toplandigi 

o " " } 0 I 

^^=dediler ki =sonrakiler 

, , i 

■UVjV =oncekiler igin 

J=Rabb niz ?-^3^=bunlar 
Ujllia =bizi saptirdilar 

=bunlara ver :3 £-=azab 
=bir kat daha 


t> =ategten cJ^=(Allah) dedi 


cJSi =hepsi igin vardir 
c <i» * >i =bj r |< a t fazla j=ama 


bunlar cehennem- yanlar; igte 
likler ki orada ebe- onlar ateglik- 
diyen kalacaklar. lerdir, Onlar 
orada temelli 
kalicidirlar. 


kanlar ve onlara 
kibirle tepeden ba- 
kanlar, igte orada 
kalmak uzere, ate- 
ge girecek olanlar 
boyleleridir! 


Allah adina ya- 
lan uydurandan 
yada O'nun 
ayetlerini yalan- 
layanlardan da- 
ha zalim kim 
olabilir? Onlara 
kitaptaki paylari 
erigir. Sonunda 
canlarim aimak 
uzere elgilerimiz 
yanlarina geldik- 
lerinde kendileri- 
ne 'Allah'in di- 
ginda taptigimz 
putlar hani nere- 
de? deyince, 
Koyup gittiler bi- 
zi' derler. Boyle- 
ce kafir oldukla- 
rina dair kendile- 
ri gahitlik ederler. 


Kendi uydurdugu 
yalam Allah'a isnat 
eden, yahut Al- 
lah'in ayetlerine 
yalan diyen adam- 
dan daha zalimi 
kim olabilir? igte 
bunlarin ezelde 
yazili bulunandan 
nasipleri (ezelde 
yazili nasipleri) 
kendilerine erige- 
cek, nihayet me- 
leklerimiz yanlari- 
na varip ruhlarmi 
kabzederken "Hani 
Allah'i birakarak 
taptiklarmiz nere- 
de?" diye sorarlar. 
"Bizi biraktilar da 
kayboldular" der- 
ler. Kafir bulunduk- 
lari hakkinda kendi 
aleyhlerine gahit 
olurlar. 


!jlk^a =sa pip kayboldular ^-=bizden 


Allah'a kargi 
yalan uyduran 
veya O'nun 
ayetlerini ya- 
lan sayanlar- 
dan daha za- 
lim kim vardir? 
igte onlara; ki- 
tabdaki paylari 
erigecektir, 
Nihayet, elgi- 
lerimiz canla- 
rim aimak 
uzere onlara 
geldiklerinde; 
diyeceklerdir 
ki: Allah'tan 
bagka tapar 
olduklarimz 
nerede? Onlar 
da derler ki: 
Onlar, bizi bi- 
rakip kagtilar. 
Ve onlar, ken- 
di aleyhlerine 
gergekten ka- 
fir olduklarina 
gehadet eder- 
ler. 


Kendi asilsiz uy- 
durmalarim Allaha 
yakigtiran yadaAI- 
lahin ayetlerini ya- 
lanlamaya kalkigan 
kimselerden daha 
zalim kim olabilir? 
Onlara (hayatta) 
nasip olarak her ne 
ki yazilmigsa ken- 
dilerini bulacaktir; 
ta ki, canlarim ai- 
mak igin elgilerimiz 
gelip (de) onlara: 
Hani, nerde Allah- 
tan bagka gagirip 
durdugunuz varlik- 
lar? deyinceye ka- 
dar. Ve (gunahkar- 
lar): Bizi yuziistii 
biraktilar! diye kar- 
gilik verecekler; ve 
(boylece), hakki in- 
kar eden kimseler 
olduklari konusun- 
da kendi aleyhleri- 
ne tamklik etmig 
olacaklar. 


Allah onlara 
«Sizden once 
gelip gogen cin 
ve insan toplu- 
luklari yaninda 
cehenneme giri- 
niz» der. Her 
cehenneme gi- 
ren toplulukyol- 
dagina lanet 
okur. Sonunda 
hepsi biraraya 
gelince sonraki- 
ler, kendilerin- 
den oncekiler 
igin «Ey Rabbi- 
miz, bizi bunlar 
yoldan gikardi, 
onun igin bunla- 
ra bir kat daha 
fazla cehennem 
azabi gektir» 
derler. Allah da 
onlara «Herbiri- 
nizin azabi ikiye 
katlanmigtir, 
ama bilmiyorsu- 
nuz.» 


"insden, cinden 
sizlerden once 
gegmig ummetlerle 
beraber olarak 
atege girin!" buyu- 
rur. Her iimmet 
girdikge kardeg 
olan diger iimmete 
lanet okur. Nihayet 
hepsi birden orada 
buiugunca sonda- 
kiler, oncekileri 
gosterirler de, "Ya 
Rabbe'l-alemTn! ig- 
te gunlar bizleri 
yoldan gikardi, 
onun igin kendile- 
rine ateg azabini 
iki kat ver!" derler. 
"Herbirinize iki kat 
azap var, lakin 
bilmiyorsunuz!" 
buyurur. 


Buyurdu ki: 
Sizden once 


gegmig cinn 
ve insan toplu- 
luklariyla girin 
atege. Her 
ummet girdik- 
ge; yoldagina 
la'net eder. 
Nihayet hepsi 
birbiri ardin- 
dan orada top- 
laninca; son- 
rakiler onceki- 
ler igin derler 
ki: Rabbimiz; 
igte bizi bunlar 
saptirdi. Onun 
igin bunlara 
katmerli azab 
ver. Buyurur 
ki: Hepiniz 
Evet, dediler. 
Bunun uzerine 
aralarinda bir 
miinadi: Al- 
lah'in la'neti; 
zalimlerin iize- 
rinedir, diye 
seslendi. 


(Bunun uzerine Al- 
lah): Katilin oyley- 
se, atege sizden 
once gdmiiliip gi- 
den goriinmeyen 
varliklar ve insanlar 
giiruhuna! (Ve) bir 
giiruh (atege) gi- 
rerken her seferin- 
de kendi yandagla- 
rina lanet edecek; 

0 kadar ki, onlarin 
hepsi, birbiri ardin- 
dan oraya dolug- 
tuklarinda, sonraki- 
ler onden gidenler 
igin (goyle) diye- 
cek: Ey Rabbimiz! 
Bizi yoldan gikaran 
igte bunlardi: oy- 
leyse, onlara ategle 
iki kat azap ver! Al- 
lah: Her biriniz iki 
kat azaba muste- 
haksimz ama bunu 
bilmiyorsunuz diye 
cevap verecek bu- 


na. 


V=; 


siz bilmezsiniz 
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Clilllj^dediler ki 
jl=oncekiler de 

1 ,) ^ t 

^^J^^^onrakilere (j^ ^=yok 
f^=sizin =bize 

L>-?=bir ustunlugunuz 
1 j3 0 halde siz de tadin 


Oncekiler de, Ondekiler ise son- Oncekiler de Ve oncekiler, son- 
kendilerinden dakilere "Sizin de sonrakilere: rakilere goyle diye- 

sonrakilere, «Si- bize listiin gelecek Sizin bizden cek: Demek ki, 
zin de bizden bir tarafmiz gorulme- bir iistunliigu- higbir bakimdan 
farkimz yoktu. 0 di, kazandigimz niiz yoktur. bizden iistiin kim- 
halde siz de ig- vebalin azabini ta- Oyleyse ne seler degilmigsiniz! 
lediginiz kotuluk- din da goriin!" der- kazandiysamz Oyleyse, yaptigimz 
lerin kargiligi ler. kargiligi olan biitiin 0 kotiilukler 

olan azabi geki- azabi tadin, igin, tadin bu aza- 

niz» derler. derler. bi! 


l-aJ=kargilik 

, , tot, 

(j junSi ^liS=kazandiklarimza 
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i -guphesiz 

' dy 3 =yalanlayan 
=bizim ayetlerimizi 

1 j j jSh . 5 =V e kibirlenenler var ya 
^^-=onlara =agilmayacak 

=onlara ^^3 -kapilari 
-gok 

' J=ve onlar giremeyeceklerd 
ir =cennete =kadar 


Ayetlerimizi ya- Ayetlerimize yalan Muhakkak ki 
lanlayanlar ve diyenler, onlara ayetlerimizi 
onlara burun ki- imam kibirlerine yalan sayip 
viranlar varya, yediremeyenler onlara kargi 
gdkyuzu kapilari bilsinler ki, goklerin btiyukluk tas- 
yiizlerine agil- kapilari kendilerine layanlara; igte 
maz ve deve, agilmayacagi gibi, onlara, gogiin 
igne deliginden deve ignenin deli- kapilari agil- 
gegmedikge ginden gegmedik- maz ve onlar; 
cennete gire- ge onlar da cenne- deve igne de- 
mezler. Biz agir te giremeyecekler, liginden ge- 
suglulari igte bizler mucrimleri ginceye kadar 
boyle cezalandi- cezaya boyle gar- cennete de gi- 
ririz. pariz. remezler. Biz, 

suglulari igte 
boyle ceza- 
landiririz. 


-geginceye 




deve 


^ C5^ = ig n e -^y^-^deliginden 
boyle 


Gergek gu ki, Ayet- 
lerimizi yalanlama- 
ya kalkigan ve on- 
lara tepeden bakan 
kimselere gogun 
kapilari agilmaya- 
caktir; ve onlar, ha- 
latin igne deligin- 
den gegebilmesin- 
den daha kolay gi- 
remeyecekler cen- 
nete. Giinaha go- 
miilup gidenleri Biz 
igte boyle cezalan- 
diririz. 


^3^ =cezalandiririz 
^>?^^=suglulari 


^ f^=onlar igin vardir 

£ o 

> L>f=cehennemden 
3 4- =bir dogek 


(^J 3 (1 >?J=ve ustlerinde de 

(^1 jc-=(ategten) ortuler 

" x 

^-^J^igte boyle 


Onlara bir ce- Cehennem onlarin 
hennem dogegi hem dogekleri ola- 
ile tizerlerini or- cak, hem ortiileri. 
tecek bir cehen- Bizler zalimleri ce- 
nem yorgam ve- zaya boyle garpa- 
rilir. Biz zalimleri riz. 
igte boyle ceza- 
landiririz. 


Onlar igin ce- Cehennem onlarin 
hennemde bir hem dinlenme yeri 
dogek ve list- hem de ortiileri 
lerine de ortu- olacak; zalimleri 
ler vardir. Biz, Biz igte boyle ceza- 
zalimleri igte landiririz. 
boyle ceza- 
landiririz. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

,^-tcezalandiririz 

& 

jjj-alUa] =zalimleri 




I jiAl (jJ^lj=inamp 

A 

5 ' -yapanlar 
(_jLaJl_Laj| = iyj j^| er 

=ki yiiklemeyiz 

=hig kimseye =bagkasim 
W^J=gucunun yettiginden 


ameller i§leyen- 
lere gelince biz 
hig kimseye gu- 
ciiniin yetece- 
ginden fazla yuk 
yiiklemeyiz. On- 
lar orada ebedi 
olarak kalmak 
uzere cennetlik- 
tirler. 


t ^3j3gte onlar 

La 0 

=cennet ^>=onlar 
qiil- =ebedi kalacaklardir 


UJ" 


43 Jpj=?ikarip atmigizdir 


^®=ne varsa 


^=g 6 giislerinden 
3? L> 5 =kinden (tasadan) 

L$ .JE^akmaktadir 


* ij-?=altlarindan 


‘=’. of O 


34- 1 '^irmaklar ^ J^j=dediler 
■^^=hamdolsun ^=Allah'a 

iS 

UliA g53'=liitfedip bizi getiren 
^“^=buraya “ ^ j=biz bunu 
*S— =bulamazdik 
Ul^A (jl V jl=bizi getirmeseydi 

li^_ 

£jjl=Allah "Aal =n 


=Allah jaj =muhakkak 


l — 1 ^-^^-=getirmigler 3^ J=elgileri 
^jj=Rabbimizin g3^^=gergegi 
| jj j=onlara seslenildi 


^?Jl=cennet 


3 =i?te size 

Ia jaLi ^ jl=o size miras verildi 

^=kargilik 
-* *0*, 

( a ^“=yaptiklarimza 
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=halki 


3^ J=seslendi 

3^=cennet ‘-r JL - i -^ al =halkina 
(jlil 3-“Wteg -^muhakkak 
^-^?-J=biz bulduk 
Uic- j =bize vadettigini 
3 J=Rabbimizin ^3.=gergek 
j 3$^=siz de buldunuz mu? 


Ac-j l-«=size vadettigini 


(“ 0 =Rabbinizin =gergek 
1 j^=dediler ^*->=evet 
(j-la=ve unledi U- jF*=bir iinleyici 
U. 1 = aralarindan U =diye 

A 

=laneti 3 =Allah'in 
=iizerine olsun 
=zalimlerin 


Iman ederek salah 
igleyenlere gelince 
-ki bizler kimseye 
takatinden ilerisini 
teklif kilmayiz- igte 
bunlar cennetliktir- 
ler, orada ebedi- 
yen kalacaklar. 


■halkidir 

■ 3 =orada 


Iman edip te 
salih ameller 
igleyenlere ge- 
lince; Biz, hig 
kimseye gii- 
cLinLin yetece- 
ginden baika- 
sim yiikleme- 
yiz, igte onlar, 
cennetliklerdir. 
Onlar orada 
temelli kalici- 
dirlar. 


Ama imana erigen, 
dogru ve yararli ig- 
ler yapan kimseler 
-(ki) giiphesiz, Biz 
kimseye tagiyabi- 
lecegi yiikten faz- 
lasini yuklemeyiz- 
igte, ebediyyen 
kalmak uzere cen- 
nete girecek olan 
bunlardir; 


Kalplerindeki kin, 
kiskanglik kalin- 
tilarim sokiip 
atmiglardir. 
Ayaklarimn al- 
tinda irmaklar 
akar. Onlar goyle 
derler; Bizi bu 
derece erdiren 
Allah'a hamdol- 
sun. Eger Allah 
bize yol goster- 
meseydi, biz 
kendiligimizden 
bu dereceye 
eremezdik. Belli 
ki, Rabbimizin 
peygamberleri 
bize gergegi ge- 
tirmiglerdi, onla- 
ra goyle sesleni- 
lir; igte size cen- 
net, iglediginiz iyi 
amellerin kargili- 
gi olarak onu 
hakettiniz. 


Birbirlerine kargi 
besledikleri kini 
sTnelerinden sokup 
atacagiz. Ayaklari- 
nin altindan irmak- 
lar akacak da, 
"Hamdolsun o Al- 
lah'a ki, bu gayeye 
varan yolu bizlere 
tutturmug, o tut- 
turmasaydi bizler 
bu yolu tutabilecek 
degildik. Dogrusu 
Rabbimizin pey- 
gamberleri bizlere 
hakki teblig etmig- 
ler" diyecekler. 
Bunun iizerine "ig- 
te sizlere va'd edi- 
len cennet ki igle- 
diginiz pak iglerin 
kargiligi olarak ona 
varis oldunuz!" di- 
ye kendilerine nida 
edilecek. 


Goguslerinde (ki, oraya girmeden 
kinden ne var- once) onlarin igle- 
sa sokup at- rinde (takilip kal- 
migizdir. Altla- mig) olabilecek du- 
rindan irmak- gunce ya da duygu 
lar akar ve turunden uygunsuz 
derler ki: ne varsa silip ata- 

Hamdolsun Al- cagiz; orada onle- 
lah'a ki; bizi rinde dereler- 
bunahidayet irmaklar gagilda- 
etti. Eger Allah yacak; ve onlar: 
bizi hidayete Butun ovguler, bizi 
erdirmemig ol- bu (bahtiyarliga) 
saydi, biz hi- erigtiren Allaha ya- 
dayete erecek kigir; giinku eger 0 
degildik. An- bize yol gosterme- 
dolsun ki; seydi biz asla dog- 
Rabbimizin- ru yolu bulamaz- 
peygamberleri dik! Ve Rabbimizin 
hakki getirmig- elgileri bize gergek- 
lerdir. Onlara: ten de dogruyu 
sdylemigler! diye- 
cekler. Ve (bir ses): 
igte gegmigte edip 
eyledikleriniz saye- 
mz cennet igte sinde kazandiginiz 
budur, diye cennet, bu! diye 
seslenilir. yankilanacak 


Yapmakta ol- 
duklarmizdan 
dolayi miras- 
gisi kilindigi- 


Cennetlikler, ce- 
hennemliklere 
seslenerek, «Biz 
Rabbimizin bize 
vadettiklerini 
gergeklegmig 
bulduk, siz de 
Rabbinizin size 
yonelik vaadleri- 
ni gergeklegmig 
buldunuz mu?» 
derler. Cehen- 
nemlikler «evet» 
derler. Bu sirada 
aralarindan biri 
yuksek sesle 
goyle bagirir, 
«Allah'in laneti 
zalimlerin iizeri- 
ne olsun. » 


(44-45) Cennette 
olanlar cehennem- 
de olanlara (cen- 
nete girenler, ce- 
henneme girenlere 
/ cennetlikler ce- 
hennemliklere) 
goyle seslenirler: 
"Rabbimiz bizlere 
ne va'd buyurduy- 
sa bizler onu hak 
bulduk. Sizlerde 
Rabbiniz ne va'd 
buyurduysa hak 
buldunuz mu?" 
Onlar da: "Evet" 
derler. Bunun iize- 
rine bir miinadi gi- 
kar, "Allahin laneti 
o zalimlerin iizeri- 
ne olsun ki hem Al- 
lah'm yolundan 
alikoyarlar, hem o 
yolun egri biigrii 
olmasmi isterler. 
Sonra kendileri 
ahiretin de miinki- 
ridirler." 


Cennet asha- 
bi, cehennem 
ashabina: 
Rabbimizin 
bize va'detti- 
gini hak bul- 
duk. Siz de 
Rabbinizin si- 
ze va'dettigini 
hak buldunuz 
mu? diye ses- 
lenirler. Evet, 
dediler. Bunun 
uzerine arala- 
rinda bir 
miinadT: Al- 
lahin la'neti; 
zalimlerin iize- 
rinedir, diye 
seslendi. 


Ve cennetlikler, 
ategliklere, Rabbi- 
miz bize ne soz 
verdiyse, biitiiniiyle 
gergeklegmig bul- 
duk; ya siz, siz de 
Rabbinizin size 
vaat ettigi geyi ger- 
geklegmig buldu- 
nuz mu? diye ses- 
lenecekler. (Beriki- 
ler): Ah, evet! diye 
kargilik verecekler. 
Bunun uzerine igle- 
rinden bir ses hay- 
kiracak: Allahin la- 
neti, zalimlere elve- 


rir, 


4 5 =onlar ki UJ' ^W^ menedip 

3^ (jci.=yolundan ^^Allahin 
J*^J=onu isterler 
L^.jc. =e ^riitmek ^ J=ve onlar 
?J) 4 , '^^=ahireti de 


Onlar insanlari 
Allah yolundan 
alikoyarlar, onu 
egri gostermeye 
yeltenirler ve 
ahirete de inan- 
mazlar. 



‘=inkar ederlerdi 


Onlar ki; Al- 
lah'in yolun- 
dan alikoyar- 
lar ve onu eg- 
riltmek isterler. 
Ve onlar; ahi- 
reti de inkar 
edenlerdir. 


onlar ki, bagkalari- 
m Allahin yolundan 
gevirirler ve onu 
egri, dolambagli 
gostermeye galigir- 
lar; ve onlar ki ahi- 
ret hayatimn ger- 
gek oldugunu ka- 
bule yanagmazlar! 


3 W^J=iki taraf arasinda 
46 

4 . 

4 JL ?^=bir perde vardir 
j=ve uzerinde de 

S-iljtVlzA-raf 

J=erkekler vardir 
<j J 3 ^>*J=taniyan =hepsini 

=yuzlerindeki igaretleriyle 
I jiU j =ve seslendiler 
C' t l ^ I <o l = halkina 5-^^cennet 

0 ■$ ^ C J 1 " 

(J'=diye f-^- UJ =selam ^ =size 
LijlLju ^l= C ennete girmemig 


iki taraf arasinda 
bir set ve bu se- 
tin tepelerinde 
her iki grubu si- 
malarindan tam- 
yan kimseler 
vardir. Cennete 
girememig, fakat 
gireceklerini 
uman bu kimse- 
ler cennetliklere 
«selamun aley- 
kiim» diye ses- 
lenirler. 


Aralarina perde 
gekilir. A'raf'in iis- 
tiinde ise bunlarin 
herbirini simalarin- 
dan (ni^anelerin- 
den) tamyan 
adamlar bulunu- 
yor. Bunlar arzu 
etmeleriyle bera- 
ber cennete gir- 
medikleri halde 
"Allah'in selami 
iizerinize olsun!" 
diye cennettekilere 
nidaederler. 


iki taraf ara- 
sinda bir per- 
de vardir. 

A'raf uzerinde 
de her birini 
simalariyla ta- 
myan adamlar 
vardir. Cen- 
netliklere: Size 
selam olsun, 
diye seslenir- 
ler. Bunlar, 
heniiz girme- 
yen, ama 
uman kimse- 
lerdir. 


Bu iki taraf arasin- 
da birengel bulu- 
nacaktir. Ve orada, 
(hayattayken) ken- 
dilerine (egri ile 
dogruyu) ayirt 
edebilme yetisi 
bahgedilmig, onla- 
rin her birini tagidi- 
gi belirtiden tam- 
yan kimseler ola- 
cak. Ve (girmek 
igin) can attiklari 
halde cennete (he- 
niiz) girmemig olan 
bu kimseler cen- 
netliklere: Size se- 
lam olsun diye ses- 
lenecekler. 


^ ,=fakat onlar 
<j - =beklemektedirler 


4 7 '3j= zaman 13 ^>^=gevrildigi 

f. f ^ o 

^AjU^ijI 

=gozleri tarafma 

c . \ \ I. ^» l=halki J^^ateg 

A ^ 

I j]U = dediler ^3j=Rabbimiz 
=bizi bulundurma 
=beraber =toplulukla 
=zalim 


Bunlarin bakigla- 
ri, cehennemlik- 
lere dogru kaydi- 
rilinca da «Ey 
Rabbimiz, bizi 
zalimler ile bira- 
raya getirme!» 
derler. 


Gozleri cehen- 
nemdekilere do- 
nunce de "Ya 
Rabbe’l-alemm! 
Bizleri nefsine 
zulmetmig insan- 
larla beraber kil- 
ma!" derler. 


Gozleri ce- 
hennem as- 
habindan tara- 
fa gevrilince 
de; Rabbimiz, 
bizi zalimler 
giiruhu ile be- 
raber bulun- 
durma, derler. 


Ve bakiglar ateg 
yolcularina dogru 
gevrilince: Ey Rab- 
bimiz, bizi gu zalim 
insanlarin arasina 
katma! diyecekler. 


43 3"^J=i)nleyerek 

0 t o 

I = A’raf 


'-I 


=halki 


Bu tepelerdeki- Sonra A'raftakiler A'raf ashabi; Ve (hayattayken) 
ler, simalarindan simalarindan tarn- simalariyla ta- bu ayirt etme yeti- 
tamdiklari bazi diklari birtakim mdiklari sine sahip olanlar, 
azili kafirlere de adamlara haykira- adamlara ses- goruniiglerinden 
goyle seslenirler. rak "Ne servetgibi, lenirler: Toplu- (gunahkar oldukla- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


l-H, J=birtakim adamlara 

,, A 

J 3 J*^=tamdiklari 
=yuzlerinden 


«Ne kalabaligi- 
mzve ne de §i- 
marmamza yo- 
lagan giigleriniz 

IjJl =dedilerki size y, ararsa g- 


lamadi.» 




u= 


higbir yarar saglamadi 




size 


O c f ' 


=toplulugunuzun 


U 0 = | 


J=ne de <=^^=si; 


size 


U JJA 


■"■UjoU-I 


biiyiikliik taslamamz 


A-l 


VjAl=bunlar miydi? 

o 's S' 

=yemin ettiginiz kimseler 


u V= 0 


=onlari erdirmeyecek diye 

E 

^i)l = A||ah ^-^3^=higbir rahmete 


■ =girin '-cennete 
^3^ ' =korku yoktur 
^ -artik size 3’j=ve degilsiniz 
=siz (jj^J^ >J =uzijlecek de 


J=ve seslendiler 
i . ) \ -> I ^» l=halki _/-^=ateg 
3 i l ^^ Irhalkina 3^?^=cennet 
(jl=diye I >“-^^=biraz da akitin 
-biziir iizerimize 

^Lal! (j^=suyunuzdan j =veya 
P03 Ha =size verdigi riziktan 

E- A „ 

; '-Allah'in J^=dedilerki 
u)=§uphesiz ^=Allah 
H^3^-=bu ikisini haram etmigtir 
( _ 5 lc.=|<afirlere 


OJ3 =onlar ki 

A _ £ 

I jAkjl = y er j ne koydular 
^&3^=dinlerini =bir eglence 


lid 


J=ve oyun 


J=ve kendilerini aldatti 

j, ° 

=hayati =diinya 


=bugiin 

^&Luil) = ki z Qie onlari unuturuz 


US: 


gibi I j-uu =un uttuklari 


^ =kargilagacaklarim 
(^?J^=gunleriyle ^=bu Hj- ve 


I _jjlS =e ttjkieri ^33=ayetlerimizi 

- A „ o - 

(jj, W->j = |]iie bile inkar 


hadem hagem gibi 
geyler toplamam- 
zin, ne de ibadul- 
laha kar§i kurul- 
mamzin (hakkin 
kabulunu azameti- 
nizi stgdtramama- 
mzm) faidesini go- 
rebildiniz! 


lugunuz, top- 
ladigmiz mal 
ve biiyiikluk 
taslamalariniz 
size fayda 
vermedi, der- 
ler. 


rim) gikardiklari 
kimselere: Ne sag- 
ladi size diye ses- 
lenecekler, mal- 
dan, (mulkten) bi- 
riktirmeniz; gegmi- 
ginizle o bog ku- 
rumlanmamz? 


Allah onlari hig- 
bir rahmete er- 
dirmez diye hak- 
larmda yemin 
ederek kiiqiim- 
sediginiz kimse- 
ler bunlar miydi? 
Bu arada Allah 
onlara «Giriniz 
cennete, sizin 
igin higbir korku 
sozkonusu degil 
artik, hig iiziil- 
meyeceksiniz» 
der. 


Allah onlari kat'iy- 
yen rahmetine 
erigtirmez diye ka- 
sem ettikleriniz 
bunlar miydi?" de- 
dikten sonra beriki- 
lerine "Girin cen- 
nete, sizin igin ne 
korku var, ne de 
keder goreceksi- 
niz!" diyecekler. 


Bunlar miydi 
ki; kendilerini 
Allah'in rah- 
metine erdir- 


meyecegine 
yemin etmigti- 
niz. Girin cen- 
nete; size hig 
bir korku yok- 
tur ve sizler 
iiziilecek de 
degilsiniz. 


Bir vakit haklarin- 
da, Allah rahmetini 
asla boylelerine 
ulagtirmaz! diye 
kestirip attigmiz 
kimseler, igte bun- 
lar, (bu onurlandi- 
rilmig kimseler) 
mi? (Oysa, bakin, 
gimdi onlara:) girin 
cennete; size korku 
yok, huziin de 
duymayacaksimz! 
(diye sesleniliyor). 


Cehennemlikler 
cennetliklere Bi- 
ze biraz su ya 
da Allah'in size 
sundugu yiye- 
ceklerden biraz 
bir geyler ikram 
ediniz? diye ses- 
lenirler. Cennet- 
likler ise «Allah 
her ikisini de 
kafirlere haram 
kildi» derler. 


(50-51) Cehen- 
nemdekiler de 
cennettekilere "Ya 
suyunuzdan yahut 
Allah’in sizleri 
merzuk ettigi ni- 
metlerden biraz da 
bizim uzerimize 
dokun!" diye hayki- 
racaklar. Berikiler- 
se "Allah dinlerinizi 


oyun yerine, oyun- 
cakyerine koyan, 
diinya hayati ken- 
dilerini aldatan 
kafirler igin onlari 
haram buyurdu" 
diyecekler. igte 
kendileri nasil bu- 
giinlerine kavuga- 
caklarim unuttular- 
sa, nasil Bizim 
ayetlerimizi tam- 
mamakta bulundu- 
larsa, biz de kendi- 
lerini bugiin oylece 
unuturuz. 


Cehenenm 
ashabi; cen- 
net ashabina: 
Sudan veya 
Allah'in size 
verdigi riziktan 
biraz da bize 
akitin, diye 
seslenirler. 
Onlar da der- 
ler ki: Dogrusu 
Allah; onlari 
kafirlere ha- 
ram kildi. 


Ve ategin yarenleri, 
cennetliklere: Uze- 
rimize biraz su do- 
kiin, yahut Allahin 
size bahgettigi 
(cennet) azik- 
lar(in)dan (atin bi- 
ze)! diye seslene- 
cekler. (Berikiler:) 
Dogrusu, Allah, 
gergegi inkar eden- 
leri her ikisinden de 
yoksun kilmigtir; 


Onlar dinlerini 
oyun ve eglence 
yerine koydular, 
diinya hayati 
kendilerini bag- 
tan gikardi. On- 
lar nasil bu giin- 
ler ile kargilaga- 
caklarmi unuttu- 
lar ve ayetlerimi- 
zi israrla yalan- 
ladilarsa, bugiin 
de biz onlari 
unutuyoruz. 


Onlar ki; dinle- 
rini alayla eg- 
lenceye aldi- 
lar. Dunya ha- 
yati da kendi- 
lerini aldatti. 
igte onlar; bu 
gunlerine ka- 
vugmayi nasil 
unutmuglar 
idiyse, ayetigin 
katmerlidir. Ne 
var ki bilmez- 
siniz. lerimizi 
nasil bilerek 
inkar etmigler 
idiyse; Biz de 
bugiin onlari 
oylece unutu- 
ruz. 


o kimseler ki, dun- 
ya hayatina kapilip 
eglenceyi ve gegici 
zevkleri dinleri ha- 
line getirmiglerdi. 
diye kargilik vere- 
cekler. (Ve Allah:) 
Onlar bu (Hesap) 
giiniiniin gelip ga- 
tacagim nasil go- 
zardi edip unuttular 
ve ayetlerimizi na- 
sil inkar ettilerse 
biz de bugiin onlari 
oyle gozardi ede- 
cegiz diyecek, 


J=gergekten 
f =onlara getirdik 

L_jUiSj = bir Kitap 

o^-^^ragikladigimiz =gore 

\ ** * 

=bilgiye =yol gosterici 

J j=ve rahmet olan 

^3r=bir toplum igin <jj^?J^=inanan 
<J^=mi gozetiyorlar? 

a 5 - S, 

^)=ille ^J^=onun te’vilini 
3-^ = gun es^3=geldigi 

=onun te’vili Jj^=derler ki 

• ti 

o jiju (jJ-^Aonu unutmug olanlar 
(j-?=onceden -^=dogrusu 
^^^^getirmig J-^J^elgileri 
^J=Rabbimizin c3^-%=gergegi 
=bizim var mi ki 
c.l*£ui (j-a=gefaatgilerimiz 
! 5 x ^3? a =?efaat etsinler -aize 
j’=yahut 

& ^ A 

■^^^tekrar geri ddndiiriiliir miiyuz ki 
ci-^-^^yapalim J^-=bagkasini 

“ L5^=yaptiklarimizdan 

■^=muhakkak 
I > 

1 J ^h^ronlar ziyana soktular 

^ =kendilerini i-t 3 j=ve sapti 

o A 1 - 

(^-^^kendilerinden L>Q =geyler 
' jj^=uydurduklari 

Li-giiphesiz 'J=Rabbiniz 

=o Allah’tir =ki =yaratti 

CjtjLa-.- =gokleri 

J=ve yeri =alti 

A 

^4^=gunde ^ =sonra 
LS J-^^=istiva etti 


rahmet olan bir 
kitap (Kur'an) 
gonderdik. 


Onlar ille de 
onun somut yo- 


Biz onlara, ilme Onlara oyle bir Ki- 
dayali ayrintili tap indirdik ki, igin- 
agiklamalarla de hukiimlerimizi 
donattigimiz, bilerek ve iman 
miiminlere dogru eden kavim igin hi- 
yol kilavuzu ve dayet ve rahmet 
olarak tafsil ettik 
(Onlara oyle bir Ki- 
tap indirdik ki iman 
eden kavim igin hi- 
dayet ve rahmet 
olmak tizere hii- 
kumlerimizi onun 
iginde bilerek tafsii 
ettik). 

Bunlarin bekledigi 
onun akibetinden 
rumunu mu bek- bagka bir gey degil 
liyorlar? Somut (Onun haber ver- 
yorumu ortaya digi akibetin ta- 
giktigi giin onu hakkukundan bag- 
vaktiyle unutmug ka bir gey degil). 0 
olanlar Rabbimi- akibetin geldigi 
zin peygamber- giin once onu nis- 
leri gergegi ge- yan bucagina bi- 
tirmiglerdi. §imdi rakmig olanlar goy- 
bize gefaat ede- le diyecekler: "Me- 
cek aracilarimiz gerse Rabbimizin 
var mi ya da ig- peygamberleri 
lemig oldugumuz gergekten hakki 
kdtiiliiklerden teblig ederlermig. 
farkli igler yap- Acaba bizim igin 
mak tizere tekrar gefaatgiler bulunur 
geri ddndurulur mu ki tutsunlar da 
miiyuz derler. bize gefaat etsin- 
Onlar kendilerini ler? Yahut geriye 
husrana diigiir- donebilir miyiz ki 
miigler ve uy- tutalim da o igle- 
durduklari ilahlar diklerimizin bu se- 
ortalikta gorun- fer bagkasim igle- 
yelim?" Kendileri- 
ne yazik ettiklerini 
gordiiler. Biitiin 
uydurduklari girk 
davalari da kay- 
boldu gitti. 


Andolsun ki; 
Biz, onlara ki- 
tab indirdik. 
Onu bilgiye 
dayanarak 
uzun uzun 
agikladik. ina- 
nan bir kavim 
igin hidayet ve 
rahmet olarak. 


Qiinku Biz, gergek- 
ten de onlara, ina- 
nacak bir toplum 
igin bir dogru yol, 
iginde bilgiye daya- 
li ayrintili agikla- 
malarda bulundu- 
gumuz bir kitap 
ulagtirdik. 


mez olmugtur. 


Onlar, onun 
te'vilinden 
bagkasim mi 
bekliyorlar? 
Onun te'vilinin 
geldigi giin; 
daha once 
onu unutmug 
olanlar derler 
ki: Gergekten 
Rabbimizin 
elgileri, bize 
hakki getirmig- 
tir. Sjimdi bize 
gefaat edecek 
var mi ki; ge- 
faat etsin. Ya- 
hut geriye 
gevrilir miyiz 
ki, yapmig ol- 
dugumuzdan 
bagkasim ya- 
palim? Onlar 
gergekten 
kendilerini 
husrana ug- 
ratmiglardir. 

Ve uyduragel- 
dikleri geyler, 
kendilerinden 
uzaklagip 
kaybolmugtur. 


(imdi), (inanma- 
yanlar) o (Hesap 
Gununun) nihai an- 
lamimn agiklanma- 
sindan bagka bir 
gey mi bekliyorlar? 
(Ne var ki), onun 
kesin anlaminin 
agiklandigi Gun, 
onu vaktiyle umur- 
samayan kimseler: 
igin dogrusu, Rab- 
bimizin elgileri bize 
gergegi soylemig- 
lerdi! §imdi, bizden 
yan a aracilik yapa- 
cak kayiricilarimiz 
yok mu bizim? Ya- 
hut, mumkun mu, 
(hayata) geri gon- 
derilsek de edip 
eylediklerimizden 
bagka turlu dav- 
ransak? diyecekler. 
Gergek gu ki, onlar 
(boyle diyerek yal- 
mzca) kendilerini 
aldatmig olacaklar 
ve onlarin biitiin 
(bu) bog hayalleri 
yikilip kendilerini 
yiiziistu birakacak. 


Rabbiniz Al- Rabbinizin o Allah 
lah'dir, o gokleri oldugunda giiphe 
ve yeri alti giin- yok ki gokleri, yeri 
de yaratti, sonra alti gunde yaratti. 
Arg'a kuruldu. 0 Sonra Argin iizeri- 
gundiizii siirekli ne gegti, birbirleri- 
kovalayan gece- nin arkasim birak- 
yi gunduziin maksizin geceye 
iizerine orter. giindiizii drttiiriir. 
Giineg, ay ve Giinegi de, ayi da, 
yildizlar O'nun yildizlari da emr-i 
buyruguna ba- ilahTsine musahhar 


Muhakkak ki §iiphesiz, Allahtir 
sizin Rabbi- sizin Rabbiniz; 
mz; gokleri ve gokleri ve yeri alti 
yeri alti giinde evrede yaratan; ve 
yaratan, sonra arga, o simrsiz 
Arg'a hiikme- kudret ve iktidar 
den Allah tir. makamina kurulan. 
Gundiizii; Giindiize, kendisini 
durmadan ko- ivedilikle kovalayan 
valayan gece geceyi sarip sar- 
ile biiriir. Gu- malayan 0; koydu- 
neg, ay ve yil- gu yasalara boyun 
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<_s-F^=buruyup orter cPl 

=geceyi 

=gunduziin uzerine 
=onu kovalayan 

^ 1 JJ* s =durmadan =gunesi 

j=ve ayi ^ J=ve yildizlari 

.• I - * - 9 

j *\ i u^ = boyun egmig vaziyette 


? J =buyruguna 




lyi bilin ki 


& 


=0’nundur 




;yaratma 


j=ve emir ^J^-2=ne uludur 
^=Allah l -r J J=Rabbi 


=Alemlerin 


\jL 

■^=dua edin ^0=Rabbinize 


)p- _>“-‘ aJ =yalvararak 


4 IQ 


kL 


k J-ye gizlice 
=sevmez 
(jjAiL4l = haddi a§anlari 


giinkii 0 


IjA x4 j j=bozgunculuk yapmayin 

i o 

=yeryuzii -^=sonra 
-duzeltddikter 

> > °i , 

o jc--i i j=o’na dua edin 
^J^=korkarak J=ve umarak 

cj)=muhakkak ki l — 1 ^- J=rahmeti 
A^=Allahin S-^.J^=yakindir 


U-?=iyilik edenlere 


J^J-O ki -gonderir 


ll= ruzgarlari '^‘-“^miijdeci 
Ls±! <j£ =oniinde 
^^■J = rahmetinin ^s^=nihayet 
Clilal li)=onlar ytiklenince 
Ul-=klu = buiutlari i^fcagir agir 
oUluj = onu yollariz 4^)=bir iilkeye 
^4^=olu ^ =indiririz 
5^=onunla c-L4l=su 

gikaririz ^=onunla 

& L>5=turlu turlu 

z 




f 1 'J=ulkenin M 


llLlI: 


:guzel olan 


^ _>^=gikar *^4=bitkisi 


Lp^=izniyle “^J=Rabbinin 
j=kotu olandan ise 
=gikmaz VI =bagka bir gey 
*$-fcyararsiz bitkiden 


^Tj£ =i . 


igte biz boyle 


J =ddndiirup agiklariz 


S— 1 K. =ayetleri ^J^=bir toplum igin 

UJJ^ =giikreden 


Fi Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

gegmiglerdir. iyi 

yaratti. Haberiniz 

dizlar O'nun 

egen giinegiyle, 

bilin ki, yaratma 

olsun ki yaratmak 

emri ile mu- 

ayiyla, yildizlariyla 

ve yonlendirme 

O'nun, hiikum 

sahhar kilmig- 

her gey Onun: bu- 

O'nuntekelin- 

O'nun. Rabbu’l- 

lardir. Bilin ki; 

tiin bir yaratilig ve 

dedir. Alemlerin 

alemTn olan Allah 

yaratma da, 

tiim buyurma, ya- 

Rabbi olan Allah ne ulu! 

emirde 

sama kudreti. Ne 

yiicelerin yuce- 


O'nundur. 

yucedir Allah, ne 

sidir. 


Alemlerin 

uludur alemlerin 



Rabbi olan Al- 

Rabbi! 



lah'in gam ne 
yucedir. 



Rabbinize yalva- Rabbinize dua Rabbimza Rabbinize algak 
rarak ve gizlice ederken yalvararak yalvara yakara goniillulukle ve yu- 


dua ediniz, Qiin- edin, igin igin edin 
kii 0 haddi ki 0 higbir zaman 
aganlari sevmez. haddi aganlardan 
hognut olmaz. 


gizlice dua 
edin. Muhak- 
kak ki 0; had- 
di aganlari 
sevmez. 


reginizinta derinle- 
rinden seslenin. 
Dogrusu 0, gizgiyi 
aganlari sevmez: 


Yeryuziinde dir- 
lik, diizen sag- 
landiktan sonra 
bozgunculuk gi- 
karmayimz. Al- 
lah' a korku ve 
umut iginde dua 
ediniz. Hig kug- 
kusuz Allah'in 
rahmeti iyi igler 
yapanlara ya- 
kindir. 


Bir de yeryuziinde 
salah temin edil- 
migken artik onu 
fesada vermeyin. 
Allah’i da hem kor- 
karak, hem umit 
ederek amn. iyi bi- 
lin ki Allah'in rah- 
meti ihlasi olanlara 
pek yakin. 


Islah olmug- 
ken yeryuziin- 
de fesad gi- 
karmayin ve 
O'na korka 
korka ve iimit- 
le yalvarin. 
Muhakkak ki 
Allah'in rah- 
meti; ihsan 
edenlere gok 
yakindir. 


bunun igindir ki, iyi 
bir diizene sokul- 
mugken yeryuziin- 
de bozgunculuk 
yapmayin. Ve kor- 
kuyla ve umarak 
yalvarin Ona; gun- 
kii Allahin rahmeti 
her zaman iyilik 
yapanlarla bera- 
berdir! 


0 ki, ruzgarlari 
rahmetinin 
onunde miijde- 
leyici olarak 
gonderir. Bu 
ruzgarlar yiiklii 
bulutu havada 
yukseltince onu 
olu bir yoreye 
gonderir, onun 
araciligi ile ora- 
ya su indiririz, 
arkasindan bu- 
nun araciligi ile 
her turlu yerden 
bitiririz. igte olii- 
leri de boyle 
yerden gikaririz. 
Ola ki dugunur, 
ders alirsimz. 


Ooyle bir Allah ki, 
ruzgarlari yagmu- 
rundan once muj- 
deci yollar. Nihayet 
bunlar agir (yuklu) 
bulutlari yerinden 
koparinca bizler 
olu biryurdaonlari 
gondeririz. Sonra 
onlardan su indire- 
rek onunla mahsu- 
liin her tiirlusun- 
den gikaririz. igte 
dluleri de topraktan 
boyle gikaracagiz, 
umulur ki dugunur, 
ibret alirsimz. 


O'dur ki rah- 
metinin oniin- 
de ruzgari 
miijdeci olarak 
gonderir. Ni- 
hayet bunlar, 
agir yuklu bu- 
lutlari yuklen- 
diginde; Biz, 
onu olu bir 
memlekete 
gonderir, su 
indirirve 
onunla her tur 
mahsulleri ye- 
tigtiririz. igte 
dluleri de boy- 
lece gikaririz. 
Ta ki iyicedu- 
giiniip ibret 
alasiniz. 


Yaklagan rahmeti- 
nin onunde mujde- 
leyici olarak ruz- 
garlari gonderen 
Odur; yagmur yuk- 
lu bulutlar toplan- 
diklarinda, onlari 
gorak bolgeye dog- 
ru surukleyip bu 
yollasu indirelim 
ve boylece her tur- 
lu iiriiniin yegerip 
boy vermesini sag- 
layalim diye. Oliile- 
ri de igte boyle diril- 
tecegiz; belki du- 
gunur ders alirsi- 
mz. 


Clil ^>^Jl=meyvalar * 4]^ - igte boyle 

> ; ; 

^gikaracagiz 

^j4l=oluleri de ^ -herhalde 
=ibret alirsimz 


Verimli yore, Al- 
lah'in izni ile, 
urunu comertge 
verir. Kirag yore 
ise ciliz urun ve- 
rir. Biz gukreden- 
ler igin ayetleri- 
mizi boyle farkli 
agilardan agikla- 
riz. 


Topragi temiz yur- 
dun [nebati] Al- 
lah'in izniyle bere- 
ketli gikar. Topragi 
soysuza gelince, 
onunki giksa da 
yaramaz bir halde 
gikar. Bizler gukre- 
den kavme ayetle- 
rimizi boyle tekrar 
ederiz. 


lyi ve temiz 
memleketin 
bitkisi; Rabbi- 
nin izniyle gi- 
kar. Kotii 
olandan ise; 
faydasi gok az 
olandan bag- 
kasi gikmaz. 
§iikreden bir 
kavim igin 
ayetleri igte 
boyle yerli ye- 
rince agiklariz. 


Bereketli toprak 
(gibi) ki, onun ekini, 
Rabbinin izniyle 
(bolluk iginde) figki- 
rir; oysa kotii top- 
raginki ancak ciliz 
bir ekin verir. §iik- 
reden birtoplu- 
luk(un yararlanma- 
si) igin ayetlerimizi 
igte boyle gok yon- 
lu olarak dile getiri- 
yoruz! 




lllL. V 


Nuh'u soydagla- 
rina peygamber 
olarak gonder- 
dik. Onlara dedi 
ki: «Ey soydagla- 
rim, Allah'a kul- 
luk ediniz, 
O'ndan bagka 
bir ilahiniz yok- 
tur, sizin hesa- 

d>5=tanriniz *J^-=0’ndan bagka bimza biiyiik 
l gunun azabm- 

=dogrusu ben < ^'^-'=korkuyorum dan korkuyo- 


=andolsun J =gonderdik 
^ jj=Nuh'u es^)=kavmine 

=dedi ^=Ey ^J^=kavmim 
|jAjc.l-ku||uk edin ^^Allah'a 
'^-yoktur : 

aJI 


=sizin 


Nuh'u kavmine 
peygamber gon- 
dermigtik. Kendile- 
rine "Ey kavmim! 
Yalmz Allah'a kul- 
luk edin ki O'ndan 
bagka bir ilahiniz 
yok. Ben sizin igin 
biiyiik bir giiniin 
azabindan korku- 
yorum" dedi. 


rum.» 


=size 


Andolsun ki; 
Nuh'u kavmi- 
ne gonderdik 
de; Ey kav- 
mim, Allah'a 
kulluk edin, si- 
zin igin 

O'ndan bagka 
higbir ilah yok- 
tur. Dogrusu 
ben, sizin igin 
buyuk bir gii- 
niin azabin- 
dan korkarim, 
dedi. 


Gergekgu ki, Biz 
Nuhu kendi toplu- 
muna gonderdik: 

Ey kavmim! dedi, 
yalmzca Allaha kul- 
lukedin: Ondan 
bagka tanrimz yok 
giinku. Dogrusu, 
dehget ve azabiyla 
buyuk bir Gunun 
gelip sizi bulma- 
sindan korkuyorum 
ben! 


i_j|^c. = azabin(in inmesin)den 
^ j^=bir gunun ^J^ c '=buyiik 


ill^=dediler ki ^-4'=ileri gelenler 
(_>?=kavminden =biz 
till jl]_seni goruyoruz ^=iginde 
=bir sapiklik u^=agik 


Soydaglarinin Kavmi arasindan 
ileri gelenleri ona bir cemaat "Bizler 
'senin agik bir kat'iyyen seni 
agikar bir dalal 
iginde goruyoruz" 
cevabim verdiler. 


sapiklik iginde 
oldugunu goru- 
yoruz' dediler. 


Kavminden Kavmi iginden on- 
ileri gelenler de gelenler: Dog- 
de dedi ki: Biz rusu, biz senin 
seni apagik bir apagik bir sapiklik 
sapiklik iginde iginde oldugunu 
goruyoruz. goruyoruz! diye 
kargilik verdiler. 


=dedi ki ^=Ey £J^=kavmim 

<_>4^yok (^^bende 


Nuh onlara dedi 
ki, «Ey soydagla- 
rim, bende bir 
sapiklik yoktur. 

AJliLja-bir sapiklik j=fakat ben Tersine tUm var ‘ 

liklarin Rabbi ta- 

rafindan gonde- 
rilen bir pey- 
gamberim. 


9 ^ 

J ^-«j=bir elgiyim 
‘-r'J 0-?=Rabbi tarafindan 
Wlemlerin 


=size duyuruyorum 
J=mesajlarmi 


,_jJJ=Rabbimin 


^^'j^ogtit veriyorum =size 


Size Rabbimin 
mesajlarim ileti- 
yorum, size ogiit 
veriyorum ve Al- 
lah' dan gelen 
vahiy sayesinde 
sizin bilmedigini- 


Bunun uzerine 
goyle soyledi: "Ey 
kavmim! Bende 
dalalden eser yok. 
Lakin ben Rabbiil- 
alemTn tarafindan 
peygamberim 
(Bende dalalden 
eser olmadiktan 
ba§ka ben Rab- 
bu'l-alemin tara- 
findan peygambe- 
rim) 

Rabbimin bana 
vahyettiklerini size 
teblig ediyorum. 
Sizin hayrimz igin 
ugragiyorum, son- 
ra da Allah'in 
evsaf-i ilahiyesin- 


Dedi ki: Ey 
kavmim; ben- 
de bir sapiklik 
yoktur. Ben, 
ancak alemle- 
rin Rabbindan 
bir peygambe- 
rim. 


(Nuh): Ey kavmim 
dedi, Bende bireg- 
rilik/bir sapiklik 
yok; ne var ki, ben 
alemlerin Rabbin- 
den bir elgiyim. 


Rabbimin 
vahyettiklerini 
size bildiriyo- 
rum. Ve size 
ogut veriyo- 
rum. Ben sizin 
bilmediginizi 


Rabbimin haberle- 
rini bildiriyor, ogut- 
ler veriyorum size: 
giinku ben, Allahin 
bana (vahiyle) bil- 
dirmesi sayesinde 
sizin bilmediginizi 
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Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir 


3=ve biliyorum =tarafindan zi biliyorum.x 
4^=Allah - -geyleri 

- s j z j n bilmediginiz 


den sizin bilmedik- de Allah ka- 
lerinizi biliyorum tindan biliyo- 

(sonra da sizin rum. 

bilmediklerinizi Al- 
lah tarafmdan bildi- 
rilerek biliyorum). 


- ,r 

f* J'=gagtimz mi? 

ji o o * 

U'=gelmesine J^^=bir Zikir 
(j-?=Rabbinizden 
=aracihgi ile J-lsir adam 
^iginizden 

f^J'A^sizi uyaracak 

| j=korunup da ^3*3j=belki 

- .i 

J J =merhamete ugrarsmiz diye 


Kotuluklerden 
sakinasimz ve 
bu sayede mer- 
hamete eresiniz 
diye sizi uyar- 
mak igin iginiz- 
den biri araciligi 
ile Rabbinizden 
size mesaj gel- 
mi? olmasi tuha- 
fimza mi gitti? 


Yoksa akibetten 
sizleri haberdar et- 
sin de measTden 
gekinerek Allah’in 
rahmetine kavuga- 
bilesiniz diye igi- 
nizden bir adama 
vahiy gelmig olma- 
si ayrica mi garibi- 
nize gitti?" 


Sizi uyarmasi, 
sizin sakin- 
mamzi ve 
boylece rah- 
mete kavugtu- 
rulmamz igin; 
aramzdan bir 
adama, Rab- 
bimz tarafin- 
dan bir haber 
geldi diye mi 
hayret ediyor- 
sunuz? 


Muhammed Esed 


biliyorum. 


Sizi uyarabilsin ve 
siz de Allaha kargi 
sorumluluk bilinci 
duyup Onun rah- 
metiyle onurlana- 
siniz diye sizin 
kendi iginizden bi- 
rinin eliyle Rabbi- 
nizden size bir ha- 
ber gelmesini nigin 
yadirgiyorsunuz? 


o jjjifia-O’nu yalanladilar 
^ ^ =biz de kurtardik 

j=0’nunla beraber 
^=gemide bulunanlari 
' j=bogduk 

Ijj^S (JjA =yalanlayanlari 

=ayetlerimizi ^- J j=gunkti onlar 
I =idiler )^=liir kavim 

(j^-?^=k6r 


Onu yalanladi- 
lar. Bunun tizeri- 
ne onu ve gemi- 
de onunla birlik- 
te olanlari kur- 
tardik. Ayetleri- 
mizi yalanlayan- 
lari ise bogduk. 
Kugkusuz onlar 
kor bir kavim idi- 
ler. 


Tuttular, onu ya- 
lanci gikardilar. 
Bizler de hem 
kendisini, hem 
gemide kendisi ile 
beraber olanlari 
kurtardik (Bizler de 
hem kendisini, 
hem kendisiyle be- 
raber olanlari gemi 
ile kurtardik). Ayet- 
lerimize yalan di- 
yenleri de bogduk. 
§iiphe yok ki basi- 
retleri kapali bir 
kavim idiler. 


Bunun iizerine 
onu yalanladi- 
lar. Biz de onu 
ve gemide be- 
raberinde 
olanlari kur- 
tardik. Ayetle- 
rimizi yalan 
sayanlari da 
suda bogduk. 
Qiinkti onlar, 
gergekten kor 
bir kavim idi- 
ler. 


Ve (bu uyariya 
ragmen) onu ya- 
lanladilar! Ve bu- 
nun Iizerine Biz de 
onu ve gemide 
onunla beraber 
olanlari kurtardik; 
ayetlerimizi yalan- 
layanlari ise (suda) 
bogduk gergekten 
kor bir topluluktu 
onlar! 


J=Ad(kavmin)e de 
| _il , 

^^-^=karde?leri ^ J^=Hud’u 

(3-^dedi ^j=Ey ^J^=kavmim 

| jAjc. l-k u ||uk edin ^=Allah’a 

3-«=yoktur =sizin 

i q t (i , 

, ] dh?=tanrimz 6 J^-=0’dan bagka 
(jjiLi ^ =sakinmaz misimz? 

<J^=dediler ki -ileri gelen 
=inkarcilar 

(_>a=kavminden =biz 
3^=seni goruyoruz g^iginde 
=bir beyinsizlik ?=ve biz 

j; H ^ 

=seni samyoruz 
(j-?=yalancilardan 


Ad kavminde de Ad kavmine de yi- 
kardegleri Hud'u ne kendi kardegleri 
peygamber ola- Hud'u gonderdik. 
rak gonderdik. Onlara: "Ey kav- 
Hudonlara'Ey mim, yalmz Allah’a 
soydaglarim, Al- kulluk edin ki 
lah'a kulluk edi- O'ndan bagka bir 
niz, O'ndan ilahmiz daha yok. 
bagka bir ilahmiz Sizler yoksa O'nun 
yoktur. O'ndan azabindan kork- 
korkmuyor mu- maz misimz?" de- 
sunuz?' dedi. di. 


Ad'a da kar- Ve 'Ad (toplumuna 
degleri Hud'u da) kardegleri 
gonderdik. De Hud'u (gonder- 
ki: Ey kavmim dik).Ey kavmim! 
Allah' a ibadet dedi (onlara), yal- 
edin. Sizin igin mzca Allaha kulluk 
O'ndan bagka edin: Ondan bagka 
ilah yoktur. tanriniz yok. Hal 
Hala sakin- boyleyken yine de 
maz misimz? Ona kargi sorumlu- 
luk bilinci duyma- 
yacak misimz? 


Soydaglarinm 
ileri gelen kafirle- 
ri O'na'Biz seni 
aptal olarak go- 
ruyoruz ve bir 
yalanci oldugu- 
nu samyoruz' 
dediler. 


Kavminden kufre 
dalmig bir cemaat 
goyle soylediler: 
"Bizler kat'iyyen 
senigagkinlikigin- 
de gortiyoruz. 
Kat'iyyen seni ya- 
lancimn biri tamyo- 
ruz." 


Kavminin ileri 
gelenlerinden 
ktifretmig 
olanlar: Ger- 
gekten biz, 
seni beyinsiz- 
lik iginde go- 
ruyoruz ve 
dogrusu biz, 
seni yalanci- 
lardan samyo- 
ruz, dediler. 


Kavmi arasindan 
gergegi tammaya 
yanagmayanlarin 
onde gelenleri: 
Dogrusu, biz seni 
akh kit biri olarak 
gortiyoruz ve uste- 
lik yalancinin biri 
oldugunu samyo- 
ruz! 


=dedi ^=Ey ^J^=kavmim 
<_>4^=yok <^=bende 

a# ^ ^ \ 

AAlaLj = |3eyinsizlik j=fakat ben 

U _3 JJ J=bir elgiyim c>^=tarafindan 
)rr J J=Rabbi U^^-*-^=alemlerin 

=size duyuruyorum 
J=mesajlarim 

J=Rabbimin 3=ve ben 

=sizin igin ogutguyiim 

1 ! 

=guvenilir 


Hud onlara dedi 
ki: Bende bir ap- 
tallik yoktur, ter- 
sine trim varlikla- 
rin Rabbi tara- 
findan gonderi- 
len bir peygam- 
berim. 


Size Rabbimin 
mesajlarim ileti- 
yorum, sizin igin 
guvenilir bir ogtit 
vericiyim. 


Dedi ki: "Ey kav- 
mim! Bende §a§- 
kinliktan eseryok, 
lakin ben Rabbti'l- 
alemTn tarafmdan 
peygamberim 
(Bende §a$kinlik- 
tan eser olmadik- 
tan ba$ka Rabbu'i- 
alemin tarafmdan 
peygamberim). 
Sizlere Rabbimin 
vahiylerini teblig 
ediyorum, sizin 
hayrimz igin ug- 
ragmakta, size 
dogruyu soylemek- 
teyim. 


Dedi ki: Ey 
kavmim; ben- 
de hig bir be- 
yinsizlik yok- 
tur. Yalmz 
ben, alemlerin 
Rabbindan 
gelmig bir 
peygamberim. 


Size Rabbi- 
min vahyettik- 
lerini bildiriyo- 
rum. Ve ben, 
sizin igin emin 
bir ogutgii- 
ytim. 


(Hud:) Ey kavmim 
dedi, ben akli kit 
biri degil, alemlerin 
Rabbinden bir elgi- 
yim. 


Rabbimin haberle- 
rini bildiriyor ve si- 
ze diiriist ve guve- 
nilir ogutler veriyo- 
rum. 


p J^gagtimz mi? 

o’® 

Upsize gelmesine 
=bir Zikir (j-?=Rabbinizden 

J ^ =bir adam araciligi ile 
; a = fci4 -=igj n i Z den 
f^J^r^^sizi uyarmasi igin 
j-diigunun ki 

fS4Aa*=sizi yapti «-^^=hakimler 

4i*-i (jf=sonra ^J a =kavminden 

=Nuh Jj=ustelik size verdi 

=yaratiligta =irilik 

} ° ^ - 

ljj£lila = hatirlayin ki f-'^'=nimetlerini 

^'=AllahTn 

=bagariya eresiniz 

=dediler ki 

=sen bize mi geldin? 

•4*-4=kulluk etmemiz igin ^ =Allah’a 

° - 

°- I ^J=tek olan 
jAj j =ve birakalim diye 
Juki (jlf L«=taptiklarim 
33 j' =atalarimizin =bize getir 
LAj=bizi tehdid ettigini l -eger 
=isen 

(jf=dogrulardan 

=dedi ki -^=artik <^J=inmigtir 
; -» < sj\c .- s ize g>?=Rabbinizden 

is o 

J=bir rics (pislik) 
c . n^»c ■ j= ve gazab 

* t'i 

J^-r'^^jl^benimle mi tartigiyorsunuz 


Sizi uyarmak 
uzere iginizden 
biri araciligi ile 
Rabbiniz tarafin- 
dan size mesaj 
olmasi tuhafim- 
za mi gidiyor? 
Allah'in sizi Nuh 
kavminin yerine 
gegirdigini, sizi 
vticud yapisi ba- 
kimindan onlar- 
dan dahaguglu 
yarattigim hatir- 
layiniz. Allah'in 
nimetlerini hatir- 
layiniz ki kurtu- 
luga eresiniz. 


Yoksa akibetten 
sizleri haberdar et- 
sin diye iginizden 
bir adama vahiy 
gelmig olmasi ay- 
rica garibinize mi 
gitti? Allah'in Ititfu- 
nu amn: Hani siz- 
leri Nuh'un kav- 
minden sonrayer- 
yuzuntin halifeleri 
kildi. Hani sizleri 
hem ayri hem diri 
yaratti. Allah'in ni- 
metlerini amn ki 
felaha erebilesi- 
niz." 


Sizi uyarmasi 
igin aramzdan 
bir adama 
Rabbiniz tara- 
findan bir ha- 
ber geldi diye 
mi hayret edi- 
yorsunuz? 
Dugiinun ki; 

0, sizi Nuh 
kavminden 


yapti. Yaratilig 
itibariyle on- 
lardan fazla 
boy bos verdi. 
Hem Allah'in 
nimetlerini ha- 
tirlayin ki; fe- 
laha eresiniz. 


Sizi uyarabilsin di- 
ye kendi iginizden 
birinin eliyle; Rab- 
binizden size bir 
haber gelmesini 
yadirgiyor musu- 
nuz, nigin? Higde- 
gilse, sizi nasil Nuh 
toplumunun yerine 
getirdi ve sizi mad- 
di varlik olarak na- 


guglerle donatti, 
bunu hatirlayin. Ve 
artikamn Allahin 
nimetlerini ki kurtu- 
luga erebilesiniz! 


sonra halifeler sil kat kat ustiin 


Soydaglari ona Dediler ki: "Sen bi- Dediler ki: §oyle cevap verdi- 

dedi ki: Sen bize ze yalmz Allah'a Sen, bize; ler: Bir tek Allaha 
tek Allah' a kulluk tapalim da atala- yalmz Allah'a kulluk edelim de 
edelim, atalari- nmizin taptiklari kulluk etme- atalarimizin kulluk 
mizin taptiklari ilahlarin hepsini bi- miz ve atala- edegeldigi btitun 
ilahlari birakalim rakalim diye mi rimizin tap- oteki tanrilari bira- 
diye mi geldin. geldin? Dogru soy- makta oldukla- kalim diye mi gel- 
Eger soyledikle- lemekteysen o bizi rim birakma- din bize? Eger 
rin dogru ise korkuttugun azabi miz igin mi dogru sozlu biriy- 
ilerde garpilaca- bagimiza getir de geldin? §ayet sen, haydi getir (de 
gimizi soyledigin gorelim!" sadiklardan gorelim) bizi tehdit 

azabi gimdi ba- isen; tehdit et- edip durdugun 

gimiza getir, ba- tiklerini getir azabi! 

kalim. bize. 


Hud onlara dedi 
ki: Rabbinizin 
azabi ve ofkesi 
hakkimzda ke- 
sinlegti. Allah'in 
haklarinda higbir 
kamt indirmedigi, 
kendiniz ve ata- 
larimz tarafmdan 
takilmig birtakim 


Dedi ki: "igte uze- 
rinize Rabbinizden 
azap ile beraber 
gazap indi. Benim- 
le oyle bir yigin ku- 
ru isimler uzerinde 
mi munakaga ede- 
ceksiniz ki onlari 
atalarimzla siz 
koydunuz?! Yoksa 


Dedi ki: Ger- 
gekten uzeri- 
nize Rabbi- 
mzdan bir 
azab, bir ga- 
zab hakoldu. 
Allah onlara, 
kendinizin ve 
atalarimzin 
taptigi bir ta- 


(Hud): Rabbinizin 
mustehak gordugu 
urkutucu bir bela 
ve gazapla kuga- 
tilmig durumdasi- 
mz zaten! dedi. 
§imdi, Allahin hak- 
larinda higbir delil 
indirmedigi, yalmz- 
ca sizin ve atalari- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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Tin 


? =isimler hakkinda 

li> j^lj I a t H -adiandirdigi 
=sadece sizin 
j =ve atalarmizin 

J ^«=indirmedigi ^=Allah’i 
^=kendileri igin 
(jUalui (j-a=higbir delil 

| j ^)IaJ-il5=bekl e yin oyle ise 

* » 

-ben de ^ sizinle beraber 
i - al l (j-a=bekleyenlerdenim 


adlar uzerine 
benimle tartig- 
maya mi girigi- 
yorsunuz? 0 
halde bekleyin 
bakalim, ben de 
sizin ile birlikte 
bekliyorum. 


kendilerine tapma- 
mz igin Allah bir 
hiiccet indirmig 
degil. Bekleyin, 
ben de sizinle be- 
raber bekleyenler- 
denim." 


kim adlar hak- 
kinda hig bir 
hiiccet indir- 
memigken be- 
nimle miica- 
dele mi edi- 
yorsunuz? 
Bekleyin oy- 
leyse, giiphe- 
siz ben de si- 
zinle beraber 
bekleyenler- 
denim. 


mzin uydurdugu o 
(bog) isimler hak- 
kinda mi benimle 
gekigiyorsunuz? (0 
kagimlmaz olam) 
bekleyin oyleyse; 
dogrusu ben de si- 
zinle bekleyece- 
gim! 


iUjaJll = 0’nu kurtardik 

(J^ 1 J=ve O’nunla beraber olanla ' 


Hud'u ve bera- 
berindekileri 
rahmetimizin so- 

1 iii 

nucu olarak kur- 

ri JJ=bir rahmetle ^-4=bizden ta |' d ; lk _f_ y f_ len ' 
j=ve kestik Jf’^kdkiinti 
=yalanlayanlarin 
■^^ayetlerimizi 

I Lj j=ve inanmayacak 

olanlarin 


mizi yalanlaya- 
rak inanmamig 
olanlarin ise ko- 
kiinii kuruttuk. 


; de 


<yj j 

=Semud(kavmin)e i 
^^■Wardegleri 

SS 

1 > ^» =Salih’i (gonderdik) 3-^dedi 


Bizler onu da, 
onunla beraber 
olanlari da rahme- 
timizle kurtardik. 
ayetlerimizi inkar 
edenleri, imana 
gelmig olmayanlari 
ise sonuna kadar 
helak eyledik 
(Ayetlerimizi inkar 
edenleri, imana 
gelmig olmayanla- 
rm ise hepsini biti- 
rerek arkalarim al- 
dik). 


Biz, bunun 
uzerine, rah- 
metimizle onu 
ve beraberin- 
de bulunanlari 
kurtardik. 
Ayetlerimizi 
yalan sayip 
iman etmemig 
olanlarin ko- 
kiinti kestik. 
Onlar, zaten 
mii'minler de- 
gillerdi. 


Ve boylece, onu ve 
onunla beraber 
olanlari kugatici 
rahmetimizle kur- 
tardik; beri yandan, 
ayetlerimizi yalan- 
layip inanmayanla- 
riysa son kalintisi- 
na kadar silip attik. 


y=Ey ^J^=kavmim 
tulluk e 
^-®=yoktur = 


l jAjc-l-^uiiuk edin ^=Allah’a 


=sizin 

— 

* ® ■; 

6 J^ c -=0’ndan bagka 


4-1) L>5=tanrimz 

j O Q ^ ^ 

A3 =s j ze geldi 4-iiJ=agik delil 
— o . J. 

(j-?=Rabbinizden ?-^=igte gu 
% ^ „ > - 
4^=devesi A^=Allah’in ^^=size 

4^=bir mucizedir 

Ia jjA3=birakin onu 

&& =yesin (igsin) 


Semud kavmine 
de kardegleri Sa- 
lih'i peygamber 
olarak gonder- 
dik. Salih onlara 
dedi ki: Eysoy- 
daglarim, Allah' a 
kulluk ediniz, 
O'ndan bagka 
bir ilahimiz yok- 
tur. Rabbinizden 
size bir beige 
geldi. §u Allah'in 
digi devesi size 
bir delildir. Bira- 
kin onu, Allah'in 
gayirinda otla- 
sin, sakin ona 
bir kotiiliik etme- 
yin, yoksaaci bir 
azaba garptirilir- 
siniz.' 


[Semud] kavmine 
de yine kendi kar- 
degleri Salih'i gon- 
derdik. Onlara goy- 
le de[di]: "Ey kav- 
mim! Yalmz Allah'a 
kulluk edin ki, 
O'ndan bagka bir 
ilahmizyok. Rab- 
binizden sizlere 
agik bir mucize 
geldi: Bu igte Al- 
lah'm sizlere ayet 
olarak gonderilmig 
devesi. Birakin Al- 
lah'in kirlarinda ot- 
lasin. Sakin incite- 
cekgibidokunma- 
yin ki sonra daya- 
mlmaz bir azaba 


ugrarsmiz. 


Semud'ada 
kardegleri Sa- 
lih'i. Dedi ki: 
Ey kavmim; 
Allah'a ibadet 
edin, sizin igin 
O'ndan bagka 
hig bir ilah 
yoktur. Size 
Rabbimzdan 
agik bir bur- 
han gelmigtir. 
igte size bir 
ayet olarak Al- 
lah'in digi de- 
vesi. Onu bi- 
rakin da Al- 
lah'in topra- 
ginda otiasin. 
Ona bir kotii- 
lukle dokun- 
mayin. Yoksa 
sizi elim bir 
azab yakalar. 


Ve Semud (toplu- 
muna da) kardegle- 
ri Salihi (gonder- 
dik). Ey kavmim! 
dedi, Yalmzca Al- 
laha kulluk edin; 
Ondan bagka tan- 
rimzyok. Rabbi- 
nizden igte apagik 
bir kamt geldi size: 
Allaha ait olan bu 
digi deve bir niga- 
nedir sizin igin: oy- 
leyse birakin onu 
Allahin arzinda ot- 
iasin ve sakin do- 
kunmayin ona; 
yoksa gok can ya- 
kan bir azap yaka- 
lar sizi. 


=arzindan =Allah’m 
Ia jjolaj y J=sakin ona etmeyin 


£ _^iJ=bir kotiiluk 

,i<! r 

4 a =yoksa sizi yakalar 


4-il^c.=azab 


0 =i 


aci bir 


' $ Jr*- ;=di,gunun ki =hani 

=ci7i uanti frU =hiikumdarlar 


=sizi yapti 

utqnnra =Ad'dan 


=sonra 

jt ■£ ^ 

jJ j=ve sizi yerlegtirdi 

f o 

=yeryuzunde 

-J 5- 

( jjAsjj =e diniyorsunuz 

tl>£=0’nun diizliiklerinde 

jt •• 

' j j > ^>^ =saraylar 


i i j=ve yontup yapiyorsunuz 

is. 


Allah'in sizi Ad 
kavminin yerine 
gegirdigini ve 
ovalarinda kogk- 
ler edinip dagla- 
rindayontma ev- 
ler yaptiginiz bir 
bolgeye yerleg- 
tirdigini hatirlayi- 
mz. Allah'in ni- 
metlerini hatirla- 
yiniz da yeryu- 
ziinde bozgun- 
culuk yapmaktan 
kesinlikle kagim- 
mz. 


Allah'in lutfunu 
anm: Hani sizleri 
Ad kavminden 
sonra kendilerinin 
halifeleri kildi, Yer- 
yuztinde yurt sahi- 
bi etti. Ovalarindan 
hisarlar ediniyor- 
sunuz. Daglarim 
evleriniz olmak 


iizere oyuyorsu- 
nuz. Allah'in nimet- 
lerini anin, yeryii- 
zunii haksiz yere 
fesada vermeyin." 


=daglarmi JJrW=evler 


Dugiiniiniiz ki; 
0, sizi Ad 
kavminden 
sonra halifeler 
yapti, yeryii- 
ziine sizi yer- 
legtirdi. Ovala- 
rindan kogkler 
yapiyor, dag- 
larindan evler 
yontuyorsu- 
nuz. Artik Al- 
lah'in nimetle- 
rini anin. Yer- 
yuzunde fe- 
sadgilar olarak 
tagkinlik yap- 
mayin. 


Ve hatirlayin, sizi 
nasil 'Ad (toplumu- 
nun) yerine getirdi 
0; ve ovalarinda 
kendinize konaklar 
yiikseltip daglarim 
yontarak evler ya- 
pabilesiniz diye 
yeryuzunde sizi 
nasil saglamca 
yerlegtirdi. Oyley- 
se, anin Allahin 
nimetini de yeryii- 
ztinde bozgunculuk 
yapip karanliga yol 
agmayin. 


it o ^ 

I hatirlayin da 


^i=, 


nimetlerini 


ibl- 


Allah'in 


! : j=karigiklik gikarmayin 
^yeryuzunde 

", ° ^ 

^bozgunculuk yapip 


cj^=dediler ^-^^=ileri gelenler 


=buyiikluk taslayan 
A-a ja (j-«=kavminden 
I (jjjil] =za yif goriilen 


-k.irselere g>®'=inanan 

o • 

( a ^- L ?=iglerinden 

=siz biliyor musunuz? 


U'=gergekten 




■Salih'in 


^-^J^-gonderildigini ij^=tarafindan 
5^J=Rabbi =dediler 
H|=dogrusu biz 

Utj=gonderilene 5^=onunla 

- ’ %, 

(J_^ L ?J^=inananlariz 


Salih'in kendini 
begenmig soy- 
daglari, iglerin- 
den iman etmig 
horlanmiglara, 
ezilenlere 
'Salih'in Rabbi 
tarafindan gon- 
derildigini biliyor 
musunuz?' dedi- 
ler. Onlar da 
Evet, biz onun 
araciligi ile gon- 
derilen mesaja 
inamyoruz' dedi- 
ler. 


Kavmi iginden 
imam azametlerine 
yediremeyen bir 
cemaat, hakir go- 
rulenlere, o arala- 
rinda iman etmig 
olanlara dediler ki: 
"Mabudu tarafin- 
dan Salih'in pey- 
gamber gonderil- 
digini biliyor musu- 
nuz?" Bunlar 
"Kendisiyle her ne 
gonderilmigse biz- 
ler ona kat'iyyen 
inanmaktayiz" ce- 
vabim verdiler. 


Onun kavmin- 
den buyukluk 
taslayan ileri 
gelenleri; ken- 
dilerine hor 
gorunenlere 
iglerinden 
iman edenle- 
re: Siz; Sa- 
lih'in gergek- 
ten Rabbi ta- 
rafindan gon- 
derilmig oldu- 
gunainamyor 
musunuz? 
dediler. Onlar 
da dediler ki: 
Dogrusu biz, 
onunla gonde- 
rilene inamyo- 
ruz. 


Giigsiiz gorulenle- 
re kargi kustahga 
biiyiikluk taslayan 
toplumun ileri ge- 
lenleri inananlara: 
Siz Salihin (gergek- 
ten) Rabbinin ka- 
tindan gonderildi- 
ginden emin misi- 
niz? dediler. Onlar 
da: Elbette inamyo- 
ruz onun getirdigi 
habere diye cevap 
verdiler. 


7. 

76 


3-^=dediler 

(JJ, 


111: 


=guphesiz biz 

g^illj=sizin inandigimzi 
v-kendisine 


:bu y iikluktaslayanlar' Bizsiz : man H dl 
1 gimzi inkar edi- 


Kendini begen- imam azametlerine Buyukluk tas- 
migler de onlara yediremeyenler: layanlar dedi- 

"0 sizin inandigi- ler ki: Biz, 
mzi bizler kat'iyyen dogrusu sizin 
inkar etmekteyiz" iman ettiginizi 
dediler, inkar edenle- 


yor, reddediyo- 
ruz' dediler. 


Buyukluk peginde 
olanlarsa: Bakin 
dediler, sizin o ka- 
dar emin oldugu- 
nuz geyi biz asla 
dogru bulmuyoruz! 


riz. 


=inkar edenleriz 


7. 

77 


=derken bogazladilar 


=digi deveyi 


| jlic. j =V e digina giktilar 


llF-=buyrugu (H^J=Rablerinin 

A ^ 

| j]Uj_ve dediler ^j=Ey 
y^ J - £3 =Salih ^A J '=bize getir 


Arkasindan 
Rabblerinin em- 
rine bagkaldira- 
rak digi deveyi 
bogazladilar ve 
'Ey Salih, eger 
gergekten pey- 
gambersen, iler- 
de garpilacagi- 
mizi soyledigin 
azabi gimdi ba- 
gimiza getir, ba- 
kalim' dediler. 


sonra deveyi bo- 
gazladilar. Rab- 
buT-alemTn’in em- 
rine isyan ettiler. 
"Hey Salih, ger- 
gekten peygam- 
bersen bize va'det- 
tigin azabi getir de 
gorelim!" diye eg- 
lendiler. 


Ve digi deveyi 
kesip devirdi- 
ler de Rabbla- 


Ve boyle (diyerek) 
digi deveyi yatirip 
hunharca kestiler, 


rinin emrine 
bag kaldirdilar 
ve dediler ki: 
Ey Salih; eger 
sen peygam- 
berlerden isen 
tehdid edip 
durdugun 
azabi getir bi- 
ze. 


Rablerinin buyru- 
gunaburun kivirip 
sirtgevirdiler. Ve 
(bununla da kal- 
mayip): Ey Salih, 
dediler, eger ger- 
gekten Allahin elgi- 
lerinden biriysen, 
haydi getir gu bizi 
korkutup durdugun 
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U*J=bizi tehdid ettigini (jj=eger 
=isen 

<j-?=elgilerden 


ft ^^ ^hemen on | an y a k a | a di 

9 

Jr =0 sarsinti 
( j^i^^gokekaldilar 
=yurtlarinda 
-d z ilstu 


Bu arada ani bir 
yer sarsintisina 
tutuldular da ol- 
duklari yerde yi- 
gilip kaliverdiler. 


Bunun uzerine zel- Bu yiizden on- Derken bir deprem 
zeleye tutularak lari giddetli bir ansizin yakalayi- 
sabahleyin yurtla- sarsinti tutu- verdi onlari ve 
rinda cansiz goku- verdi de yurt- kendi evlerinde 
vermig bulundular. larinda diziistii cansiz seriliverdi- 
goken kimse- ler. 
ler oldular. 


=oteye dondii ^-^ c -=onlardan 
j=ve dedi ^=Ey ^ J^=kavmim 
=muhakkak 


- - : =ben size duyurdum 
A-lllu ^p=mesajlarini <j^J=Rabbimin 
>■ i-^ I ^n jrve ogiit verdim --size 
<j^j=fakat 


Bunun uzerine Artik onlardan yii- 
Salih, onlara sirt ziinu gevirip gu 
gevirdi ve 'Ey sozleri soyledi: "Ey 
soydaglarim, si- kavmim! Ben Rab- 
ze Rabbimin bimin vahyini sizle- 
mesajmi ilettim, re tamamiyla teblig 
size ogut verdim, etmig ve sirf hayri- 
fakat siz ogut mz igin ugragmig 
verenlerden hog- idim, lakin siz hay- 
lanmiyorsunuz' rinizi isteyenlerden 
dedi. hoglanmiyorsu- 

nuz." 


0 da onlardan Ve (Salih) onlardan 
yiiz gevirdi ve yiiz gevirdi: Ey 
dedi ki: Ey kavmim! dedi, ger- 

kavmim; an- gek gu ki, ben 
dolsun ki ben, Rabbimin mesajla- 
size Rabbimin rim ilettim ve gii- 
vahyettigini zelce ogut verdim 

bildirdim ve si- size; (ama) siz gii- 
ze ogiit ver- zel ogut verenleri 
dim. Nevarki sevmediniz. 
siz, ogiit ve- 
renleri sevmi- 
yorsunuz. 


=siz sevmiyorsunuz 
=ogut verenleri 


- j^j=ve Lut'u da (gonderdik) 
=dedi ki J =kavmine 

„ 9 % 

=siz mi yapiyorsunuz? 

=fuhgu 

9 - 

i :3_i Larsizden once yapmadigi 

tj-?=hig kimsenin 


Lut'u da pey- 
gamber olarak 
gonderdik. 0 
soydaglarina 
dedi ki: «Sizler 
daha once dun- 
yada hig kimse- 
nin iglemedigi bir 
fuhug turiinii mu 
igliyorsunuz? 


Hani bizler Lut'u Lut'u da. Hani 
gonderdik de kav- o, kavmine 
mine dedi ki: "Siz- demigti ki: 
den once hig kirn- Sizden once 
senin iglemedigi bir diinyalarda hig 
genaati mi igliyor- kimsenin 
sunuz? (Alemler- yapmadigi 
den higbirinin igle- hayasizligi mi 
medigi bir genaati yapiyorsunuz? 
mi igliyorsunuz?) 


Ve Lut(u hatirlayin 
ki, hani o) kavmine 
goyle demigti: 
Diinyada sizden 
once hig kimsenin 
yapmadigi igreng- 
likleri mi igleyecek- 
siniz? 


L>?=dunyalarda 


( a ^- 1 )=muhakkak siz 
UJ-^l-^=y a kl a giy 0rS unu Z 

. =erkeklere ® ji-“-“=gehvetle 
(jjJi (j-a=birakip e-li4^=kadinlari 
<J^=dogrusu ^-siz 


Sizler kadinlari 
birakip, erkekle- 
re gehvetle yak- 
lagiyorsunuz. 
Kugkusuz siz her 
tiirlii olgiiyii gig- 
neyen, azgin bir 
toplumsunuz. 


Evet, sizler kadin- 
lari birakiyorsunuz 
da gehvetle erkek- 
lere yaklagiyorsu- 
nuz. Degil, sizler 
hilkatin hududunu 
gigner bir kavimsi- 
niz. 


Siz; kadinlari 
birakip geh- 
vetle erkeklere 
yaklagiyorsu- 
nuz. Dogrusu 
siz, gok agiri 
giden bir ka- 
vimsiniz. 


Kadinlari birakip, 
gehvetle erkeklere 
yaklagiyorsunuz: 
Yoo, siz gergekten 
olgiiyii agan bir 
topluluksunuz! 


^ J==bir kavimsiniz 

' % o } 

(jj3 ^-u>a=haddi agan 


(jl£ l-aj=olmadi S-^J^-=cevabi 
5-^j2=kavminin =bagka 

* „ 0 -g 

U ! =demelerinden 


* 9 ® i 

=onlari gikarin 

L>5=kentinizden 
- | 

=giinku onlar =insanlarmig 


Soydaglarinm 
verdikleri tek ce- 
vap gu oldu; 
Lut'u ve arka- 
daglarim kenti- 
nizden siiriiniiz, 
gunku onlar te- 
mizlige pek me- 
rakli kimseler- 
mig' dediler. 


Kavminin cevabi 
ise "§unlari yurdu- 
nuzdan gikarin! 
Goriiyorsunuz ya, 
herifler eteklerini 
temiz tutan insan- 
lar" demelerinden 
bagka bir gey de- 
gildi. 


Kavminin ce- 
vabi sadece; 
gikarin onlari 
memleketiniz- 
den. Qunku 
onlar, fazla 
temizlik yapan 
insanlarmig, 
demek oldu. 


Fakat kavminin ce- 
vabi yalmzca gu 
oldu: Siiriin iilke- 
nizden onlari! Bes- 
belli, kendilerini 
temize gikaran in- 
sanlar, bunlar! 


-fazla temizlenen 


ol n> ^ =biz de onu kurtardik 
' i=ve ailesini VI =yalmz 
Ajij^l-karisi “^oldu 

(j-?=geride kalanlardan 

Ij 3=ve yagdirdik 
^^ c -=uzerlerine I _>^=bir yagmur 

-* o - ^ , 

^>^l-3=bak s 3^ =nasil (j^=oldu 

9- ^ 

^^■=5000 tlhF?^?^l=suglularin 

LJ ^ =Medyen’e de 

^ A '-^-'=kardegleri ’ .0* ^ =§uayb’i 
=dedi ^J=Ey ^J^=kavmim 
| jAjc. l-kyiiuk edin ^'=Allah'a 
^®=yoktur =sizin 

J. ^ 

L>?=tanriniz 6 J^-=0’ndan bagka 
^3=size geldi 
^J=agik bir delil 

<j-?=Rabbinizden 

9 "i s 0 

) j3jl_a_tam y a p m J^'=olguyii 

(jl J=ve tartiyi 
l n V j=eksik vermeyin 
(3“U]|-jnsanlarin 
^A«.Uliii- e ^y a | ann | 

9 0 J* 

\ jAuili V j=bozgunculuk yapmayin 

=yeryuziinde ^*-J=sonra 
=duzeltildikten 

— -boylesi J^-=daha iyidir 
f^=sizin igin (jj=eger =iseniz 

*; . ® 9 

Uiffj^inananlar 

I V j=ve oturmayin (J%=her 
4= >- a =yola 

jjjjsc. jj = tehdit ederek 

✓ & } - 

(jj. V^i j =ve engelleyerek 
Jjaxj (jc-=yolundan ^ Ji =Allah 
dF®=inananlari “^=onunla 
L^j jili j =ve onun arayarak 


Lut'u ve egi di- Bizler de kendisini 
gindaki yakinla- iman eden ehliyle 
rim kurtardik. Egi beraber kurtardik, 
ise geride kalip yalmz karisim bi- 
helak olanlardan raktik ki o kalan- 
oldu. lardan idi. 


Bunun uzerine Bunun uzerine 
Biz de, hem onun ve geride ka- 
onu, hem de lanlar arasinda bu- 

ehlini kurtar- lunan karisi digin- 

dik. Ancakka dayandaglarim 
risi, geride ka- kurtardik. 
lanlardan ol- 


du. 


Onlarin uzerine 
miithig bir yag- 
mur yagdirdik. 
Gor bakalim, 
gunahkarlarin 
sonu nasil oldu? 


Sonra da iizerleri- Onlarin uzeri- 
ne azap yagmuru ne oyle bir 
yagdirdik. Seyret yagmur yag- 
miicrimlerin akibeti dirdik ki; bir 
nasil oldu? bak, igte sug- 
lularin sonu 
nasil olmugtur. 


Bu arada, (helak 
edici) bir yagmur 
yagdirdik berikile- 
rin uzerine: igte go- 
run, giinaha gomii- 
lup gidenlerin ba- 
ginageleni! 


Medyen halkina [Medyen] kavmine 
da kardegleri de yine kendi kar- 
§uayb'i pey- degleri §uayb'i 
gamber olarak gonderdik. Dedi ki: 
gonderdik. §u- "Ey kavmim! Yal- 
ayb onlara dedi mz Allah'a kulluk 
ki; 'Ey soydagla- edin ki O’ndan 
rim, Allah'a kul- bagka bir ilahimz 
luk ediniz, yok. igte Rabbiniz- 
O'ndan bagka den sizlere muci- 
bir ilahimz yok- zeler geldi. Artik 
tur. Rabbinizden olgii, tarti iglerini 
size bir beige dogru goriin, in- 
geldi. Olgiide ve sanlarin hakkini 
tartida diiriist yemeyin, yeryu- 
olunuz, insanla- zunde salah temin 
rin egyalarmi edilmigken tekrar 
eksik vermeyi- onu fesada verme- 
niz, yerytizunde yin. Bana inamr- 
dirlik- duzen samz sizin igin bu 
saglandiktan soylediklerim ha- 
sonra bozguncu- yirlidir. 
luk gikarmayimz. 

Eger rniimin ise- 
niz, sizin igin ha- 
yirli olan tutum 
budur. 


Medyen'e de 
kardegleri §u- 
ayb'i. Dedi ki: 
Ey kavmim; 
Allah'a kulluk 
edin. Sizin 
O'ndan bagka 
hig bir ilahimz 
yoktur. Rabbi- 
mzdan size 
apagik bir 
burhan gel- 
migtir. 0 halde 
olgijyu ve tar- 
tiyi dogru tu- 
tun. insanlarin 
egyasmi eksik 
vermeyin. Ve 
o, islah olduk- 
tan sonra yer- 
yiizunde fesad 
gikarmayin. 
Bunlar, sizin 
igin hayirlidir, 
eger 

mii'minlerden 


Ve Medyen (halki- 
na) kardegleri §u- 
aybi (gonderdik), 

Ey kavmim! dedi, 
Yalmz Allaha kul- 
luk edin; sizin On- 
dan bagka tanrimz 
yok! Rabbinizden 
igte apagik bir du- 
yuru geldi size. Oy- 
leyse (biitiin igleri- 
nizde) olgijyu tarti- 
yi tarn olarak goze- 
tin, hukuken onla- 
rin olan geyden in- 
sanlari yoksun bi- 
rakmayin; ve iyi bir 
diizene kavugtu- 
rulduktan sonra 
kalkip yeryuziinde 
bozgunculuk yap- 
mayin: (biitiin) 
bunlar sizin iyiligi- 
niz igin; tabii, eger 
inamrsamz. 


isemz. 


Biitiin yol bagla- 
rinda pusu kurup 
inananlari tehdit- 
le Allah yolun- 
dan alikoymayi- 
mz, bu yolu egri 
gostermeye yel- 
tenmeyiniz. Sa- 
yica azken, Al 
lah'in sizi gogalt- 
tigini hatirlayi- 
mz. Goriiniiz, 
bozguncularin 
sonu nasil oldu? 


Bir de Allah'a iman 
edenleri korkutup 
Allah'in yolundan 
gevirerek ve o yo- 
lun egri biigrii ol- 
masini isteyerek 
boyle caddeleri 
kesmeyin (...ve o 
yolun egri bugru 
olmastnt isteyerek 
boyle caddelerin 
ustunde durma- 
ym). Vaktiyle pek 
az oldugunuz hal- 
de sonradan sizi 


Ve siz, Allah'a 
iman edenleri 
tehdit ederek, 
Allah'in yo- 
lundan aliko- 
yarak ve onun 
egriligini iste- 
yerek, her yo- 
lun bagim tu- 
tup oturmayin. 
Hem hatirlayin 
ki; siz, vaktiyle 
pek az idiniz 
desizi 0, go- 
galtti. Ve ba- 


Bir de, inanan her- 
kesi tehditle Allahin 
yolundan donmeye 
zorlayarak ve onu 
egri gostermeye 
galigarak (dogruya 
gotiiren) her yolun 
kiyisinda pusuya 
yatmayin. Ve Onun 
sizi azlikken (nasil) 
gogalttigim hatirla- 
yin: Ve bakin, sonu 
ne oldu fesat gika- 
ranlarin! 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


LLjc. =e gri|jgini I j=dugiinun 
=siz idiniz =az 

" 

sizi gogaltti 

J> 0 

|j^Jij|j_ ve bakm i ffi =nasil 
U^=oldu =sonu 

=bozguncularin 


Madem ki, aramz- 
da, getirdigim ha- 
bere inanan bir 
topluluk yaninda 
bir de inanmayan 
bir topluluk var, oy- 
leyse bu iginden 
gikilmasi zordu- 
rumdasabredin, ta 
ki aramizda Allah 
hiikmedinceye ka- 
dar: giinku 0, 
hiikmedenlerin en 
hayirlisidir. 


J^=en iyisidir 
(j^a£Lk]| = hukmedenlerin 


8 7 <j]j=eger U^=ise 

i< ^ -? $ 0 

=bir kismi -ic nizden 
'j^'=inanmig 

ji 0 4 # 3J 

=benimle gdnderile 

1* ^ - 

ne AijUaj=bj r kismi da 
' ^=inanmamig ise 

| - sa bredin <^ =k =kadar 

-- 

^^j -hukmedinceye ^=Allah 
^4=aramizda J^J-0 


Eger iginizden 
bir grup benim 
araciligim ile 
gonderilen me- 
saja inamrken 
diger bir grup 
bunainanmamig 
ise, Allah'in 
aramizda hiikiim 
verecegi giine 
kadar sabredi- 
niz, o hiikum ve- 
renlerin en iyisi- 
dir. 


Sizlere tebligi igin 
gonderdigim vahye 
iginizden bir takimi 
inamr, birtakimi 
inanmazsa, Allah 
aramizda hiikmii- 
nii verinceye kadar 
sabredin ki, 0 
hakimlerin en adi- 
lidir. 


Eger iginizden 
bir kismi be- 
nimle gonderi- 
lene inanmig, 
bir kismi da 
inanmamigsa; 
Allah, aramz- 
daki hukmii 
verinceye ka- 
dar sabredin. 
0; hiikiim ve- 
renlerin en 
hayirlisidir. 


gogalttigmi anm. kin fesad gika- 
Mufsitlerin nasil bir ranlarin sonu 
akibete ugradikla- ne olmugtur, 
rina bakin. 


g 8 dJ^=dediler ki ’ =ileri gelenler 
| jj jVuh I (jjAil=buyukluk taslayan 
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A-aja (j-a=kavminden 

=mutlaka seni gikaririz 




t ' > ° - 

b = Ey <• . “fa jju’ayb 

1 J=ve inananlari 

XV* a =S eninle beraber 

L>^=kentimizden j -ya da 
=donersiniz 


O'nun kendini 
begenmig soy- 
daglari dediler ki, 
'Ya seni ve se- 
ninle birlikte ina- 
nanlari kentimiz- 
den sureriz, ya 
da dinimize do- 
nersiniz §uayb 
onlaradedi ki; 
'istemesekde 
mi?' 


■^=muhakkak 


gg r-HLUim™ '=8^ l§ OlUrUZ 

(^^'=uzerine 4^=Allah’in 
44=yalan (j|=eger 
Uac- = tekrar ona donersek 


c^l=sizin dininize ^*A=sonra 


ULLj ^J=bizi kurtardiktan ^=Allah 
44=ondan 

Uj4 ^ a J=miimkiin degildir 
=bizim igin ^ J*- 1 (J^=donmemiz 
44 =ona vi =diginda 
c-Ujoj (j =dilemesi ^=Allah 




0=Rabbimiz J=kugatmigtir 


^4j=Rabbimiz f Is & =her geyi 
' -biigice (^*-=Allah’a 


M 


J-^biz dayanmigiz 


J=Rabbimiz ^^l=ag(iga gikar) 
^4=bizimle <j^j=arasindakini 


^-4j3=kavmimizin 3^U=gergekle 


j=muhakkak ki sen 

* 0 

J£^=en iyisisin 
j jj^jU] ;! -ag(|ga gikar)anlarin 


7 , 
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JH j=dediler ki ’ =ileri gelenler 

=inkar eden 

A-aj3 (j-a=kavminden (_4=eger 


( s -**A J '=uyarsamz 


■* J =§u’ayb’e 


& 


=muhakkak siz 


Ojm 


,UJ fjl: 


■ziyana ugrarsimz 
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derken onlari yakalayiverdi 


Al-kj]l: 


: o miithig sarsinti 


'J 


^ i * ^> li=gokekaldilar 


j* =yurtlarinda 


=diz ustu 


Kavminden imam 
azametlerine yedi- 
remeyen bir ce- 
maat dediler ki: 
"Hey §uayb, ya 
bizlerseni de se- 
ninle beraber iman 
edenleri de kat'iy- 
yen yurdumuzdan 
gikaririz, yahut siz- 
ler garesi yok bizim 
dinimize donersi- 
niz." Dedi ki: "Biz- 
ler onu hig iste- 
mezken nasil do- 
neriz? 


Kavminden 
btiyukluk tas- 
layan ileri ge- 
lenler dediler 
ki: Ey §uayb; 
seni ve bera- 
berindeki 
inanmig olan- 
lari, ya mem- 
leketimizden 
gikaririz veya 
mutlaka bizim 
dinimize do- 
nersiniz. Dedi 
ki: istemezsek 
de mi? 


Kavmi iginde ileri 
gelen, kendini be- 
genmig o kurumlu 
kimseler: Ey §u- 
ayb! dediler, Hig 
giiphen olmasin ki, 
seni ve inanan yol- 
daglarmi ulkemiz- 
den siirgun edece- 
giz, meger ki, kesin 
bir bigimde bizim 
yolumuza donersi- 
niz! (§uayb): Peki, 
ya bunu yurekten 
istemiyorsak? dedi, 


144 t4=dinimize =dedi ki 

IjS j^jLjstemesek de mi? 


Allah bizi sizin 
dininizden kur- 
tardiktan sonra 
tekrar ona do- 
nersek Allah' a 
yalan yere iftira 
atmig oluruz. 
Rabbimiz Allah 
dilemedikge bir 
daha sizin dini- 
nize donmemiz 
sozkonusu de- 
gildir. Rabbimi- 
zin bilgisi her 
geyi kapsamina 
almigtir. Sirf Al- 
lah'a dayaniriz 
biz. Ey Rabbi- 
miz, soydaglari- 
miz ile aramiz- 
daki anlagmazli- 
gi sen hak uya- 
rinca goziime 
bagla. Qunkii 
anlagmazliklari 
en iyi gdziime 
baglayan sen- 
sin!' 


Allah bir kere bizle- 
ri ondan kurtar- 
migken yine sizin 
dininize donersek 
Allah’a kargi ne 
biiyuk bir iftirada 
bulunmug oluruz! 
Allah, 0 bizim 
Rabbimiz dileme- 
dikge bizim igin 
onadonmekyok. 
Rabbimizin ilmi 
hergeyi kugatmig, 
bizler ancak O’na 
dayanmaktayiz. Ya 
RabbeT-alemTn! 
Kavmimizle bizim 
aramizda hak ile 
hiikmet ki, Sen 
hakimlerin en adili- 
sin!" 


Allah, bizi on- 
dan kurtardik- 
tan sonra yine 
sizin dininize 
donecek olur- 
sak; dogrusu 
Allah' a kargi 
yalan uydur- 
mug oluruz. 
Rabbimiz olan 
Allah'in dile- 
mesi biryana, 
O'nadonme- 
miz bizim igin 
olacak gey 
degildir. Rab- 
bimizin ilmi 
her geyi ku- 
gatmigtir. An- 
cak Allah'a 
dayamp gii- 
vendik biz. 
Rabbimiz, 
kavmimizle bi- 
zim aramizda 
Sen, hak ile 
hiikiim ver. 
Sen, hiikum 
verenlerin en 
hayirlisisin. 


Qunku, ba- 
kin, kalkip yeniden 
sizin yolunuza do- 
necek olsaydik - 
hem de Allah bizi 
ondan kurtardiktan 


sonra- o zaman, 
Allaha diipediiz ya- 
lan yakigtirmig 
olurduk. Rabbimiz 
Allah bunu bizden 
istemedigi siirece, 
bizim sizin yolunu- 
za donmemiz asla 
dogru olmaz. Rab- 
bimiz simrsiz bilgi- 
siyle her geyi ku- 
gatmigtir; biz de 
giivenimizi Allaha 
bagiglamigiz. Ey 
Rabbimiz, bizimle 
kavmimiz arasinda 
hak neyse, ortaya 
gikar; gunkii hakki 
ortaya gikaranlarin 
en hayirlisi Sensin! 


Soydaglarinm Kavminden kufiir Kavminden 

ileri gelenleri iginde bulunan kiifretmig olan 

'eger §uayb'a cemaat ise "Yemin ileri gelenler 
uyarsamz, kesin- ederiz, §uayb'e dediler ki: §u- 
likle husrana ug- uydunuz mu, hig ayb'a uyarsa- 
rar, mahvolursu- guphe yok husrana mz; andolsun 
nuz' dediler. diigtunuz gitti" de- ki siz, o za- 
diler. 


man husrana 

ugrayanlar- 

dansmiz. 


Ne var ki, kavimleri 
arasindan, hakki 
inkara gartlanmig 
olan elebaglari, 
(§uaybin yandagla- 
rina:) Dogrusu, 
eger §uayba uyar- 
samz, bilin ki, kay- 
bedenlerden ola- 
caksmiz! dediler. 


Bu arada ani bir 
yersarsintisina 
tutuldular da ol- 
duklari yerde yi- 
gilip kaliverdiler. 


Bunun iizerine zel- Bunun uzerine Derken, bir deprem 
zeleye tutularak onlari sarsinti onlarin igini bitirdi: 
yakalayiverdi. kendi evlerinde 
Veyurtlarinda cansiz olarak yere 
diziistii goken- serilip kaldilar. 
ler oldular. 


sabahleyin yurtla- 
rinda cansiz goku- 
vermig bulundular. 


I — \ 


OH =yalanlayanlar 


§uayb'i yalanla- 
yanlar, sanki 

^=§u'ayb’i Cj &= sanki gibi oldular y urtlarmda hi ? 

oturmamig gibi 

4 = hig oturmamig 4^=orada oldular - § ua Y b 1 

yalanlayanlar, 

jjjj —y a | an | a ya n |ar 


U4- 1 -“=§u’ayb'i I _^^=oldular 
=onlar 


asil husrana ug- 
rayanlar, asil 
mahvolanlar ol- 
dular. 


§uayb'i yalanci gi- 
karanlar guya ora- 
da hig mesken 
tutmamiglardi. §u- 
ayb'i yalanci gika- 
ranlarin kendileri 
hiisram boyladilar 
gittiler. 


§uayb'i yalan- 
layanlar, zaten 
yurtlarmda hig 
oturmamig gi- 
bi oldular. §u- 
ayb'i yalanla- 
mig olanlar; 
husrana ugra- 
yanlar, igte 
onlar oldular. 


Onlar ki §uaybi ya- 
lanci gikarmak is- 
teyen kimselerdi: 
Sanki orada hig 
yagamamig gibi ol- 
dular. Onlar ki, §u- 
aybi yalanci gikar- 
mak isteyen kimse- 
lerdi. Kendileri 
kaybeden kimseler 
oldular! 


dim 


,UJW 


ziyana ugrayanlar 
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=oteye dondii f^ c '=onlardan 
gjl3j=dedi ^=Ey ^J^=kavmim 
■^=andolsun 

=ben size duyurdum 


Bunun uzerine Artik onlardan yii- 
§uayb onlara sirtzunu gevirip gu 
gevirdi ve 'Ey sozleri soyledi: "Ey 
soydaglarim, si- kavmim! Biliyorsu- 
ze Rabbimin nuz ki Rabbimin 
mesajlarim ilet- vahyini ben size 
tim, dgiitverdim, tamamiyla teblig 


j=mesajlarim 


^J=Rabbimin 

-*» o ^ ^ ^ 

i ogQt verdim 


gimdi kafir bir 
topluma nasil 
aciyabilirim?' 
dedi. 






:size 


ettim, hem sizin 
ancak hayrmiza 
ugragtim. Kafir bir 
kavme de nasil! 
aciyayim? (Allah) 
tammayan bir 
kavme de nasil 
acmm?) 


Bunun uzerine 
onlardan yuz 
gevirdi ve dedi 
ki: Ey kavmim; 
andolsun ki 
ben, Rabbi- 
min bana 
vahyettiklerini 
size bildirdim. 
Ve ogiit ver- 
dim. Oyleyse 
ben, kiifreden- 
ler kavmine 
nasil tasalam- 
rim? 


Ve sonunda§u- 
ayb, onlarin yanin- 
dan donup gider- 
ken: Ey kavmim! 
dedi, gergekgu ki, 
ben size Rabbimin 
buyruklarim teblig 
ettim ve guzelce 
ogiit verdim: artik 
ben nasil (sizin gi- 
bi) hakki inkar 
eden bir topluluk 
igin yas tutup ke- 
derleneyim? 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur’an M.AkifErsoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

c LP^artik nasil cs^^acirim 
( 4-^' = bl | ' kavme LW^^=kafir 
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J' ' =biz gonderdiysek 
^ <^=hangi ulkeye 
Is? L>f =bir peygamber V] =mutlaka 
=sikmigizdir =onun halkini 

cLuAjjL): 


Peygamber 
gonderdigimiz 
her iilkenin hal- 
kini, ola ki, bize 
yalvarirlar diye, 


Bizler hangi yurda 
bir peygamber 
gonderdikse mut- 
lak halkini imana 
boyun egsinler di- 


mutlaka sikintila- ye kitliga, kirana 
ravebelalara ugrattik. 
ugrattik. 


=yoksulluk 
3=ve darlikla =diye 

£ S' % ^ 

ijjc. j^-^tyalvarip y a karsinlar 


Biz, hangi ka- 
sabaya bir 
peygamber 
gonderdiysek; 
yalvarip ya- 
karsinlar diye, 
ora halkini 
mutlaka darlik 
ve sikintiya 
ugratmi§izdir. 


BIZ higbir topluma 
peygamber gon- 
dermemigizdir ki 
belki kibirlerinden 
siyrilirlar diye onla- 
ri darlikla, sikintiyla 
denemig olmaya- 
lim. 


7. 
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( a - J =sonra 

0 ® 


^-^=degi§tirip getirdik 


yerine 


=kbtuliigii 


A n . iL i l-iyj|ik 
ljflc. = gog a |dilar 


<_s-^-=ta ki 
| jilaj-ve dediler 
■^=muhakkak cV^dokunmugtu 
Uc-ljl=atalarimiza da 
e-\ jUl j =ve seving 


„ s Bunun uzerine 

=darlik onlan hig um- 
madiklari bir si- 
rada ansizin ya- 

o „ . , . , , kalayiverdik.» 

=biz de onlari yakaladik 


Sonra kotu gun- Sonra o musibetin 
leri iyi giinlerle yerine refah verdik. 

degigtirdik de Bunun uzerine go- 

sayica gogaldilar galdilar da "Atala- 
ve: «Atalarimiz rimiza hem sikintili 
giinler ugramig, 
hem ferahli giinler" 
giinler gegirmig- demeye bagladilar. 
Ierdi» dediler. Bizler de haberleri 
yokken kendilerini 
ansizin helak ettik. 


da hem sikintili 
hem de sevingli 


‘*- J *-J=ansizin 

V ^J=higfarkindadegille 
rken 


Sonra kotiilu- 
giin yerine iyi- 
lik koyduk. Ni- 
hayet gogaldi- 
lar ve; atala- 
rimiza da fa- 
kirlik, giddet, 
hastalik, iyilik 
ve geniglik 
dokunmugtu, 
dediler. Bunun 
uzerine Biz de 
onlari kendile- 
rine farkina 
varmadan an- 
sizin yakala- 
yiverdik. 


Sonra o darligi ge- 
niglige gevirmigizdir 
ki refahi tatsinlar 
da (kendi kendile- 
rine): Atalarimiz da 
darlik ve sikintiya 
diigmugler (ve ge- 
nigligi gormiigler)di 
desinler, igte ancak 
bundan sonradir ki, 
kendileri daha (ne 
olup bittiginin) far- 
kina varmadan, on- 
lari kiskivrak yaka- 
ladik. 


j=gayet (j =elbette =halki 

} o ^ — 

=(0) ulkelerin ' >L -inamp 


|j£i|j_korunsalardi ^ ^ ' q W gardik 


=iizerlerine ‘p'^H^bolluklar 

c-LiLi] 7>f=gdkten 


-go 0 > 

j=ve yerden )=fakat 
^ j4-^=yalanladilar 

=biz de onlari yakaladik 
(j jnAj I Laj=kazandiklariyla 


Eger o ulkelerin 
halklari iman 
edip kdtiiliikler- 
den sakinsalar- 
di, gogiin ve ye- 
rin bereket kapi- 
larini yuzlerine 
agardik. Fakat 
yalanladilar, biz 
de onlari igledik- 
lerinin cezasina 
garptirdik. 


Eger o yurtlarin 
sahipleri imana ge- 
leydiler, isyandan 
gekineydiler, Bizler 
kendilerine gokler- 
den, yerden bol bol 
bereketler verirdik. 
Lakin peygamber- 
lerimizi yalanci gi- 
kardilar, bizler de 
kazandiklari isya- 
na kargilik onlari 
helak ettik. 


§ayet kasaba- 
larin halki, 
inanmig ve 
sakinmig olsa- 
lardi; elbette 
iizerlerine 
gokten ve 
yerden bere- 
ketler agardik. 
Fakat onlar 
yalanladilar. 
Biz de bunun 
uzerine onlari, 
yaptiklarindan 
dolayi yakala- 
yiverdik. 


Oysa bu toplumla- 
rin insanlari imana 
erip de Bize kargi 
sorumluluk bilinci 
tagiyor olsalardi 
onlarin oniinde go- 
gun ve yerin bol- 
luklarim agardik: 
ama gergegi yalan- 
lamaya kalktilarve 
Biz de (kendi) ya- 
pip ettiklerinden 
dtiirii onlari kiskiv- 
rak yakaladik. 
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(j^alil-peki em j n midirler? 

^ji]| 

=(o) ulkelerin 




halki 


Acaba o iilkele- Acaba gu yurtlarin 
rin halklari gece- sahipleri azabimi- 
leyin uyurlarken zin yatma vaktinde geceleyin 
baglarina aza- gelip kendilerini uyurlarken, 

f® cjUendilerine gelmeyeceginden bimizin 9 elme - uyurlarken basma- azabimizm 

yeceginden yacagindan emin- onlara gelip 




^=azabimizin 


Hi: 


geceleyin 


emin midirler? ler mi? 


^ j=onlar 


(JJ^ u =uyurlarken 


Kasabalarin 0 halde, artik han- 
halki; kendileri gi toplumun insan- 
lari, azabimizin, 
geceleyin daha on- 
lar uykudayken an- 
sizin baglarina 
kopmayacagindan 
emin olabilirler? 


gatmasindan 
emin mi oldu- 
lar? 


g 8 jWa da emin midirler? 

=halki =(o) ulkelerin 

f® U 1 ^onlara gelmeyeceginden 
^-L-“^=azabimizin 

s f . „ J 1 , 

<_s- => -^ a =kugluk vakti J=onlar 
U3f*-^=eglenirlerken 


Acaba o iilkele- 
rin halklari, kug- 
luk vakti eglenir- 
lerken, azabimi- 
zin gelmeyece- 
ginden emin mi- 
dirler? 


Acaba gu yurtlarin Yoksa kasa- 
sahipleri, azabimi- balarin halki; 
zin sabahleyin ge- kendileri, gii- 
lip kendilerini he- pegunduz oy- 
vesat iginde oyala- narlarken 
mrlarken basma- azabimizin 
yacagindan emin- onlara gelip 
ler mi? gatmasindan 

emin mi oldu- 
lar? 


Yahut artik hangi 
toplumun insanlari, 
azabimizin, giipe- 
gundiiz onlar (diin- 
yayla) oyalamp du- 
rurken baglarina 
kopmayacagindan 
emin olabilirler? 


gg ' =emin mi oldular? 
J^=tuzagindan ^'=Allah'in 
(j-aU Ha =em j n 0 | amaz 

J^=tuzagindan ^^Allah'in 
VI =bagkasi f 5 =topluluktan 
UJH^^'-ziyana ugrayan 


Onlar Allah' in 
tuzagina yaka- 
lanmayacakla- 
rindan emin mi- 
dirler? Oysa 
hiisrana ugrayan 
toplum diginda 
hig kimse kendi- 
ni Allah' in tuza- 
gindan emin sa- 
yamaz. 


Acaba gunlar Al- 
lah'in [mekrine] ug- 
ramayacaklarindan 
eminler mi? Hal- 
buki hiisrana dug- 
mug kavimden 
bagkasi Allah'in 
[mekrine] ugrama- 
yacagindan emin 
olamaz. 


Artik onlar; Al- 
lah'in duze- 
ninden emin 
mi oldular? 
Husrana ug- 
rayanlar toplu- 
lugundan bag- 
kasi Allah'in 
duzeninden 
emin olmaz. 


^gg ^ j =yola getirmedi mi? 

^ 5i 

J? tly-^=varis olanlari 

-go 0 

c3^jVI =gu topraga L>?=sonra 
=sahiplerinden C =eger 
=biz dilesek 

ru^ l-kendilerini de cezalandiririz 
-4=giinahlariyla 
J=ve muhurleriz 
_ka blehni 

^- a =artik onlar 

V =hig igitmezler 

7. ,31V;., , igte gu ulkeler Ya Muhammed! ig- igte o kasaba- 

101 igte 0 iS >'=ulkeler ^ ^ hanj sa _ te Q yurt|ann bg?| ? ,^ |n haber|e . 

na onlara iligkin na gelenlerden sa- rinin bir kismi- 
r y - bazi tarihi olayla- na Bizler hikaye msanaanlati- 

(>=onlarm haberlerinden n anlatiyoruz. ediyoruz. Evet, yoruz. Andol- 

Bunlara pey- bunlarin peygam- sun ki; pey- 

=andolsun gamberleri agik berleri kendilerine gamberleri; 

„ belgeler, muci- agik mucizeler ge- onlara apagik 

?■ -onlara getirmiglerdi ze l er getirmi?- tirmigti. Bununla burhanlar ge- 

lerdi. Fakat mu- beraber onceden tirdi de, once- 

^ \ t«j=elgj|eri ( r J ^^^=agik deliller cizelerden once inkar ettiklerine bir leri yalanladik- 

yalanladilar! Me- turlu inanacaklari larindan 

sajlara inanma- yoktu. Allah kafirle- inanmadilar. 

lari sozkonusu rin kalplerini igte igte boyle mu- 

olmadi. igte Al- boyle muhurler. hiirbasar Al- 
lah kafirlerin lah kafirlerin 

kalplerini boyle kalblerine. 

muhurler. 

^f^3=muhurler ^^Allah 
jla c 4^'=kalblerini 
gjj^alHjAkgfirierin 


I ^ ^=fakat inanmak ist 

emediler ^=dtiiru 

] jjjiS = y a ] an | ac ||kiarindan 

e i - 

<J4 (lp?=onceden •^- : “=igte boyle 


Uzerinde yaga- 
diklari topraklari 
eski yerlilerinden 
miras alanlar, is- 
tesek kendilerini 
giinahlari yii- 
ziinden musibet- 
lere garptirabile- 
cegimizi, kalple- 
rini muhurleyebi- 
lecegimizi ve ku- 
laklarinm igite- 
mez olabilecegi- 
ni, bu tarihi sii- 
recin igiginda 
hala kavraya- 
madilar mi? 


Acaba eski sahip- 
lerinden sonra yer- 
yuztine varis kildi- 
gimiz kimselerigin 
anlagilmadi mi bu 
hakikat ki, Bizler 
dileseydik giinah- 
lari yuzilnden onla- 
ra daazabimizi in- 
dirirdik, sonra kalp- 
lerini miihurlerdik 
de hak sozii igit- 
mez olurlardi 
(...indirdik. i$te Biz- 
ler kalplerini mu- 
hurleriz de hak so- 
zu /g/fmez olurlar). 


Sahiplerinden 
sonra, yeryu- 
ztine varis 
olanlara bes- 
belli degilmidir 
ki; eger Biz, 
dileseydik on- 
lari da gunah- 
larindan dola- 
yi cezalandi- 
rirdik. Ve on- 
larin kalbleri 
uzerine miihur 
basariz da bir 
gey duymaz- 
lar. 


Kim guvenlik iginde 
gorebilir kendini, 
Allahin onceden 
kestirilmeyen ince 
tertibine kargi? Ha- 
yir, zaten tiikenip 
gitmig insanlardan 
bagka kimse Alla- 
hin ince tertibine 
kargi guvenlik igin- 
de goremez kendi- 
ni! 

Oyleyse, onceki 
kugaklarin izinden 
yeryuzune varis 
olanlar igin (gu 
gergek) hala ortaya 
gikmadi mi, eger 
dileseydik kendi 
giinahlari yiizun- 
den onlari (da) pe- 
kala garpabilirdik; 
hem de (hakikati) 
igitmesinler diye 
kalplerine miihur 
basarak! 


Sana iglerinden 
bazilarimn kissala- 
rini anlattigimiz bu 
(onceki) toplumlara 
kendi iglerinden gi- 
kan elgiler, gergek- 
ten de hakkin ne 
oldugu yolunda 
apagik belgeler, 
burhanlar getirmig- 
lerdi; ama onlar, bir 
kere yalan saydik- 
lari geye (bir daha) 
inanmak istemedi- 
ler. igte bunun 
igindir ki, Allah, ha- 
kikati inkar edenle- 
rin kalplerine mii- 
hiir vuruyor. 
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uAk q La 0=1 


J=bulmadik 


=onlarin goklarinda 

lua 0 g 

L>?=soziinde durma ij] J=ama 
^■^?-j=bulduk 


Onlarin gogunda insanlarin gogunda Onlarin go- 
soze baglilikdi- ahdine baglanmak gundaBiz, 
gormedik. §u mu- ahde vefa 
hakkak ki, gogunu gormedik. On 
taatten uzaklagmig larin gogunu 
gordiik. 


ye bir gey bula- 
madik, tersine 
gogunu yoldan 
gikmig bulduk. 


Ve Biz onlarin go- 
gunda dogru olan 
geylere kargi (igsel) 
bir baglilik bulma- 
dik tersine, onlarin 
fasiklar olarak gogunu onmaz gii- 
bulduk. nahkarlar olarak 
bulduk. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

=onlarin goklarim 
jjjfujU]=yoldan gikmig 




7 

103 


^=sonra ' J =gonderdik 
L>f=ardlarindan 

j-a=Musa’yi ^-^=ayetlerimizle 
U>j3 <^)=Fir'avn’a 
5^J=ve onun ileri gelenlerine 
- “=haksizlik ettiler 
^=(ayetlerimize) _>^^=fakat bak 

c -<i 3^ =nasil U^=oldu 4jalc. =SO nu 
^.wLill = bozguncularin 


Sonra bu pey- 
gamberlerin ar- 
kasindan Mu- 
sa'yi ayetlerimiz 
ile Firavun'ave 
yakin adamlari- 
na gonderdik, 
fakat onlar ayet- 
lerimize kargi za- 
limce bir tutum 
takindilar. Gor 
bakalim, boz- 
guncularin sonu 
nice oldu? 


Sonra onlarin ar- 
kasindan Musa’yi 
ayetlerimizle bera- 
ber olarak Fira- 
vun'ave cemaati- 
neyolladik. Tuttu- 
lar onlari inkar etti- 
ler. Seyret miifsit- 
lerin akibeti nasil 
olacak! 


Sonra onlarin 
ardindan Mu- 
sa'yi ayetleri- 
mizle Fira- 
vun'a ve er- 
kaninagon- 
derdik. Onlar 
buna kargi 
haksizlik etti- 
ler. Bir bak ki; 
fesadgilarin 
sonu nice ol- 
du? 


Ve bu (onceki top- 
lumlardan) sonra 
Firavunun ve onun 
soylular gevresine 
Musayi ayetlerimiz- 
le gonderdik; onlari 
inatla reddettiler ve 
bak, nasil oldu so- 
nu bu bozguncula- 
rin! 


Io4 ^ J=dedi ki ^-°=IVIusa ^=Ey 

> „ , o . * , 

(jjz-j =Fir’avn =muhakkak ben 

® 

J JJ J=bir elgiyim (j-?=tarafindan 
< = J _J=Rabbi =alemlerin 


Musa dedi ki; Musa dedi ki: "Ey Musa dedi ki: Musa: Ey Firavun! 
«Ey Firavun, ben Firavun! Haberin Ey Firavun; dedi, gergek gu ki, 

turn varliklarin olsun, ben Rab- ben, alemlerin ben alemlerin 

Rabbi tarafindan bii'l-alemin tara- Rabbindan Rabbinden bir elgi- 
gonderilmig bir findan gdnderilmig gdnderilmig biryim; 

peygamberim.» peygamberim." peygamberim. 


7 •• - - i i- 

•^gg (J )J?* s =borgtur -^benim uzerime 

„ . - o f 

U . y (j'=sdylememem 
=kargi ^=Allah’a 

j ® 

VI =bagkasmi =gergekten 

o Z. 

■^=andolsun f»Vti-^ =s j ze getirdim 
^-^=agik bir delil 

(j-?=Rabbinizden 

J^=artik gonder ^s-^=benimle 


bana Allah hak- 
kinda sadece 
dogruyu soyle- 
mekyaragir. Si- 
ze Rabbinizden 
agik bir beige, 
bir mucize getir- 
dim, israilogulla- 
ri'm benimle 
gonder. (Serbest 
birak.) 


Allah’a kargi hak- 
tan bagka bir gey 
soylememek bana 
yakigir. Rabbiniz- 
den sizlere agik 
mucizeler getirdim. 
Bent israil'i benim- 
le beraber gonde- 
receksin." 


Banayaragan; banadiigen, Allah 
Allah hakkin- hakkinda gergek- 
da haktan ten bagka bir gey 
bagkasim soy- soylememektir. igte 
lememektir. size Rabbinizden 
Size, Rabbi- apagik burhanla 
mzdan apagik gikip geldim: Oy- 
bir burhan ge- leyse birak artik, 
tirdim. Artik is- israilogullari be- 
railogullarim nimle gelsinler! 
benimle bera- 
ber gonder. 


c^=ogullarini 


=israil 


Io6 ^ =(Fir'avn) dedi <j)=eger 
=isen “ =getirmig 
=bir ayet Sr- J ^=gbster bakalim 
U-^=onu u)=gayet =isen 
(JhjajlLol <3^=dogru soyleyenlerden 


Firavun: Eger 0 da "Madem ki Dedi ki: §ayet (Firavun): Bir iga- 


dogru soyliiyor- mucize getirmigsin, sen, bir ayet 
san ve getirdigin eger dogru soyle- getirdinse; 
bir mucize varsa yenlerden isen goster onu, 
onu goster baka- goster bakalim!" eger sadiklar- 
lim, dedi. dedi. dan isen. 


ret, bir alamet ge- 
tirdiysen, goster 
bakalim; tabi, dogru 
sozlu biriysen! de- 
di. 


-ounun iizerine atti 
ou^ac. =asasm i bli=birden 

U4*- 1 =bir ejderha (oluverdi) 

1 > 

<J^=agikga 


o 


bunun uzerine Bunun uzerine Bunun uzerine Bunun uzerine 
Musa, elindeki asasini yere birak- asasim birak- (Musa), asasini ye- 
degnegi yere at- ti. Bir de baktilar ki ti. Bir de ne re birakti: Oo! (bir 
ti, degnek o an- koskoca bir yilan gdrsiinler; o, de ne gorsunler!) 
dasahici biryi- kesilmig! apagik bir ej- diipedtiz bir yilan- 

lan oluverdi. derhadir. di, bu; 


log 1% J=ve (bogrunden) gikardi 
°-^=elini ^=birden =o 
> >»j j = bembeyaz parlayiverdi 
=bakanlar igin 

tJI^=dediler ki V-^l=ileri gelenler 
(j-?=kavminden 

OJp' J^=Fir'avn (j)=muhakkak 
I^A=bu J >^l j -^=bir biiyiiciidiir 
^*-=gok bilgili 


Veeliniyeninin Elini koynundan Elini gikardi, 
altindan gikardi, gikardi, bir de gor- ne gorsiin; o 
bakanlar onun diiler ki bakanlarin da bakanlara 
ak bir parilti sag- kargisinda nur ol- bembeyaz. 
tigini gorduler. mug agariyor! 


Ve (sonra) elini yu- 
kari kaldirdi: Oo! 
Bir de baktilar, 
bembeyaz, igil igil! 


Firavun'un ileri (109-110) Firavu- 
gelen soydaglari nun kavminden bir 


dedilerki, Bu 
adam bilgili bir 
buyucudur.» 


cemaat "Bunun si- 
zi yurdunuzdan gi- 
karmak isteyen us- 
ta bir sihirbaz ol- 
dugundagiiphe 
yok, ne rey vere- 
ceksiniz?" dediler. 


Firavun'un 
kavminden ile- 
ri gelenler: 
Dogrusu bu, 
bilgin birsihir- 
bazdir, dedi- 
ler. 


Firavunun uyruklari 
arasinda ileri ge- 
lenler Dogrusu, gok 
gey bilen usta bir 
sihirbazmig bu de- 
diler, 


7 * % 

110 ^^=istiyor 

(ji=sizi gikarmak 

e 0 

(j^=yurdunuzdan 

(jj^U =ne buyurursunuz? 

111 * ^■J^Onu da beklet 

oLkl j=kardegini de j=yolla 

=gehirlere 

(jj^lLa. = top|ayicilar 

112 ~ sana getirsinler 3%=biitiin 
^^.l-uj=buyuculeri (^4^-=bilgili 


^^J^gelip ® J^^^buyuculer 
J^=Fir’avn’a =dediler 
(j)=elbet ^=bize 

■t - 

IjlV =bir miikafat var (degil mi?) 

I \ i -e' ° • 

(Jj=eger ^^olursak <_P J =biz 
(jjJlill-ijstun gelen 

J^=dedi ^- 1 =evet 

Ji Z 

9=hem de siz 

(jjjjLali ,j-5-=yakinlar(im)dansiniz 

=dediler ki ^=Ey 
J^=Musa 

^aL (jl l^>l=once sen mi atacaksin 

ji ^ 0 "i. 

^)j=yoksa (j'=olalim 

tlP J =biz (mi) U^^'=(dnce) atanlar 

3-^=dedi =siz atin 

: «A : Uia= a tm Ca 

i > - - ' t 

1 J - >^- UJ =bilyulediler =gozlerini 

=insanlarin 

jaLjI j=onlari lirkuttuler 


Sizi yurdunuz- 
dan gikarmak is- 
tiyor. Peki ne 
buyurursunuz? 


Sizi yurdu- sizi yerinizden et- 
nuzdan gi- mek isteyen biri! 
karmak istiyor. (Firavun:) Peki, ne 
Firavun: 0 oneriyorsunuz? di- 
halde ne bu- ye sordu. 
yurursunuz? 


Onu kardegi lie Onu kardegiyle be- Dediler ki: §oyle cevap verdi 

birlikte oyala ve raber alikoy, gehir- Onu ve karde- ler: Onu ve karde- 


biitiin kentlere lere toplayicilar 

adam toplaya- gonder. 

cak elgiler gon- 
der. 


gini alikoy, gini bir sure alikoy 
gehirlere top- ve gehirlere davet- 
layicilar yolla. giler gonder, 


Biitun bilgili bu- Mahir sihirbazlarin Biitiin bilgin butun usta ve bilgin 
yilculeri sana hepsini sanagetir- sihirbazlari sihirbazlari senin 
getirsinler. sinler" cevabim sana getirsin- huzuruna toplayip 
verdiler. ler. getirsinler. 


Firavun'un bu- Sihirbazlar Fira- 
yticuleri geldiler. vun'un kargisina 
«Eger biz yene- gikarak "Galebe 
cek olursak, bize galanlar biz olur- 
bir odiil verile- sak elbette bizlere 
cek, degil mi?» mukafat var ya?" 
dediler. diye sordular. 


Sihirbazlar Fi- Ve sihirbazlar Fira- 
ravun'ageldi vunagelip: Eger 
ve dedilerki: ustun gelen biz 
Eger galibler olursak dediler o 
biz olursak; zaman biiyiik bir 

giiphesiz bize odul hak etmig olu- 
bir mukafat ruz. 
var, degil mi? 


Firavun: «Evet, "Evet, ondan bag- Evet, hem siz (Firavun): Elbette 
yakin adamlarim ka emin olun ki muhakkak diye kargilik verdi, 
arasina girecek- benim gozdelerim- gozdeler ola- ustelik, o zaman 
siniz» dedi. siniz" dedi. caksmiz, dedi. gozdelerimizin ara- 
sina katilmig ola- 
caksmiz. 

Biiyuctiler: Ya "Ya Musa! ilkin Dediler ki: Ey Sihirbazlar (Musa- 
Musa, once sen sen mi hiinerini or- Musa, sen mi ya): Ey Musa! dedi- 
mi hunerini orta- taya atacaksin, atacaksin, ler, Once sen mi 
ya koyacaksin, yoksa atanlar biz yoksa atanlar atacaksin (asam) 
yoksa biz mi on- mi olacagiz?" dedi- biz mi olalim? yoksa biz mi ata- 
ce hiinerimizi or- ler. Iim? 

taya atalim» de- 
diler. 


Musa, Once siz "Siz atin!" dedi. Siz atin, dedi. (Musa): (Once) siz 


atin dedi. BLiyii- Bunlar da neleri 
ciiler hunerlerini varsa ortaya attik- 
ortaya atinca, lari zaman halkin 
insanlarin gozle- gozlerini bagladi- 
rini buyulediler, lar. Kendilerini kor- 
onlari urkuttuler kuya dugtirduler. 
ve miithig bir bii- Hasili biiyiik bir si- 
yu gosterisi ger- hir gosterdiler. 


Atinca; halkin atin! dedi. Ve onlar 
gozlerini buyii- (asalarmi) yere at- 
lediler, onlara tiklari zaman, in- 
korku saldilar sanlarin gozlerini 
ve biiyiik bir biiyiiyle bagladilar 
sihir getirmig ve onlari korkuyla 
oldular. gagkina gevirdiler. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

1 jc.L j =ve getirdiler 
^^-H^=bir biiyii (j^ 3C -=biiyuk 

geklegtirdiler. 



^4^ ji j=biz de vahyettik 
i!s**J* cA! ^Musa'ya (j'=diye 

O-J 

l3^=at -^--Asani 
I3ll = bir de baktilar ki &=o 
=yakalayip yutuyor 


Biz de Musa'ya 
Elindeki degne- 
gi yere at' diye 
vahyettik, deg- 
nek onlarin bii- 
tiin goz boyayi- 
ciliklarini yutu- 
verdi. 


Bizler Musa'ya Biz de Mu- 

"Asam yere at!" di- sa'ya: Asam 
ye vahyettik. Bir de birak, diye 
baktilar ki sihirbaz- vahyettik. Bir 
larin uydurduklari de ne gorsun- 
0 geylerin hepsini ler; onlarin 
yutuyor! uydurduklarim 

yalayip yutu- 
yor. 


Ve (0 zaman) Biz 
de Musaya: Asam 
yere at! diye vah- 
yettik. Oo! (bir de 
ne gorsunler) bu, 
onlarin biitiin 0 al- 
datici diizeneklerini 
yutmasin mi! 


^®=onlarin uydurduklarim 


ns ^ =ortaya gikti =gergek 

3^ J=ve batil oldu 

9 - 

I L^=onlarin biitun yapti 


Boylece gergek 
ortaya gikti ve 
onlarin biitun 
marifetleri boga 
gikti. 


klari 


Artik hak meydana Boylece hak Boylece gergek 
gikti, yaptiklarimn yerini buldu ve kendini gostermig, 
butlam anlagildi. onlarin yap- berikilerin biitiin 0 
makta oldukla- yapip becerdikleri- 
ri geyler de nin bog oldugu or- 

bogagitti. taya gikmig oldu. 


7. 

119 


7, 

120 


Oradayenilgiye 
ugradilar ve bu- 


igte 0 zaman mag- igte orada ye- 
lup oldular, zelTI bir nildiler, hor ve 


i jiU^ ryenildiler 41MA =ora d a 

' J=diigtiiler ^>U^=kiigiik mn | an ( onurlan ) 

kiriliverdi. donduler f/gfe 0 

zaman maglup ola- 

rak zillet iginde 

kaldilar). 

Biitiin biiyiiciiler Sihirbazlar da he- 

J=ve kapandilar secdeye kapan- men secdeye ka- 

S>Ul =btiyU ciiler dllar ' P andllar 

(jj, wr > u =S 0cdeye 


hakir geri 
donduler. 


Sihirbazlar da 
hep birden 
secdeye ka- 
pandilar. 


Ve (yine) boylece 
onlar yenilmig, 
adamakilli kugiik 
diigmiig oldular. 


Sihirbazlar (he- 
men) diz gokiip ye- 
re kapanarak: 


121 ^^ =dediler 

=inandik 

Turn varliklarin (121-122) "Bizler 
Rabbine inandik Rabbiil-alemin'e, 

Dediler ki: 
Alemlerin 

Biz (artik) inandik 
alemlerin Rabbine, 

‘rT J 3^=Rabbine 

(j^allxJl = aiemlerin 

dediler. 

Musa'nm, 
Harun'un Rabbine 

Rabbina iman 
ettik. 





iman getirdik" de- 
diler. 




7. „ ... i ,, MusaileHa- Musa ve Ha- Musave Harunun 

122 -* a Ine usa run'un Rabbine. run'un Rabbi- Rabbine! dediler. 

(jjjUt j =ve Harun’un na ' 


7 - ^ =dedi =Fir’avn 

„ >' , T 

(»- 1 ^ a '=inandiniz mi? 5^=ona 

=once (j3 (j'=ben izin vermeden 
(^=size (jj=muhakkak ^=bu 
=bir tuzaktir 

o jaj =kurdugunuz 
5^-^' is* =gehirde 
' _^“=gikarmak igin 

0 iif -o ^ 

^-?=oradan =halkim 


Firavun onlara 
dedi ki; «Ben 
izin vermeden 
O'na inandmiz, 
oyle mi? Bu, bu 
kentin halkim 
buradan gikara- 
bilmek igin daha 
onceden burada 
tekrarladigmiz 
bir komplodur, 
amayakinda 
bagimza neler 
gelecegini ogre- 
neceksiniz!» 


t_SjLia =ama y a kmda 
(j jxJ*_i =b j]eceksiniz 


Firavun dedi ki: Firavun dedi Firavun: Ben size 

"Ben size izin ver- ki: Ben size izin vermeden ona 
meden tuttunuz da izin vermeden inandmiz, oyle mi? 
ona iman getirdi- mionainan- dedi, Bakin, bu si- 
niz, bu hig guphe diniz? Dogru- zin yaptiginiz sin- 
yok sahiplerini gi- su bu; halki sice hazirlanmig bir 
karmak igin gehir- gehirden gi- tuzak; hem de bu 
de kurdugunuz bir karmamz igin (benim kendi) geh- 
tuzak. Ben size diigiindiigii- rimde, boylelikle 
gosteririm (yakmda niiz bir hiledir. ahalisini gekip go- 
anlayacaksmiz). Fakat yakinda tiirmek igin... Ama 
bilirsiniz siz. (bekleyin) yakinda 
goreceksiniz: 


3 4 =elbette kesecegim 

9 •# 

^}-3=ellerinizi 

J=ve ayaklarmizi 

' o £ 

^-^4- l. -gaprazlama 3=sonra 

, s « ! , 

^asacagim 

U^-^^hepinizi 


Andolsun ki, 
sagli-sollu birer 
el ve ayagmizi 
kesecek ve ar- 
kasindan tiimii- 
nuzii asacagim. 


iyi bilin ki ellerinizi, 
ayaklarmizi gap- 
razlamasina kese- 
cegim, sonra hepi- 
nizi birden gare 
yok asacagim!" 


Elbette ve el- 
bette ellerinizi 
ve ayaklarmizi 
gaprazlama 
kesecegim. 
Sonra da he- 
pinizi asaca- 
gim. 


bu donekliginiz yii- 
ztinden, mutlaka, 
(iginizden) pek go- 
gunun ellerini 
ayaklarim budaya- 
cagim; ve yine 
mutlaka (iginizden) 
pek gogunu toplu- 
ca asacagim! 


3 C ! J^=dediler ki ^]=biz zaten 
lZo 

3^I- Ra bbimize 
U J.. , < a =donecegiz 


Biiyuciiler de Dediler ki: "Bizler Dediler ki: Biz, 
dediler ki, «Biz Rabbimize done- giiphesiz 
zaten Rabbimize cegimizden eminiz. Rabbimiza 
donecegiz. donenleriz. 


(Berikiler:) (Bundan 
ne gikar), biz de 
Rabbimize doneriz! 
dediler, 


126 ^-^bc aliyorsun ^-3=bizden 

=igin ’ u'-inandigimiz 
--ayetlerine 4j = R ab bimizin 
Ujc-Lk L = bj ze gelmig olan 
j=Rabbimiz =bogalt 

1 =uzerimize Jf^®=sabir 
j=ve bizi oldiir 

t° J> 

=Miisliimanlar olarak 


^ 27 J^j=dedi ki 

■ . ° 

-^“'=ileri gelen bir topluluk 
(j-a=kavminden 
<jj£- J^=Fir’avn 
J-^'=birakacak misin? 

, ^ j, ^ ^ 0 r* __ 

J^=Musa’yi ^ J 3 J=ve kavmini 

| jAuiLJ=bozgunculuk yapsinlar diye 

=yeryuztinde 

^ J=seni terk edip 
5 - £ 

i ^Vig j~ve tanrilarim u^=dedi 

=biz oldiirecegiz 

=onlarin ogullarim 


Sen ancak Rab- 
bimizin ayetleri 
bize gelince on- 
lara inandik diye 
bizden og aliyor- 
sun. 'Ey Rabbi- 
miz, uzerimize 
sabir yagdirve 
miisluman ola- 
rak al cammi- 
zi.'» 


Senin hoguna git- 
meyen halimiz de 
Rabbimizin ayetleri 
bize gelince (Rab- 
bimizin ayetlerini 
goriince) iman ge- 
tirmemizden bagka 
bir gey degil. Ya 
Rabbe'l-alemm! 
Sen bizim uzerimi- 
ze sebat indir! 
Canlarimizi da 
Senin birligine bo- 
yun egdigimiz hal- 
de al" ("Sen bizim 
uzerimize sebat 
indir ve bizleri 
mu'min oidugumuz 
halde 6 Idur!") 


Soydaglarinm Firavunun kavmin- 
ileri gelenleri Fi- den bir cemaat: 
ravun'a dediler "Sen Musa ile 
ki, Musa ile soy- kavmini bir taraftan 
daglarim top- yeryiizunde fesat 
lumda kargagalikgikarmalari igin, 
gikarsinlar, seni diger taraftan da 
ve ilahlarim bog- kendisinin sanave 
lukta biraksinlar senin ilahlarina 
diye mi biraka- ibadeti birakmasi 
caksin? Firavun igin boyle baglari 
dedi ki; Hayir on- bog birakacak mi- 
larin erkeklerini sin?" dediler. "Yine 
oldurecek, ka- oglan gocuklarim 
dinlarim sag bi- oldiirur, kizlarim 
rakacagiz. Onla- diri birakiriz. Bizler 
ri ezici baskimiz elbette onlarin 
altinda tutaca- iizerinde kahrimizi 
giz.» yurutmeye kadiriz!" 

cevabim verdi. 


Sen; bizden, 
sirf Rabbimi- 
zin ayetleri 
gelince ona 
inandik diye 
intikam aliyor- 
sun. Rabbi- 
miz; uzerimize 
sabir yagdir 
ve bizi miis- 
liimanlar ola- 
rak oldiir. 


Firavun'un 
kavminin ileri 
gelenleri: Mu- 
sa'yi ve kav- 
mini yeryu- 
ziinde fesad- 
gilik etsinler, 
seni de, tanri- 
larini dater- 
ketsinler diye 
mi birakiyor- 
sun? dediler. 
Dedi ki: Ogul- 
larini dldiirtii- 
ruz, kadinlari- 
m sag biraki- 
riz. Elbette 
biz, onlari ezi- 
cileriz. 


Qiinkii, yalmzca, 
bize ulagir ulagmaz 
Rabbimizin ayetle- 
rine inandik diye 
bize hing duyuyor- 
sun. Ey Rabbimiz, 
dar zamanda sana 
baglanan kimseler 
olarak cammizi al! 


Ve Firavun uyruk- 
lari arasindan onde 
gelenler: Peki, de- 
diler, Musave hal- 
kinin iilkede kari- 
giklik gikarip (uy- 
ruklarim) senden 
ve senin toprakla- 
rindan uzak- 
lag(tir)malarina goz 
mu yumacaksin? 
(Firavun): Onlarin 
gocuklarindan go- 
gunu oldurecek ve 
(yalmz) kadinlari 
sag birakacagiz: 
Qunku, gergekten 
onlarin uzerinde 
ezici bir gucumuz 
var! dedi. 


i jrsag birakacagiz 

^A«.l_uij = l <a dinlarini ^Jj=biz daima 


=onlarin ustunde 

(jjjAll 

=eziciler olacagiz 


7 28 =dedi 3^ _^®=Musa 
=kavmine 

S j n»*u.i l-yardim isteyin 

S ^ 9 . o 

4'3=Allah’tan _l=sabredin 


Musa soydagla- 
rina dedi ki; Al- 
lah'tan yardim 
isteyiniz ve sab- 
rediniz. Yeryiizu 
Allah'indir. Orayi 
diledigi kullarina 
miras kilar. Mut- 


Bunun iizerine 
Musa kendi kav- 
mine "Allah’in yar- 
dimma sigmin ki 
sonra da taham- 
mul edin. iyi bilin ki 
yeryiizu Allah’indir, 
ona kullari arasin- 


Musa kavmine 
dedi ki: Al- 
lah'tan yardim 
isteyin ve sab- 
redin. Yeryiizu 
muhakkak ki 
Allah'indir. 
Kullarindan di- 


(ve) Musa kendi 
halkina: Yardim 
igin Allaha sigmin 
ve (dar giinde) sa- 
birli olun dedi, Bilin 
ki, biitiin biryeryii- 
zii Allaha aittir: 
onu, kullarindan 
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(j|=§uphesiz =yeryuzu 

4)=Allahlndir ^ J) J^=onu verir 

(_4=diledigine 
(j-?=kullarindan 

Jl o 

*-* J=sonug 
U J, =korunanlarindir 

129 ''-^ =dediler 

44 j'=bize igkence edildi 

0-?=once de 

UjjLi (jl=sen bize gelmezden 
2 «-j (j-a j=sonra da 
^ ' n- ^ ^ -sen bize geldikten 
Jis =dedi =umulur ki 

=Rabbiniz (j'-yokeder 

^j'^'=du|manini Z i 
^qK uuj jrve sizi hakim kilar 

i o 

=yeryuzune 

.* 0 „ 

j hij^ bdylece bakar *— 4^=nasil 
(jj^* J =hareket edeceginize 

J=andolsun =biz tuttuk 

=ailesini (jj^.J?=Fir'avn 
(j4^"^=yillarca (^F^J^darligiyla 
(j^=ve urunleri 
=belki 

UJ>4i =ogut alirlar diye 

131 ' j =zaman f4- 1 ^^4 k =onlara geldigi 

=bir iyilik ' J^=derler 

^=bizimdir ?^=bu (jjj=eger 

.>» i 

u^» fc kendilerine ulagirsa 

i* _ 

^^uirbir kotiiluk 

S 

' J j44=ugursuz sayarlardi 

jAJ=Musa 

jr 

J> o 

4 -*- a (j j=ve beraberindekileri 
=iyi bilin ki ^-=ancak 
^ =onlarin ugursuzlugu 

■^4=katindadir ^^Allah 

, J, j, - o -5 

Makat ^ J^=goklari 
=bilmezler 

132 ' 1 J=ve dediler ki ^4-^=ne kadar 
“4 ^ =getirirsen getir 

(j-?=mucize 

=bizi buyiilemek igin 
^=degiliz dP J =biz =sana 

• e * 

<-4444=inanacak 

133 -biz de gonderdik 
(4^ c '=onlarin uzerine 

' i 

(jla jia]l = t u f an 31 j=geki r ge 

j=kimil (hagerat) 

^ I j=kurbagalar 

j- V e Kan 4^^ '=mucizeler olarak 

Lli^ I,^ .< i =a y r i ay n 

| jj jVn . i li-ama yine buyiikliik tasladila 

r ^ 9=ve oldular 

^4 J3 = bir topluluk U4? ^4^=suglu 

134 ^ ■" J=?okiince 

3^ c '=iizerlerine =azab 

Ji „ 

I jjl3 =c |ediler ^=Ey J^=Musa 

=dua et =bizim igin 
• J=Rabbine 4 j = soz uzerine 

4-a O o " 

=sana verdigi (Lb^=eger 
i rq t M^ kaldirirsan =bizden 
_>^J =azabi 

L>4 j- =muhakkak inanacagiz 

,i\\ 

t - u =sana 

04^4^ J=ve mutlaka gonderecegiz 
^*-«=seninie beraber ydJ=ogullarini 

(_]jj|_4-aJ=israil 


1 ^ ** i^ = bj z kaldirsak 
=azabi 

=bir sureye kadar 

* ^=gegirecekleri ^]=hemen 
(^^yeminlerini bozarlar 

\\ r \ ^ 1 ^ =biz de oc aldik 



7 - U& 


135 


ne zaman 


-=onlardan 
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lu sonug, giinah- dan diledigini varis ledigini ona kimi dilerse ona mi' 
lardan sakinan- kilar. Akibet ise Al- mirasgi kilar ras birakir; ve ge- 
larindir.» lah'tan korkanlarin" ve akibet miit- lecek Allaha kargi 
dedi. takilerindir. sorumluluk bilinci- 

ne sahip olanlarin- 
dir! 


Soydaglari dedi- 
ler ki; Sen gel- 
mezden once de 
geldikten sonra 
da igkence gek- 
tik. Musa dedi ki, 
«Umulur ki, Allah 
dugmanmizi yok 
eder ve sizleri 
onlarin yerine 
gegirir de nasil 
hareket edece- 
ginize bakar.» 


"Sen igimize gel- 
meden once de 
aramiza geldikten 
sonra da igkence- 
ye ugradik" dedi- 
ler. "Umulur ki 
Rabbiniz hasmimzi 
helak ederek sizle- 
ri yeryuztinde hali- 
te kilacak da nasil 
hareket edecegini- 
ze bakacak" dedi. 


Dediler ki: 

Sen, bize 
gelmezden 
once de, gel- 
dikten sonra 
da eziyyet 
edildik. Dedi 
ki: Rabbmizin, 
dugmanimzi 
yok etmesi ve 
yeryuztinde 
sizi onlarin ye- 
rine getirmesi 
umulur. Ve o 
zaman nasil 
davranacagi- 
mza bakacak- 
tir. 


(Fakat israilogulla- 
ri:) Biz, sen gelme- 
den once de gok 
eziyet gektik, gel- 
dikten sonra da! 
dediler. (Musa ce- 
vaben): Belki de, 
Rabbiniz dugmam- 
mzi yok edip yer- 
yiizune sizi varis 
kilacak: Ve sonra 
sizin nasil (ve ne- 
ler) yaptigmiza ba- 
kacak! 


Andolsun ki, biz 
Firavunogulla- 
rfm ola ki, akil- 
lari baglarina ge 
lir diye yillarca 
siiren kurakliga 
ve iirun kitligina 
ugrattik. 


Evet, Bizler Al-i Fi- 
ravunu ibret alsin- 
lar diye kitlik sene- 
leriyle, sonra mah- 
sullerin azligi ile 
imtihana gektik. 


Gergekten de Fira- 
vunun halkini ku- 
raklik ve urun kitli- 
giyla kiskivrak ya- 
kaladik ki akillarim 
baglarinatoplarda 
ders alirlar. 


Andolsun ki; 
Biz, Firavun 
hanedanmi 
dugiiniip ibret 
alirlar diye yil- 
larca kuraklik 
ve mahsulleri- 
nin kitligiyla 
tutup siktik. 


Onlar bir iyilikle 
kargilaginca«bu 
kendimizden 
kaynaklamyor» 
derler. Fakat 
eger baglarina 
bir kotiiltik gele- 
cek olursa, bunu 
Musa ile arka- 
daglarinm ugur- 
suzlugunayorar- 
lar. Oysa onlarin 
kaderlerini belir- 
leme yetkisi sirf 
Allahin tekelin- 
dedir, fakat gogu 
bunu bilmiyor. 


Kendilerine iyilik 
gelirse "Bu bizim 
hakkimiz" derler; 
bir bela erigecek 
olursa, Musa ile 
yamndakilerin 
ugursuzlugunave- 
rirlerdi. Haberiniz 
olsun ki hayri, gerri 
ancak Allahin 
elinde, lakin goklari 
bilmiyorlar. (Habe- 
riniz olsun ki onla- 
rm kendi ugursuz 
i$leri Allah'a ma- 
lum, lakin goklari 
bunu bilmezler). 


Onlara bir iyilik Fakat onlar, kendi- 
geldiginde: lerine ne zaman bir 

Bu, bizim igin- iyilik erigse Bu (za- 
dir, dediler. ten) bizim hakki- 
§ayet kendile- mizdi! derler, ne 
rine bir kotuluk zaman da baglari 
gelirse; Musa dara diigse bunu 
ile beraberin- Musa ve onun 
dekilere ugur- yandaglarinm 
suzlukyiikler- ugursuzluguna ve- 
di. Dikkat rirlerdi. Yoo! §up- 
edin, onlarin hesiz, onlarin 
ugursuzlugu ugur(suzluk)lari Al- 
ancak Allah lah tarafindan on- 
katindadir, fa- gbrulmiigtiir; ne var 
kat gogu bil- ki, gogu (bunu) 
mezler. bilmez. 


Musa'ya bizi bii- 
yiilemek uzere 
ne kadar mucize 
gosterirsen gos- 
ter, sana kesin- 
likle inanmaya- 
cagiz dediler. 


Bunlar Musa’ya 
"Gozlerimizi onun- 
la baglamak igin 
bize nasil bir ayet 
getirirsen getir, 
imkam yok sana 
inanacak degiliz" 
dediler. 


Dediler ki: Bizi 
biiyulemek 
igin ne kadar 
mucize goste- 
rirsen goster; 
biz, sana ina- 
nanlardan ol- 
mayacagiz. 


(Musaya) goyle 
dediler: Bizi biiyu- 
lemek igin her ne 
igaret ortaya ko- 
yarsan koy, sana 
inanmayacagiz! 


Biz de onlara, 
ayri ayri hirer 
mucize olarak su 
basking gekirge 
silriisu, zararli 
bocek salgini, 
kurbagalar ve 
kan gonderdik. 
Yine de burun 
kivirarak gu- 
nahkar birtop- 
lum oldular. 


Bizler de kudreti- Bunun uzeri- 
mizin ayri ayri ne, biz de bir- 
ayetleri olmak iize- birinden ayri 
re kendilerine tufan mucizeler ola- 
gonderdik, gekirge rak baglarina 
gonderdik, hagerat tufan, gekirge, 
gonderdik, kurba- hagerat, kur- 
galar gonderdik, bagalar ve 
kan gonderdik. kan gonder- 
imam azametlerine dik. Yine de 
yediremediler. Gii- bilyiikluk tas- 
nahkar bir kavim layip suglular 
oldular. giiruhu oldu- 

lar. 


Bunun uzerine, Biz 
de onlara selleri, 
gekirge (baskinla- 
rmi), hagereleri, 
kurbagalari ve 
kan(a donugen su- 
yu) musallat ettik; 
(hepsi de) apagik 
ayetler/alametlerdi 
(onlar igin): ama 
burunlarmi dikip 
kurumlandilar; 
gilnku giinaha go- 
mtilup gitmig bir 
topluiuktu onlar. 


Azap baglarina 
gokunce; «Ey 
Musa sana ver- 
digi peygamber- 
lik payesine da- 
yanarak, bizim 
igin Rabbine dua 
et. Eger bu aza- 
bi bagimizdan 
savarsan, an- 
dolsun ki, sana 
inanacak ve is- 
railogullarfm 
seninle birlikte 
gonderecegiz» 
dediler. 


Nihayet azap uzer- 
lerine gokunce de- 
diler ki: "Ya Musa! 
Allahin sana ver- 
digi ahdi hurmetine 
olsun bizim igin 
O’na yalvar." (Ya 
Musa! Allah'm sa- 
na verdigi ahdine 
tevessul ederek 
bizim igin O'na 
yalvar! / Ya Musa! 
Bizim igin Rabbine 
yalvar. Allah'in sa- 
na verdigi ahdine 
yemin ederiz ki) Bu 
azabi uzerimizden 
siyirirsan kat’iyyen 
sana iman ederiz, 
Beni israil’i de mu- 
hakkak seninle be- 
raber yollariz (Ka- 
sem ederiz ki bu 
azabi uzerimizden 
siyirirsan kat'iyyen 
sana iman ede- 


Uzerlerine 
azab gokunce, 
dediler ki: Ey 
Musa, sana 
olan ahdine 
gore Rabbina 
dua et. Eger 
bu azabi biz- 
den kaldirir- 
san; andolsun 
ki, sana ina- 
nacagiz ve is- 
railogullarim 
seninle birlikte 
gonderecegiz. 


Ve baglarina ne 
zaman bir bela/bir 
musibet gelse, Ey 
Musaderlerdi, Se- 
ninle yaptigi (pey- 
gamberlik) ahdine 
dayanarak bizim 
igin Rabbine dua 
et! Eger bu musi- 
beti bizden uzak- 
lagtirirsa sana ina- 
nacagiz ve israilo- 
gullarmin seninle 
gitmesine izin ve- 
recegiz! 


Fakat o azabi 
guniin birinde 
dolduracaklari 
belirli bir surenin 
sonuna kadar 
baglarindan sa- 
var- savmaz 
hemen sozlerin- 
den donuverdi- 
ler. 


riz...). 

Vakta ki varacakla- 
ri zamana kadar 
azabi uzerlerinden 
siyirdik, verdikleri 
ahdi hemen gigne- 
diler. 


Onlarin erige- 
cekleri birsii- 
reye kadar 
azabi uzerle- 
rinden kaldi- 
rinca; birde 
bakarsin, on- 
lar sozlerinden 
cayiyorlardi. 


Ama ne zaman ki 
sozlerini geregince 
yerine getirmeleri 
igin kendilerine su- 
re verip de bu mu- 
sibeti uzerlerinden 
kaldirsak, (hemen) 
sozlerinden geri 
donerlerdi. 


Sonunda onlar- Bizler de ayatimiza Bu ytizden; Ve igte bu yiizden 
dan og aldik. yalan diyerek on- Biz de onlar- Biz de bunun aci 
Ayetlerimizi ya- lardan busbutun dan intikam kargiligim onlardan 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


gikardik: ayetleri- 
mize yalan goziiyle 
bakip ilgisiz kaldik- 
lari igin denizde 
bogduk onlari; 

j^^Qunku onlar UUK - 

' >“=yalanlamiglardi 

L44^=ayetlerimizi 

| jjl£j_ ve 0 | mu ^| arc || l^ic- =on | ar i 


^-^-onlardan 

=0 nlari bogduk 
(^4=yemm(su)da 


lanladiklari, on- gafil durduklari igin aldik. Ve ayet- 
lari umursama- kendilerinden inti- lerimizi yalan- 
diklari igin kendi- kam aldik. Hepsini layip umur- 
lerini denizde denizde bogduk. samadiklari 
bogduk. igin hepsini 

denizde bog- 


=umursamaz 


J-ve mirasgi kildik 

^ j^'=milleti de ^ (jJ^^=olan 

' A = . > 

(J jq» >. Fiu i n = hor gorulup ezilmekte 
(j^UjlA = dogularina Lj^J^^yerin 
4^'-*-' a j=ve batilarina 

gs^'=bereketlendirdigimiz 
=igini *• " ^\ j=tam yerine geldi 
*• i - a^ verdigi soz ^ J=Rabbinin 
n =giizel 
=ogullarina 

gJjjljyjjjl-israil ^J=yuziinden 

1 ’ 

1 J_>A^ a =sabretmeleri 


0 giine kadar 
horlanan, ezilen 
toplumu (yahudi- 
leri) bereketlerle 
donattigimiz top- 
raklarin dogusu- 
na ve batisina 


Sonra o ziiletler 
iginde ezilip duran 
kavmi yeryiizunun 
bereketler yagdir- 
digimiz garkina, 
garbina varis kil- 
dik. Ya Muham- 


Horgoriilmiig 
olan kavmi de, 
bereketlendir- 
digimiz yerin 
dogularinave 
batilarina mi- 
rasgi kildik. 
Rabbinin is- 
railogullarina 
vuku bulan 
giizel sozii de 
onlarin sab- 
retmelerinden 
dolayi yerini 
buldu. Fira- 
vun'un da, 
kavminin de 
yapmakta ve 
yiikselmekte 
olduklari gey- 
leri harab et- 
tik. 


(Vaktiyle) hor gorii- 
len/gugsuz biraki- 
lan insanlari ise 
kutlu kildigimiz ul- 
kenin dogu ve bati 
taraflarina mirasgi 
kildik. Ve Rabbini- 
zin israilogullarina 
verdigi soz, onlarin 
darlikta gosterdik- 
leri sabrin kargiligi 
olarak (igte boyle- 
ce) gergeklegmig 
oldu; Firavun ve 
halkinin ozenle ig- 
lediklerini, yapip 
yukselttiklerini ise, 
hepsini, hepsini 
yerle bir ettik. 


mirasgi kildik. is- med! igte Rabbinin 
railogullari'nm Bent israil hakkin- 
sabirlarina kargi- daki parlak va’di, 
lik, Rabbinin on- gosterdikleri ta- 
lara verdigi giizel hammiil sebebiyle 
soz gergeklegti. artik yerini buldu. 
Firavun'un ve Firavun ile kavmi- 
soydaglarimn or- nin viicuda getir- 
taya koyduklari dikleri mamureleri, 
eserleri ve yiik- yukselttikleri bina- 
selttikleri yapilari lari dayerlere ser- 
yikip yok ettik. dik. 


U jiijrve yiktik ^°=geyleri 

(j^=yapageldigi 

* 0 „ 0 . 

J^=Fir’avnTn 

-* * ^ 

A-a j3j = ve kavminin 
I jjlii La j=ve olduklari 
< ^)*^=yukselttikleri (saraylari) 


7. 
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L jj4- j=gegirdik <^-4=ogullarim 
gJjj|^uj| = j sra i| =denizden 

=rastladilar 

=bir kavme .f =tapan 

^ =putlara 

=kendilerine ^=ded; e r L = gy 
t 5 - ul J^=Musa i-l^-^Lyap 

=bizede =bir tanri L^=oyle 

- iS 

=bunlarin var =tanrilari 
Jli =dedi =siz gergekten 

Ji 

^ J^=bir toplumsunuz (jj4-? J =cahil 
uj=§uphesiz s-VjA^gunlarin 

■>» 51 C* i ^ 

J )f La =yikilmigtir L *=bulunduklari (din) 

. * 

^=iginde 

-ve boga gikmigtir 

I jjl£ La = ^ e y|er (jj^4i=yaptiklari 
=dedi =bagka mi? 

" -* , f 

^■-Allah'tan . =size arayayim 
=bir tanri j= 0 

=sizi iistun yapmig iken 
=alemlere 


israilogullari'm 
denizden kargi- 
ya gegirdik. Yol- 
da putlarina ta- 
pan birtopluma 
rastladilar, bu- 
nun uzerine «Ey 
Musa, bu adam- 
larin nasil ilahlari 
varsa bize de 
oyle ilahlar yap» 
dediler. Musa da 
onlara «Siz ger- 
gekten cahil bir 
toplumsunuz.» 


Bizler Beni israil’e israilogullarim 
denizi gegirdik, yol- denizden ge- 
lari bir kavmin iize- girdik. Onlar, 
rine ugradi ki ge- gdniilden put- 
kilmigler kendi put- lara tapagelen 
larina tapiyorlardi. bir topiuluga 
(yollari bir kavmin rastladilar ve 
uzerine ugradi ki, dediler ki: Ey 
kapanmi§lar kendi Musa; onlarin 
putlarina tapiyor- tanrilari oldu- 
lardi.) "Ya Musa, gu gibi bize de 
gunlarin birgok bir tanri yap. 
ilahlari oldugu gibi 0 da dedi ki: 
sen de bizim igin Siz gergekten 
bir ilah yap" dedi- cahil topluluk- 
ler. "Siz gergekten sunuz. 
cahil bir kavim 
imigsiniz. 


Ve israilogullarim 
denizden gegirdik; 
derken, birtakim 
putlara tapimp du- 
ran bir toplulukla 
kargilagtilar. (israi- 
logullari): Ey Musa, 
dediler, Bize de on- 
larin tanrilari gibi 
bir tanri yapiver! 
(Musa): gergekten 
de siz (egri dogru 
nedir) bilmeyen bir 
toplumsunuz! dedi, 


Bunlarin uyduk- 
lari sapik din yo- 
kolmaya 
mahkumdur, ig- 
ledikleri ameller 
de gegersizdir. 


Bu gordukleriniz 
yok mu, igte bunla- 
rin bulunduklari din 
parga parga olma- 
ya mahkum. ibadet 
namina igledikleri 
ise bagtan baga 
batil" dedi. 


§iiphesiz ki Bunlara gelince, 
bunlarin iginde giiphe yok ki ya- 
bulunduklari; gama tarzlari onlari 
kagimlmaz bigimde 
yok oluga gbtiire- 
cek; giinku yaptik- 
lari her gey bog ve 
degersiz! 


yok olmaya 
mahkumdur 
ve yapmakta 
oldukiari gey 
de batildir. 


Dedi ki; «Allah 
sizi btitun varlik- 
lara listiin kil- 
migken ben size 
Allah diginda bir 
ilah mi araya- 
yim?» 


"Allah sizleri butiin 
alemlerin ustiine 
gegirmigken ben 
tutup da sizin igin 
O'ndan bagka bir 
ilah mi arayaca- 
gim?!" dedi. 


Dedi ki: Ben, 
sizin igin bir 
tanri olarak Al- 
lah'tan bagka- 
smi mi araya- 
cak migim? 
Halbuki 0, sizi 
alemlere us- 
tiin kilmigtir. 


(Ve) goyle ekledi: 
Sizin igin Allahtan 
bagka bir tanri ara- 
yayim, oyle mi, 
hem de 0 sizi diger 
biitiin insanlara us- 
tiin gikardigi hal- 
de? 


141 ^l^ =hani 

H ^ of 

U> ' Lbiz sizi kurtarmigtik 
L>f=ailesinden (Jj^ J^=Fir’avn 
jluJ = onlar size yapiyorlardi 
«• _^=en kotiisunu ( ^-il-^l=azabin 
(jj^4=dldiiriiyor 

% „ t 

=ogullarimzi 

L 0 •• 0 ' ^ 

u«j j=sag birakiyorlardi 

iS?.l_uij = l <ac ji n ] ann i Z i ^jijrbunda 

, i. 

j“4sizevardi «-^L=imtihan 
L>?=tarafindan ; f^J=Rabbiniz 


Hani sizi firavun 
hanedamndan 
kurtardik. Onlar 
size agir eziyet- 
ler gektiriyor, er- 
keklerinizi dldii- 
rup kadinlarimzi 
sag birakiyorlar- 
di. Bu olaylar 
Rabbinizin size 
yonelik biiyiik bir 
sinavidir. 


Ey israil ogullari! 
Hani Al-i Firavun 
size igkencenin en 
giddetlisini tarhe- 
der, oglan gocukla- 
rimzi dldiiriir, kiz- 
larimzi diri birakir- 
ken sizi kurtarmig- 
tik ki, Rabbiniz ta- 
rafindan bu sizin 
igin biiyuk bir imti- 
han idi. 


Hani sizi, ig- 
kencenin en 
kbtiisiine ug- 
ratan, kadinla- 
rinizi sag bi- 
rakip, ogulla- 
rinizi olduren 
Firavun hane- 
damndan kur- 
tarmigtik. 
Bunda size 
Rabbimzdan 


biiyiik bir imti- 
han vardir. 


Ve Hani, size da- 
yamlmaz acilar 
gektiren; kadinlari- 
mzi sag birakip bo- 
luk boluk ogullari- 
mzi katleden Fira- 
vun toplumunun 
elinden kurtarmig- 
tik sizi! Bu, Rabbi- 
nizin biiyuk bir si- 
namasiydi size (di- 
yerek Allahin soz- 
lerini hatirlatti onla- 
ra). 



=biiyiik bir 


L!lc.ljj=sozlegtik 



IaULaj' J= ve buna kattik 


=on (gece daha) 
P* =boylece tamamlandi 
dillj^ = tayin ettigi vakit 


Musa ile otuz 
geceligine soz- 
legtik, buna on 
gece daha ekle- 
dik, boylece 
Rabbinin belirle- 
digi bulugma sii- 
resi kirk geceye 
ulagti. Musa 
kardegi Harun'a 
4j=Rabbinin dedi ki; «Soy- 
daglarim arasin- 
da benim yerimi 
tut, kotulukleri 
duzelt, bozgun- 
cularin yoluna 
girme.» 


(j^r 1 J =kirk ^-4=geceye 
JlBj=dedi ki _4=Musa 
5^4 , '^=kardegi UJJ^=Harun’a 

o * 0 

=benim yerime geg i^Nginde 


c s ^ J^=Musa ile 


(^?j2=kavmim ^L^^^islah et 
hr ^ j=uyma <J^ UJ =yoluna 
=bozguncularin 


Bizler Musa igin 
otuz geceyi mTad 
edinmigken bunu 
on ile tamama er- 
dirdik. Rabbinin 
[mTkati] -kirk gece 
olmak iizere- 
kemal buldu. Musa 
kardegi Harun'a 
"Kavmimin uzerine 
benim halifem ol. 
Daima islaha galig, 
ifsad edenlerin 
meslegini tutma!" 
dedi. 


Musa'ya otuz 
gece vade 
verdik. Sonra 
bunu on ile 
tamamladik. 
Boylece Rab- 
binin ta'yin et- 
tigi vakit, kirk 
gece olarak 
tamamlandi. 
Musa kardegi 
Harun'a dedi 
ki: Kavmi m 
iginde, benim 
yerime geg. 
Islah et ve fe- 
sadgilarin yo- 
luna uyma. 


Ve (Sonra) Musa 
igin (Sina Daginda) 
otuz gecelik bir su- 
re belirledik; ve 
buna bir on gece 
daha ekledik, ki 
boylece Rabbinin 
belirledigi sure kirk 
geceye tamamlan- 
di. Ve Musa karde- 
gi Haruna goyle 
dedi: Halkinin ara- 
sinda benim yerimi 
al; diiriist (ve er- 
demli) davran; 
bozguncularin yo- 
lunu tutma. 


s-LL. LLj-geijp |j e 3^-“ J^°=Musa 
^44F?4=tayin ettigimiz vakitte 


Musa, tayin etti- Musa bizim Musa ta'yin Ve Musa belirledi- 

gimiz vakitte ge- [mTkatimiz] uzerine ettigimiz vakit- gimiz vakitte, belir- 
lip Rabb’i onunla gelerek Rabbi de te gelince ve ledigimiz yere (Si- 

konugtuktan onu kelam-i Rabbi onunla naDagina)varin- 

sonra: “Rabbim, ilahTsiyle yukseltin- konugunca; ca, Rabbi onunla 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


j=ona konugunca 4 J=Rabbi 
as =dedi ‘-r J J=Rabbim 

•j J> 0 -g 

t^jl-bana goriin _>^3=bakayim 
5 / , 

“^J=sana u^=dedi ki 

=sen beni goremezsin 
i -*0 

U^J=fakat =bak 

=daga u4=eger 


J^*3=durursa 4jliLa = ye r jnde 


u_a zaman 

E 


34 J-^sen de beni goreceksin 

=gorununce 4j=Rabbi 
(J lS^ daqa ^ ^> =onu etti 


bana kendini 
goster, sana ba- 
kayim" dedi. Al- 
lah: “Sen beni 
goremeyeceksin, 
ama daga bak, 
eger o yerinde 
kalirsa sen de 
beni goriirsiin” 
buyurdu. Rabbi 
daga tevecciih 
edince onu yerle 
bir etti ve Musa 
baygin du§tti; 
ayilinca: “Ya 
Rabbi, mtinez- 
zehsin, sana 
tevbe ettim, ben 
iman edenlerin 
ilkiyim" dedi. 




: darmadagin j=ve bayilarak 

i - > \\ - 

J^=Musa '- a *-*^ a =du|tu 

^jlll LAla =a yi| mca t_]Ui=dedi 


ce (... Rabbi de 
ona kelam-i 
ilahfsiyle hitap 
edince) “Rabbim 
bana goriin ki Sa- 
na bakayim" dedi. 
“Beni asla gore- 
mezsin (Beni gor- 
mene imkan yok), 
lakin daga bak, 
eger yerinde duru- 
yorsa demek sen 
de Beni gorecek- 
sin" buyurdu. 

Vakta ki Rabbi da- 
ga tecellT kildi, onu 
hurdahag etti (pare 
pare etti), Musa ise 
baygin dugtii. Ayil- 
digi zaman "Ya 
RabbeT-alemTn! 
Seni tenzih ederim 
soyledigim sozden, 
i§te Sana rticu et- 
tim, azametine 
iman edenlerin ilki- 
yim!" dedi. 


dedi ki: Rab- 
bim; bana, 
kendini goster. 
Sana baka- 
yim. Buyurdu 
ki: Beni 
kat'iyyen go- 
remezsin. 

Ama daga 
bak; eger o 
yerinde kalir- 
sa, sen de 
Beni gorursun. 
Rabbi daga 
tecelli edince; 


onu param- 
parga etti ve 
Musa da bay- 
gin dugtii. Ayi- 
Imca dedi ki: 
Tenzih ederim 
Seni, Sana 
tevbe ettim ve 
ben, 

mii'minlerin il- 
kiyim. 


konugtu. (Musa 
da:) Ey Rabbim 
dedi, goster bana 
(Kendini) ki seni 
goreyim! (Allah): 
Beni asla gore- 
mezsin. Amayine 
de (istersen) gu 
daga bir bak; eger 
o oylece yerinde 
kalirsa, o zaman, 
ancak o zaman, 
beni gorebilirsin! 
Ve Rabbi gavkim 
daga gosterir gos- 
termez onu toza 
topraga gevirdi; ve 
Musa da bayilip 
diigtii; uyamp ken- 
dine geldigi zaman 
Ne smirsiz biryu- 
celikseninki? Pig- 
manlik iginde sana 
sigimyorum; ve 
(bundan boyle da- 
ima) inanlarin ilki 
olacagim! 


l'A\\ ->■ 1 , .i-r 


f ul =Sen yucesin 
fttevbe ettim : -^3;=sana 


^j=ben <Jj4lkiyim 
I = j nanan | an n 
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3k 


dedi ki 


3=Ey 


_>*=Musa 


(^]=§uphesiz ben 

=seni segtim 
(_4-“ ^insanlarin 

Hu ^>J=mesajlarimla 
( _g-a!)l£jj = ve konugmamla -H^al 

5=ve ol 


“31 H =sana verdigimi 


Allah dedi ki; 

«Ey Musa, me- 
sajlarimla ve 
aracisiz konug- 

: =bagina mamlasanadi " 
ger insanlar uze- 

rinde segkin bir 
konum bagigla- 
dim. Sana ver- 
* , , diklerimi al ve 
gtikredenlerden 
ol.» 


"Ya Musa! Ben 
seni vahiylerimle, 
sonra kelamimla 
insanlarin uzerine 
gegirdim. Sana her 
ne verdimse onu 
alarak gukreden- 
lerden ol!" buyur- 
du. 


Buyudu ki: Ey 
Musa; risale- 
tim ve kela- 
mimla seni in- 
sanlar arasin- 
dan segtim. 
Sana verdigi- 
mi al ve guk- 
redenlerden 
ol. 


(Allah): Ey Musa 
dedi, (sana) ayetler 
vahyederek ve 
(seninle) konuga- 
rak sana insanlarin 
arasinda iistun bir 
yer ayirdim; sana 
bahgettiklerime siki 
siki saril oyleyse; 
ve gukreden kim- 
selerden ol! 


0?=: 


gtikredenlerden 


1 'iVfc j=yazdik ^=0’nun (Musa) igin 


HjWi J =levhalara 

f 3 _ul <_£ 0?=ne varsa hepsini 

*'-^9 , 3'®=bgiite 

3 =ve agiklamasina dair 

gsi =her geyin 
, - \ > * „ s i 

’-®'^ a =bunl a ri tut =kuvvetle 


3'®'J=eniret 


=kavmine de 


| jA^lj_tutsuniar 


Bu levhalarda, 
Musa'ya her ko- 
nuya iligkin ogut, 
her konuda ay- 
rintili agiklama 
yazdik. «Bunlara 
simsiki saril ve 
soydaglarina da 
onlara en gtizel 
bigimde uymala- 
rim emret. Yol- 
dan gikmiglarin 
yurtlarinm ne ha- 
le geldigini ya- 
kinda size gos- 
terecegim. 


j >> i^ b = bunlarin en guzelini 
■‘fcsize gosterecegim 


Bizler [levhalarda] 
ona hergeyi, 
[mev'iza] ve 
ahkamin tafsiline 
dair muhtag olduk- 
lari hergeyi yazdik 
ve dedik ki: "Ken- 
din bunadortel ile 
saril, kavmine de 
emret: Onun o gii- 
zel ahkamina sa- 
rilsinlar. Ben sizle- 
re fasiklarin yur- 
dunu gosterece- 
gim" (taatimderi 
uzakla^anlarm yi- 
kikyurtlarim sizle- 
re gosterecegim). 


Biz, ona lev- 
halarda her- 
geyden bir 
ogut yazdik ve 
hergeyi uzun 
uzadiya agik- 
ladik. Oyleyse 
sen, bunlari 
kuvvetle al, 
kavmine de 
emret. Onlari 
en giizel ge- 
kilde tutsunlar. 
ilerde size fa- 
siklar yurdunu 
gosterecegim. 


Ve levhalara onun 
igin her konuda 
ogut ve her gey 
hakkinda yeterli 
agiklamalar yazdik. 
Ve (ona): Onlara 
kuvvetle saril ve 
halkina emret elle- 
rinden gelen en 
gtizel bir bigimde 
onlar da sikica sa- 
rilsinlar! (dedik). 
Size giinaha bat- 
mig kimselerin git- 
tigi yolu (da) goste- 
recegim. 


j'^=yurdunu 



=yoldan gikmiglarin 


al - , > =uzaklagtiracagim 
(jc.=ayetlerimden 

(j^^^=biiyuklenenleri 

t o 

=yeryuziinde 

=yere (_3^ 3 =haksiz u|j=eger 
j JJ=onlar gorseler de =her 
^^=ayeti ^=yine inanmazlar 

=ona u!j=eger ' J J^=gbrseler 

cJ^ J =yolu =dogru 

^ * 51 

0 =onu edinmezler 
^4f“=yol <j| J=ama eger 
jJy=gorseler =yolunu 

^ 5 ^'=azginlik 6 J^4^=onu edinirler 


Dunyadaki hak- 
siz yere buytik- 
luk taslayanlari 
ayetlerimden 
uzak dugurece- 
gim. Onlar gore- 
cekleri higbir 
ayete inanmaz- 
lar, eger dogru 
yolu gorseler de 
o yola girmezler, 
fakatsapikyolu 
gortince hemen 
ona koyulurlar. 
Bunun sebebi 
onlarin ayetleri- 
mizi yalanlama- 
lari, umursama- 
malaridir. 


Yerytizunde hakla- 
ri olmaksizin bu- 
yuklenenleri kudre- 
timin delailini go- 
rebilmekten uzak- 
lagtiracagim. Artik 
biitiin ayetleri gor- 
seler ona iman et- 
mezler. Regadin 
yolunu gorseler 
onu kendilerine 
meslek edinmezler 
de dalalin yolunu 
gorseler onu ken- 
dilerine meslek 
edinirler. Bu da 
ayetlerimize yalan 
demeleri, onlari 
gafletle gegigtirme- 
leri ytizundendir. 


Yeryuztinde 
haksiz yere 
btiytikluk tas- 
layanlari ayet- 
lerimden gevi- 
recegim. On- 
lar, her ayeti 
gorseler yine 
de inanmaz- 
lar. Dogru yolu 
gorseler, onu 
yol edinmez- 
ler. Azginlik 
yolunu gorse- 
ler, hemen» 
onu yol edinir- 
ler. Bu, ayetle- 
rimizi yalan- 
lamig olmala- 
rindan ve on- 
dan gafil bu- 
lunmalarin- 
dandir. 


Yeryuztinde haksiz 
yere biiytikluk tas- 
layanlari ayetle- 
rimden uzak tuta- 
cagim: gtinkti onlar 
(hakikatin) her tiirlu 
belirtisini gorseler 
de ona inanmazlar; 
ve (yine) onlar dog- 
ruluga gotiiren yolu 
pekala gortiyor ol- 
salar bile, onu izle- 
necek yol olarak 
segmezler; tersine, 
egri yolu gorseler 
onu hemen kendi- 
lerine yol edinirler. 
Ayetlerimizi yalan 
saymalarindan ve 
onlara kargi ilgisiz 
kalmalarindandir 
bu. 


^bjjjj=yol i-j=Oyle, 


=gtinku onlar JJ^=yalanladilar 
^^=ayetlerimizi ! ■ J=ve oldular 


4-^=onlari 


umursamaz 


147 ' J=yalanlayanlarin 


^^J^=ayetlerimizi 
?• ,J=ve kavugmayi *34 
^- L ^ 2k =boga gikmigtir 

^lLa4i =e y|emleri 

3j34j <-4=onlar cezalanmiyorlar 

!S 

? V|=yalmz 

\ jjl£ i-*=yaptiklariyla 


Ayetlerimizi ve 
ahiret kargilag- 
masini, hesap- 
lagmasim yalan- 

-V l=ahirete la y anlarin 

amelleri boga 

gitmigtir. Gore- 
cekleri ceza ig- 
lediklerinin kargi- 
ligindan bagka 
bir gey mi olacak 
ki. 


mi 


Sonra bizim ayet- 
lerimizi ve kendile- 
rinin ahirete vara- 
caklarim inkar 
edenlerin hayir 
namina biitiin igle- 
dikleri heder olu- 
yor. Bunlar isyan- 
larimn cezasmi 
gormezler de ne 
gbriirler? 


Ayetlerimizi ve Oyle ya, ayetleri- 
ahirete ka- mizi ve ahiret ger- 

gegini yalan sayan- 
lar; boylece yapip 
ettikleri boga gi- 
denler, bu yaptikla- 
rindan bagka bir 
lerinden bagka geyle mi odullendi- 
bir geyle mi rileceklerdi? 

cezalandirila- 
caklardi? 


vugmayi ya- 
lanlayanlarin 
igledikleri bo- 
ga gitmigtir. 
Onlar; igledik- 


, J=benimsediler ^J^=kavmi 

i - * 

J-^^Musa’nm 




4 <_J-?=kendisinden sonra 


o 

<_>?=zinetlerinden yapilmig 


3L4c- = bir buzagi ^■^ ul 4=heykelini 


jl Aj=bogurmesi olan 


•r j J! 5; C 

=gormediler mi ki =o 




■ne kendilerine soz soyluyor 


J=ne de onlara gosteriyor 

^ -J ^ S' 

^3f UJ =yol 0 =Onu benimsediler 


Soydaglari, Mu- 
sa'nin ardindan, 
ziynet egyalarin- 
dan yapilmig, 
bogtirme sesi 
verebilen bir bu- 
zagi heykelini 
ilah edindiler. 
Oysa gormtiyor- 
lar miydi ki, 0 
onlarla ne konu- 
gabiliyor ve ne 
de kendilerine 
bir yol gosterebi- 
liyor? Onlar bu 
heykeli ilah edi- 
nerek, zalimler- 
den oldular. 


Musa’nm arkasin- 
dan kavmi kendile- 
rinin madenT ziy- 
netlerinden bir ta- 
ne [bogiiren] [da- 
na] bir heykel do- 
kerek onu ilah 
edindiler. Heyhat, 
gormediler mi ki ne 
kendilerine soz 
soylemeye, ne yol 
gostermeye kadir 
degil. igte onu ilah 
edindiler. Bununla 
beraber zaten ne- 
fislerine zulmet- 
miglerden idiler. 


Musa'nm 
kavmi; onun 
ardindan, zi- 
nettakimla- 
rindan can- 
liymig gibi bo- 
gtiren bir bu- 
zagi heykeli 
edindiler. 
Onun kendile- 
riyle konug- 
madigim ve 
bir yol da gos- 
termedigini 
gormediler mi 
ki, tanri edin- 
diler de zalim- 
lerden oldu- 
lar? 


Ve Musa'nm halki, 
onun yoklugunda, 
stis egyalarindan 
(yaptiklari), iginden 
boguk bir ses gika- 
ran bir buzagi hey- 
keline tapmaya 
bagladilar. Bunun 
kendileriyle ne ko- 
nugabilecegini ne 
de onlara higbir bi- 
gimde yol goste- 
remeyecegini gor- 
mtiyorlar miydi 
sanki? (Oyleyken 
yine de) ona tap- 
maya devam etti- 
ler, gtinku zalim 
kimselerdi onlar: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 
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| jjlSj_ ve Qiduiar 

-^ I =zalimler(den) 

^ j=ne zaman ki -^ a f u) =du|uruldu 
(^=arasina ^J-ry^=(ba|lari) ellerinin 
' JJ=ve gor(iip anla)dilar 

0 ^ j ° £ 

^-“'^kendilerinin -^gergekten 

j) 

- - =sapmig olduklarini 

Ji , o " 

^dediler ki 0^=eger 
^ Jj ^=bize acimaz 
^J=Rabbimiz 

_j£*^j=ve bagiglamazsa =bizi 

(jj j^3=elbette oluruz 

(j-a=ziyana ugrayanlardan 

7 ' ' \ i \- i - > 

150 ^ J=ddnilnce t 5 _UJ J^=Musa 

=kavmine (j^^ aC, =kizgin 
=ve uzgiin bir halde =dedi 

=ne kotu igler yaptimz? 

=arkamdan 

X? o ' ® 

L>f=benden sonra 
=acele mi ettiniz? 

_>* =emrini (beklemeyip) 

J=Rat]t>inizin S=yere atli 

c'iW' ^levhalari ^ ?=ve tutup 

J^=bagim 4^4-' t kardeginin 

* £ * - 

0 ,>=^=gekmeye bagladi 

=kendine dogru =(Kardegi) dedi 

I 

dh^oglu ^anamin J -gercekten 
fjr =bu insanlar 

=beni hirpaladilar 

1 jHlSj =az daha 

A =beni oldiiruyorlardi 
*• ^ =guldurme <_^ = ustiime 

(.Y^b. =du§manlari 

1 j=beni tutma 
£^>=beraber =bu kavimle 
U Jf ^ I= zalim 


Fakat baglari el- Vakta ki pigman 
lerinin arasina oldular, vakta ki 


du§tugunde 
(yaptiklarina 
pigman oldukla- 
rinda), sapitmig 
olduklarini gor- 


dalale dugtuklerini 
gozleriyle gorduler, 
"Yemin ederiz 
Rabbimiz halimize 
acimaz, isyanimizi 


duklerinde «Eger bagiglamazsa 
Rabbimiz bize kat'iyyen husrani 


acimaz, bizi ba- 
giglamaz ise, 
kesinlikle hiisra- 
na ugrayanlar- 
dan, mahvolan- 
lardan oluruz» 
dediler. 


boylayanlardan 
olacagiz!” dediler. 


Elleri bogrun- 
de, garesiz ka- 
lip kendilerinin 
de sapitmig 
olduklarini go- 
runce; dediler 
ki: Rabbimiz 
bize merha- 
met etmezse 
ve bizi bagig- 
lamazsa mu- 
hakkak ki hus- 


giz. 


(sonradan) yoldan 
giktiklarim fark 
ederek pigmanlik 
iginde ellerini dizle- 
rine vurup da, Dog- 
rusu, Rabbimiz 
aciyip da bagigla- 
mazda, biz gergek- 
ten ziyana ugramig 
kimselerden olaca- 
giz! deseler bile. 


rana ugrayan- 
lardan olaca- 


Musa kizginve 
uzgiin olarak 
soydaglarimn 
yanina donunce 
«Benim arkam- 
dan yoklugumda ' 
ne kotu igler 
yapmigsimz? 
Yoksa Rabbini- 
zin hukmunu 
one almaya mi 
kalkigtimz?» de- 


nin bagim tutup 
kendine dogru 
gekti. Kardegi 
ise, «Ey ana- 


Musa pek kizgin 
bir halde (hem kiz- 
gin, hem muteessir 
bir halde) kavminin 
yanina donunce, 
"Benden sonra gu 
bana ettiginiz ne 
kotu bir haleflik! 
Rabbinizin emrin- 
den daha mi evvel 
davranmak istedi- 
niz?!" diyerek el- 
di, levhalari yere vahi yere atti. Kar- 
atti ve kardegi- deginin bagindan 
yakalayip onu 
kendine dogru 
gekmege bagladi, 
oda "Anacigimin 
moglu, soydagla- oglu! Emin ol ki he- 
rimbenisayma- rifler beni hirpala- 
dilar, horladilar, dilar, az kaldi oldii- 
neredeyse beni riiyorlardi. Gel, 
oldureceklerdi, benim yuziimden 
beni diigmanlari diigmanlari sevin- 
guldiirecek bi- dirme. Hem oyle 

gimde hirpala- nefislerine zul- 

ma, zalimlerle bir metmig bir kavim 
tutma» dedi. ile beni bir tutma!" 
dedi. 


Musa; kavmi- 
ne kizgin ve 
uzgiin donun- 
ce; benden 
sonra arkam- 
dan ne kotu 
igler yapmig- 
siniz? Rabbi- 
nizin emrinin 
gabucak gel- 
mesini mi is- 
tediniz? dedi 
ve levhalari 
atti. Kardegi- 
nin bagindan 
tutup kendisi- 
ne dogru geki- 
yordu: Ey 
anamin oglu, 
bu kavim beni 
gergekten za- 
yif gorduler. 
Az kalsin 61- 
diiruyorlardi. 
Sen de bana 
diigmanlari 
sevindirecek 
harekette bu- 
lunma ve beni 
zalimler giiru- 
hu ile bir tut- 
ma, dedi. 


Ve Musa, halkina 
dondugiinde, ofke 
ve iiziintii iginde 
onlara, Benim yok- 
lugumda ne kotii 
bir yol tutmugsunuz 
boyle! dedi, Rabbi- 
nizin buyrugunu bir 
kenara attiniz, oyle 
mi? Ve (Kanun) 
levhalarim yere at- 
ti, kardeginin ba- 
gindan yakalayip 
kendine dogru gek- 
ti. Harun: Ey ana- 
min oglu diye siz- 
landi, halk beni 
giigsiiz gordu ve 
neredeyse oldure- 
ceklerdi beni: bu- 
nun igin benim 
acimla diigmanla- 
rimi sevindirme ve 
beni zalimler toplu- 
luguyla bir tutma! 


=(Musa) dedi ‘jr J J=Rabbim 
J^-^bagigla =beni 

J-ye kardegimi 
^4 , ^ 1 3=bizi sok =igine 

o * o'? 

J= ra hmetinin j=sensin 

jj - o j 

=en merhametlisi 
(j^^-^^itierhametlilerin 


Musa dedi ki; 
«Ey Rabbim, 
beni ve kardegi- 
mi bagigla, bizi 
rahmetinin kap- 
samina al, sen 
merhametlilerin 
en merhametlisi- 


Musa: "Ya Rabbi! 
Hem benim, hem 
kardegimin sugla- 
rimizi bagigla, her 
ikimizi rahmetinin 
harTmine sokulan- 
lardan et! Sen ki 
Erhamii'r 


sin.» RahimTnsin!" diye- 

rek yalvardi. 


Dedi ki: Rab- 
bim, beni ve 
kardegimi ba- 
gigla. Bizi 
rahmetinin igi- 
ne al. Sen 
merhametlile- 
rin en merha- 
metlisisin. 


(Musa): Ey Rab- 
bim! dedi, Beni ve 
kardegimi bagigla 
ve bizi rahmetine 
kabul et: giinkii sen 
merhametlilerin en 
merhametlisisin! 


152 3!=muhakkak 

I jaLj! (jjJ =(tanri diye) benimseyenl 
ere =buzagiyi 

i > 

ft§ J 4f UJ =erigecektir =bir ofke 

L>?=Rablerinden 

ix a 

••i- ;j=ve bir algaklik 

i. =hayatinda 3^- =dunya 

j, __ 

^'(AS j^ijte biz boyle 


Buzagiyi ilah Danayi ilah edinen Muhakkak ki 
edinenler ise ke- kimseler yok mu, buzagiyi tanri 
sinlikle Rabbleri- igte onlara kendile- edinenlere; 
nin ofkesine ve rinin Rabbi tarafin- Rabblarindan 
dunya hayatinda dan hem gazap, bir gazab ve 
algakliga ugra- hem bu dunya diri- dunya haya- 
yacaklardir. Biz liginde zillet erige- tinda bir hor- 
Allah hakkinda cek (...onlara luk erigecektir, 
asilsiz iddialar Rabbu'l-alemfn'in Biz, igte boy- 
ileri surenleri, ig- gazabi eri$ecegin- lece cezalan- 
te boyle ceza- den ba§ka bu dun- diririz iftira 
landiririz. ya diriliginde zillete edenleri. 
ugrayacaklar). Biz- 
ler mufterilere boy- 
le ceza ederiz. 


=cezalandiririz 

^jj^Lallrjftiracilari 


(Haruna goyle de- 
di:) (Altin) buzagi- 
ya tapinanlara ge- 
lince, higguphe 
edilmesin ki, Rab- 
lerinin gazabi onla- 
ri bulacak ve dun- 
ya hayatinda da 
algaklik (olacak on- 
larin payi)! Biz igte 
boyle cezalandiri- 
riz duzmece (gey- 
ler) uyduranlari. 


153 ' -^ c ’ j=ama yaptiktan 

GjLul3l=|<6tulukler f^=sonra 

| ec jjp 

L>f=ardindan 
I jlal j=j nanan | ar ( a kargi) 
(j) r muhakkak ki ^ J=Rabbin 

0-?=o(tevbe ve ima)ndan sonra 

jjaiJ 

=elbette bagiglayandir 


Qegitli kotulukler 
igledikten sonra, 
arkasindan tev- 
be edip, iman 
edenlere gelin- 
ce, kugku yok ki, 
Rabbi o agama- 
dan sonra bagig- 
layici ve mer- 
hametlidir. 


Kotuliikleri igleyip 
de arkasindan Al- 
lah'a rucu ile iman 
getirenlere gelince, 
gtiphe yok ki Rab- 
bin ondan sonra 
dayine gafur, yine 
rahTmdir. 


Kotulukleri ig- 
leyip sonra 
ardindan tev- 
be ve iman 
edenlere ge- 
lince guphesiz 
ki Rabbin; 
bundan sonra 
elbette Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Ancak, kotii igler 
yapan ve sonra 
pigmanlik duyup 
(hakka) inananlara 
gelince dogrusu, 
boyle bir tevbeden 
sonra guphesiz se- 
nin Rabbin gok 
aciyip esirgeyen 
gergek bagiglayici- 
dir! 


^^■J=esirgeyendir 


\r-. : - J=dinince 

154 

(J c ’=Musa’mn 
=ofkesi -^'-adi 

O-J o 

c'iWI ^levhalari =vardi 

t g;^ > nt =o n | ar daki yazida 
(_5^A=yol gosterme 

if $ 

^^■JJ=ve rahmet tly^=igin 
^=onlar f^3^=Rablerinden 
J^=korkanlar 


Musa'nm ofkesi Vakta ki Musa'mn 
yatiginca attigi gazabi dindi, el- 
levhalari yerden vahi yerden aldi. 
aldi. Bu levha- Onun uzerindeki 
larda Rabblerin- yazilarda Rabbu'l- 
den korkanlar alemTn'den korkan- 

igin dogru yolu lar igin hidayet 

gosteren, rahmet vardi, rahmet var- 
niteliginde yazi- di. 
lar vardi. 


Ofkesi dinip, 
siikun hasil 
olunca; Musa 
levhalari aldi, 
Onlardaki 
nushasinda 
Rabblarindan 
korkanlara hi- 
dayet ve rah- 
met vardi. 


Ve ofkesi yatigin- 
ca, Musa, iizerinde 
Rablerinden kor- 
kanlar igin yol gos- 
terici, rahmet vaat 
eden ogretiler yazi- 
li levhalari yerden 
kaldirdi. 


j=segti (3^ J^=Musa 
^J^^kavminden LH?-^=yetmig 

^4-J=adam 


Musa belirledi- 
gimiz bulugma 
igin soydaglarin- 
dan yetmig kigi 
segti. Bunlar bir 
sarsintiya tutu- 
lunca Musa dedi 


Musa [mikatimiza] Musa, ta'yin 
getirmek igin kav- ettigimiz vakit 
minden yetmig kigi igin kavmin- 
ayirmigti. Bunlar den yetmig ki- 
tepeden tirnaga tit- gi segti. Onlari 
remege baglayinca titreme tutun- 
(bunlari bir titre- ca dedi ki : 


Sonra Bizim belir- 
ledigimiz bir vakit 
(ve yere) gelmek 
(ve bagiglanma igin 
dua etmek uzere) 
halki iginden yet- 
mig adam segti. Ve 


^■ ^J f ^ bizimle bulugma vakti igin 

i’S-X'A nil . . , 
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.. .. VMIM.I I II 

UJ 3 =on | an yakalayinca 

* 


pr » ~ ■ ■— umicui ydKdidymu 

4 ^ 3 ^=sarsinti as =(Musa) 

‘ J=Rabbim 3 =gayet 


dedi ki 


SrO= 

c " n V' =dileseydin 
;NF=^ J =bunlari da helak ederdin 
L>?=daha once J=beni de 
■^'=bizi helak mi edeceksin? 


^■J=oturij iJ*^=yaptiklarindan 
=bazi beyinsizlerin 
^-?=igimizden £5-* <_j]=bu (i§) 
VI =bagka bir gey degildir 
E senin imtihamndan 
=gagirtirsin ^=onunla 
c-Ujj (j-a=diledigini 


ki; «Ey Rabbim, 
eger dileseydin 
onlari da beni de 
daha once yo- 
kederdin. Ara- 
mizdaki beyin- 
sizlerin yaptikla- 
rindan dolayi bi- 
zi yok eder mi- 
sin? Bu senin bir 
sinavindan bag- 
ka bir gey degil- 
dir. Bu sinav 
araciligi ile dile- 
digini saptirir, di- 
ledigini de dogru 
yola iletirsin. Sen 
bizim dostumuz, 
efendimizsin. 0 
halde bizi bagig- 
la, bize merha- 
met et, sen ba- 
giglayicilarin en 
hayirlisisin.* 


=bagiglayanlarin 


i . '^ Ij=yaz ^=bize 9 “^ (^=bu 


Uftl, 


=diinyada da ^- LuL=k =iyilik 
934^ I ( ! 5lj=ahirette de ^J=biz 
Ij^Aryoneldik ^^j=sana 
as =(Alah) buyurdu ki 
^Ijic-azabima 

ugratirim 


4 _! i 

L>^=diledigimi 


C-llil 


=rahmetim ise 
| A- 1 * j r il j=kaplamigtir 
=her geyi 

1 g VK l * n 9 =0 nu yazacagim 
UJ*-4 =korunanlara 
tjjfi 3ij=verenlere S^3Wekati 


(jj A* I j =ve 


^=onu 


-S^ayetlerimize 

U_i^?Jd=inananlara 


157 =onlar ki U J*. n J =uyarlar 


i o 


=ummi 


medir alinca) dedi 
ki: "Ya Rabbi! Di- 
lemig olaydin onla- 
ri da, beni de daha 
evvel helak eder- 
din. igimizdeki be- 
yinsizlerin ettikleri 
yuzunden Sen biz- 
leri helak eder mi- 
sin?! Evet, 0 bagka 
bir gey degil, an- 
cak Senin tarafin- 
dan bir bela ki Sen 
onunla diledigini 
yoldan gikarirsin, 
diledigini yola geti- 
rirsin. Sen bizim 
efendimizsin (sa- 
hibimizsin). Sugla- 
rimizi bagigla, 
halimize aci ki, 

Sen bagiglayanla- 
rin en hayirlisisin." 


Rabbim; dile- 
seydin once 
onalri da he- 
lak ederdin, 
beni de. igi- 
mizdeki be- 
yinsizlerin ig- 
ledikleri yu- 
ztinden bizi 
helak eder mi- 
sin? Bu, Senin 
imtihamndan 
bagka birgey 
degildir. 
Onunla diledi- 
gini dalalete 
dugiiriir, dile- 
digini de hida- 
yete gdturiir- 
siin. Sen, bi- 
zim dostu- 
muzsun. 0 
halde bizi ba- 
gigla, merha- 
met et bize. 
Sen bagigla- 
yanlarin en 
hayirlisisin. 


igte 0 zaman onlari 
bir sarsinti yakala- 
diginda, Ey Rab- 
bim! diye duada 
bulundu, Eger dile- 
seydin, daha once 
de onlari yok eder- 
din ve (onlarla be- 
raber) beni de. igi- 
mizden birtakim 
dar kafalilarin yap- 
tiklarindan oturu 
bizi yok edecek 
misin (gimdi)? (Bii- 
ttin) insanlar Senin 
birsinamandan 
bagka bir gey degil; 
ki onunla diledigi- 
nin sapmasina fir- 
sat verir, diledigini 
de dogru yola so- 
karsin. Bizim veli- 
miz/yakmimiz sen- 
sin: oyleyse bagig- 
la, bize aci, gunku 
bagiglayanlarin en 
hayirlisi sensin! 


LS-^J=yol gosterirsin 

■lua o g -5 

(_>a=diledigine 1 ^sen 

^^J=bizim velimizsin _^-^=bagigla 
=bizi ' '^*0 ' j=bize aci 
^^j^J^Sen J^=en iyisisin 


Bize bu dunyada 
da ahirette de iyi 
olam yaz. Biz 
sanayoneldik.» 
Allah dedi ki, 
«Azabima dile- 
digimi garptiri- 
rim. Fakat rah- 
metim her geyi 
kapsamina al- 
migtir. Onu gii- 
nahlardan saki- 
nanlara, zekati 
verenlere ve 
ayetlerimize ina- 
nanlara yazaca- 
gim. » 


Sen bizim igin hem 
bu dunyada, hem 
ahirette iyilik yaz 
(Sen bizlere gerek 
bu dunya igin, ge- 
rek ahiret igin iyilik 
yaz). igte bizler 
Sana rucu ettik!" 
Buyurdu ki: "Aza- 
bima Ben diledigi- 
mi ugratirim, rah- 
metime gelince 0 
hergeyi kucakla- 
migtir (kugatmig- 
tir). Ben onu 0 
kimseler igin yaza- 
cagim ki Bana is- 
yandan gekinirler, 
zekati verirler. 0 
kimseler igin ki 
ayetlerimize iman 
getirirler. 


Ve bize; hem 
bu dunyada 
bir iyilik yaz, 
hem de ahiret- 
te. Biz sana 
donduk. Bu- 
yurdu ki: Ben, 
kimi dilersem 
onu azabima 
ugratirim. 
Rahmetim ise 
her geyi ku- 
gatmigtir. Ben, 
onu sakinan- 
lara, zekati 
verenlere ve 
ayetlerimize 
inananlara; ig- 
te onlara ya- 
zacagim. 


Bizim igin bu diin- 
yada da, ahirette 
de iyi ve giizel ola- 
m yaz. Bak igte, 
pigmanlik iginde 
Sanayoneldik! (Al- 
lah) goyle kargilik 
verdi: Azabima di- 
ledigim kimseyi ug- 
ratabilirim, ama 
rahmetim her geyi 
kugatir, bunun 
igindir ki onu Bana 
kargi sorumluluk 
bilincine sahip 
olan, arinmak igin 
verilmesi gerekeni 
veren ve ayetleri- 
mize inanan kimse- 
lere pay olarak ayi- 
racagim; 


(3 Elgi’ye 

0 Peygamber’e 34^=6 
^ =bulduklari 
Uj^ =yaZ ili ^A-Ajc-=yanlarindaki 
^rijevrat 
V I jrye incil’de 
^ J-®^=kendilerine emreder 
Sr*. J J*-^^=iyiligi 

j=kendilerini meneder 
(j^-^kotiilukten 
j=helal kilar ^a=onlara 
=guzel geyleri 

l ^ 1 0 t-" 

-\ie haram kilar ^gJ lc -=onlara 
dulik]l = gjrkin geyleri 

(^^J=kaldirip atar 

"i ' ° 1 •> •' 

f^-^^uzerlerindeki agirliklari 

j^lc. >: I j=zincirleri 

g^a^sirtlarindaki 
I jLal (jJ^Ls=inanan 5 S= 0 ’na 


“Onlar ki yanla- 
rindaki Tevrat’ta 
ve incil’de yazili 
gordukleri, oku- 
ma yazmasi ol- 
mayan peygam- 
bere tabi olurlar, 
0 peygamber on- 
lara iyiligi emre- 
der, onlari kotii- 
lukten nehyeder, 
tertemiz ve iyi 
olan geyleri he- 
lal, kotu ve za- 
rarli geyleri ha- 
ram eder, onla- 
rin sirtlarindaki 
agiryuku kaldi- 
rir, onlarin zincir- 
lerini kirar; 0 
peygambere 
inamp ona saygi 
gosteren, yardim 
eden, onunla bir- 
likte gonderilen 
igiga uyanlar 
yok mu, murada 
erenler igte on- 
lardir” buyurdu. 


Onlar ki adim sa- 
nmi kendilerinin 
Tevrat ile incil’de 
yazili bulduklari 0 
Kitap sahibi ummT 
Peygamberin izin- 
ce giderler. 0 ken- 
dilerine iyiligi em- 
reder, 0 kendilerini 
kotulukten nehye- 
der. Pak geyleri 
kendileri igin helal 
kilar, murdar gey- 
leri (soysuz geyle- 
ri) kendileri igin ha- 
ram kilar. Sirtlarin- 
daki yukleri, uzer- 
lerindeki zincirleri 
indirir. 0 kimseler 
ki ona iman getirir- 
ler, onu teyid eder- 
ler, onayardimda 
bulunurlar. Nubuv- 
vetiyle beraber in- 
dirilen igigincayu- 
rurler. igte felaha 
erecekler bunlar- 
dir." 


Onlar ki; yan- 
larindaki Tev- 
rat' ta ve in- 
cil'de yazili 
bulacaklari; 
okuma, yazma 
bilmeyen ve 
nebi olan Ra- 
sule tabi olur- 
lar. 0, kendile- 
rine ma'rufu 
emreder, 
munkerden 
nehyeder. 
Temiz geyleri 
helal kilar, 
murdar geyleri 
de haram 
eder. Onlarin 
agir yuklerini 
ve uzerlerin- 
deki baglari, 
zincirleri indi- 
rir. igte ona 
iman edenler, 
onu ta'zim 
edenler, ona 
yardim eden- 
ler ve onunla 
birlikte indiri- 
len nura tabi 
olanlar, igte 
onlar; felaha 
erenlerin ken- 
dileridir. 


onlar ki, ellerindeki 
Tevratta ve (daha 
sonra da) incilde 
tammlanmig bula- 
caklari Elginin, 
okumasi yazmasi 
olmayan Haberci- 
nin izinden gide- 
cekler; (ve 0 Elgi 
ki) onlara yapilma- 
si dogru olam bu- 
yurup yapilmasi 
yanlig olam yasak- 
layacak; yine onla- 
ra temiz ve hog 
geyleri helal, kotu 
ve girkin geyleri ha- 
ram kilacak; onla- 
rin sirtlarina vurul- 
mugyuku indirip 
boyunlarina gegi- 
rilmig zincirleri go- 
zecek. Ve sonug 
olarak, ona inanan, 
onu yuce tutup 
destekleyen ve yu- 
celerden bahgedi- 
len igigin ardina 
onunla birlikte du- 
genler; igte boylele- 
ri, nihai kurtuluga, 
esenlige erigen 
kimseler olacak. 


0 O’na saygi gosteren 
o j^^uj-O’na yardim eden 

I j- ve uyanlar JJ- =nura 

j _ s 

(J 3^' (_?^^=indirilen 

1 ' " i { 

^-^=0’nunla beraber J^=igte 

f { > r- f ii 

^^nlardir (JJ^r^^felaha erenler 


^ 58 ( 3 ^=de ki ^=Ey 

^ =insanlar =muhakkak ben 




( 1 ) Elgisiyi m A^^AIIah’in 
(»^}=sizin ^ *J- a >=hepinize 
lilLa aJ (_5^l=sahibi olan 


till jl-aLJl = goklerin 


J=ve yerin ^bulunmayan 


=tanri =bagka J^=kendisinden 

o * ’" 5 , > _ 

t^p-J=yagatan M^yj=dldiiren 


* _ 3 ?'^=gelin inamn A^S=Allah’a 


. \ * - 

JJ=ve O’nun Elgisine 

* J o 

3 ^'=peygamberi t3?^^ = ummi 
C5^^=ki 0 (3s3=inanmaktadir 


De ki; «Ey insan- 
lar, ben Allah' in 
hepinize gonde- 
rilmig elgisiyim. 

0 ki, goklerin ve 
yerin egemenligi 
tekelindedir, 0 
kendisinden 
bagka ilah yok- 
tur, diriltir ve 61 - 
durur. Geliniz Al- 
lah'a ve O'nun 0 
okuma yazmasi 
olmayan (ummi) 
peygamberine, 
Allah'ave O'nun 
sozlerine inanan 
Peygamberine 
inanimz, O'na 
uyunuz ki, dogru 
yolu bulasimz.» 


Ya Muhammed, De ki: Ey in- 
goyle de: "Ey in- sanlar; ben 
sanlar! Haberiniz gergekten 
olsun, ben Allah’in goklerin ve ye- 
hepinize birden rin mulkii ken- 

peygamberiyim. 0 disinin olan, 
Allah’in ki goklerin, O'ndan bagka 
yerin mulkii O'nun, higbirtanri bu- 
Kendisinden bagka lunmayan, 
ilah yok. Can ve- hem dirilten, 
ren 0, olduren 0. hem olduren 
Gelin, Allah'a iman Allah'in hepi- 
getirin. Sonra niz igin gon- 


derdigi pey- 
gamberiyim. 
§u halde Al- 
lah'a ve 


O’nun ummTbir 
nebi olan 0 Pey- 
gamberine iman 
edin ki, Allah'a 
inamr, butun kitap- O'nun timmi 
larina inamr. Gelin, peygamberi 
onun izince yuru- 
yun ki dogru yolu 
tutabilesiniz." 


olan elgisine 
inamn: Ki 0 da 
Allah'ave 
O'nun sozleri- 
ne inanmak- 
tadir. Ve ona 


De ki (ey Muham- 
med): Ey insanlar, 
guphesiz, ben Al- 
lahin hepinize 
gonderdigi bir elgi- 
yim; 0 (Allah) ki, 
goklerin ve yerin 
egemenligi Ona 
aittir! Ondan bagka 
tanri yoktur; hayati 
ve olumii bahge- 
den Odur! Oyleyse 
artik inamn Allaha 
ve Onun Elgisine! 
Okumasi-yazmasi 
olmayan, Allaha ve 
Onun sozlerine 
inanan Haberciye. 
Ona uyun ki dogru 
yolu bulasmiz! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


A^=Allah’a 

AjLaK j=ve O’nun sozlerine 
oj*jj|j = o’na uyun ki W elki 
jjj^j-dogru yolu bulursunuz 


uyun ki hida- 
yete eresiniz. 


159 L>?j=kavminde 

I " ■* 

j-*=Musa’mn 
^-^=bir topluluk vardir 

" * o - 

(jj-^J=hakka goturen 
g3^-%=dogrulukla ^ J=ve (hak) ile 
UJ^*^ = adalet yapan 


Musa'nm soy- 
daglarindan in- 
sanlari hakka ile- 
ten ve hakka 
uygun, adil hii- 
kiimler veren bir 
grup vardi. 


Musa’nin kavmi 
iginden bir ummet 
de vardi ki yolu 
dosdogru gosteri- 
yor, hukmii dos- 
dogru veriyor. 


Musa'nm 
kavminden bir 
topluluk vardir 
ki; irgad eder- 
lerve onunla 
hiikmederler. 


Musa’nm (gorev- 
lendirildigi) halk 
iginde (otekilere) 
dogru yolu goste- 
ren ve onun igigi 
altinda adaletle 
davranan insanlar 
vardi 


=torun 


160 ^ J= biz onlari ayirdik 

o ^lul=oniki UaUlui-j 

=kabileye ?=vahyettik 

=Musa’ya 

elilal m l =su isteyince 


S j, 0 - 

kavmi 


C : -vur 


^ o 

i^lU^a*j =asan | a j >^ l=taga 

1 — ■ '^ ■ Sy^ fijkirdi 

% o 

4 - L ?=ondan (tagtan) 

o ^ 0 ' 

a uil =0 niki ^Ic. = go Ze 
■^=giiphesiz ^-=bildi =her 
L^-^=kabile ^^^^igecegi yeri 
u ; ' -" 1 J=golge yaptik 

^gj\c - = ijzerlerine 

U] jjlj=ve indirdik 3$^ c ' =or| l ara 
=kudret helvasiyla 

o__. 

L$ J^'' ! ..3=bildircin eti 'J^=yiyin 


Biz israilogulla- 
rmi oymaklar ha- 
linde on iki toplu- 
luga ayirdik. 
Kavmi Musa'dan 
su isteyince ona: 
'Asanla taga vur” 
diye vahyettik; 
tagtan on iki pi- 
nar figkirdi, her- 
kes igecegi yeri 
ogrendi. Bulutla 
uzerlerine golge 
yaptik. Onlara 
kudret helvasi 
ve bildircin in- 
dirdik. “Size ver- 
digimiz riziklarin 
temiz olanlarin- 
dan yiyin" dedik. 
Onlar, kargi 
gelmekle bize 
degil kendilerine 
zul med iyorlard i . 


iLa*]l = b u |yt| a 


CJI 


iLnia 


U";' : =guzel 


I c , ^Jj=denildi 
161 6 


3^=onlara 

---- =oturun ?-^>=gu 

-- - 0 

Ajj^l=kentte IjKj =yiyin 
^4^?=orada >, " 1 J' s =yerden 

j. \ \ i ' 

f»Tn » i =di|gdigini Z J ^ J^J=deyin 


it 2 % i 

4 ^~^ =affet I jlLil j=girin ki 
M^^kapidan 
'S *- : -ve secde ederek 
.J^-tbagiglayalim =sizin 


Ei 




■hatalarimzi 


■3J^ UJ =biz daha fazlasim da verecegiz 


• ° f ii 

(j j u t i^ A H =jyilik edenlere 


162 t -^~ L ^ =c * e 9i?ti r diler 

I ij^Wulmedenler 


( a 4^?=i?lerinden J^=sozu 
j y c -=ba§kasiyla 

=soylenenden 

3^=kendilerine 

=biz de gonderdik 
=iizerlerine i J= bir azab 




C -gokten =dolayi 


I jj^=ettiklerinden 

(j J* 


=haksizlik 


163 J=onlara 


sor 


(j c -=kent(halkin)in durumunu 
1 g5-^'=bulunan 
* » 1 ^ -kiyisinda J -deniz 

■^]=hani 

- * o ' 

UJ ,i *^=onlar haddi agiyorlardi 
=Cumartesine 
^!=on| a r a gelirdi 


^ a " 

(^- J '- 1 ^'=baliklari ^ J^=giinu 

. \* S >> 

=cumartesi & ^-“^akin akin 


Onlari Bizler on iki 
boya (sibta), o ka- 
dar iimmete ayir- 
dik. Musa’yada 
kavmi kendisinden 
su bulmasini iste- 
yince, "Asan ile ta- 
§a vur!" diye vah- 
yettik. Hemen igin- 
den on iki pinar 
akmaga bagladi. 
Her kabile kendi 


igecegi pinari bili- 
yordu. Sonra tizer- 
lerine buluttan gol- 
ge gektik. Kendile- 
rine kudret helvasi 
ile bildircin indir- 
dik. "Merzukoldu- 
gunuz pak nimetle- 
rimizden yeyin!" 
dedik. Onlar zulmii 
Bize etmiyorlardi, 
lakin zulmii nefisle- 
rine ediyorlardi. 


Biz, onlari on 
iki oymaga, 
ummetlere 
ayirdik. Kavmi 
ondan su iste- 
digi zaman 
Musa'ya vah- 
yettik ki: Asam 
taga vur. On- 
dan on iki pi- 
nar figkirdi. 
Herkes igece- 
gi yeri belledi. 
Ve onlarin 
uzerine bulutla 
golge yaptik. 
Onlara kudret 
helvasi ve bil- 
dircin indirdik. 
Size rizik ola- 
rak verdikleri- 
mizin temiz ve 
giizel olanla- 
rindan yeyin. 
Onlar bize 
zulmetmediler, 
ancak kendile- 
rine zulmedi- 
yorlardi. 


Derken Biz israilo- 
gullarmi on iki bo- 
ya, (ya da) oymaga 
ayirdik. Ve halki 
Musadan su istedi- 
ginde, ona, Asanla 
taga vur! diye vah- 
yettik. Ve o (tag)tan 
on iki goze figkirdi, 
ki her topluluk ken- 
di su igecegi yeri 
bilsin. Ve onlari bu- 
lutlarla golgelen- 
dirdik; uzerlerine 
kudret helvasi ve 
bildircin indirdik 
(ve onlara): Size 
sagladigimiz rizik- 
larin temiz ve hog 
olanlarindan yarar- 
lamn! dedik. Ve 
(biitiin o gunahkar 
davramglariyla) Bi- 
ze bir zarar vermi- 
yorlar, ama (yal- 
mzca) kendilerine 
yazik etmig oluyor- 
lardi. 


C - 51 - 

jj U =s ize verdigimiz riziklardan 
; j.? -Ua --ama onlar bize zulmetme 

diler 5-fakat 

ot- 

-kendi kendilerine 
U_> < 4^=zulmediyorlardi 


Hani onlara 
denmigti ki; «§u 
kasabada oturu- 
nuz, orada ne is- 
terseniz yiyiniz, 
kasabanm kapi- 
sindan girerken, 
baglarimzi ege- 
rek Bagigla bizi' 
deyiniz ki, gii- 
nahlarimzi affe- 
delim ve iyilik 
edenlerin 
miikafatim artti- 
ralim.» 


Hani onlara goyle 
buyurulmugtu: "Bu 
gehre yerlegin, 
igindeki nimetler- 
den istediginiz ka- 
dar yeyin, yalmz 
’Ya Rabbi, Senden 
dilegimiz boynu- 
muzdaki vebali in- 
dirmendir’ deyin. 
Bir de kapidan 
secde-i gukrana 
kapanarak girin ki 
suglarmizi bagig- 
layalim, ihlasi 
olanlarmizin seva- 
bmi arttiralim." 


Hani onlara 
denilmigti ki: 
§u gehirde 
oturun, diledi- 
giniz gibi ye- 
yin, igin. «Af- 
fet» deyin ve 
kapisindan 
secde ederek 
girin ki; yaml- 
malarmizi ba- 
giglayalim. ih- 
san edenlere 
daha da artti- 


racagiz. 


Hani, size goyle 
dendigi zaman(i 
hatirlayin): Bu iil- 
kede yerlegin ve 
oramn iiriinlerin- 
den dilediginiz gibi 
yararlamn; ve (bu- 
nu yaparken) Biz- 
den gunahlarimizin 
yilkunu kaldir! diye 
niyaz edin. Ve al- 
gak gdnulliiliikle 
(gehrin) ka- 
pi(sin)dan girin; (ki, 
boylece) sizin gu- 
nahlarmizi bagig- 
layalim (ve) iyilik 
yapanlari kat kat 
odullendirelim! 


Fakat yahudile- 
rin zalimleri o 
sozu kendilerine 
soylenmeyen 
bagka bir sozle 
degigtirdiler. Biz 
de zalimliklerin- 
den oturu o za- 
limlere gokten 
agir bir azap in- 
dirdik. 


Bunun uzerine ig- 
lerinden yolsuzluk 
edenler kendilerine 
soylenen sozu 
bagka gekle koy- 
dular. Bizler de on- 
larin yolsuzluk et- 
melerine kargilik 
gokten uzerlerine 
azap indirdik. 


iglerinden 
zulmedenler, 
kend, lerine 
soylenen sozu 
bagkasiyla 
degigtirdiler. 
Biz de onlara, 
zulmeder ol- 
duklarindan 
dolayi gokten 
azab indirdik. 


Ama (ne yazik ki), 
onlardan kotiiluge 
egilimli olanlar 
kendilerine soyle- 
nen sozu bagka bir 
sozle degigtirdiler: 
ve bu yuzden Biz 
de, yaptiklari biitun 
kotuluklerin kargili- 
gi olarak onlarin 
uzerine gokten bir 
bela, bir afet gon- 
derdik. 


fji j=gun ise 

'it,,' 

=cumartesi digindaki 
=gelmezlerdi ^^'^ =bdylece 

A 

■fj=biz onlari simyorduk 


Onlara deniz ki- 
yisindaki kasa- 
bamn halkimn 
yaptigim sor. 
Hani onlar cu- 
martesi yasagim 
gigniyorlardi. 
Qunkii cumartesi 
yasagina uyduk- 
lari gun onlara 
akin akin balik 
geliyordu, fakat 
cumartesi yasa- 
gim gignedikleri 
gun onlara hig 
balik gelmiyordu. 
Oteden beri fa- 
sikolduklari igin, 
biz onlari boyle- 
ce sinavdan ge- 
giriyorduk. 


Ya Muhammed! 
Onlara denizin ya- 
rn baginda bulunan 
gehrin bagina ge- 
leni sor. Hani cu- 
martesinin hiirme- 
tini gigniyorlardi. 
Hani cumartesine 
tazim ettikleri gun 
baliklari suyun yii- 
zune gikmig olarak 
kendilerine geliyor 
da cumartesine ta- 
zim etmedikleri 
gun gelmiyordu. ig- 
te taatten uzak- 
lagmig olmalari 
yuziinden onlari 
biz boyle imtihana 
gekeriz. 


Onlara; deni- 
zin kiyisindaki 
o kasabanm 
durumunu sor. 
Hani onlar, 
cumartesi gii- 
niinii ihlal 
ederek haddi 
agmiglardi. Zi- 
ra cumartesi 
gunleri balikla- 
ri suruyle geli- 
yor, cumartesi 
tatili yapma- 
yacaklari gun 
ise gelmiyor- 
du. igte biz, 
fasiklik eder 
olduklari igin 
onlari boylece 
imtihan edi- 
yorduk. 


(Sozgelimi,) onlara 
denizin kiyisindaki 
o kasaba hakkinda 
sor; ahalisi, (av igin 
gozledikleri) balik- 
larin (nedense) 
hep vecibelerine 
uymalari gereken 
Sebt giinii sulari 
yararak gikageldik- 
lerini gorunce, Sebt 
giinii digmda orta- 
ya gikmiyorlar ba- 
hanesiyle tutup, 
Sebt giiniiniin br- 
fiinu nasil gigner- 
lerdi! Biz onlari ig- 
ledikleri kotiilukler 
sebebiyle igte boy- 
le deniyorduk. 


^=oturu 

| ^jlSryoldan gikmalarindan 


7 . 
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i! 


=artik 


Clilll- 


dedi 


^ —bir topluluk 


3^=ne diye (jj^* J =dg 


Hani o kasabali 
lardan bir grup 
«Allah'a yoke- 
decegi ya da 

'=ogut veriyorsunuz a 9 ir bir 3231)3 


^- La =iglerinden 


iglerinden bir iim- Hani, iglerin- Ve ne zaman onla- 
metdedilerki: denbirtoplu- rin iginden bazilari, 

"Neden kendiierini luk demigti ki: (Sebt giinu boz- 
Allah’in helak ede- Allah'in kendi- guncularmi dur- 
cegi, yahut giddetli lerini helak durmaya galigan 
garptiracagi bir bir azap ile tazip edecegi veya kimselere): Allahin 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


Uja = | 


bir kavme 


&\- 


Allah'in 


o * t\° * w °\ 

edecegi J’=yahut 


O > ' > 

*-*»=azabedeceg 

.j 

lj|^c.=bir azapla ^^=§iddetli 


=dediler ki 

=mazeret (beyan edebilmek) igin 
Is =Rabbinize 

J=bir de belki 

„ ** - 

UJ^=korunurlar diye 


topluma ne diye 
ogut veriyorsu- 
nuz» dedi de 
ogut verenler 
«Rabbinize kar§i 
hakli bir mazere- 
timiz olsun ve 
ola ki kdtiilukten 
sakimrlar» dedi- 
ler. 


eyleyecegi boyle 
bir kavme nasihat 
veriyorsunuz?" 
Bunlar da, "Rabbi- 
nizinyamndama- 
zur olmakligimiz 
igin, birde kendile- 
ri belki Allah'tan 
korkarlar diye veri- 
yoruz" dediler. 


getin bir azab 
ile cezalandi- 
racagi bir 
kavme ne diye 
ogut veriyor- 
sunuz? Onlar 
da: Rabbmiza 
kargi mazeret 
olsun ve belki 
sakimrlar diye, 
demiglerdi. 


zaten ortadan kal- 
dirmak yahut (en 
azindan) zorlu bir 
azapla cezalan- 
dirmak iizere oldu- 
gu bir topluluga ne 
diye ogut veriyor- 
sunuz diye sorduk- 
larinda, bu erdemli 
kigiler goyle cevap 
verdiler: Rabbinizin 
katinda sorumlu 
olmayalim diye; ve 
(bir de, bu bozgun- 
cular) belki boylece 
Allaha kargi sorum- 
luluk bilincine eri- 
girler diye! 


7 i 5- ti 

, ' c u “ a =ne zaman ki 
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I jLu =on | ar unuttular 

* * 

hatirlatilam 

5^=kendilerine ^ 1 =biz de kurtardik 

0 S 

(jjA-A U^"=menedenleri 
(jc-=kotiilukten 

UAi «=yakaladik 

& 

I jaIL (jJA^=zulmedenleri de 


7. 
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Onlar kendilerine 
yapilan hatirlat- 
malari unutunca 
kotulukten sa- 
kindiranlari kur- 
tardik ve zalimle- 
ri, yoldan gikmig- 
liklari ytizunden 
agir bir azaba 
ugrattik. 


Bunun iizerine 
vakta ki ayrilmalari 
maksadiyla soyle- 
nilen sozleri birak- 
tilar, Bizler o kotii- 
liikten nehy eden- 
leri kurtardik da 
nefislerine zulm 
eyleyenleri, taatten 
uzaklagmalari yii- 
zunden giddetli 
azaba ugrattik. 


Onlar, kendile- 
rine verilen 
ogudu unu- 
tunca; Biz, ko- 
ttiliikden 
men'edenleri 
kurtardik, 
zulmedenleri 
ise fasiklik 
eder olduklari 
igin giddetli bir 
azab ile yaka- 
ladik. 


Ve boylece, o (gti- 
nahkarlar) kendile- 
rine yapilan biitun 
uyarilari bir kenara 
atinca, Biz de, kotu 
eylemleri onlemeye 
galigan (bu) kimse- 
leri kurtardik; kotu- 
luk yapmaya egi- 
limli olanlari yaptik- 
lari biitiin o uygun- 
suz iglerden btiirii 
gok agir bir azapla 
tepeledik; 


L_il.i*j = bjr azab ile (_£A^=getin 
AaJ=yuzunden 

I _jjlS=yoldan gikmalari 


IjJC- 




vazgegmeyince 


La 


Sakindirildiklari 
kotulugu israrla 

U*-=geylerden > A-^=yasak kilinan kustahga 

lemeyedevam 

■^■=kendilerine =dedik edince kendileri- 

ne «birer agagi- 

tonlara ' jjjA =0 | un I'k maymun olu- 


nuz» dedik. 


Vakta ki nehyedil- Boylece onlar, 
dikleri measTden serkeglik ede- 

vazgegmek aza- rek yasak edi- 

metlerine dokundu, leni yapmakta 
Bizler de kendileri- israr edince; 
ne "Maymun kesi- agagilik may- 
lin! Cehennem munlarolun, 

olun!" dedik. dedik. 


ve sonra da, kendi- 
lerine yasak edilen 
geyleri yapmakta 
kiistahga direttikleri 
zaman onlara: 
Agagilik maymun- 
lar gibi olun! dedik. 


iOj2 = maymunlar 


=agagilik 


i]j=diye LP^di 


^ 67 j7-uiyc lj — = ilan etmigti 

A4j=Rabbin 


l -“=elbette gonderecektir 
<^4^ -onlara =kadar 


£J^=gunune 4^444 =kiyamet 


- o J> ^ * ' 

(J^kimseler J-*-^=yapacak 


- ’ — tV U 

«-^uj=en kotusunu ^'-^-azabin 
(j|=dogrusu Aljj = R a )]i 3 j n 

=gabuk =ceza verendir 

Aj) j=ve 0 


Hani Rabbin 
agikga bildirdi ki, 
igkencelerin en 
agirim tattiracak 
zorbalari kiya- 
met gunune ka- 
dar yahudilerin 
baglarina musal- 
lat edecektir. Hig 
kugkusuz Rabbi 
gabuk cezalan- 
dirandirve yine 
0, hig kugkusuz 
bagiglayici ve 
merhametlidir. 


Ya Muhammed! 
Hani Rabbin kiya- 
met gunune kadar 
onlarin iizerine da- 
ima kendilerine ig- 
kencelerin en 
fecTini tarhedecek 
olanlari gonder- 
mek igin ahdetmig- 
ti. §iiphe yok ki 
Rabbinin ikabi gok 
sen’, yine guphe 
yok ki O’nun 
gufram hadsiz, 
rahmeti payansiz. 


Hani Rabbin; 
onlari kiyamet 
gunune kadar 
azabin en ko- 
tiisune ugra- 
tacak olanlari, 
muhakkak 
gonderecegini 
ilan etmigti. 
§iiphesiz ki 
Rabbin; ceza- 
yi gabuk ve- 
rendir. Ve 
muhakkak ki 
0; Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


Ve Rabbin, ta Ki- 
yamet Gunune ka- 
dar, onlarin iizerine 
mutlaka kendilerini 
getin bir azaba ko- 
gacak kimseler sa- 
lacagmi da bildir- 
migti: dogrusu, se- 
nin Rabbin ceza 
vermekte gabuktur, 
ama 0 aym za- 
mandagok esirge- 
yen, gergek bagig- 
layicidir. 


=gok bagiglayan 


J=gok esirgeyendir 


168 J= on lan ayirdik 

f o 

=yeryuzunde 

=topluluklara ^-^=onlardan kimi 
=jy| kigilerdi 

o ^ l * 

(^-^J=kimi de = UJ^=algak 
^aIj ijljj=onlari sinadik 
Clil rui-s\ b = jyj|jk| er |e de 


Biz yahudileri 
yeryuziinde ge- 
gitli gruplara 
ayirdik. Kimileri 
iyi kimselerdir, 
kimileri oyle de- 
gildir. Olaki dog- 
ru yola donerler 
diye onlari iyilik- 
ler ile ve kotuliik- 
ler ile sinavdan 
gegirdik. 


Sonra onlari bizler Biz; onlari, 
yeryiizunde ce- yeryuziinde 
maat cemaat da- cemaatlere 
gittik. iglerinden ayirdik. igle- 


salihleri oldugu 
diger tiirluleri de 
var. Bagkaca ken- 
dilerini hakka riicu 
etmeleri igin kah 
nimetlerle, kah 
musibetlerle imti- 
hana gektik. 


ii rinden kimisi 
salihlerdi, ki- 
misi de onlar- 
dan agagidir- 
lar. Belki do- 
nerler diye on- 
lari guzellikler 
ve kbtuliiklerle 
denedik. 


Ve onlari (ayri top- 
luluklar halinde 
yeryuzune dagittik; 
onlardan bazilari 
diirust ve erdemli 
kimselerdi; bazila- 
riysa boyle degildi: 
bu sonrakileri hem 
bagig ve bolluk ile 
hem de darlik ve 
sikinti ile sinadik, 
ki belki dogru yola 
donerler. 


CIiUjLi j=kotuliiklerle de 

=belki diye UJ* J ? , J^=dbnerler 
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ardindan 


L>?=sonra onlarin 

in * t • 

** <1 '^ =yerlerine gegip 

Jt ^ o 

I JJ. JJ=varis olanlar L_iu£]l = |<jtaba 
t jjAklj =a ||yoriar 
L> a J)^ , =menfaatini ^=gu 
=algak(diinyan)in 
j=diyorlar ki 

J a *^ ul =(nasil olsa) bagiglanacagiz 


=biz cj)j=eger 


^jA = k enc )j| er j ne g e | S e 

it . ^ - 

J c -=bir menfaat daha 


a \ ! - 

' u - L ?=ona benzer 
o jAkU =onu (j a a || r | ar 


-peki alinmamig miydi? 


=kendilerinden 


=misaki 


c-iU^l t=Kitap 


Onlardan sonra 
gelen koti) bir 
nesil Kitab’a mi- 
rasgi oldu. “Biz 
nasil olsa affedi- 
lecegiz” diyerek 
Kitab’in hukiim- 
lerini degigtirme 
kargiligi bu de- 
gersiz diinyamn 
mallarim alirlar. 
Yine ona benzer 
gegici bir gey 
kendilerine ge- 
linceonudaalir- 
lar. Onlardan, Al- 
lah’a kargi ancak 
gergegi soyleye- 
ceklerine dair Ki- 
tab iizerine ahd 
alinmamig miy- 
di? Kitab’da on- 
lari okumamiglar 
miydi? Allah’a 
kargi gelmekten 
sakinanlar igin 
ahiret yurdu da- 
ha hayirlidir. 
Daha aklimzi 
bagmiza alma- 
yacak misiniz? 


Arkalarindan yerle- 
rine birtakim na- 
halefler (soysuzlar) 
geldiler. Tevrat'a 
varis oldular. Bir 
halde ki bu geref- 
siz diinyamn 
metaini aliyorlar 
da yine "Bizim gu- 
nahimiz bagigla- 
nacak" diyorlar. 
Bununlaberaber 
ellerine oyle bir 
meta daha gegse 
yine alacaklar. 
Bunlarin Allah'a 
kargi haktan bagka 
bir gey soylemeye- 
ceklerine Kitap'tan 
kendilerinden mi- 
sak alinmig degil 
miydi? Sonra igin- 
dekini okumadilar 
miydi? Halbuki 
ahiret evi Allah’tan 
korkanlar igin daha 
hayirli , siz bunu 
akil etmez misiniz? 


Onlardan kotii 
kimseler gelip 
onlarin yerine 
gegmig, kitaba 
varis olmug- 
lardi. Diinya- 
nin gegici me- 
ta'im aliyorlar 
ve: ileride af- 
fedilecegiz di- 
yorlardi. Onla- 
ra buna ben- 
zer bir meta' 
gelse onu da 
aliyorlar. On- 
lardan; Allah'a 
kargi ancak 
hakki soyle- 
yeceklerine 
dair kitab iize- 
rine ahd alin- 
mamig miydi? 
Ahiret yurdu, 
Allah'tan kor- 
kanlar igin da- 
ha hayirlidir. 
Hala aklimzi 
bagmiza al- 
mayacak mi- 
siniz? 


S3 V 


Ve ardindan ilahi 
kitabin mirasgisi 
(olduklari halde) bu 
degersiz diinyamn 
gegici tatlarina sa- 
rilan (yeni) kugak- 
lar aldi onlarin ye- 
rini; ve Nasil olsa 
sonunda affedile- 
cegiz diyerek kargi- 
larina gikan bu ka- 
bil gegici geylere 
sarilan (gunahkar) 
kimseler olup gikti- 
lar. (Oysa), onlar- 
dan Allaha yalmz- 
ca dogru ve gergek 
olam isnat edecek- 
lerine dair ilahi ki- 
tap uzerine soz 
alinmamig miydi? 
Onda (yazili) olam 
tekrar tekrar oku- 
mamiglar miydi? 
Allaha kargi sorum- 
luluk bilinci duyan 
herkes igin (iki ha- 
yattan) en iyisi, en 
iistiinii ahiret haya- 
ti oldugunagore 
artik aklimzi kul- 
lanmayacak misi- 
niz? 


(J'=sbylememeleri hususund 


a ^ =hakkinda ^^Allah 
VI =bagkasim <3^^gergekten 
jSjrve ogrenmediler mi? 


Aa=onun igindekini J=yurdu 


3 =Ahiret J^=daha hayirlidir 
^ ^ " * 1 1 


=korunanlar igin 

ji ^ 

(jjiakj =diigunmiiyor musunuz? 


^ 70 jJ^'j=Onlar ki 

UJ“’ =simsiki sarilirlar 
i^jl^llj-Kitaba I J^l J=ve kilarlar 
aill =namazi =elbette biz 

1 =zayi etmeyiz =ecrini 


Onlar ki, Kitab'a 0 kimseler ki Al- 
simsiki sarilirlar lah’m Kitabi’na sa- 
ve namazi kilar- rilirlar, namazlarini 
lar! Hig kugkusuz kilarlar. Elbette 
biz iyi amel igle- bizler salaha ugra- 
yenlerin mtikafa- ganlarin ecrini hig- 
tmi kayba ug- bir zaman zayi et- 
ratmaksizin tam meyiz. 
olarak veririz. 


Onlar ki; kita- Ve kitaba o simsiki 
basimsikisa- sarilanlarla namazi 
rilirlar ve na- dosdogru ve de- 
mazi dosdog- vamli yerine geti- 
ru kilarlar. El- renler(i elbette 
bette Biz, is- odullendirecegiz); 
lah edenlerin diirust ve erdemli 
miikafatim za- olmayi benimseyen 
yi' etmeyiz. ve bunu ogiitleyen 
kimselerin hakkim 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur’an M.AkifErsoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

<J4 ; : ^ =iyilige galiganlarin 


elbette ziyan etme- 
yecegiz! 
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=dagi ^^j2=uzerlerine 
^-^=sanki gibi A ^-b\r golge 
^J"“3=sanmiglardi 4j!=onlar 

Hi j=ustlerine diigecek 

* * 

J-^=tutun ^=geyi (Kitabi) 
^SlVn '=size verdigim fj^=kuvvetle 
I jjS.ll j= V e hatirlayin 

^iginde olam =belki 

UJ^^korunursunuz 


Hani o dagi (Tur 
Dagi ni) baglari 
uzerine gikar- 
migtik, onlar da- 
gin uzerlerine 
diigecegini san- 
miglardi. Bu du- 
rumda kendileri- 
ne «Size verdi- 
gimiz Kitab'a 
simsiki sarilimz 
ve igindeki me- 
sajlari surekli ak- 
linizda tutunuz. 


7 ' ?=Kani -almig 4J=Rabbin 
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t>?=ogullarindan =Adem 
H L>?=bellerinden 

o * * * 

=zurriyetlerini 
j =ve §ahid tutmugtu 
4' q " es^'=onlari kendilerine 

diLJi- 


=ben degil miyim? 
p%3^=sizin Rabbiniz =dediler 


t^=evet '^■\- ul =§ahidiz 
1 (j'=demeyesiniz pj^=gunij 
5-^4 =kiyamet =biz =idik 

•; l o 

=bundan 


=habersiz 


7 73 j' ! =yahut J^=demeyesiniz 


l-^l=guphesiz ^ j4il- 0 rtak kogtu 
^J^=babalarimiz 
(j-?=daha once 

J=biz de olduk J^bir nesil 

■La 0 

(j-?=onlardan sonra gelen 


1 iSlg i^ l=bizi helak mi ediyorsun? 


^=yuzLinden cJ^jraptiklari 
jjjlialaJI-iptai edenlerin 


7l -^J=igte boyle 
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=biz agikliyoruz 
=ayetleri 

f4-^ J=artik herhalde 

", * O' 

_4=doner(yola gelir)ler 


7. 
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<J^j=oku p|j'c - =on |ara 
=haberini L^-^-ki 
s^^^kendisine verdik 
“4^=ayetlerimizi 


=siyrildi, gikti 


l^La- 


onlardan 




<_>-?=azginlardan 


7 - 5 
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■gayet ^ UjJ =dileseydik 
eUks jl =e lbette onu yukseltirdik 
U^=onlarla (ayetlerle) =fakat o 

■^^■Waplandi C5^]=yere 

& j=ve pegine dugtii 
o! ji = hevesinin =onun durumu 

=durumuna benzer 
=gu kopegin 

(j’=varsan da 4^ =ustiine 
=dilini sarkitip solur _ =veyahut 
^ J-^onu biraksan da 
*■ l -dilini sarkitip solur 

l 

^=igte budur =durumu 

pJ^' =toplumlarin 

Ijj^S jJl -y a | an | a y an 


“4^4=ayetlerimizi 


anlat 


(J ‘^ > ^ q ^ =bu kissayi p4^=belki 
UJ 4^4=dugunurler 


7. 
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5.1_uj = ne kotudur ^^=durumu 
pJ^' =toplulugun 
| (jJ^I=yalanlayan 


l-4^4=ayetlerimizi 


p$ tt iq " j=ve kendilerine de 




zulmeden 


7. 
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-44=yol gosterirse 

" ^ a 

=igte odur 
=yolu bulan j-® j=kimi de 


(j^=kime 

&'=Allah 


0^4i 


saptirirsa 


Hani Bizler dagi bir 
golgelik imig gibi 
uzerlerine gerdik 
detepelerine dii- 
gecegini gormeleri 
uzerine "Verdigi- 
miz Kitab'a dort el- 
le sarilin, iginde 
olam daima amn ki 
measTden kurtula- 
bilesiniz" dedik. 


uzerlerine adeta bir golge gibi 
golgelik gibi israilogullarinm te- 
kaldirmigtik pesinde salladigi- 
da, onlar tepe- miz ve onlarin da 
lerine dugecek dagin uzerlerine 
sanmiglardi. yikilacagmi dugiin- 
Size verdigi- diikleri zaman (on- 
mizi kuwetle lara dememig miy- 
tutun. Ve onda dik:) Size bahgetti- 
olam dugtintin gimiz kitaba sikica 


ki; sakinasi- 
mz. 


sarilin ve onun 
igindekileri akliniz- 
da iyi tutun, ki Alla- 
ha kargi sorumlu- 
luk bilincine erige- 
siniz? 


Hani Rabbin, 
Ademogulla- 
ri'ndan onlarin 
bellerinden soy- 
larini digari aldi 
ve Ben sizin 
Rabbiniz degil 
miyim? diyerek 
kendilerini birbi- 
rine gahit tut- 
mugtu da onlar 
da «Evet gahi- 
diz» demiglerdi. 
Allah kiyamet 
gunu goyle di- 
yemeyesiniz di- 
ye bunu boyle 
yapti; «bizim 
bundan haberi- 
miz yoktu.» 


Hani Rabbin Adem 
ogullarindan, onla- 
rin sulblerinden 
nesillerini gikar- 
migti da, "Ben si- 
zin Rabbiniz degil 
miyim?" diye onlari 
kendilerine kargi 
ighad etmigti. On- 
lar goyle dediler: 
"Evet, gehadet 
ediyoruz!" Ta ki ki- 
yamet gunu "biz 
bundan gafil idik" 
demeyesiniz; 


Hani Rabbin; 
ademogullari- 
nin sulbiinden 
soyunu gikar- 
mig ve kendi- 
lerini nefisleri- 
ne gahid tut- 
mug, Ben, si- 
zin Rabbiniz 
degil miyim? 
demigti. Onlar 
dademiglerdi- 
ki: Evet, biz 
buna gahidiz. 
Kiyamet gunu: 
Bizim bundan 
haberimiz yok- 
tu, demeyesi- 
niz. 


Ve senin rabbin, 
her ne zaman 
Ademogullarimn 
sulblerinden onla- 
rin soylarim gika- 
racak olsa, onlari 
kendileri hakkmda 
tamklik etmeye ga- 
girir: Ben sizin 
Rabbiniz degil mi- 
yim? Onlar, ceva- 
ben: Elbette! der- 
ler, Buna tamklik 
ederiz! (Bunu, boy- 
lece hatirlatiyoruz 
ki) Kiyamet Gu- 
nunde, Dogrusu, 
bizim bundan ha- 
berimiz yoktu de- 
meyesiniz, 


'Ya da goyle di- 
yemeyesiniz di- 
ye; «Vaktiyle 
atalarimiz mug- 
rikolmuglardi, 
biz onlardan 
sonra gelen ku- 
gaklardik, bizi 
egri yola sapan- 
larin yaptiklarin- 
dan dolayi mi 
mahvedecek- 
sin?» 


yahut "mugrik olan 
yalmz vaktiyle bi- 
zim atalarimizdi, 
bizlerse onlardan 
sonra gelmig bir 
nesil idik. Sen but- 
lanin revacina ga- 
liganlarin ettikleri 
yuziinden bizleri 
helak eder misin?" 
demeyesiniz. 


Ve ya daha 
once sadece 
atalarimiz girk 
kogmugtu, biz 
ise onlarin ar- 
dindan gelen 
bir nesiliz, bizi 
batil igleyenle- 
rin yaptiklari 
yiizunden he- 
lak eder mi- 
sin? demeye- 
siniz. 


yahut: Aslinda, on- 
ce (biz degil,) ata- 
larimizdi Allahtan 
bagkasina tanrisal 
nitelikler yakigtiran- 
lar; biz sadece on- 
larin izinden yiiru- 
yen bir kugagiz; 
oyleyse, batili ih- 
das edenlerin igle- 
diklerinden dolayi 
bizi mi helak ede- 
ceksin? demeyesi- 
niz. 


igte ayetlerimizi igte hakka rucu igte Biz ayet- igte Biz de bu ayet- 
boyle ayrintili bi- etmeleri igin kendi- leri boyle uzun leri boyle agik agik 
gimde anlatiyo- lerine ayetlerimizi uzadiya agik- dile getiriyoruz ki 
ruz, ola ki, dogru boyle ayri ayri bil- lariz. Belki 
yola donerler. diriyoruz. donerler diye. 


(gunah iglemig 
olanlar) belki (Biz- 
den yana) doner- 
ler. 


Onlara gu ada- 
min olayim an- 
lat: Adama ayet- 
lerimizi sunduk, 
fakat o onlarin 
iginden siyrilip 


=onu pegine takti 
jjUalUl^eytan U^ = boylece oldu 


Ya Muhammed! 
Sen onlara o kim- 
senin bagina gele- 
ni (kissasim / va- 
kasim) oku ki ayet- 
lerimizi kendisine 
gikti. Arkasindan sundugumuz halde 
onugeytanpe- hepsinden siyrildi, 
gine takti da az- sonra yanina gey- 
ginlardan oldu. tan sokuldu. Artik 
dalale dugenlerden 
oldu. 


Kendisine 
ayetlerimizi 
verdigimiz 
halde, onlar- 
dan siyrilan ve 
geytamn arka- 
sina taktigi 
sonundada 
azginlardan 
olan o kimse- 
nin haberini 
anlat. 


Ve kendisine me- 
sajlarimizi liitfetti- 
gimiz halde onlari 
bir kenara atan 
kimsenin bagina 
gelecek olam anlat 
onlara: §eytan ye- 
tigip yakalar onu ve 
o da, bagka niceleri 
gibi, vahim bir sa- 
pigla sapip gider. 


Eger dileseydik 
bu ayetler araci- 
ligi ile onun dii- 
zeyini yukseltir- 
dik, fakat o yere 
saplandi kaldi. 
Onun durumu 
ustune varsan 
da, kendi haline 
biraksan da dilini 
sarkitip hirlaya- 
rak soluyan ko- 
pegin durumu 
gibidir. igte ayet- 
lerimizi yalanla- 
yanlarin durumu 
budur. Bu 
hikayeyi onlara 
anlat, ola ki, 
uzerinde diigii- 
niirler. 


Bizler dileseydik 
onu yukseltirdik, 
lakin kendisi top- 
raklara kapandi, 
hevesatina kapildi. 
Herifin hali tipki 
kopegin hali: Uze- 
rine varirsan dilini 
gikarir, solur: bira- 
kirsan yine dilini 
gikarir, solur. Bu, 
igte ayatimizi ya- 
lanci gikaranlarin 
hali. Ya Muham- 
med, sen kissayi 
kendilerine soyle, 
belki diigunur his- 
se alirlar. 


Dileseydik 
onu, bununla 
yukseltirdik. 
Fakat o; yere 
saplandi ve 
hevesine uy- 
du. Artik onun 
hali; o kopegin 
hali gibidir ki, 
ustune varsan 
da dilini sarki- 
tip solur, kendi 
haline birak- 
san da dilini 
sarkitip solur. 
igte ayetleri- 
mizi yalanla- 
yan kavmin 
hali boyledir. 
Sen, kissayi 
anlat. Belki 
dusum.rler 


imdi, Biz eger dile- 
seydik, onu ayetle- 
rimizle yuceltir, iis- 
tiin kilardik: fakat o 
hep dunyaya saril- 
di ve yalmzca ken- 
di arzu ve hevesle- 
rinin peginden gitti. 
Bu bakimdan, boy- 
le birinin durumu 
(kigkirtilan) bir ko- 
pegin durumu gibi- 
dir: oyle ki, onun 
uzerine korkutarak 
varsan da dilini 
sarkitip hirlar, ken- 
di haline biraksan 
da. Bizim ayetleri- 
mizi yalanmaya 
kalkan kimselerin 
hali igte boyledir. 
Oyleyse, bu kissa- 
yi anlat, ki belki de- 
rin derin dugunur- 
ler. 


Ayetlerimizi ya- 
lanlayan ve ken- 
dilerine zulme- 
den toplumun 
durumu ne kotu 
bir ornektir. 


Hali ne yamandir o Ayetlerimizi 
kavmin ki, ayetle- yalanlayarak 
rimize yalan derler, kendilerine 
kendi nefislerine zulmeden 
zulmederlerdi kavmin misali 
(..ayetlerimizeya- ne kotudur. 
Ian diyerek nefisle- 
rine zulmediyorlar- 
di). 


Ayetlerimizi yalan- 
lamaya kalkan top- 
lumun hali ne kb- 
tiidur: gunku igle- 
dikleri haksizliklar 
(sadece) kendileri- 
ni yikima goturur. 


Allah kimi dogru Allah kime hidayet Allah; kimi hi- Allah kime yol gos- 
yola iletirse o verirse dogru yolu dayete erdirir- terirse, gergekten 
dogru yolda olur, tutan igte o; kimleri se; odur hida dogru yola erigen 
kimleri saptirirsa de saptirirsa hiis- yete eren. Ki- igte odur: Onun 


igte onlar, hiis- rana diigenler igte 

rana ugrayanlar- onlar. 

dir. 


Gili! olid 


l _5 La =igte onlardir 


mi de saptirir- sapiklik iginde bi- 
sa; igte onlar- raktigi kimselere 
dir husrana gelince, buyuk ka- 

ugrayanlarin yip iginde olanlar 
kendileri. da igte boyleleridir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 

ibn Kesir Muhammed Esed 

f Al =ziyana ugrayanlar 
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5 insan 


f ‘'l S^ cehennem igin I J^-birgok 
0^1 L>5=ci n <_ ^ V ■ J=ve i r 
f^=vardir 4- 1 J^=kalbleri 
Uj4^ V =fakat anlamazlar 
W-r=onlarla 5-vardr 


* | 

=gozleri 


U J J ^.U =fakat gormezler 

^=onlarla •• 3=vardir 
U^=kulaklari 

' =fakat igitmezler 

T j. | 

^=onlarla ^4^ jl=igte onlar 

o#o . 0 

'-^hayvanlar gibidir <J3=hatta 
^>=dahadasapik 

j. | 

^4\ji=ve igte f^onlardir 
=gafiller 


Andolsun ki, bir- 
gok cini ve insa- 
m cehennemlik 
olarak yarattik. 
Onlarin kalpleri 
var. Fakat anla- 
mazlar, gozleri 
var, fakat gor- 
mezler, kulaklari 
var, fakat igit- 
mezler. Onlar 
hayvanlar gibi- 
dirler. Hatta hay- 
vanlardan da 
sapiktirlar. Onlar 
gaflet igindedir- 
ler. 


Bizler cinden, ins- 
den birgogunu 
(gogunu) cehen- 
nem igin yarattik 
(cehennemlik ya- 
rattik). Bunlarin oy- 
le kalpleri var ki 
onunla duymazlar, 
oyle gozleri var ki 
onlarla gormezler. 
Oyle kulaklari var 
ki onlarla igitmez- 
ler, igte bunlar 
behimeler gibi 
(hayvanlar gibi), 
hayir bunlar daha 
yaman bir dalal 
igindeler. Tama- 
miyla gafil olanlar 
igte bunlar. 


Andolsun ki; 
Biz cinn ve in- 
sanlardan bir 
gogunu ce- 
hennem igin 
yarattik. Onla- 
rin kalbleri 
vardir; anla- 
mazlar, gozleri 
vardir; gor- 
mezler, kulak- 
lari vardir; 
duymazlar. 
Onlar; hay- 
vanlar gibidir- 
ler, hatta daha 
da sapiktirlar. 
igte onlar; ga- 
fillerin kendi- 
lerdir. 


Gergek gu ki, Biz, 
cehennem igin, 
kalpleri olup da 
gergegi kavraya- 
mayan, gozleri 
olupdagoreme- 
yen, kulaklari olup 
da igitmeyen go- 
runmez varliklar- 
dan ve insanlardan 
gok canlar ayirmi- 
gizdir. Hayvan su- 
rusti gibidir bunlar; 
hayir hayir, dogru 
yolu kavramakta 
onlardan daagagi: 
Korcesine dalip 
gitmig olanlar igte 
boyleleridir. 


180 ^-5 =A H a h’ ir| d |r ^isimler 

t •" > 

=en guzel 

o jc- 111=0 halde O’na dua edin 
^=onlarla ^ JJ^J=ve birakin 
UJ A *>b Uir' =egrilige sapanlari 
( ! 5^=hakkinda =0’nun isimleri 

- t 0 •; o 

(jjJ >.- Uu =onlar cezasmi gekeceklerdir 

> jj „ 

/jjLoku 1 l =yaptiklarinm 


En guzel isimler En guzel isimler 
Allah'inkilerdir. Allah'in, onun igin 
O'na o isimler ile sizler Kendisini on- 
dua ediniz. larla gagirin, hak- 
O'nun isimleri tan ayrilanlarin 
konusundaegri- verdikleri isimleri 
lige sapanlari birakin (,.. Kendi- 
sapikliklari ile sini onlarla gagirin, 
bagbaga biraki- yoksa Allah'a ver- 
mz. Onlar yap- dlklerl isimlerde 
tiklarinin ceza- haktan ayrilanlara 
sini ilerde geke- uymaym). Bunlar 
ceklerdir. ettiklerinin cezasmi 
bulacaklar. 


En guzel isim- Yetkinlik ve kusur- 
ler Allah'indir. suzluga dair nitelik- 
OyleyseO'na ler (yalmzca) Alla- 
bunlarla dua ha aittir. Oyleyse, 
edin. O'nun bu niteliklerle artik 
isimleri konu- yalmz Allahi gagi- 
sunda egrilige rin. Ve Onun nite- 
sapanlari bi- liklerinin anlamim 
rakin. Onlar, egip biiken kimse- 
yaptiklarinm lerden uzak durun: 
cezalarim go- Boyleleri yapip et- 
receklerdir. tiklerinden dtiiru er 
geg cezalandirila- 
caklardir! 


181 3= vardir 

1 rs\^> =yarattiklarimiz iginde 
^®^=bir ummet de 

- * o - 

UJ-fe=dogruya goturen 

=hak ile j=ve onunla 

Jt 

(jj^l*^ = adalet yapan 


Yarattigimiz in- 
sanlar iginde 
bagkalarini hak- 
ka ileten ve hak- 
ka uygun, adil 
htikumler veren 
bir kesim varilir. 


Evet, yarattiklari- 
mizin iginde oyle 
ummet de var ki 
yolu dosdogru gos- 
terirler, htikmu 
dosdogru verirler. 


Yarattiklari- 
mizdan oyle 
bir ummet 
vardir ki; onlar 
hakki gosterir- 
lerve onunla 
adaleti uygu- 
larlar. 


Yarattiklarimiz 
arasinda (bagkala- 
rina) dogru yolu 
gosteren ve onun 
igiginda adaletle 
davranan insanlar 
da vardir. 


7 - 1 && / dill fcvalanlavanlari Ayetlerimizi ya- Ayetlerimiz igin ya- Ayetlerimizi Ama ayetlerimizi 

182 : an a ^ an ari lanlayanlari hig Ian diyenlere ge- yalanlayanlara yalanlamaya kalki- 

I ... farkina varma- lince, hig bilmeye- gelince; Biz, gan kimselere ge- 

" - y yacaklari bigim- cekleri surette onlari bilme- lince; onlari, ne 

=yavas vavas helake yakl Y ava ? Y ava ? kendilerini yavag yecekleri nok- olup bittiginden 
f kotu akibetlerine yavag helake tadan derece haberleri olmadan 

agtiracagiz =yerden yaklagtiracagiz. (azaba) yaklagtira- derece helake adim adim algalta- 

cagiz. yaklagtiririz. cagiz: 

=hig bilmeyecekleri 


183 cs4*'j =muhlet veriyorum <=^=onlara 
(j] = §uphesiz L5-YP=benim tuzagim 
U^=saglamdir 


Onlara muhlet 
veririm. Qunkti 
benim tuzagim 
saglamdir. 


Hem Ben onlara Ben, onlara gunku onlari bir sti- 
meydan vermekte- muhlet veririm. re kendi hallerine 
yim. Evet, Benim Muhakkak ki biraksam bile, bilin 
[keyd'imin] kuvvetli Benim duze- ki Benim ince terti- 
oldugu agikar. nim getindir. bim gok saglamdir! 


184 ' P . -dugunmediler mi ki 

^-*=yoktur =arkadaglarinda 

c>?=higbir delilik <j|=o 

VI =ancak J^=bir uyaricidir 

* f 

U^ 4 =apagik 


Dugunmuyorlar 
mi ki, arkadagla- 
ri Muhammed'in 
deli olmasi soz- 
konusu degildir. 
0 sadece agik 
bir uyaricidir. 


Bunlar dugunmu- 
yorlar mi ki, arka- 
daglarinda cunun- 
dan eseryok?! 
Kendisi agik suret- 
te akibeti veren 
peygamberden 
bagka bir gey de- 
gii. 


Peki (gocuklugun- 
dan beri tamdiklari) 
(bu) arkadaglarin- 
da cinnetten eser 
olmadigi hig mi 
akillarma gelmiyor. 
Oysa, o sadece 
agiktan agiga uya- 
ran biri. 


Dugunmuyor- 
lar mi ki; ar- 
kadaglarinda 
higbir delilik 
yoktur. 0, an- 
cak apagik bir 
uyaricidir. 


185 ' ^ jl=bakmadilar mi? 

Cli ^rmelekutuna 
CliljLaL =goklerin 
Q^jV I j=ve yerin I-® J=ve 
(J^>=yarattigi ^l=Allah’in 
tl>f=geylere (jlj=ve 
<^s- ulC -=belki de 

(jl=olabilecegine 

■^=muhakkak ^J^^yaklagmig 
l> l=ecellerinin =peki hangi 
3" U ' ^ ^soze *^*-J=bundan sonra 
UJ^?J^=inanacaklar 


Goklerin ve yerin 
gorkemli meka- 
nizmasim, Al- 
lah'in yagattigi 
her geyi ve ecel- 
lerinin gergekten 
yaklagmig olabi- 
lecegini dugun- 
muyorlar mi? 
Kur'an'dan son- 
ra hangi soze 
inanacaklar? 


Bunlar goklerin 
melekutuna, yerin 
melekutuna, hasili 
Allah'in yarattigi 
geylerin higbirine 
bakmiyorlar mi? 
Sonra guna, gu 
ecellerinin yaklag- 
mig olmasi ihtima- 
line bir kere donup 
de bakmiyorlar 
mi? Artik buna 
iman etmedikten 
sonra acaba hangi 
soze inamrlar?! 


Onlar; goklerin 
melekutuna, 
Allah'in yarat- 
tigi herhangi 
bir geye ve 
ecellerinin 
yaklagmig ol- 
masi ihtimali- 
ne hig bak- 
mazlar mi? 
Bundan sonra 
artik hangi so- 
ze inanacak- 
lar? 


Peki, (Allahin) gok- 
lerdeki ve yerdeki 
mutlak egemenligi- 
ni, yarattigi butiin o 
nesneleri hig gozo- 
ntine almiyorlar 
mi? Ve (sormuyor- 
lar mi kendilerine) 
ya vakit erigip ecel- 
leri gelmigse? Artik 
bundan sonra, 
bagka hangi habe- 
re inanacaklar? 


186 =saptirirsa 

^t-Allah =artikolmaz 

=yol gosteren ^=onun igin 

„ * > '• , , 

j-^J=ve birakir onlari 

<_5-3=azginliklari iginde 
(Jj4-^i=bocalayip dururlar 


Allah'in saptirdi- Kimi Allah saptirir- 
gi kulu hig kimse sa onu yola getire- 
dogru yola ilet- cek olamaz. 0 
mez. 0 sapiklari, boylelerini kendi 
azginliklar iginde azginliklari iginde 
debelenmeye bi- serseri birakir. 
rakir. 


Kimi, Allah Allahin sapiklik 
saptirirsa; onu iginde biraktigi 
dogru yola go- kimseler igin yol 
turecek yok- gosterici yoktur. Al- 
tur. 0, bunlari lah, onlari korcesi- 
tagkinliklari ne saga sola sen- 
iginde serseri deleyip dururken o 
bir halde bira- kurumlu azginlikla- 
kir. ri iginde birakacak- 

tir. 


I 87 ^ J^^J=sana soruyorlar 
Ac-lUl (jc-=saat(in)den 
=ne zaman diye 

lAllu^rgeiip gatmasi 3^=de ki 
^-H=ancak Wj - 41 :c -=onun bilgisi 


. ♦ ^ ^ 

•-yanmdadir (^J=Rabbimin 

V=Onu agiga gikaramaz 

o 

^^^tam zamamnda VI =bagkasi 

jA 

= O’ndan *• agir gelmigtir 

Cli I jLal al l c _^l=goklere de 
C^ajVlj =yere de 


Sana kiyamet Ya Muhammed, 
am hakkinda so- sana "istikrari ne 
rarlar, ne zaman zaman?" diye ki- 
gelip gatacak di- yametzamanim 
ye. De ki, «onun soruyorlar. §oyle 
bilgisi rabbimin de: "Onun ilmi yal- 
tekelindedir. mz Rabbimde, 
Vakti gelince, vakti gelince mey- 
onu gergeklegti- dana getirecek an- 
rip agiga gikara- cak Kendisidir. 
cak olan 0'dur.» Sordugunuzun 
Goklerin ve yerin dehgeti goklere, 
agirligini kaldi- yere agir gelmek- 
ramayacagi bu te. 0 sizin uzerini- 
olay bagimza ze ansizin goke- 
ansizin gelecek- cek, bagka turlu 
tir. Sanki sen bu degil." Ya Mu- 
konuyu surekli hammed! Giiya 
kurcaliyormug- onu bilmeye mug- 
sun gibi, sana tak imigsin gibi sa- 
onu soruyorlar. na soruyorlar, de 
De ki; «onun bil- ki: "Onun ilmi an- 


Sana kiyame- (Ey Peygamber), 
tin ne zaman sana Son Saatten 
gelip gataca- soracaklar, ne za- 
gim soruyor- man gelip gatacak? 
lar. De ki: diye. De ki: Dogru- 

Onun bilgisi, su, buna dair ger- 
ancak Rabbi- gek bilgi ancak 
min katinda- Rabbimin katinda- 
dir. Onun vak dir. Onun vaktini 
tini kendisin- Ondan bagka agi- 
den bagkasi ga vuracak kimse 
agiklayamaz. de yoktur. (0 Saat) 
Onun agirligi- goklere ve yere bu- 
rn goklerde, tun agirligiyla go- 
yerdekaldi- kecek ve sizi mut- 
ramaz. 0 , size laka umulmadik bir 
ansizin gelir. anda yakalayacak. 
Sen, onu bili- Sana sanki bu 
yormugsun gi- (sirr)in israrla pe- 
bi sana soru- gine dugmekle bel- 
yorlar. De ki: li-belirsiz igsel bir 
Onun bilgisi bilgi elde etmig ol- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


g =0 size gelecektir =ancak 

4- J *-J=ansizin 

Aj 

“ J^-4=sana soruyorlar 
=sanki sen 


<^f^=biliyormu§sun gibi 


<=- 0 

4-^= 


:onu 


<3=de ki ^j=muhakkak 

i =onun bilgisi ■^ c --yamncad.r 

J. ^ 0 ^ 

4^=Allah’in U^J=fakat J^=g°9 u 
^Ull=insanlarin 

=bilmezler 


188 ki =ben sahip degilim 

=kendime ^ J =ne bir faydaya 

\y^ 

J=ne de bir zarara 
=bagka ^>=dilediginden 
^=Allah'in Aj=eger 

t — ^=bilseydim S-y^^gaybi 
Cli =elbette gok elde ederdim 
44^’ (j-?=hayir (mal ve mulk) 

*-* j=bana dokunmamigtir 

€ s -j „ 

*■ =kotuluk (j|=ben 
VI =sadece J^4=bir uyarici 


-VC IllUJUtfl 

=bir kavim igir 

J 89 Lf^l >=0’dur 
^^\-s =s j Z j yaratti 
SA^.1 j = bir tek L 
44=ondan 1-4 
(j^4=(gdnlii) si 
44!=onunla 
U^LjoJLJ 1 0 ^ 

^^(egi) yukle 

4jf^=hafif 4/ 

La 

4=onu 


I jE i=jkj s i beraber dua ettiler 
^l=Allah'a 1-4^ J=Rableri 
c$ =eger ^4 =bize verirsen 
liJl_La = iyi guzel (bir gocuk) 

(jj j^AJ= e ibetie oluruz 

LF?=giikredenlerden 


^ go 4ii2 = f a k a t (Allah) verince 

=iyi ,guzel (bir gocuk) 

=bagladilar ^=0’na 
$.l£j)jjj = oii a kiar kogmaga =geyde 
=kendilerine verdigi 
.^Jlijflsyiicedir & =Allah ise 
=geylerden 

UJ^ ^4=onlarin ortak kogtuklari 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy 


gisi Allahin te- 
kelindedir, fakat 
insanlarin gogu 
bu gergegi bil- 
mezler.» 


cak Allah'ta, ama 
insanlarin gogu 
bilmiyorlar " 


De ki; ben ken- 
dime, Allah in di- 
lediginden bagka 
bir yarar ya da 
zarar dokundu- 
racak giigte de- 
gilim. Egergo- 
runmeyeni, gay- 
bi bilseydim, da- 
ha gok iyilik elde 
ederdim. Ve ba- 
gima higbir kotu- 
luk gelmezdi. 

Ben sadece 
muminler toplu- 
muna seslenen 
bir uyarici ve 
mujdeciyim. 


Ya Muhammed, 
onlara de ki: "Hak- 
kimda Allah'in di- 
lediginden bagka 
nefsim igin ne bir 
kazang, ne bir zi- 
yan benim elimde 
degil. Eger gaybi 
onceden bilseydim 
hep hayirli geyler 
edinirdim, hig ya- 
mma ger ugra- 
mazdi. Ben iman 
eden kavme Al- 
lah'in hem azabim 
haber verici, hem 
rahmetini mujdele- 
yici bir kimseden 
bagkasi degilim." 


0 ki, sizi bir tek 
kigiden turetti, o 
tek kiginin bera- 
berliginde huzu- 
ra erecegi egini 
de kendi dziin- 
den yaratti, egini 
kucaklayip sa- 
rinca, hafif bir 
ytik yuklendi. 
Onu bir sure ta- 
gidi, sonra yiiku 
agirlaginca, eg- 
ler birlikte «eger 
bize saglikli bir 
gocuk verirsen, 
kesinlikle sana 
giikredenlerden 
oluruz» diye Al- 
lah' a dua ettiler. 


0 oyle bir Allah ki 
sizleri tek bir kigi- 
den meydana gi- 
kardi. Egini de 
kendisinin ona 
isinmasi igin yine 
kendisinden viicu- 
da getirdi. Vakta ki 
eginin yanina gel- 
di, beriki hafif bir 
yiikiin hamili ola- 
rak bir miiddet o 
yukle diigtii kalkti. 
Sonra agirlaginca 
"Eger bize giirbuz 
bir gocuk verirsen 
yemin ederiz ki ih- 
saninla gukreden- 
lerden oluruz" diye 
ikisi birden Allah'a 
yalvardilar. 


Fakat Allah onla- 
ra saglikli bir go- 
cuk verince, 
kendilerine Allah 
tarafindan veri- 
len bu gocuk 
uzerinde Allah'a 
ortak kogtular. 
Oysa Allah onla- 
rin kogtugu or- 
taklardan mii- 
nezzehtir. 


Allah kendilerine 
giirbuz bir gocuk 
verdigi gibi tuttular 
O'na kendi vergisi 
uzerinde gerikler 
kogmaga bagladi- 
lar, ki bunlarin kog- 
tuklari geriklerin 
hepsinden munez- 
zehtir. 


; 91 =ortak mi koguyorlar? 

V 4 = ya r atmayan 
44=higbir gey j=kendileri 
U J 1 ^ .l =yaratilan geyleri 

^ g2 (j V j=gugleri yetmez 
Honiara >- iaJ =yardim etmeye 

A o'* 

('i ^ 3=ne de kendilerine 

", A A 

(JJ^> A -^ a -y=yardim edebilirler 


Higbir gey ya- (191-192) Bir gey 
ratmayan, kendi- yaratmak kendile- 
leri hirer yaratik rinin ganmdan ol- 
olan varliklari Al- mamakla beraber 
lah'a ortak ko- kendileri yaratilmig 
guyorlar? olan, onlara yar- 
dim edemedikleri 
gibi kendilerine de 
yardimi dokuna- 
mayan bir yigin 
putlari mi Allah'a 
gerik koguyorlar? 

Oysa bu duzme- 

ce ortaklar, ne 
onlara yardim 
edebilirler, ne de 
kendilerine yar- 
dim edebilirler. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


ancak Allah man miimkiinmug 

katindadir. gibi soracaklar. De 

Fakat insanla- ki: Ona dair gergek 

rin gogu bil- bilgi ancak Allah 

mezler. katindadir; ne var 

ki, insanlarin gogu 
(bundan) habersiz- 
dir. 


De ki: Ben, 
kendime Al- 
lah'in diledi- 
ginden bagka 
ne fayda ve- 
rebilirim, ne 
de zarar. Eger 
ben, gaybi bi- 
leydim; daha 
gok hayir 
yapmak ister- 
dim. Ve bana, 
hig bir fenalik 
da dokun- 
mazdi. Ben, 
sadece iman 
eden bir kav- 


me uyarici ve 
mujdeciyim. 


(Ey Peygamber) de 
ki: Allah dilemedik- 
ge, kendime bir ya- 
rar saglamak ya da 
kendimden bir za- 
rari uzaklagtirmak 
benim elimde degil. 
Eger insan kavra- 
yiginin otesinde 
olam bilseydim, 
muhakkak ki, bah- 
tiyarlik adina ne 
varsa ondan payi- 
ma daha gogu dti- 
gerdi ve kotuluk as- 
la yaklagamazdi 
bana. (Ama) ben 
sadece bir uyarici- 
yim ve inanan bir 
topluma iyi haber- 
ler getiren miijdeci. 


O'dur, sizi tek 
bir nefisten 
yaratan ve 
ondan dagon- 
lunun isinaca- 


gi egini vare- 
den. Egini or- 
tup biiriiyun- 
ce; o, hafif bir 
yiik yuklendi 
ve onunlabir 
miiddet gider 
gelirdi. Niha- 
yet agirlagin- 
ca; kari koca 
Rabblari olan 
Allah'a: Eger 
bize salih bir 
gocuk verirsen 
andolsun ki 
giikredenler- 
den oluruz, di- 
ye dua ettiler. 


Sizi (hepinizi) bir 
tek candan yara- 
tan, Ve (sevgiyle) 
kadina meyletsin 
diye ona kendi 
oziinden eg var 
edip gikaran Odur. 
Oyle ki, o egini ku- 
caklayinca, egi (il- 
kin) hafif bir ytik 
yuklenir ve tagir o 
yiikii. Sonra (ka- 
din) gun gelip (go- 
cugun yukuyle) iyi- 
ce agirlaginca, her 
ikisi birden Allaha, 
Rablerine yalvarir- 
lar: Bize gergekten 
kusursuz bir (go- 
cuk) bahgedersen, 
muhakkak ki sana 
gukreden kimse- 
lerden olacagiz! 


Allah onlara Ama ne zaman ki 
salih bir gocuk 0, kendilerine ku- 
verince; kendi- sursuz bir (gocuk) 
lerine verdigi bahgeder, hemen 
gey hakkinda tutup Onun bahget- 
Allah'a ortak- tigi geyin dunyaya 
lar kogtular. gelmesinde Ondan 
Allah, onlarin bagla guglere de 
ortak kogtukla- bir paye yakigtir- 
ri geyden mu- maya kalkarlar! 
nezzeh tir. Oysa, Allah, uluhi- 
yetinde Ona ortak 
kogtuklari her gey- 
den, herkesten gok 
yiicedir. 


Kendileri- 
yaratilmigken- 
Bir gey yara- 
tamayan gey- 
leri mi ortak 
koguyorlar? 


Peki, bunlar higbir 
gey yaratmayan, 
tersine kendileri 
yaratilmig bulunan 
varliklara mi Allah- 
la birlikte tanrilik 
yakigtiriyorlar? 


Halbuki bun- 
lar; ne onlara 
yardim edebi- 
lir, ne de ken- 
dilerine bir 
yardimlari 
olabilir. 


Ne onlara nede 
kendi kendilerine 
bir yardimda bulu 
namayacak olan 
varliklara mi? 


{ 93 u) j=gayet 

0 * AO- 

Ionian gagirsamz 
lsHJI J) =dogru yola 
4 J* j U ^ =size uymazlar 
o^4 ul =birdir ^^^"^sizin igin 
jAjjc-il-ha onlari gagirmigsmiz 

"* ^ A A o'* 

^=ha (j 4jl=susmugsunuz 


Eger onlari dog- Eger bunlari size Onlari dogru 
ru yola gagirir- dogru yolu gos- yola gagirsa- 
samzsizeuy- termeye gagirirsa- mzda, size 
mazlar; onlari mz sizi dinlemez- uymazlar. Qa- 
gagirsamz da ler. Evet, kendileri- girmamz da, 
kargilarinda sus- ni gagirdiniz mi susmamz da 
kun dursamz da yahut susuyor mu- onlar igin bir- 
sizin igin birdir. sunuz hakkimzda dir. 
ikisi de birdir. 


Yol gostermeleri 
igin yakarsamz si- 
ze cevap verecek 
durumda olmayan 
varliklara mi? On- 
lara ister yakarin, 
ister kargilarinda 
susun, sizin igin 
fark eden bir gey 
olmaz. 


7. 

194 


L , -guphesiz 

(jjc. J j (jjA =yalvardiklarmiz da 
(jji (j^=bagka 4'=Allah'tan 

^ A ^ -J 

=kullardir =sizler gibi 

J^-'^gagirin onlari da 
^ JJJ^^J^ cevap versinler f^=size 


Allah'in diginda- 
ki yalvardiklari- 
mztipki sizin gi- 
bi hirer kul, hirer 
yaratikdirlar. 
Eger onlara ilig- 
kin dugunceniz 
dogru ise, gagi- 
rin onlari da, si- 
ze kargilik ver- 
sinler bakalim. 


<j’=eger 




isemz 


<l)4“ l ^ a =dogru 


§u sizlerin Allah'i 
birakarak kendile- 
rine taptiklarmiz 
guphe yok ki biitiin 
sizin gibi kullardir. 
Eger bunlarin ilah 
olduklari davasin- 
da hakli iseniz ga- 
girin gorelim de si- 
ze icabet etsinler. 


Ka lapiiKiarii 
da sizin gibi 


kullardir. Ec 
sadiklardan 
iseniz; hayc 
onlari gagiri 
da size kar; 
lik versinler 


Allahtan bagka ga- 
: girip, sigindigimz 
geylerin hepsi, hig 
guphe yok ki tipki 
sizler gibi yaratil- 
mig varliklardir: 
eger dogru sozlii 
kimselerdenseniz, 


haydi onlari gagirin 
da dualarimza ica- 
bet etsinler! 


7. . ”ti ,, Onlarin yiiriiye- Acaba kendilerinin Onlarin ayak- Yuruyecek ayaklari 

195 ^onlann var mi? J^jl=ayaklan cek aya ^ |ar| y m| onunla yurudukleri lar, var midir mivarpekionla- 

var, tutacak elleri ayaklari mi var? ki onunla yu- rin? Tutacak elleri 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(j>^Loj=yijruyecekleri -yada 
f^=var mi? ^' =e H er i 
^ (j J > ! * ' h lj =tutacaklari f ‘-yoksa 
^^=var mi? U^- ^=gozleri 
^ UJ J ^.l^ gdrecekleri p =yahut 
=mi var? <j^ =kulaklari 
(jja-aLij = j|jtecekleri i_P=de ki 

ljc.^l = g a g mn 

■S £. 3^= 0 rtak(ko§tu k)l ar i n i z i 


. \ < 

^sonra UJA^bana tuzak kurun 


mi var, gorecek 
gozleri mi var, 
yoksa i§itecek 
kulaklari mi var? 
De ki, Allah'a 
kogtugunuz or- 
taklari gagirmiz, 
sonra hig goz 
agtirmaksizin 
bana kargi tuzak 
kurunuz. 


Yoksa onunla sal- 
dirdiklari elleri mi 
var? Yoksa onunla 
gdrdiikleri gozleri 
mi var? Yoksa 
onunla igittikleri ku- 
laklari mi var? Ya 
Muhammed, de ki: 
"Biitiin Allah'a ge- 
rik kogtuklarimzi 
gagirin, sonra be- 
nim igin istediginiz 
tuzagi kurun, hig 
de bana goz ag- 
tirmayin! 


(j -^=haydi hig goz agtirmayin 


rusiinler? Elle- 
ri var midir ki 
onunla tutsun- 
lar? Gozleri 
var midir ki 
onunla gor- 
siinler? Kulak- 
lari var midir 
ki onunla igit- 
sinler? De ki: 
Qagirin ortak- 
larimzi da, eli- 
nizden gelirse, 
bana tuzak 
kurun ve goz 
agtirmayin. 


mi? Gorecek goz- 
leri, igitecek kulak- 
lari mi var? De ki: 
Haydi, Allaha ortak 
olarak gordugunuz 
biitiin o varliklari 
gagirin, bana kargi 
elinizden geleni ar- 
dimza koymayin ve 
boylece bana goz 
agtirmayin! 


bana 
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U;=muhakkak £5^ j=benim velim 
^=Allah’tir i-5^ -indiren 


ti t&ii 


=Kitabi 

yonetir 


jAj-Q 

-iyileri 


Benim dostum, 
koruyucum Ki- 
tab'i (Kur'an' 1) 
indiren Allah'tir. 
0 iyileri dost 
edinir, korumasi 
altinda tutar. 


igte beni koruyan 
(koruyacak), bana 
Kitab'i gonderen 
Allah'tir ki 0 butiin 
salih kullarmi ko- 
rur. 


Muhakkak ki Dogrusu benim ko- 

benim dos- ruyucum bu kitabi 

turn, kitabi in- indiren Allahtir; 
dirmig olan Al- giinku Odur diiriist 
lah'tir. Ve 0, olanlarin koruyu- 
salihleri dost cusu. 
edinir. 


^g 7 U^'j=yalvardiklariniz ise 

AjjJi (jf=o’ndan bagka 
U J*J, ^=gugleri yetmez 
_>*- a j=size yard 1 m etmeye 
pi ^ ^ J=ne de kendilerine 


O'nun digindaki 
yalvardiklarmiz 
ne size yardim 
edebilirler, ne de 
kendilerine yar- 
dim edebilirler. 


(jjj> ^>n -yardim edebilirler 
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* 1 " 0 j! -* ® £ 

(j]j=eger ^onlari gagirsaniz 

Isip J! =hidayete 
igitmezler 

oil'*, 

- J J J=gdrursun 


Eger onlari dog- 
ru yola gagirir- 
samz igitmezler, 
onlari sana ba- 
kar gibi goriir- 
stin, fakat gor- 
mezler. 


=baktiklarim 


A 


=sana 


p& j=oysa onlar 

=gbrmezler 

^ ^=al j 3 *-J'=affi _>*'j = emret 
l_iji]Ltiyi|igi 
( j^ a j^aldirig etme 
(jjiAl-iJI (jc.=cahillere 


Affi, kolaylagtir- 
mayi prensip 
edin, iyi olam 
emret ve cahille- 
re aiding etme! 


Sizlerin O'nu bira- O'nu birakip 
karak kendilerin- taptiklarimz 
den medet umduk- ise; size yar- 
lariniz ise ne sizle- dim edeme- 
re imdat edebilirler, dikleri gibi; 
ne de nefislerine kendilerine de 

yardimlari doku- yardim ede- 

nur. mezler. 


Beri yandan, Onun 
yerine sigimp ga- 
girdigmiz biitiin 0 
varliklar ne size 
yardim ulagtiracak 
giigtedirler ne de 
kendi kendilerine 
yardim edecek 
gtigte; 


Bunlari dogru yolu 
gostermeye gagi- 
rirsamz igitmezler. 
Sana bakiyorlar 
samrsin, halbuki 
gormezler. 


Onlari hidaye- onlara yol goster- 
te gagirsamz; meleri igin yalvar- 
duymazlar bi- samz, igitmezler; 
le. Onlari sana sana baktiklarim 
bakar goriir- samrsin, oysa 
sun; ama gormezler. 
gormezler ki. 


Kolaylikla verileni Sen; affi tut, Sen, insan fitrati- 
al, ([orfii] ihtiyar He) ma'rufu emret nin kabule yatkin 
iyiligi emret. Kendi- ve cahillerden oldugu yolu tut; iyi 
lerini bilmezlerden yiiz gevir. olam emret; bilgisiz 
bagim gevir. kalmayi segenleri 

kendi hallerine bi- 
rak. 


200 ^ “ =ne zaman 

J>%=seni diirtuklerse 

(jUajLJ (j* -geytandan 

■fi 0 ® - -- 

^ _>^=bir kotii dugiince A x l m la =S |gi n 
A^=Allah'a ^ -gunkii 0 


Eger geytandan 
gelen bir durt- 
meye, bir kig- 
kirtmaya ugra- 
yacak olursan 
Allah'a sigin. 
Qiinkii 0, her 
geyi igiten ve her 
geyi bilendir. 


§ayet geytandan 
gelme bir saik seni 
fenaliga sevket- 
mek isterse Allah'a 
sigin, giipheyok ki 
0 hem igitiyor, 
hem biliyor. 


§eytan seni 
diirtecek olur- 
sa; hemen Al- 
lah'a sigin. 
Qunkii 0; ger- 
gekten Semi' 
dir, Alim'dir. 


Ve eger geytandan 
(giig alan) bir kig- 
kirti seni (gozu ka- 
ra bir ofkeye) sii- 
riikleyecek olursa 
(hemen) Allaha si- 
gin ve bil ki 0 her 
geyi igiten, her geyi 
kunhuyle bilendir. 


£}-^=igitendir ptf-- 


bilendir 


2 01 ij]=guphesiz 

(J^ -(Allah’tan) korkanlar 
'-''-zaman 

o J1 S ' 

^- ULa =kendilerine dokundugu 
=bir vesvese 

(jUajjaJl <_j^=geytandan gelen 
|jj£j£j_dQgijnijrier '^=veo zaman 

> » > o { 

^=(gergegi) gorurler 


Allah'tan korkan 
lar geytandan 
gelen bir durt- 
meye bir kig- 
kirtmaya ugra- 
diklarinda, Al- 
lah'in uyarilarim 
hatirlar ve he- 
men gergegi go- 
riirler. 


Allah'tan korkanlar 
geytan tarafindan 
kendilerine bir ha- 
yal estigi gibi Al- 
lah! anarlar da 
hemen basiretleri- 
ne sahip kesilirler. 


Muhakkak ki 
takvaya eren- 
ler; onlar gey- 
tan tarafindan 
bir vesveseye 
ugrayinca iyi- 
ce diigiiniirler. 
Bir de bakar- 


sin ki gordu- 
ructidtirler. 


Allaha kargi sorum- 
luluk bilincine sahip 
olan kimseler, igle- 
rinde §eytanm 
esinledigi karanlik 
bir kuruntu uyana- 
cak olsa (Onu 
amp) akillarim bag- 
larina toplarlar ve 
hemen (olup biteni) 
agik bir bigimde 
kavramaya baglar- 
lar, 
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§eytanin kardeg- §eytanlara kardeg 
leri, dostlari az- olanlara gelince 
ginlikta geytan- geytanlar bunlarin 
lara yardakgilik dalaline yardim 
=azginliga P=sonra ederler, sonra da ederler, hig deya- 

' J ellerinden geleni kalarim birakmaz- 

V=higyakalarim birakmazlay a P ma y at ^ evam ^ ar - 


j=kardegleri ise 

, * 

j^sj =0 niari gekerler 

=azginliga ^=sonra 


Kardegleri ise kendi (inangsiz) 
onlari azginli- kardegleri onlari 
gasuruklerler. sapikliga surukle- 


Sonradabi- 

rakmazlar. 


ederler. 


mek isteseler bile. 
Sonra (dogru olan 
neyse, onu yap- 
maktan) geri kal- 
mazlar. 


, l-i]j=zaman 

=onlara getirmedigin 


^J^=bir ayet 1 J^^=derler 


“ i' J =bunu da derleseydin ya 
<J^=de ki '-® J J=ben ancak 
=uyuyorum 

^=vahyolunana ^J=bana 

E - , 

=Rabbimden 
Z 1 ^ 

lA&rbu (Kur’an) Jj'-^ 1 =basiretlerdir 

J (j-?=Rabbinizden gelen 

L S-^J-ye yol gosterici 

is 

4 - A ^JJ=ve rahmettir 

=bir toplum igin UJ^?J^=inanan 


Sen onlara bir 
ayet sunmadigin 
zaman «kendin 
bir ayet uydur- 
saydin ya» der- 
ler. De ki; «Ben 
ancak Rabbim 
tarafindan bana 
indirilen vahye 
uyuyorum. Bu 
Kur'an'daki 
ayetler muminler 
toplulugu igin 
uyarici kamtlar, 
dogru yol kilavu- 
zu ve rahmettir.» 


Ya Muhammed, 
sen onlara bir ayet 
getirmedigin za- 
man, "Kendinden 
uydursaydin" di- 
yorlar. (Sen onlara 
diledikleri mucizeyi 
gostermeyince "Al- 
lah'tan Isteseydin 
a!" diyorlar). Sen 
de ki: "Rabbimden 
bana her ne vah- 
yedilirse ben an- 
cak ona ittiba ede- 
rim. Bu Kur'an, 
Rabbinizden gel- 
mig agik huccet- 
lerdir, hidayettir, 
rahmettir." 


Onlara bir 
ayet getimedi- 
gin zaman, 
derlerki: Sen, 
bir tane yap- 
saydin ya? De 
ki: Ben, ancak 
Rabbimdan 
bana vahyolu- 
nana uyarim. 
Bu, Rabbi- 
mizdan gozleri 
agacak delil- 
lerdir. iman 
eden bir kavim 
igin hidayet ve 
rahmettir. 


Ve sen (ey Pey- 
gamber,) bir muci- 
ze getirmedigin 
zaman, bazilari: 
Onu (Allahtan) elde 
etmeye galigsan 
ya! derler. De ki: 
Ben sadece Rab- 
bim tarafindan ba- 
na vahyolunan her 
neyse, ona uyarim: 
bu (vahiy), inan- 
mak isteyen bir 
toplum igin Rabbi- 
nizin katindan bah- 
gedilmig bir kavra- 
mayontemi, bir yol 
gosterici ve bir 
rahmettir. 


204 ‘ J= zaman L£^=okundugu 

=Kur'an ! J*^- Ui li=dinleyin 
4j =0 nu j=ve susun 

=umulur ki size 


Kur'an okundu- 
gu zaman onu 
dikkatle ve ses- 
sizce dinleyiniz 
ki, size rahmet 
edilsin. 


Kur'an okundugu Kur'an okun- Bunun igindir ki, 
zaman dinleyin, dugu zaman; Kuran okundugu 
sesinizi de kesin ki ona derhal ku- zaman ona kulak 
Allah’in rahmetine lak verin ve verin, sesinizi kesip 
erebilesiniz. susun ki, mer- dinleyin onu, ki (Al- 
hamet oluna- lahin) esirgemesiy- 
simz, le kugatilasimz! 


J J =merhamet olunur 


205 =an ^ljJ=Rabbini 

iSL- n aj ( _^i=iginden 

^ ^-^^yalvararak 

-i . ^ Ji 

^-S^J^ve korkarak j=olmayan 


Rabbinin adim Rabbini hem yal- 
yalvararak kor- vararak, hem kor- 
karak ve yuksek karak, gerek igin- 
olmayan birses- den, gerek yuksek 
le sabah akgam sesle olmamak 
an ve gafillerden iizere agiktan an, 
olma. sakin O'nu unutan 


Rabbina; igin 
den yalvara- 
rak ve korka- 
rak, yuksek 
olmayan bir 
sesle sabah 
akgam zikret. 


Ve sen, (ey Pey- 
gamber), goniil al- 
galtarak, korku ve 
duyarlik iginde, se- 
sini yiikseltmeden 
sabah akgam Rab- 
bini an ve sakin 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) FT Zilal-il Kur'an 


=yuksek jjiii 

L>?=bir sesle 

J-^*-^=sabah tJ-'-* 3 V I j=akgam 

o f . ^ ^ 

lP - 1 ^ J=olma 


M. Akif Ersoy 


gafillerden olma! 


Ve gafillerden umursamaz kimse- 
olma. lerden olma. 


L>?=gafillerden 


2 Qg (j)=yanmda olanlar 

^J=Rabbinin 

UJJ , Pi =buyuklenmezler 

AjJiUc. (jc.=o’na kulluktan 

i f - 

'- J j=0’nu tesbih ederler 

^ j=ve O’na 

» ' 

(JJ 1 • P-^ secde ederler 


Rabbinin yanin- 
dakiler, burun 
kivirip O'na kul- 
luk etmekten ge- 
ri durmazlar, 
O'nu noksanlik- 
lardan tenzih 
ederler ve O'na 
secde ederler. 


Rabbinin yamnda 
olanlar O'na kul- 
luktan gekinmez- 
ler, O'nu tenzih 
ederler ve secdeye 
ancak O'nun igin 
varirlar. 


Muhakkak ki 
Rabbinin ka- 
tindakiler, 
O'na kulluk 
etmekten asla 
buyiiklenmez- 
ler. O'na tes- 
bih ederler ve 
O'na secde 
ederler. 


Bil ki, Rabbine ya- 
kin olanlar Ona 
kulluk yapmaktan 
asla kibre kapil- 
mazlar; ve Onun 
smirsiz yuceligini 
ovguyle anar ve 
(yalmzca) Onun 
onunde yere kapa- 
mrlar. 


tilj j]lluj = sana sorarlar 
g)lajVt (jc-=ganimetlerden L& 
=ganimetler A^=Allah’in 
J jlijll j =ve Elgi(si)nindir 

JI 31 ✓ - 

I jlili=k 0r ku n Awl=Allah'tan 
| j_d(j Z eitin 

^ vJJ t — 1 ^=aramzi 

'jM 3 ' J=itaatedin ^=Allah’a 

i \ ’ - - 1 

4-i jui jj-ye Elgisine Upeger 

<*^=siz (gergekten) iseniz 


Sana savag ga- 
nimetlerinin bo- 


. ^lugilmu hakkin- 
da soru sorarlar. 


(Jif5jP=inananlar 


l-ajl=Muminler 


Oi^- =0 kimselerdir ki =zaman 


'=anildigi 
*• J=urperir 


ailrAllah 


-yiirekleri 


J=zaman l — y^=okundugu 
^kendilerine 


=imanlarim 

J=ve Rablerine 

> 5 ; 

UJ^ JP=tevekktll ederler 


De ki; ganimetler 
hakkinda hukiim 
verme yetkisi Al- 
lah' a ve Pey- 
gamber'e aittir. 
Buna gore eger 
miimin iseniz, 
Allah'dan korku- 
nuz, iligkilerinizi 
duzeltiniz, Al- 
lah'ave Pey- 
gamber'e itaat 
ediniz. 


Sana ganimet- 
lerden sorar- 
lar. De ki: Ga- 
nimetler; Al- 
lah'in ve Ra- 


Ya Muhammed, 
sana ganimetleri 
soruyorlar. De ki: 

"Ganimetler Allah 
ile Peygamberin- 
dir. Onun igin sizler sulunundur 
gergekten iman §u halde eger 

etmigseniz Al- 
lah'tan korkun da, 
birbirinizle aramzi 
diizeltin. Allah'in 
emrini, Peygambe- lah'ave pey- 
rinin sozunii dinle- gamberlerine 
yin." itaat edin. 


mii'minler ise- 
niz Allah' tan 
korkun, aram- 
zi diizeltin, Al- 


Sana ganimetler 
hakkinda soracak- 
lar. De ki: Biitiin 
ganimetler Allaha 
ve Onun Elgisine 
aittir Oyleyse, Al- 
lahtan yana biling 
ve duyarlik iginde 
olun; aramzda kar- 
deglik baglarimzi 
canli tutun;Allaha 
ve Onun Elgisine 
kargi duyarlik gos- 
terin, eger (gergek- 
ten) inanan kimse- 
lerseniz! 


^ =0'nun ayetleri )=artirir 


Miiminler ancak 
oyle kimselerdir 
ki, Allah amldi- 
ginda kalpleri 
urperir, yanlarin- 
da Allah'in ayet- 
leri okundugu 
zaman bu ayet- 
ler imanlarim art- 
tirir, pekigtirirve 
sadece Rabble- 
rine dayamrlar. 


Gergekten imana 
gelenler ancak 0 
kimselerdir ki Allah 
amldigi zaman yii- 
rekleri titrer, ayet- 
leri kendilerine 
okununca imanlari 
artar. Sonrayalmz 
Rabbu'l-alemTn'e 
tevekkiil ederler. 


Mii'minler, 
ancak onlardir 
ki; Allah aml- 
digi zaman 
kalbleri urpe- 
rir, Allah' in 
ayetleri kendi- 
lerine okun- 
dugu zaman 
imanlari artar 
ve Rabblarina 
tevekkul eder- 
ler. 


Inananlar ancak 0 
kimselerdir ki, her 
ne zaman Allahtan 
soz edilse kalpleri 
korkuyla titrer; ve 
kendilerine her ne 
zaman Onun ayet- 
leri ulagtirilsa 
inanglari giiglenir; 
ve Rablerine guven 
beslerler. 


8 . 
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Lp-^kilarlar 
aiH- =namazlarim 
-kAuS jj Maa j =ve verdigimiz riziktan 
UJ^^^tAllah igin) harcarlar 


Onlar namazi ki- 0 kimseler ki na- 
larlar ve kendile- maz kilarlar, kendi- 
rine bagigladi- lerine verdigimiz 
gimiz riziklardan riziklardan muhtag 
bagkalarina da olanlara dagitirlar. 
verirler. 


Onlar ki; na- Onlar ki, namazla- 
mazi dosdog- rinda devamli ve 
ru kilarlar ve kararlidirlar; kendi- 
kendilerine ri- lerine rizik olarak 
zikolarakver- bahgettigimiz gey- 
digimizden de lerden bagkalarinm 
infak ederler. yararina harcarlar: 
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^^J ,= igte ^=onlardir 
(jjlajA =miiminler 
<^=onlara vardir 
-^p-=katinda (^J=Rablerinin 

i » .0 

a jSi^J = b a g|^| anma 

(ijjj =ve rizik ^^P=ttikenmez 


igte gergek igte bunlar hakkiy- 

mii'minler bun- la mii’min olanlar- 
lardir. Onlari dir. Rabbiil- 

Rabbleri katinda alemTn'in yamnda 
yiiksek derece- bunlara yiiksek de- 
ler, bagiglanma receler var, gufran 
ve goz kamagti- var, naTm-i cennet 
rici rizik bekle- var. 
mektedir. 


igte boyleleridir, 
inanmiglarin gergekten inanmig 

kendileridir. olanlar! Rablerinin 

Onlara katinda biiyiik 

Rabb'larinin onur, bagiglanma 

katindan de- ve gok degerli bir 

receler, magfi- rizik olacaktir onla- 
retvecomert- rin payi. 
ge verilmig ri- 
ziklar vardir. 


^^■=gergek 
^^■J^dereceler 


igte onlar; 


8 . 
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^-^=nitekim 

tilk^)i,l =S eni gikardigi zaman 
^4j=Rabbin LP=evinden 

=hak ugruna u) j=gergekten 
^JJ^=birtakimi 

LP=miiminlerden 

(jjA jl^=bundan hoglanmiyordu 


(Ganimetlerin 
bolugiimu sira- 
sinda kargilagti- 
gin bu hognut- 
suzluk) tipki 
mii'minlerin bir 
(jg kesimi istemedi- 
gi halde Rabbi- 
nin seni hak ug- 
runa savagmak 
igin evinden gi- 
karmasina ben- 
zer. 


Hani bu da onun 
gibi ki, Rabbin hak 
olan bir hareket 
olmak uzere seni 
evinden gikarmigti. 
Mu’minlerden bir 
firka ise hig bunu 
hog gormiiyorlardi. 


Nitekim Rab- 
bin; seni evin- 
den hak ugru- 
na gikarmigti. 
Halbuki 
mii'minlerden 
birzumre 
bundan hog- 
lanmamiglar- 
di. 


Sanki Rabbin seni, 
inananlardan bazi- 
lari buna kargi ol- 
duklari halde, hak 
yolunda (savagmak 
uzere) evinden gi- 
karmig gibi, 


8 . 
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j p-seninie tartigiyorlardi 
c 5 ^=hakka dair ^*-J=sonra 
byp ^=ortaya giktiktan j^=gibi 
=siiruluyorlarmig 
S— -oiume 

^J=gozleri gore gore 


Onlar sanki goz Hak kendilerine 
gore gore oiume agikar olmugken - 
siiriiliiyorlarmig giiya gore gore 
gibi, gergek or- oiume surukleni- 
taya giktiktan yorlarmig gibi- se- 
sonra seninle ninle miinakaga 
tartigiyorlar. ediyorlardi. 


Hak, apagik (bu yiizden,) hem 
meydana gik- de hak ortaya gik- 
tiktan sonra tiktan sonra, senin- 
bile, sanki goz le neredeyse tarti- 
gore gore gacaklardi; sanki 
oiume siiriik- oliime dogru siiriik- 
leniyorlarmig lenmigler de onu 
gibi seninle kendi gozleriyle 
miicadele edi- gormugler gibi. 
yorlardi. 


J=o zaman 

jl a - 

^-^J=size vadediyordu ^'=Allah 
=birinin 

topluluktan 

=muhakkak -s zm oldugunu 

^ " 

jjjjijj j_ s iz gjg jstiyordunuz 

(j'=gergekten 

=kuvvetsiz olamn 
=olmasim f^=sizin 

* -« ^ 1 

±.JiJ=oysa istiyordu ^'=Allah 
(J'=gergeklegtirmek 

C3^^=hakki '5^^4%=sdzleriyle 
j=ve kesmek Ji'^atdim 

( jj^al£]l-| < gfj r lg r j n 


Allah, iki gruptan Hani Allah size iki 
birinin hakkin- kafileden birinin 
dan geleceginizi elinize dugecegini 
vadettigi zaman, va'd buyurmakta 
siz gilgsilz olan idi, siz de hangisi 
grubun size kuwetli degilse 
dugmesini iste- elinize onun dug- 
diniz. Oysa Allah mesini istiyordu- 
sozleri araciligi nuz. Allah ise in- 
ile gergegi yii- dirdigi ayati ile 
celtmeyi ve kafir- hakka yerini bul- 
lerin kokunu ka- durmayi, kafirlerin 
zimayi, soylarim de arkasim almayi 
kurutmayi isti- diliyordu. 
yordu. 


Hani Allah; iki imdi, (hatirlayin) 
taifeden birini Allah, (bu) iki 
size vaadedi- (diigman) toplulu- 
yordu. Siz ise, gundan birinin sizin 
kuwetli bu- elinize dugecegi 
lunmayamn konusundasize 
sizin olmasim soz vermigti; siz- 
arzu ediyor- lerse gugsiiz olamn 
dunuz. Allah elinize dugmesini 
ta istiyordu ki; arzu ediyordunuz; 
sdzleriyle oysa Allahin mura- 
hakki gergek- di, sdzleriyle tarn 
legtirsin ve ka- bir uyum iginde, 
firlerin kokunu hakkin hak oldu- 
kessin. gunu gostermekve 
hakki inkar edenle- 
rin son kalintilarim 
da silip atmak yo- 
nundeydi. 


g =ta ki gergeklegtirsin 

lJP =hakki 

j=ortadan kaldirsin 
J W =batili da 


Amag, mucrimle- Hakka yerini bul- 
rin hoguna git- durmak, batilin da 
mese de gergegi kolunu kanadim 
yiiceltmek ve ba- kirmak igin bunu 
till ortadan kal- takdir buyurdu. 
dirmakti. Varsinlar miicrim- 
ler istemesinler. 


Ta ki suglular Boylece 0, hakkin 
istemese de, (her zaman) hak 
hakki gergek- oldugunu batilin da 
legtirsin ve ba- batil oldugunu gos- 
tili iptal etsin. terecekti; bu giina- 
hagomiilup gitmig 
olanlarin hoguna 
gitmese de. 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


* j=istemese de 
=suglular 


j| : 


:hani 




J =siz yardim istiyordunuz 




Rabbinizden 


< ii 


] LsJLJ.ii 


kargilik vermi§ti 


r& 


:size 


C 5 ^'=§uphesiz ben 

9 £ 

■S^a =s \ ze yardim edecegim 


L_alu = bin £y*=\ 


melek ile 


U£r?> =birbiri ardinca 


10 


A -v Laj = 


bunu yapmi§ti 


&l= 


■Allah 


=ancak cj - =mujde olsun 
<jA^ a ^J=ve yati§sin diye 
5^=bununla ^Aj^kalbiniz 

^®J=yardim Vl=yalmz 
■^9" t>?=katindandir ■A'Wllah 
(j]=guphesiz ^=Allah 

■9 

=daima ustun 


i,<*. 


Hani siz Rabbi- Hani Rabbinizden 
nizden yardim istimdad ediyordu- 
istediginizde Al- nuz da “i§te imda- 
lah bu gagrimza diniza birbiri arka- 


Ben size ardar- 
da gelecek bin 
kigilik bir melek 
ordusu ile yar- 
dim edecegim' 
diye cevap verdi. 


sindan giden bin 
melek gonderdim" 
diye size icabet 
kilmigti. 


Hani siz, Rab- 
bimzdan im- 
dad istiyordu- 
nuz da: Birbiri 
ardinda bin 
melekle size 
imdad ederim, 
diyerek duam- 
za icabet et- 
migti. 


Allah sadece 
miijde olsun ve 
kalpleriniz guven 
bulsun diye size 
bu yardimi yapti. 
Zaten yardim, 
zafer dogrudan 
dogruya Allah 
katindandir. Hig 
kugkusuz Allah 
ustun iradeli ve 
hikmet sahibidir. 


Hem Allah onu sirf 
zafer miijdesi ol- 
sun, kalplerinize 
onunla itminan 
gelsin diye kilmigti. 
Nusret ancak Allah 
tarafindan olur. Al- 
lah'in azTz oldu- 
gunda, hakTm ol- 
dugundaguphe 
yok. 


Hani, yardim igin 
Rabbinize yakim- 
yordunuz; ve 0 da 
bunun iizerine size 
goyle cevap ver- 
migti: Size birbiri 
ardindan inen bin 
melekle yardim 
edecegim! 


Allah; bunu si- 
ze sirf bir 
mujde olsun 
ve kalblerinizi 
yatigsin diye 
yapmigtir. 
Yardim; ancak 
Allah katin- 
dandir. Mu- 
hakkak ki Al- 
lah; Aziz'dir, 
Hakim' dir. 


Ve Allah bunu yal- 
mzca mujde olsun 
diye ve Allahtan 
bagka kimsenin ka- 
tindan yardim 
umulmayacagina 
gore bununla kalp- 
leriniz huzur, itmi- 
nan bulsun diye 
boyle takdir etti, 
gergekten de, Al- 
lah, hikmetle edip 
eyleyen en yiice ik- 
tidar sahibidir. 


=htikum ve hikmet sahibidir 


8 * I 9 

^ ^]=0 zaman ^ v *‘ l *J =sizi buruyordu 

£ 

t>^'=hafif bir uyku 
4^=bir guven olmak tizere 

9 ♦ 

4 - L ?=0’ndan (Allah’tan) 

(J ^jj=indiriyordu ^^ c -=uzerinize 
(j^rgokten «-Va = bj r su 
J S ^jj =sizi temizlemek igin 
5^=onunla L r 1 *-yj=ve gidermek igin 
f^^sizden J=pisligini 
(jUalLii geytamn 

J=ve (birbirine) baglamak igin 

ji *9 - 

( f s Jt-kaiblerinizi 


Hani Allah, kor- Hani kendisinden Hani 0, size 
kunuzu gider- gelen bir huzura kendi katindan 
mek igin sizi hafif dalmamz igin (Hani bir emniyet 
bir uykuya dal- kendisinden gelen olmak tizere 
dirmigti. Ayrica bir huzur olmak sizi hafif bir 
sizi temizlemek, tizere) sizi uyku al- uykuya daldi- 
geytanm vesve- tinda birakiyordu riyordu. Sizi 
sesinden arm- (sizi uykuya basti- tertemiz yap- 
dirmak, kalpleri- riyordu). Sonra da mak, sizden 
nizi pekigtirip bedeninizi onunla geytamn pisli- 
kaynagtirmak ve pak kilmak, iistii- gini gidermek, 
ayaklarmizin ye- niizden geytamn kalblerinizi 
resaglambas- murdarligini gi- pekigtirmek ve 
masim saglamak dermek, yurekleri- ayaklarimza 
igin size gokten nize kuvvet ver- sebat vermek 
su indirdi. mek ve ayaklarim- igin gokten iis- 
zi onunla yerinde tiinuze bir su 
muhkem bulun- indiriyordu. 
durmak igin gokten 
uzerinize yagmur 
indiriyordu. 


(Hatirlayin nasil 
olmugtu) hani, ka- 
tindan bir guvence 
olarak, sizi bir ig 
huzurunun kugat- 
masim saglamig ve 
gokten uzerinize su 
indirmigti ki onunla 
sizi arindirsin, §ey- 
tanin kirli vesvese- 
lerinden kurtarsin; 
kalplerinizi gtiglen- 
dirip adimlarimzi 
saglamlagtirsin. 


L - ^J=ve pekigtirmek igin 


■^onunla 


=ayaklari(mzi) 


8*1 * 

-I'ani <^->J^=vahyediyordu 

4 J=Rabbin 

=meleklere 
C 5 ^=gtiphesiz ben 

=sizinle beraberim 
=siz pekigtirin 
1 (jjji =jnananlari 
=ben salacagim 
1 c 5 -|=yureklerine 

=inkar edenlerin 


Hani Rabbin me- Hani Rabbin me- 
leklere «Ben si- leklere gunu vah- 
zinle beraberim, yediyordu: "Ben 
mu'minleri yu- sizinle beraberim, 
reklendirin, ben sebat etmeleri igin 
kafirlerin kalple- mu'minleri teyid 
rine korku sala- edin, deyin ki ben 
cagim, vurun kafirlerin yurekleri- 
boyunlarmi, indi- ne korku verece- 
rin darbelerinizi gim, siz de kilici 
parmaklarina» boyunlarinin iistii- 
diye vahyetti. ne galin, parmakla- 
rinin ustune galin." 


Hani Rabbin, Hani, Rabbin (ina- 
meleklere: nanlara ulagtiril- 

Ben sizinle- mak tizere) melek- 

yim, haydi lere: Mutlaka sizin- 

iman edenlere le beraberim! (me- 
sebat verin, sajini) vahyetmig- 
diye vahyet- ti.(Ve meleklere): 
migti. Ben, imana erenleri 
kiifretmig (benim gu sozle- 
olanlarin kalb- rimle) yiireklendi- 
lerine korku rin: 'Hakki inkara 
salacagim. Ar- kalkanlarin kalple- 
tik siz de vu- rine korku salaca- 
run boyunlari- gim; oyleyse (ey 
nin ustune, inananlar) onlarin 
vurun turn boyunlarim vurun, 
parmaklarina. parmaklarmi kirin! 


4-^_!>^=korku I jjjliala =V u r un 

(jjj^ustiine =boyunlarin(in) 

1 * ° . I - .i! 

1 J=vurun ( a ^- L ?=onlarin 

=her (j^=parmagina 


^^=boyle (olacak) 

0 -* 

s '-^=gunku onlar 

1 jaL^i^i geidiler ^^Allah’a 

’.r-’- - , 

jxji j j =ve Elgisine J=kim 

tj^^y=kargi gelirse ^=Allah’a 

it > - 

JJ=ve Elgisine 

(j^=muhakkak ki ^=Allah’in 
JuA»iu = getin olur =cezasi 


§undan dolayi 
ki, onlar Allah'a 
ve Peygamber'e 
kargi giktilar. 

Kim Allah'a ve 
Peygamber'e 
kargi gikarsa bil- 
sin ki, Allah'in 
azabi agirdir. 


igte bu, kendileri- 
nin Allah ile Pey- 
gamberine kargi 
gelmelerinden olu- 
yor. Kim Allah ile 
Peygamberine 
kargi gelirse iyi bil- 
sin ki Allah'in ikabi 
giddetlidir. 


Bunun sebebi: Onlarin kendilerini 
Allah'a ve Allahtan ve Onun 

peygamberle- Elgisinden kopar- 
rine kargi mig olmalari yii- 

koymalaridir. zundendir bu; ve 
Her kirn ki, Al- kirn ki kendisini Al- 
lah'a ve pey- lahtan ve Onun El- 
gamberlerine gisinden koparirsa, 
kargi koyarsa; bilsin ki Allah aza- 
muhakkakAI- binda gok zorludur. 
lah cezasi ge- 
tin olandir. 



9 - 9 . 

Jl •* * • 

o _j3jlt3=gimdi tadin onu 
U ! .5=ve guphesiz 
(ly^^)=kafirler igin vardir 
il^c.=azabi J^'=ateg 


igte size Allah'in igte bu size azap, 
azabi, tadiniz tadin da gorun! 
onu. Ayrica kafir- Kafirlerin bagina 
ler igin cehen- gelecek cehennem 

nem azabi da azabi da bagka. 

vardir. 


igte bunu ta- Bu (sizin igin, ey 
din. Muhakkak Allahin dugmanla- 
ki kafirlere bir ri)l Haydi, oyleyse 
de ateg azabi tadin onu; ve (bilin 
vardir. ki) hakki inkar 

edenleri ategli bir 
azap beklemekte- 
dir! 


8. 
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i*3t U-ey Ijiii (ly^'=inananlar 
^J=kargilagirsamz 

=inkar edenlerle 
j=toplu halde 

9 '*9 

Vi =on |ara dondurmeyin 
! =arkalar(iniz)i 


Ey mu'minler, Ey iman edenler! Ey iman eden- Siz ey imana eri- 
kafirlerin uzerini- Kufr iginde olanla- ler; toplu hal- genler! Savagta, o 
ze dogru ilerle- ra ordu halinde de kafirlerle hakikati inkara 
yen ordusu ile kargi gelirseniz on- kargilagtigimz gartlanmig olan 
kargilagtigimz lara arkamzi don- zaman, onlara toplulugu buyiik bir 
zaman sakin on- meyin. arkalarmizi kuvvetle kargmizda 

lara arkamzi donmeyin. buldugunuz zaman 

donmeyiniz. sakin arkamzi 

donmeyin: 


L>®J=kim §YJ^ = doner(kagar)sa 

• < , o - > , t* 

- ir=o gun 6 J -arkasim 
=diginda 

^ ^P>-^ a =bir tarafa gekilmek 

Jtfsl 

-savagmak icin -ya da 
=katilmak 
=bagka bir birlige 
■^=muhakkak ^ =ugrar 


Savag taktigi ge- Kim oyle bir gtinde 
regince yer de- donup yine harbe 
gigtirme ya da girecek, yahut 
bagka bir birlige bagka bir mufreze- 
katilma amaglari ye katigacak ol- 
diginda o gun maksizin hasma 
kirn kafirlere ar- arkasim donerse, 
ka donerse, Al- Allah'in gazabina 
lah'in gazabina ugramig olur. Artik 
ugramig olarak onun barinacagi 
doner. Onun va- yer de cehennem- 
racagi yer ce- dir ki, o ne kotti bir 
hennemdir. Ora- akibettir! 
si ne fena bir 
doniig yeridir. 


Tekrarsa- giinku o gun -bir 
vagmak igin savag taktigi go- 
bir tarafa ge- zetmeksizin ya da 
kilme veya bir bir bagka (mumin- 
bagka toplulu- ler) grubuyla bir- 
ga katilma di- legme amaci giit- 
gindan her meksizin- her kirn 
kirn, o gun ar- arkasim onlara do- 
kasim doner- nup kagarsa, (bilsin 
se; muhakkak ki) mutlaka Allahin 
ki o, Allah ka- gazabim iizerine 
tindan bir ga- gekmig olacak ve 
zaba ugramig- varacagi yer de 
tir. Onun yur- cehennem olacak- 
du cehen- tir: ne kotii bir varig 
nenmdirveo, yeridir orasi! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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j =bir gazaba 

A* 1 ' L>?=Allah'tan eljt-«j=onun yeri 

o 

> =cehennemdir J=o ne kotii 

> - u 

=varilacak bir yerdir 


ne kotu bir 
sonugtur. 
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tonlari siz oldiirmediniz 


23 




■fakat 


ii1=, 


■Allah 


=onlari bldurdii 
Clilaj Laj =S en atmadin ■ =zaman 


t — J ^ >0 ^=attigin (j^J=fakat 
^=Allah C5^j=atti 
)=sinamak igin 


^ o ° } o 

(jjj-a^all = |y||j m j n | er j Aia = | <enc |j nc j en 
=bir imtihanla '- 1 > - >1 ^ -=guzel 


MLigrikleri oldii- 
ren siz degildi- 
niz, fakat Allah 
oldurdu onlari. 
Onlara dog ru 
toprak atarken, 
sen atmadin, fa- 
kat Allah atti. Al- 
lah kendi keremi 
ile mii'minleri 
guzel bir sinav- 
dan gegirmek 
igin bunu boyle 
yapti. Hig kugku- 
suz Allah igiten- 
dir, bilendir. 


Onlari siz oldiir- 
mediniz, lakin on- 
lari Allah oldurdu. 
Hem onu attigin 
zaman sen atma- 
din ya Muham- 
med, lakin onu Al- 
lah atti. Bu da 
mu'minlere kendi 
tarafindan parlak 
bir keremde bu- 
lunmak igindi. 
§uphe yok ki Allah 
soylediklerinizi i§i- 
tiyor, diigiindiikle- 
rinizi biliyor. 


Siz oldurme- 
diniz onlari, 
fakat Allah ol- 
durdu. Attigin 
zaman da; 
sen atmadin 
ancak Allah 
atti. Allah bu- 
nu, inananlari 
guzel bir imti- 
hana tabi tut- 
mak igin yap- 
migti. Muhak- 
kak ki Allah; 
Semidir, 
Alim'dir. 


(j]=dogrusu 


2Sll=. 


=Allah 


Ve (gunu da bilin 
ki) (ey miiminler,) 
diigmam olduren 
siz degildiniz, Al- 
lahti onlari olduren, 
ve (korku) saldigin 
zaman sen degildin 
(ey Peygamber, 
onlarin igine korku) 
salan, fakat Allahti 
(korku) salan: Ve 
(0 biitiin bunlari) 
Kendi belirledigi 
guzel bir sinavla 
muminleri sinamak 
igin yapti. Muhak- 
kak ki Allah her ge- 
yi igiten, her geyi 
hakkiyla bilendir! 


( y-5 LuJ =igitendir 


=bilendir 


....... , .. . .. Bunlarin yanisira igte olani gordu- 

r^|§ te s,ze b °y |e y a p" J=?unku Allah kafi ; erin Allah ^ n kafir , 


^'=Allah (j^_? x =zayiflatir 


& 


tuzagim 


=kafirlerin 


Igte bu, boyle- 
dir. Muhakkak 
tuzaklarim boga ler tarafindan kuru- ki Allah kafirle- 

rin duzenini 
zayiflaticidir. 


gikarandir. 


Ian tuzagi hiikiim- 
siiz biraktigi da 
agikar. 


8 i i -* 

(Ji=eger ’ J'V^^ fetih istiyorsamz 
■^=igte f^«-^4 k =size geldi 


=fetih (jjj=eger 

1 * ■•••• - > \ 

1 Jg ' ' ^ -vazgegerseniz j&==bu 

’>■ ° '• ^k\ 

J^=iyidir f^^sizin igin 
o\ j=ama yine ' J*- 1 =ddnerseniz 
■^* J =biz de doneriz 

# o £ o i A.0^. 

isi *- 1 tlHJ=saglayamaz f^ c -=size 
(“-^=toplulugunuz ^ UJ =higbir yarar 
t — 1 jj£ j] j=gok da olsa (j' J=gunkii 
^=Allah £-*=beraberdir 

(jjj-a^JI = j nanan | ar | a 


Ey miigrikler 
eger zafer isti- 
yorsamz, size 
zafer geldi (fakat 
aleyhinize gikti). 
Eger Peygam- 
ber'e kargi gik- 
maktan vazge- 
gerseniz iyiligini- 
ze olur. Yok eger 
bir daha aym 
geyi yaparsamz 
biz de size yine 
aym akibeti tatti- 
ririz. Toplulugu- 
nuz ne kadar ka- 
labalik olursa ol- 
sun size higbir 
yarar saglama- 
yacaktir. Allah 
kesinlikle 
mii'minler ile be- 
raberdir. 


Mekkeliler zafer is- 
tiyorsamz igte za- 
fer ayagimza geldi 
(Zafer sizi buldu). 
Eger bu halden 
vazgegerseniz 
hakkmizda daha 
iyi olur. Yok doner 
yeniden baglarsa- 
mz Biz de baglariz. 
Hem o zaman as- 
kerleriniz istedigi 
kadar gok olsun, 
bagimza gelecegin 
zerresini bile ebe- 
diyen defedemez 
(... ba§imza gele- 
cegin zerreslne bi- 
le ebediyen mani 
olamaz). Qunkii Al- 
lah mii'minlerle be- 
raber. 


Eger, fetih is- 
tiyor idiyseniz; 
igte size fetih 
gelmigtir. Eger 
vazgegerse- 
niz; bu, sizin 
igin daha ha- 
yirlidir. Yok 
tekrar doner- 
seniz; biz de 
doneriz. Top- 
lulugunuz gok 
da olsa hig bir 
geye yaramaz. 
Qunkii Allah 
muhakkak 
mU'minlerle 
beraberdir. 


igte bu (sinamaydi, 
Allahin muradi); ve 
keza, Allah(in), 
hakki inkar edenle- 
rin diizenlerini hep 
boga gikardi(gmi 
gostermekti, Alla- 
hin muradi). 

(Ey inananlari) Za- 
fer mi istiyordunuz; 
igte ulagti size za- 
fer. Qimdi eger 
(giinahtan) kagin- 
mak istiyorsamz, 
bu sizin kendi iyili- 
ginize olacaktir; 
yok, eger (giinaha 
geri) donerseniz; 
ve (bu durumda) 
toplulugunuzun si- 
ze bir yarari olmaz, 
velev ki sayica gok 
daolsamz. Qunkii, 
bilin ki Allah (an- 
cak) inananlarla 
beraberdir. 


8 . 
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U=ey (jJ^I=inananlar 


-itaat edin ^^Allah’a 

a\ ’ 

JJ=ve Elgisine 

i jijJ ; j=donmeyin ^-^-=ondan 
(jja-aLu j=igittiginiz halde 


Ey mu'minler Al- 
lah'a ve Pey- 
gamber'e itaat 
ediniz: sozlerini 
igittiginiz halde 
O'nasirt don- 
meyiniz. 


Ey iman edenler! 
Allah ve Peygam- 
berine itaat edin, 
soylediklerimi igitip 
durdugunuz halde 
isyan ile kendisin- 
de[n] yiiz gevirme- 
yin. 


Ey iman eden (Bunun igindir ki) 
ler; Allah'a ve ey imanaerigenler, 
Rasuliine itaat Allaha ve Onun El- 
edin. Dinleyip gisine kargi duyar- 
lik, baglilik goste- 
rin; ve artik (Onun 
mesajim) igitmig 
bulundugunuz hal- 
de Ondan yiiz ge- 
virmeyin. 


dururken on 
dan yuzgevir 
meyin. 


2 ^ ^ ^J=olmayin (ly^^=gibi 

* ^ 

■ J^^=diyenler ^*-f Lul =igittik 

V j=igitmedikleri halde 


Onun soyledikle- Sonra hig kulak Hem dinleme- 
rini igitmedikleri asmamalariyla be- dikleri halde; 

halde «igittik» raber "igittik" di- dinledik; di- 

diyenler gibi ol- yenler gibi de ol- yenler gibi ol- 

mayimz. mayin. mayin. 


Ve (boylece) dinle- 
yip kulak asmadik- 
lari halde, igittik di- 
yenler gibi olmayin. 


22 (J]=§uphesiz J F J =en kotusii 


j- =canhlarm -^-=katinda 


A^^AIIah =sagirlar 

-ye dilsizlerdir 

i ^ S 

=dugiinmeyen 


Allah katinda 
canlilarin en ko- 
tusu, dugiinme- 
yen, gergegi 
kavramayan sa- 
gir ve dilsizlerdir. 


Yeryiizunde yurii- Allah katinda 
yenlerin Allah'a go- canlilarin en 
re en kotusii hakki kotusii; aklet- 
duymayan o sagir- meyen sagir 
lar, o dilsizlerdir ki ve dilsizlerdir. 
idrak etmezler. 


Gergekgu ki, Allah 
katinda yaratiklarin 
en bayagisi aklini 
kullanmayan sagir- 
lar ve dilsizlerdir. 


_^j=gayet ^^-=bilseydi ^'=Allah 
=onlarda =bir iyilik oldugunu 
=elbette onlara igittirirdi 
j\ j=onlara igittirseydi de 


| jjjj]_yj ne donerlerdi 

= j. ° 1 - 

j=aldirmayarak 


Eger Allah on- 
larda hayir oldu- 
gunu bilseydi, 
kendilerine ger- 
gegi igittirirdi. 
Oysa eger ger- 
gegi igittirse bile 
yine burun kivi- 
rarak yiiz gevirir- 
lerdi. 


Allah onlarda bir 
hayir gorseydi 
kendilerine hakki 
duyururdu. Qayet 
bu hallerinde duyu- 
raydi kabul etme- 
yerek yuzlerini ge- 
virirlerdi. 


Qayet Allah 
onlarda bir 


hayir gorsey- 
di; onlara igitti- 
rirdi. Eger igit- 
tirmig olsaydi; 
yine de yuz 
gevirenler ola- 
rak arkalarim 
donerlerdi. 


Qunkii, Allah eger 
onlarda iyi bir hal 
gorseydi onlarin 
mutlaka duyup 
igitmelerini saglar- 
di; kaldi ki, onlarin 
(hakki) duyup igit- 
melerini saglasay- 
di, onlar o dikbagli 
tavirlari iginde kug- 
kusuz yine yiiz ge- 
virirlerdi. 
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U=ey I tly^^=inananlar 


1 U i -gagrisina kogun 
4 =AllahTn J Elgisinin 


■* > 

=zaman --^=sizi gagirdigi 


-M'l 

; .iJ^J — -sizi yagatacak geylere 


< 9 ,sJc j =ve [jj|j n ^ (jl=inuhakkak 

^arasina 


^^=Allah Jj^=girer OH-* 
=kigi ile 




■ve siz 


■•jiajsonun kalbi 
=0’nun huzuruna 


Ey mu'minler, 
Allah ve Pey- 
gamberi sizi ha- 
yat bagiglayacak 
ilkelere gagirdik- 
lari zaman bu 
gagriya olumlu 
kargilik veriniz. 
Biliniz ki, Allah 
kigi ile kalbi ara- 
sinagirer ve siz 
O'nun huzurun- 
da biraraya ge- 
leceksiniz. 


Ey iman edenler! 
Sizi kendinize ha- 
yat verecek geyle- 
re davet ettikleri 
zaman Allah ile 
Peygambere ica- 
bet edin. Birde bi- 
lin ki Allah insamn 
kalbi ile kendisi 
arasina girer. §un- 
dan haberiniz ol- 
sun ki sizler hag- 
redilerek bagkasi- 
nin degil, O'nun 
kargisina gikacak- 
siniz. 


Ey iman eden- 
ler; sizi hayat 
verecek geyle- 
re gagirdigi 
zaman; Al- 
lah'a ve Rasu- 
lune icabet 
edin. Hem bi- 
lin ki; Allah 
guphesiz kigi 
ile kalbi arasi- 
na girer. Ve 
muhakkak 
O'nadonup 
toplanacaksi- 
mz. 


Siz ey imana eri- 
genler! Her ne za- 
man sizi, size ha- 
yat verecek bir ige 
gagirirsa, Allahin 
ve (dolayisiyla) El- 
ginin bu gagrisina 
icabet edin; ve bilin 
ki, Allah insanla 
kalbinin (meyilleri) 
arasina miidahale 
etmektedir; ve so- 
nunda Onun katin- 
da bir araya getiri- 
leceksiniz. 


i =toplanacaksimz 


25 I jijl j=sakinm '^^=fitneden 

a . - i v 

-* =erigmekle kalmaz 

I j^iL (jJ2i]l=haksizlik edenlere 

ji o ^ , 

( a ^?=aramzdan ALoaL: =y a |mzca 
lj^alc-1 j=bilin ki (ji=muhakkak 
^'=Allah'm -^Jr^^getindir 
L_lll*Jl= aza |3| 


Sadece aramz- 
daki zalimlerin 
baglarina gel- 
mekle yetinme- 
yecek olan 
beladan sakim- 
mz. Biliniz ki, Al- 
lah'in' azabi 
agirdir. 


Sonra oyle bir fit- 
neden sakinin ki 
higbir zaman yal- 
mz iginizden zul- 
metmig olanlara 
dokunmakla kal- 
maz. Allah’in ikabi 
gedTd oldugunu da 
bilin. 


Bir de fitneden 
sakinin ki; igi- 
nizden yalmz 
zulmedenlere 
erigmekle 
kalmaz. Hem 
bilin ki; mu- 
hakkak Allah 
azabi giddetli 
olandir. 


Ve kotiiluk yonun- 
deki oyle bir ayrin- 
tiya kargi uyamk ve 
duyarli olun ki o, 
otekileri digta tuta- 
rak yalmzca hakki 
inkara kalkiganlara 
musallat olmaz; ve 
bilin ki Allah azapta 
gok getindir 
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I a=du§unun ki =bir zaman 

=siz =az idiniz 

i- f , 

(j ja*^- =hirpalamyordunuz 

=yeryuzunde 

(jjiLL =korkuyordunuz 

n (jl=sizi kapip goturmesinden 


Hatirlayimz ki, 
bir zamanlar siz 
yeryuziinde ezi- 
len, sayica az bir 
gruptunuz, in- 
sanlar sizi kapip 
gdtiirecekler di- 
ye korkuyordu- 
nuz. Fakat gtik- 
redesiniz diye 
Allah size sigi- 
nak sagladi, 


Bir de gunu hatir- 
layin ki sizler yer- 
yuziinde ezilip du- 
ran bir azliktimz. 
insanlarin ansizin 
uzerinize gelerek 
sizi yakalamalarin- 
dan korkuyordu- 
nuz. 0 sizleri ba- 
rindirdi, 0 sizleri 
imdadi ile teyid et- 
ti. 0 sizlere pak ri- 


Hatirlayin ki; Ve yeryiizunde 
bir zamanlar azmlikta ve garesiz 
yeryiizunde oldugunuz; insan- 
azhktmiz, za- larin sizi kapip go- 
yif sayilirdimz. turmesinden kork- 
insanlarin sizi tugunuz giinleri ha- 
tutupkapma- tirlayin ki, derken 
sindan korku- 0 sizi himaye etti, 
yordunuz. Si- yardimiyla giig ve- 
ze ev bark rip destekledi ve 

verdi, yardi- gegiminiz igin temiz 

miyla destek- ve hog riziklardan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 
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=insanlarin 

.S r ^ 

^1 jli = (A||ah) sizi barmdirdi 

jt 

?=sizi destekledi 
? ^> -^" 1 j=yardimiyla 
9=sizi besledi 


helal besinler 
sundu, sizi yar 
dimi ile destek- bilesiniz, 
ledi. 


ziklar verdi. Bunla- ledi ve temiz bah§etti size, ki 
ri amn ki §ukrede- §eylerden ri- sonunda giikrede- 
ziklandirdi. siniz. 

Umulur ki guk- 
redersiniz. 


CJl 


iLuJail 


L>5=guzel §eylerle 


pS\x I =belki UJJ^ 1J =?ukredersiniz 


^J=ey I U^“^=inananlar 
| jj =hiyanet etmeyin 

^=Allah’a <U J=ve Elgisine 


Ey mu'minler Al- Ey iman edenler! 
lah'a, Peygam- Allah ile Peygam- 
ber'e hiyanet bere hiyanet et- 
etmeyiniz. Yoksameyeceginiz gibi 


I j2>jj = ^|y anet ederek 


ustlendiginiz 
emanetlere bile 
bile hiyanet et- 
mig olursunuz. 


emanetlerinize de 
bile bile hiyanet 
etmeyin. 


Ey iman eden- 
ler; Allah'a ve 
peygamberle- 
rine ihanet 
etmeyin. Bile 
bile kendi 


(0 halde,) siz ey 
imana erigenler, Al- 
laha ve Elgiye kargi 
haince davranma- 
yin; size tevdi edi- 
len emanete bile- 


=emanetlerinize (*-^'j=siz 


emanetlerinize rek ihanet etmeyin! 

hiyanet etmig 

olursunuz. 


=bildiginiz halde 
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I 1 j=bMi n ki ^^guphesiz 


^ii 


J-^mallarimz 


fS^jl J=ve gocuklarmiz 

0 

' : '- L1 ^=birer fitne(sinav)dir 

U ; J=ve guphesiz ^=Allah’a gelince 


Biliniz ki, malla- 
rimz ve evlatla- 
riniz sizin igin 
aslinda birer si- 
nav konusudur 
ve buytik odtil 


Allah katindadir. azTm ecirler var. 


Sonra iyi bilin ki ne Hem bilin ki; Ve bilin ki, mallari- 
mallarimz, ne go- mallarimz da, mz ve gocuklarmiz 
cuklarimz sizin igin gocuklarmiz sadece bir sinav ve 
imtihandan bagka da ancak birer bir ayartmadir ve 
fitnedir. Ve Al- (yine bilin ki,) Al- 
lah katinda lahtir, katinda en 

biiyiik mukafat biiyiik ecir bulu- 
vardir. nan! 


bir gey degil. Al- 
lah'in yamnda ise 


=o'nun yamndadir =miikafat 
^jjAc - = buyiik 


^=Ey I cti^=inananlar 
IjiLi (jl-korkarsamz ^ ! =Allah’tan 
verir =size 


Ey mu'minler, 
eger Allah'dan 
korkarsamz, 0 
size iyiyi kotuden 
ayird edebilecek 
bir nosyon, bir 

Ulij3=iyi He kotiiyii ayirdedici bir anlayig ^ r ' ter bagiglar, 

kotuluklerinizi or- 
ter ve sizi affe- 
der. Allah biiyiik 
liituf sahibidir. 

#Ar 

_j£*^j=ve bagiglar ( ailJ =sizi 


J=orter 


sizin 


O t" 1 

( a ^ u ^ JJ =kottiliiklerinizi 


^j=Allah J^=sahibidir 


Ey iman edenler! 
Allah’tan korkarsa- 
mz 0 sizlere hakki 
batildan ayirt ede- 
cek zafer verdikten 
bagka (0 sizleri 
btitun dunyadan 
ayirt edecek gun 
gibi bir mevkie sa- 
hip kilar) giinahla- 
rimzi orter. Sizleri 
bagiglar. Allah 
azTm kerem sahi- 
bidir. 


Ey iman eden- 
ler; Allah' tan 
korkarsamz 0, 
size bir furkan 
verir. Suglari- 
mzi orter ve 
sizi bagiglar. 
Allah, biiyuk 
lutuf sahibidir. 


Siz ey imana eri- 
genler! Eger Allaha 
kargi sorumluluk 
bilinci iginde olur- 
samz 0 size, hakki 
batildan ayirmaya 
yarayan bir olgii 
bahgedecek ve ko- 
tu iglerinizi silip or- 
tecek, sizi bagigla- 
yacaktir: Qiinku Al- 
lah, bagig ve co- 
mertliginde sinir 
olmayandir. 


J^]'=lutuf ^9^ 


-buytik 


3 0 - 5=l'am 


=tuzak kuruyorlardi 


*^=sana 

=inkar edenler 


■AM=seni tutup baglamalari 

2 ** o 

J -veya =oldurmeleri 

•s E 


) ■. > 

J =ya da - 1 Jt“- _>^= siirmeleri igin 


J=onlar tuzak kurarlarken 
P i -tuzak kuruyordu ^ =Allah da 


Hani kafirler seni 
tutuklamak, ol- 
diirmek ya da 
Mekke'den sur- 
mek amaci ile 
aleyhinde tuzak 
kurmuglardi. On- 
lar tuzak kurar- 
ken Allah da tu- 
zak kuruyordu. 
Hig kugkusuz Al- 
lah en etkili tu- 
zak kurucudur. 


J=Allah J^-=en iyisidir 


Ya Muhammed! 
Hani o kiifre dal- 
mig kimseler seni 
baglamalari, yahut 
dldiirmeleri, yahut 
yurdundan sump 
gikarmalari igin 
aralarinda sana 
tuzaklar diigiinu- 
yorlardi. Onlar Sa- 
na tuzaklar kuru- 
yorlardi. Allah ise 
tuzaklarim baglari- 
na gegiriyordu. Al- 
lah tuzaklari bagla- 
ra gegirenlerin en 
kuwetlisidir. 


Hani kufre- 
denler; seni 
tutup bagla- 
mak, yahut ol- 
diirmekveya 
gikarmak igin 
citizen kuru- 
yorlardi. Onlar 
diizen kurar- 
larken Allah 
da diizenleri- 
ne mudahale 
ediyordu. Al- 
lah, duzen ya- 
panlarin en 
hayirlisidir. 




Tuzak kuranlarin 


Ve (hatirla, ey 
Peygamber,) haki- 
kati inkara gart- 
lanmig olanlar seni 
(tebligden aliko- 
yup) durdurmak, 
oldurmek yahut 
siirgiin etmek igin 
sana kargi nasil in- 
ce tuzaklar kuru- 
yorlardi: onlar 
(hep) boyle tertipler 
peginde kogarlar- 
ken Allah onlarin 
bu tertiplerini boga 
gikartti, giinku Al- 
lah biitiin o tuzak 
kuranlarin iistiin- 
dedir. 


3 ^ ^]j=zaman =okundugu 


^ ji — 

-=onlara ^^^ayetlerimiz 

Ji „ 0 % 

I j]ll = dediler -^=muhakkak 
^-A^Mgittik J^=gayet 
«-U^J=istesek ! — '=biz de soyleriz 

° V- 1. 

<_&-?=gibisini ^=bunun 
(jl=bu =ancak 
=masallarindan 


Onlara ayetleri- 
miz okununca 
«igittik, istesek 
biz de bunlar gi- 
bisini soyleyebili- 
riz, bunlar eskile- 
rin masallarin- 
dan bagka bir 
gey degildirler» 
dediler. 


Kendilerine ayetle- 
rimiz okundugu 
zaman "Evet, igit- 
tik, dilemig olsak 
bunun gibisini biz 
de soyleyebiliriz. 
Bu eskilerin uydur- 
duklari masallar- 
dan bagka bir gey 
degil" diyorlar. 


Ayetlerimiz 
onlara okun- 
dugu zaman; 
igittik, istersek 
biz de bunun 
benzerini soy- 
leriz. Bu, eski- 
lerin masalla- 
rindan bagka 
bir gey degil- 
dir, demiglerdi. 


Ve kendilerine her 
ne zaman ayetle- 
rimiz ulagtirilsa, Biz 
(biitiin bunlari) on- 
ceden de igitmigtik, 
derlerdi, istesek, 
guphesiz, biz (ken- 
dimiz) de bu tiir 
sozler diizebiliriz: 
eski zamanlara 
dair masallardan 
bagka bir gey degil, 
bunlar! 


=evvelkilerin 


32 : 9=ve hani ^=demiglerdi 

j*6^=Allah’im <jj=eger <j^=ise 
I^A=bu J*=birgergek 

(j-?=senin yanmdan gelmig 
Jp' : ^=yagdir =bagimiza 
>> -tag t>?=gokten 

J =yahut =bize getir 
L_il^ij = birazab ^ -aci 


Hani onlar «AI- Ya Muhammed, 
lah'imiz, eger bu hani gunu da soy- 


lemig[ler]di: "Hey 
Allah’imiz! Eger bu 


Kur'an senin ta- 
rafindan gonde- 
rilmig gergek bir 
kitap ise, bagi- 
miza gokten tag 
yagdir ya da bizi 
acikli bir azaba 
garptir» dediler. 


Kur'an Senin ya- 
nindan gelmig, 
gergekten hak ki- 
tap ise hig durma 
gokten iizerimize 
tag yagdir, yahut 
bizlere dayamlmaz 
daha bagka azap 
ver!" 


Hani demig- 
lerdi ki: Ey Al- 
lah'imiz; eger 
bu, gergekten 
Senin katin- 
dan ise; bize 
gokten tag 
yagdir, yahut 
acikli bir azab 
getir. 


Ve bir de goyle 
derlerdi: Ey Alla- 
himiz, eger bu ger- 
gekten Senin ka- 
tindan (indirilen) 
hakkin kendisi ise, 
o zaman gokten 
tag yagdir bagimi- 
za, yahut (daha) 
can yakici bir azap 
gikar kargi miza! 


J=oysa degildi ^=Allah 

o > > < 

Jv*JJ =onlara azab edecek 

^ 5-sen 

E 

^^=onlarin iginde bulundukga 
(jlS La j= ve degildi ^'=Allah 

o -« 

Honiara azab edecek 
j=onlar 

( jjja*_bjij = istigfar ederlerken 


Oysa sen arala- 
rinda bulunduk- 
ga, Allah onlari 
azaba garptir- 
maz. Ayrica ba- 
giglanma diler- 
lerken de Allah 
onlari azaba 
garptirmaz. 


Bununlaberaber 
sen iglerinde bu- 
lundukga Allah on- 
lara azap edecek 
olmadigi gibi, istig- 
far ettikleri, miid- 
detge de Allah on- 
lara azap edecek 
degil. 


Halbuki sen 
iglerinde iken; 
Allah onlara 
azab etmez. 
Onlar istigfar 
ederken de Al- 
lah, yine onlari 
azablandira- 
cak degildir. 


Ne var ki, Allah, 

(ey Peygamber) 
sen henuz onlarin 
arasinda bulunur- 
ken, onlari bu ge- 
kilde cezalandir- 
mak istemedi; ayri- 
ca Allah onlari, 
(hala) af dileyebile 
cekleri bir safhada 
cezalandiracak da 
degildi. 
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^*j=neden f4-^=onlara 

=azabetmesin? ^ =Allah 
/»: j=onlar (jj- b -^=geri gevirdikleri 

. wlu . a\ t (jc-=Mescid-i 
=haramdan 

j=ve olmadiklari halde 
°^^iJ^=onun velisi 
0 (j|=onun velileri ^ ]=sadece 
=korunanlardir 3=fakat 
=goklari 


Yoksa onlar in- Allah’in gimdi ken- 
sanlarin Mescid-i dilerine azap et- 
Haram'a girme- memesi igin elle- 
lerine engel ol- rinde ne var? 
duklari halde, Al- Mii’minleri Mescid- 
lah onlari niye i Haram'dan me- 
azaba garptir- nediyorlar, bununla 
masin ki? Onlar beraber hizmetine 
oramn koruculari ehil degiller. Onun 
degildiler. Ora- hizmetine ehil 
nin koruculari olanlar ancak Al- 
ancak Allah'in lah’tan korkanlar- 
yasaklarindan dir, ama goklari 
sakinanlardir. bilmezler. 

Fakat goklari 
bunu bilmezler. 


Allah onlara, Fakat (gimdi), ken- 
nigin azab et- dileri oramn (ger- 
mesin ki; on- gek) sahipleri ol- 
lar, kendileri madiklari halde 
ona ehil olma- saldirmazlik orfu 
diklari halde altinda bulunan o 
(insanlari) Mescid-i Haram- 
Mescid-i Ha- dan (inananlari) 
ram' dan alikoymalari yu- 
men'edipdu- ziinden Allahin on- 
ranlardir. Hem lari cezalandirma- 
O'nun dostu masi igin ne gibi bir 
degillerdir. giivenceleri var el- 
O'nun dostlari lerinde? Allaha 
ancak muttaki- kargi sorumluluk 
lerdir, ama on- bilinci iginde olan- 
larin gogu bil- lardan bagkasi o 
mezler. evin bakicisi ola- 
maz: ne var ki, on- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

M. Akif Ersoy 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=bilmezler 




larin gogu bunun 
farkinda degil; 

3 5 iP ^«J=degildir 

=onlarin namazlari 

Onlarin Kabe 
kargisindata- 
pinmalari nara- 
dan ve alkigtan 

Allah'in Beytindeki 
namazlari ise islik- 
tan, el girpmaktan 
bagka bir gey de- 

Onlarin 
Beyt'in yanin- 
daki dualari; 
sadece islik 

ve (bu yiizden de) 
Mabed oniinde on- 
larin tapinmalari 
yalnizca islik gal- 


Vir- -. 


=yanmdaki 


S.‘U.^ '=Beyt(ullah) 


J=bagka 


'*'• -is;ik galmadan 


4jAi^ajj = ve el girpmadan 
I j3 j^3=o haldetadin 4-il^*-m=azabi 


ibaretti. SLirege- 
len inkarciligim- 
zin kargiligi ola- 
rak gimdi azabi 
tad in bakalim. 


gildi. Allah') tam- 
mamamz yiiziin- 
den azabi tadin da 
goriin! 


^=dolayi 


f-"=inkcirinizdan 


galmak veya 
el girpmaktan 
bagka bir gey 
degildir. Oy- 
leyse deva- 
medegelmek- 
te oldugunuz 
kiifurden do- 
lay i tadin aza- 
bi. 


mak, el girpmaktan 
oteye gitmemekte- 
dir. Azabi tadin oy- 
leyse, (Siz ey 
inanmayanlar), 
hakki inatla inkar 
etmenizin bir kargi- 
ligi olarak! 
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C. :=§iiphesiz 

=inkar edenler 

UJ^-y=harcarlar (=^3^=mallarim 
I j’ V > ^>j) =engel olmak igin 

(j^-=yoluna 4^'=Allah 
4^ J^-9-ve harcayacaklar da 
fJ=sonra bu UJ =olacak 

agj' & =kendilerine * ^> J - u ^-=dert 

/ a 

ji*. ^ Ji »°. Ji 

^=nihayet U^~^=yenilecekler 
J=ve inkar edenler 
~> -cehenneme 


Kafirler insanlari 
Allah yolundan 
alikoymak igin 
mallarim harcar- 
lar. Onlar malla- 
rim bu ugurda 
harcayacaklar, 
sonra da bu har- 
cama onlar igin 
yurek acisi ola- 
cak, arkasindan 
da yenilgiye ug- 
rayacaklardir. 
Kafirler cehen- 
nemde biraraya 
getirileceklerdir. 


Kiifre dalan kimse- 
ler mallarim Al- 
lah'in yolundan in- 
sanlari gevirmek 
igin dagitiyorlar. 
Evet, onu dagita- 
caklar, sonra bu 
kendilerine yurek 
acisi olacak, daha 
sonra da maglubi- 
yete ugrayacaklar. 
Kufurlerinde sabit 
kalanlar ise ce- 
henneme sevkedi- 
lecekler; 


Muhakkak ki 
kufredenler; 
mallarim, Al- 
lah yolundan 
alikoymak igin 
harcarlar. Da- 
ha harcaya- 
caklar, sonra 
igleri yanacak, 
sonra da mag- 
lup olacaklar- 
dir. Kufreden- 
ler, cehenne- 
me toplana- 
caklardir. 


Bakin, hakki inkara 
gartlanmig olanlar 
insanlari Allahin 
yolundan gevirmek 
igin (nasil da) har- 
ciyorlar mallarim; 
ve (daha da) har- 
cayacaklar, ta ki bu 
harcadiklari kendi- 
leri igin derin bir iz- 
dirap ve yerinme 
(kaynagi) oluncaya 
kadar; ve sonra 
haklarindan geli- 
necek! Ve (olunce- 
ye kadar) hakki in- 
karda direnen bu 
kimseler topluca 
cehenneme tikila- 


caklar, 


- f » t 

(JJ^“^=suruleceklerdir 


3 7 J^-?^=ayiklasin ^=Allah 
=murdari 

& 

L>f=temizden 
(J *-?yj=ve koyup 
*• =biitun murdarlari 

A .i -birbiri uzerine 
^J^=yigsin da '*Jf>=hepsini 
^ > J^ atsin 

^ J. | 

^cehenneme j'=igte 
(*»=onlardir 

-ziyana ugrayanlar 


Ta ki, Allah mur- 
dari temizden 
ayirdetsin ve 
murdarlari listiis- 
te koyup hep bi- 
raraya yigarak 
cehenneme at- 
sin. igte bunlar 
husrana ugra- 
yanlardir. 


ta ki Allah murdar 
olanlari pak olan- 
lardan ayirsin da 
murdar olanlarin 
hepsini toplayip 
birbiri uzerine yig- 
sin, sonra bu yigini 
cehenneme koy- 
sun. igte hiisran 
iginde kalanlar 
bunlar. 


Allah; murdari 
temizden 
ayirdetsin ve 
murdari birbiri 
iistiine koyup 
topunu birden 
yigsin da, ce- 
henneme at- 
sin diye. igte 
onlar; husrana 
ugrayanlarin 
kendileridir. 


ki boylece Allah ko- 
tii ve bayagi olam 
iyi ve temiz olan- 
dan ayirsin da, ko- 
tti ve bayagi olam 
kendi turunden 
olanla yan yana 
getirip (hiikmii al- 
tinda) hepsini bir 
araya toplasin ve 
(nihayet) onlari 
topluca cehenne- 
me yerlegtirsin. igte 
her bakimdan al- 
danmig olanlar 
boyleleridir. 


3 8 ^ =s °y |e 

=inkar edenlere 
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(j)=eger Jgi U =vazgegerlerse 
.jS*J=bagiglanir ^4^=kendilerine 
i. aLu .19 - i=gecmig:ekiler 
(j)j=yokyine ^J- 1 J*^=donerlerse 
•^=elbette *• u ^~>^ gegerlidir 
—kanunu =oncekilerin 


Kafirlere dedi ki; 
«Eger saldirgan- 
liklarindan vaz- 
gegerlerse geg- 
migteki suglari 
bagiglamr. Yok 
eger eski tutum- 
larina donerler- 
se, daha onceki- 
ler igin gegerli 
olan kurallar on- 
lar igin de igler.» 


Ya Muhammed, 
kafir olanlara soy- 
le: "Eger vazgeger- 
lerse gegmigte ig- 
ledikleri giinahlar 
bagiglamr, yok ye- 
niden isyana bag- 
larlarsa kendilerin- 
den evvelki um- 
metler hakkinda 
kanun-i ilahT geg- 
migti, onu bekle- 
sinler. 


Kufredenlere 
soyle: Vazge- 
gerlerse; 
gegmig kendi- 
lerine bagigla- 
nacaktir. Tek- 
rar baglarlarsa 
evvelkilerin 
hiikmu mu- 
hakkak devam 
etmig olacak- 
tir. 


0 hakki inkara 
gartlanmig olanlara 
anlat ki, eger di- 
renmeyi birakirlar- 
sa, gegmigte olup 
bitenlerden oturii 
kendileri bagigla- 
nacaklar; ama eger 
(gegmigteki hatali 
tutumlarina) done- 
cek olurlarsa, o 
zaman, gegmigte 
kendileri gibi olan- 
larin bagina gelen- 
leri hatirlat onlara. 


5=onlarla savagin 
=kadar 
^^3=fjtne 


Fitnenin kokii 
kazimp Allah'in 

^=kalmaymcaya dini kesinlikle 
egemen olunca- 


(jJ^^=ve din 


yj=oluncaya 


t 

4 -‘- 1 =tamamen 


^=Allah’in U^=eger 


'jP' =son verirlerse 

(j^=muhakkak ki ^=Allah 

* 


LaJ = l 


cyoiioi uiui iou 

ya kadar onlarla 
savagimz. Eger 
yaptiklarindan 
vazgegerlerse, 
hig guphesiz Al- 
lah onlarin ne 
yaptiklarim go- 
rur. 


Ortalikta fitneden 
(g irkten) eser kal- 
mayip artik din ta- 
mamiyla Allah'in 
dini oluncaya ka- 
dar onlarla cihad 
edin, girkten vaz- 
gegerlerse bilsinler 
ki Allah kendileri- 
nin iglediklerini go- 
riiyor. 


Fitne kalmayip 
din deyalmz 
Allah igin 
oluncaya ka- 
dar onlarla 
savagin. Eger 
vazgegerlerse; 
muhakkak ki 
Allah, yaptik- 
larini gorendir. 


me 


Ve artik zuliim ve 
baski kalmayinca- 
ya, ve (insanlarin) 
kulca yoneligleri 
biltiinuyle ve yal- 
mzca Allahaada- 
mncaya kadar on- 
larla savagin. Ama 
eger direnmeyi bi- 
rakirlarsa bilin ki, 
Allah onlarin edip 
eyledigi her geyi 
gormektedir; 


*y=yaptiklarim 

i* 

.^ gormektedir 


8. 
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u) j=eger ? : jJ=dbnerlerse 
>^^=bilin ki (j =muhakkak 
^=Allah J^=sizin sahibinizdir 
^- J =0 ,ne gilzel =sahip 

j=ve ne giizel 

> ‘ ti 

=yardimcidir 


Eger ytiz gevirir- 
lerse biliniz ki, 
Allah sizin dos- 
tunuz ve daya- 
nagimzdir. 0 ne 
guzel bir dost ve 
dayanak, ne gu- 
zel biryardim 
edicidir. 


Vazgegmezlerse 
bilin ki Allah sizin 
mevlamz. 0 ne 
giizel mevla, 0 ne 
giizel yardimci. 


Eger yiiz gevi- 
rirlerse; o tak- 
dirde bilin ki 
Allah, sizin 
Mevlamzdir. 
Ne guzel Mev- 
la, ne giizel 
yardimcidir 0. 


ve biitiin bunlara 
ragmen onlar yine 
de (hakga olandan) 
yiiz gevirirlerse, ar- 
tik bilin ki, Allah si- 
zin yiiceler yucesi 
Efendinizdir; ne 
yiice, ne ustiin bir 
Efendidir 0, ve ne 
giizel, ne egsiz bir 
Yardimcidir! 
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\ j^ic- 1 j-biii n ki 


f =aldigimz ganimetlerin 

£ is g>?=her birinin (j^-muhakkak 
A^=Allah’a aittir 4 - ULA ^=begte bill 
J jLj jll j =ve Elgisine 

=ve akrabaligi bulunan(l 
ar)a J=ve yetimlere 

j=ve yoksullara 
yolcu(l ar )a 

(j]=eger ( a ^=inanmigsamz 

^^=Allah'a 

Ui Lajrye indirdigimize 

cs^'^kulumuza ^jj=giiniinde 
=ayrilma ^J^=gi)nde 


Eger Allah'a ve 
dogru ile egrinin 
birbirinden ayril- 
digi giin, yani iki 
ordunun Be- 
dir'de kargilagti- 
gi gun kulumuz 
Muhammed'e 
indirdigimiz me- 
saja inamyorsa- 
mz biliniz ki, ele 
gegirdiginiz ga- 
nimet mallarimn 
begte biri Al- 
lah'a, Peygam- 
ber'e, Peygam- 
ber'in yakinlari- 
na, yetimlere, 
yoksullara ve ya- 
ri yolda kalanla- 
ra aittir. Allah her 
geye kadirdir. 


Bilin ki herhangi bir 
geyi ganimet aldi- 
mz mi (ganimet 
olarak elinize ge- 
girdiniz mi) kat'iy- 
yen onun begte biri 
Allah'in, sonra 
Peygamberin, son- 
ra Peygambere ka- 
rabeti olanlarin, 
sonra bksiizlerin, 
sonra bTgarelerin, 
sonra yolda kal- 
miglarindir; eger 
sizler Allah'a 


inanmigsamz. 


Eger Allah'a 
ve hakki batil- 
dan ay i ran 
giinde, iki top- 
lulugun kargi- 
lagtigi o gun- 
de kulumuza 
indirdigimize 
inamyorsamz; 
bilin ki: Ele 
gegirdiginiz 
ganimetin 
begte biri Al- 
lah'in, pey- 
gamberin ve 
yakinlarimn, 
yetimlerin, 
diigkunlerin ve 
yolcularindir. 
Allah, her ge- 
ye gucii ye- 
tendir. 


Bilesiniz ki, (savag- 
ta) ganimet olarak 
her ne ki ele gegir- 
diyseniz onun beg- 
te biri Allaha ve 
Rasule; yakin ak- 
rabaya, yetimlere, 
ihtiyag iginde olan- 
lara ve yolda kal- 
miglara aittir. (Go- 
zetmeniz gereken 
olgii budur) eger 
Allaha ve o hakkin 
batildan ayrildigi, 
iki toplulugun sa- 
vagta kargi kargiya 
geldigi giin kulu- 
muza indirdigimize 
inamyorsamz. (Ki 
igte o gun tamk ol- 
dugunuz gibi) Alla- 
hin her zaman, her 
geyi irade etmeye 
giicii yeter. 


=kargilagtigi 

^ o 

=o iki toplulugun ^^J=Allah 
lA ip -- her £<Is- UJ =geye 


=kadirdir 


8. Vj_ i ul- ■ S « h' ' Har| i Bedir sax/a- Ve bizim hak ile Hani siz, o va- Sizin (Bedir) vadi- 
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Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


=yakin kenarinda idiniz 
j=onlar da ?J^*-^=vadinin 
=uzak kenarinda idiler 
J=kervan da 
=daha agagida idi =sizden 
•=eger 

0 £■ , I 

^ajLic-ljj =S o Z |egmig olsaydmiz dahi 
=bulugamazdimz 
t^=sozlegtiginiz vakitte 
-fakat bu 

=yerine getirmesi igindir 
^■-Allah’in ’ .>• -hr igi 

=yapilmasi gereken 
=helak olsun 
<j-«=helak olan 
<j^-=agik delille 
=ya§asin 

ij-*=yagayan da 

r 

<j^-=agik delille cjjj=giinku 


aiil: 


■Allah 


IXl 


J =1 


Medine'ye yakin 
yakasinda, onlar 
Medine'ye uzak 
yakasinda ve ti- 
caret kervam da 
vadi tabanma 
sizden daha ya- 
kin idi. Eger bu 
gekilde bulug- 
mak uzere soz- 
legseydiniz bile 
bu gekilde bulu- 
gamazdimz. Fa- 
kat Allah ortaya 
gikmasi gereken 
bir sonucun ger- 
geklegmesi igin 
bu bulugmayi 
boyle duzenledi. 
Boylece can ve- 
ren bile bile can 
verecek, hayatta 
kalan da bile bile 
hayatta kalacak- 
ti. Hig kugkusuz 
Allah Her geyi 
igitir ve her geyi 
bilir. 


gun, hani o iki ce- 
maatin kargilagtigi 
gun kulumuz Mu- 
hammed'e indirdik- 
lerimize inanmig- 
san[iz] bunu boyle 
bilin (bu suretle 
taksim edin). Al- 
lah'in hergeye gii- 
cii yeter. Hani siz- 
ler vadinin Medi- 
ne'ye en yakin 
yamacindaydimz, 
onlarsa en uzak 
yamacindaydilar. 
Suvarileri de oldu- 
gunuz mevkiden 
agagida bulunu- 
yorlardi. Hasili 
eger kargilikli soz 
vermig olaydimz 
va'dinizde hulf 
ederdiniz. Lakin bu 
[mukadder] bir em- 
rin zuhurunaAI- 
lah'in hiikmetmesi 
igindi. Evet, helake 
ugrayamn en agik 
burham gorerek 
helake ugramasi, 
yagayamn da en 
agik burham gore- 
rek yagamasi igin- 
di. Allah'in hergeyi 
igittiginde, hergeyi 
bildiginde soz yok. 


kin kenarinda 
idiniz, onlar da 
ote yamacin- 
da idiler. Ker- 
van ise sizden 
daha agagida 
idi. Eger bir 
yerde bulug- 
mak uzere 
sozlegseydi- 
niz; muhakkak 
ki vaktini 
ta'yinde ihtila- 
fa dugerdiniz. 
Fakat Allah, 
iglenmesi ge- 
rekli olan emri 
yerine getir- 
mekiginyapti. 
Taki helak 
olan; apagik 
bir delilden 
dolayi helak 
olsun, yaga- 
yan da apagik 
bir delilden 
dolayi yaga- 
sin. Ve mu- 
hakkak ki Al- 
lah; Semi'dir, 
Alim'dir. 


onlarin dataoteki 


ucundave kerva- 


nin sizden agagi- 
larda oldugu o 
giin(u hatirlayin). 
Ve (diigiiniin ki,) 
eger bir savagin 
patlak verecegini 
bilseydiniz, mu- 
hakkak ki, boyle bir 
meydan okumayi 
gogiislemekten ka- 
ginirdmiz: Ama 
(her geye ragmen) 
Allah, yapilmasi(m 
irade buyurdugu) 
igi gergeklegtirsin 
de yok olup gide- 
cek olan, hakkin 


agik tecellisiyle yok 
olup gitsin, kalip 
yagayacak olan da 
(yine) hakkin agik 
tecellisiyle yagasin 
diye (savag boyle- 
ce olup bitiverdi). 
Allah her geyi igi- 
ten, hergeyi bilen- 
dir. 


igitendir 


=bilendir 


■^J=hani 

^^J ^=sana onlari gosteriyordu 
^=Allah <^|=uykunda 

Iua_^ ^ 

^4 3 =az 

=sana onlari gosterseydi 
I J^=gok ( "‘^v^^ gekinirdiniz 
j'-J-u j=ve gekigirdiniz 
=(savag) ig(in)de 

.-fakat ^=Allah ^ ul =kurtardi 
^J=dogrusu 0 £^=bilir 
( r- J ^=ozunu JJ-^^-^^goguslerin 

j=onlari gosteriyor 
=zaman =kargilagtigmiz 

( T 5 ^=sizin gozlerinize 

# kji 9 

^^=az ■— r j=sizi de azaltiyordu 

}} c - ' cy3=onlarin gozlerinde 
=yerine getirmesi igin 
^=Allah’in igi 

JS^ 0 

=yapilmasi gereken 

^ j=Allah’a 

, - .i 

=hep dondurulecektir 
jj*)s =j§ler 

4^ U =E y Ijlil =inananlar 
^)=zaman (A^ =kargilagtiginiz 
^4=bir toplulukla I jHfila=sebat edin 

ji o „ 

I jjS^I jrve amn ^ =Allah’i 

^ 9 ^ -- 

ljjj£ = gok f^-Uelki 
-bagariya erigesiniz 

' ?=itaat edin ^ =Allah’a 

A t ’ 

jxm j j=ve Elgisine 
I Jp- J=birbirinizle gekigmeyin 

9^ o-- 

=yoksa korkuya kapilirsimz da 

‘- r -iA^jj=gider 

("^J J=guciiniiz (devletiniz) 

C a 

• J J=sabredin (jj=giinkii 

^ '-Allah (^=beraberdir 
=sabredenlerle 

| jj j£j Vj=olmayin (j^^^=gibi 

i > , •; 

1 J^-=gikan 

L>f=yurtlarindan 
■ J^=galim satarak 
^ J J=gosterig yaparak 
(_^U]|-insanlara 

m en edenler 

(Jjaj-u (jc-=yolundan ^^Allah 
^ j=Allah 

9 

jjjLakj l-aJ=onlarin butiin yaptiklarim 

\ 9 

< Q =kugatmigti 



Hani Allah onlari Ya Muhammed, 
sana ruyanda az hani ruyanda Allah 
gosteriyordu. sana onlari azlik 
Eger onlari kala- olmak uzere goste- 
balik gosterseydi riyordu. Evet, sana 
moraliniz bozu- onlari gokluk gos- 
lur, bu konuda tereydi korkardimz, 
aranizda tartig- meselede ihtilafa 
maya dugerdiniz. dugerdiniz. Lakin 
Fakat Allah, sizi Allah sizi bundan 
bu tehlikeden masun birakti 


korudu. Hig gup- 
hesiz 0, kalple- 
rin ozunu bilir. 


(selamette birakti). 
0 hig giiphe yok 
sTnelerdekini bili- 
yor. 


Hani Allah; 
uykunda, on- 
lari sana az 
gosteriyordu. 
Eger sana on- 
lari gok gos- 
termig olsaydi; 
elbette geki- 
necek ve ig 
hakkinda ge- 
kigecektiniz. 
Fakat Allah, 
sizi kurtardi. 
Muhakkak ki 
0; gogiislerde 
olam bilendir. 


Allah onlarin sayi- 
smi ruyanda sana 
azmig gibi goster- 
migti: gunkii eger 
gok gosterseydi, 
muhakkak ki yilgin- 
lik duyacak ve ya- 
pilacak ig (tutula- 
cak yol) hakkinda 
birbirinizle anlag- 
mazliga dugecekti- 
niz. Ama igte, Allah 
(boyle bir duruma 
diigmekten sizi) 
kurtardi: (giinku) 0, 
(insanlarin) kalple- 
rinde ne varsa, 
onun hakkinda tarn 
ve mutlak bilgi sa- 
hibidir. 


Allah, ortaya 
gikmasi gereken 
sonucun gergek- 
legmesi igin sa- 
vag alamnda 
kargilagtigimzda 
onlari sizin goz- 
lerinizde az gos- 
teriyor, sizi de 
onlarin gozlerin- 
de azaltiyordu. 
Her igin sonu Al- 
lah'a varir. 


Hani Allah mukad- 
der bir emrin zuhu- 
runa hiikm-i 
ilahTsini vermek 
igin siz kendileriyle 
kargilaginca hem 
onlari sizin gozle- 
rinize azlik gosteri- 
yordu, hem sizi on- 
larin gozlerinde 
azaltiyordu. Biitun 
igler Allah'a doniip 
gelecek. 


Hani, kargilag- igte boylece, kav- 
tiginiz zaman; gada kargi kargiya 
Allah, yapilmig geldiginiz zaman, 
bir emri yerine onlari goziinuze az 


getirecegin- 
den onlari 
gozlerinizde 
az gosteriyor, 
sizi de onlarin 
gozunde azal- 
tiyordu. Ve ig- 
ler Allah'a 
donduru i.r. 


gibi gosterdi -tipki 
sizi de onlarin go- 
ztinde azalttigi gi- 
bi- ki Allah, (yapil- 
masini irade bu- 
yurdugu) igi ger- 
geklegtirsin: gunkii 
biitun olay ve olu- 
gumlarin gidigi, 
(baglangig ve so- 
nug olarak) gelip 
Allaha dayamr. 


Ey mu'minler, bir Ey iman edenler! 
savag birligi ile Hasmin kuwetiyle 
kargilagtigimzda kargilagtimz mi 
direniniz, Allah' i sebat edin. Allah'i 
gok aniniz ki, dagokanmki 
bagariya eresi- felaha erebilesiniz. 
niz. 


Ey iman eden- 
ler; bir toplu- 
lukla kargila- 
girsamz sebat 
edin ve Allah'i 
gok zikredin ki 
felaha eresi- 
niz. 


(0 halde) siz ey 
imanaerigenler, 
savag durumunda 
bir toplulukla kargi 
kargiya geldiginiz- 
de, siki durun ve 
araliksiz Allahi 
amn ki kurtuluga 
erigesiniz! 


Allah'a ve Pey- 
gamberi'ne itaat 
ediniz. Aranizda 
tartigmaya, ge- 
kigmeye diigme- 
yiniz. Yoksa mo- 
raliniz bozulur, 
hiziniz kaybolur. 
Sabrediniz. 
Qunkii Allah sa- 
birlilar ile bera- 
berdir. 


Hem Allah'a, hem 
O'nun Peygambe- 
rine itaat edin. Sa- 
kin birbirinize gir- 
meyin, sonra igini- 
ze korku duger 
(husrana dugers/- 
niz). Devletiniz de 
elinizden gider. 
Sebat edin, Allah 
sebat edenlerle 
kat'iyyen beraber- 
dir. 


Allah'a ve Ra- 
suliine itaat 
edin. Birbiri- 
nizle gekigme- 
yin. Sonra 
korkuya kapi- 
lirsimz da 
zaafa diiger- 
seniz ve ruz- 
gariniz gider. 
Sabredin, mu- 
hakkak ki Al- 
lah; sabreden- 
lerle beraber- 
dir. 


Ve Allaha Onun 
Elgisine duyarlikve 
baglilik gosterin; ve 
sakin birbirinizle 
gekigmeye girme- 
yin, yoksa yilginli- 
ga diigersiniz; ce- 
saretiniz soniiverir. 
Ve zor durumlarda 
sabir gosterin: 
gunkii Allah, ger- 
gekten, zorluga 
gogiis gerenlerle 
beraberdir. 


Yurtlarindan ga- 
lim satarak, hal- 
ka gosterig ya- 
parak sefere gi- 
kan ve insanlari 
Allah yolundan 
alikoyanlar gibi 
olmayimz. §up- 
he yok ki, Allah 
onlarin biitun 
yaptiklarim bilgi- 
si ile kugatmigtir. 


Bir de o kimseler 
gibi olmayin ki, 
yurtlarindan gima- 
riklik ederek halka 
gosterigte buluna- 
rak gikarlar (yurtla- 
rindan g alim sat- 
mak, halka goste- 
ri§ etmek igin gi- 
karlar). insanlari 
da Allah’in yolun- 
dan gevirirler. Al- 
lah'in ilmi onlarin 
biitun iglediklerini 
ihata etmig bulu- 
nuyor. 


Hem yurtlarin- 
dan boburle- 
nerek ve in- 
sanlara goste- 
rig yaparak gi- 
kan ve Allah 
yolundan ali- 
koyanlar gibi 
olmayin. Al- 
lah, onlarin 
yaptiklarim 
gepegevre ku- 
gatandir. 


insanlarin gozlerini 
kamagtiran bir gos- 
terig iginde ve ku- 
rum satarak yurtla- 
rindan gikip gelen 
(o inanmayan) 
kimseler gibi olma- 
yin: Qunkii onlar 
bagkalarim Allahin 
yolundan gevirme- 
ye gabaliyorlardi. 
Oysa Allah onlarin 
edip eyledigi her 
geyi (simrsiz kud- 
retiyle) kugatmig 
bulunuyordu. 


3=0 zaman Cy. j=siislemig 
f^=onlara ^ J*»3 * M " =?eytan 
=yaptiklari igi 
as J=ve demigti 

=yenecek kimse yoktur 
^^=sizi =bugun 


Hani geytan on- 
lara yaptiklari ig- 
leri giizel goste- 
rerek kendilerine 
«Bugiin sizi hig- 
bir insan grubu 
yenemez, ben 
sizin arkamzda- 
yim» dedi. Fakat 
iki ordu birbirini 
gorunce, birden- 
bire geri done- 


Hani kendilerinin 
ettiklerini geytan 
kendilerine giizel 
gostermigti; hani 
onlara "Bugiin in- 
sanlarin iginde size 
galebe galacak 
mevcut degil, igte 
ben de imdadmiza 
geldim" demigti. 
Sonra iki kuwet[i] 
kargilagmig goriin- 


Hani geytan 
onlara yaptik- 
larim siislemig 
ve demigti ki: 
Bugun insan- 
lardan sizi ye- 
necek yoktur. 
Ben de size 
muhakkak 
yardimciyim. 
iki ordu kargi- 
laginca da, iki 


Giiya §eytan, turn 
yapip ettiklerini on- 
lara giizel ve ye- 
rinde gosterip: Bu- 
giin kimse sizinle 
bag edemez; giin- 
kii ben de sizin ar- 
kamzdayim! de- 
migti. Fakat daha 
iki topluluk birbirle- 
rinin goriig alanina 
girer girmez, ta- 


Kelime Mean (Suleyman Ate?) Fi Zilal-il Kuran M. Akif Ersoy Ibn Kesir Muhammed Esed 


( J1\\ ,'vtinsanlanian , Jl then rek, «Benim si- ce ters yiizune do- topugu iistiine banlari uzerinde 

Cv -insanar an y en zinle higbir ilgim nerek gu sozleri kagarak: Be- dontip: Yoodedi, 

'')U. = vanini 7 riavim ^=sizin Y°k, ben sizin s °Y lemi § ti: "Habe- nim sizinle ben sizden sorum- 

y y ' gormediginizi riniz olsun, sizinle alakam yok, lu degilim; giinku, 

-fakat ne zaman goriiyorum, ben hig miinasebetim dogrusu sizin bakin, sizin gor- 

Allah'tan korka- yok, ben sizin gormedikleri- mediginiz bir geyi 


1 Jfcbirbirini gorunce nm - ? Unku A, ~ 

lah'in azabi 

U^'=iki topluluk agirdir» dedi. 

=(geriye) doniip =iizerine 
gjlljlll jg3y? c - =iki okgesi (^J=ben 
$ ^=uzagim =sizden 
^,=ben L5j'=gdriiyorum 
(jj jj Li=sizin gormediginizi 
(^,=ben =korkarim 

^ '-Allah’tan & ! J=zira Allah’in 
AjjLkj = getindir =cezasi 


gormediginizi gor- nizi goriiyo- goruyorum ben ve 
mekteyim. Ben Ai- rum, ben Al- dogrusu Allahtan 
lah'tan korkarim, lah'tan korku- korkuyorum; gunkii 
Allah’in ikabi gok yorum. Qiinku Allah, gergekten, 
giddetlidir." Allah azabi azabinda gok getin, 
giddetli olan- gok giddetlidir. 
dir, demigti. 
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^J=o vakit 0* =diyorlardi 

" * »\ " I 

(jjSauAjl-MQnafikiai- 

* * # £ 

^ fjj ^ j=ve kalblerinde bu 

lunanlar (J-* 3 _>°=hastalik 
J^-=aldatmig <rVj&=bunlari 


4ti . - 

^-y-9=dinleri J=oysa kirn 


LAj^=dayamrsa <_5^-=Allah’a 


Hani miinafiklar 
ile kalplerinde 
hastalik bulu- 
nanlar «Bu miis- 
lumanlari dinleri 
gimartip yanilgi- 
ya dugiirdii* de- 
diler. Oysa kim 
Allah'a dayamr- 
sa bilsin ki Allah, 
iistiin iradeli ve 
hikmet sahibidir. 


Hani miinafiklarla 
yiireklerinde fesad 
olanlar "§u bigare- 
leri dinleri aldatti" 
diyorlardi. Kim Al- 
lah'a tevekkiil 
ederse Allah'in iz- 
zetinden, hikme- 
tinden kat'iyyen 
gupheye diigme- 


sin. 


Hani munafik- 
lar, kalblerinde 
hastalik bulu- 
nanlar: Bunla- 
ri, dinleri al- 
datti, diyorlar- 
di. Halbuki 
kim Allah'a 
tevekkul eder- 
se; muhakkak 
ki Allah, Aziz' 
dir, Hakim'dir. 


(J^ = §uphesiz *^=Allah 


Bu arada, ikiyiizlii- 
ler ve kalplerinde 
egrilik buiunanlar: 
Bu adamlari dinleri 
yanlig yola gotiirii- 
yor! diyorlardi. 
Ama Allaha giive- 
nip dayanan kigiye 
gelince, (o bilir ki), 
Allah mutlaka dog- 
ru hiikum ve hik- 
metle edip eyleyen 
en yuce iktidar sa- 
hibidir. 


=daima galib 


-hiikiim ve hikmet sahibidir 
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J^j=kegke c5j- i =gdrseydin 

=onlarin canlarim alirken 
=0 inkar edenleri 

* - 0 

=Melekler 

(J J4 _>^^=vuruyorlar 

o * 'l * J> 

J=yiizlerine 
J 1 - J=ve kiglarina 


Melekler, kafirle- 
rin canlarim alir- 
ken kegki gor- 
seydiniz; onlarin 
yiizlerine ve sirt- 
larina vurarak 
goyle derler: 
«Yakici azabi 
tadiniz baka- 
lim.» 


Ya Muhammed, 
onu bir goreydin! 
Melekler yiizlerine, 
arkalarina vurarak 
kafirleri oldiiriiyor, 
sonra da "Cehen- 
nem azabim tadin 
bakalim!" diyorlar- 
di. 


Bir gorseydin 
sen; hani me- 
lekler, kufre- 
denlerin can- 
larim alirken 
yiizlerine ve 
arkalarina vu- 
ruyorlar ve: 
Tadin yakici 
azabi, diyor- 
lardi. 


0, hakki inkara 
gartlanmig olanlari 
oliime siiriikledigi 
zaman, (nasil ola- 
cak) bir gorebil- 
seydin: Melekler 
onlarin yiizlerine, 
sirtlarina vurarak: 
Yakip kavuran 
azabi tadin, baka- 
lim! (diyecekler), 


. * ■* 

| j3jJj=haydi tadin l -7-^- 1 ^ , =azabini 


=yangin 


^^=igte bu ^=yiiziindendir 


^-^=yapip one siirdiigii igler 
=ellerinizin 


u'3 


?=yoksa giiphesiz ^=Allah 
^-^=zulmedici 


igte bu vaktiyle igte bu sizin kendi 
kendi ellerinizle ellerinizin ettigi yii- 
hazirladigimz bir ziindendir. Bir de 
sonugtur. Yoksa Allah kullarina 
Allah kesinlikle kat'iyyen zulmedici 
kullarina haksiz- olmadigindandir. 
Ilk etmez. 


<_>4^=degildir g- 
Oj j* ^ =kullara 


Igte bu; elleri- 
nizin yaptigi- 
nin kargiligi- 
dir. Muhakkak 
ki Allah; kulla- 
rina asla zul- 
medici degil- 
dir. 


kendi ellerinizle ig- 
lediginiz (gunahla- 
rin) kargiligidir bu; 
yoksa Allah asla 
kullarina haksizlik 
yapmaz! 


8 . 
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& 


tipki gidigi gibi 


J=: 


ailesi 


Bu kafirlerin du- 
rumu tipki Fira- 
vunogullari ile 
daha onceki 

ve onlardan onceki duiumu 

gibidir. Onlar Al- 

lerin ' J j^=(onlar da) inkar etmiglerdi ' ab in a Y et l er i n i 

inkar ettiler, Al- 

S— =ayetlerini ^ =Allah'in 


j?=Fir’avn 
0-5 


^■^■^=onlari yakalamigti 
^ *=Allah da (^^^gunahlariyla 


Ui=giiphesiz ^'^Allah 


lah da gunahlari 
yiizunden yaka- 
larina yapigti. 
Hig giiphesiz Al- 
lah giigludur ve 
azabi agirdir. 


Tipki Al-i Firavun 
ile daha onlardan 
evvelkilerin adetleri 
(halleri) gibi: Al- 
lah'in ayetlerini ta- 
mmadilar. Bunun 
iizerine Allah kendi 
giinahlari sebebiy- 
le kendilerini 
azaba ugratti. Al- 
lahu Zulcelal'in 
Kendi kuwetli, 
ikabi giddetli oldu- 
gundagiiphe yok. 


Firavun hane- 
damyla onlar- 
dan oncekile- 
rin gidigi gibi. 
Allah'in ayet- 
lerini yalanla- 
miglardi da, 
Allah onlari 
gunahlari ndan 
dolayi yaka- 
lamigti. Mu- 
hakkak ki Al- 
lah; kuvvetli- 
dir, azabi gid- 
detli olandir. 


Firavun yandagla- 
rinin ve onlardan 


lS J^=gtigliidur 




-getindir 




cezasi 


53 boyledir (j^gunkii 


^=Allah I ^ ^=degigtirmez 
4-^^nimeti U-**- J '=onlara verdigi 
c5^"- b i r m iH et 


i > |t- 

1 ( ^- 1 ^'=degigtirmedikge 


4 | -{ Of 

®=bulunani , '-j=kendilerinde 

(j' J=ve guphesiz ^^=Allah 


Bu boyledir. Bu akibetin de se- 
Qunkii bir top- bebi, herhangi bir 
lum, sahip oidu- kavim kendilerinde 
gu iyi bir niteligi olan hali degigtir- 
degigtirmedikge, medikge Allah on- 
Allah da o top- lara ihsan ettigi 

nimeti degigtirmez. 
Sonra Allah biitiin 
soylenenleri igitir, 
biitiin iglenenleri 


luma vermig ol- 
dugu nimeti de- 
gigtirmez. Hig 
guphesiz Allah 
hergeyi igitir, her gorur. 
geyi bilir. 


Bunun sebebi; 
bir topluluk 
kendi nefisle- 
rindekini de- 
gigtirmedikge, 
Allah' in onla- 
ra verdigi ni- 
metini degig- 
tirmeyecegidir. 
Ve muhakkak 
ki Allah; Se- 
mi'dir, 

Alim'dir. 


once yagayip gi- 
denlerin baglarina 
gelen gey (bunlarin 
da bagina gele- 
cek): Onlar Allahin 
ayetlerinin gergek 
oldugunu inkara 
kalkigtilar ve Allah 
da (bu) giinahla- 
rindan dtiirii onlari 
kiskivrak yakaladi. 
Elbet yakalar, 
(giinku) Allah ge- 
pegevre kugatan 
smirsiz giiciin sa- 
hibidir, (hak edene 
kargi) cezada getin 
ve yildiricidir. 

Bu boyledir, gunkii 
Allah, birtopluma 
bahgettigi nimeti ve 
esenligi, otoplum 
kendi gidigini de- 
gigtirmedikge asla 
degigtirmez; ve (bi- 
lin ki) Allah her geyi 
igiten, her geyi bi- 
lendir. 


( y-f LuJ =igitendir 


=bilendir 


8 . 
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=(Evet) gidigi gibi =aiiesi 

i 

j^=Fir’avn 

('i ijJ^'j=ve onlardan onceki 

lerin Y54^=yalanlamiglardi 


S- J ^ l -f=ayetlerini ^f^J=Rablerinin 


~b\z de onlari mahvetmigtik 

fi 

( i f^J J - i 4=gunahlariyla 

J=ve bogmugtuk =ailesini 
j^=Fir’avn lA J=hepsi de 
(jjLalUa I ^liUzulmedicilerdi 


Bu kafirlerin du- 
rumu tipki Fira- 
vunogullari ile 
daha onceki 
kafirlerin durumu 
gibidir. Onlar 
Rabblerinin ayet- 
lerini yalanladi- 
lar, biz de onlari 
giinahlari yii- 
ziinden yokettik, 
Firavunogulla- 
rfm denizde 
bogduk. Bunla- 
rin hepsi zalimdi. 


Tipki Al-i Firavun 
ile daha onlardan 
evvelkilerin adetleri 
(hali) gibi: Rabbii’l- 
alemTn’in ayetlerini 
inkar ettiler, bunun 
iizerine Bizler gii- 
nahlari yuziinden 
onlari helak ettik. 
Al-i Firavun’u da 
suda bogduk ki 
bunlarin hepsi ne- 
fislerine zulmeden- 
lerdi. 


Firavun hane- 
damyla, on- 
lardan onceki- 
lerin gidigi gi- 
bi. Rabblarmin 
ayetlerini ya- 
lanlamiglardi 
da, Biz de gu- 
nahlarindan 
dolayi onlari 
helak etmig ve 
Firavun hane- 
damm suda 
bogmugtuk. 
Hepsi de za- 
limierdi. 


Firavun yandagla- 
rinin ve onlardan 


once yagayip gi- 
denlerin baglarina 
ne geldiyse (bunla- 
rin da bagina ben- 
zeri gelecek:) On- 
lar Rablerinin ayet- 
lerine yalan goziiy- 
le bakmiglardi; ve 
bu yiizden, Biz de 
onlari (bu) giinah- 
larina kargilik helak 
ettik; boguverdik o 
Firavun yandagla- 
rim; onlarin hepsi 
zalim kimselerdi 
giinku. 


(J]=guphesiz J A u =en kotusii 
cLil jl] =canlilarin ■^■=gore 
A^^AIIah’a ^ cly-^=kafirlerdir 


Allah katinda Yeryiizunde yurii- 
canlilarin en ko- yenlerin Allah ya- 
tiileri kafirlerdir. ninda en kotiisu 


Onlar artik 
inanmazlar. 


=artik onlar 

*• i * \j 

^=inanmazlar 


hig guphe yok o 
kimseierdir ki dal- 
diklari kufiirde is- 
rar ederler, igte 
bunlar hig imana 
gelmezler. 


Allah katindan Gergek gu ki, Allah 
yeryuzunde katinda yaratiklarin 
en bayagisi, hakki 
inkara gartlanmig 
ve sonug olarak, 
inanmayan kimse- 
ierdir. 


yiiriiyen canli- 
larin en kotii- 
sii; guphesiz 
ki kiifreden- 
lerdir. Artik on 
lar, inanmaz- 
lar. 
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GIiJiaIc. 


sen andlagma yaptikl 


arm (^-A=kendileriyle ^sonra 


(j j ‘ ^* q U = b ozarlar 


Onlar kendileri 0 kimseler ki ken- 
ile antlagma yap- dilerinden ahit ali- 
tigin her defa- yorsun, sonra on- 
sindahiggekin- lar verdikleri ahdi 
medenantlag- ne saygi, ne kaygi 
malarini bozan duymaksizin her 


Onlar, kendile- Kendileriyle bir 
riyle anlagma andlagma yapmig 
yaptigin kim- oldugu halde, Alla- 
seierdir. Sonra ha kargi sorumlu- 
her defasinda luk bilinci tagimak- 
ahidlerini boz- sizin, fiitursuzca 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^A^c. =a ndla§malarini <_A c^=her 
? 3 ^=defasinda 


FI Zilal-il Kur'an 


kimselerdir. 


M. Akif Ersoy 


defa ayaklarimn al- dular. Onlar 
tina aliyorlar. sakinmazlar 
da. 


V j=hig gekinmeden 


her firsatta sozle- 
rinden donen kim- 
selere gelince, 


^^=bundan dolayi 

o % * "• 

1 1 onian yakalarsan 

=savagta ^ ^>^=dagit 
=onlari L> a =kimseleri de 
^gq^ ^arkalarinda ki ^ =boylece 

jj & 

4=ibret alsinlar 


g 8 - j=korkarsan 

gj-a=bir kavmin 
^U4 , =hiyanet etmesinden 
4^=sen de davran =onlara 
=aym gekilde (j!=?unku 
^-Allah C '>J =sevmez 
L) J j,^ ^ =hainleri 


Eger onlari harpte 
ele gegirirsen 
kat'iyyen kendileri- 
ne gosterecegin 
giddetle arkalarin- 
da bulunanlara 
korku verilsin; belki 
bunlar ibret alirlar 
(Eger onlari harpte 
ele gegirirsen ken- 
dilerine arkalarmda 
bulunanlari iirkute- 
cek bir giddetle 
hiicum et; belki 
bunlarm halinden 
ibret alirlar). 

Eger antlagmali Herhangi bir kav- 
bir toplumun an- min de verdigi ahdi 
lagmasim boza- gignemesinden 
cagindan endi- korkarsan, en kes- 
geli isen, aramz- tirmeyoluylasen 
daki antlagmayi, de ahidlerini kat'iy- 
kargiliklilik ilkesi yen kendilerine ge- 
uyarinca agikga ri ver. §iiphe yok ki 
yiizlerine firlat. Allah, ahde hiya- 
Qiinkii, Allah net edenlerden 
ihanet edenleri hognut olmaz. 
sevmez. 


Eger savagta, 
onlari ele gegi- 
rirsen, onlari ge- 
ride kalanlara bir 
ibret olacak bi- 
gimde cezalan- 
dir. 


Bunun igin 
eger savagta 
ele gegirirsen; 
onlari dagit ki 
arkalarmda 
olanlar ibret 
alsinlar. 


Eger bir kav- 
min hiyanet 
etmesinden 
korkarsan; 
sen de onlara 
kargi aym ge- 
kilde davran. 
Muhakkak ki 
Allah; hainleri 
sevmez. 


onlari savagta kar- 
ginda bulursan, ar- 
kalarindan gelenler 
igin oyle yildinci bir 
ders ver ki, belki 
berikiler akillarinda 
tutarlar; 


beri yandan, eger 
(kendisiyle and- 
lagma yapmig bu- 
lundugun) bir toplu- 
lugun ihanet etme- 
sinden kaygi duy- 
man igin ortada 
makul sebep var- 
sa, sen de buna 
kargilik olarak on- 
larla yaptigin and- 
lagmayi boz: giin- 
kii, Allah asla hain- 
leri sevmez! 


59 


A j=sanmasinlar 


=inkar edenler 

) jaluir^agabiieceklerini ^- 1 )=Onlar 
UJ =(bizi) aciz birakamazlar 


Kafirler sakin 
yakayi kurtardik- 
larini sanmasin- 
lar. Qiinkii onlar 
bizi kesinlikle 
aciz birakamaz- 
lar. 


0 Q 4^9 J=hazirlayin < 4 ^=onlara kargi 
Wgiiciinuz yettigi kadar 

^ 0 

gj-a=kuvvet 


1 J L>?J=ve cihad igin baglamp besl 
enen =atlar 

" * o$ 

jj=korkutursunuz A^bununla 

a* , s i 

J- =diigmanim A * 1 =Allahin 
j= s j z jn diigmaninizi 
Oi.JP* J=ve bagkalarim 

0 . J. « 

(j-«=onlarin diginda 
4" 1 =sizin bilmediginiz 


^=Allah’in hi ^*J =bildigi 


| jaiu U»j=ne harcarsamz 


Kufre saplanan 
kimseler asla kur- 
tulduklarim zan- 
netmesinler, onlar 
higbir zaman bizle- 
ri aciz birakamaz- 
lar. 


Kiifredenler; 
asla one geg- 
tiklerini ve bizi 
aciz biraka- 
caklarmi san- 
masinlar. 


Ey iman edenler, 
onlara kargi gii- 
cLiniizun yettigi 
kadar — Allah’in 
dugmam ve sizin 
dugmanlarimzi 
ve bunlarm di- 
ginda Allah’in bi- 
lip sizin bilmedik- 
lerinizi yildirmak 
iizere - kuwet 
ve savag atlari 
hazirlayin. Allah 
yolunda sarf et- 
tiginiz her gey, 
size haksizlik 
yapilmadan ta- 
mamen odene- 
cektir. 


Onlara kargi gerek 
kuwetten, gerek 
cihat igin beslenen 
atlardan giiciinii- 
ziin yettigi kadar 
hazirlik gorun. Siz- 
leronunlahem Al- 
lah’in hasmim hem 
sizin hasmmizi 
korkutacagimz gi- 
bi, daha bagkalari- 
m da korkutursu- 
nuz ki onlari siz 
bilmezsiniz, onlari 
Allah bilir. Sonra 
Allah yolunda han- 
gi bir geyi bagig- 
larsamz ecri size 
verilir. Hig de ziya- 
na ugramazsimz. 


Siz de onlara 
kargi giiciinii- 
ziin yettigi ka- 
dar kuwet ve 
baglamp bes- 
lenen atlar 
hazirlayin ki 
bununla Al- 
lah'in diigma- 
m, sizin dug- 
maniniz ve 
bunlardan 
bagka sizin 
bilmeyip te Al- 
lah'in bildigi 
digerlerini kor- 
kutasmiz. Al- 
lah yolunda ne 
harcarsamz, 
size odenir ve 
siz asla zul- 
molunmazsi- 


(Bunun igin) o hak- 
ki inkara gartlan- 
mig olanlar, (Allah- 
tan) kagip kurtula- 
caklarmi sanma- 
sinlar: (Onun mu- 
rad ettigi geyin 
gergeklegmesine) 
asla engel olama- 
yacaklar. 

0 halde, onlara 
kargi toplayabildi- 
giniz kadar kuwet 
ve binek hayvam 
haziredin ki bu- 
nunla hem Allahin, 
hem sizin diigma- 
mmz olan bu in- 
sanlari, hem de si- 
zin bilmediginiz 
ama Allahin bildigi 
bagkalarim caydi- 
rabilesiniz; (ve bilin 
ki), Allah yolunda 
her ne sarf eder- 
seniz size butiinuy- 
le odenecek ve si- 
ze haksizlik yapil- 
mayacaktir. 


mz. 


§ is tl>A=hergeyden 

t T 5 ^=yolunda =Allah 
^ : =tam olarak odenir =size 

;=ve siz 

“hig haksizliga ugratilmazsi 


mz 


8. 
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(j[j=eger ■ -1 > =onlar yanagirlarsa 
=bariga ^^^=sen de yanag 
U-^ona lAjJj =ve dayan 
A^ 1 ^ (^^-=Allah’a ^J=gtinku jA =0 
^?^'=igitendir ^ =bilendir 


Eger onlar bari- 
ga yanagirlarsa 
sen de ona ya- 
nag ve Allah'a 
dayan. Qunkii 0 
her geyi igiten ve 
bilendir. 


§ayet sulha mey- Eger bariga 
lederlerse, ona sen yanagirlarsa; 
de meylederek Al- sen de yanag 
lah’a miitevekkil ol ve Allah'a te- 
ki igiten, bilen bag- vekkiil et. Mu- 
kasi degil, ancak hakkak ki Se- 
O’dur. mi, Alim, 

O'dur. 


Ama eger onlar ba- 
rigtan yana egilim 
gosterirlerse, sen 
de barigtan yana ol 
ve Allaha guven: 
gunku 0 , gergek- 
ten her geyi igiten, 
her geyin aslim bi- 
lendir! 


22 (j! J=eger ^ j-AJjJ=isterlerse 
tij (j -sana hile yapmak 
(jl^=§uphesiz =sana yeter 

^'=Allah JA=Oki 

=seni destekledi 
» j ^r.fc yardimiyla 


Eger onlar seni 
aldatmak ister- 
lerse kugku yok 
ki, Allah sana 
yeter. 0 seni 
yardimi ile ve 
mii'minler araci 
ligi ile destekle- 
migtir. 


Ya Muhammed, Eger seni al- 

eger seni aldatmak datmak ister- 
isterlerse, Allah’in lerse; muhak- 
sanayeteceginden kak ki Allah, 
eminol. sana yeter. 

Seni ve 

mu'minleri 

yardimiyla 

destekleyen 

O'dur. 


(Ama bang yanlisi 
gozukmekle) niyet- 
leri sadece seni al- 
datmaksa, (o za- 
man) bil ki, Allah 
sana yeter! Odur 
seni, yardimiyla ve 
inanmig yandaglar- 
la guglendiren; 


5=ve miiminleri 


8 . 
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3 ; J=ve uzlagtirdi U^=arasim 
ffAj^=onlarin kalblerinin J^=gayet 
*• " i l= S en verseydin ^®=bulunan 

to 

=yeryiiziinde 

~>=hergeyi 

o ^5 

djoj! ^-A=yine de uzlagtiramazdin 
<j^=arasini 

. i 

J=fakat 

- * t j “j % * 0 " 

^ ^ ’=uzla§tirdi =onlarin arasini 

^^gunkii 0 J^^ c ’=daima iistiindur 


Allah, 0 oyle bir Allah’tir 

mii'minlerin ki, seni bir taraftan 
kalplerini uzlag- Kendi yardimi ile, 
tirdi. Eger sen diger taraftan 
dunyadaki her mu’minlerle teyid 
geyi harcasan ettigi gibi, bagkaca 
yine onlarin onlarin kalplerini 
kalplerini uzlagti- birlegtirdi. Eger 
ramazdin. Fakat sen yeryiizunde ne 
Allah onlari uz- varsa hepsini ba- 
lagtirdi. Hig kug- giglasaydin onlarin 
kusuz 0 , iistiin kalplerini yine bir- 
iradeli ve hikmet legtiremezdin; lakin 
sahibidir. onlari Allah birleg- 
tirdi. O’nun azTz 
oldugunda, hakim 
oldugundasoz 
yok. 


Ve onlarin (0 inanmig kimse- 
kalblerini bir- ler ki) kalplerini 0 
legtirmigtir. bagdagtirdi, kay- 
Eger yeryu- nagtirdi: (0 inan- 
ziinde bulu- mig kimseler ki,) 
nan her geyi ugrunda yeryuzun- 
sarfetsen yine deki her geyi top- 
de onlarin tan harcasaydin 
kalblerini bir- onlarin kalplerini 
legtiremezdin. birbirine isindirip 
Fakat Allah kaynagtiramazdin; 
birlegtirdi onla- ama igte Allah on- 
rin arasini. lari bir araya getir- 
Muhakkak ki di. Gergekten de 
Allah; Aziz'dir, Allah hikmetle edip 
Hakim'dir. eyleyen en yiice ik- 
tidar sahibidir. 


^Jjii=onlarin kalblerinin 
^'=Allah 


-=hiikum ve hikmet sahibidir 


g 4 ^=Ey Is i 1 =peygamber 
«t=fa=sana yeter ^t-Allah 
( 3 -a j=ve sana tabi olanlara 
(j-a=mtiminlerden 


Ey peygamber, Ey peygamber, Al- 
sana ve sana lah sana da yeter, 

uyan mti minlere sana uyan (senin 
Allah yeter. izince giden) 

mu’minlere de ye- 
ter. 


Ey Peygam- 
ber; Allah, sa- 
na ve sana 
tabi olan 
mti'minlere 
yeter. 


Ey Peygamber! Al- 
lah sana da yeter, 
sana uyan inanmig 
kimselere de! 


g 5 4^' ^=Ey 4 r^' = peygamber 
* * " 

^>^-=tegvik et 
; ^miiminleri 
( _ 5 lc.=savaga (j)=eger 
=olursa ^^ 4 =sizden 


Ey peygamber, 
mu'minleri sava- 
ga tegvik et. 

Eger sizden yir- 
mi sabirli kigi 
olursa bunlar iki 
yiiz kafiri yener- 
ler. Eger sizden 
yiiz kigi olsa, 
bunlar bin kafiri 


Ey peygamber! 
Mii'minlerin cihada 
gevkini arttir. Eger 
sizden sebat ede- 
cekyirmi kigi olur- 
sa iki yiize galebe 
galar, eger sizden 
yiiz kigi olursa kiif- 
re sapmig kimsele- 
rin binine galip ge- 


Ey Peygam- 
ber; 

mu'minleri sa- 
vaga tegvik et. 
Eger sizden 
sabreden yir- 
mi kigi bulu- 
nursa; ikiyiiz 
kigiyi maglup 
ederler. Eger 


Ey Peygamber! 
inananlari, kavga- 
da oliim korkusunu 
alt etmeleri yoniin- 
de (goyle) yiirek- 
lendir: Sizden zor 
durumlara gogiis 
germesini bilen 
yirmi kigi gikarsa, 
bunlar iki yiiz kigiyi 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


66 


69 


t :• 

(JJ^uC. = yj rm i |<i§i 


UJ J-^-^sabreden 
^ jj)*j =yenerler =iki yiiz(kafir)i 


yenerler. Qiinkii 
onlar anlayi§siz, 
bilingsiz bir gu- 
ru htur. 


Ui J=ve eger 




olursa 


f^-?=sizden ^-?=yiiz kigi 


lir. Qiinkii onlar id- sizden yiiz kigi tepe- 
raksiz bir kavimdir- bulunursa; le(yebil)melidir; 
ler. kiifretmig 

olanlardan bi 
nini maglup 
ederler. Qiin- 
kti onlar, an- 
lamazlar gu- 
ruhu dur. 


tyenerler ^'=bin kigiyi 


sizden boyle yiiz 
kigi gikarsa, hakki 
inkara kalkiganlar- 
dan bin kigiyi tepe- 
le(yebil)melidir; 
giinku onlar bunu 
kavrayamayan bir 
giiruhturlar. 


Q*=\ 


kafirlerden 


3 > •( 

^- J 4=giinku kafirler 


^_F=bir topluluktur 

^anlamaz 


ij^=§imdi ^ ^^ =hafifletti 


^=Allah =sizden 

J=bildi de 

_S £ "£ 

U -sizde bulundugunu 
=zayiflik (J^=bundan boyle 
-olsa =sizden 


=yiiz kigi ® J^^-^sabreden 


Jf L *^=yenerler U^ AJL ?=iki yuz(kafir)i 

o o J* 

U| 3=ve eger =olsa 

j»^-?=sizden =bin kigi 


Allah, bundan 
boyle, bu konu- 
daki yiikiiniizii 
hafifletti ve biin- 
yenizde bir zaaf 
belirdigini bildi. 
Buna gore eger 
sizden yiiz sabir- 
li kigi olursa, 
bunlar iki yiiz 
kafiri yenerler. 
Eger sizden bin 
sabirli kigi olur- 
sa, bunlar Al- 
lah'in izni ile iki 
bin kafiri yener- 
ler. Allah sabirli- 
larla beraberdir. 


§imdi Allah yiikii- 
niizii hafifletti ve 
sizlerde zaaf oldu- 
gunu bildi; onun 
igin sizden sebat 
edecekyiiz kigi 
olursa iki yiizii 
maglup eder. Bin 
olursa Allah’in iz- 
niyle iki bini mag- 
lup eder. Allah se- 
bat edenlerle be- 
raberdir. 


Qimdi Allah 
yukunuzu ha- 
fifletti ve bildi 
ki; sizde bir 
zaaf vardir. 0 
halde gayet 
sizden sabirli 
yiiz kigi olur- 
sa; ikiyiiz kigi- 
yi maglup 
ederler. Qayet 
sizden bin kigi 
olursa; Al- 
lah'in izniyle 
ikibin kigiyi 
maglup eder- 
ler. Ve Allah; 
sabredenlerle 
beraberdir. 


^yenerler 

. =izniyle =Allah’in 


iki bin(kafir)i 


(Ama yine de) Al- 
lah, gimdilik yuku- 
nuzu hafifletmig 
bulunuyor, gunku 
zayif oldugunuzu 
biliyor: Qoyle ki: 
Sizden eger zor 
durumlarda sab- 
retmesini bilen yiiz 
kigi gikarsa, bunlar 
iki yiiz kigiyi tepe- 
leye(bile)cektir; ve 
sizden boyle bin 
kigi gikarsa, Allahin 
izniyle iki bin kigiyi 
tepele- 

ye(bile)cektir, giin- 
kii Allah zor du- 
rumlara gogiis 
germesini bilenlerle 
beraberdir. 


^j=Allah £-®=beraberdir 




ll L 


sabredenlerle 


g 7 (j^ ^-®=yakigmaz 

=higbir peygambere 


(j cj^=olmak 

^=esirler sahibi ^5^=kadar 

- . iU 

=agir basincaya 

c>jvl Ji =yeryuzunde 

' > l. 

(JjAi^siz istiyorsunuz 
L^J^-gegici malini U^^diinya 
^ j=Allah ise -yj^=istiyor 

— _o 

s>VI =ahireti ^j=Allah 


Yeryiiziinde iis- 
tunlugunu per- 
ginlemedikge 
higbir peygam- 
berin esir almasi 
yerinde degildir. 
Siz gegici diinya 
malini istiyorsu- 
nuz. Oysa Allah 
sizin hesabimza 
ahireti istiyor. Al- 
lah iistiin iradeli 
ve hikmet sahi- 
bidir. 


Higbir nebi igin 
dogru olmaz ki, 
yerytizunde kan 
dokmedikge kendi- 
sinin esiri bulun- 
sun. Evet, sizler 
diinya metaim isti- 
yorsunuz, Allah ise 
ahireti kazanmam- 
zi diliyor. Allah’in 
izzetine had, hik- 
metine payan yok. 


Hig bir pey- 
gambere yer- 
yiiziinde sa- 
vagirken za- 
ferler kaza- 
nincaya kadar 
esirler almasi 


yaragmaz. 
Gegici diinya 
malini istiyor- 
sunuz. Allah 
ise ahireti isti- 
yor. Ve Allah; 
Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


Kiyasiya girdigi 
zorlu bir meydan 
savagi sonucu de- 
gilse, esir aimak bir 
peygamber igin ya- 
kigikalmaz. Siz bu 
diinyanm gegici 
kazanglarina talip 
olabiliyorsunuz, 
ama Allah (sizin 
igin) sonraki haya- 
tin (guzel/iyi olma- 
sini) murad ediyor: 
giinkii, Allah dogru 
hiikiim ve hikmetle 


edip eyleyen en 
yiice iktidar sahibi- 
dir. 


=daima iistiin 




=hiikiim ve hikmet sahibidir 
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=eger olmasaydi 


«L>1& 


■bir yazi 


^ (j-?=Allah’tan (3f^“=gegmig 
=size mutlaka dokunurdu 
^y2=dolayi ^■^=aldigimz fidyeden 
l_i) jic. = azab =biiyiik bir 


q - =artik yiyin 

. s 

f ]A } C - LA -?=aldigimz ganimetten 
'^^^■=helal ^^ve temiz olarak 

Es , 


I jSjI j =ve korkun ^ =Allah’tan 
Cj|=guphesiz ^=Allah 
JJ flc -=bagiglayandir 


Eger Allah in 
daha once ke- 
sinlegmig (ve bu 
konuda lehinize 
igleyen) bir huk- 
mii olmasaydi, 
esirlerin kargili- 
ginda aldigmiz 
fidyeler yiiziin- 
den bagmiza 
biiyiik bir azap 
gelirdi. 

Artik elinize ge- 
gen ganimet 
mallarini helal 
olarak afiyetle 
yiyiniz, Allah'dan 
korkunuz. Hig 
kugkusuz Allah 
affedicidir ve 
merhametlidir. 


Eger evvelce Al- 
lah'in hiikm-i 
ezelTsi gegmig ol- 
masaydi (egerdn- 
ceden Allah'in 
hiikm-i ezelisi ol- 
masaydi) aldigmiz 
fidyeden dolayi 
sizlere biiyiik bir 
azap dokunacakti. 


Eger daha on- 
ceden Allah'in 
gegmig bir 
hiikmii olma- 
saydi; aldikla- 
rmizdan dola- 
yi size buyiik 
bir azab do- 
kunurdu. 


Allah tarafindan 
onceden buyrul- 
mug boyle bir ilke 
olmasaydi aldigmiz 
biitiin bu (tutsaklar) 
yiiziinden bagmiza 
mutlaka biiyiik bir 
azap gokerdi. 


Artik elde ettiginiz 
ganimetlerden 
helal olarak, pak 
olarak yeyin [ve] 
Allah’tan korkun. 
Allahin gufranma 
had, rahmetine ni- 
hayet yok. 


Artik elde etti- 
giniz ganimet- 
ten helal ve 
temiz olarak 
yeyin. Al- 
lah'tan da sa- 
kinin. Qiinku 
Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


0 halde, savagta 
ele gegirdiginiz 
geyler igin (yalmz) 
helal olanlari kulla- 
nin ve Allaha kargi 
sorumluluk bilinci 
tagiyin: (hem de gu 
gergegi hep akilda 
tutarak) Allah gok 
esirgeyen gergek 
bagiglayicidir. 


(“^■J^esirgeyendir 


yg ^=Ey =peygamber 
JS=soyle =kimselere 

< _ 5 -S=ellerinizde bulunan 

•g o 0 

L>?=esirlerden (j. =eger 
-bilirse ^ =Allah 

( ! 5 ^=sizin kalblerinizde 
1 jy^-=bir hayir oldugunu 


Ey peygamber 
elinizdeki esirle- 
re de ki; «Eger 
Allah kalpleriniz- 
de hayirli bir 
yaklagim oldu- 
gunu gorurse si- 
ze elinizden all- 
nandan daha 


lyisini verir ve si- 
zi affeder. Hig 
giiphesiz, Allah 
affedicidir ve 
merhametlidir. 


Ey Peygamber! El- 
lerinizde olan esir- 
lere de ki: "Eger 
Allah kalplerinizde 
hayir bulursa hem 
size o sizden ali- 
nan geylerden da- 
ha hayirli vergiler- 
de bulunur, hem 
giinahlarimzi ba- 
giglar. Allahin 
gufram hadsiz, 
rahmeti nihayet- 
siz." 


Ey peygam- 
ber; elinizdeki 
esirlere de ki: 
Eger Allah 
kalbinizde ha- 
yir oldugunu 
bilirse; sizden 
alinandan da- 
ha hayirlisini 
size verir ve 
sizi bagiglar. 
Ve Allah, Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


(Oyleyse) ey Pey- 
gamber, elindeki 
esirlere de ki: Allah 
yiireklerinizde bir 
giizellik bulursa, 
biitiin o sizden ali- 
nan geylerden da- 
ha giizelini bahge- 
decektir size: Qiin- 
kii Allah, gok esir- 
geyen gergek ba- 
giglayicidir. 


-size verir 


jy^-=daha hayirlisini 
Jiki l^-5=alinan(fidye)den 


(^ 'f -sizden j=ve bagiglar 
(^=sizi ^lj=Allah 


JJ ac -=bagiglayandir 

j=esirgeyendir 


u]j=eger ' j-^J^=isterlerse 
^ J~> rsana hainlik yapmak 
■^=muhakkak 
' jj^-=hainlik yapmiglardi 
^'=Allah'a da (j-?=daha once 
=bu yuzden imkan verdi 
'H oniara kargi ^ 1 J=Allah 
^“-^bilendir 

=yerli yerince yapandir 


Eger bu esirler Yok, eger sana 
sana ihanet et- verdikleri ahde hi- 
meyi diigunuyor- yanet arzusunu 
larsa bilsinler ki, besliyorlarsa 
daha once Al- unutmasinlar ki 
lah'a ihanet etti- evvelce Allah'a 
ler de bu yuzden kargi hiyanet et- 
0, seni onlara meleri iizerine sa- 
kargi ustun ge- na kendilerini kah- 
tirdi. Hig kugku- retmek kudretini 
suz Allah her vermigti. Allahin 
geyi bilir ve her ilmine had, hikme- 
yaptigi yerinde- tine payan bulun- 
dir. maz. 


Eger sana ha- Ve eger sana iha- 
inlik yapmak net etmeye yelte- 
isterlerse; da- nirlerse, (unutma- 
ha once Al- sinlar ki) daha on- 
lah'a da hain- ce Allaha da ihanet 
lik etmiglerdi etmiglerdi de bu 
de Allah, onla- yiizden Allah (ina- 
ra kargi sana nanlari) onlara 
imkan vekud- baskin gikarmigti. 
ret vermigti. Qunkii Allah dogru 
Ve Allah; hiikiim ve hikmetle 
Alim'dir, Ha- edip eyleyen mut- 
kim'dir. lak ve sinirsiz bilgi 
sahibidir. 


y 2 (j -giiphesiz =onlar ki 

1 jiil = inandilar 
I j=hicret ettiler 


iman edip Medi- 0 kimseler ki ima- 
ne'ye gogenler na geldiler, hicret 
ve Allah yolunda ettiler, mallariyla 
canlari ile mallari canlariyla Allah yo- 
ile cihad edenler lunda cihada gitti- 
ile bu gogmenle- ler. Sonra o kimse- 


Muhakkak ki Ote yandan imana 
iman edip hie- erigen, zulmiin 
ret eden, mal- egemen oldugu di- 
lariyla ve can- yardan gog eden, 
lariyla Allah Allah yolunda mal- 
yolunda cihad lariyla gaba goste- 
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-?■ J=savagtilar 
^=mallariyla 
^ J=canlariyla 
iA =yolunda 


auI- 


■Allah 


Ai'A. 


)=ve onlar ki 1 JJ'=barindirdilar 


| jjl^uj= V e y arc || m ettiler 


J'=igte onlar *■ •*** J =bir kismi 


j'=velisidir <_F a *-3=bir kisminin 


1 J^-®' Of'A J=inamp da 


=hicret etmeyenlere gelin 
ce J L^=size yoktur 

j i>?=onlarin velayetinden 
0-?=birgey =kadar 
I J>^-fc3=onlar hicret edinceye 
(jj — fakat 


re barinak sag- 
layanlar ve yar- 
dim edenler bir- 
birlerinin yan- 
da§lari, koruyu- 
cularidirlar. iman 
edip Medine'ye 
gogetmeyenlere 
gelince, bunlar 
gdgetmedikge 
kendilerine kargi 
higbir yandaglik, 
koruyuculuk yu- 
kiimlulugunuz 
yoktur. Eger 
boyleleri sizden, 
aramzda saldir- 
mazlik antlag- 
masi bulunma- 
yan bir topluma 
kargi din konu- 
sundayardim is- 
terlerse kendile- 
rine yardim et- 
mekte yukumlii- 
siiniiz. Allah 
yaptigimz her 
geyi goriir.» 


ler ki muhacirleri 
hem barindirdilar, 
hem onlarin imda- 
dina kogtular. igte 
bunlar birbirlerinin 
velileridir. iman et- 
tikleri halde hicret 
etmeyenlere gelin- 
ce, onlarin vilayet- 
lerinden ta kendile- 
ri hicret edinceye 
kadar size bir gey 
yok. §ayet sizden 
din yolunda imdad 
isterseler kendile- 
riyle aramzda ahd 
olan (misak olan) 
bir kavme kargi 
olmadikga imdad 
etmek uzerinize 
borgtur. Allah bii- 
tiin iglediklerinizi 
gdriiyor. 


edenler; ba- 
rmdirip yardim 
edenler, igte 
onlar; birbiri- 
nin dostudur- 
lar. iman edip 
de hicret et- 
meyenlere ge- 
lince; hicret 
edene kadar 
sizin onlarla 
bir dostlugu- 
nuz yoktur. 
§ayet onlar da 
din hususunda 
sizden yardim 
isterlerse; si- 
zinle aralarin- 
da muahede 
bulunan bir 
kavim aley- 
hinde olma- 
mak iizere on- 
lara yardim 
etmek boynu- 
nuza borgtur. 
Allah yaptikla- 
rimzi gorendir. 


jj l^T"u iil=yardim isterlerse 
(j^ ^5^=dinde 

=sizin uzerinize borgtur 


rip duran kimselere 
ve (onlara) kol ka- 
nat agip, yardim 
edenlere gelince; 
igte bunlar (sahi- 
den) birbirlerinin 
dostu ve hamileri- 
dir. Fakat inanmig 
olduklari halde (si- 
zin beldenize) gog 
etmemig olan kim- 
selere gelince; on- 
larin korunup goze- 
tilmesinden higbir 
bakimdan siz so- 
rumlu degilsiniz, ta 
ki (sizin yanimza) 
gog edecekleri vak- 
te kadar. Yine de, 
dinsel baskilara 
kargi sizden yar- 
dim isterlerse, (on- 
lara) yardim elinizi 
uzatmaktirsize dii- 
gen; yeter ki (bu 
yardim) kendileriy- 
le aramzda and- 
lagma bulunan bir 
topluluga kargi ol- 
masin; gunku Allah 
yaptigimz her geyi 
gormektedir. 


=yardim etmeniz 
VI =yalmz olmaz <!sk =kargi 


^j3=bir topluma 




J=aramzda 


^andlagma bulunan ^ j=Allah 


=yaptiklarimzi 


.^ gormektedir 


I JJ^ dy^lj=inkar edenler 


» > > . • ' 

.^ birbirlerinin 


Kafirler birbirleri- 
nin yandaglari, 
koruyucularidir- 


ol=w 


£ . » - 


birbirlerinin 


^J'=velisidirler 
o jlaAi V|=eger bunu yapmazsamz 


Kufr iginde kalmig 
kimselerde birbir- 
lerinin velileridirler. 
lar. Eger aramz- Bu suretle hareket 
da bu siki daya- etmez iseniz, yer- 
mgmayi gergek- yiiziinde yaman 
fitne zuhura gelir, 


legtirmezseniz, 


,jSj = oiur 4-u3=fitne 

to 

=yeryuzunde 


yeryiiziinde fitne biiyuk fesad olur. 
ve biiyuk bir 


Kiifredenler 
ise birbirlerinin 
dostudurlar. 
Eger siz bunu 
yapmazsamz; 
yeryuziinde 
bir fitne ve bu- 
yiik bir fesad 
olur. 


kargagagikar. 


Biitiin bunlarla bir- 
likte, (unutmayin 
ki) hakki inkara 
gartlanmig olanlar 
birbirleriyle miitte- 
fiktirler; siz de (bir- 
birinizle) oyle ol- 
madikga yeryii- 
ziinde fitne ve bii- 
yiik bir karigiklik 
bag gosterecektir. 


ZiHu3j =ve bj r kargaga J£^=biiyiik 


jJ^I j=onlar ki I A -inandila-' 

I J J=hicret ettiler 
I j-AaI; k j=savagtilar 

cs4=yolunda 4^=Allah 
J=ve onlar ki ljjl=barindirdilar 

i j - • , 

1 J=ve yardim ettiler 

J, j ^ 

J =igte f^=onlardir 
Cj-jAjA =miiminler ^-=gergek 
=onlar igin vardir ® J^*-®=bagig 
(3jjJ=ve rizik A-A-bo\ 


iman edip Medi- 
ne'ye gogenler 
ve Allah yolunda 
mallari ile, canla- 
ri ile cihad eden- 
ler ile bu gog- 
menlere barinak 
saglayanlar ve 
yardim edenler 
var ya, igte bun- 
lar gergek 
mii'minlerdir, on- 
lari bagiglanma 
ve bol rizik bek- 
lemektedir. 


0 kimseler ki ima- 
na gelmekle bera- 
ber hicret ettiler, 
Allah yolunda ci- 
hada gittiler. Sonra 
o kimseler ki mu- 
hacirleri hem ba- 
rindirdilar, hem on- 
larin imdadina kog- 
tular. igte bunlar 
gergekten mii'min 
olanlardir. Bunlar 
igin gufran var, 
cennetin yiiksek 
rizki var. 


iman edip hic- 
ret edenler, 
Allah yolunda 
cihad edenler, 
barindiranlar 
ve yardim 
edenler; igte 
onlar, gergek 
mii'minlerdir. 
Onlar igin 
magfiret ve 
comertge ve- 
rilmig riziklar 
vardir. 


Ve o imana erigen, 
zulmun hiikum 
surdugu diyardan 
gog eden ve Allah 
yolunda elinden 
gelen her tiirlii ga- 
bayi gosteren kim- 
selerle (onlara) kol 
kanat gerip yardim 
eden kimseler; igte 
bunlardir, gergek- 
ten inanan kimse- 
ler! Giinahlarindan 
bagiglanma ve gok 
kutlu bir rizik bek- 
lemektedir onlari. 


=onlar ki 1 ^^^inandilar 

* o ' \ 

(jf=sonradan 
' j=hicret ettiler 

lj^ALkj =sava? tiiar 
A* < Q =sizinle beraber 
“J J^=igte onlar da (“^f^sizdendir 

> ! g t o 

JJ jlj=sahipleri ^^jVI=rahim 


o > * , •' 

('i J — birbirlerine 


=daha yakindirlar 


Sonradan iman 
edip Medine'ye 
gogenlere ve si- 
zinle birlikte ci- 
had edenlere 
gelince onlar 
sizdendirler. Al- 
lah'in Kitabi'na 
gore yakin akra- 
balarin birbirleri- 
ne mirasgi olma 
konusunda on- 
celik haklari var- 
dir. Hig kugku- 
suz Allah her 
geyi bilir. 


Sonradan imana 
gelip de sizinle be- 
raber hicret eden- 
lere, cihada giden- 
lere gelince, bunlar 
sizlerdendir. Arala- 
rinda hisimlik olan- 
larsa, Allah'in 
hiikm-i ezelTsinde 
birbirlerinin daha 
yakin velileridir. 
Sjiiphe yok ki Alla- 
hu Zulcelal hergeyi 
biliyor. 


Sonra iman 
edip de hicret 
edenler ve si- 
zinle birlikte 
savaganlar; ig- 
te onlar siz- 
dendir. Hisim- 
lar, Allah'in ki- 
tabina gore 
birbirine daha 
yakindirlar. 
Muhakkak ki 
Allah, her geyi 
bilendir. 


a 


f 1 * Jj =birbirlerine 


Ve bundan sonra 
inamp da zulmun 
egemen oldugu di- 
yardan gog edecek 
ve (Allah) yolunda 
sizinle birlikte gaba 
sarf edecek olanla- 
ra gelince, bunlar 
(da) sizdendirler; 
(igte boyle) sikica 
birbirine baglamp 
yakinlik kazanan- 
lar, Allahin koydu- 
gu dustura gore 
birbirleri iizerinde 
temelden hak sa- 
hibidirler. Gergek 
gu ki, Allahtir her 
geyin aslini bilen. 


(^=Kitabina gore ■ =Allah’m 


u]=giiphesiz ^tAllah 

A =hergeyi ^4^-=bilir 


Sf.1 jj=ihtardir (j-?=Allah'tan 


I JJ^ J J=ve Elgisinden 
^j^Ali. ^]=andlagma yaptigi 

<j-?=miigriklere 


mz 


Kendileri ile ara- 
mzda antlagma 
bulunan mugrik- 
lere Allah ve 
Peygamber'i ta- 
rafindan yonelti- 
len bir iligki kes- 
me ihtaridir bu. 


' j^JV^ =dolagin 

iA ^yeryuziinde 
^*-3j'=dort ^-“'=ay 
lj^aic-1 j=biiin ki f^'=siz 

* o ' 

J^ c -=degilsiniz 


Dort ay daha 
yeryuziinde ser- 
bestge dolagimz. 
Allah'in yapa- 
caklarina engel 
olamayacagimzi 
ve Allah'in kafir- 
leri perigan ede- 
cegini biliniz. 


• 3 * I 

lS J^-*-*=aciz birakacak ^"'=AllahT 


Mugriklerle ettiginiz 
muahedeyi Allah 
da, O'nun Pey- 
gamberi de artik 
tammiyorlarfMug- 
riklerle ettiginiz 
muahedeyi Allah'in 
da, Peygamberinin 
de artik tammadik- 
larimn kendilerine 
tebligidir). 
Yeryiizunde dort 
ay istediginiz gibi 
dolagin, onu da bi- 
lin ki Allah'in elin- 
den kurtulamaya- 
cagimz gibi, Allah 
kafirleri dunyada, 
ukbada rusvay 
edecek (zelil ede- 
cek). 


Miigriklerden 
muahede yap- 
tiklarmiza; Al- 
lah ve Rasu- 
lunden bir ih- 
tardir: 


Allahtan ve Onun 
Elgisinden, kendile- 
riyle adlagma yap- 
mig bulundugunuz, 
Allahtan bagkasina 
ilahlik yakigtiran 
kimselere bir be- 
raet, biryukiimsuz- 
luk bildirisidir bu. 


Yeryuziinde 
dort ay daha 
dolagin. Ve bi- 
lin ki; siz, Al- 
lah' i aciz bira- 
kamazsimz. 
Hem Allah, 
gergekten ka- 
firleri rusvay 
edendir. 


(J' J-ve guphesiz ^'=Allah 


(Duyur onlara:) 
Yeryuziinde dort 
ay daha (serbest- 
ge) dolagin, fakat 
bilin ki, asla Allahin 
gozetiminden ka- 
gamazsimz; ve (yi- 
ne bilin ki,) Allah 
hakki tammaya 
yanagmayan kim- 
seleri, er geg utang 
iginde birakacaktir. 


if J^=rezil, perigan edecektir 


=kafirleri 


(jlil j=d U yurudur (jj=Allah’tan 

1 1 * 

J J=ve Elgisinden 

=insanlara ^J^=giinii 
0^'=Hac =en biiyuk 

(j^giiphesiz ^ '—Allah 
«-L $ ^W=uzaktir 


Biiyuk hacc gii- Allah ile O’nun 
nii Allah ve Pey- Peygamberi tara- 
gambertarafin- findan Hacciil- 
dan turn insanla- Ekber gunii insan- 
ra duyurulur ki; lara bildirilir ki ne 
«Allah ve Pey- Allah, ne O’nun 
gamber'i ile Peygamberi (Allah 
miigrikler ara- ile Peygamberi) 
sinda her turlu miigriklere verilen 
iligki kesilmigtir. ahdi artik tammi- 
Eger tevbe yorlar. Eger kufrii- 


Biiyuk hacc Ve yine Allahtan ve 
gunii, insanla- Onun Elgisinden 
ra Allah ve bu Biiyiik Hac gii- 
Rasuliinden nii biitun insanliga 
bir ilandir. (yapilmig) bir duyu- 
Muhakkakki rudurgu: Allahin 
Allah ve Rasu- Allahtan bagkalari- 
lu, artik mug- na tanrilik yakigti- 
riklerden ranlarla higbir bag- 
uzaktir. Eger lantisi yoktur; 
tevbe ederse- Onun Elgisinin de 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(j-*=puta tapanlardan 
aJ j j =ve Elgisi ul^=eger 

* 0 * . -i 

o ** 0 ** ' * k 

=tevbe ederseniz =bu 
J^-=daha iyidir (“-^sizin igin 
cj)j=ve eger 3^JJ=donerseniz 
>*^-^=bilin ki =siz 

J^-=degilsiniz 

L$ J-?^- 4 '=aciz birakacak =Allah'i 

^>^J=mujdele 

033 =kafirlere 
L_j|ji*j = bir azabi ^ =aci 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


niz; bu, sizin 


ederseniz bu si- 
zin igin dahaya- 
rarlidir. Eger sirt 
gevirirseniz Al- 
lah'in yapacak- 
larina engel 
olamayacagimzi 
biliniz. Ey Pey- 
gamber, kafirleri 
acikli bir azapla 
miijdele!» 


niizden vazgeger- 
seniz bu sizin igin 
iyi olur. Yok iman- 
dan yiiz gevirme- 
nizde israr eder- 
seniz Allah'in 
azabindan kurtu- 
lamayacagmizi bi- 
lin. Ya Muham- 
med, kiifr iginde 
kalanlari dayaml- 
maz azap ile miij- 
dele. 


igin daha ha- 
yirlidir. Yok 
eger yiiz gevi- 
rirseniz; bilin 
ki; siz, Allah' i 
aciz birakacak 
degilsiniz. Kiif- 
redenlere 
elem verici bir 
azabi mujdele. 


(oyle). Hal boyley- 
ken artik tevbe 
ederseniz, kendi 
iyiliginize olacaktir 
bu; yok eger (bu 
firsati da) teperse- 
niz, o zaman, bilin 
ki, Allahin gozeti- 
minden asla kurtu- 
lamayacaksmiz! 

Ve (biitiin bunlar- 
dan sonra) sen (ey 
Peygamber), hakki 
inkara gartlanmig 
olan o kimselere 
gok getin bir azabi 
mujdele. 


X}=ancak 

(jjAi =andlagma yaptigimz 
(j-a=mugriklerden 

^j=sonra 

> 1 ° ' °t 

^J=size eksik birakmayan 
=higbir §eyi 

-ye arka gikmayanlarin 
^jlc -size kargi ^-^=hig kimseye 

| j^uli_tamamlayin (»6^)=onlarin 

„ > - „ - 

=andlagmalarim 

=tamdigmiz siireye kadar 

® I S I St 

U]=?tiphesiz ^EAllah 


Yalmz antlagma 
gartlarim eksik- 
siz bigimde yeri- 
ne getiren ve si- 
ze kargi hig kim- 
seyi destekle- 
meyen mugrikle- 
re gelince onlar 
ile aramzdaki 
anlagmalara sii- 
relerinin sonuna 
kadar uyunuz. 
Hig guphesiz Al- 
lah kotiilukten 
sakinanlari se- 


=korunanlari 


^luul l^ll=gikinca ^-‘^Wylar 

0 J>jl o ^ 

f =haram ^^oldurun 
=ortak koganlari 
=nerede 
ja ih j=bulursamz 

A -5 > 

J=onlari yakalayin 
^ A Jj J-a ^'j=hapsedin 
I jJ*al j =ve otur(up) bekleyin 
Ionian =her 


=yollarim ij]=gunkii 


^=Allah JJ^-=bagiglayandir 


J=esirgeyendir 


(j)j=ve eger ■^■'=birisi 

L>f=ortak koganlardan 

u- )i=aman dilerse 

-'“la | ® ' 

=onu yanina al =ta ki 


(J-^J=igitsin 


sozunu 


^'=AllahTn ^=sonra 

4*^ -onu ulagtir 

E s 


^-®^®=guvenli bir yere 


“^=boyle (yap) ^-^giinkii onlar 


^J^=bir topluluktur 
V=bilmez 


Yalmz mugriklerin 
iginden o kimseler 
ki siz kendilerine 
muahede ettikten 
sonra ahdi gozet- 
mekten hig geri 
durmamiglar ve 
sizlere kargi bir 
kimseye yardimda 
bulunmamiglardir; 
igte boyleleriyle 
olan ahdinizi Allah 
elbette sever. 


ver. 


Yalmz mua- 
hede yaptigi- 
mz mugrikler- 
den, muahede 
hiikiimlerinde 
size kargi bir 
eksiklikyap- 
mayan ve 
aleyhinizde 
kimseye yar- 
dim etmeyen- 
ler, miistes- 
nadir. 0 halde 
anlagmayi, 
sonuna kadar 
tamamlayin. 
Muhakkak ki 
Allah, muttaki- 
leri sever. 


a =sever 


Ancak, kendileriyle 
sizin (ey inananlar) 
bir andlagma yap- 
mig bulundugunuz 
Allahtan bagkalari- 
na tanrilik yakigti- 
ranlar arasindan 
size kargi yiikiimlii- 
luklerinde bundan 
boyle bir kusur ig- 
lemeyen ve size 
kargi kimseye arka 
gikmayan kimseler 
bu soylenenlerin 
digindadirlar; oy- 
leyse onlarla olan 
andlagmamza, 
uzerinde anlagtigi- 
mz sure doluncaya 
kadar riayet edin. 
(Ve bilin ki) Allah, 
yalmzca, kendisine 
kargi sorumluluk 
bilinci iginde olan- 
lari sever. 


Haram aylar ge- 
gince miigrikleri 
buldugunuz yer- 
de dldiiriinuz, 
yakalayip hap- 
sediniz, biitiin 
muhtemel gegit- 
leri tutup onlari 
gozetleyiniz. 
Eger tevbe eder 
de namaz kilar 
ve zekat verirler- 
se onlari salive- 
riniz. Hig giiphe- 
siz Allah affedici 
ve merhametli- 
dir. 


^ lJ ^ a 3^=gdzetleme yerinde (j^=eger 


Haram olan aylar 
gikinca ahdi nak- 
zeden mugrikleri 
her nerede bulur- 
samz dldiiriin, esir 
alin, hapsedin (si- 
ki§tirm). Onlar igin 
butiin gegit bagla- 
rim tutun. Eger 
girkten vazgeger 
de namaz kilar, 
zekat verirlerse, 
yollarim serbest bi- 
rakin. Allahin 
gufram hadsiz, 
rahmeti nihayetsiz 
oldugunda giiphe 
yok. 


| jju=tevbe ederler ^ j=kilarlar 
^namazi - _> 1 )=verirlerse 

^ 3 

> =zekati ji^=serbest birakin 


Haram aylar 
gikinca; artik 
mugrikleri bul- 
dugunuz yer- 
de olduriin. 
Onlari yakala- 
yin ve hapse- 
din. Hergo- 
zetleme yerin- 
de onlari bek- 
leyin. Eger 
tevbe ederler; 
namaz kilar, 
zekat verirler- 
se; yollarim 
serbest bira- 
kin. Muhakkak 
ki Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Ve (bu olgiilere 
uyarak gegirilen) 
haram aylar sona 
erince artik nerede 
kistirirsamz oldii- 
run mugrikleri; tut- 
sak edin; gevirip 
kugatin; gozetle- 
nebilecek her yer- 
de bekleyip gozet- 
leyin onlari. Ama 
egerdonup tevbe 
ederler, salata kati- 
lirlar ve arindirici 
yiikumlulukleri ye- 
rine getirirlerse, ar- 
tik birakin yollarina 
gitsinler: Qunku, 
her haltikarda Allah 
gok aciyip esirge- 
yen gergek bagig- 
layicidir. 


Eger puta tapan- 
lardan biri sen- 
den can gtiven- 
ligi isterse ken- 
disine can gii- 
venligi sagla ki, 
Allah'in sdziinu, 
Kur'ani igitebil- 
sin, sonra da 


onu giiven igin- 
de olacagi bir 
yere ulagtir. 
Qunkii onlar 
gergekleri bilme- 
yen bir guruhtur. 


Eger mugriklerden 
biri senden eman 
dilerse, Kelamul- 
lahi dinlemesi igin 
(dinleyinceye ka- 
dar) ona eman ver, 
sonra da kendisi- 
nin selameti bula- 
cagi yere gonder. 
igte bu onlarin ha- 
kikati bilmez bir 
kavim olduklari 
igindir. 


Eger miigrik- 
lerden birisi 
senden aman 
dilerse; ona 
aman ver. Ta 
ki Allah'in ke- 
lamini dinle- 
sin. Sonra onu 
emin olacagi 
yere kadar 
ulagtir. Bu; on- 
larin bilmez bir 
kavim olmalari 
sebebiyledir. 


Ve Allahtan bagka- 
larina tanrilik ya- 
kigtiranlardan biri 
senin korumana 
bagvurursa, onu 
koruma altina al, 
olur ki (senden) Al- 
lahin sozunti igitip 
anla(yabili)r; ve 
sonra onu, kendini 
giivenlik iginde his- 
sedebilecegi birye- 
re ulagtir; bu (dav- 
ramgin), onlarin 
(belki de yalmzca) 
(hakki) bilmedikleri 
igin (gunah igleyen) 
kimselerden olma- 
lari ihtimalinden 
dolayidir. 


*■ ^J^ nasil =olabilir 

03$ ^>^ LA ^=ortak koganlarin 

^ o - - ° 

■% c -=andlagmasi -^^yamnda 
A^'=Allah'in J=ve yaninda 


J=Elgisinin 


Mescid i Ha- 
ram'in, Kabe'nin 
yamnda antlag- 
ma yaptiklarimz 
digindaki mugrik- 
lere kargi Al- 
lah'in ve Pey- 
gamber'in nasil 
taahhiidu olabi- 
lir? Onlar size 
kargi duriist dav- 
, ; randikga siz de 

-^-^yamnda onlara kargi dii- 
^ ! rust davraniniz. 

=Haram'da Hig guphesiz Al- 
i , i , • lah kbtiiliikten 

I La3 =on | ar durust davrandikg sakinanlari se- 

■ ven 

a -size 


: =ancak harig 

=andlagtiklarimz 
=Mescid-i 


Mugriklerin gerek 
Allah ile, gerek 
O'nun Peygamberi 
ile nasil ahitleri 
olabilir? Ancak 
kendileriyle Mes- 
cid-i Haram'da 
muahede ettikleri- 
niz var ki bunlar si- 
ze kargi dogru bu- 
lundukga siz de 
onlara kargi dogru 
bulunun. Ahde hi- 
yanetten gekinen- 
leri Allah elbette 


Mescid-i Ha- 


sever. 


ram in yamn- 
da muahede 
yaptiklarimz 
miistesna, 
mugriklerin Al- 
lah yamnda ve 
Rasuluniin 
yamnda nasil 
bir ahdi olabilir 
ki? Onlar, size 
dogru davran- 
dikga siz de 
onlara kargi 
dogru davra- 
mn. Muhakkak 
ki Allah; mut- 
takileri sever. 


j * j?u >Ai=siz de duriist davramn 


(=4^=onlara (j)=gunkii ^ '=Allah 
=korunanlari 


=sever 


Sizin (ey inananlar) 
Mescid-i Haramin 
yakimnda kendile- 
riyle bir andlagma 
yapmig oldugunuz 
kimselerin diginda, 
Allahtan bagkalari- 
na tanrilik yakigti- 
ranlarin Allah ve 
Onun Elgisiyle bir 
andlagma sagla- 
malari nasil miim- 
kiin olabilir ki? (Si- 
zin andlagma yap- 
tiklarimza gelince,) 
onlar size kargi dii- 
riist kaldiklari su- 
rece siz de onlara 
kargi duriist olun: 
giinku, (unutma- 
yin), Allah, yalmz- 
ca, kendisine kargi 
sorumluluk bilinci 
tagiyanlari sever. 


*• \$ -eye[ nasil? (j) j=eger 


^=onlar galib gelselerdi 
=size 


1 03 ^ =ne bir yakinlik gozetirlerdi 

a^2=sizin hakkimzda 

% , s 

=ne de bir andlagma gozeti 


o r * . 0 * 

rlerdi ^ J^=sizi razi ederler 


f=agizlariyla 


I "1 ** " 

J=fakat (sizi) istemez 

>> 


Allah'in ve Pey- Evet, nasil olabilir 
gamber'in onlara ki gayet size gale- 
kargi nasil taah- be galsalar artik 
hudii olabilir ki, sizin igin ne bir 
eger size kargi karabet, ne bir hak 

iistiin gelseler gozetmezler. Agiz- 

ne and ve ne de lariyla sizi hognut 
yiikumliiliik go- ediyorlar, halbuki 
zetirler. Dilleri ile kalpleri bunu hig 

sizi hognut et- istemiyor. Zaten 

meye galigirlar, gogu insanliktan 
ama kalbleri soz- uzaktalar. 
leri ile geligiktir. 

Onlarin gogunun 
karakteri bozuk- 
tur. 


Nasil olabilir 
ki, gayet size 
iistiin gelse- 
lerdi; hakki- 
mzda ne ye- 
min, ne de bir 
vecibe gozetir- 
lerdi. Sizi 
agizlariyla 
hognud etme- 
ye galigirlar, 
ama kalbleri 
dayatir. Ve 
onlarin gogu 
fasiklardir. 


(Bagka) nasil (ola- 
bilirdi ki?) Eger 
(diigmanlariniz) si- 
ze iistiin gelselerdi 
(size kargi) ne bir 
sorumluluk ne de 
bir koruma yiikiim- 
lulugii tagiyacak- 
lardi. Onlar size dil- 
leriyle yaranmaya 
galigiyorlar, ama 
kalpleriyle kotiilu- 
giiniizii istiyorlar; 
zaten onlarin gogu 
fasik kimselerdir. 


^-Jji3 = k a ibleri ^ J^3=goklari da 


! =yoldan gikmiglardir 
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| jjluj|_sattiiar da S-^^=ayetlerini 
4^=Allahin ^ J =bir paraya 
^UIa =a z I j. T > ^>°i =en gg| oldular 
^ * a (j^-=0’nun yoluna 
^-^gergekten ~ ne kotudur 

fi Ji - 

^ l-a=onlarin yaptiklari 


Allah'in ayetleri- Allah’in ayetlerini 
ni birkag paraya hasis bir menfaate 
sattilar ve insan- degigerek halki 
lariO'nunyo- onun yolundan ali- 
lundan alikoydu- koydular. iglemig 
lar. Onlarin yap- olduklari ne kotii 
tiklari ne kadar igler! 
kotudur! 


Onlar, Allah'in Basit bir kazang 
ayetlerini az ugruna Allahin 
bir degere de- ayetlerini gozden 
gigip O'nun gikariyor ve boyle- 
yolundan all- ce Onun yolundan 
koydular. Ger donii doniiveriyor- 
gekten onlarin lar: bakin, ne girkin 
yapageldikleri biitiin bu yapagel- 
gey ne kotii- dikleri, 
diir. 


9 . 
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13 


Onlar bir mLimi- 
ne kargi ne and 
ve ne de yiikiim 
luluk gozetirler. 

Vj V^nedeandlagma gozetirler P n ' ars f^ ir 9f n " 


^=ne bir yakinlik gozetirler 
Q* J* c^r = bir miimine kargi 


M 


J J 1 J=igte ^^onlardir 

Qj.Viat ia\l; 


=saldirganlar 


^ (jj-^=eger I jjU=tevbe ederler 


’ J=kilarlar =namazi 

! J- 5=ve verirlerse ^ 1 =zekati 
J^4^=sizin kardeglerinizdirler 
(j^ C5^=dinde 

i j=biz uzun uzun agikliyoruz 
^=ayetleri ^ J^=bir kavme 
’J=bilen 


(j]j=eger ^ J-^ J =bozarlar 


12 ^-eger 

^.) '=andlarim L>f=sonra 

^A^C'=andlagma yaptiktan 

ljl*Jaj =ve dil uzatirlarsa 
* -* 

( ! 5^=dininize I J^^=savagin 

^-M=bnderleriyle =kiifriin 

-gunkj =andlari yoktur 

A^=onlarin =belki 


U J f S ^J =vazgegerler 


9- ^jjassvi =savagmayacak misiniz? 


^J^=bir kavimle ^ J^ J =bozan 


^-“^^andlarim I j=yeltenen 


^^l^^Sikarmaga (J j^^^Elgiyi 

J* 

^ J=ve kendileri 

-siz(inle savag)a baglamig olan 

jfj* Jjl-j 


; once 


u =yoksa onlardan korkuyor m 


usunuz? =Allah’tir 

(3^i 

=en layik olan 


« o :..t 

=kendisinden korkmamza 


Ui=eger 


^=i 


isemz 


larin ta kendile- 
ridirler. 


Bunlar bir mii’min 
igin ne bir karabet, 
ne bir hak gozet- 
mezler. igte agiri 
zulmedenler bun- 
lardir. 


Onlar, hig bir inanan kimseye 
mu'min hak- kargi bu higbir so- 
kindabirveci- rumluluk, higbir ko- 
be veya yemin ruma yiikiimliiliigii 
gozetmezler. tammayarak (igle- 
yip durduklari): 
dogru yoldan gikip 
gizgiyi aganlar igte 
boyleleridir. 


igte onlar, 
haddi aganla- 
rin kendileri- 
dir. 


Eger tevbe edip 
namazi kilarve 
zekati verirlerse 
sizin din kardeg- 
leriniz olurlar. 

Biz bilgili kimse- 
lere ayetlerimizi 
ayrintili bigimde 
agiklariz. 


Egergirkten vaz- 
geger de namaz 
kilar, zekatverirse- 
ler artik sizin din 
kardeglerinizdir. 
Bizler idraki olan 
kavme ayetlerimizi 
ayri ayri bildiririz. 


Eger tevbe 
ederler, na- 
maz kilarlar ve 
zekat verirler- 
se; onlar, artik 
dinde kardeg- 
lerinizdir. Biz, 
ayetleri bilir bir 
kavim igin 
agikliyoruz. 


Ama yine de tevbe 
eder, salata katilir- 
lar ve arinma igin 
gerekli yiikumliiliik- 
leri yerine getirir- 
lerse onlar da artik 
din kardegleriniz 
sayilirlar: Bakin, ig- 
te boyle agik agik 
ve ayrintili olarak 
dile getiriyoruz, 
bilmek ogrenmek 
isteyen bir topluluk 
igin, ayetlerimizi! 


Eger onlarla ant 
lagma yaptiktan 
sonra antlarim 
bozarlar da dini- 
nize dil uzatirlar- 
sa kafirlerin ele- 
baglari ile sava- 
gimz. Qiinkii on- 
lar iginyeminin 
bir anlami yok- 
tur. Belki can 
korkusu ile saldi- 
rilarina son verir- 
ler. 


Yok, verdikleri ah- 
din arkasindan 
yeminleri tammaz- 
lar, dininize de 
agiktan taarruza 
kalkarlarsa, girk 
ulularim oldiiriin! 
Onlarin asla ye- 
minleri olamaz. 
Belki bu suretle; 
akillarim baglarina 
alirlar. 


Eger andlag- 
malarindan 


sonra yine 
yeminlerini 
bozar ve dini- 
nize saldirir- 
larsa; o kiifur 
onderlerini 
hemen oldu- 
run. Qiinku 
onlarin yemin- 
leri yoktur. 
Belki son ve- 
rifier. 


Fakat eger bir and- 
lagma yaptiktan 
sonra andlarmi bo- 
zar da dininizi ka- 
ralamaya kalkar- 
larsa, o zaman, 
(kendi) andlarina 
saygisi olmayan bu 
sadakatsizlik tim- 
sali kimselerle sa- 
vagin, ki (o zaman) 
belki (azginliklarin- 
dan) vazgegerler. 


Yeminlerini bo- 
zan ve Peygam- 
ber'i Mekke'den 
gikarmayayelte- 
nen kimseler ile, 
iistelik size kargi 
savagi baglatan 
taraf olduklari 
halde, savagma- 
yacak misiniz? 
Yoksa onlardan 
korkuyor musu- 
nuz? Oysa eger 
miimin iseniz 
asil Allah'dan 
korkmalisimz. 


Siz oyle bir kavmi 
dldiirmez misiniz 
ki, yeminlerini tut- 
madiktan bagka 
Peygamberi yur- 
dundan gikarmayi 
kurdular. Hem ilkin 
size taarruza ken- 
dileri bagladilar. 
Yoksa onlardan 
korkuyor musu- 
nuz? Gergekten 
mu’min iseniz ken- 
disinden korkma- 
mza Allah daha 
layiktir ( daha ziya- 
de Allah'tan kork- 
malismiz / Kendi- 
sinden korkmamz 
daha ziyade Al- 
lah'in hakkidir). 


Yeminlerini 
bozan, pey- 
gamberi yur- 
dundan gi- 
karmaya te- 
gebbtis eden 
bir kavim ile 
dogiigmez mi- 
siniz? Ki, on- 
celeri kendileri 
baglamiglar- 
dir. Onlardan 
korkar misi- 
niz? Qayet 
mii'minler ise- 
niz asil kork- 


Andlarmi bozan, 
Elgiyi surup gikar- 
mak igin yapmadik- 
larim komayan ve 
size ilkin kendileri 
saldiran birtoplu- 
luga kargi savag- 
maktan geri mi du- 
racaksmiz? Onlar- 
dan gekiniyor mu- 
sunuz yoksa? Yoo, 
asil gekinmeniz ge- 
reken Allahtir, eger 
(gergekten) inanan 
kimseler iseniz! 


mamz gere- 
ken; Allah'tir. 


(j^?^ a =gergekten inananlar 


9 . 

14 


jijl3 =on |arla savagin ki 

* , ^ 

H Ji 0 ^ >'*' i 

^ lO*J =onlara azabetsin ^ =Allah 

* o'* 

f^J-y^sizin ellerinizle 

o * ? ^ 

^ ^pyj=onlari rezil etsin 
j* ^»V; j=sizi listiin getirsin 
j\e -oniara S * ** “J J r ve gifa versin 
jjA^a = gogusierine ^ j^^oplumunun 


Onlarla savagi- 
mz ki, Allah sizin 
elinizle onlari 
azaba garptirsin, 
kendilerini peri- 
gan etsin, sizi 
onlara kargi us- 
ttin getirsin de 
miiminlerin kalb 
yaralarim iyileg- 
tirsin, su serpsin. 


Onlari dldiirun ki, 
sizin ellerinizle Al- 
lah kendilerini 
azaba ugratsin, 
yuzlerini kara gi- 
kartsin, onlara kar- 
gi size imdad etsin 
(nusrette bulun- 
sun). iman getirmig 
bir kavmin yiirekle- 
rine su serpsin. 


Onlarla sava- 
gin ki Allah, 
sizin ellerinizle 
onlari azab- 
landirsin, rus- 
vay etsin ve 
sizi onlara 
kargi iistiin 
kilsin ve 
mii'minler top- 
lulugunun go- 
giislerini fe- 
rahlandirsin. 


Savagin onlarla! 
Allah sizin elinizle 
cezalandiracak on- 
lari; hor ve hakir ki- 
lacak; sizi de onla- 
ra kargi yardimiyla 
destekleyecek; ve 
inananlarin iglerini 
ferahlatip 


(jyy-?3^=inananlar 


9 o * ^ t. o". 

^ r; i-gide'sir -ofkesini 

# t'- 

ffy_r 5 =yureklerinin 

s i, , 

S- 1 j-yj=tevbesini kabul eder 

^'=Allah 

£ 0 

c-Ujjj 3-a ^5-ic-=dilediginin 

^ ’3= Allah r --bilen;lir 

=hiikum ve hikmet sahibidir 


Kalblerindeki kini 
gidersin. Allah 
diledigi kimsele- 
rin tevbesini ka- 
bul eder. Allah 
iistiin iradelidir 
ve ne yaparsa 
yerindedir. 


Kalplerindeki kiz- 
ginligi gidersin. 
Bununla beraber 
Allah dilediginin 
tevbesini de kabul 
eder. Allah’in ilmi 
hadsiz, hikmeti ni- 
hayetsiz. 


Ve kalblerin- 
deki ofkeyi gi- 
dersin. Allah; 
diledigine tev- 
be nasib eder. 
Ve Allah; 
Alim'dir, Ha- 
kim'dir. 


kalplerindeki ofkeyi 
yatigtiracak. Ve Al- 
lah diledigine mer- 
hametle yonelir ve 
bagiglar; giinku Al- 
lah dogru hiikiim 
ve hikmetle edip 
eyleyen mutlak ve 
smirsiz bilgi sahi- 
bidir. 


9 

(“^yoksa ^ijy^ rsiz sandimz mi? 

} 0 j o ^ 

IjSjjj 3! 

=birakilacagimzi 
l-Alj=bilmeden ^^Allah 
I jjiALk (jjJ =cihad eden 
-iginiznen 

' ^ j=ve edinmeyenleri 

(jji (j-a=bagkasmi ^ =Allah'tan 
aIjxjij ,y j =ve Elgisinden 

i-ve Tiiminle'den 
^-?^J=sirdag ^J=Allah 
=haber almaktadir 

Ji 

(jjLakj CaJ=yaptiklarimzi 


Yoksa Allah igi- Yoksa sizler heniiz 
nizdeki cihad Allah iginizden ci- 
edenleri ve Al- had edenleri, son- 
lah'dan, Pey- ra Allah ile Pey- 
gamber'den, gamberinden, bir 
miiminlerden de mii’minlerden 
bagka hig kirn- bagkasim kendine 
seyi sirdag mahrem edinme- 
edinmeyenleri yenleri gormedikge 
belirlemeden sizi oldugunuz gibi bi- 
kendi halinize bi- rakilacagimzi mi 
rakacak mi san- zannettiniz? Allah 
diniz? Allah yap- biitiin igledikleri- 
tiginiz her igten nizden haberdar. 
haberdardir. 


Yoksa siz, igi- (Ey inananlar!) Al- 
nizden cihad lah, aramzdan, Al- 
edip Allah'tan, lahtan, Onun Elgi- 
peygamberin- sinden ve Ona ina- 
den ve nanlardan bagka 
mii'minlerden kimseden yardim 
bagkasim sir- gozlemeden (Onun 
dag edinme- yolunda) her tiirlii 
yenleri ortaya gabayi gosterenleri 
gikarmadan ortaya gikarmadan, 
sizi kendi hali- kendi halinize bira- 
nize birakacak kilacagmizi mi sa- 
mi sandimz? myorsunuz? Oysa, 
Allah, igledik- Allah yaptigmiz her 
lerinizden ha- geyden haberdar- 
berdardir. dir. 


9 ? JS — yoktur 

=mugrikler igin 

1 > > « - \ 

1 (J -imar etmeleri 

=mescidlerini ^Allah’in 
(jji. ui=gore gore 
^-LuSji ^k =ne fislerinin 


Miigriklere, kafir 
olduklarina biz- 
zat kendileri ta- 
mklik ettikleri 
halde Allah'in 
mescidlerini ona- 
rip genlendirmek 
diigmez. Onlarin 
biitiin yaptiklari 
bogunadir. Onlar 
ebedi olarak ce- 
hennemde kala- 


Kendi kufiirlerine 
kendileri gahit olur 
dururken miigrikler 
igin Allahin mes- 
citlerini mamur et- 
mek dogru olamaz. 
Bunlar 0 kimseler 
ki hayir namina ig- 
ledikleri biitiin he- 
der, kendileri de 
ebediyen cehen- 
nemde kalacaklar. 


Miigriklerin, 
kendi kiifiirle- 
rine kendileri 
gahid iken; Al- 
lah'in mescid- 
lerini tamir et- 
me haklari 
yoktur. igte 
onlarin biitiin 
yaptiklari boga 
gitmigtir. Ve 
onlar, ategte 


Hakki inkar ettikle- 
rine (tutum ve dav- 
ramglariyla) bizzat 
kendileri tamklik 
edip dururken, Al- 
lahin mescidlerini 
ziyaret etmek ya- 
hut onarip gozet- 
mek, Allahtan bag- 
kalarina tamklik 
yakigtiran kimsele- 
rin igi degil. Onlar, 
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Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


_^“=kiifriini) J^=onlarin 
^ =boga gikmigtir 

9 •£ 

=yaptiklari igler 

jUil ^j=ve ategte ^=onlar 
U J-^^-surekli kalacaklardir 
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caklardir. ebedi kalici- yapip ettikleri boga 

dirlar. gidecek olan kim- 

selerdir; atege yer- 
legip kalacak olan 
kimseler! 


i - i I > f “ - 

LAj )=ancak _>**^=imar ederler 


•'-N.l ln/\- n 


"=mescidlerini ^ =Allah’m 
(j-®=kimseler (j-®'=inanan 


A^=Allah’a 


-\ie giiniine 


^>4 , '^'=ahiret ^“>j=kilan 


=namazi <_s^J=veren 
ol£_^]l- ze |<ati 


0^3 ^ j: 


■ve korkmayan 


& 

Vl=i 




^bagkasindan ^'=Allah’tan 


=umulur ^ j'=onlarin 


I J^3 (j^=olmalari 


Allah'in mescid- 
lerini ancak Al- 
lah' a ve ahiret 


gunune inanan- 
lar, namazi ki- 
lanlar, zekati ve- 
renler, Allah'dan 
bagka hig kim- 
seden korkma- 
yanlar onarip 
genlendirebilir. 
Bu kimselerin 
dogru yolu bu- 
lanlardan olma- 
lari umulur. 


(j-?=dogru yolu bulanlardan 


Allah'in mescidle- 
rini ancak o kimse- 
ler mamur edebilir 
ki (Allah'in mescid- 
lerine ancak o 
kimseler umran ve- 
rebilir ki) Allah'a ve 
ahiret gunune ina- 
mr, namaz kilar, 
zekat verir, sonra 
dayalmz Allah'tan 
korkar, bagkasin- 
dan degil. igte bun- 
larin dogru yolu tu- 
tanlardan olmalari 
umulur. 


Allah'in mes- 
cidlerini; an- 
cak Allah'a ve 
ahiret gunune 
iman eden, 
namaz kilan, 
zekat veren ve 
Allah'tan bag- 
ka kimseden 
korkmayanlar 
tamir ederler. 
igte bunlar, 
hidayete eren- 
lerden olabilir- 
ler. 


Allahin mescidlerini 
ziyaret etmek ya- 
hut onarip gozet- 
mek, ancak Allaha 
ve ahiret gunune 
inanan, salatinda 
dosdogru ve surek- 
li olan, arinmak igin 
vermekle yukumlu 
oldugu §eyi veren 
ve Allahtan bagka 
kimseden korkup 
gekinmeyen kimse- 
lere vergidir. Ve 
dolayisiyla, ancak 
boyleleri dogru 
yolda yuruyenler 
arasinda olmayi 
umabilirler! 


=bir mi tuttunuz? 

AjULui =S u verme =hacilara 

Sjlx. j =ve j ma r etmeyi 

=Mescid-i Haram’i 
=kimse gibi L>^=inanan 
4^=Allah’a J=giiniine 
=ahiret 

' ■ j=ve cihad edenfin eylemiy)le 

-r- ^=yolunda ^ -Allah 
jjj jlluj =bunlar bir olmazlar 


Hacilara su sag- 

Yoksa sizler haci- 

Siz; hacilara 

lamayi ve 

lara su dagitam, 

su vermeyi, 

Kabe'yi onarip 

Mescid-i HaramT 

Mescid-i Ha- 

genlendirmeyi, 

tamir edeni, Allah'a ram'i tamir 

ahiret gunune 

ve ahiret giinune 

etmeyi; Al- 

inanmaklave Al- 

inanan, sonra Al- 

lah'a ve ahiret 

lah yolunda ci- 

lah yolunda cihada giinune ina- 

had etmekle bir 

gidenle bir mi tut- 

nan ve Allah 

mi tutuyorsu- 

tunuz?! Bunlar Al- 

yolunda cihad 

nuz? Bunlar Al- 

lah yamnda bir 

edenle bir mi 

lah katinda bir 

olamazlar. Allah 

tuttunuz? Bun- 

degildirler. Allah 

zalim bir kavmi 

lar, Allah ka- 

zalimler giiruhu- 

dogru yola gikar- 

tinda bir ola- 

nu dogru yola 

maz (zalim bir 

mazlar. Ve Al- 

iletmez. 

kavme hidayet 

lah; zalimler 


vermez). 

giiruhunu hi- 



dayete erdir- 



mez. 


■^•=katinda =Allah ^'J=Allah 


(-£■^3 =yol gostermez 
^ja]| =t0 piuiuguna U J^^ Walimler 


I jlai (jJ^Jl=inanan 
I j=hicret eden 
I j2iAl-kj = ve cihad edenlerin 
(^=yolunda ^=Allah 
^Jlj^U =m a||ariyla 
^ J=ve canlariyla 
=daha biiyiiktiir 

^-^■J-tdereceleri ■ ij ?-=katinda 

j. | 

4^=Allah ji j=ve igte 
^=onlardir 

(jj jjlK =|<urtulu§a erenler 


iman edip Medi- iman getiren, hie- Onlar ki iman 
ne'ye hicret ret eden, Allah yo- etmigler, hicret 

edenlerin ve lunda mallariyla, etmigler ve Al- 

mallari, canlari canlariyla cihada lahyolunda 
ile Allah yolunda giden kimselerin mallariyla, 
cihad edenlerin Allah yamnda de- canlariyla ci- 
Allah katindaki receleri daha bu- had etmigler- 
dereceleri en us- yiik oldugu gibi, dir. Derece 
tiindiir. igte kur- hani saadete eren- bakimindan 
tuluga erenler ler yok mu, igte Allah katinda 
onlardir. bunlar onlardir. gok biiyiiktiir- 

ler. Ve igte on- 
lar, kurtuluga 
erenlerin ken- 
dileridir. 


(Birtek) hacilara 
su vermeyi ve 
Mescid-i Harami 
onarip gozetmeyi, 
Allaha ve ahiret 
gunune inamp Al- 
lah yolunda elinden 
gelen her tiirlii ga- 
bayi gosteren bi- 
ri(nin iistlendigi go- 
revler)le bir mi tu- 
tuyorsunuz? Bu 
(gorevler) Allah ka- 
tinda (hig de)denk 
degildir. Ve Allah 
(bile bile) zulme- 
den topluluga asla 
hidayet etmez. 


(Ama) inanan, zu- 
lum ve kotiiluk di- 
yarini terk eden ve 
Allah yolunda mal- 
lariyla, canlariyla 
her tiirlii gabayi 
gosteren kimse- 
ler(e gelince,) Allah 
katinda en yiiksek 
onur payesi onla- 
rindir; ve onlardir, 
(sonunda) kazana- 
cak olan! 


o 1 * 

* _>y i ^=onlari miijdeler 

^4-3 J=Rableri J^=bir rahmetle 

9 o 

‘*- L ?=kendisinden 
(jl jjJa jj=ve rizasiyla 

O j=ve cennetlerle ^-^=bulunan 
=iginde ^f?- 1 =nimetler 

j 

(^^^tiikenmeyen 


Rabb'leri onlari (21-22) Rabbiii- 
kendi oz bagigi alemin kendilerini 
olan bir rahmet- rahmetiyle, riza-yi 
le, hognutluk ve ilahTsiyle (ho$nut- 
bitmez tiikenmez lugu ile), bir de o 
nimetlerle dolu cennetleriyle muj- 
cennetler ile deliyor ki, iginde 

miijdeler. onlar igin devam 

eden bir naTm ol- 
duktan bagka, ora- 
da ebediyen kala- 
caklar. §uphe yok 
Allahin yamnda 
azim miikafat var. 


Rabblari onla- 
ra; kendinden 
bir rahmet, 
hognudluk ve 
iglerinde tii- 
kenmez ve 
ebedi nimetler 
bulunan cen- 
netleri miijde- 
ler. 


Rableri onlari kendi 
katindan (dogup 
gelen) bir rahmetle 
(kendi) hognutlu- 
guyla ve (nihayet) 
kendilerini kesinti- 
siz bir doyum ve 
mutlulugun bekle- 
digi o hasbahgeler- 
le mujdeliyor. 


tly-^^ k =kalacaklardir ^^=orada 

^^=ebedi (j)=§iiphesiz ^'=Allah 

^"2 0* 0 | 

0 ajc. = katindandir = miikafat 

^4= lC '=buyiik 


Onlar orada 
ebedi olarak ka- 
lacaklardir. Hig 
giiphesiz biiyiik 
odul Allah katin- 
dadir. 


Orada temelli iglerinde ebediyyen 
kalicidirlar. yerlegip kalacaklari 
Muhakkak ki (bahgelerle). De- 
Allah katinda mek ki, katinda en 
biiyiik mukafat biiyiik odiilii koyan 
vardir. Allahtir! 


^=Ey ^ (jJ^'=inananlar 

^ jZ„ 

1 jAiELi =edinmeyin 

9 ~ 

^babalarimzi 

9 ^ o 

j=ve kardeglerinizi 
-veliler (j]=eger 

| j±kIiLj| =sev jy 0r | arsa ^)l£Jl=kufr(i 
=kargi =imana 

(j-®J=kim ^^JAJ=onlari veli tamrsa 

, 0 1 ^ 

( a ^-5=sizden ^ J^=igte 

^i=onlardir =zalimler 


Ey muminler, 
eger babalarmiz 
ve kardegleriniz 
kafirligi, miimin- 
lige tercih edi- 
yorlarsa sakin 
onlari dost, yan- 
dag edinmeyiniz. 
Kimler boyleleri- 
nidost edinirler- 
se onlar zalimle- 
rin ta kendileri- 
dirler. 


Ey iman edenler! 
§ayet kiifrii imana 
tercih ediyorlarsa 
ne babalarmiza, 
ne kardeglerinize 
yar olmayin (ne 
babalarimzi., ne 
karde^lerinizi dost 
edinmeyin). iginiz- 
den kirn onlara yar 
olursa (Iginizden 
kim onlari dost 
edinirse) igte nefis- 
lerine zulmedenler 
bunlardir. 


Ey iman eden- 
ler; eger kiifru 
imana tercih 
ediyorlarsa, 
babalarimzi, 
kardeglerinizi 
dostlar edin- 
meyin. Sizden 
her kim onlari 
dost edinirse; 
igte onlar, za- 
limlerin kendi- 
leridir. 


Siz ey imana eri- 
genler! Hakkin in- 
kari eger gonulle- 
rinde imandan da- 
ha gok yer tutuyor- 
sa, babalarimzi ve 
kardeglerinizi (bile) 
dost ve yakin bil- 
meyin: giinku igi- 
nizden kimler ki on- 
larla dostluk kurar- 
sa, (bilin ki), igte 
onlardir kotulugu 
segen ve igleyen 
kimseler! 


3^=de ki ^\ |=eger 

f^j4'=babalarimz 

j =ve ogullarimz 
j^.1 j =ve kardegleriniz 
^ 2 kljjlj =ve egleriniz 

J=ve hisim akrabamz 
(Jljii j- ve mallar 

9 o 

Ia =kazandigimz 

S 

0 J>-?^J=ve ticaret(iniz) 
^j_jAi_! = korktugunuz 
=dugmesinden 
(j£l_uL<i j =ve konutlar 


De ki; «Eger ba- 
balarimzi, evlat- 
larimzi, kardeg- 
lerinizi, eglerinizi, 
hisim akrabam- 
zi, kazandigimz 
mallari, bozul- 
masindan kork- 
tugunuz ticareti 
ve hogunuza gi- 
den evleri, ko- 
naklari Al- 
lah'dan, Pey- 
gamber'den ve 
Allah yolunda 
cihad etmekten 
daha gok sevi- 
yorsamz Allah 
emrini gergek- 
legtirinceye, ya- 
pacagim yapin- 
caya kadar bek- 
leyiniz. Allah 
yoldan gikmiglar 


Ya Muhammed, 
kendilerine de ki: 
"Eger sizin babala- 
rimz, ogullarimz, 
kardegleriniz, ka- 
dinlarimz, kabile- 
niz, kazandigimz 
mallarimz, kesada 
ugramasindan 
korktugunuz ticare- 
tiniz (revaci eksile- 
ceginden korktu- 
gunuz ticaretiniz), 
hogunuza giden 
evleriniz nazari- 
mzda Allah ile 
peygamberinden, 
sonra O'nun yo- 
lunda cihada git- 
mekten daha se- 
vimli ise, bekleyin 
ki Allah lizerinize 
emr-i ilahTsini in- 
dirsin (Allah uzeri- 


De ki: Eger 
babalarmiz, 
ogullarimz, 
kardegleriniz, 
egleriniz, kabi- 
leniz, elinize 
gegirdiginiz 
mallar, dur- 
gunluga ug- 
ramasindan 
korktugunuz 
ticaret, hogu- 
nuza giden 
evler, size Al- 
lah'tan we 
peygamber- 
den ve Allah 
yolunda ci- 
haddan daha 
sevimli ise; o 
zaman Al- 
lah'in emri ge- 
linceye kadar 
bekleyedurun. 


De ki: Eger babala- 
rimz, ogullarimz, 
kardegleriniz, egle- 
riniz, mensup ol- 
dugunuz oymak ya 
da boy, kazamp 
(biriktirdiginiz) mal- 
lar, kdtiiye gitme- 
sinden kaygilandi- 
gimz ticaret, hog- 
landigimz konutlar 
size Allahtan ve 
Onun Elgisinden ve 
Onun yolunda kav- 
ga vermekten daha 
goniil baglayici ge- 
liyorsa, bekleyin o 
zaman Allah irade- 


sini agiga vurunca- 
ya kadar; Ve (bilin 
ki,) Allah, gunaha 
gomulup gitmig bir 
topluluga asla hi- 
dayet etmez. 


Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M.AkifErsoy ibnKesir Muhammed Esed 


^Uap=hoglandigimz 
‘■P^daha sevgili ise pP)=size 

P p?=Allah'tan 

, 1 > - - 

jj=ve Elgisinden 


giiruhunu dogru 
yola iletmez.» 


nize emr-i ilahfsini 
indirinceye kadar 
bekleyin). Allah 
taatinden uzakla- 
gan kavme hidaye- 
tini vermez. 


Ve Allah; fa- 
siklar guruhu- 
nu hidayete 
erdirmez. 


9 j=ve cihad etmekten 

t ip * 1 c 5 ^- 0 ’nun yolunda 

| haijjg gozetleyin 

<S I 

=kadar pp=getirinceye 

^=Allah ?^>*^=emrini ^J=Allah 

L5A&A ^ =(dogru) yola iletmez 

=toplulugu 

(jjlujlM =yoldan gikmi§ 


9_ Jii] =and0 | sun 
25 

p p^a. j= s j ze yardim etmigti 
^=Allah ui 3 J-® p=yerlerde 
?JAA^ =birgok ^ jAj=ve gununde 
=Huneyn -hani 

£,0 ^ 0 s 

=sizi bdburlendirmigti 
=goklugunuz 

(J* -1 -fakat saglamamigti 

9. o j: 

1 -size '*-4**=higblr yarar 
diaLiJaj =ve dar gelmigti 
pA^ =bagmiza =yeryuzii 

- 1 - 1 . 

*■ P J p=butiin genigligine ragmen 
tnihayet ^ j=donmiigtiiniiz 


Gergekten Allah 
size birgok yer- 
de, birgok olay- 
da oldugu gibi 
Huneyn savagi 
gunu de yardim 
etti. Hani 0 gun 
sayica gok olu- 
gunuz hogunuza 
gitmig, bobiir- 
lenmenize yo- 
lagmigti da bu 
kalabaliklik size 
higbir yarar sag- 
lamamigti; yer- 
yiizu, onca ge- 
nigligine ragmen 
size dar gelmigti 
de sonra arkam- 
zi doniip kag- 
migtimz. 


Birgok mevkilerde Andolsunki; 
oldugu gibi [Hu- Allah, size bir- 
neyn] gunu de Al- gok yerlerde 
lah sizlere imdad ve Huneyn 
etmigti. Evet, hani gununde yar- 
sizleri goklugunuz dim etmigtir. 
sevince ugratmig- Hani, goklu- 
ken zerre kadar fa- gunuz sizi bo- 
idesini gormediniz. burlendirmigti 
Yeryiizu 0 genigligi de size bir 
ile beraber size darfaydasi olma- 
gelir oldu. Bunun migti. Yeryiizu 


arkasindan da 
bozgun vererek 
ters yiizunuze 
dondiiniiz. 


genigligine 
ragmen size 
dar gelmigti. 
Sonra gerisin 
geri doniip 
gitmigtiniz. 


Gergekten de Al- 
lah, (sayica az ol- 
dugunuz zaman) 
pek gok savag 
meydamnda size 
yardim etmigti; ve 
Huneyn Giiniinde 
de, 0 sayica goklu- 
gunuzun sizi ku- 
rumlandirdigi ama 
(tek bagina) pek bir 
iginize yaramadigi 
0 gun de (oyle 
yapmigti); giinku 
yeryuzii, butiin ge- 
nigligine ragmen 
size dar gelmigti de 
arkamzi doniip geri 
gekilmigtiniz: 


UApU^gerisin geri 


2 6 p=sonra lJ p^=indirdi ^=Allah 
A i\)5 t> l =sekinetini . -uzenne 
Ajjjjij-Eigisinin -ye uzerine 

UApp =miiminlerin 
(J pi j=ve indirdi =askerler 

U jp -S 

=sizin gormediginiz 
J =ve aza b etti 
i Jp£ Up =kafirlere 

J, 

j=igte budur f- P=cezasi 


Bu bozgunun Sonra Allah gerek 
arkasindan Al- Peygamberinin, 
lah, Peygambe- gerek mu'minlerin 
rinin ve miimin- uzerine itminan ru- 
lerin kalblerine hu veren rahmetini 
guven duygusu indirdigi gibi, go- 
indirdi ve gor- zunuzle goreme- 
mediginiz ordu- yeceginiz ordular 
lar gondererek indirdi, Kendisini 
kafirleri azaba tammayanlari 
garptirdi. Kafirle- azaba ugratti. igte 
rin gorecekleri bu kafirlerin ceza- 
kargilik budur. sidir. 


Bilahare Allah; Bunun uzerine, Al- 
Rasulii ile lah, Elgisinin ve 
mu'minlerin inananlarin iglerine 
uzerine seki- katindan bir siiku- 
netini indirmig- net indirmig, gor- 
ti, gormedigi- medigin guglerle 
niz ordulari da donatmig ve hakki 
indirmigti. Ve inkara gartlanan 
kafirleri azaba kimseleri azaba 
ugratmigti. ugratmigti ki, hakki 
Kafirlerin ce- inkar edenlerin ce- 
zasi buydu. zasi da boyledir 
zaten! 


= kafirlerin 
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f J =sonra 

&'=Allah 


>A=tevbesini kabul eder 


A*A p;=ardindan 


I 


*■ ' '=bunun 

<.1_P 


A O* 

^'j=Allah 


dilediginin 
JJ ac -=b a gigl a yandir 


J=esirgeyendir 


pA' ^A=Ey i p^i p-^i=inananlar 


^J=giiphesiz 

Up pP^'=ortak koganlar 

pP J =pisliktir 

i JAPA ^=artik yaklagmasinlar 
^IpJl . wLi ^ a I -Mescid-i Haram'a 


■^*A=sonra p-?iP=yillarindan 
i-^=bu <j] J=ve eger 


Bundan sonra Bundan sonra da 
Allah diledigi Allah dilediginin 
kimselerin tevbe-tevbesini yine ka- 
lerini kabul eder. bul eder. Allah'in 
Allah affedicidir, gufranma had, 
merhametlidir. rahmetine nihayet 
yok. 


Sonra Allah, Ama butiin bunlara 
bunun ardin- ragmen, Allah dile- 
dan dilediginin digini merhamet 
tevbesini ka- edip bagiglayacak- 
bul eder. Al- tir; giinku Allah gok 
lah; Gafur'dur, aciyan-esirgeyen 
Rahim'dir. gergek bagiglayici- 
dir! 


p^korkarsamz 
4 -P=yoksulluga diigmekten 
i_a p^3=biliniz ki yakinda 
f >< ^jj*J =sizi zengin edecektir ^=Allah 
p?=kendi lutfundan 


Ey muminler! Al- 
lah'aortak ko- 
ganlar birer so- 
mut pisliktirler. 
Bundan dolayi 
bu yildan sonra 
bir daha Mescid- 
i Haram'a yak- 
lagmasinlar. 

Eger (ziyaretgi 
sayisimn azal- 
masi yiizunden) 
yoksul dugece- 
ginizden korku- 
yorsamz, biliniz 
ki, Allah eger di- 
lerse yakinda 
kendi lutfu ile sizi 
zengin edecek- 
tir. Hig guphesiz 
Allah her geyi bi- 
lirve her yaptigi 
yerindedir. 


Ey iman edenler, 
bilin ki miigrikler 
bagka bir gey de- 
gil, murdarfmug- 
rikler murdardan 
ba$ka bir gey de- 
giller). Onun igin 
bu yillarindan son- 
ra Mescid-i Ha- 
ram'a yaklagma- 
sinlar. Egeryok- 
sulluktan korku- 
yorsamz, diledigi 
takdirde Allah ke- 
remi ile sizleri zen- 
ginlegtirir. Allah'in 
alim oldugu, hakim 
oldugu giiphesiz. 


Ey iman eden- 
ler; dogrusu 
miigrikler an- 
cak necistir. 
Onun igin bu 
yillarindan 
sonra Mescid-i 
Haram'a yak- 
lagmasinlar. 
Eger fakirlik- 
ten korkarsa- 
mz, Allah di- 
lerse sizi ya- 
kinda kendi 
lutfu ile zen- 
ginlegtirir. Mu- 
hakkak ki Al- 
lah; Alim'dir, 
Hakim'dir. 


Siz ey imana eri- 
genler! Bilin ki, Al- 
lahtan bagkalarina 
tanrilik yakigtiran- 
lar dupeduz kir- 
lenmig kimselerdir; 
bu yiizden bu yil- 
dan sonra artik 
Mescid-i Harama 
yaklagmasinlar. 
Eger yoksul dug- 
mekten kaygi du- 
yuyorsamz, 0 za- 
man (bilin ki), Al- 
lah, dilerse sizi bol- 
luk ve comertligiyle 
zengin kilacaktir: 
Qunkii Allah mutla- 
ka dogru hukiim ve 
hikmetle edip eyle- 
yen smirsiz bilgi 
sahibidir! 




(j]=dilerse Ui=guphesiz 


^^Allah =bilendir 


=hikmet sahibidir 
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-S=savagin 

(jP?JA * pA^^=inanmayan 
ppAllah'a £JA% ^J=ve guniine 
=ahiret 

Up PA j=haram saymayan 

=haram kildigmi ^ '=Allah'in 

i \ > - 

jxm j j=ve Elgisinin 
upaAa V J=ve din edinmeyenlerle 

pA=dini =gergek 

£ f " * t 

' P J' UA, ^ p?=kendilerine verilenler 
den Pp =Kitap 


Allah'a ve Ahiret 


guniine inanma- 
yan, Allah'in ve 
Peygamber'in 
haram kildigi 
geyleri haram 
saymayan ve 
gergek dim be- 
nimsemeyen ya- 
hudi ve hiristi- 
yanlar ile, bunlar 
size boyun egip 
kendi elleri ile 
cizye verene dek 
savagimz. 


Kendilerine Kitap 
verilenlerden ola- 
rak ne Allah'a, ne 
de ahiret guniine 
inanmayan, Allah 
ile peygamberinin 
tahrim ettigini ha- 
ram tammayan, 
Hakk'in dinini ken- 
dine din edinme- 
yen kimseleri 
kemal-i zillet iginde 
cizyeyi elleriyle ve- 
rinceye kadar bldii- 
riin. 


Kitab verilmig 
olanlardan; Al- 
lah'a da, ahi- 
ret gunune de 
inanmayan, 
Allah ve pey- 
gamberinin 
haram kildigi- 
m haram 


saymayan ve 
hakdin edin- 
meyenlerle - 
boyun egip 
kendi elleriyle 
cizye verince- 
ye kadarsava- 
gin. 


(Ve) kendilerine 
(gok onceden) va- 
hiy bahgedilmig ol- 
dugu halde (gergek 
anlamda) Allaha 
da, ahiret gunune 
de inanmayan, Al- 
lah ve Onun Elgisi- 
nin yasakladigim 
yasak saymayan, 
ve boylece (Allahin 
onlar igin din olarak 
segtigi) hak dini din 
olarak benimseyip 
ona uymayan kim- 
selerle savagin; ta 
ki, (savag yoluyla) 
bag egdirilip kendi 
elleriyle bagigiklik 
vergisi odeyinceye 
kadar. 


P =zamana kadar 

* - 0 o 

=verecekleri =cizye 


U (p , =elleriyle 
U p 1 J^kugulerek 


30 t P^^P = dediler ki jP^^=Yahudiler 

o \ 0 1 

PP'=Uzeyr p'=ogludur 


Yahudiler Yahudiler "Uzeyr Yahudilerde- Yahudiler: Uzeyir 
«Uzeyr, Allah'in Allah'in oglu" dedi- diler ki: Uzeyr Allahin ogludur di- 
ogludur» dediler. ler. NasranTler de Allah'in oglu- yorlar; Hiristiyan- 
Hiristiyanlarda "Mesih Allah'in og- dur. Hristiyan- larsa: isa Allahin 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


A^=Allah'in ^J=dediler 
iSj \ ^ '=Hristiyanlar da 
^^•^-Mesih =ogludur 
A^=Allahin ^=bu 
^4-^J^=onlarin sozleridir 

0'S 

I jS^agizIariyla geveledikleri 
jjjjAUiaj-benzetiyorlar 
Jj^=sozlerine 

=inkar edenlerin 

e 

0-?=dnceden 

^6^-3=onlari kahretsin Allah 
tlr’ 1 =nasil da (jj^j^gevriliyorlar 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


«Mesih (isa) Al- 
lah'in ogludur» 
dediler. Bunlar, 
onlarin agizlari 
ile geveledikleri 
dayanaksiz soz- 
lerdir. Boyle de- 
mekledahaon- 
ceki kafirlerin 
sozlerine ozeni- 
yorlar. Allah kah- 
retsin onlari. Na- 
sil gergeklerden 
sapiyorlar? 


lu" dediler. Bu, on- 
larin agizlariyla 
soyledikleri bir soz 
ki evvelce kufre 
sapan kimselerin 
sozlerini andiriyor. 
Allah kendilerini 
kahretsin! Hakk’i 
nasil birakip da 
batila donuyorlar! 


lar da dediler 
ki: Mesih Al- 
lah'in ogludur. 
Bu, onlarin 
agizlarinda 
dolagan soz- 
lerdir ki, daha 
once kiifretmig 
olanlarin so- 
ztine benzeti- 
yorlar. Allah 
onlari yok et- 
sin, nasil da 
uyduruyorlar. 


ogludur diyorlar. 
Bunlar, ozleri itiba- 
riyle, boylelerinin 
gegmig gaglarda 
hakki inkar edenle- 
rin uydurdugu asil- 
siz iddialara oze- 
nerek dillerine do- 
ladiklari soylenti- 
lerdir! (igte gu bed- 
duayi hak ediyor- 
lar:) Allah kahretsin 
onlari! Zihnen nasil 
dasaptiriliyorlar! 


i jAij =ec )j nc jj| er 

=hahamlarmi 

o * •] '1 > , 

jj=ve rahiplerini 
^4j^=Rabler (j-?=ayri 

A^'-Allah’tan ,=ve Mesih'i de 

O^=oglu ^J_>^=Meryem 

| 

j=oysa emredilmemigti 

=diginda ' J- i ^*^=ibadet etmeleri 

1 

=bir ilaha ' ^ J=tekolan 
=yoktur =tanri =bagka 

5 > t , o, 

=0’ndan \-sL^uj = o miinezzehtir 


Onlar Allah di- 
ginda hahamla- 
rim, rahiplerini 
ve Meryemoglu 
isa'yi ilah edindi- 
ler. Oysa onlara 
sadece tek ilaha, 
kendisinden 
bagka ilah olma- 
yan ve onlarin 
yakigtirma ortak- 
larindan uzak 
olan Allah' a kul- 
luk etmeleri em- 
redilmigti. 


Bunlar kendi alim- 
leriyle rahiplerini, 
birde Meryem'in 
oglu Mesih'i Al- 
lah'tan bagka ola- 
rak kendilerine ilah 
edindiler. Halbuki 
ancak bir Allah'a 
kulluk etmekle em- 
rolunmuglardi. Oy- 
le bir Allah ki 
O'ndan bagka ilah 
yok. Kendisine 
kogtuklari miigrik- 
lerin hepsinden 
munezzeh. 


Onlar Al- 
lah'tan ayri 
hahamlarmi, 
rahiblerini 
rabblar edindi- 
ler. Meryem 
Oglu Mesih'i 
de, Halbuki 
tek tanridan 
bagkasina 
ibadet etme- 
mekle emro- 
lunmuglardir. 
O'ndan bagka 
ilah yoktur. 0; 
bunlarin girk 
kogtuklari gey- 
lerden mu- 
nezzehtir. 


Hahamlarmi, rahip- 
lerini, bir de Mer- 
yem oglu Mesihi, 
Allahla beraber 
rableri olarak gor- 
diiler; Oysa, Tek 
Tanridan bagkasi- 
na kulluk etmekle 
emrolunmug degil- 
lerdi; (o Tek Tanri 
ki,) Ondan bagka 
tanri yoktur, (0 Tek 
Tanri ki,) simrsiz 
kudret ve izzetiyle, 
(boylelerinin) Onun 
tanriliginda bir pay 
yakigtirdiklari her 
geyden biituniiyle 
uzaktir, yucedir! 


~ j J * *.J 1 (aC. =t 


ortak kogtuklari ndan 


•; * 

(Jj“y^W=istiyorlar 

I (j'=sdndiirmek jjj=nurunu 
A^=AllahTn ff4^S=agizlariyla 
j=halbuki istemez ^=Allah 

VI =bagkasmi u' =tamamlamaktan 

t - t 

0 J^=nurunu 

=hoglanmasa da 
UJJ^^=kafirler 

JA=o (J^jl c5^l=gdnderdi ki 
aJ _jj-uj=Elgisini =hidayetle 

(jJ^j=ve dinle =hak 

b =onu gikarsin =iistiine 
5“ =biitiin din(ler)in 
* J £ j=hoglanmasa da 
J* =ortak koganlar 

U =E y Ijlil 

=inananlar 

u)=guphesiz I =birgogu 
jlAVI L>-?=hahamlardan 
gUijilj=ve rahiplerden 

Sj, % ^ ^ 

jjjlSUl-ygrier (jlj*i=mallarini 

QjUll-insanlarin 

(JIaUllj-haksizlikla 

" iS ^ 

(jj, t > ^>j j-ve gevirirler 

(jc-=yolundan A^I=Allah 
j=y|g|p da 

-^l^altin - .iaet'i j=ve giimugii 
^ V j=onlari harcamayanlar var 
ya ^^yolunda A^I=Allah 

^ J >E“=igte onlara mujdele 
L_jln*j = bir azabi -aci 

f J^=0 gun =kizdirilir 

=uzerleri C 54 =ateginde 
p > =cehennem lS J^^=daglamr 
Uy=bunlarla (^^^^-onlarin alinlari 

-2 H „ 

yanlari 

a -* -J J. 

^ JJ^ 3 j=ve sirtlari l^=igte 

> o ^ - 

^ =yigdiklarmiz 

> 0 i 

< -nefislehniz igin 

/* * -S 

1 j3 jA2=tadin 

^=oldugunuz geyleri 
JiJ> =yigmig 


Onlar Allah' in Bunlar Allah’in 
nurunu agizlari nurunu agizlariyla 
ile sondurmek is- sondurmeyi diliyor- 
tiyorlar. OysaAl- lar. Allah dayalmz 
lah, kafirlerin ho- Kendi nurunu 
guna gitmese kemale erdirmeyi 
de, nurunu ke- diliyor, isterse 
sinlikle tamama kafirlerin hoguna 
erdirmekte ka- gitmesin. 
rarlidir. 


Allah'in nuru- Allahin (yol goste- 
nu agizlariyla rici) igigini, laf ka- 
sondtirmek is- labaligiyla son- 
terler. Halbuki diirmek istiyorlar: 
Allah nurunu Fakat Allah (bunun 
mutlaka ta- gergeklegmesine) 
mamlayacak- izin vermeyecektir, 
tir. isterse ka- giinku 0, igigimn 
firler hoglan- olanca aydinligiyla 
masinlar. yayilmasina irade 
etmigtir, hakki inkar 
edenlerbundan 
hoglanmasa da! 


Mugriklerin ho- 0 oyle bir Allah ki 
guna gitmese de Peygamberini hem 
kendi dinini diger hidayet ile, hem 


biitiin dinlere 
kargi ustiin ge- 
tirmek uzere 
peygamberini 
dogru yol ve 
gergek din ile 
gonderen O'dur. 


biitiin dinlerin iize- 
rine onu gegirmek 
igin, Hakk'in diniyle 
gonderdi. isterse 
mugriklerin hoguna 
gitmesin. 


Dinini biitiin 
dinlere ustiin 
kilmak igin; 
Rasuliinii hi- 
dayet ve hak 
din ile gonde- 
ren O'dur. is- 
terse mugrikler 
hoglanmasin- 
lar. 


Odur, dinini biitiin 
(batil) dinlere kargi 
ustiin kilmak uzere 
hidayeti ve hak dini 
(yaymak goreviyle) 
Elgisini gonderen; 
Allahtan bagkalari- 
na tanrilik yakigti- 
ranlar bundan hog- 
lanmasalar da. 


Ey miiminler, 
birgok hahamlar 
ve rahipler in- 
sanlarin mallari- 
m egri yontem- 
lerle yerler ve 


Ey iman edenler! 
Yahud ulemasiyla 
rahiplerden gogu 
halkin mallarim 
nahak yere yedik- 
ten bagka onlari 
halki Allah'in yo- Allah'in yolundan 
lundan alikoyar- gevirmektelerf... 
lar. Altin ve gu- halkin mallarim 
miigii biriktirip de nahakyereyedik- 
bunlari Allah yo- ten bagka Allah yo- 
luna girmek iste- 
yenleri gevi riyor- 
lar). 0 kimseler ki 
altini, gumiigii yi- 
garlarda, oyigin- 
lari Allah yolunda 
dagitmazlar. Sen 
onlari dayamlmaz 
bir azap ile mujde- 
le. 


lunda harcama- 
yanlari acikli bir 
azapla mujdele! 


Ey iman eden- 
ler; dogrusu 
hahamlar ve 
rahiblerin go- 
gu insanlarin 
malini haksiz- 
likla yerler. Ve 
Allah yolun- 
dan alikoyar- 
lar. Altini ve 
giimiigu birikti- 
rip de onlari 
Allah yolunda 
harcamayan- 
lara; igte onla- 
ra pek acikli 
bir azabi miij- 
dele. 


Siz ey imana eri- 
genler! Bilin ki, ha- 
hamlarin, rahiplerin 
gogu, insanlarin 
mallarim haksizca 
yiyip yutuyor ve 
(onlari) Allahin yo- 
lundan alikoyuyor- 
lar. Fakat biitiin o 
altin ve giimiigu 
toplayip Allah yo- 
lunda harcamayan- 
lar var ya, (igte) on- 
lara (sonraki hayat 
igin) gok getin aza- 
bi miijdele: 


0 gun biriktirdik- 
leri altin ve gii- 
miigler cehen- 
nem ateginde 
kizdirilir ve on- 
larla alinlari, yan 
taraflari ve sirtla- 
ri daglamr; ken- 
dilerine «Bunlar 
biriktirdiginiz al- 
tin ve giimiigler- 
dir gimdi biriktir- 
diklerinizin aza- 
bim tadin baka- 
lim» denir. 


Birgiin ki oyigin- 
lar cehennem ate- 
ginde kizdirilarak 
kendilerinin alinla- 
ri, bogiirleri, sirtlari 
onlarla daglana- 
cak. "igte bu sizin 
nefisleriniz igin 
yigdiklariniz! Hay- 
di, oyigdiklarimzin 
vebalini tadin da 
goriin!" denilecek. 


0 giin cehen- 
nem ateginde 
bunlarin iizeri 
kizdirilir ve 
bunlarla onla- 
rin alinlari, 
bogiirleri ve 
sirtlari dagla- 
mr. igte bu, 
kendiniz igin 
biriktirdiginiz, 
tadin biriktir- 
mig oldugunu- 
zu, denir. 


Bu (toplamp sakla- 
nan altinin, giimii- 
giin) cehennem 
ateginde kizdirilip 
onlarin alinlarinin, 
bogiirlerinin ve sirt- 
larinin damgalana- 
cagi Giin, (bu gu- 
nahkarlara:) igte, 
kendiniz igin topla- 
diginiz hazineler! 
denecek, §imdi ta- 
din bakalim, sarilip 
sakladigmiz hazi- 
nelerin (bagmiza 
agtigi belanin) ta- 
dim! 


* i 

(j]=guphesiz =sayisi 

£ o 

=aylarin ■^-=katinda 
A^'=Allahin ^i'=on iki 

I j^-kl=aydir =kitabinda 

A^'=Allah'in ^J^=giinden beri 
(jj^^yarattigi CliljLaUl = go|<leri 

-ye yeri ^-^?=bunlardan 

% c ^ 

^*-0^=ddrdii i J^=haram(ay)lardir 

J. ^ 

^■^=i§te budur =din 

f^'=dogru 


Allah'in gokleri Allah yamnda ayla- 
ve yeri yarattigi rin sayisi, gokleri, 
gunden beri ge- yeri yarattigi gun 
gerli olan evren- Levh-i Mahfuz'da 
sel yasasina go- yazili on iki aydir ki 
re O'nun katinda iginden dordii ha- 
aylarin sayisi ram olanlaridir. Bu 
onikidir. Bunlar- hiirmet en dogru 
dan dordu ha- din oldugu igin sa- 
ram aylardir. Bu kin o aylarda nef- 
dosdogru dindir. sinize zulmetmeyin 
Sakin bu aylarda (... sakm bu aylarin 
konmug yasakla- hiirmetini gigneye- 
ri gigneyerek rek nefsinize zul- 

kendinize zul- metmeyinl). Hem 

metmeyiniz. Al- onlar nasil hepinizi 
lah'a ortak ko- birden oldurmek- 
ganlar nasil size teyseler, siz de fly- 
kargi topyekiin lece mugriklerin 
savagiyorlarsa, hepsini olduriin. 


Dogrusu ayla- Bilin ki, Allahin na- 
rin sayisi; zarinda aylarin sa- 
gdkleri ve yeri yisi, Allahin gokleri 
yarattigi giin- ve yeri yarattigi 
den beri Al- giin koydugu olgu 
lah'in kitabin- uyarinca on ikidir; 
da oniki aydir. (ve) bunlardan 
Bunlardan dordii haram ay- 
dordii haram lardir; igte (Allahin) 
olanlardir. igte her zaman gegerli 
dogru din bu- sapasaglam ya- 
dur. 0 halde sa(si) budur. 0 
bunlardan ne- halde, bu (aylar) 
fislerinize zul- konusunda artik 
metmeyin. kendinize yazik 
Miigrikler si- etmeyin. Ve onlar 
zinle nasil top- sizinle nasil topye- 
lu olarak sa- kiin savagiyorlarsa, 
vagiyorlarsa, siz de Allahtan 
siz de onlarla bagkalarina tanrilik 
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| j^aiLu i^=zulmetmeyin 
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L)^=(o aylar) iginde 
^=kendinize 
ve savagin 


siz de onlarla Allah'in da kat'iy- tolu olarak sa- yakigtiranlarla oyle 


topyekiin sava- yen Kendisinden vagin. Ve bilin topyekun savagin; 


i o' 

aSinflj 


gimz ve biliniz ki, korkanlarla bera- ki; muhakkak 
Allah kotiiliikler- ber oldugunu bilin. Allah, muttaki- 
den sakinanlarla 
beraberdir. 


lerle beraber- 
dir. 


ve bilin ki, Allah 
kendisine kargi so- 
rumluluk bilincine 
sahip olanlarla be- 
raberdir. 


^^=topyekun 


=ortak koganlarla 
nasil 


y=sizinle savagiyorlarsa 


Alii 


topyekun 


Ij3c.l j- 


ve bilin ki 


U'=§iiphesiz ^=Allah 


^beraberdir 


=korunanlarla 


2 7 =giiphesiz *^5- =ertelemek 
SiU j=daha ileri gitmektir 

(^=kufurde =saptirilir 

5^=onunla 

=inkar edenler 
^ J^J=onu helal sayarlar 

=bir yil 

, » , > , 

^ J-* ^>^}J=haram sayarlar ki 

=bir yil J^=denk getirip 




■sayismi 


=haram kildigmin ^^Allah’in 
=helal yapsinlar 
=haram kildigmi ^=Allah’in 
U£ j=siislii gosterildi =kendilerine 


alll- 


«■ _y-«=kdtulugu 

£ 


Haram aylardaki 
savag yasagmi 
bagka aylara ak- 
tarmak, ertele- 
mek kafirlikte 
daha ileri git- 
mektir. Kafirler 
bu yolla sapikli- 
ga siiruklenirler. 
Onlar Allah'in 
haram kildigi ay- 
lari sayica denk 
getirmek igin bu 
ertelemeyi biryil 
helal sayarlar- 
ken, bir sonraki 
yil haram kabul 
ederler. Boylece 
Allah'in haram 
kildigmi helal 
saymig olurlar. 
Yaptiklari girkin 
igler kendilerine 
guzel gosterildi. 
Allah kafirler gii- 
ruhunu kesinlikle 
dogru yola ilet- 
mez. 


Bir ayin hurmetini 
otekine birakmak 
kiifrii artirmaktan 
(kiifurde ileri git- 
mekten) bagka bir 
gey degil. Onunla 
kafirler dalale dii- 
giiriiliiyor. Tutuyor- 
lar Allah'in tahrim 
ettigi aylarin sayi- 
sina uydurmak ve 
Kendisinin haram 
buyurdugunu bu 
suretle kendileri 
helal kilmak igin 
onu biryil helal, bir 
yil haram itibar 
ediyorlar. Kendi 
girkin igleri kendile- 
rine hog goriin- 
mekte, Allah ise 
kiifiir igindeki bir 
kavme hidayet 
vermez. 


Nesi; ancak 
kiifurde bir ar- 
tigtir. Onunla 
kafirler gagirti- 
lirlar. Bunu bir 
yil helal, biryil 
haram sayar- 
lar ki, Allah'in 
haram kildigi- 
na sayica uy- 
sunlar da Al- 
lah'in haram 
ettigini helal 
kilmig olsun- 
lar. Boylece 
onlarm amel- 
lerinin kotiilii- 
gii kendilerine 
siislenip guzel 
gosterildi. Al- 
lah; kafirler 
giiruhunu hi- 
dayete erdir- 
mez. 


(Aylara) ilave yap- 
mak, (onlarin) hak- 
ki tammaktan ka- 
ginma tavirlari 
iginde olsa olsa 
fazladan bir ornek, 
hakki inkara yelte- 
nenleri (daha da) 
saptiran bir (vesi- 
le)dir. Bu (ilaveyi), 
aylarin sayismi Al- 
lahin yasak kildigi 
takvime uyarlamak 
amaciyla biryil 
olumlayip biryil 
yasak sayiyor ve 
boylece Allahin ya- 
sak kildigi geyi 
(kendilerince) meg- 
rulagtirmaya kalki- 
giyorlar. Kendi yap- 
tiklari (bu) kdtiiliik 
guzel goruniiyor 
onlara. Zaten Allah 
hakki tammaktan 
kaginan insanlari 
dogru yola yonelt- 


mez. 


=yaptiklari igin ^ j=Allah 


L =yol gostermez 

=toplumuna =kafirler 
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^3 ^=Ey I (j^"3=inananlar 
^®=size ne oldu ki ' ; =zaman 
£^=size 


3J =dendigi 

=savaga gikin 

3^^ (^=yolunda A^^AIIah 
^3^i=g a kilip kaldimz 

A ■? 

=razi mi oldunuz? 

o£ 

4^ =diinya 


Ey mii'minler, 
size ne oldu da 
«Allah yolunda 
savaga gikimz» 
dendiginde yere 
gakildmiz. Yok- 
sa dunya haya- 
tmi ahirete tercih 
mi ettiniz? Oysa 
dunya hayatimn 
hazzi, ahiretin 
hazzi yamnda 
pek azdir. 


Ey iman eden- 
ler; size ne ol- 
du ki: Allah 
yolunda elbir- 
ligi ile savaga 
gikin, denildigi 


. A 

~ 'J 1 


allaJU = hayatina 

r -o 

LVI L>5=ahirette kargilik 




Ey iman edenler, 
ne oldunuz ki size 
"Allah yolunda ci- 
hada kogun!" deni- 
lince boyle yerden 
tarafa agirlagiyor- 
sunuz?! (agirligmi- zaman, yere 
zi yerden tarafa gakilip kaldi 
veriyorsunuz?!) 

Yoksa ahiret pa- 
hasina dunya diri- 
ligine mi razi oldu- 
nuz? Halbuki diin- oldunuz? Hal- 
ya diriliginden all- buki dunya 
nacak nasip, ahire- hayatimn ge- 
tin ebedT hayati gimi ahiretin 
yamnda ancak pek yamnda pek 
degersiz bir gey. azdir. 


mz. Yoksa 
ahireti birakip 
da dunya ha- 
yatina mi razi 


^=ama ^^fcgegimi 

k 

?^*3=hayatinm ^F-3=diinya 


Siz ey imana eri- 
genler! Size ne ol- 
du ki, Allah yolun- 
da savaga gikin di- 
ye gagrildigimz 
zaman yere gakilip 
kaliyorsunuz? Son- 
raki hayati(n iyilik- 
lerini) gozden gika- 
rip bu dunyadaki 
hayat(in rahatlikla- 
riyjlami kendinize 
doyum saglama 
pegindesiniz? Fa- 
kat bu dunyadaki 
hayatin verdigi haz 
ve doyum sonraki 
hayatin verecegi 
yamnda degersiz 
bir geyden bagka 
nedir ki! 


=ahirete gore 
=pek azdir 
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jjiiS VI =eger topluca (savaga) gikm 
( -.N.i?aj = s j ze azabeder 


azsamz 


UiAc. = bir azapla 


l^i’=aci 


(J. 'iVnuj j^e yerinize getirir 
I-* J^=bir topluluk 
f^J^=sizden bagka 

A £ A . V j 

6 J 2 j=0’na zarar veremezsiniz 
l-^ ul =higbir ^lj=Allah 


Eger savaga 
gikmazsamz Al- 
lah sizi acikli bir 
azaba ugratarak 
yerinize bagka 
bir toplum getirir. 
Siz Allah'a hig 
bir zarar dokun- 
duramazsmiz. 
Qunkii Allah'in 
gucii her geyi 
yapmaya yeter. 


Eger cihada kalk- 
mayacak olursamz 
0 sizi dayamlmaz 
bir azap ile tazip 
edecegi gibi, yeri- 
nize bagka bir 
kavmi getirir, siz- 
lerse Kendisine 
zerre kadar ziyan 
dokunduramazsi- 
mz. Allah'in herge- 
ye giicii yeter. 


Eger elbirligi 
ile gikmazsa- 
mz; sizi elim 
bir azabla 
azablandirir 


ve yerinize 
sizden bagka 
bir kavim geti- 
rir. Siz ona hig 
bir geyle zarar 
veremezsiniz. 
Allah, her ge- 
ye Kadir'dir. 


(Bakin) eger (Allah 
yolunda) savaga 
gikmazsamz, sizi 
gok getin bir azapla 
cezalandirip yerini- 
ze bagka bir toplu- 
luk getirir; ki boyle 
yapmasinda Ona 
higbirgekilde engel 
olamazsiniz: giinku 
Allahin, her geyi 
irade ve takdir et- 


meye gucii yeter. 




3^: 


hergeyi 


-yapabilendi' 
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> > > Ml 

o j x i=eger siz ona yardim etm 


ezseniz -^=iyi bilin ki 


Peygamber'e 
yardim etmez- 
seniz, biliniz ki, 
kafirler O'nu 


s ^jl^aj = ona yardim etmigti ^=Allah Me kke den gi- 
, kardiklarinda iki 


■^)=hani 

A ^ • 1 

_>^'=(Mekke’den) gikardiklarinda 
=inkar edenler 


=ikincisiydi (J^^iki kigiden 


^]=iken ^-^=ikisi 
<^|=magarada 


3 -5)=diyordu ki 


» ^>) _arkadagina 


03^ V=uziilme (jj=?iiphesiz 

1 Xu A : 


^'=Allah u *-*=bizimle beraberdir 

^(igte o zaman) indirdi ^=Allah 


a '" ’ C' 

^ njg'^fc sekinesini 


kigiden biri ola- 
rak magaraday- 
ken Allah O'na 
yardim etmigti. 
Hani 0 arkada- 
gina«Uzulme, 
Allah bizimle be- 
raberdir diyor- 
du. Allah O'nun 
kalbine giiven 
duygusu indir- 
mig, kendisini 
goremediginiz 
askerler ile des- 
teklemig, boyle- 
ce kafirlerin so- 
ziinii algaltmigti. 
Yiice olan Al- 
lah'in sdziidiir. 
Allah ustun ira- 
delidir ve her 
yaptigi yerinde- 
dir. 


^^■^nun uzerine 


sAjI 


Eger siz ona yar- 
dim etmezseniz, 
biliyorsunuz ya 
hani iki kiginin ikin- 
cisi olarak onu 
kafirler Mekke'den 
gikardigi zaman, 
hani her ikisinin 
magarada oldugu 
zaman, hani arka- 
dagina "Kaygi 
gekme, Allah 
kat'iyyen bizimle 
beraber!" dedigi 
zaman Allah ona 
yardim etmigti de, 
itminan ruhu veren 
rahmetini uzerine 
indirmigti. Bundan 
bagka sizin gor- 
mediginiz ordula- 
riyla kendisini teyid 
ederek kufr iginde 
bulunanlarin girke 
davetlerini makhur 
kilmigti. Allah'in 
birligine davet ise 
o en yuksek olam- 
dir. Allah'in izzeti- 
ne had, hikmetine 
payan yok. 


y 1 J-ye onu destekledi 
^_> 1 ?^=askerlerle 
Ujjj 

=sizin gormediginiz 
3*-?- j=ve kildi =sozunu 


Eger siz ona 
yardim et- 
mezseniz; 
dogrusu Allah, 
ona yardim 
etmigti. Hani 
kafirler onu gi- 
karmiglardi 
da, o ikinin 
ikinicisydi. 
Hani onlar 
magarada idi- 
lerve hani o, 
arkadagina; 
uziilme, Allah 
bizimledir, di- 
yordu. Bunun 
uzerine Allah, 
ona sekinetini 
indirmigti, onu 
sizin gormedi- 
giniz ordularla 
desteklemigti. 
Ve kiifretmig 
olanlarin so- 
ztinu algalt- 
migti. Allah'in 
kelimesi ise 
en yiice olan- 
dir. Allah; 
Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


Eger siz Elgiye 
yardim etmezse- 
niz, o zaman (bilin 
ki) ona (yine) Allah 
(yardim edecektir, 
tipki,) o hakki inka- 
ra gartlanmig olan 
kimseler onu yur- 
dundan siiriip gi- 
kardiklari zaman 
yardim etti(gi gibi); 
(ki o gun) (o yal- 
mzca) iki kigiden 
biriydi: ve bu iki kigi 
(saklandiklari) ma- 
garadayken Elgi 
arkadagina: Uziil- 
me dedi, Allah bi- 
zimle beraberdir. 

Ve derken Allah 
ona katindan bir 
sukunet/bir giiven 
duygusu bahgetti, 
onu sizin goreme- 
yeceginiz guglerle 
destekledi ve (boy- 
lece,) hakki inkara 
gartlanmig olanla- 
rin davasim biitii- 
niiyle yere dugiir- 
dii, Allahin davasi 
ise (boylece her 
zamanki gibi) iistiin 
ve yiice kaldi: giin- 
ku Allah, kudretge 
en iistiin, hukiim 
ve hikmetge en 
uludur. 


il«3' =i 


inanmayanlarin 


=algak i '-3^J=sdzii ise 


A^^AIIah’in cs4=o 




yuceolandir ^'j=Allah 
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j^^ c -=daima ustundur 

=hiikum ve hikmet sahibidir 




41 ‘Jjtt =savaga gikin 
ijlla, = gerek hafif 

j=gerek agir olarak 
I j^Al_kj =ve c jhad edin 

^S]|jiL =m aiiarinizla 

i’ll , 

}-\/e canlarmizla 


Kolayimza da 
gelse zorunuza 
da gitse mutlaka 
sefere gikiniz, 
Allah yolunda 
mallarimzlave 
canlarimzlaci- 
had ediniz. Eger 
bilirseniz bu sizin 
igin daha hayir- 
lidir. 


Sizler hafif iken de, 
agir iken de hep 
birden kalkin, mal- 
larinizla canlariniz- 
la Allah yolunda 
cihada kogun. 

Eger hayrimzi bili- 
yorsamz, igte bu 
sizin igin hayirlidir. 


Gerek hafif, 
gerekse agir- 
likli olarak el- 
birligiyle gikin, 
mallarinizve 
nefisleriniz He 
cihad edin. 
Eger bilirseniz 
bu; sizin igin 
daha hayirli- 
dir. 


(Sizin igin) kolay da 
olsa zor da olsa, 
savaga gikin; ve 
mallarinizla, canla- 
rimzla Allah yolun- 
da yurekten gaba 
gosterin; (gunkii) 
eger bilirseniz, bu 
sizin kendi iyiliginiz 
igindir! 


c 5 ^=yolunda l^=Allah 
■^=bu J^-=daha hayirlidir 
l-^-sizin jgj n J -eger 

^£ = bj|j rsen j z 


42 Jaeger (j^=bir menfaat 

^J^=yakin 

I jsiu j=ve bir yolculuk olsaydi 
lAj-all- or t a 

j*jjV=elbette sana tabi olurlardi 

J. 

r-fakat ^^*J=uzak geldi 
^j3' c , =kendilerine 

-agilacak mesafe 

jjjaiLiujj-Ijir (j e y em j n edecekler 
4^=Allah’a 

1 JVuh I jl=guctimuz yetseydi 
^ 4 - _>^=gikardik 
5=^*-*=sizinle beraber 
(j J ,gJ =mahvediyorlar 

% o'l 

^g 1 '=kendilerini ^j=Allah 
^*^=biliyor ( a g- J )=onlarin 
jjjjii^J-yaianci olduklarini 


Eger yakin vade- §ayet o yakin bir 
li bir kazang ve ganimet, orta bir 
kisa bir yolculuk sefer olaydi, ar- 
sozkonusu ol- kandan gelirlerdi. 
saydi, mutlaka Lakin o yaman 
peginden gelir- mesafe kendilerine 

lerdi. Fakat bu pek uzun gorundu. 

sikintili yolculuk Boyle iken: "Eli- 
onlara uzun gel- mizden geleydi 
di. Allah adina vallahi seninle be- 

yemin ederek, raber gikardik!" di- 

«Eger giicumiiz ye Allah'ayemin 
yetseydi, kesin- edeceklerdir. Ken- 
likle sizinle birlik- dilerini helake sui- 
te sefere gikar- riikluyorlar. Allah 
dik» diyerek onlarin kat'iyyen 
kendilerini mah- yalanci olduklarini 
vedecekler. Oy- biliyor. 
sa Allah biliyor 
ki, onlar yalan 
soyluyorlar. 


Eger kolay bir Ortada umulmadik 
kazang ve orta tiirden bir kazang 
bir sefer ol- ve kolay bir sefer 
saydi; elbette (umudu) olsaydi, 
senin arkana (ey Peygamber) 
diigerlerdi. kugkusuz, arkadan 
Fakat zorluk gelirlerdi; fakat gi- 
onlara uzak kilacak yol onlara 
geldi. Gucii- gok uzun geldi. (Bu 
muz yetseydi; yetmiyormug gibi), 
herhalde biz bir de (ey inanan- 
de sizinle be- lar, sizin ddniigii- 
raber gikardik, ntizden sonra) o 
diye yemin (sefere katilmayan) 
edeceklerdir. kimseler, Allaha 
Kendilerini he- yemin edip (bu ya- 
lak ederler. Al- Ian yeminie) kendi- 
lah biliyor ki; lerini tehlikeye so- 
onlar muhak- karak: Giiciimiiz 
kak yalanci- olsaydi, mutlaka 
lardir. sizinle beraber gi- 

kardik diyecekler: 
Oysa Allah, onlarin 
diipediiz yalan 
soylediklerini elbet- 
te biliyor. 


4 3 ^affetsin ^ =A!lah =seni 
(M=nigin ^ =izin verdin 
4^=onlara =kadar 

=iyice belli olup “=sana 
| jS-lLa (jJ-“^=dogru soyleyenler 
j=ogreninceye 

=yalan soyleyenleri 


Allah affetsin 
seni. Kimlerin 
dogru soyledigi 
belli oluncaya ve 
kimlerin yalanci 
oldugunu belir- 
leyinceye kadar 
onlara nigin izin 
verdin? 


Ya Muhammed, Allah seni af- 
Allah seni afvetti fetsin. Dogru- 
ya, gu neden onla- lar sana bes- 
ra izin verdin de belli olup ya- 
beklemedin ki dog- lancilari bil- 
ru soyleyenler sa- meden once 
na iyice agikar ol- neden onlara 
sun, yalancilari da izin verdin? 
anlayasin? 


Allah seni affetsin 
(ey Peygamber)! 
Daha kimin dogru 
soyledigi senin igin 
(iyice) ortaya gik- 
madan ve sen 
(kimler) yalanci 
(iyice) tammadan, 
nigin (evde kalma- 
lari yolunda) onlara 
izin verdin? 


44 ^^-^3 =senden izin istemezler 
tly^'=inananlar 

A^=Allah'a £ 1 j=ve gunune 
=ahiret 

' (jWihadetmek igin 
^Jlj^U =m a|| a nyla 

s' s 

^g ^ j=ve canlariyla ^J=Allah 

^^■=bilir c-y^^W=korunanlari 


Allah'ave ahiret 
gunune inanan- 
lar, mallari ile ve 
canlari ile cihad 
etmekten geri 
kalmak igin sen- 
den izin istemez- 
ler. Allah kotii- 
liikten sakinan- 
lari bilir. 


Allah’a ve ahirete 
iman getirenler 
mallariyla, canla- 
riyla cihada gitmek 
igin (gitmemek 
igin) senden izin is- 
temezler. Allah 
boyle emrine is- 
yandan korkanlari 
bilir. 


Allah'ave ahi- 
ret gunune 
iman edenler, 
geri kalmak 
igin senden 
izin istemezler 
ki mallariyla 
ve canlariyla 
cihad etsinler. 
Allah, muttaki- 
leri bilir. 


Allaha ve Ahiret 
Gunune (yurekten) 
inananlar kendile- 
rini (Allah yolunda) 
mallariyla, canla- 
riyla cihad etmek- 
ten bagigik tutmam 
senden istemezler. 
Ve zaten kendisine 
kargi kimin sorum- 
luluk bilincine sahip 
oldugu konusunda 
Allah mutlak bilgi 
sahibidir. 


9 1 

. c =ancak 
45 

Aujj =senc len izin isterler 
^ dy^=inanmayan 
4^=Allah'a £ j4 5=ve gunune 
p- ii =ahiret 

duu ji j = kugkuya dilgmilg 
^-Jjl3 = kaibleri =kendileri 
<_s^=gupheleri iginde 

- ^ ^ 

(jjJiJi j-Jj=bocalayip duranlar 


Senden savag- 
tan muaf tutul- 
malari yolunda 
izin isteyenler, 
Allah'ave ahiret 
gunune inanma- 
yanlar, kalpleri 
kugkuya kapilip 
bu kugkulari 
iginde bocala- 
yanlardir. 


Ancak Allah’a ve 
ahiret gunune 
iman getirmeyen, 
kalpleri ise guphe- 
ler iginde olan kim- 
selerdir ki, cihada 
gitmemek igin 
senden izin ister- 
ler, igte bunlar 
kendi gupheleri 
arasinda galkanir 
dururlar. 


Senden; an- Yalmzca, Allaha ve 
cak, Allah'a Ahiret Gunune (yti- 
ve ahiret git- rekten) inanmayan- 
ntine inanma- lar senden bagigik- 
yanlar ve kalb- Ilk isterler; ve bir 
leri gupheye de kendilerini gup- 
diigtip, guphe- he ve tereddudun 
lerinde boca- eline kaptirip da 
layanlarizin kararsizlik iginde 
isterler. bir o yana bir bu 
yana gidip gelen- 
ler. 


jMj=eger ' ji=isteselerdi 
^ J^P-^=gikmak • J-^-'^=yaparlardi 
^=onun igin =bir hazirlik 

J. 

;-fakat * J^=hog anmad: 
^^=Allah =davramglarindan 

o 

('i ^. n ^ =ve onlari durdurdu 
<J^J=ve denildi ^ J-^-oturun 

=oturanlarla 


=beraber 


9 . 
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J^=gikmig olsalardi 
=sizin iginizde 

^=size bir katkilari olmazdi 
=bagka ^bozgunculuktan 
!l ■ j=hemen sokulurlardi 

• =aramza 

y=sizi dugurmek igin 


=fitneye - -“J=iginizde de vardi 
kulak verenler ^4^=onlara 


Eger onlar sefe- 
re gikmak istese- 
lerdi, bunun igin 
hazirlik yapar- 
lardi. Fakat Al- 
lah, sefere gik- 
maya kalkigma- 
larim istemedigi 
igin onlari boyle 
birgirigimden 
alikoydu. Kendi- 
lerine «(Kadin, 
gocuk, yagli, 
hasta gibi) sa- 
vagma guctin- 
den yoksun kim- 
selerle birlikte 
siz de evleriniz- 
de oturunuz» 
dendi. 

Eger sizinle bir- 
likte sefere gik- 
salardi, size 
bozgunculuktan 
bagka bir katkila- 
ri olmazdi, sizi 
birbirinize du- 
giirmek igin ara- 
niza atilacaklar, 
baliklama dala- 
caklardi. Aramz- 
da onlarin sozle- 
rine kulak vere- 
ceklerde vardi. 
Allah zalimlerin 
kimler oldugunu 
bilir. 


Eger cihada gik- 
mayi dileseydiler, 
onun igin hazirlik 
gorurlerdi. Lakin 
davranmalarim Al- 
lah istemedi de on- 
lari alikoydu ve 
kendilerine "Otu- 
ranlarla beraber 
siz de oturun!" de- 
nildi. 


Eger onlar 
gikmak istese- 
lerdi; elbette 
bunun igin ha- 
zirlik yapar- 
lardi. Fakat Al- 
lah, onlarin 
davraniglarim 
girkin gordii 
de kendilerini 
alikoydu. Ve: 
Oturun oturan- 
larla beraber, 
denildi. 


Qunku, (gergekten 
seninle sefere) 
gikmak isteselerdi, 
elbette, bunun igin 
bir hazirlik yapar- 
lardi: zaten Allah 
onlarin kalkig tarz- 
larim begenmedi 
ve bu yiizden onla- 
ri (seferden) ali- 
koydu; Ve kendile- 
rine: Peki, (sizler 
de) evlerinizde otu- 
run bakalim, (oteki) 
oturanlarla beraber 
denildi. 


^j=Allah £^-=bilir 
=zalimleri 


Zaten beraberiniz- 
de sefere gikaydi- 
lar, iginize bozgun- 
luk dugurmekten 
bagka bir faideleri 
olmazdi, sizleri fit- 
neye ugratmak (or- 
ta yere fitne sok- 
mak) isteyerek de- 
veleriyle aramzda 
mekik dokuyacak- 
lardi. Flem sizin 
iginizde onlari din- 
leyecekler var 
(hem iginizde onia- 
rm hesabtna sizleri 
dinleyenler var). 
Allah ise zalimleri 
biliyor. 


Eger onlar da 
aramzda gik- 
salardi size 
ger ve fesadi 
arttirmaktan 
bagka bir gey 
yapmazlar ve 
aramza mu- 
hakkak bir fit- 
ne sokmak is- 
teyerek kogar- 
lardi. iginizde 
onlara iyice 
kulak verenler 
de var. Allah; 
zalimleri gok 
iyi bilendir. 


Bu (miinafiklar) si- 
zinle beraber (siz 
ey inananlar) sefe- 
re giksalar da, ara- 
mza nifak sokmak- 
tan bagka bir gey 
yapmayacaklar ve 
iginizde kendilerine 
kulak verenler ol- 
dugunu gorup ara- 
mza fitne sokmak 
amaciyla saflarim- 
za sokulacaklardi; 
ne var ki, Allah ko- 
tiiliik peginde olan- 
lar hakkinda eksik- 
siz bilgi sahibidir. 
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Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


r^=andolsun ki ^ J*^'=istediler 
4-%^=fitne gikarmak 
33 (j-?=onceden de 
) jjlaj =ve ters gevirdiler ^=sana 

lo a 

JJ^I =nice igleri <^ =k =nihayet 

£ 0 

£^P=geldi -hak 

j=galebe galdi _>^=emri 
4^=Allah'in ^J=onlar 
(jjA _plS = j s temedikleri halde 


FT Zilal-il Kur’an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


Onlar daha once 
de fitne gikar- 
mak istemigler, 
sana kargi gegitli 
entrikalar gevir- 
miglerdi. Sonun- 
da gergek geldi 
ve onlarin iste- 
memesine rag- 
men, Allah'in 
emri iistiin gikti. 


Ya Muhammed! 
Bunlar fitneyi daha 
evvel gikarmak is- 
temigler de senin 
igin turlu iglerge- 
virmiglerdi. Nihayet 
onlarin [ragmina] 
hak gorundu. Al- 
lah'in emri galebe 
galdi. 


Andolsun ki, 
onlar daha 
once de fitne 
aramiglar ve 
sana kargi bir 
takim igler ge- 
virmiglerdi. Ni- 
hayet Hak 
geldi ve onlar 
istemedikleri 
halde Allah'in 
emri zahir ol- 
du. 


Aslinda onlar bun- 
dan once de fitne 
gikarmaya galig- 
miglar ve sana 
kargi (ey Peygam- 
ber) turlu turlu dii- 
zenler kuragelmig- 
lerdi, ta ki onlarin 
hig hoguna gitmese 
de hak vahyedilip 
Allahin yargi ve 
iradesi kendini gos- 
terinceye kadar. 


(^-4j=iglerinden dP=kimseler 
3j£j=derler J. tlA--bana izin ver 
' j=beni fitneye dugiirme 
=iyi bilin ki 

=onlar zaten fitneye 

- “ r. ~ 

=diigmiiglerdir 

tj]j=ve guphesiz > =cehennem de 

i* - 

4 -a =kugatacaktir 
1£] =kafirleri 

' • I 

*■ ijpsana ulagsa 

Aluik-bir iyilik 

j^u=onlarin hoguna gitmez 

• I - 31° •• 

(J]J=veeger '■ '. u ^* , = sana ulagsa 

“^pp^bir kotuluk '' JJj^J=derler 

■^=muhakkak =biz almigtik 

^lpi=tedbirimizi 33 (jf=onceden 

^J^J=doner(gider)ler 

t t „ * , 

J 3 ^J=sevinerek 

<J 3 =de ki ^ <_>^=bize ulagmaz 

=bagkasi ■ ^®=yazdigindan 
^"*=AllahTn =bizim igin JA=0’dur 
1 j j-a=bizim sahibimiz 
^> A |lah’a 
J 3 J^ 3 =dayansinlar 
QjiajAi =inananlar 

3^=de ki 

Yj j_ =gozetmiyor musunuz? 

^-4=bize VI =yalmz LS-^J^birini 

^ 0 

iyilikten 

* 0 ' 

tip- 1 j=ama biz 

(J^J-^gozetiyoruz 

f(T- ’ t 

f 1 vl * ;" 1 .. 1 (ji=size ulagtirmasim 
^l=AllahTn ^- J l-^=bir azab 
LP=ya kendi tarafindan 
J =veya 4J-y^=bizim ellerimizle 
l j > ^».i J^ia=haydi gozetin ^)=biz de 

^*-*=sizinle beraber 

' * * ^ } 

(J ^P a =gozetenleriz 

0 J» J» o f 

(3=de ki 1 '-sadaka verin 
Ic- jJa = gonullu j =veya 
! =® Jp-gdnulsiiz 

<_>^=kabul edilmeyecektir 
=giinkii siz 
^ J^=bir kavim 
tly^y^yoldan gikan 

o * ' ' 1 - - 

('i * 1 , 0 >-* J=engel olan 
(J^- 1 (j'=kabul edilmesine 

o > • 

^- L ?=kendilerinden 
^jlaaj = sadakalari n i n 

=sadece gudur =onlar 
I J.J^=inkar etmeleri ^4=Allahi 

a\ * ' ' 

yi elgisini 

_ Jti 

Vj=gelmemeleri 
S^lLall =namaza VI =diginda 
j=ugene ligene 
^ J=ve sadaka vermemeleri 
VI =diginda 

(jjA JS, ^A j=istemeye istemeye 

"io ' -i 

iu Va =sen j imrendirmesin 

% -5 

f4^l =onlarin mallari 

^a^VjI V J=ve de evladlari 
=guphesiz ^^y^istiyor 
^ !i -Allah ^yy*y]=onlara azabetmeyi 
4y=bunlarla '^ly 3 *^' g 5 ^=hayatinda 


( 3 ^P=sizden 

* o K 

4^“=oldunuz 


Onlardan bazila- 
ri, «Bana savaga 
katilmama izni 
ver de beni fit- 
neye dugiirme» 
derler. Haberiniz 
olsun ki, onlar 
fitnenin igine 
dugmuglerdir ve 
cehennem kafir- 
leri kugatacaktir. 


iglerinde "Aman 
bana izin ver, ba- 
gimi derde sok- 
ma!" diyeni de var. 
Bilmig ol ki derde 
asil kendileri dug- 
tiiler. Cehennemin 
kafirleri kugatici 
oldugunda ise hig 
guphe yok. 


Eger kargina bir Sana bir zafer na- 
iyilik gikarsa fe- sip oldu mu canla- 
nalarina gider. rim sikar, bagina 
Eger bagina bir bir musibet geldi 
musibet gelirse, mi "Biz igimizi on- 
«Biz savaga ka- ceden gbrmiigtiik 
tilmayarak on- (biz ihtiyatimizi 
ceden tedbirimizi o nceden etmi§tik)" 
aldik» diyerek diyerek sevine se- 
seving iginde vine doner gider- 
doniip giderler. ler. 


Onlardan kimi Ve onlarin arasin- 
de: Bana izin da, (Evde kalmam 
ver, beni fitne- igin) bana izin ver; 
ye dugiirme, beni boylesine ge- 
der. iyi bilin ki; tin bir sinava sok- 
onlar fitne igi- ma! diyen (niceleri) 
nediigmug- vardi. Ama igte 
lerdir. Ve mu- (tarn da boyle bir 
hakkak ki ce- istekte bulunmakla 
hennem, kafir- sinavi zaten ba- 
led gepegevre gindan kaybetmig 
kugaticidir. ve) kotiiliigun ayar- 
tisina yenik dug- 
mug oldular; ve 
(bunun birsonucu 
olarak da) bilin ki, 
cehennem, hakki 
tammaktan kagi- 
nanlarin hepsini er 
geg kugatacaktir. 

Eger sana bir Senin bagina iyi bir 
iyilik erigirse; hal gelse, (Ey Pey- 
bu onlari fena- gamber), bu onlari 
lagtirir. Bir ko- eseflendirir; ama 
tiiliik erigirse bagina bir musibet 
de derler ki: gelse, (kendi ken- 

Biz, daha on- dilerine): Biz once- 
ceden tedbi- den bizim (igin ge- 
rimizi almigiz- rekli) tedbirleri al- 
dir. Ve sevine- migtik! derler; ve 
rek donup gi- seving iginde do- 
derler. niip giderler. 


Onlaradeki; Ya Muhammed, de 
«Bagimiza ge- ki: "Bizim igin Allah 
lenler, sadece ne yazdi ise ondan 
Allah'in almmiza bagkasi higbir za- 
yazdiklaridir. Bi- man bagimiza ge- 
zim mevlamiz, lecek degil. Bizim 
sahibimiz O'dur. sahibimiz 0, ger- 
Mii'minler sade- gektenmii'min 
ceAllah'ada- olanlar yalniz O’na 
yansinlar.» mutevekkil olsun- 
lar." 


De ki: Allah'in De ki: Bizim bagi- 
bizim igin yaz- miza, asla Allahin 
digmdan bag- bizim igin yazdi- 
kasi bize gindan bagka bir 
erigmez. 0, gey gelmez! 0 bi- 
bizim Mevla- zim yuceler yiicesi 
mizdir. Onun Efendimizdir; o 
igin mii'minler halde, inananlar 
Allah'atevek- (yalmzca) Allaha 
kill etsinler. giivensin! 


De ki; «Bizim 
igin beklediginiz 
sonug iki iyiden, 
yani zaferden 
veya gehit dug- 
mekten biri degil 
mi? Biz ise Al- 
lah'in sizi ya 
dogrudan dog- 
ruya kendi tara- 
findan ya da bi- 
zim elimizle 
azaba ugratma- 
sini bekliyoruz. 
Bekleyiniz baka- 
lim, biz de sizin- 
le birlikte bekli- 
yoruz.» 


Ya Muhammed, 
onlara goyle de: 
"Sizler bizim igin 
en giizel iki akibe- 
tin birinden bagka- 
sim bekleyebilir 
misiniz? Halbuki 
bizlersizin igin Al- 
lah'in ya kendi ta- 
rafindan, yahut bi- 
zim ellerimizle te- 
penize bir azap in- 
dirmesini bekliyo- 
ruz. Bekleyin baka- 
lim. igte biz de si- 
zinle beraber bek- 
lemekteyiz." 


De ki: Bize iki 
giizelligin bi- 
rinden bagka 
bir geyin gel- 
mesini mi bek- 
liyorsunuz? 
Halbuki biz, 
Allah'in kendi 
katindan veya 
bizim elimizle 
size bir azab 
getirecegini 
bekliyoruz. 
Oyleyse bek- 
leyin, dogrusu 
biz de sizinle 
beraber bek- 
leyenlerdeniz. 


De ki: Bize (olmasi 
miimkiin) iyiler iyisi 
iki geyden birisi 
degil de, ille de 
(kotii) bir gey ol- 
masim mi umup 
gozliiyorsunuz? 
Fakat, bilin ki, sizin 
kadar biz de gozlu- 
yoruz, Allahin (ya) 
kendi katindan ya 
da bizim elimizle 
sizi bir azaba ug- 
ratmasmi! 0 halde, 
umutla gozleyin; bi- 
lin ki, biz de sizinle 
birlikte gozleyece- 
giz! 


Onlaradeki, 
«ister goniillu, 
ister gonulsuz 
olarak sadaka 
veriniz, verdigi- 
niz sadakalar 
kabul edilmeye- 
cektir, sizler yol 
dan gikmiglar 
guruhusunuz.» 


Ya Muhammed, Deki:Gerek 
kendilerine de ki: istekli, gerek 
"Diler malimzi is- isteksiz olarak 
teyerek verin, diler infak edin, na- 
istemeyerek verin, sil olsa kabul 
sizden ebediyen edilmeyecek- 
kabul edilmeyecek. tir. Qiinkii siz, 
Zira sizin fasik bir gergekten fa- 
kavim oldugunuz- siklik eden bir 
da guphe yok." kavim oldu- 
nuz. 


De ki: (Allah ugru- 
na oldugu goruntu- 
su altinda) ister 
goniillu harcayin, 
ister goniilsuzce: 
bu sizden asla ka- 
bul edilmeyecektir; 
giinku siz kotiiluge 
gorniilup gitmeye 
niyetli bir topluluk- 
sunuz! 


Verdikleri sada- 
kalarin kabul 
edilmesini engel- 
leyen tek sebep 
gudur; Onlar Ai- 
lah'a ve Pey- 
gamber'e inan- 
madilar, namaza 
ancak uyuguk 
uyuguk dururlar 
ve verdikleri sa- 
dakalari isteme- 
yerek verirler. 


Onlari boyle teber- 
rulari kabul edil- 
mekten mahrum 
birakan da ancak 
kendilerinin ne Al- 
lah!, ne O'nun 
Peygamberini ta- 
mmamalari, na- 
mazi iigene iigene 
kilmalari, birde 
verdiklerini isteme- 
yerek vermeleridir. 
Bagka bir gey de- 
gil. 


Verdiklerinin 
onlardan ka- 
bul edilmesini 
engelleyen 
gudur: Onlar, 
Allah'a ve Ra- 
sultine kiif- 
retmiglerdir. 
Namaza tem- 
bel tembel ge- 
lirler ve malla- 
rim da iste- 
meye isteme- 
ye infak eder- 
ler. 


Onlarin yaptigi 
harcamalarin ken- 
dilerinden (bir iyilik 
olarak) kabul edil- 
mesinde biriciken- 
gel, onlarin Allahi 
ve Onun Elgisini 
tammaktan kaginir 
bir egilim goster- 
meleri, (dolayisiy- 
la) namaza ancak 
iigene iigene ka- 
tilmalari ve (iyi 
amaglar igin) ancak 
goniilsiizce har- 
camalaridir. 


Artik onlarin Sakin ne mallari, 
mallari ve gocuk- ne gocuklari senin 
lari seni imren- goziinu kamagtir- 
dirmesin, Allah masin (gozune bu- 
bunlarla onlara yuk gorunmesin). 
dunya hayatinda Allah bunlarin yii- 
azap etmek ve zunden kendilerine 
caniarinm kafir azap etmesini can- 
olarak gikmasim larinin da kafir bu- 
ister. lunduklari halde 

gikmasim murad 
ediyor. Bagka de- 
gil. 


Artik onlarin Oyleyse, onlarin 
mallari da go- gegici servetleri 
cuklari da seni yahut gocuklari(mn 
imrendirmesin. goklugundan duy- 
Dogrusu Al- duklari doyum) sa- 
lah, ancak bu- kin seni imrendir- 
nunla onlara mesin: Allah biitiin 
diinya haya- bunlarla dunya ha- 
tinda azab yatinda onlara sa- 
etmeyi ve ka- dece azap vermek 
firler olarak ve caniarinm hakki 
caniarinm (hala) inkar edip 
gikmasim is- dururlarken gikma- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=diinya tjfi Jpj=gikmasim 

o > * 

=canlarinm 

(jj^Us j= ve kafir olarak 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


ter. smi istemektedir. 


U J^~\3 J=yemin ediyorlar 
^W^AIIah’a ^- 1 J=muhakkak onlar 
^ ^W izden olduklarina 
'-*J=oysa degiller ^=onlar 
^Vr^ =s j Z( jen -fakat onlar 

„ J» o 

f J^=bir topluluktur UJ^J^=korkak 


Onlar sizden ol- Sonra kat'iyyen 
duklarina dair Al- sizden olduklarina 


lah adina yemin 
ederler, oysa 
sizden degildir- 
ler, fakat odlek 
bir giiruhturlar. 


dair Allah'a yemin 
ediyorlar. Halbuki 
sizden degiller. 
Ancak oyle bir ka- 
vim ki urkuyorlar. 


Ve Allah'a 
yemin ederler 
ki; gergekten 
sizinledirler. 
Halbuki onlar, 
sizinle degil- 
dirler. Ancak 
korkak bir ka- 
vimdirler. 


Sizden olmadiklari, 
fakat (sadece) kor- 
kunun yonlendirdigi 
bir topluluk oldukla- 
ri halde Allaha ye- 
minle sizden olduk- 
larini soylerler: 


i^eger UJ^-J=bulsalardi 
=siginacak bir yer J =yahut 
Clll jl*-a= ma g ara | ar j'=ya da 
^l^"^= S okulacak bir delik 

=ko§arlardi =oraya dogru 

' 9 ^ o ^ a * ^ 

Cj 3 '^ A '> J (^J^emen 


Eger bir siginak, Eger siginacak bir 
bir magara ya da yer yahut barina- 
gegilecek bir ye- cak magaralar, ya- 
ralti deligi bulsa- hut sinecek bir de- 
lar, dolu dizgin lik bulaydilar, hig 
buralara kogar- kimseyi dinlemeye- 
lardi. rek ona dogru ko- 

garlardi. 


Eger sigimla- (oysa) (yeryuziin- 
cak bir yer, de) siginacak bir 
yahut magara- yer yahut bir maga- 
lar ve ya bir ra, bir kovuk bula- 
delik bulsalar- bilselerdi oniinii 
di; gabucak ardini dugiinmeden 
oraya yonelir- panik iginde doniip 
lerdi. oraya baglarim so- 

karlardi. 


o 9 • ® - 

J=onlardan U*=kimi de 
^ U^=sana dil uzatir 
ClillnLal) 4 _ ? i=sadakalar hakkinda 
Us =eger 

'> o i 

| jjac. l-kendiierine pay verilse 
^-?=onlardan 'u^i^hoglamrlar 
(jjj=ve eger 

^kendilerine pay verilmezse 

^-?=onlardan ^]=hemen 

1 '• • - . i 

^rkizarlar 

j]j =on |ar I olup 
Ui=kendilerine verdigine 
^'-Allah'in J=ve Elgisinin 

,5=dese e-di - ; =bize yeter 
&'=Allah 

1 jjjjjluryakinda bize verecek 
-Allah da 

: U-?=bol lutfundan 

\ t > 1^1 

‘ >“* J, =E gisi de -biz sadece 
gs ^Allah'a 

* . i - 

UJ^" 1 J=ragbet ederiz 


'-H)=guphesiz ancak 
dill. ! I \ I = sa dakalar (zel- 
‘k ' J^“=fakirlere mahsusti 
g .;5Ud\ lj=ve dugkiinlei 
U;4-?l* 1 3 =ve galigan me 
' g 3^ -onlar uzerinde 

j =ve isindirilacak 

9 9 

^-ijia = kaibleri 
)— ^33^' g 5 ^J=ve koleleri 
U£*^*^j=ve borglulara 
C 5 ^j=ve yoluna t 
<j3'j=ve yolcuya 
4j -^^) a =bir farz olarak 
U-?=Allah’tan 
-biendir 

^hiikiim ve hikmet sa 


Onlarin bazilari 
sadakalarin 
(zekat gelirleri- 
nin) bdlugtiirUI- 
mesi konusunda 
sana dil uzatir- 
lar, Eger zekat 
gelirlerinden 
kendilerine bir 
pay verilirse 
memnun olurlar, 
eger bu gelirler- 
den kendilerine 
bir pay verilmez 
ise hemen ofke- 
leniverirler. 


iglerinden oylesi 
var ki ganaimi tak- 
simin dolayisiyla 
sana dil uzatiyor- 
lar. Evet, kendileri- 
ne ondan pay ve- 
rilmigse hognutlar, 
verilmemigse baki- 
yorsun ki kizmak- 
talar. 


iglerinden kimi 
de sadakalar 
hakkinda sana 
dil uzatirlar. 
Eger kendile- 
rine verilirse 
hoglamrlar, 
verilmezse 
hemen kizar- 
lar. 


Ve onlarin arasin- 
da (ey Peygam- 
ber,) Allah igin su- 
nulan geylerin (da- 
gitimmda) sana dil 
uzatanlar var: on- 
lardan kendilerine 
bir gey verilirse 
memnunlukla kar- 
gilarlar; ama bir 
gey verilmedigini 
gorseler, igte o 
zaman ofkeden ne- 
redeyse deliye do- 
nerler. 


Oysa eger onlar 
Allah'in ve Pey- 
gamber'in kendi- 
lerine ayirdigi 
payi sevingle 
kargilayarak, 
«Allah bize ye- 
ter, yakinda Al- 
lah da bize lut- 
fundan verecek, 
Peygamber de. 
Biz umudumuzu 
yalmz Allah'a 
baglamigiz» de- 
selerdi, kendileri 
hakkinda daha 
iyi olurdu. 


Bunlar Allah ile 
Peygamberi kendi- 
lerine her ne ver- 
diyse razi olaydilar 
da 'Allah bize ye- 
ter, Allah bize ke- 
reminden yine ve- 
recektir. Peygam- 
beri de verecektir. 
Bizler yiizumiizu 
Allah'a donmugiiz- 
diir" deseydiler ne 
iyi olurdu! 


§ayet onlar, 
Allah'in ve 
peygamberi- 
nin kendilerine 
verdiklerinden 
hognud olsa- 
lardi da: Bize 
Allah yeter, 
yakinda bize 
bol nimetinden 
verir, Rasulii' 
de. Biz, ancak 
Allah'a ragbet 
edenleriz, 
demig olsalar- 
di. 


Oysa, Allahin ken- 
dilerine verdigi 
Onun Elgisinin de 
verilmesini (sagla- 
digi) geylerle yeti- 
nip hognut olsalar- 
di ve Allah bize ye- 
ter! Allah, bolluk ve 
bereketinde bize 
(diledigini) vere- 
cektir; Onun Elgisi 
ise bize verilmesini 
(saglayacaktir); 
dogrusu, biz umut- 
la ve yiirekten Al- 
laha yonelmigiz, 
deselerdi, (bu onlar 
igin elbette daha iyi 
olurdu.) 


Sadakalar (zekat 
gelirleri) sadece 
yoksullara, dug- 
kiinlere, zekat 
toplamakla go- 
revli memurlara, 
kalpleri islama 
isindirilmak iste- 
nenlere, sozleg- 
meli kolelere, 
borglulara, Allah 
yolunda galigan- 
lara ve yari yol- 
da kalanlarave- 
rilir. Bu paylag- 
tirma sirasi Allah 
tarafindan belir- 
lenmigtir. Allah 
hergeyi bilirve 
her yaptigi ye- 
rindedir. 


Sadakat Allah tara- 
findan farz buyu- 
rulmug olarak (Al- 
lah'in farz[i] olarak) 
yalmz yoksullarin, 
bigarelerin, onun 
uzerine memur 
olanlarin, kalpleri 
islam'a isindiril- 
mak istenenlerindir 
(muellefe-i 
kulubundur). Sonra 
esirlere, borglulara, 
Allah yoluna ve 
yolda kalmiglara- 
dir. Allah'in ilmi 
gok, hikmetine ni- 
hayet yok. 


Sadakalar, Al- 
lah'tan bir farz 
olarak; ancak 
fakirler, mis- 
kinler, sadaka 
uzerinde me- 
mur olanlar, 
kalbleri isindi- 
rilanlar, kole- 
ler, borglular, 
Allah yolunda 
olanlarin ve 
yolda kalanla- 
rin ugruna 
sarfedilir. Ve 
Allah; Alim' 
dir, Hakim'dir. 


Allah igin sunulan 
geyler, yalmzca 
yoksul ve dugkun- 
ler, bu konuyla ilgi- 
lenen gorevliler, 
kalpleri kazamla- 
cak olan kimseler 
igindir; ve insanlari 
boyunduruklarin- 
dan kurtarmak igin; 
ve borglarmi ode- 
yemeyecek du- 
rumda olanlar igin; 
ve Allah ugruna gi- 
rigilebilecek her 
tiirlii gaba igin ve 
yolda kalmig kim- 
seler igin: bu, Al- 
lahtan (uyulmasi 
zorunlu) biryoner- 
gedir; giinku Allah, 
dogru hukiim ve 
hikmetle yon gos- 
teren mutlak ve si- 
mrsiz bilgi sahibi- 
dir. 


j. 9 • 

J=iQlerinden bazilari da 
=incitirler 
=Peygamberi 

UJ^ j=ve derler j^=o 

5 ’•! °,i 

U- 1 =bir kulaktir ^de ki 

t 9 i 

U^^kulagidir J^-=hayir 
^^=sizin igin U-?J^=inanir 
A^^=Allah’a U-?J^j=inamr 
U^-?J =miiminlere 
,e '- a ^JJ=ve bir rahmettir 
I jlal (jJ^=inananlar igin de 
( a ^5=sizden 

UJ^J^ U^^^J=incitenlere 


Onlardan bazila- Yine iglerinde oyle- 
ri da, «Peygam- leri var ki peygam- 
ber herkesi din- beri incitiyorlar; "0 
leyen bir kulak- her igittigine kanar 
tan ibarettir» di- bir kulaktir" diyor- 
yerek, onu uzer- lar. Kendilerine 
ler. Onlarade ki; goyle de: "Evet, si- 
«0 sizin igin ya- zin igin oyle bir ha- 
rarli bir kulaktir; yir kulagi ki Allah'a 
Allah'a inamr, inanir, mu'minlere 
mu'minlere gii- inanir, soma da 
venir, iginizdeki iman edenleriniz 
mii'minler igin igin rahmet. Kimler 
rahmettir. Al- Allah'in Peygam- 

lah'in elgisini berini incitirse on- 

uzenleri acikli bir lara dayamlmaz bir 
azap beklemek- azap var. 
tedir. 


Onlardan kimi- (Hakkin dugmanla- 
leri de; o, her ri) arasinda 0 her 
geye kulak soze kulak veriyor 
kesiliyor, diye diyerek Peygambe- 
rek peygam- ri yerip kinayanlar 
bere eziyyet var. De ki: (Evet,) 
ederler. De ki: o, hakkimzda ha- 
0, sizin igin biryirli olam (duyup 
hayir kulagi- dinlemek igin) ku- 
dir. Allah'a laklarmi agik tutu- 
inamr, yor. Allaha inamp 
mu'minlere miiminlere giiveni- 
inamr. Ve yor; (gunkii) iginiz- 
aramzda iman de imana erigenler 
etmig olanlara igin (Allahin) rah- 
rahmettir. Al- meti(nin bir tecelli- 
lah'in Rasulu- si)dir o. Ve Allahin 
ne eziyyet ve- Elgisini yerip kina- 
renler igin yan o kimselere 
elem verici bir gelince, (ote dun- 
azab vardir. yada) pek getin bir 
azap bekliyor boy- 
lelerini. 


(J j^j=Elgisini ^^Allah’in 
(^=vardir 4 J l^c.=bir azab =aci 


U J^^J r yemin ederler 4^3=Allah’a 
f^=size (gelip) 

=gdnlunuzii hog etmek igin 

2 9 

^3=Allahi ^ U J -“jj=ve Resulunu 
ri-' =daha uygundu 

t * . o > ® I 

0 3^ U'=hognud etmeleri 

<j)=halbuki ' jjl^=olsalardi 


Sizin hognutlu- Size gelirler, sizi Sizi hognud (0 ikiyuzluler) sizi 
gunuzu kazan- kendilerinden hog- etmek igin Al- hognut birakmak 
mak igin Allah'a nut etmek igin Al- lah'a yemin igin (iyi niyetle edip 
yemin ederler. lah'a yemin eder- ederler. Hal- eyledikleri konu- 
Oysa eger ler. Halbuki bunlar buki Allah ve sunda) yuzunuze 
mii'min olsalar- gergekten mii'min- Rasulu hog- kargi Allaha yemin 
di, Allah'in ve seler en ziyade nudetmeye ederler. Oysa, eger 
peygamberin hognut edilecek Al- daha layiktir. gergekten inanmig 
hognutlugunu lah ile O'nun Pey- Eger mii'min olsalardi, bagka 
kazanmayi daha gamberidir. idiyseler. herkesten once Al- 
gerekli gorurler- lahi ve Onun Elgi- 

di. sini hognut etmeye 

galigmalari gere- 
kirdi! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


(j^-?J^=inanmi§ 


g 3 ^ ^'=bilmediler mi ki 
4-^=muhakkak L>®=kim 


9. 


-^•^-=S=kargi koymaga kalkarsa 
^i-Allah’a ^ A^J^ve Elgisine 
(J^gergekten ^=onun igin vardir 
J^ategi f'i ? i =cehennem 
^=surekli kalacagi =iginde 

l o „ 

J, ^=igte budur Cs^)^- 2 Wezillik 


Onlar hala ogre- 
nemediler mi ki, 
Allah'a ve Pey- 
gamber'e zit du- 
§eni, diigman 
olam cehennem 
ategi bekliyor; o, 
orada ebedi ola- 
rak kalacaktir. 

Bu buytik peri- 
ganliktir. 


-biiyuk 
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J-^tgekiniyorlar 

- £ .. - ? 

^jjaallAjtmiinafikiar 

U^=indirileceginden 
=kendileri hakkinda 


aj^uj = bir surenin 


'i'ti t- 

— 1 LUJ— hahor \/araral/ — h 


('i V 1 ' =haber verecek ^=bulunam 
t 5 5^=kalblerinde Ja =de ki 


jjjjALj l-a=gekindiginiz 


§eyi 


05 U^j=eger ('i™ “H oniara sorsan 

"■ t JL X. $ * 55 

derler =biz sadece 


(J^ 3 J^-Mafa dalmig 

5 =§akala§iyorduk <3=de ki 
=Allah ile mi? 

Ajljl jrve O’nun ayetleriyle 


J^uijj =ve o’nun Elgisi ile 


„ > -'o'' 

jjjj nm j»^j^=alay ediyordunuz 
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I jj^ukj V=hig ozur dilemeyin 

pj£ =siz inkar ettiniz 
•j=inandiktan 


■^=andolsun 

, , , 5i 

■^*-J=sonra 
*• 1 (jj=affetsek bile 

AljUa (jc-rbir kismini ( a ^-?=sizden 

0 < * 

S J -^*- J =azab edecegiz 

=bir kismina da ^-^=dolayi 
I jjl£- SU g iglediklerinden 




Yoksa gunu bilme- 
diler mi ki her kirn 
Allah'a ve Pey- 
gamberine kargi 
gelirse ona iginde 
ebediyen kalacagi 
cehennem ategi 
var. Biiyiik zillet ig- 
te bu (zilletin bu- 
yugCi igte bu / hani 
yuz karasimn bii- 
yugu /gfe bu). 


Bilmezler mi 
ki: Kim, Al- 
lah'a ve Rasu- 
lune kargi 
koymaya kal- 
kigirsa; mu- 
hakkak ona, 
iginde ebedi 
kalacagi ce- 
hennem ategi 
vardir. igte bu, 
en biiyiik rus- 
vayliktir. 


Hem bilmiyorlar mi 
ki, Allaha ve Onun 
Elgisine kargi ko- 
yan kimseyi, iginde 
ebediyyen kalacagi 
cehennem ategi 
beklemektedir? En 
vahim algalma da 
budur zaten. 


MLinafiklar kalp- 
lerinde sakladik- 
lari kafirligi agiga 
vuracak bir su- 


renin inmesin- 
den korkuyorlar. 
Onlaradeki; 
«Siz alay edin 
bakalim, Allah 
kesinlikle kork- 
tugunuzu mey- 
dana gikaracak- 


tir.» 


| ^Lj| =s i z a | a y e din <j]=guphesiz 

& l ® jt 

=Allah ^ ^p^=ortaya gikaracaktir 


Munafiklar kalple- 
rinde ne varsa ote- 
kilere haber vere- 
cek bir surenin 
kendilerine indiril- 
mesinden gekini- 
yorlar (munafiklar, 
yureklerinde olam 
kendilerine haber 
verecek bir surenin 
kendilerine indiril- 
mesinden gekini- 
yorlar). De ki: "Eg- 
lenin bakalim, Al- 
lah o sizin gekin- 
diklerinizi meydana 
gikaracak. 


Munafiklar; 
iizerlerine 
kalblerinde 
olam haber 
verecek bir 
surenin indi- 
rilmesinden 
gekiniyorlar. 
De ki: Siz alay 
edin bakalim, 
Allah gekindi- 
ginizi ortaya 
gikarandir. 


Miinafiklar(dan ba- 
zilari), kendilerine 
kargi (bir delil ol- 
mak iizere), kalple- 
rinde gizleyip dur- 
duklari (gergek) ni- 
yeti agiga vuracak 
(yeni) bir surenin 
indirilmesinden ta- 
salamyorlar. De ki: 
Siz alay ededurun 
bakalim! Nasil olsa 
Allah, tasalandigi- 
mz asil geyi er geg 
agiga vuracak! 


Eger onlara so- 
racak olursan, 
Biz lafadaldik 
aramizda egle- 
niyorduk derler.' 
De ki; «Allah ile, 
Allah'in ayetleri 
ile ve Peygam- 
ber ile mi alay 
ediyordunuz?» 


Yemin ederim ki 
onlara sorsan 
"AfakT sozlere 
dalmig, oyalam- 
yorduk, bagka bir 
gey degildi" derler. 
Kendilerine "Yoksa 
Allah ile, O'nun 
ayetleriyle, O'nun 
Peygamberiyle eg- 
leniyor mu idiniz?!" 
de. 


§ayet onlara 
soracak olur- 
san, diyecek- 
lerdir ki: An- 
dolsun ki biz, 
dalmig oyala- 
myorduk. De 
ki: Allah ile, 
O'nun ayetleri 
ve peygam- 
berleri ile mi 
alay ediyorsu- 
nuz? 


Yine de, onlara so- 
racak olsan mutla- 
ka goyle cevap ve- 
rnier: Yarenlige 
kaptirmigtik ken- 
dimizi, (kelime) 
oyun(u) yapiyor- 
duk, hepsi bu. De 
ki: Allahla, Onun 
ayetleriyle, Onun 
Elgisiyle mi alay 
edip egleniyordu- 
nuz siz? 


Uydurma baha- 
neler ileri siir- 
meyiniz. iman 
ettikten sonra 
tekrar kafir oldu- 
nuz. Bir kismini- 
zi affetsek bile, 
agirsuglu olduk- 
larindan dolayi 
diger kismimzi 
azaba garptira- 
cagiz. 


Beyhude ozur di- 
lemeyin. Sizler 
iman ettiginizi soy- 
ledikten sonra kiif- 


runuzu agiga vur- 
dunuz. Eger iginiz- 
den birtakiminizin 
sugunu bagiglar- 
sak birtakimimzi 
nifaklarinda israr 
etmeleri yiiziinden 
azaba ugratacagiz. 


Mazeret be- 
yan etmeyin, 
gergekten siz, 
inanmamzdan 
sonra kiifretti- 
niz. iginizden 
bir toplulugu 
affetsek bile, 
mucrimler ol- 
duklari igin bir 
topluluga azab 
ederiz. 


(Boguna anlamsiz) 
mazeretler ileri 
siirmeyin! Boylece 
sizler dupediiz 
hakki inkar etmig 
oldunuz, hem de 
(ondan yana) inan- 
cimz(i agikla- 
dik)dan sonra! (Bu 
olayla ilgi derece- 
sine gore) iginizden 
bir kismimzin gii- 
nahini bagiglasak 
bile, sugagomulup 
gitmelerinden otu- 
rti, otekileri azaba 


(jjaala =miinafik erkekler 
ClillaL j= V e miinafik kadinlar 


Erkek kadin bu- 
tun munafiklar 
hep birdirler. Ko- 
tulugu emreder- 

^ f4^ a *^=birbirlerindendir ler ’ | y ili 9, i y asak " 
" s ' larlar, elleri siki- 

jjj^atj-gmrederler dir, onlar Allah i 

, 0 o __ unuttuklari igin 

=kotulugu (jj^J=meneder A H a h da onlari 

unuttu. Munafik- 

(jc-=i y iiikten laryoldan gik- 

, t ' miglarintaken- 

U J^/ q j j=ve siki tutarlar dileridirler. 


^J-y^ellerini 1 _5 JJiJ =unuttular 
^^Allah’i =0 da onlari unuttu 


Munafiklarin er- 
kekleri de, kadinla- 
ri da birbirinin ay - 
mdir (Erkek kadin 
munafiklarin hepsi 
birbirinin aymdir). 
Kdtiiyu emrederler, 
iyiden nehiyde bu- 
lunurlar. Ellerini ki- 
sarlar (yumarlar/ 
siki tutarlar). Al- 
lah'i unuttular, Al- 
lah da onlari unut- 
tu. Hani fasiklar 
yok mu, munafiklar 
kat'iyyen onlardir. 


Miinafik er- 
keklerle, mu- 
nafik kadinlar 
birbirlerinden- 
dirler. Munkeri 
emreder ve 
ma'rufu neh- 
yederler. Elle- 
rini simsiki tu- 
tarlar. Onlar 
Allah' i unuttu- 
lar; 0 da onla- 
ri unuttu. Mu- 
hakkak ki mii- 
nafiklar; fasik- 
larin kendileri- 
dir. 


ugratacagiz. 
ikiyiizlulerin, erkek- 
kadin, hepsi aym 
tiirden, aym yapida 
kimselerdir: ko- 


tii/egri olamn ya- 
pilmasmi ogutler, 
iyi/dogru olamn 
yapilmasim onler- 
ler. Ve (iyi olam 
yapmaya) asla ya- 
nagmazlar. Allaha 
kargi umursamaz- 
dirlar; bu yiizden 
Allah da onlari 


(j]=gergekten =Miinafiklar 

=igte onlardir 

=yoldan gikanlar 


gozden gikarir. 
Gergekten gunaha 
gdmuliip gitmig 
olanlar da igte bun- 
lar, bu ikiyiizlu 
kimselerdir! 
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j=vadetmigtir ^=Allah 
U J?, u =miinafik erkeklere 
cliUalla]|j =ve miinafik kadinlara 

i ) o 

jUS..': I j = ve kafirlere J^=ategini 

55 

f ^ > =cehennem 

t jj^]l_ 2 k= ebedi kalacaklari - cinde 

- 

-0 . U l l ^ =onlarayeter 

-ve onlari lanetlemigtir 

La, ^ 

^'=Allah :Mj=ve onlar igin vardir 


Allah erkek ka- 
din miinafiklar 
ile kafirleri ce- 
hennem ategi ile 
cezalandiraca- 
ginasoz vermig- 
tir. Onlar orada 
ebedi olarak ka- 
lacaklardir. Ora- 
si onlara yeter. 
Allah onlari la- 
netlemigtir. Onla- 
ri siirekli bir 
azap beklemek- 
tedir. 


Allah munafiklarin 
erkeklerine, kadin- 
larina, bir de kafir- 
lere iginde ebedi- 
yen kalacaklari 
cehennem ategini 
va’detti. 0 kendile- 
rine yeter. Allah 
onlari rahmeti sa- 
hasindan uzaklag- 
tirdi. Onlara siirekli 
azap var. 


Allah; munafik 
erkeklerle, 
miinafik ka- 
dinlara ve ka- 
firlere cehen- 
nem ategini 
vaadetmigtir. 
Orada temelli 
kalicidirlar. 

Bu, onlara ye- 
ter. Ve Allah; 
onlara la' net 
etmigtir. Onla- 
ra, siirekli bir 
azab vardir. 


Hem erkek ve ka- 
din miinafiklara, 
hem de hakki agik- 
tan agiga inkar 
edenlere Allah, 
iginde yerlegip ka- 
lacaklari cehen- 
nem ategi vaad 
etmigtir; onlarin 
payina diigecek 
olan budur. Qiinkii 
Allah onlari lanet- 
lemigtir; ve siiriip 
gidecek bir azap 
beklemektedir on- 
lari. 


L_il^c- = bir a zab f^ a =siirekli 


gg dti-^-gibi 

(jf=sizden oncekiler 
=idiler -dahayaman 
( a - lA f=sizden ^J^^kuwetge 

J=ve daha gok 1 J-*^mal 
liV J _ >=ve evladga 
i ytl^iuila =on | ar zevklerine baktilar 
-kentli paylarina diigenle 
=zevkinize baktimz 
(iiiB^-Lj = p a yini Za dugenle 

LaS^evkierine baktiklari gibi 
(j-? ijJ^^=sizden oncekilerin 
-kentli paylarina diigenle 
j =ve s j z (j e daldimz 
I \K g^^JlS =c | a | a n| a r gibi 

i j 

J —onlar 


Ey miinafiklar, Sizden ewel gelip 
siz de sizden giden o kimseler 
once yagamig ve gibisiniz ki sizden 
sizden daha daha kuvvetli idiler. 
guglii, daha Malian, gocuklari 
zengin ve daha daha goktu. igte 
gok sayida go- onlar yalmz haya- 
cuklu olup payla- tin lezaizinden 
rina diigen diin- olan nasiplerinin 
ya nimetlerinin zevkini siirmeye 
cazibesine kapi- bakmiglardi. Siz de 
Ian kimseler gibi yalmz kendi nasi- 
davrandimz, bu binizin zevkini 
kimseler nasil siirmeye baktimz. 
paylarina diigen Nasil ki sizden ev- 
dunya nimetleri- velkiler de nasiple- 
nin cazibesine rinin zevkini siir- 
kapildilar ise, siz meye bakmiglardi, 
de oylece payi- sonra onlar batila 
mza diigen diin- nasil dalmiglarsa 
ya nimetlerinin siz de daldimz. ig- 
cazibesine ka- te bunlar biitiin ig- 
pildimz, vaktiyle ledikleri hem diin- 
egrilige dalanlar yada, hem ahirette 
gibi siz de egrili- heder olanlardir. 
ge daldimz. On- igte bunlar hiisran 
lar, yaptiklari iginde kalanlardir. 
dunyada ve ahi- 
rette boga gitmig 
kimselerdir. On- 
lar hiisrana ug- 


Sizden once- (Onlara de ki: sizler 
kilergibi. On- de) sizden once 
lar kuvvet ba- yagayip gitmig 
kimindan siz- (miinafik) kimseler 
den daha ya- gibisiniz. Onlar 
man, mallar kuvvetge sizden 
ve gocuklar daha giiglii, ser- 
bakimindan vetge daha zengin 
goktular. Onlar ve sayica daha ka- 
hisselerince labaliktilar; onlar 
bundan fayda- (bu diinyadan) 
landilar. Siz- kendi paylarim al- 
den oncekiler dilar; siz de kendi 
hisselerince payimzi alip yarar- 
faydalandiklari iandmiz; tipki siz- 
gibi, siz de den oncekilerin 
hissenizce kendi paylarim al- 
ondan fayda- diklari gibi: Ve igte 
landimzve siz de, tipki onlar 
onlarin daldigi gibi, giiriik ve asil- 
gibi siz de siz davalara dalip 
daldimz. igte gittiniz. (Gegmigte 
onlarin yaptik de, gelecekte de) 
lari dunyada igte bu tiir kimse- 
da, ahirette de lerdir, yapip ettikle- 
boga gitmigtir. ri bu diinya haya- 
Ve onlar, hiis- tinda da ote diin- 
rana ugrayan- yada da boga git- 
larin kendileri- mig olanlar; ve igte 
dir. boyleleridir, kaybe- 

denler! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy 


ibn Kesir Muhammed Esed 


i— lla 




toga gidenlerdir 


rami§larin ta 
kendileridir. 


=yaptiklari t T s4=dunya 


La _ 


2 1 J=ve ahirette 


^j'j=veonlardir 
UJJ^^'-ziyana ugrayanlar 


!g (Honiara gelmedi mi? 

=haberi 

^ o ^ 

('i L F? tj^=kendilerinden oncekil 

i , * 

erin ^J 3 =kavminin £ J J =Nuh 
jtc. j_ ve ^ i jAjjrye Semud 
£J*J=ve kavminin ^^'J>jj=ibrahim 
l_i! j= ve halkinin 
=Medyen 

t l Sj i jpdl j =ve yerlebir olanlarin 

o < % 

o J> o .* t-* -» 

Honiara getirmi§ti fg J=elgileri 
S— ) ^^^W=agik deliller 
(jlS l-a3=degildi ^=Allah 


Onlara kendile- 
rinden onceki 
toplumlara, yani 
Nuh, Ad, Semud 
kavmine, ibra- 
him kavmine, 
Medyen halkina 
ve yurtlari altiist 
edilenlere iligkin 
bilgiler gelmedi 
mi? Bu toplumla- 
ra, peygamberle- 
ri agik anlamli 
mesajlar getir- 
miglerdi. Allah'in 
onlara zulmet- 
mesi sozkonusu 
degildi; fakat on- 
lar kendi kendile- 
rine zulmettiler. 


Onlara kendi- 
lerinden once- 
kilerin, Nuh, 
Ad ve Semud 
kavminin, ib- 
rahim kavmi- 
nin, Medyen 
ve altiist ol- 
muggehirler 
halkinin ha- 


Acaba bunlara 
kendilerinden ev- 
vel gegmiglerin 
haberi, o kavm-i 
Nuh'un, o Ad'in, o 
Semud'un, o 
kavm-i ibrahim'in, 
o eshab-i Med- 
yen'in, o kavm-i 
Lut yurtlarinm ha- 
beri gelmedi mi ki? berleri gelme- 
Peygamberleri di mi? Pey- 

kendilerine agik gamberi onla- 

mucizeler getirmig- ra apagik delil- 
ti. Allah'in onlara lerle gelmig- 
zulmetmek gamn- lerdi. Allah, 
dan olamaz. Ancak onlara zulme- 
onlar kendi kendi- diyor degildi. 
lerine zulmediyor- 
lardi. 


Ama onlar, 
kendilerine 
zulmediyorlar- 
di. 


^ )^jj =onlara zulmediyor 


;-fakat I jjlS = oniar 

o > - ;°4 

tt lS n =kendi kendilerine 


0 halde, hig goz 
onune almazlar mi, 
kendilerinden on- 
cekilerin bagina 
gelenleri? Nuh top- 
lumunun (bagina 
gelenleri), 'Ad ve 
Semud toplumlari- 
nin, ibrahim toplu- 
munun, Medyen 
halkinin ve yikilip 
giden butiin o ge- 
hirlerin (bagina ge- 
lenleri)? Bunlarin 
hepsine, kendi (ig- 
lerinden gikarilan) 
elgiler, hakki ortaya 
koyan apagik delil- 
lerle gelmiglerdi, 
(fakat bu toplumlar 
onlara kargi gikti- 
lar:) dolayisiyla, Al- 
lah degildi (azabiy- 
la) onlara zulme- 
den; onlarin bizzat 
kendileriydi kendi- 
lerine zulmeden. 




U^^^—^zulmediyorlardi 
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inanan erkekler 
9 =ve inanan kadinlar 


J =kimisinin «-^j'=velisidirler 


£ . ° - > > y 

L^ a *-f=kimisi UJ^^emrederler 


iJ*- 1 -syiligi 
(jj^-yj=ve men ederler 
gjc-=kotulukten 


> -> , 

(JJ >a ^J=ve kilarlar 


namazi (JJ^J^J=ve verirler 


I— | 

=zekati 

> t * - 

U J*J , J J=ve itaat ederler 

e , 

^"*=Allah'a ^ j=ve Elgisine 


Erkek kadin bii- 
tiin mii'minler 
birbirlerinin dos- 
tu, dayanagidir- 
lar. Bunlar iyiligi 
emrederek kotu- 
lukten sakindirir- 
lar, namazi kilar- 
lar, zekati verir- 
ler, Allah'ave 
peygamberine 
itaat ederler. Al- 
lah igte onlara 
rahmet edecek- 
tir. Hig guphesiz 
Allah, giiglii ira- 
delidir ve her 
yaptigi yerinde- 
dir. 


Mu’minlerin erkek- 
leri de, kadinlari da 
birbirlerinin velTle- 
ridir (erkek, kadin 
butiin mii'minler 
birbirlerinin velfle- 
ridir). iyiyi emre- 
derler, kotuden 
nehiyde bulunurlar. 
Namaz kilarlar, 
zekat verirler. Al- 
lah'in ve O'nun 
Peygamberinin 
emrine boyun 
egerler. igte bunla- 
ra Allah rahmetini 
nasip edecektir. Al- 
lah'in azTz oldu- 
gunda, hakTm ol- 
dugunda guphe 
yok. 


Mii'min erkek- 
ler ve mu'min 
kadinlar; bir- 
birlerinin veli- 
leridirler. 
Ma'rufu emre- 
der, munker- 
den nehyeder- 
ler. Namaz ki- 
larlar, zekat 
verirler, Al- 
lah'a ve Rasu- 
liine itaat 
ederler. igte 
Allah, bunlara 
rahmet ede- 
cektir. Muhak- 
kak ki Allah; 
Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


M 


J =igte 


Jp“=onlara rahmet edecektir 

J5, a 

<^l=Alah t )Uqiinhpsi7 ^^Allah 


Erkek ve kadin 
miiminlere gelince, 
onlar birbirlerinin 
yakinlaridirlar: 

(hep) iyi ve dogru 
olanin yapilmasini 
ozendirir, kotii ve 
zararli olanin ya- 
pilmasinaengel 
olurlar; ve onlar 
namazlarinda ka- 
rarli ve devamlidir- 
lar, arindirici yii- 
ktimluluklerini yeri- 
ne getirir, Allaha ve 
Onun elgisine yu- 
rekten baglilik gos- 
terirler. igte bunlar- 
dir, Allahin rahme- 
tiyle kugatacagi 
kimseler: muhak- 
kak ki, dogru hu- 
ktim ve hikmetle 
yargilayan en yiice 
iktidar sahibidir Al- 
lah! 


=Alah Upguphesiz 

1* 

=daima ustundur 


j A . 


=hiikum ve hikmet sahibidir 


72 J=vadetmigtir ^'=Allah 
l=in anan erkeklere 
vIjIIa p. s_ve inanan kadinlara 
1 S=cennetler l$ j4^=akan 


LP=altlarindan 

0 i o 

jl^-jVI=irmaklar 

Ly-“^-= k =ebedi kalacaklari ' t #^=iginde 
j =ve meskenler ^p^^giizel 
=cennetlerinde tj-^'=Adn 

!i-‘. 

(J' JJ=razi olmasi ise 


Allah, erkek ka- 
din butiin mii- 
minleri altlarin- 
dan nehirler 
akan ve iglerinde 
siirekli kalacak- 
lari cennetlere, 
Adn cennetlerin- 
de konforlu ko- 
nutlara yerlegti- 
recegine soz 
vermigtir. Al- 
lah'in hognutlu- 
gu ise, bunlar- 
dan daha biiyuk 
bir oduldur. igte 
biiyiik kurtulug, 
buyiik bagari 
budur. 


Allah mu'minlerin 
erkeklerine, kadin- 
larina altindan ir- 
maklar akan cen- 
netler, Aden bah- 
gelerinde pak yurt- 
lar va'd buyurdu. 
Allah'in rizasi ise 
bunlarin hepsinden 
biiyuk. (be/e Al- 
lah'in rizasi, o 
hepsinden biiyiik). 
Hani azTm olan 
saadetyok mu, ig- 
te bu odur. 


(j-?=Allah'in 

E „ -s __ 1 

=hepsinden buyuktur ^^igte 


Allah mii'min 
erkeklere ve 
mu'min kadin- 
lara, iginde 
temelli kala- 
caklari ve al- 
tindan irmak- 
lar akan cen- 
netleri vaadet- 
ti. Ve Adn 
cennetlerinde 
gok giizel 
meskenler de. 
Allah tarafin- 
dan bir hog- 
nudluk ise da- 
ha buyuktur. 
En buyiik kur- 
tulug igte bu- 
dur. 


inanan erkeklere 
ve kadinlara, iginde 
yerlegip kalacakla- 
ri, iglerinde derele- 
rin, irmaklarin ga- 
gildadigi hasbah- 
geler vaat etmigtir 
0; ve o esenlik do- 
lu ebedi bahgeler- 
de giizel ve ferah 
evler: Ve hepsin- 
den daha iistiinu 
de: Allahin hognut- 
lugu, hogga kabulu, 
igte budur, en bu- 
yiik/en yiice bahti- 
yarlik! 


jk 

=budur J>]| 

=bagari 


=biiyuk 
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^=Ey .- -fj =peygamber 
-cihadet =kafirlerle 

)=ve munafiklarla 

o C ' 

-^ c - 1 J=ve sert davran (»^ c '=onlara 
^AljLaj =on |arin varacaklari yer 
^ ^ > =cehennemdir j=ne kotii 


Ey peygamber, Ey peygamber! Ey peygam- Ey Peygamber! 
kafirlerle ve mu- Kafirlerle, munafik- ber; kafirlerve Hakki inkareden- 
nafiklarla savag, larla cihat et! Hem miinafiklar ile lerle ve munafiklar- 
onlara kargi sert kendilerine kargi cihadet ve la yilmadan savag; 
ol, onlarin vara- pek giddetli dav- onlara kargi ve onlara kargi ka- 
caklari yer ce- ran. Bunlarin ban- getin ol. Onla- rarli ve odiinsiiz 
hennemdir, orasi nacaklari yer ce- rin varacaklari davran, ki (pigman 
ne kotii bir vari- hennem ki o ne ko-yer, cehen- olup tevbe etmez- 
lacakyerdir. tiiakibet! nemdirveo, lerse) varacaklari 

ne kotii doniig yer cehennemdir; 
yeridir. ne kotii bir duraktir 
orasi! 


JJ*- ‘=bir gidig yeridir 
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U J , J r yemin ediyorlar j^^Allah’a 
ijili l-a=soylemediklerine 
■^j=halbuki lj^^=sdylediler 
<^=o sozunii _)^'=kiifiir 

=inkar ettiler ^*-J=sonra 
=islam olduktan 

I j=yeitendiler ^=bir geye 

e > , 

' ^=bagaramadiklari 
1 jaL Iaj = oc almaga kalktilar 
^]=sirf 

(jl=kendilerini zengin etti diye 
^'=Allah Elgisi 

(J-?=liitfuyla (j^=eger 

I ’ it' 

'J^J-y=tevbe ederlerse 1 — y=olur 

=daha iyi -<endi eri igin 
(j) J=yok eger ! j.^J^=donerlerse 


Onlar sdylemedi- 
ler diye Allah 
adina yemin 
ederler, ama o 
kiifiir sdziinii 
soylediler. Miis- 
luman olduktan 
sonra kafir oldu- 
lar. Yapamadik- 
lari bir ige yel- 
tendiler. Bu yolla 
og almaya kal- 
kigmalarimn tek 
sebebi Allah'in 
liitfu ile Allah'in 
ve Peygamber'in 
kendilerini zen- 
gin etmig olmala- 
ridir. Eger tevbe 
ederlerse kendi- 
leri igin iyi olur, 
Eger sirt gevirir- 
lerse, Allah onla- 
ri hem diinyada, 
hem de ahirette 
acikli bir azaba 
ugratir. Diinyada 
onlara ne bir 
dost ve ne de bir 
yardim edici bu- 
lunur. 


Oyle bir gey soy- 
lemediklerine dair 
Allah’a yemin edi- 
yorlar. Bununlabe- 
raber hem o kiifrii 
mucip sozu soyle- 
diler, hem islami 
kabul ettikten son- 
ra tuttular, kiifurle- 
rini meydana vur- 
dular. Hepsinin 
iizerine de o mu- 
vaffak olamadiklari 
cinayeti kurdular. 
Halbuki intikam is- 
temeleri igin kendi- 
lerini kemal-i ke- 
reminden Allah ile 
Peygamberinin 
zengin etmig olma- 
lari haricinde bir 
sebep de yok (hal- 
buki hosanna git- 
meyecek bir gey 
varsa o da kendile- 
rini kemal-i kere- 
minden Allah ile 
Peygamberinin 
zengin etmi§ olma- 
laridir). Eger tevbe 
ederlerse hakla- 
rinda hayirli olur. 


And olsun ki, (ikiyiizluler, kotii) 
miisluman ol- bir gey soylemedik- 
duktan sonra leri konusunda Al- 
inkar edip ku- laha yemin ediyor- 
fiir sozunii lar; oysa, onlarin 
sbylemigler hakki inkara varan 
iken, soyle- bir soz sarf etmig 
medik diye Al- olduklari ve (boyle- 
lah'a yemin ce,) once Allaha 
ettiler, baga- teslimiyetlerini ifa- 
ramayacaklari de edip sonra da 
bir geye girigti- hakki inkar etmig 
ler; Allah ve olduklari bilinen bir 
peygamberi gey: boyle yapar- 
bol nimetinden ken onlar, ulaga- 
onlari zengin- mayacaklari bir 
legtirdi ve og amag pegindeydi- 
almaya kalkti- ler. Allahin ve 
lar. Eger tevbe Onun liituf ve co- 
ederlerse iyi- mertligi sayesinde 
liklerine olur; Elgisinin kendilerini 
gayet yiiz ge- (ruhen ve manevi 
virirlerse, Allah olarak) zengin ve 
onlari dunya yetkin kilmasindan 
ve ahirette bagka bir hata (ya 
can yakici da eksiklik) bula- 
azaba ugratir. mazlardi (dinde). 
Ve onlar igin Bundan sonra, 
yeryuziinde eger pigman olup 
bir dost ve tevbe ederlerse, bu 
yardimci yok- onlarin kendi iyilik- 
tur. lerine olacaktir; 
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f g ,v*J=onlara azabedecektir 
^=Allah ^^c-=azapla 

-aci bir t 5 ^=dunyada da 

ly$\ j=ahirette de 
^-1 ^-ajronlarin yoktur 

f o 

=yeryuzunde 
<j-?=ne velisi 
1 V j=ne de yardimcisi 


Yok haktan yuz 
gevirirlerse diinya- 
da, ukbada Allah 
kendilerini daya- 
mlmaz birazap ile 
tazip edecegi gibi 
onlar igin yeryu- 
zunde ne himaye, 
ne imdad edecek 
kimse bulunmaz. 


ama yuz gevirirler- 
se, Allah onlari 
hem bu dunyada 
hem de ote dunya- 
da pek getin bir 
azaba ugratacak; 
ve onlar da bu 
dunyada kendileri- 
ne ne bir koruyucu 
nede biryardimci 
bulabileceklerdir. 


g . t , 

Hr 1 J=onlardan (_F a =kimileri de 
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-and igt ler ^=Allah’a 
(j^=eger =bize verirse 
g>?=lutfundan 
=elbette sadaka verecegiz 
(jj J=ve olacagiz 


Onlardan bazila- 
ri «eger Allah bi- 
ze lutfundan bol 
mal verirse, sa- 
daka verenler- 
den ve iyi amel 
igleyenlerden 
olacagimiza ye- 
min ederiz» diye 
Allah'a kesin soz 
verirler. 


iglerinde oyleleri 
var ki Allah ile ah- 
dediyorlar, "Kere- 
minden bize ihsan 
ederse kat'iyyen 
zekatim veririz, 
kat'iyye[n] sa- 
lihTnden oluruz" di- 
ye and igiyorlar. 


=yararli insanlardan 


iglerinden kimi 
de: Eger bize 
lutuf ve kere- 
minden ihsan 
ederse; an- 
dolsun ki, mu- 
hakkak tasad- 
duk edecegiz 
ve muhakkak 
salihlerden 
olacagiz, diye 
Allah'a ah- 
detmiglerdi. 


Ve onlar arasinda, 
Dogrusu, eger Al- 
lah bize comertli- 
ginden (bir geyler) 
bahgederse, kug- 
kusuz biz de hayir 
igin harcar (sadaka 
verir) ve hig kugku- 
suz diiriist ve er- 
demli kimselerden 
oluruz! diye Allaha 
yemin edenler var. 
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L^=ne zaman ki 

L>?=Iiitfundan 


=onlara verdi 


I 


Fakat Allah onla- Allah da keremin- Ama Allah on- 
ra lutfundan bol den kendilerine ih- lara lutuf ve 
mal verince, cim- san edince zekati- kereminden 
rice davranarak m esirgiyorlar, taa- ihsan edince; 


cimrilik ettiler ^=0’na 


i=ve donduler 


sirt gevirdiler, 

sozlerinden 

donduler. 


• ° ° \ - 

j=yuz gevirerek 


te arkalarim donii- cimrilik ettiler 
yorlar ki zaten bun- ve yuz gevirdi- 
lar haktan yuz ge- ler. Onlar za- 
viricilerdir. ten donektir- 

ler. 


Fakat boyleleri, 
daha Allah comert- 
ligiyle kendilerine 
(bir gey) verir ver- 
mez, hemen ona 
hasisge sari hr, (et- 
tikleri biitiin o ye- 
minlerden) inatla 
geri donerler. 


■ g ’-S^sokmugtur 
>^j=iki yuzluluk 

=onlarin kalblerine 
3^1 =gune kadar 

=kendisiyle kargilagacaklari 
-dolayi =dondiiklerinden 

! "’-Allah 

jic. j l»*=verdikleri sozden 
^J=ve dolayi 


Allah'a verdikleri 
sozden caydikla- 
ri ve yalan soy- 
ledikler gerekge- 
siyle Allah, kar- 
gisinagikacakla- 
ri gune kadar 
kalplerine miina- 
fikligi yerlegtirdi. 


Igte Allah'a kargi 
ettikleri va'di tut- 
mamalari, birde 
yalan soyler olma- 
lari yiiziinden Allah 
bu hareketlerinin 
akibetini yurekle- 
rinde Kendisine 
varacaklari gune 
kadar bir nifaka 
gevirdi (Allah aki- 
betlerini yurekle- 
rinde Kendisine 
varacaklari gune 
kadar bir nifaka 
gevirdi). 


Allah'a verdik- 
leri vaadi tut- 
madiklari ve 
yalan i adet 
edindikleri 
igin, kendisinin 
huzuruna gi- 
kacaklari gune 
kadar Allah 
kalblerine ni- 
fak soktu. 


Bunun uzerine Al- 
lah da, kendisiyle 
kargilagacaklari 
Gune kadar igle- 
rinde tagiyacaklari 
bir nifaki sokar on- 
larin yureklerine. 
Bu, onlarin, Allaha 
verdikleri sozii ye- 
rine getirmekten 
geri durmalari ve 
yalan soylemeyi 
aligkanlik haline 
getirmeleri yiiziin- 
dendir. 


I jjlS=yalan soylediklerinden 


9. 
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bilmediler mi ki 


(J'=muhakkak ^'=Allah 


fi*J=bilir 


Allah in onlarin Bilmediler mi ki Al- Bilmezlermi 
sirlarim ve fisilti- lah onlarin gizle- ki; Allah, onla- 


9- $ 


^y)=onlarin sirlarim 


=ve gizli konugmalarim 
(j^ J=ve muhakkak ^=Allah 


larini bildigi, 

O' nun «gayb 
«leri gok iyi bildi- 
gini hala ogre- 
nemediler mi? 


diklerini de, gizli rin iglerinden 
gizli soylegtiklerini gizlediklerini 
de biliyor? Bilmedi- de, fisiltilarim 
ler mi ki Allah’in da bilir. Ve Al- 
ilmi biitun gayplari lah, gayblari 
ihata ediyor? gok iyi bilen- 
dir. 


Silt: 


bilendir 




gizlileri 


Bilmiyorlar mi ki, 
onlarin (biitiin o) 
sirlarindan, (biitiin 
o) gizli goriigmele- 
rinden Allahin ha- 
beri var? (Ve yine 
bilmiyorlar mi ki,) 
Allah, insan idrakini 
agan geyler hak- 
kinda eksiksiz bilgi 
sahibidir? 
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gly- =gekigtiren 


U =goniilden verenleri 
(j^=miiminlerden 

i^=hususunda ^ ^ ' t =sadakalar 
UJ'^S ^ UJ^'j=ve bulamayanlarl 
a VI =yettiginden bagkasmi 

0 * " o 9 

^ A ^g^-=giiglerinin 


Sadaka vermek- 
te goniilden dav- 
ranan miiminlere 
dil uzatan ve an- 
cak ellerinden 
geldigi kadar ve- 
rebilenlerle alay 
eden kimselere 
davraniglarmin 
cezasim Allah 
verir. Onlara can 
yakici azab var- 
dir. 


UJJ ^^'J^ alay edenler 


0 kimseler ki 
mu'minlerin igin- 
den kiilliyetli teber- 
rularda bulunanlari 
birtiirlii, giiglerinin 
yetebildigini veren- 
leri diger tiirlii dille- 
rine dolayip mas- 
karaya aliyorlar. 
Allah kendilerini 
maskara ettikten 
bagka onlar igin 
dayamlmaz bir 
azap var. 


Sadaka ver- 
mekte goniil- 
den davranan 
mii'minlere dil 
uzatan ve 
guglerinin ye- 
tebildiginden 
bagkasmi bu- 
lamayanlarla 
eglenenleri Al- 
lah maskaraya 
gevirir. Ve on- 
lar igin elim bir 
azab vardir. 


(»g- L ?=onlarla .J^-^alay etmigtir 
^l=Allah ^g-^=onlarla 
J=onlar igin vardir 


(Bu miinafiklar) Al- 
lah yolunda hem 
vermekle yiikumlii 
oldugundan fazla- 
smi veren miimin- 
lere, hem de (mev- 
cut) giiglerinin el- 
verdigi (miitevazi 
geylerin) diginda 
verecek gey bula- 
mayan miiminlere 
dil uzatan ve onlar- 
la alay eden kimse- 
lerdir. Allah onlarin 
bu alay ve kiigiim- 
semelerini onlara 
geri gevirecektir; 
nitekim pek getin 
bir azap beklemek- 
tedir onlari. 


i_j|_lc. = bir azab 


^j=i 


aci 


ji » EiLi'=ister af dile ^g-^=onlar igin 
j!-veya V=ister dileme 

=onlar igin (jj=?ayet 
ji x !L.>Li =a f dilesen ^g-^=onlar igin 
U^ ? 4-‘- u =yetmig ®^>°=defa 

=yine affetmez ^^Allah 

£ -r i 

^^=onlari ^^=boyledir 
^g- J ^=giinku onlar ' J J)^=inkar ettiler 
A^^=Allah’i ^4_^JJ-ve Elgisini 
^lj=Allah ^ =yolailetmez 


Onlar igin ister af 
dile, ister dileme, 
onlar adina yet- 
mig kere (istedi- 
gin kadar gok) af 
dilesen de Allah 
onlari kesinlikle 
affetmez. Sebe- 
bine gelince, on- 
lar Allah' i ve 
peygamberini 
tammadilar, Al- 
lah yoldan gik- 
miglar guruhunu 
dogru yola ilet- 
mez. 


Ya Muhammed, di- 
ler onlar igin magfi- 
ret iste, diler onlar 
igin magfiret iste- 
me, onlar igin yet- 
mig kere magfiret 
istesenyine Allah 
onlari bagiglaya- 
cak degil. igte bu 
kendileri Allah ile 
Peygamberini ta- 
mmadilar da onun 
igindir. Allah kiifur- 
lerinde israr eden 
kavmi dogru yola 
gikarmaz (... kav- 
me hidayet ver- 
mez). 


Onlar igin ister 
magfiret dile, 
ister magfiret 
dileme. Onlar 
igin yetmig de- 
fa magfiret di- 
lesen de Allah 
onlari bagig- 
lamayacaktir. 
Bu, Allah' i ve 
Peygamberini 
inkar etmele- 
rindendir. Al- 
lah; fasiklar 
guruhunu hi- 
dayete erdir- 
mez. 


(imdi,) onlarin ba- 
giglanmalari igin 
(Allaha) ister dua 
et, ister etme, (hig- 
bir gey fark etme- 
yecektir; giinku) 
onlar igin istersen 
yetmig kez af dile, 
Allahi ve Onun El- 
gisini inkara yel- 
tenmelerinden otii- 
ru Allah onlari ba- 
giglamayacaktir. 
Qunku Allah, boy- 
lesine kottiluge 
batmig bir toplulu- 
gu dogru yola gi- 
karmaz. 


=kavmi =yoldan gikan 


81 CJ =sevindiler 

=muhalefet ederek 
(^’■^- a ^=oturup kalmalarina 
*— ^^^=g er ide kalanlar 
(J jj-«j=peygamberine ^ =Allah’in 
i jA j =ve hoglanmadilar 
I U ! =cihadetmekten 
=mallariyla 

■ 5=ve can anyla 

t r s4=yolunda ^^Allah 

9 ^ 

^ J=ve dediler 
'jj^ 5 =sefere gikmayin 
^=sicakta (l^=de ki 


Sefere katilma- 
yanlar Allah'in 
Rasuliine ters 
dugerek geride 
kaldiklarina se- 
vindiler. Allah 
yolunda mallari 
ve canlari ile ci- 
had etmeyi iste- 
mediler, «Sicak- 
ta sefere gikma- 
yin» dediler. On- 
lara «Cehennem 
ategi bundan 
daha sicaktir» 
deyiniz. Kegke 
bunu kavrayabil- 
selerdi. 


Medine’de biraki- 
lanlar cihada git- 
meyerek Peygam- 
berin arkasinda 
kalmalarina sevin- 
diler. Mallariyla, 
canlariyla Allah yo- 
lunda miicahid ol- 
mayi istemedikleri 
gibi, "Bu sicakta 
cihada kogmayin!" 
dediler. Kendileri- 
ne cehennem ate- 
ginin daha sicak 
oldugunu soyle. 
Anlasaydilar bunu 
etmezlerdi. 


Allah'in pey- 
gamberine 
muhalefet igin 
geri kalanlar, 
oturup kalma- 
larina sevindi- 
ler. Allah yo- 
lunda malla- 
riyla, canlariy- 
la cihad etmek 
hoglarina git- 
medi. Bu si- 
cakta savaga 
gikmayin, de- 
diler. De ki: 
Cehennem 
ategi daha si- 
vaktir. Kegke 
bilselerdi. 


Geride birakilan bu 
(munafik) kimseler, 
Allah Elgisinin (se- 
fer igin ayrilmasi- 
nin) ardindan ken- 
dilerinin savagtan 
uzak kalmalarina 
sevindiler; giinku 
Allah yolunda mal- 
lariyla, canlariyla 
savagmak diigiin- 
cesi bunlarin ho- 
guna gitmiyor ve 
(hatta birbirlerine) 
Bu sicakta savaga 
gikmayin! diyorlar- 
di. De ki: Cehen- 
nem ategi gok da- 
ha sicaktir! Tabii, 
eger bu gergegi 
kavrayabilirlerse! 


jVfcategi > =cehennemin 

} * z s __ - 

=daha >^-=sicaktir =kegke 
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Kelime Meali (Suleyman Ate§) FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


^ J^=anlasalardi 


*- 3i^ =artik gulsiinler -M a =i 
' j^I-^ aglasinlar *J^=gok 
j?-=kargilik 

(j jnAj I l-aJ=kazandiklanna 


Yaptiklarmin Kazanmakta ol- 
kar§iligi olarak duklari vebalin ce- 
bundan boyle az zasi olarak az giil- 
gulup gok agla- siinler, gok agla- 
sinlar. sinlar da gorstin- 

ler. 


Artik yaptikla- 
rinin cezasi 
olarak az giil- 
stinler, gok 
aglasinlar. 


Bundan boyle artik 
az gulsiin onlar, 
gunku kazandikla- 
rindan otiirii gok 
aglayacaklar. 


(jj^=eger J=sen dondurur de 

^t-Allah AijUa =bir topluluga 

0 > • 

(^-^^nlardan 

& jTjhul =senden izin ister | ers e 
=gikmak igin =de 
=gikmayacaksmiz 

Is** ^benimle =asla 

% ^ $ g 

sJjIjj t jij=sava§mayacaksiniz 

is** =benimle beraber 

- «-» .. ’ ' 

1 J^'=dilgmanla =siz 

* 

^i.u^-» j=razi olmugtunuz 
jjxkJLj = oturmaga 
"b^yA Jjl =ilk once 
i j^iili = Qy| e j se oturun ^-®=beraber 
=geri kalanlarla 

JJl-3 's J-w namaz kilma 
cs^-=uzerine - L ^-'=birinin 
^^-?=onlardan *— ^-®=olen ^^=asla 

' j-ve durma =baginda 

- °5 °»‘\ 

? ,^“=onun kabri (^^giinkii onlar 

l_9.J^=inkar ettiler ^^=AllahT 

, \ > - - 

yijjA jj=ve Elgisini 

I jjLa j = ve olduler 

(jjiuili j=yoldan gikmig olarak 

1 j=seni imrendirmesin 

J> 'f. 

=onlarin mallari 

j=ve evladlari =§uphesiz 
■^JJ9=istiyor & =Allah 

U Honiara azabetmeyi 

o£ 

U^=bunlarla - (^=diinyada 
C>jjj =ve gikmasim 

c > * 

=canlarinm 

^J=kafir olarak 

'• i-zaman l — ^ _^!=indirildigi 

S , > 1 

aj^uj = bir sure (J'=diye 

l^lal-jnanm ^i^=Allah’a 
I j =ve cihad edin =beraber 
AJ^uaj-Elgisiyle 
liljjiul =senden izin istediler 

} ■§ S 

j^ji=sahibi olanlar -server 

o * ' 

^-^?=iglerinden ^^j=dediler 

^ j^=bizi birak LP J =olalim 
^-^beraber yj^c-llj!=oturanlarla 


Eger Allah sana Ya Muhammed! 
onlardan bir gru- Allah seni onlardan 


bunyanma 
donmeyi nasip 
eder de onlar 
senden sefere 
gikmak iizere 


bir kisminm yanina 
ddndiiriir de bu se- 
fer bagka bir ciha- 
da gikmak igin 
senden [izin] iste- 
izin isterlerse de seler de ki: "Kat'iy- 
ki; higbir zaman yen benimle bera- 
benimle beraber ber gikacak degil- 
dugmanla sa- siniz! Kat'iyyen 
vagmayacaksi- benim yammda 
mz. Qunkii siz ilk olarak hasim ile 
keresinde geride harbedecek degil- 
kalmaktan hog- siniz! ilk defasinda 
oturup kalmayi is- 
temigtiniz. Qimdi 
de kalanlarla bera- 
ber oturun!" 


landimz. 0 hal- 
de gimdi de (ka- 
din gocuk, yagli 
ve hasta gibi) 
savagma gii- 
ciinden yoksun 
kimseler ile bir- 
likte evlerinizde 
oturunuz. 


Allah, seni on- 
lardan bir top- 
luluga geri 
dondurur de; 
senden sava- 
ga gikmak igin 
izin isterlerse; 
de ki: Benimle 
hig bir zaman 
gikmayacak- 
siniz. Benim 
yammda hig 
birdiigmanla 
savagmaya- 
caksmiz, 
Qiinkii siz, 
bagtan oturup 
kalmaya razi 
oldunuz. Artik 
siz, geri kalan- 
larla birlikte 
oturun. 


Bundan sonra Al- 
lah seni olur ki on- 
lardan bazilariyla 
yiiz yiize getirirse 
ve onlar da (senin- 
le birlikte savaga) 
gikmak igin iznini 
isterlerse, (onlara) 
de ki: Bundan boy- 
le benimle asla 
(sefere) gikmaya- 
cak ve benimle 
higbir dugmana 
kargi savagmaya- 
caksmiz! Madem, 
bir kere evde otu- 
rup kalmayi yegle- 
diniz, oyleyse artik 
oturup kalmaya 
devam edin, geride 
kal(mak zorunda 
ol)anlarla beraber! 


Onlardan biri 
oliince asla na- 
mazi kilma ve 
sakin mezari 
baginda dikilme. 
Qunkii onlar Al- 
lah ' 1 ve Pey- 
gamber'i tam- 
madilar ve 
yoldan gikmig 
olarak olduler. 


iglerinden biri 
oliince namazini 
sakin kilma, kabri 
iizerinde de durma 
ki bunlar Allah ile 
Peygamberini ta- 
mmadiklari gibi 
kafir olarak can 
verdiler. 


Onlardan olen 
hig birinin na- 
mazini asla 
kilma, kabrinin 
baginda dur- 
ma. Qiinku 
onlar, Allah'a 
ve Rasuliine 
kiifrettiler ve 
fasiklar olarak 
olduler. 


Ve onlardan olen 
kimsenin asla na- 
mazini kilma; me- 
zari baginda da 
durma sakin: gun- 
ku onlar Allahi ve 
Onun Elgisini inka- 
ra yeltendiler ve bu 
giinah iginde oldii- 
ler. 


Onlarin mallari 
ve evlatlari sakin 
seni imrendir- 
mesin. Allah 
bunlar araciligi 
ile onlarin diinya 
hayatinda azaba 
ugramasim ve 
canlarim kafir 
olarak vermele- 
rini ister. 


Hem onlarin ne 
mallari, ne gocuk- 
lari senin gdzunu 
kamagtirmasin (... 
gozune biiyiik g 6- 
riinmesin). Allah 
diinya diriliginde 
kendilerine bunla- 
rin yuziinden azap 
etmesini, canlari- 
nin da kafir bulun- 
duklari halde gik- 
masini murad edi- 
yor, bagkadegil." 


Onlarin malla- 
ri ve gocuklari 
seni imrendir- 
mesin. Allah; 
bunlarla, an- 
cak onlara 
diinyada azab 
etmeyi ve kafir 
olduklari halde 
canlarmin zor- 
lagikmasim 
diler. 


(0 halde) onlarin 
dunyevi zenginlik- 
leri ve gocukla- 
ri(nm goklugundan 
umduklari bahtiyar- 
lik) seni imrendir- 
mesin: Allah biitiin 
bunlarla bu diinya 
(hayatin)da onlara 
azap etmek ve 
canlarmin hakki in- 
kar tutumu iginde 
gikmasim (sagla- 
mak) istiyor. 


Allah'a inanmiz 
ve peygamberi 
ile birlikte cihad 
ediniz direktifini 
igeren bir sure 
indiginde onlarin 
igindeki zengin- 
ler senden izin 
isteyerek «Bizi 
birak evlerinde 
oturanlarla birlik- 
te olalim» derler. 


"Allah'a iman edin, Allah'a iman 
Peygamberiyle be- edin, Rasulii 
raber cihada gi- ile birlikte ci- 
din!" diye bir sure had edin, diye 
indirildigi zaman ig- bir sure indiril- 
lerinden kudretsa- diginde; igle- 
hibi olanlari kal- rinden giicii 
mak igin senden yetenler sen- 
izin istediler. "Birak den izin iste- 
bizi, gidemeyip yip: Bizi birak 
oturanlarla beraber da oturanlarla 
olalim!" dediler. birlikte kala- 
lim, derler. 


(Gergekten de 
hakki inkar ediyor 
onlar:) gunku vahiy 
yoluyla: Allaha ina- 
nin ve Onun Elgi- 
siyle beraber 
(Onun yolunda sa- 
vagin diye gagril- 
diklarinda, onlar- 
dan (savaga katil- 
maya) pekala gug 
yetirebilecek du- 
rumda olanlar (bi- 
le), bizi birak, evde 
kalanlarla birlikte 
kalalim diyerek 
senden izin istedi- 
ler. 


l^jJaj-razi oldular 
^ (j4=olmaga <^=beraber 
=geride kalan kadinlarla 
=muhurlendi 

=kalbleri f‘^ 3=ar tik onlar 
=anlamazlar 


Onlar evlerinde 
oturan giigsiiz- 
lerle birlikte kal- 
maya razi oldu- 
lar, kalplerine 
miihtir vuruldu; 
artik onlar anla- 
yamazlar. 


Kadinlarla beraber 
olmaya razi oldu- 
lar. Kalplerine de 
muhur vuruldu. 
Onun igin duygu 
bilmiyorlar. 


Geri kalanlarla 
birlikte otur- 
maya razi ol- 
dular. Kalble- 
rine miihtir vu- 
rulmugtur on- 
larin. Bu yiiz- 
den onlar iyice 
anlamazlar. 


Ur^fakat lJ jl>jl1=Elgi 

^ ^ 

I (jjjil! j =ve inananlar 

* ^ 

^-*-^=onunla beraber 

lj^ALk =c jp ac j e ttj|er 

^JljHj =ma ||ariyla 

(*& t M 1 ' 1 ' j=canlariyla j'j=igte 

f^=onlarindir 

J^'=butiin hayirlar 

j. | ^ 

j=ve igte f^=onlardir 
js / ai irbagariya erenler 

=hazirlamigtir ^l=Allah 
^^=onlar igin ^ - -cennetler 

=akan : ^ L>f‘=altlarindan 
=irmaklar 

(jji: -eoed kalacaklari 

^r^=iglerinde ‘^=igte budur 
jj 2 =bagari =biiyuk 

j=ve geldiler 

(jjj2i*A]l = ozijr bahane eden 


Fakat Peygam- 
ber'e ve onunla 
birlikte canlari 
mallari ile sava- 
ganlara gelince, 
igte biitiin hayir- 
lar onlari bekli- 
yor ve onlar ba- 
gariya erenlerin, 
kurtuluga kavu- 
ganlarin ta ken- 
dileridirler. 


Lakin gerek Pey- 
gamber, gerek 
onunla beraber 
iman getirenler, 
mallariyla, canla- 
riyla cihad ettiler. 
Bunlari goriiyor 
musun? Biitiin ha- 
yirlar igte bunlar 
igin. Bunlari goru- 
yor musun? 

Felaha erenler igte 
bunlar. 


Fakat pey- 
gamber ve 
onunla iman 
etmig olanlar; 
mallariyla, 
canlariyla ci- 
had ettiler. Bii- 
tiin hayirlar, 
igte onlarindir. 
Ve igte onlar, 
felaha erenle- 
rin kendileridir. 


Allah onlara alt- 
larindan nehirler 
akan ve iglerinde 
siirekli kalacak- 
lari cennetler 
hazirlamigtir. ig- 
te biiyiik kurtu- 
lug budur. 


Allah kendilerine 
iginde ebediyen 
kalacaklari 0 altin- 
dan irmakla[r] 
akan cennetleri 
amade kildi ki 
azTm olan saadet 
igte budur. 


Onlar igin Al- 
lah; iginde 
ebedi kalacak- 
lari ve altin- 
dan irmaklar 
akan cennet- 
ler hazirladi. 
igte bu, en 
biiyiik kurtu- 
lugtur. 


Bedevilerin ma- Bedevilerin oziir Bedevilerden 

zeret uyduranlari bahane edenleri oziir beyan 
sefere gikma- kalmalarina izin edenler, ken- 

mak igin izin al- verilmesi igin geldi- dilerine izin 
maya geldiler. ler. Allah ile O’nun verilsin diye 


Geride kalanlarla 
birlikte olmayi yeg- 
lediler ve bu yiiz- 
den de onlarin 
kalpleri miihiirlen- 
di; oyle ki, artik 
hakki kavrayamaz- 
lar. 


Oysa, Elgi ve 
onunla aym inanci 
paylagan herkes 
(Allah yolunda) 
mallariyla, canla- 
riyla zorlu gabalar 
ortaya koymakta- 
dir; igte (ote diin- 
yada) en iistiin ar- 
maganlara kavu- 
gacak olan kimse- 
ler boyleleridir; so- 
nu gelmez bir mut- 
luluga erigecek 
kimseler de bun- 
lardir! 


Allah, iglerinde de- 
relerin, irmaklarin 
gagildadigi, yerle- 
gip sonsuza kadar 
yagayacaklari has- 
bahgeler hazirla- 
migtir onlar igin; ig- 
te en biiyiik bahti- 
yarlik budur! 


Ve bu arada sa- 
vagta bagigik tu- 
tulmalari yonunde 
arzedilecek bir ta- 
kim oziirleri olan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


U>VI L>-?=bedevi Araplar 
lA$ =izin verilmesi igin 

^kendilerine -^J=ve oturdular 


' =yalan soyleyenler 

z , 

^=Allah’a J=ve Elgisine 


Allah'a ve pey- 
gamberine yalan 
soyleyenler ise, 
mazeret bile ileri 
stirmeden geri 
kaldilar. Onlarin 
igindeki kafirler 
acikli bir azaba 
garpilacaklardir. 


Peygamberine 
kargi yalancilik 
edenler de oturdu- 
lar (...yalancilik 
edenlerse gelme- 
yerek oturdular). 
igte bunlarin kafir 
bulunanlarinada- 
yamlmaz bir azap 
isabet edecek. 


geldiler. Al- 
lah'a ve Rasu- 
lune yalan 
soyleyenler 
ise oturup kal- 
di. iglerinden 
kiifretmig 
olanlara elim 
bir azab isabet 
edecektir. 


U^J^ erigecektir 

=inkar edenlere 

O f ° * \ \- 

^-^onlardan J =bir azab 
^ =aci 


bedeviler (Elgiye) 
geldiler; Allahi ve 
Onun Elgisini ya- 
lanlamaya kalki- 
ganlarsa (sadece) 
evde kalmakla ye- 
tindiler. Hakki inka- 
ra yeltenen boyle- 
lerine pek getin bir 
azap gelip gatacak. 
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"uill: 


yoktur 


/• I l >»t 


, i , 


=zayiflara 


Savagma gii- 
ctinden yoksun 
olanlar, hastalik 
ve savag mas- 
raflarim kargila- 
yacak imkam 
olmayanlar igin 
Allah'in ve pey- 
gamberinin tara- 
fim tuttuklari 


5=yoktur 

=hastalara 

3=yoktur 

UJ-^ ^ L)$ C 5 ^=bulamayanlatakdirde savag 
ra i= harcayacak bir gey 

^ J^=bir gunah =takdirde 

J-^^fa dgiit verdikleri A^=Allah igin 

5 1 f 

j j=ve Elgisi igin '- a =yoktur 
=aleyhine 


tan geri kalma- 
nin sakincasi 
yoktur. iyi niyetli- 
lere kargi kina- 
ma ve suglama 
yolu kapalidir. 
Allah bagiglayici 
ve merhametli- 
dir. 


Allah ile O’nun Zayiflara, has- 

Peygamberine talara ve har- 

kargi ihlaslari ye- cayacak gey- 
rinde olduktan son- leri bulunma- 
ra ne dermansizla- yanlara, Al- 
ra, ne hastalara, lah'a ve Rasu- 
nedeseferugrun- lunesadik 
da sarfedecek pa- kaldikga bir 
rayi bulamayanlara sorumluluk 
gunah terettup et- yoktur. ihsan 
mez. Muhlis olan- 
lari muaheze igin 
yol olmadigi gibi 
Allah’in gufrani 
hadsiz, rahmeti ni 
hayetsizdir. 


edenleri he 
saba gekmeye 
de bir yol yok- 
tur. Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Zayiflar, hastalar 
ve (kendilerine sa- 
vag igin donamm 
saglama) imkanma 
sahip olmayanlar, 
Allaha ve Onun El- 
gisine kargi igtenlik 
sahibi olduklari sti- 
rece, sorumlu tu- 
tulmayacaklardir; 
iyilik yapanlari so- 
rumlu tutmak igin 
bir sebep yoktur; 
giinku Allah gok 
aciyip esirgeyen 
gergek bagiglayici- 
dir. 


-iy: ik etlenlerin 
L>3=biryol ^' J=Allah 


JJ^-=bagiglayandir 

i* 

J=esirgeyendir 


g 2 ^ J=ve yoktur 


(jjZtll t _ s ic.-| < j mS eiere -zairan 
L«=sana geldiklerinde 


'f v =binek igin “^sen deyince 


V: 


:bulamiyorum ^®=bir gey 




=sizi bindirecek 




uzerine 




donen 


o > •* ° ? , 

1 J=ve gozlerinden 


1 = akarak (j-?=yag 

^ j^=uztintuden 


Birde kendileri- 
ne binek hayva- 
m saglayasin di- 
ye sana bagvur- 
duklarinda «Size 
binek hayvam 
bulamiyorum» 
deyince, bu yol- 
da harcama ya- 
pacak imkanlari 
olmadigi igin 
uztintuden goz- 
lerinde yag ola- 
rak donenlere 
kargi da bir ki- 
nama ve sugla- 
ma yolu kapali- 
dir. 


Bir de o bTgareleri 
muahezenin yolu 
yok ki kendilerini 
bindirerek cihada 
goturmen igin sana 
geldikleri zaman 
"Ben sizi bindire- 
cek bir gey bula- 
mam" demen uze- 
rine bu ugurda ve- 
recek parayi bula- 
mamalarina esef- 
lerinden yag kesi- 
len gozleri bogana 
bogana geri don- 
dtiler. 


Kendilerine 
binek vermen 
igin sana gel- 
diklerinde: Si- 
ze bir binek 
bulamiyorum, 
dedigin za- 
man, infak 
edecek bir gey 
bulamadiklari 
igin iiziintuden 
gozleri yaga- 
rarak geri do- 
nenlere de bir 
sorumluluk 
yoktur. 


Ve sana, kendileri- 
ne binek saglaman 
igin bagvurdukla- 
rinda, Sizi bindire- 
cek bir gey bulami- 
yorum dedigin za- 
man, bu yolda har- 
cayacak imkanlari 
olmadigi igin uzun- 
tiiden gozleri yaga- 
rarak donup giden- 
ler de sorumlu tu- 
tulmayacaktir. 


I fu 


bulamadiklarindan dolayi 


i , - •••%> 

^bir gey (JJ^Mnfak edecek 
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=ancak 

=(kinanmasina) yol vardir 
=kimselerin 

tilj ijjiULjj =S enden izin isteyen 

j=zengin olduklari halde 

I *. - 

1 J=onlar razi oldular 

=olmaga =beraber 
=geri kalan kadinlarla 
_3=muhurledi ^'=Allah da 

Jt.st 

onlarin kalblerini 

^4^=artik onlar =bilmezler 

UJJ‘?^J=dzur dilerler (“^J^sizden 
-zaman 

Jt^ 

t* > J=geri donup geldiginiz 
^^J=onlarin yanina =de ki 
I jjliikj V=hig oztir dilemeyin 
L =inanmayiz f^=size 
-^=muhakkak : J -^tbize bildirdi 
^'=Allah 

^ (j-?=sizin haberlerinizi 
LS J^j^gorecek ^^Allahda 
-yaotig. ni Z i 

\\ > - Si«» 

jxji jj=Elgisi de j aJ =sonra 

" & \ 

(jjUjj-ddndtiruleceksiniz 
c^J=bilene 
l -r4*^'=gdrulmeyeni 
\ wil l j~ve gortlleni 
f.i n^ =o size haber verecek 
(jjLakj l-aj=yaptiklarinizi 


Ancak zengin 
olduklari halde 
savaga katilma- 
mak itzere sen- 
den izin isteyen- 
ler, boylece sa- 
vagma giictin- 
den yoksun 
olanlarla birlikte 
evlerinde otur- 
mayi iglerine 
sindirenler kina- 
nabilir suglanabi- 
lirler. Allah onla- 
rin kalplerini 
miihiirledigi igin 
neyin yararli ol- 
dugunu bilmez- 
ler. 


Muaheze olunmak 
yalmz o kimselerin 
hakkidir ki, zengin 
olmalari ile bera- 
ber kalmak igin 
senden izin ister- 
ler. Bunlar kadin- 
larla beraber ol- 
maya razi oldular. 
Allah da kalplerine 
muhurvurdu, onun 
igin bir gey bilmez- 
ler. 


Sorumluluk 
ancak, zengin 
olduklari halde 
senden izin is- 
teyen, geride 
kalan kadin- 
larla bulunma- 
ya razi olanla- 
ra ve Allah 
kalblerini mu- 
hurlemig oldu- 
gu igin bilme- 
yenleredir. 


Yalmzca, (savaga 
katilmak igin) her 
bakimdan musait 
ve varlikli olduklari 
halde senden (ka- 
tilmamak yonunde) 
izin isteyenler hakli 
olarak kinamp so- 
rumlu tutulabilir. 
Boyleleri evde ka- 
lanlarla birlikte 
oturmayi yegledi- 
ler; Allah da bu 
yuzden onlarin 
kalplerini miihurle- 
di; oyle ki, artik (ne 
yaptiklarim) bilmi- 
yorlar. 


Savagtan don- 
diigiinuzde size 
dztir dileyecek- 
ler. Onlarade ki: 


Yanlarinadondii- 
giiniiz zaman siz- 
den ozur dileye- 
cekler. De ki: 


doneceksiniz. 0 
size ne iglediginizi 
bildirecek. 


Kendilerine 
dondugunuz 
vakit de size 
dztir beyan 
ederler. De ki: 
Oztir dileme- 
yin. Size ka- 
tiyyen inanmi- 
yorum. Dogru- 
su Allah, bize 
haberlerinizi 
bildirmigtir. Al- 
lah da, Rasulii 
de amellerimi- 
zi gorecektir. 
Sonra hepiniz, 
goruleni de 
gorulmeyeni 
de bilene 
dondurulecek- 
siniz. 0, size 
neler yaptigi- 
mzi haber ve- 
recektir. 


(Ve) onlar, (sefer- 
den) ddndugtintiz- 
de size bahaneler 
arzedecekler! De 
ki: (Asilsiz) dztirleri 
ileri surmeyin, 
(giinku) size inan- 
miyoruz: Allah bize 
hakkimzda gerekli 
bilgiyi vermig bulu- 
nuyor zaten. (Bun- 
dan sonraki) yapip 
ettiklerinize baka- 
cak Allah; ve Onun 
Elgisi (de oyle); 
sonunda, yaratikla- 
rin goriig ve algi 
alam diginda kalan 
geyleri de, onlarin 
duyu ve tasavvur 
yoluyla tamklik 
edebilecekleri gey- 
leri de biitiin ger- 
gegiyle bilen Onun 
kargisina gikarila- 
caksmiz; Ve 0 si- 
zin (hayatta) ne 
yapip ettiginizi tarn 
olarak kavramamzi 
saglayacak. 


“Oztir beyan et- 
meyin. Size asla 
inanmayacagiz. 
Allah haberleri- 
nizi bize bildir- 
migtir. Allah da, 
Peygamberi de 
igleyeceklerinizi 
gorecektir. So- 
nunda, gorulme- 
yeni ve goruneni 
bilen Allah’a geri 
gevrileceksiniz. 
0, iglediklerinizi 
size haber vere- 
cektir.” 


"Beyhude oziir di- 
lemeyin. Sozlerini- 
ze asla inanacak 
degiliz. Size ait 
haberlerden bir 
kismini Allah bize 
bildirdi (ahvaliniz- 
den Allah bize ha- 
ber vermi^ti / ettik- 
lerinizden Allah bi- 
ze haber vermi^ti). 
Allah ile O’nun 
Peygamberi gimdi- 
lik harekatimza 
bakacak, sonra ga- 
ibi, haziri bilen 
Hakk’in huzuruna 


9 '• " 

g 5 > ‘ l = yemin edecekler 

A^^AIIah’a =siz =zaman 

=yanlarina geldiginiz 
=onlarin 

! =vazgegmeniz igin 

O 

“ Jl •" 

=kendilerinden 

< jjJa ^)C-li=vazgegin 

i*-<3 o £ 

S * 0 -* • | 

=onlardan ^-t^gtinku onlar 
J=murdardir 
' j=varacaklari yer 


Savagtan don- Yanlarina dondti- 
dugunuzde ken- gtintiz zaman ken- 
dilerini azarla- dilerini ytizleme- 
mayasimz diye meniz igin kargi- 
size Allah adina mzda Allah'a ye- 
yemin edecek- min edecekler. On- 
lerdir. Onlari lari yuzlemekten 

azarlamayimz, vazgegin. Zira 
bir gey olmamig murdar gey olduk- 
gibi davranimz. larinda guphe yok. 
Qtinkii onlar so- Son barinacaklari 
yut pisliktirler. ig- yer de kazandiklari 
ledikleri kotuluk- vebalin cezasi ol- 
lerin kargiligi mak itzere cehen- 
olarak varacak- nem. 
lari yer, cehen- 
nemdir. 


Kendilerine (Ey inananlar,) on- 
dondugunuz lara donduguntiz- 
zaman; onlar- de, kendilerini ra- 
dan vazgeg- hat biraksamz di- 
meniz igin Al- ye, sizi temin et- 
lah'ayemin mek igin Allaha 
edeceklerdir. yemin edecekler. 0 
Oyleyse on- halde, birakin peg- 
lardan yuz ge- lerini, giinku tiksinti 
virin. Qtinku veren kimselerdir 
murdardirlar. onlar; ve yapagel- 
Yaptiklarinm diklerinden ottiru 
kargiligi olarak varacaklari yer ce- 
varacaklari hennemdir onlarin. 
yer, cehen- 
nemdir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 
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^ ■ > =cehennemdir 


£ 1 3 ^=cezasi olarak ^-4=iglerin 


I _jjl^=kazandiklari 


gg U J ,^J =yemin ediyorlar 4^=size 


=razi olmamz igin 

JLa a 
“o J» • " 

^g- ic ’=kendilerinden 
) jj jli =s iz razi olsamz bile 
^-^ c -=onlardan cj“=§uphesiz 
^=Allah ^=razi olmaz 

^jc-=topluluktan 
=yoldan gikan 


Kendilerinden 
hognut olasiniz 
diye size yemin 
ederler. Oysa siz 
onlardan hognut 
olsamz bile Allah 
yoldan gikmiglar 
guruhundan ke- 
sinlikle hognut 
olmaz. 


Evet, kendilerini 
hog gormeniz igin 
kargimzda yemin 
edecekler. Siz on- 
lari hog gorseniz 
de Allah oyle fasik 
bir kavimden higbir 
zaman hognut ol- 
maz. 


Size yemin 
ederler ki; 
kendilerinden 
hognud olasi- 
niz. Siz, on- 
lardan hognud 
olsamz da 
guphesiz ki Al- 
lah, fasiklar 
guruhundan 
hognud olmaz. 


Sizi hognut etmek 
igin yemin edecek- 
lerdir; amasiz on- 
lardan hognut ol- 
samz (bile) (bilin 
ki), Allah giinahkar 
bir topluluktan asla 
hognut kalmaya- 
caktir. 
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jIjc- =bedevi Araplar 


-daha yaman =kiifiir 


1 J=ve iki yiizliiliikge 
jAk j =ve daha musaittirler 
Ijilg VI =tammamaga 

" * * i „ 

J jA^=simrlarini v~-a=§eylerin 
cJ y =indirdigi ^=Allah’in 


Bedevi Araplar 
kafirlikte ve mu- 
nafiklikta daha 
agiri; Allah'in 
peygamberine 
indirdigi hiikiim- 
lerin simrlarini 
bilmemeye daha 
yatkin kimseler- 
dir. Allah her ge- 
yi bilir ve her 
yaptigi yerinde- 
dir. 


Bedeviler kiifiir 
hususunda, nifak 
hususunda daha 
yaman olduklari 
gibi, Allah'in kendi 
peygamberine in- 
dirdigi ahkamin 
hududunu bilme- 
mekteki liyakatleri 
daha goktur. Al- 
lah'm ilmine had, 
hikmetine payan 
yok. 


Bedeviler; kii- 
ftir ve nifak 
bakimindan 
daha yaman 
ve Allah'in 
peygamberine 
indirdiginin 
hududunu 
bilmemeye 
daha musait- 
tirler. Ve Allah; 
Alim'dir, Ha- 
kim'dir. 


is - 

C5^' = Elgisine ^J=Allah 
=bilendir 

•— -^•=huki.m ve hikmet sahibidir 


c>? j=bedevi Araplardan 


(j-®=kimi var ki ' 1~> U =sayar 

^-®=verdigini ^ J*-^=angarya 

***+'+ %<r 

<_)^j-yj=ve gozetler ( a -^=sizin 


Kimi Bedeviler 
Allah'in emri 
uyarmca yaptik- 
lari harcamalari 


J'j^'=bagimza belalar gelmesini 


cerime, angarya 
sayarlar. Ve ba- 
gimza belalarin 
gelecegi giinii 
gozlerler. Gozle- 
dikleri o bela 


-=onlarin 

aJ)jli = bela bagina gelsin £ jUl=kbtii 
^j=Allah ( y-5 LL “=igitendir 
4^"=bilendir 


kendi baglarina 
gelesiceler! Allah 
hergeyi igitir, 
hergeyi bilir. 


Bedevilerden 
oyleleri de 
vardir ki; infak 
edecegini an- 
garya sayar 
ve sizin bagi- 
mza belalar 
gelmesini bek- 
ler. Belalar 
kendi baglari- 


gg L>-?j=bedevi Araplardan 

» , > ; > 

L>°=kimi de var ki (j-? j^=inamr 


J=ve giinune 


U j=vesile sayar 
■^ u ?-=katinda 


4^-J=Allah’a 
=ahiret 

i - 

(3^X4 -ve'digini 

£ 

3iUji = yakinlagmaya 
4 1 =Allah’a 

Cjt jiLa j =ve dualarmi almaya 
J =Elginin 

=gergekten o 

•• ^ & 

j a =yakinlik vesilesidir 
=kendileri igin 

Ji 

=onlari sokacaktir ^=Allah 


Ji o 

iAuJ =0 | 


Kimi Bedeviler 
de Allah'ave 
ahiret guniine 
inamrlar; yaptik- 
lari maddi bagig- 
lari Allah'in ya- 
kinligim ve pey- 
gamberin duala- 
rim kazanma 
araci, sebebi 
sayarlar. Habe- 
riniz olsun ki, 
yaptiklari bu ba- 
giglar, gergekten 
onlari Allah'a 
yaklagtiran bir 
sebeptir. ilerde 
Allah onlari rah- 
metinin kapsami 
igerisine alacak- 
tir. Hig guphesiz 
Allah affedici ve 
merhametlidir. 


Hem bedevilerin 
iginde oyleleri var 
ki Allah yolunda 
verdiklerini cerime 
saydiktan bagka, 
zamamn aleyhini- 
ze donmesini dort 
gozle bekliyorlar 
(... bagka sizin igin 
kara giinler bekli- 
yorlar). Zaman on- na olsun. Va 
larin aleyhine don- Allah; Se- 
siin (donecek/ka- mi'dir, 
ra giinler kendileri- Alim'dir. 
nin uzerine ugrasm 
/ ugrayacak). Allah 
onlarin soyledikle- 
rini igitiyor, diigiin- 
diiklerini biliyor. 

Yine bedevilerin 
iginde oyleleri var 
ki Allah'ave ahiret 
guniine inamr, hak lah'ave ahiret 
yoluna verdigini ise guniine inamr, 
yamnda bulacagi infak ettigini 
takarriiplere, Pey- Allah katinda 
gamberden alaca- yakinligave 
gi dualara vesile peygamberin 
sayar. Bilmig ol ki duasina nail 
bu onlar igin kat'iy- olmaya vesile 
yen Allah'a takar- sayar. Bilin ki; 
riiptur. Allah kendi- bunlar kendi- 
lerini rahmetinin leri igin gergek 
harTmine alacak. bir yakinliktir. 
Allah'in gufranma Allah, onlari 
had, rahmetine rahmetine gir- 
payan olmadiginda direcektir. 
giiphe yok. Muhakkak ki 
Allah; Ga- 
fur dur, Ra- 
him' dir. 


Bedeviler (arasin- 
daki ikiyuzluler) 
hakki tammaktan 
kaginma tavirlarin- 
da ve ikiyiizlii dav- 
ramglarinda (yerle- 
gik insanlardan) 
daha israrlidirlar; 
ve Allahin, Elgisine 
indirdigi ogretinin 
simrlarini gormez- 
den gelmek, (bag- 
kalarina gore) on- 
lardan daha gok 
beklenen bir haldir. 
(Allah boyle diyor- 
sa, bu boyledir) 
giinku Allah her 
htikmunde ince, 
derin bir gergege 
igaret eden mutlak 
ve smirsiz bilgi sa- 
hibidir. 

Ve (yine) bedeviler 
arasinda (Allah yo- 
lunda) harcadigi 
her geye kayip go- 
ziiyle bakan ve (ey 
inananlar,) sizin 
darlik ve sikmtiya 
diigmenizi bekle- 
yenler var; (fakat) 
darliga, sikmtiya 
diigecek olan on- 
lardir; gunku Allah 
her geyin dziinii, ig 
yuziinu bilen, olup 
biten her geyi igi- 
tendir. 


Bedevilerden 
oyleleri de 
vardir ki; Al- 


Ama bedeviler ara- 
sinda, Allaha ve 
Ahiret Giinune ina- 
nan, (Allah yolun- 
da) harcadiklarim, 
kendilerini Allaha 
yaklagtiran ve Elgi- 
nin dualarinda 
amlmalarim sagla- 
yan vesileler olarak 
gorenler de var. 
Bakin igte bu, (Al- 
lahin onlara)yakin- 
lik (gostermesi) igin 
gergek bir vesile 
olacaktir; (giinku) 
Allah onlari rahme- 
tiyle kugatacaktir: 
gergek gu ki, Allah 
gok aciyip esirge- 
yen gergek bagig- 
layicidir! 


C5^=igine ^^^^rahmetinin 


(j|=muhakkak ki ^'-Allah 

- t-. 

JJ ac -=b a gigl a yandir 

^^■J=esirgeyendir 


) j=one gegenlerden 

J* i o 

=ilk olanlar 

c>?=Muhacirlerden 
■- 1 J=ve Ensardan 

J=ve ona tabi olanlar 
gj^s^giizelce 
ds-^J^razi olmugtur ^^Allah 

0 J> •" 

^- JC ’=onlardan 

1 ’ ■ ' - 

1 JJ=onlar da razi olmuglardir 
4 - JC -=0’ndan ^ c -'J=hazirlamigtir 
f^=onlara 1 p 1 ^?-=cennetler 
L^^^^akan =altlarindan 

j4-jV'=irmaklar 


Muhacirlerin ve 
Ensar'in ilkon- 
ciileri ile iyilikte 
onlara tarn uyan- 
lardan Allah 
hognut oldugu 
gibi onlar da Al- 
lah' dan hognut 
olmuglardir. Al- 
lah onlara altla- 
rindan nehirler 
akan ve iglerinde 
ebedi olarak ka- 
lacaklari cennet- 
ler hazirlamigtir. 
igte biiyiik kurtu- 
lug, biiyuk baga- 
ri budur. 


MuhacirTn ile ensa- 
rin en ilerisinde bu- 
lunanlara, sonra 
bunlarin izlerini 
ihlas ile takip 
edenlere gelince, 
Allah kendilerinden 
hognut oldu, kendi- 
leri O’ndan hognut 
oldular. Hem onla- 
ra iginde ebediyen 
kalacaklari o altin- 
dan irmaklar akan 
cennetleri amade 
kildi. Hani azTm 
olan saadet yok 
mu,bu igte odur. 


Muhacirler- 
den, ensardan 
en ileri ve on- 
de gelenlerle, 
ihsan ile onla- 
ra uyanlardan 
Allah razi ol- 
mugtur. Onlar 
da Allah'tan 
hognuddurlar. 
Hem onlara al- 
tindan irmak- 
lar akan cen- 
netler hazir- 
lamigtir. Ora- 
da temelli ka- 
licidirlar. igte 
budur en bii- 
yiik kurtulug. 


Zuliim ve kotiilii- 
giin egemen oldu- 
gu diyardan gog 
edenlerile Din'e 
sahip gikan ve ko- 
ruyanlarin ilklerine, 
onde gelenlerine 
ve bir de iyi- 
lik/dogruluk (yo- 
lun)da onlari izle- 
yenlere gelince, Al- 
lah onlardan hog- 
nuttur; onlar da Al- 
lah'tan. Ve 0, onlar 
igin iglerinde yerle- 
gip sonsuza kadar 
yagayacaklari, de- 
relerin, irmaklarin 
gagildadigi has- 
bahgeler hazirla- 
migtir: igte en bii- 
yuk bahtiyarlik bu- 
dur! 


jjilLL- 


(_y- L ) l - =k =kalacaklari '-§^=iginde 

E, < 1 


'4 -ebedi ^^=igte budur 


J>]| 

=kurtulug 


=biiyuk 
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(j^J=ve vardir 
f^3^=gevrenizdeki 
U>VI L>?=bedevi Araplardan 


=halkmdc 


I jJ^a = jyj ce aligmig 
(jlsi: =jki yiizliiliige 

=sen onlari bilmezsin 
U^-tbiz ^ onlari biliriz 

u >i =onlara azabedecegiz 


Gerek gevreniz- 
deki bedeviler 
iginde ve gerek- 
se Medine halki 
arasinda ikiytiz- 
lulukte uzman- 
lagmig, kagar- 
lanmig munafik- 
lar vardir. Sen 
onlari bilmezsin, 
ancak biz biliriz. 
Onlari iki kez 
azaba garptira- 
cagiz, sonra da 
buytik azaba ug- 
ratilacaklardir. 


Etrafimzdaki be- 
devilerin munafik- 
lari var. Medine 
halki iginden de ni- 
fak hususunda me- 
leke edinmigleri 
bulunuyor ki siz 
onlari bilmezsiniz, 
onlari Biz biliriz. 
Kendilerini iki defa 
tazip edecegiz. 
Sonra buytik bir 
azaba sevkoluna- 
caklar. 


Qevrenizdeki 
Bedevilerden 
miinafiklar 
vardir. Medine 
halkindan da. 
Ki onlar nifak 
uzerinde dire- 
tirler. Siz bil- 
mezsiniz onla- 
ri, Biz biliriz. 
Onlara iki kere 
azab edece- 
giz. Sonra da 
onlar; daha 
biiyuk bir aza- 
ba dondurule- 
ceklerdir. 


Ne var ki, bedeviler 
arasinda ikiyiizluler 
ve (Peygamber'in) 
gehrinde yagayan- 
lar arasinda da iki- 
yuzliilugiinu kiis- 
tahliga vardiranlar 
var. Sen onlari (her 
zaman) tammiyor- 
sun. Ama Biz onla- 
ri biliyoruz. Onlara 
(bu diinyada) iki 
kat azap verecegiz; 
(ote diinyada ise) 
onlar gok (daha) 
zorlu bir azaba terk 
edilecekler. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


(^■O^iki kere f-tsonra da 
UJ“L^=onlar itileceklerdir 

t-j-ilAc. c =azaba 


9. 
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=biiyuk 

' t t , 

J=bagka bir kismi da 
lj 3 ,jjt l = j t j ra f ettiler 

ti 

ffl ^jAj = gQnahlarim 

* 

?^ a ‘=birbirine kari§tirdilar 
^-* c -=ameli ^-M^- £3 =iyi 
3^ ,i J=diger ^ u) =kotiisuyle 


<^- LUC -=belki ^^Allah 


=onlarin (J]=gunkii 
JJ ac -=bagi§layandir 

if 

J=esirgeyendir 


9. 
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=al 


U-A=onlarin mallarindan 
i ^-^ a =bir sadaka 

J =kendilerini temizleyecegin 


^Sj5 j^J=yuceltecegin ^=onunla 
■ Jj-^ 3 J=ve dua et =onlara 


(J]=?unku U ^ u ^ 3 =senin duan 
=huzur verir =onlara 


^j=Allah <y-?- UJ =igitendir 


=bilendir 


^=bilmediler mi ki 

^ f 

(j' = ?iiphesiz ^'=Allah'tir J =0 


=kabul eden ^ 1 -tevbeyi 
CP =kullarindan 
j- ve alan 

tplIuLa] I = sa dakalari 
(j' J=ve §uphesiz ^=Allah J&= 0 
=tevbeyi gok kabul eden 


=gok esirgeyendir 


105 ^ de ki 

* 

=yapin (yapacagmizi) 
LS J^ ul3 =gorecek ^=Allah 
=yaptigimz i§leri 


if f - - 

jj=ve Elgisi de 

jjiajxltjrve mtiminler de 


(j J-^-“J=sonra donduruleceksiniz 
=bilene 

4 U* " -gorulmeyeni 
j=ve goruleni 

^\\\ n e ~o s j ze haber verecek 
(jjLakj -CjC lifcyaptiklarinizi 
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U J=bagkalari da var ki 


. o - o f 

OJP _>°=birakilniiglardir 

•5 ^ 

_^V=emrine ^=Allah’in 

o t > 1 a ( 

Uii = y a onlara azabeder 


S- 1 J4 ^Jj=ya da affeder 

Js. 

Agj\c . r0 niari ^j=AIIah 


^^-=bilendir 

(\i5^ =hukum ve hikmet sahibidir 
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I jJlLjI (jjill j=edinenler var 


.'■ W >> i^ = bjr mescid 
)j y*^a=zarar vermek 

o }• 

. ; ! J=ve nankorluk etmek 
J=ve ayrilik sokmak 
U4=arasim (j =muminlerin 
j =ve gozetlemek igin 
4-i (l><4=savagmig olam 


^=Allah ^ 'j"Oj=ve Elgisiyle 


L>?=dnceden 
U q !^.^ J=ve yemin edecekler 
4-ijl cj|=biz istiyoruz ^J=ancak 
=iyilik & J=oysa Allah 


\ 

■us 


> M J =gahittir f4 J J=onlarin 
jlS]_y a lan soylediklerine 


9l v i =namaza durma ‘4^=orada 


Savaga katilma- 
yanlarin bir bo- 
lumil de suglari- 
m itiraf ettiler ve 
iyiligi kotuluge 
eklediler. Belki 
Allah onlarin 
tevbesini kabul 
eder. Hig kugku- 
suz Allah affedi- 
cidir, merhamet- 
lidir. 


Gilnahlarini itiraf 
eden bagkalari da 
bir guzel igle kotu 
diger bir igi bir ara- 
yagetirdiler. Umu- 
lur ki Allah tevbele- 
rini kabul buyur- 
sun. Allah'in 
gufranmahad, 
rahmetine payan 
olmadiginda soz 
yok. 


Diger bir kisi- 
mi dagiinah- 
larini itiraf etti- 
ler. Onlar iyi 
ameli kotu ile 
karigtirdilar. 
Onlar ki, Allah 
onlarin tevbe- 
lerini kabul 
eder. Muhak- 
kak ki Allah; 
Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


Bir de, iyi davramg- 
larim kotu olanlarla 
karigtirdiktan sonra 
giinahlarimn far- 
kinda olan bagka- 
lari (var): Allah'in 
onlarin tevbelerini 
kabul etmesi umu- 
labilir. Qunkii Allah, 
hig guphesiz, gok 
aciyip esirgeyen 
gergek bagiglayici- 
dir. 


S- 1 (j'=tevbesini kabul eder 

^>'=Allah 


Mallarimn birbo- 
lumiinu sadaka 
olarak al ve bu 
yolla onlari te- 
mizle, gunahlar- 
dan arindir. On- 
lara dua et, giin- 
kti senin duan 
onlara gonul hu- 
zuru saglar. Al- 
lah her geyi igitir 
ve bilir. 


Ya Muhammed! 
fjunlarin mallarin- 
dan oyle bir zekat 
al ki onunla kendi- 
lerini pak edecek- 
sin. Onunla kendi- 
lerine safa-i kalb 
vereceksin. Bir de 
haklarinda dua et. 
Senin duan elbette 
onlarin yuregine su 
serper. Allah ken- 
dilerinin feryadim 
igitiyor, pigmanlik- 
larini biliyor. 


Onlarin malla- 
rindan sadaka 
al ki, bununla 
onlari temizle- 
yip aritmig 
olasin. Ve on- 
lara dua et. 
§iiphesiz ki 
senin duan 
onlar igin bir 
sukunettir. Al- 
lah; Semi'dir, 
Alim'dir. 


Onlar Allah'in 
kullarimn tevbe- 
lerini kabul etti- 
gini ve sadakala- 
ri aldigim, zaten 
tevbelerin kabul 
edicisi ve mer- 
hamet edici ol- 
dugunu bilmiyor- 
lar mi? 


Allah’i bilmemigler 
mi ki kullarimn 
tevbelerini kabul 
edecek, zekatlarim 
alacakyalmz 
O'dur?! Allah') bil- 
memigler mi ki bii- 
tun giinahlari ba- 
giglayan, rahmeti- 
nin ucu bucagi ol- 
mayan ancak 
O'dur? 


Bilmezler mi 
ki; Allah, mu- 
hakkak kulla- 
rindan tevbeyi 
kabul edecek 
ve sadakalari 
alacak olamn 
kendisidir. Ve 
muhakkak ki 
Allah, Tevvab 
ve Rahim'dir. 


Bunun igindir ki, 

(ey Peygamber, 
bundan sonra ar- 
tik) onlarin malla- 
rindan Allah igin 
sunduklari geyleri 
kabul et, ki belki 
bunu yapmakla on- 
larin salah bulma- 
larina, arinmalari- 
na onayak olursun. 
Ve onlar igin dua 
et; giinkii senin 
duan onlar igin bir 
huzur (vesilesi) 
olacaktir. (Ve bu- 
tun bunlarin da iis- 
tiinde bil ki,) Allah 
her geyin, herkesin 
dziinii bilen mutlak 
bilgi sahibi olarak 
olup biten her geyi 
igitmektedir. 
Bilmiyorlar mi ki, 
kullarimn tevbele- 
rini kabul eden Al- 
lah’tir; O'nun igin 
sunulan geyleri ka- 
bul eden de 0. 
(Evet, bilmiyorlar 
mi ki kendisine yu- 
rekten yonelen, si- 
ginan herkesi) 
acimasi, esirge- 
mesiyle kugatip 
tevbeleri kabul 
eden Allah'tir? 


Onlara de ki: 
«istediginiz gibi 
davrammz, yap- 
tigimz igleri hem 
Allah, hem Pey- 
gamber, hem de 
mii'minler gore- 
ceklerdir. Sonra 


goruniir, gorun- 
mez her geyi bi- 
len Allah'in hu- 
zuruna gikarila- 
caksmiz da, 0 
size neler yapti- 
gimzi haber ve- 
recektir. 


Ya Muhammed, 
goyle de: "Diledigi- 
nizi igleyin, o igle- 
diginizi Allah gore- 
cegi gibi Peygam- 
beri de gorecek, 
mu'minler de gore- 
cekler. Sonra gai- 
bi, haziri bilen 
Hakk'm kargisina 
gonderileceksiniz. 
0 size ne igledigi- 
nizi bildirecek." 


De ki: igleyi- 
niz, Allah Ra- 
sulu ve 
mu'minler ig- 
lediklerinizi 
gorecektir. Ve 
goruleni de, 
gorulmeyeni 
de bilene 
dondurulecek- 
siniz. 0, size 
neyi igledigini- 
zi bildirecektir. 


Savaga katilma- 
yanlarin bir bag- 
ka bdlumii daha 
var ki, onlarin ig- 
leri dogrudan 
dogruya Allah'in 
iradesine kalmig- 
tir. 0, onlari ya 
azaba garptirir 
ya da tevbelerini 
kabul eder. Allah 
her geyi bilir ve 
her yaptigi ye- 
rindedir. 


Cihada gitmeyen 
digerleri ise Al- 
lahln emrine bira- 
kilmiglardir: Oya 
kendilerini azaba 
ugratacak, yahut 
tevbelerini kabul 
edecek. Allah'in 
ilmi gok, hikmetine 
nihayet yok. 


Diger bir kismi 
da Allah'in 
emrine bira- 
kilmiglardir; ya 
onlara azab 
eder veya 
tevbelerini ka- 
bul eder. Al- 
lah; Alim'dir, 
Hakim'dir. 


Ve (ey Peygamber, 
onlara) de ki: Ya- 
pin (yapmak iste- 
diginizi)! Allah ya- 
pip ettiklerinizi go- 
ruyor; O'nun Elgisi 
de (goriiyor), ina- 
nanlar da: (nasil 
olsa) sonunda, in- 
samn hem goriig 
ve kavrayig alam 
diginda kalan ale- 
mi, hem de duyula- 
ri ve tasavvurlariy- 
latamklik edebile- 
cegi alemi butun 
gergegiyle bilen Al- 
lah'in huzurunagi- 
karilacaksimz. Ve 
o zaman 0, sizin 
yapageldiginiz gey- 
leri (butun gerge- 
giyle) gorup anla- 
mamzi saglayacak. 
Birde, (durumlari- 
nin ne olacagi) Al- 
lah'in yargi ve ira- 
desine kalmig olan 
bagka bir kisim in- 
sanlar (var ki), bun- 
lari (Allah) ya 
azaplandiracakya 
dayine acimasi, 
esirgemesiyle yo- 
nelecektir onlara. 
Qunku Allah dogru 
hiikiim ve hikmetle 
yargilayan mutlak 
ve simrsiz bilgi sa- 
hibidir. 


Savaga katilma- 
yanlarin bir bag- 
ka grubu da 
islama zarar 
vermek, kafirligi 
pekigtirmek, 
mii'minler ara- 
sinda ayrilik to- 
humu ekmek, 
daha once Al- 
lah'a ve Pey- 
gamber'e kargi 
savagmig birine 
gozetleme yeri 
hazirlamak 
amaci ile bir 
mescid yaptilar. 
Onlar, «iyiiikten 
bagka bir ama- 
cimiz yoktu» di- 
ye yemin ede- 
ceklerdir. Oysa 
Allah gahittir ki, 
onlar yalan soy- 
luyorlar. 
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Orada asla na- 
maza durma. ilk 
gununden itiba- 


Oyleleri de var ki 
inat igin, nifak igin 
mu'minlerin arasi- 
na ayrilik diigiir- 
mekigin, birde Al- 
lah ile ve O'nun 
Peygamberiyle 
harbeden herifin 
yolunu beklemek 
igin evvelce bir 
mescit edindiler 
(oyleleri de var ki 
inat igin , nifak igin 
mu'minlerin arasi- 
na ayrilik diigiir- 
mek igin, bir de 
ewelce Allah ile ve 
Onun Peygambe- 
riyle harbeden he- 
rifin yolunu bekle- 
mek igin bir mescit 
edindiler /Allah ile 
ve Onun Peygam- 
beriyle harbeden 
herife muheyya 
bulundurmak igin 
bir mescit edindi- 
ler). Oyle iken 
"Bizler hayirdan 
bagka bir gey di- 
lemig degildik" diye 
kasem ediyorlar. 
Allah gahit ki bun- 
lar kat'iyyen yalan- 
cilar. 

Ya Muhammed, 
ebediyen onun 
iginde namaza 


Zarar vermek, 
kiifretmek, 
mu'minlerin 
arasini agmak 
ve daha evvel 
Allah' a, pey- 
gamberine 
kargi savagan 
kigiyi bekle- 
mek ve gozet- 
lemek iizere 
bir mescid 
edinenler: Biz 
iyilikten bagka 
bir gey iste- 
medik, diye 
yemin ederler. 
Allah gehadet 
ederki; onlar 
hig guphesiz 
yalancilardir. 


Ve (birtakim) zarar- 
li eylemlerde bu- 
lunmak, dinden 
gikmayi orgiitle- 
mek, miiminler 
arasina ayrilik 
sokmak ve bagin- 
dan beri Allah ve 
O'nun Elgisi'ne 
kargi savag tavri 
iginde bulunanlara 
bir gozetleme yeri 
saglamak igin (ay- 
ri) bir mabed kuran 
(miinafik)lar (var). 
Bunlar (ey inanan- 
lar, size) muhakkak 
ki, goyle yemin 
edecekler: Biz (bu- 
nunla) sadece iyile- 
rin iyisini yapmak 
istemigtik! Oysa, 
Allah onlarin ya- 
lancilar olduguna 
(Bizzat) tamktir. 


Orada asla 
durma. ilk gu- 
nunden takva 


Boyle biryere asla 
adimini atma! igine 
adim atacagin en 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an M. Akif Ersoy ibnKesir Muhammed Esed 


™=asla A-N t MA^ meseid 

I 

c34“l=kurulan J*- =uzere 
L5j^'=takva UJ' <j-?=ilk 

^J^=gunden 

£ 

^1 

=elbette daha uygundur 

? J " (j'=namaza durmana 

e . 

■5^=i?inde 4jfl= 0 nda vardir 
3-?" J=erkekler (jjf^2=seven 
' JJ g kn (j'=temizlenmeyi 

^ i „ £ -« 

^'J=Allah ^ t~» sever 


ren Allah korku- 
su temeli uzerine 
kurulan mescid, 
iginde namaz 
kilmana daha 
layik bir yerdir. 
Orada giinahlar- 
dan arinmayi oz- 
leyen kimseler 
vardir. Allah gii- 
nahlardan ari- 
nanlari sever. 


durma! Tailkgii- 
niinden temeli tak- 
va uzerine atilan 
bir mescit (Ta ilk 
gununden takva 
uzerine kurulan bir 
mescit) elbette 
iginde namaza 
durmaya daha 
layiktir. Onun ige- 
risinde biitun leke- 
lerden pak olmayi 
seven erler var. Al- 
lah ise pak olmayi 
sevenlerden hog- 
nut olur. 


uzerine ku- 
rulmug olan 
mescid, iginde 
durmana daha 
uygundur. 
Orada temiz- 
lenmek iste- 
yen adamlar 
vardir. Allah, 
temizlenmek 
isteyenleri se- 
ver. 


uygun mescid, da- 
ha ilk gunden beri 
Allah'tan yana sag- 
lam bir biling ve 
duyarlik temeli iis- 
tiinde yiikseltilen 
mescittir. (Oyle bir 
mescid ki) orada 
arinmak istegiyle 
dolup tagan adam- 
lar vardir, (ki zaten) 
Allah (da) kendini 
arindiranlari sever. 


C =i 


temizlenenleri 


^ og cj-* 3 ' =kimse mi? c^^^kuran 


tyapisini =uzerine 

L5j^ J =korku ^ g>?=Allah’tan 

. 1 ^°. ^ 0 

O’ y-** JJ=ve riza J^=hayirlidir 

f =yoksa L>°=kimse mi? 


CV^Wuran AjUL ; 


=yapisim 

> * 


^ 5 ^-=kenarina ^ _>^=bir yarin 
=gokecek jl^-il3=ve yuvarlanan 
“?-J=onunla birlikte cr?=ategine 
^'j=Allah 


Yapisim Allah 
korkusu ve hog- 
nutlugu temeli 
uzerine kuran mi 
hayirlidir, yoksa 
yapisim kaymak 
uzere olan bir 
yarin uzerine ku- 
rup da o yarla 
birlikte cehen- 
neme kayan 
kimse mi hayirli- 
dir? Allah zalim- 
ler guruhunu 
dogru yola ilet- 
mez. 


Acaba dinin teme- 
lini Allah'in takva- 
siyla rizasi uzerine 
kuran mi hayirli, 
yoksa dinin temeli- 
niyeryeragilan bir 
yarin kiyisina kur- 
mug da yar kendi- 
siyle beraber ce- 
hennemin dibine 
yuvarlanan mi ha- 
yirli? Allah zalim 
bir kavme hidayet 
vermez. 


Binasim Allah 
korkusu ve ri- 


^ 1 g> =cehennem 


zasi uzerine 
kuran kimse 
mi daha hayir- 
lidir, yoksa bi- 
nasini bir yar 
kenarina ku- 
rup da onunla 
birlikte kendi- 
sini de cehen- 
nem ategine 
yuvarlanan 
kimse mi? Al- 
lah, zalimler 
guruhunu hi- 
dayete erdir- 
mez. 


0 halde, hangisi 
daha iyidir? Yapi- 
sim Allah'a kargi 
saglam bir sorum- 
luluk bilinci ve 
O'nun hognutlu- 
gu(nu kazanma 
gabasi) uzerinde 
yiikselten mi; yok- 
sa yapisim kaygan 
bir yar kenarina ku- 
ran ve sonra da 
onunla beraber yu- 
varlamp cehennem 
ategini boylayan 
mi? Allah (bile bile) 
kotuluk yapan top- 
lulugu dogru yola 
yoneltmez: 


LS^ri '$■- 


dogru yola iletmez 


=toplulugunu =zalimler 
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^=ileri gitmez 

j * 

(^y-^^yaptiklari bina 


*-^0 c£^=bir kugku olmaktan 

M a 

<_ 5 -?=yureklerinde VI =dek 
(ji=pargalamncaya 

IS St ^ 

=kalbleri ^j=Allah 
=bilendir 

^j5^ -hukum ve hikmet sahibidir 


Yaptiklari oyapi 
kalpleri parala- 
nana kadar, yu- 
reklerinde bir 
kugku kaynagi 
olmaya devam 
edecektir. Allah 
her geyi bilir ve 
her yaptigi ye- 
rindedir. 


Ill ^l=Allah 

iS _> b - u '=satin almigtir 

(j^=muminlerden 

. * - 

=canlarim 
j =ve mallarim 

U^=kendilerinin olmak uzere 
4-“'=cennet UJ^^J=savagirlar 
gs4=yolunda A^=Allah 
^=oldururler 
i. J=ve dlduriilurler 
''A*- J=bir sozdtir =ustlendigi 
l^=gergek sljj-tll ^=Tevrat'ta 


^ * 


J^vi J=ve incil’de 


j=ve Kur’an’da t>°J=kim 


=daha gok durabilir 

? 0g* )=s6zunde A^l c>?=Allah’tan 

I jj Amj u ul3=o halde sevinin 

>i- - 

=aligveriginizden 


=yaptigimz ^=0’nunla 

J. 

?=gexek:en J^=bu 

J>]| 

=bagaridir =buytik 
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■tevbe edenler 


(jjAjl*Jl-jhadet edenler 
=hamdedenler 

(jj^jlLJl =se y a hat edenler 
(jj*£lj)]l =r [lku edenler 
(jj. wl >> i\ l =sec de edenler 
OJJ^ =emredip 
S-®. J J*-<^=iyiligi 
(jjAUll j=men edenler 
(jc.=kotulukten 

It o 

,j j^U\ lj =V e koruyanlar 


J-^4=simrlarini l=Allah'm 


9 i c I - 

U 1 - 1 -^^yoktur 


=peygamber igin 

I J^l tly- J=ve inananlar igin 
| jjiilujj (jl=magfiret dilemek 
^)2Lai] =0 |tak koganlara 

J=gayet :l _?^=olsalar 

? i 

=akraba bile 
L>^=sonra 


0 kurmug olduklari 
binalari kalplerinde 
nifakin ebedT uk- 
desi olup kalacak, 
meger ki kalpleri 
parga parga ayril- 
sin. Allah'in ilmine 
had, hikmetine ni- 
hayet yok. 


Kalbleri para- 
lay incaya ka- 
dar kurduklari 
bina kalblerin- 
de kugku kay- 
nagi olmaya 
devam ede- 
cektir. Allah; 
Alim'dir, Ha- 
kim'dir. 


Boylelerinin kurdu- 
gu mescid, iglerini 
paralayip onlari tu- 
ketinceye kadar 
kalplerinde bir 
giiphe ve huzur- 
suzluk kaynagi ol- 
maktan oteye git- 
meyecektir. (Hatir- 
layin ki, bunu boy- 
lece agiklayan) Al- 
lah her hukmiiyle 
ince, derin bir ger- 
gege igaret eden 
mutlak ve smirsiz 
bilgi sahibidir. 


Allah 

mii'minlerin mal- 
larim ve canlari- 
m kargiliginda 
kendilerine cen- 
neti vermek uze- 
re satin aldi. On- 
lar Allah yolunda 
savagirlar, bu 
yolda kimi za- 
man olduriirler 
ve kimi zaman 
da dldiirulurler. 
Bu Allah'in uze- 
rine borg aldigi 
ve hem Tev- 
rat'ta, hem in- 
cil'de, hem de 
Kur'an'da yer 
verdigi bir soz- 
dur. Allah'dan 
daha gok so- 
ztinde duran kirn 
olabilir ki? 0 
halde yaptigimz 
bu aligverige se- 
vininiz. igte bu- 
yiik kurtulug, bu- 
yiik bagari bu- 
dur. 


Allah kendilerine 
cenneti vererek 
mu'minlerden can- 
larim, mallarim sa- 
tin aldi. Bunlar Al- 
lah yolunda cihada 
giderler. Oldiirur- 
ler, dldiirulurler. 
Kendi tarafindan 
ettigi bu va'd hak- 
tir, hem Tevratile 
incil'de, hem 
Kur'an'da miiey- 
yeddir. Artik Al- 
lah'dan ziyade kirn 
ahdini yerine geti- 
rebilir? Oyle ise 
akdettiginiz gu 
miibayaadan dola- 
yi sizlere mujde ol- 
sun. Hani azTm 
olan saadet yok 
mu? Bu igte odur. 


Muhakkak ki 
Allah, 

mii'minlerin 
mallarim ve 
canlarim, kar- 
giligi cennet 
olmak iizere 
satin almigtir. 
Onlar, Allah 
yolunda sava- 
girlar; oldiiriir- 
ler ve dldiiru- 
lurler. Tev- 
rat'da, incil'de 
ve Kur'an'da 
kendi uzerine 
hak bir vaad- 
dir, Kim Al- 
lah'tan daha 
gok ahdini ye- 
rine getirebi- 
lir? Oyleyse 
yaptigimz alig- 
verige sevinin. 
En buyiik kur- 
tulug igte bu- 
dur. 


Bilesiniz ki, Allah 
yolunda savagan, 
olduren ve oldurii- 
len muminlerden 
Allah canlarim mal- 
larim satin almigtir; 
hem de kargiligin- 
da onlara cenneti 
vaad ederek: Bu 
O'nun, yerine geti- 
rilmesini Tevrat'ta, 
incil'de ve 
Kur'an'da bizzat 
giivence altina al- 
digi gergek bir va- 
attir. Kimdir verdigi 
sozii Allah'tan iyi 
tutan? Sevinin oy- 
leyse, O'nunla boy- 
le bir alig verig yap- 
tiginiz igin; gunkii 
budur en buyiik 
bahtiyarlik! 


Allah ile bu alig- 
verigi yapanlar, 
tevbe edenler, 
sirf Allah'a kul- 
luk edenler, 
hamd edenler, 
Allah yolunda 
geziye gikanlar, 
rukua varanlar, 
secde edenler, 
iyiyi emrederek 
kotulukten sa- 
kindiranlar, Al- 
lah'in koydugu 
simrlari gozeten- 
lerdir. Mii'minleri 
mujdele! 


Bunlar gunahlarin- 
dan donen, Allah'a 
ihlas ile kul olan, 
hamdeden, orug 
tutan, rukua varan, 
secdeye kapanan, 
iyiligi emreden, ko- 
tulukten nehiyde 
bulunan, ahkam-i 
ilahiyyenin hudu- 
dunu koruyan kim- 
selerdir. Ya Mu- 
hammed, mii'min- 
leri mujdele! 


Tevbe eden- 
ler, ibadet 
edenler, hamd 
edenler, se- 
yahat edenler, 
riiku' edenler, 
secde eden- 
ler, ma'rufu 
emredenler, 
miinkeri neh- 
yedenler, Al- 
lah'in hudu- 
dunu koruyan- 
lardir. 
Mii'minleri 
mujdele. 


^>E^J=mujdele (j^?3^^=muminleri 


Akraba bile olsa- 
lar, cehennemlik 
olduklari belli ol- 
duktan sonra pu- 
ta tapanlar igin 
Allah'dan af di- 
lemek, ne pey- 
gambere ve ne 
de mu'minlere 
yakigmaz. 


Cehennemlik ol- 
duklari kendilerin- 
ce belli olduktan 
sonra isterse hi- 
simliklari bulun- 
sun, ne Peygam- 
bere, ne de iman 
edenlere mugrikle- 
rin hesabina Al- 
lah'tan magfiret di- 
lemek dogru ola- 
maz. 


Cehennem 
ashabi olduk- 
lari muhakkak 
meydana gik- 
tiktan sonra, 
akraba bile ol- 
salar, mugrik- 
ler igin magfi- 
ret dilemek 
peygambere 
ve mu'minlere 


yaragmaz. 


(Bu, ne zaman bir 
giinah igleseler, 
hemen) tevbe ve 
pigmanlik iginde 
Rablerine yonelen 
kimselerin (bahti- 
yarligidir); O'na 
(yurekten) kulluk 
edenlerin; O'nu 
(cogkuyla) ovenle- 
rin; ve (O'nun hog- 
nutlugunu) arama- 
yadurmaksizin 
devam edenlerin; 
ve (O'nun onunde) 
egilen, O'nun 
onunde hiirmet ve 
tazimle yere kapa- 
nanlarin; dogru ve 
gtizel olamn yapil- 
masim onerip, egri 
ve kotil olan in ya- 
pilmasinaengel 
olanlarin; ve Al- 
lah'in koydugu si- 
mrlari gozetenlerin 
(bahtiyarligi). Oy- 
leyse, (ey Pey- 
gamber, Allah'in bu 
vaadiyle) mujdele, 
biitun o miiminleri. 
(Giinah iginde 
olen) kimselerin 
cehennemlik oldu- 
gu kendilerine 
agiklandiktan son- 
ra, yakin akraba 
olsalar bile, Al- 
lah'tan bagkasina 
tanrilik yakigtiran 
kimselerin bagig- 
lanmasmi dilemek 
artik ne Peygam- 
ber'e yaragir, ne de 
imanaerigenlere. 
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(jjli L«=belli olduktan =onlarin 

o > *.( 

^muhakkak 

iLil -\ > ^ l-haiki olduklari 
=cehennem 

^>degildir 

jla*iujl =ma gfj re t dilemesi 

l3^)=ibrahim’in 4jjV=babasi igin 
V] =bagka bir gey 

(jc-zbjr S ozden 

liic. j= ver digi eu =ona UJ3 = f a |< a t 
<j^ J =belli olunca ^=kendisine 

Ji jj.* „ 

^ J '=onun J^ c '=dii§mam oldugu 
A^=Allah i Jffcuzak durdu 

E 

* ® * i 

^-?=ondan (j|=gergekten 
f^^Mbrahim j^=gok igli 
=yumugak huylu idi 

(j^ 1 >=degikiir ^ —Allah 
=onlari saptiracak 
^ J^=bir kavmi • : =son r a 
^ =dogru yola ilettikten 
cs-^=agiklamadikga 

^^=kendilerine 

? a, , „ 

UJ^ ^=saki nacaklari geyleri 

U -guphesiz ^=Allah 

*LsA 3% =hergeyi =bilendir 

116 ^) = §bpbesiz ^=Allah’indir 
4-Wnundur t ^‘j=mulkii 
CliljLaL =goklerin 
-\ie yerin 

o * 

c s^j =ya?atandir 

e ' 

i. > , t - , 

*• UfJ j=ve oldiirendir J=yoktur 
f^=sizin OJ'- 1 (j-?=bagka 
^=Allah’tan ls±J L>5=bir dost 
J .'.^ 1 ^ J=ve yardimcimz 

^3=andolsun * -affetti ^ =Allah 
<3# J*' =Peygamberi 

j=ve Muhacirleri 

o"£ o 

I J=ve Ensari 

6 Oi^- =onauyan 

( _^i=saatinde =giigluk 

■^4 (j-?=0 zaman =iken 

=neredeyse 

-2 

<* 7 J^J=kaymaga yiiz tutmug 

* t- .. • 

=kalbleri =bir kismimn 

Q 1 

0 fi • 2 *• 

( a ^- L ?=iglerinden f-tyine de 
L r“-i=tevbesini kabul etti 

=onlarin -cunki; 0 

o i* * * - 

(*f^=onlara kargi t — 3 jf- J=gok gefkatli 
J=gok merhametlidir 

9 m -ye ug kiginin de 

=geri birakilan 

ts^=hatta ^ ^)=dar gelmigti 
^gj^ c -=baglarina =dunya 

Clil=kj l-aJ=genigligine ragmen 
ClisUia j =ve sikildikga sikilmig 

^g j\c- -oniarin >> l3 ^ canlari 

£ " 

| jlLj =ve a nlamiglardi 

^ (j'=olmadigmi ^ >^ =gare 

^ tj-?=Allah'tan 3=bagka 
" i 

53)=yine kendisinden ^=sonra 

Cju^tevbesini kabul buyurdu 

^|j\& -on| a nn lj-?j4)=tevbe etsinler 

(jj=giinku ^ =Allah j^>-0 

^ J- =tevbeyi gok kabul eden 

-gok esirgeyendir 


ibrahim in baba- 
si igin af dileme- 
si, ona bu yolda 
soz verdigi igin- 
di. Fakat baba- 
sinin bir Allah 
dugmam oldu- 
gunu kesinlikle 
anlayinca, onun- 
la iligkisini kesti. 
ibrahim gergek- 
ten gok duygulu 
ve yumugak 
kalpli idi. 


ibrahim'in kendi 
babasi hakkindaki 
istigfari ise ancak 
vaktiyle ona ettigi 
bir va'd uzerine idi. 
Allah'in hasmi ol- 
dugu kendisine 
agikar oldugu gibi 
ondan uzaklagti. 
§uphe yok ki ibra- 
him gok rikkatli, 
gok halTm idi. 


ibrahim'in ba- 
basi igin mag- 
firet dilemesi; 
sadece ona 
verdigi bir va- 
adden dolayi 
idi. Ama onun 
Allah'in diig- 
mam oldugu 
kendisine belli 
olunca; ondan 
uzaklagti. Mu- 
hakkak ki ib- 
rahim, gok igli 
ve halim idi. 


ibrahim'in (buna 
benzer bir durum- 
da) babasmin ba- 
giglanmasi igin 
yaptigi duaya ge- 
lince, bu sadece 
o'nun berikine (da- 
ha sagliginda) 
vermig bulundugu 
bir soze dayam- 
yordu. Ama o'na 
berikinin Allah'in 
diigmam oldugu 
agiklandigi zaman 
(ibrahim) ondan 
hemen kopup 
uzaklagti. Zaten ib- 
rahim gok ince ruh- 
lu, yumugak huylu 
biriydi. 


Allah birtoplumu 
dogru yola ilettik- 
ten sonra, neler- 
den sakinacak- 
larim agikga be- 
lirtmedikge ken- 
dilerini sapikliga 
dugurmez. Hig 
kugkusuz Allah 
her geyi bilir. 


Allah bir kavmi hi- 
dayete gikardiktan 
sonra nelerden sa- 
kinacaklarim ken- 
dilerine agik bir su- 
rette bildirmedikge 
kat'iyyen dalale 
dugurmez. Allah'in 
ilmi her geyi muhit 
oldugunda soz 
yok. 


Ve Allah birtoplu- 
lugu -onlara dogru 
yolu gosterdikten 
sonra (bile)- saki- 
mp gozetecekleri 
geyler konusunda 
kendilerini (biitu- 
ntiyle) aydinlatma- 
dan asla sapiklikla 
suglamaz. Gergek 
gu ki, Allah her geyi 
asliyla ve biitunuy- 
le bilir. 


Allah bir kavmi 
hidayete er- 
dirdikten son- 
ra; sakinacak- 
lari geyleri on- 
lara agiklama- 
dikga dalalete 
dugurmez. 
Muhakkak ki 
Allah; her geyi 
bilendir. 


Goklerin ve yerin 
egemenligi Al- 
lah'in tekelinde- 
dir. Can veren 
de oldiiren de 
O'dur. Sizin Al- 
lah' dan bagka 
bir dostunuz, 
dayanagimz ve 
yardim edeniniz 
yoktur. 


Allah’i oyle bilin ki; 
goklerin mtilkti 
O'nun, yerlerin 
miilkti O'nun. 0 di- 
riltir, 0 dldiirur. Al- 
lah'tan bagka ne 
sizi koruyacak, ne 
imdadimza yetige- 
cek mevcut degil. 


Goklerin ve 
yerin miilku 
Allahindir. 
Oldururve di- 
riltir. Sizin igin 
Allah' tan bag- 
ka bir dost ve 
yardimci da 
yoktur. 


§iiphe yok ki, gok- 
lerin ve yerin ege- 
menligi yalmzca Al- 
lah'indir: hayati 
bahgeden de, olii- 
mil takdir eden de 
(yalmz) O'dur; ve 
Allah'tan bagka sizi 
koruyabilecek, size 
yardim edebilecek 
kimse yoktur. 


Allah, Peygam- 
ber'inveozor 
anda onun pe- 
ginden giden 
muhacirler ile 
Ensar'in tevbe- 
lerini kabul etti. 
0 sirada onlar- 
dan bir grubun 
kalpleri kayma- 
nin egigine gel- 
migti. Arkasin- 
dan 0, onlarin 
tevbelerini kabul 
etti. Qtinkti 0, 
onlara kargi son 
derece gefkatli 
ve merhametli- 
dir. 


Allah Peygamberi- 
nin tevbesinden 
bagka o muhacirin 
ile ensarin tevbele- 
rini kabul buyurdu 
ki, oyle bir gtigluk 
zamanmda, hatta 
iglerinde birtaki- 
minin kalpleri is- 
yana meyletmek 
uzere iken yine 
onun izince gittiler. 
Evet, bunun uzeri- 
ne tevbeleri kabul 
buyurdu. Onlara 
kargi re'fetine had, 
merhametine 
payan olmadiginda 
gtiphe yok. 


Andolsun ki 
Allah, Pey- 
gamberin ve 
gtigliik aninda 
ona uyan mu- 
hacir ve ensa- 
rin tevbelerini 
kabul etti. igle- 
rinden bir 
kismimn kalb- 
leri kaymak 
uzere iken yi- 
ne de onlarin 
tevbesini ka- 
bul buyurdu. 
QiinkLi 0, 
kendilerine 
Rauf ve Ra- 
him'dir. 


Gergek gu ki, Allah 
acimasi, esirge- 
mesiyle Peygam- 
ber'e ve sikintili bir 
zamanda -hem de 
iglerinden bir kis- 
minin kalpleri ne- 
redeyse kaymak 
tizereyken- ona 
bagli kahpzulmiin 
ve kotiilugiin ege- 
men oldugu diyar- 
dan gog edenlere 
ve Din'e sahip gi- 
kip ona kol kanat 
gerenlere teveccuh 
etti. Sonra, bir kere 
daha: acimasi, 
esirgemesiyle (Al- 
lah) onlara tevec- 
cuh etti. Qunkii 0, 
gergekten onlara 
kargi gok merha- 
metli ve gok gefkat- 
lidir. 


Allah, htikumleri 
ertelenen o tig 
kiginin de tevbe- 
lerini kabul etti. 
Sonunda yeryti- 
zti butun genigli- 
gine ragmen on- 
lara dar geldi, 
can sikintisin- 
dan patlayacak 
gibi oldular, Al- 
lah' dan kagma- 
nin yine O'na 
siginmaktan 
bagka bir gikar 
yolu olmadigim 
anladilar. Bunun 
uzerine Allah on- 
larin tevbelerini 
kabul etti ki, tev- 
be etsinler. Hig 
kugkusuz Allah, 
tevbelerin kabul 
edicisidir, mer- 
hametlidir. 


Arkaya birakilan o Geri birakilan 
tig kiginin tevbele- ug kigiye de 
rini de kabul bu- yeryuzu butun 
yurdu ki, yeryiizu o genigligine 
genigligi ile bera- ragmen dar 
ber artik kendileri- gelmig ve ne- 
ne dar gelmigti. Ar- fisleri kendile- 
tik yurekleri bu- rini sikigtirmig- 
nalmigti. Artik Al- ti da, Allah'tan 
lahin gazabina bagka sigina- 
kargi Allah'in rah- cak hig bir gey 
metinden bagka olmadigim an- 
siginacak yer ol- lamiglardi. 
madigmi anlamig- Sonra onlari 
lardi. Bunun uzeri- da eski halle- 
ne tevbelerinde rine donsiinler 
sebat etmeleri igin diye tevbeye 
tevbelerini tekrar muvaffak kildi. 
kabul buyurdu Muhakkak ki 
(Bunun uzerine Allah; Tevvab, 
kabul buyuracagi Rahim olandir. 
tevbede bulunma- 
lari igin kendilerine 
tevfik verdi). Allah! 
goyle bilin ki; sug- 
lari bagiglayan, 
rahmetinin ucu bu- 
cagi olmayan an- 
cak O'dur. 


Ve (yine aciyip 
esirgeyerek, ina- 
nanlarin iginden) 
bozguncu telkinlere 
kapilan o ug (grup 
insana) da tevec- 
cuh etti; o kadar ki, 
butun genigligine 
ragmen yeryuzu 
onlara (gok) dar 
gelmeye bagladi ve 
igleri daraldi da Al- 
lah'tan bagka sigi- 
nacak kimse olma- 
digim anladilar; ve 
bunun uzerine 0 
da yine merhamet- 
le onlara yoneldi, ki 
pigmanlik duyup 
tevbe etsinler: gun- 
kii, (kendisine yu- 
rekten yonelen, si- 
ginan herkesi) 
acimasi, esirge- 
mesiyle kugatip 
tevbeleri kabul 
eden yalmzca Al- 
lah'tir. 


119 ^=Ey ^ U^3^=inananlar 

J»5i - 

ljaj|=korkun ^^Allah’tan 

| j£j =ve 0 | un 

=beraber 

=dogrularla 


Ey mu'minler Al- 
lah' dan korku- 
nuz ve dosdog- 
rularla, gergek- 
ten hig ayrilma- 
mig olanlarla be- 
raber olunuz. 


Ey iman edenler, 
Allah’tan korkun! 
Sozti ozu dogrular- 
laberaberolun. 


Ey iman eden- 
ler; Allah'tan 
korkun ve sa- 
diklarla bera- 
ber olun. 


Siz ey imana eri- 
genler! Allah’a kar- 
gi sorumluluk bilin- 
cinden uzaklagma- 
yin ve hep dogru 
sozlu kimselerden 
olun! 


120 Honiara yakigmaz 

JaV =halkinm 434^=Medine 

O^J-ye onlarin gevresinden 
<j-?=bedevi Araplarin 
| (j =geri kalmalari 


Gerek Medineli- 
ler'e ve gerekse 
gevrelerinde ya- 
gayan Bedevi- 
ler'e savagta 
peygamberden 
geri kalmak ve 
kendi canlarimn 
kaygisim onun 
caninin kaygisi- 
nin online ge- 


Allah’in Peygam- 
beri cihada gider- 
ken ne Medinelile- 
rin, ne de gevrele- 
rindeki bedevilerin 
gitmeyip kalmalari 
(...ne de gevrele- 
rindeki bedevilerin 
Allah'in Peygam- 
berine kargi gel- 
meleri) sonra onun 


Gerek Medi- 
ne'liler igin, 
gerekse onla- 
rin gevresinde 
bulunan Be- 
deviler igin; Al- 
lah'in pey- 
gamberinden 
geri kalmak, 
kendilerini ona 
tercih etmek 


(Peygamber) geh- 
rinin halkma da, 
onlarin gevresinde 
(yagayan) bedevi- 
lere de (seferde) 
Allah'in Elgisi'ne 
katilmaktan kagin- 
mak ve kendi can- 
larim o'nunkinden 
fazla gozetmek ya- 
ragmaz. Qunkti, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an 


<J (jc-=Elgisinden A^=Allah’in 
'' J=ve kaygisina du§meleri 
^g , ^qi u = kendi canlarinm 

5-^ (j c, =onun camndan once 

x ^ 

^^=boyledir ^-^giinkii 

» J> * > 

('i A=onlarin gekmeleri 

=bir susuzluk 

*• . V j=bir yorgunluk 

i* g 

Vj=bir aglik 
( r 5l=yolunda A^=Allah 

^ J=ayak basmalari 

? * 

^ a J-*=bir yere -^J*^=ofkelendirecek 

& } 0 

jllSJl-k^firieri 


girmek yakig- 
maz. Qunkii Al- 
lah yolunda ge- 
kecekleri her su- 
suzluk, katlana- 
caklari her yor- 
gunluk, kargila- 
gacaklari her ag- 
lik, kafirleri ofke- 
lendirecek her 
bir karig topraga 
ayak basmalari; 
dugmamn zara- 
rina kazanacak- 
lari her fur baga- 
ri kargiliginda 
mutlaka hesap- 
larina iyi amei 
yazilir. Hig gup- 
hesiz Allah, iyi 
igler yapanlari 
ddulsuz birak- 
maz. 


CjM^ 


J-ve saglamalari 


jJic- (j-a=dugman kargisinda 
^P=bir bagari V] =mutlaka 
S-4^=yazilir i, =kendi eri gin 


5^=onunla : -=biramel 
,^jLwa- sa |jh (j|=giiphesiz ^=Allah 
^=zayi etmez j4-i=ecirlerini 


HU t A - al ldvilil 


=iyilik edenlerin 


9 ' M - 

121 * J=harcamalari 

< ^ aj =bir masraf * J J* ‘■ ’"^ kiiguk 
* j-buyuk 

jjjaJaij 5=bir gegmeleri 
IjaI j =va diyi ]=mutlaka 

— ^=yazil r =onlarin lehine 


Yaptiklari kilguk 
buyilk butun 
maddi harcama- 
lar ve agtiklari 
her vadi, mutla- 
ka hesaplarina 
yazilir ki, Allah 
igledikleri iyilikle- 
ri en guzel kargi- 
liklarla odullen- 
dirsin. 


=onlari milkafatlandirmasi igin 
^'-Allah'in 0">^=en guzeliyle 
ljjl£ L =yaptiklarinm 


122 ^®J=degillerdi 
jjiajJlzjnananlafin 
]j.J^£=sefere gikacak 
^-3^=hepsi toptan 
J^=gerekmez mi? 

J^tgeri kalmalari & 0-?=her 

•! o 1 o } • 

z J?=kabileden ( a ^- L ?=iglerinden 
=bir cemaatin 

| jg qq u) =iyice ogrenmek igin 
csl=dini 

' J J=ve uyarmalari igin 
^- A J^=kavimlerine 

^]=donup geldiklerinde 
^fc^]=onlara =belki 

(jjj-^=sakimrlar diye 


Mii'minlerin top- 
yekun sefere 
gikmalari ge- 
rekmez. Bunun 
yerine her kabi- 
leden birgrup, 
dinin bziinii og- 
renmek ve kotii- 
luklerden kagi- 
mrlar umudu ile 
soydaglarim 
uyarmak igin se- 
fere gikmalidir. 


123 ^ =E Y ^ dh^=inananlar 

1 5^^=savagin 

> - * „ . 31 

\ ^ dy- 1 =yakimmzda bulunan 
(_>5=kafirlerle 

: J=bulsunlar ^J?=sizde 

'^= x ^-=bir katilik I I j=bilin ki 


Ey mu'minler en 
yakinmizdaki 
kafirler ile sava- 
giniz, bunlar siz- 
de sertlik bulsun- 
lar ve biliniz ki, 
Allah kendisin- 
den korkanlar ile 
beraberdir. 


(j-§uphesiz ^ '-Allah 
,^=beraberdir =korunanlarla 


^ ^]j=ne zaman ^ ^'-indirilse 

i , > 

aj^LU = bir sure 

pi V^=onlardan 

L>*=kimi J 

y=der ^y=hanginizin 

J=artirdi 

x 

?^A=bu 

^^j)=imamm 

^^=fakat 

1 (jjili=inananlarin 

^- J - i '3^=artirir 

^^j)=imamm 


Her yeni sure in- 
diriliginde kimi 
miinafiklar, «Bu 
sure hanginizin 
imanim arttirdi?» 
diye sorarlar. 
Gergek gu ki, o 
sure mii'minlerin 
imanim arttirmig- 
tir, onlar bu yiiz- 
den seving du- 
yarlar. 


^ J=ve onlar 


UJ j* «yr * «j =sevinirler 


125 ^ J = fakat gelince 

( (^=yureklerinde 

i* . ^ ^ 

CH 3 >°=hastalik olanlara 
^-i^’l | 32=onlarin katar ■ J=pislik 


Fakat kalplerin- 
de hastalik olan- 
lara gelince, bu 
sure pisliklerine 
pislik ekler de 
onlar kafir olarak 
olurler. 


J ts-^]=pisliklerine 
I jjLaJ =ve olurler ^ J=onlar 
=kafir olarak 


126 '=gormuyorlar mi? 

o / I 

-kena le-in n 

- 

U>^=sinandiklarini =her 

^lc-=yil *3^=bir kez j'=veya 
- - £ 

LiV _>^=iki kez ^=yine de 

l -y =tevbe etmiyor 


Onlar her yil bir 
iki kez sinavdan 
gegirildiklerini 
gormiiyorlar mi: 
Buna ragmen ne 
tevbe ediyorlar 
ve ne de olup bi- 
tenlerden ders 
aliyorlar. 
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kendini sakinma- yaragmaz. 
digi tehlikelerden Qunkii Allah 
kendilerini sakin- yolunda su- 
malari olamaz. suzluk, yor- 
Bunun da sebebi; gunluk, aglik, 
Allah yolunda onla- kafirleri kizdi- 
rin baginane bir racak bir yere 
susuzluk, ne bir ayak basmak 
yorgunluk, ne bir ve dugmana 
aglik gelir. Onlar kargi bagari 
da ne kafirleri gay- kazanmak 
za getirecek bir kargiliginda; 
toprak gignerler, onlara mutla- 
ne hasma kargi bir ka bir salih 
muvaffakiyet ka- amel yazilir. 
zamrlar ki onu Muhakkak ki 
yapmakla salih bir Allah, ihsan 
igte bulunduklari edenlerin mii- 
kendilerinin hesa- kafatini zayi 
binayazilmasin. etmez. 

Muhlis kullarimn 
ecrini Allah higbir 
zaman zayi etmez. 


onlar Allah yolunda 
ne zaman susuz- 
luk, yorgunluk ya 
da aglik gekseler; 
ne zaman hakki in- 
kar edenleri gagir- 
tan bir adim atsa- 
lar; ve ne zaman 
baglarina gelmesi 
mukadder olan ge- 
ye diigman eliyle 
ugratilsalar (sonug 
ne olursa olsun) bu 
onlarin lehine mut- 
laka kaydedilmek- 
tedir. Qiinkii Allah, 
iyilik yapanlarin 
emeklerini asla bo- 
ga gikarmaz! 


Sonra az olmug, 
gokolmug nebir 
vergide bulunurlar, 
ne bir vadi gegerler 
ki igledikleri en gu- 
zel igin mukafatim 
Allah kendilerine 
vermek iizere bu 
da onlarin hesabi- 
nayazilmasin. 


Onlar, kiigiik 
veya biiyiik 
nafaka olarak 
ne infak eder- 
lerse, ne ka- 
dar yol gider- 
ler ve bir vadi 
gegerlerse; 
mutlaka onla- 
rin lehine ya- 
zilir ki Allah 
yaptiklarimn 
en giizeli ile 
miikafatlan- 
dirsin. 


Ve yine onlar, az 
ya da gok, (Allah 
igin) ne zaman bir 
harcamada bulun- 
salar, yeryuzunde 
(Allah igin) ne za- 
man bir yol katet- 
seler, bu onlarin 
lehine kaydedil- 
mektedir; Allah 
yaptiklari her gey 
igin onlari en guzel 
bir bigimde odul- 
lendirecektir. 


Mu’minlerin hepsi 
birden boyle ciha- 
da kalkacak degil- 
diler. Firkalarin 
herbirinden hirer 
taife ayrilip gitmeli 
idi ki kalanlar din 
ilminde riisuh 
edinsinler ve ce- 
maatleri ddniip 
yanlarina gelince 
menahTden gekin- 
meleri igin kendile- 
rini akibetten ha- 
berdar etsinler 
(Mii’minlerin hepsi 
birden boyle tahsil 
igin yurtlarim bira- 
kacak degildiler. 
Din ilminde riisuh 
edininceye kadar 
ugragmak ve yan- 
larina dondukleri 
zaman kavimlerine 
menahiden gekin- 
sinler diye akibeti 
bildirmek igin firka- 
larinm her birinden 
hirer taife gikmali 
idi). 

Ey iman edenler, 
kafirlerin size yakin 
olanlariyla (size 
karabeti olanlariy- 
la) cihad edin! 

Hem onlar sizde 
giddet gorsiinler. 
Allah’in muttakTIer- 
le beraber oldugu- 
nu da bilin. 


Mii'minlerin 
hepsi de se- 
ferber olacak 
degildirler. Her 
topluluktan bir 
taifenin dinini 
iyi ogrenmek 
ve kendisine 
donduklerinde 
kavmini uyar- 
mak iizere ge- 
ri kalmalari 
gerekmez mi? 
Olur ki kaginir- 
lar. 9 


Butun bunlarla bir- 
likte, (savag zama- 
m) miiminlerin 
hepsinin toptan yo- 
lagikmasi dogru 
olmaz; onlarin ara- 
sinda her gruptan 
bazilarinm sefer- 
den geri kalmalari, 
(bunun yerine) Din 
hakkinda derin ve 
saglam bir bilgi el- 
de etmek yolunda 
gaba gostermeleri 
ve (boylece) sefer- 
den donen kardeg- 
lerini aydinlatmaya 
galigmalari daha 
yerinde olacaktir; 
boylece belki, onlar 
(da) kotuluge kargi 
kendilerini (daha 
iyi) korumug ola- 
caklardir. 


Ey iman eden- 
ler; kafirlerden 
size yakin 
olanlarla sa- 
vagin. Ve on- 
lar sizde sert- 
lik gorsiinler. 
Ve bilin ki; Al- 
lah, muhakkak 
miittakilerle 
beraberdir. 


Siz ey imana eri- 
genler! Hakki inkar 
eden kimselerden 
yakinmizda olan- 
larla savagin; (oyle 
ki) sizi kendilerine 
kargi sert ve diren- 
gen bulsunlar: ve 
bilin ki, Allah, ken- 
disine kargi yiiksek 
bir sorumluluk bi- 
linci tagiyanlarla 
beraberdir. 


Bir sure indirildi mi Bir sure indiri- 
"Bu hanginizin lince; onlardan 
imanim arttirdi ba- kimi: Bu, han- 
kalim?" diye he- ginizin imanim 
men iglerinden biri artirdi? der. 
gikar. iman eden- iman etmig 
lere bakilirsa onla- olanlara gelin- 
rin imanlarim art- ce; onlarin 
tirdiktan bagka onu imanim artir- 
kendileri igin mujde migtir. Ve on- 
bilirler. lar, birbirleri ile 

miijdelegirler. 


Yureklerinde fesad 
olanlara gelince 
bunlarin da kufiir- 
lerine kiifiir katar 
ve kendileri kafir 
olarak can verirler. 


Kalblerinde 
hastalik bulu- 
nanlarin ise, 
murdarliklari- 
namurdarlik 
katmigtir. Ve 
kafir olarak 
olmiiglerdir. 


Ne zaman bir sure 
indirilse, o hakki 
inkar edenlerin 
arasindan Bu (ha- 
ber) hanginizin 
imanim pekigtirdi? 
diye (kiigumseye- 
rek) soran birileri 
gikar. Ama imana 
erigmig olanlara 
gelince, bu onlarin 
imanlarim pekigtirir 
ve onlar (Allah'in 
kendilerine ulagtir- 
digi) miijdenin se- 
vincini duyarlar. 

Ote yandan, kalp- 
lerinde bir hastalik 
bulunanlarinsa, her 
yeni haber inang- 
sizliklarina inang- 
sizlik katar ve boy- 
lece hakki tam- 
mama tutumu igin- 
deyken olup gider- 
ler. 


Bunlar her yil bir 
kere yahut iki kere 
belalarimn verildi- 
gini acaba gormez- 
ler mi?! Yine de 
vazgegmiyorlar, 
yine de ibret almi- 
yorlar. 


Onlar gormez- 
ler mi ki; her 
yil bir veya iki 
kere belalara 
garpiliyorlar 
da yine tevbe 
etmiyorlar. Ve 
ibret almiyor- 
lar. 


Peki, bunlar her yil 
bir ya da iki kere 
denenip sinandik- 
larim bilmiyorlar mi 
ki tevbe edip (Al- 
lah'i) anmiyorlar? 
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V j=dgut almiyorlar 
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fil 


in U=i n dirildigi 

®JJ Jj: =bir sure >^ JJ =bakarlar 
Cf 3 *-! k “ r ** J =birbirine 

^ J 3 L. =sizi goruyor mu? 

■$ 0 9 

^■ ! (j-?=birisi f^=sonra 
£ > „ 

'^-^Wivigirlar 

■gevirmi§tir ^=Allah 
=onlarin kalblerini 

o A * '1 -fi o •' 

^ J 4 = °lbuklari igin f J==bir topluluk 
U J>$ =anlamaz 
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■^=andolsun 
J ^Jj=bir Elgi 




(j-?=iginizden 


JiJ* =agir gelir 


4 


=ona 




^®=sikintiya ugramaniz 


O-^^^dugkun 


=size 


3 =muminlere 


Yeni bir sure in- 
dirilince birbirle- 
rine, «Acaba sizi 
bir goren var 
mi?» diye sorar- 
lar, sonra sivigir- 
lar. Anlayigsiz, 
duyarsiz bir gii- 
ruh olduklar ge- 
rekgesi ile Allah 
onlarin kalplerini 
gergeklerden 
uzaklagtirmigtir. 


Bir sure indirildigi 
zaman, "iglerinden 
sizi bir goren olu- 
yor mu?" diye bir- 
birlerine goz eder- 
ler. Sonra diiz gi- 
derler. Dugiinmez 
bir kavim olduklari 
igin Allah onlarin 
kalplerini haktan 
dbndiirmugtiir (ge- 
virmi^tir). 


Bir sure indigi 
zaman; birbir- 
lerine bakarlar 
ve: Sizi bir 
kimse goruyor 
mu? der, son- 
ra donupgi- 
derler. Allah, 
onlarin kalble- 
rini dondiir- 
mugtiir. Qunkii 
onlar, anla- 
mazlar giiru- 
hudur. 


(Oyle ki,) ne za- 
man bir sure indi- 
rilse, Kalplerinizde 
olam bilebilecek bi- 
ri mi var? (der gibi) 
birbirlerine bakiyor, 
sonra da donupgi- 
diyorlar. (Oysa) Al- 
lah dbndiirmiigtur 
onlarin kalplerini 
(haktan), giinkii 
onu kavrayamaya- 
cak bir topluluktur 
onlar. 


^-?-=size gelmigtir 


Size kendiniz- Gdriiyorsunuz ya, 
den oyle bir size kendi iginiz- 
peygamber geldi den oyle bir Pey- 
ki, sikintiya gamber gelmig ki, 
diigmeniz agiri- hiisranmiz onun 
na gider, size giiciine gidiyor, 
son derece diig- saadetinizi candan 
kiin, mu'minlere istiyor, mii'minler 
kargi gefkatli ve igin yuregi rikkatle 
merhametlidir. garpiyor, merha- 
metle garpiyor. 


Andolsun ki; 
size kendiniz- 
den bir pey- 
gamber gel- 
migtir. Sikinti- 
ya ugramaniz 
kendisine agir 
gelir. Sizin 
tizerinize diig- 
ktindur, 
mu'minlere 
rauf ve rahim' 
dir. 


l — 8 J* J=gefkatli ( a ^J=merhametlidir 


Gergek gu ki, (ey 
insanlar,) size ken- 
di iginizden bir Elgi 
gelmigtir: sizin (ote 
diinyada) gekmek 
zorunda kalabile- 
ceginiz sikmtidan 
oturti kendini (zih- 
nen) biiyiik bir yuk 
altinda hisseden; 
size gok dugkun 
(ve) miiminlere 
kargi gefkat ve 
merhametle dolu 
bir Elgi... 


129 1 e 9 er : =yuz gevirirlerse 

=de ki c^f^^bana yeter 
^=Allah =yoktur =tanri 
=bagka J A =0’ndan =0’na 
' 3^=dayand i m jA j=o 
S-0=Rabbidir U-0*^=Arg’in 


Eger sana sirt §ayet haktan yiiz- Eger yiiz gevi- 
gevirirlerse de ki, lerini gevirirlerse rirlerse; de ki: 
Allah bana yeter, de ki: "Bana Allah Allah, bana 
O'ndan bagka yeter. O'ndan bag- yeter. O'ndan 
ilah yoktur ben ka Allah yok. Ben bagka hig bir 
sirf O'nadayan- O'na dayandim. 0, ilah yoktur. 
dim, 0, yiice Arg-i azTmin sahi- Ben O'na te- 
Arg'in sahibidir. bidir." vekkiil ettim 

ve 0, buyiik 
Arg'in Rabbi- 
dir. 


Fakat (biitiin bun- 
lara ragmen) onlar 
yine de yiiz gevirir- 
lerse de ki: Allah 
bana yeter! O'ndan 
bagka tanri yok. 
Hep O'na dayan- 
migO'na guvenmi- 
gimdir ben; giinkii 
O'dur en yiice hii- 
kiimranligin Rabbi. 
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J 0, =Elif Lam Ra t ^l=bunlar ^Wyetleridir 
=Kitab’in C-'S^^ hikmetli 

2 °' cj^'=mi geldi? (_4^-“)=insanlara W^^tuhaf 
(j'=vahyetmemiz <^]=biradama 

(*£-^?=iglerinden (j^uyar 

(3^ =insanlari j=ve mujdele 
I (jjV ’=iman edenlere (j'=gi)phesiz 

f4-^=kendileri igin ^-^=makami oldugunu 

,0 # - , 

(j-^="3=dogruluk Auc-=katinda ^^J=Rableri 
Jis =dediler =kafirler cj)=§uphesiz 

^=bu j^l»u=bir biiyuciidiir (j^ a =apagik 

10 *• l -* c* 51 i 

g' (Ji r §iiphesiz -^J^sizin Rabbiniz ^ =Allah'tir 

c5“^=yaratan S— 1 ' j'-^^'=gokleri 

=ve yeri 5-^4 ^=alti <*'*■ -gi.nue 

A 

p=sonra is =kugatan 

=Arg’i J^-^=diizene koyan 
^Vl=igieri ^=yoktur (j-?=kimse 

0 S 

( ^.i? u ' =gefaat edecek l> 5 VI =diginda 

^ o l " 

Aj^]=0’nun izni f^^=igte budur ^ =Allah 
^JJ=Rabbiniz olan 6 J-AJC.I-3=o’na kulluk edin 
Vil = Do^uniip ogiit almaz misiniz? 

10- Aj]| = o’nadir ^*^3^=donugii 

=hepinizin ^ £ -J=vaadi ^l=Allah'in 
=gergektir =0'dur ^=ilk kez baglatan 

o ^ e > 

=yaratmayi fJ=sonra 
0 J ^i=yeniden diriligi gergeklegtiren 
CS =kargiliklarim vermek uzere 
Ij^l tlyV =iman edip 

9 - 

| jiac- j =ame || er j^ieyenlerin S“ ’^^ * ^»^ =salih 
Jp > >ij\ lj =a d a |etli bir gekilde 

J=inkar edenler igin de f^=vardir 

« i - 

! -Ji _>^J=bir igecek 4 ^ <_>-?=kaynar sudan 
4r>'^>ve birazap =acikli l-^=dolayi 
i 4j^=inkarlarmdan 
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Elif, Lam, Ra. igte Elif, Lam, Ra. Elif-Lam-Ra. Bunlar, 
bunlar o hikmet Bunlar hikmetli hikmetle dolu olan 

dolu Kitab'in ayet- kitabin ayetleri- ilahi kitabin ayetleri- 
leridir. dir. dir. 


Bizim aralarinda 
bir kigiye, 

'insanlari uyar' ve 
'mu'minlere, 
Rabbleri katinda 
sarsilmaz bir dere- 
cenin sahibi olduk- 
lari mujdesini ver' 
diye vahyetmemiz 
insanlarin tuhafina 
mi gitti ki, kafirler, 
'Bu adam agikbir 
biiyiiciidiir' dedi- 
ler. 


Iglerinden bir 
adama: insanlari 


uyar ve iman 
edenlere Rabb- 
lari katinda yuk- 
sek bir makam 
oldugunu mujde- 
le, diye vahyetti- 
gimiz insanlarin 
tuhafina mi gitti 
ki kafirler: Bu, 
apagik bir biiyii- 
dur, dediler. 


Kendi iglerinden biri- 
ne, Biitun insanligi 
uyar; imana erigenle- 
re, her bakimdan ig- 
tenlikli ve diirust ol- 
makla Rablerinin ka- 
tinda oteki herkesten 
ileri gegtiklerini muj- 
dele diye vahyetme- 
miz insanlarin tuhafi- 
na mi gitti? (Yalmzca) 
hakki inkar edenler, 
Bakin, bu (adam) dii- 
pediiz bir buyiicu! 
derler. 


Rabbiniz Allah, Dogrusu sizin 
gokleri ve yeri alti Rabbiniz, gokleri 
giinde yaratti; son- ve yeri alti giin- 
ra Arg'a kuruldu, de yaratip sonra 
her igi tasarliyor ve Arg'a hiikmeden 
gekip geviriyor. 0, Allah'tir. igi du- 
izin vermedikge hig zenler. izni ol- 
kimse aracilik (ge- madiktan sonra 
faat) edemez. igte kimse gefaat 
budur Rabbiniz edemez. igte 

olan Allah; o halde Rabbiniz Allah 
O'na kulluk ediniz; budur. O'na kul- 
bunlar uzerine dii- luk edin. Ogiit 
guniip ders almaz dinlemez misi- 
misiniz? niz? 


Gergek gu ki, sizin 
Rabbiniz, gokleri ve 
yeri alti evrede yara- 
tan, sonra da kudret 
ve egemenlik maka- 
mina gegip varligi 
yoneten Allah'tir. 
O'nun izni olmadikga, 
araya girip kayiracak 
kimse yoktur. igte 
boyledir sizin Rabbi- 
niz: oyleyse (yalmz- 
ca)0'na kulluk edin: 
artik bunu (iyice) ak- 
limzdatutmayacak 
misiniz? 


Sonunda hepiniz Hepinizin donu- HepiniztoplucaO'na 
O'na doneceksi- gu 0' nadir, Al- doneceksiniz: bu Al- 
niz. Bu Allah'in lah'in vaadi hak- lah’in, gergeklegmesi 
kesinlikle gergek- tir. Dogrusu 0, kagimlmaz olan so- 
legecek bir vaadi- yaratmaya bag- ziidiir, gunkii 0 (in- 
dir. 0, iman edip lar, sonra iman sam) bir kere yarat- 
iyi ameller igleyen- edip iyi amel ig- tiktan sonra buna so- 
leri adalet uyarinca leyenlere adalet- nuna kadar devam 
odullendirmek igin le kargilik ver- ediyor ki, imana erigip 
insanlari once hig mek igin onu iyi ve yararli igler, ey- 

yoktan yaratir, tekrar eder. Kuf- lemler ortaya koyan- 

sonra da onlari redenlere de; lari adaletle ddiillen- 

yeniden diriltir. kiifreder olmala- dirsin. Hakki inkara 

Kafirlere gelince, rindan dolayi yeltenenleri ise, hakki 
gergekleri inkar et- kaynar sudan bir inat ve israrla red- 
tiklerinden dolayi igki ve elem ve- detmelerinden otiiru 
onlari kaynar sivi- rici bir azab var- yakici bir umutsuzluk 
dan olugmug bir dir. igkisi ve can yakici bir 

igki ile acikli bir azap beklemektedir. 

azap beklemekte- 
dir. 




O’dur 


=yapan 


illJa-bir | ? |k 


gunegi 

e i 

J^=bir nur 0 J- 13 J=ve diizenleyen 
‘=belli menzillere gore 

=yillarin 


>=ve ayi 




=sayismi 




yaratmamigtir 


J=ve hesabmi 

^^=biitun bunlari =diginda 
C3^^=hak olmak =etraflica agikliyor 


0, gunegi igik 
kaynagi ve ayi ay- 
dmlik yapti; yillarin 
sayisim ve vakitle- 
rin hesabmi bilesi- 
niz diye, ay igin 

J^*^=bilmeniz igin farkl1 do 9 u ? nokta ' 
lari belirledi. Allah 
bunlari mutlaka bir 
gergege, bir sebe- 
be dayali olarak 


Li; 


^'=Allah 

s 


yaratti. 0 bilen 
kimselere ayetleri- 
ni ayrintili bigimde 
anlatir. 


Gunegi ziya ayi 
nur yapan, yilla- 
rin sayisim ve 
hesabi bilmeniz 
igin aya konak 
yerleri duzenle- 
yen O'dur. Allah, 
bunlari ancak 
hak ile yaratmig- 
tir. Bilen insanlar 
igin ayetlerini 
uzun uzadiya 
agiklar. 


Gunegi parlak bir igik 
(kaynagi) ve ayi ay- 
dinlik kilan, ve yillarin 
sayisim bilesiniz, 
(zamam) olgebilesiniz 
diye ona evreler ko- 
yan O'dur. Bunlarin 
hig birini Allah biran- 
lam ve amagtan yok- 
sun yaratmig degildir. 
(Allah), bilmek iste- 
yen bir topluluk igin 
ayetlerini ayrintili ola- 
rak (igte boyle) agikli- 
yor: 


CjUVI: 


ayetlerini 


e-$=i 


bir topluluk igin 


4=bilen 


10 . 

6 


(j!=§uphesiz S-^^ u =ardarda gelmesinde 


Gece ile giinduziin Gece ile giindii- Qunkii, gergekten de, 
birbirini kovalama- ziin degigmesin- geceyle gunduzun 
sinda ve Allah'in de; Allah'in gok- ardarda gelmesinde 
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cP =gece J=ve giindiizun 

3=yarattiklarinda ^ -Allah'in 
CliljLaUl ^rgoklerde c^jVIjzve yerde 
=ayetler vardir =bir topluluk igin 
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gokler ile yerde ya- lerde ve yerde 
rattigi varliklarda, yarattiklarinda, 
O'ndan korkan sakinan bir ka- 
kimseler igin birgok vim igin ayetler 
ibret dersleri var- vardir. 
dir. 


ve Allah'in goklerde 
ve yerde yarattigi her 
geyde, O'na kargi so- 
rumluluk bilinci tagi- 
yan bir toplum igin 
mutlaka igaretler var- 
dir! 


- 

UJ a ^=sakinan 


y 0, (j)=§uphesiz V (j^l=ummayan 

U«.Ul = bize kavugmayi I razi olan 

oU^JU-bayatina =diinya 

0 

I I j=ve gonullerini kaptiranlar U^=ona 
^ J=ve olanlar 
liUI ^ 

=bizim ayetlerimizden UJ^-^=gafil 


Bizimle kargilaga- Muhakkak ki Bi- Beri yandan, er geg 
caklarim bekleme- ze kavugmayi Bizim kargimiza gika- 
yenler, dunya ha- ummayanlar, caklarina inanmayip 

yatindan hognut dunya hayatin- kendilerini bu dunya 
olup bu hayatla ye dan hognud olup hayatiyla hognut kil- 
tinenler ve ayetle- ona baglananlar maya galiganlara, 
rimizin farkinda ve ayetlerimiz- onun otesini gozet- 
olmayanlar var ya; den habersiz bu- meyenlere ve (boyle- 
lunanlar; ce) Bizim ayetlerimizi 

umursamayanlara 
gelince: 


g 0, ^4\ji=igte bunlarin ^''J^varacaklari yer 
=cehennemdir ^=kargilik 
Sjjlf =kazandiklarina 


igte bunlarin vara- igte kazamr ol- 
caklari yer, igledik- duklarindan do- 
lerinin kargiligi ola- layi onlarin va- 
rak cehennemdir. racaklari yer, 
cehennemdir. 


yapageldikleri (biitun 
o kotiiliiklerden) otiiru 
onlarin varacagi yer 
ategtir. 
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(jj=§iiphesiz I <j^'=iman edip 
| jLac. j =ve ameller igleyenleri S'^M^^ ^salih 

o'- } & 

J — dogru yola iletir J=Rableri 

i P^p imanlari dolayisiyla c 5 ^)4 J =akar 
(*& ) g>?=onlarin altlarindan J^^^irmaklar 
S- 1 ^?- (^=cennetlerinde fcl* ^ ! =naim 

Yjf ’ -^onlarin dualari =orada 
.. . *-= S enin gamn pek yucedir 

=Ey Allah’im \ J=ve dilekleri de 

4y2=aralarindaki ^^- UJ =Selam’dir 
J=sonu ise * ! J^-^dualarinin 
cji=hamdolsun’dur 4H=Allah’a 
l --r 1 J=Rabbi =alemlerin 


iman edip iyi amel- Muhakkak ki (Ama), dogrusu, ima- 
ler igleyenlere ge- iman edip salih na erigip dogru ve ya- 
lince, Rabbleri on- amellerde bulu- rarli igler yapanlara 
lari imanlari saye- nanlari; Rabblari gelince, Rableri iman- 
sinde dogru yola imanlarina kargi- larindan dolayi onlari 
iletir, nimet cennet- Ilk dogru yola dogru yola erigtirmek- 
lerinde onlarin alt- erigtirir. Nairn tedir. (Ahirette) nimet- 
larindan nehirler cennetlerinde lerle dolu hasbahge- 

akar. altlarindan ir- lerde onlarin ayaklari 

maklar akar. altinda dereler, ir- 

maklar gagildayacak- 
tir; 


Onlarin oradaki 
gagrilari, «AI- 
lahlm, sen noksan 
sifatlardan uzak- 
sin» birbirlerine 
yonelik iyilik dilek- 
leri, «selam» ve 
son gagrilari da, 
«Alemlerin Rabbi 
olan Allah'a ham- 
dolsun» sozleridir. 


Oradaki dualari: 
Miinezzehsin Al- 
lah'im; dirlikte- 
mennileri: Selam 
sizedir; dualari- 
nin sonu ise: 
Hamd alemlerin 
Rabbi olan Al- 
lah'a mahsus- 
dur. 


orada (o mutluluk 
makaminda) onlar Ey 
Allahim! simrsiz kud- 
ret ve izzetinle ne yii- 
cesin! diye gagrigir- 
lar; ve onlara, Size 
selam olsun diye kar- 
gihk verilir; bunun 
uzerine onlar da son 
soz olarak: Biitiin ov- 
gtiler, alemlerin Rab- 
bi olan Allah'a ozgii- 
diir! derler. 


J^J=eger (J^*^=acele verseydi ^^Allah 
(_^UL = insanlara J-^^kotiilugii 

-acele istemeleri gibi J. ’Mj =iyiiigi 

I-* < 

u r^^=hemen bitmig olurdu (^^J^onlarin 
^siireleri J-^=boyle birakiriz 
UJ^j3 V (j^^ummayanlari 

u«-lil=bize kavugmayi 

0 * 

^ ^=tagkinliklari iginde 

•; * ^ o ' 

(JJ^- A *^=bocalar bir halde 


Allah, insanlara iyi- 
ligi istedikleri ga- 
buklukta kotiiliigii 
verseydi, siireleri 
hemen bitirilirdi. 
Oysa biz, bizimle 
kargilagacaklarim 
beklemeyenleri 
azginliklari iginde 
debelenmeye bi- 
rakiriz. 


Eger Allah in- 
sanlara hayri 
gargabuk istedik- 
leri gibi, gerri de 
siiratle verseydi, 
siireleri hemen 
bitmig olurdu. ig- 
te Biz, Bize ka- 
vugmayi umma- 
yanlari boyle 
azginliklari igin- 
de bocalamaya 
terkederiz. 


(imdi), eger, onlarin 
iyilik (olarak gordiikle- 
ri geyin kendilerine) 
ulagmasmi aceleyle 
istedikleri gibi, Allah 
da insanlara (gunah- 
lari yiizunden hak et- 
tikleri) gerri tezelden 
verseydi, onlarin so- 
nu gargabuk gelmig 
olurdu! Ama Biz, Bi- 
zimle ergeg kargila- 
gacaklarina inanma- 
yanlari o kurumlu az- 
ginliklari iginde kor- 
cesine bocalayip du- 
rurlarken kendi halle- 
rine birakiriz. 


^2 J=dokundugunda ij^* 1 =insana 

=bir darlik ,; '^=bize dua eder 
=yanyatarken J -veya ! -^^=otururken 

J =yahut ^=ayakta ^ 3 =ancak 

1 ^ > »^ =giderdigimizde ^-^-=ondan 

t z > . » , \ <? 

6 _> J -^ 3 =darligini _>®=hareket eder (J^=gibi 
^=bize dua etmemig 
=darliktan dolayi 

K ' j. _ 

4 -^ 1 -®=kendisine dokunmug olan =igte boyle 

(j^J=suslu gosterilmigtir 

l ■ uU ' =agiriya gidenlere 
\ ydL L • -yaptiklari 


insanin bagina bir insan bir sikinti- Zaten, insamn bagina 
sikinti gelince ya- ya dugtince; yan bir sikinti gelince yan 
tarken, otururken gelip yattigi veya yatarken de, oturup 
ve ayaktayken bi- ayakta bulundu- kalkarken de Bize 
ze yalvarir. Fakat gu anlarda Bize yalvarip yakarir; ama 
sikintismi giderdi- yalvarip yakarir. ne zaman ki sikintisi- 
gimizde bagina ge Biz, sikintismi m gideririz, bagina 
len sikintidan do- giderince de; gelen sikintidan ken- 

layi bize hig yal- kargilagtigi si- disini kurtaralim diye 

varmamig gibi olur. kintidan otiiru sanki Bize hig yalva- 
igte olguyii aganla- Bize hig yalvar- rip yakarmamig gibi 
ra, igledikleri kotu- mamiga doner, (nankorce) davran- 
liikler boylesine Boylece agiri gi- maya devam eder! 
guzel gosterildi. denlere igledikle- Kendi guglerini boga 
ri hog goruniir. harcayan (buda- 

la)lara, yapip ettikleri 
igte boyle guzel go- 
runur. 


10- LiMaI ll]j = helak ettik UJJ^'=nice nesilleri 
g>?=sizden once 

1 L^=haksizlik ettiklerinden 

o •* - 1 - - 

J=kendilerine geldigi halde 

A o 

J=peygamberleri s" ^ 'y3^ -j=apagik delillerle 
L^j=ve iman etmeyecekleri igin 

i __ 

iilliS=igte boyle L $ 34 J =cezalandiririz 
=toplulugunu (j^^-^^suglular 


Sizden onceki nice Andolsun ki; siz- Ve gergek gu ki, siz- 
kugaklari, pey- den once nice den once, kendilerine 
gamberleri kendi- nesilleri zulmet- gonderilen peygam- 
lerine agik gergek- tikleri zaman he- berler onlara hakkin 
ler getirmiglerken, lak ettik. Pey- apagik delillerini ge- 
zalimce davrana- gamberleri onla- tirdikleri halde (inat 
rak iman etmeye ra apagik delil- ve israrla) zuliim (ve 
yanagmadiklari lerle geldikleri kotuluk) yapmaya 
igin yokettik. igte halde, onlar devam ettikleri za- 
biz agir suglu top- inanmamiglardi. man, nice nesilleri 
lumlari boyle ceza- igte Biz, suglu yok ettik; giinku onlar 
landiririz. kavmi boyle ce- (bu delillere ya da 

zalandiririz. peygamberlere) 

inanmayi reddettiler. 
Biz igte boyle ceza- 
landiririz, giinaha 
gdmiiliip giden top- 
lumlari. 
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^=sonra > =sizi kildik < ~-^^-^=halifeler 

=yeryuzune 

0 > 0 ^ 

Of=onlarin ardindan =gormekigin 

- * 

=neler ^=yapacagmizi 


Sonra nasil davra- 
nacagimzi gorelim 
diye sizi onlarin 
yerine gegirerek 
yeryiizunde ege- 
men kildik. 


Sonra onlarin 
ardindan sizi, 
nasil davrana- 
cagmiza bak- 
mak igin yeryu- 
ztinde onlarin 
yerine getirdik. 


Ve derken sizi yeryu- 
ziinde onlarin ardillari 
kildik ki nasil davra- 
nacagmiza bakipde- 
gerlendirelim. 


10 . ^ 

'- :i Jj=okundugunda -onlara 

^ayetlerimiz (l.^apagik bir gekilde 

as =derler ^ tly“^'=ummayanlar 

U«-lil=bize kavugmayi Sr— ^'=getir 

<j' J^=bir Kur'an J^-=bagka '-^=bundan 
% "" ' o , 
j =ve ya “^^=bunu degigtir U^=de ki 

=sozkonusu olamaz (^4=benim 

(j'=onu degigtirmem 

(j-a=kendiligimden 

& 51 U =ben uyuyorum VI =ancak 
% ^ ' 

^®=vahyedilene =bana 

^^guphesiz ben ^^tkorkarim 


Onlara agik anlam- 
li ayetlerimiz 
okundugunda, bi- 
zimle kargilaga- 
caklarmi bekleme- 
yenler sana, 
«bundan bagka bir 
Kur'an getirya da 
onu degigtir* dedi- 
ler. Onlara de ki; 
«Onu kendiligim- 
den degigtirmem 
sozkonusu degil- 
dir. Ben sadece 
bana vahyolunan 
mesaja uyarim. 
Eger Rabbime 
kargi gelirsem bu- 
yukgunun azabin- 
dan korkarim.* 


Ayetlerimiz onla- Ve (hal bdyleyken:) 
ra agik agik ne zaman ayetlerimiz 
okununca; Bi- biitun agikligiyla ken- 
zimle kargilag- dilerine okunup ulag- 
mayi ummayan- tmlsa, o Bizim huzu- 
lar: Bundan bag- rumuza gikacaklarina 
ka bir Kur'an ge- inanasi gelmeyen 
tir veya bunu kimseler, Bize bun- 
degigtir, dediler. dan bagka bir soy- 
De ki: Onu ken- lem/bir ogreti getir; ya 
diligimden degig- da bunu degigtir di- 
tirmem olmaz. yecek olurlar. (Ey 
Ben, ancak bana Peygamber) de ki: 
vahyolunana Onu kendiligimden 
uyarim. Ben, degigtirmem olacak 
Rabbima kargi gey degil; ben ancak 
gelirsem; biiyiik bana vahyedilene 
bir giiniin aza- uyarim. Bakin, (bu 
bindan korkarim. konuda) Rabbime 
bag kaldiracak olur- 
sam, dehget veren o 
(Biiyiik) Gun (gelip 
gattiginda) azabin 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


*• U " * 00 U]=kargi gelirsem j=Rabbime 
(_j|j\c.- a zabindan ^J^=bir giiniin (j^^buytik 
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L$=de ki J^=dileseydi ^=Allah 


=size 


Lli=bunu okumazdim 

9 0 "s 

p'j^i J=ve size hig bildirmezdi 5^=bunu 
■^=elbette =gegirdim ( a 4 ^=sizin aramzda 
!l ^ E -=belli bir omur - c>?=daha once 

9 ^ ^ 

-hig dugunmiiyor musunuz? 
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O^kim olabilir? 


■daha zalim 


(j^-a=uydurandan c^^kargi 
3^=Allah'a ^4-^=yalan J^=yahut 

j5 ^ ^ _ 

E_in£-yaianlayandan 5-44=0’nun ayetlerini 
^-jj=giiphesiz v i =kurtulu§a eremezler 

UJ-* =suglular 


(beni bulmasin)dan 
korkarim! 


De ki; «Eger Al- 
lah'in dilegi bu 
yolda olmasaydi, 
bu Kur'an' i size 
okumazdim, hatta 
Allah sizi ondan 
hig haberdar et- 
mezdi, bundan on- 
ce aramzda bir 
omur yagadim, hig 
diigunmiiyor mu- 
sunuz?» 


De ki: Allah dile- 
seydi; ben, onu 
size okumazdim. 
Ve size hig bil- 
dirmezdim. Da- 
ha once yillarca 
aramzda bulun- 
dum. Hig du- 
gtinmuyor mu- 
sunuz? 


De ki: Allah (bagka 
tiirlusunu) dileseydi, 
size bu (ilahi kelami) 
okuyup duyurmaz- 
dim; 0 da size ulag- 
tirmazdi onu. Gergek 
gu ki, bu (vahiy bana 
gelmezden) once bir 
omur boyu aramzda 
bulundum: oyleyse, 
yine de aklimzi kul- 
lanmayacak misiniz? 


Allah'ayalan ya- 
kigtirmalaryapan- 
dan ya da O'nun 
ayetlerini yalanla- 
yanlardan daha 
zalim kirn olabilir? 
Higkugkusuz agir 
suglular iflah ol- 
mazlar. 


Allah'a kargi ya- 
lan uyduran ve- 
ya ayetlerini ya- 
lanlayanlardan 
daha zalim kirn 
olabilir? Suglular 
muhakkak ki fe- 
laha ermezler. 


Hem, kendi uydurdu- 
gu yalanlari Allah'a 
yakigtiran ya da 
O'nun ayetlerini ya- 
lanlayan kimseden 
daha zalim kirn olabi- 
lir? Dogrusu, (boyle 
yaparak) gunaha 
gomulup giden kim- 
seler kurtuluga asla 
erigemeyeceklerdir; 
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- 9 Jig ^ 9 O 

J=ibadet ediyorlar c>?=birakip 

4 ^Allah’i '-^=geylere 

=bir zarari olmayan 
9=ve yarari olmayan 

UJ i4j=ve diyorlar ki j4=bunlar 
ljjl*iui = bj z jm gefaatgilerimizdir ■^-=katinda 
l^Allah 3s =de ki UJ^ J -bildiriyor musunuz? 
-Allai'a ^=birgeyi -bilmecligi 

gPl jLaLi ( _5a=gflklerde 

U^ 3 1 j =ve y er( j e 

AjU 4^=0 miinezzehtir J J=ve yucedir 
^^5 ^-^'=ortak kogtuklarindan 


Onlar Allah'i bira- 
karak kendilerine 
ne zarar ve ne de 
yarar dokundura- 
mayan putlara ta- 
piyorlar ve «Bunlar 
Allah katinda bizim 
aracilarimizdir» 
diyorlar. Onlara de 
ki; «Goklerde ve 
yerde Allah'in bil- 
medigi bir geyi mi 
O'na haber veri- 
yorsunuz? Allah 
onlarin kogtuklari 
ortaklardan uzak 
ve yucedir. 


Onlar Allah'i bi- 
rakarak; kendile- 
rine fayda da, 
zarar da verme- 
yen geylere ta- 
parlar. Bunlar, 
Allah katinda bi- 
zim gefaatgila- 
rimizdir, derler. 
De ki: Siz, Al- 
lah'a goklerde 
ve yerde bilme- 
digi bir gey mi 
bildiriyorsunuz? 
Allah, onlarin or- 
tak kogmalarin- 
dan munezzeh 
ve yucedir. 


ve (ne de) Allah'la be- 
raber, kendilerine ne 
bir yarar ne de zarar 
verebilecek durumda 
olmayan geylere veya 
varliklara kulluk edip 
(kendi kendilerine), 
Bunlar bizim Allah ka- 
tindaki kayiricilari- 
mizdir diyen (kim- 
se)ler!.. De ki: Gok- 
lerde ve yerde Al- 
lah'in bilmedigi bir 
geyi mi O'na haber 
verebileceginizi sam- 
yorsunuz? (Yoo,) 
kudret ve egemenli- 
ginde simrsiz olan 
O'dur, ve insanlarin 
O'na, ilahliginda ortak 
yakigtirdiklari her 
geyden sonsuzcasina 
yucedir. 
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(jlS l-aj=jdi i_y^ =insanlar -sadece 

= I 

^'=ummet j=bir tek 
l jq\'W l3 =sonra d a n ayriliga dugtuler 

„ i* ^ 

^ j=eger olmasaydi -or takdir 


>■ ' ^) >> fc finceden belirlenmig 
“3 <j-?=Rabbin tarafindan 

- * A \ 0 ^- 

^ - ^a a. i = kesin hukum verilirdi =aralarinda 

« . - 9 ^ o . 

'-*^=geylerde U J , 5^=ayriliga dugtukleri 


Tiim insanlar tek 
bir ummetten iba- 
retti, sonra goriig 
ayriligina dugtuler. 
Eger Rabbinin da- 
ha once kesinleg- 
mig bir karari ol- 
masaydi, anlag- 
mazliga dugtukleri 
konularda arala- 
rinda hemen hu- 
kum verilirdi. 


insanlar tek bir 
ummetten bagka 
bir gey degildir. 
Sonradan ayrili- 
ga diigtiiler. 

Eger Rabbindan 
daha once bir 
soz gegmemig 
olsaydi; ayriliga 
dugtukleri geyler 
hakkinda hukum 
goktan verilmig 
olurdu. 


Ve (bil ki,) biitiin in- 
sanlik sadece bir tek 
topluluk halindeydi, 
ama sonradan ayri 
gorugleri benimse- 
meye bagladilar. §a- 
yet (bu konuda) Rab- 
binin katinda once- 
den belirlenmig bir 
karar olmasaydi dug- 
tukleri biitun bu ayri- 
liklar (daha baglan- 
gigta) gozumlenmig 
olurdu. 


2 Q <jj^jf^J=diyorlar 3^ ^J^=indirilse ya 

v« _ x? 0 

=ona ! =bir mucize J Of=Rabbinden 
3^=de ki -ancak *• . U* ’=gayb 
3i=Allah'indir ^J^^^bekleyin g 5 ^]=ben de 
=sizinle birlikte 

clH J , tl>5=bekleyenlerdenim 


2 ^ ^)j=zaman =tattirdigimiz 

t>“^'=insanlara ^-^J^geniglik 
(j-a=sonra _>^=bir darliktan 

o t , i'll 

U t l , a =kendilerine dokunan 1 J )=hemen 
(=4^=hileleri vardir (^=hakkinda 
^H '^ayetlerimiz 3^ = d e ki ^=Allah 
^J>ul=daha hizlidir J^=duzen kurmada 
(jj=?uphesiz ^^J^elgilerimiz 
U JJ 1 v r yazmaktadirlar 
jJjjSaj U-sizin hilelerinizi 


Bir de «Ona Rab- 
binden daha bagka 
bir ayet indirilse 
ya!» diyorlar. De 
ki: «Gaybi bilmek 
ancak Allah'a 
mahsustur, bekle- 
yiniz bakalim, ben 
de sizinle beraber 
bekleyecegim 
giiphesiz.» 


Ona Rabbindan 
bir ayet indirlmeli 
degil miydi? der- 
ler. De ki: Gayb; 
ancak Allah'a 
aittir. Bekleyin, 
dogrusu ben de 
sizinle birlikte 
bekleyenlerde- 
nim. 


imdi (hakki inkar 
edenler): Ona nigin 
Rabbinin katindan 
mucizevi bir alamet 
indirilmiyor? deyip 
duruyorlar. 0 halde, 
(onlara) de ki: insa- 
noglunun gorup algi- 
layamayacagi geyle- 
rin bilgisi ancak Al- 
lah'a ozgudur. Oyley- 


se, bekleyin (O'nun 
iradesi tecelli edince- 
ye kadar:) hem, ben 
de sizinle bekleyece- 
gim! 


insanlarin baglari- 
na gelen sikintilar- 
dan sonra kendile- 
rine bir rahmet, bir 
rahatlik tattirdigi- 
mizda bakarsin ki, 
ayetlerimize kargi 
hemen tuzak ku- 
rarlar. Onlara de 
ki; «Allah sizden 
daha gabuk tuzak 
kurar, guvenlik el- 
gilerimiz kurdugu- 
nuz tuzaklari yazi- 
yorlar.» 


Kendilerine do- 
kunan sikintilar- 
dan sonra insan- 
lara bir rahmet 
tattirdigimizda; 
hemen ayetleri- 
mize diizen 
kurmaya galigir- 
lar. De ki: Diizen 
kurmada Allah 
en hizlidir. Elgi- 
lerimiz de kur- 
dugunuz dtizen- 
leri hig guphesiz 
yazmaktadirlar. 


Ve (igte bunun gibi:) 
ne zaman kendilerine 
(bir) darlik dokunup 
gegtikten sonra (bu 
tiir) insanlara rah- 
met(imizden biraz) 
tattirsak, hemen ayet- 
lerimiz hakkinda asil- 
siz iddialar tasarla- 
maya baglarlar. De ki: 
ince tasarimda Allah 
(sizden gok) daha 
tezdir! Dikkat edin! 
Bizim (goriinmeyen) 
habercilerimiz tasar- 
layip durdugunuz her 
geyi (inceden inceye) 
kaydediyorlar! 


22 J A =0’dur ^ J^^=sizi gezdiren 

g 5 l=karada ' - 9=ve denizde 

5 9 o 9 

3^=hatta =zaman f^^^ldugunuz 
^ g^=gemide (Iy3^ - J=yuruttugii 
^f^=bununla y^W=bir rtizgarin f-Ef^tatli 
=ve negelendikleri sirada 
U^=onlarin bununla =birden gikip 

0JJ=bir firtina c =sert 

J=ve geldiginde =dalgalar 

3^ L>f=her (j^ 1 =ydnden 

j=ve kanaat getirdiklerinde =muhakkak 

L 1 - 

=heryonden kugatildiklarina -kendilerinin 

i jc-ls=dua etmeye baglarlar ^ ^Allah’a 

^ =has kilarak ^=0’na dy3'=dini 
U^=eger ^ ' =bizi kurtarirsan 

sii (_>?=bundan lP J =olacagiz 
(j-?=gukredenlerden 


Sizi karada ytirii- Sizi karada ve Sizi karada ve deniz- 
ten ve denizde denizde yuruten de gezdiren O'dur. 
yuzdtiren Allah'tir. O'dur. Gemide Oyle ki, gemilerle de- 
Bir gemide oldu- bulundugunuzda nize agildigmizda, 
gunuzu, hog bir geminin onlari gemilerin elverigli bir 
meltemin yolculari hog bir ruzgarla ruzgarin onunde yol- 
goturdiigiinu ve gdtiirdugunde ve culari alip gdtiirdiigu 
herkesin bunun onunlasevindik- zaman (olanlari du- 
hazzini yagadigim lerinde; birden giiniin,) gemidekiler 
diigununuz. Tam o giddetli bir kasir- seving ve guvenlik 
sirada geminin bir gagelip onlari iginde hissederler 
kasirga ile kargi- her taraftan dal- kendilerini; derken bir 
lagtigim yolcularin galarin sardigi firtina yakalar gemiyi 
her taraftan dalga- ve gepegevre ve dalgalar her yan- 

larla sarildiklarmi kugatildiklarim dan kugatir onlari, oy- 

ve gepegevre ku- sandiklari anda, le ki, (olumtin) kendi- 
gatildiklarmi san- Allah'in dinine lerini gepegevre sar- 
diklari zaman, sirf sarilarak: Bizi bu digini dugunurler de 
Allah'in dinine tehlikeden kurta- (o zaman) dinlerine 
inanan samimi bir rirsan; andolsun siki siki sarilip yal- 
baglilikla O'na ki, gukredenler- mzca Allah'a yonele- 
gflyle yalvarirlar; den oluruz, diye rek: Bizi bu (felaket- 
«Eger bizi bu tehli- O'na yalvarirlar. ten) kurtarirsan, an- 
keden kurtarirsan dolsun ki giikreden 

kesinlikle gtikre- kimselerden olacagiz! 

denlerden olaca- diye yalvarip yakarir- 

giz.» lar O'na. 


23 ^ a =kurtardiginda ise ' 3 = h emen 

o 9 ^ 

^=onlar (j_>*ry=tagkinlik etmeye baglarlar 

i o 

=yerytizunde 

=haksiz yere 4^' ^=Ey 


Fakat Allah kendi- Allah onlari kur- Ne var ki, Allah onlari 
lerini bu zor du- tarinca; hemen bu (felaketten) kurta- 

rumdan kurtarir yeryuztinde rir kurtarmaz, hemen 

kurtarmaz hemen haksiz yere tag- yeryuzunde haksiz 
yerytizunde haksiz kinliklara baglar- yere azginlik yapma- 
yere tagkinliklara lar. Ey insanlar; ya koyulurlar! Ey in- 
dalarlar. Ey insan- yaptigmiz tag- sanlar! Yaptigmiz bu- 
lar, yapacagmiz kinlik aleyhinize, tun tagkinliklar done 
tagkmhklar aslinda dunya hayatimn dolagayine kendinizi 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


,_^U]l = insanlar ^-®-“}=gergekte 
(^J* J =sizin tagkmligmiz =aleyhinize olan 
=kendi ^^°=gegici zevkleridir 

0 ^ o£ -* 

ollaJl-hayatinin =dunya p=sonra 

^^J=bizedir f^*-^3^=ddnu?iinuz 
Vi i i^ ve size bildiririz 

^ ^ ** % o 2 

(jjlakj ^-*J=ne yaptigimzi 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


kendi aleyhinize- 
dir, bu yolla gegici 
dunyanin yararim 
elde edersiniz, an- 
cak sonra bize do- 
nersiniz, biz de 
yaptiklarimzi size 
bir bir haber veri- 
riz. 


eglencesidir. 
Sonra donugii- 
nuz, Bizedir. Biz 
de yapmig oldu- 
gunuzu size bil- 
diririz. 


bulacaktir! (Yalmzca) 
bu diinya hayatinm 
(gegici) doyumlari(ni) 
gozetiyorsunuz: fakat 
(hatirlayin ki.) sonun- 
da Bize doneceksiniz 
ve o zaman (hayatta) 
yapip ettiginiz her ge- 
yi size (eksiksiz) ha- 
ber verecegiz. 


24 ^! = a n cak <-J^°=ornegi ?^F^=hayatimn 
=dunya ^ =suya benzer 
oUl ji'=indirdigimiz <J-?=gokten 

• •'^=birbirine karigtigi 5^=onunla 
l — =bitkilerinin Q^O =yeryuzu 
.! ij LLti=yedigi ^insanlarin 

o* o 2 

£1*. j=ve hayvanlarin -=sonugta 
! :-sirada S— =alip =yeryuzu 

^ j=guzelligini ?=suslendigi 

3=ve sandiklari =sahiplerinin de 

(^Vgergekten (jjj^=kadir olduklarim 
=bunlara =gelir ^ J* =emrimiz 
^^=gece j1=veya lj^ J =gundilz 
=boylece onlari geviririz 
1 ^ a ^-=bigilmig hale (j^=gibi 


Diinya hayati gok- 
ten indirdigimiz su 
gibidir. Onunla, in- 
san ve hayvanlarin 
yiyerek beslendik- 
leri nebatlar bol bol 
yetigir; yeryuzu 
renk renk, gegit 
gegit mahsullerle 
suslenir ve yerin 
sahipleri biitun 
bunlara malik ol- 
duklarim sandiklari 
sirada, geceleyin 
ve ya gunduziin 
emrimiz geliverir 
de, orayi higbir gey 
bitirmemige geviri- 
riz. igte Biz boyle- 
ce ayetlerimizi, 
dugunen insanlar 
igin, apagik beyan 
ederiz. 


Dunya hayatinm 
misali; sadece 
gokten indirdi- 
gimiz su gibidir. 
Onunla, insan ve 
hayvanlarin yi- 
yerek beslendik- 
leri bitkiler bol 
bol yetigir; yer- 
yiizii renk renk, 
gegit gegit ma- 
sullerle suslenir. 
Ve yerin sahible- 
ri biitun bunlara 
kadir olduklarim 
sandiklari sira- 
da; geceleyin 
ve ya giindiiziin 
emrimiz gelive- 
rirde orayi hig 
birgey bitirmemi- 
ge geviririz. Da- 
ha diin birgey 
yokmug gibi olur. 
igte Biz, ayetle- 
rimizi dugunen 
insanlar igin boy- 
lece agiklariz. 


Bu dunyadaki hayatin 
ornekgesi gokten in- 
dirdigimiz yagmurunki 
gibidir ki onu, insanla- 
rin ve hayvanlarin 
beslendigi yeryuzu 
bitkileri emer, ta ki 
yeryuzu gozalici gor- 
kemine kavugup sus- 
lenip bezendigi ve 
sakinleri onun uze- 
rinde butiinuyle ege- 
men olduklarina 
inandiklari zaman, bir 
gece vakti yahut gu- 
pegunduz (kiskivrak 
yakalayan) hukmii- 
miiz iner ona; ve boy- 
lece onu kokiinden 
bigilmige geviririz, 
sanki diin de yokmug 
gibi! Dugunen insan- 
lar igin igte Biz boyle 
agik agik ve ayrintili 
olarak dile getiriyoruz 
ayetlerimizi! 


(j*- 1 \ =hig yokmug 3" 1 ^=bir gun once 

J, ^ 

=igte boyle =ayrintili olarak agikliyoruz 


S— ^ =ayetlerimizi ^ j3=topluluk igin 

<j J J^y=dugiinen 


2 g ^ j=Allah J^-^gagirir <^J=yurduna 
=esenlik c5-^J=ve iletir 
e.Uij (_>a=diledigini ^ cs-^]=yola 
^j<r >> i « a =dog r u 


Allah insanlari 
esenlik, bang yur- 
duna gagirir ve di- 
ledigi kimseleri 
dogru yola iletir. 


Ve Allah selam 
yurduna gagirir 
ve diledigini 
dosdogru yola 
iletir. 


(Boyle yapmakla) (bi- 
lin ki) Allah, (insam) 
huzurveguvenlikor- 
taminagagirmaktave 
dileyeni dosdogru bir 
yola yoneltmektedir. 
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I juA I gjJ^=iyiiik edenlere vardir 


( jg u > i^n =daha iyisi ®- 1 4JJj=ve fazlasi 




Diinyada iyi igler 
yapanlara daha iyi 
bir kargilik ve faz- 
lasi vardir. Onlarin 


tjAjj 9=burumez 4^ J^J=onlarin yuzlerini ydzledni ne kara 

leke ve ne de hor- 

JJ^=karahk J=ve agagilik 

i | -5 

j'=igte bunlar V ^ ■■ =ehlidirler 

lua ^ g 

=cennet ^=onlar ^^=orada 
=surekli kalicidirlar 


lanmiglik kaplar. 
Onlar cennetlikler- 
dir, orada ebedi 
olarak kalacaklar- 
dir. 


Guzel davranan- 
lara daha giizeli 
ve fazlasi var. 
Onlarin yiizleri 
ne kararir ne de 
zilletten kizarir. 
Onlar cennetin 
yaramdirlar. 
Orada temelli 
kalacaklardir. 


iyi ve yararli igler 
yapmaktasebatli 
olanlari (kargilik ola- 
rak) daha iyisi ve on- 
dan da fazlasi bek- 
lemektedir. (Kiyamet 
Gunu'nde) onlarin 
yuzlerini ne bir ka- 
rarma, ne de bir aga- 
gilanmagolgeleme- 
yecektir: igte bunlar- 
dir cennetlikler; orada 
ebedi kalacak olanlar. 


27 ' OJ^'j=kazanmig olanlara gelince 

l" r \. m > i\ l = kotiil(ikler < 11 j^-=ceza verilir 
^^ UJ =bir kotuliige ' ^ f ^ aymyla 
^ J^J-ve biiriir ^3=bir agagilik 
^®=onlar igin yoktur ^ Of=Allah’tan 

(j-a=kurtaracak ^^gibidir 

i 0 i ■* -* 

*• Uy lC - '=kaplanmig J=yuzleri 

^-*-“=pargalariyla <j-?=bir gecenin 

r o J. | 

^^-kapkaranlik j'=bunlar 

* t - ■ 1 - i 

L_n -s > ^> i-ehiidirler J'- lJI =cehennem ^®=onlar 

^^=orada (Jj-^-^=surekli kalicidirlar 


Diinyada kotuluk Kotulukleri ka- Ama kotii igler yap- 
igleyenlere gelin- zananlara; kotii- mig olanlara gelince; 
ce, her kotulukleri- lukleri kadar ce- kotuliigun kargiligi 
ne kargiligi kadar za verilir. Onla- kendisi kadar olacak- 
ceza verilir. Yiizle- rin yiizlerini zillet tir; ve Allah'a kargi 
rini horlanmiglik biirur. Allah'a kendilerini savunacak 
kaplar. Onlari Al- kargi onlari sa- kimseleri olmayaca- 
lah'dan kurtaracak vunacak kimse gina gore (utang) ve 
hig kimseleri yok- yoktur. Yiizleri, agagilanma onlari, 
tur. Yiizleri sanki geceden de kara sanki yuzlerini kop- 
gecenin kesitleri ile bir pargayla or- koyu bir gecenin ka- 
kaplidir. Onlar ce- tiilmiig gibidir. ranligi biirumug gibi, 
hennemliklerdir, igte bunlar da golgeleyecek: igte 
orada ebedi olarak ategin yaramdir- bunlardir cehennem- 
kalacaklardir. lar. Orada temel- likler; orada yerlegip 
li kalacaklardir. kalacak olanlar... 
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28 ' f J^J=o gun fc onlari biraraya toplariz 

=tiimunu fJ=sonra UJ^=deriz 
i (jj4: =ortak koganlara 

^SjlLa = y er | er inize ^jl=siz 

ortak kogtuklarimz 

O . Va 


■boylece ayiririz =onlari birbirlerinden 


i-^J=§oyle derler j^3^=Kogtuklari ortaklar 

f. o * "2 

^=siz degildiniz =bize 


( jjAw_i = ibadet ediyor 


0 gun insanlarin 
hepsini biraraya 
toplariz da sonra 
bize ortak koganla- 
ra, «Siz ve kogtu- 
gunuz ortaklar ol- 
dugunuz yerde ka- 
lmiz» deriz. Sonra 
onlari birbirinden 
ayiririz. 0 zaman 
bize ortak kogulan 
putlar, ortak ko- 
ganlara goyle der- 
ler: «Siz bize tap- 
miyordunuz.» 


0 gun hepsini 
toplariz. §irk ko- 
ganlara; Siz ve 
kogtugunuz or- 
taklar yerlerini- 
ze, deriz. Artik 
onlarin arasim 
agmigizdir. Or- 
taklari derler ki: 
Bize tapmiyor- 
dunuz. 


< y 5 ^ a =gimdi yeter 


Allah 


=§ahit olarak 


Aramizda gahit Allah, sizinle bi- 
olarak Allah yeter- zim aramizda 
lidir. Gergekten si- gahid olarak ye- 
zin bize taptigimz- ter. Sizin tapin- 

^ J ^sizinle bizim aramizda cj}=guphesiz dan haberimiz yok - manizdan habe ‘ 
,, , ' tu. rimiz yoktur. 

\-k ° 1 ' 

'-“=biz idik (jc- 

=sizin tapinmamzdan 


Qiinkii, bir gun onla- 
rin hepsini bir araya 
toplayacagiz ve (ha- 
yattayken) Allah'tan 
bagkalarina ilahlik 
yakigtiranlara: Siz ve 
Allah'a ortak kogtu- 
gunuz o geyler, (o 
varliklar ve gugler, 
hepiniz) oldugunuz 
yerde kalin! diyecek 
ve boylece onlari bir- 
birinden ayiracagiz. 
Ve (o zaman) Allah'a 
ortak kogtuklari kim- 
seler, (vaktiyle kendi- 
lerine kul, kole olmug 
olanlara): Sizin tapi- 
mp durdugunuz biz 
degildik; 

bizimle sizin aramzda 
hig kimse Allah'in 
yaptigi gibi gahitlik 
yapamaz: gergek gu 
ki, (bize) tapindigmi- 
zin farkinda bile de- 
gildik. 


^habersiz 


2 Q : 1 -igte orada =hesabmi verir =her 
C^-'^an 1 ^=onceden iglemig oldugunun 

* J^JJ=ve ddndurulmiiglerdir .. =Allah’a 
Y _>^=mevlalari olan p“ =gergek 
(J^^kaybolmugtur ( i ^ c -=kendilerinden 
^ =geyler ise UJJ-^ =uydurduklari 


igte orada herkes igte orada her- 0 an ve igte orada 
gegmigteki her kes onceden herkes gegmigte ya- 

davramginm yara- yapmig oldugu- pip ettigiyle sorgula- 
rini ve zararim nu bilir. Gergek nacak; herkes Al- 
somut olarak go- mevlalari olan lah'a, 0 yuceler yu- 
rtir, insanlarin tu- Allah'a dondtiru- cesi gergek sahibine 
mu gergek sahiple- lurler. Uydurduk- donduriilecek; onlarin 
ri olan Allah'a lari geyler ise bog hayalleri kendile- 
dondurulurler ve kendilerinden rini yuziistii biraka- 
yakigtirdiklari kaybolup gider. caktir. 

diizmece ilahlar 
yanlarindan kay- 
boluverir. 
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<_P=de ki (j-®=kimdir? ^ J J^=sizi riziklandiran 

c-LaUI (j-a=gokten (_t^O^J=ve yerden 

« t itt ° ' 

g>° ! =yahut kimdir? L - L H^=sahip olan 

^^'=kulaklara ‘ j=ve gozlere 


Onlara de ki; De ki: Gokten ve 
«Gokten ve yerden yerden size rizik 
size rizik veren veren kimdir? 
kimdir? Kulaklara Kulak ve gozlere 
ve gozlere iglerini kirn htikmeder? 
gorme yetenegini Diriyi oluden gi- 
kim verdi? Oluden karan, oluyu de 
diriyi ve diriden diriden gikaran 


De ki: Sizi gogun ve 
yerin urunleriyle rizik- 
landiran kimdir? Ya- 
hut kimdir, igitme ve 
gorme yetisi uzerinde 
mutlak egemen olan? 
Kimdir, oluden diriyi, 
diriden de oluyu gika- 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


/°>a 9 -kimdir? f >^-cikaran ,*«aJl-dirivi oluyu gikaran kim- kimdir? Her i § i 

— kimdir . c ^J-gikaran -diriyi dir? Evrenin iglerini duzenleyen kim- 

(>=dluden £j^>veg,karan kim ge ki Pge™- dir? Onlar: Al- 

' „ 0 v yor? Sana, «Allah» lah tir, diyecek- 

L>?=diriden g>*J=kimdir? di y eceklerdir - 0 ler. 0 halde 

5 


J^-^=duzene koyan _>*Vl=i§ieri 
jjj] jq j *> A =diyecekler ^=Allah =de ki 

^ fifi^ s- 

(jjili !^i!-oy|eyse sakinmiyor musunuz? 


zaman onlara, «AI- O'na kargi gel- 
lah'dan korkmuyor mekten sakin- 
musunuz?» de. maz misiniz? 
de. 


ran? Ve (yine) kimdir 
var olan her geyi ge- 
kip geviren? §uphe- 
siz, diyecekler ki: (El- 
bette) Allah! Oyleyse, 
de ki: Peki, O’na kargi 
artik gereken duyarli- 
gi gostermeyecek 
misiniz? 
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' ; -2=i?te budur ^=Allah 

% " tl 

- 'J=sizin Rabbiniz olan =gergek 

■ :sLa3 = ne vardir? -^=di?inda - -gexegin 

,, ^ 

=bagka ^sapikliktan 


igte gergek Rabbi- 
niz Allah budur. 
Gergekten sonra 
sapikliktan bagka 
ne var ki? 0 halde 
nasil gergekten 
saptiriliyorsunuz? 


(jj3 jLzn =oyleyse nasil dondiiruluyorsunuz? 


Igte gergek 
Rabbiniz olan 
Allah budur. 
Haktan sonra 
dalaletten bagka 
ne vardir? 0 
halde nasil gev- 
riliyorsunuz? 


33 ^ =bfiylece ^=gergekle?mi ? oldu ySgSglala 

^=sdzu ^J=Rabbinin t>=hakkmdaki iN § kin ' on 'ann 

s Iman etmeyecekle- 

1 (jjAi =y 0 |dan gikmiglar f&-^=onlar ri ? eklindeki sdzd 
t gergeklegmig oldu. 

=iman etmezler 


Boylece, fasik 
olanlarin iman 
etmeyeceklerine 
dair Rabbimn 
sozu gergeklegti. 


(Hem de) O'nun, sizin 
rabbiniz Allah oldu- 
gunu, mutlak ve nihai 
hakikat oldugunu bil- 
diginiz halde! Qunku, 
hakikat (terk edil- 
dik)ten sonra, geriye 
sapikliktan bagka ne 
kaiir? Oyleyse, haki- 
kati nasil gozden ka- 
girabilirsiniz? 

Boylece gunahkarca 
davranmaya egilimli 
olanlar hakkinda 
Rabbinin sozunun 
hak oldugu ortaya 
gikmig oldu: Onlar 
inanmayacaklar. 
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L$=de ki 


=var midir? 


L>f=sizin ortak kogtuklarimzdan 
;e Fy=ilk kez gergt 

fi 

^yaratma igini f^=sonra 


L> a =bir kimse -^y=ilk kez gergeklegtirip 


o Jj,»j = yeniden diriltecek =de ki ^=Allah 

=yaratma igini 


Ay=ilk kez gergeklegtirip 

* if, 

s :• * \ * 

=sonra 0J 2*-s=yeniden diriltir 


- i-: o > s? i 

=artik nasil gevriliyorsunuz? 

i? 1 <l^=de ki 3^=var midir? 

(j-?=sizin ortak kogtuklarimzdan 


Onlara de ki; «AI- 
lah'a ortak kogtu- 
gunuz putlar igin- 
de, yaratma olayi- 
m ilk bagta gergek- 
legtiren ve sonra 
tekrarlayan var 
mi?» De ki; «Allah 
yaratma olayim ilk 
bagta gergeklegti- 
rir, sonra da onu 
tekrarlar. Dogru- 
dan nasil saptirili- 
yorsunuz?» 


De ki: Ortaklari- 
mz iginde once 
yaratan, sonra 
bunu tekrar 
eden var midir? 
De ki: Allah once 
yaratir, sonra 
bunu tekrar 
eder. Nasil da 
donduruliiyorsu- 
nuz? 


De ki: 0 sizin tanri- 
lagtirdigimz varliklar 
arasinda (hayati) 
yoktan var edip de 
sonra onu tekrar tek- 
rar yaratan var mi? 

De ki: (Ancak) Al- 
lah’tir, (biitiin karma- 
gikligiyla hayati) yok- 
tan var eden ve sonra 
tekrar tekrar yaratan. 
Hal boyleyken, nasil 
oluyor da, yanlig 
htikmediyorsunuz! 


u>°=bir kimse c5‘fe=iletecek 


C 5 ^)=hakka (3=de ki ^=Allah 

it 


L5"^=iletir 3^)=hakka (j-^Wimse mi 
L5-^=ileten ^J=hakka 

l3^=daha layiktir =uyulmaya 

(j^'=yoksa kimse mi 

V =dogru yolu bulamayan 

- o 0 * 51 

(j' ^J=kendisi yoneltilmedikge 

Laa =s j ze ne 0 | U y 0r <■ ffi = naS il 


Onlara de ki; «AI- 
lah'a ortak kogtu- 
gunuz putlar ara- 
sinda gergege ile- 
ten var mi?» De ki; 
«Allah, insanlari 
gergege iletir.» 
Acaba insanlari 
gergege ileten mi 
uyulmaya daha la- 
yiktir, yoksa bag- 
kasimn kilavuzlu- 
gundan yararlan- 
madikga dogru yo- 
lu kendi kendine 
bulamayan mi? 0 
halde size ne olu- 
yor da boyle yanlig 
hiikum veriyorsu- 
nuz? 


De ki: Sizin or- 
taklarimz iginde; 
hakka ileten var 
midir? De ki: Al- 
lah hakka erigti- 
rir. Hakka erigti- 
ren mi, yoksa 
gotiirulmeden 
gidemeyen mi 
uyulmaya daha 
layiktir. Ne olu- 
yor size, nasil 
hukmediyorsu- 
nuz? 


De ki: 0 sizin tanri- 
lagtirdigimz varliklar- 
dan hig sizi hakka 
erigtiren var mi? De 
ki: (Yalmzca) Allah'tir, 
hakka erigtiren. Oy- 
leyse, hakka erigtiren 
mi izlenmeye layiktir, 
yoksa kendisine yol 
gosterilmedikge bir 
bagina dogru yolu bu- 
lamayacak durumda 
olan mi? Peki, ne 
oluyor size ve muha- 
kemenize! 


r -hiikum veriyorsunuz 
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^-*j=uymamaktadir 

VI 


=onlarin gogu 

bagkasina Ui3 =zandan w -guphesz 

jjiJl 

=zan ise =kazandirmaz 

(3^ 1 L>*=gergek agisindan =bir gey 


tj|=gtiphesiz ^l=Allah =bilmektedir 


Jjlilj Uj =1 


Onlarin gogu sa- 
dece zayif bilgiye, 
zanna dayamyor. 
Oysa zan, zayif 
bilgi, gergegin bir 
noktasimn bile ye- 
rini tutamaz. Hig 
guphesiz Allah on- 
larin ne yaptiklari- 
m bilir. 


onlarin yaptiklarim 


Onlarin gogu, 
sadece zanna 
tabi olurlar. 
§iiphe yok ki 
zann, hakikat 
kargisinda bir 
gey ifade etmez. 
Dogrusu Allah, 
onlarin butun ig- 
lediklerini bilen- 
dir. 


Onlarin gogu sadece 
zanna uymaktadirlar. 
Oysa, zan higbir ge- 
kilde hakkin yerini tu- 
tamaz. Gergek gu ki, 
Allah onlarin yaptikla- 
rim butiinuyle bilmek- 
tedir. 


3 °' l-®j=degildir '^A=bu u'j^'=Kur’an 

i -'-° r 

L S (J'=uydurulmug 

(jjJi j_j-a=bagkasi tarafindan A^I=Allah’tandir 

' i 

<J^J=ancak (3 - r L ^ £3 ^=dogrulayicidir 
^4-^ (j4^ =kendinden oncekileri 

) j- ve agiklayicidir -Kitab’i 

4-y J ; =gtiphe yoktur 5^4=onda 

g>?=Rabbindendir jJ^Jl*-ll=alemlerin 


Bu Kur'an Al- Bu Kur'an, Al- imdi, bu Kuran, asla 
lah'dan geldi, bag- lah'tan bagkasi Allah'tan bagkasi ta- 
kasi tarafindan tarafindan uydu- rafindan tasarlanmig, 
uydurulmug degil- rulmug degildir. uydurulmug olamaz; 

dir. 0, kendisinden Ancak kendin- ustelik o, onceki va- 
onceki semavi ki- den evvel geleni hiylerden hakikat 
taplari onaylar ve tasdik eder ve adina bugiine kalmig 
ilahi kitabi ayrintili kitabi uzun uzun ne varsa onu dogru- 
bigimde agiklar. agiklar. Onda hig layip, alemlerin Rab- 
Onun alemlerin giiphe yoktur. binden (geldiginden) 
Rabbi tarafindan Alemlerin Rab- giiphe olmayan vahyi 

gonderildigi kug- bindandir. oziu bir bigimde agik- 

kusuzdur. Iiyor. 


30 f =yoksa (j., t f=- 34 =diyorlar 

h? 0 

ol jl3l = o’nu kendisi uydurdu <3=de ki 
) jjl ^getirin ®JJ J -“^=birsure 

■ 5 ^?=onun benzeri * J=ve gagirin 

.i. t i . - 

<_>«=gagirabileceklerinizi 

U g>?=bagka A^'=Allah’tan (jj=eger 
=iseniz (j^^V-^=dogru sozlti 

ig J 4 =hayir ^ JJ-^=yalanladilar V<ij-^eyi 
' f =kavrayamadiklari 5 ^*^=ilmini 

UJj =ve kendilerine gelmeyen 

s, i, „ 

AJjjUryorumu 4 -^=bdyle 
t_in£-yaianlamiglardi 

^ o ^ 

(‘i (j-? -onlardan oncekiler de 

dak <- V3 =nasil (j^=olduguna 

Jt % 51 

AjS^^sonlarinin gj Jf ^ ^ =zalimlerin 


Yoksa, 'Onu Mu- 
hammed uydurdu' 
mu diyorlar? Onla- 
ra de ki; 'Eger 
dogru soyluyorsa- 
mz, Kur'an'aben- 
zer bir sure ortaya 
getiriniz, bu konu- 
da Allah diginda 
kimleri yardima 
gag i rabilecekse- 
niz, gagirimz. 


Yoksa: Onu uy- 
durdu mu? di- 
yorlar. De ki: 
Sadiklardan ise- 
niz, onun benze- 
ri bir sure getirin. 
Ve Allah'tan 
bagka gagirabi- 
leceklerinizi de 
gagirin. 


(Buna ragmen) yine 
de, (hakki inkara gart- 
lanmig olanlar), Onu 
(Muhammed) uydur- 
du! diyorlar. (Onlara) 
de ki: Eger dogru 
sozlu kimselerdense- 
niz, o zaman, onunki- 
lere egdeger bir sure 
getirin; hem (bu ig 
igin) Allah'tan bagka 
kimi yardima gagira- 
bilirseniz gagirin! 


Tersine onlar bilgi- 
sini kavrayamadik- 
lari ve heniiz agik- 
lamasinadamu- 
hatap olmadiklari 
bir mesaji yalanla- 
dilar. Onlardan 
oncekiler de boyle 
yalanlanmiglardi. 
Gor bakalim, o za- 
limlerin sonu nice 
oldu? 


Hayir, onlar bil- 
gisini kavraya- 
madiklari, yoru- 
mu kendilerine 
gelmemig birge- 
yi yalanladilar. 
Onlardan once- 
kiler de boyle 
yalanlamiglardi. 
Zalimlerin sonu- 
nun nasil oldu- 
guna birbak. 


Hayir hayir, aslinda 
onlar oziinu, hikmeti- 
ni kavrayamadiklari 
ve onceden kendile- 
rine agiklanmamig 
her geyi yalanlamaya 
egilimliler. Onlardan 
once gelip gegenler 
de igte boyle gergegi 
yalanlamaya yelten- 
miglerdi. (Gergegi 
gormek istiyorsan) 
zalimlerin sonunun 
nasil olduguna bir 
bak! 


10 o * s , 1 - 

( a ^- L ?J=iglerinden vardir C> a =iman eden 

A 0 -* * 

, : =ona -?J=iglerinden vardir 

o fi k "i ® ^ 

^ L>^=iman etmeyen de . : =ona 
j j=Rabbin =daha iyi bilir 


Onlardan kimi bu iglerinden kimisi Onlarin iginde bu 
Kur'an'a inamr, buna iman eder, (ilahi vahye) hemen 
kimi de inanmaz. kimisi de iman inanacak olanlar ol- 
Rabbin, kimlerin etmez. Rabbin dugu gibi, sonuna 
bozguncu oldugu- fesad gikaranlari kadar inanmayacak 
nu herkesten iyi bi daha iyi bilir. olanlar da var; (ne 
lir. olursaolsun) senin 

Rabbin bozgunculuk 
yapanlari gok iyi bil- 
mektedir. 


(jjj=eger -^J^-^seni yalanlarlarsa <J^=de 
t^^banadir =benim yaptigim 

J-ve sizedir ; a ^ a£ -=sizin yaptigimz da 


,. Eger onlar seni ya- §ayet seni ya- Bunun igindir ki, (ey 
‘ lanlarsa de ki; lanlarlarsa; be- Peygamber) seni ya- 

«Benim igledikle- nim yaptigim lanlamaya kalkigirlar- 

rim bana, sizin ig- bana, sizin yap- sa o zaman (onlara) 
ledikleriniz de si- tiginiz sizedir. de ki: Benim yapip et- 
zedir. Benim igle- Siz benim yapti- tiklerim bana (yazila- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


o-n - j - 

=siz (J>y^=uzaksiniz 

L3=benim yaptigimdan - ;, J=vebende 

i* " 

f-iS ^=uzagim 

Ji 

(jjLakj LLa=sizin yaptiklarmizdan 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


diklerim ile sizin bir gimdan uzaksi- 
ilginiz olmadigi gi- mz, ben de sizin 
bi, sizin igledikleri- yaptigmizdan 
nizle de benim bir uzagim, de. 
ilgim yoktur.» 


cak), sizin yapip ettik- 
leriniz de size: ne siz 
benim yaptiklarimdan 
sorumlusunuz, ne de 
ben sizin yaptiklari- 
mzdan sorumluyum. 


10 

% 1 J=iglerinden var 
^ ° 5 o' 

(j j» . a'n«j tj-a=dinleyenler =seni 

£- 3 *^ ^ =sen duyurabilecek misin? 

=sagirlara > ! J=ustelik 

i - A - 

o 3?*0 V ^ _ 3 -^=akil etmiyorlarsa 


Onlarin arasinda iglerinde sana Ve, onlarin aralarinda 

Kur'an okurken kulak verenler sana kulak verirgibi 

sana kulak veren- vardir. Fakat sen yapanlar var; ama, 
ler de vardir. Fakat sagirlara igittire- eger akillarim kul- 
iistelik diigiinme bilir misin? Uste- lanmiyorlarsa, sen 
yeteneginden de lik akiilari da hig sesini hig sagirlara 
yoksun sagirlara, ermiyorsa. igittirebilir misin? 
sen soz igittirebilir 
misin? 


10 o / s , t i. - 

J=onlardan var i>°=bakanlar 

t ^'=sana 

duli i =sen dogru yola iletebilecek misin? 
=korleri ^J=eger 
UJJ ^.U ^ ' _ 3 ^=gdrm(iyorlarsa 


Onlarin arasinda 
sana bakanlar da 
vardir. Fakat gor- 
me yeteneginden 
biitiinii ile yoksun 
korleri, sen dogru 
yola iletebilir mi- 
sin? 


iglerinde sana 
bakanlar da var- 
dir. Korlere sen 
mi yol gostere- 
ceksin? Ustelik 
hig gormuyorlar- 
sa. 


Ve yine onlarin arala- 
rinda sana bakiyor- 
mug gibi yapanlar 
var; ama, eger gore- 
miyorlarsa, sen hig 
korlere dogru yolu 
gosterebilir misin? 


44 u]=§iiphesiz -Allah 

=haksizlik etmez =insanlara 

^3=higbir (j$^j=ancak c3^=insanlar 

o % " 

=kendi kendilerine 
UJ^ 4 ^=haksizhk ederler 


Allah insanlara hig 
zulmetmez, fakat 
insanlar kendi 
kendilerine zulme- 
derler. 


Dogrusu Allah 
insanlara hig 
zulmetmez, ama 
insanlar kendile- 
rine zulmederler. 


Gergek gu ki, Allah 
(higbir konuda) insan- 
lara en kugiik bir 
haksizlik yapmaz; fa- 
kat insanlarin yine 
kendileridir kendileri- 
ne haksizlik yapan. 


10 - » ' - o * > • - 

4 5 f 3, J^J=gun J t H ~^J =onlari toplayacagimiz 
(J^=sanki gibi ^=kalmamiglar 

VI =bir am kadar bile 
(j-a-gundilzden UJ^.3*3=tanigirlar 
('i Ul =kendi aralarinda -“=muhakkak 
_>A L=k =zarara ugramiglardir 

=yalanlayanlar ?-^^=kavugmayi 

3^=Allah’in 

Uj O'ig - 0 I ^ j=ve dogru yola girmeyenler 


Allah insanlari bi- 0 gun, onlari Ve o Gun Allah onlari 
raraya topladigi sanki diinyada (huzuruna) topladigi 
gun, sanki dunya- gunduziin sade- zaman (onlara oyle 
da sadece giindii- ce bir saat kal- gelecek ki yeryuzun- 
ziin bir saati kadar miglar gibi topla- de) sanki sadece ta- 
kalmiglarve bu sii- yinca; birbirlerini mgmalarinayetecek 
reyi birbirleri ile ta- tamrlar. Allah'a kadar (kisa bir sure), 
mgmak igin har- kavugmayi yalan sadece giinduzun bir 
camiglar gibidirler. sayanlar ziyana saati kadar kalmiglar; 
Allah ile kargilaga- ugramiglardir. (vaktiyle) Allah’in hu- 
caklarim yalanla- Zaten onlar, hi- zuruna gikarilacaklari 
yanlar gergekten dayete ermigler uyarismi yalanlayan 
hiisrana ugramig- de degillerdi. ve (bu yuzden) dogru 
lardir, onlar dogru yolu tutmaktan geri 

yolu bulamamig- duranlar (o Gun) bii- 

lardir. tun biitiin yamlmig, 

kaybetmig olacaklar. 
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-veya ^ ^=sana gostersek 
(_H a *A=bir kismini 

=onlara vaadettiklerimizin jl=yada 
lua jlj_seni vefat ettirsek -yJU=sonugta bizedir 

A 

o > A o - 1 

^*-^-J^=onlarin donugii (> J =sonra - -Allah 
■ t H =gahittir 

J> o 

C 5 ^'=onlarin yaptiklarina 


Kafirleri garptira- Onlara vaadetti- 
cagimizi soz ver- gimizin bir kis- 
digimiz cezamn bir mini sana goste- 
bdliimunusana ririz veya seni 
gostersek de ya da aliriz. Onlarin 
daha once senin donugii bizedir. 
canim alsak da, 
onlarin donugii bi- 
zedir. Sonra Allah 
onlarin neler yap- 
tiklarina tamktir. 


Allah onlarin 
yaptiklarina ga- 
hiddir. 


Ve (bu soyledikleri- 
miz dogrultusunda) 
onlara (hakki inkar 
edenlere) hazirladi- 
gimiz geylerden bazi- 
larini sana ya (bu 
diinyada) gosteririz 
ya da (ceza gergek- 
legmeden once) se- 
nin canim aliriz; (ama 
bil ki,) onlarin donugii 
er geg Bizedir; ve Al- 
lah, onlarin biitiin 
edip eylediklerine ta- 
mktir. 


3 “®'=iimmetin 
peygamberi vardir 
bli= on | ara geldiginde 
>“-0=Peygamberleri > ^»^ =hiikmedilir 
f'g UJ =aralannda ^ >> ij^ =adaletle 
^ J=ve onlar 

V=haksizliga ugratilmazlar 


47* 

U J=bir 


Her ummete bir Her iimmetin bir Her iimmet igin mut- 
peygamber gonde- rasulii vardir. laka bir elgi olagel- 
rilmigtir. Peygam- Onlarin rasulleri migtir: ancak (her 
berler gelip de gelince aralarin- ummetin) elgisi gel- 
mesajlarmi duyur- da adaletle dikten (ve tebligini 
duktan sonra iim- hukmedilir. Ve yaptiktan) sonra onlar 
metier hakkinda asla zulme ugra- hakkinda biitiinuyle 
adaletuyarinca tilmazlar. adaletle yargida bu- 

hiikum verilir, onla- lunulur; ve onlara as- 

ra haksizlik edil- la haksizlik yapilmaz. 

mez. 
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UJ^ J^Jj=diyorlar ki (^^ne zamandir? 
^=bu =vaad edilen (j]=eger 

=iseniz L>^^^ :a =dogru sozlii 


<3=de ki =ben dokunduramam 

=kendime - >^=birzarar 

o ^ ^ 

j=veyayarar ]=bagka 

4A " f 

c.l2c l-a=dilediginden ^'=Allah’in -^=her 

i z - 

3-^'=iimmetin =bir eceli vardir 

* "s- 

l-)=g e |diginde =ecelleri 

^=ne one alimrlar '^^- UJ =birsaat 


Onlar, «Eger dog- 
ru soyluyorsaniz 
vadettiginiz bu ce- 
za ne zaman ger- 
geklegecek?» der- 
ler. 


Onlara de ki; «AI- 
lah'in dilegi digin- 
da benim kendime 
bile zarar ya da 
yarar dokundur- 
maya guciim yet- 
mez. Her iimmetin 
belirli bir yagama 
suresi vardir. O 
sure dolunca, ne 
bir an geri birakilir- 
lar ve ne de bir an 
onceye alimrlar.» 


Derler ki: Dogru 
sozlulerden ise- 
niz bu vaad ne 
zamanmig? 


Buna ragmen yine de 
(hakki inkar edenler:) 
(kiyamet ve (nihai) 
yargi hakkindaki) bu 
soz ne zaman ger- 
geklegecek? Eger 
dogru sozlii kimseler- 
seniz (buna cevap 
verin, ey siz inanan- 
lar)l diye sorup duru- 
yorlar. 


De ki: Allah'in (Ey Peygamber) de 
dilemesi diginda, ki: Allah dilemedikge, 
ben; kendime bir ben kendim ne bir za- 
fayda ve zarar ran onleyecek ne de 
verecek durum- kendime bir yarar 
da degilim. Her saglayabilecek giig- 
ummet igin bir teyim. Her iimmet igin 
sure vardir. Su- bir sure belirlenmigtir: 
releri gelince; ne siireleri son bulunca, 
bir an geciktirilir, onu ne bir an gecikti- 
ne de one alinir- rebilirler, ne de ga- 
lar. buklagtirabilirler. 


Cjj k u j V 


j=ne de geriye birakilirlar 


3^=de ki ^'j'=soyleyin bakalim 

L -size gelirse Aj^^'=0’nun azabi 
: ^=gece vakti J =veya ^ jU- ) =giinduz 
iUa=ne diye ' ul J =acele ediyorlar 

'=bunda l jj =suglular 

51 P'=sonra mi ^ j U ^]=gergeklegtirdikten 

to - £ ^ ~ 0 7 

(^^^inanacaksimz j-?=ona -gimdi mi? 
■^j=elbette 

^ l ^ ^ ^ g n 

u > n f“=siz onu acele istiyordunuz 


22 f^=sonra =denilir 

=zulmedenlere • J^=tadin 
i_ilic. = azabi =sonsuz 

u =cezalandiriliyor musunuz? 

VI =bagkasiyla 


De ki; «Allah'in 
azabi diyelim ki; 
giindiiz ya da gece 
bagimza geldi. 
Suglular bunun bir 
an once gergek- 
legmesini niye is- 
terler ki? 


De ki: Gormiiyor 
musunuz, ya Al- 
lah'in azabi size 


gece veya giin- 
duz gelirse? 
Suglular neden 
bunu acele isti- 
yorlar? 


De ki: Ya bir gece 
vakti, ya da gupe- 
giinduz, egerO'nun 
azabi bagimzda ko- 
parsa, (neler hisse- 
debileceginizi) hig 
diigiindiinuz mii? 
Gunaha gdmiiliip 
gitmig bir toplumun 
bunu tezlikle isteme- 
sini gerektirecek nasil 
bir umudu olabilir ki? 


Yoksa azap bagla- 
rina geldikten son- 
ra kendilerine, 
'Sjimdi onainandi- 
mz mi? Hani onun 
bir an once ger- 
geklegmesini isti- 
yordunuz' densin 
diye mi? 


Gergeklegtikten Peki, gelmesinde 
sonra mi ona (meydan okurcasina) 
inanacaksimz? tezlik gosterdiginiz 
Flemen gimdi mi. (ve) gimdi (size, 'Ona 
Hani siz onu inamyor musunuz?' 
acele istiyordu- diye sorulacagi o 
nuz. Gun) gelip gattiktan 

sonra mi, ancak o 
zaman mi, onaina- 
nacaksmiz? 


Sonra zulmedenle- 
re denir ki; «Surek- 
li azabi tadiniz ba- 
kalim, sadece 
diinyada igledikle- 
rinizin kargiliklari 
ile cezalandirilmi- 
yor musunuz? 


Sonra zulmetmig 
olanlara denilir 
ki: Surekli azabi 
tadin. Yalmz ka- 
zamr oldugunuz 
geylerle ceza- 
landirilmiyor 
musunuz? 


O Gun ki, (dunya ha- 
yatinda) haksizlik 
yapmaya egilim gos- 
terenlere, 'Tadin bit- 
meyen azabi dene- 
cek, yapageldiginiz 
iglerin kargiligindan 
bagkasiyla mi ceza- 
landiriliyorsunuz 
sanki?; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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i ^=kazandiklarmizdan 
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j jinn > ij j =senc |g n soruyorlar 
l3^'=gergek mi? J^-0 (_P=de ki 


c5]=evet 


^JJ=Rabbime yemin ederim ki 
<3^=gergektir 

\ , o * 

C_)j J~>* * .^aciz birakacak 




giiphesiz o 


V«j=ve siz degilsiniz 


gergek midir?» di- 
ye soruyodar. On- 
lara de ki; «Rab- 
bim hakki igin, 
evet. 0, gergektir, 
siz Allahin yapa- 
cagini engelleye- 
mezsiniz.» 


ye senden haber tun bunlar gergek mi? 
sorarlar. De ki: diye soruyorlar. De ki: 
Rabbima andol- Elbette! Rabbim hak- 
sun ki o, muhak- ki igin, katiksiz ger- 
kak gergektir. gek bu; ve sizler de 
Elbette siz, O'nu (biiyiik sorgulama- 
aciz birakacaklar dan) asla kagamaya- 


degilsiniz. 


caksimz! 


=her bir i _A aj =can 

=zulmeden 

®=yeryuztindekilere sahip olsaydi 

„ _ , ; - J5 

' =fidye olarak verirdi ^J=bunu 
I jj- !, j=agigavururlar ^>1- =pigmanliklarmi 
I jl j l^=gfirduklerinde 4-^ =azabi 


i s j=hiikum verilir U^ aralarinda 

if " ’ 

K° > ‘ i jN -j=adaletle f&J=\ie onlar 


. > l 

OJ^ 


=haksizliga ugratilmazlar 


Kendisine zulmet- 
mig olan herkes, o 
gun yeryuziinun 
biitiin servetine 
sahip olsa bunu 
(azaptan kurtul- 
mak igin) fidye ola- 
rak verirdi. Onlar 
azabi gordiikleri 
zaman pigmanlik- 
tan donakalirlar. 
Haklarinda adalet 
uyarinca hiikiim 
verilir, kendilerine 
haksizlik edilmez. 


Yeryuziinde bu- 
lunan her gey, 
nefsine zulme- 
den kimsenin ol- 
saydi, onu fidye 
verirdi. Azabi 
gordukleri za- 
man iglerinde 
pigmanlik duyar- 
iar. Halbuki onlar 
haksizliga ugra- 
tilmadan arala- 
rinda adaletle 
hukmolunmug- 
tur. 


Haksizlik yapan her- 
kes, dunyadaki her 
gey onun olsa, (o 
Gun) onu kurtulmak 
igin fidye olarak verir- 
di. Ve (o zalimler 
kendilerini bekleyen) 
azabi gortince pig- 
manliklarmi gostere- 
cek giici) (bile) kendi- 
lerinde bulamayacak- 
lar. Yine de onlar 
hakkinda adaletle 
yargida bulunulacak; 
kendilerine zulmedil- 
meyecektir. 
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=iyi bilin ki 

'~*=olanlarin tumii 

A 


^Allah’indir 


U]=§uphesiz 

iljLilull ^jirgoklerde 

=ve yerde VI =iyi bilin ki (j)=§uphesiz 

22 

J=vaadettigi 4^l=Allahin c3^=gergektir 

. j. 

Ur^J=ancak _>^l=onlarin gogu 
V=bilmiyorlar 


Haberiniz olsun ki, Dikkat edin, gok- Dikkat edin! Goklerde 
goklerde ve yerde lerde ve yerde ve yerde ne varsa 
ne varsa hepsi Al- ne varsa hepsi hepsi Allah'indir! Dik- 
lah'indir. Haberiniz Allah'indir. Dik- kat edin! Allah'in va- 
olsun ki, Allah'in kat edin, Allah'in adi, baga gelmesin- 
vaadi giiphesiz den guphe edilmeye- 
bir gergektir. Fa- cek bir gergektir; ne 
kat onlarin gogu var ki, onlarin gogu 
bunu bilmezler. bunu bilmez! 


vaadi gergektir, fa 
kat onlarin gogu 
bunu bilmez. 
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J&= 0 <_ 5 ^-J=diriltir *— 1 44 J=ve oldurur 

A ° ' '• > ' ° ' 

]J=veO’na UJ*-?-J J =dondurulursunuz 


^=Ey =insanlar -^=muhakkak 

57 S' 

A-laC- j-a=bir ogiit 


4^«-l-4=size gelmigtir 

(j-?=Rabbinizden «-^^J=bir gifa 

l-^4=olanlar igin ^rgoniillerde 

s J. s , „ " , 

(£^> j=ve bir hidayet < ^ a ^jj=ve rahmet 

=miiminler igin 


Dirilten de olduren Dirilten ve oldu- Hayati bahgeden ve 
de O'dur. O'nun ren O'dur. O'na dliimii takdir eden 
huzuruna dondilrii- doneceksiniz. O'dur; ve sonunda 

leceksiniz. hepinizO'nadonmek 

zorundasimz. 

Ey insanlar; size 
Rabbimzdan bir 
ogiit, ggguslerde 
olana bir gifa, 
mii'minler igin 
bir hidayet ve 
rahmet gelmigtir. 


Ey insanlar, size 
Rabbinizden bir 
ogiit, kalplerdeki 
hastaliklara bir gi- 
fa, inananlara yol 
gosterici ve rahmet 
gelmigtir. 


Ey insanlar! Igte 
Rabbinizden size bir 
ogiit, kalplerde olabi- 
lecek her tiirlii (darlik 
ve hastalik) igin bir gi- 
fa ve (O’na) inanan 
herkes igin hidayet ve 
rahmet gelmig bulu- 
nuyor. 


l in 


gg 3^=de ki -liitfuyla ^l=Allah 

^nA^ =igte bununla 


j=ve rahmetiyle 
I ^)^ a =sevinsinler J^=bu J4^=hayirlidir 
l^=biriktirdiklerinden 


De ki; «Allah'in liit- 
fu ile, rahmeti ile, 
sadece bunlarla 
sevinsinler. Bunlar 
onlarin biriktirdikle- 
ri dunya malindan 
daha hayirlidir. 


De ki: Bunlar Al- 
lah'in liitfu ve 
rahmeti iledir. 
Sadece bunlarla 
sevinsinler. 0, 
biitun toplayip 
yigdiklarindan 
daha hayirlidir. 


Soyle (onlara), Al- 
lahin bu comertligi ve 
rahmetiyle igte boyle- 
ce sevinsinler: (se- 
vinsinler ki,) bu onla- 
rin toplayip biriktirdigi 
her geyden daha iis- 
tOn, daha iyidir! 


gg L^=de ki jl =gormiiyor musunuz? 

J _jjl Va=indirdigini ^=Allahin 
L>-?=riziktan 
''-^=ondan ^'Ji^^bir kismini haram 


tsize 


■^=ve sizin kildigimzi 


# ^ o*-. -- ~ 

VV^.j=bj r kismini helal (3=de ki ^'=Allah 

' "s- 

U^=izin mi verdi? =size ^=yoksa 
=kargi ^ =Allah’a 
(JJ^> jaj =yalan mi uyduruyorsunuz? 


De ki; «Baksamza 
Allahin size gon- 
derdigi riziklara? 
Bunlarin bir bolii- 
munu haram ve bir 
bolumunii de helal 
saydimz.» De ki; 
«Bu konuda Allah 
mi size izin verdi, 
yoksa O'na iftira 
mi ediyorsunuz?» 


De ki: Allahin 
size gonderdigi, 
sizin de bazilari- 
m haram, bazila- 
rmi da helal kil- 
diginiz riziklar 
hakkinda ne 
dersiniz? De ki: 
Allah mi size izin 
verdi, yoksa Al- 
lah'a iftira mi 
ediyorsunuz? 


De ki: Hig Allah'in si- 
zin igin rizik olarak 
indirdigi geyler uze- 
rinde dugundiiniiz 
mu? 0 riziklar ki, bir 
kismini yasakliyor, bir 
kismini da megru go- 
ruyorsunuz. De ki: 
(Boyle yapmamz ko- 
nusunda) size Allah 
mi izin verdi; yoksa 
(dupeduz) kendi tah- 
minlerinizi mi Allah'a 
yakigtiriyorsunuz? 
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(jia L«j=zanlari nedir? 

(ly^'=uyduranlarin =kargi 

f J^=giinii hakkindaki 


C.i,j.^.H = yaian 


=Allah’a 

JS c 

=kiyamet (jj=guphesiz ^'tAllah 


=kargi 


jVS=sahibidir =lutuf 

=insanlara ^J=ancak 

J^'=onlarin gogu V=§(jkretmezler 


Allah'a iftira eden- 
lerin kiyamet gunii 
gorecekleri igleme 
iligkin goriigleri 
nedir acaba? Hig 
kugkusuz Allah, 
insanlara kargi lu- 
tufkardir, fakat on- 
larin gogu gukret- 
mezler. 


Allah'a kargi ya- 
lan uyduranlar, 
kiyamet gununii 
ne samyorlar? 
Dogrusu Allah, 
insanlar hakkin- 
da liituf sahibi- 
dir. Fakat onlarin 
gogu gukretmez- 
ler. 


Peki, bu kendi yalan- 
larim Allah'a yakigti- 
ranlar, Kiyamet Gunii 
(baglarina gelecek 
olan) hakkinda acaba 
ne diigunuyorlar? 
Gergek gu ki, Allah 
insanlara kargi sinir- 
siz comertlik goster- 
mektedir; ama (ne 
yazik ki) onlarin gogu 
giikrunu bilmez. 


gj' (j Va j=olursan ol (^ =ne durumda 

jlLi l-a j=ne okursan oku ^-?=onun hakkinda 




biz 


T ■> 0 

(j'j 3 L>5=Kur'an'dan 

(jjLakj V J=ve siz yapin 
* 0 ^ 

g>?=ne yaparsamz =ancak 

^°^ c , =sizin lizerinize ^ J^- U1 =gahidiz 

- j . .j , 5 . 

1 ^2— siz daldigimzda 5^=ona 

S- 1 Va j=gj z |i degildir J (j^-=Rabbinden 

JlaiLa (j-a=agirliginca bir gey * J^=zerre 

i o _ ^ 

=yerde J=ve gokte 

■s J." 

V j=daha kugugu (j-?=bundan 

' j-ve daha buyugii VI =ancak 
(^=kitaptadir U^^apagik 


Ne ile ugragirsan 
ugrag. Kur'an'dan 
hangi pargayi 
okursan oku, hangi 
igi yaparsamz ya- 
piniz, iginize dal- 
digmizda mutlaka 
davraniglarimzin 
tamgi, gozeticisi- 
yiz. Ne yerde ve 
ne de gokte bulu- 
nan zerre agirli- 
ginca bir gey Rab- 
binizden sakli kal- 
maz. Gerek bun- 
dan daha kiigiigu 
ve gerekse daha 
biiyiigu mutlaka 
apagik bir Kitap'ta 
yeralir. 


Ne igte bulun- 
san, Kur'an'dan 
ne okusan ve siz 
ne ig yaparsa- 
mz; yaptiklarim- 
za daldigimzda 
mutlaka Biz Lize- 
rinizde gahidiz. 
Yerde ve gokte 
hig bir zerre 
Rabbindan gizli 
degildir. Bundan 
daha kiigiigii de, 
daha biiyiigu de 
giiphesiz apagik 
kitabdadir. 


Ve (sen, ey Peygam- 
ber) hangi kogullarda 
olursan ol, bu (ilahi 
kitaptan) okunacak 
hangi konuyu dile ge- 
tirirsen getir ve (siz 
ey insanlar) hangi igi 
yaparsamz yapin, 
(unutmayin ki) siz bu 
iglere girigtiginiz 
an(dan itibaren) Biz 
iizerinizde gozlemci 
bulunuyoruz: giinku 
ne yerde, ne de gokte 
tartiya gelmeyecek 
kadar kiiguk geyler 
bile senin Rabbinin 
bilgisinden kagamaz; 
ne bundan daha da 
kiigiigii, ne de bun- 
dan biiyiigii yoktur ki 
(O'nun) apagik takdi- 
rinde kaydedilmig ol- 
masin. 
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=iyi bilin ki -giipiesiz ^I^J*=dostlari igin 
^ -Allah’in =korku yoktur 


=onlara 


' -2 o ^ 0 * yj ^ 

J=ve onlar iiziilmeyeceklerdir 


Haberiniz olsun ki, Dikkat edin, Al- 
Allah in dostlarina lah dostlarinda 
korku yoktur, onlar hig bir korku 
hig iizulmeyecek- yoktur. Onlar, 
lerdirde. mahzundaola- 

cak degillerdir. 


Unutmayin ki, Allah'a 
yakin olanlarin kork- 
malari igin bir sebep 
yoktur; onlar aci ve 
iiziintii gekmeyecek- 
ler. 
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I jiol (jjiii=onlar iman edip 
jjjalj | ^jlSj=sakinanlardir 


Onlar Allah'a 
inanmig ve kotii- 
liiklerden sakin- 
miglardir. 


Onlar ki iman 
edip takvaya 
ermiglerdir. 


10 . 

64 


^^=onlar igin vardir L S ^“^^miijde 
C 5 ^=hayatinda ^-^^diinya 
J=ve ahirette 

=degigme olmaz S- J ^^4=sozlerinde 


Onlar igin dunya 
hayatinda da ahi- 
rette de miijde 
vardir. Allah'in 
verdigi sozlerin 
degigmesi sozko- 
nusu degildir. Bu- 


Onlar igin dunya 
hayatinda da, 
ahirette de muj- 
de vardir. Al- 
lah'in sozleri 
degigmez. Bu, 
biiyiik kurtulu- 


Onlar, imanaerigip 
Allah'a kargi hep bi- 
lingli ve duyarli kal- 
maya galigan kimse- 
lerdir. 

Onlar igin hem bu 
dunya hayatinda hem 
de sonraki hayatta 
miijdeler var. Ve Al- 
lahin vaadlerinde as- 
la bir degigme olma- 
yacak (olduguna go- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

3 ^Allah’in ^=igte 3**=bu 

yuk kurtulug, bii- 

gun kendisidir. 

re), igte budur en bii- 

yuk bagari igte bu- 


yiik zafer, en biiyuk 

3> =kurtulugtur =buyiik 

dur. 


bagari! 
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V j=seni uzmesin 
(j)=?uphesiz * =yiicelik ^=Allah'indir 
-tamamen 
l ! = bilendir 


onlarin sozleri 


6* 


duyandir 


Kafirlerin sozleri Onlarin sozleri 
sakin seni iizme- seni uzmesin. 

sin. Qunku iistiin- Muhakkak ki iz- 

liik tumii ile, Al- zet, biitiinuyle 
lah'in tekelindedir. Allah'indir. 0, 
0, her §eyi i§iten Semi'dir, 

ve her geyi bilen- Alim'dir. 

dir. 
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Haberiniz olsun ki, 
goklerde ve yerde 
kimler varsa hepsi 
Allah'indir. Allah' i 
biryana birakarak 
putlara tapanlar 

aajj Uaj=uymuyorlar Oir =tapinanlar as l |r| d a bu du z me- 

ce ortaklara uymu- 

(jjD <_>«=bagkalarina ^=Allah'tan 


=iyi bilin ki u)=giiphesiz ^Allah’indir 
O^kim varsa S— 1 <_ 5 -|=gdklerde 

o K * o 

O* j=kim varsa 0x1 $ ^ yerde 




J^=ortak kogtuklarina 

u ! =onlar uyuyorlar V] =sadece 

(jJall =zanna u|j=veonlar VI =sadece 

", * > 2 " 

J^=sagmaliyorlar 


yorlar; sadece sa- 
mya, dayanaksiz 
bilgiye uyuyorlar, 
sirf asilsiz hayalle- 
rin peginden gidi- 
yorlar. 


Dikkat edin; gok- 
lerde kim varsa 
ve yerde kim 
varsa, hepsi Al- 
lah'indir. Al- 
lah'tan bagkasi- 
na tapanlar, ger- 
gekte Allah'a 
kogtuklari ortak- 
lara tabi olmu- 
yorlar, onlar bir 
takim zannlara 
uyuyor ve ancak 
yalan soyluyor- 
lar. 


Bu itibarla, (hakki in- 
kar edenlerin) sozleri 
sana aci ve sikinti 
vermesin. Qunku 
kudret ve iistiinliik 
biitiinuyle Allah'a oz- 
giidiir: her geyi igiten 
O'dur, her geyi ozuyle 
bilen 0. 

Unutmayin ki, gokler- 
de ve yerde kim var- 
sa hepsi ister istemez 
Allah'a aittir; hal boy- 
leyken, peki, Allah di- 
ginda tanrisal nitelik- 
ler yakigtirilan varlik- 
lara yalvarip yakaran 
kimseler (boyle yap- 
makla) neye uyuyor- 
lar? Sadece zanna 
uyuyorlar; yalmzca 
tahmine dayamyorlar. 
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f^=si: 


C5^l jA=0’dur =yaratan 

i f ji 

33 =geceyi -d nlenmen z igin 

jl^Ill j_g(ind(izu de 


sizin igin 


=onda 


A_i3 : 

E 

IS ° t 

1 _>^f*=aydinlatici olarak 


Geceyi dinlenme- 
nize elverigli ve 
gundiizii aydinlik 
yapan O'dur. Hig 
guphesiz bu soz- 


O'dursize ge- 
ceyi dinlenesiniz 
diye karanlik ve 
gunduzii galiga- 
siniz diye aydin- 


(Oysa,) bagrinda din- 
lenesiniz diye geceyi 
ve (iglerinizi) gdriip 
gozetesiniz diye giin- 
diizii var eden O'dur; 


*33 <^=bunda 


<j]=guphesiz 
^ V =ayetler vardir 


lerde, onlara kulak Ilk kilan. Kulak 
verenler igin birgok veren bir kavim 
ibret dersi vardir. igin bunlarda 
ayetler vardir. 


igte bunda, dinleyip 
(ders aimak) isteyen 
insanlar igin ayetler 
vardir. 


!=bir topluluk igin (jj*-^J=duyan 
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I jM=dediler ALj| =e( jjndi ^'=Allah 

IS X* 


J=gocuk ^ *^> * i =0 bundan miinezzehtir 

^ o 


o 

IsX =hig bir geye ihtiyaci olmayandir 


jA=o 

^=0'nundur Va =ne varsa 
Qj) jLalii c _ji=gbklerde 4 J=ne varsa 

=ve yerde Xz. (_ -sizin yoktur 
(jUalui tj-a=higbir deliliniz l>^=bu konuda 


^'=Allah 


=soyliiyor musunuz? =hakkinda 
=bilmediginiz geyi 


Miigrikler 'Allah 
evlat edindi' dedi- 
ler. Haga! O'nun 
higbir geye ihtiyaci 
yoktur. Goklerde 
ve yerde ne varsa 
O'nundur. Bu ko- 
nuda elinizde hig- 
bir kamt yoktur. 
Nasil oluyor da Al- 
lah hakkinda bil- 
mediginiz bir geyi 
soyleyebiliyorsu- 
nuz! 


Allah, gocuk 
edindi, dediler. 
Haga, Allah 
bundan miinez- 
zehtir. 0, miis- 
tagnidir. Gokler- 
de ve yerde ne 
varsa hepsi 
O'nundur. Bu 
hususta hig bir 
deliliniz yok. Al- 
lah hakkinda 
bilmediginiz geyi 
mi soyluyorsu- 
nuz? 


gg 3^=de ki (j)=giiphesiz 


UJJ-% tly^^=uyduranlar 


hakkinda 


De ki; «Allah hak- 
kinda yalan uydu- 
ranlar kesinlikle if- 
lah olmazlar.» 


3^=Allah Q iASl l = y a | a n 


L& V=i 


De ki: Allah hak- 
kinda yalan uy- 
duranlar hig 
guphesiz felah 
bulmayacaklar- 
dir. 


(Biitun bu agiklama- 
lardan sonra (yine 
de)), Allah kendine 
bir ogul edindi! diyor- 
lar. 0 yuceler yucesi, 
kendisine yakigma- 
yacak niteliklerden 
kesinlikle uzaktir! Her 
bakimdan mutlak ola- 
rak kendine yeterlidir: 
goklerde ve yerde var 
olan her gey O'na ait- 
tir! Sizinse elinizde bu 
(tiir iddialarmizi) des- 
tekleyecek higbir deli- 
liniz yoktur! Hal boy- 
leyken, bilemeyece- 
giniz geyi mi Allah'a 
yakigtiriyorsunuz? 

De ki: Kendi uydur- 
duklari yalam Allah'a 
yakigtiranlar asla 
esenlige erigemeye- 
ceklerdir! 


kurtuluga eremezler 
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j'-lii = bir gegim sQrerler ^=dunyada 


<3=sonra ^^J=bizedir f‘g*'> 3 , ‘ > =doniigleri 


j, 4 . * .^ 2. 

^sonra f^)^=tattiririz 3j|AxJI =aza ki 


XX' =giddetli ^=dolayi 


=inkar etmelerinden 


Diinyada gegici bir 
yarar saglarlar, ar- 
kasindan donugleri 
bizedir, sonra ger- 
gekleri inkar etme- 
lerinin kargiligi ola- 
rak onlara agir bir 
azap tattiririz. 


Dunyada biraz 
faydalanma var- 
dir. Sonra do- 
nugleri Bizedir. 
Sonra Biz de 
kiifreder olmala- 
rindan dolayi on- 
lara giddetli aza- 
bi tattiracagiz. 
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L^^J=oku Qg 3^ c '=onlara =kissasmi 


=Nuh’un 


jl: 


:hani 


A 


goyle soylemigti 


^-?J^=kavmine ^=Ey ^J^=kavmim 
3^ (j^ u]=agir geliyorsa 


=size 




i '-^-®=aranizda durmam 


j=ve size hatirlatmam S— 1 3^=ayetlerini 
^=Allah'in ^r^=bilin ki ^^Allah’a 
> - 'iK jj-gjjvendim 'j*f ~>^=siz de toplanm 

'f. s' 

=iginiz hakkinda ^«-^3^J = odaklarmizla 

o * " J | 

f^=sonra =kalmasin =i§iniz 

^jlc -rkendi aramzda '^-^-=dert olarak 
p=sonra I_jj^a3l=uygulayin y] =bana kargi 
V j=ve bana miihlet vermeyin 


Onlara Nuh'un 
hikayesini anlat: 
Hani o soydaglari- 
na demigti ki; «Ey 
soydaglarim, eger 
kargimza gikipAI- 
lah'in ayetlerini 
hatirlatmam agiri- 
mza gidiyorsa ben 
Allah'a dayandim; 
siz de Allah'a or- 
tak kogtugunuz 
putlarla birlikte ne 
yapacagimzi ka- 
rarlagtirimz, sonra 
vardigimz karar- 
dan dolayi baginiz 
agrimasin; arka- 
sindan gahsima 
iligkin kararmizi, 
bana higbir miihlet 
tammaksizin uygu- 
layimz. 


Onlara Nuh'un 
haberini oku. 
Hani Nuh, kav- 
mine demigti ki: 
Ey kavmim; ara- 
mzda kalmam, 
Allah'in ayetleri- 
ni hatirlatmam, 
onlarla dgiit 
vermem size 


agir geliyorsa; 
ben, Allah'a te- 
vekkiil ettim. Siz 
ve ortaklarmiz 
toplamp ne ya- 
pacagmizi karar- 
lagtirin, iginizde 
ne tasarliyorsa- 
mz agiga gika- 
rin, sonra bana 
miihlet de ver- 
meyerek yapa- 
cagmizi yapin. 
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r°)H: 


(Jaeger 


oJ: 


yuz gevirirsemz 




^3=sizden istemig degilim 


Of=bir iicret CS <j]=benim ecrim 
VI =ancak =Allah’a aittir 

^>'j=ve ben emrolundum (jl=olmakla 

Qf=Musliimanlardan 


Eger gagrima sirt Yuz gevirirseniz; 
doniiyorsaniz, ben zaten ben siz- 
sizden herhangi bir den ogiitlerimin 
iicret istemig degi- kargiligi olarak 
lim, benim gaba- 
min kargiligmi ve- 
recek olan sadece 
Allah'dir; bana 
miisliimanlarin, Al- 
lah'in buyruklarina olmaklaemro 
teslim olanlarin ilki lundum. 
olmam emredildi. 


bir iicret isteme- 
dim. Benim tie- 
red m ancak Al- 
lah'a aittir. Ben, 
muslumanlardan 


(Kisa siiren) bir tu- 
tunmadir bu diinya- 
daki; ve sonra onlarin 
doniigii er geg Bize 
olacak: Ve Biz de, 
hakki inat ve israrla 
inkar etmelerinin kar- 
giligi olarak onlara o 
gok yogun, gok gid- 
detli aciyi tattiraca- 
giz. 

(Qimdi artik) onlara 
Nuh'un bagindan ge- 
genleri anlat; hani o, 
kavmine: Soydagla- 
rim! demigti, eger be- 
nim (aramzdaki) ko- 
numum ve Allah'in 
ayetlerini size bildir- 
memzorunuza gidi- 
yorsa, bilin ki, ben Al- 
lah'a giiveniyorum. 
Oyleyse, artik (bana) 
yapacagimzi yapmak 
igin hem kendi giicii- 
niizii hem de Al- 
lah'tan bagka tanrilik 
yakigtirdiginiz yar- 
dimcilarmizi bir araya 
toplayin; bir kere ne 
yapacagimza karar 
verdikten sonra da 
artik girigeceginiz ey- 
lem sizi tasalandir- 
masin; (neye ki karar 
verdiyseniz) bana 
kargi artik elinizden 
geleni ardiniza ko- 
mayin; hem de bana 
hig soluk aldirmadan! 
Beri yandan, eger 
(size ulagtirdigim 
mesajdan) yuz gevi- 
rirseniz, (hatirlayin 
ki,) ben sizden bir 
kargilik beklemig de- 
gilim; benim iicretim(i 
odemek) Allah'tan 
bagkasina diigmez; 
giinku ben kendini 
O'na teslim edenler- 
den biri olmakla em- 
rolundum. 


10 -* ** 

12 6 J^-“^=yine de onu yalanladilar 
euxi-ia-ancak biz onu kurtardik 

Jl o 

Aisa j=ve onunla beraber olanlari 

C5-?=gemide > j=ve onlari yaptik 

^V-^=halifeler ^ 3 ^"^ j= S uda bogduk 

IjJ^S (jj3 -y a ] an | a y an | an da 

i?, T o » • .*» 

^ 3 ^=ayetlerimizi bak c V'^ nasil 

(j^=olduguna =sonlarinm 


Yine de onu yalan- 
ladilar. Biz de onu 
ve gemideki arka- 
daglarim bogul- 
maktan kurtararak, 
bogulanlarin yeri- 
ne gegirdik ve 
ayetlerimizi yalan- 
layanlari bogduk. 
Gor bakalim, uya- 
rilipda yolagel- 
meyenlerin sonu 
nice oldu? 


Onu yalanladi- 
lar; ama Biz, onu 
ve gemide bera- 
berinde bulunan- 
lari kurtardik. 
Bunlari yeryuzu- 
nun halifeleri 
yaptik. Ayetleri- 
mizi yalanlayan- 
lari ise suda 
bogduk. Bir bak 
uyarilanlarin so- 
nu nice oldu. 


(Biitun bu uyarilara 
ragmen) o'nu yalan- 
lamaya kalkigtilar! Ve 
Biz de o'nu ve gemi- 
de o'nunla birlikte 
olanlarin hepsini kur- 
tarip (yeryuzune) mi- 
rasgi kildik; ayetleri- 
mizi yalanlamaya 
kalkiganlari ise suda 
bogduk: imdi, bir bak, 
uyarildiklari halde 
uymayan insanlarin 
sonu nasil olurmug! 


<30 




uyarilanlarin 
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fJ=sonra 33u=gdnderdik 

3f=onun ardindan ^3-peygamberleri 


Sonra Nuh'un ar- Sonra onun ar- 
dindan birgok pey- kasindan pey- 
gamberi soydagla- gamberleri ka- 
rina gonderdik. vimlerine gon- 

Peygamberler derdik. Onlara 


Ve sonra, o'nun ar- 
dindan -her birini 
kendi toplumlarina 
olmak iizere- (bagka) 
elgiler gonderdik; oyle 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


10 


Jlj=kavimlerine ^ J£^-M=getirdiler 


Cjljjj]lj = agik belgeler 


I ^ J ^=ancak onlar inanmadilar 
-^tgeylere ! jA-^=yalanladiklari 


l.>= J -daha once =igte boyle 


(J^ aJ =mijhurleriz ^r 1 =kalplerini 
=a§iri gidenlerin 


yc p=sonra Lu *r 1 =gdnderdik 


1 n» J — got 

(j-?=onlarin ardindan J-^J-^Musa’yi 
(jjjlA j =ve Harun’u cs^j-Firavuna 

5^“J=ve onun ileri gelenlerine 
^^^=ayetlerimizle 
|j^jSlujli = ancak onlar buyiiklendiler 
) jjlSj_ve oldular ^J^=bir topluluk 

•; ® ji 

_>=^ a =suglu 


76 ^ 3 =onlara gelince (3^=gergek 


=onlara i 

Uajc. (j^=katimizdan =dediler 

(jj=?uphesiz =bu =bir sihirdir 

1 > 

<_y^=apagik 


10. 

=dedi _>®=Musa 


i^=bdyle mi diyorsunuz? =gergek 

UJ^size gelince 

•5 i- 

ja-uil-Bu sihir midir? 

^ j=kurtuluga ermezler 
-sihirbazlar 


10. 


78 


lj^-3=dediler ^ 


:mi geldiniz? 


=bizi gevirmek igin =yoldan 


IjAs. 


>J=buldugumuz 


—ii 


dzerinde 


^*■4 =atalarimizi (j _p- J=ve olmasi 
=ikiniz igin =biiyuklugun 

=yeryiizunde J=degiliz 

1 » • 1 - At • ? * 

(j^_i = bjz ua^j =s j ze ijaia jAJ=jman edecek 


(3-3j=dedi OJf' J* ^Firavun 
-bana getirin J%=biitiin 
=sihirbazlari (^“£-=bilgin 






^3=gelince s 


J^l'=Sihirbazlar 
=dedi y^=onlara ^=Musa 

ji 0-5 jt o Ji o'* 

=atin (jj^ 1 ^=atacaklarimzi 


I jill LSiia = attiklarinda cJll =dedi ki 


| " ■* A °*'° e \ " 

< ^ J^=Musa yj ( a - L ^ ^=sizin bu yaptigmiz 

& 

'-sihirdir (j’=?uphesiz ^ —Allah 


* * ♦ o ^ 1 

A ljiijut on y boga gikaracaktir (j’=guphesiz 


^=Allah y^3 ^=duzeltmez (_J^ c '=iglerini 
Qj^uiLalUbozguncularin 


Q2 c3^J=ortaya gikarir ^ —Allah — -nakki 
5 jfc, jl>hoglanmasalarda 


=sozleriyle 
UJ-* =suglular 


10- Jil La3 = j man ec j en olmadi J^4=Musa’ya 


VI =bagka ^J^bir geng takimdan 

A-oj3 (j-a=kavminden J^-=korkusuyla 

■ye adamlarimn 


U L>5=Firavun 

£ 


’foj cjl=kot(iliik etmeleri (j)j=guphesiz 
U Jc- j? =Firavun JUI =iyice buyuklenmigti 

=yeryiizunde j=ve giiphesiz 0 
Ji3 (j-al=gok agiri gidenlerdendi 


3^ j=dedi ki j^=Musa 

=Eykavmim C =eger 




liman ettiyseniz 


aJjL- 


-Allah’a 


>5; __ -- 

| jlSjj Aui*5=0’na guvenin 

(jl=teslim olduysamz 


10 . 
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=onlar da dediler ki 4^ 


Allah’a 


^^J^=giivendik ^AJ=Rabbimiz 


V=bizikilma ^=birfitne 

o £ 

4=toplulugu igin =zalimler 


O0 ^yj=bizi kurtar J^=rahmetinle 


^V^^ jj=r; 

... — topluli.gundan =kafirler 


10 . 
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^j'j=ve vahyettik y)=Musa’ya 


A_tk1 


j=ve kardegine ' Jf 1 (J'=hazirlayin 


A=kavminiz igin 
14 j^=evler I j=ve edinin 


=Misir’da 


soydaglarina agik 
mesajlar getirdiler. 
Fakat soydaglari 
daha once yalan- 
ladiklari gergeklere 
inanmaya yanag- 
madilar. Biz de, 


apagik ayetylerle 
geldiler. Fakat 
onceden yalan- 
ladiklari igin 
inanmadilar. 


dlguyii aganlarin 
kalplerini boyle 
muhurleriz. 


Agiri gidenlerin 
kalblerini igte 
boylece muhur- 
leriz. 


ki onlar da hakkin 
apagik delillerini orta- 
ya koydular; fakat on- 
lar bir kere yalanla- 
mig bulunduklari ge- 
ye (sonradan) bir tiir- 
lu inanmak istemedi- 
ler, haddi aganlarin 
kalplerini biz igte boy- 
le muhurleriz. 


Bu peygamberlerin 
ardindan Musa ile 
Flarun'u ayetleri- 
miz ile Firavun'a 
ve segkin yakinla- 
rma gonderdik, 
ama burun kivirdi- 
lar ve agir suglu bir 
toplum oldular. 


Bunlardan sonra 
Musa ile Fla- 
run'u ayetleri- 
mizle Firavun'a 
ve erkanma 
gonderdik. 
inanmayi kibirle- 
rine yediremedi- 
ler. Zaten gii- 
nahkar bir toplu- 
luktular. 


Bu (ilk peygamber- 
lerden) sonra Musa 
ve Flarun'u ayetleri- 
mizle Firavun ve 
onun segkinler gevre- 
sine gonderdik: ne 
var ki onlar, gunaha 
gdmiiliip gitmig bir 
topluluk olduklari igin, 
buyukluk tasladilar, 


Bizim tarafimizdan Tarafimizdan Oyle ki, kendilerine 
gonderilen gergek kendilerine hak katimizdan hak gel- 
onlara ulaginca, geldigi vakit; digi zaman, Bakin, bu 

«Bu apagik bir bu dogrusu bu, diipediiz bir buyii! 

yudur» dediler. apagik bir buyii- dediler. 
dur, dediler. 


Musa, onlara; «Si- 
ze gelen gergek 
igin boyle mi diyor- 
sunuz? Bu bir bu- 
yii mudur? Oysa 
buyuculer iflah ol- 
mazlar, kurtuluga 
eremezler.» 


Musadedi ki: 
Flak size geldi- 
ginde mi boyle 
soylersiniz? Bu 
mudur buyii? 
Halbuki buyucu- 
ler felah bulmaz- 
lar. 


Musa: Size hak gel- 
diginde hakkinda 
boyle mi konugursu- 
nuz? dedi, hig buyii 
olabilirmi, bu? Flem 
de, buyiiculerin mutlu 
sona asla ulagama- 
yacaklari ortadayken! 


Musa'nm soydag- 
lari dediler ki; «Siz 
ikiniz, bizi atalari- 
mizdan miras aldi- 
gimiz inangvege- 
leneklerden vaz- 
gegiresiniz ve bu 
yorede egemenligi 
ele gegiresiniz diye 
mi bize geldiniz? 
Biz size kesinlikle 


Dediler ki: Siz 
ikiniz; bizi, baba- 
larimizi uzerinde 
buldugumuz 
yoldan gevirmek 
ve yeryuziiniin 
buyiikleri olmak 
igin mi geldiniz? 
Biz, size inanmi- 
yoruz. 


(Segkinler:) Bizi ata- 
larimizi inang ve uy- 
gulama olarak izler 
buldugumuz yoldan 
gevirmeye ve boylece 
ikinizin bu iilkede soz 
sahibi kimseler olma- 
mzi saglamaya mi 
geldin? Her ne hal 
ise, size, ikinize 
inanmiyoruz! dediler. 


inanmayacagiz.» 


Firavun, Bana bu- 
tun bilgili buyiicu- 
leri getiriniz» dedi. 


Firavun: Biitiin Ve Firavun En usta 
bilgin biiyuculeri sihirbazlari bana geti- 
bana getirin, de- rin! diye emretti. 
di. 


Buyuculer gelince Sihirbazlar ge- Sihirbazlar gelince 
Musa onlara, lince, Musa on- Musa onlara: Haydi 
'Atacagimzi atiniz, lara: Atacagimzi atin atmak (istedigini- 
hiinerinizi gosteri- atin, dedi. zi)l dedi. 
niz' dedi. 


Onlar atacaklarim 
atip, hiinerlerini 
gosterince Musa, 
«Sizin gosterdigi- 
niz hiiner biiyudur; 
ama Allah onu ke- 
sinlikle bogagika- 
racaktir. Qunkii Al- 
lah bozguncularin 
igini amacina var- 
dirmaz. 


Onlar atacakla- 
rim atinca; Musa 
dedi ki: Bu sizin 
yaptigmiz sihir- 
dir, Allah onu 
boga gikaracak- 
tir. Allah, elbette 
fesadgilarin igini 
duzeltmez. 


Boylece onlar (asala- 
rim) atip (gdzbagcilik 
yoluyla izleyenleri et- 
kileyince) Musa onla- 
ra: Bu yaptigmiz si- 
hirden bagka bir gey 
degil; Allah bunu mut- 
laka boga gikaracak- 
tir! Gergek gu ki, Al- 
lah bozgunculuk ya- 
panlarin igini asla ileri 
gotiirmez. 


Suglularin hoguna Ve suglular is- Tersine, kelimeleriyle 
gitmese de, Allah temese de Allah, ancak hakkin ortaya 
sozleri ile direktif- hakki sozleriyle gikmasmi saglar; gu- 
leri ile gergegi us- gergeklegtirir. naha gbmiiliip giden 
tun getirir. insanlar bundan hog- 

nut olmasalar da! 


Musa'ya soydagla- 
rinin sadece bir 
bolum gengleri 
inanmigti. Bunlar 
da hem Fira- 
vun'dan ve hem 
de ileri gelen soy- 
daglarindan kay- 
naklanan igkence 
korkularina rag- 
men inanmiglardi. 
Qiinku Firavun 
yeryiizunde koyu 
bir diktatorliik kur- 
mug, iyice azitmig- 
ti. 


Firavun ve erka- 
ninin kendilerine 
fenalikyapma- 
sindan korktuk- 
larindan, kavmi- 
nin bir kisim 
gengleri diginda 
kimse Musa'ya 
iman etmedi. 
Qiinku Firavun, 
yeryiizunde gok 
ululanan ve ger- 
gekten agiri gi- 
denlerdendi. 


Firavun ve onun seg- 
kinler gevresi kendile- 
rine zulmeder korku- 
suyla (bagkalari geri 
dururken) kavminden 
ancak birkag kigi Mu- 
sa'ya olan inanglarmi 
agikladilar: giinku Fi- 
ravun iilkede gergek- 
ten de nufuz ve ikti- 
dar sahibiydi, ve iis- 
telik olgusiiz, acima- 
siz biriydi. 


Musa dedi ki; «Ey 
soydaglarim eger 
Allah'a inandiysa- 
mz, eger O'nates- 
lim olmugsamz, 
O'nadayanimz. 


Musadedi ki: Ey 
kavmim, eger 
siz, gergekten 
Allah'a iman et- 


migsemz ve 
miisliiman ol- 
mugsamz; artik 
O'na tevekkiil 
edin. 


Musa: Eger Allah'a 
inamyorsamz dedi, 
eger gergekten O'na 
baglamp kendinizi 
O'na teslim etmigse- 
niz, oyleyse artik gu- 
venin O'na! 


Onlar da dediler ki; 
«Biz Allah'a da- 
yandik ey Rabbi- 
miz, zalimler giiru- 
hunun bizi sapik- 
liklarina gerekge 
gostermelerine 
meydan verme. 


Onlar da dediler Bunun iizerine onlar 
ki: Biz, Allah'a da: Biz giivenimizi Al- 
tevekkul ettik. Ey lah'a baglamigiz! Ey 
Rabbimiz, bizi, 0 Rabbimiz, bizi zalim 
zalimler giiruhu bir toplulugun elinde 
ile sinama. riisvay etme! dediler. 


Rahmetinle bizi 
kafirler guruhun- 
dan kurtar. 


Merhametinle 0 Hakki inkar eden bu 
kafirler gtiruhun- toplumun elinden lilt- 
dan bizi kurtar. funla kurtar bizi. 


Biz Musa ile kar- Musavekarde- Biz de Musa ile kar- 
degine vahyettik ki; gine de vahyettik degine: Qehirde hal- 
«Soydaglarimza ki: Misir'da kiniz igin bazi evleri 
Misir'da evler ha- kavminiz igin ev- siginak edinin diye 
zirlaymiz, evlerinizi ler hazirlayin; vahyettik, ve (onlara 
namazgah haline evlerinizi na- deyin ki) 'Evlerinizi 
getiriniz, namaz ki- mazgah edinin ibadet yerine dontig- 
liniz ve mu'minleri namaz kilin. Ve ttirtin; ve namazda 
mujdeleyiniz.» mii'minlere muj- devamli ve kararli 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


\ ^ J^=evlerinizi ^-^=ibadethane 

■5 ^ 

I j=ve kilin o^l^'-namaz 

^>t^j=mujdele tly^?_y^^=Mijminleri 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


dele. olun! Ve (sen ey Mu- 

sa!) inananlari (Al- 
lah’in yardimiyla) 
miijdele! 


gg <3^j=dedi ki 'J^Musa J=Rabbimiz 
=guphesiz sen l — =verdin 
(jj^'3^=Firavun’a *31 j=ve adamlarina 
^ j=stis Vljil j=ve mallar 

^hayatinda =diinya 

a i 

^ J=Rabbimiz =saptirmalari igin mi? 

^bj > M (j^'=senin yolundan 3 J=Rabbimiz 
(j^i=t=yoket c^=onlarm mallarmi 

JJiI 3=ve bagla =kalplerini de 

1 3^3 Ji =ki iman etmesinler <^^-=kadar 
I jJy=gorunceye 4-il^*-il=azabi ^3^=acikh 


Musa dedi ki; «Ey 
Rabbimiz, sen 
dunya hayatinda 
Firavun'ave yakin 
adamlarina deb- 
debe ve bol servet 
verdin. Ey Rabbi- 
miz, bunlar insan- 
lari senin yolundan 
saptirmak igin kul- 
lamliyor. Ey Rab- 
bimiz, onlarin ser- 
vetlerini mahvet ve 
kalplerini sikica 
muhurle ki, acikli 
azabi gormedikge 
iman etmesinler.» 


Musa dedi ki: 
Rabbimiz, dog- 
rusu sen Fira- 
vun'a ve erkam- 
na bu dunyada 
hayatinda siisler 
ve mallar verdin. 
Rabbimiz; Senin 
yolundan insan- 
lari saptirsinlar 
diye mi? Rabbi- 
miz; mallarmi 
yok et, onlarin 
kalblerini sik. 
Qiinkii onlar, 
elim azabi gor- 
medikge iman 
etmezler. 


Ve Musa: Ey Rabbim! 
dedi, gergek gu ki, 

Sen Firavun ve onun 
segkinler gevresine 
dunya hayatinda gor- 
kem ve zenginlik ver- 
din; oyle ki, bunun 
sonucu olarak onlar 
da, ey Rabbim, (bag- 
kalarmi) Senin yolun- 
dan geviriyorlar! Ey 
Rabbimiz, oyleyse ar- 
tik onlarin zenginlikle- 
rini silip yok et, (ve 
boylece) kalplerini ka- 
tilagtir; gunku getin 
azabi gormedikge 
inanmayacaklar! 


gg (J^=(Allah) dedi ki ^muhakkak 
c Oj^ '=kabul edildi l-a£jjc-i=duaniz 
l« aj'j n > i l =dogru yolda devam edin 
(j^A 1 V j=uymayin (J^-^yollarina 
V (jJ^'=bilmeyenlerin 


Allah dedi ki; «iki- Allah: ikinizin de (Allah:) Bu dileginiz 
nizin duasi kabul duasi kabul kabul olundu dedi, 
edildi, dogrultu- olundu. ikiniz de oyleyse, siz ikiniz 
nuzdan gagmayi- dogru yolda de- dosdogru yolda sabir 
mz, bilmezlerin yo- vam edin ve sa- ve sebatla devam 
luna girmeyiniz.» kin bilmezlerin edin ve (dogru nedir, 
yolunu tutmayin, egri nedir) bilmeyen- 
buyurdu. lerin yolunu izleme- 
yin! 


90 3=gegirdik 

c_s-33f=israilogullarini =denizden 

^g»n li =onlarin peglerine diigtiiler 

: > , 

UJ*-' J?=Firavun J=ve askerleri de 

__ if „ __ 

-tagkinlk j=ve dugmanlikla 

3-^=sonunda =onu yakaladiginda 

=bogulma =dedi l - "u - a i=iman ettim 
=elbette =olmadigina J=ilah =bagka 
ig? =iman ettiginden 5^=kendisine 
gjjj’iJyijI ^jjrisrailogullarinin J=ve ben de 


israilogullari'm 
denizden gegirdik. 
Firavun ve asker- 
leri saldm ve dug- 
manlik amaci ile 
peglerine diigtiiler. 
Sonunda Firavun 
bogulmamn engi- 
ne geldiginde, «is- 
railogullari'nm 
inandiklari ilahtan 
bagka ilah olmadi- 
gina inandim, ben 
de O'na teslim 
olanlardan (mus- 
lumanlardan) biri- 
yim» dedi. 


israilogullarina Derken israilogulla- 
da denizi gegir- ri'm denizin ote yaka- 
dik. Firavun ve sina gegirdik; bunun 
askerleri haksiz- uzerine Firavun ve 
lik ve diigmanlik- ordusu higimla onla- 
la ardlarina dug- rin ardina diigtii, (de- 
ttiler. Firavun nizin dalgalari onlari 

bogulacagi an- ortiip de Firavun) bo- 
da: israilogulla- gulmak iizereyken: 
rinin iman etti- Elhak, inandim, dedi, 

ginden bagka israilogullarinm inan- 

tanri olmadigina digi Tanri'dan bagka 
inandim. Artik tanri yok! Ve ben de 
ben de miislii- artik kendini yurekten 

manlardamm, O'na teslim eden 

dedi. kimselerdenim! 



(j-?=Miisliimanlardanim 


gj 1 (j'* =gimdi mi? "^j=oysa 

*• U * ^ 1 ^ -=isyan etmigtin <J^=daha once 
^ ‘ 1 " J=ve olmugtun 

(j-«=bozgunculardan 


«§imdi mi aklin §imdimiinan- (Ona): Ancak gimdi 
bagina geldi? Da- din? Daha once mi? denildi, Oysa, bu 
ha once Allah' a bag kaldirmig ve giine kadar (Bize) 
hep kargi gelmig bozgunculardan hep bagkaldirmi? ve 
ve bozgunculardan olmugtun. bozguncular arasinda 

biri olmu?tun.» yer almigtin! 


22 f J^^=bugun L =kurtaracagiz 

^■%=senin bedenini UJ-" =olman igin 

=kendinden sonrakilere ^3=bir ibret 
u; j=gergekte ise J^^=gogu 

qjU]| (j^=insanlarin (j^-=ayetlerimizden 

=habersizdirler 


Bugun senden Senden sonraki- (imdi,) bugun senin 
sonra geleceklere lere ayet olman sadece bedenini kur- 
ibret osun diye igin bu giin senin taracagiz ki, senden 
cansiz viicudunu cesedini kurta- sonra gelecek olanlar 
bozulmaktan kur- racagiz, dedik. igin (uyarici) bir igaret 
taracak, onu sahil- Dogrusu insan- olsun; gunku, gergek 
de bir tiimsege larin gogu ayet- gu ki, insanlarin gogu 
atacagiz. Gergi in- lerimizden gafil- ayetlerimize kargi 
sanlarin gogu bi- dirler. umursamazlik goste- 

zim ibret verici riyor! 

belgelerimizin far- 
kina varmazlar. 


gg -^j=andolsun J^=yerlegtirdik 

c 5 ^=israilogullarim lj3 i =biryere 
c3^ a =iyi jjj=ve onlari riziklandirdik 

c>?=temiz geylerle 

i l-a3=ayriliga diigmediler 3^=kadar 

^^^■^kendilerine gelinceye ' -'-ilim 
(jj=§uphesiz ^J=Rabbin 

. o > "• 

g, ‘■ ^ q J =hiikmLinii verir =aralarinda 
^j3=gunii ^3^'=kiyamet ^-3^=hususlarda 
^ ' _>^=ayriliga dugtukleri 


Gergekten biz isra- 
ilogullari'm guvenli 
bir yurda yerlegtir- 
dik, onlaratemiz 
riziklar sunduk. 
Kendilerine bilgi 
gelinceye kadar 
anlagmazliga 
dugmemiglerdi. 
§uphe yok ki, 
Rabbin kiyamet 
giinii anlagmazliga 
dugtukleri konular- 
da haklarinda hu- 
kum verecektir. 


Biz, israilogulla- 
rmi guzel birye- 
re yerlegtirmigtik. 
Onlara tertemiz 
geylerden rizik- 
lar verdik. Kendi- 
lerine ilim gelin- 
ceye kadar hig 
ihtilafa dugmedi- 
ler. §iiphesiz 
Rabbin, kiyamet 
gunu aralarinda- 
ki ihtilaflar hak- 
kinda hukmunu 
verecektir. 


Derken, israilogulla- 
ri'na son derece gu- 
zel, emin bir yurt ta- 
yin ettik ve kendilerini 
temiz ve hog riziklarla 
riziklandirdik. Ama, 
ne zaman ki (vahiy 
yoluyla) kendilerine 
(hakikat) bilgi(si) gel- 
di, ancak o zaman 
aralarinda gekigme- 
ye, farkli gorugler be- 
nimsemeye bagladi- 
lar: Allah, gekigmeye 
dugtukleri her konuda 
Kiyamet Giinu arala- 
rinda elbette hiikum 
verecektir. 


<j^=eger *• ' 1 '^ =isen g5l=kugkuda 
UJ 3^1 ^-S^o=i n dirdigi m i Z d en t ^]=sana 
J\lula =sor Ly^'=okuyanlara 

=kitap ^ C>*=senden once 
■^•=andolsun ki 3^Ui. =sana geldi 

3 0 o 

t3^3=gergek tlF?=Rabbinden 

tlH jSj ^i=sakin olma 

(j-f=giipheye dugenlerden 


Eger sana indirdi- Sana indirdikle- 
gimiz bilgilerden rimizden giiphe 
kugku duyuyorsan, ediyorsan; sen- 
senden onceki den once indir- 


kutsal kitap okurla- 
rina sor. Sana 
Rabbinden kesin- 
likle gergek geldi, 
sakin kugkulanan- 
lardan olma. 


digimiz kitablari 
okuyanlara sor. 
Andolsun ki; Sa- 
na Rabbindan 
hak gelmigtir. 
Sakin gtipheye 
dugenlerden ol- 
ma. 


Biitiin bunlardan son- 
ra, (ey insanoglu!), 
sana indirdigimiz 
gey(in dogrulu- 
gunjdan hala guphe- 
de isen, onceki gag- 
larda vahyedilmig 
metin(leri) okuyan 
kimselere sor: (0 
zaman anlayacaksin 
ki) Rabbinden sana 
gelen haktir. 0 halde, 
artik guphecilerden 
olma. 


Allah'in ayetlerini ya- 
lanlayan kimselerden 
olma ki, kendini kay- 
bedenler arasinda 
bulmayasin. 

=yoksa olursun 

(jj^uiLLSl (j-a=husrana ugrayanlardan 


95 r J=sakin olma 

| jjjiS g>?=yalanlayanlardan 

( r- J ^3=ayetlerini ^^Allah’in 


Sakin Allah'in Sakin Allah'in 
ayetlerini yalanla- ayetlerini yalan 
yanlardan olma, sayanlardan ol- 
yoksa hiisrana ug- ma, yoksa hiis- 
rayanlardan olur- rana ugrayan- 
sun. lardan olursun. 


gg ul=guphesiz *• " (j;3 =kesinlegmig olanlar 

( a f3 £ -=haklarinda t ^4^=sozu )J=Rabbinin 
=iman etmezler 

gy j=gelse bile =biitun ^3=ayetler 

a o 

=kadar ' jj3=gorunceye =azabi 

^3'^tacikli 

98 ^ 3^=bulunsaydi ya! J^=bir kasaba 
1 =iman edip =kendine yarar saglamig 


Haklarinda Rabbi- Dogrusu, uzerle- Gergek gu ki, hakla- 
nin hukmu kesin- rine Rabbimn rinda Rablerinin sozii 
legenler asla iman sozu hak olanlar (yargisi) gergekleg- 
etmezler. inanmazlar. mig olanlar imana 

erigemeyeceklerdir. 


Onlara biitiin uya- Onlara her turlu Kendilerine her tiirlii 
rici mesajlar gelse ayet gelse bile kamtlayici beige gel- 
bile. Ancak acikli elem verici azabi se bile, ta ki (ote 
azabi gortince gorunceye ka- dunyada kendilerini 

iman ederler. dar. bekleyen) o gok can 

yakici azabi gozleriy- 
le gorunceye kadar... 

Kegke sozkonusu iman edip imam Qunkii, neyazikki, 
yikima ugramig kendisine fayda Yunus toplumundan 
gehirlerden her- saglayan bir ka- bagka, (biitiin bireyle- 
hangi biri iman et- saba olsaydi ya? riyle topyekun) imana 
seydi de, imamnin Yunus'un kavmi erigen ve boylece 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


vi =diginda =kavminin 
O** J^=Yunus I ^=iman edince 

1 o 9- 

=kaldirdik =uzerlerinden 
=azabmi l £ 34- =rezillik 
C 5 ^=hayatinda 4^-^=diinya 
3=ve onlari yararlandirdik 
c!3] =belli bir sureye kadar 


Fi Zilal-il Kur'an 


yararim gorseydi! 
Yalmz Yunus'un 
soyda§lari harig. 
Onlar iman edince, 
diinya hayatinda 
burun burunagel- 
dikleri perigan edi- 
ci azabi baglarin- 
dan kaldirdikve 
kendilerine belirli 
bir siire daha ya- 
gama firsati tam- 
dik. 


ibn Kesir 


miistesna. On- 
lar, iman ettikleri 
zaman iizerle- 
rinden bu diinya 
hayatinda riis- 
vaylik azabim 
kaldirdik, bir 
zamana kadar 
da kendilerini 
faydalandirdik. 


10. 

99 


c-Ui jij=dileseydi 4ljJ=Rabbin 
(j-«V =iman ederdi (j-®=bulunanlarin 

•go ^ Ji 

=yeryiizunde '^ =tumii 
-topluca l — =sen mi? 

6 ^4-i=zorlayacaksin i34-“i=insanlari 
=kadar I ji j4s=oluncaya 


Eger Rabbin dile- Eger Rabbin di- 
seydi, yeryiizunde leseydi; yeryu- 
yagayanlarin hepsi zundeki insanla- 
tiimii ile iman rin hepsi iman 
ederdi. 0 halde in- ederdi. Oyleyse 
sanlari sen mi zor- sen mi insanlari 
layacaksin da mii'min olmalari 
iman edecekler? igin zorlayacak- 
sin. 

:mumin 


Muhammed Esed 


imaninin (verecegi 
huzur ve guvenligi) 
tadan herhangi bir 
cemaat gikmadi he- 
nuz. (Yunus'un soy- 
daglari) inandiklari 
zaman, dunya haya- 
tinda (suruklenebile- 
cekleri) algalmamn, 
bayagilagmamn yol 
agacagi aciyi ve si- 
kintiyi onlardan uzak- 
lagtirdik ve belli bir 
siire varliklarmi sur- 
diirmeleri igin kendi- 
lerine firsat verdik. 
(igte bunun gibi) 
Rabbin eger oyle ol- 
masim dileseydi, yer- 
yiizunde yagayan 
herkes topyekun 
imanaerigirdi: Hal 
boyleyken, insanlari 
inamncaya kadar zor- 
layabilecegini mi sa- 
myorsun, 


100 ^3=miimkiin degildir =hig kimsenin 

O* j4 (j^=iman etmesi V|=diginda U"4^=izni 
3 -Allah'in 3=0 gonderir 

^>^3 =igreng azabi =uzerlerine 
u jfoj V ilW- =akil erdiremeyenlerin 

^ (3=de ki ljjiiul=bir bakin 

I jLa =ne |er olduguna S-4 jUalull c _^i=goklerde 
=ve yerde 

4aj=bir gey kazandirmaz =ayetler 

-* j; o 

j^il! J- ve uyarilar (j^-=bir topluluga 

=iman etmeyen 

=mi bekliyorlar? VI =bagkasim 
i_&f=benzerinden ^ =(baglarina gelen) giinlerin 
1 34. (jj^ =gegmig olanlarin 
('i 13 tl>?=kendilerinden once =de ki 
| j^>Iiuia_bekieyin bakalim ^ t =bende 
=sizinle birlikte 

L>?=bekleyenlerdenim 


10 - •• 

103 ( aJ=Sonra o'? n =kurtaririz 

1 "V > 

LAb - u J=peygamberlerimizi 
l^lal (jjiJl j=ve iman edenleri 
=bir haktir =iizerimize 
=Muminleri 


1 __ 

4i)^4=igte boyle 

o Ji 

=kurtarmak 


3^=de ki l-^l 3=Ey =insanlar 

ij]=eger 4^ =varsa 1 cs4=bir kugkunuz 
=benim dinimden 

■34 1 - =bilin ki ben tapmiyorum 
=sizin taptiklarmiza 

J, 

(jjH (3^=bagka 3^=Allah’tan )=ancak 
■34 -kulluk ederim ^'=Allah'a 

- s j z j n canmizi alacak olan 
l — :l J=ben emrolundum 3 j 4I cjl=olmakla 
L>f=muminlerden 

105 ^ (ji J=ve gevir > j=yiizunu U^-l3=dine 
i q jj^ =hanif olan (LAj^ Vj=ve olma 
(jj£ ^2tu^l (j-?=ortak koganlardan 
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10 a\° " 0 " • I - ^ 1 

(jl j=sana verirse lUI =Allah 

_>^J=bir sikinti j^=yoktur <• ' <1 > » l^=giderecek 
3=onu yine =bagka J A =0’ndan ij) j=eger 
J^=senin igin dilerse _3^=bir iyilik 
j^=yoktur -^1 J=geri gevirecek 
A U>»s] rO’nun liitfunu da U^J ^verir 5^=bunu 
oUij (j-a=diledigine $44?" L>5=kullarindan 
J* j=ve O =bagiglayicidir 

=merhamet edicidir 


Allah'm izni olma- 
dikgahig kimsenin 
inanmasi sozko- 
nusu degildir. Al- 
lah, aklim kullan- 
mayanlari en yuz 
kizartici igrengligin 
kucagina atar. 


Onlara de ki; 
«Goklerde ve yer- 
de neler olduguna 
bakimz.» Fakat ib- 
ret verici belgelerin 
ve uyarilarin iman 
etmeyenlere higbir 
yarari olmaz. 


Allah'in izni ol- hem de, hig kimsenin, 
madan hig kimse Allah'in izni olmadik- 
iman edemez. ga asla imana erige- 
Ve 0 , pisligi ak- meyecegi ve aklim 
ledemeyenlerin kullanmayanlara al- 
iizerine kilar. galtici, bayagilagtirici 
(inangsiz)ligi musallat 
edenin O oldugu 
(gergegi) ortaday- 
ken? 

De ki: Goklerde De ki: Goklerde ve 
ve yerde neler yerde var olanlara 
var, bir bakin. bakin da diigunun! 
Fakat bunca Ne var ki, inanmaya- 
ayetler ve uyari- cak olan bir topluma 
lar inanmayanlar ne ayetlerin, ne de 
guruhuna fayda uyarmalarin bir yarari 
vermez. dokunabilir! 


Onlar kendilerin- 
den once gelip ge- 
gen toplumlarin 
yagadiklari aci 
giinlerden bagka 
bir sonug mu bek- 
liyorlar? Onlara de 
ki; «Bekleyiniz ba- 
kalim, ben de si- 
zinle birlikte bekle- 
yenlerdenim.» 


Kendilerinden 
once gegenlerin 
baglarina gelen 
gunler gibisin- 
den bagkasmi 
mi bekliyorlar? 
De ki: Bekleyin, 
ben de sizinle 
beraber bekle- 
mekteyim. 


O halde, kendilerin- 
den once gelip gegen 
(inkarcilarin yagadigi 
felaket) gunlerinden 
bagka gunler mi bek- 
liyorlar? De ki: Oyley- 
se, (olacak olam) 
bekleyin bakalim; 
dogrusu ben de sizin- 
le beraber bekleye- 
cegim! 


Sozkonusu toplu 
afetlerden sonra 
peygamberlerimizi 
ve iman edenleri 
kurtaririz. 
Mu'minleri kurtar- 
mak boylece iize- 
rimize borgtur. 


Sonra Biz, pey- (Qunkii bu konudaki 
gamberlerimizi degigmeyen uygula- 
ve iman edenleri ma gudur: hakki inkar 
kurtaririz. Boyle- edip ayetlerimizi ya- 
ce ustumiize bir laniamaya kalkiganla- 
hak olarak rin felaketlerini hazir- 

mii'minleri kurta- lariz;) ve buna kargi- 
racagiz. Ilk elgilerimizi ve ima- 

na erigenleri kurtari- 
riz. igte bize hak 
olan, boylece inanan- 
lari kurtarmamizdir. 


De ki «Ey insanlar, 
benim dinimden 
guphede iseniz, bi- 
lin ki ben Allah’tan 
bagka taptiklarmi- 
za tapmam. Ancak 
bizi dldiirecek olan 
Allah’a kulluk ede- 
rim. Ben, 
mu’minlerden ol- 
makla emrolun- 
dum, » 


De ki: Ey insan- 
lar; benim di- 
nimden guphede 
iseniz, ben Al- 
lah'tan bagka 
taptiklarmiza 
tapmam. Ancak, 
sizi dldiirecek 
olan Allah'a kul- 
luk ederim. Ben, 
mii'minlerden 
olmakla emro- 
lundum. 


(Ey Peygamber,) de 
ki: Ey insanlar, eger 
benim imammdan 
guphede iseniz, (bilin 
ki,) kulluk etmem, si- 
zin Allah'tan bagka 
kulluk ettiginiz varlik- 
lara; ben yalmzca, si- 
zi(n hepinizi) oldure- 
cek olan Allah'a kul- 
luk ederim: giinkii 
ben (yalmz O'na) 
inanan kimselerden 
biri olmakla emrolun- 
dum. 


Bana: «Yuziinu 
tevhit dinine don- 
diir, sakin miigrik- 
lerden olma» 


Ve yiizunu tev- 
hid dinine don- 
dur, sakin mug- 
riklerden olma 
diye. 


«Allah’i birakip ta 
sana ne fayda ne 
de zarar getirecek 
olan nesnelere 
tapma. Eger oyle 
yapacak olursan 
guphesiz zalimler- 
den olursun denil- 
di» de. 


Allah'i birakip 
da sana ne fay- 
da, ne de zarar 
getirmeyecek 
olan geylere 
tapma. Eger 
boyle yapacak 
olursan; guphe- 
siz zalimlerden 
olursun. 


(Ey insanoglu,) igte 
boyle (sen de) yiizu- 
nu, yalanci, aldatici 
geylerden biitiiniiyle 
arinmig olarak, sebat 
ve samimiyetle (ger- 
gek) inanca gevir; Al- 
lah'tan bagkasina 
tanrilik yakigtiranlar- 
dan olma. 

Sana ne bir yarar, ne 
de bir zarar verebile- 
cek durumda olma- 
yan varliklari Allah'la 
beraber amp onlara 
yalvarip yakarma: 
giinku, eger boyle 
yaparsan muhakkak 
ki zalimlerden olur- 
sun! 


Allah sana bir si- 
kinti verirse onu 
yine ancak Allah 
giderir. Sana bir 
iyilik diledigi tak- 
dirde O'nun nime- 
tini engelleyecek 
bir kuvvet de yok- 
tur. 0, bunu kulla- 
rindan diledigine 
erigtirir. 0, Gafur 
dur, RahTm dir. 


Allah sana bir 
sikinti verirse; 
onu yine ancak 
Allah giderir. 
Sana biri iyilik di- 
ledigi takdirde; 
onun liitfunu geri 
gevirecek de 
yoktur. 0, bunu 
kullarindan dile- 
digine verir. 0, 
Gafur dur, Ra- 
him'dir. 


Ve (bil ki,) eger senin 
bagina Allah birdar- 
lik, bir sikinti saracak 
olsa, O'ndan bagka 
onu giderecek yoktur: 
Ve eger hakkinda iyi- 
lik, geniglik diliyorsa, 
O'nun liituf ve co- 
mertligini engelleyebi- 
lecek kimse de yok- 
tur; 0 lutuf ve comert- 
ligini kullarindan dile- 
digine nasip eder. 
Qiinkii gok aciyan, 
esirgeyen gergek ba- 
giglayici O'dur. 


3 a =de ki 3=Ey =insanlar 

■^=muhakkak =size gelmigtir =hak 

0 ^ 

g>?=Rabbinizden 

=hidayet bulursa -^giiphes z 

L5-4^=hidayet bulmugtur A r j =kendi yararina 

Cy* j=kim de =sapitirsa ■ 3=guphesiz 


De ki: «Ey insan- 
lar, size Rabbiniz- 
den hak gelmigtir. 
Artik kirn hidayeti 
kabul ederse 0 , 
ancak kendi fay- 
dasi igin hidayete 
ermig, kirn de sa- 
parsa, kendi zara- 
rina sapmigolur. 
Ben sizin bagimz- 
da bir bekgi de de- 


De ki: Ey insan- 
lar; size Rabbi- 
mzdan hak gel- 
migtir. Artik kirn 
hidayeti kabul 
ederse; 0 , ancak 
kendi faydasi 
igin hidayete 
ermig, kirn de 
saparsa; kendi 
zararina sapmig 
olur. Ben, sizin 


(Ey Peygamber,) de 
ki: Ey insanlar, gimdi 
size Rabbinizden ha- 
kikat (bilgisi) gelmig 
bulunuyor artik. Bun- 
dan boyle her kirn ki 
dogru yolu izlemeyi 
segerse, bunu kendi 
lehine segmig olacak- 
tir; ve her kirn ki sa- 
pikligi segerse, yine 
bunu kendi aleyhine 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=sapitmi§tir ^4^ c '=kendi aleyhine 
U La j=ben degilim =sizin iizerinize 

rr=bi'' vekil 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


gilim.» ba§miza bir segmig olacaktir. Si- 

bekgi degilim. zin davramgmizdan 
sorumlu degilim ben. 


109 & 51 j=uy ^®=vahyedilene *^)=sana 

00 1 ^ I ** " 

J=ve sabret <_s- L ^=kadar 
^^=hukmunu verinceye ^^Allah J^J-0 
=en hayirlisidir <j^?$^^^=hukiim verenlerin 


Sana her ne vahy 
ediliyorsa ona tabi 
ol. Allah hiikmiinu 
verinceye kadar 
sabret. 0, hukiim 
verenlerin en ha- 
yirlisidir. 


Sana vahyedile- 
ne uy. Allah 
hukmunu verin- 
ceye kadar sab- 
ret. 0, hiikum 
verenlerin en 
hayirlisidir. 


(Sanagelince, Ey 
Muhammed, sen de) 
yalmzca sana vahye- 
dilene uy ve Allah 
hukmunu verinceye 
kadar sabret: gunkii 
hiikmedenlerin en iyi 
si O'dur. 


if 1, =Elif Lam Ra =bir Kitap’tir 

| j, _ 

=saglamlagtirilmig -ayetleri 
^=sonra t - " ^ ■ ^^ -etraflica agiklanmi§ 
(j^ C> -tarafindan -^=hikmet sahibi 
=ve her geyden haberdar olan 


2 ^' ' V =oyle ki, kulluk etmeyin \)=bagkasina 
^'=Allah'tan ^^-^giiphesiz ben (^=size 
4-^=0’nun tarafindan J^=bir uyarici 

i* 

J^E“Jj=ve mujdeleyiciyim 


Elif, Lam, Ra. Bu 
Kur'an, her igi ye- 
rinde ve her gey- 
den haberdar olan 
Allah tarafindan 
muhkem, uyumlu 
cumlelerle oriilen, 
sonra ayrintili bi- 
gimde agiklanan 
ayetlerden olu§- 
mug bir kitaptir. 


(igeriginin dzii gu- 
dur): Allah'dan 
bagkasina kulluk 
sunmayimz. Ben, 
O'nun size gon- 
derdigi bir uyarici 
ve mujdeleyiciyim. 


Elif, Lam, Ra. Bu Elif-Lam-Ra. (Bu) ila- 
kitab, ayetleri hi bir kitaptir ki, ayet- 
kesinlegtirilmig, leri her geyden butii- 
sonra da Hakim niiyle haberdar olan 
ve Habir olan Al- hikmet sahibi (Allah) 
lah tarafindan tarafindan kendi igle- 
uzun uzadiya rinde agik ve anlagihr 
agiklanmigtir. kilinmig, birbirleriyle 
agiklanmig ve ayrica 
birbirleriyle baglantili 
olarak etrafli bigimde 
dile getirilmigtir 


Allah'tan bagka- 
sina kulluk et- 
meyesiniz diye. 
Muhakkak ki 
ben, size O'nun 
katindan gonde- 
rilmig bir uyarici 
ve miijdeciyim. 


ki, Allahtan bagkasi- 
na kulluk etmeyesi- 
niz. (Ey Peygamber, 
de ki:) Bakin ben size 
Onun tarafindan bir 
uyarici ve mujdeleyici 
(olarak) gorevlendiril- 
dim: 


i 1, ■ A j=ve bagiglanma dileyin 

("J=Rabbinizden fJ=sonra I jJjJ=tevbe edin 
^)=0'na ■ { sa3<aj=sizi yararlandirsin 
=nimetlerden =guzel 

=bir siireye kadar ^g-L ^ =belirli 
‘r- 1 j-.-) J=ve versin =her 

L^-tsahibine ihsan 4! '-^ aa =kendi ihsanmi 
ulj=eger -yuz gevirirseniz 
(^p=gergekten ben =korkarim 

: =sizin hakkimzda 4 J ^-^’=azabindan 

^J^=bir giiniin J^=btiyuk 


Rabbinizden af di- 
leyiniz, pigmanlik 
duygusu ile O'na 
yoneliniz ki, belirli 
bir stirenin sonuna 
kadar sizi mutlu 
yagatsin ve her 
erdemli kigiye er- 
demli davramglari- 
nin odiiliinu versin. 
Eger O'na sirtdo- 
nerseniz, sizin he- 
sabimza biiyiik 
giiniin azabindan 
korkarim. 


Rabbimzdan 
magfiret dileyin, 
sonra O'natev- 
be edin ki, belli 
bir siireye kadar 
sizi giizelce ge- 
gindirsin. Her lii- 
tuf sahibine liit- 
funu versin. 

Eger yiizgevirir- 
seniz; o zaman 
ben, bagmiza 
gelecek biiyiik 
bir giiniin aza- 
bindan korkarim. 


Rabbinizden gunah- 
lariniz igin bagiglan- 
ma dileyin ve sonra 
tevbe ve pigmanlik 
tavri iginde Ona yo- 
nelin ki, 0 da sizi (bu 
diinya) hayatinda 
(Onun belirledigi) bir 
sure doluncaya kadar 
giizel bir gegimle ge- 
gindirsin; ve (ote 
diinyada da) erdem 
sahibi herkese er- 
demliliginin kargiligini 
(fazlasiyla) versin. 
Fakat eger (dogru 
yoldan) donerseniz, o 
zaman, dogrusu o 
zorlu Gun (gelip gat- 
tiginda) azabin sizin 
bagmizagelmesin- 
den korkarim! 


<_5^J=Allah’adir ^*-?-_> a =donugiiniiz 

jA J=ve 0 =her geye 

•* 

J^=giig yetirendir 


Doniig yeriniz Al- 
lah'in huzurudur. 
O'nun gucii her 
geye yeter. 


Doniigiiniiz an- 
cak Allah'a dir. 
Ve 0, her geye 
Kadir'dir. 


Hepinizin ddniigu Al- 
lahadir; ve 0 her geyi 
edip eylemeye yeten 
sinirsiz bir kudrete 
sahiptir. 


11 

=iyi bilin ki ^6-^onlar (j_?%=bukerler 

0 } I "5 ® o - * 

=gogiislerini =gizlenmek igin 

=ondan -yine iyi bilin ki 
<j^=burunseler de 
f&-^=elbiselerine =bilir 
U ^=gizlediklerini de 

‘ J=agiga vurduklarini da 
^ -guohesiz 0 -bilendir F— 1 i*=olani 

^gdniillerde 


Haberiniz olsun ki, Dikkat edin, on- Bakin hele, (kitabin 
mugrikler kendile- lar peygambere dogrulugunu inkara 
rine Kur'an oku- dugmanliklarim gartlanmig olanlar) 
nurken Allah'dan gizlemek igin iki kendilerini Onun go- 
gizlenmek igin bukltim olurlar. zetiminden gizlemek 
baglarim gogusle- Elbiselerine bu- igin kalplerini (nasil) 
rine yapigtirarak iki rundukleri za- kat kat ortiilerle ortu- 
biiklum olurlar. man da dikkat yorlar. Bilin ki, (haki- 
Haberiniz olsun ki, edin. Allah, onla- kati gormemek ya da 
Allah baglarim el- rin gizlediklerini duymamak igin kat 
biselerinin altinda ve agiga vurduk- kat) giysiler igine gir- 
sakladiklarindage- larim bilir. Qiinkii dikleri zaman (bile) 
rek gizli tuttuklari 0, goguslerde 0, onlarin gizli tuttuk- 
ve gerekse agiga olam bilendir. larim da, agiga vur- 
vurduklari turn duklarini da butunuy- 

duygularmi bilir. 0 le bilmektedir; giinku 

kalplerin ozunu bi- 0, kalplerde olan 

lir. hakkinda mutlak ve 

eksiksiz bilgi sahibi- 
dir. 


g 1, Laj- ve yoktur L>?=higbir canli 

=yeryiizunde =ait olmayan 

^ —Allah'a '-&^Jj=rizki bilir 

j qlLi^ =onun karar kildigi 
l^c-A jLLla j =ve emanet birakildigi yeri 

22 J 1 -- 

=bunlarin hepsi » ’ '5 (^ = bir Kitap’tadir 

« 

U^=apagik 


Yeryuzundeki bu- Yeryuziinde yii- 
tiin canli turlerinin ruyen hig bir 
beslenmelerini ve canli yoktur ki, 
geginmelerini sag- rizki Allah'a ait 
lamak Allah'in ga- olmasin. Onlarin 
rantisi altindadir. durup dinlene- 
0, onlarin ilk ba- cek ve saklana- 
rinma yerleri ile cak yerlerini de 
gegig yerlerini bilir. 0 bilir. Hepsi 
Biitiin bunlar agik apagik kitabda- 
bir kitapta yazilidir dir. 


Ve yeryuziinde yaga- 
yan higbir canli yoktur 
ki rizki Allaha bagli 
olmasin; ayrica 0, 
her canlimn (yeryti- 
ziinde) yagama siire- 
sini de, (oliimden 
sonra) yerlegip kala- 
cagi yeri de bilmek- 
tedir: Biitiin bunlar 
apagik bir kitapta yer 
aimig bulunmaktadir. 


y 1 ' J* j=0'dur cj^=yaratan 

CliljLaLJLgokieri J=ve yeri 

C5l=alti ^4^=giinde (j^J=iken 
‘'-^ 1 3^' = 0’nun Arg’i =uzerinde ^ =su 

^ J^)=sizi denemek igin =hanginizin 

1 ■ j 

-daha giizel (oldugu hususunda) 

=amelinin J=gayet *— ^=onlara desen 

> a , f 0 

=giiphesiz siz (Jj^ J*-f^=diriltileceksiniz 
L>f=sonra S— ’3^ =olumden 
(1^ J^=hemen derler 

=inkar edenler (jj=mutlaka 

", i $ 

|'^A=bu =ancak J^- J -“=bir sihirdir 

* > 

<J^- a =apagik 


Sizi sinavdan gegi Hanginizin daha Odur, gokleri ve yeri 
rerek hanginizin guzel ameli ol- alti evrede yaratan; 

daha iyi igler ya- dugunu dene- Ve (hayati yarattigi 

pacagimzi belirle- mek igin; gokleri siirece) Onun kudret 
mek igin gokleri ve ve yeri alti giin- ve tahti suyun iistiin- 
yeri alti giinde ya- de yaratan deydi. (Allah size 

ratan O'dur. Bu O'dur. Zaten boylece Ona olan 

yaratilig siireci si- Arg'i su iistiinde bagimliligimzi hatirla- 
rasinda O'nun idi. Andolsun ki; tiyor) ki sizi sinayip 
Arg'i su iizerinde olumden sonra hanginizin eylem ve 
idi. Boyleyken eger muhakkak siz davramgga iyi oldu- 
kafirlere «Oldukten yine dirileceksi- gunu ortaya koysun. 
sonra dirileceksi- niz, desen; kiif- §oyle ki: eger (sen, 
niz» diyecek olsan, redenler mutla- ey Peygamber,) (in- 
«Bu iddia, apagik ka: Bu, apagik sanlara:) Unutmayin 
bir buytiden bagka bir buyuden ki, olumden sonra di- 

bir gey degildir» bagka bir gey riltileceksiniz! desen, 

diyeceklerdir. degildir, diyecek- hakki inkara gartlan- 
lerdir. mig olanlar hemen, 

Agikgasi, bu biiyule- 
yici bir vehimden 
bagka bir gey degil! 
diye kargilik verirler. 
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U^j=gayet ^3^^ = geciktirsek f^ c -=onlardan 

„ o | 

=azabi J^Lbir sure igin 

aA jA*>i =sa yi|| j] jAi]=mutlaka derler 

%. 

A* ° " \ ' 

^onu alikoyan nedir? 

VI =haberiniz olsun ki ^J^=gun ^^^=0 geldigi 
U (_p^=artik geri gevrilmez 
^-^ c -=kendilerinden L3^J=ve kugatir 
( a ^=onlari I La = ^ e y 
jjjj Aj=alaya aldiklari 


Eger onlarin aza- 
bmi belirli birstire- 
nin sonuna erte- 
lersek, 'Bu azabi 
bizden alikoyan 
nedir?' derler. Ha- 
berleri olsun ki, 
azabimizlayiizyii- 
ze geldiklerinde 
onu hig kimse bag- 
larindan savamaz, 
boylece alay ko- 
nusu ettikleri aki- 
betin pengesine 
dugerler. 


Sayili bir mtid- 
dete kadar iizer- 
lerinden azabi 
erteleyecek ol- 
sak mutlaka: 
Bunu alikoyan 
da ne? derler. 
Dikkat edin, o 
geldigi gun, on- 
lardan asla 
donmeyecek, 
alaya aldiklari 
gey onlari mah- 
vedecektir. 


Ve ayrica, onlarin 
(hak ettigi) azabi (ta- 
rafimizdan) belirlen- 
mig bir vakte kadar 
ertelesek hemen goy- 
le derler: Onun (he- 
men gergeklegmesi- 
ni) onleyen ne? Bilin 
ki, o Gun (o sozii ge- 
gen azap) onlarin ba- 
gina geldigi zaman, 
onu kendilerinden 
uzak tutacak higbir 
gug olmayacak; ve 
alay edip durduklari 
gey onlari kugatip 
bunaltacaktir. 
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U^j=gayet ^-^=tattirsak =insana 

& * * 
=katimizdan ^-^J=bir rahmet f^=sonra 


Eger insana once Biz, insana tara- 
rahmetlerimizi tatti- fimizdan bir 
rip sonra onu elin- rahmet tattirir, 
den alsak, o mut- sonra onu geri 
suz bir nankore alirsak; andol- 


Bunun gibi, insana 
katimizdan bir rahmet 
tattirsak, sonra da 
onu kendisinden ge- 
kip alsak, hemen 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


IaIjc- 3^=onu geri alsak A-La =0 ndan 
^)=o hemen olur (_>^ =umitsiz 
JJ' =bir nankor 


Jo 3>3j -ye gayet e ^- ii =ona tattirirsak 


t. LA*_i = bj r n j m et A*j- sonra 

9 


Uki- b 

«■' J > k ^ a =bir darliktan ^-“-®=kendisine dokunan 
(l^J^=mutlaka der Sr^^gitti 
diLuUl = kotulukler ls^ =benden 

A-j)=guphesiz o ^ _^=gimarik 

- ! I 

JJ^-ye boburlenendir 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


donu§ur. 


sun ki o, pek (onceki lutfumuzu) 

umitsiz, pek nankorce unutup 

nankor olur. umutsuzluga du§er. 


Eger insamn ba§i- 
nagelen birsikin- 
tinin ardindan 
kendisine mutluluk 
tattiracak olursak, 
kesinlikle «Kotu 
gunler artik geride 
kaldi» diyecektir. 
insan gergekten 
kendini begenmig 
birgimariktir. 


§ayet bagina 
gelen birsikinti- 
dan sonra ona 
bir nimet tattirir- 
sak; kotulukler 
bagimdan gitti 
der, gimarirve 
ogunur. 


Yine, bagina gelen bir 
darliktan, sikintidan 
sonra bir bolluk, bir 
geniglik tattiracak ol- 
sak hemen Musibet- 
leryakami birakti! di- 
yerek, kendinden bi- 
lir, kurumlu bog bir 
sevince kaptirir ken- 
dini. 
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V) =ancakharig =sabredenler 

9 

| jiac- j=ve ameller igleyenler Y ^ ^^^ =salih 

i i 

^^J ! =igte f4-^=onlara vardir 
o ^*-«=bagiglanma J=ve ecir J“=buyiik 


Yalmz sikintili 
gunlerde sabreden 
ve iyi ameller igle- 
yenler bu iki kate- 
gorinin digindadir- 
lar; onlari bagig- 
lanma ve biiyuk 
odiil bekliyor. 


Sadece sabredip (insanlarin gogu boy- 
de giizel ameller ledir; pektabii) giig- 
igleyenlere; igte luklere gogiis geren, 
diirust ve erdemli 
davranan kimseler 
bunun diginda; igte 
bu sonrakiler ki, onla- 
ri gunahlarindan otii- 
rii arinma, bagiglan- 
ma ve biiyuk bir mti- 
kafat beklemektedir. 


onlara magfiret 
ve biiytik ecir 
vardir. 


11 . 

12 


=belki de ^ J^=birakacaksin 
<_>- i3 *-J=bir kismini Ji ^vahyedilenin 
:=sana ijr^-^j-ye daralacak 5^=onunla 
^jAl^a = gogsun 

9 } o •£ ^ 

(j'=demelerinden dolayi i^-degi miydi? 
3 _J>jl=indirilmeli AjIc =0 na j^=bir hazine 
ji=veya £^=gelmeli 4 -*-*=beraberinde 
=bir melek ^ ^-^sen sadece 

i * • j, ^ i , 

J^-A^bir uyaricisin J=Allah ise 

=her geye 04j =vekildir 


Mugriklerin «Mu- 
hammed'e gokten 
bir hazine inseydi 
ya, ya da kendisi 
ile birlikte bir me- 
lek gelseydi ya» 
geklindeki sozleri 
canim sikabilir ve 
bu ytizden sana 
indirdigimiz vahyin 
bir bdiCin.nl onla- 
ra duyurmaktan 
vazgegebilirsin. 
Oysa sen sadece 
bir uyaricisin. Her 
geyin yonlendiricisi 
Allah'dir. 


Belki de sen; 0 halde, (ey Pey- 
ona bir hazine gamber, sni inkarcilar 
indirilmeli veya hoglanmiyor diye ve) 
yakinda bir me- onlarin Nigin ona 
lek gelmeli degil (gokten) bir hazine 
miydi? demele- inmedi ya da, (nigin) 
rinden dtiirii sa- onunla (gozle goriile- 
na vahyolunan- bilen) bir melek gel- 
larin bir kismini medi? diye soylen- 
terkedecek olur- melerinden oturii yii- 
sun. Sen, ancak regin daraliyor diye 
bir uyaricisin. Ve sana vahyedilen me- 
Allah; her geye sajin bir kismini goz 
Vekil'dir. arch etmen hig dogru 
olur mu? (Unutma ki,) 
sen sadece bir uyari- 
cisin; Allah ise her 
geyin iizerinde goze- 
tici olarak bulunuyor, 


Jg f =yoksa U.3 J^=diyorlar mi? 
otjj2 =onu kendisi uydurdu =de ki 
i jjlirgetirin _>®“*A=on tane ;3 ul =sure 
A^^onun benzeri l p 1 ^J^ J =uydurulmug 

Ij^il 

J=ve gagirin 

oi" ] ■•= I . - 

^ U t l ! (_>®=gagirabileceklerinizi 
(jji (j-a=bagka A^=Allah'tan U -eger 
=iseniz (j^^^ J - i3 =dogru sozlii 


Yoksa onlar «Mu- 
hammed, bu 
Kur'an'i kendi uy- 
durdu» mu diyor- 
lar. Onlara de ki, 
«Oyleyse 
Kur'an'in sureleri- 
ne benzeyen on 
sure de siz uydu- 
run bakalim. Eger 
soylediginiz dogru 
ise, bu konuda Al- 
lah diginda yardi- 
ma gagirabilecek- 
lerinizi de yardima 
gagirin. » 


Yoksa: Onu ve bunun igindir ki: 
kendisi uydurdu Onu (Kuram) (Mu- 
mu? diyorlar. De hammedin kendisi) 
ki: Eger dogru uydurdu! diyorlarsa, 
soyluyorsaniz; (onlara) de ki: Ma- 
haydi onun sure- dem oyle, dogru soz- 
lerine benzer lu kimselerdensiniz, 0 
uydurma on sure zaman, onunkilerle 
meydana getirin. aym degerde insan 
Allah'tan bagka zihninden gikma on 
gagirabilecekle- sure getirin (de gore- 
rinizi de gagirin. lim); hem (bu ig igin) 
Allahtan bagka kimi 
(yardima) gagirabilir- 
seniz gagirin. 
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^ f^^=eger cevap veremezlerse 

=size J^-^bilin ki ^ =dogrusu 0 

-2 0 

3 ^)j'=indirilmigtir ^*^=ilmiyle ^ =Allah’in 
(ji j=ve guphesiz V=j|ahyoktur VI =bagka 

J A =0’ndan ^1 (J^^artik olur musunuz? 

•; * * 

(J J^p-^^Musliiman 


Eger bu gagrina 
kargilik vermezler- 
se anlayimz ki, bu 
Kur'an Allah'in 
bilgisi altinda indi- 
rilmigtir ve O'ndan 
bagka ilah yoktur. 
Nasil, artik miis- 
luman oldunuz 
mu? 


Size cevab ve- Ve eger (bu yardima 
remezlerse bilin gagirdiklarimz) size 
ki; 0 , ancak Al- yardim edemiyorlarsa 
lah'in ilmiyle in- 0 zaman bilin ki, (bu 
dirilmigtir. Ve Kuran) ancak ve an- 
O'ndan bagka cak Allahin ilminden 
ilah yoktur. Hala indirilmigtir, (ve yine 
miisluman ol- bilin ki) Ondan bagka 
muyor musu- ilah yoktur. 0 halde, 
nuz? gimdi artik Ona teslim 

olacak misiniz? 


JJ 1 L>«=kimler U^=isterse ®i-^^l=hayatini 

0 j ; . „ 

=dunya :,-^J)J=ve susiinu 
S— ^3^=kargiliklarini tarn veririz =onlara 
=yaptiklarinm i-^=orada 
^ J=ve onlara =orada 

=bir noksanlik yapilmaz 


Sadece dunya ha- 
yatim ve bu haya- 
tin gekici guzellik- 
lerini isteyenlere 
galigmalarimn kar- 
giligim oradatam 
olarak veririz, onlar 
orada higbir odiil 
kisintisina ugratil- 
mazlar. 


Kim, dunya ha- 
yatim ve onun 
stisunu isterse; 
onlara amelleri- 
nin kargiligmi 
burada tama- 
men oderiz. On- 
lar bu hususta 
hig bir zarara da 
ugratilmazlar. 


Dunya hayatim ve 
onun gorkemini, zen- 
ginligini isteyenlere 
gelince, onlara bu 
(hayatta) yapip ettik- 
lerinin kargiligmi tarn 
olarak odeyecegiz ve 
onlar da hak ettikle- 
rinden aslayoksun 
birakilmayacaklar: 


16 J i=bunlar (jj.3 =olmayanlardir 

f^s^=kendileri igin ^=ahirette 

VI =bagka bir gey =ategten 

3=ve boga gitmigtir I J* ®=igledikleri 
i-fc^=orada -ye gegersizdir 

j, ^ % 

l-«=olduklari (jj^**^=yapmakta 


Ama ahirette onlar Onlar, oyle kirn- igte bunlar, ahirette 
igin sadece ce- selerdir ki; ahi- paylarina ategten 
hennem ategi var- rette kendilerine bagka bir gey diigme- 
dir, dunyada yap- ategten bagka yen kimselerdir. Qiin- 
tiklari iyi igler boga bir gey yoktur. kii onlarin bu (diinya- 
gider, igledikleri igledikleri amel- da) yapip ettikleri hep 
yararli ameller ge- ler boga gitmig- boga gidecektir, ya- 
gersiz olur. tir. Yapageldikle- pip ettikleri degersizdi 
ri zaten batildir. zaten. 
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=kimse gibi midir? 

3 ^ (jl-S-uzere bulunan ^^=agik bir delil 

o 

J g>?=Rabbinden 0 J=ve onu izleyen 
AAlIjj = bjr gahit '^=0’nun tarafindan 
O 5=ve ondan once de 
=kitabi (elinde bulunan) ^5-“-“ ^=Musa’nm 
=bir rehber j j =ve rahmet olan 

i , 

J^=igte bunlar UJ^-?J^=iman ederler 
J=ona (j- 4 J=ve kirn =inkar ederse 

to 

AA=onu ‘rr 1 ! (j-?=topluluklardan 
jUil 3 =a t e ^tir oAt j^=kendisi ne vaadedilen 
=hig olma 3_>? C5 3 =giiphede 
‘=bun;lan -suphesz bu -bir gergektr 

t>?=Rabbinden <j$^j=ancak J^I=gogu 
—insanlarin =iman etmezler 


Bir de Rabbinden 
kaynaklanan agik 
belgelere dayanan 
kimseleri diigune- 
lim. Bu belgeleri 
yine Allah katindan 
gelen bir tanik izli- 
yor. Bu kimseler 
onun da oncesinde 
Musa'nm onder ve 
rahmet nitelikli ki- 
tabinin onayi ile 
desteklenmiglerdir. 
(Boyleleri sirf dun- 
ya hayati peginde 
koganlarla hig bir 
olur mu?) 


Rabbindan agik 
bir delil iizerinde 
bulunan, ardinca 
da Rabbi tara- 
findan bir gahid 
gelen, ondan 
once de Mu- 


sa nin imam ve 
rahmet olan ki- 
tabini tasdik 
eden kimse, 
bagkalari gibi 
midir? igte onlar; 
Kur'an'ainamr- 


lar. Herhhangi 
birguruh onu in- 
kar ederse; onun 


varacagi yer 
ategtir. Bundan 
giiphen olmasin. 
Dogrusu 0 , 
Rabbin tarafin- 
dan gelen bir 
gergektir, ama 
insanlarin gogu 
inanmazlar. 


0 halde, (hig dunya 
hayatindan otesini 
umursamayan biriyle) 
Rabbinin katindan 
apagik bir kamta da- 
yanan kimse bir tutu- 
labilir mi? 0 kamt ki, 
Onun katindan olan 
(bu) tamklik belgesiy- 
le ulagtirilmaktadir, 
hem de ondan once 
(bir tamklik belgesi), 
bir rehber ve rahmet 
olarak Musaya vah- 
yedilen kitap da orta- 
da iken. Onlar, (bu 
mesaji anlayan kim- 
seler, igte yalmz on- 
lar) 0 mesaja inamr- 
lar; ama (diigmanlik 
igin) orgutlenmig in- 
karcilarinsa (ahirette) 
varacaklari yer ateg- 
tir. Bunun igindir ki, 
bu (vahyin gergekli- 
ginden) asla bir gup- 
hen olmasin: 0 elbet- 
te Rabbinden (gelen) 
bir gergektir, insanla- 
rin gogu ona inanma- 
sa da. 


Jg (j-® j=kim olabilir? =daha zalim 

33^1 ( 3 ^?=uydurandan =kargi 

£ J. | 

A^^AIIah’a 3 ^=yalan j'=bunlar 

t . - ° f o " - ) »' 

J*^=sunulurlar <^- lc '=Rablerine 

J J-ye derler ^4-“ -gahitler de 
=igte bunlardir 


Allah'a yalan ya- 
kigtirmalar yapan- 
lardan daha zalim 
kirn olabilir? Onlar 
Rabblerinin huzu- 
runa gikarildikla- 
rinda, tamklar 
«Bunlar Rabbleri 
hakkinda yalan 
yakigtirmalar duz- 
muglerdir» derler. 
Haberiniz olsun ki, 


Allah'a kargi ya- Kendi yalanlarim Al- 
lan uyduranlar- laha yakigtiran kim- 
dan daha zalim selerden daha zalim 
kirn vardir? Bun- kirn olabilir? (Hesap 
lar Rabblarimn Gununde) boyleleri 
huzuruna gotii- Rablerinin huzuruna 
rulurler ve gahid- gikarildiklarinda 
ler: Rabblarina (kendilerine kargi) ta- 
yalan uyduranlar mkliga gagirilanlar 
bunlardir, derler. (onlar igin): Rableri 
Bilin ki; Allah'in hakkinda yalan soy- 
laneti zalimlerin leyen kimseler igte 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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tly-^ tyalan soyleyenler 


kargi 


Allah in laneti za- uzerinedir. 
limlerin ilzerinedir. 


pfj J=Rablerine ^ '=haberiniz olsun 
^^Allah’in ^-=uzerinedir 

S 

U Jf ft ^ ' -zalimlerin 


=laneti 
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<j 4 =onlar UJ-^-^=ahkoyar 


Jjauj (j^-=yolundan 4 1 =Allah’in 
4- 1 J*-^J=ve onda ararlar ^J^garpiklik 
^ J=onlar aym zamanda ? 34 -- =ahireti 
UJ^-£ (=^=inkar edenlerdir 


2 Q j'=onlar I jj ^=degillerdir 

■; , o * 

(JjJ '>* ' a = aciz birakacak 

e^yeryiizunde (j^ ^°J=yoktur 
(^=onlarin UJ^ 1 g>?=bagka ^^Allah’tan 
*•414 L>f=dostlari da L -^-^-^J=kat kat artirilir 


f^=onlar 


igin 


Jljkll: 


^azab 


=onlar giig yetiremezlerdi 

(^^'=igitmeye 

I 4a j=ve goremezlerdi de 


2 ^' *^4 _4=i§te onlar 


(j ^4 =zarara sokanlardir 
pi =kendilerini (J -4=j=ve kaybolmugtur 
j»^ c -=yanlarindan 
UJJ -*4 ' . 4 ^ ^-®=uydurduklari 


22 ^ =giiphe yok ki pfr* =onlar 


g^ahirette 

fazla zararli gikanlardir 


23 u)=?uphesiz ki ^ _4-4=jman edip 

| jiac- j=j§iey en 4 ^\ l=iy| j^ier 


>4^- =ve gonulden boyun egenler 

- j. | 

p$jj is -Rablerine 1 -4 j'=iste onlar 

■S . j, 

r l ^ l ^o U e hlidirler 5-4^=cennet ^>=onlar 

4^=orada UJ'- 1 ft-^ , =kalicidirlar 


=durumu (j-i 4 . 4 ^ = iki toplulugun 

i o „ 

=kdriin durumu gibidir 
j =ve sagirin j=ve gorenin 


1 J=ve igitenin 

<JA=bir olur mu hig? 
jjjjSju ^4|'bret almiyor musunuz? 


5ic =l 


durumlari 
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25 1 J=andolsun j l= gdndermigtik 

^ _4=Nuh’u is -kendi kavmine 


=giiphesiz ben =sizin igin 

» 'it 

JA“=bir uyariciyim <_y^=apagik 


2 g ' ^ (j^kulluk etmeyin =bagkasina 

t_aLkl = korkuyorum 


^5 1 * I 

^ =Allah'tan (^]=ben 
^jlc -rsizin hakkimzda S- 
^34=bir giiniin (* 4 Wcikh 


|jic. = azabindan 


bunlardi! diyecekler. 
Unutmayin, Allahin 
laneti zalimlere yonel- 
tilmigtir, 


Onlar insanlari Al- 
lah yolundan ali- 
koyarlar. 0 yolu 
egri gostermeye 
yeltenirler ve ahi- 
reti de inkar eder- 
ler. 


Onlar ki Allah 
yolundan alikor- 
lar. Ve o yolu 
egriltmeye gali- 
girlar. Ve ahireti 
inkar edenler de 
onlardir. 


o zalimler ki, bagkala- 
rim Allahin yolundan 
alikoyarlar ve onu eg- 
ri, dolambagli bir yol 
olarak gostermeye 
galigirlar; ahiret haya- 
tmi yok sayan zaten 
onlardir! 


Bunlarin, Allah'in 
yapacaklarina en- 
gel olmalari soz- 
konusu degildir. 
Allah digindada- 
yanaklari, destek- 
gileri de yoktur. 
Azaplari katlamr. 
Ne igitebilirler ve 
ne de gorebilirler. 


Bunlar, yeryii- 
ziinde aciz bira- 
kacak olanlar 
degillerdir. Al- 
lah'a kargi dura- 
cak yardimcilari 
da yoktur. Onla- 
rin azabi kat kat 
olacaktir. Onlar, 
igitmeye ta- 
hammul edemez 
ve goremezlerdi 
de. 


Boyleleri, yeryuzunde 
(yaptiklari yanlarina 
kalsa bile, nihai he- 
saptan) yakalarim 
kurtaramayacak, 
kendilerini Allaha 
kargi koruyacak bir 
dost da bulamaya- 
caklar. (Hakki) igitme 
yetilerini kullanmadik- 
larindan ve gormek, 
fark etmek istemedik- 
lerinden oturii (ote 
dunyada) azap kat 
kat artirilacaktir onlar 
igin. 


Bunlar kendilerini 
hiisrana diigtir- 
mugler ve uydur- 
duklari ilahlar orta- 
likta goriinmez ol- 
muglardir. 


Kendilerini kay- igte kendi kendilerine 
ba ugratanlar, ig- (kendi giiglerine, ye- 
te bunlardir. Uy- teneklerine) yazik 
durduklari geyler edenler boyleleridir; 
de kendilerinden onlarin o yalana da- 
kaybolup gitmig- yah guruk tezlerinin 
tir. kendilerine (Hesap 

Gununde) bir yarari 
olmayacak: 


Onlar, hig kugku- §iiphesiz ahiret- Ve hig gtiphe yok ki, 
suz, ahirette en te biisbiitiin ote dunyada kaybe- 

agir hiisrana ugra- kayba ugrayan- decek olan da onlar 
yacak kimseler lar da bunlardir. olacak! 
olacaklardir. 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenlere ve 
Allah a gonulden 
saygi besleyenlere 
gelince, onlar cen- 
netliklerdir ve ora- 
da ebedi olarak 
kalacaklardir. 


Dogrusu inanan, 
salih ameller ig- 
leyen ve Rabbla- 
rina boyun 
egenler; igte on- 
lardir cennetlik 
olanlar. Orada 
ebediyyen kala- 
caklardir. 


(Buna kargilik,) ger- 
gek imana erigen, du- 
rust ve erdemli dav- 
ramglar ortaya koyan 
ve Rablerine algak 
gontillulukle boyun 
egen kimseler; cen- 
netlik olanlar, orada 
yerlegip sonsuza ka- 
dar yagayacak olan- 
lar igte boyleleridir. 


Bu iki grup kor ve Bu iki ztimrenin 
sagir ile gorebilen durumu kor ve 
ve igitebilen kimse- sagir kimse ile 
lere benzer. Hig bu goren ve igiten 
iki grubun durumu kimsenin duru- 
bir olur mu? Acaba muna benzer. 
ibret dersi almaz ikisi bir olur mu 

misiniz? hig? Hala ibret 

almiyor musu- 
nuz? 


Bu iki boluk insamn 
kiyaslanmasi, kor ve 
sagir olan kimseyle 
goren ve igiten kim- 
senin kiyaslanmasi 
gibidir: bu ikisi yapi 
olarak hig bir tutulabi- 
lir mi? Hig degilse, 
bunu aklimzdatut- 
mayacak misiniz? 


Biz Nuh'u soydag- Gergekten 
larina peygamber Nuh'u da kav- 
olarak gonderdik. 

(0 onlara dedi ki): 

«Ben sizin igin 
agik bir uyarici- 
yim. » 


mine gondermig- 
tik. Ben, sizin 
igin apagik bir 
uyariciyim. 


Ve gergek gu ki, Biz 
Nuhu (da aym mesaj- 
la) kavmine gonder- 
dik: Bilin ki, ben size 
agik, yalin bir uyariyla 
geldim 


Sirf Allah'a kulluk 
sununuz. Yoksa 
sizin hesabimza 
acikli birgiinun 
azabindan korka- 
rim. 


Allah'tan bagka- 
sina ibadet et- 
meyin. Dogrusu 
ben, hakkimzda 
acikli birgiinun 
azabindan kor- 
kuyorum. 


ki Allahtan bagkasina 
kulluk etmeyesiniz, 
giinku sizin igin gok 
acikli birGunun aza- 
bindan korkuyorum! 


u^=dedilerki ‘ =ileri gelenleri 
^ (j^44inkar eden tl>?=kavminin 

jp ^=biz seni gormtiyoruz =bagka 

^44=bir insandan =bizim gibi 
w 4aj =ve gormtiyoruz 
41*-ijl=sana uydugunu U^44^4^)=bagkasinm 
Uiil j'i ^A=en agagiliklarimizdan 
c $4^ =sig goriiglii 

is > ^ J=ve gormuyoruz f^=sizin 
^-4ic-=bize kargi <J4iaa (j-a=bir ustunlugunuzu de 
c4=aksine =sizin oldugunuzu samyoruz 

=yalanci 


Soydaglarimn ileri 
gelen kafirleri O'na 
dediler ki, «Biz se- 
nin sadece bizim 
gibi bir insan oldu- 
gunu goriiyoruz. 
Sana uyanlarin da 
aramizdaki ilkel 
diigiinceli, ayak 
takimi oldugunu 
goriiyoruz. Sizin 
bize kargi herhangi 
bir iistiinluktagidi- 
giniz gorugiinde 
degiliz. Tersine 
sizlerin yalan soy- 
lediginiz kamsin- 
dayiz. 


Bunun iizerine 
kavminden kiif- 
redenlerin ele- 
baglari dediler 
ki: Biz, senin an- 
cak kendimiz gi- 
bi bir insan ol- 
dugunu goriiyo- 
ruz. igimizde sa- 
dece ayak taki- 
minin, baglan- 
gigta diigiinme- 
den sana uyduk- 
lari goziimuziin 
onundedir. Sizin 
bize iistiin bir 
meziyyetinizi 
gormtiyoruz. Ak- 
sine biz, sizi ya- 
lancilar samyo- 
ruz. 


Kavminden hakki ka- 
bule yanagmayanla- 
rin ileri gelenleri: Biz 
senin kigiliginde bizim 
gibi oliimlii bir insan- 
dan bagka bir gey 
gormtiyoruz dediler, 
ustelik, hemen ilk ba- 
kigta, igimizde, agagi 
tabakadan bir takim 
(dar goriiglu) insanla- 
rin diginda kimsenin 
seni izledigini de 
gormtiyoruz; dolayi- 
siyla, bize kargi bir 
iistunlugunuz oldugu 
gorugiinde degiliz; 
tersine, yalanci kim- 
seler oldugunuzu sa- 
myoruz! 


2 Q (_3^=dedi ki 4 =Ey kavmim! 




ten isem 


Nuh dedi ki; «Ey 
soydaglarim, bak- 
samza, eger ben 
Rabbimden gelen 
agik belgelere da- 
yamyorsam, eger 
0 bana kendi ka- 
tindan bir rahmet 

(j-?=katindan *• ' Uf*^ =bu gizli birakilmig ise vercli ise de siz 
, - bunu gormekten 

=size yoksun birakildi 

. t iseniz, istemedigi- 

lA V^'=biz sizi zorlavacak miviz? 4 ^’ 3 =siz niz halde sizi bu 


44' J'=Ne dersiniz? cj]=eger 

-iizere f-4j=bir delil <JjJ (jf=Rabbimden | 
! jrve bana vermig de j = bir rahmet 


Nuh dedi ki: Ey 
kavmim; eger 
Rabbim tarafin- 
dan bir delilim 
bulunurve 0 , 
katindan bana 
ihsan eder de 
bunlar sizden 
gizli kalirsa; onu 
istemediginiz 
halde size zorla 
mi kabul ettire- 
cegiz? 


(Nuh:) Ey kavmim! 
dedi, Ne dersiniz, ya 
benim, Rabbimin ka- 
tindan apagik bir ka- 
mtadayandigim; 
Onun katindan bana 
(aydinlatici) bir rah- 
metin, (bir vahyin) 
bahgedildigi dogruysa 
ve siz de buna kargi 
kor kalmigsamz, soy- 
leyin, hogunuza git- 
medigi halde onu go- 


^=onu ^)^=istemediginiz halde 

agik belgeleri ve 
bu rahmeti kabul 
etmeye mi zorla- 
yacagiz?» 

rup fark etmeniz igin 
sizi zorlayabilir miyiz? 

2 g p J 3 4 J=Ey kavmim 

• -sizden istem yomm 

=bunun kargiliginda =bir mal 

iS (jl=benim ecrim =yalmzca 

c^-4-=aittir '-Allah’a -®j=degilim =ben 

Ey soydaglarim, 
bu uyari gabalari- 
ma kargilik sizden 
maddi bir kargilik 
istemiyorum, be- 
nim iicretimi vere- 
cekolan Allah'dir, 
mu'minleri yamm- 
dan kovacak degi- 
lim, giinku onlar 

Ey kavmim: bu- Ey kavmim; ustelik bu 

na kargilik ola- mesaj(i size ulagtir- 

rak sizden hig bir digim) igin sizden bir 
mal istemiyo- gikar da ummuyorum; 

rum. Benim tie- benim (gabalarimin) 
retim yalmz Al- kargiligi ancak Allah 
lah'a aittir. ina- katindadir. Ayrica, 
nanlari da kova- ben imana erigen- 
cak degilim. Ier(in hig birini) ya- 

Qiinku onlar, mmdan kovmayaca- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


•? ^^^kovacak t dy^=iman edenleri 
(^|=§iiphesiz onlar J &' 1 =kavugacaklardir 

J=Rablerine - ^ J=ancak ben 

* •# 

=sizi gorilyorum J^=bir topluluk olarak 

* 

U J^ > 1 = cahillik eden 


Rabblerine kavu- Rabblarina ka- gim. Qiinku onlar 
§acaklardir. Fakat vugacaklardir. Rablerine kavugacak- 
sizin gergeklerden Ne var ki ben; lar(im biliyorlar); ama 
habersiz bir toplum sizi, cahil bir ka- size gelince, sizin 
oldugunuzu goru- vim olarak gorii- (dogrudan egriden 
yorum. yorum. habersiz, yol yordam) 

bilmez bir topluluk ol- 
dugunuzu goruyo- 
rum! 


11 o ** 0 ^ 

30' w 4j=Ey kavmim L>*=kim 

. * * ", 

ig^J ^^ banayardimci olur <_P?=kargi 

^^Allah’a cjJ=onlari kovsam 

UJJ-^ =dugtinmuyor musunuz? 

31 ^ ■ f j=ben demiyorum =size 

• \ < t "• • 

=benim yammdadir (j- 1 ' _>^-=hazineleri 
A =Allah'in j=ve bilmiyorum 

A U* =gaybi da j=ve demiyorum 

(^]=§uphesiz ben =melegim de 

W J=diyemem 

Oi'A =kuguk gordiikleri igin 
^Vnc =gozlerinizin 

L^=onlara vermeyecektir ^=Allah 

L a ^ ^ 

! 'J^=bir hayir ^ '=Allah =daha iyi bilir 
^=olam <_5-^=onlarm iglerinde 


Ey soydaglarim, Ey kavmim; ben, Hem, ey kavmim, 
eger o mii'minleri onlari kovarsam; eger onlari yammdan 
yammdan kovacak beni, Allah'a kovarsam, soyleyin, 

olursam, Allah'a kargi kirn savu- Allaha kargi kirn ko- 
kargi beni kirn sa- nur? Hala diigii- rur, kirn savunur be- 
vunabilir? Bunu hig nemiyor musu- ni? Bunu hig aklimza 
diigunmuyor mu- nuz? getirmiyor musunuz? 

sunuz? 


Size 'Allah'in ha- 
zineleri benim eli- 
min altinda da' 
demiyorum, gayp 
alemini de bile- 
mem, 'Ben bir me- 
legim' de demiyo- 
rum. Sizin gozleri- 
nize hor goriinen 
kimselere Allah'in 
higbir hayir ver- 
medigini de soyle- 
yemem, kalplerin- 
de neler oldugunu 
herkesten iyi bilen 
Allah'dir. Yoksa 
zalimlerden biri 
olurum. 


Ben, size: Al- Ote yandan, size Al- 
lah'in hazineleri lahin hazineleri be- 
yammdadir, de- nim yammdadir de- 
miyorum. Gaybi miyorum, insamn du- 
dabilmem. Me- yu ve algi alanimn 
legim de demi- otesini bilirim de 
yorum. Hor gor- (demiyorum), bir me- 
duklerinize Allah lek oldugumu da soy- 
iyilik vermeye- lemiyorum; sizin o 
cektir de demi- hor gordugiiniiz kim- 
yorum. iglerinde selere Allahin bir ha- 
olam en iyi bilen yir ulagtirmayacagim 
Allah'tir. Yoksa ise zaten soyleye- 
ben de zalimler- mem, giinku onlarin 
den olurum. kalplerinde olam Al- 
lah daha iyi bilir. (Ve 
eger bu kabil geyler 
soyleyecek olsaydim) 
kugkusuz, zalimler- 
den olurdum. 
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=ben gergekten =o zaman 
(jAAlUal ^zalimlerden olurum 

=dediler ki ^ ji ^=Ey Nuh -^=muhakkak 
^“■^-^bizimle tartigtin *— 1 J^^=gok ileri gittin 
^■^=bizimle tartigmanda ^?^=getir bakalim 

l-AJ=bize vaadettigini (j, =eger ‘ 1 " =isen 
(j-a=[jogru sozliilerden 

=(Nuh) goyle dedi =ancak ^^=getirir 
4 J=onu =Allah (j =diledigi takdirde 

* o'# 

j=ve siz degilsiniz 

, o * 

( jj^)a a ,*-Aj = o’nu aciz birakacak da 


Soydaglari dediler 
ki; «Bizimle tartig- 
tin, ustelik bu tar- 
tigmayi gok uzat- 
tin, eger soyledik- 
lerin dogru ise, ile- 
ride kargimiza gi- 
kacak diye bizi 
korkuttugun azabi 
gimdi bagimiza ge- 
tir de gorelim.* 

Nuh dedi ki; «0 
azabi eger dilerse 
yalmz Allah bagi- 
mza getirebilir. Siz 
O'nun yapacakla- 
rina engel olamaz- 
smiz.» 


Onlar dediler ki: 
Ey Nuh; bizimle 
tartigtin, gok ug- 
ragtin, dogru 
sozlu isen haydi 
tehdid ettigin ge- 
yi getir. 


Dedi ki: Onu si- 
ze diledigi tak- 
dirde ancak Al- 
lah getirir. Ve 
siz, O'nu asla 
aciz birakamaz- 
siniz. 


(inkarcilarin ileri ge- 
lenleri:) Ey Nuh, bi- 
zimle gok tartigtin, 
tartigmayi (gereksiz 
yere) fazla uzattin 
dediler, eger dogru 
sozlu kimselerdensen 
artik getir gu bizi teh- 
dit edip durdugunge- 
yi! 

Eger dilerse dedi, 
onu size ancak Allah 
getirebilir ve siz de 
yakamzi kurtaramaz- 
siniz: 


11 ■<’ 1°' m - 

34' f 1 ' * q U * J=size yarar vermez 

o t 4. \ ( 

^-V^h ogudum — '-'J' (j]=istesem de 

o'# o "f > -1 

(j-ogiit vermek Assize 
(jlS (jl=eger ^'=Allah ■^J_W=dilerse 

(j'=sizi azgmligadugtirmeyi 0 

*£ 0*4 

f^J=sizin Rabbinizdir 5 ^]j=ve O’na 

- , . 

(JJ*-?- ^H=ddnduruleceksiniz 


Eger Allah, sizin Allah, sizi az- 
azmamzi istiyorsa, dirmak isterse; 
size nasihat etmek ben size ogut 


istesem de benim 
nasihatim size ya- 
rarli olmaz. O'dur 
sizin Rabbiniz ve 
O'nun huzuruna 
doneceksiniz. 


vermek istesem 
de faydasi ol- 
maz, Rabbiniz 
O'dur. O'na 
donduriileceksi- 
niz. 


giinku size ogut ver- 
mek istesem de, eger 
Allah sizin azginlik 
iginde kalmamzi di- 
lemigse, benim ogu- 
diimiinsize higbir ya- 
rari olmaz. Rabbiniz 
Odurve hepinizer 
geg Ona doneceksi- 


niz. 
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U ^ =yoksa diyorlar mi? 
eljp2i =0 nu uydurdu r3=de ki (j]=eger 
AjjjjS =onu ben uydurduysam 

=benim uzerimedir j4-!=sugum 
5=ancak ben ^=uzagim 

4 .its 

(J J-; J Ua -?=sizin suglarmizdan 


Ey Muhammed - 
salat ve selam 
tizerine olsun- 
yoksa sana «Bu 
Kur'an' 1 sen uy- 
durdun mu?» di- 
yorlar. Onlara de 
ki; «Eger onu ben 
uydurdumsa, sugu 
bana aittir. Ben si- 
zin suglarimzin so- 
rumlulugundan 
uzagim.» 


Yoksa: «onu 
kendiliginden 
uydurdu» mu 
derler? De ki: 
Ben bunu uy- 
durduysam ve- 
bali banadir. 
Oysa ben, sizin 
iglediginiz gu- 
nahlardan ta- 
mamen uzagim. 


(Muhammed) kendisi 
bu (kissayi) uydurdu 
diyorlar, oyle mi? (Ey 
Peygamber) de ki: 
Eger onu ben uydur- 
duysam bu giinahim- 
dan ben sorumlu ola- 
yim; ama (hig degil- 
se) sizin iglediginiz 
gunahtan uzagim. 


j=vahyolundu ki ^ ur- =Nuh’a 
^gergekten l^=kimse iman etmeyecek 


Nuh'avahiyyolu 
ile bildirildi ki; 
«Daha once ina- 
nanlar diginda 

^ <j-?=kavminden =diginda soydaglarindan 

bagka inanan ol- 

*=kimselerin -^=(gimdiye kadar) iman eden rnayacaktir. Onla- 

rin yaptiklarindan 

^-3=uzulme ^f=dolayi dolayi uzulme.» 

=onlarin yaptiklarindan 


Nuh'a vahyo- Ve Nuh'a: Senin 
lundu ki: Senin kavminden, gimdiye 
kavminden iman kadar inanmig olanla- 
edenlerden bag- rin diginda kimse 
kasi asla inan- inanmayacak diye 
mayacaktir. Bu- vahyettik, Bu yuzden, 
nun igin onlarin onlarin yapabilecek- 
iglediklerine leri geylerden dtiiru 
iiziilme. sakin tasalanma, 


gy J=yap =gemiyi 

=bizim gozetimimiz altinda 
j J=ve vahyimizle 

j=bana hitap (dua) etme 
=hakkinda IjAlL 

=zulmedenler 

i ^ * o 

( a ^- 1 ]=Onlar (jj^ J^=suda bogulacaklardir 


Bizim gozlerimiz 
ontinde ve vahyi- 
miz uyarinca ge- 
miyi yap, zalimler 
konusunda bana 
bagvurma, gtinku 
onlar kesinlikle 
bogulacaklardir. 


Gozetimimiz al- 
tinda ve vahyi- 
mizle gemiyi 
yap. Zulmeden- 
ler igin Bana bir 
gey soyleme. 
Qunku onlar, 
suda bogulacak- 
lardir. 


Bizim gozetimimiz ve 
vahyettigimiz bigimde 
(seni ve seninle be- 
raber olanlari kurta- 
racak olan) tekneyi 
inga et ve haksizliga 
sapanlar igin bana 
bagvurma, giinkii on- 
lar bogulacaklar! 


38 i^ £ ^J=yapiyordu =gemiyi 

\Ak' 

J=ve ne zaman ^P a =yanmdan gegse 

- 1 , 

5^-=onun =ileri gelenler 

(j-a=kavminden ^J^^^alay ediyorlardi 
^-?=onunla tJ^=dedi ki (jj=eger 
1 j j » i -alay ederseniz '- L ?=bizimle 

=muhakkak biz de * 1 1 ^ alay edecegiz 

* o - 

^sW s j z j n | e — gibi 

" * ", o ^ 

^ =sizin alay ettiginiz 


Nuh, gemiyi yapar. 
ileri gelen soydag- 
larimn yanmdan 
gegen her grubu 
kendisini alaya 
alir. Nuh da onlara 
dedi ki; «Siz bizim- 
le alay ediyorsu- 
nuz, ama gimdi siz 
bizimle nasil alay 
ediyorsamz. ilerde 
biz sizinle alay 
edecegiz.* 


Gemiyi yapmaya Ve boylece (Nuh) 
bagladi. Kavmi- gemiyi yapmaya bag- 
nin ileri gelenleri ladi; (0 bu igle ugra- 
yanina ugradik- girken) kavminin ileri 
gaonunlaegle- gelenleri her ne za- 
nirlerdi. 0 da man yanmdan gegse- 
dedi ki: Bizimle ler onunla alay eder 
alay ediyorsunuz eglenirlerdi; 0 da on- 
ama, sizin alay lara: Siz bizimle alay 
ediyorsamz, bilin ki, 
sizin alay ettiginiz gibi 
biz de (yaklagan 
azaptan yana bilgisiz- 
liginizden dtiirii) sizin- 
le alay ediyoruz der- 
di. 


ettiginiz gibi biz 
de sizinle alay 
edecegiz. 


ig t — ® j^=yakinda (jj A ^*- 1 =bileceksiniz 
L>*=kime 5^3^=gelecegini 4 J l^'=azabin 
4 ^J>^=rezil edici i=ve inecegini 
=bagina S J ^-^=azabin ^-°=kalici 


Perigan edici aza- Riisvay edici Qunku, yakinda siz 
bin hangimizin ba- azabin kime ge- de ogreneceksiniz, 
gina gelecegini, lecegini stirekli (diinya hayatinda) al- 
hangimizin stirekli azabin kime ine- galtici azabin kimin 
azaba ugrayaca- cegini gorecek- bagina gelecegini ve 
gim yakinda ogre- siniz. (ote dunyadaki) su- 

neceksiniz. rekli azabin da kimin 

bagina konacagim! 


40 ^ =sonunda ^]=geldiginde 

U -emrimiz J^j=ve kaynadiginda 


Nihayet emrimiz Nihayet buyru- (Bu boylece devam 
gelip tandir kay- gumuz gelip su- etti) ta ki, hukmumiiz 
namaya (her taraf- lar kaynamaya vaki olup da yeryii- 
tan sular figkirma- baglayinca: Her zunde sular tagkinlar 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


jjllll-tandir ^3=dedik (J-^=bindir 
^^=ona L>?=her geyden Oi^ J j=gifti 
=iki§er 1 J=ve aileni }=di§indaki 
(j-®=olanlar c3f UJ =onceden -aleyhlerine 


=huktim verilmig 

5 - » 

(j^l ^j-aj=ve iman edenleri 


Cy^ ^ J=zaten iman etmemigti 


ya) baglayinca 
Nuh'a «Her canli 
turunun birer gifti- 
ni, bogulacagina 
iligkin hukmumu- 
zun kesinlegtigi 
kimse diginda ka- 
lan aile bireylerini 
ve mu'minleri ge- 
miye bindir» dedik. 
Zaten O'na az sa- 
yida kigi inanmigti. 


cinsten birer gifti 
ve hakkinda hii- 
kiim verilmig 
olamn diginda 
kalan goluk go- 
cugunu ve ina- 
nanlari gemiye 
al, dedik. Zaten 
onunlaberaber 
pek az kimse 
inanmigti. 


halinde kaynayip co- 
guncaya kadar. 
(Nuh'a): Her cins 
(hayvandan) birer gift 
ve haklarinda hukiim 
verilmig olanlari degil, 
yalmz aileni ve imana 
erigenleri gemiye 
bindir! dedik, gunkii 
o'nun inancim payla- 
ganlar zaten kugtik 
bir topluluktu. 


^-*-*=onunla beraber '^diginda 
=gok az kimse 
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CM 


j=dedi ki 


=ona 


Nuh dedi ki; «Hay- Nuh dedi ki: Ona Boylece (kendisini iz- 
di gemiye bininiz. binin, onun akip leyenlere Nuh): Hay- 
illzAllah’in >4- ’=yuzmesi de 0nun sular i?inde 9 itmesi de dur - di, binin artik, dedi, 

^ \/r\l olmoc'i rJo Kir mocM rlo All 1 


L£j1 =haydi binin 

f aj - u 4=adiyladir 
lAllu^aj = ve durmasi da C -guphes.z 
C5^J=Rabbim =bagiglayici 

J=rahmet edicidir 


' yol almasi da, bir 
yerde durmasi da 
Allah'in adi ile bim muhakkak 
gergeklegecektir. Gafur ve Ra- 
Hig guphesiz Rab- him'dir. 
bim affedicidir, 
merhametlidir.» 


masi da Allah'in ytirtimesi de, demir 
adiyladir. Rab- atmasi da Allah adiy- 
la olan bu gemiye! 
Dogrusu, benim 
Rabbim gergekten 
bagiglayicidir, esir- 
geyicidir! 
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J=(Gemi) L $ .Jr'-tgegirirken ^^=onlari 

1 o - 

(^ 5 -Mginden ^ J^=dalgalarin 

=daglar gibi j=seslendi 


£ jj=Nuh 


4^1 =nn 


■ogluna 


(jz* (jlSj = kenarda duran 
^=Ey ogulcagizim S-^J^gel bin 
^*-*=bizimle birlikte lP- 1 % j=ve olma 


Gemi, igindeki yol- 
cularla birlikte dag 
gibi dalgalar ara- 
sinda akiyor, yol 
aliyordu. 0 sirada 
Nuh, bir kenarda 
duran ogluna 
«Yavrum, bizimle 
birlikte gemiye bin, 
kafirler arasinda 
kalma» diye ses- 
lendi. 


Daglar gibi dal- 
galarin iginde 
onlari goturur- 
ken Nuh bir ke- 
narda ayri kal- 
mig ogluna: Bi- 
zimle beraber 
gel, kufredenler- 
le birlikte olma, 
diye seslendi. 


Ve derken, onlari go- 
tiiren gemi dag gibi 
dalgalarin arasinda 
seyre koyuldu. Ve o 
an kiyida kalan oglu- 
na (Nuh): Ogulcugum 
diye bagirdi, gel bin 
bizimle gemiye, o in- 
karcilarin yamnda 
kalma! 


=beraber 


=kafirlerle 




■0 dedi ki lS J^-siginacagim 
(Jf?- C 5 ^)=bir daga a^*\ =0 tieni korur 
(j-a=sudan Jis =dedi ki 
=kurtulacak yoktur 


=bugiin 


0-?=emrinden A^=Allah’in =diginda 


Sr " , " 

J (J^=merhamet ettiklerinin 
j=bu sirada girdi \]J =aralarina 
=bir dalga <j^=ve o da oldu 
L>-?=bogulanlardan 


Oglu «Beni sular- 
dan koruyacak bir 
dagasiginaca- 
gim» dedi. Nuh, 
ona «Bugiin Al- 
lah'in emrinden 
kurtaracak higbir 
giig yoktur, sadece 
O'nun esirgedikleri 
kurtulabilir» dedi. 
Tam bu sirada 
aralarina bir dalga 
girdi de Nuh'un 
oglu bogulanlarin 
arasina katildi. 


0: Daga sigini- 
rim, beni sudan 
kurtarir, deyince; 
Nuh: Bu gun Al- 
lah'in rahmetine 
erigenden bag- 
kasi igin Allah'in 
buyrugundan 
kurtulug yoktur, 
dedi. Ve aralari- 
na dalga girdi, o 
da bogulanlar- 
dan oldu. 


(Fakat oglu:) Ben, 
beni sulara kargi ko- 
ruyacak bir dagasi- 
ginacagim de- 
di.(Nuh:) Bugun, (Al- 
lah’in) acimasim, 
esirgemesini hak et- 
mig olanlarin diginda, 
kimse igin Allah'in 
htikmunden kurtulug 
yoktur! Ve tarn o an- 
da aralarinda bir dal- 
ga yiikseldi ve (ogul) 
bogulup gidenlerin 
arasina karigti. 
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<J^j=denildi 
c!]c.La = c 


^=ey yer 


„ ^ ^suyunu 

=sendetut j=ve gekildi 




■gek 


^ J-ye ey 




gok 


Bir sure sonrayere 
«Ey yer, suyunu 
yut» ve goge «Ey 
gok, yagmurunu 
tut» dendi. Bunun 


uzerine sular ge- 

i s j^bitirildi _^Vt=ig dijllul j=ve oturdu kild1, Allad In emri 
■ , " . gergeklegti ve ge- 

, .,ji=uzerine -Cudi’nin mi Cudi ye oturdu. 

, Bu sirada «Kah- 

J=ve denildi -^=yok olsun ^ J“=toplulugu rolsun zalimler gu- 

* ruhu» diyen bir ses 

U JfJ ' ^' ^zalimler duyuldu. 


Denildi ki: Ey yer 
suyunu gek, Ey 
gok, sen de tut, 
su gekildi, ig de 
bitti. Gemi Cu- 
di'ye oturdu. Za- 
limler guruhu Al- 
lah'in rahmetin- 
den uzak olsun, 
denildi. 


Ve derken, Ey yer, 
suyunu yut! denildi: 

Ey gok, (yagmurunu) 
durdur! Ve boylece 
sular gekildi, (Allah'in) 
htikmu yerine geldi, 
gemi Cudi Dagi'na 
oturdu. Ve boylece, 
zulmeden bu halk igin 
uzak olsunlar! sozu 
soylenmig oldu. 
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C5^'- J j=ve seslendi ^_^=Nuh -4J=Rabbine 
=ve dedi ki l -r J J=Rabbim (j|=?uphesiz 
-oglum » - <j-?=benim ailemdendir 
U j J=ve guphesiz j=senin vaadin 

=haktir 9=vesen 
=en iyi htikmedenisin 


Nuh, Rabbine ses- 
lenerek dedi ki; 
«Ey Rabbim, og- 
lum ailemin birbi- 
reyi idi, senin vaa- 
din de gergektir ve 
sen kesinlikle hu- 
kum verenlerin en 
yerinde hukiim ve- 
renisin.» 


Nuh Rabbina 
yakardi ve: Ey 
Rabbim; oglum 
benim ailem- 
dendi, ama Se- 
nin vaadin hak- 
tir. Ve sen; ha- 
kimlerin en iyi 
htikmedenisin, 
dedi. 


Bu arada Nuh Rabbi- 
ne yakarip Rabbim! 
dedi, 0 benim kendi 
oglumdu, ailemden 
biriydi; demek ki, Se- 
nin vaadin (herkes 
igin) gegerli ve Sen 
hukiim verenlerin en 
adili, en soz gegireni- 
sin! 


=htikmedenlerin 
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ai =(Allah) dedi ki ^ jj ^J=ey Nuh 


* 


giiphesiz 


o <_>“^=deg 


degildir 


. 0 j o j, Jj 

L>f = senin ailenden ^-j;=elbette o 
a® c -=bir ig yapmigti J^-=iyi olmayan 

jj]^ 1 ^=benden isteme 

^-®=olmayan bir geyi =senin 

ji 

^=hakkinda =bilgin ^]=guphesiz ben 

> 2 9. ^ 0 -i 

lilkic, i =sen j sakindiriyorum U^olmam 

(jJALaJl (j-a=bilgisizlerden 


Allah dedi ki; «Ey 
Nuh, o oglun senin 
ailenden degildi. 
Qtinku o kotu igler 
yapti. igytizunu 
bilmedigin bir geyi 
yapmami benden 
isteme. Sana ca- 
hillerden olmamam 
ogutlerim.» 


Buyurdu ki: Ey 
Nuh; o senin ai- 
lenden degildir. 
Qunku kotu bir ig 
iglemigtir. Oyley- 
se bilmedigin 
geyi Benden is- 
teme. Cahiller- 
den olmaman 
igin sana ogut 
veriyorum. 


(Allah:) Ey Nuh! dedi, 
0 senin ailenden sa- 
yilmazdi; gunku iyi ve 
dogru olmayan bir 
gey yapti o. Ayrica 
hakkinda bilgi sahibi 
olmadigin bir gey is- 
teme Benden: boyle- 
ce, sana cahillerden 
olmamam ogutluyo- 
rum. 


11- JU =ded i C-i j=Rabbim =muhakkak ben 


ji jc. = S iginirim 1 '^=sana 
tillllul (jl^senden istemekten 

^®=olmayan bir geyi <^=benim 
4=hakkinda "=bilgim J=eger 
J =beni bagiglamazsan 

J=ve bana rahmet etmezsen 
=olurum 

(j^=husrana ugrayanlardan 


Nuh dedi ki; «igyu- 
zunu bilmedigim 
bir geyi yapmam 
istemekten sana 
sigimrim. Eger sen 
beni affetmez, ba- 
na merhamet et- 
mezsen husrana 
ugrayanlardan olu- 


Rabbim; bilme- 
digim geyi Sen- 
den istemekten 
Sana sigimrim. 
Beni bagiglamaz 
ve yarligamaz- 
san; husrana ug- 
rayanlardan olu- 
rum, dedi. 


rum.» 


Ey Rabbim! dedi 
(Nuh), Senden, hak- 
kinda bilgi sahibi ol- 
madigim herhangi bir 
gey istemekten Sana 
sigimrim! Qtinku, be- 
ni bagiglamaz, beni 
aciyip esirgemezsen, 
guphesiz, kaybeden- 
lerden olurum! 


Jg Jj|=denildi ^ jj ^=Ey Nuh 
^^-^=sel am | a =bizden 

jy J=ve bereketlerle =sana 

&\ j=ve timmetlere 

(j^-a=seninle birlikte olanlardan 


'=in 


J=ve (bazi) ummetlere 

y, i * 

o 9 9 .♦ ^ - Si> 

(^»j , au » ] =geqiinlik verecegiz ( aJ =sonra 

o 9 & ' \ * 

t « »a j =onlara dokunacaktir L - L ?=bizden 


c_iliic. = bir azap ^^acikli 


Bu sirada goyle bir 
ses duyuldu; «Ey 
Nuh, sana ve ya- 
nmdakilerden 
meydana gelecek 
timmetlere suna- 
cagimiz esenligin 
ve bereketlerin eg- 
liginde gemiden in. 
Yamndakilerin so- 
yundan bagka 
ummetler de gele- 
cektir. Bunlara bir 
sureye kadar dtin- 
ya nimetlerini tat- 
tirdiktan sonra 
kendilerini acikli 
azabimiza garpti- 
racagiz.» 


Ey Nuh; bizim 
katimizdan se- 
lametle in. Sana 
ve seninle bera- 
ber olan ummet- 
lere hayir ve be- 
reketler olsun. 
Ama oyle um- 
metler var ki; on- 
lari bir sure ge- 
gindirecegiz. 
Sonra onlara 
can yakici bir 
azab verecegiz, 
denildi. 


Bunun uzerine 
(Nuh'a) Ey Nuh! de- 
nildi, Sana ve seninle 
beraber (olanlara; 
senin ve) onlar(in so- 
yun)dan gelecek olan 
(iyi) insanlara kati- 
mizdan bir bang ve 
gtivenlik, bir bolluk 
bereket (vaadi) ile 
gemiden in. Fakat 
(senin ve onlarin so- 
yundan gelecek olan 
zalim ve inkarci) in- 
sanlara gelince, Biz 
onlarin (bu dunyada 
belli bir sure) tutunup 
geginmelerine firsat 
verecek, sonra da 
baglarina katimizdan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


49 — — -buriar (j-?=haberlerindendir 

0 * ^ =gayb ^ $J~> jj=vahyettigimiz ^^]=sana 
c " ' ^ ^®=degildin W^*-*=onu biliyor t — ^^sen 
J=ve senin kavmin <j-5=once 
''•^^bundan jjlali 

=sabret ul=§uphesiz 
=sonug UJ? '^l -takva sahiplerinindir 


Ey Muhammed, bu 
anlatilanlar sana 
vahiy yolu ile bil- 
dirdigimiz gaybe 
iligkin haberlerdir. 
Bundan once ne 
sen ve ne de soy- 
daglarin bu olaylari 
bilmiyordunuz. 
Mu§riklerin olum- 
suz tepkilerine 
kar§i sabret; so- 
nug, kdtiiluklerden 
sakinanlarindir. 


5Q 4 ^' J=Ad kavmine ^^ 3 =kardegleri 
li jA=Hud’u (gonderdik) (J^=dedi ki 
^3=ey kavmim lj^jc-l=kulluk edin 
^=Allah'a ^°=yoktur f^=sizin igin 
c>?= bir ilah 6 J-J^O’ndan bagka 

jl o'? o S 

P' U J=siz ■ !=ancak 

(JJ^P^^yalan U y(j uran | arS | n | Z 


Adogullarina da 
kardegleri Hud'u 
peygamber olarak 
gonderdik. Hud 
dedi ki; «Ey soy- 
daglarim, sadece 
Allah'a kulluk su- 
nunuz, O'ndan 
bagka ilahimz yok- 
tur. Bagka ilahlara 
taptigimz igin siz- 
ler hirer iftiracisi- 
mz, uydurmalarin 
peginden gidiyor- 
sunuz.» 
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^-3=Ey kavmim 

^ =sizden istemiyorum =bunun igin 

La ^ ^ 

> J^'=bir Ucret u]=benim Ocretim 

VI =yalmzca 

Jt. 

=beni yaratana aittir 
(j jl?* 1 =akil etmiyor musunuz? 

£ y J=Ey kavmim 

I jjiiiujl = |3agig|anma dileyin (^J^Rabbinizden 
p=sonra I JJj^=tevbe edin 4j]J=0'na 
=gondersin «-l-aU'=gokten 

^j\c ' = Qzerinize I jlj^-?=bolcayagmur 

o A° « s i 

j^J=ve katsin • 0J a =giig 


Ey soydaglari m, 
bu uyari gabalari- 
ma kargilik sizden 
herhangi bir ucret 
istemiyorum. Be- 
nim iicretimi, beni 
yoktan vareden Al- 
lah verecektir. 
Acaba aklmizi ba- 
gimza toplamaya- 
cak misiniz? 


Soydaglarim, 
Rabbinizden af di- 
leyiniz, arkasindan 
O'nayoneliniz ki, 
size gokten bol 
yagmur gondersin, 
giiciinuze gug kat- 
sin, sug iglemekte 
israr ederek gag- 
rima sirt gevirme- 
yiniz. 


cs =guciiniize 
| V j=yuz gevirmeyin 


^ O j| 

^>r^ i =suglular olarak 


ibn Kesir Muhammed Esed 


bir azap saracagiz. 

igte bunlar, gayb Butun bunlar (ey Mu- 
haberlerindendir hammed,) sanavah- 
ki sanavahyedi- yettigimiz bilinmedik 
yoruz. Ne sen, haberlerdendir ki on- 
ne de kavmin lari ne sen ne de 
daha once bun- soydaglarin bundan 
lari bilemezdiniz. once (bu haliyle ve 
Oyleyse sabret, tarn olarak) bilmiyor- 
giinkii akibet dunuz. Oyleyse, sen 
muttakilerindir. de artik (Nuh gibi) 
sabirli ol. Qiinkii, 
unutma ki, gelecek, 
mutlaka, Allah'a kargi 
sorumluluk bilincine 
sahip olanlardan ya- 
rn olacaktir! 


Ad'a kardegleri Ad toplumuna da 
Hud'u gonder- soydaglari Hud’u 
dik. 0 dedi ki: Ey gonderdik. 0 (da on- 
kavmim; Allah'a lara): Ey kavmim! 

(Yalmzca) Allah'a kul- 
luk edin! dedi, (giin- 
kii) sizin O'ndan bag- 
katanrimz yok. (Bu 
halinizle) asli olma- 
yan geyler uyduran 
kimselersiniz sadece! 


ibadet edin 
O'ndan bagka 
ilahimz yoktur, 
yoksa sadece 
yalan uyduran 
kimseler olursu 


nuz. 


Ey kavmim; ben Ey kavmim! Bu (uya- 
sizden bunun rilar) igin sizden bir 
igin bir ucret is- kargilik da bekliyor 
temiyorum. Be- degilim; benim (gaba- 
nim ucretim, larimin) kargiligi beni 
yalmz beni yara- yaratan (Allah'tan) 
tana aittir. Akli- bagkasina diigmez. 
mz ermiyor mu? Oyleyse, artik aklmizi 
kullanmayacak misi- 
mz? 


Ey kavmim; 
Rabbimzdan 
magfiret dileyin, 
sonra O'natev- 
be edin ki size 
gokten bol bol 
yagmur gonder- 
sin, kuvvetinize 
kuvvet, katsin. 
Ve suglular ola- 
rak donmeyin. 


Ey kavmim! Haydi ar- 
tik gunahlariniz igin 
Rabbinizden bagig- 
lanma dileyin, sonra 
da tevbe ve pigmanlik 
iginde O'na yonelin ki, 
size gokten bolca 
rahmet ve bereket 
yagdirsin; giicunuze 
gug katsin ve iflah 
bulmaz suglular ola- 
rak (benden) yuz ge- 
virmeyin! 


gg _ 4 ^=dediler ki ^ ^=Ey Hud 

Liu l^=sen bize getirmedin pp=b\r beige 
^ j=degiliz clP- J =biz J^=birakacak 
=ilahlarimizi =senin sozunle 

•=ve degiliz cP-^biz =sana 

qixa _^Aj=inanacak 


Soydaglari dediler Dediler ki: Ey (Soydaglari:) Ey Hud! 
ki; «Ey Hud, bize Hud; sen bize dediler, Bize (pey- 
somut bir mucize apagik bir bur- gamber oldugunu ka- 
getirmig degilsin. hanla gelmedin, mtlayan) agik bir delil, 
Sirf oyle diyorsun senin sozunden bir beige getirmedin; 
diye ilahlarimizi br dolayi ilahlarimi- bu yuzden, senin bir 
rakmayiz, sana zi terkedemeyiz tek sozunle tanrilari- 
kesinlikle inanmi- vesanainan- mizi birkenaraatip 

yoruz. » mayiz. sana inanacak degi- 

liz. 


<j, =diyoruz ki =sadece 

=seni garpmig J =bazilari 

^A44^=ilahlarimizdan fj ^= fena cJll =dedi ki 
^ ^ o | 

C 5 ^)=guphesiz ben =gahit tutuyorum 

^ ^Allah’i I j=ve gahid olun ki ^ =ben 

i « " 

«-L $ ^W=uzagim 

(jjS LA-a=ortak kogtuklarimzdan 

ig tlH i= 0’ndan bagka 

isi jA^=haydi bana tuzak kurun 
=hep birlikte fJ=sonra 
(jjjJi-u =bana hig goz agtirmayin 


Sana soyleyece- 
gimiz tek soz gu- 
dur: «Seni ilahla- 
rimizdan biri 
garpmig olmali.» 
Hud dedi ki; «Ben 
Allah' i gahit tutu- 
yorum, ayrica siz 
de gahit olunuz ki, 
ben O'na kogtu- 
gunuz ortaklardan 
uzagim.» 


Siz ve Allah digin- 
da O'na ortak kog- 
tugunuz ilahlar hep 
birlikte bana iste- 
diginiz tuzagi ku- 
runuz, sonra da 
bana hig miihlet 
vermeyiniz. 


ilahlarimizdan 
biri seni fena 
garpmig, demek- 
ten bagka bir 
gey de soyleme- 
yiz. Dedi ki: 
Dogrusu ben, Al- 
lah' i gahid tutu- 
yorum. Siz de 
gahid olun ki; si- 
zin Allah'tan 
bagka girk kog- 
tugunuz geyler- 
den, ben uza- 
gim. 

Hepiniz birlikte 
tuzak kurun ba- 
na. Sonra da hig 
miisade etme- 
yin. 


Seni tanrilarimizdan 
biri fena garpmig de- 
mekten bagka sozu- 
mtiz yok sana! (Hud:) 
Allah'i tamk tutarim, 
ve siz de tamkolun 
ki, kesinlikle uzagim 
ben, sizin yaptigimz 
gibi tanrilar edinmek- 
ten; 


yani, O'ndan bagkala- 
rim! Haydi, bana kar- 
gi topunuz (istediginiz 
kadar) tuzak kurun, 
elinizden geleni ardi- 
mza komayin! 
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56 <^'=gtiphesi ben ^=guvendim 

^ t5^.=Allah’a ^J=Rabbim 

J J = ve Rabbiniz olan ^-®=yoktur 

AjIj (j-a=higbir canli ^j=ki J^^O’nun (Allah) 

* - E ' 

=tutmadigi ^33 * ^* ,=onun pergeminden 

‘ \ 

U]=?uphesiz ^J=Rabbim 

=yol uzeredir ^.;j'u * i - « =dogru 

gy (jj-2=eger 3^=yuz gevirirseniz -^=artik 
=size teblig ettim •- -geyi 
Aj c ‘i\ >> i ji-benimle gonderileni =size 
l <ai . ^v^j j-y er j n j ze yerle§tirir c^J=Rabbim 

'i > „ 

L« jB = bir topluluk p j3^=sizden bagka 
Aj j jLa j j=0’na zarar da veremezsiniz 

=higbir -gupnesiz ^J=Rabbim 

C 5 ^' = hergeyi -^?f^=koruyandir 


Ben, benim ve si- 
zin Rabbiniz olan 
Allah'a dayandim. 
Higbir canli yoktur 
ki, pergemi O'nun 
avucu iginde ol- 
masin. Hig kugku- 
suz benim Rab- 
bim, dogru yolda- 
dir. 


Ben, sadece be- 
nim de, sizin de 
Rabbiniz olan 
Allah'a tevekkul 
ettim. Yuriiyen 
hig bir canli yok- 
tur ki; 0, almn- 
dan tutmasin. 
Elbette dosdog- 
ru yol uzeredir 
benim Rabbim. 


Amaunutmayin ki, 
ben, benim de sizin 
de Rabbiniz olan Al- 
lah'a guvenip dayam- 
yorum; gtinku higbir 
canli yoktur ki ipini 0 
tutuyor olmasin. 
Rabbimin yolu elbette 
(yollarin) dosdogru 
olamdir! 


Eger benim gagri- 
masirt donecek 
olursamz, ben size 
gonderilen mesaji 
duyurdum. Rab- 
bim, sizin yerinize 
bagka bir toplum 
getirir, Siz O'na 
higbir zarar do- 
kunduramazsimz. 
Hig kugkusuz, her 
gey Rabbimin go- 
zetimi ve denetimi 
altindadir. 


Yiiz gevirirseniz; 
bilin ki: Ben, size 
neyi bildirmek 
igin gonderildim- 
se onlari bildir- 
dim. Rabbim, 
yerinize sizden 
bagka bir kavim 
de getirebilir. Ve 
siz, O'na bir gey 
yapamazsimz. 
Dogrusu Rab- 
bim, hergeye 
Hafiz'dir. 


(Bu yoldan) doniip 
gitmeyi segerseniz, o 
zaman, (bilin ki) ben, 
size ulagtirmakla go- 
revlendirildigim me- 
saji size duyurdum; 
(artik bundan sonra, 
dilerse) Rabbim bag- 
ka bir kavmi sizin ye- 
rinize getirir; bu ko- 
nuda O'na higbir ge- 
kilde engel olamazsi- 
mz. Qiinkii, muhak- 
kak ki her geyin goze- 
timi O'nun elindedir! 
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58 ' LAj J=gelince '- J J^'^emrimiz 

^l^=kurtardik J*=Hud’u 
l_jLal (jjill j=ve iman edenleri 
4-*-*=beraberindeki ^-^-^=b\r rahmetle 
^-?=bizden 1 j-onlari koruduk 

(j-a=bir azaptan ^ 1 j3 c -=kaskati 


Azaba iligkin em- 
rimiz geldiginde 
Hud'u ve berabe- 
rindeki mii'minleri, 
rahmetimizin so- 
nucu olarak, kur- 
tardik; onlari agir 
azaptan koruduk. 


Emrimiz gelince; 
Hud'u ve bera- 
berindeki 
mii'minleri tara- 
fimizdan bir 
rahmetle kurtar- 
dik. Onlari kati 
bir azabtan kur- 
tardik. 


Ve boylece, hiikmii- 
miiz vaki olunca, 
Hud'u ve onunlaaym 
inanci paylaganlari 
katimizdan bir koru- 
ma lutfuyla kurtardik; 
kendilerini (ahiretteki) 
agir ve zorlu azaptan 
(da) kurtardik. 


59 bu ^^-=Ad halki ^ J ^S =inkar etti 

S^- 1 ^W=ayetlerini (^J=Rablerinin 
S jj-ac. j =ve kargi geldiler 


igte sana o Ado- Ad da, Rabblari- igte, Rablerinin ayet- 
gullari; onlar nin ayetlerini bile lerini reddeden, 
Rabblerinin ayetle- bile inkar ettiler. O'nun elgilerine bag 
rini yalanladilar, Peygamberleri- kaldiran ve hak haki- 
O'nun peygamber- ne isyan ettiler. kat diigmam her inat- 
lerine kargi geldiler Ve her inadgi gi zorbamn koydugu 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


\ t ( > - 

J=peygamberlerine 1 ! J=ve uydular 


J* 1 =emrine 


=h 


her J4^=zorbanm 


ve ne kadar kiistah zorbanm emrine yasaya boyun egen 
zorba varsa hepsi- uydular. Ad toplumu(nun so- 

nin emirlerine uy- nu) boyle (oldu). 

dular. 
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W 3 ' J-ye ugradilar =bu 


=dunyada ^-^=lanete ^J^J=ve gununde 


iS*^j^=kiyamet '^-iyi bilin ki (j)=|uphesiz 
lilc. = Ad halki ' J.J^=inkar ettiler 


Gerek bu diinyada 
gerek kiyamet gu- 
nunde Allahin 
lanetine ugradilar. 
Haberiniz olsun, 
Adogullari Rabble- 
rini inkar ettiler. 
Hey, kahrolsun 


^6-0=Rablerini =dikkat edin ^-^=uzak olsun Hud un soyda§lari 
, , olan Adogullari! 

■^-*-=Ad £jS=kavmi 9J^=Hud’un 


Bu dunyada da, 
kiyamet gunun- 
de de la'nete 
ugradilar. Bilin 
ki: Ad, Rabblari- 
m inkar ettiler. 
Ve yine bilin ki; 
Hud'un kavmi 
Ad, Allah'in 
rahmetinden 
uzaklagti. 


Bu dunyada da (Al- 
lah'in) laneti kovaladi 
durdu onlari, oliim- 
den sonra kalki§ gu- 
nunde de (sonug ola- 
rak yineonunla kuga- 
tilacaklar). Bakin, igte 
Rablerini boyle yok 
saymigti 'Ad (toplu- 
mu)l Bakin, igte boyle 
yok olup gitti Hud'un 
kavmi 'Ad. 


g^' A cr 3=Semud halkina =karde§leri 

'=Salih’i (J3s=§oyle dedi 
^3=ey kavmim ' -kulluk edin 
^ -Allah’a ^ ! =yoktur f^=sizin 




(j-?=ilahimz * J^"=0'ndan bagka J^=0 

S ^ 2 o 

-sizi yaratti jV ’ (j -yerden 

J=ve size dmiir siirdiirdu U^=orada 
o jjaiiuil =0’ndan bagiglanma dileyin f^=sonra 
! ' >Jj2=tevbe edin =0’na (j]=muhakkak ki 

^J=Rabbim S-yj^=yakindir 

* * 

v ■ a =kabul edendir 


Semudogullari'na 
da kardegleri Sa- 
lih'i peygamber 
olarak gonderdik. 
Salih dedi ki; 
"Soydaglarim, sa- 
dece Allah' a kulluk 
sununuz, O'ndan 
ba§ka bir ilahiniz 
yoktur. Sizi toprak- 
tan yaratan ve 
yeryiizune yerlegti- 
rerek burayi kal- 
kindirmakla gorev- 
lendiren O'dur. 
O'ndan at dileyi- 
niz, O'na yoneli- 
niz. Qiinku Allah, 
kullarina yakindir 
ve dileklerin kabul 
edicisidir. 


Semud'ada 
kardegleri Sa- 
lih'i, Ey kavmim; 
Allah'a kulluk 
edin, sizin 
O'ndan bagka 
tanrmiz yoktur. 


orayi i'mar et- 
menizi isteyen. 
Magfiret dileyin 
O'ndan, sonra 
datevbe edin. 
Qiiphesiz Rab- 
bim, size yakin- 
dir, kabul eden- 
dir, dedi. 


=dediler ki ^j=Ey Salih ^=dogrusu 

o A, . , 

*• ‘ t t^ =sen idin 4}3=aramizda 
' J>. J^=umit beslenen biri =once 
lAA=bundan :! 'i-^'=bizi men mi ediyorsun? 

* °* \ -* >o - \ ^ 

U'=tapmaktan ‘-'Maptiklarina 

^J^=babalarimizin ^Jj=dogrusu biz 
* 7 ^ C 5 ^=§iiphe igindeyiz 
U jc-Ju Ua-a=bizi gagirdigin geyden 
5^]=kendisine ^-y^=tereddutlij 


cJ3s=dedi ki ^3=ey kavmim 

J^=Ne dersiniz? <j =eger =ben isem 
=uzere ‘^■?=apagik bir beige 
Lsjl) (j-?=Rabbimden 

j=ve 0 bana vermigse *'-^ ! =kendinden 
4-“^J=bir rahmet L>^=kim 

- a # 

A^=bana yardim edebilir? 


4^ (j-?=Allah’a kargi 


f i»o ,, ” I 

A (j)=0’na isyan edersem 

=bana bir katkmiz olmaz 
J^-^bagka =kaybimi artirmaktan 


^ ^ij=Ey kavmim ?-^=gu ^^=digi devesi 
& '^Allah’in =sizin igin 

0 i, 

=otlasin 


^3 =bir mucizedir 


Ia jjA3=onu birakin 

c 5 l=topraginda =Allah’in 
jjolaj v >J j=ona dokundurmayin 
f jjjj=bir kdtuliik ( 5 ^- 1 ^-“=yoksa sizi yakalar 
i_il ic-rbir azap S-y^=yakin 
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j jaka = yj ne de onu kestiler 
=bunun uzerine dedi ki J*-^ 11J =yagayin 


C 5 ^=yurdunuzda 


ug 




: gun 


— =ig:e bu 


Jsc. 


J=bir vaaddir 


l_j j^iLa jJC-=yalanlanmayacak 
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=emrimiz 


c-Lk UJ2 =n jbayet gelince ^ _>^=e 
^ 1 = kurtardik ^1 ' > ^» =Salih'i 
I jlal Qjill j =ve iman edenleri 

Jt ^ _ o ^ 

''-*-^=beraberindeki AJ^jj 

=bir rahmetle 

^-?=bizden if (j^J=agagihgindan 
J3=o giinun u]=muhakkak ki 
^J=senin Rabbin J*= 0 lS J^'=giigludur 
=mutlak ustundur 
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J=ve aldi I jjjill: 


■zulmedenleri 


=korkung bir giglik 

| u^a ll =V e kaldilar <_s-?=yurtlarinda 

=dizustu gokup 
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U^=sanki 1 f^=hig yagamamiglardi 
^r^=orada VI =iyi bilin ki tj]=§uphesiz 
ji^Aj-gemud halki Ijj^ =inkar ettiler 

Jk ^ ns 

=dikkat edin l- 1 *7 1 =uzak olsun 


(^-JJ=Rablerini 
ji jkii = semud halki 




'j=andolsun i — =geldiler 


^ U1 J=elgilerimiz ^Aljw]=ibrahim'e 


Soydaglari dediler 
ki; «Ya Salih, bun- 
dan once sen ken- 
disine umut bagla- 
digimiz bir kigi 
idin. §imdi bize 
atalarimizin taptik- 
lari ilahlara tapma- 
yi mi yasakliyor- 
sun? Bizi benim- 
semeye gagirdigin 
ilkeler konusunda 
koyu bir kugku 
igindeyiz. » 


Semud (toplumuna 
da) soydaglari Salih'i 
gonderdik. (Salih on- 
lara:) Ey kavmim! 
(Yalmzca) Allah'a kul- 
luk edin! dedi, (Qiin- 
ku) sizin O'ndan bag- 
O'dur sizi yeryu- ka tanrmiz yok. Sizi 
ztinden yaratip topraktan yaratip ge- 
ligtiren, orayi bayindir 
kilmamzi saglayan 
O'dur. Bunun igindir 
ki, artik giinahlariniz- 
dan oturii Rabbiniz- 
den bagiglanma dile- 
yin ve sonra da tevbe 
ve pigmanlik iginde 
O'na yonelin, gtinku, 
benim Rabbim, (Ken- 
disine yonelen herke- 
se) her zaman yakin- 
lik gosterir, (dualara) 
cevap verir! 

Ey Salih! diye kargilik 
verdiler, Sen bundan 
once aramizda biiyiik 
kendisinden iyilik umutlar beslenen bi- 
beklenmig kirn- riydin! (Qimdi) bizi 
atalarimizin kulluk 
edegeldigi geylere 
kulluk etmekten mi 
alikoyacaksin? Dog- 
maktan bizi vaz- rusu gu ki, bizi gagir- 
gegirmek mi isti- digin (dava) hakkinda 
son derece ciddi bir 
giiphe ve kaygi igin- 
deyiz! 


Dediler ki: Ey 
Salih, aramizda 
bundan once 


seydin sen. 
Qimdi kalkip da 
babalarimizin 
taptiklarina tap- 


yorsun? Dogru- 
su, bizi gagirdi- 
gin geyden gup- 
he ve endige 
igindeyiz. 


Ey soydaglari m, 
baksamza, eger 
ben Rabbimden 
gelen agik bir bel- 
geye dayamyor- 
sam, 0 bana kendi 
katindan bir rah- 
met bagigladi ise, 
emrine kargi geldi- 
gim taktirde beni 
O'ndan kirn kurta- 
racak? Sizin bana 
zararimi arttirmak- 
tan bagka hig bir 
katkmiz olamaz. 


Dedi ki: Ey kav- 
mim; Rabbim- 
dan agikbirdeli- 
lim olur, bana 
rahmet eder ve 
ben de O'na bag 
kaldirirsam; soy- 
leyin bakalim, 
beni Allah'a kar- 
gi kirn savunur? 
Bana husrandan 
bagka bir gey 
kazandirmazsi- 


mz. 


Ey kavmim! diye kar- 
gilik verdi (Salih), Ne 
dersiniz, ya ben, ka- 
tindan bana bir rah- 
met bahgeden Rab- 
bimden apagik bir 
kamt uzerindeysem, 
(soyleyin), O'na tutup 
bag kaldirirsam o 
zaman kirn Allah'a 
kargi kol kanat gerer 
bana? Bu durumda, 
sizin onerdiginiz gey 
yikimimi artirmaktan 
oteye gitmez! 


Ey soydaglari m, 
bu Allah'in deve- 
sidir, size bir muci- 
ze olarak gonderil- 
di; birakin onu Al- 
lah'in topraginda 
dolagip yesin igsin; 
ona bir kdtuliik do- 
kundurmayin, yok- 
sayakin vadeli bir 
azaba garpilirsimz. 


Ey kavmim; bu, 
size bir ayet ola- 
rak Allah'in ya- 
rattigi digi deve- 
dir, birakin onu 
da Allah'in top- 
raginda otlasin. 
Ona kotii mak- 
sadla dokunma- 
yin. Yoksa siz, 
pekyakin bir 
azaba ugrarsi- 
mz. 


Ve Ey kavmim! diye, 
devam etti, Bu, Al- 
lah'a ait olan digi de- 
ve sizin igin bir igaret 
olacaktir; bunun igin, 
onu birakin Allah'in 
arzinda otlasin; ona 
bir kdtuliik yapmayin, 
yoksa beklenmedik 
bir azaba dugar olur- 
sunuz! 


Buna ragmen onu Buna ragmen 
kesip devirdiler. 0 onu kesip devir 
zaman: “Yurdu- diler. 0 zaman: 
nuzda ug gun da- Yurdunuzda iig 
ha kalin, bu yalan- gun daha kalin. 
lanmayacak soz- 
diir.” ... 


Bu (uyariya) ragmen, 
hunharca bogazladi- 
lar onu. Bunun uzeri- 
ne (Salih): Artik (sa- 
dece) iig giin(iinuz) 
Bu; yalanlanma- kaldi, barinaklarmiz- 
yacak bir soz- da eylegecek dedi, bu 


dur, dedi. 


(soyledigim) yalanla- 
namayacak biryargi- 
dir! 


Azaba iligkin em- 
rimiz geldiginde 
Salih ile berabe- 
rindeki mu'minleri 
helak olmaktan ve 
o giinkii onur kirici 
periganliktan, 
rahmetimizin so- 
nucu olarak, kur- 
tardik. Hig giiphe- 
siz senin Rabbin 
giigludur, iistun 
iradelidir. 


Emrimiz gelince; 
Salih'i ve bera- 
berindeki 
mii'minleri, tara- 
fimizdan bir 
rahmet ile azab- 
dan ve o giiniin 
rusvayligindan 
kurtardik. Dog- 
rusu Rabbin; 
Kavi'dir, 

Aziz'dir. 


Ve derken, hukmii- 
miiz vaki olunca, ka- 
timizdan bir esirge- 
meyle Salih'i ve 
o'nunla aym inanci 
paylaganlari kurtar- 
dik; ve (onlari) o (ki- 
yamet) Gun(ii Bizim 
lanetimize ugramamn 
verecegi) algalmadan 
(da kurtardik). Dog- 
rusu, senin Rabbin, 
gergekten smirsiz 
kuvvet ve kudret sa- 
hibi 0 yiiceler yiice- 
sidir. 


0 zalimleri muthig Zulmedenleri bir 0 zulmedenlere ge- 
bir guriiltu yakaladi giglik tuttu. 01- lince, onlari (Allah ka- 
da evlerinde, ol- duklari yerde diz tindan cezalandirici) 
duklari yerde yigi- iistii gokiiverdi- bir sayha yakalayi- 
lip kaliverdiler. ler. verdi de kendi evle- 

rinde cansiz olarak 
yere yigilip kaldilar; 


Sanki az once o Sanki orada hig sanki (daha once) 
evlerde yagayanlar yagamamiglardi. orada hig yagama- 
onlar degildi. Ha- Bilin ki; Semud, miglar gibi. Bakin, ig- 
beriniz olsun ki, Rabblarim inkar te Rablerini boyle yok 

Semudogullari etmiglerdi. Ve saydi Semudlular! 

Rabblerini inkar et- yine bilin ki; Se- Bakin, igte boyle yok 
tiler. Hey, kahrol- mud, Allah'in olup gitti Semud! 
sun Semudogulla- rahmetinden 
ri! uzaklagti. 


LS ^^^=mujdeyle ^ 


dediler 


Hani elgilerimiz ib- Elgilerimiz ibra- VeGergekguki, ib- 
rahim'e miijdeli him'e miijdelerle rahim'e (semavi) elgi- 
haberi getirdikle- gelmig: Selam, lerimiz mujdeyle gel- 
rinde ona, «Selam demiglerdi de o; diler, (ve) Selam ol- 
sana» dediler. 0 Selam, demig ve sun! dediler; o da 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


11 


Ui5llo=Selam =(0 da) dedi ^^- LU =Selam 
wm Ui=ve hemen O -getirdi 
=bir buzagi ■ ^.lj~ >> =kizartilmi§ 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


da onlara «Selam beklemeden on- (onlara): (Size de) se- 


size» dedi. Az son- lara kizartilmig lam olsun! diye kar§i- 


ra onlerine kizar- 
mig bir buzagi ge- 
tirdi. 


bir buzagi ikram Ilk verdi ve sonra da 
etmigti. onlarm online kizar- 

mig bir buzagiyi geti- 
rip koymakta gecik- 
medi. 
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L 5'J 


'-^ 3 =gbrunce ^3A^=ellerinin 


=ona 


0^ =uzanmadigim 4AJ)=o 
^Jf-^onlardan hoglanmadi 

- - ot , o J ? 

O"^ J 1 J=ve igine dtigtii ( i ^- L ?=onlardan dolayi 

^ „ J! „ 

4%^=bir korku 1 J^=dediler ki 

o | 

c ° ^ 1 ^=korkma ^}=biz ^~J'=gtinderildik 
is’ =kavmine 4 s J^=Lut 


ibrahim, elgilerin 
kizarmig buzagiya 
dogru el uzatma- 
diklarim gorunce, 
konuklari tuhafina 
gitti, igine onlardan 
kaynaklanan bir 
korku diigtii. Bu si- 
rada konuklari 
«Korkma, biz 
Lut'un soydaglari- 
na gonderildik» 
dediler. 


Ellerinin ona 
uzanmadigim 
gorunce, durum- 
larim begenmedi 
ve igine korku 
diigtii. Korkma, 
biz Lut kavmine 
gonderildik, de- 
diler. 


Fakat ellerinin yeme- 
ge gitmedigini goriin- 
ce onlarin bu davra- 
mgi tuhafina gitti; on- 
lardan yana igine bir 
korku diigtii. (Ama) 
onlar: Korkma! Biz 
Lut kavmine gonde- 
rildik dediler. 


O'® 1 J=karisi da ^-M-^ayaktaydi 


t. tS-s .i. ^ =ve bunun uzerine giildii 


U<: U o^f^biz be ona miijdeledik 
(J y ^ ‘‘^ -ishak’i JJ Cy?J=ve ardindan da 
-isnakin S- 1 J^3=Yakub'u 


0 sirada ayakta Hammi ayakta 

duran ibrahim'in idi. Bunun uzeri- 

karisi bu haberi ne giildii. Biz de 

duyunca giildii. Biz ona ishak'i, is- 
de ona o elgiler hak'm ardindan 

araciligi ile oglu Ya'kub'u miijde- 

ishak'in ve is- ledik. 

hak'in arkasindan 
datorunu Ya- 
kub'un miijdesini 
ilettik. 


Ve (yanlarinda) aya- 
kiistii bekleyen karisi, 
orada oyle (sevingle) 
giilumsuyordu; igte 
bu haldeyken o'na is- 
hak'i(n dogumunu) 
mujdeledik ve is- 
hak'in ardindan da 
(o'nun oglu) Ya- 
kub(un dogumunu). 


Cli]li = b e bj ki 4^=vay halime 

=ben doguracak miyim? ^lj=ben bdyle 


-j j, 

JJr^^kocamig bir kadin iken I^Aj=vegu 


J^i=\ 


J=kocam da 


1 A ° ifi-i 


bir ihtiyar iken 


Aman Allah'im! 
Dogum mu yapa- 
cagim? Oysa ben 
yagli bir kadimm, 
gu egim de ihtiyar 
bir adamdir. Bu 
gagilacak bir gey! 


(jj=gergekten '-^=bu =bir gey 

i* -- 

*• . U'> c , =gagirtici 


Vay bagimage- 
lenler, ben mi 
doguracagim? 
Ben kocamig bi- 
ri, gu erim de bir 
ihtiyar iken. Dog- 
rusu bu, gagila- 
cak bir gey, dedi. 


Vah bana! dedi, Ben 
yagli bir kadin, kocam 
da yagli biradam 
iken, halagocukmu 
doguracagim? Dog- 
rusu, yadirganacak 
bir gey bu! 
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I jjl3=dediler <J^?-*-^=gagiyor musun? 


Of=igine 


=Allah’in c J=rahmeti 


f^=Allah’in ^-^OfJ=ve bereketleri 

i.t, £. ° 

-sizin iizerinizedir 


Konuklar, kadina 
«Allah'in igine mi 
gagiyorsun? Ey 
hane halki, Al- 
lah'in rahmeti ve 
bereketi uzeriniz- 


^)=giiphesiz 0 


<OmJl gji 1 =ey ev halki dedir - Hi ? ku ? ku ' 

suz 0, ovguye ve 

=ovguye layiktir 


yiiceltilmeye layik- 
tir» dediler. 


Dediler ki: Al- 
lah'in igine mi 
gagarsin ey evin 
hammi? Allah'in 
rahmeti ve bere- 
ketleri sizin iize- 
rinizedir. Mu- 
hakkak ki 0, 
Hamid'dir, Me- 
cid'dir. 


A£?-' a =lutfu bol olandir 


Allah'in diledigini ger- 
geklegtirmesini mi 
yadirgiyorsun? dedi- 
ler, Allah'in rahmetve 
bereketi sizin uzerini- 
ze olsun ey bu evin 
insanlari, (hemen ha- 
tirlayin ki,) herzaman 
her ovguye layik olan 
O'dur; gam gok yiice 
olan 0! 
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=korku 


=miijde 


ibrahim'in korkusu ibrahim'in kor 
gegip de miijdeli kusu gegipte 
haberi alinca, 

Lut'un soydaglari 

UljL^j-bizimie tartigmaya girigti hakkinda slgileri- 


UJSrgjdince tlF'=ibrahim'den 

AjiLk j =ve kendisine gelince 


=kavmi hakkinda 


4° J^=l 


Lut 


miz ile tartigmaya 
girigti. 


Boylece ibrahim'in 
korkusu gegtikten ve 
miijde kendisine kendisine (sozii ge- 
ulaginca; Lut gen) miijde verildik- 
kavmi hakkinda ten sonra Lut kavmi 
bizimle tartigma- hakkinda Bize ya- 
ya girigti. karmaya bagladi; 


75 Ui=dogrusu ! =ibrahim 

=gok yumugak huylu J^=gok igli 


=gdniilden (Allah'a) yonelen biriydi 


ibrahim, gergekten 
hoggorulu, yumu- 
gak kalpli ve ken- 
dini Allah'a ada- 
mig bir kimse idi. 


Dogrusu ibra- 
him; yumugak 
huylu, gok igli ve 
kendisini Allah'a 
vermig bir kim- 
seydi. 
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fc'jil ^=Ey ibrahim O^^-^vazgeg 


tlF-=bundan ^J=dogrusu -^=elbette 


«-^4 k =gelmigtir _>*^=emri *^J=Rabbinin 

o > ? 1 - o -T 

J=ve onlara ^^^gelmektedir 

t "* - 

=birazap 

Jo, > c 

JjU jjc--g er j gevrilmeyecek 


Konuk melekler 
ona dediler ki; «Ey 
ibrahim, bu igten 
vazgeg; giinkii 
Rabbinin emri 
gelmigtir. Onlarin 
baglarina geri gev- 
rilmesi miimkiin 
olmayan bir azap 
gelecektir.» 


Ey ibrahim; 
bundan vazgeg, 
zira Rabbinin 
fermam gelmig- 
tir. Onlara mu- 
hakkak geri gevi- 
rilmeyecek bir 
azab gelmekte- 
dir. 


giinku, ibrahim ince 
ruhlu, yumugak bagli, 
gok igli, merhametli 
ve donup donup 
Rabbine yonelmek, 
O'na yakin olmak is- 
teyen biriydi. 

(Elgiler:) Ey ibrahim, 
vazgeg bu yakaridan! 
dediler, Rabbinin 
hiikmu bir kere gel- 
mig bulunuyor: artik 
onlara geri gevrilmez 
bir azap vaki olacak! 
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i— ic- 


J=gelince “ J J=Elgilerimiz 


* h 

_r=Lut'a ^(^-^kaygilandi 4tj =on l ardan 
vj' 1 -- J=gogsune basti ( a ^=onlardan 
^ J^=bir sikinti 33=ve dedi ki =bu 

JO' * 

^J^=bir gundur =getin 


Elgilerimiz Lut'un 
yanina vardikla- 
rinda kaygiya ka- 
pildi, cam sikildi 
ve «bugun, zor bir 
gundiir» dedi. 


Elgilerimiz Lut'a 
gelince; onlarin 
gelmelerinden 
endigeye diigtii, 
gok sikildi ve: ig- 
te bu gok getin 
bir gundur, dedi. 


Ve elgilerimiz, Lut'a 
geldiginde, kendilerini 
koruyacak giicii ol- 
madigim gorerek on- 
lar hesabinaderin bir 
kaygi duydu ve Zor 
bir gun, bu! diye be- 
lirtti, (kaygisim). 


78 £> ^^ k -5=geldi ^J^=kavmi de 


> , o > "II 

_JSr)=kogarak 3f*]=ona 
<32 Of J=daha once de 

I jjl^=ig|iyorlardi 0‘t l 3 >* ^ '=kdtu igler 
=dedi ki =ey kavmim f^J^=gunlar 


(3?^=kizlarimdir O^=onlar 

=daha temizdir -sizin igin 


Mi „ ^ 

I jLli = korkun ^'=Allah’tan 
OJO^ 1 ^ J=ve beni rezil etmeyin 

Is, ♦ o ^ . • 

=konuklarim arasinda 

^5 Jt o 

O“^^=yok mudur? (»^f=iginizde 

A ' 

bir adam J=akli baginda 


Soydaglari apar 
topar evine kogtu- 
lar. Daha once pis 
igler yapiyorlar, ig- 
reng iligkilerde bu- 
lunuyorlardi. Lut 
onlara dedi ki; 
«Soydaglarim, igte 
kizlarim, onlarla 
eglegmek sizin igin 
dahatemiz bir igtir. 
Allah'dan korkun 
da beni konuklarim 
oniinde rezil etme- 
yin. iginizde akli 
baginda biri yok 
mu?» 


Kavmi ona koga 
koga geldi. Daha 
once de kotii ig- 
ler iglerlerdi. Ey 
kavmim; igte kiz- 
larim, bunlar si- 
zin igin daha te- 
mizdir. Allah'tan 
korkun da misa- 
firlerin oniinde 
beni rezil etme- 
yin. iginizde akli 
erer bir kimse 
yok mudur? de- 
di. 


Ve (girkin arzularla) 
eve dogru siiruklenen 
kavmi segirterek ona 
geldiler; bunlar, daha 
once de hep (buna 
benzer) girkin igler ig- 
leyip durmuglardi. 
(Lut): Kavmim! igte 
kizlarim! dedi, Onlar 
(erkeklerden) daha 
uygun olur sizler igin! 
Allah'tan korkun da 
konuklarima (saldira- 
rak) beni riisvay et- 
meyin! Aramzda hig 
mi akli baginda kimse 
yok? 


* 

O^ J=l 


I jil^=dediler ki ^=muhakkak 
=sen bilirsin ki 


bizim yoktur 


A 1 ^=senin kizlarinda 
CP* Of =bir hakkimiz J=ve sen 

=iyi bilirsin ^*=bizim ne istedigimizi 


Soydaglari «Bili- 
yorsun ki, bizim 
kizlarmla bir igimiz, 
onlara yonelik bir 
amacimiz yok. 

Sen bizim ne iste- 
digimizi iyi bilirsin» 
dediler. 


Dediler ki: Senin 
kizlarmla bizim 
bir ilgimizin ol- 
madigim biliyor- 
sun. Sen ne is- 
tedigimizi bilir- 


sin. 


Sen de biliyorsun ki 
senin kizlarinda go- 
ztimuz yok dediler, 
Sen, aslinda bizim 
neyin peginde oldu- 
gumuzu gok iyi bilir- 
sin! 


11 . 
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=dedi =kegke J O -benim olsaydi 

Ji * c 

f>^A=sizi savacak ®J^=bir giicum j'=yahut 
LS j'=siginabilseydim O^ J cr^!=bir yere 
AjAO =S aglam 


Lut, melek konuk- 
larina donerek de- 
di ki, «Kegki siz 
bana dayanak ola- 
cak gugte olsaydi- 
mz, yadahimaye- 
lerine siginabile- 
cegim gdziipek 
adamlarim olsay- 
di!» 


Kegke size yete- 
cek bir kuvvetim 


olsaydi. Veya 
saglam bir yere 
siginsaydim de- 
di. 


N'olurdu, size kargi 
koyabilecek giicum 
olsaydi! diye hayif- 
landi, ya da sirtimi 
dayayabilecegim bir 
dayanak! 
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I j^l-3=dediler ki -^4 ^=ey Lut 
- l=elg le-iyiz j J=Rabbinin 

9 , 0 ^ 

=iligemeyecekler 


Ul = , 


=guphesiz biz 


Konuklari dediler 


^ o * 

=sana 


— =yuru 




ailenle birlikte 


ki; «Ey Lut, biz 
Rabbinin elgileri- 
yiz; onlar sana ili- 
gemeyecekler. 
Geceleyin bir ara 
aileni yanina ala- 


(Bunun uzerine me- 
lekler:) Ey Lut, bak, 
biz senin Rabbinin 
elgileriyiz! (Korkma,) 
(diigmanlarin) sana 
Bir ara geceleyin asla iligemeyecekler! 
ailenle birlikte Artik, ailenle beraber 


Dediler ki: Ey 
Lut; biz Rabbi- 
nin elgileriyiz. 
Onlar sana ili- 
gemeyecekler. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


— bir vaktinde A (j-?=gecenin 

4 : j=ve geriye donilp bakmasin 


=sizden =hig kimse =ancak hang 


VU 


m 


.J^hammin ^ : =§uphesiz 


rak yola gik, higbi- 
riniz geride kalma- 
sin. Yalmz egini 
yanina alma. Qun- 
ku soydaglarimn 
bagina ne gele- 
cekse onun da ba- 


\ - f > 

=onun bagina gelecektir 


U«=onlarin bagina gelen <jj=guphesiz 
_>- a =onlara vaadedilen 

f o 1 o'* 

=vakit sabahtir =degil mi? 

=sabah ^-y_J^=yakin 


gina gelecektir. 
Vadeleri tanyeri 
agarinca dolacak- 
tir. Tanyerinin 
agarmasi yakin 
degil mi?» 


11 . 
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c-Lk UJargeijnce 

tfi 


-^■=gevirdik 


t • > ° i 

=emrimiz 

stunu ^-^-^altina 
^ yagdirdik ^J^ c -=uzerine 
® J^?-^=taglar (j-?=balgiktan pigirilmig 


j j > >»'i . a = bj r bi r ini izleyen 


iu«^uLA = j^ are tienmig (taglar) L^-=katindan 
JJ=Rabbin -degild • =bunlar 
<_Jf=zalimlerden 9^^=uzak 


& 


24 j=Medyen'e de ^^Wardegleri 

^ .0* t> fa i?uayb'i 3-2=dedi ki ^}=ey kavmim 
| jAjc-l = | < u||uk edin ^=Allah’a ^=yoktur 

,, j. g 

=size (j-?=ilah ® J^-=0’ndan bagka 
Vj=ve ek S ik tutmaym ^ =6 


j' j=tartiyi 

J» . "£ 


(^]=giiphesiz ben 

=bolluk iginde 


* « 

=sizi goruyorum 

^Jj=ve ben ^-^-^korkuyorum 
^j\c .= s izin hakkimzda S J '-^=azabindan 


o' t > 

bir giiniin ^J^^ gepegevre kugatici 


85 ^ J=ve ey kavmim IjSjl 

=tam yap in 

(3^"?^=blguyij <j^ J=ve tartiyi 

■La Q 


=adaletle 
, \ i j =V e eksik vermeyin 


^Ul^jnsanlarin ^A$-luIjl=e§yalarim 
; J=karigiklik gikarmayin 

LS* =yeryiizunde 
^JLuiL5 = b 0Z g Uncu | ar olarak 


yolagik. Karimn 
diginda kimse 
geri kalmasin. 
Dogrusu onlarin 
bagina gelecek 
olan, onun da 
bagina gelecek- 
tir. Onlarin bagi- 
na gelecek sa- 
bahleyindir. Da- 
ha sabah yakin 
degil mi? 


gecenin bir vaktinde 
yola gik; aramzdan 
kimse arkasina bak- 
masin, karimn digin- 
da (ailenden kimse 
arkada kalmasin): 
giinku, bil ki, onlarin 
bagina gelecek olan 
onun da bagina gele- 
cek. Onlar igin belir- 
lenmig vakit tarn da 
(bu) sabah; eh, sa- 
bah da zaten yak- 
lagmadi mi? 


Azaba iligkin em- 
rimiz geldiginde 
orayi altiist ettik, 
oranin halki iizeri- 
ne, saganak halin- 
de balgikla kap- 
lanmig taglar yag- 
dirdik. 


Emrimiz gelince; Ve boylece hiikmii- 
oramn iistiinu al- muz vaki olunca bu 
(gunahkar gehirlerin) 
altim ustiine getirdik; 
ve onceden yazilmig 
bir cezanin infazi igin 
iizerlerine birbiri ar- 
dindan puskurtu ha- 
linde sert taglar yag- 
dirdik. 


tina getirdik ve 
uzerine yigm yi- 
gin sert taglar 
yagdirdik. 


Bunlar Rabbinin 
katinda dokulup 
damgalanmig tag- 
lardi. Bu tiir bir 
azap, zalimlerin 
uzaginda degildir. 


Ki bu taglar, 
Rabbinin katin- 
da igaretlenmig- 
tir. Bunlar zalim- 
lerden hig bir 
zaman uzak ol- 
mayacaktir. 


=olguyu 


Medyenogullari'na 
da kardegleri §u- 
ayb'i peygamber 
olarak gonderdik. 
§uayb dedi ki; «Ey 
soydaglarim, sa- 
dece Allah'a kulluk 
sununuz, O'ndan 
bagka ilahimz yok- 
tur. Birgey olger ya 
da tartarken eksik 
olgup tartmayimz. 
Bolluk iginde oldu- 
gunuzu goruyo- 
rum, ama sizin he- 
sabimza kiyamet 
gununun genig 
kapsamli azabin- 
dan korkuyorum.» 


Medyen'e de 
kardegleri §u- 
ayb'i. Dedi ki: 

Ey kavmim; Al- 
lah'a kulluk edin 
O'ndan bagka 
ilahimz yoktur. 
Olgiiyu tartiyi 
eksik tutmayin. 
Ben sizi, iyi bir 
halde, refah 
iginde goruyo- 
rum. Ve sizi 
azabla kugata- 
cak bir giinden 
korkuyorum. 


0 taglar ki, (giinaha 
gdmiiliip gitmig boyle 
toplumlari tepelemek 
igin) Rabbinin katinda 
hazirlanmig, igaret- 
lenmigtir. 0 taglar ki, 
zalimlerin bagindan 
hig eksik olmaz! 

Ve Medyen halkina 
da kardegleri §uayb'i 
(gonderdik. Onlara:) 
Ey kavmim! (yalmz- 
ca) Allah'a kulluk 
edin! dedi, (Qiinku) 
sizin O'ndan bagka 
tanriniz yok. Ve (bir- 
birinizle olan aligveri- 
ginizde) olgiiyu tartiyi 
eksik tutmayin. Gergi 
(gimdi) sizi refah ve 
zenginlik iginde gdrii- 
yorum; ama, dogrusu 
sizin igin, (dehgetiyle) 
kugatacak bir Giin'iin 
azabindan korkuyo- 
rum! 


«Ey soydaglarim, 
bir gey olger ya da 
tartarken adalete 
uyarak olgiiyu ve 
tartiyi tarn tutunuz. 
Halkin mallarina 
diigiik deger big- 
meyiniz. Yeryu- 
ziinde kargaga gi- 
karip dirligi boz- 
mayiniz. 


Ey kavmim; bl- 
giiyii ve tartiyi 
yerine getirin. 
insanlara egya- 
larim eksik ver- 
meyin, yeryu- 
ziinde bozgun- 
culuk yaparak 
karigiklik gikar- 
mayin. 


Bunun igindir ki, ey 
kavmim, olgiiyle tar- 
tiyla yaptiginiz aligve- 
rigte diiriist ve duyarli 
olun; insanlari kendi 
haklari olan geyler- 
den yoksun birakma- 
yin; ve kotiiliigu ya- 
yarak yeryiizunde ka- 
rigiklik gikarmayin. 


oc' *• " 0? J =bi rakti klari A^=Allah'in 
86 

J^=daha hayirlidir f^=sizin igin u!=eger 

• i * 

( aJJ - 3 =iseniz U^Afj^^muminler 

lui lLJ =ve p en degilim =sizin uzerinize 

^J?^j =bir koruyucu 


Eger mu'min kirn- iman ediyorsa- Eger (O'na) inamyor- 
seler iseniz, Al- niz; Allah in geri saniz, Allah'in birak- 
lah'in size biraktigi biraktigi sizin tigi gey sizin igin en 
pay, hakkimzda igin daha hayir- hayirlisidir! (Biitiin bu 
daha hayirlidir. Iidir. Sonraben, sinirlari kendiniz go- 
Ben sizi gozetle- sizin iizerinizde zetin,) ben sizin iize- 
mekle, korumakla bir koruyucu da rinizde bir bekgi degi- 
gorevli degilim. » degilim. lim. 


gy ^ J^^=onlar goyle dediler *• . ^=Ey §uayb! 

=namazin mi ^ J^L =sana emrediyor 
^ (j =birakmamizi ^®=taptiklarim 

^ j'- =babalarimizin J =yahut 

C =yapmaktan vazgegmemizi 
( ; 5 l=mallarimizda ^«=istedigimizi 

=dogrusu sen l — ^^^birisin 
=yufka yurekli =akilli 


Soydaglari dedi ki; Dediler ki: Ey Ey §uayb! dediler, 

«Ey §uayb, atala- §uayb; senin (§u) senin dua (alig- 

rimizin taptiklari namazin mi bize kanligin) mi, atalari- 

ilahlara tapmayi babalarimizin mizin tapinageldigi 

birakmamizi ve taptiklarim ve geyleri birakmamiz 

mallarimiz konu- mallarimizi dile- ve malimiz miilkumiiz 
sunda diledigimiz digimiz gibi kul- uzerine keyfi tasarruf- 
tasarruflari yap- lanmamizi lardabulunmamamiz 

maktan kaginma- men'ediyor? yonunde bizi uyar- 

mizi emreden, Sen, dogrusu mam zorunlu kiliyor? 

empoze eden fak- akh baginda, Qiinku, (biz) sen(i) 

tor, gu kildigin yumugakhuylu aslindayumugak 

namaz midir? As- birisin. bagli, akh baginda biri 

linda sen yumugak (olarak biliriz). 

huylu, uslu ve akh 
baginda bir adam- 
sin.» 


go (3^=dedi ki ^4=Ey kavmim 

j''=sdyleyin bakalim LjjS <_j]=ben isem 
t^-^-^iizere ^^=agik bir beige 
g>?=Rabbimden 
JJJ=ve beni riziklandirmigsa 

J* ° 4 f. » 

4-i<«=kendi katindan '- a JJ=bir rizikla 

i -j*- da >=guzel LjjI lLJ =ve istemiyorum 

^ | ^ 

<j'=size aykiri hareket etmek 
=sizi menettigim geylerde 

C o ^ | o $ 

^-^-=ondan (j)=istiyorum ^)=ancak 

^^^^islah etmek 
>— ikialLo: iLrgucumiin yettigince 
^^bagarim ^J=ancak 
A^4=Allah’tandir ^^-'^O'na — ; ^J^=guvendim 
5^)j=ve O’na S-A^'=gdnulden yonelirim 


§uayb dedi ki; Dedi ki: Ey kav- (§uayb:) Ey kavmim! 

«Soydaglarim, mim; ben Rab- diye kargihk verdi, Ne 

baksamza, ya ben bimdan apagik dersiniz, ya ben Rab- 

Rabbimden gelen bir delil uzere bimden apagik bir 

agik bir belgeye iken 0, bana kamta dayamyorsam, 

dayamyorsam ve kendisinden gu- ya beni kendi katin- 
0 bana kendi zel bir rizik ihsan dan giizel bir rizikla 
rahmetinin sonucu etmigse; ne der- riziklandirmigsa, 
olarak temiz bir siniz? Size ya- (soyleyin, o zaman, 

gegim kaynagi sakladigim gey- bagka nasil davrana- 

vermig ise? Yasak- lere aykiri hare- bilirim?) Hem ben, 
ladigim hareketleri ket etmek iste- sizden yapmamamzi 
kendim yaparak mem. Giiciimun istedigim geyi, sizin 
size ters diigmek yettigi kadar is- hilafiniza yapmak is- 
istemiyorum. Tek lahetmekten tiyor da degilim. Ben 
istegim, giiciimun bagka bir istegim sadece giicumiin el- 
yettigi oranda bo- yoktur. Bagarim; verdigi kadar islah 
zukluklari diizelt- ancak Al- etmek istiyorum; ama 
mektir. Bagarim Al- lah'tadir. O'na (bunda ne kadar) ba- 
lah'in yardimina tevekkul ettim ve gari gosterecegim bu- 
baghdir. Yalmz O'nayoneliyo- tiinuyle Allah'a bagli- 
O'na dayamyor ve rum. dir. Ben O'na giivenip 

sadece O'na yo- dayamyor ve her za- 

neliyorum.» man, her konuda 

O'na yoneliyorum! 


11 o ** 

89 ' (^j 3 4 J=Ey kavmim 

=sizi musibete ugratmasin 
=bana kargi gelmeniz 

(jLjsabet edenin =benzerinin 

=baglarina gelenlerin ^J^=kavminin 

i ,1 , o-'- f 

£ _^=Nuh J'=yahut ^J a =kavminin ^J A= Hud 

J =veya ^J^kavminin =Salih 

^ * * 

tedegldir fj^=kavmi =Lut 
=sizden 


Soydaglarim, igi- Ey kavmim; ba- Ey kavmim! Benimle 
nizdeki bana ters na kargi gelme- ayri yol tutmamz sa- 
diigme, zit gikma niz; Nuh kavmi- kin sizi gunaha sii- 
tutkusu, Nuh'un, nin, Hud kavmi- ruklemesin; yoksa 
Hud'un ya da Sa- nin, Salih kav- Nuh halkimn, Hud 
lih'in soydaglarinin minin bagina ge- halkimn, Salih halki- 
bagina gelen len felaketin nin bagina gelen sizin 
felaketler gibi bir benzerini, sakin de bagimza gelir; ve 
felaketin sizin de bagimza getir- (hatirlayin ki,) Lut 
bagimza gelmesi- mesin. Lut kavmi kavmi sizden fazla 
ne sakin yolagma- de sizden pek uzak degil! 
sin. Ustelik Lut uzak degildir. 
kavmi size pek 
uzak degil. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Ff Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


11 


g 0 j=bagiglanma dileyip 

_ji ^ ji 

^Rabbinizden ^j=sonra I jJjJ=tevbe edin 
5^)=0’na u!=gergekten ^J=benim Rabbim 
< a ^-J=gok rahmet eden ^ J^J=gok sevendir 


91 


Soydaglarim, 
Rabbinizden af di- 
leyiniz, sonra O'na 
yoneliniz. Hig gup- 
hesiz Rabbim kul- 
larina kargi mer- 
hametlidir, seve- 
cendir. 


Rabbimzdan 
magfiret dileyin, 
sonra da tevbe 
edin O'na. Dog- 
rusu benim 
Rabbim, Ra- 
him'dir, Ve- 
dud'dur. 


I j^-3=dediler ki U* ul ^J=Ey §uayb 


Aiaj La = 


biz anlamiyoruz =goguu 

U LL*- sen j n soylediklerinin J=ve biz 
igimizde 

gayet 


Medyenogullari 
dediler ki; «Ey §u- 
ayb, soylediklerinin 
gogundan higbir 
gey anlamiyoruz. 
Seni aramizda 


"'=seni goriiyoruz LLi3 = i 


t ^ giigsiiz '4 J=: 


::LLaj =yakin gevren olmasaydi 

seni taglardik s J=veyoktur 

1 \ 


=senm 


=bize kargi 


gugsiiz goriiyoruz. 
Eger agiretin ol- 
masaydi, seni taga 
tutarak dldiirurduk. 
Sen bizim gozii- 
muzde saygin ve 
dokunulmaz birki- 
gi degilsin. 


Dediler ki: Ey 
§uayb; soyledik- 
lerinin gogunu 
anlamiyor ve 
seni aramizda 
cidden zayif go- 
riiyoruz. Taraf- 
tarlarin olma- 
saydi, seni tag- 
lardik. Esasen 
sen, bizim yam- 
mizda gerefli 
kimse de degil- 
sin. 


Oyleyse gunahlarimz 
igin Rabbinizden ba- 
giglanma dileyin ve 
sonra da tevbe ve 
pigmanlik iginde O'na 
yonelin! Qiinku 0 
aciyip esirgeyenlerin 
en yiicesi, sevginin 
kaynagi, gozesidir! 
(Fakat soydaglari 
o'na:) Ey §uayb! Soy- 
lediklerinden pek bir 
gey anlamiyoruz de- 
diler, ayrica aramizda 
ne kadar zayif oldu- 
gunun daagikga far- 
kindayiz; eger ailen 
olmasaydi seni mut- 
laka olduresiye tag- 
lardik! Oyle ya, bizim 
ustumiizde bir giicun, 
bir niifuzun yok ki! 


JiJ*j=b\r iistiinlugiin 
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U gjl3=Ey kavmim t 5 -“* J'=yakin 

£ -e } -r 

> =daha mi ustundur ki f^J^ ^sizce 

ij-?=Allah’tan 0 ^ J=onu biraktimz 

^«-'jJ=arkamzda ^^4 a =sirt donmekle 

s . 1 

(Ji=?uphesiz S 5 ^J=Rabbim 

% i» 

(jjlakj l-AJ=yaptiklarmizi H-^^ kugatmigtir 


Ey soydaglarim, Dedi ki: Ey kav- 

gevrem a ^j ret j m s j z j n gg_ m j m; ^enim ta . 

ziinuzde Allah dan raftarlarim size 
daha mi iistiin, gore Allah'tan 

daha mi onemlidir daha mi iistiin ki 
ki, O'na sirt don- O'na sirt gevir- 
diiniiz, O'nu ya- 
bana attiniz? Hig 
kugkusuz, yaptigi- 
mz her hareket 
Rabbimin bilgisinin 
kapsami igindedir. 


diniz? Dogrusu 
Rabbim, sizin 
yaptiklarimzi ku- 
gatmigtir. 


(§uayb:) Ey kavmim! 
Aileme olan saygimz 
Allah'a olandan daha 
mi fazla? Ki O'nu, ar- 
kamza atip unutabi- 
leceginiz bir gey gibi 
goruyorsunuz! Mu- 
hakkak ki, benim 
Rabbim (simrsiz bilgi 
ve kudretiyle) yapip 
ettiginiz her geyi bili- 
yor, kugatiyor! dedi. 
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J=Ey kavmim =yapin 

=imkaninizin elverdigini 

* ^ 

A =ben de =yapiyorum X aj-^yakinda 

UJ A ^- 1 =bii eC ek S ini Z L>®=kime 5^^=gelecegini 

S- 1 '- =azabin ;J^}^3=agagilatici 
0 % 

j=ve kimin J^=yalanci oldugunu 

11 J J=gozetleyin g^j=bende 

, ,» ... 

=sizinle birlikte ^ J=gozetliyorum 


Soydaglarim, siz 
bildiginiz gibi hare- 
ket ediniz, ben de 
bildigim gibi hare- 
ket edeyim. Han- 
gimizin perigan 
edici bir azaba ug- 
rayacagmi, han- 
gimizin yalanci ol- 
dugunu yakinda 
goreceksiniz. Bek- 
leyiniz; ben de si- 
zinle birlikte bekli- 


yorum. 


Ey kavmim; eli- 
nizden geleni 
yapin. Dogrusu 
ben de yapaca- 
gim. Kime rus- 
vay edecek bir 
azabin gelece- 
gini ve kimin ya- 
lanci oldugunu 
bileceksiniz. Go- 
zetletin, dogrusu 
ben de sizinle 
beraber gozetle- 
yenlerdenim. 
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UJj = g e |j nce U ^ -emrimiz 


^ kurtardik ^ .0* “ fc ?uayb’i 


1 J=ve iman edenleri 

\ ^ o ^ 

4-^-^onunla birlikte J^=bir rahmetle 
^?=tarafimizdan S— 3-aldi 
=zulmedenleri de 

A ^j >. ^»\ l = bir gighk I jV' > <o li=ve kaldilar 


Azaba iligkin em- 
rimiz geldiginde 
§uayb ile berabe- 
rindeki mii'minleri, 
rahmetimizin so- 
nucu olarak kur- 
tardik. 0 zalimler 
muthig bir guriiltu- 
ye tutuldular da 
evlerinde, olduklari 
yerde yigilip kali- 
verdiler. 


Emrimiz gelince; 
§uayb'i ve be- 
raberindeki ina- 
nanlari, katimiz- 
dan bir rahmet 
ile kurtardik. 
Zulmedenleri de 
korkung bir ses 
yakaladi ve ol- 
duklari yerde diz 
iistii gokiiverdi- 
ler. 


Bunun igindir ki, ey 
kavmim, artik (bana 
kargi) guciinuz neye 
yetiyorsa onu yapin; 
giinku, bilin ki, ben 
(Allah yolunda) eyle- 
me devam edecegim: 
zamam gelince, algal- 
tici, rusvay edici bir 
azabin (aramizdan) 
kimin payina dugece- 
gini ve (aramizdan) 
kimin yalanci oldugu- 
nu ogreneceksiniz! 
Gozleyin oyleyse, 
(olacak olam); ve bilin 
ki, ben de sizinle bir- 
likte gdzluyorum! 

Ve derken, hukmii- 
miiz vaki olunca, ka- 
timizdan bir rahmetle 
§uayb'i ve o'nunla 
aym inanci paylagan- 
lari kurtardik; zulum 
ve haksizlik iginde 
olanlari ise bir sayha, 
bir giirlemeyle tepe- 
ledik; oyle ki, kendi 
evlerinde cansizyere 
yigilip kaldilar, 


<^=yurtlarinda UJf , >=diz gokiip 


gg (j^=sanki ^=hig yagamamiglardi 

=orada =iyi bilin ki -^=uzaklagtirildi 

=Medyen halki da ^-^=gibi 

A ' \ > '* 

1 “ 1 ^ 1 =uzaklagtirildigi J J^ J =Semud halki 


Sanki az once o Sanki orada hig 
evlerde yagayanlar yagamamiglardi. 
onlar degildi. Hey, Bilin ki; Semud 
Semudogullari na- da Medyen de 
sil kahroldularsa, Allah'in rahme- 
Medyenogullari da tinden uzaklagti. 
oyle kahrolsunlar! 


sanki daha once hig 
orada yagamamiglar 
gibi. igte boyle silinip 
gitti Medyen (halki), 
tipki Semud (halki- 
nin) silinip gittigi gibi. 


96 ■^-5 =an d°l sun -^“J^gonderdik 


Musa'yi da ayetle- Andolsun ki Mu- Ve Gergek gu ki, Biz 


J-®=Musa’yi >“^=ayetlerimizle 
^Uaiujrve bir belgeyle i_y^ a =apagik 


rimizle ve somut 
mucizeler ile pey- 
gamber olarak 
gonderdik. 


sa'yi, ayetleri- 
mizle ve apagik 
bir delille Fira- 
vun'a ve erkam- 
na gonderdik. 


Musa'yi ayetlerimizle 
ve apagik bir yetkiyle 
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bjf- jk Ar 


Firavun’a 


AjlLa o 


S=ve adamlarina 


| j*lila =on | ar uydular 


^^buyruguna 

^ " o * ; 

UJ^'Jll=Firavun’un ^j=degildi ^'=buyrugu 
Oy- 0 j?=Firavun’un 9^J^=dogruya yoneltici 


Onu Firavun'a ve Yine de onlar Fi- Firavun ve onun seg- 
yandaglarina gon- ravun'un emrine kinler gevresine gon- 
derdik, Yandaglari uydular. Oysa derdik. Ama berikiler, 
Firavun'un emrine Firavun'un emri Firavun'un hiikmune 
uydular. Oysa Fi- hig de dogru de- boyun egdiler oysa, 
ravun'un emri dog- gildi. Firavun'un hukmu 

ruya iletici degildir. higbir gekilde sagdu- 

yu iirunu degildi. 
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^■^fconculuk ederek ^-*J^=kavmine 


gunu 




kiyamet 


=suriikler 


i^ =atege 


J 1 


LyXj - ne fena ^ J J^=bir yerdir 




■vardiklari yer 


Kiyamet gunu, Fi- 0, kiyamet gu- 
ravun soydaglari- nunde kavmine 
nin online dugerek onculiik eder ve 
onlari cehenneme onlari atege go- 
gotiirdii. Vardiklari turur. Ne kotu 
yer ne fena bir 
yerdir! 


(Ve bu yiizden de) 
Kiyamet Gunu halki- 
nin onune dugiip, (bu 
diinyadaki batil yone- 
timin bir) sonuc(u) 
yerdir onlarin git- olarak onlari atege 
tikleri yer. surukleyecek; ne kotu 
bir menzil bu siiriik- 
lendikleri! 


J=onlar ugratildilar =burada 


Qarpildiklari azaba Flem burada, Oyle ya; burada (bu 
ek olarak hem hem de kiyamet dunyada, Allah'in) la- 
=lanete ^>vegununde -kiyamet ^da hem de gununde la'nete neti kovalad, durdu 

J ahirotto lanoto i in. i mratilrlilar onlari Kix/amot hii. 

l_A^A=ne kotu =bir bagigtir 

=verilen bu bagig 


ahirette lanete ug- ugratildilar. onlari, Kiyamet Gii- 
ramiglardir. Payla- Kendilerine veri- nu’nde de (onunla te- 
rina dugen bu ar- len bu bagig ne pelenecekler:) ne ko- 
magan ne fena bir kotu bir bagigtir. tii bir pay, bu paylari- 
armagandir. na dilgen! 


100 ' 


jUjI 


(j-?=haberlerindendir 


is A -o gehirlerin A > ^iVi =a nlattiklarimiz 


^\j\c- -sana ^4^f=onlardan bazilari 
^^=ayaktadirlar 

i* , 

j = bazilari ise tamamen silinmigtir 


Ya Muhammed, 
sana anlattigimiz 
bu olaylar, bu ge- 
hirlerin hikayeleri- 
dir. Bu gehirlerin 
kimisi hala duru- 
yor, kimisi de bi- 
gilmig ekin tarlasi- 
na ddnugmiigtiir. 


Bunlar; o kasa- 
bamn haberleri- 
dir ki, sana anla- 
tiyoruz. Onlarin 
bir kismi hala 
duruyor, birkis- 
mi ise silinip 
gitmigtir. 
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a ■ j=biz onlara zulmetmedik 

i=ama =onlar zulmettiler 

0 # 0 
^=kendilerine l ^- 1 

(»^ c '=kendilerine =onlarin ilahlari 

i^^=taptiklari 0^=bagka 


^=saglayamadi 


A^'aAllah’tan f Zs t>?=birgey 


e.\X 1-A]=gelince ^^=emri ^J=Rabbinin 
Li J=bir ige yaramadi ^ J=artirmaktan 
jL^=bagka ^ -kayiplarmi 


0 gehirlerin halkla- 
rina biz zulmetme- 
dik, tersine onlar 
kendilerine zalimlik 
ettiler. Allah'in 
azaba iligkin emri 
geldiginde Allah 
diginda imdada 
gagirdiklari duz- 
mece ilahlari, hig- 
bir dertlerine deva 
olmadilar, yikimla- 
rmi arttirmaktan 
bagka higbir igleri- 
ne yaramadilar. 


Onlara, Biz zul- 
metmedik, fakat 
onlar kendilerine 
zulmettiler. Rab- 
binin emri gelin- 
ce de Allah' i bi- 
rakip taptiklari 
ilahlari kendileri- 
ne bir fayda 
vermedi. Kayip- 
larini artirmak- 
tan bagka bir 
geye yaramadi. 


(insanliga birders ol- 
sun diye) bu sana an- 
lattiklarimiz (gelip 
gitmig) kasaba 
(halk)lari(m)n bagin- 
dan gegenlerdir ki, bu 
(kasaba)larin bazilari 
hala yerinde duruyor, 
bazilariysa bigilmig 
tarlalar gibi (silinip 
gitmigler): 

Pek tabii, onlara Biz 
zulmetmedik; tersine 
onlar kendi kendileri- 
ne zulmettiler. Ve 
Rablerinin hukmu va- 
ki oldugunda, Allah'i 
birakip yalvarip ya- 
kardiklari o (duzme- 
ce) tanrilari higbir ige 
yaramadi, yok olup 
gitmelerini hizlandir- 
maktan bagka! 


102 >i? te boyledir 


=yakalamasi 


igte Rabbin, zalim igte boyledir igte senin Rabbin, te- 
halklarin gehirleri- Rabbimn yaka- peledigi zaman boyle 
nin yakasindan tu- layigi; kasabala- tepeler; halki zalim 


Fi Zilal-il Kur'an 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


^J=Rabbinin ^ =yakaladiginda 

jo it ^ 

=gehirleri ^ ^ ^ j=zulmeden 

<jj=§uphesiz o-^=0’nun yakalamasi 
£^'=pek aci ■^)“ L ^ 1 =pek giddetlidir 


Ibn Kesir 


tunca boyle tutar. 
Hig kugkusuz 
O' nun yakayaya- 
pigmasi pek sert 
ve aciklidir. 


rin zalim halkim 
yakaladigi za- 
man. Qiinkii 
O' nun yakala- 
masi hem gid- 
detli, hem de 
aciklidir. 


olan kasabalari. Ger- 
gekten de O'nun te- 
pelemesi gok aci ve- 
rici, gok zorludur! 


™ <j]=§tiphesiz ^ (^l=bunda vardir ^^=ibret 
(j =korkan igin t— il 2ic.-=azabindan 
? j4'^=ahiret ^^O f J^=bir gundur 

A \ r > ° 

= i' J-'-^oplanacagi -insanlarin 

,;=ve 0 £j^=bir gundur 
=herkesin tamk olacagi 


Ahiret azabindan 
korkanlar igin bu 
olaylardan gikari- 
lacak dersler var- 
dir. 0 gun turn in- 
sanlarin toplanti 
gunudur, herkes o 
giiniin canli tamgi 
olacaktir. 


Muhakkak ki ahi- 
ret azabindan 
korkanlar igin, 
bunda ayet var- 
dir. 0 gun; biitiin 
insanlarin topla- 
nacagi gundur 
ve o, gorulecek 
gundur. 


Agikar olan gu ki, bii- 
ttin bu (anlati- 
la)nlarda, o Son Gun 
baga gelebilecek 
azaptan korkanlar 
igin apagik bir ders, 
bir uyari vardir; o 
Gun ki, butiin insanlik 
igin bir toplanma, bir 
araya gelme Giin'ii 
olacaktir; o Gun ki, 
her geyin apagik or- 
taya serildigi Gun 
olacaktir. 


II * * " i \ ' VI 

•^04 0 J - 1 J=biz onu geciktirmeyiz 2 ]=ancak 

Li^-V=siireye kadar ^j-4*-A=belli bir 

105 9 tin ^^-Qelince =konugamaz 

<_H^ J =hig kimse =diginda 5 ^- 1 !^= 0 ’nun izni 

o * 1 $ 

^g . ^ =onlardan kimi C 5 ^ uj =bedbaht 
> M j=kimi de mutludur 


Biz o giinii, sade- Biz, o giinii, an- Ve o Giin’ii Biz, belli 
ce sayili gunlerin caksayili birsii- bir surenin digmda 
sonuna kadar erte- reye kadar erte- artik ertelemeyece- 
liyoruz. leriz. giz. 

0 gun geldiginde 0 gun gelince; 0 Gun gelince, O'nun 
Allah in izni olma- Allah'in izni ol- izni olmadikga kimse 
dikga hig kimse madan kimse konugamayacak; ve 

konugamaz. 0 gun konugamaz. On- (bir araya getirilenler- 
kimi insanlar mut- lardan kimisi den) kimileri bedbaht, 
lu, kimisi ise bed- bedbaht, kimisi kimileri de bahtiyar 

bahttir. de bahtiyardir. olacak. 


106 ^^=bedbaht olanlar 

^^is^ategtedirler ^-^=onlarin vardir 
^^=orada j=korkung gigliklari 
j=ve inlemeleri 


Bedbahtlarin vara- 
caklari yer cehen- 
nem ategidir. Onla- 
rin orada ahlandik- 
lari, vahlandiklari, 
hiriltili seslerle in- 
ledikleri duyulur. 


Bedbahtlara ge- 
lince; onlar, ce- 
hennenmdedir- 
ler. Orada yiik- 
sek sesle solur- 
lar. 


Bedbaht olanlar 
(diinyadayken yaptik- 
larindan dturii) ategte 
(yagayacak) ve orada 
ah gekip inleyecekler. 


<Jt3^-^=onlar siirekli kalicidirlar ^^=orada 
Cliali l-a=durdukga clil jLaUl = gbkler 
c J=ve yer VI =diginda 

l^=diledikleri 4J=Rabbinin (jj=giiphesiz 
■4j=Rabbin (3^=yapandir 
A; Jr. - =diledigini 

I™ ' l-^l J=mutlu olanlar ise 

lUo 

cs4 a =cennettedirler 

(jjjJU =onlar surekli kalicidirlar ^-^=orada 
l-a=durdukga till jLaUl=gokier 

^ o •£ o iS 

o^jVlj -ye yer VI =diginda 
l-a=diledikleri *^J=Rabbinin 

mtuftur J^-=kesintisiz 

109 ^ ^=olmasin cs-?=hig bir tereddiidiin 

>>, - IS Z. y •* > 1 

— =taptiklari hakkinda ?■ ^ _ =onlarin 

(j l-®=onlar tapmazlar VI =bagkasina 

1 ' < V° ' 

*•“' -=gibi olandan =taptikia - 1 

^jl- =babalarinm & (j^ j =daha once 

•- 9=?uphesiz biz J^3^=verecegiz 

fi .U^fa onlarin paylarim 

J«o 0 ^ 

(_^a jILj jJC-=eksiksiz 


110 "^-5 =an d°l sun ^^*=verdik J^=Musa’ya 
4-i^i$= : =Kitab’i t ij'i^ ^ayriliga dugiildii 
■5^=onda J^J=eger olmasaydi =birsoz 


0 ^) >> fc pnceden gegmig 




J g>?=Rabbin tarafindan 




hukiim verilirdi U.^ aralarinda 


^Jj=guphesiz onlar =igindedirler 
t 7^ ul =bir tereddut 4 -^ , =bunun (Kur’an’in) hakkinda 
l -ry^> ,i =go c undurucu 


j) 3=giiphesiz =tiimunun 

l-^=tastamam verecektir ;=Raboin 
=onlarin yaptiklarim =guphesiz 0 
lij=yaptiklarindan J^^-=haberdardir 


112 t ^^' ^-dosdogru ol l^=gibi 
t— i3^l=emrolundugun 
i_ju (j-aj=ve tevbe edenler de 
=seninle birlikte 

E o , » , , j, a 

: ;{ j= ve agiri gitmeyin ^-il=guphesiz 0 

% 

(jjLakj !-aJ=yaptiklarinizi J^ k f 1 i=g6rmektedir 

; o w f J=meyletmeyin 

1 gjJ^I =zulmedenlere 
c Ci^ a =yoksa s j ze dokunur jl- =ateg 
> 9=ve yoktur ^=sizin (jj- 1 t>?=bagka 
^ =Allah'tan f’^jl <_J-?=dostlariniz f^i=sonra 
=yardim goremezsiniz 

114 Z?- 3 - V e kil =namaz 

j^ly L =iki tarafinda jl-^-gundiizun 


Gokler ile yer dur- 
dukga, Rabbinin 
dilegi uyarinca ce- 
hennemlikler ora- 
da siirekli kalacak- 
lardir. Hig kugku- 
suz Rabbin neyi is- 
terse onu yapar. 


Gokler ve yer 
durdukga orada 
temelli kalacak- 
lardir. Rabbinin 
diledigi muddet 
bagka. Muhak- 
kak ki Rabbin, 
diledigini elbette 
yapandir. 


(Ve) Rabbin aksini di- 
lemedikge, gokler ve 
yer yerinde durdugu 
surece orada kala- 
caklar: giinku, diledi- 
gini yapan (Allah')tir, 
senin Rabbin. 


Mutlularin vara- Bahtiyar olanlar 
caklari yer ise ise cennettedir- 
cennettir, Gokler ler. Gokler ve 
ile yer durdukga yer durdukga 
Rabbinin dilegi temelli kalacak- 
uyarinca cennetlik- lardir orada. 
ler kesintisiz bir Rabbinin diledigi 
bagig olarak orada bagka. Bu, ardi 
surekli kalacaklar- arkasi kesilme- 
dir. yen bir vergidir. 


Bahtiyar olanlara ge- 
lince, onlar (dadun- 
yada yaptiklarmdan 
oturii) cennette (ya- 
gayacak) ve Rabbin 
bunun aksini dileme- 
dikge, gokler ve yer 
yerinde durdugu su- 
rece -bitmeyen bir lut- 
fun sonucu olarak- 
orada kalacaklar. 


Ey Muhammed, gu 
mugriklerin taptik- 
lari ilahlarin diiz- 
mece olduklari ko- 
nusunda sakin 
kugkun olmasin. 
Onlar vaktiyle ata- 
larinin yaptiklari 
gibi asilsiz ilahlara 
tapiyorlar. Onlara 
hakettikleri kargili- 
gi eksiksiz olarak 
verecegiz. 


Musa'ya kitap ver- 
dik, fakat bu kitap 
(Tevrat) hakkinda 
insanlar gorug ay- 
riligma dugtuler. 
Eger Rabbinin da- 
ha once verilmig 
kesin hiikmii ol- 
masaydi, o anlag- 
mazliga diigenler 
hakkinda goktan 
hiikum verilirdi. 
Onlar Tevrat ko- 
nusunda koyu bir 
kugku igindedirler. 


Kugku yok ki, 
Rabbin onlarin tii- 
mune davramgla- 
rinin kargiligim 
tarn olarak vere- 
cektir. Hig giiphe- 
siz, 0, onlarin ne- 
leryaptiklarindan 
haberdardir. 

Ey Muhammed, 
sana emredildigi 
gibi dosdogru ol; 
yamndaki eski sa- 
pikliklarindan tev- 
be edenler de oyle 
olsunlar. Sakin ol- 
giileri agmayimz. 
Hig kugkusuz Allah 
butiin yaptiklarimzi 
goriir, 


Oyleyse bunlarin 
taptiklari geyler 
konusunda sa- 
kin guphede ol- 
ma. Dahaonce 
babalarimn tap- 
tiklari gibi onlar 
da taparlar. On- 
larin paylarim 
eksiksiz odeye- 
cegiz. 


Bunun igindir ki, (ey 
Peygamber), o (egri 
yoldaolan) insanlarin 
tapimp durduklari 
geylerin ne idugu 
hakkinda en kugiik 
bir guphen olmasin: 
onlarin (ahmakga) 
tapimp durdugu gey- 
ler, atalarinm da vak- 
tiyle tapindigi geyler- 
dir. Onlara (iyi ya da 
kotii, her ne ki ka- 
zanmiglarsa) paylari- 
na diigeni elbette ek- 
siksiz verecegiz. 


Andolsun ki; 
Musa'ya kitabi 
verdik de hak- 
kinda ihtilafa 
dugtuler. Eger 
Rabbindan bir 
soz gegmig ol- 
masaydi; arala- 
rinda hiikum ve- 
rilmig bitmigti bi- 
le. Dogrusu on- 
lar, bundan yana 
giddetli birte- 
reddud ve giiphe 
igindedirler. 


Ve gergekgu ki, Biz 
Musa'ya da (oz ola- 
rak aym ilkeleri igine 
alan bir) kitap verdik, 
insanlarin bir kismi 
ona kargi (da) kendi 
gorugleriyle kargi gik- 
tilar. Eger Rabbin ta- 
rafindan onceden 
takdir edilmig bir ka- 
rar olmasaydi, giip- 
hesiz, aralarinda 
(hemen, o safhada) 
yargi gergeklegtirilir 
(ve igleri bitirilir)di: 
giinku, onlar da (sana 
kargi gikan kimseler 
gibi) (kendilerini Al- 
lah'a gagiran) kigi 
hakkinda ciddi bir 
giiphe ve giivensizlik 
gostermiglerdi. 


Hig giiphe yok ki 
Rabbin; herkese 
amellerinin kar- 
giligmi tamamen 
odeyecektir. 
Muhakkak ki 0; 
yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


§iiphesiz, Rabbin on- 
larin her birine edip 
eyledikleri her geyin 
kargiligim tarn olarak 
odeyecektir: giinku 0, 
onlarin edip eyledigi 
her geyin mutlaka 
farkindadir! 


Oyleyse sen, 
emrolundugun 
gibi dosdogru 
hareket et. Be- 
raberindeki tev- 
be edenler de. 
Agiri gitmeyin. 
Qunkii 0, yaptik- 
larmizi goriir. 


Oyleyse, artik emre- 
dildigin yonde, yanin- 
da yer alanlarla birlik- 
te, dogru yolu tutun 
ve sizden hig biriniz 
gurura kapilip da giz- 
giyi agmasin: giinku, 
unutmayin, yaptigimz 
her geyi 0 goriiyor. 


Sakin zalimlere 
egilim, yakinlik 
gostermeyiniz. 
Yoksa cehennem 
ategi yakalar sizi; 
Allah dan bagka 
bir dostunuz, bir 
dayanagimz yok- 
tur. 0 zaman 
O'nun yardimim 
goremezsiniz. 


Zulmedenlere 
meyletmeyin, 
yoksa size de 
ateg dokunur. 
Sizin Allah'tan 
bagka yardimci- 
lariniz yoktur. 
Sonrayardim da 
goremezsiniz. 


Ve aslazuliimde israr 
edenlerden yana egi- 
lim gosterme- 
yin. Yoksa, (ahirette) 
ateg size de dokunur; 
ve Allah'tan bagka 
koruyucunuz olmadi- 
ginagore, o zaman 
(O'nun tarafindan da) 
yardim edilmez size! 


Giindiiziin iki Giindiiziin iki ta- Ve gundiiziin bagin- 
ucunda ve gecenin rafinda ve gece- da ve sonunda, bir de 
ilk saatlerinde na- nin de yakin sa- gecenin erken saatle- 
maz kil ; iyi amel- atlerinde namaz rinde salatta devamli 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^ jj-ye yakin vakitlerinde SP L>?=gecenin 
<j)=§uphesiz ' > «^^ =iyiiikler 0^^3=giderir 
CiA y t n^ kotiilukleri ^^=bu 

■^=bir oguttur tlyj$'-^=ibret alanlara 


FT Zilal-il Kur'an 


ler kotulukleri gide- 
rirler. Bu hatirlat- 
malar ogut alacak 
yetenekte olanlar 
igin birer oguttur. 


ibn Kesir 


kil. Qiinkii iyilik- 
ler kotulukleri gi- 
derir. Bu; ogut 
kabul edenlere 
bir oguttur. 


ol; giinkii muhakkak 
ki iyi eylemler kotii 
eylemleri giderir; (Al- 
lah'i) hatirinda tutan- 
lar igin bir ogut, bir 
hatirlatmadir bu. 


J=sabret (j^=§uphesiz ^=Allah 

=zayi etmez JF. -ecirlerini 

• ° M 1 

-iyilik vapanlarin 


Mfigriklerin sana 
gektirdikleri sikinti 
lara kargi sabret; 
giinkii Allah, iyi 
davramglari odtil- 
suz birakmaz. 


v^ =bulunmali degil miydi? 
UJJ^ 1 (j-?=nesillerden 


L>?=sizden onceki 
AjIj jljtfazilet sahipleri (jj^As = alikoyan 

tjc.=fesattan OF * jVI ^=yeryuzunde 
,-diginda V-^=gok azi 

Lilkjl (>*-?=kendilerini kurtardigimiz 

4 > 5 , I , 

( ^- L ?=onlardan J=pegine takildilar 

I (_jj A- =zulmedenler ise 

, 4 

^ ^-®=bulunduklari refahin 5-^=iginde 

I jjlS j =ve oldular Oi* J^=suglu kimseler 


Sizden onceki ku- 
gaklardan, yeryu- 
zunde bozguncu- 
luktan sakindiran 
birtakim akilli ve 
erdemli kimseler 
giksaydi ya! Sade- 
ce toplu felaketler- 
den kurtardigimiz 
az sayida kimse 
bu gorevi yerine 
getirdi. Zalimler ise 
kendilerini gimar- 
tan ihtiraslarina 
kapilarak agir sug- 
lara daldilar. 


* 5=degildi AJ=Rabbin 

/ ° 

=helak edecek iSjF -o beldeleri 

o* * 0 'e 

=zulumle J=ahalisi 

> \° > 

OJ^- =islah edici iken 


Sozkonusu gehir- 
lerin halklari dogru 
yoldayken, Rabbin 
oralari haksizlikla 
helak etmig degil- 
dir. 


Sabret, giinkii Ve sabret, sonuna 
Allah ihsan kadar dayan: giinku 
edenlerin iicreti- Allah iyilik yapanlarin 
ni zayi etmez. hak ettigi kargiligi 
higbir gekilde zayi 
etmez! 

Sizden onceki Fakat, ne yazik ki, 
nesillerin ileri ge- (yok ettigimiz) sizden 
lenleri yeryii- onceki kugaklar ara- 
ziinde bozgun- sindan, yeryuzunde 
culuga engel yozlagmaya kargi gi- 
olmali degil miy- kan -(dogru yolu izle- 
diler? Onlardan dikleri igin) kendilerini 
kurtardiklarimiz kurtardigimiz kiigiik 
pek azdir. Zalim topluluklarin diginda- 
olanlar ise yalmz akil / iz'an ve erdem 
kendilerine veri- sahibi kimseler gik- 
len refahin ardi- madi. Vezulme egi- 
na diigtiiler. lim gosteren gogun- 
Suglu kimselerdi luk yalnizca kendile- 
onlar. rini yozlagtiran hazla- 

rin pegine diigiip gu- 
naha gorniilup gittiler. 


Kasabalarin hal- Yoksa, senin Rabbin, 
ki islah edilip du- halki (birbirlerine kar- 
rurken Rabbin gi) diiriist davrandik- 
haksiz yere on- lari siirece, bir toplu- 
lari helak etmez. mu (sirf) (garpik 

inanglari) yuziinden 
asla helak etmez. 


J^J=eger «-^=dileseydi '-^J=Rabbin 

=yapardi O^^^insanlari ^'-iimmet 

> 

oA^.1 j = bj r tek 3=ama hala durmazlar 

U J?, =ihtilaf etmekten 


Eger Rabbin dile- Rabbin dilesey- Hem, Rabbin dile- 
seydi, turn insanla di; biitiin insan- seydi, biitiin insanligi 
ri tek bir iimmet lari tek bir urn- bir tek iimmet yapar- 
yapardi. Oysa in- met yapardi. On- di; fakat (0, yollarim 
sanlar surekli go- lar ise hala ayri- segmekte kendilerini 
rug ve inang ayrili- liktadirlar. ozgtir birakti diye) 
gi igindedirler. hala farkli gorugler 

benimsemekteler; 
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V] =harig dH a =kimseler J=rahmet ettigi 
r J=Rabbinin ;=zaten bunun igin 

si^ =0 nian yaratti J J=ve yerine gelmigtir 

A 

<Ai£ =S o Z (j ^ljj=Rabbinin 
O^ =andolsun dolduracagim > =cehennemi 
(j-?=cinlerden OF^° ?=ve insanlardan 
=tamamen 


Yalmz Rabbinin 
merhametine 
mazhar olabilenler 
dogru yolda goriig 
ve inang birligi 
saglayabiliyorlar. 
Zaten Allah insan- 
lari bunun igin ya- 
ratti. Rabbinin 
«cehennemi, mut- 
laka insanlarlave 
cinlerle dolduraca- 
gim» geklindeki 
sozii goktan kesin- 
legti. 


^2q ^“J=hergeyi <_> tfaaj =anlatiyoruz t ^^ c -=sana 
«.UjI (j-?=haberlerinden =Peygamberlerin 

t. -it i „ 

C_uu l-«=saglamlagtiracak olan 

5 . 

t£j«.Lkj =S ana gelmigtir 

. J, & 2 

=bunda '-or na:< 

AJic. j^j-ve o^jQt ^ j£jj- ve U y ar | 

O^FO e - =muminlere de 


Sana anlattigimiz, 
onceki peygam- 
berlerin hayatina 
iligkin her olay, 
gonlunu ferahlat- 
mayi ve azmini 
pekigtirmeyi amag- 
liyor. Bu hikayeler 
sana gergegi ilet- 
tikleri gibi 
mu'minler igin de 
ogut ve hatirlatma 
niteligindedirler. 


Esasen onlari pek tabii, Rabbinin 

bunun igin ya- (aydinlatici, yol gos- 

ratmigtir. Rabbi- terici) lutfunu bahget- 
nin rahmet ettik- tigi kimseler bagka. 
leri mustesnadir. Oysa, (igte) bu (liitfa 
Bununla bera- erigmeleri) igin yaratti 
ber, Rabbinin gu (hepsini.) Fakat, (bu 
sozu de tama- ilahi yol gosterme lilt- 
men yerine gel- funu tepenler igin) 
migtir: §uphesiz Rabbinin, Muhakkak 
ki Ben, cehen- ki Ben cehennemi 
nemi hep insan hep, goriinmeyen 
ve cinn ile doldu- varliklarla ve insan- 
racagim. larla dolduracagim 
sozu yerini bulmug 
olacak. 

Peygamberlerin Ve boylece, elgilerin 
haberlerinden haberlerinden senin 
hepsini senin yiiregini guglendire- 
kalbini bunlarla cek her geyi sana an- 
pekigtirmek igin latiyoruz. Oyle ki, bu 
sana anlatiyo- kissalarla hak ulagi- 
ruz. Bununla sa- yorsanaveayrica 
nahak, miiminlere de bir 

mii'minlere de ogut, bir hatirlatma. 
ogut ve nasihat 
geldi. 


^ J-J=de ki 

V (jJ^=iman etmeyenlere 

A 

=yapin 


=imkammzin elverdigini 
(jjLalc. I -biz de yapmaktayiz 


inanmayanlara de 
ki; 'Siz bildiginiz 
gibi hareket ediniz, 
biz de bildigimiz 
gibi hareket ede- 
lim. ' 


inanmayanlara 
de ki: Elinizden 
geleni yapin, biz 
de yapacagiz. 


Ve inanmayanlara 
gelince, onlara goyle 
de: Artik elinizden ne 
geliyorsa yapin; ama 
bilin ki, biz de (Allah 
yolundaelimizden 
geleni) yapacagiz; 
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| jjliul j=bekleyin 

^J=biz de beklemekteyiz 


Bekleyiniz baka- Bekleyin, biz de Ve (olacak olam) 
lim, biz de bekliyo- bekleyecegiz. bekleyin bakalim; 
ruz. dogrusu, biz de bek- 

leyecegiz! 


123 ^-9 =A li a h' a aittir 4-y c- =gaybi 

CliljLaluJI = goi<lerin <_^jVI J=ve yerin 
: ' j=0’na JJ=dOndQrQIQr S*. =igler 

^ A 

=butiin 0 AF-^=0’na kulluk et 
J=ve dayan 5^ =0’na 1 j=degildir 

^JJ=Rabbin ,*|^=habersiz 

ii 

(jjlakj l^c.=yaptiklarimzdan 


Goklere ve yere Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin bi- 
iligkin bilinmezlikle- gaybi Al- linmeyen, gorulup 
rin (gaybin) bilgisi lah'indir. Butun gozlenemeyen ytizu 
Allah'in tekelinde- iglerO'nadon- Allah'in elindedir; ve 
dir. Her igin kesin durulur. Oyleyse var olan her gey (gik- 
goztim mercii O'na ibadet et tigi kaynak olarak) 
O'dur. Oyleyse sirf ve O'na tevekkiil hep O'na ddndiirul- 
O'na kulluk sun, et. Rabbin; yap- mektedir. Oyleyse, 
yalmz O'na dayan: tiklarimzdan ga- O'na kulluk et; O'na 
Rabbin onlarin ne- fil degildir. giiven/O'na dayan; 
ler yaptiklarindan giinku Rabbin yapip 

habersiz degildir. ettiklerinizden asla 

habersiz degildir. 


J 2, =Elif lam ra ^J^bunlar -ayetleridir 
c_iu£j ^Kitabin 0 ±^ =apagik 

12- : _ bz oil] jj - on u indirdik 

^ ' J^=bir Kur'an olarak -“^^Arapga 

Ji 55 " 1> 

\ =diye <jj^*- J =anlayasimz 

g 2 0=^ =biz g> iaa - 1 =anlatiyoruz ‘■ ^J^ ^sana 
(j^^-^en guzelini i-^^^^ -kissalarin 
UlkjS l-aJ=vahyetmekle ^^J=sana '-^=bu 
(jl j^^Kur’an'i (j)j=oysa 1 ^ =sen idin 
L>f=ondan once =kimselerden 

(jjlsliil-biimeyen 


Elif, Lam Ra; bun- 
lar, gergegi agik 
agik anlatan kita- 
bin ayetleridir. 


Elif, Lam, Ra. Elif, Lam, Ra. Bunlar, 
Bunlar apagik ki- dogruyu/gergegi apa- 
tabin ayetleridir. gik gosteren, kendisi 
de agik olan kitabin 
mesajlaridir: 


Biz o kitabi Arapga Dogrusu biz; Biz onu Arapga bir 
bir Kur'an olarak onu akil erdire- metin olarak indirdik 
indirdik ki anlaya- siniz diye arapga ki, aklimzi kullanarak 
bilesiniz. bir Kur'an olarak belki onu kavrayip 

indirdik. ozumlersiniz. 


Biz bu Kur'an'i 
vahyetmekle sana 
kissalarin, eski 
milletler ile ilgili 
hikayelerin en gii- 
zelini anlatiyoruz. 
Oysa daha once 
bu hikayeleri hig 
bilmiyordun. 


Biz; sana, bu 
Kur'an'i vah- 
yetmekle; kissa- 
larin en guzelini 
anlatiyoruz. Hal- 
buki sen, daha 
once bundan 
habersizdin. 


Biz bu Kuran'i sana 
vahyettikge, (ey Pey- 
gamber,) bundan on- 
ce senin de (vahyin 
ne oldugundan) ha- 
bersiz kimselerden 
oldugunu bilerekonu 
sana miimkiin olan 
en iyi, en giizel iislup- 
la agikliyoruz. 


^ 2l -hani J^demigti *• * ‘ < | t> i jJ=Yusuf 

^ =babasina 4;=babacigim ^ =ben 
y l=(rtiyada) gordiim ^ =on bir 

• J^=yildi Z ^ ?=ve giinegi 


Hani Yusuf baba- 
sina«Babacigim; 
ben ruyamda onbir 
yildizin, gunegin 
ve ayin onumde 
secde ettiklerini 
gordum» dedi. 


Hani Yusuf ba- 
basina demigti 
ki: Babacigim, 
ruyamda on bir 
yildizla, giinegi 
ve ayi gordum. 
Gordum ki onlar 
bana secde et- 
mektedirler. 


Birvakit Yusuf baba- 
sina goyle demigti: 
Babacigim! Ben (ru- 
yamda) onbir yildiz, 
giineg veayi gordum: 
benim dniimde say- 
giyla yere kapanmig- 
lardi! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

?=ve ayi ^-3 )=gdrdiim ki onlar 
(j3=bana (J^-^^-^secde ediyorlardi 
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U= 


■dedi L J=yavrum 


^Jj= i 


V=anlatma 
cs^^kardeglerine 
I J' V'53^ =sonra kurarlar ^=sana 
Lk' 


ruyam 


Babasi ona dedi 
ki; «Yavrum bu rii- 
yani karde§lerine 
anlatma; sonra 
sana tuzak kurar- 
^ lar. Qiinku geytan 

=bir tuzak insamn agik bir 
d(i§manidir. 


(Ji=§uphesiz <J L 


•=geytan 


22-* . 


(jl_uu!)U = j nsan jgin j2ic. = bjr du§mandir 

" > 

U^=apagik 


12. iii]^j_[jQy| ece n*\ i = 


!=seni segecek 


& 


■i. J=Rabbin 1 J=ve sana ogretecek 

(Jjju (j-a=yorumunu l=dii§lerin 

}.•> , ■» i, o . 

^yj=ve tamamlayacaktir ^nimetini 

-sana 

4- 1 j=ve Yakub soyuna 

=nasil ki =tamamlamigti 

t^c^atalarina & L>^=daha once 
lj)3J=ibrahim’e j=ve ishak’a 

lj|=guphesiz J=Rabbin ■ -bilendir 

• ■ -hukuni ve hikmet sahibidir 
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! =andolsun (_A^=vardir 


-ye kardeglerinde 


=Yusuf 

— : 3^=ibretler 


^soranlar igin 


g 2, =hani ^=demiglerdi ki *• * J^=Yusuf 

* i - 1 

o ja.i j =ve kardegi =daha sevgilidir 

■ -:i =babamiza E^?=bizden 
LP^- 5 ; =oysa biz =bir cemaatiz 

cj]=guphesiz =babamiz =igindedir 
=bir yanliglik =agik 
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i^=blduriin c ' <»i jJ=Yusuf’u J=yada 
°J^O^=onu birakin ^^J^biryere 
<J^J=yonelsin =yalmz size 4-?- j=ytizu 

ji "t- f. * ^ 

(“^=babamzin ' jj J^J^olursunuz 

(j-?=ondan sonra da ^“J^=bir topluluk 
*=iyi 


-dedi 


i_3^=bir sozcii ^-lf=iglerinden 
| V=oldurmeyin t — ^ j^=Yusufu 
o jail j=o nu atin 03 ^ 3^ cs4=dibine 
^rP^^=kuyunun ''-^ a f4^-onu (gorup) alsin 


L>^*^=biri ?J^"^=kervanlardan <j]=eger 


f»^^=iseniz U^-^-yapacak 


j 2, ^dediler ki 3 jLjS ^-3=ey babamiz 


till L«=neden 3-Lau V=bize giivenmiyorsun 
-hakkinda c ' <»i jj=Yusuf J=oysabiz 

^=ona (j j^ > ^» lH=dgut verenleriz 


^2 *'-40^=onu da gonder ^^=bizimle beraber 


; ■^ c -=yarin ^j^gezsin *•. Uj=oynasin 
“]j=biz elbette ^=onu U J^ * ?^^ koruruz 
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cJli =dedi ki <^ 5 ^ 3 =§uphesiz 

(jLgdtiirmeniz ^=onu 

•5 } ' 1° o'* 

c_aLLl J =ve korkarim ki cj^=onu yer 

i3Jl=knrt .a-uS 9=sizin 4jc- 


! =beni iizer 


lit ^ulj= 

haberiniz yokken 


=ondan 


4KL 


onu yerse 


^dediler ki v -=andolsun 
-kurt Lp J J=biz 

i* ^ 

^-f J - tfaC -=bir topluluk oldugumuz halde 
=o zaman biz 

=tamamen beceriksiz kimseleriz 
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■nihayet ' J^^=onu gdtiirup 

I j = karar verdiklerinde 

* 0 ■% 

0 >J (j^=atmaya S-" 1 3 ^ 3^ ' c 5 ^-dibine 


1- >^ kuyunun ^IkjS j=biz vahyettik 


. " tl o ) i< 

■^,-O’na (*& n } n ' =andolsun haber vereceksin 

^l-J=onlarin bu iglerini 3^-5 =or| l ar 

> > v- vj 

^=hig farkinda degillerken 


Dedi ki: Ogulcu- (Yakub:) Ey ogulcu- 
gum, ruyam kar- gum! dedi, (bu) ruya- 
deglerine anlat- m kardeglerine anla- 
ma, sonra sana tayim deme, yoksa 
tuzak kurarlar. (hasetlerinden) sana 

Qiinku geytan kargi bir tuzak hazir- 

insan igin apagik larlar; dogrusu §ey- 
bir diigmandir. tan insan igin apagik 
bir diigmandir! 


Tipki riiyandagor- 
diigiin gibi Rabbin 
seni peygamber 
olarak segecek, 
sana olaylari (ya 
da ruyalari) yorum- 
lamaya iligkin bazi 
bilgiler ogretecek 
ve daha once ata- 
larin ibrahim ile is- 
hak'a yonelik ni- 
metini nasil tama- 
ma erdirdi ise, sa- 
na ve Yakub'un 
soyuna yonelik 
nimetini de tama- 
ma erdirecektir. 

Hig kugkusuz 
Rabbin hergeyi bi- 
lir ve her igi yerin- 
de yapar. 


Rabbin seni 
boylece begenip 
segecek, sana 
ruyalarin yorum- 
lanmasina dair 
bilgi verecek ve 
daha once atala- 
rin ibrahim'e ve 
ishak'a nimetle- 
rini tamamladigi 
gibi, sana ve 
Ya'kup haneda- 
ninada tamam- 
layacaktir. Mu- 
hakkak ki Rab- 
bin, Alim'dir, 
Hakim'dir. 


Qunkii, (ruyanda sa- 
na gosterilene baki- 
lacak olursa) demek 
ki Rabbin seni de se- 
gecek; sana olaylarin 
ig yiizunii gorup yo- 
rumlamayi ogretecek; 
ve tipki atalarin ibra- 
him ve ishak'a olan 
nimetini her bakim- 
dan tarn ve yeterli 
kildigi gibi sana ve 
Yakub'un soyuna 
verdigi nimeti de her 
bakimdan tarn ve ye- 
terli kilacak. Dogrusu, 
senin Rabbin dogru 
hiikiim ve hikmetle 
edip eyleyen mutlak 
ve sinirsiz bilgi sahi- 
bidir. 


Yusuf ile kardegleri Andolsun ki; Yu- 
olayinda, bu olayin sufda ve kar- 
igyiizunu irdele- deglerinde, so- 

yenlerin alacagi ranlar igin nice 

birgok ibret dersleri ayetler vardir. 
vardir. 


Gergek gu ki, Yusuf 
ve kardeglerin(in kis- 
sasinda)da (hakikati) 
arayanlar igin (gikari- 
lacak nice) dersler 
vardir. 


Hani Yusuf un 
iivey kardegleri 
dediler ki; «Baba- 
miz, Yusuf ile oz 
kardegini bizden 
daha gok seviyor. 
Oysa biz sayica 
gok ve guglii bir 
grubuz. Kugku yok 
ki, babamiz agik 
bigimde hatalidir.» 


Hani demiglerdi 
ki: Biz, guglu bir 
topluluk oldu- 
gumuz halde 
Yusuf ve karde- 
gi, babamizin 
yamnda daha 
sevgilidirler. 
Dogrusu baba- 
miz apagik bir 
sapiklik iginde- 
dir. 


Bir vakit (Yusufun 
kardegleri kendi ara- 
larinda goyle) konu- 
guyorlardi: Sayimiz 
bu kadar gok oldugu 
halde bile, Yusuf ve 
kardegi (Bunyamin) 
babamizin goziinde 
daha degerli/daha 
sevgili; gergek gu ki, 
babamiz agik bir ya- 
mlgi igerisinde! 


Yusuf uya dldiiru- 
ntiz, ya da issiz bir 
yere birakimz; o 
zaman babamzin 
rakipsiz sevgilileri 
olursunuz, arka- 
sindan datevbe 
eder iyi kimseler 
olursunuz. 


Yusuf u oldurun 
veya bir yere 
atin ki, babam- 
zin tevecciihii 
yalmz size kal- 
sin, ondan sonra 
da tevbe eder, 
salihler toplulugu 
olursunuz. 


(iglerinden biri:) Yu- 
sufu oldurun dedi, 
yahut o’nu (uzak) bir 
yere gdtiirup birakin 
ki boylece babamz 
sevgi ve alakasiyla 
yalmzcasize kalsin 
ve siz de bundan 
sonra (artik tevbe 
edip) iyi insanlar 
ol(arak yagamak igin 
serbest oljasimz! 


iivey kardeglerden 
biri dedi ki; «Yu- 
suf'u oldurmeyiniz; 
eger mutlaka bir 
gey yapmak isti- 
yorsamz, onu bir 
kuyunun dibine 
atiniz da yoldan 
gegecek kervan- 
lardan biri onu gi- 
karip alsin. » 


iglerinden bir 
sozcu dedi ki: 
Yusuf u oldur- 
meyin, onu bir 
kuyunun derin- 
liklerine birakin 
da yolculardan 
bir onu bulup al- 
sin, eger yapa- 
caksamz. 


Bir digeri: Hayir, Yu- 
sufu oldurmeyin! diye 
soze karigti, Eger 
mutlaka bir gey yap- 
mamz gerekiyorsa, 
o'nu bir kuyunun dibi- 
ne atin; (nasil olsa) 
o'nu (orada) bir ker- 
van bulup yanina alir. 


Bunun iizerine 
iivey kardegler, 
babalarina dediler 
ki; «Ey babamiz, 
nigin Yusuf konu- 
sunda bize gu- 
venmiyorsun? Oy- 
sa biz onun sade- 
ce iyiligini isteriz. 
Yarin onu bizimle 
birlikte kiragon- 
der; yesin, igsin, 
eglensin, biz ona 
kesinlikle goz ku- 
lak oluruz. 


Dediler ki: Ey 
babamiz; sen 
bize Yusuf u ne- 
den guvenmi- 
yorsun? Halbuki 
biz, onun iyiligini 
istemekteyiz. 


Yarin onu bizim- 
le beraber gon- 
derde gezsin, 
oynasin. fjiiphe- 
siz biz, onu ko- 


ruruz. 


(Bu goriigte birlegtiler 
ve bunun iizerine ba- 
balarina:) Ey baba- 
miz! dediler, Biz Yu- 
suf'un iyiligini isteyen 
kimseler oldugumuz 
halde, neden o'nun 
hakkinda bize gii- 
venmiyorsun? 

Birak o'nu yarin bi- 
zimle gelsin, gezip 
oynasin; o'na goz ku- 
lak olacagimizdan en 
kiigiik bir guphen ol- 
masin! 


Babalari dedi ki; 
«Onu gotiirmeniz 
beni iizer, ayriligi- 
na dayanamam; 
ayrica korkarim ki, 
siz farkinda olma- 
dan onu kurt ka- 
par.» 


Dedi ki: Onu go- Dogrusu, o'nu gotiir- 
tiirmeniz dogru- meniz beni kaygilan- 
su beni tasaya diriyor diye kargilik 
dugiiriiyor. Siz, verdi (Yakub), goz- 
ondan habersiz- den uzak tuttugunuz 
ken onu kurdun bir anda o'nu kurdun 
yemesinden kapmasindan korku- 

korkuyorum. yorum! 


Uvey kardegler 
dediler ki; «Bu ka- 
dar gok kigi olma- kurt yerse; bu 
miza ragmen eger takdirde biz, 
onu kurt kaparsa muhakkak hiis- 
yandik demektir.» rana ugrayan- 
lardan oluruz. 


Dediler ki: Biz bir Bu kadar insamn 
toplulukken onu arasinda, yine de 


o'nu kurt kapacaksa, 
o zaman, biz olmugiiz 
demektir! dediler. 


Kardegleri Yusuf u 
kira gdtiirup onu 
bir kuyunun dibine 
atmayi kararlagtir- 
diklarinda, kendi- 
sine «ilerde, hig 
beklemedikleri bir 
sirada, sana yap- 
tiklari bu igi kar- 
deglerine hatirlata- 
caksin» diye vah- 
yettik. 


Onu goturdiikleri 
vakit, kuyunun 
derinliklerine bi- 
rakmayi birlikte 
kararlagtirdilar. 
Biz de kendisine 
vahyettik ki: 

Sen; onlara, 
kendileri hig far- 
kina varmadan 
yaptiklarim bir 
bir haber vere- 
ceksin. 


Ve boylece, onu ku- 
yunun dibine atmaya 
karar verip yanlarinda 
gdtiiriirlerken, kendi- 
sine Gun gelecek 
(senin kirn oldugunu) 
kavrayamayacaklari 
bir anda bu yaptikla- 
rim kendilerine hatir- 
latacaksin! diye vah- 
yettik. 


12- ljf.L j=geldiler =babalarina 


iLkJOC.; 


^akgamleyin 


=aglayarak 


Akgam olunca ag- Akgam listii ag- Ve akgam olunca ba- 
layarak babalarina laya aglaya ba- balarimn kargisma 
geldiler. balarina geldiler. aglayarak gikip geldi- 

ler, 


j 2, ^dediler 3?=Ey babamiz =biz 
kif^^gittik (_3^ J1J =yarigiyorduk 
“ J^J-ye birakmigtik *• ' -< itt l J^=Yusufu 


Dediler ki; «Ey ba- Dediler ki: Ey Ey babamiz! dediler, 
bamiz, Yusuf u babamiz; ger- Yarig yapmak igin bu- 
egyalarimizin ya- gekten biz git- lundugumuz yerden 
mnda birakarak migtik ki yarig (biraz) uzaklagmig ve 
yarig yapmaya yapalim. Yusuf u Yusuf’u aziklarimizin 
gitmigtik, o sirada da egyalarin ya- yamnda birakmigtik... 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


■^•=yanmda ^^^yiyecegimizin 

__ ^ — o * 

A-l^-3=onu yemig S-^f^kurt 
(jf ^ ^®J=sen inanmazsin =bize 
j=§ayet L^=dogru soylesek de 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


onu kurt kapiverdi; mnda birakmig- Meger kurt kaprrng 
her ne kadar soy- tik. Onu kurt o'nu! Ama (biliyoruz 
ledigimiz dogru ise yemig. Her ne ki,) biz boylece dog- 
de, bize inanma- kadar dogru soy- ruyu soyluyor olsak 
yacaksin.» luyorsak da sen, da sen bize inanma- 
bize inanacak yacaksin! 
degilsin. 


12 l M ' - 

J=ve getirdiler 

A ^J f ° i t- | s -i^-=gomleginin tistunde (L^=kan 
)^-“=yalan i_!^=dedi ki c3f=herhalde 

f — - J- UJ =aldatti =sizi =nefisleriniz 

La ^ 

lo*'=bir ige siiriikledi 

- - '• 

j.u^a^ artik tek garem sabretmektir 
=guzelce ^ ’ J=ancak Allah’tan 
=yardim istenir ;i =kagi 
^L=dediginize 


Yusuf un yalandan 
kana bulanmig 
gomlegini getirdi- 
ler. Babalari Ya- 
kub dedi ki; «Anla- 
gilan nefsiniz sizi 
kotti bir ige siiriik- 
ledi, banadugen 
yaman bir sabirdir, 
anlattiklarimz kar- 
gisinda Allah'in 
yardimina sigini- 
yorum.» 


Onlar sahte bir 
kan ile gomlegini 
getirdiler. Dedi 
ki: Hayir, nefisle- 
riniz sizi aldatip 
bir ige surukle- 
mig. Artik bana 
guzelce bir sabir 
gerekir. Sizin gu 
anlattiklarimza 
kargi yardimina 
sigimlacak, Al- 
lah'tir. 


(Boyle diyerek) uze- 
rinde yalanci bir kan 
lekesi bulunan (Yu- 
sufun) gomlegini gi- 
karip gosterdiler. 
(Yakub:) Yoo dedi, 
sizi kendi hayal gii- 
ctintiz bu kotti oyuna 
siiriikledi! Artik (bana 
diigen) guzelce sab- 
retmektir. Ve bu an- 
lattigmiz bahtsizliga 
kargi bana dayanma 
giicii bahgetmesi igin 
kendisine yonelebile- 
cegim (yegane) hami 
Allah ’tir. 


12 -1 ' - 5 -t s -- 

19 ( “ J? ' • J = ve geldi a JfF UJ =bir kervan 

I jIL jll-gonderdiler 'J)\ J=sucularim 

cs^^=sarkitti e J^=kovasim Jis =dedi ki 
LS oAf ff=miijde ^=i§te f^-=bir oglan 

0 JO^'j=onu sakladilar '^-^ a J=ticaret igin 
^J=halbuki Allah f^-=biliyordu 

Jt 

llfconlarin yaptiklarim 

2Q 6 JO*^J=onu sattilar bir pahaya 

' I , ' > o „ 

L£“^=diigiik ^ ‘ jA=paraya Oj-l*-*=birkag 

1 J-idiier r La =0 nakar§i 

Of=isteksiz 


Bir kervan geldi, 
sucularim su al- 
maya gonderdiler. 
Adam kovasmi ku- 
yuya sarkitinca 
«Miijde, igte size 
bir oglan gocugu» 
dedi. Kervandaki- 
ler onu satmak 
iizere sakladilar. 
Oysa Allah ne yap- 
tiklarim biliyordu. 


Bir kervan gelip 
sucularim gon- 
derdiler. 0 da 
kovasmi salip 
dedi ki: Miijde; 
igte bir oglan. 
Onu bir mal ola- 
rak sakladilar. 
Allah, yaptiklari- 
m bilendir. 


Yusuf u ucuz bir 
fiyatla, birkag pa- 
raya sattilar. Qun- 
kii onu bir an once 
ellerinden gikar- 
mak istiyorlardi. 


Onu, ucuz birfi- 
yata, birkag dir- 
heme sattilar. 
Onu yanlarinda 
alikoymak iste- 
mediler. 


Ve bir kervan gika- 
geldi; (kervancilar) 
sucularim (su kuyu- 
suna) gonderdiler; 
onlardan biri kovasmi 
kuyuya saliyordu ki 
(orada Yusufu gordu) 
ve: Ne kismet! diye 
bagirdi, Bir oglan go- 
cugu bu! Ve boylece 
kervancilar o'nu, 
satmak niyetiyle yan- 
larina aldilar. Oysa, 
Allah yaptiklarim 
(adim adim izliyor ve) 
biliyordu. 

Ve sonundaonemsiz 
bir paha -sadece bir- 
kag giimug dirhem- 
kargiliginda o'nu sat- 
tilar; o kadar az de- 
ger bigmiglerdi o'na. 


2 ^' i-J^j=dedi c£^=onu satin alan 

O^f Of=Misirli Ajlj^V=karisina 
=ona kiymet ver jl*=iyi bak 
=belki ^ ^ U gj^bize yarari dokunur 
j =ya da e LLjj- onu ediniriz -^J=evlad 
j=boylece L^=bir imkan verdik 
< it> l Jjj=Yusufa O^J^' C 5 ^=oyerde 
^4*-4j=ve ona ogrettik <jf=yorumunu 

=dii?lerin ^'j=Allah 

-galip olandir c!r^' = i§inde 

i , 

=ama =gogu O"^ =insanlarin 
^ =bilmezler 

22 ^J=ne zaman ki ^=eri?ince 

oLuil = k uwe tii gagina =ona verdik 

=hiikum ' J=ve ilim 

j. __ 

'• J=iste biz boyle lS ^4 >J =mukafatlandiririz 

• 0 % ?1 

=guzel hareket edenleri 


Onu satin alan Mi- 
sirli, karisina«Bu 
gocuga iyi bak, 
ilerde igimize ya- 
rayabilir, belki de 
onu evlad ediniriz» 
dedi. Boylece Yu- 
suf a guvenli bir 
barinak sagladik, 
ona olaylarin (ya 
da ruyalarin) yo- 
rumuna iligkin bazi 
bilgiler ogrettik. Al- 
lah, meramim ke- 
sinlikle yurutiir. 
Fakat insanlarin 
gogu bunu bilmez- 
ler. 


Onu satin alan Ve o’nu satin alan 
Misirli, karisina Misirli adam, karisi- 
dedi ki: Ona gii- na: Ona iyi bak; dedi, 
zel bak, olur ki belki bize yarari olur; 
bize faydasi do- kaldi ki, evlatlik da 
kunur veya onu edinebiliriz o'nu. Boy- 
evlad ediniriz. i§- lece, Yusuf'a o ulke- 
te boylece Yu- de iyi bir yer sagladik; 
suf u Biz oraya (bunu yaptik)ki, o'na 
yerlegtirdik. Ve olaylarin ig yuziine, 
ona ruyalarin yo- gergek anlamina dair 
rumunu ogrettik. bir kavrayi? ogrete- 
Ve Allah; emrin- lim. igte, Allah edip 
de galibdir. Fa- eyledigi iglerde boyle 
kat insanlarin galiptir; ne var ki, in- 
gogu bilmezler. sanlarin gogu bunu 
bilmez. 


Yusuf ergenlik ga- Ergenlik gagina 
gma erince kendi- gelince; ona hu 
sine hikmet ve bilgi kiim ve ilim ver- 


bagigladik. Biz iyi 
davramglilari igte 
boyle ddiillendiri- 
riz. 


dik. Igte boyle 
miikafaatlandiri- 
riz Biz, ihsan 
edenleri. 


Derken, ergenlik ga- 
gim agtigi zaman 
(egriyi dogruyu ayir- 
maya yetecek) keskin 
bir muhakeme giicii 
ve (derin) bir kavrayig 
yetenegi bahgettik 
o'na: iyilik yapanlari 
Biz igte boyle odiil- 
lendiririz. 


23 'JJ =m u ra d aimak istedi J* t^5^ ! -onun 

U'UJ (^=evinde kaldigi kadin 

o 

(j^-=onun nefsinden ^ j=ve kilitleyip 
L_jljjVI=kapilari -Jl3j=dedi 
“ CluA = haydi gelsene (J^=dedi 

iili-a=siginirim u ^AIIah'a ^|=giiphesiz 

* - ^ - 0 | 

C5^J=efendim J ^ O^^'^bana guzel bakti 

^J=giiphesiz =iflah olmaz 

(jjAlUa]| =za |j m ler 


Kaldigi evin ham- 
mi onu yatagina 
gagirdi, kapilari ki- 
litledikten sonra 
ona «Haydi, gel- 
sene!» dedi. Fakat 
Yusuf, «Allah ko- 
rusun! Rabbim ba- 
na guvenli bir ba- 
rinak sagladi; hig 
kugkusuz zalimler 
iflah olmazlar, kur- 
tuluga eremezler» 
dedi. 


Evinde bulundu- 
gu kadin onu 
kendine ram et- 
mek istedi. Kapi- 
lari simsiki ka- 
padi. Ve: Sana 
soyluyorum gel- 
sene, dedi. 0 
da: Allah'asigi- 
mrim, dogrusu 
o, benim efen- 
dimdir, bana iyi 
bakmigtir. Mu- 
hakkak ki zalim- 
ler aslafelah 
bulmaz, dedi. 


Ve (olacak bu ya,) 
barindigi evin kadim 
(kendini o'na kargi 
duydugu arzuya kap- 
tmp) o'nun gonliinii 
gelmek istiyordu; ve 
(bu niyetle bir gun) 
kapilari simsiki kapa- 
tip o'na: Haydi, gel- 
sene! dedi. (Ama Yu- 
suf:) (Boyle bir gey 
yapmaktan) Allah'a 
sigimrim! diye kargi- 
lik verdi, Hem, efen- 


dim (bu evde) bana 
iyi bakti! Dogrusu, za- 
limler asla guvenlige, 
esenlige erigemezler! 


12. 

24 




1 j=andolsun ^- lAA =kadin arzu etmigti 5^=onu 


J= o da arzu etmigti =onu 
L?'j U' =eger gormeseydi 

'\'o> , 

(jlfe. ^>J=dogruyu gosteren delilini -j J=Rabbinin 

J, ^ 

L^ii^=bdylece =gevirmek istedik 

■^i-=ondan =kotulugu 

s-Uiua - j=vefuhgu -cunku o 
(jf=kullarimizdandir 


(Jf 


ij^a. 


ill 


=ihlasa erdirilmig 


Kadimn cam Yu- 
sufu istedi, Yusuf 
da ona kargi ilgi 
duydu, Eger Rab- 
binin caydirici di- 
rektifi, gozlerinin 
oniinde somutlag- 
masaydi, kendini 
tutamazdi. Boyle- 
ce biz Yusuf uko- 
tiiliikten ve fuhug- 
tan uzak tuttuk. 0, 
hig kugkusuz, bize 
igten bagli, segkin 
bir kulumuzdu. 


Andolsun ki o, Gergek gu ki, kadin 
istekli idi. Eger o'na kargi arzu do- 
Rabbimn burha- luydu; o da kadim ar- 
nim gormemig zuluyordu; oyle ki, 
olsaydi; o da (bu ayartma kargisin- 
onu arzu etmig da) eger Rabbinin 
gitmigti. igte Biz, burhani o'nun igine 
boylece ondan dogmamig olsaydi 
fenaligi ve fuhgu (bu arzuya yenilive- 
bertaraf ettik. recekti); igte bu, her 
Qunku o, ihlasa tiirlii kotiiliigii, girkin 
erdirilmig kuila- ve tagkin halleri 
rimizdandi. o'ndan uzak tutmak 
istedigimiz igin boyle 
oldu, giinku o gergek- 
ten bizim (segilmig) 
kullarimizdan biriydi. 


12 . 
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n . i l j=kogugtular S J ^'=kapiya dogru 

o S 

L-i^3j = kadin yirtti A ^ gomlegini 
<jf=arkadan j=ve rastladilar 
li> jluj = kadinin bey’ine d-ii =yamnda 
=kapinm =kadin dedi ki 
^®=cezasi nedir? c>«=isteyenin 

l^^=senin ailene ^_^=kotiiliik VI =bagka 
(ji=hapsolunmaktan jl=veya 
c_il2ic. = bir azaptan f^!=aci 


Her ikisi de -Yusuf 
onde, kadin pegin- 
de olmak iizere- 
kapiya kogtular. 
Kadin, Yusuf un 
gomlegini arkasin- 
dan yirtti; kapida 
kadimn kocasi ile 
kargilagtilar. 0 si- 
rada kadin, koca- 
sina «Egine kotti- 
luk etmek isteye- 
nin cezasi herhal- 
de hapsedilmekten 
ya da agir igken- 
ceye garpilmaktan 
bagka bir gey ola- 
maz» dedi. 


ikisi de kapiya 
kogtular. Kadin, 
onun gomlegini 
arkasindan boy- 
lu boyunca yirtti. 
Kapinin yamnda 
efendisine rast 
geldi. Kadin dedi 
ki: Ailene kotiiliik 
etmek isteyenin 
cezasi; zindana 
atilmaktan veya 
acikli bir azab- 
dan bagka ne 
olabilir? 


Jli =(Yusuf) dedi ki 
(j^-=benden 
■^^>=bir gahid 
(j)=eger U^=ise A 


^5-^0’dur 
-^-^J^e gahidlik etti 


Yusuf «Beni yata- Dedi ki: 0, beni 
gma gagiran odur» kendisine ram 


(_>f=kadinin ailesinden 


=gomlegi 


dedi. Kadimn ak- 
rabalarindan biri 
olaya iligkin goyle 
bir gozum onerdi, 
«Eger Yusuf un 
gomlegi on tara- 


etmek istedi. 
Kadimn ailesin- 
den biri de ge- 
hadet etti: Eger 
gomlegi onden 
yirtilmigsa; o 


(Derken,) bunlarin 
her ikisi kapiya kogtu- 
lar; kadin arkadan 
(asilip) o'nun gomle- 
gini yirtti; ve (o an) 
kapida kadimn efen- 
disini kargilarinda 
buldular! Kadin: Karin 
igin kotuluk dugtinen 
birinin cezasi, hapis- 
ten ya da en agir ce- 
za (neyse, on)dan 
bagka ne olabilir? di- 
ye iiste gikti. 


(Yusuf:) Benim gon- 
lumti gelmek isteyen 
asil o! diye (kendini 
savundu). 0 an kadi- 
nin yakinlarindan du- 
ruma tamk olan biri: 
Eger gomlegi onden 
yirtilmigsa, diyerek 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

•^=yirtilmig ! 0 -?=dnden 

^At^=kadin dogrudur J^J=oise 
(j-?=yalancilardandir 

findan yirtilmig ise, (kadin) dogru 
kadin dogru soylii- soylemigtir. Bu 
yor, Yusuf ise bir (Yusuf) ise ya- 
yalancidir.» lancilardandir. 

goruguni. bildirdi, ka- 
din dogru, beriki ya- 
lan soyliiyor demek- 
tir; 

12 3 1 ^ 4 ^ jl »♦ 

u] J=ve gayet (j>-^=ise A *«-»jf^=onun gomlegi 

31 jiji o 

-L a =yirtilmig clH?=arkadan 

=kadin yalancidir A J-o ise 
(j-a=dogrulardandir 

Yok, eger Yu- 
suf un gomlegi ar- 
ka tarafindan yir- 
tilmig ise, kadin 
yalan soyliiyor ve 
Yusuf'un dedigi 
dogrudur. 

Eger gomlegi 
arkadan yirtil- 
migsa, o (kadin) 
yalan soylemig- 
tir, bu (Yusuf) 
ise dogru soyle- 
yendir. 

yok, eger gomlegi sir- 
tindan yirtilmigsa, o 
zaman kadin yalan, 
beriki dogru soyliiyor 
demektir. 


2g Al) ^ a =gorunce 4 - k ^ a ^ a =gomleginin 

31 A ** o 

■^yirtildigim ^ 0-?=arkadan 

3^=(kadina) dedi ki A. :-giiphesiz bu 

. =>— sizin hilenizdir (j ; =gergekten 
U^-^=sizin hileniz '•^■=buyuktur 

12 -»•-*-* © . ° | 

■ (. <»i jJ=Yusuf (J^ 3 '=sen vazgeg 

“ S-. i o 

|J1A tjt =bundan 

l£ j=(kadin) sen de bagiglanmasim dile 
t rV J '^ = gunahinin -cunki. sen S—“=oldun 
(jjlLL=>Jl (j-a=gunahkarlardan 


Adam, gomlegin 
arka tarafindan yir- 
tilmig oldugunu 
goriince karisina 
«Bu ig, siz kadinla- 
ra ozgii bir komp- 
lodur, sizin komp- 
lolarinizyaman- 
dir» dedi. 


Gomleginin ar- 
kadan yirtilmig 
oldugunu gorun 
ce; (kadimn ko- 
casi) dedi ki: 
Dogrusu bu, si- 
zin tuzagimz- 
dandir, siz ka- 
dinlarin tuzagi 
biiyuktur. 


Boylece (kadimn ko- 
casi Yusuf'un) gom- 
leginin sirtindan yir- 
tilmig oldugunu go- 
runce: Belli ki, bu (yi- 
ne) sizin oyunlarmiz- 
dan biri, ey kadinlar 
taifesi! Dogrusu, sizin 
oyunlari- 

mz/tuzaklariniz kor- 
kungtur! 


Adam, Yusuf a 
«Sen ona bakma, 
kapat bu olayi» 
dedikten sonra ka- 
risina donerek 
«Sen de giinahin- 
dan otiiru af dile, 
gunkii sen bir gii- 
nahkarsin» dedi. 


Yusuf; sen bun- 
dan vazgeg. Ey 
kadin; sen de 
gunahinin bagig- 
lanmasmi dile. 
Qunku sen, ger- 
gekten suglular- 
dan oldun. 


Yusuf! Sen bu olayin 
ustiinde durma! Ve 
(kadin!) sen de igle- 
digin gunahtan dtiiru 
bagiglanma dile, giin- 
kii sen gergekten ha- 
tasi (biiyiik) olan biri- 
sin! 


20 1 1 ®J=dediler *jluj=birtakim kadinlar 
A =gehirde -karisi 

ji A =Vezir’in Ajl J^=murad aimak istemig 
lA , Aa = u|aginin A-u^ clF-=nefsinden 
■^=muhakkak =onun bagrim yakmig 

=sevda =biz =onu gortiyoruz 

A =bir sapiklik iginde =agik 


§ehirdeki birtakim Qehirde bir fa- Ve gehirde kadinlar 
kadinlar «Bagba- kirn kadinlar de- (birbirleriyle): Falan 
kamn karisi, kole- diler ki: Aziz'in kigizadenin karisi 
sini yatagina ga- karisi delikanli- geng kolesinin gonlii- 
girmig; delikanlimn sini kendine ram nii gelmeye kalkmig! 
agki iliklerine igle- etmek istiyor- diye dedikodu etme- 

mig; anlagilan mug, sevgisi ye bagladilar, Tutku- 

(gordugumiiz o ki), bagrim yakmig. dan yuregi paralan- 
iyice sapitmig» Goruyoruz ki; o, mig kadimn; dogrusu, 
dediler. apagik bir sapik- agikga yoldan gikmig 

liktadir. biri olarak goruyoruz 

onu! 


12- V j^jtince 

(jA ^p^A=onlarin hilelerini 
c ~r\ >‘ i j'=(haber) gonderdi (j&^)=onlara 
j =ve dayanacak =onlar igin 
^- a =yastiklar hazirladi l — 1 J=ve verdi 
p*l j ^ =her birine gj4^?=onlardan 
1 m >* i rbirer bigak -dlii j =V e dedi -gik 

=kargilarina AjjI j ^ a =0’nu goriince 
Aj j^=onu (gozlerinde) btiyuttuler 
O^-^J^ve kestiler cj&^-ellerini 
O^J=ve dediler c>“^=haga ^=Allah igin 

t l l „ 

^=degildir ^=bu * _>^=insan ^ (j|=bu 
^ ? J=ancak =bir melektir ^^£=giizel 


Kadin, hemcinsle- 
rinin bu kinayici 
dedikodularim du- 
yunca haber sala- 
rak onlari evine 
gagirdi, onlar igin 
konforlu sedirler 
hazirladi, herbiri- 
nin eline hirer ye- 
mek bigagi verdi 
ve Yusuf'a«Qik 
gunlarin onune» 
dedi. Kadinlar Yu- 
suf u gorunce gii- 
zelligi kargisinda 
biiyiilendiler ve 
«Allah'im, sen ne 
buyiiksiin! Bu bir 
insan degil, olsa 
olsa saygin bir me- 
lektir» dediler. 


Onlarin dediko- 
dularmi igitince; 
onlara haber yol- 
ladi. Onlar igin 
yaslanacak yer- 
ler hazirladi ve 
onlardan her bi- 
rine hirer bigak 
verdi. (Yusuf a) : 
Qik kargilarina, 
dedi. Hepsi onu 
goriince kendi- 
sini gok biiyuttu- 
ler. Ve ellerini 
kestiler. Dediler 
ki: Allah' i tenzih 
ederiz. Haga bu, 
bir beger degil- 
dir, ancak gok 
gerefli bir melek- 
tir. 


Kadinlarin bu kotii 
konugmalari kulagina 
degince, kigizadenin 
karisi, onlari davet 
edip kendileri igin 
miikellef bir ziyafet 
hazirladi, ve her biri- 
nin eline bir bigak tu- 
tugturdu. Sonra (Yu- 
sufa): Qik (gimdi) on- 
larin kargisina! dedi. 
Kadinlar o'nu gorun- 
ce guzelligi kargisin- 
da gagirip kaldilar ve 
gagkinliklarindan elle- 
rini kestiler: Aman Al- 
lahim! dediler, Bu 
oliimlu biri olamaz; 
olsa olsa gozde bir 
melek bu! 


22 ^^=dedi ki d)^^=igte siz 

c5A^^=beni kinamigtmiz 5^=bunun igin 

0 ** \ ^ i 8 | 

;-=andolsun J=ben murad aimak istedim 

(j c -=kendisinden ( a-^aa_b-uLa =0 reddetti 
L^J =ama f^=yapmazsa 

« j >T i , 

O ^al C^ =emre ttigimi 

; - ° >\ 

(j igs^nb eibette zindana atilacak 

^ jj -f 

^ J^J=ve olacaktir 


Kadin dedi ki; «ig- 
te siz beni bu deli- 
kanli yiizunden ki- 
nadiniz. Ben onu 
yatagima gagir- 
dim, fakat agiri bir 
namusluluk tepkisi 
ile istegimi reddet- 
ti. Ama kendisine 
emrettigim igi 
yapmaz ise, kesin- 
likle hapse atilarak 
burnu yere surtii- 
lecektir.» 


Kadin dedi ki: ig- (Kigizadenin karisi:) 
te beni, onun igte hakkinda beni 
igin ayipladigimz kinayip yerdiginiz 
budur. Onu ken- kimse bu! dedi, Evet, 
dime ram etmek gergekten de o’nun 
istedim, ama o gonlunu gelmek iste- 
iffetinden gekin- dim, ama o kendini 
di. Eger istedi- (bundan) sakindi. Ne 
gimi yapmazsa; var ki eger bundan 
andolsun ki, zin- sonra da istedigim 
dana atilacak ve geyi yapmazsa mut- 
zillete ugrayan- laka hapsedilecek ve 
lardan olacaktir. kendini agagilanmig 
kimselerin arasinda 
bulacak! 
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cl»K: !j =algalanlardan 

=(Yusuf) dedi ki A J=Rabbim 
-zindan =daha iyidir 

^J=bana gore ^-?=geyden 
Lfp J^-A^beni gagirdigi “SA^bunlarin 
j-ve eger t -^^ £1J =savmazsan 
t^^ , =benden (j^AP=onlarin hilelerini 
i. . n^> l-kayarim ij^J=onlara tip' J=ve olurum 
(jjlALkll /j-a=cahillerden 


Yusuf dedi ki; «Ya 
Rabbi bana gore 
hapse girmek bun- 
larin benden iste- 
diklerini yapmam- 
dan daha iyidir. 
Eger beni onlarin 
komplolarindan 
uzak tutmazsan 
aglarina duger, 
boylece cahiller- 
den biri olurum." 


Dedi ki: Rabbim, 
zindan bana 
bunlarin beni 
davet ettiklerin- 
den daha iyidir. 
Eger Sen, bunla- 
rin tuzaklarim 
benden uzaklag- 
tirmazsan; onla- 
ra meyleder, ca- 
hillerden olurum. 


(Yusuf:) Ey Rabbim! 
dedi, Benim igin ha- 
pis, bu kadinlarin is- 
teklerine boyun eg- 
mekten daha iyidir. 
Qunku, Sen onlarin 
oyunlarmi / tuzaklari- 
m benden uzak tut- 
mazsan, ben o za- 
man onlarin ayartma- 
larina kapilir ve (dog- 
ru nedir, egri nedir) 
segemeyen gagkin 
kimselerden olurum. 
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4 A k. 


duasini kabul etti 




onun 


* & ^ ^ ^ „ -s 

^AJ=Rabbi l — 3 ^-^ aa =savdi 4 - lc -=ondan 
L^“y^=onlarin hilelerini ^J=giiphesiz J*= 0 
. — gitend r =bilendir 


Allah, onun bu du- 
asini kabul ederek 
kendisini kadinlar- 
dan uzak tuttu. Hig 
kugkusuz 0 her 
geyi igitir, her geyi 
bilir. 


Rabbi onun du- Ve Rabbi o'nun bu 
asini kabul etti duasini olumlayip 
de onlarin tuzak- o'nu o kadinlarin tu- 
larim kendisin- zaklarina kargi koru 
densavdi.Mu- du: giinku 0 gergek- 
hakkak ki O'dur, ten her geyi igiten, 
Semi, Alim. her geyi oldugu gibi 
bilendir. 


35 p=sonra ! -A=uygun geldi ^-^=onlara 
Ai L>f=halde yine de ^ J ^=gdrdtikleri 

‘r J ^'^'=bu delilleri 

> ‘.u . A 

* u> > Qb onu zindana atmalari 

£ 

=bir siire 


Sonra adamlar, 
Yusuf u belirli bir 
sure igin hapse 
atmayi gerekli 
gordiiler. Oysa 
onun masum ol- 
dugunu kamtlayan 
bunca delil gozleri 
oniinde duruyordu. 


Sonra btitiin de- Sonra, o kigizade ve 
lilleri onun lehine ev halki biitiin delille- 
gordukleri halde ri(n Yusuf'un lehinde 
yine de bir sure oldugunu) gordukten 
igin onu zindana sonra bile o'nu bir sii- 
atmayi uygun re igin hapsetmeyi 
buldular. uygun gordiiler. 
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35 ‘J=girdi ^-*-^=onunla beraber 

=zindana =iki geng daha 

(J^=dedi ki -onlardan biri (^)=ben 

J -diigumde gdriiyorum ,= siktigimi 

La ^ 0 

=§arap as. J=ve dedi =oteki de 

At =ben de j'=gortiyorum ki 
=tagiyorum (JJ2 

=iistiinde 

J=bagimin 3^=ekmek • -yiyor 
=ku§lar ^-?=ondan ^4 J =bize haber ver 


iki geng, onunla 
birlikte hapse gir- 
miglerdi. Bunlar- 
dan biri «Ben ru- 
yamda garaplik 
iizum siktigimi 
gdrdiim» dedi. 
Obiirii de dedi ki; 
«Riiyamda bagi- 
min uzerinde bir 
somun ekmekta- 
gidigimi gordiim, 
onu kuglar yiyor- 
lardi. Bu riiyalari- 
mizin ne anlama 
geldiklerini bize 
anlat. Qunkii biz 


Onunla beraber 
iki kigi daha zin- 
dana girdi. Bun- 
lardan biri dedi 
ki: Ben riiyamda 
kendimi garap 
sikiyor gordiim. 
Obiirii de: Ben 
de bagimin iize- 
rinde kuglarin 
yedigi bir ekmek 
tagidigimi gor- 
dum, dedi. Bize 
onun yorumunu 
bildir, giinku se- 
nin gergekten 
iyilikedenlerden 


Onunla beraber iki 
geng daha girmigti 
hapse. igte bu iki 
gengten biri (bir gun): 
Ruyamda kendimi ga- 
raplik iizum sikarken 
gordiim dedi. Oteki: 
Ben de kendimi ba- 
gimin uzerinde ek- 
mek tagiyor gordiim, 
oyle ki kuglar ondan 
(koparip koparip) yi- 
yoriardi. (Bu iki 
geng:) (Yusuftan) Bu 
(riiyalarin) gergek an- 
lamini haber ver bize! 
diye rica ettiler, Qun- 
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=bunun yorumunu =zira biz 
ini g 

•p‘u n-s. 


3^=seni goriiyoruz 


senin iyiliksever bir oldugunu gorii- 
adam oldugunu yoruz. 
goriiyoruz. » 


kti, goriiyoruz ki, sen, 
(ruyalarin nasil yo- 
rumlanacagim) iyi (bi- 
len) kimselerdensin. 




<j-?=guzel davrananlardan 


i_]^=(Yusuf) §oyle dedi 


1 ^ ^ =size gelmeyecek ^*Ja=yemek 

Aili j jJ=rizik olarak verilen 
La£jUj VJ=size haber vermig olurum 

4 jjj\jj_bunun yorumunu -once 

z % % 0 { , i 

1 * Upsize gelmeden ^“^bu 

^-?=geylerdend r -=bana ogrettigi 

E 


(^J=Rabbimin ^^giiphesiz ben 
^ J^=terk ettim ^?=dinini ^J^=bir kavmin 


Yusuf dedi ki; 
«Paymiza ayrilan 
yemek, heniiz 
oniiniize gelme- 
den once onun ne 
oldugunu size bil- 
direbilirim. Bu on- 
sezi bana Allah'in 
ogrettigi bilgiler- 
dendir. Ben Al- 
lah'a inanmayan 
ve ahireti inkar 
eden milletin di- 
ninden giktim.» 


Dedi ki: Size ri- 
zikolmak iizere 
verilen yemekle- 
rin gelmesinden 


once onun yo- 
rumunu bildiri- 
rim. Bu; Rabbi- 
min bana ogret- 
tiklerindendir. 
Dogrusu ben, Al- 
lah'a inanmaz 
bir kavmin dinini 
terkettim. Hem 
onlar, ahirete 
kiifrederdi. 


V: 


inanmayan 


<uiU 


(Yusuf:) Daha yiye- 
ceginiz giinluk azigi- 
mz oniiniize konma- 
dan riiyalarinizin ger- 
gek anlamim size ha- 
ber verecegim, (ki 
bagimza gelecek ola- 
m) vuku bulmadan 
once (bilesiniz); gun- 
kii bu bana Rabbimin 
ogrettigi geylerdendir. 
(Once) bilin ki, ben, 
Allah'a inanmayan, 
ve ahiret gergegini 
tammaktan israrla 
kaginan birtoplumun 
izledigi yolu terk et- 
tim; 


A=Allah'a 


f^J-ve ahireti 
f^=inkareden 


^-A=dinine =atalarim 


12 » -ii , 

2 g' J=ve uydum 

Jw!=ibrahim 

Yakub'un (j^ ^=hakkimiz yoktur 


S=ve ishak 


t -r 1 j^3j=ve 'iar\uuuii t — iiaw> 

^=bizim til jA j jl 

=ortak kogmaga 

» i E „ 'a. “ 


A^-A=Allah’a L>?=herhangi bir geyi 

t 13=bu <j-?=bir lutfudur A^AIIah’in 

;:=ve biitiin insanlara 


1 ^ c -=bize l}A 
(J^j=ama =gogu insanlarin 

_ A o - 

=giikretmezler 


Onun yerine atala- 
rim ibrahim'in, is- 
hak'inve Ya- 
kub'un dinlerine 
baglandim. Allah'a 
herhangi bir geyi 
ortak kogmak bize 
yakigmaz. Bu 
inang Allah'in, ge- 
rek bize ve gerek- 
se turn insanlara 
yonelik bir lutfudur. 
Fakat insanlarin 
gogu Allah'a guk- 
retmezler. 


Atalarim Ibra- 
him, ishak ve 
Ya'kub'un dini- 
ne uydum. Her- 
hangi bir geyi Al- 
lah'a girkkog- 
mamiz bize ya- 
ragmaz. Bu, Al- 
lah'in bize ve in- 
sanlara olan liit- 
fundandir. Fakat 
insanlarin gogu 
giikretmezler. 


ve atalarim ibrahim, 
ishak ve Yakub'un 
yolunu tuttum, (Qun- 
kii) tanrisal nitelikleri 
Allah'tan bagka her- 
hangi bir varligaya- 
kigtirmak bizlere ya- 
kigmaz: Allah'in bize 
ve biittin insanliga 
bahgettigi lutfun bir 
(sonucudur) bu, ama 
insanlarin gogu bu 
(lutfun) degerini bil- 
mez. 
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i s y=Ey benim arkadaglarim 


=zindan S-'Aj ; =tanrilar mi 

a ^ * * ° • \ 

(jj3 jiA*=gegitli j^=daha hayirlidir ^'=yoksa 
^l=Allah mi? >^1 j- =tek j!4^ 


'=kahhar olan 


Ey hapishane ar- 
kadaglarim, gok 
sayida ilaha inan- 
mak mi, yoksa 
ezici iradeli tek Al- 
lah'a inanmak mi 
daha iyidir? 


Ey zindan arka- 
daglarim; dar- 
madagmikve 
degigik Rabblar 
mi hayirlidir, 
yoksa Vahid ve 
Kahhar olan Al- 
lah mi? 


Ey mahpus arkadag- 
larim! Hangisi daha 
iyidir: birbirinden ayri 
pek gok rab(bin varli- 
gina inanmak) mi, 
yoksa biitiin varlikla- 
ra egemen bir tek Al- 
lah^ inanmak) mi? 


12 

40 UJ-A 1 *- 5 L-a =siz tapiyorsunuz 

(_jf=o’nu birakip =ancak 

-(bog) isimlere A j^'ij^nfa isimlendirdigi 


^j'=sizin j=ve atalarimzin 

(J jjl ^-a=indirmemigtir ^l=Allah 
U^=onlar hakkinda (jUalui (j^=higbir delil 
<jj=gOphesiz =H0kGm VI =yalmz 
AA=Allah’indir > -0 emretmigtir 


=tapmamamzi =bagkasina 


-kendisinden 4 *-^=igte budur Oi- =din 


^ =dogru L^j =ama jfct =gogu 

=bilmezler 


Allah' i biryanabi- 
rakarak taptigimz 
duzmece ilahlar, 
ya sizin ya da ata- 
larinizm taktigi bir- 
takim bog, igeriksiz 
adlardan bagka bir 
gey degildirler. Al- 
lah onlara higbir 
giigvermig degil- 
dir. Egemenliksa- 
dece Allah'in teke- 
lindedir. Oyalmz 
kendisine kulluk 
sunmamzi emret- 
migtir. Dosdogru 
din, igte budur. 
Fakat insanlarin 
gogu bu gergegi 
bilmiyor. 


Sizin O'nu bira- 
kip taptiklarimz; 
kendinizibn ve 
atalarimzin tak- 
mig olduklari ad- 
lardan bagka bir 
gey degildir. Al- 
lah, onlara hig 
bir hukiim indir- 
memigtir. Hti- 
kiim; ancak Al- 
lah'indir. Kendi- 
sinden bagkasi- 
na ibadet etme- 
menizi emret- 
migtir. igte dos- 
dogru din. Ama 
insanlarin gogu 
bilmezler. 


Allah'i birakip tapin- 
diginiz her gey ger- 
gekte sizin ve atalari- 
mzin kendi muhayyi- 
lenizden gikardigimz 
(anlamsiz) isimlerden 
oteye gegmemekte- 
dir; giinku bunlar 
hakkinda higbir kamt 
indirmemigtir Allah. 
(Neyin dogru, neyin 
egri oldugu konusun- 
da) hiikiim yalmzca 
Allah'a aittir. Ve 0 da 
kendisinden bagkasi- 
na kulluk etmemenizi 
buyuruyor. igte dos- 
dogru olan (tek) din 
budur; ama insanlarin 
gogu bunu bilmez. 


-insanlarin 
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U=Ey arkadaglarim 
I x ^ . w l U>i = ii<jnizden biriniz 
C s ? *‘ 'J^ =yine sunacak ^ J=efendisine 

lua 0 ^ 

J^-=garap j=digeri ise 

lU^ij^ asilacak =yiyecek 

5i 7^ % 

J^=^'=kuglar j (j-?=onun bagindan 

to 

=kesinlegmigtir 

o ^ S' 

(jl i Aji (^ill=sordugunuz 


=zindan 


Ey hapishane ar- 
kadaglarim, ruya- 
larinizm yorumuna 
gelince biriniz es- 
kisi gibi efendisine 
igki sunacak, obii- 
riiniiz ise idam edi- 
lecek ve bagini 
kuglar kemirecek. 
Benden yorumla- 
mami istediginiz 
riiyalara iligkin hu- 
kiim bu gekilde 
kesinlegti. 


Ey zindan arka- 
daglarim; biriniz 
efendisine garab 
igirecek, digeri 
de asilacak, kug- 
lar onun bagin- 
dan yiyecektir. 
igte sordugunuz 
ig, boylece olup 
bitmigtir. 


(imdi,) ey mahpus ar- 
kadaglarim, (riiyalari- 
mzin yorumuna ge- 
lince,) biriniz efendi- 
sine (Kral'a) igki sof- 
rasinda sakilik yapa- 
cak; ve biriniz, biriniz 
de asilacak; ve et yi- 
yici kuglar onun bagi- 
ni didikleyecek. (Ama 
geleceginiz ne olursa 
olsun,) benden yo- 
rumlamami istediginiz 
gey (Allah tarafindan) 
karara baglanmig bu- 
lunuyor. 
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< 3 - 3 j=dedi ki cA 3 i_S A) =sandigi kigiye 


•i j Aj'tkurtuiacagmi =o iki kigiden 




:beni an ■ ij ?-=yaninda 


Yusuf, kurtulaca- 
gmi tahmin ettigi 
arkadagina «Efen- 
dininyanmda ben- 
den soz et» dedi. 
Fakat geytan, 

= y J=efendin(kralin)in ^ ^=fakat ona unutturdu efendisine Yu- 
, „ 0 suf tan sozetmeyi 

(jlly. =geytan J^^=soylemeyi adama unutturdu; 

bu ytizden Yusuf, 

5A J=efendisine =(bundan oturu Yusuf) kaldi daha birkag yil ha- 

piste kaldi. 

=zindanda =birkag cJ^-y J =yil 


0 ikisinden kur- 
tulacagmi san- 
digi kimseye 
dedi ki: Efendi- 
nin yamnda beni 
an. Fakat geytan 
onu efendisine 
anmayi unuttur- 
du. Bu yiizden 
daha nice yil 
zindanda kaldi. 


Ve (bunun uzerine 
Yusuf,) iki mahpustan 
kurtulacagmi diigun- 
diigii kimseye: (Bu- 
radan gikacagin za- 
man) efendine ben- 
den soz et! dedi. Ne 
var ki §eytan berikine 
efendisinin yamnda 
(Yusuf'tan) soz etme- 
yi unutturdu. Ve Yu- 
suf bu yiizden hapis- 
te birkag yil (daha) 
kaldi. 
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Jiij= 


dedi ki 


iiiiL 


Krai t^?]=guphesiz ben 




Sal Ar,_ 


Clj^>\Ajj_u-bagak 


LS J'=dLigiimde goriiyorum ^f ul =yedi 
tsemiz 

m 0 - 

bunlari yiyor ( ^A J - U =yedi 
=zayif inek £f*-“J=ve yedi 

o -2 

>digerleri de Clillujlj = kuru bagak 

l , • ' ' ,e', 

A=ey efendiler (^Aj-^^bana anlatm 
CS^JJ I^l=bu ruyamin tabirini (J,=eger 
( a ^=siz Aj^A=ruya 

' ) i. 

(JJ^)A*- 1 =tabir ediyorsamz 


Bir gun krai dedi 
ki; «Ben ruyamda 
yedi zayif inegin 
yedi semiz inegi 
yedigini, ayrica 
yedi yegil ve bir o 
kadar da kuru ba- 
gak gordum. Efen- 
diler, eger rtiya yo- 
rumlamayi biliyor- 
samz, bu ruyamin 
neanlamageldigi- 
ni bana soyleyi- 


mz.» 


Hukiimdar dedi 
ki: Ben gordum 
ki; yedi semiz 
inegi yedi zayif 
inek yemektedir. 
Yedi yegil bagak 
ve bir o kadar da 
kurumug bagak. 
Ey ileri gelenler; 
eger ruya yo- 
rumlayabiliyor- 
samz gu benim 
ruyamin anlami- 
m soyleyin. 


VE (bir gun) Krai: 
Ruyamda dedi, yedi 
gelimsiz inegin yedigi 
yedi semiz inek, yedi 
yegil bagak ve bir o 
kadar da kurumug 
bagak gordum. Ey 
soylular! Eger rtiya 
yorumlamasim bili- 
yorsamz bu riiyami 
bana yorumlayin ba- 
kalim! 


44 ^ _A-^=dediler ki » > ^ l-karigik 

=dtiglerden ibarettir tip- 1 ^ J=biz degiliz 
Jj jljj = yorumunu 1 =karigik duglerin 


A=bilen kigiler 


(Jl- 3 j=dedi ki LSe^=l 


kurtulam 

1 r » a =iki kigiden j=hatirladi -^*A=: 

I 

5^1=uzun bir sure -^'=ben 


sonra 


Kralin adamlari 
dediler ki; «Bu 
gdrdiikleriniz birta- 
kim karmagik, bir- 
birinden kopuk ha- 
yallerdir. Biz kar- 
magik hayallerin 
yorumunu bileme- 
yiz.» 

Yusuf' un hapisha- 
neden kurtulan ve 
kendisini ancak 
uzun bir sure son- 
ra hatirlayan arka- 


Dediler ki: Kar- 
makarigik riiya- 
lar bunlar. Biz 
boyle ruyalarin 
yorumunu bilen- 
ler degiliz. 


Anlagilmasi zor, kar- 
magik riiyalardan biri 
bu dediler, hem, ru- 
yalarin igaret ettigi 
gergek anlama dair 
derin ve saglam bir 
bilgiden de biz yok- 
sunuz. 


0 ikiden kurtul- igte ancak o zaman, 
mug olam nice aradan gegen bunca 
zaman sonra ha- vakitten sonra, hapis- 
tirladi da dedi ki: ten kurtulan o iki kigi- 
Ben, size onun den biri (Yusufu) ha- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


^*4 ' ! =size haber veririm J , =onun yorumunu 

i> -5 „ 

gjjluijli-hemen beni gonderin 


da§i krala «Ben bu yorumunu bildi- 

rtiyanm ne anlama reyim. Hemen 

geldigini sizin igin gonderin beni. 

ogrenirim, yalmz 

bana izin verin de 

bir yere kadar gi- 

deyim» dedi. 


Muhammed Esed 


tirladi ve: Bu (riiya- 
nin) igaret ettigi ger- 
gek anlami ben ogre- 
nip ulagtirabilirim size 
dedi, ama bunun igin 
gitmeme izin verin. 


1? > • > > 

46 -^ =Yusuf 

l^jl=ey gok dogru soyleyen 

=bize soyler misin nedir? ^si=yedi 

‘--'I J^=inegi U^r“=semiz (j$^j=yiyor 

^=yedi t — =zayif (inek) £^J=\i e yedi 

„ „ ' j 

Cli!)ul^rbagak J - ^^ yegil 3^ 3-digeri de 

(JliUuijU-kuru bagak =umarim ki 
=donerim u; =insanlara 

^4*4>nlarda UJ A ^3=bilirler 

3-3=(Yusuf) dedi ki J j^=siz (uriinii) ekin 
£f*-*tyedi <j^ li =yil — -aderiniz iizere 
^=bigtiginizi 6 JJ-^=birakin 
4^“-“ cs^bagaginda V j=ancak harig 

s >, j, 

^M^az bir mikdar =yiyeceginiz 

12 ** 4- .0 - °. 

48 f-^sonra . "=gelir 4 (J4=ardindan 

^=onun (J4^=yedi ^^4=zorlu (yil) 

=yiyip bitirir 

^=onceden biriktirdiklerinizi 
VI =diginda =az miktar 

'.4 » i 1 s 

1 Us '^=sakladiginiz 


Hapishaneye va- 
rinca dedi ki; «Ey 
ozu sozii dosdogru 
Yusuf, yedi zayif 
inegin yedigi yedi 
semiz inege ve 
yedi yegil bagak ile 
bir o kadar sayida- 
ki kuru bagaga ilig- 
kin ne anlama gel- 
digini bize anlat ki, 
ben de adamlarin 
yanina doneyim de 
ogrensinler.» 


Yusuf dedi ki; 
«Yedi yil boyunca 
topraklarinizi na- 
dasa birakmaksi- 
zin ekip bigersiniz. 
Elde edeceginiz 
uriinii, yiyecek ola- 
rak ayiracagmiz az 
bir boliimii diginda 
bagak halinde sak- 
layimz. 

Bunun arkasindan 
yedi kurak ve si- 
kintili yil gelir. Bu 
sure iginde, ayira- 
caginiz az miktar- 
daki tohumluklar 
diginda, bu yillar 
igin stok ettiginiz 
iiriinii yersiniz. 


(Ve boylece Yusufu 
hapishanede gdrme- 
ye gitti ve o'na:) Ey 
Yusuf, ey ozu sozii 
dogru adam! dedi, 
(Ruyada gorulen) ye- 
di gelimsiz inegin ye- 
digi yedi semiz inek 
ve yedi yegil bagakla 
(yedi) kurumug bagak 
ne anlama gelir, bunu 
bana yorumla ki (se- 
nin agiklamanla sa- 
raydaki) insanlarin 
yanina doneyim ve 
onlar da (boylece se- 
nin nasil biri oldugu- 
nu) ogrensinler! 

Dedi ki: Yedi se- (Yusuf goyle) cevap- 
ne aligtiginiz bi- ladi: Yedi yil boyunca 
gimde ekin. Ye- her zamanki gibi ekip 
diginiz bir mikdar bigin ama hasad etti- 
diginda bigtikle- giniz ekini, yemek igin 
rinizi bagaginda ayiracagmiz az bir 
birakin. miktar diginda, oyle- 

ce bagaginda birakin; 


Yusuf, ey dogru 
sozlu; bildir ba- 
kalim bize: Yedi 
semiz inegi, yedi 
zayif inegin ye- 
mesini ve yedi 
yegil bagakla bir 
o kadar da kuru 
bagagi. Geri do- 
nup insanlara 
haber vereyim 
de onlar bilsin- 
ler. 


Sonra bunun ar- 
dindan yedi ku- 
rak yil gelir. Sak- 
layacagimz az 
bir mikdar digin- 
da biriktirdikleri- 
nizi yer, goturur. 


giinku, (yedi yil siire- 
cek olan) bu (bolluk 
zamam)ndan sonra 
yedi yillik bir kitlik 
donemi gelecek ve 
sizin bu donem igin 
hazirladigmiz herge- 
yi, sakladigimz az bir 
miktarm diginda, silip 
supurecek. 
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f^sonra ^4=gelir 4 L>5=ardindan 
^^=bunun ^i-=bir yil Aj 2 =0 yilda 
( ^- J 4^=bol yagmur verilir <_3_i]l = j nsan | ara 
Aj3J=ve o yil 

", } o " 

UJJ ^X 'nsanlar meyve) sikarlar 


Bunun arkasindan 
da halkin bol yag- 
mura kavugacagi, 
iizumlerini ve zey- 
tinlerini sikip gira 
ve yag elde edebi- 
lecekleri bereketli 
bir yil gelir.» 


Sonra bunun ar- 
dindan oyle bir 
yil gelir ki insan- 
lar, onda yagmu- 
ra kavugturulur 
ve onda sikip 
sagarlar. 


Ve bundan sonra, 
halkin biitiin bu kitlik- 
tan, darliktan kurtula- 
cagi biryil olacak, ve 
o yil insanlar (eskiden 
oldugu gibi bol bol 
zeytin ve iiziim) sika- 
caklar. 


c?' -dedi ki -Krai 

oU 

ji o j> "" 

^ <^J^=Onu bana getirin UuB=gelince 

=elgi =dedi =don 

=efendine J ^=veonasor 
=maksadi neydi? =kadinlarin 

51 S % " 

c5^-^^=kesen L^^^ellerini 
3 -guphesiz (^J=Rabbim 
(j^-^%=onlarin tuzaklarmi =biliyor 


Krai «0 adami ba- Hukiimdar dedi Ve (Yusuf'un yorumu 
na getiriniz» dedi. ki: Onu bana ge- kendisine ulagir 
Yusuf, yanina ge- tirin. Bunun tize- ulagmaz) Krai: Onu 
len kralin elgisine rine ona elgi ge- bana getirin! dedi. 
dedi ki; «Efendinin lince: Efendine Ama elgiler kendisine 
yanina don ve elle- don ve ellerini geldiginde (Yusuf:) 
rini yemek bigakla- kesen o kadinla- Efendinize gidin ve 
ri ile kesen kadin- rin zoru neydi ondan (once) ellerini 

lara iligkin olayin kendisine sor. kesen kadinlar hak- 

igyuzunu kendisine §iiphesiz ki be- kindaki gergegi (orta- 
sor. Gergi Rabbim. nim Rabbim, on- ya gikarmasmi) iste- 
o kadinlarin bana larin duzenini bi- yin; gunkii, Rabbim 
kurduklari tuzagi lir, dedi. onlarin oyunlari- 

iyi bilir.» ni/tuzaklarim butiin 

gergegiyle bilmekte- 
dir! 


(J^=dedi ^®=durumunuz neydi? 

® 51 d* o 

■^ t }=zaman J=murad aimak istediginiz 

jJ=Yusufun U c -=nefsinden 

(l^=dediler ki (J^-^=haga A^=Allah igin 
^®=biz bilmiyoruz ^^- -onun 
§ (j-?=higbir kotul jgiinu S-^^=dedi 
dilj-^^karisi da =Aziz’in 

(jVI=i§te gimdi (J ‘^^^^ > =yerini buldu 

3 0 

<3^'=hak -j'=ben 

ji j=murad aimak istemigtim 

(j c, =onun nefsinden ''-“Jj^guphesiz o 
(j^=dogrulardandir 


Krai, kadinlara 
«Yusuf'tan yatak 
yoldaginiz olmasi- 
m istediginizde ne- 
ler oldu?» dedi. 
Kadinlar «HagaAI- 
lah'a! O'nun higbir 
kotii davranigim 
gormedik» dediler. 
Bunun iizerine 
bagbakanm egi 
dedi ki; «§imdi 
gergek meydana 
gikti, Yusuf' u ya- 
tagima ben gagir- 
migtim, onun soy- 
ledigi dogrudur.» 


Dedi ki: Yu- 
suf tan kam ai- 
mak istediginiz 
zaman ne halde 
idiniz? Onlar de- 
diler ki: Haga, 
Allah igin biz 
onun bir kotulu- 
gunu gormedik. 
Aziz'in karisi da 
goyle dedi: §im- 
di hak ortaya 
gikti. Onu ken- 
dime ben ram 
etmek istedim. 
Ve o, gergekten 
sadiklardandir. 


(Bunun iizerine Krai o 
kadinlari gagirtip 
kendilerine:) Yusuf'un 
gonlunu gelmek ister- 
ken ne saglayacagi- 
mzi umuyordunuz? 
diye sordu. Kadinlar: 
Allah korusun, biz 
o'ndan en kiigiik bir 
kotiiluk gormedik! 
dediler. (V e ) Yusuf'un 
ilkefendisinin hammi: 
Artik gergek ortaya 
gikti! diye atildi, Onun 
gonlunu gelmek iste- 
yen bendim; o ise 
hep ozu sozii dogru 
olan kimselerdendi! 


22 ^=bu (sozlerim) =bilmesi igindir 

=benim Aik! ^=kendisine hainlik etmedigimi 
. U* ^ 3=arkadan U ’ j=ve muhakkak 
^ =Allah’in (-£•&! =bagariya ulagtirmayacagmi 
■3^=tuzagim ^ -hainlerin 


Boylece Yusuf bil- 
sin ki, onayoklu- 
gunda kalleglik 
etmedim ve Allah, 
kalleglerin kurduk- 
lari tuzaklari baga- 
riya erdirmez. 


Bu; giyabinda 
kendisine ger- 
gekten hiyanet 
etmedigimi, ha- 
inlerin hilesini Al- 
lah'in bagariya 
erdirmeyecegini, 
onun da bilmesi 
igindi. 


(Yusuf olup biteni og- 
rendiginde: Amacim 
(eski efendimin,) ar- 
kasindan kendisine 
ihanet etmedigimi ve 
Allah'in hainlerin ha- 
zirladigi tuzaklari as- 
la bagariya ulagtir- 
madigmi bilmesini 
saglamakti dedi, 
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lSJ$ ^-*J=ben temize gikarmam 3 JJiaj =nefsimi 
(jj=gunkii (_4-^'=nefis 
a jlkV =daima emredicidir ® j3J!-J=kdtiiliigii 
VI =harig 3i=esirgedigi 3^J =Ra bbimin 

a . i 

Ui=§uphesiz t^J=Rabbim 

/ 1- " * - 

JJ ac -=b a giglay an dir ^^■J=esirgeyendir 


Bununla birlikte 
nefsimi aklamak, 
onu masum gos- 
termek istemiyo- 
rum. Qiinku Rab- 
bimin rahmeti ile 
koruduklari digin- 
daki turn nefisler, 
insam israrla kotii- 
liige kigkirtirlar. 

Hig guphesiz Rab- 
bim affedicidir, 
merhametlidir. 


Ve ben, nefsimi 
temize gikar- 
mam. Qunkii 
nefs var gidde- 
tiyle kotiiliigii 
emredendir. 
Meger ki Rab- 
bimin esirgedigi 
bir nefs ola. 
Rabbim Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


yine de ben kendimi 
biitiiniiyle temize gi- 
karmaya galigmiyo- 
rum; gunkii Rabbimin 
aciyip esirgedigi kim- 
seler harig, insamn 
kendi benligi (de onu) 
kotiiluge siiruk- 
le(yebili)r; gergekten 
de benim Rabbim gok 
aciyip esirgeyen ger- 
gek bagiglayicidir! 


^ J3lj=dedi 3li _ K .- a i 

=Onu bana getirin 
=onu ozel (dost) yapayim 

t 5 - 44 =kendime A-aK lkia =on unla konugunca 
=dedi ki ^guphesiz sen ^ -bugiin 

“-yanim zda =mevki sahibisin 

^ 1 

=giivenilir(bir kimse)sin 


Krai «Getirin o 
adami bana, onu 
yakin gevreme 
alayim» dedi. Yu- 
suf ile konugunca 
da ona «Bugiin 
sen artik bizim 
yiiksek mevkili ve 
giivenilir bir ada- 
mimizsin» dedi. 


Hukiimdar dedi 
ki: Onu bana ge- 
tirin de yamma 
alayim. Onunla 
konugunca da 
dedi ki: Sen, bu- 
gun bizim yam- 
mizdaonemli bir 
mevki sahibisin, 
eminsin. 


Ve Krai: Onu bana 
getirin, dedi, ki, ken- 
dime dost edineyim. 
Veo'nunla konugun- 
ca, (Krai:) Bundan 
boyle yammizda 
kendisine giiven du- 
yulan biri olarak dedi, 
yiiksek bir yerin ola- 
caktir! 


gg <3^=dedi =beni tayin et ^C'sQstQne 

(j^l 3^ = hazineleri =iilkenin 

* 1* 

t 5 - 3 ]=gunkii ben 4-?^ =iyi korur ^^-=iyi bilirim 
r?' j=boylece =biz iktidar verdik 


Yusuf, krala «Beni Dedi ki: Beni 


iilkenin hazineleri- 
ni yonetmekle go- 
revlendir. Qiinku 
ben hazinelerinizi 
titizlikle korurum 
ve onlarin nasil 
yonetilecegini iyi 
bilirim. 


memleketin ha- 
zineleri iizerine 
tayin et. Qiinku 
ben, onlari iyi 
korurum, bilirim. 


(Yusuf:) Beni ulkenin 
hazineleri uzerinde 
gorevlendir(in) dedi, 
giivenilir, bilgili bir 
gozcii, bir koruyucu 
olacagimdan emin 
olabilirsin(iz). 


Boylece Yusuf'un igte boylece Yu- igte boyle emin bir 
o ulkedeki konu- suf'u yeryiizun- yer sagladik Yusufa 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


*• ' * ** ' j^=Yusuf'a t^=o ulkede 

5fy=konaklardi ^-?=orada t, “U** ‘=yerde 

5 1 * i 

«. Ujjj = diiedigi =biz ula§tiririz 

^^Ji= ra hmetimizi L>*=kimseye 
«.Uiy =( jj|edigimiz ^ 1 J=zayi etmeyiz 

3^=ecrini ^" -guzel davrananlarin 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


munu saglamlag- de yerle§tirdik. (o) ulkede; oyle ki, di- 
tirdik, artik o it Ike- Nereyi isterse ledigi yerde konakla- 
nin diledigi yerinde orada konaklar- yabilir/diledigi §eyi 
oturabilirdi. Biz di. Rahmetimizi, yapabilirdi. Biz rah- 
rahmetimizi diledi- istedigimize veri- metimizi diledigimize 
gimiz kimselere riz. Ve ihsan nasip ederiz, ama iyi- 
sunariz ve iyi dav- edenlerin ecrini lik yapanlarin hak et- 
ramghlari odiilsuz zayi etmeyiz. tigi kargiligi vermek- 
birakmayiz. ten de geri durmayiz. 


57 ^ j=elbette odulu s>V l =ahiret 
J^=daha hayirlidir ' tly^=inananlar igin 
jjjalj ljjl£j =ve korunanlar igin 
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58 J=geldiler “J =kardegleri 

^ J^Yusufun ;i--^-^=girdiler 

=onun yanina =o onlari tamdi 

0 > , * * 

^ J=fakat onlar ^=onu 

<J J _>=^^=tan i m lyorlardi 


Ama iman edip ko- Ama ahiret mii- 
tiilukten sakinanlar kafaati, iman 
igin ahiret odulu edip de takvada 

daha hayirlidir. daim olanlar igin 

daha hayirlidir. 


Bir gun Yusuf'un 
kardegleri gelip 
yanina girdiler. 
Yusuf onlari he- 
men tamdi, fakat 
onlar onu tamma- 
miglardi. 


Yusuf'un kar- 
degleri gelip ya- 
nina girdiler. On 
lari tamdi, ama 
onlar kendisini 
tammiyorlardi. 


Ama imana erigenle- 
rin ve Bize kargi so- 
rumluluk bilinci tagi- 
yanlarin gozunde ahi- 
ret miikafati (bu diin- 
yada elde edilebile- 
cek kargiliklardan) 
daha degerli/daha ya- 
rarlidir. 

(Yillar sonra) Yu- 
suf'un kardegleri (Mi- 
sir'a) geldiler ve 
o'nun huzuruna gikti- 
lar; o hemen tamdi 
onlari; ama berikiler 
o'nu tammadilar. 


gg ^ _>§-?■ ^J=hazirlatinca 

^ i >j =onlarin yuklerini =dedi ki 

=bana getirin ^^=kardeginizi ^^=sizin 

(j-?=babamzdan olan 

(JJJ 1 =goruyorsunuz ya =ben 
i 0 

csis' =tam yapiyorum 3P =olguyu 

V 9-ve oen J^-=en iyisiyim 

<jJ^I =k onukseverlerin 


Yusuf, kardegleri- Onlarin yuklerini Ve onlarin yuklerini 
nin zahire yuklerini hazirlatinca dedi yiiklettikten sonra, 
hazirlatinca onlara ki: Bana baba bir kendilerine: (Bir da- 
dedi ki; «Babadan kardeginizi geti- haki geliginizde) o 
kardeginizi bana rin. Gormuyor- bababir kardeginizi 
getiriniz. Goruyor- musunuz ki ben, de getirin bana. Gor- 
sunuz ya, zahire- olguyu tarn digit- miiyor musunuz, tar- 
nizi tastamam ol- yorum ve ben, tiyi tarn tuttum ve (si- 
gerek veriyorum ve konukseverlerin ze kargi) son derece 
konukseverlerin de en iyisiyim. iyi bir konukseverlik 
en iyisiyim. » gosterdim. 


60 <-4^ =e 9 er =bana getirmezseniz 

4 J=onu ^=artik yoktur =olgecek bir gey 
^=size =benim yammda 

gjjjij V j=(Bir daha) bana yaklagmayin 


Ama eger baba- 
dan kardeginizi 
bana getirmezse- 
niz, artik size er- 
zakyok, bir daha 
semtime yaklag- 
mayiniz. 


Eger onu bana Ama eger kardeginizi 
getirmezseniz; bana getirmezseniz o 
benden bir olgek zaman benden ne bir 
dahi alamazsimz olgek olsun (zahire) 
ve bir daha bana bekleyin, ne de ya- 
yaklagmayin. nima yaklagin! 


^ =dediler ki ^ j' _>^-*Mstemege galigacagiz 
^-ic.=onu °^'=babasindan 

5i 

gjjic-U] Ul j= m utlaka yapacagiz 

g2 3 ^ J=dedi ki ^^f^=ugaklarina 

* 

=koyun f»$*ic .Uiaj =on |arin sermayelerini 
g5^=igine '-^-J=yuklerinin =belki onlar 

Jl ' 

^ J*^=bunun farkina varirlar =zaman 
=dondukleri * cjr l-ailelerine 

=belki de UJ*^j^=geri donerler 


Yusuf'un kardegle- Dediler ki: Onu 
ri «Babasindan babasindan is- 
onun igin izin ko- temeye galigiriz 
parmaya galigaca- ve herhalde bu- 
giz, herhalde bunu nu yapariz. 
bagaririz» dediler. 


Onu getirmekigin 
babasmi razi etmeye 
galigacagiz, diye kar- 
gilik verdiler, ve her- 
halde, bunu ne yapip 
yapip bagaracagiz! 


Yusuf yamndaga- 
ligan iggilere dedi 
ki; «Bunlarin ver- 
dikleri zahire bede- 
lini ytiklerine koyu- 
nuz, evlerine va- 
rinca herhalde onu 
farkederler de bir 
daha gelirler.» 


Yusuf ugaklarina (Bu arada Yusuf) 
dedi ki: Kargilik hizmetgilerine: Onla- 
olarak getirdikle- rin bedel olarak getir- 
rini de ytiklerinin diklerini de denklerine 
igine koyun. Olur yerlegtirin ki, evlerine 
ki ailelerine do- vardiklarinda bunu 
nunce bunu an- fark eder de belki da- 
larlar da geri do- ha istekli olarak do- 
nerler. nerlerdedi. 
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' ^ 3 =donduklerinde 

<^J=babalarina ' J^^=dediler ki 
^4' y=Ey babamiz ( ^- a =men edildi ^f=bizden 
<J^'=blgu (ll^J^gonder de 

=bizimle beraber ji -^-'=kardegimizi 
=blg(tip al)alim j=biz =onu 
-s\ = mutlaka koruruz 


J^=dediki 

=onun hakkinda 
=size guvendi 
3^ tj-^=daha once 

UaaLk = koruyan J 

A " 0 \ 

=en merhametl 
- =merham 


Yusuf'un kardegle- Babalarina don- Ve boylece babalari- 
ri babalarimn ya- duklerinde dedi- mn yanina dondukle- 
nmadbnuncede- ler ki: Ey baba- rinde, (Yusuf'un kar- 
diler ki; «Ey ba- miz; artik bize degleri,) Ey babamiz! 
bamiz, erzak al- zahire verilme- dediler, (Bunyamin'i 
mamiz yasaklandi, yecek. Kardegi- yammizda goturme- 
kardegimizi bizimle mizi bizimle be- dikge) artik bize bir 
birlikte gonder ki, raber gonder de olgek bile zahire ve- 
erzak alabilelim, zahiremizi ala- rilmeyecek; bunun 
biz onu kesinlikle lim. Biz herhalde igin kardegimizi bi- 
koruruz.» onu koruruz. zimle gonder ki (bize 

yetecek) tartida (zahi- 
re) alabilelim; bu ara- 
da onu elbette koru- 
yup gozetecegiz! 
(Yakub:) Daha once 
kardeginizi nasil size 
emanet ettiysem onu 
da aym gekilde size 
emanet edeyim, oyle 
mi? Oysa, Allah ko- 
ruyup gozetici olarak 
(sizden) elbette daha 
iyi/daha itstundur; 
giinku 0 aciyip esir- 
geyenlerin en iistiinu, 
en yucesidir! 


Babalari Yakub 
dedi ki; «Daha on- 
ce kardegi konu- 
sunda size duydu- 
gum guvenin aym- 
sim gimdi de onun 
hakkinda mi size 
duyayim? En iyi 
koruyucu Allah'dir. 
0 merhametlilerin 
merhametlisidir.» 


Dedi ki: Daha 
once kardeginizi 
size ne kadar 
inandiysam, bu- 
nu da ancak o 
kadar inamrim. 
Ama Allah, ko- 
ruyucularin en 
hayirlisidirve o, 
merhametlilerin 
en merhametli- 
sidir. 


gg Lilj =a gtiklarinda 

^c.\3a =za hj re yuklerini ^ J-^-J=buldular 
^ c -'-^ 3 j=sermayelerini ^-^J^geri verilmig 

X-& < ^ s' 

^^J=kendilerine ^ _^^=dediler ki 

^J=Ey babamiz ^°=daha ne istiyoruz? 

. J. ^ 

o2iA = igte iic.UiaJ =serma yemiz 

o 5 " 

( ^ J - :! J=geri verilmig ^^)=bize 

J=yine yiyecek getiririz '=ailemize 
3 =koruruz ^^-'=kardegimizi 
uli j=fazla aliriz 3^=yuku de 

=bir deve ^^=bu 3^ =bir olgudur 
J^J=az 


Zahire yiiklerini 
agipda odemig ol- 
duklari bedelin 
kendilerine geri ve 
rildigini gordukle- 
rinde dediler ki; 

«Ey babamiz, 
senden yanlig bir- 
gey istemiyoruz. 
igte odemig oldu- 
gumuz bedel bize 
geri verilmig. Aile- 
mize erzak getiri- 
riz, kardegimizi ko- 
ruruz, boylece bir 
deve yiikti daha 
fazla zahiremiz 
olur. Bunu sagla- 
mak kolay bir igtir 
artik. » 

mig oluruz. Zaten bu 
(ilk seferde getirdigi- 
miz) tartica pek az 
sayilir. 


Yuklerini agyik- Ve neden sonra, 
lari vakit; kargilik denkleri gozduklerin- 
olarak gotiirduk- de, (takas igin gotiir- 
lerinin kendileri- diikleri) mallarin ken- 
ne iade edilmig dilerine iade edilmig 
oldugunu gordii- oldugunu gordiiler; 
ler. Dediler ki: Ey babamiz! dediler, 

Ey babamiz, da- Bagka ne isteyebili- 
ha ne isteriz, igte riz? igte kendi malla- 
mallarimizda rimiz, oldugu gibi bi- 
bize geri veril- ze birakilmig! (Eger 
mig, onunla ai- Bunyamin'in bizimle 
lemize yine zahi- gelmesine izin verir- 
re getiririz. Kar- sen) bu mallarla ai- 
degimizi koruruz lemize (yeniden) er- 
ve bir deve yukti zak getirebilir, karde- 
zahire artiririz. gimizi de (iyi) koruyup 
Esasen bu, az gozetir ve (boylece) 
bir olgektir. hirer deve yiiku zahi- 
re fazladan elde et- 
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3^=dedi ki 3^=onu asla gondermem 

j»^*- a =sizinle Lr^=siz bana vermeden 

ti 1 -) j-a=saglam bir soz ^ c>?=Allah adina 

=bana getireceginize ‘>f=onu VI =diginda 
-^1-^ c3=kugatilip engellenmeniz 
=ne zaman ki 0 J- =verdiler 

^^3^ ! =sdzlerini 3^=dedi ^ '—Allah 

3 jJLi U =soyledigimize 3^ 3=vekildir 


Babalari «Hep bir- 
likte olum gembe- 
rine dugmeniz ih- 
timali digmda, onu 
kesinlikle geri geti- 
receginize iligkin 
bana Allah adina 
saglam bir giiven- 
ce, baglayici bir 
soz vermedikge 
onu sizinle birlikte 
gondermem* dedi. 
Ogullarimn istedigi 
guvenceyi verme- 
leri uzerine dedi ki; 
«Bu soyledikleri- 
mize Allah vekil- 


Dedi ki: Etrafmiz 
kugatilmadikga 
muhakkak bana 
getireceginize 
dair Allah' a kargi 
saglam bir soz 
vermezseniz, 
onu sizinle asla 
gondermem. Ar- 
tik onlar soz ve- 
rince: Allah soy- 
lediklerinize Ve- 
kil'dir, dedi. 


(Yakub,) Hepiniz 
(oliimle) kugatilip kis- 
tirilmadikga dedi, onu 
bana geri getirecegi- 
nize dair bana Allah 
huzurundayeminle 
soz verinceye kadar 
onu sizinle gonder- 
meyecegim! Ve ye- 
minle soz verdiklerin- 
de de, (Bu) konugtuk- 
larimiza Allah gahittir! 
dedi. 


dir.» 
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12 , 


lM 


19 =ve dedi ki ^=ogullarim 


girmeyin <_>?=kapidan 


V=girmeyin ^4 
A^.)j = bir I jl^il j=gjrin 
l_iI jjl (j-a=kapilardan A ^A^=ayri ayri 




La q = , 


J=savamam 


A ic^ =sizden 


A* 11 (_>?=Allah’tan gelecek <_>5=higbir geyi 

^*\\ l (j|=Hukum VI =yalmz tAllahindir 

=0'na — ^ J^=ben tevekkul ettim 


5^" J=0’na (-P 1 ^H^^tevekkiil etsinler 
(jjKjlLi =tevekkul edenler 


IjllL L^j=girdiler LliLi. ^j-a=yerden 
A y* =emrettigi J:;=babalarimn 
lA l= (gergi) bu savamazdi 
^Lc- =on | arc |an Lui L>?=Allah’tan gelecek 
£ Is (j-?=higbir §eyi VI =ama sadece 


4 A- 


:bir dilegi Q^ 13 - 1 ^=igindeki 

7T 


A J 3 *^=Yakub LkLJaSrg 

Aj| 

9=siir 


=agiga gikardi 

=giiphesiz 0 J-^=sahibi idi -• -bilgi 

■ Loturti s’i-L- _ 0 na dgrettigimizden 

- i- „ ^ 

-fakat =gogu =insanlarin 

jLILj =bj|mezler 
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I jikL l-Alj = gj r j nce ^ s -lc-=huzuruna 


L J^=Yusuf’un (I?jl=aldi ^Lyanina 


l_a 

oLkl = i 


kardegini 




dedi =gergekten ben 


1 J -ben 


'J^^senin kardeginim 


U a 3*'. n ^=iizulme 

* j, „ 

jjjliij I Laj =on ] arm y a ptiklarina 


TO 

J*-r L =koydu 


L^^=h aZ irl a tirke n 
)=onlarin yuklerini 

^L:- =su tasim (_ 5 l=yukunun igine 

-kardeginin LLsonra LpLseslendi 
(j jj>a = bir tellal Jd*^l L^Ilj1 = Ey kervan 
-siz (jj3 Ju. =hirsizsimz 

=dedilerki 3=donerek 

j»f^ c -=bunlara (jj 1 - 13 ^- 1 ^^®=ne kaybettiniz? 


12. | j]ll =c j ec jj|er ki ' l2iJ =kaybettik 
^ >^=su tasim =Kralin 


«.Lk (j^4j=getirene 5^=onu 
=yuku (mukafat) 


) var 


j#-? =bir deve 


J=ve ben ^=buna =kefilim 


12. I jlLi=dedil er A^^=Allah'a and olsun 
=siz de bilmigsinizdir ki 
=biz gelmedik 
=bozgunculuk yapmak igin 

i o 

U^J^I A =bu yere j=ve degiliz 
(JjajLuj lii=biz I 


: hirsiz 


12- | j]l^=dediler La3 =nec |j r ? ejl 3^=cezasi 


o * o * ^ - 

g jLeger -iseniz - ^yalanci 
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I jlll 


dediler 6 J' J^=cezasi <_>*=kimin 


J=bulunursa ^^yukiinde 

~ * 1 ^ * t • 

J^ a =igte o e j' ^Fr^onun kargiligidir 


Ll]iS = bby|ece iS a? J =biz cezalandiririz 
O..A ^^ Lhaksizlari 


lAj3 = n 


! =once 


5^4-1 ^kardeginin ^-^=igte boyle 




=bir gare ogrettik 






Yusuf'a 


(jl-S La : 


;yoksa alamazdi 


pUiJ-l 


kardegini 


(^=dini(kanunu)na gore =kralin 

j.Luij = i 


Yavrularim, gehre 
aym kapidan gir- 
meyiniz, degigik 
kapilardan giriniz. 
Gergi ben Allah'in 
size iligkin higbir 
on kararim bagi- 
mzdan savamam. 
Egemenlik sadece 
Allah'in tekelinde- 
dir. Ben yalmz 
O'na guveniyo- 
rum. Turn dayanak 
arayanlar da yalmz 
O'naguvenmeli- 
dirler. 


76 -(aramaga) bagladi 

=onlarin yuklerini 

•# * 

^lc- j=yiikunden ^4“'= kardeginin p=sonra 

(tasi) gikardi J U-?=yiikunden 


=harig L -eger «- L ^=dilemesi ^'=Allah'in 


(L2_>^=biz yiikseltiriz J^=derecelerle 

£ _ 0 , ^ , 
f-LLu (j-a=diledigimizi (jj^^tistunde <_A=her 

c5-:'=sahibinin - -bilgi 


-dana bir bilen vardir 


12 . 


77 


I J^=dediler ki (j.Leger (J j4^=galdiysa 


l 133 =elbette L3j>L 1 =galmigti r =kardegi de 

_ c 

■^=onun Jja L>?=bundan once 


U>1 =bunu sakladi *• Lh jJ=Yusuf 
c?4=iginde =agmadi 

4^=onlara as =dedi =siz 3^-fena 


Ve dedi ki: Ogul- 
larim, hepiniz bir 
kapidan girme- 
yin, ayri ayri ka- 
pilardan girin. 
Bununla bera- 
ber, Allah katin- 
da size bir fay- 
dam olmaz. Hu- 
kiim ancak Al- 
lah'indir. Ben, 
O'na tevekkul 
ettim. Tevekkul 
edenler de yal- 
mz O'na tevek- 
kul etsinler. 


Ve Ogullarim! diye 
ekledi, (§ehre) hepi- 
niz tek bir kapidan 
girmeyin; her biriniz 
ayri ayri kapilardan 
girin. Bununla bera- 
ber (eger bagmiza yi- 
ne de bir hal gelirse, 
bilin ki) Allah’a kargi 
sizin igin elimden bir 
gey gelmez: gunku 
hiikum yalmzca Al- 
lah’a aittir. Ben O’na 
giiven duyuyorum. 

Ve (O'nun varligina) 
inananlar da yalmz 
O'na giivensinler! 


Yusuf'un kardegle- 
ri babalarimn di- 
rektifi uyarinca 
gehre girdiler. 

Gergi bu onlem, 
Allah'in onlara ilig- 
kin higbir on kara- 
rim baglarindan 
savacak degildi. 
Sadece Yakub, 
iginden gelen bir 
gorev duygusunun 
geregini yerine ge- 
tirmigti. Onun bu 
meseleye iligkin, 
tarafimizdan ken- 
disine ogretilmig 
bilgisi vardi. Fakat 
insanlarin gogu bu 
meseleye iligkin 
gergegi bilmezler. 


Babalarimn 
kendilerine em- 
rettigi yerden 
girdiler. Bu, Al- 
lah katinda onla- 
ra bir fayda sag- 
lamazdi. Ancak 
Ya'kub igindeki 
dilegi meydana 
gikarmig oldu. 

0, giiphe yok ki 
kendisine ogret- 
tigimiz igin ilim 
sahibi idi, ama 
insanlarin gogu 
bilmezler. 


Ama onlar (Yusuf'un 
bulundugu gehre) her 
ne kadar babalarimn 
talimatina uygun ola- 
rak girdilerse de, bu- 
nun Allah'in takdirine 
kargi onlara bir yarari 
olmadi; yalmzca, Ya- 
kub'un, (ogullarim ko- 
rumak yoniinde) duy- 
dugu arzunun bir ifa- 
desiydi bu. Qiinku, o 
kendisine ogrettikle- 
rimiz sayesinde, (her 
zaman Allah'in huk- 
munun gegerli oldu- 
guna dair) yeterli bir 
bilgiye sahipti; ama 
insanlarin gogu (bunu 
boyle) bilmezler. 


Yakub'un ogullari, 
Yusuf'un yanina 
girdiklerinde o oz 
kardegini bagrina 
basarak «Ben se- 
nin oz kardeginim, 
onlarin yaptiklari 
kotuluklerden otu- 
rii sakin tasalan- 
ma» dedi. 


Yusuf'un yanina 
girince; o, kar- 
degini yanina al- 
di ve: Ben senin 
kardeginim, on- 
larin yapmig ol- 
duklarina artik 
uziilme, dedi. 


Ve Yusuf'un yanina 
vardiklarinda, (Yusuf) 
kardegi (Bunyamin)i 
bagrina basti ve ona 
(gizlice): Ben senin 
kardeginim, artik on- 
larin gegmigte yaptik- 
larina uziilme! dedi. 


Yusuf, kardegleri- 
nin zahire yuklerini 
hazirlatirken, digit 
kabi olarak kullam- 
lan su tasim oz 
kardeginin yiikune 
koydurdu. Arka- 
sindan bir gorevli: 
«Ey yolcular kafi- 
lesi, sizler hirsizsi- 
mz» diye seslendi. 


Onlarin yuklerini 
yiiklettiginde su 
kabim oz karde- 
ginin yiikune 
koydurdu. Sonra 
bir munadi: Ey 
kafile; siz ger- 
gekten hirsizlar- 
siniz, diye ba- 
girdi. 


Ve (sonra) onlarin 
yiiklerini yukletirken 
(Kral'in) su kabim 
(kiigiik) kardeginin 
denkleri arasina koy- 
durttu. Ve (boylece 
onlar, bundan haber- 
siz, gehirden ayrilir- 
ken) bir gigirtkan: Ey 
kervancilar! diye ba- 
girdi, Meger ne hir- 
sizlarmigsimz siz! 


Yusuf'un kardegle- Onlara dondiiler Qigirtkana ve onunla 
ri, gorevlilere do- ve: Ne kaybetti- beraber olanlara do- 
nerek «Ne kaybet- niz? dediler. nerek: Nedir kaybet- 
tiniz?» dediler. tiginiz? diye sordular. 


Gorevlilerden biri Dediler ki: Hu- 
dedi ki; «Olgu kabi kiimdarin su ka- 
olarak kullamlan bim kaybettik, 

kralin su tasim onu getirene de 

kaybettik. Onu geri bir deve yukii 
getirene odiil ola- var. Ben de bu- 
rak bir deve yiiku na kefilim. 
zahire verilecek 
buna ben kefilim. » 


Kral’in su kupasim 
kaybettik diye kargilik 
verdiler, Onu kirn bu- 
lursa, (odiil olarak) 
kendisine bir deve 
yiiku (zahire) verile- 
cek! Buna ben kefi- 
lim! diye ekledi (gi- 
girtkan). 


Yusuf'un kardegle- 
ri «Allah agkina, 
siz de biliyorsunuz 
ki, biz bu iilkeye 
kargaga gikarmak 
igin gelmedik, biz 
hirsiz degiliz» de- 
diler. 


Dediler ki: Al- 
lah'ayemin ede- 
riz, siz de og- 
rendiniz ki biz, 
yeryiizLinde fe- 
sad gikarmak 
igin gelmedik. 

Ve biz hirsizlar 
da olmadik. 


(Kardegleri) Allah ga- 
hittir, siz de gok iyi bi- 
liyorsunuz ki dediler, 
bu iilkeye kotii igler 
yapip bozgunculuk 
gikarmak igin gelme- 
dik biz; hirsizlik yap- 
mig da degiliz! 


Gorevliler; «Peki Eger yalancilar 
eger yalan soylii- iseniz; bunun 
yorsamz, size gore cezasi nedir? 
hirsizligin cezasi dediler. 
nedir?» dediler. 


(Misirlilar:) Peki, eger 
yalan soyliiyorsamz, 
bu (yaptigimzin) ce- 
zasi nedir? dediler. 


Yusuf'un kardegle- 
ri «Hirsizligin ce- 
zasi, tasi yiikiinde 
buldugunuz kim- 
senin kargilik ola- 
rak tutulmasidir. 
Biz zalimleri boyle 
cezalandiririz» 
dediler. 


Dediler ki: Bu- 
nun cezasi, yii- 
kiinde bulunan 
kimsenin kendi- 
sidir. igte o kim- 
se bunun ceza- 
sidir. Biz zalim- 
leri boyle ceza- 
landiririz. 


Bunun cezasi: diye 
cevap verdi (Ya- 
kub'un ogullari), (ku- 
pa) kimin denkleri 
arasindan gikarsa 
(yaptigmin) ceza(si) 
olarak tutsak edilir! 


(Bu sugu igleyen) za- 
limleri biz igte boyle 
cezalandiririz. 


Yusuf, oz kardegi- 
nin valizinden on- 
ce iivey kardegle- 
rinin valizlerini 
aradi, sonra tasi 
oz kardeginin vali- 
zinden gikardi. Biz 
Yusuf'a boyle bir 
plana bagvurmayi 
ilham ettik. Qiinkii 
kralin yasalarina 
gore kardegini ali- 
koyamazdi. Meger 
ki, Allah bu ali- 
konmayi dilemig 
olsun. Biz diledi- 
gimiz kimsenin de- 
recelerini yukselti- 
riz. Her bilenden 
daha iistiin bir bil- 
gin vardir. 


Bunun iizerine 
kardeginin kab- 
larindan evvel 
onlarinkini ara- 
maya bagladi. 
Sonra onu kar- 
deginin kabin- 
dan gikardi. igte 
Biz, Yusuf igin 
boyle bir tedbir 
kullandik. Yoksa 
o hiikumdarin 
dinine gore; kar- 
degini tutabile- 
cek degildi. Me- 
ger ki Allah dile- 
ye. Diledigimizi 
derecelerle yiik- 
seltiriz. Ve her 
bilgi sahibinin 
iistiinde bir bilen 
vardir. 


Yakub'un ogullari; 
«Bu kardegimiz 
hirsizlik yapti ise 
daha once de 
onun oz kardegi 
hirsizlik yapmigti» 
dediler. Yusuf kar- 
deglerinin bu iftira- 
sim duymazliktan 
geldi, onu yiizleri- 
ne vurmadi. igin- 
den «Asil kotu du- 


Dediler ki: 0 
galmigsa, daha 
evvel onun bir 
kardegi de gal- 
migti. Yusuf bu- 
nu iginde gizledi, 
onlara agilmadi. 
Sizin durumunuz 
daha kotiidur. 
Allah sizin an- 
latmakta oldu- 
gunuzu en iyi bi- 


Bunun iizerine (ko- 
vugturma igin Yu- 
suf'un yanina getirildi- 
ler,) Yusuf, arama 
igine kiigiik kardegi 
(Biinyamin)in yiikun- 
den once iivey kar- 
deglerinin yiiklerinden 
bagladi; ve sonunda 
kupayi (kiiguk) kar- 
deginin yiikunde bu- 
lup gikardi. Yusuf(un 
dilegine erigmesi) igin 
Biz olaylari igte boyle 
diizenledik; Allah 
(boyle) dilemeseydi, 
Kral'in yasalarina go- 
re, (Yusuf) kardegini 
(bagka tiirlii) aliko- 
yamazdi. Biz diledi- 
gimiz kimseyi (bilgi- 
ce) yiiksek diizeylere 
gikaririz, fakat her 
bilgi sahibinin iistiin- 
de her geyi bilen (Al- 
lah) vardir. 

(Kral'in kupasi Biin- 
yamin'in denginden 
gikar gikmaz oteki 
kardegler:) Eger o 
galdiysa ne ala, giin- 
kii bir zamanlar onun 
kardegi de hirsizlik 
yapardi! Bu durum 
kargisinda Yusuf, dii- 
giincelerini onlara 
belli etmeksizin, ken- 
di kendine: Sizin du- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Ulia = d u rumdasiniz ^j=Allah 
=gok iyi biliyor 

^=sizin anlattigmizin igytizunu 
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rumda olan sizler- lendir, dedi. rumunuz gok kotii; Al- 
siniz, Allah sizin lah ne soylediginizi 

uydurma sozlerini- oldugu gibi biliyor de- 

zin igyiizunii her- di. 

kesten iyi bilir» 
dedi. 


78 ' _5^^=dediler ki P=Eyvezir 

^=onun var =babasi ^ ~\V ‘ 1 = bir ihtiyar 
I =btiyuk ■^ a =al ^■^■P(bizden) birimizi 
Ajl^a =onun yerine =dogrusu biz 
- l>j=seni goriiyoruz 
(J j'h i A . ai l (_>f=iyiiik edenlerden 


Yakub'un ogullari 
dediler ki; «Ey ve- 
zir, bu kardegimi- 
zin ileri derecede 
yaglanmig, ihtiyar 
bir babasi var. 
Onun yerine igi- 
mizden birini ali- 
koy. Goriiyoruz ki, 
sen iyiliksever bir 
adamsin.» 


Dediler ki: Ey Ey soylu kigi! dediler, 
Aziz, gergekten onun gok yagli bir 
bunun ihtiyar bir babasi var; bu yiiz- 
babasi var, onun den onun yerine biz- 
yerine bizden bi- den birini yaninda 
rini al. Dogrusu alikoy. Dogrusu sen, 
biz seni ihsan goruyoruz ki, iyilik 
edenlerden go- sever birisin! 
riiyoruz. 
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<3^=dedi -^*-«=siginiriz ^=Allah’a 

(j'=almaktan ^J=bagkasim (j-*=kimseden 
^■^Pj=buldugumuz -^-^^egyamizi 
o = y an | nc ( a j \ =yoksa biz 

U Jp ' I^J=zulmedenler oluruz 


Yusuf «Qalinan 
egyamizi valizinde 
buldugumuz kim- 
seden bagkasim 
alikoymaktan Al- 
lah'a sigmiriz. 
Yoksa zalimliket- 
mig oluruz» dedi. 


Dedi ki: Egyami- Yitigimizi yaninda 
zi yaninda bul- buldugumuz kigiden 
dugumuz kirn- bagkasim alikoymak- 
seden bagkasim tan Allah'a siginiriz; 
yakalamaktan giinku o zaman, giip- 
Allah'a siginiriz. hesiz, zalimlerden 
Qunku biz, o olurduk! diye cevap 
zaman zalimler- verdi. 
den oluruz. 
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sizden 


I jm l jtl nll tln ll^la=umudu kesince 

‘ c ‘ ! -P=ondan =(bir kenara) gekildiler 

P -^aralarinda konugmak uzere =dedi ki 
=biiyiikleri 

(juil -bilm yor musunuz? 

=babamzin -^=aldigim 
^J_P=kesin soz ^ 0-?=Allah adina 
L>? J=ve daha once de 
^°=i§lediginiz kusuru 

<^ a . A * 

LS* =Yusuf hakkinda 

o’ 5 0 *" f 0 

=ayrilmayacagim 6-0^' =bu yerden 
=kadar ilPp=izin verinceye =bana 
csP =babam J -yahut =hiikmedinceye 


Yakub'un ogullari Ondan iimitlerini 
Yusuf' tan umut kesince; fisilda- 
kesince, aralarinda garak bir yana 
konugmak uzere gekildiler. Bii- 
bir kenara gekildi- yiikleri dedi ki: 
ler. En biiyiikleri Bilmiyor musu- 

dedi ki; «Babam- nuz ki, babamz 

zin Allah adina sizden Allah 

sizden baglayici adina bir soz 

bir guvence aldigi- almigti, daha 
m ve daha onceki once de Yusuf 
Yusuf'a iligkin ih- 
malinizi bilmiyor 
musunuz? Bu 
yiizden babam 
bana izin verme- 
dikge ya da hiikiim hukmedinceye 
verenlerin en ha- kadar, ben bu- 
yirlisi olan Allah 


hakkinda bir ku- 
sur iglemigtiniz. 
Babam bana izin 
verinceye veya 
Allah hakkimda 


hakkimda bir hii- 
kum vermedikge 
buradan ileriye 
adim atmam!» 


radan asla ay- 
rilmam. 0, hiik- 
medenlerin en 
hayirlisidir. 


Boylece, ondan umit- 
lerini kesince, (arala- 
rinda konuyu) go- 
rugmek uzere bir ke- 
nara gekildiler. En 
biiyukleri: Babamzin 
sizden, Allah'i gahit 
tutarak soz aldigim 
ve ayrica bundan on- 
ce Yusuf konusunda 
nasil giiven kirici 
davrandigimzi hatir- 
lamiyor musunuz? 
dedi, Bunun igin ben 
artik, babam bana 
izin verinceye kadar 
bu iilkeden ayrilma- 
yacagim; yahut Allah 
lehimde bir hiikum 
verinceye kadar. 
Qunku 0 hiikmeden- 
lerin en iyisidir. 


^ -Allah =benim igin J&J=0 
J^-=en iyisidir =>■ - =hiikmedenlerin 

g^' ^J*-^J^doniin ^J=babamza 

| j]jaa_deyin ki 1 P=Ey babamiz 

(jj=giiphesiz t =oglun <jj.3^=hirsizlik etti 
j=degiliz ^-^- UJ =biz gahid =digindakine 
LuJc- ^J=bildigimiz “ ^ j=ve degiliz 
S (]» P =bilenler j^PP-^gizIiyi 


22 : . j=(istersen) sor kente 

! * yP -bulundugumuz P^=iginde 

' j=ve kervana =geldigimiz 

La ,, 

=beraber ■’> J=biz 

=dogru sdyluyoruz 


Variniz babamza Siz, babamza (Size gelince) siz ba- 
deyiniz ki; 'Ey ba- donundedeyin baniza donup gidin 
bamiz! Oglun hir- ki: Ey babamiz; ve ona Ey babamiz! 
sizlik yapti, biz sa- dogrusu oglun deyin, Oglun hirsizlik 
dece bildiklerimizi hirsizlik etti. Ve yapti; fakat biz bildi- 
soyliiyoruz, yoksa biz bildigimizden gimizden, gordiigu- 
bilinmez sirlara bagka bir gey miizden bagkasina 
iligkin bir haberimiz gormedik. Hem gahit degiliz; ve (sana 
yoktur! biz gaybin bekgi- soz vermig olsak da 

leri de degildik. onu) bizim goreme- 
yecegimiz (gizli) (teh- 
likelere) kargi da ko- 
ruyamazdik. 

iginde bulundugu- Bulundugumuz (Olay sirasinda) bu- 
muz gehrin halkina kasabamn hal- lundugumuz gehir 
ve birlikte yola gik- kina, aralarinda halkina, birlikte yolcu- 
tigimiz kervana geldigimiz ker- luk yaptigimiz ker- 
sor, soylediklerimiz vana da sor. Biz vancilara sor ister- 
kesinlikle dogru- gergekten sadik- sen: (goreceksin ki) 
dur. lariz. biz gergekten dogru 

sdyluyoruz! 


in (J^=dedi <Jj=herhalde ( ^J^ J =susledi 
-size ^ =nefisleriniz ' J^'-bir igi 

j u^i^ -artik sabretmek gerek (J^^^giizelce 
<_s-*- uC '=belki de ^^Allah 

(J^bana getirir f^=onlarin 
^*Jf'>=hepsini ^J=giinku J^-O 

\ i~biiendir ^j5^^ =hergeyi hikmetle yapandir 

19 i t , s ( 5 .. 

o 4 ' 5 -ij-ij=ve yiiziinu oteye gevirdi =onlardan 
gjl£j=ve dedi P=Ey tasam 

=iizerindeki -Yusuf 

c j= ve agardi =gozleri 

„ -tasadan 
=0 yutkunuyordu 


Hz. Yakub dedi ki; 
'Herhalde nefsini- 
zin kigkirtmasi ile 
bir komplo dilzen- 
lediniz. Banaya- 
man bir sabir du- 
guyor. Belki de Al- 
lah bana turn ogul- 
larimi birlikte ka- 
vugturacaktir. Hig 
guphesiz 0, her 
geyi bilir ve her 
yaptigi yerinde- 
dir.» 


Hz. Yakub, yiizunu 
bagka tarafa gevi- 
rerek; 'Vah Yu- 
suf urn vahf diye 
inledi. Gozleri hii- 
zunden agarmigti, 
buna ragmen aci- 
sim igine gomuyor, 
belli etmiyordu. 


Ya'kub dedi ki: 
Hayir, nefisleri- 
niz sizi aldatip 
bir ige surukle- 
mig. Artik bana 
sabir gerekir. 
Umulur ki Allah, 
onlarin hepsini 
birden bana geti 
recektir. Muhak- 
kak ki Alim, Ha- 
kim O'durO. 


Ve onlardan yiiz 
gevirdi de: Vah, 
yazik oldu Yu- 
suf'a, dedi ve 
uziintusunden 
gozleri agardi. 
Artik iizuntiisunu 
iginde sakliyor- 
du. 


(Ve babalarimn yam- 
nadontip, olup biteni 
o'na anlattiklari za- 
man Yakub;) Yoo; yi- 
ne kendi muhayyile- 
nizdir olmayacak bir 
igi size olagan goste- 
ren; (bana gelince) 
artik sabir en iyisidir; 
belki de Allah onlarin 
hepsini birden bana 
(geri) getirecektir; 
gergekgu ki, Allah 
dogru hukiim ve hik- 
metle edip eyleyen, 
mutlak ve simrsiz bil- 
gi sahibidir! 

Ve bagim onlardan 
oteye gevirip: Vah 
bana, Yusuf igin vah 
bana! dedi; ve igini 
dolduran hiizunden 
gozleri bulutlandi. 


12 . 

85 




] =Vallahi 


Q3J-, 


tsen hala 


^dediler ki 
J^^amyorsun j^Yusufu 
(jjSj =0 |acaksin 
(jj£j =0 |acaksin 


=sonunda 


hasta 


J'=yahut 


L>?=helak olanlardan 


Ogullari; «Vallahi, Dediler ki: Valla- Allah gahittir ki dedi- 
Yusuf Yusuf diye hi sen, hala Yu- ler, (bu) Yusuf un 
diye ya yataga dii- suf'u amp duru- amsi seni iyice go- 
geceksin, ya da yorsun, sonunda kertmeden ya da ol- 
helak olacaksin» ya kederinden diirmeden pegini bi- 
1 dediler... bitkin dugecek- rakmayacak! 

sin veya helake 
ugrayanlardan 
olacaksin. 


gg 3-^=dedi =guphesiz ben =arz ederim 

tj-^Ozuntiimu tasam i 

^ =yalmz Allah’a s j=ve bilirim 
^ (j^=Allah tarafindan ^=geyleri 
=s j z j n bilmediginiz 


Hz. Yakub, ogulla- 
rinadedi ki; «Ben 
acimi ve izdirabi- 
mi yalmz Allah'a 
gikayet ediyorum 
ve ben Allah hak- 
kinda sizin bilme- 
diklerinizi biliyo- 


Dedi ki: Ben, 
uziintumii ve 
kederimi yalmz 
Allah'a agarim. 
Ve ben, Allah 
katindan sizin 
bilmediginizi bili- 
yorum. 


Ben dedi, tasami ve 
iiziintumu yalmzca 
Allah'a havale ediyo- 
rum; gunkii Allah ka- 
tindan sizin bilmedi- 
ginizi biliyorum ben. 


rum.» 
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P P=ey ogullarim lj^^=gidin 

% 2 ^ ^ ^ • Jt ^ ® 

i^ aragtirin ^ (jf=Yusuf'u 
^■lj=ve kardegini ^ ^ J=umut kesmeyin 

0 o . jt CS . 

Yj 0-?=rahmetinden JJi =Allah'in ^- J j=zira 
=umut kesmez ^ j J L>?=rahmetinden 
=Allah’in =bagkasi £j^’=kavimden 
j jal£]l = i<afir 


Ey ogullarim, gidi- 
niz Hz. Yusuf u ve 
kardegini arayimz, 
Allah'in lutfundan 
limit kesmeyiniz. 
Qunku Allah'in liit- 
fundan, sadece 
kafirler umitsiz 
olur. 


Ey ogullarim; Ey ogullarim, (gimdi) 
haydi gidin, Yu- gidin ve Yusuf ile 
suf'u ve karde- kardegi hakkinda bir 
gini aragtirin. Al- haber almaya galigin; 
lah'in rahmetin- ve Allah'in rahmetin- 
den umidinizi den limit kesmeyin; 
kesmeyin. Zira bilin ki, hakki inkar 
kafirler giiruhun- eden insanlardan 
dan bagkasi Al- bagkasi Allah'in hayat 
lah'in rahmetin- bahgedici rahmetin- 
den iimidini den limit kesmez. 
kesmez. 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


gg =boylece ^-^girdiklerinde 

=onun huzuruna 4^-dediler ki 

^=Ey vezir ^-^ a =bize dokundu 
U; _a=ve gocuklarimiza =darlik 

j=ve geldik ^-^ a ^=bir sermaye ile 
*1 ■ _>°=degersiz S-^J^=tam ver =bize 
=dlguyu J=ve tasadduk eyle 

=bize u]=giinku ^''-Allah 


Fi Zilal-il Kur'an 


Muhammed Esed 


Yakub'un ogullari, 
Yusuf un yanina 
girdiklerinde dedi- 
ler ki; 'Ey vezir, biz 
ve ailemiz sikintiya 
diigtiik, yammizda 
du§iik degerli bir 
bedel getirdik, fa- 
kat sen erzagimizi 
eksiltmeden ver, 
bize bagigta bulun. 
Qiinku Allah hayir- 
severleri odullendi- 
rir...» 


Onlar yanina 
vardiklarinda 
dediler ki: Ey 
Aziz; bizi de ai- 
lemizi de darlik 
basti, pek de- 
gersiz bir malla 
geldik. Bize yine 
tam olgek ver de 
tasadduk et. 
Muhakkak ki Al- 
lah, tasadduk 
edenleri miika- 
faatlandirir. 


(Yakub'un ogullari 
Misir'a geri dontip 
Yusufun) huzuruna 
giktiklarinda, Ey soy- 
lu kigi! dediler, Biz ve 
ailemiz (yine) darlik 
vesikintiyadiigtukve 
pek degersiz bir geyle 
gikip geldik; sen yine 
de bizim igin tartiyi 
tam tut ve bize kargi 
comert ol; giinku Al- 
lah comertge verenle- 
ri odullendirir! 


^>r > -^=mukafatlandirir 
(lh^ 0^'^^ =t asa dduk edenleri 


gg (3^=dedi ki 3i=bildiniz mi? 

^®=neler yaptigimzi *• ' ~ < i “ l J^=Yusufa 

t * Jt o? 

I J=ve kardegine ^J=iken ^-^sizler 

Jt 

jjji^lii.-cahil 


Hz. Yusuf kardeg- 
lerine; «Cahillik 
doneminde Yu- 
suf a ve kardegine 
neler yaptigimzi 
hatirliyor musu- 
nuz?» dedi. 


Siz, cahiller iken (Yusuf:) Hatirliyor 
Yusuf a ve kar- musunuz diye kargilik 
degine neler verdi, (dogrudan, eg- 
yaptigmizi biliyor riden) henuz habersiz 
musunuz? dedi. oldugunuz zaman 

Yusufa ve o'nun kar- 
degine neler yapmig- 
tiniz? 
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=dediler =A ,yoksa sen 
Ji =Yusuf musun? (_)^=dedi 


Ul = ben ^ J jJ=Yusuf’um ^j=buda 
-kardegimdir =muhakkak tl> a =lutfetti 

0 " ji fi o 

& -Allah =bize ^i-dogrusu 0-*=kim 
<Jj-^=korkar J J^J J=ve sabrederse 
(J^=§uphesiz ^ =Allah =zayi etmez 

=ecrini =iyilik edenlerin 


Kardegleri «Yoksa 
sen Yusuf mu- 
sun?)) dediler. 0 
da dedi ki; «Evet, 
ben Yusuf urn, bu 
da kardegimdir. Al- 
lah bize lutufta bu- 
lundu. Kugku yok 
ki, kirn kotiilukten 
sakinir ve sabre- 
derse, Allah iyilik 
edenleri asla odiil- 
suz birakmaz.» 


Dediler ki: Yoksa Ne? Yoksa sen Yusuf 
sen gergekten musun? diye haykir- 
Yusuf musun? 0 dilar. Ben Yusufum 
da dedi ki: Ben, dedi, ve bu da benim 
Yusuf urn, bu da kardegim. Allah bize 
kardegim. Dog- lutfetti. Gergek gu ki, 
rusu Allah, size kigi Allah'a kargi du- 
lutfetti. Qunku yarli ve bilingli olma- 
kim sakinir ve ya galigiyor ve gug- 
sabrederse; mu- luklere gogus geri- 
hakkak ki Allah, yorsa, bilsin ki, Allah 
ihsan edenlerin iyilikte bulunanlarin 
ecrini zayi et- emeklerini boga gi- 
mez. karmaz! 
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' J^=dediler ^^=vallahi -^=dogrusu 
^ JP'-seni iistiin kildi ^=Allah ^ U^ ^bizden 
“ ujj=ve dogrusu biz (J j3^ ^ W ug iglemigtik 


Kardegleri; «Valla- Dediler ki: Al- Allah gahittir ki dedi- 
hi, Allah seni bize lah'a yemin ede- ler, gergekten Allah 
iistiin kildi, biz hep riz, Allah gergek- seni kesin bir bigimde 
suglu idik.» dedi- ten seni bizden bizim iistiimuze gi- 
ler... iistiin kilmigtir. kardi ve biz gergek- 

Dogrusu biz, ten giinahkar kimse- 

suglu idik. lerdik! 


tJ^=dedi ^=kinamayok p^3^ c ~ ~ =size 

fjr. =bugiin ^*^=bagiglar ^'-Allah 

' It f 

=sizi 3*J=ve 0 ^J ! =en merhametlisidir 
=merhametlilerin 


Yusuf dedi ki; 
«Bugun size ki- 
nama yok, Allah 
giinahlarimzi ba- 
giglar, 0 merha- 
metlilerin en mer- 
hametlisidir.» 


Dedi ki: Bugiin (Yusuf:) Bugiin ayibi- 
size baga kak- mz yiiziiniize vurul- 
mak ve kinamak mayacak. Allah gii- 
yok. Allah sizi nahlarimzi bagigla- 
bagiglasin. 0, yabilir: gunkii 0 aci- 
merhametlilerin yip bagiglayanlarin 
merhametlisidir. en yiicesidir! 


gg ^J^^=goturiin u , s J =benim gomlegimi 

l^lA=gu o j^M=koyun J -yiizune 
<^=babamin Sr— J '-^=baglasin : J J^.^ gormeye 
^jjj| j_ ve bana gelin ^^ailenizle birlikte 

UJ^'^butiin 


§imdi gu benim 
gomlegimi gotiirup 
yuziine siiriin de 
gozleri agilsin. 
Sonra butiin aile- 
nizle birlikte bana 
geliniz. 


§imdi siz, gu 
gomlegimi gotii- 
run de babamin 
yiizune surun, 
gormeye baglar. 
Butiin ailenizi de 
bana getirin. 


(§imdi artik) gidin ve 
bu benim gomlegimi 
de yanimza alin; onu 
babamin yuziine sii- 
riin; (o zaman) yeni- 
den igiga kavugacak- 
tir. Ve sonra hepiniz 
ailenizle birlikte bana 
gelin. 


L^j=ayrilinca J^'=kervan 
<l3^=dedi ki J 1 -babalari t 53 j=ben 
=aliyorum ^iJ=kokusunu 
*• <l t ‘ 1 J^=Yusufun _^=eger 
gjjAiaj (ji V=bana bunak demezseniz 


Kervan yola gikin- 
ca, babalari ya- 
nmdakilere; «Eger 
bana bunak de- 
meyecekseniz, 
soyleyeyim ki, 
burnuma Yusufun 
kokusu geliyor* 
dedi... 


Kafile ayrilinca 
babalari dedi ki: 
Bana bunak 
demezseniz; 
inan olsun ki, 
Yusufun koku- 
sunu duyuyo- 
rum. 


(Yakub'un ogullarina 
ait olan) kervan yola 
koyuldugu siralarda 
babalari (yamnda bu 
lunan kimselere): Bu- 
nak olduguma yor- 
mazsamz (derim ki) 
Yusufun kokusunu 
aliyorum! 
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^dediler 

=igindesin 

^j2i|]| =e ski 


^ ) ^=vallahi ^j)=sen 
t ^^ J -^ a =gagkinliginin 


Yamndakiler, Hz. 
Yakub'a; «Vallahi, 
sen hala o eski 
gagkinligimn pen- 
gesindesin» dedi- 
ler.. 


Dediler ki: Al- Allah gahittir ki, sen 
lah'a yemin ede- yine eski gagkinligin- 
riz, sen hala eski da devam ediyorsun! 
gagkinligindasin. diye kargilik verdi ya- 
nmdakiler. 


96 ' “-zaman ij =geldigi >: M =miijdeci 

oll]| = koyunca c5-^=yiiziine 

s , d ^ ^ __ _ & 

jli=derhal J^-^tgoriir oldu =dedi ki 

a Jt 

=demedim mi? =size (^i-ben 
=bilirim ^ L>?=Allah'tan ^=geyleri 
=s j z j n bilmediginiz 

=dediler ^-3=Ey babamiz 
U1 jsilLj^bagi^ianmasini dile 

^ Jt •* S 

UjjjJ = bizim gunahlarimizin '^.tgergekten biz 
^=giinah igledik 

=dedi <-^-a3 JJJ =magfiret dileyecegim 

<^=sizin igin (^J=Rabbimden ^!=giiphesiz 0 
j^=o =bagiglayandir 

=esirgeyendir 


Hz, Yakub'un Fakat mujdeci 
mujdeli haberi ta- gelip de onu yii- 
giyan oglu gelip de ziine siiriince; 
gomlegi babasimn derhal gordu ve 
yuziine siiriince, dedi ki: Ben, si- 
gozleri agiliverdi ze Allah katin- 
ve ogullarina «ben dan sizin bilme- 
size Allah hakkin- yeceginizi biliyo- 
da sizin bilmedikle- rum, dememig 
rinizi biliyorum miydim? 
demedim mi?» 
dedi. 


Fakat ne zaman ki 
mujdeci gikagelip 
(Yusufun gomlegini) 
o'nun yuziine siirdii 
ve o'nun gozleri igigi- 
na kavugtu, Ben size, 
'ben Allah katindan 
sizin bilmediginizi bi- 
liyorum' dememig 
miydim? diye haykir- 
di. 


Ogullari; «Ey ba- 
bamiz! Bizim adi- 
miza Allah tan gii- 
nahlarimizi affet- 
mesini dile, biz ke- 
sinlikle sugluyuz» 
dediler. 


Dediler ki: Ey 
babamiz; bizim 
igin magfiret dile, 
biz gergekten 
suglular idik. 


(Ogullari:) Ey baba- 
miz! dediler, Bizim 
igin Allah'tan giinah- 
larimizi bagiglamasi- 
m dile; giinku biz ger- 
gekten giinahkar 
kimseler olmugtuk. 


Hz, Yakub, ogulla- Dedi ki: Sizin Rabbimden sizi ba- 
rina; «Sizin igin igin ilerde Rab- giglamasim dileyece- 
daha sonra af dile- bimdan magfiret gim; gunkii gok aciyip 
yecegim. Hig kug- dileyecegim. esirgeyen gergek ba- 
kusuz Allah affedi- Muhakkak ki giglayici O'dur! dedi. 
cidir, merhametli- O'dur 0, Gafur, 
dir» dedi. Rahim. 


gg ^ 3 =nihayet ^‘■-^vardiklarinda 
*• ' Ji < 35 -^ c =Yusufun yanina 
LS j'=gekip kucakladi 5^)=kendine 53j^'=ana- 

„ Jt jt o 

babasim =vededi _>^-'=girin 

J >^ £i 5=Misir’a (j, =dilegiyle ^^Allah'in 


Hz. Yakub ailesi, 
Hz. Yusufun ya- 
nina vardigmda 0, 
ana babasim bag- 
rina basti ve «AI- 
lah'in izni ile Mi- 
sir'a giiven iginde 
giriniz» dedi. 


Onlar Yusufun Ve sonra (hep birlikte 
yanina girdikle- Misir’a varip) Yu- 
rinde; o anasini, sufun yanina giktikla- 
babasmi bagrina rinda (Yusuf): Allah'in 
basti ve: Allah'in izniyle Misir'a guven- 
istegi ile Misir'a lik ve huzur iginde gi- 
emin olarak gi- rip yerlegin! diyerek 
rin, dedi. ana babasim bagrina 
basti. 


(j^'=guven iginde 


100 533^=ana-babasim 

=iistiine =tahtin 

* j3^J=ve hepsi kapandilar ^=onun igin 
ia^u) = secdeye ^ j=ve dedi 

S— 4 ^=ey babacigim ^=igte bu 
Jjjlj=yorumudur L5^JJ=ruyamn 

(j-?=onceki -^=muhakkak ^ > =onu yapti 
(^J=Rabbim ^^-=gergek - ?=ve gergekten 
^ jjLikir bana iyilik etti =zira 


Ana babasim ma- 
kam koltuguna 
oturttu, bu arada 
hep birlikte oniinde 
secdeye kapandi- 
lar. Bunun iizerine 
Hz. Yusuf, babasi- 
na dedi ki; «Baba- 
cigim, bu olay, bir 
zamanlar gordii- 
gtim riiyamn so- 
mutyorumudur, 
Rabbim o riiyayi 
gergege donugtur- 
dii. Ayrica beni 
hapisten gikararak 
ve geytamn kig- 


Ana-babasmi 
tahtin uzerine 
gikarip oturttu. 
Hepsi onun igin 
secdeye kapan- 
dilar. Dedi ki: 
Babacigim; igte 
bu; vaktiyle gor- 
dugum riiyamn 
gergeklegmesi- 
dir. Dogrusu 
Rabbim, onu 
gergeklegtirdi ve 
bana ihsan etti 
de; geytan be- 
nimle kardegle- 
rimin arasim 


Ve ana babasim en 
yiiksek onur katina 
gikardi; ve onlar(in 
hepsi) O'nun onunde 
hiirmet ve tazimle ye- 
re kapandilar. Bunun 
uzerine (Yusuf:) Ey 
babacigim! dedi, 
Vaktiyle gordugum 
ruyanin gergek anla- 
mi buydu demek; ve 
Rabbim onu gergek- 
legtirdi. 0 beni hapis- 
ten gikarmakla ve 
§eytan benimle kar- 
deglerimin arasim ag- 
tiktan sonra sizi(n 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


-beni gikardi 


3=ve getirdi -sizi _l>?=golden 


<_>?=zindandan 


L>5=sonra cJ ' =fitne soktuktan 
( jU a jluJ|_^ e y lan U^J=arasina 

=kardeglerim (j =gergekten 


^J=Rabbim — f^M=gok ince duzenler 




diledigi §eyi 
=bilendir 


Ail: 


:giiphesiz 0 J^= 0 


kirtmasi sonucun- 
da kardeglerimle 
aramin agilmasin- 
dan sonra sizleri 
gol ortasindan kal- 
dirip yanima geti- 
rerek bana liitufta 
bulundu. Hig kug- 
kusuz Rabbim di- 
lediklerine kargi lii- 
tufkar davramr. 0 
her geyi bilen ve 
her yaptigmi ye- 
rinde yapandir.» 


bozduktan son- 
ra, beni zindan- 
dan gikardi ve 
sizi golden getir- 
di. Muhakkak ki 
Rabbim, diledi- 
gine lutufkardir. 
Muhakkak ki 
O'dur 0, Hakim, 
Alim. 


hepinizi) golden gi- 
kar(arak bana ulag- 
tir)makla bana lutfetti. 
Gergekgu ki, benim 
Rabbim, olmasim is- 
tedigi geyi akil, sir 
yetmez yollarla ger- 
geklegtirir. Qunkii 0 
dogru hukiim ve hik- 
metle edip eyleyen 
mutlak ve smirsiz bil- 
gi sahibidir. 


-her geyi yerli yerince yapandir 
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‘rr J J=Rabbim -^gergekten <_sAAA^=bana verdin 


1 ^ 11^11 <j-?=miilk ' :s ~ J-ve bana ogrettin 


gJjjU (j-a=yorumunu Sr— '=duglerin 
_>^-^=yaraticisi Sil jLaliill=gokierin 
(jiajVlj =veyerin -sensin 

j=benim velim c _^-3=dunyada da 

La _ o £ 

I j=ahirette de =beni oldiir 

-Musliiman olarak J=ve beni kat 


Rabbim, sen bana 
egemenlikten pay 
verdin, beni olayla- 
ri (ya da riiyalari) 
yorumlamaya ilig- 
kin bazi bilgiler ile 
donattin. Ey gokle- 
rin ve yerin yara- 
dam! Gerek diin- 
yada, gerek ahiret- 
te tek dayanagim 
sensin; cammi 
musliiman olarak 
al ve beni iyi kulla- 
rin arasina kat.» 


Rabbim; bana 
Sen mulk verdin 
ve sozlerin 
te'vilini ogrettin. 
Ey goklerin ve 
yerin yaratam; 
Sen, diinyada 
da, ahirette de 
benim velimsin. 
Musliiman ola- 
rak cammi al. Ve 
beni salihlere 
kat. 


A=iyilere 


Ey Rabbim! Bananii- 
fuz ve iktidar bahget- 
tin; olaylarin altinda 
yatan gergekleri kav- 
rayip agiklama bilgisi 
verdin. (Ey) goklerin 
ve yerin yaraticisi! 
Dunyada ve ahirette 
benim yammdayaki- 
mmda olan/beni ko- 
ruyup destekleyen 
Sensin: cammi, biitiin 
varligiyla kendini Sa- 
na adamig biri olarak 
al ve beni diiriist ve 
erdemli insanlarin 
arasina kat! 
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bu OA=haberlerindendir 


=gayb ‘‘Sr vahyenigiruz =sana 


" ‘ J=sen degildin ^AA"^=onlarin yaninda 

31=7 


=zaman 1 J* ■ a > =toplandiklari 

„ > „ A „ > , 

=yapacaklari igleri igin J=ve onlar 

(Jj-J^A-tuzak kurarlarken 


^-«j=ve degildir j3^l=gogu Q^L^insanlarin 

J^J=ama SliLa j^=ne kadar istesen de 

", . ® * 

UAA? J^=inanacak 


Ey Muhammed! 

Bu anlatilanlar, 
gayba iligkin ha- 
berlerdir, onlari 
sana vahiy yolu ile 
bildiriyoruz. Yoksa 
Hz. Yakub'un 
ogullari, biraraya 
gelerek kardegleri- 
nin tuzak kurmayi 
kararlagtirdiklari 
sirada sen yanla- 
rinda degildin. 

Sen insanlarin 
iman etmesini ne 
kadar israrla ister- 
sen iste, onlarin 
gogu iman etme- 
yecektir. 


Bunlar gayb ha- 
berlerindendir ki, 
sana vahyediyo- 
ruz. Onlar, elbir- 
ligi edip duzen 
kurduklari za- 
man; sen, orada 
degildin. 


(Ey peygamber!) sa- 
na boylece vahyettik- 
lerimiz senin onceden 
bilmedigin haberler- 
dendir; giinku yapa- 
cak olduklari ige ka- 
rar verdikleri ve tu- 
zaklarim kurduklari 
zaman sen Yusuf’un 
kardeglerinin yamnda 
degildin. 


Sen, ne kadar Yine de -bunu ne ka- 
hirs gostersen dar yurekten istersen 
de; yine insanla- iste- insanlarin gogu 
rin gogu, inan- (bu vahye) inanma- 
mazlar. yacaklar. 
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J=sen istemiyorsun 


'Lj^'=buna kargilik g>?=bir ucret 


ji ol=o =sadece =bir oguttur 
*— butun alemler igin 


Oysa sen bu ga- 
bana kargilik on- 
lardan herhangi bir 
ucret istemiyorsun. 
Kur'an, turn insan- 
lara seslenen bir 
hatirlatmadir sa- 
dece. 


Halbuki sen, bu- 
na kargi onlar- 
dan hig bir ucret 
de istemiyorsun. 
0, alemler ign 
bir ogiitten bag- 
ka bir gey degil- 
dir. 


Oysa sen onlardan 
herhangi bir kargilik 
da beklemiyorsun; 
bu, (Allah'in) biitiin 
insanliga bir hatirlat- 
masidir sadece. 
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(jjlL j=nice var ki g>?=ayet(ler) 

CjIjLoUI ^=goklerde J=ve yerde 

UJ-JA^ugrarlar da =yanlarina 

^J=onlar =ondan 


Goklerde ve yerde Goklerde ve Kaldi ki, goklerde ve 
nice ayetler, nice yerde nice ayet- yerde nice ayetler, 
ibret igerikli beige- ler vardir ki; yiiz- igaretler var ki, onlar 
ler vardir, yanla- lerini gevirerek (iizerinde diigunme- 
rindan gegtikleri onlari goriip ge- den) sirtlarmi gevire- 
halde onlari umur- gerler. rekyanlarindan gegip 

samazlar. gidiyorlar! 


^>*-a=yuzlerini gevirirler 
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OAJM ^®j=inanmazlar 




onlarin gogu 


aJjLi- 


■Allah’a 


(jjS ^Aj V |=ortak kogmadan 


Onlarin gogu, Al- 
lah'a ortak kog- 
maksizin O'na 
inanmazlar. 


Onlarin gogu; Al- Ve onlarin gogu bag- 
lah'a iman et- ka varliklara da tanri- 
mezler, ille de sal nitelikler yakigtir- 
girk koganlardir maksizin Allah’a 
onlar. inanmazlar. 
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I jl«lil =on | ar emin midirler? 

(j'=kendilerine gelmeyeceginden 

■iX " o 

=sargin bir belanin cl>A=azabindan 

A^^AIah’in j'=veya 


* * "A •• 

=kendilerine gelmeyeceginden 


Ac-ljjd]l=o 


saatin 


A-«-J=ansizin 


^ J=onlar 


Acaba onlar, hep- 
sini birlikte garpa- 
cak, yaygin bir ila- 
hi azaba ugrama- 
yacaklarindan ya 
da hig farkindaol- 
madiklari bir sira- 
da ansizin kiyame- 
tin baglarina kop- 
mayacagindan 
emin midirler? 


Allah tarafindan 
onlari kugatacak 
bir azabin kendi- 
lerine gelip gat- 
masindan veya 
farkinda olma- 
dan kiyamet sa- 
atinin ansizin 
gelmesinden 
emin midirler? 


Peki, bunlar Allah'in 
cezalandirici azabi 
olarak kugatici bir or- 
tiinun kendilerini 
sarmasindan ve Son 
Saat'in onlar (yaklag- 
tiginin) farkinda de- 
gilken ansizin gelip 
gatmasindan biisbii- 
ttin giivencede mi go- 
ruyorlar kendilerini? 




% 


hig farkinda degillerken 
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de ki =igte budur 
jc- =davetederim c =Allah 
^j-lc-rbasiretle ^^=ben 

-La t , ^ , 

=ve bana uyanlar 


Ey Muhammed, de 


’ ^ < ‘ a=i 


1 J=gam yucedir ^ ^Allah’in 


l • Lti j=ben degilim 

L>A=ortak koganlardan 


-benim yolum ki ; <<i?te benim yo . 

lum budur, ben 
inandirici kamtlar 
gostererek insan- 
lari Allah'a gagiri- 
rim. Bana uyanlar 
da oyle yaparlar. 
Allah' i her tiirlu 
noksanliktan uzak 
tutarim. Ben Al- 
lah'a ortak kogan- 
lardan degilim. » 


De ki: Benim yo- 
lum igte budur. 
Allah'a basiretle 
davet ediyorum, 
ben de bana 
uyanlar da, Al- 
lah' i tenzih ede- 
riz. Ben, asla 
miigriklerden 
degilim. 


109 ^‘■‘0^ ^ a J=gondermedik 


L>f=senden once de ^)=bagka 


J=erkeklerden t^A--^=vahyettigimiz 
^A^)=kendilerine (JaI 

L>?=halkindan 

c5J^'-kentler I JJAAAJ f^^=hig gezmediler mi? 

t ° ' 

=yeryiizunde JJ ^U^ gorsunler 

.s 

L- ^3f=nasil (j^=oldugunu '^^-^sonunun 

^ " o S 

) A ijJAj =kendilerinden oncekilerin 

jl3lj=y urc | u aj)4 , '^=ahiret JA^-=daha iyidir 

I , a .« 

^ <jj3^=korunanlar igin 

% „ ^ ^-£ 

^ -aklimzi kullanmiyor musunuz? 


Senden once gon- 
derdigimiz turn 
peygamberler de, 
gegitli gehirlerin 
halklarindan sege- 
rek kendilerine va- 
hiy indirdigimiz er- 
kekler idi. Onlar 
yeryiizunde geze- 
rek; kendilerinden 
onceki inkarci mil- 
letlerin sonunun 
nasil oldugunu 
gormuyorlar mi? 
Kotiiliikten kagi- 
nanlar igin ahiret 
yurdu, dunyadan 
daha hayirlidir. 
Bunu diigiinemiyor 
musunuz? 


Senden once 
gonderdigimiz 
elgiler de ancak 
kasabalar hal- 
kindan, kendile- 
rine vahyettigi- 
miz birtakim er- 
keklerdi. Yeryu- 
ziinde dolagmi- 
yorlar mi ki; gor- 
siinler kendile- 
rinden once ge- 
genlerin akibet- 
lerinin nasil ol- 
dugunu. ittika 
edenler igin ahi- 
ret yurdu elbette 
daha hayirlidir. 
Hala akillanma- 
yacak misiniz? 


12. . . 

-ne zaman ki 


=umutlarim kestiler ^1 =elgiler 
^kj =ve sandilar (^^=kendilerinin 
^2=gergekten ^3S=yalanlandiklarim 


Gonderdigimiz 
peygamberler, 
iimmetlerinden iyi- 
ce limit kestikle- 
rinde ve kesinlikle 
yalanci sayildiklari 
sonucuna vardikla- 
rinda, kendilerine 
yardimimiz erigi- 
verdi de diledikle- 


i-l_aa. =0 nlara geldi 3 J-*-^ J =yardimimiz 

=ve kurtarildi g>«=diledigimiz kimseler rimiz ortak azaptan 

i , - t kurtarildi, fakat hig 

^ J=asla geri gevrilmez =azabimiz kimse agir suglu- 


Nihayet o Pey- 
gamber umitsiz- 
lige diigup kesin- 
likle yalanladik- 
larini sandiklari 
sirada, onlara 
yardimimiz gel- 
migtir. Boylece 
diledigimiz kurta- 
rilmigtir. Suglular 
giiruhundan ise 
baskimmiz asla 
geri gevrilmeye- 


De ki: Budur benim 
yolum: akla uygun, 
biling ve duyarlikla 
donanmig bir kavra- 
yiga dayanarak (he- 
pinizi) Allah'a gagiri- 
yorum, ben ve bana 
uyanlar (aym gagriyi 
yapiyoruz). Ve (yine 
de ki:) Allah kudret ve 
azametiyle her tiirlu 
eksikligin tistiindedir, 
otesindedir. Ve ben 
O'ndan bagka varlik- 
lara tanrilik yakigtiran 
kimselerden degilim! 
Ve Biz senden once 
de (elgilerimiz olarak) 
her topluma (kendi ig- 
lerinden, onlara me- 
sajlarimizi ulagtirmak 
iizere) kendilerine 
vahyettigimiz (dliimlu) 
adamlardan bagkasi- 
m gondermedik. Yer- 
yiiziinde dolagip da 
kendilerinden once 
gelip gegen (inkar- 
ci)larin sonlarimn na- 
sil oldugunu gormii- 
yorlar mi? Ve (bilmi- 
yorlar mi ki,) Allah'a 
kargi sorumululuk bi- 
linci tagiyan kimseler 
igin ahiret yurdu (bu 
diinyadan) daha ter- 
cihe gayandir? Oy- 
leyse artik akillarim 
kullanmayacaklar mi? 
(Onceki elgilerimizin 
hepsi uzun siire zu- 
liim ve baskiya ug- 
ramiglardir;) nihayet 
bu elgiler neredeyse 
biitiin umitlerini kay- 
bettikleri ve busbiitun 
yalancilikla damga- 
landiklarim gordukleri 
bir sirada Bizim yar- 
dimimiz kendilerine 
ulagmigtir; ve boylece 
diledigimizi kurtarmi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(jc. = t 0 piulugundan (j^-?^>4^'=suglular 


FT Zilal-il Kur'an 


lardan giddetli 
azabimizi sava- 
maz. 


Ill "^ =e ^ ette U^=vardir 

j; . * o 

f>g ^=onlarin hikayelerinde a ^?-=ibret 

I ja °S o 

=sahipleri igin ^4 =akil 
(jlS Ua=(bu) degildir 4j-4-=bir soz 

J, 

is j4^=uydurulacak (j^j=ancak 
(jjAi^aj =c |ogrulanmasi 

S 

44 L)4 L $X =kendinden oncekinin 

i j=agiklamasi J^=hergeyin 

# Ji f. 0 

iS^j-ye bir hidayet ^-*4jj=ve rahmettir 


Sagduyulularin, 
peygamberlere 
iligkin hikayelerden 
alacaklari ibret 
dersleri vardir. Bu 
Kur'an bir diizme- 
ce sozler dizisi de- 
gildir. Tersine 0, 
kendisinden once- 
ki kutsal kitaplari 
onaylayan, her ge- 
yi ayrintili bigimde 
anlatan, mii'minler 
igin dogru yol kila- 
vuzu ve rahmet 
olan gergek bir ila- 
hi kitaptir. 


=toplumlar igin 


LL?4jfcNnanan 
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=Elif lam mim ra '^fcgunlar 
^V !: -ayetleridir £ '^5 =Kitabin 

-Is 

3 J?-- 9=indirilen ^4- =sana 

o £ 0 

c>?=Rabbinden J =haktir 

„ j. , 0 j 

(j^J=fakat J^'=gogu <_^^^=insanlarin 
=inanmazlar 


Elif Lam MTm Ra. 
Bunlar kitabin 
ayetleridir. Rab- 
binden sana indiri- 
len mesaj gergek- 
tir, fakat insanlarin 
gogu buna inan- 
mazlar. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


cektir. gizdir (hakki inkar 

edenleri ise yok etmi- 
gizdir): giinku azabi- 
mizgunaha gomiiliip 
gitmig insanlardan 
asla geri gevrilemez. 
Andolsun ki; on- Gergek gu ki, bu in- 
larin kissalarin- sanlarin kissalarinda 
da akli olanlar kendilerine kavrayig 
igin ibretler var- yetenegi verilmig 
dir. Bu, uyduru- kimseler igin mutlaka 
labilecek bir soz gikarilacak bir ders 
degildir. 0; sa- vardir. (Vahye gelin- 
dece kendinden ce,) o higbir gekilde 
onceki kitablarin (insan tarafindan) 
tasdiki, her geyin uydurulmug bir soz 
tafsilidir. inanan- olamaz: tersine, o, 
lar toplulugu igin kendisinden onceki 
de hidayet ve vahiylerden dogru ve 
rahmettir. gergek adina ne kal- 
migsadogrulayan ve 
inanmak isteyen in- 
sanlara her geyi agik 
segik bir bigimde dile 
getiren, hidayet ve 
rahmet (bahgeden 
ilahi bir metin)dir. 


Elif, Lam, Mim, 
Ra. Bunlar Ki- 
tab'in ayetleridir. 
Sana Rabbinden 
indirilen Kitab 
haktir. Ama in- 
sanlarin gogu 
inanmazlar. 


Elif Lam MTm Ra. 
Bunlar, sana vahiyle 
bildirilen mesajlardir; 
ve sana Rabbin ka- 
tindan indirilenler 
hakkin ta kendisidir; 
ama yine de insanla- 
rin gogu (buna) 
inanmayacaklar. 
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^=Allah L $3 =odur ki ^J=yukseltti 
CliljL&L =gokleri J^=olmadan 

Xa % 

XXZ'-'nw direk -4j J>j=gorebileceginiz ^=sonra 


CS J-^Mstiva etti (mulkilnun tahtina oturdu) 
^uzerine UrO*-^=Arg 


cs^=i 

_>^- ul J=(iradesine) boyun egdirdi =gQnegi 


A? r.°. H.p 

-. r "=her biri 


ve ay i 

iS ^>?^=akip gitmektedir =bir sure igin 

^s-^ ul>a =belirli j44 = diizenler _>^4gi(ni) 
(J l^»qj =agiklar S- J ^4'- =ayetleri ^4l=boylece 
5.Ulj = kargilagacaginiza ^%J=Rabbinizle 


Allah gokleri, gor- 
dugtintiz gibi, di- 
reksiz olarak yuk- 
seltti. Sonra Arg'a 
kuruldu, guneg ile 
ayi buyrugu altina 
aldi, her biri belli 
bir siirenin sonuna 
kadar yoriingesin- 
de hareket eder, o 
biitiin bu geligme- 
leri duzenler. Rab- 
binizin kargisina 
gikacagimza ke- 
sinlikle inanasmiz 
diye 0, size ayet- 
lerini ayrintili bi- 
gimde agiklar.. 


Allah O'dur ki; 
gokleri gordtigu- 
nuzgibiyuk- 
seltmig, sonra 
Arg'a hiikmet- 
migtir. Gtinegi ve 
ayi buyrugu alti- 
na almigtir. Bun- 
larin her biri belli 
bir siireye kadar 
hareket edecek- 
tir. igleri yiiriitur. 
Rabbimzla kar- 
gilagacagimza 
kesin olarak 


inanmamz igin 
ayetleri uzun 
uzun agiklar. 


,, -2** & 

jj^jajj-kesin olarak inanasmiz 


Gokleri, goriilebilir 
herhangi bir destek, 
dayanak olmadan 
yiikselten ve sonra 
da kudret ve hiikiim- 
ranlik tahtina kurulan 
Allah'tir; her biri - 
(O'nun tarafindan) 
belirlenmig bir sure 
igin- kendi seyrini 
surduren gtinegi ve 
ayi (koydugu yasala- 
ra) tabi tutan O'dur; 
var olan her geyi (yo- 
neten), gekip geviren 
de 0. Biitiin bu me- 
sajlari agik agik dile 
getiriyor ki, (Yargi 
Gunu'nde) Rabbinizin 
huzuruna gikacagini- 
za yiirekten kesin bir 
bigimde inanasmiz. 


i 3, J A j=0'durki ■^- a =uzatti 


■arzi 


J*^j=var etti 44 =orada 

<ls-4 JJ=sabit daglar 5 j4 J=ve irmaklar 

Clii'j-aiJi <_p j=her meyvadan 

3xx =yaratti 4^=orada (j44 j J=gift (erkek- 

digi) U^^iki (^-^*^=orter cP' =geceyi 

j4 =giindiizun uzerine J -suphes z 

J. 

( ! 54=bunda =ayetler vardir 


0 yerin alanim ge- 
nig yapti; orada 
koklti daglar ve 
nehirler varetti; bu- 
tiin iirunleri, butun 
bitkileri gift olarak 
yaratti; 0 geceyi 
giindiizun uzerine 
orter. Hig kugku- 
suz bunlar da dii- 
gunen kimseler 
igin ibret dersleri 
vardir. 


O'dur yeri duz- 
leyen ve orada 
daglar, nehirler 
var eden, her 
turlti mahsulden 
gift gift yetigtiren 
ve gunduzii ge- 
ceyle biiriiyen. 
Muhakkak ki 
bunlarda; diigu- 
nen bir kavim 
igin ayetler var- 
dir. 


Yeryuziinii yayip ge- 
nigleten ve onun uze- 
rine yerinden oyna- 
tilmaz daglar yerlegti- 
rip vadilerinden nehir- 
ler akitan ve orada 
her tiir bitkiden iki 
cins yaratan ve gun- 
diizii geceyle ortiip 
buruyen O'dur. Dog- 
rusu, biitiin bunlarda, 
diigiinen insanlar igin 
mutlaka (gikarilacak) 
dersler vardir! 


-bir toplum igin 


y=diigunen 


I 3 ' ^J=arzda =kit'alar 


Clil jjl-aLLi = birbirine komgu baglari 

(j-a=uziim ^jjj=ekinler 
<_P -1 j=hurmaliklar (j' j^^ gatalli 

. i , ° > ° - 

(J 1 J u ^ JiX J=ve gatalsiz 


<_s- iu ^=bunlarin hepsi sulamr 


J 3x = pj r su j| e 


1 j=ama iistiin yapariz 
is^ 4-^ a 4=birbirinden 

£ ^ | 0 

=iirunlerini cj)=guphesiz 

J. 

(^=bunda p4 =ayetler vardir 

Jt 

4=bir toplum igin U J>^*J =aklini kullanan 


Yeryuzunde biribi- 
rine bitigik, farkli 
yapida toprak par- 
gaiari; iizum bag- 
lari, ekinler ve ga- 
talli gatalsiz hurma 
agaglari vardir; 
hepsi aym su ile 
sulamr, fakat iiriin- 
leri arasinda fark 
gozetiriz. Hig kug- 
kusuz bunlarda ak- 
li erenler igin bir- 
gok ibret dersleri 
vardir. 


Yeryuziinde bir- 
birine komgu 
toprak pargalari, 
uzum baglari, 
ekinler ve gatalli 
gatalsiz hurma 
agaglari vardir. 
Hepsi de aym su 
ile sulamr. Ama 
lezzetge onlari 
birbirinden ayri 
kilmigizdir. §iip- 
hesiz ki bunlar- 
da; akleden bir 
kavim igin ayet- 
ler vardir. 


Ve yeryuziinde birbi- 
rine komgu (ama yine 
de yapi olarak birbi- 
rinden ayri nice) kara 
pargalari, iizum bag- 
iari, hububat ekili tar- 
lalar, bir kokten siir- 
giin verip kume ha- 
linde yadatek bagi- 
na boy veren hurma 
agaglari vardir ki 
hepsi de aym suyla 
sulamrlar: hal boyley- 
ken yine de (insanla- 
ra ve hayvanlara sag- 
ladiklari) uriinler ba- 
kimindan Biz onlarin 
bazilarim bazilarina 
□stun kiliyoruz. Dog- 
rusu, biitiin bunlarda 
aklim kullanan insan- 
lar igin mutlaka (gika- 
rilacak) dersler var- 
dir. 
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■» i~, 


U'J=eger 

^ 

t,_La^i = gagmak lazim 


gagacaksan 


Eger gagacaksan, 
kafirlerin Biz oliip 


Ui jj US =bi Z toprak oldugumuz zaman mi? 
=gergekten biz mi? =yaratilacagiz 

£ ' __ 1 i ? 

^■ 4 -=yeniden 4 j'=igte onlar 


3=onlarm gu sozlerine toprak olunca mi 
yemden diriltilece- 


giz?' demelerine 
gagmak gerekir. 
Onlar Rabb'lerini 
inkar edenlerdir, 
onlarin boyunlari- 
_ na demir halkalar 

=inkar edenlerdir ff44w=Rablerini gegirilecektir; on- 
I- -N'-Vtl lar, orada ebedi 

J 1 J=ve Onlar -halkalar bulunanlardir olarak kalmak iize- 

... -o « . - | re, cehennemliktir- 

]C - ^=boyunlarinda ^ j’ j=onlar ler. 


=halkidir =ateg ^=onlar 
=orada UJ-4^ =siirekli kalacaklardir 


gagacaksan, on- 
larin: Biz, toprak 
oluncayeniden 
mi yaratilaca- 
giz? demelerine 
gagmak gerekir. 
igte onlar; Rabb- 
larim inkar eden- 
lerdir. igte onlar; 
boyunlarina de- 
mir halkalar vu- 
rulanlardir. Ve 
igte onlar; ce- 
hennemliklerdir, 
orada temelli ka- 
lacaklardir. 


Fakat eger (Allah’in 
yarattigi bu harikala- 
ra) gagiyorsamz in- 
karcilarin gu sozleri- 
ne de gagin: Nasil 
yani! Biz toza topraga 
karigtiktan sonra (ye- 
niden hayata donmek 
uzre) bir kez daha mi 
yaratilacagiz? igte 
(bunu soyleyenler) 
Rablerini inkara kal- 
kigan kimselerdir; igte 
boyleleri boyunlarin- 
da (kendi davramgla- 
rinin birsonucu ola- 
rak) bukagilar tagiyan 
kimselerdir; ve igte 
boyleleri, yerlegip 
kalmak uzere atege 
girecek olan kimse- 
lerdir. 
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■ < — u UM J J=senden acele istiyorlar 


A n >> i\ lj-kotii|Qgij =once -iyi ik:en 

j=oysa ^ -gelip gegti 

i sti-h 

0-?=onlardan once -''- LaJI =benzerleri 
Pj=Rabbin J-^=sahibidir 


(jiJ=§uphesiz 


Sja*jj = magfiret ci“^P=insanlara 


-karsi 


X* 

fa 


- ; -zuiumlerine gj) J=ve guphesiz 


Pj=Rabbinin 
L_lll*Jl =aza p| (J a 


' ' ^ u 


pek getindir 


Miigrikler senden 
iyilikten once kotu- 
luk isterler, garpti- 
rilacaklari cezamn 
bir an once bagla- 
rina gelmesini di- 
lerler. Oysa onlar- 
dan once nice agir 
ceza ornekleri ya- 
ganmigtir. Hig kug- 
kusuz Rabb'in, in- 
sanlarin zalimlikle- 
rine ragmen onlara 
kargi bagiglayicidir 
ve yine hig kugku- 
suz Rabbinin ce- 
zasi da pekagir- 
dir. 


iyilikten once, 
kotuluk isterler 
gabucak sen- 
den. Oysa on- 
lardan once nice 
ornekler gegmig- 
tir. Dogrusu in- 
sanlarin zul- 
metmelerine 
ragmen, Rabbin 
magfiret sahibi- 
dir. §iiphesiz ki 
Rabbinin ceza- 
landirmasi; gid- 
detlidir. 


(Ey Peygamber, hak- 
ki inkara gartlanmig 
olmakla bunlar, de- 
mek ki) iyilik (ummak) 
yerine, kotiiliigiin 
ivedi olarak kendileri- 
ni gelip bulmasi yo- 
nunde sana (kiistah- 
ga) meydan okuyor- 
lar; hem de, (o alay 
edip durduklari tiir- 
den) nice ibret verici 
felaketin kendilerin- 
den once(ki toplumla- 
rin) bagina geldigini 
(bildikleri) halde. Bu- 
nunla birlikte, muhak- 
kak ki senin Rabbin, 
igledikleri zulumlere 
ragmen insanlara 
kargi (esasta hep) 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


bagi§layicidir; ama, 
unutma ki, (aym za- 
manda) cezasinda da 
gergekten gok giddet- 
lidir. 


13. 
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i J^J=diyorlar ki U3^ -inkai 

x | 

i^=degil miydi? J '^=indirmeli =Ona 

^ ^ ^ IIIUUIZ.^ II IUII 

=bir avet 4 jj <j^=Rabbinden =giiphesiz ^ a>> derler ( 

sen sadece 


V _ ^ a 

=bir ayet <L>f=Rabbinden 

t 

k — ^sen J"^ La =bir uyaricisin 
(J^j=ve her toplumun vardir 
=bir yol gostericisi 


mucize indirilseydi 
ya» derler. Oysa 

ve her 


uyaricisin ve her 
toplumun bir dogru 
yol gostericisi var- 
dir. 


Kiifredenler, der- 
ler ki: Ona Rab- 
bindan bir ayet 
indirilmeli degil 
miydi? Sen; an- 
cak bir uyarici- 
sin ve her kav- 
min bir yol gos- 
tericisi vardir. 


13. 


^'=Allah f^3=bilir ^=neyi yiiklendigini ! ah ’. her 

' ’ 1 a rahminde tagidigi- 


JS=I 


her '=diginin 


f . ■ i - - 

U -°l* 1 ^ J=ve neyi eksilttigini 


So 9 ^ 0 - 

£LkjVI=rahimlerin ^°J=ve artirdigim 

OSj =her gey °-^'=Onun yaninda 
j)^£aj_bir g|g(j jiedir 


m, bu rahimlerin 
erken dogurduklari 
ile fazla tuttuklarim 
bilir. Her gey 
O'nun katinda be- 
lirli bir olgiiye bag- 
lidir. 


Allah; herdiginin 
neyi yiiklendigini 
ve rahimlerin 
neyi eksiltip ar- 
tirdigmi bilir. 
O'nun katinda 
her gey bir olgii- 
ye goredir. 


Butiin bunlara rag- 
men, hakki inkara 
gartlanmig olanlar yi- 
ne de (inanmaktan 
kagimyor ve) Nigin 
o'na Rabbinden mu- 
cizevi bir alamet indi- 
rilmiyor? diyorlar. 
(Fakat, (onlar ne der- 
lerse desinler)) sen 
sadece bir uyaricisin 
ve biitun toplumlar 
igin (asil) yol gosterici 
(Allah'tir). 

Herbirdiginin neye 
gebe oldugunu ve ra- 
himlerin neyi ne ka- 
dar erken birakaca- 
gini, neyi ne kadar 
(olagan suresinden) 
fazla bekletecegini bi- 
len Allah'tir. Qiinkii 
(yarattigi) her gey 
O'nun katinda birol- 
gtiye ve bir amaca 
bagli kilinmigtir. 


g 3, =(0) bilendir =gizliyi 

o3\ \ ? > i\ l j =ve agikareyi =buyiiktur 

=yiicedir 


13 *\" 

^g _5-^=birdir f " ^ aramzdan 

c>®=gizleyen de - -sozii 
(j^J^agik soyleyen de ^=onu 

• 5 l.o , ’ ° , „ 

c jA (jAj=gi z |enen de 

geceleyin S- 1 J^J^gorunen de 
^L^U\j_gg n d(jzun 


0, gdriiliir gorul- 
mez, her geyi bi- 
len, yiiceler yiice- 
sidir. 


Goruleni de, go- 
riilmeyeni de bi- 
lir. Yiicelerin yii- 
cesidir. 


iginizden soziinii 
gizli tutanla agikga 
soyleyen, geceye 
burunup saklanan 
ile gunduzleyin or- 
talikta gezen ara- 
sinda O'nun igin 
higbirfarkyoktur. 


Aramzdan birisi; 
ister sozii gizle- 
sin, ister agiga 
vursun, ister ge- 
ceye burunerek 
gizlensin, ister 
gunduziin ortaya 
giksin; higfark 
yoktur. 


0, yaratilmiglarin du- 
yu ve tasawurlarinin 
otesinde olanlari da, 
onlarin gdriip gozle- 
yebildikleri geyleri de 
tarn olarak bilmekte- 
dir. Biiyiik olan O'dur; 
var olan veya olmasi 
miimkiin herge- 
yin/herkesin iistiinde 
ve otesinde olan 0. 
O'nun igin sizden bi- 
rinin diigiincesini sak- 
lamasiyla agiga vur- 
masi ya da (kotiiluk- 
lerini) gecenin ortiisu 
altinda gizlemesiyle 
bu kiginin gun igigin- 
da (curette ortalikta) 
dolagmasi arasinda 
birfark yoktur. 


^=0(insa)mn vardir t ^ J W#*-^=izleyenler 
5-3^3 clH-dnunden 
^ L>? j=ve arkasindan 
Aj j3oq^j =0 n U korurlar J” 0-?=emrinden 
=Allah’m £ guphesiz ^=Allah 
=onlarin durumlarim degigtirmez 
=bir millet ^ J cs-^=degigtirmedikge 
Ua=kendi durumlarim 
ilj) lil j=jstediginde ^ =Allah 

j%=bir kavme ^_^ ) =kdtuluk 
a " 5 ' 

- =artik geri gevirecek yoktur ^J=onu 


insam oniinden ve 
arkasindan izleyen 
(melekler) vardir, 
onu Allah'in emri 
ile gozetlerler. 
Herhangi birtop- 
lum tutumunu de- 
gigtirmedikge Allah 
onun konumunu 
degigtirmez. Allah, 
bir toplumun her- 
hangi bir kotultige 
ugramasim dile- 
yince, onu hig kim- 
se onleyemez. in- 
sanlarin Allah'dan 
bagka higbir koru- 
yucusu, kayiricisi 
yoktur. 


Ardindan ve 
onunden takib 
edenler vardir. 
Allah'in emriyle 
onu gozetirler. 
§iiphesiz ki bir 
kavim, kendini 
degigtirmedikge; 
Allah da onlari 
degigtirmez. Ve 
Allah, bir kavi- 
min fenaligim di- 
leyince; artik 
onun onune ge- 
gilemez. Al- 
lah'tan bagka 
onlari koruyacak 
birisi de bulun- 
maz. 


La 


=zaten yoktur 


^-J=onlarin 


. 9 o 

Ajj^ LF?=0’ndan bagka 
Jl j c>5=koruyuculari da 


(Boyle biri samyor mu 
ki) kendisini oniinden 
ve ardindan izleyen 
(ve) onu Allah her ne 
ki takdir etmigse ona 
kargi koruyup goze- 
ten refakatgileri var- 
dir. Gergekgu ki, in- 
sanlar kendi ig dun- 
yalarmi degigtirme- 
den Allah onlarin du- 
rumunu degigtirmez; 
ve Allah insanlara 
(kendi kotiiluklerinin 
bir sonucu olarak) bir 
felaket tattiracagi 
zaman higbir gey bu- 
nun oniinde dura- 
maz: giinku onlarin, 
kendilerini O’na kargi 
koruyabilecek kimse- 
leri yoktur. 


J 3 J A =0’dur ki ^3^3=size gosterir 

-|imgegi ^j^=korku 

I 5 - 1 - ! '-°' t - 

J=ve umud iginde cr^J^ve yapar 

i_iUUl =bu | ut |an Jl^'=agir 


§imgegi size hem 
korku ve hem de 
umut kaynagi ola- 
rak gosteren, 
yagmur yiiklu bu- 
lutlari olugturan 
odur. 


O'dur, korku ve (Hem) Korkuyu, (hem 
umide dugiirmek de) umudu tattirmak 
igin size, gimgegi igin size gimgegi gos- 
gosteren ve terip (yagmur) yuklii 

yagmur yuklii bulutlari gagiran 

bulutlari meyda- O'dur; 
na getiren. 


13. 
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^ J -*^J=0’nu tesbih ederler =gok guriiltusu 

‘^=6vgiisuyie ?=ve melekler de 

g>?=korkusundan cly* 1 J=ve gonderir de 
gjjc i =yildirimlar 1 -FF 2 4^=garpar 
U^=onlarla 5-^3 L>^=diledigini ^J=onlar 
U J^^^3=tartigmaktad irlar iJ =hakkinda 

S , > -g. 

^ =Allah J^j=0'nun L5-^-*- u =pek getindir 
=tuzagi (cezasi) 

^=ancak O'nadir ®J^-^=dua . ^ =gergek 

jl o 

UJ =dua ettikleri ise 

. 9 o 

AjjJ LF?=0’ndan bagka 

^=isteklerini kargilayamazlar 
f4-^=kendilerinin f-Ls-^J=higbir =ancak 
h i )^ =uzatan kimse gibidir 5^ = avuglarim 

=suya ^^=gelsin diye °^=agzina 
^J=oysa J=o ^*]^=on(un agzin)a gelmez 
^-*j=igte «-^-L^=duasi LW^^^=kafirlerin 
VI =ancak jiLi j 

=boga gider 


O'nu gok gurultu- 
sii ovgu ile ve me- 
lekler korku iginde 
tesbih ederler, 
noksanliklardan 
uzak tutarlar. 0 
yildirimlar salarak 
bunlarla diledikle- 
rini garpar. Allah'in 
sillesi son derece 
sertoldugu halde, 
onlar O'nun hak- 
kmda tartigiyorlar. 


Gdkgiiriiltusii; 
hamd ile, melek- 
ler de korku ile 
O'nu tesbih 
eder. 0, yildirim- 
lari gonderir de 
onlarla diledigini 
garpar. Halbuki 
onlar; Allah hak- 
kinda tartigiyor- 
lardi. 0, kudre- 
tinde pek getin 
olandir. 


gok gurlemesi O'nun 
sinirsiz kudret ve yii- 
celigini ovgiiyle an- 
makta; melekler de 
korku ve sakinma 
iginde bunu yapmak- 
talar. Ve Oyildirimla- 
ri gonderip onlarla di- 
ledigini garpmaktadir. 
(Hal boyleyken) onlar 
yine de Allah hakkin- 
datartigip duruyorlar; 
hem de O('nun), kav- 
ranamaz ince ve de- 
rin planini gergekleg- 
tirmek igin sinirsiz bir 
kudrete sahip oldugu 
ortada oldugu halde! 


Gergek dua, yalmz 
Allaha yoneltilen 
gagridir. Mugrikle- 
rin Allah diginda 
gagri yonelttikleri 
putlar, onlarin hig- 
bir dileklerine ce- 
vap veremezler. 
Boyleleri agzina su 
gelsin diye avugla- 
rim ona dogru 
agan kimseye 
benzerler ki, asla 
bu yolla agzina su 
gelmez. igte kafir- 
lerin gagrisi boyle- 
sine bogu nadir. 


Gergek dua an- 
cak O'nadir. 
O'ndan bagka 
taptiklari kendi- 
lerine higbir gey- 
le cevap vere- 
mezler. Durum- 
lari; suyun agzi- 
na gelmesi igin 
avuglarim ona 
agmig kimsenin 
durumu gibidir. 
Oysao, hig bir 
zaman suya ka- 
vugamaz. igte 
kafirlerin yalvari- 
gi da boyle bo- 
gunadir. 


Nihai Gergek'e var- 
mak amaciylayapilan 
butiin dualar, butiin 
gagri ve arayiglar an- 
cak O'na yoneltilmeli- 
dir; giinku insanlarin 
O'nu birakip da ya- 
kardiklari (oteki var- 
liklar ve giigler) bu 
yakariglarina higbir 
gekilde kargilik vere- 
mezler. Oyle ki, (on- 
lara, yakarip duran 
kimsenin durumu) el- 
lerini suya dogru uza- 
tip, suyun kendisine 
uiagmasmi bekleyen 
birinin durumuna 
benzer; oysa bu du- 
rumdasu asla ona 
ulagmayacaktir. Bu- 
nun igindir ki, hakki 
inkar edenlerin ya- 
karmasi kendilerini 
sapiklik iginde tiiket- 
mekten bagka bir so- 
nug getirmez. 


23 * ^ *9 o - 

j=Allah’a -A^'^secde ederler 
L>°=olanlarin hepsi L-iljLaUl t _^|=goklerde 
J=ve yerde =ister 

^ 9 ^ 

^ jAj=istemez j=ve golgeleri de 

J-^^=sabah V j=akgam 


Goklerdeki ve yer- 
deki turn varliklar 
ile bu varliklarin 
golgeleri gonullu 
yadazorunlu ola- 
rak sabah akgam 
Allah'asecde 
ederler. 


Goklerde ve Goklerde ve yerde 
yerdekiler de, var olan her gey ve 
golgeleri de sa- herkes isteyerek ya- 
bah akgam, ister hut zorunlu olarak Al- 
istemez Allah' a lah'in onunde egil- 
secde ederler. mektedirler; onlarin 
golgeleri de sabah 
akgam bunu yapmak- 
tadir. 


i o 0 ♦** ® „ S 

1fi ' <_P=de ki (j >a =kimdir? S J J=Rabbi 


De ki: “Goklerin ve De ki: Goklerin Goklerin ve yerin 
yerin Rabbi kirn- ve yerin Rabbi Rabbi kimdir? diye 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


CjljUUUgoklerin j=ve yerin 

(3=de ki ^ -Allah! LP=0 halde, de 
^iAaJslaL m j edindiniz? AijJi U-?=0’ndan bagka 
*41j^=veliler UJ—*^ ^ =gucu olmayan 
^kendilerine ^ J =bir fayda 

O^de ki 


^ j=ve zarar veremeyen 
US J^i 3i=bir olur mu? c| s -* c ’'^=kdrle 
j = giiren ^=yahut 
^ jliLu jA = bj r 0 | ur mu ? 

" f ti £ j 

diLaila] ' = karan 1 1 klarla JJ^J=aydinlik 
^=yoksa ^-^buldular da 4)=Allah’a 
«-l^J>^ = ortaklar =yaratan 

^ ?'^^ =0'nun yarattigi gibi 
AjUioa = benzer mi goriindii? cj^^'=bu yaratma 
j\c . =on |ara (3=de ki ^=Allah’tir 


^iLL-yaraticisi f Is ^ =her §eyin 


jA j=ve 0 J^=tektir 


=kahredendir 


^ J jj =indirdi g>?=g6kten <^=bir 

if 

=gaglayip akti Aj^jl=dereler 
^-A jJiij=kendi dlgiisiince i^-Magidi 

=sel ^-4 j=kdpiigii J=iiste gikan 
• .-vardir 

" d> .• fi 

L)J^Ji =yak(ip erit)tikleri madenlerden de 
=onlarin <^i=ategte 

=siis J =yahut 

ii 

A-^-?=bunun gibi 


su 


=yapmak igin 
3 =egya 4 j=bir kopiik 
^-^=bdyle L r J ^- a ^=benzetme ile anlatir 
^=Allah cj^=hak J=ve batili 


L*^=kdpiik L r J A^=gider 
*^^=yok olup £^4 ^ ^ j=yararli olan ise 
Cy^- =insanlara *• ^J^ kalir 

=yeryiizunde =igte boyle 


y=ornek verir 


Sill: 


dir?” “Allah’tir" de. 
“Yoksa O’nu bira- 
kip kendilerine bir 
fayda ve zarari 
olmayan dostlar mi 
edindiniz?” de. De 
ki: “Hig korle goren 
bir olur mu? Yahut 
karanlik ile aydin- 
lik bir midir?” Yok- 
sa Allah gibi ya- 
ratmasi olan ortak- 
lar buldular da ya- 
ratmalari birbirine 
benzettiler? De ki: 
“Her geyi yaratan 
Allah’tir. 0, bir tek- 
tir, her geye iistiin 
gelir.” 


kimdir? Allah' tir 
de. Yoksa O'nu 
birakip kendile- 
rine bir fayda ve 
zarari olmayan 
veliler mi edindi- 
niz? de. De ki: 
Hig korle goren 
bir olur mu? Ya- 
hut karanlik ile 
aydinlik bir mi- 
dir? Yoksa, Allah 
gibi yaratmasi 
olan ortaklar 
buldular da ya- 
ratmalari birbiri- 
ne mi benzetti- 
ler? De ki: Her 
geyi yaratan, Al- 
lah'tir. Ve 0; 
Vahid ve Kah- 
har'dir. 


Allah, gokten su 
indirdi ve yatakla- 
rinin kapasitesi ile 
olgiilii buyuklukte 
dereler akitti. Akan 
sel, yuzeyinde ko- 
piiktagir. Siis ya 
da kullamm egyasi 
yapmak amaci ile 
ategte erittiginiz 
madenlerin de bu- 
na benzer kopuk- 
leri, curuflari var- 
dir. Allah, hak ile 
batili bu ornek 
araciligi ile anlatir. 
Kopiik, havaya 
ugup gider; fakat 
insanlara yarar 
saglayan kisim 
yerde kalir. igte Al- 
lah, boylesine or- 
nekler verir. 


Goten su indirir 
de dereler onun- 
la dolar tagar. 
Uste gikan ko- 
piigii sel alir go- 
tiiriir. Siislen- 
mek veya yarar- 
lanmak igin ateg- 
le erittiklerinizin 
iizerinde de bu- 
na benzer bir 
kopiik vardir. 
Boyle misal verir 
Allah hak ile ba- 
til igin. Kopiik; 
ugar gider, in- 
sanlara fayda 
veren ise yerde 
kalir. igte boyle; 
Allah daha nice 
misaller verir. 


=Allah 


sor (onlara). Ve de ki 
Allah(tir)! (Ve yine) 
de ki: Peki, oyleyse 
(nigin) Allah’i birakip, 
kendileri igin bile ne 
bir yarar saglayabile- 
cek ne de bir zarari 
giderebilecek giigte 
olmayan geyleri ken- 
dinize koruyucular, 
kayiricilar olarak go- 
ruyorsunuz? Sor (on- 
lara): Hig kor olan 
kimseyle goren kimse 
bir olur mu? Yahut 
kopkoyu karanlikla 
aydinlik birtutulabilir 
mi? Yoksa onlar Al- 
lah’la beraber, O’nun 
yarattigina benzer 
(geyler) yaratan bag- 
ka tanrisal guglerin 
var olduguna (ger- 
gekten) inamyorlar da 
bu (sozde) yaratma 
eylemi onlarin go- 
ziinde (O’nun yarat- 
ma eylemine) benzer 
mi goruniiyor? De ki: 
Her geyin yaraticisi 
Allah’tir; ve O’dur, var 
olan her geyin iistiin- 
de mutlak hiikiimran- 
liksahibi biricik (Ya- 
ratici)! 

0 gokten su indirdi- 
ginde ve (kurumug) 
nehir yataklari(ndan 
her biri) kendi hacim- 
lerine gore dolup tag- 
tiklarinda, akinti yii- 
zeydeki gergopu, tor- 
tuyu alir gotiiriir; tipki 
siis egyasi ya da alet 
yapmak igin ategte 
eritilen (madenlerin), 
yiizeyinde agiga gi- 
kan kdpiiklii tortudan 
arindirilmasi gibidir 
bu. Hak ile batili Allah 
igte boyle bir ben- 
zetmeyle gozoniine 
koyuyor: giinkii, ger- 
gekten de, tortuysa, 
gergopse sozkonusu 
olan, bu, (biitiin) ko- 
piiksii geyler gibi akar 
gider; ama insanlara 
yararli olan geye ge- 
lince, o her (zaman 
oldugu) yerde, sapa- 
saglam ayakta kalir. 
Allah igte boyle ben- 
zetmelerle ortaya ko- 
yuyor, 




reseller 


13. | un l (jjAll=buyruguna uyanlara vardir 
ffAjh-Rablerinin u > i*\\ l=en guzel kargilik 
^ ^ tly^'j=uymayanlar ise ^=Ona 
J^=gayet 4-^ (j^=kendilerinin olsa 

«o 

^-®=bulunanlarin =yeryiizunde 

^*Jf'>=hepsi AJLaj =ve bir misli daha 

'l^^yaninda lj-^V=fidye verirlerdi 4^=onu 

i i 

^4 j'=igte f^=onlarin f- J^^gok kotudur 

O j, % 

L_il_uiaJl = h e sabi ^A \ jLa j=varacaklari yer de 

o 

Ji ' * t- ^ 

r " >1 0 =cehennemdir >^4j=ne kotii 
=bir yataktir 

Jg L>^'=olur mu? =bilen 
(J l =indirilenin =sana 

o £ 0 

(j-?=Rabbinden =hakoldugunu 

tl>^=kimse gibi C5-® C '^ JA=kor ^®- 1 )=ancak 

a , , > i 

=ogut alir J^J^=sahipleri 
i -sagduyu 


Rabblerinin gagri- 
sina olumlu cevap 
verenlere kargilik- 
larin en giizeli veri- 
lir. O'nun gagrisi- 
na olumlu kargilik 
vermeyenlere ge- 
lince, eger diinya- 
da bulunan her 
gey, bir kat fazlasi 
ile ellerinde olsa, 
biitiin bunlari kur- 
tulug fidyesi olarak 
verirlerdi. Boylele- 
rini kotu bir hesap- 
lagma iglemi bekli- 
yor, varacaklari 
yercehennemdir; 
orasi ne fena bir 
barinaktir! 


Rabblarina ica- 
bet edenlere; en 
guzel kargilik 
vardir. O'na ica- 
bet etmeyenler 
ise; gayet yeryii- 
ziinde bulunan 
her gey ve bir 
kati daha onlarin 
olsa, kurtulmak 
igin onu fidye ve- 
rirlerdi. Hesabin 
kotusii, onlar 
igindir. Varacak- 
lari yer, cehen- 
nemdir ve o, ne 
kotii konaktir. 


Rableri(nin daveti)ne 
giizel bir kargilik ve- 
renlerle O’na hig kar- 
gilik vermeyenlerin 
durumlari. (Bu sonra- 
kiler), yeryiizunde ne 
varsa, hepsi onlarin 
olsa -hatta bunun iki 
kati- (Hesap Gii- 
nii’nde) kurtulmak igin 
hig giiphesiz bunlarin 
hepsini gozden gika- 
rirlardi: igte hesapla- 
rin en kotusii boylele- 
rini bekliyor; boylele- 
rinin sonunda vara- 
caklari yer de cehen- 
nem olacak: o ne ko- 
tii bir dinlenme yeri! 


Rabbin tarafindan 
sana indirilen me- 
sajin gergek oldu- 
gunu bilen kimse 
hig kor ile bir olur 
mu? Ancak sag- 
duyu sahipleri ogiit 
alirlar. 


§imdi, Rabbin- 
dan sana indiri- 
lenin gergek ol- 
dugunu bilen; 
hig kor gibi mi- 
dir? Ancak akil 
sahibleri ibret 
alirlar. 


Hem, sana Rabbin- 
den her ne ki indiril- 
migse, hak oldugunu 
goren kimseyle (bunu 
goremeyecek kadar) 
kor olan kimse bir 
midir? Bu gergegi 
yalmzca akil ve sag- 
duyu sahipleri hatir- 
dan gikarmazlar; 


13 ' * * - Ml o - 

2Q UJ 3 Ji Ly^'=yerine getirirler Og * .^ ahdini 
^-Allah’in ^ jrve bozmazlar 

=andlagmayi 


Onlar Allah'a ver- 
dikleri sdzii tutar- 
lar, anlagmalarmi 
bozmazlar. 


Onlar ki; Allah'in onlar ki Allah’la olan 
ahdini yerine ge- baglantilarina sada- 
tirirler ve anlag- kat gosterir, andlag- 
mayi bozmazlar. malarmi asla boz- 
mazlar; 
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(jJ^ ?=ve onlar bitigtirirler 
y* ^istedigi geyi ^ =Allah’in :=kendis yle 
(j'-bitigtirilmesini U J “ 1 '^J J=saygili olur 
^-JJ=Rablerine kargi (j 3=ve korkarlar 
«• _y-«=en kotu =hesaptan 


Yine onlar, Allah'in Ve onlar ki; Al- 
surduriilmesini em- lah'in bitigtiril- 
rettigi iligkileri sur- mesini emrettigi 
dururler. Rabble- geyi bitigtirirler. 
rinden korkarlar ve Rabblarindan 
kotii hesaplagma- korkarlar ve kotu 
dan urkerler. hesabdan tirker- 
ler. 


ve onlar ki, Allah'in 
siki tutulmasmi bu- 
yurdugu (baglari) siki 
tutarlar; Rablerine 
kargi son derece 
saygili ve duyarli 
davramr, (O'nun gag- 
risina sagir kalanlari 
bekleyen) o pek kotii 
hesaptan korkarlar; 


22 LW^' J^ve onlar 'jj4^ a =sabrederler 
«.l*jj| =a rzu ederek , 54 k J=yiiziinii (rizasmi) 
^f^J=Rablerinin I j>aUil j- ve kilarlar 
o!>lLsa]l =namaZ | lj^jlj=harcarlar 

jj UL« = | <enc jj| er i ne verdigimiz riziktan 
■ ^ r gizli J =ve agik olarak 

UJ*’ j=ve savarlar A ->l»aJ lj = iyilikle 

^ ^ j. | 

A ^ *‘ ^ '=kdtuliigu ^4 J - gte ^-^=onlarindir 
=sonu j'^'=gu yurdun 


Yine onlar, Allah'in 
hognutlugunu ka- 
zanmak amaci ile 
sabrederler, na- 
mazi kilarlar, ken- 
dilerine verdigimiz 
riziktan gizlice ve 
agikga hayir yo- 
lunda harcarlar, 
kotiiliigii iyilikle 
savarlar. igte gegi- 
ci diinyamn ardin- 
dan gelecek olan 
mutlu akibet onlari 
bekliyor. 


Ve onlar ki; 
Rabblarimn ri- 
zasim dileyerek 
sabrederler, 
namazi kilarlar, 
kendilerine ver- 
digimiz riziktan, 
gizlice ve agikga 
infak ederler. 
Kotiiliigu iyilik 
yaparak ortadan 
kaidirirlar. igte 
onlara bu diin- 
yanin kargiligi; 


ve onlar ki, Rablerinin 
teveccuhunu umarak 
giigliiklere gogiis ge- 
rip, namazda kararli- 
lik gosterirler; kendi- 
lerine rizik olarak 
verdiklerimizden gizli 
agik bagkalari igin 
harcarlar, kotiiliigu 
iyilikle savarlar. igte, 
ahirette erigilecek 
olan nihai huzur boy- 
lelerine ozgudur; 
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U-illa>.=cennetlerine U-^=Adn 

jiLjj = gj rer | er (j-a j=ve iyi olanlar 

(j-a=babalarindan j=eglerinden 

j=ve gocuklarindan 

\ ' 0 * * o 

. j j=ve melekler de =girerler 


Bu mutlu akibet, 
Adn cennetleridir. 
Kendileri ile birlikte 
iyi davramgli ana 
babalari, egleri ve 
gocuklari bu cen- 
netlere girerler. 
Melekler her kapi- 
dan yanlarina gire- 
rek; 


Adn cennetleri- 
dir; oraya girer- 
ler. Babalarimn, 
eglerinin, gocuk- 
larimn iyi olanla- 
ri da oraya girer- 
ler. Melekler her 
kapidan yanlari- 
na gelir. 


(orada) onlarin, atala- 
rindan, eglerinden ve 
gocuklarindan dogru 
yolu tutan kimselerle 
birlikte girecegi, hu- 
zurla dolup tagan 
ebedi hasbahgeler 
vardir ki, her kapisin- 
dan melekler onlarin 
yanina varip 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=yanlarina AA <_j-5=her kapidan 
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^!iliu=seiam 


=size 


Zt 


dolayi selam size, selam size. Bu- 


^=sabretmenize kar§ilik 
=sonu j'- =yurdun 


iija_ ne quzel izle V eri bu rasi dunyanin en 

' ' y mutlu akibet ne 


kadar giizel! der- 
ler. 


n (jJ^ ' j=bozanlar 

■^^-=verdikleri sozu j^=Allah’a r*-} clH*=sonra 
=iyice pekigtirdikten 

U J* j=ve kesenler ^“=geyi =istedigi 
^ =Allah’in ^=onunla 
U*=bitigtirilmesini 

(jj' V ,q j j-ve bozgunculuk yapanlar 

to j. | 

=yeryiizunde ^J^=igte 
f^=onlaradir ^*-^^=lanet f^J=onlaradir 


giizel kargiligi- 
dir, derler. 


Allah'avermig ol- 
duklari sozu kesin 
bir taahhut haline 
getirdikten sonra 
bozanlara, Allah'in 
surduriilmesini em- 
rettigi iligkileri ke- 
senlere ve yeryii- 
ziinde bozguncu- 
luk gikaranlarage- 
lince onlara lanet 
vardir ve diinyayi 
izleyecek olan kotii 
akibet kendilerini 
beklemektedir. 


Peki§tirdikten 
sonra Allah'in 
ahdini bozanlar, 
Allah'in biti§ti- 
rilmesini emret- 
tigini ayiranlar 
ve yeryuziinde 
bozgunculuk ya- 
panlar; igte 
la' net onlaradir. 
Yurtlarin en ko- 
tilsu de onlarin- 
dir. 


Qunkii siz (iyilikte) 
sebat ettiniz! (diye- 
cekler). (Hal) boyley- 
se, ahirette eri§ilecek 
olan bu mutlu son ne 
hog ve ne giizel! 
Fakat (yaratiliglarimn 
geregi olan dogal bir) 
andlagmaya dayam- 
yor olmasina ragmen 
Allahla olan baglanti- 
larini bozup Allah'in 
siki tutulmasmi em- 
rettigi (baglari) kesen 
ve yeryuziinde boz- 
gunculuk gikaran 
kimselere gelince; ig- 
te, (Allah'in) laneti 
boylelerine yonelmig- 
tir; ve (ote dunyada) 
varilacak yerlerin en 
kotiisLi de onlara ay- 
rilmigtir. 


«• _^=kbtii sonucu da =yurdun 


2g ^=Allah ^“'.U ^bollagtirir gjj^Wizki 
c-Ujj (j-< 4 =diledigine J-^J=ve kisar 
=sevindiler ?^^=hayatiyla 
=dunya ^°J=oysa *U^=hayati 

0;g -o 

=dunya C5l=ahiretin yamnda 

^ J=ancak ^^-®=bir gegimden ibarettir 

2 y <-ljfJj=diyorlar =inkar edenler 

L 3 ^ =indirilmeli degil miydi? =ona 

S,T A, „ ° 

=bir ayet c>?=Rabbinden <_P=de ki 
u)=§uphesiz ^'-Allah JxiaJ 

^saptirir 

(j-a=diledigini j=iletir 

^|=kendisine t — 1 0 ^=ydneleni de 

2g lly^-onlar ' J^=inananlardir 

^ tatmin olanlardir f^J^=gdniilleri 

_^^=anmakla ^=Allah’i ^=iyi bilin ki ancak 
J^^=anmakla ^=Allah’i i<i -^=huzur bulur 

-*jt o 

S- 1 =gonuller 


Allah diledigine bol 
rizik verir ve dile- 
diginin rizkini kisit- 
lar. Onlar dunya 
hayati ile bobiir- 
lendiler. Oysa 
diinya hayati, ahi- 
retin yamnda basit 
bir metadan bagka 
bir §ey degildir. 


Alah; diledigi Rizki diledigine bol- 
kimseye rizki ca, diledigine sinirli 
genigletir, daral- olgiide veren Allah'tir. 
tir. Onlar ise Hal boyleyken, (bol 
dunya hayati ile rizik verilenler) diinya 
sevindiler. Hal- hayatiyla sevinirler; 
buki dunya ha- oysa, ahiret hayati 
yati ahiretin ya- yamnda diinya hayati 
mnda sadece bir yalmzca gegici bir 
gegimlikten iba- doyumdan, bir avun- 
rettir. tudan ibarettir. 


Kafirler «Muham- 
med'e, Rabbi tara- 
findan somut bir 
mucize, indirilseydi 
ya» derler. Onlara 
de ki; «Allah, dile- 
digini saptirir ve 
kendisine yoneleni 
dogru yola iletir.» 


Kiifredenler de- 
diler ki: Rabbin- 
dan kendisine 
bir ayet inidiril- 
meli degil miydi? 
De ki: Allah dile- 
digini saptirir, 
kendisine yone- 
leni de dogru yo- 
la erigtirir. 


Onlar iman etmig- 
lerdir ve kalpleri Al 
lah'i anmakla hu- 
zura kavugur. Ha- 
beriniz olsun ki, 
kalpler ancak Al- 
lah'i anmakla hu- 
zura erebilirler. 


Onlar ki; inan- 
miglardir ve 
kalbleri Allah' i 
anmakla huzura 
kavugmugtur. 
Dikkat edin; ger- 
gekten kalbler, 
ancak Allah' i 
anmakla huzura 
kavugur. 


imdi, (Peygamber'in 
getirdigi mesajin) 
dogrulugunu inkar 
edenler, Ona Rab- 
binden mucizevi bir 
alamet indirilmeli de- 
gil miydi? diyorlar. 
Sen de goyle de: Bilin 
ki, (sapmayi) dileyeni 
saptiran da, O'nayo- 
neleni Kendisine yak- 
lagtiran da, guphesiz 
Allah'tir; 

onlar ki, inanmiglar 
ve Allah'i anmakla 
kalpleri huzur ve do- 
yum bulmugtur; gun- 
kii bilin ki, kalpler 
gergekten de ancak 
Allah'i anarak huzura 
erigir. 


on ^ ChJ^^=inananlar I J^-J^e yapanlar 
j^| er ^ 5 Jjia= mu t|uluk 

o f \ « * , 

( a ^ J =onlar igindir J=ve giizel 


C_jLa 


=gelecek 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenlere ne 
mutlu, onlari giizel 
bir gelecek bekle- 
mektedir. 


inanmig olup sa- (Evet,) imana erigen 
lih ameller igle- ve duriist ve erdemli 
yenler igin, hog davranan o kimseler 
bir hayat ve gii- ki, kendileri igin (bu 
zel bir gelecek dunyada) huzurlu bir 
vardir. hayat, (ahirette de) 

varilacak yerlerin en 
giizeli ayirilmigtir! 


30 ^P^ =bdylece -sen gonue'dik 

i^ = bir millete -^=elbette 
-gecmig ouiunan 

| 

(j-?=kendilerinden once H =nice milletler 
-ckuyasin diye pgj^ -onlara 

^ i J ^ 

Ulkjl =vahyettigimizi ^^J=sana 
^ J=oysa onlar UJJ a ^=nankdrliik ederler 
(j^^^-Rahman'a 3^=de ki J*=0 

J, 

C 5 ^J=benim Rabbimdir =yoktur -tann 
^J=bagka J^O’ndan 5^'=0’na 
i ‘iK jj-dayandim 5^! J=ve yalmz O'nadir 
i__iLLartevbem 


Ey Muhammed 
sana vahyettigimiz 
mesaji kendilerine 
okuyasin diye seni 
oyle bir ummete 
gonderdik ki, on- 
lardan once birgok 
iimmetler gelip 
gegmigtir. Onlar 
rahmeti bol olan 
Allah'i tammiyor- 
lar. Onlara de ki; 
«Benim Rabbim 
O'dur, O'ndan 
bagka ilah yoktur, 
ben yalmz O'na 
dayandim, doniig 
0'nadir.» 


igte boyle; sana 
vahyettigimizi 
okuman igin, se- 
ni de onlardan 
once nice um- 
metlerin gelip 
gegtigi bir um- 
mete gonderdik. 
Onlar; Rahman'i 
inkar ederler. De 
ki: 0 benim 
Rabbimdir. 
O'ndan bagka 
ilah yoktur. Yal- 
mz O'natevek- 
kiil ederim. Do- 
nugiim de 
O'nadir. 


igte boylece (ey Mu- 
hammed) seni, ken- 
disinden once nice 
toplumlarin gelip geg- 
tigi bir (inanmayanlar) 
toplumu iginden Elgi 
olarak gikardik ki, sa- 
na vahyettiklerimizi 
onlara okuyup agikla- 
yasin; giinkii (bilmez- 
likleri yilzunden) 0 
Rahman'i inkar ediyor 
onlar. De ki: O'dur 
benim Rabbim. 
O'ndan bagka tanri 
yoktur. Ben O'na gu- 
ven baglamig bulu- 
nuyorum ve O'na do- 
nuktur yonum. 
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(ji j=eger olsaydi = 0^=bir Kur'an 

j * . 

I - J J^=yurutilldilgu >^=kendisiyle 

=daglarin j =yahut =pargalandigi 

^=kendisiyle =arzin j'=yahut 

=konugturuldugu ^-J=kendisiyle 

JS _ o 

^3^ ^dliilerin =hayir ^=Allah'a aittir 

^ t o 

-igler -butun 

=hala anlamadilar mi? 

I (jJA -inananlar ! (j*=gayet 
«.Uiy = diieseydi ^^Allah L =hidayet verirdi 

s ^ 

=insanlari =butiin 

cJ ; J£ 3=gelmege devam edecek 

=inkar edenlerin 

i t, 

=baglarina bela(lar) u ’t=yiizunden 

if „ 

5 »n^> =yaptiklari igler J^=ansizin 
■% £ ^ ^ 
j =yahut =konacaktir =yakinina 

L>?=yurtlarimn (^ 5 ^-=kadar 

=gelinceye J=vaadi ^^=Allah'in 

J. -guphesiz '-Allah =caymaz 


Eger daglarin yti- 
rtimesini, yeryilzu- 
niln pargalanma- 
sim ve oliiler ile 
konugabilmeyi 
saglayan bir kitap 
olsaydi, o bu 
Kur'an olurdu. Fa- 
kat turn yetki Al- 
lah'in tekelindedir. 
Dilese, Allah'in bii- 
tiin insanlari dogru 
yola iletecegini, 
mu'minler hala ke- 
sinlikle anlamadi- 
lar mi? igledikleri 
kotulukler yuzun- 
den kafirlerin bag- 
larina surekli ola- 
rak belalar gelir, ya 
da bu belalar yurt- 
larinin yakimna 
iner. Sonunda Al- 
lah'in verdigi soz 
gergeklegir. Kugku 
yok ki, Allah so- 
zunden caymaz. 


§ayet Kur'an ile; 
daglar yurutul- 
mug veya yeryu- 
zu pargalanmig, 
yahut oliiler ko- 
nugturulmug ol- 
saydi; kafirler yi- 
ne de inanmaz- 
lardi. Halbuki 
butun igler Al- 
lah'a aittir. ina- 
nanlar hala an- 
lamadilar mi ki; 
Allah dileseydi 
butun insanlari 
dogru yola erigti- 
rirdi. Ve yaptikla- 
rindan dolayi Al- 
lah'in vaadi ye- 
rine gelene ka- 
dar kufredenlerin 
yabaginaveya 
evlerinin yakim- 
na birbela gelir- 
di. guphesiz Al- 
lah, verdigi soz- 
den caymaz. 


(Onlar) kendisiyle 
daglarin yLirutuldLigii, 
yeryuziiniin yarilip 
agildigi, oliilerin ko- 
nugturuldugu (ilahi) 
bir metin (dinlemig ol- 
salardi ona da inan- 
mazlardi)! Oysa, ola- 
cak olan her geye ka- 
rar verme gucii yal- 
mzca Allah'a aittir. 
Peki, inananlar hala 
anlamadilar mi ki, 
eger Allah oyle olma- 
smi dileseydi butun 
insanligi dogru yola 
yoneltirdi? Fakat, o 
hakki inkara gartlan- 
mig olanlara gelince, 
igledikleri kotulukler- 
den otiirii, boyleleri- 
nin baglarina her an 
beklenmedik bir fela- 
ket gullanmaktan ya 
da yurtlarimn yanina/ 
yakimna inmekten 
geri kalmaz, ta ki Al- 
lah'in verdigi soz ye- 
rine gelinceye kadar; 
gergekgu ki, Allah 
verdigi sozu yerine 
getirmekten asla geri 
durmaz! 


aLxaaII 


=sozunden 


X3 ^ * o • ® | 

3 2 - j=andolsun iS =alay edildi de 

JJ=peygamberlerle (j-?=senden onceki 

*• 0^* =bir sure verdim 
ljja£ (JjaII 

=inkar edenlere p=sonra 

X-a J1 O ^ "c * l " o"'* 

Ionian yakaladim *• V- ^ =nasilmig 


Senden onceki Andolsun ki; Gergek gu ki, senden 
birgok peygamber senden once de onceki elgilerle de 
ile de alay etmig- nice peygamber- alay edilmigti; buna 
lerdi. Ben o kafirle- lerle alay edil- ragmen, Biz o hakki 
re bir sure meydan migti. Kufreden- inkara gartlanmig 
verdim, fakat son- leri once tehir et- kimseleri bir sure 
ra yakalarina ya- tim, sonra ceza- kendi hallerine birak- 
pigtim. 0 zaman larim verdim. tik; ama sonunda 
azabim nice oldu? Cezalandirmam kiskivrak yakaladik. 

nasildi? Ve (boylece) Benim 

cezalandirmam nasil 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


L_illc. =ceza m olurmu? ' (gflrdUler)! 


22 (j-^Wimse gibi midir? J^=o ^^=duran 
=iizerinde =her <_>“^- 1 =nefsin 

„ -S 

^ -tyaptigi i§in ;i*-^j=onlar ko§tular 

^=Allah’a «-^3^“=ortaklar 3^=de ki 

*' A 

> <LuJ =onlari isimlendirin (*'=yoksa 

f ; . , 

4j J- 1 ^ LL1 =siz haber mi veriyorsunuz? =bir geyi 
=(Allah'in) bilmedigi 
ls * =yeryiizunde ^ =yoksa 
=bog ' 0 -soz mu soylilyorsunuz? 

=hayir (JJ j=suslu gosterildi 

=inkar edenlere ^ J^°=tuzaklari 
I j^-^aj=gikarildilar 3 jj * M ^ (j^-=yoldan 
<j^J=ve kimi =gagirtirsa ^=Allah 

^-3=artik olmaz! 3 =ona (j-?=yol gosteren 


Herkesin ne yapti- Herkesin yapti- Peki, kimdir -elbette 
gmi gozeten Allah, gini gozeten Al- 0!- yagayan her var- 
boyle bir gucii ol- lah; boyle olma- ligi, hak ettigi §eye 
mayan duzmece yanla bir olur mu bakarak gorup goze- 
ilahlar ile bir olur hig? Oysa onlar ten? Yine de Allah'a 
mu? Miigrikler, Al- Allah'a ortak ortak koguyorlar (oyle 
lah'a birtakim or- kogtular. De ki: mi?). De ki: Onlara 
taklar kogtular. On- Onlara bir ad bu- (istediginiz) ismi ve- 
lara de ki; «bunla- lun bakalim. rin: sanki O'na yeryii- 
rin adlarim soyle- Yeryuziinde bil- ziinde bilmedigi bir 
yiniz, niteliklerini medigi bir §eyi geyi mi haber verdi- 

belirtiniz. Yoksa mi Allah'a haber ginizi samyorsunuz? 

Allah'a, O'nun veriyorsunuz? Yoksa sadece soz- 
yeryiiziinde bilme- Yoksa kuru soz- ciiklerle mi oynuyor- 
digi bir geyin habe- lere mi aldam- sunuz? Hayir, tersi- 
rini mi veriyorsu- yorsunuz? Kiif- ne, hakki inkara gart- 
nuz? Yoksa kuru redenlere kur- lanmig olanlarin gar- 
sozler ile mi oya- duklari diizenler pik tasavvurlari ken- 
lamyorsunuz? As- guzel gosterildi. dilerine giizel gosteri- 
linda kafirlere ent- Ve dogru yoldan liyor; ve boylece 
rikalari, diizenbaz- alikonuldular. Al- (dogru) yoldan don- 
liklari gekici go- lah kimi saptirir- dtlruluveriyorlar: ve 
riindii de dogru sa, ona dogru zaten Allah’in sapiklik 
yoldan saptirildilar. yolu gosteren iginde biraktigi kim- 
Allah'in saptirdigi- bulunmaz. seye yol gosteren bu- 
rn hig kimse dogru lunmaz. 

yola iletemez. 



13 o 1 t ** i"* ^ 

34 (*^=onlar igin vardir L r 1 '^ c '=azab 
ollaJl ^rhayatinda =diinya 
t_il j=azabi ise =ahiret 

(jj^^daha zordur ^-®J=ve yoktur <^=onlar igin 
^ (j-?=Allah’dan (jl j (j-?=koruyacak kimse de 


Onlara dunya ha- Onlara; dunya Boyleleri igin diinya 
yatinda azap var- hayatinda azab hayatinda zaten bir 
dir. Fakat ahiret vardir. Ahiret azap vardir; ahiretteki 
azabi daha agirdir. azabi ise daha azapsa daha da getin 
Onlari Allah'in zorludur. Allah'a olacak. Ve onlar Al- 
elinden hig kimse kargi onlari ko- lah'a kargi kendilerini 
kurtaramaz. ruyacak kimse koruyacak kimse de 
de yoktur. bulamayacaklar. 
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durumu 




oennetin 
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=goyledir 


J=vadedilen 


korunanlara 
=altindan 


Lf ^F?- J =akar 

0 ?0 fi* i 

=irmaklar =yemigi de 


fj'-tsiireklidir =golgesi de 

=igte budur (.^^sonu 

La ,,5; >S o 

lj£j| jjjJl 

=korunanlarin J=sonu ise 

=inkar edenlerin 3-3 =ategtir 


13 ' fAUlil J=kendilerine verdiklerimiz 


V. r^ lKitap u 


sevinirler 


3 ^ ^=indirilene *331: 


:sana 


Jl I (j-?J=fakat kabilelerden 


(j-®=inkar edenler vardir 

E 

Jl 


c — O^-bana emredildi U'=kulluk etmem 

O I 

^=Allah’a ^^‘3 ^ J=ve ortak kogmamam 
3j=0'na ^3j=0'na J^^davet ederim 


J=ve O’nadir l rr 1 ^ a =donugiim 
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5=ve igte *31 JA =biz onu indirdik 
=bir hiikiim olarak 


=Arapga 


=eger t — 1 *4 J '-uyarsan 


=sonra 


Kotuluklerden sa- 
kinanlaravadedi- 
len cennet goyle- 
dir. Oramn altin- 
dan gegitli irmaklar 
akar, agaglarinm 
meyvalari surekli- 
dir, golgeleri de. 
igte kotuluklerden 
sakinanlarin sonu 
burasidir. Kafirlerin 
sonu ise cehen- 
nem ategidir. 


A i =onun bj r kismmi (3=de ki ^J=yalmz 


=onlarin keyiflerine 
=sana gelen ;l c>?=bu ilimden 
-artik olmaz =seni 

cj^=Allah’tan kurtaracak L>?=ne bir veli 


Miittakilere vaad 
olunan cennetin 
iginden irmaklar 
akar. Oramn yi- 
yecekleri de, 
golgeleri de 
ebedidir. Bu, 
takva sahipleri- 
nin akibetidir. 
Kafirlerin akibeti 
ise ategtir. 


Kendilerine kitap 
gonderdigimiz 
kimseler, sana in- 
dirilen mesaji se- 
vingle kargi larlar. 
Fakat kargit grup- 
lar iginde bu mesa- 
jin bir bolumiinu 
inkar edenler var- 
dir. Onlara de ki; 
«Bana Allah'a kul- 
luk etmem, O'na 
ortak kogmamam 
emredildi; O'na 
gagiririm insanlari; 
O'nadirddnugiim. 


Kendilerine kitab 
verdiklerimiz, 
sana indirilen- 
den memnun 
olurlar. Kargi 
gruplar iginde de 
onun bir kismmi 
inkar edenler 
vardir. De ki: 
Ben, ancak Al- 
lah'a ibadet et- 
mek ve O'na 
girk kogmamakla 
emrolundum. 
Ben, hepinizi 
O'na gagiriyo- 
rum ve doniigum 
de O'nadir. 


Bunun yamsira biz 
onu Arapga bir hu- 
kum sistemi olarak 
indirdik. Eger sana 
gelen bu bilgiden 
sonra onlarin keyfi 
arzularina uyacak 
olursan, seni Al- 
lah'in elinden kur- 
taracak bir destek- 
gi, bir koruyucu bu- 
lamazsin. 


igte boylece Biz, 
onu arapga bir 
hiikiim olarak 
indirdik. Sana 
gelen bilgiden 
sonra, onlarin 
heveslerine 
uyarsan; andol- 
sun ki Allah ka- 
tindan sana bir 
dost ve koruyu- 
cu gikmaz. 


Allah'a kargi sorumlu- 
luk bilinci tagiyan 
kimselere soz verilen 
cennet, iginde irmak- 
larin gagildadigi 
(bahgeler) gibidir; (fa- 
kat dunyadaki bahge- 
lerden fazla olarak) 
onun iirunleri ebedi- 
dir; golgelikleri de 
(oyle). Allah'a kargi 
sorumluluk bilinci ta- 
giyan kimselerin va- 
racagi yer igte boyle 
olacaktir; hakki inkar 
edenlerin varacagi 
yerse ateg olacak. 
Bunun igindir ki, ken- 
dilerine bu vahyi bah- 
gettigimiz kimseler 
(ey Peygamber,) sa- 
na indirdiklerimizden 
ottlrii sevinir, hognut 
olurlar; fakat bagka 
inanglarin baglilari 
arasinda onun bir 
kisminm gegerliligini 
inkar edenler var. (Ey 
Peygamber, onlara) 
de ki: Benyalmzca 
Allah'a kulluk etmekle 
ve O'ndan bagkasina 
tanrisal giigler, tanri- 
sal nitelikler yakigtir- 
mamakla emrolun- 
dum: (biitiin insanligi) 
O'na gagiriyorum ve 
doniigum de O'nadir! 
Biz bu (ilahi kelami) 
igte boyle Arap dilin- 
de, bir hiikum ve 
hikmet (kaynagi) ola- 
rak indirdik. Ve ger- 
gek gu ki, egersana 
(vahyi) bilgi geldikten 
sonra kalkip insanla- 
rin gelgeg isteklerine 
uyarsan, (bil ki) Al- 
lah'a kargi ne bir ko- 
ruyucu ne de bir yar- 
dimci bulabilirsin! 


(Jl j i j=ne de koruyucu 


2 g ^lj=andolsun -^-“J^=biz gonderdik, 
J=elgiler tip? =senden once de 

\ > j=verdik f^=onlara ^^jj'=egler 

^J-^J=ve gocuklar (j^ ^ J=muktedir degildi 
3 =higbir elgi (j'=getirmeye 

- S o 

^)^=birayet ^)=olmadan cP^=izni 
^^Allah’in 3^4=her siirenin vardir 

c_iUi£ = bir yazisi 


Biz senden once Andolsun ki; Hig giiphesiz, senden 
de nice peygam- senden once ni- once de elgiler gon- 
berler gonderdik, ce peygamberler derdik ve onlara da 
onlara da egler ve gonderdik. Onla- egler ve gocuklar 
gocuklar verdik. Al- ra egler ve go- verdik; Allah'in izni 
lah'in izni olma- cuklar verdik. Al- olmadikga higbir pey- 
dikga higbir pey- lah'in izni olma- gamberin bir mucize 
gamber mucize dan hig bir pey- gostermesi diigiinii- 
gostermeye yetkili gamber bir ayet lemez. Her gaga oz- 
degildir. Her belirli getiremez. Her- gti vahyi bir mesaj 
siirenin, her do- kesin siiresi ya- vardir: 
nemin ayri bir kita- zilidir. 
bi vardir. 


$.Uiuj l-«=diledigini 

o | 

M f =ana Kitap 

4 Q (jjj=ya ®=sana gosteririz 

<_H a *J=bir kismini 

=onlari uyardigimizin j=yada 
i3]ijaji)_senj n canini aliriz ^^guphesiz 

< Jt ^ o 

^\j\c -sana dugen ^^3-sadece duyurmaktir 
1 n\c - j = bize duger ^ t> |J >^ hesap gormek 


on J)^^j =siler ^ —Allah 
dy ^ 

*• V U j=(diledigini) birakir 
J=0’nun yamndadir 


Allah diledigi huk- Allah diledigini Allah (onceki mesaj- 
mii yururliikten siler ve diledigini larindan) diledigini 
kaldirir, diledigini birakir. Ve ana yuriirliikten kaldirir, 
de yiiriirlukte tutar. kitab O'nun ka- diledigini birakir, pe- 
Ana kitap O'nun tindadir. kigtirir, gunkti vahyin 

katindadir. kaynagi O'nun katin- 

dadir. 


Kafirlere yoneltti- 
gimiz bazi tehditle- 
ri sana gostersek 
de ya da daha on- 
ce canini alsak da 
senin gorevin me- 
sajimizi duyurmak- 
tir, insanlari hesa- 
ba gekmek bize 
duger. 


Onlara vaad et- 
tigimizin bir kis- 
rnini sanagos- 
tersek de, senin 
canini alsak da; 
senin vazifen, 
sadece teblig 
etmektir. Hesab 
gormekse Bize 
duger. 


imdi, onlara vaad et- 
tigimiz (azabin) bir 
kisminin (baglarina 
geldigini) ister sana 
(sagliginda) gostere- 
lim, ister (bundan on- 
ce) seni oldurelim, 
heriki durumdada 
sana dugen ancak 
mesaji teblig etmek, 
duyurmaktir; hesabi 
gormek ise Bize aittir. 
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I Jjij <3 jl=gormediler mi? 

-£ o 

=yeryuzune 
L>?=uglarindan ^ J 3=Allah’tir 


n ui 

^ ■> JJ =onu eksilttigimizi 


Bizim kafirlerin 


J=hukum veren 
5- 5^M =0’nun hukmunu 
<y^F UJ =gabuktur 


U "=bizimgelip yurt , anni ug , arm . 

dan kirptigimizi, 
musliimanlar lehi- 
ne alanlarim da- 
ralttigimizi gormii- 

V=iptal edecek yoktur y° rlarmi?HUkUm 

veren Allah'tir, 

-O’nun O'nun hukmunu 

o gozden gegirecek 

=hesabi hi? kimse yoktur. 

O'nun hesaplag- 
masi pek gabuktur. 


Gormiiyorlar mi 
ki; Biz, yeryuzii- 
nun etrafindan 
gitgide eksilt- 
mekteyiz. Allah 
hukmunu verir. 
O'nun hukmunu 
bozacak yoktur. 
Ve 0, hesabi 
gabuk gorendir. 


Peki, gormiiyorlar mi, 
yeryuziinii, sahip ol- 
dugu en iyi geylerden 
her gun biraz daha 
yoksun birakarak 
(cezalandirici miida- 
halelerimizle) nasil 
yokluyoruz? (Bilmi- 
yorlar mi ki,) Allah 
hiikiim verdigi (za- 
man) O'nun hiikmii- 
niin oniine gegecek 
kimse yoktur; (ve yine 
bilmiyorlar mi ki) 0 
hesabi pek gabuk 
olandir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


J=kugkusuz J-^tuzak kurmugtu 
CfJja Cy? clti- -onlardan oncekiler de 
5^ 3 =fakat Allah’mdir _J^-“^=tuzaklar 

Lua 

^^=butiin f^=bilir 

> >:■ i , £ 

1 ^ne kazandigmi cJ- i =her nefsin 


j=bileceklerdir jll^l=kafirler de 


l y4- 


Onlardan oncekiler 
de peygamberleri- 
ne kar§i tuzaklar 
kurdular. Fakat 
asil tuzak kurma 
yetkisi Allah'in te- 
kelindedir. 0 her- 
kesin ne yaptigim 
bilir. Kafirler, kimin 
mutlu sona erece- 
gini ilerde ogrene- 
ceklerdir. 


kimin olacagim c^^^sonunun 


jl^ll-bu yurdun 
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35, 


de 


diyorlar 3^3' =inkar edenler 

sen degilsin ^-“O^gonderilmig bir elgi 
ki 3^ = yeter A^^=Allah’in 
§ahid olmasi t^J^benimle 
5=sizin aramzda (j^J=ve bulunanlarin 




-yamnda -bilgisi l — J 3- -Ktap 


44, =Elif lam ra S J 3$=(Bu,) Kitaptir 
_>j'=indirdigimiz ^^J=sana 

t : -CKarman igin ^'^'-insanlan 

■*1 

cpLoikll (j^=karanliklardan 

£ o 

C 5 ^ 1 = aydinliga U^=izniyle 
^f^J=Rablerinin y-y 33=yoluna 
jjj*i!=Aziz 


=ve ovguye layik olanin 


2 ^' 3^=Allah t_$3 =ki ^=0’nundur 

^=olanlarin hepsi ‘ZIiIjLaL ( _ji=goklerde 

jg So 

U±W(J =yerde 


U> j =ve olanlarin hepsi 
(Jj j j=vay haline cj^)l^3=§u kafirlerin 
Cy. -azabdan dolayi ~ -=getin 


14. 

3 


<j^3'=ki onlar (j joV^J -tercih ederler 
eUaJ| = hayatmi 33: =diinya 
(_s^-=ahirete 

jAi^aj j =ve en g e | olurlar 3^-“=yoluna 


A^AIIah'in 


-ye onu isterler 


^=egrilmesini 3^ J-igte onlar 

<^=igindedirler J^-^^bir sapiklik 9^-derin 


14. 

4 


Lilia J I Laj: 


3 jjoi j (j-a=her elgiyi 
=dilinden 


biz gondermedik 

=bagka 


4-? jF=kendi kavminin 
=agiklasin diye <^=onlara 

Lull 


gagirtir 


^'=Allah (_>^=diledigini 

(S^ir!j=ve yola iletir tlh°=diledigini 

jAj=0 


=azizdir 


A. 


=hukiim ve hikmet sahibidir 


4 !lala- 


UL°)I 

-r. 


‘J=andolsun =-"0 -gondermigtik 


3-^ _>®=Musa'yi ^^^=ayetlerimizle birlikte 


O' =gikarmasi igin 

CliUiilall (j-a=karanliklardan 
£ " 

J! =aydinliga 

P&j -ye onlara hatirlatmasi igin 
^3lj-ggnlerini A^^AIIah'in ul=§uphf 
313 ^^bunda ^jULLayetler vardir 
=herkes igin jU^^sabreden 
JJ& =gukreden 


■kavmini 


g 4, - ;=hani 3H =demigti ki 3^ J^=Musa 


y?S =kavmine ^ =hatirlayin 
4 -^*^=nimetini 3-’ ! =Allah’in -i.izerinizde<i 

=0 =sizi kurtardi (jf=soyundan 

uy-y =Fir’avn 

jj^j =on | ar s j z j suriiyorlardi 
i- _y-«=en kotusiine =igkencenin 

UJ^3j=kesiyorlardi ^«-^3^=ogullarimzi 
(j jJ^‘^ > l J j=sag birakiyorlardi 


C * 

^£«.Luij = l < adinlarinizi 

j=bunda size vardi *3 =bir imtihan 
cj-?=Rabbinizden ^4= lC -=bijyuk 


^ 4l (j^3 Alj-ve size bildirmigti ^^J^Rabbiniz 


3^ =eger y J^ u) =gukrederseniz 

=e lbette size daha fazla veririm 
3^J =ve eger y J^=nankorliik ederseniz 

(jl=§uphesiz ^'-^-^azabim 

A \' : M 

jj^jjLirpek getindir 


g 4, S3 j =V e dedi ki t 5 - ul >*=Musa 

(jJ=nankorluk etseniz =siz 


u^j^' (A Cy* j=ve yeryuzundekiler 


Onlardan once- 
kiler de diizen 
kurdular. Halbuki 
biitiin duzenler 
Allah'indir. Her- 
kesin ne kazan- 
digini bilir. Kuf- 
redenler yurdun 
sonunun kimin 
olacagim bile- 
cektir. 


Bunlardan once ya- 
gayan (gunahkar top- 
lum)lar dazindikga 
duzenler tasarladilar; 
fakat en ince ve ma- 
hirane duzen, biitu- 
ntiyle, herkesin neyi 
hak ettigini bilen Al- 
lah’a aittir; nitekim, 
inkarcilar gelecegin 
kime ait oldugunu ya- 
kindagorupogrene- 
cekler. 


Kafirler «Sen pey- 
gamber degilsin» 
derler. Onlara de 
ki; «Sizin ile benim 
aramda Allah'in ve 
kutsal kitap kay- 
nakli bilginlerin ta- 
mkligi yeterli bir 
kamttir.» 


Kufredenler: Sen 
peygamber de- 
gilsin, derler. De 
ki: Benimle sizin 
aramzda gahid 
olarak Allah ve 
kitabin bilgisi 
kendi yamnda 
olanlar yeter. 


Ve hakki inkara gart- 
lanmig olan 0 kimse- 
ler, (ey Peygamber, 
sana): Sen (Allah ta- 
rafindan) gonderilmig 
degilsin! diyorlar; de 
ki: Benimle sizin ara- 
mzda gahit olarak Al- 
lah yeter; bir de bu 
ilahi kelami gergekten 
anlayan kimse(ler)! 


Elif, Lam, Ra. Bu 
Kur'an, insanlari 
Rabblerinin izni ile 
karanliklardan ay- 
dinliga gikarasin, 
iistun iradeli ve 
ovguye layik Al- 
lah'in yoluna ilete- 
sin diye sana indi- 
rilmig bir kitaptir. 


Elif, Lam, Ra. 
Bu, insanlari 
Rabblarimn iz- 
niyle karanliklar- 
dan aydinliga 
gikarman igin 
onu sana indir- 
digimiz bir kitap- 
tir. Aziz ve Ha- 
mid'in dosdogru 
yoluna. 


Elif Lam Ra. Bu, Rab- 
lerinin izniyle butiin 
insanligi kopkoyu ka- 
ranliklardan aydinli- 
ga, 0 yiiceler yiicesi- 
nin, 0 her ovguye la- 
yik olanin yoluna gi- 
karasin diye sana in- 
dirdigimiz (bir vahiy,) 
bir ilahi kelamdir. 


0 Allah ki, gokler- 
de ve yerde ne 
varsa hepsi 
O'nundur. Ugra- 
yacaklari agir 
azaptan oturu 
vaygele kafirlerin 
bagina! 


0 Allah ki; gok- 
lerde ve yerde 
olanlar 

O'nundur. §id- 
detli azaptan do- 
layi vay kafirlere. 


0 Allah(in yoluna) ki, 
goklerde ve yerde ne 
varsa, hepsi O'nun- 
dur. Kendilerini bek- 
leyen 0 gok zorlu 
azaptan oturu, hakki 
inkar edenlerin vay 
haline! 


Onlar ki, dtinya 
hayatim ahirete 
tercih ederler, in- 
sanlari Allah yo- 
lundan alikoyarlar 
ve bu yolu egri 
gostermeye yelte- 
nirler. igte onlar 
koyu bir sapiklik 
igindedirler. 


Onlar ki; diinya 
hayatim ahiret 
tercih ederler. 
Allah yolundan 
alikoyarlar ve 
onda egrilik arar- 
lar. igte onlar, 
derin bir sapiklik 
igindedirler. 


Onlar ki, dunya haya- 
tim biricik sevgi nes- 
nesi olarak segip onu 
ahiret (diiguncesine 
butunuyle) yeg tutar- 
lar; ve bagkalarim Al- 
lah'in yolundan gevi- 
rip onu egri ve do- 
lambagli gostermeye 
galigirlar. igte gok de- 
rin, onulmaz bir sa- 
piklik iginde olan, 
boyleleridir. 


Biz butiin pey- 
gamberleri soy- 
daglarinm dili ile 
gonderdik ki, onla- 
ra Allah'in buyru- 
gunu agikga anla- 
tabilsinler. Allah di- 
ledigini saptirir, di- 
ledigini de dogru 
yola iletir. 0 ustiin 
iradelidir ve her igi 
yerindedir. 


Biz, her pey- 
gamberi kendi 
milletinin diliyle 
gonderdik ki; on- 
lara, apagik an- 
latsin. Bundan 
sonra Allah; di- 
ledigini saptirir, 
diledigini de 
dogru yola iletir. 
Ve 0; Aziz'dir, 
Hakim'dir. 


Biz her elgiyi, mutlaka 
kendi halkimn diliyle 
(vahyedilmig bir me- 
sajla) gonderdik ki, 
(hakki) onlara agik 
(ve dolaysiz) bir bi- 
gimde ulagtirabilsin; 
artik bundan sonra 
Allah (sapmayi) dile- 
yeni sapiklik iginde 
birakir, (dogru yolu 
tutmayi) dileyeni de 
dogru yola yoneltir, 
gunku dogru hiikum 
ve hikmetle edip ey- 
leyen en yiice iktidar 
sahibi O'dur. 


Biz Musa'yi «Soy- 
daglarim karanlik- 
tan aydinliga gikar 
ve onlara Allah'in 
(tarihlerinde iz bi- 
rakmig) gtinlerini 
hatirlat» direktifi ile 
somut mucizelerin 
desteginde pey- 
gamber olarak 
gonderdik. Bu ha- 
tirlatmada sabirli 
ve gukreden her- 
kesin alacagi ibret 
dersleri vardir. 


Andolsun ki; Biz, 
Musa'yi; kavmini 
karanliklardan 
aydinliklara gi- 
kar ve onlara, 
Allah'in gunlerini 
hatirlat, diye 
gonderdik. §iip- 
hesiz bunda, 
sabreden ve 
gukreden herkes 
igin ayetler var- 
dir. 


Ve nitekim, Musa'ya 
ayetlerimizi gonderip 
kendisine: Halkini 
kopkoyu karanliklar- 
dan aydinliga gikar 
ve onlara Allah'in 
Giinleri'ni hatirlat! di- 
ye (emrettik). Qiinku 
bu (hatirlatmada), 
darliga sonuna kadar 
gogiis germesini ve 
(Allah’a) yurekten 
gukretmesini bilen 
herkes igin mutlaka 
gikarilacak dersler 
vardir. 


Hani Musa, soy- 
daglarina dedi ki; 
«Allah'in size ba- 
gigladigi nimetleri 
hatirlayimz. Hani 
0 ogullarimzi bo- 
gazlayip kadinlari- 
mzi erkeksiz bi- 
rakmak sureti ile 
size gok agir bir 
igkence gektiren 
Firavun haneda- 
nindan sizi kurtar- 
migti. Bu, Rabbini- 
zin size yonelik 
biiyiik bir sinavi 
idi.» 


Hani Musa kav- 
mine demigti ki: 
Allah'in iizeri- 
nizdeki nimetini 
hatirlayin. Qiin- 
kti 0 , sizi azabin 
kotusiine ugra- 
tan, kadinlarimzi 
sag birakip ogul- 
larmizi bogazla- 
yan Firavun ha- 
nedamndan kur- 
tarmigti. Bunda 
Rabbimzdan 
buyiik bir imti- 
han vardir. 


Hani, Musa (da) hal- 
kina (bu dogrultuda): 
Allah'in size bahgetti- 
gi nimeti hatirlayin! 
demigti, 0 sizi Fira- 
vun yonetiminin elin- 
den kurtarmigti; (on- 
lar ki) size dayaml- 
maz acilar gektiriyor; 
ogullarimzi bogazla- 
yip, kadinlarimzi sag 
birakiyorlardi: (eger 
bilirseniz) size Rab- 
binizden biiyiik bir si- 
namaydi, bu. 


Hani Rabbiniz size 
goyle bildirmigti; 
«Eger gukrederse- 
niz, size yonelik 
nimetlerimi kesin- 
likle arttiririm, eger 
nankorluk ederse- 
niz, hig kugkusuz 
azabim pek agir- 
dir.» 


Hani Rabbiniz: 
§iikrederseniz; 
andolsun ki, size 
artiririm, nankor- 
luk ederseniz; 
bilin ki azabim 
gok giddetlidir, 
diye bildirmigti. 


Ve (yine hatirlayin ki) 
Rabbiniz size (goyle) 
bildirmigti: (Bana) 
giikrederseniz, mu- 
hakkak ki size kat kat 
fazla veririm; yok, 
eger nankorluk eder- 
seniz, bilin ki Benim 
azabim gergekten 
gok getindir! 


Musa dedi ki; 
«Eger siz, turn 
yeryiizu halki ile 
birlikte nankorliik 
etseniz, kugku yok 
ki, Allah'in higbir 
geye ihtiyaci yok- 


Musa: Siz ve 
yeryuziinde bu- 
lunanlarin hepsi 
nankorliik etse- 
niz; muhakkak ki 
Allah, mustagni 
ve hamde layik 


Ve Musa (goyle) ek- 
ledi: Siz ve (sizinle 
birlikte) yeryuzunde 
yagayan bagka kirn 
varsa, hepiniz hakki 
inkar etseniz dahi, 
(bilin ki) Allah, yine 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=hepiniz jp=iyi bilin ki ^ =Allah 

22 *"* t ^ 

( ^A*- 1 =zengindir ^ovulmiigtiir 

.. 9 - - 

tur ve ozu itibari ile olandir, demigti. 
ovgiiye layiktir.» 

de her turlii ovgiiye 
layikve mutlak an- 
lamda Kendine yeterli 
(Biricik Tanri)dir. 
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14. 




:size gelmedi mi? =haberi 
L y? =sizden oncekilerin 

jilc. j =ve Ac j 


^J a =kavimlerinin : ^_> J =Nuh 
i ja j j=ve Semud 

L>5 U^' >ve onlardan sonra gelenlerin 
L =onlari kimse bilmez VI =bagka 
^ ^Allah’tan ^&jLLk =on | ara getirdi 
pi ^ J=elgileri S~~ ^ y3^ =kamtlar 
I j^=koydular ^J-^=onlar ellerini 

^^agizlarina 5^-3 J=ve dediler ki 
H^muhakkak biz A J^=tammadik 

i a 

Aj ^Ljj) l-aj=sizinle gonderileni biz 

=igindeyiz ‘l^-^bir kugku ^?=geye kar§i 
AjII Ljj jc-Uj =s j z j n bizi gagirdiginiz ^-y^^derin 


mig Nuh, Ad, Se- 
mud kavimlerine, 
ayrica bunlardan 
sonra gelen ve 
haklarinda Al- 
lah'dan bagka hig 
kimsenin bir gey 
bilmedigi toplumla- 
ra iligkin bilgi size 
ulagmadi mi? 
Peygamberleri, bu 
toplumlara agik 
belgeler ile geldi- 
ler. Fakat onlar 
(sesleri yankilana- 
rak giirlegsin diye) 
ellerini agizlarina 
tutarak sizin bize 
getirdiginiz mesaji 
reddediyoruz, bizi 
benimsemeye ga- 
girdiginiz ilkeler 
konusunda koyu 
bir kugku iginde- 
yiz» dediler. 


genlerin Nuh, 

Ad, Semud ka- 
vimlerinin ve on- 
lardan sonra Al- 
lah'tan bagka 
kimsenin bilme- 
digi kavimlerin 
haberi size gel- 
medi mi? Pey- 


dediler. 


10 dediler ki ^>elgileri <^'=(edilir) mi?^"'^ 

4>l=Allah hakkmda ^=giiphe =yara:an Yerin yoktan vare- 

v f 3 dicisi olan Allah 

tllljLaLJlrgOklei-j S^jVI J=ve yeri 


“ - 

^-^=(0) sizi davet ediyor 
=bagiglamak igin f^=sizin 
(jp^giinahlarinizdan bir kismim 
Ji J=ve sizi ertelemek igin 
J?J J! =bir siireye kadar ^ Lui ^=belirtilmig 

^ ^ Ji o'# o 

=onlar dediler f^l (j]=sizde 

VI =bagka degilsiniz J>^=bir insandan 

* $ 

=bizim gibi UJ-^J-Mstiyorsunuz 
U (jl=bizi gevirmek 

(j^ =taptigindan jjl =atalarimizin 

" 0 

U jjli=o halde bize getirin (jl ^ * M j =bir delil 
(J^=agik 


14. CLi]U =c | ec |j| er kj ^J=onlara J=elgileri 


(jj=evet biz de VI =bagka bir gey degiliz 
>^r-irsandan ^^f =sizin gibi • --fakat 

- 3 

^^Allah L>°J=lutfeder 
oUjj (ja ^ =diledigine 
?^49- (J-?=kullarindan 
U] (jl£ l-Aj=imkanimiz yoktur 

(jl=size getiremeye (jUaIuij = delil 
,=olmadan LP^=izni A-^=Allah'in 

^1 J=Allah’a J^ 3 =dayansinlar 

% 0 

(jjiaj,- =jnananlar 


VI US U> n 


12 ~ ~ -neden biz dayanmayalim? 

t_s-^ = '=Allah’a j=bize gostermigken 

=yollarimizi (jj ,^^^ j=ve katlanacagiz 
^ C5-^-=bize yaptigmiz eziyetlere 
As'i t >-j= A ||ah’a Pj-p^dayansinlar 
UJ^rJ =tevekkul edenler 


14. 

13 


gjll j=dediler ki Ijj^ (j^-^l=inkar edenler 
=elgilerine 

^=ya sizi mutlaka gikaririz 


LbJa 


a J' (_H?=yurdumuzdan J'=yada 
(jj j*lil =c lonersiniz ^-^5 C 5 ^=bizim dinimize 


j^=goyle vahyetti ^^l=onlara 

ji ^ 

^&-0=Rablei 

-zalimleri 


o > ' - -'CV -X 

f^J=Rableri H =mutlaka helak edecegiz 


14. 
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n'<\ Q - 


^ J=ve sizi yerlegtirecegiz 

(j^jV^oyere (j-?=onlarin ardindan 

I. 

iAAL. (j =korkan igindir 

CiLk 


■l=bu 

=makamimdan 




9=korkan igindir 


Ajc- 


=ve tehdidimden 


14. 
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'J- 




i_iLk 


! ' J=fetih istediler 

^=her 


■J=ve perigan oldu 


J' 




zorba 


^ \ \cl - 


inatgi 


hakkinda guphe 
olur mu hig? 0 ba- 
zi gunahlarimzi 
bagiglamak igin si- 
zi dogru yola gagi- 
riyor, bu konuda 
size belirli bir sii- 
renin sonuna ka- 
dar miihlet tam- 
yor» dediler. 


gegen (inkarci top- 
lum)larin bagina ge- 
lenlerden hig haberi- 
niz olmadi mi; Nuh 
kavminin, 'Ad ve Se- 
mud kavimlerinin ve 
onlardan sonra gelip 
gegen daha niceleri- 
nin? Onlar(in bagina 
gamberleri onla- gelenleri) Allah'tan 
ra ayetlerle gel- bagka kimse bilmez. 
diler de onlar, el- Onlara da kendileri 
lerini agizlarina igin gorevlendirilmig 
koyup: Biz, sizin olan elgiler, hakki bii- 
gonderilmig ol- tun agikligiyla goste- 
dugunuz geyi in- ren delillerle gelmig- 
kar ettik, bizi ga- lerdi; fakat onlar, elle- 
girdigimz gey- rini gagkinlikla agizla- 
dengiipheve rina goturup Biz, si- 
endige igindeyiz, zinle gonderildigini 

iddia ettiginiz mesajin 
hak oldugunainan- 
miyoruz dediler, ve 
dogrusu bizi gagirdi- 
giniz gey(in mahiye- 
tin)den yana ciddi bir 
guphe ve gagkinlik 
igindeyiz. 

Bu toplumlara gonde- 
rilen elgiler: Hig, gok- 
lerin ve yerin yarati- 
cisi olan Allah(in var- 
ligindan, birliginden) 
guphe edilebilir mi? 
dediler, Sizi (gegmig- 
teki) giinahlarinizdan 
otiiru bagiglamak ve 
size (belirledigi) bir 
sure (bitince)ye kadar 
miihlet vermek iizere 
(dogru yola) gagiran 
O'dur! (Ama) onlar: 
Sizler bizim gibi 
olumlti insanlardan 
bagka kimseler degil- 
siniz! diye cevap ver- 
diler, Bizi, atalarimi- 
zin tapinageldigi gey- 
lerden uzaklagtirmak 
istiyorsunuz; madem 
oyle, o zaman (Al- 
lah'in elgileri oldugu- 
nuza dair) agik bir de- 
lil getirin bize! 


Peygamberleri 
onlara: Gokleri 
ve yeri yaratan, 
gunahlarimzi 
bagiglamak igin 
gagiran ve sizi 
belirli bir siireye 
kadar tehir eden 
Allah'tan mi 
giiphe ediyorsu- 
nuz? demiglerdi. 
Onlar da: Siz de 
bizim gibi sade- 
ce hirer insansi- 
mz. Siz; bizi, 
atalarimizin ta- 
pindigi geyler- 
den dondurmek 
istiyorsunuz. Oy- 
leyse, bize agik 
bir delil getirin, 
demiglerdi. 


Peygamberleri on- 
lara dediler ki, 
«Evet biz de sizin 
gibi hirer insamz, 
fakat Allah diledigi 
kuluna bagigta bu- 
lunur. Allah'in izni 
olmadikga biz size 
mucize gostere- 
meyiz, Mii'minler 
sirf Allah'ada- 
yanmalidir. 


Peygamberleri 
onlara: Biz de 
sizin gibi birer 
insamz, ama Al- 
lah kullarindan 
diledigine ihsan- 
da bulunur. Al- 
lah'in izni olma- 
dikga biz; size 
delil getiremeyiz. 
Mii'minler; Al- 
lah'a tevekkiil 
etsinler, demig- 
lerdi. 


Elgileri onlara: Dogru, 
biz de sizler gibi sa- 
dece olumlii kimsele- 
riz diye cevap verdi- 
ler, ama igte Allah 
nimetini kullarindan 
diledigine bahgeder. 
Ayrica, Allah'in izni 
olmadikga, (gorevi- 
miz hakkinda) bir delil 
getirmek bizim har- 
cimiz degildir. Bu hu- 
susta inananlar yal- 
mzca Allah'a guven- 
melidirler. 


Allah bizi dogru 
yola ilettigine gore, 
niye O'na dayan- 
mayalim ki? Bize 
edeceginiz eziyet- 
lere kesinlikle kat- 
lanacagiz. Daya- 
nak arayanlar sirf 
Allah'a dayanma- 
lidirlar.» 


Hem biz, ne diye I 
Allah'a tevekkul 
etmeyelim ki; bi- 
ze dosdogru yol - 1 
lari 0, goster- 
migtir. Bize yap- 
tiginiz eziyetlere 
elbette dayana- 
cagiz. Tevekkul 
edenler de yal- 
mz Allah'a te- 
vekkul etsinler. 


Kafirler, peygam- 
berlerine «Ya di- 
nimize donersiniz, 
ya da sizi yurdu- 
muzdan kovariz» 
dediler. Fakat 
Rabbleri, onlara 
vahiy yolu ile bil- 
dirdi ki, «Biz zalim- 
leri kesinlikle yo- 
kedecegiz.» 


Hem, izledigimiz yolu 
bize gosteren Allah 
olduguna gore, artik 
nasil giivenmeyebili- 
riz ki O'na? Bunun 
igindir ki, bize gektir- 
diklerinize mutlaka 
gogtis gerecegiz; 
giinku bir kere Allah'a 
gtiven baglamig olan- 
lar sonuna kadar 
O'na giivenmekte de- 
vam edeceklerdir! 

Kiifredenler Ama hakki inkar eden 
peygamberlerine toplumlar, elgilerine 
dediler ki: Ya bi- goyle dediler: Ya bi- 
zim dinimize do- zimyolumuzadoner- 
siniz, ya da kesinlikle 
sizi ulkemizden surtip 
mizden gikaririz. gikaririz! Bunun iize- 
Rabblari da on- rine Rableri elgilerine: 
Biz bu zalimleri mut- 
laka tepeleyecegiz! 
diye vahyetti, 


nersiniz, ya da 
sizi memleketi- 


lara vahyetti ki: 
Biz, 


Ve onlarin arka- Onlardan sonra 
sindan yeryuztine da yeryiizune si- 
sizi yerlegtirecegiz. zi yerlegtirece- 
Bu mujde benim giz. Bu, maka- 

kargima gikaca- mimdan ve teh- 

gindan gekinen ve didimden kor- 
benim tehditlerim- kanlara vaadim- 
den korkanlar igin- dir. 
dir.» 


Ve onlar yok olup git- 
tikten sonra yeryuzii- 
ne elbette sizi yerleg- 
tirecegiz: bu (vaad) 
Benim makamima 
kargi saygi ve sakin- 
ma gosteren ve teh- 
didimden korkan kim- 
seler igindir! 


Peygamberler, Al- Yardim istediler 
lah'dan zafer dile- ve biitiin inatgi 
diler, bunun iizeri- zorbalar da hus- 
ne biitiin inatgi rana ugradilar. 
zorbalar hiisrana 
ugradilar. 
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, , , . . Ayrica herbirinin Ardindan da ce- 

=ardindan da ^=cehennem vardir ^ cehemem he[)ne ^ Qrada 


| 11 o * . 

•! j=kendsine igirilecegi #■ 
^T L *^=irin (gibi) 


La 


g>?=bir suyun 


vardir, orada ken- irinli sudan igiri- 
disine irinli su igiri- lecektir. 
lecektir. 


Ve (elgiler) hakkin za- 
fere ulagmasi igin (Al- 
lah'a) niyaz ettiler. Ve 
(boylece) hakkin o 
inatgi ve zorba diig- 
manlarimn hepsi (so- 
nunda) yok olup gitti- 
ler. 

Bunlardan her birini 
cehennem beklemek- 
tedir; ve orada her bi- 
rine azapla agulan- 
mig sudan igirilecek; 


14 > > a , 

Yj ^ Jr^-y=onu yutmaga galigir 

V j=fakat gegiremez ' 4 -*^ ) J=bogazindan 
5 i?^J=ve ona geldigi halde *— 'J-^^olum 
c>?=her yandan 


Bu irinli suyu yut- Onu yudum yu- onu (igecek olan) 
kunarak iger, nor- dum alacak ama yutkunacak, yutkuna- 
mal bigimde ige- yutamayacaktir. cak ama bir turlii yu- 
mez. Her yandan Her taraftan ona tamayacaktir. Ve 
dltimun saldirisina oliim geldigi hal- orada insam oliim her 
ugradigi halde de olemeyecek- yandan kugatacak, 
olemez. Oniinde tir. Ve arkasin- ama insan, kendisini 

getin bir azap var- dan giddetli bir daha zorlu bir azap 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an 


^ j& L>ij = yj ne o olemez 

^4 JJ <j-?j=bunun ardindan da ( -4-^=bir azab 

i» 

=kaba 


ibn Kesir Muhammed Esed 


azab gelip gata- beklediginden, bir tur- 
caktir. lii olemeyecek. 
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<jSi =durumu =inkar edenlerin 

^^J)^=Rablerini =iyi igleri 

=tipki kule benzer ^ 0'i . Vu > i 's= savurc ] U g U 


=riizgarin <^|=bir gunde 
( ^-^ a ^'=firtinali UJJ^ *^=ele gegiremezler 
l^=kazandiklarindan 

J. 

5^5-“ C5^'=higbir§eyi ^-^igte J^=budur 
=sapiklik =derin 


Jg f =gormedin mi? (j^=?uphesiz ^=Allahin 
C3^4.=yarattigim tpl jLilul =gokleri 
jV I j=ve yeri g3^-%=h a k ile 
(j]=dilerse vft 4i=sizi goturur 
S— 4? j=ve getirir <3^-^=bir halk e py e n i 

2Q ?=ve bi, deg Idir 4 1 -Allah'a 


14 i • - " ^ 31 

21 ’JJ^Wj=gorunduler ^Allah’in huzurunda 

^ * J^T^ -hepsi Jtaa 

=dediler ki 

> >»l l =za y|f| ar 

| jj jVum I (jjii =biiyukliik taslayanlara 
^J=giiphesiz biz ^“=idik ^^=size 4_u-t a bj 
(J^ a =savabilir misiniz? ^-=bizden 

L_ilic. (_j^=azabindan ^^Allah’in 

Z " 0 * •* 

£ g>?=(en ufak) bir gey =dediler ki 

UlliA j^=bize yol gosterseydi ^=Allah 
-bi Z de size yol gosterirdik 
frlj"*=artik birdir ^ c -=bize 

_34'=sizlansak da ^ ^=sabretsek de 
^ 4>=bize yoktur 

L>?=kagip siginacak bir yer 


22 fcgbyle dedi U ^3“' =geytan 

f - -to 

is^ =bitirildikten sonra =ig 

u)=giiphesiz 4s -Allah J=size vadett 

■^j=vaadi =gergek 

^S'iAc . jj=ben de size vadettim 

— t * f * 

- : -ama ben sozumden caydim 
^ J=benim yoktu 

^^ c ’=sizi zorlayacak gjUaim (j-?=bir giici 

5 f, $ 0 •$ 

=bagka (j =sizi davet etmekten 

tj; f* r J>*i t n l3=siz de benim davetime kogtunu; 

jh ili= 0 halde beni kinamayin 
''-^^J=kinayin =kendi kendinizi 

(^4- ^ 4> =ne ben sizi kurtarabilirim 
4^1 J=ne de siz 

“5 * of 

J^^J -beni kurtarabilirsiniz 
(^)=guphesiz ben l — 0 =reddetmigtim 
lAj = beni ortak kogmamzi 

<£ 

<j-?=onceden (jJ=dogrusu 
=zalimler f^=igin vardir 
4jlic. = bir azab =aci 


22 (34^J=sokuldular ^ (jJ^=inananlar 
|jlac.j_ ve yapaniar 4- 1 ^-M^^^=iyi igler 
‘r-’^^cennetlere =akan 

^ 1 (_j-5=altlari ndan J^-^=irmaklar 

(jJ-^^-4=surekli kalacaklari ^^=orada 

O ^La 

(j^4=izniyle ^f^J=Rablerinin 

1 = onlarin dirlik temennileri ^^=orada 
=selamdir 

2^' =gormedin mi c V^ nasil 

4- 1 ^> J -^ a =bir benzetme yapti 4) -Allah 
^4a = benzeri - =sozun i 4^ a =guzel 
o^yi_uiS = bjr agag gibidir ^4 a =giizel 
^-^^^koku t — ^^=sabit ^4^ 3^J=dallari 
(_s^=gokte olan 


Rabblerini inkar 
edenlerin iyi dav- 
ramglari firtinali bir 
gunde giddetli 
riizgarda savrulan 
kule benzer, yap- 
tiklari iyi igler kar- 
giliginda ellerine 
higbir gey gegmez. 
igte koyu sapiklik 
budur. 


Rabblarina kuf- 
redenlerin hali; 
firtinali bir gunde 
ruzgarin giddelle 
savurdugu kule 
benzer. Yaptik- 
larindan dolayi 
higbir gey elde 
edemezler. igte 
bu, uzak bir sa- 
pikliktir. 


Rablerini inkara gart- 
lanmig olanlarin ya- 
pip ettikleri, firtinali 
bir gunde ruzgarin 
higimla sagip savur- 
dugu kule benzemek- 
tedir; boyleleri ka- 
zandiklari (iyi) gey- 
lerden (de ahirette) 
higbir yarar saglaya- 
mazlar: giinku (Al- 
lah'a kargi sergiledik- 
leri) bu (inkarci tu- 
tum) sapikliklarin en 
kdtusiidiir. 


Allah'in gokleri ve 
yeri hak ilkesine 
dayali olarak ya- 
rattigim gormiiyor 
musun? 0 eger di- 
lerse sizi yokedip 
yerinize yeni bir 
canli tiirii gegirebi- 
lir. 


Gormez misin ki, 
Allah; gokleri ve 
yeri hak ile ya- 
ratmigtir. Dilerse 
sizi yok edip ye- 
ni bir halk getirir. 


Gormiiyor mu- 
sun(uz), gokleri ve 
yeri belli bir (igsel) 
gergeklige gore yara- 
tan Allah'tir? Dilerse 
sizi ortadan kaldirir 
ve (yerinize) yeni bir 
yaratilmiglar toplulu- 
gu getirir: 


Bu Allah igin zor Ve bu, Allah igin ve bu Allah igin zor 

bir ig degildir. hig de gug degil- da degildir. 

dir. 


Turn insanlar Al- Onlarin hepsi; 
lah'in huzuruna Allah'in huzuru- 
giktiklarinda giig- na toplamp gi- 
suz halk yiginlari, karlar. Zayiflar 
buyiikliik taslayan biiyukluk tasla- 
onderlere «Biz si- yanlara: Dogru- 
ze bagli idik, size su biz; size uy- 
uymugtuk. §imdi mugtuk. Allah'in 
Allah'in bizevere- azabindan bizi 
cegi azabin her- koruyabilecek 
hangi bir bdliimu- misiniz? derler. 
nii bagimizdan sa- Onlar da: Allah, 
vabilecek misi- bizi dogru yola 
niz?» derler. On- erigtirseydi; biz 
derler ise gugsuz- de sizi erigtirir- 
lere gu kargiligi ve dik. §u halde ar- 
rirler, «Eger Allah tik sizlansak da 
bizi dogru yola katlansak da 
iletseydi, biz de si- birdir. Bizim igin 
zi dogru yola erdi- kagip siginacak 
rirdik. §imdi feryad bir yer yoktur, 
etsek de, sabret- derler. 
sek de farketmez. 

Qiinku kagip sigi- 
nabilecegimiz bir 
yer yok.» 


Ve (o Yargi Giinu'nde 
insanlarin) hepsi Al- 
lah'in huzuruna gika- 
caklar; igte o zaman, 
zayif olanlar bir vakit- 
ler biiyukluk taslamig 
olanlara: Bakin, bizler 
sizin izleyicilerinizdik 
diyecekler, o halde 
gimdi bizden Allah'in 
azabim biraz olsun 
savabilecek giigte 
misiniz? (Otekiler bu- 
na goyle) cevap ve- 
recekler: Eger Allah 
bize (kurtulug) yo- 
lu(nu) gosterirse, 
guphesiz, biz sizi de 
pegimizden surukle- 
riz; fakat, gorebildi- 
gimiz kadariyla, gimdi 
artik sizlansak da, 
(hak ettigimiz azaba) 
katlansak da, hepsi 
bir: bizim igin artik 
kurtulug yok! 


Herkese iligkin hii- 
kum verilip ig igten 
gegtikten sonra 
geytan, cehen- 
nemliklere der ki; 
«Hig kugkusuz Al- 
lah'in size yonelik 
vaadi dogru idi, 
ben ise size verdi- 


gim sozii yerine 
getirmedim. Benim 
size yonelik, somut 
bir yaptirim guciim 
yoktu, sadece sizi 
yoluma gagirdim, 
siz de gagrima 
uyuverdiniz. 0 
halde beni sugla- 
mayiniz, kendinizi 
suglayiniz, gimdi 
ne ben sizi kurta- 
rabilirim, ne de siz 
beni kurtarabilirsi- 
niz. Aslinda vaktiy- 
le beni Allah'a or- 
tak kogmamzi da 
onaylamig degil- 
dim. Hig kugkusuz 
zalimler, acikli bir 
azap gekecekler- 
dir. 


ig olup bitince; 
geytan dedi ki: 
Gergekten Allah, 
size soziln dog- 
rusunu soyle- 
migti. Ben de si- 
ze soz verdim, 
ama caydim. Si- 
zi zorlayacak hig 
birgiiciim de 
yoktu. Yalmz 
ben sizi gagir- 
dim, siz de gel- 
diniz. 0 halde 
beni kinamayin, 
kendinizi kina- 
yin. Artik ben si- 
zi kurtaramam, 
siz de beni kur- 
taramazsmiz. 
Esasen daha 
once, beni Al- 
lah'a ortak kog- 
mamzi kabul 
etmemigtim. 
Dogrusu zalimle- 
re elim bir azab 
vardir. 


Ve her gey olup bittik- 
ten, hiikum yerine 
geldikten sonra §ey- 
tan: Gergek gu ki, Al- 
lah size gergekleg- 
mesi kagimlmaz bir 
soz vermigti! Bense 
(her firsatta) size bir- 
takim sozler verdim 
ama sizi hep yiizustu 
biraktim. Yine de be- 
nim sizin iizerinizde 
gergekte bir niifuzum 
yoktu: Sizi sadece 
gagiriyordum; siz de 
(bu gagriya) icabet 
ediyordunuz. Bunun 
igindir ki, beni sugla- 
mayin, yalmzca ken- 
dinizi suglayin. Ne 
ben sizin imdadmiza 
yetigecek durumda- 
yim; ne de siz benim 
imdadima yetigebile- 
cek kimselersiniz; 
giinku, bakin ben, si- 
zin vaktiyle beni (Al- 
lah'a) ortak kogma- 
mzda bir dogruluk 
payi oldugunu her 
zaman reddetmigim- 
dir. Dogrusu, turn za- 
limleri gok can yakici 
bir azap beklemekte- 
dir. 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenler ise 
Rabblerinin izni ile 
iginde ebedi olarak 
kalacaklari ve alt- 
larindan irmaklar 
akan cennetlere 
yerlegtirilirler, onlar 
orada esenlik dile- 
gi olarak «selam» 
ile kargilamrlar. 


iman edenler, 
salih amel igle- 
yenler; altlarin- 
dan irmaklar 
akan cennetlere 
konulurlar. 
Rabblarimn izni 
ile orada ebe- 
diyyen kalirlar. 
Onlarin birbirine 
saglik temenni- 
leri de; se- 
lam'dir. 


Ama imana erigip 
dogru ve yararli igler 
yapanlar, iginde dere- 
lerin, irmaklarin ga- 
gildadigi hasbahgele- 
re sokulacaklar; ve 
orada Rablerinin iz- 
niyle, Selam! ile kar- 
gilamp yagiyacaklar. 


Allah'in giizel sozu Gormez misin; 
neye benzettigini Allah, nasil bir 
gormuyor musun? misal verdi. Hog 
0, onu yerin derin- bir soz; kokii 
liklerine kok salmig saglam, dallari 
ve dallari goge goge dogru olan 
tirmanan yararli bir hog bir agaca 
agaca benzetiyor. benzer. 


Allah'in, guzel, dogru 
bir soz igin nasil bir 
misal verdigini gor- 
muyor musun(uz)? 
Kokii sapasaglam, 
dallari goge dogru 
uzanan guzel, diri bir 
agag gibi(dir o); 


22 c5^J^=verir =yemigini 

& =her zaman (j-^^izniyle 

1 f 

=Rabbinin S- 1 j=benzetmeler yapar 
4itAllah =misallerle <_^^]=insanlara 

pi ^ =ogut almalari igin 


0 agag siirekli ola- 
rak meyva verir. 
insanlar ogiit al- 
sinlar diye Allah 
onlara gegitli ogiit- 
ler verir. 


Ki, Rabbmin iz- 
niyle her zaman 
yemigini verir. 
insanlar ibret al- 
sinlar diye Allah, 
onlara misal ve- 
riyor. 


ki, Rabbinin izniyle 
her mevsim meyvesi- 
ni verip durur. Allah 
insanlara (igte boyle) 
misaller veriyor ki, 
(degigmeyen gergegi) 
(lusi.m.p kendilerine 
ders gikarsinlar. 
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=durumu da 


■^-^=sdzun A i i i^ rkritii 


kotil 


=bir agaca benzer ^ U.^ =kotii 


igreng soz de koku Qirkin bir soz; Ve girkin bir sozun 
yerden kesilmig, yerden koparil- durumu ise, koku top- 
dik duramayan aci mig, kokii olma- ragin ustiine gikaril- 
meyvali bir agaca yan kotu bir mig, biitunuyle karar- 
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*• =govdesi koparilmi§ L>f=ustilnden 

=yerin - ^®=oyiizden 
tl>5=sabit olmayan 


benzer. 


agaca benzer. siz, dayamksiz giiriik 
bir agacm durumuna 
benzer. 
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=tesbit eder ^'=Allah 


' Oi 


ill =i 


inananlari 


Jja]lj =S o Z |e 
=hayatinda da 


Clijlj]|_sagiam 

0 (g ^ ~o 

=diinya csl j=ahirette de 

i 5 a 

cl^jj^agirtir ^=Allah U J f ^ ^ =zalimleri 


Allah, gerek dunya Allah; inananlari, Allah, imana erigenle- 
hayatinda, gerek- dunya hayalinda rin durumunu sapa- 
ve ahirette sag- saglam ve dosdogru 
lam bir soz iize- 
rinde tutar. Za- 
limleri de sapti- 
rir. Allah, diledi- 
gini yapar. 


se ahirette 
mu'minleri degig- 
mez soze bagli tu- 
tar. Allah zalimleri 
ise saptirir. Allah 
diledigini yapar. 




!J=ve yapar 


alll- 


Allah 


La =( 


birsozle, hem dunya 
hayatinda ve hem de 
ahirette saglamlagti- 
rir; haksizlik yapanla- 
ri ise, Allah sapiklik 
iginde birakir; giinku 
Allah diledigini yapar. 


diledigini 
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^nimetini 


JP r =gormedin mi? 

^ JS 

Aj (JjaII t5 Jj=gevirenleri 

a 0 * 

£ ^Allah’in =nankorluge 

Ijkl 

J=konduranlari ^“J^kavimlerini de 
=helak 


Allah'in nimetini Allah'in verdigi Hakki inkar tavrini Al- 
teperek yerine nimeti kufre ge- lah'in nimetine yeg 

kafirligi segenleri virip degigtiren- tutup (bu tutumlariy- 
ve milletlerini helak leri ve milletlerini la) kavimlerinin 
yurduna surtikle- helak olacaklari onundeoyikimyur- 

yenleri gormiiyor yere goturenleri 

musun? gormuyor mu- 

sun? 


dunun yolunu agan 
kimseleri gormiiyor 
mu(sunuz)? 


J IJ =yurduna 
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p '4 > =cehennemdir ^ J^^.ty aslanacaklari 


j=ne kotu 


j'jft 


bir duraktir o 


0 helak yurdu, igi- Yaslanacaklari 
ne atilacaklari ce- cehenneme ki; 
hennemdir. Orasi o, ne kotii bir ka- 
ne fena bir ban- rargahtir. 
naktir. 
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1 . J=kogtular A^=Allah’a Hji- e §ler 


1 j[\ , >» i\_. 


saptirmak igin 




Lf- =0'nun yolundan 


A 


de ki 


1 j*- WJ = e glenin ijP =giiphesiz 


jJj-^a=gideceginiz yer cs^j- 


ategtir 


2 ^' L$=sdyle L$^4*]=kullarima 

I (jJA^=inanan ^ J >a ^J=kilsinlar 
e!)lLall- namaZ | 


■yj=infak etsinler (sarfetsinler) 
jj LA-«=verdigimiz riziktan 'Ib^gizli 
c- j=ve agik L>”?=bnce 
(j l= gelmeden fj^=birgiin 
££ ^=ne aligverigin 5^=onda 
3:4 ^ j=ne de dostlugun olmadigi 


Onlar insanlari Al- 
lah'in yolundan 
saptirmak igin 
O'na gegitli ortak- 
lar kogtular. Onlara 
de ki; «Diinya ni- 
metlerinden eliniz- 
den geldigi kadar 
yararlanin baka- 
lim, giinkii sonun- 
da varacagimz yer 
cehennem ategidir. 
Mii'min kullarima 
de ki; «Namazi kil- 
sinlar ve ne aligve- 
rigin ne de dostlu- 
gun gegerli olma- 
digi gun gelmeden 
once kendilerine 
verdigimiz riziktan 
gizli ve agik bigim- 
de bagigta bulun- 
sunlar. 


Onlar; Allah'in 
yolundan sap- 
tirmak igin O'na 
egler kogmug- 
lardi. Yagayin 
bakalim, vara- 


caginiz yer gup- 
hesiz ateg ola- 
caktir, de. 


(0 yikim yeri,) kat- 
lanmak zorunda ka- 
lacaklari cehennem- 
dir: Ne kotii bir ko- 
naklama yeridir orasi! 
Qiinkii, onlar Allah’a 
rekabet edebilecek 
giiglerin var oldugunu 
vehmettiler ve sonug 
olarak O'nun yolun- 
dan saptilar. De ki: 
(Bu dunyada) avunup 
durun bakalim, nasil 
olsa yolunuzun sonu 
ateg olacak! 


iman eden kulla- 
rima soyle: Na- 
mazi kilsinlar, 
aligverig ve dost- 
lugun olmaya- 
cagi giin gel- 
mezden once; 
kendilerine ver- 
digimiz riziktan 
gizli, agik infak 
etsinler. 


(Ve) imana erigen 
kullarima da soyle, 
higbir pazarligin, 
dostlugun, arkadagli- 
gin olmayacagi o 
Gun gelip gatmadan 
once, salatta devamli 


ve duyarli olsunlar; 
kendilerine rizik ola- 
rak verdigimiz geyler- 
den (Bizim yolumuz- 
da) gizli agik harca- 
sinlar. 


22 ^=Allah =0’dur ki 


=yaratti 

CliljLalJlrgoklei-j 

J=ve yeri 

3 3^J=indirdi (j-?=gokten «-^=su 

=ve gikardi ^=onunla 

(j-5=gegitli meyvalar ^jj=rizik olarak 
=size ^ j=emrinize verdi 


,AVM . 


gemileri 


0 Allah ki, gokleri 
ve yeri yaratti, 
gokten su indire- 
rek, onun araciligi 
ile size rizik olarak 
gegitli meyvalar or- 
taya gikardi, 

O'nun buyrugu ile 
denizde yuzen 
gemiyi yararimza 
sundu, nehirleri 
yararimza sundu. 


Allah O'dur ki; 
gokleri ve yeri 
yaratmig, indir- 
digi su ile size 
rizik olarak urun- 
ler gikarmigtir. 
Emri geregince 
denizde yiizmek 
uzere gemileri 
ve nehirleri buy- 
rugunuza verdi. 


(Ve hatirlayin ki) Al- 
lah'tir gokleri ve yeri 
yoktan var eden; gok- 
ten su indirip onunla 
size rizik olsun diye 
tirunler gikaran; bagli 
kildigi yasalar uya- 
rinca denizde sey- 
retmek uzere gemileri 
hizmetinize veren; ve 
sizi nehirlerden yarar- 
landiran; 


=akip gitmesi igin 


t 5 ^=denizde ? ^^=buyruguyla 




^^-“^emrinize verdi 


W 


irmaklari 
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^^^^emrinize verdi i_> IL < u -^^=gunegi 


, ,s! ( , 

ay’ i =duzenli seyreden 

t - a 


j=emrinize verdi CPI: 


^geceyi 


=ve gunduzii de 


Surekli bigimde yo- 
rtingelerinde do- 
nen gunegi ve ayi 
yararimza sundu, 
gece ile gunduzii 
yararimza sundu. 


Devamli olarak 
yoriingelerinde 
yuruyen gunegi 
ve ayi size mii- 
sahhar kildi. 
Geceyi ve gun- 
duzu de size 
teshir etti. 
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^ J=ve size verdi <j-?=hergeyden 


o L*=kendisinden istediginiz u] J=eger 

tnimetini 


I jA*_i =sa y ma | < jsteseniz 
^^Allah’in ^ i V=: 


sayamazsimz 


=insan 


i_j]-dogrusu =ii 

^ si ^ 

f ji^=gok haksizlik edendir J^=gok nankordiir 


0 size kendisinden 
isteyebileceginiz 
her geyi verdi. 

Eger Allah'in ni- 
metlerini sayacak 
olursamz, onlari 
bitiremezsiniz. 
Kugkusuz insan 
gok zalim ve son 
derece nankordiir. 


0, size istedigi- 
niz geylerin hep- 
sinden verdi. Al- 
lah'in nimetini 
sayacak olsamz; 
bitiremezsiniz. 
Dogrusu insan, 
pek zalim ve 
nankordiir. 


ve her ikisi de kendi 
yoriingelerinde sey- 
reden giinegi ve ayi 
sizin (yararlanmamz) 
igin (koydugu yasala- 
ra) bagli kilan; ve ge- 
ce ile gunduzii (yine) 
sizin (yararlanmamz) 
igin (koydugu yasala- 
ra) bagli tutan. 

Ve size kendisinden 
isteyebileceginiz her 
tiirlii geyden (bazisi- 
m) veren O'dur; (oyle 
ki) Allah'in nimetlerini 
saymaya kalksamz 
sayamazsimz. (Yine 
de) insanoglu zul- 
miinde pek israrli, 
nankorliigiinde pek 
inatgidir! 


gg J=bir zaman =goyle demigti 


f^34=ibrahim i r7 J J=Rabbim (J*-^^=kil 

"• i Z 0 # - 

'-^>-b;. -geh'i -gi.venli 

- I , s - , 

J=beni uzak tut AiJ-ye ogullarimi 
U^=tapmaktan f'^^'^^putlara 


Hani ibrahim dedi Hani ibrahim 
ki; «Ey Rabbim, bu demigti ki: Rab- 
beldeyi giivenli kil, bim; bu gehri 
beni ve gocuklari- 
mi putlara tapmak- 
tan uzak tut.» 


emniyetli kil. 
Beni de, ogulla- 
rimi da puta 
tapmaktan uzak 
tut. 


Hani, ibrahim: Ey 
Rabbim! demigti, Bu 
beldeyi emin kil; beni 
ve gocuklarimi putla- 
ra tapmaktan ebediy- 
yen uzak tut! 


l rr 1 J=Rabbim ij^- J |=onlar U ^^ ^gagirttilar 
-birgogunu ij-?=insanlardan 


L>^=artikkim =bana uyarsa 


^|-3=gijphesiz o =bendendir ij-®J=kim 


=bana kargi gelirse ^giiphesiz sen 
JJ S£ -=b a gigl a y a nsin J=esirgeyensin 


Ey Rabbim, o put- 
lar gogu insam 
yoldan gikardi. 
Bundan boyle kirn 
bana uyarsa ben- 
dendir, kirn bana 
kargi gikarsa, hig 
kugkusuz sen ba- 
giglayicisin, mer- 
hametlisin. 


Rabbim; giinkii 
onlar insanlar- 
dan bir gogunu 
bagtan gikardi- 
lar. Bundan son- 
ra bana uyan 
bendendir. Bana 
kargi gelen kim- 
seyi de Sana 
havale ederim. 
Muhakkak ki 
Sen; Gafur, Ra- 
him'sin. 


^■U=Rabbimiz ^j=ben 


-hpn c" lKLll = 


:yerlegtirdim 


Esenin Haram Evinin 


(jf=gocuklarimdan bazisim 
9'jj=birvadiye j ^^-=ekinsiz 
■^?-=yaninda 
^J=Rabbimiz 1 J^^4=kilsinlar diye 
o^lLsall =namaZ | 

=artik kil 

aAjSl-goniillerini tj-?=birtakim insanlarin 

L $ j|- 1 =sever f^^,=onlari 
jj' J=ve onlari riziklandir 


Ey Rabbimiz, ben 
ailemin bir bolii- 
munu senin doku- 
nulmaz evinin, 
Kabe'nin yamba- 
gindaki bitkisiz, ki- 
rag bir vadiye yer- 
legtirdim. Ey Rab- 
bimiz, bunu nama- 
zi kilsinlar diye 
boyle yaptim. Bu- 
na gore insanlar- 
dan bir bdlumiiniin 
goniillerinde onla- 
ra kargi ozlem 
uyandir ve onlara 
rizik olarak gegitli 
meyvalar bagigla, 


Rabbimiz; ben, 
gocuklarimdan 
kimini; namaz ki- 
labilmeleri igin, 
Senin mukaddes 
evinin yamnda 
gorak bir vadiye 
yerlegtirdim. 
Rabbimiz; in- 
sanlarin gonulle- 
rini onlara mey- 
lettir. §iikretme- 
leri igin onlari 
meyvelerle rizik- 
landir. 


Qiinkii, ey Rabbim, 
bu (tapinma nesnele- 
ri) gergekten, insan- 
lardan pek gogunu 
yoldan gikardi! Bunun 
igindir ki, (yalmzca 
teblig ettigim dinde) 
bana uyan kimse 
gergekten bendendir; 
bana bag kaldirana 
gelince, giiphesiz 
Sen gok aciyan, esir- 
geyen gergek bagig- 
layicisin! 

Ey Rabbimiz! So- 
yumdan bazilarim 
ekilebilir topragi ol- 
mayan bir vadiye, 
Senin kutsal evinin 
yakinma yerlegtirdim 
ki, ey Rabbimiz, sala- 
ti devamlilikve du- 
yarlilik iginde yerine 
getirsinler; oyleyse, 
insanlarin kalplerini 
onlara dogru meylet- 
tir; ve onlara verimli, 
bereketli riziklar bah- 
get ki giikretsinler. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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iQlil g>«=gegitli meyvalarla 
^=gukretsinler 

umulur ki sana 
gukrederler. 


gg — J=Rabbimiz =§uphesiz sen =bilirsin 
=bizim gizledigimizi 

OlkiU 

J=ve agiga vurdugumuzu 
l-aj=gizli kalmaz 4^1 (^^•=Allah’a 
L>?=higbir gey t 5 ^=yerde 

c-HLi! ^ j =ve gokte 


Ey Rabbimiz, sen 
bizim gizledigimiz 
ve agiga vurdu- 
gumuz her geyi bi 
lirsin, Qunkti yer- 
deki ve gokteki 
higbir gey Al- 
lah'dan gizlene- 
mez. 


Rabbimiz; dog- Ey Rabbimiz! §uphe- 
rusu Sen, gizle- siz, gizledigimizi de, 
digimizi de agiga agiga vurdugumuzu 
vurdugumuzu da da bilen Sensin: 
bilirsin. Zaten Qunkii yerde ve gok- 
yerde ve gokte te olan higbir gey Al- 
higbir gey Al- lah’tan gizli kalmaz. 
lah'tan gizli kal- 
maz. 


3 g ■ L ^^'=hamdolsun 4l=Allah’a 
C-iA j c5^'=bana lutfeden 
=ihtiyarlik gagimda 

(Jjc.l_alu| = j sma j|'j (jLkLil j =ve jshak’i 
(jj=guphesiz ^J=Rabbim £94^=i§itendir 
«.lc.J =duayi 


Hayli ilerlemig ya- 
gima ragmen, is- 
mail ile ishak'i ba- 
na evlat olarak ba- 
giglayan Allah' a 
hamdolsun. Hig 
gtiphesiz benim 
Rabbim dualari igi 
tip kabul edendir. 


ihtiyarligima 
ragmen bana 
ismail'i ve is- 
hak'i bahgeden 
Allah'a hamdol- 
sun Dogrusu 
Rabbim; dualari 
igitendir. 


En igten ovguler, ko- 
camig halimle bana 
ismail ile ishak’i ar- 
magan eden Allah'a 
dzgudur! Dualari, ya- 
kariglari igiten elbette 
benim Rabbimdir: 


‘-r J J=Rabbim =beni kil 

^44=kilanlardan =namazi 

- o 

<44 Cyij =ve zurriyetimi 4 J=Rabbimiz 

<J^J=kabul buyur '=duami 


Ey Rabbim, beni 
ve soyumdan ge- 
lenlerin bir bolii- 
munu namaz ki- 
lanlardan eyle. Ey 
Rabbimiz, duami 
kabul eyle. 


Rabbim; beni 
namaz kilan ey- 
le. Soyumdan 
gelenleri de. 
Duami kabul bu- 
yur Rabbimiz. 


(0 halde) Ey Rabbim, 
beni ve soyumdan 
gelen insanlari salat- 
ta devamli ve duyarli 
kill Ve, ey Rabbimiz, 
bu duami kabul bu- 
yur: 


4 ^ ^-9J=Rabbimiz J^c. =bagigla (^=beni 
c£^rjlj=anami-babami 
jjjl^jAllj-ve muminleri fj^=giin 

a o 

j, •* 1 " tl 

f j4=gdrulecegi S J '- u “'=hesabin 


Ey Rabbimiz, he- 
saba durulacagi 
giinde beni, ana 
babami ve turn 
mu'minleri affey- 
le.» 


Rabbimiz; he- 
sabin goruldugu 
gunde beni, 
anami, babami 
ve mu'minleri 
bagigla. 


Rabbimiz! Hesabin 
gorulecegi Gun, beni, 
anami babami ve bti- 
tiin miiminleri bagig- 
la! 
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Vj=sanma ^^Allah’i ^4-£-=gafil 

Hi 

=yaptigindan I) =zalimlerin 

=muhakkak 0 _>4 J4=ertelemektedir 

^J^=bir gtine (j ^»*^ ** u =dehgetten donup kalacagi 

0 i o 

4=onda jH- ^gozlerin 


Sakin, Allah'i, za- 
limlerin yaptikla- 
rindan habersiz 
sanma. Yalmz on- 
larla hesaplagmayi 
gozlerin gagkinlik- 
tan donakalacagi 
bir gune erteliyor. 


Zalimlerin yap- 
tiklarindan Al- 
lah' i gafil san- 
ma. Onlari sa- 
dece gozlerin 
dehgetle belire- 
cegi bir gtine 
kadar tehiret- 
mektedir. 


Sakin, Allah’i zalimle- 
rin edip eyledigi gey- 
lerden habersiz san- 
ma; 0 sadece, onla- 
ra, gozlerin dehgetle 
bakakalacagi Giin’e 
kadar zaman tam- 
maktadir. 


14 '• t o t 

43 ' U J* < a =kogarlar C 3 ? J q < Q =dikerek 
Jf- J=baglarim *^=ddnmez 

( a f^)=kendilerine =bakiglari 

j=ytireklerinin igi de 
$■1 jA=bombog havadir 


0 gun onlar hava- 0 grin; baglari 0 Gun onlar, baglari 
ya dikilmig baglari kalkmig, gozleri (bir medet ararcasi- 
ile, higbir tarafa kendilerine na) yukari kalkik, ba- 
bakamayan donuk donmeyecek ge- kiglari kendi hallerini 
gozleri ile duyarlik- kilde sabit kal- goremeyecek kadar 
tan yoksun, bom- mig, gonulleri garpilmig, ve kalpleri 
bog gonulleri ile bombog olarak bombog, oradan ora- 
hizli hizli kogarlar. kogup duracak- ya kogugup dururlar. 
lard i r. 


44 j44=uyar Cy =insanlari ^JJ=giine kargi 
f&£4=kendilerine gelecegi =azabin 

(J J^ a =diyecekleri =zalimlerin 

4 - ; J=Rabbimiz 1 _> 4 ’=bizi ertele de 

=bir sureye kadar J^=yakin 

5- L ? J =gelelim ^J^=senin gagrina 

=ve uyalim Di-jii =elgilere 
| jj j£j ^]jl=etmemig miydiniz? ^Hluatyemin 
J..J 3>?=dnceden =sizin igin olmadigina 

(j-?=higbir zeval 


insanlari, azapla insanlari, kendi- Bunun igindir ki, in- 
yuzyuze gelecek- lerine azabin ge- sanlari, azabin bagla- 
leri gun konusunda lecegi gun ile rina gelecegi Gun igin 
uyar. 0 gun zalim- uyar. Zulmeden- uyar; o Gun ki, zul- 
ler «Ey Rabbimiz, ler derler ki: medenler: Ey Rabbi- 

bizimle hesaplag- Rabbimiz; bizi, miz! derler, Bize kisa 
mayi yakin bir sti- yakin bir mudde- bir sure daha ver ki 
renin sonuna erte- te kadar tehir et, Senin gagrina icabet 
le de senin gagrina davetine uyalim edelim; Senin elgile- 
olumlu cevap ve- ve peygamberle- rine uyup peglerinden 
rip, peygamberlere re tabi olalim. gidelim! (Fakat Allah 
uyalim* derler. Siz daha once da onlara:) Siz bir va- 
«Peki, vaktiyle sti- de sonunuzun kitler kiyamet gibi, 
rekli yagayacagi- gelmeyecegine ceza gibi bir geyin si- 
mza, hig olmeye- yemin etmemig zin igin sozkonusu 
ceginize yemin miydiniz? olmadigina yemin 
edenler sizler degil edip durmuyor muy- 

miydiniz?» dunuz? (diye kargilik 

verecektir). 


14. 
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( aJ ^^j=oturmugtunuz =yerlerinde 

I (jJ^=zulmedenlerin ^ =kendilerine 

J=ve size belli olmugtu *• ‘ ‘ J^ nasil 
^*- a =yaptigimiz ^^=onlara 
^^F^J^ve anlatmigtik =size 


Oysa daha once 
kendilerine zul- 
metmig olanlarin 
yurtlarinda yaga- 
diniz, onlara ne 
yaptigimizi agikga 
ogrendiniz, size bu 
konuda gegitli or- 
nekler anlattik. 


=misallerle 


Ustelik kendile- Ustelik, (sizden once) 
rine zulmedenle- kendilerine yazik 
rin yerlerinde edenlerin (bir vakitler) 
oturdunuz, onla- yagamig olduklari 
ra yaptiklarimiz yerlerde yagiyordu- 
ise sizlere agik- nuz ve onlara neler 
lanmigti. Size yaptigimiz da size 
misaller vermig- agiklanmigti; ve size 
tik. (gunahkarlarin bagla- 

rina gelenler hakkin- 
da, kiyamet ve ceza 
hakkinda) pek gok 
misaller de vermigtik. 


42 3=kugkusuz ^JJ^=onlar kurdular 

J^°=tuzaklari n i ■^9- j=oysa yan i ndayd i 
^ =Allah'in _J^=onlarin tuzaklari 
(j^ U| J-olsa bile ^ J^=tuzaklari 

(3 jjl=yerinden kaldiracak =daglari 


4 j 1 -4=sakin sanma ^=Allah’i 

c < »j^^ =cayar J=verdigi sozden 
J=elgilerine cj)=gunkti ^^=Allah 
=daima ustundur J^=og alandir 

4Q o gun c]'4 J =degigtirilir =yer 

=bagka U =yere 

diljLaLj 3=gokierde ljj3^j=ve gorunurler 
A9=Allah’in huzurunda ■9^'' =tek 
=ve kahredici 


Onlar kuracaklari Gergekten onlar, (Hal boyleyken,) on- 
tuzagi kurdular. duzenlerini kur- lar yine de, giiriik ve 
Fakat tuzaklari muglardi. Halbu- asilsiz tasarimlara 
daglari yerlerinden ki daglari oyna- dayanan oyunlarim 
oynatabilecek nite- tacak gugte olsa oynamaya devam 
likte olsa bile, Al- bile, onlarin bu etmekteler; oysa, on- 
lah'in denetimi al- duzenleri hep Al- larin butun oyunlari, 
tindadir. lah'in elindeydi. butun duzenleri Al- 

lah’in bilgisi igindedir. 
(Kafirler hakikat kar- 
gisinda asla bagariya 
ulagamazlar) velev ki 
bu oyunlari daglari 
yerinden oynatacak 
kadar (yetkince kur- 
gulanmig veyahut 
gtiglii kuvvetli) olsun. 
Sakin Allah'in, Sakin, Allah'in Bunun igindir ki, sa- 
peygamberlerine peygamberlerine kin, Allah'in, elgilerine 
yonelik vaadinden vaadinden caya- verdigi sozden done- 
cayacagim sanma. cagini sanma. cegini sanma; giinku, 
Hig kugkusuz Allah Muhakkak Allah; mutlak og alici kudreti 
tisttin iradeli ve og Aziz'dir, intikam elinde tutan en yiice 
alicidir. sahibidir. iktidar sahibi elbette 

Allah’tir! 

Ogunyerbagka 0 gun; yer bag- Yerin bagkabiryere, 
bir yere, gokler de ka bir yerle de- gogtin bagka bir goge 
bagka goklere do- gigtirilir. Gokler ddnugturiilecegi ve 
nugturulurler ve de bagka gokler- (biitiin insanlarin) var 
trim insanlar tek ve le. Ve onlar; Va- olan her geyin ustiin- 
ezici iradeli Al- hid ve Kahhar de hiikumran olan 0 
lah'in huzuruna olan Allah'in hu- Tek ilah’in, Allah'in 
gikarlar. zuruna gikarlar. huzuruna gikacaklari 

Gun (O'nun sozu 
gergeklegecektir). 


4 g iS jy j=ve gortirsun <j^?^>4^^=suglulari 
o gun (Ji?.j^ j =birbirine yaklagtirilarak 
(_ 5 l=zincirlere vurulmug 


0 gun gtinahkarla- 0 gun; mucrim- 0 Gun, butun suglu- 
rin zincirlerle birbir- leri zincirlere vu- lari zincirlerle, buka- 
lerine baglandikla- rulmug olarak gilarla birbirlerine 
rim gorursun. gorursun. baglanmig olarak go- 

receksin, 
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^i43)^ = gcjrnlekleri <j-?=katrandandir 

i •* - 9- * 1 -* A 

J=ve kaplamaktadir ^ J=yuzlerini 


Elbiseleri katran- Gomlekleri kat- giysileri katrandan 
dan olacak ve yuz- randandir, yiizle- olacak ve yuzlerini 
lerini ateg saracak- rini ateg biiriiye- ateg biiriiyecek. 
tir. cektir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


n\=. 


J 1 - 1 =ateg 
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!=kargihgmi verecektir ^'=Allah 
<_^ J =nefsin 4 "^ ^®=kazandiginin 


^=, 


her 


(jj=?uphesiz 

t. jlLiajI 


l^'=Allah ^L^^gabuk gorendir 


hesabi 


Amag, Allah'in Bu; Allah'in her- (Biitiin bunlar,) Allah 
herkese iglediginin kese yaptiginin herkese (hayatta) el- 
kargiligim verme- kargihgim ver- de ettigi geyle kargilik 
sidir. Hig kugkusuz mesi igindir. Mu- verecegi igin (boy- 
Allah'in hesap hakkak ki Allah; le)dir. Gergekten de, 
gormesi pek ga- hesabi gabuk hesapta gabuk olan 
buktur. gorendir. Allah’tir! 


^=bu ^- 4 =bir tebligdir ,=insanlara 

I Jj 4 ?lj=uyarilsinlar ^=bununla 


Bu Kur'an turn in- 
sanlara yonelik bir 
duyurudur. Onun 
araciligi ile insan- 

j =ve bilsinler =yalmzca J^= 0 ’nun 

*L 


tanri oldugunu j=bir tek 

> i 

J=ve ogut alsinlar 4 J'=sahipleri 
=sagduyu 


kes Allah'in tek ol- 
dugunu ogrensin 
ve sagduyulu kim- 
seler onun ibret 
derslerinden yarar- 
lansin diye inmig- 
tir. 


Bu; uyarilsinlar 
ve yalmzca bir 
tek ilah bulun- 
dugunu bilsinler, 
akil sahipleri de 
ogut alsinlar di- 
ye insanlara bir 
tebligdir. 


Biitiin insanliga bir 
mesajdir bu. Oyleyse 
artik onunla uyari 
bulsunlar; ve bilsinler 
ki, Tek ilah O'dur; ve 
sagduyu sahipleri de 
bunu akillarinda tut- 
sunlar! 


J 5, =Elif lam ra 4lL-^ un | ar ^Layetleridir 

, » - A 

L_ilj£j ; -|<;jt a bin (jl j3j=ve Kur’an’in 


Elif, Lam, Ra; bun- 
lar kitabin, 
Kur'an'in ayetleri- 
dir. 


U^°=apagik 


Elif, Lam, Ra. Elif-Lam-Ra. Bunlar 

Bunlar kitabin ve ilahi kitabin -kendisi 
Kur'an'i Mu- agik olan ve hakki 

bin'in ayetleridir. agikga gosteren bir 
ilahi okuma metninin- 
ayetleridir. 


15 ' ’ \ - ' 

2 ' 1 J=bir zaman gelir ki J J^=arzu ederler 

=inkar edenler =kegke 
i_jjl£ =0 |saydilar diye =Musliiman 


Giin gelecek, kafir- Kafirler bir za- 
ler «kegke vaktiyle man gelir ki 
musliiman olsay- musliiman ol- 
dik» diyeceklerdir. mayi isteyecek- 
lerdir. 


15 o a 0 . ki,? „ 

3 ' J-^birak onlar ^ 4 =yesinler 


i - 

1 J*- La -yj=ve eglensinler 

A? 


fconlari oyalasin 


A * ? 0 -• 

J- =arzu < -Aj-» Jl3 =yakinda 


=bileceklerdir 


Birak onlari yesin- Birak onlari; ye- 
ler, diinya nimetle- sinler, eglensin- 
rinden yararlansin- ler ve kendilerini 
lar ve ihtiraslari ile emel, oyalaya- 
oyalansinlar, ilerde dursun. Sonra 
gergegi ogrene- ogreneceklerdir. 
ceklerdir. 


lAli j=biz yok etmed k 
4 L>f=higbir kenti V) =diginda 

3 =olanlari n =bir yazisi f jk =bilinen 


Birvakit gelecek ki, 
(gimdi) bu gergegi in- 
kara kalkiganlar, keg- 
ke (dunya hayatin- 
dayken) Allah'a bo- 
yun egip teslim ol- 
saydik diye yerine- 
cekler. 

(§imdi) kendi halleri- 
ne birak onlari, yiyip 
(igsinler), avunsunlar; 
bu arada (bog hazla- 
rin) umudu aldatip 
oyalasin onlari; nasil 
olsagunii gelince 
(gergegi) dgrenecek- 
ler. 


Yok ettigimiz her Biz, hig bir ka- Biz, giinku, higbir top- 
beldenin mutlaka sabayi bilinen bir lumu, (onceden) ilahi 
ugradigi akibete yazisi olmaksi- bir kelamdan biitii- 
iligkin belirli bir ya- zin helak etme- niiyle haberli kilma- 
zisi vardir. dik. dan helak etmedik; 


15 L ■ ; r •; * | 

5 1 ^ne gegebilir y*' (_>?=higbir millet 


Higbir millet ne yo- Hig bir ummetin (Ve zaten) higbir 


44-' =suresini 


UJ w ) 4'- s 43 ^®j=ne de geri kalir 


kolug gununu one 
alabilir ve ne de 
yagama suresini 
agabilir. 


suresi one geg- 
mez, geciktire- 
mezler de. 


ummet kendisi igin 
belirlenmig surenin 
bitimini one alamaya- 
cagi gibi erteleyemez 
de. 


0 5, j=dediler ki ^=Ey 


6 

<J igr =indirilmig olan =kendisine 
=Zikir (Kitap) =sen mutlaka 

1 i- 

UJ 1 =cinlenmigsin 


Miigrikler dediler 
ki; «Ey kendisine 
Kur'an inen adam, 
sen kesinlikle deli- 
nin birisin.» 


Dediler ki: Ey (Hal boyleyken, hakki 
kendisine kitab inkar edenler, yine 
indirilen kigi; de): Ey kendisine 
sen, mutlaka de- (sozde) uyari- 
lisin. ci/hatirlatici bir mesaj 

indirilen kigi; sen du- 
pediiz bir mecnun- 
sun! diyorlar, 


y 5, Jaeger 44 ^ l-®=bize getirsene 
A^jiLallj =me | e | < | er j (j]=isen 

(JjSjlLoll (j-?=dogrulardan 


Eger soylediklerin Dogru soyleyen- Dogru sozlu biriysen, 
dogru ise bize me- lerden isen; bi- bize melekleri getir- 
lekler ile birlikte ze, melekleri ge- sene! 
gelseydin ya. tirmeli degil mi- 
sin? 


g 5, J Jp- 1 ^-a=biz indiririz AiL^iUJlrmeiekieri 
VI =ancak =hak ile I j=olmaz 


4}=o zaman da (jJ^paLa =m (jhietleri 


Oysa biz melekleri Biz, melekleri (Oysa,) Biz melekleri 
ancak gerektiginde ancak hak ile in- ancak hakk(in iktiza- 
indiririz, o zaman diririz. 0 zaman si) olarak indiririz; ve 
da onlara artik da kendilerine o zaman da artik (ila- 
muhlettanmmaz.» muhletverilmez. hi mesaji reddetmele- 

ri yuziinden cezayi 
hak edenler) asla geri 
birakilmazlar! 


J 5- 4;.=§uphesiz biz 41 b=i 


1 b J =indirdik 
=0 Zikri (Kitap)i 4 j=ve elbette biziz 

A " A 

■4=o’nun (j J ^ l =koruyucusu da 


Bu Kur'an'i ger- 
gekten biz indirdik 
ve onu koruyacak 
olan da biziz. 


Muhakkak ki 
Kur'an'i Biz in- 
dirdik Biz. Onun 
koruyucusu da 
elbet Biziz. 


15- 


1 J=andolsun ^ j^elgiler gonderdik 

: c>?=senden onceki =igine de 


( ^f J - a =milletlerin 


: gegmig 


Ey Muhammed, 
biz senden once 
de eskiden yaga- 
mig gegitli milletle- 
re peygamberler 
gondermigtik. 


Andolsun ki; 
senden once 
gegitli milletler 
iginde de pey- 
gamberler gon- 
dermigtik. 


Kimsenin kugkusu 
olmasin ki, bu uyari- 
ci/hatirlatici mesaji, 
ayet ayet Biz indirdik: 
ve yine kimsenin 
kugkusu olmasin ki, 
(biitun tahriflerden) 
onu yine Biz koruya- 
cagiz. 

Gergekgu ki, (ey 
Peygamber,) senden 
once de gelip gegmig 
ayri ayri topluluklara 
(elgiler) gonderdik; 


15 • A' 1 - - 

11 J=onlara gelmezdi 


J g>?=higbir elgi V|=olmadiklari 

5^ r onunla (j^ ' t M J =alay ediyor 


Bu milletler, kendi- Onlara gelen her onlara higbir elgi gel- 
lerine gelen her peygamberle medi ki, o'nunla alay 
peygamberi mutla- alay ediyorlardi. etmesinler. 
ka alaya almiglar- 
dir. 


15- boyle A ^U > n =onu sokariz 


Biz boylece pey- 
gamberleri alaya 


Biz, boylece onu Biz (mesajimizdan 
suglularin kalbi- yana) bu (alayci tu- 
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^ i_s4=kalblerine -suglularin 

alma huyunu gu- ne sokariz. 
nahkarlarin kalple- 
rine agilariz. 

tumu), igte boylece, o 
giinaha gdmuliip git- 
mig kimselerin yiirek- 
lerine sokariz, 

A=inanmazlar ^=ona 

o . * •; o & a 

j=gegtigi halde ^- LuJ =siinneti 
LjA jV ^kendilerinden oncekilerin 

Onlar Kur'an'a Kendilerinden onceki (zalim)lerin iz- 
inanmazlar. Oysa oncekilerin ug- ledigi yol (ve bu yolda 
daha onceki yol- radiklari ortada baglarina gelenler) de 
daglari hakkinda iken yine de ona nicedir gozlerinin 
ilahi kanun iglemig- inanmazlar onunde oldugu halde 

ti. buna inanmazlar. 

j 1 j=agsak da =onlara 

-b r <api =gokten 

| jila3=oisalardi ^-4=oraya QJP b4=gikacak 

Eger onlara bir ka- Onlara gokten 
pi agsak da goge bir kapi agsak 
gikmaya koyulsa- da gikmaya ko- 
lar. yulsalardi; 

Hatta onlara gokten 
bir kapi agsaydik ve 
oraya biteviye yiikse- 
liyor olsalardi, 

;: 44] =c |erlerdi 4ul = h e rhalde 
^ b 4 “ 1= ddnduruldu 4 jLbajl-gpzlerimiz 
(J^=dogrusu tl4 J =biz f J^=bir topluluguz 

^ A A o „ 

UJJ J^^^buyulenmi^ 

«Gozlerimiz hayal Gozlerimiz don- 
goruyor, herhalde du, biz herhalde 
birileri bize buyii buyiilendik, der- 
yapti ,» derler. lerdi. 

kugkusuz, o zaman 
da: Bizim dupeduz 
gozlerimiz baglandi! 
diyeceklerdi, Demek 
ki, buyulenmig kimse- 
leriz biz! 

^ J ij=andolsun ^ >=biz yaptik 

cjr #=gokte 4 JJJ=burglar 
UUjjj = ve onu susledik 

Gokte takim yildiz- Andolsun ki; Biz, 
lar (ya da yoriinge- gokte burglar 
ler) yarattik ve on- yaptik ve onlari 
lari gozetleyenler bakanlar igin 
igin gegitli guzellik- donattik. 
ler ile donattik. 

Gergekten de, Biz 
gdkyuziine buyiik ta- 
kim yildizlari serpig- 
tirdikve onlari, sey- 
redenler igin susleyip 
bezedik: 




bakanlar igin 


15- U l j =ve onu ko ru duk 


Gogu biitiin ko- 
vulmug geytanlar- 
dan koruduk. 


Ve onlari kovul- Ve onlari kovulmug 
mug her geytan- her tiirlii geytani guce 
dan koruduk. kargi koruma altina 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


jjUaluj (j-?=her geytandan 
^F^J=recim (taglanmig) 


=ancak JjjSLal g>«=hirsizligi eden olursa 

=kulak 4^P-Ponu kovalar 

# \ - ’i * 

L r J V =bir alev U^°=parlak 

Ancak kulak hirsiz- Ancak kulak hir- oyle ki, ((gogun) sirla- 
ligina yeltenen bir sizligi yapan rim) galmaya kalkiga- 

geytan olursa onu olursa; apagik cak olan(lar)in ardina 

parlak igikli bir ka- goriilen bir ateg hemen parlak bir alev 
yan yildiz kovalar. onu kovalar. takilir. 

„ 4 ^0 

(J^OLs 1 J=arzi da "^“-yaydu 

j=ve attik P^=oraya 
fs-P JJ=saglam daglar Lmjt J=ve bitirdik 

P^=orada g>?=geyler 

> 

UJJJ^=dlgiilu mutenasib 

Yerin alanini genig Yeri de dogeyip Ve yeryuzunu yayip 
yaptik, oraya sabit yaydik. Oraya uzerine yerinden oy- 
daglar serpigtirdik sabit daglar yer- natilmaz daglar yer- 
ve orada belirli bir legtirdik. Ve ora- legtirdik; ve orada 
digit uyarinca her da her geyden (hayatin) her tiiriiniin 
bitkiyi bitirdik. dlgtilu olarak ye- dengeli bir bigimde 

tigtirdik. buyuyup boyverme- 

sini sagladik; 

J=varettik f^=sizin igin P^=orada 
(LPp*-*=gegimlikler J=ve kimseler igin 

^ P^=sizin beslemediginiz 

Orada gerek sizin 
igin ve gerekse ri- 
ziklari tarafimzdan 
saglanmasi soz- 
konusu olmayan 
diger canlilar igin 
besin kaynaklari 
yarattik. 

Orada hem sizin Ve yine orada hem 
igin, hem de ri- sizin igin, hem de riz- 
ziklarmi temin ki size bagli olmayan 
edemeyecekle- oteki biitiin canlilar 
riniz igin gegim- igin gegim vasitalari 
likler meydana sagladik. 
getirdik. 

£ Is ■“* u]j=hergeyin =yalmz 

Uluc. = bizim yammizdadir _>^=hazineleri 

aJ _^ ii U> j=biz indirmeyiz ^pdiginda 

„ Jt 

J^p=bir miktar ^jl*-^=bilinen 

Evrende varolan 
her geyin hazinesi, 
ana kaynagi bizim 
yammizdadir. Ve 
biz her geyi size 
belirli bir dlgiiye 
gore indiririz. 

Hig bir gey yok- Qiinkii higbir gey yok- 
tur ki; hazinesi tur ki, kaynagi Bizim 
Bizim katimizda katimizda olmasin; 
olmasin. Ve Biz, ve Biz higbir gey in- 
onu ancak belli dirmeyiz ki, kusur- 
bir dlgiiye gore suzca belirlenmig bir 
indiririz. dlgiiye, bir uyuma 

dayanmasin. 

9=gonderdik =ruzgarlari 

if -: _ r"=agilayici olarak “I _pLf - nd - diK 
^Lalul (j-a=gokten LLa=su 
0 'ij's 1 ^=bdylece sizi suladik 

pLl Laj =s j z degilsiniz 
(ji?jLLj A-l=onu depolayan 

Gonderdigimiz 
yagmur ytikleyici 
riizgarlar araciligi 
ile size gokten su 
indirerek su ihtiya- 
cinizi kargiladik. 
Yoksa su kaynagi- 
m olugturan siz 
degilsiniz. 

Ruzgarlari da (Bitkileri) dollendir- 
agilayici olarak mek, bereketlendir- 
gonderdik, gok- mek igin ruzgarlari 
ten su indirip gonderiyor; ve ayrica, 
onunlasizi sula- susuzlugunuzu gi- 
dik. Yoksa siz dermek igin gokten 
onu biriktire- su indiriyoruz; yoksa 
mezdiniz. onun kaynagim elin- 

de tutan siz degilsi- 
niz. 

j=biziz -elbette biz fayagatiriz 

-J * 0 

Uf'J^ve oldururuz Lp^J=ve biziz 

} 0 

(jjj ^lj]l=gergek varis olan 

Dirilten de olduren 
de yalmz biziz ve 
her gey sonunda 
bize kalir. 

Dogrusu Biz, Ve muhakkak ki, ha- 

hem diriltiriz, yati bahgeden de, 

hem de olduru- olume hiikmeden de 
riiz. Hepsine va- Biziz; ve gegici olan 
ris de Biziz. gogiip gittikten sonra 

her geyin sahibi ola- 
rak kalacak olan yine 
Biziz! 

A- 1 j=andolsun -biiiriz 

=once gegenleri =sizden 

■ ■ J=ve elbette -biiiriz 

-ge r j kalanlari da 

Biz sizin eskiden 
gelip gegenlerini 
de geride kalanla- 
rmi da biiiriz. 

Andolsun ki; siz- Muhakkak ki, Biz siz- 
den one gegen- den once gegip gi- 
leri de Biz biiiriz, denleri de (her halle- 
geride kalanlari riyle) biliyoruz, sizden 
da Biz biiiriz. sonra gelecek olanla- 
ri da elbet biliyoruz; 

cj]j=gergekten ^Pj=Rabbindir 

J^=onlari toplayacak olan 

^-jpmuhakkak 0 ;p5^=Hak?mdir pjp"=bilendir 

Hig kugkusuz 
Rabbin turn insan- 
lari biraraya topla- 
yacaktir. 0 her igi 
yerinde yapar ve 
her geyi bilir. 

§iiphe yok ki Ve kugkusuz, (Hesap 

Rabbin, onlari Gunu'nde) onlarin 

toplayacaktir. hepsini bir arada top- 

Gergekten 0, layacak olan senin 

Hakim'dir, Rabbindir; gergekten 

Alim'dir. de her geyin aslim bi- 

len, dogru hukiim ve 
hikmetle edip eyleyen 
O'dur. 

j=andolsun --biz yarattik 

(jLui- =jnsam 

(j-a=pigmemig gamurdan 
<_J-?=civik balgiktan ^decign.g 

Gergekten biz in- 
sam kara gamur- 
dan olugmug kuru 
balgiktan yarattik. 

Andolsun ki Biz; Gergek gu ki, Biz in- 
insam, kuru bir sam ses veren bal- 
gamurdan, gekil- giktan, bigim verilebi- 
lenmig bir balgik- lir, ozlii, kara bir bal- 
tan yarattik. giktan yarattik. 

(jLaJlj-Qinieri o\, ^^=y ara ttik 
cJP L>f=daha once (j-?=ategten 

^»j-aLi]| = nufu Z eden 

Cinni de daha on- 
ce dumansiz alev- 
den yarattik. 

Daha once de Gorunmeyen yaratik- 

cinnleri alevli lari ise, ondan (gok) 

ategten yarattik. once, yakici/bunaltici 
yellerin ateginden ya- 
ratmigtik. 

J=bir zaman =demigti ki Pj=Rabbin 

=meleklere ^J=muhakkak ben 
^siLL = y a ratacagim >Lu = bj r j nsan 
(J-LalLa f>«=kupkuru gamurdan 

Hani Rabbin, me- 
leklere dedi ki; 
«Ben kara gamur- 
dan olugmug kuru 
balgiktan bir insan 
yaratacagim.» 

Hani Rabbin Ve hani, Rabbin me- 
meleklere de- leklere: Haberiniz ol- 
migti ki: Kuru bir sun, Ben bigim veri- 
gamurdan, gekil- lebilir ozlu kara bal- 
lenmig bir balgik- giktan bir olumlii var- 
tan bir insan ya- lik yaratacagim de- 
ratacagim. migti, 


p^- (j-?=balgiktan (j_^Lm=degigken 
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^p=zaman 4jjJ^ =onu duzenledigim 

• -J. Z '*'Z 

j = ve ona iifledigim 

* ® 

(_>5=ruhumdan 

I j*£3=hemen ona k a p amn (j-j. w l >* fa secdeye 


Ona bigim verip 
igine kendi ruhum 
dan bir soluk iifle- 
digimde oniinde 
secdeye kapam- 
mz!» 
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•^-L»3=secde ettiler =meleklerin 

j; „ 

=hepsi =topluca 


Bunun uzerine bii- 
tiin melekler hep 
birlikte secdeye 
kapandilar. 


3^ X’=yalmz (_V^)=iblis (pP=kabul etmedi 
(jl=olmayi =beraber 
=secde edenlerle 

22 ( 3 ^=dedi ki -^=Ey iblis 

=nenvarki UJ^- 1 =sen olmadin 
£-®=beraber Uj O'P “" Wectte edenlerle 


Yalmz iblis, sec- 
deye kapananlar 
arasinda olmayi 
reddetti. 


Allah «Ey iblis, se- 
ni secde edenler 
ile birlikte olmak- 
tan alikoyan ne- 
dir?» dedi. 


Onu yapip ru- 
humdan iifledi- 
gimde; siz der- 
hal onun igin 
secdeye kapa- 
nin. 


Ona belirli bir bigim 
verip de ruhumdan 
ufledigim zaman 
onun oniinde yere 
kapanin! 


Bunun uzerine Bunun uzerine me- 
meleklerin hepsi leklerin hepsi topluca 
biitiiniiyle secde yere kapandilar, 
etti. 

Ancak iblis sec- yalmzca iblis (buna 
de edenlerle be- katilmadi); yere ka- 
raber olmaktan pananlarla birlikte 
gekinerek dayat- olmayayanagmadi 0 . 
ti. 


Buyurdu ki: Ey 
iblis, sen neden 
secde edenlerle 
beraber degil- 
din? 


Ey iblis! diye buyurdu 
Allah, Seni yere ka- 
pananlarla beraber 
olmaktan alikoyan 
sebep ne? 


22 3-3=dedi (j^ p=ben secde edemem 

J»«^-insana -yarattigm 

(j-a=bir gamurdan 

p^- L>?=bir balgiktan (j>^ iLa =degigken 


iblis «Kara gamur- Ben, dedi: Kuru 
dan olugmug kuru bir gamurdan, 
balgiktan yarattigin gekillenmig bir 
insana secde et- balgiktan yarat- 
mek bana yakig- tigin insana 
maz» dedi. secde etmem. 


Ses veren bir balgik- 
tan, bigim verilmig oz- 
lu bir gamurdan ya- 
rattigin oliimlii bir 
varligin onundeyere 
kapanmak bana ya- 
kigmaz! diye kargilik 
verdi (iblis). 


as =dedi p _>^-3=oyleyse gik P^f=oradan 
P=gunkii sen J=kovuldun 

2 g (jjj=giiphesiz ^^c --jjzerine 

4-^-^'=lanet edilecektir ^Ppkadar £J^=giinune 


Allah «Oyleyse de- Buyurdu ki: Oy- Qik git oyleyse bu 
fol oradan, artik leyse gik ora- (meleki makam)dan! 

sen rahmetimden dan. Sen, artik diye buyurdu 0; Qiin- 
kovulmugsun» de- kovulmug birisin. ki), sen artik kovul- 
di. mug birisin! 

Hesaplagma gii- Muhakkak ki ce- Ve bil ki, Hesap Gii- 
niine kadar surekli za gunune kadar nii'ne kadar lanet(im) 
olarak lanetim uze- la' net sanadir. peginde olacak! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=ceza 

rinedir. 




15. 

36 


ai =dedi ki ^ J=Rabbim 

C 5 - 0 ^-^=bari beni ertele 

* 

(j jj*uj = tekrar dirilecekleri 




=kadar ^j^=giine 


iblis, «Ey Rabbim, 
o halde insanlarin 
tekrar dirilecekleri 
giine kadar bana 
yagama suresi ta- 
rns dedi. 


Dedi ki: Rabbim; Madem oyle, ey 
beni hig olmazsa Rabbim, dedi (iblis), 
tekrar dirilecek- bana dliimden kalki- 
leri giine kadar lacagi Giin'e kadar 
ertele, zaman tarn! 


15. ,_)li=dedi ^^=haydi sen 

lj-?=ertelenmiglerdensin 

gg =kadar £j3=gunune =vaktin 

=bilinen 


Allah, «Sen kendi- Buyurdu ki: Pekala, oyle olsun: 

lerine yagama su- §iiphesiz sen er- diye buyurdu 0, ken 
resi tanmanlar- telenenlerden- dilerine zaman tam- 
dansin» dedi. sin. nanlardan biri ola- 

caksin, 


0 belirli vaktin gu- Bilinen gun ge- (tabii,) vakti (ancak 
niine kadar. lene kadar. Benim tarafimdan) bi- 
linen o Gun'e kadar. 


15- (_]ll=dedi ‘rr J J=Rabbim ^=otiirii 
=beni azdirmandan 

=andolsun ben de (gunahlari) siisleyecegim 
A^=onlara =yer yuziinde 

S' , , J, 

i=ve onlari azdiracagim 
tlfcj*-*^=hepsini 


iblis dedi ki; «Ey Dedi ki: Rabbim; (Bunun iizerine iblis:) 
Rabbim, beni ki§- beni azdirdigm Beni yolun digma at- 
kirtip sapikliga du- igin, andolsun ki; tigin igin, ben de, 
giirdugun igin dun- ben de onlara kugkusuz, yeryuzun- 
yada kotiilugii on- yeryuziindeki de (kotulukleri) onlara 

lara cazip gostere- fenaliklari giizel susleyip bezeyece- 
rek hepsini yoldan gosterecegim ve gim ve muhakkak ki 
gikaracagim. onlarin hepsini onlarin hepsini ayar- 
azdiracagim. tip yoldan gikaraca- 

gim, 
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(Nr^iglerinden 


=kullarin 

( J4-- -inlasli 


Sadece onlarin Ancak iglerinden Yalmzca Senin ger- 
arasindaki segkin ihlas verilen kul- gek kullarin bunun 
kullarin harig. larin miistesna. diginda (kalacak)! 


15- 

=buyurdu ki ^=igte budur 

at- * > 

=bana varan u > l < a =dosdogru 


Allah dedi ki; «igte Buyurdu ki: igte, Benim igin, dogru yol 
bana ileten dogru Benim taahhud budur: dedi 0, 
yolum budur.» ettigim dosdogru 
yol budur. 


42 cjj = §uphesiz =benim halis kullarim 

i_>4^=yoktur ^=senin og3^ (: ' -uzerinde 
=bir giicun =ancak diginda 

g>a=sana uyan 
(jjjlkii (j-?=azginlardan 


Sana uyan sapik- 
lar digindaki kulla- 
rim uzerinde senin 
higbir niifuzun, 
higbir etkileme gii- 
cun yoktur. 


Muhakkak ki kul- 
larimin uzerinde 
senin bir niifu- 
zun olmaz. An- 
cak sana uyan 
sapiklar miis- 
tesna. 


aslinda, (zaten) yol- 
dan gikmig olup da 
(kendi iradeleriyle) 
senin pegine takilan- 
larin diginda, Benim 
kullarim uzerinde se- 
nin bir nufuzun olma- 
yacaktir. 


15, 


UiJ=guphesiz ^ 'g '> =Cehennem 

° - \ 

jAJ=on| arm bulugma yeridir 

- * j 

U^-^^hepsinin 


Onlarin hepsinin 
bulugma yerleri 
cehennemdir. 


Jjiiphesiz onlarin Berikilerin hepsi igin 
hepsine vaado- vaad edilen varig ye- 
lunan yer, ce- ri, muhakkak ki, ce- 
hennemdir. hennemdir, 


44 U-^onun vardir “^f^=yedi ^j^Wapisi 
=her kapiya A^? =on l ar d an 

>* ° ^ is -* ** - 

=bir boliirn ^ _? J - ua - 4l =ayrilmigtir 


Oranin yedi kapisi 
vardir. Her kapi- 
dan hangi cehen- 
nemlik gruplarin 
igeriye girecekleri 
belirlenmigtir. 


Onun yedi kapisi o cehennem ki, yedi 
vardir. Ve her kapidan girilir; her 
kapidan onlarin kapidan onlardan 
girecekleri bir ki- (giinahlarmin niteligi- 
sim vardir. ne gore) ayri bir kafile 
halinde. 


43 (j]=muttakiler ise 

(^=cennetlerde 

/t * _ 

UJ^ c, J=p | nar baglarindadirlar 


15- L& jl^.a =oraya gjrin ^!>LulJ: 
=guven iginde 


esenlikle 


Kotulukten saki- 
nanlar ise, cennet- 
teler ve pinar bag- 
larindadirlar. 


Muttakiler ise; 
muhakkak ki 
cennetler ve pi- 
narlar igindedir- 
ler. 


Allah'a kargi sorumlu- 
luk bilinci tagiyan 
kimseler ise, onlar 
(kendilerini) hasbah- 
geler iginde gozelerin, 
kaynaklarin baginda 
(bulacaklar), 


Onlara «Esenlikle 
ve giiven iginde 
oraya giriniz» de- 
nir. 


Selametleve Esenlik ve guvenlik 

giiven iginde gi- iginde girin oraya! 
rin oraya. (sozleriyle kargilana- 

caklar orada). 
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Jp j=gikarip atmigizdir 

l-a=g6gijslerindeki (j-?=kini 
Ul j4j=kardegler olarak A^uzerinde 
_^_> ul =divanlar ^* =kargi kargiya otururlar 


Biz cennetliklerin Biz, onlarin go- (0 zaman) Biz onlari 
kalplerindeki turn nullerindeki kini iglerinde (kalmig) 
kin tortularim gekip sokup attik. Artik olabilecek nahog 
gikardik, onlar onlar kardeg ola- duygu ve dugunce- 
orada kargilikli kol- rak sedirler iize- lerden arindiracagiz 
tuklarda oturan rinde kargilikli ve (boylece) birbirle- 
kardeglerdir. otururlar. riyle kardeg olarak 

mutluluk tahtlari uze- 
rinde kargi kargiya 
oturacaklar. 
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=onlara dokunmaz =orada 
1 - ^ higbir yorgunluk 
A A =onlar ^^-?=oradan 

isp =haberver L5-?^'=kullarima t^^guphesiz 
=ben =bagiglayamm 

f^-3A=esirgeyenim 


La i 


=ve degillerdir 


°^=gikarilacak 


Onlar orada bik- Onlara orada hig Orada (bu esenlik, 
kinlik hissetmez- bir yorgunluk ve bahtiyarlik iginde) 
ler, oradan gika- zahmet degmez. yorgunluk, bitkinlik 
rilmalari dasozko- Oradan gikarila- iligmeyecek onlara; 
nusu degildir. cak da degiller- ve oradan asla gika- 
dir. rilmayacaklar. 


Ey Muhammed, Kullarima bildir 

kullarima haber ki: Muhakkak 

ver ki, ben gergek- Benim Ben, Ga- 
ten affediciyim, fur, Rahim olan. 
merhametliyim. 


Kullarima, aciyan, 
esirgeyen gergek ba- 
giglayicimn Ben ol- 
dugumu anlat; 
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C J=fakat ^'l^'=benim azabim 
=birazabdir =gokaci 


jA=o 


Fakat azabim da Ve muhakkak ki en can yakici azabin 
son derece acikli azabim da elem da Benim azabim ol- 
bir azaptir. verici bir azabtir. dugunu! 


15 » * - 

34 (*& L 1 J=onlara haber ver 

S (j^'=konuklarindan =ibrahim’in 

22 -iiani '-^-^girmigler =onun yanina 
=demiglerdi -=Selam 

U^=o da dedi ki Lj]=biz ( a ^-?=sizden 

Ji 

(j j=korkuyoruz 

io =dediler ^=korkma ^)=biz 

O O 

^ J^^^sana mujdeleriz =bir gocuk 

=bilgin 


54 ^ =dedi ki < _ 5 j_j-a-i^>Lul=beni mi mujdelediniz? 
=bana u -dokunduktan sonra 

=ihtiyarlik f^=ne tuhaf 

j. ":.'i 

(J J ^> J r u f 1 =mujdeliyorsunuz 
33 =dediler ^ ^Lj=sana mujdeledik 

wtf ? 0 J. ^ ^ 

<3^^=gergegi =olma 

<_j-a=umut kesenlerden 


Onlara ibrahim'in Hem onlara ib- 
konuklari hakkinda rahim'in konuk- 
da bilgi ver. larindan haber 
ver. 


Hani ibrahim'in 
yanina girip selam 
verdiklerinde 0 
«Biz sizden korku- 
yoruz» dedi. 


Onlar «Korkma, 
biz sana bilgin bir 
oglun olacagmi 
mujdeliyoruz.» 


Onun yanina gi- 
rip: Selam de- 
miglerdi. 0 da: 
Dogrusu biz, 
sizden endige 
ediyoruz, demig- 
ti. 


Demiglerdi ki: 
Korkma, biz sa- 
na bilgin bir og- 
lun olacagmi 
mujdelemeye 
geldik. 


ibrahim «Hayli iler- 
lemig yagima rag- 
men mi bana bu 
mujdeyi veriyorsu- 
nuz? 0 halde neye 
dayanarak mujde 
veriyorsunuz?» 
dedi. 

Onlar dedilerki 
«Sana bu mujdeyi 
gergege dayana- 
rak veriyoruz, sa- 
kin umutsuzlardan 
olma.» 


Ben, kocamig- 
ken mi bana 
mujde veriyor- 
sunuz? 0 halde 
neye dayanarak 
mujdeliyorsu- 
nuz? dedi. 


Dediler ki: Seni 
gergekten muj- 
deliyoruz, oyley- 
se umidini ke- 
senlerden olma. 


Ve onlara, (yine) ib- 
rahim'in konuklarim 
anlat: 


Hani, o’nun yanina 
geldiklerinde o'na: 
Sana selam olsun! 
demigler; o da onlara: 
Biz sizden korkuyo- 
ruz! diye cevap ver- 
migti. 


(Bunun iizerine) on- 
lar: Yo, korkma! Biz 
sana, kendisine derin 
ve dogru bilgi bahge- 
dilmig bir oglun ola- 
cagini mujdelemeye 
geldik. 

Uzerime yaglilik 
gokmiig oldugu hal- 
de, bana boyle bir 
miijde veriyorsunuz, 
oyle mi? diye sordu 
(ibrahim), Peki, hangi 
(beklenmedik) geyle 
miijdeliyorsunuz be- 
ni? 

Seni gergeklegmesi 
kagimlmaz olan bir 
geyle mujdeliyoruz; 
onun igin sakin umut 
kesenlerden olma! 
dediler. 
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Oil 


dedi (_>^j=kim 


-umut keser 




J tj-?=rahmetinden 5^J=Rabbinin 


ibrahim, «sapik- Dedi ki: Sapik- (ibrahim:) Rabbinin 
lardan bagka kirn lardan bagka rahmetinden, busbu- 
Allah in rahmetin- Rabbinin rahme- tun yolunu gagirmig 
den limit keser» tinden kirn umi- olanlardan bagka kirn 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=bagka =sapiklardan 

dedi. 

dini keser? 

kesebilir ki umudunu? 
dedi. 

15- (_)ll = dedi ^=iginiz nedir? 

^ 0 

l^^=Ey elgiler 

ibrahim; «Ey elgi- 
ler goreviniz ne- 
dir?» dedi. 

Ey elgiler; ger- Ve ekledi: (Bana 
gek iginiz nedir? bagka) bir diyeceginiz 
dedi. var mi, ey (yiice ma- 

kamin) elgileri? 
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; lta=dediler =§uphesiz biz 

o | 

^tO'=gonderildik ts^]=bir kavme 


•; o ? 

^>?^=sug igleyen 


Onlar dedilerki, 
«Biz gunahkar bir 
topluma gonderil- 
dik. 


Dediler ki: Biz, 
gunahkar bir 
kavme gonderil- 
dik. 


Biz, dogrusu, gunaha 
gomulup giden (helak 
edilecek) bir topluma 
gonderildik diye ce- 
vap verdiler, 


gg V J=yalmz harig cJ^=Lut ailesi ^)=biz 

. 1 * '■ ° 1 

t -onlari kurtaracagiz =hepsini 

gg =ancak harig 4^3* =karisi 
^J^=uygun gordiik =onun da 
L j =kalanlardan olmasim 


Yalmz Lut'un bag- §u kadar var ki Lut'un ailesi bu hiik- 
lilari ile ailesi harig; Lut ailesi bunla- mun diginda; onlarin 
onlarin tumiinu rin digindadir. hepsini, eksiksiz kur- 
kurtaracagiz. Biz, onlarin hep- taracagiz, 
sini behemehal 
kurtaracagiz. 


Yalmz Lut'un egi 
harig, onun geride 
kalanlar arasinda 
olmasim uygun 
gorduk. 


Karisi rniistesna. 
Karismin geride 
kalanlar arasin- 
da bulunmasim 
takdir ettik. 


bir tek, (Allah'in, hak- 
kinda:) 'Biz geride ka- 
lanlarin arasinda ol- 
masim ongorduk!’ 
(dedigi, Lut'un) karisi 
bunun diginda. 
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c-Lk LAia = geidiklerinde U -Lut ailesine 

o 

Bu elgiler Lut'un 
evine geldiklerin- 

Elgiler Lut ailesi- 
ne varinca; 

Ve elgiler, Lut'un evi- 
ne gelince, 


=Elgiler 

de. 
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=dedi =siz ^J^=kimselersiniz 

Lut; «Siz benim 
tammadigim kim- 

Lut: Dogrusu siz, 
tamnmamig 

(Lut onlara): Dogru- 
su, siz (burada) ta- 


3 5 -mg tamnmamig 

selersiniz» dedi. 

kimselersiniz, 

dedi. 

mnmayan kimselersi- 
niz! dedi. 
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dediler ki 


<Ji=dogrusu 

^-^■=biz sana getirdik ' J ^ ^=olduklarim 

* " } * O ' 

3^=hakkinda UJJ^J=guphe etmekte 


Onlar dediler ki; Onlar da: Biz, Onlar da: Evet, fakat 
«Biz sana soydag- sana sadece on- biz sana, (kdtuliikten 
larinin kugku ile larin gtiphe edip yana olanlarin) guphe 
kargiladiklari ilahi durduklari azabi edip durduklari gey(i 
azabi haber ver- getirdik. duyurmak) igin geldik 

meye geldik.» diye cevap verdiler, 


1 J=sana getirdik =gergegi 

■- 3=biz elbette 33-^ =dogru soyleyenleriz 


Sana gergegi ge- 
tirdik, kesinlikle 
dogru soyluyoruz. 


Gergekle geldik ve sana (gergekleg- 
sana. Biz, gup- mesi kagmilmaz olan) 
hesiz dogru soy- hakki getirdik; giinkii, 
leyenleriz, dedi- kugku yok ki, biz dog- 
ler. ruyu soyluyoruz. 


g5 _^ ul ^=hemen yiiriit 4^^=aileni 

=bir pargasinda cPI 3?=gecenin 
& J=sen de git jlj^l=arkalarindan 
*• ^ j=ardina doniip bakmasin 

(^^Mginizden =hig kimse I J=gidin 

i", - , , ° i 

*• U^ =yere UJ^J^emredildiginiz 


Gecenin bir saa- 0 halde gecele- 
tinde aileni ve bag- yin bir ara aileni 
lilarim yola gikar, yola gikar, sen 
sen de peglerinden de arkalarindan 
git, higbiriniz arka- git. Hig biriniz 
sina bakmasin, arkaya bakma- 

emredildiginiz yere sin ve emrolun- 
dogru yol alin. dugunuzyere 

dogru yurtiyun, 
demiglerdi. 


Bu durumda artik 
sen, ailenle birlikte 
gecenin bir vaktinde 
yola koyul; sen onlari 
geriden takip et; siz- 
den hig kimse arkasi- 
na bakmasin; yalmz- 
caemredildiginiz yo- 
ne dogru ilerleyin. 


ifi ^ U ^ 0 1 j-bildirdik 5^)=ona ^^=gu 

So jjj 

3'®'' =buyrugu (J ,l= mutlaka 3^ -arkalari 
«3jA=§unlarin ^ jlaLi = | < esiiecektir 

o 

(J^^^-^sabaha girerlerken 


Boylece Lut' a bu 
onemli olayi, yani 
sabah olunca gu 
adamlarin soylari- 
nin kurumug ola- 
cagi yolundaki 
hiikmumuzii bildir- 


Boylece ona 
bunlarin sonlari- 
nin kesilmig ola- 
rak sabahlaya- 
caklarim bildir- 
dik. 


Ve (elgilerimiz araci- 
ligiyla) o'nagu hiikmii 
teblig ettik: Bu (gu- 
nahkar)larin son ka- 
lintilari da sabaha 
varmadan silinip or- 
tadan kaldirilacaktir. 


dik. 
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J=geldiler 


<jAl = halki 


gehrin 


(j J J y'3 u > l J =sevinerek 


§ehir halki seving §ehir halki sevi- Bu arada, gehir halki 
iginde Lut'un evine nerek geldiler. sevinerek (Lut'a) gel- 
geldi. diler. 
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3-^=dedi (jj=guphesiz «3jA=bunlar 

Lut onlara dedi ki; 
«Bunlar benim ko- 

Dedi ki: Bunlar 
benim konukla- 

(Lut) seslendi: Bakin, 
bunlar benim konuk- 


o?J‘ , *^=benim konugumdur 

nuklarimdir, sakin 
beni onlar kargi- 

rimdir, onlara 
kargi beni mah- 

larim; dedi, beni 
utandirmaym, 


-deni mahcub etmeyin 

sinda rezil etmeyi- 
niz.» 

cub etmeyin. 
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1 j=|<orkun ^ =Allah’tan 

Allah'dan korku- 
nuz, beni utandir- 

Allah'tan korkun Allah'tan korkun da 
da beni rezil et- beni riisvay etmeyin! 


^J=beni rezil etmeyin 

maymiz.» 

meyin. 
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=dediler 

Hemgehrileri ona; 
«insanlar ile iligki 

Dediler ki: Biz 
seni alemlerden 

Cevap verdiler: Biz 
sana insanlarla go- 


f^J^seni menetmemig miydik? 

kurmayi biz sana 
yasaklamamig 

men'etmemig 

miydik? 

rugmeyi, (onlara kol 
kanat germeyi) ya- 


(JaaIIaJI (jc-=alemlerden 

miydik?» dediler. 


saklamamig miydik? 
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(_]^=dedi ?''^jA=igte 3^^ = kizlarim 

Lut; «Eger bir gey Dedi ki: Yapa- 
yapacaksamz, igte caksamz igte 

(Lut:) (Niyetli oldugu- 
nuz geyi) ille yapa- 


uj=eger 34?-^ ^^=yapacaksamz 

size kizlarim» de- 
di. 

bunlar, benim 
kizlarim. 

caksamz, dedi, igte 
bunlar benim kizla- 





rim, (onlari aim)! 


^2 =dmriine andolsun ki ^- J J=onlar 

=iginde =sarhogluklari 


(j 3r^*^=bocal lyorlard i 


Ey Muhammed, 
hayatin hakki igin 
onlar sarhogluklari 
iginde debeleniyor- 
lardi. 


Senin omriine 
andolsun ki, on- 
lar sarhogluklari 
iginde muhakkak 
serseri bir halde 
idiler. 


15 ' Ao'A la =n 


■J 2 1 “ L= ^'- a =onlari yakaladi 
A ^>j t ^»\ l-korkung bir ses 

V A 


Tanyeri agarirken 
korkung bir guriil- 
tiiye tutuldular. 


Tan yeri agarir- 
ken giglik onlari 
yakalayiverdi. 


U^^>^ L<> =gunegin dogarken 


(Fakat melekler 
Lut'a:) Cam sagolasi- 
ca! dediler, (Onlar bu 
durumda seni hig din- 
lerler mi?) Baksana, 
(gehvetten) gozleri 
ddnmiig, korcesine 
sendeleyip, oteye be- 
riye sarkintilik yapip 
duruyorlar! 

Ve derken, tan yeri 
agarirken, (hak ettik- 
leri azabin) guriiltusii 
apansiz yakaladi on- 
lari 
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1 ~>^ =getirdik ^^-£-=ustunu 3M“ 1 = altina 
j=ve yagdirdik =tizerlerine 

* 3-3^=taglar (j-?=gamurdan pigmig 


Beldelerinin altini Ulkelerinin iistii- 
tisttine getirdik ve nit altina getirdi. 
iizerlerine taglag- Uzerlerine sert 
mig balgik kutleleri tag yagdirdik. 
yagdirdik. 


ve boylece (bu gu- 
nahkar gehirlerin) al- 
tini iistiine getirdik; 
belirlenmig cezamn 
infazi igin uzerlerine 
puskurtu halinde sert 
taglar yagdirdik. 


(j|=§uphesiz ^=bunda vardir 
‘--^■3*2 =ibretler J-^^=igaretten anlayanlara 


Hig guphesiz go- 
riintii araciligi ile 
igin ozunu kavra- 
yabilenler igin bu 
olayda alinacak 
birgok dersler var- 
dir. 


Bunda gorebi- §iiphesiz, biitun bun- 
lenler igin ayetler larda, igaretlerden 
vardir. anlam gikarmasim bi- 

len kimseler igin gika- 
rilacak nice dersler 
vardir. 
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^-j|j=ve o yol uzerinde 

•; > 

( ^f- a =durmaktadir 


Bu beldenin yikin- 0 yerler, iglek 
tilari hala iglek yollar uzerinde 

olan bir yol iizerin- hala durmakta- 
dedir. dir. 


Qtinku, gergekten de 
(sozu gegen) bu (ge- 
hirler) bugun hala ye- 
rinde durmakta olan 
bir yol iizerindeydiler. 


(j]=elbette (^=bunda ^^=bir ibret vardir 
:=inananlar igin 


Bu yikintilarda Muhakkak ki §iiphesiz, biltiin bun- 
mii'minler igin ibret bunda, inananlar larda (Allah’a) inanan 
dersleri vardir. igin ayetler var- kimseler igin gikarila- 
dir. cak bir ders vardir. 


15 i - \ 'e > i " o i 

■jo UlJ=gergekten (J -idiler L r 1La ^ 3l =halki 

Eyke halki da, hig 
kugkusuz zalim 

Ormanlikyerde 
oturanlar da 

(Medyen'in) agagli 
vadilerinin sakinleri 

=Eyke UJf^^Walim kimseler 

kimselerdi. 

gergekten zalim 
kimselerdi. 

de, dogrusu, islah 
olmaz zalim kimse- 




lerdi. 
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=dcumtizu aldik 


( a ^- L ?=onlardan 


Bu yiizden onlar- Bunun igin on- Ve bu yiizden onlari 
dan da og aldik; bu lardan oc aldik. da hak ettikleri ceza- 
beldelerin her ikisi Her ikisi de hala ya ugrattik. Gergek 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

^)j=her ikisi de (Sodom da, Eyke de) 
=(gozler) on(iin)dedir (j^°=apagik 

de iglek bir yol iglek bir yol uze- gu ki, sozii gegen her 

iizerindedirler. rindedir iki (gunahkar toplum) 

da, (bugiin dahi) go- 
rulebilen bir ana yol 
uzerinde yagamak- 
taydilar. 

•^j=andolsun M^=yalanladilar 
S J ^-^ 3 ^=halki ^?"^=Hicr 
j^- -peygamberleh 

Hicr vadisinin halki Andolsun ki Hicr Ve (benzer bigimde), 
da gergekten pey- ahalisi de pey- Hicr halki da (Bizim) 
gamberleri yalan- gamberlerini ya- gonderdiklerimizi ya- 
lamiglardi. lanlamiglardi. lanlamaya kalkigtilar: 

^AUjjl j =on |ara verdik ^^^ayetlerimizi 
1 _jjl^l = j c |jler ^ c ’=onlardan 

. o * 

_J*-*=yiiz geviriyor 

Onlara mucizele- Onlara ayetleri- Oysa, onlara mesaj- 
rimizi gosterdik, mizi verdigimiz larimizi bahgetmigtik; 

fakat onlar ytiz ge- halde yuz gevir- ne var ki, onlara inat- 
virdiler. miglerdi. la sirt gevirdiler; 


g 2 ' U ' _P-^j=yontuyorlardi 

JUaJ! C>?=daglardan - ! J^=evler 
=guvenli 

83 ^ ' v ' ,| '^ ^=o n l ar| da yakaladi 
korkung ses 

*; o * 

U J~>. ‘ "^* , a =sabaha girerlerken 

g^ 1 ^5-^ ’ ^=higbir §eyi savamadi 
^-^ c -=kendilerinden 

I ^®=kazandiklari 


Onlar daglari oyup Onlar, daglardan giiya, daglari yonta- 
guvenli kogkler emin evler yon- rak kendilerine gu- 


yapiyorlardi. 

tup oyarlardi. 

venli konutlar yapi- 
yorlardi: 

Gun dogarken 
korkung bir giiriil- 
tiiye tutuldular. 

Sabaha kargi 
giglik onlari da 
yakalayiverdi. 

ama sonunda, (bir) 
sabah erkenden onla- 
ri da (hak ettikleri 
azabin) gurultiisu 
apansiz yakalayiver- 
di; 

Oyduklari kogkler 
higbir iglerine ya- 
ramadi. 

Binaenaleyh 
yaptiklari da 
kendilerine bir 
fayda saglama- 
di. 

ellerine gegirdikleri 
(gug) kendilerine bir 
yarar saglamadi. 


og ^ j=biz yarattik ilil jl-ai ^ '=gbkleri 

6-0^ 'j -ye yeri 

^j=ve bunlar arasindakileri vi =ancak 
0 2 ' ' 
jt^^^hak ile <jj j=mutlaka 4c.l"Jl=o saat 

"5 ^ „ 

^ =gelecektir --^-gind sen hareket et 
^^-^l=bir hoggorii ile =guzel 

gg u)=§uphesiz J=Rabbin J*= 0 
=yaratandir f =bilendir 


Biz gokleri, yeri ve 
ikisi arasindaki 
varliklari bir gerek- 
geye dayali olarak 
yarattik, boguna 
yaratmadik. Kiya- 
met am kesinlikle 
gelecektir. 0 halde 
onlarin kiistahlikla- 
rmi soylu bir 
umursamazlikla 
kargi I a. 


Her geyi yaratan 
ve her geyi bilen 
Rabbindir. 


Gokleri, yeri ve 
aralarindakini 
ancak hak ile ya- 
rattik. Kiyamet 
gunu, muhakkak 
gelecektir. 0 
halde sen yu- 
mugak ve iyi 
davran. 


imdi, (unutma ki,) Biz 
gokleri ve yeri ve bit 
ikisi arasindavarolan 
her geyi, onlari (igsel) 
bir gergeklige bagli 
kilmadan yaratmadik; 
(Bu gergegin biitu- 
niiyle apagik ortaya 
gikacagi) Saat mutla- 
ka gelecektir. Bunun 
igindir ki, (insanlarin 
kusurlarmi) guzel, ka- 
tiksiz bir olgunlukla 
kargila! 


Muhakkak ki se- giinku, senin Rabbin- 
nin Rabbin, ya- dir, her geyin ozunu 
ratan ve bilendir. bilen ve her geyin 

gergek ve mutlak Ya- 
raticisi! 


07 =^j=andolsun t ^-^=sana verdik W-^yedi 

O l 

L>?=ikililerden (j^ J=ve bu Kur’an’i 
■ -buyiik 

gg =dikme ‘ ■~^3u c , =gbzlerini 

l =verdigimiz diinyaliga 
l-?-l j j =bazi giftlere ^-^=onlardan 
J=ve uziilme =onlara 

j=ve indir c^ \ ^ =kanadini 
<j^?^^=muminlere 


Gergekten sana 
surekli tekrarlanan 
yedi ayetli Fatiha 
suresini ve yiice 
Kur'an'i verdik. 


Dogrusu sana; 
Biz, tekrarlanan 
yediyi ve gu 
Kur'an'i verdik. 


Erkek, kadin bazi Sakin onlardan 
kafirlere verdigimiz bazi simflara 
kimi diinya nimet- verdigimiz ge- 
lerine goz dikme gimlige gozlerini 
ve (iman etmiyorlar dikme ve onlara 
diye) onlar igin uziilme. inanan- 

iizulme, lara kanat ger. 

mu'minlere kargi 
algak gonulluluk 
kanatlarim indir. 


Ve gergek gu ki, Biz 
sana siksik tekrarla- 
nan (ayetlerden olu- 
gan) yedili (bir sure) 
bahgettik ve (boylece 
senin onune) yiice 
Kur'an'i (agip serdik): 
(0 halde, hakki inkar 
eden) birtakim kimse- 
lere verdigimiz dtin- 
yevi zenginliklerden 
yana gdziinii gevir- 
me. Ve (seni umur- 
samiyorlar diye) onlar 
igin uziilme; fakat 
miiminlere kol kanat 
ger, 
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(3j=ve de ki ^j^en ancak =ben 
J^^l=bir uyariciyim =apagik 


Ben agik sozlii bir DekiiBenapa- ve de ki: Haberiniz 
uyariciyim de. gik bir uyarici- olsun, ben (Allah'in 
yim. vaad ettigi) agik sozlii 

uyariciyim! 


90 ^=gibi j- -iiKiiririz 

/j Via oil 

=kisimlara ayiranlara 

g^' LW“^ =onlar ki =ettiler (J^J^ ! =Kur’an’i 

U J * , r > 9 , =bdluk boliik 

g2 ^JJ^=Rabbin hakki igin 

=biz mutlaka soracagiz 
(jj^^O^hepsine 


Kutsal kitaplarinm Tipki o boliigen- (Bir ilahi kelam bagig- 
ayetleri arasinda lere indirdigimiz ladik sana), tipki onu 
ayirim gozeten bo- gibi. (sonradan) boliip 

liiciilere de mesaj pargalayanlara indir- 

indirdik. digimiz gibi, 


Onlar ki, Kur'an'in Onlar ki; igte onlar, (gimdi) 

ayetleri arasinda Kur'an'i pargala- Kur'an'i da tutarsiz, 
da ayirim gozetti- ra ayirmiglardi. insicamsiz bir anlam 
ler. (demeti) olarak gos- 

termek istiyorlar! 


Rabbin hakki igin, 
onlarin tumiinii 
kesinlikle sorguya 
gekecegiz. 


Rabbinaandol- 
sun ki; onlarin 
hepsine birden 
mutlaka soraca- 
giz; 


Rabbine andolsun ki, 
onlarin hepsini (He- 
sap Gunu'nde) sorgu- 
layacagiz, 


93 ^ ^-^■=geylerden (jj^*^=yaptiklari 

g^ 1 ALaU = agikga soyle 

' - i - 

,=emrolundugun geyi 
(j^a jjz- j=ve aldirma 

i> =ortak koganlara 


Yaptiklari igler ko- Yapmakta olduk- (hem de) biitiin yapip 
nusunda. lari geyleri. ettiklerini hesaba ka- 

tarak! 


Sana buyurulam 
agiktan agiga bil- 
dir. Ve miigriklere 
aiding etme. 


Sen; emrolun- Oyleyse artik, sana 
dugun geyi agik- (agiklaman) emredi- 
ga soyle ve mug- len geyi agikga ortaya 
riklere aiding koy ve Allah'tan bag- 
kasina tanrisal nitelik- 
ler yakigtiran o kim- 
seleri kendi hallerine 
birak: 


etme. 


gg ^J=biz ^ ~(i^ =sana yeteriz 
<j£ =alay edenlere kargi 


0 istihzacilara 
kargi muhakkak ki 
biz sana yeteriz. 


0 alaycilara kar- giinku, ilahi mesaji 
gi muhakkak ki kiigiimseyen, onunla 
Biz, sana yete- alay edenlere kargi 
riz. Biz sana yeteriz; 


gg (j j^* >J dy“^'=edinenler ^=ile beraber 
^ -Allah =tanri 3^'=ba|ka 
Cj aj>-u3=y a ki n d a =bileceklerdir 


gy -^j=andolsun r =j=biliyoruz ^-senin 

•*.* - - * * o 

gi^ a ^=daraldigini -^J-^^^gogsunun 
(Jj^ ^=onlarin soylediklerine 


Onlar ki Allah’la Onlar ki; Allah'la o kimseler ki, Allahla 
beraber bagka bir beraber bagka beraber bagka tanri- 
tanri tamrlar. Onlar bir tanri edinirler. sal giiglerin de var 
yakinda bilecek- Onlar yakinda oldugunu vehmedi- 

lerdir. bileceklerdir. yorlar; ama nasil ol- 

sa, (gergegin ne ol- 
dugunu) yakinda bg- 
renecekler. 


Andolsun ki onla- 
rin dediklerinden 
gogsiinun daraldi- 
gmi biliyoruz. 


Andolsun; onla- Soyledikleri (karala- 
rin soyledigin- yici) geylerden otiirii 
den dolayi kalbi- iginin daraldigmi kug- 
nin sikildigim bi- kusuz, biliyoruz: 
liyoruz. 
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^■“^tesbih et 4^-^hamd ile ^J=Rabbini 
- j=ve ol (_>?=secde edenlerden 


Sen hemen Rab- 
bini hamd ile tes- 
bih et. Ve secde 
edenlerden ol. 


Sen, hemen 
Rabbim hamd 
ile tesbih et ve 
secde edenler- 
den ol. 


Fakat sen yine de 
Rabbinin yiiceligini, 
smirsiz kudret ve 
kemalini ovgiiyle an; 
(O'nun huzurunda) 
teslimiyet iginde yere 
kapanan kimselerden 
ol, 
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' J=ve kulluk et ^ J=Rabbine 
L ^i i y=sana gelinceye =yakTn 




kadar 


Vesana«yakin» Vesanayakin 
gelinceye kadar gelinceye kadar 
Rabbine ibadet et. Rabbina ibadet 


ve oliim sanaerigin- 
ceye kadar Rabbine 
kulluk et. 


et. 
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=geldi ^°'=emri 


ai)l : 


Allah’in 


Allah'in hiikmu Allah'in emri Allah'in buyrugu 
yakinda gergekle- geldi. Artik onu (mutlaka) yerine ge- 
gecektir; buna go- acele istemeyin. lecektir: oyleyse artik 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

0 i>iii =artik onu acele istemeyin 

uu = (AHah) uzaktir (^^J=yucedir 
^ =ortak kogtuklarindan 

re onun bir an bn- 0; ortak kog- 
ce gergeklegmesi- makta olduklari 
ni bogu boguna is- geylerden mu- 
teyip durmayimz. nezzehtir, yuce- 
Allah, onlarin ken- dir. 
disine yakigtirdik- 
lari ortaklardan 
uzaktir, yiicedir. 

onun tez gelmesini is- 
temeyin! 0, simrsiz 
kudret ve kemaliyle, 
insanlarin tanrisal ni- 
teiikler yakigtirarak 
kendisine ortak kog- 
tuklari her geyden, 
herkesten iistiindur, 
yiicedir! 

16- J jij=indirir =Melekleri 

^ J^^=ruh ile 9 g>?=emrinden olan 
«.Ujj (ja zdiledigine 

9“'^?' (j-?=kullarindan (j'=uyarin ki 

^'=muhakkak =yoktur Jj=tanri *^J=bagka 

« J>S 4 .j 

- =benden —benden korkun 

Allah «Benden 0, kullarindan 

bagka ilah yoktur, diledigine kendi 
sirf benden korku- emrinden melek- 
nuz» uyarisim, leri ruh ile indirir 

mesajim insanlara ki; Ben'den bag- 
duyursunlar diye ka tanri yoktur, 

diledigi kullarina Ben'den saki- 

kendi iradesi ile mn, diye uyar- 

vahiy egliginde sinlar. 

melekler gonderir. 

0 (ki,) kullarindan di- 
ledigine: (biitiin in- 
■ sanlari) uyarin ki, 
Benden bagka tanri 
yok, oyleyse Bana 
kargi kendinizi uyamk 
bir biling ve duyarlik 
iginde tutun! buyru- 
gunu ulagtirmalari 
igin melekleri vahiyle 
indirir. 


2^' (3^=yaratti i^-il_jl-aUl = gokieri 

t o 5 » 

C_K=jVI j=ve yeri ; j^4=hak ile 
^lijsyiicedir 

U-P .^-^2 ^^-=ortak ko§tuklarindan 


Allah, gokleri ve 
yeri hakli bir ge- 
rekge uyarinca ya- 
ratti; 0, onlarin 
kendisine yaki§tir- 
diklari ortaklardan 
uzaktir. 


Gokleri ve yeri 0 (ki,) gokleri ve yeri 
hak ile yaratmig- (igsel) bir gergeklik, 
tir. Onlarin ortak (gagmaz bir duzen) 
kogtuklari gey- iizere yaratmigtir; in- 
den munezzeh- sanlarin tanrisal nite- 
tir. likler yakigtirarak 

kendisine ortak kog- 
tuklari her geyin, her- 
kesin iistiinde, ote- 
sindedir 0. 


^ ' =yaratti =insam 

<j-?=nutfeden l^=birden J^-o (insan) 

d 'it 

fO^^ bir hasim olup gikti U^°=apagik 
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’ j=hayvanlari da =yaratti 

=sizin igin vardir ^^=onlarda s- 1 — ®-?=isinma 
- : =ve birgok yararlar . j=ve onlardan 




yersiniz 


0 insam bir meni 
damlacigindan ya- 
ratti; fakat o bir- 
denbire pervasiz 
bir tartigmaciya 
doniigtii. 


insam, bir damla 0, insam (sadece) bir 
sudan yaratti. sperm damlasindan 
yaratti; ama yeri ge- 
lince, bu aym yaratik, 
dugiinme ve kargi 
gikma gucuyle dona- 
tilmig oldugunu he- 
men ortaya koyuyor! 


Oyleyken o, na- 
sil da apagik bir 
hasim kesilmig- 
tir. 


Allah hayvanlari 
da yaratti. Bunlar 
size soguktan ko- 
ruyucu yiinler, kil- 
lar ile bagka birgok 
yararlar saglarlar 
ve etlerini de yer- 
siniz. 


Hayvanlari da 
yaratmigtir. On- 
larda sizi isita- 
cak geyler ve 
birgok faydalar 
vardir. Ve onlar- 
dan yersiniz. 


Ve evcil hayvanlari 
da yaratti 0: o hay- 
vanlar ki, kendilerin- 
den, pek gok yararlari 
yamnda, sizi isitan 
giysiler, besleyen yi- 
yecekler elde ediyor- 
sunuz: 


g 6 =ve sizin igin vardir ^^=onlarda 
=bir guzellik <j^-=zaman 
UJ 2k ^^> J =akgamleyin getirdiginiz 
U&- J-ye zaman 

' A ^ o X* 

^H- dJ =sabahleyin gdturdugtinuz 


Bu hayvanlar, on- Akgamleyin geti- akgam eve getirirken, 
lari sabahleyin ot- rir, sabah salar- sabah otlaga gikarir- 
laga salarken ve ken onlarda sizin ken onlarda bir giizel- 
akgam geri getirir- igin bir guzellik lik bulursunuz. 
ken, size goz zevki vardir 
saglarlar. 


16- J^LjJ =e tagirlar =agirliklarinizi 

=oyle (uzak) gehirlere 
*' 1 J=varamadigimz 

J V] =biiyiik zahmetler gekmeden 
=canlar(imz) <j]=dogrusu 
(»^J=Rabbiniz *— ^j«-3^=gokgefkatli 
f^-J=gok aciyandir 


Bu hayvanlar, an- 
cak agir sikintiya 
katlanarak varabi- 
leceginiz uzaklik- 
taki beldelere yiik- 
lerinizi tagirlar. Hig 
kugkusuz Rabbiniz 
pek gefkatli ve 
merhametlidir. 


Kendi kendinize 
zor varacagmiz 
memleketlere 
yiiklerinizi tagir- 
lar. Muhakkak ki 
Rabbiniz; 
Rauftur, Ra- 
him'dir. 


Kendinizi biiyuksi- 
kintilara sokmadan 
varamayacagimz ni- 
ce yerlere yiikuniizu 
onlar tagir. Rabbiniz 
gergekten gok gefkat- 
li, gok merhametlidir. 
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J=atlari <3-*-^J=katirlari 
^ lj=ve merkepleri ^ =binmeniz igin 

4^2 j J=ve siis igin 3^2 j=yaratmaktadir 

(jjdilkj V ^-*=daha sizin bilmediklerinizi 


Allah atlari, katirla- 
ri, egekleri, binek 
ve sus hayvam 
olarak yaratti. 0 
sizin bilmediginiz 
daha nice canlilari 
yaratti. 


Atlari, katirlari Ve binmeniz igin atla- 
ve merkebleri de ri, katirlari, merkeple- 
sizin igin binek ri, (hayati siisleyen) 
ve siis hayvam nakiglar, bezekler 
olarak yaratmig- olarak 0 yaratti; 0, 
tir. Bilmediginiz bilmediginiz daha ne- 
daha nice geyleri ler neler yaratmakta- 
de yaratir. dir. 


g® 1 && j=Allah’a aittir ■^ a ^=dogru 
=yolu J j=ama onun vardir 
V '=egrisi de j4j=dileseydi 

^Sl^-l=dogru yola iletirdi U^-^^hepinizi 

Jg jA=0'dur (J jj'=indiren 

c-LaUl (j-?=gokten «-^-®=bir su =sizin igin 
^?=ondandir L r J l3 i - u =igeceg(iniz) 

i '- L ?J=ve ondandir ,>?- ul =agag 

- < . • 

*U3=hayvanlari otlattigimz 


Yolun dogrusunu 
gostermek Allah'm 
tekelindedir. Kimi 
yollar egridir. Eger 
o dileseydi, hepini- 
zi dogru yola iletir- 
di. 


Size gokten su in- 
diren O'dur ve 
hayvan otlattigimz 
gayirlar O'nun sa- 
yesinde geligir. 


Yolun dogrusu- 
nu gostermek 
Alla' a aittir. On- 
dan sapan da 
vardir. 0, dile- 
seydi; hepinizi 
birlikte dogru yo- 
la iletirdi. 


O'dur size se- 
madan su indi- 
ren, ondan iger- 
siniz. Ve hay- 
vanlari otlattigi- 
mz bitki de 
onunla biter. 


Ve (sizin yaraticiniz 
0 oldugu igin) size 
yolun dogrusunu gos- 
termek de Allah’a dii- 
ger; gunkii o yoldan 
sapip dayolunu kay- 
beden (gok insan) 
var. Oysa, Allah dile- 
seydi sizin hepinizi 
dogru yolagikarirdi. 
O'dur gokten suyu in- 
diren; dyle ki, hem siz 
igersiniz o sudan, 
hem de, hayvanlari- 
mzi otlattigimz gayir 
gimen; 
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^ c V U =bitirmektedir =size "^=onunla 

=ekin J=zeytin 

Si 4"o' go 

J=hurma ^ ^ : J=uzumler 

^ f. 0 ^3 ^ 

(j-a j=ve her gegitten -meyvalar 

' I s 

cj]=g(iphesiz ^ <^=bunda ^ =ibret vardir 

=bir toplum igin UJJ^y=dugunen 


Allah su araciligi 
ile sizin igin ekin- 
ler, zeytinler, hur- 
malar, uziimler ve 
gegit gegit meyva- 
lar bitirmektedir. 
Bunda dugunen 
kimseler igin ibret 
dersi vardir. 


Onunla size onunla Allah sizin igin 

ekinler, zeytin ve ekin(ler), zeytin ve 
hurma agaglari, hurma agaglari, 
uziimler ve tiirlii uziimler ve her tur- 
tiirlii uriinler biti- den (daha) nice uriin- 
rir. Dugiinen bir ler bitirmektedir: dik- 
kavim igin bunda kat edin, biitiin bun- 
ayetler vardir. larda, dugiinen insan- 

lar igin mutlaka bir 
ders vardir! 


^P^j=hizmetinize verdi 


:sizin 


=geceyi jipij 

=ve gunduzii 


j=ve grinegi j=ve ay’i 


^ J=yildizlar da 

$ i i - > 

'I j ^ >* ' » a =boyun egdirilmigtir 


— o | 

9 ^4-0’nun emriyle Ui=?uphesiz 


(^=bunda ( p 1 ^'^=ibretler vardir 
4=bir toplum igin (Jj^*^=aklim kullanan 


Allah gece ile gun- 
duzii, guneg ile ayi 
yararimza sundu. 
Yildizlar da O'nun 
buyrugu ile canlila- 
ra hizmet sunmak- 
tadirlar. Bunlarda 
dugunen kimseler 
igin ibret dersi var- 
dir. 


Geceyi, giindii- 
zii, giinegi ve ayi 
sizin buyrugunu- 
za verdi. Yildiz- 
lar da O'nun 
buyrugu ile mu- 
sahhar kilinmig- 
tir. Muhakkak ki 
bunda, akleden 
bir kavim igin 
ayetler vardir. 


Ve geceyi gunduzii 
sizin (yararlanmamz) 
igin (koydugu yasala- 
ra) boyun egdirmigtir 
0; guneg veayve 
biitiin yildizlar, hepsi 
O'nun buyruguna bo- 
yun egmiglerdir: dik- 
kat edin, biitiin bun- 
larda, giiphesiz, aklim 
kullanan kimseler igin 
gikarilacak dersler 
vardir! 


" -^yaratti klari nda da vardir ^^=sizin igin 

to * y o 

=yeryiiziinde =gegitli 

— ^ o-$ 

A-j ! ji: =renklerdeki (j! =giiphesiz 
i * 

,^|=bunda ^^=ibret vardir 

-bir toplum igin (Jj J^-^=ogut alan 


^J~=b 


0 yeryuziinde ya- Yeryuziinde 
rattigi gegitli tiirde- rengarenk geyle- 
ki varliklari da sizin ri de sizin igin 0, 
yararimza sundu. yaratmigtir. Mu- 


Bunda ogiit alan 
kimselere ibret 
dersi vardir. 


hakkak ki ogut 
alan bir kavim 
igin bunda ayet- 
ler vardir. 


Ve sizin iginyeryu- 
ziinde yarattigi biitiin 
o rengarenk (giizel) 
geyler: igte bunlarda 
da an i pda hatirda 
tutmasim bilen kim- 
seler igin elbette gika- 
rilacak bir ders/bir 
mesaj vardir! 


J=0’dur =hizmetinize veren 

_>^^'=denizi I jKu]=y e meniz igin ^-^=ondan 

U^LJ-et 

=taptaze 


0 denizi de yarari- Taze et yeme- 
mza sundu ki, ora- niz, giyinecegi- 
dan elde edilen ta- niz siis egyamzi 
ze etleryiyesiniz gikarmamzve 
ve diplerinden siis Allah'in bol ni- 
olarak kullanaca- metinden istifa- 


Ve yemek igin taze 
et, takinmak igin de- 
gerli taglar gikarasi- 
mz diye denizi; ve 
denizin ustiinde sula- 
ri yararak yol aldigim 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


-ye gikarmamz igin 4 - L ?=ondan 


44 ^=sijsler ^ J -* 4 ^=kuganacagimz 
LS J^J=gdrtiyorsun ki ^ =gemiler 
J^'>=denizi yara yara gitmektedir 
5 ^=onun iginde J» 3 ') j=aramaniz igin 

< 1^3 L>5=0’nun lutfunu p*^J=ve olur ki 
=gukredersiniz diye 


gmiz takilar gika- de etmeniz igin; gordtigunuz gemileri, 
rasiniz; gemilerin, denizi musahhar O'nun comertliginden 
dalgalari yara yara kilan O'dur. belki bir pay ararsiniz 
denizde suzulduk- Gemilerin onu ve gukredersiniz diye 
lerini gorursun. yara yara gittigi- (koydugu tabii yasa- 

Nimetlerini aragti- ni gorursun, lara) bagli kilan 
rasiniz veolaki, O'nun lutfunu O'dur. 

kendisine gukre- aramamz ve 

desiniz diye Allah, gukretmeniz 

denizi yarariniza igindir, belki guk- 

sundu. redersiniz artik. 


^5 ' J=atti U^ 3 jl=arza 

cs-^'jj=daglar 

A 0 •£ 

u'=sizi sarsmamasi igin 
J=ve irmaklar j=ve yollar 

=umulur ki (jj- 1 % J =dogru yolu bulursunuz 


Allah, yeryuzunde Yeryuzunde sar- Ve sizi sarsmasin dr 
sarsilmayasimz silmayasimz di- ye arza yerinden oy- 
diye koklii daglar, ye sabit daglar, natilmaz daglar; ve 
yolunuzu gagirma- nehirler ve yollar yolunuzu bulasimz 
yasiniz diye nehir- koymugtur ki diye nehirler, yollar 
ler ve yollar mey- onunla, dogru yerlegtirdi; 

dana getirdi. yolu bulasimz. 


16 J=ve igaretler de j=yildiz(lar)la 

0 f - 

f-^onlar UJ^^yol bulurlar 


Qegitli yol igaretleri igaretler de. Yil- ve daha (nice) igaret- 
de varetti. insanlar dizlarla da, onlar ler: (soz gelimi) yil- 
yildizlar araciligi yollarim bulurlar. dizlar (ki, onlar)la da 
ile de yonlerini be- insanlar yollarim 

lirler. bulmaktadirlar. 


Jy (JPj O'® 3 ' =yaratan L>^=gibi midir? 

4 -* o 

=yaratmayan 

yd -dugunmuyor musunuz? 

16 8 i , i ^ / j* **^o» 

U]J=eger ' J-3*->=saysaniz ^-^=nimetini 
a ' A, f o , , 

^=Allah’in 1 =sayamazsimz 

(j]=dogrusu ^=Allah jj&l 

=gok bagiglayan 

f^J=gok esirgeyendir 


Yaratan, yarata- Yaratan; yarat- 0 halde, (dugunun, 
mayan gibi olur mayan gibi midir biitun bunlari) yara- 
mu? Hig diigun- hig? Artik ogiit tan (Allah), higbir gey 
muyor musunuz? almaz misimz? yaratamayan her- 

hangi bir (varlikla) ki- 
yaslanabilir mi? Hala 
aklimzi bagmiza top- 
lamayacak misimz? 


Eger Allah'in ni- Allah'in nimetini Allah'in nimetlerini 
metlerini sayacak sayacak olursa- saymaya kalksamz, 
olursamz bitire- mz; bitiremezsi- asla boyle bir igin al- 
mezsiniz. Hig kug- niz. Muhakkak ki tindan kalkamazsimz! 
kusuz Allah bagig- Allah; Gafur'dur, Gergek gu ki, gok 
layicidir, merha- Rahim'dir. aciyan gok esirgeyen 

metlidir. gergek bagiglayici el- 

bette Allah’tir; 


Jg ^j=Allah *^ 3 =her geyi bilir 

i Si. 

LA =gizlediginiz 

1 j=ve agiga vurdugunuz 


Allah, gizledikleri- Allah; gizledikle- Qunkii neyi ki gizliyor 
nizi de agiga vur- rinizi de, agiga ve neyi ki agiga vuru- 
duklarimzi da bilir. vurduklarimzi da yorsamz, hepsini bi- 
bilir. len Allah’tir. 


2Q j=taptiklari (jj^ (j-?=bagka 

^ J* g ^ 

^=Allah’tan ^=yaratamazlar 

^ UJ =higbir gey ^ J=zaten onlar 
(J .ty arati I maktad i rlar 


Mugriklerin Allah' i Allah'tan bagka Allah'tan bagka o yal- 
biryana birakarak taptiklari; hig bir varip yakardiklariniza 
taptiklari duzmece gey yaratamaz- gelince -bunlarin 
ilahlar higbir gey lar. Qunkii onla- kendileri yaratilmig 
yaratamazlar: ter- rin kendileri ya- varliklar olduklarina 
sine kendileri birer ratilmigtir. gore- higbir gey yara- 
yaratiktirlar. tamazlar; 
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2i 1 l ' 3 - ® =onlar oludurler J^ c -=degildirler 

^Li 4 ^=diri ^-®J=bilmezler 

<j3 =ne zaman UjL*-^=dirileceklerini 


Onlar cansizdirlar, Onlar; diri degil, hayati hig tatmamig 
canlari yoktur. dliidiirler. Ne oliilerdir onlar; ne 

Kendilerine tapan- zaman dirilecek- zaman diriltilecekleri 
larin ne zaman lerini de fark ni de bilmezler. 

yeniden diriltile- edemezler. 
ceklerini bilmezler. 
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i -tanrimz =tanridir J=bir tek 

(ltir^-3=ama UjLajJ '^=inanmayanlarin 
- 0 } * \ 
?34 , '^^=ahirete (^-Jj^=kalbleri 

® =inkarcidir J=ve onlar 

Ojj , U t l * =biiyukluk taslarlar 


=gizli kalmaz (j =gergekten 


alll- 


Allah’a 




bilir ^=onlarin gizlediklerini 


- J=agiga vurduklarim da 


■^tguphesiz 0 =sevmez 

=biiyukliik taslayanlari 


ilahmiz tek ilahtir. 
Ahirete inanma- 
yanlarin kalpleri 
inkarcidir, onlar 
gergege set gevir- 
mig, kendini be- 
genmiglerdir. 


ilahmiz; tek bir 
ilahtir. Ahirete 
inanmayanlarin 
kalbleri inkar 
edicidir ve onlar 
biiyiikliik tasla- 
yanlardir. 


Sizin tanrimz Tek 
Tanridir; nevar ki, 
ahirete inanmayanla- 
rin kalpleri bu (gerge- 
gi), bog bir kibir yii- 
ziinden, kabule ya- 
nagmiyor. 


Hig kugkusuz Al- Qiiphesiz Allah; Hig kugkusuz, onlarin 
lah, onlarin gizli onlarin gizledik- gizlediklerini de, agi- 
tuttuklarim da, lerini de, agiga ga vurduklarim da Al- 
agiga vurduklarim vurduklarim da lah tastamam bilmek- 
da bilir; 0 gergege bilir. Ve 0 ; bu- tedir: kesin olan gu ki 
sirt geviren kendini yiikliik taslayan- 0, kendini buyiikluk 
begenmigleri ke- lari sevmez. duygusuna kaptiran- 

sinlikle sevmez. lari asla sevmez! 


24 ^)j=zaman cJj 3 =dendigi ^-^=onlara 
J _>j'=indirdi ^JJ=Rabbiniz lj^^=derler 
jjiallul-masallari -evvelkilerin 


Kendilerine «Rab- Onlara: Size Boylelerine: Rabbiniz 
;ne 

biniz ne indirdi» Rabbiniz ne in- ne indirdi! diye sorul- 
diye soruldugunda dirdi? denildigi sa, Eskilerin masalla- 
«Bunlar eskilerin zaman; gegmig- rim/efsanelerini! der- 
masallaridir» dedi- lerin masallarim, ler. 
ler. derler. 


=yuklenmeleri igin 

& j'jj =kendi giinahlarim !, ^=tam olarak 

v 

^J^=gunii =kiyamet L>?J=ve bir kismini 

jj-' =gunahlarinm 

& & 

jLjaJ (jjJ =saptirdiklari kimselerin 
=bilgisizce y\ =bak 

Li c-U =ne kotu gey (jjjJy=yukleniyorlar 

2 g' -33=kugkusuz J-^^tuzak kurmuglardi 
('i (j -a (jj^ =onlardan oncekiler de 

ts-^3=yikti (soktu) ^=Allah ^- J U^=binalarim 
(jf=temellerinden ^F^^gokmugtu 
j\c - = baglarina =tavan 

L>5=ustlerindeki 

^AlL'ij=ve onlara gelmigti =azab 

i- ° yj 

c (J-?=yerden ^=ummadiklari 


Boylece kiyamet Bununla onlar; 
gunu hem kendi kiyamet gunu 
gunahlarim tiimu kendilerinin bu- 
ile, hem de higbir tun yuklerini ta- 
bilgiye dayanmak- gidiktan bagka, 
sizin sapikligasu- bilgisizlikle bag- 
rukledikieri kimse- tan gikardiklari- 
lerin gunahlarimn mn yuklerinden 
bir bolumunu yuk- bir kismini da 
lenirler. Hey! Ne sirtlarlar. Dikkat 
fena bir yukun alti- edin; yuklendik- 
na giriyorlar! leri yuk, ne ko- 


tudur. 


Boyle yapmakla, Ki- 
yamet Gunu’nde 
kendi gunahlarimn 
yukunu butunuyle, 
yoldan gikardiklari 
bilgisiz kimselerin yu- 
kunu de kismen uzer- 
lerine almig olurlar. 
Bir bilseniz, bu yuk- 
lendikleri ne kotu bir 
yuktur! 


Onlardan oncekiler Kendilerinden 
de peygamberleri- oncekiler de du- 
ne tuzaklar kurdu- zen kurmuglardi 
lar da, Allah kur- Bunun uzerine 
duklari yapimn Allah; binalarim 
temellerini gokerte- temellerinden 
rek tavanim bagla- gokertti de iistle- 
rina indirdi; Al- rindeki tavanlari 
lah'in azabi, hig baglarina yikildi. 
ummadiklari taraf- Hem bu azab; 
tan baglarina ini- onlara hissede- 
verdi. meyecekleri ta- 

raftan gelmigti. 


Onlardan once gelip 
gegenler de birtakim 
zindikga duzenler 
kurmuglardi; amaig- 
te, Allah onlarin kur- 
dugu yapilari temelle- 
rinden gokertti; oyle 
ki, tavanlari baglarina 
yikildi ve nereden 
geldigini daha anla- 
madan azap apansiz 
yakalayiverdi onlari. 
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=sonra ^JJ=gunu =kiyamet 


=onlari rezil eder <J J^J=ve derki 
=hani nerede? >*L=ortaklarim 

j 1 ,.* j ^ , 

^ =ettiginiz (jj^' 0 ^=dugmanlik 


=haklarinda =derler 

l __ . a oo 

I tly-^^verilmig olanlar ^*-^^=ilim 
C =guphesiz CS 34 =rezillik =bugun 
£ jUl> ve kotuluk (^^-=kafirleredir 


Sonra kiyamet gu- Sonra da kiya- Sonra Kiyamet Gu- 
nu, Allah onlara met gununde nu'nde (Allah), Hani 
«Ugurlarinda pey- onlari rezil eder nerede, o ugruna 
gamberler ile ga- ve der ki: Hakla- (dogru yoldan) ayri 
tigtigimz ortakla- rinda tartigtigimz dugtugunuz duzmece 
rim hani nerede?» Benim ortakla- tanrilarimz! diyerek 
diyerek kendilerini rim nerede? onlari(n hepsini) rus- 

rezil eder. Bilgi sa- Kendilerine bilgi vay edecektir. Kendi- 
hipleri de «Bugun verilmig olanlar lerine (dunya haya- 
rezillik ve kotu aki- derler ki: Dogru- tinda) bilgi verilmig 
bet, kafirleri ku- su bugun, rezillik olanlar: Bugun diye- 
gatmigtir» derler. ve zillet kafirle- cekler, rusvaylik da, 
redir. bedbahtlik da hakki 

inkar edenler igindir; 
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=canlarim aldigi kimseler 

A ^ ^ o ^ 

A^j 3 ^i!- me |eklerin ^Llarzulmederlerken 


Kendilerine zul- Melekler; kendi- onlar ki, kendi kendi- 
mederken canlari lerine zulmetmig lerine zulum hali igin- 
alinan kafirler «Biz olanlarin canim deyken melekler can- 
higbir kotuluk alirken: Biz, hig larim almigti! Boylele- 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


('i i '=nefislerine =diyerek 

-tesim olurlar 
ufi V-Q-biz yapmiyorduk 
f J** <j?=higbir kotiiluk =hayir 

(j)=Muhakkak ^=Allah =biliyor 

J* ,S o ji 

(jjlakj ^J=sizin yaptiklarimzi 

2 Q _4^”^=onun igin girin 4-^J -kapilarina 

> =cehennemin =surekli kalmak uzere 

La 0 o 

4^=iginde (J* , ^ =ne kotudur lS j^-®=yeri 
OiSf^ =kibirlenenlerin 

30 ^ J=dendi ' (iti4]=korunanlara da 

J _)jl I jiUa=ne indirdi? f^J=Rabbiniz 

tl ** ‘T " 0 " 

1 4^=dediler ■ J^^hayr 

l^iLikl jj^guzel ig yapanlara 

UjS]| oM (^=bu dunyada 

i* -■ 

^ UL = k =guzellik vardir j'-^J=yurdu ise 
-ahiret J^=daha hayirlidir 
j=ne guzeldir J^=yurdu 
=korunanlarin 


Fi Zilal-il Kur'an 


yapmamigtik» di- 
yerek dliim melek- 
lerine kolayca tes- 
lim oludar. «Hayir, 
oyle degil. Allah 
sizin neler yaptik- 
larmizi bilir.» 


Bunun igin ebedi 
olarak cehennem- 
de kalmak uzere 
oranin kapilarin- 
dan igeri giriniz. 
Kendini begenmig- 
lerin barinagi ne 
kotii bir yerdir. 

Kotiiliikten saki- 
nanlara «Rabbiniz 
ne indirdi?» diye 
soruldugunda «iyi- 
lik indirdi» derler. 
Bu dunyada iyi 
davrananlar iyilik 
gorurler. Ahiret ise 
onlar igin daha ha- 
yirlidir. Kotuliikten 
sakinanlarin yurdu 
ne giizel bir yerdir. 


Muhammed Esed 


bir kotuliik yap- ri nihayet (hesap 
miyorduk, diye- vermeye gagirildikla- 
rek teslim olur- rinda): Kotu bir gey 
lar. Hayir, Allah yapma(k iste- 
sizin neler yapti- me)migtik biz! (diye- 
gimzi bilir. rek) boyun egme tav- 
ri takinacaklar. (Fakat 
onlara;) Hayir! (diye 
kargilik verilecek,) 
Muhakkak ki, yapip 
ettiginiz hergeyi Allah 
eksiksiz biliyor! 


Haydi cehenne- Haydi, girin kapilarin- 
min kapilarindan dan bakalim, iginde 
girin. Orada te- kalip duracagimz ce- 
melli kalacaksi- hennemin! Gergekten 
mz. Biiyuklenen- de, ne kotii olacak (o 
lerin duragi ne gun), kendilerini bog 
kotudur. yere buyukluk duygu- 

suna kaptirmig olan- 
larin dugtugii durum! 
Muttakilere: Ama Allah'a kargi so- 

Rabbimz ne in- rumluluk bilinci tagi- 
dirdi? denildigi yanlara: Rabbiniz ne 
vakit: Hayir in- indirdi? diye soruldu- 
dirdi, derler. Bu gunda, onlar: Katiksiz 
dunyada ihsan iyiligi! diye cevap ve- 
edenlere iyilik rirler. iyilikte devamli 
vardir, ahiret olanlar bu dunyada 
yurdu ise daha iyilik bulacaklardir; 
hayirlidir. Miitta- boylelerinin ote dun- 
kilerin yurdu ne yada tutacaklari yurt 
de guzeldir. gok daha hayirli ola- 
caktir. Ne guzel bir 
yurt, Allah'a kargi so- 
rumluluk bilinci tagi- 
yanlarin yurdu! 
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■ (. \ \ r> =cennetlerine =adn 

* l 0 o „ 

=girerler , -'-akan 
4=“ i - J L>?=altlarindan j4 =irmaklar 
=onlar igin vardir 4A =orada 

i=diledikleri her gey A^=igte boyle 
iS 44=miikafatlandirir ^ —Allah 
=korunanlari 


Onlarin girecekleri Adn cennetlerine iglerinde derelerin, 
yer, altindan gegitli girerler. Onlarin irmaklarin gagildadigi 
irmaklar akan Adn altlarindan ir- ebedi mutluluk, esen- 
cennetleridir. Ora- maklar akar. lik bahgelerine gire- 
da diledikleri her Orada diledikleri cekler ve orada go- 
gey kendilerine ve- kendilerinindir. niillerinin gektigi her 
rilir. igte Allah ko- Ve igte Allah; geyi bulabilecekler. 
tiilukten sakinanla- miittakileri boyle Allah, Kendisine so- 
ri boyle odullendi- mukafatlandirir. rumluluk bilinciyle 
rir. baglananlari igte boy- 

le odiillendirecektir. 


16 jt ^ i ** " * 'ti 

■59 =canlarim aldiklarina 

^ t , , O 'i 

^-4^4]l- me |ekler j .ij 3 ^ = iyi insanlar olarak 

Jt l " 

(jjlAAderler £V-^>=selam ^J^ ^size 
ljiL,v = gj r j n =cennete ^=kargilik 

^ali-iS-yaptiklari n iza 


Melekler iyi kulla- 
rin canlarim alir- 
ken kendilerine 
«Selam uzerinize 
olsun, yapmig ol- 
dugunuz iyiliklerin 
kargiligi olarak 
cennete giriniz» 
derler. 


Onlar; melekle- 
rin, guzel guzel 
canlarim alacak- 
lari kimselerdir. 
Selam size, yap- 
tiklarimza kargi- 
lik haydi girin 
cennete, derler. 


Onlar ki, bir arinmig- 
lik hali igindeyken 
melekler, Size selam 
olsun, (hayattayken) 
yaptiklarimzdan oturii 
girin cennete! diyerek 
canlarim alirlar. 


33 3*=mi bekliyorlar? X)=ille 

ji -« "**(*♦ I 

(J'=kendilerine gelmesini 

=meleklerin J^yahut =gelmesini 

* A 't" 't?'? 

=emrinin “J=Rabbinin =oyle 

=yapmigti 

=onlardan oncekiler de 

('i ^ J=onlara zulmetmedi ^ =Allah 

l 

-fakat 

ji g "f } ^ 

> jjlf -onlar kendi kendilerine 
(jj44^=zulmediyorlardi 

3 ^' f 1 ^^ a ^=nihayet onlara ulagti 

^ l 4-f" ufc kdtiilukleri \jbz- ^=yaptiklarimn 
=ve kugatti ^^=onlari ^«=gey 
UJ^ ^4^4^ 4 ^ -?^^=alay ettikleri 

Jc j=dediler I U^^^=ortak koganlar 
Jaeger «-^=dileseydi ^ =Allah 
LjAjc. -tapmazcik ij^=0’ndan bagka 

L>?-bir geye tlP^^ne biz 
J=ne de atalarimiz 
9=ve haram kilmazdik 
(j-a=0’nsuz c>?=higbir geyi 

J. ^ 

=boyle J*^=yapmigti 
('i lFJ- =onlardan oncekiler de 

C_4- a =degil midir? =elgilere dugen 

VI =yalmz =teblig etmek =agikga 

36 ^“-5 = andolsun I J =biz gonderdik t : 4=iginde 
=her l=millet V _^J=birelgi 
IjAjc-I (jLkulluk edin diye ^l=Allah’a 
I J.0 1- > l j-ve kagimn l — 1 j^-l-^l=tagutdan 
V? =onlardan (j-®=kimine L?- lA =hidayet etti 
^'^Allah J=onlatdan (J >a =kimine de 

^ o 31 K " ' ' 

; " 1 '^ =hak oldu ^!=sapiklik 

I JJ^? u3 =igte gezin U^jVI (_4=yeryiizunde 
|j^jlijla_ve bakin *— 4^=nasil (jl^=olmug 

J> JJ ^ o 

Ajilc-- sonu =yalanlayanlarin 


Kafirler, kendileri- Onlar, kendileri- 
ne olum melekleri- ne meleklerin 
nin gelmesinden veya Rabbimn 
ya da Rabbinin ani emrinin gelme- 
azabina ugramak- sini mi bekliyor- 
tan bagka bir gey lar? Onlardan 
mi bekliyorlar. oncekiler de 

Kendilerinden on- boyle yapmig- 
cekiler de oyle lardi. Allah onla- 

yapmiglardi. Allah razulmetmedi, 
onlara zulmetmig fakat onlar ken- 
degildi, tersine on- dilerine zulmedi- 
lar kendi kendileri- yorlardi. 
ne zulmetmiglerdi. 


(Hakki inkar edenler) 
yalmzca meleklerin 
kendilerine goriinme- 
siniyada Allah'in ni- 
hai yargisinm gergek- 
legmesini mi bekliyor- 
lar? Onlardan once 
gelip gegen (gunah- 
kar) toplumlar da 
boyle yapti; ve (helak 
edildikleri zaman) on- 
lara zulmeden Allah 
degildi; tersine onlar 
kendi kendilerine 
zulmettiler: 


Sonunda yaptiklari Bunun igin igle- 
kotiiluklerin aci dikleri kotulukle- 
akibeti ile ytlzyuze re ugradilar ve 
geldiler, alay ko- alay ettikleri gey 
nusu ettikleri ilahi onlari kugatti. 
azabin pengesine 
dugtuler. 


Oyle ki, igledikleri ko- 
tiilukler kendi bagla- 
rina yikilmig, alay 
edip durduklari gey 
onlari gepegevre ku- 
gatmigti. 


Allah'a ortak ko- 
ganlar «Eger Allah 
dileseydi, ne biz ve 
ne de atalarimiz 
O'nun diginda hig- 
bir ilaha tapmaz ve 
O'nun izni olmak- 
sizin higbir geyi 
yasak saymazdik» 
derler. Kendilerin- 
den onceki mugrik- 
ler de boyle yap- 
miglardi. Peygam- 
berlerin, ilahi me- 
saji agikgaduyur- 
maktan bagka bir 
gorevleri mi var ki? 


§irk koganlar 
dediler ki: Allah 
dileseydi; ne biz 
ne de babalari- 
miz O' ndan 
bagka bir geye 
tapimrdik. O'nun 
emri diginda hig 
bir geyi haram 
kilmazdik. On- 
lardan oncekiler 
de goyle yap- 
miglardi. Pey- 
gambere apagik 
tebligden bagka 
ne diiger? 


Allah'tan bagkalarina 
tanrisal nitelikler ya- 
kigtiran kimseler: 

Eger Allah dileseydi, 
diyorlar, ne biz, ne de 
atalarimiz O'ndan 
bagka higbir geye kul- 
luk etmez, O'nun buy- 
rugu hilafina higbir 
geyi yasaklamazdik. 
Onlardan once gelip 
gegen (inkarcilar) da 
tipki boyle demiglerdi; 
peki, bu durumdael- 
gilere, (kendilerine 
indirilen mesaji) agik 
agik bildirmekten 
bagka ne duger? 


Biz her millete «AI- Andolsun ki; her Gergek gu ki, Biz her 
lah'a kulluk ediniz, iimmete: Allah'a toplumun iginden, Al- 
taguta (geytana) ibadet edin ve lah'a kulluk edin, ger 
tapmaktan sakim- putlardan kagi- gtiglerden kagimn! 
mz» diyen bir pey- mn, diye pey- (mesajiyla gonderdi- 
gamber gonderdik. gamberler gon- gimiz) bir elgi gikar- 
Kimini Allah dogru dermigizdir. Al- dik. 0 (gegmig ne- 
yola iletti, kimi de lah, iglerinden sil)lerden bir kismim 
sapikligi haketti. kimini hidayete Allah hidayetiyle dog- 
Yerytizunde gezi- erdirdi. Kimi de ru yola yoneltti; bir 
niz de peygamber- sapikligi haketti. kismi dasapiklik 
lerini yalanlayanla- §imdi yerytizun- iginde birakilmaya 
rin sonunun ne ol- de gezin de; miistehak oldular: 0 
dugunu gorunuz. peygamberleri halde, gimdi, yeryti- 
yalanlayanlarin ziinde dolagin ve 
sonunun nasil hakki yalanlayanlarin 
oldugunu gorun. sonunun nasil oldu- 


gunu gorun! 


16 0 0 ** * 1 

(j]=ne kadar istesen de 

4’^' =onlarin yola gelmelerini 

(j4=kugkusuz ^ =Allah 

Lf'&i =yola getirmez 

(J ^j^f^j^^ gagirttigini 

- 3=ve onlarin olmaz 


Ey Muhammed, 
sen onlarin dogru 
yola gelmelerini ne 
kadar israrla iste- 
sen de Allah, sap- 
tirdigi kimseleri 
kesinlikle dogru 
yola iletmez. Onlar 
higbir yardimci bu- 
lamazlar. 


Onlarin hidayeti imdi, sen (o hakki in- 
bulmalarina ne karda israrli olanla- 
kadar hirs gos- rin) dogru yola erig- 
tersen; muhak- melerini tutkuyla iste- 
kak ki Allah da- sen de, (bil ki,) Allah, 
lalete sapam hi- sapiklik iginde kalma- 
dayete erdirmez. larina hukmettigi kim- 
Ve onlarin yar- seleri dogru yola erig- 
dimcilari dayok- tirmez; ve boyleleri 
tur. (Kiyamet Gunu'nde) 

kendilerine yardimci 
da bulamayacaklar- 
dir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

0- 4= yardimcilari da 
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I j-^u3l j=y em j n ettiler A i) 4=Allah’a 
■^-4=butiin §iddetiyle =yeminlerinin 

O ' ] * JJ =diriltmez diye ^=Allah 

t t - - i j- 

1 L>«=olen kimseyi t^-4=hayir 

lit j= ve rdigi sozdur 5^--=0’nun onlara 
4^-=gergek olarak j=ama _>^=gogu 

(_^U]| = insanlarin UJ^*^ ^bilmezler 


16. 
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■agiklasin f^=onlara 

c£-^=ihtilaf ettiklerini '5r4=hakkinda 


■tij- 


-ye bilsinler 




inkar edenler de =onlarin 


I^jl£ =0 |duklarmi U^44=yalanci 


16. 
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Onlar en pekigtirici 
ifadeleri kullanarak 
«Allah, oluleri ye- 
niden diriltmez» 
diye yemin ettiler. 
Hayir, oyle degil. 
Oluleri diriltmek, 
Allah'in ustlendigi 
kesin bir vaaddir. 
Fakat gogu insan- 
lar bunu bilmezler. 


Onlar: Olen kim- Ustelik, bunlar en 
seyi Allah dirilt- ciddi yeminlerle, Al- 
mez, diye olanca lah'in ismini anarak, 
gugleriyle yemin Allah oliiyii asla di- 
ettiler. Hayir oyle riltmeyecektir! diye 
degil. Bu, O'nun and igiyorlar. Hayir, 
dosdogru bir va- gergekten bu O'nun, 
adidir. Ancak in- gergeklegmesini ken- 
sanlarin gogu di iizerine aldigi bir 
bilmezler. vaaddir; ne var ki, in- 
sanlarin gogu bunu 
bilmez. 


insanlar arasindaki Uzerinde ihtilafa (Oysa, Allah oluleri 
tartigmali konular dugtukleri geyi diriltecektir) ki, iize- 
Allah tarafindan onlara agiklasin 
agikliga kavugtu- ve kiifredenler 
rulsun ve kafirler, gergekten ya- 
yalan soylediklerini lanci olduklarim 
ogrensinler diye bilsinler diye, di- 
dltiler tekrar dirilti- riltecektir. 
lecektir. 


rinde ayriliga dugtiik- 
leri gergegi onlara bu- 
tiin agikligiyla goster- 
sin ve o hakki inkara 
kalkiganlar da kendi- 
lerinin yalanci olduk- 
larini gorup de anla- 
yabilsinler. 


44=biz l -^J^=sbyleyecegimiz soz 

=birgeyi ^)=zaman s ^-0^istedigimiz 
(jWadece J j4=dememizdir ^=ona (l£=ol 
=derhal oluverir 


Biz bir geyin olma- Bir geyin olma- 
sim isteyince soy - sini istedigimiz 
leyecegimiz tek 


soz ona «ol» de- 
memizdir, o da 
hemen oluverir. 


zaman ona, so- 
ziimiiz sadece; 
ol, demektir ve 
o, hemen oluve- 
rir. 


Biz, ne zaman bir ge- 
yin olmasim istesek, 
ona sadece 01! deriz 
ve o (gey hemen) 
oluverir. 


j=gog edenleri <_s4=ugrunda 
4 =Allah <J-?=sonra 

^=kendilerine zulmedildikten 
; fi s^J^=yerlegtirecegiz ^=dunyada 

A 'i t M^ ^guzelce • 9=mukafati ise 

-ahiret =daha biiyiiktiir =kegke 
=bilselerdi 


Zulme ugratildik- 
tan sonra Allah ug- 
runa hicret edenle- 
ri dunyada giizel 
yurtlara yerlegtire- 
cegiz. Ahirette ala- 
caklari odiil ise 
daha biiyiiktiir. 
Kegke bunu bilse- 
ler! 


Zulmedildikten 
sonra, Allah yo- 
lunda hicret 
eden kimseleri, 
andolsun ki; 
dunyada giizel 
bir yere yerlegti- 
ririz. Ahiret mii- 
kafati ise daha 
biiyiiktiir. §ayet 
bilselerdi. 


imdi, (benimsedigi 
dinden dtiirii) zulme 
ugradiktan sonra Al- 
lah yolunda zuliim di- 
yarini terk edenlere 
gelince; Biz onlari, 
giiphesiz, bu dunya- 
da giizel bir yere yer- 
legtirecegiz; ama on- 
larin ahirette hak et- 
tikleri odiil daha da 
biiyiik olacaktir. 
(Hakki inkar edenler 
boylece) bir anlaya- 
bilselerdi, 


^2 =onlar ki 'jJA^^sabrettiler 

J=ve sadece (*^J=Rablerine 

Jtj; 

UJ^j4=dayanmaktadirlar 


Onlar ki, sabreder- Onlar sabreden 
ler ve sirf Allah'a ve yalmz Rabb- 
dayamrlar. larinatevekkul 
edenlerdir. 


giigliiklere gogiis ge- 
rip, yalmzca Rableri- 
ne giiven baglayan 
kimseleri (bekleyen 
bu bahtiyarligi)!... 


43 biz gondermedik 

--iS (j-a=senden once -bagkasmi 
: ^4“ J=erkeklerden c 5 ^ J !=va hyettigimiz 

£ ^ K * o'? 

-kentli erine -- 2 =sorun -elfme 

=zikir (j]=eger 

=bilmiyorsamz 


Senden onceki 
peygamberlerimiz 
de kendilerine va- 
hiy indirdigimiz hi- 
rer insandi. Eger 
bilmiyorsamz, da- 
ha once kendileri- 
ne kitap verilenlere 
sorunuz. 


Senden once de 
ancak kendileri- 
ne vahyeder ol- 
dugumuz adam- 
lar gonderdik. 
Oyleyse bilmi- 
yorsamz zikir 
ehline sorun. 


(Ey Muhammed,) Biz 
senden onceki gag- 
larda da, kendilerine 
vahyettigimiz (dliimlii) 
adamlardan bagka 
kimseyi (elgi olarak) 
gondermedik; bu ko- 
nudayeterli bilgiye 
sahip degilseniz, 
vahyedilmig onceki 
kitaplara bagli kimse- 
lere sorun, 
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S." ^ffi 4=agik kamtlari _^3^J = ve Kitaplari 

^o^o “i 1 o'" 

lj]j^J=indirdik 41Ill =sana d a j£^=Zikr’i 
a gikl a y a sin =insanlara 

J 4a=| n dirileni (*&^]=kendilerine 

=ta ki diigiiniip ogiit alsinlar 


0 peygamberleri Kitablar ve apa- (Onlar size, kendileri- 
agik deliller He ve gikdelillerle. ni) apagik delillerle ve 
kitaplar ile gon- Sana da insanla- hikmet dolu ilahi ki- 
dermigtik. Sana ra indirileni agik- taplarla (destekledi- 
da, insanlara indiri- layasin diye bu gimiz peygamberlerin 
len ilahi mesaji zikri indirdik. dliimlii adamlardan 
agiklayasin da ola Belki diigiinurler. bagka kimseler olma- 
ki, dugiintirler diye digini soyleyecekler- 

Kur'an'i indirdik. dir). Ve biz sana da 

bu uyarici kitabi in- 
dirdik ki, insanlara, 
bagindan beri indiri- 
legelen mesajin aslim 
olanca agikligiyla 
ulagtirasin ve onlar 
da boylece belki dii- 
giiniirler. 


(j-?^ =emin midirler? 

=yapmayi kuranlar 
=kdtiilukler 

*• <j =gegirmeyeceginden ^^AIlEthin 

■So 1 

^J=kendilerini =yer(in dibin)e j'=yahut 

-j % 'A ' 

^kendilerine gelmeyeceginden 
=azabin (lH?=bir yerden 


Peygamber'e ig- 
reng tuzak kuran- 
lar, Allah'in kendi- 
lerini yerin dibine 
gegirmeyecegin- 
den ya da bekle- 
medikleri taraftan 
gelecek ilahi bir 
azaba ugramaya- 
caklarindan emin 
midirler? 


Kotii igler dtizen- 
leyenler; Allah'in 
kendilerini yere 
batirmasindan, 
yahut haberleri 
yokken uzerleri- 
ne ansizin azab 
gelmesinden 
emin mi bulunu- 
yorlar? 


Peki oyleyse, (gu) ger 
dtizenleri geligtiren 
kimseler, Allah'in 
kendilerini yerin dibi- 
ne gegirmeyecegine 
yahut azabin, nere- 
den geldigini bileme- 
yecekleri bir tarzda 
baglarinda kopmaya- 
cagina dair tamamen 
gtivenlik iginde mi gfl- 
ruyorlar kendilerini? 


v 

=hig ummadiklari 


16 - .1 u , 

46 J^yahut 

^■^^kendjiei-jrij yakalamayacagindan? 

(^=ddniip dolagirlarken 4a3 = degillerdir 

'• • ° 

( a »=onlar engel olacak da 

16. 

4? j'=yahut 

^■^=4 =kendilerini yakalamayacagindan? 

—uzerinde t 7 ^J^- J =bir korku (J^dogrusu 
(»4jJ=Rabbiniz *— ^J«-3^=gok gefkatli 
^f^-J=gok aciyandir 


Ya da ilahi azabin Yahut onlar do- Yahut donupdurur- 
gezilerinden biri si- nup dolagirken ken higbir gekilde en- 
rasinda kendilerini kendilerini yaka- gel olamayacaklari 
yakalamayacagin- lamasindan mi? (bir azapla O'nun) 
dan emin midirler? Allah'i aciz bira- kendilerini (apansiz) 
Onlarin Allah'in kacak degillerdir. yakalamayacagina, 
yapacagmi engel- 
lemeleri sozkonu- 
su degildir. 


Ya da ilahi azabin 
korkulu bir bekle- 
yig halindelerken 
baglarina gelme- 
yeceginden emin 
midirler? Hig gup- 
hesiz Rabbiniz, 
gefkatli ve merha- 
metlidir. 


Yahut yok olmak ya da onlari igten ige 
endigesindeyken gurutup (sonunda) 
yakalamasindan tepelemeyecegine 
mi? Muhakkak ki dair?... Ama bilin ki, 
Rabbin, Rabbiniz gergekten 

Rauf tur, Ra- de gok gefkatli, gok 
mim'dir. merhametlidir! 


4 g ' J A ^J^gdrmediler mi? =geyleri 

(Jj^^yarattigi 4j| = /\|| a p’ m 

tl>5=her geyden 4aly=ddndugunu 
- -golgelerinin (_F-=sagdan 

(JuLojoJI j =ve soldan '‘ ' = S ecde ederek 
4^=Allah’a ^ J=surunerek 


Kafirler, Allah'in Allah'in yarattigi Oyleyse, (hakki inkar 
yarattigi her geyin geylerin golgele- edenler) Allah'in ya- 
golgesinin uzayip rinin saga sola rattigi nesneleri gor- 
kisalarak sagdan vurarakboyun muyorlar mi? Onlarin 
sola dondugunii ve egip Allah'a golgeleri, (Allah'in 
boylece O'na bo- secde ettiklerini iradesine) biitunuyle 
yun egerek secde gormiiyorlar mi? boyun egerek bir sa- 
ettigini gdrmuyor- ga bir sola doniip Al- 

lar mi? lah igin saygi ve ta- 

zimle (nasil) yere ka- 
panmaktadirlar. 


4 g 4)j=Allah’a o4 >i n =secde ederler 4a =ne varsa 
ClitjLalu ^jirgoklerde - J=ve ne varsa 
A =yerde (j-?=canhlardan 

'^4 j=ve meleklerden ^J=ve onlar 
<j J =asla buytik taslamazlar 


Goklerde ve yerde Goklerde ve 
bulunan buttin yerde bulunan 

canlilar ve melek- canlilar ve me- 
ler, biiyukliik tas- lekler, biiyukliik 
lamaksizin, Allah'a taslamaksizin 
secde ederler. Allah'a secde 

ederler. 


Ayrica goklerde ve 
yerde olan hergey - 
biitiin canli- 
lar/hayvanlar ve me- 
lekler- kendilerini bti- 
ytikluk duygusuna 
kaptirmadan Allah 
igin saygi ve tazimle 
yere kapanmaktadir- 
lar: 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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-J=korkarlar J=Rablerinden 

' o * o 

(_>a=ustlerindeki UJ^*^J=ve yaparlar 


=emredildikleri §eyi 


Qiinku onlar iistle- Ustlerinden, Ustlerinde (egemen) 

rindeki Rabblerin- Rabblarindan bulunan Rablerinden 

den korkarlar ve korkarlar ve em- korkuyor ve kendile- 
kendilerine emre- rolunduklari gey- rine ne buyurmugsa 
dileni yaparlar. leri yaparlar. onu yapiyorlar. 
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Jii 


=dedi 




=tanri 


=Tanridir 
UJ^jM=korkun 


Allah 

y* o"» 

=iki 

if 

” I 

-Ls,! 


J=tek 


^=edinmeyin 
=giiphesiz 0 
• •— -yalniz benden 


Allah «iki ilah Allah buyurdu ki: Ve hani, Allah: iki (ya 
edinmeyiniz, o tek iki ilah edinme- da daha fazla) tanri 
bir ilahtir, yalniz yin. 0, ancak bir edinmeyin! demigti, 
benden korkunuz» tek ilahtir. Yalniz Qunkii O’dur tek ve 
dedi. Ben'den korkun. biricik Tanri; bunun 

igindir ki, benden, 
yalmzca benden kor- 
kun! 


a! 


1 j=hepsi O’nundur ^-*=ne varsa 


Clil jl t _^3=goklerde L^jVIj^eyerde 

^J=ve O’nundur =din (kulluk) 

J=daima =bagkasindan mi? 

s . ' - 

=Allah’tan (JJ a - u =korkuyorsunuz 


Goklerde ve yerde Goklerde ve 
ne varsa yerde ne varsa 

O'nundur. itaat hepsi O'nundur. 
mercii siirekli ola- Din de siirekli 
rak hep O'dur. Siz olarak O'nundur. 
Allah'dan bagka- Yoksa Allah'tan 
sindan mi korku- bagkasindan mi 
yorsunuz? sakimyorsunuz? 


Goklerde ve yerde ne 
varsa, hepsi O'nun- 
dur; (o halde,) kulluk 
ve itaat de daima 
O'na olmalidir: hal 
boyleyken, tutup yine 
de, Allah'tan bagka- 
sinami saygi ve du- 
yarlik gostereceksi- 
niz? 


53 \ > ^J-size ulagan (j-?=her nimet 


<_>^=Allah'tandir f^=sonra =zaman 
=size dokundugu - =bir sikinti 
4^=yalmz O’na UJJ- ^=yalvarirsiniz 


Yararlandigimz 
her nimet Al- 
lah'dandir. Sonra 
bagimza bir sikinti 
gelince yalniz 
O'na yalvarirsiniz. 


Sizdeki her ni- Hem, payimza diigen 

met, Al- her nimet Allah'tandir; 

lah'tandir. Sonra (nitekim) ne zaman 
bir sikintiya ug- bagimza darlik gokse, 
radiginizda yal- hemen O'na yakarir- 
mz O'na siginir- siniz, 
siniz. 


f^=sonra ^]=zaman *• < * : > i^ kaldirdigi 

} o -i 

tc . =s j zc len l^]=hemen 

*o 


Arkasindan sikin- Sonra sikintmizi sonra, uzerinizden 


-o sikintiyi 

J a =bir grup ( a ^ L ?=iginizden 

=Rablerine J J -^J=ortak kogarlar 


timzi giderince, giderince de igi- 

iginizden bazilari nizden bir grup; 
hemen Rabblerine Rabblarina §irk 
ortak kogarlar. kogarlar. 


darligi giderir gider- 
mez, iginizden bazila- 
ri hemen Rablerinin 
uluhiyetinden bagka 
giiglere de bir pay 
yakigtirir, 
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i rfi=nankdrluk etmek igin ^-4=kargi 


^kendilerine verdigimize 
1 _ >*^- a - ia =dyleyse eglenin tt-Sjlua=y a kmd a 
j=bileceksiniz 
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(jj^-?^Jj=ayiriyorlar ^4=geylere 
V=bilmedikleri ^4^ aJ =pay 
jj LA-a=verdigimiz riziktan 


A u '-^=Allah’a andolsun ki 
(2^lliu] = siz mutlaka sorulacaksmiz 
^-i^=uydurdugunuz 


Boylece, kendileri- 
ne verdigimiz ni- 
metlere kargi nan- 
korliik ederler. 
«Diinya nimetleri 
ile oyalamn baka- 
lim, yakindager- 
gegi ogreneceksi- 
niz.» 

Kendilerine verdi- 
gimiz riziktan bil- 
mediklerine hisse 
gikarirlar. Allah’a 
andolsun ki uydu- 
rup durdugunuz 
geylerden muhak- 
kak suale gekile- 
^-^•=geylerden ceksiniz. 


Kendilerine ver- 
digimize nankor- 
luketmeleri igin. 
Geginin bakalim, 
yakinda bilecek- 


siniz. 


(adeta) kendilerine 
bahgettigimiz nimetler 
igin nankdrliiklerini 
gosterircesine! (Bu 
gegici) diinya haya- 
tiyla boylece avunun 
bakalim: nasil olsa 


(gergegi) er geg og- 
reneceksiniz! 


Kendilerine ver- 
digimiz riziktan, 
bilmediklerine 
pay ayirirlar. Al- 
lah'a andolsun 
ki; uydurup dur- 
dugunuz geyler- 
den muhakkak 
sorguya gekile- 
ceksiniz. 


Ustelik bir de, kendi- 
lerine verdigimiz ri- 
ziktan, hakkinda hig- 
birgey bilmedikleri 
geylere de bir pay 
ayirirlar. Allah tamktir 
ki, biitiin o uydurup 
durdugunuz geyler- 
den oturii mutlaka 
sorguya gekileceksi- 
niz! 
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Ujt-4iJ=isnad ediyorlar A^=Allah’a 


o* ^ kizlari ^ ^ 1 1 . 


gam yiice olan 


^kendilerine de U J$ ^=hoglandiklarim 


gg ^jj=zaman ,_>b4=miijdelendigi 


^AAkl- on | arc j an birine ^liVlj=kiz gocugu 
at =kapkara j=yiizii ^ _9-^ u ^ Q =kesilir 

j=igi ofkeyle dolarak 


Onlar, Allah'a kiz 
gocuklarim mal 
ederler ki, 0 bu 
yakigtirmadan 
uzaktir, canlarmin 
istedigi erkek go- 
cuklarim ise kendi- 
lerine ayirirlar. 
Onlardan birine kiz 
gocugu oldugu 
mujdesi verildigin- 
de, lizuntiiden yu- 
zu simsiyah kesilir. 


Onlar; Allah'a 
kizlar isnad 
ederler. O'nun 
sam yucedir. 
Hoglandiklari da 
kendilerinindir. 


Onlardan birine 
bir kizi oldugu 
miijdelenirse; igi 
ofkeyle dolarak 
ytizu simsiyah 
kesilir. 


Ayrica, kizlari Allah'a 
yakigtirirken -oysa 0 
turn begeri baglardan 
uzaktir, yucedir- ken- 
dileri igin (sanki buna 
gugleri yetermig gibi) 
hoglarina gideni 
(segmek isterler): 

(0 kadar ki,) ne za- 
man birine bir kiz go- 
cugu oldugu mujdesi 
verilse hemen ytizu 
kararir, igi ofkeyle do- 
lar; 


o5j^J-y=gizlenir g>?=kavminden 


t. (j-a=kdtiiliigunden dolayi 


yj , ^ona verilen miijdenin 


=onu tutsun mu? ^ =hakaretle 


^' ! =yoksa -^-^onu gomsiin mti? 

c 5 ^ =t opraQa ^=bak «-^- UJ =nekdtu 


Aldigi kara haber- 
den dolayi tamdik- 
larma gorunmek- 
ten kaginir. Agagi- 
lanmaya katlana- 
rak onu alikoysun 
mu, yoksa topraga 
mi gornsun diye 
dugunur. Baksana, 
ne kotii hiikum ve- 
riyorlar! 


Kendisine veri- 
len kotii miijde 
yiizunden halk- 
tan gizlenmeye 
galigir. Utana 
utana onu tutsun 
mu, yoksa top- 
raga mi gbm- 
siin? Bakin ne 
kotii hiikmedi- 
yorlar. 


• i - 

Utehukiim veriyorlar 


kendisine verilen bu 
kotii miijdeden otiirii 
-bu zillete/bu kugiik 
diigmeye ragmen, 
gimdi onu acaba tut- 
sun mu, yoksa topra- 
ga mi gomsiin (diye 
diigiinerek)- kiyi bu- 
cak insanlardan ka- 
gar. Yaziklar olsun, 
izledikleri diigunce 
tarzi ne kadar kotii! 
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(_W-A 1 !=igindir 
?34 , '^^=ahirete 


<J^=sifat 
JllAll=sifat 
j=ve 0 ji j*-^=azizdir 


inanmayanlar 

if 


«. jUl =en kotii 


A^j^Allah’indir 




en yuce 


& 


Ahirete inanma- Ahirete inanma- 
yanlar her konuda yanlar kotiiluk 
kotiiliigiin ornegini ornegidirler. En 
olugtururlar. Allah yiice ornek ise 
ise yiiceligin orne- Allah'indir. 0; 
gidir. 0 iistun ira- Aziz'dir, Ha- 
delidir ve her igi kim'dir. 
yerindedir. 


'=hikmet sahibidir 


(Bunun igindir ki,) ko- 
tii niteleme(ler) ahire- 
te inanmayanlara ya- 
kigir; en yiice nitele- 
me(ler) ise Allah'a. 
Qunkii, dogru hiikiim 
ve hikmetle edip ey- 
leyen en yiice iktidar 
sahibi O'dur! 


g®' J=eger ^4-1 ;A=cezalandirsaydi ^^Allah 
=insanlari 

(=^-4tj = y a ptikiari (her) haksizlikla 
eJjj lA = bi ra k mazc || =yeryiizunde 

AjiJ ij='5‘=tek canli , -fakat 

o 1 t • 

y >T Ionian erteler 

<J4' =bir siireye kadar ^'■"-‘^takdir edilen 
^J-2=zaman -geldigi =sureleri 

=ne geri kalirlar 
=bir saat dahi 


Eger Allah, zalim- 
ce davramglarin- 
dan otiiru insanla- 
rin, hemen yaka- 
sina yapigsayer- 
yuziinde bir tek 
canliyi sag birak- 
mazdi. Fakat o in- 
sanlara belirli bir 
surenin sonuna 
kadar muhlet tanir. 
Sureleri dolunca 
onu, ne bir an erte 
leyebilirler ve ne 
de one alabilirler. 


Qayet Allah, zu- 
lumlerinden do- 
layi insanlari ya- 
kalayacak ol- 
saydi; yeryii- 
ziinde bir tek 
canli birakmaz- 
di. Fakat onlari 
belli bir miiddete 
kadar tehir eder. 
Miiddetleri do- 
lunca onu ne bir 
an geciktirebilir- 
ler, nede bir an 
one alabilirler. 


imdi, eger Allah, (bu 
diinyada) yaptiklari 
kotiiluklerden otiiru, 
insanlari (hemen) te- 
peleyecek olsaydi, 
yeryuziinde tek bir 
canli birakmazdi. Ne 
var ki, onlari, belir- 
lenmig bir surenin 
sonuna kadar erteli- 
yor. Sureleri doldugu 
zaman, sonlarim bir 
an olsun ne gecikti- 
rebilirler, ne de one 
alabilirler. 




J=ne de ileri gegerler 


22 j=isnad ediyorlar AP=Allah’a 

UJ* ^°=hoglanmadiklari geyi 

^ ft °'e 

* .* - J> ti 

^ i f 3 j J=uyduruyorlar 1 u v in =dilleri 

=yalan (j^=mutlaka 
=kendilerinin olacagina 

^US o 

I *° * \\ 

u > t^i i=en giizel sonug 

=hig guphe yok ki (j =mutlaka 

fg-^=onlara vardir =ateg ^g- 1 lj=ve onlar 

* 0 

(jjJaJ)Li =ona siiriileceklerdir 


Hoglarina gitme- 
yen geyleri Allah'a 
yakigtirirlar. Buna 
ragmen en giizel 
akibet kendilerinin 
olacak diye asilsiz 
kuruntular geveler- 
ler. Oysa, hig kug- 
ku yok ki, yerleri 
cehennemdir, ora- 
ya oncelikle gire- 
ceklerdir. 


Hoglanmadikla- 
rim Allah'a mal 
ederler. Dilleri 
de giizel geylerin 
kendilerinde ol- 
dugunu yalan 
yere soyler du- 
rur. Quphesiz 
cehennem onla- 
rindir. Ve onlar, 
gergekten agiri 
gidenlerdir. 


Ve bir de, hoglanma- 
diklari geyi (once) Al- 
lah'a yakigtirirlar; 
sonra da kalkip bunu 
dile getirirken, sanki 
en giizel, en erdemli 
olan neyse onu hak 
etmiglergibi, gergek 
digi, yalan agiklama- 
larda bulunurlar. As- 
linda, onlar sadece 
ategi hak etmektedir- 
ler ve guphesiz kendi- 
leri (Allah'in rahme- 
tinden) uzak tutula- 
caklar! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


-'---AllaTa ando sun ki 

bo 


^^-0'=elgi gonderdik ^|=milletlere de 
L lj-?=senden onceki tly3^=susledi 
f^=onlara 3^ a 3““^=§eytan 
=yaptiklari i§leri 3^=0 
hH j=onlarin dostudur ^ =bugiin de 


, • S ^ J=onlar igin vardir l -r 1 '- : ^'=bir azab U 


Allah'aandolsun 
ki, senden once de 
ge§itli limmetlere 
de peygamberler 
gonderdik. §eytan 
onlara yaptiklari 
kotulukleri giizel 
gosterdi. 0, bugun 
de onlarin dostu- 
dur. Onlari acikli 
bir azap bekliyor. 


aci 


i igin 


Bugun de onla- 
rin dostu odur, 
Ve onlar igin 
elim bir azab 
vardir. 


16. (j] ^)3l baj=indirmedik -sana 

C ^ 5’ =Kitabi =diginda U^-agiklaman 

-- js o ^ 

f^=onlara =ayriliga dugtiikleri geyi 

v . , t 

3^=hakkinda j=ve yol gosterici 

^-^■JJ^ve rahmet ^J^=bir kavim igii 

UJ^?J^=inanan 


Biz sana bu kitabi, 
insanlara anlag- 
mazliga diigtiikleri 
meseleleri agikla- 
yasin, mii'minlere 
ise yol gosterici ve 
rahmet kaynagi ol- 
sun diye indirdik. 


Allah'a andolsun Allah tamktir ki, (ey 
ki; senden once- Peygamber,) senden 
ki ummetlere de onceki gaglarda da 
elgiler gonder- (muhtelif) toplumlara 
dik. §eytan onla- elgiler gonderdik: fa- 
ra yaptiklarim kat §eytan onlara 

guzel gosterdi. (da) yapip ettiklerini 

giizel gosterdi(gi igin 
hakki inkara gartlan- 
mig olanlar mesajla- 
rimizi dinlemeyi hep 
reddettiler); §eytan 
(gegmigte oldugu gi- 
bi) bugun de onlarla 
siki tiki; bu yiizden 
de onlari zorlu bir 
azap bekliyor. 

Sana kitabi; sirf Sana bu ilahi kelami 
ihtilafa diigtiikleri yalmzca, iizerinde 
geyleri onlara gekigip durduklari 
agiklaman igin (dini) sorunlari onlara 
ve inananlar top- agiklayasin ve inan- 
luluguna hidayet maya egilimli olan 
ve rahmet olmak kimselere de onu 
uzere indirdik. dogru yol bilgisi ve 
rahmet olarak (ulagti- 
rasin) diye indirdik. 


gg ^lj=Allah J 3^-indirdi f’baUl 0-'?=gokten 
=birsu =diriltti 5^=onunla 

6-0^ =yeri -^*H=sonra gy J^=olumiinden 
(j]=guphesiz ^ (^=bunda vardir =ibret 
=bir millet igin ijj*-^-y=i§iten 

gg ij] j=ve giiphesiz f^=sizin igin 

=hayvanlarda da ® J- =ibret vardir 

0 A ••= I 

f 1 A)? ** 1 r = size igiriyoruz 

* 

^-?=onlarin karinlarindan 
(j^ cl>f=arasindan ‘— J 3 a =figki ^ j=ile kan 
“Wiit 1 =halis ^-^-“Mezzetli 
=igenler igin 


Allah gokten su in- 
direrek, onunlaye- 
ri, oliimunden son- 
ra diriltti. Gergekle- 
ri igitebilecek ku- 
laklari olanlar igin 
bunda ibret dersi 
vardir. 


Allah; gokten su 
indirirdeonunla 
yeryiiziinii ol- 
diikten sonra 
tekrar diriltir. 
Muhakkak ki 
bunda, dinleyen 
topluluklar igin 
ayet vardir. 


Gokten su indirip 
onunla, kuruyup kati- 
lagtiktan sonra topra- 
ga yeniden hayat ve- 
ren Allah'tir. §iiphesiz 
bu olgudadinlemeye 
niyetli olanlar igin bir 
ders vardir. 


Sizin igin siit hay- Sizin igin hay- Ve muhakkak ki, sizin 
vanlarinda da ibret vanlarda da ibret igin (sagmal) hayvan- 
dersi vardir. Onla- vardir. Onlarin larda da (gikarilacak) 
rin karinlarindaki karinlarindaki bir ders vardir: hay- 
(bagirsaklarindaki) figki ile kan ara- vanin karmnda, (be- 
posa ile kan ara- sindan; size, deninden) atilacak ar- 
sindan size halis igenlerin boga- tiklarla kan arasindan 
ve tatli igimli bir zindan kolaylikla (salgilanan) ve igen- 
besin kaynagi olan gegen dupduru lere lezzet ve ferahlik 
siitii igiririz. bir siit igiririz. veren katiksiz siit igi- 
riyoruz size. 


16 .♦ i ° 

g 7 ' ( r J ' J -®- 1 L>?J=meyvalarindan 
=hurma agaglarinin 

0 to 

g_iUc j =ve uzumlerden 

, * . - - 

(jj.la.-Lfceiije edersiniz ‘U^onlardan 
^- UJ =sarhogluk ^ j .... J=ve rizik =giizel 

j, s 

3 -giiphesiz (^=bunda ^ =ibret vardir 


Hurma agaglarinin 
meyvalari ile 
uzumlerden igki ve 
yararli besin elde 
edersiniz. Diigii- 
nenler igin bunda 
ibret dersi vardir. 


Hurma agaglari- 
nin meyvelerin- 
den ve uzumler- 
den; gerbet, gira 
ve giizel rizik el- 
de edersiniz. Ak- 
leden bir kavim 
igin bunda bir 
ayet vardir. 


Ve hurma agaglarinin 
ve asmalarin uriinun- 
den hem sarhog edici 
igkiler, hem de giizel, 
temiz riziklar elde 
edersiniz: igte bunda 
da, aklini kullanan 
kimseler igin bir ders 
vardir! 


-bir toplum igin 


-akmi kullanan 


go J=goyle vahyetti ^ J=Rabbin 

t_s-^i = bal arisina ijWdin 

iJliiJl (j-a=daglardan ^ j3?=evler 

(j-oj=agaglardan 

A- .-i* , 

J=ve kurduklari gardaklardan 


Rabbin bal arisina 
ilham etti ki; «Dag 
oyuklarinda, agag 
kovuklarinda ve 
asma yapraklari 
arasinda petek 
or.» 


Ve Rabbin bal 
arisina vahyetti 
ki: Daglarda, 
agaglarda ve 
hazirlanmig ko- 
vanlarda yuva 
edin. 


Ve bir de, Rabbinin 
ariya: Daglarda, 
agaglarda ve (insan- 
larin) hazirladiklari 
kovanlarda kendine 
yuva edin diye vah- 
yetti(gini) 


16 

6 g' fj=sonra cs-P=ye <-£ (j-?=her gegit 
' y~ =meyvalardan -^^yurii 
=yollarinda U=Rabbinin 

-tboyun egerek =gikar 

> 0 

3p?=onun karinlarindan 
^H-«=bir igecek l — a i i ^- <:! =gegit gegit 

=renkleri 5^=onda vardir ^^3=gifa 

~ 1 3 1 s . i 

Qs 11 - 1 - =insanlara Ui=§uphesiz 

j. . 

(^ 5 l=bunda vardir ^ =ibret 
(^J~=bir millet igin UJ3^-y=dugiinen 


Sonra her meyva- 
dan ye, Rabbinin 
oniine agtigi butiin 
yollari ag.» Arinin 
karmndan degigik 
renkli ve insanlar 
igin gifa kaynagi 
olan bir igecek 
(bal) gikar. Bu 
olayda diigunen 
kimseler igin ibret 
dersi vardir. 


Sonra her tur 
urunden ye. 
Sonra da Rab- 
binin iglemen 
igin gosterdigi 


ve (ona) sonra her 
tiirlii urunden ye; ve 
Rabbinin senin igin 
dngdrdugii yollari 
mutlak bir boyun eg- 
yoldan yiirii. Ka- miglikle izle (diye bu- 
rinlarindan in- yurdugunu dugunun!) 

(igte bunun igindir ki,) 
onlarin karinlarindan, 
iginde insan sagligina 
yarayigli unsurlar bu- 
lunan degigik renk- 
lerde/tadlarda bir sivi 
giiphesiz bir ayet gikar. §uphesiz bun- 
vardir. da da, dugunen kim- 

seler igin mutlaka bir 
ders vardir! 


sanlara gifa 
olan, renkleri 
gegit gegit bir 
igecek gikar. 
Bunda diigunen 
bir kavim igin 


yg' ^ j=Allah p^^ sizi yaratti ^=sonra 

f^'^J^=dlduriir j=iginizden O^kimi de 
■ljy=itilir t!s^)=en reziline 

=diye =higbir geyi bilmez olsun 

■^=sonra "-^--oi giaen ^ ul =biraz 
<jJ=dogrusu ^^Allah ^^-=bilendir 
=kadirdir 


Allah sizi yaratti, 
sonra canmizi alir; 
kiminizin brnrii en 
rezil, en giigsiiz 
yaglara kadar uza- 
tilir da adam vak- 
tiyle bildiklerinin 
higbirini bilmez 
olur. Hig giiphesiz 
Allah her geyi bilir 
ve her geyi yapabi- 
lir. 


Allah sizi yarat- 
migtir, sonra da 
oldurecektir. igi- 
nizden bir kismi 
omriinun en fe- 
na zamanma 
ulagtirilir ki bilir- 
ken bilmez olur. 
Muhakkak Allah 
Alim'dir, Ka- 
dir'dir. 


Ve sizi Allah yaratti, 
giinii gelince de oldii- 
recek; ve iginizden 
kimileri, omriin o en 
diigkun gagina, (in- 
sanin) bildigi geyi de 
bilmez oldugu yaga 
kadar alikonulurlar. 
Gergek gu ki Allah, 
her zaman kudretli 
olan yegane ilim sa- 
hibidir! 


y®‘ ^'j=Allah =ustun kildi =kiminizi 

cs-^'=kiminizden ^=rizikta 

^=iistiin kilinanlar 
=verip de ^?j3=kendi riziklarim 
=altinda bulunanlara 

'k^_iLaji =e ||erinin ( a ^ 3 =onlar 3^=onda 
* _ H-“=egit olmuyorlar 3 ^* j. ^ =nimetini mi? 

^ =Allah’in (jj 1 ^ >J =inkar ediyorlar 

y2 ^ ) 'j=Allah - -yaratti (^=size 

^ >> 1^ 1 (j^=kendi nefislerinizden ^-^jj'=egler 
(-!*-?■ J=ve yaratti f^=size 

} o o ^ 

jjl 3H?=eglerinizden <j^=ogullar 
oZii3.j = ve torunlar jj J=ve sizi besledi 

^ ijf-giizel riziklarla 
^JiaUJUal-batiia hala mi? UJ^?J^=inamp da 


Allah rizik alamn- Allah; rizik hu- Rizik konusunda, ki- 
da bir boliimiinuzii susundakiminizi minize kiminizden 
digerlerinizden us- kiminizden ustiin fazla veren Allah'tir: 
tun kildi. Ustun kildi. Ustiin kill- hal boyleyken, kendi- 
konumdakiler rizik- nanlar buyruklari sine fazla verilmig 
larini, buyruklari altinda bulunan- olanlar, riziklarim -bu 
altindaki yoksullar- larin riziklarim bakimdan aralarinda 
la paylagmiyorlar vermezler. Hal- egitlik olsun diye- sag 
ki, herkes egit ge- buki bunda hep- ellerinin malik oldugu 
gim diizeyine ka- si egittir. Yoksa kimselerle paylag- 
vugsun. Acaba Al- Allah'in nimetini makta isteksiz davra- 
lah'in nimetlerini bile bile inkar mi niyorlar. Peki, (boyle 
inkar mi ediyorsu- ediyorlar? yapmakla) Allah'in 
nuz? nimetini (bile bile) in- 

kara mi kalkigiyorlar? 


Allah size kendi tii- Allah sizin igin Size kendi cinsiniz- 
runuzden egler kendinizden eg- den egler takdir eden; 
sundu; bu egleri- ler yaratti. Egle- eglerinizden de size 
nizden size gocuk- rinizden de sizin gocuklar, torunlar ve- 
lar, torunlar verdi, igin ogullar, to- ren; ve sizi(n hepinizi) 
size temiz riziklar runlar varetti. temiz ve hog geylerle 
bagigladi. Durum Temiz geylerden riziklandiran Allah'tir. 
boyleyken, onlar size rizik verdi. Hal boyleyken, insan- 
batila inamp Al- Boyleyken batila lar kalkip yine de 
lah'in nimetlerini inamyorlar da asilsiz, bog geylere 
inkar mi ediyorlar? Allah'in nimetine inamp, Allah'in nime- 
nankorliik mu tine kargi nankorluk 

ediyorlar? mu yapacaklar? 


Y ^*3 j=nimetine ^=Allah’in 
^=nankorluk ediyorlar 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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12 UJ“^J=tapiyorlar <jj^ ij-?=bagka 
^ -Allah’tan 4^ ’ ^=veremeyecek 
=kendileri igin 

CliljLalu] (j-f=goklerden 
J=ve yerden 


H jj=higbir rizik 


Hf^geylere 


Onlar Allah'i bira- 
kip kendilerine 
goklerden ya da 
yerden higbir rizik 
veremeyen buna 
asla giicii yetme- 
yen diizmece ilah- 
lara taparlar. 


Onlar; Allah'i bi- 
rakarak, gokler- 
den ve yerden 
kendilerine ve- 
recek riziklari 
olmayan, olsa 
bile veremeyen 
geylere mi tapi- 
myorlar? 


Allah'i birakip, onlar 
igin goklerden ve ya 
yerden herhangi bir 
rizik saglayamayan 
ve zaten buna giicu 
de olmayan geylere 
mi tapimp duracak- 
lar? 




' l-'*' ‘ 


J=ve bunu asla yapamayacak olan 


16. I ’ ... ., Allah' a benzerler 

74 ^benzetmeleryapmaym A^AIIaha yak|?t|rmaya ka| . 

cJ&&l=meseller <j]=giinkii ^Ullah l « niz ^" kU 

‘ v _ Allah bilir, siz bil- 

4^J=bilir (=^ 3=sizise ^=bilmezsiniz mezs ' n ' Zi 


Allah'a benzer- 
ler kogmaya 
kalkmayin. §(ip- 
hesiz Allah bilir, 
siz bilmezsiniz. 


16. 


75 


=misal verir 




■Allah 




misaliyle 


55 * 

I Jjc-=bir kole =bagkasimn mall olan 

=gucii yetmeyen =higbir geye 

Cy* J=ve kimseyi *^2 jj=riziklandirdigimiz 
^?=katimizdan ^ j^)=rizik ile ^ ul ^-=guzel 

* % i s 

j^3=infak edeni *'- L ?=ondan J^«=gizli 

La 

J =ve agik 

jjjjlLjj (_j -hig bunlar bir olurlar mi? 


=Hamd I^AIIah’adir L^=fakat 


J"=goklari V=bilmezler 


S- 1 y-^J-ye misal verir ^'=Allah 


misaliyle (j^?- J=gu iki adami da 
LaAALl-birisi ^dilsizdir 

=guciiyetmez & =higbir geye 

J* j=ve o ds =bir yuktur =uzerine 

o V j^=efendisinin -^--nereye 
^4^J^=onu gonderse S— =getirmez 
j4^=bir hayir L $ <LlA=gibi 0 lur mu? 

'A. - > >1- 

=bu (adam) J=kimse _>*4=emreden 
a^*JU =a daleti J* j=bu (adam) 

4^ y~^ ^ 5 ^-=yolda giden Qjffi^^ dogru 


16. 
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A^jeAllah’a aittir *• . 'J & =gaybi 

' * r * 0 

jH =goklerin J=ve yerin 


L-lij 1 

l-aj=i|i 


9 =j s j Ac. Hu =saatin (kiyametin) 


=ancak ^^=agip yumma gibi 
-bir goz J -yahut 

S-ijiai J^=daha yakin(kisa)dir H -guphes.z 
^'=Allah =her geye 

J^=giicu yetendir 


16. 

78 


j=Allah j^.'=sizi gikardi 
> t o , \ 
uj^ 4 (j-?=karinlarindan v \ ' ■ =annelerinizin 

' =bilmezken Hilu=higbir ge y 

J^-j^ve verdi =size sirre 

0 s o 'i ^ * o-z o 

jH^ajVlj=gozler S^jaVlj=ve goniiller 
=umulur ki =giikredersiniz 


I JjH f =bakmadilar mi? =kuglara 

.* I - * - A 

_ii j^uia = o’nun emrine boyun egdirilmig 


g5l=boglugunda «-HHJI = gbg(jn 


Oi 


U = 


’=onlari tutan yoktur =bagka 


al)l- 


:Allah’tan (j =guphesiz 


C 5 ^=bunda vardir ^HVrayetler 
-bir kavim igin OJ^ J^=inanan 


^j=Allah =yapti 4^ =s i z ' n '?' n 
L>f=evlerinizi ^ ^ >‘ ' =oturma yeri 
J-ye yapti =sizin igin 

A 0 0 -z o 

L>f=derilerinden =hayvan 

ft 

^ J^=evler 

jikluUrkolayca kullanacagimz hafif 

^ O *0 

^ Jd=gununuzde ^ v^ ^ =gog 

v a 

gununuzde ; -»Sj ^u3l=ikamet 
(_>?J=ve yiinlerinden 
^ jHj' J=ve yapagilarindan 
Ia j =ve killarindan 
HLl = gjyj| eC ek, dogenecek egya 
IcULa j =ve gegimlik tai = bif silreye kadar 


g®’ ^'j=Allah 


=yapti =sizin igin 

=golgeler 


=yaratti kl arind an 
J*-?-J=ve var etti 4^ =s ' z i n 
JliaJI Cff=daglarda 




■sizin igin 


=elbiseler 


: sizi koruyan =sicaktan 


J- 

( ^ M) H =sava ^ta 


9fj=sizi koruyan 


■ve elbiseler 

1 4^=boyle =tamamliyo' 


Allah, ozgiirliigiin- 
den yoksun, higbir 
gey yapmaya giicii 
yetmeyen, bir kole 
ile kendisine ba- 
gigladigimiz giizel 
nimetlerin bir bo- 
lumunu bagkalari- 
na veren kimseyi 
size ornek veriyor. 
Hig bunlar bir olur 
mu? Allah'a ham- 
dolsun ki, gergek 
meydanagikti. Fa- 
kat onlarin gogu 
bunu bilmez. 


=oturulacak barinaklar J=ve var eyledi 


Allah, size bir 
misal verir: Bag- 
kasinin mall 
olan ve hig bir 
geye giicu yet- 
meyen bir kole 
ile tarafimizdan 
giizel bir rizka 
nail olup gizli 
veya agik infak 
eden; hig bir olur 
mu? Flamd, Al- 
lah'a mahsustur. 
Fakat onlarin 
gogu bilmezler. 


Oyleyse, sakin Al- 
lahia (bagkalari ara- 
sinda) herhangi bir 
benzerlik kurmaya 
kalkmayin! Qiinku, 
Allah (hergeyin asli- 
m) biliyor, ama siz 
bilmiyorsunuz. 

Allah (igte size iki in- 
san) drnegi veriyor: 
(biri) higbir geye giicii 
yetmeyen, bagkasina 
bagimli bir kole; (di- 
geri de) kendisine ka- 
timizdan (bir arma- 
gan olarak) guzel bir 
rizik bahgettigimiz 
(ozgur) bir insan ki, o 
riziktan gizli agik 
(gonlunce, dogru yol- 
da) harcamalar yapi- 
yor. imdi, (dugiiniin), 
bu iki insan hig birtu- 
tulabilir mi? Biitiin 
ovguler Allah'a yaki- 
gir: ama onlarin gogu 
bunu bilmezler. 


Allah bir de gu iki 
adami ornek verir: 
Adamlardan biri 
dilsizdir, higbirgey 
yapamaz efendisi- 
ne yiiktiir, gonde- 
rildigi higbir yerden 
bagari ile donmez. 
§imdi bu adam hig 
dogru yolda olan 
ve adalete uygun 
emirler veren bir 
kimse ile bir olur 
mu? 


Allah; iki kigiyi 
de misal veriyor: 
Biri hig bir geye 
giicii yetmez bir 
dilsizdir ki, efen- 
disine yiiktiir. 
Nereye gonder- 
se bir hayir ge- 
tirmez. Bununla; 
dogru yolda olup 
adaletle emre- 
den bir olur mu 
hig? 


Ve yine Allah (size 
bagka) iki insan or- 
negi veriyor: Onlar- 
dan biri, higbir ig elin- 
den gelmeyen birdil- 
siz ki, efendisinin sir- 
tinda gergek biryiik; 
oyle ki, beriki onu 
hangi ige kogsa olum- 
lu birsonugalamiyor. 
Peki, igte boyle biri, 
dogru ve hakga da- 
mn yapilmasim em- 
reden ve kendisi de 
dosdogru bir yolda 
yiiriiyen (bilge bir) 
kimseyle hig birtutu- 
labilir mi? 


Goklere ve yere 
iligkin bilinmezlerin 
bilgisi Allahin te- 
kelindedir. Kiya- 
met olayi, yakinligi 
bakimindan bir 
goz kirpmasi gibi- 
dir ya da bundan 
bile daha yakindir. 
Hig guphesiz, Al- 
lah'in giicu her 
geye yeter. 


Goklerin ve yerin 
gaybi Al- 
lah'indir. Saat 
hadisesi ise an- 
cak bir goz 
kirpma gibi veya 
daha yakindir. 
§iiphesiz ki Al- 
lah; her geye 
Kadir'dir 


Ve (bilin ki) goklerin 
ve yerin bilinmeyen 
gergekleri (yalmzca) 
Allah'a aittir. Ve o 
Son Saat'in gelip 
gatmasi ancak bir 
goz kirpmasi kadar 
yahut bundan da kisa 
(bir an iginde) olup bi- 
tecektir. Qunkii, giip- 
he yok, Allah'in her 
geye giicii yeter. 


Allah sizi, higbir 
gey bilmez halde, 
analarimzin karin- 
larindan gikardi, 
size kendisine giik- 
redesiniz diye igit- 
me duyusu, gozler 
ve kalpler verdi. 


Sizi, annelerini- 
zin karmndan Al- 
lah gikardi. Hig 
bir gey bilmezdi- 
niz. Ve size ku- 
laklar, gozler ve 
gonuller verdi ki 
giikredesiniz. 


Ve sizi analarimzin 
karmndan, higbir gey 
bilmez bir halde gika- 
rip size, giikredesiniz 
diye igitme duyusu, 
gorme duyusu, duy- 
ma, diigiinme yetisi 
bahgeden Allah'tir. 


Onlar gok boglu- 
gunda, suziilen 
kuglari gormiiyor- 
lar mi? Onlari 
dengede tutan Al- 
lah'dan bagkasi 
degildir. Bu olayda 
mu'minler igin bir- 
gok ibret dersleri 
vardir. 


Gdgiin boglu- 
gunda; Allah'in 
buyruguna bo- 
yun egerek ugan 
kuglara bakmi- 
yorlar mi? Onlari 
Allah' tan bagka 
kimse tutmaz. 
inanan bir kavim 
igin muhakkak ki 
bunda ayetler 
vardir. 


Peki, (hakki inkar 
edenler), gogun orta- 
sinda, boglukta, (Al- 
lah'in yarattigi yasa- 
lara uyarak) ugup du- 
ran kuglara bakip dii- 
giinmiiyorlar mi hig? 
Elbette, Allah'tan 
bagka kimse yok, on- 
lari yukarida tutan, 
§iiphesiz bunda 
inanmaya egilim du- 
yanlar igin gikarilacak 
dersler var! 


Allah, evlerinizi si- 
ze barinak yapti. 
Siit hayvanlarin- 
dan gerek geziye 
giktigimzve ge- 
rekse beldeleriniz- 
de oturdugunuz 
giinlerde kolayca 
tagiyabileceginiz 
gadirlar yapti. Bu 
hayvanlarin yiinle- 
rinden, tuylerinden 
ve killarindan ya- 
gama siirenizin bi- 
timine kadar yarar- 
lanabileceginiz ge- 
gitli giyim ve kulla- 
mm egyasi yap- 
mamzi sagladi. 


Allah evlerinizi 
sizin igin bir hu- 
zur ve siikun ye- 
ri yapti ve size 
hayvan derile- 
rinden; gerek 
gog gununde ge- 
rek kondugunuz 
gunde hafifge 
tagiyacagimz 
evler; yunlerin- 
den, yapagila- 
rindan, killarin- 
dan bir zamana 
kadar giyimlik, 
dogemelik ve ti- 
caret kumagi 
verdi. 


Ve size, dinlenme ye- 
ri olarak kendinize ev 
(yapma imkan ve ye- 
tenegini) veren; size, 
hayvanlarin derilerin- 
den, konup gogerken 
kolayca tagiyabilece- 
giniz barinaklar; (ka- 
ba) yunlerinden, ince 
yumugak yunlerinden 
ve killarindan daya- 
mkli ev egyasi ve da- 
ha kisa sureli kulla- 
nimlar igin bagka eg- 
yalar (yapma imkan 
ve becerisini) bahge- 
den de Allah'tir. 


Allah, yarattikla- 
rindan size golge- 
ler sagladi; dag- 
larda sigmacaginiz 
magaralar varetti; 
size sicaktan ko- 
ruyucu elbiseler ile 
diigmanlarimzin 
darbelerinden ko- 
ruyucu zirhlar sag- 
ladi, Boylece size 
yonelik nimetlerini 
tamama erdiriyor 
ki, ola ki buyrukla- 
rina uyasmiz. 


Allah; yaratikla- 
rindan sizin igin 
golgeler yapmig, 
daglarda sigina- 
caginiz barinak- 
lar var etmig, sizi 
sicaktan koruya- 
cak elbiseler, 
harbde muhafa- 
za edecek zirh- 
lar vermigtir. 
Musluman ola- 
siniz diye, size 
olan nimetini igte 
boylece tamam- 
lamigtir. 


Ve yarattigi biitiin 
oteki geyler arasinda, 
size (gegit gegit) gol- 
gelikler, siginaklar 
ayiran; daglarda giz- 
lenme, saklanma yer- 
leri bahgeden ve sizi 
sicaga (ve soguga) 
kargi koruyacak elbi- 
seler; (kargilikli) sal- 
dirilarimza kargi ko- 
ruyacak (savag) giysi- 
leri (yapma imkan ve 
becerisini) veren (de) 
Allah'tir. 0 size bah- 
gettigi nimeti igte boy- 
le her yonden tarn 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) Fi Zilal-il Kur'an 


4 - l ^*^=nimetini ^j' c '=size ^^=umulur ki siz 
UJ“*4-‘-*^=teslim (Miisluman) olursunuz 


ibn Kesir Muhammed Esed 


tutmaktadir ki belki 
O'na boyun egerde 
kurtulursunuz. 


22 U 5 =eger yine =yiiz gevirirlerse 

^ 4 ^=artik ^^--senin uzerine du§en 

=duyurmaktir j^^agik bir gekilde 


Eger onlar sana Eger yiiz gevirir- Fakat, (ey Peygam- 
sirt gevirirlerse se- lerse; sana dii- ber, eger senden) 
nin gorevin, buy- gen, ancak agik- yiiz gevirirlerse, 
ruklarimizi onlara ga tebligdir. unutma ki, senin go- 
agikga duyurmak- revin sadece, (sana 

tan ibarettir. vahyolunan) mesaji 

agikga duyurmaktan 
ibarettir. 


1 c - t 0 „ „ . a , 

„„ UJ 3 J*^=bilirler t — 1 -^*-^=nimetini A^AIIah’in 
w " , f 

f^=sonra da =bunu inkar ederler 

j=ve goklari da gj_ 9 _^^-^^=inkar ederler 


Onlar Allah in ni- Allah'in nimetini Aslmda Allah'in nime- 
metlerini hem bilir- hem bilirler, hem tinin pekala farkinda- 
ler, hem de sonra de inkar ederler. lar ama, yine de onu 
onlari inkar eder- Zaten onlarin tamyip dogrulamaya 
ler, onlarin gogu gogu kafirdirler. yanagmiyorlar; giinkii 
kafirdir. onlarin gogu onmaz 

bigimde kufre batmig 
bulunuyor. 


16 - - * - "• "t<- 

R . f J^J=giin ‘ — L *-f J =getirdigimiz U -^ 1 U-?=her 
m s ; 
4-^=iimmetten ' Ajg > « =bir ^ahid ^=artik 

cIPj^ A =izin verilmez 
|j jE 1 ] 

=inkar edenlere 

> o t , 

U J. m u > ij x j =ve g Z Q r dilemeleri de istenmez 


0 gun her iimmet- Her iimmetten Ama Biz gun gelecek 
ten birtamk kar- hirer gahit gon- her iimmetten bir ta- 
gimiza getiririz. derecegimiz mk gikaracagiz: o 
Ondan sonra artik gun; inkar eden- Gun, hakki inkara 
kafirlere ne itiraz lere itiraz igin gartlanmig olanlardan 
izni verilir ve ne de izin verilmez, (bilgisizlik gibi) bir 
Rabblerinden ozur oziirleri de din- mazeret kabul edil- 
dilemeleri istenir. lenmez. meyecek, af dileme- 

leri de asla kale alin- 
mayacaktir. 


gg J=zaman U * 1 J=gordiikleri 

I (jJ^Wulmedenler M^-^^azabi 
^ -artik hafifletilmez ^-^ c -=onlardan 

UJU^-y ^ J=ve onlara firsat da verilmez 


86 ^)- 5 =zaman U'j=gdrdiikleri 
=ortak koganlar 

^Ac.l£jyU = ortak kogtuklarim 'J^=derler 
^J=Rabbimiz e-Vj&=jgte 
U jlS JyU =0 rt a k| ar i m iz 
jc- A j UA (jjJ =taptigimiz 

,j-a = senden bagka ■ J^l^=soz atarlar 
^^|=onlara ajsii =gu sozle ^]=siz 
^jjjjlSl-tamamen yalancilarsmiz 


gy ljalij=olmuglardir ^ =Allah’a 
^-®jii=o giin =teslim 

j =ve sa pip gjtmigtir ^-^ c -=kendilerinden 
-geyler UJU% =uydurup durduklari 

gg ' J U^^=inkar edenler 

I jAUaj =ve en gel olanlar U*-=yoluna 

A^AIIah’in j=katariz ^Ac-=azab 

cJj2=iistiine t rr J ^-^ i =azaplarinin ^=dolayi 
(jjAjaij Ijjlf =bozgunculuklarindan 


Zalimler, azapla 
yuzyuze geldikle- 
rinde, artik ne 
azaplari hafifletilir 
ve ne de kendileri- 
ne miihlet verilir. 


Allaha ortak ko- 
ganlar, kogtuklari 
ortaklari gordiikle- 
rinde «Ey Rabbi- 
miz, seni birakip 
kendilerine yalvar- 
digimiz ortaklar 
bunlardi» derler. 
Kogulan ortaklar 
ise onlara «Sizler 
kesinlikle yalanci- 
simz» diye hemen 
cevap yetigtirirler. 


0 gun mugrikler, 
garesizlik iginde 
Allah'a teslim olu- 
verirler ve uydur- 
ma ilahlari tarafin- 
dan yiizustu bira- 
kilirlar. 


0 zalimler azabi 
gorunce; onlar- 
dan ne hafifleti- 
lir, ne de miihlet 
verilir. 


Allah'a girk ko- 
ganlar; girk kog- 
tuklarim gorduk- 
lerinde derler ki: 
Rabbimiz; igte 
gunlar, seni bi- 
rakip da kendile- 
rine yalvardigi- 
miz geriklerimiz- 
dir. Bunlar da 
onlara: Dogrusu 
siz yalancilarsi- 
mz, diyerek soz 
atarlar. 


0 giin Allah'a 
arz-i teslimiyet 
ederler. Uydur- 
duklari geyler 
onlardan uzak- 
lagip gitmigtir. 


Ve kotiiliige, haksiz- 
liga gartlanmig olan- 
lar (o giin kendilerini 
bekleyen) azabi kar- 
gilarinda bulduklarin- 
da, o azabin kendileri 
igin (higbir mazeretle) 
hafifletilmeye(cegini) 
ve kendilerine artik 
zaman da verilmeye- 
cegini (hemen anla- 
yacaklar). 

Ve Allah'tan bagkala- 
rina tanrilik yakigti- 
ranlar, (Hesap Gunu) 
bu tanri yerine koy- 
duklari (diizmece) 
varliklari kargilarinda 
bulduklarinda, Ey 
Rabbimiz! diyecekler, 
(Evet) bunlar bizim 
sana ortak tanrilar 
olarak gdrdiigiimiiz 
ve seni birakip kendi- 
lerine yalvarip yakar- 
digimiz varliklardir! 
Bunun uzerine (o var- 
liklar, onlarin hak et- 
tikleri) sozii yuzlerine 
garparlar: Sizler (bu 
konuda birbirine) du- 
pediiz yalan sdyleyen 
kimselerdiniz! 

Ve (igte bu giinahi ig- 
lemig olan kimseler) o 
Gun (ig igten gegtik- 
ten sonra) Allah'a tes- 
limiyetlerini bildirirler; 
ve uydurduklari 
(diizmece tanrilar) da 
yiizustu birakir onlari. 

Hakki inkara kalkigan 
ve bagkalarim Al- 
lah'in yolundan gevi- 
ren kimselerin uzeri- 
ne, gikardiklari boz- 
gunculuktan otiirii, 
azap ustiine azap yi- 
gacagiz. 


Onlar ki, kafir oldu- Kiifredip de Al- 
lar ve bagkalarim lah yolundan ali- 
da Allah yolundan koyanlara; boz- 
alikoydular, onlarin gunculuk yaptik- 
azaplarmi katlaya- larindan dolayi 
rak arttiririz. azab ustiine 
azabi artirdik. 


16 

gn f J^J=giin ^- 1 *-F J =getirecegimiz ^=iginde 
=her 3^ ^=iimmet !l “ l = bir gahid 
^^ c -=iizerlerine °?i U-?=kendi aralarindan 
J=getirecegiz 1 J=seni de ; t M =gahid 
=iizerine <-^3^=bunlarin ^ 3jj=indirdik 
^^•=5303 t -r J ^T^'=bu Kitabi uUliragikiayan 
=her geyi 

J=ve yol gosterici olarak 
j j =V e rahmet olarak 
iS J=ve mujde olarak 
^Musliimanlara 


Her ummetin aley- Her iimmette bir Ve gun gelecek her 
hinde kendilerin- kigiyi aleyhlerine toplum iginden kendi 
den bir gahit gos- gahid gonderdi- aleyhlerine bir gahit 
terecegimiz giinde gimiz giin; seni gikaracagiz. Ve seni 
seni de onlarin de onlarin iizeri- de (ey Peygamber, 
aleyhinde gahit tu- ne tastamam mesajinm ulagabile- 
tariz. Sana bu ki- gahid olarak ge- cegi) kimseler iize- 
tabi her geyi agik- tirdik, Sana; her rinde gahit kildik; ni- 
layan bir bilge, bir geyi agiklayan, tekim sana adim 
dogru yol rehberi, hidayet ve rah- adim her geyi oldugu 
bir rahmet kaynagi met, miisluman- gibi agiklayan, bir 
ve miisliimanlara lara da bir miijde dogru yol bilgisi, bir 
yonelik bir mujde olan kitabi indir- rahmet ve Allah'a yii- 
olarak indirdik. dik. rekten boyun egenle- 

re mujde olarak bu 
ilahi kelami indirdik. 


16 t ^ i > i - 

pq' (jj=giiphesiz ^'=A]lah U^^emreder 
Jli*Jlj =ac | a leti (jl-uAV I j=ve ihsam 

__ ji o 

?'^Jj = ve vermeyi c5^=akrabaya 

=meneder (jc-=edepsizlikten 

j=ve fenaliktan J=ve azginliktan 

* 

p^^*J =size boyle ogiit verir 
UJJ^ =ogut almamz igin 


Allah size adaleti, 
iyiligi, akrabalara 
yardim etmeyi em- 
reder. Qirkin dav- 
ramglari ve igreng- 
likleri yasaklar. 
Soziinii tutasimz 
diye 0 , size ogiit 
verir. 


Muhakkak ki Al- 
lah; adaleti, ih- 
sam, yakinlara 
vermeyi emre- 
der. Hayasizligi, 
fenaligi ve tag- 
kinligi ise yasak- 
lar. Tezekkiir 
edesiniz diye si- 
ze ogut verir. 


Gergek gu ki, Allah 
adaleti ve iyilik yap- 
mayi, yakinlara kargi 
comert olmayi emre- 
dip utang verici ve ar- 
sizca olam, akilve 
sagduyuya aykiri 
olam ve azginligi, 
tagkinligi yasakliyor; 
ve size (boyle tekrar 
tekrar) ogiit veriyor ki, 
boylece (biitiin bunla- 
ri) belki aklimzda tu- 
tarsimz. 
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IjSjlj =tam yerine getirin ~ 4 -*-^=ahdini 
£ -Allah’in =zaman 

=andlagma yaptigimz 

| i Vj=bozmayin (j^^^yeminleri 
■ :i *-J=sonra '-*Uj$J^=pekigtirdikten -^J=gunku 
f-^*-?'=yaptiniz ^^Allah'i f k ^ c -=iizerinize 

E, a a 

=kefil (gahid) (jj=?iiphesiz ^^Allah 


Allah'a soz verdi- 
ginizde verdiginiz 
sozii tutunuz. Pe- 
kigtirdiginiz yemin- 
lerinizi bozmayi- 
mz. Qiinkii soyle- 
diklerinize Allah'i 
gahit tutmug olu- 
yorsunuz. Hig 
guphesiz Allah, 
yaptiklarmizi bilir. 


Ahidlegtiginiz 
zaman; Allah'in 
ahdini yerine ge- 
tirin. Pekigtirdi- 
giniz yeminleri 
bozmayin. Qiln- 
kiiAllah'i iizeri- 
nize kefil yap- 
migsimzdir. Mu- 
hakkak ki Allah; 
yaptiklarmizi bi- 


Birde, birsozlegme 
yaparak baglanma 
igine girdiginizde Al- 
lah'la olan sozlegme- 
nize sadakat goste- 
rin; ve yeminlerinizi, 
iyi niyetinize Allah'i 
tamktutarak iyice pe- 
kigtirdikten sonra 
bozmayin; unutmayin 
ki, yaptigimz her geyi 
Allah mutlaka biliyor. 


£l*j = biiir (jjiaAJ '-'^yaptiklarmizi 

| y j=olmayin =gibi 

*• ^ gozen kadin ^ U^-=ipligini 

O 'K f - 0 'S 

Uf=sonra *J^=kuwetli ^^^btiktukten 

^ \ * Jl ^ 

jjjAiJjj-bir vasita yaparak ^yeminlerinizi 

^^■^bozucu ^Su.^ aramzda 

ji ^ 0 ? £ ^ i 

UJ ^- 1 U'=oldugu igin ^-*'=bir topluluk 


Taraflardan biri di- ipligini iyice egi- Ve sakin yeminlerini- 
gerinden daha ka- rip katladiktan zi, sirf iginizden bir 
labalik, daha gug- sonra, sdkiip grubun digerinden 
liidiir diye yeminle- bozan kadin gibi daha giiglu olmasina 
rinizi birbirinize olmayin. Bir dayanarak aramzda 
kargi hile araci ola- ummetin dige- bir aldatma araci ola- 
rak kullanmayiniz, rinden dahagok rak elealip da ipligini 
boylece egirdigi olmasindan otu- iyice biikiip berkittik- 
yuni) saglam iplik ru yeminlerinizi ten sonra onu gozup 
haline getirdikten aramzda aldat- koparan kadin gibi 
sonra tekrar tel tel ma vasitasi ya- olmayin. Allah biltun 
gozen kadin gibi piyorsunuz. Al- bunlarla sizi sadece 
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Cs* =daha gok 

e i 

AJai 


L>f=diger bir topluluktan ^J^gunku 
j 4 j=sizi dener ^=Allah 4j=bununla 


=agiklayacaktir ^ -size f_Kj=giinii 


olmayimz. Qunku 
Allah sizi bu yolla 
sinavdan gegirir. 
Kiyametgiinu ara- 
mzdaki anlagmaz- 
lik konularim size 
agiklayacaktir. 


lah, onunlasizi 
imtihan eder. Ki- 
yamet gunu ihti- 
laf ettiginiz gey- 
leri elbette size 
beyan edecektir. 


sinavdan gegiriyor ki, 
uzerinde gekigip dur- 
dugunuz her geyi Ki- 
yamet Giinu'nde bu- 
ttin agikligiyla kargi- 
mza koysun. 


‘S^^^kiyamet Lo=§eyleri 5^=hakkinda 


OJ 




ayriliga dilgtiigilnilz 


g 3 ;=gayet «-^=dileseydi ^ -Allah 


16 


^^>^ hepinizi yapardi 4-^=ummet 


SA^.1 q = 


1 j=bir tek -fakat 0 ^= 


;gagirtir 


«.Uij (j-a=diledigini L 5 “^J=dogru yola iletir 


/'t-a =r li 


^ (j^=diledigini 

s j z mutlaka sorulacaksmiz 


Allah dileseydi, 
hepinizi tek bir 
ummet yapardi. 
Fakat 0, diledigini 
saptirir, diledigini 
de dogru yola iletir. 
Sizler yaptigimz ig- 
lerden kesinlikle 
sorguya gekilecek- 
siniz. 


Allah dileseydi; 
sizi bir tek um- 
met yapardi. 
Ama 0; istedigi- 
ni saptirir, iste- 
digini dogru yola 
iletir. igledikleri- 
nizden muhak- 
kak sorumlu tu- 
tulacaksimz. 


Qunku, Allah dilesey- 
di giiphesiz hepinizi 
bir tek ummet yapar- 
di; ama (sapmak) is- 
teyeni saptirip, (dog- 
ru yola ulagmak) iste- 
yeni de dogru yola 
yoneltiyor; Ve guphe- 
siz, yaptigimz her 
geyden oturii sorguya 
gekileceksiniz! 


J* ^ jt o 

^^■=geylerden 


■yaptigimz 


) j. lV'n :■ j=yapmayin ^'--‘^yeminlerinizi 
^-^■^bozan bir gey Q^\iJ =aramzi U j^=kayar 
^A3=ayak -^*A=sonra :HJ^=saglam bastiktan 
1 jHjJ =ve tadarsimz s- J"“'=kdtulugii 
^=dolayi ^J^AL^=engel oldugunuzdan 
(j^-=yoluna =Allah’in 
f^J=ve sizin igin vardir S J ^-^'=bir azab 
=biiyuk 


Yeminlerinizi birbi- 
rinize kargi hile 
araci kullanmayi- 
mz. Yoksayere 
saglam basan 
ayaklarimz kayiyor 
ve bagkalarimn Al- 
lah yoluna girmele- 
rine engel olmam- 
zin sonucu olarak 
izdirap gekersiniz, 
ayrica ahirette de 
biiyiik bir azaba 
garpilirsimz. 


Yeminlerinizi 
aramzda hile ve 
bozgun vesilesi 
yapmayin. Qun- 
kii bu yiizden 
saglamca yere 
basmakta olan 
ayak, kayabilir. 
Allah yolundan 
alikoydugunuz 
igin kotu bir azab 
tadarsimz. Ve 
sizin igin biiyiik 
bir azab vardir. 


(Bunun igindir ki,) 
yeminlerinizi aramzda 
bir aldatma araci ola- 
rak kullanmayin; yok- 
sa ayag(imz), sag- 
lamca basmigoldu- 
gunuz halde, kayar 
ve boylece Allah yo- 
lundan donup uzak- 
lagmamzin kotu (so- 
nuglarim) tatmak zo- 
runda kalirsiniz; ayri- 
ca bu takdirde sizi 
(ote diinyada da) gok 
biiyiik bir azap bekli- 
yecektir. 
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A^*-J=verdiginiz sozu 
^4 3 =az 


I jjlklu !=satmayin 

4 =Allah’a =bir paraya 

=giiphesiz — -yarunca olan A^'-Allah’in 
jA=daha hayirlidir =sizin igin (J =eger 

(jjiiikj ^ij^=bilirseniz 


Allaha vermig ol- Allah'in ahdini 
dugunuz sozii bir- az bir pahaya 
kag paraya satma- degigmeyin. 
yimz. Qunku ger- Eger bilirseniz; 
gegin bilincindey- 
seniz, Allah'in ka- 
tindaki odiil sizin 
igin daha hayirlidir. 


Allah katinda 
olan, sizin igin 
daha hayirlidir. 


Oyleyse, Allahia yap- 
tigimz sozlegmeyi az 
bir pahayla degigme- 
yin! Bir bilseniz, Allah 
katinda (bulacagimz 
paha) sizin igin elbet- 
te en iyisidir: 
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^S . Vic - Li=sizin yammzda bulunan ^JJ^tukenir 
Ajc- '-«j=yaninda bulunan ise 4^=Allah’in 
tj^4=kalicidir j=elbette verecegiz 

| QjjJl-gabredenlerin 
^ 3 ^'=kargiligim ij^^-^en guzeliyle 
'-«=olduklarinin (jj^* 4 =yapmig 


Sizin yammzdaki 
tukenir, fakat Al- 
lah'in katindaki ka- 
licidir, sureklidir. 
Biz sabredenleri, 
yaptiklari iyiliklerin 
en guzel kargilikla- 
ri ile odtillendire- 
cegiz. 


Sizin yammzdaki 
tukenir. Allah'in 
katinda olanlar 
ise sonsuzdur. 
Sabredenlere 
miikafatlarim, 
yaptiklarimn da- 
ha giizeli ile 
odeyecegiz. 


(Qunkii) sizin katimz- 
daki tukenir gider, 
ama Allah katindaki 
kalicidir. Ve kesin 
olan gu ki: gugliiklere 
gogiis gerenleri yap- 
tiklari en iyi gey ney- 
se onagore odullen- 
direcegiz. 
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(j-*=her kirn =bir ig yaparsa ' "V * “"^ lyi 

J* L>4=erkekten J -veya cs-^^=kadindan 

i* -i - 

L&J* J* J=inanmig olarak 
^ ^ =onu yagatiriz »U^-=bir hayatla 
^4^ a =hog (^43^?-^j=veririz 
fkjL\ 

=onlarin iicretini (j^^^en guzeliyle 

, , > 

La=olduklarimn 


iman etmig olan 
hangi erkek ya da 
kadin, eger iyi 
amel iglerse, ona 
diinyada mutlu bir 
hayat yagatiriz, 
boylelerini ahirette 
de yaptiklari iyilik- 
lerin en giizel kar- 
giligi ile odiillendi- 
ririz. 


Kadin olsun, er- 
kek olsun; her 
kirn, inanmig 
olarak iyi amel 
iglerse; ona hog 
bir hayat yaga- 
tacagiz. Miika- 
fatlarim yaptikla- 
rindan daha gii- 
zeli ile odeyece- 
giz. 


Erkek ya da kadin, 
inanmig olmasi ya- 
mnda bir de diiriist ve 
erdemli davranan 
kimseye hig giiphesiz 
ari duru, hog bir ha- 
yat tattiracagiz; ve 
yine giiphesiz boyle- 
lerini, yapageldikleri 
en giizel gey neyse 
onagore odullendire- 
cegiz. 


-yapmig 


98 ^ 5 =zaman J^=okudugun 

■^^“^=sigin 4^^=Allah’a 


=Kur’an 


gjUajLJl (j-?=geytandan 


=kovulmug 


Ey Muhammed, Kur'an okuya- 
Kur'an okuyacagi- cagin zaman; 
mz zaman, kovul- kovulmug gey- 
mug geytandan Al- tandan Allah a 
lah'a sigin. sigin. 


imdi, Kuran okuyaca- 
gin zaman, hemen 0 
kovulmug geytana 
kargi Allah'a sigin. 


gg ^,=?unkii Q J 4 ^=yoktur ^=o(geyta)nm 
=bir giicii =uzerinde 
' =inananlar -^-J=ve uzerinde 


1 jio 1 

(»f^J=Rablerine 



^J^=dayananlar 


Qiinkii geytamn, Dogrusu inanan- 
Rabblerine siginan lar ve yalmz 
mu'minler iizerin- Rabblarina gli- 
de higbir niifuzu, venenler iizerin- 
higbir etkinligi yok- de, onun bir nii- 
tur. fuzu yoktur. 


Gergekte, onun, ima- 
na erigenlerin ve 
Rablerine guven bag- 
lamig olanlarin uze- 
rinde bir niifuzu/etkisi 
yoktur: 
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USl= 


sadece 


A ^ 1 V 

^_!U£liiij- onun gycii 


Qeytamn, sadece Onun niifuzu; Onun yalmzca kendi- 
onu dost edinenler sadece onu dost sini izlemeye istekli 
ve Allah'a ortak edinenler ve Al- olanlar uzerinde ve 
koganlar uzerinde, lah'a girk kogan- bir de ona tanrisal ni- 
jlLa Aj ak (JjaSI j=onu ortak koganlaradir nUfuzu ve etkinligi lar iizerindedir. telikler yakigtiranlar 

vardir. 




=iizerinde 


y oi 


: 


^onu dost tutanlar 


uzerinde etkisi vardir. 
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i=zaman 






bagka getirdigimiz 

v 


yerine 


AjI-I 


bir ayet 


I jUi 


derler 


=bir ayetin 

=ve Allan =bilirken 
J ^y=ne indirdigini 

=giiphesiz l — ^ =sen =iftira ediyorsun 
<lSy=hayir =onlarin goklari 

jjAlkj V=bilmiyorlar 


Biz herhangi bir 
ayeti bagka bir 
ayetle degigtirdi- 
gimiz zaman kafir- 
ler sana «Sen bu- 
nu yalandan uydu- 
ruyorsun» derler. 


Biz, bir ayetin 
yerine bagka bir 
ayet getirdigimiz 
zaman; Allah ne 
indirdigini gayet 
iyi bilirken, onlar: 
Sen sadece uy- 


Oysa Allah kullart duruyorsun, der- 
na ne mesaj indi- ler. Hayir onlarin 
recegini herkesden gogu bunu bil- 
iyi bilir. Aslinda on- mezler. 
larin gogu gergegi 
bilmiyorlar. 


Biz bir ayetin yerine 
bir bagka ayeti getir- 
digimizde -ki Allah 
adim adim ne indirdi- 
gini biitunuyle bilmek- 
tedir- (hakki inkar 
edenler), Sen sadece 
uyduruyorsun! derler. 
Oysa onlarin gogu 
bilmeyen, anlamayan 
kimselerdir! 


16. 


102 


3id 


de ki Jp=onu indirdi 




^ JJ=Ruhu’l-Kudiis 


ij-?=Rabbinden (3^^=getgek olarak 
*• ^yi saglamlagtirmak igin 


I jlii 


''=inananlari J=ve yol gosterici 

1 - v« , 

LS mujde olarak 

llhH4^ 1 ^=Muslumanlara 


Onlara de ki; «Bu 
Kur'an'i, Ruh'ul- 
Kudus (Cebrail) 
Rabbinin katindan 
hakka dayali ola- 
rak indirdi. Amaci, 
mu'minlerin inan- 
cim pekigtirmek, 
musiumanlara 
dogru yol kilavuzu 
ve mujde kaynagi 
olmaktir. 


De ki: Onu Ruh- 
el Kudus, 
mu'minlerin 
imanim pekig- 
tirmek, musiu- 
manlara hidayet 
ve mujde olmak 
uzere Rabbin 
katindan hak ile 
indirmigtir. 


Onun, apagik bir ger- 
geklik ve sarsilmayan 
bir dogruluk keyfiyeti 
iginde, imana erigen- 
leri(n durumunu) giig- 
lendirmekve Allah'a 
yurekten baglamp 
boyun egenlere bir 
dogru yol bilgisi, bir 
miijde olmak iizre 
Rabbinden safha 
safha Kutsal ilham 
yoluyla indirildigini 
soyle. 


103 ^-^bette ^*-i=biliyoruz ^-^=onlarin 

31 

•=dedikle’ini =muhakkak ona 


\t y t 1 1 - \ 

<u 4 *^=dgretiyor ^-“^bir insan U’- J -“=dili 


:ona 


L5“^=nisbet ettikleri gahsin 5 ^] 

o -J - J. 

=acemi (yabancidir) J=bu ise 

1 fl"t $ ’J Ji 

(jLuij = bjr dildir i^J c '=Arapga i_l^ a =apagik 


Onlarin «Bu 
Kur'an'i, Muham- 
med'e biri ogreti- 
yor» dediklerini 
kesinlikle biliyoruz. 
Bu asilsiz yakig- 
tirmayi ileri siirer- 
ken kastettikleri ki- 
ginin dili yabanci- 
dir, Arapga degil- 
dir; oysa Kur'an'in 
dili fasih bir Arap- 
ga'dir. 


Andolsun ki; ona 
mutlaka bir in- 
san ogretiyor, 
dediklerini biliyo- 
ruz. Kasdettikleri 
kiginin dili ya- 
bancidir. Kur'an 
ise apagik arap- 
gadir. 
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<j]=giiphesiz 




dnanmayanlari 


Allah'in ayetlerine 
inanmayanlari 0 


Muhakkak ki Al- 
lah'in ayetlerine 


Hig kugkusuz onlarin, 
Ona (biitiin) bunlari 
mutlaka bir insan og- 
retiyor! dediklerini 
pekala biliyoruz. Oy- 
sa, onlarin karalamak 
amaciyla ima ettikleri 
kimsenin dili butunuy- 
le yabanci bir dil ol- 
dugu halde, bu mesaj 
(hem kendisi) agik 
olan, (hem de gerge- 
gin bziinu) apagik 
gosteren Arapga bir 
soylemdir. 

Gergekgu ki, Allah'in 
mesajlarina inanma- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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16, 


S-^^ayetlerine ^=Allahin 

=dogru yola iletmez ^=Allah 
^-^J=onlar igin vardir L r J ^-^=bir azab 


aci 


dogru yola iletmez. inanmayanlari; yanlari Allah dogru 
Onlari acikli bir Allah, dogru yola yola ybneltmez; ve 
azap beklemekte- erigtirmez. Onla- onlarin (ote dunyada- 
dir. ra elim bir azab ki) paylari da zorlu bir 

vardir. azap olacaktir. 
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=giiphesiz ancak 


L_j^]| = yaiam 


J^=uydurur 


Yalam, ancak Al- 
lah'in ayetlerine 

^^'=inanmayanlari nanm ^ a , nlaru y- 
durur. Onlar ise 


M 


A-^3=ayetlerine A^=Allahin J 1 J=igte 

^=onlardir =yalancilar 


yalancilarin ta 
kendileridirler. 


Allah'in ayetleri- Yalmzca, Allah'in 
ne inanmayan- ayetlerine inanmaya- 
lar; sadece ya- cak olanlar bu yalam 
Ian uydururlar. uydurmaktadirlar; igte 
Ve i§te onlar ya- asil boyleleridir yalan 
lancilarin kendi- soyleyen! 
leridir. 


J* L>®=inkar eden A^=Allah'a 


o 35 

(j-?=sonra ^"®4=inandiktan ^]=degil 


o 0-®=(inkara) zorlanan j=kalbi 

i go o 

(j^ a>a =mutmain oldugu halde U^V^imanla 
U-Pj=fakat <-^°- a ? an kimselere 

_^“%=kufre '' J-^ 3 =gogsilnu 

=uzerlerin iner S- Lk ^ aC, =bir gazab 
^ L>-?=Allah’tan -r^ j-ve onlar igin vardir 
4-ilAc-=bir azab ^4= c -=bilyuk 


iman ettikten sonra 
kafir olanlar, Al- 
lah'in gazabina 
ugrarlar, onun igin 
biiyiik bir azap 
vardir. Yalmz bu 
hiikum, kalpleri 
kesin bir imanin 
hazzi ile donanmig 
oldugu halde baski 
altinda kalanlar 
igin degil, fakat 
goniillerinin kapi- 
smi inkarciliga 
aganlar igin geger- 
lidir. 


Kalbi imanla do- 
lu oldugu halde 
zorlananlarin di- 
ginda, her kirn; 
imamndan sonra 
Allah' i tammayip 
kiifre gogus 
agarsa; igte Al- 
lah'in gazabi on- 
larin tizerinedir. 
Ve onlar igin bii- 
ytlk bir azab 
vardir. 


imana erigtikten son- 
ra Allah’i inkar eden 
kimseye gelince -ki, 
bundan kasit, kalbi 
imanla dolu oldugu 
halde baski altinda 
inkar etmig goriinen 
kimse degil, fakat 
kalbini bile isteye 
hakkin inkarina agan 
kimsedir- igte boylele- 
rinin iizerine Allah ka- 
tindan bir higim go- 
kecek ve onlarin pa- 
yina gok biiyiik bir 
azap dugecektir: 
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bu boyledir 


^jb = , 


i u > i i = tercih etmelerindendir 
^"^=diinya 

^=Allahin 


guphesiz onlarin 

slikJl- 


hayatmi 


ahirete 


(J 1 J=ve guphesiz 

=dogru yola iletmeyecegindendir 


Qiinku onlar diinya Bu, diinya haya- biitiin bunlar, onlarin 
hayatmi ahirete tmi ahirete tercih diinya hayatim ahire- 

tercih etmiglerdir etmeleri ve Al- te yeglemelerinden 
ve giinkii Allah, lah'in da kafirler ve Allah'in da hakki 
kafirleri dogru yola toplulugunu hi- inkar eden kimseleri 
iletmez. dayete erigtir- 

memesinden 
otiirii, boyledir. 


dogru yola yonelt- 
memesinden dtiirii- 
diir. 


^jill=kavmi U^ 3 ^^ 


inkar eden 
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. , ;'L '-..Ml ...... , ,. Bunlar var ya; Al- Onlar; Allah'in 

J -onlar - ’=muhurledigi kimselerdir 7 


lah onlarin kalple- kalblerini, kulak- 
rini, kulaklarim, larim ve gozleri- 
gozlerini muhiirle- ni muhurledigi 

H*^*-J=ve kulaklarim h j'-^4'>ve gdzlerini mi ? tir : onlar 9 afille ' kimselerdir. Ve 

rin, (aymazlarin) ta gafiller de igte 


^=Allahin c 5 ^-=kalblerini 


jl j=ve igte ^=onlardir 


gafiller 


kendileridirler. 


bunlardir. 


igte, Allah'in kalpleri- 
ni, igitme ve gorme 
duyularim muhurledi- 
gi kimseler bunlardir; 
igte, umursamazlik 
iginde dalip giden 
kimseler bunlardir! 


109 =hig giiphe yok ki '=elbette onlar 

c^ahirette ^=onlar 
=ziyana ugrayacaklardir 


Hig kugkusuz, ahi- §iiphesiz ki ahi- Hig giiphe yok, ahiret- 
rette hiisrana ug- ret giiniinde de te kaybedecek olan- 
rayanlar olacaklar- husrana ugraya- lar da bunlardir! 
dir. caklar igte bun- 

lardir. 


110 f^ =sonra (jl=|iiphesiz ^3j=Rabbin 
tly^=yamndadir ^ J_3>^=hicret edenlerin 
(j-?=sonra ^ J^A 3 ^=igkenceye ugratildiktan 
^=sonra ^ J^^=cihad edenlerin 

i > " a . i 

1 J=ve sabredenlerin (Ji=elbette 

^3j=Rabbin L>?=bun(lar)dan sonra 

=bagiglayandir £^-J=esirgeyendir 


Buna kargilik din- 
lerinden donsiinler 
diye gegitli igken- 
celere ugratildik- 
tan sonra gog 
edenler, arkasin- 
dan cihad edenler 
ve kargilagtiklari 
zorluklara sabirla 
katlananlar da var. 
Hig kugkusuz 
Rabbin, turn bu 
olup bitenlerden 
sonra onlar hak- 
kinda affedicidir, 
merhametlidir. 


Ve yine bil ki, Rabbin, 
kotiiliigun ayartisim 
gordiikten sonra 
onun hiikum surdiigii 
bolgeyi terk edenlerin 
ve o giinden bu yana 
(Allah yolunda) iistiin 
gabalar gosterip giig- 
luklere gogus geren- 
lerin yamndadir; igte 
boyle bir doniigiim- 
den sonra gok aciyip 
esirgeyen gergek ba- 
giglayici elbette senin 
Rabbindir! 


Hem Rabbin; ig- 
kenceye ugratil- 
diktan sonra hic- 
ret eden, sonra 
Allah yolunda 
savagan ve sab- 
redenlerle birlik- 
tedir. Muhakkak 
ki Rabbin; bun- 
dan sonra da 
Gafur dur, Ra- 
him'dir. 


16 **i** »• ““tc 

^ o gun <_5-J'- J =gelir Of 11 i_M=herkes 

J= l! ^-j=ugragir 

^ i * (j^-=kendi canim kurtarmak igin 

J=ve tarn kargiligi verilir LA -herkese 

*• — yaptiginin ^>J=onlara 

=asla haksizlik edilmez 


0 gun herkes gelip 0 gun herkes oz (Oyleyse, haberiniz 
kendini savunur ve nefsi igin ugra- olsun,) o Gun herkes 
hig kimseye hak- gacaktir. Herkes kendi bagimn garesini 
sizlik yapilmaksi- neyaptiysa aramaya gabalaya- 
zin herkese yaptik- kendisine eksik- cak ve herkese yapip 
larimn kargiligi siz olarak verile- ettiginin kargiligi tarn 
tarn olarak verilir. cek, onlar; asla olarak odenecek; 

haksizliga ugra- kimseye haksizlik 
tilmayacaklardir. yapilmayacaktir. 


112 ^ ^^J-misal verir ^=Allah ^^ a =misaliyle 
^>=bir kenti lJ ^=idi ^-?'=giiven 

=huzur iginde ^i>^=kendisine geliyordu 
jj=rizki J=bol bol & <j-?=her 

^lia-yerden *— 1 J^^^fakat nankorliik etti 
^* J ^=nimetlerine A^'=Allahin 
4ibU=(bunun iizerine) ona tattirdi ^'=Allah 
(3^^-f^elbisesi =aglik 

j =ve korku ^=dtilrii 
(j j» n^»j I _jjlS=yaptiklarindan 


Allah size bir bel- Allah; size, hu- igte, Allah (size) bir 
deyi ornek veriyor. zur ve guven ornek veriyor: giiven- 
Bu belde guven ve iginde bir kasa- lik ve refah iginde bir 
huzur iginde yagi- bayi misal olarak gehir (dugiinun ki) 
yordu, her yandan verir. Her yan- oraya (ahalisinin) riz- 
kendisine bol rizik dan oraya bol ki her yandan bolca 
akiyordu. Fakat bol rizik geliyor- akip duruyordu; ama 
halki, Allah'in ni- du. Ama Allah'in ahalisi tutup Allah'in 
metlerine kargi nimetine nankor- nimetine kargi yakig- 
nankorce davran- luk ettiler de maz bir bigimde nan- 
di. Bunun iizerine yaptiklarindan korliik etti ve bunun 
bu tutumlari yii- dolayi Allah on- iizerine Allah da onla- 
zunden Allah, sirt- lara aglik ve kor- ra, inatla yapageldik- 
larina aglik ve kor- ku belasim tat- leri (kotiiliiklerden) 
ku elbisesi giydirdi. tirdi. otiirii kugatici bir ag- 

lik ve korku felaketi 
tattirdi. 


113 '■“-9=andolsun ^«-^-=onlara geldi 

t , o ) ° 

(j jxji j=bir elgi =kendilerinden 

6 jJ^Ss=onu yalanladilar 
^■^■^-onlari yakalayiverdi S-ib =azab 
J=onlar =zulumlerine devam ederken 


Gergi onlara kendi Andolsun ki; on- Kaldi ki, onlara arala- 
irklarindan pey- lara, kendilerin- rindan bir elgi de 
gamber gelmigti, den bir peygam- gelmigti; ama onlar 
fakat onu yalanla- ber gelmigti de o'nu yalanladilar. Ve 
dilar. Bunun uzeri- onu yalanlamig- onlar boylece zuliim 
ne zalimlikleri yii- lardi. Zuliim ve haksizliklarina de- 

ziinden azap yaka- ederken kendile- vam edip giderken 
larina yapigti. rini azab yakala- azap kendilerini kis- 
yivermigti. kivrak yakaladi. 


'j^yiyin f^ 3 jj ^ L 5=size verdigi riziktan 

^ —Allah’in -nela! ^^=ve hog olarak 

-*0 

' Jj^'j-ve gukredin 1 -**r?=nimetine 

^ o Ji o 

^^Allahin cj]=eger f^=ediyorsamz 
°^]=0’na (jj , 4* J =kulluk 


Eger kullugunuzu 
Allah'asunuyor- 
samz, O nun size 
bagiglamig oldugu 
helal ve temiz ri- 
ziklardan yiyiniz ve 
O'nun nimetlerine 
gukrediniz. 


Artik Allah'in si- 
ze rizik olarak 
verdigi geyler- 
den helal ve te- 
miz olarak yeyin. 
Eger O'nakulluk 
edecekseniz; Al- 
lah'in nimetine 
gtikredin. 


Bunun igindir ki, Al- 
lah'in size rizik olarak 
bahgettigi temiz ve 
megru geylerden pa- 
yimzi alin ve eger 
yalmzca O'nakulluk 
ediyorsamz, o zaman 
nimetinden otiiru Al- 
lah'a giikriinuzii gos- 
terin. 


115 ^! = ? a Ph es ' z f 3>^=haram kildi ^j^ c , =size 
^3^ =dliiyu ^ 9=ve kam ^ J=ve etini 

o - 4 

^J^4-^=domuz 3 aI u J=ve kesileni 
=bagkasimn A^^AIIah'tan i=adina 
=kim =mecbur kalirsa 

jJC-=saldirmadan 

V, c. j =ve sinin da agmadan (j|- =giiphesiz 
^ =Allah JJ^-=bagiglayandir 


Allah size sadece, 
legi, kam, domuz 
etini ve Allah dan 
bagkasi adina bo- 
gazlanmig hayvan- 
lari yasakladi. Kim 
garesiz kalir da 
bagkasimn payina 
el uzatmaksizin ve 
zorunluluk sinirini 
agmaksizin bu ya- 
sak etlerden yerse, 
hig kugkusuz Allah 
affedicidir, mer- 
hametlidir. 


0; size ancak 
oliiyii, kam, do- 
muz etini, bir de 
Allah'tan bagka- 
si igin kesilmig 
olam haram kil- 
di. Mecbur olan; 
saldirmamak ve 
haddi agmamak 
gartiyla bunun 
digindadir. §iip- 
hesiz Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Allah size sadece le- 
gi, kam, domuz etini 
ve Allah'tan bagkasi- 
mn adi amla(rak bo- 
gazlanan hayva)m 
yasaklamigtir; fakat 
zorunluluk durumuna 
diigen kimse, agiri 
gidip ihtiyacimn ote- 
sine gegmemek gar- 
tiyla bu yasaklamanm 
digindadir; gunkii Al- 
lah, guphesiz gok 
aciyan, esirgeyen 
gergek bagiglayicidir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


^F^-J=esirgeyendir 
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| jj jli Vj=demeyin 
^ U1 =n 


** u ^=nitelendirmesinden btiirii 
^ n t n\ l = dj|ierini Z in C O^^ '-yalan 


Kendi dillerinizle 
uydurdugunuz 
asilsiz nitelemele- 
re dayanarak «§u 
helaldir, gu da ha- 

_ , , , ramdir» diyerek Al- 

(JiLk I helaldir ^ j=§ u haramdir ^ a dm a yalan 

uydurmayimz. Hig 

!=sonra uydurmug olursunuz J*- =kar§i ?uphesiz Allah 
e . Si adina yalan uydu- 

ranlar iflah olmaz- 

j,--., , . . lar. Kurtuluga ere- 

ij^=uyduranlar <_sA£-=kargi 


A^=Allah’a =yalan <jj=§uphesiz 


mezler. 


Diliniz yalan ye- 
re vasiflandira- 
geldigi igin her 
geye: §u helal; 
bu haramdir 
demeyin. Qunkii 
Allah'a kargi ya- 
lan uydurmug 
olursunuz. §up- 
hesiz ki Allah'a 
kargi yalan uy- 
duranlar, aslafe- 
lah bulmazlar. 


Buna gore, artik, 
kendi yalanmizi (ade- 
ta) Allah'a isnad ede- 
rek oyle dilinize gel- 
digi gibi yalan yanlig 
bu helaldir, gu ha- 
ramdir demeyin; giin- 
kti, haberiniz olsun, 
Allah'a yalan isnad 
edenler asla kurtulu- 
ga erigemezler! 


A^=Allah’a =yalan 

Uj4^ *^=iflah olmazlar 


16 ^ i ♦* ^ 

7 =bir menfaattir 

<_y a =azicik 

Kisa sureli bir 
dunya mutlulugu 

Az bir gegim ve 
ardindan onlara 

(Onlarinki bu dunya- 
da) kisa bir avuntu- 

r 7 • j=onlara vardir 

L_llic. = bj r 32^ 

-aci tadarlati ama acik- 

elim bir azab 

dan ibarettir; (ote 

" li bir azap onlari 

vardir. 

dunyada ise) kendile- 



beklemektedir. 


rini can yakici bir 
azap beklemektedir! 
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ljjl& (jjill j=Yahudi olanlara da 


^ J^=haram kilmigtik 

l^anlattiklarimizi ^V^c- =sana 

if 


0^ <j-?=bundan once 

Uajrbiz onlara zulmetmedik 

„ l , , 

Ur^J=fakat I jjlS =e diyorlardi 

o t - l°\ ’ - 

-orlar kendilerine U J ' 0 ! .i =zulm 


Yahudilere, sana 
daha once anlatti- 
gimiz yiyecekleri 
haram kildik. Ama 
biz onlara zulmet- 
mig degiliz, tersine 
onlar kendi kendi- 
lerine zulmettiler. 


Sana anlattikla- 
rimizi dahaev- 
vel Yahudi olan- 
lara da haram 
kilmigtik. Biz on- 
lara zulmetme- 
migtik, fakat on- 
lar kendilerine 
zulmetmiglerdi. 


Ve (yalmz) Yahudi 
inancina bagli olanla- 
ra sana daha once 
sdziinu ettigimiz gey- 
leri yasakladik; giinku 
onlara Biz haksizlik 
yapmadik; tarn tersi- 
ne, onlar kendi kendi- 
lerine haksizlik yapti- 
lar. 


119 f^ =sonra (jj=|uphesiz J i=i 


7J=Rabbin 
U^^=igleyenler igin £ j^=kbttiluk 


Sonra, bilmeyerek 
kotiiluk igleyenler, 
fakat arkasindan 
tevbe edip davra- 

6 > ! =cehaletle AJ=sonra } =tevbe edenler m ^ anni duzelten- 
' \ ler varya: Hig kug- 

L>?=ardindan • =bunun ^usuz Ra bbin bu 

s agamadan sonra 

j=ve uslananlar c!=elbette onlar hakkinda af- 

_ a 0 fedicidir, merha- 

fcRahhin Al*-I / Vfchunlardan sonra metlidir. 


Hem Rabbin; 
bilmeyerek kotti- 
luk igleyip de 
tevbe eden ve 
islah olanlardan 
yanadir. Bundan 
sonra da Rab- 
bin; muhakkak 
Gafur dur, Ra- 
him'dir. 


J=Rabbin -i ij-?=bunlardan sonra 

jjliJ 

=bagiglayandir fa. J=esirgeyendir 


Bir kez daha (belirte- 
lim), muhakkak ki se- 
nin Rabbin, bilmezlik 
yiiziinden kotiiluk ig- 
leyen sonra da tevbe 
eden ve artik diizgun 
yagayan kimselerden 
yanadir; igte boyle 
(bir tevbeden) sonra 
gok aciyip esirgeyen 
gergek bagiglayici el- 
bette senin Rabbin- 
dir. 


120 ! l“§dphesi z J^j=ibrahim 

A-^ tlA- =bir limmet idi ^^=0’na itaat eden 
A^=Allah’i W^ =k =birleyen =ve degildi 

(jj£ t j-«=ortak koganlardan 


121 J$^=§iikredici idi 
,_ onu 20gmig 
<1^1 =yola 


A-?*- 1 ■ =0’nun nimetlerine 
sb j =V e iletmigti 

^aJilLi^rdogru 


Hig kugkusuz ibra- 
him Allah'in buy- 
ruguna titizlikle 
uyan, tek Allah'a 
inanmig bir onder- 
di, 0 Allah'a ortak 
koganlardan degil- 
dir. 


Muhakkak ki ib- 
rahim; bagli ba- 
gina bir ummetti. 
Allah'a itaat 
ederdi ve bir 
Hanif idi. Hig bir 
zaman mugrik- 
lerden olmamig- 
tir. 


Rabbinin nimetle- Rabbimn nimet- 
rine gukreden bir lerine gukreder- 
kuldu, Allah onu di. Onu begenip 
segip dosdogru yo- segmig, kendisi- 
la iletmigti. ni dogru bir yola 

iletmigti. 


Gergek gu ki, ibrahim 
insanayakigan biitun 
erdemleri kendinde 
toplamasmi bilen, ya- 
lan ve sahtelik tagi- 
yan her geyden yiiz 
gevirerek Allah'in ira- 
desine yiirekten bag- 
lamp boyun egen bi- 
riydi; Allah'tan bagka- 
larina tanrilik yakigti- 
ran kimselerden de- 
gildi: 

(Qunku) o, kendisini 
segip dogru yola yo- 
nelmesini saglayan 
(Allah'a), nimetlerin- 
den oturu her zaman 
gukranla doluydu. 


122 i-?^^-5 =ona vermigtik ^^diinyada 

‘bl*ik = jyj|j| < AjI j=§uphesiz 0 
' C 5 l=ahirette de 

^^iyiierdendir 


Biz ona dunyada 
iyilik verdik, ahiret- 
te ise 0, kesinlikle 
iyi kullar arasinda- 
dir. 


Dunyada ona iyi- Biz de bunun igin 
lik verdik. Dog- o'na bu dunyada iyilik 
rusu o, ahirette bahgettik; guphesiz 
de iyilerdendir. ahirette de o kendini 
diiriist ve erdemli 
kimselerin arasinda 
bulacaktir. 


123 f 4=sonra =vahyettik =sana 

(j =uy A-L« = y 0 [ una ^A'jj]=ibrahim’in 
bjj^ =hanif olan (jb? J=degildi 
(jj£ (3-^: -ortak koganlardan 

bajl-^uphesiz <J^-^=(farz) kilindi 
*• i> ‘ i\ l = cumartesi gunu L 5 ^-=uzerinde 
| (jjbil=ayriliga diigenlere Aja =onun 
(jj J=ve guphesiz ^ J=Rabbin 

» -t 

^>^ji =e lbette hukmunu verecektir 

b.i =aralarinda ^J^=gunii A-ab^bkiyamet 
I jjlS Uu3-^ey hakkinda 


Sonra sana«ibra- 
him'in tek Allah il- 
kesine dayali 
inangsistemine 
uy, 0 Allah'a ortak 
koganlardan degil- 
di» diye vahyettik. 


Cumartesi gunu 
yasagi, bu konuda 
anlagmazliga dii- 
genler (yahudiler) 
igin kondu. Hig 
guphesiz Rabbin 
kiyamet gunu an- 
lagmazliga dugtuk- 
leri konularda, 
haklarinda hiikum 
verecektir. 


Sonra sana: Ha- 
nif olarak ibra- 
him'in dinine uy; 
o, hig bir zaman 
mugriklerden 
olmadi, diye 
vahyettik. 


Cumartesi; an- 
cak o gun iize- 
rinde ihtilafa du- 
genlere farz ki- 
lindi. §iiphesiz 
Rabbin; onlarin 
ihtilaf edegeldik- 
leri geyler hak- 
kinda kiyamet 
gunu aralarinda 
hukmunu vere- 
cektir. 


Ve sonug olarak sa- 
na, Yalan ve sahtelik 
tagiyan her geyden 
sakinan ve higbir ge- 
kilde Allah'tan bagka- 
larina tanrilik yakig- 
tirmayan ibrahim'in 
dinine uy! diye vah- 
yettik, 

Sebtguniinun goze- 
tilmesi sadece, onun 
hakkinda uyugmaz 
gorugler ileri suriip 
gekigenlere emredil- 
migti; gtiphe yok ki, 
bu gekigip durduklari 
konuda, Kiyamet Gu- 
nu onlarin aralarinda 
elbette senin Rabbin 
hiikmedecektir. 



-J=ayriliga diigtiikleri 


=gagir ^ =yoluna Jl J=Rabbinin 

A ^^^ hikmetle AJac- j-aJl j =ve ogutle 

lua 0 

A V >> l^V =gy Ze | 

j =ve onlarla mucadele et 

tr j 

C 54 =en gtizel bigimde (jj=kugkusuz 
v J=Rabbin J^=igte O’dur =en iyi bilen 

51 o 0 

cfc 3 (j-^=sapanlari a \ju > i <jc.=yolundan 
3^J=veO b =en iyi bilendir 
=hidayete erenleri de 


insanlari Rabbinin 
yoluna maharetli 
bir yontemle ve 
gilzel ogiitlerle ga- 
gir, onlarla uslup- 
larin en gtizel, en 
etkilisi ile tartig. 

Hig guphesiz Rab- 
bin, yolundan sa- 
panlari herkesten 
iyi bildigi gibi, dog- 
ru yolda olanlari 
da herkesten iyi bi- 
lir. 


Rabbinin yoluna 
hikmetle ve gii- 
zel ogutle davet 
et. Onlarla en 
gtizel gekilde 
tartig. Muhakkak 
ki Rabbin; yo- 
lundan sapanlari 
en iyi bilir. 0, 
dogru yolda 
olanlari da en iyi 
bilendir. 


(Biitun insanligi) hik- 
metle ve gtizel ogutle 
Rabbinin yoluna ga- 
gir; ve onlarla en gu- 
zel, en inandirici yon- 
temlerle tartig; giip- 
hesiz, O'nun yolun- 
dan kimin saptigmi 
en iyi bilen senin 
Rabbindir; ve yine 
dogru yola erigenleri 
de en iyi bilen O'dur. 


J 25 (j)j=eger =ceza verecekseniz 

) jjatxi-ceza verin J^=aymsmi 
A-i L«=size verilen cezamn (j^J=ama 

^ JA 4 - tf3 =sabrederseniz =andolsun ki o 

J^=daha iyidir =sabredenler igin 

^ 2 7 j=sabret ^ ^-*J=senin sabrin 

=ancak ^^=Allah(in yardimi) iledir 
r j=uzOlme -onlara 

! ?=diigme cs* =sikintiya 


Eger kafirlere ig- 
kence edecekse- 
niz, onlara, vaktiy- 
lesize yapmigol- 
duklari igkencenin 
benzerini uygula- 
yimz. Ama eger 
sabrederseniz bu 
tutum sabredenler 
hesabina daha 
hayirlidir. 

Sabret, sabretmeyi 
ancak Allah'in 
yardimi ile baga- 
rabilirsin; onlar igin 
iizulme, gevirdikle- 
ri entrikalar ve 
kurduklari tuzaklar 
sakin canim sik- 


Eger ceza vere- 
cek olursamz; 
ancak sizin ce- 
zalandirildigim- 
zin misliyle ceza 
verin. Sabreder- 
seniz; elbette 
bu, sabredenler 
igin daha iyidir. 


Sabret; senin 
sabrin ancak Al- 
lah igindir. 
Uziilme onlara. 
Kurduklari dii- 
zenlerden dolayi 
da endige etme. 


Bunun igindir ki, (tar- 
tigmada) zora bag- 
vurmamz gerekirse, 
ancak onlarin sizi zo- 
ra kogtuklari kadar 
zora bagvurun. Fakat 
eger kendinizi tutar- 
samz, bilin ki, gugliik- 
lere gdgiis germesini 
bilen kimseler igin bu 
daha iyi, dahahayir- 
lidir. 

Oyleyse, (hakki inkar 
edenlerin soyledikle- 
rine kargi) sabir gos- 
ter ve daima hatirla 
ki, sana giigluklere 
gogus germe guciinii 
veren yalnizca Al- 
lah'tir; ve onlardan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

tjjJ&A ^?=kurduklari tuzaklardan 

masin. 

yana iizulme; hele 
onlarin o asilsiz id- 
dialari seni hig sik- 
masin: 


16 * i ^ i „ „ 

128 ■ JJ '=Allah £-®=beraberdir 

jjtf „ . * 

I tly-“'=korunanlarla 
(jjiutk^a (jJ^I j=ve iyilik edenlerle 


Qtinku Allah kesin- §iiphesiz ki Al- 
likle kotulukten lah; muttakiler 

uzak duranlarla ve ve ihsan eden- 
iyi davrani§larla lerle beraberdir. 

beraberdir. 


Qunkii, Allah elbette, 
Kendisine kar§i so- 
rumluluk bilinci tagi- 
yanlarla beraberdir, 
yani iyi olan ve iyilikte 
devamli olanlarla! 


^ 7 ’ (j^- a 4 iJJ =eksiklikten uzaktir iS- -0 (Allah) ki 
>_? S'- -yO'UttO ?4^=kulunu 
^^=gecenin bir vaktinde 

(jf=Mescid-i Haram’dan 

of o II 

=Mescid-i Aksa’ya 

L$A =bereketli kildigimiz _>^-=gevresini 
^kendisine gostermemiz igin 
1 (j-?=ayetlerimizden bir bdlumtinu 
A-j|=gergekten J&= 0 =igitendir 

=gorendir 


Kulu Muhammed'i §am yiicedir o Yuceliginde sinir ol- 
bir gece Mescidi Allah'in ki; kulu- mayan 0 (Allah) ki 
Haram'dan (Ka- nu geceleyin kulunu geceleyin, 

be'den) yola gika- Mescid-i Ha- kendisine bazi ala- 

rarak, kendisine ram'dan gevre- metlerimizi goster- 
bazi mucizelerimi- sini miibarek kil- mek igin (Mekke'deki) 
zi, olaganustuluk- digimiz Mescid-i Mescid-i Haram'dan, 
lerimizi gosterelim Aksa'ya gotur- gevresini miibarek 
diye, gevresini kut- mugtur. Bir kisim kildigimiz Mescid-i 
sal kildigimiz ayetlerimizi gos- Aksa'ya goturdu. 
Mescidi Aksa'ya terelim diye. Qunkti, gergekten her 

(Kudiis'e) ulagti- Muhakkak ki geyi igiten, her geyi 

ran Allah, her tiirlii O'dur 0, Semi', gorenO'dur. 
noksanliktan uzak- Basir. 
tir. 0 her geyi igi- 
ten ve her geyi go- 
rendir. 


17. 
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^plj=biz verdik J^=Musa'ya 
i. » ' '5 ’ -Kitabi o\ ~> j-ye onu yaptik 
(_£^A=bir kilavuz C 5 ^=israil ogullarina 

* 53„ it 

| j hVi') V =tutmayin diye 

L>?=benden bagka ^$j=birvekil 


Musa ya Tevrat'i Musa'ya da ki- Ve Biz (aym gekilde) 
verdik ve «Bundan tabi verdik. Ve Musa'ya (da) kitap 
bagkasmi dayanak onu, israilogulla- vermigtikve onu is- 
edinmeyiniz» diye- ri igin bir hidayet railogullari igin bir 
rek bu kitabi yahu- kildik. Beni bira- dogru yol rehberi kil- 
dilere dogru yol ki- kip bagkasmi mig (ve onlara goyle 
lavuzu yaptik. vekil edinmeye- demigtik:) Kaderinizi 
siniz diye. belirleme gucunu 
Benden bagkasinda 
aramaya kalkmayin. 


g 7, Aj J^= gocuklari u>^=tagidiklarimizin 

£-<Mle beraber ^=Nuh =dogrusu o 
(j^=bir kuldu Oj^^gok gukreden 

17 \ * 0 " * ** - 

4 1 \ hukmti verdik 

=israil ogullarina 

cjl^Kitapta 

^jAx*iaIil-p 0 Z gun C u!uk yapacaksimz 
UfojA ^ <^1=0 tilkede (j^ 3 ^=iki kez 
-ye gok boburleneceksiniz 
I jic-=buyukl en me ile ' J^=kibirli 


Ey Nuh ile beraber Nuh ile beraber Siz ey Nuh’la birlikte 
gemiye bindirdikle- tagidigimiz kim- (gemide) tagidigimiz 
rimizin soyundan selerin soyunu insanlarin soyundan 
gelenler! Hig gup- da. Gergekten o, gelenler! 0 (Nuh ki,) 
hesiz Nuh, gtikur gok gukreden bir gergekten de gok 
gorevini yerine ge- kul idi. gukreden bir kuldu. 

tiren bir kuldu. 


T evrat'ta yahudiler 
hakkinda «Yeryu- 
zunde iki kez kar- 
gaga gikaracaksi- 
mz ve bu arada 
parlak bir yukselig 
donemi yagaya- 
caksimz» diye hu- 
kum verdik. 


israilogullarina 
kitabda hukmet- 
tik ki: Dogrusu 
yeryuzunde iki 
defa bozguncu- 
luk yapacak ve 
kibirlendikge ki- 
birleneceksiniz. 


Ve israilogullan'na 
vahiy yoluyla (gunu) 
bildirdik: Muhakkak ki 
siz yeryuzunde iki de- 
fa bozgunculuk gika- 
racak ve kustahga 
btiyuklenip duracak- 
siniz! 


i 7, eL?- 4^ = geMnce ^ J=zamam 

^ ^ o 

LaaV ji=birincisinin ^*J=gonderdik 
^Sj\c =y Z erinize =kullarimizi 

o £ 

=gok guglti 

1 jm l ~>^ =(sizi) aragtirdilar =aralarina girip 

JaA =evlerin j (jl^j=bir va’d idi 
J*-^ a =yapilmasi gereken 


Birinci kargagaya 
iligkin ilahi cezamn 
vadesi gelince 
uzerinize son de- 
rece atilgan ve 
acimasiz kullari- 
mizi saldik. Bunlar 
evlerinizin koge 
bucaklarini araya- 
rak sizi yakalama- 
ya girigtiler. Bu, Al- 
lah'in yerine gel- 
mesi kagmilmaz 
bir sozu idi. 


0 ikiden birinci- 
sinin vakti gelin- 
ce, uzerinize gok 
guglti olan kulla- 
rimizi saldik. 
Onlar, memleke- 
tin her kogesini 
kontrollarina al- 
dilar. Bu, yerine 
gelmig bir vaad 
idi. 


Bu ytizden bunlardan 
ilki hakkinda yapilan 
on uyari(nm gunu) 
gelip gattiginda kav- 
gada gok getin kulla- 
rimizdan saldik uze- 
rinize, oyle ki bunlar 
iilkede kiyi bucak 
girmedik yer birak- 
madilar; ve on uyari- 
nin geregi boylece 
biitunuyle yerine 
gelmig oldu. 


17 , f\ 

6 ^sonra J=verdik ( a - 1J =size 

=tekrar ^gj^ ^onlari yenme imkam 

J =ve s j z j destekledik Jl3 - ^=mallarla 

(j^J=ve ogullarla ^ j=ve gogalttik 

=dahada ^ J^ J =savaggilarinizi 


Sonra eski iktida- Bundan sonra Bir sure sonra onlara 
rimzi size geri ve- sizi, onlara tek- yeniden iistun gel- 
rerek bu diigman- rar galip getirdik. menizi sagladik; ve 
larmiza kargi iistun Mallar ve ogul- sizi malca ve evlatga 
konumagelmenizi larla size yardim destekleyip saymizi 
sagladik. Sizi mal ederek saymizi artirdik. 
ve evlad artigi ile artirdik. 
destekledik ve sizi 
gtiglu orduya sahip 
kildik. 


17. 
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(jj=iyilik ederseniz 

. | A’e- f -°.U 

^nui-s l = jyj|jk etmig olursunuz 4.=kendinize 

(jl j=kotuluk ederseniz 

=o da aleyhinizedir -^=gelince 

j=zamam =sonuncusunun 

I j(. -koti, duruma soksunlar 

ji ^ 

J=ytizlerinizi I girsinler 

=Mescid'e (Kudiis’e) 

0 ^-<^=girdikleri gibi c3j =ilkkez 

^ J j^4j=ve mahvetsinler 

^=ele gegirdiklerini >^=helak ederek 


Eger, iyilik ederse- 
niz, kendiniz igin 
iyilik edersiniz, 
eger kotiiluk eder- 
seniz, o da kendi- 
niz igindir. Qikara- 
caginiz ikinci kar- 
gagaya iligkin ce- 
zamn vadesi ge- 
lince uzerinize sa- 
lacagimiz bagka 
saldirganlar acim- 
zin yiizlerinize 
yansimasina yol 
agarlar. ilk seferin- 
de gelenlerin yap- 
tiklari gibi Mescid- 
i Aksa'ya girerler 
ve yukselttiginiz 
her geyi yerle bir 
ederler. 


Eger ihsan 
ederseniz; ken- 
diniz igin ihsan 
etmig olursunuz. 
Kotiiluk ederse- 
niz; o da kendi- 
nizedir. Digerinin 
vakti gelince; 
yuziinuzii ka- 
rartsinlar, mes- 
cide ilk defa gir- 
dikleri gibi girsin- 
ler ve ele gegir- 
dikleri yeri harab 
etsinler diye on- 
lari tekrar gon- 
deririz. 


(Ve dedik ki:) Eger 
iyilikte sebat ederse- 
niz, iyiligi yalmzca 
kendiniz igin yapmig 
olursunuz; eger kotii- 
lukyapmaya kalkigir- 
samz bunu da kendi- 
niz igin yapmig olur- 
sunuz. Ve boylece, 
on uyarilardan dige- 
ri(nin giinu) gelip gat- 
tiginda, onurunuzu 
biitunuyle alagagi 
eden, onceki(ler) gibi 
Mabed'e (davetsiz) 
giren ve ele gegirdik- 
leri her yeri yerle bir 
eden (bagka diigman- 
largonderdik uzerini- 
ze). 
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8 ' t^ J - uC -=belki r^J^Rabbiniz 

Jj Upsize acir (jj j=eger 

j. > 

^j^c.- s iz donerseniz =biz de doneriz 
^^■J=yapmigizdir ^ > =cehennemi 
Qj^alSllrkafirler igin I J .>^ , *^ =kugatici 

g 7 ’ u|=gergekten =bu =Kur'an 

L5^)=yola iletir t _ 5 ^=en dogru olan 

_>^Jj=ve mujdeler =miiminlere 

* * Z 

tlh3^^=yapan CliLiJlLsill-jyj j^| er 

U ! =giiphesiz =kendileri igin 


Bundan sonra 
rabbiniz size mer- 
hametli davramr. 
Fakat eger karga- 
gaya donerseniz, 
biz de sizi tekrar 
cezalandiririz. Biz 
cehennemi kafirler 
igin iginden gikil- 
maz bir kale yap- 
tik. 


Belki Rabbiniz Rabbinizin size aciyip 
size merhamet esirgemesi elbette 
eder. Eger do- umulabilir; ama eger 
nerseniz; Biz de siz (giinaha) geri do- 
doneriz ve Biz, nerseniz, Biz de 
cehennemi kafir- (azaba) geri doneriz. 
ler igin bir zindan Ve (unutmayin ki,) 
kilmigizdir. Biz cehennemi hakki 
inkar edenleri kuga- 
tacak (bir hisar) kil- 
migizdir. 


Hig kugkusuz bu Muhakkak ki bu Gergek gu ki, bu Ku- 
Kur'an insanlari en Kur'an; en dogru ran o dosdogru olan 
dogru yola iletir ve olana gotiirur. yolu gostermekte; du- 
iyi ameller igleyen Ve salih amel ig- rust ve erdemli dav- 
mu'minlere, kendi- leyen mu' minle- ramglar ortaya koyan 
lerini biiytik bir re kendileri igin muminlere, odulleri- 
odtilun bekledigi biiytik bir miika- nin gok biiyiik olaca- 
mujdesini verir. fat oldugunu gim mujdelemektedir; 
mujdeler. 


'^J^-^bir ecir oldugunu =biiyuk 
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(J 1 J-ve guphesiz 

* Cy^^=inanmayanlara 

SjiVb =Ahirete ^■^'^=hazirlamigizdir 

f^=onlara '4'-^'=bir azab -aci 


Ahirete inanma- 
yanlara gelince, 
onlar igin acikli bir 
azap hazirladigi- 
mizi bildirir. 


Ahirete inanma- ve ahirete inanma- 
yanlar; onlar igin yanlara da kendileri 
elem verici bir igin gok can yakici bir 
azab hazirladik. azap hazirladigimizi 
(haber vermektedir). 


11 &.^J = d u a etmektedir =insan 

^H^^=gerre oi.it. i=dua eder gibi 

=hayra J=insan 


insan iyilige ka- 
vugmasi igin dua 
ettigi gibi aym yo- 
neligle bagina ko- 
tuliik gelsin diye 
de dua eder. Ger- 


insan; hayir isti- Hal boyleyken, insan 
yormuggasina yine de (gogu zaman) 
ger ister. Ve in- iyilik igin dua ediyor- 
san, esasen gok mugcasina (tutkuyla) 
acelecidir. kotuluk igin dua eder; 

gtinku insan (yargila- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

3 j4 x -=pek acelecidir 

gekten insan pek 
aceleci, pek fevri- 
dir. 

rinda) tez canlidir. 


17- 1 ^»> j=biz yaptik J4 =gece 
j4lllj=ve giindiizii cj43=iki ayet 

^ — S' 

U ij^-a3= s j|dik 4'=ayetini <J4 =gece 

^*-?-J=yaptik 4'=ayetini j4- =gunduz 

s - ° > 1 * 

* _>“-^f <i =aydinlatici 1 J*- 1 fH=aramaniz igin 

^- aa =lutfunu (j-?=Rabbinizin 


! _jAlkj]j =ve bilmeniz igin •^"^'^sayismi 
^yillarin 


11 J-ve hesabi 

* is ■“* <-^j=hergeyi °^- 1 ^ aa =anlattik 
^ .u^qi ragik agik 


Gece ile gunduzu 
varligimizin ve 
yetkin giicumiiziin 
iki ayeti, iki somut 
gostergesi olarak 
yarattik. Sonra 
Rabbinizin liitfu 
peginde kogasimz 
ve yillarin sayisi ile 
takvim hesabim bi- 
lesiniz diye geceyi 
karartarak giindii- 
zu aydinlik yaptik. 
Her konuyu ayrin- 
tili bigimde anlat- 
tik. 


Biz, geceyi ve 
gunduzu iki ayet 
kildik. Rabbimz- 
dan lutuf dileye- 
siniz ve yillarin 
hesabim, sayi- 
sini bilesiniz di- 
ye gece ayetini 
silip gundiiz aye- 
tini aydinlik kil- 
dik. Ve her geyi 
uzun uzadiya 
agikladik. 


Oysa, Biz geceyi ve 
gunduzu iki ayet kil- 
dik; oyle ki, gece aye- 
tini gideriyoruz ve pe- 
ginden (onun yerine) 
igik sagan gunduz 
ayetini getiriyoruz ki 
Rabbinizin comertli- 
ginden (paymiza dii- 
geni) arayasimz ve 
bir de gelip gegen yil- 
larin ve (gelmesi ka- 
ginilmaz olan) hesa- 
bin farkma varabile- 
siniz. Ve boylece, her 
geyi agik agik ortaya 
koyduk! 


34i=her <j^- ulJ )=insanin °^ 3 ^^=bagladik 
ojjUa = tair(kug)ini 44° e 4 =boynuna 

> , o- 

- J=gikaririz ^-“=onun igin fj^giinii 

4®44=kiyamet 4 ,=bir Kitap °^J=bulacagi 

1 * V- 

i J 3 ^i^=agilmig olarak 


Her insanin ameli- 
ni halka yapip 
boynuna takariz. 
Kiyametgiinu agik 
olarak bulacagi bir 
amel defteri online 
gikaririz. 


Her insanin igle- Ote yandan, Biz her 
diklerini boynuna insanin kaderini 
dolariz. Ve onun (kendi) boynuna do- 
igin kiyamet gii- lamigizdir; oyle ki, 
KiyametGunii onun 
onune, her geyi agik 
agik kaydedilmig bu- 
lacagi bir sicil gikara- 
cagiz; 


nunde agilmig 
bulacagi bir ki- 
tab gikaririz. 


17. ijal-Q^y i^l3\j^=Kitabi n i C5^=yeter 
^ 4 ^ i b nefsin ^j 4 =bugiin 44-=sana 
Kli * > l ^ =hesapgi olarak 


“Kitabmi oku, bu- Oku kitabim. (Ve 0 Gun ona:) 
gun, kendi hesabi- Bugiin kendi he- (§imdi) oku sicilini! 
m kendin gorecek- sabin igin kendi (denecek,) (giinkii) 
sin." nefsin sanaye- bugiin kendi hesabim 

ter. kendin gikaracak du- 

rumdasin! 
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(j^=kim =hidayeti segerse 

J ^=giiphesiz c5-l^=segmig olur 
444 =kendisi igin <14 J=ve kim <_4‘ a =saparsa 
4-il3=§iiphesiz (-l^^sapar 

4^ =kendi aleyhine J=tagimaz 

s - . 1 , 

* J=higbir gunahkar J JJ=giinah yukiinii 

f { 

L^Jp^-bagkasimn 

US La j=biz azab edecek degiliz 
U } 1 <3-^-=gondermedikge ^^‘-‘U^elgi 


Kim dogru yolu iz- 
lerse kendisi igin 
izler. Kim dogru 
yoldan saparsa 
kendi zararina sa- 
pitmig olur. Hig 
kimse bir bagkasi- 
nin giinah yukiinii 
tagimaz. Bir pey- 
gamber gonder- 
medikge hig kim- 
seyi azaba garp- 
tirmayiz. 


Kim, hidayete 
ererse; kendi 
nefsi igin hidaye- 
te ermig olur. 

Kim de dalalete 
dugerse; kendi 
nefsi aleyhine 
dalalete dugmug 
olur. Hig kimse 
bagkasimn yii- 
kiinii yiiklenmez. 
Biz, bir peygam- 
ber gonderme- 
dikge azab edici- 
ler degiliz. 


Her kim ki dogru yolu 
izlemeyi segerse, bu- 
nu kendi iyiligi igin 
yapmig olacaktir. Ve 
her kim ki yoldan sa- 
parsa, bu kendi kotu- 
lugune olacaktir; kim- 
se kimsenin yukiinu 
tagiyacak degildir. 
Ayrica, Biz, (kendile- 
rine) bir elgi gonder- 
meden (yaptigi hak- 
sizliklardan ottirii 
higbir topluma) azap 
etmeyiz. 


Jg ^*0' 4 J=biz istedigimiz zaman 

1 U^=helak etmek 4 J^=bir kenti 

U>l 

=emrederiz 4^jUa =on un varliklilarina 
1 jalua3=kdtil igler yaparlar 44 1 =orada 
<3^=boylece gerekli olur 44 =onlara 
=(azab) karar(i) 

l&U.>ai3 = bj z de orayi ederiz 
■ J^?^=darmadagin 


Biz bir beldeyi yo- 
ketmek istedigi- 
mizde oramn gi- 
marik ele baglari- 
na emrederiz de 
kotuluge dalarlar. 
Boylece 0 belde 
hakkinda hiikmii- 
miiz haklilik kaza- 
mr. Bunun iizerine 
orayi alt list ederiz. 


Bir kasabayi da 
helak etmek is- 
tedigimiz zaman; 
varliklilarina 
emir veririz de, 
orada fasiklik 
yaparlar. Bunun 
iizerine artik 
oraya soz hak 
olur. Ve Biz de 
onlari yerle bir 
ederiz. 


Amabirtoplumuyok 
etmeyi irade ettigimiz 
zaman 0 toplumun 
refaha gdmulmiig 
segkinlerine son uya- 
ri(lari)mizi iletiriz; ve 
(eger) onlar gunah- 
karca yagamaya de- 
vam ederler(se), ce- 
zalandirici yargi artik 
otoplum igin kagiml- 
maz olur; ve Biz de 
onu darmadagin ede- 
riz. 


f^J=nice =helak ettik 

UH?=kugaklari 4-^ <j-?=sonra 
^ jj=Nuh’dan (4^j=yeter ^J^=Rabbin 
Aj = gQ na h| ar i n i e-? 1 - »-|<ullarinin 
=haber alici • : =gdriicu olarak 


Biz Nuh'tan sonra 
gelen nice milletle- 
ri yokettik. Kullarin 
giinahlarindan ha- 
berdar olucu ve 
onlari gorucii mer- 
ci olarak Rabbin 
yeterlidir. 


Nuh'tan sonra, Nuh'tan bu yana Biz 
nice nesilleri yok boyle nicelerini yok 
etmigizdir. Kulla- ettik! Qiinku kullarinm 
rinin gunahlari- giinahlarim butunuyle 
na Habir ve Ba- gorup haberdar ol- 
sir olarak Rab- makta senin Rabbin 

bin yeter. gibisi yoktur. 


Jg g>«=kim ^^3 U^=isterse 
=gegici (dunyayi) 

4 J UiLc-=ona gabucak veririz 4r^=orada 
c.UU Ua =c |j|edigimiz kadar U- : ’ -kimseye 
-y^> J =istedigimiz ^=sonra 
^ Ui*^. = y er j n j yapariz ^ > =cehennem 
U> ^-UaJ=oraya girer ^J^^-®=kinanmig 
' kovulmug olarak 


Kim gegici diinya- 
nin mutlulugunu is- 
terse diledigimiz 
kimselere orada 
diledigimiz kadar 
gegici nimet veri- 
riz. Fakat sonra 
onu cehenneme 
yollariz, horlanmig 
ve Allah'in rahme- 
tinden kovulmug 
olarak oraya girer. 


Kim gegici dun- 
yayi isterse; 
onun igin orada 
diledigimiz ka- 
dar, diledigimiz 
kimseye hemen 
veririz. Sonra 
onun igin ce- 
hennemi hazirla- 
riz. Kotulenmig 
ve kogulmug 
olarak oraya gi- 
rer. 


Kim ki, bu gegici ha- 
yatin (hazlari) pegin- 
de kogmak isterse, 
bu istediginden dile- 
digimiz kadar, gerekli 
gordilgumuz kimseye 
hemen veririz; ama 
sonra onun payini 
cehennem kilariz ki 
oraya kinanmig ve 
kovulmug olarak kat- 
lanmak zorunda ka- 
lacaktir! 


17. 
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t>®j=kimde J'=isterse * 34 ^ ^=ahireti 

4- 1 j=ve galigirsa ona 

43* t M =yaragir bigimde J=ve inanarak 

J. | 

J^=oylelerinin ij^=galigmalarinin 

=kargiligi verilir 


Buna kargilik, kim 
ahiret mutlulugunu 
ister de mii'min 
olmak garti ile 0 
ugurda gerekli ga- 
bayi harcarsa, 
bdylelerinin gaba- 
lari takdir edilir, 
emeklerinin kargi- 
ligim alirlar. 


Kim de ahireti is- 
terse ve onun 
igin inanmig ola- 
rak gerekli ga- 
bayi gosterirse; 
igte onlarin say'i 
giikre degerdir. 


Fakat ahiret hayati- 
m(n giizelligini) iste- 
yen ve bunun igin 
gosterilmesi gereken 
gabayi gosterenlere 
gelince, (gergek) 
muminler bunlardir; 
gabalarina (Allah ka- 
tinda) deger verilen 
kimseler de igte boy- 
leleridir! 
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20 =hepsine l L ? J =uzatiriz jA=onlara da 

c-VjA j=o n |ara da S> 5 =milkafatindan 

^4j=Rabbinin ^ j=degildir 
^Lbc-rhediyesi ^J=Rabbinin 
=kisitlanmig 


Her iki grubu da 
yani berikilere de 
otekilere de Rab- 
binin bagigindan 
pay veririz. Hig 
kimse Rabbinin 
bagigindan mah- 
rum edilmez. Onun 
bagig kapisi her- 
kese agiktir. 


Her birine, bun- 
lara da, onlara 
da Rabbinin ni- 
metinden ulagti- 
ririz. Rabbinin 
nimeti engel- 
lenmig degildir. 


Hepsine -bunlara da, 
otekilere de- Rabbi- 
nin lutfundan ulagtir- 
maktayiz; giinku se- 
nin Rabbinin lutfu (in- 
sanlarin bir kismiyla) 
sinirli degildir. 


2 I ^)^'=bak -< i 3^ =nasil u stu n yaptik 

4 * ^** J =onlarin kimini Cf 3 *-} 4^" = kiminden 
*34- . >=elbette ahiret - =daha buyiiktiir 
4 J 4-J-^=dereceler bakimindan 
=ve daha buyukttir 
=ustunluk bakimindan 


Bir baksana, in- Bak, nasil onla- Onlarin bazilarina 
sanlari dunyada rin bir kismini bir (yeryuzunde) digerle- 
nasil birbirinden kisminaustun rine gore nasil cornert 
iistiin kildik. Oysa kildik. Elbetteki davrandigimiza bir 
ahiretin dereceleri ahiret; dereceler bak: fakat (unutma 
daha biiyiik oldugu bakimindan da ki,) ahiret, paye ola- 
gibi, aralarindaki buyiiktiir, ustiin- rak daha yiiksek, er- 
iistiinliik farklari luk bakimindan dem ve (manevi) 
daha genig gapli- da. zenginlik bakimindan 

dir. daha yiicedir. 


22 — J =edinme ^=ile beraber 4'=Allah 

=bir tanri 3 ^=bagka 
A»q^ =sonra oturup kalirsin 


Ui _j-a-l-a=|<in an mig olarak 

jS \ 0 

V jAi^a =ve y a |m Z bagina birakilmig olarak 


Allah'a yanisira 
bagka bir ilaha 
tapma. Yoksa hor- 
lanmig ve koruyu- 
cusuz birakilmig 
olarak otura kalir- 


Allah ile beraber 
bagka ilah edin- 
me. Yoksa ye- 
rilmig ve terke- 
dilmig olarak ka- 
lirsin. 


sin. 


(Ey insanoglu,) Al- 
lah’la beraber bir 
bagka tanri edinme ki 
kendini kinanmig ve 
bir bagina birakilmig 
olarak bulmayasin: 
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23 cr k ^ aa J=emretti J^Rabbin 


Allah yalmz kendi- Rabbin buyur- Qunkii Rabbin, bag- 
sine kulluk sun- mugtur ki: Ken- kasina degil, yalnizca 


Fi Zilal-il Kur'an 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


| =tapmamamzi -bagkasina 

=kendisinden 3 =ve anaya babaya 

Ul_uikl = jyj|jk etmenizi ^]=ulagirsa 

^Aic._senin yamnda =ihtiyarlik gagina 

- — ikisinden birisi j =yahut 

=her ikisi ^=sakin deme 

„ j 

=onlara ^ = 0 f! 

^ J=onlari azarlama j=soyle 
=onlara J^ =S o Z : ^=guzel 


ibn Kesir Muhammed Esed 


mam ve ana ba- disinden bagka- O'na kulluk etmenizi 
bana kargi nazik sina ibadet et- ve ana babaya iyi 
davranmam kesin meyesiniz, ana davranmamzi buyur- 
hiikme bagladi. ve babaya iyi mugtur. Eger onlar- 
Eger ana babadan davranasimz. dan biri ya da her ikisi 

biri ya da her ikisi Eger onlardan senin yamnda kocar- 

yamnda yaglilik biri veya her ikisi sa, onlara sakin Of! 
gagina ererlerse, senin yamnda demeyesin; onlari 
sakin onlara «of iken yagliliga azarlamayasin; onla- 
be, biktim sen- erecek olurlarsa; ra saygili, yuceltici 
den» deme, onlari onlara kargi, of sozler soyleyesin, 
azarlama; onlara dahi deme. On- 
tatli ve saygili soz- lari azarlama. 
ler soyle. Ve her ikisine de 

efendice sozler 
soyle. 


24 <J-^^-'j=indir =onlara ^^?-=kanadim 
U-^kiigiilme (j-a=acimadan dolayi 

u^j=ve deki ^ J=Rabbim 
1 <a g =sen de bunlara aci 

^ =beni nasil yetigtirdilerse 
' J^* j ^ a =kugukken 


Onlara kargi bes- Merhametten ve onlara algak go- 
leyecegin acima onlara algak go- nulluce ve aciyip 
duygusunun etkisi nulluluk kanatla- esirgeyerek kol kanat 
ile onlerinde algak rim ger. Ve de geresin; ve Ey Rab- 
gonulluluk kanatla- ki: Rabbim; o bim! diyesin, Onlarin 
rim indir ve de ki; ikisi, beni kiigiik- beni kugiikken sevgi 
«Ey Rabbim onlar ken yetigtirdikleri ve gefkatle besleyip 
kugiikten beni na- gibi sen de onla- biiyiittiikleri gibi, Sen 
sil buyiittiiler ise, ra merhamet et. de onlara merhamet 
sen de oyle mer- eyle! 

hamet et.» 


2 g ;=Rabbiniz =daha iyi bilir 

=iglerinizdekini C -eger 
| j£j =s j z oiursamz * ^* =iyi kigiler 

^p=guphesiz 0 (j^ U^=tevbe edenleri 
I jj3c-=bagiglayandir 


Rabbiniz kalpleri- 
nizdeki duygulari- 
mzi herkesten iyi 
bilir. Eger iyi kalpli 
kimselerseniz, 0 
kendisine bagvu- 
ranlarin gunahlari- 
m affeder. 


Rabbiniz; nefis- 
lerinizde olam 
en iyi bilendir. 
Eger salihlerden 
oiursamz mu- 
hakkak ki 0 ; 
kendisine do- 
nenler igin Ga- 
fur'dur. 


iginizde olam en iyi 
Rabbiniz bilmektedir. 
Eger diiriist ve er- 
demli kimseler iseniz, 
(hatalarimzi bagigla- 
yacaktir): hem, bilin 
ki, (giinahtan) dontip 
Allah’a yonelenler igin 
(gergek) bagiglayici 
O'dur. 
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‘r J ^j=ver ^=akrabaya ^^=hakkini 

U j 5 »'f^ j=ve yoksula 

gjjl j=ve yolcuya 

^J=fakat sagip savurma ' J^^f^savurarak 


Akrabalarina, yok- Yakinlara hakki- Ve (ey insanoglu,) 
sula ve yari yolda m ver. Miskine, yakin(larin)a 
kalan yolcuya hak- yolcuya da. Ama hak(lar)im ver; dug- 
kmi ver. Fakat sa- sagip savurma. kune de, yolda kalmi- 
vurganca davran- ga da; ama sakin 

ma. (elindekini) anlamsiz, 

amagsiz bir bigimde 
sagip savurma. 


2 y U -gtinku =savurganlar 

! jjli =olmuglardir (j^ J^'=kardegleri 
(jALUlii- =geytanlarin 

(jUajLJl (jl j=§eytan ise =Rabbine kargi 
1 j j^ = g 0 k nankordur 


Qiinku savurgan- Muhakkak ki sa- 
lar; harcamalarin- gip savuranlar, 
da olgii gozetme- geytanlarla kar- 
yenler, geytanm deg olmuglardir. 
kardegleridir ve Qeytan ise Rab- 
geytan da Rabbine bina pek nan- 
kargi son derece kdrdiir. 
nankordur. 


Qunkii, bil ki, sagip 
savuranlar §eytan'in 
tiirdegleridir; Qeytan 
da zaten Rabbine 
kargi gergekten gok 
biiyiik bir nankorluk 
sergilemigtir. 
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28 Ua lJ- e 9 er ^>* J =yuz gevirecek olursan 

? * ' - i | 

^- lc '=onlardan £'-*A3 l =bekleyerek 

J=bir rahmeti J <j-?=Rabbinden 
^ J^JA=umdugun =bari soyle =onlara 
VjS -soz I J _> J - U ^«=yumugak 

2 g J ;=yapma -^=el(ler)ini 

aJ jl*-«=baglanmig t ^ c - ^^boynuna 
j=ve agma J^=tamamen 
=agarak Aiii3=sonra kalirsin 

A 

=kinanmig ^ J j^^ hasret iginde 


Eger Rabbinden 
umdugun bir bagi- 
gin beklentisi igin- 
de o hak sahipleri- 
nin haklarim ve- 
rememenin ezikligi 
ile yuzlerine ba- 
kamiyorsun, bari 
onlara tatli soz 
soyle. 


Rabbindan bek- 
ledigin bir rah- 
meti elde etmek 
igin onlardan yuz 
gevirmek zorun- 
da kalirsan; o 
zaman onlara 
tatli bir soz soy- 
le. 


Ve eger sen (kendin) 
de Rabbinin katindan 
ihtiyag duydugun bir 
lutfu/bir rahmeti ara- 
ma gabasi iginde ol- 
dugun igin (ihtiyag 
sahiplerine) ilgisiz 
kalmak zorunda isen, 
o zaman, higdegilse, 
onlara yumu- 
gak/yatigtirici bir soz 
soyle. 


Elini sikip boynuna Ve elini boynuna Ve ne ellerini boynu- 


baglama (cimri ol- 
ma) onu busbutun 
de agma; sonra 
kinanmig ve eli 
bog kalirsin. 


bagli kilma, onu na baglayip kilitli tut, 
busbutun de ne de sonuna kadar 
agipdurma. ag(ip varini yogunu 
Yoksa kaybe- ortaya dok); boyle 
denlerden ve ki- yaparsan, (yukiimlu 
nananlardan oldugun kimselerce) 
olursun. kinanan, yapayalmz 

ve yoksul biri olup gi- 
karsin. 


3 Q <jj=§iiphesiz ^J=Rabbin 

^^'JJ ^agar (bol bol verir) gj j^^rizki 
c-Ujj (j-^=diledigine J-^J=ve kisar 
jli Ajl=gunku 0 ?-?'4^=kullarim ' J^-=bilir 
=gorur 


Rabbin diledigine Muhakkak ki §iiphesiz diledigine 
genig rizik verir ve Rabbin; diledigi- rizki bolca, diledigine 
dilediginin rizkim ne rizki genigle- de olgulu, idareli ve- 
kisitlar. Hig guphe- tir ve daraltir. ren senin Rabbin’dir. 
siz 0, kullarim iyi Muhakkak ki 0; Ve kullarimn duru- 
gortir, onlarin du- kullari igin Fla- munu btitun agikligiy- 
rumundan yakin- bir'dir, Basir'dir. la gorerek haberdar 
dan haberdardir. olan da O'dur. 


34 j=oldurmeyin -gocu<larmizi 

^ o. ^ ^ - jt ^ 

^^ t=i '=korkusuyla cJ^ i J=fakirlik (j^ J =biz 
j3^=sizi de besliyoruz - -on an da 
(jj=guphesiz =onlari oldiirmek 
^ <j^=gunahtir ,7: -biiytik 


Yoksulluk kaygi- 
siyla evlatlarimzi 
dldiirmeyiniz. On- 
larin da sizinde 
rizkimzi veren bi- 
ziz. Onlari oldtir- 
mekagirbirsug- 
tur. 


Qocuklarinizi ag- 
lik korkusuyla 
oldurmeyin. On- 
lara da size de 
Biz; rizik veririz. 
Muhakkak ki on- 
lari oldurmek, 
biiyiik bir gunah- 
tir. 


Oyleyse artik, yoksul- 
luk kaygisiyla gocuk- 
larimzi oldurmeyin; 
onlari da, sizi de do- 
yuran/riziklandiran 
Biziz. Onlari dldiir- 
mek gergekten buyiik 
birsugtur. 


32 ^ J=yaklagmayin J =zinaya 

^J=giinku o (jl^=agik bir kotulukuir 

«.!_ ujjrve gok kotu ^%^-bir yoldur 


Sakin zinaya yak- Zinaya yaklag- 
lagmaymiz. Qiinku mayin. Muhak- 
o igreng bir kotuluk kak ki o, azgin- 
ve kotu sonuglu bir liktir. Ve yol ola- 
yoldur. rak da kotiidur. 


Ve sakin zinaya yak- 
lagmayin; giinku bu 
son derece yiiz kizar 
tici, azginca bir dav- 
ramg ve gok kotu bir 
yoldur. 


33 j=oldurmeyin =cam 

=haram kildigi ^^Allah’in 

Jl o ** j; 

^LVI =haksiz yere J=kim 

fi 

& =oldiirulurse =haksizlikla 

■^=muhakkak =vermigizdir 

^ J^=onun velisine ^ ^^ ‘ fa yetki 

o * o A vl ”• 

^_a a §iri gitmesin 
<_5^=oldurmede ^ .-gunkii 

gj^=kendisine yardim edilmigtir 


Allah'in dokunul- Allah'in haram Ve yine sakin, hakli 
maz saydigi cana, kildigi cam ol- bir gerekgeye da- 
gerekgesiz olarak durmeyin. Ancak yanmaksizin, Allah'in 
kiymayimz. Ge- hak ile olursa dokunulmaz kildigi 
rekgesiz olarak ol- miistesna. Kim, cana kiymayin. Bu 
diiriilen kimsenin zulmedilerek ol- konuda, haksiz yere 
aile temsilcisine, duriilurse; ger- oldurulen kimsenin 
velisine yetki tarn- gekten Biz, onun velisine (adil bir kargi- 
dik. Ama o da velisine bir yetki likta bulunma) yetkisi 
'cana kargilik can' kilmigizdir. Artik tammigizdir; ama hal 
sinirlarim agma- o da oldurmekte boyle de olsa, bu kigi 
sin. Qunkii yasalar agiri gitmesin. (kargilikta) bire bir si- 
kendisine arka Muhakkak ki o, mrim sakin agmasin. 
gikmigtir. yardim goren- (Maktule gelince,) o, 

lerden olmugtur. guphesiz, (Allah tara- 
findan) yardima layik 
gbrulmiigtiir! 
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r J=yaklagmayin gJLa 

=malina 

? S 

'=yetimin =ancak 

C 5 ^^=en gtizel tarzda ^ 5 ^=kadar 
( ^ i ^=erginlik gagina £> - I, - al =eriginceye 
) j3jl J-yerine getirin Ag » ' ^=ahdi (jj=gtinku 

o ? fi 

7 ! =ahd’den (j^=sorulacaktir 

■' > J =tamyapin J“ =dlguyti ^l =zaman 

=olgtugunuz ' jj=tartin 
,_^lJalua]lj = terazi ile =dogru 


Erginlik gagina eri- Erginlik gagina 
ginceye kadar ye- ulagincaya ka- 
timin malinasade- dar, en guzel 
ce niyetlerin en geklin diginda 
giizeli ile yaklagi- yetimin malina 
mz. Verdiginiz soz- yaklagmayin. 
legmeyi tutunuz. Ahdi yerine geti- 
Qtinku verdiginiz rin. Muhakkak ki 
sozlerden sorguya ahid, 
gekileceksiniz. mes'uliyettir. 


Yetimin malina, ken- 
disi erginlik gagina 
varincaya kadar, onu 
degerlendirmek ama- 
ci diginda sakin yak- 
lagmayin. Verdiginiz 
her sozii yerine geti- 
rin, giinku verdiginiz 
sozden (Flesap Gu- 
nti'nde) mutlaka sor- 
guya gekileceksiniz! 


Bir gey olgerken 
tarn olgunuz, tarti- 
larimzda dogru te- 
razi kullammz. Bu 
tutum hem diinya- 
dadaha hayirlidir, 


Olgtiigiinuz za- 
man da; olgilyu 
tarn tutun. Ve 
dosdogru olgek- 
le tartin. Bu, da- 
ha hayirli ve ne- 


Ve olgtijgunuz zaman 
dlgiiyi) tarn tutun; tar- 
tiyi da dogru teraziyle 
yapin: boylesi (sizin 
igin) daha iyi, daha 
yararli ve sonug ola- 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^^=bu J^=daha iyidir 

- « f , 

5=ve daha guzeldir 
Aj jU=sonug bakimindan 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


hem de ahirete tice itibariyle da- rak da daha giizel 
iligkin sonucu ba- ha guzeldir. olacaktir. 
kimindan daha 
guzeldir. 


36 ^-5 =arc l |na diigme ^°=geyin 

<_>^=olmayan ^=senin ^=hakkinda 

£ O jj; ^ 

=bilgin (jj=gunkii -kulak 

j I^>j\ lj-goz ^l>]lj=ve goniil =hepsi 

J. 4 ^ o 

J^bunlarin (j^=o(yaptigi)ndan 

# A 

V jjlu>i=sorumludur 


Bilmedigin geyin 
ardinadugme. 
Qiinku kulak, goz, 
kalp var ya, bunla- 
rin hepsi konusun- 
da sorguya gekile- 
ceksiniz. 


Hakkinda bilgin Bilmedigin §eyin ar- 
olmadigi gey dina dugme; gunkii, 
uzerinde durma. igitme duyusu, gorme 
Qunkii kulak da, duyusu ve kalp, bun- 
goz de, kalb de larin hepsi (Hesap 
biitiin bunlar on- Gunu'nde) bundan 
dan sorumludur- sorguya gekilecektir! 
lar. 


gy Q-" 1 - 1 J=yuriime =yeryuziinde 

^■3^-kabara kabara =giinku sen 
=yirtamazsin =yeri 

^ - o " 0 

lA J= erigemezsin =daglara 

-s 

=boyca 


Yeryuzunde gima- 
riklik taslayarak 
yuriime. Qiinkii 
sen ne yeri delebi- 
lirsin, ve ne de 
boyca daglara 
erebilirsin. 


Yeryuzunde ki- 
birlenerek yiirii- 
me. §iiphesiz ki 
sen, ne yeri ya- 
rabilirsin, ne de 
boyca daglara 
ulagabilirsin. 


Ve yeryuzunde ku- 
rumlanarak dolagma; 
giinku (boyle yap- 
makla) sen ne yeri 
yarabilir ne de boyca 
daglara ulagabilirsin! 


gg 3^=hepsi ^Ptbunlarin 

(j’- i =kotu olandir ■^-=katinda 
^J=Rabbinin 

^ JJ^-hog goriilmeyen geylerdir 


Saydigimiz biitiin Biitiin bunlar, 
bu davramg ve tu- Rabbin katinda 
tumlarin kotu olan- begenilmeyen 
lari, Rabbin tara- kotu geylerdir. 
findan girkin ve ig- 
reng sayilmiglardir. 


Biitiin bunlarin kotii- 
lugu, Rabbinin katin- 
da asla hog kargi- 
lanmayan (geyler ol- 
malaridir). 


gg -^=gunlar : — vahyetti g i nd e n d i r 

=sana J=Rabbinin 

J5 ' „ 

(j-a=Hikmet'ten ^J=edinme 

J. 

6" =ile beraber ^=Allah =tanri 
=bagka =sonra atilirsin 

5i A 

t_ 5 A=cehenneme A J^®=kinanmig olarak 

1 JJ^-^ a =uzaklagtirilmig olarak 


Bunlar, Rabbinin 
sana vahiy yolu ile 
bildirdigi bazi hik- 
metlerdir. Sakin 
Allah'in yanisira 
bagka bir ilaha 
tapma. Yoksa ye- 
rilmig ve Allah'in 
rahmetinden ko- 
vulmug olarak ce- 
henneme atilirsi- 
mz. 


Bunlar, Rabbinin 
sana vahyettigi 
hikmettendir. Al- 
lah ile beraber 
bir bagka ilah 
edinme. Yoksa 
kinanmig ve ko- 
vulmug olarak 
cehenneme ati- 
lirsin. 


Bu (soylenenler) dog- 
ru ile egrinin ne oldu- 
gunadair Rabbinin 
sana ulagtirdigi bilgi- 
nin bir pargasidir. Oy- 
leyse, artik (ey insa- 
noglu,) Allahla bera- 
ber sakin bir bagka 
tanri edinme: yoksa, 
(kendince) kinanmig 
ve (O'nun tarafindan) 
kovulmug olarak ce- 
henneme atilirsin! 


40 = size mi segti? J=Rabbiniz 

® ' „ a 

(j^%=ogullari J=ve edindi (kendisine) 
(j-a=meleklerden J^)=kadinlar 

AS A ^ 

=gergekten siz U_A J^=soyliiyorsunuz 
^j3=birsdz L ' a ^ c '=buyiik (gok tehlikeli) 


Rabbiniz ogullari 
size ayirdi da ken- 
disi meleklerden 
kizlar mi edindi? 
Siz gergekten gok 
agir; son derece 
kiistahga bir soz 
soyliiyorsunuz. 


Yoksa Rabbiniz 
size ogullari seg- 
ti de kendisi me- 
leklerden kizlar 
mi edindi? Mu- 
hakkak ki siz, 
biiyiik bir soz 
soyliiyorsunuz. 


§imdi (soyleyin,) 
Rabbiniz ogullar (ve- 
rerek) sizi segip akla- 
di da, kendisine me- 
lek goruntiisii altinda 
kizlar mi edindi? 
Dogrusu, gok agir bir 
soz sarfediyorsunuz! 


-^j=andolsun 

=biz tiirlii bigimlerde anlattik 

A ® ^ J. 

gljSJl I-1A ^ 

=bu Kur’an’da 

* J J^^A=dugunup anlasinlar diye 

jj L J=fakat bu artirmiyor =bagkasim 
1 JJ^ J =nefretlerinden 

^2 <-^=de ki Jaeger (j^=olsaydi 

4*^=0’nunla beraber =tanrilar ^-®^=gibi 
J^=dedikleri ^)=o zaman 
IJiiV =onlar da ararlardi cs-^J=sahibine 

(_yu j*Jl=Argin ^4f l -“=bir yol 


Kafirler ogiit alip, 
akillarmi baglarina 
toplasinlar diye bu 
Kur'an'da gegitli 
uyari yontemleri 
kullandik. Fakat bu 
farkli uyarilar onla- 
rin gergekten daha 
da uzaklagmala- 
rindan bagka bir 
geye yaramamig- 
tir. 

Ey Muhammed de 
ki; «Eger miigrikle- 
rin dedikleri gibi 
evrende Allah'in 
yanisira bagka 
ilahlar olsaydi, bu 
ilahlar Arg'in ve 
kesin egemenligin 
sahibi olan Allah 
ile boy olgiigmenin 
yolunu ararlardi. » 


Andolsun ki; Biz, 
ogiit alsinlar di- 
ye bu Kur'an'da 
gegitli agiklama- 
lar yaptik. Fakat 
bu, onlarin nef- 
retinden bagka 
bir geyi artirmi- 
yor. 


De ki: Onlarin 
dedikleri gibi Al- 
lah ile beraber 
tanrilar bulun- 
saydi; o zaman, 
hepsi Arg'in sa- 
hibi olmaya bir 
yol ararlardi. 


Gergekgu ki, bu Ku- 
ran'da Biz (gergegi) 
pek gok yonden agik 
agik ortaya koyduk ki 
(onu inkar edenler) 
iyice iglerine sindire- 
bilsinler: ne var ki, bu 
sadece onlarin nefre- 
tini artirdi. 


De ki: Eger -onlarin 
iddia ettikleri gibi- 
O’nunla beraber 
(bagka) tanrilar olmug 
olsaydi, o zaman 
bunlar topyekiin 
egemenligi elinde tu- 
tan (Allah')la kavgaya 
tutugmak igin firsat 
kollarlardi. 
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->°UM =haga ,0 j=uludur 

UJJ =onlarin dediklerinden 


Flaga, 0, onlarin 
sagma yakigtirma- 

Iji =yiicedir larmd , an h uzakt / r : 

1 yucedir, buyuktur. 



^ C^ ulJ=0 nu tes ^^ e d ar l ar 1 ^ J^^^=gok 

£-u-- u =yedi c> a j'^^J=arz 

(j^j=ve bunlarin igindekiler 

= '* i - 

(J'J=higbir gey yoktur 
vj =tesbih etmeyen g j ^- ^ -hamd ile 

7 j. 

=ama —siz anlamazsiniz 

__ 0 , j, a 

('i ^J, u , n =onlarin tesbihlerini ^J=giiphesiz 0 
^ y =halimdir ^ JJ^-^gok bagiglayandir 


Yedi kat gok, yer 
ve buralardaki var- 
liklarin tiimii O'nu 
tenzih ederler, 
noksanliklardan 
uzakoldugunu dile 
getirirler. Evrende- 
ki her varlik, O'nu 
overek tesbih 
eder, fakat siz bu 
varliklarin tesbihle- 
rini anlayamazsi- 
mz. Hig kugkusuz 
0, kullarina kargi 
yumugaktir, affedi- 
cidir. 


Onlarin soyledik- Kudret ve egemenli- 
lerinden 0, mii- ginde eksiksiz ve ku- 
nezzehtir, yuce- sursuzdur 0; ve yii- 
dir ve uludur. celikte, ululukta onla- 
rin soyleyegeldikle- 
rinden sonsuza kadar 
otede, sonsuza kadar 
agkindir! 


Yedi gok, yeryii- Yedi gok ile yer ve 
zii ve iginde bu- onlarin iginde yer 
lunanlar; O'nu alan her gey O'nun 
tesbih ederler. smirsiz kudret ve yii- 
O'nu hamd ile celigini anmaktadir; 
tesbih etmeyen O'nun yuceligini, ag- 
hig bir gey yok- kinligmi ovgiiyle yan- 
tur. Ama siz, on- kilamayan bir tek 
larin tesbihlerini nesne yoktur: ne var 
anlamazsmiz. ki siz onlarin yucele- 
Muhakkak ki 0; melerini anlayamiyor, 
Halim, Gafur kavrayamiyorsunuz! 
olandir. Yine de, hem gok ba- 

giglayici, hem de ha- 
lim olan O'dur! 


J=zaman J^=okudugun =Kur’an 

1 ~> =gekeriz ‘ L ^F=seninle (j^J=arasina 
^ tlwA =inanmayanlarin 
?J>^-^^=ahirete ^^-? L ^=bir perde 

I Jjllu^ = giZ|i 


Ey Muhammed, 
sen Kur'an okur- 
ken, seninle ahire- 
te inanmayanlar 
arasina goriinmez 
bir perde gereriz. 


Kur'an okudu- Ve (gergegi anlama- 
gun zaman; se- ya niyetli olmamala- 
ninle ahirete rindan dtiirii, onlara) 
inanmayanlarin Kuran okudugun za- 
arasina ortulmug manlar, seninle ahire- 
bir perde koya- te inanmayacak olan- 
riz. larin arasina goriin- 

meyen bir perde ge- 
keriz: 


17 TV ' - 

J=ve kilariz (koyariz) 

t ^i£.=kalblerine =kabuklar 

A A ♦* *" ® t 

6 (J'=onu anlamalarina engel olacak 

. . £ _ o 

t yj-\/e kulaklarina Ij3j 

=bir agirlik 

^)j=zaman *— 'jS.^andigin ^J=Rabbini 

— A 0 

(^|=Kur’an’da 0 ^J=birligini 
■ 3^j=donup ^ ^ 5 -^'=arkalarina 
Ijjaj 

=kagarlar 

tlP J =biz =gayet iyi biliyoruz 
(jja-aluij l-AJ=ne sebeple dinlediklerini 
4 -^=onlarin * =dinlerken =seni 

J=kendi aralarinda lS j4^=fisildagirken 
=dedikleri zaman =zalimlerin 


Kur'an' i kavrama- 
sinlar diye kalple- 
rini bir kilifla kapla- 
riz ve kulaklarimn 
igitme yetenegini 
zayiflatiriz. Al- 
lah'in ortaksiz bir- 
ligini dile getiren 
Kur'an ayetlerini 
okudugun zaman 
arkalarim doniip 
kagarlar. 


Onu anlarlar di- 
ye kalblerine or- 
tiiler koyduk. Ku- 
laklarina da agir- 
lik. Kur'an'da 
Rabbim tek ola- 
rak zikrettigin 
zaman da onlar 
nefret ederek 
arkalarina doner 
giderler. 


ve kalplerine, onu 
kavramalarina engel 
olan bir ortu koyariz 
ve kulaklarina bir ti- 
kag. Ve bu yuzden, 
Kuran okurken ne 
zaman Rabbinden 
tek tanri olarak soz 
etsen nefretle sirtlari 
m donup giderler. 


Onlarin seni din- Biz, onlarin seni Seni dinledikleri za- 
lerken ne maksatla dinledikleri za- man, Biz onlarin as- 
dinlediklerini, son- man; neye kulak linda neye kulak ke- 
ra aralarinda neler verdiklerini gok sildiklerini ve kendi 
fisildagtiklarim ve iyi biliriz. Gizli aralarinda gorugtuk- 
o zalimlerin mus- toplandiklari leri zaman, bu zalim- 
lumanlara «Siz ke- zaman da hani lerin (birbirlerine): 
sinlikle biiyulenmig zalimler diyor- (Eger Muhammed'e 
bir adamin pegin- lardi ki: Siz, sa- uyarsamz,) diipeduz 
den gidiyorsunuz» dece biiyulenmig buyiilenmig bir ada- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(j -siz uymuyorsunuz =bagkasina 

^-^■^bir adamdan 1 jj^^=buyiilenmig 

dediklerini iyi bili- 
yoruz. 

bir adama tabi 
oluyorsunuz. 

ma uymug olacaksi- 
mz! dediklerini gok iyi 
biliyoruz. 
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^JO‘“‘ a= misaller verdiler ^=sana 
(JUL«VI=bezetmelerle I jl^a3=§agtilar 


w « — UCZ.CU i icici ic -^>a^uiai 

U J*J, * M J -^=artik bir daha bulamazlar 
Al±uJ = yO|u 


Senin hakkinda 
nasil benzetmeler, 
ne tur yaki§tirma- 
laryaptiklarina 
baksana! Sapitti- 
lar, birtiirlii dogru 
yolu bulamiyorlar. 


Bak, sana nasil 
misaller veriyor- 
lar. Bunun igin 
dalalete du§- 
miiglerdir. Ve bir 
daha yol bula- 
mamaktadirlar. 


Seni benzettikleri ge- 
ye bak (ey Peygam- 
ber!) Bir kere yoldan 
gikmig bunlar ve bu 
yiizden (hakka gikan) 
bir yol da bulacak du- 
rumda degiller artik! 


4 g j=dediler ki =biz iken mi? 

=kemikler jj=ve ufalanmig toprak 

9 ^ 51 ^ 

=biz diriltilecek miyiz? 
=yaratili§la ^r L ?"=yeni bir 


Dediler ki; «Biz Ve dediler ki: Ve onlar (bir de goy- 

kemik ve toz hali- Biz, kemik ve le) diyorlar: Demek 
ne donugttikten ufalanmig toprak biz kemige, toza top- 
sonra diriltilerek oldugumuzda raga donu§tukten 
yaradiligin yeni bir mi, cidden biz sonra, gergekten 
agamasina mi ge- yeni bir yaratilig- yepyeni bir yaratma 
gecegiz? la diriltilecek mi- eyiemiyle diriltilece- 

yiz? giz, oyle mi? 


3^=de ki ' jj 

oU 


ister olun * J^?^=tag 


j'=veya '■^3^=demir 


Onlara de ki; «ister De ki: ister tag De ki: ister taga do- 
tag olunuz, ister ister demir olun, niigiin, ister demire; 
demir olunuz. 


5 ^' 2 -veya =yaratik ^f=herhangi bir 
f=biiyiiyen (imkansiz gorunen) 


p (^irgonliiniizde 
UJr J^^diyecekler ki t> a =kim 
^■l 1 ^3=bizi tekrar dondurebilir =de ki 
^ i_£^=sizi yaratan (Jj'=ilk "j3^-defa 


(JO 1 


Vi , ,'A-. 


=alayli alayli sallayacaklar 


^ =sana Jf- J=baglarim 


\ | 5 , 

U_r J^J=ve diyecekler =Ne zaman o? 

i3=de ki <^- L4lC '=belki de JJ03 (. -olabilir 
=pek yakin 


ister (canlilik olayi 
He iligkili olabilece- 
gini) hafizalarimzin 
almadigi bagka bir 
yaratik olunuz. » 
Diyecekler ki «Bizi 
kim yeniden diril- 
tecek? De ki «Sizi 
ilk kere yoktan va- 
reden... 0 zaman 
gagkin gagkin bag- 
larini sallayarak 
«Peki ne zaman?» 
diyecekler. Onlara 
de ki; «Belki de 
yakinda.» 
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o'" i 9 0 

^03=giin f^J s '-^=sizi 


gagiracagi 




^=gagrisina uyarsmiz 


? 0 , a ' s J =0’na hamdederek 


-ye samrsiniz 


*2 

o **•* T 

r 2 # 1 


(j]=(dunyada) kaldiginizi 


^3^ *3 )=pek az 
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=soyle 




kullarima 


-sdylesinier 

^•5 51 

is^; yo =en guzel sdzii ui=gunku 
jjUajLJU^eytan ^ jjj=girer ^ \3> aralarina 
<jJ=dogrusu jl 


=geytan 


=insanm 


aJC. 


=dtigmamdir 


Lin.0: 


Veya gozunuzde 
buyuttiigiinuz bir 
yaratik olun. Di- 
yecekler ki: Bizi 
tekrar kim diril- 
tir? De ki: Sizi ilk 
defayaratmig 
olan. Sana bag- 
larim sallayacak- 
lar ve ne zaman 
0 ? diyecekler. 

De ki: Yakin ol- 
masi umulur. 


hatta isterseniz akli- 
mza gelebilecek (ha- 
yata, dirime) daha 
uzak (bagka) bir un- 
sura doniigun (yine 
de olumden sonra di- 
riltileceksiniz). Ve bu- 
nun iizerine (eger), 
Bizi kim (hayata) geri 
dondurecek? diye so- 
racak (olur)lar (sa), 
de ki: Peki, sizi ilk de- 
fa var eden kimdi? Ve 
sonra sana (inanma- 
mig bir tavirla) bagla- 
rini sallayip, Bu ne 
zaman olacak? diye 
sorarlar(sa), (onlara) 
de ki: Belki, gok ya- 
kindal, 


0 gun Allah sizi 0, sizi gagirdigi 
gagirinca kendisi- gun; hamdede- 
ne hamdederek rek davetine 
gagrisina uyarsmiz uyarsmiz. Ve 
ve diinyada gok gok az kalmig 
kisa bir sure kaldi- oldugunuzu 
ginizi samrsiniz. zannedersiniz. 


Sizi gagiracagi ve si- 
zin de onu overek (bu 
gagriya) cevap vere- 
ceginiz, ve kendinizi 
(yeryuziinde) gok ki- 
sa bir sure oyalanmig 
gibi hissedeceginiz 
bir Giin'de. 


Mii'min kullarima Kullarima de: En Yine de sen kullarima 
de ki; konugurken guzel olam soy- soyle, (inanglarim 
en guzel sozleri lesinler. Dogrusu paylagmayan kimse- 
soylesinler. Qiinkii geytan aralarmi lerle) en guzel bir bi- 
geytan aralarindaki agmak ister. Zira gimde konugsunlar; 
havayi gerginlegti- geytan, insan giinku, §eytan insan- 
rir. Hig kugkusuz, igin apagik bir larin aralarmi agmak 
geytan insanin dugman olmug- igin her zaman firsat 

agik dugmanidir. tur. 


kollamaktadir. §eytan 
gergekten de insanin 
agik dugmanidir! 


apagik 


J=Rabbiniz ^ =daha iyi bilir ^%=sizi 
^3 (j)=dilerse Jj=size acir J^=veya 

^3 (j]=dilerse ^. v )*.3 =size azabeder 
lilUlujjl Uaj=biz seni gondermedik 
j\c . =0 niarin iizerine =vekil 

55 ^ J j=Rabbin =daha iyi bilir 

L>^=olan kimseleri (^l=gdklerde 

J=ve yerde 3=andolsun ki 
=biz tistun kildik L>^*-3=kimini 
tlh3^ =peygamberlerin Of**-? cs^ c, =kiminden 
3=verdik AjJ^Davud’a da 
I JJJ j=Zebur’u 


Ey insanlar, Rab- Rabbimz sizi Rabbiniz ne oldugu- 
biniz sizi herkesten daha iyi bilir. is- nuzu, (neye layik ol- 
iyi bilir. Dilerse size terse size mer- dugunuzu) tarn olarak 
merhamet eder, di- hamet eder, is- bilmektedir: dilerse 
lerse azaba garpti- terse sizi azab- size aciyip esirgeme 
rir. Biz seni onlarin landirir. Biz; se- gosterir, dilerse ceza- 
davraniglarimn so- ni, onlarin iizeri- landirir sizi. Bunun 
rumlusu olarak ne vekil olarak igindir ki (ey Pey- 
gondermedik. gondermedik. gamber,) seni (insan- 

larin) yazgilarina ka- 
rar verme yetkisiyle 
gondermedik; 


Rabbin gerek gok- 
tekileri (melekleri) 
ve gerekse yerde- 
kileri (insanlari) 
herkesten iyi bilir. 


Rabbin goklerde 
ve yerde olanlari 
daha iyi bilendir. 
Andolsun ki; Biz, 
peygamberler- 
den bir kismim 
bir kismma iis- 
tiin kildik, Da- 
vud'ada Ze- 
bur'u verdik. 


giinku, goklerde ve 
yerde bulunan her 
varligi her bakimdan 
bilen senin Rabbindir. 
Fakat gu da bir ger- 
gektir ki, Biz bazi ne- 
bilere digerlerine gore 
daha biiyuk bir yiice- 
lik tevdi etmigizdir; 
tipki Davud’a (rahme- 
timizin bir belirtisi ola- 
rak) ilahi hikmetle do- 
lu bir kitap verdigimiz 
gibi. 


gg i3=de ki Ijc-' =yalvarin 

0 £ o - * 1 1 

j (JJaJi=(tanri oldugunu) sandigimz §eylere 

,90 

AjjJ (j-?= 0 ’ndan bagka 

^=onlarin giicu yetmez 
-< i > : ‘ |C ^ =gidermeye ,>^'=sikintiyi 
ic .- s j Z den ^ 3 J^ ^ J-ve degigtirmeye 


Miigriklere de ki: Deki:0'ndan De ki: O'nunlabera- 

«Allah diginda ilah bagka taptiklari- ber (tanrisal guglere 
olduklarmi sandi- mzi gagirin. Si- sahip oldugunu) zan- 
giniz putlari imda- zin bir sikintimzi nettiginiz (varliklari) 
da gagirimz baka- gidermeye de, gagirin bakalim; siz- 
lim. Onlar, bagi- degigtirmeye de den bir darligi gider- 
mzdaki belayi ne gugleri yetmez. meye ya da onu 
giderebilirler ve ne (bagka bir yere) yan- 

de bagka birine ak- sitmaya guglerinin 

tarabilirler.» olmadigim (gorecek- 

siniz). 


cy j'=onlarin (jj^^ U^^^=yalvardiklari 
(J^*-4^=ararlar ffjj c =Rablerine 
=bir vesile ^3t=hangisi 
L r 1 J)3l = en yakin diye UJ^JiJ=ve umarlar 

9 ^ o „ 

^ J=0'nun merhametini 

, z , 

UJ^^3j=ve korkarlar ^^•^■=azabindan 
vl -giinku 4 J '- : ^-=azabi ^J=Rabbinin 

9 ^ 

IjjAk-a (j^cidden korkungtur 


^ j3 Of cjj J=ne kadar kent varsa 

=ancak biz =onu yok ederiz 




: once ^j^=gununden 


fJaUall: 


■kiyamet 


J ! =yahut JJ-^^na azab ederiz 
U|jic.-azap j|e l-00^=giddetli bir 

J. 0 

(jl^=Bu tsl =Kitapta 

*=yazilmigtir 


imdada gagrilan 
bu ilahlarin Allah'a 
en yakin olanlari 
dahil olmak iizere 
hepsi Allah'a yak- 
lagmanm yolunu 
ararlar. O'nun 
rahmetini diler ve 
azabindan korkar- 
lar. Qiinku Rabbi- 
nin azabi korkung- 
tur. 


Onlar, Rabblari- 
na vesile araya- 
rak daha yakin 
olmak igin bunla- 
ra taparlar. 

O'nun rahmetini 
umarlar, azabin- 
dan korkarlar. 
Zira Rabbimn 
azabi, sakinil- 
maya degerdir. 


Aslinda, onlarin bu 
yalvarip yakardiklari 
(ve boylece azizleg- 
tirdikleri, tanrilagtir- 
diklari gahsiyetlerin) 
kendileri -iglerinden 
O'na en yakin olanlari 
(bile)- Rablerinin ya- 
kinligmi kazanmaya 
galigirlar(di); hem de, 
O'nun rahmetini 
umup azabindan kor- 
karak: giinku onun 
azabi gergekten sa- 
kmilmasi gereken bir 
geydir! 


Kiyamet giiniinden Hig bir kasaba 
once her gehri ya yoktur ki; kiya- 
yikacak ya daagir 
azaba ugrataca- 


giz. Bu hiikiim ki- 
tapta yazilidir. 


met giiniinden 
once Biz, onu 
helak edecek 
veya giddetli bir 
azabla azablan- 
diracak olmaya- 
lim. Bu, Kitab'da 
yazilmigtir. 


Ve (unutmayin ki), 
Kiyamet Gunu'nden 
once ortadan kaldir- 


mayacagimiz ya da 
(gunahkarca gidigin- 
den oturii) zorlu bir 
azaplaazaplandir- 
mayacagimiz birtop- 
lum yoktur; bu (ola- 
caklarin) hepsi kita- 
bimizda yazilidir. 


5 g j=bizi alikoyan gey 


L 


(J'=gondermekten 


Bizi somut mucize- 
ler ortaya koymak- 
tan alikoyan se- 
bep, daha onceki 
milletlerin bu tiir 


Bizi ayetlerle 
gondermekten 
alikoyan gey; 
ancak oncekile- 
rin onlari yalan- 


Bizi (oncekiler gibi, 
bu mesaji da) muci- 
zevi belirtilerle birlikte 
gondermekten aliko- 
yan tek sebep, onceki 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


' =ayetler (mucizeler) =ancak 

(jl-yaianlamalaridir =(onlari) 

(jjJjVI=ewelkilerin H^j=verdik 

i j-a-i=Semud(kavmin)e =di§i deveyi 

?. - 0 } 

o j> ^M =agil< bir mucize olarak 

=o zulmetmelerine sebeb oldu 
dy 1 _>j J=biz gondermeyiz 

4-^y =mucizeleri =diginda 
l^J^-^korkutmak 


Fi Zilal-il Kur'an 


mucizeleri yalan- 
lamalari (ve bu 
yuzden agir azaba 
garptirilmayi ha- 
ketmeleridir) Se- 
mudogullari'na 
agik mucize olarak 
deveyi verdik. Fa- 
kat ona kargi za- 
limce davrandilar. 
Biz somut mucize- 
leri sadece insan- 
lari korkutmak igin 
ortaya koyariz. 


larnig olmalari- 
dir. Semud'ada 
gozleri gore gore 
bir digi deve 
vermigtik de, 
onazulmetmig- 
lerdi. Halbuki 
Biz; ayetleri an- 
cak korkutmak 
igin gondeririz. 


toplumlarin onlari hep 
yalanlamig olmalari- 
dir; nitekim, Semud 
kavmine uyarici, ay- 
dinlatici bir belirti ola- 
rak o digi deveyi ver- 
dik, ama onlar bunu 
kale almadilar. Oysa 
biz bu kabil belirtileri 
yalmzca korkutup 
uyarmak amaciyla 
gondermigizdir. 


gQ J=bir zaman l^=demigtik ^=sana 

(jj=§uphesiz ^J=Rabbin -kugatmigtir 

^U]b = j nsan | an 1 l-« j=biz yapmadik 

Uj^'=ruyayi g 5 ^^=sana gosterdigimiz 

d J=bagka bir gey ^-^=sinama (araci) 
QjUl] = jnsanlar igin s J=ve agaci 
Aj j*idl = | ane tienmi§ (jl g 5 ^=Kur’an’da 
J ■ = “" J J= biz onlari korkutuyoruz 

^=fakat artirmiyor Vl=bagkasim 
Ul j» 3-i =onlarin azginliklarindan 
■ J^=daha da fazla 
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5=bir zaman =demigtik 

=meleklere jA?-Ljt = secde edin 
=Adem’e ‘ u ^ =Secde ettiler 

vi =yalmz harig =iblis dii =dedi 

=ben secde eder miyim? =kimseye 
=yarattigin ld“=gamur olarak 


Ey Muhammed, 
hani sana «Rabbin 
insanlari (Mekkeli 
miigrikleri) kugat- 
ma altina aldi» 
dedik. (0 gece) 
sana gosterdigimiz 
gdriintiileri ve 
Kur'an'da adi ge- 
gen lanetlenmig 
agaci da sirf in- 
sanlara bir sinav 
konusu olsun diye 
ortaya koyduk. On- 
lari korkutuyoruz 
ama bu korkutma- 
larimiz azginlikla- 
rim arttirmaktan 
bagka bir ige ya- 
ramiyor. 


Hani sana de- 
migtik ki: Rabbin 
gergekten insan- 
lari kugatmigtir. 
Sonra gostermig 
oldugumuz ru- 
yayi sadece in- 
sanlar igin bir 
imtihan kildik. 
Kur'an'da lanet- 
lenmig olan aga- 
ci da. Biz onlari 
korkutuyoruz 
ama bu, onlara 
buyuk bir azgin- 
lik vermekten 
bagka bir geyi 
artirmiyor. 


Hani, sana (ey Pey- 
gamber,) Rabbin (si- 
mrsiz kudret ve ilmiy- 
le) insanlari kugat- 
migtir; bu sana gos- 
terdigimiz goruntu de, 
Kuran'da lanetlenen 
(cehennem) agaci da 
insanlar igin yalmzca 
birsinama olacaktir. 
§imdi (cehennemden 
bahsederek) insanla- 
ra korku veren bir 
uyarida bulunuyoruz, 
ama (hakki inkara ni- 
yetli olduklari siirece) 
bu (uyari) onlarin sa- 
dece biiyiikliik tasla- 
yarak kustahga az- 
ginlik, tagkinlikyap- 
malarmi artiriyor de- 
migtik. 


Hani meleklere 
«Adem'e secde 
ediniz» dedik. 
Hepsi secde etti, 
yalmz iblis emrimi- 
ze kargi geldi ve 
«Ben gamurdan 
yarattigin bir canli- 
ya hig secde eder 
miyim» dedi. 


Hani meleklere Hani, meleklere, 
demigtik ki: Adem'in oniinde yere 

Adem'e secde kapanin demigtik ve 
edin. Onlar sec- bunun lizerine iblis'in 
de etmilerdi. Sa- diginda onlarin hepsi 
dece iblis mus- yere kapanmiglardi. 
tesna. Ve demig- (iblis): Balgiktan ya- 
ti ki: Qamurdan rattigin (bu) yaratigin 
yaratmig oldu- mi onunde egilece- 
guna mi secde gim? demig, 
edecegim? 


g 2 J&dedi j'=gordun mu? '^>=gu 

c5^^=ijstun yaptigim t3^-=benden 
C& =andolsun eger L>0^’=beni ertelersen 

^J=giinune kadar ^-®l^'=kiyamet 

$ ^ £ - 

=hakimiyetime alacagim 

^ J^onun zurriyetini ]=harig =pek azi 
4^ =git g> aa =kim 

o .* • 

( a ^- L 5=onlardan 
(jl^=guphesiz p 'g >=cehennemdir 
; -cezamz ' j^-=bir ceza 
1 jjaj^ = mtikemmel 
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=(Allah) dedi ki 


=sana uyarsa 


iblis dedi ki; «Ben- Benden iistiin 
den ustiin tuttugun kildigim goriiyor 
gu canliyi goruyor musun? Eger 
musun? Eger bana beni kiyamet 
kiyamet giiniine gunune kadar 
kadar muhlet ve- tehir edersen; 
rirsen, onun soyu- pek azi mustes- 
nu, pek az bir bo- na, onun soyunu 
liimu diginda, avu- emrim altina ali- 
cumun igine alip rim, demigti. 
mahvederim. 


ve Benden ustiin tut- 
tugun (gu aptal) geye 
bak! Eger bana Ki- 
yamet Gunu'ne kadar 
zaman verirsen, gok 
azi diginda, onun so- 
yundan gelenleri mut- 
laka pegime takaca- 
gim diye ekledi. 


Allah dedi ki: «De- 
fol git. Onun so- 
yundan kirn sana 
uyarsa onlarla se- 
nin ortak ve yeterli 
cezamz cehen- 
nemdir. 


Buyurmugtu ki: 
Haydi git, onlar- 
dan her kirn sa- 
na uyarsa; mu- 
hakkak cehen- 
nem sizin ceza- 
mzdir. Hem de 
tarn bir ceza. 


(Allah) Haydi, (segti- 
ginyolda elinden ge- 
leni ardina koyma- 
mak iizere) git! An- 
cak, haberin olsun ki, 
onlardan sana uyan- 
lar(la beraber) hepi- 
nizi bekleyen ceza, 
yaptiklarimzin tarn 
kargiligi olmak iizere, 
cehennem olacaktir! 


17. 


g 4 j=yerinden oynat 

>■ ( j^=gQciiniin yettigini ^-lf=onlardan 


ti]j^ J _ ia j-sesinie 


yaygarayi bas 


^^-=001300 iizerine ^jj^^ atlilarin 
jj=ve yayalarinla 


3=onlara ortak ol 

t _ji=mallarda ^ J^J=ve evladlarda 

Z, c 

jic. j- ve onlara (gegitli) vaatler yap 

l^ 1 J=onlara vadetmez =geytan 

VI =bagka bir gey 'jj =aldatmadan 


Giicunun yettikle- Sesinle onlardan Haydi, gimdi onlardan 
rini sesinle ayartip gucunun yettigini giicunun yettigini se- 
siperlerinden gikar, yerinden oynat. sinle ayart; atlarinla 
atlilarim ve piyade- Atlilarinla ve ya- ve adamlarinla onla- 
lerini nara attira- yalarinla onlara rin iizerine yiiklen ve 
rak, iizerlerine gul- kargi haykirarak (boylece) onlarin, 
landir, mallarina yiirii. Mallarda mallariyla gocuklariy- 
ve evlatlarina ortak ve gocuklarda la (ilgili olarak igleye- 
ol, onlara gegitli onlara ortak ol. cekleri giinahlara) or- 
vaadler yap, gey- Ve vaadde bulun tak ol; onlara vaad- 
tamn insanlara kendilerine. §ey- lerde bulun; giinku 
yaptigi vaadler al- tan ancak al- (onlar bilmezler ki) 
datmacadan bagka datmak igin vaad §eytan'in vaad ettigi 
bir gey degildir. eder onlara. her gey sadece akil 

gelmek igindir. 


gg gj|=giiphesiz =benim kullarima 

=yoktur =senin ^onlarin uzerinde 

| , o 

< _jLLaii-u = bir gucun ^^5“ j=yeter J^=Rabbin 

^4 3=vekil olarak 


Benim gergek kul- 
larima gelince, se- 
nin onlar iizerinde 
higbir niifuzun yok- 
tur. Allah, onlar 
igin yeterli koruyu- 
cudur. 


Muhakkak ki (Bununla birlikte yine 

Benim kullarim de) bil ki, (Bana gu- 
iizerine senin bir ven baglayan) kulla- 
hakimiyetin yok- rim iizerinde senin bir 
tur. Vekil olarak etkin olmayacaktir; 
Rabbin yeter. giinku kimse Rabbin 

kadar guvene layik 
degildir. 


gg ^JJ=Rabbiniz =0’dur ki j^=yiirutur 
f^=size =gemileri g^=denizde 

=(payimzi) aramamz igin 
(j-?=lutfundan ^)=dogrusu 0 
(j^=size ^ J=gok acir 


Rabbinizin size 
sundugu nimetleri 
arayasimz diye 
gemileri denizde 
yuzdiiren Odur. 
Hig guphesiz 0, 
size kargi pek 
merhametlidir. 


Rabbimz O'dur 
ki; lutfundan el- 
de edesiniz diye 
gemileri sizin 
igin denizde 
yiizduriir. Mu- 
hakkak ki 0; si- 
zin igin Rahim 
olandir. 


Rabbinizdir, bollu- 
gundan, bereketinden 
(payimzi) arayasimz 
diye sizin igin denizde 
gemileri yiizduren; 
O'dur size gergekten 
aciyan, sahip gikan. 


g j' J=zaman =size dokundugu 

=bir sikinti ( T s4=denizde 

=kaybolur 

(_3-a=butiin yalvardiklarimz =bagka 

lua ^ 

*1 =0’ndan l^ 2 =fakat (0) 

-=sizi kurtarip gikarinca =karaya 

— yi pig yiiz gevirirsiniz 5=gergekten 

0 u-ivt =insan ^ jj^=nankordur 


Eger denizde ba- 
gimza birbela ge- 
lirse, Allah diginda 
imdada gagirdigi- 
mz ilahlar ortalikta 
goriinmez olur. Al- 
lah sizi kurtarip ka- 
raya gikarinca 
O'na sirt gevirirsi- 
niz. insan gergek- 
ten son derece 
nankordur. 


Denizde size bir 
sikinti dokunun- 
ca; yalvardikla- 
rimzin hepsi 
kaybolur. Ancak 
0, kalir. Ama 0, 
sizi kurtarip ka- 
raya gikarinca, 
yiiz gevirirsiniz. 
Ve insan, zaten 
pek nankor 
olandir. 


Denizde bir tehlikeyle 
kargilagtigimz za- 
man, O’ndan bagka 
biitiin 0 yalvarip ya- 
kardiginiz geyler sizi 
yiiziistii birakir; ama 
ne zamanki sizi sag 
salim karaya gikarir, 
hemen yiiz gevirip 
(unutuverirsiniz 
O'nu); giinku, insa- 
noglu gergekten gok 
nankordur! 


68 misiniz? 

(■ ‘i t H'Nj (jtsizi batirmayacagindan 
l. *jl S =ters gevirip =karayi j'=yahut 
O^J^^gondermeyeceginden ^j^ -iizerinize 
t =taglar savuran bir kasirga ^=sonra 
| jAaj ’ =bulamazsimz '^=kendinize 
J=bir koruyucu 


Allah'in sizi kara- 
dayken yerin dibi- 
ne gegirmeyece- 
ginden ya da uze- 
rinize tag yagdir- 
mayacagindan 
emin misiniz ki, bu 
olaylarin arkasin- 
dan bir koruyucu 
bulamazsimz. 


Kara tarafinda 
sizi yere batir- 
masindan veya 
bagmiza tag 
yagdirmasindan 
emin mi oldu- 
nuz? Sonra 
kendiniz igin bir 
vekil de bula- 
mazsimz. 


Peki, O’nun sizi yerin 
dibine gegirmeyece- 
ginden yahut iizerini- 
ze tagi topragi kaldi- 
ran can alici bir riiz- 
gar gondermeyece- 
ginden gok mu emin- 
siniz? (Hayir, 0 za- 
man) kendinize asla 
bir koruyucu bula- 
mazsimz. 


17. 
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4 =yoksa =emin misiniz? 


Ya da Allah'in sizi Yoksa sizi tekrar Yahut, sizi tekrar de- 
tekrar denize don- bir kere daha nize donduriip, uzeri- 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


U'=sizi gonderip "('-^=oraya 
® J^=bir kez daha j4=salarak 

^Sj\c. - = Qstunuze a ^=bir firtina 
LP=kirip gegiren 

pa ^)*J3=sizi bogmayacagindan p=dolayi 
=inkar ettiginizden fJ=0 zaman 
^ =bulamazsimz =kendinize 

=bize kargi 4 -J=onu 
=izleyip koruyacak birini 



Fi Zilal-il Kur'an 


Muhammed Esed 


diiriip iizerinize 
giddetli bir kasirga 
estirmek suretiyle 
kafirliginizden otu- 
ru sizi bogmaya- 
cagindan emin mi- 
siniz ki, boyle bir 
olay iizerine biz- 
den tazminatmizi 
isteyebilecek birini 
bulamazsimz. 


oraya dondiiriip 
iizerinize ortaligi 
yikan bir firtina 
gondererek, kiif- 
retmig olmamz- 
dan dolayi sizi 
suda bogmasin- 
dan mi emin ol- 
dunuz? Sonra, 
Bize kargi sizi 
takib edecek bi- 
rini de bulamaz- 


nize ortaligi kasip ka- 
vuran bir firtina gon- 
dermeyeceginden ve 
boylece, nankorliigii- 
ntize kargilik sizi 
bogmayacagindan 
gok mu eminsiniz? 
(Hayir,) o zaman bi- 
zim kargimizda size 
arka gikacak kimse 
bulamazsimz. 


siniz. 


yg 3alj =a ndolsun ^ J^=biz gok ikram ettik 
p g 5 ^=Adem ogullarina 

j=onlari tagidik Jp gj|=karada 
p-4"! J=ve denizde jjJ=onlari besledik 

P L>f=guzel riziklarla 
^Al_illia3jrve onlari iistiin kildik 
=bir goguna 
(j^-a=yarattiklarimizin 
^ .u>iqi -tam bir iistiinliikle 


Biz Ademogulla- 
ri'm gergekten ge- 
gitli ayricaliklarla 
donattik. Onlara 
karada ve denizde 
tagitlar sagladik, 
kendilerine temiz 
besin maddeleri 
bagigladik, onlari 
yarattigimiz diger 
canlilarin gogun- 
dan iistiin kildik. 


Andolsun ki Biz, Gergek gu ki, Biz 
ademoglunu Ademogullarim iistiin 

miikerrem kildik. ve onurlu kildik; ka- 
Karada ve de- rada ve denizde onla- 
nizde tagidik. Ve rin ulagimini sagla- 
onlari temiz ni- dik; temiz besinlerle 
metlerden rizik- onlari riziklandirdik 
landirdik. Ya- ve onlari yarattiklari- 

ratmig oldukla- mizm pek gogundan 
rimizdan goguna ustun tuttuk: 
onlari ustun kil- 
dik. 


71 ' f'J^giin J^-tgagirdigimiz =her 

(_^^^=milleti (^f-^^^imamiyla LP^kimlerin 
C 5 T?_ 5 ^=verilirse ^^$=Kitabi ^Ppsagindan 

~ J. ^ 0 

3pj^3=igte onlar <jj^3^=okurlar 
=Kitaplarim 

a =ve bir haksizliga ugratilmazlar 

^-p=en ufak 


72 (j-® J=olan kimse ?3& (^=gu (dunyada) 

i=kor i^=o e^ahirette de 

■J ^ "t- 

cpc-^kordiir <_Pal j=daha da sapiktir 
!^Lu^=y 0 |u 


Biz o gun butun 
insan gruplarim 
onderleri ile birlikte 
huzurumuza gagi- 
ririz. Kimlere amel 
defterleri sag taraf- 
tan verilirse, onlar 
defterlerini sevine 
sevine okurlar. On- 
lara kil kadar hak- 
sizlik edilmez. 


0 butun insanla- 
ri imamlari ile 
gagirdigimiz 
gun; kime kitabi 
sagindan veril- 
migse; igte onlar, 
kitablarim oku- 
yacaklar, kil ka- 
dar zuliim olun- 
mayacaklardir. 


Bu dunyada ger- Kim de, burada 
gekler kargisinda kor ise ahirette 
kor olan kimse ahi de kordur. Yol 
rette de kor, dogru bakimindan da 
yoldan sapmiglik daha sapiktir. 
oram da daha bii- 
yiik olur. 


(ama) gun gelecek, 
butun insanlari huzu- 
rumuza gagiracagiz 
(ve onlari, yagarken) 
davraniglarina yon 
veren bilingli egilimle- 
rine, seciyelerine go- 
re (yargilayacagiz): 
sicilleri sag ellerine 
verilecek olanlar, igte 
bunlar, tutanaklarim 
(sevingle) okuyacak 
olanlardir. Bununla 
birlikte kimseye kil 
kadar haksizlik ya- 
pilmayacaktir: 

Ve bu (dunyada kal- 
bi) kor olan, ahirette 
de kor olacak ve 
(dogru yoldan) daha 
da sapmig buluna- 
caktir. 


73 I (jj j=az daha onlar 
jfojW eni kandiracaklardi 

C$31' (j^-=vahyettigimizden ayirarak 
=sana =iftira atman igin 

=ustumuze =ondan bagkasmi 

: : J=igte o zaman =seni edinirlerdi 

34P=dost 


Ey Muhammed, 
mugrikler az kalsin 
seni, indirdigimiz 
vahiyden aymp 
adimiza bagka 
sozler uydurmam 
sagliyorlardi, eger 
bunu bagarabilse- 
lerdi, seni dost 
edineceklerdi. 


Onlar; sana 
vahyettigimizden 
aymp bagka bir 
geyi Bize kargi 
uydurman igin, 
seni fitneye dii- 
giirmeye galigir- 
lar. 0 zaman, 
seni dost edine- 
ceklerdi. 


0 (Yolunu gagirmig) 
kimseler, Bizim adi- 
miza, vahyettigimiz- 
den bagka bir gey or- 
taya atasin diye seni 
ayartarak, seni vah- 
yettigimiz (gergekler- 
den) uzaklagtirmaya 
galigmaktalar; oyle ki, 
bunu bagarabilselerdi 
seni hemen kendile- 
rine dost edinirlerdi! 
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_^J=eger olmasaydik 

(jl-bj z seni saglamlagtirmig =gergekten 
=neredeyse p J^=yanagacaktin 
^f^)=onlara ^p“=bir parga 


Eger sana direnme §ayet sana se- 
gticii vermeseydik, bat vermemig 
azicik onlara ya- olsaydik; andol- 
nagmak iizereydin. sun ki, az da ol- 
sa onlara meyl 
edecektin. 


Eger seni(n imanim) 
berkitmemig olsaydik, 
belki de onlara biraz 
olsun egilim gostere- 
cektin. 


73 =o takdirde =sana tattirirdik 

c V» > P =kat kat(azab)im =hayatin 

c < i » > 7-> j =ve ^ kat(azab)im =olumiin 

p=sonra =bulamazdin =kendine 

; L -bize kargi JP-- aJ =bir yardimci 


Eger onlara ya- Ve o zaman Biz; 0 zaman sana hayat- 
nagsaydin sana sana, hayatm da ta da, oliimden sonra 
diinya hayatmm ve kat katim, olii- da kat kat (azap) tat- 
blilm otesinin aza- miin de kat kati- tmrdik; ve Bize kargi 
bmi katlayarak tat- ni tattirdik. Son- sana yardim edecek 
tirirdik da bize ra Bize kargi, kimseyi de bulamaz- 
kargi kendine yar- sana bir yardim- din! 
dim edebilecek hig ci da bulamaz- 
kimse bulamazdin din. 


7Q ' (j)j=neredeyse 

jj gu * g4 =seni tedirgin edeceklerdi 
L>-?=yurdundan 

o j, ^ o 

^ ^^4=gikarmak igin ^-^f=oradan 

# ^ o 

131 j =0 takdirde ^kalamazlar 

ardindan ^4^ *^j=pek az 


Gergi mugrikler 
seni tedirgin ede- 
rek, biktirarak 
Mekke'den gikar- 
mak amacindadir- 
lar, ama o takdirde 
senden sonra ora- 
da ancak kisa bir 
sure kalabilirler. 

leri de pek fazla ka- 

lamayacaklar. 


Neredeyse seni Ve (seni ikna edeme- 
memleketten gi- diklerini goriince, bu 
karmak igin zor- sefer) aralarindan 
layacaklardi. 0 busbiitun gikarip at- 
zaman, senin mak igin (dogdugun) 
ardindan onlar toprakta seni tedirgin 
da ancak gok az etmeye galigiyorlar. 
kalabilirler. Ama, sen ayrildiktan 
sonra, onlarin kendi- 


17 A*’ 

77 - LiJJ =yasasi (budur) 

ULjjI O^=gonderdigimiz 

=senden once 4^ J LP=elgilerimizin 
j=bulamazsin ' 4' u 4 =bizim yasamizda 
=bir degigiklik 


Senden once gon- Senden once Elgilerimizden sen- 
derdigimiz pey- gonderdigimiz den once gonderdik- 
gamberlere iligkin peygamberleri- lerimiz igin de (izledi- 
degigmez yasamiz mizin kanunu. gimiz) yol buydu; Bi- 
bu yolda igleye Sen, Bizim ka- zim (gizdigimiz) yolda 
gelmigtir. Bizim nunumuzdade- bir degigme gore- 
yasamizin degigti- gigiklik bulamaz- mezsin. 
gini goremezsin. sin. 
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44=kil namaz 4 _44=sarkmasindan 
(_P^3l=gunegin ^4|=kararmasina kadar 

^ _ A 

lP =gecenin =ve Kur’an’ini da (unutma) 

^>P'=sabahin (j]=gunku (j^J^=Kur’an 
^>P^=sabah ^3 jg (j^=gorulecek geydir 

Pll 

L>?J=gecenin bir kisminda 
5 j ^ =uyan (teheccud kil) 

H ^3=sana ozgii olarak (P lC,= umulurki 
cl -seni ulagtirir 'J = Rabbin 
=bir makama >3^=guzel 

<ll3j=de ki 3_iJ-Rabbim =beni girdir 

=girdirigiyle <jj- :i p a =dogruluk 

j=ve beni gikar ^ J^^gikarigiyle 


Ey Muhammed, 
gunegin batmaya 
yoneldigi andan, 
gece kararincaya 
kadar namaz kil, 
sabahleyin Kur'an 
okumayi da ihmal 
etme. Qiinkti sa- 
bahleyin okunan 
Kur'an' i izleyen 
(melek)ler vardir. 


Gecenin bir bolii- 
munde si rf sana 
mahsus bir nafile 
olmak iizere Te- 
heccud ibadetini 
yap ki, belki Rab- 
bin seni «6viilmi)g 
makam»'a erdirir. 


Gunegin batiya Gunegin dorugu ag- 
yonelmesinden masindan gecenin 
gecenin karar- gokugiine kadar(ki 
masina kadar sure iginde) nama- 
namaz kil. Sa- zi(ni) geregi iizere 
bah vakti de. Zi- yerine getir; sabah 
ra sabah vakti (namazi) okumasim 
gorulmesi gerek- da (tarn bir dikkat ve 
li bir ibadettir. duyarlik iginde ger- 
geklegtir); giinku sa- 
bah okumasi(nda in- 
san) gergekten de 
(ulvi olan her geye) 
agiktir. 


Geceleyin yalmz 
sana mahsus 
olmak iizere te- 
heccud namazi 
kil. Umulurki, 
Rabbin seni 
ogiilmug bir ma- 
kama gonderive- 
rir. 


Ve gecenin bir vak- 
tinde kalkip, kendi is- 
teginle yaptigin ilave 
bir eylem olarak na- 
maz kil: ki boylece 
Rabbin seni belki 
(ahirette) ovgiiye de- 
ger bir konumayiik- 
seltir. 


De ki; «Ey Rab- 
bim, bir yere girer- 
ken oraya dogru 
olarak girmemi ve 
biryerden gikar- 
ken oradan dogru- 


Ve de ki: Rab- 
bim; beni dogru- 
luk yerine koy. 
Ve dogrulukye- 
rinden gikar. Ve 
katindan bana 


Ve (dua ederken) de 
ki: Ey Rabbim, (giri- 
gecegim her ige) dog- 
ruluk ve igtenlik uzere 
girmemi; (birakaca- 
gim her igten de) 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

c3“ L ^ a =dogruluk j=bana ver 

(j-a=katindan llUalui=bi r gug 

luk ilkesine bagli 
olarak gikmami 
nasip eyle. Bana 
kendi katindan 

destekleyecek 
bir kuwet ver. 

dogruluk ve igtenlik 
gostererek gikmami 
sagla; ve bana katin- 
dan destekleyici bir 

'-yardimci 

destekleyici bir giig 
ver.» 


gtig, bir tutamak bah- 
?et! 

gj' 3^ j=de ki ^ =geldi ;>*= =Hak 
(J j j=ve gitti cJ^^^batil <j)=zaten 
=batil 

^ jA j (jlS = y 0 |< olmaga mahkumdur 

De ki; «Hak geldi, 
batil yokoldu. Za- 
ten batil yokolma- 
ya mahkumdur.» 

De ki: Hak geldi, 
batil yikildi. Mu- 
hakkak batil za- 
ten yikilacakti. 

Ve yinede ki: Degig- 
meyen gergek geldi, 
sahte ve tutarsiz olan 
yikilip gitti; zaten sah- 
te ve tutarsiz olan er 
geg yikilip gitmek zo- 
rundadir! 


g 2 U biz indiriyoruz gljill 

(j-?=Kur'an'dan 

^=geyler J^=o el^ytgifa 
S y o o 

rahmet U^^-^-mtiminlere 

^ j=ama bu artirmaz U .3 f ^ ^ '=zalimlerin 

J=bagka bir gey I J^-^^ziyamndan 


Kur'an'da 
mu'minler igin gifa 
ve rahmet olan 
ayetler indiriyoruz. 
Fakat bu ayetler 
zalimlere sadece 


Kur'an'dan; 
miiminler igin 
rahmet ve gifa 
olam indiririz. 
Zalimler igin ise 
ancak husram 


yeni yikimlar, yeni artirir. 
kayiplar getirirler. 


Biz, igte boyle bdyle, 
Kuran'dan muminler 
igin (ruhen) sagaltici, 
rahmet bahgedici 
olan ve zalimlerin de 
yalnizca yikimini arti- 
ran geyler indiriyoruz: 


22 J=zaman ^*3=nimet verdigimiz 

=insana '=ytiz gevirip 

luo ; 

=yan gizer 

3=ona dokununca da - -bir zarar 

^ 1 J-^3 =umutsuzluga diiger 


Biz insana nimet 
verdigimiz zaman 
sirt gevirir, bizden 
uzaklagir. Bagina 
bir kottiluk gelince 
de umutsuzluga 
kapilir. 

hemen mutsuzluga 

diiger. 


insana nimet 
verdigimiz vakit; 
ytiz gevirir ve 
yan gizer. Bagi- 
na bir kottiluk 
gelince de iimit- 
siz olur. 


giinku, Biz insana ne 
zaman nimet bahget- 
sek yiiz gevirir, (Bizi 
dtigiinmekten) kiis- 
tahga yan gizer; ve 
kendisine bir kottiluk, 
birdarlikdokunsa 


g^' (l&rde ki 3^=herkes (_J-**^=hareket eder 
“CiKUiu ( ^ s ic.=kendi karakterine gore 
(^3^=Rabbiniz =daha iyi bilir 
t>°3=kimin cS^'=en dogru 
^■^"^yolda oldugunu 


De ki; «Herkes De ki: Herkes, De ki: Herkes kendi 

kendi kigiligi ve yaratiligina gore yapisma gore dav- 

inanci uyarinca hareket eder. Ve ranmaktadir; ve bu- 
hareketeder. Rabbimz kimin nun igindir ki Rabbi- 

Rabbiniz kimin da- yol bakimindan niz kimin en iyi yolu 
ha dogru yolda ol- daha dogru ol- segtigini gok iyi bil- 
dugunu herkesten dugunu en iyi bi- mektedir. 
daha iyi bilir.» lendir. 


ol ^ ijllliu j=sana sorarlar =ruhtan 

J^=de ki =Ruh (j-?=emrindendir 

.J - f i - , 

C53J=Rabbimin f-^J 1 L 1 J=size verilmemigtir 
(3*^ tlH?=ilimden VI =digmda 
=pek az bir gey 


gg (j^J=andolsun eger ^“*=biz dilesek 
(jjA jul-tamamen gideririz 
Ulkjl ^^lj=vahyettigimizi t =^i=sana 
p=sonra =bulamazsin ^=sana 

^3=bu konuda '-^ c -=bize kargi 


Sana ruh hakkinda 
soru sorarlar. De 
ki; «Ruh Rabbimin 
tekelinde olan bir 
oigudur. Size bilgi- 
nin gok az bir bo- 
Itimii verilmigtir. 
(Tercih edilen go- 
rtige gore bu soru- 
yu kitap ehli sor- 
mugtu. Bu ayet ve 
ondan sonraki yedi 
ayet yine bu goru- 
ge gore Medine'de 
inmiglerdi.) 
istesek sana vahiy 
yolu ile indirdigimiz 
mesajlari tiimii ile 
ortadan kaldiririz. 
Sonra bu konuda 
bize kargi senin 
savunmam ustle- 
nebilecek birini bu- 
lamazsin. 


Sana ruhdan so- 
rarlar. De ki: 

Ruh, Rabbimin 
emrindedir. Ve 
size bilgiden an- 
cak, gok azi ve- 
rilmigtir. 


Eger Biz istemig 
olsaydik; sana, 
vahyetmig oldu- 
gumuzu gotu- 
rurdtik. Sonra 
onun igin Bize 
kargi duracak bir 
vekil de bula- 
mazdin. 


Birde, sanailahi 
esinlenme(nin mahi- 
yeti) hakkinda soru 
soruyorlar. De ki: Bu 
esinlenme Rabbimin 
buyruguyla (cereyan 
etmektejdir; ve (ey 
insanlar, siz bunun 
mahiyetini anliya- 
mazsmiz, giinku) bu 
konuda size pek az 
bilgi verilmigtir. 


Ve eger dileseydik, 
sana ne ki vahyettiy- 
sek (hepsini) giderir- 
dik; ve o zaman sen 
de seni Bize kargi 
kayiracak kimse bu- 
lamazdin. 


^3$J=bir yardimci 


g^ 1 =ancak harig J=rahmeti 
clF?=Rabbinin u!=gunkti 
4 -^ a3 =0 , nun lutfu ^3^ (j^=sana olan 
>fp=cidden biiyiiktiir 


Bunun bdyle ol- Ancak Rabbin- (Bdyle bir gey olmu- 
mayigi, Rabbinin dan bir rahmet yorsa bu) yalnizca 
sana yonelik rah- iledir. Muhakkak Rabbinden bir rahmet 
metidir. Onun sana ki O'nun sana nedeniyledir: gergek- 

yonelik lutfu bu- olan lutfu, pek ten de O'nun senin 

yuktiir, buytikttir. uzerindeki lutfu gok 

buytikttir! 


gg L^=de ki =andolsun eger 

s' Q O 

S. t» ^ '> '=toplansalar V l=insan(lar) 
oA =ve cin(ler) =uzere 

jts 0 "e ® -j j. 

Ij^l (jl=getirmek L>^=bir benzerini ^=bu 

gljill 

=Kur’anin UJ-^3 =getiremezler 
5l^=onun benzerini J^J=veeger (j^=olsalar 
LK 1 * 3 C& > ‘ >1 »J =birbirlerine 


De ki; «Eger turn 
insanlar ve cinler 
bu Kur'an'in bir 
benzerini ortaya 
koymak amaci ile 
biraraya gelseler, 
ne kadar birbirleri- 
ne yardim etseler 
de onun bir benze- 
rini ortaya koya- 
mazlar.» 


De ki: insanlar 
ve cinnler bu 
Kur'an'in bir 
benzerini getir- 
mek igin toplan- 
salardi; birbirle- 
rine yardimci da 
olsalaronun bir 
benzerini geti- 
remezlerdi. 


De ki: Btitiin insanlar 
ve gorunmeyen var- 
liklar bu Kuran'in bir 
benzerini ortaya 
koymak igin bir araya 
gelselerdi ve, birbirle- 
rine (bu konuda) des- 
tek olmak igin ellerin- 
den gelen her geyi 
yapsalardi, yine de 
onun benzerini ortaya 
koyamazlardi! 


'j^=i 


arka (destek) 


17 0 ' 

gg' • iA ‘J=andolsun 

_>*-^3=biz turlu bit 

=insanlara 

& L>f=her gegit 

(^'-^=ama direttiler 

=insanlardan 


Biz bu Kur'an'da 
her turlu ornegi 
verdik, oyleyken 
onlarin gogu kafir 
likte direndi. 


Andolsun ki; Biz, 
bu Kur'an'da in- 
sanlar igin her 
turlu ornegi ge- 
gitli gekillerde 
agikladik. Yine 
de insanlarin 
gogu pek nankor 
oldu. 


Qunkti, gergekten de 
Biz bu Kuran'da her 
konuyu insanligin 
(yarari igin) degigik 
agilardan orneklerle 
agiklamig bulunuyo- 
ruz! Hal boyleyken, 
yine de insanlarin 
gogu inkarci bir tavir- 
dan bagkasim be- 
nimsemekten inatla 
kaginmaktadir. 


gg ; J=dediler ki (jf d^=inanmayiz 

^=sana (^^^figkirtmadikga ^=bize 

ij-?=yerden Jf^=birgoze 

V.' J =yahut (jj^ J =olmali ^=senin 

$ 0 
^-^■=bir bahgen (lF?=hurmalardan 

n 9 ~ J=ve uztimlerden olugan 

J >^ =fi$kirtmalisin =irmaklar 

=aralarindan fa gurul gtirul 


Bunlar dediler ki; 
«Bize yer altindan 
pinarlar figkirtma- 
dikga sana kesin- 
likle inanmayiz. 


Dediler ki: Sen, Nitekim, Ey Muham- 
bize yerden bir med, bize yerden go- 
kaynak figkirtin- zeler figkirtmadikga 
caya kadar sana sana inanmayacagiz 
asla inanmaya- diyorlar, 
cagiz. 


Ya da kendi hur- 
maliklarin ve uztim 
baglarin olmali, 
bunlarin arasindan 
irmaklar akitmali- 
sin. 


Veya hurmalik- 
lardan ve tiziim- 
den bahgelerin 
olsun ve arala- 
rinda irmaklar 
akitmalisin. 


yahut hurma agagla- 
riyla, asmalarla dolu 
bir bahgen olmadik- 
ga; ve onlarin arasin- 
da gag 1 1 gagil dereler 
akitmadikga; 


g 2 j'=yahut i =dugtirmelisin «-^®^'=gokten 

La£ = gibi i - " j=zannettigin ^ U^ -uzerimize 
=pargalar j =yahut =getirmelisin 
^ ) ^=Allah’i j=ve melekleri 


Ya da iddia ettigin Yahut iddia etti- 
gibi gogu parga gin gibi gogu 

parga bagimiza in- uzerimize parga 
dirmeli, yahut Al- parga dugtiresin 
lah'i ve melekleri veya Allah i ve 
kargimiza getirme- melekleri kargi- 
lisin. miza getiresin. 


yahut, tehdit edip 
durdugun gibi, gogti 
parga parga tizerimi- 
ze diigtirmedikge; 
yahut Allah'i ve me- 
lekleri bizimle yiizyti- 
ze getirmedikge; 




kargimiza 


gg J =yahut (jj^3=olmali ^=senin 

1 — • j >. ° 

^=bir evin ^ J lj-?=altundan 
^J^=gikmalisin cs4=goge 

J=ama inanmayiz 


j'=ya da 


Ya da altindan bir 
kogkun olmali ve- 
ya goge gikmali- 
sin. Gokte bize 
okuyabilecegimiz 
somut bir kitap in- 
dirmedikge de ora- 
yagiktigina kesin- 


Yahutda altun- 
dan bir evin ol- 
sun veya goge 
ytikselesin. Ora- 
dan bize okuya- 
cagimiz bir kitab 
indirilinceye ka- 
dar, senin ytik- 


yahut altindan (ya- 
pilmig) bir evin olma- 
dikga; yahut goge 
yukselmedikge -kaldi 
ki goge ytikselmene 
dahi, bize (oradan, 
kendi gozlerimizle) 
okuyabilecegimiz bir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=senin (goge) gikmana 

cJ 3^ cs-^=indirmedikge ^^ c, =uzerimize 

A « , 0 , 

=bir Kitap e j J^okuyacagimiz (J^=de ki 
(j^- a 4^=§ani yucedir (3?J=Rabbimin 
=ben degil miyim? =sadece 
: _>^=bir insan $ ol(arak gonderil)en 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


selmene de kitap getirmedikge- 

inanmayacagiz. inanmayiz ya! (Ey 
De ki: Tenzih peygamber) de ki: 

ederim Rabbimi. Kudretve yuceliginde 
Ben, peygamber smirsiz olan Rabbim- 
olarak gonderil- dir! Ben olumlii bir el- 
mig bir begerden giden bagka biri mi- 
bagkasi degilim. yim ki? 


likle inanmayiz. » 
Onlara de ki; 
«Subhanallah! Ben 
peygamberlikle 
gonderilmig bir in- 
sandan bagka bir 
gey miyim ki?» 


g^ 1 ^ j=alikoyan gey <_3-^=insanlari 

i • % f | 

1 U l= iman etmekten 

il=kendilerine geldiginde =hidayet 

a * 0 t 

VI =ancak ij'=demeleridir 

i — ^l=mi gonderdi? ^l=Allah I _> k ^=bir insani 

V > i -“J=elgi olarak 


insanlara dogru Onlara hidayet (igte bunun gibi,) in- 

yol kilavuzu geldi- geldigi zaman; sanlara (bir peygam- 

ginde ona inan- insanlari inan- ber eliyle) dogru yol 
mamalarinin tek maktan aliko- bilgisi geldigi zaman 
gerekgesi, onlarin: yan, sadece: Al- onlari (ona) inanmak- 
«Allah bir insani lah peygamber tan alikoyan, onlarin: 
mi peygamber ola- olarak bir begeri Allah olumlii bir insa- 
rak gonderdi?» mi gondermigtir? m mi elgi olarak gon- 
geklindeki anlayig- demeleridir. derdi? diye itiraz et- 

laridir. melerinden bagka bir 

gey degildir. 


gg <3=de ki Jaeger <j^=olsaydi 

(-5 |=yer yuziinde 4-^?^-*=melekler 

i.A , 

UJ Jal ^=yuruyen =uslu uslu 

^ j^=elbette gonderirdik =onlara 

. • -gokten =bir melegi 
V >^J=elgi 

gg L^=de ki <3^=yeter A^3=Allah 
Iju^-uj-gahid olarak <_s^=benimle 
f^\il j=sizin aramzda <j^ ^J=guphesiz 0 
?^4*^=kullarini I J3f^=haber alir 
'3^4 =gorur 


De ki; «Eger yer- De ki: Eger yer- 
yuzunde dogallik- yiizunde yer- 
la, rahatga gezinen legmig dolagan 
melekler yagasay- melekler olsaydi; 
di, onlara gokten Biz, ancak onla- 
melek kokenli bir ra peygamber 
peygamber gonde- olarak gokten bir 
rirdik.» melek indirirdik. 


Onlara (gu sdziimu- 
zii) ilet: Eger yeryii- 
ziinde yurt tutup do- 
lagan melekler olsay- 
di, o zaman onlara 
elgi olarak giiphesiz 
gokten bir melek indi 
rirdik! 


De ki; «Benimle De ki: §ahid ola- 

sizin aramzda Al- rak, benim ve si- 
lah'in gahitligi ye- zin aramzda Al- 
terlidir. 0 kullarimn lah yeter. Mu- 
yaptiklari her igten hakkak ki 0; kul- 
haberdardir ve her lari igin Ha- 
geyi gorur.» bir'dir, Basir'dir. 


De ki: Benimle sizin 
aramzda Allah’tan 
bagkasi tamklik ede- 
mez; kullarindan (on- 
larin kalplerinde olam 
biitiin agikligiyla) go- 
rerek haberdar olan 
O'dur. 


gy" (_>°J=kime -fe=hidayet ederse ^ =Allah 
34 - a =i§te odur =dogru yolu bulan 

(j^J=kimi de =sapiklikta birakirsa 

cl4 s =artik bulamazsin <= 4 ^=onlar igin 

-veliler 0 -O'ndan bagka 

-■ , 

> ULSJ J=onlari sureriz 3 JJ=gunii 
‘^^Wiyamet J 3 ^' = yuzu koyun 

o ^ - 

3 ^ c '=kor j=ve dilsiz ' j=ve sagir 
I jLa =varaca k| a n yer p ’ig > =cehennemdir 
‘• “' 0 ^ ^ =ateg her dindikge 
^AuJ j=onlara artiririz I J^*- L “=gilgin alevi 


Allah kimi dogru 
yola iletirse o dog- 
ru yolda olur. Kim- 
leri saptirirsa da 
onlar igin kendi- 
sinden bagka bir 
kurtarici bulamaz- 
sin. Kiyamet giinu 
biz onlari kor, dil- 
siz ve sagir olarak 
yiiziistii surundu- 
riiriiz. Varacaklari 
yer cehennemdir. 
Oranin ategi son- 
meye yiiz tuttukga 
onu yeniden tutug- 
tururuz. 


Allah kimi hida- 
yete erdirirse; o, 
hidayete ermig- 
tir. Kimi da dala- 
lete dugiiriirse; 
O'ndan bagka 
onlar igin dostlar 
bulamazsin. Biz, 
onlari kiyamet 
gunu korler, dil- 
sizler ve sagirlar 
olarak yiiziistu 
hagredecegiz. 
Yurtlari cehen- 
nemdir. 0 ne 
zaman sonmeye 
yiiz tutsa; he- 
men alevini arti- 
ririz. 


Allah'in yol gosterdigi 
kimsedir dogru yola 
erigen; O'nun saptir- 
digi kimselere gelin- 
ce, boylelerini O'na 
kargi koruyacak kim- 
se bulamazsin: Biz 
onlari Kiyamet Giinu, 
varacaklari yer ce- 
hennem olmak uzere, 
yiizleri yerde, korler, 
dilsizler ve sagirlar 
olarak toplayacagiz; 
(ve) ne zaman (ateg) 
yatigir gibi olsa, (onu 
hemen) harli alevlerle 
onlar igin canlandira- 
cagiz. 
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^3=igte budur ^Aj >?-=cezalari 
^- J 3=gunku onlar =inkar ettiler 

_ A ^ 

^3^=ayetlerimizi j=ve dediler 
“ =biz olduktan sonra mi? ^^?-=kemikler 
J j=ve ufalanmig toprak ^J'=biz mi? 

(jjj j*13=diriltilecegiz =bir yaratiligla 


Onlarin cezalari 
budur. Qunkii 
ayetlerimizi yalan- 
lamiglar ve «Biz 
kemik ve toz hali- 
ne doniigtiikten 
sonra diriltilerek 
yaratiligin yeni bir 
agamasina mi ge- 
gecegiz?» demig- 
lerdi 


Bu, onlarin ce- 
zasidir. Qunku 
onlar; ayetleri- 
mize kufrettiler 
ve: Kemik, ufa- 
lanmig toprak 
oldugumuzdan 
sonra mi, biz mi, 
yeniden bir yara- 
tiligla diriltilece- 
giz? dediler. 


Bu, onlarin mesajla- 
rimizi inkar ederek ve 
Demek, biz kemige, 
toza topraga doniig- 
tiikten sonra gergek- 
ten yepyeni bir ya- 
ratma eylemiyle dirilti- 
lecegiz, oyle mi? di- 
yerek hak ettikleri bir 
kargilik olacak. 


'-^■^■^yeni 


gg ^ j ^j'=gormediler mi ki? (j^=giiphesiz 
^ -Allah c =yaratan 
cliljLaLJl = gdkleri c>jVI J=ve yeri 
J^=kadirdir 3^- (j^ <3 =yaratmagada 
=kendilerinin benzerini # J=ve koymugtur 
^-^=kendileri igin =bir sure 
3-y J =hig giiphe yoktur 5r^=onda 

=ama yapmazlar 0 ^ =zalimler 

3i f. 

VI =bagka bir gey =inkardan 


Onlar gokleri ve Gormezler mi ki; Gokleri ve yeri yara- 
yeri yoktan vare- gokleri ve yeri tan Allah'in, onlari 
den Allah'in kendi yaratmig olan Al- kendi egkalleri uzere 
benzerlerini bir kez lah; onlarin ben- yeniden yaratacak 
daha yaratmaya zerlerini de ya- giice sahip oldugunu 
gucunun yetecegi- ratmaya Ka- ve onlari yeniden di- 
ni gormiiyorlar mi? dir'dir. Onlar igin riltmek igin, sonu ge- 
Ustelik Allah onlar giiphe olmayan leceginden giiphe 
igin bir gun sona bir ecel kilmigtir olmayan bir siire be- 
erecegi kugkusuz Buna ragmen lirlemig bulundugunu 
olan sinirli bir ya- zalimler kufiir- kavrayamiyorlar mi? 
gama siiresi belir- den bagka bir Amagu var ki, zalim- 
ledi. Buna ragmen geyde diretmedi- ler kufiirden bagka 
bu zalimler kafirlik- ler. her geye kargi gekim- 

te direndiler. ser davramrlar! 


^0 (3=de ki Jaeger ^'=siz 

(j jSUi = sa hip oisaydimz ij^ 3^=hazinelerine 
■?-^J=rahmet ^J=Rabbimin ^J=o zaman 
: - =tutardmiz i SF k ^ , =korkarak 
^UiVI =harcamaktan (j^J=gergekten 
=insan ' JJ^=gok cimridir 


Onlara de ki; De ki: Eger siz, De ki: Rabbimin ba- 
«Rabbimin rahmet Rabbimin rah- gig ve bolluk hazine- 
hazineleri sizin eli- met hazinelerine lerine eger siz sahip 
nizde olsa, bu ha- sahip oisaydimz; oisaydimz, o zaman 
zineler tiikenir o zaman tiikenir (onlara), harcayip til 
kaygisi ile kimseye korkusuyla onla- ketme korkusuyla, 
bir gey vermezdi- ri saklardimz. mutlaka simsiki sari- 
niz. Zaten insan Zaten insan pek Iirdmiz: giinku insan 
son derece cimri- cimridir. gergekten gok ta- 

dir.» mahkardir, (smirsiz 

comert olan ise sa- 
dece Allah'tir). 


17. 
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^ j=andolsun =biz vermigtik 

Is** ^=Musa’ya (^-“^dokuz ^^^mucize 
3 ^ y) =agik agik -“^=sor 

is * =israil ogullarina 
=(Musa) onlara geldiginde =demigti 
“^=ona (jj^'3^=Fir’avn t 5 ^)=guphesiz ben 

i ^ 

=seni samyorum ^=Ey Musa 


Biz Musa'ya dokuz 
somut mucize ver- 
dik. Sor israilogul- 
larf na istersen. 
Musa onlara pey- 
gamber olarak 
geldiginde, Firavun 
kendisine «Ya Mu- 
sa, benim gorii- 
giime gore sen 
buyiilenmigsin» 
dedi. 


Andolsun ki; Biz, 
Musa'ya dokuz 
tane apagik ayet 
verdik. Sor, is- 
railogullarina, 
hani onlara gel- 
migti de Firavun 
ona goyle de- 
migti: Ey Musa, 
dogrusu ben, 
seni buyiilenmig 
zannediyorum. 


I 




JLa =biiyulenmig 


Ve gergek gu ki, Biz 
Musa'ya dokuz agik 
mesaj verdik. Nite- 
kim, sor israilogulla- 
rina, (Musa) onlara 
geldiginde (ve Fira- 
vun'a bagvurdugunda 
neler oldugunu sana 
anlatsinlar). Firavun 
ona: Ey Musa! demig- 
ti, Gergek gu ki, ben 
senin buyilyle do- 
nanmig oldugunu dii- 
giinuyorum! 


102 ^^ = ( Musa ) dedi ki -^=andolsun 

-sen bibin J Jp' 1 '^-ind 'dig m 

j S . 

=bunlari VI =ancak t -r J J=Rabbinin 
CliljLaLi]| = gok[ e nn j=ve yerin 

J^^^=kamtlar olarak J=guphesiz ben de 

=seni goruyorum =Ey Fir’avn 

I * 

i jjAi«rmahvolmug 


Musa ona dedi ki; 
«Bu mucizelerin, 
getirdigimiz ilahi 
mesajin gergek ol- 
dugunu gosteren 
kamtlar olarak ye- 
rin ve goklerin 
Rabbi tarafindan 
gonderildiklerini 
kesin biliyorsun. 

Ey Firavun, bana 
gore sen mahvol- 
maya aday oluyor- 
sun.» 


0 da demigti ki: 
Andolsun ki sen; 
bunlari goklerin 
ve yerin Rabbi- 
nin, agikdeliller 
olarak indirmig 
oldugunu biliyor- 
sun. Ben, dog- 
rusu ey Firavun, 
senin mahvola- 
cagini samyo- 
rum. 


(Musa) da ona: Bu 
(mucizevi olgulari, 
sana) uyarici, aydin- 
latici belirtiler olarak 
goklerin ve yerin 
(gergek) sahibinden 
bagkasimn indireme- 
yecegini pekala bili- 
yorsun! diye kargilik 
verdi, Ve ey Firavun, 
(onlari dogru deger- 
lendirmeyolunu 
segmedigin igin) ben 
de senin butuniiyle 
ziyan iginde oldugunu 
diigiiniiyorum! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


103 =(Fir’avn) istedi 

„ > - °A 

(J ,= onlari siirup gikarmak 

-go 

Of= o ulkeden 

oUSj)C. =bj z (jg onu bogduk 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Firavun israilogul- 
larfm yurtlarindan 
surmek istedi, biz 
onu yanindakiler 
ile birlikte denizde 
boguverdik. 


Bunun uzerine Ve sonunda Firavun 
onlari memleket- onlari yeryuziinden 
ten surmek iste- sokup atmaya karar 
di. Biz de onu ve verdi; bunun uzerine 
beraberindekileri Biz de onu ve onunla 
biitiiniiyle suda beraber olan herkesi 
bogduk. (denizde) bogduk. 


(j^j=yanmdakilerle birlikte 


=toptan 


104 ^^3=dedik 0-?=onun ardindan 

cs-: =israil ogullarina tj )’i^ *» i l=oturun 
=0 ulkede ^^=gelince 

J=zamam SjiVl =ahiret '-^■=getirecegiz 
^%=hepinizi ^Jf^bir araya 


Onun ardindan is- 
railogullarf na «Bu 
ulkede oturunuz. 
Ahiretgunii gelin- 
ce sizleri hep bir- 
likte mahgerde bi- 
raraya getiririz» 
dedik. 


Onun ardindan Ve sonra israilogulla- 
israilogullarina ri'na: §imdi artik yer- 
dedik ki: Haydin, yiizunde guvenlik 
o memlekette siz iginde yerlegin dedik, 
oturun. Ahiret fakat, (unutmayin ki,) 
vaadi geldigi Son Gun'e iligkin soz 
zaman; onlari da gergeklegtigi zaman, 
sizi de bir araya karigik bir biitun(iin 
getiririz. pargalari) olarak he- 

pinizi bir araya geti- 
recegiz! 


gp^>hak olarak 

3 -biz o(Kur’a)m indirdik i — ^J=ve hak ile 
i _3=inmigtir jILjjI j=seni gondermedik 

V] =diginda I _>^ a =mujdeleyici 
' Js!^J=ve uyarici olmak 


Biz Kur'an' i Flak Biz onu hak ile 
igerikli olarak in- indirdik. 0 da 

dirdigimiz gibi, hak olarak indi. 

onun inig amaci da Seni de ancak 
hakki gergekleg- miijdeci ve uya- 


tirmektir. Ey Mu- 
hammed, seni 
mujdeleyici ve 
uyarici olarak 
gonderdik. 


rici olarak gon- 
derdik. 


Ve biz bu (vahyi) de- 
gigmeyen gergege 
igaret olarak indirdik 
ve o da (sana, ey 
Peygamber) hak ola- 
rak ulagti; giinkii Biz 
seni yalmzca bir miij- 
deci ve bir uyarici 
olarak gonderdik; 


^Kur’an’i *^J^=pargalara ayirdik 
e | jaj] =0 |<uman igin cs-^-=insanlara 

^ (3^' =a 9 |r a 9 |r 3^J=ve onu indirdik 

^}3^ = birbiri ardinca 


Kur'an'i insanlara 
agir agir okuyasin 
diye bdliimlere 
ayirdik ve ihtiyag- 
lar gerektikge bo- 
liim bolum indirdik. 


<3=de ki I jlal=siz ona inanin J'=veya 
■ 3 ^ jH =inanmayin ij]=§uphesiz 0 


De ki; «Siz bu 
Kur'an'a ister ina- 
nin, ister inanma- 
yin, o bundan on- 

(J^Werilenlere <*M=bilgi ce kendilerine bilgi 

verilenlere okun- 

>_ -• -daha once =zaman =okundugu ^ u 9 unc ^ a ’ on ' ar 

geneleri uzerine 

kendilerine secdeye kapamr- 

lar.» 

<JJJ^=onlar derhal kapamrlar 

• — genele-i ustune -—^secdeye 


Bir de Kur'an'i 
insanlara agir 
agir okuman 
igin, bolum bo- 
lum ve gerektik- 
ge indirdik. 


De ki: Ona ister 
inamn, ister 
inanmayin, mu- 
hakkak ki ondan 
once kendilerine 
bilgi verilenlere, 
o okundugu za- 
man, yuzleri us- 
tii secdeye ka- 
pamrlar. 


ve ayrica onu, insan- 
lara yavag yavag 
okuyasin diye bir Ku- 
ran, temel bir okuma 
metni olarak bolum 
bolum agikladik, ayet 
ayet indirdik. 


De ki: Ona ister ina- 
nin, ister inanmayin. 
Kendilerine onceden 
dogru bilgi ve kavra- 
yig yetenegi verilmig 
olanlara bu (ilahi me- 
tin) okundugu zaman, 
hemen yuzleri uzeri- 
ne yere kapamr, 


Jg 8 j=ve derler (j^4^=gani yucedir 

^J=Rabbimizin (j^ (j]=gergekten 

o „ i 'Z* ^ 

J=vaadi (sozii) >-yj=Rabbimizin 
=mutlaka yerine getirilir 


Ve derler ki, 
«Rabbimizin gam 
yucedir, O'nun 
verdigi soz kesin- 
likle yerine gele- 
cektir.» 


Ve derler ki: ve goyle derler: Sinir- 

Tenzihederiz siz kudretiyle ne yii- 
Rabbimizi. Rab- cedir Rabbimiz! igte 
bimizin vaadi Rabbimizin vaadi 
giiphesiz yerine apagik gergeklegti! 
gelmig olacaktir. 
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log J=ve kapamrlar 

jjlliiJ =geneleri ustune (Jj^y=aglayarak 

0 A * 

(^~y3^3=ve onlarin (Kur’an) artirir 

V’. 

LC _y aL= ^=derin saygisim 


Qeneleri uzerine 
secdeye kapamr- 
larken, gozyaglari 
dokerler. Kur'an 
onlari iirpertir, 
saygilarim artirir. 

gi ve sakinmasmi ar- 
tirir. 


Yuzleri iistii ka- igte (boyle deyip) ag- 
panarak aglarlar. layarak yuzustii yere 
Ve bu, onlarin kapamrlar ve (Al- 
hugu'unu artirir. lah’tan yana goster- 
dikleri) bu (biling ve 
duyarlik) onlarin say- 


(3=de ki I ^=dua edin (gagirin) 


Ail 


^^Allah diye J =veya ^ =dua edin (gagirin) 
=Rahman diye ^'=hangisiyle 
I jc-lii l-a=gagirsaniz ^=0’nundur 
«.LoL:VI=isimler ^ u * i^\ l=en giizel 

^ j=pek bagirma -^^ J ^=namazinda 

0 ^ ji ^ 

*• '' ^ ^J=pek de gizleme ^=onu (sesini) 
£^J=tut ij^=arasinda “^=bunun 
^4^=bir yol 


De ki; «Onu ister 
«Allah» diye gagi- 
rin, ister «Rah- 
man»diye gagirin. 
Hangisiyle gagirir- 
samz gagirin, en 
giizel isimler 
O'nundur. Na- 
mazda sesini fazla 
yukseltme, fazla 
da kisik tutma, bu 
ikisi arasinda bir 
yol tut.» 


De ki: ister Allah 
deyin, ister 
Rahman deyin. 
Hangisini derse- 
niz deyin ; en 
guzel isimler 
O'nun igindir. 
Namazinda se- 
sini yukseltme 
de, gizleme de. 
ikisi arasinda bir 
yol bul. 


De ki: ister Allah diye 
gagirin, ister Rahman 
diye: O'nu hangi isim- 
le gagirirsamz gagi- 
rin, (0 hep Birdir; ve) 
biitiin giizel ve iistun 
nitelikler O'nundur. 
(O'na dua et, ama) 
duanda sesini fazla 
yiikseltme, gok fazla 
algaltma da, ikisinin 
ortasi bir yol tut; 


17. 

Ill 


;=ve de ki =hamdolsun ^=Allah'a 

^ s'^ =edinmeyen ^J=gocuk 
—‘J ;=olmayan y_>^=ortagi 
C5^=miilkte 

1 ^ lAj ^J=ihtiyaci bulunmayan 
) ;=yardiirc ya L>?=acze diigiip de 

J=ve O'nu yticelt jy“=tam bir yticeltme ile 


De ki; «Flamd, go- 
cukedinmemig 
olan, egemenlikte 
ortagi bulunmayan 
ve giigsiizlugunu 
telafi edecek bir 
destekgiye gerek 
duymayan Allah'a 
mahsustur.» 

O'nun biiyuklugii- 
nii geregince dile 
getir. 


Ve de ki: Flamd, 
0 Allah'a mah- 
sustur ki; bir go- 
cuk edinmemig 
ve O'nun mul- 
kiinde bir ortak 
bulunmamigtir. 
Dugkunlukten 
dolayi O'nun bir 
yardimcisi ol- 
mamigtir. Ve 
O'nutekbiret. 


Ve de ki: Biitiin bvgii- 
ler, dol edinmeyen, 
egemenliginde ortagi 
bulunmayan, giigsiiz- 
liikten, dugkunlukten 
oturii herhangi bir 
yardima, yardimciya 
gereksinme duyma- 
yan Allah'a yakigir. 
igte, O'nu (hep boyle) 
yiicelterek an. 


J 8, ■^^=hamdolsun ki ^=Allah'a 

0 -j 51 ^ 

cJ 3^ c5^^=indirdi 3^' = k u l una 

=Kitabi -\ie ona koymadi 

^■J^-=higbir egrilik 


Higbir garpik yeri Flamd, 0 Allah'a Biitiin ovguler Allah'a 
olmayan, bu tutarli ki; kuluna dos- yakigir; 0 (Allah) ki, 
kitab'i (Kur'an'i) dogru kitabi in- kuluna bu ilahi kelami 
kulu Muhammed'e dirdi ve onda hig indirmig ve onun an- 
indiren Allah'a bir egrilik koy- lagilmasim giiglegti- 
hamdolsun. madi. recek higbir gapragik- 

ligayer vermemigtir: 
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^3 a =dosdogru olarak 
-azabakargi 


J 




uyarmasi igin 




giddetli 


^ * o 

A_iAi (_j-«=katindan (indirdi) 
^>!Yyyj=ve mujdelemesi igin 


(jjlA^^^muminlere 
l" \\ A \1 ) ^»\ 




yapan 


=iyi igler 


Peygamber, insan- Kendi katindan 
lari, Allah'dan ge- giddetli bir bas- 
lecek agir bir azap kmi haber ver- 
konusunda uyarsin mek ve salih 
ve iyi amel igleyen amel igleyen 
mu'minlere de mii'minlere gu- 

kendilerini iyi bir zel bir mukafat 

odiiliin bekledigi oldugunu miijde- 


mujdesini versin 
diye bu dosdogru 
kitap indirildi. 


lemek igin. 


O -kendileri igin bulundugunu 1 ^F^-^miikafat 
=guzel 


(Bu) tutarli ve dos- 
dogru (kitap, inkarci- 
lari) O'nun katindan 
zorlu bir cezayla 
uyarmak ve duriist, 
erdemli davramglarda 
bulunan muminlere 
hak ettikleri giizel 
kargiligi miijdelemek 
igindir, 
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3 

U^^kalacaklardir 

3y^=onun iginde 

Mii'minleroodul Oradatemelli 
yerinde (cennette) kalacaklardir. 

iginde sonsuza kadar 
kalacaklari (bir mutlu- 


^ ! =surekli olarak 


surekli kalacaklar- 

luk esenlik halini 



dir. 

miijdelemek igin). 

18. 

4 

J^J^e uyarmasi igin 

1 ljy“^'=diyenleri 

Bir de «Allah evlat Ve: Allah gocuk 
edindi» diyenleri edindi, diyenleri 

Ayrica, (bu ilahi ke- 
lam,) Allah kendine 


=edindi ^ '=Allah 

3=gocuk 

uyarsin diye. uyarman igin. 

birogul edindi iddia- 
sinda bulunanlari 





uyarmak igin(dir). 


g 8, ^-®=yoktur f^=onlarin ^j = bu hususta 

<j-?=higbir bilgisi ^ j=ve atalarimn 

l — 1 J^=ne buyiik (kiistahga) ^4^=soz 
^ .J^-tgikiyor 3>f =a gizlarindan 


Allah'in evlat 
edindigi konusun- 
da ne onlarin ve 
ne de atalarmin 
higbir bilgisi yoktur. 
Rastgele agizla- 
rindan gikan bu 
soz ne agir bir ifti- 


Ne onlarin, ne 
de babalarimn 
buna dair bilgile- 
ri vardir. 0, agiz- 
larindan gikan 
ne biiyiik bir 
sdzdiir. Onlar 
yalmz ve yalmz 


(Oysa,) O'nun hak- 
kindane kendilerinin, 
ne de atalarmin dog- 
ru bir bilgisi var: Ne 
agir bir soz, bu agiz- 
larindan gikan! Ya- 
landan bagka bir gey 
soylemiyorlar! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

(J (j]=onlar soylemiyorlar 
4-^=yalandan 

vi , , ,. radir! Soyledikleri, yalan soylerler. 

^ ' = ba§ka bit gey ya|andan y ba?kabir Y 

gey degildir. 


g 8, =herhalde sen £4^4=helak edeceksin 

=kendini =peglerinde 

(jj=diye ^=inanmiyorlar ^=bu 

=soze =uziintuden 


Ey Muhammed, Demek ki bu so- Peki ama, onlar bu 
eger onlar bu yeni ze inanmayanla- mesaja inanmak is- 
mesaja (Kur'ana) rin ardindan temiyorlarsa, (inan- 

inanmazlarsa, ar- uziilerek nere- sinlar diye) kendini mi 
kalarindan duya- deyse kendini paralayacaksin? 

cagin iiziintii se- mahvedeceksin. 
bebi ile neredeyse 
kendini mahvede- 
ceksin. 


y 8, =guphesiz biz ' > =yarattik ^=geyleri 
=yeryuzundeki 

^ j=siis olsun diye =kendisine 
^ J^=onlari denemek igin ^}'=hangisinin 
O^^^daha guzel ^^ig yaptigini 


Biz dunyadaki her insanlardan Gergek gu ki, yeryii- 
geyi yeryiiziiniin hangisinin daha ziinde guzel olan ne 
susii yaptik. Ama- guzel amel igle- varsa Biz hepsini, 
cimiz, insanlari si- digini deneyelim hangisinin daha iyi 
navdan gegirerek diye, yeryiizun- davrandigmi ortaya 
hangilerinin daha de olan geylere koymak Lizere, insan- 
iyi igler yapacakla- bir sus verdik. lari sinamak igin bir 
rim gormektir. arag kildik; 


18 . 

8 


j=biz elbette UJ- : '-^yapariz 

La=(yerin) tizerindekileri '■^ J - tf3 =birtoprak 
1 JJ^=kupkuru 


Giinii gelince yer- §iiphesiz ki Biz, ve hig giiphe yok ki 
yuziiniin butiin go- yeryuziinde (zamam gelince) yer- 
zalici yegilliklerini olanlari kupkuru yiizundeki her geyi 
kesinlikle kupkuru bir toprak haline kupkuru toprak haline 
bir toprak diizlu- getirebiliriz. getirecegiz. 
gilne gevirecegiz. 


18 o 1 o * T 

g' ^'=yoksa *• W^ =mi sandin? (j’=sadece 
L_il ^> > ^ l =sa pjp| er j n j n c_a^£]l = Kehf 
J=ve Rakim =olduklarim 

L>5= bizim ayetlerimizden - -gasi acak 


^ 8l =zaman iS J ! =sigindiklari =o gengler 

S (^]=magaraya ^ J^^=dediler 
J=Rabbimiz : =bize ver 

(j-«=katindan ,i, -'‘^J=bir rahmet 
J=ve hazirla =bize 
, j^=gu igimizden J=bir gikig yolu 


Sen «Ashab-i Yoksa; sen, ma- 
Kehf» ve «Ashab-i gara ve kitabe 
Rakim» olayinin, ehlini gagilacak 
bizim gagirtici mu- ayetlerimizden 
cizelerimizden biri mi sandin? 
oldugunu mu sam- 
yorsun? 


Hani birkag geng o 
magaraya sigin- 
miglar ve «Ey 
Rabb imiz, bize 
katindan rahmet 
bagigla ve gu igi- 
mizde bize gikig 
yolu goster» dedi- 
ler. 


Hani o yigitler; 
magaraya si- 
ginmiglardi da: 
Rabbimiz; bize 
katindan rahmet 
ver, iglerimizde 
bagarili kil, de- 
miglerdi. 


(Bu dunya hayati bir 
sinamadan ibaret ol- 
duguna gore, imdi) 
sen Magara insanla- 
rini(n) ve (onlarin 
kendilerini) yazitla- 
ra/kitabelere (adama- 
larimn kissasim)n, 
gergekten, Bizim 
(oteki) mesajlarimiz- 
dan daha meraka 
deger bulunacagim 
mi diiguniiyorsun? 
Hani, o gengler ma- 
garaya sigindiklari 
zaman, Ey Rabbimiz! 
demiglerdi, Bize ka- 
tindan bir rahmet 
bahget; ve iginde bu- 
lundugumuz (harici) 
gartlar ne olursa ol- 
sun bizi dogruluk bi- 
linciyle donat! 
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^.J^-^^biz de vurduk 

=kulaklarina (agirlik) 

S ‘ ‘ g (^=magarada U^^yillar ^-^=nice 


Bunun iizerine on- Bunun uzerine Biz de bunun iizerine 
lari magarada yil- yillarca magara- magarada onlarin ku- 
larca uykuya yatir- da onlarin kulak- laklarim yillarca (dig 
dik. larina perde dunyaya) kapali tut- 

vurduk. tuk, 


13 s; :* ° * \ " 

p=sonra =onlari uyandirdik 

=bilmekigin L^=hangisinin 
=iki ziimreden 
=daha iyi hesabedecegini 

9 - 

L^=(onlarin) kaldiklari ^ -siireyi 

13 ^ =biz <_> iaa - 1 =anlatiyoruz t ^ c -=sana 
^^-onlarin haberlerini =gergek olarak 

$ i* 0 

^- J j=muhakkak onlar “Si^genglerdi 

I • 'T o - - 

:■ - -manmig J^Rablerine 

jj=biz de onlarin artirmigtik 

^ 9 

L5- lA =hidayetlerini 


Sonra iki gruptan 
hangisinin ne ka- 
dar uyuduklarim 
dogru olarak he- 
sap edebilecegini 
belirlemek iizere 
onlari uyandirdik. 


Sonra iki taraf- 
tan hangisinin 
bekledikleri so- 
nucu daha iyi 
hesaplamig ol- 
dugunu belirt- 
mek igin onlari 
uyandirdik. 


sonra onlari uyandir- 
dik, ki (magarada) 
gegen surenin iki ba- 
kig agisindan hangi- 
siyle daha iyi deger- 
lendirildigini (insanla- 
ra) gosterelim. 


Biz sana onlarin 
hikayelerini dogru 
olarak anlatiyoruz. 
Onlar Rabb'lerine 
inanmig, birgrup 
gengti; onlarin hi- 
dayet bilincini art- 
tirmigtik. 


Sana; onlarin 
kissalarini ger- 
gek olarak anla- 
talim: Dogrusu 
onlar; Rabblari- 
na inanmig, 
geng yigitlerdi. 
Biz de onlarin 
hidayetini artir- 
migtik. 


(§imdi) onlarin kissa- 
smi butiin gergegiyle 
sana anlatacagiz. 
Onlar gergekten de 
Rablerine yurekten 
inanan genglerdi; ve 
biz de kendilerini 
dogru yolda derin bir 
biling ve duyarlikla 
gtiglendirmig, 


14 ^^JJ=metanet baglamigtik - -ustune 

*/• r* « 

f^J^=kalblerinin =kalktilar 

jll^3=ve dediler ki -“J=Rabbimiz 
S J J=Rabbidir S— =goklerin 

j=veyerin d>^=biz aslademeyiz 

% o '— > ^ 

AijU (3f=0’ndan bagkasina - -Tain 
•^=yoksa =konugmug oluruz 

^]=sagma sapan 


Kalplerini pekigtir- 
migtik. Hani, kafir- 
lerin kargisina diki- 
lip goyle demigler- 
di; «Bizim 
Rabbimiz, gokle- 
rin ve yerin 
Rabb idir; O'ndan 
bagkasinayalvar- 
mayiz, yoksa 
sagmalamig olu- 
ruz. » 


Kalkip da; Bizim 
Rabbimiz gokle- 
rin ve yerin 
Rabbidir; biz 
O'ndan bagka- 
sina tanri deme- 
yiz, yoksa an- 
dolsun ki; batil 
soz soylemig 
oluruz, dedikleri 
zaman kalblerini 
pekigtirmigtik. 


kalplerini pekigtirmig- 
tik; oyle ki, dogrulup 
(birbirlerine): Rabbi- 
miz goklerin ve yerin 
Rabbidir, demiglerdi 
Biz asla O'ndan bag- 
kasinayalvaripya- 
karmayacagiz, (gitn- 
kil boyle bir gey ya- 
parsak) gok girkin bir 
gey dile getirmig olu- 
ruz! 


| 8, <r^3^=gunlar ^J^=gu kavmimiz 

i i. i . > ° 

^jA^_i)- ec jj nc jj|e r (jf=0’ndan bagka 

=tanrilar 

(jjjU Vj =getirmeleri gerekmez mi? 

^^-=001300 (j U^^Mfa bir delil U^=agik 

L>^=kim olabilir? =daha zalim 
" 0 ^ * 

L>*-?=uydurandan =kargi 

^'^Allah’a l -J^=yalan 


§u soydaglarimiz, §u bizim kav- Oysa, bu bizim soy- 
Allahl bir yana bi- mimiz, Allah'i bi- daglarimiz, inanglari- 
rakarak gegitli ilah- rakip O'ndan m destekleyen agik 
lar edindiler, onla- bagka tanrilar ve akla uygun bir delil 
rin gergekten ilah edindiler. Onla- getiremedikleri halde 
olduklarina iligkin rin gergek oldu- O'ndan bagka varlik- 
kesin delil goster- guna apagik delil lari tanri ediniyorlar: 
meleri gerekmez getirmeleri ge- Allah hakkinda yalan 
mi? Allah a kargi rekmezmi?AI- uyduran kimseden 
yalan uydurandan lah'a kargi yalan daha zalim kirn olabi- 
daha zalim kirn uyduranlardan lir? 
olabilir? daha zalim kim- 

dir? 


J! 1 9=madem ki 
16 


-siz onlardan ayrildimz 

J=ve geylerden *J=taptiklari =bagka 

^'=Allah'tan 1 jj^=o halde sigimn ki 

— ' .. . -maganaya 

^>^-y=yaysin (bollagtirsin) f^=size 
0 i-i , ^ , . , • 

(»-^J=Rabbiniz ? L>?=rahmetini 

t^^HJ=ve hazirlasin =size 


iglerinden biri dedi 
ki; «Madem ki, 
soydaglarimzla ve 
onlarin Allah'i bir 
yana birakarak 
taptiklari ile iligki- 
nizi kestiniz, oy- 
leyse magaraya 
siginimz, 

Rabb'iniz engin 
rahmetinden size 
bir pay gondersin 
ve gu iginizde size 
kurtulug yolu gos- 
tersin. 


Onlara: Madem Bunun igindir ki, gimdi 
siz, onlardan ve siz onlardan da, onla- 
Allah'tan bagka rin Allah'tan bagka 
tapmakta olduk- tapindiklari butiin o 
larimzdan ayril- asilsiz geylerden de 
diniz; o halde uzaklagip gu maga- 
magaraya gekilin raya sigimn ki, Rab- 
ki Rabbimz; si- biniz rahmetini size 
ze, rahmetinden ulagtirsin ve sizi du- 
geniglik versin, rumunuza gore ruhla- 
iginizde kolaylik rimzin ihtiyag duyabi- 
gostersin, denil- lecegi geylerle donat- 
di. sin! 


9- f 


<_>f=(gu) iginizden 


ill ‘ 


=yararli bir gey 


^ 8l L5j^j=gorursun , M > *^- ^ '=g[jnegi =zaman 
»• i»^ =dogdugu JJ >j=egiliyor 
(j^-=magaralarindan 

— sa g a dogru j=zaman da 

t — 4j)^=battigi 


Eger orada olsay- Gunegin dogdu- Ve (yillarca) gtinegin, 
din gorecektin ki, gu zaman; ma- dogarken onlarin 
dogan gunegin garalarinin sag magarasmi sag yan- 
iginlari magarala- tarafina yoneldi- dan yalayip gegtigini, 
rinin sagina sapi- gini, battigi za- batarken de onlara 
yor, batan gunegin man da; sol tara- dokunmadan sol 
iginlari ise sol tara- fa gittigini gortir- yandan gegip gittigini 
fa kayiyordu. Boy- stin. Kendileri de ve onlarin, magara- 
lece magara taba- magaramn ip ta- nin genigge bir oda- 
nmin genig bir ala- rafinda idiler. sindabulundugunu 
nma dagilmig ola- Bu, Allahln gorurdun: Rabbinin 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 


o f > . 

fi J aj =onlari makaslayip gegiyor 

<Zlilii =S o| a dogru ^J=ve onlar 

=igindedirler =bir dehlizi 

c o " j. 

4-4=onun (magaramn) ^-^bu (durum) 

44 (j-?=ayetlerindendir 4^=Allah’in (3-*=kii 
■4^=hidayet verirse ^^Allah J4=o 
— =yolu bulmugtur (j^j=kimi de 


rak uyuduklari hal- ayetlerindendir. alametlerinden biriydi 
de gunegten ra- Allah, kimi hida- bu; Allah kime yol 
hatsiz olmuyorlar- yete erdirirse; o, gosterirse dogru yolu 
di. Bu olay, Al- dogru yolaer- bulan odurve kimi de 

lah'in mucizelerin- migtir, kimi de sapiklik iginde birak- 

den biridir. Allah gagiracak olur- sa, artik onun igin 
kimi dogru yola ile- sa; artik onun dogru yolu gosteren 
tirse, o dogru yolu igin yol gosterici bir dost, bir koruyucu 
bulur. 0 kimi sapti- bir dost bula- bulamazsin. 
rirsa sen ona, dog- mazsin. 
ru yola iletici bir 
onder bulamazsin. 


=sapiklikta birakirsa 
il4=artik bulamazsin ^=onun igin 
44=bir dost ^^O^yol gosteren 


18 . 
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i ^. hA ^ sen onlari sanirsin 




-uyamklar 


- 1 j=uyuduklari halde 

. * - 

fi ^^onlari (uykuda) geviririz 


Cllli 


:saglarina 


^La2l 11 dil.j j=ve sollarina 
f4^J=kopekleri de . J 4=uzatmig vaziyettedir 


11 J^=on ayaklarmi , : =gi‘igte 

_^=gorseydin <*44 =onlarin durumunu 
=mutlaka donup fi 4 =onlardan 
t jl J^=kagardin 4=ve igine dolardi 


Onlari gorseydin, Onlar uykuda Uykuda olduklari hal- 
uyamk samrdin; iken; sen, onlari de sen onlari uyamk 
oysa uyuyorlardi. uyamk samrdin. samrdin. Oyle ki, Biz 
Biz onlari gah sag Biz, onlari saga onlari bir saga geviri- 
yanlarina, gah sol ve sola dondii- yorduk, bir sola; ve 
yanlarina geviri- riiyorduk. Ko- kopekleri de egikte on 
yorduk. Kopekleri pekleri de dir- ayaklarmi uzatip 
de on ayaklarmi seklerini egige (uyuyakalmigti). On- 
magaramn egigine uzatmigti. Onlari lara (bu halleriyle) 
dayamigti. Eger gorsen; igin kor- rastlamig olsaydin 
kargilarina giksan kuyla dolar, geri arkam donup kagar- 
hemen geri donup donup kagardin. din; onlardan yana 
kagardin, igine igin korkuyla dolardi. 

saldiklari korkudan 
odiin patlardi. 


( a ^- L ?=onlardan 


Uc. 


J=korku 


Jg j=yine boyle 


Ionian dirilttik 
| jl^U^-sormalari igin =kendi aralarinda 
=dedi ki =konugan biri ^-4=iglerinden 


^4 f^=ne kadar kaldimz? =dediler 


1 '' 


kaldik 


=bir gun J'=yada 

£ 


bir pargasi (kadar) ^J^=guniin 

% „ f ^ -J 

=dediler J=Rabbiniz =daha iyi bilir 


4j =ne kadar kaldigimzi ' 4*-4=gdnderin 


^Aklr^irinizi ^4 JJ^=giimug (para) ile 
?4=gu 4^4^ (4)=gehre j J^\4 =baksin 
44 =hangi j =daha temiz ise 
4l*-la=yjyecek p v4^ =size getirsin 

.. o o 

(jj^W=bir azik ''- L ?=ondan 
*— ^=^4 j=ve dikkatli davransin 
U ^ j=sakin sezdirmesin =sizi 


Sonra da giinun 
birinde onlari 
uyandirdik. Uya- 
ninca birbirlerine 
soru sormaya bag- 
ladilar. iglerinden 
biri arkadaglarina 
«Burada ne kadar 
kaldiniz?» dedi. 
Arkadaglari «Bir- 
gtin ya da daha az 
bir siire kaldik» 
dediler. Arkasin- 
dan dediler ki; «Ne 
zamandan beri bu- 
radaoldugumuzu 
Allah hepinizden 
iyi bilir. §imdi gu 
giimug para ile bi- 
rinizi gehre gonde- 
rin de en temiz yi- 
yecegi kimin satti- 
gma baksin, bira- 
zim size getirsin. 
Fakat dikkatli ol- 
sun da kesinlikle 
buradaoldugunu- 
zu hissettirmesin.» 


Boylece, birbiri- 
ne sorsunlar di- 
ye onlari uyan- 
dirdik. iglerinden 
biri; ne kadar 
kaldimz? dedi. 
Bir gun ve ya da- 
ha az bir miiddet 
kaldik, dediler. 
Ne kadar kaldi- 
gimzi Rabbimz 
daha iyi bilendir. 
§imdi siz, birinizi 
paramzla gehre 
gonderin de yi- 
yeceklere bak- 
sin, hangisi da- 
ha temiz ise on- 
dan size getirsin. 
Orada nazik 
davransin da 
sakin sizi kimse- 
ye duyurmasin, 
dediler. 


Derken (gunu gelin- 
ce) onlari uykudan 
kaldirdik; ve (olup bi- 
teni) birbirlerine sor- 
maya bagladilar. igle- 
rinden biri: (Burada) 
bu gekilde ne kadar 
kaldimz? diye sordu. 
Otekiler: Ya bir gun 
ya da gunun bir kismi 
kadar dediler. (igle- 
rinden dahaderin bir 
sezgiyle donanmig 
olanlar:) Ne kadar 
kaldigimizi en iyi 
Rabbimiz bilir dediler 
ve (goyle eklediler:) 
§imdi iginizden birini 
gu giimiig paralarla 
gehre gonderin de, 
baksin yiyeceklerden 
en temizi hangisi ise 
size ondan azik ola- 
rak alip getirsin. Ama 
gok dikkatli davran- 
sin, sakin kimseye 
sizden bahsetmesin: 


lA^.I-birisine 


2 Q f^-'-ginku onlar 

5 vr-4; (j!=ellerine gegirirlerse -sizi 

^-^Jri^aglayarak oldururler J =yahut 
fX j4^=ddndururler (^=kendi dinlerine 

r4>iflah olamazsimz 
■4 =o takdirde asla 


Qunku eger hem- Qunku sizden giinku, bakin, sizin 
gehrileriniz sizi ele haberleri olacak varligimzi ogrenirler- 
gegirirlerse ya taga olursa; sizi, ya se ya sizi taglayarak 
tutarak oldururler tagla oldururler oldururler ya da zor 
ya da kendi dinle- veya dinlerine altinda sizi kendi din- 
rine ddndiiriirler ki, dondiirurler. Bu lerine dondururler ki, 
o taktirde bir daha takdirde ise asla bu durumda, bir daha 
iflah olmazsimz.» kurtulamazsiniz. asla kurtulamazsmiz! 


18. j=boylece k- 1 >=buldurduk 


=onlari ' J^*4=bilsinler diye 


(j'=guphesiz -^J^vaadinin 4'=Allah’in 

s - - \ - 

<3^-=gergek oldugunu (J 1 J=ve guphesiz 


Ac-llui >= saa tin(geleceginde) 


=asla giiphe olmadigim 44 =onda 


4=o 


sirada 


-y=tartigiyorlardi 
\]l =kendi aralarinda ^J44nlarin durumlarim 


=dediler ' _?4'=binaedin 

liU4 = , 


=onlarm listiine 


■^4=bir bina 
J=Rableri =daha iyi bilir ^^=onlari 


tJ^=dediler 4^ (j4 =galip gelen(yetkili)ler 
=onlarin igine 

(j. tVn\ =mu t| a k a yapacagiz pg J^^ onlarin ustune 
l. wl ‘ i^ = bjr mescid 


Boylece hemgehri- 
lerinin onlari bul- 
malarim sagladik. 
Amacimiz, Allah'in 
vaadinin gergek 
oldugunu, kiyamet 
guniinun mutlaka 
gelecegini, bunda 
higbir kugku olma- 
digim ogrenmele- 
ridir. Flemgehrileri 
o sirada bu geng- 
lerin durumunu tar- 
tigmaya koyuldu- 
lar. Bir bdliimu 
'Uyuduklari maga- 
ramn onune bir 
amt dikin, 

Rabb'leri onlari 
hepimizden iyi bi- 
lir' dedi. Fakat 
inanglarimn igyii- 
zunii iyi bilenler ise 
'Magaralarimn 
oniinde mutlaka 
bir mescid yapa- 
cagiz' dediler. 


Boylece, insan- 
larin onlari bul- 
malarim sagla- 
dik ki Allah'in 
sozunun gergek 
oldugunu ve ki- 
yametin kopma- 
sindan guphe 
edilmeyecegini 
bilsinler. Nitekim 
bunlar hakkinda 
gekigip duruyor- 
lar: Onlarin ma- 
garalarmin onli- 
ne bir bina ku- 
run, diyorlardi. 
Halbuki Rabblari 
onlari gok daha 
iyi bilendir. Onla- 
rin yerlerine ga- 
lib gelenler ise: 
Onlarin magara- 
larimn onune 
mutlaka bir 
mescid yapaca- 
giz, dediler. 


igte bu yolla (insanla- 
rin) dikkatini onlarin 
kissasi iizerine gek- 
tik, ki onlarin bagina 
gelenler konusunda 
aralarinda tartigtiklari 
zaman bilsinler ki, Al- 
lah'in (olumden son- 
raki kalkig konusun- 
daki) vaadi butunuyle 
gergektir ve Son 
Saat'in gelip gataca- 
gina hig guphe yok- 
tur. Ve boylece (o 
gehrin ahalisinden) 
bazilari: Onlarin am- 
sina bir amt dikin; on- 
larin bagina gelen her 
neyse, bunu en iyi Al- 
lah bilir dediler. Go- 
riigleri genel kabul 
goren bagkalari ise: 
Dogrusu, onlarin am- 
sina mutlaka bir 
mescid yiikseltmeli- 
yiz! dediler. 


M^=diyecekler ^^=onlar Ligtiir 


o > * \ 

fi J=dordunculeri =kopekleridir 




J=ve diyecekler ^- ulA ^'=begtir 


^40=tag atar gibi 1 — ua-JLi-nnni 


(4^-. -^altincilari pg j'^ kdpekleridir 
=gorulmeyene 

■ve diyecekler ^-*-f J - iJ =yedidir 

.<! p, o ) f 

{-h u J=sekizincileri =kopekleridir 

=de ki , J J=Rabbim =daha iyi bilir 

■^=onlarin sayisim 


4 =on |ari bilen yoktur 

5 ; 

=azi diginda 


* 9 - - ' 

.. =munakagaya girme 

4^ = o n la r hakkinda =diginda ,>f‘=tartigma 
=sathi i 5=ve bir gey sorma 

o * o -» • 

^“=onlar hakkinda ( a g- L ?=bunlardan 


IA^.I = | 


=higbirine 


Ey Muhammed, 
kimileri «Onlar iig 
kigi idi, ddrdiincu- 
leri kopekleridir», 
kimileri «beg kigi 
idiler, altincilari 
kopekleridir» diye- 
ceklerdir. Bu soz- 
ler karanliga tag 
atmaktir. Kimileri 
de «yedi kigi idiler, 
sekizincileri kopek- 
leridir» diyecekler- 
dir. De ki; «Onlarin 
sayisim hepimiz- 
den iyi Rabb'im bi- 
lir.* Onlar hakkin- 
da derine dalan bir 
tartigmaya girme 
ve bu olay konu- 
sunda hig kimseye 
bir gey sorma. 


Karanliga tag 
atar gibi; iigtiir, 
dordiinciisii ko- 
pekleridir, diye- 
ceklerdir. Veya 
begtir, altincilari 
kopekleridir, der- 
ler. Yahut: Yedi- 
dir, sekizincileri 
kopekleridir, der- 
ler. Onlarin sa- 
yisim en iyi bilen 
Rabbimdir, de. 
Onlari pek az 
kimseden bag- 
kasi bilmez. Bu 
yiizden onlar 
hakkinda bu ki- 
sa anlatilanlarin 
diginda kimseyle 
tartigma ve onlar 
hakkinda kimse- 
den bir gey sor- 
ma. 


(Ve gaglar sonra), bi- 
lemeyecekleri bir ko- 
nuda gereksiz tah- 
minlerde bulunarak, 
onlar tig kigiydiler; 
dordiinculeri kopekle- 
riydi, yahut beg kigiy- 
diler, altincilari ko- 
pekleriydi, hatta yedi 
kigiydiler, sekizincileri 
kopekleriydi diyen 
kimseler gikacak. De 
ki: Onlarin sayisim en 
iyi Rabbim bilir! Zaten 
ancak gok az kimse 
onlar hakkinda kayda 
deger bir geyler bil- 
mektedir. Bunun igin- 
dir ki, onlar hakkinda, 
(kissalarindan gikan) 
gorunur dersin digin- 
da, kimseyle tartig- 
ma(yin), ve onlar 
hakkinda daha fazla 
bilgi aimak igin o (ri- 
vayetgilerden) higbir 
gey sorma(yin). 


18 . 




j-ye deme 


=higbir gey igin 


Higbir ig hakkinda Bir gey hakkin- Ve higbir gey hakkin- 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


23 


=mutlaka 




yapacagim 




bunu 


I^C-: 


■yarin 


«Bunu yarin yapa- da; ben bunu ya- da, Ben bu igi yarin 
cagim»deme. rin mutlakaya- mutlaka yapacagim 
pacagim, deme. deme; 


^)=ancak ^ ixuii <jl=Allah dilerse (de) 
=an (hatirla) J=Rabbini 
t — 1 ^‘ 1J =unuttugun 


^ =zaman 


Bunun yerine, «AI- 
lah dilerse (ingaal- 
lah) yarin bu igi 
yapacagim» de. 

' =ve de ki <^ jC -=umarim B ° yle demeyi 
unuttugunda ise 

U^beni ulagtirmasmi ^ J=Rabbimin ' n ' an ve 

a5 , i «Umarim ki, beni 

't j jr -dana dogru ^ <j-?=bundan §imdikinden daha 

gok dogruya yak- 

'^>bir bilgiye la?tirir» de. 


Meger ki Allah 
dilemig ola. 
Unuttugun za- 
man da Rabbim 
an ve goyle de: 
Umulur ki Rab- 
bim; beni dogru- 
ya daha yakin 
olana erigtirir. 


(bunu) ancak Eger 
Allah dilerse (sozcu- 
giiyle birlikte soyle). 
Ve bunu unutursan 
(hatirladigin zaman) 
Rabbini anarak de ki: 
Umarim ki Rabbim 
beni dogru olana 
bundan daha yakin 
olan bir bilgi ve du- 
yarlik duzeyine erigti- 
rir! 
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| jiijlj=|<aldilar (^^magaralarinda 


AjLo tlyA^=yil 

I jUli jl j=ve Have ettiler l » -laj = dokuz (yil) da 


Kimileri derler ki, 
«0 gengler maga- 
rada iigyiiz yil kal- 
dilar.» Bunadokuz 
daha eklerler. 


Onlar magarala- 
rinda iigyiiz se- 
ne eglegtiler. 
Buna dokuz da- 
ha kattilar. 


2 g J^=de ki ^ =Allah =daha iyi bilir 

4-J=0’nundur 


26 b r { - - ' 

^=ne kadar kaldiklarim 


ijll] Laj = 

o 

*• . U c , =gayb 

j=ve ye rin 


S- 4 c '=gaybi s^J^-“^=goklerin 


De ki; «Onlarin 
magarada ne ka- 
dar kaldiklarim 
herkesten iyi bilen 
Allah'dir. Goklerin 


^ ,>^^=ne giizel gorendir 
£-4-“4=ne guzel igitendir - — yoktur (=4^=onlarin 
Aiji (j-?=0’ndan bagka 3j L>f=bir yardimcisi 
^ J=ve 0 ortak etmez 

^i-kendi hiikmiine ’- L ^=kimseyi 


j=oku 5 -^ ji ^-«=vahyedileni - 4 - -sana 

, ° 

L_jLj£ /'wa=k 


0 '’X* 

0-?=Kitabi'ndan -%J=Rabbinin 

=degigtirecek yoktur 


AjUoiSl-O'nun sozlerini i 34 =bulamazsin 


. > o 

AjjJ (j-a=o’ndan bagka 


ve yeryuzunun sir- 
larinin bilgisi 
O'nun tekelindedir. 
0 ne giizel gorilr 
ve ne guzel igitir. 
insanlarin O'nun 
diginda bagkabir 
koruyuculari, bag- 
ka bir onderleri 
yoktur ve 0 ege- 
menligine hig kim- 
seyi ortak etmez.» 
Sana vahyedilen 
Rabb'inin kitabim 
oku. Allah'in soz- 
lerini hig kimse 
degigtiremez ve 
O'nun diginda si- 
ginabilecegin bag- 
ka bir kimse bula- 


Onlarin ne kadar 
kaldiklarim en iyi 
Allah bilir, de. 
Goklerin ve yerin 
bilinmezlikleri 
O'na aittir. 0 ne 
guzel gorendir. 

0 ne giizel igi- 
tendir. Bunlarin 
O'ndan bagka 
yardimcisi yok- 
tur. 0 , hig kim- 
seyi hiikmiine 
ortak yapmaz. 


Ve (bazilari,) on- 
lar(in) magaralarinda 
iigyiiz yil kaldi(gim 
ileri siiriiyor) ve kimi- 
leri de (bu sayiya) 
dokuz yil daha ekli- 
yorlar. 

De ki: Onlarin (orada) 
ne kadar kaldigim en 
iyi Allah bilir. Goklerin 
ve yerin gizli gergek- 
leri (yalmzca) O'nun 
elindedir; 0 ne egsiz 
bir goriicii, ne egsiz 
bir igiticidir! Onlarin 
O'ndan bagka koru- 
yucusu, kayiricisi 
yoktur; giinkii 0 
hiikmunde kimseyi 
kendine ortak tutmaz! 


mazsin. 


Rabbimn kita- 
bindan sana 
vahyolunam 
oku. O'nun soz- 
lerini degigtirebi- 
lecek yoktur. 
O'ndan bagka 
bir sigmak da 
bulamazsin. 


Oyleyse, Rabbinin ki- 
tabindan sana vah- 
yedileni (insanlara) 
duyur. O’nun sozlerini 
degigtirebilecek kim- 
se yoktur; Ve sen de 
O'ndan bagka sigina- 
cak kimse bulamaz- 


sin. 


I. W ll - a -cin 


sigimlacak bir kimse 


2 g tut i -nefsini £-*=beraber 

U^3^=yalvaranlarla f4-^J=Rablerine 
el^kiljssabah ur r ; - J=akgam 

- jt * ^ o 

(jj‘^^W=isteyerek ‘^-?-J=rizasini 

i=ve sapmasin '44=gozlerin 

o * • - \ i • 

=onlardan ^^) J =isteyerek 1 _J=susiinii 

0 ^ " 

=hayatinm 4^ =dunya 


J=ve itaat etme L>*=kigiye 
=alikoydugumuz 4 4^=kalbini 
U Jkl 1 (jc-=bizi anmaktan J=ve uyan 
oljA=keyfine U^J=veolan °^'=igi 
L«a j3= a §inhk 


J 


i J=de ki 




=bu gergek 


=5 A" , ° 

L>?=Rabbinizdendir 
c-Uj (j-<^=artik dileyen 
«.Ui (_>aj=dileyen 


3 =inansin 
=inkar etsin 


^J=giinku biz '-j 2 ijc.l=hazirladik 

-=zalimlere ^J^=birateg 
=kugatmigtir ^^=onlari > UJ =gadiri 


• I - 

(J! J=ve eger 

I j nx u t n = feryad edip yardim isteseler 
' J^^J=kendilerine yardim edilir £^=bir su ile 
=erimig maden gibi l£ _^i=haglayan 



ne kotii 


Sirf Rabb'lerinin Sabah akgam 
rizasim dileyerek Rabblarimn ri- 
sabah akgam O'na zasim dileyerek 
yalvaranlarla bira- 0 ' na yalvaran- 
rada olmaya ken- larla beraber, 
dini zorla. Dunya sen de sabret. 
hayatimn gekicili- Dunya hayatinin 
gini isteyerek boy- guzelliklerini is- 
le kimseleri gozar- teyerek gozlerini 
di etme. Adimizi onlardan ayirma. 
anmayi kalbine Bizi anmasim 
unutturdugumuz unutturdugumuz, 
ve ihtiraslarina tut- heva ve hevesi- 
sak olarak kendini ne uymug, haddi 
akintiya kaptirmig agmig kimselere 
kimselerin arzula- itaat etme. 
rina uyma. 


Ve Rablerinin hognut- 
lugunu umarak sabah 
akgam O'na yalvarip 
yakaranlarla birlikte 
sen de sabret; ve 
diinya hayatimn ca- 
zibesine kapilip da 
sakin gozlerini onla- 
rin uzerinden ayirma; 
Ve iyi ve guzel olan 
ne varsa hepsini terk 
edip (yalmzca) bencil 
arzularimn pegine 
diigtiigu igin kalbini 
zikrimize kargi duyar- 
siz kildigimiz kimse- 
ye aldirma. 


Onlara «Bu 
Kur'an, Allah tara- 
findan gonderilmig 
bir gergektir, iste- 
yen inansin, iste- 
yen inkar etsin» 
de. 0 atege atilan- 
lar «su, su» diye 
feryad ettiklerinde 
gigliklarina kargilik 
kendilerine ergimig 
metal gibi yuzleri 
kavuran bir sivi 
sunulur. 0 ne fena 
bir igecek ve orasi 
ne fena bir bari- 
naktir. 


De ki: Gergek, 
Rabbimzdandir. 
isteyen inansin, 
isteyen inkar et- 
sin. Sjuphesiz ki 
zalimler igin, du- 
varlari kendileri- 
ni gepegevre ku- 
gatmig bir ateg 
hazirlamigizdir. 
Onlar feryad 
edip yardim di- 
lediklerinde, 
erimig maden 
gibi yuzleri kavu- 
ran bir su kendi- 
lerine sunulur. 

0 , ne kotii ige- 
cek ve ne kotii 
duraktir. 


Ve de ki: (Bu) hak, 
Rabbinizden (gel- 
mig)tir: Artik ona dile- 
yen inansin, dileyen 
reddetsin. Gergek gu 
ki, Biz, (sundugumuz 
hakikati teperek kendi 
kendilerine) yazik 
edenlerigin dalga 
dalga yukselen alev 
katmanlariyla onlari 
gepegevre kugatacak 
bir ateg hazirladik; 
oyle ki, onlar su iste- 
diklerinde ergimig 
kurgunu andiran ve 
yuzlerini kavuran bir 
su verilecek onlara: 
ne korkung bir sudur 
0 ve ne kotii bir du- 
raktir orasi! 


jljSill: 


bir igecektir i— i 5 -l-ujj=ve ne kotii 


_>®=ag 1 rl an m ad 1 r 


gg U’=onlar ki V>^=inandilar 

|jlac.j_veyaptiiar t^-»\ l=iy| jgier 

=elbette biz =zayi etmeyiz 

=ecrini L>^=giizel yapamn 

=igi 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenlere ge- 
lince, biz iyilikya- 
panlari kesinlikle 
ddiilsiiz birakma- 
yiz. 


Muhakkak ki 
iman edip, salih 
amel igleyenlere 
gelince; muhak- 
kak ki Biz; iyi ha- 
reket edenlerin 
ecrini zayi etme- 
yiz. 


(Ama) imana erip de 
diirust ve erdemli 
davrananlara gelince: 
iyi ve guzel olam 
yapmakta sebat gos- 
terenlerin emegini el- 
bette zayi etmeyiz: 


3 ^' j'=onlar oyle kimselerdir ki 

(^=kendileri igin vardir *— 1 ^?'=cennetleri 
(j^c.=Adn L f ^H^^akar 

) c>?=altlarindan =irmaklar 

UJ^J=bezenirler ^^=orada 

(_>a=bileziklerle g>?=altin 

jr V e giyerek 3 ^=giysiler 


(j-a=ince ipekten 


ij^jiLujij-ve kalin ipekten U J, 0 1 , a =yaslanirlar 
=orada t^4=iizerine J^^koltuklar 
^ 4 =ne guzel =sevap 

c t i >a \ j; Ve ne giizel J > A =agirlanma 


Onlar igin altlarin- 
dan gegitli irmaklar 
akan Adn cennet- 
leri vardir. Kollari 
altin bileziklerle 
susliidiir. Orada 
ince ve kalin ipek- 
ten yegil elbiseler 
giyerek koltuklara 
kurulurlar. 0 ne 
giizel bir odul ve 
orasi ne guzel bir 
barinaktir. 


igte onlara; altla- 
rindan irmaklar 
akan Adn cen- 
netleri vardir. 
Orada altin bile- 
zikler takinirlar, 
ince ve kalin 
ipekliden yegil 
elbiseler giyerek 
tahtlari uzerine 
otururlar. 0 ne 
guzel miikafat 
ve ne giizel du- 
raktir. 


iglerinde derelerin, 
irmaklarin gagildadigi 
ebedi mutluluk, esen- 
lik bahgeleri igte boy- 
lelerinin olacaktir; 
orada onlara altin bi- 
lezikler takilacak; ye- 
gil ipekli ve iglemeli 
giysiler giyinecekler 
ve orada (yumugak) 
divanlarda yaslanip 
oturacaklar: Bu ne 
giizel bir kargilik, bu 
ne giizel bir dinlenme 
yeri! 
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4 1 J=anlat 4 ^ =on ' ara -^~^ 0 =rnisal olarak 
A-J=gu iki adami ^ ^*> =vermigtik 
UiAltk =jkislnden birine =iki bagi 

u-iUc-'i (j^=Qziim 


Onlara gu iki ada- 
mi ornek olarak 
anlat. Adamlardan 
birine iki iiziim ba- 
gi vermigtik, bagla- 
rim hurma agaglari 
ile gevirmig ve iki 
bagin arasina bir 
tahil tarlasi koy- 


Onlara iki adami 
ornek ver ki; bi- 
risine iki iiziim 
bagi verip gev- 
resini hurmalik- 
larla gevirmig ve 
aralarinda ekin- 
ler bitirmigtik. 


Onlara gu iki adam 
ornegini ver, ki onlar- 
dan birine iki iiziim 
bagi bahgetmig, onla- 
rin gevresini hurma- 
liklarla gevirmig ve 
aralarina da ekili bir 
alan yerlegtirmigtik. 


Ft Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


j =ve onlarin etrafim gevirmi§tik 
<J^-“=hurmalarla ^ j=ve bitirmigtik 
^^-U^ortalarinda da ^Oj=ekin 


mugtuk. 


33 iki U .^' 1 >^ =bag da < — i! Wermig 

=yemi§ini ^ j=eksik etmemigti 

^?=ondan ^ UJ =higbir gey 
^ akitmigtik '^^^aralarindan 

^3^- 1 =bir de irmak 


Baglar meyvalarim 
comertge veriyor- 
lar, higbir urunlerini 
esirgemiyorlardi. 
iki bag arasindan 
bir de irmak akit- 
migtik. 


Her iki bahge de 
urunlerini ver- 
miglerve hig bir 
geyi eksik bi- 
rakmamiglardi. 
ikisinin arasin- 
dan bir de irmak 
akitmigtik. 


Bu her iki bahge de 
beklenen uriinii veri- 
yor, verimlerinde her- 
hangi bir eksilme 
gostermiyorlardi; 
giinku Biz her birinin 
iginden bir dere akit- 
migtik. 


18 \^ ' * \ in ^s* 

34 ' (j 1 - i=vardi AJ=o(adam)in _>* J =urunu de 
<3-33=dedi ki 5^ , ^4=arkadagiyle 3-o 
6 JJ^)=konugurken =ben =zenginim 
“-^senden > ' ■ a =malca jf- - j=ve gugluyum 
: =adamca da 

35 ' <->^J=girdi ^-^^bagina J&J=o 

^JUa = yazik ederek =kendisine =dedi 

clA 3 ' ^=hig sanmam (j'=yok olacagini 
.3- ^ s 

9-^=bunun '-^=ebediyyen 


Adamin bol serveti 
vardi. Buyiizden 
tartigma sirasinda 
arkadagina dedi ki 
«Ben senden daha 
varlikliyim ve tay- 
fam da seninkin- 
den daha kalaba- 
liktir. 


Bagkaca onun 
meyvesi de var- 
di. Bu yiizden 
arkadagiyla ko- 
nugurken: Ben, 
malca senden 
daha zengin, nii- 
fuzca da senden 
ustunum, derdi. 


Kendine zulmetmig 0, nefsine boy- 
olan bu adam (ar- lece zulmederek 


kadagmi yanina 
alarak) bahgesine 
girdi ve dedi ki; 

«Bu bahgenin 
sonsuza dek yok 
olacagini sanmiyo- 
rum.» 


bahgesine girer- 
ken dedi ki: Bu 
bahgenin bata- 
cagini hig san- 
mam. 


Boylece (bu bahgenin 
sahibi) bolluk iginde 
iirun kaldiriyordu. 
Ama (bir gun) bu 
adam komgusuyla 
tartigirken soz ara- 
sinda ona: Benim 
malim miilkum sen- 
den gok; niifusga da 
senden daha guglu, 
daha ilerdeyim! dedi. 
(igte) kendi kendine 
(boyiece) yazik eden 
bu adam: Bu bahge- 
nin bir gun yok ola- 
cagini asladugiine- 
miyorum! diyerek 
bahgesine girdi; 


3 g uP '= J=ve zannetmem =|<iyametin 

A-^-3=kopacagim ^ J=gayet 

J=ddndurulsem bile sil) Is =Rabbime 
=bulurum ^-=daha guzel 
=bundan =bir akibet 

18- (Jll =c |ecli ki A-l =0 na A j-s l * ^» =arkadagi 

-I - f % 1 ' * 

J=kendisiyle 6 JJ'-^^konugan 

cli 3^‘=inkar mi ediyorsun? 

=seni yaratam 
. 1 ; a l 

L_iljp ^>5=topraktan ^=sonra 

° 

7 ^=^ (J-?=nutfe (sperm)den ^sonra da 
^ljjj= S eni bigimlendireni -^J=bir adam olarak 


Kiyametin kopa- 
cagim dasanmi- 
yorum. Amaeger 
Rabb'ime dondii- 
rtilecek olursam 
orada bundan da- 
ha iyi bir akibetle 
kargilagacagimdan 


Kiyametin kopa- ve Son Saat'in (bir 
cagini datahmin gun) gelip gatacagim 
etmiyorum. Eger da diigunemiyorum 
Rabbima dondii- (diye ekledi,) hem, (o 
rulursem, andol- saat gelse ve) ben 
sun ki; bundan Rabbimin huzuruna 
daha iyisini bulu- gikarilacak olsam bi- 


rum. 


eminim. 


Aralarindaki tar- 
tigmayi siirdiiren 
arkadagi kendisine 
dedi ki; «Seni once 
topraktan, sonra 
spermadan yara- 
tan, sonunda da 
insan bigimine ko- 
yan Allah' i inkar 
mi ediyorsun?» 


Arkadagi ona 
cevap vererek 


le, sonug olarak, her 
halde bundan daha 
iyisini kargimda bula- 
cagim! 

Kendisiyle tartigmaya 
girdigi komgusu ona: 
dedi ki: Seni top- Seni tozdan toprak- 
raktan, sonra bir tan, sonra bir damla 
damla sudan ya- dol suyundan yaratip 
ratip sonunda da da (eksiksiz) bir insan 
seni insan kiligi- gekline sokan Allah'a 
na koyam mi in- kargi nankorluk mii 
kar ediyorsun? yapiyorsun? dedi. 


38 J^-0 ^=Allah 

<_ 5 AJ=benim Rabbimdir 
— ^ ' j-ben ortak kogmam 
'-=> -hig kimseyi 


uriJi =Rabbime 


Bana gelince, be- 
nim Rabb'im Al- 
lah'dir. O'na hig 
kimseyi kesinlikle 
ortak kogmam. 


igte 0; benim 
Rabbim olan At 
lah'tir ve ben, 
kimseyi Rabbi- 
ma ortak kog- 
mam. 


Bana gelince, (biliyo- 
rum ki) benim Rab- 
bim Allah'tir ve ben 
tanrisal nitelikleri 
O'ndan bagka kimse- 
ye yakigtiramam. 


Jg ^ j=gerekmez miydi? \}=zaman 

^-^girdigin ‘■ J ' n ? > =bagina *— ^ 3 =demen 
c-Uj l-a=Magaallah &J 3 =kuvvet yoktur 
^ J=bagka A^^AIIah’tan (jj=gergi 
UJ-j=sen goruyorsun =beni =daha az 
“f=senden ^^®=malca ^JJ=ve evlatga 


Aslinda bahgene 
girdiginde 
'Magaellah' ger- 
gekgug, Allah'in 
tekelindedir de- 
seydin ya! Gergi 
sen malimin ve ev- 
latlarimin seninki- 
lerden az oldugu- 
nu goruyorsun. 


Bahgene girdigin 
zaman her ne 
kadar mal ve nii- 
fuz bakimindan 
beni kendinden 
daha az bulu- 
yorsan da; ma- 
gaallah, Al- 
lah'tan bagka 
kuvvet yoktur, 
demen lazim 
degil miydi? 


Ve (devamla,) Yazik, 
kegke bahgene girer- 
ken Allah'in diledigi 
(olur, gunku) yaratici 
giig ancak Allah'in 
elindedir deseydin! 
Mal ve evlatga, gor- 
diigun gibi, senden 
daha giigsiiz isem de 
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<_s- ul ^ a= umulur ki TAJ=Rabbim 

=bana verebilir J^-=daha iyisini 
c>5=senin bagindan gonderir 

=onun uzerine ^-=yildirimlar 
I (j-a=gokten ^^ aja =bdylece kesilir 
| n J j=kupkuru bir toprak 


Fakat Rabb'im 
bana senin bah- 
genden daha iyisi- 
ni verebilir ve se- 
nin bahgeni de 
gokten gelen bir 
afete ugratarak 
giplak bir duzliige 
gevirebilir. 


Rabbim bana 
senin bahgen- 
den daha iyisini 
verebilir ve se- 
ninkinin uzerine 
gokten bir fela- 
ket gonderir de 
kaypak bir top- 
rak haline geti- 
rebilir. 


Rabbim bana senin 
bagindan bahgenden 
pekala daha hayirli- 
smi verebilecegi gibi, 
(senin) bu (bahge)ne 
gokten bir afet gon- 
derir de (bahgen o 
zaman) yerle bir ola- 
bilir; 


J'=yahut ^^ a j =gekilir ^J^=suyu 
' JJ^-=dibe 

l)la=bir daha gucun yetmez A3=onu 
'4^ a =aramaya 


Ya da bahgenin Yahutsuyu geki- 
suyu yerin oyle de- lir de bir daha 
rin katmanlarina bulamazsin. 
sizar ki, bir daha 
aramaya bile gu- 
cun yetmez. 


yahut bir daha asla 
bulup gikaramayaca- 
gin bigimde onun su- 
yu gekilebilir! 
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S=derken yok edildi 9 ^>^=uriinu 
^ ru-o li =ve bagladi l -r J ^=ugugturmaga 
A4“=ellerini 

(jiil U 

=harcadiklarina aciyarak ^^=ona 

i* - 

A-j *— o yikilnigti -lizenne 

=gardaklari ill J^tJ=ve diyordu 
^=ah kegke 

| 

^i=ortak kogmasaydim ^3^=Rabbime 
^ -kmseyi 


Derken bahgesinin 
turn uriinii ansizin 
yok oluverdi. Yerle 
bir olan iiziim kii- 
tuklerinin yikintilari 
kargisinda yapmig 
oldugu masraflarin 
igyamkligi ile vah- 
lanmaya ve elleri 
ile dizlerini dove- 
rek «Kegke 
Rabb'ime hig kim- 
seyi ortak kogma- 
saydim» demeye 
koyuldu. 


Nitekim urunleri 
yok edildi. Sar- 
fettigi emege igi 
yanarak avugla- 
rim ogugturu- 
yordu. Qardakla- 
ri hep yere diig- 
miigtii. Ve diyor- 
du ki: Ne olay- 
dim, Rabbima 
hig kimseyi ortak 
kogmasaydim. 


Ve (gergekten de 
boyle oldu:) iiriinlerle 
dolup tagan bahgeleri 
gepegevre tarumar 
edildi; ve o (bahge- 
nin) tarumar olmug 
gitleri, gardaklari kar- 
gisinda, bogagiden 
emegine yanarak el- 
lerini ogugtura ogug- 
tura: Ah, n’olurdu, 
Rabbimden bagkasi- 
na tanrisal nitelikler 
yakigtirmamig olsay- 
dim! demekten bagka 
soyleyecek bir gey 
bulamadi. 


J? 1 lA- 1 j=ve olmadi AJ= on un 
A— iB=bir toplulugu da 
4-1 JJ t ^*U =kendisine yardim eden 
(jjH (j-a=bagka A^'^AIIah’tan 
(jl£ U«j=ve olmadi 

IS i°. > 

1 j> ^»tt^ =kendisine yardim edilen 


0 anda ne Allah Allah'tan bagka 
diginda, yardimina ona yardim ede- 
kogabilecek des- cek adamlari da 
tekgiler bulabildi ve yoktu. Yardim 
ne de kendi kendi- edilen de olma- 
ni kurtarabildi. di. 


Qunkii gimdi artik 
onun ne Allah yerine 
kendisine yardim 
ulagtiracak kimsesi 
vardi, ne de kendi 
baginin garesine ba- 
kabilecek durumday- 
di. 


=igte o durumda 
A^' ^velilik (koruyuculuk) 

A^=yalmz Allah’a mahsustur =hak olan 

jA 

=0’dur J^-=en iyi olan - J^=miikafati 

i ? f 

=ve daha hayirlidir =akibet de 


igte orada koruyu- 
culuk ve egemen- 
lik, varligi «ger- 
gek» olan Allah'in 
tekelindedir. En 
yararli odiil ve en 
hayirli akibet yal- 
mz O'nun katin- 
dadir. 


igte burada ve- 
layet, yalmz hak 
olan Allah'indir. 
Miikafatlandirma 
bakimindan da 
hayirli olan, ne- 
ticelendirme ba- 
kimindan da ha- 
yirli olan O'dur. 


igte bunun igindir ki, 
koruyucu, kayirici 
giig butiiniiyle, tek ve 
gergek Tanri olan Al- 
lah'a aittir. Hak edilen 
kargiligi vermekte de, 
sonucun ne olacagini 
belirlemekte de en iyi 
olan O'dur. 


'J=anlat 


Honiara 




misalini 
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Ey Muhammed, Dunya hayatinin Dunya hayatimn gok- 
onlara anlat ki, misalini de anlat ten indirdigimiz suya 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


oU^Jl-hayatmin =diinya £^“=bir su 

oUl jjl=indirdik L>f=gokten 

J-in^> ll = k ar i?ti 5^=onunla ( ^ J ^=bitkisi 
UaOV =yerin ^>^* ^=ve geliverdi 

kirintilari haline 0 J J-^=savurdugu 
^^^=riizgarlarin ^ <j^J=Allah 
%l=y =hergeye ^ jZu£^=|<adirdir 

le ^ =mal UJ^' J=ve ogullar j=stlsudur 
* ^ 0 £ 

*?4^= =hayatinm =dunya 

l — ^ =kalici olan 

l — ^ =giizel igler ise J^-=daha hayirlidir 

■^r=katinda ^J=Rabbinin s J =sevapga 
J^-j=ve daha hayirlidir - =umutgada 


Fi Zilal-il Kur'an 


diinya hayati tipki 
guna benzer. Gok- 
ten yagmur yag- 
dirdik da bu yag- 
mur sayesinde yer 
yegermig, guveren 
ekinlerin bagaklari 
birbirine girmig. 
Derken bu ekinle- 
rin tiimu ansizin 
riizgarlarin havada 
ugurdugu saman 
kirintilari nadonii- 
guvermig. Hig kug- 
kusuz Allah'in gu- 
cu her geyi yap- 
maya yeter. 

Mai ve evlatlar 
dunya hayatinin 
siisiidiirler. Kalici 
iyilikler ise Rabb'in 
katinda sevap ka- 
zandirma baki- 
mindan dahaya- 
rarli ve umut kay- 
nagi olmaya daha 
layiktirlar. 


ibn Kesir 


onlara. Gokten 
indirdigimiz su 
gibidir. Ki bunun- 
la yeryiiziinde 
yetigen bitkiler 
birbirine karigir. 
Ama sonunda 
da riizgarin sa- 
vuracagi gorgo- 
pe doner. Allah; 
her geyin iistiin- 
de bir kudret sa- 
hibidir. 


Mai ve ogullar 
dunya hayatinin 
zinetidir. Ama 
baki kalacak sa- 
lih ameller, se- 
vab olarak da, 
amel olarak da 
Rabbimn katin- 
da daha hayirli- 
dir. 


Muhammed Esed 


benzedigini onlara 
anlat: Oyle ki, yerin 
bitkileri onu emerek 
zengin bir gegitlilik 
iginde boy verip birbi- 
rine karigirlar; ama 
biitiin bu canlilik, ge- 
gitlilik sonunda riizga- 
rin savurup goturdii- 
gii ger gope doner, 
igte (bunun gibi,) her 
geye karar veren 
(yalmz) Allah'tir. 


Mai miilk ve gocuklar 
dunya hayatinin siis- 
leridir; ama iiriinu ka- 
lici olan diiriist ve er- 
demli davramglar ise, 
kargiligi bakimindan, 
Rabbinin katinda da- 
ha degerli ve bir umit 
kaynagi olarak daha 
verimlidir. 


Jy '(‘JiJ-O gun J^- ulJ =yLirLituriiz 34^ =daglari 
LS JPj=ve goriirsiin (J^jV =yeri 
* jj4=girilgiplak j=onlari toplamigiz 

jJilkj ^i;=birakmamigizdir ^^-?=onlardan 
!Akl = higbirini 


0 gun daglari yer- 
lerinden, sokiipyii- 
ruturuz. Yeryiiziinii 
girilgiplakve diim- 
duz goriirsiin. Tek 
bir kigiyi gozardi 
etmeksizin turn in- 
sanlari biraraya 
toplariz. 


Bir gun daglari 
yiiriitiiriiz de; 
sen, yeri diim- 
duz gorursiin. 
Hig birini birak- 
maksizin topla- 
riz onlari. 


Qunku, daglari orta- 
dan kaldiracagimiz o 
Gun yeryiizunu bog 
ve giplak goriirsiin; (o 
Gun) kimseyi birak- 
maksizin herkesi (di- 
riltip) bir araya topla- 
yacagiz. 
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48 J=ve hepsi sunulmuglardir 

J 3' =senin Rabbine ^ > ^» =sira sira 
■^=andolsun ^ J^^?-=bize geldiniz ^-^=gibi 

yarattigimiz cJj^=ilk defa 
U-r=oysa 3^° j=siz sanmigtimz 

jl ^ 

=tayin etmeyecegimizi =size 
lie. bir zaman 


Hepsi sira sira 
Rabb'inin huzuru- 
nagikarilirlar. On- 
lara «Tipki ilkya- 
rattigimizda oldu- 
gunuz gibi gimdi 
kargimiza giktiniz. 
Oysa benimle hig 
kargilagmayacagi- 
mzi sanmigtimz» 
denir. 


Saflar halinde 
Rabbinasunul- 
duklarinda onla- 
ra: Andolsun ki; 
sizi ilk kez yarat- 
tigimiz gibi Bize 
geldiniz. Sizi 
toplamak igin bir 
soz vermedigi- 
mizi iddia etmig- 
tiniz degil mi? 


Ve dizi dizi Rablerinin 
huzuruna gikarildikla- 
rinda (Rableri onlara 
goyle diyecek:) igte, 
sizi ilk kez yarattigi- 
miz gunkii gibi (butii- 
niiyle yapayalmz ve 
boyun egmig olarak) 
huzurumuza geldiniz; 
oysa, sizin igin boyle 
bir bulugmayi gergek- 
legtirmeyecegimizi 
samyordunuz hep! 


4g ' JJ=(ortaya) konulmugtur S Ju r dl =Kitap 
G5j^ a =gorursun ij^?^>4^3=suglularin 
lly^ ULa =korkarak ^?=onun igindekilerden 
(Jj^ J^J=dediklerini j ^=vah bize 

lJUi=ne oluyor ^=bu l rr 1 ^^'=Kitaba 
=higbir gey birakmiyor 

® J J» * ^> =ne kiiguk V J =ne de buyiik 

c "i i 

UlL-kl VI =her (yaptigimiz) geyi sayip dokuyor 
| jAkjj = k u | mu ^|arclir ^«=yaptiklarini 

J5 o 

=hazir Vj=zulmetmez 

^4j=Rabbin l-^-i=kimseye 


insanlarin amel Kitab konuldu- Ve (o Gun, herkesin 
defterleri (galigma gunda suglularin dunyada yapip ettik- 
karneleri) ortaya onda yazili lerine dair) sicil(ler) 
getirilmigtir. Gii- olandan korktuk- onlerine kondugunda, 
nahkarlarin bu def- larim gorursun suglularin orada (ya- 
terlerin yazilarim Vah bize, eyvah zili) olanlardan irkil- 
korku dolu gozlerle bize, bu kitab dikierini gorursun; 
incelediklerini go- nasil olmug da Vah bize! Nasil bir si- 
riirsun. Bir yandan kiiguk buyiik bir cilmig bu! Kiiguk, bii- 
da «Vay bagimiza gey birakmaksi- yiik higbir gey birak- 
gelenlere! Ne bi- zin hepsini say- mamig, her geyi he- 
gim deftermig bu; mig, derler. saba gegirmig! derler. 
kiigiik biiyiik higbir Qunku biitun ig- Ve yapip ettikleri her 
davramgimizi at- lediklerini hazir geyi (kaydedilmig ola- 
latmadan sayip bulurlar. Ve rak) onlerinde bulur- 
dokmiig,» derler. Rabbin, kimseye lar; ve Rabbinin kim- 
Yaptiklari her igin asla zulmetmez. seye haksizlik yap- 
kaydim kargilarin- madigim (anlarlar). 

da bulmuglardir. 

Rabb'in hig kimse- 
ye haksizlik et- 
mez. 


gg - ! ).5=hani ^^=demigtik ^meleklere 

| jA^lul =S ecde edin =Adem’e 

I jAklua =sec d e ettiler VI =harig =iblis 
(j^l (J“=0 cinlerdendi i_^- uSa =digina gikti 
=buyrugunun 5^J=Rabbinin 
Aj jAiJii£! =s j z onu mu ediniyorsunuz? 

Ajj^)jj =ve onun neslini «-UL? ! =dostlar 

• * o * 

(j-«=benden ayri olarak 3=oysa onlar 

„ a-* - - ° 

(=^=sizin =diigmanimzdir r=ne kotii 

=zalimler igin ^bir degigtirmedir 


Hani Rabb'in me- Hani meleklere; Ve (hatirla ki) Biz me- 
leklere «Adem'e Adem'e seede leklere Adem’in 
seede ediniz» de- edin, demigtik de onunde yere kapamn! 
di. Onlar da seede iblis'ten bagka dedigimiz zaman, ib- 
ettiler. Yalmz iblis hepsi seede et- lis diginda, onlarin 
(geytan) seede migti. 0 ise, hepsi yere kapanmig- 
etmedi. 0 cin ko- cinnlerden oldu- ti. (iblis) gorunmeyen 
kenli idi ve gu igin Rabbinin varliklardan biriydi; ve 
Rabb'inin buyrugu emrinden digari boylece Rabbinin 
diginagikti. §imdi gikmigti. Qimdi buyrugu digina gikti. 
siz beni birakip siz, beni birakip Peki, yine de onu ve 
onu ve soyunu da size dugman avanesini kendinize 
dost mu ediniyor- olan, onu ve so- dostlar/sirdaglar edi- 
sunuz? Oysa onlar yunu mu dost necek misiniz, hem 
sizin dugmanlari- ediniyorsunuz? de onlar sizin diig- 
mzdir. Zalimlerin Zalimler igin ne manlarmiz oldugu 
yaptigi bu dost kotii bedeldir bu. halde? Zalimler adina 
degigimi ne kotii bu ne kotii bir muba- 

tercihtir! deledir! 


('i “’ I ^®=onlari hazir bulundurmadim 

arat 1 1 m as i n d a Q- 1 ' =goklerin 

•g o 

’ 3=ve yerin 

ijr^ ^ J=ve ne de yaratilmasinda 

(*& i l-kendilerinin *• ‘ l-«j=ve degilim 

. ~i-^'i . a = edinmig de =yoldan gagirtanlari 


Ben geytanlari ne 
gokler ile yerin ya- 
ratiligina ve ne de 
kendi yaratiligina 
tamk etmedim. 
Benim insanlari 
yoldan gikaranlari 
kendime yardimci 
tutmam sozkonusu 
degildir. 


Oysa Ben onlari; 
ne goklerin ve 
yerin yaratilma- 
sinda, ne de 
kendilerinin ya- 
ratilmasinda ga- 
hid tuttum. Sa- 
piklari da hig bir 
zaman yardimci 
edinmig degilim. 


Ben onlari ne gokle- 
rin ve yerin yaratiligi- 
na tamk kildim; ne de 
kendilerinin yaratiligi- 
na; ayrica, (insanlari) 
yoldan gikaran bu 
(varliklari) kendime 
higbir gekilde yardim- 
ci edinmig de degilim. 


1 ^ — , 


yardimci 


18 o- ^ 

g 2 f“J^J=0 gun Jj^=(Allah .kafirlere) der ki 
I jjU = g a gi rm >^“=benim ortaklarim 

j =zannettiginiz geyleri 

9- 0 ^ - -S 

Jc- ^3 = jgte gagirdilar 
' ^=ama cevap vermediler 
f4-^=kendilerine ** j=ve biz koyduk 

('& \ii =onlarin aralarina )3^=tehlikeli bir ugurum 


0 Allah miigriklere Bana ortak kabul Nitekim, o Gun (Al- 
«Benim ortaklarim ettiklerinize ses- lah): (Qimdi) gagirin 
olduklarim sandi- lenin, dedigi bakalim, benim ortak- 
giniz diizmece gun; onlari gagi- larim oldugunu san- 

ilahlari yardima rirlar ama hig bi- diginiz varliklari! di- 

gagiriniz» der. igte risi cevab ver- yecek. Bunun iizerine 
onlari yardima ga- mez. Aralarina onlari gagiracaklar, 
girdilar, fakat gag- bir ugurum koya- ama berikiler onlara 
rilarina kargilik riz. bir kargilik vermeye- 

vermediler. Onla- cek: giinku onlarla 

rin aralarina engel otekiler arasina agil- 

olarak bir cehen- maz bir ugurum ko- 

nem vadisi koy- yacagiz. 

duk. 


gg jj=ve gorduler OJ * ^>?^^=suglular 
=ategi J^^ artik iyice anladilar 
(^^kendilerinin J^=igine dugeceklerini 

I ^ j=fakat bulamadilar ^ c '=ondan 



=kagacak bir yer 


Giinahkarlar ce- Suglular ategi 

hennem ategini gorunce; ona 

goriince oraya ati- dugeceklerini 
lacaklarim anlarlar, anlarlar, ama 
fakat geri kagarak ondan kagacak 
siginacaklari bir yer bulamazlar. 
bagka yer bula- 
mazlar. 


Vegunahagomulup 
gitmig olanlar o za- 
man ategi gorecek ve 
oraya girmek zorunda 
olduklarim anlaya- 
caklar ama ondan 
kagmak kurtulmak 
igin bir yol bulamaya- 
caklar. 


18 0 \ " 

■ “J=andolsun 

54 :! s 

^ J^=b\z ttirlti bigimlerde anlattik ^ t^ = bu 

~ 9° i5 

gljill 

=Kur’an’da =insanlara 

L>f=hergegit =misali 

(ju-iyi (j^ 9=ama insan 

=daha gok dugkundur «-<^- UJ =her geyden 


Biz bu Kur'an'da Andolsun ki; Biz, igte bunun gibi, Biz 
insanlara her tiirlii bu Kur'an'da in- bu Kuran'da insan- 
ornegi verdik. Fa- sanlara turlu tur- lar(in yararlanmasi) 
kat insan, tartig- lu misal gosterip igin gegitli agilardan 
maya son derece agikladik. insa- tiirlii tiirlii dersler or- 
diigkiin bir varliktir. mn en gok yap- taya koyduk. Bununla 
tigi ig ise, tar- birlikte, insan her 

tigmadir. geyden gok tartigma- 

ya dugkundur: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


\ -tartigmaya 


gg £A<« ^ j=alikoyan gey O^^^insanlari 
(j'=inanmaktan - -zaman 
fAc-Lk^kendilerine geldigi =hidayet 


S iJ=ancak (j^=kendilerine de gelmesi 

‘ : '-^ 1 =yasasinin =evvelkilerin J^=yahut 

f&iy^=kargilarina gelmesidir S-il jtk- =azabin 
^•M^agikga 


insanlara dogru insanlara hida- Nitekim, kendilerine 
yola ileten bilgi yet geldiginde; dogru yol rehberi 
geldikten sonra onlari inanmak- gelmigken insanlari 
onlarin iman etme- tan ve Rabbla- imana erigmekten ve 
lerine ve tovbe rindan magfiret Rablerinden bagig- 
edip Allah'a yd- dilemekten all- lanma dilemekten ali- 
nelmelerine engel koyan; oncekile- koyan yegane tutum, 
rin bagina gelen- (onlarin) onceki (gii- 
sapik milletler lerin kendilerine nahkar) toplumlara 
hakkinda i§leyen de gelmesini ve- uygulanan surecin 
ilahi yasalarin ya goz gore gore kendilerine de uygu- 
kendileri hakkinda azaba ugramayi lanmasim ya da (ni- 

da i§lemesini ya beklemeleridir. hai) azabin ote dun- 

da somut azapla yada ba§larma gel- 

yuzyuze gelmeyi mesini beklemeleri 

beklemeleridir. degil de, nedir? 


I * i" •*" ' ' o > " - 

l jstigfar etmekten ^J=Rablerine 

olan tek §ey, eski 


ig ^ j=biz gondeririz (j^u^^^elgileri 

VI =sadece (jA^ =mujdeleyiciler 
(jj jZdi j =ve uyaricilar olarak 
}=mucadele ediyorlar 
1 =inkaredenler 
4.J 1 j Vil= gidermek igin 

-J - S' 

i jAkjl j =ve edindiler =ayetlerimi 

% 

I JJ-AA’ •-•«'J=ve uyarildiklari §eyleri 


(JlaUJU_bati||a 

• 

l3^=hakki 


=alay konusu 


Biz Peygamberleri Biz, peygamber- 
sadece miijdeleyici leri; sadece 


ve uyarici olarak 
gondeririz. Oysa 
kafirler hakki (ger- 
gegi) batil (egri) 
kar§isinda yenik 
diigurmeye ugra- 
girlar. Onlar ayet- 
lerimi ve kendileri- 
ne yonelik uyarila- 
rimi alaya aldilar. 


miijdeci ve uya- 
ricilar olarak 
gondeririz. Kuf- 
redenler ise 
hakki batillaor- 
tadan kaldirmak 
igin miicadele 
ederler. Ayetle- 
rimizi ve kendile- 
rine yapilan uya- 
rilari alaya alir- 
lar. 


Fakat Biz, mesaj ta- 
giyicilarim yalmzca 
miijdeleyiciler ve uya- 
ricilar olarak gonderi- 
riz; hakki inkara §art- 
lanmig olanlarsa (on- 
lara kargi) asilsiz id- 
dialarla, guya hakki 
giiriitmek, hiikumsuz 
kilmak igin tartigir, 
mesajlarimizi ve uya- 
rilarimizi alay konusu 
yaparlar. 


gy (j-® j=kim olabilir? =daha zalim 

* .* 0 

(jJda = hatirlatildigi halde Sr-^^ayetleri 
J=Rabbinin (J^d^-^yuz geviren 
'-^ c -=onlardan is^J-ye unutandan 

da=o ne surdugunu 3 '-A}=ellerinin ^J=biz 
=koymuguz ^-=uzerine 

^Jjis-oniarin kalbleri =engel olan ortuler 

**••*' °. i • 

6 (J'=onu anlamalarina ^J=igine de 

* ~ ^ „ s> 

^fy^^kulaklarinin I J^J=agirliklar 

, > > ■ ; i , 

(Ji J-onlari gagirsan da 
JI =dogru yola 

dA a =dogru yola gelmezler l-Al^bu halde 

l-Ajl=asla 


Allah'in ayetleri 
kendisine hatirla- 
tildigi halde, onla- 
ra sirt gevirenden 
ve igledigi kotuluk- 
leri hig hatirina ge- 
tirmeyenden daha 
zalim kirn olabilir? 
Biz onlarin kalple- 
rini, Kur'am anla- 
malarina engel 
olugturacak bigim- 
de perdeledik ve 
kulaklarim sagir- 
lagtirdik. Bu yilz- 
den sen onlari 
dogru yola gagir- 
san da dogru yola 
gelmezler. 


Kendisine Rab- 
binin ayetleri an- 
latilip da, onlar- 
dan yuz geviren 
ve onceden yap- 
tiklarim unutan 
kimseden daha 
zalim kirn var- 
dir? Biz, onlarin 
kalblerinin ustu- 
ne; onu iyice an- 
lamalarina engel 
olan ortuler, ku- 
laklarina da agir- 
lik koyduk. Sen, 
onlari hidayete 
gagirsan da; on- 
lar asla hidayete 
gelmezler. 


Rabbinin mesajlari 
kendisine ulagtirildigi 
halde, kendi eliyle ig- 
ledigi biitiin (kotii) ig- 
leri de unutup, onlara 
yuz geviren kimseden 
daha zalim kirn olabi- 
lir? Bakin, Biz boyle- 
lerinin kalplerine, 
hakki kavramalarina 
engel olan bir ortii ve 
kulaklarina da bir 
agirlikyerlegtirmigiz- 
dir; dolayisiyla, onlari 
dogru yola gagirsan 
da asla dogru yola gi- 
recek degillerdir. 


™ yjJ=Rabbin J> =gok bagiglayandir 

30 , 

j^=rahmet sahibidir Jaeger 
^■Aa 3y=onlari hemen cezalandirsaydi 

*— «“=yaptiklariyla Jp-^-tgabuklagtirirdi 
f4-^=onlarin 4- 1 ' =azabim i -fakat 
^4^=onlar igin vardir Ac. — vadedilen bir zaman 

I d>^=bu lamayacaklard i r t>?=ondan 

^4>^=siginacak bir yer 


Affedici ve mer- Bununla beraber (Bununla birlikte,) yi- 
hametli Rabb'in, Rabbin Ga- ne de senin Rabbin 

eger onlari kotii- fur'dur, merha- sinirsiz rahmet sahi- 

lukleri kargiliginda met sahibidir. bi, gergek bagiglayi- 
hemen cezalan- Eger onlari, yap- cidir. Yoksa, igledik- 
dirmak isteseydi, tiklarindan dola- leri (kdtiiliikler) igin 
azaplarim gabuk- yi hemen yaka- onlari hemen payla- 
lagtirirdi. Fakat on- lasaydi; elbette yacak olsaydi, kug- 
larin belirli bir va- gabucak azaba kusuz, hak ettikleri 
desi vardir, o za- ugratirdi. Fakat azabi gargabuk bag- 
man gelince, kagip onlarin birvade- larina salardi. Ama 
saklanacaklari bir si vardir ve on- igte, onlar igin, agip 
siginak bulamaz- dan kagip sigi- otesine gegemeye- 
lar. nacak yer bula- cekleri bir sure belir- 

mazlar. lenmigtir; 


gg ^AlLj^igte is J^'=gu kentleri 
=helak ettik 

jAlL L<J=zulmetmege baglayinca 
' > jrve belirledik 


igte gu kentler, 
halklarinin zalim- 
likleri yuziinden 
onlari yok ettik ve 
yok oluglari igin 
belirli bir vakit ka- 
rarlagtirdik. 


igte zulmettikle- 
rinden dolayi he- 
lak ettigimiz ka- 
sabalar. Onlari 
yok etmek igin, 
bir sure tayin 
etmigtik. 


tipki, zuliim iistune 
zuliim iglediklerinde 
yok ettigimiz onceki 
toplumlar gibi: ki Biz 
onlarin ortadan kaldi- 
rilmasi igin de bir su- 
re belirlemigtik. 


=onlari helak etmek igin 




j-®=bir siire 


60 " - 5=,ian i JH =demigti ki cs-“. J^=Musa 

=ugagina ' Ji =durmayacagim 

iZ S 

=kadar =varincaya 
^ L ?^ i =birlegtigi yere (jy^^^iki denizin 
J =veya (^y^tyuruyecegim 
'4^ =k =uzun bir zaman 


Hani Musa, geng 
arkadagina «Higbir 
giig beni durdura- 
maz, ya iki denizin 
birlegtigi yere vari- 
ant, ya da yillarca 
yol yururum* de- 
migti. 


Hani Musa deli- 
kanlisina demigti 
ki: Ben iki deni- 
zin birlegtigi yere 
ulagmaya, yahut 
yillarca yuriime- 
ye kararliyim. 


Hani, (gezginlikgun- 
lerinde) Musa yar- 
dimcisina: iki denizin 
birlegtigi yere kadar 
yoluma devam ede- 
cegim demigti, (bu 
yolda) yillar harca- 
mam gerekse bile! 


g^ ^ 3 =varinca ( ^?^ a =birlegtigi yere 
Wyjj=iki (denizin) arasimn ^y lj =unuttular 
J 2k =baliklarmi i^-2=(b a l i k) tuttu 
Uri = y 0 |unu (^=denizde 

ujjj=siyrilip 


iki denizin birlegtigi ikisi, iki denizin Fakat iki (denizin) bir- 
yere vardiklarinda birlegtigi yere legtigi yere vardikla- 
yanlarindaki baligi gelince; balikla- rinda baliklari butu- 
bir kenarda unuttu- rim unuttular. 0, niiyle akillarindan 
lar, o da bir yeralti bir delikten kayip gikti ve denize dalip 
deliginden kayarak denizi boyladi. gozden kayboldu. 
denize kagti. 


22 ^ j ^ 3 =orayi gegip gittiklerinde 

cJ^=(Musa) dedi =ugagina =bize getir 
Uc.|jic.-kahvaltimizi =andolsun ki 
^y^=gektik O (jy=yolculugumuzdan 
I^A=^ U ^y-*-^J=yorgunluk 


iki denizin birlegtigi Oradan uzaklag- Ve biraz uzaklagtik- 
yeri gegtiklerinde tiklari vakit Musa tan sonra (Musa) 
Musa, geng arka- delikanlisina; yardimcisina: Oglen 
dagina, «Azigimizi azigimizi gikar, azigimizi gikar dedi, 
getir bakalim, ger- bu yolculugu- dogrusu, bu yolculuk 
gekten bu yolculu- muzdan andol- bizi bir hayli yordu! 
gumuzda gok yor- sun ki yorgun 
gun dugtuk» dedi. diigtiik, dedi. 


gg tJ^=(Ugagi) dedi j'=gordun mu? 

UJjl Al— S |g| nC j|g| m | Z vakit 

^^kayaya c c^^unuttum 
di j^Jl=baligi ^ j=bana unutturmadi 

V J=bagkasi =geytandan 

(jl=onu soylememi Adil j=tuttu 
u t i = yoiunu t^=denizin iginde 


Geng arkadagi 
Musa'ya «Bak 
sen! Kayaligavar- 
digimizda baligi 
unutmugtum, bana 
onu hatirlatmayi 
unutturan mutlaka 
geytandir, balik 
gagirtici bir gekilde 
canlanarak denize 
kagti» dedi. 


Bak sen, kayali- 
ga vardigimizda 
baligi unutmu- 
gum. §eytandan 
bagkasi unut- 
turmadi onu ba- 
na. §agilacak 
gekilde o, denizi 
boylayivermig, 
dedi. 


(Yardimcisi): Olacak 
gey mi, bu dedi, 0 
kayamn yaninda din- 
lenmekigin durdu- 
gumuzda, nasil ol- 
duysa, baligi unut- 
mugum. Bunu olsa 
olsa bana §eytan 
unutturmug olacak! 
Tuhaf gey, nasil da 
yol bulup suya ulagti! 


1 ' A. 


=gagilacak bigimde 


18- (JlI = (Musa) dedi t ^^-A=i§te ^ ^°=o idi 
^ u =aradigimiz 1 Ajjli = g er jye dondiiler 
Ua jlii! (^ic-zizierj tizerini 
1 > ^>^°! =takibederek 


Musa; «Bizim ara- 
digimiz da buydu 
zaten» dedi. He- 
men geldikleri yol- 
dan kendi izlerini 
surerek geri don- 
duler. 


Musa; zaten is- 
tedigimiz buydu, 
dedi. Flemen iz- 
lerinin iistiinden 
gerisin geri don- 
duler. 


(Musa heyecanla): 
Demek, aradigimiz 
yer orasi(ydi)! diye 
bagirdi. Ve izleri iize- 
rine hemen geri don- 
dtiler. 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 


18. 

65 


lAkjSrbuldular l^uc-=bir kul 

L>?=kullarimizdan = bj z 0 na vermigtik 

4-^J=bir rahmet g>?=katimizdan 

eLujc. jr V e ona ogretmigtik 44] (j-a=katimizdan 
'^4c-=bjr Him 


Orada kendisine Derken kullari- Ve orada kendisine 
tarafimizdan rah- mizdan bir kul katimizdan iistiin bir 
met sundugumuz buldular ki Biz, bagigta bulunarak 
ve katimizdan do- ona; katimizdan (ozel) bir bilgiyle do- 
laysiz bigimde Him bir rahmet ver- nattigimiz kullarimiz- 
ogrettigimiz bir ku- mi? ve kendisine dan birine rastladilar. 
lumuzu buldular. nezdimizden bir 
ilim ogretmigtik. 


66 ^ =dedi ki '‘4=ona <^ 5 - u: ^=Musa 

=sana tabi olabilir miyim? ;: * =uzere 
(j'=bana da ogretmen igin 
c &\ c ’ ^a= S ana ogretilenden lA^j=bir bilgi 


Musa, ona «Sana Musa ona: Sana Musa ona: Neyin 
ogretilen bilginin ogretilen ilimden dogru oldugu konu- 
birazim bana ogre- bana ogretmen sunda sana verilen 
terek olgunlagma- igin, peginden bilgiden bana da og- 
mi saglaman ama- geleyim mi? de- retmen igin senin pe- 
ci ile peginden ge- di. ginden gelebilir mi- 

lebilir miyim?» de- yim? dedi. 

di. 


18. ,Jl-3=dedi ki 41j) =sen 
67 s 

u > n (14=dayanamazsin 

£s-^-*=benimle beraber bulunmaga - Jf^^sabirla 


Okulumuz, Mu- Odadediki: (Oteki;) Sen benimle 

sa'ya dedi ki; Dogrusu sen, birlikte(yken olacak 
«Sen benimle be- benim yaptikla- olanlara) katlana- 
raber olmaya kat- rima asla daya- mazsin dedi, 
lanamazsin.» namazsin. 


18 ' * 0 - 9 o + 

68 L * J=nasil J^ aJ =dayanabilirsin? 

^ C 5 ^=bir§eye 1 ^=kavrayamadigin 
5^=onu =haberdar edilerek 


Sebeplerini kavra- Kavrayamaya- giinku tecrube alam 
yamayacagin olay- cagin bir bilgiye iginde kavrayamaya- 
lar kargisinda nasil nasil dayamr- cagin geye nasil kat- 
sabredeceksin. sin? lanabilirsin ki? 


18- (_]ll =c |edi ^. W'u i i zbeni bulursun 

(j|=ingaallah ^ J^^-^=sabredici 
y j=kargi gelmem 41] =sen j n 
=emrine 


Musa «ingaallah, 
beni sabirli bula- 
caksin, higbir ko- 
nuda sana kargi 
gelmeyecegim.* 


0 da: ingallah (Musa:) Allah dilerse, 
sabrettigimi go- beni sabirli biri olarak 
receksin, sana bulacaksin dedi, ve 
hig bir igte kargi ben higbir konuda 
gelmeyecegim, sana uyumsuzluk 
dedi. gostermeyecegim! 


18- Jla=dedi tj|4=eger . n '=bana tabi olursan 

=bana soru sorma 

U^’=higbir gey cs^ =kadar 
| ^ o 
4-1^4 ,; =ben anlatincaya =sana ^-?=onu 

=bir hatirlatma 


0 kulumuz, Mu- 0 halde bana (Bilge kigi:) Pekala 
sa'ya dedi ki; uyacaksan; ben dedi, 0 halde, eger 
«Eger benimle bir- sana anlatma- benim pegimden ge- 

likte geleceksen dikga herhangi leceksen, (yapaca- 

yapacagim higbir bir gey hakkinda gim) geyler hakkinda, 
ig hakkinda bana soru sormaya- bu hususta ben sana 

soru sorma, benim caksin, dedi. bir agiklamada bulu- 

sana o konuda nuncaya kadar bana 

agiklama yapmami higbir gey sormaya- 

bekle,» caksin. 


18- i li=yurudiiler c5-^=nihayet =zaman 
4$J=bindikleri ^ ^=gemiye 

=onu deliverdi JIS =dedi 
44ajp.i- m j onu deldin? cJJ*^=bogmak igin 
4^ i=halkim -^=gergekten c " n- > =sen yaptin 
44=gok tehlikeli 'J)^! = biri§ 

18- Jli =d edi =demedim mi? =sen 

<_4=dayanamazsin 

<3s-^ a =benimle beraber bulunmaga _>4-* a =sabirla 


Boylece yola ko- Bunun uzerine Bu ikisi boylece yola 
yuldular. Bir siire kalkip gittiler. koyuldular; sonunda 
sonra bir gemiye Nihayet bir ge- (bir kiyiya vardilar; ve 
bindiler. 0 kulu- miye bindiklerin- onlari kargi kiyiya ta- 
muz bu gemide bir de; o, bu gemiyi giyan) tekneden ine- 
delik agti. Musa deliverdi. Musa: cekleri zaman, bilge 
ona, «igindekileri Gemiyi igindeki- kigi teknede bir delik 
bogmak igin mi leri bogmak igin agti, (Musa bunu go- 
gemiyi deldin? mi deldin? Dog- runce:) igindekileri 
Gergekten gok gir- rusu gagilacak bogmak igin mi onu 
kin bir ig yaptin» bir gey yaptin, deldin? Dogrusu, gok 
dedi. dedi. vahim bir gey yaptin! 

diye gikigti. 

0 kulumuz Mu- Ben, sana; yap- Beriki: Ben sana, ba- 
sa'ya «Ben sana, tigim geylere na asla katlanamaya- 
benimle beraber dayanamazsin, cagini soylememig 
olmaya katlana- demedim mi? miydim? dedi. 
mazsin dememig dedi. 
miydim?» dedi. 


=dedi =beni kinama 

^f=geyden dtiirii <• ij *‘ n =unuttugum 

°. 9 ' 

' j-ve bana gikarma 

iS L>?=bu igimden dolayi ' J 4" c -=bir gugluk 


Musa; «Unutkanli- Unuttugum gey- (Musa:) (Kendimi) 
gim yiizunden beni den dolayi bana kaybettim diye beni 
azarlama ve bil- gikigma, gucii- paylama ve beni yap- 
ginden yararlanma miin yetmedigi tigim igten dolayi zo- 
konusunda bana geyden beni so- ra kogma! dedi. 
zorluk gikarma* rumlu tutma, de- 
dedi. di. 


18- Uii^j li = yj n g yuruduler <4^-=nihayet 
=rastladilar =bir gocuga 

=hemen onu oldiirdu =(Musa) dedi ki 
=mi katlettin? ^^ J =bir cam 
: ' j=tertemiz J^=kargiligi olmadan 
i_^ J =bir can -^=dogrusu ‘• " 1 ^ =sen yaptin 
44=bir ig 3^=girkin 


Yine yola koyuldu- 
lar. Bir sure sonra 
bir geng ile kargi- 
lagtilar. 0 kulu- 
muz, delikanliyi 
oldurdii. Musa; 

«Bir cana kargilik 
olmaksizin masum 
bir cana mi kiydin? 
Gergekten gok ko- 
tii bir ig yaptin* 
dedi. 


Yine gittiler, ni- 
hayet bir erkek 
gocuga rastladi- 
lar. 0, hemen 
bunu oldiirdu. 
Cana kargilik 
olmaksizin ma- 
sum bir kimseye 
mi kiydin? Dog- 
rusu, gok kotii 
bir gey yaptin, 
dedi. 


Boylece yeniden yola 
koyuldular; sonunda 
geng bir adama rast- 
ladilar: (bilge kigi) 
onu oldiirdii, (Musa 
bunu gorunce:) Bir 
bagka cana kargilik 
olmaksizin masum 
bir cana kiydin, oyle 
mi? diye gikigti, Ger- 
gekten, gok korkung 
bir ig yaptin sen! 


18- Jla =dec |j =dememig miydim? 41 =S ana 

4lj|= S en (j3=dayanamazsin 

<3s-^-*=benimle beraber bulunmaga ! Jf^=sabirla 


0 kulumuz Mu- 0: Ben, sana; Beriki: Ben sana, ba- 
sa'ya; «Ben sana yaptigim iglere na asla katlanamaya- 
benimle beraber dayanamazsin, cagini soylememig 

olmaya katlana- demedim mi? miydim? dedi. 

mazsin dememig dedi. 
miydim?' dedi. 


18- ,Jla=dedi ki (j, =eger =sana sorarsam 

tls** ijf'-'ow gey ^A*3=bundan sonra 
^i=artik bana arkadag olma 
■^=elbette l — i *-lr=sana ulagmigtir 
(^41 (j^=benim tarafimdan lj4 c, =bir ozur 


Musa; «Eger sana 
bir daha bir gey 
sorarsam artik be- 
nimle arkadaglik 
etme, o zaman 


sem mazur goru- 
riim» dedi. 


Eger bundan 
sonra sana bir 
gey sorarsam; 
benimle arka- 
daglik etme. 0 
zaman benim ta- 
rafimdan mazur 
sayilirsin, dedi. 


(Musa:) Bundan boy- 
le sana soru soracak 
olursam benimle artik 
yoldaglik yapmazsin: 
(giinku artik) benden 
yana yeterince ozur 
igittin dedi. 


18- UlLjla = yj ne yuruduler <3s-^=nihayet 

UjI 4) =va rdik| ann da dlii 

=halkina 

J^=bir kent A * ^ ' 1 ■ =yemek istediler 
=oranm halkindan ^ JJ^-|< a gi nc ||| ar 
4^ (j!=onlari konuklamaktan 

^-l4-j2=derken buldular ^^|=orada 

I # I- 99 

' J ' li^bir duvar J^=yuz tutan 

U (j'=yikilmaga 

A-allli = bemen onu dogrulttu t_J^=(Mus a ) dedi ki 
^ J^=isteseydin ^ "v’i-s t V=alirdin 
54^"=buna kargilik '3^'=bir ticret 


Yine yola koyuldu- Yine gittiler ve Ve bunun uzerine 
lar. Bir sure sonra nihayet vardikla- yeniden yola koyuldu- 
bir koye vardilar. ri kasaba hal- lar; derken, bir kasa- 
Koyliiden yemek kindan yiyecek ba halkiyla kargilagti- 
istediler, fakat istediler. Kasaba lar; onlardan yiyecek 
agirlanma istekleri halki bu ikisini bir geyler istediler; 
reddedildi. Az son- misafir etmek is- ama bu ahali onlara 
ra yikilmaya yuz temedi. ikisi geh- konukseverce dav- 
tutmug bir duvarla rin iginde yikil- ranmaya hig yanag- 
kargilagtilar. 0 ku- maya yuz tutan madi. Ve bu (kasa- 
lumuz, egri duvari bir duvar gordii- bada) yikilmak uzere 
dogrulttu. Musa ler. 0, bunu dog- olan bir duvar gordii- 
ona 'Eger istesey- rultuverdi. Musa: ler; (bilge kigi) onu 
din bu yaptigin ige Dileseydin; buna hemen onariverdi; 
kargilik bir ucret kargi bir ticret (Musa bunu gorun- 
alabilirdin' dedi. alabilirdin, dedi. ce:) Eger dileseydin, 

(hig degilse, yaptigin) 
bu ig igin bir ucret 
alabilirdin dedi. 


£ ai =dedi =igte bu <_3' J^=ayrilmasidir 
^benimle : J=senin aramizin 

" 5 , 

=sana haber verecegim =igyuzunu 

Ufcgflg yetiremedigin geylerin 
■544 =iizerine JA J - a =sabirla 


0 kulumuz, Mu- 0 dedi ki: igte (Bilge:) igte boylece 
sa'ya dedi ki; «Bu bu; seninle be- seninle yol ayrimina 
olay, birbirimizden nim ayriligimiz- gelmig olduk. dedi, 
ayrilmamizin se- dir. Dayanama- §imdi sana, sabir 
bebidir. §imdi sa- digin iglerin ig- gostermedigin (biitiin 
na sabirla kargila- ytizunu sana an- 0 olaylarin) ig yiizunu 
yamadigin olayla- latacagim. agiklayacagim: 
rin nedenlerini 
agiklayacagim. 


18. 
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- =0 gemi 




idi 


0 gemi var ya, Gemi; denizde 0 tekne, gegimini de- 
yoksul deniz iggile- galigan yoksulla- nizden saglayan yok- 
rinin mall idi. Onda ra aitti. Onu ku- sul insanlara aitti; ona 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


U J^'^ yoksullarm UJ^*^ = galigan 
^=denizde <— 1 iJjl9=jstedim 
^ & )} c - ' (jl=onu kusurlu yapmak 
jjlS j-gynkii vardi onlarin ilerisinde 

t ^- a =bir krai ^^=alan <-)^=her 
A 'rjj *‘ fa gemiyi -zorla 


Fi Zilal-il Kur'an 


bir kusur meydana 
getirmek istedim. 
Qiinku bu denizci- 
leri, rastladigi her 
saglam gemiye 
zorla el koyan bir 
hukumdar kovali- 
yordu. 


ibn Kesir 


surlu kilmak is- 
tedim. Zira arka- 
larinda, her sag- 
lam gemiye zor- 
la el koyan bir 
hukumdar vardi. 


Muhammed Esed 


hasar vermek iste- 
dim, gunku peglerin- 
de her (saglam) tek- 
neye zorla el koyan 
bir hukumdar ol- 
du(gunu biliyordum). 


18 . 
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= J=gocuga gelince (J^=idi 

■ ° • % * 

61 Jr -onun anasi babasi : :‘J- XJ =miimin insanlar 
4f^^=korktuk 

UpAjj 

(j'=onlara sarmasindan 


0 delikanliya ge- 
lince, onun ana 
babasi mii'min 
kimselerdi. Onlari 
azginliga ve kafir- 
lige siiruklemesin- 
den gekindik. 


^ J*'k =azginlik «=ve kiifiir 

^ J^=istedik ki ^ A & (j =onun yerine versin 
=Rableri =daha hayirlisim 

^?=ondan j=dahatemiz 
S-“J^'j=vedaha yakinim a J=merhamete 


istedik ki, 
Rabbleri onlara o 
delikanlidan daha 
temiz ve daha iyi- 
liksever bir evlat 
bagiglasin. 


Oglana gelince; 
onun anasi ba- 
basi inanmig 
kimselerdi. Qo- 
cugun onlari az- 
dirip kufre su- 
ruklemesinden 
korkmugtuk. 


0 geng adam da, -ki 
anasi babasi mumin 
kimselerdi- tagkinlik- 
lari ve inkarci egilim- 
leriyle onlara gok de- 
rin acilar verecegi yo- 
lunda kaygi verici be- 
lirtiler gormiigtiik; 


Rabblarimn o 
gocuktan daha 
temiz ve daha 
gok merhametli 
birini vermesini 
istedik. 


(onu dlduriirken) 
Rablerinin o ana ba- 
baya onun yerine on- 
dan daha temiz seci- 
yeli ve merhamette 
ondan daha ileri 
(bagka bir gocuk) 
vermesini istedik. 


Q 2 ^ S=duvar ise 

(j^=gocugun idi u 3^..0l =iki yetim 
t 5 #=§ehirde U^J=vardi 
^^ J =altinda _j^=bir hazine ^^=onlara ait 
gjlSj=veidi ' J -babalan da 
=iyi bir kimse a! jL =jstedi ki 

^ J „ -i 

-- J-Rabbin X (j'=onlar (biiyuyup) ersinler 
La&uJu =g(jglu gaglarina 

Li. j =ve gikarsinlar 3^=hazinelerini 
J=bir rahmet olarak XjJ (j-?=Rabbinden 


^«j=bunlari yapmadim 
(jc-=ben kendiligimden 
(Jjj^igyiizti ^=geylerin 


0 duvar var ya, o 
gehirde yagayan 
iki yetim gocugun 
mall idi ve duvarin 
altinda bu yetimle- 
re miras kalmig bir 
hazine vardi. Ba- 
baian iyi bir insan- 
di, Rabb'in istedi 
ki, o yetimler, er- 
ginlik gagina erdik- 
ten sonra 
Rabb'lerinin bir 
merhameti olan 
hazinelerini kendi 
elleri ile duvarin al- 
tindan gikarsinlar. 
Yoksa ben bu igleri 
kendi kafamdan 
yapmadim. igte 
sabirla kargilaya- 
, . madigin olaylara 

-igte budur j|jgki n agiklamam 

budur. 


Duvar ise; o ge- Ve duvara gelince; 
hirdeki iki yetim duvar o kasabada 
erkek gocuga yagayan iki yetim og- 
aitti. Altinda da Ian gocuguna aitti ve 
onlara ait bir de- altinda (hukuken) on- 
fine vardi. Baba- larin olan bir hazine 
lari iyi bir kirn- (gdmuluydu). Onlarin 
seydi. Rabbin; babasi diirust ve er- 
onlarin erginlik demli biriydi; bunun 
gagina ulagma- igindir ki, Rabbin on- 
smi ve Rabbin- larin erginlik gagina 
dan bir rahmet erigtiklerinde o hazi- 
olarak deefinele- neyi Rabbinden bir 
rini gikar malari- bagig olarak kazip gi- 
m istedi. Ben, karmalarim irade etti. 
bunlari kendili- (Dolayisiyla,) ben 
gimden yapma- (biitiin) bunlari kendi- 
dim. igte daya- ligimden yapmadim: 
namadigin gey- Senin sabir goster- 
lerin tevili budur. medigin (olaylarin) ig 
yiizunun gergek an- 
lami igte budur. 


^=senin gug yetiremedigin 
^3^ =hakkinda Jf^ 3 =sabirla 


22 ^ j=sana soruyorlar 

(jiJ jill (_£ i (j^'=Zu , l-Karneyn , den 3^=de ki 
=okuyacagim p^J^ ^size i '-^=ondan 
=bir hatira 


Ey Muhammed, 
sana Ziilkarneyn 
hakkinda soru so- 
rarlar. Onlara de 
ki; «Size onun 
hakkinda bazi dti- 
gunduructi bilgiler 
verecegim.» 


Sana Zulkar- 
neyn'i sorarlar. 
Onu, size anla- 
tacagim, de. 


Ve sana Zulkarneyn 
hakkinda soru soru- 
yorlar; de ki: onu ha- 
tirlatacak bir gey an- 
latayim. 


18 . 
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=biz ^^=gijglu kildik 
=yeryiizunde 
& L>?=hergeyden 


^=onu 

6 J=ve ona verdik 
=bir sebep 


Biz onu yeryiizun- 
de egemen kildik 
ve her amaca 
ulagtiracak sebebi 
buyruguna sun- 
duk. 


Dogrusu Biz; Ona yeryiizunde gii- 
onu, yeryuziinde venli bir yer sagladik 
buytik bir kudret ve onu, (ulagacagi) 
sahibi kilmigtik her geye dogru arag- 
ve ona her geyin larla ulagma (bilgisiy- 
yolunu ogretmig- le) donattik; 
tik. 


85 =0 c l a tuttu ^3f ul =bir yol 

ig < 35 -^ 2k =nihayet =ulaginca 

4- 1 ^)* >a =battigi yere ci^^^^gunegin 
^■^■j=onu buldu S- 1 J* J =batar 
(j^- (^?=bir gozede 5 A ^ ,= kata balgikli 
Akjj =ve buldu r-Aic.=onun yaninda da 

13 0jI 

^ J^=bir kavim ^^=dedik ki 
jjlijil'i i ll=Ey Zu’l-Karneyn =ya 
(j^=azab edersin . ’=veya 
(j^=davramrsin ( = 1 f^=kendilerine 
=guzel 


0 da bir sebebe 0 da bir yol tut- Ve bu sayede o da 
sarilarak yola ko- tu. (yaptigi her igde) 

yuldu. dogru ve megru arag- 

lara bagvurdu. 


Sonundagunegin 
battigi yere varin- 
ca giinegi, gamurlu 
birsu pinarinda 
batarken buldu. 
Orada rastladigi 
birtoplum ile ilgili 
olarak kendisine 
«Ey Zulkarneyn, 
onlara istersen ce- 
za ver, istersen 
kendilerine iyi dav- 
ran» dedik. 


En sonunda gii- 
negin battigi ye- 
re vardigi za- 
man; onu kara 
bir suda batiyor 
buldu. Orada bir 
kavme rastladi. 
Zulkarneyn, on- 
lara azab da 
edebilirsin, iyi 
muamelede de 
bulunabilirsin, 
dedik. 


(Batiya dogru gide- 
rek) guniin birinde 
giinegin battigi yere 
vardi; (giineg) ona 
kopkoyu, bulamk bir 
suya daliyormug gibi 
gorundu. Ve orada 
(kotuliigiin her gegi- 
dine gomulup gitmig) 
bir kavme rastladi. 
Ona, Sen ey Zulkar- 
neyn! dedik, (Onlara) 
azap da edebilirsin, 
yiice goniillii de dav- 
ranabilirsin! 


18- (_]la =c |edi ki Cy* ^'=kim f^==haksizlik ederse 

/ , . 0 , s i 

AjZi*j u_s jjai3 = ona azab edecegiz j aJ =sonra 

- 1 J^=ddndurulecektir ‘yjj <j-']=Rabbine 

da ona azab edecektir =bir azapla 

IjfLl 

=gdriilmemig 


Zulkarneyn o top- Dedi ki: Kim 0 goyle cevap verdi: 
luma dedi ki; zulmederse; (Bagkalarina) zulme- 
«Aramzdaki zalim- ona, azab ede- den kimseye gelince, 
leri cezaya garpti- cegiz. Sonra ona bundan boyle 
racagiz. Onlar, Rabbina dondii- azap edecegiz; ve o 
ilerde Rabb'lerinin rulur ve Rabbi; kimse sonunda Rab- 
huzuruna vardikla- onu, goriilmemig bine donduriilecek; 
rinda egi gorul- bir azaba ugra- ve 0 da ona gorul- 
memig, agir bir tir. memig bir azap gekti- 

azaba ugrayacak- recek. 

lardir. 


gg j=kimseye de (j-^inanip 

j=yapan =iyi igler ^=vardir 

X* o 

* \ "• " | * \\ 

«•' ^?-=mukafat -en guzel 

j jiLujj =0 na soyleyecegiz 
U (j-?=buyrugumuzdan ^ ^>^J=kolay olam 

89 f^=sonrayine -^r -tuttu ^ ul =biryol 

gg <35-^=nihayet =ulaginca 

=dogdugu yere =giinegin 

^■^■j=onu buldu ( ^ :aJ =dogar < 3 s^-=uzerine 
^J^=bir kavmin 3 f^=yapmadigimiz 

^ 4 ^=kendilerine (j-?=gunege kargi 

I if ** 

=bir siper 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenlere ge- 
lince onlari, odulle- 
rin en giizeli bek- 
lemektedir, Boyle- 
lerine kolay igler 
buyuracagiz. 


Fakat kirn de, 
iman eder ve sa- 
lih ameller igler- 
se; ona, mukafat 
olarak guzel 
geyler vardir. 
Ona emrimizden 
kolaymi da soy- 
leyecegiz. 


Arkasindan yine Sonra o, bir yol 
bir sebebe sarila- tuttu. 
rak yola koyuldu. 


Amainamp durust ve 
erdemli davramglarda 
bulunan kimseye ge- 
lince, boyle biri (yap- 
tiklarimn) kargiligi 
olarak (ahiret hayati- 
nin) nihai guzelligine, 
iyiligine ulagacaktir; 
ve Biz de onu (yal- 
mzca) yerine getiril- 
mesi kolay olanla yii- 
kumlii tutacagiz. 

Ve (Zulkarneyn, dog- 
ru bir amaca varmak 
igin, boylece) bir kere 
daha dogru araci 
segti. 


Sonundagunegin 
dogdugu yere va- 
rinca gunegi, oyle 
birtoplumun uze- 
rine dogarken bul- 
du ki, bu adamlar 
ile gunegin iginlari 
arasinda higbir 
engel, higbir sutre 
koymamigtik. 


Nihayet giinegin 
dogdugu yere 
ulagtiginda; 
onun, gunege 
kargi hig bir si- 
per yapmadigi- 
miz bir kavmin 
uzerine dogdu- 
gunu gordu. 


(Ve doguya dogru yii- 
ruyerek) gunun birin- 
de giinegin dogdugu 
yere vardigmda onu, 
kendilerini gunege 
kargi bir ortuyle ort- 
medigimiz bir kavmin 
uzerine dogar buldu: 


18 - ♦ u- , 

*■ V ' '^ =i?te boyle 
'-^‘■Uiliyorduk 
=ilmimizle 


■^J=muhakkak 

AjLI LaJ=onun yamndakini 


igte boyle, onun 
seruveni, biitun 
ayrintilari ile bilgi 
mizin kapsami 
igindedir. 


igte bunun gibi, 
onun yaptiklari- 
nin hepsini bag- 
tan baga biliyor- 
duk Biz. 


(Biz onlari) igte boyle 
(biryagama tarzi 
iginde, boyle birdii- 
zeyde birakmigtik ve 
o da onlari oylece 
kendi hallerine birak- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


g 2 f^=sonrayine ^ =tuttu ^4f UJ =biryol 

gg d^=nihayet <*3 ^)=ulaginca <J^=arasina 
03-^l=iki sed j=buldu 

( j-a =on |arin di§inda ^J^=birkavim 
^=neredeyse hig anlamayan 

V j^=sdz 


ti;) ve muhakkak ki 
sinirsiz bilgimizle Biz 
onun zihninden ge- 
genleri kugatmig bu- 
lunuyorduk. 

Arkasindan yine Sonra da bir yol Ve o (boylece, dogru 
bir sebebe sarila- tuttu. bir amaca ulagmak 

rak yola koyuldu. igin) bir kere daha, 

dogru araci segmig 
oldu. 


Sonunda iki seddin En sonunda iki 


arasina varinca 
setlerin berisinde 
nerede ise hig soz 
anlamayan bir top- 
lumla kargilagti. 


dagin arasina 
varinca; orada 
hemen hemen 
hig bir soz anla- 
mayan bir kav- 
me rastladi. 


Ve derken, iki set 
arasinda (bir yere) 
vardigmda onlarin 
yamacinda (yagayan 
ve onun konugtugu 
dilden) gok az gey 
anlayabilen bir kavme 
rastladi. 


^ J^=dediler ki ^ ^=Ey Zu'l-Karneyn 

(jj=guphesiz =Ye’cuc 

J=ve Me’cuc 

' * * jt 

(jj' L F“ a>a =b 0Z gun C uluk yapiyorlar 
=yerytizunde 

3*4^ <3^1 =verelim mi? =sana 

=bir vergi 3*-?- 1 U' 3-^=yapman igin 


Bu adamlar «Ey 
Ziilkarneyn, 
Ye'cuc ile Me'cuc 
bu yorede surekli 
kargaga gikaran 
topluluklardir. Sa- 
na bir miktar mal 
versek, kargiligin- 
da onlar ile ara- 
mizda bir set ya- 
par misin?» dedi- 
ler. 


Dediler ki: Ey Bunlar (ona): Sen ey 
Zulkarneyn; Zulkarneyn! dediler, 
Ye'cuc ve Yeciic ve Meciic bu 
Me'cuc bu Dike- iilkede bozgunculuk 
de dogrusu boz- yapiyor. Onlarla bizim 
gunculuk yapi- aramizda bir set inga 
yorlar. Bizim ve etmen gartiyla sana 
onlarin arasina bir bag (vergi) verelim 
bir sed yapman mi? 
igin sana vergi 
verelim mi? 


^3-bizimle \iJ j=onlarin arasina 
ij - u =bir sed 


18. (_]l3 =c | e dj ki 
95 

c j =beni bulundurdugu imkanlar “5^=iginde 

* ^ 0 

^J=Rabbimin J^-=daha hayirlidir 
C 5 ^J^i 9 ’“=siz bana yardim edin de ®J^=gugle 
jja-kl 

=yapayim 'UJ =sizinle 
UJ j=onlar arasina -°^J=saglam bir engel 


Zulkarneyn onlara 
dedi ki; 

«Rabb'imin bana 
bagigladigi gug, 
sizin banaverece- 
giniz maldan daha 
hayirlidir. Siz bana 
beden gticunuzle 
yardimci olunuz da 
onlar ile aramza 
agilmaz bir set ge- 
keyim.» 


Dedi ki: Rabbi- 
min banaverdik- 
leri sizinkinden 
daha hayirlidir. 
Banagucunuzle 
yardim edin de, 
sizin ve onlarin 
arasina saglam 
bir duvar yapa- 
yim. 


(Zulkarneyn:) Rabbi- 
min bana sagladigi 
guvenli durum (sizin 
bana verebileceginiz 
her geyden) daha ha- 
yirlidir; dedi, bunun 
igindir ki, siz bana 
sadece ig gticunuzle 
yardimda bulunun ki 
sizinle onlar arasinda 
bir set yapayim! 


18 * - " • 

g. 1 <^jj'=bana getirin J=ktitleleri 

=demir =o kadar ki 

^ jllu — aym seviyeye getirince c9?=arasmi 

^il l=iki (jagm 3^=dedi ^ J^-^Gfleyin! 

<l^=nihayet ! J=onu sokunca 

' J^=bir ateg haline =dedi 

=getirin bana ’ _^=dbkeyim 
=iizerine =erimig katran 


Bana demir parga- 
lari getiriniz. Getir- 
dikleri demir parga- 
larinin olugturdugu 
yigini yanlardaki 
setlerin tepeleri ile 
aym duzeye gika- 
rinca adamlara 
«korukleri galigtiri- 
mz» dedi. Demir 
yiginim ateg haline 
getirince «Bana bi- 
raz erimig bakir 
getiriniz de uzerine 
dokeyim» dedi. 


Bana demir kut- 
leleri getirin. 
Bunlar iki dagin 
arasini doldu- 
runca; kortikle- 
yin, dedi. Niha- 
yet o, bir ateg 
haline gelince; 
bana erimig ba- 
kir getirin de 
uzerine doke- 
yim, dedi. 


Bana demir kulgeleri 
getirin! derken, demir 
(kulgelerini) yigip, iki 
yar arasindaki boglu- 
ga doldurunca (onla- 
ra) (Bir ocak kurun 
ve) korukleyin! dedi. 
Nihayet, (demir iyice) 
kor haline gelince, 
Banaergimig bakir 
getirin bunun uzerine 
dokeyim dedi. 


18- | jc.Ualul La3 =ar tik ne gugleri yetti 
0 (j'=onu agmaya 
I jc. Uaiujl l-aj=ne de gugleri yetti 
^=onu delmeye 


Ye'cuc ile Me'cuc, Onlar; artikonu, 
bu setin ne iizerin- ne agabildiler, 
den agabildiler ve ne de delip ge- 
ne de bir yerinde gebildiler. 
delik agabildiler. 


Ve boylece (set inga 
edilmig oldu, oyle ki) 
artik onlarin dtigman- 
lari ne onu agabilir- 
lerdi ne de ondage- 
dik agabilirlerdi. 


18- gjl! = (z U ’|-Karneyn) dedi ki '-ll=bu 

it 

„ o Is, * „ ° 

4-®^J=bir rahmetdir J (j-?=Rabbimden 
I^p=geldigi zaman ■^-j=vaadi 
(^J=Rabbimin -onu eder s-l^=yerle bir 

?=vaadi jjJJ=Rabbimin 


Zulkarneyn «Bu Dedi ki: Bu, 
set, Rabb'imin Rabbimin bir 
rahmetidir. Fakat rahmetidir. Rab- 
Rabbimin belirle- bimin vaadi ge- 
digi an gelince onu lince onu yerle 
yerle bir eder. Hig bir eder. Rabbi- 
kugkusuz min verdigi soz, 

Rabb'imin sozti gergektir. 
gergektir» dedi. 


(Zulkarneyn:) Rab- 
bimden bir rahmettir 
bu! dedi, Bununla bir- 
likte, Rabbimin belir- 
ledigi zaman gelince 
bu (seddi) yerle bir 
edecektir; gunkti 
Rabbimin verdigi soz 
mutlaka gergeklegir! 


ilk 


=haktir (gergektir) 
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\ •<* ' ^ ^ o > " . o " 

J - 1 J=biz birakiriz ) =birbirlerini 

• « - o - > 

7 ^ jy=o gun ^ _^y=dalgalamr bir halde 

if . o - ■ 

<_ t ; 5-?=birbiri iginde 11 f J J=ijflenir 

=Sur’a 'i» - a~>^ rve onlari toplariz 


0 gun biz insan 
yiginlarim once 
dalgalanmaya bi 
rakiriz. Sonra 
Sur'a uflenince 
hepsini biraraya 
toplariz. 


0 gun; Biz, onla- 
ri birakiriz, dal- 
galar halinde 
birbirlerine girer- 
ler. Sur'a ufle- 
nince hepsini bir 
araya toplariz. 


0 gun onlari birakiriz, 
dalga dalga yurtiyup 
birbirlerine karigsin- 
lar; ve sura uflenir: 
Boylece hepsini bir 
araya toplariz. 


^-*-< L ?'=hepsini 


j=gosterecegiz > =cehennemi 
gun =kafirlere 

ikga 


0 gun cehennemi, 0 giin; kafirlere 
kafirlerin gozleri cehennemi oyle 

onune dikeriz. bir gosteririz ki; 


Ve o Gun hakki inkar 
edenlerin kargisina 
cehennemi gikaririz. 
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Dtinyada onlarin Onlarin gozleri 
gozlerini, bizi hatir- Bizim dgudumti- 
larina getirmelerini ze kargi kapali- 
engelleyen bir dir ve ofkelerin- 
perde ortmugtu ve den onu dinle- 
kulaklari da igitme meye tahammtil 

^ ^ J^^J=ve tahammul edemezlerdi Y etene 9 ini y itirmi §‘ edemezler. 

ti. 

^-*-* Ujl =(Kur'an'i) dinlemege 


tly3l =on |ar ki u ^-^=idi ^ '-gozleri 
c?|=perde iginde 
iSjQ =beni anmaga kargi 


0 inkarcilar ki, (ger- 
gegin sesini) igitmeye 
katlanamadiklarindan 
otiirii gozlerine Beni 
hatirlatici geylere 
kargi perde gekilmigti. 
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i . sandilar? I JJ“ ij^=o inkarcilar 

A ji 0 

I J' ^'U (j'=kendilerine edineceklerini 

=kullarimi L>?=benden ayri olarak 

— veliler (dost) =guphesiz biz 

UHjc. i=hazirladik ^%-?-=cehennemi 


Kafirler beni bira- 
kipda kullarimi 
dost edinmelerini 
kafi mi sandilar? 
Dogrusu biz ce- 
hennemi kafirlere 
konak olarak ha- 
zirladik. 


^kafirlere 


n 


-konak olarak 


Kafirler, Beni bi- 
rakip da kullari- 
mi dost edinme- 
lerini kafi mi 
sandilar? Dog- 
rusu Biz, cehen- 
nemi kafirlere 
konak olarak 
hazirladik. 


Hakki inkara gartlan- 
mig olan bu kimseler, 
Benim kullarim(dan 
herhangi birini) Bana 
kargi (kendilerine) 
dost, koruyucu edi- 
nebileceklerini mi 
sandilar? Hig gtiphe 
edilmesin ki Biz ce- 
hennemi hakki inkar 
edenler igin bir konak 
yeri olarak hazirlami- 
gizdir. 


J5 = de ki 31 =size soyleyeyim mi? 

" o 'S 0 

=en gok ziyana ugrayanlari 
VLac-l=jgleri bakimindan 


Ey Muhammed, de De ki: Size amel De ki: Size, yapip et- 


ki; «Qaligmalarin- 
daen agirkayba 
ugrayanlari size 
haber verelim 
mi?» 


bakimindan en 
gok kayipta bu- 
lunanlari haber 
vereyim mi? 


tiklerinde en biiyiik 
kayba ugrayan kim- 
seleri haber vereyim 
mi? 


^g 4 =onlarin boga gider 

^jl J -“=butun gabalari C5^=hayatinda 

=dunya ^ J=ve kendileri de 

> - » - o t ? I 

(JJf ut ^=samrlar ( a ^- JI =kendilerinin 

-2 O A i -s ® A 

U> b ^=iyi yaptiklarmi '-*- b -^ a =iglerini 


Dtinya hayatinda 
biitun emekleri bo- 
ga gittigi halde gok 
iyi igler yaptiklarmi 
sananlarin (kimler 
oldugunu size soy- 
leyelim mi?) 


Onlar ki; gtizel ig Bunlar, guzel igler 
yaptiklarmi san- yaptiklarmi zannettik- 
diklari halde leri halde, dtinya ha- 
dunya hayatin- yatinin peginde trim 
daki galigmalari gaba ve kogugturma- 
boga gitmigtir. lari egri ve garpik 
olan kimseler(dir): 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


105 -5 = '§ te or| l ar 

=inkar eden kimselerdir 
( r J ^J^=ayetlerini ^^J=Rablerinin 
4 ,J=ve Q’na kavugmayi 

yiizden boga gikan 

* -£ * "-i 

^JLac. I= e yiemleri ^=kurmayiz 
f k 4-^=onlar igin ^J^=gunii 4®4^'=kiyamet 
“ j j=bir terazi 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Bunlar, 

Rabb'lerinin ayet- 
lerini ve O'nun hu- 
zuruna gikaracak- 
larini inkar eden- 
lerdir. Bu yuzden 
onlarin iyi igleri 
gegersiz olmugtur. 
Kiyamet gunu on- 
larin yaptiklari igle- 
ri tartiya almayiz, 
kendilerine deger 
vermeyiz. 


igte onlar, Rabb- 
larinin ayetlerini 
veO'na kavug- 
mayi inkar eden- 
lerdir. Bunun igin 
yaptiklari boga 
gitmigtir. Kiya- 
met gunu Biz, 
onlara deger 
vermeyecegiz. 


Rablerinin mesajlarim 
ve O’nun huzuruna 
gikarilacaklari gerge- 
gini inkar yolunu se- 
gen kimseler igte boy- 
leleridir. Bunun igindir 
ki, boylelerinin butiin 
yapip ettikleri boga 
gitmektedir: Qunku 
Kiyamet Giinu onlara 
hig deger vermeye- 
cegiz. 


^=igte bu f&J 1 3^=onlarin cezasi 

^ ’tg ? > =cehennemdir • — sebebiyle 

- - * „ 2 

\jy& 

=inkarlari ' 3-^ j=ve edinmeleri 
^ayetlerimi JJ=ve elgilerimi 
i j3^=eglence 


igte onlarin cezasi igte onlarin ce- Hakki inkar etmeleri, 
cehennemdir. Bu zasi; inkar edip Benim mesajlarimi ve 
ceza onlarin inkar- peygamberlerimi elgilerimi alaya alma- 
ci tutumlarimn, ve ayetlerimi lari yiizunden, igte 
ayetlerimi ve pey- alaya almalarina boylelerinin cezasi 
gamberimi alaya kargilik, cehen- cehennem olacaktir. 
almalarimn kargili- nemdir. 
gidir. 


Jg 7 ul=§uphesiz ' cly44man eden 
|jLac.j_veyapanlar igler 

u ^=onlar igin vardir 1 ^=*-=cennetleri 
^jjjall-pirdevs ^ _>^=konak olarak 


iman edip iyi amel- Muhakkak ki (Ama) imana erigip 
ler igleyenlere ge- iman edip salih duriist ve erdemli 
lince onlar, Firdevs amel igleyenlerin davramglar ortaya 
cennetlerinde agir- konaklari, Fir- koyanlara gelince; 
lanacaklardir. devs cennetleri- onlari konak yeri ola- 
dir. rak cennetin hasbah- 

geleri beklemektedir: 


Jg 8 U^-4-^siirekli kalacaklardir 4^=orada 
OJP-B =hig istemezler =oradan 
=ayrilmak 


Orada sonsuza 
dek kalacaklar, 
bagka bir yere ta- 
ginmak istemeye- 
ceklerdir. 


Orada temmelli 
kalirlar ve hig 
ayrilmak iste- 
mezler. 


Boyleleri orada son- 
suza kadar kalacak 
(ve) oradan hig ayril- 
mak istemeyecekler. 
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<3=de ki J^=gayet <j^=olsa J^4'=deniz 
lil 4=murekkep 4 J ^4—=sozleri(ni yazmak) igin 
^J=Rabbimin 4^=tukenir =deniz 

(3^=once (jl=tiikenmeden <-liLaK=sdzleri 
g^J^Rabbimin 3^J = §ayet ^4-=getirsek bile 


De ki; «Rabb'imin De ki: Rabbimin De ki: Rabbimin soz- 
sozlerini yazmak sozlerini yazmak leri(ni yazmak) igin 
igin, denizler mu- igin denizler mii- denizler murekkep 
rekkep olsa da on- rekkep olsa ve olsa ayrica deniz iis- 
lara bir o kadarim bir o kadarim da tune deniz katsak yi- 
daha katsak, katsak; daha ne de Rabbimin soz- 
Rabb'imin sozleri Rabbimin sozleri leri bitmeden denizler 
bitmedenonce tiikenmeden de- tiikenirdi. 
denizler biterdi.» nizler tiikenirdi. 


aJLoj- 


bir o kadarim daha '^-^yardim igin 


3*=de ki =giiphesiz =ben de 

ji to 

_> k 4=bir insamm =sizin gibi 

(4^"J^ =va hyolunuyor =bana =guphesiz 

, i 

=Tanrinizin - -Tann oldugu J=birtek 
=kim Jr“ gj^=arzu ediyorsa 
^4-kavugmayi 5^J=Rabbine i_4*4 3 =yapsin 

— jg — jyj 

“ ^>*4 ?=ve ortak etmesin 
'iJ- =(yaptigi) ibadete ^J=Rabbine 
-big kimseyi 


De ki; «Ben de tip- De ki: Ben de De ki: Ben de sizin 
ki sizin gibi bir in- ancak sizin gibi gibi dliimlu bir insa- 
samm, yamz bana bir begerim. Yal- mm. Tanrimzin bir 
vahiy yolu ile ilahi- niz bana tanrim- TekTanri oldugu 
mzin tek Allah ol- zin tek bir tanri vahyolundu bana. 
dugu bildiriliyor. oldugu vahyedi- Oyleyse, artik her kirn 
Buna gore kirn liyor. Artik kirn, Rabbine kavugmayi 
agikalinla Rabbina kavug- umuyorsa, duriist ve 

Rabb'inin huzuru- mayi arzu edi- erdemli davramglar 
na gikmayi istiyor- yorsa salih bir ortaya koysun ve 
sa, iyi ameller igle- amel iglesin. Ve Rabbine ozgii kulluk- 
sin ve kulluk go- Rabbina ibadet- ta hig kimseyi, higbir 
revlerinde hig kirn- te hig kimseyi or- geyi (O’na) ortak 
seyi Rabb'ine or- tak kogmasin. kogmasin! 
tak kogmasin. » 


19. 
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=Kaf ha ya ’ayn sad 


Kaf, ha, ya, ayn, Kaf, Fla, Ya, Kaf-Fla-Ya-'Ayn-Sad. 

sad Ayn, Sad. 


19. 
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_J^4=bu .amgidir S— 1 -‘ L ^J=rahmetini 

— Rabbinin °4^'=kulu =Zeker yyaya 


Bu ayetlerde Rab- Rabbinin, kulu Kulu Zekeriya’ya 
binin, kulu Zeke- Zekeriyya'ya Rabbinin bahgettigi 

riyya'ya yonelik rahmetinin zikri. rahmeti dile getiren 
rahmeti anlatiliyor. bir anma(dir), bu: 


g 9, c5^=yaK 

«-'4=bir seslenigle 


Hani 0, Rabbine Hani o; Rabbina Hani o, ta iginden 
iginden yalvarmig. iginden yalvar- Rabbine seslenerek 
migti. 


f Os =dedi 40 =Ra bbim ^ -giipnesiz ben 
(14j=gevgedi ^^* > » =kemik =bende 
J=ve tutugtu =bag 

4 -ihtiyarlik aleviyle 1 J=ve olmadim 

-^=sana dua ile 4 J =Ra bbim 
=bahtsiz 


Ve demigti ki; «Ey Ve demigti ki: gdyle demigti: Ey 

Rabbim, kemikle- Rabbim; gergek- Rabbim! Dogrusu, ar- 
rim yiprandi, yagli- ten kemiklerim tik kemiklerim gevge- 
lik alevi bagimi yiprandi, bag di, saglarim agardi. 
sardi. §imdiye ka- yaglilik alevi ile Ama gimdiye kadar, 
dar sana dua edip tutugtu. Rabbim; ey Rabbim, Sana yo- 
de bedbaht oldu- gimdiye kadar nelttigim duada ce- 
gum hig olmadi.» sana yalvarmak- vapsiz birakildigim 
la bir geyden hig olmadi, 
mahrum olma- 
dim. 


19 -i - - ' • 

5 1 (^]j=dogrusu ben *• ^~> =korktum 

=yerime gegecek yakinlarimdan 

L>f=arkamdan 

‘r- AJ ^J=karim da i j|lc-=kisirdir 
=(Ne olur) bana lutfet 
(jf=katindan 

4j=yerime gegecek bir veli(aht) 


Benden sonra ye- 
rime gegecek ya- 
kinlarimdan yana 
endigeliyim. Egim 
de gocuktan ke- 
silmigtir. Bana 
kendi katindan bir 
ogul bagigla.» 


Dogrusu ben; Ve gergek gu ki, ben 
kendimden son- gogiip gittikten sonra 
ra yerime gege- yakinlarim(in yapa- 
cek yakinlarimin caklarin)dan kaygi 
iyi hareket et- duyuyorum; giinkii 
meyeceklerin- karim bagtan beri ki- 
den korkuyorum. sirdi. Oyleyse, bana 
Karim da kisir- katindan, benim ye- 
dir. Bana katin- rimi alacak bir yar- 
dan bir ogul ba- dimci bahget 
giglc!. 


19 ' 

6 - “^=ki bana mirasgi olsun 

t — 1 J>i J=ve mirasgi olsun 
4- 1 g>?=ve Yakub ogullarina 
''^*■^ 9=0(111 yap ^ J=Rabbim 
44 a J=razi olduklarindan 


Bu ogul, benim ve Ki bana ve Ya- ki bana ve Yakub’un 
Yakubogullarinm kubogullarina Evi’ne mirasgi olsun; 
mirasmi siirdur- mirasgi olsun. ve Sen ey Rabbim, 
sun. Ya Rabbi, Rabbim; onu ra- o’nu hognut olacagin 
onu sevimli bir in- zi olunan kil. (bir ahlak)la donat! 
san yap,. 


f ^ 3 4 =Ey Zekeriyya ^J=guphesiz biz 

'A Si- 

*— 1 J h u f j =sana mujdeleriz ^^*^=bir ogul 

^-^^adi 43^J =Yahya’dir 

=yapmadik =ona hig kimseyi 
(jf=dahaonce 44 i=a dag 


Allah dedi ki; «Ya Ey Zekeriyya; (Bunun iizerine me- 

Zekeriyya, sana sanaYahya lekler o’na seslendi- 

Yahya adinda bir adinda bir oglan ler:) Ey Zekeriya, ismi 
ogul miijdeliyoruz. miijdeliyoruz. Yahya olan bir ogul 

Bu adi daha once Daha once bu miijdeliyoruz sana. 

hig kimseye ver- adi hig kimseye (Ve Allah gdyle buyu- 
memigtik.» vermedik. ruyor:) ’Daha once 

hig kimseye bu ismi 
vermemigtik. 


19. 
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=dedi ki 4 J=Rabbim 

U-&) dr 5 ' =nasil olur? c^=benim pit =oglum 
^1 CLulSj^karim da ' jSlc- = k| S i rc || r 


Zekeriyya dedi ki; 
«Benim nasil og- 
lum olabilir. Egim 
gocuktan kesildi, 
ben ise ileri dere- 
cede yaglandim.» 


3 J=ve gergekten =ben ulagtim 




L>?=ihtiyarligin 


Iaac. = . 


=son simrina 


Rabbim; karim 
kisir ve ben de 
son derece ko- 
camigken nasil 
oglum olurki? 
dedi. 


(Zekeriya:) Ey Rab- 
bim! dedi, Karim kisir 
oldugu halde ve ben 
de yaglanarak biitu- 
niiyle gugsuz bir du- 
ruma dugmugken, 
benim nasil oglum 
olabilir ki? 


19. 
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-dedi ki 




oyledir 


3L 


ve dedi 


Allah dedi ki; Oyledir. Rabbim (Melek:) Orasi oyle, 
«Rabbin buyurdu buyurdu ki: Bu, (ama), dedi, Rabbin 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^J=ama Rabbin -bana 

i* ^ o £ 

(j^=kolaydir ■ ia j=gergekten 

^nV\-s =se ni de yaratmigtim <_j-?=daha once 

“ f^J=sen de degilken ^ Jal =higbir gey 

19- (Jl^dedi 4- 1 j=Rabbim 

J^ =(oyle ise) bana ver A^=bir igaret 
=dedi =senin igaretin 

=konugamamandir (3^ =insanlarla 
Cli3j = tam ug JU1 =gece 
lj_^u=sapasaglam oldugun halde 


11 ^ ^^ = ?!kip es^^kargisina ^-?J^=kavminin 
l_jI ( j-?=mabedden ( 3 ^ j^=i§aret etti 
(»^J=onlara 3 ^ 3 * ' U^tesbih edin diye 
® J^=sabah U^ c 'J=akgam 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


ki, bu ig O'nun igin bana gok kolay- 
kolaydir, vaktiyle dir. Daha once 
ben seni higbir gey sen yokken seni 
degilken yoktan de yaratmigtim. 
varetmigtim.» 


diyor ki: 'Bu Benim 
igin kolaydir, tipki da- 
ha once seni yoktan 
var ettigim gibi. 


Zekeriyya, «Ya 
Rabbi, bunun igin 
bana bir belirti 
goster» dedi. Al- 
lah, ona«Bunun 
belirtisi, higbir or- 
ganik rahatsizligi- 
nin sonucu olmak- 
sizin ug gun, ug 
gece hig kimse ile 
konugamamandir, 
bu siire iginde dili- 
nin donmemesidir» 
dedi. 

Bunun iizerine Ze- 
keriyya mihrapta 
yuzunii soydagla- 
rinadonerek sa- 
bahlari ve akgam- 
lari Allah' i her tur 
noksanliktan ten- 
zih etmelerini iga- 
ret etti. 


Oyleyse Rabbi m 
bana bir nigan 
ver, dedi. Senin 
niganin; birbiri 
ardi sira ug gece 
insanlarla ko- 
nugmamandir, 
buyurdu. 


(Zekeriya:) Rabbim, 
oyleyse, bana bir iga- 
ret tayin et! diye niyaz 
etti. (Melek:) Senin 
igaretin, tam (ug gun) 
ug gece insanlarla 
konugmaman olacak 
dedi. 


Bunun uzerine Bunun uzerine (Zeke- 
ma'bedden gikip riya) mabedden kav- 
kavmine: Sabah minin kargisina gikti 
akgam Allah' i ve onlara Sabah ak- 
tesbih edin, diye gam (Rabbinizin) si- 
igaret etti. mrsiz kudret ve yiice- 
ligini anm! diye igaret 
etti. 


3^ ^3=Ey Yahya ^=tut 4 ^5^ =Kitabi 
ojaj_kuwetle J=ve ona verdik 

=hikmet =gocuk iken 

19- UHkj = bj r rahmet (verdik) < 35 =katimizdan 
j j=ve temizlik J=bir kimse oldu 
4^=sakinan 


(Ve gocuk dogup bii- 
ytidugunde o'na:) Ey 
Yahya! ilahi mesaja 
simsiki saril! (diye 
ogut verdi). Qunku o 
daha kugiik bir og- 
lanken Biz o'na dogru 
ve kugatici diigunme 
yetenegi vermigtik, 
Yine ona tarafi- Katimizdan bir ve katimizdan bir ruh 
mizdan sevecenlik kalb yumugakligi inceligi ve arinmig- 
ve kalp temizligi ile safiyet verdik. Ilk... Oyle ki, Bize 
bagigladik. 0 kotii- 0 , takva sahibi kargi o (her zaman) 
liiklerden sakinan biriidi. biling ve duyarlik 

bir kimse idi. iginde idi; 


Allah, ona «Ey Ey Yahya, Ki- 
Yahya, turn gucun tab'a kuvvetle 
le kitab'a (Tev- saril. Daha go- 
rat' a) saril» dedi. cuk iken ona 
Ona daha gocuk- hikmet verdik. 
ken bilgelik verdik. 


1 JA J=iyilik ediciydi AjA 3 f=ana babasina 
lAj ^J=degildi ^ J4^=bag kaldiran 
-bir zorba 


Yine ona ana ba- 
basina baglilik 
duygusu agiladik. 
0 dik kafali, ser- 
keg ve huysuz biri 
degildi. 


Anasina ve ba- 
basina kargi iyi 
davramrdi. Bag 
kaldiran bir zor- 
ba degildi. 


ve ana babasina kar- 
gi saygi ve gozetme 
tavri iginde; asla zor- 
ba ya dadikbagli biri 
degildi. 


19 '■Si - - a°y. - 

j=selam olsun! Ajjc^ona ^ _4=gun 

'.I ) , B' , 1. > ' 

■4J=dogdugu f gun 1 J-4=olecegi 

, „ i , 

l*-4J=ve gun *• ,U =kaldirilacagi 

4^=diri olarak 


Dogdugu gun, ole- Selam olsun 
cegi gun ve tekrar ona, dogdugu 
diriltilecegi gun gunde, olecegi 
ona selam olsun. gunde ve dirile- 
cegi gunde. 


Bunun igindir ki, dog- 
dugu gun de, oldugu 
gun de, (Allah'in) se- 
lami o'nun uzerin- 
deydi; ve diri olarak 
kaldirilacagi gun de 
(yine o'nun) uzerine 
olacaktir. 


Jg J=an= 4-^-^ =Kitapta 

( 43 ^=Meryem’i de =bir zaman 

ayrilip gekilmigti ; J> 5 =ailesinden 
=bir yere 4 ? 3 ^=dogu yoniinde 


Bu Kitap'ta Mer- 
yem hakkinda an- 
lattiklarimizi da 
hatirla. Hani 0 , ai- 
lesinden ayrilarak 
dogu tarafinda bir 
yere gekilmigti. 


Kitab'da Mer- 
yem'i de an. 

Hani o, ailesin- 
den ayrilarak 
Dogu tarafinda 
bir yere gekilmig- 
ti. 


Ve bu ilahi mesajda 
Meryem'i de an. Hani, 
o ailesinden ayrilip 
dogu yonunde bir ye- 
re gekilmigti; 


CliALjllrgekmigti 

s . > o 

^jjli (j-a=onlarla kendisi arasina 
g^-?-^=bir perde =biz de gonderdik 

^4^J=ona JJ=ruhumuzu (Cebrail’i) 

^ i ^ 

=ona gorundu t _>^=bir insan geklinde 
4^-“=duzgun 


Komgulari ile ara- Onlardan giz- kendini onlardan 
sina bir perde lenmek igin de uzak tutuyordu; bu 
germigti. Bu sirada bir perde ger- durumdayken kendi- 
onaruhumuzu migti. Derken, sine vahiy melegimizi 

(Cebrail'i) gonder- Biz de ona ru- gonderdik; (bu melek) 
dik. 0 , ona normal humuzugon- ona eli yiizii diizgun 
bir erkek kiliginda dermigtik de tam bir beger kiliginda go- 
gdrtinmtigtu. bir insan olarak rundii. 

gorunmugtu ona. 


^^=(Meryem) dedi ki =giiphesiz ben 

’• , 1 

H jc. l =S |g m inm 

=Rahman'a (gok esirgeyene) 

-senoen l -eger J c ' 1 ^ =korkuyorsan 


Meryem, O'na 
«Ben senden 
«Rahman» olan 
Allah'a sigimrim. 
Eger kotuluk yap- 
maktan sakinan bi- 
ri isen bana do- 
kunma!» dedi. 


Rahman'asigi- 
mrim senden, 
dedi. Eger takva 
sahibi isen. 


(Meryem onu gorun- 
ce:) Senden, 0 kuga- 
tici rahmet ve esir- 
geme Sahibi'ne sigi- 
mrim! dedi, Eger 
O'na kargi sorumluluk 
bilinci tagiyorsan (ba- 
na yaklagma)! 


19. Jl| =d edi |<j Lajl-ben 

J jxjij U =sadece elgisiyim ^ J=Rabbinin 
S- 1 ^'^=hediye edeyim diye “=sana 
L<>ilc.=bir erkek gocugu 4$ j=tertemiz 


Cebrail dedi ki; 0 da: Ben, Rab- (Melek:) Ben yalmzca 
«Gergekten ben, binin sanater- Rabbinin bir elgisiyim 
sana temiz bir og- temiz bir ogul dedi, (0 Rab ki:) sa- 
lan vermek igin sirf vermek igin na tertemiz bir ogul 
Rabbinin ginderdi- gonderdigi bir armagan edecegim 
gi elgiyim» elgiden bagka bir (diyor). 
gey degilim, de- 
di. 


19- cli]ll =ded j 3^^ =n asil olur (^=benim 

^oglurn - ^ J— bana dokcirnaui 

J >A 1 =bir insan 4 J=ve ben degilim 

^ iffetsiz 


Meryem, Cebrail'e Meryem: Benim (Meryem:) Bana daha 
«Benim nasil og- nasil biroglum higbir erkek dokun- 
lum olabilir? Bana olabilir ki; bana mamigken, nasil bir 
hig erkek eli deg- hig bir beger do- oglum olabilir? Liste- 
mig degildir, hig kunmamigtir. Ve lik ben iffetsiz bir ka- 

gayri megru iligkim ben, kotu kadin din da degilim dedi. 
de olmadi» dedi. da degilim, dedi. 
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<_!^=dedi 4 ^-^=oyledir (_!^=dedi 
^J=Rabbin J *=0 3 c -=bana 

^ l ' 

U^=kolaydir A \xy i\ j= on u kilmak igin 
A^^bir mucize =insanlara 

A-^Jj=ve bir rahmet ^-?=bizden 
(jl^j =ve olup 'j^'=ig 
1 j > >»^ -k arara baglanarak 


Cebrail dedi ki; 
«Allah ,soyle diyor: 
Bu ig benim igin 
kolaydir. Bu olayi 
insanlaragiicumu- 
zu kamtlayan bir 
mucize ve oglunu 
da onlara rahmet 
kaynagi olarak 
sunmak istiyoruz. 
Bu olay kesinleg- 
mig bir hiikum- 
dur." 


Bu boyledir, zira 
Rabbin; bu, Ba- 
na kolaydir, onu 
insanlar igin bir 
ayet ve katimiz- 
dan bir rahmet 
kilacagiz, buyu- 
ruyor, dedi. Ve 
ig, olup bitti. 


(Melek:) Bu dogru 
dedi, (Ancak) Rabbin 
diyor ki: 'Bu Benim 
igin kolay; ve (boyle 
oldugu igin de, senin 
bir oglun olacak) ve 
Biz o'nu insanlar igin 
katimizdan bir sem- 
bol ve aydinlatici bir 
bagig kilacagiz! Ve 
bu (Allah tarafindan) 
onceden hiikme bag- 
lanmig bir geydi: 


22 Aji*^=ona gebe kaldi ^l^^gekildi 
A^=onunla ^^-®=bir yere U J 4 a3 =uzak 

22 ^A«-L?i3=onu getirdi =dogum sancisi 

=dali(nin alti)na - -bir hurma 

o' - " " “Z £ 

t — ^^3=dedi ^=kegke t ll J -?=olseydim 

=bundan once 

^4^ ^J=ve unutulsaydim 
U4^=unutulanlar gibi 


Boylece Meryem, Nihayet ona ge- bunun igin de, (Mer- 
ogluna gebe kaldi. be kaldi vebu yem) o'na gebe kaldi 
Bu doneminde sebeple uzak bir ve o'nunla birlikte 
gozlerden uzak bir yere gekildi. uzak bir yere gekildi. 
kogeye gekildi. 


Bir sure sonra do- 
gum sancilari tu- 
tunca bir hurma 
agacmin altinasi- 
ginmak zorunda 
kaldi ve «Kegke, 
daha once olmug 
ve hafizalardan si- 
linmig olsaydim» 
dedi. 


Dogum sancisi 
onu bir hurma 
dalina surukledi. 
Kegki, dedi; 
bundan evvel 
oleydim de unu- 
tulup gideydim. 


Ve dogum sancisi 
onu bir hurma agaci- 
nin govdesine siiriik- 
ledi(gi zaman): Kegke 
bu durum bagima 
gelmeden once ol- 
seydim de unutulup 
giden biri olsaydim! 
diye yakindi. 


24 ^ ta^3=ona goyle seslendi (j-?=altindan 

=iizulme -^=gergekten 

cl^-^^ar etti ^ J=Rabbin 4 =alt tarafinda 


Bu arada, ayaklari Altindan ona gu 
altindan goyle bir nidageldi: 
ses duydu; «Sakin Uziilme sakin, 
iizulme, Rabb'in Rabbin senin 
senin igin ayakla- ayagmin altinda 
rinin altindan akan bir irmak akitti. 


Bunun uzerine, hur- 
ma agacmin alt ya- 
nindan (bir ses) ona 
goyle seslendi: Uziil- 
me! Rabbin senin alt 
yamnda ufak bir dere 


Kelime Meali (Siileyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

tj^>iu=bir su arki 


bir dere agti.» 

akitti; 
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19, 


C? j=silkele 
4 K il '-hurma 

uL 


3 J=olgun hurma 


‘r^l-sana dogru ^-^?^=dalini 
J^lli} = dokij| S ii n l r^ c, =uzerine 

'l -UA — 


=taze 


Hurmamn dalim 
silkele de uzerine 
olgun ve taze 
hurmalar dokiil- 
siin. 


Hurma dalim 
kendine dogru 
silkele; iistiine 
taze hurma do- 
kiilsiin. 


§imdi hurmamn gov- 
deslni kendine dogru 
silkele, taze hurma 
dokiilsun. 


1 \ \CL 


j=ig c^^-^aydin olsun 


gozun 


■^-eger J-^goriirsen 


Ye, ig, gonltin ra- 
hat olsun. Eger bi- 
rini gorecek olur- 
san 'Ben Rahman 
olan Allah'a ko- 
nugmama orucu 

ur-J^=de ki =giiphesiz ben t — 1 J-^=adadim adadim, bu yiiz- 


L>f=insanlardan =birini 


^Rahman igin _>^=orug 


=konugmayacagim =bugun 
=higbir insanla 


^-^^onu getirdi U-ajS =kavmine 
‘'if/ > , 

A \a-\ i =tagiyarak * _^^=dediler 

=Ey Meryem =gergekten 


=sen yaptin ^H"=bir ig 
H^=tuhaf, korkung 
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U 


:ey 


=kiz kardegi UJJ^ ^Harun’un 
_ '- <1 =degildi -^J^baban 
f3 JJ =kdtii 1 J J=degildi 

•. -iffetsiz 


=bir adam 
=annen de 


2 g l — 'J^^Cgocugu) gosterdi 5^]=onlara 
I j]la = dediler ki c l| 3^ =nasil =konuguruz 
(jl£ (j-a=oian =begikte 

U^ a =gocukla 


f 0 Os =(Qocuk) dedi =§uphesiz ben 

■^£-=kuluyum ^=Allah’in =bana verdi 

C-iu£]| = Kjtabi j=beni yapti 


^peygamber 
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■ J=beni kildi ^J^4-a=bereketli 
(j3=nerede *• ' ^=olursam 
J =ve bana emretti 

o^ALialljrnamaz kilmayi j=zekat vermeyi 

CIiaJi l-a=oldugum siirece 


=sag 


19. 

32 


'jJj=iyilik eder (kildi) J^=anneme 


f^J=beni yapmadi 

LlSjol = 


J4^=bir zorba 


=bag kaldiran 


33 ^VLuuij = esenlik verilmigtir ^s^^bana 


^ O' ^ 0 ' ' 

f J^=giin l — '“J=dogdugum f gun 

9- \ .o' ^ 

1 j-ai=olecegim ^ J^J=ve gun 

4- -i 

4^-=diri olarak 


=kaldirilacagim 
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igte 


t 5 - t A^'=lsa (JJ'=oglu 
^3^=Meryem (3 J^=gergek soz 

4 *^=hakkinda 


UJJ^=?uphe edip ayriliga diigtiikleri 


U (j'=edinmek 


(jl£ ^a=yakigmaz ai=Allah’a 

ij U-?=gocuk 
O’nun gam yiicedir 
^J=hukmettiginde ^.>^=bir igi 
^-®^=sadece (J. J^=der 
L)J& =(o da) olur 


*3=ona lA=oI 
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(jj J=giiphesiz ^ '=Allah ^ J=benim Rabbim 


t^JJ=ve sizin Rabbinizdir 

o J, 

tf 

u 


o jAjc-ll = o’na kulluk edin ^=igte budur 


I J^=y 0 | 


.'O', 


=dogru 


19. 


37 ** ‘qn^ lSrayriliga diigtiiler 


j' j^V'=hizipler 

lua o 0 

jjj (j-?=kendi aralarindan 

=artik vay haline =kafirlerin 

Og L>-?=gdrmekten oturu bir gunu 
biiyiik 


38 gtizel igitirler =onlar 

3=ne gtizel gorurler f J^=giin 
Uj jjI =bize geldikleri Ur^=ama 
(jjjdliaJ =zalimler =bugiin 
t^|=igindedirler i ^ J - i3 =sapiklik U^a=apagik 
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Ionian uyar ^ J^giiniine (kargi) 

o o o JJ 

aj l ‘ i-si '-hasret ^)=ozaman =hiikmedilir 

j o* ° % 

jA'i l=j§e ^ j=onlar (^=iginde iken 
=gaflet ^ J=ve onlar 


den bugiin hig 
kimse ile konug- 
mayacagim' de. 


Ye, ig, gozun 
aydin olsun. in- 
sanlardan birini 
gorecek olursan; 
ben Rahman' a 
orug adadim. 
Onun igin bugiin 
hig bir kimseyle 
konugmayaca- 
gim, de. 


Sonradaye, ig: go- 
ziin aydin olsun! Ve 
eger insanlardan biri- 
ni goriirsen ona de ki: 
Ben 0 simrsiz rah- 
met Sahibi igin, (bir 
sure) konugmaktan 
kaginmaya ahdettim; 
bu yiizden bugiin in- 
sanlardan kimseyle 
konugmayacagim. 


Bebegini kucagina 
alip yakinlarimn 
yamnagelince 
kendisine dediler 
ki; Ey Meryem, 
sen gokutandirici 
birsugigledin. 


Derken gocugu 
alip kavmine ge- 
tirdi. Ey Meryem; 
andolsun ki uta- 
mlacak bir gey 
yaptin, dediler. 


Ve bir sure sonra, 
gocuguyla beraber, 
kavmine dondu. Ey 
Meryem! dediler, 

Sen, gergekten, tuhaf 
bir ig yaptin! 


Ey Harun'un kiz 
kardegi, senin ne 
baban kotii bir 
adamdi ve ne de 
annen iffetsiz bir 
kadindi. 


Ey Harun'un 
kizkardegi; ba- 
ban kotii birisi 
degildi, annen 
de iffetsiz degil- 
di, dediler. 


Ey Harun'un kiz kar- 
degi! Senin baban ko- 
tii bir adam degildi; 
ne de annen iffetsiz 
bir kadindi! 


Bunun uzerine 
Meryem, eli ile og- 
lunu gostererek 
onunla konugmala- 
rmi onerdi. Onlar 
da «Biz begikteki 
gocukla nasil ko- 
nugabiliriz?» dedi- 
ler. 


Bunun uzerine Bunun uzerine (Mer- 
o, gocugu gos- yem) gocuga igaret 
terdi: Biz begik- etti. Daha begikteki 
teki gocukla na- bir gocukla biz nasil 
sil konugabiliriz? konugabiliriz ki! diye 
dediler. gikigtilar. 


0 sirada begikteki Qocuk dedi ki: (Fakat gocuk:) Bakin, 

gocukdilegelerek §iiphesizben dedi, Allah'in kuluyum 
dedi ki; «Ben Al- Allah'in kulu- ben. 0 bana ilahi 
lah'in kuluyum. 0 yum. Bana kitabi mesaj bahgetti ve 
bana kitap vererek verdi ve beni beni peygamber yap- 
beni peygamber peygamber yap- ti, 
yapti. » ti. 


Nerede olursam Nerede olursam ve nerede bulunur- 
olayim, beni insan- olayim, beni sam bulunayim beni 
lara yararli kildi. miibarek kildi ve kutlu ve erdemli kildi; 
Bana sag oldukga yagadigim mud- yagadigim surece 
namaz kilmami ve detge namaz bana salati, arinmak 
zekati emretti. kilmami ve zekat igin vermeyi emretti; 
vermemi emretti. 


Beni anama dug- Bir de anneme ve anami saygiyla 
kun bir evlat olarak iyi davranmami. gozetmemi; ve beni 
yaratti; dik kafali Ve beni bedbaht merhametten yoksun 
ve kdtuliik diigkii- bir zorba kilma- bir zorba kilmadi. 
nti biri olmaktan di. 
uzak tuttu. 


Dogdugum gun, Selam olsun ba- 
olecegim gun ve na; dogdugum 
tekrar diriltilecegim gunde, olecegim 
gun Allah'in rah- gunde vediri 
meti ve bagigi be- olarak kaldirila- 
nimle birliktedir. cagim gunde, 
dedi. 


Bunun igindir ki, dog- 
dugum gun selam 
benim tizerirndeydi; 
olecegim gun ve ha- 
yata (yeniden) don- 
durulecegim gun (yi- 
ne benim iizerimde 
olacaktir)! 


igte «gergek soz» igte hakkinda Meryem oglu isa 
e gore Meryemog- gupheye dugtiik- hakkinda, iizerinde 
lu isa budur, oysa leri Meryem oglu oylesine derin bir an- 
insanlar bu gergek isa, hak soze lagmazliga diigtiikleri 
sozii kugku ile kar- gore budur. dogru agiklama igte 
giliyorlar. budur. 


Allah'a ogul edin- 
mekyakigmaz. 0 
boyle bir geyden 
munezzehtir. 0 bir 
ig hakkinda kesin 
hiikum verince o 
ige sadece «ol» 
der, o da hemen 
oluverir. 


Ogul edinmek 
Allah'a asla ya- 
kigmaz. 0 mu- 
nezzehtir. Bir 
igin olmasmi is- 
tedi mi, ona sa- 
dece; ol, der, o 
da oluverir. 


Bir ogul edinmek Al- 
lah'a asla yakigtirila- 
maz; simrsiz yuceli- 
giyle 0 boyle bir ge- 
yin iistunde, otesin- 
dedir. 0 birgeyin ol- 
masina hiikmettigi 
zaman, ona yalmzca 
01! derve o (gey he- 
men) oluverir! 


Kugku yok ki Allah 
sizin de benim de 
Rabb imizdir, oy- 
leysesirfO'na kul- 
luk ediniz. igte 
dosdogru yol bu- 
dur. 


§iiphesiz ki Al- 
lah; benim de 
Rabbim, sizin de 
Rabbinizdir. 
O'naibadet 
edin. igte dos- 
dogru yol budur. 


Qegitli gruplara ay- 
rilan insanlar, ara- 
larinda gorug ayri- 
ligina dugtiiler. 
Vaygele kafirlerin 
bagina! 0 «buytik 
giin» de gozleri 
neler gorecek. 


Firkalar kendi 
aralarinda ihtila- 
fa dugtiiler. Vay 
o biiyiik gunu 
gorecek kafirle- 
rin haline. 


Ve (isa'nin her za- 
man soyledigi gergek 
gudur:) §iiphesiz, 
benim Rabbim de, si- 
zin Rabbiniz de Al- 
lah’tir; oyleyse (yal- 
mzca) O'na kulluk 
edin: dosdogru yol 
(yalmzca) budur! 

Hal boyleyken (Kitab- 
i Mukaddes’e bagli 
olduklarim iddia 
eden) hizipler yine de 
aralarinda (isa’nin 
dogasi hakkinda) ge- 
kigip duruyorlar! Oy- 
leyse, o biiyiik Gun 
biitiin agikligiyla gelip 
gattigi zaman vay 
hallerine hakki inkar 
edenlerin! 


Kargimiza gele- 
cekleri gun kulak- 
lari ne giizel igite- 
cek ve gozleri ne 
iyi gorecek. Fakat 
o zalimler, bugiin 
agik bir sapiklik 
igindedirier. 


Bize geldikleri Bizim kargimiza gika- 

gun; neler gorup caklari o Gun, (ger- 
igitecekler. Ne gegi) nasil da apagik 
var ki zalimler igitecek ve gorecek- 
bugun apagik bir ler! Ne var ki, bu za- 
sapiklik iginde- limler o giin artik agi- 
dirler. kar bir bigimde bir ke- 

re yoldan gikmig bu- 
lunacaklar: 


Ey Muhammed, 
onlari o hayiflan- 
ma ve pigmanlik 
giinii hakkinda 
uyar. Hani o giin 
onlar hala gaflet 
iginde yiizerken ve olur. 
inanmazliklarim 


Sen, onlari has- bunun igindir ki, her 
ret giinii ile kor- geyin hiikme bag- 
kut. 0 giin, onlar lanmig olacagi o on- 


gaflet iginde 
inanmamakta 
iken, ig bitirilmig 


maz pigmanliklar Gii- 
nii('niin gelip gatmasi 
konusunda) onlari 
uyar, gunkii onlar ha- 
la umursamazlik gos- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=iman etmezlerken 

surdurtirlerken 
haklarindaki hii- 
ktim kesinlegiverir. 


teriyor ve (o Giin'un 
gelecegine) inanmi- 
yorlar. 

r., i o i , 

=ancak biz 0 2>J =biz J J^varis oluruz 

=dunyaya g>«J=ve bulunanlara 

^4^ =onun uzerinde : _ j=ve bize 

' > - 0 > 

(JJ*-? - J^=ddndilrijlurler 

Kugku yok ki, yer- 
yuziiniin ve orada- 
ki turn varliklarin 
son mirasgisi biz 
olacagiz, turn in- 
sanlar bize dondu- 
rtileceklerdir. 

§iiphe yok ki bu- Oysa, (o Gun er geg 
tun yeryuztine gelip gatacak ve) yer- 

ve uzerinde bu- yiizu ve onun uzerin- 

lunanlara Biz, de yagayanlar gegip 

varis olacagiz gittikten sonra yalmz- 

Ve onlar, Bize ca Biz kalacagiz; ve 

dondurulecek- (o zaman) onlarin 

lerdir. hepsi Bize donecek- 

ler. 

J^J=an iV^5\l ^=Kitapta 

4^^1=ibrahim’i de ^|=gergekten o (J^-idi 
^5-4f a =gok dogru 4^=bir peygamber 

Bu kitapta ibrahim 
hakkinda anlattik- 
larimizi da hatirla. 
0 son derece dog- 
ru sozlii ve diirust 
bir peygamberdi. 

Kitab'da ibra- 
him'i de an. Mu- 
hakkak ki o, 
dosdogru bir 
peygamberdi. 

Bu kitapta bir de ib- 
rahim'i an. Gergek gu 
ki, o ozii sozu dogru 
biriydi, (yani) bir ne- 
biydi. 

=hani =demigti ki 1 =babasina 

44 ’ 4=babacigim 4*- 1 ^=nigin tapiyorsun? 
- -geyle'e =igitmeyen 

5=gormeyen 

3=ve yarari olmayan =sana 

=higbir 

Hani babasina de- 
di ki; «Ey babaci- 
gim, niye igiteme- 
yen, goremeyen 
ve sana higbir ya- 
rari olmayan putla- 
ra tapiyorsun.» 

Hani babasina 
demigti ki: Ba- 
bacigim; igitme- 
yen, gormeyen 
ve sana hig bir 
faydasi olmayan 
geylere nigin ta- 
piyorsun? 

Hani o babasina Ey 
babacigim! demigti, 
Ne igiten, ne goren 
ve ne de sana bir ya- 
rar saglayabilen gey- 
lere nigin tapimyor- 
sun? 


43 ' 4=babacigim <j?]=bana ^elbette 

^^^4-^bana geldi ' (j-?=bir bilgi 
44U 4> =sana gelmeyen <^*-^^=bana uy 
l =S eni ileteyim bir yola 

1 s ' 

u^j=duzgiin 


Babacigim, sana Babacigim, dog- Ey babacigim, gergek 
ulagmayan bir ilim, rusu sana gel- gu ki, senin hig ha- 
geldi bana, ne olur meyen bir ilim berdar olmadigin bir 
bana tabi ol da se- bana gelmigtir. bilgi igigi ulagti bana; 
ni dumdiiz bir yola Oyleyse bana uy oyleyse bana uy ki 
gikarayim. da, seni dosdog- seni dosdogru bir yo- 

ru bir yola ilete- la gikarayim. 
yim. 
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S-4 \ =babacigim 

-4*- 1 =tapma 

Ey babacigim, sa- 
kin geytana kul 

Babacigim, gey- 
tana tapma. 

Ey babacigim! Gel, 
§eytan'a kulluk etme; 

(jl 3->jl- M \l = geytana 

(j|-gunku 

olma; giinku o, 

Qunku geytan, 

giinku §eytan 0 si- 

rahmeti bol olan 

Rahman'a bag- 

mrsiz rahmet Sahi- 

jliul^U4JI =§eytan g>^3^=Rahman’a 

Allah'a bag kal- 
dirmigtir. 

kaldirmigtir. 

bi'ne bag kaldiran bi- 
ridir! 

l.u^c. = isyan etmigtir 




44^ 4— b a b a cigim 

^=ben 

Ey babacigim, se- 
nin Allah'dan ge- 

Babacigim, sana Ey babacigim, ben 
Rahman'in ka- senin bagina 0 sinir- 

t_alA.I = |<orkuyorum 


lecek bir azaba 

tindan bir azabin siz rahmet Sahibi'nin 


garptirilarak gey- 

gelmesinden 

katindan bir azabin 

< tl=sana dokunmasindan 

tamn dostu olaca- 

korkuyorum. 

gokmesinden korku- 


g>?=Rahman'dan 

gindan korkuyo- 

Boylece geyta- 

yorum; (oyle bir azap 

e-jluc-rbir azabin 

rum. 

mn dostu olarak 

ki,) bagina geldigi 


4 * o 5, k % 


kalirsin. 

zaman §eytan'in dos- 


ll] 


tu ol(dugunu hemen 
anlar)sin. 


:"J=dostu 


19- JU =ded j kj jl=yuz mii geviriyr 

=benim tanrilar 


=sen 


J-a 0 ^ 

4=Ey ibrahim ij4=eger 
=vazgegmezsen 

^ & f, ^ " 

J^=andolsun seni taglarim 
1 J=benden ayril .git = 


Babasi, ona«Ey 
ibrahim, sen be- 
nim taptigim tanri- 
lara sirt mi geviri- 
yorsun? Eger bu 
tutumundan vaz- 
gegmezsen seni 
taga tutarak oldii- 
rtirtim, uzun bir su- 
re yammdan uzak- 
lag» dedi. 


Dedi ki: Sen, 
benim tanrila- 
rimdan yiiz mu 
geviriyorsun? Ey 
ibrahim, eger 
bundan vaz- 
gegmezsen; an- 
dolsun ki seni 
taglarim, uzun 
bir muddet ben- 
den ayril, git. 


(Babasi:) Ey ibrahim, 
sen benim tanrilarim- 
dan hoglanmiyor mu- 
sun? dedi, Egerbu 
tutumuna bir son 
vermezsen, seni mut- 
laka olduresiye taga 
tutarim! Haydi, gimdi 
bir sure benden uzak 
dur! 


19- (Jl3 =ded j ^iLuj =se |am 41j\c . =sana 

=magfiret dileyecegim =senin igin 
g^J=Rabbimden ^J=gunkij 0 <j^=bana 
4f^=gok lutufkardir 


ibrahim, babasina 
dedi ki; «Esenlik 
dilerim sana. Se- 
nin adina Rabbim- 
den af dileyece- 
gim, hig kugkusuz 
benim Rabbim lii- 
tufkardir.» 


ibrahim dedi ki: 
Selam olsun sa- 
na, senin igin 
Rabbimdan 
magfiret dileye- 
cegim. Zira 0, 
bana kargi gok 
lutufkardir. 


(ibrahim:) Sana se- 
lam olsun! diye cevap 
verdi, Rabbimden 
seni bagiglamasim is- 
teyecegim: Qunku 0 
bana kargi hep liituf- 
kar olmugtur. 


48 4^4"^ j=sizden ayriliyorum 
(jjc-Jj j=ve yalvardiklarmizdan 
(j g>?=bagka 44=Allah’tan 

J=ve yalmz yalvariyorum g 5 ^J=Rabbime 
^s- tilC -=umarim ki =olmam 

(Xu- AJ=yalvarmakla (_ 5 JJ=Rabbime 
=bahtsiz 


Sizleri, Allah'i bir 
yana birakarak 
taptigimz putlarla 
bagbaga birakarak 
bir yana gekiliyor 
ve Allah'a yalvari- 
yorum. Umuyorum 
ki, Rabbime yalva- 
rirsam kotii olmak- 
tan kurtulurum. 


Sizi ve Allah'tan 
bagka taptiklari- 
mzi birakip geki- 
lirim, Rabbima 
yalvaririm. Rab- 
bima yalvari- 
gimdan dtiirii 
mahrum kalma- 
yacagimi uma- 
rim. 


Sizden ve sizin Al- 
lah'tan bagka yalvarip 
yakardigmiz geyler- 
den uzak duracak ve 
(yalmzca) Rabbime 
yakaracagim: Boyle- 
ce umulur ki, yakari- 
gim Rabbim tarafin- 
dan cevapsiz bira- 
kilmayacaktir. 


19. 
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wsjitjgte onlardan ayrilinca 

- * > 0 - \ „ „ 

OJ -4*^ ^J=onlarin taptiklarindan 

* ® i 

(jjJi (j-a=bagka 4'=Allah'tan 
j=biz armagan ettik ^=ona 


S- 1 J**iJ=ve Yakub’u 


ibrahim, onlari tap- Onlari ve Al- 
tiklari putlarla bag- lah'tan bagka 
baga birakarak 
yanlarindan ayri- 
linca kendisine is 
hak'i ve Yakub'u 

-ishak’i bagigladikve bun- tik. Ve her birini 
6 larin her ikisini de peygamber yap 
^>ve hepsini peygamber yaptik. tik. 


taptiklarim bira- 
kip gekilince; 
ona ishak'i ve 
Yakub'u bahget- 


Ve boylece, onlardan 
ve onlarin Allah'i bi- 
rakip tapindiklari gey- 
lerden uzaklaginca, 
o'na ishak'i ve Ya- 
kub'u bahgettik ve 
bunlarin her ikisini de 
nebi yaptik; 


-t -yaotK 4^=peygamber 


50 ^^-5J=lutfettik 4^=onlara 

1 gj-a=rahmetimizden 4ik^.j =ve verdik 

=onlar igin (j^ 1 =dili :.3~ b ^ a =bir dogruluk 
44 =yuce 


Onlara rahmeti- 
mizden pay verdik. 
Her dilde saygi ile 
anilmalarini sagla- 

dik. 


Bunlara rahme- ve o'nlari rahmetimiz- 
timizden lutfettik. le ddiillendirdik. Ve 
Onlar igin yiice o'nlara dogru olam 
bir dogruluk dili (bagkalarina) ulagtir- 
verdik malari igin iistiin bir 

anlatim gucii bahget- 
tik. 


J^'>an <ri5\ l i _^=Kitapta 
J^=Musa’yi da ^]=gunku o 

(j^=igi temiz idi <j^J=ve idi 
V ^-«j=bir peygamber y^ J =nebi 


Bu kitapta Musa Kitab da Mu- Ve bu kitapta Musa'yi 
hakkinda anlattik- sa'yi da an. Mu- da an. Dogrusu, o da 
larimizi da hatirla. hakkak ki o, ih- segilmig biriydi. (Al- 
0 tarafimizdan se- lasa erdirilmig ve lah'in) haberci elgile- 
gilerek gonderilmig gonderilmig bir rindendi. 
bir peygamberdi. peygamberdi. 


!?' oUjIiU j =0 na seslendik .. =tarafindan 

52 * 

=jur’un =sag 

oUj j =ve onu yaklagtirdik 
-.0 - : =ozel konugmak igin 


OnaTur'un sag 
yamndan seslen- 
dikve kendisi ile 
ozel olarak ko- 
nugmak igin onu 
yakmimiza getir- 
dik. 


Ona Tur'un sag 
yamndan ses- 
lendik. Ve onu 
gizlice soyleg- 
mek igin yaklag- 
tirdik. 


Hani o'na Sina Da- 
gi'nin sag yamacin- 
dan seslenmig ve 
o'nu gizemsel bir ko- 
nugmaigin (kendimi- 
ze) yaklagtirmigtik; 


19. <1 UjAjj- ona arma g an ettik 

1 j g>?=acidigimizdan dolayi e ^^kardegi 
=Harun’u 4^ J =peygamber olarak 


Rahmetimizin bir Ve rahmetimiz- ve o'na bahgettigimiz 
sonucu olarak ona den oturii ona; rahmetin bir devami 
kardegi Harun'u kardegi Harun'u olarak, kardegi Ha- 
peygamber olarak da bir peygam- run'u da (o'nunla be- 
armagan ettik. ber olarak bagig- raber) haberci kilmig- 
ladik. tik. 


J^^J=an c5^ = Kitapte 

JjcUlJ = j sma j|’j de 0 jjl£ = | d j 


Bu Kitapta ismail Kitab'da ismail'i Ve bu kitapta ismail'i 
hakkinda anlattik- de an. Muhak- de an. Dogrusu, o da 
larimizi da hatirla. kak ki o, vaadine her zaman sozunde 
0 sozunun eri idi sadik idi ve ka- duran biriydi; bir elgi, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur’an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

(j^U-a =sac |i|< -1c- =sozunde 
V (j^ j=bir peygamberdi 44=nebi 

ve tarafimizdan 
gonderilmig bir 
peygamberdi. 

timizdan gonde- bir nebiydi. 
rilmig bir pey- 
gamberdi. 


19. 

55 


(J^J = emrederdi 
o!>LLiallj = namaz kilmayi 
(jl£j =ve jdi -^jc-=yaninda 
^f a 3^=begenilmi§lerden 


^^=halkina 

=zekat vermeyi 
5^J=Rabbi 


0 yakinlarina na- 
maz kilmayi ve 
zekat vermeyi em- kat vermelerini 
rederdi. 0 Rabbi- emrederdi. Rab 
nin hognutlugunu binin katinda 
kazanmig bir ki§i hognudlugu er- 
idi. mi§ti. 


Kavmine namaz Ve halkina salati ve 
kilmalarini, ze- zekati emrederdi; ve 
o da Rabbinin katin- 
da ho§nutluk kazan- 
migti. 
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J^J=an 4 


Kitapta 


L>4^P|=idris'i de 
^■^ a =gok dogru 


^!=gunkii o (j^=idi 
=bir peygamber 


Bu Kitapta idris 
hakkinda anlattik- 
larimizi da hatirla 
o son derece dog- 
ru sozlii ve diirust 
bir peygamberdi. 


Kitab'da idris'i 
de an. Muhak- 
kak ki o, dos- 
dogru bir pey- 
gamberdi. 


Ve bu kitapta idris'i 
de an. 0 da ozii sozii 
dogru olan biriydi; bir 
nebiydi. 


19. 

57 


eUkaj jronu yukseltmigtik 
4^-=yiice 




=bir yere 


Onu yiice bir ko- Onu yuce bir ye- Ve Biz o'nu da yuce 
numagikarmigtik. re yukselttik. bir konuma yukselt- 

migtik. 


58 J =i?te bunlar (j^=nimet verdigi 
^ =Allah’in ^ c -=kendilerine 

L>f=peygamberlerden 

."-Jo ^ - 

L>?=neslinden f- =Adem 
(j-4 J=kimselerdendir =tagidiklarimiz 

=ile beraber ’4 = Nuh 

."-Jo ^ 

U 43 =neslindendir ' 3 ^]=ibrahim 


(3^ y j=ve israil (Yakub) 

Cyy j=kimselerdendir =yol gosterdigimiz 

^ (i' n * J=ve segtigimiz =zaman 

=okundugu -onlara l — ^ -ayetleri 

I J '• 

=Rahman’in 1 jy =kapamrlardi 
4-^=secdeye “?J=aglayarak 



Bunlar nimete er- 
dirdigi kimselerdir. 
Bunlarin kimi 
Adem soyundan, 
kimi Nuh ile birlikte 
gemiye bindirdikle- 
rimizin soyundan, 
kimi de ibrahim ile 
israil'in soyundan 
gelen peygamber- 
ler ile dogru yola 
ilettigimiz segkin 
mu'minlerdir. Bun- 
lar rahmeti bol Al- 
lah'in ayetleri ken- 
dilerine okundu- 
gunda aglayarak 
secdeye kapamr- 
lardi. 


igte bunlar; Al- 
lah'in kendileri- 
ne nimetler ver- 
digi peygamber- 
lerden, Adem in 
soyundan, Nuh 
ile beraber tagi- 
diklarimizdan ve 
ibrahim ile is- 
rail'in neslinden, 
hidayete erdirdi- 
gimiz ve segti- 
gimiz kimseler- 
dendir. Rah- 
man'in ayetleri 
onlara okundugu 
zaman; aglaya- 
rak secdeye ka- 
pamrlardi. 


igte bunlar Allah’in 
kutlu, onurlandirici 
bagiglarda bulundugu 
nebilerden bazilari 
Adem'in soyundan, 
Nuh'la birlikte (o ge- 
mide) tagidigimiz 
kimselerin soyundan, 
ibrahim ve israil'in 
soyundan gelen ve 
(hepsi de) dogru yolu 
gosterdigimiz ve seg- 
tigimiz kimselerden 
bazilari: Ne zaman 
kendilerine 0 simrsiz 
rahmet Sahibi'nin 
mesajlari okunsa ag- 
layarak (O'nun huzu- 
runda) yere kapanan 
kimseler. 
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i^^ yerlerine geldi 


i» • t • 

— ai ^=oyle bir nesil 


L>f=onlardan sonra 

I Uial =on ] ar za yj ettiler &^-^l=namazi 


=onlar zayi ettiler 
I j*lil j =ve uydular S- 


< — a jj^ =on ] ar bulacaklardir 


=gehvetlerine 
4^-=kdtuluk 


Bunlarin yerine Ama onlarin ar- Onlarin ardindan, sa- 

namazi umursa- dindan namazi lati bog veren ve yal- 

mayan ve ihtirasla- birakan, gehvet- mzca kendi gehvetle- 
rina tutsak olmug lerine uyan bir rinin, dunyevi tutkula- 
nesil geldi. Onlar rinin pegine dugen bir 
bu azginliklari- kugak geldi; ve boyle 
nin kargiligini 
goreceklerdir. 


kugaklar gegti. Bu 
kugaklar sapiklik- 
larinin cezasina 
garpilacaklardir. 


yaptiklari igin de, ya- 
kindatam bir dug ki- 
rikligiyla kargilaga- 
caklar. 
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=ancak 4-^ -tevbe eden l 4' J=inanan 

;; J=ve yapanlar -iyi igler 

i i , > , 

J^=igte onlar <jj^-y=girecekler 
=cennete 

j =ve haksizliga ugratilmayacaklardir 

“^=hig 


Yalmz tovbe ede- 
rek iman edip iyi 
ameller igleyenler 
bu genel hukmun 
kapsami diginda- 
dirlar. Onlar cen- 
nete girecekler ve 
en ufak bir haksiz- 
liga ugratilmaya- 
caklardir. 


Ancak tevbe Ancak, pigman olup 
edip iman ede- Allah'a yonelen, ina- 
rek salih amel ig- nip duriist ve erdemli 
leyenler mus- davramglar ortaya 
tesnadir. Onlar, koyanlar bunun di- 
hig bir haksizliga gindadir; zaten higbir 
ugratilmadan haksizliga ugratilma- 
cennete girerler. dan cennete girecek 
olanlar da igte boyle- 
leridir; 


19 - l" ' . ° - 

4 jU 4=cennetleri(ne gireceklerdir) U JC -=Adn 

j (^^vadettigi (j-^J^Rahman’in 
joUt-kuiianna 4 {j* ^ -j=giyaben 
^J=giiphesiz O’nun J (j^=vaadi 
lil-a=yerine gelecektir 


Rahmeti bol Al- Rahman'in kul- simrsiz bagig Sahi- 
lah'in kullarina, larina giyaben bi’nin, kullarina, her 
somut olarak gos- vaad ettigi Adn turlii begeri algi ve 
termeden vadettigi cennetlerine. tasavvurun otesinde 
Adn cennetlerine §iiphesiz O'nun soz verdigi o asude 
gireceklerdir. Al- sozu yerini bula- hasbahgeler (onlarin 
lah'in vaadi kesin- caktir. olacaktir); O’nun sozii 

likle gergeklege- elbette yerini bula- 

cektir. caktir! 


22 U =igitmezler ^^=orada 

IjkJ 

=bog soz VI =yalmzca ' a ^* J =selam 
• S J=ve hazirdir jj=nziklari da 
I^T^=orada ®jSj=sabah ^^ c 'J=akgam 


Orada bog sozler Orada bog soz- Orada onlar asla bog 
degil, sadece se- ler degil, sadece ve yararsiz bir soz 
lam sozii igitirler. selam sozii igitir- igitmeyecekler; ig hu- 
Ve sabah akgam ler ve sabah- zuru ve esenlik dile- 
riziklarmi hazir bu- akgam riziklarim ginden bagka higbir 
lurlar orada. hazir bulurlar. soz! Ve orada sabah 

akgam aziklandirila- 
caklar; 


63 ^ uc ^ ur =cennet 

^ ^ =verecegimiz 
L>5=kullarimizdan 
(j^ g>*=korunanlara 


igte kotiiliiklerden 
kaginan kullarimi- 
zin mirasgisi ola- 
caklari igin de sii- 
rekli kalacaklari 
cennet budur. 


igte bu cennetle- Bize kargi sorumluluk 
re; kullarimizdan bilinci iginde olan kul- 
takva sahiplerini larimiza birakacagi- 
mirasgi kilaca- miz cennet igte bu- 
giz. dur. 


19- J Uj = biz inmeyiz =diginda 
^^=emri J=Rabbinin ^=0’na aittir 
=hergey 4^1 U4=oniimuzde 

' :j - J=ve arkamizda olan 

c i 

(jJJ I- ; j=ve arasinda olan P=bunlar 
(jl£ t ! j= as | a degildir JJ=Rabbin 
44^=0 nutkan 


Cebrail, Muham- 
med'e dedi ki; 

«Biz ancak Rabbi- 
nin izni ile yere 
ineriz. Gelecegi- 
miz, gegmigimiz ve 
bu ikisi arasindaki 
tiim olaylar O'nun 
tasarrufu altinda- 
dir. Senin Rabbin 
higbir geyi unut- 
maz 


Biz, ancak Rab- 
binin emri ile 
ineriz. Oniimuz- 
de, arkamizda 
ve bu ikisi ara- 
sindaki her gey, 
O'nundur. Ve 
Rabbin unutkan 
degildir. 


Ve (Melekler): Biz 
ancak Rabbinin buy- 
ruguyla ineriz derler, 
gozumuziin oniinde 
olan, bizden gizli tutu- 
lan ve bu ikisi arasin- 
da bulunan her gey 
O’na aittir. Ve Rabbin 
asla (higbir geyi) 
unutmaz. 


gg 4 J J=Rabbidir 4 I jl-®^l=gdklerin 
(jiajVlj =yerin *-« J=ve geylerin 
I \ll =bunlar arasinda bulunan 
oAjc.ll = o’na kulluk et j=ve sabret 

5?^4?4=0’na kullukta 

c]A=hig biliyor musun? ^=0’nun 
l^f^^adagmi 


0 goklerin, yerin 
ve bu ikisi arasin- 
daki trim varliklarin 
Rabbidir. 0 halde 
sirfO'na kulluk 
ediniz ve bu kullu- 
gun omuzlarina 
bindirdigi tiim yii- 
kumluliiklere kat- 
laniniz. O'nun bir 
benzerini tamyor 
musun? 


Goklerin, yerin 
ve ikisi arasinda 
bulunanlarin 
Rabbidir. 0 hal- 
de O'na ibadet 
et ve bu ibade- 
tinde devamli ol. 
Sen, hig O'nun 
igin bir adag bilir 
misin? 


Goklerin ve yerin 
Rabbi(dir 0), ve bun- 
larin arasinda var 
olan her geyin! Oy- 
leyse, yalmzca O’na 
kulluk et ve O’na kul- 
lukta devamli ve se- 
batli ol! Hig, ismi 
O’nunla birlikte aml- 
maya deger bir bag- 
kasim tamyor mu- 
sun? 


gg <J jfJj=diyor clA-^y^insan 

£ Z * 

4 =ben oldugum zaman mi? 

C_ ijlJ=gik ar il aca gi m ^^=diri olarak 

V jl =diigunmiiyor mu? clA-^V^insan 
oLiiii. Ul =onu y a rattigimizi L>f=dnceden 
^ ^J=degilken ^4 UJ =higbir gey 

gg JJ^=Rabbine andolsun ki 

'A 

=onlari mutlaka toplayacagiz 


insan «Ben oldiik- insan der ki: Biitiin bunlara rag- 

ten sonra mi yeni- Ben, dldiigumde men, insan (yine de) 
den diriltilece- mi diriltilecegim? kalkip: Ne yani, der, 
gim?» der. Ben oldukten sonra, 

yeniden hayata mi 
donduriilecegim? 


insan, vaktiyle hig- 
bir gey degilken, 
kendisini yoktan 
varettigimizi dii- 
gunmiiyor mu? 


insan hig dii- 
giinmez mi ki; 
kendisi onceden 
bir gey degilken, 
Biz yarattik onu. 


Peki, insan akhnage- 
tirmiyor mu ki, Biz 
onu daha once yok- 
tan var etmigtik? 


Rabb'inin yuceligi Rabbina andol- Oyleyse, Rabbine 
hakki igin, onlari sun ki; Biz, onla- andolsun ki, Biz onla- 
peglerinden gittik- ri da, geytanlari ri (Hesap Giinu’nde, 
leri geytanlari ile da beraber mut- kendilerini hayattay- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


U -, j=ve geytanlari ^=sonra 
=onlari bulunduracagiz 
Jj^=gevresinde > =cehennemin 
^^■=diz gokmiig vaziyette 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


birlikte biraraya 
getirecegiz, sonra 
da diziistii goktiire- 
rek cehennemin 
gevresinde topla- 
yacagiz. 


laka hagr ede- 
cegiz. Sonra ce- 
hennemin ya- 
mnda diz goktii- 
rerek hazir bu- 
lunduracagiz. 


ken yonlendiren) gey- 
tani guglerle bir araya 
toplayacak ve sonra 
cehennemin gevre- 
sinde diz iistii bekle- 
tecegiz; 


gg f^=sonra CP 3^=ayiracagiz 3^ <j-?=her 
^~ * 4^ ir milletten ^j'=hangisinin -^=en gok 
=Rahman’a 4y^=kargi geleni 

yg fJ=sonra =elbette biz =daha iyi biliriz 

cly^-^kiimlerin 3 J^uygun oldugunu 

^=oraya ^4 J -^=girmege 


Sonra her grubun, 
rahmeti bol olan 
Allah' a bag kaldi- 
ran en azili ele 
baglarim ayiraca- 
giz. 


Sonra her top- 
lumdan Rah- 
man'a kargi en 
gok bagkaldiran- 
lari ortaya koya- 
cagpiz. 


Ve sonra her (giinah- 
kar) topluluktan 0 si- 
mrsiz rahmet Sahi- 
bi’ne kibir ve dik bag- 
lilikta ileri gidenleri 
ayirip one gikaraca- 
giz; 


Sonra biz onlarin Cehenneme en gunku cehennem 
hangilerinin once- gok layik olanlari ategini en gok kimin 
likle cehenneme elbette Biz, bili- hak ettigini, giiphesiz 
girmeleri gerektigi- riz. en iyi Biz biliriz. 

ni, kugkusuz, her- 
kesten iyi biliriz. 
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(j)j=iginizden VI =hig kimse yoktur 
j' j=oraya gitmeyecek (j^=bu 
“ J 3s^'-Rabbinin uzerine aldigi ^^^borgtur 
1 .u>»^ =kesin 


Aramzda cehen- 
neme ugramaya- 
cak hig kimse kal- 
mayacaktir. Bu 
Rabbinin kesin- 
legmig bir hiikmii- 
diir. 


Sizden oraya 
gitmeyecek hig 
kimse yoktur. 

Bu, Rabbinin 
yapmayi uzerine 
aldigi kesin bir 
hukiimdur. 


Ve sizin her biriniz 
onu gorebilecek bir 
noktaya varacaksimz: 
Bu, Rabbin katinda 
yerine getirilmesi ge- 
rekli bir hukumdur. 


19 si - •• 

72 f J =sonra =kurtaririz 

Ijijl 

=muttakileri (sakinanlari) 
jij j =ve birakiriz =zalimleri 

^r^=orada 44 =diz iistii gokmiig olarak 


Sonra sakinanlari Sonra Biz, tak- 
kurtararak zalimle- vaya erenleri 
ri, diziistii gokmug kurtaracagiz. 
durumda orada bi- Zalimleri de ora- 
rakiriz. da diz iistii gok- 

miig olarak bira- 
kacagiz. 


Bir kere daha (hatirla- 
talim ki): Biz, Bize 
kargi sorumluluk bi- 
linci tagiyanlari (ce- 
hennemden) kurtara- 
cagiz; ama zalimleri 
onun iginde diz iistii 
birakacagiz. 


7 g l^jj=zaman =okundugu ^J^ ^onlara 
^3=ayetlerimiz \)4 agik agik 3^=derler 

=inkar edenler 

l^isal (jjit^^inananlar igin c3=hangisinin 
(jjij jill=iki topluluktan J^=daha hayirli 
Uilia=makami j=ve daha giizeldir? 

4-4 =mec |j s j (mevkii) 


Agik ayetlerimiz 
okundugu zaman 
kafirler, 

mii'minlere «Han- 
gimizin sosyal ko- 
numu daha iistiin, 
hangimizin itibari 
daha yiiksektir» 
derler. 


Ayetlerimiz ken- Hal boyleyken, ne 
dilerine agikga zaman ayetlerimiz 
okundugu za- biitiin agikligiyla ken- 
man; kufreden o dilerine ulagtirilsa, 
adamlar hakki inkara gartlan- 

mii'minlere: Bu mig olan kimseler 
iki takim insanin imanaerigenlere: 
hangisinin ma- (Bu) iki insan toplulu- 
kami daha iyi ve gundan konum olarak 
yeri daha giizel- hangisi daha iistiin 
dir? derler. ve guglii, topluluk ola- 
rak hangisi daha 
iyi/daha segkindir? 
diye sorup dururlar. 


f^J=nice =helak ettik 

('i fo =onlardan once (j-?=nesiller 

^=onlar -daha giizeldi =egyaca 

4- 1 J J=ve gosterigce 


Oysa biz eski do- Onlardan once Oysa, Biz onlardan 
nemlerde onlardan nice nesilleri yok once gelip gegen nice 
daha varlikli ve ettik ki, varlikga kugaklari helak ettik; 
daha gosterigli ni- ve gosterigge oyle ki, onlar dunyevi 
ce kugaklari yoket- bunlardan gok giig ve dig gorunug 
tik. daha iistiinduler. olarak berikilerden 

daha iistiinduler! 


yg <3=de ki L>®=kim (j^=ise (^=iginde 

<=sapiklik A t^j^ siire versin ^=ona 

11° i tt 1®. - i 5- 

g^Rahman l - La =bi siire t^^nihayet 
^|=zaman 'j' J=gordukleri 

Ji ^®=vadedildiklerini -ya 
Cjliii: =azabi ^]j=veya 
Ai-Llttt l-jdurugma) saati(ni) 
UJ® a ^*4 ul3 =bil eCe klerdir J* garkjmjn 

g-“=daha kotii =mekaninm 

1* • - 0 . 1 ^ 

*• J=vedaha zayif oldugunu 
^3-=adamlarinin 


Onlara de ki; 
«rahmeti bol olan 
Allah sapik yolda 
olanlara ne kadar 
genig maddi imkan 
verirse versin, so- 
nundatehdit edil- 
dikleri somut azab 
ile ya da kiyamet 
giinii ile yiizyiize 
geldiklerinde nasil 
olsa kimin sosyal 
konumunun daha 
diigiik ve kimin as- 
keri giiciiniin daha 
zayif oldugunu og- 
reneceklerdir.» 


De ki: Rahman; 
sapiklikta olamn 
gunlerinin uzun- 
lugunu uzattikga 
uzatir. Nihayet 
tehdit edildikleri 
azabi veya ki- 
yamet gununii 
gordukleri za- 
man; kimin yeri- 
nin daha kotii ve 
taraftarlarinin 
daha giigsiiz ol- 
dugunu bilecek- 
lerdir. 


De ki: Kim ki sapiklik 
iginde yagiyorsa, si- 
mrsiz rahmet Sahibi 
onun omriinii, yaga- 
ma imkanim gekip 
uzatabilir! (Ve birak 
ne soyleyeceklerse 
soylesinler,) ta ki, on- 
ceden uyarildiklari 
(bu diinyadaki) azabi, 
ya da Son Saat(in ge- 
lip gatmasim) goriin- 
ceye kadar: Qiinku o 
zaman (bu iki insan 
toplulugundan) vari- 
lacak yer olarak han- 
gisinin daha kotii, 
destek ve dayanak 
olarak hangisinin da- 
ha zayif oldugunu an- 
layacaklar. 


iq * ^ | 

yg' -4 j3j=artirir ^ =Allah 

=yola gelenlerin =hidayetini 

diUaUJ|j = kaiici olan »Zli l-4\ l t^»\ l = y arar || ^| er 

■» 0 * • 

J^=daha hayirlidir =yanmda 

^ J=Rabbinin _ 5^=mukafat bakimindan 
J=ve daha iyidir 
i 3^=varilacak yer bakimindan 


Allah dogru yolda 
olanlarin sapmaz- 
Iiklarmi pekigtirir. 
Kalici iyi ameller, 
Rabb'in katinda 
daha iyi ddiil ka- 
zandirici ve daha 
mutlu akibete erdi 
ricidirler. 


Allah, hidayete 
erenlerin hidaye- 
tini artirir, Baki 
kalacak salih 
ameller Rabbi- 
nin katinda hem 
sevab olarak 
daha hayirli, 
hem de netice 
olarak daha ha- 
yirlidir. 


Allah dogru yolu se- 
genleri daha derin bir 
dogru yol bilinci ile 
destekler; ve kalici 
mahsullere doniigen 
diirust ve erdemli 
davramglar Rabbinin 
katinda kargilik ola- 
rak (diinyevi kazang- 
lardan) daha degerli 
ve sonuglari itibariyle 
daha verimlidir. 


j3'=gordiin mu? i/^'=inkar edip 
^3^3^=ayetlerimizi J^J=diyeni 
U4 1 jV=bana verilecek VL«=mal 
lil jj =ve evlad 


Ey Muhammed, gu Ayetlerimizi in- Mesajlarimizi inkara 
ayetlerimizi inkar kar eden; bana gartlanmig olan ve 

eden ve «Bana elbette mal ve §iiphesiz, bana mal 

kesinlikle mal ve gocuk verilecek- miilk ve evlat verile- 
evlat verilecek» di- tir, diyeni gordun cektir diyen kimseyi 
yen adami gordun mi)? hig diigiindiin mil? 

mii? 


yg =bildi mi? =gaybi < =yoksa 

-aldi mi? ■^4 , =huzurunda 
=Rahman’in =bir soz 

19 N<" i 1 A - 

yg 1 ^^=hayir ‘• . n> u > l =biz yazacagiz 

3 ^®=onun dedigini j=ve uzatacagiz 

^=onun igin g>?=azabi -3a=uzattikga 


Gaybin bilgisi mi 0, gorulmeyeni 
oniine agildi, yok- mi biliyor yoksa 
sa rahmeti bol olan Rahman katin- 
Allah'dan kesin dan bir soz mii 

soz mii aldi? almig? 


Yoksa o begeri algi 
ve tasawurlarin ula- 
gamayacagi bir goriig 
alanina mi erigti; ya- 
hut sinirsiz rahmet 
Sahibi'yle bir sozleg- 
me mi yapti? 


Hayir, oyle bir gey 
yok. Onun soyle- 
diklerini yazacagiz 
ve ugrayacagi 
azabi alabildigine 
arttiracagiz. 


Hayir, onun soy- 
ledigini yazaca- 
giz ve azabini 
uzattikga uzata- 
cagiz. 


Asia! Biz onun (bu) 
soyledigini kaydede- 
cegiz ve onun (ahiret- 
te gekecegi) azabin 
siiresini uzatacagiz; 


gg ^ ^J=biz varis olacagiz ^=dedigine 

; : 3j=ve o bize gelecek 3^=tek bagina 

19 1 V- •'! - • \ ° 

' J-^ J 'J=edindiler (_>-?=bagka 

^ -Allah'tan =tanrilar ^J^3=olsun diye 

f^=kendilerine ' j?-=itibar 

22 =hayir UJ J .) ‘ —inkar edecekler 
=bunlarin tapmalarini 

<j jj J^^J=ve olacaklardir c -=bunlara 

lJa = Zid 


Soziinii ettigi mall Onun soylemek- 
ve evladi bize ka- te olduguna Biz, 
lacak da kendisi mirasgi olacagiz. 
yalmz bagina hu- Kendisi Bize tek 
zurumuza gelecek- olarak gelecek- 
tir. tir. 


ve onun (bu) soyledi- 
gini geri birakacagiz; 
gunku o (Hesap Gu- 
nii'nde) tek bagina 
huzurumuza gikacak- 
tir. 


Miigrikler, Allah'i Onlar; kendileri- 
bir yana birakarak ne giig kazan- 
kendilerine destek dirsin diye, Al- 
olsunlar diye gegitli lah'i birakarak 
ilahlar edindiler. ilahlar edindiler. 


Qunkii boyleleri, ken- 
dilerine gug ve statu 
(kaynagi) olurlar diye, 
Allah’tan bagka var- 
liklari tanrilar edinir- 
ler. 


Hayir. 0 diizmece 
ilahlar, mugriklerin 
kendilerine yonelik 
tapinmalarmi red- 
dedecekler ve on- 
lara kargi gikacak- 
lardir. 


Hayir, onlar 
kendilerinin iba- 
detlerini inkar 
edecekler ve 
aleyhlerine do- 
neceklerdir. 


Fakat hayir! Bu (ta- 
pinmanesneleri He- 
sap Gunii'nde) kendi- 
lerine yoneltilen ta- 
pinmalari tammaya- 
caklar ve tapinanlarin 
kargisinda yer ala- 
caklar! 


19. 
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^'tgormedin mi? 3l = pi z 
3ilujirgonderdik U J^J^'^ ^eytanlari 


§eytanlari, kafirle- Bilmiyor musun Hakki inkar edenlerin 
rin uzerine kigkirti- ki; kafirlerin iize- uzerine, onlari guglii 
ci olarak saldigi- rine, onlari kig- diirtiilerle (giinah ig- 
mizi gormedin mi? kirtan geytanlar lemeye) kigkirtsinlar 
gonderdik. diye her tiirden gey- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

^ 3 ^-^kafirlere 

„ f \ y, . \\ 

jjj=onlari kigkirtiyorlar ' J'=kigkirttikga 

tani gugleri saldigimi- 
zi bilmiyor musun? 
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uSl 


■acele etme 


=biz 


-^-tsayiyoruz 


=onlar hakkinda 


— onlar igin 




saydikga 


Onlarin bir an on- §u halde sen, Oyleyse, onlarin iize- 
ce yok edilmelerini onlara kargi ace- rine (Allah'in azabim 
isteme. Biz onlarin le etme. Biz, on- gagirmakta) tezlik 
yaptiklarmi ve alip larin gunlerini gosterme; giinku Biz 
verdikleri nefesleri saydikga sayiyo- onlarin gunlerini ak- 
tek tek sayiyoruz. ruz. satmadan sayiyoruz 

zaten. 


19 , o- t *:■ ° • 

35 J^=o gun _> uia - 1 =toplayacagiz 
U J, ^ =muttakileri (sakinanlari) 

=Rahman’in huzurunda 
I J 3 j = konuk olarak 


0 gun kotulukten 
sakinanlari segkin 
konuklarayaragir 
bir saygmlikla, 
rahmeti bol olan 
Allah'in huzurunda 
biraraya getiririz. 


0 gun muttakile- Allah'tan yanasorum- 
ri Rahman'in luluk bilinci tagiyanla- 
huzurunda, O'na ri, onurlu konuklar 
gelmig konuklar olarak 0 smirsiz 
olarak toplariz. rahmet Sahibi'nin hu- 
zurunda topladigimiz 
Gun, 


35 surecegiz U^-?^>4^=suglulari da 

> 3 =cehenneme 
'' -Oj=yaya ve susuz olarak 


Buna kargilikagir 
giinahkarlari, su- 
samig hayvan sii- 
rtileri gibi cehen- 
neme sureriz. 


Miicrimleri de ve gunaha gomulup 
suya goturur gibi gitmig olanlari, su- 
cehenneme su- varmaya goturulen 
reriz. susuz bir surii gibi 

cehenneme siiriikle- 
digimiz (Gun); 
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=giigleri yetmeyecektir 
A£Uli]| =?efaate VI =ba§kalarinin 
“^>1 (j-®=alanlardan -^?-=huzurunda 
(j-‘ L ^3^=Rahman’in -SOI 

| j]llj=dediler -^-“^edindi L>^3>^ = Rahman 
1 " S-gocuk 


Allah'in bu yolda 
yetki verdigi kim- 
selerdigindahig 
kimse bir bagkasi- 
na aracilik, gefaat 
edemez. 


Rahman'in ka- (bu Giinde, hayattay- 
tinda, ahid almig ken) 0 smirsiz rah- 
olanlardan bag- met Sahibi'yle bir 
kasi asla gefaat- bag, bir baglanti igine 
ta bulunamaya- girmig olmadikga 
caktir. kimse gefaatten pay 

alamayacaktir. 


Bazi kafirler Bir kisim kimse- Hal boyleyken, yine 
«Rahmeti bol olan ler: Rahman go- de bazilari 0 smirsiz 
Allah, evlat edindi» cuk edindi, dedi- rahmet Sahibi Kendi- 
dediler. ler. ne bir ogul edinmigtir! 

diyorlar. 


19 VM 

8 g' -^=andolsun ki p n- > =siz bulundunuz 
^ ul =bir geyde (ctir'ette) 1 ^ 1 = 


=pek kotu 


Sizler, boyle de- 
mekle son derece 
girkin bir iddia ileri 
siirdunuz. 


Andolsun ki; or- (Bunu soylemekle) 
taya gok kotu bir siz gergekten gok gir- 
gey attiniz. kin bir iddia ortaya 
atmig oldunuz. 


90 ^ =nerede y se 'I j^*^l=gokler 

u =gatlayacak -ondan dolayi 

^ to 

j =ve yarilacak =yer 

=ve dagilacaktir 34^' =daglar 
=yikilip 


Bu iddia kargisin- 
da nerede ise gok- 
ler paramparga 
olacak, yer yarila- 
cak ve daglar gii- 
riiltii ile gogerek 
yerle bir olacak. 


Neredeyse gok- 
ler pargalana- 
cak, yer yarila- 
cak ve daglar 
gogecekti; 


Oyle ki bu iddianm 
dehgetinden nere- 
deyse gok parampar- 
ga olacak, yer yarila- 
cak ve daglar yikilip 
gidecekti! 
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Ijc-Ji (jl=|ddia etmelerinden 

Onlar rahmeti bol Rahman'a go- 
olan Allah'a gocuk cuk isnad etme- 

(Demek,) 0 smirsiz 
rahmet Sahibi'ne bir 


(j'^ 3 >^ = Rahman igin 

|(l]j_gOCuk 

yakigtirdilar diye. 

lerinden otiirii. 

ogul yakigtiriyorlar 
(oyle mi?) 

19. 
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1 J=yakigmaz 

(j^J^=Rahman’a 

Oysa rahmeti bol Oysa Rahman'a Hem de, smirsiz 
olan Allah'a gocuk gocuk edinmek rahmet Sahibi'nin bir 


(j'=edinmek 

3 =gocuk 

edinmek yaki§- 
maz. 

yara§maz. 

ogul edinmesi akil 
almaz bir gey oldugu 
halde! 


93 


3* (J]=hepsi (_> a =bulunanlarin 
CliljLaUl ^=goklerde (_40Vlj=ve yerde 
VI =ancak <3? =gelecektir L>^ 3 ^^=Rahman'a 
)juc._ku| olarak 


yerdekilerin tiimu 
rahmeti bol olan 
Allah'in huzuruna 
kul olarak gelecek- 
lerdir. 


ve yerlerde olan yerde var olan her 
her gey, Rah- gey smirsiz rahmet 

man'a kul olarak Sahibi'nin huzuruna 
gelecektir. ancak ve ancak hirer 

kul olarak gikmakta- 
dirlar; 


94 ■^ = tnuhakkak ^Al ^^ '=onlari kugatmig 

„ 1 & - , fi , 

j =ve on | an saymigtir '■^ c -=bir bir 


Allah, onlari bir bir Andolsun ki; ilmi dogrusu, 0 bunlarin 
sayarak hesaba onlari kugatmig hepsini bilgisiyle ku- 

gegirmigtir. vetekerteker gatmig, tekerteker 

saymigtir. saymigtir; 
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K j =0 nlarin hepsi = 0 ’na gelecektir 
f J^=gunii 4®44'=kiyamet ^3^=tek bagina 


Kiyamet gilnu Hepsi kiyamet 

hepsi O'nun huzu- gunu O'na tek 
runa teker teker olarak gelecek- 

geleceklerdir. tir. 


ve onlarin her biri Ki- 
yamet Giinu'nde 
O'nun huzuruna tek 
bagina gikacaktir. 


gg cjj=guphesiz =inananlar 

4 . ■ ' J=ve yapanlar igin 

=faydali igler 3*-4^ ul =yaratacaktir 
f^=onlar igin (j-^ 3 >^ = Rahman 4 J=bir sevgi 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenlere ge- 
lince Allah, onlara 
sevgi armagan 
edecektir. 


Muhakkak ki 
iman edip salih 
amel igleyenleri, 
Rahman sevgili 
kilacaktir. 


Smirsiz rahmet Sahi- 
bi, imana erigip du- 
rust ve erdemli dav- 
ramglar ortaya koyan- 
lari sevgiyle kugata- 
caktir; 


gj LAj 5 V 3 =giiphesiz biz eL1 _> u y= 0 ’nu kolaylagtirdik 

t£]jU4j=senin diline =mujdelemen igin 

5^=onunla U^^^muttakileri (sakinanlari) 

* 

jAuj-ve U yarman igin 5 ^=onunla 
^_ 4 =bir kavmi -natci 

gg j=nicesini =biz helak ettik 

('i ^ 4 =onlardan once U (j-?=nesillerden 
3 a =gimdi hissediyor musun? 
( 4 - 4 =onlardan L>?=higbirini 

j^yahut igitiyor musun? =onlarin 
=gizli bir sesini 


Ey Muhammed, igte Biz; bunu 
kotiilukten saki- muttakilere muj- 
nanlari miijdeleye- deleyesin ve 
sin ve inatgilar gu- inatgi bir kavmi 
ruhunu uyarasin uyarasin diye 
diye biz bu senin dilinde in- 
Kur'an'i ana dilin- direrek kolaylag- 
de indirerekonu tirdik. 
kolay anlamam 
sagladik. 


igte yalmzca bu 
amagla, bu (ilahi me- 
saji, ey Peygamber,) 
senin dilinde kolay- 
lagtirdik ki Allah'a 
kargi sorumluluk bi- 
linci tagiyan kimseleri 
onunlamujdeleyip, 
(bog bir) inatla direnip 
duranlari onunla uya- 
rasin; 


Biz bu inatgilardan 
once nice kugakla- 
ri yokettik. §imdi 
onlarin higbirini or- 
talikta goriiyor 
musun, yada on- 
lardan kaynakla- 
nan en zayif bir 
ses kulagina geli- 
yor mu? 


Onlardan once 
nice nesilleri yok 
ettik. §imdi on- 
lardan hig bir 
varlik emaresi 
hissediyor veya 
bir ses igitiyor 
musun? 


giinku, onlardan once 
gelip gegen nice ku- 
gakiari yok ettik; 
(gimdi) onlardan her- 
hangi birinin varligim 
hissediyor ya da, al- 
gak sesle de olsa hig 
onlardan soz edildigi- 
ni duyuyor musun? 


20 . ^ 
1 


=Ta, Ha 


Ta, ha. Ta-Ha. Eyinsan! 


2 °- U3 U =biz j 


indirmedik 


liTiIc.-, 


=sana 


=bu Kur’an’i 


=nii 


giigluk gekesin diye 


Biz sana bu 
Kur'an'i sikintiya 
diigesin diye in- 
dirmedik. 


Biz; Kur'an'i, 
sana giigluk ge- 
kesin diye indir- 
medik. 


Bu Kuran'i sana, seni 
bedbaht etmek igin 
indirmedik, 


g 0, =ancak (olarak indirdik) * J$-^=bir ogiit 
3 0 - 4 =korkanlara 


OnuAllah'dan Ancak Allah'tan Yalmzca, (Allah'tan) 
korkanlara uyari korkanlara bir bir korkan herkese bir 
olsun diye indirdik. ogiit olarak. ogiit, bir uyari olsun 

diye (indirdik): 


2 °. 

=( 0 ) indirilmigtir - — taraf i nd an 
=yaratan =yeri 

CliljLaL: j =ve gokleri =yuce 


0, yeri ve yiice Yeri ve yiice Yeri ve yuce gokleri 

gokleri yaratan Al- gokleri yaratamn yaratan Allah katin- 

lah tarafindan indi- katindan indir- dan indirilen bir va- 

rildi. medir. hiydir bu. 


20 . 
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^ 3 ^'=Rahman =Arg'a 


L S J-^Mstiva etmig(kurulmug)tur 


0 rahmeti bol olan Rahman, Arg'a 0 smirsiz rahmet 
Allah, Arg'a kurul- hukmetmigtir. Sahibi ki, mutlak kud 
mugtur. ret ve hukumranlik 

tahtina kurulmugtur. 


20 -* \ \ ^ 

6 1 =hep O’nundur ^*=ne varsa 

CjljLiLi t j 4 =gdklerde 3 =ve ne varsa 
=yerde 5 J=ve ne varsa 


Goklerdeki, yerde- 
ki, bu ikisi arasin- 
daki ve topragin 
altindaki turn var- 
liklar O'nundur. 


Goklerde, yerde, Goklerde ve yerde ve 
ikisinin arasinda bunlarin arasindave 
ve topragin al- topragin altinda ne 
tinda bulunanlar varsa hepsi O'na ait- 
O'nun. tir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

L^4^=ikisinin arasinda S=ve ne varsa 

i=altinda isjy =topragin 
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20 , 


18 


24 


u|j=agik da soylesen J44=sozij 
4ll=muhakkak 0 44=bilir _>4'=gizliyi de 
LS^ ] J=ondan daha gizlisini de 


20 - &\ : 


■Allah ki 


=yoktur 


> > 

jA 

=0’ndan =0’nundur 


=tanri =bagka 
5.LaL:VI=isimler 




en guzel 


? 0, 3 a j=sana geldi mi? ‘• "U ' 3~ s =haberi 


t - * 

J^Musa’mn 


20 . 

10 


C S' J=gormu§tu 

=ailesine 


J^=bir ateg 


-hani 

-siz durun 

^ =ben ‘-Lila, -gordum 'j4=birateg 

-belki -size getiririm 44=ondan 
C^4^=bir kor _ -yahut ■^■Lbulurum 
=yanmda 4"^ =; 

j: % 

C£-1A 

=bir yol gosteren 


=ategin 


20 - ULi Ula =n 


^ :o(ate§in yam)na gelince 

iS ^ ^=kendisine diye seslenildi 


; - > t - 

4=Ey Musa! 


^2 C5^)=§uphesiz ben =ben 


,3), 

U=senm 


Rabbi nim £^-3=gikar 
=pabuglarim =giinkii sen 

j|j]U_ va dide L^^^^kutsal 

% 

iSj^ =Tuva’dasin 


20 - U!j=veben 


=seni segtim 


£^ J -“^=§imdi dinle Ji ^4=vahyolunam 


i/I cs^ J i=muhakkak ben Lj| =ben ^'=Allah’im 
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yoktur 


4l\ 


=tanri 


Ul=b 

=bagka 


Ul = , 


=benden 


^Aic-^bana kulluk et ^ j=ve kil 
S^-L -namaz L =beni anmak igin 


(j)=mutlaka =Saat 4^=gelecektir 

^lSl = neredeyse 4j?^ =onu gizleyecegim 
lS _J^-“=cezalanmasi igin <- =herkesin 

LaJ=geylerle c^^^peginde kogtugu 


^ i j» - 


^i=seni alikoymasin 
4-^ =on(a inanmak)dan L4=kimse 

*2=inanmayip 4^ =ona & 31 J=uyan 
oljA = keyfine =sonra helak olursun 


20- ^ La j=§u nedir? ^'JJfJL sag elindeki 


LLLloJJ-c 


I ' > 1' 

j-° 4=ey Musa 


20- as =dedi ki is ^-0 {4-i^ac. =asa ’ mc || r 


l£ 


J^=dayamyorum 


=ona 


5=ve yaprak silkeliyorum 4^=onunla 
c j A ]C - is' =davarima ) J=ve benim var 
4r^=onda ‘r 1 4'® = ihtiyaglarim 
isj^ =daha birgok 


20 . 
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-(Al ah) buyurdu 4? -(yere) at 


onu 


i - / \ - 

4=ey Musa 


20 . 

20 


ttUHkonu atti is^ ^4=bir de ne gorsiin 

1* 

2 * " i - ° ** 

“S 2 =kocaman bir yilan =kogan 


20 . 
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<j4=dedi lAA=k =a | onu 

La Ai*-luo = b 

t !. 


L Q*N. 1 


V' 9= , 


Soyleyecegin sozu Istersen sen so- Sozii (ister gizle ister) 
ister sesli olarak, zii agiga vur, agiga vur, O (insanin) 
ister iginden soyle. giiphesiz ki O; gizli (diigiincelerini 
Qiinku Allah sakli- gizliyi de, gizlinin de) bilir, gizlinin gizlisi 
yi da, saklimn sak- gizlisini de bilir. (duygularim) da. 

Iisim da bilir. 


O kendisinden 
bagka ilah olma- 
yan Allah'dir. Ve 
en guzel isimler 
O'nunkilerdir. 


J=ve korkma 


=biz onu sokacagiz 


j =durumuna 


) =SO k ^4=elini 

*■ ^4 "4 c4i = bdgrune ^ ^4- J =giksin 
^■^4^=bembeyaz olarak Jjp- g>?=olmadan 
% _>^=bir hastalik =bir mucize olarak 


C5j4'=ayri 


23 L^^4-sana gostermek igin 

(j-?=mucizelerimizden bazilarim 


L?J^' =en buyiik 


2t ^' 4^^=sengit (jj^ ^l=Fir’avn’a 


‘4)=gunku o 


=azdi 


20 - (_]lS = dedi ki 40 =Ra bbim ^J>*^' = ag 


Allah'tan bagka 
hig bir ilah yok- 
tur. En guzel 
isimler 
O'nundur. 


Allah ki, kendisinden 
bagka tanri olmayan 
O'dur. En guzel, en 
yiice nitelikler O'nun- 
dur! 


Sana «Musa ola- 
yi» na iligkin bilgi 
geldi mi? 


Ve sana Mu- 
sa'nin haberi 
geldi mi? 


Musa'nm bagindan 
gegen olaylardan ha- 
berin var mi? 


Hani o bir ateg go- Hani o; bir ateg 
riince ailesine dedi gormiigtu de ai- 
ki; «Siz burada ka- lesine: Durun, 


lin, ben bir ateg 
gordum. Yaora- 
dan size bir kor 
getiririm, yaategin 
yakinlarinda bize 
yol gosterecek bi- 
rini bulurum.» 


ben bir ateg gor- 
dum. Size ya 
ondan bir kor 
getiririm veya 
ategin yamnda 
bir yol gosteren 
bulurum, demig- 
ti. 


Hani, o (uzakta) bir 
ateg gdrmiig ve aile- 
sine: Siz burada bek- 
leyin; ben bir ateg 
gordiim demigti, belki 
size oradan bir tutam 
kor getiririm; yahut 
orada ategin yamnda 
bir yol gosterici bulu- 
rum. 


Ategin yanina ge- Ategin yanina Fakat atege yaklagin- 
lince kendisine gelince; kendisi- ca bir ses ona Ey 
goyle seslenildi; ne: Ey Musa, di- Musa! diye seslendi, 
«Ey Musa!» ye seslenildi. 


Hig kugkusuz ben 
senin Rabbi'nim. 
Pabuglarim gikar. 
Qiinku sen kutsal 
Tuva vadisindesin. 


Qiiphesiz ki se- 
nin Rabbin Be- 
nim, Ben. Pa- 
buglarim gikar. 
Zira sen mukad- 
des vadide, Tu- 
va'dasin. 


Benim, Ben! Senin 
Rabbin! Oyleyse artik 
pabuglarim gikar! Ve 
bil ki, sen iki kez kutlu 
kilinmig vadidesin. 


Seni ben peygam- 
ber segtim. Qimdi 
vahyedilecek me- 
saji dinle. 


Ve ben; seni Ben seni (kendime 

segtim. Oyleyse elgi olarak) segtim; 
vahyolunam din- oyleyse artik (sana) 
le. vahyolunam dinle! 


Hig kugkusuz ben 
Allah'im. Benden 
bagka ilah yoktur. 
Oyleyse bana kul- 
luk et. Beni anmak 
igin namaz kil. 


Qiiphesiz ki Ben; 
Allah'im. Ben- 
den bagka hig 
bir ilah yoktur. 
Oyleyse Bana 
ibadet et ve Beni 
anmak igin na- 
maz kil. 


Gergek gu ki, Allah 
Benim; Benden bag- 
ka tanri yok; o halde, 
(yalmz) Bana kulluk 
et; ve Beni anmak 
igin salatta devamlilik 
ve duyarlik goster! 


Herkes yaptiklari- 
nin kargiligim gor- 
siin diye kiyamet 
am kesinlikle gele- 
cektir. Ben o am 
neredeyse gizli tut- 
tum. 


Qiinkii kiyamet 
muhakkak gele- 
cektir. Her nefis 
iglediginin kargi- 
ligim gorsiin di- 
ye onu neredey- 
se gizliyorum. 


Qunkii, zamamni gizli 
tutmug olsam da, 
herkese, (hayattay- 
ken) peginden kogtu- 
gu geylere gore hak 
ettigi kargilik verile- 
bilsin diye, Son Saat 
mutlaka gelecektir. 


Bu amn gelecegi- 
ne inanmayanlar, 
ihtiraslarimn tutsa- 
gi olanlar seni 
onun bilincinden 
uzaklagtirmasin. 
Yoksa mahvolur- 
sun, agagi diiger- 
sin. 


Ona inanmayan Bunun igindir ki, onun 
ve hevesine gelecegine inanma- 
uyan kimse, seni yip sadece kendi ar- 
bundan alikoy- zularimn, tutkularimn 
pegine dugen kimse 
seni bu (gergege 
inanmak)tan alikoy- 
masin; yoksa, kendi- 
ne yazik etmig olur- 
sun! 


masin, yoksa 
helak olursun. 


Sag elindeki nedir, 0 sag elindeki 0 sag elindeki nedir, 
ya Musa. de nedir ey Mu- ey Musa? 

sa? 


Musa dedi ki; «0 
benim degnegim- 
dir. Ona dayam- 
rim. Onunla ko- 
yunlarima yaprak 
silkerim. Buniar di- 
ginda daha birgok 
igime de yarar o,» 


Dedi ki: 0 benim (Musa:) Bu benim 
degnegimdir. degnegim dedi, buna 
Onadayanmm, dayamrim; bununla 
onunla davarima davarima yaprak sil- 
yaprak silkerim kelerim; ve bagka ig- 
ve daha bir gok lerde de kullamrim 
iglerde ondan onu. 
faydalamrim. 


Allah «onu yere 
at!» dedi. 


Buyurdu: Ey Qimdi onu yere at, ey 
Musa birak onu. Musa! dedi. 


Musadegnegiye- 0 da birakti. Bir Bunun uzerine, (Mu- 
re ativerdi. Birde de ne gorsun; o, sa), onu yere atti; bir 
ne gorsun! Ansizin hemen kogan bir de ne gorsun! hizla 
surunen bir yilan yilan oluvermig. akan bir yilan olu- 

vermigti o! 

Buyurdu: Tut Onu tut dedi, ve 
onu korkma. Biz korkma! Biz onu he- 
onu yine eski men eski haline don- 
durumuna gevi- durecegiz. 
recegiz. 


oluvermig! 

Allah dedi ki; «AI 
onu yerden, kork- 
ma, biz onu eski 
haline donugture- 
cegiz» 


Elini yenine sok da Elini de koltugu- 
higbir organik bo- nun altina koy ki; 
zukluk sonucu ol- diger bir mucize 
maksizin bir bagka olarak kusursuz, 
mucize olarak ak bembeyaz gik- 
bir parilti ile geri sin. 
giksin. 


Qimdi de elini koynu- 
na sok: herhangi bir 
ugursuzlugun degil, 
(Bizim rahmetimizin) 
bagka bir igareti ola- 
rak bembeyaz (igil- 
dayarak) gikacaktir; 


Boylece sana bir- Bununla sana ki boylece sana bu- 
kag buyiik muci- daha biiyiik mu- yiik mucizelerimizden 
zemizi gostermek cizelerimizi gos- bir kismini gostermig 
istedik. terelim. olalim. 


Qimdi sen Fira- Firavun'a git, (Ve gimdi artik) o Fi- 

vun'a git. Qiinku o dogrusu o, az- ravun'a git; giinkii o, 

gergekten azitti.» migtir. gergekten her tiirlii 

olgiiyu gigneyip gegti. 
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Musa dedi ki; «Ya Dedi ki: Rabbim, (Musa:) Ey Rabbim! 
Rabbi! Gonliimu gdgsiimu ag. dedi, igimi (Senin ay- 

geniglet. dinliginla) geniglet; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


iS o =benim gogsiimu 

2 g J^3j=kolayla§tir ^=bana ,^=igimi 
20 0 \ t 0 I ^ 

27 ' (J“i j=ve goz =dugumunii 
(j^=dilimin 


Gorevimi kolayla§- i§imi kolaylagtir. gorevimi bana kolay- 
tir. lagtir; 

Dilimin diigiimunu Dilimden de dii- dilimdeki diigiimu goz 
goz. gumii goz ki; 


20. 
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1 1 !=anlasinlar }4j^=sdzumii 

Boylece sdyleye- 
ceklerimi anlaya- 

Sozumii iyi an- 
lasinlar. 

ki soyleyeceklerimi 
tarn olarak anlayabil- 



bilsinler. 


sinler 

20. 
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<J*-7^j=ver =bana ' j^jj=bir vezir 

Ailemden bana bir Kendi ailemden 
yardimci armagan bir vezir ver ba- 

ve bana yakinlarimin 
arasindan yiikumii 


0-?=ailemden 

et. 

na; 

paylagacak bir yar- 
dimci tayin et: 

20. 
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(jjjl =Harun’u (^4- =kardegim 

Karde§im Harun'u Karde§im Ha- 
yani. run'u. 

Kardegim Harun'u 
(mesela); 

20. 
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2)A*jl = k uwe t| e ndir '^onunla L S ^j ; =arkami 

Ona arkami daya- 
yip gug kazanma- 

Onunla destekle o'nunla benim gucii- 
beni. mii pekigtir 



mi sagla. 
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j= 0 nu ortak yap (^|=igime 

O'nu gorevime or- 
tak et. 

Onu igimizde or- 
tak yap, 

ve gorevimden o'na 
da pay ver 

20. 
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<^=ki 4ii4uu- se ni tesbih edelim " J^=gok 

Boylece seni daha Ki seni daha gok ki, (birlikte) Senin yu- 
gok noksanliklar- tesbih edelim. celer yiicesi adim (in- 



dan tenzih edelim. 


sanlarin katinda) da- 
ha yukseklere gikara- 
lim, 

20. 
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jSijj =ve S eni analim J^=gok 

Senin adim daha 
gok analim. 

Ve seni daha 
gok analim. 

ve Seni siirekli ana- 
lim! 

20. 
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•-4 -gi.ohesiz sen 

Kugku yok ki, biz 
senin gozetimin al- 

§iiphesiz ki Sen, Muhakkak ki, Sen bizi 
bizi gormektesin. biitiin varhgimizla 


1 JJ^. 1 ^ ^=bizi gormektesin 

tindayiz.» 


gormektesin! 

20. 
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=buyurdu ki ^muhakkak 

Ey Musa, bu iste- 
diklerin sanave- 

Buyurdu: Ey 
Musa; istedigin 

(Allah:) igte istedigin 
her gey sana verildi, 


< — J y^J^=sana verildi 'J^=istedigin 

t 5 - ul 4=Ey Musa 

rilmigtir. 

sana verilmigtir. 

ey Musa! dedi. 

20. 
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j=zaten ^^=biz lutufta bulunmugtuk 

Biz, bundan once 
de bir kere daha 

Zaten sana, 
bagka bir defa 

Zaten sana gegmigte 
bir kere daha lutufda 


i^ljlcY-sana ® J-«=bir kez L^Jl^'-daha 

sana lutufta bu- 
lunmugtuk. 

daha lutufta bu- 
lunmugtuk. 

bulunmugtuk; 

20. 
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=hani =vahyetmigtik 

| 

Hani, annene gu 
mesajimizi vah- 

Hani annene hani, annene vahyi, 
vahyedilmesi ge- buyrugu goyle esin- 


=annene ’=■ — vahyedileni 

yetmigtik: 

rekeni vahyet- 
migtik. 

lemigtik: 


gg 5*?^ U^=onu koy 4- 1 ^=sandiga 

• • °.i •• S 

A_j3Jiali- V e at =suya 

5?lfo =onu biraksin & =su (J^lUlj=sahile 

> ’■ i - 

e - Ii -S=onu alacaktir 

- 

J^ c -=benim diigmamm olan 
j^c. J =ve onun dQ^mani olan 
*• j=koydum J \;W, .- S enin uzerine 
A j^ < a -bir sevgi <^4?=benden 
^ n^>i\ j-y e tjjtirilmen igin 

=gdzumiin oniinde 


Musa'yi bir sandu- 
kaya koy ve nehre 
at; nehir onu sahile 
atsin da oradan 
onu benim ve ken- 
disinin ortak diig- 
mammiz alsin. 
Gdzumiin oniinde 
yetigesin diye seni 
sevgimin kanatlari 
altina aldim. 


Onu bir sandiga 
koy da suya bi- 
rak. Su onu kiyi- 
ya atar. Bana 
da, ona da dug- 
man olan birisi 
onu alir. Gozii- 
miin onundeye- 
tigesin diye, se- 
nin uzerine ka- 
timdan bir sevgi 
koydum. 


O'nu bir sandiga koy 
ve sandigi irmaga bi- 
rak; irmak o'nu kiyiya 
gikaracaktir; Bana 
diigman olan biri ve 
o'nailerdedugman 
olacak olan biri o'nu 
oradan alip evlat edi- 
necektir. Ve (boylece 
daha o gagda) Kendi 
katimdan kutlu bir 
sevgiyle seni kugat- 
tim ki, gdzumiin 
onunde yetigip olgun- 
lagasin. 


20 °* l o 4 

4( .' 4}=hani (^-y 1AJ =gidip de 




J. J^=diyordu =size gostereyim 

i <9o 


=kiz kardegin 
mi? 


^5-^-=birini ‘^ a ^J=ona bakacak 

. r»> J)^=bdylece seni geri verdik 

I 

=annene <^=ki jaj =aydin olsun 

' 5 , o “ , 

^ t U c =gozu f J=uzulmesin 

! ‘‘‘ J=sen dldiirmiigtiin ^- u ^ J =bir adam 
r 2 l\ ^ =seni kurtarmigtik ij-?=tasadan 

iillliaj =ve sen j denemigtik kj jia = jyj ce 
t — ^“=kaldin (j^ JJ =yillarca 

(Ja (_5l=halki arasinda (j^-^=IVIedyen 

• 0 

fj=sonra *• ' 1v > =bize geldin 
<!sk =belirledigimiz vakitte 


Hani kiz kardegin 
gidip diyordu ki: 
“Ona bakacak biri- 
ni size gostereyim 
mi?” igte boylece 
annen uziilmesin 
de sevinsin diye 
seni ona geri ver- 
migtik. Ve sen bir 
cana kiymigtin da, 
seni iizuntiiden 
kurtarmigtik. Hem 
seni birgokmusi- 
betlerle denemig- 
tik. Boylece Med- 
yen halki arasinda 
yillarca kalmigtin. 
Sonra da takdire 
gore geldin ey Mu- 
sa. 


Hani kizkardegin Kiz kardegin (Firavun 
gidip diyordu ki: ailesine) gidip de on- 
Ona bakacak bi- lara: 'Ona bakabile- 
rini size gostere- cek birini size goste- 


yim mi? Igte 
boylece, annen 
uziilmesin de 
gozii aydin ol- 
sun diye seni 
ona geri vermig- 
tik. Ve sen, bir 
cana kiymigtin 
da; seni iiziintu- 


> i - 

=ey Musa 


3* 4=ey 


reyim mi? dedigi za- 
man (bunun boyle 
olmasim Biz takdir 
etmigtik). Ve boylece 
seni yeniden annene 
kavugturduk ki onun 
yiizu giilsun ve (artik) 
uziilmesin. Ve (biiyii- 
yiip belli bir yaga var- 
den kurtarmigtik. digin zaman) birini 
Hem seni bir gok oldurmiigtiin: Fakat 
musibetlerle de- Biz seni (bu yiizden 
nemigtik. Boyle- igine gomuldiigun) 
ce Medyen halki tasadan kurtarmig ve 
arasinda yillarca seni gegitli sinama- 
kalmigtin. Sonra lardan gegirmigtik. 
da bir kader iize- (Bu olaydan) sonra 
rine geldin ey yillarca Medyen halki 

Musa. arasinda yagadin; ve 

sonunda, (Benim) 
takdir(im)e uyarak ig- 
te (buraya) geldin ey 
Musa: 


20. gfc&La] 
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j=seni yetigtirdim 


=kendim igin 


§imdi seni sirf 
kendime ayirdim. 


Ve seni kendim giinku, Ben seni 
igin yetigtirdim. Kendime (elgi olarak) 
segmigtim. 


20- 4-tA jl=goturun 
C5^^=ayetlerimi 


& 




-sen 

J=gevgeklik etmeyin 

iS (_^=beni anmakta 


, , . Sen ve kardegin 

ve kardegin ayet|e . mle m ? uc . 

zelerimle gidiniz. 
Bu aradaadimi 
anmayi hig ihmal 
etmeyiniz. 


Sen ve kardegin (§imdi) sen ve karde- 
ayetlerimle git. gin, artik Benim me- 
sajlarimla yola gikin 
ve sakin Beni anmak- 
ta ugengeg davran- 
mayin: 


ikiniz de Beni 
zikretmede gev- 
gek davranma- 
yin. 


43 ^^ = 9 ic| i n crl}=Fir’avn’a 

^J=giinku o - =azdi 


Firavun'a gidiniz. 
Qiinku o gergekten 
azitti. 


Firavun'a gidin, 
dogrusu o, az- 
rrugtir. 


?^=soyleyin "^=ona J^=soz 


^^=yumugak ' 4 -^=belki =ogut alir 


J'=veya es-*-^)=korkar 


Ona yumugak soz- 
ler soyleyiniz. Belki 
akli baginagelirya 
da kotu akibete 
ugramaktan kor- 
kar. 


Ve ona yumugak 
soz soyleyin, 
belki nasihat din- 
ler ve ya korkar. 


! ^=dediler ki ^4 J=Rabbimiz ^]=gtiphesiz biz 


<~_aLLj = korkuyoruz 

(jttagkinlik etmesinden 
j''=yahut (j -iyice azmasindan 


Wfe. . 


bize 


Musa ve Harun 
dediler ki; «Ey 
Rabbi' miz, korka- 
riz ki, Firavun bize 
kargi bir tagkinlik 
yapar, ya da az- 
ginligmi artirir.» 


Dediler ki: Rab- 
bimiz; onun bize 
tagkinlik yapma- 
sindan veya az- 
gin davranma- 
sindan endige 
ederiz. 


ikiniz birlikte dogruca 
Firavun'a gidin; giinku 
o gergekten her tiirlii 
olguyii agmig bulunu- 
yor! 

Amaonunla yumugak 
bir dille konugun ki, o 
zaman belki aklim 
bagma toplar, yahut 
(boylece, en azindan 
kendisine) gozdagi 
verilmig olur. 

(Musaile Harun:) Ey 
Rabbimiz! dediler, 
onun bize diigmanca 
davranmasindan ya- 
hut azginlik(ta de- 
vam) etmesinden 
korkariz. 


20 . 
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3-^=dedi =korkmayin =ben 


^^-°=sizinle beraberim ^^“'=igitir 


LS J' J=ve gorurum 


Allah, onlara dedi Buyurdu: Kork- 
ki; «korkmaymiz. mayin, Ben si- 
Ben sizinle bera- zinle beraberim, 
berim. Ben hergeyi hem goriir, hem 
igitir, her geyi gorii- de igitirim. 
rum.» 


(Allah:) Korkmayin! 
diye cevap verdi, 
§iiphesiz (Ben her 
geyi) igiterek ve gore- 
rek, sizin yanmizda 
olacagim. 


20 . 
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°^^=haydi varin ona ^ J^=deyin ki ^)=biz 


Ona variniz ve de- Haydi ona gidin Oyleyse artik ona gi- 
yiniz ki; 'Biz Rab- ve deyin ki: Dog- din ve deyin ki: 'Biz 
binin sana gon- rusu biz, senin ikimiz senin Rabbinin 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


V _>>-“J=elgileriyiz ^J=senin Rabbinin 
c 40 ^=gonder ^*-^=bizimle 
=israil ogullarim 

■1-a ^ 0 ^ 

V j=onlara azab etme -^=kugkusuz 
4u4=biz sana getirdik ^4=bir ayet 
4 jj L>?=Rabbinden £^411 j=Esenlik 
<*4' <> ^ =uyanlaradir =hidayete 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Rabbinin elgile- elgileriyiz; bunun igin, 
riyiz. Artik israi- israilogullari'nm bi- 
logullarim bizim- zimle gelmesine izin 
le gonder ve on- ver ve onlara (artik) 
lara azab etme. sikinti gektirme. Biz 
Hem biz, Rab- sana Rabbinden bir 
bindan sana bir mesajla geldik; ve (bil 
ayetle geldik. ki O'nun bahgedece- 
Hidayete tabi gi) nihai kurtulug ve 
olanlarin uzerine esenlik (yalmzca, 
selam olsun O'nun gosterdigi) yolu 
izleyen kimselerin 
olacaktir: 


derdigi elgileriz. is- 
railogullarmin bi- 
zimle birlikte Mi- 
sir'dan ayrilmala- 
rina izin ver. Onla- 
ra igkence etme. 
Sana Rabbi'inden, 
dogru sbyledigimi- 
zi kamtlayacak 
mucizeler ile gel- 
dik. Dogru yola gi- 
renler esenlige 
ereceklerdir. 


20 . 
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=gergekten =vahyolundu =bize 

(j'=muhakkak 4^ =azaba ugrayacagi 
CjjiS (j-a =yalanlayanm 
J=ve yiiz gevirenin 


Bize gelen vahye 
gore Allah'in ayet- 
lerini yalanlayarak 
gergege sirt gevi- 
renler azaba ugra- 
yacaklardir. 


Dogrusu bize 
vahyolundu ki; 
yalanlayip sirt 
gevirene azab 
vardir. 


Qunku, bakin, (ote 
diinyada) azabin, 
hakki yalanlayip 
(ona) sirt gevirenlerin 
bagina gokecegi bize 
vahyedildi! 


20 . 
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gjll =dedi ki (_4=kimdir? 4 J=Rabbiniz 

i ' * 1 

J A S=ey Musa 

JH =dedi -kJ=Rabbimiz ^ I =veren 

& =her geye =yaratiligim f^=sonra 

=onu dogru yola iletendir 


Firavun «Ey Musa, Ey Musa, Rab- (Fakat Allah'in mesaji 
sizin Rabb'iniz bimz kimdir sizin kendisine iletilince, 
kimdir?» dedi. ikinizin? dedi. Firavun:) Ey Musa, 

sizin Rabbiniz de 
kimmig? dedi. 


Musa «Bizim 
Rabb'imiz, hervar- 
ligi farkli nitelikler- 
le donatarak yara- 
tan, sonra da bu 
varliklari nitelikleri 
dogrultusunda 
yonlendiren Al- 
lah'dir.» 


Dedi ki: Rabbi- 
miz her geye ya- 
ratiligmi veren, 
sonra da dogru 
yola erigtirendir. 


(Musa:) Bizim Rab- 
bimiz, (var olan) her 
geye gergek dziinu 
ve bigimini veren ve 
sonra da her geyi 
(kendi dogasinm ge- 
rektirdigi) yola yonel- 
ten varliktir diye ce- 
vap verdi. 


=(Fir’avn) dedi 4a q 
<jjj^ =nesillerin 


ne olacak? 

I o 


a* 


hali 


Firavun «Peki, 
bizden onceki ku- 
gaklarin durumu 
ne olacak?» dedi. 


Oyle ise onceki 
nesillerin duru- 
mu nedir? dedi. 


(Firavun:) Peki dedi, 
ya onceki kugaklarin 
durumu ne oldu? 


22 3^=dedi ki =onlarin bilgisi -^f'=yanmda 

^J=Rabbimin ^44 Kitaptadir 

=gagmaz g5^J=Rabbim 
J=ve unutmaz 


Musa dedi ki; «On- 
lara iligkin bilgi 
Rabb'imin katin- 
daki kitapta yazili- 
dir benim Rabb'im 
ne yanilir ne de 
unutur.» 

yamlmaz ve asla 

unutmaz. 


Dedi ki: Onlarin 
bilgisi Rabbimin 
katinda bir ki- 
tabdadir. Benim 
Rabbim gagir- 
maz, unutmaz. 


(Musa:) Onlar hak- 
kindaki bilgi yalmzca 
Rabbimin katinda, 
(O'nun, toplumlari 
bagli kildigi) yasalar 
orgiisiinde (yazili)dir; 
benim Rabbim asla 


gg C$4 l =0 |<j =yapti f^=size 

64;^' =yeri =begik ^4 j =ve agti 
^^=sizin igin 44 =onda -4a=yollar 
J j^ve indirdi L>?=gdkten 

4 =bir su 434“ = ve gikardik “^=onunla 
Lkl j jLgiftier 44^ (j-?=bitkiden 
a^=her gegit 


0 size yeryuziinii 0 ki; sizin igin, Sizin igin yeryuziinii 
begik yapti, orada yerytizunu do- bir begik yapan, (ha- 
sizin igin yollar agti gemig, orada si- yatimzi kolaylagtir- 
ve gokten su indir- zin igin yollar mak igin) onun iize- 

di. 0 su sayesinde agmig, gokten rinde yollar agan, 

giftler halinde ge- su indirmigtir. gokten su indiren ve 
gitli bitkiler bitirdik. Biz 0 su ile gegit- onunla (topraktan) 
li bitkilerden gif- tiirlii tiirlu bitki gika- 
ter gifter gikar- ran O’dur; 
dik. 


J^=yiyin \_4 j4=ve otlatin 
,aisrf =hayvanlarimzi (j!=giiphesiz 
c^=bunda vardir 4^ =jbretler 

I $ 

=sahipleri igin =akil 


dir. 

(goyle ki:) sizi yerden 
yarattik; yine ona 
dondurecek ve sonra 
ondan tekrar diriltip 
gikaracagiz. 


gg 44=ondan (topraktan) 4^ =s j z j yarattik 
44j=yine oraya :4-A^=dbndiiriiriiz 

44 j=ve ondan ^P^^sizi gikaririz 

| 

aju=bir kez daha 444sonra 


Sizleri topraktan Ondan yarattik 
yarattik, yine oraya sizi, oraya da 
dondiirecegiz ve dondurecegiz. 
tekrar dirilterek Ve sizi, bir kere 
oradan gikaraca- daha oradan gi- 
giz. karacagiz. 


Bu bitkilerden 
kendiniz yiyesiniz 
ve hayvanlarimzi 
otlatasimz diye. 
Sagduyu sahiple- 
rinin bu olaylardan 
alacaklari birgok 
dersler vardir. 


Hem siz yeyin, (bu,) hem sizin (0 
hem hayvanlari- topragin uriinleriyle) 
mzi otlatin. §up- beslenmeniz, hem de 
hesiz ki bunlarda hayvanlarimzi otlat- 
sagduyu sahip- mamz (igindir). §up- 
leri igin ayetler hesiz, biitiin bunlarda 

vardir. akil sahipleri igin gi- 

karilacak dersler var- 


56 '^-5 =an ^°l SLin ol 4j'=biz ona gosterdik 
^-4- =ayetlerimizin -hepsini 
4*-^ =yine de yalanladi 4 - ? =va dayatti 


Biz Firavun'attim 
ayetlerimizi gos- 
terdik, fakat 0 bun 
lari yalanladi, ka- 
bul etmeye ya- 
nagmadi. 


Andolsun ki ona 
biitiin ayetleri- 
mizi gosterdik 
ama yalanlayip 
kagti. 


Gergek gu ki, Biz Fi- 
ravun'u mesajlarimi- 
zin hepsinden haber- 
dar kildik; amao bun- 
lari yalan saydi ve 
kabuleyanagmadi. 


20- 3_l =c |ecli |<i Lm^.i =m j geldin? 

4*. =bizi gikarmak igin 

i_H?=yurdumuzdan 4 j ^ t* '.i =bijyiinle 

1 ' * 1 ' 

4=ey Musa 


Dedi ki; «Ey Musa, 
sen bizi biiyuculu- 
giinle yurdumuz- 
dan gikarmaya mi 
geldin?» 


Ve dedi ki: Sihir- 
bazliginla bizi 
yurdumuzdan 
gikarmaya mi 
geldin ey Musa? 


(Firavun:) Ey Musa! 
dedi, Sen sihrinle bizi 
yurdumuzdan gikar- 
maya mi geldin? 


gg =biz de mutlaka sana getirecegiz 

=bir biiyii =onun benzeri 
J*-4®=tayin et ^4 i= seninle 
‘4m>bizim aramizda ^4'4®=bulugmazamam 
=caymayacagimiz =ne bizim 
j=nesenin =bir yer olsun 

Sf * 

iS _^=uygun 


Biz de seninki gibi §imdi biz de se- Madem oyle, biz de 
bir biiyii ile kargina ninkine benzer sana mutlaka bunun 
gikacagiz. Seninle bir sihir gostere- gibi bir sihirle kargilik 
bulugacagimiz bir cegiz sana. Bi- verecegiz! 0 halde 
zaman belirle. Bu zimle senin gimdi, aramizda, uy- 
randevudan sen aranda bir bu- gun bir yerde - 
de bizde caymaya- lugma zamam katilmaktan bizim de, 
lim. Bulugma yeri- ve yeri tayin et senin de caymayaca- 
miz agik bir diizliik ki; sen de, biz de gimiz- bir bulugma 
olsun. duz bir yerde bu- giinii tayin et! 

lunalim, cayma- 
yalim. 


20. 
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(3-^=(Musa) dedi ki ^4 J^bulugma zamanmiz 

f4=giinii 4 j4 -sus (bayram) 

' ° ^ 1 - > i'll 

(J 1 J=ve toplanacagi c> : ’- Lll =insanlarin 

# it . 

<_s- i -^ a =kugluk vakti 


Musa «Sizinle bu- Bulugma zama- 
lugmamiz suslen- mmiz; sizin bay- 
me giiniinuzde, ram guniiniizde, 
halkin toplandigi insanlarin top- 
kugluk vakti olsun» landigi kugluk 
dedi. vaktidir, dedi. 


Musa: Bayram giinii 
olsun, bulugma gii- 
niiniiz; ve (0 gun) 
kugluk vaktinde ahali 
toplansin diye cevap 
verdi. 


20 ' \ '** * * 0 " 0 * 

qq 1 ; r J _4 = dbnup gitti =Fir’avn 

=hilesini 4 =sonra 

4^ = 9 e ldi 


61 ^ =dedi ^onlcirci J-^Musa 
4^J=yazik size ' ^=uydurmayin 

4' <^-4rAllah’a ^44=yalan 
^U^ sonra kokunuzu keser 
L_ilJi*j = bir azab ile ;i3 J=dogrusu 
44=perigan olmugtur 4®=iftira eden 


Bunun uzerine Bunun uzerine Fira- 


Bunun iizerine Fi- 
ravun donup gitti, 
hilelerini hazirla- 
diktan sonra ran- 
devu yerine geldi. 


Musa onlara dedi 
ki; «Vay gele bagi- 
mza! Allah adina 
yalan uydurmayi- 
mz. Yoksa sizi bir 
azaba garptirarak 
kokunuzu kurutur. 
Allah'a iftira atan 
gergekten aldan- 
migtir.» 


Firavun dbniip 
gitti ve sonra bii 
tun hilesini top- 
layip geldi 


di ki: Yaziklar ol- 
sun size, Allah'a 
kargi yalan uy- 
durmayin Sonra 
azabla sizi yok 
eder. Dogrusu 
Allah'a iftira 
eden, husrana 
ugramigtir. 


vun (damgmanlariyla 
gorugmek uzere) ge- 
kildi, kuracagi diizeni 
kurup tasarladi ve 
giinii gelince (bulug- 
ma yerinde) boy gos- 
terdi. 


olsun size! dedi, Al- 
lah'a kargi (boyle) ya- 
lan uydurmayin; yok- 
sa 0 muthig bir azap- 
la sizin kokunuzu ka- 
zir; zaten (boyle) bir 
yalan uyduran kimse 
bagtan kaybetmig 
demektir! 


Musa onlara de- Musa onlara: Yaziklar 


22 j^3 = tartigtilar 44^4?lerini 

o > 1 s - f - 

=kendi aralarinda ij^>uJij=ve gizli gizli 


Bunun iizerine bii- Derken onlar igi (Firavun ve adamlari) 
yuciiler aralarinda aralarinda tartig- yapacaklari gey ko- 
gizlice fisildagarak tilar ve gizlice nusunda aralarinda 
durumlarim tartigti- miigavere ettiler. tartigtilar, fakat ko- 
lar. nugmalarim gizli tut- 

tular; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

L 5 -konugtular 
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^dediler ki (j'-^ (j]=bunlar 
(jl Jj^-^iki buyucudur (j^J^=istiyorlar 
(j^sizi gikarmak 
(j-a=yurdunuzdan 

J ^^'fa buyiileriyle j=ve gidermek 


iki adam biiyucii- 
dtir, sizleri buyille- 
yerekyurdunuz- 
dan gikarmak, si- 
zinornekdininizi 
ortadan kaldirmak 
istiyorlar.» 


hakkak bu iki si- birlerine): Bu iki sihir- 
hirbaz sihirleriyle baz sihir yoluyla sizi 
sizi yurdunuzdan ulkenizden gikarmak 
gikar mak ve dr- ve geleneksel yaga- 
nek olan yolunu- ma tarzimzi ortadan 
zu yok etmek is- kaldirmak istiyorlar. 
tiyorlar. 
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^ v' q J ^ a j=sizin yolunuzu ^,^ - a^ =drnek 

^ J*-*“=siz toplayin ^U^ hilenizi ^=sonra 
£ -gehn =sirahalinde ^J=muhakkak 
& =bagarmigtir =bugiin 
(j-a=ustiin gelen 


Butun hilelerinizi Onun igin tuzak- Bunun igindir ki, (ey 
biraraya getiriniz, larimzi bir araya Misirli sihirbazlar) 
sonra sira halinde getirin, sonra da diizenleyeceginiz 
bulugmayerine sirayla gelin. oyuna iyi karar verin 
geliniz. Bugiin us- Bugiin ustiin ge- ve tek bir gug olarak 
tun gelen bagariya len felah bul- boy gosterin; giinkii, 
ermigtir. mugtur. bugiin iistiin gelen 

gergekten bagarmig 
olacaktir! 


gg J^=dediler ki J-® ^=Ey Musa j=ya 
(j'=sen at J=yahut 

(j^=biz olalim lJ j'=once 
L>^=atan 

66 ^ =(Musa) dedi ki (l^=hayir =siz atin 
J P=bir de ne gorsun — ----on arm ipleri 
-rH - J=ve sopalari (J^=S=gibi gdriiniiyor 
=ona t_J- 5 =buyulerinden otiirii 

l^Jil 

=gergekten c^*-‘-‘ 1J =koguyor 


Buyiiciiler «Ey Dediler ki: Ey 
Musa, ya sen once Musa; ya sen at, 
hunerini goster ya ya da ilk atanlar 
da once biz hune- biz olalim. 
rimizi ortaya koya- 
lim» dediler. 


(Buyticuler) Musa'ya: 
Ey Musa! dediler, 
(once) sen mi ata- 
caksin (asam), yoksa 
ilk atan biz mi olalim? 


0 da: “Hayir siz 
koyun" dedi. Bir de 
ne gorsiin ipleri ve 
degnekleri biiyuleri 
yuziinden kendisi- 
ne gergekten yii- 
rtiyorlarmig gibi 
geldi. 


0 da: Hayir siz (Musa:) Hayir, (once) 
atin, dedi. Bir de siz atin! kargiligini 
ne gorsun; onla- verdi. Ve derken on- 
rin ipleri ve deg- larin ipleri ve asalari, 
nekleri, biiyuleri yaptiklari sihir marife- 
yiiziinden kendi- tiyle, ona hizla aki- 
sine gergekten yorlarmig gibi goriin- 
yiiriiyorlarmig dii; 
gibi geldi. 
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(_>a^.jli = bu yiizden duydu c_s^=i<?inde 

•! ■* • | - * 

4 - s ^-=bir korku ^5 ^ J-®=Musa 


Bunun iizerine 
Musa'nm igine 
korku diigtii. 


Bu sebeple Mu- 
sa, iginde bir 
korku hissetti. 


oyle ki, bu yiizden 
Musa'nm iginde bir 
korku belirdi. 


^^=dedik ^ ^ 1 =korkma 

DO 

=guphesiz sensin 1 — 1 -sen 

< i o 

=iistiin gelecek 


Allah ona dedi ki; 
«Korkma, iistiin 
gelecek olan sen- 
sing 


Korkma; muhak- (Fakat o'na:) Korkma! 
kak sen daha dedik, Sonunda iistiin 
iistiinsiin, dedik. gelecek olan sensin! 


gg J=at ^-®=sag elindekini 

< —^ J =yutsun I J* ^-®=onlarin yaptiklarim 

'-® J ]=g(inku ■ J*-^ 3 =onlarin yaptiklari 

^ 1 " 

-“=hilesidir =bir biiyuciiniin 

^ j=iflah olmaz _^lUl=buyijcij 

i* 0 - ) 

*• U^ =nereye ^ l= varsa 


Sag elindeki deg- Sag elindekini at (§imdi) sag elindeki 
negini yere ativer da onlarin yap- (asayi) at, bu (senin 
de onlarin goster- tiklarini yutsun. attigin) onlarin dii- 
dikleri marifetleri Zira onlarin yap- zenledigi her geyi yu- 
yutuversin. Onlarin tiklari, sadece tacaktir: (giinkii) onla- 
hiinerleri, bir bii- sihirbaz diizeni- rin butun yaptigi si- 
yiicii hilesinden dir, Nerede olur- hirden ibaret; ve za- 
ibarettir. Biiyiicii sa olsun sihirbaz ten sihirbaz, hangi 
higbir yerde baga- asla felah bula- amaci guderse giit- 
rili olamaz. maz. siin, asla bagariya 

ulagamaz! 


yg =kapandilar ® ^buyticuler 

* ' 51 - 

4»-“=secdeye J^=dediler =inandik 

4- 1 J^=Rabbine ^Harun’un 

| " * ' 

J=ve Musa’nm 

20. jn 

=(Fir’avn) dedi ki ^ (=^-®'=ona mi inandmiz? 
=once (j^ (j^ben izin vermeden =size 
^J=§uphesiz 0 =buyiigunuzdiir 

^ a \ c . (_^2i]l=size ogreten J ^ * M ^ =biiyii 

S * -I - - 

- =oyleyse ben kesecegim 
(^J-y^sizin ellerinizi J=ve ayaklarimzi 

(3-?=gapraz 

' > Z “ i , 

j=ve sizi asacagim 
=dallarina Jilll =hurma 
L>^*-^J=ve bileceksiniz ^'=hangimizin 
■^l=daha getinmig '-j'2ic.- aza bi 


Bunu iizerine bii- 
yuciiler secdeye 
kapanarak «Biz 
Musa ile Harun'un 
Rabbine inandik» 
dediler. 


Firavun dedi ki; 
«Ben size izin 
vermeden ona 
inandmiz ha! 0 si- 
ze biiyuciiliigii og- 
reten elebagmiz- 
dir. andolsun ki, 
sagli sollu birer el 
ve ayagimzi kese- 
cek, arkasindan 
sizi hurma dallari- 
na asacagim, boy- 
lece hangimizin 
azabi daha agir, 
daha siirekliymig, 
ogreneceksiniz. 


Sonunda sihir- 
bazlar secdeye 
kapanarak dedi- 
ler ki: Biz, Musa 
ve Harun'un 
Rabbinainan- 
dik. 


Dedi ki: Ben size 
izin vermeden 
mi O'nainandi- 
mz? Dogrusu 0 
size biiyii ogre- 
ten biiyiigiiniiz- 
dur. Oyleyse 
ben de ellerinizi 
ve ayaklarimzi 
gaprazlama ola- 
rak kesecegim 
ve sizi hurma 
kutiiklerine asa- 
cagim. 0 zaman 
hangimizin aza- 
bimn daha getin 
ve devamli ol- 
dugunu bilecek- 
siniz. 


(Ve sonug Musa'ya 
bildirdigimiz gibi ol- 
du,) bunun uzerine 
biiyuculer saygiyla 
hemen yere kapandi- 
lar; ve Biz artik Musa 
ile Harun'un Rabbine 
inamyoruz! diye gagi- 
rigtilar. 

(Firavun:) Ben size 
izin vermeden mi o'na 
inandmiz? dedi, Mut- 
laka size sihirbazligi 
ogreten ustamz 0 ol- 
mali! Amabu ihaneti- 
nizden otiiru, hig 
gupheniz olmasin, 
gogunuzun ellerini 
ayaklarim kesivere- 
cegim; ve yine hig 
gupheniz olmasin ki, 
pek gogunuzu da 
hurma kiitugiine asa- 
cagim ki, boylece 
hangimizin azapta 
daha zorlu ve daha 
surekli oldugunu iyice 
anlayasimz! 


J=ve surekli imig 


72 


-dediler ki 

=biz seni tercih edemeyiz 

U 

=bize gelen 
(j-5= a gik delillere 

D j=ve bizi yaratana cj^^yap 
'• =geyi =y a p aC agin =sen ancak 

=(istedigini) yapabilirsin =bu 
=hayatinda ^ =dtinya 


Buyticuler dediler 
ki; «Biz seni, bize 
gelen agik delillere 
ve yaraticimiza 
tercih edemeyiz. 
Verecegin hukmii 
ver. Senin htikmun 
ancak dunya haya- 
tinda gegerli olabi- 
lir. 


Dediler ki: Seni, 
bize gelen apa- 
gik mucizelere 
ve bizi yaratana 
iistiin tutmaya- 
cagiz. Ne hiikiim 
vereceksen ver. 
Sen ancak bu 
dunya hayatina 
hiikmedebilirsin. 


Berikiler: Bize gelen 
hakkin apagik belirti- 
lerini ve bizi yaratan 
varligi birakip asla 
seni tercih edecek 
degiliz! Artik (hakki- 
mizda) nasil bir yar- 
gida bulunacaksan 
bulun: sen ancak bu 
dunya hayatinda (ge- 
gerli) yargilarda bulu- 
nabilirsin! 
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Hj=kugkusuz biz =inandik Dj jJ=Rabbimize 
^*^=;=bagiglamasi igin — bizim 

UU1 ^^ rgunahlarimizi 
UliA j£l Uij=ve bizi yapmaya zorladigin 
5^'=iizerine g>?=biiyiiyii ^^J=Allah 

=daha hayirli J=ve daha sureklidir 


Biz Rabbimize 
inandik. O'ndan 
giinahlarimizi af- 
fetmesini ve bize 
zorla yaptirdigm 
biiyiiciiliigiimuziin 
sugunu bagigla- 
masini diliyoruz. 
Allah'in odiilu, 
herkesinkinden 
daha ustiin ve da- 
ha kalicidir. 


Dogrusu biz, ha- 
talarimizi ve bi- 
ze zorla yaptir- 
digin biiyiiyii 
bagiglamasi igin 
Rabbimiza iman 
ettik. Allah'in ve- 
recegi miikafat 
daha hayirli ve 
dahadevamlidir. 


Bize gelince, agikgasi 
biz, hatalarimizi ve 
bize sihir alamnda 
zorla yaptirdigm gey- 
leri bagiglamasi 
umuduyla Rabbimize 
inandik: giinkii Allah 
(umut baglananlarin) 
en hayirlisi ve en ka- 
licisidir. 


g>*=kim ‘H^gelirse 

U o , 

^?- a =suglu olarak 
^=onun igin vardir 
; " ‘ ^> =cehennem ^=yagayamaz 

=orada J=ve olemez de 


74 ^!=?iiphesiz 
^J=Rabbine 
(j|-®=§iiphesiz 


Kim Rabbine gii- 
nahkar olarak ge- 
lirse onun igin ce- 
hennem vardir. 0 
orada ne olur ve 
ne de dirilir. 


Kim Rabbina 
suglu olarak ge- 
lirse; guphesiz ki 
cehennem onun 
igindir. Orada ne 
olur, ne de ya- 
gar. 


Kim ki (Hesap Giinii) 
Rabbinin huzuruna 
giinahkarca davramg- 
lar uzere gikarsa, bil- 
sin ki, onu cehennem 
beklemektedir: orada 
ne olur, ne de hayata 
kavugur. 


yg (j-® j=kim 5^^=0'na gelirse ^-?j^®=bir miimin 
yapmig olarak ^AaJlLollrjyj jg] e r 

J. | ^ 

jli=igte ^-l=onlar igin vardir 


Kim Rabbine, iyi 
ameller iglemig bir 
mii'min olarak ge- 
lirse igte onlar igin 
yiiksek dereceler 
vardir. 


Kim de O'na 
iman etmig ve 
salih ameller ig- 
lemig olarak ge- 
lirse; igte onlara 
en ustiin derece- 
ler vardir. 


Oysa, (Rabbinin hu- 
zuruna) dtiriist ve er- 
demli davramglar ile 
miimin olarak gikan 
kimseye gelince, (ote 
diinyada) en yiiksek 
makamlar igte boyle- 
lerinin olacaktir: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

l — =dereceler O' =yuksek 
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76 -cennetleri U^=Adn lS jO =akan 

30 1 0 ‘-altlarindan jU- =irmaklar 

(jO =surekli olarak kalirlar =orada 


w :-'j=ve igte budur *■ ' _>^ = mukafati 


y Cy 


(_> a =annanlann 
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j=andolsun OOjOiz vahyetmigtik 
=Musa’ya 

.3^ 0=geceieyin yiiriit diye L^OO^kullarimi 
4J ^-^=onlar igin =bir yol 

OO 1 0 =denizde '- u 3=kuru 

*• ^=korkma ^J- i =yeti§me(sin)den 


Altlarindan gegitli 
irmaklar akan 
«Adn» cennetleri 
yani. Onlar orada 
surekli kalacaklar- 
dir. igte gunahlar- 
dan arinmiglarin 
ddiilii budur. 


Altlarindan ir- 
maklar akan ve 
iginde temelli ka- 
lacaklari Adn 
cennetleri vardir 
ve bu, arinanla- 
rin mukafatidir. 


iglerinde sonsuza ka- 
dar yagayacaklari, 
vadilerinde derelerin, 
irmaklarin gagildadigi 
asude hasbahgeler!.. 
igte budur, kendini 
arindiranlari bekleyen 
kargilik. 


Musa'ya «Kullari- 
mi geceleyin yola 
gikar, denize deg- 
negini vurarak on- 
lar igin kuru biryol 
ag, ne yakalan- 
maktan kork ve ne 
de bogulmaktan 
gekin» diye vah- 
yettik. 


Andolsun ki; 
Musa'ya gdyle 
vahyettik: Kulla- 
rimi geceleyin 
yurut. Denizde 
onlara kuru bir 
yol ag. Batmak- 
tan ve diigman- 
larin yetigmesin- 
den korkma, en- 
dige etme. 


Ve Gergek gu ki, 
(zamam gelince) Mu- 
sa'ya: Kullarimla be- 
raber geceleyin yola 
gikve onlara denizin 
ortasinda kupkuru 
(guvenli) bir yol tutu- 
ver; arkamzdan yeti- 
girler diye korkup 
kaygilanma diye vah- 
yettik. 






J=ve endige etme 
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78 ' f*g * } , '- a =onlarin ardina dtigtti (jj* '=Fir’avn 
?- 3 _iH*-f=askerleriyle pgJv'^ drttti (bogdu) 
L>?=denizden j * «c - ^=onlari orten gey 

o " o * 

=Fir’avn 

j=dogru yola iletmedi 


7 g " j=saptirdi 

- 51 - o* 1 

^J^toplumunu 


Firavun, ordusu ile 
peglerine dugtti, 
fakat denizin sulari 
onlari korkung bir 
saldiri ile kugati- 
verdi! 


Firavun da ordu- 
suylaonu takip 
etti. Deniz de 
onlari nasil kap- 
ladiysa oylece 
kaplayiverdi. 


(Musa israilogulla- 
rfyla beraber yola 
koyulunca) Firavun, 
ordulariyla onlarin 
pegine diigtti, ama 
sonunda onlari igine 
alip bogmasi mukad- 
der olan deniz onlari 
yutuverdi. 


Firavun, soydagla- Firavun kavmini Qunku Firavun halki- 
rim sapikliga su- saptirdi ve onla- m saptirmig ve (onla- 
riikledi, onlari dog- ra dogru yolu ra) dogru yolu gos- 
ru yola iletemedi. gostermedi. termemigti. 
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3=Ey israil ogullari 2ii =anc |olsun 

A ^ n't 

=biz sizi kurtardik 
(j-j=dugmanmizdan 

A --o 

I jj=ve size vadettik t -r“^-?-=yaninda 
=Tur’un <j-®0 =sag ^ Jp J= ve indirdik 
fOO^uzerinize =kudret helvasi 
LS j=ve bildircin 


Ey israilogullari, 
sizi dugmanimz- 
dan kurtardik. Size 
Tur'un sag yamn- 
daTevrat'i indir- 
meyi vadettik. Size 
gokten kudret hel- 
vasi ile bildircin 
indirdik. 


Ey israilogullari; 
sizleri dugmani- 
mzdan kurtardik 
ve size Tur'un 
sag yanini vaad 
eetik. Ve uzeri- 
nize kudret hel- 
vasiyla bildircin 
indirdik. 


Ey israilogullari! 
(Boylece) sizi dtig- 
manmizin elinden 
kurtardik ve (sonra) 
Sina Dagfnin sag 
yamacindasizinle bir 
andlagma yaptik; ve 
size kudret helvasi ve 
bildircin indirdik; 
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20 , 


20 , 


ljlS = yiyin <. <_H? = temizlerinden 

% _ o ^ 

jj U- S ize verdigimiz rizkin 
- j-ama tagkinlik etmeyin 
“S^bu hususta =sonra iner 

^3 c -=uzerinize ^3^ aC ' = g aza b |m Cy J=kimin sa mahvolur 
30^=inerse ‘O^'^usttine ( J 3 , ^ ,t -'=gazabim 
■^=andolsun o Oj^=dugmug(mahvolmug)tur 


Size sundugumuz Size rizik olarak 
temiz riziklardan verdiklerimizin 
yiyiniz. Yiyeceklere temizlerinden 
iligkin simrlarimizi yeyin, bunda 
gignemeyiniz. agiri gitmeyin ki 

Yoksagazabima gazabimi hak 

garpilirsimz. Kim etmeyesiniz. 
gazabima garpilir- Gazabimi hak 


eden, muhakkak 
mahvolmugtur. 


(ve goyle dedik:) Size 
rizik olarak verdigimiz 
temiz ve hog geyler- 
den yiyin ama bunda 
olgtiyii agmayin; yok- 
sa, gazabima ugrar- 
siniz; Benim gazabi- 
ma ugrayan kimse, 
bilin ki, gergekten 
kendini butiiniiyle yi- 
kima surukleyen kim- 
sedir! 
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:=ve ben =gok bagiglayiciyimdir 


g>3=kimseye kargi 4 J - I =tevbe eden 
Cy 1 3=ve inanan & j=ve ig yapan 

=v 


-yararli ; ®j=sonrada c =yolagelen 


Kugku yok ki, ben 
tovbe edip iman 
edenlere iyi amel- 
ler igleyip dogru 
yoldan ayrilmayan- 
lara kargi affedici- 
yim. 


Muhakkak ki 
ben; tevbe ede- 
ni, inanarak salih 
amel igleyeni 
sonra da dogru 
yola gireni elbet- 
te bagiglayamm. 
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'3-nedir? 




^seni aceleyle sevk eden 


=kavminden ayrilmaya 


Ey Musa, «soy- 
daglarinm onun- 
den kogup gelme- 
nin sebebi nedir?» 


i ' > t - 

u- e y Musa 


Ey Musa; seni, 
kavminden daha 
gabuk gelmeye 
sevk eden ne- 
dir? 


Bununla birlikte, yine 
unutmayin ki, pigman 
olup dogru yola do- 
nen, imana erigip du- 
riist ve erdemli dav- 
ramglar ortaya koyan 
ve bundan sonra da 
dogru yolda yuruyen 
kimse igin gergek ba- 
giglayici Benim. 

(Ve Allah Musa'ya:) 
Kavmini geride yalmz 
birakacak kadar seni 
tez canli kilan nedir, 
ey Musa? dedi. 


20- (Jll =( j ec |j ^A=onlar =igte 


3^ =uzerindeler (geliyorlar) =benim izim 

i. "iWc ' 3=ve ben acele ettim 31j]]=sana 
l 3“ i 3=ya Rabbi =razi olman igin 


Musa, «Ya Rabbi, 
igte onlar da ar- 
kamdan geliyorlar. 
Ben onlerinden 
kogarak sana gel- 
dim ki, hognutlu- 
gunu kazanayim» 
dedi. 


Dedi ki: Onlar 
izim uzerindedir- 
ler. Rabbim, 
hognud olman 
igin sana gabu- 
cak geldim. 


(Musa:) Ben Seni 
hognut etmek igin, ey 
Rabbim, Sana var- 
makta tezlik gosterir- 
ken, onlar benim 
izimde yuruyorlar de- 
di. 


3-3=dedi 3ll =ama biz -^=muhakkak 
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3^=sinadik 3Laj3 = i <avm j n j 


^4*-^ ij-?=senden sonra 

j =on | an saptirdi Is 


=Samiri 


Allah dedi ki «Biz Buyurdu: Dogru- (Allah:) Oyleyse bil ki 
senin arkandan su biz, senden dedi, senin yoklugun- 
soydaglarmi si- sonra kavmini da Biz kavmini sina- 

navdan gegirdik ve sinadik ve Sami- dik; ve Samiri onlari 
Samiri onlari yol- ri de onlari sap- yoldan gikardi. 
dan gikardi.» tirdi. 


86 ( ^T k 3 a =bunun uzerine dondti _>^=Musa 

t: =kavmine 

-gok kizgin bir halde =uzuntulu 
=dedi 3=ey Kavmim 
f =size vadetmemig miydi? 

^0=Rabbiniz l^c-j=bir va’idle '- Lt -‘ L3 -=guzel 
tJUaai =uzun mu geldi? ^3^ c - =size ^g*^ =sure 

■f jj . o ■? 

^=yoksa ^2ijl = mi istediniz? H Lj3 

=ustunuze S- lj ^ aC '=bir gazabin 


=inmesim 


Bunun uzerine 
Musa soydaglari- 
nin yanina ofkeli 
ve tizgiin olarak 
dondii. Onlara de- 
di ki: «Rabb'iniz 
size giizel bir va- 
adde bulunmadi 
mi? Sizden ayrilali 
gok uzun bir za- 
man mi gegti, yok- 
saAllah'in gaza- 
bina garpilmak is- 
tediniz de mi bana 
verdiginiz sozden 
caydmiz? 


Musa kavmine 
kizgin ve tizgiin 
olarak dondii ve: 
Ey kavmim; 
Rabbimz size 
guzel bir vaadde 
bulunmadi mi? 
Uzun bir zaman 
mi gegti aradan, 
yoksa Rabbim- 
zin gazabina ug- 
ramak istediniz 
de mi bana ver- 
diginiz sozden 
caydmiz? dedi. 


Bunun uzerine Musa 
dfke ve iiziintiiyle do- 
lu olarak kavminin 
yanina dondu(Ve on- 
lara:) Ey kavmim! di- 
ye gikigti, Rabbiniz 
size giizel bir soz 
vermemig miydi? Pe- 
ki, bu sdz(iin gergek- 
legmesi) size gok mu 
uzak goriindii? Yok- 
sa, Rabbinizin gaza- 
bina ugramamza mi 
karar verildi ki bana 
verdiginiz sozden 
boyle donduniiz? 


<j-5=Rabbinizden ^-^=de caydim; 


^^c.^ a= bana verdiginiz sozden 


I jM =c jediler ki La = 


■gikmadik 




j^=senin soziinden 


Oil 


■ A f=kendi malimizla 


?-fakat ’ i3i^ _bj ze yu<leti nigti 


'J' jj'=yiikler (gunahlar) 

j tlH?=sus(egyas)indan -° milletin 


13>\ ~r° i. Vq° i =on | an a ttik t ^)oS^ =aym gekilde 


c_^'= a tti Is 


Samiri de 


Soydaglari dediler 
ki; «Biz sana ver- 
digimiz sozden 
kendi bagimiza 
caymadik. Fakat 
yammizda Misirli- 
lar'a ait birkag in- 
san yiikii siis eg- 
yasi getirmigtik. Bu 
yukleri atege attik. 
Samiri de yanin- 
daki sus egyalarim 
atege atmigti. 


Onlar: Sana 
verdigimiz soz- 
den kendi bagi- 
miza caymadik. 
O kavmin ziynet 
egyasindan bize 
ytikler dolusu ta- 
gitildi ve biz on- 
lari attik. Samiri 
de aym gekilde 
atti, dediler. 


Sana verdigimiz soz- 
den biz kendi istegi- 
mizle donmedik; fakat 
(Misir) halki(nm kirli) 
zinet yukleriyle yuk- 
luydtik; ve bu yuzden 
onlari (atege) attik; 
aym gekilde Samiri 
de (kendininkini) atti. 


88 =ortaya gikardi f4-^=onlara 


=bir buzagi i - :i ^ L ^-=heykeli 
j) =bogtirmesi olan 0^=dediler ki 


Samiri, o erimig al- 
tinlardan boguren 
bir buzagi heykeli- 
ni yontarak israilo- 
gullarinin onlerine 
dikti. Onlar da bir- 
birlerine «igte sizin 


Derken o, kendi- 
lerine bogtiren 
bir buzagi hey- 
keli gikarmigti. 
Dediler ki: igte 
bu, sizin de, Mu- 
sa'nmdatanri- 


Fakat sonra, (onlarin 
Musa'ya anlattiklarina 
gore, Samiri) onlara 
(erimig altindan), bo- 
gtiren bir buzagi hey- 
keli yapip gikardi; ve 
bunun uzerine onlar 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=bu =sizin tanriniz 3=ve tanrisidir 

J^=Musa’mn ^ =fakat o unuttu 


gg OJJi =onlar gormuyorlar mi? 

Si i 

=0 (buzagi) soyleyemez 
^6^J=kendilerine ,f J^=bir soz 

V j=ve malik degildir =onlara 
'j*- 3 -bir zarar vermeye ” - 1 j=ve yarar 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


ve Musa'nm ilahi sidir. Fakat o, da (birbirlerine:) igte 

budur, fakat Musa unuttu. sizin tanriniz da, Mu- 

onu unuttu» dedi- sa'nin tanrisi da bu- 

ler. dur; nevarki, o 

(gegmi§ini) unuttu! 
dediler. 


Oysa onlar, o bu- Gormuyorlar 
zagi heykellerinin miydi ki; o ken- 
kendilerine cevap dilerine ne bir 
vermedigini, ne za- soz soyleyebilir- 
rar ve ne de fayda di, ne bir zarar, 
dokunduramadigi- ne de bir fayda 
m gormuyorlar mi? verebilirdi. 


Peki, gormuyorlar 
miydi ki, (bu heykel) 
onlara cevap vere- 
mez; onlara ne zarar 
verebilir, ne de bir ya- 
rar saglayabilir? 


gg }=andolsun iJ^=demigti f^=kendilerine 
(jjjlA = Harun 32 L>f=dnceden 
(tJ* — ey kavmim =guphesiz 

9- o ^ ^ 

f > n n =siz sinandmiz "^=bununla 
(jjj=ve giiphesiz ^J=Rabbiniz 

=gok esirgeyendir =bana uyun 

i j-itaat edin c 5 > -ouyruguna 

20- 1 j]ll =c | ec jj| er (J^=vazgegmeyecegiz 

5^-^buna U^^-*-=tapmaktan <^ =k =kadar 
^■J^doniinceye H“)=bize J^Musa 

20- Jll =( j ec |j (j jjIa U=Ey Harun 

L«=sana ne engel oldu? =zaman 

" £ 

f^j'j=gdrdugiin =onlarin saptiklarim 

20 ' •••• V I 

g 3 ' * l= neden bana uymadin? 

>■ n > ^i»^ ;~kargi mi geldin? L 5 jf* =buyruguma 

20. ^JH =c j ec |j lj_ e y (jj - 0 ^| u ■»i =anamm 

=tutma t#-y^^=sakalimi 

J=bagimi ^J=muhakkak ki ben 
*• Uv'^ =korktum J C -senin diyeceginden 

k—1 O a= ayrilik gikardin <j^=arasinda 
C 5 ^=ogullari J^“]=israil 

^J=ve tutmadin =sozumu 

20. Jll =c j ec jj La3 =nec |j r 9 iillLxL =sen j n amaC m 
Is ^=Ey Samiri 

20. gjl^=dedi ki l — 1 .J^r^ben gordum ^=geyleri 
f^=onlarin gormedikleri 
(■ "t^jq^ aldim A avug 

c>?=eserinden -Elginin 

,, \ , 

l g\vi'^ =ve onu a tti m iSj=bdyle (yapmayi) 

Cli]^ui = bog gosterdi cabana (^ 4iaj =nefsim 

20. Jll = ( Musa ) dedi 4-tA ill = git (defol) 0* =artik 
^=sen i^|=hayat boyunca 

(j'=diyeceksin 

,\>S I £ 

V=bana dokunmayin! (jj J=ve giiphesiz 
^=sana '- 1 ? , 3' a =vadedilenden (ceza) 

1 lltWsla gagirilmayacaksin 

% 0 I 

j=gimdi bak =tanrina 

=durup israrla =ona 
ll^lc.-taptigm Aia js -biz onu yakacagiz 

el 5-t 

f-^sonra ^ ^ ‘ Uih onu savuracagiz 

i^=denize ^-^ufalayip 

gg =ancak ^tanriniz ai^Allah’tir 

=olmayan =tanri VI =bagka 

JA 

=0’ndan (^j=kugatmigtir 

^ } o 

& =her geyi ? =0’nun bilgisi 

gg ^-^=bdylece g> iaaj =anlatiyoruz ^\;lc -=sana 

«.Ujl (j-?=haberlerinden 

.* ,, 

2i3 E^=gegmiglerin -^^gergekten 
tS]lj^|_sana verdik L>f=katimizdan 
' J^i=bir zikir 


Listelik Harun da- 
ha once onlara 
«Ey soydaglarim, 
bu altin heykel 
araciligi ile siz si- 
nav gegiriyorsu- 
nuz. Aslinda sizin 
Rabbiniz rahmeti 
bol olan Allah'dir. 
Bana uyunuz ve 
dedigimi yapimz» 
demigti. 


Andolsun ki; da- 
ha once Harun 
da onlara: Ey 
kavmim; siz, bu- 
nunla smamyor- 
sunuz. Sizin 
gergek Rabbiniz 
Rahman'dir. 
Bana uyun ve 
emrime itaat 
edin, demigti. 


Oysa, (Musa daha 
donmeden) once Fla- 
run, onlara: Ey kav- 
mim! demigti, Bu 
(put)la gok kotu bir 
bigimde ayartilmakta- 
siniz; giinku, unut- 
mayin, sizin Rabbiniz 
0 simrsiz rahmet 
Sahibidir! Oyleyse, 
bana uyun ve emrime 
itaat edin! 


Onlar Plarun'a 
«Musa bize do- 
niinceye kadar bu 
buzagi heykeline 
tapmayi surdure- 
cegiz» dediler. 


Onlar da: Musa 
bize donene ka- 
dar, buna saril- 
maktan asla 
vazgegmeyece- 
giz, demiglerdi. 


(Ama) onlar: Asia de- 
diler, Musa bize do- 
ntinceye kadar o'na 
tapinmaktan vaz- 
gegmeyecegiz! 


Musa donunce Dedi ki: Ey Ha- 

dedi ki: «Ey Harun, run; bunlarin 
onlarin sapittikla- saptiklarim go- 
rini gordiigunde runce ne alikoy- 

seni engelleyen ne du seni, 
oldu? 


(Ve Musa dondugun- 
de:) Ey Harun! dedi, 
Bunlarin yoldan gikti- 
gim gordiigiin halde, 
seni tutan neydi? 


Niye beni izleyerek Benim ardimdan (Neydi, onlari terk 
onlara kargi koy- gelmekten? edip) beni izlemekten 
madin? Yoksa em- Yoksa benim (seni alikoyan)? Yok- 
rime kargi mi gel- emrime kargi mi sa, (bile bile) benim 
din? geldin? emrime kargi mi gel- 

din? 


Harun Musa'ya 
«Ey anamin oglu, 
sagimi sakalimi 
gekme, ben 
'israilogullarim 
birbirlerine dtigur- 
dtin, sdziimu tut- 
madin' diyeceksin 
diye korktum» de- 
di. 


0 da: Ey anamin 
oglu; sagimdan 
sakalimdan tut- 
ma. Dogrusu; is- 
railogullari ara- 
sina ayrilik sok- 
tun, sdztime 
bakmadin, de- 
menden kork- 
tum, dedi. 


(Harun:) Ey anamin 
oglu! dedi, Sagimdan 
sakalimdan tutma! 
Gergek gu ki, ben se- 
nin, 'Bak igte, israilo- 
gullarfnm arasina ay- 
rilik soktun; sozume 
riayet etmedin! de- 
menden korktum. 


Bunun iizerine 
Musa «Ey Samiri, 
peki senin amacin 
neydi?» dedi. 


Ya senin zorun (Musa:) Peki, ya se- 
neydi ey Samiri? nin amacin neydi, ey 
dedi. Samiri? dedi. 


Samiri dedi ki; 

«Ben onlarin gor- 
mediklerini gor- 
dum. Bana gelen 
ilahi elginin ayak 
izlerinden avucu- 
mu doldurarak onu 
erimig altin kulge- 
sinin bulundugu 
potaya attim. Boy- 
le yapmamin iyi 
olacagi igime dog- 
du.» 

Musa ona dedi ki: 
«Qekil kargimdan» 
Sen hayati boyun- 
ca insanlara' Bana 
degmeyin' deme- 
ye mahkum oldun. 
Ayrica asla yakam 
kurtaramayacagin 
bagka bir cezan 
daha vardir. §imdi 
tapmaya devam 
ettigin ilahinm ba- 
gina nelergelece- 
gini gor. Onu ateg- 
te eritecegiz, sonra 
da pargalarim de- 
nize atacagiz. 


0 da: Onlarin 
gormedikleri bir 
gey gordum ve o 
elginin bastigi 
yerden bir avug 
avugladim. Ve 
bunu ziynet eg- 
yasinin eritildigi 
potaya attim. 
Nefsim bana 


bunu hog gos- 
terdi, dedi. 


Ben onlarin goreme- 
digi birgeyi gordum; 
ve bu yuzden, Elgi'nin 
ogretilerinden birtu- 
tam aldim ve onu fir- 
latip attim; igimde bir 
gey boyle (yapmaya) 
itti beni. 


Dedi ki: Haydi (Musa:) Git artik dedi 
git, dogrusu ha- (ona), ama gunu bil 
yatta artik; bana ki, bundan boyle ha- 
dokunmayin, yat boyunca 'Bana 
demenden bag- dokunmayin! demek- 
kayapacagin bir ten ibaret olacaktir 
gey yoktur. Bir senin payina diigen! 
de senin igin hig (Ote dtinyada ise) hig 
kagamayacagin kugkusuz, kagip kur- 
bir ceza gunu tulamayacagin bir 

var. Sarilip dur- yazgi beklemektedir 
dugun iistiine seni! §imdi bak, ken- 
dugiip tapindigin dini her geyinle ada- 
ilahina bak; ye- yarak tapindigin gu 
min olsun ki; biz dtizmece tanrina: onu 
onu yakacagiz, nasil yakacagiz ve 
sonra da parga- sonra toza topraga 
parga edip deni- gevirip nasil denize 
ze atacagiz. savuracagiz! 


Aslinda sizin ilahi- 
mz, kendisinden 
bagka ilah olma- 
yan Allah'dir. 
O'nun bilgisi her 
geyi kapsami igine 
almigtir. 


Sizin ilahimz; (Size gelince, ey isra- 
ancak O'ndan ilogullari!) Sizin biricik 
bagka hig bir ilah tanriniz, kendisinden 
olmayan Al- bagka tanri olmayan 
lah'tir. 0, ilmiyle Allah'tir; simrsiz bilgi- 
her geyi kugat- siyle her geyi kugatan 
migtir. O'dur! 


Sana boylece 
gegmigin bazi 
olaylarin anlatiyo- 
ruz. Sana katimiz- 
dan ogiit igerikli bir 
kitap verdik. 


Sana gegmigle- 
rin haberlerinden 
bir kismim igte 
boylece anlati- 
yoruz. §iiphe 
yok ki sana, ka- 
timizdan bir de 
zikir verdik. 


igte sana gegmigte 
olup bitenlerin mahi- 
yetinden de boyle (bir 
iislup iginde) bahse- 
diyoruz; giinku kati- 
mizdan hatirlatici bir 
ogreti bahgettik sana. 
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tlp°=kim (j^jc-'=yuz gevirirse ^-^-^ndan 


^-|-2=giiphesiz o =yuklenecektir ^JJ=gunii 




kiyamet ' JJJ=(agir) bir gunah 


Kim bu kitab'a ytiz Kim, ondan yuz Ondan yiiz geviren 
gevirirse, kiyamet gevirirse; guphe- herkes, hig guphe 

siz ki kiyamet edilmesin ki, Kiyamet 

gunu agir bir Giinu'nde sirtinda 

gunah yuklene- (agir) bir yuk tagiya- 
cektir. caktir; 


gunu agir bir gu- 
nah yiikiinii sirtin- 
da tagir. 


20 tl * <= * 

LW-H^=SLirekli olarak kalacaklardir 5^=orada 

c-llujme kotii -onlar igin ^JJ=guniinde 

5^^'=kiyamet ^-^-=bir yiiktiir 

fJ^ = O0un ^^y=uflenir ^=Sur’a 

j=ve toplariz (J^-?^>?^=suglulari 
jJ=o gun ^ J j=kor bir durumda 


Onlar ebedi olarak 
bu ytikiin altinda 
kalirlar. Kiyamet 
gunu bu yuk onlar 
igin ne kotu bir 
yiiktur. 

Sur'a uflendigi 
gun, o gun gu- 
nahkarlari korku- 
dan agarmig goz- 
lerle biraraya top- 
lariz. 


Ondatemelli ka- 
lacaklardir. Bu, 
kiyamet guniin- 
de onlar igin ne 
kotu bir yiiktiir. 


Sur'a uflendigi 
gun, igte o gun; 
suglulari, gozleri 
korkudan go- 
vermig olarak 
toplariz. 
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J=gizli gizli derler 


=kendi aralarinda 


Kisik bir ses tonu Aralarinda gizli 
ile birbirlerine «Siz gizli konugarak: 
dtinyada sadece Siz, sadece o 


ebediyyen bu yuk al- 
tinda kalacaktir boy- 
leleri; (bir bilseler,) 
onlar igin Kiyamet 
Gunu'nde ne kotii bir 
yiik olacak bu! 

0 Gun ki, sura iifle- 
nir; o Giin ki, suglu 
olanlari, gozleri (kor- 
ku ve gagkinliktan) 
donuklagmig olarak 
bir araya toplayaca- 
giz; 

birbirleriyle fisildaga- 
rak: (Dunyada) on 
(giinden) fazla kal- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(jj=(dunyada) kaldmiz =sadece 

on gun kaldimz» 
derler. 

gun eglegtiniz, 
derler, 

madiniz (degil mi)? 
diye soracaklar. 

1 ^J0C. =On g|j n 
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tJ 2>J =biz 

• • { i 


=der ki 


=daha iyi biliriz 

nbpjl jSj Uu=onlarin dediklerini J 
=onlarin segkinleri 
y^) Ja =yol (hayat tarzi) bakimindan 
W (j]=siz kaldmiz VI =yalmzca -*J^=bir gun 


Aralarindaki ko- 
nugmalari biz her- 
kesten iyi biliriz. 

Bu arada en isa- 
betli gortigluleri 
«Siz dunyada sa- 
dece bir gun kaldi- 
mz» derler. 


Onlarin soyledik- Iglerinden en kavra- 
lerini Biz daha iyi yiglisi: (Orada) sade- 
biliriz. En akillila- ce bir tek gun kaldi- 
ri da: Sadece bir mz! dedigi zaman on- 
gun eglegtiniz, larin birbirlerine (gag- 
der. kinliktan) neler diye- 

ceklerini de, giiphesiz 
en iyi Biz biliriz. 


20 . 
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— ^-sana soruyorlar 
JU^JI (jc. =c )aglardan L^=de ki 
i gq *,> in = onlari savuracak (^J=Rabbim 
=ufalayip 


Ey Muhammed, 
sana daglara ilig- 
kin soru sorarlar. 
De ki; Rabb'im on- 
lari ufalayip hava- 
da savurur. 


Ve sana daglar- Ve sana (Kiyamet 
dan sorarlar. De Gunu'nde) daglari(n 
ki: Rabbim, on- ne olacagim) sora- 
caklar. 0 zaman (on- 
lara) de ki: Rabbim 
onlari toza topraga 
gevirip savuracak, 


lari ufalayip sa- 
vuracak. 


106 ^ s - 3 '^ = b |ra ' < acaktir ’-^yerlerini 
=bog .dumdiiz 


Yerlerini diimdiiz 
ve girilgiplak bir 
alana donugturiir. 


Yerlerini duz, ku- yeri dumdiiz ve gipiak 
ru bir toprak ha- bir hale getirecek, 
line getirecek. 


20, =gormeyeceksin ^^=orada 
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IA.jc.=bir egrilik ^1 Vj=nede 


bir tiimsek 


0 alanda higbir 
engebe, higbir 
tiimsek goremez- 
sin. 


Orada ne bir gu- (oyle ki) orada ne kiv- 
kur, nedebir rim nede tiimsek go- 

tiimsek gore- receksin. 

ceksin. 


20 v- '• ’ 

7 ^ a J^=ogiin (JJ*^=uyarlar 


108 


=gagriciya 

1 

^ ^ J ? 1 =hig puruzii olmayan 

S. j=ve kisilir <— iljLaVI=sesler 
C J =Rahman’in huzurunda 

- =igitemezsin =bagkabirgey 
=fisiltidan 


0 gun insanlar, hig 
saga sola sap- 
maksizin, kendile- 
rini toplamaya ga- 
giran gorevlinin 
adimlarmi izlerler. 
Rahmeti bol olan 
Allah'in korkusu ile 
trim sesler kisil- 
migtir. Bu yiizden 
fisiltidan bagka bir 
gey duyamazsin. 


0 giin; hig birta- 
rafa sapmadan o 
davetgiye uya- 
caklardir. Sesler, 
Rahman' in 
heybetinden ki- 
silmigtir ve sen; 
fisiltidan bagka 
bir gey igitmez- 
sin. 


0 Giin herkes, kendi- 
sinden kagip kurtul- 
mak kabil olmayan bir 
davetginin peginden 
gider; ve turn sesler o 
smirsiz rahmet Sahi- 
bi'nin huzurunda say- 
giyla kisilir; oyle ki 
yalmzca cansiz, bay- 
gin bir ugultu igitirsin. 
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J^= o gun =fayda vermez 

j ,0 . S „ 

Laljoi I =g e f aa ti VI =bagkasinm g>®=kimseden 
(j3 =izin verdigi ^=kendisine 




Ly \-_ 


:Rahman’in jj=ve hoglandigi 


^=onun a J^=soziinden 


0 gun rahmeti bol 0 giin; Rah- 0 Giin, hakkindasi- 
olan Allah'in izin man'in izin ver- mrsiz rahmet Sahi- 
verdikleri ve so- digi ve soziinden bi'nin izin verdigi, so- 
ziinden hoglandik- hognud oldugu ziinden hognut oldu- 
lari diginda hig kimseden bag- 
kimsenin araciligi, kasinin gefaati 
gefaati ige yara- fayda vermez. 
maz. 


gu kimseden bagka- 
sina kayirmamn, arka 
gikmamn bir yarari 
olmayacaktir. 


U= 


=0 bilir UU L<i =onlarin onlerindekini 

^=ve arkalarindakini 
3 =onlar ise kavrayamazlar 

=bilgice 


Allah, insanlarin 0, onlarin onle- 


■ '■-0 


nu 


gegmiglerini ve ge- rindekini de, ar- 
leceklerini tiimii ile kalarindakini de 
bilir, bilir. Onlarin hig 

birinin ilmi asla 
bunu kavraya- 
maz. 


(Qunkii) 0 , insanlarin 
gozleri onunde olam 
da, onlardan sakli tu- 
tulam da biitiinuyle 
bilmektedir, ama on- 
lar O'nu bilgice asla 
kugatamazlar. 


ijL } ii 


20 - •- - 

^ S nc - J=boyun egmigtir 
-o diri olana 

S J l^=perigan olmugtur 


butiin yiizler 


0 gun biitun yiiz- Ve butiin yiizler Ve var olan her geyin 
ler, diri ve turn var- Hayy ve Kayyum kaynagi, dayanagi 

ve hergeye hakim olana llk ' an t A " ah ' a ba? °' an ° ^ 


■^j=muhakkak 




L>*=yiiklenen 




zuliim 


neten Allah'in kar- egmigtir. Bir zu- 
gisinda one egiktir. lum yiikii tagi- 
Sirtinda zuliim yii- yanlar ise ger- 
kii tagiyanlar peri- gekten husrana 
gan olmuglardir. ugramigtir. 
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(j-®j=kim J*^=yaparsa 

Cll LkJ I- Lal ) 


<j-?=iyi olan iglerden J=ve o 
^ ^=artik korkmaz 


Ojl 

=zuliimden 

i;i J=ne de hakkinin gignenmesinden 


Mii'min olduklari 
halde iyi ameller 
igleyenler ne hak- 
sizliga ve ne de 
odiil kisintisina ug- hakkinin yen- 
ramaktan korkar- mesinden kork- 
lar. maz. 


Kim de inanmig 
olarak salih 
ameller iglerse; 
o, zulumden ve 


113 ^V^ J^biz bdyle > -sana onu indirdik 


J^=bir Kur’an olarak =Arapga 

u3 turlu bigimlere agikladik “ 5 ^=onda 

Auc- jll (j-a=tehditleri (=^-^=umulur ki 
UJ^=korunurlar j^yahut (Kur’an,) 
L ^ J r L Pi=yaptirir ^ 4 -^=onlara J^^bir hatirlama 


Biz bu Kur'am 
boylece sana 
Arapga bir kitap 
olarak indirdik. Bu 
kitapta gegitli teh- 
ditlere yer verdik 
ki, insanlar kotu- 
liiklerden sakinsin- 
lar ya da goniille- 
rinde uyarici bir iz 
birakir. 


Biz onu boylece 
Arapga bir 
Kur'an olarak 
indirdik. Belki 
sakimrlar veya 
onlara ibret verir 
diye tehditleri 
agikladik. 


ebedi, diri varlik 
onunde (o Giin) yuz- 
ler saygi ve hicapla 
egilir; ve zulmun yii- 
kiiyle yiiklii olamn so- 
lugu kesilir, gucii tii- 
kenir. 

Buna kargilik, inamp 
da diirust ve erdemli 
davramglar ortaya 
koyan kimseye gelin- 
ce: bdyle birinin, hak- 
sizliga ugramaktan 
ya da (hak ettigi kar- 
giliktan) yoksun bira- 
kilmaktan korkmasi- 
na higbir sebep yok- 
tur. 

igte boylece bu (vahyi 
mesaji) Biz sana 
Arap diliyle (ifade 
edilmig) bir hitabe 
olarak indirdik; ve 
onda her tiirden uya- 
riyi apagik dile getir- 
dik ki, insanlar Bize 
kargi sorumluluk bi- 
linci tagisinlar; yahut 
bu (kitap) onlarda 
yepyeni bir biling 
uyamkligi meydana 
getirsin. 


^4 Ls^'-*^ a =yucedir ^ ! =A!lah 


Gergek egemen 

Gergek hiikum- 

Oyleyse, (bil ki) Allah, 


olan Allah yucedir. 

dar olan Allah; 

var olan her geyin 

‘^ a ^=hiikumdar olan 

=gergek 

Ey Muhammed, 

yucedir. Kur'an 

otesindeki yuceler 


Kur anm sana 

sana vahyedilir- 

yucesidir; mutlak ve 

cJS* 1 i=acele etme 


vahyediligi sona 

ken; vahiy bit- 

nihai egemenliksahi- 


L>?=once 

ermeden onu 

mezden once 

bi, mutlak ve nihai 

jill-j-Kur’an’i (okumaya) 

okumakta acele 

unutmamak igin 

Gergek'tir; dolayisiy- 

0 f 


etme ve Rabb im 

acele tekrar edip 

la, Kuran'in vahyi sa- 

| - . •* <1 ° l 

(J'=tamamlanmadan 

=sana 

bilgimi artir' de!. 

durma ve: Rab- 

na butunuyle ulagti- 

fir 



bim, ilmimi artir, 

rilmadan once onun 

'^^J^ahyedilmesi LP J=ve de ki ^ J=Rabbim 
<_s-3‘0 = artir -iln ri 


de. 

hakkinda (goriig bil- 
dirmekte) tezlik gos- 
terme; fakat (daima) 
Ey Rabbim, benim 
ilmimi artir! de. 


-^j=andolsun =biz emretmigtik 

c^)=Adem’e & L>f=onceden 
=unuttu biz bulmadik 

^=onda ^ j^-=bir azim 


Biz vaktiyle Andolsun ki; Biz, 
Adem'e o yasak daha once 
agacin meyvasin- Adem'e de ahid 
dan yememesini vermigtik. Fakat 
tembih ettik. Fakat o unuttu ve Biz 
o bu tembihimizi onda bir azim 
unuttu. Onda giiglii bulmadik. 
irade bulamadik. 


Ve gergekgu ki, biz 
Adem'e onceden buy- 
rugumuzu ulagtirmig- 
tik; ne var ki o bunu 
unuttu; o'nu, yaratili- 
gindaki amagta azimli 
ve gayretli bulmadik. 


- i Jj=hani ^^=demigtik 4^'^^= 


meleklere 


I jA^lal =S ecde edin =Adem’e 

i j^a^ 4 a =secc | e ettiler =yalmz =iblis 

cls-r 1 -diretti 


Hani meleklere 
«Adem'e secde 
ediniz» dedik de 
hemen secde etti- 
ler. Yalmz iblis bu 
emre uymadi. 


Hani meleklere 
demigtik ki: 
Adem'e secde 
edin. iblis'ten 
bagka hepsi 
secde etmig, o 
ise dayatmigti. 


(fjbyle ki:) Biz melek- 
lere, Adem'in dnunde 
yere kapamn! dedi- 
gimiz zaman, iblis'in 
diginda, onlarin hepsi 
yere kapandi; (iblis 
bunu yapmaya) ya- 
nagmadi; 
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=dedik ki P=ey Adem tj)=guphesiz 
IAA=bu j-^-^diigmanidir ^ =senin 


i=ve egimn 


=sakin sizi gikarmasin 
=cennetten ^ t » m^ =sonra yorulursun 


Bunun iizerine de- 
dik ki: «Ey Adem, 
bu geytan senin ve 
eginin diigmamdir. 
Sakin sizi cennet- 
ten gikarmasin. 
Yoksa sikinti ge- 
ker, mutsuz olur- 
sun.» 


Biz de demigtik 
ki: Ey Adem, 
dogrusu bu, hem 
senin hem de 
eginin dugmam- 
dir. Sakin sizi 
cennetten gi- 
karmasin. Yoksa 
bedbaht olursun. 


ve bunun iizerine 
Adem'e: Ey Adem! 
dedik, Gergek gu ki, 
bu senin ve eginin 
diigmamdir; oyleyse, 
dikkat edin, sizi (bu) 
hasbahgeden gikarip 
da seni bedbaht kil- 


masin. 


20. , . 4(’, 

118 ^' = ? u P^ esiz “=senm igin 


§imdi cennette 
acikmayacaksin, 


Zira cennette ne (0 hasbahge ki,) ora- 
acikirsin, ne de da acikmaman ve 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

^ Jp =acikmak yoktur P^=burada 

LSJ *- 1 ?=ve giplak kalmak yoktur 

giplak kalmaya- 
caksin. 

giplak kalirsin. 

kendini giplak his- 
setmemen saglan- 
migtir; 
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\ 0 ^ 

^ =susamayacaksin p3=burada 
V J=sicaktan etkilenmeyeceksin 


Yine buradasu- 
suzluk gekmeye- 
cek, sicaktan kav- 
rulmayacaksin. 


i 

LS 


Orada ne susar- keza, orada susa- 
sin, ne de gii- maman ve gunegin 
negte yanarsin. sicakligindan etki- 
lenmemen de sag- 
lanmi§tir. 


^ 2 q C> : 3 JJ J^=nihayet fisildadi =ona 

j jUajlJl =?e yt a n cjll=dedi ki Pey Adem 

i t -i o 

=sana gostereyim mi? 

=agacim =ebedilik 

ah - 

- _J=ve bir hiikiimranhgi 


Fakat geytan «Ey 
Adem, oliimsuzluk 
agacim ve hig yi- 
kilmayacak ege- 
menligin sirrini Sa- 
na gostereyim 
mi?» diyerek onu 
ayartti. 


Ama geytan ona 
vesvese verdi 
ve: Ey Adem, 
sanaebedilik 
agacim ve yok 
olmayacak bir 
miilkii gostere- 
yim mi? dedi. 


Ne var ki, §eytan 
o'nasinsice fisildaya- 
rak: Ey Adem! dedi, 
Sanasonsuzluk aga- 
cini ve (dolayisiyla) 
hig gokmeyecek bir 
hukumranligi(n yolu- 
nu) gostereyim mi? 


=yok olmayacak 


121 ^^=y ediler ^^?=o(agag)tan 

^P^boylece gorundu =kendilerine 

La$_iI jLfckotii yerleri P 3 J=ve bagladilar 

(jl q > ^»^j = o r tmege ' ^.P -iistlerini 
l3JJ g>?=yapragiyla -cennet 

J=kargi geldi ^'=Adem ^J=Rabbine 
LS J*^=ve gagirdi 


Boylece ikisi de 0 
agacin meyvasin- 
dan yediler. Mey- 
vayi tadar tatmaz 
ayip yerlerinin far- 
kina vardilar. Bu- 
nun uzerine cen- 
netteki agaglarin 
yapraklari ile or- 
tiinmeye koyuldu- 
lar. Adem 
Rabb inin emrine 
kargi geldi ve yol- 
dan gikti. 


Bunun uzerine 
ikisi de ondan 
yediler. Hemen 
ayip yerleri agil- 
di. Uzerlerine 
cennet yaprakla- 
rindan yamama- 
ya bagladilar. 
Adem, Rabbina 
kargi geldi de 
gagkin diigtii. 


Ve boylece her ikisi 
de 0 agac(in meyve- 
sin)den yediler; bu- 
nun uzerine giplaklik- 
larinin farkina vardi- 
lar ve bahgeden top- 
ladiklari yapraklarla 
tizerlerini ortmeye ga- 
ligtilar. Ve (boylece) 
Adem Rabbine kargi 
geldi ve dolayisiyla 
ciddi bir hataya dug- 
mug oldu. 


20 £ S» 1 -* ^ 

122 f^ =sonra 6-1 =onu segti '- ! J=Rabbi 

i_jUa = tevbesini kabul etti =onun 
J=ve dogru yola iletti 


Fakat bir sure son- Sonra Rabbi Ama sonra Rabbi (yi- 

ra Rabb i, onu onu segti de ne de) o’nu (Rahme- 

segkinlerden yapti, tevbesini kabul tiyle) segip ayirdi; 
tovbesini kabul etti ve ona dogru o'nun tevbesini kabul 
ederek kendisini yolu gosterdi etti ve o'na dogru yo- 
dogru yola iletti. lu gosterdi; 


20. (Jla=dedi ki Pp=inin P-?=oradan 
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P-?^=hepiniz ^ J ^ a * j =i 


'=bir kismimz 

■^=digerinize J^-=dugmansimz ^^=artik 

-* a , s , 

pUJ psize geldigi zaman <p-?=benden 
L£p=bir hidayet (j^=kim £p=uyarsa 
L5^=benim hidayetime i^=o sapmaz 


Allah dedi ki; Her 
ikiniz de cennetten 
yere ininiz. Sizler 
birbirinizin diigma- 
nisiniz. Benden si- 
ze bir hidayet gel- 
diginde kirn benim 
dogru yola gagiran 
mesajima uyarsa 
0 , ne sapitir ve ne 
de sikintiya diiger. 


A J=ve sikintiya diigmez 


Buyurdu ki: Bir- 
birinize diigman 
olarak hepiniz 
oradan inin. 
Benden size bir 
yol gosteren ge- 
lir de kirn, benim 
yoluma uyarsa; 
ne sapar, ne de 
bedbaht olur. 


(yani onlara goyle) 
dedi: Birbirinize dug- 
man olarak hepiniz 
topluca inin bu (safi- 
yet/arinmiglik) ma- 
kamindan! Bununla 
birlikte, muhakkak ki, 
size Benden dogru 
yol bilgisi gelecektir: 
kirn ki Benim dogru 
yol ogretimi izlerse 
yoldan sapmayacak 
ve bedbaht olmaya- 
caktir. 


20 ' • ' I 

^24 (_>" J=ama kirn (J-* 3 J' =yuz gevirirse 

anmaktan (jPgiiphesiz ki 

a \ 2 '••• 

^-tonun igin vardir =bir gegim 

1 . * * K * ° • - 

=dar 6 J , A 1 J=ve onu hagrederiz 

f J^=giinu PP =kiyamet (P^Por olarak 


Ama kirn benim 
uyarici mesajima 
sirt gevirirse 0 ge- 
gim sikintisinadii- 
gerve kiyamet gu- 
nii onu kor olarak 
toplanti yerine sii- 
reriz. 


Kim de benim 
zikrimden yiiz 
gevirirse bilsin 
ki; onun dar bir 
gegimi olurve 
kiyamet guniin- 
de Biz onu kor 
olarak hagrede- 
riz. 


Ama kirn ki Beni an- 
maktan yiiz gevirirse, 
bilsin ki, onun dar bir 
hayatalam olacaktir; 
ve Kiyamet Gunu onu 
kor olarak kaldiraca- 
giz. 


125 ^^ =der Pj=Rabbim ^4=nigin? 

cPO^^beni hagrettin l=kor olarak 

Pj=andolsun I J J *- ' 3 . 1 t°^ =ben goruyor idim 

126 ^ =(Allah) buyurur ki ^y^ nasil 

=sana geldigi zaman =ayetlerimiz 

ij >> '^ =sen onlari unuttuysan ^ J=oylece 
=bugiin cs- ullJ =sen unutulursun 


0 der ki «Ya 
Rabb'i, beni niye 
kor olarak toplanti 
yerine siirdun, oy- 
sa daha once be- 
nim gozlerim goru- 
yordu.» 


Der ki: Rabbim, (Boyle biri, Kiyamet 
beni nigin kor Gunu'nde:) Rabbim, 

olarak hagrettin? ben goren biriyken 
Halbuki ben go- beni nigin kor olarak 
ren biriydim kaldirdin? diye sora- 

cak. 


Allah da ona der Allah buyurur ki: 
ki: «igte boyle. Oyledir igte. Sa- 
Vaktiyle sana ayet- na ayetlerimiz 
lerim geldi de onla- gelmigti de sen 
ri unutmugtun. Bu- onlari unutmug- 
gun de boylece ta- tun. Bugun de 
rafimdan unutulur- sen oylece unu- 
sun. tulursun. 


(Allah da ona:) §unun 
igin, diye cevap vere- 
cek, sana mesajlari- 
miz gelmigti de sen 
onlari gozardi etmig- 
tin; ve bugun de ay- 
nen oyle gozardi edi- 
leceksin! 


j=igte boyle J^^cezalandiririz 

(j-a=jsraf edenleri 

L f^J=ve inanmayanlari S— '^^=ayetlerine 

5^J=Rabbinin j=elbette azabi 

- 0 £ -• ^ 

=ahiretin ^^=daha getin 

J=ve daha sureklidir 


Biz azitarak 
Rabb inin ayetleri- 
ne inanmayanlari 
igte boyle ceza- 
landiririz. Hig kug- 
kusuz ahiret azabi 
dahaagirve daha 
sureklidir. 


igte israf edenle- 
ri, Rabbinin 
ayetlerine inan- 
mayanlari boy- 
lece cezalandi- 
racagiz. Hem 
ah i retin azabi 
daha getin ve 
daha sureklidir. 


Qunku, kendi elinde- 
kileri boga harcayan 
ve Rabbinin mesajla- 
rina inanmayan kim- 
seleri Biz igte boyle 
cezaland 1 racag iz ; ve 
(boylelerinin) ahirette 
(gekecegi) azap, ger- 
gekten de, (azaplarin) 
en zorlusu olacaktir! 


=yola getirmedi mi? ^^=onlari 
^=nicelerini =yok edigimiz 

=kendilerinden once 

t>?=nesillerden U> k ^ u y=dolagtiklari 

i __ a 

=meskenlerinde (j!=elbette 

' j. 

C5^=bunda l p^'^=ibretler vardir 

£ I 

^ JjY =akil sahipleri igin 


Vaktiyle yok etti- Kendilerinden 
gimiz nice eski ku- once nice nesil- 
gaklarin aci sonlari leri yok edigimiz 
onlari dogru yola hala onlari 
iletmiyor mu? Oy- uyarmadi mi? 
sa onlar bu yok Halbuki onlarin 
edilmig kugaklarin yurdlarindage- 
oturduklari konut- zinip duruyorlar. 
lari geziyorlar. Dogrusu bunda 
Sagduyu sahiple- sagduyu sahip- 
rinin bu olaylardan leri igin ayetler 
gikaracagi birgok vardir. 
dersler vardir. 


Peki, bu (hakki inkar 
eden) kimseler, yurt- 
larinda gezip dolag- 
tiklari kendilerinden 
once gelip gegmig 
kugaklardan nicesini 
helak ettigimizi gore- 
rek bundan kendileri 
igin bir ders gikarma- 
dilar mi? Oysa, bu 
olguda, akil sahipleri 
igin mutlaka gikarila- 
cak dersler vardir! 


129 olmasaydi ^4^=soylenmig bir soz 

*• ^^y ^ M aha once J (j-?=Rabbin tarafindan 
(jl^l =0 lurdu ^>0 =(azap) gerekli 
J=ve bir sure <^-< u -‘ L ‘ i =belirtilmig 


Eger Rabb'inin §ayet Rabbinin Rabbinin (her gunah- 
daha once verilmig verilmig bir sozii kara tevbe igin tam- 
bir hukmu ve belir- ve tayin ettigi bir nan) belirli sure ko- 
lenmig bir vadesi vakit olmasaydi; nusundaoncedenve- 
olmasaydi yok hemen azaba rilmig bir karari olma- 
edilmeleri kaginil- ugrarlardi. saydi, (giinah igle- 
maz olurdu. yenlerin derhal ceza- 

landirilmasi) kagiml- 
maz olurdu. 


20 . 

130 


J^- a ^=sabret 


es-^-=onlarin dediklerine 
j=ve tesbih et 0^.r =overek J- 

- JU> 

& =once _,g :: =dogmasindan 
Q.-.s.ui -gunegin 3=ve once 
U3Jg^' = batmasindan 

(3fj=saatlerinden bir kisminda cPl 
^P^^esbih et i=ve taraflarinda 

=gundLizun =umulur ki 


Ey Muhammed, 
oyleyse onlarin 
soylediklerine sab- 
ret, Gunegin dogu- 

Rabbini ? undan ve batl ? in_ 
dan once Rabb'ini 

ovgu ile noksanlik- 
lardan tenzih et; 
gecenin bir bolumu 
ile gunduziin bag- 
langici ile sonunda 
daO'nu noksanlik- 

=gece lardan tenzih et ki, 
kargiliginda hognut 
olasin. 


Onlarin soyledik- 
lerine sabret ve 
gunegin dogma- 
sindan once de, 
batmasindan 
once de Rabbim 
hamd ile tesbih 
et. Gece saatla- 
rinda ve giindiiz- 
leri de tesbih et 
ki, Rabbinin ri- 
zasina eresin. 


J J =hognut olursun 


Bunun igindir ki, 
(hakki inkar eden)ler 
ne derlerse desinler, 
sabret; ve gunegin 
dogmasindan ve 
batmasindan once 
Rabbinin simrsiz kud 
ret ve yuceligini ov- 
giiyle an; ve gecenin 
bazi saatlerinde ve 
giinduziin belli vakit- 
lerinde yine Rabbinin 
kudret ve yuceligini 
an ki hognutluga, 
esenlige erigesin. 


131 ^J =ved ikme ^ 'JU c ~ , =gdzlerini 

w =faydalandirdigimiz ^3=onunla 
j j =bazi ziimrelere ^^-?=onlardan 


Sinavdan gegir- Onlardan bazila- Ve sakin, pek gokla- 
mek amaci ile bazi rina; denemek rina, (sadece) onlari 
kafirlere verdigimiz igin verdigimiz sinamak igin, avun- 
dunya hayatina dunya hayatimn sunlar diye verdigimiz 
iligkin gekici nimet- siisiine gozlerini dunya hayatina mah- 
lere sakin goz dikme. Rabbinin sus gu ya da bu par- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


ojA j=siisune olik]l = hayatinin ^J-^^diinya 

£ 


U35JI= 


('i ^ =kendilerini denemek igin ^-£=o konuda 

<jjjj=rizki ^J=Rabbinin 

# ° •: | ♦* ° | „ 

=daha hayirlidir J=ve daha siireklidir 


dikme. Rabb'inin rizki daha hayirli lakliga, gorkeme go- 
katindaki rizik da- ve daha devam- zunu dikme; giinkii 
ha degerli ve daha lidir. Rabbinin (sana) sag- 

siireklidir. ladigi rizik, daha ha- 

yirli ve daha kalicidir. 


20 . 


132 


_>°’j=emret “*’=ailene 


-namazi 


j=kendin de dayan 




^ona (namaz kilmaya) 

=biz senden istemiyoruz ^jj=rizik 

>. . ^ 

1 J J J =seni besliyoruz 


0 * eA^ "• 0 

l>^=biz ^3 ) 


o 

A-jal*Jlj- a kib e t 


=takva(sahipleri)nindir 


Ey Muhammed, 
yakinlarina namaz 
kilmayi emret, 
kendin de onu sii- 
rekli olarak kil. 
Senden gegim pe- 
ginde kogmam is- 
temiyoruz. Biz ge- 
gimini saglariz. 
Mutlu son, kdtiiliik- 
lerden sakinanla- 
rin olacaktir. 


Ehline namazi 
emret. Kendin 
de onda devamli 
ol. Biz senden 
rizik istemiyoruz. 
Sana Biz rizik 
veririz. Akibet 
takvadadir. 


Yakinlarina da salati 
emret ve sen de bun- 
da devamli, sebatli 
ol. (Fakat unutma ki) 
Biz senden (Bizim 
igin) rizik saglamam 
istemiyoruz; (tersine,) 
senin rizkini veren 
Biziz. Ve gelecek, Al- 
lah’a kargi sorumluluk 
bilinci tagiyan kimse- 
lerin olacaktir. 


20 - I jll! j=dediler ki 


133 


llijU y jl=bize getirmeli degil mi? 

- ,T £ - , • 

^J4=bir ayet (mucize) ^ J <j-?=Rabbinden 

% „ ^ -g 9 

jl=onlara gelmedi mi? ^A-F3=kamt 
^®=bulunan S =Kitap’larda 


Mugrikler «Mu- Rabbindan bize 

hammed bize bir ayet getir- 

Rabb'inden bir seydi ya derler. 

mucize getirseydi Onlara onceki ki- 
ya» dediler. Onlara tablarda apagik 
daha once inen deliller gelmedi 

kutsal sayfalara mi? 

iligkin agiklamalar 
gelmedi mi? 


J 5 0 

j* '=onceki 


Yine de (hakka kargi 
kor olanlar): (Mu- 
hammed) Rabbinden 
bize bir mucize getir- 
seydi ya! deyip duru- 
yorlar. (Fakat) zaten 
onlara, eski yazili 
belgelerde bulunmasi 
gereken konularda 
(bu ilahi mesajin dog- 
rulugunu gosteren) 
agik bir delil gelmedi 
mi? 


20 , 


jljt 




134 j-. J=gayet u '=guphesiz biz 
^A>U£ =onlari helak etseydik 

aza b jig i O^=ondan once 
=derlerdi 4j=Rabbimiz 

_^=gonderseydin ! -A^i=bize 
V^-uj=bir elgi =uysaydik 

^^3 Wenin ayetlerine A 3 O?=once 
cjWezil olmadan is 0^.3= ve algak 


Eger onlari daha 
once azaba garpti- 
rarak yok etseydik; 
«Ey Rabb'imiz, bu 
rezillige ve peri- 
ganliga diigmeden 
once bize bir pey- 
gamber gonder- 
seydin de ayetleri- 
ne uysaydik, ol- 
maz miydi?» diye- 
ceklerdi. 


Eger onlari daha 
evvel azaba ug- 
ratarak yok et- 
seydik: Rabbi- 
miz, bize bir 
peygamber gon- 
derseydin de hor 
ve riisvay olma- 
dan once ayetle- 
rine uysaydik 
olmaz miydi? di- 
yeceklerdi. 


Qunkii, eger bu (ilahi 
mesaji vahyetmeden) 
once onlari (cezalan- 
dirici) bir azapla he- 
lak etseydik, (Hesap 
Giinu'nde): Ey Rab- 
bimiz, kegke bize bir 
elgi gonderseydin de 
(ahirette boyle) alga- 
lip gozden dugece- 
gimize Senin mesaj- 
larina uysaydik! de- 
mekte gergekten de 
(hakli olurlardi). 


20. 


135 


L^=de ki <_A =herkes O^O^gozetlemektedir 


Onlara de ki: 


| j^r forgozetleyin (jj^Jklu^rbjieceksjniz 
0®=kimdir S-’ ^^ ^sahipleri 
ia| ^La]| = y 0 | un jUl=duzgun 

0°J=ve kimdir =dogru yolda olan 


«§imdi siz de biz 
de bekleme do- 
nemindeyiz. Bek- 
leyiniz, ilerde han- 
gimizin duz yolda 
oldugunu, hangi- 
mizin dogru yonde 
ilerledigini ogrene- 
ceksiniz.» 


De ki: Herkes 
gdzlemektedir, 
siz de gozleye 
durun. §uphesiz 
kimlerin dosdog- 
ru yolun sahiple- 
ri oldugunu ve 
kimlerin hidayete 
ermig bulundu- 
gunu yakinda bi- 
leceksiniz. 


De ki: Herkes (gele- 
cegin kendilerine ge- 
tirecegi geyi) umitle 
beklemektedir; oyley- 
se siz de bekleyin, 
bakalim; giinkii kimle- 
rin duz yolu segtigini 
ve kimlerin dogru yo- 
lu buldugunu yakinda 
goreceksiniz! 


21 . 
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t-LH 3 =yaklagti 0“^ =insanlarin 

9- 

J=fakat onlar <^ 3 =iginde 
j*-a = yuz gevirmektedirler 


(*& jU t i^ rhesaplari 


=gaflet 


insanlarin hesap 
verme giinii yak- 
lagtigi halde onlar 
hala gaflet iginde 
gergege yuz gevi- 
riyorlar. 


insanlarin hesab insanlar igin hesap 
zamam yaklagti. gorme vakti yaklagi- 
Fakat onlar hala yor; ama onlar (bu 
gaflet iginde yuz yaklagan geye kargi) 
geviriyorlar. hala inatla umursa- 
mazlik gosteriyorlar. 


^Ukendilerinegelen / 3 t>=herikazi Slerinden ge- 
(>=Rablerinden ^'-^=yeni V) =a ncak ' en . h « ^ " 

0 KGSinilKIG Gl3y3 

o jxJiiu i =dinlerler f^J-eglenerek alarak dinliyorlar. 




?■*" < ^A^=eglencededir ( a ^_^ 3 =kalbleri 
I jjl j=gizlediler 

=aralarindaki konugmayi 

'* cly- =zulmedenler =degil mi? 

l * 

''^=bu da y\ =ancak _> J -^y=bir insan 
s.S'W s j Z jn gibi 

(JjjUial 

=gimdi siz kapilacak misiniz?” 
=biiyuye ^ J=siz 

' J. c> 

UJJ ^l^ gdrup dururken 


Kalpleri oyundadir. 
Bu zalimler gizlice 
goyle fisildagtilar; 
«§u Muhammed, 
sadece sizin gibi 
bir insan degil mi? 
Gozunuz gore go- 
re biiyiiye mi kapi- 
lacaksimz?» 


Rabblarindan 
kendilerine yeni 
bir uyari gelme- 
ye dursun; onlar, 
bunu mutlaka 
eglenerek din- 
lemiglerdir. 
Kalbleri gaflet 
igerisinde. Zul- 
medenler gizlice 
fisildagtilar: Bu 
sizin gibi bir in- 
sandan bagka 
bir gey midir? 
Siz, gore gore 
biiyiiye mi alda- 
nacaksimz? 


Ne zaman Rablerin- 
den kendilerine yeni 
bir uyarici, hatirlatici 
(mesaj) gelse, onu 
ancak alaya alarak 
dinliyorlar, 


kalpleri gegici hognut- 
lukiar peginde; bu- 
nunla birlikte, zulme 
(boylece) niyetli olan- 
lar (birbirlerine gunu 
soylerken) gergek 
diigiincelerini sakli- 
yorlar: (Peygamber 
oldugunu soyleyen) 
bu kigi sizin gibi 
olumlii biri degil mi? 
Peki oyleyse, boyle 
goz gore gore buyii 
urunii bir soze mi ka- 
pilacaksimz? 


21 . 
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aid 


-dedi ki (^J=Rabbim >^J=bilir 
i_]jlII=konugulani ^rgokte 

jV I j-ve yerde J^J=0 


-igitendir 


Peygamber dedi Dedi ki: Benim 
ki; «Benim Rabbim; gokte 
Rabb'im, gokte ve ve yerde soyle- 
yerde soylenen neni bilir. 0; 
her sdzii bilir, o igi- Semi'dir. 
ten ve bilendir. Alim'dir 


De ki: Benim Rabbim 
gokte ve yerde konu- 
gulan her sozii bilir; 
her geyi igiten ve her 
geyin aslim bilen 
O'dur. 


-bilendir 


g 1, c3y=hayir ^=dediler 

% ? 


5 

CLilid-. =(bu) karmakarigik =hayallerdii 

<— iy=hayir =onu uydurmug =hayir 

J^=o J?-^ 1 =gairdir ^U^=bize getirse ya 
'^r?\j=b\r mucize ^-^=gibi : -gonderildikleri 

9 i o 


9 ■£ o 

(j l=oncekilerin 


21 . 
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^®=inanmamigti ('i V ,3 =bunlardan once 
^ J^J^f^higbir kent (halki) 

=helak ettigimiz =gimdi bunlar mi? 


0 zalimler dediler 
ki; «Hayir, Mu- 
hammed'in soyle- 
dikleri birtakim 
karmagik, birbirin- 
den kopuk hayal- 
lerdir. Hayir, bu 
sozler O'nun uy- 
durmasidir. Hayir, 
0 bir gairdir. Oyle 
degilse bize daha 
onceki peygam- 
berlerin gosterdik- 
lerine benzer bir 
mucize gostersin.» 
Oysa onlardan on- 
ceki helak ettigimiz 
kentlerin higbiri 
inanmamigti. §im- 
di onlar mi inana- 
caklar? 


Onlar: Hayir, 
bunlar sagma 
sapan ruyalardir. 
Hayir onu uy- 
durmugtur, hayir 
o, gairdir. Haydi 
onceki peygam- 
berler gibi o da 
bize bir mucize 
getirsin dediler. 


Yoo, diyorlar, (Mu- 
hammed’in bu soyle- 
dikleri) karmakarigik 
ruyalardan ibaret! 

Yok yok, butiin bunla- 
ri kendisi uyduruyor! 
Hayir, o sadece bir 
gairdir! Peki, madem 
oyle, onceki (pey- 
gamberlerin mucize- 
lerle) gonderildigi gibi 
o da bize bir mucize 
getirse ya! 


. ° 9 

(j_?^?J^=inanacaklar 


Onlardan once 
helak etmig ol- 
dugumuz kasa- 
ba halki iman 
etmemigti. §imdi 
bunlar mi iman 
edecekler? 


Gegmigte helak etti- 
gimiz toplumlardan 
hig biri (kendilerine 
gonderilen peygam- 
berlere) inanmamig- 
lardi; gimdi, bunlar mi 
inanacak? 


j=biz gondermedik 


i #=senden once =bagkasmi 
: J=erkeklerden (^-J-^=vahyedilen 

9% 0 •$ 

=kendilerine ; -3=sorun =ehline 

-Zikir d -eger - diyseniz 
(jjiikj -bilmiyo’ - 


Senden once de 
kendilerine vahyet- 
tigimiz erkeklerden 
bagkasim gon- 
dermedik. Bilmi- 
yorsamz gayet zi- 
kir ehline sorun. 


Senden once 
de, kendilerine 
vahyettigimiz er- 
keklerden bag- 
kasim gonder- 
medik. Eger bil- 
miyorsamz; zikir 
ehline sorun. 


Biz senden once de 
(ey Muhammed,) 
kendilerine vahiyindi- 
rilen (oliimlu) adam- 
lardan bagkasim (elgi 
olarak) gondermedik; 
bunun igindir ki, (o in- 
karcilara de ki:) Eger 
kendiniz bilmiyorsa- 
mz, onceki kitaplari 
okuyup izleyen kim- 
selere sorun. 


21 . 


J=biz onlari yapmadik 




-ceset(ler) 




yGrriGyGn 


“^-*^^=yemek ^ j=ve degillerdi 


03' 




Biz onlari yemek Biz onlari; ye- 
yemez organizma- mek yemez bir 
lar olarak yarat- ceset kilmadik 

madik. Onlar ve onlar, ebedi 

dliimsiiz de degil- de degillerdi 
lerdi. 


(Goreceksiniz ki,) Biz 
o'nlari yiyip igmeye 
ihtiyag duymayan bir 
yapida yaratmamig- 
tik; o'nlar oliimsuz de 
degillerdi. 


-dliimsiiz 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


g' ^=sonra ^'-“■^- £a =yerine getirdik 
j ^verdigimiz sozu 

OS ^ =onlari kurtardik 

> \ , 

«.Luu (j>a j=ve dilediklerimizi 

j=ve helak ettik =agiri gidenleri 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Sonra soziimiizu Nihayet onlara 
tutarak onlari ve verdigimiz sozun 
diledigimiz kimse- dogrulugunu 
leri kurtararak ol- gosterdik. Kendi- 
gulerimizi gigneyen lerini ve diledik- 
azginlari yokettik. lerimizi kurtar- 
dik, agiri giden- 
leri de yok ettik. 


Sonug olarak, Biz on- 
lara verdigimiz sozii 
yerine getirdik ve bu- 
nun igin kendilerini ve 
diledigimiz kimseleri 
kurtardik; ama kendi 
kendilerini ziyan 
edenleri ise yok ettik. 


-^=andolsun ^ _>^=indirdik a ^)=size 
Uu£ = bir Kitap 5^=iginde 

A-aji o 

=Zikr’iniz bulunan 

jjjlakj Ji =aklinizi kullanmiyor musunuz? 

21 0 a ^ •* 

^ 3=ve nice =kirip gegirdik 

(j-^gehri ^ dul£ =zu | mec |en 

5 ?=ve inga ettik 5 -^=onlardan sonra 
^ J^=bir topluluk U^^=bagka 


Andolsun ki, size Andolsun ki; si- 
namimzi yucelten, ze, iginde zikri- 
ogiitler igeren bir nizin bulundugu 
kitap indirdik. Buna bir Kitab indirdik. 
aklimz ermiyor Hala akletmiyor 

mu? musunuz? 


(Ey insanlar!) Gergek 
gu ki, Biz size, akilda 
tutmamz gereken her 
geyi kapsayan ilahi 
bir mesaj indirdik: ha- 
la aklimzi kullanma- 
yacak mismiz? 


Halklari zalim olan 
nice gehri kirip ge- 
girdik de arkasin- 
dan bagka halklar 
ortaya gikardik. 


Biz, zulmeden 
nice kasabayi ki- 
rip gegirdik. Ve 
onlardan sonra 
bagka bir kavmi 
var ettik. 


Hem (bilmiyor musu- 
nuz ki) Biz, zuliimde 
israr eden nice top- 
lumlari kirip gegirdik 
de onlarin yerine 
bagka toplumlar 
meydana getirdik! 


21- Uda =zaman I jjoL^.i = bissettikleri 
i ju Ptazabimizi ^]=derhal ^=onlar 
^-Pp^oradan (j> k ^ a ^J^=kagiyorlardi 

21- i =(boguna) kagmayin 

' j=ve donun =geylere (nimetlere) 

=gimartildigimz =iginde 

j =ve yurtlarmiza p^*-^=giinku 

K 9 

j jj ! | ;iJujj =sor g U y a gekileceksiniz 


=dediler P=eyvah bize 

51 5 J 

^pgergekten biz -o duk 

jjAA]Ua =Z alimlerden 


Bu zalimler aza- Bizim baskim- Ve onlar Bizim ceza- 
bimizin gelip gatti- mizi hissettikleri landirici kudretimizi 

gmi farkettiklerinde zaman; onlar, hissetmeye baglar 

derhal gehirlerin- oradan kagmaya baglamaz, hemen 
den kagmaya ko- yelteniyordu oradan kagmaya dav- 

yuluyorlardi. ramrlardi. 


Kagmaymiz, sizi Kogup kagma- 
bagtan gikaran ni- yin, size nimet 
metlere ve evleri- verilen yere, 
nize doniiniiz ki, yurtlarmiza do- 
sorguya gekilecek- nun. Elbette 
siniz! sorguya gekile- 

ceksiniz. 


(Ama sanki kendileri- 
ne:) Kagmaya kal- 
kigmayin; bolluk ve 
keyit iginde sizi gi- 
martan geylere, evle- 
rinize yurtlarmiza do- 
niin, ki belki (yapip 
ettiklerinizden dtiirii) 
sorguya gekileceksi- 
niz! (denmig gibi, 
kaybettiklerini anlar- 
lar). 


Eyvahlar olsun! 
Biz gergekten 
kendimize zul- 
metmigiz dediler. 


Dediler ki: Vay Ve yalmzca: Vah bi- 
bagimiza gelen- ze! diye yamp yaki- 
lere; dogrusu mrlardi, Dogrusu, 
biz, zalimler idik. gergekten zalim kim- 
selerdik biz! 


21- ilill j Lai= S urup gitti *^^=bu 

1 jc- i=m i ri Idan malari <P^=kadar 
^aUIs.. -bj z onlari yapincaya 
t.H^->-s =bigiimig (ekin gibi) 

=sdnmiig ateg (gibi) 


Onlar boyle vahla- 
mp dururken biz 
kendilerini bigilmig 
ekinler gibi cansiz 
yere seriverdik. 


Bu haykirmalari Ve bu yakinmalari, 
devam edip du- Biz kendilerini bigil- 
rurken Biz; onla- mig bir tarlaya (ya da) 
ri, bigilmig bir ot, bir kul yigimna gevi- 
sonmug bir ocak rinceye kadar siiriip 
haline getirdik. giderdi. 


21- 1 La j=biz yaratmadik iLoLJLgogQ 

t >OVIj =ve yeri ^°J=ve bulunanlari 
^ *& UJ =bunlar arasinda =eglence igin 


Biz gogii, yeri ve 
ikisi arasindaki 
varliklari oyun ol- 
sun diye yaratma- 
dik. 

ratmadik; 


Biz; gogu, yeri 
ve ikisinin ara- 
sindakileri oyun 
olsun diye ya- 
ratmadik. 


Birde, (gunu bilin ki,) 
gokleri ve yeri ve bu 
ikisi arasinda var olan 
higbir geyi bir oyun, 
bir eglence olarak ya- 


Jaeger ^J^isteseydik (J =edinmek 

=bir eglence sLaLj . =edinirdik 
uil L>?=kendi katimizdan (J!=eger 
“=olsaydik , - -yapacak 


Eger bir eglence 
edinmek istesey- 
dik, dziimuzden 
kaynaklanan bir 
eglence edinirdik. 
Yapacak olsak 
boyle yapardik. 


Eger bir eglence 
edinmek iste- 
seydik, elbette 
onu kendi kati- 
mizdan edinir- 
dik. Fakat asla 
edinmedik. 


(giinku,) eger bir 
oyun, bir eglence 
edinmek dileseydik, 
bunu herhalde kendi 
katimizdan edinirdik; 
ama hig boyle bir geyi 
diler miyiz! 


(Dphayir ^^biz atari 


(^-^■=ustune JIaU]|=ba 

9 > ^ o 

A x < aOj^ =Q onun beynini pai 
J^=onun (batilin) (J^lj 
=vay size! 
i LLa=yakigtirdikl 


Hayir, biz hakki Hayir Biz; ger- 

(gergegi), batilin gegi batilin te- 

(egriligin), bagina pesine indiririz 

garpariz da batilin de onun beynini 
beyni pargalamr ve pargalar. Bir de 
yok oluverir. Al- bakarsin ki; o, 

lah'a yakigtirdigi- yok olup gitmig- 
mz uygunsuz sifat- tir. Allah'a yakig- 
lardan dtiiru vay tirdiklarimzdan 

gele bagimza! dolayi yaziklar 

olsun size. 


Tersine, Biz (gergek 
bir yaratma eylemiy- 
le) hakki batilin bagi- 
na garpariz da bu 
onu paramparga eder 
ve boylece beriki yok 
olur gider. 0 halde, 
(Allah'a) yakigtirdigi- 
mz geylerden otiiru 
yaziklar olsun size! 


21 ■* \ - 

J=0’nundur L>«=kim varsa 

CliljLaUl ( _ji=goklerde U^J^^^ve yerde 
J=bulunanlar : =0'nun yamnda 
(j J =buyuklenmez 

(jc-=o'na kulluk etmekten 


Goklerde ve yerde Goklerde ve 
ne varsa hepsi yerde ne varsa 
O'nundur. O'nun O'nundur. Ka- 
katindakiler higbir tinda olanlar 
buyukliik komplek- O' na kulluk et- 
sine kapilmaksizin mekten buyiik- 
ve hig bikmaksizin lenmezler ve 
O'na ibadet eder- usanmazlar. 
ler. 


QCinku, goklerde ve 
yerde var olan her 
gey O'nundur; O'nun 
yamnda yer alanlar 
O'na kulluk etmekte 
asla ne kibre kapilir- 
lar ne de usang du- 
yarlar. 


U3J 


Uia^JOLl 


J =ve yorulmazlar 


2 Q (j j^J^'-^ tesbih ederler =gece 
=ve gunduz 

- t i°- 

(J J * =hig ara vermezler 


Hig ara vermeksi- Gece gunduz hig Gece gunduz, bik- 
zin, gece gunduz durmaksizin madan yorulmadan 
O'nu noksanliklar- O'nutesbih O’nun sinirsiz kudret 
dan tenzih ederler. ederler. ve yiiceligini ampdu- 

rurlar. 


21- S jJlLj! i; =yoksa mi edindiler? =tanrilar 
L>?=yerden ^=onlari 
UJ^^ L y=diriltecek 


Yoksa mugrikler, Yoksa onlar; Yine de bazi insanlar, 
dliileri diriltebilecek yerden bir takim birtakim dunyevi var- 
yeryiizu kaynakli tanrilar edindiler liklari, bunlarin (olule- 
ilahlar mi edindi- de onlar mi olii- ri) diriltebilecegi ya- 
ler? leri diriltecekler? mlgisi iginde, tanri 

ediniyorlar; 


22 J^- e 9 er (j^=olsaydi ^gj^ ikisinde 

_ 51 

=tanrilar VI =bagka ^l=Allah'tan 
de bozulup gitmigti 

(jl ^> > A -y(jce(munezzeh)dir ^l=Aliah 

l rr J J=sahibi (_p3*^'=arg'in 

' i - , s - 

U J q ^J '- AC, =onlarin nitelendirmelerinden 
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1X4 =0 sorulmaz ^-^•=yaptigindan 

p 4 J=ama onlar cJp^^=sorulurlar 


Eger yerde ve gok Eger goklerde oysa, (anlamiyorlar 
te Allah dan bagka ve yerde Al- ki,) goklerde ve yerde 
ilahlar olsaydi ye- lah'tan bagka Ailah'tan bagka tanri- 
rin ve gogun du- tanrilar olsaydi; lar olsaydi, bu iki 
zeni altust olurdu. bunlarin ikisi de alem de kargagalik 
Arg'in rabbi olan muhakkak bozu- iginde yikilip giderdi! 
Allah, o mugriklerin lup gitmigti. Bunun igindir ki, 0 
asilsiz yakigtirma- Arg'in Rabbi mutlak hukiimranlik 
larindan miinez- olan Allah; onla- tahtimn Efendisi, 0 
zehtir. rin nitelendirdik- sinirsiz kudret ve yii- 

lerinden munez- celik sahibi Allah, in- 
zehtir. sanlarin tammlama 

ve tasvir yoluyla ken- 
disine yakigtirdigi her 
geyin otesinde, her 
geyin ustundedir! 

0 yaptiklarindan 0; yaptigindan 0 edip eyledigi gey- 
sorumlu degildir. sorumlu degildir, lerden otiirii sorguya 
Oysa onlar davra- fakat onlar so- gekilemez; ama onlar 
mglarindan sorum- rumludurlar. (mutlaka) sorgulana- 
ludurlar. caklar: 
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p=yoksa ' jbaj| =m i edindiler? 

AjjJi (j-a = 0’ndan bagka ^4 l= tanrilar 3^=de ki 
I jjlA = g e tirjn jJ=delilinizi '-^=igte budur 

=ogiitu is?-* L>®=benimle beraber olanlarin 


Yoksa onlar O'nun 
diginda bagka ilah- 
lar mi edindiler? 
Onlara de ki; «Bu 
konudaki delilinizi 
ortaya getiriniz. Bu 
kitap, gerek be- 
nimle birlikteki 
mu'minlere yonelik 


Yoksa O'ndan 
bagka tanrilar mi 
edindiler? De ki: 
Kesin delilinizi 
getirin igte be- 
nimle birlikte 
olanlarin zikri ve 
benden onceki- 
lerin zikri. Hayir 


(hal boyleyken), onlar 
yine de, kulluk etmek 
igin O’nun yerine 
(diizmece) tanrilar 
ediniyorlar! (Ey Pey- 
gamber,) de ki: Hay- 
di, siz de davamzi 
destekleyecek bir de- 
lil getirin: igte bu, be- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


(j^=benden oncekilerin 


J&J =ve ogutu 
i_P=ama 

.La 

=hakki ^^bundan dolayi onlar 

t . O t 

^*^=(haktan) yiiz gevirirler 


direktifleri ve ge- 
rekse benden on- 


2 g ^j=gdndermedik 


l =gok |ar, V^ilmezler^^.™*' 6 ' 

' T re iligkin bilgileri 

igeriyor.» Hayir on- 

larin gogunlugu 

gergegin ne oldu- 

gunu bilmeksizin 

ona sirt gevirirler. 

Senden once gon- 

derdigimiz buttin 

<>=sendendnce peygamberlere 

«Benden bagka 

<j-?=higbir peygamber =olmayalim ilah yoktur, sirf ba- 

na kulluk edimz» 

<_s-^->“=diye vahyetmig =ona A. -guphesiz diye vahyettik. 

=yoktur =tanri =bagka =benden 
^j^jc-ll-bana kulluk edin 


onlarin gogu 
hakki bilmezler 
de onun igin yiiz 
gevirirler. 


Senden once 
gonderdigimiz 
her peygambere 
mutlaka: 
Ben'den bagka 
tanri yoktur. Ba- 
na kulluk edin, 
diye vahyetmi- 
gizdir. 


Muhammed Esed 


nimle birlikte olanlarin 
ve benden onceki 
(peygamber)lerin dile 
getirip durduklari ilahi 
ogretidir. Hayir, onla- 
rin gogu gergegi bil- 
miyorve bunun igin 
de (ondan) inatla yiiz 
geviriyorlar. 

Oysa, Biz senden 
once de peygamber- 
leri yalmzca: Benden 
bagka tanri yok, oy- 
leyse (yalmzca) Bana 
kulluk edin! diye vah- 
yederek gonderdik. 
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| jllijrdediler -^-^edindi cH^I^^-Rahman 

- 5, 

,: ^J=gocuk AjI -s j ** i =o yiicedir =hayir 
jiUc.-ku||ar(i)dir OJ* J^=degerli 


Miigrikler «Rah- Dediler ki: Rah- 
man olan Allah ev- man gocuk 
lat edindi» dediler. edindi. O'nun 
Haga! 0 bdyle bir gam yiicedir. 
geyden mtinezzeh Hayir, onlar ik- 
tir. Tersine melek- ram edilmig kul- 
ler, onurlu kullar- lardir. 
dir. 


Yine de, bazilari kal- 
kip: Rahman kendine 
bir ogul edinmigtir! di- 
yor. 0 yiiceler yucesi 
(olumlulere ozgu bu 
tiir eksiklerden) mut- 
lak anlamda uzaktir! 
Hayir, (Allahin so- 
yundan gelmig go- 
ziiyle baktiklari o 
kimseler) yalmzca Al- 
lahin segkin kullari- 
dir: 


21 * \ * 0 - V J 

27 Aj = 0’ndan once soylemezler 
=birsoz ^J=ve onlar 

■S A 

?^P=0’nun buyrugunu UJ^A*A=yaparlar 


Onlar Allah'dan Onlar, sozle asla Sozkonusu kimseler, 
once soz soyle- O'nun online 0 kendileriyle ko- 
mezler ve ne ya- gegemezler. An- nugmadan asla ko- 
parlarsa sirf O'nun cak O'nun em- nugmazlar; ve ancak 
emri ile yaparlar. riyle hareket O'nun buyruguyla 

ederler. edip eylerler. 
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^“=bilir ^®=onlarin onlerinde olam 

o t It • 1 . . 

J=ve arkalarinda olam 

^ ^ o ^ S' 

V j=gefaat edemezler VI =bagkasina 
L)-P=olduklarindan 0 '=razi onlar 

(j-?=0’nun korkusundan 

„ Jl >0 , 

(j j^Fii - a -titrerler 


Allah, onlarin onle- 
rindekini ve arkala- 
rinda biraktiklarim 
(yapacaklarim ve 
yaptiklarim) bilir. 
Onlar sadece Al- 
lahin hognut ol- 
dugu kimselere ge- 
faat ederler ve Al- 
lahin korkusun- 
dan titrerler. 


0, onlarin onle- 
rindekilerini de 
bilir, arkalarin- 
dakini de bilir. 
Onlar, Allahin 
hognud oldugu 
kimseden bag- 
kasina gefaat 
edemezler ve 
O'nun korku- 
sundan titrerler. 


0, onlarin gozunun 
onunde olanlari da bi- 
lir, onlardan gizli tutu- 
lan geyleri de bilir; 
bunun igindir ki, on- 
lar, O’nun (zaten) 
hognut oldugu insan- 
larin digindakimseye 
yan gikip kayiramaz- 
lar; giinku (herkesten 
once) onlarin kendile- 
ri O'nun korkusuyla 
titrerler. 


21 . >° 

2 g J=her kirn o^=derse =onlardan 

^)=ben =birtanriyim 

t>=0’ndan bagka *^=bbylece 
Ayjy^-fconu cezalandiririz > =cehennemle 

J, ^ 

H]ii£ = bby|e Jy? j =biz cezalandiririz 


Eger onlardan biri 
«Ben Allahin di- 
ginda ilahim» der- 
se onu cehennem 
ile cezalandiririz. 
Biz zalimleri boyle 
cezalandiririz. 


Bunlardan kirn: Ve eger onlardan biri: 
Tanri 0 degil de O'nun gibi ben de bir 
benim derse; tanriyim diyecek ol- 
onu derhal ce- saydi mutlaka onu 
hennemle ceza- cehennemle ceza- 
landiririz. Biz, landirirdik: (gunkii) 
zalimlerin ceza- zalimleri biz boyle 
sim boyle veririz. cezalandiririz. 


^zalimleri 
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^Jji=gormediler mi? 

=inkar edenler (j'=§uphesiz 
cLljLal =gokler 1 J=ve yer 

"o 

lljj lil^rbitigik idi 1-aAl onlari ayirdik 

\ > j=ve yarattik L>?=sudan 

a S ' ip ' 

G-^hergeyi ^- =k =canli 


Kafirler, gokler ile 
yer birbirine yapi- 
gikken onlari ayir- 
digimizi ve butun 
canlilari sudan 
meydana getirdi- 
gimizi gormuyorlar 
mi? Onlar yinede 
iman etmiyorlar 
mi? 


0 kufredenler Peki, hakki inkara 
gormezler mi ki; gartlanmig olan bu 
gokler ve yer bi- insanlar, goklerin ve 
tigikken Biz ayir- yerin (baglangigta) bir 
dik onlari. Ve tek butun oldugunu 
her geyi sudan ve Bizim sonradan 
canli kildik. Hala onu ikiye ayirdigimizi 
inanmiyorlar mi? ve yagayan her geyi 
sudan yarattigimizi 
gormuyorlar mi? Hala 
inanmayacaklar mi? 




illS 


=hala inanmiyorlar mi? 


21- Ulx^.j = y ara tti|< =yer 

jj=yuksek daglar (jl=sarsar diye 

(^y=onlari ■ J=ve agtik l^y^=orada 

— -genig ^W^=yollar -urulur ki 

" * * o " 

UJ- 1 ^y=yollarini bulurlar 


Yeryiizu dengede Onlar sarsilma- Ve (gormuyorlar mi 
dursun da insanla- sin diye yeryii- ki,) onlari sarsmasin 
ri sarsmasin diye ztinde sabit dag- diye arz uzerine sa- 
orada koklu daglar lar yerlegtirdik. pasaglam daglar yer- 
yarattik ve istedik- Dogru yoldan legtirdik; ve kolayca 
leri yere gidebilsin- gitsinler diye yollarim bulabilsinler 
ler diye o daglarda orada genig yol- diye orada vadiler ag- 
gegit veren yollar lar agtik. tik; 
agtik. 


21- l j=yaptik «-l"^^'=gbgu l^ JJ =birtavan 

j=onlar hala 

l^jUl (jc. =a y e tierinden 

yuz gevirmektedirler 


33 3^ J=0’dur Fuk =y a ratan =geceyi 
-ve gunduzu J=ve giinegi 

j=ve a yi =her biri 
(^=bir yorungede (jj^-f u ^=yuzmektedir 


Gogu dengesizlik- Gbkyuzunii de 
ten korunmug bir korunmug bir ta- 
tavan, bir gati yap- van kildik. Fakat 
tik. Onlar ise gok- onlar, bundaki 
teki ayetlere, dti- ayetlerden yuz 
gundurucii kamtla- geviriyorlar. 
ra doniip bakmi- 
yorlar. 


Geceyi, gunduzu, Geceyi ve gtin- 
giinegi, ayi yaratan duzii, giinegi ve 


O'dur. Bunlarin 
herbiri kendi yo- 
riingelerinde yti- 
zerler. 


ayi yaratan 
O'dur. Her biri 
bir yorungede 
ytizer. 


ve gogii giivenli bir 
kubbe, bir gati olarak 
yukselttik? Ve yine de 
onlar (yaratiligin) bu 
agik igaretlerine inatla 
sirt geviriyor, 


ve (gormuyorlar ki,) 
geceyi ve gunduzu, 
gtinegi ve ayi -hepsi 
de uzayda dolagan (o 
gok cisimlerini)- yara- 
tan O'dur! 


21- 1 l-aj=vermedik J-^=higbir insana 

d4 . or. o " 

L>f=senden once =ebedi yagama 

(jP -gimdi kalacaklar mi? t ^- L ?=sen olursen 
^4- a =onlar - e bedi 
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as =her — nefis A-^ 1 =tadacaktir 
‘r- 1 ^ =dlumii PP J=biz sizi imtihan ederiz 

_>^p=gerile Y= a j=ve hayir ile 
Aa^=sinamak igin f 3=ve (sonunda) bize 


^P=ddnduruleceksiniz 


Senden onceki 
higbir insana 
olumsuzluk imkam 
vermig degiliz. 
Sanki sen olursen 
onlar sonsuza dek 
yagayacaklar mi? 


Her canli, dltimu 
tadacaktir. Nasil 
davranacagimzi 
gbrelim diye sizi 
hem kotulukle ve 
hem de iyilikle si- 
navdan gegiririz. 
Sonunda bize do- 
neceksiniz. 


Senden once hig (Ey peygamber, sana 
bir insam ebedi inanmayanlara hatir- 
kilmadik. Sen lat ki,) Biz senden 
olursen; onlar once de higbir insana 
baki mi kalirlar? olumsuzluk vermedik; 

ve imdi, sen olursen 
bunlar kendilerinin 
sonsuza kadar yaga- 
yacaklarim mi sam- 
yorlar? 

Her nefis dltimu Her can olurnii tada- 
tadicidir. Bir im- caktir; ne var ki, (ha- 
tihan olarak sizi yatin) iyi ve kotii (te- 
iyilik ve kotulukle zahurleriyle) kargi 
deneriz. Sonun- kargiya getirerek si- 
da, Bize dondii- myoruz sizi; ve so- 
ruleceksiniz. nunda hepiniz Bize 
doneceksiniz. 


36 ^!^ =zam an — 11 J=seni gordiikleri 
(jJ^I=kafirler 

^ 53 0 53 

^ d!=seni edinirler ' =ancak 

$ ji •» j. ^ 

I j jA-alay konusu ^ ;=bu mudur? (diye) 
jSpi =diline dolayan 

=sizin tanrilarimzi j=oysa kendileri 
^^=Zikri(uyarisi)m =Rahman’in 

^A=inkar ediyorlar 


Kafirler seni gor- Kufredenler seni Ama hakki inkara 
diiklerinde birbirle- gordukleri za- gartlanmig olan bu 
rine «ilahlarimza man, alaya al- insanlar ne zaman 
dil uzatan adam bu maktan bagka seni gozoniine alsa- 
mu?» diyerek seni bir gey yapmaz- lar, (birbirlerine:) Bu 
alaya almaktan ge- lar. Ve: Tanrila- mu sizin tanrilarimzi 
ri durmazlar. Oysa rimzi diline dola- diline dolayan? (diye- 
kendileri «Rah- yan bu mudur? rek) seni alaya al- 
man» olan Allah' i derler. igte maktan bagka bir gey 
hatirlamaya bile Rahman'in kita- yapmazlar. Ve Rah- 
yanagmazlar. bim inkar eden- man'dan her soz 

ler onlardir. ediglerinde hakki ort- 
bas etmeye kalkigan- 
lar da yine boyleleri- 
dir! 
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(3^ = yaratilmigtir (jlLuVIrj 


insan 


insamn yaratiligin- insan aceleden insan tezcanli bir ya- 
da «aceiecilik» yaratilmigtir. Si- ratiktir; (fakat yakin- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 


cJ4“- c ' ij-;=aceleden ^J^^ssize gosterecegim 
^ayetlerimi 

u u i ^3=benden acele istemeyin 


mayasi vardir. Si- 
ze ayetlerimi, mu- 
cizelerimi yakinda 
gosterecegim; bi- 
raz sabirli olunuz. 


ze ayetlerimi da) mesajlarimi(n iga- 

gosterecegim. ret ettigi gergegi) size 

Ama o kadar gosterecegim; gimdi 
gabuk istemeyin. (bunu) Benden acele 
istemeyin! 
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)=vediyorlar (^-^ne zaman? 1^=1 


Eger soylediginiz 


J =tehdid(ettiginiz azab) cj]=eger 


;wjii-j sen j z (j M > ^> =dogru soyleyenler 


dogru ise bu teh- 
didiniz ne zaman 
gergeklegecek? 
dediler. 


Dogru sozluler 
iseniz bu vaad 
ne zaman? der- 
ler. 
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^ J =bir bilselerdi 

=inkar edenler =zamam 

$ > ^ 

=savamayacaklari 


J (j^-=yuzlerinden J^Wtegi 


: J=ne de 


t > =sirtlarindan 


Kafirler, cehennem 
ategini yuzlerinden 
ve sirtlarindan sa- 
vamayacaklari ve 
hig kimseden yar- 
dim goremeyecek- 
leri amn dehgetini 
eger bilseler, boyle 
yapmazlardi! 


0 kufredenler; 
yuzlerinden ve 
sirtlarindan ategi 
engellemeye- 
cekleri ve yar- 
dim goremeye- 
cekleri zamam 
kegki bilseler. 


Ama (mesajlarimi 
ciddiye almayanlar:) 
Eger dogru sozlu 
kimselerseniz, (cevap 
verin, ey inananlar), 
(Allah'in nihai yargisi 
konusunda ileri sur- 
diigiiniiz) soz ne za- 
man gergeklegecek? 
diye sorup duruyorlar. 
Hakki inkara gartlan- 
mig olan bu insanlar, 
yuzlerinden ve sirtla- 
rindan ategi savama- 
yacaklari, kimseden 
bir yardim bulamaya- 
caklari o giinu kegke 
bilselerdi! 


(jj ^ A 


=ve yardim da olunmayacaklari 
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& 


dogrusu f^y^=o onlara gelecek 

* t 

^ } I onian gagirtacak 


‘ : '- 1 *-fcansizin 


Aslinda o tehdit, Dogrusu o ani- 
apansiz bir gekilde den gelecek ve 
kargilarina gikiverir onlari gagirta- 


^=gugleri yetmeyecek 
^■O=onu reddetmeye 

^ ^ J=ve kendilerine sure verilecek 


de gagkinliktan 
donakalirlar. 0 
zaman onu ne 
baglarindan sava- 
bilirler ve ne de 
kendilerine muhlet meyecektir. 
verilir. 


caktir. Artik onu 
geri gevirmeye 
gugleri yetmeye- 
cektir. Ve onlara 
muhlet deveril- 


Yoo, (o Son Saat) 
apansiz gelip gatacak 
ve onlari gagkina ge- 
virecek; oyle ki, ne 
onu geri gevirmeye 
gugleri yeter, ne de 
kendilerine soluk ala- 
cak zaman verilir. 
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.ill 


1 J=andolsun (_£ =alay edildi 
=peygamberlerle de 


(J-?=senden onceki 

* 

u 


=ama kugativerdi 


alay edenleri ( a ^- L ?=onlarla 
gey <jj^ ^ j^=o alay ettikleri 


Senden onceki 
peygamberler de 
alaya alinmigti. 
Fakat o alaycilar, 
alay konusu ettik- 
leri azabin penge- 
sine diigtiiler. 


Andolsun ki; (Ey Muhammed,) 

senden once de senden onceki elgiler- 
bir gok peygam- le de alay edilmigti 
berle alay edil- ama ne var ki, onlari 
migti. Ama alaya kiigumseyen kimsele- 
alanlari, eglen- ri, sonunda, alay edip 
dikleri gey mah- durduklari geyin ken- 
vetmigti. disi tepeleyiverdi. 
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L&=de ki (j-«=kim 
(J^^=gece 
C >?: 
(J^Zikr’inden 


■ve giindiiz 


: sizi koruyacak? 

olan Allah'in aza- 
bindan kirn koru- 

: Rahman’dan dl^hayir M=onlar yabilir?» Fakat on 
' lar Rabb lerini ha- 

tirlamayayanag- 
miyorlar. 

geviriyorlar 


De ki; «Gece gun- De ki: Geceleyin De ki: Gece ya da 
duz sizi 'Rahman' ve gunduziin sizi giinduz, sizi Rah- 


^JJ=Rablerinin 


Rahman'dan 
kirn koruyabilir? 
Ne var ki onlar, 
Rabblarimn zik- 
rinden yuz ge- 
virmektedirler. 


man’a kargi kirn koru- 
yabilir? Hayir hayir, 
onlar Rablerini hatir- 
latan mesajdan butiin 
biitiin yuz gevirmig 
kimselerdir! 


^2 f =yoksa f4^=tanrilari mi var? 


('i * i =onlari koruyacak (j-?=bize kargi 

=onlarin giicii yetmez 


- >*^ 3J =yardim etmeye " =kendilerine 

9=ne de ^A=onlara =bizim tarafimizdan 

" t fi ^ 0 fi 

U J-^ ** ^*J = sahip gikilir 


Yoksa onlarin, 
kendilerini koruya- 
cak bizim digimiz- 
da bagka ilahlari 
mi var? 0 sozde 
ilahlar kendilerine 
bile yardim edecek 
giigte olmadiklari 
gibi bizden de des- 
tek goremezler. 


Yoksa kendileri- 
ni Bize kargi sa- 
vunacak tanrilari 
mi var? Oysa 
bunlar kendileri- 
ne bile yardim 
edemezler. Biz- 
den yakinlik da 
gormezler. 


44 (l^=bilakis ^*^=biz yagattik f-VjA =0 nlari 


„< ,|-T, , 

^aAc-ljIjrve atalarim <_s- i ^=nihayet 


=uzun geldi ( ^$j' c -=kendilerine 


y*- -omir =gdrmiiyorlar mi? 

=bizim ts^^=gelip de 

=yerlerini (topraklarim) 

1 g i E eksilttigimizi t>?=uglarindan 

(=4^'=onlar mi? =usttin gelen 


Aslinda biz onlara 
ve atalarina genig 
gegim imkanlari 
bagigladik da uzun 
yillar refah iginde 
yagadilar. Fakat 
bizim, kafirlerin 
yurtlarim uglarin- 
dan kirptigimizi, 
muslumanlar lehi- 
ne alanlarim da- 
ralttigimizi gdrmii- 
yorlar mi? Acaba 
usttin gelen onlar 
midir? 


Evet Biz; onlara 
da, atalarina da 
gegimlikleri ver- 
dik. Oyle ki 
omiirleri kendile- 
rine uzun geldi. 
Fakat gimdi 
gormiiyorlar mi 
ki; Biz; o yeryu- 
ziine gelip gev- 
resinden eksiltip 
durmaktayiz. 
Onlar midir galip 
gelenlergu hal- 
de? 


Yoksa onlar, gergek- 
ten, kendilerini Bizim 
elimizden kurtaracak 
tanrilari oldugunu mu 
(diigiiniiyorlar)? On- 
larin bu (duzmece) 
tanrilari kendi kendi- 
lerini bile koruyacak 
durumda degiller; oy- 
leyse, (onlara tapi- 
nanlara, onlara giive- 
nenlere de) Bize kar- 
gi kimse arka gika- 
mayacaktir. 

Kaldi ki, Biz bunlara 
da, bunlarin atalarina 
da, dmiirlerinin sonu- 
na kadar, hayatin ta- 
dim gikararak avun- 
malarina firsatverdik; 
fakat bu insanlar, Bi- 


zim yeryuzune - 
tizerindeki en iyi, en 
giizel geyleri her gun 
biraz daha eksilterek- 
vaziyet ettigimizi 
gormiiyorlar mi? Bu- 
na ragmen, yine de 
baskin gikacaklar(mi 
umuyorlar) mi? 


(3=de ki =ben ancak 
45 


^j3'=sizi uyariyorum =vahiyle 

j=ama igitmez(ler) =sagir(lar) 

=gagiriyi =zaman 
^®=uyarildiklari 


De ki; «Ben vahyin De ki: Ben an- 
mesajina dayana- cak sizi vahiy ile 
rak sizi uyariyo- uyariyorum. Sa- 
rum.» Fakat sagir- girlar uyarildikla- 
lar, uyarildiklarin- ri zaman gagriyi 
da gagriyi igite- igitmezler. 
mezler. 


De ki: Ben yalmzca 
vahye dayanarak sizi 
uyariyorum! Ne var 
ki, (kalbi) sagir olan 
kimseler bu gagriyi 
igitmeyecek(ler)dir, 
defalarca uyarilsalar 
da. 


^0 Ui iuuioui i ( 


O * ' 

andolsun M t ** '^ =onlara dokunsa 


^-^j=bir esinti ij-?=azabindan 

fcRahhinin J ^^=derler 


^J=Rabbinin 

3=eyvah bize ^)=biz gergekten 
^=olmuguz U Jf ^ =zalimler 


Andolsun ki, 
Rabb'inin azabimn 
en hafif bir fiskesi 
eger onlara degse 
kesinlikle «Eyvah- 
lar olsun! Biz ger- 
gekten kendimize 
zulmetmigiz» der- 
ler. 


Andolsun ki 
Rabbimn aza- 
bindan onlara bir 
esinti dokunsa; 
eyvahlar bize, 
dogrusu biz ger- 
gekten zalimler- 
migiz, diyecek- 
lerdir. 


Yine de, kendilerini 
Rabbinin azabindan 
bir esinti yoklasa, hig 
giipheyok, hemen, 
Vah bize! derler, 
Dogrusu, zalim kim- 
selerdik biz! 


47 ( J J - aJ j=kurariz (j£ j^J-^'=terazileri 

^*» * M ?^ =adalet ^J^=gunu igin 5-^-^=kiyamet 
=bir haksizlik edilmez i_>^=kimseye 
=higbir (j^ (j)j=olsa 
(Jliil^ragirliginca da 3f^=danesi 

t>?=bir hardal =getiririz =onu 
3^j=bizyeteriz 

=hesab goren olarak 


Kiyamet giinu dog Biz; kiyamet gu- Ve Kiyamet Gunii 
ru tartan, duyarli nu adalet terazi- (oyle) dogru, (oyle 
teraziler kurariz. lerini kurariz. Hig hassas) teraziler ku- 
Orada hig kimseye kimse hig bir rariz ki, kimse en kii- 
haksizlik edilmez. geyle haksizliga guk bir haksizliga ug- 
iglenen amel, bir ugratilmaz. Har- ratilmaz; bir hardal 
hardal tanesi ka- dal tanesi kadar tanesi kadar bile olsa, 
dar bile olsa onu bile olsa yapilam (iyi ya da kotii) her 
ortaya kovariz. ortaya koyariz. geyi tartiya sokariz; 
Flesap gorucii ola- Flesab gorenler hesap goriicu olarak 
rak biz yeteriz. olarak da Biz, kimse Bizden ileri ge- 
yeteriz. gemez! 


4 g j=andolsun ^j^=biz verdik 

^j-uj^^Musa’ya UJJ’-® J=ve Harun’a 
(jlij^^Furkan’i (hak ve batili ayirdeden kitabi) 
bir igik olan i-ve ogiit olan 

=muttakiler (korunanlar) igin 


Andolsun ki, biz 
Musa ile Flarun'a 
dogru ile egriyi 
ayirdeden ve tak- 
valilar igin igik ve 
ogiit olan kitab'i 
verdik. 


4 g Oi- =onlar (j j t * l '^J =korkarlar 
^-JJ=Rablerinden -gormeoen 

^J=ve onlar i3?=(Durugma) saatinden 

„ /. .0. 

jjaikLa = tit re rier 


Onlar 

Rabb'lerinden 
gormeden korkar- 
lar ve kiyamet gii- 
niiniin dehgetin- 
den urkerler. 


Andolsun ki; Biz Ve gergek gu ki, Biz 
Musa ile Fla- Musa ile Flarun'a, Al- 
run'a Furkan lah'a kargi sorumluluk 

igik, takva sahib- bilinci tagiyan kimse- 
leri igin de bir zi- ler igin dogruyu egri- 
kir verdik. den ayirmaya yara- 

yan bir olgii, igik sa- 
gan bir kaynak ve bir 
uyarici, hatirlatici 
(olarak vahyimizi) 
bahgettik; 


Onlar ki gorme- o (bilingli, duyarli) 
dikleri halde, kimseler ki, algi ve 
Rabblarindan tasavvurlarinin ote- 
korkarlar ve ki- sinde olsa da, Rable- 
yamet saatindan rinden korkar ve Son 
titrerler. Saat'in kaygisiyla tit- 

rerler. 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


50 ^ J=bu (Kur’an) J^=bir dgiittiir 


t!ljll«=mubarek 


P* 1 =gimdi siz ediyor musunuz? ^onu 


:ona indirdigimiz 
Ai=n 



Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Bu Kur'an, tarafi- 
mizdan indirilmig 
kutsal bir oguttur. 
Siz onu inkar mi 
ediyorsunuz? 


igte bu da Bizim Ve indirdigimiz bu 
indirdigimiz mu- (mesaj da, oncekiler 
barek birzikirdir. gibi) uyarici hatirlatici 
Yoksa siz onu kutlu bir mesajdir; hal 
inkar mi ediyor- boyleyken yine de 
sunuz? onu inkar mi edecek- 

siniz? 


21- iI]j=andolsun =biz vermigtik 
f^^j=ibrahim’e 
o-lkjj =( j 0 g rL | yolu bulma yetenegini 
u-i (j-5=daha onceden ^ j=biz idik 4 -^=onu 

-biliyor 


Andolsun ki, daha 
once de ibrahim'e 
dogru ile egriyi 
ayirdetme yetene- 
gi vermigtik. Onun 
peygamberlige el- 
verigli oldugunu bi- 
liyorduk. 


Andolsun ki; Biz, Ve gergek gu ki, Biz 
daha once ibra- (Musa'dan) gok once 
him'e de riigdii- ibrahim'e (de) sagdu- 
nii vermigtik. Ve yu vermigtik; ve o'na 
Biz onu bilenler- (yon veren saiki) bili- 
dik. yorduk, 


22 ^J=hani <J^=demigti ki =babasina 
A-aj3J = ve kavmine =nedir? 9-^gu 
(JjjLai]|=heykeller c^Wizin 
=kendisine =taptigmiz 


Hani 0 babasina 
ve soydaglarina 
«§u kargilarinda 
saygi durugu yap- 
tigmiz heykeller 
nedir?» dedi. 


Hani o, babasi- 
na ve kavmine 
demigti ki: §u 
tapimp durdu- 
gunuz heykeller 
de nedir? 


babasina ve halkina 
(goyle): Kendinizi bu 
kadar yurekten ada- 
diginiz bu bigimsel 
nesneler nedir? dedi- 
gi zaman, 
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=dediler ki j=bulduk 

=babalarimizi =onlara t =tapar 


Onlar da «Babala- Onlar da: Baba- 
rimizi onlaratapar larimizi bunlara 
bulduk» dediler. tapar bulduk, 
demiglerdi. 


Biz atalarimizi bunla- 
ra tapar bulduk diye 
cevap verdiler. 


(_!^=dedi -^=dogrusu ^-=siz 

J=ve babalarimz ^=igindesiniz 
bir sapiklik Ll^=agik 

gg _ V^=dediler ki ^ ■— bize getirdin mi? 

(3^-%=gergegi <=> -yoksa l — 1 =sen 
(jjjc. Ja (j-a=§aka mi yapiyorsun? 


ibrahim «Gerek 
siz, gerekse baba- 
lariniz gergekten 
koyu bir sapikliga 
diigmugsiiniiz* 
dedi. 


0: Andolsun ki (ibrahim:) Dogrusu, 
sizler de, baba- siz de atalarmiz da 
lariniz da apagik apagik bir sapiklik 
bir sapiklik igeri- igindeymigsiniz! dedi, 
sindesiniz, de- 
migti. 


Onlar: “Sen bize Onlar: Sen, bize Sen (bu sozle) kar- 
gergegi mi getirdin, gergegi mi getir- gimiza gikarken ta- 
yoksa gaka mi din, yoksa bizim- mamen ciddi misin 
ediyorsun?” dedi- le egleniyor mu- yoksa o gakaci insan- 
ler. sun? dediler lardan biri misin? diye 

sordular. 
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ai =dedi L^=hayir (=^J=Rabbiniz 
S J J=Rabbidir S- 1 ' jl*l ^ l=goklerin 
-ye yerin 

=onlari yaratmigtir ^ J=ve ben de 

, i , - 

^5-^-=buna 


ibrahim dedi ki; 
«Hayir, Rabb'iniz 
goklerin ve yerin 
Rabb'idir, onlari 
yoktan vareden 
O'dur. Ben bu 
gergegin tamkla- 
rindan biriyim.» 


Odadediki: (ibrahim:) Yoo! dedi, 

Hayir, Rabbimz Amasizin Rabbiniz 
goklerin ve yerin goklerin ve yerin 
Rabbidir ki onla- Rabbidir; yani, onlari 
ri, 0 yaratmigtir. 0 yoktan var edip 
Ve ben bunlara diizene sokmugtur: 
gahidlik edenler- ve ben de bu gergege 
denim. taniklik edenlerden 

biriyim! 




(j-?=gahidlik edenlerdenim 


21- auU j=A||ah’a and olsun ki 

(J- 1 ^ =bir tuzak kuracagim 

8 „ "£ 

=putlarimza -^*-J=sonra 

& , „ 5 ,o 

I <j'=siz gittikten Ly^^=ddnilp 


Vallahi siz arkamzi Allah'a yemin 
doniip gittikten ederim ki; siz, 
sonra putlarimza arkamzi doniip 
bir oyun oynaya- gittikten sonra 
cagim, bir komplo putlarimza bir 
duzenleyecegim. tuzak kuraca- 
gim. 


Ve (iginden:) Allah'a 
yemin olsun, siz ar- 
kamzi donup uzakla- 
gir uzaklagmaz putla- 
rinizi yere serecegim! 
diye ekledi. 


gg =nihayet onlari etti ^^=parga parga 

VI =yalmz harig =biiyugu ^l=onlarin 

=belki =ona 

•; j> o - 

UJ*-?* J^muracaat ederler diye(!) 


Arkasindan o put 
lari kirip parga 
parga etti, fakat 
bilgisine (!) bag- 
vursunlar diye en 
biiyiik putu saglam saglam birakti. 
birakti. 


Derken hepsini Ve en biiyukleri di- 
paramparga edip ginda (putlarin) hep- 
iglerinden biiyii- sini paramparga etti; 

belki donup (bu olup 
biten igin) ona bagvu- 
rurlar diye. 


gunu, ona bag 
vursunlar diye 
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^dediler c>*=kim? cJ* 5 =yapti =bunu 
^A#^^=tanrilarimiza 4j, =muhakkak o 
<j-^=biridir =zalimlerden 

^dediler ^-A^Mgittik i^^bir geng 
=onlari diline dolayan =deniliyormug 
4-l=kendisine f^'3^]=ibrahim 


Soydaglari «Bu igi 
ilahlarimiza kirn 
yapti? Kim yapti 
ise o gergekten bir 
zalimdir* dediler. 


Duydugumuza go- 
re 'ibrahim adinda 
birdelikanli bu 
ilahlarimiza dil 
uzatiyordu' dedi- 
ler. 


Bunu tanrilari- 
miza kirn yapti? 
Dogrusu o za- 
limlerden biridir, 
dediler. 


Dediler ki: Ken- 
disine ibrahim 
denilen birgen- 
cin bunlari diline 
doladigini duy- 
mugtuk. 


(Donup de olanlari 
gorunce:) Kim yapti 
bunu tanrilarimiza? 
diye sordular, Her 
kimse, o'nun gok za- 
lim biri oldugundan 
kugku yok! 

iglerinden bazilari: ib- 
rahim denen bir gen- 
cin o (tanri)lari diline 
doladigini igitmigtik 
dediler. 


01 J^^=dediler >j^=getirin ^=onu 

U^' =gozii online =insanlarin 

(jj. tg ? > ij ^ 4 ^=tamk olsunlar 

02 I J^^=dediler ki i =sen mi? ^ ^ -yaptin 
^=bunu ^A^^=tanrilarimiza 

^J=ey ibrahim 

gg cJ^=dedi t 3 ^=hayir 4 '^* 5 =yapmig 
=buyukleri =igte gu 
j]llall =on | ara sorun J _eger 
U ■ =konugurlarsa (!) 


0 halde onu yaka- Dediler ki: 0 
layip halkin kargi- halde bunlarin 
sina getiriniz ki, gahidlik edebil- 

herkes bu sugunun meleri igin onu 
tamgi olsun dedi- insanlarin gozle- 
ler. ri online getirin. 


(Berikiler:) Onu in- 
sanlarin kargisinagi- 
karin, (aleyhine) ta- 
mklik etsinler! dediler. 


Soydaglari O'na Ey ibrahim; tan- 
«Ey ibrahim, bu igi rilarimiza bu igi 
ilahlarimiza sen mi sen mi yaptin? 
yaptin?» dediler. dediler. 


(ibrahim onlarin ya- 
nina getirilince, o'na) 
Bunu tanrilarimiza 
sen mi yaptin, ey ib- 
rahim? diye sordular. 


ibrahim soydagla- 
rina dedi ki; «As- 
linda bu igi gu en 
biiyukleri yapmig- 
tir. Bunu onlarin 
kendilerine soru- 
nuz, Tabii ki, eger 
konugabiliyorlar- 
sa.» 


Dedi ki: Belki (ibrahim:) Bu igi, belli 
onu gu biiyukleri ki, gu yapmigtir, put- 
yapmigtir. Konu- larin en irisi yani: 
gabiliyorsa onla- ama en iyisi, siz ken- 
ra sorun. diniz onlara sorun; 

tabii, eger konugma- 
smi biliyorlarsa! 


04 =dondiiler 

('i ' ' cs-^J=kendi vicdanlarina 

j^^hakikaten =sizler 
(j^alLLal I - h a ks I zs I n | z 


Bunun iizerine 

t vicdanlarina bag- 

lj]lil =ve d ediier vurarak birbirlerine 
«asil zalimler siz- 
lersiniz» dediler. 


Bunun iizerine 
kendilerine do- 
nup dediler ki: 
Hig giiphesiz za- 
limler sizsiniz 
siz. 


Bunun iizerine birbir- 
lerine doniip: Dogru- 
su, asil zalim olan 
sizlermigsiniz! dedi- 
ler. 


gg f^=sonra yine J^ u T J =dondiiriildiiler 

^_ui jf. j ^ =es ki kafalarina -^=muhakkak 
‘ — 1 -®4 c '=sen de bilirsin ki LA = b un | ar 

U =konugmazlar 


Fakat sonra yine 
eski dik kafalilikla- 
rina donerek ibra- 
him'e «Sen de iyi 
bilirsin ki, bunlar 
konugamazlar,» 
dediler. 


Sonra eski kafa- 
larina dondiirul- 
duler: Bunlarin 
konugamayaca- 
gini, andolsun 
ki; sen de bilir- 
sin, dediler. 


Ama gok gegmeden 
yine eski diigiince 
tarzlarina dondiiler ve 
(ibrahim'e:) Bu 
(put)larin konugama- 
diklarim kendin de 
pekala biliyorsun! de- 
diler. 


gg 3-S=dedi ki (jj Oj»~^ i=rTii tapiyorsunuz? 
(jjJi j_j-a = birakip da A^=Allah’i ®=geylere 
n V =size fayda vermeyen Hf^higbir 
^ V j=ve zarar vermeyen 


Bunun iizerine ib- Dedi ki: 0 halde (ibrahim:) 0 halde 
rahim dedi ki; «AI- Allah'i birakip dedi, Allah'i birakip 
lah'i birakip size da size hig bir da, size higbir gekilde 
ne fayda ve ne de fayda veya zarar ne yarari ne de zarari 
zarar dokundura- veremeyecek dokunmayan geylere 
mayan bu putlara geylere ne diye mi tapimyorsunuz? 
mi tapiyorsunuz?* taparsimz? 


^ ^ =yuh olsun size 

UJ-4*- 1 ^ J=ve taptiklariniza 

UJ* 1 U-?=diginda =Allah’tan 

* ^ 

1 - =akhmzi kullanmiyor musunuz siz? 


Yuh olsun size ve 
Allah'i bir yana bi- 
rakip taptigimz 
putlarimza! Sizin 
hig kafamz galig- 
miyor mu? 


Yuh olsun size 
ve Allah'tan 
bagka taptiklari- 
niza. Daha akil- 
lanmayacak mi- 
siniz? 


Yaziklar olsun size 
de, Allah yerine tapi- 
mp durdugunuz bii- 
tiin bu nesnelere de! 
Hala aklinizi kullan- 
mayacak misiniz? 


Fi Zilal-il Kur'an 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


gg I jl^=dediler ki 0 jS>=o n u (ibrahim’i) yakin 
| jjA-aj|j =yarc || m edin =tanrilarmiza 

(jj=eger <j^ =bir i? yapacaksamz 

gg 4^=biz de dedik ki ^=eyate? c4j^=ol 
'J^serin 3=ve esenlik 

t5-k'=ibrahim’e 

yg ' j=istediler 3A=ona 
^-^P=bir tuzak kurmak 

=biz de kendilerini ugrattik 
Oi^^* ^husrana 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 


0 zaman soyda?- Onlar: Bir ?ey Eger (bir ?ey) yapa- 
lari «Eger ilahlari- yapacaksamz caksamz dediler, bari 
mzin tarafim tuta- ?unu yakin da o'nu yakin da, boyle- 
caksaniz ibrahim i tanrilarimzayar- ce tanrilarmiza arka 
ate?e atiniz da dim edin, dedi gikmi? olun! 
boylece onlari des- 
tekleyiniz» dediler. 


Bunun iizerine biz 
dedik ki; «Ey ate?, 
ibrahime kar?i 
yakiciligmi yitir, 
O'nazarar ver- 


Biz de: Ey ate?; 
ibrahim'e serin 
ve selamet ol, 
dedik. 


(Ne var ki) Biz Ey 
ate?, serin ol, ibra- 
him'e dokunma! de- 
dik. 


me.» 


Onlar O'nu tuzaga Ona diizen kur- 
dii?iirmek istediler. mak istediler. 

Biz ise onlari en Ama Biz, onlari 
agir husrana ug- daha gok husra- 
rattik. na ugrayanlar 

kildik. 


Bu arada onlar ibra- 
him'e tuzak kurmaya 
gali?tilar; ama Biz on- 
larin biitun yapip et- 
tiklerini bo§a gikardik: 


y^' s — i=onn ki/tardK 5=ve Lut’u 

^jvi J! =bir yere getirerek 

=bereketli kildigimiz 

=alemlere 


Arkasindan ibra- Onu da, Lut'u da ve o'nu da, (karde?i- 


him i, Lut ile birlik- alemler igin mu- 
te kurtararak onlari barek kildigimiz 
insanlar igin verimli yere ula?tirip 
ve bereketli kildi- kurtardik 
gimiz bir bolgeye 
yerle?tirdik. 


nin oglu) Lut'u da, ge- 
lecek biitun gaglar 
igin kutlu kildigimiz 
bir beldeye ula?tira- 
rak kurtardik. 


21- UlAjj =hed j ye ettik ^=ona tj^^)=ishak’i 

£ ^ 

=ve Yakub'u da =ustelik 

& jl ® 

^^j=hepsini =yaptik 

* ^* =salihlerden 


Ustelik ibrahim'e, Ona ishak'i, iis- 
ishak'i ve fazladan telik bir de Ya- 
bir bagi? olarak kub'u ihsan et- 

Yakub'u lutfettik tik. Ve her birini 

ve hepsini de salih salih kimseler 

kimseler yaptik. kildik. 


Ve o'na ayrica ishak'i 
ve (ishak'in oglu) Ya- 
kub'u armagan ettik, 
ve onlarin hepsinin 
durust ve erdemli in- 
sanlar olmalarim sag- 
ladik; 


yg ^^*-5 1 -j=onlari yaptik ^-4 -onderler 

(jj4^=dogru yolu gosteren J ^4^=emrimizle 

44 J ; J=ve vahyettik (44=onlara 

=i?ler yapmayi S— -hayirli 

f j j=ve kilmayi =namaz 

-- & 

*4) J=ve vermeyi J =zekat 

I jjlS j=onlar (insan)lardi =bize 

=kulluk eden 


Onlari emrimiz 
uyarinca insanlari 
dogru yola ileten 
onderler yaptik. 
Onlara yararli i?ler 
yapmayi, namaz 
kilmayi, zekat 
vermeyi vahyettik. 
Onlar bize kulluk 
eden kimselerdi. 


Onlari emrimizle 
insanlara dogru 
yolu gosteren 
imamlar kildik. 
Ve onlara hayir- 
lar yapmayi, 
namaz kilmayi, 
zekat vermeyi 
vahyettik. Ve on- 
lar, Bize kulluk 
eden kimselerdi. 


ve onlari buyruklari- 
miz dogrultusunda 
(ba?kalarina) yol gos- 
teren onderler yaptik; 
giinku onlara iyi ve 
yararli i?ler yapmayi, 
salat konusunda du- 


yarli ve devamli ol- 
mayi, arinmak igin 
verilmesi gereken ?e- 
yi vermeyi vahyettik; 
boylece onlar hep Bi- 
ze kulluk ettiler. 
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Ua jjj=ve Lut'a °44=verdik 1 < a ^^ =hukum 
^4j=ve ilim °^' l i-ve onu kurtardik 
Aj jail (j-«=bir kentten 

s ii 

ClulS ^^^igier yapan t 4?4^^=girkin 
^- J j=gergekten onlar 1 =idiler 3-4=bir kavim 
f _>=kdtii <j44-^=yoldan gikan 


Lut' a da egemen- 
lik ve bilgi verdik. 
Onu, halki igreng 
i?ler yapan o kent- 
ten kurtardik. On- 
lar gergekten girkin 
davram?lari huy 
edinmi? kotu bir 
toplumdur. 


Lut'a da. Ona Ve Lut'a da (dogru ile 
hiikiim ve ilim egrinin segiminde) 
verdik, onu girkin saglam bir muhake- 


i?ler yapan o 
memleketten 
kurtardik. Dog- 
rusu onlar, yol- 
dan gikmi? kotii 
bir kavim idiler. 


me yetisi ve ilim ver- 
dik; ve o'nu girkin 
davram?lar ortaya 
koyan bir toplumun 
elinden kurtardik. (Bu 
toplumu ise yok ettik, 
giinku) gergekten gii- 
naha gdmiiliip gitmi? 
yoz birtoplumdu. 


75 oUik!il j =V e onu soktuk ^=igine 
1 J=rahmetimizin ^tgunkii o 
(j-?=Salihlerden idi 


Lut'u rahmetimizin 
kapsamina aldik. 

0 gergekten salih 
kullarimizdan biri 
idi. 


Ve onu rahme- 
timize kattik. 
Dogrusu o, salih 
kimselerdendi. 


Ve (Lut'u) rahmeti- 
mizle ku?attik: gunkii 
o gergekten durust ve 
erdemli kimselerden- 
di. 


y g ^ jj j=ve Nuh’u da ^J=hani 

=bize yalvarmi?ti L>?=bunlardan once 
1 nVu > i li=bi z de kabul etmi? ^-l=onun (duasini) 
ol n> ^ -kendisini kurtarmi?tik J ^ i j =ve ailesini 
(j-?=sikintidan Cj4*^ =buyiik 


Nuh'a gelince hani 
0, daha once bize 
yalvarmi?ti. Biz de 
O'nun duasini ka- 
bul ederek kendi- 
sinive yakinlarmi 
o biiyiik afetten 
kurtardik. 


Nuh'u da. Hani 
daha onceleri 
Bize niyaz et- 
mi?ti. Onun dua- 
sini kabul edip 
kendisini ve ai- 
lesini biiyiik si- 
kintidan kurtar- 
dik. 


Ve Nuh(u da hatirla); 
hani, o (ibrahim ve 
Lut'tan) gok once (Bi- 
ze) yakarmi?ti ve Biz 
de o'nun (bu yakari- 
?ina) cevap vermi?, 
o'nu ve o'nunla bera- 
ber olanlari biiyiik bir 
felaketten kurtarmi?- 
tik; 
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eU j=ve onu koruduk ! g>?=kavimden 
| (jj3]l=yalanlayan ^-444=ayetlerimizi 
(^-“.^onlar =olmu?lardi 3-^=bir kavim 

f4 ui =kdtii ^AU3jc.li=biz de onlari bogmu?tuk 

(j^^?-' ! =hepsini 


Onu ayetlerimizi 
yalanlayan soy- 
da?larinm ?errin- 
den kurtardik. On- 
lar gergekten kotii 
birtoplumdu. Bu 
yiizden hepsini su- 
larda bogduk. 


Ayetlerimizi ya- 
lanlayan kavme 
kar?i ona yardim 
ettik. Dogrusu 
onlar; kotii bir 
kavim idiler. Biz 
de hepsini bir- 
den suda bog- 
duk. 


Onu, ayetlerimizi ya- 
lanlayan bir topluma 
kar?i korumu?tuk; 
gergekten de gunaha 
gdmiiliip gitmi? bir 
toplumdu onlar ve bu 
yiizden Biz de onlarin 
hepsini boguverdik. 


yg ^JJ^J=Davud ijL4^J=ve Siileyman’i da 

o f. 

4=hani (jl ^>^J =onlar hukmediyorlardi 
=hakkinda S- 1 >11 

=bir ekin 

*• 4=yayildigi ^4=orada ^^'-davarinin 

-toplumun -^J=biz de idik 
^-4^4=onlarin hiikiimlerine (ly3*l-^ , =?ahid 


Davud ve Suley- 
man'a gelince, 
hani onlar gecele- 
yin yabanci bir ko- 
yun siirusiiniin igi- 
ne dalarak ekinini 
mahvettigi bir tar- 
lanin davasmi 
hiikme bagladikla- 
rinda verdikleri 
hiikmiin tamgi ol- 
mu?tuk. 


Davud ve Sii- Ve Davud ile Suley- 
leyman'a da. man(i da an): Hani bu 
Hani kavmin ko- ikisi, bir topluluga ait 
yunlarimn yayil- koyun siiriisiinun ge- 
digi bir ekin celeyin girip otladigi 
hakkinda hiikiim bir ekin hakkinda hii- 
veriyorlarken; kiim vereceklerdi ve 

Biz, onlarin Biz de o'nlarin bu hii- 

hukmune ?ahid- kiimlerine tamk idik; 
lerdik. 


21- U 1 i^ i g^^ onu bellettik (j^ i 4 UJ =Siileyman’a 
j=onlarin hepsine =verdik 
=hiikumdarlik . J=ve bilgi 
^^‘-“J^boyun egdirdik 6* =onunla beraber 
3 jjl :=Davud’a =daglari 

r >> n = tesbih eden L - ’ ku?lari 

(jjAc-ll US j=biz (bunlari) yapariz 


Ve sizin igin o'na, sizi 
her tiirlii korkuya kar- 
?i (Allah'a kar?i so- 
rumluluk bilinci giysi- 
siyle) zirhlandiracak 
(iistiin) bir korunma 
sanati ogrettik; peki, 
(biitun bunlar igin) 
?iikrediyor musunuz? 

=?ukredenlerden 


21 • ° - 

gg' olaaIc. j=ona ogretmi?tik 


A » u^> =yapmayi 


Of J^=zirh f^l=sizin igin 
V =sizi korumak igin 

if) % 0 

L>?=sava?in ?iddetinden 
<_4 3 =ama siz misiniz ki? 


Sava?ta du?manin Biz, ona; sizi sa- 


darbelerinden ko- 
runasimz diye Da- 
vud'azirh yapma 
sanatmi ogrettik. 
Acaba buna ?iik- 
redecek misiniz ki? 


va?ta korumak 
igin zirh yapma 
sanatmi ogrettik. 
Artik ?iikreder 
misiniz? 


Davud' un verdigi 
bu hukmu, Suley- 
man' in kavrayip 
onaylamasim sag- 
ladik. Her ikisine 
de egemenlik ve 
bilgi verdik. Allah' i 
noksanliklardan 
tenzih etme konu- 
sunda daglari ve 
ku?lari Davud'a 
boyun egdirdik. Biz 
bunlari yapariz. 


Biz bu hukmu 
hemen Siiley- 
man'a belletmi?- 
tik. Her birine 
hiikiim ve ilim 
verdik. Davud ile 
birlikte tesbih et- 
sinler diye dag- 
lari ve ku?lari 
buyruk altina al- 
dik, Bunlari ya- 
panlar Bizdik. 


ve bu olayda Siiley- 
man'in dava konusu- 
nu (daha derinden) 
anlamasim sagladik; 
bununla birlikte, Biz 
her ikisine de saglam 
bir muhakeme giicii 
ve ilim bah?etmi?tik. 
Bizim smirsiz kudret 
ve yiiceligimizi anar- 
ken, dagi ta?i ve ku?- 
lari Davud'un gagrisi- 
na boyun egdirdik; ve 
Biz (diledigimiz her 
?eyi) yapabilme kud- 
retine sahibiz. 


gj' U^444j=Suleyman’a da 0j3>l^=firtinayi 
=kasirga c5^>? J =akip giderdi 
? ^44=onun emriyle ^ C 5 ^]=yere 

=bereketlendirdigimiz =igini 
4^j-biz =her ?eyi =biliriz 


Verimli ve bereketli 
kildigimiz bolgeye 
dogru akan firtina- 
yi O'nun buyrugu- 
na verdik. Her?ey 
bizim bilgimizin 
kapsami igindedir. 


Siileyman'ada 
?iddetli esen 
riizgari miisah- 
har kildik. RLiz- 
gar, onun emri 
ile mubarek kil- 
digimiz yere 
dogru eserdi. Ve 
Biz, her ?eyi bi- 
lenleriz. 


Kutlu iilkeye dogru 
o'nun buyruguyla esip 
gitsin diye o zorlu 
ruzgari Siileyman'in 
buyruguna (Biz ver- 
dik); giinkii her ?eyin 
aslim bilen Biziz. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


22 (jf J=geytanlari da (j-®=bazi 

i » 

L)J^ J*^=denize dalan * u =kendisi igin 
(jj^®*^J=ve yapan ^-^-^igler <jj^=bagka 

j. aJ , 

^^=bundan -“J=biz =onlari 
*^ =onun emrinde tutuyorduk 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ayrica O'nun he- 
sabinaderin sula- 
ra dalan ve bagka 
igleryapan bazi 
geytanlari da Sii- 
leyman'in emrine 
verdik. Biz onlari 
gozetim altinda tu- 
tuyorduk. 


Denize dalacak 
ve bundan bag- 
ka igler gorecek 
geytanlari da 
onun emrine 
verdik. Onlari 
gozetenler de 
Bizdik. 


Bag egmeyen gugler- 
den (de o'nun buyru- 
guna verdiklerimiz 
vardi ki) bunlar o'nun 
igin dalgiglikve (bu 
tiirden) bagka igler 
yaparlardi. Bu giigleri 
de gozetim altinda tu- 
tan yine Bizdik. 


- 


jl=l 


hani 


92 


J=ve Eyyub’u da 
c£^ l 'j=dua etmigti 4j=Rabbine 


cs^ = bana dokundu diye - 1 =bu dert 
i — ^ 3=ve sen =en merhametlisisin 


Eyyub'e gelince Eyyub'a da. Ha- Ve Eyyub'u (da an ki) 
hani 0 «Bir derde ni Rabbina niyaz o: Ey Rabbim, dert 
yakalandim, sen etmig: Bu dert beni buldu; ama Sen 
ise merhametlilerin beni sariverdi. merhametlilerin en 
en merhametlisi- Sen, merhamet- merhametlisisin! diye 
sin» diye Rabb'ine lilerin merhamet- yakarmigti. 
seslenmigti. lisisin, demigti. 




merhametlilerin 
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: biz de kabul ettik “3=onun duasini 
^^ a =kaldirdik ^®=ne varsa 

if . 


£3?-* . -M ^ 

<_}-?=derdi £> 4£ J 'J=ve ona verdik 
^ailesini 


=ve bir katini daha 
(®4*-*=onlarla beraber J=bir rahmet 
L>?=tarafimizdan 
L 'Sjfej =ve bir ogut olarak 


L)& 


i -1)1*1]= 


ibadet edenler igin 


Biz de duasini ka- 
bul ederek penge- 
sine diigtugu derdi 
giderdik. Ayrica 
kargiliksiz rahme- 
timizin bir eseri 
olarak ve bize kul- 
luk edenlerin her 
zaman anacaklari 
bir ornek olsun di- 
ye eski ailesini 
kendisine bir kat 
fazlasi ile yeniden 
bagigladik. 


oc' cJ^-^^|j=ve ismail’i c3^^| j=idris’i 
■ ; 9=ve Zu’l-Kifl’i de =b 


OiJi 


3=ve Zu’l-Kifl’i de 

ilLJI 


=hepsi de 


L>-?=sabredenlerdendi 
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1 J=onlari soktuk 
1 n^ j ( _j|=rahmetimize f^- 1 J=gtjnku onlar 
L)-?=Salihlerdendi 


=senden 

=muhakkak ben 


gg W^^“^=biz de kabul ettik ^=onun duasini 


U> onu kurtardik L>f=tasadan 

j=i?te boyle n =biz kurtaririz 

(jjLo^all-jnananlari 


89 VJ j=ve Zekeriyya’yi da =hani 


C5“ : ^=dua etmigti 4j=Rabbine l -r J J=Rabbim 
igi =beni birakma 1 j2=tek bagima 

° ( , t ° 

J=sen =en iyisisin 
=varislerin 


a 


gg ^ n^u« la=k a bul buyurduk ^=onun duasini 
jj=ve armagan ettik ^=ona 
3.3j =Yahya’yi j=ve islah ettik 

^=kendisi igin 


£ 


jj=e§ini 

o 

^-^gergekten onlar 


(JJ 0 I J^=ko§arlardi 
4'j^' =hayir iglere 
^ J=ve bize dua ederlerdi 4^ J=umarak 
4* JJ=ve korkarak lj^j=ve idiler =bize 


=derin bir saygi iginde 
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1 =korumug 
4^f=ona 


J=olan(Meryem)i de 
l^ji-irzim UH3a = Qf|emi § tik 
tJ-^=ruhumuzdan ^ jj=bir gocuk 

bi 1 )]»> 3=kendisini yapmigtik 44' J=ve oglunu 
4 -bir ibret 


=alemlere 


21 * I * ' o i j 

cj]=i§te ? , 3 A =bu p >'b l =s j z j n ummetiniz 


^-"'=ummettir J=bir tek 

_^j e f. ji 

'-’I J=guphesiz benim f4j=sizin Rabbiniz 

% O 4 "• 

( jj^jc.La_ya| m z bana kulluk edin 


gg I J*^ aaj j=pargaladilar ?ky*\ 

=iglerini 

=aralarinda =hepsi =bize 

> \ - 

(J J *- ; 11 J=doneceklerdir 


94 =kim =yaparsa 
L>?=iyi iglerden 

is « . 


1 . 

(jxjx j« j=inanmig olarak 

- i b, ' -i 


o jt - ^ 

(jl ^i=nankdrliik edilmez 
53*^4 = onun gabasina =jj j=gtiphesiz 


^=onu (galigmasim) 


>..4 


biz 

^yazmaktayiz 


Biz de onun du- 
asini kabul etmig 
ve ugradigi si- 
kintiyi kaldirmig- 
tik. Katimizdan 
bir rahmet ve 
kulluk edenlere 
bir hatira olmak 
iizere, ona hem 
ailesini, hem de 
bir katini vermig- 
tik. 


Bunun uzerine, o(nun 
bu yakarigi)na kargi- 
lik verdik veo'nu gek- 
tigi dertten kurtardik; 
ayrica, o'na katimiz- 
dan bir rahmet ve Bi- 
ze kulluk edenlere bir 
ders olmak iizere, 
sayilarmi bir kat arti- 
rarak yeni bir zurriy- 
yet verdik. 


ismail'i, idris'i ve 
Zulkifli de hatirla. 
Bunlarin her ugu 
de sabirli kimse- 
lerdi. 


ismail'e, idris'e Ve ismail ile idris(i) 
ve Zulkifl'e de. ve (o'nlar gibi) kendi- 
Onlarin her biri sini andla (Allah'a) 
sabredenlerden- baglayan herkesi (an 
di. ki): o'nlarin hepsi dar- 

liga gogtis geren 
kimselerdi, 


Her iigiinii de Ve onlari rahme- Ve bu yiizden o'nla- 


rahmetimizin kap- timize kattik. 
samina aldik. On- Dogrusu onlar; 
lar gergekten salih salih kimseler- 
kullarimizdandi. dendi. 


ri(n hepsini) rahme- 
timizle kugatmigtik; 
gergekten de onlar 
diirust ve erdemli 
kimselerdi! 


gy ^ J=ve Ztinnun'u da =zira 

b-^^gitmigti ^>^»^=kizarak (j^^sanmigti 
J ^ (1^ u'=gug yetiremeyecegimizi 
4^ =kendisine &&& =nihayet yalvardi 

tl , 0 J 

^=iginde ‘ZLibiUal bk aran |iklar V (j^=yoktur 
=tanri =bagka 
i ^- = 4 J - a =senin gamn yticedir 
*• ' 1 '^ =oldum j-?=zalimlerden 


Zunnun'a (Yu- 
nus' a) gelince hani 
0 ofke iginde yur- 
dundan ayrilirken 
artik bizim kendi- 
sini sikintiya ug- 
ratmayacagimizi 
sanmigti. Fakat 
sonra karanliklar 
iginde «Senden 
bagka ilah yoktur, 
sen her tiirlii nok- 
sanliktan mtinez- 
zehsin, ben ger- 
gekten bir zalim 
oldum» diye bize 
seslendi. 


Zunnun'a da. 
Hani 0 , ofkele- 
nerek giderken 
kendisine gug 
yetiremeyece- 
gimizi sanmigti. 
Ama sonunda 
karanliklar igin- 
de: Sen'den 
bagka hig bir ilah 
yoktur. Tenzih 
ederim seni, 
dogrusu ben, 
haksizlik eden- 
lerden oldum, 
diye niyaz etmig- 
ti. 


Ve 0 balik olayinin 
kahramani(m da an); 
hani, 0 gucumuztin 
kendisine ulagama- 
yacagim sanarak of- 
keyle gikip gitmigti! 
Ama sonra (dugtugti 
bunalimin) derin ka- 
ranligi iginde: Senden 
bagka tanri yok! Si- 
mrsiz kudret ve yuce- 
liginle Sen her geyin 
ustundesin: dogrusu 
ben gergekten biiyiik 
bir haksizlik yaptim! 
diye seslenmigti. 


Bunun uzerine du- 
asini kabul ederek 
kendisini igine dug- 
tiigii sikintidan 
kurtardik. igte 
mu'minleri boyle 
kurtaririz. 


Biz de onun du- 
asini kabul edip 
uziintuden kur- 
tarmigtik. igte 
inananlari boyle 
kurtaririz. 


Bunun uzerine, Biz 
de onun bu yakarigi- 
na kargilik vermig ve 
onu dugtugu buna- 
limdan, sikintidan 
kurtarmigtik. inanan- 
lari Biz igte boyle kur- 
taririz. 


Zekeriyya'yi da 
hatirla. Hani 0 
Rabb'ine «Ya 
Rabb'i, beni tek, 
evlatsiz birakma, 
gergi en hayirli mi- 
rasgi sensin, her 
gey sonunda sana 
kalacaktir» diye 
seslendi. 


Zekeriyya'ya da. 
Hani 0 , Rabbina 
niyaz etmig ve 
Rabbim; beni 
tek bagima bi- 
rakma. Sen, va- 
rislerin en hayir- 
lisism, demigti. 


Ve Zekeriya(yi da an 
ki o'nu da boyle kur- 
tarmigtik;) hani, 0 da 
Rabbine seslenerek: 
Ey Rabbim! demigti, 
Beni gocuksuz bi- 
rakma; fakat, (beni 
varissiz biraksan bile, 
biliyorum ki) herkes 
gogup gittikten sonra 
kalici olan biricik var- 
lik Sensin! 


Biz de duasini ka- 
bul ederek kendi- 
sine Yahya'yi ar- 
magan etmig, egini 
gegimli ve dogur- 
gan yapmigtik. Bu- 
ttin bu peygamber- 
ler iyi igler yapma- 
ya kogarlar, umut 
ve korku iginde bi- 
ze dua ederler, bi- 
ze gontilden saygi 
beslerlerdi. 


Biz de ona ica- 
bet ederek Yah- 
ya'yi ihsan et- 
mig, egini dogum 
yapabilecek bir 
hale getirmigtik. 
Dogrusu onlar; 
hayirli geylerde 
yarigiyorlar, kor- 
karak ve umarak 
bize yalvariyor- 
lardi. Bize kargi 
derin saygi du- 
yuyorlardi 


Ve bunun uzerine 
o(nun bu yakarigi)na 
da kargilik verdik ve 
karisim onun igin go- 
cuk dogurabilecek 
hale getirerek ona 
Yahya'yi armagan et- 
tik; dogrusu bu tig kigi 
iyi ve yararli iglerde 
birbiriyle yarigir ve 
Bize korku ve umutla 
yakarirlar; Bize kargi 
her zaman saygi ve 
duyarlik gosterirlerdi. 


Irzina dokundurt- Mahrem yerini Ve 0 iffetini koruyan 
mayan Meryem'e koruyana da ru- (kadin)i da (an) ki, 
gelince ona ruhu- humuzdan title- Biz ona ruhumuzdan 
muzdan birsoluk mig; onu da, og- uflemig, onu ve oglu- 
ufleyerek kendisini lunu da alemler nu biitun insanlar igin 
ve oglunu trim in- igin bir ayet kil- (rahmetimizin) bir 
migtik. simgesi kilmigtik. 


sanlar igin gticu- 
muztin smirsizligi- 
m kamtlayan bir 
mucize yaptik. 


igte bu olugturdu- 
gunuz Limmet, tek 
bir ummettir, 
Rabb'iniz de be- 
nim. Oyleyse sirf 
bana kulluk ediniz. 


Gergekten gu si- 
zin ummetiniz, 
bir tek ummettir. 
Ve Ben de Rab- 
binizim, artik 
yalmz Bana iba- 
det edin. 


(Siz ey inananlar,) 
gergekgu ki, bu sizin 
ummetiniz tek bir 
ummettir: gunku he- 
pinizin Rabbi Benim; 
oyleyse (yalmzca) 
Bana kulluk edin! 


Fakat insanlar 
inang birliginden 
ayrilarak gegitli 
gruplara bolundu- 
ler. Ama hepsi so- 
nunda bize done- 
ceklerdir. 


Onlar aralarinda Ama insanlar arala- 
kendi iglerinde rindaki bu birligi pa- 
boluk boluk ol- ramparga ettiler; 
dular. Ama hepsi (hem de) sonunda 
Bize donecek- topluca Bize done- 
lerdir. cekler(ini unutarak). 


Kim mu'min olarak Artik inanmig Yine de her kirn, hem 


yararli ameller ig- 
lerse emegi go- 
zardi edilmez. Biz 
onu mutlakayazi- 
yagegiririz. 


olarak salih amel inanmig, hem de du- 
igleyenlerin rust ve erdemli dav- 
ameli inkar edil- ramglardan (bir gey- 
mez. Ve Biz onu ler) ortaya koymugsa, 


yazanlariz. 


onun bu gabasi asla 
ziyan edilmeyecektir; 
gunku, hig kugkusuz 
Biz bunu onun lehine 
kaydetmekteyiz. 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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g 5 J 2 *- J=(yagamak) haramdir 

4 =bir ulkeye =helak ettigimiz 

^- ii =onlar 

=bir daha geri donemezler 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


Yok ettigimiz kent- 
lerin halklarimn 
hesap vermek 
tizere bize don- 
memeleri 
imkansizdir. 


Helak ettigimiz 
kasaba halkina 
da haramdir. 
Onlar geri don- 
mezler. 


Bu bakimdan, yok 
etmeye karar verdi- 
gimiz herhangi bir 
toplumun, (tuttugu 
giinahkarca yoldan) 
bir daha geri donmesi 
asla miimkiin degil- 
dir! 
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3-^=nihayet '^}=zaman agildigi 

-* * -* * \ " 

=Ye’cuc’un J=ve Me’cuc’un 

^J=ve onlar gJS (j^=her tepeden 

Jt 0 

UJ^y^akin etmeye bagladiklari 


Sonunda Ye'cuc 
ile Me'cuc'un 
onundeki set yikil- 
diginda bunlar bii- 
tun tepelerden 
akarak her tarafa 
yayilirlar. 


Ye'cuc ve Taki, Yecuc ve Me- 

Me'cuc agilip da ciic'un (dunyaya) sa- 
her tepeden ve limp, (yeryuzunun) 
dereden akin et- her koge(sin)den bo- 
tikleri vakit. galacaklari zamana 

kadar, 


4-0"^J=yaklagir -^-J^va'd i3^=gergek 
^=birden =donup kalir 

J^-^^gozleri 4^“ cly34nkar edenlerin 
j '^=vah bize -^gergekten =biz idik 
g^iginde =gaflet - (j-?=bundan 
<Jj=meger “=biz U^?^-“=zulmediyormuguz 


g 8 ' (“-^siz '-^J=ve taptiklarimz 

-* ® Si 

(jjJ (j-o=bagka ^'^Allah’tan 

A „ ^ ^ *5 „ ^ 

4 u ^>"> =odunusunuz > =cehennemin 

=siz U-^=oraya j'j=gireceksiniz 

nn Jaeger (j^=olsalardi e-VjA=onlar 

=tanri J-'JJ ^®=oraya girmezlerdi 

jt 

3^j=oysa hepsi =orada 

<jj3l =surekli kalacaklardir 


Gergek vaadin (ki- 
yamet gununun) 
egigine gelindigin- 
de kafirlerin bakig- 
lari dehgetten do- 
nakalir ve «Eyvah 
halimize! Biz bu 
amn geleceginden 
gafil yagadik, biz 
gergekten zalim- 
lerden olduk» der- 
ler. 


Siz ve Allah' i bir 
yana birakarak 
taptiginiz sozde 
ilahlar, cehennem 
odunusunuz. He- 
piniz oraya gire- 
ceksiniz. 


Ve gergek vaad 
yaklagtigi za- 
man; o kiifre- 
denlerin gozleri 
belerip kalir: Vah 
bize, bundan 
once gaflet igin- 
deydik, biz ger- 
gekten zalimler 
idik. 


(ki o zaman) baga 
gelmesi kagmilmaz 
olan (kiyamet) 
soz(un)un gergek- 
legmesi de yaklagmig 
olacaktir. 0 zaman ki, 


hakki inkara gartlan- 
mig olan kimselerin 
gozleri yerinden oy- 
nayacak ve (birbirle- 
rine:) Vah bize! (diye 
yakinacaklar), Bu (ki- 
yamet soziine) kargi 
hep umursamazlik 
gosterdik! Qiinkii, zu- 
lum ve kotuluk 


yap(maya egilimli 
ol)an kimselerdik! 


Siz ve Allah'tan 
bagka taptiklari- 
mz, guphesiz ki 
cehennem odu- 
nusunuz. Oraya 
gireceksiniz. 


(0 gun onlara:) Ger- 
gek gu ki, siz ve Al- 
lah’in yerine tapinip 
durdugunuz butun o 
(diizmece) geyler ce- 
hennemin yakitisimz: 
varacagimz yer ora- 
sidir denecek. 


Eger o taptiklari- 
mz, gergekten ilah 
olsalardi, cehen- 
neme girmezlerdi. 
Oysa hepsi siirekli 
olarak orada kala- 
caklardir. 


§ayet bunlar 
tanri olsaydi; 
oraya girmezler- 
di. Ve hepsi ora- 
da temelli kala- 
caklardir. 


Eger (o tapinip dur- 
dugunuz diizmece 
nesneler) gergekten 
tanri olsalardi, kug- 
kusuz, oraya girmez- 
lerdi; ama (igte gor- 
diigiiniiz gibi,) hepi- 
niz orada yerlegip 
temelli kalacaksiniz! 


100 ^ =onlar igin vardir =orada 

=bir inleme J-ve onlar 4^=orada 
V=higbir gey igitmezler 


Onlar orada hiriltili Orada inim inim 
sesler gikararak in- inleyecekler ve 
leyeceklerdir ve bir gey de igit- 
kulaklari higbir ses meyeceklerdir. 
igitemeyecektir. 


Orada onlarin payina 
ah edip inlemek dii- 
gecek; ve orada 
(bagka) bir gey igit- 
meyecekler. 


101 0 -kugkusuz *• fo ul (jjj -gegmig olanlar 
4^=kendilerine ^-4=bizden =guzellik 

J. | 

J‘=igte onlar 4^'=ondan (cehennemden) 

V ° > 

(jj-is =uzaklagtirilmiglardir 


Daha once akibet- 
lerinin iyi olacagini 
takdir ettigimiz 
kimselere gelince, 
onlar cehennem- 
den uzak tutula- 
caklardir. 


§iiphesiz ki da- 
ha once, kendi- 
lerine Bizden 
guzellik vaadi 
gegmig olanlar; 
bunlar, oradan 
uzaklagtirilmig- 
lardir. 


(Ama,) bakin, kendi- 
leri igin katimizdan 
nihai iyilik ve guzellik 
(yazilmig) bulunanla- 
ra gelince; boyleleri 
(cehennemden) uzak 
tutulacaklar. 


21 '• -* - 3 ' \r 

2 Q 2 ^=duymazlar 

1 g *> ijy^ =onun ugultusunu J=ve onlar 
(^4=iginde *• ^®=gektigi (nimetler) 

O f * I Atl • 

-can a'min i— -^-ebeoi kalirlar 


Onlar cehennem Onun ugultusu- onlar (cehennemin) 
ateginin ugultusu- nu duymazlar. solugunu (bile) igit- 
nu duymazlar ve Canlarimn iste- meyecekler ve canla- 
ebedi olarak canla digi geyler iginde rinin arzu edegeldigi 
rinin gektigi nimet- temelli kalirlar. geyler arasinda son- 
ler iginde kalirlar. suza kadar yagayip 

gidecekler. 


21 - 
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onlari asla tasalandirmaz 


Onlari o en biiyiik 
korku urkiitmez. 
Melekler kendileri- 
ni «Bugiin, size 

5=onlari goyle kargilar ■^-i^Jlrmeiekler va ^'yl e vadedilen 

giindiir» diyerek 
kargilarlar. 


=korku =en biiyuk 


iste bu 4=gununuzdi,r 
UJ^ 4 4^ L54^=size vadedilen 


0 en biiyiik kor- 
ku bile onlari ta- 
salandirmaz. 
Melekler onlari: 
Size soz verilen 
gun, igte bu 
gundur, diye 
kargilarlar. 


(Kiyamet Gunu'nun 
uyandiracagi) o ben- 
zeri olmayan biiyuk 
korku bile onlari kay- 
gilandirmayacak; 
giinku melekler boy- 
lelerini Size soz veri- 
len (mutlu) Gun igte 
bu Giin'diir! sozleriyle 
kargilayacaklar. 


104 f-^ =0 9 Un ^ J^ aj =diireriz ^^-^gogii 
=durer gibi <J^4'=tomarlarini 
t_u£i]ryazi ^-^=gibi ^4=bagladigimiz 
dJj^=ilk J =yaratmaya e 4^ J= onu iade ederiz 
lie. j= S ozdiir ^-^ c '=uzerimize 
4=giiphesiz biz bunu ^=yapacagiz 


0 gun gogii, yazili 
sayfalarin diiriil- 
diigu gibi diireriz. 
Varliklari ilk bagta 
nasil yarattiksa, 
onlari aym gekilde 
yeni bagtan dirilti- 
riz. Bu yerine ge- 
tirmeyi iistlendigi- 
miz bir sozdiir. Biz 
onu mutlaka yapa- 
riz. 


Gogu kitab durer 
gibi diirecegimiz 
gun; yaratmaya 
ilk bagladigimiz 
gibi katimizdan 
verilmig bir vaad 
olarak onu yeni- 
den var edece- 
giz. Dogrusu 
Biz, yapanlar ol- 
duk. 


0 Gun gokleri sayfa- 
lari durer gibi diire- 
cegiz; (ve) alemi ilk 
kez nasil yarattiysak 
onu yeniden yine oyle 
yaratacagiz; gergek- 
legtirilmesini kendi 
uzerimize aldigimiz 
bir sozdiir bu: guphe- 
siz, Biz (her geyi) ya- 
pabilecek gugteyiz! 


105 i=anoolsun '-4^=yazmigtik 

=Zebur’dada U4=sonra 
=Zikir’den (Tevrat’tan) (j =mutlaka 

■to A 

=arza 4 ^y=varis olacak 

L5^4?"=kullarim > ^^ =iyi 


Andolsun ki, nez- 
dimizdeki sakli 
belgelerden sonra 
peygamberlere in- 
dirdigimiz kutsal ki- 
taplara da «Ancak 
salih, yapici kullar 
yeryiizuniin varis- 
leri olabilirler» diye 
yazdik. 


Andolsun ki; Zi- 
kir'den sonra 
Zebur'da da 
yazdik ki: Yer- 
yiizune ancak 
salih kullarim va- 
ris olur. 


Ve gergek gu ki, (in- 
sam) uyarip ogiit 
verdikten sonra hik- 
metlerle dolu butun 
ilahi kitaplarda yeryii- 
ziine duriist ve er- 
demli kullarimin varis 
olacagini kaydettik; 


106 i-^uphesiz ^ ^=bunda vardir 
^■^4=bir ogiit ^J^=kavimler igin 
jjjAjlc-rkulluk eden 


Hig kugkusuz bu 
Kur'an'da Allah' a 
kulluk edenler igin 
yeterli olacak nite- 
likte bilgi ve mesaj 
vardir. 


Dogrusu bunda 
ibadet edenler 
igin, teblig var- 
dir. 


§iiphesiz, bunda 
(gergekten) Allah’a 
kulluk eden kimseler 
igin bir mesaj vardir. 


21^ dilUlui jl Uj = bj z seni gondermedik =bagka 
^-^■J=rahmetten =alemler igin 

U a =de ki l -' aJ ]=giiphesiz _4=vahyolunur 
-bana -anca< --- =Tanrimz 

^J=Tanridir ■^■4=birtek =misimz? 

> *» > 

f^'-siz (J^^^r^^O’na teslim olacak 


Biz seni turn alem- Biz, seni ancak Ve (bunun igindir ki, 
lere rahmet olarak alemlere rahmet ey Peygamber!) Biz 
gonderdik. olarak gonder- seni yalmzca, butun 
dik. alemlere rahmeti- 

miz(in bir igareti) ola- 
rak gonderdik. 


Mugriklere de ki; De ki: Gergekten De ki: Bana yalmzca, 


«Bana ilahmizin bana, sizin tan- 

tek Allah oldugu rimzin yalmzca 

vahyolundu. Siz bu bir tek tanri ol- 
ilkeyi benimseyip dugu vahyolu- 
miisliiman oluyor nuyor. Artik 
musunuz* Miisluman ola- 

cak misimz? 


tanrmizin tek bir Tan- 
ri oldugu vahyedildi; 
o halde artik O'na 
boyun egecek misi- 
niz? 


21 . 
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ul^=eger ? 4=yuz gevirirlerse =de ki 
-ben size agikladim 
o\j±ji _esit bigimcle 
LS J- 1 ' u] j=artik bilmem 
44J : =yakin mi oldugunu ? =yoksa 
4^=uzak mi oldugunu ^-®=geyin 


< > , i 

jj=tehdid edildiginiz 


Eger bu gagrina §ayet yiiz gevi- Ama eger (bu gerge- 
sirt gevirirlerse on- rirlerse; de ki: ge) yiiz gevirirlerse 

larade ki; «Bana Ben, size egitlik de ki: Ben bu gergegi 
gelen mesaji duyu- tizere bildirdim. hepinize aym gekilde 
rarak bu konuda Artik tehdid edil- duyurdum; ama artik, 
sizi kendimle egit diginiz geyin ya- size vaad edilen (He- 
bilgi duzeyine er- kin mi, uzak mi sap Gunu'nun) yakin 
dirdim. Size yonel- oldugunu bil- mi, uzak mi oldugunu 
tilen tehdit yakin mem. benbilemem. 

midir, yoksa uzak 
midir, onu bile- 


mem.® 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


110 *^l“ 5 ophesiz 0 A^bilir -agigim da 

Jjill L>f=sozun f^Jj=ve bilir 
^-a=gizlediklerinizi de 


Fi Zilal-il Kur'an 


Hig kugkusuz Al- 
lah, agikga soyle- 
diginiz sozleri bil- 
digi gibi iginizde 
sakladigimz duy- 
gulari da bilir. 


ibn Kesir 


Dogrusu 0, so- 
ziin agigavuru- 
lanim da bilir, 
gizlediklerinizi 
de bilir. 


Muhammed Esed 


Dogrusu 0, soziin 
agiga vurulanmi da 
bilir, ortiip gizledikle- 
rinizi de bilir. 


Ill ^ u|j=bilmem ^^=belki de o 

i* ^ 0 $ -- 

4 -^=denemek igindir (^=sizi 
r 1 J=ve yagatmak igindir 
=bir siireye kadar 


=dedi ki ‘rr J J=Rabbim ; a ^''=hukmet 
=hak ile ^ J J=ve Rabbimiz 
=gok merhamet edendir 

(jl*iliL<Jl = 0’nun yardimina siginilir = kargi 

L«=sizin nitelendirdiginize 


22, '-4-; 3=ey =insanlar £ -korkun 

=Rabbinizoen (j!=gunku v 3^J=depremi 
=saatin «-<^- UJ =bir geydir 
bidden korkung 


Bilemem; belki de 
azabimzin erte- 
lenmesi sizin si- 
navdan gegirilme- 
niz ve belirli bir sii- 
renin sonuna ka- 
dar dunya nimetle- 
rinden yararlandi- 
rilmamz igindir. 
Peygamber dedi 
ki; «Ya Rabb'i, 
benim ile mugrikler 
arasindaki davayi 
hak ilkesi uyarinca 
hiikme bagla. Sizin 
diizmece iddialari- 
mz ve asilsiz ya- 
kigtirmalarimz kar- 
gisinda teksigina- 
gim, son derece 
merhametli olan 
Rabb'imin yard i - 
midir.» 

Ey insanlar 
Rabb'inizden kor- 
kunuz. Qiinkii ki- 
yamet animn sar- 
sintisi miithig bir 
olaydir. 


Bilmem. Belki Ve (bana gelince, 
bu, sizin igin bir Hesap Giinu'ndeki) 
denemevebir bu (gecikmenin) sizin 
sureye kadar ya- igin bir sinama mi, 
rarlanmadir. yoksa bir sureye ka- 
dar (merhameten ya- 
pilmig) birerteleme 
mi oldugunu ben bi- 
lemem. 


Dedi ki: Rabbim; 
hak ile hiikmet. 
Rahman olan 
Rabbimiz; sizin 
nitelendirmeleri- 
nize kargi yar- 
dimina sigmila- 
cak odur. 


De ki: Ey Rabbim! 
(Aramizda) hakga 
hiikiim ver! Yine (de 
ki Rabbimiz Rahman, 
sizin (O'na iligkin) turn 
tammlama gayretleri- 
nize kargi yardimina 
bagvurulabilecek ye- 
gane (Hakim)dir! 


Ey insanlar; Ey insanlar! Rabbini- 

Rabbmizdan sa- ze kargi sorumluluk 
kinin. Dogrusu bilinci tagiyin; giinkii, 
kiyamet saatinm Son Saat'in sarsintisi, 
sarsintisi biiyiik gergekten korkung 
bir geydir. olacak! 


22, f'J^giin ^ jj^=onu gdrdiigiiniiz 

(_jA-^=unutur <_P=her ^- k f 3 _> <i =emziren 
k—ixjJajI L*c-=emzirdigini ' j-ve birakir 
cK=her S— '^=gebe ^^ =yukiinii 

LS gdriirsun g>“^=insanlari 

^jl^ =sarho? j=oysa degillerdir ^=onlar 
=sarhog .J^j=ama 4 J ^-^=azabi 

S 1 *• 'i. 

^^Allah’in ■^- bJJ =giddetlidir 


0 sarsinti ile kargi- 
lagtigmiz gun bii- 
tiin gocuk emziren 
kadinlar memedeki 
gocuklarim birya- 
na birakiverirler, 
biitiin hamile ka- 
dinlar gocuklarim 
diigiiriirler, insan- 
lari sarhog gibi go- 
riirsiin, oysa sar- 
hog degildirler. 
Ama Allah'in azabi 
agirdir. 


Onu goreceginiz 
gun; heremzikli 
emzirdigini unu- 
tur, her yuklu 
yiikiinii dugurur. 
insanlari sarhog 
gibi goriirsiin. 
Oysa sarhog 
degildirler, ama 
Allah'in azabi 
pek getindir. 


0 (saate) ulagtigimz 
Gun, emziren her ka- 
din emzirdigi gocugu 
unutur gider; her ge- 
be kadin (vaktinden 
once) yiikunu birakir; 
ve insanlar sarhog 
olmadiklari halde Sa- 
na sarhoglarmig gibi 
goziikurler; ama yine 
de, Allah'in azabi(m 
gordukleri zaman du- 
yacaklari dehget gok 
daha) zorlu olacaktir. 


22 t'ti : 

3 J=insanlardan 0-°=kimi 

=tartigir (^j-^hakkinda A^=Allah 
=bilmeden j=ve uyar =her 
A-kyy-^geytana 9^^ a =kaba (garlatan) 

22- ^ V^ -yazilmigtir ki 5^"=onun hakkinda 

^tgiiphesiz o (j-«=kim J^=onu takibederse 

'"f ;8 

=muhakkak bu ^ ^^*> onu gagirtir 
^■^J=ve onu gdtiiriir ^ =azabina 

=alevli ateg 


Kimi insanlar dog- 
ru bir bilgiye da- 
yanmaksizin Allah 
hakkinda tartigirlar 
ve her garlatan 
geytana uyarlar. 


insanlardan ki- 
mi; Allah hak- 
kinda bilmeden 
tartigir ve azgin 
geytamn ardina 
diiger. 


Bu geytana iligkin 
kesinlegmig hiikme 
gore kirn onun pe- 
ginden giderse 
kendisini dogru 
yoldan saptirarak 
alevli ategin aza- 
bina siirukler. 


gu huktim y 
migtir: 0, ke 
sini dost edi 
kimseyi sap 
ve alevli ate 
azabina got 


Hal boyleyken, yine 
de, nice insan, her- 
hangi bir bilgiye sahip 
olmaksizin Allah hak- 
kinda tartigmakta ve 
(bu yolda,) bag kaldi- 
ran her tiirlii geytani 
gticiin pegine takil- 
maktadir; 

o geytani giigler ki, 
kendilerine yonelen 
kimseleri yoldan gi- 
karmaya ve onlari 
kavurucu azaba sii- 
ruklemeye memur 
edilmiglerdir. 


g 2- *4? ^-3=ey =insanlar <j|=eger 

ot°.£ 

( a - L “=iseniz J u =kugkuda 
: i3f=yeniden dirilmekten ^J^=(bilin ki) biz 

iq^ =sizi yarattik 

i - i ». J- 

l_ii jj (_>«=(6nce) topraktan ^=sonra 

U\ i d 

ijy=nutfe(sperm)den ^sonra 
0 > 
tj^=alaka(embriyo)dan ^=sonra 

L>-?=bir gignem et pargasindan 

■j-^-^bigimlenmig 

J^j=ve bigimlenmemig 

tjyy4=agikga gostermek igin =size 

J=vetutariz C 5 l=rahimlerde 

l-a=diledigimizi =bir sureye kadar 

^ A 

£ - % $ :• 

<^- AjJLa =belirtilmig ^sonra 

^P >J =sizi gikaririz =bir bebek olarak 

i * * ' 

fJ=sonra j )» ^ ermeniz igin 

^Auil = g(jg| er j n j ze j»^-aj=jginizden L> a =kimi 

, s . , 

j-y=oldurulur ^ 3=ve iginizden 

<j-*=kimi de ^ jy=itilir 

=en kotii gagina =omriin 

-bilmez bale gelnesi igin 
2ikj (jy=sonra -biien kimse iken 

=bir gey iS JJ J=ve gorursiin =yeri 

aJLali: = ku r umug olmug ^=zaman 

^ 3^ =biz indirdigimiz =onun iizerine 

5-3 — suyu ^ =titregir 4JJ=ve kabarir 

di-iit l J=ve bitirir & 

L>?=her ’ j J=gifti 


Ey insanlar, gayet Ey insanlar; eger Ey insanlar! Oliimden 
oldiikten sonra diriligten yana bir sonra kalkig (olgu- 
tekrar dirilmek ko- guphede iseniz; sun)dan giiphedey- 
nusunda guphede gergek gu ki: Si- seniz, o zaman, (ha- 
iseniz, bilin ki ne ze agikga goste- tirlayin ki,) Biz, ger- 

oldugunuzu size relim diye Biz si- gekten de sizi(n her 

agiklamak igin biz zi; topraktan, birinizi) topraktan, 
sizi topraktan, son- sonra nutfeden, sonra bir dol suyu 
ra insan suyundan, sonra pihtilag- damlasindan, sonra 
sonra pihtilagmig mig bir kandan, dollenmig hiicreden, 
bir kandan, sonra sonra da yarati- sonra (temel unsurla- 
yaratiligi belli be- ligi belli belirsiz ri ve istidatlariyla) 
lirsiz bir gignem et- bir gignem etten tamamlanmig ama 
ten yaratmigizdir. yarattik. istedi- (biitiin ogeleriyle) he- 
istedigimizi belli bir gimizi belli bir niiz tamamlanmamig 
sureye kadar ra- siireye kadar ra- bir ceninden yarattik 
himlerde tutariz. himlerde tutariz. ki, size (mengeinizi 
Sonra sizi gocuk Sonra sizi bir boylece) agiklayalim. 
olarak gikaririz. gocuk olarak gi- Ve (dogmasmi) dile- 
Boylece yetigip er- kaririz. Boylece digimizin, (annesinin) 
ginlik gagina gelir- yetigip erginlik rahminde (Bizce) be- 
siniz. Kiminiz oldu- gagina gelirsiniz. lirlenmig bir sure igin 
riiliir, kiminiz de Kiminiz oldiirii- kalmasmi saglariz; 
omruniin en fena lur, kiminiz de bi- sonra sizi gocuk ola- 
zamanma ulagtiri- lirken hig bir gey rak dunyaya getirir ve 
hr ki bildigi halde bilmez olsun di- (yagamamza imkan 
bir gey bilmez olur. ye omriinun en veririz); boylece (ba- 
Yerytizunu kupku- fenazamanma zilarimz) olgunluk 
ru olarak gorursu- geri itilir. Yeryu- gagina erigir; oyle ki, 
nilz ama biz ona ziinii kupkuru kiminize (daha gocuk- 
su indirdigimiz olarak gdriirsun. luk gaginda) oliim tat- 
zaman harekete Ama Biz, ona su tirilirken, kiminiz de 
geger, kabarir ve indirdigimiz za- yagliligin oyle dugkiin 
her gegit guzel bit- man harekete gaglarina erigtirilir ki, 
kiden gift gift yetig- geger, kabarir ve bildigini bilmez olur. 
tirir. her gegit guzel Ve (sen, ey insanog- 

bitkiden gift gift lu, olumden sonra 
yetigtirir. kalkigtan giiphe edi- 

yorsan, diigiin ki:) bir 
bakiyorsun yeryiizu 
kupkuru; ama ona su 
indirdigimizde, (bir de 
bakiyorsun) canlamp 
kabarmig ve her tiir- 
den guzel ekinler or- 
taya koymug! 


=guzel 


g 2, ^)^=bu boyledir cjW=gunku ^'=Allah 
l3^^=tek gergektir ^'j=ve 0 (j ,j^J =diriltir 
j-^=dlLileri ^ J=ve 0 

lP 3^' = h er ? e Y e JH^=kadirdir 


Bunlar gosteriyor 
ki, Allah gergektir, 
0 oluleri diriltir, 
giicu her geye ye- 
ter. 


igte boyle. Mu- 
hakkak ki Allah 
hakkin kendisi- 
dir. Dogrusu olu- 
leri 0, diriltir. Ve 
0; her geye Ka- 
dir'dir. 


Biitiin bunlar (boyle- 
ce vuku bulmaktadir,) 
giinku Allah nihai 
gergek'tir ve giinku 0, 
olii olam dirilten ve 
her geye gucii yeten- 
dir. 


22, U J = ve muhakkak ^ c -'- =osaat 

is _ 

^ =gelecektir S-y J =giiphe yoktur 
^y^=onda u J=ve guphesiz ^=Allah 

\ o 

L 2 J *-y=diriltecektir L>^=olanlari 
<^|=kabirlerde 


Ve kiyamet am 
kesinlikle gelecek- 
tir, bunda kugku 
yoktur, Allah me- 
zarlardaki oluleri 
diriltecektir. 


Kiyamet saati Ve (bil ki, ey insanog- 
mutlaka gele- lu,) Son Saat, guphe 
cektir, onda hig gotiirmez bir bigimde 
giiphe yoktur. Ve gelip gatacaktir ve Al- 
Allah; kabirlerde lah mezarlarda yatan 
olanlari dirilte- herkesi kaldiracaktir. 
cektir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 
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Cjd-Hl t>?J=insanlardan 33=kimi 

=tarti§ir gs 4 =hakkinda 4^=Allah 
^3 J^=bilmeden 

' j-ve bir yol gostereni olmadan 
L_iUi£ ^ j=ve bir Kitabi olmadan _33“=aydinlatici 


insanlar arasinda insanlardan oy- Hal boyleyken, yine 
oylesi var ki, dogru leleri vardir ki; de insanlarin iginde 
bir bilgiye dayan- bilmeden, dog- niceleri vardir ki, her- 
maksizin, yol gos- ruya goturen bir hangi bir bilgiye, her- 
tereni ve aydinlati- rehberi olmadan, hangi bir dogru yol 
ci bir kitabi olmak- aydinlatici bir ki- ogretisine ve igik sa- 
sizin Allah hakkin- tabi bulunmadan gan bir ilahi kitaba 
datartigmayagiri- Allah hakkmda sahip olmaksizin Al- 
gir. tartigmaya girer. lah hakkinda tartig- 

makta; 


g 2, gs-^=oteye donduriir =boynunu 

3^ =gagirtmak igin (J 3" 1 (j^-=yolundan 

i % * 

^Allah’in =onun igin vardir 

44^* gs4=dunyada (334-=bir kepazelik 

/ 4 • > , 

A-SjAj j =0 na tattiracagiz f\3)=gunu 
=kiyamet l -T J ^-=azabini 
=yangin 


Bu tartigma sira- Allah yolundan (bagkalarim) Allah 
sinda kiistahga saptirmak igin, yolundan saptirmak 
gerdan kirar. kibirlenerek, ya- igin (hakka) sirt ge- 
Amag, bagkalarim mm egip biiker. virmektedir. Boyle bi- 
Allah yolundan Diinyada riis- rinin bu dunyadaki 
saptirmaktir. Boy- vaylik onadir. Ve payi (manen) gozden 
lesini diinyada re- kiyamet gunu diigmedir; Kiyamet 
zil edecegimiz gibi ona yakici azabi GCinu'nde ise onaya- 
kiyamet gunii de tattiririz. kici azabi tattiraca- 

ona kavurucu aza- giz; 

bi tattiririz. 


10 * DU ^=yuzundendir 

^^=onceden yaptiklari - 4 =senin ellerinin 
(j' j=ve giiphesiz ^'=Allah (_> 4 ^=degildir 
^^-^=zulmedici ■)} }* 4 =kullara 


Ogunona«Bu Ona: Bunlarse- (Ve ona) (o Gun:) bu 
ceza, vaktiyle ken- nin yaptiklarin- senin kendi elinle on- 
di ellerinle igledigin dan oturudur, ceden kazandigin 

gunahlarin kargili- denir. Yoksa Al- gey; giinku Allah kul- 
gidir; Allah kullari- lah kullarina asla larina asla en kugiik 
na asla haksizlik zulmedici degil- bir haksizlik yapmaz! 
etmez» denecektir. dir. (denecek). 


22 

^ qjlui (jf j=ve insanlardan 


34)=ibadet eder ^^Allah'a 


if. o „ 


=bir kenardan (ugurumdan) 3 } 
AjI-w =kendisine gelirse J^-=bir hayir 


)43=en 


insanlar arasinda 
oylesi de var ki, 
sinirli ve somut bir 
amag ugruna Al- 


Q lah'a kulluk eder. 
Eger igleri iyi gi- 


(jLAia =huzura kavugur t^=onunla tj|j=ve eg 


derse hognut olur, 
Fakat eger sinav 
eger amagli bir sikinti 


^^=bir kotuluk 
i ustu 


434“-' =bagina gelirse — . -un k 
r. . r\qi l=doner =yuz i 

^“^■=0 kaybetmigtir =diinyayi da 
*34 - J=ahireti de ^=igte budur J^=o 
U'j^i =ziyan ilajill =apagik 


ile kargilagirsa 
yuzgeri eder, sirt 
gevirir. Boylesi 
hem dunyayi hem 
de ahireti kaybe- 
der ki, igte apagik 
hiisran budur. 


insanlardan oy- 
leleri de vardir 
ki; Allah' a biryar 
kenarindaymig 
gibi kulluk eder. 
Ona bir iyilik ge- 
lirse yatigir. Ba- 
gina bir bela ge- 
lirse; yuz ustu 
doner. Dunyayi 
da ahireti de 
kaybetmigtir. igte 
apagik kayip 
budur. 


Ve insanlardan kimi 
de vardir ki, Allah'a 
(imanla kiifriin) si- 
mr(in)da kulluk eder; 
oyle ki, bagina bir iyi- 
lik gelse, O'ndan 
hognut olur; ama ba- 
gina smayici bir giig- 
liik gelse hemen bu- 
ttinuyle yuz gevirir, ve 
boylece dunyayi da, 
ahireti de kaybeder; 
zaten, higbir geyle ki- 
yaslanamayan kayip 
da gergekte budur! 


J c- 3=yalvarir UJ - 1 3”?=ayri olarak 
3 —Allah’tan 4°=geylere 

6 =ona zarar veremeyen 4a j- ve geylere 

E y 

=yarar saglamayan *^^=igte budur 
jA=o •••••• =sapma - 3*4 -..zak( ara) 

22 * V ° - \ si-. 

23 ’-^=yalvarir O-^olana 6 J j -^=zarari 

S J 3^ -dahayakin (j-?=faydasindan 

C^=ne kotu =bir yardimci 

^J=ve ne kotu =bir arkadagtir 


Allah' i biryanabi- 
rakarak kendisine 
ne zarar ve ne de 
fayda dokundura- 
mayan sozde ilah- 
lara yalvarir. igte 
koyu sapiklik bu- 
dur. 


0, Allah'i birakip (Boyle yaparken,) Al- 
da kendisine lah yerine, kendisine 
fayda ve zarar ne zarar ne de yarar 
veremeyecek saglayabilen geylere 
geylere tapimr. yalvarip yakarir; du- 
igte en derin sa- gulebilecek en vahim 
piklik budur. sapiklik da zaten bu- 
dur. 


0, zarari fayda- Kendisine zarari 

sindan daha ya- faydasindan da- 

kinda olana yalva- ha yakin olana 
rir. Boylesi nefena tapimr. Tapindi- 
bir destekgi ve ko- gi gey ne kotii 
tii bir yandagtir. yardimcidir, ne 
kotu yoldagtir. 


(Ve bazan da) kendi- 
sine zarari yararin- 
dan gok olacak olan 
kimseye, (bir bagka 
insana) yalvarip ya- 
karir: gergekten de, 
bu ne kotu efendi ve 
bu ne kotu uyruk! 


24 u)=§uphesiz 4I-A]|ah (J43=sokacaktir 

I (jJA]l=inanan I j4?c- j=ve yapanlari 

rK'U^ iyi j^ier 4 J ^4=cennetlere 

L§ 1 1 g>?=altlarindan 

E ' „* = a s 

=irmaklar (j]=§uphesiz 4il-/\|| a p 

iJ*3=yapar 33^ 4a=istedigini 


Allah, iman edip iyi Muhakkak ki Al- Gergek gu ki, Allah 
ameller igleyenleri lah; iman eden- imana erigip durust 
altlarindan gegitli leri ve salih ve erdemli davramg- 
irmaklarakan ameller igleyen- lar ortaya koyanlari, 
cennetlere yerlegti- leri altindan ir- iglerinde derelerin, 
rir. Hig kugkusuz maklar akan irmaklarin gagildadigi 
Allah istedigini ya- cennetlere ko- hasbahgelere kabul 
par. yar. Dogrusu Al- edecektir; gunku Al- 

lah; istedigini lah diledigini yapar. 
yapar. 


25 Vjl^ul^4a=kim 3^3=samyorsa 

0 (14 3 ^kendisine yardim etmeyecegini 
4 =Allah’in 4 ( T s4=dunyada 
?34 •' 1 J=ve ahirette A ~u3^ =uzansin 
3 - 3-4 k 3=bir sebep(ip)le ^^goge 

^=sonra ‘ ^\}^ kessin J ^\}^ =ve baksin 


3#3 34 =giderebilecek mi? 
4fa = ofkelendigi geyi 


Kim dunyada ve 
ahirette Allah'in 
kendisine yardim 
etmeyecegi veh- 
mine (samsina) 
kapilirsa evinin ta- 
vanina baglayaca- 
gi bir ipi bogazina 
gegirdikten sonra 
onu kessin ve ar- 
kasindan baksin 
j bakalim, bu girigi- 

£>3 =bu duzeni mi umutsuzluktan 
kaynaklanan ofke- 
sini giderebiliyor 
mu? 


Kim, dunyada ve Kim ki Allah'in kendi- 
ahirette Allah'in sine bu dunyada da, 
ona yardim et- ahirette de yardim 
meyecegini sa- etmeyecegini dugu- 
myorsa; bir se- nuyorsa, goge bagka 
beple goge tir- bir yolla ulagmayi de- 
mansin sonra nesin de yol katetsin; 
kessin de bir du- ve boylece gorsun, 
gunsun bakalim; bakalim, bu hilesi onu 
bu hilesi kendi- sikintisindan kurtara- 
sini ofkelendiren cak mi? 
geye engel ola- 
bilir mi? 


22 . 
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SOI 


‘^P'^biz O’nu indirdik 


C nj =agik agik 


^-^j^ve igte boyle 
3-44=ayetler olarak 
3' J=ve guphesiz 4jl = A|| a h 

o - * * ' 

3 - 3 ^=dogru yola iletir 33 ^ 3 > >a =diledigini 


2 y 3 ]=§ 0 phesiz =inananlar 


i jAJt, 3^3' J=ve Yahudiler 
33r' w *- j=ve Sabiiler 

j=ve Hristiyanlar 
Cy 3 ^ ?=ve Mecusiler 

J=ve ortak koganlar ij! 
4l=Allah -hukum verecektir 


Biz Kur'am igte igte boylece ona Bu (ilahi ogretiyi) Biz 
boyle agik ayetler apagik ayetler igte boyle apagik me- 
halinde indirdik. olarak indirdik. sajlar geklinde indir- 
Hig kugkusuz Allah Muhakkak ki Al- dik; artik (bundan 
istedigi kimseyi lah; diledigini hi- boyle) Allah, (dogru 
dogru yola iletir. dayete erigtiren- yola ulagmayi) iste- 
dir. yen kimseyi dogru 

yola yoneltecektir. 


Mii'minler, yahudi- 
ler, sabiiler, hristi- 
yanlar, atege ta- 
panlarve Allah'a 
ortak koganlar var 
ya, Allah kiyamet 
gunu bunlar hak- 
kindaki ayird edici 
hukmiinii verecek- 
tir. Hig kugkusuz 
=guphesiz Allah her geyin ta- 
mgidir. 


Muhakkak ki Al- 
lah; iman eden- 
ler, yahudiler, 
sabiiler, hiristi- 
yanlar, mecusi- 
ler ve puta ta- 
panlar arasinda 
kiyamet gunu 
kesin hukmiinu 
verecektir. Dog- 
rusu Allah; her 
geye gahiddir. 


Gergek gu ki, (bu ilahi 
ogretiye) inananlar, 
Yahudi inancina bagli 
olanlar ve Sabiiler, 
Hristiyanlar ve Mecu- 
siler ve bir de, Al- 
lah’tan bagka varlikla- 
ra tanrisal nitelikler 
yakigtiranlar arasin- 
daki hukmu Kiyamet 
Gunu Allah verecek- 
tir: gunku Allah her 
geye tamktir. 


o 3 ^ 0" 

=bunlar arasinda f 3 =gunu 
=kiyamet 3 =guphesiz 4i =Allah 
=her geye \)g ‘•‘ 1 =gahittir 

2 Q y ^tgormedin mi 3 -kugkusuz 4iil— Al| a h’a 

J> jl o . ° 

3^ *3 =secde ediyorlar ^=0’na 3F a =kimseler 

<3l jLiloll (^l^goklerdeki 3“®J=ve kimseler 

A54=yerdeki (_>4 j- 3I j=ve guneg 

_>®^'j=ve ay ^ J=ve yildizlar 

J -ye daglar =^-3' j=ve agaglar 

j =ve hayvanlar J3^J=ve birgogu 

3 k?=insanlardan J3^ J=ama birgogu 
/ , - ° 

13*“ =hak olmugtur 54^'=uzerine =azal 


Goklerdeki ve yer- Goklerde ve (Ey insanoglu,) gok- 
deki trim varlikla- yerde olanlarin; lerde ve yerde var 
rin, gunegin, ayin, guneg, ay, yil- olan her geyin, - 
yildizlarin, dagla- dizlar, daglar, gunegin, ayin, yildiz- 
rin, agaglarin, agaglar, hayvan- larin, daglarin, agag- 
hayvanlarin ve gok lar ile insanlarin larin ve hayvanlarin- 
sayida insamn Al- bir gogunun Al- Allah'in (kudretve 
lah'a secde ettikle- lah'a secde et- yiiceligi) oniinde yere 
rini, O'nun buyru- tiklerini gbrmii- kapandigim gormii- 
guna boyun egdik- yor musun? in- yor musun? Ve in- 
lerini gormiiyor sanlarin bir gogu sanlardan bir nicesi 
musun? Birgok sa- da azabi hak (Allah'a bilingli olarak 
yidaki insan da etmigtir. Ve Allah bag egmektedir); ama 
azaba garpilmayi kimi algaltirsa; niceleri de (O'na kargi 
haketmigtir. Al- ona ikram ede- geldikleri igin ote 
lah'in algalttigi cekkimseyok- diinyada) kagimlmaz 
kimseye hig kimse tur. §uphesiz ki bigimde azabi hak 
onur kazandira- Allah; diledigini edecekler; ve Allah'in 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


(j-® j=ve kimi (j^)=a?agilatirsa ^=Allah 
Lal-aitik ona olmaz L>?=deger veren 

(jj=giiphesiz ^=Allah (J*4=yapar 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


maz. Hig giiphesiz yapar. 
Allah diledigini ya- 
par. 


£.ljOL! U 


=diledigini 


Muhammed Esed 


(Kiyamet Gunu'nde) 
algalttigi kimseyi de 
onurlandirabilecek 
kimse yoktur; gunkii, 
Allah diledigi her geyi 
mutlaka yapar. 


(j^ 1 =igte gunlar (j^ a ^ x ^=iki hasim taraf 
-geksen (.^hakkinda 

X* ^ • 

(*f^J=Rableri I U^-“^=inkar edenlere 
t — '*4 a3 =bigildi ^^=onlara 4-4?=giysi 

t'. t , * 

^)U (j^=ategten =dokiiliiyor 

•* ol t 9 -* -* 

jja (_>«=ustunden J £ J=baglarinm 

% - ti 

-kaynar su 


Kargimizda Allah Bunlar iki dug- Birbirine kargit bu iki 
konusunda gati- mandir ki, Rabb- taraf Rableri hakkin- 
gan, iki geligik lari hakkinda da (her zaman) birbi- 

inangli insan kesi- gekigmiglerdir. riyle gatigma, tartig- 
mi, iki kargit grup Kiifredenler igin, ma iginde olmuglar- 
var. Bunlardan biri ategten elbiseler dir: (Onlardan) hakki 
olan kafirler igin kesilmigtir. Bag- inkara kalkiganlar igin 
ategten elbiseler lari iistiinden de (ote diinyada) ateg- 
bigilmigtir. Bagla- kaynar su doku- ten giysiler bigilecek 
rindan agagiya lecektir. ve baglarmin iistiin- 

kaynar sular doku- den yakici umutsuz- 

Itir. luk boca edilecektir; 


22 * - » * , 

2 Q * - < ~*J =eritiliyor “^onunla 

% 

=karinlarinin igindekiler 

j, 9 ° 

j ijlaJl j=ve derileri 


Bu kaynar sular 
karin bogluklarin- 
daki organlarim ve 
derilerini eritir. 


Bununla karinla- ve bununla onlarin ig- 
rindakiler ve de- lerinde olan her gey 
rileri eritilir. ve deriler(i) eriyip gi- 
decek; 


?=ve onlar icir vardr ( ^-?^ a =kamgilar 
(j-«=demirden 


Ayrica onlar igin Demir kamgilar ve onlar demir kis- 
demirden kamgilar da onlar igindir. kaglarla (baglanmig- 
hazirlanmigtir. gasina hep bu du- 

rumda) tutulacaklar; 


22 -hersefer ^ j'=istedikleri 
I u'=gikmak 44=oradan 

o ji I 

l>5=(o) gamdan ^ '-geri gevrilirler 

9 9 

4^=oraya ^ J 3 J^J-ve tadin (denilir) 
L_ilAi-azabmi =yangin 


Onlar gektikleri Ne zaman ora- ve kendi boguntulari 
acimn baskisi al- dan ve oradaki iginde (kivramp du- 
tinda cehennem- iztirabdan gikip rurken) bu durumdan 
den her gikmak is- kurtulmak iste- ne zaman kurtulmaya 
tediklerinde «kavu- seler; her defa- galigsalar her sefe- 
rucu azabi tadi- sinda oraya geri rinde yeniden (aym 
mz» diye paylana- gevrilirler. Yakici boguntuya) sokula- 
rak oraya geri azabitadm.de- caklar ve (onlara:) 

piiskilrtulurler. nir. Tadin (bu) yakici 

azabi (sonuna ka- 
dar)! (denecek). 


22. 
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u)=giiphesiz ^l=Allah 4=sokar 

Ji - ^ . 35 

■ -inananlari J=ve yapanlari 

cliliJlLa -jyj j§ier *P^=cennetlere 

^?- J =akan 4)*^ (j-?=altlarindan 
jlgJVI=irmaklar UJ^S=takmirlar =orada 
(j^=bilezikler ( -r lA - 1 =altun 

9 9 

s J=ve inci(ler) J=ve giysileri 


Buna kargilik Al- 
lah, iman edip iyi 
ameller igleyenleri, 
altlarindan gegitli 
irmaklar akan 
cennetlere yerlegti- 
rir. Orada alt in bi- 
lezikler ve inciler 
takmirlar. Giydikle- 
ri elbiseler ipekten 
olur. 


Muhakkak ki Al- 
lah; iman edip 
salih ameller ig- 
leyenleri altin- 
dan irmaklar 
akan cennetlere 
koyar. Orada al- 
tun bilezikler ve 
inciler takmirlar. 
Ve oradaki elbi- 
seleri ipektendir. 


(Buna kargilik,) ima- 
na erigip diiriist ve 
erdemli davramglar 
orta koyanlari Allah, 
iglerinde derelerin, 
irmaklarin gagildadigi 
hasbahgelere soka- 
caktir; orada onlar al- 
tin bilezikler ve inciler 
takinacaklar ve onla- 
rin giyim kugamlari 
da ipekten olacak; 


4^=orada 


Ji^-=ipektir 


24 ' jAA j=iletilmiglerdir i_sr =guzeline 

(JjaII (j-a=sozun ' jAA j= V e iletilmiglerdir 

t 5 ®j=yoluna - 1 ^^=gok dviilen(Allah)in 


Onlar guzel soze 
yoneltilmigler ve 
ovguye layik yola 
iletilmiglerdir. 


Onlar soziin en 
guzeline aligti- 
rilmiglar ve 
oviilmeye layik 
olan Allah'in 
dogru yoluna ile- 
tilmiglerdir. 


giinku boyleleri soziin 
en iyisine, en tutarli- 
sina yonelmek (arzu- 
sunu goster)diler ve 
boylece 0 butiin ov- 
giilere layik olan'a 
gotiiren yola yoneltil- 
diler. 
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(Jtgiiphesiz =inkar edenler 

- £ f 

(jjA J -^ J=ve geri gevirenler 

tl4=yolundan A^'=Allah'in 

j=ve Mescid-i Haram’dan 
=yaptigimiz 

C^- 1 - !=biitun insanlar igin ' j* J - u =egit (ibadet yeri) 
=yerli olan 5^=orada 
3 =ve digaridan gelen (j-® j=kim 

o 9 * 

^=isterse =orada (boyle) 


Kafirlere, insanlari, 
Allah'in yolundan 
ve gerek Mekke 
yerlilerinin gerekse 
digardan gelen 
herkesin ziyaretine 
egitge agtigimiz 
Mescid-i Haram'a 
(Kabe'ye) girmek- 
ten alikoyanlara 
gelince kirn orada 
zalimce birtutum 
takinarak Allah'in 
emirlerini gignerse 
kendisine acikli bir 
azap tattiririz. 


- 1 ^^^=haktan sapmak =zulum ile 
^4=ona tattiririz U-?=birazab =aci 


Muhakkak ki o 
ktifredenlere, Al- 
lah'in yolundan 
ve (yerli, yolcu 
biitiin insanlari 
egit kildigimiz) 
Mescid-i Ha- 
ram'dan aliko- 
yanlara ve orada 
zulm ile ilhada 
yeltenenlere; 
elim bir azabtan 
tattiririz. 


Bilin ki, hakki inkara 
gartlanmig olanlara, 
(bagkalarim) Allah'in 
yolundan gevirmeye, 
(keza) hem orada ya- 
gayan, hem de diga- 
ridan gelen butun in- 
sanlar igin tayin etti- 
gimiz Mescid-i Ha- 
ram'dan (alikoymaya) 
galiganlara ve (bile 
bile) haksizlik yapa- 
rak oranm sayginligi- 
nagolgedtigurmeye 
kalkiganlara (ote 
diinyada) gok can 
yakici bir azap tatti- 
racagiz. 
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-'Jj^bir zamanlar j3=kondurmugtuk 
J^^=ibrahim’i <j^®=yerine 
=Beyt(Kabe'n)in 

^ V o' =bana ortak kogma 

^-4 ui =higbir geyi J=ve temizle (^4 =ev i m i 

(jjijUali-tavaf edenler igin 

(jjAjlllI J=ve ayakta duranlar igin 

^ £ ¥ 

^ > 5-ve rtiku’ edenler igin 
A jiV .. ;' -secde edenler igin 


Hani ibrahim'e 
Beytullah'in yerini 
gosterdik ve ken- 
disine goyle dedik; 
«Bana higbir geyi 
ortak kogma ve bu 
evimi tavaf eden- 
ler, ayakta dikilen- 
ler, riikua ve sec- 
deye varanlar igin 
temiz tut.» 


Hani ibrahim'e: 
Bana hig bir geyi 
ortak kogma, ta- 
vaf edenler, ki- 
yama duranlar, 
ruku edenler ve 
secdeye varan- 
lar igin evimi te- 
miz tut, diye Ka- 
be' nin yerini 
hazirlamigtik. 


Qunkii, ibrahim'e bu 
ibadet Evi'nin kurula- 
cagi yeri gosterdigi- 
miz zaman (o'na de- 
migtik ki:) Bana kim- 
seyi ortak kogma! Ve 
Benim Mabedimi, onu 
tavaf edecek olanlar 
igin, onun onunde 
(Rablerini tazim ve 
tefekkur ederek) diki- 
lip duranlar igin, say- 
giyla egilenler ve ye- 
re kapananlar igin 
temiz tut! 


27 (J. J=ve ilan et (^=iginde (_i“41l=insanlar 
=hacci ^ 4^= =sana gelsinler 
vu J= yaya olarak J=ve uzerinde 

=yorgun develer (j4^=gelen 
w =yolladan =uzak 


insanlara hacci insanlar igin 
ilan et. Gerek yaya hacci ilan et. 
olarak ve gerekse Gerek yaya, ge- 
uzak yollari agarak rek arik binekler 
yorgun develer uzerinde uzak 
uzerinde sana gel- vadiden ve yol- 
sinler. lardan sana gel- 

sinler. 


Bunun igindir ki, (ey 
Muhammed,) biitun 
insanlari hacca gagir: 
yaya olarak ve hizli 
yiiriiyen her (turlii) 
binek ustunde, (dun- 
yam n) en uzak koge- 
lerindensana gelsin- 
ler 


22 l - °i*'' \ 

2 g ' J 1 ^ > ‘ l Jj =gahit olmalari igin 

£3lLa = birtakim faydalara =kendileri igin 
ljjSAj>ve anmalan igin ^ J - U '=adim 
—Allah’in ^ =gunlerde 

9 

CAX jlk^ = beiirli ( 4^' = uzerine 

U 

=onlara rizik olarak verilen 
^ - ®J$ ) L>?=yuruyen pxN\ =hayvanlar 

99 ^ o 

' 4^-yiyin 44=onlardan 
Ij^axJal j =ve yedirin 

CJ^4'=sikinti iginde bulunan =fakire 


Gelsinler de gegitli 
yararlarim gozleri 
ile gorsiinler ve Al- 
lah'in kendilerine 
rizik olarak verdigi 
hayvanlari belirli 
giinlerde kurban 
ederken O'nun 
adini ansinlar. Bu 
hayvanlarin etin- 
den hem kendiniz 
yiyiniz, hem de si- 
kinti iginde bulu- 
nan yoksullara ye- 
diriniz. 


Ta ki kendileri 
igin faydalara 
gahid olsunlar ve 
Allah'in onlara 
rizik olarak ver- 
digi hayvanlari 
belli giinlerde 
kurban ederken 
O'nun adini an- 
sinlar. Siz de 
bunlardan yeyin. 
Qaresiz kalmig 
yoksulu da do- 
yurun. 


de (bunun) kendileri- 
ne saglayacagi yarar- 
lari gorsunler; ve 
(kurban igin) belirle- 
nen giinlerde, (bu 
amagla) O'nun kendi- 
lerine rizik olarak 
sagladigi hayvanlar 
uzerine Allah'in ismini 
ansinlar; ve boylece 
siz de bunlardan yiyin 
ve darlik igindeki 
yoksulu da doyurun. 
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4=sonra ^ J J -^ aa ^=gidersinler ( a ^ aj =kirlerini 
' J 3 J=ve yerine getirsinler J J^adaklat 

i=ve tavaf etsinler 


Sonra kirlerini gi- 
derip temizlensin- 
ler, adaklarini ye- 
rine getirsinler ve 
bu tarihi evi 
(Kabe'yi) tavaf et- 
sinler. 


Bilahare kirlerini Bundan sonra, uy- 
gidersinler, makzorundaoldukla- 
adaklarmi yerine ri belli birtakim kisit- 
getirsinler ve lamalara son versin- 
Beyt el Atik'i ta- ler; (varsa) adaklarini 
vaf etsinler. yerine getirsinler ve 
(Dunyamn) bu en es- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

Y'u4Lj=Eski Ev(Kabe’y)i 


ki Mabedini (bir kere 
daha) tavaf etsinler. 


22, ^^=i§te oyle (j-®J=kim 
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22 , 




■J=saygi gosterirse 

i J P k =yasaklarina 4^=Allah’in J^=o 


>. » ^ - ; 

J^ =k =hayirlidir ^kendisi igin -yan nda 


5^J=Rabbinin " j=size helal kilinmigtir 
=sizin igin 4*-^ =hayvanlar ' J=digindaki 


=hayvanlar 
=oku(nup agikla)nanlar =size 


I J.l^> ^=artik kaginin 

(jljjVI (jf=putlardan j=ve kaginin 

_ £ 

(Jj3 

=sozden Jjj4 -yalan 


Igte boyle. Kim Al 
lah'in yasaklarina 
saygi gosterirse bu 
tutum Rabb'inin 
katinda kendisi igin 
hayirlidir. Tek tek 
sayilarak yasakla- 
nanlar digindaki 
butiin hayvanlar 
size helal kilindi. 
Artik o pis putlar- 
dan ve yalan soz- 
den kaginmiz. 


Igte boyle. Kim 
Allah'in haram 
kildiklarina saygi 
gosterirse; Rab- 
bi katinda bu, 
onun hayrinadir. 
Size okunanlar- 
dan bagka bii- 
yiik hayvanlar 
helal kilinmigtir. 
0 halde murdar- 
dan, putlardan 
kaginin ve yalan 
sozlerden geki- 
nin. 


£Ui^. = h an jf|er (birleyenler) olun ^=Allah’i 
(jj£ jjc-=ortak kogmadan j-?=0'na 
j= kim ^ _>4=ortak kogarsa 44=Allah'a 

L l^3 =san | < j gjbidir 3^-=dugmug de 
«.LaUI (j-a=gokten ^ =kendisini kapiyor 

J4 21 =kug jWeya J^-tsiiriikluyor 
^j = onu ^^^=ruzgar (^=biryere 

gi^^ UJ =uzak 


Allah'in birligini 
onaylayan kimse- 
ler olunuz, O'na 
ortak kogmaymiz. 
Kim Allah'a ortak 
kogarsa sanki gok- 
ten yere dugmiig 
de kuglara yem 
olmug ya da 
riizgar tarafindan 
suruklenerek issiz 
bir kogeye atilmig 
gibi olur. 


Allah'a girk 
kogmaksizin, 
hanifler olarak. 
Kim Allah'a girk 
kogarsa; gokten 
diigiip de kugla- 
rin kaptigi veya 
riizgarin uguru- 
ma attigi bir ge- 
ye benzer. 


22. 


igte boyle (j-® j=kim 


Nsaygi gosterirse ^^-‘-“^niganlarina 


i)l = 


Allah’in =giiphesiz bu 
iSj^ <j-?=takvasindandir V J ! J^=kalblerin 


Bu boyledir. Kim 
Allah'in emrettigi 
ibadet bigimlerine 
saygi gosterirse 
hig kugkusuz bu 
saygi kalplerdeki 
takvadan kaynak- 
lamr. 


Bu boyledir. 

Kim, Allah'in ni- 
ganelerine saygi 
gosterirse; giip- 
hesiz ki bu kalb- 
lerin takvasin- 
dandir. 


f^=sizin igin vardir =onlarda 
^alia = menfaatler J=.i<y! =bir siireye kadar 

S - Jt 

<^- AjJ1 ®=belli ^=sonra 

£ 

44® =onlarin varacaklari yer 

=Eski Ev(Kabe)dir 


Kurbanlik hayvan- Onlarda belli bir 
lar belirli bir stireye stireye kadar si- 
kadar size yararli zin igin faydalar 


olur, sonra vara- 
caklari yer o tarihi 
evdir. (Beytul- 
lah'tir.) 


vardir. Sonra va- 
racaklari yer, 
Beyt el Atik ile 
son bulur. 
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Uls 


■f^biz koyduk 


=her iimmet igin 

|< ur ban ibadeti ^ J .J^-iibanmalari igin 
=adim ^=Allahin ^--u 
j J U =rizik olarak verilen 


=uzerine 


Biz her iimmete 
kurban kesmeyi, 
ibadet olarak em- 
rettik. Amag, Al- 
lah'in insanlara ri- 
zik olarak sundugu 
hayvanlari keser- 
ken O'nun adini 


A a jg ) (j-?=hayvanlarin L i=tanrimz anmaktir. ilahimz 

tek ilahtir, yalmz 




=tanridir j=bir tek 4Aa-y a |niz O’na 

— i * 

44^ =teslim olun j=ve mujdele 
- ° > 1 1 

U JJ^^' ^samimi insanlari 


O'na boyun eginiz. 
Ey Muhammed, 
algak gonullu say- 
gililari mujdele. 


Biz; her iimmet 
igin kurban kes- 
meyi megru kil- 
dik ki Allah'in 
kendilerine rizik 
olarak verdigi 
hayvanlarin iize- 
rine O'nun adini 
ansinlar. Sizin 
tanrmiz, bir tek 
tanridir. O'na 
teslim olun. Sen 
miitevazi olanla- 
ri mujdele. 
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-onlar ki =zaman ^=amldig| 
^=Allah i ‘ tW j=titrer 

J=ve sabrederler 

4 ^ !l ^ < 4^'=baglarina gelene 
< 3 fJV i=ve kilarlar =namazi 

-kAUa jj La j=ve kendilerine verdigimiz riziktan 

- 4.“./ 

(jj 2 f J ^=(Allah yoluna) harcarlar 


Onlar ki, yanlarin- 
da Allah'in adi 
amldiginda kalpleri 
urperir, baglarina 
gelen belalara kar- 
gi sabrederler, 
namaz kilar ve 
kendilerine verdi- 
gimiz riziklarin bir 
bolumunu Allah 
yolunda harcarlar. 


Onlar ki; Allah 
amldigi zaman 
kalbleri titrer. 
Baglarina gelen- 
lere sabr eder, 
namaz kilar ve 
kendilerine ver- 
digimiz riziktan 
infak ederler. 


Biitun bunlar (Allah 
tarafindan ongoriil- 
mtigttir;) dolayisiyla, 
kigi eger Allah'in (bu) 
yasaklayici buyrukla- 
rini saygiyla gozetir- 
se, bu Rabbinin ka- 
tinda kendi iyiligine 
sonug verecektir. 
(Yasak olduklari) size 
bildirilenlerin diginda, 
(kurban etmek ve 
etinden yemek iizere) 
biitiin hayvanlar size 
helal kilinmigtir. Oy- 
leyse artik, (Allah'in 
yasaklamig bulundu- 
gu her geyden, ve en 
gok da) inang ve uy- 
gulama olarak puta 
taparligin her tiirlii 
bayagiligindan uzak 
durun; asilsiz hertiir- 
lu sozden kaginin, 

(ve bunu,) O'ndan 
bagka kimseye, higbir 
geye tanrisal nitelikler 
yakigtirmaksizin (ve) 
sahte ve diizmece 
olan her geyden yiiz 
gevirip yalmzca Al- 
lah'a yonelerek (ya- 
pin): giinkii, bilin ki, 
Allah'tan bagkasina 
tanrilik yakigtiran 
kimse, gokten savru- 
lup diigen, kuglarin 
didikleyip kapigtigi, 
yahut ruzgarm uzak, 
issiz bir yere savur- 
dugu kimseye ben- 
zer. 

igte bu (akilda tutul- 
malidir,) Allah tara- 
findan konulan sim- 
geleri saygiyla goze- 
ten kimse (bilsin ki,) 
bu (simgeler gergek 
anlammi inananlarin) 
kalpler(in)de Allah'a 
kargi tagidiklari so- 
rumluluk bilincinde 
bulmaktadirlar. 

Bu (simgeleri gozet- 
mekte gosterilen bi- 
ling ve duyarligin) si- 
ze (O'nun tarafindan) 
belirlenmig bir stireye 
kadar yararlari ola- 
caktir; sonra bunda 
giidiilen amacin ve 
varilan sonucun (tev- 
hid inancim simgele- 
yen) En Eski Mescid 
(oldugunu anlaya- 
caksmiz). 

Bunun gibi, (Bize 
inanan) her iimmet 
igin kurban kesmeyi 
bir kulluk eylemi ola- 
rak ongorduk ki, (bu 
amagla,) kendilerine 
rizik olarak sagladi- 
gimiz hayvanlari ke- 
serken Allah'in ismini 
ansinlar. Ve (her za- 
man akillarmda tut- 
sunlar ki:) Sizin tanri- 
mz Tek bir Tanri'dir; 
oyleyse butiin varli- 
gimzla kendinizi O'na 
teslim edin. Ve sen 
de (ey Peygamber,) 
turn iyi yiirekli, algak 
gonullu kimseleri (Al- 
lah'in hognutluguyla) 
miijdele. 

Onlar ki, ne zaman 
Allah'tan soz edilse 
kalpleri saygi ve sa- 
kinmayla titrer; (onlar 
ki) baglarina gelen 
her tiirlii darliga, si- 
kintiya gogiis gerer- 
ler; salatta devamli 
ve duyarlidirlar; ve 
kendilerine verdigimiz 
riziktan bagkalarina 
da harcarlar. 
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J=kurbanlik develeri 


IaI 7> =yaptik 

4^=sizin igin Of=igaretlerinden 

’ —sizin igin vardir 


4^=AMah'm 
J^=hayir ' 


^?=onlarda 


■amn (da bogazlayin) 


=adim ^^Allah’in ^J^ ^iizerlerine 


4 — a ' _>^=(kurban igin) sira halinde dururlarken 
‘• "4> j ^4=diigtiigiinde (canlari gikinca) 
4-Jj^.=yanlari iizerine ’’ J^=yiyin 
44=onlardan j =ve yedirin 


^jUll=kanaat edip isteyemeyene 


1 J=ve isteyene ^4-^=igte boyle 


Buyiikbag hayvan 
kurban etmeyi de 
Allah'in size em- 
rettigi ibadet bigim- 
lerinden saydik. 
Onlar size gegitli 
yararlar saglarlar. 
On ayaklarim bag- 
layarak onlari bo- 
gazlarken Allah'in 
adini amniz. Yan 
iistii diigiip oldiik- 
lerinde, etlerinden 
hem kendiniz yiyi- 
niz, hem de iste- 
yene ve istemeye- 
ne yediriniz. §iik- 
redesiniz diye o 
hayvanlari boylece 
yararimza sunduk. 


Biz, kurbanlik 
develeri de sizin 
igin Allah'in ni- 
ganelerinden 
kildik. Onlarda 
sizin igin hayir 
vardir. On ayak- 
lari bagli halde 
keserken uzerle- 
rine Allah'in 
adini amn. Kesi- 
lince onlardan 
yeyin. isteyene 
de, istemeyene 
de verin. §iikre- 
dersiniz diye, 
onlari boylece 
sizin emrinize 
miisahhar kildik. 


IaU ji~ui =on | an boyun egdirdi ^^=size 
(»^*^=umulur ki (jj^A ulJ =?ukredersiniz 


Hayvanlarin kurban 
edilmesine gelince, 
Biz bunu sizin igin Al- 
lah tarafindan konul- 
mugsimgelerden biri 
olarak ongorduk ki 
bunda sizin igin (nice) 
yararlar vardir. Oy- 
ieyse artik, (kurban 
edilmek iizere) siraya 
dizildiklerinde onlarin 
iizerinde Allah'in is- 
mini amn; ve cansiz 
olarak yere serildikle- 
rinde onlarin etinden 
kendiniz de yiyin; 
kendi nasibiyle yeti- 
nip istemeyen kimse- 
yi de, istemek zorun- 
da kalan kimseyi de 
(onunla) doyurun. 

Biz, igte bu amagla 
onlari sizin yararimza 
sunuyoruz ki giikre- 
desiniz. 


jLij ^ 

=u 


=takvamz 


37 ^-ulagmaz ^'=Allah’a 

■ 

=onlarin etleri A jLoj jj=ve kanlari 

0 i f C fi 

(j^ j=fakat ^Ljj = o’na ulagir 
=sizin • — =boy e 
La ja-uteonlari boyun egdirdi ^=size 
=anmamz igin ^^Allah’i 

£ 


Li =sizi dogru yola iletti diye 

• ° M I 

^ iL Jj=mijjdele U .-J * t lJ>> < a ' l =guzel davrananlari 


Bu hayvanlarin ne 
etleri ve ne de 
kanlari Allah'a 
ulagacaktir. Al- 
lah'a ulagacak 
olan gey, sadece 
gonliiniizdeki Allah 
saygisidir, takva- 
dir. Bu gekilde on- 
lari yararimza 
sunduk ki, sizi 
dogru yola ilettigi 
gerekgesi ile Al- 
lah'in yuceligini di- 
le getiresiniz. Ey 
Muhammed, iyi 
ameller igleyenleri 
miijdele. 


Onlarin ne etleri, 
ne de kanlari Al- 
lah'a ulagir. Siz- 
den O'na sade- 
ce takva ulagir. 
Sizi hidayete er- 
dirdigi igin Al- 
lah' i tekbir ede- 
siniz diye 0, 
bunlari size mu- 
sahhar kilmigtir. 
ihsan edenleri 
mujdele. 


(Fakat unutmayin ki,) 
onlarin ne etleri Al- 
lah'a ulagir, ne de 
kanlari; lakin O'na 
ulagan, yalmzca sizin 
O'na kargi gosterdigi- 
niz failing ve duyarlik- 
tir. igte bu amagla, 
onlari sizin yararimza 
sunuyoruz ki, size 
ulagma yolunu, yor- 
damini gosterdigi 
(her tiirlii rahmet) igin 
O'nun yuceligini say- 
giyla anasimz. Oy- 
leyse, o iyilik yapan- 
lari miijdele 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


gg u)=§uphesiz ^=Allah £^-\i=savunur 
Ijiiil (jjill (jc-=inananlari (j)=|iiphesiz 
^=Allah C '~>J V =sevmez t3^=higbir 
u'j^ =hain =inkarciyi 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Hig kugkusuz Allah Muhakkak ki Al- ki, Allah inananlari 
mu'minleri destek- lah; iman eden- (biitiin kotuluklere 
ler, savunur; yine leri savunur. kargi) mutlaka koru- 
hig guphesiz Allah Muhakkak ki Al- yacaktir; gunkii, Al- 
higbir emanetine lah; hainleri ve lah, hangi tiirden 
hiyanet edeni ve nankorleri sev- olursa olsun, hainleri 
nankoru sevmez. mez. ve nankorleri asla 

sevmez. 
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on Ut =izin verildi 

jjjljlaj jjji, =kendileriyle savagilanlara 

£ f 

^-iL =on |ara zulmedilmeleri yuziinden 
u) J=ve guphesiz ^ -Allah 
°y& y-^ ( ^ s -^'=onlarayardim etmege 
=kadirdir 


Kendilerine haksiz 
yere saldirilan kimse- 
lere (savagma) izni 
verilmigtir -ve guphe- 
siz Allah onlara yar- 
dim ulagtiracak gug- 
tedir-: 

yard i m etmeye 
gucu yeter. 


Saldiriya ugrayan Zulmedildikleri 
mu'minlere sa- igin savaganlara 

vagma izni veril- izin verildi. Allah, 

migtir. Qiinkii onlar onlara yardim 
zulme ugramiglar- etmeye elbette 
dir. Hig kugkusuz Kadir'dir. 

Allah'in onlara 


^0 (j^ 1 -onlar ' _^^=gikarildilar 
(jf=yurtlarindan 
J^=haksiz yere V J=ancak 

.* J» 0 g 'A 

I (j'=dedikleri igin ^J=Rabbimiz 

s, 

^ '=Allah’tir 

=eger savunmasi olmasaydi 
^=Allah’in O^^^insanlarin 
('i b bazilarim u j™ ■ J =diger bazilariyla 
=yikilirdi J^ 3 =manastirlar 
=ve kiliseler ^ havralar 

, w lt> i « a j- ve ve mescidler _J^-^=amlan 
=iglerinde : ^=ismi ^=Allah’in 

IS 

! J^=gok (jj ^rj^ jrelbette yardim eder 

„ „ 

t * .1 > t > - 

=Allah 6 J ^U (J^=kendine yardim edene 
tj)=kugkusuz ^=Allah lS J^=kuwetlidir 


Onlar sirf 
«Rabb'imiz Al- 
lah'dir» dediler di- 
ye haksiz yere 
yurtlarindan gika- 
rildilar. Eger Allah 
bir kisim insanlari 
diger bir bolumii 
araciligi ile sav- 
masaydi nice ma- 
nastir, havrave ig- 
lerinde Allah'in 
ad i, gokga am Ian 
cami yikilip gider- 
di. Kim Allah'a 
yardim ederse bil- 
sin ki Allah da mut- 
laka kendisine 
yardim edecektir. 
Hig guphesiz Allah 
giiglii ve iistiin ira- 
delidir. 


Onlar ki; haksiz 
yere ve sadece: 
Rabbimiz Al- 
lah'tir dedikleri 
igin yurtlarindan 
gikarilmiglardir. 
§iiphesiz ki Al- 
lah; insanlarin 
bir kismim diger- 
leriyle bertaraf 
etmeseydi; ma- 
nastirlar, kilise- 
ler, havralar ve 
iginde Allah'in 
ad i gok am Ian 
mescidler yikilir 
giderdi. Allah; 
kendisine yar- 
dim edenlere el- 
bette yardim 
eder. guphesiz 
ki Allah; Kavi'dir, 
Aziz'dir. 


onlar ki, sadece Bi- 
zim Rabbimiz Al- 
lah’tir! dedikleri igin 
haksiz yere yurtlarin- 
dan gikarildilar. Qiin- 
kti, Allah insanlari 
birbirlerine kargi sa- 
vunmasiz biraksaydi, 
guphesiz o zaman, ig- 
lerinde Allah'in ismi- 
nin gokga amldigi 
manastirlar, kiliseler, 
havralar ve mescidler 
(goktan) yikilip gitmig 
olurdu. Ve muhakkak 
ki Allah, O'nun dava- 
sina arka gikanlara 
yardim edecektir: 
giinku, Allah (her geyi 
hiikmu altinda tutan) 
en yuce iktidar Sahi- 
bidir. 


j^^-=galibdir 


Ud- =onlari (jj=iktidara getirirsek 

-go -g 

=yeryuziinde ^ =kilarlar 
=namazi I jj! j =V e verirler 
=zekati I $ y I j=ve emrederler 
c_i — jyiligi 

' J&- 1 J=ve vazgegirmege galigirlar 

U^-=kotuliikten j=Allah'a aittir 

> _ ' <0 

=sonu =biitun iglerin 


Onlar ki, eger biz 
kendilerini yeryii- 
zunde egemen ki- 
larsak namazi ki- 
larlar, zekati verir- 
ler, iyiligi emrede- 
rek kdtiiliikten sa- 
kindirirlar. Her ge- 
yin akibeti Allah'a 
aittir. 


Onlar ki; eger 
kendilerini yer- 
ytizune yerlegti- 
rirsek; namaz ki- 
larlar, zekat ve- 
rirler, ma'rufu 
emreder, mun- 
kerden nehye- 
derler. Biitiin ig- 
lerin akibeti Al- 
lah'adir. 


(0 yardima layik 
olanlar ki,) kendilerini 
yeryuziinde egemen 
kilsak (dahi) salata 
devam ederler, arin- 
mak igin verilmesi ge- 
rekeni verirler, yapil- 
masi iyi ve dogru 
olam emreder, yanlig 
ve kotii olam yasak- 
larlar; amayine de, 
olup biten her geyin 
sonucu Allah'a kal- 
migtir. 


42 (j) J = ve eger ^ J^-^=seni yalanliyorlarsa 
■^=gergekten *• " 1 ' v ^ =yalanlamigti 

=bunlardan once y J^=kavmi de ^ jj=Nuh 

* \ - ^ ^ 

jiLc. j_ ve ’Ad ^ y^j=ve Semud 

4 3 ) J=ve kavm de f^‘^W}=ibrahim 

^ j 3 j =ve kavmi de -Lut 


Ey Muhammed, Eger seni yalan- imdi, o (hakki inkara 
eger miigrikler seni liyorlarsa; dog- gartlanmig olan) kim- 
yalanliyorlarsa bil rusu onlardan seler seni yalanliyor- 
ki, Nuh'un soydag- once Nuh kavmi, larsa, (ey Muham- 
lari, Adogullari ve Ad ve Semud da med, unutma ki,) on- 
Semudogullari da yalanlamigtir. lardan gok once, Nuh 

peygamberlerini toplumu, 'Ad ve Se- 

yalanlamiglardi. mud toplumu da 

(kendilerine gonderi- 
len elgileri) yalanla- 
miglardi; 

ibrahim'in soydag- ibrahim'in kav- tipki, ibrahim toplu- 
lari, Lut'un soy- mi, Lut'un kavmi munun, Luttoplumu- 
daglari da oyle. de. nun, 


44 t l *^ > ^ lj=ve halki da tly^-®=Medyen 

- > 

J=ve yalanlanmigti J^=Musa da 

*• 0'^ =ben de bir sure vermigtim 

„ o } 

oijm =kafirlere f^=sonra 
^jA=kl =0 n| ar i yakalamigtim ■ V- ^ =nasil 
(j^oldu ^>“=benim inkarim 


Medyenliler de oy- Medyen halki Medyen halkinm 
le. Musa'yi da ya- da. Musa da ya- (yaptigi gibi); ayrica, 
lanlamiglardi. Ben lanlanmigtir. Musa da (Firavun ve 
butiin bu kafirlere Ama Ben; kafir- yandaglarinca) yalan- 
once muhlet tam- lere muhlet ver- lanmigti. (Her sefe- 
dim, sonra yakala- dim, sonra da rinde) hakki inkar 
rina yapigtim. On- onlari yakala- edenlere belirli bir sii- 
lara indirdigim dim. Benim inka- re igin firsat verdim, 
darbe nasildi? rim nasilmig? ama giinii gelince on- 
lari kiskivrak yakala- 
dim ki boylece, Be- 
nim onlari hige say- 
mam nasil olurmug, 
gorsunler! 


22 . 
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=niceleri vardir =kentlerden 

=helak ettigimiz 

■A ^ 

1 ;=zulmede’ken 

cs^ a =gokmiigtur cls-^^ustiine 
=tavanlari ^ J=ve kuyu 
=kullamlmaz olmugtur - J=ve saraylar 
' )J v l ^ =saglam 



Halki zalim olan Nice kasabalari 
nice kenti yok ettik. zuliim ederken 
Yapilarmin duvar- helak ettik. §im- 
lari, yere inen ta- di onlarin altlari 
van yikintilarmin ustlerine gelmig 

iizerine gokmugtur. ipissiz durmak- 
Nice su kuyularim tadir, kuyulari 
kullanan kalma- korelmig, saray- 
mig, nice korunakli lari yikilmigtir. 
kogkleri issiz kal- 
migtir. 


Ve zuliim ve haksiz- 
likta onmaz diizeyle- 
re vardiklari igin nice 
gehirleri yok ettik, oy- 
le ki, gimdi hepsinin 
yerinde yeller esiyor; 
gatilari gokmug, ku- 
yulari kurumug, (bir 
zamanlar goge dog- 
ru) yukselen saraylari 
(gimdi yerle bir ol- 
mug)! 


=hig gezmediler mi? 

g o jl ^ ^ 

=yer yuziinde =olsun 

(^=onlarin 4- 1 J^=kalbleri 

Ji -5 

■dugiinecekleri ^=onunla j =veyahut 


2Z I o W dal-hie nezmeriiler mi? MU?rikler yerytizU_ Yer y Uztinde d °- 

46 -hig gezmediler mi. nu gezmiyorlar mi lagmiyorlar mi 

ki, bu sayede kalp- ki; orada olanlari 

leri gorduklerinden akledecek kalb- 

ibret alabilsin ve leri, igitecek ku- 

kulaklari soylenen- laklari olsun. Ne 

leri igitebilecek bir var ki yalmz goz- 

_ duyarlik kazansin. ler kor olmaz, 

Lj'^Uulaklari (Jj*^=igitecekleri 4^=onunla Qunku kor olan on- goguslerde olan 

a , , , larin gozleri degil- kalbler de kore- 

^j^=zira V=kor olmaz dir, fakat gogus lir. 

' o l o , bogluklarindaki 

jU^aj =gozler ^J=fakat es-** J =kor olur kalpleri kordur, du- 

, yarsizdir. 

S- 1 =kalbler 

=goguslerdeki 


Peki, yeryuziinde ge- 
zip dolagmiyorlar mi 
ki, orada olup biteni 
kalpleri kavrasin ve 
kulaklari igitsin? Ne 
var ki, onlarda kor 
olan gozler degil; kor 
olan, gogiislerdeki 
kalpleri 


4 \ 3 - >* - ^ jJ=senden gabucak istiyorlar 

t. sKj d^j=caymaz 

& =Allah J=sozi)nden (jjj=giiphesiz 
Us jj = bir gyn Ajc. = y anmc j a )j=Rabbinin 

og ^ 

S =bin yil gibidir 

li^=sizin saydiklarmizdan 

4g' (j^ J=niceleri var ki yijfi (j-?=kentlerden 
c U'^ '=biraz siire vermigimdir ^=ona 


Onlar senden aza- 
bimin bir an once 
gergeklegmesini 
istiyorlar. Oysa Al- 
lah sdziinden 
caymaz ve 
Rabb inin katinda- 
ki bir gun, sizin 
saydiklarmizdan 
bin yil gibidir. 


Senden gabucak 
azabi getirmeni 
istiyorlar. Allah, 
asla vaadinden 
caymaz. Dogru- 
su Rabbinin ka- 
tinda bir gun; 
saydiklarmizdan 
bin yil gibidir. 


Ve bir de (ey Mu- 
hammed,) (gelecekse 
gelsin diyerek) onlar 
azap konusunda Sa- 
na meydan okuyorlar: 
fakat (bilmelidirler ki) 
Allah vaadinden asla 
cayacak degildir ve 
bilin ki, Rabbinin ol- 
giisuyle bir gun, sizin 
hesap ettiginiz bin yil 
gibidir. 


Halki zalim olan Nice kasabalar Ve onmaz zuliim ve 
nice kente once var ki; zalim ol- haksizliklara dalip 
muhlet tamdim, duklari halde on- gitmig nice toplumlara 
sonra yakasina lara muhlet ver- bir sure igin firsat 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^ j=zulmederken ^=sonra 

ji o ^ j -- 

=onu yakalamigimdir j=ancak banadir 
=donug 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


yapigtim. Sonunda migtim. Sonunda vermi§tim! Ama gunii 
bana doniilecektir. onlari yakalayi- gelince onlari kiskiv- 
verdim. Donu§ rakyakalayiverdim: 
yalmz Banadir. giinku biitiin yolculuk- 
larin sonu Banadir! 
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L$=deki ^=ey cF^^insanlar 

^}=§iiphesiz ^'=ben ^J=sizin igin 

* * • ’f ^ 

J^=bir uyariciyim <J^>=apagik 


I jLal (jJ^^3=inananlar igin 

| jLac- J- ve y a p an | ar jgj n > ^»\ l = |yj j§| e r 

f^=vardir ®.J^*-*=magfiret gj jjj=ve rizik 

^J^=bol 


Ijklu (jJ^lj=gali?anlara gelince 
<^=ayetlerimizi 

J. | 

(jJ^^-^-^=etkisiz birakmak igin J =onlar 
=ashabidir =cehennem 


Ulluji L«j=gondermemigtik 

gjf=senden once J _>“-0 gj-?=higbir resul 

^ ✓ 5 -j 

'J J=ve nebi VI =olmayan '• -zairan 

a - 6 « 

c^-^-ttemenni ettigi . ^ =(bir dugiince) atmig 

„ | 

jUal^l^eytan A jjj ^l ^=onun temennisine 

^ • >> rn^ -fakat siler ^=Allah =attigmi 

111 ° s Mi J- 

(juaiuLi =geytanm ^sonra 

^5^J =saglamlagtirir ^=Allah 

JS - a 

5?-J=kendi ayetlerini ^ j=Allah 
^4^'=‘alim(bilen)dir 

=hakimdir (saglamlagtiran) 


-yapnak igin :. ; r 5 ^ ^=attigmi 
^UajU^geytamn Ajli3 = pj r jmtihan 
^ (iy-^kalblerinde olanlara 

L> a J>^=hastalik AiuiUll j =ve katilaganlar 

T! f fe 

^-J^u=kalbleri U[J-?uphesiz 

-zalimler =igindedirler 
=bir ayrilik 9^“=uzak 


^*-Jj=ve bilsinler diye 

l i ___ t 2 oo 

Ij2 jl (jJ^I=kendilerine verilenler ^*-^=ilim 
'=onun (Kur’an’in) 

3 0 

=bir hak (gergek) oldugunu 
gj-?=Rabbinden I _^-?j^=ve inansinlar diye 

^=ona *• ^ =boylece saygi duysun ^=ona 

4,, *. | , 

^-JjlSrkalbleri (j]j=giiphesiz ^'=Allah 

■J-S-tmutlaka iletir I J^l U^l=inananlari 
ial <^l=yola ^jf^ a =dogru 

(Jl Jy J=bitmez 

=inkar edenlerin 

^=kugku iginde olmalari ‘'-^=o(Kur'a)ndan 

| " j> * "A •* 

=kadar =kendilerine gelinceye 

ji # 

=0 saat 4^*y=ansizin jl=yahut 
^jj^kendilerine gelinceye kadar (- r il^c-=azabi 
^J^=guniin =kisir (hayirsiz) 

i- J IUI '-mulk ^®J^=o gun 4H=Allah’indir 

ftr°' [)!■- 

'\i =hiikmeder =onlarin aralarinda 

ji - ^ 5 - -* 

I _jlal (jjjil-9=inananlar I J=ve yapanlar 
(pUJlLall = iyj jg|er 

(^^cennetlerindedirler ^J*-^l=nimet 


I J jJ^'j=inkar edenler 
I J=ve yalanlayanlar :|, yly=ayetlerimizi 

J. | ^ 

jl^=i§te onlara f^=vardir S J l"^ , =bir azab 

* > 

<_y^=algaltan 

I gjjill j=hicret edenler 

„ ji 

(Jy^ (^^yolunda ^l=Allah ^i=sonra 

t A \ * 

lj“=dlduriilenler jl=veya I J^^olenler 

jj^=onlari riziklandiracaktir ^l=Allah 
l^jj=bir rizikla l- li ^-=en guzel (j] j=dogrusu 
^l=Allah J^=o jy^=en hayirlisidir 
(ly^jlJJl=rizik verenlerin 

'^>°\J =onlari sokacaktir V-^-Wbir y 6 re 

~ • o ^ . o " ^ i 

4-1 >^Jy=razi olacaklari (j:; j=dogrusu 


De ki; «Ey insan- 
lar, ben sizin igin 
sadece agik sozlu 
bir uyariciyim.)) 


De ki: Ey insan- (Ey Muhammed,) de 
lar; ben sizin igin ki: Ey insanlar! Ben, 
ancak apagik bir yalmzca, size (Allah 
uyariciyim. tarafindan gonderi- 
len) apagik bir uyari- 
ciyim! 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenler igin 
bagiglanmave 
onurlu rizik vardir. 


iman edip salih 
amel igleyenler 
igin magfiret ve 
comertge veril- 
mig rizik vardir. 


Ve (bilin ki,) imana 
erigip duriist ve er- 
demli davramglar or- 
taya koyanlari bagig- 
lanma ve gok ustun, 
gok biiyuk bir rizik 
beklemektedir; 


Ayetlerimizi tar- ama mesajlarimiza 
tigarak bozmaya kargi, onlari amagla- 
ugraganlar ise; rinda zaafa ugratma 
igte onlar, ce- niyetiyle, diigmanca 
hennem ashabi- gabalara girigenlere 
dir. gelince; harli atege 

girecek olanlar igte 
boyleleridir. 


Ayetlerimizi goz- 
den dugiirup etki- 
siz birakmak igin 
birbirleri ile kiyasi- 
ya yariganlar ise 
cehennemliktirler. 


Senden once gon- 
derdigimiz butiin 
resuller ve nebiler 
bir gey diledikle- 
rinde geytan bu di- 
leklerini mutlaka 
birtakim begeri ar- 
zular karigtirdi. 
Fakat Allah, gey- 
tamn korukledigi 
bu arzulari her de- 
fasinda gidererek 
arkasindan ayetle- 
rini pekigtirdi. Allah 
her geyi bilirve her 
yaptigi yerindedir. 


kati yureklileri si- 
navdan gegirmek- 
tir. Hig kugkusuz 
zalimler gergege 
son derece uzak 
diigen bir ayriliga 
saplanmiglardir. 


Senden once 
gonderdigimiz 
hig bir Rasul ve 
hig bir Nebi yok- 
tur ki; bir geyi 
arzuladigi za- 
man geytan 
onun arzusuna 
vesvese karig- 
tirmamig olsun. 
Allah; geytamn 
karigtirdigim gi- 
derir. Sonra Al- 
lah; kendi ayet- 
lerini yerlegtirir. 
Ve Allah; 
Alim'dir, Ha- 
kim'dir. 


kaskati olan 
kimseleri sina- 
may vesile kil- 
mak igindir. Za- 
limler, gupjesiz 
derin bir ayrilik 
igindedirler. 


Bununla birlikte, sen- 
den once her ne za- 
man birelgi yada 
haberci gondersek ve 
bu (elgi ya da haber- 
ci) ne zaman (uyarila- 
rina olumlu tepkiler 
almayi) umut etse, 
§eytan mutlaka o'nun 
guttugu nihai amaca 
golge diigurmeye 
kalkigmigtir; ama Al- 
lah §eytan'in dugur- 
meye galigtigi golgeyi 
giderir ve mesajlarim 
kendi iglerinde agik 
ve anlagilir kilar ve 
birbirleriyle agiklar; 
giinku Allah dogru 
hiikiim ve hikmetle 
edip eyleyen, mutlak 
ve smirsiz bilgi Sahi- 
bidir. 

(Yine de, Allahln bu 
tiir giiphelere firsat 
vermesi,) §eytan'in 
(peygamberlerin niye- 
ti konusunda gonulle- 
re) diigurmeye galig- 
tigi golgeyi kalplerin- 
de bir egrilik, bir has- 
talik bulunan, kalpleri 
katilagmig olan kim- 
seler igin birsinama 
araci kilmasindandir; 
giinku, (bu tiir giiphe- 
lere kapilarak kendi- 
lerine) yazikeden 
kimseler, dogrusu, 
gok derin bir yanilgi 
igindedir. 

Ve (yine, Allah'in 
§eytan'in bu gabala- 
rim bogagikarmasi,) 
dogru bilgiden nasibi 
olanlarin bu ilahi me- 
sajin senin Rabbin- 
den ulagan katiksiz 
gergek oldugunu kav- 
ramalari, O'na inan- 
malari ve butiin kalp- 
leriyle O'na baglamp 
boyun egmeleri igin- 
dir. Qiinkii gergekten 
de, Allah imana eri- 
genleri dosdogru bir 
yolayoneltir. 


Diger bir amag, 
kendilerine bilgi 
verilenlerin, 
Kur'anm Rabb'inin 
gonderdigi bir ger- 
gek oldugunu an- 
layarak ona inan- 
malari, ona kargi 
yurekten saygi 
duymalaridir. Hig 
kugkusuz Allah, 
mu'minleri dogru 
yola iletir. 


Bir de bu, kendi- 
lerine ilim veri- 
lenlerin onun, 
Rabbindan gel- 
me bir gergek 
oldugunu bilip 
inanmalari ve 
gonullerini ona 
baglamalari 
igindir. Muhak- 
kak ki Allah; 
iman edenleri 
dosdogru yola 
iletir. 


Amag geytamn ko- §eytamn karig- 
riikledigi bu arzular tirdigi, kalblerin- 
vesilesi ile kalpleri de hastalik bu- 
hasta olanlari ve lunan ve kalbleri 


Kafirler ise ansizin 
kiyamet gunii ile 
kargi kargiya ka- 
lincaya yada«er- 
tesi olmayan» o 
son giiniin azabi- 
na ugrayincaya 
kadar Kur'an hak- 
kinda stirekli kug- 
ku beslerler. 


Kiifredenler; 
kendilerine o 
saat ansizin ge- 
linceye veya ge- 
cesi olmayan 
gunun azabi ga- 
tana kadar on- 
dan yana de- 
vamli bir guphe 
iginde kalirlar. 


Hakki inkara gartlan- 
mig olanlar ise, Son 
Saat kendilerini 
apansiz yakalayinca- 
ya ve butiin umitlerin 
bog oldugu o Giin'iin 
azabi baglarina go- 
kiinceye kadar O'nun 
hakkinda kapildiklari 
giipheden siyrilma- 
yacaklardir. 


0 gun kesin ege- 
menlik Allah'in te- 
kelindedir. Onlar 
hakkinda hukmiinu 
verir. iman edip iyi 
ameller igleyenler 
nimet cennetlerine 
girerler. 


Kafir olup ayetle- 
rimizi yalanlayan- 
lari ise onur kirici 
bir azap bekliyor. 


0 gun; mulk Al- 
lah'indir. Onlarin 
arasinda huk- 
meder. iman 
edip salih amel- 
ler igleyenler; 
Naim cennetle- 
rindedirler. 


0 Gun, tiim egemen- 
lik (herkesin gorebile- 
cegi bigimde) yalmz- 
ca Allah'in elinde ola- 
caktir. 0, (butiin in- 
sanlari) yargilayacak 
(ve) aralarinda(ki far- 
ki ortaya koyacaktir): 
buna gore, imana eri- 
gip de diiriist ve er- 
demli igler yapan 
kimseler kendilerini 
nimetlerle dolu has- 
bahgelerde bulacak- 
lar; 


Kiifredip ayetle- 
rimizi yalan sa- 
yanlar ise; igte 
onlar igin horla- 
yici bir azab 
vardir. 


ama hakki inkara, 
mesajlarimizi yalan- 
lamaya kalkiganlara 
gelince, igte boylele- 
rini algaltici bir azap 
bekliyor olacaktir. 


Allah yolunda yurt- 
larindan gogettik- 
ten sonra dldiirii- 
lenlere ya da olen- 
lere gelince Allah 
onlara riziklarin en 
giizelini sunacak- 
tir. Hig kugkusuz 
Allah rizik sunan- 
larin en hayirlisi- 
dir. 


Onlar ki; Allah Ote yandan, zuliim 

yolunda hicret diyarmi terk eden 

edip de sonra (ve) Allah yolunda 
blur veya oldurii- (kavgaya girigip) olen 
liirler; Allah onla- ya da oldurulen kim- 
ra elbette giizel selere gelince: mu- 
bir rizik verecek- hakkak ki, Allah onla- 
tir. §uphesiz ki ri (ote diinyada) gu- 
Allah; rizik ve- zel bir rizikla riziklan- 

renlerin en ha- diracaktir; giinku, ri- 

yirlisidir. zik verenlerin en iyisi, 

giiphesiz Allah'tir; 


0, onlari kesinlikle 
hognut olacaklari 
bir yere yerlegtire- 
cektir. Hig kugku- 
suz Allah her geyi 
bilir ve yumugak 


Andolsun ki; on- 
lari hognud ola- 
caklari bir yere 
koyacaktir. Mu- 
hakkak ki Allah; 
Alim'dir, Ha- 


(ve dolayisiyla,) onla- 
ri, mutlaka, son dere- 
ce hognut kalacaklari 
bir (varolug) konumu- 
na erigtirecektir; giin- 
kii Allah, mutlak ve 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur’an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

^ =Allah =bilendir ^-=halimdir 

tutumludur. 

lim'dir. 

smirsiz bilgi sahibidir, 
halimdir. 
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^4^=igte boyle (j-*J=kim -ceza verir de 

<J^-?3=dengiyle ^=yapilan cezamn 

* 

5 i^ . 

^=kendisine ^=sonra (^*-^=tekrar saldirilirsa 
*44' -kendisine 

ji 3i o' 

ji. ^a u\ =e |bette ona yardim eder ^=Allah 
(j)=?uphesiz ^=Allah J^=affedendir 
JJ ac -=bagi§lay an dir 


Bu boyledir. Kim 
kendine haksizlik 
yapanlara gordiigii 
haksizlik kadar 
kar§ilik verdikten 
sonra saldiriya ug- 
rarsa, Allah kendi- 
sine kesinlikle yar- 
dim eder. Hig giip- 
hesiz Allah bagig- 
layicidir, affedici- 
dir. 


igte boyle. Kim, 
kendisine yapi- 
lan haksizliga 
benzeriyle mu- 
kabele eder de 
sonra yine ken- 
disine saldirilir- 
sa; andolsun ki 
Allah; ona yar- 
dim edecektir. 
§iiphesiz ki Al- 
lah; Afuw'dur, 
Gafur'dur. 


Bu gu demektir: Kim 
ki kendisine yapilan 
saldiriya denkbir 
tepkiyle kargilik ver- 
digi halde (yeniden) 
acimasizca kendisine 
saldirilirsa, Allah boy- 
le birine mutlaka arka 
gikacaktir; gunku, Al- 
lah gok bagiglayan ve 
boylece kullarim gu- 
nahtan arindiran ger- 
gek bagiglayicidir. 


^ v " ,^=igte boyle cjW=§uphesiz ^ =Allah 
; 4j^=sokar P =geceyi =igine 

=gundiizun sokar 

jL^j]|_g(ind(izu <_^3=igine PI 

=gecenin 

U’j=dogrusu ' -Allan ( ^-5 LUJ =i§itendir 

■* 

;'^=gdrendir 


Bu boyledir. Allah igte boyle. Allah; Bu boyledir, gunku 
geceyi gunduze geceyi gunduze Allah (oylesine simr- 
ddniigtiirur, gun- katar, gunduzu siz kudret Sahibidir 
diizi) de geceye de geceye katar. ki,) gunduzu kisalta- 
ddnugtiirtir. Hig Muhakkak ki Al- rak geceyi uzatan, 
guphesiz Allah her lah; Semi'dir, geceyi kisaltarak 
geyi igitir ve her Basir'dir. gunduzu uzatan 
geyi gdriir. O'dur; gunku Allah 

olup biten her geyi 
gorucii, igiticidir. 


g2 ^4^=igte boyle (j4=gunku ^=Allah 
<3^ jA=Hak’tir U- J=ve gergekten 
U ^ =yalvardiklari 
AjjJ gj^=o’ndan bagka J A =batildir 

(jij=ve gergek gu ki ^=Allah J^=0 
=gok yucedir Jp' =gok buyuktur 

gg =gbrmedin mi (j =kesinlikle =Allah 

=indirir (j-?=gdkten <^=birsu 

£p^=boylece olur PjVI =yer 
S ji a-k ^ =y em yegil tj]=dogrusu ^ -Allah 
=latiftir Jp=habirdir 

64 ^ = h e P O’nundur ^-®=ne varsa 

clil jLaUl (^irgoklerde ^«j=ve ne varsa 

JS to jj 

=yerde cj)j=veancak ^=Allah 
P =igte O’dur 3" 2 “ 5 =zengin olan 
' tj^-^\ l = oviiimege layik olan 


Bu boyledir. Allah 
gergektir ve onla- 
rin Allah digindaki 
imdada gagirdikla- 
ri diizmece ilahlar 
asilsizdir. Allah 
yuce ve uludur. 


igte boyle. Qiin- 
kii Allah; hakkin 
ta kendisidir. 
O'nu birakip da 
taptiklari geyler 
de dogrudan 
dogruya batildir. 
Muhakkak ki Al- 
lah; Aliyy'dir, 
Kebir'dir. 


Bu boyledir, gunku 
nihai gergek, giiphe- 
siz, Allah’tir; apagik 
sahte ve diizmece 
olan ise, onlarin 
O’ndan bagka yalva- 
rip yakardiklari varlik- 
lardir; ve gunku Allah 
ulular ulusu, yiiceler 
yucesidir! 


Allah'in gokten su 
indirdigini ve bu 
sayede yeryuzii- 
niin yemyegil ol- 
dugunu gormiiyor 
musun? Hig kug- 
kusuz Allah latiftir 
ve her geyden ha- 
berdardir. 


Gormedin mi; Al- Gormiiyor musun, 
lah, gokten su gokten su indiren Al- 
indirdi de boyle- lah’tir; ki onunla yer- 
ce yeryuzii yem- yiizu yegeriyor? Dog- 
yegil olmaktadir. rusu, Allah her gey- 
Ve gergekten Al- den haberdar olan, 
lah; Latif dir, (bilgi ve gozetimiyle) 

Hamid'dir. her geye nufuz eden 

ama kendisine asla 
niifuz edilemeyen ag- 
kin Varlik’tir. 


Goklerde ve yerde Goklerde ve 
bulunan turn var- yerde olanlar 
liklar O'nundur. O'nundur. Mu 

Hig kugkusuz Allah hakkak ki 0; 
zengindirve ovgii- Gani'dir, Ha- 
ye layiktir.. mid'dir. 


Goklerde ve yerde 
var olan her gey O’na 
aittir; ve Allah’tir, Yal- 
mz O’dur, biitiin ov- 
giilere layik ve kendi- 
ne yeterli olan. 


gg (in 1 ly f =gormedin mi? =Allah 
^- UJ =buyrugunuza verdi ^^=sizin 
Q-* 3 J*V 1 i= -yerdekileri 3=ve gemileri 

L? ^>4- J =akip giden ^-4' ._s4=denizde 

o^alj = emriyle ^V’^J j-tutuyor «.LaluJl = gogu 

(j^=dugmesin diye =ustune 

•go a o 

=yerin VI =diginda 4j^=0’nun izni 
ij]=gunkii =Allah cP =insanlara 

■» * A - t Til 

_>J=gok gefkatli J=gok merhametlidir 


Gormuyor musun Gormedin mi; Al- Yeryuzunde var olan 
ki, Allah yeryiiziin- lah, yerde olan- her geyi ve koydugu 
deki turn varliklari lari ve emriyle (fiziki) yasalara uya- 
ve emri uyarinca denizde akip gi- rak denizde seyreden 
denizde yiizen den gemileri gemileri size boyun 
gemileri yararmiza buyrugunuz alti- egdirenin Allah oldu- 
sundu. 0 yeryiizu- navermigtir. izni gunu gormiiyor mu- 
ne dugmesin diye olmadikga, gogii sun? Ve gok cisimle- 
gdgii askida tutu- yerin ustiine rini, kendi izni olma- 
yor. Oancak dugmemesi igin dikgayeryuziine 
O'nun izni ile yere 0 tutar. Dogrusu diigmemeleri igin, 
diiger. Hig giiphe- Allah; insanlara yerlerinde, yoriingele- 
siz Allah, insanlara kargi Rauf'dur, rinde tutan(in 0 oldu- 
kargi gefkatli ve Rahim'dir. gunu gormiiyor mu- 

merhametlidir. sun?) Gergekten de 

Allah insanlara kargi 
gok aciyip esirgeyen, 
gok gefkat gdsteren- 
dir. 


22. JA> 0 ’dur 

J .PI > 

^sonra ^ UfJ =s 

4p » * 

v.j^J =yine sizi diril 
(jl_uuV l=insan J. 
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C>4=her l=iimmete I ~> =biz belirledik 

1- ^ 1 ^®=ibadet gekli ^A=uyduklari 

2 - ^ c - ^1-4 =seninle asla gekigmesinler 

>VI , =bu igte '^lj=gagir 

jj Z z 

^ J cs =Rabbine =kugkusuz sen 
4s-^=iizerindesin c5" :iA =biryol Qjjl^ ^dogm 


gg (j) J=eger ^ J^- i l L 4=seninle miicadele ederlerse 

(J^=de ki ^l=Allah l=d a h a iyi bilir 
(jjLakj l-^J=yaptiklarinizi 


Sizi yaratan, sonra 
oldiiren ve sonra 
tekrar diriltecek 
olan O'dur. Hig 
kugkusuz insan 
pek nankordiir. 


O'dur; sizi diril- 
ten, sonra oldii- 
recek, sonra yi- 
ne diriltecek 
olan. Gergekten 
insan; gok nan- 
kordiir. 


Nitekim, size hayat 
veren, sonra sizi ol- 
diiren ve en sonunda 
sizi yeniden hayata 
dondurecek olan 
O’dur; (biitiin bu ger- 
geklere ragmen, yine 
de) insan, gergekten, 
gok nankordur. 


Biz her iimmet igin 
uygulayacaklari 
ayri ibadet bigimle- 
ri belirledik. 0 hal- 
de miigrikler bu 
konuda seninle 
kesinlikle tartig- 
mamalidirlar. Sen 
insanlari Rabb'ine 
gagir. Hig kugku- 
suz sen dogru yol- 
dasin. 


Her iimmete; ye- 
rine getirmeleri 
gerekli ibadetler 
koyduk. Oyle ise 
igte seninle ge- 
kigmesinler, 
Rabbina davet 
et. §uphesiz ki 
sen; dosdogru 
bir hidayet iize- 
resin. 


Biz her ummete, kul- 
luklarim gostermeleri 
igin (ayri) bir ibadet 
tarzi tayin ettik. Bu- 
nun igindir ki, (ey ina- 
nan kigi, seninkinden 
bagka yollar tutan) 
kimseler bu konuda 
seni tartigmaya sii- 
ruklemesinler; sen 
yalmzca (onlarin 
hepsini) Rabbine ga- 
gir: gunkii, sen ger- 
gekten dosdogru bir 
yol uzerindesin. 


Eger onlar seninle 
tartigmaya girer- 
lerse de ki; «Allah, 
yaptiklarimzi gok 
iyi bilir.» 


Seninle tartigir- 
larsa de ki: Al- 
lah, yapmakta 
oldugunuzu en 
iyi bilendir. 


Ama eger seninle tar- 
tigmaya (galigirlarsa, 
onlara sadece) de ki: 
yapip ettiklerinizi en 
iyi bilen Allah’tir. 
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&'=Allah 


^JJ=gunii 



^^=hukmedecektir ^ U.' =aramzda 
=kiyamet ^^=hususlarda 

* o 

j! ^HiS= a yniig a dugtugiinuz 


Allah, kiyamet gu- ihtilafa dugtugu- 
nti goriig ayriligina nuz geylerde Al- 
dugttigtinuz konu- lah; kiyamet gu- 
lara iligkin hiikmu- nu aramzda 
nil verecektir. hukmedecektir. 


(Qunku) iizerinde ay- 
riliga dugegeldiginiz 
turn konularda Kiya- 
met Gunu aramzda 
htikum verecek olan 
Allah’tir. 


yg ^ ^=bilmez misin? (jWugkusuz ^'=Allah 

^l*-i=bilir ^-®=ne varsa <__ 5 -|=gokte 

i^jvij =ve yerde (j]=kugkusuz 

^^bunlarin hepsi e^bir Kitaptadir 

a J. * , " - 

(j)=§uphesiz ^4^=bu < ^C'=Allah’a 

J^*y=kolaydir 


Allah'in gokte ve 
yerde bulunan her 
geyi bildigini bilmi- 
yor musun? Bunla 
rin hepsi (O'nun 
katindaki) bir kitap 
ta kayitlidir. Bu, Al 
lah igin kolay bir ig 
tir. 

Iar(i bilmek), gergek- 
ten Allah igin gok ko- 
laydir. 


Bilmez misin ki 
Allah; gokte ve 
yerde olam bilir. 
Hig giiphesiz 
bunlar, bir Ki- 

- tab'dadir. Dog- 

- rusu bunlar, Al- 

- lah igin pek ko- 
laydir. 


Allah'in goklerde ve 
yerde olup biten her 
geyi, biitiin igerigiyle 
bildigini bilmiyor mu- 
sun? Biitun bunlar 
(Allah'in koydugu) ev- 
rensel yasalar dizge- 
sinde kayitlidir; (do- 
layisiyla,) biitiin bun- 
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" *o " * 0 

UJ-^*^J=tapiyorlar <jj^ L>f=ayri olarak 
4 =Allah'tan J ^=indirmemigtir 
Honiara =higbir kudret 

P ?=ve yo<tu- 4^=kendilerinin 
; ^=onun hakkinda -=bir bilgileri 3=ve yoktur 
)^^ =o zalimlerin 1 g>?=yardimcisi 


Miigrikler, Allah' i 
biryana birakarak 
haklarinda higbir 
destekleyici delil 
indirilmemig ve 
mahiyetlerine ilig- 
kin higbir gey bil- 
medikleri sozde 
ilahlara tapiyorlar. 
Zalimler higbir des 
tekgi bulamazlar. 


Onlar; Allah' i bi- 
rakir da Allah'in 
haklarinda hig 
bir delil indirme- 
digi ve kendile- 
rinde de bilgi bu- 
lunmayan geyle- 
re taparlar. Za- 
limlerin hig bir 
yardimcisi yok- 
tur. 


Yine de, (yeri gelince 
O’na inandiklarmi 
soyleyen) kimseler, 
Allah’i birakip, O’nun 
haklarinda higbir delil 
indirmedigi ve ger- 
gekte kendilerinin de 
haklarinda pek bir 
gey bilemeyecekleri 
bagka varliklara, bag- 
ka giiglere kulluk edip 
duruyorlar; (Hesap 
Gunu’nde, igte bu) 
zalimler kendilerine 
aslayardimci bula- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Y2 ^]j =z aman =okundugu 

j\c - = |<endilerine ^-^=ayetlerimiz 

^Mj .^ apagik t — ^ ^)*- 1 =anlarsin 

% •" " ^ 

J (^=yuzlerinde =kafirlerin 

5^ii 

=hognutsuzluk UJ^^J=neredeyse 

\ ° ' 

U J , ^“'.- =uzerine saldiracaklar 
* 0 ^ -- 
UJ^J cly^^=okuyanlarin pg j^ ^kendilerine 

3* - 

“■^=ayetlerimizi <3=de ki 

f. } 

^ , Sn , t lil =s j ze haber vereyim mi? 

„ AkA o 

_^^=daha kotii bir gey (j-?=bundan 

=ateg! Ia^c. j= 0 nu vadetmi§tir ^=Allah 

£ 0 

' J.J^£ (jJ^!=kafirlere J=ne kotu 


Kafirlere agik an- 
lamli ayetlerimiz 
okundugunda igle- 
rinde kabaran of- 
keyi ve nefreti yiiz- 
lerinden okuyabi- 
lirsin. Neredeyse 
ayetlerimizi oku- 
yanlarin uzerlerine 
gullanacak gibi 
olurlar. Onlara de 
ki; «Size bu ofke- 
nizden daha kottl- 
siinu haber vere- 
yim mi?: Cehen- 
nem ategi! Allah 
onu kafirler igin 
hazirladigim bil- 
dirmigtir. Ne kotii 
bir akibettir o!» 


Onlara, apagik 
ayetlerimiz 
okundugu za- 
man; o kiifre- 
denlerin yiizle- 
rinden inkari an- 
larsin. Neredey- 
se, kendilerine 
ayetlerimizi oku- 
yanlara saldira- 
caklar. De ki: Si- 
ze bundan daha 
kotiisunii haber 
vereyim mi? 
Ateg. Allah, onu 
kiifredenlere 
vaad etmigtir. Ne 
kotu doniig. 


mayacaklardir. 
Kendilerine apagik 
mesajlarimiz okun- 
dugu zaman, hakki 
inkara gartlanmig 
olanlarin yiizundeki 
inkarci tavri hemen 
fark edebilirsin; ken- 
dilerine mesajlarimizi 
okuyanlara neredey- 
se saldiracak gibidir- 
ler! De ki: Peki, size 
gimdi hissettikleriniz- 
den dahavahim olam 
haber vereyim mi? 

Bu (Ahiret Gunu'nun) 
ategidir ki Allah onu 
hakki inkara gartlan- 
mig olanlara vaad 
etmigtir; varilacak ne 
kotu bir sondur o! 


J^f^^sondur 
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4? ^=ey =insanlar 

4- 1 ^^=s\ze verildi U-A=bir temsil 


=onu dinleyin Ui=§uphesiz 


(jjASl=yalvardiklariniz <j-?=bagka 

^ —Allah'tan d^=yaratamazlar 

?A=bir sinek dahi ^J=gayet 

ijx *' • _hi r araya toplansalar ^onlarin hepsi 

. * 

* l - J> * 0 t 0 - 

<J! J=ve eger =onlardan kapsa 

" i s o 

=sinek ^4 UJ =birgey 
>, o , 5 „ 

o j Ojnluj V=bunu kurtaramazlar ^f=ondan 

c V» > 7-i =ac j z -a, =isteyen de 

i_j jikai* j=istenen de 


Ey insanlar, size 
birornek verildi, 
gimdi onu dinleyi- 
niz: Allah' i birya- 
na birakarak yal- 
vardigimz sozde 
ilahlar var ya, onla- 
rin hepsi biraraya 
gelseler bir sinek 
bile yaratamazlar. 
Buna kargilikeger 
sinek onlarin vii- 
cudundan son de- 
rece kugiik bir par- 
ga kapip gottirse 
onu, onun agzin- 
dan geri alamaz- 
lar. Demek ki ko- 
valayan da aciz, 
kovalanan da! 


Ey insanlar, bir 
misal verildi, 
gimdi onu dinle- 
yin: §uphesiz ki 
Allah' i birakip 
dataptiklarimz 
bir araya gelse- 
ler; bir sinek bile 
yaratamazlar 
Ama sinek, on- 
lardan bir gey 
kapsa bunu da 
ondan kurtara- 
mazlar. isteyen 
de, istenen de 
aciz. 


Ey insanlar! (igte) si- 
ze bir misal veriliyor; 
onu dinleyin gimdi: 
sizin Allah’tan bagka 
yalvarip yakardiginiz 
biitiin o (duzmece) 
varliklar, hepsi bir 
araya gelseler dahi, 
bir sinek bile yarata- 
mazlar (degil mi?); 
hatta bir sinek onlar- 
dan bir gey kapacak 
olsa, onu bile geri 
alamazlar! Bagvurup 
isteyen de, bagvuru- 
lan ve istenen de ne 
kadargugsuzl... 


' JJ ^=takdir edemediler 

33 ___ ^12 o 

<3^-=hakkiyla ? J^=kadrini 
^=Allah J^=kuvvetlidir 


^^Allah’i 

a . 1 

Ui=?uphesiz 

■fi 

J^^ c, =ustilndur 


y?' ^=Allah ^?^i * ^»j =seger 

g>a=meleklerden J=elgiler 
qjU] 1 ! qa j =ve insanlardan (j]=|uphesiz 
^ -Allah ( ^- 4UJ =igitendir J-j •■ >: =goren:lir 


Onlar Allah' in ulu- 
lugunu gerektigi 
gibi kavrayama- 
miglardir. Hig kug- 
kusuz Allah guglii- 
dur ve iistun irade- 
lidir. 


Onlar Allah' i ge- 
regi gibi takdir 
edemediler. Mu- 
hakkak ki Allah; 
Kavi'dir, 

Aziz' dir. 


Bu (konuda hataya 
duge)nler Allah’in gu- 
ctintl geregi gibi kav- 
rayip degerlendiremi- 
yorlar; giinkii Allah, 
her geyi hukmu altin- 
da tutan en yiice ikti- 
dar Sahibidir. 

(Smirsiz kudret ve 
nufuzuyla) Allah me- 
leklerden de, insan- 
lardan da elgiler se- 
ger. Amayine de her 
geyi goren, her geyi 
igiten Allah’tir: 


Allah, meleklerden Allah; melekler- 
de elgiler seger, den elgiler se- 
insanlardan da. ger. insanlardan 
Hig kugkusuz Allah da. Dogrusu Al- 
her geyi igitir, her lah; Semi' dir, 
geyi gorur. Basir'dir. 


yg ^*^=bilir ^-®=olam 

U^=onlarin onlerinde ^-«j=ve olam 

, a ir^‘=arkalarinda ^ j=Allah’a 
, !. ' 

=ddnduruliir JJ^ V =biitun igler 

yy ^=ey ^ tj^=inananlar 

I j*^J^=ruku’ edin I j A-^l >. i lj =V g se cde edin 
| j=ve ibadet edin - 1 J=Rabbinize 

d>o o 

9=ve igleyin -hayir 

=umulur ki UJ^} =kurtuluga erersiniz 

yg ^ J-A^-?-j=cihad edin (^=ugrunda A^'=Allah 

El- a .. - - > 

c3^=gerektigi gibi 3^=0 
^S l n^ '=sizi segti <_!*-?■ ^ j =ve yuklemedi 
; ~ >< '°^ c , =size (^5l=dinde 

^ (J-?=bir guglilk ‘^- J -?=dinine 
^JA^babaniz J=ibrahim’in jA =0 

^>«=size adini verdi =Miislumanlar 

c>?=bundan once '-A (_^j=bu(Kur’a)nda 
UJ^=olmasi igin J ^“O^EIgi'nin 
‘- -gahid - ^J^ -size 

1 jj j£jj =ve s j z j n olmamz igin '-^- ul =gahid 

U“l^' =insanlara ' J^^=haydi kilin 
o3lLaJ! =namaZ | I jjlj=veverin J- -zekati 
| j =ve sarilin A^^=Allah’a J A =0'dur 

X-a ji ^ ^ 

^Vj^=mevlamz (sahibiniz) ^*^=ne guzel 
=mevladir f^J=ve ne guzel 

t “ii 

J^^'^yardimcidir 


0, onlarin onlerin- 
dekileri (gelecekle- 
rini) de bilir, arka- 
da biraktiklarim 
(gegmiglerini) de. 
Olup biten her ge- 
yin son mercii 
O'dur. 


Onlarin onlerin- (bu elgilerin bildikleri 
de ve arkalarin- smirhyken,) 0 onlarin 
da olam bilir. Bu- gozleri onunde olan- 
tiin igler Allah'a lari da, onlardan gizli 
dondurulur. tutulanlari da butu- 
niiyle bilmektedir; 
giinku her gey, turn 
olaylar ve olgular 
(mebde ve me'ad ola- 
rak) Allah'a donmek- 
tedir. 


Ey insanlar, rukiia 
variniz, secde edi- 
niz, Rabb'inize 
kulluk ediniz ve iyi 
igler yapiniz ki, 
kurtulugave mutlu 
sona eresiniz. 


Ey iman edenler; Siz ey imana erigen- 
riiku edin, sec- ler! (Allah'in huzurun- 
deye varin, da) egilin, yere kapa- 
Rabbimza kulluk mn ve (yalmzca) 
edin ve iyilikya- Rabbinize kulluk 
pin ki kurtuluga edin; ve iyi igler yapin 
eresiniz. ki, kurtuluga, esenlige 

erigesiniz! 


Allah'in rizasi ug- 
runda gerektigi gibi 
cihad ediniz. 0 sizi 
bu gorevi yapmak 
iizere segti. Din 
konusunda size 
higbir zorluk yuk- 
lemedi. Atamz ib- 
rahim'in dinidir bu. 
Allah sizi gerek 
daha onceki kutsal 
kitaplarda gerekse 
elinizdeki 
Kur'anda «muslii- 
man» olarak ad- 
landirdi. Amag, 
Peygamberin size 
tamk ve canli or- 
nek olmasi, sizin 
de diger insanlara 
tamk ve canli or- 
nek olmamzdir. 
Oyleyse namazi 


Ve Allah igin 
hakkiyla cihad 
edin. 0, sizi 
segmig ve baba- 
mz ibrahim'in 
yolu olan dinde 
sizin igin bir zor- 
luk kilmamaigtir. 
Daha once pey- 
gamberlerin size 
gahid olmasi, si- 
zin de insanlara 
gahidler olmamz 
igin size muslii- 
man adim veren 
O'dur. §u halde 
namaz kilin, ze- 
katverin ve Al- 
lah'a sarilin. 
O'dur sizin Mev- 
lamz. Ne guzel 
Mevla, ne guzel 
yardimci. 


kiliniz, zekati veri- 
niz ve Allah'a sim- 
siki baglammz. Si- 
zin efendiniz, ko- 
ruyucunuz O'dur. 
0 ne guzel efendi 
ve ne guzel des- 
tekleyicidir! 


Ve Allah'in davasi 
igin, O'nun yolunda 
gosterilmesi gereken 
en zorlu, en ustiin 
gabalara girigin; (me- 
sajina muhatap ve 
tagiyici olarak) sizi 
segen ve din konu- 
sunda iizerinize bir 
zorluk, bir gugliikyiik- 
lemeyen O'dur: (ve 
size) atamz ibrahim'in 
inancmi (izlemeyi 
oneren de 0). Elgi'nin 
sizin onunuzde ve si- 
zin de turn insanligin 
onunde gergege tamk 
olmamz igin gegmig 
gaglarda da, bu ilahi 
mesajda da, sizi ken- 
dilerini yurekten Alla- 
hateslim edenler di- 
ye isimlendiren O'dur. 
Oyleyse, salatta de- 
vamli ve duyarli olun, 
arinmak igin verilmesi 
gerekeni verin ve 
simsiki Allah'a bagla- 
nin. Sizin gergek 
Efendiniz O'dur; ne 
iistun, ne yiice Efen- 
di; ne iistun, ne yiice 
Yardimci! 


-^=andolsun =felaha ulagti 
(JjIaja =miiminler 

2 3 ' llW^'=ki fA=onlar 

(_^3=namazlarinda 

•; f :•! ■: 

(j ^. =sa y g 1 1 1 d i rlar 


Mu'minler kurtulu- 
ga, mutluluga er- 
miglerdir. 


Mu'minler; ger- 
gekten felah 
bulmuglardir. 


Kesin olan gudur ki, 
inananlar kurtuluga 
erigeceklerdir: 


Onlar ki, hugu Ki onlar; namaz- onlar ki, salatlarinda 
iginde namaz kilar- larinda hugu' algak gonullii bir du- 
lar. igindedirler. yarlik igindedirler; 


23. 

3 

ChJ“^'j=onlar (j^-=bog geylerden 

Onlar ki, bog ve 
yararsiz geylerle 

Ki onlar; bog 
sozlerden yiiz 

onlar ki, bog ve an- 
lamsiz geylerden yiiz 


•; * . o t 

j*^=yuz gevirirler 

ilgilenmezler. 

gevirirler. 

gevirirler; 

23. 

4 

fA ^jJ^lj=onlar ?^3^=zekati 

Onlar ki, zekati 
aksatmaksizin, 

Ki onlar; zekatla- arinmak igin yapilma- 
rim verirler. si gerekeni yaparlar; 


^jlc-U-veririer 

tarn olarak verirler. 



23. 

5 

dhi^l3=ve onlar fi TvJJ^jmrzIarim 

Onlar ki; edep yer- 
lerini sakimrlar. 

Ki onlar; irzlarim Ve onlar ki, iffetlerini 
korurlar. korurlar; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(jj^L^rkorurlar 





f =ancak harig =egleri 


J'=yahut 


i‘ La-i 


sahip olduklari (cariyeler) 


^_iLaj| =e ||erinin (‘g-^onlar 


=kinanmazlar 


Onlaryalmz egleri 
ve cariyeleri digin- 
da mahrem yerle- 
rini herkesten ko- 
rurlar. Bu iki du- 
rumda ayiplanma- 
lari sozkonusu de- 
gildir. 


Sadece egleri ve egleri -yani, (evlilik 
sag ellerinin ma- yoluyla) megru olarak 
lik olduklari mus- sahip olduklari insan- 
tesnadir. Dogru- lar- diginda (kimsede 
su onlar; bunun arzularina doyum 
aramazlar): gunkii 
onlar (egleriyle olan 
iligkilerinden dolayi) 
kinanmazlar; 


igin de kinana- 
cak degildirler. 


L>^=kim ^ 5 *^^=gitmek isterse jj=otesine 

* " \ J. 

*^4=bunun J^=igte ^=onlar 
=haddi aganlardir 


Bunlarin otesine Kim de bundan ama bu (siniri) ag- 
gegmek isteyenler, bagkasim arar- mak isteyenler, igte 
yasal siniri agmig sa; igte onlar, haddi aganlar boyle- 
olurlar. haddi aganlardir. leridir; 


g 3, ^ L«^'j=ve onlar ^$-Ajl-aV=emanetlerine 
s a 4-^ c ' J=ve ahidlerine ' J=ozen gosterirler 

g 3, 5=ve onlar 

jll^a ^c-=namazlarmi 

9 

cjj^^-4=korurlar 


Onlar ki, uhdeleri- Ki onlar; ema- ve onlar ki, emanetle- 
ne verilen emanet- netlerine ve rine ve ahidlerine sa- 
leri korurlar ve soz- ahidlerine riayet dakat gosterirler, 
lerini tutarlar. ederler. 

Onlar ki, namazla- Ki onlar; namaz- salatlarim (turn dun- 
rmi aksatmaksizin larim korurlar. yevi kaygilardan) 
kilarlar. uzak tutarlar. 


23. ,jsU\ j ■ >A ) _ . igte onlar «varis» igte onlar; varis igte varis olacak olan- 

10 " onart;r lerdir. olanlardir. lar boyleleridir: 

=varis olacaklar 


=varis olacaklar 

l>“J"0^ = Firdevs’e ^=onlar 4^=orada 
(jjJi]Lk =e bedi kalacaklardir 


Yani «Firdevs» 
cennetinin mirasgi- 
laridirlar, siirekli 
olarak orada kala- 
caklardir. 


Onlar ki; Fir- Cennete varis olacak 
devs'e varis ola- ve orada sonsuza 
caklardir ve ora- kadar kalacak olan- 
da ebedi kalici- lar. 
dirlar. 


33 j=andolsun ^^-=biz yarattik 

l=insam (j-?=suzme 

L>-?=gamurdan 


Andolsun ki, biz 
insam stizme ga- 
murdan yarattik. 


Andolsun ki; Biz, imdi, gergek gu ki, 
insam; gamur- Biz insam balgigin 
dan, stizme bir oziinden yaratiyoruz, 
ozden yarattik. 


23 M't' ' 

^=sonra eLli *'?'=onu koyduk 

=bir nutfe (sperm) olarak 

=bir karar yerine =saglam 


Sonra sperma ha- 
linde korunakli bir 
yuvaya yerlegtir- 
dik. 


Sonra da onu 
nutfe halinde 
saglam bir yere 
yerlegtirdik. 


ve sonra onu dol su- 
yu damlasi halinde 
(rahimde) ozel bir ko- 
ruma altinda tutuyo- 
ruz; 


^ p=sonra ' ^^ =gevirdik 4k. =nutfeyi 
=alaka(embriyo)ya ^ ^^^ gevirdik 
=alaka(embriyo)yi gignemlik ete 

1 r^^^ =gevirdik =bir gignemlik eti 

U 1 Uac. = | <em j| < | ere UjluSa = gjydj r dik 

- o ^ 9 

^ kemiklere =et ^=sonra 

oUUi =onu yaptik =bir yaratik 

_3^-bambagka ^j4^=ne yucedir & =Allah 
cK“^=en guzeli =yaratanlarin 


Sonra spermayi Sonra nutfeyi bir sonra bu dol suyu 
embriyoyadonug- kan pihtisi hali- damlasindan dollen- 
tiirduk. Arkasindan ne getirdik. Der- mig hucreyi yaratiyo- 
embriyoyu et par- ken o kan pihti- ruz; sonra bu dollen- 
gasina doniigtiir- sim bir gignemlik mig hucreden de ce- 
duk, arkasindan et et yaptik. Bir nini ve ceninden ke- 
pargasindan ke- gignemlik et par- mikleri yaratiyoruz; 
mikler yarattik, ar- gasim kemik ola- ve sonra da kemikle- 
kasindan kemikle- rak yarattik. re et giydirip onu 
re et giydirdik. Kemiklere de et yepyeni bir yaratik 
Sonra onu bagka giydirdik. Ve halinde var edip orta- 
bir yaratiga doniig- sonra onu apayri ya gikariyoruz: oyley- 
tiirduk. Yaraticila- bir yaratik yap- se, yaratanlarin en 
rin en guzeli olan tik. Yaratanlarin iyisi, en ustasi olarak 
Allah ne yucedir! en guzeli olan Allah ne yucedir! 
Allah'in gam ne 
yucedir. 


23 55 ° " o - 

f^sonra =guphesiz siz ^--ardindan 
=bunun (jj^-^=dleceksiniz 


Sonra siz, bunun Sonra siz, bunun Ve butun bunlardan 
ardindan oleceksi- arkasindan hig sonra, kagmilmaz 
niz. giiphesiz ki ole- olarak (hepiniz) olu- 

ceksiniz. mu tadiyorsunuz; 


23 j «• o" 

f^=sonra :^]=muhakkak siz f J^giinii 

o *9 

44jf^=kiyamet <jj^4 J =diriltileceksiniz 


Sonra siz, kiyamet Sonra siz, kiya- ve en sonunda da, 
giinii, yeniden diril- met gununde Kiyamet Giini), giip- 
tileceksiniz. muhakkak dirilti- hesiz, diriltileceksiniz. 
leceksiniz. 


-- J=ve andolsun 1 ^^ =yarattik 
f^j2 = y S tQ n Qzde ( ^ UJ =yedi 

-r j; 9 

)ia=tabaka (gok) • i-biz degi iz 
L^-=yaratmaktan (j^^-=gafil 


Ustiiniizde birin- 
den digerine gegi- 
lebilen yedi kat- 
man yarattik. Bu 
yarattiklarimizi ba- 
gibog birakmayiz. 


Andolsun ki; biz, Yine, gergek gu ki, 
sizin Listiiniizde Biz sizin iizerinizde 
yedi yol yarattik. yedi (semavi) yortin- 
Biz yaratmadan ge yarattik; ve giip- 
gafiller degiliz. hesiz, Biz yarattigi- 
miz alemden higbir 
gekilde habersiz degi- 
liz. 


23- U1 j =V eindirdik tj^rgokten 

«-^=su ^^=belli olgiide 
ol iS >> i la =ve onu durdurduk <_ ^ ^^yerde 
^)j=biz 3 t | s -ic-=gidermege de 5^=onu 
UJJ“=kadiriz 


Biz gokten belirli 
miktarda su yagdi- 
rarak onu yerin 
yuzeyinde durdur- 
duk. Hig giiphesiz 
onu geri gotiirme- 
ye de guciimuz ye- 
ter. 


Gokten belli bir 
miktarda su in- 
dirdik ve onu 
yerde durdur- 
duk. Sjiiphesiz 
Biz; onu gider- 
meye de kadiriz. 


Ve Biz suyu gokten 
(belirledigimiz) bir 61- 
gtiye gore indiriyor, 
sonra da onu yeryii- 
ziinde tutuyoruz; 
ama, hig giiphesiz, bu 
(nimeti) geri almaya 
da kadiriz! 


3 g -‘“=yetigtirdik =size ?=omrla (suyla) 
V- ^ - > =bahgeleri g>?=hurma 

l_iUs J=ve iizum =sizin igin 
^^=iglerinde bulunan ^ J^=meyvalar 
* J birgok 1 f- \J=ve onlardan 

9} % 

(JjKU 

=yiyorsunuz 


Bu su sayesinde 
sizin igin hurmave 
iizum baglari ya- 
rattik. Bu baglarda 
size yararli birgok 
meyvalar yetigir, 
onlari yiyorsunuz. 


Onunla sizin igin 
hurmaliklardan, 
iiziimliiklerden 
nice baglar ve 
bahgeler yaptik 
ki iglerinde sizin 
igin birgok ye- 
migler vardir. 
Onlardan yersi- 
niz 


Ve onunla sizin igin, 
iginde yediginiz pek 
gok meyvenin bulun- 
dugu hurmave iizum 
bahgeleri meydana 
getiriyoruz; 


23 t f • :• 

2 q' 6 J=ve bir agag =gikan 

jjia g>?=Tur-i Sina’dan t ^- L ^ J =biten 

(jA^Uyagi, olarak 

^ J -f a j=(ekmeklerini) batiracaklari 

<j^"4=yiyenlerin 


Yine su sayesinde 
asil kaynagi Tur-i 
Sina olan ve yiyen 
lere yag ve katik 
saglayan agaci da 
yarattik. 

lezzetli bir katik sag- 
layan agaci (gikariyo- 
ruz). 


Tur-u Sina'da 
yetigen, yiyenle- 
- re yag ve katik 
veren bir agag 
da var ettik 


ve (yine onunla sizin 
igin) Tur-i Sina (gev- 
resindeki topraklar)da 
yetigen, iiriiniinden 
yag elde edilen ve yi- 
yenlere hog kokulu, 


2 3 ijjj= 5 uphesiz ^^=sizin igin vardir 

=hayvanlarda =ibret 

, = size igiriyoruz ^ ^-?=igindekinden 
=karinlarimn ^ j=sizin igin 

=onlarda vardir £|^-*=faydalar 
0 J^4“=daha birgok — 5=ve onlardan 

9 9 %^ 

(JjKU 

=yersiniz 


Biiyiikbag hayvan- Davarlarda da Ve evcil hayvanlarda 
larda sizin igin all- sizin igin elbette (da) sizin igin, guphe- 
nacak dersler var- bir ibret vardir. siz, gikarilacak bir 
dir. Karinlarindaki Onlarin karinla- ders vardir: onlarin 
sutten size igiriyo- rindakinden size karinlarindaki (stit)ten 
ruz. Onlardan bag- igiririz. Sizin igin size igiriyoruz; onlar- 
ka birgok yararlar onlarda daha bir dan, bagka pek gok 
sagliyorsunuz ve gok faydalar bakimlardan yararla- 
etlerini yiyorsunuz. vardir. Ve onlar- myorsunuz: (sozge- 
dan yersiniz de. limi,) onlarin etiyle 
besleniyorsunuz, 


22 4^>onlarm tizerinde uzerinde 

° 9 ° 9 ji 

=gemiler Uji^^^tagimrsiniz 
23. ii_5=andolsun ^J^biz gonderdik 


Onlarin sirtlarinda 
ve gemilerde tagi- 
myorsunuz. 


Hem onlarin 
uzerinde, hem 
de gemilerin iis- 
tiinde tagimrsi- 
mz. 


onlarla -(deniz uze- 
rinde) gemiler(le ta- 
gindigmiz) gibi-tagi- 
myorsunuz. 


Biz Nuh'u soydag- Andolsun ki; Ve yine, gergek gu ki, 
larina peygamber Nuh'u kavmine Nuh'u kendi kavmine 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


^ _^=Nuh’u e5^J=kavmine 

£ 3=ey kavmim 

^=Allah’a ^- -yoktur =i 

i ° i 

(j-5=higbir ilah 

- "-s’ 5 

(jjili ill =korunmaz misiniz? 


Jlla- 


dedi 


kulluk edin 


=sizin 


O'ndan bagka 


olarak gonderdik. gonderdik. Dedi 
0 dedi ki; «Ey ki: Ey kavmim, 
soydaglarim, Al- Allah'a kulluk 
lah'a kulluk ediniz, edin. O'ndan 
O'ndan bagka bir bagka tanrmiz 
ilahmiz yoktur. Al- yoktur, sakin- 
lah'dan korkmaz maz misiniz? 
misimz?» 


gonderdik; onlara: Ey 
kavmim! dedi, (yal- 
mzca) Allah'a kulluk 
edin, giinku sizin 
O'ndan bagka tanri- 
mz yok! Hal boyley- 
ken, yine de, O'na 
kargi sorumluluk 
duymayacak misiniz? 


24 tJ^=(§oyle) dedi 4^=ileri gelen 
=inkarci bir grup 

s 0 , j, 

(j-a=kavminden ^-*=degildir ^=bu da 
VI =bagka bir gey _>^H?=bir insandan 


^SVu =s j Z jn gibi J^=istiyor 
J ^U U^ustun gelmek ^jlc -^size 
>'j=eger £^“=dileseydi ^^Allah 
3 ' 3 ^V=indirirdi ^3V-«=melekleri 

^®=igitmedik '-^=boyle bir gey 
=babalarimizdan =gegmigteki 


Soydaglarimn on- 
de gelen kafirleri 
dediler ki; «Bu 
adam tipki sizin 
gibi bir insandir. 
Uzerinizde iistiin- 
liik kurmak istiyor. 
Eger Allah dile- 


Bunun uzerine 
kavminin onde 
gelen kafirlerin- 
den bir grup de- 
diler ki: Bu, sizin 
gibi bir insandan 
bagka bir gey 
degildir. Sizden 


seydi, bize bir me- iistiin olmak isti- 
lek gonderirdi. yor. §ayet Allah 
Onun soylediklerini dilemig olsaydi; 
eski atalarimizdan melekler indirir- 
hig duymamigtik.» di. ilk atalari- 
mizdan da boyle 
bir gey igitmedik. 


Ama o'nun kavmi 
iginde hakki kabule 
yanagmayan segkin- 
ler gevresi: Bu 
(adam) kendine sizin 
ustiinuzde bir yer 
saglamak isteyen, si- 
zin gibi oliimlu bir ki- 
giden bagka biri degil 
ki! dediler, Qiinku, Al- 
lah (bize bir mesaj 
ulagtirmak) isteseydi, 
herhalde melekleri 
gonderirdi; (ustelik,) 
biz atalarimizdan as- 
la bu(na benzer her- 
hangi bir) gey igitme- 
dik! 


23. 

25 


> 3|=o V] =ancak -J=bir adamdir 

i* jj 

: ^=kendisinde ^- 1 ^‘=delilik bulunan 
| j > <oj j^3=hele gozetleyin “^=onu c 5 -^-=kadar 
=bir siireye 


Bu adam bir deli- 
den bagka bir gey 
degildir. Bir sure 
igin onu gozetim 
altinda tutunuz. 


0, kendisinde Kagik bir adamdan 

delilik bulunan bagka biri degil o; 

bir adamdan bunun igin, siz o'nu 
bagkasi degildir. bir sure gozaltinda tu- 
Bir siireye kadar tun. 
onu gozetleyin. 


26 ^ =(Nuh) dedi ki J=Rabbim 


=bana yardim et 
(j J^-“=yalanlamalari 


^=kargisinda 


Nuh «Ya Rabb i, 0 da: Rabbim, 
onlarin bu yalan- beni yalanlama- 
lamalari kargisinda larina kargilik 
bana yardim et» bana yardim et, 
dedi. dedi. 


(Nuh:) Ey Rabbim! 
dedi, Onlarin (bu) ya- 
lanlamalarina kargi 
bana yardim et! 


“^4jl^=biz de vahyettik ki 


mna 


(_ =yap 


M\\- 


■gemiyi 


^J c '^=gdzlerimizin onunde 


1-^4 j J=ve vahyimizle ^=gelince 

^J^ l= bizim buyrugumuz J^J=ve kaynayinca 
JJ^'=tandir tdi4La =ona so k (bindir) 

& g>?=her cinsten (j^4jj=gift <j4i =iki 
^ J=ve aileni de VI =yalmz harig <_J-^=olanlari 
<3f UJ =gegmig =aleyhlerine 3^ =soz 


jILUj V>b 

^ 3^' =zulmed 

^ ^ K o 

(^- J J=onlar mutlaka (j _J*^=bogulacaklardir 


(*&4=onlar iginde ^ J=bana yalvarma 

J 1 =hakkinda =zulmedenler 


O'navahiy yolu ile 
bildirdik ki; «Bizim 
gozlerimiz onunde 
ve vahyimiz uya- 
rinca bir gemi yap. 
Emrimiz gelip de 
tandir kaynamaya 
(her yandan sular 
figkirmaya) bagla- 
yinca her canli tii- 
rtintin birer gifti ile 
bogulacagina ilig- 
kin hiikmiimuziin 
kesinlegtigi kimse 
diginda kalan aile 
bireylerini gemiye 
bindir. Zalimler ko- 
nusunda bana 
bagvurma; giinku 
onlar kesinlikle 
bogulacaklardir.» 


Ona vahyettik ki: 
Gozetimimiz al- 
tinda sana bil- 
dirdigimiz gibi 
gemiyi yap. Buy- 
rugumuz gelip 
de sular kayna- 
yinca her cins- 
ten ikiger giftive 
aleyhine hukiim 
verilmig olamn 
diginda kalan 
goluk gocugunu 
alip gemiye bin- 
dir. Zalimler igin 
bana bagvurma. 
Qunkii onlar bo- 
gulacaklardir. 


Bunun uzerine, Biz 
de o'na: Bizim goze- 
timimiz altinda ve 
(sana) vahyettigimiz 
yontemlerle (seni ve 
seninle beraber olan- 
lari kurtaracak olan) 
gemiyi yap; diye vah- 
yettik, ve hukmiimiiz 
gergeklegip de seller 
halinde yeryiizunu 
sular kapladigi za- 
man her cins (hay- 
vandan) bir giftle bir- 
likte -haklarinda ceza 
hiikmu verilmig olan- 
lar diginda- aileni bu 
(gemiye) bindir; ve 
sakin, o haksizlik 
yapmig olanlar igin 
Bana bagvurma, giin- 
kii onlar kagimlmaz 
olarak bogulacaklar! 


28 ' s “ zaman l — 1 yj^Vil=yerlegtiginiz 

j=ve yamnda bulunanlar 

Jii=de 


=sen 


c^' = S em iy e 

■^^l^hamdolsun A^=Allah’a 


Ey Nuh, sen ve 
beraberindekiler 
gemiye yerlegtigi- 
nizde «Bizi zalim 
soydaglarimizdan 
kurtaran Allah'a 
hamdolsun» de. 


Sen ve berabe- 
rindekiler, gemi- 
ye yerlegince: 
Bizi zalimler top- 
lulugundan kur- 
taran Allah'a 
hamdolsun, de. 


Sen ve seninle bera- 
ber olanlar gemiye 
yerlegir yerlegmez de 
ki: 'Butiin ovgiiler, bizi 
bu zalimler toplulu- 
gundan kurtaran Al- 
lah'a aittir! 


c5-^'=bizi kurtaran (j-?=kavimden 

Si 

c U f )l^ * " =zalim 


23. 


29 


32; 


=ve de ki ‘~r J J=Rabbim 


=b 


-beni indir 

V 3^“=bir inigle ^J^ a =mubarek J=sen 
J^=en hayirlisisin =konuklayanlarin 


Yinedeki;«Ya Vedeki:Rab- De ki: 'Ey Rabbim! 
Rabb i, beni bere- bim; beni miiba- (Senin tarafindan) 
ketli bir yere indir. rek bir yere indir. kutlanmig, giivenli ki 
Sen kullarim en iyi Ve Sen indiren- linmig bir yere erigtir 
yerlere konduran- lerin en hayirli- 
sin.» sisin. 


beni; giinku, insana 
erigmesi gereken ye- 
re nasil erigecegini 
en iyi gosteren Sen- 
sin! 


3 Q u|=§iiphesiz ^=1 


bunda vardir 




nice ibretler cj|j=gergi 


USd 


=biz 




frit 


(onlari) simyorduk 


Bu olayda alinacak §iiphesiz ki 
birgok dersler var- bunda ayetler 
dir. Biz Nuh'u ve 
soydaglarim bu 
yollasinavdan ge- 
girmig olduk. 


vardir. Biz, el- 
bette deneyenle- 
riz. 


2 ^' f^=sonra =' 


yetigtirdik 

L>?=onlarin ardindan ^ J^=bir nesil 


Onlarin ardindan Bunlarin ardin- 
bagka bir kugak or- dan bagka bir 
taya gikardik. nesil yarattik. 


Bu (kissa)da, muhak- 
kak ki, (dugiinen in- 
sanlar igin gikarila- 
cak) dersler vardir; ve 
giiphesiz, Biz (insam) 
sinavdan gegirmek- 
teyiz. 

Bu (ilktoplumlar)in 
ardindan yeni nesiller 
diinyaya getirdik; 


=bagka 


22 J^=gonderdik ( a ^=kendi iglerinden 

V J=bir elgi ^^-?=onlara 

IjAjc-I (jl=kulluk edin (diyen) ^=Allah’a 

" , , l „ 

Va=yoktur -s zm igin g>?=higbir ilah 

iua 

1 % 0 ". 

^O’ndan bagka 

(jjali Vli =korunmaz misiniz? 

gg 3-dedi ki =ileri gelenler 

'Mj 3 g> ! -kavminden 

=inkar edenler 

Jr- ,=ve yalanlayanlar ?-^%=bulugmasini 
*34- =ahiret 

^aUSjj) j =ve kendilerine refah verdiklerimiz 

(^i=hayatinda =dunya 4i =( jegildir 

^=bu da VI =bagka bir gey _>A 1 =bir insandan 
=sizin gibi -yiyor 

(jjKlj 1-La 

=sizin yediginizden ‘ : '-4=ondan 


Onlara da «Allah a 
kulluk ediniz, 
O'ndan bagka bir 
ilahmiz yoktur, Al- 
lah'dan korkmaz 
misimz» diyen 
kendilerinden bir 
peygamber gon- 
derdik. 


Onlara da kendi- 
lerinden: Allah'a 
ibadet edin, 
O'ndan bagka 
tanrmiz yoktur. 
Hala sakinma- 
yacak misiniz? 
diyen bir pey- 
gamber gonder- 
dik. 


Onlara kendi iglerin- 
den elgi gonderdik; 

(bu elgi de onlara ay- 
m geyi soyledi:) (yal- 
mzca) Allah'a kulluk 
edin; giinku sizin 
O'ndan bagka tanri- 
mz yok. Buna rag- 
men, yine de O'na 
kargi sorumluluk 
duymayacak misiniz? 


Soydaglari arasin- 
daki ahiret bulug- 
masini yalanlayan 
ve kendilerine bol 
nimet verdigimiz 
igin bagtan gikan 
oncu kafirler dedi- 
ler ki; «Bu adam 
tipki sizin gibi bir 
insandir, sizin ye- 
diginizden yiyor ve 
sizin igtiginizden 
igiyor.» 


Onun kavmin- 
den; kendilerine 
dunya hayatinda 
rizik verdigimiz 
halde kufr ede- 
rek ahirete ka- 
vugmayi yalan- 
layan ileri gelen- 
ler dediler ki: Bu, 
sizin gibi bir be- 
gerden bagka bir 
gey degildir. Si- 
zin yedikleriniz- 
den yiyor, igtikle- 
rinizden igiyor. 


Ve (yine) toplumun - 
(sirf) kendilerine dun- 
ya hayatinda bolluk 
ve geniglik bahgettik 
diye, bununla kurum- 
lamp hakki kabule 
yanagmayan, ahiret 
gergegini yalanlayan 
segkinler gevresi (her 
defasinda): Bu 
(adam) yediginizden 
yiyen, igtiginizden 
igen, sizin gibi bir 
olumliiden bagka bir 
gey degil dediler, 


4- 1 ^44j=ve igiyor 

-* 1 ^ °:*4 i s 

«-5=sizin igtiginizden 

34 (l3j=eger 3* ^* '=itaat ederseniz 
I ^aj = bj r jnsana =sizin gibi 

% $ s* 

;=gergekten siz ^)=o takdirde 


Eger kendiniz gibi 
bir insana itaat 
edecek olursamz, 
o halde aldanmig 
cahiller olursunuz. 


Eger kendiniz 
gibi bir insana 
boyun egecek 
olursamz; hiis- 
rana ugrayaca- 
gimzda hig giip- 


ve tipki sizin (gimdi 
yaptigmiz) gibi bir 
dlumliiye itibar ede- 
cek olursamz, bilin ki, 
sonunda kaybeden 
mutlaka siz olacaksi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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ziyana ugrayanlarsimz 

he yoktur. 

mz! 


35 

\lV. 


■zaman A- -oldiiguniz 


> O >, ^ > 

J=ve haline geldiginiz J J =toprak 
L^LtkC. j =ve kemjk =sizin 

^P^=yeniden hayata gikarilacaginizi 


ve kemik olduktan bir toprak, bir de toza topraga ve 
sonra yeniden diril- kemik oldugunuz kemige doniigtukten 
tileceksiniz diye mi zaman tekrar di- sonra (yeni bir haya- 
korkutuyor? rilmenizi mi vaad ta) kavu§tu ru I acag i - 
ediyor? mzi mi vaad ediyor? 


3g l — 1 ^ A =heyhat (ne kadar uzak) 

( ^-A^j A =heyhat ^ ne |< ac ] ar uza | < j 

jj Lalrsize vadedilen gey 


Heyhat, heyhat! 
Gergekten ne ka- 
dar uzak bir kor- 
kutmadir bu! 


Vaad edildiginiz Qok uzak, gergekten 
gey ne kadar gok uzak bu vaad 
uzak, hem de ne edildiginiz gey! 
kadar uzak. 


23. 
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23. 

38 


(j]=ne ise bu =ancak 
LuLik=hayatimizdir =dunya 
CjjJij = oiijruz J j=ve yagariz j=ve degiiiz 

CP-^biz (J^J*^ A f=tekrar diriltilecek 

J* (j)=0 ^)=ancak (_lpj=bir adamdir 
LS J^'=uyduran ^5-^-^hakkinda ^=Allah 

^ 4 ^=yalan ^ j=ve degiiiz cP-^biz =ona 

", . ® > 

(Ji L ? 3 A ^=inamci(insan)lar 


Hayat, bu diinya- Hayat ancak bu 
daki hayatimizdan dunyadakidir. 
ibarettir. Kimimiz Oliiriiz, yagariz. 
oliiriiz, kimimiz ya- Ama tekrar diril- 
gariz. Yeniden di- tilecek degiiiz. 
riltilecegimiz soz- 
konusu degildir! 


Bu dunyada yagadi- 
gimz hayattan bagka 
hayat yok; bluriiz ve 
(ancak bir kere) yaga- 
riz; ve birdahaasla 
diriltilmeyiz! 


0 sadece Allah'a 
kargi yalan uydu- 
ran biridir. Biz ona 
inanmayiz. 


0 , sadece Al- Bu adam kendi uy- 
lah'a kargi yalan durdugu yalanlari Al- 
uyduran biridir. lah’a yakigtiran bir 
Biz ona inana- yalancidan bagka biri 

cak degiiiz. degil; ve dolayisiyla, 

biz asla o'na inana- 
cak degiiiz! 


23 . (Jll=dedi iljj=Rabbim 

=bana yardim et ^=kargisinda 
=beni yalanlamalari 


0 peygamber «Ya 
Rabb i, bunlarin 
yalanlamalari kar- 
gisinda bana yar- 
dim et.» 


0 peygamber: 
Rabbim, beni 
yalanlamalarina 
kargilik bana 
yardim et, dedi. 


(Bunun iizerine pey- 
gamber:) Ey Rabbim! 
der, Bunlarin (bu) ya- 
lanlamalarina kargi 
bana destek oil 


23. JU^AMah) dedi ki ^-^■=az sonra 
ti P j * ^»jL on | ar olacaklar Lp?-^=pigman 

v '^ ^=derken onlari yakaladi 

9 ^ o 

4 ^3 to korkung ses ^gergekten 

=ve onlari getirdik 

c-ljc-=sel suprunttisu haline -^*4^=uzak 0 | sun 
£J- =kavim =o zalim 

23 i 1 

42 ' f J =sonra =yetigtirdik 

o -s 9 

<j-?=onlarin ardindan ^JJ^=nesiller 
U^^=bagka 


Allah «Onlar ya- 
kinda pigman ola- 
caklardir» dedi. 


Allah da buyurdu (Allah da o'na:) Qok 
ki: Az sonra gegmeden, garpil- 

pigman olacak- migcasina pigman 
iar. oluverecekier! diye 

kargilik verir. 


Derken ansizin 
hakettikleri miithig 
bir guriiltiiye tutu- 
luverdiler de kendi- 
lerini sel supruntu- 
siine dbniigtiirduk. 
Kahrolsun zalimler 
giiruhu! 


Gergekten onlari 
miithig birgiglik 
yakaladi. Ve on- 
lari bir supriintii 
yigim haline ge- 
tirdik. Zulmeden 
kavim uzak ol- 


sun. 


Ve ani bir darbe gek- 
linde gelen (cezamiz) 
tarn yerinde ve kagi- 
mlmaz olarak onlari 
kiskivrak yakalayive- 
rir; ve boylece onlari 
sel onunde siirukle- 
nen gergop ve kdpii- 
ge geviririz: uzak ol- 
sun, boyle bir zalimler 
toplumu! 


Onlarin ardindan Sonra bunlarin Ve onlarin ardindan 
bagka kugaklar or- ardindan bagka da yine yeni nesiller 
taya gikardik. bir nesil yarattik. ortaya gikardik: 


23 - ° i - 

^=ileri gegemez i_>?=higbir 

=siiresinden 

UJ^P^PJ j=ve geri kalamaz 


AjlS = |" 


iimmet 


Hig bir ummet, 
ecelini ne one ala- 
bilir ve ne de erte- 
leyebilir. 


Hig bir iimmet, 
kendi siiresini 
one de alamaz, 
geriye de bira- 
kamaz. 


giinku higbir iimmet 
kendi siiresini ne one 
alabilir; ve ne de ge- 
ciktirebilir. 


23 s'- 1 • 1 ' ° V'V * 

.. =sonra '- LbJ J =gonderdik J=elgilerimizi 

^ L, 0 __ 

LSjZ =ardi ardina 

z > * i 

^ iS =ne zaman geldiyse 4-^=bir ummete 

1^1 _^-«j=elgileri 6 J^-^=onlar onu yalanladilar 
’“-“^biz de onlari devirdik 

J =birbiri ardinca 
^k\ > j=ve hepsini yaptik 

dijjLki = birer efsane l-i*-J3=uzak olsun 
^J^=toplum =inanmayan 


Sonra ardarda Sonra birbiri ardi Ve sonra birbiri ar- 
peygamberlerimizi sira peygamber- dindan elgilerimizi 
gonderdik. Hangi lerimizi gonder- gdnderdik; (oyle ki,) 
iimmete peygam- dik. Her ummete bir iimmete kendi 
beri geldi ise onu peygamber gel- peygamberi gelmeye 
yalanladilar. Biz de dikge onu yalan- gorsiin, o'nu hemen 
onlari birbiri pegi- ladilar. Biz de yalanladilar; ve bu 
sirayokederekta- onlari birbiri ardi yiizden Biz de onlari 
rihi olaylara doniig- sira yok edip birbiri peginden yok 
tiirduk. Kahrolsun hepsini birer edip hepsini efsaneye 
inanmayanlar gii- soylenti yaptik. gevirdik. Uzak olsun, 
ruhu! inanmayan bir inanmayanlar toplu- 

kavim uzak ol- mu! 
sun. 


23 a •** \ * t- ° i | - 9 

45 f J =sonra J =gonderdik ^5-“* _>®=Musa’yi 
ola j=ve kardegi =Harun’u 

^^=ayetlerimizle “ }-ve bir delille 

, 9 

(J^=apagik 


Sonra Musa ile 
kardegi Harun'u 
ayetlerimiz ile ve 
agik kamtla des- 
tekli olarak gon- 
derdik. 


Sonra Musa'yi 
ve kardegi Ha- 
run'u ayetleri- 
mizle ve apagik 
delillerle gon- 
derdik. 


Ve sonra, Musa ve 
kardegi Harun'u, me- 
sajlarimizla ve apagik 
bir yetkiyle 


40 UJC-J* i^J=Fir'avn’a 
5^J=ve ileri gelen adamlarina 
| j j jVn .r. =onlar buyiikluk tasladilar 
1 j 3 l£j = ve oldular ^J^=bir topluluk 
(Jjilc. = b6biirlenen 


Firavun ile onun 
onde gelen adam- 
larina. Fakat onlar 
buyukluk komplek- 
sine kapilarak 
iman etmeye ya- 
nagmadilar. Zaten 
onlar kendilerini 
begenmig kimse- 
lerdi. 


Firavun'a ve er- Firavun ve onun seg- 
kanina. Bunun kinler gevresine gon- 
uzerine buyukluk derdik; fakat bunlar 
tasladilar. Zaten buyukluk tasladilar; 
magrur birtoplu- zaten (oldum olasi) 
luktular. kendilerini biiyiik go- 

ren birtoplumdu bun- 
lar. 


1 J^^=dediler inanacagiz? 

dy^^=§u iki insana ^m=bizim gibi 
=iki adamin kavmi =bize 
t jjAjlc. = koielik ederken 


Onlar dedilerki; 
«Kendimiz gibi bi- 
rer insan olan gu 
iki adama mi ina- 
nacagiz ki, onlarin 
soydaglari bize ta- 
piyorlar?» 


Bu yiizden dedi- Nitekim goyle dediler: 
ler ki: Kavimleri Soydaglari bizim ko- 
bize kulluk edip lelerimiz oldugu hal- 
dururken, bizim de, bizim gibi olumlii 
gibi gu iki insana olan bu iki insana mi 
mi inanacagiz? inanacagiz yani? 


43 J^-^=onlari yalanladilar '_jj^=ve oldular 
L>-?=helak edilenlerden 


Onlari yalanladilar Onlari yalanladi- igte boyle (diyerek) 
ve bu yiizden yok Iar ve bu yiizden bu iki (elgiyi) yalanla- 
edildiler. helake ugratilan- dilar ve boylece helak 

lardan oldular. edilenlerin arasindaki 
yerlerini aldilar: 


23 0 i - 

4g" i=anoolsun 

- 9 

J^=Musa’ya 
=belki onlar 


^'=biz verdik 
i_iLi£ =Kitabi (Tevrat’i) 

" * A- o - 

UJ" ! ^=dogru yolu bulurlar diye 


Soydaglari dogru Andolsun ki; 
yolu bulsunlar diye dogru yola gel 
Musa'ya kitap ver- sinler diye Mu- 
dik. sa'yaKitab'i 

verdik. 


Oysa, belki dogru yo- 
lu tutarlar diye Mu- 
sa'ya kitap vermigtik. 


23 \ 'V ' ' ° ' • 0 \ 

50 1 -^ =ve kildik i_H l= Meryem oglunu 

J=ve annesini ^^=bir mucize 

J=ve onlari yerlegtirdik 

=bir tepeye 

jA S— 1 =oturmaya uygun 
L J=ve suyu bulunan 


Meryemoglu isa ile 
annesini giiciimii- 
zun bir kamti ola- 
rak ortaya gikar- 
dik. Onlari yaga- 
maya elverigli ve 
akarsulu bir tepeye 
yerlegtirdik. 


Biz; Meryem'in 
oglunu da, an- 
nesini de bir 
ayet kildik. Her 
ikisini de sulak, 
oturmaya elve- 
rigli yiiksek bir 
yere yerlegtirdik. 


Ve (Musa'yi nasil 
onurlandirdiysak) 
Meryem oglunu ve 
anasini da (rahmeti- 
miz igin) bir sembol 
kildik: Ve o'nlarin her 
ikisini de ebedi esen- 
ligin, berrak gegmele- 
rin bulundugu yuce 
bir makama erigtirdik. 


5^' ^=ey ^=elgiler I J^=yiyin 


Ey peygamberler, Ey peygamber- Siz ey elgiler! Dunya 
temiz yiyecekler- ler; temiz gey- hayatinm temiz ve 
den yiyiniz ve iyi lerden yeyin ve megru nimetlerinden 
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S-^44 1 (j-?=guzel geylerden 

j =ve y a p i n • '=yararli ig 

^ Ji 

(^!=gunkii ben ^=yaptiklarmizi 

=bilmekteyim 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


ameller igleyiniz. salih amel igle- 
Hig kugkusuz ben yin. Dogrusu 
sizin neler yaptigi- Ben; yaptigimzi 
mzi bilirim. bilirim. 


paymizi aim; ve du- 
rust ve erdemli dav- 
ramglar ortaya koyun; 
ve bilin ki, yaptigmiz 
her geyi eksiksiz bili- 
yorum. 


22 (j)j=ve igte ?4=bu ^^'=sizin limmetiniz 
4-^=iimmettir J=bir tek - 5-ve ben de 

^JJ=sizin Rabbinizim UJ^^=benden korkun 

23- jaJ'iS '^ =fakat pargalayip ayirdilar 
=iglerini =aralarinda 

— * jl A jjj ji 0 

'30=Kitaplara =her yj-^=grup 

lJij = | <enc jj yamnda bulunanla 
^=sevinmektedir 


Sizin de bir parga- 
sim olugturdugu- 
nuz gu iimmet, tek 
bir ummettir, ben 
de sizin 

Rabb inizim. Oy- 
leyse sirf benden 
korkunuz. 


§iiphesiz bu; bir 
tek iimmet ola- 
rak sizin timme- 
tinizdir. Ben de 
sizin Rabb' im- 
zim. Ben'den 
korkun. 


Muhakkak ki, bu sizin 
ummetiniz bir tek 
ummettir; giinkii he- 
pinizin Rabbi Benim; 
oyleyse Bana kargi 
sorumlulugunuzun bi- 
lincinde olun! 


Fakat insanlar bu Ama onlar igleri- Ama (sizi izlediklerini 
inang birligini yika- ni kendi arala- soyleyen toplumlar) 
rak gegitli gruplara rinda boluk bo- aralarindaki bu birligi 
ayrildilar. Her grup liik ayirdilar. Her bozup pargaparga 
kendi inang sistemi boluk kendi tut- oldular; her hizip (an- 
ile ovundii. tugu yoldan cak) kendi benimse- 
memnundur. digi (ogretinin dar ve 
kati kaliplari) iginde 
rahat soluk alir oldu. 


23. 
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j-^=onlari birak (^=iginde 
f^^ c ’=gafletleri ^^-kadar 


=bir sureye 


Bir sure igin onlari Bir sureye kadar Fakat onlari bir vakte 
gafletleri ve sapik- onlari kendi sa- kadar, kendi cehalet- 
liklari ile bagbaga pikliklariyla bag- lerine gdmulmiig ola- 
birak. baga birak. rak, kendi hallerine 

birak. 


23 ' ° 'I 

55 ' (J J. u ‘ 1 '\i l =onlar samyorlar mi? 

l =verdigimiz ile 5f=kendilerine 

jLa 

L>f=mal O J=ve ogullar 


onlari (kendi anlayig- 
larina gore) iyi ve ya- 
rarli (bildikleri) gey- 
lerde yarigtirmak (is- 
tiyoruz)? Hayir, onlar 
(yanildiklarinin) far- 
kinda degiller! 

Ama, Rablerinden 
korkarak kendilerini 
saygi ve duyarlik 
iginde tutanlar, 

jjSLLartitrerier 


23. 
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^ jl_uij = l < 0 g U y 0 r u Z ( a^J=onlarin 

<^=iyiliklerine 33^=hayir 
^=onlar farkinda degiller 


Onlarin iyiliklerine iyiliklerde onlar 
koguyoruz? Aslin- igin acele dav- 
da onlar igin far- ranmaktayiz. 

kinda degildirler. Hayir farkinda 

degiller. 


gy u)=§uphesiz (j 3 -' =1 


onlar ki 


■4 ' l i'-n. : 


<_>?=saygidan ^^J=Rablerine 


Onlar ki, Muhakkak ki 

Rabb'lerinin kor- Rabblarindan 
kusu ile titriyorlar. korktuklari igin 
titreyenler, 


Onlar samyorlar Zannederler mi Kendilerine mal miilk 
mi ki, kendilerine ki; kendilerine ve gocuklar vermekle, 
verdigimiz servetle mal ve ogullar samyorlar mi ki, 
ve evlatlarla, vermekle, 


22 ^ U^'j=ve onlar ki S-44=ayetlerine 

o'- 

(^J=Rablerinin (j_?^?J^=inanirlar 

23 ^ * tl * 

59 J=ve onlar ki ffj J^=Rablerine 

=ortak kogmazlar 

gg' J=ve onlar ki UJ^J^verirler 

I jjl l-a=verdiklerini (^J^J=kalbleri 
^-4j = urpererek ^-“^gtiphesiz onlar 
c3)=Rablerinin huzuruna 

> t * 

J=donecekler (i dugtincesiyle) 

23. on | ar (jjc- jl~^iJ=kogarlar 

C 5 ^=hayir iglerine ^ J=ve onlar 

h J* 

=(hayir) igin U j4 ' * ‘ l = onde giderler 


23. 
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c < 1 V I V J=biz teklif etmeyiz ^-3j=hig kimseye 
VI =bagkasim 4* JJJ J=gucunun yetiginden 
4'^J=katimizda vardir S-^^bir Kitap 
g j)4u =soyleyen c5^4=gergegi onlara 

(J j .a U'ij - as | a haksizlik edilmez 


63 ' <_)4=fakat f&J- =onlarin kalbleri <^=igindedir 
?^4 c '-gaflet tj^=bundan 
4^ J=onlarin vardir ki =igleri 

J, ^ 

tilli (j (j^=bundan bagka 4 >=or| l ar 

" -« 

=hep 0 igler igin (jjl- =galigirlar 


g^' ^^^nihayet ^ =zaman ; =yakaladigimiz 
^^J^^arliklilarmi j| e 

4=hemen ^=onlar (jjj4^=feryada baglarlar 

gg =artik feryadetmeyin -bugtin 

: =giiphesiz size =bize kargi 
(jj =yardim olunmaz 

gg ^-gergekten ( ^- u ^=idi ^^^ayetlerim 
t'*- oA°t- 

JjJjj=okunuyordu j >\;ic -=size ^i'rS^ fakat siz 
= a rkamza 

- > s°'- 

L) J 1 ^ donuyordunuz 


Ve onlar ki, Ve Rabblarimn Rablerinin mesajlari- 
Rabb'lerinin ayet- ayetlerine ina- na inananlar, 
lerine inamyorlar. nanlar, 


Ve onlar ki, Ve Rabblarina Rablerinden bagka 
Rabb'lerine ortak girk kogmayan- higbir varliga tanrisal 
kogmuyorlar. lar, nitelikler yakigtirma- 

yanlar, 

Ve onlar ki, Ve Rabblarina sonunda Rablerine 
Rabb'lerine done- doneceklerinden donecekleri dugunce- 
cekler diye kalpleri kalbleri iirpere- si iginde kalpleri titre- 
iirpererek verdikle- rek vermeleri ge- yerek vermeleri gere- 
ri geyi verirler. rekenleri veren- keni verenler: 
ler, 


igte onlar iyilikler- igte onlar; hayir- igte boyleleridir, ha- 
de yariganlar ve lara kogugurlar yirlarda yarigan kim- 
bu yarigi onde biti- ve 0 ugurda one seler ve (bu konuda 
renlerdir, gegerler. bagka herkesi) gege- 

cek olanlar! 


Biz herkese tagi- Biz, hig kimseye Biz hig kimseye gu- 
yabilecegi kadar gucunun yete- ciiniin iistiinde yuk 
yuk yiikleriz. Bizim ceginden fazla- yiiklemeyiz; ve kati- 
katimizda, gergegi smi yiiklemeyiz. mizda (insanlarin ne 
oldugu gibi soyle- Katimizda ger- yaptigi, ne yapabile- 
yen bir kitap var- gegi konugan bir cegi konusunda) ger- 
dir. Onlara asla kitab vardir. Ve gegi soyleyen bir ki- 
haksizlik edilmez. onlar asla hak- tap bulunmaktadir; 



sizliga ugratil- 
mazlar 

binaenaleyh, kimseye 
haksizlik yapilmaya- 
caktir. 

Fakat kafirlerin 

Hayir, onlarin 

Ama, (din ve inang 

kalpleri, 

kalbleri bundan 

birligini bozanlara ge- 

mu'minlerin bu 

habersizdir. On- 

lince,) onlarin kalpleri 

davramglarindan 

larin bundan 

btitiin bu gergekler- 

tamamen haber- 

bagka da yapa- 

den yanaaymazlik 

sizdir. Onlarin, 

geldikleri igler 

igindedir! Fakat, onla- 

bunlar diginda, bir- 

vardir. 

rin (iglerinde) bu 

takim kotii igleri 


(bozgunculuk egili- 

var ki, stirekli ola- 


minden) bagka (daha 

rak onlarla meg- 


kotii) eylemlere kal- 

guldtirler. 


kigma (egilimleri) de 
var; ve onlar bu tiir 
eylemlere devam 
edip gidecekler; 


Ama onlarin azili En sonunda on- oyle ki, sonunda, on- 
elebaglarimn ya- larin refahla gi- larin arasindan bol- 
kasinaazabimizla maranlarim luk, geniglik iginde 
yapigtigimizda azabla yakaladi- dalip gitmig olanlari 
hemen feryadi ba- gimiz zaman azapla kiskivrak ya- 

sarlar. hemen feryad kaladigimiz zaman 

ederler. yalvarip yakarmaya 

baglayacaklar. 

Bugiin boguna fer- Feryad etmeyin (Fakat onlara:) Bogu- 
yad etmeyiniz, bugiin. Dogrusu na yalvarip yakarma- 
bizden yardim go- siz, katimizdan yin bugiin; giinkii, 
remeyeceksiniz. bir yardim gor- Bizden asla yardim 
mezsiniz. gorecek degilsiniz! 
(denecektir), 

Vaktiyle ayetleri- Ayetlerimiz size Size mesajlarim tek- 
miz size okundu- okunuyordu da rar tekrar okundu- 
gunda yiizuniizu siz, ona arkamzi gunda, siz (her defa- 
arkamza gevirirdi- donuyordunuz. sinda) okgelerinizin 
niz. iizerinde doniiveriyor 


23 ' c-° f 

gy" =kibirlenerek 

^=ona (ayetlerime) kargi ^ i, -* al =geceleyin 

' $$ e *• 

(J J J >?^- 1 =sagmaliyordunuz 


Ayetlerimize dudak Buyukliik tasli- (ve) buytikluk tasla- 
biikerek gizli top- yor, gece agzi- yaraktan gecelerinizi 
lantilarmizda sag- mza geleni soy- olur olmaz geyler ko- 
maliyordunuz. liiyordunuz. nugarak gegiriyordu- 

nuz. 


gg ^-i^'=onlar iyice diigunmediler mi? 

djiii =0 sozu (Kur’ani) f*'=yoksa 
4 ^-^^onlara mi geldi? =bir gey 
4=g elme Y en =atalarina 


Acaba onlar Soyleneni dii- Peki, onlar (Allahin 

Kur'am inceleme- gtinmediler mi bu) sdziinu anlamaya 

diler mi? Yoksa hig? Yoksa onla- hig galigmadilar mi? 
onlara, eski atala- ra, daha once Yahut gegip gitmig 
rina gelmemig olan gegen atalarina atalarina hig gelme- 
bir mesaj mi geldi? gelmeyen bir yen bir gey mi geldi 
gey mi geldi? onlara? 


-onceki 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


gg f =yoksa 1 J*-?. 4=tammadiklari igin mi? 
J** J=elgilerini ( a ^ a =onlar ^j=onu 
=inkar ediyorlar 


Muhammed Esed 


Yoksa peygamber- Yoksa peygam- 
lerini tamyamadilar berlerini tamma- 
dabuyuzdenmi dilar da onun 
ona kar§i gikiyor- igin mi inkar edi- 
lar? yorlar? 


Yoksa bunlar kendi 
elgilerini tammiyorlar 
da, onun igin mi o'nu 
inkar ediyorlar? 


yg jjj ^ ^=yoksa -mi diyorlar? 5^=onda 
^?-=bir delilik var =hayir 
^ s-l-4=o kendilerine getirdi 3^^=hakki 
_>^l J=fakat goklari (3^]=haktan 
(jjA =hoglanmiyorlar 


Yoksa onun deli 
oldugunu mu soy- 
luyorlar. Hayir, 0 
onlara gergegi ge- 
tirdi ve onlarin go- 
gu gergekten hog- 
lanmiyorlar. 


Yahut; onda bir 
delilik var mi di- 
yorlar? Hayir, o 
kendilerine hak 
ile gelmigtir. 
Ama onlarin go- 
gu haktan hog- 
lanmamaktadir- 
lar. 


Yahut Onda delilik 
var! mi diyorlar? Oy- 
sa, o onlara gergegin 
ta kendisini getirdi 
ama gergek onlardan 
gogunun igine gel- 
mez! 


7 ^ J=eger =uysaydi =hak 

^Ac.ljAt =on | ann keyiflerine 
CliAuikl = []ozulur giderdi ‘—■I jl~aI>Jl=go|<ler 
c>jVI J=ve yer j=ve kimseler 
=bunlarin iginde bulunan =bilakis 
-biz onlara getirdik 4=Zikirierini 

f4^=fakat onlar ^ (j^-=Zikirlerinden 

t > . ° t 

^> 3t ^=yuz geviriyorlar 


Eger gergek onla- 
rin keyfi arzularina 
uysaydi, goklerin, 
yerin ve gokler ile 
yerde bulunan 
canli cansiztum 
varliklarin duzeni 
ve dengesi bozu- 
lurdu. Aslinda on- 
lara nam ve gan 
bagigladik. Fakat 
onlar kendi nam ve 
ganlarina sirt do- 
ntiyorlar. 


§ayet hak, onla- 
rin heveslerine 
uysaydi; gokler, 
yer ve onlarda 
bulunanlar mu- 
hakkak bozulup 
giderdi. Hayir, 
Biz onlara kendi 
zikirlerini getir- 
dik. Ama onlar 
zikirlerinden yuz 
geviriyorlar. 


Fakat, gergek onlarin 
arzu ve emellerine 
uyacak olsaydi, giip- 
hesiz gokler ve yer 
igindekilerle beraber 
yikilir giderdi! Oysa, 
Biz (bu ilahi mesajda) 
onlara akilda tutmala- 
n gereken her geyi 
ulagtirdik; nevar ki, 
kendilerine bahgedi- 
len bu hatirlatici me- 
sajdan (umursamaz- 
likia) yuz gevirdiler! 


23. 
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^l=yoksa H * t |- ' =sen onlardan -mi istiyorsun? 
I4_> 3k =bir vergi ^J^=vergisi ^J=Rabbinin 

» ° • 'K' 

=daha hayirlidir J® J=ve 0 

=en hayirlisidir (J^jl_!4l=rizik verenlerin 


Yoksa sen onlar- Yoksa sen, on- 
dan iicret mi isti- lardan bir ucret 
yorsun ki? Oysa mi istiyorsun? 
Rabb inin sanave- Rabbimn ecri 
recegi ucret daha daha hayirlidir. 
ustundur. 0 rizik VeO, rizik ve- 
verenlerin en iyisi- renlerin en ha- 
dir. yirlisidir. 


(Ey Muhammed,) 
yoksa onlardan diin- 
yevi bir kargilik mi is- 
tiyorsun? Fakat (bil- 
melidirler ki) Rabbinin 
verecegi kargilik en 
iyisidir; giinku rizik 
verenlerin en iyisi 
O'dur! 


23. it; - .... 

73 ;=gupnesiz sen 

jc- 2si] = oniari gagiriyorsun 

- bir yola ^jj"u » i^ =dogru 


Aslinda sen onlari 
dogru yola gagiri- 
yorsun. 


Aslinda sen, on- Ve, dogrusu sen on- 
lari dosdogru bir lari gergekten dos- 
yola gagiriyor- dogru bir yola gagiri- 
sun. yorsun; 


23 "■ I - 

74 ' (J lJ-ve kugkusuz 

V tly^'=inanmayanlar 
?34 , '^W=ahirete 4? I cj^yoldan 
(j J^$^=sapiyorlar 


Ama ahirete inan- 
miyorlar dogru yo- 
lun uzaginadugu- 
yorlar. 


Ama ahirete 
inanmayanlar, 
mutlaka bu yol- 
dan sapmakta- 
dirlar. 


ama, ahirete inan- 
mamakta direnenler 
ister istemez bu yol- 
dan sapmaktalar. 


7 g ; J=ve eger J=biz onlara acisaydik 

& j =ve kaldirsaydik ^ =baglarindaki 
<j-5=sikmtiyi j4 s ^=yine devam ederlerdi 

0 fi 

t ^ r 3=azginliklarinda 

■; fi - ° - 

(J J^- A *^=bocalamaga 


Eger biz onlara 
acisak da bagla- 
rindaki sikintiyi gi- 
dersekyine azgin- 
liklari iginde debe- 
lenmeye israr 
ederler. 


§ayet Biz, onla- Onlara merhamet 
ra acisak ve edip (bu diinyada) 
baglarindaki si- baglarina gelebilecek 
kintiyi gidersek darlik ve sikintiyi gi- 
yine de azginlik- derecek olsak, onlar 
lari iginde boca- yine de, o kurumlu 
layip kalirlar. azginliklari iginde 
korcesine bocalayip 
dururlar. 


76 ■^-5 =an d°l sun = b' z onlari yakaladik 

L_il.3k]lj =aza k j|e 

l jjl Vn . i l La3 =ama yj ne boyun egmediler 

4t^j4=Rablerine 

> a ■■ . s- i , , 

jjjc. Uj j=0’na yalvarmiyorlar 


Biz onlarin yakala- 
rinaazapla yapig- 
tik. Fakat ne 
Rabb'lerine boyun 
egdiler ve ne de 
O'nayalvardilar. 


Andolsun ki Biz, 
onlari azabla 
yakaladik. Ama 
yine de Rabbla- 
rina boyun eg- 
mediler. Onlar 
yalvarip yakar- 
mazlar. 


Ve gergek gu ki, Biz 
onlari azapla da si- 
nadik, ama onlar yine 
de Rablerine boyun 
egmediler; (bundan 
sonra da bagiglanma 
igin) yalvarip yakara- 
cak degiller; 


77 ^ 5 ^=nihayet ^]=zaman 1 ^'^ =agtigimiz 
f 'iH-*' -Ozerlerine -kapisi 

ujlic. i=bir azab ^-^“=giddetli =derhal 
^=onlar ! -^=0’nun iginde 

•; > in 

(jjij- =§agkin ve umutsuz kalirlar 


Amaagirbiraza- 
bin kapismi yuzle- 
rine agtigimizda 
kurtulug (imitlerini 
yitirerek ne yapa- 
caklarim gagirirlar. 


Sonunda onlara 
giddetli bir azab 
kapisi agtigi- 
mizda gagkina 
donup umitsiz 
kaliverdiler 


ta ki, Biz onlarin 
onunde (cezagunune 
has) zorlu bir azabin 
kapismi agincaya ka- 
dar; igte ancak o za- 
man biitiin umitlerini 
kaybediverirler. 
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J* J=0’dur 


12331 


linga eden 


f^=sizin igin 

0* 0 

jl j=ve gozleri 
- i ^4 a =ne kadar az 


=kulagi 

j=ve goniilleri 
=gukrediyorsunuz 


Gozu, kulaklari ve 
goniilleri yaratip 
size veren O'dur. 
Ne kadar az guk- 
rediyorsunuz! 


Sizin igin kulak- 
lar, gozler ve 
kalbler var eden 
O'dur. Ne de az 
gukrediyorsu- 
nuz. 


(Ey insanlar! Rabbi- 
nizin mesajlarina ku- 
lak verin,) gunku, sizi 
igitme duyusuyla, 
gorme duyusuyla, 
dugunme, hissetme 
yetenegiyle donatan 
O'dur; (yine de) ne 
kadar az giikrediyor- 
sunuz! 


7 g J*j=0’dur =sizi yaratip yayan 

=yeryiizunde 

=ve O’nun (huzurunda) 

" i 

(J J ^F ul=iJ =toplanacaksiniz 


Sizi yeryuzune 
yerlegtiren O'dur 
ve O'nun huzu- 
runda toplanacak- 
siniz. 


Sizi yeryiizunde Sizi gogaltip yeryu- 
yaratip tureten ziine yayan da O'dur; 
O'dur. Ve O'nun ve sonunda toplamp 
huzurunda top- O'na donduruleceksi- 
lanacaksmiz niz. 


gg j=0’dur L5“^^=yagatan 

*• UfJ j=ve olduren J=ve 0’nun(eseri)dir 

o 5* 

^^^^degigmesi =gecenin 

j_ ve gQnduzun 

fi __ ^ 

-^^akhnizi kullanmiyor musunuz? 


^ <Jj=hayir =onlar da dediler <_&f=gibi 
La = dedikleri (j_4j =evvelkilerin 


23- I jJla =c | e dj| er ki li] =zaman mi? 

4 S fi 

^f=6ldugiimuz l-^J=haline geldigimiz 
^'jJ=toprak j = ve kemik =biz mi? 

fi ^ 

(jjj j*4^=diriltilecegiz 


Sizi yaratan ve ol- 
duren O'dur. Ge- 
cenin ve giindiizun 
birbirini izlemesi 
O'nun uygulama- 
sidir. Hig dugiin- 
meyecek misiniz? 


Dirilten de, oldu 
ren de O'dur. 
Geceyle giindii- 
ziin birbiri ardi 
sira gelmesi de 
O'nun emrine 
baglidir. Hala 
dugunmez misi- 
niz? 


Hayati bagiglayan ve 
dliime hiikmeden 
O'dur; geceyle giin- 
diiziin birbirini kova- 
lamasi O'nun buyru- 
guyladir. Oyleyse, ar- 
tikaklmizi kullanma- 
yacak misiniz? 


Tersine onlar daha Hayir, onlar yine Hayir, onlar sadece 
onceki sapiklarin de dncekilerin gegip gitmig insanla- 
dediklerini soyledi- dediklerini der- rin soyledigi geyi soy- 
ler. ler. lerler: 


Biz oliip de toprak 
ve kemik olduktan 
sonra yeniden mi 
diriltilecegiz? 


Onlar demiglerdi 
ki: Oliip de top- 
rak ve kemik yi- 
gini oldugumuz- 
dami, gergekten 
biz mi diriltilece- 
giz? 


Biz oldiikten, toza 
topraga, kemige do- 
nugtiikten sonra, ye- 
niden diriltilecegiz, 
oyle mi? derler. 


g 3 -^=andolsun j=yapildi dP J =bize 
UjUlj = ve atalarimiza =bu (tehdid) 
c>*=bizden once ^ (j]=bu 
VI =bagka bir gey degildir =masallarindan 

=ewelkilerin 


Bu tehdit gimdi bi- 
ze yoneltildigi gibi 
daha once atala- 
rimiza da yoneltil- 
migti. Bu eskilerin 
masallarindan 
bagka bir gey de- 
gildir. 


Andolsun ki biz, Gergek gu ki, bize de, 
ve daha once de bizden once atalari- 
atalarimiz bu- miza da aym gey 

nunla tehdit vaad edilmigti! Eskile- 

edilmigti. Bu es- rin masallarindan 
kilerin masalla- bagka bir gey degil 
rindan bagka bir bu! 
gey degildir. 


24 3^=de ki U-^kimindir? (J^jVl =diinya 

L>«J=ve bulunanlar =iginde u)=eger 


Onlara de ki, De ki: Yer ve De ki: Peki, yeryuzu 
«Eger biliyorsaniz, onda bulunanlar ve orada var olanlar 
soyleyiniz, yeryuzu kimindir? Biliyor- kimin, oyleyse? Bili- 
ve tizerindeki turn samz soyleyin. yorsamz (hadi, soyle- 
varliklar kimindir?» yin bana)! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

(jjxdkj ^^=biliyorsamz 
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■ u =diyecekler A^AIIah'indir 
!Ail=du|iinmuyor musunuz? 


Da=i 


de ki 


23. 
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J^=de ki L>®=kimdir? 

CllljLaUl =l 

Jj 

Sr 1 JJ=ve Rabbi 


=gogun 


4 J J=Rabbi 
A^J'tyedi 


=Ar§'in 


diyecekler. De ki; 
«Siz kafamzi galig- 
tirmayacak misi- 
mz?» 


cekler. Oyleyse 
ibret almaz mi- 
siniz? de. 


Onlara de ki; «Ye- 
di gogun ve yiice 
Arg'in Rabb'i kim- yiice Arg'in 
dir? Rabbi kimdir? 


De ki: Yedi go- 
gun Rabbi ve 


=biiyiik 


vereceklerdir. De ki: 
Peki, (Allah'in birligi- 
ni, egsiz, ortaksiz ol- 
dugunu) kendiliginiz- 
den hatirlamayacak 
misiniz artik? 

De ki: Peki, kimdir 
yedi kat gogii yerinde 
tutan ve yiice kudret 
tahtinda hiikumran 
olan? 


23. 
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jjjj jalutdjyecekier ^,=Allah’indir <_3^=de ki 
(jjili =korkmuyor musunuz? 


Sana «Bunlar Ai- Allah'tir, diye- 
lah'mdir* diyecek- cekler. Oyleyse 
ler. De ki; «Siz hig sakinmaz misi- 
O'ndan korkmaz mz? de. 
misiniz? 


<_&=de ki (j-«=kimdir? ?-^=elinde olan 
1 =melekutu (miilkii ve yonetimi) 

p^s-ui (JS = her§eyin J^J^veO 

) * 

J^?rJ=koruyup kollayan 

3=fakat korunup kollan(maya muhtag 
an 5^'=kendisi u)=eger 


Onlara de ki; 
«Eger biliyorsamz, 
soyleyiniz; turn 
varliklarin ege- 
menligi, elinde 
olan, her geyi ko- 
ruyup gozeten, 
Fakat koruyam ve 
ol)mayi?ine karigam ol- 
mayan kimdir?» 


^ t o .• 0 .• 


^^=biliyorsamz 


De ki: Her geyin 
hukiimranligi 
elinde olan, ba- 
rindiran, ama 
barindirilmaya 
asla muhtag ol- 
mayan kimdir? 


gg UJ i^f UJ =diyecekler I^AIIah’a aittir 3*=deki 
=nasil? UJ . ) ■ ^=biiyuleniyorsunuz 


Sana «Bu yetki Al- 
lah' a aittir» diye- 
cekler. De ki; «0 
halde nasil oluyor 
da yamltiliyorsu- 
nuz?» 


Allah'tir, diye- 
cekler. Oyleyse 
nasil aldamyor- 
sunuz?de. 


qq <J^=dogrusu ^^U=biz onlara getirdik 
t3^^^ = hakki ^- J Jj=onlarsa 
jjjjilSl-yaiancidirlar 


Aslinda biz onlara 
gergegi sunduk, 
fakat onlar yalan 
soyliiyorlar. 


Hayir, Biz, onla- 
ra gergegi getir- 
dik. Ama onlar 
muhakkak ya- 
lancilardir. 


Diyeceklerdir ki: Al- 
lah! De ki: Peki, artik 
O'na kargi sorumluluk 
bilinci tagimayacak 
misiniz? 

De ki: Her geyin yo- 
netimini elinde tutan; 
koruyup kollayan 
ama kendisine kargi 
(kimsenin) korunup 
kollanamayacagi 
kimdir? Biliyorsamz, 
(hadi, soyleyin bana)! 


Allah! diye cevap ve- 
receklerdir. De ki: 
Peki, o halde, nasil 
boyle aldatilabilirsi- 
niz? 

Hayir, Biz onlara 
hakki ulagtirdik; buna 
ragmen onlar yine de 
yalani tercih ediyor- 
lar! 


23- aLjI l -edinmemigtir & =Allah 
Ai j gjf=gocuk (j^ * 3=ve yoktur 

E j, 

' : '-*- a =0’nunla beraber UJ=higbir =tanri 
=oyle olsaydi 4-^^gdtururdu =her 

J." 

=tanri ^=kendi yarattigim 

^*-^j=ve ustim gelmege galigirdi 
(*& j =onlardan biri Of**-! t!s^ - =digerine 
(j^- =s 4 UJ =mii neZZe hti r (uzaktir) A^=Allah 
. _o n i ann tammlamalarindan 


Allah evlat edin- 
memigtir ve O'nun 
yamsira bir bagka 
ilah yoktur. Yoksa 
her ilah, kendi ya- 
ratiklarim otoritesi 
altina alip bir yana 
gider ve biri obu- 
rtine kargi ustunluk 
kurmaya galigirdi. 
Allah onlarin bu 
asilsiz yakigtirma- 
larindan miinez- 
zehtir. 


Allah, hig bir go- Allah asla gocuk 
cuk edinmemigtir edinmemigtir, ne de 
veO'nunlabir- O'nunla beraber bag- 
likte hig bir ilah ka bir tanri vardir: 
da yoktur. 01- (giinkii, eger bagka 
saydi; o zaman, herhangi bir tanri) ol- 
her ilah, kendi saydi, her tanri kendi 
yarattigim alip yarattigi alemi ken- 
gdtiiriir ve birbi- dinden yana geker ve 
rinden iistun guphesiz her biri di- 
gikmaya galigir- gerine baskin gikma- 
lardi. Allah, onla- ya galigirdi! Simrsiz 
rin nitelendirdik- kudret ve yuceligiyle 
lerinden mgii- Allah, onlarin tasav- 
nezzehtir. vurvetammlamayo- 
luyla yakigtirdiklari 
geylerden mutlak ola- 
rak uzaktir; 


g 2 — (0) oi ir f =gorunmeyeni 

^ g I j=y uced i r 

OJ ^ ^-^'=onlarin ortak kogtuklari geylerden 


0 gorunmeyem de 0, gorulem de, 


goruneni de bilir. 
onlarin kogtuklari 
ortaklardan mii- 
nezzehtir. 


gorulmeyeni de 
bilir. Onlarin 
kogtuklari ortak- 
lardan gok yii- 
cedir. 


23. 

0 .£ 

(3=de ki ‘-r- 1 J=Rabbim =eger 

De ki; «Ya Rabb'i, 

De ki: Rabbim, 

93 

eger onlarin tehdit 

onlarin tehdit 


J J =mutlaka bana gostereceksen 

edildikleri azabi olunduklari geyi 
eger mutlaka bana bana mutlaka 


jjjjic. jj La =0 niarin tehdid edildikleri geyi 

gostereceksen. » 

gostereceksen, 

23. 
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^^Rabbim 1 ^=beni birakma 

Ya Rabb'i, beni 
zalimler arasinda 

Rabbim, o za- 
man beni zalim- 


<_^=iginde £J^=kavmin UJf ^ ^^=zalim 

birakma. 

ler guruhunun 
iginde bulun- 
durma. 

23. 
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J=giiphesiz biz 

Onlara yonelttigi- 
miz tehdidin ger- 

Biz, onlara vaad 
ettigimizi sana 


(j^ C 5 ^=sana gostermege ^=geyi 

geklegtigini sana 
gostermeye elbet- 

gostermeye el- 
bette kadiriz. 


^&A*_i = oniari tehdid ettigimiz 

te gucumuz yeter. 



OJO 


=elbette kadiriz 


0 kullarinm algi ve 
tasavvurlarinin eri- 
gemedigi geyleri de, 
onlarin akil ve duyu 
yoluyla taniklik ede- 
bildikleri geyleri de 
kunhuyle bilir; ve bu- 
nun igindir ki, onlarin 
Kendisine yakigtirdik- 
lari her tiirlti egten ve 
ortaktan mutlak ola- 
rak yucedir! 

De ki: Ey Rabbim! 
(Sana bag kaldiranla- 
rin) vaad edildikleri 
azabin gergeklegme- 
sinetamkolmami di- 
liyorsan, 

Rabbim, o zaman, 
benim de bu zalim in- 
sanlardan biri olma- 
ma izin verme! 

(igte boyle dua et) 
giinku, guphesiz Biz, 
onlara vaad ettigimiz 
(azabin, bu dunyada 
dahi gergeklegmesi- 
ne) seni tamk kilacak 
gugteyiz! 


gg £^=savugtur 

U" 1 ^ en 9 Uze ^ ? e ^ e 

A n t> i\ l = kdtuliigu (lP J =biz »^=biliyoruz 
Laj = ( sen j) naS || vasiflandiracaklarim 

g 7 ' j=ve de ki f- )=Rabbim 2>jc-'=sigimrim 
^=sana (_J-?=durtuklemelerinden 

=geytanlarin 

23 ** * \ " j jt * ' 

g 8 ' -'j^'j^ve sigimrim i - z “=sana t rr J J=Rabbim 

. 9- * . ° - i 

(J l= yamma ugramalarindan 


Sana yaptiklari ko- 
tulugu en iyi dav- 
ramgla kargila. Biz 
onlarin asilsiz ya- 
kigtirmalarim her- 
kesten iyi biliyoruz. 


De ki; «Ya Rabb'i, 
geytanlarin kig- 
kirtmalarindan Sa- 
na sigimrim.* 


Sen, kdtiili.gu en (Fakat, onlar ne soy- 
guzel ile sav. lerlerse, ya da ne ya- 
parlarsa yapsinlar, 
sen yine de onlarin 
igledigi) kotulugu, en 
iyi yol hangisi ise, 
onunla sav: (gunkii) 
onlarin (Bize) yakigti- 
rageldikleri geyleri en 
iyi bilen Biziz. 


Onlarin nitelen- 
dirmekte olduk- 
larini Biz, gok 
daha iyi biliriz. 


Vedeki:Rab- Ve de ki: Ey Rabbim! 
bim, geytanlarin Turn kotii diirtulerin 
kigkirtmalarin- kigkirtmalarina kargi 
dan Sana sigini- Sanasigimyorum! 
rim. 


Onlarin yammda 
olmalarindan da 
sana sigimrim, ya 
Rabb'i. 


Rabbim, onlarin 
huzurumda bu- 
lunmalarindan 
Sana sigimrim. 


Rabbim, onlarin bana 
yaklagmalarindan da 
Sanasigimyorum! 


gg c 5 ^-=nihayet =zaman 

*■- =gekligi 

Sonunda onlardan Onlardan birine 
biri olumiin egigine olum geldigi va- 

(Oliimden sonraki 
hayata inanmamakta 

} * " " \ "*• 

=onlardan birine 

-olum 

geldiginde der ki; 

kit der ki: Rab- 

direnip de kendi ken- 

«Ya Rabb'i, beni 

bim, beni geri 

dilerini aldatanlardan) 

=der ki f. J=Rabbim 

• ’ ° 1 

UJ *-f- J =beni geri dondur 


geri geviriniz.» 

dondur. 

herhangi birine so- 
nunda oliim gelip ga- 
tinca: Ey Rabbim! 
der, Beni (hayata) ge- 
ri dondur, izin ver do- 
neyim 


=boylelikle 


yapayim 


> ^» -y arar || bj r Laj3-y erc |e (dunyada) 


e 

^ J^=terk ettigim =hayir ^-j]=guphesiz bu 

»* h? > -j j, 

^“=bir sozdiir ^ jA=onun soyledigi 


g>?J=dnlerinde vardir 

^ J _33=bir berzah .^J=kadar ^J^=giine 

- L .j. 

o-y*-x =diriltilecekleri 


Ki, ihmalkar dav- 
randigim konular- 
da iyi ameller igle- 
yeyim. Asia. Bu 
soz, bog yere soy- 
lenmig yararsiz bir 
laftir. Yeniden diri- 
lecekleri gune ka- 
dar onlarin onunde 
gegit vermez bir 
engel vardir. 


Belki yapmadan 
biraktigimi ta- 
mamlar ve salih 
amel iglerim. 
Hayir, bu soyle- 
digi, sadece 
kendi lafidir. 
Tekrar diriltile- 
cekleri giine ka- 
dar arkalarinda 
onlari geriye 
donmekten ali- 
koyan bir berzah 
vardir. 


de (daha once) go- 
zardi ettigim konular- 
dadiirust ve erdemli 
igler goreyim! Yoo, 
onun soyledigi, gup- 
hesiz, yalmzca (bog 
ve anlamsiz) bir soz- 
den ibarettir; giinku 
(bir kere dunyayi terk 
etmig bulunanlarin) 
ardinda, yeniden diril- 
tilecekleri Gun'e ka- 
dar (agilmasi imkan- 
siz) bir (dliim) engeli 
bulunmaktadir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


101 '¥= za ™n ^ J= uflendigi c5^=Sur’a 

4 -iUj =artik soylar yoktur f g U. 1= aralarinda 

_S< ^ 

J^=o gun (jjlpllAj if j=ve sormazlar 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Sura iiflendigi za- Sur'a iiflendigi Ve sonra, (kiyamet) 

man, o gun artik zaman; o gun, suru uflendigi zaman, 
aralarinda soy ba- artik aralarindaki o Gun artik ne arala- 
gi kalmaz ve birbir- soy yakinligi rindaki kan baglari 

lerine hal hatir faydavermez. ige yarayacaktir ne 

sormazlar. Birbirlerine bir de birbirlerine (olup 

gey de soramaz- biten hakkmda) soru 
lar. sorabileceklerdir. 


23 ° -I °- 

102 < -^ a= ^ m l er ' n ‘ — lia - s =agir gelirse 

j^ = tartiiari J^=igte ^=onlar 

> \°- > ti 

(JJ 2 4 aAjl =k Ur t U l U |a erenlerdir 


Kimlerin tartilari Tartilari agir ge- Ve (o Gun, iyi eylem 
agir gelirse onlar lenler; i§te onlar, ve davrani§lari) tarti- 
kurtulu§a ermi§ler- felaha ermig da agir gelen kimse- 
dir. olanlarin kendi- ler; i§te kurtulu§a eri- 

leridir. gecek olanlar boylele- 

ridir. 


23 •• • 

in o (_> a J=kimlerin =hafif gelirse 

iUo 

4-jj jl |^=tartilari =igte onlar 

Qji =ziyana sokanlardir 
f»g tt iq, '-kendilerini f»'g cff^=cehennemde 
(jji". ^surekli kalanlardir 


Kimlerin tartilari Kimin de tartilari Ama tartida hafif ge- 
hafif kalirsa onlar hafif gelirse; igte kenlere gelince; igte, 
kendilerini mah- onlar, kendileri- cehennemde yerle§ip 
vetmi§lerdir, giinkii ne yazik eden- kalmak uzere kendi 
sonsuza dek ce- lerdir, cehen- kendilerine yazik 
hennemde kala- nemde ebedi ka- edenler de boyleleri- 
caklardir. Iirlar. dir; 


23 * ip i > t 

104 C aAj= Y a l ar J^-J=yiizlerini J'-“ l =ateg 

J=onlarin ^^=(ategin) iginde 
=di§leri agikta kalir 


Orada ateg yiizle- Ateg onlarin yiiz- ateg onlarin yiizlerini 
rini yalar, bu ytiz- lerini yalar, digle- kavuracak ve dudak- 
den dudaklari ka- ri siritip kalir. lari acidan garpilmig 
silacagi igin digleri olarak orada kalaka- 

siritir. lacaklar. 


=degil mi? =ayetlerim 

=okunurdu n =size ( a -^ 3 =siz 
U^=onlari (jjr’^- l =yalanlardiniz 


Ayetlerimiz size Ayetlerim size (Ve Allah onlara:) 
okundugunda on- okunurken, onla- Mesajlarim size ulag- 
lari yalanliyordu- ri yalanlayanlar tirilmamig miydi ve 
nuz, oyle degil mi? siz degil miydi- siz de onlari yalanla- 
niz? yip durmamig miydi- 

mz? (diyecek). 


106 '-9^ = dediler ^J=Rabbimiz <• (^ c -=yendi 
^ J ^ c -=bizi ^ J^=bahtsizligimiz 
^ j=ve biz olduk ^AjS=bir topluluk 
dy^-^sapik 


Cehennemlikler Derler ki: Rab- Ey Rabbimiz! diye 

derler ki; «Ey bimiz, bedbaht- yakaracaklar, Bize 

Rabb imiz, kotii ligimiz bizi yen- kotii talihimiz galebe 

arzularimiza yenik migti. Sapiklar galdi ve biz de bu 
dugerek sapik bir toplulugu olmug- yiizden egri yola sap- 
topluluk olduk.» tuk. tik! 


^g 7 ^ u J = Rabbimiz ^.J^ tbizi gikar 

=bundan (j^=eger ^^^bir daha donersek 
■ p=artik biz gergekten (jj^ J ^=zalimleriz 


Ey Rabbimiz, bizi Rabbimiz, bizi Ey Rabbimiz, bizi bu- 

buradan gikar, buradan gikar, radan gikar, eger tek- 

eger eski tutumu- tekrar donersek rar (giinaha) doner- 
muza donersek biz dogrusu zul- sek, o zaman, ger- 
gergekten zalim metmig oluruz. gekten zalim kimseler 
oluruz. oluruz! 


3-^=buyurdu ki ' J^-^^sinin ^^=orada 

^ f, ^ 

^ j=bana bir gey soylemeyin 

23 ^** * ”* 1 ^ 

109 i 3 e, ? e ^ ? u ^ =bir ziimre 

(_ptkullarimdan UJ^J^3=demiglerdi 
^-4J=Rabbimiz =inandik 
UJ jic.la = bjzi bagigla J=ve bize aci 

j=ve sen Jp^=en hayirlisisin 
=aciyanlarin 


Allah, der ki; «Ke- Buyurdu ki: Yiki- (Fakat Allah onlara:) 
sin sesinizi ve sii- lip gidin igerisi- Kalin kaldiginiz yerde 
riiniin orada; bana ne. Benimle ko- (bu bayagiligmizla)! 
bir gey soyleme- nugmayin. Ve Benimle bir daha 
yin.» asla konugmayin! di- 

yecek. 

Hani vaktiyle kulla- Qunku kullarim- Bakin, kullarimin ara- 
rimin bir boliimu dan bir ziimre sinda, 'Ey Rabbimiz! 
'Ey Rabbimiz, biz vardi ki, onlar: Biz (Sana) inandik; 

sana inandik, bizi Rabbimiz, inan- oyleyse, bizim giinah- 
affeyle, bize mer- dik, artik bagigla larimizi bagigla ve bi- 
hametet, sen bizi, merhamet ze aci, giinku gergek 
merhamet edenle- et bize. Sen aciyan(imiz), esirge- 
rin en iyisisin' di- merhamet eden- yen(imiz) Sensin! di- 
yorlardi.» lerin en hayirli- yenlerde vardi; 

sisin, diyordu. 


23. 
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ja iA-> . a U=siz onlari aldiniz ^ J^-^=alaya 

$ to - * 

^ 5 ^=nihayet ^j^il=size unutturdular 

=beni anmayi j=ve siz f»g H oniara 
<r - ° . * 

(j j>^ t ^»i = daima gtiluyordunuz 


Siz onlari alaya Siz ise, onlari fakat siz onlari alay 
aliyordunuz. So- alaya aliyordu- konusu yaptmiz; oyle 
nunda bu tutumu- nuz. Oyle ki size ki, bu sonunda size 
nuz beni anmayi Benim zikrimi Beni anmayi busbii- 

size unutturdu, ar- unutturdular. Ve tun unutturdu; giinku 
tik onlara hep gu- siz, onlara hep hep guliip durdunuz 
liiyordunuz. gtiluyordunuz. onlara. 


23 M ))!■'.- 

Ill (#^f = § a Ph es i z ben ( a g-y_P'=onlaraverdim 

=bugiin f- a ^=kargiligini 
l JJf k ^=sabretmelerinin =igte onlar 
p^=onlardir =kurtulup murada erenler 


Bugun ben onlara Sabrettiklerinden (Ama,) bakin, gugliik- 
sabretmelerinin dolayi bugiin on- lere gogus germele- 
kargiligmi verdim, lari miikafatlan- rinden oturii bugiin 
gimdi onlar kurtu- dirdim. Dogrusu onlari miikafatlandir- 
luga, mutluluga onlar, kurtuluga dim: igte, bahtiyar 
ermiglerdir. erenlerin kendi- olacak olanlar boyle- 
leridir. leridir! 


=ve buyurdu ^=ne kadar? p^f -kaldimz 

f o 

=yeryiizunde ^-^^sayisinca 

UP J - a =yillar 


Allah, cehennem- Buyurdu ki: Yil (Ve Allah, azaptakile- 
liklere der ki; «Siz sayisi olarak re:) Yeryiizunde kag 
yeryiizunde kag yil yeryuziinde ne yil kaldimz? diye so- 
yagadimz?» kadar kaldimz? racak. 


113 ^ -9^^ =c lediler ^^=kaldik ^J^=birgiin 
j =yahut (_H a *-J=bir kismi kadar ^JJ=giinun 
•^=sor =sayanlara 


Cehennemlikler Bir gun veya da- Orada bir gun kaldik, 
derler ki; «Orada ha az bir siire yahut bir gunden da- 
ya bir gun, ya da kaldik, sayanlara ha az; bunu (zamam) 
bir gunden daha sor, dediler. saymasim bilenlere 
az yagadik, say- sor... diye cevap ve- 

mig olanlara sor.» recekler. 


g 4 pi =buyurdu ki (j)=kaldmiz V! =sadece 

^J^^az bir zaman =kegke ^-“^siz 
( aIn£ = t ) j| se y C |jniz 


Allah, onlara der Buyurdu ki: Qok (Bunun iizerine, Al- 
ki; «Orada az bir az bir sure kal- lah:) Orada sadece 
sure kaldimz. Keg- dimz. Kegki bil- az bir vakit kaldimz; 
ki bunu vaktiyle seydiniz. bunu bir bilseydiniz! 
bilmig olsaydimz.» 


=-mi sandimz? =bizim 
r'^\*s =sizi yarattigimizi ^P-=bogyere 
r ;=ve sizin -bize 

=ddnduriilmeyeceginizi 


Sizi boguna yarat- Sizi boguna ya- Sizi bog ve anlamsiz 
tigimizi ve huzu- rattigimizi ve Bi- bir oyun igin yaratti- 
rumuza donduriil- ze hig dondu- gimizi ve Bize don- 
meyeceginizi mi riilmeyeceginizi mekzorundaolmadi- 

sandimz? mi sandimz? gimzi mi samyordu- 

nuz? 


=pekyucedir ^^=Allah 

ji 0 ""jj o „ 

=mutlak hakim A-^^hak =yoktur 

Is , 

^J=tanri Vl= O’ndan bagka j*=o 
L 7 - 1 J=Rabbidir cPJ^^Arg’in (^JJ^^=Kerim 

23 ^ * 0 - - 

(_>°J=kim Ptaparsa ( ^- a =ile beraber 

P =Allah =birtanriya 3^ -bagka 

=higbir delil bulunmayan ^=hakkinda 
^=onun * J :-^=guphesiz -onun hesabi 

■^p=yamndadir ^J=Rabbinin ^J|=g0nk0 
=iflah olmazlar =kafirler 

118 l -^-5 = d e ^ , rr J J=Rabbim J^^bagigla 

^jl 

J=ve aci ^^-^J^vesen 


Egemenligin or- 
taksiz sahibi ve 
gergek olan Allah, 
her tiirlii noksan- 
liktan munezzehtir; 
O'ndan bagka ilah 
yoktur ve yiice 
Argln sahibidir. 


Gergek hiikum- 
dar olan Allah 
yiicedir. O'ndan 
bagka hig bir 
tanri yoktur ve 
0, yiice Argln 
Rabbidir. 


Oyleyse, artik (bilin 
ki) Allah yiiceler yii- 
cesidir; mutlak hukiim 
ve egemenlik sahibi- 
dir; nihai gergektir; 
O'ndan bagka tanri 
yoktur; gok yiice, gok 
comert hiikumranlik 
makaminin sahibi 
O'dur! 


Kim kamtlayici bir 
delile dayanmadigi 
halde Allah' in ya- 
msira bagka bir 
ilahataparsaonun 
hesabim Rabb'i 
gorecektir. Hig 
kugkusuz kafirler 
iflah olmazlar. 


Kim, bagka bir 
tanriya taparsa; 
onun higbirdelili 
yoktur ve onun 
hesabi Rabbimn 
katindadir. Ger- 
gek gu ki, kafirler 
felah bulamaz- 
lar. 


Oyleyse artik, kirn ki, 
hakkinda higbir delile 
sahip olmadigi halde 
Allahla beraber bag- 
ka bir tanriya yakarir- 
sa bunun hesabim 
Rabbinin katinda 
mutlaka verecektir; 
(ve) giiphesiz, hakki 
boylece inkar etmig 
olanlar asla kurtulu- 
ga, esenlige erigeme- 
yeceklerdir! 


De ki; «Beni affey- De ki: Rabbim, Oyleyse, (ey inanan 
le, bana merhamet magfiret et, kigi,) de ki: Rabbim! 
et, sen merhamet merhamet et. (Beni) bagigla, (bana) 
edenlerin en iyisi- Sen, merhamet aci; giinkii gergek 
sin.» edenlerin en ha- aciyan, esirgeyen 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

j4^=en hayirlisisin =aciyanlarin 


yirlisisin. Sensin! 

24 J- < ii i • t j 

0 _^_5 J - U =bir suredir =bu indirdigimiz 

lAllIJaj3j =ve f arz kildigimiz ^ 3^4=indirdik 
4r^=onda 4^ =ayetler 4 J 44 a ? | k agik 
-belk >j j.. : =dugiinup ogut alirsmiz 

Bu indirip hukum- 
lerini farz kildigi- 
miz bir suredir. 
Ogut alasimz diye 
onda apagik ayet- 
ler indirdik. 

Bir sure. Onu in- Yucelerden indirdigi- 
dirdik ve farz kil- miz, agik ve kesin 
dik. Onda apa- hukumlerle vaz'etti- 
gik ayetler indir- gimiz bir suredir bu; 
dik ki dugunup bu (sure)de (de) apa- 
ogut alasimz. gik mesajlar indirdik 
ki belki ders alir da 
aklimzda tutarsimz. 


24. 




=zina eden kadina 


-\/e zina eden erkege ' j444=vurun 


& 


:her birine =onlardan 


^4=yiiz &>^4=degnek 


} o ji ^ 

V j=ve sizi tutmasin ^^=onlara kar§i 


^ J=acima duygusu 


(j^ (^=dininde (cezasim uygulamada) 

^ o Ji o J> 

^^Allah’in cj]=eger ' ; -iseniz 

jj^la jj-lnananlar 44=Allah’a 

o ^ ® 

J=ve giinune =ahiret 

Ag > \;\ j_ve §ahid olsun 

Lag-jlAc- =on |ara yapilan azaba A-iiUa=bir g rU p 
(j-a=muminlerden 


Zina eden kadin 
ve erkegin herbiri- 
ne yiizer sopa vu- 
runuz. Allah' a ve 
ahiret giinune ina- 
myorsamz, Onun 
dini konusunda on- 
laraacimayimz. 
Onlarin ceza gor- 
mesine 

mu'minlerden bir 
grup da §ahit ol- 
sun. 


Zina eden kadin 
ve zina eden er- 
kegin her birine 
yiizer degnek 
vurun. Allah a ve 
ahiret gunune 
inamyorsamz, 
Allah'in dini hu- 
susunda bir 
acima tutmasin. 
Mii'minlerden bir 
grup da bunlarm 
azabina §ahid 
olsun. 


Imdi, zina eden kadin 
ve erkegin her birine 
yiiz degnek vurun ve 
eger Allah’a ve Ahiret 
Gunu'ne inamyorsa- 
mz, onlara kar§i duy- 
dugunuz acima, sizi 
Allah'in bu yasasmi 
uygulamaktan ali- 
koymasin; ve inanan- 
lardan bir topluluk da 
onlarin cezalandiril- 
malarina §ahit olsun. 


_> =zina eden erkek =evlenmez 

V) =ba§kasiyla *4? )=zina eden kadindan 
-veya ^>^ ul =mu§rik kadindan 

% 3i 

444 T=ve zina eden kadin 

=evlenmez =bagkasiyla 

C j=zina eden erkekten _ -veya 

> , * > , 

*— 1 _> UL *=mugrik erkekten ^ ,^J=haram kilinmigtir 

i o 

*^4=bu t 5 ^-=miiminlere 


Zina eden erkek, 
ancak zina eden 
ya da Allah'a ortak 
kogan bir kadinla 
evlenebilir. Zina 
eden kadinla da 
ancak zina eden 
ya da Allah'a ortak 
kogan bir erkek ev- 
lenebilir. Bu tiir ev- 
lilikler mii'minlere 
yasaklanmi§tir. 


Zina eden erkek; 
zina eden veya 
mii§rik olan bir 
kadindan bag- 
kasim nikah la- 
yamaz. Zina 
eden kadinla da 
zina eden veya 
mu§rik olan bir 
erkekten bagka- 
si nikahlanamaz. 
Bu, mii'minlere 
haram kilinmig- 
tir. 


(Onlarin her ikisi de 
egit derecede suglu- 
dur:) zina yapan er- 
kek ancak zina yapan 
bir kadinla -yani, 
(kendi cinsel arzula- 
rim) tanrilagtiran bir 
kadinla- birlegir; zina 
yapan kadin da an- 
cak zina yapan bir 
erkekle -yani, (kendi 
cinsel arzularim) tan- 
rilagtiran erkekle- bir- 
legir: bu (birlegme) 
miiminlere yasak 
edilmigtir. 


24. 
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UJ' a 4 u44=zina ile suglayan 

o £ 

4 - a^ -namuslu kadinlari 4=sonra 
Ij^ f^=getirmeyenlere 4*-44 = ddrt 
«-l-^- UJ =§ahid J-444=vurun 

tseksen *^4=degnek 
V j=ve artik kabul etmeyin ^-Winlarin 

s E s * 1 i 

SALgjj = ^ a hjdiigini 4Wsla ^444=ve igte 
^=onlar =yoldan gikmig kimselerdir 


iffetli kadinlara zi- 
na etmekle sugla- 
diktan sonra, bu 
konuda dort gahit 
gosteremeyenlere 
seksen sopavuru- 
nuz ve artik gahit- 
liklerini hig kabul 
etmeyiniz. Onlar 
yoldan gikmig kim- 
selerdir. 


iffetli, hur kadin- 
lara iftira atan, 
sonra da dort 
gahid getireme- 
yenlere seksen 
degnek vurun. 
Ebediyyen onla- 
rin gahidligini 
kabul etmeyin. 
igte onlar, fasik- 
larin kendileridir. 


iffetli kadinlari (zinay- 
la) suglayip sonra da 
(bu suglamayi dogru- 
layici yonde) dort ga- 
hit getiremeyen kim- 
selere gelince, boyle- 
lerine seksen degnek 
vurun; bundan boyle 
higbir zaman onlarin 
gahitligini kabul et- 
meyin; giinku bunlar 
gergekten yoldan 
gikmig kimselerdir! 
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Vk 


ancak harig 




tevbe edenler 


ij^=sonra 
1 *' 




bundan 


’J 2 


ve uslananlar (j) 


iU= 


jjac- = gok bagiglayandir 


gtinku ^ =Allah 
gok esirgeyendir 


Yalmz bu iftira su- 
gunun arkasindan 
tevbe ederek tu- 
tumlarmi duzelten- 
ler bu hukmun 
kapsami diginda- 
dirlar. Qunku Allah 
affedicidir, mer- 
hametlidir. 


Meger ki bundan Ancak, bundan sonra 
sonra tevbe edip (yaptigmdan btiirii) 


islah olalar. 
§uphesiz ki Al- 
lah; Gafur' dur, 
Rahim'dir. 


tevbe edip kendini 
duzeltenler (bu kisit- 
lamanin digindadir); 
giinku Allah gok aci- 
yip esirgeyen gergek 
bagiglayicidir. 
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Lti- J=zina ile suglayan 
f^'jj'=eglerini 


Eglerini zina et- 
mekle suglayan ve 
bu konuda kendile- 
rinden bagka gahit 

^>bulunmayanlar £'4-^=§ahidleri ^f r r T^ A n M ^' 

o J> 


VJ=bagka tt iq ^ =kendilerinden 

g t : > '^ =gahidligi ^AAkl=onlardan her birinin 
=dort defa l ^- 1 ^k- ul =§ahid tutmasidir 
=kendisinin mutlaka 


^>W=Allah'i ^j'=i 


kekler, eger Allah 
hakki igin dogru 
soylediklerine ilig- 
kin dort kez yemin 
ederlerse, tek bag- 
larina yaptiklari bu 
gahitlik, dort gahit- 
likyerine geger. 


Eglerine zina is- 
nad edip de 
kendilerinden 
bagka gahidleri 
olmayanlarin 
gahidligi; kendi- 
sinin dogru soz- 
lulerden oldugu- 
nadair Allah'i 
dort defa gahid 
tutmasidir. 


Kendi zevcelerini zi- 
nayla suglayan, fakat 
kendilerinden bagka 
gahitleri olmayan 
kimselere gelince; bu 
(suglamayi yapanla- 
rin) her biri dogru 
soylediklerine dair 
dort kere Allah'i gahit 
tutsunlar, 




dogru soyleyenlerden olduguna 


24- Ala-alAJl j=beginci defasinda U^=kugkusuz 
=lanetinin ^^Allah’in 
=kendi uzerine olmasim diler (j|=eger 
(j^-ise ^ ; -yalan soyleyenlerden 


Beginci keresinde 
de «Eger yalan 
soyltiyorsam, Al- 
lah'in lanetine ug- 
rayayim» demeleri 
gerekir. 


Begincisi de; 
eger yalancilar- 
dan ise Allah'in 
lanetinin kendi 
uzerine olmasi- 
dir. 


ve begincisinde de, 
(bu suglamayi yapan 
kigi), eger yalancilar- 
dansa, Allah'in lane- 
tine razi oldugunu 
(ifade etsin). 


24. 


-ve kaldirir 




:azabi 


=dort defa 


=Allah'i 


4^ =kendisinden 

(j'=kadinm gahidlik etmesi 
(ZjlAL^-ui^ahjd tutup 

* 

-onun (kocasmin) 

u4=yalan soyleyenlerden olduguna 


Fakat suglanan 
kadinin «Allah 
hakki igin kocam 
yalan soyltiyor* 
diye kendi adina 
dort kez gahitlik 
etmesi, kendisini 
cezaya garpilmak- 
tan kurtarir. 


Kocasminya- Ve (suglanan kadina 

lancilardan ol- gelince,) onun, koca- 

duguna dair dort sinin yalan soyledigi- 
defa Allah'i ga- ne dair Allah'i dort 
hid tutmasi ka- defa gahit tutmasi (bu 
dindan cezayi suga verilecek) ceza- 
savar. yi ondan giderir; 


24. 
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A-uLaLkil J=beginci defa da U^=kugkusuz 

Jh)- 


=Allah'in 


c T- b -^ aC -=gazabinin 

=kendi uzerine olmasim diler tjj=eger 
U^=(kocasi) ise (j-?=dogrulardan 


Boyle bir kadinin Begincisi de; ko- ve begincisinde, ko- 
beginci defasinda casi dogrulardan casi dogruyu soylti- 
da «Eger kocamin ise kendisinin Al- yorsa, Allah'in gaza- 
soyledigi dogru ise lah'in gazabina bina razi oldugunu 
Allah'in laneti uze- ugramasidir. (ifade etmesidir). 
rime olsun» deme- 
si gerekir. 
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=1 


lutfu 


V jij=ya olmasaydi 

■ J J=ve rahmeti 
2dil = i 


alii: 


■Allah’in 


=size 




’=Allah 


(J 1 J=ve guphesiz 

" I aJ- 

S- 11 J J =tevbeleri gok kabul edendir 


■=hikmet sahibidir 


Eger Allah'in size 
yonelik lutfu ve 
merhameti olma- 
saydi, eger 0 tov- 
belerin kabul edi- 
cisi ve hikmet sa- 
hibi olmasaydi, 
acaba haliniz ne 
olurdu? 


Ya tizerlerinizde Ya Allah'in uzeriniz- 


Allah'in fazl-u 
rahmeti olma- 
saydi? Ve ger- 
gekten Allah; 
Tewab, Hakim 
olmasaydi? 


deki fazli ve rahmeti 
olmasaydi! (Ya) Allah 
hikmet ve adaletle 
htikmeden bir tevbe 
kabul edicisi olma- 
saydi..! 


^ (j!=kugkusuz ljf-4- 


getirenler 

l r^V^=iftirayi < 4^ aC '=bir topluluktur 
^4=iginizden ejjloaj V=onu sanmayin 
>^>=ger =sizin igin =bilakis J&= o 
_}^-=sizin igin =hayirdir 

=her kigi (kargiligmi) gorecektir 
(»^-4=onlardan ®=i§ledigi 


0 agir iftirayi orta- 
ya atanlar, sizden 
bir gruptur. Bu ola- 
yi kendiniz igin ko- 
tii bir gey sanma- 
yimz. Tersine o si- 
zin igin iyidir. 0 
grubun iginde bu- 
lunan herkes payi- 
nadugen gtinahin 
cezasim gorecek- 
tir. Sugun btiyuk 
boltimunu omuzla- 
rinda tagiyan o 


Dogrusu uydu- 
rulmug biryalan- 
la gelenler, igi- 
nizden bir zum- 
redir. Bunu ken- 
diniz igin kotu 
sanmayin. 0, si- 
zin igin hayirli 
olmugtur. 0 kim- 
selerden her bi- 
rine kazandigi 
gunaha kargilik 
ceza vardir. En 
buyuk azab da 


Bagkalarmi yalan ye- 
re iffetsizlikle sugla- 
yanlar iginizden bir 
guruhtur; (fakat, siz, 
bu haksiz suglamaya 
maruz kalanlar,) bunu 
kendiniz igin kotu bir 
gey sanmayin; tersi- 
ne bu sizin igin hayir- 
dir! (iftiracilara gelin- 
ce,) onlarin her biri 
(boyle yaparak) igle- 
dikleri gunahin yuku- 
nu tagiyacaklardir; ve 


Fi Zilal-il Kur'an 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


s’. =gunahi '. n 

?=idare edene vardir 
=en biiyiigiinii ^-^ j =onlardan 
‘ t 'J=onun (yalanin) 4-il^c-=bir azab =bii 


ibn Kesir 


grubun eleba§isi iglerinden eleba- onlardan bu (giina- 
ise buyuk bir aza- gilik yapamndir. hin) iglenmesinde 
ba garpilacaktir. bagi gekenleri vahim 

bir azap beklemekte- 
dir! 


12 ^ J^=gerekmez miydi? -^=zaman 

o j^i«-^i=onu igittiginiz c>“=zanda bulunup 
U_^?3^^=inan a n erkek 

j =ve jnanan kadinlarin 

fo'i „ 

i lj=kendiliklerinden lj^=giizel 

| jllSj-demeieri '-^=bu ^J=bir iftiradir 

* > 

<J^°=apagik 


0 iftirayi igittiginiz- Onu igittiginiz Boyle bir (soylenti) 
de erkek kadin bu- vakit mii'min er- igittiginiz zaman, (siz) 
tun mu'minlerin, keklerle, mii'min inanan erkek ve ka- 
kendileri hakkinda kadinlarin kendi- dinlarin, birbirleri 
hiisn-u zan besle- liklerinden hiisn- hakkinda iyi zan bes- 
yerek, ozlerine le- iizandabulu- leyip de, Bu dupeduz 
ke kondurmaya nup: Bu, apagik bir iftiradir demeleri 
yanagmayarak bir iftiradir, de- gerekmez miydi? 

«Bu apagik bir ifti- meleri gerekmez 
radir» demeleri ge- miydi? 
rekmez miydi? 


12 ^=gerekmez miydi? =getirmeleri 

"5^ =ona 5*0^=dort * :i g- UJ =gah d 

■^=madem ki : fJ=getirmediler 

& J- ^ 

» hg ^i\ U= ?a hid| er i jll=o halde onlar 

=yanmda A^AIIah =ta kendileridir 

J >r-“ =yalancilarin 


Bu konuda dort Buna kargi dort (Bu asilsiz isnadi ileri 
gahit gostermeleri gahidle gelmeleri siirenlerden) iddiala- 
gerekmez miydi? gerekmez miy- rim dogrulamak igin 
Madem ki, bu ga- di? Madem ki dort gahit getirmele- 
hitleri gostereme- onlar gahidleri ri(ni istemeniz) ge- 
diler, o halde onlar getiremediler, rekmez miydi? Qiin- 
Allah katinda ya- oyleyse onlar Al- kii, bu gehadeti sag- 
lancilarin ta kendi- lah katinda ya- lamadiklari siirece, 
leridirler. lancilarin kendi- Allah katinda yalanci 

leridirler. olanlar igte boyleleri- 
dir! 


14 ^ J=eger olmasaydi =lutfu ^^Allah’in 

„ i.i, )j.. „ 

^Sj'c . = size A i - a^ jjrve rahmeti 

ojJ - O 

<_5l=diinyada ’.J=ve ahirette 

: - -size mutlaka dokunurdu (^=hakkinda 
^®=gey (iftira) ( a - L ^ a2 '=daldigimz , 5 ^=igine 
t_ilic. = bir azab =biiyiik 


Eger diinyada ve Dunya ve ahiret- Eger bu dunyada da, 
ahirette Allah'in te Allah'in lutfu ahirette de Allah’in 
size yonelik lutfu ve rahmeti uze- fazli ve rahmeti iize- 
ve merhameti ol- rinizde olmasay- rinizde olmasaydi bu- 
masaydi, yogun di, igine daldigi- lagtigmiz bu (iftira- 
dedikodu yaptigi- mz yaygaradan dan) otiirii size ger- 
mz bu iftiradan do- dolayi her halde gekten buyuk bir 
layi buyiik bir aza- size buyuk bir azap dokunurdu; 
ba garpilirdmiz. azab dokunurdu. 


12 =giinku AjjlL =s j z onu aliveriyorsunuz 

% ^ o-f A ^ 

^'i'luil ^diiierinizle (jj^ J^J=ve sdyliiyorsunuz 
’ jaL=agizlarinizla ^°=bir geyi 
=hig olmayan f^=sizin “^hakkinda 
=bilginiz ^ \ j=ve onu samyorsunuz 
=onemsiz bir ig j^j=oysao ■^-=yaninda 
4 -Allah ^4= lC -=biiyuktur 


Hani bu iftirayi dil- Onu dilinize do- hem de, onu tarn dili- 
den dile yayiyor- lamigtimz. Ve nize doladigmiz ve 
dunuz. Hakkinda bilmediginiz gey- dogru bilgi sahibi ol- 
higbir bilgiye sahip leri agziniza all- madigimz konuda, bu 
olmadigmiz bu yordunuz. Allah katinda son de- 

soylentiyi rastgele Onemsiz bir gey rece onemli oldugu 
agizlarmizda ge- samyorsunuz halde, hafife alip ileri 
veliyordunuz. Yap- ama Allah katin- geri konugtugunuz 
tiginiz kotulugu daonemigok zaman! 

onemsiz samyor- biiyiiktiir. 
dunuz. Oysa o, Al- 
lah katinda agir bir 
sugtu. 


16 J^J=gerekmez miydi? ^)=zaman 

. „9 J>?A 

a >.*o 

o j^j*^Luj =onu j^ittiginiz ( a - ua =demeniz 
ijjSj La=yakigmaz J =bize 

ijLkonugmamiz '-^j = biinu 
t ^'t l -sjufc haga ^=bu U^-4^=bir iftiradir 
; \^ c -=buyuk 


Onu igittiginiz za- Onu duydugu- Ve (bir kez daha): 
man «Bu konuda nuz zaman: Bu- Boyle bir (soylentiyi) 
konugmak bize nu soylememiz igittiginiz zaman Bu 
yakigmaz. Haga bize yakigmaz. konuda konugmak bi- 
Allah'a! Bu agir bir Haga bu, buyuk ze dugmez; kudret ve 
iftiradir* demeniz bir iftiradir, de- yiiceliginde simrsiz 
gerekmez miydi? meniz gerekmez olan Sensin; guphe- 
miydi? siz bu gok kotii bir ifti- 

radir! demeniz ge- 
rekmez miydi? 


1 ^' =size ogiit veriyor ^=Allah 

I j*_i (ji=donmemeniz igin 

=boyle bir geye =bir daha asla (jj=eger 

• it 

( a - u ^ s =iseniz ?.^=inananlar 


Allah size ogut ve- Eger mii'min ki- Eger miimin kimse- 
riyor ki, eger gilerdenseniz; lerseniz, Allah size 

mu'min iseniz boy- buna benzer bir boyle bir (giinaha) bir 
le bir hataya bir geye bir daha daha asla bulagma- 
daha asla diigme- donmemeniz igin mamzi ogutler; 
yesiniz. Allah, size ogut 

veriyor. 


24 K *'t - t‘ \ 

1 8 - U^Jj=ve agikliyor ^'=Allah ^-“=size 

( r j y'^'=ayetleri(ni) ^lj=Allah ^4^-=bilendir 
^j5^ =hukiim ve hikmet sahibidir 

•m Ui=§iiphesiz =isteyenlere 

(J^yayilmasini ^edepsizligin 

^=iginde ^ -inananlar f4-^=vardir 

i_iliib = bir azab =aci (^^diinyada 

?34^'j=ve ahirette ^'J=Allah ^=bilir 
f 251 J=siz =bilmezsiniz 


Allah, aym za- Ve Allah, size 

manda, size ayet- ayetlerini agikga 
lerini ayrintili bi- bildiriyor. Allah; 

gimde agikliyor. Al- Alim'dir, Ha- 
lah her geyi bilir ve kim'dir. 
her yaptigini ye- 
rinde yapar. 


giinku Allah mesajla- 
rim size apagik bildi- 
riyor; gunkii Allah, 
dogru hukiim ve hik- 
metle edip eyleyen 
mutlak ve simrsiz bil- 
gi Sahibidir! 


Mu'minlerarasin- Mii'minler ara- Muminler arasinda 
da ahlaksizligin ve sinda kotiiliigiin girkin soylentilerin 
edepsizligin yayil- ve hayasizligin yayilmasindan hogla- 
masini isteyenleri yayilmasim arzu nanlari bu dunyada 
gerek dunyada ve edenlere, igte da, ahirette de can 
gerekse ahirette onlara, diinya ve yakici bir azap bek- 
acikli bir azap bek- ahirette elim bir lemektedir; gunkii 
lemektedir. Allah azab vardir ve (her geyin oniinii so- 
bilir, oysa siz bil- Allah bilir, siz nunu) Allah biliyor, 
mezsiniz. bilmezsiniz. ama siz bilmiyorsu- 

nuz. 
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J^J=eger olmasaydi =lutfu ^^Allah’in 

^Sj'c . = size '-i^^jj^ve rahmeti 
(j' j=ve kugkusuz Ail-A]|ah 

* * A - 

1 3 J* J=gok gefkatlidir =merhametlidir 


Eger Allah' in size Ya Allah'in uze- Ya Allah'in fazli ve 
yonelik lutfu ve rinizde lutuf ve rahmeti iizerinizde 
merhameti olma- rahmeti bulun- olmasaydi; (ya) Allah 
saydi, eger o son masaydi? Ya Al- gok aciyip esirgeyen 
derece esirgeyen lah, gergekten gergek gefkat Sahibi 
ve aciyan olma- Rauf ve Rahim olmasaydi..! 
saydi, acaba hali- olmasaydi? 
niz ne olurdu? 


2^' ^ 2 =ey I U^ 4 ^=inananlar 

| j X ] 1 1 ^jziemeyin J^ a ^=adimlarini 

jjUajjoi =^eytanin (j-®j=kim (^/^=izlerse 
Clil jia^. =ac li m | a |-| n i (jUajLJl = ^ e ytanin 
^^=muhakkak o _J-^=ona emreder 
5-Lkika]lj =ec | e p S i z |jgj ^IaII j =ve kotulugu 
Vjlj =eger olmasaydi =liitfu 4 ^=Allah’in 

0 i.;. t j, o , 

^ =size A t^ jj=ve rahmeti 
^=temizlemezdi =sizden 

(j-?=higbirinizi ^'=asla (j$^j=fakat 

^ <J3 

AJ -Allah 4j«=arindirir L>*=diledigini 

^ J=Allah ( y^ ul =igitendir =bilendir 


Ey mii'minler, sa- Ey iman edenler; Siz ey imana erigen- 
kin geytanm izin- geytanm adimla- ler! §eytan’in adimla- 
den gitmeyiniz. rina uymayin. rim izlemeyin; gunkii, 

Kim geytanm izin- Kim, geytanm kirn ki §eytan'in 

den giderse bilsin adimlarina uyar- adimlarim izlerse, bil- 
ki, o edepsizligi, sa; bilsin ki o, sin ki, o yalnizca gir- 

ahlaksizligi ve gir- hayasizligi ve kin ve iffetsiz olam, 

kin davramglari kotulugu emre- akla ve sagduyuya 
emreder. Eger Al- der. §ayet Al- aykiri olam emreder. 
lah'in size yonelik lah'in sizin iize- Ve eger Allah'in iize- 
liitfu ve merhameti rinizde lutuf ve rinizdeki fazli ve rah- 
olmasaydi higbiri- rahmeti bulun- meti olmasaydi siz- 
niz asla kotiiliik- masaydi; hig bi- den hig biriniz asla 
lerden arinamazdi. riniz ebediyyen saffetini koruyamaz, 
Ama Allah diledigi temize gikamaz- arinamazdi. Ama 
kimseleri kotiiliik- di. Ancak Allah, (gergek gudur ki,) di- 
lerden armdirir. Al diledigini temize ledigi kimseyi arindi- 
lah her geyi igitir, gikarir ve Allah ran, temize gikaran 

her geyi bilir. Semi' dir, Allah'tir. Qiinku Allah 

Alim'dir. hem her geyi bilen, 

hem de her geyi igi- 
tendir. 
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f J=yemin etmesinler j!=sahipleri 

0 9 o -• 

U>Aval Ufazilet ^^ -sizden AiUl j =ve serV et 
l i ’ °. f 

1 U l= (bir gey) vermemege 

, ,0 i 

(^4j'=akrabalara 
j =ve yoksullara 
J=ve hicret edenlere 


Aramzdaki erdemli Sizden faziletli Bunun igindir ki, 
ve varlikli kimseler ve varlikli olan- (haksiz iftiralara ug- 
yakinlarina, yok- lar; yakinlarina, ramig olsalar bile,) 
sullara ve Allah yo- yoksullara ve Al- iginizden (Allah'in) 
lunda yurtlarmdan lah yolunda hie- bolluk ve geniglik 
gogedenlere yar- ret edenlere bahgetmig oldugu 
dim etmeyecekle- vermekte kusur kimseler yakinlarina, 
rine yemin etme- etmesinler, af- diigkunlere ve kotiiliik 
sinler. Allah sizi af- fetsinler, aiding diyarindan Allah igin 
fetsin istemez mi- etmesinler. Al- gog eden kimselere 
siniz? Allah affedi- lah'in sizi bagig- yardimdan el gekme- 
cidir, merhametli- lamasim sevmez sinler; onlari affedip 
dir. misiniz? Ve Al- gegsinler. (Oyle ya,) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(^=yolunda =Allah 
I J^*^J=ve affetsinler 

JS __ „ 

| j^q l ^ij\ j- ve hoggorsunler 

„ « ji < # 

UJ^^ 1 S - =sevmez misiniz? 

(j'=bagiglamasim ^=Allah’in =sizi 
^ ’ 3— Allah JJ ac -=bagi§layandir 
J=esirgeyendir 


ibn Kesir Muhammed Esed 


lah; Gafur' dur, Allah'in da sizi bagig- 
Rahim dir. lamasim istemez mi- 
siniz; (hem de) Al- 
lah'in gok aciyip esir- 
geyen gergek bagig- 
layici oldugunu (gor- 
dtigtiniiz halde)? 
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UJ^O^ (j]=zina iftira edenler 

Clil *u ^*> **■ =namuslu 
‘r-’Vl*' =bir geyden habersiz 
=inanmig kadinlara 


=lanetlenmiglerdir cs4=diinyada 

Sj^VI J=ve ahirette ;; ! J=ve onlar igin vardir 
4-il^c-=bir azab =biiyuk 


24 - V °--'- 

24 (* J^=o gun 1 'g 4> n =gahidlik edecektir 

ji ^ o-j 

^^ c ’=kendilerine =dilleri 

•e A -J 

J=ve elleri j' J=ve ayaklari 

* j, „ 

IjjlS l-AJ=yaptiklanna 


Zinadan haberi bu- iffetli ve mu'min Fakat, gergek gu ki, 
lunmayan iffetli kadinlara iftira dalgmhk ya da dik- 
mumin kadinlara, atanlar; dunyada katsizlik gostermig ol- 

zina isnad edenler da ahirette de salar da iffetli ve 

diinyada ve ahiret- lanetlenmigler- inanmig olan kadinla- 
te lanete ugramig- dir. Ve onlar igin ra asilsiz isnadlarda 
lardir. Onlara bit- biiyiik bir azab bulunan (ve gunahla- 
yuk bir azap var- vardir. rindan dtiirii tevbe 

dir. etmeyen) kimseler bu 

dunyada da, ahirette 
de (Allah'in bagig ve 
kayrasindan) uzak tu- 
tu I acaklardir; ve can 
yakici bir azap bek- 
lemektedir boylelerini, 
0 gun dilleri, elleri 0 gun; kendi dil- o Gun ki, kendi dilleri, 
ve ayaklari igledik- leri, elleri ve elleri ve ayaklari bii- 
leri kotuluk konu- ayaklari yapmig tun (bu) yaptiklarim 
sunda aleyhlerinde olduklari geylere (agiga vurarak) onla- 
gahitlik edecektir. gahidlik edecek- rin aleyhine gahitlik 
tir. edecektir! 
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• * „ o- jt • 

gun ^r^J^=onlara tarn verir 
^ -Allah =cezalarim =hak ettikleri 

UJ^*^J=ve onlar bilirler (j'=guphesiz 

^=Allah jA=o (3^=Hak'tir (J3^^=apagik 


0 gun Allah onlara 0 gun; Allah on- 0 Gun Allah, onlara 
hakettikleri cezayi lara hak olan hak ettikleri kargiligi 
tarn olarak verecek cezalarim vere- tarn olarak odeyecek 
ve onlar Allah'in, cektir. fjtiphesiz ve onlar da (yapilip 
apagik «gergek» onlar da Allah'in edilenlerin gergek 
oldugunu anlaya- apagik hakkin ta mahiyetini) agiga vu- 
caklardir. kendisi oldugunu ran apagik ve Nihai 

bileceklerdir. Gergek'in yalmzca Al- 
lah oldugunu (boyle- 
ce) ogrenecekler. 


CljLm^J| = kotu kadinlar 

(j JJJ^^ kdtu erkeklere 

i 0 

(j j U^ 'j^kotti erkekler 

^ 0 j| «S5 

VJ^'] =kotii kadinlara j=iyi kadinlar 

U .Ujk\\ = iyi erkeklere j=iyi erkekler 

^ " S \ i 

cpl n)oi> iyi kadinlara jLbunlar 

Jt S - * 

(jjc. jf«=uzaktirlar 
UJ 4 ^?=onlarin soylediklerinden 
^-^=bunlara vardir * J^-^bagiglama 
l 3 jjj=ve bir rizik =comertge 


Kotii kadinlar, kotu Kotu kadinlar, (Kural olarak,) yoz- 
erkeklere ve kotii kotu erkekler lagmig kadinlar yoz- 
erkekler, kotu ka- igin; kotii erkek- lagmig erkeklere; 
dmlara yakigtiklari ler de, kotii ka- yozlagmig erkekler de 
gibi, temiz kadin- dinlar igindir. iyi yozlagmig kadinlara 
lar, temiz erkeklere kadinlar, iyi er- yaragir. T ipki lekesiz 
ve temiz erkekler, kekler igin; iyi kadinlarin lekesiz er- 
temiz kadinlara erkekler de, iyi keklere; lekesiz er- 
yakigirlar. Temiz- kadinlar igindir. keklerin de lekesiz 
ler, kotiilerin kendi Bunlar; onlarin kadinlara yakigtigi 
lerine yonelik de- soylediklerinden gibi. (Allah, bu sonra- 
dikodularindan uzaktirlar. Ve kilerin,) haklarinda 
uzaktirlar. Bunlari, onlar igin; magfi- gikarilan kotii soylen- 
Allah in bagiglayi- ret, comertge ve- tilerin hepsinden ma- 
ciligi ve onurlu ri- rilmig bir rizik sum ve uzak oldukla- 
zik beklemektedir. vardir. rim (bildigine gore), 

giinahlarindan otiiru 
bagiglanma ve bii- 
yiik/iistiin bir rizik on- 
larin hakkidir! 


2 y ^=ey I (jJ^=inananlar 

I jiL^j V=gjrmeyin ^ J^=evlere J^-=bagka 
f- ! . :i J^=kendi evlerinizden =ta ki 
IjjaijUU =izinalmadan 

J=ve selam vermeden 

=(ev) halkina =herhakle bu 
J^=daha hayirlidir ^^=sizin igin 

=umulur ki UJ^-^=diigiinup anlarsiniz 


Ey mii'minler ken- 
di evlerinizin di- 
gindaki evlere izin 
alip halkina selam 
vermeden girme- 
yiniz. Boyle dav- 
ranmak sizin igin 
daha hayirlidir. 
Olaki dugiiniirse- 
bebini anlarsiniz. 


Ey iman edenler; Siz ey imana erigen- 
evlerinizden ler! Kendi evleriniz- 
bagka evlere, den bagka evlere sa- 
sahibleriyle ahg- kinlerinden izin alma- 
kanlik kurup se- dan, onlara selam 
lam vermeden vermeden girmeyin. 
girmeyin. Bu, si- Eger (kargilikli hakla- 
zin igin daha ha- rimzi) dikkate alacak 
yirlidir. Olur ki olursamz bu (ogut) 
iyice diigunursu- sizin kendi iyiliginiz 
nuz. igindir. 


24. 
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(jaeger ^ f^=bulamazsamz ^^=orada 
lAki = kimseyi A ^i=oraya girmeyin 

<_s- 1=k =kadar : j^J^=izin verilinceye ^-^=size 
(j) j=ve eger J^=denirse ; =size 
I J*-^J^=doniin! I J*-^J^=doniin jA=bu 

^ o'# ^ % < 

=daha temizdir (*^=sizin igin ^ ) ^j=Allah 

Ji 

(jjLak-i ^=yaptiklarmizi =bilendir 


Eger kapisim gal- Eger orada kim- 
diginda evde hig seyi bulamazsa- 
kimse yoksa size mz; size izin ve- 
izin verilmedikge rilinceye kadar 
igeriye girmeyiniz. igeri girmeyin. 
Eger size «geri §ayet size; do- 
dontin» denirse nun, denilirse, 
geri ddniiniiz. Boy donun. Bu, sizin 
lesi, sizin igin daha igin dahatemiz- 
onurlu bir hareket- dir, Ve Allah; 
tir. Hig kugkusuz yaptiklarimzi bi- 
Allah, ne yaparsa- lir. 
mz onu bilir. 


Oyleyse, (evde) kim- 
seyi bulamadigmiz 
takdirde, size izin ve- 
rilinceye kadar igeri 
girmeyin ve size do- 
ntin denirse donun. 
Bu sizin (tohmet alti- 
nagirmemeniz) igin 
en uygun davramg 
tarzidir; gunkii, Allah 
edip eylediginiz her 
geyi bilir. 


2 g (_>4^=yoktur c -=size - -birgi.nah 

^ f Q ** O ^ 

U*=(izinsiz) girmenizden dolayi 
: =evlere ^ jJC.=oturulmayan 
^^=iginde -egyamz bulunan f^=sizin 
^ 3=Allah (^*J=bilir 
<j J^f 1 =agiga vurdugunuzu da 

i Li j=gizlediginizi de 


§enlik olmayan ve iginde menfaati- (Ote yandan,) iginde 
iginde egyamzin mz bulunan ve oturulmayan ama 
bulundugu evlere oturulmayan bog kamusal amaglarla 
izinsiz girmenizin evlere girmeniz- kullamlan evlere gir- 
higbir sakincasi de birvebal yok- menizde bir sakinca 
yoktur. Allah sizin tur. Ve Allah; yoktur; fakat (yine de 
gerek agiga vur- agiga vurdugu- aklimzdan gikarma- 
dugunuz ve gerek- nuzu da, gizledi- yin ki,) Allah, agikga 
se gizli tuttugunuz ginizi de bilir. yaptiklarimzi da, giz- 
butiin duygularim- lediklerinizi de butu- 

zi bilir. ntiyle bilmektedir. 


2 Q <3=soyle (J^ 4 ?j A ^=inanan erkeklere 

* J 4 - 4a *^=sakinsinlar (j-a=bakiglarim 

5 1 - >1 

1 J - ^ q ^J J=ve korusunlar JJ a =irzlarmi 

_ I - o ^ ji. - 

*^^=bu J =daha temizdir =onlar igin 

*•1 A I * * 

(j]=guphesiz ^^Allah J3f^-=haber almaktadir 

(j j» Laj = ber yaptiklarim 


Mu'min erkeklere Mu'min erkekle- inanan erkeklere soy- 
gozlerini harama re soyle: Gozle- le, gozlerini bakilmasi 
bakmaktan sakin- rini sakinsinlar yasak olandan gevir- 
dirmalarim ve ve irzlarim koru- sinler ve iffetlerini ko- 

mahrem yerlerini sunlar. Bu, ken- rusunlar; temiz ve er- 

korumalarim soyle dileri igin daha demli kalmalari ba- 

Bu onlar igin en temizdir. Allah kimindan en uygun 

guvenceli arinma yaptiklarindan davramg tarzi budur. 
yoludur. Hig gup- guphesiz haber- (Ve) §uphesiz Allah 
hesiz onlar ne ya- dardir. onlarin (iyi ya da ko- 

parsa Allah ondan tu) igledikleri her gey- 

haberdardir. den haberdardir. 


34 ' • I ■ J=ve soyle ‘r-'LL?^ =inanan kadinlara 

", 0 * * . * - 

<j 4 - ^ > . ^* j= Sa kin S inl ar 

L>f=bakiglarini 

tl>^^3j=ve korusunlar (j^-^J^=irzlarim 


^ J=gostermesinler O^Lj^=suslerini 
=ancak harig ^ ^=gdriinenler 

La 0 

^^-?=kendiliginden ^) ^J^ J=ve koysunlar 
=bagorttilerini =ustune 

^ Jt J> 

tj#3J^?-=(gdgus) yirtmaglarinm 


J=ve gostermesinler lW-HJ j=suslerini 
=digindakilere =kocalari j =yahut 

L)f^- =babalari jLyahut 


Mu'min kadinlara 
de ki; gozlerini ha- 
rama bakmaktan 
sakindirsinlar, 
mahrem yerlerini 
korusunlar. Kendi- 
liginden gorunen- 
leri digindaki sus- 
lerini teghir etme- 
sinler. Bag ortule- 
rinin uglarim yaka 
altlarina kadar 
sarkitsinlar. Siisle- 
rini ve cazibelerini 
kocalarindan, ba- 
balarindan, kayin- 
babalarindan, oz 
ogullarindan, iivey 
ogullarindan, er- 
kek kardeglerin- 
den, erkek kardeg- 
lerinin ogullarin- 
dan, kiz kardegle- 


Mu'min kadinla- 
ra da soyle: 
Gozlerini sakin- 
sinlar ve irzlarim 
korusunlar. Go- 
runen kismi 
miistesna, zinet- 
lerini gosterme- 
sinler. Bagortule- 
rini yakalarmin 
iistune salsinlar. 
Zinetlerini; koca- 
lari veye babala- 
ri veya kocalari- 
nin babalari ve- 
ya ogullari veya 
kocalarimn ogul- 
lari veya kardeg- 
leri veya erkek 
kardeglerinin 
ogullari veya 
kizkardeglerinin 
ogullari veya 


inanan kadinlara soy- 
le, onlar da gozlerini 
bakilmasi yasak 
olandan gevirsinler; 
iffetlerini korusunlar; 
(orfen) goriinmesinde 
sakinca olmayan yer- 
leri diginda, cazibe ve 
giizelliklerini agiga 
vurmasinlar; ve bu- 
nun igin, bagortulerini 
yakalarmin iizerine 
salsinlar. Cazibe ve 
guzelliklerini kocala- 
rindan, babalarindan, 
kayinpederlerinden, 
ogullarindan, uvey 
ogullarindan, kardeg- 
lerinden, erkek kar- 
deglerinin ya da kiz 
kardeglerinin ogulla- 
rindan, kendi evlerin- 
deki kadinlardan, ya- 
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kocalarimn babalari j'=yahut 


(j^JUjl=ogullari J^=yahut 


^ =kocalarinm ogullari j-yahut 
O&f' J^j=kardegleri j =yahut 

=karde§lerinin ogullari -yahut 


rinin ogullarindan, 
musliiman kadin- 
lardan, elleri altin- 
daki kolelerden, 
cinsel arzulari 
sonmiig erkek 
hizmetgilerden, 
kadinlarin avret 
yerlerinin heniiz 
farkinda olmayan 
C 5 ^=kiz kardeglerinin ogullari J'=yahut erkek gocuklarin- 
a dan bagka hig 

=kadinlari j =yahut kimseye goster- 

mesinler. Yabanci 

f =— ®=sahip olduklari (koleleri) bakiglardan gizle- 

dikleri susleri ve 

a ^ l =ellerinin j'=yahut cazibeleri belli ol- 

.£». o'. sun diye ses gika- 

<J ^ u " -tabi’leri (hizmetlileri) J^bulunmayan raC ak adimlarla 

•; - o vm \ \ yurumesinler. 

c 5 ^J ,= kadina ihtiyaci 


kadinlari veya 
cariyeleri veya 
erkekligi kalma- 
mig hizmetgileri, 
yahut kadinlarin 
mahrem yerlerini 
heniiz anlama- 
yan gocuklardan 
bagkasina gos- 
ter mesinler. 
Gizledikleri zi- 
netlerinin bilin- 
mesi igin de 
ayaklarim vur- 
masinlar. Ey 
mii'minler; hepi- 
niz Allah'a tevbe 
edin ki felaha 


eresiniz. 


: J= u-^=erkek J =yahut =gocuklara 

^ Q^l' =henuz anlamayan 
=mahrem yerlerini 


hut yasal olarak sahip 
olduklari kimseler- 
den, yahut kendileri- 
ne bagli olup cinsel 
isteklerden yoksun 
bulunan erkeklerden, 
ya da kadinlarin mah- 
rem yerlerinin heniiz 
farkinda olmayan go- 
cuklardan bagka kim- 
senin onunde agiga 
vurmasinlar; ve (yii- 
rurken) gizli gorkem 
ve guzelliklerini belli 
edecek gekilde ayak- 
larim yere vurmasin- 
lar. Ve siz, ey miimin- 
ler, hepiniz topluca, 
giinahkarca davramg- 
lardan donup Allah'a 
yonelin ki kurtuluga, 
esenlige erigesiniz! 


i\l&\ 


=kadinlarin 


'2* 


vurmasinlar 


(j£^J^=ayaklarini ^^4=bilinmesi igin 

^gizledikleri 06-^0 <_l>5=suslerin 
' J=tevbe edin ^ _s =Allah'a 
^-*^?-=topluca 4j'=ey (jjifj^=miiminler 
=umulurki (j jM q ' =felaha erersiniz 


24. I j =ve ev | enc |j r j n V l=bekarlari 


^■^?=iginizden j=ve iyileri 

<j-?=kolelerinizden 


E J 


-ye cariyelerinizden ijpeger 


' J^J=iseler ® J^=yoksul 

ji • * t 1 

('i J*J =onlari zengin eder ^'=Allah 

JS ^ o 

L>5=lutfuyla HjI j=Allah’in 
J=(miilkii) genigtir ^4^-=(her geyi) bilendir 


Aramzdaki 
bekarlar ile iyi dav- 
ramgli kole ve ca- 
riyelerinizi evlendi- 
riniz. Eger bunlar 
fakir iseler, Al- 
lah'in liitfu ile zen- 
ginlegirler. Allah'in 
nimeti boldurve 0 
hergeyi bilir. 


iginizden bekar- 
lari ve koleleri- 
nizden, cariyele- 
rinizden salih 
olanlari evlendi- 
rin. §ayetyoksul 
iseler; Allah on- 
lari lutfuyla zen- 
ginlegtirir. Ve Al- 
lah; Vasi'dir, 
Alim'dir. 


Ve iginizden bekar 
olanlari ve kadin ya 
da erkek koleleriniz- 
den (evlenmesi) uy- 
gun olacak olanlari 
evlendirin. (Evlenme- 
ye niyeti olanlar) yok- 
sul iseler, (bu sizi 
kaygilandirmasin,) 
Allah onlari lutfuyla 
destekleyecektir. 
Qunku, Allah her ge- 
yin aslini eksiksiz 
bilmekte (ve bu itibar- 
la herkesi bagig ve 
kayrasiyla) kugat- 
maktadir. 
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■iffetlerini korusunlar 
UJ“ L ^3 ^ (lfc3“^=bulamayanlar 

-evlenme (imkam) v j^-=kadar 


■J=kendilerini zengin edinceye 


Sill: 


: Allah 




L>?=lutfundan 


(j j* '.U J=isteyenlerle 


Ofcl\ =n 


=mukatebe (sozlegme) yapmak 

L^taltinda bulunanlardan 

, * 


^’=ellerinizin '•« J^ ll -^=mukatebe yapin 

L,iJ=eger =goriirseniz (*6^=onlar hakkinda 

T « ° • “141' 

1 J^-=hayirli _ - ! J=ve onlara da verin 

,JLa (j-«=malindan ^ =Allah’in 
^IjI - s j ze verdigi 

?=ve zorlamayin 

SjUja_cariyeierinizi =fuhga 

(jj=eger (j^J^=istiyorlarsa 
l i =namuslu kalmayi ^ J* 1 J ^ =elde etmek igin 
O^O^gegici menfaatini =hayatinm 

Y o$ . o 

yj-' =dunya J=kim 


Evlenme imkam 
bulamayanlar, Al- 
lah'in liitfu ile ken- 
dilerini zenginlegti- 
rene kadar namus- 
lu kalmaya ozen 
gostersinler, zina- 
dan kaginsinlar. 
Odeyecekleri belirli 
bir bedel kargili- 
ginda ozgurlukleri- 
ne kavugmak uze- 
re sizinle sozlegme 
yapmak isteyen 
elinizin altindaki 
koleler ile, kendile- 
rinde iyi insan ol- 
ma belirtileri gor- 
diigiiniiz taktirde 
sozlegme yapiniz. 
Allah'in size ba- 
gigladigi serveti- 
nizden onlara yar- 
dim ediniz. Na- 
muslu kalmak iste- 
yen cariyelerinizi 
diinyalik gikarlari- 
mz ugruna fuhuga 
zorlamayiniz. Kim 
onlari zorlarsa bil- 
sin ki, ugradiklari 
zorlamadan sonra 
Allah onlar hak- 
kinda affedicidir ve 
merhametlidir. 


Evlenemeyenler 
de; kendilerini 
Allah, lutfuyla 
zenginlegtirince- 
ye kadar iffetli 
davransinlar. 
Kolelerinizden 
hur olmak igin 
bedel vermek is- 
teyenlerin bedel 
vermelerini ka- 
bul edin. §ayet 
onlarda bir hayir 
goruyorsaniz Ve 
Allah'in size 
verdigi maldan 
onlara verin. 
Dunya hayatinin 
gegici menfaati- 
ni elde etmek 
igin iffetli olmak 
isteyen cariyele- 
rinizi fuhga zor- 
lamayin. Kim on- 
lari zorlarsa 
giiphesiz ki Al- 
lah, onlarin zor- 
lamalarindan 
sonra da Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Evlenmeye imkan bu- 
lamayanlar, Allah 
kendilerine lutfuyla bu 
imkam verinceye ka- 
dar iffetli davransin- 
lar. Yasal olarak sa- 
hip bulundugunuz 
kimselerden azatlik 
sozlegmesi yapmak 
isteyen olursa, kendi- 
lerinde iyi niyet goru- 
yorsaniz bu sozleg- 
meyi onlar igin yazin; 
ve Allah'in size bah- 
gettigi kendi zenginli- 
ginden onlara (payla- 
rim) verin. Ve eger 
evlenerek iffetlerini 
korumak istiyorlarsa, 
sakin, diinya hayati- 
nin gegici hazlari pe- 
gine dugerek, (hiirri- 
yeti sizin elinizde bu- 
lunan) cariyelerinizi 
fuhga zorlamayin; 
kirn onlari buna zor- 
larsa, bilsin ki, maruz 
kaldiklari bu zorlan- 
madan dtiirii, Allah 
(onlari) aciyip esirge- 
yecek ve bagiglaya- 
caktir! 


=onlari zorlarsa 


giiphesiz 


^'=Allah L>f=sonra 

J =zorlanmalarindan JJ^-=bagiglayici 
^F^-J=esirgeyicidir 
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111 


1 J=andolsun ki 
iH^avptlpr c “l l n'lA 


1 j-'Nndirdik 


^i=i 


size 


■agiklayici 


4J'=ayetler 
J-ve bir temsil 

I L>?=gelip gegenlerden 

2J^C-^j_ ve [jj r ggyt 


And olsun ki Biz Andolsun ki Biz; Vegergekguki, Biz 
apagik ayetler ve apagik ayetler, size gergegi biitiin 
sizden once ge- sizden once ge- agikligiyla gosteren 
genlerden misaller genlerden misal- mesajlar, sizden once 


ve takvaya erenler ler ve takvaya 
igin de ogutler in- erenler igin de 
dirdik. ogutler indirdik. 


<_)-?=sizden once 




=muttakiler igin 


gegip gitmig toplum- 
lar(in baginagelen- 
ler)den bir (nice) ders 
ve Allah'a kargi so- 
rumluluk bilinci tagi- 
yan kimseler igin bir 
(nice) ogiit indirdik. 


of' l^i^Allah jjj=nurudur l r- 1 ^jl-“^^=goklerin 

3=ve yerin =benzer 

-i?°* cr 

? J JJ=0’nun nuru =bir kandile 

, 

=iginde bulunan =lamba 

=lamba <^|=igerisindedir 

O' j, > “ $ 

j=cam ^- J ^=sanki 

j^=bir yildiz c5lP=inciden J^=yakilir 
(_w=agaci(mn yagi)ndan 

x ^ f. ^ 

4- ^J^ ! =miibarek j=zeytin 

=ne dogudan olmayan 
j=ve ne batidan olmayan 

4 l '-^l=oyle ki neredeyse j=onun yagi 

» . * 

igikverir 

aIuLku ^1 jl j=degmese bile J^=ateg 

* >. , I- >. 

J^=nur =ustune JJ J =nur 

Cj5-4^=iletir hidayet eder ^=Allah 
? _J3- =nuruna c> a =kimseyi ^^y=diledigi 

5- 1 J=misaller verir l^=Allah 


Allah goklerin ve 
yerin nurudur. 
O'nun nuru, iginde 
kandil yanan bir 
projektore benzer, 
kandil bir fanus 
igindedir ve bu fa- 
nus sanki inci gibi 
parildayan biryil- 
dizdir. Bu kandil 
yakitim, bereketli 
bir zeytin agacmin 
yagindan saglar. 
Agag, ne doguya 
ve ne de batiya 
bakmayan ve bu 
yuzden siirekli gii- 
neg alan bir arazi- 
de yetigtigi igin ya- 
gi, hig atege deg- 
mese bile kendili- 
ginden tutugup igi- 
yacak kadar saftir. 
0 nur iizerine nur- 
dur. Allah diledigi 
kimseleri bu nura 
iletir. Allah insanla- 
ra somut drnekler 
verir. Allah hergeyi 
bilir. 


Allah; goklerin 
ve yerin nurudur. 
O'nun nurunun 
misali; iginde ge- 
rag bulunan bir 
kandil yuvasi gi- 
bidir. 0 gerag bir 
sirga igindedir. 
Sirga sanki inci 
gibi parlayan bir 
yildizdir. GLine- 
gin dogdugu ye- 
re de, battigi ye- 
re de nisbeti ol- 
mayan mtibarek 
bir agagtan, zey- 
tinden tutugturu- 
lup yakilir. Ateg 
degmese dahi, 
neredeyse yagin 
kendisi aydinla- 
tacak. Nur tistti- 
ne nurdur. Allah; 
diledigini nuruna 
kavugturur. Al- 
lah; insana mi- 
saller verir. Ve 
Allah; her geyi 
bilendir. 


Allah goklerin ve ye- 
rin nurudur. O'nun 
nuru iginde kandil bu- 
lunan bir oyuk(tan 
yayilan igiga) benzer. 
0 kandil ki sirga fa- 
nus igindedir; o fanus 
ki, inci (gibi parilda- 
yan) bir yildizdir san- 
ki! Ve o kandilin yaki- 
ti, ne dogudane de 
batida egine rastlan- 
mayan mubarek bir 
zeytin agacindan 
alinmaktadir. Ve o 
agacin yagi (oyle ari 
duru, oyle parlak ki) 
neredeyse ateg deg- 
medende igikvere- 
cek: Nur iistiine nur! 
Allah, (erigmek iste- 
yeni) nuruna erigtirir; 
igte (bunun igindir ki) 
Allah insanlara ornek- 
ler vermektedir; giin- 
kii her geyi biitiin bo- 
yutlariyla (yalmzca) 
Allah bilir. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


=benzetmelerle =insanlara 

^J=Allah A =her §eyi 44 -=bilir 


3 g S -1 g^evlerdedir (J- '=izin verdigi 

| - * 0 •* ® \ 

^'=Allah’in <j -yukseltilmesine 

jQj -ye amlmasina 44 

=iglerinde 

''- A ^ a '=adinin =tesbih ederler Al=0’nu 

4^=onlarin iginde jA*-llj=sabah 
=ve akgam 


Bu projektor; Al- 0 evlerde ki; Al- iglerinde (yalmz) 
lah'in yuceltilmele- lah, onlarin yu- kendi ismi amlsin di- 
rini ve iglerinde celtilmesine ve ye Allah'in yiikseltil- 
adinin anilmasim iglerinde kendi- melerine izin verdigi 
emrettigi evlerde sinin admin evlerde O'nun kudret 
yanar. Bu evlerde amlmasina izin ve yiiceligini sabah 
birtakim kimseler vermigtir. Onlar akgam dile getiren 
sabah ve akgam da sabah akgam (oyle) 

Allah'i her tiir nok- O'nu tesbih 
sanliktan tenzih ederler. 
ederler. 


3 y -54- J=erkekler 

=kendilerini alikoymadigi 
®j44=ticaretin ^4 J=ve aligverigin 
44 L4=anmaktan 41=Allah’i 
(? j j=ve kilmaktan -namaz 

- V ^ Si 

^4? J=ve vermekten =zekat 

9 ^ 

(j-44-J=korkarlar I 4=gunden 

t ****** \ i 

: -* -=ters donecegi “>^?=onda 

*£ 0 0 i o 

l_i ji^ll=yureklerin j=ve gozlerin 


Bu kimseleri ne ti- 
caret, ne aligverig, 
Allah'i anmaktan, 
namazi kilmaktan 
ve zekati vermek- 
ten alikoymaz. On- 
lar kalplerin hopla- 
yacaklari ve gozle- 
rin donakalacagi 
birgunun dehge- 
tinden korkarlar. 


Oyle erler ki; ne 
ticaret, ne alig- 
verig onlari Al- 
lah' i zikretmek- 
ten, namaz kil- 
maktan ve zekat 
vermekten ali- 
koymaz. Onlar 
goniillerin ve 
gozlerin done- 
cegi giinden 
korkarlar. 


kimseler (vardir ki,) 
bunlari ne ticaret ne 
de kazanmahirsi Al- 
lah'i anmaktan, salat- 
ta devamli ve duyarli 
olmaktan, arinmak 
igin verilmesi gereke- 
ni vermekten aliko- 
yabilir; boyleleri kalp- 
lerin ve gozlerin deh- 
getle donecegi 
Gun'den korkarlar; 
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■^^44=kargiligini vermesi igin ^'^Allah 

•$ 9 

dH-^^en guzel ^=yaptiklarimn 

(^■^ 4 ^ =ve dahafazlasi igin 

ia o 

i>?=lutfundan ^j=Allah 

vt- , 

(_ 3 JJJ=riziklandirir <_H=diledigini 

44 =hesapsiz 
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J=inkar edenler 

9 ■$ 

=onlarin igleri 4^=serap gibidir 

•• „ .* * 9^ o ^ 

^ *J?> duz arazideki ^ . u > 1 ^J =onu samr 
tj4^l= S usayan s-'-^su =fakat 
oc-Lk 4| = y an ina gelince 4 = d u l amaz 

44=higbir gey -4jj=ve bulur ^^Allah’i 

oZuc-ryamnda olaj3=tam gdriir 

£ 

■=Ljl_ui^ =onun hesabim ^ 9=Allah 
^j^uj = g a buk gorendir ' ' tt |J >" =hesabi 


Amaglari, Allah'in 
kendilerini igledik- 
leri amellerin en 
guzel kargiligi ile 
odiillendirmesi ve 
liitfu ile bundan da 
daha fazlasini 
vermesidir. Allah 
diledigi kimselere 
hesapsiz rizik ba- 
giglar. 


Allah; onlari ig- 
ledikleri amelle- 
rin en guzeliyle 
miikafatlandira- 
cak, onlara lut- 
funu fazlasiyla 
verecektir. Ve 
Allah; diledigini 
hesapsiz gekilde 
riziklandirir. 


Kafirlerin amelleri 
ise engin gollerde- 
ki serap gibidir. 
Susuz kimse onu 
su zanneder, fakat 
oraya varinca hig- 
bir gey bulamaz. 
Kafir kargisinda Al- 
lah'i bulur. 0 da 
hesabim eksiksiz 
olarak gorur. Zaten 
Allah'in hesap- 
lagmasi gabuktur. 


Kiifredenlere ge- 
lince; onlarin 
amelleri, engin 
gollerde serap 
gibidir. Susayan 
kimse onu, su 
samr. Fakat ya- 
nina vardigi za- 
man hig bir gey 
bulamaz. Kendi 
yaninda Allah'i 
bulur ve 0 da 
hesabim tasta- 
mam gorur. Al- 
lah hesabi ga- 
bucak gorendir. 


(Ve ancak boyleleri) 
Allah('in kendilerini) 
yapip ettiklerinin en 
iyisi, en guzeliyle 
odullendirecegini ve 
onlara, lutuf ve co- 
mertliginden, (hak et- 
tiklerinden de) fazla- 
sini verecegini (uma- 
bilirler); giinku diledi- 
gine hesapsiz rizik 
bahgeden (yalmzca) 
Allah'tir. 

Fakat hakki inkara 
gartlanmig olanlara 
gelince, onlarin yapip 
ettikleri golde (goru- 
len) serap gibidir; su- 
sayan kigi su(yu gor- 
diigiinii) samr; ama 
(gordugu geye) yak- 
laginca orada higbir 
gey bulamaz; bunun 
yerine, yaninda (her 
zaman) Allah'i(n hazir 
ve naziroldugunu)ve 
sonunda hesabim 
eksiksiz gorecegini 
fark eder; giinku Allah 
hesapta gok (dakik 
ve) hizlidir! 
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40 ' J'=yahut i^-H-Ai-ta^rkaranliklar gibidir 

9 

=bir denizdeki =engin 

9 i ":* ® - # o - 

aUii* j -ki ustunu orten ^ j-^=bir dalga 

.**o*® a* o ^ 

A-3 j3 L>?=onun ustunden £ j^=bir dalga 

— o’*® i» \ ^ 

A-3 j3 (j-a=onun ustunden S J '- = ““ ufc bir bulut 
djUili-karanliklar 4-4kj = bj r biri 
LSJ 3 =iistiine <_^ a *-J=digerinin 

4 )=gikarsa o 2 Ur e |j n j 
- ^ 

^=neredeyse onu dahi goremez 

bir kimseye 4 vermem '§ se 


Kafirlerin amelleri- 
nin birbagka ben- 
zeri engin bir deni- 
zin karanliklaridir. 
Bu denizi iistiiste 
binen dalgalar ve 
dalgalari da bulut 
orter. Orada ka- 
ranliklar ustuste 
binmigtir. Oyle ki 
insan elini uzatsa 
onu farkedemez 
bile. Allah'in nur 
vermedigi kimse- 
nin nuru olamaz. 


Veya engin bir 
denizdeki karan- 
liklara benzer. 
Onun ustunu bir 
dalga kaplar, 
onun ustunde bir 
dalga, onun da 
ustunde bir bulut 
vardir. Karanlik- 
lar ustunde ka- 
ranliklar. Elini 
uzattigi zaman; 
neredeyse onu 
bile goremez. Al- 
lah'in nur ver- 
medigi kimsenin, 
asla nuru olmaz. 


Yahut (onlarin yapip 
ettikleri) engin bir de- 
nizin kopkoyu karan- 
liklari gibidir; (oyle bir 
deniz ki) list iiste ko- 
pan dalgalar ve tepe- 
deki (kara) bulutlar o 
karanligi daha da art- 
tmyor: kat kat, list iis- 
te karanhklar .,1 (oyle 
ki, ) insan, gikarip 
(baksa), neredeyse 
kendi elini dahi go- 
remez; oyle ya, Al- 
lah'in aydinlatmadigi 
kimse igin igik (bulma 
umudu) yoktur! 


^'=Allah 


a, 


ona 'J-> J= birnur 


Ul- 


artik olmaz 


a, 


‘=onun 


9 o 

JJ* (J^=nuru 


if 4 4 =gormedin mi? U'=giiphesiz ^^=Allah’i 

> - - > it 

(^-^=tesbih ederler ^onu i_F <J =kimseler 

CjtjLiLj (4=gdklerde olan 

i =ve y er de olan 441 j =ve kuglar 

^ S 9 

ipUl^ =sa f| ar halinde ugan =her biri 

4=andolsun E '=bilir =kendi duasim 

ji ’ 

j =ve tesbihini ^ sAllan 
44=bilmektedir 

9 o 

Uj4sj l-4J=onlarin ne yaptiklarim 


Goklerdeki ve yer- 
deki turn varliklarin 
ve havada siizulen 
kuglarin Allah'i 
noksanliklardan 
tenzih ettiklerini 
gormuyor musun? 
Bu varliklarin tii- 
mii, Allah'a nasil 
duaedecegini, 
O'nu nasil noksan- 
liklardan tenzih 
edecegini bilir. Al- 
lah da onlarin ne 
yaptiklarim bilir. 


Gormedin mi ki; 
goklerde ve yer- 
de bulunanlar, 
saf saf ugan 
kuglar Allah' i 
tesbih etmekte- 
dir. Her biri ken- 
di duasim ve 
tesbihini bilir. Al- 
lah; onlarin yap- 
tiklarim bilendir. 


Goklerde ve yerde 
var olan biitiin yara- 
tiklarin, kanatlarim 
yayarak ugan kugla- 
rin, (hepsinin) Allah'in 
simrsiz kudret ve yti- 
celigini dile getirdikle- 
rini gormuyor musun? 
Gergek gu ki, Allah'a 
nasil yonelip niyaz 
edeceklerini, O'nun 
yiiceligini nasil dile 
getireceklerini (bunla- 
rin) hepsi bilmektedir- 
ler; ve Allah da onla- 
rin edip eyledigi her 
geyi tarn olarak bil- 
mektedir; 


24. 

42 


A^j=Allah’indir 


4k, 


mtilku 


CliljLaLill = gokierin gj- 3 4=ve yerin 
g^lj-^AHah’adir J^-^^lIzdonug 


Goklerin ve yerin 
egemenligi Al- 
lah'in tekelindedir 
ve herkes Allah'a 
donecektir. 


Goklerin ve yerin Qunkii, goklerin ve 
miilku Al- yerin egemenligi Al- 
lah'indir. Donug lah'a aittir ve butiin 
de yalmz Al- yollar Allah'a varmak- 
lah'adir. tadir. 


43 ^ =gormedin mi? ^ =All a h 

4=surer 4 ^-^^- u =bulutl a n 4 = sonra 

' si 

E - J Jj^=birlegtirir Ajj_t on | arm a rasini ^sonra 
A- 4 ij=onlari yigar (sikigtirir) J=birbiri iistiine 
LS 4 2 =gbriirsun =yagmurun 

^ 4hJ=giktigim •- > g>?=arasindan 
indirir g>j=gokteki 

Of=daglardan 4^=orada 
gj-?=birdolu l>-°J^ =vurur A-)=onunla 

e j, 9 

g>«=diledigini ® onu oteye gevirir 

0 0 ji " 

«.Ljj (j^> gjc-=dilediginden ' 4 j=neredeyse 
4 uj=p a nlti S i 4=§imgeginin 4 iA 2 ij =a || r 
-J=gozleri 


Gormuyor musun Gormedin mi ki; Gormuyor musun, 
ki, Allah bulutlari Allah, bulutlari bulutlari surukleyen, 
oradan oraya sii- surer, sonra on- sonra onlari birbiri 
riiyor, sonra birleg- lari bir araya ge- uzerine yigan ve der- 
tiriyor, Sonra us- tirip list iiste yi- ken senin onlarin 
tiiste yigip yogun- gar. Ve sen, on- bagrindan bogaldigim 
lagtiriyor. Arkasin- larin arasindan gordiigun yagmuru 
dan aralarindan yagmurun yag- yagdiran Allah'tir. Ve 

yagmur yagdigini digim goriirsiin. gokten doluyla yuklii 
goriirsiin. Yine Al- Gokten iginde (bulut) daglari indiri- 
lah gokten daglar dolu bulunan veren ve onlarin gim- 
gibi dolu yuklii bu- daglar gibi bulut- geginin pariltisi nere- 
lutlar indiriyor. Bu lar indirir de di- deyse gozleri kamag- 
doluyu diledikleri- ledigini ona ug- tirir(ken) diledigi kim- 
nin bagina yagdiri- ratir ve diledi- seyi doluya ugratan, 
yor ve dilediklerin- ginden onu uzak diledigi kimseden de 
den uzak tutuyor. tutar. Onun gim- onu uzak tutan Al- 

Bulutlardan gikan geginin piriltisi, lah'tir! 

gimgegin pariltisi, neredeyse goz- 

gozleri kamagtirir. leri aliverecek. 


44 *• . 4 > gevirir 4I-A]| a h <J41 =gece 
j 4 lll>ve giindiizii ijj=kugkusuz 

J, " 

41^ L 4 =bunda vardir 6 44 =bir ibret 


Allah, geceyi giin- 
diize ve giindiizii 
geceye donugtu- 
riir. Hig kugkusuz 
dikkatli gozlemcile- 
rin bu olaydan ala- 
caklari dersler 


Allah; gece ile 
gunduzii evirip 
gevirir. Dogrusu, 
gorebilenler igin 
bunda ibret var- 
dir. 


Geceyle giindiize yer 
degigtiren Allah'tir; ve 
bunda da gormesini 
bilenler igin, giiphe- 
siz, (gikarilacak) bir 
ders vardir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

. € 0 « 0 

=olanlar igin - =gozleri 

vardir. 


45 


(j-«=sudan ( a ^-^ 3 =onlardan LP^kimi 
C5-^ LA ^=yii ru r & =tizerinde (surunerek) 

=karm ^-^J=ve onlardan (j-®=kimi 
<_s-3^=yurur £ -=iistilnde -?* J=iki ayak 

j^-^?J=ve onlardan Ll^kimi <^-3^=yurur 

- ^ 't j, 9 0 

C5-^-=iistiinde =dort (ayak) {j^^=yaratir 

^ =Allah ^=diledigini 0 -cnrki. 

^=Allah ts^=her§eye 

” \S 

Jr -kadiro r 


lari sudan yaratti. 
Bu canlilarin kimi 
karm uzerinde sii- 
rtintir. Kimi iki 
ayakla yurur. Kimi- 
si de dort ayakla 


eden her canliyi dan yaratan Allah’tir; 
sudan yaratmig- oyle ki, kimi karm 
tir. Kimi karm uzerinde surunur, ki- 
tizerinde stiru- mi iki ayagi, kimi de 
nur, kimi iki dort ayagi uzerinde 

ayakla yurur, yurur. Allah diledigini 


yurur. Allah diledigi kimi de dort yaratir; gtinku 0, ger- 


gibi yaratir. Hig 
kugkusuz Allah'in 
giicu her geye ye- 
ter. 


ayakla yurur. Al- gekten de her geye 

lah; diledigini ya- kadirdir. 

ratir. §iiphesiz ki 

Allah; her geye 

kadirdir. 


46 ■‘^ =an d°l sun ^ j^=biz indirdik < — J ^=ayetler 

.• 1 9 \ ' 

< HHh Uj =(gergekleri) agiklayan ^'J=Allah 
L5"^=iletir <j-«=diledigini 

lal y^ 3 =y 0 |a ^jj~i >> i^ =dogru 

<jj^ jfJ j=diyorlar ^3=inandik ^ 3 =Allah’a 

J^jlb 

J=ve Rasule - J=ve itaat ettik 
<b=sonra 5 jb=ddntiyor J^=bir grup 
(= 4 -^ 1 =onlardan (j-?=ardindan =bunun 

J. | 

_ ?=degillerdir 4^ J =bunlar 
nanm 


Biz gergekten ay- 
rintili agiklamalar 
igeren ayetler in- 
dirdik. Allah, dile- 
digi kimseleri dog- 
ru yola iletir. 


Bazi kimseler «AI- 
lah'a ve Peygam- 
ber'e inandik ve 
direktiflerine uy- 
mayi kabul ettik» 
derler. Fakat bazi- 
lari bu sozlerinden 
sonrasirt gevirirler. 
Bunlar mu'min de- 
gildirler. 


Andolsun ki Biz; Gergek gu ki, Biz 
agiklayici ayetler gergegi butun agikli- 
indirdik, Ve Al- giyla ortaya koyan 
lah; diledigini mesajlar indirdik; fa- 
dogru yola iletir. kat, yine de Allah 

(dogru yola gergekten 
ulagtirilmak) isteyen 
kimseyi dogru yola 
erigtirir. 


Allah'a da Pey- 
gambere de 
inandik ve itaat 
ettik, derler. 
Sonradabunun 
ardindan birta- 
kimi yuz gevirir. 
Bunlar inanmig 
kimseler degil- 
lerdir. 


Qunkii, (niceleri) Al- 
lah'a ve Rasul'e 
inandik, itaat ettik! 
derler de, sonra on- 
lardan bir kismi, bu 
(sozlerine) ragmen, 
(dogru yoldan) geri 
donerler; igte boylele 
ri higbir zaman (ger- 
gek) muminler degil- 
lerdir. 


42 ^jj=zaman 1 j^-tgagirildiklari 

c^]=Allah'a 5^-0 j=ve Rasultine 

-t°'\ ° ’ 

; " >> ^Jj =hukmetmesi igin U .^ aralarinda 
bj=hemen <3^b^=bir grup ^-L?=onlardan 

' t . ° > 

Oy^ J*-*=yiiz gevirirler 


Aralarindaki dava- 
larda Allah'in ve 
Peygamberin ve- 
recegi hiikme uy- 
maya gagirildikla- 
rinda bir bdliimu- 
ntin bu gagriya yuz 
gevirdigini gorur- 


Aralarinda huk- 
metmesi igin Al- 
lah'a ve Rasulii- 
ne gagrildiklari 
zaman; bir taki- 
mi hemen yuz 
gevirir. 


Ve (boyleleri) arala- 
rinda (ilahi kitap hu- 
kiim versin diye Al- 
lah'a ve O'nun Ra- 
sul'une gagirildikla- 
rinda, onlardan bir 
kismi hemen yuz ge- 
virir; 


sun. 


4 Q (. ;J=eger <j-^=olursa — kendi eh'erine 

£ 0 

=hiiktim 'JJ^tgelirler =ona 
=itaat ederek 


Eger davamn hakli Eger hak, kendi- 
tarafi iseler, Pey- lerinden tarafa 
gamber'e tarn bir ise; boyunlarim 
teslimiyetle koga bukerek gelirler. 
koga gelirler. 


ama (bu yuz geviren- 
ler) bir de hiikiim 
kendilerinden yana 
gdziikmeye gdrsiin, 
hemen boyun egerek 
kabul ederler! 


gg (^|>=-mi var? -kalblerinde 

, t 

(J-^J^bir hastalik £'=yoksa 

' J^-L^=§uphe mi ettiler ^=yoksa 
UJ^-^=mi korkuyorlar? 
c (j^haksizlik yapacagindan ^=Allah’in 

- 9 * 

^g j\c - = | < endilerine y^JJ-Me Elgisinin 

o " J. | ^ 

=hayir j'=igte ^=onlar 
(jjAjlla]| =za |j m | erc |j r 


Acaba kalplerinde Kalblerinde bir Bunlarin kalplerinde 
hastalik mi var? hastalik mi var bir hastalik mi var? 

Yoksa Peygam- bunlarin? Yoksa Yoksa (bunun ilahi 

ber'in gergekten gtiphe mi ettiler? mesaj oldugundan) 
peygamber olup Veya Allah'in ve giiphe mi ediyorlar? 
olmadigi hususun- Rasuliiniin ken- Yahut Allah'in ve El- 
da kugkulu mudur- dilerine haksizlik gisi'nin kendilerine 
lar? Yoksa Allah'in edeceginden mi haksizlik yapacagin- 
ve Peygamber'in korkuyorlar? dan mi korkuyorlar? 
kendilerine haksiz- Hayir, onlar; za- Hayir, (kendilerine) 
lik edeceginden mi limlerin kendile- haksizlik yapan onla- 
korkuyorlar. Hayir, ridir. rin (yine) kendileridir! 

aslinda onlar za- 
limdirler. 
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=sozti ancak 

Cyyj =inananlarin =zaman 
' J c --=gagirildiklari ^ =Allah’a 
4ly>}jj = \j e Rasultine ^^jj =htikmetmesi igin 
f4-^f=aralarinda ^ (j'=demeleridir 

=igittik ; 3=ve itaat ettik 

i | ^ 

J'J=igte ^=onlardir 
=kurtuluga erenler 


Aralarindaki dava- 
larda Allah'in ve 
Peygamberin ve- 
recegi hiikme uy- 
maya gagirilan 
mu'minlerin soyle- 
yebilecekleri tek 
soz «Duyduk ve 
uyduk» sdzudur. 
igte mutlu sona 
erenler onlardir. 


Aralarinda huk- 
metmesi igin Al- 
lah'a ve Rasulii- 
ne gagrildiklari 
zaman; 

mu'minlerin so- 
zii, sadece: igit- 
tik ve itaat ettik, 
demekten ibaret- 
tir. Ve igte onlar, 
felaha erenlerin 
kendileridir. 


Aralarinda (ilahi ki- 
tap) hiikum versin di- 
ye Allah'a ve O’nun 
Elgisi'ne gagirildiklari 
zaman muminlerin 
soyleyecegi tek soz: 
igittik ve itaat ettik! 
sozii olmalidir; kurtu- 
luga, esenlige ulagan 
kimseler de igte boy- 
leleridir: 


24 t 1 

L>°J=kim(ler) £-“=itaat ederse '^Allah'a 

i \ > - - - > ; - - 

^ J J=ve Resulune J=ve korkarsa 

os; J. 

^^Allah'tan 3^5 j=ve sakimrsa t ^^j^-igte 
^=onlardir (jj j^^'=kazananlar 


Allah'a ve Pey- 
gambere itaat 
edenler, Allah'dan 
korkup buyruklari- 
m gignemekten 
kaginanlar var ya, 
igte kurtuluga 
erenler onlardir. 


Kim, Allah'a ve 
Rasultine itaat 
eder, Allah' tan 
korkar ve saki- 
mrsa; igte onlar, 
kurtuluga erenle- 
rin kendileridir. 


Qunku, Allah'a ve 
O'nun Rasulii'ne itaat 
edenler, Allah'tan 
korkup O'na kargi so- 
rumluluk duyanlar; ig- 
te bunlardir, (nihai) 
zafere erigecek olan- 
lar! 


24. 1 jAluSi j=y e min ettiler A^W=Allah’a 
■^3-=var gticuyle 1 =yeminlerinin 

=eger (^3^ Honiara emredersen 

=(savaga) gikacaklarina (3=de ki 

^ of 

V=yemin etmeyin < ^'^ a =itaatiniz 
Ai j^)*-a=malumdur <jj=guphesiz ^^=Allah 

Ji 

3^ =haberdardir ^=yaptiklarimzdan 


Ey Muhammed, 
munafiklar kesin 
kesin bir dille ye- 
min ederek kendi- 
lerine emir verecek 
olursan savaga gi- 
kacaklarmi soyler- 
ler. Onlara de ki; 
«Yemin etmeyiniz. 
itaatkarligimz bel- 
lidir. Hig kugkusuz 
Allah, ne yaptigi- 
mzdan haberdar- 
dir.» 


Var gugleriyle 
Allah'a yemin et- 
tiler ki; eger 
kendilerine em- 
redersen gika- 
caklardir. De ki: 
Yemin etmeyin. 
Makul bir itaat. 
Muhakkak ki Al- 
lah, yaptiklari- 
mzdan haber- 
dardir. 


(iki yiizlii kimselere 
gelince,) boyleleri, 
kendilerine emreder- 
sen, (savag igin) mut- 
laka gikacaklarina (ve 
kendilerini bu ige 
adayacaklarina) var 
gticuyle yemin eder- 
ler. De ki: Yemin et- 
meyin! (Sizden butun 
istenen, Allah'in me- 
sajina) giizelce bo- 
yun egmektir. §tiphe- 
siz, Allah yaptiklari- 
mzdan btittintiyle ha- 
berdardir! 


c3^=de ki I J*jj? '=itaat t 
^4 5 ^ 

I J»0^ 'j=ve itaat edin L 
(jj-^=eger 

^^■^onun sorumlulugu 

(_3 lL La 

=kendisine yukletil 
=ve sizin sorumlulu 


■Lajl 


-o*\* * 1 ^ 

^=size yiikletiler 

* > \ z 

6 J*), 1 = ona itaat ederst 
i jju|_i =c |ogru yolu bulurs 

J jLjjII La j=r 

^^l^Lcluyurmaktir y 


Onlara de ki, «AI- 
lah'a itaat ediniz, 
Peygambere itaat 
ediniz. Eger bu 
gagriya yuz gevi- 
rirseniz, biliniz ki, 
Peygamber kendi 
gorevinden sorum- 
lu oldugu gibi, siz 
de kendi gorevi- 
nizden sorumlusu- 
nuz. Peygambere 
dtigen, sadece ila- 
hi mesaji agik bir 
dille duyurmaktir.» 


De ki: Allah'a it- De ki: Allah'a itaat 
aat edin, Pey- edin ve Rasul'e itaat 
gambere itaat edin. Ve eger (Ra- 
edin. §ayet yuz sul'den) yuz gevirir- 
gevirirseniz bilin seniz (bilin ki) 0 yal- 
ki; 0 , kendisine mz kendi yuktimluluk- 
yukletilenden, lerinden sorumlu tutu- 
siz de kendinize lacak, siz de yalmz 
yukletilenden so- kendi yukumltilukleri- 
rumlusunuz. nizden sorumlu tutu- 
Eger ona itaat lacaksmiz; ama eger 
ederseniz; dogru o'na itaat ederseniz 
yolu bulursunuz. dogru yola erigirsiniz. 
Peygambere Ayrica, Rasul'e dtigen 
dugen, apagik yalmzca (kendisine 
tebligden bagka- indirilen mesaji) agik- 
si degildir. gaduyurmaktir. 


gg J=vadetmigtir ^=Allah 

I Ly^^=inananlara ^^^?= S i Z den 

9 - 

|jiac.j_ ve yapaniara ^ ' '=iyi igler 


Allah, aramzdaki Allah; iginizden Allah, imana erigip 
iman edip iyi amel- iman edip salih duriist ve erdemli 
ler igleyenlere, amel igleyenlere davramglarda bulu- 

kendilerini tipki vaad etti ki: On- nanlara, tipki kendile 

daha onceki lardan oncekileri rinden once gelip ge- 
mu'minler gibi yer- nasil halef kildi gen (bazi toplumlari) 
yuzunde egemen ise onlari da egemen kildigi gibi, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 




i 'nKn n i\- 


■onlari hiikiimran kilacaktir 


O^J^' yrl =yer yuziinde =gibi 


iK i > ' i '=hukiimran kildigi 


05 O)^ =onlardan oncekileri 
U O^' i=ve saglamla§tiracaktir =kendilerine 

% A * 

-dinlerii'i 

=razi oldugu (segip begendigi) 
^4-^=kendileri igin 3=ve onlari erdirecektir 

05=ardindan ^^J^=korkularinin 


kilacagmi, kendile- 
ri igin segtigi dinle- 
rini sarsilmaz te- 
mellere oturtaca- 
gmi ve korkularim 
giivene donugtu- 
recegini vadetti. 
Qiinku onlar bana 
kulluk ederler, hig- 
bir geyi bana ortak 
kogmazlar. Bu 
agamadan sonra 
kafir olanlara ge- 
lince, onlar yoldan 
gikmiglarin ta ken- 
dileridirler. 


yeryuziine halef 
kilacak ve on lar 
igin begendigi 
dini temelli yer- 
legtirecek, kor- 
kularmi emniye- 
te gevirecektir. 
Qiinkii onlar, 
Bana kulluk eder 
ve hig bir geyi 
Bana girk kog- 
mazlar. Kim de 
bundan sonra 
inkar ederse; ig- 
te onlar fasikla- 
rin kendileridir. 


Uil: 


■(tarn) bir giivene 


.1 -* -»o - 

=bana kulluk edecekler 

Lsj ^-*1 ^=bana ortak kogmayacaklar 


uHl = 


^higbir geyi O* j=ama kim(ler) 


onlari da yeryuzunde 
mutlaka egemen ki- 
lacagina; onlari iize- 
rinde gormekten hog- 
nut oldugu dini onlar 
igin kuvvetle koklegti- 
recegine ve gektikleri 
korkulardan, kaygi- 
lardan sonra onlari 
mutlaka giivenli bir 
duruma kavugturaca- 
ginadairsoz vermig- 
tir; giinkii (boyleleri 
yalmz) Bana kulluk 
eder, Benden bagka- 
sina tanrisal gugler 
ve nitelikler yakigtir- 
mazlar, Artik (biitun) 
bu (agiklamalardan) 
sonra da hakki inkar 
yolunu segenler, gii- 
naha gomulup gitmig 
olanlarin ta kendileri- 
dir! 


0^=inkar ederse ^*-4=sonra ^=1 


bundan 


=igte f^=onlar 

f ^ 0 

jjluill =yoldan gikanlardir 
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>=kilin 


S^LLa]l =namaZ i 
ol£jli =Z ekati J *jj? 'j=ve itaat edin 
=Elgiye =umulur ki 


.iT - . Namazi kiliniz, 

^ _ve venn zekati veriniz ve 
Peygambere itaat 
ediniz ki, Allah'in 
rahmetinden pay 
alabilesiniz. 


OJ-^O-fcmerhamet olunursunuz 


Namaz kilin, ze- Oyleyse, (ey inanan- 
katverinve lar,) salatta devamli 
peygambere it- ve duyarli olun; arin- 
aat edin ki rah- mak igin verilmesi ge- 
mete kavugturu- rekeni verin ve Ra- 
lasimz. sul'e itaat edin ki 

esirgenip korunasi- 
mz. 
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Or 




% 


sanma 


=inkar edenlerin 


OJ^-*-*=(Allah'i) aciz birakacaklarmi 


=yer yuziinde 


I jUo j=onlarin varacagi yer 


ategtir 


Kafirlerin yeryu- 
zundeki guglerinin 
kargi konulmaz ol- 
dugunu sanmayi- 
mz. Onlarin vara- 
caklari yer cehen- 
nemdir, Orasi ne 
kotii bir varilacak 
yerdir!.. 


Sakin kiifreden- 
lerin, Bizi yeryii- 
ziinde aciz bira- 
kacaklarmi 
sanma. Onlarin 
barinaklari ateg- 
tir. Ne kotu do- 
niigtiir. 


0“^A 


ve ne kotu 


=bir varig yeridir 


(Ve) hakki inkara 
gartlanmig olan kim- 
seler de (hak ettikleri 
cezayi) bu diinyada 
(bulmasalar bile, ni- 
hai yargidan) kagabi- 
leceklerini zannetme- 
sinler: Qiinku onlarin 
(ote diinyada) vara- 
caklari yer ategtir; 
gergekten de, varila- 
cak ne kotii bir son- 
dur bu! 


gg ^=ey I Oi^=inananlar 


izin istesinler 

o ~ ^ 

*• 1 O)- =altinda bulunanlar (kole ve hizmetgi) 

^£jLaj| =e ||erinizin 

J=ve heniiz ermemig olanlar 
-erginlige ( a ^-?=sizden ) ^- J =ug 
Ojl3^=vakitte O5=once 

?^-‘-* 3 =namazindan ^H^^sabah 

^ - ", > ^ 

O^J=ve zaman (jj*-^-aj=gikar(ip yat)acagmiz 

f^r£=elbisenizi O5=ogle vakti 

05J=ve sonra ?^- a =namazindan 




yatsi *— 1 ^ > ' J =ug vakittir 
JJ^-=mahrem olan =sizin igin 


O5^=yoktur ffi, & =size ^J=veonlara 


^^4-=bir gunah (j A -^=bunlarin diginda 


=girip gikarsimz >j» -=yanma 

£ . 


° ' E . o - i>- 

^ ) =biriniz i^-^digerinin 


^^=bdyle U^ : 


=agiklar 


idjl: 


:Allah 




Ey Mu'minler, eli- 
nizin altindaki ko- 
leler ve hizmetgiler 
ile aramzdaki he- 
nuz ergenlik gagi- 
nagirmemig geng- 
ler, gunun gu ug 
vaktinde, yani sa- 
bah namazindan 
once, ogle sica- 
ginda soyundugu- 
nuz saatlerde ve 
yatsi namazindan 
sonra odamzagi- 
rerken sizden izin 
istesinler. Bu vakit- 
ler mahrem yerle- 
rinizin agik olabile- 
cegi vakitlerdir. Bu 
vakitler diginda ne 
sizin igin ve ne de 
onlara bir sakinca 
yoktur. Birbirinizin 
odalarina rahatga 
girebilirsiniz. igte 
Allah size ayetleri- 
ni boylesine ayrin- 
tili bigimde agiklar. 
Allah her geyi bilir 
ve O'nun her igi- 
nin, her buyrugu- 
nun mutlaka bir 
gerekgesi vardir. 


Ey iman edenler; Siz ey imana erigen- 
ellerinizin altinda ler! Megru gekilde 
olan kole ve ca- sahip oldugunuz kim- 
riyeler ve sizden seler, iginizden henuz 
henuz erginlik ergenlik gaginavar- 
gagina gelme- mamig olanlar, gunun 
mig olanlar; sa- gu ug vaktinde, sabah 
bah namazindan namazindan once, 
once, ogle sica- gun ortasinda soyu- 
gindasoyundu- nup dinlenmeye ge- 
gunuz zaman ve kildiginiz zaman ve 
yatsi namazin- yatsi namazindan 
dan sonra, yam- sonra yanmiza gir- 
mza girecekleri meden once sizden 
vakit ug defa izin izin istesinler; bu ug 
istesinler. Bunlar vakit mahremiyetini- 
sizin ug mahrem zin korunmasiz olabi- 
vaktinizdir. Bu lecegi vakitlerdir. Bu 
vakitlerin diginda vakitlerin diginda bir- 
birbirinizin yam- birinizin yanina girip 
na girip gikmak- gikmamzda sizin igin 
de, onlar igin de bir 
sakinca yoktur. Allah 
mesajlarim size igte 
boyle agiklamaktadir: 
rini boylece agik- Qunku Allah dogru 
lar. Ve Allah; hukum ve hikmetle 
Alim'dir, Ha- buyuran mutlak ve 
kim'dir. simrsiz bilgi Sahibi- 

dir! 


ta size de, onla- 
ra da bir sorum- 
luluk yoktur. Al- 
lah; size ayetle- 


size 


iLtiVl: 


ayetleri 




j=Allah 




bilendir 


■=hukum ve hikmet sahibidir 


gg J=zaman (*^=erdikleri 

=gocuklarimz =sizin 

* o 2" 

^\*\\ l =er gj n [ii( gagina ^ ^ M 3^ =izin istesinler 
=gibi =izin istedikleri 

fo 05 Oi^ =kendilerinden oncekilerin 

J, ^ ^ 

Oi:AS = igte boyle o^J=agikliyor ^ =Allah 


=size 55^-3 —ayetlerini ^■'*J=Allah 
=bilendir =hukum ve hikmet sahibidir 


Qocuklarimz er- 
genlik gagina gi- 
rince gunun saydi- 
gimiz vakitlerinde 
odamza girerken 
tipki kendilerinden 
buyuklerin yaptik- 
lari gibi izin istesin- 
ler. igte Allah size 
ayetlerini boylesi- 
ne ayrintili bigimde 
agiklar. Allah her 
geyi bilir ve O'nun 
higbir igi higbir 
buyrugu sebepsiz 
degildir. 


Qocuklarimz er- 
ginlik gagina 
vardiginda, ken- 
dilerinden once- 
kilerin izin iste- 
digi gibi onlar da 
izin istesinler. Al- 
lah; size ayetle- 
rini boyle agiklar. 
Ve Allah; 
Alim'dir, Ha- 
kim'dir. 


Aramzdaki gocuklar 
ergenlik gagina gir- 
dikleri zaman da, 
oteki yetigkinlerin 
yaptigi gibi, (evinize 
yahut belirtilen vakit- 
lerde odamza girmek 
istediklerinde, her de- 
fasinda) sizden izin 
istesinler. Allah me- 
sajlarim size igte bby- 
le agiklamaktadir; 
giinku 0 dogru hii- 
ktim ve hikmetle bu- 
yuran mutlak ve si- 
mrsiz bilgi Sahibidir! 


^c.lja]lj = (jhtjyar) oturan 
c-LuOl (j-a=kadinlarin 

=arzusu kalmamig 
=yoktur 


Lkl£j = evlenmeye 


=kendileri igin ^^? k =bir gunah 


O * 0'=birakmalarinda 0^5'-^5=dig ortiilerini 

jjc. 

=kasden gostermege galigmadan 

La 

j-^^=siislerini O ; -ama 

• »o v*o ^ ■» 0 ^ 

t * *ij =sakinmalari J5^-=daha hayirlidir 

! 'j=Allah (^F5^=i|itendir 


=kendileri igin ^ 


Evlenme iimidi ol- 
mayan, dogurgan- 
likgagim geride 
birakmig yagli ka- 
dinlarin, siislerini 
gostererek erkek- 
lerin ilgisini gekme 
amaci tagimamak 
garti ile ev diginda 
giyilecek elbisele- 
rini giymemelerinin 
sakincasi yoktur. 
Fakat kapali giyim 
konusunda titiz 
davranmalari ken- 
dileri igin daha iyi- 
dir. Allah her sozu 
igitir ve her geyi bi- 
lir. 


Evlenme iimidi 
kalmayan yagla- 
mp oturmug ka- 
dinlara, zinetle- 


rmi agiga vur- 
mamak gartiyla 
dig elbiselerini 
gikarmaktan do- 
layi bir vebal 
yoktur. Ama if- 
fetli davranmala- 
ri onlar igin daha 
hayirlidir. Ve Al- 
lah; Semi'dir, 
Alim'dir. 


Ve (Bilin ki) artik cinsi 
arzu duymayacak 
kadar kocamig kadin- 
larin, cazibe vegii- 
zelliklerini agiga vur- 
mak niyeti tagimaksi- 
zin (dig) giysilerini gi- 
karmalarinda bir sa- 
kinca yoktur. Ama 
boylelerinin bile sa- 
kinmalari kendileri 
igin daha hayirli olur. 
Allah, mutlak ve si- 
mrsiz bilgi sahibi ola- 
rak, her geyi igitmek- 
tedir. 


=bilendir 
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6^ =yoktur c5^-=kore 

=gugliik 9=ve yoktur 

=topala ^O^giigluk 
^j=ve yoktur 0^0^^ i^-^-=hastaya 


=gugliik s J=ve (bir giigliik) yoktur 
^ es-^'=size de ^ 0^=yemenizde 


05=kendi evlerinizden J'=yahut 
V- 1 J^=evlerinden =babalarimzin J =yahut 

,, t ,i 

5- 1 J55=evlerinden =annelerinizin 


Korlerin, topallarin 
ve hastalarin 
anahtarlari kendi- 
lerine emanet 
edilmig evlere girip 
yemek yemekten 
gekinmeleri gerek- 
sizdir. Sizler de ev- 
latlarimzin, baba- 
larimzin, atalarim- 
zin, erkek kardeg- 
lerinizin, kiz kar- 
deglerinizin, amca- 
larimzin, halalari- 
mzin, dayilarimzin, 
teyzelerinizin, ar- 
kadaglarimzin ev- 
lerinin veya anah- 


Kore bir sorum- 
luluk yoktur. To- 
pala da bir so- 
rumluluk yoktur. 
Hastaya da bir 
sorumluluk yok- 
tur. Kendi evleri- 
nizde veya ba- 
balarimzin evle- 
rinde veya anne- 
lerinizin evlerin- 
de veya erkek 
kardeglerinizin 
evlerinde veya 
kizkardeglerini- 
zin evlerinde ve- 
ya amcalarimzin 
evlerinde veya 


(Ey muminler, hepiniz 
birbirinizle kardegsi- 
niz; bunun igindir ki) 
kor igin (sihhatli olan 
kimselerden yardim 
kabul etmekte) bir 
sakinca yoktur; topal 
igin bir sakinca yok- 
tur; hasta igin bir sa- 
kinca yoktur; sizin 
igin de, (gocuklarim- 
zin) evlerinde, yahut 
babalarimzin evlerin- 
de, yahut analarimzin 
evlerinde, yahut ka- 
rindaglarimzin evle- 
rinde, yahut bacilari- 
mzin evlerinde, yahut 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


J'=yahut J j£=evlerinden 

^Sj|j^.|_karde§lerinizin j =yahut 
S- 1 J^=evlerinden j^l=kiz karde§lerinizin 

J ! =yahut j£=evlerinden 

•£ s 

=amcalarinizin J^=yahut 
S— 1 J^=evlerinden =halalarmizin 

o 1 .. * * 

J'=yahut J^=evlerinden 

^^ 1| J^-i=d a y l | ar ini Zm j =yahut 
S— 1 J^=evlerinden . ^-=teyzelerinizin 

_ =yahut ^ ^=ellerinizde bulunanlarin 
=anahtarlari j'=yahut 


El.. 


■‘- £3 =arkadaginizin t_>3=yoktur 


„ a 'f 

I jl£u (jl=yemenizde 1* 


■* i ", * 

=uzerinize =bir gunah 


ifA^toplu olarak 
’4- =zaman 


_ -yahut =ayri ayri 

p4^-j=girdiginiz j jAj =ev |ere 

_44-*- u3 =selam verin 
r 1 ^ r -kend nize (birbirinize) 

^^-^(bir yagam) dilegiyle (j =tarafindan 
44=Ailah ^4j4^-bereketli ^ Jj^ guzel 
41JiS = j^te boyle (j^5=agikliyor ^^=Allah 
f^=size 4 J 4VI=ayetleri (»^^=umulur ki 
=akhmzi kullamrsiniz 


tarlari yanmizda 
bulunan evlerin 
yemeklerinden yi- 
yebilirsiniz. Gerek 
birarada ve gerek- 
se ayri ayri yemek 
yemenizin sakin- 
casi yoktur. §enlik- 
li evlere girdiginiz- 
de Allah tarafindan 
yasalla§tirilmi§ 
kutlu ve hognutluk 
uyandirici bir 
esenlik dilegi ol- 
mak uzere igerdeki 
dindaglarimza 
selam veriniz. Al- 
lah size ayetlerini 
diigunesiniz diye 
boyle agiklar. 


halalarimzin ev- 
lerinde veya da- 
yilarmizin evle- 
rinde veya tey- 
zelerinizin evle- 
rinde veya anah- 
tarlarina malik 
oldugunuz yer- 
lerde veya dost- 
larimzin evlerin- 
de izinsiz yemek 
yemenizde bir 
sorumluluk yok- 
tur. Bir arada 


veya ayri ayri 
yemenizde bir 
sorumluluk yok- 
tur. Evlere girdi- 
giniz zaman, Al- 
lah katindan be- 
reket, saglik ve 
guzellik dileye- 
rek kendinize 
selam verin. Al- 
lah 


amcalarimzin evle- 
rinde, yahut halalari- 
mzin evlerinde, yahut 
dayilarimzin evlerin- 
de, yahut teyzelerini- 
zin evlerinde yahut 
anahtari size emanet 
edilmig olan (evler- 
de), yahut bir arkada- 
ginizin (evinde) yiyip 
igmenizde bir sakinca 
yoktur. Bir arada ya- 
hut ayri ayri yeme- 
nizde de bir sakinca 
yoktur. Ama bu ev- 
lerden (herhangi biri- 
ne) her girdiginizde 
Allah katindan bolluk, 
bereket ve esenlik di- 
leyerek birbirinize 
mutlaka selam verin. 
Allah mesajlarim size 
igte boyle agikliyor ki, 
belki aklmizi kuilan- 
mayi (ogrenirsiniz). 


62 ^J^guphesiz U_^?3^^=miiminler 

I (jj4'=(gdnulden) inamrlar 4'4=Allah’a 
j =ve Elgisine 14 j=zaman 
l_jjl£ =0 ldukl an “'-*-' i =onunla beraber 
^c.=bir ig igin ^4-^toplumsal 
(4=gitmezler 

=ondan izin almadan 

a . | 

Ui=§uphesiz 

*4j Q jjilUsenden izin alanlar 
‘44 j3gte onlardir (j^4l=j nanan | ar 

4t4=Allah’a J=ve Elgisine 'dll =zaman 

*4 _jjjuLil =sen den izin istedikleri (J ,^**.') =bazi 
ui =j gieri igin tj4d=izin ver 
Cliluj g>4 =c |j|edjgjne ^-if=onlardan 
.jdilLul j =ve magfiret dile ^-^=onlar igin 
4tl=Allah’tan <jj=§uphesiz 4)l=A||ah 
JJ ac -=gok bagiglayan J=gok esirgeyendir 


Mu’minler ancak Mii'minler; an- (Gergek) Miiminler 
Allah’aveRe- cakAllah'ave oyle kimselerdir ki Al- 
sul’une iman eden- Rasultine iman lah’a ve O'nun Rasu- 
ler ve peygamber- edenler ve pey- lu'ne yurekten inanir- 
le birlikte bir ige gamberle birlikte lar ve o'nunla biitun 
karar vermek igin bir ige karar cemaati ilgilendiren 
toplandiklarinda vermek igin top- bir mesele igin bir 
ondan izin isteyip landiklarinda, araya geldiklerinde 
alincaya kadar ondan izin iste- (hangi karara varila- 
gitmeyenlerdir. yip alincaya ka- cak olursa olsun) 
Gergekten senden dar ayrilip git- o'nun iznini almadik- 
izin isteyenler, igte meyenlerdir. ga ayrilmazlar. Ger- 
onlar Allah'a ve Gergekten sen- gekten de, senden 
Resulune inanan- den izin isteyen- izin al(madikga kara- 
lardir. Birtakim ig- ler; igte onlar, Al- ra baglanan eylem- 
leri igin senden izin lah'ave Rasulii- den geri dur- 
isterlerse iglerin- ne iman eden- may)anlar, igte Al- 
den diledigine izin lerdir. Bir takim lah’a ve O'nun Rasu- 
ver. Ve Allah'tan igleri igin senden lu'ne (yurekten) ina- 
onlarin bagiglan- izin isterlerse ig- nanlar boyleleridir! 
malarim dile. §iip- lerinden diledigi- Bunun igindir ki, onlar 
hesiz ki Allah, Ga- ne izin ver ve Al- kendi bazi ozel igleri 
fur'dur, Rahim’dir. lah'tan onlarin igin senden izin iste- 
bagiglanmalarmi dikleri zaman, uygun 
dile. §tiphesiz ki gordugiin kimselere 
Allah; Gafur'dur, bu izni ver; ve Al- 
Rahim'dir. lah'tan onlar igin ba- 
giglanma dile; gunku 
Allah, guphesiz, gok 
aciyan esirgeyen 
gergek bagiglayicidir! 


gg =birtutmayin ^=davetini 

J >“3 =Rasulun ^ ‘\i) =aramzda 

^l4-i£ =c | aV etj gibi fcherhangi birinizin 

=digerini -3=andolsun =bilir 
- ^ * • 51 
4)l=Allah (j jll^in jj4l =S | V | ? | P gjdenleri 

=iginizden =birbirinin arkasina gizlenerek 

j. Wjl^ sakmsinlar 

(itii =aykiri davrananlar 

b^\ (j^=onun emrine 

i 1 

(‘i U l= kendilerine ugramasindan 

* o "t- 

i ^4=bir belamn J =yahut 

('i .l. u ^*J =onlara garpmasindan L r 11 Jc -=bir azabin 


Peygamberi gagi- Peygamberin Rasul’un size yaptigi 
rirken O'na, birbi- gagirmasim; gagriyi birbirinize 
rinize seslendiginiz kendi aramzda yaptigmiz gagri(lar)la 
gibi seslenmeyiniz. birbirinizi gag i r- bir tutmayin sakin; 
(Ya da Peygamber mamz gibi say- gergek gu ki, Allah, 
sizi gagirdiginda mayin. Allah; hissettirmeden ara- 
O'nun gagrisim, iginizden birdi- mzdan siyrilmak iste- 
aramzda birbirinize gerini siper ede- yenleri biliyor; oyley- 
yonelttiginiz gagri- rek sivigip gi- se, O'nun buyruguna 
iarla bir tutmayi- denied muhak- kargi gelmek isteyen- 
mz.) Allah, arka- kak bilir. Onun ler, baglarina (bu 
daglarim siper buyruguna aykiri dtinyada) bir belamn, 
ederek gizlice hareket edenler, bir guglugun ya da 
Peygamberin ya- baglarina bir be- (ote diinyada) can 
nindan siviganlari lagelmesinden yakici bir azabin 
iyi bilir. O'nun em- veya elim bir gelmesinden kork- 
rini gigneyenler ya azaba ugramak- sunlar! 
baglarina bir bela tan sakinsinlar. 
gelmesinden ya da 
acikli bir azaba 
garpilmaktan 
korkmalidirlar. 



^ =iyi bilin ki u)=§uphesiz 4^=Allah’indir 
1— ^=olanlar (_^i=g6klerde 

=ve yerde -^=andolsun bilir 

1— ®=ne ig 4^'=sizin , 54 c '=uzerinde oldugunuzu 
f J^J=gtin J^=ddndLiriilup goturuldukleri 

^4)=0’na ('i 3 U^ =onlara haber verir 
I jLac. 4aJ=ne yaptiklarim 4il j=AI| a h 
3% =her geyi ^t^^'=bilendir 

kutludur (J cS^^indiren 
(jla34l=Furkam 3^'=kuluna 
(jj44=olmasi igin <J^4^*4=alemlere 
d^4=uyarici 


Haberiniz olsun ki, 
goklerde ve yerde 
ne varsa hepsi Al- 
lah'a aittir. 0, kul- 
larinin ne yaptikla- 
rmi ve ne diigtin- 
dtiklerini bilir. 
O'nun huzuruna 
gikarildiklari gun 
herkese yaptiklari- 
m haber verecek- 
tir. Allah her geyi 
bilir. 


Egri ile dogruyu 
birbirinden ayiran 
Kur'am, turn in- 
sanlari ve cinnleri 
uyarsin diye kulu 
Muhammed'e indi 
ren Allah'in gam 
yucedir. 


Dikkat edin, gok- Unutmayin, goklerde 
lerde ve yerde ve yerde var olan her 
ne varsa hepsi gey Allah'a aittir; (ve 
Allah'indir. 0, dolayisiyla) sizin igin- 
iginde bulundu- de bulundugunuz du- 
gunuz durumu rumu ve guttugunuz 
da, kendisine amaci gok iyi bilmek- 
dondurtilecegi- tedir 0! Ve (yagayan 
niz gunu de mu- herkes) bir gun O'na 
hakkak bilir. On- geri donecek; ve o 
lara iglediklerini zaman 0, (hayattay- 
haber verecektir. ken) yapip ettikleri 
Allah, her geyi her geyi kendilerine 
hakkiyla bilendir. haber verecek; gun- 
kii, Allah her geyi bu- 
tun gergegiyle bilir. 

Alemleri uyar- Biitun insanliga bir 
mak uzere kulu- uyari olsun diye kulu- 
na Furkan i indi- na hakki batildan ayi- 
ren ne yucedir. rici bir olgii indiren 
(Allah) ne yiice, ne 
comerttir! 


2 5 - <1 ^4l=o’nundur ‘4ii=mulku 

CliljLaLJl-goklerin yerin 

^4j=ve 0 edinmemigtir "dl j=bir gocuk 
(jSj ^j-ye yoktur ^O’nun ‘4j^ui =0 rtagi 
‘4141 i _5-3=mulkunde 3^4 j=ve yaratmigtir 

f <3 3^=hergeyi 0 J^3=ona vermigtir 
'dW-^^olgu bigim ve diizen 


0 ki, goklerin ve 0 ki; goklerin ve 0 ki, goklerin ve yerin 
yerin egemenligi yerin mtilku egemenligi O'na aittir; 
O'nun tekelindedir O'nundur. Qo- soy sop edinmemigtir; 
hig evlat edinme- cuk edinmemig- egemenliginde her- 
migtir; egemenlikte tir, miilkte ortagi hangi bir ortagi yok- 
ortagi yoktur; 0 yoktur. Her geyi tur; gunkii her geyi 
her geyi yaratmig yaratmig, ona bir yaratan ve her geyi 
ve bir on tasariya duzen vermig ve belli bir yasalar orgu- 
gore diizenlenmig- bir olguyle takdir siine gore diizene 
tir. etmigtir. koyan O'dur. 


25 . 
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I jJlLjI j=edindiler Cp?=0'ndan ayri olarak 

? _ 0 

=birtakim tanrilar (j =yaratmayan 

=higbirgey 3^4=kendileri 


Mugrikler Allah' i O'nu birakip da, Hal boyleyken, yine 
biryana birakarak bir gey yaratma- de O'nu birakip, hig- 
hig bir gey yarata- yan; ustelik ken- birgeyyaratmayan, 
mayan kendileri bi- dileri yaratilmig tersine kendileri yara- 
rer yaratik olan, olan ve kendile- tilmig bulunan; ne 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(j jq\^.) =yaratilan 

j=ve gugleri yetmeyen 

.* a 'i j. 

=kendilerine dahi >*^=zarar vermeye 
1-kij j =ne de yarar vermeye 

j=ve gugleri yetmeyen 

ij j^=olduremeye *4^“ 9=ne de yagatamaya 
\ jj & V J=ve ne de (oluleri diriltip) kaldiramaya 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


kendilerine ne za- 
rar ve ne de fayda 
dokunduramayan; 
oldiirmeye, yagat- 
maya ve yeniden 
diriltmeye gugleri 
yetmeyen ilahlar 
edindiler. 


rine ne bir zarar 
ne de bir fayda 
vermeyen, ol- 
durmeye, dirilt- 
meye ve oliim- 
den sonra tekrar 
canlandirmaya 
giicu yetmeyen 
bir takim ilahlar 
edindiler. 


kendilerinden bir dar- 
ligi uzaklagtiracak ne 
de kendilerine bir ya- 
rar saglayacak guce 
sahip olmayan; ne 
olum uzerinde, ne 
hayat uzerinde, ne de 
olumden sonra kalkig 
uzerinde herhangi bir 
etkisi bulunmayan 
birtakim duzmece 
tanrilara kulluk edi- 
yorlar. 


Lpj=dediler ki dy-^^inkar edenler 

-j J, 0 S 

dj]=bu VI =bagka bir gey degildir 
=yalandan el jlal= onu uydurdu 
AjIc-I j =ve yardim etti '5^'=kendisine 
f J^=bir topluluk U_0^=bagka -^=bdylece 

o % 

I jc.Li. = vardilar V^^kesin bir haksizliga 

i * , 

1 JJJJ=ve iftiraya 


Kafirler «§u 
Kur'an, Muham- 
med'in uydurdugu 
bir yalandir. Bu 
uydurma iginde 
kendisine yardim 
eden bagkalari da 
vard i r» dediler. 
Onlar gergekten 
zuliim iglemiglerve 
yalan soylemigler- 
dir. 


Kiifredenler de- 
diler ki: Bu an- 
cak onun uydur- 
dugu bir yalandir 
ve ona bu hu- 
susta bir bagka 
topluluk yardim 
etmigtir. Hig 
guphesiz onlar, 
zuliim ve iftira ile 
geldiler. 


Ustelik, hakki inkara 
gartlanmig olanlar: Bu 
(Kuran) dogruyu gar- 
pitip yalam ve sahteyi 
ortaya gikaran bagka 
bir toplulugun yardi- 
miylao'nun (kendi- 
sinden) uydurdugu bir 
yalandan bagka bir 
gey degildir deyip du- 
ruyorlar. 


g 5, ' l : | J=ve dediler =masallari 

dyij =ewelkilerin =onlari yazmig 

c^ 5 -§- a =onlar cj-^-tyazdiriliyor ^kendisine 
® Jy =sabah J=ve akgam 

g 5, L&=de ki _y'=onu indirdi =bilen 

=gizleri y- 1 ' jLa U i ^rgoklerdeki 
jV I j=ve yerdeki (j^ ^)=guphesiz o 
| jjac. = gok bagiglayan ' J=gok esirgeyendir 

;=detiiler ki =ne oluyor ki? l-^=bu 

=elgiye =yiyor =yemek 

V * o 

C5-^yj=geziyor (jljLiVI gJ =gargilarda 

^ j ** 

J^=degil mi? J^-indirilmeli =ona 
=bir melek UJ^ a =olacak 
‘ £ '^- >a =kendisiyle beraber I J^^=uyarici 


Yine onlar «Bu 
Kur'an, eski millet- 
lerin masallaridir. 
Muhammed onu 
adamlarina kopya 
ettirmigtir ve bu 
kopyalar sabahlari 
ve akgamlari ken- 
disine okunmakta- 
dir» dediler. 

Onlara de ki; «Bu 
Kur'am, goklerin 
ve yerin sirlarim 
bilen Allah indirdi. 
Hig kugkusuz 0, 
affedicidir ve mer- 
hametlidir.» 


Ve dediler ki: 
Oncekilerin ma- 
sallaridir. Bagka- 
larma yazdirip 
sabah akgam 
kendisine okun- 
maktadir. 


Ayrica, Onun, sabah 
akgam kendisine 
okunsunlar diye yaz- 
dirdigi eskilerin ma- 
sallari, efsaneleridir 
bu! diyorlar. 


De ki: Onu gok- 
lerde ve yerdeki 
sirri bilen indir- 
migtir. §uphesiz 
ki 0; Gafur ve 
Rahim olandir. 


De ki: Goklerin ve ye- 
rin butiin sirlarim bi- 
len (Allah) indirdi onu! 
Dogrusu 0, gok aci- 
yip esirgeyen gergek 
bagiglayicidir! 


Yine onlar dediler 
ki; «Bu ne bigim 
Peygamberdir ki, 
bizim gibiyemek 
yiyor ve gargida 
pazarda geziyor? 
Ona, kendisi ile 
birlikte uyarma go- 
revi yuruten bir 
melek indirilseydi 


Ve dediler ki: Bu Ama onlar yine de 
peygambere ne goyle diyorlar: Bu na- 
oluyor ki; yemek sil peygamber ki (di- 
yiyor, sokaklarda ger oliimluler gibi) yi- 
geziyor? Onun yip igiyor, gargi-pazar 
beraberinde bu- dolagiyor? Onunla 
lunup uyaran bir beraber bir uyarici 
melek indirilmeli olarak (gorunur) bir 
degil miydi? melek gonderilseydi 
ya! 


ya.» 


25. 
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j'=yahut degil mi? t 5 “=atilmali 5r^)=ustune 
_>“=bir hazine J’=yahut (jj^-tolmali degil mi? 
^=kendisinin ^4 k =bir bahgesi <_1^3=yiyecegi 
^4-^?=ondan (urununden) 3^J=ve dediler ki 
(jj>JUa]| =za |j m ler jjjxAu (j|=siz uyuyorsunuz 
VI =bagka degil sadece VA.j=bir adama 

Is > " „ 

i jj^ijL« = btiyy|enmig 


Ya da kendisine 
bir hazine veril- 
seydi veya uriinleri 
ile beslenebilecegi 
bir bahgesi olsay- 
di. Bu zalimler, 
muminlere «Sizler, 
biiyulenmig, akli 
dengesi bozuk bir 
adamin peginden 
gidiyorsunuz» de- 
diler. 


Yahut kendisine 
bir hazine veril- 
meli veya besle- 
necegi bir bahge 
olmali degil miy- 
di? 0 zalimler 
dediler ki: Siz, 
biiyulenmig bir 
adamdan bag- 
kasinatabi ol- 
muyorsunuz. 


Yahut kendisine (Al- 
lah tarafindan) bir 
hazine verilseydi, ya- 
hut (zahmetsiz) yiyip 
igtigi (tilsimli) bir bah- 
gesi olsaydi ya! Ve 
bu zalimler (birbirleri- 
ne): Eger (Muham- 
med’e) uyacak olsay- 
diniz, biiyulenmig bir 
adamdan bagkasina 
(uymug, olmazdmiz)! 
diyorlar. 


25. 
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_>^=bak %£=nasil I j^V-^misal verdiler 

^=senin igin (jiiiVi =benzetmelerle 

£ 

=saptilar 

U J*J , ° > U J V^=artik bir daha bulamazlar 
Vufufcyolu 


Senin hakkinda ne Bir bak; sana 
yakigiksiz ben- nasil misaller 
zetmeler diizdiikle- getirip saptilar. 
rini goruyor mu- Bir daha yol bu- 

sun? Onlar sap- lamazlar. 

miglardir ve dogru 
yolu bir tiirlii bula- 
miyorlar. 


(Ey Rasul,) seni ben- 
zettikleri geye bak! 
Zaten onlar bir kere 
yoldan gikmig bulu- 
nuyorlar, bir daha da 
(dogru) yolu bulama- 
yacaklar! 


25. d’Jjl_2-y ( j cec jj r ^ill = o ki (j)=dilerse 
<J*-^=verir ^=sana 1 J^-=daha hayirlisim 

J. 

(j-«=bundan 'S ^bahgeler 
^?^=akan ' 1 L>-?=altlarindan 
jl-l-i =irmaklar J-ve yapar 

S' j. 

^=senin igin ' J J^^ =saraylar 


Eger dilerse sana, Dilersesana Dilerse sana, (onlarin 
onlarin sozLinu et- bunlardan daha dile getirdigi) bu gey- 
tiklerinden daha hayirli olarak al- lerden daha hayirlisi- 

iyisini, yani altla- tindan irmaklar m -iglerinde derelerin, 

rindan gegitli nehir- akan cennet ler irmaklarin gagildadigi 
ler akan cennetleri verebilen ve hasbahgeler- verebi- 
verebilen ve senin kogkler kurabilen lecek ve senin igin 
igin kogkler hazir- Allah ne yucedir. kogkler, konaklar ya- 
layabilen Allah in pabilecek olan (Allah) 

gam yiicedir. ne yiice, ne comerttir! 


(Jj=bilakis =onlar yalanladilar 

11 

Ac-U =(durugma) saatini 
UJiic. I 3=biz hazirlamigizdir 

g|><4=yalanlayanlara 5^'^^^=saati 
>f?-*- a =alevli bir ateg 


Aslinda onlar Ki- 
yamet giiniinu ya- 
lanlamiglardir. Biz 
de Kiyamet giinu- 
nii yalanlayanlara 
gilgin alevli bir 
ateg hazirladik. 


Fakat onlar, ki- 
yamet saatini da 
yalanladilar. Biz, 
o saatin gelece- 
gini yalanlayan- 
lara oyle gilgin 
bir ateg hazirla- 
dik ki. 


(0 inkarcilara gelin- 
ce;) onlar asil Son 
Saat'in (gelecegini) 
yalanladilar! Oysa, 
Biz Son Saat gerge- 
gini yalanlayanlar igin 
harli bir ateg hazirla- 
migizdir: 


25. IM , -.1 <T ' , Buategonlari 

12 'Ionian gorunce cA* 0^=biryerden uzakta ? n gOTnce 

A^ =uzak I j*-aLi =on |ar igitirler ^=bunun onun ugultusu ve 

ofkeli solumalari 

1 r -ofkesini ^ homurtusunu kulaklarina gelir. 


Bu, kendilerine 0 ateg uzaktan kargi- 
uzak bir yerden larina gikinca onun 
goziikunce onun ofkeli kukremesini ve 
kaynayigim ve ugultusunu igitecek- 
ugultusunu du- ler; 
yacaklardir. 


V j= zaman =atildiklari ^-^A=onun 
=bir yerine ^ q J ‘ ^ =dar 
(J^jl^bagli olarak ^J^-^=gagirirlar 
=orada JJ^=olumii 


Zincirlerle elleri, 
ayaklarina bag- 
lanmig olarak bu 
ategin dar yerine 
atildiklarinda ise 
orada «yok olma- 
yi» imdada gagirir- 
lar. 


Elleri boyunlari- 
na bagli olarak 
onun en dar bir 
yerine atildiklari 
zaman orada 
yok olup gitmeyi 
isterler. 


ve birbirlerine bagli 
olarak daracik bir 
yerden onun igine 
atildiklari zaman, 
orada o an yok olup 
gitmek igin yakara- 
caklar! 


25. | =gagirmayin ^j^=bugiin 

^ jt o 

'jJf J =olum '-^J=bir tek ^ j=gagirin 

Ji 

^JJf 1 =olum Iji 1 ' =birgok 

3^=de ki =bu mu =daha iyi 

* as ^ o j, o 

^'=yoksa cennet mi? =ebedi 

a 5 ° 

J g =vadedilen =muttakilere 

l — ^^=onlar igin ! 34=mukafat 

i j j > ^»^ j=ve varig yeridir 


Kendilerine «bu- 
gtin bir kere yo- 
kolmayi degil, bir 
gok kez yokolmayi 
imdada gagirimz» 
diye seslenilir. 

De ki; «Bu mu iyi- 
dir, yoksa Al- 
lah 'tan korkanlara 
vaadedilen, onlar 
igin ddul ve bari- 
nak olarak hazirla- 
nan ebedi cennet 
mi?» 


Bugiin bir kere (Ama o zaman onlara 
yok olmayi degil, denecek ki:) Bugiin 
bir gok kereler bir defada yok olup 
yok olmayi iste- gitmek igin degil, de- 
yin. falarca yok olup git- 

mek igin yakarin, ba- 
kalim! 

Deki:Bumu De ki: (§imdi soyle- 
daha hayirlidir, yin,) bu mu daha ha- 
yoksa miittakile- yirli, yoksa Allah’a 
re vaad olunan kargi sorumluluk bi- 
ebedi cennet linci tagiyanlara bir 
mi? Ki bu, onlar mukafat ve yerlegme 
igin bir mukafat yeri olarak vaad edi- 
ve son duraktir. len ebedi cennet mi? 


16 f^ = b u l ur l ar ^4^=orada 
Va=istediklerini 

tly-^^-^ve siirekli kalirlar (j^=bu 


Onlar orada dile- 
dikleri her geyi bu- 
lurlar. Orada sii- 
rekli kalacaklardir: 
Bu Rabb'inin ger- 
geklegtirilmesi is- 
tenmig vaadidir. 


Onlar igin orada 0 cennet ki, orada is- 
diledikleri her tedikleri her geye ula- 

geyvar. Vete- girlarve orada son- 

melli kalirlar. Bu, suza kadar yagayip 
Rabbimn yerine giderler; bu, Rabbinin 
getirilmesi iste- (insan igin her za- 
nen bir vaadidir. man) istenmeye de- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an 


^s^'=uzerine ^J=Rabbinin icc-j=bir vaadidir 
V j^- u ^=sorumluluk gerektiren 


ibn Kesir Muhammed Esed 


ger bir vaadidir. 


25 . » - - - 

Yj f J^J=ve giin ® J >t l ^J =onlari toplayacagi 

- 9 9 0 ^ ^ 9 o 

”J=taptiklarim UJ^ <j-?=bagka 
A -Allah’tan UJ^ a =derki ^ =siz mi? 
=saptirdimz cS^Lic. 

=kullarimi 

=bu { =yoksa ^=kendileri mi 

£ 

^*- a =sapittilar =yolu 

=derler ki ^l-^lu 1 =senin gamn yiicedir 
=yaragmaz =bize 
U-edinmek L>f-senden bagka 

? j. 

lj-?=veliler Pj=fakat 

9 **o 

u =sen onlari nimetlendirdin 

a * , 1,7 , | J, 

^A«.Lilj-ve atalarim <_s- 1=k =kadar 
l_^jju =U nutuncaya =anmayi 

|^jl£j_ ve oldular ^J^=bir topluluk 

I * * 

1 JJ^=helaki hak eden 

25 0 r * * ° k ** C 

ig ' =i§te “ JJ-^=sizi yalanladilar 

jjj] j3j Uoj=dedikleriniz 
U J*J, ^=artik giiciiniiz yetmez 
=ne (azabi) geri gevirmege 
:l J j=ne de yardim bulabilirsiniz 

Cy* j=ve kim =zulmederse =sizden 

4^=ona tattiririz i *-^-=bir azab =biiyiik 


20 j=gondermedik t ^4 a =senden once 

<_>?=elgilerden X)=bagkasim 
^-^giiphesiz onlar =yerlerdi 

i j, 

^-*-1= =yemek (j L>*-LaJj=ve gezerlerdi 

| jo o 

gjljLiVI ^ =gar§ilarda ^ ^*~> j=biz yaptik 

b kiminizi <_^ a *-^=kiminiz igin 

*,a. 4- 

4-^4=bir sinav UJ J j * ^>‘' i! -sabrediyor musunuz? 
“J <j^ j=Rabbin ' J J^M hergeyi) gorendir 

2 ^' - r=ve (ledi(ler) 

UJ^J^ ^ Csi-S =ummayanlar 

=bizimle kar§Ma§mayi =degil mi? 

cl _^'=indirilmeli ^ (^ c -=bize 4£LjUJI =me |ekler 
J =yahut c5 J >j=gdrmeliydik J=Rabbimizi 

" -=andolsun ki 

I jj jVu . =0 nlar buyukluk tasladilar 

a 

" =kendi iglerinde 

| - l 

' J=ve haddi a§tilar =bir azginlikla 
'j£ ^biiyiik 

22 f“J^=gun <jjjy=gdrdukleri A^L!>L&ll =m e]ekleri 
is LLmiijde yoktur “^-®J^=igte o giin 

o 9 jj 

U-f^^^suglulara UJ^ j=ve onlar derler 

IS" I s ^ , 

1 ^“-^yasaktir 1 J JO^^ yasak 


25. 1 *. ® \a ... 

23 J=onune gegiririz 

| jLac- La ^Lyaptiklari igi cj^c. (j^=her igin 
oLr, =onu getiririz ^ =toz zerreleri haline 

9 . 

I * ** * S' 

i j^ta=sagilmi§ 


Rabb in, miigrikler 
ile onlarin Allah' i 
biryana birakarak 
taptiklari diizmece 
ilahlarim biraraya 
topladigi giin, 
diizmece ilahlara 
«§u kullarimi siz 
mi saptirdimz, 
yoksa kendileri mi 
yoldan giktilar?» 
der. 


Duzmece ilahlar 
derler ki; «Sen her 
tiirlu noksanliktan 
munezzehsin! Se- 
nin diginda bagka 
korucular ve daya- 
naklar edinmekbi- 
ze yakigacak bir 
tutum degildir. Fa- 
kat sen onlara ve 
atalarina o kadar 
bol nimetler verdin 
ki; sonundaseni 
anmayi unutarak 
yok edilmeyi ha- 
keden bir topluluk 
oldular.» 


Bunun uzerine Al- 
lah, mugriklere der 
ki; «igte duzmece 
ilahlarmiz, sizin 
sozlerinizi yalanla- 
dilar. Artik ne aza- 
bimi bagimzdan 
savabilirsiniz ve ne 
size yardim ede- 
cek birini bulabilir- 
siniz. Aramzdaki 
zalimlere buyiik bir 
azap taddiraca- 
giz.» 


Senden onceki 
gonderdigim butiin 
peygamberler de 
herkes gibi yemek 
yerler ve gargida, 
pazarda gezerler- 
di. Sizleri birbirleri- 
niz araciligi ile si- 
navdan gegiriyo- 
ruz. Acaba kargi- 
lagtigmiz sikintila- 
ra katlanabilecek 
misiniz diye. Hig 
guphesiz Rabb'in 
her geyi gorur. 


Bizimle kargilaga- 
caklarmi bekleme- 
yenler «bize me- 
lekler gonderilmeli 
degil miydi, ya da 
dogrudan dogruya 
Rabb'imizi gormeli 
degil miydik» dedi- 
ler. Onlar buyukluk 
kompleksine kapi- 
larak azginlikta 
son derece ileri 
gitmiglerdir. 


0 giin Rabbin 
onlari ve Al- 
lah'tan bagka 
taptiklarim bir 
araya toplar ve: 
Bu kullarimi siz 
mi saptirdimz, 
yoksa kendileri 
mi yoldan sapti- 
lar? der. 


Onlar da derler 
ki: Tenzih ede- 
riz, Seni birakir 
da bagka dostlar 
edinmek bize 
yaragmaz. Ama 
Sen, onlara ve 
babalarina ni- 
metler verdin de, 
Seni anmayi 
unuttular ve he- 
laki hak eden bir 
kavim oldular. 


Fakat (Rabbinin birli- 
gini unutan kimselere 
gelince,) o Giin 
(Rabbin) onlari ve on- 
larin Allah yerine kul 
kole olduklari varlikla- 
ri bir araya toplaya- 
cak ve (kendilerine 
tanrisal nitelikler ya- 
kigtirilan bu varlikla- 
ra): Bu kullarimi siz 
mi yoldan gikardmiz, 
yoksa onlarin kendi- 
leri mi dogru yoldan 
ayrildilar? diye sora- 
cak. 

Onlar: Smirsiz kudret 
ve yiiceliginle Seni 
tenzih ederiz! diye 
cevap verecekler, 
Senden bagka dost- 
lar, efendiler edinmek 
bize yakigmazdi! Fa- 
kat, (bunlara gelince) 
Sen bunlara ve baba- 
larina dunya hayati- 
nin tadim gikarmalari 
igin firsat verdin; oyle 
ki, onlar da sonunda 
(Seni) anmayi biisbu- 
ttin unuttular; giinkii 
bunlar her tiirlu iyilik- 
ten yoksun kimseler- 
di. 


igte sizi soyle- (Bunun uzerine, Allah 
diklerinizde ya- da, mugriklere): igte 
lanci gikardilar. (sizin tanri yerine 
Artik iizerinizden koydugunuz kimseler, 
azabi geviremez gegmigte) ileri siirdu- 
ve yardim gore- giiniiz iddialarin ya- 
mezsiniz. Sizden Ian oldugunu ortaya 
zulmedenlere koydular diyecek, ar- 
biiyiik bir azab tik ne (hak ettiginiz 
tattiracagiz, de- azabi) savugturabilir- 
nir. siniz, ne de kendinize 

bir destek bulabilirsi- 
niz! Qiinku iginizden 
her kim (boyle bir) ko- 
tiiliik iglemigse, ona 
biiyiik bir azap tatti- 
racagiz! 


Senden once 
gonderdigimiz 
butiin peygam- 
berler de guphe- 
siz yemek yerler, 
sokaklarda gezi- 
nirlerdi. Sabre- 
der misiniz diye 
sizi birbirinizle 
deneriz. Ve 
Rabbin Basir 
olandir. 


(Ey Muhammed,) Biz 
senden once de yiyip 
igen, gargida pazarda 
dolagan (oliimlii) in- 
sanlarin diginda kim- 
seyi elgi olarak gon- 
dermedik. (Boyle ya- 
parak, ey insanlar,) 
kiminizi kiminiz igin 
bir imtihan vesilesi 
kildik (ki,) sabrede- 
cek misiniz, (bunu 
kendiniz de goresiniz; 
yoksa,) Allah zaten 
her geyi oldugu gibi 
gormektedir! 


Bize kavugmayi Fakat Bizim huzuru- 
ummayanlar: Bi- muza gikarilacaklari- 
ze melekler indi- m hig beklemeyen 
rilmeli degil miy- kimseler: Bize nigin 
diveya Rabbi- melekler gonderilme- 
mizi gormeli de- di?, yahut Neden 
gil miydik? der- Rabbimizi gormuyo- 
ler. Andolsun ki; ruz? diye sorup duru- 
kendi kendilerine yorlar. Gergek gu ki, 
biiyuklenmigler onlar biiyiik bir kiis- 
tahlikla (Allahin me- 
sajina kargi boylece) 
burunlarim dikerek 
kendilerini onulmaz 
bir biiyukliik duygu- 
suna kaptirmig bulu- 
nuyorlar! 


ve biiyiik bir az- 
ginlikla haddi 
agmiglardir. 


Melekleri gorecek- 
leri gun var ya, o 
giin o giinahkarla- 
ra miijdeli bir ha- 
ber verilecek de- 
gildir. Melekler on- 
lara «Sizler aftan 
ve cennetten mah- 
rumsunuz» derler. 


Melekleri gore- (Oysa,) melekleri go- 
cekleri giin; igte recekleri Giin (gelip 
o giin, giinah- gatinca), o Giin, gii- 
karlara iyi haber- naha gorniilup gitmig 
ler yoktur. Me- olanlar igin asla iyi 
lekler: Size iyi haberler olmayacak; 
haber yasaktir, ve (o Giin boyleleri:) 
yasak, derler. (Vah bize, meger) 

doniigii olmamacasi- 
na (Allahin rahmetin- 
den) kovulmuguz! di- 
yecekler. 


Onlarin yapmig ol- Yaptiklari her igi 
duklarim ele alarak ele alir ve onu 
onlari havada ugu- toz-duman ede- 
gan toza doniigtii- riz. 
riiriiz. 


Qunkii, Biz (o Giin) 
biitiin o edip eyledik- 
leri iglerin uzerine va- 
racak ve onlari toza 
topraga gevirecegiz; 


24 = halkinm 5-^Wennet 

o' 0 * 

J^=o gun J^=daha iyi 

| 5 " f 

1 J ) ibjLa =kalacaklari yer 

t - ° I , 

J=ve daha giizeldir 
=dinlenecekleri yer 


0 gun cennetlikler 0 giin cennet 
en iyi yerlerde otu- yaranmin kala- 
racaklar, en giizel cagi yer; gok 
gekilde dinlene- daha iyi, dinle- 
ceklerdir. necekleri yer; 

gok daha guzel- 
dir. 


(ama) o Giin, cennet- 
liklere kalinacak yer- 
lerin en iyisi, dinleni- 
lecek yerlerin en gii- 
zeli, en rahati bahge- 
dilecektir. 


2 g fJ^j=giin i_3^ ulJ =pargalandigi pLaliiSLgogyn 

o ^ A 

^ =bulutlari J ^J=ve indirildigi 

9 „ „ o 

=meleklerin L^ J =boliik boluk 


0 gun gok parga- Ve o giin; gok 0 Giin ki, gok bulut- 


lanarak beyaz bu- 
lut kiimelerine do- 
niigiirve melekler 
boliik boliik inerler. 


beyaz bulutlar larla birlikte, biitun 
halinde pargala- yiikuyle pargalanacak 
nacak, melekler ve birbiri ardindan 
boliik boluk indi- melekler indirilecektir; 
rileceklerdir. 


25- i MU\ l- m (j|k cLajj =0 gy n jjj- =gergek 
(j^ , J^=Rahmanindir 
^ (j^ 1 3=ve bir giindiir 

J*' =kafirler igin ' J^^^getin 


Gergek egemenli- 
gin, Rahman olan 
Allahin tekelinde 
olacagi o giin ka- 
firler igin getin bir 
giin olacaktir. 


27 J=o giin < w K a *^=isirir ^]Ua]| =za |j m 
“5^-^ c5^-=ellerini ! jLi=der 

^=ne olurdu kegke l — 1 -^- J ^=ben edineydim 


Ogun herzalim 
ofkesinden par- 
maklarmi isirarak 
goyle der; «Kegki 
Peygamber'in yol 
dagi olsaydim.» 


0 giinde gergek o Giin ki, gergek 
miilk, Rah- egemenligin (yalmz- 
man'indir. Kafir- ca) Rahman'a ait oi- 
ler igin de pek dugu (biitiin agikligiy- 
la ortaya gikacaktir); 
ve bunun igindir ki, (o 
Gun) hakki inkara 
gartlanmig olanlar igin 
gok zor bir Gun ola- 
caktir; 


yaman bir giin 
dur. 


0 giin; zalim 
kimse iki elini 
isirarak: Ne 
olurdu ben de 
peygamberle be- 
raber bir yol tut- 
saydim, diyecek- 
tir. 


o Giin ki, (vaktiyle) 
haksizligi kendisine 
yol edinmig olan kigi 
ellerini kemirip, Ah, 
n'olurdu, Rasul'un 
gosterdigi yolu tut- 
mug olsaydim! diye- 
cek, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

£-°=beraber J =elgiyle ^^-“=bir yol 

j ^=vah bana ^A^=ne olurdu 
f- i =ben tutmasaydim ^^=falam 
^4^=dost 

Eyvah, kegki fa- Vay bagima ge- 
lancayi dost edin- lene: Kegki fa- 
meseydim! lancayi dost 

edinmeseydim. 

•^=gergekten =o beni saptirdi 

(jc--Zikirden -^‘- ! =sonra 
=banagelen 

(jUajjaJl <jl 5 j=zaten geytan 

o o * K ^ 

(jliu. =insan igin i J>^=yuzustu birakandir 

BanaKur'amn Andolsun ki; ba- 

mesaji geldikten na gelen zikir- 

sonra o beni Al- den beni, o sap- 
lah'i anmaktan all- tirdi. §eytan; in- 
koydu. Zaten gey- sam yapayalmz 
tan, insam ayart- ve yardimsiz bi- 
tiktan sonra yuziis- rakandir. 
tu birakir. 


Muhammed Esed 


Vah bana, n'olurdu, 
falancayi kendime 
dost edinmemigol- 
saydim! 


Gergekte, bana uya- 
rici, hatirlatici mesaj 
geldikten sonra, beni 
(Allah'i) hatirlamaktan 
o uzaklagtirdi! Zaten, 
§eytan (igte boyle) 
yalmz ve garesiz bi- 
rakir insam. 
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gjll j=dedi ki (J _^=Elgi 
(jj=guphesiz i^J^kavmim 


Irr 1 J ^=ya Rabbi 

* „ 2 

I jA^Irkiraktiiar 





=Kur'an'i 


J J>$ ^ terk edilmig 


Peygamber «Ya Ve Peygamber 
Rabbi, soydagla- dedi ki: Ey RAb- 
rim bu Kur'am bim; dogrusu 
boykot ettiler.» de- kavmim bu 
di. Kur'an'i terke- 

dilmig olarak bi- 
rakti. 


Ve (o gun) Rasul: Ey 
Rabbim! diyecek, 
Kavmimden (bazilari) 
bu Kuran’i gozden gi- 
karilacak bir gey ola- 
rak gordu! 


25- (. a \C^ j = bbyle C e ^ > =biz var ettik gJ^=her 

' |S>, 

=elgiye ' =bir dugman 

o 

(j-?=suglulardan <^“j=yeter 
^ J^=Rabbin =yoi gosterici olarak 

Ij^aj 

J=ve yardimci olarak 


Ey Muhammed, 
biz boylece her 
Peygamberin kar- 
gisinaazili gunah- 
kar bir dugman gi- 
kardik. Rabb’in 
senin igin yeterli 
bir yol gosterici ve 
yardim edicidir. 


igte boylece Biz; 
her peygambere 
suglulardan bir 
dugman kildik. 
Hidayete gotu- 
ren ve yardimci 
olarak Rabbin 
yeter. 


igte bu (senin gagin- 
da oldugu) gibi, biz 
her nebiye gunaha 
gdmiiliip gitmig kim- 
seler iginden dug- 
manlar gikardik; bu- 
nunla biriikte, sana 
yol gosterici ve yar- 
dimci olarak Rabbin 
yeter. 
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Jli j =ve dediler =inkar edenler 

^J^=degil miydi? J J>j=indirilmeli ajI -ona 
jj] ja]|_Kur’an Al^^toptan j=bir defada 
^-^=boyle yaptik *• y*i) =biz saglamlagtirmak igin 
A-J=onunla J a =senin kalbini 

j=ve onu okuduk J-^agir agir 


Kafirler «Kuran, 
Muhammed'e bir 
defada topluca in- 
dirilseydi ya» dedi- 
ler. Oysa biz senin 
moralini guglen- 
dirmek, azmini pe- 
kigtirmek igin onu 
boylesine bbliim 
bbliim indirdik ve 
agir agir okuduk. 


0 kufredenler imdi, hakki inkara 
dediler ki: gartlanmig olan kim- 

Kur'an ona bir seler: Kuran ona bir 
kerede topluca biitiin olarak bir kere- 
indirilmeli degil de indirilseydi ya! di- 
miydi? Halbuki yorlar. Oysa, Biz onu 
Biz; onu senin (sana) boyle tutarli bir 
kalbine iyice yer- biitiin olugturacak 
legtirmek igin gekilde belli bir diizen 
boyle azar azar iginde agiragir vah- 
indirir ve agir yediyoruz ki onunla 
agir okuruz. senin kalbini pekigti- 
relim. 


22 ^ J=sana getiremezler 
- =higbir misal 

-sana getirmedigimiz * • -gergecj 
“=ve en giizel jj-f- t ‘ aj =agiklamayi 

24 -toplanacak olanlar 

J =yiizukoyun 

^ J. | 

=cehenneme J^=igte onlar 
J"*=gok kotii ^-^-«=yerce 

£ "s- # 

ct 3 ' J=ve gok sapiktir ^%^ ul =yolca 

2g }=andolsun =biz verdik 
Ls ^i j-«=Musa’ya =Kitabi 

>■ j=ve yaptik i ^*- xl =kendisinin yamnda 
°^-^=kardegi <jjJ^=Harun’u ^jj=vezir 


Miigrikler, ne za- Onlar sana bir 
man kargisina misal getirmeye 

sagma bir itirazla gorsiinler, Biz; 
gikarlarsa biz sana onun gergegini 
gergegi ve en sus- ve en iyi anlagi- 
turucu agiklamayi lanim sana ge- 
sunariz. tirmigizdir. 


Bunun igindir ki, han- 
gi soruyla kargina gi- 
karlarsa giksinlar, Biz 
sana mutlaka asil 
dogru olan neyse onu 
ve en giizel agikla- 
mayi getirmekteyiz. 


0 yiiziistii siiriin- 
diiriilerek cehen- 
neme atilacak 
olanlar var ya, en 
kotii yer onlarin 
yeri ve en sapik 
yol onlarin yoludur. 


Cehennemde 
yiizleri iistii top- 
lanacak olanla- 
rin; igte onlarin 
yeri gok kotii ve 
yolu gok sapiktir. 


Andolsun ki, biz Andolsun ki; Biz, 

Musa'ya Kitabi Musa'ya kitabi 

(Tevrati) gonderdik verdik. Kardegi 
ve kardegi Ha- Harun'u da ken- 

run' u' da yanina disine vezir yap- 

yardimci olarak tik. 

verdik. 


(Oyleyse, hakki inka- 
ra kalkigan o kimsele- 
re soyle ki) yiizleri iis- 
tiine siiriiler halinde 
cehenneme tikilacak 
olanlar (var ya); (ote 
diinyadaki) yerleri en 
kotii olanlar ve halen 
(dogru) yoldan en 
fazla sapmig bulu- 
nanlar igte boyleleri- 
dir! 

Gergekgu ki, (Mu- 
hammed'den gok on- 
ce) Biz Musa'ya da 
kitap verdik ve karde- 
gi Harun'u gorevinde 
o'na yardimci kildik; 
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sJSii Jh 


kavme 


| ijJ^^yalanlayan ^^=ayetlerimizi 
onlari yok ettik ^J^?-^=yikip 


25 - o *"* " * 

37 ' f $ ?=ve kavm : ^_^=Nuh 

SjjZlS l^J=yalanladiklari vakit 

=peygamberleri Ionian bogduk 

, - — - 3 =ve onlari yaptik =insanlara 

=bir ibret I J=ve hazirladik 

Or*” - =zalimlere ! "^-=birazab =aci 


Onlara «Ayetleri- Ayetlerimizi ya- 
mizi yalanlayan lanlayan kavme 

soydaglarimzi gidin, dedik. Ne- 

uyarmaya gidin» ticede o kavmi 
dedik. Sonra o top- yerle bir ettik. 
lumu kokten yoket- 
tik. 


Nuh'un soydagla- Nuh kavmini de 
rim dayokettik. peygamberlerini 
Onlar peygamber- yalanladiklari 
lerini yalanlayinca vakit, suda bog- 
kendilerini suda duk ve kendileri- 
bogduk, boylece ni insanlar igin 
onlari diger insan- bir ayet yaptik. 
larin ibret alacakla- Zalimlere elim 
ri aci bir ornege bir azab hazir- 

doniigtiirduk ve lamigizdir. 

zalimler igin acikli 
birazap hazirladik. 


ve onlara: Siz ikiniz 
mesajlarimizi yalan- 
layan (gu toplumu 
uyarmay)a gidin! de- 
dik. Amasonunda, o 
(giinahkartoplumun) 
insanlarim kirip ge- 
girdik. 

Ve Nuh toplumunu 
da, rasuller(den birin)i 
yalanladiklarindasu- 
lara gomiiverdik; boy- 
lece onlari biitun in- 
sanlik igin ibret yap- 
tik; giinkii Biz biitiin 
zalimler igin gok can 
yakici bir azap hazir- 
lamigizdir! 


38 ^^'J=veAd’i j=ve Semud’u 

i T i l I ^o l j =ve halkim U“J^'=Res 

* K a i 

Ujjaj 

=ve nesilleri ij^=arada ^^=bu 
' J“=daha birgok 


Adogullarim, Se- 
mudogullarim, ku- 
yunun yuttuklarim 
ve bunlar arasin- 
daki donemlerde 
yagamig bir gok 
kugaklari da yoket- 
tik. 


Ad ve Semud'u 
da, Ress asha- 
bim ve bunlarin 
arasinda bir gok 
nesilleri de 


Ve 'Ad toplumunu, 
Semud toplumunu, 
Ress halkim ve bun- 
larin arasinda (gelip 
gegen) daha nice 
(gunahkar) nesilleri 
(topluca cezalandir- 
dik); 


gg 9=hepsine 


=getirdik 


aL 


z * o * A, 

(JUuiVI=misaller ^^J=ve hepsini 
^ j^=helak ettik ' J^ 1J =helakla 


Hepsine bir gok 
uyarici ornekler 
gosterdik. Sonra 
da hepsini kokten 
yokettik. 


Her birine misal- oysa, her birine uya- 
ler vermigtik. rici dersler vermigtik; 

Ama hepsini kir- ama (bunlara aiding 
dik gegirdik. etmeyince) hepsini 

yerle bir ettik. 


40 j=ve andolsun I j^=vardilar 
Ajjall C 5 lc.-kente 

{ a 

=yagmura tutulan 

^4 a>a =yagmuruna ?• J^^=bela I jj ^^=- 
miydi? U-jjJ^=onu gormuyorlar 
I iJj=hayir ^=onlar ummuyorlar 

I j^Zli = tekrar dirilip kalkmayi 


Ey Muhammed, 
senin hemgehrile- 
rin, belayagmuru- 
natutulmug olan o 
kente ugradilar. 
Acaba orayi gor- 
muyorlar miydi? 
Hayir, aslinda on- 
lar yeniden dirile- 
ceklerini beklemi- 
yorlardi. 


Andolsun ki; on- 
lar, bela yagmu- 
runa tutulmug 
olan kasabaya 
ugramiglardir. 
Onu gormediler 
mi? Hayir, onlar 
tekrar dirilecek- 
lerini ummazlar. 


Bu (Bizim mesajlari- 
mizi inkar edenler) o 
cezalandirici yagmu- 
ra tutulan gehri gor- 
miig olmalilar; peki 
orada olup biteni fark 
etmediler mi? Hayir, 
bunlar dliimden sonra 
kalkigi beklemiyorlar! 


J=zaman J=seni gordtikleri 

^ A Zi 0 Si 

(j, =seni yapiyorlar =mutlaka 
) j_)A=eglence konusu =bunu mu? 

c5^^=gondermig ^^Allah V ^^^elgi 


42 (j]=nerdeyse 

l 'i\ t >»j\ rbizi saptiracakti (diyorlar) 
=tanrilarimizdan 

^3^=eger etmeseydik ^ Jf^=biz israr 


Onlar seni her 
gordiiklerinde «AI- 
lah, bu adami mi 
peygamber olarak 
gonderdi?» diye 
mutlaka alaya alir- 
lar. 


Eger biz ilahlari- 
miza israrla bagli- 
ligimizi siirdiirme- 
seydik, az kalsin 
bu adam bizi on- 
lardan vazgegire- 
cekti derler. Ya- 
kinda azabimizi 


Seni gordukleri 
vakit: Bu mu Al- 
lah'in gonderdigi 
elgi? diye alaya 
almaktan bagka 
bir gey yapmaz- 
lar. 


Gergekten tanri- 
larimiz iizerinde 
direnmeseydik 
bizi az kalsin on- 
lardan saptira- 
cakti, derier. 
Azabi gordukleri 
vakit, kimin yo- 


Bunun igindir ki, (ey 
Muhammed,) ne za- 
man senden soz et- 
seler, mutlaka, Al- 
lah’in bize rasul ola- 
rak gonderdigi kigi bu 
mu? diyerek, seni 
alay, eglence konusu 
yapiyorlar. 

Eger onlara sikica 
sarilmasaydik, bizi 
neredeyse tanrilari- 
mizdan uzaklagtira- 
cakti! (diyorlar.) Fakat 
(kendilerini bekleyen) 
azabi gordukleri za- 
man (dogru) yoldan 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


W^ c '=onda UJ^*^ l — ^3 JJ) j=bileceklerdir 
<j^-=zaman (jjJ^=gordiikleri '■t j I^*-I =azabi 
(j-®=kimin =sapik oldugunu 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


gorduklerinde ki- lunun sapik ol- 
min yolunun sapik dugunu bilecek- 
oldugunu ogrene- lerdir. 
ceklerdir. 


Muhammed Esed 


uzaklagan kigilerin 
kim oldugunu ogre- 
necekler! 


L/Lniu: 


yolunun 


42 t — J^=gdrdun mu? L>®=kimseyi ■^-’Ledinen 
=tanri s ^jA=arzusunu i — ^ =sen mi? 
(jj£j =0 |acaksin "5^ =onun iistiine 
J=bekgi 


ihtiraslarim ilah Heva ve hevesi- Sen hig kendi heva 
edinen kimseyi go- ni tanri edinen ve heveslerini tanri- 
rtiyor musun? Onu kimseyi gordiin lagtiran (birin)i dii- 
dogru yola iletme mu? §imdi onun gundun mu? imdi, 
sorumlulugunu sen iizerine vekil sen boyle birinden de sen 
mi ustleneceksin? mi olacaksin? mi sorumlu olacak- 

sin? 
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44' (^yoksa -mi samyorsun? (J'=gergekten 

_>^=onlarin gogunun UJ*-^ t4 y=i?ittiklerini 
j'=veya UJ^*^=dugiinduklerini ^ (j)=onlar 
=ancak . 1 =hayvanlar gibidir L^=hatta 

^=onlar =daha sapiktir ^yf ul =yolca 

42 =gormedin mi? Is =Rabbini 

* * 3^ =nasil? -^=uzatti =golgeyi 

- f-gayet S-^=dileseydi =onu yapardi 

^ S- o 

U$l-uj=durgun ^=sonra =kildik 

Ll^^^gunegi AAic- =ona -^4^=delil 


Yoksa sen onlarin 
gogunun kulaklari- 
mnigittiginivedii- 
giinebildiklerini mi 
samyorsun? Onlar 
hayvanlar gibidir- 
ler. Hatta hayvan- 
lardan bile daha 
sapik yoldadirlar. 


Rabbinin golgeyi 
nasil uzattigmi 
gormuyor musun? 
Eger dileseydi onu 
hareketsiz kilardi. 
Sonra da giinegi 
onun belirleyici 
gostergesi yaptik. 


Yoksa sen, onla- 
rin gogunun di- 
lediklerini veya 
aklettiklerini mi 
samyorsun? 
Bagka degil, on- 
lar dort ayakli 
hayvanlar gibi- 
dirler. Hatta da- 
ha da sapiktirlar. 


yoksa sen onlardan 
gogunun (senin ulag- 
tirdigin mesaji) dinle- 
diklerini ve akillarim 
kullandiklarmi mi sa- 
myorsun? Hayir ha- 
yir, koyun siirusii gi- 
bidir onlar: dogru yol- 
dan hig mi hig haber- 
leri yok! 


Gormedin mi; 
Rabbin, golgeyi 
nasil uzatmigtir. 
isteseydi onu 
durdururdu. 
Sonra Biz, gu- 
negi ona delil 
kildik. 


Gormez misin (ey in- 
sanoglu), Rabbin 
golgeyi (akgama dog- 
ru) nasil uzatiyor; 
eger dileseydi, hig 
giiphesiz onu oldugu 
gibi birakirdi; fakat 
sonra golgeye giinegi 
yol gosterici kilmigiz- 
dir; 


42 p=sonra ^ u^»)^ gekip aldik 
1 ^yS -yavag yavag I jyyy=kolay 


Sonra onu yavag 
yavag kisaltarak 
kendimize gektik. 


Sonra onu yavag ve sonra da onu ya - 
yavag kendimize vag yavag Kendimize 
gekmigizdir. gekmekteyiz. 


4^ cS^I jA j=0 ki (J^-^yapti f^=sizin igin 
=geceyi ^^=elbise fj - ■■■ J=ve uykuyu 
□Qia =c |jnienme *• ;=ve yapt 
jLg- =giindiizu ' JJ^ u =kalkip galigma zamam 


0, sizin igin geceyi 
ortii, uykuyu din- 
lenme firsati ve 
giindiizu gevreye 
dagilip galigma 
zamam yapti. 


O dur; size ge- Sizin igin geceyi bir 
ceyi ortii, uykuyu ortii, uykuyu bir din- 
rahatlik kilan ve lenme hali kilan ve 
gunduzu galig- her (yeni) giiniin (si- 
ma zamam ya- zin igin, adeta) yeni 
pan. bir dirilig olmasim 

saglayan O'dur. 


42 J*j=veO 

^U^H = r Q Z ggrian 
<j^=oniinde 
jjl>ve indirdik 


(3^J^=gonderdi 

I * 

1 J F LU J=mujdeci 

E „ , 

^^■^rahmetinin 
C-LaUl (j-a=gokten 


«-^«=birsu ' J Ji^tertemiz 


0, riizgarlari rah- 
metinin oncesinde 
miijde habercisi 
olarak gonderdi. 
Size gokten ari su 
indirdik. 


Ve O dur; riiz- 
garlari rahmeti- 
nin oniinde muj 
deci gonderen. 
Ve Biz; gokten 
tertemiz bir su 
indirdik. 


Rahmetinin onunden 
ruzgarlari miijdeci 
olarak gonderen 
O'dur. Evet, boylece 
gokten tertemiz suyu 
Biz indiriyoruz, 


4 g 1 =ki diriltelim 5f=onunla ®^=bir iilkeyi 

4^0 - * "J „ 

Uxa=oi(i A jSui i j=ve onunla sulayalim 

■ -yarattigimiz =hayvanlardan 

Cs^ 3=ve insanlardan =birgogunu 


Amacimiz bu su 
sayesinde olii bir 
yoreyi diriltmek, 
yarattigimiz gok 
sayida hayvamn 
ve insanin su ihti- 
yacini kargilamak- 
tir. 


Ki onunla olii bir 
gehri canlandira- 
lim ve yarattigi- 
miz nice hayvan 
ve insanlari su- 
layalim. 


ki onunla olii topragi 
yegertip canlandira- 
limve yine onunla, 
hayvan olsun, insan 
olsun, yarattigimiz 
nice canliyi suya ka- 
vugturalim. 


-^j=andolsun _>^=etrafhca anlattik 
oU 

0 

U.' =onlarin aralarinda 

1 JJ^-^=ogiit alsinlar diye 
<^^=ama direnmektedir =gogu 

& & jt jt 

(_^U]| = insanlarin VI =ancak 'jj^=inkarda 


insanlar dugiiniip 
ders alsinlar diye 
biz bu gergegi on- 
lara gegitli gekiller- 
de anlattik. Fakat 
onlarin gogu israr- 
la nankorliiklerini 
surdurdiiler. 


Andolsun ki; du- 
giiniip ibret al- 
sinlar diye onu 
aralarinda evirip 
gevirmekteyiz. 
Buna ragmen 
insanlarin gogu 
nankorliikte di- 
renmiglerdir. 


Gergek gu ki, Biz bii- 
tiin bunlari insanlarin 
gozii onune hep se- 
regelmigizdir ki, belki 
ders alip akillarinda 
tutarlar; ama insanla- 
rin gogu, nankorlukte 
direnmektedir. 
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UJjofch 


a=eger LLLuj = t)j z dileseydik 
=gonderirdik 0 ^ C5^=her =kente 


=bir uyarici 


Eger dileseydik Dileseydik; her Eger dileseydik, (on- 
her gehre ayri bir kasabaya bir ceki gaglarda oldugu 
uyarici gonderir- uyarici gonderir- gibi) her topluma (ay- 
dik. dik. ri) bir uyarici gonde- 

rirdik; 
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^=boyun egme =kafirlere 


0 halde sakin ka- 
firlerin uzlagma 

iA2iAl-kj = ve onlarla cihad et ^=bununla (Kur’an) °nerilerini kabul 

' ’ etme; Kur an a 

dayanarak olanca 
giicunle onlarla 
miicadele et. 


=bir cihadla =buyiik 


Oyleyse sen, ka- 
firlere uyma ve 
onlara kargi 
olanca guciinle 
cihad et. 


JA j=o ^3^=birbirine salmigtir 
cy^F^-^l=iki denizi '-^=bu 4 J ^-=tatli 
l — 1 ^3^=susuzlugu giderici )=ve bu 


^?=tuzlu -ye acidir 


J=ve koymugtur : =ikisinin arasina 
^ j J^=bir perde I J F?^-J=engel olan 


0, birinin suyu tatli 
ve igmeye elverigli 
ve oburiiniinki aci 
ve tuzlu olan iki 
denizi birbirine 
saldi, fakat bu iki 
tiir suyun birbirine 
karigmasim onle- 
yen birengel, 
agilmaz bir set 
koydu. 


Ve O'dur; iki de- 
nizi salip katan. 
§u tatli ve su- 
suzlugu giderici, 
bu ise tuzlu ve 
acidir. ikisinin 
arasina bir engel 
ve agilamayan 
bir sinir koymug- 
tur. 


bunun igindir ki, sen 
hakki inkara gartlan- 
mig olan kimselere 
uyma; tersine, bu 
(ilahi mesajin) igigin- 
da onlara kargi butiin 
giiciinii ortaya koya- 
rak biiyuk bir direng 
ve gaba goster. 
iki biiyuk su kiitlesini 
-ki bunlardan biri tatli 
ve susuzlugu giderici, 
digeri tuzlu ve acidir- 
birbirine saliveren ve 
ikisinin arasina bir 
engel, karigmalarmi 
onleyen bir perde ko- 
yan O’dur. 


I j ^ - a =kavugmalarina 


JA j =V e 0 t3^=yaratti 
«.Lal ?>-?=sudan ' J >*^=bir insan 


<1*^3- 


■ve onu kildi 


llulj- 


nesep 


I j i ^ j=ve sihr (j^ j=Rabbin 

^=her geye giicu yetendir 


0 sudan insam ya- O'dur; insam 
ratti ve bu insan- sudan yaratarak 
dan suyun tagiyi- ona soy-sop ve- 
cisi erkek ile akra- ren. Ve Rabbin 
baligin siirdurucii- her geye kadir- 
su olan digiyi mey- dir. 
dana gikardi. Rab- 
binin giicii hergeye 
yeter. 


Ve insam (igte bu) 
sudan yaratan ve onu 
soy sop ve evlilik yo- 
luyla kazamlan yakin- 
lik, baglilik (duygu- 
suyla) donatan O’dur; 
(evet,) giinkii Rabbin 
smirsiz kudret Sahi- 
bidir. 
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55 UJ-^^J^apiyorlar (j^=bagka 

y -Allah’tan ^-®=geylere 

=fayda vermeyen 

4-* if.' . 

i J=ve zarar vermeyen 

(jl-Sj=ve kafir olan <3-^'=kargi 
^J=Rabbine J^-^ 3 =yardimcidir 


Onlar, Allah ' 1 bir Allah ' 1 birakip 
yana birakarak kendilerine fay- 
kendilerine ne fay- da veya zarar 
da ve ne de zarar veremeyen gey- 
vermeye giigleri lere ibadet eder- 
yetmeyen sozde ler. Kafir; Rabbi- 
ilahlara taparlar. na kargi duramn 
Her kafir Rabb'inin yardimcisidir. 
dugmanlarimn 
destekgisidir. 


Ama yine de bazi in- 
sanlar, Allah’i birakip, 
kendilerine ne yarar 
nede zarar ulagtir- 
maya giicu olmayan 
geylere tapimp duru- 
yorlar; zaten (gergek) 
kafir de, Rabbine sir- 
tini donen kigidir! 


lilUlui ji Li j=biz seni gondermedik 
VI =olmak diginda * ^^f^miijdeleyici 
I J^^J=ve uyarici 


Ey Muhammed, Biz; seni, sade- Bununla birlikte, (ey 
biz seni sirf miijde- ce bir miijdeci ve Peygamber,) Biz seni 
leyici ve uyarici uyarici olarak yalmzca bir miijdeci 
olarak gonderdik. gonderdik. ve uyarici olarak 

gonderdik. 
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<_P=de ki ^1 1 Li l La = j s t em jy 0rum AjIc- 
^■1 (j-?=bir iicret VI =ancak harig 
(_j-®=istemeniz <jl=tutmak 


, Bu duyurma gore- De ki: Buna kar- 
:S izden 

vim kargiliginda gilik ben, sizden 
sizden herhangi bir bir iicret degil, 
iicret istemiyorum. sadece Rabbi- 
T ek istegim, dile- ma dogru bir yol 
yenlerinizi tutmak isteyen 


De ki: Bunun igin siz- 
den, dileyen kimsenin 
Rabbine giden yolu 
bulmasindan bagka 
bir kargilik istemiyo- 
rum! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

u =Rabbine varan 

Rabblerine gotti- 
ren yola girmeleri- 
dir. 

kimseler olmam- 
zi istiyorum. 
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<j£jJj=ve tevekkiil et =diriye 

1 ^ L5^^=olmeyene ^^J=ve tesbih et 


g O^.^ O’nu overek 

^jAjrgunahianni 

=bilmesi 


=yeter 
?44 i - , =kullarinin 


4j=o 


nun 


Sen olumsuz, diri Sen; aslaolme- Oyleyse, ebediyyen 
olan Rabb'ine gu- yen ve daima di- olmeyecek olan o 
ven; onu overek ri olana tevekkiil mutlak diri varliga 
her tiirlii noksan- et ve O'nu hamd giiven ve O'nun smir- 
liktan tenzih et. ile tesbih et. Kul- siz kudret ve yiiceli- 
Kullarinm giinahla- larinin giinahla- gini ovgulerle an, ki 
rindan O'nun ha- rindan haberdar kimse kullarimn gii- 
berdar olmasi ye- olarak kendisi nahlarindan O'nun 
terlidir. yeter. kadar haberdar de- 

gildir. 
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=0 yaratti 4-^ =gokleri 

j=ve yeri J=ve bulunanlari 


^^-U^ikisinin arasinda 5-4-“ C 55 =alti 
=giinde f^=sonra iS J^^kuruldu 

^>JI Jc, 

=Arg’a =Rahman'dir 

(jLL)la =sor Aj=bunu I J^f^=bir bilene 


0 gokleri, yeryii- 
zunii ve ikisi ara- 
sindaki turn varlik- 
lari alti gunde ya- 
ratti, sonra Arga 
kuruldu. O'nun 
rahmeti boldur. 
Onu bir bilene sor. 


Gokleri, yeri ve 
ikisinin arasin- 
dakileri alti gun- 
de yaratan, son- 
ra da Arg'a 
hukmeden 
Rahman'dir. 
Bunu haberdar 
olana sor. 


Gokleri, yeri ve bu 
ikisi arasinda var olan 
her §eyi alti evrede 
yaratan ve kudret ve 
hukumranlik tahtma 
kurulan O'dur, 0: 
Rahman / smirsiz 
Bagi§ (Kayra) Sahibi! 
O'nu (Kendisinden), 

0 her geyden Haber- 
dar Olan’dan sor. 


00 ^]j=zaman (3^=dendigi f^=onlara 
I j A> ** i l= S e C de edin (j-^4>4=Rahman’a 

! jlll =c |erler ^-«j=nedir? (j-^J^Rahman 

\ > ° -■] 

■ i> *‘ in = S e C de eder miyiz hig? 

U Ul= sen in bize emrettigine 

jj=ve bu onlarin artirir ^ JJ^ J =nefretini 

g^' ^j4"'=yiicedir l£-t =0 ki =yapti 
c _ 34 =gfikte J_J^=burglar 
J=ve var etti ^^=orada 
M 3 JJ =bir kandil _>^J=ve bir ay 
1 J^=aydinlatici 


Onlara «Rah- 
man'a secde 
edin» denildiginde 
«Rahman da ne 
oluyor? Senin 
secde etmemizi 
emrettigin ilah'a 
secde eder miyiz 
hig?» derler. Bu 
gagri nefretlerini 
dahada arttirir. 


Onlara: Rah- 
man'a secde 
edin, denildigi 
zaman: Rahman 
danedir? Senin 
bize emredegel- 
digine mi secde 
edecegiz? der- 
ler. Ve bu, onla- 
rin nefretini artti- 
rir. 


Hal boyleyken, onlara 
Rahman onunde 
secdeye varin denil- 
diginde, Rahman da 
neymig (ya da kim- 
mi§?) §imdi biz senin 
buyurdugun geyin 
onunde mi secdeye 
varalim yani? derler; 
ve boylece (senin 
gagrin) onlarin nefre- 
tini artirir. 


Gokteki gezegen- Gokte burglar 
lere yoriingeler be- var eden, orada 
lirleyen, orada igik bir gerag ve ay- 
kaynagi olan gu- dinlatan ayi var 
negi ve aydinlik eden ne yucedir. 
sagan ayi yaratan 
Allah'in gam yu- 
cedir. 


Goge buyuk takim 
yildizlari serpigtiren, 
ve yine oraya (parlak) 
bir igik kaynagi ve ay 
(gibi) bir aydmlatici 
yerlegtiren (Allah) ne 
yiice, ne comerttir. 
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lP=, 


gece 


J^J=ve 0 L5^ =yapti 

j_ ve gunduzii ^^=birbirini izler 
iljl (_><4=isteyenler igin (j'=ogut aimak 

e e > 

j'=veya 41 j'=isteyenler igin ' J J^ J -“=gukretmek 


0, diigunmek ya ibret aimak veya Ve, hatirda tutmak is- 
da giikretmek iste- giikretmek iste- teyen, yani giikret- 
yenler igin gece ile yen kimseler 
gunduzii birbirine igin, gece ile 
ardigik yapmigtir. gunduzii bir biri 
ardinca getiren 
O'dur. 


mek isteyen kimseler 
igin (varligina, birligi- 
ne igaret olmak iize- 
re) geceyle giindiiziin 
birbiri ardinca gelme- 
sini saglayan da 
O'dur. 
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■^4? J=ve kullari J =Rahmanin 

A-- 

=oyle kimselerdir ki (J> ul ^=yururler 

So ' 

=yeryiizunde 
UjA =m iitevazi olarak 

4 I ill 3=kendilerine laf atarsa 

9 o 9 _ 

(jjW =cahiller =derler ^^lu=selam 


Rahman'in has 
kullari o kimseler- 
dir ki, onlar yeryu- 
ziinde yumugak 
adimlar atarak yii 
riirler. Kendini bil- 
mezler onlara sa- 
tagtiklarinda yu- 
mugak sozlerle 
kargilik verirler. 


Rahman'in kul- 
lari, onlardir ki; 
yeryuziinde mu- 
tevazi olarak yii- 
riirler. Bilgisizler 
kendilerine takil- 
diklari zaman, 
selam, derler. 


Rahman'in has kullari 
ki, onlar yeryuziinde 
tevazu ve vekar igin- 
de yiirurler ve ne za- 
man kotii niyetli, dar 
kafali kimseler kendi- 
lerine laf atacak olsa, 
(sadece) selam! der- 
ler. 
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J=gecelerini gegirirler 
4fyj4=Rablerine * fc> l =secde ederek 
^44j=Onun divamnda durarak 


Onlar geceleri 
Rabblerine secde 
ederler ve onun 
huzurunda ayakta 
dikilirler. 


Onlar ki; Rabbla- Onlar ki, gecenin de- 
ri igin secdeye rinliklerinde secdeye 
vararakveki- vararakvekiyama 
yama durarak durarak, Rablerini 
gecelerler. anarlar. 
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y 05^1 J=derler L y J=Rabbimiz 




=uzaklagtir =bizden 4 J ^-^-=azabim 

^ - I 

=cehennemin (J'=dogrusu 
l^j|^c-=onun azabi <j^=sargindir 


Onlar derler ki; Ey 
Rabbimiz, cehen- 
nem azabim biz- 
den uzak tut, gun- 
kii cehennemin 
azabi siirekli bir 
afettir. 


Ve onlar ki: Ve onlar ki, Ey Rab- 

Rabbimiz, biz- bimiz! derler, Cehen- 
den cehennem nem azabim bizden 
azabim uzaklag- uzaklagtir; gunku 
tir. Dogrusu ce- onun gektirecegi 
hennem in azabi azap, gergekten, pek 
siirekli ve acidir, korkung, pek yarala- 
derler. yici olacaktir; 
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=orasi ^c-^J=ne kotii 
1 j snn . a = bj r karargah j-ve bir makamdir 


Orasi ne fena bir 
konut ve ne fena 
bir barinaktir. 


Muhakkak ki o, gergekten, o ne kotii 
ne kotii bir ka- bir yer, o ne kotii bir 
rargah ve konak- durak! 
lama yeridir. 


gy 9=ve zaman ' -infak ettikleri 

1 ^ = ' sra ^ etmez l er 

'jj4y ^ J=ve cimrilik etmezler clA J=olur 
^4^ tjy=bu ikisinin arasinda 9^=dengeli 

gg OJ^'j=ve onlar =yalvarmazlar 

( ^-< 1 =ile beraber A^'=Allah =tanriya 
J^ ^bagka (jj^J 4j=ve oldurmezler 
L>^4'=cani C 5 ^'=haram ettigi 

^'=Allah’in VI =haksiz yere 

? i V Vj / 

^ J=ve zina etmezler (J^J=kim 
iJ*^=yaparsa bl]j = | 3 Un | an (^ijrbulur 
Ibli =cezasim 


Onlar harcamala- 
rinda ne savur- 
ganca ve ne de eli 
sikica davranma- 
yarak bu iki kargit 
kutup arasinda 61- 
giilii bir tutum be- 
nimserler. 


Onlar ki; infak 
ettikleri zaman, 
ne israf ederler, 
ne de cimrilik. 
ikisi arasinda or- 
ta bir yol tutarlar. 


Ve onlar ki, bagkalari 
igin harcadiklari za- 
man, ne sagip savu- 
rurlar, ne de cimrilik 
yaparlar; bu ikisi ara- 
sinda her zaman bir 
orta yol bulundugunu 
(bilirler). 


Onlar Allah'in ya- 
msira bagkabir 
ilaha yalvarmazlar. 
Allah'in yasakladi- 
gi cana, sebepsiz 
yere kiymazlar ve 
zina etmezler. Bu 
suglari igleyenler 
cezalarim goriirler. 


Onlar ki; Allah ile Ve onlar ki, Allahla 
beraber bagka beraber, asla birtakim 
bir tanriya tap- diizmece tanrilara 
mazlar. Allah'in yalvarip yakarmazlar; 
haram kildigi ve hukuki bir gerekge 
cana haksiz ye- olmadikga Allah'in 
re kiymazlar. Zi- dokunulmaz kildigi 
na etmezler. Kim cana kiymazlar ve zi- 
de bunlari ya- na etmezler. Qiinku 
parsa, cezaya (bilirler ki,) bunlardan 
garpar. herhangi birini igleyen 

kimse, bir kotuluge 
bulagmig olmakla 
(kalmayacak), 


gg biiljJaj = kat kat yapilir 4^=onun igin 

=azab ^JJ=giinu =kiyamet 

9 - 0 

' - i=ve ka ir ;-^=onun iginde 
=hor ve hakir olarak 


Kiyametgiinu 
azaplari kat kat 
olur ve horlanmig 
olarak ebediyyen 
bu azabin penge- 
sinde kalirlar. 


Kiyamet gunii 
azabi kat kat 
olur ve orada al- 
galtilarak temelli 
birakilir. 


(fakat) Kiyamet Gu- 
nii'nde boyle birinin 
gekecegi azap kat kat 
artacak ve o Gun 
agagilik bir durumda 
kalakalacaktir. 


yg -anca< c4“=tevbe eden 

l>®'j=ve iman eden j- ye yapanlar 

# j. | ^ 

^bac-=bir ig ^-Mb-^Maydali ^ jb=igte 

=degi§tirecektir ^-Allah 

- . A ^ 

o - 

^jLu^-oniann kottiluklerini V JLLuI ^ , =iyiliklere 
&l (jlSj = /\|| a b ljjac-=gok bagiglayandir 
^ J=gok esirgeyendir 


Yalmz tevbe edip 
iyi ameller igleyen 
ler harig. Allah, 
boylelerinin kotu- 
Itiklerini iyiliklere 
gevirir. Allah affe- 
dicidir ve merha- 
metlidir. 


Ancak tevbe 
eden, inampsa- 
lih amel igleyen- 
lerin; Allah, igte 
onlarin kotiiluk- 
lerini iyiliklere 
gevirir. Ve Allah; 
Gafur ve Rahim 
olandir. 


§u kadar ki, pigman 
olup dogru yolado- 
nen, inamp durust ve 
erdemli davramglar 
ortaya koyan kimse- 
ler bunun digindadir; 
bundan otiiru, (once- 
ki) kotii hallerini Al- 
lah'in iyi hallere do- 
nugturdtigu kimseler 
igte boyleleridir; gun- 
ku Allah gok aciyip 
esirgeyen gergek ba- 
giglayicidir. 


y^' L>®J=kim 4 jl “=tevbe eder >-=ve yaparsa 

1 ^.1 1 > ^» =faydali ig 4jl! = ^ph es j z i— i jJJ=doner 
^ is =Allah’a • -tevbesi kabul edilmig olarak 


Kim tevbe eder de Kim de tevbe Zaten kirn ki tevbe 
arkasindan iyi edip salih amel eder ve (sonra da) 
amel iglerse o iglerse; giiphesiz diiriistge, erdemlice 
kimse kararli bir ki o, Allah'a tev- davramrsa, geregi 
pigmanlikla Allah'a besi kabul edil- uzere Allah'a yonelen 
yonelmig olur. mig olarak do- igte odur. 
ner. 



Yine onlar yalamn Onlar ki; yalan Onlar ki, yalan ve 
semtine yanag- yere gehadet asilsiz olandan yana 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J J_ =yalan ve bog seize 

Ijj-a l^lj=rastladiklarinda r&i =bog soze 

I J^4=gegip gideder ^3^=vekar ile 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


mazlar. Kotulukler 
ile kargilagtiklarin- 
dayanlarindan 
onurlarina toz 
kondurmadan ge- 
gip gideder. 


etmezler. Bog ve gehadet etmezler; 
kfitu lakirdiya bog ve anlamsiz gey- 
rastladiklari za- lerle (ugragan kimse- 
man, yuz gevirip lere) rastladiklari za- 
vakarla gegerler. man yanlarindan ve- 
karla gegip giderler. 


yg 5=ve onlar -zaman 

^ Jt 

=hatirlatildigi S— J ^W=ayetleri 
(^J=Rablerinin ^ ^=davranmazlar 

=onlara kargi =sagir 

" : t J=ve kor 


Onlara Allah'in 
ayetleri hatirlatildi 
ginda bu ayetler 
kargisinda korve 
sagir kesilmezler. 


Onlar ki; kendile- 
rine Rabblarinin 
ayetleri hatirla- 
tildigi vakit, on- 
lara kargi kor ve 
sagir davran- 
mazlar. 


Ve onlar ki, kendileri- 
ne Rablerinin mesaj- 
lari hatirlatildigi za- 
man, korler(in) ve sa- 
girlar(in yaptigi) (gibi) 
(diiguniip anlama- 
dan) onlarm tizerine 
ugiigmezler. 


y^' tlW^'J=ve onlar UJ^J^=derler 
^J=Rabbimiz 4-^=liitfeyle =bize 

_ o^o i 

lia.ljjl 

<j-?=egler 4?4 gocuklar 
aja_sevinci (jJC-4gfizler j =ve bizi yap 

L>4^- =muttakilere ^-*]=Onder 


Onlar ki: “Rabbi- 
miz, eglerimiz ve 
gocuklarimiz hu- 
susunda gfiziimii- 
zu aydin kil, bizi 
Allah’a kargi gel- 
mekten sakinanla- 
ra finder yap." der- 
ler. 


Onlar ki; Rabbi- 
miz, eglerimiz ve 
gocuklarimiz hu- 
susunda gfizu- 
muzi) aydin kil, 
bizi muttakilere 
imam yap, der- 
ler. 


Ve onlar ki, Ey Rab- 
bimiz! diye niyaz 
ederler, Bize gfiz nu- 
ru olacak egler ve go- 
cuklar bahget; bizi 
Sana kargi sorumlu- 
luk bilinci tagiyan 
kimseler igin firnek ve 
fincii yap! 


25 jjt* \ i *• ° ”• 0 •* 

y 5 ' L , J'=igte onlar Oj^K^=fidullendirileceklerdir 

>* -saray ante 

1 =sabretmelerine kargilik 
J=ve kargi lanacaklard i r ^^=orada 
^4^- J =bir saglik dilegi ; =ve selam ile 


igte onlar sabret- 
mig olmalarinm 
kargiligi olarak 
ozel cennet odalari 
ile fidullendirilirler: 
Bu odalarda esen- 
lik dilekleri ve se- 
lamla kargilamrlar. 


igte onlar, sab- 
rettiklerinden do- 
layi cennetin en 
yiiksek derece- 
leri ile miikafat- 
landirilirlar ve 
orada saglik ve 
selamla kargila- 
mrlar. 


igte bunlar, guglukle- 
re gfigiis germelerin- 
den oturii (cennette) 
□stun bir makamla 
mtikafatlandirilip ora- 
da dirlikve esenlik 
nidalariyla kargilana- 
cak olan kimselerdir! 


yg ciW-^-^ebedi kalacaklardir ^^=orada 

•£ * - I J ; 

*• ru > i*s =ne guzel 1 J a - LuLA =karargah 
makamdir 


Orada surekli ka- Orada temelli (ve onlar) orada son 
lacaklardir. Orasi kalirlar. Orasi ne suza kadar yagayip 
ne guzel bir konut guzel bir yer ve gideceklerdir; bu ne 
ve ne guzel bir ba- ne guzel bir du- guzel bir varig yeri, 
rinaktir. raktir. bu ne iistiin bir ma- 

kam! 


yy <3=de ki M^=neyapsin? ^%=sizi 
t^J=Rabbim _^=olmadiktan sonra 

> . „ > Of.-: 

^ jL& 2fcduamz (ibadetiniz) -^^andolsun 
=yalanladmiz 

=bu yuzden olacaktir 
=(azab) kaginilmaz 


De ki; «Eger yal- 
varmamz, kullugu- 
nuz olmasa Rab- 
bim size ne deger 
versin? Sizler Al- 
lah'in ayetlerini ya- 
lanladigmiz igin 
azap hig yakamzi 
birakmayacaktir.» 


De ki: Duamz 
olmasaydi, Rab- 
bim size deger 
verir miydi? 
Gergekten ya- 
lanladimz. 0 
halde azab ya- 
kamzi birakma- 
yacaktir. 


(inananlara) de ki: 
Duave yfineliginiz 
O'na olan inancmiz 
igin degilse, Rabbim 
size nigin deger ver- 
sin? (Ve inkarcilara 
da de ki:) Gergek gu 
ki, siz (Allah'in mesa- 
jini) yalanladimz: ar- 
tik bu (gunah) yaka- 
mzi birakmayacaktir! 


26. 
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^ L LI 4- 


Ta sin mim 


Ta, sin, mim. Ta, Sin, Mim. Ta-Sin-Mim. 


26- ^lL =?un | ar diUl-gyetieridir t. . 


=Kitabin 


=apagik 


26 'AV 1 * • l ' 

3 t - u *-‘=sen neredeyse £^-4 1 =helak edeceksin 

.. o, * «, S? 

,S\' 


■^kendini ^ ^ -etmiyorlar diye 

. » > 

(Ji L ?J x =iman 


Bu ayetler, agik Bunlar apagik ki- Bunlar, kendi iginde 
anlamli Kitabin tabin ayetleridir. apagik vetutarli olan 
ayetleridir.? ve gergegi butun 

agikligiyla ortaya ko- 
yan ilahi kelamin me- 
sajlaridir. 


Ey Muhammed, Mu'min olmuyor- (insanlarin bir kismi, 
onlar mu'min ol- lar diye nerede ulagtirdigin mesaja) 
muyorlar diye ne- ise kendini mah- inanmiyorlar diye 
redeyse canina ki- vedeceksin. (uziintuden) nere- 

yacaksin. deyse kendini tiikete- 

ceksin! 


gj|=dilesek J _Jp- 1 =indiririz 
; ->g3^ - =onlarin tizerine -gokten 

=bir mucize =ve kalir 

=boyunlari =ona U J* ^ =egilir 


Eger dilesek onla- Dilersek, onlara 
ra gokten bir muci- gokten bir ayet 
ze indiririz de kar- indiririz de ona 
gisinda boyunlari boyunlari egik 
egik kalir. kalir. 


Eger dileseydik, onla- 
ra gfikten oyle bir 
alametindirirdikki, 
onun kargisinda bo- 
yunlari biikulur, he- 
men bag egerlerdi. 


g 6, ^®J=ve onlara gelmez 

j* L>?=higbir Zikir (uyari) 

tj-?=Rahman’dan 4 J ' 1 ^ 1= yeni 
I -olmasinlar ^-^-=ondan 

■; . o ^ 

J*-^=yuz gevirici 


Onlar son derece Onlara Rah- 
merhametli olan man'dan bir 
Allah'in kendileri- figut geldiginde, 
ne gfinderdigi her mutlaka ondan 
yeni uyariya burun yuz gevirirler. 
kivirarak set gevi- 
rirler. 


(Ama Biz bfiyle olsun 
istemedik:) ve bu 
yuzden, onlar da, ne 
zaman Rahman’dan 
hatirlatici, uyarici ye- 
ni bir mesaj gelse, 
mutlaka ondan yuz 
gevirirler. 


26- ijj jfi ^aa=yalanladilar 

=ama kendilerine gelecektir 

^ =haberleri ^=geyin ljjl£ =0 nunla 

^ i . 0 

L)J* ^ * * 1 J =alay edip durduklari 


Onlar yalanladilar. Onlar, gergekten Nitekim, igte (bu me- 
Fakat, alay konusu yalanladilar. saji da) yalanladilar. 
ettikleri gergeklerin Ama alay edip Ama alay edip dur- 
somut olaylari ile durduklari geyle- duklari geyin tahak- 
yakindayuzyuze rinhaberleri kuku yakinda butun 

geleceklerdir. kendilerine ya- agikligiyla onlarin 

kinda gelecektir. kargisina gikarilacak! 


y 6, ' J ^ j^=bakmadilar mi? 

cs^i-yeryuziine ^=kag 
4^4tbitirmigiz 4^=orada 
lP g>? =her gegitten Jjj=gifti ^J^=guzel 

g 6, =giiphesiz ■ ^ 5 l=bunda vardir 

=bir ibret (j^ - --ama yine degillerdir 
^ J^^=goklari U^44^-inanici 


Onlar yeryuziine Yeryuztine bak- Peki bunlar, yeryuzu- 
bakarak orada ne mazlar mi ki; ne hig bakip da du- 
kadar yararli bitki Biz, orada bitki- gunmediler mi: orada 
tiirleri yarattigimizi lerden nice gu- her gegitten nice gti- 
gormezler mi? zel giftler bitirmi- zel (hayat) tiirleri gi- 
gizdir. karmigiz? 


Hig kugkusuz bun- 
da, iistiin giiciimii- 
zii kamtlayan bir 
ayet vardir, ama 
onlarin gogu 
inanmazlar. 


Muhakkak ki 
bunda, bir ayet 
vardir. Ama on- 
larin gogu 
mii'min olmadi- 
lar. 


§iiphesiz, bunda (in 
sanlar igin gikarila- 
cak) birders vardir; 
ama onlardan gogu 
(buna) inanmazlar. 


g 6, (jjj=§iiphesiz ^J=Rabbin =igte 0 
j*-^'=ustundur f^^'=nnerhamet edendir 

- 5=hani is - '-^=seslenmigti 4 j=Rabbin 

<3s J - u J^=Musa’ya 4-“’ cj‘=git diye 
-kavmine ^ =zalimler 


Hig kugkusuz se- 
nin Rabb'in iistiin 
iradeli ve merha- 
metlidir. 


Ve muhakkak ki Oysa, senin Rabbin 
senin Rabbin, gok aciyip esirgeyen 

elbette 0; 0 yiiceler yiicesidir! 

Aziz' dir, Ra- 
him'dir. 


Hani Rabb'in Mu- Hani Rabbin 
sa'ya gfiyle ses- Musa'ya ses- 
lenmigti, «§u zalim lenmigti ki: Za- 
topluma git. limler guruhuna 
git; 


Ve (hatirla,) hani, 
Rabbin Musa'ya: §u 
zalimlertoplumuna 
git! diye seslenmigti, 


20 o ** o ^ 0 * 

11 ^ =kavmine =Fir’avn’in 

’ =onlar korunmayacaklar mi? 

=(Musa) dedi l yr J J=Rabbim ^J=ben 
=korkuyorum 

(j'-beni yalaniayacaklarindan 


Firavun'un soy- 
daglarina. Onlar 
hig mi baglarina 
geleceklerden 
korkmuyorlar?» 


Firavun kavmi- §u Bana kargi sorum- 
ne. Sakinmazlar luluk bilincinden 
mi hala? uzaklagan Firavun 
toplumuna! 


Musa dedi ki: «Ya Dedi ki: Rabbim, 
Rabbi, onlar beni onlarin beni ya- 
yalanlayacaklar di- lanlamalarindan 
ye korkuyorum.» korkarim. 


(Musa:) Ey Rabbim! 
diye cevap verdi, 
Dogrusu, beni yalan- 
lamalarindan korku- 
yorum, 


( iJ^J >ve daraliyor c 5 J'^ 3 =gogsum 
U ^ J=ve agilmiyor ^^-4=dilim 
j^-3=onun igin elgilik ver 


Bu yuzden camm Gfigsiim darali- ve gfigsiimun darala- 
sikilir ve ofkemden yor, dilim agilmi- cagindan ve dilimin 
dilim tutulur. Onun yor. Bunun igin dolagacagindan (kor- 
igin Harun'ada Harun'adaelgi- kuyorum); bu yuzden, 
peygamberlik go- likver. (bu emri) Harun'a 

revi ver. tevdi et. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(jjjlA k =Harun'ada 





:“j=ve onlarin var Zj*- =bana yiikledikleri 
L r 1J ^=bir sug =korkuyorum 

UJ^j (j 1,= beni oldurmelerinden 


Hem onlarin bana 
isnat ettikleri bir 
sug var, bu gerek- 
ge ile beni dldiiriir- 
ler diye korkuyo- 
rum. 


Hem onlarin ba- 
na isnad ettikleri 
bir sug var. Kor- 
karim ki beni ol- 
dururler 


Ustelik, onlarin benim 
aleyhime ciddi bir 
suglamalari da var or- 
tada; bu yiizden beni 
oldurmelerinden kor- 
kuyorum. 


26. Jll^Allah) dedi ^=hayir 

UA^li=ikiniz de gidin ^-^=ayetlerimizle 

£ A 

• =giiphesiz biz ^sizinle beraberiz 

' A * 

(J J * 1 •? U t l x =dinliyoruz 


Allah dedi ki; «Ha- Buyurdu ki: Ha- (Allah:) Hayir, asla! 
yir, korkma, ikiniz yir, ikiniz ayetle- dedi, Yine de, siz iki- 
birlikte ayetlerimiz- rimizle gidin. niz mesajlarimizla gi- 
le gidiniz. Biz sizin- Muhakkak Biz, din; (yapacagimz 
le birlikteyiz ve sizinle beraber gagriyi) izlemek iize- 

soylenecek her dinleyicilerdeniz. re Biz de sizinle be- 

sozti igitiriz.» raberiz! 


26. 
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^^=giderek (jj*',3l=Fir’avn'a Vjia 

=deyin ki 

=gergekten biz U J=elgisiyiz 
t rr J ^)=Rabbinin -alemlerin 


Firavun'un yanina 
vararak ona deyi- 
niz ki; «Biz btitun 
alemlerin Rabb'i 
olan Allah'in pey- 
gamberiyiz. 


Firavun'a varin, 
deyin ki: Biz, 
alemlerin Rab- 
binin peygam- 
berleriyiz. 


Haydi, gimdi ikiniz de 
Firavun'a gidin ve 
ona deyin ki: 'Biz 
alemlerin Rabbinden 
bir mesaj getiriyoruz: 


17 u'=- 


gonder ^*-*=bizimle beraber 
=israil ogullarim 


israilogullarimn bi- israilogullarim israilogullarim birak, 
zimle birlikte bura- bizimle beraber bizimle gelsinler! 
dan ayrilmalarina gonder. 
izin ver. 


26- 3«=(Fir’ aV n) dedi ki 

f =biz seni yetigtirmedik mi? 
^^=igimizden j=bir gocuk olarak 
- J=ve kalmadin mi? ' — -aramizda 
^ ij-?=omriinde <j^r“=nice yillar 


Firavun dedi ki: 
«Biz seni gocuk- 
ken yammiza ala- 
rak buyutmedik 
mi? Omruniin bir- 
gokyilim aramizd; 
gegirmedin mi?» 


Dedi ki: Qocuk- 
ken biz, seni ya- 
mmiza alip bu- 
yutmedik mi? Ve 
sen, hayatmin 
bir gok yilllarini 
aramizda gegir- 
din. 


(Fakat Musa mesajim 
Firavun'a teblig edin- 
ce, Firavun:) Biz seni 
gocukken yammizda 
yetigtirmemig miydik? 
dedi, Ve sen omrii- 
ntin pek gok yilim bi- 
zim aramizda gegir- 
memig miydin? 


26- i. i\»^ j= ve y a p tm =yaptigin 

^*3 C5^^ =0 (kotii) igi S - J '3=ve sen 
(j-a=nankorlerden birisin 


Sonunda o agir Ve yapacagin igi Ama sonunda yapa- 
sugu igledin. Sen o de yaptin. Sen cagim yaptin ve nan- 
sirada bir kafirdin. nankorlerdensin. kor biri oldu(gunu 

gosterdijn! 


2Q =(Musa) dedi ^ ^ onu yaptigim 
=zaman J J=ben 

(j^=dalalette idim 


Musa dedi ki: «0 
sugu igledigim si- 
rada ben heniiz 
dogru yolu bulmug 
degildim. 


Dedi ki: Ben, (Musa:) Evet, o fiili 
onu yaptim, ama daha ne yaptigimi 
o zaman gagkin- bilmez biriyken igle- 
lardandim. dim dedi, 


2i' i — 1 j^>33=kagtim p4=aramzdan 

L^lrsizden korkunca 4-^ j3=sonra 
csH=bana ^J=Rabbim 
^^■=hiikiimdarlik verdi > j=ve beni yapti 

<_>?=elgilerden 


Bu yiizden sizden 
korkunca yanimz- 
dan kagtim. Sonra 
Rabb'im bana 
hikmet bagiglaya- 
rak beni peygam- 
berlerinden biri 
yapti. 


Bu yuzden siz- ve sizin yanmizdan 
den korktugum kagtim, giinkii sizden 
igin kagtim. Son- korkuyordum. Ama 
ra Rabbim bana daha sonra bana 
hukiim ihsan etti Rabbim (dogruyla eg- 
ve beni pey- ri arasinda) hukiim 
gamberlerden verebilme yetenegi 
kildi. bahgetti; ve beni elgi- 

ler(in)den biri yapti. 


22 J=ve igte ^-**-J=nimet 
=bagima kaktigin 

‘• " v U^=kdle yapman(yiiziinden)dir 
=israil ogullarim 


0 nimet diye ba- 
gima kaktigin gey 
israilogullarim ko- 
lelegtirmenin so- 
nucudur.» 


igte, bagima 
kaktigin o nimet, 
israilogullarim 
kole ettigin igin- 
dir. 


Ve o bagima kaktigin 
iyilige gelince, bu is- 
railogullarfm koleleg- 
tirmenin birsonucu 
(degil mi)ydi? 


26. 
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3-3=dedi ki 

£ 

S J J=Rabbi 


j3=Fir'avn ^J=nedir? 
U4?^-*-^=alemlerin 


Firavun, «alemle- Firavun: Alemle- Firavun: Bu alemlerin 
rin Rabb'i dedigin rin Rabbi da ne- Rabbi de kirn oluyor? 
nedir?» dedi. dir? dedi. dedi. 


26. 
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<1^3=dedi ki 4-0=Rabbidir 4-^ jLaUl = gokierin 
J=ve ye rin 

V , 1 J=ve ikisi arasindakilerin l -eger 
=iseniz (J^3 _^=gergekten inanan kimseler 


Musa «Eger kesin 
gergegi ogrenmek 
istiyorsamz, 0 
gdklerin, yerin ve 
bu ikisi arasindaki 
biitiin varliklarin 
Rabbidir» dedi. 


Dedi ki: Gdkle- 
rin, yerin ve iki- 
sinin arasinda 
bulunanlarin 
Rabbidir. Eger 
siz yakin getiren- 
lerden iseniz. 


(Musa:) Eger gergek- 
ten (dogruyu) ogren- 
mek ve (onu) yurek- 
ten benimsemek isti- 
yorsamz (soyleye- 
yim;) gdklerin, yerin 
ve bu ikisi arasinda 
var olan her geyin 
Rabbi(dir 0)! diye ce- 
vap verdi. 


as =(Fir’avn) dedi 

dp4=gevresinde bulunanlara 
VI =igitiyor musunuz? 


Firavun gevresin- Yamnda bulu- 
dekilere «dedikle- nanlara: igitmi- 
rini duyuyor musu- yor musunuz? 
nuz?» dedi. dedi. 


(Firavun,) gevresin- 
dekilere: (Onun ne 
dedigini) duydunuz 
mu? dedi. 


26 •* ° ^ 

2 g' =(Musa) dedi 'J=sizin de Rabbiniz 

VJJ =ve Rabbidir =atalarimzin da 

=onceki 


Musa: «0 hem si- 
zin hem de sizden 
onceki atalarimzin 
Rabbidir» dedi. 


0 da: Sizin de (Ve Musa:) 0 sizin de 
Rabbiniz ve on- Rabbinizdir, gogup 
ce gegmig atala- gitmig atalarimzin da! 
rimzin da Rab- diye devam etti. 
bidir, dedi. 


=(Fir’avn) dedi u!=§uphesiz 
_^j=elginiz i-^jl L5^l=gonderilen 
^^J=size UJ^?^=mutlaka delidir 

2Q =(Musa) dedi 4-0=Rabbidir 

(_3^2Lttll = dogunun batinin 

?=ve bunlar arasindakilerin 

^ ^ ^ 2 o o 

u] =eger diigunurseniz 

29 ^ =(Fir’avn) dedi of =andolsun ki eger 
t - "' . ^ , l=edinirsen =tanri 
=benden bagka 
-n - sen j mutlaka yapacagim 

(j-«=zindana atilanlardan 


Firavun gevresin- Firavun dedi ki: 
dekilere: «Size Size gonderilen 

peygamber olarak peygamberiniz 
gonderilen bu guphesiz delidir. 

adam kesinlikle bir 
delidir» dedi. 


(Firavun:) Bu size 
gonderil(digini iddia 
eden) rasuliinuz dii- 
pediiz bir deli, bir ka- 
gik! dedi. 


Musa, «Eger du- 
gunme yeteneginiz 
varsa anlarsiniz ki, 
0 dogunun, bati- 
nin ve bu ikisi ara- 
sindaki btitun var- 
liklarin Rabbidir.» 
dedi. 

Firavun «Eger 
benden bagka bir 
ilah edinirsen ye- 
min ederim ki, seni 
hapse attiririm» 
dedi. 


0 da: Eger akli- 
mzi bagimza 
alirsamz; dogu- 
nun, batinin ve 
ikisinin arasinda 
bulunanlarin 
Rabbidir, dedi. 


Firavun dedi ki: 
Benden bagka 
bir tanri edinir- 
sen; guphesiz 
seni hapse ati- 
lanlardan kila- 
rim. 


(Fakat Musa sozleri- 
ne devamla:) Dogu- 
nun, batinin ve bu 
ikisi arasinda kalan 
her yerin Rabbidir 0; 
tabii (bunu) eger akli- 
mzi kullamrsamz 
(kavrayabilirsiniz)i 
dedi. 

(Firavun:) Bak, dedi, 
eger benden bagka 
bir tanri benimsersen, 
seni mutlaka hapse 
attiririm! 


2Q =(Musa) dedi 

j =sana getirsem de mi? 

o "!• . > 

f <_s- L 4=bir gey (J4^=apagik 


Musa «Sana dogru Sana apagik bir (Musa:) Size gergegi 
soyledigimi kamt- geyle gelmigsem biitiin agikligiyla or- 
layan apagik bir de mi? dedi. taya koyan bir gey 
delil gostersem de getirmig olsam da, 

mi? dedi. oyle mi? dedi. 


26. Jli = ( F j r ’ avn ) dedi 4-^getir ^=onu 
q a 1 * t ^ =dogrulardansan 


• „ Firavun «Eger Firavun: Eger 

4-eger S oy|uyor Sa n dogru soyliiyor- 
kamtim goster ba- san, haydi getir 
kalim» dedi. onu, dedi. 


(Firavun:) Eger dogru 
sozlu biriysen, haydi, 
gikar ortaya 0 dedigi- 
ni! diye cevap verdi. 
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cs3M=atti °^ J - iaC -=asasini 

1 V-3=bir de (baktilar ki) <^4=o U^ J =bir ejderha 

1 > 

(_4^=apagik 


Bunun iizerine 
Musaelindeki 
degnegi yere atti, 
degnek 0 anda 
sahici biryilan olu- 
verdi. 


Bunun iizerine 0 Bunun iizerine (Mu- 
asasim atti, bir sa) asasim yere bi- 
de ne gorsun; rakti, bir de ne gor- 

apagik bir ejder- siinler, (her haliyle) 
hadir. diipediiz biryilan! 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


22 ^ _>jj = ve gikardi e "^=elini ^p=o da 

»1 > >»jj -pari| paril parliyordu 
,=bakanlara 

2 ^' =(Fir’avn) dedi =ileri gelenlere 

;• ^=gevresindeki u)=?uphesiz -hi. 
=bir buytlcudur ^^bilen 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ve elini yeninin al- Elini gikardi, bir 
tindan gikardi; ba- denegorsun; 
kanlar, onun ak bir bakanlara bem- 
parilti sagtigmi beyazdir. 
gorduler. 


Sonra elini ortaya gi- 
kardi; bakanlar ne 
gorsiinler, bembe- 
yazdi. 


Bunun uzerine Fi- 
ravun, gevresinde- 
ki segkin yakinlari- 
nadedi ki, «bu 
adam bilgili bir bii- 
yuctidiir» 


Qevresinde bu- 
lunan ileri gelen- 
lere dedi ki: 
§iiphesiz bu, 
belletilmig bir 
buyucudur. 


(Firavun) gevresinde- 
ki segkinlere: Dogru- 
su bu gergekten gok 
bilgili bir buyiicu dedi, 
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35 _^=istiyor U'=sizi gikarmak 

"fi o 

gp=topragmizdan gj ^v'p buyusiiyle 
bLaa =ne buyurursunuz? 


Sizi buyiiculugu ile Sizi biiyusiiyle buyusunun giicuyle 
yurdunuzdan gi- memleketinizden sizi ulkenizden gi- 
karmak istiyor. Pe- gikarmak istiyor. karmak istiyor. Bu du- 
ki ne buyuruyorsu- Ne dersiniz? rumda ne tavsiye 
nuz?» edersiniz? 


2 g =dedilerki J ! =onu beklet 
olA a=ve kardegini v " ■ *: !=ve gonder 
(JjIaaII i _^3=kentlere ilti^-t-^-^toplayicilar 

26- (3J jjU =sana getirsinler (J%=butun 
^LLjj = t)yyp C Q|eri ^ r: =bilgin 


Dediler ki; «Onu 
kardegi ile birlikte 
oyala ve adam 
toplayacak elgileri 
ni butun kentlere 
gonder. 


Dediler ki: Onu 
ve kardegini ali- 
koy. gehirlere 
toplayicilar gon- 
der. 


Onu ve kardegini bir 
sure alikoy dediler, 
bu arada, gehirlere 
haberciler gonder, 


Butun bilgili biiyii- Belletilmig turn hiiner sahibi butun 
culeri bulup sana biiyuciileri sana buyuculeri toplayip 
getirsinler. getirsinler. sana getirsinler. 


38 £PP^bir araya getirildi ® =buyuculer 
=belirlenen vaktinde ^J^=bir gunun 
=belli 


Bir sure sonra bii- 
yuciiler belirli bir 
gunun kararlagtiri- 
lan saatinde bira- 
raya geldiler. 


Buyuculer belli 
bir gunun tayin 
edilen vaktinde 
toplandilar. 


Ve boylece buyuculer 
belli bir gunun belirli 
bir saatinde bir araya 
geldiler. 
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j=ve denildi cP^=halka da 

<J^=siz de toplamr misiniz? 


Halka da dediler insanlara: Siz de Ve halka da Hepiniz 
ki, haydi toplanm toplamr misiniz? toplandimz mi? de- 
bakalim. denildi. nildi, 


42 =umariz ki ^p J =onlara uyariz 
o jsJLA =buyuciilere (j,=eger 
(jjJLaJl I jj^=ustun gelirlerse 

^ a =gelince ® _>^“^=buyiiculer 
! jllSzdediler =Fir’avn'a 

0^=mutlaka var degil mi? -bize 

1 0 $ f. 

I^P^bir iicret (j]=eger =olursak 
=biz U^-*-^=ustun gelenler 


T oplanin da eger Eger onlar galip 
buyuculer galip ge- gelirlerse; biiyii- 
lirlerse onlarin pe- ciilere belki biz 
ginden gideriz. de tabi oluruz. 


Qiinkii, umariz ki, us- 
ttin gelen buyuculer 
olursa onlarin (huk- 
mtine) uyariz. 


Buyuculer gelince 
Firavun'a«Eger 
biz yenecek olur- 
sak herhalde bize 
bir odul verilecek 
degil mi? dediler. 


Buyuculer gel- Buyuculer geldikle- 
dikleri vakit, Fi- rinde, Firavun'a: Eger 
ravun'a dediler biz iistun gelirsek, 
ki: Galip gelenler dogrusu biiyuk bir 
biz olursak; mu- miikafati hak etmig 
hakkak bize bir oluruz, degil mi? de- 
ucret vardir degil diler. 
mi? 


42 ^ =dedi =evet 3=giiphesiz siz 

^|=o takdirde 

(jjj .jLall j-«i=yakinlardan olacaksimz 


Firavun evet, yakin Evet, dedi. 0 
adamlarim arasina takdirde siz, 
gireceksiniz, dedi. muhakkak goz- 
delerdensiniz. 


(Firavun;) Elbette, di- 
ye cevap verdi, o 
takdirde, gergekten 
de benim gozdelerim 
arasinda yeralacak- 
siniz. 


26. Jla-dedj 

^4^=onlara 

1 - * 

J^=Musa 

Musa, «Ne ata- 
caksamz atin, hti- 

Musa onlara de- 
di ki: Atacak ol- 

(Ve) Musa onlara: Ne 
atacaksamz atin! de- 

=atin 


^atacagimzi 

nerinizi gosterin 
bakalim» dedi. 

dugunuz geyleri 
atin. 

di. 


=attilar >=iplerini 

„ * 
foj . ^c .jzve degneklerini ^J=ve dediler 

s 3?-f=§erefine J^=Fir'avn’in =biz 

=elbette biz (jjf-’ 1 =galib gelecegiz 

45 =atti t|s J -“^=Musa sL-ac-^asasini 

^“=birden cs4=o l — ^-tyutmaga bagladi 

ft 

^=onlarin uydurduklarim 


Buyuculer, «Fira- 
vun'un ululuguna 
andolsun ki, iistun 
gelen taraf biz ola- 
cagiz» diyerek ip- 
lerini ve degnekle- 
rini attilar. 


Arkasindan Musa 
degnegini atinca, 
degnek biiyucule- 
rin butun goz bo- 
yayiciliklarim yu- 
tuverdi. 


Onlar da bunun 
uzerine iplerini 
ve degneklerini 
attilar ve dediler 
ki: Firavun hakki 
igin elbette el- 
bette biz galib 
gelenleriz. 

Ardindan Musa 
asasim atti. Bir 
de ne gorsiinler; 
onlarin uydur- 
duklarim yutuve- 
riyor. 


Bunun uzerine onlar 
da halatlarini ve asa- 
larini yere biraktilar 
ve Firavun’un saye- 
sinde, iistiin gelen 
mutlaka biz olacagiz 
dediler. 


(Onlarin) ardindan 
Musadaasasim 
atinca, bir de ne gor- 
siinler, onlarin butun 
o duzenbazliklarim 
yutmasin mi! 


26. 

46 

- ~^=derhal kapand 1 lar 0 =buyuculer 

Bunun uzerine bit- 
tun buyuculer sec- 

Bunun uzerine 
buyuculer sec- 

Bu durum kargisinda 
buyuculer hemen ye- 


=secdeye 

deye kapandilar. 

deye kapandilar. re kapanarak 
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^dediler ^°'=inandik t rr J J^=Rabbine 

Ve «biitun varlikla- 
rin Rabbine inan- 

Dediler ki: Biz, 
alemlerin Rab- 

Biz alemlerin Rabbi- 
ne inandik! dediler, 


=alemlerin 

dik. 

bina inandik. 
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‘ 1 J=Rabbine J x =Musa’nm 

Musa ile Harun'un 
Rabbine dediler. 

Musa ve Ha- 
run'un Rabbina. 

Musa'nm ve Harun'un 
Rabbine! 


(jjjli j =ve Harun’un 





26. (_Jll=(Fir’ avn ) dedi p^=inandimz mi? ^=ona 

-- " •* — O ? ' 


vermeden O'na vermezden once izin vermeden ona 


-size 


t3p=once lP (j'=ben izin vermeden = 
^]=giiphesiz 0 J^^=buyiigunuzdur 
^a\ c - ^3i]l=size ogreten ^)^-^^=buyiiyu 
Ci jluia=oyleyse yakinda (jj^* J =bileceksiniz 
=kesecegim ^p)-y'=ellerinizi 
J=ve ayaklarimzi 
L>-?=gapraz olarak 

it 5 ^ I - "t 

=ve asacagim tjp-^?-^hepinizi 


inandmiz, oyle mi? mi ona inandi- 
Hig kugkusuz 0 si- mz? §iiphesiz 
ze buyuculiigu og- size biiyii ogre- 
reten elebagmizdi. ten biiyiigiinuz- 
Ama yakinda ba- dur. §imdi bile- 
gimza neler gele- ceksiniz; elbette 
cegini ogrenecek- ben, ellerinizi ve 
siniz. Andolsun ki, ayaklarimzi an- 
sagli sollu birer el dolsun ki gap- 
ve ayagimzi kese- razlama kestire- 
cek ve arkasindan cegim ve hepini- 
hepinizi asaca- zi astiracagim, 

gim» dedi. dedi. 


inamyorsunuz, oyle 
mi? diye gikigti, Size 
biiyiiyu ogreten usta- 
mz bu olmali mutla- 
ka! Fakat yakinda 
(benim intikamimi) 
goreceksiniz: iginiz- 
den gogunun ellerini 
ayaklarim kestirece- 
gim, hepinizi astira- 
cagim! 


26- | j]ll =c | e[ |j| er V =zarari yok 

-muhakkak biz p J ^ =Rabbimize 
w } S - L ^=d6neceg z 


Buyiiculer de dedi- 
ler ki, «zarari yok, 
nasil olsa 
Rabb'imize done- 
cegiz. 


Onlar da dediler 
ki: Zarari yok. 
Biz muhakkak 
Rabbimiza do- 
nenleriz. 


Onlar da: Hayir, (sen 
bize) bir zarar vere- 
mezsin diye kargilik 
verdiler, (gunku) er 
geg Rabbimize done- 
cegiz! 


2 ^' -guphesiz biz ^umariz 
(j'=bagiglayacagim =bizi 
^PJ=Rabbimizin =hatalarimizi 

“ (j'=oldugumuz igin <Jji=ilk 
=inananlar 


Bizler ilk inananlar Mii'minlerin ilki 
oldugumuz igin olmamizdan do- 
Rabb'imizin kusur- layi biz, gergek- 
larimizi bagiglaya- ten Rabbimizin 
cagim umariz. » hatalarimizi ba- 
giglayacagim 
umariz. 


inananlarin ilkleri ol- 
mamizdan oturii 
Rabbimizin hatalari- 
mizi bagiglayacagmi 
umariz! 


52 ^^J'j=vahyettik ^5^ j* <^|=Musa'ya 
c -geceleyin yiiriit (_5-^ =kullarimi 
=siz mutlaka UJ^f^^takibedileceksiniz 


Arkasindan Mu- 
sa' ya «Bana ina- 
nan kullarimi ge- 
celeyin yola gikar; 
sizi takip edecek- 
ler» diye vahyettik. 


Musa'ya da 
vahyetti ki: Kul- 
larimi geceleyin 
yola gikar. §up- 
hesiz siz, izlene- 
ceksiniz. 


Ve derken, Musa'ya: 
Kullarimi geceleyin 
yola gikar; gunku 
mutlaka takip edile- 
ceksiniz! diye vahyet- 
tik. 


22 -gonderdi (jjc- jS=Fir’avn 


Firavun asker top- Bunun uzerine Bu arada Firavun ge- 
lamakla gorevli Firavun gehirlere hirlere munadiler gi- 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(JjIAaII ( _ji=kentlere 
(jj^lLk-( as ker) toplayicilar 


Fi Zilal-il Kur'an 


adamlarim gehirle- toplayicilar gon- karip 
resaldi. derdi. 


54 (j! = §uphesiz J^>=gunlar 

■J> * 

j^J=topluluktur U_A 4 3 =az bir 
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^-‘Jj^ve onlar =bizi 

* ' 

(j J^^=kizd i rmaktadi rlar 


Toplanan askerle- §iiphesiz ki bun- (tebaasina:) Bu (israi- 
rine dedi ki, «Bu lar; dokiintu logullari) soysuz, sefil 

adamlar, bir avug- azinliklaridir. bir topluluk; 

luk, az sayida bir 
toplulukturlar.» 

Fakat bizi ofkelen- Ve gergekten bi- fakat kalpleri bize 
diriyorlar. ze de biiyuk bir kargi kin ve nefretle 

ofke beslemek- dolu; 
tedirler. 
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J=ve biz =bir cemaatiz 

=ihtiyatli 


26- ^Allkj)^.li = boy| eC e biz onlari gikardik 

(j-o=bahgeler(in)den 

. -*-* - 

J-ve gegmeler(in)den 


Biz ihtiyatli bir top- Dogrusu biz, gunku (goruyorlar ki) 

lumuz. topluca tedbirli biz birlik butunluk 

olmaliyiz. igindeyiz ve her tiirlii 
tehdit ve tehlikeye 
kargi hazirlikliyiz; 


Boylece biz, Fira- 
vun ve soydaglari- 
m bahgelerden ve 
pinar baglarindan 
gikardik. 


Fakat Biz, onlari 
bahgelerden ve 
pinar baglarin- 
dan gikardik. 


bunun igindir ki onlari 
baglar(in)dan bahge- 
ler(in)den, pinar bag- 
larindan gikarip attik, 
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58 ‘ = j=ve hazineler(in)den 

^ j=ve yer(lerin)den =o guzel 

26- ^ 11 'tS -boylece JJ' j=bunlari miras yaptik 
=israil ogullarina 


6 q' =onlarin ardina dugtuler 

(j^^>^=guneg dogarken 

g^' ly ^ a =birbirini gorunce 
gjla^Tv -iki topluluk cJli =dediler 
L-il -s I ^i i-adamian j^=Musa'mn 
^J=igte yakalandik 

22 =(Musa) dedi -hayir ol =guphesiz 
<^- xl =benimle beraberdir J=Rabbim 
(jj O$J t> l = bana yol gosterecektir 


Hazinelerden ve Hazinelerden ve zenginlikler(in)den, 
konforlu kogkler- gerefli makam- ntifuz ve statulerin- 
den de. lardan. den (yoksun biraktik)! 

diyerek (onlari israi- 
logullarfna kargi ha- 
rekete gegirdi). 

Boylece bunlara, Boylece onlara Olaylar boyle geligti; 
israilogullarmi mi- israilogullarmi fakat (Firavun'un ge- 
rasgi kildik. mirasgi kildik. kip aldigi butun) bu 

geylere (zaman igin- 
de) israilogullarfnm 
yeniden kavugmasmi 
sagladik. 


Firavun ile soydag- Giineg uzerleri- Ve sonunda (Misirli- 
lari gun dogar ne dogarken on- lar) gun dogarken on- 
dogmaz israilogul- lari izlediler. lara yetigtiler; 
larinin ardina dug- 
tuler. 


iki topluluk birbirle- 
rini gorduklerinde 
Musa'nm taraftar- 
lari «Eyvah, yaka- 
landik» dediler. 


iki topluluk kargi iki topluluk birbirinin 
kargiya geldigin- goriig alanina girdik- 
de, Musa'nm ar- lerinde Musa'nm 
kadaglari dediler yandaglari: igte yaka- 
ki: Gergekten landik! dediler. 
biz, yakalandik. 


Musa «Hayir endi- 
gelenmeyin, 
Rabb'im benimle 
birliktedir, 0 bana 
bir gikig yolu gos- 
terecektir' dedi. 


Hayir, dedi. Mu- 
hakkak ki Rab- 
bim benimledir. 
Bana dogru yolu 
gosterecektir. 


(Musa:) Hayir, asla! 
Rabbim benimle be- 
raber dedi, bana mut- 
laka bir gikig yolu 
gosterecektir! dedi. 


g 2 ^f^J^=diye vahyettik J* <^)=Musa’ya 
S - 1 (j^=vur ^ J =degneginle 
_>^-^=denize (jj^-^yarildi <j^=ve oldu 
L^=her c 3 ^=bolum “>J^^=bir dag gibi 
{?jk* -^=kocaman 


0 sirada Musa'ya; Bunun uzerine Bunun uzerine, Mu- 
«Degneginle deni- Musa'ya vahyet- sa’ya: Asanla denize 
ze vur» diye vah- tik ki: Asam de- vur! diye vahyettik. 
yettik. Bunun iize- nize vur. 0, he- (Musa soyleneni ya- 
rine deniz yarilarak men yarildi ve pinca) deniz ortadan 
iginde oniki yol her pargasi yiice yarildi; oyle ki, agilan 

agildi. Denizin her bir dag gibi oldu. yolun her iki yamnda 

pargasi yiice bir sular koca daglar gibi 

dag gibi oldu. yiikseldi. 


26- Uilj. a =V e yaklagtirdik p=buraya 
=otekileri 


Arkadan gelenleri Sonra digerlerini Ve kovalayanlari (da) 
oraya yaklagtirdik. oraya yaklagtir- oraya yaklagtirdik. 
dik. 


gg ^ ^ j=ve kurtardik tls -1- " J^=Musa’yi 

Ji „ o 

g>aj=ve beraberinde olanlari 
U^-^^hepsini 


Musa ile yamnda- Musa'yi ve be- 
kilerin tumiinii kur- raberindekileri 
tardik. yopluca kurtar- 

dik. 


Oyle ki, (sonunda) 
Musa ve beraberin 
dekileri kurtardik, 
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f-tsonra 



Arkasindan obiirle- Sonra digerlerini ama otekileri sulara 
rini suda bogduk. suda bogduk. gdmiiverdik. 


(j]=muhakkak ki <^|=bunda vardir 

b l ^ " 

4^=bir ibret 

^®J=ama inanmazlar 

- . % > 

(Ji^J-^goklari 


Kugku yok ki, bu §iiphesiz ki 
olaydan alinacak bunda, bir ayet 
dersler vardir. Fa- vardir. Ama on- 
kat insanlarin gogu larin gogu ina- 
buna inanmadi. nanlar degildi. 


Bu (kissada), giiphe- 
siz, (butun insanlar 
igin) bir ders vardir; 
velev ki onlardan go- 
gu inanmasa da. 
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(j! J=ve guphesiz 'J=Rabbin =0’dur 
=ustun olan J =merhamet eden 


Ve yine kugku yok 
ki, senin Rabb'in 
tistiin iradeli ve 
merhametlidir. 


Muhakkak ki 
Rabbin, elbette 
o; Aziz'dir, Ra- 
him'dir. 


Ve gergek gu ki, se- 
nin Rabbin, gokaci- 
yan esirgeyen 0 yu- 
celer yucesidir! 


gg rJ^'j=oku ^$J^ c '=onlara =haberini 
JjJ=ibrahim’in 

jq -hani =demigti =babasina 
j=ve kavmine 

", * * o $ i ^ 

La=neye tapiyorsunuz? 


Ey Muhammed, o 
mugriklere ibra- 
him'in olayim da 
an I at. 


Onlara ibra- 
him'in haberini 
oku. 


Onlara ibrahim'in ba- 
gindan gegenleri de 
anlat. 


Hani ibrahim, ba- 
basi ile soydagla- 
rina, «Neye tapi- 
yorsunuz?» dedi. 


Hani babasina 
ve kavmine: Ne- 
lere tapiyorsu- 
nuz? demigti. 


Hani, o babasina ve 
kavmine Nelere kul- 
luk ediyorsunuz? diye 
sormugtu. 


^dediler 2 u*_i = t a piyoruz ^^-^^putlara 
£ * ^ ^ " 

<_I^ lja =duruyoruz =onlarin ontinde 

U^$^-=ibadete 


Onlar da «Putlara 
tapiyoruz ve biz 
tapinmayi hep 
surdurecegiz» de- 
diler. 


Onlar da: Putla- 
ra tapiyoruz ve 
onlara baglamp 
duruyoruz, de- 
miglerdi. 


Onlar da: Putlara kul- 
luk ediyoruz diye kar- 
gilik verdiler, ve her 
zaman, kendini onla- 
ra adamig kimseler 
olarak kalacagiz! 


26. Jli =( j e dj |<j 

g =onlar sizi igitiyorlar mi? 
. =dua ettiginiz zaman 


ibrahim dedi ki, «0 0 da demigti ki: 
putlar, kendilerini Qagirdigmizda 
imdada gagirdigi- sizi duyuyorlar 
mzda sesinizi igitir- mi? 
ler mi? 


(ibrahim:) Peki, yal- 
varip yakardiginiz 
zaman sizi igittikleri- 
ne, 


yg j'=yahut n =size fayda verebiliyorlar mi? 

of i > . ' 

J'=veya UJ^^^zarar verebiliyorlar mi? 


Ya da size yarar Yahut size fayda yahut size fayda ya 
veya zarar dokun- veya zarar veri- dazarar verebildikle- 
durabiliyorlar mi?» yorlar mi? rine (gergekten inam 

yor musunuz)? dedi. 


26. | j]ll = d e dj|er 33=hayir j=bulduk 
=babalarimizi ^-^=bdyle 
(j J^*-^=yaparlarken 


Onlar, «Hayir ama, Demiglerdi ki: Ama diye gikigtilar, 

atalarimizin boyle Hayir. Atalarimi- biz atalarimizi da bu- 
yaptiklarmi gor- zi boyle yapar nu yapiyor gordiik! 

diik» dediler. gorduk. 
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as =dedi =gorduniiz mti? 

jjjjijxj L«=neye tapiyorsunuz 


26 °-°-i 

76 =siz ^J4 ! ' J=ve atalarmiz 


=eski 


ibrahim dedi ki, 0 da demigti ki: 

«Nelere taptigmizi Neye tapmig ol- 

goruyor musu- dugunuzu gorii- 

nuz?» yor musunuz? 


(ibrahim:) Peki dedi, 
(bu) taptigimz geylere 
(bagmizi kaldirip da) 
hig bakmadimz mi? 


Gerek sizin ve ge- Siz ve gegmig Sizler ve sizden on- 
rekse eski atalari- atalarmiz? ceki atalarimz, 
mzin. 


26, 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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^-^onlar J- :ic ’=diigmanimdir 


i^C-- 




benim 


VI: 


:yalmz harig ‘-r 1 J=Rabbi 


^alemlerin 


0 putlar, benim 
diigmanlarimdirlar. 
Benim tek dostum 
alemlerin Rabbi 
olan Allah'tir. 


Dogrusu onlar, 
benim dugma- 
mmdir. Ancak 
alemlerin Rabbi 
miistesna. 
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jiii. ^^11=1 


" ;i a 

beni yaratan = 0 ’dur 


:bana yol gosteren 


0 beni yaratan ve 
dogru yola ileten- 
dir. 


Imdi, (banagelince, 
ben biliyorum ki,) 
guphesiz (bu diizme- 
ce tanrilar) benim 
dugmanlarimdir, (ve 
benim igin) alemlerin 
Rabbinden bagka 
(tanri yoktur); 

Ki 0, yaratmigtir beni yaratan da, bana 
beni. Ve 0 dog- dogru yolu gosteren 
ru yola erigtirir de O'dur; 
beni. 
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JA j- 


ve O'dur 




=bana yediren 


0 beni doyuran ve Ki 0, yedirir, igi- ve beni yediren de, 
igirendir. rir beni. igiren de O'dur; 


(J j? t M .- j=ve igiren 


26. 

1 » Q=7 


80 


=zaman *• u -° _^=hastalandigim 


_> 6 - a = 0 ’dur =bana gifa veren 


Hastahgimda beni Hastalandigim- ve hasta oldugum 
iyilegtiren O'dur. da 0, gifa verir zaman beni iyilegti- 
bana. ren, 


26. 


81 


i_£a1Ij=i 


O’dur i sVj , 5 l J =beni oldurecek olan 


^-tsonra (j jj\i =diriltecek olan 


0, beni oldurecek Ki 0, oldiirur ve beni oldurecek 

ve sonra yeniden beni, sonra da olan ve sonra yeni- 

diriltecek olandir. 0 , diriltir. den diriltecek olan 

(hep) O'dur. 


J=ve O'dur =umdugum 




Hesaplagma giinii Ve din giinii gii- Ve Hesap Giinu'nde 
gunahlarimi affe- nahlarimi bagig- hatalarimi bagigla- 


<J' =beni affetmesini 

,'^1: 


-hatami decegini umdugum lamasim umdu- masim umdugum 
da O'dur. gum O'dur. kimse de O'dur. 


f J^=gunii =din (ceza) 
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‘rr J J=Rabbim S-^bana ver I ^^ =hiikum 


Ya Rabbi, bana 


1 J=ve beni kat 


=Salihler arasina 
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cJ*-?'l J=nasib eyle gs^=bana <j^- u 4 =dili 
c 3 ^ J -“ a =d 0 g r uluk gs 4 =iginde 
=sonra gelenler 
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C57 


ila-k 


j=ve beni kil J j cJ-5=varislerinden 




?*=cennetinin 


=nimet(i bol olan) 
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Jfi ?" 1 J=ve bagigla ! =babami ‘^ ! =giinkuo 


U-? =sapiklardandir 


gy V j=beni utandirma ^J^=gun 


UJ^Vy=diriltilecekleri 


^ajj V: 


26. 

gg f J^=o gun 

UJ^i J=ne de ogullar 


yarar vermez 




ne mal 


89 =ancak harig 

L nfl V 


=kalb 


ls- 1 ' L>*=getiren 
tsaglam ve temiz 


2ujI- 


Allah’a 


90 >=ve yaklagtirilir =cennet 

4/ll 

=muttakiler igin 




Sr- 1 . J J=ve kargisina gikarilir 


^J'>>H -cehennem clMj^-*-^=azginlarin 


26. 
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$=ve denilir =onlara dyi=hani nerede? 
(ji— r *- 1 1 -taptiklarmiz 
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(jjJi (j-a=bagkasi A^=Allah’tan 

ljj jA^size yardim ediyorlar mi? 


j'=yahut 

", * 

(J J J 1 U =kendilerine yardimlari dokunuyor mu? 


04 ^ J) 5 .^ =tepe taklak atilirlar ^^=oraya 

^=onlar J=ve azginlar 


26 \ ’ - 

95 J -^ =ve as ^ er ^ er ' 


SJ^Hblis’in 


-butun 


26, J^-3=derler ki J=onlar l-^=orada 


(j j^ > ^>i^j =gekigerek 


gy ^^=vallahi (jj=biz ^=imigiz g^=iginde 




bir sapiklik (j^-®=apagik 


26 ° i * 

98 -gunku ^ J^=sizi egit tutuyorduk 


=Rabbine 


=alemlerin 


99 ^ ^ * ^> 1 V® j=bizi saptiramazlar Vl=bakasi 

(jji jkJA) 

=suglulardan 


100 '-^ =art|k y° ktur ^ =hi 


bizim 
<_>?=gefaatgilerimiz 


26 - *• 

7iJ=ve yoktur c 3 ^r u ^ a =bir dostumuz 


r V leak 


102 -^ =a ^ ke ? ke ^ (ji=bizim igin olsa 
=bir (donug) daha -ye olsak 

L>f=inananlardan 
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u)=muhakkak ki g 5 l=bunda vardir 


4_,y = 


bir ibret (J^ J=ama yine olmazlar 


yararli bilgi ve 
egemenlik verve 
beni iyi kullarimn 
arasina kat. 


Rabbim, bana 
hiikiim ver. Ve 
beni salihlere 
kat. 


Ey Rabbim! Bana 
(dogruyla egrinin ne 
olduguna) hukmede- 
bilme bilgi ve yetene- 
gini bagigla ve beni 
diirust ve erdemli in- 
sanlarin arasina kat 


ilerdeki kugaklar Ve sonrakiler ve gergegi benden 
arasinda dogrulu- iginde bana dog- sonrakilere ulagtira- 
gun sdzciisu ol- ru soyler bir dil bilme gucii ver bana; 
mami nasip eyle. ihsan et. 


Beni bol nimetli 
cennette surekli 
kalanlardan eyle. 


Beni Naim cen- ve beni o nimetlerle 
netinin varisle- dolu bahgenin varis- 

rinden kil. lerinden biri yap! 


Babami affeyle. 
Qtinku o sapiklar- 
dandir. 


Babami da ba- 
gigla. §iiphesiz 
o, sapiklardan 
olmugtur. 


Ve babami bagigla; 
gunku, o gergekten 
yolunu gagiranlar 
arasinda. 


insanlarin yeniden Diriltilecekleri Ve o herkesin kaldiri- 
dirilecekleri gun gunde beni rezil lacagi Gun beni 
beni maheup et- etme. utandirma; 

me. 


Ki, o gun, insana 0 gun ki mal da o Gun ki, ne malm 
ne mall ve ne de fayda vermez, miilkun, ne de goluk 
evlatlari yarar sag- gocuklar da. gocugun bir yarari 
lamaz. olmayacaktir; 


Yalmz temiz kalple Ancak Allah'a yalmzca Allah'in hu- 
Allah in huzuruna kalb-i selimle zuruna kotulukten ko- 
gelen kurtulur. gelmig olan bag- runmug bir kalple gi- 
ka. kanlar (kurtulacaktir)! 


0 gun, cennet, ko- Cennet, muttaki- Qunkii, (o Gun) cen- 
tiiluklerden saki- ler igin hazir- net, Allah'a kargi so- 
nanlarm yakinina lanmigtir. rumluluk bilinci du- 
getirilir. yanlara yaklagtirila- 

caktir, 


Cehennem de sa- 
piklarin gozleri 
oniinde dikilir. 


Cehennem de cehennemse biiyiik 
azginlara goste- azginliklar iginde yitip 
rilir. gitmig olanlarin kargi- 

sina gikarilacaktir; 


Sapiklara denir ki; Ve onlara denilir Ve onlara: Nerede si- 
«Hani vaktiyle tap- ki: Nerededir zin biitiin o tapinip 
tiginiz sozde ilah- taptiklarmiz? durduklarimz? diye 
lar. sorulacaktir, 


Allah'i bir yana bi- Allah'tan bagka? (Hani), o Allah’tan 
rakarak ilah edin- Size yardim edi- bagka (tanri yerine 
diginiz putlar? yorlar mi veya koyduklarimz)? On- 
§imdi size yardim kendilerine yar- lar, bakalim, size ya- 
edebiliyorlar ya da dimlari dokunu- hut kendilerine yar- 
kendilerini kurtara- yor mu? dim edebilecekler 

biliyorlar mi? mi? 


Diizmece ilahlar ile Oraya; onlar ve Pek tabii onlar da, 
sapiklar bagagagi azginlar atilirlar. azginlik iginde yitip 
cehenneme atilir- gidenler de, hepsi list 

lar. uste cehenneme tiki- 

lacaklar; 


§eytanm butun 
askerleri de. 


iblis'in askerleri ve iblis'in butun ave- 
detopluca. nesi..! 


Orada birbirleri ile Orada birbirleriy- 0 Gun orada onlar, 
tartigmaya tutuga- le gekigerek der- birbirlerini suglayarak 
rak derler ki, lerki: derlerki: 


Vallahi bizler apa- 

gikbirsapikliga 

saplanmigtik. 


Andolsun Al- Allah gahittir ki, biz 
lah'a ki; biz, apagik bir sapiklik 
apagik sapiklikta igindeydik, 
idik. 


Qiinku sizleri alem- Hani biz, sizi gunku, siz(in gibi ya- 
lerin Rabb'ine alemlerin Rabbi ratilmig varliklar)i 
denk tutmugtuk. ile bir tutmugtuk. alemlerin Rabbiyle bir 

tutuyorduk; 


Bizi agir suglular 
yoldan gikarmig- 
lardir. 


Ve bizi suglular- yine de (sizi tanrilag- 
dan bagka da tirarak) yoldan gik- 

saptiran olma- mamiza giinah (on- 
migti. derlerimiz) sebep ol- 

du! 


§imdi bizim bir ge- §imdi bize ge- Ama gimdi ne bir arka 
faatgimiz yok. faat eden kimse gikammiz var, 
yoktur. 


Cana yakin bir Ve sicak bir dos- ne de candan bir dos- 
dostumuz da yok. tumuz da yoktur. tumuz. 


Ah kegki, bir daha Kegki bizim igin 
dunyaya donebil- geri donug olsa 
sekde 

mu'minlerden ol- 
sak. 


da, 

mu'minlerden 

olsak. 


N'olurdu, (o hayata) 
bir kere daha done- 
bilseydik de inanan- 
lardan olsaydik! 


Kugku yok ki, bu Muhakkak ki 
olaydan alinacak bunda bir ayet 
dersler vardir. On- vardir. Ama on- 
larin gogunlugu larin gogu 


§iiphesiz butun bun- 
larda (insanlar igin) 
bir ders vardir, onla- 
rin gogu (buna) 


inanmamig kimse- mii'minler olma- inanmasada. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

ft J^I=goklari U^J^inananlardan 

lerdi. 

di. 


4 Q 4 (j]j=giiphesiz 0 =Rabbin j4^=0’dur 

=ustun olan J =merhamet eden 

Ve yine kugku yok Muhakkak ki 

ki, senin Rabb'in Rabbin, elbette 

iistiin iradeli ve o; Aziz'dir, Ra- 

merhametlidir. him'dir. 

Ve giiphesiz senin 
Rabbin gok aciyip 
esirgeyen 0 yiiceler 
yiicesidir. 

‘•"i'iAS=yalanladi ^J^=kavmi ^ jj=Nuh 
=gonderilen elgileri 

Nuh'un soydaglari 

peygamberlerini 

yalanladilar. 

Nuh'un kavmi Nuh toplumu (da) 
de peygamberle- peygamberlerini ya- 
ri yalanladi. ianladi. 
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=hani =demigti (= 4 ^=onlara 

Hani kardegleri 
Nuh, onlaradedi 

Hani onlara kar- Kardegleri Nuh onla- 
degleri Nuh de- ra: Allah'a kargi so- 


J^-’=karde§leri ^ j J =Nuh 

ki, Siz hig Allah'tan migti ki: Siz sa- rumluluk bilinci duy- 
korkmaz misiniz? kinmaz misiniz? maz misiniz? dedi, 


(jjSli i: =korunmaz misiniz? 
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<_ 5 ^]=muhakkak ben ^^=sizin igin 

Ben size gonde- 
rilmig, gtivenilir bir 

Muhakkak ki Bakin, ben (O'nun ta- 
ben, size emin rafindan) size (gon- 


t t 

U J-b'w elgiyim (J^-?'=guvenilir 

Allah elgisiyim. 

bir peygambe- derilmig) gtivenilir bir 
rim. elgiyim: 
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Mi ^ ^ 

' J^^-=korkun ^^Allah’tan 

Oyleyse Allah'tan 
korkunuz ve gag- 

Artik Allah'tan oyleyse artik Allah'a 
korkun da bana kargi sorumluluk bi- 


J=ve bana itaat edin 

rima uyunuz. 

itaat edin. linci tagiyin ve benim 

izimden yuruyun! 


Vaj =ve ben sizden istemiyorum 
A-llc-=hiina karsi 


=buna kar§i 

(j)=benim iicretim 
‘rr 1 J=Rabbine 


(_> 5 =bir ticret 
VJ=yalmz 


=alemlerin 


Ben bu gagri hiz- Buna kargi siz- 
metime kargilik den bir ucret is- 
sizden herhangi birtemiyorum. Be- 
iicret istemiyorum, nim ucretim an- 
_ a l tt j r benim gabamin cak alemlerin 
kargiligim verecek Rabbina aittir. 
olan alemlerin 
Rabbidir. 


Hem bunun igin siz- 
den (dunyevi) bir kar- 
gilikdagozlemiyo- 
rum; hak ettigim kar- 
giligi (vermek) alem- 
lerin Rabbinden bag- 
kasina diigmez. 


110 = °Y^ e ' se korkun ^■''-Allah’tan 

0 halde Allah'tan 
korkunuz ve gag- 

0 halde Al- 
lah'tan korkun 

Oyleyse artik Allah'a 
kargi sorumluluk bi- 

; ' r *4^' =ve bana itaat edin 

rima uyunuz. 

da bana itaat 

linci tagiyin ve benim 



edin. 

izimden yuruyun! 
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IjilSzd 


dediler ki tj^j^biz sana inamr miyiz? 
* 4 -^ j=uymugken 
(jjlijVUbayagi kimseler 


•-^fcsana 


Soydaglari, «pe- Sanamiinana- 
ginden gelenler cagiz? Halbuki 
aramizdaki ayak sana uyanlar en 
takimi iken hig biz rezil kimselerdir, 
sana inamr miyiz» dediler. 
dediler. 


(Toplumun) en agagi 
tabakasindan insan- 
larin senin ardina 
dugtugunu gore gore 
tutup sana mi inana- 
cagiz? dediler. 


112 ki ^®J=ben bilmem 

2 t ^ 

l-AJ=onlarin yaptiklarim 


I jil 


Nuh dedi ki; «On- 
larin neler yaptik- 
larini ben bile- 
mem.* 


Vk 
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113 (J]=onlarin hesabi 

=aittir c^J=Rabbime Jaeger 
<J J _J*- ulJ =dugunurseniz 


ancak 


Onlarin hesabmi 
gormek, sadece 
Rabb'ime duger. 
Kegke bu gergegin 
bilincinde olsamz. 


Dedi ki: Onlarin 
yapmakta olduk- 
lari geyler hak- 
kinda bir bilgim 
yoktur. 

Onlarin hesabi 
ancak Rabbima 
aittir. Kegki dii- 
giinseniz. 


(Nuh:) Ben onlarin 
(bana gelmeden on- 
ce) neler yaptiklarim 
bilmem dedi. 


Eger iyi dugunecek 
olursamz, onlari yar- 
gilamak ancak Rab- 
bime duger! 


114 '^-5 = b en degilim 




kovacak 


Mii'minleri yamm- Ve ben, inanan- 
dan kovmak bana lari kovacak de- 




inananlari 
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^ (jj=ben V) =sadece J^=bir uyariciyim 


<j^°=apagik 
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I jill=dediler (j^=eger ft 


vazgegmezsen 


-ey Nuh 


-mutlaka olacaksin 


=taglananlardan 
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a* =(Nuh) dedi ^ J=Rabbim (j)=?uphesiz 
=kavmim <jj^^=beni yalanladi 


yakigmaz. 

gilim. 

Ben sadece agik 
sozlii bir uyarici- 
yim. 

Ben, ancak apa- 
gik bir uyarici- 
yim. 

Soydaglari; «Ey 
Nuh, eger bu de- 
diklerinden vaz- 
gegmezsen taga 
tutulup olduriilen- 
lerden olacaksin* 
dediler. 

Ey Nuh, eger 
son vermezsen, 
sen muhakkak 
taglananlardan 
olursun, dediler 

Bunun iizerine 
Nuh dedi ki: «Ya 
Rabbi, soydagla- 
rim beni yalanladi- 

0 da dedi ki: 
Rabbim, dogru- 
su kavmim beni 
yalanladi. 


Bunun igindir ki, 
inandigmi soyleyen- 
leri yammdan kova- 
cak degilim; 


leri) apagik dile geti- 
ren bir uyariciyim. 


(inanmayanlar:) Ey 
Nuh! dediler, Eger 
(bu iddialarina) son 
vermezsen, mutlaka 
taglanacaksin! 


(Bunun iizerine Nuh:) 
Ey Rabbim! dedi, igte 
kavmim beni yalanla- 
di; 


lar. 
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£^S=ag ^benimle 

o * * ^ 

^-^J=onlarin arasini 

=(kesin hiikumle) agarak 1 3 =beni kurtar 

J=ve benimle beraber bulunan 
:»>?=muminleri 


Onlar ile aramdaki Artik benimle bunun igin, benimle 
meseleyi sen kesin onlarin arasinda onlar arasindaki ger 
goziime bagla; be- Sen, bir hiikiim gegi biitun agikligiyla 
ni ve yammdaki ver. Beni ve be 
mu'minleri kurtar.» raberimdeki 

mii'minleri kur- 
tar. 


ortaya koy; beni ve 
benimle beraber olan 
miiminleri kurtar! 


^ =biz de onu kurtardik 
J=ve bulunanlari 4-*-*=onunla beraber 
(^=iginde 


‘r^l=gemi (j j^ ** i »a l l=dolu 


Bunun iizerine 
Nuh'u ve yamnda- 
kileri dolu birge- 
miye bindirerek 
kurtardik. 


Bunun iizerine Ve bunun iizerine Biz 
Biz de, onu ve de, onu ve onunla be- 
beraberindekile- raber olanlari dopdo- 
ri, dolu bir gemi lu bir gemi iginde kur- 
iginde kurtardik. tardik. 


26, 


12Q fJ=sonra 

=geride kalanlari 


^ 0 ^- tbogduk -^=bunun ardindan 


Bunun arkasindan Sonra geride ka- Sonra da, geride ka- 
digarda kalanlari lanlari suda lanlari sulara gomii- 

suda bogduk. bogduk. verdik. 


c^h^U'nj bbunda vardir 


U ! =muhakkak ki 

1Z1 ^ - 

=bir ibret (J^ ^ J=ama yine degildir 


J- =goklari (j^-?j^=inananlardan 


Kugku yok ki, bu Muhakkak ki §iiphesiz bu (kissada 

olaydan alinacak bunda, bir ayet insanlar igin) bir ders 

dersler vardir. On- vardir. Ama on- vardir, onlarin gogu 
larin gogunlugu larin gogu (buna) inanmasa da. 

inanmamig kimse- mii'minler olma- 
lerdi. di. 
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(jj J=gtiphesiz ^ J=Rabbin J^=igte O’dur 

Ve yine kugku yok Ve muhakkak ki 
ki, senin Rabb'in Rabbin, elbette 

Ve giiphesiz senin 
Rabbin gok aciyip 


=ustun olan J =merhamet eden 

iistiin iradeli ve 
merhametlidir. 

o; Aziz'dir, Ra- 
him'dir. 

esirgeyen 0 yiiceler 
yiicesidir! 

26. 

Cluii£ = yaianladi ^^-=Ad (kavmi) de 

Adogullari da pey- 

Ad da peygam- 

(Ve) Ad toplumu (da) 

123 

gamberlerini ya- 

berleri yalanladi. gonderilen elgilerden 


=gonderilen elgileri 

lanladilar. 


(birini) yalanladi. 


^24 =hani cJ^=demigti f^=onlara 


ft J ^ =kardegleri ^ =Hud 
ujSlj VI =korunmaz misiniz? 


Hani kardegleri 
Hud, onlaradedi 
ki, «Siz hig Al- 
lah'tan korkmaz 
misimz?» 


Hani onlara kar- Hani, kardegleri Hud 
degleri Hud de- onlara: Artik, Allah'a 
migti ki: Siz, sa- kargi sorumluluk bi- 
kinmaz misiniz? linci tagimayacak mi- 
siniz? demigti. 
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<^jj=ben f^=sizin igin u _ 5 J - U _j=bir elgiyim 

Ben size gonde- 
rilmig, gtivenilir bir 

Muhakkak ki 
ben, size emin 

Bakin, ben size (Al- 
lah'in gonderdigi) gii- 


^ 1 

<J^- =giivenilir 

Allah elgisiyim. 

bir peygambe- 
rim. 

venilir bir elgiyim; 
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JJS ^ 31 

* J^^-korkun ^ '^Allah’tan 

Oyleyse Allah'tan 
korkunuz da, gag- 

Artik Allah'tan 
korkun da bana 

oyleyse, artik Allah'a 
kargi sorumluluk bi- 


J=ve bana itaat edin 

rima uyunuz. 

itaat edin. 

linci tagiyin ve bana 
itaat edin! 
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filial Uj = ben sizden istemiyorum 
4^=buna kargi jW' (j-?=bir iicret 
CS _^l (j]=benim iicretim ^)=ancak 
=aittir ^^Rabbine 


■alemlerin 


Ben bu gagri hiz- Buna kargi siz- 
metime kargilik den bir ucret is- 
sizden herhangi birtemiyorum. Be- 
iicret istemiyorum, nim ucretim an- 
benim gabamin cak alemlerin 
kargiligini verecek Rabbina aittir. 
olan alemlerin 
Rabbidir. 


Hem, ben sizden bu- 
nun igin (dunyevi) bir 
kargilik da beklemiyo- 
rum; benim hak etti- 
gim kargiligi vermek 
alemlerin Rabbinden 
bagkasina diigmez. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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128 =siz yapiyor =her 

( J J=tepeye (yol uzerine) =bir i§aret (saraylar) 

^ £ 

( jjiikj=eg|eniyor musunuz? 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Sizler heryuksek 
tepeye gosteri§ 
amagli bir amt di- 
kerek bog iglerle 
mi oyalamyorsu- 
nuz.? 


Siz, her yuksek 
yere koca bir bi- 
na kurup bog 
geylerle mi ug- 
ragirsmiz? 


Her tepede cehalet 
eseri, (putperestge) 
amtlar, tapinaklar mi 
yiikselteceksiniz 


26 ■» * . 

12 g (jj - ^ JJ J=ve ediniyorsunuz 

(^-‘-^^kogkler (ve miistahkem kaleler) 

=belki (jj- 1 ^ J =ebedi yagarsimz diye 


Hig olmemek timidi Temelli kalaca- 
ile saglam kogkler ginizi umarak 
mi yapiyorsunuz? saglam yapilar 
mi edinirsiniz? 


Ve sonsuza kadar 
yagayacagimz kurun- 
tusuyla, sapasaglam 
malikaneler mi edine- 
ceksiniz? 
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fil w 


=zaman da 


a-uliiaJ: 


■yakaliyorsunuz 


=yakaladigimz 

=zorbalar gibi 


Birini yakalayinca Ve yakaladigmiz Ve (bagkalarimn hu- 
zorbaca yakaliyor- zaman da zor- kukuna) el uzattigmiz 
sunuz. baca mi yaka- 

larsmiz? 


zaman, higbir smir 
tammadan, hep boyle 
zorbalik mi yapacak- 
siniz? 


131 ^ ^ ^Allah'tan 

Allah'tan korkunuz 0 halde Al- 
da gagrima uyu- lah'tan korkun 

Oyleyse, Allah’a kargi 
sorumluluk bilinci ta- 

U J*J^'j=ve bana itaat edin 

nuz. 

da bana itaat 
edin. 

giyin ve bana itaat 
edin, 
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" 3^ J=korkun 

=size bol bol veren(Allah)dan 
kj l-AJ=bildiginiz geyleri (nimetleri)” 


Size bildiginiz ni- Bildiginiz geyler- dugunebileceginiz bii- 
metleri bagiglayan le sizi destekle- tun (iyilikleri) size 
Allah'tan korku- yenden sakimn. saglayan (Allah’tan) 
nuz. yana duyarli olun; 


133 s i ze verdi £^*-^=davar1ar 


Cfc^j=ogullar 


0 size davar siirii- 0, desteklemigtir size suruler ve gocuk- 
leri ile evlatlar ba- sizi, hayvanlar lar veren, 
gigladi. ve ogullarla; 


26 - 1 * - - . > > , 

134 J=bahgeler J=gegmeler 


Bahgeler ve pinar- 
lar armagan etti. 


Bahgeler ve 
gegmelerle. 
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^J=dogrusu ben ^-^=korkuyorum 
^ < 'j\c . =s ize l_iI jic. =aza pi( mn garpmasi)ndan 
£J^=bir giiniin ^J^° -biiyuk 


Sizin hesabimza 
'btiyiik gun' tin 
azabindan endige 
ederim. 


Dogrusu hakki- 
mzda biiyukbir 
gunun azabin- 
dan korkuyorum 


size bahgeler ve pi- 
narlar veren (Al- 
lah'tan yana)... 
Dogrusu, ben sizin 
igin o biiyiik ve zorlu 
gunun azabindan 
korkuyorum! 


136 =dec| i |er ki < >^=aymdir 


ijjic.. 


■bizce 


r. r3kc - j =ogut versen de 
^ =olmasan da 

CP=6gut verenlerden 


Adogullari dediler Dediler ki: Ogiit (Ama biitiin bu uyari- 
ki, «ister ogiit ver, versen de, yahut lara kargi onlar:) Bize 
ister ogiit veren- ogiit verenlerden ogiit veriyor olsan da, 
lerden olma, bizim olmasan da bi- olmasan da, bizim 
igin birdir.» zim igin egittir. igin fark etmez! dedi- 
ler. 


^37 ^ (j]=bu (davramgimiz) ^)=sadece 

Bu uygulamalari- 
miz, eski atalari- 

Bu, oncekilerin Bu (benimsedigimiz 
adetinden bagka tutum) atalarimizin 

(^^■-ahlakidir =evvelkilerin 

mizdan bize gelen 
geleneklerden 
bagka birgey de- 
gildir. 

bir gey degildir. 

tutumundan bagka bir 
gey degil ki..! 
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138 ^ 3 =biz de 9 iliz 

ugratilacak 


Bizim azaba gar- 
pilmamiz sozko- 
nusu degildir. 


Hem biz, azaba Hem, (bu yiizden) 
ugratilacak da azaba ugrayacak da 
degiliz. degiliz! 


139 * ^'^ a=onu yalanladilar 

^aL&Ia =bi z de onlari helak ettik 
jU^muhakkak ki (^=bunda vardir 
=bir ibret (j^ ^ j=ama yine degildir 


jr =goklari (J^-?jp=inananlardan 


Boylece peygam- 
berlerini yalanladi- 
lar. Biz de onlari 
yokettik. Kugku 
yok ki, bu olaydan 
alinacak dersler 
vardir. Onlarin go- 
gu inanmamig 
kimselerdir. 


Boylece onu ya- igte o'nu boyle yalan- 
lanladilar. Ve ladilar; ve bunun iize- 

Biz, onlari yok rine Biz de onlari yok 
ettik. Muhakkak ettik. Bu (kissada da 
ki bunda bir ayet insanlar igin) mutlaka, 
vardir. Ama on- bir ders vardir, onlar- 
larin gogu dan gogu (buna) 

mii'minler olma- inanmasada... 
di. 


26 ‘ uij=§uphesiz 4 J=Rabbin j^-tjgte O’dur 


140 


=iistiin olan 


=merhamet eden 


Ve yine kugku yok Ve muhakkak ki Ve guphesiz senin 
ki, senin Rabb'in Rabbin, elbette Rabbin gok aciyip 

iistiin iradeli ve o; Aziz'dir, Ra- esirgeyen 0 yiiceler 
merhametlidir. him'dir. yiicesidir! 


26 - i - A \K - 


\ >:■ 


-yalanladi 21 ^a-)=Semud (kavmi) de 
=gonderilen elgileri 


Semudogullari da 

peygamberlerini 

yalanladilar. 


Semud da pey- 
gamberleri ya- 
lanladi. 


(Ve) Semud toplumu 
(da) gonderilen elgi- 
lerden (birini) yalan- 
ladi. 


^2 =hani <3^=demigti ki (=4-^=onlara 


^ J^=kardegleri ^^ J - a =Salih 
=korunmaz misiniz? 


Hani kardegleri Hani onlara kar- Hani, onlara (da) kar- 
Salih onlara dedi degleri Salih degleri Salih, Artik Al- 
ki, siz hig Allah'tan demigti ki: Siz, lah’a kargi sorumluluk 
korkmaz misiniz? sakinmaz misi- bilinci tagimayacak 
mz? misiniz? demigti. 
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<_s^)=ben 

^sizin igin (J J=bir elgiyim 

Ben size gonde- 
rilmig guvenilir bir 

Muhakkak ki 
ben, size emin 

Bakin ben (O’nun ta- 
rafindan) size gonde- 


1 

(J^f^giivenilir 


Allah elgisiyim. 

bir peygambe- 
rim. 

rilen guvenilir bir elgi- 
yim; 
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1 

& =Allah’tan 

Oyleyse Allah'tan 
korkunuz da gag- 

Artik Allah'tan 
korkun da bana 

oyleyse, artik Allah’a 
kargi sorumluluk bi- 


J=ve bana itaat edin 

rima uyunuz. 

itaat edin. 

linci tagiyin ve bana 
itaat edin! 


L«j=ben sizden istemiyorum 
A-lic- = hiina kami 


=buna kargi 

<J :=benim iicretim 
l -r 1 J=Rabbine 


(_P=bir iicret 
=yalmz 


Ustelik, ben sizden 
herhangi bir kargilik 
da istiyor degilim; be- 


-alemlerin 


Ben bu gagri hiz- Buna kargi siz- 
metime kargilik den bir iicret is- 
sizden herhangi bir temiyorum. Be- 
iicret istemiyorum; nim ucretim, an- nim hak ettigim kargi- 
= a ittir benim gabalarimin cakalemlerin ligi vermek alemlerin 
kargiligim verecek Rabbina aittir. 
olan, alemlerin 
Rabb'idir. 


Rabbinden bagkasina 
diigmez. 
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ujAJBI =birakilacagmizi mi samyorsunuz? 
<_s!=iginde l-a=burada U^?'=giiven 


Siz bu dunyada Burada emniyet 
hep guven iginde iginde birakilir 
yagatilacagmizi mi misiniz? 
samyorsunuz? 


Bu bulundugunuz hal 
iizere hep boyle gti- 
venlik iginde birakila- 
cagmizi mi samyor- 
sunuz? 


147 1 er^bahgelerde 

Bahgeler ve pinar- 
lar arasinda 

Bahgelerde, Bu bahgeler igre ve 

gegmelerde. bu pinar baglarinda; 

OJp' J=ve gegme baglarinda 
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148 ^.JJJJ =ve e ^inler arasinda 

LP- 1 j=ve hurmaliklarda =tomurcuklu 

Ekinler ve olgun 
tomurcuklar hur- 
malar arasinda 

Ekinler, salkim- bu ekinler, bu zarif 
lari sarkmig gdruniiglii ince siir- 

hurmaliklar ara- giinlu hurmaliklar 
sinda. arasinda... 

=yumugak 



26 v •* 

UJ^- u J=yontuyorsunuz 

(j-?=daglardan -j j^evler 
J^=ustalikla 

Daglari maharetle Daglarda usta- Ve daglarda hep boy- 
oyup alimli kogkler likla evler oyar le ustalikla evler yon- 
yapiyorsunuz? misiniz? tabileceginizi (mi sa- 

myorsunuz)? 

?? n 'J^^-korkun ^^Allah’tan 
loU 

J=ve bana itaat edin 

Allah'tan korkunuz 0 halde Al- Oyleyse, artik Al- 

da gagrima uyu- lah'tan korkun lah'tan yana biling ve 
nuz. da bana itaat duyarlik gosterin ve 

edin. bana itaat edin; 

151 ' -2*^ ' ^J=uymayin Jp'=emrine 
Jja^lLalVaginiarm 

Aramzdaki azit- Miisriflerin emri- dlguyii aganlarin so- 
miglarin emirlerine ne itaat etmeyin. ziine uymayin; 
uymayimz. 
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152 tlM-^^bozgunculuk yapanlarin 


Onlar yeryuziinde Onlar ki yeryii- o dlguyii aganlar ki, 
kargaga gikarirlar, ztinde bozgun- yeryuziinde diizen ve 
higbir bozuklugu culuk yaparlar uyum saglayacaklari- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

C 5 ^=yeryiizunde 

j=islah etmeyenlerin 

duzeltmezler. da islah etmez- 

ler. 

na bozgunculuk ya- 
parlar! 

153 ^ ^^ = dediler ^|=dogrusu ‘-- L3 »=sen 

51 - \\ 

(jj^p^L<Lii (j-a=jyjce buyiilenmiglerdensin 

Semudogullari de- Dediler ki: §iip- (Salih'in kavmi:) Sen 
diler ki; «Sen bu- hesiz sen, ancak mutlaka biiyiilenmig 
yuye garpilmig bi- buyiilenmigler- birisin! dediler. 
risin.» densin. 


^ ^-*=degilsin l — 1 =sen de =bagka 
_>^4=bir insandan =bizim gibi 
S- J ^=bize getir ^j4=bir mucize u!=eger 
L -“=isen (j-?=dogrulardansan 


Sen sadece bizler 
gibi bir insansin. 
Eger dogru soylii- 
yorsan bize bir 
mucize goster. 


Hem sen, bizim Bizim gibi dliimlu bir 
gibi insandan insandan bagka bir 

bagka bir gey gey degilsin! Eger 

degilsin. §ayet dogru sozlii biriysen, 
sadiklardan isen bize bir alamet getir 
o zaman bir ayet (de gorelim)! 
getir. 


^ (3-3=dedi ki ?4^=igte bu 4^=digi devedir 
44 =onun var l -r 1 _4- u =su igme hakki 

=ve sizin var S j _>t- U =su igme hakki 

* 

bir gun -belli 


istediginiz mucize 
igte gu digi deve- 
dir. Su igme sirasi 
bir gun onunve 
belli birgiindesi- 
zindir. 


Dedi ki: igte gu (Salih:) (igte) gu digi 
devedir. Su igme deve; su igme hakki 
hakki; belirli bir (belirli bir gun) onun, 
gun onun ve be- belirli gunlerde de si- 
lirli bir gun sizin- zindir; 
dir. 
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jIuaj 9=sakin ona dokundurmayin 
£ _jjaij = bir kdtuliik (^■^■“=sonra sizi yakalar 


26. 

157 


4-ilic-=azabi ^j4=birgiinun (j^ c -=btiyuk 
j jaka = nihayet onu kestiler 



=ama oldular 


: pigman 


158 onlan yakaladi =azab 

=muhakkak ki - ^=bunda vardir 
=bir ibret (j^ ■ r-ama yine degildir 
>^=goklari (j^-?j^=inananlardan 

(j]j=guphesiz ‘^J=Rabbin J^=igte O’dur 

jt o 

j^)*-^=ustun olan =merhamet eden 

160 t ~^‘^ ,= y a l an l a d | f J^=kavmi de A=Lut 

^gonderilen elgileri 

161 ' :i l“^ an ' =demigti <=^=onlara 

i i 't- '£ * 

J^=kardegleri _r=Lut 

_ jys., .-•* 

(jjiii vi =korunmaz misiniz? 

26 * » ° " 

162 ^ =ben ( a -“=sizin igin =bir elgiyim 

* I 

=giivenilir 


Ona bir kotiiluk 
dokundurmaymiz. 
Yoksa Biiyiik 
Giin'iin azabina 
garpilirsimz.' 


Sakin ona bir 
kotiiluk yapma- 
yin. Yoksa sizi 
biiyiik bir guniin 
azabi yakalayi- 
verir. 


oyleyse, sakin ona bir 
kotiiliik yapmayin, 
yoksa biiyiik, getin bir 
giiniin azabi gelip sizi 
bulur! dedi. 


Buna ragmen de- Onlar ise onu 
venin ayaklarim kestiler de pig- 
keserek onu can- man oldular. 
siz yere devirdiler. 

Fakat hemen pig- 
man oldular. 


Biitiin bu uyarilara 
ragmen onlar yine de 
o deveyi hoyratga 
bogazladilar; ama 
bunu yaptiklarina 
(gok gegmeden) pig- 
man oldular; 


Arkasindan azab, 
yakalarina yapigti. 
Kugku yok ki, bu 
olaydan alinacak 
dersler vardir. On- 
larin gogunlugu 
inanmamig kimse- 
lerdi. 


Bunun uzerine giinku (Salih’in once- 
azab onlari ya- den haber verdigi) 
kaladi. Muhak- azap onlari kiskivrak 
kak ki bunda bir yakaladi. §iiphesiz 
ayet vardir. Ama bu (kissada da insan- 
onlarin gogu lar igin) bir ders var- 

mii'minler olma- dir; onlardan gogu 
di. (buna) inanmasalar 

da... 


Ve yine kugku yok Muhakkak ki 

ki, senin Rabb'in Rabbin, elbette 

iistiin iradeli ve 0; Aziz'dir, Ra- 

merhametlidir. him'dir. 


Ve giiphesiz senin 
Rabbin gok aciyip 
esirgeyen 0 yiiceler 
yiicesidir! 


Lut'un soydaglari Lut kavmi de (Ve) Lut toplumu (da) 
da peygamberleri- peygamberleri gonderilen elgilerden 

ni yalanladilar. yalanladi. (birini) yalanladi; 


Hani kardegleri 
Lut, onlara dedi ki; 
«Siz hig Allah'tan 
korkmaz misiniz? 


Hani onlara kar- 
degleri Lut de- 
migti ki: Siz, sa- 
kinmaz misiniz? 


hani, kardegleri Lut 
onlara: Allah'a kargi 
sorumluluk bilinci 
duymaz misiniz? 
demigti, 


Gergekten ben, si- Muhakkak ki 
ze gonderilen gii- ben, size emin 
venilir bir peygam- bir peygambe- 
berim. rim. 


Bakin, ben (O'nun ta- 
rafindan) size gonde- 
rilen guvenilir bir elgi- 
yim; 
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*2 -J i 

' J^-^korkun ^=Allah’tan 
U J*J , j=ve bana itaat edin 

'■ 4i J=ben sizden istemiyorum 
44 =buna kargi (j-?=bir iicret 

(j'!=benim iicretim =yalmz 
40=Rabbine =alemlerin 


Oyleyse Allah'tan Artik Allah'tan oyleyse, artik Al- 
korkunuz da gag- korkun da bana lah’tan yana biling ve 
rima uyunuz. itaat edin. duyarlik gosterin ve 

bana itaat edin! 


Ben bu gagri hiz- 
metime kargilik 
sizden higbir licret 
istemiyorum, be- 
:a ittir nim gabalarimin 
kargiligini verecek 
olan alemlerin 
Rabb'idir. 


Buna kargi siz- 
den bir Licret is- 
temiyorum. Be- 
nim iicretim, an- 
cak alemlerin 
Rabbina aittir. 


Ustelik ben sizden 
herhangi bir kargilik 
da istiyor degilim; be- 
nim hak ettigim kargi- 
ligi vermek alemlerin 
Rabbinden bagkasina 
diigmez. 


165 --mi gidiyorsunuz? (j^ ^erkeklere 
(jxallij! (j-a=alemlerin iginde 

166 birakiyor musunuz? 
i5'- -yarartici - sizi” gin 
4^J=Rabbinizin 4^4 >J>?=eglerinizi 

=bilakis 4 -siz £j^=bir kavimsiniz 
(jjilc; = S iniri agan 


Sizler erkekler ile insanlar arasin- 
cinsel iligki kuru- da erkeklere mi 
yorsunuz, oyle mi? yaklagiyorsu- 
nuz? 


insanlarin iginden 
(tab'an ve hukuken 
megru olan cinsi bi- 
rakip da) erkeklere mi 
yaklagiyorsunuz? 


Buna kargilik Ve Rabbinizin 

Rabb inizin sizin sizin igin yaratti- 

igin eg olarak ya- gi egleri biraki- 
rattigi kadinlari bi- yor musunuz? 
rakiyorsunuz? Siz- Hayir, siz azmig 
ler dogal simrlari bir kavimsiniz. 
gigneyen, sapik bir 
toplumsunuz. 


Hem de, Rabbinizin 
sizin igin yarattigi eg- 
lerinizden uzaklaga- 
rak? Yoo, siz her tur- 
lii olguyii agan azgin 
bir toplumsunuz! 


=dediler =andolsun eger 
f^=vazgegmezsen ^ 4=ey Lut 
Lp =mutlaka olacaksin 

L>5=surulenlerden 


Soydaglari «Ey 
Lut, eger bu dedik- 
lerinden vazgeg- 
mezsen kesinlikle 
seni buradan sri- 
recegiz» dediler. 


Dediler ki: Ey Ey Lut! dediler, Eger 
Lut, buna son (bu sozlerinden) vaz- 
vermezsen sen, gegmezsen (bu ge- 
elbette gikarilan- hirden) mutlaka kovu- 
lardan olursun. lacaksin! 


^g 8 =(Lut) dedi ki t 5 ^J=ben 
=sizin bu iginize 
Lj-?=kizanlardamm 


Lut dedi ki; Ben si- 
zin bu sapik dav- 
ranigmizdan tiksi- 
nenlerdenim. 


Dedi ki: Dogrusu (Lut:) iyi bilin ki, ben 
ben, sizin igledi- bu sizin yaptiklarimzi 
ginize kizanlar- sonuna kadar kina- 
damm. yanlardan biri olarak 

kalacagim! dedi. 
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169 J =Ra bbim > , = beni kurtar 

'' j=ve ailemi 

LAf=bunlarin yaptiklarindan 


Ya Rabbi, beni ve Rabbim, beni ve (Ve sonra goyle dua 
ailemi bunlarin sa- ailemi bunlarin etti:) Ey Rabbim, beni 
pik davraniglarimn yaptiklarindan ve ailemi bunlarin 

yaygin cezasindan kurtar. yapageldikleri (kotu- 

kurtar. luklerden) kurtar! 


^ 7 g ^ =biz de onu kurtardik 9=' 


J=ve ailesini 


=tamamen 


Biz de Lut'u ve ai- Bunun uzerine 
lesini kurtardik. onu ve ailesini 
topluca kurtar- 
dik. 


Bunun uzerine Biz de 
o'nu ve ailesini kur- 
tardik; 
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V) =yalmz harig I Jj^-^bir koca kari 
^=geride kalanlar arasinda 


Ailesinden sadece Sadece yagli bir yalmzca geride kal- 
yagli bir kadin, sa- kadin geride ka- mayi segen bir koca- 
piklar arasinda lanlardan oldu. kari bunun diginda 
kaldi. kaldi; 
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fJ=sonra j3^^=yiktik helak ettik 
=otekilerini 


Sonra geride ka- Sonra digerlerini ve sonra otekileri ki- 

lanlari yokettik. yerle bir ettik. rip gegirdik; 


^ _>^l J=ve yagdirdik ^°4 c - =uzerlerine 
=bir yagmur «-l- uia =gok kotii oldu 
' =yagmuru (ju J'^^l=uyarilanlarin 

Ll-muhakkak ki 1 (^^bunda vardir 


Onlarin baglarina 
muthig bir yagmur 
yagdirdik. Uyarici- 
iari umursamayan- 
larin baglarina ya- 
gan yagmur ne fe- 
nadir. 

Kugku yok ki, bu 
olaydan alinacak 
dersler vardir. On- 


Uzerlerine de bir 
yagmur yagdir- 
dik. Uyarilanla- 
rin yagmuru ne 
kotudur. 


Muhakkak ki 
bunda bir ayet 
vardir. Ama on- 


tizerlerine (helak edi- 
ci) yagmurlar yagdir- 
dik; uyaril(diklari hal- 
de uslanmay)anlarin 
maruz kaldigi yag- 
mur, gergekten, ne 
korkungtur! 

Bu (kissada da insan 
lar igin) bir ders var- 
dir; onlardan gogu 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=bir ibret ' a j=ama yine degildir 

J^=goklari U^-?J^=inananlardan 


Ff Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


larin gogunlugu larin gogu (buna) inanmasalar 
inanmamig kimse- mu'minler olma- da... 
lerdir. di. 
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(j)j = §uphesiz ^ J=Rabbin J^=igte O’dur 
j^)*-^=ustun olan £^.J^=nierhamet eden 


Ve yine kugku yok Muhakkak ki 

ki, senin Rabb'in Rabbin, elbette 

iistiin iradeli ve 0; Aziz'dir, Ra- 

merhametlidir. him'dir. 


§iiphesiz senin Rab- 
bin gok aciyip esirge- 
yen 0 yiiceler yiice- 
sidir! 


176 tTj '^ = y a l an l a d | S J ^ a ^ a '=halki da 
0 ' \ 2 

-Eyke , ■ =gonderilen elgileri 

\}=hani (J^=demigti ki f4-^=onlara 

- «- ^ vl 

*• . U* * > fa $u’ayb * l= korunmaz mismiz? 


Eyke halki da pey- Eyke halki da (Ve) 0 agagli vadinin 
gamberlerini ya- peygamberleri halki da kendilerine 

lanladilar. yalanladi. gonderilen elgiyi ya- 

lanladilar. 


Hani §uayb, onla- Hani onlara §u- 
ra dedi ki; «Siz hig ayb demigti ki: 
Allah'tan korkmaz Siz, sakinmaz 
mismiz?» mismiz? 


Hani, §uayb onlara: 
Allah'a kargi sorumlu- 
luk bilinci tagimaya- 
cak misiniz? demigti, 




^ 78 ^ -ben f-^sizin igin 

* 1 

=giivenilir 


J j ^ j=l 


bir elgiyim 


Ben size gonde- Muhakkak ki 
rilmig, guvenilir bir ben, size emin 
elgiyim. bir peygambe- 

rim. 


Bakin, ben size 
(O'nun tarafindan) 
gonderilmig guvenilir 
bir elgiyim; 


26. 

179 


26. 
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1 j£Al=k or k U n ^=Allah’tan 
j=ve bana itaat edin 

}=ben sizden istemiyorum 
=buna kargi L>f=bir ucret 

(jl=benim ucretim V]=yalmz 
ArO=Rabbine =alemlerin 


Oyleyse Allah'tan Artik Allah'tan oyleyse artik Allah'tan 
korkunuz da gag- korkun da bana yana biling ve duyar- 
rima uyunuz. itaat edin. Ilk gosterin ve bana 

itaat edin! 


Ben bu gagri hiz- 
metime kargilik 
sizden higbir ucret 
istemiyorum; be- 
; a ittir nim gabalarimin 
kargiligim verecek 
olan, alemlerin 
Rabbidir. 


Buna kargi siz- 
den bir ucret is- 
temiyorum. Be- 
nim ucretim, an- 
cak alemlerin 
Rabbina aittir. 


Ustelik, ben sizden 
bir kargilik da bekle- 
miyorum; benim hak 
ettigim kargiligi ver- 
mek alemlerin Rab- 
binden bagkasina 
diigmez. 


181 =tam yap in CP' ^olgiiyu 

) jj j£j V j_ ve 0 | ma y in 

(j-a=eksiltenlerden 


Olgme iglemleri- 
nizde diiriist olu- 
nuz, eksikol- 
genlerden olmayi 
mz. 


Olgiiyu tarn ya- 
pin da eksilten- 
lerden olmayin. 


Olgiiyu (her zaman 
ve herkese kargi) tarn 
tutun; (bagkalarmin 
hakkim diizenbazca) 
eksilten kimselerden 
olmayin; 
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I jj=tartin ' i^ W-terazi 


ile 


(^luiAll = dogru 


Tartma iglemlerin- Dogru olgekle ve (tarttigmiz zaman) 
de dogru ve duyar- tartin. gagmaz bir teraziyle 

li terazi kullanimz. tartin, 


183 ^ * j=kismayin (_>^^=insanlarin 

^A^Ulil_hakiarini 

Ijjkj Vj=karigiklik gikarmayin 

i o 

=yeryiizunde 

(jjjLu^rbccgyncLiiyk yaparak 


Halkin mallarina 
diigiik deger big- 
meyiniz, yeryu- 
ziinde kargaga gi 
karip dirligi boz- 
mayiniz. 


insanlarin egya- insanlari hak ettikleri 
smi azaltmayin geylerden yoksun bi- 
ve yeryuziinde rakmayin; ve yeryu- 
bozgunculukya- ziinde bozgunculuk 
parak karigiklik yaparak karigiklik gi- 
gikarmayin. karmayin; 


184 ?=ve korkun ^'•1 =sizi yaratandan 


4_Ll=J| 


J=ve nesilleri 


=onceki” 


Sizi ve sizden on- 
ceki kugaklari ya- 
ratan Allah'tan 
korkunuz. 


Sizi ve daha on- sizi de, sizden onceki 
ceki nesilleri ya- nesilleri de yaratan 
ratmig olandan Allah'a kargi sorumlu- 
korkun. luk bilinci tagiyin! 
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^dediler ki ^ ^- aJ J=muhakkak sen 
cj-?=iyice buyiilenmiglerdensin 


Eykeliler dediler ki; Dediler ki: Sen, 
«Sen biiyiiye gar- ancak biiyulen- 
pilmig birisin.» miglerdensin. 


(Halki §uayb'a goyle) 
dedi: Sen dupeduz 
buyulenmig birisin; 


186 t ~ L] ' j=sen degilsin =bagka bir gey 
_>^=bir insandan =bizim gibi 
u] j=ve biz seni samyoruz 
L =mutlaka yalancilardan 


Sen de sadece 
bizler gibi bir in- 
sansin. Senin ke- 
sinlikle yalan soy- 
ledigin kamsinda- 
yiz. 


Bizim gibi bir in- 
sandan bagka 
bir gey degilsin. 
Dogrusu biz, se- 
ni yalancilardan 
samyoruz. 


olup olacagin, bizim 
gibi olumlu bir insan- 
sin; dogrusunu ister- 
sen, biz senin dupe- 
duz bir yalanci oldu- 
gunu dugiinuyoruz! 


Jailull =0 halde diigur ^ U^ c - =iizerimize 
^^^pargalar L>f=gdkten (j)=eger 

*• ‘ 1 ^ =isen g>?=dogrulardan 


Eger dogru soylii- 
yorsan bagimiza 
gokten pargalar 
yagdir. 


Eger sadiklar- 
dan isen bize, 
gokten bir parga 
indir. 


Eger dogru sozlu bi- 
riysen, haydi, gogu 
parga parga bagimiza 
indir (de gdrelim)! 


188 ^ =dedi ijj J=Rabbim ■ =daha iyi bilir 

(jjLakj l -<!J=yaptiginizi 


§uayb «Rabbim Dedi ki: Rabbim; (§uayb:) Butiin (bu) 
neler yaptigmizi yaptiklarimzi en yaptiklarmizi en iyi bi 
herkesten iyi bilir.» iyi bilendir. len Rabbimdir diye 

cevap verdi. 
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o jjj^3 =onu y a | an | ac |||ar 

=nihayet kendilerini yakaladi L r J '-^=azabi 

j ,i 

^J^guniiniin -goge ^.^gergekten o 

(j^=idi t r J '-^'=azabi bir gunun 


Eykeliler, §uayb'i 
yalanladilar. Bu- 
nun uzerine «Ya- 
kar bulut giinu» 
nun azabi yakala- 
rina yapigti. 0 
gergekten miithig 
bir gunun azabi idi. 


Onu da yalanla- 
dilar ve onlari 
bulutlu bir gunun 
azabi yakaladi. 
Dogrusu o, bii- 
yuk bir gunun 
azabi idi. 


Boylece onu yalan- 
lamig oldular; ve bu 
yiizden, (kopkoyu) 
golgelerle kapli bir 
gunun azabi onlari 
kiskivrak yakaladi. 


=biiyuk 


^muhakkak ki ^ (^|=bunda vardir 
=bir ibret ^®J=ama yine degildir 
J-^=goklari 3^=inananlardan 


Kugku yok ki, bu 
olaydan alinacak 
dersler vardir. On- 
larin gogunlugu 
inanmamig kimse- 
lerdi. 


Muhakkak ki 
bunda bir ayet 
vardir. Ama on- 
larin gogu 
mu'minler olma- 


Bu (kissada da insan 
lar igin) bir ders var- 
dir; insanlarin gogu 
(buna) inanmasalar 
da... 


di. 
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(jj J=ve guphesiz ^J=Rabbin J^=igte O’dur 

jl o 

j^)*-^=ustun olan =merhamet eden 


Ve yine kugku yok Muhakkak ki 

ki, senin Rabb'in Rabbin, elbette 

iistiin iradeli ve 0; Aziz'dir, Ra- 

merhametlidir. him'dir. 


§iiphesiz senin Rab- 
bin gok aciyip esirge- 
yen 0 yiiceler yiice- 
sidir! 


26 *• i 

192 i-5 =mu hakkak ki o (Kur’an) 


=indirmesidir 


^J=Rabbinin 




alemlerin 


Hig kugkusuz 
Kur'an, Rabb'in 
tarafindan indiril- 
migtir. 


Muhakkak ki o, imdi, giiphesiz, bu 
elbette alemlerin (ilahi mesaj) alemle- 
Rabbimn indir- rin Rabbi tarafindan 
mesidir. indirilmigtir; 
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hndirdi 


4j=onu 


£ jJ^'=Ruhui- 


Emin 


Onu «guvenilir 
ruh» (Cebrail) in- 
dirdi. 


Onu Ruh el- onunla, mutlak giive- 
Emin indirmigtir. nilirlikderecesinde 
olan vahiy inmigtir 


26- ,3, ft >>.. 

194 J 


aenin kalbine 


-olman igin 


uyaricilardan 


Senin kalbine; Senin kalbine ki senin kalbine, ki (ey 
uyaricilardan biri uyaricilardan Muhammed, onunla) 

olasin diye. olasin. uyaran kimselerden 

biri olasin 


26 . \ - i „ > 

195 ( - )LuL y = bi | ' dille c5^J c, =Arapga U^^apagik 

196 ^l-5=?uphesiz o cs4^=vardir 

j=Kitaplarinda da =evvelkilerin 


Agik, yalin bir Apagik arab di- (ve gevrendekileri) 
arapgaile liyle. apagik Arap diliyle 

(uyarasin). 

Kur'an in temel il- 0, daha onceki- Ve bu (mesaj, temel 
keleri, daha onceki lerin kitablarinda gizgileriyle), hig giip- 
iimmetlerin kutsal vardir. hesiz, ilahi hikmetleri 

kitaplarinda da yer bildiren onceki kitap- 

almigti. larda da yer almakta- 

dir. 


^g 7 lAj f^-5'=degil mi? A^ =on l ar i?' n ^^=birdelil 
(j^=onu bilmesi ^^-^-^bilginlerinin 
(^A^israil ogullari 


israilogullari bilgin- 
lerinin bu 

Kur'an'dan haber- 
dar olmalari miig- 
riklerigin birdelil 
degil mi? 


israilogullarimn israilogullari arasin- 
bilginlerinin bunu daki (birgok) bilginin 
bilmesi de onlar bu (gergegi) bilmeleri 
igin bir ayet degil onlar igin yeterli bir 
midir? belirti sayilmaz mi? 


:gayet _>^=biz onu indirseydik 
C 5 ^'=birine U^? £ '^^=yabanci 


26 - “ah- 
198 


Eger biz Kur'an' i Biz, onu arapga Onu Arap olmayan 
anadili arapgaol- bilmeyen kimse- birine indirseydik, 
mayan birine indir- lerden birine in- 
seydik de, dirseydik. 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


igg 0 J^=onu okusaydi ^gj^ ^onlara 

I l-a=olmazlardi ^=ona <j^?J >a =inanici 

2 qq -^=oylece =biz onu soktuk 

-*ji ^ o 

^r 1 . c_s-?=kalblerine (jp?^?^=suglularin 

26 ^ ^ o » "k | ^ ^ 

201 ^inanmazlar “S^ona C5^ =kadar 

I JJ^=gorunceye 4-il^*-ll=azabi ^Vl=aci 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Onu o mugriklere Ve o, bunu onla- ve bu yabanci onu 
okusaydi onayine ra okusaydi, yi- (kendi diliyle) onlara 
inanmazlardi. nedeonaina- okusaydi, onlar yine 
nanlardan ol- inanacak degillerdi. 
mazlardi. 

Boylece inanma- igte boylece onu Biz bu (mesaji)n o 
mayi agir suglula- suglularin kalbi- gunahkarlarm kalple- 
rin kalplerine agi- ne sokariz. rinden (bir yanki bul- 
ladik. madan) gegip gitme- 

sine yol agtik: 

Onlar acikli azabi Elim azabi go- o can yakici azabi 
gormedikge ona runceye kadar gormedikge ona 
inanmazlar. ona inanmazlar. inanmayacaklardir. 


26. 

202 


^jjb3 =1 


(azab) onlara gelir de 


AJiij- 


=ansizin 


^J=onlar =hig farkinda olmazlar 


2Q3 ’ J^=derler <3^=-miyiz? (_P J =biz 
1 , a =sure verilenlerden 


204 ^^*^'=bizim azabimizi mi? 
'^ ‘ l^ acele istiyorlar 


205 t ~y^^^=gddiin mu? (jj=eger 


26, 


=biz onlari yagatsak clypH^yillarca 


206 f" 3=sonra ^-M^-=kendilerine gelse 
UJ^" Ji '* ^=tehdid edildikleri 

26 i *°* 1 1 " o > *- 

207 ^ ^=ne yarar saglardi? ^s-^kendilerine 

^=geyler ' U^=yagatildiklari 


26. 
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USLu l-aj=bi z helak etmedik 
^ (j-?=higbir kenti VI =olmayan 
(j J Jr^=uyaricilari 


4J=i 


onun 


0 azapla hig far- 0 da kendilerine 0 azap ki, sonunda, 
kinda olmadiklari apansiz, haber- onlarin hig bekleme- 
bir sirada, ansizin leri olmadan ge- dikleri bir anda ansi- 
yuzyuze gelirler. liverir. zin gelip gatacaktir; 


0 zaman «Acaba 
bize miihlet verilir 
mi?» derler. 


0 zaman derler ve o zaman onlar: 
ki: Acaba bekle- Acaba geri birakila- 
tilemez miyiz? maz miyiz? diye fer- 
yad edecekler. 


Onlar azabimizin Bizim azabimizi 0 halde, azabimizin 
bir an once ger- mi gabucak isti- gargabuk gelmesini 
geklegmesini mi is- yorlardi. mi istiyorlar? 

tiyorlar? 

Baksana, eger on- Gordun mu, ga- imdi, dugiin, (ey Mu- 
lari yillarca refah yet Biz onlari yil- hammed): onlara 
iginde yagatsak larca yararlan- (diinya hayatmin) ta- 


da, 

dirsak; 

dim gikarmalari igin 
yillarca firsat vermig- 
sek, 

Sonratehdit edil- 

Sonra kendileri- 

ve sonra vaad edil- 

dikleri azap bagla- 

ne vaadolunan 

dikleri (azap) baglari- 

rina gelse; 

gey baglarina 
gelse, 

na gelmigse; 

Vaktiyle refah igin- 

Eglendirilmig 

kendilerine vaktiyle 

de gegirdikleri ha- 

olmalari onlara 

verilmig olan firsatin 

yat kendilerine 

bir fayda sagla- 

onlara ne yarari ola- 

higbir fayda sag- 
lamaz. 

maz. 

bilir? 

Yok ettigimiz her 

Uyaricilar ol- 

Kaldi ki, Biz higbir 

iilkeye mutlaka 

maksizin Biz, hig toplumu onceden 

uyaricilar gonder- 

bir kasabayi he- 

uyarmadan yok et- 

dik. 

lak etmedik. 

memigizdir 
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is J^^uyarirlardi ^ j=biz degildik 

Amag baglarina 
gelecekleri kendi- 

Ogut olarak. Ve 
Biz, zalimler ol- 

ve hatirlatici mesajlar 
gondermeden; gunku 


U4 A ^-^ >= zulmediciler 

lerine onceden 

madik 

Biz (hig kimseye) asla 



haber vermektir. 
Biz zalim degiliz. 


zulmetmeyiz. 
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Clil jli l-a j=indirmedi 5^=0’nu (Kur’an’i) 

Kur'an, geytanlar 
tarafindan indiril- 

Onu geytanlar 
indirmemigtir. 

Ve (bu ilahi mesaj oy- 
lesine katiksiz vahiy 


=geytanlar 

mig degildir. 


urunudur ki) onu asla 
geytani giigler indir- 
memigtir; 
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j=bu yaragmaz =onlara 

Bu onlarin sifatlari 
ile bagdagmaz. 

Bu, onlara diig- 
mez de, buna 

gunku bu onlarin har- 
ci degildir; zaten, bu- 


UJ*J , ° >M J J=ve zaten yapamazlar 

Zaten onlar bunu 
yapamazlar da. 

gugleri de yet- 
mez. 

na gugleri de yetmez. 
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fp- -gunku onlar (lF-=igitmekten 

Qiinku onlarin 
vahyi igitmeleri 

Onlar, gergekten Ayrica, onlarin onu 
igitmekten uzak dinlemeleri (de) kesin 


(jjl jj* =uzaklagtirilmiglardir 

engellenmigtir. 

tutuldular. 

olarak engellenmigtir! 


£ 


26 - pUi 
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=bir tanri 


^'=Allah 


gagirma =ile beraber 

=sonra olursun 


=bagka 


(j-o=azabedilenlerden 


Sakin Allah'in ya- 
msira bagkabir 
ilaha yalvarma; bir tanriya yal- 
yoksa azaba garpi- varma. Yoksa 
lanlardan olursun. azablandirilan- 
lardan olursun. 
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j =ve U y ar 


=akrabam 


=en yakin 


Oncelikle en yakin Ve yakin akra 
akrabalarmi uyar. balarim uyar. 


0 halde Allah ile Bunun igindir ki, (ey 
beraber bagka insanoglu,) Allahla 
beraber bagka bir ila- 
ha bagvurma ki ken- 
dini azaba ugrayanla- 
rin arasinda bulma- 
yasin. 


gin herl 


j=ve indir '^S ^kanadim 

ZlO 

-sana cyan 
(j-o=muminlere 


Sana uyan 
mu'minlere kargi 
algak gonulluluk 
kanatlarim indir. 


Mii'minlerden ve seni izleyen mii- 

sana uyanlara minlere kol kanat ger; 

kanatlarim ger. 
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uj-^=§ayet ■^ jl^c .-sana kargi gelirlerse 
& =de ki ^5- -oen «-L5^=uzagim 
(jjlakj U =sizin yaptiklarmizdan 

(JSjjj =V e tevekkiil et 

jb. 

=galib olana J-- =ve esirgeyene 


Eger hemgehrilerin §ayet sana is- 
sana kargi gelirler- yan ederlerse, 
se onlara «Ben si- de ki: Ben sizin 
zin yaptiklarimz- yaptiklarmizdan 
dan uzagim» de. uzagim. 


Ustiin iradeli ve Aziz, Rahim'e 

merhametli olan tevekkul et. 

Allah'adayan. 


buna ragmen sana 
kargi gikarlarsa, de 
ki: Ben sizin yapip et- 
tiklerinizden sorumlu 
degilim! 


Ve bu yolda, gok aci- 
yip esirgeyen 0 yii- 
celer yucesine guven, 


218 =ki 0 J^=seni gorur Ur =zairari 
f jSj = namaza durdugun 


0 seni namaza Gorur 0 seni, 0 ki senin (O'nun yo- 
durdugunda gorur. kalktiginda. lundatek bagina) 

ayakta kalmaya galig- 
tigim da gormektedir, 


26 V'- - 

2 ig t ^E' L ^ J J=ve egilip dogrulurken 

,_ji=secde edenler iginde 

22q =gunku 3*=0 =igitendir 

('} ]* ^ =bilendir 


Secde edenler ile 
birlikte egilip dikil- 
digini de gorur. 


Hig kugkusuz 0, 
hergeyi igitir ve 
hergeyi gorur. 


Secde edenler (O'nun huzurunda) 
arasinda bulun- saygiyla yere kapa- 
dugunda. nanlar arasinda yer 

aldigmi da gormekte- 
dir; 

Muhakkak ki gunku her geyi biitun 

O'dur 0; Semi, gergegiyle bilen (ve 

Alim. dolayisiyla) her geyi 

igiten O'dur! 


26 8 ^ *1 ° 

221 r 1 * <-^-size haber vereyim mi? 

(^-^kime J 3jj=inecegini 

jjjlaljjai] I =g e ytan| ar i n 

222 •- • -onler inerler Jr^'=her 

=yalanciya ^ =giinahkar 

223 UJ^=kulak verirler =yalancilar 

j^lj= ve goklari da <jj^^^=yalan soylerler 

26 * t " - 1 1 1 

224 * J=ve §a’irler fi* } U =onlar uyarlar 

(jjjU =azginlara 


§eytanlarin kime §eytanlarin kime Sana o geytani giigle- 
inecegini size soy- indigini size bil- rin kime indigini ha- 
leyeyim mi? direyim mi? ber vereyim mi? 


Onlar ne kadar 
agiri yalanci ve 
giinah diigkunii 
varsa onlara iner- 
ler. 


Onlar her gii- Onlar nerede kendi 
nahkar, her miif- kendini aldatan gii- 
teriye inerler. nahkar biri varsa ona 
inerler 


Onlar, gogunlugu Bunlar ona kulak ki, boyleleri (zaten 
yalanci olan gey- verirler ve gogu hep asilsiz, aldatici 
tanlarin soyledikle- yalancilardir. geylere) kulak verir 
rine kulak verirler. ve onlardan gogu 

bagkalarinadayalan 

soylerler. 


§airlere gelince 
ancak amagsiz, 
havai insanlar on- 
larin peginden gi- 
der. 


§airlere gelince; §airlere gelince, (on- 
onlara da azgin- lar da kendi kendile- 
lar uyar. rini aldatmaya yat- 

kindirlar ve bu sebep- 
le) onlara (da yalmz- 
ca) azginlar uymak- 
tadir. 
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=gormez misin? =onlar 3^ ^=her 
J=vadide U J^J^J ^agkin gagkin dolagirlar 


Gormuyormusun Gormedin mi; Gormez misin onlarin 
ki, onlar her vadiye onlar, her vadide her vadide (sozcukle- 
dalarlar. gagkin gagkin rin, hayallerin pegin- 

dolagirlar. de) gagkin gagkin do- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 
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J=ve onlar J^=soylerler 

9 0 

(jjlkjj =yapmayacaklari 


La =l 


geyleri 


Ve yapmadiklarim Ve onlar, ger- 
soylerler. gekten yapma- 

diklarim soyler- 
ler. 


lagtiklarim; 
ve (gogu zaman) 
yapmadiklarim soyle- 
yegeldiklerini? 


22 7 =ancak harig ij^Mnananlar 

9 

Ijiac. j_ ve yapaniar i^-M^^ -iyi igler 

IjjSij 

=veananlar ^=Allah’i ^J^-gokga 


\ i l j=ve iistiin gelmege galiganlar 


Axj (_>-?=sonra 

J 3 


I *=kendilerine zulmedildikten 


> t° " - 

J-ve yakinda bileceklerdir 


Yalmz iman edip 
iyi ameller igleyen- 
ler, sik sik Allahi 
ananlar ve zulme 
ugradiklarindaza- 
limlere kargi ko- 
yanlar boyle degil- 
dirler. Zalimler ne 
aci bir akibetle 
yiizyiize gelecek- 
lerini yakinda an- 
layacaklardir. 


Ancak iman et- 
mig, salih amel 
iglemig, Allahi 
gokga zikretmig 
ve zulme ugra- 
tildiktan sonra 
zafer kazananlar 
miistesnadir. 
Zulmedenler go- 
receklerdir nasil 
bir yikiligla yiki- 
lacaklarmi. 


^zulmedenler c 5 '=nasil 
c . r . a = bj r devrimle U =devrileceklerini 


Ama inanan, duriist 
ve erdemli davramg- 
lar ortaya koyan, Al- 
lah'i sikga anan, (sa- 
dece) haksizliga ug- 
ratildikdan sonra 
kendilerini savunan 
ve haksizlik yapanla- 
rin, hangi devrimle 
devrileceklerini er geg 
gorecekleri (konu- 
sunda Allah'in vaadi- 
ne giivenen gairler) 
bu hiikmiin diginda- 
dir! 


V ' g^^^Tasin ^J=gunlar ^Wyetleridir 


Tasin, bunlar Ta, Sin. Bunlar; Ta-Sin. Bunlar Ku- 


l=Kiir'an'in 


=Kur’an’in 
U^ s =apagik 


J=ve bir Kitabin 


Kur'an'in, agikan- Kur'an'inve 
lamli kitabin ayet- apagik kitabin 
leridir. ayetleridir 


ran'in, ozunde agik 
olan ve gergegi biitiin 
agikligiyla ortaya ko- 
yan ilahi kitabin me- 
sajlaridir: 


27 i - - 

' iS-^~yo\ gosterici l£ _>“-‘ 1 Jj=ve miijdedir 


-inananlara 


Bu ayetler Mii'minlere dog- 0 kitap ki, inananlar 

mu'minler igin dog- ruluk rehberi ve igin bir yol gosterici 
ru yol kilavuzu ve mujdedir. ve bir mujdedir; 
mujde igeriklidirler. 
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Oi- =onlar ki UjA^^kilarlar 

=namazi (jj^J^J=ve verirler 
-zekan ^J=ve onlar ?34 , '^4=ahirete 

9 - - 9 ,. ^ 

^=onlar (j>“J^=kesin olarak inamrlar 


Onlar namaz kilar- Onlar ki; namazi o inananlar ki, salatta 
lar, zekati verirler kilarlar, zekati devamli ve duyarlidir- 
ve ahirete kesinlik- verirler ve ahire- lar, arinmak igin verir- 
le inamrlar. te de yakinen ler ve ahirete de yii- 
inamrlar. rekten inamrlar! 
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(J]=§uphesiz 
?34 , '^^=ahirete 




“J j=siislemigizdir 


(^=kendilerine =iglerini ^^- a =onlar 


UJS as j=|<o r u korune bocalarlar 


ahirete inanma- Ahirete inanma- Ahirete inanmayanla- 
7 yanlara gelince on- yanlara gelince; ra gelince, onlaraya- 
lara yaptiklari kotii muhakkak ki on- pip ettiklerini guzel 
igleri guzel gosteri- lara, yaptiklarmi gostermigizdir; bu 
guzel gostermi- 
gizdir. Bu yiiz- 
den gagirip kal- 
maktadirlar. 


riz de sapikliklari 
iginde bilingsizce 
debelenirler. 


yiizden, korcesine 
bocalayip durmakta- 
dirlar. 
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(jjAll djljJji: 


■onlar oyle kimselerdir ki 


=kendilerinindir >“-"=60 kotii 
f&j=\ie onlar C5^=ahirette 

_ o 1 o 

=ziyana ugrayanlardir 




azab 


9 K 

=onlar 


Onlar azaplarin en Bunlar oyle kirn- Azabin en kotiisune 
kotiisiine garpila- selerdir ki; kotii ugrayacak olanlar ig- 
caklardir ve yine azap onlarindir. 

onlar ahirette en Ve onlar; ahiret- 

agir zarara ugra- te de en gok 
yanlar olacaklardir. husrana ugra- 
yanlarin kendile- 
ridir. 


te boyleleridir; ahiret- 
te en biiyiik kayba 
ugrayacak olanlar da 
boyleleri..! 
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J=ve guphesiz <_s^-^=sana verilmektedir 


=Kur’an <_F?=katindan 




'=hiikiim ve hikmet sahibi 


=(hergeyi) bilen 


Bu Kur'an sana, Muhakkak ki 
her igi yerinde olan sen; Kur'an' i 
ve her geyi bilen Alim ve Hakim 
Allah katindan in- katindan almak- 
dirilmektedir. tasin. 


Fakat (sana gelince, 
ey inanan kigi,) sen 
bu Kuran’i her geyin 
aslim bilen (ve dola- 
yisiyla) her konuda 
dogru hukiim ve hik- 
metle edip eyleyen 
(Allah) katindan al- 
maktasin. 
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=hani 

0 ' 

^4 A V=ailesine 


cJli =demigti ^5-®“ _>®=Musa 
^5- -guphesz ben 
=gordum ' J'- =bir ateg 

^ 4 -^=ondan 


Hani Musa ailesi- Hani Musa, aile- 
ne: «Ben uzaklar- sine demigti ki: 
da bir ateg gordiim Ben bir ateg 
gideyim de oradan gordum. Size 
size ya bir haber oradan; ya bir 


! =size getireyim 


=bir haber J*=yahut 


i_v 


1 4-y^=bir ateg . ■ -ko r u 


size getireyim 
=belki 


getiririm ya da bir 
kor pargasi alip 
gelirim de isimrsi- 
mz» dedi. 


haber getirece- 
gim, yahut da 
isinasimz diye 
yanan bir ateg 
koru getirece- 
gim. 


Hani, (Qoldeyolunu 
kaybeden) Musa ai- 
lesine: (Uzakta) bir 
ateg goriiyorum; size 
oradan (tutacagimiz 
yol hakkinda) belki bir 
haber getiririm, yahut 
isinmamz igin biraz 
kozlenmig odun geti- 
ririm demigti. 


OJ- 




=isinirsiniz 


L^laroraya gelince L^-'jj^seslenildi 
U^mubarek kilindi (j-®=bulunan 


<^=iginde J^'=ategin 


J=ve olan 


^J^-=gevresinde 

(jl °u > i j=eksikliklerden miinezzehtir ^'=Allah 


t rr J _J=Rabbi 


=alemlerin 


Musa, ateg gordii- Oraya geldigi 
gu yere geldiginde vakit, kendisine 
goyle bir ses duy- goyle seslenildi: 
du: Gerek ategin Ategin yamnda 
yamndakiler ve ge- olan ve gevre- 
rekse gevresinde sinde bulunanlar 
bulunanlar kut- miibarek kilin- 
sanmigtir. Tiim migtir. Alemlerin 

varliklarin Rabb'i Rabbi olan Al- 

olan Allah her tiirlu lah, miinezzeh- 
noksanliklardan tir. 
munezzehtir. 


Fakat oraya varinca, 
o'na goyle seslenildi: 
Bu ategin (erigme 
alam) iginde olan 
herkes ve gevresin- 
deki herkes kutlu ki- 
linmigtir! Smirsiz 
kudretiyle yiiceler yii- 
cesidir Allah, alemle- 
rin Rabbi! 
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cs-“-“ ^=ey Musa ^-'-gexek gu ki 
% -Allah’im =guglii 


Ul: 


ten 




' -hukiim ve hikmet sahibi 


Ya Musa, kesin Ey Musa; gergek (Ve Allah Musa'ya:) 

olarak bil ki, ben gu ki, Ben Hakim Ey Musa! (dedi,) Her 

iistiin iradeli ve her ve Aziz olan Al- zaman dogru hukiim 
igi yerinde olan Al- lah'im. ve hikmetle edip ey- 

lah'im. leyen 0 yuceler yu- 

cesi Allah Benim! 


ijj^J=at l ^-‘-^ aC -=asani ^kgoriince 


J^^titregtigini U-^=gibi U^=bir yilan 
J=don(iip kag)di '3^' 1 ^=ai'kaya 


f^J=ve geri donmedi ^=ey Musa 


-korkra <_s-^]=giinkii ben 
*• ^=korkmaz(lar) =benim huzurumda 

9 o 

=elgiler 


U =ancak ilH=kim =zulmeder 


> s 

fJ=sonrada J-^=degigtirirse -iyilikle 

- o - 9 

- :L *- 4 =yerine f J J -* J =yaptigi kotuliigu 
'^guphesiz ben JJ^- ^bagiglayici 
^F^-J=esirgeyiciyim 


«Elindeki degnegi 
yere at!» Musa ye- 
re dugen degnegin 
yilan gibi kivrilip 
yurudiigunii gd- 
riince geriye don- 
dii ve arkasina 
bakmadan kagma- 
ya bagladi. Bu si- 
rada goyle bir ses 
duydu «Ya Musa 
korkma! Qiinkii 
Peygamberler be- 
nim huzurumday- 
ken korkuya ka- 
pilmazlar.» 

Yalmz zalimlerin 
durumu bagka. 
Fakat eger boyle- 
leri kotiilukyaptik- 
tan sonra tutumla- 
rmi degigtirip iyilik 
yapmaya koyulur- 
larsa, hig kugkusuz 
ben affedici ve 
merhametliyim. 


Degnegini at. 
Onun yilan gibi 
hareketler yapti- 
gim gorunce, ar- 
kasina bakma- 
dan donup kagti 
ve geri donmedi. 
Ey Musa; kork- 
ma. Benim ka- 
timda muhakkak 
ki peygamberler 
korkmazlar. 


§imdi asam yere bi- 
rak! Fakat (Musa) 
asasimn yilan gibi 
hizla hareket ettigini 
gorunce (korkuyla) 
arkasina bakmadan 
doniip kagti. Ey Mu- 
sa, korkma! (dedi, Al- 
lah,) Qunku, Benim 
Katimda mesaj tagi- 
yicilar igin korku yok! 


Yalmz zulmeden 
bunun diginda- 
dir. Sonra kotii- 
lugiin ardindan 
iyilige gevirirse 
artik Ben, gup- 
hesiz Gafur ve 
Rahim'im. 


Bir haksizlik yapip da 
sonra kotulugii iyilige 
geviren kimse igin de 
(korku yok)! Qunkii, 
gok aciyip esirgeyen 
gergek bagiglayici 
Benim, Ben! 


^2 tl^-^l^sok ^-^=elini (^=koynuna 

=giksin *- ^J.G bembeyaz 

X-a 9 0% 3 • 

§ 0-?=kusursuz olarak (^=iginde 

(^^^dokuz =mucize 

j? =Fir’avn’a (git) 

S 0 a ' o f * t 

J 3 J=ve onun kavmine ^- J )=gunkiJ onlar 
I ^jlSroidular ^J^=bir kavim clfcjf|r“^=fasik 


Eliniyenine sok: 
Digari gikardigin- 
da, higbir hastalik 
belirtisi olmaksizin, 
ak bir parilti saga- 
caktir. Bu olaga- 
nustiiliikler, Fira- 
vun ile soydaglari- 
na gosterecegin 
dokuz mucizenin 
ikisidir. Onlar ke- 
sinlikle yoldan 
gikmig bir toplum- 
dur.» 


Ve elini koynuna 
sok. Firavun ve 
kavmine gonde- 
rilen dokuz mu- 
cizeden biri ola- 
rak kusursuz, 
bembeyaz gik- 
sin. §iiphesiz ki 
onlar; fasik bir 
kavim idiler. 


§imdi elini koynuna 
sok; her tiirlu lekeden 


arinmig olarak bem- 
beyaz, igil igil gika- 
caktir! (Ve gimdi de) 
dokuz mesaj(imiz)la 
Firavun ve onun top- 
lumuna (git); giinku 
onlar gergekten yol- 
dan gikmig birtoplum 
haline geldiler! 
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onlara gelince 




ayetlerimiz 


Mucizelerimiz on- Ayetlerimiz boy- Fakat onlara gergegi 
larin gozleri onune le vazih olarak biitiin agikligiyla or- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


serilince «Bu apa- onlara gelince; taya koyan mesajla- 
gik bir biiyiidiir» bu, apagik bir rimiz gelince: Bu 
dediler. biiyiidiir, dediler. apagik bir biiyii! dedi- 

ler; 

' J' ^> j=ve inkar ettiler 4^=onlari 
4 iwju > i l j^kanaat getirdigi halde 

0 -$ o > 

4 tt |in '=vicdanlari =haksizliklari yiiziinden 

j-ve bdbiirlenmeleri yiizunden 
.J^-^bak igte u -^=nasil (j^=oldu 

* o o 

<jilc-=sonu =bozguncularin 


Andolsun ki; Biz, Ve gergek gu ki, Biz 
Davud'a ve Sii- Davud'a da, Suley- 
leyman'aiiim man'a da ilim verdik; 

verdik. ikisi de: bunun igin, onlarin 
Bizi mii'min kul- ikisi de Biitiin ovgii- 
larinin gogundan ler, bizi inanan kulla- 
iistiin kilan Al- rinm birgogundan iis- 
lah'a hamdol- tun kilan Allah'a aittir! 
sun, dediler. derlerdi. 

0^*3" =inanan 
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-^j=andolsun 

U 1 

f| --3j=dediler 


■ ; =ve Siileyman’a 


44=biz verdik 

o 

Uaic. 


ijj =Davud’a BizDaVud ' ave 
uavuu a SQ | eyman ' a iNm 


=bir ilim 
43=Allah’a 


-liando sun 
^ L5-? =bizi iistiin kilan 

3^ t 5 ^=birgoguna ?4-39" (j-?=kullarindan 


verdik. Onlar da 
«Bizi birgok miis- 
liiman kulundan 
daha iistiin kilan 
Allah'a hamd ol- 
sun» dediler. 


Vicdanlarin kesin- Gonulleri kesin ve zihnen onlarin 
likle dogru kabul olarak kabul et- dogruluguna kani ol- 
ettigi bu mucizeleri tigi halde, zuliim duklari halde, sirf 
gergegi gigneyerek ve kibirle bunlari zulmu kendilerine yol 
ve kustahga burun bile bile inkar et- edinmig olmalarindan 
kivirarak inkar etti- tiler. Bozguncu- ve kendilerini buyiik- 
ler. Gor bakalim, o larin sonunun luk duygusuna kap- 
bozguncularin so- nasil olduguna tirmig olmalarindan 
nu nice oldu? bir bak. dtiirii mesajlarimiza 

kargi giktilar; bak igte 
bozguncularin sonu 
nasil oldu! 


o ^-al« = agikga gorunen ^ 

a* o ’f 

_>^-^-* J =bir biiyiidiir Or?^ 0 =apag | k 
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,, *\V . r~~, Suleyman, Da- 

j-j JJJ=ve mmasgi oldu jU^suleyman vud 4 yerjne ge . 

^jj'^Davud’a (J^j=vedediki 4? 4=ey Qince dedi ki: «Ey 

7 insanlar, bize kug 

(__yull]l = jnsanlar 4^=bize ogretildi dili ogretildi ve her 

a { gey bol bol verildi, 

J^^'=kuglarin 4i?j' j=ve bize verildi ku ? ku y° k ^ 

^ ^ f s apagik bir liituf- 

L>?=her geyden (bir pay) (j) = §uphesiz tur>> 

I^A=bu J^=bir liituftur U^^Wgik 


Suleyman da 
Davud'a varis 
oldu ve dedi ki: 
Ey insanlar; bi- 
ze, kug dili ogre- 
tildi. Ve bize, her 
geyden bolca 
verildi. Dogrusu 
bu; apagik bir lu- 
tuftur. 


Ve (bu bakimdan) 
Suleyman Davud'un 
(gergek) varisi idi; oy- 
le ki, o goyle derdi: 

Ey insanlar! Bize kug- 
larin dili ogretildi; 
(giizel ve iyi) geylerin 
hepsinden (comertge) 
bahgedildi; bu (bize 
Allah'in) apagik bir 
lutfudur! 


27 - ••• " - 

_>^-J=ve toplandi Ct^ir =Siileyman'a 
e - 1 _>4=ordularini <j-?=cinlerden 

3 =ve insanlardan -- 1 J=ve kuglardan 

o > i > 

< a ^- a =onlar JJJ=sevk ediliyordu 


Suleyman'in cin- Siileyman'in 
lerden, insanlar- cinnlerden, in- 
dan ve kuglardan sanlardan, kug- 
olugan ordusu top- lardan ordulari 
lanarak disiplinli bir toplandi. Hepsi 
halde biraraya ge- topluca gidiyor- 
lerek, duzgiin saf- lardi. 
lar halinde ve uy- 
gun adimlarlayii- 
riiyiige gegti. 


igte (bir gun) gorun- 
meyen varliklardan, 
insanlardan ve kug- 
lardan olugan ordusu 
Suleyman'in oniinde 
bir araya getirilmig ve 
sonra duzenli siralar 
halinde yola gikaril- 
migti; 
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<^ =k =nihayet -zanan ^J-^=geldikleri 
^ j C 5 ^=vadisine i_4-ill=|<arinca 1 ^=dedi 

'^ 1J =bir karinca 43 ^=ey <_W^=karincalar 

* j. 

I ji^l = gj r in ' » ^ - a _yuvalanniza 

^=sizi ezmesinler <j^4^ ul =Suleyman 
e - 1 J^J-\ie ordulari j-onar 


Ordu karinca vadi- 
sine vardiginda 
ordudaki karinca- 
lardan biri «Ey ka- 
rincalar yuvalarim- 
zagiriniz ki, Su- 
leyman ve ordusu 
farkinda olmadan 
sizi gignemesin» 
dedi. 


Nihayet karinca- (Nitekim,) karin- 
larin bulundugu ca(larla dolu bir) va- 
vadiye geldikle- diye geldiklerinde, ka- 
rinde bir karinca rincalardan biri: Ey 
dedi ki: Ey ka- karincalar! diye ba- 
rincalar, yuvala- girdi, Hemen yuvala- 
rimza girin. Su- rimza girin ki Suley- 
leyman ve ordu- man ve ordusu, far- 
lari farkina var- kinda olmadan sizi 
madan sakin sizi ezip gegmesin! 
ezmesin. 


>i vf 

(J J ^ =farkinda olmayarak 


ig C K 1 1 - 1 ^ =tebessiim etti ■3-^ a =guliimseyerek 
t>=onun soziine ^3j=vededi 

^ J=Rabbim =gdnliime ilham eyle 

(j^=gukretmemi “^*r?=nimetine 
=lutfettigin =bana 
J=ve anama babama 

i uL *=ve yapmami =faydali bir ig 

oU... jJ=senin begenecegin 

J=ve beni sok iA - J^=tahmetinle 


Suleyman, karin- 
camn dediklerini 
igitince giiliimse- 
yerek dedi ki; «Ya 
Rabbi gerek bana 
ve gerekse ana 
babama bagigla- 
digin nimetlere 
olanca gucumle 
gukretmemi ve 
hognut olacagin iyi 
igler yapmami na- 
sip eyle, rahmetin- 
le beni iyi kullari- 
nin arasina kat.» 


Onun bu sozu 
uzerine gulerek 
tebessiim etti ve 
dedi ki: Rabbim; 
bana ve ana ba- 
bama verdigin 
nimete gukiirde 
ve hognud ola- 
cagin geyi yap- 
makta beni mu- 
vaffak kil ve 
rahmetinle beni 
salih kullarimn 
arasina kat. 


(Suleyman temsildeki 
karmcanin) bu sozu- 
ne negeyle guldii ve 
Ey Rabbim! dedi, 
igimde oyle dugunce- 
leruyandirki, bana 
ve ana babama bah- 
gettigin nimetler igin 
sana hep gukreden 
biri olayim; ve hep 
Senin hognut olaca- 
gin diiriist ve erdemli 
igler yapiyor olayim; 
ve beni, rahmetinle, 
diirust ve erdemli kul- 
larin arasina sok! 


tj3=arasina 


litaUc.-! 


kullarimn 



27. ett j JUa =c |edi ki 

^ -j v ^ li =neden goremiyorum 
2iA2^-ll=hudhudu (j^ ^-yoksa mi oldu? 
(jjjjlill (j-a=kayiplardan 


Suleyman, ordu- 
sunun kuglardan 
olugan birligini de- 
netleyince dedi ki 
«Hiidhud'u nigin 
goremiyorum, yok- 
sa burada degil 
mi? 


Kuglari aragtira- 
rak dedi ki: Hud- 
hud'u nigin go- 
remiyorum? 
Yoksa kayiplar- 
dan mi oldu? 


Ve (bir gun) kuglar 
arasinda goz gezdi- 
rirken: Huthutu nigin 
goremiyorum? dedi, 
Yoksa kayiplara mi 
karigti? 
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^3^- =ona azabedecegim ■^-=bir azapla 
~=getin j=yada ^=^3 3= 0 nu kesecegim 
j =yahut da =bana getirecek 

(jl 3-»\ t Mj =bir delil U^f a =agik 


Onu ya agir bir ce- 
zaya garptiraca- 
gim, ya kesecegim 
ya da bana maze- 
retini belgeleyen 
agik bir kamt geti- 
recek. 


Ya bana apagik 
bir burhan geti- 
recektir, ya da 
onu giddetli bir 
azaba ugratirim 
ve ya keserim. 


(Eger boyleyse,) kar- 
gima inandirici bir 
mazeretle gikmadigi 
takdirde, onu ya gid- 
detli bir cezayla ceza- 
landiracagim ya da 
boynunu uguracagim! 


22 ^ * 2 >^ rgeldi j3c.=gok gegmeden 

gjll3 = dedi ^ =ben gordiim ^=bir gey 

0 * " 

1 ^=senin gormedigin 33=onda 
j =ve sana getirdim ^3^ g>?=Seba’dan 
p3j=bir haber U^J=gergek 


Hudhiid gok geg- Qok gegmeden Fakat hiithiit gok 
meden gikagelerek o geldi ve dedi siirmeden gikageldi 
dedi ki: «Senin 
bilmedigin bir geyi 
ogrendim, sana 
Saba'dan gok 
onemli bir haber 
getirdim. » 


ki: Senin bilme- ve: Ben senin heniiz 
digin bir geyi og- bilmedigin bir geyi og- 
rendim ve sana rendim ve sana Sebe 
Sebe'den ger- hakkinda dogru bir 
gek bir haber ge- haber getirdim dedi. 
tirdim. 
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=giiphesiz ben 1 -^?-J=buldum 

Z\ - ° I o > 1 1 o ^ 

eij^i 

=bir kadin =onlara hukiimdarhk eden 

| 

J=kendisine verilmig 

tj-?= her gey ^ j=ve vardir 
L>“3^=bir tahti ‘--buyuk 

j=onu buldum 4-® j=ve kavmini 

» - .‘mi 

UJ 1 • ul J =secde ederlerken Q^^-^unege 

(jjJ (j-«=birakip ^'^Allah’i tlyjj=siisledi 
4^=onlara '=?eytan {'i ^ ^^ ■'=iglerini 

Jt 3i -J 

on | an gevirdi 

(j^'=dogru yoldan ( a ^ a =bu yiizden onlar 
UJ“ 1 4y ^ =yola gelmiyorlar 


Ben o yorenin hal- 
kini yoneten bir 
kadinla kargilag- 
tim. Allah onaher 
geyi vermig, gor- 
kemli bir tahti var. 


Ora halkina Oramn halkina bir 

hukmeden, her kadinin hukmettigini 
geyden kendisi- gordiim; (oyle bir ka- 
ne bolca verilmig din ki,) kendisine (iyi 
olan ve biiyiik ve guzel) geylerin 
bir tahta sahip hepsinden (comertge) 

bir kadin bul- verilmig; giiglu de bir 

dum. yonetimi var. 


Onun ve soydagla- 
rinin Allah' i birya- 
na birakarak gii- 
nege secde ettikle- 
rini gordum. §ey- 
tan, yaptiklari yan- 
lig igleri onlara gu- 
zel gostererek 
kendilerine dogru 
saptirmig, bu yuz- 
den dogru yolu bu- 
lamiyorlar. 


Onun ve kavmi- 
nin, Allah'i bira- 
kip giinege sec- 
de eder oldukla- 
rmi gordum. 
§eytan onlarin 
yaptiklarim gu- 
zel gostermig ve 
onlari dogru yol- 
dan alikoymug- 
tur. Bu yiizden 
onlar dogru yolu 
bulamazlar. 


(Ne var ki,) onu da, 
halkini da, Allah'i bi- 
rakip giinege tapin- 
diklarmi gordum; 
§eytan onlara bu 
yaptiklarim giizel ve 
iyi gosterip kendilerini 
Allah'in yolundan ge- 
virmig ve onlar da bu 
yiizden dogru yolu 
bulamiyorlar: 


27 1 * 5 0 " vll * 

25 =secde etmezler mi? A^AIIah’a 

h. =agiga gikaran ^ ■ ^gizleneni 

__ -go 

cpIjLaloJl gj|=goklerde 4=ve yerde 

f3*Jj=ve bilen ^®=gizlediklerini 


§eytamn amaci, 
onlari goklerdeki 
ve yeryiizundeki 
gizli geyleri mey- 
dana gikaran ge- 
rek sakli tuttuklari 
ve gerekse agiga 
vurduklari turn 


Goklerde ve 
yerde gizli olan- 
lari ortaya ko- 
yan, gizlediginizi 
ve agikladigimzi 
bilen Allah'a 
secde etmesin- 
lerdiye. 


Allah'in huzurunda 
yere kapanmaktan 
kaginmalari ge- 
rek(tigine inamyorlar); 
(oysa, fark etmig ol- 
malari gerekirdi ki) 
goklerde ve yerde 
sakli olan ne varsa 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


La j=ve agiga vurduklarim 


2 Q ^=Allah ki =yoktur -^J=Tanri =bagka 

jk 

=0’ndan 4 J J=Rabbidir (JrO*^=Arg'in 
■ -biiyiik 

2 y <-JL*=dedi ki h =bakacagiz 
L' =dogru mu soyledin ^ =yoksa 
*• L'^ =mi oldun? (j^-A (j-?=yalancilardan 

2Q S-^^'-gotur ^^%=mektubumu '-^=bu 

A^-3=at f^LlLonlara ^=sonra 
ujJ=biraz oteye gekil f^-^-^onlardan 
bak liLa =ne y e 

1 fi o - 

UJ*-?* J^=bagvuruyorlar 


Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

duygularim bilen 
Allah'a secde et- 
melerini engelle- 
mektir. 


ortaya gikaran; gizli 
tuttugunuzu da, agiga 
vurdugunuzu dabii- 
tiin gergegiyle bilen 
O'dur; 

0 Allah ki, kendi- 
sinden bagka ilah 
yoktur ve yiice 
Arg'in Rabb'idir. 

Allah O'dur ki; (Ve) en yiice hiikum- 
O'ndan bagka ranligin, argin Sahibi 
ilah yoktur. Yiice olan Allah’tan bagka 
Arg'in sahibi an- tanri yoktur. 
cak ve ancak 
O'dur. 

Suleyman, hud- 
hiid'e dedi ki; 

Dedi ki: Bakalim, 
dogru mu soyle- 

, (Suleyman): Dogru 
mu soyliiyorsun, yok- 


«Gorecegiz baka- 
lim, dogru mu soy- 
liiyorsun yoksa ya- 
lancinin biri mi- 
sin?» 

§u mektubumu go- 
tiirup onlara at, 
sonra seni gore- 
meyecekleri bir ye- 
re gekil de bak ba- 
kalim ne gibi bir 
sonuca varacak- 
lar? 


din, yoksa ya- 
lancilardan mi 
oldun? 


sa yalancilardan biri 
misin, bunu gorece- 
giz! dedi, 


§u yazimi gotiir, 
kendilerine bi- 
rak. Sonra bir 
yana gekil, bak; 
neye donecek- 
ler. 


Al bu mektubumu on- 
lara gotiir; sonra bir 
kenara gekilip onlari 
kendi hallerine birak 
ve bak bakalim, nasil 
bir sonuca varacak- 
lar. 


U =e y LL& =iieri gelenler 

o-| 

-brakiidi -bana 
S- 1 ^- =bir mektup J^=gok onemli 


Sebe' melikesi de- Dedi ki: Ey ileri (Sebe Melikesi Sii- 
di ki: “Ey ileri ge- gelenler; gergek- leymanin mektubunu 
lenler, gergekten ten bana gok ge- almca,) Siz ey soylu- 
bana gok gerefli bir refli bir mektup lar! dedi, Bana gok 
mektup birakildi.” birakildi. onemli bir mektup 

gonderildi. 


2Q ‘--^LLdedi ki 
=gergekten 


30 ^! =miJ h a kkak o (jLajiui (j-a=Suleyman’dandir 

> _ . 

A->Jj=veo ^-“-^adiyle (baglamakta)dir 
A^^AIIah'in (j^-3^=Rahman £^3^=Rahim 

2 ^' =biiyukliik taslamayin =bana kargi 

• - 

grL^' J=ve bana gelin (diye yaziyor) 

t° > 

^u. -^=teslin olarak 


Mektup, Siiley- Gergekten o; 

man'dan geliyor, Siiley- 
Rahman ve Rahim man'dandirve 
olan Allah'in adi gergekten o; 
ile bagliyor. Rahman, Rahim 

olan Allah'in 
adiyladir. 


Mektup Siiley- 
man'dan geliyor ve 
gok aciyip esirgeyen 
smirsiz rahmet sahibi 
Allah adinayazilmig. 


iginde «Bana kargi Bana kargi bag- 
btiyiikluk taslama- kaldirmayasmiz 
yimz, boyun ege- ve miisliiman 
rek huzuruma ge- olarak gelesiniz 
liniz» diyor. diye. 


(Mektupta Allah goyle 
diyor:) Sakin Bana 
kargi buyiikluk tasla- 
mayin; kendi istegi- 
nizle boyun egerek 
Bana gelin! 
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l — ^-3=dedi ^=ey ^L^Ljieri gelenler 

f. o'e- "i 

( _^jjlial = banabirfikirverin (^=bu igimde 

La = ben olmam ‘^*4 a ^=kesip atan 
I^Lhigbir igi ^L^rsurece 
“ n =siz olmadigimz 


Kralige «Ey devle- Dedi ki: Ey ileri 
tin ileri gelenleri, gelenler, vere- 
bu konuda ne cegim emir hak- 
yapmam gerektigi- kinda bana go- 
ne iligkin gortigle- rugunuzu soyle- 
rinizi soyleyiniz, yin. Siz, benim 
ben sizin gdriigii- yammda bulun- 
niizu almadan hig- madikga bir ig 
bir igi kesin sonuca hakkinda kesin 
baglamam. bir hiikum vere- 
mem. 


Siz ey soylular! diye 
ekledi, Yuzyiize gel- 
digim bu meselede 
gorugunuz nedir, ba- 
na soyleyin; siz go- 
ruglerinizi bana agik- 
lamadan benim (ke- 
sin) bir karara var- 
mam mumkun degil. 


27- I jlll =c | e dil er ki =biz P . -gugiuyuz 

00 , I 

<_p-j jjj! j=ve savaggilariz ^J- Lk ^=yaman 

Jp'i I j=ama emir =senindir 

<_5 ^p^o^bak 1 3Li =ne buyurursan 


ileri gelen devlet 
adamlari dediler ki; 
«Biz giigliiyiiz, 
yaman savaggila- 
riz, ferman senin- 
dir, dugun de ne 
buyuracagina ka- 
rar ver.» 


Dediler ki: Biz, 
guglii kimseler 
ve zorlu savag 
adamlariyiz. 
Emirse senindir, 
sen emretmene 
bak. 


(Segkinler:) Guglii ol- 
dugumuza ve savag- 
ta yildirici bircesaret 
ve maharet sahibi ol- 
dugumuza (giiven), 
emir senindir; oyleyse 
artik verecegin emri 
sen dugiin diye cevap 
verdiler. 


27. ;li]la =de di (jl^tiphesiz ^ J^Lhukumdarlar 
L -zaman P^j-gjrdjkieri Aj j^=bir ulkeye 
Ia j2iLi3l- ora yi bozarlar j •> j=ve kilarlar 
o jc- l=sereflilerini Lhalkinin 

Ts.t y 

A-^-zillet iginde ^P^ j=bdyle 

Jt o 

(jjl»-3j = yaparlar 


Kralige dedi ki; Dedi ki: Dogrusu (Melike:) Gergek gu 
«Hukumdarlar bir hukiimdarlar, bir ki, krallar bir ulkeye 
ulkeye ayak bas- gehre girdikleri girdiklerinde orayi 
tiklarinda oramn zaman, orasim tariimar ederler; ora- 
duzenini alt list perigan ederler. nin soylu ve onurlu 
ederler ve halkmin Halkindan gerefli insanlarim agagilar- 
segkinlerini horve olanlarmi agagi- lar. istilacilarin dav- 
itibarsiz duruma Ilk yaparlar ve ramg tarzi (her za- 
dugiiriirler. Onlar igte boyle dav- man) boyledir. 
hep boyle yapar- ramrlar. 

Iar.» 
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C 5 o]j=ben 3^=gondereyim =onlara 
AJr^A=bir hediye bakayim ^=ne ile 

(^■J0 =c |Q n ecekler =elgiler 


§imdi ben onlara 
bir hediye gonde- 
recegim ve elgile- 
rimin nasil birce- 
vapla donecekleri- 
ni gorecegim. 


Ben, onlara bir Bunun igindir ki, bu 
hediyye gonde- (mektup sahiplerine) 
reyim de elgilerin bir hediye gondere- 
ne ile donecek- cek ve elgilerin nasil 
lerine bakayim. bir tepkiyle donecek- 
lerini bekleyecegim. 
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iLk Uolargeijnce (jLalL =Siileyman'a 
<J^=dedi ki 

(jo j2u>jl = bana yardim mi etmek istiyorsunuz? 
(JLoJ=mal ile La3=b a na verdigi 

i i» o 

^Allah’in J^-=daha hayirlidir 

LLa- s j ze ver digind en =bilakis ^LLsiz 
J =hediyenizle UJ^ - J^o=sevinirsiniz 


Kraligenin elgisi 
gelince Suleyman 
onadedi ki; «Beni 
mal ile mi kandira- 
caksimz? Allah'in 
bana bagigladigi 
ayricaliklar size 
verdiklerinden da- 
ha ustundur. Siz 
bu hediyenizle 
ovunebilirsiniz?» 


Siileyman'agel- 
diklerinde dedi 
ki: Bana mal ile 
mi yardim etmek 
istiyorsunuz? 
Halbuki Allah'in 
bana verdigi, si- 
ze verdiginden 
daha hayirlidir. 
Belki siz, hediy- 
yenizle sevinir- 
siniz. 


(Sebe Melikesi'nin el- 
gileri) Siileyman'a 
geldiklerinde (Suley- 
man:) Benim serve- 
time servet mi kat- 
mak istiyorsunuz? 
Oysa, Allah'in bana 
bahgettigi gey size 
bahgettigi her geyden 
gok daha hayirlidir! 
Oyleyse, sizin bu he- 
diyeniz (ancak) sizi(n 
gibi insanlari) sevindi- 


rir. 


2 j' =don (soyle) =onlara 

pi Uj '- =onlara gelirim 9>^=ordularla 
=asla kargi koyamayacaklari 
(=4-^=kendilerinin ^=ona 
f'i onlari stirup gikaririm 

^o-«=oradan =zilletle ^ J=ve onlari 
jj j4"^ 3 =hor ve hakir olarak 


§imdi efendilerine 
don. Yemin ederim 
ki, kargi koyama- 
yacaklari kadar 
guglii birordu ile 
iizerlerine yuriiriiz. 
Ve onurlarim gig- 
neyerek burunlari- 
n i ye re surte siirte 
onlari yurtlarindan 
gikaririz. 


Geri rdtiir onla- 
ra. Andolsun ki; 
giig yetiremeye- 
cekleri bir ordu 
ile gelir onlari 
oradan algalmig 
ve kiiguk diig- 
mtig olarak gi- 
kartirim. 


(§imdi seni gonde- 
renlere) don! Qiinkii, 
(Allah diyor ki:) §iip- 
hesiz, kargi durama- 
yacaklari guglerle on- 
larin uzerine yuruye- 
cek ve onlari, kiiguk 
diiguriilmug olarak (o 
ulkeden) mutlaka gi- 
karacagiz! 


2 Q iJ^=dedi j=ey ^L^l ^Lileri gelenler 
PM =hanginiz j=bana getirebilir 
_J*A=onun tahtini L)o3=once 
u' =bana gelmelerinden 

to > 

U^f^^eslim olarak 


3 g J^=dedi ^y^=bir ifrit 

(j^ L>f=cinlerden =ben 

=sana getiririm A-j=onu c]j3=bnce ben 

^ j'=kalkmadan 
h?. 0 

^=sen makamindan 


5=gergekten benim -ouna 
iS J^=giicum yeter (jf?'-bana guvenilir 


Suleyman (yanin- 
dakilere donerek) 
Ey devletin ileri ge- 
lenleri, bu adamlar 
boyun egerek hu- 
zuruma gelmeden 
once hanginiz kra- 
ligenin otahtim 
bana getirebilir? 
dedi. 


Dedi ki: Ey ileri 
gelenler; kendi- 
leri bana miis- 
luman olarak 
gelmeden once 
hanginiz onun 
tahtini bana geti- 
rebilir? 


Cinlerin ele bagla- 
rindan biri «Sen gu 
oturdugun yerden 
kalkmadan once o 
tahti sana getiri- 
rim. Hem bu igi 
bagaracak giicum 
vardir ve hem de 
bu konuda guveni- 
lir bir kigiyim» dedi. 


Cinnlerden bir if- 
rit dedi ki: Sen; 
yerinden kalk- 
madan, onu Sa- 
na getiririm, 
eminim ki buna 
giicum yeter. 


(Olaylarin gidigi igin- 
de Suleyman Sebe 
Melikesi'nin kendisine 
gelecegini ogrenince, 
gevresindekilere:) Siz 
ey segkin gorevliler! 
dedi, Hanginiz bana 
(Sebe Melikesi'nin) 
tahtini, dahaove ona 
bagli olanlar Allah'a 
yurekten boyun eg- 
mig kimseler olarak 
bana gikip gelmeden 
once buraya getirebi- 
lir? 

(Siileyman'a bagli) 
gorunmeyen varliklar 
iginden goziipek biri: 
Daha oturdugun yer- 
den kalkmadan onu 
sanagetirebilirim, 
giinku ben bu konuda 
gergekten guvenilir 
bir giice sahibim! de- 
di. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=yanmda bulunan 
L_iUi£ll (j-a=Kitaptan ^'=ben 
“■ =sana getirebilirim AA=onu c]^=bnce 
U^=sen kirpmadan t 4$=sana 
“3^ a =gdzLinii e ' J ^^onu goriince 
! jiilLa = y er | e?m j ? oAic. = y an i nc ( a =dedi ki 
I^A = bu <JjJa3 

L>?=lutfundandir 

(^J=Rabbimin cs^J^^beni sinamasi igin 
=§ukur mii edecegim ( -yoksa 

^f*o t o 

j^’-inkar mi edecegim (j-® J=ve kirn 
J^tgiikrederse ^^=§uphesiz 
J^4j=§ukretmigtir 4=kendisi igin 

L>®J=ve kirn --inkar ederse (j4=§uphesiz 

- 22 *"• * C 

C5^J=Rabbim C5""=zengindir ^_P=kerimdir 

H a* =dedi ki JjS-Mamnmaz hale getirin 

A 0 

^-“O^onun tahtim ^bakalim 

=tamyabilecek mi 
UJ^ =yoksa olacak mi 
(JjaSI gj-a=kimselerden ^=tammayan 
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■dedi ki 


(^r=bir ilim 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Kutsal Kitap kay- 
nakli bilgisi olan bi- 
ri ise «Gdziinu 
agip kapamadan o 
tahti sana getire- 
yim» dedi. Suley- 
man tahti onunde 
yere konmug go- 
runce, «Bu, giikiir 
mu edecegim yok- 
sa, nankorce mi 
davranacagim diye 
beni sinavdan ge- 
girmek isteyen 
Rabbimin bana 
yonelik bir lutfudur. 
Kim giikrederse 
kendisi igin giik- 
retmig olur. Nan- 
korliik eden de bil- 
sin ki, yiice Al- 
lah'in higbirgeye 
ihtiyaci yoktur ve 
bagigi kargiliksiz- 
dir.» dedi. 


Nezdinde kitab- 
dan bir bilgi bu- 
lunan da dedi ki: 
Goziinu agip 
kapamadan ben, 
onu sana getiri- 
rim. Suleyman 
tahti yanina yer- 
legivermig go- 
runce dedi ki: 

Bu, Rabbimin 
lutfundandir. 
§iikur mu yoksa 
kiifiir mu edece- 
gim diye beni si- 
namak igindir. 
Kim giikrederse; 
ancak kendisi 
igin giikretmig 
olur. Kim de kiif- 
rederse; muhak- 
kak ki Rabbim; 
Gani'dir, Ke- 
rim'dir. 


(Buna kargilik) vahiy- 
le bilgilendirilmig olan 
kigi: Banakalirsa de- 
di, ben onu, goz agip 
kapayincaya kadar 
sana getirecegim! Ve 
onu gergekten onun- 
de goriince, Benim 
giikur mu edecegim 
yoksa nankorliik mu 
gosterecegim konu- 
sunda beni denemek 
iizere Rabbimin bah- 
gettigi lutf(un bir belir- 
tisi,) bu! Bununla bir- 
likte (Allah’a) giikre- 
den kigi, yalmzca 
kendi iyiligi igin giik- 
retmig olur; nan korluk 
yapan kigi ise, (bilsin 
ki,) Rabbim hem si- 
mrsiz comert hem de 
mutlak manada ken- 
dine yeterlidir! 


Sonra yamndakile- 
re donerek«Tahti 
kraligenin tamma- 
yacagi gekilde de- 
gigtirin! bakalim 
onu tamyabilecek 
mi, yoksa tamma- 
yacak mi?» dedi. 


Dedi ki: Onun 
tahtim degigikli- 
ge ugratin, bir 
bakalim hidayeti 
bulabilecek mi, 
yoksa bulama- 
yanlardan mi 
olacak? 


(Ve) sozlerine goyle 
devam etti: (§imdi) 
onun tahtim tanmmaz 
hale sokun; bakalim, 
kendi bagina dogru 
yolu bulacak mi, yok- 
sa dogru yolu bula- 
mayan kimselerden 
mi olacak. 
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l^A l-boyle mi? 
^=dedi Ajlf^tipki 

g 

j=bize verilmigti 

44 s g>?=dahadnce 

> 

U^-5"-* L ®=Miisliiman 


^2 lA2b-£aj =0 nu alikoymugtu ^=geyler 

t — 1 - 1 ^-^=oldugu -A^-^tapmig ijj^ O^-bagka 
=Allah’tan =giinkii kendisi =idi 

(j-«=bir kavimden OAJ^-^=inkar eden 

44 ^ =dendi =ona =gir 

^ ,4-^^kogke AjI j UJ =(kogku) goriince 
A Tn > i^ = san di A^J =c |g r j n pj r su 
*• sivadi 1 (j^'=bacaklarini 

cJll =dedi Aj|=muhakkak o =kogk 

A ^>^=cilali (j-?=geffaf sirgadandir 

4-Jls=(Kralige) dedi ki 40=Rabbim ^J=ben 

i. o<t. 

^^“Aa^zulmetmigim -> 4aj =kendime 
o i jrve teslim oldum £-®=beraber 
=Siileyman'la ^=Allah’a 40=Rabbi 
=alemlerin 


Kralige gelince 
kendisine: «Bu se- 
nin tahtin midir? 
diye soruldu. 0 da 
dedi ki; «Sanki 
odur. Zaten bu 
mucizeden once 
bize bilgi verilmig 
ve biz senin gagri- 
na boyun egmeye 
hazirlanmigtik.» 


Bdylece geldi- 
ginde: Senin 
tahtin boyle 
miydi? denildi. 0 
da: Sanki bu, 
odur. Ondan on- 
ce de bize bilgi 
verilmigti ve biz 
musliiman ol- 
mugtuk, dedi 


Ve bdylece, (Siiley- 
manin yanina gelin- 
ce) ona: Senin tahtin 
boyle miydi? diye so- 
ruldu. (Sebe Melike- 
si:) Sanki bunun gi- 
biydi! dedi. (Suley- 
man, bunun uzerine, 
yamndakilere:) (ilahi) 
bilgi ondan once bize 
verilmig oldugu ve bi- 
zim de (bagindan be- 
ri) Allah'a yurekten 
boyun egen kimseler 
oldugumuz halde, 
(Melike'nin, bizim 
kendisine bu yolda 
herhangi bir yardi- 
mimiz olmadan, ken- 
diliginden hakka ulag- 
tigmi) 


O'nu, Allah' i bir 
yana birakarak 
taptigi putlar dogru 
yola girmekten ali- 
koymugtu. Qunkii 
kafir toplumun bir 
iiyesi idi. 


Onun Allah' i bi- 
rakip datapma- 
ya devam ettigi 
gey, kendisine 
mani olmugtu. 
Ve gergekten o, 
kiifreden bir ka- 
vimdendi. 


(ve daha once) Allah'i 
birakip da tapinagel- 
digi geylerin kendisini 
(dogru yoldan) uzak- 
lagtirmig oldugu, iis- 
telik, hakki inkar eden 
bir toplumun iiyesi 
oldugu halde, (so- 
nunda dogru yolu 
buldugunu goriiyo- 
ruz) dedi. 


Ona “Kogke gir” 
denildi. Salonu gd- 
riince onu derin bir 
su sandi. Ve iki 
ayagim agti. Su- 
leyman da “Dogru- 
su bu camdan ya- 
pilmig miicella bir 
salondur" dedi. 
Kadin “Rabbim 
guphesiz ben ken- 
dime zulmetmig- 
tim. Suleyman'la 
beraber alemlerin 
Rabbi olan Allah'a 
teslim oldum” dedi. 


Ona: Kogke gir, 
dendi. Onu gb- 
runce; derin bir 
su sandi ve iki 
ayagim agti. 
Dogrusu bu, 
camdan yapil- 
mig duzeltilmig 
miicella bir agik- 
liktir, dedi. 0: 
Rabbim; guphe- 
siz ben, kendime 
zulmetmigim. 
Siileymanla be- 
raber alemlerin 
Rabbi olan Al- 
lah'a teslim ol- 
dum, dedi. 


(Az sonra) ona: Girin 
bu saraya! dendi. Fa- 
kat sarayi gorunce, 
(onunde) engin, duru 
bir su (var) sandi ve 
etegini yukari gekti. 
(Suleyman:) Bu, ze- 
mini camla ddgenmig 
bir saraydir! dedi. 
(Sebe Melikesi:) 
Rabbim! dedi, (Sen- 
den bagkasina kulluk 
etmekle) ben kendi- 
me yazik etmigim; fa- 
kat (gimdi) Siiley- 
man'la beraber alem- 
lerin Rabbi olan Al- 
lah'a yurekten boyun 
egiyorum! 


27- j= an dQ| S un ^J^biz gonderdik 

J-*- 1 y =Semud(kavmin)e ?&''■ =kardegleri 
tSalih’i 

IjAjc. 1 ! (jtkulluk edin (demesi) igin Au'=Allah’a 
'AjJ = on| a r olmuglar tl)4j^=iki boliik 
(j j xu j =bj r bi r iy|g gekigen 


Semudogullarina Andolsun ki; 
da «Allah'a kulluk Semud'a da 
ediniz» gagrismi kardegleri Sa- 
seslendirsin diye lih'i; Allah'a iba- 
kardegleri Salih'i det edin, diye 
peygamber olarak gonderdik. He- 
gonderdik. Fakat men birbirleriyle 

Semudogullari, gekigen iki grup 

birbirleri ile gatigan oluverdiler. 
iki kargi gruba ay- 
rildilar. 


Ve gergek gu ki, Biz 
kavmine: Yalmzca Al- 
lah'a kulluk edin de- 
sin diye Semud top- 
lumuna (da) kardeg- 
leri Salih'i gondermig- 
tik; onlar, bunun uze- 
rine, hemen birbirle- 
riyle gekigen iki hizbe 
ayrildilar. 
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<_]^=dedi ki 4=ey kavmim (4=neden 
=koguyorsunuz ^ -koti.luge 
oJ^=once — ^-'-iy likten 3^=gerekmez mi? 

• • v* o v* ^ t 

U J J^*- LulJ =magfiret dilemeniz ^ tAllah'tan 
=belki <jj A ^J^=esirgenirsiniz 


Salih onlara «Ey 
soydaglarim, niye 
iyilikten once kotu- 
liigii istiyorsunuz, 
neden garpilaca- 
giniz cezamn bir 
an once bagimza 
gelmesini diliyor- 
sunuz? Allahtan 
af dilesenize, ; ola 
ki O'nun merha- 
metinden pay alir- 


Salih dedi ki: Ey 
kavmim; nigin 
iyilikten once 
gargabuk kotuluk 
istiyorsunuz? 
Merhamet olun- 
mamz igin Al- 
lah'tan magfiret 
dileseniz olmaz 
mi? 


(Salih ilahi mesaja 
kargi gikanlara:) Ey 
kavmim! dedi, iyiligi 
ummakyerine, neden 
kotulugun gargabuk 
sizi bulmasim istiyor- 
sunuz? Belki acimp 
esirgeniriz diye nigin 
Allah'tan gunahlarini- 
zi bagiglamasmi is- 
temiyorsunuz? 


simz.» 


>^=dediler “'-ugursuzluga ugradik 
^=senin yilzunden 
Cy>j j=ve bulunanlarin yuziinden 
=seninle beraber =dedi 

=ugursuzlugunuz ■^■=katindadir 
=Allah L^=dogrusu ^i=siz 

r. - 

1» 0 \ , • ** * ** 

^ J==bir toplumsunuz =sinanan 


Semudogullari, 
Salih'e «Sen ve 
yamndakiler bize 
ugursuzluk getirdi- 
niz» dediler. Salih 
dedi ki; «Sizin 
kismetiniz Allah 
katinda belirlen- 
migtir. Aslinda siz 
toplum olarak si- 
navdan gegiriliyor- 
sunuz.» 


Dediler ki: Senin Biz sende ve seninle 
ve beraberinde- beraber olanlarda 
kilerin yiizunden ugursuzluk goruyo- 
ugursuzluga ug- ruz! diye kargilik ver- 
radik: 0 da: diler. (Salih:) Uguru- 

Ugursuzlugunuz muz ya da ugursuz- 
Allah katindan- lugumuz Allah’in elin- 
dir. Belki siz, im- dedir! dedi, igin ger- 
tihana gekilen bir gegi, sizler sinanan 
kavimsiniz, dedi. bir toplumsunuz! 


(J^J=vardi =gehirde 

A^-*iJ=dokuz 4^>J=kigi 

' * °> 

( jjjLuiaj = b 0Z gunculuk yaparlar 
=yeryiizunde 
^ J=dtizeltmezlerdi 


0 gehirde, toplum- §ehirde dokuz 
da surekli kargaga kigi vardi ki; yer- 
gikaran, hig bir bo- yiizunde boz- 
zuklugu duzeltme- gunculuk yapi- 
ye yanagmayan yor ve islah et- 
dokuz tane elebagi miyorlardi. 
vardi. 


imdi, o gehirde boz- 
gunculuk yapip du- 
zen ve uyumdan ya- 
na olmayan dokuz ki- 
gi vardi; 


4 g -"-dediler = a nd igerek birbirlerini 

A^4=Allah’a A uVu^ =biz gece ona baskin yapalim 
A^il j=ve ailesine 4=sonra d^J^=diyelim 


Bunlar «Bir gece Aralarinda Al- bunlar Allah adina 
Salih'in evini basa- lah'a yemin ede- yemin ederek arala- 
rak kendisini ve ai- rek: Gece, biz rinda andlagip Ona 
lesini oldiirelim, ona ve ailesine ve ailesine geceleyin 
sonra da guvenli- baskin verelim. baskin yapalim (ve 
gini ustlenen akra- Sonra da onun onlarin hepsini oldii- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FI Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

434=velisine 4=§ a hit olmadik 

444 a =helakine 44 s ^ailesinin 4l j =ve ^j z 
_ * 

(jjSJi'U. =gergekten dogrulardamz 

basim 'Onun aile- dostuna; ailesi- 
sinin dldiiriilme nin yok ediligin- 
olayindan haberi- de bulunmadi- 
miz yok, kesinlikle gimizi giiphesiz 
dogru soyluyoruz' dogru soyledi- 
diyelim» diye ara- gimizi bildirelim, 
larinda Allah adina dediler. 
and igtiler. 

ljj4^j-[ U zak kurdular . ,4^-tuzak 

U j=bj z de tuzak kurduk 1 j4a=tuzak 

° 1 - '• * f V 

J=onlar (JJJ*-^ ^=hig farkinda olmadan 

Boylece onlar bir 
tuzak kurdular. 
Fakat biz de onla- 
ra, farkinda olma- 
diklari bir tuzak 
kurduk. 

Onlar bir duzen 
kurdular. Onlar 
farketmezlerken 
Biz de bir diizen 
kurduk. 

_>^= 1 - 1 ^=bak i =nasil <j^=oldu 

=sonucu J^-tuzaklarinm =biz 

-4U^<ii =on | an yiktik yok ettik 
^-aj3j=ve kavimlerini (j^-^?“'=hepsini 

§imdi bak bakalim, Duzenlerinin so- 
onlarin tuzaklari- nunun nice ol- 
nin sonu nice ol- duguna bir bak. 
du? Biz onlari ve Biz; onlari ve 
soydaglarim hep kavimlerini top- 
birlikte yok ettik. tan yerie bir et- 
tik. 

L u J^=i?te gunlar J^=evleridir 

'4j'4=gdkmiig issiz kalmig 

ji ' „ 

lj>olL 4j =zu |umleri yuziinden u]=guphesiz 

J. “* ^ 

t^bunda vardir ^V=ibret 
^j4=bir kavim igin (jj-4*J=bilen 

igte enkaz yiginma igte zulmetmele- 
ddniigmiig evleri! rinden dolayi 
Sebep zalimlikleri- gokmiig, ipissiz 
dir. Hig kugkusuz kalmig evleri. 
Allah'in degigmez Muhakkakki 
yasasim bilenlerin bunda; bilen bir 
bu olaydan alacak- kavim igin ayet 
lari dersler vardir. vardir. 

4 J=ve kurtardik =inananlari 

jjjalj 1 jjlS i =ve korunanlari 

Buna kargilik 
mu'minleri ve Al- 
lah'in yasalarim 
gignemekten saki- 
nanlari yok olmak- 
tan kurtardik. 

iman edip takva 
sahibi olanlari 
da kurtardik. 

Ua jij=ve Lut 41-hani 3^=demigti ki 

4? j 1 =kavmine UJ-4 =yapiyorsunuz ha? 
44^.11] - 0 agin kotiilugii 
(JJJ^.^gore gore 

Lut'u da peygam- 
ber olarak gonder- 
dik. Hani 0, soy- 
daglarina goyle 
demigti: «Sizler, 
normal cinsel iligki 
duzenine ters dug- 
tugunuze gore ve 

Lut'u da. Hani 
kavmine demigti 
ki: Goz gore go- 
re bir hayasizlik 
mi yapiyorsu- 
nuz? 


Muhammed Esed 


relim); sonra da o'na 
arka gikacak olan 
kimseye, rahatlikla, 
'Onun ailesinin ugra- 
digi kiyima biz katil- 
madik; gunku biz 
haktan yana kimsele- 
riz! diyelim dediler. 

Ve boylece bir tuzak 
kurdular; fakat, onla- 
rin hig fark edemeye- 
cekleri bigimde, biz 
de bir tuzak kurduk. 


Ve sonra, bak onlarin 
kurdugu biitun tuzak- 
larin sonu ne oldu: 
onlari ve onlarin pe- 
ginden giden toplu- 
mu, hepsini yerie bir 
ettik; 


ve i§te onlarin yaga- 
digi yerler, igledikleri 
haksizliklardan dtiirii 
(gimdi) bombog! Bu 
(olayda), bilmek, og- 
renmek isteyen in- 
sanlar igin mutlaka bir 
ders vardir; 


sorumluluk bilinci ta- 
giyan kimseleri kur- 
tarmig olmamizda da! 


„ (jj43 =-mi yaklagiyorsunuz? 

Jijll =erkeklere ® j| J - a =§ehvetle 
(jjJ (j-«=birakip =kadinlari 

iJj=gergekten ^ =siz ^J^=bir toplumsunuz 
(j jlg > fa cahil 


birbirlerinizin goz- 
leri oniinde o ig- 
reng igi yapiyorsu- 
nuz, oyle mi?» 

Siz kadinlari bira- 
kip erkeklerle cin- 
sel iligkide bulunu- 
yorsunuz oyle mi? 
Aslinda sizler her 
tiirlu bilgiden yok- 
sun, beyinsiz bir 
toplumsunuz. 


Ve Lut'u da (boyle 
kurtarmigtik); hani o 
kavmine Bu girkin ey- 
lemi, (insamn yapi ve 
yaratiligma aykiri ol- 
dugunu) gore gore, 
nasil igliyorsunuz? 
demigti, 


Kadinlari birakip Gergekten, kadinlari 
gehvetle erkek- birakip da, gehvetle 
lere mi yaklagi- erkeklere mi yoneli- 
yorsunuz? Hayir yorsunuz? Hayir, igin 
siz, cahil bir ka- gergegi, siz (hakka 
kargi korliigii,) biling- 
sizligi segmig bir top- 
lumsunuz! 


vimsimz. 


(J“ 4a3= 0 ldu S- 1 '' j4=cevabi 4?J^=kavminin 
bo , , 

VI =sadece (j =goyle demek 
I ^^■I=gikarin =ailesini -jp jWut 
4^3^ L>?=kentinizden ^- J ]=gunku onlar 
'■ =kimselermig 

UJJ $ ^U =temiz kalmak isteyenQ 


Soydaglarimn tek Kavminin ceva- Fakat halkinin o'na 
cevabi birbirlerine bi: Lut'un ailesi- verdigi cevap: (Lut'u) 
goyle demeleri ol- ni kasabamzdan ve Lut'un yandaglari- 
du: «Lut'un yakin- gikarin. Qunku m gehrinizden gika- 
larini gehrinizden onlar, temiz rin! Qunku bunlar 
gikarimz, giinkii kalmaya galigan kendilerini temize gi- 
onlar temizlige pek insanlardir, de- karmaya galigan in- 
merakli kimseler- mekten bagka sanlar! demekten 
mig!» bir gey olmadi. bagka bir gey olmadi. 


=biz de onu kurtardik 5=ve ailesini 

VI =yalmz ^Ijj-^karismin 
- Jj^=takdir ettik 

u>?=kalanlardan olmasim 


Lut'u ve egi digin- 
daki yakinlarim 
kurtardik. Eginin 
ise geride kalarak 
yok olmasim ka- 
rarlagtirdik. 


Bunun uzerine 
onu ve ailesini 
kurtardik. Yalmz 
karisimn geride 
kalanlardan ol- 
masim takdir et- 
tik. 


Ve bunun uzerine Biz 
de o'nu ve ailesini 
kurtardik, yalmzca 
karisimn geride ka- 
lanlar arasinda olma- 
smi gerekli gorduk. 


gg 4 j^'j=ve yagdirdik ^gjlc -=uzerlerine 
; >^=yagmur e-4^ =ne kotu oldu 
^>^=yagmur =uyarilanlara 

IJ.' 3^=de ki =hamd olsun ^Allah’a 

oy 

^V-u: j= ve selam =0’nun kullarina 

(jj^^segtigi ^l=Allah mi? 
j4^=hayirli =yoksa 

^>^=ortak kogtuklari mi? 


Onlarin baglarina 
muthig bir yagmur 
yagdirdik. Uyarilari 
umursamayanlarin 
baglarina yagan 
yagmur ne fenadir! 

Ey Muhammed de 
ki; «Allah'a hamd 
ve segtigi kullarina 
da selam olsun. 
Allah mi daha iyi- 
dir, yoksa onlarin 
Allah'a ortak kog- 
tuklari diizmece 
ilahlar mi? 


Onlarin uzerine 
bir yagmur yag- 
dirdik. Ne kotu 
idi uyarilanlarin 
yagmuru. 


De ki: Hamdol- 
sun Allah'a, se- 
lam olsun O'nun 
begenip segtigi 
kullarina. Allah 
mi daha iyidir, 
yoksa O'na kog- 
tuklari ortaklar 
mi? 


Ve otekilerin uzerine 
(yok edici) bir yagmur 
yagdirdik; uya- 
ril(diklari halde aldir- 
may)anlarin ugradigi 
bu yagmur ne kor- 
kung bir yagmurdur! 
De ki: Biitun ovguler 
(gergekte) Allah'a ya- 
ragir. Selam olsun, 
O'nun (rasul olarak) 
segtigi kullara! Zaten 
Allah, insanlarin tan- 
risal nitelikler yakig- 
tirdiklari her geyden 
daha iistiin, daha ha- 
yirli degil mi? 


L>°'=yahut kirn? <_4^-=yaratti 

Qj|jLaLJl = gb|<leri O^jVIjrve yeri 

J jj'j=ve indirdi f^=size 

frUUl (j-a=gokten i^=su ^3^=bitirdik 

4=onunla -^bahgeler 

} *— '^^gontil agici (J^ ^*=imkan olmayan 

-sizin igin ' 44“ (j^bitiremeyeceginiz 
- ^ \ 

^.JP-^bir agacim 4JU-t a nri mi var? 

(^-*=ile beraber =Allah 34hayir 4^-° n l ar 


(Bu dtizmece ilah- 
lar mi daha iyi) 
yoksa gokleri ve 
yeri yaratan, gok- 
ten size su indiren 
Allah mi? Biz o su 
sayesinde bir tek 
agacim bile bitir- 
meye guciiniizun 
yetmeyecegi alimli 
bahgeler bitirdik. 
Allah'in yam sira 
bagka bir ilah mi 
var? Aslinda onlar 
gergekten sapan 
bir toplumdurlar. 


Yoksa gokleri ve 
yeri yaratan, 
gokten size su 
indirip onunla bir 
agacim dahi biti- 
remeyeceginiz 
nice guzel bah- 
geler meydana 
getiren mi? Allah 
yamnda bagka 
bir ilah mi? Ha- 
yir, onlar sapik- 
likta israr eden 
bir giiruhtur. 


Peki kimdir, gokleri 
ve yeri yaratan ve si- 
zin igin gokten su in- 
diren? Oyle bir su ki, 
onunla, sizin bir tek 
agacim bile yetigtire- 
meyeceginiz gorkemli 
baglar, bahgeler ye- 
gertiyoruz! Allahla 
beraber bagka bir 
tanri, oyle mi? Hayir, 
hayir, (boyle diigu- 
nenler) yoldan gikmig 
kimselerdir! 


^J^=bir kavimdir UJ^-^=(haktan) 


sapan 


^ Cy =yahut kimdir? =yapan 

=dunyayi ! J J^=durulacak yer 
3*-?-J=ve gikaran =arasindan 

Ijl^^irmaklar 3*4 J=ve yaratan 
=ustiinde 4^3j=saglam daglar 
3*4 J=ve koyan <j^=arasina 
. H j4j _ji<j cJeniz * =bir perde 
=tanri mi var? V =ile beraber ^ ’=Allah 

34hayir =goklari 

=bilmiyorlar 


Bu diizmece ilah- Yoksa, yeri yara- Peki kimdir, yeryiizii- 
lar mi daha iyi tiklarmin otur- nti (yerlegmeye) uy- 

yoksa dunyayi masina elverigli gun bir yer haline ge- 

dengeli bir yagama kilan ve arala- tiren ve vadilerden 
alam yapan, kara rinda irmaklar dereler, irmaklar aki- 
pargalari tizerin- akitan, yerytizu- tan; ve onun uzerine 
deki nehirler aki- ne sabit daglar saglam daglar yerleg- 
tan, yeryuzunde yerlegtiren ve iki tiren; ve iki biiyiik su 
koklti daglar yiik- denizin arasina kiitlesi arasina bir 
selten ve farkli yo- engel koyan mi? engel koyan? Allahla 
gunluktaki iki deniz Allah'in yamnda beraber bagka bir 
arasina set koyan bagka bir ilah tanri, oyle mi? Hayir 
Allah mi? mi? Hayir, onla- hayir, (boyle diigii- 

rin gogu bilmez- nenlerin) gogu (ne 
ler. soylediklerini) bilmi- 

yorlar! 


27 A > > 

22 (J^^yahut kimdir? U>J =yetigen 

-darda kalmiga -zairan 
ole. i = dua ettigi ^ *t u \} J=\ie kaldiran 


(Bu diizmece ilah- Yoksa, kendisi- Peki kimdir, kendisine 
lar mi daha iyi) ne yakardigi bagvurdugunda dar- 
yoksa sikmtiya zaman bunalmi- dakalmigolamnda- 
diigene, kendisine ga kargilik veren rinayetigen, kotulugii 
yalvardigi takdirde ve bagindaki si- gideren ve sizi yeryii- 
cevap vererek si- kintiyi gideren; ziine mirasgi kilan? 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


jl*J'=|<dtulLigu ~>J j=ve sizi yapan 

«-^= k =sahipleri =yeryuzunun 

j. ^ 

=tanri mi var? £-®=ile beraber ^=Allah 
-^ 4 a =ne de az UJ.J^-^=diigunuyorsunuz 

23 Cy =yahut kimdir? J =size yol gosteren 

o 

c_5-?=iginde t r J ^^ a =karanhklari .^Waranin 
;=ve slei'izii; (j-®J=ve kimdir? 

^gonderen ; =ruzgarlari 

>A 1 =miijdeci (_FW=dniinde 

JS o ^ i •? 

4 p^J=rahmetinin =tanri mi var? 

£*=ile beraber ^ '—Allah ^l^fcyucedir 
^ =Allah =geylerden 
=ortak ko§tuklari 


Fi Zilal-il Kur'an 


kintisim gideren ve 
sizi ardarda gelen 
ku§aklar halinde 
yeryuzune ege- 
men kilan Allah 
mi? Allahin yam 
sira bagka bir ilah 
mi var? Ne kadar 
kit dii§uncelisiniz 
(Bu diizmece ilah- 
lar mi daha iyi) 
yoksa karalarin ve 
denizlerin karanlik- 
lari iginde size yo- 
lunuzu bulduran, 
rahmetinin oniin- 
den ruzgarlari 
mujde habercisi 
olarak gonderen 
Allah mi? Allah'in 
yam sira bagka bir 
ilah mi var? Allah, 
onlarin kendisine 
kogtuklari ortaklar- 
dan miinezzehtir. 


ibn Kesir 


sizi yeryiizunun 
halifeleri kilan 
mi? Allah'in ya- 
ninda bagka bir 
ilah mi? Ne de 
kit dugunuyor- 
sunuz. 


Yoksa, karanin 
ve denizin ka- 
ranliklarmda si- 
ze yol bolduran 
ve rahmetinin 
onunde ruzgar- 
lari miijdeci ola- 
rak gonderen 
mi? Allah'in ya- 
ninda bagka bir 
ilah mi? Allah; 
onlarin kogtukla- 
ri ortaklardan 
miinezzehtir. 


Allahla beraber bag- 
ka birtanri, oyle mi? 
Aklimzdane kadar az 
tutuyorsunuz (biitiin 
bu gergekleri)! 


Peki kimdir karanin 
ve denizin karanlikla- 
rindayolunuzu bul- 
mamzi saglayan ve 
ruzgarlari rahmetinin 
onunden mujdeci ola- 
rak gonderen? Al- 
lah’la beraber bagka 
birtanri, oyle mi? Al- 
lah, insanlarin tanri- 
sal nitelikler yakigti- 
rabilecegi her §eyin 
otesinde, her geyden 
yucedir! 
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64 ' L>°'=yahut kimdir? '-^tbaglayan 

o o } 

=yaratmaga f^=sonra 

- - 

e -“^J=onu iade eden J=ve kimdir? 

jj3=sizi riziklandiran (j-?=gokten 

=ve yerden =tanri mi var? 

^-Me beraber 4^=Allah 3^=de ki 
IjjU: -getinn ^SjlAj>J=delilinizi (jaeger 
=iseniz (j^U-^dogru 


(Bu diizmece ilah- 
lar mi daha iyi) 
yoksa canlilari ilk 
kez yaratan ve olii- 
leri yeniden dirilte- 
cek olan, gokten 
ve yerden size be- 
sin kaynaklari sag- 
layan Allah mi? Al- 
lah'in yam sira 
bagka bir ilah mi 
var? De ki; «Eger 
dogru soyluyorsa- 
mz, agik delilinizi 
getiriniz.» 


Yoksa, once ya- 
ratan, sonra da 
onu iade edecek 
olan ve sizi gok- 
ten ve yerden ri- 
ziklandiran mi? 
Allah'in yamnda 
bagka bir ilah 
mi? De ki: §ayet 
dogru sozlii ise- 
niz, delilinizi ge- 
tirin. 


Peki, yaratiligi ilk de- 
fa baglatan ve sonra 
da onu araliksiz de- 
vam ettirip, yenileyen 
kimdir? Ve kimdir, sizi 
gokten ve yerden ri- 
ziklandiran? Allahia 
beraber bagka bir 
tanri, oyle mi? De ki: 
Eger ileri surduguniiz 
iddiaya gergekten 
inamyorsamz getirin 
o zaman delilinizi! 


gg <3=de ki — - J =bilmez g>®=kimse 

tpljLaUl ^rgoklerde L^J^li-ve yerde 
*• '. U* =gaybi =bagka ^=Allah’tan 

^j=ve bilmezler (j^=ne zaman 

L °> 

UJ^-^=dirileceklerini 


gg <J^=dogrusu ^ J^-ardarda geldi 
^-^-=onlarin bilgileri <^ 5 -?=hakki ndaki 
s^^V^ahiret & =fakat ^=onlar 

^ o 

g^=igindedirler “"^bir kugku ^f=ondan 
(Jj=daha dogrusu ^=onlar ^-^-?=ondan yana 


De ki; «Bilinmezi, 
gaybi ne goktekiler 
bilir ne de yerdeki- 
ler. Onu sadece 
Allah bilir». Onlar 
ne zaman yeniden 
diriltileceklerini de 
bilemezler. 


De ki: Goklerde 
ve yerde gaybi 
Allah'tan bagka 
kimse bilmez. 
Ne zaman dirilti- 
leceklerini de 
farketmezler. 


Onlarin bilgileri 
ahirete erememig, 
o alemin berisinde 
kalmigtir. Aslinda 
onlar ahiret konu- 
sunda kugku igin- 
dedirler. Hatta on- 
dan yana kordur- 
ler. 


Hayir, ahiret ile 
ilgili bilgileri de 
yetersizdir. Ha- 
yir, ondan giiphe 
etmektedirler. 
Hayir, ona kargi 
kordurler. 


De ki: Goklerde ve 
yerde olan hig kimse, 
(yani) Allah'tan bagka 
(hig kimse,) yaratil- 
miglarin duyu ve ta- 
savvur alam diginda 
kalan gergekleri bile- 
mez. (Yaratilmig 
olanlar) oldiikten son- 
ra ne zaman diriltile- 
ceklerini de bilemez- 
ler; 

Hayir, onlarin ahiret 
konusundaki bilgileri 
gergegin berisinde 
kalmaktadir; zaten 
(gogu zaman) onun 
gergekliginden yana 
giiphe igindedirler; 
hayir, ondan yana 
kordurler. 


■; jt - 

(JJ^ c '=kdrdurler 


V-j (-1^ j=dediler ki (J^-^=inkar edenler 

=oldugumuz zaman mi? _^=toprak 
Ij jl 1 i=ve babalarimiz =biz mi? 

U =(diriltilip) gikarilacagiz 


Kafirler dediler ki; 
«Bizler ve atalari- 
miz, toprak olduk- 
tan sonra yeniden 
mi diriltilecegiz?» 


Kiifredenler de- Bunun igindir ki, hak- 
diler ki: Biz ve ki inkara gartlanmig 
babalarimiz hirer olan kimseler: Nasil 
toprak olduktan yani, biz ve atalarimiz 
sonra mi, dogru- toz toprak olduktan 
su biz tekrar mi sonra (topraktan ye- 
gikarilacagiz? niden) gikarilacagiz, 
oyle mi? diyorlar. 


gg -^=andolsun J=vadedildi (yapildi) 

i >_ o ' 

=bu (tehdid) LP-tbize 
UjUl j =ve atalarimiza L>5=onceden 

-j j, 0 i 

(j)=bu VI =bagka bir gey degildir 
j jJo l “n =masallarindan ChHjV '=oncekilerin 


Bu tehdit gerek bi- 
ze ve gerekse ata- 
larimiza daha on- 
ce deyapilmigti. 
Bu, eskilerin ma- 
sallarindan bagka 
bir gey degildir.» 


Andolsun ki; bu- 
nunla biz ve da- 
ha once babala- 
rimiz tehdid 
edilmiglerdi. Bu, 
oncekilerin ma- 
sallarindan bag- 
ka bir gey degil- 
dir. 


Gergek gu ki, bu bize 
ve atalarimiza daha 
once de vaad edil- 
migti; eskilerin masal- 
larindan, efsanelerin- 
den bagka bir gey 
degil bu! 


gg <3=de ki J J^=yuriiyun (gezin) 

=yeryiizunde ljjJa-ili = ve goriin 
“=nasil (j^=oldugunu =sonunun 

=suglularin 


Onlara de ki; De ki: Yeryu- 

«Yerytizunu gezi- ztinde gezinin 
niz de agir suglula de suglularin 
rin sonunun nice sonunun nasil 
oldugunu gorii- oldugunu gorun 


De ki: Yeryuziinde 
dolagin da (boyle di- 
yerek) giinaha gomu 
lup gitmig olanlarin 
sonunu goriin! 


nuz.» 


yg Vj=uziilme ^f^ c ’=onlar(in sozlerin)e 

at' " 

CJZ Vj=veolma c i3^ ggj=sikintida 
^-^=tuzak kurmalarindan 


Ey Muhammed, 
onlar igin uziilme 
ve sana kurduklari 
tuzaklarda camni 
sikmasin. 


Uziilme onlara. 
Duzenlerinden 
dolayi da sikil- 
ma. 


Fakatsen yine de on 
lar igin kaygilanma; 
(Allah'in mesajlarina 
kargi) ileri siirdiikleri 
asilsiz iddialardan 
oturu de camni sik- 
ma. 
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uJjfej=ve diyorlar ^=ne zaman? '^=bu 

-^AtehdidCettiginizazab) (Jaeger nelttiginiz tehdit ne 

zaman gergekle- 

=iseniz O^^=dogru ? ecek? d 'y° rlar - 

L^=de ki =belki de (j'=olmugtur 

< ~- ^•r 1 J=ardiniza takilmigtir (_P a *-J=bir kismi 
=acele ettiginiz(azab)in 


Onlara de ki; «Bir 
an once gergek- 
legsin diye sabir- 
sizlandigimz aza- 
bin bir boliimu bel- 
ki de yam bagimz- 
dadir.» 


Onlar: Dogru Ve Eger dogru sozlii 

soyluyorsaniz; kimselerseniz, (soy- 

bu soziiniizun leyin siz ey inanan- 

ne zaman yerine lar,) bu (olumden 

gelecegini bildi- sonra dirilig) vaadi ne 
rin, derler. zaman gergeklege- 

cek? diye sorduklari 
(zaman), 


De ki: Qabucak 
istemekte oldu- 
gunuzun bir 
kismi ensenize 
inmek iizeredir. 


de ki: 0 gargabuk 
gelmesini istediginiz 
azabin bir kismi belki 
de peginize dugmug- 
tiir bile... 


y 3 (j) J=ve guphesiz 'J=Rabbin J-^=sahibidir 
iJ^ aa =lutuf =insanlara kargi 

* j. , o j 

-fakat f&y- =goklari 

^ A o " 

=giikretmezler 


Kugku yok ki senin Muhakkak ki imdi, gergek gu ki, 
Rabb'in insanlara Rabbin; insanla- senin Rabbin insanla- 
kargi liitufkardir, ra kargi lutuf sa- ra kargi simrsiz liituf 

ama onlarin go- hibidir. Ama on- sahibidir; ne var ki 

gunlugu O'na giik- larin gogu guk- onlardan gogu giik- 
retmezler. retmezler. retmez. 


y^ 1 <jjj = ve elbette J=Rabbin (^*^=bilir 
^=gizledigini 

o { > 

jja^a =on |arin gogiislerinin 
^J=agiga vurduklarini 


Kugku yok ki, se- §iiphesiz ki Ve yine senin Rabbin 
nin Rabb'in onlarin Rabbin; onlarin onlarin kalplerinin 
gerek iglerinde gogiislerinin giz- gizledigi geyleri de, 
sakladiklari ve ge- lediklerini de, agiga vurdugu geyleri 
rekse agiga vur- agiga vurdukla- de biituniiyle bilmek- 
duklari turn duygu- rim da bilir. tedir; 
lari bilir. 
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j=yoktur c>?=higbir gey =gizli 

(-S i=gokte J=ve yerde 

=olmasin " ' 5 (^=bir Kitapta U^=apagik 


Goklerdeki ve yer- Gokte ve yerde 
yuziindeki biitun gizli higbir gey 

bilinmezler, turn yoktur ki apagik 

sirlar mutlaka apa- bir kitabta olma- 
gik kitapta yer alir. sin. 


goklerde ve yerde 
gizli higbir gey yoktur 
ki (O'nun yarattigi 
alem igin koydugu) 
yasalar ve ilkeler or- 
gusunde yeri olma- 
sin. 


(jj=§iiphesiz I^A=bu (J 1 J^^Kur'an 

jj ^ ^ i 

=anlatmaktadir <^ : '=ogullarina 
(Jjjtj>lul = israii =birgogunu =geylerin 


Kugku yok ki, Bu Gergekten bu Bu Kuran'in, israilo- 
Kur'an, israilogul- Kur'an; israilo- gullari'nin iizerinde 
lari'na anlagmazli- gullarina ayriliga anlagmazliga diigtiik- 
ga diigtukleri konu- dugtiikleri geyin leri pek gok meseleyi 
larin gogunu agik gogunu agikla- agikliga kavugturdu- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

o * 

^^kendilerinin “S^onda 

agik anlatmaktadir. maktadir. 

gu ortadadir. 

^J=ayriliga diigtiikleri 



yy i=ve elbette 0 L5“^=biryol gosterici 

IS 0 

A-^Jj=ve rahmettir (j^?J^=miiminlere 

Ve yine kugku yok Gergekten o; 
ki, Kur'an, mutlak bir hida- 

mu'minler igin dog- yettir ve 
ru yol kilavuzu ve mii'minler igin 
rahmettir. de bir rahmettir. 

Qunku o inanmak is- 
teyenler igin gergek 
bir yol gosterici ve bir 
rahmettir. 


yg u)=§uphesiz ^J=Rabbin g, ‘■ ^ >q J =icra eder 

of. 0 ' \ > > 

(‘i U. , = onlar arasinda ‘>-?- : ^=hiikmiinii 
jA> J=ve 0 =azizdir 

ti =hakkiyle bilendir 


Hi? kugkusuz Muhakkak ki Gergek gu ki, (ey ina- 
Rabb'in israilogul- RAbbin; onlarin nan kigi), senin Rab- 
lari hakkinda kesin arasinda hiik- bin onlarin arasinda 
hukmunu verecek- munu verecektir. kendi yasalariyla 
tir. 0 iistiin iradeli- Ve 0; Aziz'dir, hukmedecektir; gun- 
dir ve her geyi bilir. Alim'dir. kii her geyin aslini bi- 

len en yiice iktidar 
sahibi O'dur. 
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-tevekkui et c^^Allah’a 
=gunku sen • =iizerindesin =gergek 

CaA" =apagik 


Ey Muhammed, 
oyleyse sen Al- 
lah'a dayan. Qun- 
kii apagik gergegi 
savunuyorsun. 


Oyleyse sen; Al- Oyleyse, (yalmzca) 
lah'a tevekkui Allah’a guven; gunkii 
et. §uphesiz ki inandigin gey, dogru- 
sen; apagik bir lugu besbelli gergegin 
hak iizerindesin. ta kendisidir. 
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^J=elbette sen 
^J^^=dlulere 


=duyuramazsin 
V j=igittiremezsin 


=sagirlara -cagnyi 

o' ^ 

I j] j l\|=kagarlarken clW^>^"- L-a = ar k a | ar i n i donmug 


Sen oliilere soz 
igittiremezsin. Ar- 
kalarim donup ya- 
rn ndan kagan sa- 
girlara da gagrini 
duyuramazsin. 


Elbette sen; olii- Gergek gu ki, sen olii- 
lere igittiremez- lere de igittiremezsin, 
sin, donup giden sirt gevirip uzaklagan 
sagirlara da gag- sagirlara da igittire- 
riyi duyuramaz- mezsin bu gagriyi; 
sin. 


27 •? i - - 

81 ;-=ve sen degilsin 

L^U^dogru yola getirecek - =kor(ler)i 

i*-* 3 -r ^ 0 

(j^'=sapikliklarindan 
<J =sen duyurabilirsin =ancak 
(j^=inananlara ^^=ayetlerimize 

flit ' .4 * 

=ve onlar U_^ < “-' a =derhal Miisliiman olurlar 


Sen korleri de sa- 
pikliklarindan kur- 
tarip dogru yola 
iletemezsin. Sen 
ancak ayetlerimize 
inanan ve 
Rab'lerine boyun 
egmig miisliiman- 
lara soz dinletebi- 
lirsin. 


Korleri sapiklik- 
larindan vazge- 
girip hidayete 
erdirecek degil- 
sin Sen; ancak 
ayetlerimize ina- 
nanlara duyura- 
bilirsin. Ve onlar 
miisliimanlardir. 


ve (yine) sen (kalben) 
kor olanlari saptiklari 
yoldan gevirip dogru 
yolayoneltemezsin; 
sen (sesini) ancak 
mesajlarimiza 
inanfmaya istekli 
ol)anlara igittirebilir- 
sin, ki onlar da zaten 
bize yurekten boyun 
egecek olan kimse- 
lerdir. 


32 ^)j=zaman <^j=geldigi -soz 

°^ c , =baglarina ^‘■.J^^gikaririz =onlara 
A^A-t)j r Dabbe (canli) L>-?=yerden 

o' a < 'i 

o > > . \ 

, = o onlara soyler (J'=elbette 
(_^U]l = lnsanlarin 'jj^=olduklarmi 
^-^=ayetlerimize UJ^J^ V=inanmadiklarim 

27 * K - ° • 

83 f J^J=o gun fa toplariz A <_>?=her 

A-^iimmetten i -j2=bir cemaat 

9 * >9 ® 5J 

S- 1 -^ (j^=yalanlayanlardan 
=ayetlerimizi f^^onlar 

9 ", 9 

<j Jp- JJ^=(ilahi huzura) sevk edilirler 


insanlara yoneltti- 
gimiz o tehdidin 
gergeklegme giinii 
yaklaginca kargila- 
rina yerden bitme 
bir hayvan gikari- 
riz. Bu hayvan dile 
gelerek insanlarin 
ayetlerimize inan- 
madiklarim agiklar. 


Kendilerine soy- 
lenmig olan, 
baglarma geldigi 
zaman; yerden 
bir canli gikarilir 
ki insanlarin 
ayetlerimize ke- 
sin olarak inan- 
madiklarmi soy- 
leyerek konugur. 


0 gun her iimmet- 
ten ayetlerimizi ya- 
lanlayanlari grup 
grup bir yere top- 
ladiktan sonra sat 
duzeninde yuriiyu- 
ge gegiririz. 


Her iimmetten, 
ayetlerimizi ya- 
lanlayanlari top- 
layacagimiz 
gun; onlar, bir 
arada tutulurlar. 


Ve (o kalben sagirve 
kor olanlara gelince: 
Haktan yana kendile- 
rine soylenen) soz 
biitiin agikligiylager- 
geklegtigi zaman, on- 
larin kargisina yer- 
den, kendilerine in- 
sanligin mesajlarimi- 
za gergek bir imanla 
inanmadigim soyle- 
yen bir yaratik gika- 
racagiz. 

Ve o Gun her umme- 
tin iginden mesajlari- 
mizi yalanlayanlari 
ayri bir boliik olarak 
toplayacagiz; ve boy- 
lece, onlar (giinahla- 
rinin derecesine go- 
re) simflandirilacak- 
lar; 


8 ^' ^ 5 ^=nihayet ^ ^l-g e |diklerinde 

^ _JI o' •%. 

=(Allah onlara) der ki =yalanladmiz mi? 

es^^^=ayetlerimi 

% ji 

' 1 ^J=anlamadigmiz halde U^=onlari 

'^^-=ilmen 

9- a 9- ' 

(jjlakj l^^tyoksa ne yaptimz? 

85 ^ J=vuku bulmugtur =karar 

=baglarina ^=yuziinden 
=zulmetmeleri =onlar artik 
U J^U ^konugmazlar 

gg ' J Si. -gormediler mi? ^=elbette biz 

^ o £ 

— - — yarattik J^l=geceyi 
| jiSlnj\ =i s tirahat etmeleri igin Aj^=iginde 
jLglll j= ve gunduzu ^ ^> i f a f a =aydinlik yaptik 
(jj=§uphesiz (^=bunda vardir 
=ayetler ^jAl=bir kavim igin 
UJ^?J^=inanan 


Hesaplagma yeri- 
ne geldiklerinde 
Allah, onlara der 
ki; «Ayetlerimi an- 
lamadigmiz halde 
yalanladimz, degil 
mi? Yoksayapti- 
giniz, bagka neydi 
ki?» 


Nihayet geldikle- 
ri zaman; buyu- 
rur ki: Siz, Be- 
nim ayetlerimi 
anlamadigimz 
halde mi yalan- 
ladiniz? Yoksa 
yaptigmiz ne idi. 


oyle ki, (yargi online) 
giktiklari zaman, Al- 
lah, onlara: (Dogru 
dugunce ve) bilgi yo- 
luyla ustesinden ge- 
lemeyince tutup me- 
sajlarimizi yalanla- 
maya kalktimz, oyle 
mi? Peki, bu yaptigi- 
mz neydi oyleyse? 
diyecek. 


Zalimliklerinden 
oturu haklarindaki 
hiikum kesinleg- 
migtir. Bu yiizden 
artik konugamaz 
olurlar. 


Geceyi dinlenesi- 
niz diye karanlik 
ve gunduzu de ga- 
ligasiniz diye ay- 
dinlik olarak yarat- 
tigimizi onlar gor- 
miiyorlar mi? Bu 
olgulardan 
mu'minlerin ala- 
caklari birgok ders- 
ler vardir. 


Zulumleri yii- Ve (boylece, onlara 

ziinden, soyleni- vaktiyle soylenen) 
len soz baglari- soz, onlarin turn kara- 
na geldi. Artik lamalarina ragmen, 
konugamaz olur- olanca gergekligiyle 
lar. kargilarinagikacakve 

onlar da buna kargilik 
artik diyecek soz bu- 
lamayacaklar; 


Gormediler mi oyle ya: geceyi, igin- 
ki; Biz, dinlene- de siikun bulsunlar 
siniz diye size diye (derin ve kugati- 
geceyi karanlik, ci); gunduzu de, (olup 
galigasimz diye biteni) gorsunler diye 
de gunduzu ay- (aydinlik) yaptigimi- 
dinlik olarak ya- zin farkinda degiller 
rattik. Dogrusu miydi? §uphesiz, 
bunda inanan bir bunda, inanmak iste- 
kavim igin ayet- yen insanlar igin gika- 
ler vardir. rilacak dersler vardir! 


27 ’• 

gy" ^ JiJ=giin =uflenecegi 

^ jgjnde kalirlar (bayilir) ilp®=kimseler 

Cj) jLaLi <_^-^=gdklerde bulunan 

O^ J^e kimseler 


Sur'a uflendigi 
gun, Allah'in dile- 
dikleri diginda ka- 
lan goklerdeki ve 
yeryiizundeki her- 
kes dehgete kapi- 
lir. Herkes boyun 
egerek O'nun hu- 
zurunagelir. 


=ve yerde bulunan =digindaki 

4 "* 0 Cjjj 

(_>«=diledikleri Awl=Allah'in J^j=ve hepsi 


Sur'a iifuriilece- 
gi giin; Allah'in 
dilediklerinden 
bagka goklerde 
olanlar da, yerde 
olanlar da korku 
iginde kalirlar. 

Ve hepsi boyun- 
lari biikiilmiig 
olarak O'na ge- 
lirler. 


Ve o Giin sura iifle- 
necek ve boylece Al- 
lah'in istedigi kimse- 
ler diginda, goklerde 
ve yerde var olan 
herkes (tarifsiz bir) 
korkuya kapilacak; ve 
baglari onlerine dug- 
miig olarak herkes 
O'nun huzurunagika- 
cak. 


0 -O’na gelirler tly^^-lA-boyyn biikerek 

gg iS JA j=gordiigiin =daglar 

i g u > i^ r -sandigm 
aAAL^. = cansiz (yerinde duruyor) 
g5-» J=yiiriimektedir 

E ( - a ti a , 

l_jl^ul 1I ^>«=bulutun yurumesi gibi 

„ 2 9 o' i 

i^^^yapisidir ^Allah’in 

=gayet iyi yapan & =her geyi 

>* 

^- J )=dogrusu 0 J^ =k =haber almaktadir 
l -^J=yaptiklarimzi 


Sen daglari goriin- 
ce onlarin yerle- 
rinden hig kimil- 
damadiklari samr- 
sin. Oysa onlar bu- 
lutlar gibi hareket 
ederler. Bu her ge- 
yi ozenerek yara- 
tan Allah'in ustali- 
gidir. Hig kugkusuz 
0, yaptigmiz her 
geyden haberdar- 
dir. 


Sen; daglari go- 
rur ve yerinde 
durur sanirsin. 
Oysa onlar, bu- 
lut geger gibi 
gegip giderler. 
Bu; her geyi sa- 
pasaglam yapan 
Allah'in 
san'atidir. Mu- 
hakkak ki 0; 
yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


Ve o kadar yerinden 
oynatilmaz sandigin 
daglarin, (o Giin) bu- 
lutlar gibi gegip gitti- 
gini goriirsun: her ge- 
yi gagmaz bir duzene 
baglayan Allah'in igi- 
dir bu! igin dogrusu, 

0 edip eylediginiz her 
geyden haberdardir! 


C>«=kim «-^=getirirse A V * n^\ b=iyj|jk 
A-^=ona vardir J^-=daha hayirlisi '^f^ndan 

9 0 

j=ve onlar =korkudan uzak 


Kimler iyilikle gelir- Kim, bir iyilikle 
se kargiliginda da- gelirse; ona da- 
ha iyisini alirlar. ha iyisi vardir. 
Boyleleri o giin hig Onlar, o giiniin 
korkuya kapilmaz- korkusundan 
lar, goniilleri rahat emindirler. 
olur. 


Her kirn ki (O'nun hu- 
zuruna) iyi eylemlerle 
gikarsa, buna kargilik 
(daha) hayirlismi elde 
edecektir; ve boyleleri 
o Giin'iin korkusun- 
dan emin olacaklar- 
dir. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


j^=o gun ,j y- ■■ -giiven igindedirler 


□Q j=ve kim «-^=getirirse A n^ t i\ b = kotuluk 

+ \ 0 -* i * * 

i n v^ yikilir j=onlarin yuzleri 

3^ C 5 ^=cehenneme UJ3? -1 <3*=- 
mi cezalandiriliyorsunuz? VI =bagka bir §eyle 

^ ^ ** Ji o J* 

(jjlakj ^=yaptiklarimzdan 


Kimler kdtiilukle Kim de bir kotii- Ama kimler ki kotii 
gelirse yiiziikoyun liikle gelirse; eylemlerle gikip gelir- 
cehenneme atilir- yuzleri ategte se, boyleleri yuziistii 
lar. Kendilerine siirtulur. Yasiz, atege atilacaklar; (ve 
«Bu sadece vaktiy- yaptiklarimzdan kendilerine:) Yapip 
le igledikleriniz (ko- bagka bir geyle ettiklerinize gore hak 
tiilukler)in cezasi mi cezalandirila- etmediginiz bir ceza 
degil midir» denir. caksimz? mi bu? (diye sorula- 

caktir). 
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1 w =ben emrolundum 

i U'=sadece kulluk etmekle 4- 1 J=Rabbine 

J_ oo £ 

?^*=bu =kentin -0 

^-*3^=burayi saygideger kiidi - j=ve O’nundur 

a • \, 

U^=her gey k — 1 ,>?' J=ve bana emredildi 

I't- o ^ 

ujSI L, =olmam 

<j-?=Musliimanlardan 


Ey Muhammed de 
ki; «Bana sirf bu 
gehrin Rabb'ine 
kulluk etmem em- 
redildi. 0 bu gehri 
dokunulmaz kiidi. 
Her gey O'nundur. 
Bana O'nun buy- 
ruguna boyun 
egenlerin ilki ol- 
mam emredildi. 


Ben; ancak bu (Ey Muhammed, de 
gehrin Rabbina ki:) Ben, yalmzca, 
kulluk etmekle kutlu kildigi bu gehrin 
emrolundum. 0, ve var olan her geyin 
burayi harem Rabbine kulluk et- 
kilmigtir ve her mekle emrolundum; 
gey O'nundur. yani, O'na yurekten 
Ben, musliiman- boyun egen kimse- 
lardan olmakla lerden olmakla emro- 
emrolundum. lundum; 
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jljl (jl j=ve okumam (emredildi) (jl J^^Kur'an 
(j-^=gimdi kim l=yola gelirse 

(3-^3 V-ajLl-yoia gelmig olur 
A >> is i\ =kendi yararina (j-® j=ve kim 


iJ^^saparsa -ce ki ^®- 1 )=elbette jl=ben 
7>-a=ancak uyaricilardamm 


Bana bir de Kur'an Ve Kur'an oku- bir de, bu Kuran'i (in- 
okumam emredildi. makla da. Kim sanlara) okuyup ulag- 
Kim dogru yola ge- hidayete ererse; tirmakla. Bundan 
lirse kendi iyiligi yalmz kendisi sonra artik kim ki, 
igin dogru yola igin ermig olur. dogru yolu tutarsa, o 
gelmig olur. Kim Kim de sapitirsa; yolu kendi iyiligi igin 
egri yola saparsa de ki: Ben, sa- tutmug olacaktir; ve 
de ki; ben sadece dece uyaranlar- kim de yoldan sapar- 
bir uyariciyim. damm. sa, (boylelerine) de 

ki: Ben yalmzca bir 
uyariciyim! 


93 z=ve de ki =hamdolsun ^Allah'a 

^■^33^=0 size gosterecek =ayetlerini 
jija_ s j z (j e on | ar| tamyacaksimz 
. ?=degildir j=Rabbin -*^=gafil 
(jjlakj LAC-=yaptiklarimzdan 

28. ,L -p 

^ ^ t> i^ = Ta sin mim 


De ki; Hamd Al- De ki: Hamdol- Ve yine, de ki: Ovgii- 

lah'a mahsustur. sun Allah'a. 0, ler olsun Allah'a! 

0 ilerde size ayet- size ayetlerini Alametleri(nin gergek 
lerini gosterecek, gosterecektir. oldugunu) size gos- 
siz de onlari tam- Siz de onlari ta- terdiginde (ne iseler) 
yacaksmiz. niyacaksmiz. Ve onlari tamyacaksimz. 
Rabb'in onlarin Rabbin; yaptik- Ve Rabbin yaptiklari- 
yaptiklari iglerden larimzdan ha- mzdan asla gafil de- 
kesinlikle habersiz bersiz degildir. gildir. 
degildir. 

Ta. sin. mim. Ta, Sin, Mim. Ta-Sin-Mim. 


28- iilli = ^ un | ar CliULayetleridir (■ . ^^5^ =Kitabin 
=apagik 

28- jliiro^uyacagiz ^n\ g , =sana <j-?=bir pargayi 

\ ' • i - » 

j-3-thaberinden J-®=Musa 

J^J-ve Fir’avn’in =gergek olarak 


!=bir toplum igin (jj 4 -? Jfc3=inanan 


Bunlar apagik Ki- Bunlar, apagik Bunlar, oziinde agik 
tab'in ayetleridir. Kitab'in ayetleri- olan ve gergegi butun 
dir. agikligiyla ortaya ko- 

yan ilahi kitabin me- 
sajlaridir. 


Ey Muhammed! Sana, Musa ile Sana Firavunla Musa 

inanan bir kavim Firavun'un ha- arasinda gegen olay- 

igin. Musa ve Fira- berinden inana- larin bir bolumiinii 
vun olayimn bir cak bir kavim inanmaya egilimli in- 
kismim sana dos- igin dogru olarak sanlar igin butun ger- 
dogru anlatacagiz. anlatacagiz. gegiyle anlatacagiz. 


28. 
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u)=giiphesiz =Fir’avn 

=ululandi (zorbaliga kalkti) 

=yeryiizunde - -^■3=bdldu 


Firavun ulkesinde 
ululandi ve zorba- 
liga kalkti, halkim 
gegitli simflara 
boldii. Onlardan 
bir toplulugu (israi- 
logullari'm) zayif- 
latiyor, ogullarim 
kesiyor, kadinlari 
sag birakiyordu. 

AljUa = bir ziimreyi (israil ogullarim) (»^-?=onlardan Qiinku o bozgun- 
)/tJ , * cunun biriydi. 

^^•^=kesiyordu =ogullarim 




halkim 


liLLyO: 


gegitli gruplara 


y=eziyordu 


C5‘i? 




^)=giinku o 


^j=sag birakiyordu =kadinlarim 

U^=idi 


03' 




Gergekten, Fira- 
vun, yeryiizunde 
zorbaliga yonel- 
di ve halkim si- 
niflara ayirdi. ig- 
lerinden bir ziim- 
reyi giigsuz bu- 
larak ogullarim 
bogazliyor, kiz- 
larini diri biraki- 
yordu. Qunkij o, 
bozguncular- 
dandi. 


0 iilkede Firavun 
kendini biiyiikluk 
duygusuna kaptirmig 
ve ulke halkim kastla- 
ra, simflara ayirmigti. 
(Oyle ki,) onlardan bir 
kismini iyice hor ve 
giigsuz gormek istiyor 
(ve bunun igin de) er- 
kek gocuklarim bldii- 
ruyor, (yalmz) kadin- 
larini sag birakiyordu: 
giinku o, gergekten 
de, (yeryiizunde) 
bozgunculuk gikar- 
mak isteyen kimse- 
lerdendi. 


O'=bozgunculardan 


5 ' -^OO^iz istiyorduk ki O^ 1 U =liitfetmeyi 
I Or^' cj^-ez ilenlere 
=o yerde 

i j~ve onlari yapmayi ^-M=bnderler 
{'i ' j=ve onlari 0^3^^ =m ' ras ? 1 kilmayi 


Biz istiyorduk ki o Biz ise istiyorduk Fakat Biz istiyorduk 
yerde zayiflatilan- ki; giigsiiz sayi- ki, yeryiizunde hor ve 
iara lutfedelim, on- lanlara iyilikte giigsiiz goriilen kim- 
lari onderler yapa- bulunalim, onlari selerden yana gika- 
lim, onlari digerle- onderler kilalim lim, onlarin dinde on- 
rinin yerine mirasgi ve onlari varisler ciiler olmasim sagla- 
kilalim. yapalim. yalim, onlari (Fira- 

vun'un geref ve itiba- 
rina) varis kilalim 


28. 
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~-ve iktidara getirmeyi =onlari 
1 i^=o yerde C 5 OJ=ve gostermeyi 
=Fir’avn'a (j^ 1 J=ve Haman’a 
j=ve askerlerine ^ '' ^onlardan 


Ve onlari o iilkede 
hakim kilalim. Fi- 
ravun'a Haman'a 
ve askerlerine; 
baglarina gelme- 
sinden korktuklari 
geyi gosterelim. 


^°=geyi ^ O^=olduklari UJJ , ^3=korkmug 


Ve onlari mem- ve onlari guvenlik 
leketlerine yer- iginde yeryiizunde 
legtirelim, Fira- yerlegtirelim; Fira- 
vun' a Haman'a vun'u, Haman'i ve on- 
ve ikisinin asker- larin ordularim da on- 
lerine gekinmek- larin (israilogulla- 
te olduklari gey- ri'nin) eliyle korktukla- 
leri gosterelim. ri geye ugratalim. 


jl j=ve vahyettik ^ =annesine 


I " > 

j^=Musa'mn 

L^a 0 "e 

i j* ‘ ■f* jl (jl=0(gocugu)nu emzir 
l^“=korkarsan 

^ °c ^ 

5^ - =bagina bir gey gelmesinden 5^^=onu birak 
=suya V j=korkma 

V j=iizulme =elbette biz 

o j=onu tekrar geri verecegiz l r^)=sana 
o jlc.Lkj = ve onu yapacagiz 
O^O^I 0?=elgilerden 


Musa'nm annesi- 
ne, «Qocugu em- 
zir. Bagina bir gey 
gelmesinden kor- 
kuyorsan bir san- 
dik iginde suya bi- 
rak, korkma, iiziil- 
me, biz onu tekrar 


sana verecegiz ve 
onu peygamber 
yapacagim» diye 
bildirmigtik. 


Musa'nm anne- 
sine: Onu emzir. 
Bagina bir gey 
gelmesinden 
korktugun za- 
man onu suya 
birak. Korkma, 
uziilme, giiphe- 
siz onu, Biz; sa- 
na dondiirecek 
ve peygamber 
yapacagiz, diye 
vahyettik. 


Ve bunun igindir ki, 
(Musa dogdugu za- 
man,) annesine: Onu 
(bir sure) emzir diye 
ilham ettik, ama o’nun 
bagina bir gey gel- 
mesinden korktugun 
zaman o’nu nehrin 
sularina birak; ve 
(o’nun igin) korkma, 
uziilme; giinku Biz 
o'nu sana geri getire- 
cegiz ve kendisini el- 
gilerimizden bir elgi 
yapacagiz! 


g 8, 4 ^ r ' =nihayet onu aldi =ailesi 
j?=Fir’avn (jj^=olmasi igin 
f4-^=kendilerine 1 j-^=bir diigman 
J^J-ve baglarina derd (j|=gergekten 
U jl=Fir'avn j=ve Haman 

1-^^ ^3-3= ve askerleri 
(jjlrsL'k I _jjlS=yamhyorlardi 


Nihayet Firavun ai Firavun'un Ve (sonunda) Firavun 
lesi onu buldu ve adamlari bunun ailesi(nden biri) o’nu 
aldi. Qunkii o, so- uzerine onu aldi- buldu (ve kurtardi): 
nunda kendileri lar. Qunku o, giinku (Biz) o’nun ile- 
igin bir diigman ve sonunda kendi- ride, Firavun'un, Ha- 
dertolacakti. §iip- leri igin bir dug- man'in ve onlarin ma- 
hesiz Firavun, man ve bir tasa iyetindekilerin gergek- 
Haman ve askerle- olacakti. Zira Fi- ten yanlig yolda ol- 
ri suglu olduklari ravun, Haman duklarim gorerek kar- 
igin yamliyorlardi. ve askerleri ger- gilarina bir dugman 
gekten suglu idi- ve bir iizuntii (kayna- 
ler. gi) olarak gikmasim 

(dilemigtik)i 


28- Clilllj =ve dedi ki ^ J>^l=karisi 

- „ p . . J S J 

=Fir’avn'in 1 — 1 j^=aydinligi (ly c -=gbz 


Firavun'un karisi; Firavun'un karisi Ve Firavun'un karisi, 
«ikimizin de gozu dedi ki: Benim (Firavun'a): (Bu go- 
aydin! Onu oldur- de, senin de go- cuk) hem benim hem 
meyin, belki bize ziin aydin olsun. de senin igin nege 
faydasi dokunuryaOnu dldiirmeyin. kaynagi (olabilir)! de- 
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cs^=bana da ^ J=sana da 
6 =onu oldurmeyin <3s- LUC, =belki 
^ (J^bize yarari dokunur j^=ya da 

,i-. i» t , „ > , 

o, W n r onu ediniriz 2“J=evlad ^J=onlar 
A=anlamiyorlardi 


da onu evlat edini- Belki bize fayda- di, Onu oldurmeyin; 
riz» dedi. Onu al- si dokunur veya belki bize faydasi do- 
makla hata ettikle- onu ogul edini- kunur; yahut o'nu ev- 
rini bilmiyorlardi. riz. Veonlar, 
farkinda degil- 
lerdi. 


latedinebiliriz! Ve 
(pektabii, bunlari ko- 
nugurken, olacak 
olanlardan) haberleri 
yoktu. 


annesinin 


J=sabahladi -^3^=gonlu 
J^=Musa’mn _J^=bombog 
l — (j!=neredeyse =agiga vuracakti 

' u =onu =eger olmasaydik 


i *'!-» ' 


O (j'=biz iyice pekigtirmig 


C 5 ^-=onun kalbini =olmasi igin 

(j-a=inananlardan 


Musa'nm annesi, 
gonlii bombog, sa- 
baha kadar oglunu 
diigundu. Eger biz, 
vaadimize inanan- 
lardan olmasi igin 
kalbini iyice pekig- 
tirmemig olsaydik, 
saraya alinan go- 
cugun oglu oldu- 
gunu agiga vura- 
cakti. 


Musa'nm anne- 
si, yuregi bom- 
bog sabah etti. 
Qayet inananlar- 
dan olmasi igin 
kalbini pekigtir- 
memig olsaydik; 
neredeyse onu 
agiga vuracakti. 


Bu arada, Musa'nm 
annesi yuregi aciyla 
dolup tagarak sabahi 
etti; oyle ki, eger (so- 
ztimuze olan) inanci- 
m sonuna kadar canli 
tutmasi igin yuregini 
iyice giiglendirmemig 
olsaydik o'nun kirn 
oldugunu az kalsin 
agiga vuracakti. 


28- Clilll j =t j e di ki Ai^N^kiz kardegine 

La $ n 


A u^^ onu takip et ^ j> ^»j^ =o da gozetledi 

> , „ 1 __ 

4y=onu n > (j c -=uzaktan ^J=onlar 

> > 

^=farkina varmadan 


Annesi Musa'nm Onun kizkarde- igte bu haldeyken 
ablasina; «Onun gine dedi ki: Onu (Musa'nm) kiz karde- 
izini takip et» dedi. izle, o da kimse gine: Onu izle! dedi. 
0 da kimse farkina farkina varma- Ve (kiz da), (Firavun 
varmadan, Mu- dan onu uzaktan ailesinden) kimseye 

sa'yi gozetledi. gozetledi. fark ettirmeden o'nu 

uzaktan gozetledi. 
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* J= biz haram etmigtik ‘h“ i --=ona 

-sut anneleri g>?=daha once 

^ ji -f 

^"tW ^ dedi ki (jA =s j ze gostereyim mi? 

Ljjj JaI Jc. 

=bir aileyi 

^ =onun bakimim tistlenecek ^^=sizin igin 
f i=ve onlar =ona 


Onceden, siit an- Onceden Biz, 
nelerinin memesini onun sut annele- 
kabul etmemesini rin memesini 
sagladik. Musa'nm kabul etmeme- 
ablasi; «Sizin igin sini sagladik. 
onun bakimim list- Bunun tizerine 
lenecek ve ona hemgiresi: Size, 
ogtit verip onu gii- sizin adimzaona 


=ogiit verecek 


zelce egitecek bir 
aileyi gostereyim 
mi?» dedi 


bakacak ve iyi 
davranacak bir 
ev halkini tavsi- 
ye edeyim mi? 
dedi. 


Ve Biz daha ilk gun- 
den o'nun (Misirli) sut 
annelerin memesini 
yadirgamasmi sagla- 
dik; ve (kiz kardegi 
bu durumu ogrenin- 
ce, onlara:) Size 
o'nun bakimim sizin 
adimza tizerine alabi- 
lecek ve o'nu guzelce 
egitip yetigtirecek bir 
aile gostereyim mi? 
dedi. 


28, eUjOj)a = koy|ece 


onu geri verdik 

=annesine =igin J^=aydin olmasi 

gozu ujp*- 1 uzulmesin 

■!j=ve bilmesi igin <j'=§tiphesiz 

j=vaadinin A^=Allah'in 
22 2 i- 

ti- =hak (gergek) oldugunu j=ve fakat 

^JJ^goklari *^=bilmezler 


Boylece biz onu 
annesine geri ver- 
dik ki gozu aydin 
olsun, uzulmesin 
ve Allah'in vaadi- 
nin gergek oldugu- 
nu bilsin. Fakat 
gogu bunu bilmez. 


Boylece onun 
gozu aydin ol- 
sun, tasalanma- 
sin ve Allah'in 
vaadinin mutlak 
gergek oldugunu 
bilsin diye, an- 
nesine geri ver- 
dik. Amaonlarin 
gogu bilmezler. 


igte boylece, o'nu an- 
nesine kavugturduk ki 
gozu gonlu aydinlan- 
sin, artik uzulmesin 
ve onlarin gogu bunu 
bilmeseler bile o, Al- 
lah'in verdigi sozun 
mutlaka gergeklege- 
cegini bilsin! 
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^j=(Musa) erince 6 -^'=guglii gagina 


CS J=ve olgunlaginca 
^ a ^'=hukum j=ve ilim 




biz ona verdik 


=miikafatlandiririz 


Musa, yigitlik gagi- Erginlik gagina 
na gelip olgunla- erigip olgunla- 
ginca, biz ona ginca, Biz ona 
hikmetve ilim ver- ilimvehikmet 
^M>igte y| e dik. igte guzel dav- verdik. iyi dav- 
rananlari boyle rananlari igte 
mukafatlandiririz. boylece muka- 
fatlandiririz. 


i 


a 




=guzel davrananlari 


Derken, (Musa) er- 
ginlik gagina ulagip 
(zihnen) iyice olgun- 
laginca, kendisine 
(dogruyla egriyi birbi- 
rinden ayirmaya ya- 
rayan) giiglu bir mu- 
hakeme yetenegi ve 
ilim verdik; iyilige yat- 
kin olanlari Biz igte 
boyle mukafatlandiri- 
riz. 


j=ve girdi AjjL«it=gehre 
t|s-^-=bir sirada 


-=(kendisinden) habersiz oldugu 
U4*' L>?=halkinin - ;i: ^-3^=buldu ^^=orada 


Mki adami 


=oldiiresiye dovugiirlerken 


-biri 


o ' j. 

5?*-^ L>5=kendi taraftarlarindan lAA j=oburu de 

Li ^ ^ o 

oj^c- (j-a=dugmanlarindan 
Ajliiull!: 


=(Musa’dan) yardim istedi 

c5“^'=kendi taraftarlarindan olan 

tj-^-^kargi 

ojUL (ja =dugmanlarindan olana 
=bir yumruk indirdi J^°=Musa 


Musa, halkimn ha- 
beri olmadigi bir 
zamanda gehre 
girdi. Orada, biri 
kendi tarafindan 
digeri dugman ta- 
rafindan olan iki 
adamin birbiriyle 
dovugtuklerini gor- 
dti. Kendi tarafin- 
dan olan, dugman 
olana kargi Mu- 
sa'dan yardim is- 
tedi. Musa'da 
onun dugmanma 
bir yumruk vurdu, 
oliimune sebep ol- 
du. Sonrada; «Bu 
geytamn igidir; 
gunkii o apagik 
saptiran bir diig- 
mandir.» dedi. 


0, halkimn ha- 
beri olmadigi bir 
sirada gehre gir- 
di ve birbiriyle 
doviigen iki 
adam gordii. §u, 
kendi adamla- 
rindan, bu da 
dugmanlarin- 
dandi. Kendi ta- 
rafindan olan, 
dugmanma kargi 
ondan yardim is- 
tedi. Bunun uze- 
rine Musadiig- 
manina bir yum- 
ruk indirdi ve 
dlumiine sebep 
oldu. Bu, geyta- 
mn igidir. Zirao, 
apagik saptiran 
birdiigmandir, 
dedi. 


Ve (Musa), halkimn 
(gehirde olup biten- 
den) habersiz (evle- 
rinde oturduklari bir 
gun) gehre indi; ve bi- 
ri kendi halkindan, 
otekisi dugmanlarin- 
dan olan iki adamin 
birbiriyle kavga ettigi- 
ni gordu. Kendi hal- 
kindan olan kigi dug- 
man tarafindan olan 
kigiye kargi o'nu yar- 
dima gagirdi; bunun 
tizerine Musa onu 
yumrukla devirip igini 
bitirdi. (Ama hemen 
sonra kendi kendine:) 
Bu dupeduz §ey- 
tan'in igi! dedi, Dog- 
rusu o (insam) yoldan 
gikaran apagik bir 
dtigmandir! 


<^ 5 - k ^ aaa =igini bitirdi 




■onun 


gjl!=(sonra) dedi ki ^=bu 

g>?=igindendir (j ^3 ul 


=geytamn 


* it ' 

4 - J j=o gergekten J-^-^bir dtigmandir 

. jt ^ f 

Ck k f a ^=gagirtici U^f a =apagik 
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=dedi l -r J J=Rabbim =gergekten ben 
=zulmettim =nefsime 

bagigla c i 5 ^=beni J^ a =(Allah) bagigladi 
jA-o 
=gok bagi§layandir 




=onu 4-j)=giinku 0 


Musa; «Rabb'im! 
Ben nefsime zul- 
mettim, beni ba- 
gigla» dedi. Allah 
onu bagigladi. 
Qtinku 0, gok ba- 
giglayan ve gok 
esirgeyendir. 


Dedi ki: Rabbim; (Ve) Ey Rabbim! diye 
dogrusu kendi- dua etti, Ben kendime 
yazik ettim! Beni ba- 
gigla. Ve (Allah) da 
o'nu bagigladi. Qtinku 
0 gok aciyip esirge- 
yen gergek bagiglayi- 
cidir. 


me zulmettim. 
Bagigla beni. 
Bunun tizerine 
onu bagigladik. 
Muhakkak ki 
O'dur 0; Gafur, 
Rahim. 


=gok esirgeyendir 


28. Jla-dedj cl-ij=Rabbim ^=hakki igin 
-lutfettigin nimetler bana 


=artik bir daha =olmayacagim 

=arka gikan Q& J >^^) =suglulara 


Musa; «Rabb'im! 
Bana verdigin ni- 
mete andolsun ki, 
suglulara asla yar- 
dimci olmayaca- 
gim» dedi. 


Dedi ki: Rabbim, 
bana verdigin 
nimethakki igin, 
artik suglulara 
asla yardimci 
olmayacagim. 


Ey Rabbim! dedi 
(Musa,) Bana bahget- 
tigin nimetler hakki 
igin bir daha asla sug- 
lulara arka gikmaya- 
cagim! 


^3 ^ ^=sabahladi 


=gehirde 

=korku iginde t 4-^J-^=gdzetleyerek 
•^=bir de bakti ki 

-Ln l 

=kendisinden yardim isteyen 


„U, ) i 0 5,0 - 

i_^liL=dtin J* ^° U i l J =yine feryadediyor 
=dedi ^=ona <^5^ ^°=Musa 

=gergekten sen C$ J* =bir azginsin 

■* > 

U^f a =belli ki 


Qehirde korku 
iginde etrafi gozet- 
leyerek sabahladi. 
Dtin kendisinden 
yardim isteyen kigi 
bagirarak yine on- 
dan yardim istiyor- 
du. Musa ona; 
«Besbelli sen bir 
azginsin. » dedi. 


Qehirde korku 
iginde etrafi go- 
zetleyerek sa- 
bahladi. Bir de 
bakti ki dun, 
kendisinden 
yardim isteyen 
kimse bagirarak 
ondan yine yar- 
dim istiyordu. 
Musa ona dedi 
ki: Dogrusu sen, 
besbelli bir az- 


Boylece, ertesi sa- 
bah, korku iginde 
gevresini gozetleye- 
rekyine gehirde do- 
lagiyordu; bir de ne 
gorsiin, dun kendi- 
sinden yardim iste- 
yen adam (yine) o'nu 
(yardimina) gagirmi- 
yor mu! Musa, (bu 
sefer) ona: Sen ger- 
gekten apagik bir az- 
ginmigsin! dedi. 


ginsin. 
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-r hayet j' Jj'-isteyince 


Nihayet Musa iki- Derken ikisinin Bununla birlikte, yine 
sininde dugmam de dtigmam ola- de ikisinin de (ortak) 
olan adami yaka- m yakalamak is- dtigmam durumunda- 
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(J "Ku (j^=yakalamak c533=olani J^=o 
j-^=dugman l-*^=ikisine de <_!^=dedi ki 
^=ey Musa =-mi istiyorsun? 

(j^=beni oldiirmek l^=gibi 
2=oldurdugun ^^bir cam (J^^^dLin 

j, * o . £ 

U -sen istiyorsun =ancak 

UJ^ (j'=olmak I jlfL^bir zorba 
U^J^' LS* =yeryiizunde 

^aj=istemiyorsun (j^olmak 


lamak isteyince; 
«Ey Musa! Dun bir 
cam oldurdugiin 
gibi beni de mi 61- 
dtirmek istiyorsun? 
Sen yeryiiziinde 
islah edenlerden 
degil de zorba ol- 
mak istiyorsun. » 
dedi. 


teyince: Ey Mu- 
sa, dun bir cana 
kiydigin gibi ba- 
nadami kiymak 
istiyorsun? Sen 
islah edenlerden 
olmayi degil, 
yeryiiziinde bir 
zorba olmayi is- 
tiyorsun, dedi. 


ki ki§iyi tarn yakala- 
mak iizereyken, bu 
sonraki: Ey Musa! 
dedi, Dun oldurdugun 
adam gibi beni de ol- 
diirmek mi istiyor- 
sun? Senin tek ama- 
cin, haksizliklari du- 
zelten biri olmak de- 
gil, ulkenin bagina 
zorba kesilmek! 


(35=arabuluculardan 
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5-ge d 


"'t 9- „ 

. . -J=bi'' adam 
tj-?=6bur ucundan *Lj-^]L§ehrin 
3*- ° ui j=kogarak =dedi 

'bull li 

^U-aralarinda konuguyorlar 


^-uj J^=ey Musa 


Qehrin obiir ucun- Qehrin ote ba- 
dan bir adam ko- §indan kogarak 
garak geldi; «Ey bir adam geldi 
Musa, ileri gelenler ve dedi ki: Ey 
seni oldiirmek igin Musa; ileri ge- 
aralarinda goriigii- lenler, seni ol- 
diirmek igin ara- 
larinda goriigii- 


U 

>> 


ileri gelenler V orlar - Hemen 

uzaklag. Dogrusu 

LL =sen j ben sana ogiit ve 
riyorum» dedi. 


Lsil =elbette ben 


=seni oldiirmek igin 

2L 


=sen gik (git) 


yorlar. Hemen 
gik git, dogrusu 
ben, sana ogut 
verenlerdenim. 


Tam osiradagehrin 
oteki ucundan bir 
adam kogarak geldi 
ve Ey Musa! dedi, 
(Ulkenin) ileri gelenle- 
ri seni oldiirmek uze- 
re hakkinda goriigii- 
yorlar; hemen gik git; 
giiphesiz ben senin 
iyiligini isteyen kimse- 
lerdenim! 


=sana 


all] I 


=ogut verenlerdenim 
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k J P k ^=(Musa) gikti =oradan 
lajU.=korka korka 


^ j=Rabbim 


S- 13 J-^=kollayarak 

• <M * 

=beni kurtar 


(?J^I 


L>5=kavimden 


=zalim 


Musa, korku iginde Bunun uzerine 
gevresini gozetle- korku iginde go- 
Jk dedi ^ ere ^ ? e b' r d en ? | k _ zetleyerek ora- 
ti. «Rabb'im! Beni dan gikti ve: 
gu zalim kavimden Rabbim; beni, o 
kurtar.» dedi. zalimler giiru- 
hundan kurtar, 
dedi. 


Bunun uzerine (Mu- 
sa) korku iginde gev- 
resine bakinarak ve 
Ey Rabbim, zalimlere 
kargi beni koru! diye 
dua ederek oradan 
uzaklagti. 


Jj 1U1 j- 


uish= 


22 — x - j-yonelince «- u ‘>tarafina 

(jjA-a = Medyen Jli =dedi IffUc-rumai-im |<j 
c^J=Rabbim (jl=beni iletir 

^3"“=dogru =yola 


Medyen'e dogru Medyen tarafina Ve Medyen’e dogru 
yonelince; «Umit yoneldiginde yola gikarken (kendi 

ederim ki Rabb'im dedi ki: Umarim kendine): Umarim, 
dogru yola iletir.» ki Rabbim, beni Rabbim beni (boyle- 
dedi. yolun dogrusuna ce) dogru yola yonel- 

hidayet eder. tir! dedi. 


Ajj U]j=varinca «-U =SU y Una 
(jjAA = Medyen -^Uj=buldu ^L^onun baginda 

s= | 

=bir grubu <_^H]I o-?=insanlardan 

ia , - 

UJ iu y=(hayvanlarini) sularken •^■JJ=ve buldu 
j_j-a=onlarin gerisinde 0^jl_>^l=iki kiz 
cjli jU=sudan meneden =(Musa) dedi 


u 


:sizin iginiz ne? 


\M = , 


dediler ki 


' =biz sulayamayiz 


es-U=sulayip gekilmeden 

-La 

«-l^l3=gobanlar U jj| j =ve babamiz da 


Medyen suyuna 
geldiginde, kuyu- 
nun baginda in- 
sanlarin hayvanla- 
rim suladiklarim 
gordii. Onlardan 
bagka, hayvanlari- 
m sudan alikoyan 
iki kiz gordii. Onla- 
ra; «Derdiniz ne- 
dir?» dedi. Dediler 
ki; «Qobanlar su- 
layip gekilmeden 
biz onlarin igine 
sokulup hayvanla- 
rimizi sulamayiz. 
Babamiz gok yag- 
lidir, onun igin bu 
igi biz yapiyoruz.» 


Medyen suyuna 
varinca; davarla- 
rim sulayan bir 
insan toplulugu 
gordii. Ve onlar- 
dan bagka siiru- 
lerini gozetleyen 
iki kadin buldu. 
Onlara: iginiz 
nedir? dedi. On- 
lar da: Qobanlar 
ayrilana kadar 
biz sulamayiz. 
Babamiz gok 
yaglidir da on- 
dan, dediler. 


Derken, Medyen'in su 
kuyularina vardi ve 
orada (hayvanlarmi) 
suvaran kalabalik bir 
grup insanla kargilag- 
ti; ve onlardan biraz 
otede kendi hayvan- 
larim uzakta tutmaya 
galigan iki kadin gor- 
du. (Onlara:) Arzunuz 
nedir? diye sordu. Bu 
gobanlar iglerini bitirip 
uzaklagmadikga biz 
(hayvanlarimizi) su- 
varamiyoruz; giinku 
(biz kadiniz ve) ba- 
bamiz da pekyagli 
diye cevap verdiler. 


t •* <T 

0^“=bir ihtiyardir J^p=buytik 
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=(Musa) hemen suladi l-^^onlarinkini 


f^=sonra i>j=gekildi =golgeye 

=dedi ‘rr J J=Rabbim -dogrusu 

Clil l-<4=indirecegin l 5 -^)=bana 

0 1 ® ^ "k 

ij-?=bir hayra J^ a3 =muhtacim 


Musa onlarin hay- 
vanlarim suladi, 
sonra golgeye ge- 
kildi; «Rabb'im, 
dogrusu bana indi- 
recegin her hayra 
muhtacim» dedi. 


Bunun uzerine 
onlarinkini sula- 
di. Sonra golge- 
ye gekildi ve de- 
di ki: Rabbim; 
dogrusu bana 
indirecegin hay- 
ra muhtacim. 


Bunun uzerine, (Mu- 
sa) onlarin (hayvanla- 
rim) suvardi; sonra 
golgeye gekilip, Ey 
Rabbim, bana bah- 
gedecegin her hayra 
oylesine muhtacim ki! 
diye niyazda bulundu. 


4^«-l-M=derken ona geldi 

iki kizdan biri <_s-F^ aJ =yuruyerek 
t _ 5 ]^=utana utana lla = dedi 
<^3 (j|=babam ^J^^seni gagiriyor 


“_>?^=6demek igin _>^-'=iicretini 


Li; 


:sulamanin =bizim igin 


oc-LL. l^3=(Musa) ona gelince 
(J^J-ve anlatinca ^^L=ona 


0 sirada iki kizdan 
biri utana utana 
Musa'nm yanina 
geldi; «Babam su- 
lama ucretini ode- 
mek igin seni gagi- 
riyor» dedi. Musa 
kizlarin babalari- 
nin yanina gelerek 
bagindan gegen 
olaylari anlatinca 
0; «Korkma, o za- 
lim kavimden kur- 
tuldun» dedi. 


Derken, o kadin- 
lardan biri, utana 
utana yiiruyiip 
ona geldi: Ba- 
bam, dedi, sana 
sulama ucretini 
odemek igin seni 
gagiriyor. Ona 
gelince, bagin- 
dan gegeni an- 
latti. 0 da: 
Korkma; artik 
zalimler guru- 
hundan kurtul- 
dun, dedi. 


Az sonra o iki 
(kiz)dan biri, utana 
sikila gikageldi ve 
(Hayvanlarimizi) su- 
lamana kargilik ucret 
odemek igin babam 
seni gagiriyor dedi. 
(Musa) onun yanina 
varinca, bagindan 
gegenleri ona anlatti. 
Beriki: Korkma! dedi, 
Artik o zalim halkin 
elinden kurtulmug bu- 
lunuyorsun! 


(j ^n^ql Lhikayeyi as =dedi 

V=korkma t LjJ^=kurtuldun 


^ o & 

(jf=o kavimden 


:zalim 


-Lfcdedi iIaLi-o (kiz)lardan 


biri 


U 


=J=babacigim =bunu (goban) tut 


L)J=muhakkak jLL=en hayirlisidir 
(j-a=ucretle tuttuklarmin 
£f/ii =en guglusu u-VI =en guveniliri 


Kizlardan biri: 
«Babacigim, bunu 
goban olarak tut, 
iicretle tuttuklari- 
nin en hayirlisi 
budur. Qunkii hem 
giiglu hem de gu- 
venilir.» 


0 ikiden biri dedi 0 iki (kiz)dan biri: 
ki: Babacigim, Babacigim, dedi, o'nu 
onu iicretle tut. iicretli olarak yamnda 
Qunkii iicretle tut; giinku iicretli ola- 
tuttuklarinm en rak yamnda tutabile- 
iyisi bu guglii ve cegin en giiglu ve gii- 
emin kigidir. venilir kigi bu olacak! 


28. Jli-d e dj |<j ^Ljstiyorum 


*■ '^5^ (j'=sana mkahlamak =birini 

=kizimdan (jliU 

=gu iki =kargiliginda 


=bana hizmet etmen =sekiz 


=yil (j^=eger 


=tamamlarsan 


I ^>LlC. =0n (y||) a 


L]-Lc- ^j^^artik o senin tarafindandir 
AjjI Laj = ben istemem 


Kizlarin babasi; 
«Bana sekiz yil ga- 
ligmana kargilik bu 
iki kizimdan birini 
sana nikahlamak 
istiyorum. Eger bu 
siireyi onyilata- 
mamlarsan o senin 
tarafindan bir iyilik- 
tir. Ben sana zah- 
met vermek iste- 
mem. ingallah, be- 
ni iyi kimselerden 
bulacaksin» dedi. 


0 da dedi ki: 
Bana sekiz yil 
galigmana kargi- 
lik, bu iki kizim- 
dan birini sana 
nikahlamak isti- 
yorum. Qayet on 
yila tamamlar- 
san o, senden 
bir lutuf olur. 
Ama sana zorluk 
gektirmek iste- 
mem. ingaallah 
beni salihlerden 
bulacaksin. 


<3^' (J'=zahmet vermek 




(Bir sure sonra, kizla- 
rin babasi, Musa'ya:) 
Bak, dedi, seni, sekiz 
yilyammda galigma- 
na kargilik bu iki ki- 
zimdan biriyle evlen- 
dirmek istiyorum; bu 
siireyi on (yil)a ta- 
mamlarsan artik bu 
senin bilecegin bir ig; 
sana fazladan yuk 
yiiklemek istemem; 
(tersine), eger Allah 
dilerse, beni hep dii- 
riist davranan biri ola- 
rak bulacaksin. 


■sana 


■j. Wu« =b en i bulacaksin «-L^ (j]=ingallah 


g>?=iyilerden 


28, =(Musa) dedi -bu 


=benim aramizdadir 
'*^4 -bang 


% 


u J=seninle 


sureyi 


i u^^ yerine getirsem ^=yok 


Musa; «Bu seninle 
benim aramda bir 
sozlegmedir. Han- 
gi sureyi yerine ge- 
tirirsem bana 
dugmanlik yoktur. 
Konugtuklarimiza 
Allah vekildir.» de- 


Dedi ki: Bu, se- 
ninle benim 
aramdadir. Bu 
siireden hangi- 
sini doldurursam 
doldurayim, bir 
kotuluge ugra- 
mam. Soyledik- 


(Musa:) Bu seninle 
benim aramizda kal- 
sin dedi, artik hangi 
sureyi doldurursam 
doldurayim bana kar- 
gi bir husumet olma- 
sin. Bu soyledikleri- 
mize Allah da gahit 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(jl j^c.=du|m an lik c =bana ^lj=Allah 

<J jL La t | 5 ^c-=dedigimize j=vekildir 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


di. lerimize Allah olsun! 

Vekil'dir. 


2g o ^ a =bitirince <.5-^ J-*=Musa 

^ . to 

=sureyi jLL j =ve yola gikinca 
5"^=ailesiyle cj^^gordii 

i 

L>5=(sag) yamnda =Tur’un 

I jU = bjr ate§ (J^=dedi ki - =ailesine 

=siz durun <^-j]=ben *• “ it > n l = gQ rc |Q m 

I M jl _ 

ljU=birate§ =belki (3Lul =s ize getiririm 

=ondan =bir haber jLyahut 

SjAi. = bir |< or (getiririm) c>?=ategten 

Ji ^ 

L boylece UJ^ a ^ aJ =isinirsimz 


Musa siireyi biti- 
rince ailesi ile be- 
raberyola gikti. 
Turtarafinda bir 
ateg gordii. Ailesi- 
ne «Siz durun, ben 
bir ateg gordum; 
belki oradan size 
bir haber yada bir 
ateg koru getiririm 
de isinirsmiz.» 
dedi. 


Musa siireyi 
doldurunca; ai- 
lesi ile birlikte 
yolagikti. Tur 
yamnda bir ateg 
gordu. Ailesine 
dedi ki: Durun, 
ben bir ateg gor- 
dum. Olur ki size 
ondan bir haber, 
yahut isinmamz 
igin ategten bir 
kor getiririm. 


Ve Musa, sonunda, 
bu sureyi doldurup da 
ailesiyle birlikte (gol- 
de) yola giktigmda 
Sina Dagi'nm yama- 
cinda bir ateg gordii; 
(ve) yanmdakilere: 

Siz durun, dedi, ben 
(orada) bir ateg gor- 
dum; size oradan 
belki bir haber, yahut 
(en azindan) isinma- 
mz igin (birtutam) tu- 
tugmug odun getiri- 
rim. 


2 q Ul L2da =oraya gelince L5“L^=goyle seslenildi 
^LLLi ^=kiyisind a ki =vadinin 

=sag cs4=yerdeki 

ASjLLa]| =m (jbarek tj-?=agagtan 

y (j^=ey Musa ^Lmuhakkak ben 
=benim ^ =Allah 4 J J=Rabbi 


Oraya gelince, o 
mubarek yerdeki 
vadinin sag kiyi- 
sindaki, agagtan 
kendisine goyle 
seslenildi: «Ey 
Musa, muhakkak 
ki alemlerin Rabb" 
olan Allah benim 
ben!» 


Oraya geldigin- 
de, feyizli yerde- 
ki vadinin sag 
yamndaki agag- 
tan: Ey Musa; 
giiphesiz Ben, 
alemlerin Rabbi 
olan Allah'im. 


Fakat oraya yakla- 
ginca, o kutlu yerde, 
vadinin sag yamacin- 
daki (yanan) agag 
yonunden kendisine: 
Ey Musa, Benim Ben, 
Allah: Alemlerin Rab- 
bi! diye seslendi. 


=alemlerin 


3 ^' U' J=at ^ ‘■■ ^ >c -=asam 

— 3 ^ 

lilj LLis = gQ r [jnce J% J =(asa , sinin) titregtigini 
U-^-gibi (3-?-=kuguk bir yilan P j=kagti 

^■^-ddniip 

*• . pj-ye arkasina bile bakmadi 
3-“-“ J* ^=ey Musa (J^=ddn 

^ -j 

L-Li-i j=ve korkma =elbette sen 
(jjj-aVI (j-?=guvende olanlardansin 


«Asam at Musa!» 
Attigi kocaman 
asasmin kiiguk bir 
yilan gibi hareket 
ettigini gorunce, 
dontip arkasina 
bakmadan kagti. 
«Ey Musa, don 
gel, korkma, sen 
guvende olanlar- 
dansin.» 


Asam birak, diye 
seslenildi. Onun 
bir yilan gibi 
deprendigini go- 
runce, dontip ar- 
kasina bakma- 
dan kagti. Ey 
Musa, beri gel, 
korkma. Qiinkii 
sen emniyyette 
olanlardansin, 
denildi. 


Ve (sonra Allah, 
o'na:) Asam yere bi- 
rak! (dedi). Fakat, 
Musa, asasmin yilan 
gibi hizla hareket et- 
tigini gorunce arkasi- 
na bakmadan dontip 
kagti. (Ve Allah, 
o'na:) Ey Musa! (de- 
di,) (Geri don), yak- 
lag, korkma! Qunku 
sen (bu dunyada da, 
ote diinyada da) gti- 
venlik iginde olan 
kimselerdensin! 


22 3IIlul = sok ^Lj =e |j n j =koynuna 

=giksin H > ^>J) =bembeyaz 

Jl o ® 

§ J** <_>f=kusursuz olarak 
«=ve gek ^)=kendine 
^^'i^ kanadim t>?=korkudan 

! ^=igte bunlar lA s =iki delildir 

c>®=Rabbinden (j J*- J 3 cs^] = Fir'avn’a 
5=ve onun adamlarina =giinku onlar 
! jjL =0 |muglardir 1 -^3^=bir kavim 


«Elini koynuna 
sok, kusursuz ola- 
rak bembeyaz gik- 
sin. Korkudan agi- 
lan kollarim kendi- 
ne gek. igte bunlar, 
Firavun'a ve onun 
adamlarina kargi 
Rabb'inin verdigi 
iki delildir. Qunku 
onlar yoldan gik- 
mig bir kavimdir- 
ler» denildi. 


Elini koynuna (Ve gimdi) elini koy- 
sok, lekesiz nuna sok; lekesiz ola- 
bembeyaz gik- rak bembeyaz (igil 
sin. Ellerini ken- igil) giksin! Ve biitiin 
dine gek, korkun korkulardan siyrilmig 
kalmasin. Bu iki- olarak (artik) kolunu 
si, Firavun ve kanadmi indir! Bu iki 
erkanma kargi gey, senin, Rabbin ta- 
Rabbindan iki rafindan Firavun ve 
burhandir. Dog- onun segkinler gevre- 
rusu onlar, fasik- sine (gonderilen bir 
lar giiruhudur, elgi) oldugunu goste- 
denildi. ren alametlerdir. 

Qunku onlar yoldan 
gikmig, yozlagmig bir 
topluluk haline gelmig 
bulunuyorlar. 


^yoldan gikan 


gg (J^=dedi ^J-Rabbim C5^j=ben 

•• t- - * o 4 • 

^^-“^dldiirmugtum (^- L ?=onlardan 

< ~-^^-= k ^=korkuyorum 

(j^=beni oldureceklerinden 


Musa; «Rabb'im! 
Ben onlardan bir 
K.,aL hir k i-i canakiydim, beni 
^ dldiirmelerinden 
korkuyorum.» de- 
di. 


Dedi ki: Rabbim; 
dogrusu ben, 
onlardan bir ca- 
nakiydim, beni 
oldurmelerinden 
korkarim. 


(Musa:) Ey Rabbim! 
dedi, Ben onlardan 
birini oldurdum ve bu 
yiizden onlarin da 
beni dldiirmelerinden 
korkuyorum... 


28. 
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cs-^J=kardegim UJJ^=Flarun J^=o 

-ilalia fasihtir (giizel konugur) <^-?=benden 
\JiU^4 = dj| bakimindan 4*0^=onu gonder 

=benimle beraber ;=bir yardimci olarak 

J-a ^ Jl ‘i l 

=beni dogrulayan =zira ben 
= korkuyorum 

OJrl, 4 (j^=beni yalanlayacaklarindan 


«Kardegim Ha- 
run'un dili benim- 
kinden dahadiiz- 
giindiir onu da be- 
ni destekleyen bir 
yardimci olarak 
benimle gonder, 
giinkii beni yalan- 
layacaklarindan 
korkarim. » dedi. 


Kardegim Ha- 
run'un dili be- 
nimkinden daha 
duzgiindiir. Onu 
benimle beraber 
yardimci olarak 
gonder ki beni 
tasdik etsin. 
Qiinkii ben, tek- 
zib etmelerinden 
endige duyuyo- 
rum. 


Ayrica, kardegim Ha- 
run'un konugma tarzi 
benimkinden daha 
agik, dahaduzgun- 
diir; oyleyse benim 
soylediklerimi (daha 
akici bir gekilde) dog- 
rulayan bir yardimci 
olarak o'nu da benim- 
le birlikte gonder; 
giinku, gergek gu ki, 
beni yalanlayacakla- 
rindan korkuyorum. 


35 <— )'- a =(Allah) dedi ki -AZaiut kuvvetlendirecegiz 
Lil - S enin pazunu ^b^ ^kardeginle 
=ve verecegiz =size 
ULkI =bir yetki 

J 

^=onlar asla erigemeyecekler 
\.x> S.i\ l=size UjUlj- a yetlerimiz sayesinde 

Jl o'® jl 55 

LalLS-ikiniz L>*j=ve size uyanlar 

(jjjlLijl-Qstiin geleceksiniz 


Allah; «Seni kar- 
deginle destekle- 
yecegiz; ikinize bir 
kudret verecegiz 
ki, onlar size el 
uzatamayacaklar. 
Ayetlerim sayesin- 
de onlar size eri- 
gemeyecekler. iki- 
niz ve size uyanlar 
iistiin geleceksi- 
niz. » dedi. 


Buyurdu ki: Se- 
nin giiciinu kar- 
deginle artiraca- 
giz. ikinize de 
oyle bir giig ve- 
recegiz ki onlar, 
size erigemeye- 
cekler. Ayetleri- 
mizle ikiniz de, 
ikinize uyanlar 
da iistiin gele- 
ceklerdir. 


(Allah:) Senin pazunu 
kardeginle giiglendi- 
recegiz ve ikinize oy - 
le bir gug ve nufuz 
verecegiz ki size do- 
kunamayacaklar ve 
mesajlarimiz saye- 
sinde siz ikiniz ve sizi 
izleyenler iistiin gele- 
cekler! dedi. 


36 ^ ^ 3=on l ara Qelince 3-^ J 4a =Musa 
“L^=ayetlerimizle ^ ^ y J =agik agik 
“S=dediler ^=degildir =bu 
VI =bagka bir gey J F^-F“=bir biiyiiden 
LS J^ 4a =uydurulmug Lii-aLi La j =ve j^jtmedik 
4^=boyle bir gey =arasinda 

- _ i o 

=atalarimiz =ilk 


Musa onlara apa- 
gik ayetlerimizie 
gelince uydurul- 
mug buyuden bag- 
ka bir gey degildir. 
Bizden onceki ata- 
larimizdan boyle- 
sini igitmedik dedi- 
ler. 


Musa onlara 
apagik ayetleri- 
mizie gelince: 
bu, uydurulmug 
bir sihirden bag- 
ka bir gey degil- 
dir. Biz, onceki 
atalarimizdan 
boylesini igit- 
memigtik, dedi- 
ler. 


Fakat Musa apagik 
mesajlarimizla (Fira- 
vun'un ve onun seg- 
kinler gevresinin) kar- 
gisina gikinca, beriki- 
ler hemen: Bu (bir 
olumlii beger tarafin- 
dan) uydurulmug par- 
lak bir biiyiiden bag- 
ka bir gey degil; biz 
atalarimizdan boyle 
bir gey igitmemigtik! 
dediler. 


28 " ti ** j ^ ji * ^ 

' O'- 3 j=ve dedi ki (j -* 1 J-®=Musa J=Rabbim 
p*- ; =daha iyi biliyor tj^=kimin «-l-? k =getirdigini 
=hidayet L>?=kendisinin yamndan 

L>®J=ve kime =ait olacagim 

Jl Jua 55 

Ajilfc-sonunun jl-^Lbu (diinya) evin(in) 
^)=muhakkak ki V=jf| a holmaz 
^i Lzalimler 


Musa; «Rabb'im, 
katinda bir dogru- 
luk rehberini kimin 
getirdigini ve bu 
diinya hayatinm 
sonunda guzel so- 
nucun kime nasip 
olacagim daha iyi 
biliyor. Muhakkak 
ki, zalimler iflah 
olmaz» dedi. 


Musa dedi ki: 
Rabbim, kimin 
hidayetle katin- 
dan geldigini ve 
bu yurdun sonu- 
nun kimin olaca- 
gim daha iyi bilir. 
Dogrusu zalim- 
ler, asla felah 
bulmazlar. 


(Musa:) Kimin O'nun 
katindan bahgedilmig 
dogru yol bilgisiyle 
geldigini, bu (gegici 
diinya) yurdu(nu)n 
sonunda kime kala- 
cagini en iyi bilen be- 
nim Rabbimdir. Mu- 
hakkak olan gu ki, za- 
limler asla kurtuluga, 
esenlige erigemezler! 
diye kargilik verdi. 
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<l]laj=dedi ki J 3 =Fir’avn ^=ey 

■I - o 

^l-^l=ileri gelenler c l-®=bilmiyorum 


Firavun; «Ey ileri Firavun da dedi Bunun uzerine Fira- 
gelenler! Sizin igin ki: Ey ileri gelen- vun: Soylular! dedi, 
benden bagka bir ler; sizin, ben- Ben sizin igin benden 
ilah tammiyorum. den bagka bir bagka tanri tammiyo- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=sizin igin 1 Of =bir tanri 
J^-=benden bagka -^J^=ateg yak 
^=benim igin ^j=ey Haman 

t^^'=uzerinde (j^^gamurun Ll*-?^=yap 
^=bana ^ 0 J ^ a =bir kule (^*-^=belki 
(^“tgikarim =tanrisina 

( _ s -uj^«=Musa'nin )]J=giinkii ben 

$ £ * £ - 

^=onu (Musa'yi) samyorum 
l -yalancila'dan 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ey Haman, haydi, 
benim igin gamur 
iizerinde ateg yak 
ve tugla imal et, 
bana bir kule yap 
ki, Musa'nm tanri- 
sina gikayim; an- 
cak samyorum ki, 
0 mutlak yalan 
soyleyenlerdendir» 
dedi. 


tanrmiz oldugu- 
nu bilmiyorum. 
Ey Haman; hay- 
di, benim igin 
gamurun uzerin- 
de ateg yak da, 
bana biiyiik bir 
kule yap. Qikar 
da belki Mu- 
sa'mn tanrisim 
goruriim. Dogru- 
su onu yalanci- 
lardan samyo- 
rum. 


rum! Bunun igindir ki, 
sen ey Haman, be- 
nim igin (tugla) oca- 
gim tutugtur, balgigi 
pigir ve bana oyle 
yiiksek bir kule yap 
ki, gikip Musa'nm gu 
tanrisim bir goreyim! 
Qunkii ben o'nun gu 
onmaz yalancilardan 
biri oldugunu samyo- 
rum! 
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28 . 
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J=buyukluk tasladilar J^-0 (Fir’avn) 
0 ^O^4'J=ve askerleri e^yeryiiziinde 

O £ ^ 

=haksiz yere ■ J^ J-ye sandilar 
^-“Wendilerinin ^P)=bize 


Firavun ve asker- 
leri yeryuziinde 
haksiz yere biiyiik- 
luk tasladilar ve 
gergekte Bize 
ddndiirulmeyecek- 
lerini sandilar. 


<j =ddnduriilmeyeceklerini 

oUAkli = bj z de onu tuttuk J=ve askerlerini 

^Ujula-ve a ttik (^=suya O^^bak 

j. 

*• ^J^ -nasil U^-oIdu 4f^-c-=sonu 


Biz de onu ve as- 
kerlerini yakalayip 
suya attik, Bir bak, 
o zalimlerin sonu 
nasil oldu. 


0 da, askerleri 
de memlekette 
haksiz yere bii- 
yiikluk tasladilar 
ve gergekten Bi- 
ze donduriilme- 
yeceklerini san- 
dilar. 


Biz de onu ve 
askerlerini yaka- 
layip suya attik. 
Zalimlerin sonu- 
nun nasil oldu- 
guna bir bak. 


igte boylece, o ve 
onun buyrugunda 
olanlar, higbir haklilik 
kaygisi tagimaksizin 
(yargi igin) Bize don- 
meyeceklerinden 
eminmiggesine yer- 
ytizunde buyiikliik 
tasladilar! 


Ve bu yiizden onu ve 
onun buyrugunda 
olanlari kiskivrak ya- 
kalayip denize gom- 
diik. Bak igte, zalim- 
lerin sonu nasil oldu! 


^zalimlerin 
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tl»> >biz onlari yaptik ^-M=bnderler 

UJ c '"^=gagiran Jl =atege f'J^J^giinu 

AiiUill-kiyamet 


Biz onlari atege 
gagiran onderler 
yaptik. Kiyamet 
giinii onlaryardim 
gormeyeceklerdir. 


4=aslayardim olunmazlar 


j=onla,rin ardina taktik 
=dunyada ‘ : '-^=bir lanet 
=kiyamet ^=onlar 


C5^=bu 

^J^J=gunii ise 


Bu diinya hayatin- 
da biz onlarin pe- 
gine bir lanet tak- 
tik. Kiyamet gunii 
de igreng kimse- 
lerden olacaklar. 


Of=girkinlegtirilenlerdendir 


Onlari, atege 
gagiran onderler 
kildik. Kiyamet 
gunu deyardim 
gormezler. 


Bu dunyada ar- 
kalarina la'neti 
taktik. Kiyamet 
gunii de onlar 
girkinlegtirilmig 
olanlardir. 


(Yeryuziinde onlarin 
igini bitirdik) ve boy- 
lece kendilerini (ce- 
hennem) ateginin yo- 
lunu gosteren (kotii- 
lugun) sembol tipleri 
olarak (insanligin 
kargisina) gikardik; 
oyle ki, Kiyamet Gii- 
nii'nde boylelerine 
aslayardim edilme- 
yecektir; 

giinku Biz bu dunya- 
da bir horlanma, aga- 
gilanma taktik onlarin 
pegine; Kiyamet Gii- 
nii'nde ise onlar iyice 
kiigiik dugmug, baya- 
gilagmig kigiler ara- 
sinda yer alacaklar- 
dir. 


43 j=andolsun ^iP=biz verdik 
J-^Musa'ya *• '. ” =Kitabi 
(j-a=sonra ^®=helak ettikten 

- i. 

=nesilleri ^J^=ilk 
J^-““^=gon(il gozlerini aydinlatacak nur 
<0“^=insanlar igin J=ve hidayet olarak 
J J=ve rahmet olarak f 4 -^=belki 
UJ J^-^^dugunur ogiit alirlar 


Andolsun biz, ilk Andolsun ki; Biz, Ve gergek gu (ki), 
nesilleri helak et- onceki nesilleri daha onceki (giinah- 
tikten sonra Mu- yok ettikten son- kar) nesilleri ortadan 

sa'ya, insanlarin ra Musa'ya in- kaldirdiktan sonra, 

kalp gozlerini ay- sanlar igin basi- insanlar igin bir ay- 
dinlatacak nur ve retler, hidayet ve dinlanma kaynagi, bir 
onlara yol gosterici rahmet olmak dogru yol bilgisi ve bir 
olarak Kitab'i ver- uzere kitabi ver- rahmet olarak Mu- 
dik. Belki diigunur, dik. Olur ki du- sa’ya (vahyedilmig) 
ogiit alirlar diye. giiniirler diye. kitabi verdik ki, (Bizi) 

amp dugunsunler. 


44 J=sen degildin 3 =tarafinda 

=bati =vakit ^ O^^ yaptigimiz 
j* c^j=Musa’ya igi 

J - )=ve degildin 

(jjOtUjdJ 1 ! (_>?=gorenlerden de 


Ey Muhammed! 
Musa'ya emrimizi 
vahyettigimiz za- 
man sen mukad- 
des vadinin bati ta- 
rafinda degildin, 
onu gorenlerden 
de degildin. 


Musa'ya buyru- 
gumuzu bildirdi- 
gimiz vakit, bati 
yonunde degil- 
din sen. Goren- 
lerden de olma- 
migtin. 


imdi, (sana gelince, 
ey Muhammed,) Biz 
Musa'ya Yasamizi 
bildirirken sen o kutlu 
vadinin bati yama- 
cinda degildin; (o’nun 
devrinde olup bitenle- 
re) gahit olan kimse- 
ler arasinda da bu- 
lunmuyordun; 


28- UUi =yarattik 

a & \ ' 

=birgok nesiller uj^^gegti 
j\c . =on |arin lizerinden ^*-^=uzun zamanlar 
*• ‘ ' " ^ j=sen degildin ^J^=oturmug 
=arasinda (Jii =halki dy-^®=Medyen 

J^^okuyasin =bunlara 

" a l 

^^^ayetlerimizi ^^J=lakin =biziz 


Biz nice nesiller 
var etmigtik de on- 
larin lizerinden 
uzun zamanlar 
gegti. Ey Muham- 
med! Sen Medyen 
halki arasinda bu- 
lunup onlara ayet- 
lerimizi okumuyor- 
dun. Fakat o ha- 
berleri sana gon- 
deren biziz. 


Ama Biz; daha 
nice nesiller ya- 
rattik. Omiirleri 
uzadikga uzadi 
onlarin. Sen, 
Medyen halki 
arasinda bulu- 
nup da onlara 
ayetlerimizi 
okumuyordun. 0 
haberleri sana 
gonderen Biziz. 


tersine, Biz (onlarla 
senin aranda) nice 
nesiller yarattik ve 
onlardan sonra nice 
gaglar gegip gitti. Ve 
Sen, mesajlarimizi 
kendilerine okuyup 
agiklamak uzere, 
Medyen halki arasin- 
da da yagamadin; fa- 
kat Biz (elgilerimizi 
insanlara her zaman) 
gonderiyoruz. 



'=elgi olarak gonderen 


4 g “ J=sen degildin 'r- 1 -yamnca 

jjUl 

=Tur’un 2 1 =zaman ^pUi=seslendigimiz 

' j, 5 

-fakat ^-^J=bir rahmet olarak 
^ J Of=Rabbinden =uyarasin diye 

. ?3=toplumu 

^kendilerine gelmemig olan 
Of=bir uyarici cl>f=senden once 

=belki UJ J^ i "^=diigunup ogiit alirlar 


Sen Musa'ya hitab 
ettigimiz zaman 
Tur'unyamndada 
degildin. Fakat 
Rabb'inden bir 
rahmet olarak ora- 
da gegenleri sana 
bildirdik ki senden 
once bir uyarici 
peygamber gel- 
memig olan kavmi 
uyarasin; belki dii- 
gunup ogiit alirlar. 


Biz seslendigi- 
miz vakit; sen 
Tur'un yamnda 
da degildin. Fa- 
kat sen, kendin- 
den once onlara 
uyarici gelme- 
yen bir kavmi 
uyarman igin, 
Rabbindan bir 
rahmet olarak 
gonderildin. Olur 
ki onlar, dugii- 
nurler diye. 


Evet, Biz (Musa'ya) 
seslendigimiz zaman 
sen Sina Daginin 
yamacinda degildin; 
fakat (sen de, oteki 
elgiler gibi,) senden 
once kendilerine uya- 
rici gelmemig birtop- 
lumu uyarasin diye 
Rabbinden bir rahmet 
araci olarak (gonde- 
rildin) ki boylece belki 
(gegmigte olup biten- 
leri) diigunur (de Bizi) 
anarlar. 


4 y ^J^J=kegke olmasalardi 

i | 

('i IV* 01 U l= baglarina geldigi zaman 
A n^^ bir felaket 

3-aj-y a pti|<|ari (giinahlari) yiizunden 
^f2y'=kendi elleriyle J^=diyecek 
^J=Rabbimiz =kegke 

*• ‘^ *‘ 0 =gonderseydin ^^]=bize 
V _j^j=birelgi ^3^ a=u y u P ^^Wyetlerine 
jjjSjj-Qlsaydik L>f=miiminlerden 

48 ^ 3 =onlara gelince <3^^=hak 

oo -* 

IjAic. 3>f=katimizdan =dediler 
^ | 0 
3^=degil miydi? ^ J^verilmeli <_£f=egi 

l " E 

, - - I - > 

csfJ 1 U: =verilenin ^ J-°=Musa’ya 
I J^^^J^inkar etmemigler miydi? 

jl • : =verileni de ^ 5 -“-“ J^=Musa’ya 


Kendi elleriyle yap- Yaptiklarindan 
tiklari gunahlaryii- otiirii baglarina 
zunden baglarina bir musibet gel- 
bir felaket geldigi digi zaman: 
zaman; «Rabbimiz Rabbimiz, bize 
ne olurdu bize bir bir peygamber 
peygamber gon- gonderseydin de 
derseydin de ayet- ayetlerine uysak 
lerine uysak ve ve mii'minlerden 
mii'minlerden ol- olsak olmaz 
saydik» demesin- miydi? derler. 
ler diye peygam- 
ber gonderdik. 


Ve (ayrica, Biz seni, 
Yargi Giinii’nde) 
kendi elleriyle yapip 
ettiklerinden otiirii 
baglarina bir musibet 
geldigi zaman: Ey 
Rabbimiz, bize bir el- 
gi gondermig olsaydin 
senin mesajlarina 
uyar ve inanan kim- 
selerden olurduk! 
demesinler diye 
(gonderdik). 


Fakat onlara kati- 
mizdan gergek ge- 
lince; «Musa'ya 
verildigi gibi buna 
da mucize veril- 
mesi gerekmez 
mi? derler. Daha 
once Musa'ya ve- 
rileni de inkar et- 
memigler miydi? 
«Yardimlagan iki 
sihirbaz»; «Hepsini 


Ama onlara ka- 
timizdan gergek 
gelince: Mu- 
sa'ya verilenler 
gibi onada ve- 
rilmeli degil miy- 
di? derler. Daha 
once Musa'ya 
verileni de inkar 
etmemigler miy- 
di? Birbirine des- 
tek olan iki bii- 


Buna ragmen, yine 
de kendilerine kati- 
mizdan hakikat geldi- 
gi zaman Nigin ona 
da Musa'ya verilenin 
bir benzeri verilmedi? 
derler. Fakat boylele- 
ri, bundan once, Mu- 
sa'ya verileni de inkar 
etmemigler miydi? 
(Nitekim) Birbirini 
destekleyen iki al- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J > .| tlM^daha once =dediler 
j' ^P^ J =iki buyu t^A“^=birbirine destek olan 

9 „ 3; ^ jj 

; - J=ve dediler -biz -neosiri 
OjjSK =inkar ederiz 

3^=de ki I J^=getirin ^ J ^%=bir Kitap 

A?" (j-?=katindan A^=Allah J^-o 

ds** =daha dogru \ A =bu ikisinden 
> 0 'I ", 

^*^'=ben ona uyayim UJ=eger (»-^=iseniz 

(_jj3jl_La = dog|-|j 


Fi Zilal-il Kur'an 


inkar edenleriz» 
demi§lerdi. 


ibn Kesir 


yiicii, demi§lerdi 
ve biz, hepsini 
inkar edenleriz, 
demi§lerdi. 


Muhammed Esed 


datmaca ornegi! di- 
yorlar ve ekliyorlar: 
Biz topunu birden 
reddediyoruz! 


De ki; «Eger dogru 
iseniz, Allah katin- 
dan bu ikisinden, 
Musa'ya ve bana 
inen kitaplardan 
daha dogru bir ki- 
tap getirinde ben 
ona uyayim. » 


De ki: §ayet 
dogru sozliiyse- 
niz; Allah katin- 
dan bu ikisinden 
daha dogru bir 
kitab getirin de 
ona uyalim. 


De ki: Eger dogru 
sozlu kimselerseniz, 
haydi, Allah katindan, 
dogru olana bu iki- 
sinden daha yakin bir 
yol gosteren bir bag- 
ka kitap getirin, ona 
ben de uyayim! 


gg U^=eger I ^=cevap veremezlerse 

^=sana ^-^=bil ki =kesinlikle 
UJ*f^=onlar uyuyorlar ^s-ljAIrkeyiflerine 
L>°J=kim olabilir? a^i =daha sapik 
L>^?=kimseden £f^=uyan ^ J^=kendi keyfine 

o'i * * 

J^A=olmadan lS^ =bir yol gosterici 
abi (_>5=Allah’tan u!=muhakkak ki ^'-Allah 
=dogru yola iletmez =kavmi 
- za |im 

52 ■^J=andolsun AiLsaj-bj z birbirine bitigtirdik 
f^=onlar igin JjSlI 

=sdzu(muzu) 

=belki diye (jjJ^-A?=dugunup dgiit alirlar 


Eger sana cevap 
vermezlerse bil ki 
onlar, keyiflerine 
uyuyorlar. Al- 
lah'dan bir yol 
gosterici olmaksi- 
zin kendi hevesine 
uyandan daha sa- 
pik kirn olabilir? 
Elbette Allah, za- 
lim kavmi dogru 
yola iletmez. 


§ayet sana ce- 
vab vermezler- 
se, bil ki; onlar, 
sirf kendi heves- 
lerine uymakta- 
dirlar. Halbuki 
Allah'tan bir hi- 
dayet olmaksizin 
kendi hevesine 
uyandan daha 
sapik kirn vardir. 
Muhakkak ki Al- 
lah; zalimler gii- 
ruhunu hidayete 
erdirmez. 


Andolsun biz, du- Andolsun ki; Biz, 
guniip ogut alsinlar onlar igin sozii 
diye vahyi birbirine birbirine bitigtir- 
bitigtirdik. dik. Belki dugii- 

nurler diye. 


Ve eger senin bu 
gagrina da kargilik 
veremiyorlarsa, artik 
bil ki, onlar sadece 
gegici doyumlara tut- 
sak, bencil ve gikarci 
isteklerinin peginde- 
dirler. Allah'tan bir 
dogru yol bilgisi ol- 
maksizin, gegici alda- 
tici doyumlar, bencil 
ve gikarci istekler pe- 
ginde kendine yol 
arayan kigiden daha 
sapik kirn olabilir ki? 
Gergekgu ki, Allah 
zulmu kendine yol 
edinen toplumu dogru 
yola erigtirmez! 
Gergek gu ki, Biz 
vahyi onlaraadim 
adim ulagtirdik ki 
boylece belki (iizerin- 
de dugunur), akilla- 
rinda tutarlar. 


28. 
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^kendilerine verdiklerimiz 
t_iu£]| = Kitap t>*=bundan once 


=bu(Kur’a)n’a 


-J o 9 

U-?^?J^=inanirlar 


( aA =onlar 


Bundan once ken- 
dilerine kitap ver- 
diklerimiz de 
Kur'an'a inamrlar. 


Kendilerine daha Kendilerine bundan 
gnceden kitab once de kitap vermig 
verdiklerimiz de bulundugumuz kim- 
buna inamrlar. seler buna (da) 
inan(mak zorun- 
dad)irlar. 


28. 
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^|j=zaman =(Kur’an) okundugu 

- 9 „ 33 _ 

^ j\c . =0 niara ^ J^=derler A-®i=inandik 
5^=Ona ^J=kesinlikle o (3^'=bir haktir 
^ J (j-?=Rabbimizden J j=zaten biz ^=idik 
^4^ L>?=ondan once de U^4“^=Muslumanlar 


Kur'an onlara Onlara Kur'an 
okundugu zaman; okundugu za- 
«Ona inandik, man; derler ki: 
dogrusuO Ona inandik, 
Rabb'imizden ge- dogrusu o, Rab- 
len gergektir, zaten bimizdan gelen 
biz ondan once de gergektir. §up- 
musliiman idik» hesiz biz, ondan 
derler. once de miislii- 

manlar olmug- 
tuk. 


Bu kimseler (degig- 
meyen gergek) kendi- 
lerine ulagtirildiginda, 
hemen, Buna inan- 
dik! derler, Qiinkii bu 
bize Rabbimizin ka- 
tindan ulagan bir ger- 
gek; bu bize ulagma- 
dan once de, biz za- 
ten O'na yiirekten 
boyun egen kimse- 
lerdik! 


54 ^^J' = i§te onlara uj^Jfc2=verilir 

0 i - « \ I , 

^■ l =miikafatlari y- 3 J^=iki kez ^=oturu 

1 j jf^=sabretmelerinden 

UJ* jA j=onlar savarlar A i~> n-^ » ^-j=iyililde 
A n >> il l = kdtuliigu 

jj U> j=ve kendilerine verdigimiz riziktan 

, i.°j 

UJ^Mnfak ederler 


igte onlara sab- 
retmelerinden do- 
layi mukafatlari iki 
defaverilir. Onlar 
kotulugu iyilikle 
savarlar ve kendi- 
lerine verdigimiz 
riziktan hayiryo- 
lunda harcarlar. 


igte onlara sab- Gugliiklere gogiis 
rettiklerinden germelerine, kotulugii 

otiirii ecirleri iki iyilikle savmalarina, 
defa verilir. Ko- kendilerine rizik ola- 
tultigii iyilikle sa- rak bahgettigimiz gey- 
var onlar. Ve lerden bagkalari igin 

kendilerine ver- de harcamalarina 
digimiz riziktan kargilik kendilerine iki 
da infak ederler. kat ecir verecek ol- 
dugumuz kimseler ig- 
te boyleleridir; 


55 ^]j=zaman ' J*-?- UJ =igittikleri -*^'=bog soz 

\ -yQ Z gevirirler '^-=ondan 

9 ^ 

1 J=ve derler =bize 

^9 -£ j ^ 

=bizim iglerimiz ^J=ve size 
ac - l=sizin igleriniz ^^ UJ =selam 
; -> < sj\c . =s ize olsun ^=biz istemeyiz 

(jjiAliiii^cahilleri 


Bog soz igittikleri Ve bog soz igit- onlar ki, bog ve an- 
zaman ondan yiiz tikleri zaman lamsiz sozler igittikleri 
gevirirler. «Bizim ondan yiiz gevi- zaman ondan hemen 
iglerimiz bize, sizin rirdiler. Bizim ig- yiiz gevirip, Bizim ya- 
igleriniz sizedir. Si- lediklerimiz bize, pip ettiklerimizin he- 
ze selam olsun, sizin igledikleri- sabini biz verecegiz, 
biz cahillerle soh- niz sizedir. Se- sizin yapip ettiklerini- 
bet etmeyi isteme- lam olsun size, zin hesabmi da siz 
yiz.» derler. biz cahilleri ara- vereceksiniz. Size se- 
mayiz derler. lam olsun; bizim, 

(dogru ile yanligin an- 
lamindan) habersiz 
kimselerle igimiz yok 
derler. 


gg =sen =dogru yola iletemezsin 

<j^=kimseyi <—4^ =sevdigin -’-J=fakat 
^ —Allah c5^)=dogru yola iletir 
<_>«=diledigini J=ve 0 
=daha iyi bilir 

(jj. )ig * a ^ =yola gelecek olanlari 


Ey Muhammed! Muhakkak ki Gergekgu ki, sen her 

Sen sevdigini dog- sen; her sevdi- sevdigini dogru yola 
ru yola erigtire- gini hidayete er- yoneltemezsin; fakat 
mezsin, ancak Al- diremezsin. Ama Allah'tir, (yonelmek) 
lah diledigini dogru Allah; diledigini isteyeni dogru yola 
yola erigtirir. Dogru hidayete erdirir. yonelten; ve yine 
yola girecekleri en Ve hidayete ere- O'dur, dogru yola gi- 
iyi 0 bilir. cekleri en iyi 0, recek olanlari en iyi 

bilir. bilen. 


28- | jM j=dediler ki (j)=biz uyarsak 

=dogru yola =seninle beraber 

=atiliriz g>?=yurdumuzdan 

^ j^=biz bir mekan vermedik mi? 
^4^=onlara ^3^=dokunulmaz ^-M=guvenli 
o,-^J r toplamp getirildigi ^J^ona 
^'3^=urunlerinin =her geyin 

^ jj=bir rizik olarak L>-?=kendi katimizdan 

s j. ( , if 

Ur^J=fakat ^Aj^'=goklari 
^=bilmezler 

gg f^j=nice =biz helak ettik 

g>?=kenti l — 1 J^=gimarmig 
1 g < =refah iginde =igte gunlar 
--onlann meskenleri 
^=oralarda oturulmadi 
^ At 1 Of=onlardan sonra =ancak 

=pek az Aj = bjz olduk 0^- 1 =biz 


Dediler ki; «Biz Dediler ki: Se- 

seninle beraber ninle beraber hi 

dogru yola gelirsek dayete uyacak 


yurdumuzdan atili- 
riz.» Onlari katim- 
dan bir rizik olarak 
her geyin iirunleri- 
nin toplamp getiril- 
digi, kutlu bir yere 
yerlegtirmedik mi? 
Fakat onlarin gogu 
bilmezler. 


olursak, yerimiz- 
den oluruz. Hal- 
buki onlari kati- 
mizdan bir rizik 
olarak her geyin 
mahsulunun top- 
landigi emin bir 
haremde yerleg- 
tirmedik mi? 
Ama onlarin go- 
gu bilmezler. 


Seninle aym yolu iz- 
leyecek olursak kendi 
topragimizdan kopa- 
rip atarlar bizi diyor- 
lar. Oysa, Katimizdan 
rizik olarak her tiirlu 
tirunun getirilip top- 
landigi, koruyucu orf 
altmda guvenli birye- 
re yerlegtirmedik mi 
onlari? Ne var ki, 
goklari (bunun) far- 
kindadegil. 


Biz refah iginde 
gimarmig nice ge- 
hirleri helak ettik. 
igte yerleri! Kendi- 
lerinden sonra pek 
az kimse oturabil- 
migtir. Onlara hep 
biz varis olmuguz- 
dur. 


Biz; nimetve re- 
fahiyla gimarmig 
nice kasabalari 
yok etmigizdir. 
igte kendilerin- 
den sonra gok 
az kimselerin 
oturabilecegi 
yerleri. Ve orala- 
ra varis olanlar 
Biz'dik, Biz. 


Oysa, Biz, varlikve 
refahtan otiiru azgin- 
lagan nice toplumlari 
yok etmigizdir; igte, 
(gozoniinde) onlarin 
yagadiklari yerler: 
pekazi diginda, on- 
lardan sonra oralarda 
kimse yerlegmemigtir; 
giinku herkes gdgiip 
gittikten sonra, ebe- 
diyyen kalacak olan 
yalmzca Biziz! 


tji^J^=varis 


gg (J^ ^-®J=degildir ^4j=Rabbin 
< a =helak edici l£ J^'=ulkeleri 
.U =gonderi nceye 


=kadar 


Rabb'in memleket- 
lerin ana merkez- 
lerinin halkina 
ayetlerimizi okuya- 
cak bir elgi gon- 
dermedikge ulkele- 
ri helak edici de- 


Anasina, ayetle- 
rimizi okuyacak 
bir peygamber 
gondermedikge 
Rabbin kasaba- 
lari helak etmig 
degildir. Ve Biz; 


Bununla birlikte, yine 
de senin Rabbin hig- 
bir toplumu, kendi ig- 
lerinden onlara me- 
sajlarimizi okuyup 
agiklayacak bir elgi 
gondermedikge yok 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


44' =Anakent(olan Mekke)de V J=bir elgi 
J4J=okuyan ^gj'^ onlara '-^^'=ayetlerimizi 
La j- ve biz degiliz ■ =helak edici 

9 ° tf 4 t 

J^=Lilkeleri =olmadan - • 1 }=halk 


gildir. Zaten biz halki zalim olan 

halki zalim olan kasabalardan 

memleketleri helak bagkasim helak 
etmigizdir. edici degiliz. 


Muhammed Esed 


etmez; ve yine Biz 
higbir toplumu, uyele 
ri birbirlerine zulmet- 
meyi yol olarak be- 
nimsemedikge, yok 
etmig degiliz. 



qq' '-^J=size verilen tj-?=hergey 

^lia3 = g e gj m j ?4^'=hayatinm 4^'=diinya 

w 9 „ 

4-4^ jj=ve susudur 1 J=olan ise 

- ® 5; i •>» ° ■; 

=yanmda -Allan in J^-=daha hayirlidir 
J=ve daha kalicidir 

U j'j* 1 =aklmizi kullanmiyor musunuz? 

28 * " 

./ -k mse midir? 

bl 

ou^c. j=kendisine vadettigimiz Iac- j=bir soz 
'- LuL ^=giizel J^=ve o 
5^3=muhakkak ona kavugacak olan 
(j^=kimse gibi eU*3«=kendisine yagattigimiz 
^•lia = gegici zevkini '?4^'=hayatimn 

Q £ . £ ^ 

4^ =diinya ^=sonra j^=o ^_4=gunu 
4®4^'=kiyamet 


Size verilen her Size verilen her- 
gey, diinya hayati- hangi bir gey; 
nin gegimi ve sii- dunya hayatimn 
sudiir. Allah'in ka- bir gegimligi ve 
tinda olan ise daha susudur. Allah 
hayirli ve kalicidir. katinda olan ise 
Aklmizi kullanmi- daha hayirli ve 
yor musunuz? devamlidir. Hala 
akletmez misiniz 


Size verilen geyler 
diinya hayatina iligkin 
gegici doyumlardan 
ve yine dunyada ka- 
lan siis ve eglence- 
den ibarettir; oysa, 
Allah katinda kazam- 
lanlar daha hayirli, 
daha kalicidir. (Buna 
ragmen,) aklmizi kul- 
lanmayacak misiniz? 


§u halde kendisine 
giizel bir soz ver- 
digimiz ve ardin- 
dan o soze kavu- 
gan kimse; dunya 
hayatinda kendisi- 
ne bir gegimlik 
verdigimiz, sonra 
kiyamet giinii azap 
iginde getirilen 
kimse gibi midir? 


§imdi kendisine 
guzel bir vaadde 
bulundugumuz 
ve ona kavugan 
kimse; diinya 
hayatinda ken- 
disine bir gegim- 
lik verdigimiz, 
sonra kiyamet 
gununde huzu- 
rumuza getiril- 
miglerden olan 
kimse gibi midir? 


Oyleyse, kendisine, 
(yeniden dirilecegi 
giin) gergeklegtigini 
gorecegi guzel bir 
vaadde bulundugu- 
muz kimsenin hali, 
kendisine diinya ha- 
yatinda gegici do- 
yumlar sagladigimiz, 
ama Kiyamet Giinii 
kendisini yargi kargi- 
sina gikarilanlar ara- 
sinda bulacak olan 
kimsenin hali gibi mi- 
dir? 




0-?=getirileceklerden olan 


(4^44=(Allah) onlara seslenerek 
a?' =nerede? 

4^=benim ortaklarim 
=olduklarim 

> > °.:> 

(JJ -* J J =sandigmiz geyler 


28. t, . 

62 gun 


=der ki 


Allah, o giin onlara 0 giin Allah; on- 


seslenir: «Benim 
ortagim oldugunu 
iddia ettikleriniz 
nerededirler?» 


lara seslenip: 
Benim ortagim 
olduklarim ileri 
siirdiikleriniz ne- 
rededirler? der. 


Qiinkii, o Gun boyle- 
lerine seslenilip, Tan- 
rilikta Bana ortak ol- 
dugunu sandigimz 
(varliklar ya dagiig- 
ler) gimdi neredeler? 
diye sorulacak. 


28. 

63 


as =derler =hak olanlar 

; 4gj\c - = uzerlerine Jj^'=soz ^4J=Rabbimiz 
<jVjA=gunlardir (jJAi =azdirdiklarimiz 

=onlari da azdirdik ^^=gibi 
4jjc.=kendimiz azdigimiz 


Ul “>2=1 


,J4=uzak oldugumuzu -4i=sana arz ederiz 




I Jjl£ u =; 


zaten onlar degildi ^4=bize 


9 9 0 ' 

UJ“ L ^=tapanlardan 


0 gun azab iizer- 
lerine hak olanlar: 
«Rabb'imiz, azdir- 
diklarimiz gunlar. 
Kendimiz azdigi- 
miz gibi onlari da 
azdirdik. Onlardan 
uzaklagip sana 
geldik, zaten, as- 
linda bize tapmi- 
yorlardi» derler. 


Aleyhlerine hii- 
kiim gergekle- 
gen kimseler: 
Rabbimiz; igte 
bunlar azdirdi- 
gimiz kimseler- 
dir. Kendimiz 
nasil azmigsak 
onlari da oylece 
biz azdirdik. On- 
lardan uzaklagip 
sana geldik, za- 
ten onlar bize 
tapmiyorlardi, 
derler. 


(Bunun iizerine, vak- 
tiyle yapilan) uyarinin 
apagik aleyhlerine te- 
celli ettigini goren 
kimseler: Ey Rabbi- 
miz! diyecekler, Bun- 
lar bizim azdirdigimiz 
kimselerdir; (evet,) 
biz kendimiz azdigi- 
miz gibi, onlari da 
azdirdik (Ama gimdi) 
onlari Senin hiikmii- 
ne birakiyoruz; zaten 
onlarin tapindigi ger- 
gekte biz degildik. 


^ <—4 5=denir ki ' jc3 =gagirin 
^«-l^j4 J =kogtugunuz ortaklari 

9 o' " * 

jc- ^3= on lari gagirirlar 

i 9 ',o ^ 0 » • 

^=fakat gagrisina cevap vermezler 
=bunlarin ' j' JJ=ve kargilarinda goriirler 
S- 1 '- 1 =azabi J^=ne olurdu (4- 1 =onlar 
' jj^=yola gelselerdi 


28 o i*-* 

gg" ^J^J=ve giin ^J^4J=onlara seslenerek 

9 . - S ot'*4 

i-JJ^=dedigi ^b®=ne cevap verdiniz? 

=elgilere 


Kogtugunuz ortak- 
larmizi gagirin de- 
nir; onlar da gagi- 
rirlar. Ancak kendi- 
lerine cevap vere- 
mezler; cehennem 
azabim gorunce 
dogru yolda olma- 
diklarina yanarlar. 


Denir ki: Kogtu- 
gunuz ortaklari- 
mzi gagirin. On- 
lar gagirirlar, 
ama kendilerine 
cevap veremez- 
ler. Cehennem 
azabim goriince 
de dogru yolda 
olmadiklarina 
yanarlar. 


Sonra onlara: Qagi- 
rin, bakalim denecek, 
tanrisal nitelikler ya- 
kigtirarak (Allah'a) or- 
tak kogtugunuz (var- 
liklari ya da giigleri)! 
Ve onlar da bu sdzii 
gegen (varliklari ya 
da giigleri) yardima 
gagiracaklar, ama be- 
rikiler kendilerine 
herhangi bir kargilik 
vermeyecekler; ve 
sonunda, gore gore 
sadece azabi gore- 
cekler kargilarinda; 
(oysa, bu umutsuz, 
garesiz duruma du- 
geceklerine) vaktiyle 
dogru yolu tutsalardi 
ya! 


Allah onlara sesle- 0 giin, Allah; on- 
nerek; «Peygam- lara seslenip: 
berlere ne cevap Peygamberlere 
verdiniz» der. ne cevab verdi- 
niz? der. 


Nitekim, o Gun boyle- 
lerine seslenilip, Size 
gonderilen elgilere 
nasil birtepki goster- 
diniz? diye sorulacak. 


i ijf*^ =kor olmugtur =onlara 

«-UjVI=haberler giin ^-g- a =onlar 

9 ^ 

(jjlf.llAj =birbirlerine de soramazlar 


gy ^^=ama (j-«=kim 1 -T J ^=tevbe ederse 
Cy^ J=ve inamrsa J-A 1 -" j=ve yaparsa 
=iyi ig <^- ul *^=umulur 

_ 9 0 't- 

cj'=olmasi 

c>?=kurtuluga erenlerden 

gg ^ JJ=ve Rabbin c3^^=yaratir 

^=diledigini j=ve seger 

(jli U«=degildir f4-^=onlarin *3^ =segim 
J > ‘ ' =miinezzehtir 4 i '=Allah 
J=ve yucedir 

=ortak kogtuklarindan 


0 gun haberlere 
kargi korlegirler, 
verilecek cevaplari 
kalmaz, birbirlerine 
de soramazlar. 


Fakattevbe eden, 
inamp yararli ig ig- 
leyen kimsenin, 
kurtuluga erenler- 
den olmasi umu- 
lur. 


Rabbin diledigini 
yaratir, seger. Se- 
gim onlara aitde- 
gildir. Allah onlarin 
ortak kogtugu gey- 
lerden uzaktir, yu- 
cedir. 


Ne var ki, o Giin, 
gegmigte olup biten- 
ler igin bir mazeret, 
bir agiklama getirmek 
yoniinde onlerinde 
biitiin yollarin ka- 
panmig oldugunu go- 
recekler; ve bu konu- 
da birbirlerine de 
herhangi bir gey so- 
ramayacaklar. 

Ama buna kargilik, 
pigman olup dogru 
yola donen ve dolayi- 
siyla, inamp diiriist 
ve erdemli davramg- 
lar ortaya koyan kigi- 
ye gelince, boyle biri- 
nin (ote dunyada) 
kendini kurtulan, 
esenlige erigen kim- 
seler arasindabul- 
masi (elbette) umula- 
bilir. 

Rabbin; diledigi- Ve (gergek gudur:) di- 
ni yaratir ve se- ledigini yaratan ve 
ger. Onlar igin (insanlar igin) en iyi 
segim hakki yok- olam segen senin 
tur. Onlarin kog- Rabbindir. Simrsiz 
tuklari ortaklar- kudret ve yiiceligiyle 
dan Allah mii- Allah onlarin tanrisal 
nezzehtir ve yii- nitelikler yakigtirarak 
cedir. ortak kogtuklari her 

geyin, herkesin mut- 
lak olarak iistiindedir! 


Ama tevbe edip 
inanan ve salih 
amel igleyen 
kimsenin, kurtu- 
luga erenlerden 
olmasi umid edi- 
lir. 


Ama o giin, on- 
lara kargi biitiin 
haberler kor ol- 
mugtur. Birbirle- 
rine de soramaz- 
lar. 


gg ^JJ=ve Rabbin J*^=bilir 

=neyi gizledigini ^ JJ-^-^gdgiislerinin 
^J=ve neyi agiga vurdugunu 


Rabbin, gonulleri- Rabbin; gogiis- Ve yine senin Rab- 
nin gizlediklerini ve lerinin gizledikle- bindir, onlarin iglerin- 
agiga vurduklarmi rini de, agiga de gizli tuttuklarmi 
bilir. vurduklarmi da da, agiga vurduklarmi 

bilir. da kunhiiyle bilen! 


Allah odur ki; 
O'ndan bagka ilah 
yoktur. Hamd diin- 
ya ve ahirette 
O'nun igindir. Hu- 
kum de O'nundur. 
Yalmz O'nadon- 
diiriileceksiniz. 


0, oyle bir Al- 
lah'tir ki; ken- 
dinden bagka 
ilah yoktur. 
Oniinde de, so- 
nunda da hamd 
0' nadir. Hiikiim 
O'nundur ve 


Qunkii 0, kendisin- 
den bagka tanri ol- 
mayan Allah’tir. (Ha- 
yatin) bagindada so- 
nunda da turn gergek 
ovgiiler yalmzcaO'na 
yaragir; nihai hiikum 
O'nundur; giinkii O'na 


O'na donduriile- donduriileceksiniz. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

' , , ci. 

J J =ddndiiruleceksiniz 

a . 

ceksiniz. 
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=de ki 


J'=baksamza U)=eger 

,, « - 

^=Allah 


=kilsa 

(_P =geceyi ^J> ul =surekli 

p] =giiniine kadar 

° " a \\ * ° "* 

=tanri J^-^bagka 


uzerimze 


4 -«l-P=kiyamet 


t>“=kimdir? 


- . 

fcsize getirecek f ' u ^ >1 =i 


De ki; «soyleyin 
bakalim; Allah, 
iizerinize geceyi 
Kiyamet giinune 
kadar surekli kilsa, 
Allah'dan bagka 
size i§ik getirecek 
ilah kimdir. i§itmi- 
yormusunuz?» 


A^AIIah’tan 

uu ^il=i§itmiyor musunuz? 


28, C_J^=de ki p' ji=baksamza C =eger 
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=kilsa ^ =Allah pjic- ^iizerinize 
Jp =giindiizu ^_> UJ =surekli 

<p=guniine kadar 5PP=kiyamet 
L>°=kimdir? =tanri Jp=bagka 


aSlI- 






^1=, 


gormiiyor musunuz? 


28 . 
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(j-aj=rahmetinden dolayi (J*-?-=var etti 
f^=sizin igin cPl =geceyi 
j'-P'j =ve gunduzti * J-^P=dinlenmeniz igin 
■5^=onda ;P^J=ve aramamz igin 

L>5=0’nun lutfunu j=ve umulur ki 

ijjjS-Jij =giikredersiniz 


74 fJ^J=ogun 


onlara seslenerek 
der ki OJ 1 =nerede? 


^jlS^ui =or taklari m =i 


olduklarmi 


UJ^ c '_> J =sandiginiz geyler 


28 - \jc. __> jj=gikaririz (j-?=her ?-* l =ummetten 


A-al=n 


hjg ui = bir gahid ^^ 3 =deriz i j 3 l*=getirin 
JJ=delilinizi ' Jp^=bilirler ki 
(j'=kesinlikle =gergek A^=Allah’a aittir 

iJ J -‘ a J=ve sapip gider ( a ^ c -=kendilerinden 
l^=geyler (jjjp ^ P^=uydurduklari 


(j]=elbette (jjJ^=Karun (jl^=idi 


0 a * | -* * 

(J-^kavminden J^=Musa’mn 

^ a ** 3 * 

-azgrnlK etti -on ara karsi 


?=ona vermigtik 


L«La (j-a=hazineler (j]=muhakkak 
A_a_ilLa = onun anahtarlari * J-Pagir geliyordu 

° j,= i 

^P°*^=bir topluluga pj^=guglu 


=hani =demigti ki ^=ona - t ’J 3 =kavmi 

^ o„ jj ^ 

=gimarma (jj=guphesiz ^=Allah 
=sevmez 


=gimariklari 


a 3 L 


sana verdigi 


77 j=iste (ara) p£=iginde 

' ' ;J ^ _ o 

^=Allah'in ^yurdunu =ahiret 

Vj=ve unutma P^ aJ =nasibini 


UliJl 


<_>-?=dunyadan da (Jt^.J-ve iyilik et 
=gibi tP^^iyilik ettigi ^=Allah’in 


p 1 o - „ 

P^sana (p ^ j=ve isteme 


^^-Ptbozgunculuk ^Pyeryiiziinde 

u]=gunku ^=Allah C ,J >J V =sevmez 
(jjAxaLall-bozgunculari 


28 . jH- ded j (g =gijphesiz 

pyj ! =o banaverildi -sayeslnoe 


(p -br bilgi L$'^9 , =bende bulunan 

^Ikj sjjlrbilmedi mi ki ij'^uphesiz ^ =AI!ah 

2^=elbette =helak etmigtir 

4 P L>?=kendisinden onceki 

UJp' L>-?=kugaklar arasinda -niceleri 

? * o 

jA =0 -AaIi '- da h a giigiu 4 - L 5=kendisinden 
eji=kuwet bakimindan P j=vedahagok 

^- 3 >=cemaati bulunan )p3 J=sorulmaz 

(jc-=gunahlarindan 
(j ^ =suglulara 


lah; geceyi ki- 
yamete kadar 
tizerinizde sti- 


niiz mu: Allah geceyi 
tizerinizde Kiyamet 
Gunu'ne kadar surekli 
rekli kilsaydi; Al- kilacak olsa, soyleyin, 
lah'tan bagka si- Allah diginda size igik 
ze igik getirecek getirebilecek bagka 
tanri kimdir? Ha- bir tanri var mi? 0 
la dinlemeyecek halde, artik (gergegin 


misiniz? 


J=igik 


sesine) kulak verme- 
yecek misiniz? 


De ki; «Allah giin- 
diizu kiyamete ka- 
dar iizerinizden 
kaldirmasa, Al- 
lah'dan bagka 
hangi tanri, dinle- 
neceginiz geceyi 
getirebilir? Gormez 
misiniz?» 


:Allah’tan i 1 : ^=size getirecek u^“=geceyi 

i? . 

5 =dinleneceginiz ^=onda 


De ki: §ayet Al- 
lah giinduzu ki- 
yamet gunune 
kadar uzerinizde 
siirekli kilsaydi; 
size iginde din- 
leneceginiz bir 
geceyi getirecek 
Allah'tan bagka 
tanri kimdir? Ha- 
la gormeyecek 
misiniz? 


De ki: Hig dugundu- 
niiz mu: Allah gundu- 
zu tizerinize Kiyamet 
Gunu'ne kadar surekli 
kilacak olsa, soyleyin, 
Allah diginda, bag- 
rmda dinlendiginiz 
geceyi size (geri) ge- 
tirebilecek bagka bir 
tanri var mi? Peki, ar- 
tik (gergegi) gorme- 
yecek misiniz? 


Allah dinlenmeniz 
igin geceyi ve lut- 
fedip verdigi rizki 
aramamz igin gun- 
diizii yaratmigtir. 
Bunlar O'nun 
rahmetidir. Belki 
artik gukredersiniz. 


O'nun rahmetin- 
dendir ki; din- 
lenmeniz igin 
geceyi, lutfedip 
verdigi rizki 
aramamz igin 
gunduzii yarat- 
migtir. Ta ki gtik- 
redesiniz. 


Qunkii rahmetinden 
sizin igin geceyi ve 
gunduzii 0 yaratti ki 
birinde dinlenesiniz, 
otekinde de O’nun 
comertliginden (nasi- 
binizi) arayasimz da 
belki boylece giikre- 
desiniz. 


0 gun onlara ses- 
lenerek; «Benim 
ortagim oldugunu 
iddia ettikleriniz 
nerede?» der. 


0 giin onlara Evet, o gun onlara 
seslenip: Nere- seslenip, Bana ortak 
dedir Bana ortak oldugunu dugiindu- 
olduklarim iddia giiniiz (varliklar ya da 
ettikleriniz? der. giigler) neredeler? di- 
ye sorulacak. 


Her ummetten bir 
gahit gikaririz. 
«Delillerinizi geti- 
rin» deriz. 0 za- 
man, gergegin Al- 
lah'a ait oldugunu 
bilirler ve uydur- 
duklari geylerin 
kendilerini birakip 
kagtigmi anlarlar. 


Her ummetten 
bir gahid gekip 
gikarmigizdir. Ve 
kesin delilinizi 
getirin, demigiz- 
dir. 0 zaman 
gergegin Al- 
lah'tan oldugunu 
ve uydurduklari- 
nin kendilerini 
birakip kagtigmi 
anlarlar. 


Karun, Musa'nm 
kavmindendi. On- 
lara kargi azginlik 
etmigti. Biz ona oy - 
le hazineler ver- 
migtik ki, anahtar- 
larini guglii kuvvet- 
li bir topluluk zor 
tagirdi. Kavmi ona 
demigti ki; «§i- 
marma, Allah gi- 
maranlari sev- 


mez.» 


Gergekten Ka- 
run; Musa'nm 
kavminden biriy- 
di. Ama onlara 
kargi azginlik et- 
ti. Biz, ona; 
anahtarlari n i 
guglii bir toplu- 
lugun zor tagidi- 
gi hazineler 
vermigtik. Kavmi 
ona goyle de- 
migti: §imarma, 
gtinku Allah; gi- 
mariklari sev- 
mez. 


Ve (bu soru cevapsiz 
kalacak, gunkii) Biz 
(o sirada) her ummet- 
ten bir gahit gikarmig 
olacagiz ve (gunah- 
karlara:) Gegmigteki 
iddialarimzi dogrula- 
yan bir delil getirin! 
diyecegiz. Ve boylece 
goreceklerki, gergek 
biitiinuyle Allah'tan 
yana ve kendi garpik 
muhayyilelerinin urii- 
ni) biitun o diizmece 
tanrilar onlari terk 
etmig. 

(imdi,) Hesap Gu- 
nii’nde bu duruma 
dtigmek istemeyenler 
bilsinler ki gu unlu 
Karun da Musa'nm 
kavmindendi ve ken- 
dini biiyuk gorup on- 
lara zulmediyordu; 
giinku Biz kendisine 
oyle hazineler ver- 
migtik ki, sadece 
anahtarlarim tagimak 
bile bir manga ada- 
ma, hatta daha fazla- 
sina zor gelirdi. Soy- 
daglari ona: (Serve- 
tinden otiirii) boyle 
bobiirlenme, giinku 
Allah boburlenenleri 
sevmez! 


Allah in sana ver- 
digi buservet igin- 
de ahiret yurdunu 
ara, dunyadan da 
nasibini unutma, 
Allah sana nasil 
iyilik ettiyse, sen 
de oyle iyilik et, 
yeryuzunde boz- 
gunculuk isteme, 
gunkii Allah boz- 
gunculari sevmez. 


Allah'in sana 
verdigi geylerde 
ahiret yurdunu 
gozet. Dunyada- 
ki nasibini de 
unutma. Allah'in 
sana ihsan ettigi 
gibi sen de ihsan 
da bulun. Yeryu- 
ziinde bozgun- 
culuk arama. 
Dogrusu Allah; 
bozgunculari 
sevmez. 


Oyleyse, Allah'in sa- 
na verdiklerinden ya - 
rarlanarak yalmzca 
ahiret yurdunda (iyi 
bir yer tutmanin) yo- 
lunu ara; bu arada, 
pek tabii, bu dunya- 
daki nasibini de 
unutma; ve Allah na- 
sil sana iyilikte bu- 
lunduysa, sen de 
(bagkalarina) oyle iyi- 
likte bulun; ve sakin 
yeryuzunde bozgun- 
culuk, karigiklikgi- 
karmaya galigma: 
giinku, giiphesiz, Al- 
lah bozgunculari 
sevmez! dedikleri 


zaman, 


Karun: «Bu servet, 
ancak bende mev- 
cut bir bilgi saye- 
sinde bana verildi» 
dedi. 0 bilmiyor 
mu ki, kendisinden 
daha guglii ve on- 
dan daha gok ce- 
maati bulunan nice 
kimseleri Allah 
helak etmigti. Sug- 
lulardan gunahlari 
sorulmaz. Qiinkii 
Allah onlari bilir. 


Dedi ki: Bu, ba- 
na; ancak bende 
olan bilgiden 
otiirii verilmigtir. 
Bilmez mi ki; Al- 
lah, onceleri on- 
dan daha giiglii 
ve topladigi da- 
ha fazla olan ni- 
ce nesilleri yok 
etmigtir. Suglu- 
lardan gunahlari 
sorulmaz. 


(Karun, onlara:) Bu 
(servet) bendeki bilgi 
sayesinde bana veril- 
di! diye kargilik verdi. 
Oysa, Allah'in, ondan 
onceki kugaklardan, 
ondan daha giiglu ve 
ondan daha fazla 
servet toplamig nice- 
lerini (kendilerini bii- 
yiikluk duygusuna 
kaptirmalari yiiziin- 
den) yok ettigini bil- 
miyor muydu (sanki)? 
Ama, gu var ki, suglu- 
lugu kesinlegmig 
olanlara (artik) gu- 
nahlarindan sual 
olunmazL. 
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79 =(Karun) gikti ..^-^kargisina 

^-?J a =kavminin (^=iginde 

^ ^ tl •* 

j=siisu (debdebesi) uL 3 =dediler 

=isteyenler =hayatim 

=dunya ‘-P Pkegke =bize verilseydi 

o 

(_P=bir benzeri de ^®=verilenin 

UJJ^=Karun'a ^J=gergekten onun Jpvardir 


Karun susii, deb- Debdebe iginde (Karun) igte boyle 
debesi iginde kavminin kargi- gorkem ve gosterig 
kavminin kargisina sinagikti. Dunya iginde soydaglarimn 
gikti. Dunya haya- hayatim isteyen- kargisina gikardi. 
tim isteyenler; ler: kegki Ka- (Oyle ki,) yalmzca 

«Kegke Karun'a run'a verildigi diinya hayatina go- 

verilenlerin bir gibi bizim de ol- ziinii dikenler (ona 
benzeri de bize ve- saydi. Dogrusu bakip da): Ah, n'olur- 
rilse, dogrusu o o, biiyiik bir var- du derlerdi, Karun'a 
biiyuk varlik sahi- Ilk sahibidir, de- verildigi kadar bize de 
bidir» demiglerdi. miglerdi. verilseydi! Qiinkii o 

gergekten gok talihli 
biri! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

4^-=gansi ^J^ lC, =buyiik 





28- Jll 


80 


5=ve dediler 


I (iti“^=verilmig olanlar ise ^*-^=bilgi 
J=yazik size S- 1 ’ _;P=sevabi 4^ ! —Allah’i 
J^-=daha hayirlidir cA =kimse igin 


(j-®"tinanan £-J=veyapan '=iyi ig 


- y ' J=ve buna kavugturulmaz VI =bagkasi 
O 3 Ji'- =sabredenlerden 


Kendilerine ilim ve- 
rilmig olanlar ise; 
«Size yaziklar ol- 
sun, inanan ve ya- 
rarli ig yapanlar 
igin Allah'in sevabi 
daha hayirlidir. 
Buna ancak sab- 
redenler kavugur» 
dediler. 


Kendilerine bilgi 
verilmig olanlar 
da goyle demigti: 
Yaziklar olsun 
size Allah'in 
miikafati, iman 
edip salih amel 
igleyenler igin 
daha hayirlidir. 
Ona da ancak 
sabredenler ka- 
vugabilir. 


Kendilerine dogru, 
giivenilir bilgi bahge- 
dilmig olanlarsa: Ya- 
ziklar olsun size! der- 
lerdi, (Bilmiyor musu- 
nuz ki,) gergekten 
inanmig olan, duriist 
ve erdemli davramg- 
larda bulunan kimse- 
ler igin Allah'in tasvip 
ettigi geyler daha ha- 
yirlidir; ama giiphe- 
siz, boyle bir nimete 
giigliiklere gogiis ge- 
ren kimselerden bag- 
kasi erigemez. 


28. 
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=nihayet batirdik ^=onu 

1 o 

o J\ Aj j- ve evini barkim Cr^°S* =yere 
(jlS l-a3=olmadi =onun ^4 (j-?=bir toplulugu 
AJ jj> -Vn =ona yardim edecek L>f=kargi 

4^=Allah'a La j- ve degildi 

t j-a=|<endini kurtaranlardan 


Sonunda biz onu 
dasarayim da ye- 
rin dibine gegirdik. 
Allah' a kargi ona 
yardim edecek bir 
toplulugu olmadi. 
Kendi kendini kur- 
tarabilecek kimse- 
lerden de degildi. 


Sonunda onu 
da, sarayim da 
yerin dibine ge- 
girdik. Allah'a 
kargi kendisine 
yardim edebile- 
cek kimsesi de 
yoktu. Bizzat 
kendisini koru- 
yabileceklerden 
de degildi. 


Ve sonunda onu da, 
evini barkim da yere 
batirdik: oyle ki, Al- 
lah'a kargi higbir gey, 
hig kimse onun yar- 
dimina yetigmedi; 
pek tabii, kendi ken- 
dine yardim edebile- 
cek durumda da de- 
gildi. 


22 ^ gj * ^ lj-isteyenler 

Ajl£la = onun yerinde olmayi ci® x *^^=dun 

U-r J^=demege bagladilar (j^)J=vay demek 

^ -Allah =agar (bollagtirir) (JjJj =rizki 

(j-^=diledigine (j-®=kullarindan 

h? , - 

J=ve kisar =olmasaydi 

L><® u i= lutfetmesi & =Allah’in =bize 

=yere batirirdi -^=bizi de 

^^J=demek gergekten =iflah olmaz 

=kafirler 


Dun onun yerinde Daha dun onun Ve daha diin onun 
olmayi isteyenler; yerinde olmayi yerinde olmak iste- 
«Demek Allah, kul- isteyenler: Vay yenler: Vah bize! de- 
larindan dilediginin demek ki Allah; diler, Demek ki, kulla- 
rizkim genigletip kullarindan dile- rindan diledigine rizki 
bir olgiiye gore ve- diginin rizkini genig tutan, diledigine 
riyor. Allah bize genigletip da- de olgiilii, idareli ve- 
lutfetmemig olsay- raltmaktadir. ren Allah’mig! Ya Al- 
di, bizi de yerin di- Eger Allah, bize lah bize lutfetmemig 
bine batirirdi. De- lutfetmemig ol- olsaydi, higguphe 
mek ki, kafirler kur- saydi; bizi de ye- yok, bizi de yerin di- 
tulmazlar» demeye rin dibine gegi- bine gegirirdi. Vah 
bagladi. rirdi. Vay, demek vah, demek, hakki in- 

ki kafirler, asla kar edenler iflah ol- 
felah bulmazlar, mazmig! 
demeye bagladi- 
lar. 


83 =yurdu =ahiret 

% 

-onu veririz 

=istemeyenlere 

„ % to 

ljlc. = boburlenmeyi (_5l=yeryiiziinde 

Iillu3 ;; j =ve bozgunculugu j=ve sonug 

", *• * **** -* 1 1 

<J4f 1 ~=sakinanlarindir 


igte ahiret yurdu. igte ahiret yurdu. (Ama) ahiret yurduna 
Onu yeryuziinde Biz; onu, yeryu- gelince, Biz orayi 
boburlenmeyen ve ziinde bobiir- yeryuziinde buyukluk 
bozgunculuk yap- lenmeyen ve taslamayan ve boz- 
mayanlara veririz. bozgunculugu gunculuk gikarmak is- 
Giizel sonug Al- istemeyen kirn- temeyen kimselere 
lah'a kargi gel- selere veririz. ayirmig bulunuyoruz; 
mekten sakinanla- Akibet muttekile- gunku gelecek Allah'a 
rindir. rindir. kargi sorumluluk bi- 

linci tagiyan kimsele- 
rindir. 


g®' (j-®=kim «-^=getirirse 5^ UI ^W=bir iyilik 
“^=ona vardir =daha giizeli =ondan 
L>® J=ve kirn «-'~>=getirirse 5 y ul ^ -j=kdtuluk 
iS ^=cezalandirilmaz 
| jiac- (jJ^I=yapanlar y^ Wotiiliikleri 
=bagkasiyla ^ -®=geylerden 

! _$jl^=yapmig olduklari 


Kim bir iyilik geti- Kim, bir iyilikle Kim ki (Allah'in huzu- 
rirse, ona ondan gelirse; ona, da- runa) iyilik yaparak 
daha guzeli vardir. ha hayirlisi veri- gikarsa, daha iyisini, 
Kim kotuluk getirir- lir. Kim de bir ko- daha iistiinunu bula- 
se, kotiilukleri ya- tiiliikle gelirse; o caktir. Ve kirn ki kotu- 
panlar, ancak yap- kotiilukleri igle- luk yaparak gikarsa, 
tiklari kotuluk ka- yenler, ancak (bilsin ki,) kotuluk ya- 
dar cezalandirilir- yaptiklari kadar panlaryalmzcayap- 
lar. ceza goriirler. tiklarmin kargiligim 

gorecekler. 


85 u)=§uphesiz =gerekli kilan 

-- _ f. o 

lev ~sana _3^=Kur’an’i 
J^=elbette seni dondiirecektir 
t 5 ^]=varilacak yere <3=de ki 
^J=Rabbim =bilir g>®=kim 
«-^4 k =getirmigtir =hidayet g>® J=ve kirn 

J^=0 ( ? j|=igindedir J^-^=bir sapiklik 

. * 

(_y^®=apagik 

28 * ° •• i - - 

8 g' J- 1 J=sen ummazdin 

l -vahyolunacagim =sena 

-Ktabm V] =ancak 

fo o ^ * 0 

■^-®^ J=bir rahmet olarak tl>5=Rabbinden 

(jj ijS-i =o halde olma =arka 

=kafirlere 


Ey Muhammed! Kur'an'i senin (Ey inanan kigi,) apa- 
Kur'an'i sana indi- uzerine farz ki- gik bir iislupla bu Ku- 
ren ve onu oku- Ian Allah; elbette ran’i sana vaz'eden 
mayi sana farz ki- seni donecegin (Allah), guphe yok ki, 
Ian Allah, elbette yere dondure- seni (olumden sonra) 
seni doniilecek ye- cektir. De ki: Ki- yeni bir hayata don- 
re dondurecek. De min dogrulukla durecektir. (Hakki 
ki; «Rabbim kimin geldigini, kimin kabule yanagmayan- 
hidayet getirdigini apagik sapiklikta lara) de ki: Kimin 
ve kimin apagik bir bulundugunu en dogru yolda yuriidu- 
sapiklik iginde bu- iyi bilen Rab- giinii ve kimin apagik 
lundugunu bilir.» bimdir. bir sapiklik iginde ol- 

dugunu en iyi bilen 
Rabbimdir! 


Sen Kitab in senin 
kalbine birakilaca- 
gim ummazdin. 0 
Rabb'inden bir 
rahmettir. 0 halde 
kafirlere yardimci 
olma. 


Sen; sana bu Ki- 
tab'in verilece- 
gini ummazdin. 
Bu; ancak Rab- 
binin bir rahme- 
tidir. Oyle ise, 
sakin kafirlere 
yardimci olma. 


Ve (sen ey inanan ki- 
gi,) bu kitabin sana 
ulagacagim ummaz- 
din; fakat igte Rab- 
binden bir rahmet 
olarak (sana ulagti). 
Oyleyse, artik hakki 
inkara kalkigan kim- 
selere asla arka gik- 
ma; 


28- O’ViO t. Vi V j=ve sakin seni alikoymasinlar 

cliUI (jc-=ayetlerinden 4^ ^Allah’in -^4=sonra 

o ^ 0 | o ' 

ClJ ^jl 2iJ=indirildikten t ^^]=sana 

f. o ' 

j=davet et c. =Rabbine 

' 5-ve olma 

(jj£ (j-a=ortak koganlardan 


Ve Allah'in, ayetle- Allah'in ayetleri ve bir kere Allah'in 
ri sana indikten sana indirildikten ayetleri sana indiril- 
sonra sakin seni sonra, sakin se- mig oldugunagore, 
onlardan alikoy- ni onlardan all- bundan sonra artik 
masinlar. Rabb'ine koymasinlar. sakin seni onlardan 
davet et, ortak ko- Rabbinadavet alikoymalarina firsat 
ganlardan olma. et ve sakin mug- verme; tersine, (in- 
riklerden olma. sanlari) Rabbine ga- 
gir. Ve sakin, Al- 
lah’tan bagka varlikla- 
ra tanrisal giigler ve 
nitelikler yakigtiran 
kimselerden olma: 


28. 
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Vj= ya ivarma ^-®=ile beraber 4 ^^=Allah 
=bir tanriya 3 ^ ! =bagka =yoktur -tanri 

V]=bagka J^^’ndan § 3 ^=hergey 

=helak olacaktir VJ =ba§ka 

z 

> O * 

J=0’nun yiizu(zati)ndan ^=0’nundur 


Allah ile beraber 
bagka bir ilaha 
yalvarma. O'ndan 
bagka ilah yoktur. 
O'ndan bagka her 
gey yok olacaktir. 
Hiikiim O'nundur 
ve O'nadondiiru- 
leceksiniz. 




=Hiikum : J=ve O’na 


(jj*-T k JJ=ddndiiruleceksiniz 


Allah ile birlikte Yani, Allah’la beraber 
bir bagka tanriya tutup bagka bir tanri- 
yalvarma. ya yalvarmaya kalk- 
O'ndan bagka ma! (Qiinkii) O'ndan 
higbir ilah yoktur. bagka tanri yok; 
O'nun zatindan (gunku) O’nun (ebedi) 
bagka her gey Zatfndan bagka her 
helak olacaktir. gey, herkes, yok ol- 
Hukiim maya mahkumdur; 

O'nundur ve sa- hiikiim biitiiniiyle 
deceO'nadon- O'nun elindedirve 
diiriileceksiniz. sonunda O'na dondu- 
ruleceksiniz. 


29. 

1 


^1 


=Elif lam mim 


Elif. Lam. Mim. Elif, Lam, Mim. Elif-Lam-Mim. 


*• J =-mi sandilar? -insanlar 

(J^=birakilacaklarini 

{ ,s a - , 

I U^=demekle ^-®'=inandik j=onlar 

- v't 

-^=hig sinanmadan 


insanlar sirf Yoksa, insanlar; insanlar, (sadece) 
'inandik' demekle; inandik demele- inandik! demeleriyle 
higbir sinavdan riyle birakilive- birakilacaklarmi ve 
gegirilmeksizin bi- receklerini ve sinava gekilmeyecek- 
rakilivereceklerini kendilerinin de- lerini mi samyorlar? 
mi samyorlar? nenmeyecekle- 
rini mi sandilar. 


29. Va\ - . , 1 vta , ■ . , Biz onlardan on- Andolsun ki; Biz, Evet, andolsun ki, Biz 

3 ^J=andolsun ^bizsmadik ceki kugaklan si- onlardan dnceki- kendilerinden dnceki- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


('i (j-5 U#=onlardan oncekilerini 

^=Allah 

* * ^ & " - 

I jSiL^a (jJ^I=dogrulari (j-^*-4j=bilecektir 

(jjjjlSjLyalancilai-i 


FT Zilal-il Kur'an 


navdan gegirdik. 

Bu sinav sonu- 
cunda Allah, dogru 
sozluler ile yalan- 
cilari kesinlikle be- 
lirleyecektir. 


ibn Kesir 


leri de denedik. 
Allah; elbette 
dogrulari bilir ve 
elbette yalanci- 
lari da bilir. 


Muhammed Esed 


leri de sinadik; o hal- 
de (bugun yagayanlar 
dasinanacak ve) el- 
bette Allah, dogru 
davrananlari ortaya 
gikaracak ve yalanci- 
larinda kimler oldu- 
gunu gosterecektir. 


*• '. f =yoksa -mi sandilar? 

(j^^^yapanlar s.~~tlinu\ l = kotiilukleri 
^ jfoj (J*=bizi gegeceklerini : ^ =ne kotii 
OJ*- =htikum veriyorlar 


Yoksa kotiiluk ig- 
leyenler bizim eli- 
mizden kurtulabi- 
leceklerini mi sani 
yorlar? Ne kadar 
yanlig diigiiniiyor- 
lar? 


Yoksa, kotiiliik Yoksa onlar - 
yapanlar Biz'den (inandiklarim iddia et- 
kagabileceklerini tikleri halde) kotiiluk 
mi samrlar? Ne igleyenler- Bizden 
kotu hiikiim ve- kurtulabileceklerini mi 
riyorlar. samrlar? Ne tuhaf bir 

diigiince bu! 


29 ° - * ° ' '• 1 <" 

5 1 (J^=kim JA U’- i =umarsa 

«-“4=ile bulugmayi 4^=Allah <jl-^=§uphesiz 

(3=^=(bulugma) siiresi ^=Allah’in 

l ^ jV =gelmektedir j=ve 0 £^?^=igitendir 

f^'=bilendir 

g 9, (j- 0 J=ve kirn ■^^■=cihad ederse ■*4^=ancak 
J -H=cihad eder 5^-4=kendi yararina 
cjj=elbette ^=Allah =zengindir 

(jjxJlkJt gjc-=alemlerden 


Kim Allah'a ka- Kim Allah' a ka- 
vugmayi ozluyor- vugmayi umar- 
sa, bilsin ki, Al- sa; muhakkak ki 
lah'in bu bulugma Allah'in belirttigi 
igin belirledigi vakit vakit mutlaka 
kesinlikle gelecek- gelecektir. 0; 
tir. 0 her geyi igitir Semi'dir. 
ve her geyi bilir. Alim'dir. 


Kim kotuluklere 
kargi savagirsa bu 
savagi kendisi igin 
vermig olur. Kugku 
yok ki, Allah'in 
higbir yaratiga ihti- 
yaci yoktur. 


Kim cihad eder- 
se; ancak kendi- 
si igin cihad et- 
mig olur. Zira Al- 
lah; alemlerden 
miistagnidir. 


Kim (Kiyamet Giinii) 
Allah'a kavugmayi 
(umit ve korku ile) 
beklerse (o GOn'e 
hazirlikli olsun): giin- 
kO Allah'in (her insan 
omrii igin) takdir ettigi 
vade mutlaka gelip 
gatacaktir ve 0 her 
geyi bilen, her geyi 
igitendir! 

0 halde, kirn (Allah 
yolunda) OstOn gayret 
gosterirse bunu yal- 
mz kendi iyiligi igin 
yapmig olur: gOnkO 
Allah, her tOrlO ihti- 
yagtan uzaktir! 


y 9, I 0^'j=inananlar ' jX^-j=\ie yapanlar 
CliUJlLa]l = iyj j^ier (jjP^=mutlaka ortecegiz 
^-^ c, =onlarin *^=kbtiiliiklerini 
(^Aj^>?^J=ve onlari miikafatlandiracagiz 

Lp^'=en gOzeliyle ' c5^^olduklarinm 

* 

(jj^®*^=yapmig 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenlerin ko- 
tiiliiklerini kesinlik- 
le silecek ve onlari 
iyiliklerinin daha 
OstOn kargiliklari 
ile odullendirece- 
giz. 


iman edip de sa- 
lih amel igleyen- 
lerin, kotOIOkleri- 
ni andolsun ki 
orteriz. Onlari 
yaptiklarindan 
daha gOzeli ile 
miikafatlandiri- 
riz. 


iman edip dogru ve 
yararli igler yapanlara 
gelince, Biz onlarin 
(onceki) kotOIOklerini 
mutlaka sileriz ve on- 
lari yaptiklari iyiliklere 
gore odullendiririz. 


29- Lul^a j j=bi z tavsiye ettik (j^-^V^insana 
^ 3f=ana babasina --iyilik etmeyi 
(jj J=eger ^-?-=onlar seni zorlarlarsa 

^>lLJ = ortak kogman igin (^=bana ^=bir geyi 
<_v4^=senin olmayan *^=hakkinda 
=bilgin *- 7 ^ ^=onlara itaat etme 
-nanadi: i: • J-®=doniigiiniiz 

it it ^ -j 

t li= s j ze haber veririm ^J=geyleri 
=oldugunuz (jj^* J =yapmig 

g 9, ' UA-4' j=inananlari J=ve yapanlari 

c **t \ ^\ \t ^i\ l = iyi j^ier t\‘vVi\ =sokanz 
(J -arasma — ^ -sainler 

99, ij-?j=insanlardan L>^=kimi <J jf^=der 

=inandik ^4=Allah’a -fakat 

| 

=eziyet edilince ^ (^=Allah ugrunda 
cl*-?‘=sayar ^^=igkencesini (J^^^insanlarin 

*^ J ^^*^=azabi gibi ^=Allah’in j=ama 

- 1 -- * » « 

«- IJS -=gelse =bir yardim 

c>A=Rabbinden J^=andolsun derler ki 

S it 51 ^ it 

^elbette biz de ( a ^- a =sizinle beraberdik 
^>4^ -degil midir? ^'=Allah 
^^■4=daha iyi bilen ^=bulunam 

^^gdguslerinde =alemlerin 


Biz insana ana 
babasina iyi dav- 
ranmayi tavsiye et- 
tik. Fakat eger an- 
nen ve baban, ne 
idugO belirsiz bir 
putu bana ortak 
kogmaya seni zor- 
larsa, sakin sozle- 
rini dinleme. Hepi- 
niz bana donecek- 
siniz. 0 zaman ne- 
ler yaptiginizi size 
haber veririm. 


Biz, insana; an- 
ne ve babasina 
iyi davranmasim 
tavsiye ettik. 
Eger onlar, hak- 
kmda bilgin ol- 
mayan geyi Ba- 
na ortak kogman 
igin seni zorlar- 
larsa, kendileri- 
ne itaat etme. 
DonugOnOz Ba- 
na'dir. Yaptikla- 
rinizi size bildiri- 
rim. 


iman edip iyi amel- 
ler igleyenleri ke- 
sinlikle iyi kullar 
arasina katariz. 


iman edip salih 
amel igleyenleri 
de andolsun ki; 
salihlerin arasi- 
na katacagiz. 


Oyle kimseler var 
ki, «Allah'a inan- 
dik» derler. Fakat 
Allah ugrunda ig- 
kenceye ugradikla- 
rinda insanlarin ig- 
kencesini Allah'in 
azabi ile bir tutar- 
lar. Eger sana 
Rabb'inin biryar- 
dimi gelecek olur- 
sa, boyleleri kesin- 
likle «Biz sizlerle 
beraberdik» derler. 
Acaba Allah, in- 
sanlarin iglerinde 
sakladiklari duygu- 
lari herkesten iyi 
bilmez mi? 


insanlardan oy- 
leleri de vardir 
ki; Allah'a inan- 
dik, der de; Allah 
ugrunda bir ezi- 
yete ugratilinca; 
insanlarin o ezi- 
yetini, Allah'in 
azabi gibi tutar. 
Rabbindan bir 
yardim gelecek 
olursa; andolsun 
ki: Dogrusu biz, 
sizinle beraber- 
dik, derler. Allah, 
herkesin kalbin- 
de olanlari en iyi 
bilen degil midir? 


Biz insana, (yapacagi 
en hayirli iglerden biri 
olarak) anne ve ba- 
basina iyi davranma- 
sini emrettik; ama 
(buna ragmen,) eger 
onlar (ilah olarak) ka- 
bul edemeyecegin 
herhangi bir geyi Ba- 
na ortak kogmam is- 
terlerse onlara uyma: 
(gOnkO) hepiniz (so- 
nunda) donOp Bana 
geleceksiniz; o za- 
man (hayatta iken) 
yapmig oldugunuz 
her geyi (iyi ve kotu 
yonleriyle) gozOnu- 
zOn onOne serece- 
gim. 

iman edip dogru ve 
yararli igler yapmig 
olanlara gelince, on- 
lari (oteki dOnyada 
da) mutlaka dOrOst ve 
erdemlilerin arasina 
sokacagiz. 
insanlar arasinda oy- 
leleri var ki, (kendileri 
ve kendi gibileri adi- 
na) Biz, Allah'a inam- 
yoruz! derler; ama Al- 
lah yolunda sikintiya 
dugOnce insanlardan 
gektikleri eziyeti Al- 
lah'tan gelen ceza gi- 
bi, (hatta ondan daha 
korkutucu) gorOrler; 
Rabbinden (gergek 
inang sahiplerine) bir 
yardim gelince de, 
Aslinda biz her za- 
man sizinle berabe- 
riz! derler. Allah, bO- 
tOn yaratilmiglarin 
kalplerinden gegenle- 
ri en iyi bilen degil 
midir? 
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(j-^4 j=ve elbette bilir & =Allah 
I (jJ^^inananlari (j-^4 j=ve elbette bilir 
=iki yOzlOleri de 

Jli. J=ve dediler =inkar edenler 

I UA44=inananlara ' J*^=siz uyun 
li\jUM = bizim yolumuza j=biz tagiriz 

j’ja^. =s j z j n hatalarmizi J= oysa degillerdir 
4^=kendileri -^A=tagiyacak 

j_j^ =on | ann hatalarindan 
1 I>?=higbir gey 4£ J ' l -° r| l ar 
^jjjjiSl-tamamen yalancidirlar 


Hig kugkusuz Al- 
lah, kimlerin iman 
ettiklerini iyi bildigi 
gibi, kimlerin mO- 
nafik olduklarim da 
iyi bilir. 


Elbette Allah; 
inananlari bilir. 
Ve elbette mO- 
nafiklari da bilir. 


(Evet!) Allah, (gergek- 
ten) imanaerenlerin 
de, ikiyOzlOlerin de 
kimler oldugunu mut- 
laka gosterecektir. 


Kafirler, 

mO'minlere «Bizim 
yolumuzu izleyin 
de gOnahlarimzi 
biz yOklenelim» 
derler. Oysa onla- 
rin, mO'minlerin 
omuzlarindaki hig- 
bir gOnahi yOklen- 
meleri soz konusu 
degildir. Onlar ke- 
sinlikle yalan soy- 
lOyorlar. 


KOfredenler, 
inananlara derler 
ki: Bizim yolu- 
muza uyun da 
sizin gOnahlari- 
mzi biz tagiya- 
lim. Halbuki on- 
larin gOnahlarin- 
dan hig birini 
yOklenecek de- 
gillerdir. Dogru- 
su onlar yalan- 
cidirlar. 


Ve (0, gunu da bilir 
ki,) hakki inkar eden- 
ler, (her zaman oldu- 
gu gibi,) inananlara: 
(Gelin) bizim (hayat) 
tarzimiza uyun, gO- 
nahlarimz bizim boy- 
numuza! derler. Hal- 
buki onlar, (bu gekil- 
de yamlttiklari kimse- 
lerin) higbir giinahim 
yiiklenmezler: Dikkat 
edin, onlar yalancidir- 
lar! 
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U ^\4 j=onlar tagiyacaklar 
■^SUjI-kendi yiiklerini VlAil j=ve (bagka) yukleri 
=beraber .if^^^kendi yiikleriyle 

=ve elbette sorguya gekileceklerdir 
^J^-Qbnunde -kiyamet 

^^-=uydurduklari geylerden 


Kafirler, hem kendi 
giinah yiiklerini ve 
hem de bu yiiklerin 
yamnda bagka bir- 
gok gunah yukleri- 
ni tagiyacaklar ve 
kiyamet gunu 
duzmece iddialari 
konusunda kesin- 
likle sorguya geki- 
leceklerdir. 


Gergekten onlar; 
hem kendi yiik- 
lerini, hem de 
kendi yiikleriyle 
beraber daha ni- 
ce yiikleri yiikle- 
necekler ve uy- 
durup durduklari 
geylerden dolayi 
kiyamet gunu 
elbette sorguya 
gekileceklerdir. 


Onlar, mutlaka, kendi 
yukleri ile birlikte 
bagka yukleri de ta- 
gimak zorunda kala- 
caklardir; ve biitiin 
temelsiz iddialarindan 
dolayi Kiyamet Giinii 
mutlaka hesaba geki- 
leceklerdir! 


j=andolsun ^“j'=biz gonderdik 
^ _4=Nuh’u ^]=kavmine ; ‘ '/^ =kaldi 

(»^=onlarin arasinda =bin j^ UJ =seneden 
^]=eksik UAA J1 ^ , =elli ^^=yil 

j, , i 

^-^■^sonundayakaladi =Tufan 

(jjjJUa j=haksizlik edenleri 


Biz Nuh'u, soydag- 
larina peygamber 
olarak gonderdik. 
Dokuzyuzelli yillik 
bir siire boyunca 
aralarinda kaldi. 
Sonunda zalimlik- 
lerini inatla siirdii- 
riirlerken, Tufan'a 
yakalandilar. 


Andolsun ki; Biz, 
Nuh'u, kavmine 
gonderdik. Ara- 
larinda elli yili 
miistesna olmak 
iizere bin yil kal- 
di. Sonunda on- 
lar, zulme de- 
vam edip durur- 
ken kendilerini 
tufan yakalayi- 
verdi. 


Biz (gok zaman once) 
Nuh'u kendi kavmine 
gondermigtik ve Nuh 
onlar arasinda do- 
kuzyiizelli yil gegir- 
migti; sonra onlar ha- 
la zulum bataginda 
yagamaya devam 
ederlerken birtufana 
yakalanmiglardi. 
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olHkiU 


=onu kurtardik 



1 J=ve halkim 


Buna kargilik AmaBiz;onu fakat Nuh'u ve o'nun- 
Nuh'u ve gemide- da, gemi arka- la birlikte gemide bu- 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 


A nq >> i\ l = gemi j =ve onu yaptik 

^ji=bir ibret <j^-^-*-4=alemlere 


kileri kurtararak bu daglarim da kur- lunanlarin tumiinii 
olayi butiin insan- tardik ve bunu kurtardik ve bunu, 
larin ders alacakla- alemlere bir ayet (hatirlayip ders alma- 
ri bir mucize yap- yaptik. lari igin) butiin insan- 

tik. larin onune (rahme- 

timizin) bir igareti ola- 
rak koyduk. 
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! j .; \ j=ibrahim’i de (gonderdik) \ =hani 

=dedi ki 5-?J^=kavmine =kullukedin 

j. \ 

£ -Allah’a j=0’ndan korkun ;i 5J^=bu 
J^-=daha hayirlidir =sizin igin u]=eger 
^alijii=bilirseniz 


ibrahim'i de pey- 
gamber olarak 
gonderdik. Hani o 
soydaglarina dedi 
ki; «Allah'a kulluk 
ediniz, O'ndan 
korkunuz. Eger bi- 
lirseniz bu sizin 
igin daha hayirli- 
dir.» 


ibrahim'i de. Ve ibrahim (de, Biz- 

Hani kavmine den aldigi ilhamla) 

demi§ti ki: Al- kavmine donerek: Al- 
lah'a ibadet edin lah'a kulluk edin ve 
ve O'ndan saki- O'na kargi sorumlulu- 
nin. Bilirseniz gunuzun bilincinde 

bu; sizin igin da- olun; bilirseniz bu si- 

ha hayirlidir. zin igin daha hayirli- 

dir! diye seslendi. 
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- i,!| t “ 

LAJ!=siz tapiyorsunuz (jj- 1 <j-?=bagka 
^=Allah’tan ‘-^j^bir takim putlara 

t* 0 _ E, 5 

(j jSK i j~ve uyduruyorsunuz -yalan geyler 
(jj=§uphesiz tly- -sizin taptiklarmiz 

* « S i 

(jjJ (j-a=ba?ka ^"=Allah’tan 
(j jSUj =gugleri yetmez =size 

^ j J=rizik vermeye I j*ljla=siz arayin 
■^r=yaninda ^=Allah’in cJj^'=rizki 
o jAjc- I j = o’natapin j=ve §ukredin 

^=0’na 4j]]=0’na UJ*-r k J^=ddnduruleceksiniz 


Sizler Allah' i bir 
yana birakarak bir- 
takim putlara tapi- 
yor, duzmece iddi- 
alar ortaya atiyor- 
sunuz. Allah' i bir 
yana birakarak 
taptigimz putlar si- 
ze rizik veremez- 
ler. Rizkimzi Allah 
katinda arayimz, 
O'na kulluk ediniz, 
O'na giikrediniz, 
O'nun huzuruna 
ddndiiruleceksiniz. 


Siz; sadece Al- 
lah' i birakip put- 
lara tapiyor, asli 
astari olmayan 
sozler uyduru- 
yorsunuz. Dog- 
rusu Allah'tan 
bagka taptiklari- 
mzin size rizik 
vermeye gugleri 
yetmez. Oyley- 
se, rizki Allah 
katinda arayin, 
sadece O'na 
kulluk edin, O'na 
giikredin. Siz; 
ancak O'na 
donduriileceksi- 


(Ve devamla) Siz Al- 
lah’i birakip (cansiz) 
putlara tapiyorsunuz 
ve boylece bir yalan- 
dan ornekler veriyor- 
sunuz! Kugkusuz, Al- 
lah’i birakip taptigimz 
(o geyler ve varliklar) 
size rizkimzi verebil- 
me giiciine sahip de- 
gildirler: 0 halde bii- 
ttin rizkimzi Allah ka- 
tinda arayin, (yalmz) 
O'na kulluk edin ve 
O'nahamd edin: giin- 
kti sonundayine O'na 
donduriileceksiniz! 


mz. 
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(Ji J=ve eger 1 J^“^ J =yalanlarsamz 

A£3=yalanlamiglardi ^l=ummetler de 
.. -sizden onceki >J=degildir 
=diigen =elgiye VI =bagka 

^ o j, o 

=teblig etmekten (J^- =agikga 

I j Oi ^ ji=gormediler mi? *• ‘O^ nasil 
L£-^=baglatiyor ^=Allah =yaratmayi 

i : - V. > | 

-sonra e -“^=onu iade ediyor Ui=§uphesiz 

J. 

^^=bu <_s-^-=gbre ^=Allah'a 
J^^J=kolaydir 


Eger peygamberi- Eger siz, yalan- 
nizi yalanliyorsa- liyorsamz, bilin 

mz, biliniz ki, siz- ki; sizden onceki 
den onceki millet- iimmetler de ya- 
ler de peygamber- lanlamiglardi. 
lerini yalanlamig- Peygambere 
lardi. Peygamberin dugen, sadece 
gorevi, ilahi mesaji apagik tebligden 
agikga duyurmak- ibarettir. 
tan ibarettir. 


Ve Eger (beni) yalan- 
larsamz (bilin ki, bag- 
ka) toplumlar da siz- 
den once (Allah'in 
peygamberlerini) ya- 
ianladilar: Bir elgiye 
dugen, sadece (ken- 
disine emanet edilen) 
mesaji dosdogru bir 
gekilde iletmektir. 


Kafirler, Allah'in, 
canlilari ilk kez na- 
sil yarattigim ve 
oliileri nasil yeni- 
den diriltecegini 
gormuyorlar mi? 
Bu iglem Allah igin 
kolaydir. 


Gormedilermi Peki, o (hakki inkar 
ki; Allah yarat- edenler,) Allah'in (ha- 
mayi nasil bag- yati) ilkin nasil yoktan 
latiyor sonra da var ettigini, sonra onu 
onu iade ediyor? nasil tekrar yeniledi- 
§iiphesiz bu, Al- gini anlamazlar mi? 
lah'a pek kolay- Kugkusuz bu, Allah 
dir. igin kolay bir igtir! 


29 0 1** » * 

2 Q <J a =de ki !l JJ^=gezin 

S o * o ' 

Ur^jVI (.^yeryiizunde ' JJ^^bakin 
*■ Vt^ -nasil ^=bagladi (_j^^^=yaratmaga 
^J=sonra ^^Allah jj=yapacaktir 
ouiiHl = y ara t ma yi da *3% , '^^=son (j]=gunku 
^ -Al an f ■ -her sey: 

ist ** 

Jy"=yapabilendir 


Onlara de ki; De ki: Yeryu- De ki: Yeryuziinii do- 
«Yerytizunde ge- ziinde gezip do- lagin ve Allah'in (in- 
zinizde Allah'in lagin da Allah'in sani) nasil (harikula- 

canlilari ilk kez na- yaratmaya nasil de bir gekilde) yoktan 
sil yarattigim go- bagladigim bir var ettigini gorun! Al- 

riintiz.» Allah bu gorun. igte Allah; lah igte bu gekilde 

yaratma iglemini yeni bir ahiret ikinci hayatimzi da 
ilerde bir kere da- hayatim da tek- var edecektir; giinku 
ha tekrarlayacak- raryaratacaktir. Allah her geye kadir- 
tir. Hig kugkusuz Muhakkak ki Al- dir! 

Allah'in her geye lah; her geye 
giici) yeter. kadirdir. 


29 > v J *\ '•••' ° - 

2 , 1 ^ J - la ^=azabeder < - F a =diledigine 

i? , o 
it 

^J^J=veacir (_P a =diledigine 

5^) j=ve hepiniz O’na (JjA^^gevrilirsiniz 


Allah diledigini 
azaba garptirir ve 
diledigine merha- 
met eder. Hepiniz 
O'nun huzuruna 
ddndiiruleceksiniz. 


Diledigine azab 
eder, diledigine 
merhamet eder. 
Ve ona gevrile- 
ceksiniz. 


Diledigine azap verir, 
diledigine merhamet 
eder; hepiniz O'na 
donduriileceksiniz: 


29 “ ; -°i 

22 - J=ve degilsiniz ^i 

=siz 

to 

cJj j ^ - ^ =aciz birakacak =yerde 

J=ve ne de gokte J=yoktur 
^^=sizin igin g>5=bagka # '-Allah’tan 

L>?=bir koruyucunuz 


Ne yerde ve ne 
gokte Allah'in ya- 
pacaklarina engel 
olamazsimz. Al- 
lah'dan bagka hig- 
bir koruyucu dos- 
tunuz, higbir des- 
tekginiz yoktur. 


Siz ne yerde, ne Ne yeryilzunde ne de 
gokte O'nu aciz gokte Allah'i bagimz- 
birakabilirsiniz. dan savamazsimz, 
Allah'tan bagka (bunu hig bekleme- 
sizin hig bir dos- yin;) Sizi ne Allah'in 
tunuz ve yar- elinden alabilecek, ne 

dimcmiz da yok- de size yardim edebi- 
tur. lecek kimse bula- 

mazsimz. 


>F- 1 J=ve ne de bir yardimcimz 
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Cy^^J=inkar edenler S- J ^J^=ayetlerini 
^ —Allah’in AjUlj =ve o’nunla bulugmayi 

J. | 

J^=igte onlar ' _9 J - a ^=umidi kesmiglerdir 
g>?=benim rahmetimden 

** J. | 

j[j~ye igte ^-^=onlar igin vardir 
(-_iliic. = bir azab -aci 


Allah'in ayetlerini Allah'in ayetleri- Allah'in ayetlerini ve 
ve O'nun kargisina ni ve O'na ka- (sonunda) O'na ka- 
gikacaklarim ya- vugmayi inkar vugacaklarim inkar 

lanlayanlar var ya, edenler; igte on- edenler, benim rah- 
onlar rahmetimden lar, Benim rah- metimden iimitlerini 
iimitlerini kesmig metimden umit- kesmig olanlardir; ve 
kimselerdir. Onlari lerini kesmig onlari (oteki dunyada) 
acikli bir azap bek- olanlardir. Ve ig- acikli bir azap bekle- 
lemektedir. te elem verici mektedir. 

azab onlaradir. 
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(jlS l^3=oidu 4- 1 >Y'=cevabi 

51 1* ^ 0 ■? 

=sadece (j'=demeleri 

ji * f. & * 

® y- =onu olduriin j =yahut 
eLi-ila = onu kurtardi ^=Allah 
-ategten (jj=giiphesiz 

J, 

c^=bunda vardir l r J ^V=ibretli 

o ** t ", • ® 

3^ J =bir toplum igin UJ^?J^=inanar 


Soydaglarimn ib- Bunun uzerine imdi (ibrahim'e gelin- 
rahim'e verdikleri kavminin ona ce,) kavminin o'na tek 
cevap sadece «Bu cevabi sadece: cevabi gu oldu: Onu 
adami olduriiniiz, Onu olduriin ve- oldiirun, veya yakin! 
ya da yakimz» bi- ya yakin, demek Ama Allah o'nu ateg- 
giminde oldu. Fa- oldu. Ama Allah ten korudu. Bakin, bu 
kat Allah onu ateg- onu ategten ko- (kissa)da inanacak 
te yanmaktan kur- rudu. Dogrusu kimseler igin dersler 
tardi. Hig kugkusuz bunda, inananlar vardir! 
bu olayda igin ayetler var- 

mu'minlerin ala- dir. 
caklari birgok ders 
vardir. 


2 8 J=ve dedi ki Laj|- S j z edindiniz 

(jjJ (j-«=birakip A^=Allah’i 
Ulj jl = birtakim putlar ®^3^=sevmek igin 
vJJ -birbirinizi =hayatinda 

=dunya f^=sonra ^J^=gtinunde 
^-®^^^=kiyamet J“=inkar edersiniz 

. » - o £•-> . a - 

O p* J j ^> > ^»») =birbirinizi 
<j*^J=ve lanetlersiniz 
Liakj ^ > >>» b birbirinizi 

H % z 

jLajrye varacagimz yer =ategtir 
^ j=ve yoktur (*^=sizin igin 
(j-a=higbir yardimci 


ibrahim soydagla- Ve o: Dunya ha- Ve (ibrahim) onlara 
rinadedi ki; «Siz- yatinda Allah'i dedi ki: Siz Allah’i bi- 
ler dunya hayatin- birakip aramzda rakip putlara taptimz. 
da birbirinizin hatm putlari dostluk Tek sebep, bu dtin- 
igin Allah'i bir yana vesilesi kildimz. yada kendinize (ve 
birakarak putlari Sonra da kiya- atalarimza) kargi 
ilah edindiniz. Ama met giiniinde duydugunuz sevgiye 
ilerde kiyamet gu- birbirinize ktifre- esir olmamzdi: Ama 
nii birbirinizi tarn- derve kargilikli sonra, Kiyamet Giinu 
mazliktan gelecek, la'netokursu- birbirinizi tammazlik- 
birbirinize lanet nuz. Varacagimz tan gelecek ve birbi- 
okuyacaksimz. Va-yer, ategtir. Sizin rinize lanet yagdira- 
racagmiz yer ce- yard i me i lari mz caksimz; hepinizin 
hennemdir. Orada da yoktur, dedi. varacagi yer ategtir 
size yardim elini ve (orada) size yar- 

uzatan higbir kirn- dim edecek bir kimse 

se olmayacaktir.» bulamayacaksimz. 
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(j-^-3=bunun uzerine inandi ^=ona 
<311 3=ve dedi ki <^ =elbette ben 



Bunun uzerine Lut 
ona inandi ve soy- 
daglarina «Ben 
sizden uzaklagip 
Rabb'ime gidiyo- 


Bunun uzerine 
Lut ona inandi 
ve: Dogrusu 
ben, Rabbima 
hicret edecegim. 


Bunun uzerine (kar- 
deginin oglu) Lut o'na 
inandi ve Ben (de) 
zuliim ve kotiiliik di- 
yarim terk ederek 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^>^^ a =hicret edecegim C5^]=Rabbime 

A- =kugkusuz 0 j*=o =Azizdir 

=Hakimdir 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


rum. Hig kugkusuz Muhakkak ki 0; Rabbime (donece- 
0 ustun iradelidir Aziz ve Hakim gim): §uphesiz 0 
ve her yaptigi ye- olamn kendisidir, kudret ve hikmet sa- 
rindedir» dedi. dedi. hibidir! dedi. 


29- UjA jj=bi z armagan ettik A-l =ona 
t3^^“]=ishak'i 4- 1 j=ve Yakub'u 
1 > j=ve koyduk =igine 5-$ J^=onun nesli 

ajjj] =peygamberlik j= V e Kitap 

e Ujj|j-o n a verdik ® J>=*-'=kar§iligmi 

^=dunyada 4j)j=ve giiphesiz o 
C 5 ^=ahirette 


ibrahim e ishak'i Ve ona ishak ve (ibrahim'e gelince,) 
ve Yakub'u arma- Ya'kub'u ihsan o'na ishak'i ve (is- 
gan ettik. O'nun ettik. Soyundan hak'in oglu) Yakub'u 
soyuna peygam- gelenlere kitab bahgettik ve soyun- 
berlik ve kitap ve peygamberlik dan gelenler arasinda 
sunduk. O'nu dun- verdik. Ona peygamberligi ve 
yada odullendirdi- dunyada miika- vahyi devam ettirdik. 
gimiz gibi hig kug- fatim verdik. Onu bu dunyada mii- 
kusuz ahirette de Dogrusu ahirette kafatlandirdik; o, ote- 
iyi kullarimiz ara- de o, salihler- ki dunyada (da) mut- 

sindadir. dendir. laka duriist ve erdem- 

liler arasinda yer ala- 
caktir. 


(jAaJlLiail -iy lerdendir 


2g l -' J .:^J=ve Lut =hani J'^=dedi ki 

A_«jB = | < avmine ^ =siz ijjjli=gidiyorsunuz 
-bir fuhga 

ji - 

Litsizden once yapmadigi ^=onu 
^■ :i j^=hig kimsenin yapmadigi 
(jf=alemlerden 


Lut'u da peygam- Lut'u da. Hani o, Lut (da Bizden aldigi 
ber olarak gonder- kavmine demigti ilhamla) kavmine goy- 
dik. Hani o soy- ki: Gergekten le seslenmigti: Siz, 
daglarina goyle siz; dunyalarda kesinlikle, dunyada 
demigti: «Sizler hig kimsenin daha once hig kimse- 

kesinlikle gimdiye sizden once nin yapmadigi igreng 

kadar hig kimsenin yapmadigi bir geyler yapiyorsunuz! 
iglemedigi, igreng hayasizligi yapi- 
bir eylemi yapiyor- yorsunuz. 
sunuz.» 


29 if ^ \ 

2 g ^4?'=siz ha? UJ JUJ =gidiyorsunuz 

=erkeklere (j j»^i j=ve kesiyorsunuz 

=yol UJ-^J=ve yapiyorsunuz 

=toplantilarimzda 

. 0 O „ 

=edepsizce geyler (j^ ^=olmadi 
't j-^-cevabi ^J^^Kavmi’nin ^J=bagka 

k ^ o ^ ,, o 

I (j'=demelerinden ^A^=haydi getir 
c_j|ji*j-azabini A* 1 ^Allah'in (j]=eger 
*• ' n^ =isen g>?=dogrulardan 


Sizler, kadinlari bi- 
rakip erkek erkege 
cinsel iligkide bu- 
lunuyor, kervanla- 
rin yolunu kesiyor 
ve aramzda dii- 
zenlediginiz top- 
lantilarda o girkin 
eylemi igliyorsu- 
nuz. Oyle mi? 
Soydaglarimn tek 
cevabi «Eger dog- 
ru soyluyorsan, Al- 
lah'in azabim ba- 
gimiza getir baka- 
lim» demeleri oldu. 


Siz; erkeklere 
yaklagiyor, yol 
kesiyor ve top- 
lantilarmizdafe- 
na geyler yap- 
miyor musunuz? 
Kavminin ona 
cevabi: Dogru 
sozlu isen, bize 
Allah'in azabim 
getir, demek ol- 
du. 


Siz, erkeklere (azgin 
bir gehvetle) yaklagip 
(cinsler arasinda tabii 
olan) yolu kapatmiyor 
musunuz? Ve bu 
utang verici suglari 
(agik) toplantilarimz- 
da iglemiyor musu- 
nuz? Ama kavmi, Pe- 
ki, diye cevap verdi, 
eger dogrulari soyle- 
yenlerden isen, ba- 
gimiza Allah'in aza- 
bim getir bakalim! 


29- <_Jl^=(Lut) dedi 4-0=Rabbim 

=bana yardim et =kargi 
=gu kavme (jj A » ^&l l=bozguncu 


Lut dedi ki; Dedi ki: Rabbim; (Bunun uzerine Lut) 
«Rabb'im, gu boz- bozgunculara Ey Rabbim! diye yal- 
gunculara kargi kargi bana yar- vardi, Bozgunculuga 
bana yardim et,» dim et. ve yozlagmaya yol 

agan bu insanlara 
kargi bana yardim et! 


29 1 a t - - 1 ' 

J=zaman *— 1 «- L ?-=getirdikleri 

J=elgilerimiz ^l=ibrahim'e 

lS _>^A%=mujdeyi ^dediler ki H)=biz 

ji 0 -J 

< Q =helak edecegiz U-* -na.kmi ?A*=gu 

La 0 ^ 

Aj j^l=(Sodom) kentin (j)=gunku 
'-W =oranm halki I jjlii=oldular 


Elgilerimiz ibra- 
him'e oglu olaca- 
gma iligkin miijde 
ile geldiklerinde 
«Biz gu kentin hal- 
kmi yok edecegiz, 
gunkii oramn halki 
zalimdir» dediler. 


Elgilerimiz ibra- Derken (semavi) elgi- 
him'e miijde ile lerimiz ibrahim'e (is- 
gelince dediler hak'in dogumu) miij- 
ki: Biz; bu kasa- desini getirdiklerinde 
ba halkini yok (aym zamanda): Biz 
edecegiz. Qunkti bu yorenin halkini 
oramn ahalisi yok edecegiz, gunkii 
zalim kimseler- onlar gergek zalim- 
dir. lerdir! dediler. 



32 ^ =(ibrahim) dedi ki 4^ (j!=ama orada var? 
j^=Lut I J^^=dediler ki 0^- J =biz 
: =daha iyi biliriz ilW=kimin bulundugunu 
^r^=orada A. u^ . u ] =onu kurtaracagiz 

5=ve ailesini =yalniz ^^J^'^karisi 
t ^-u^=oldu L>?=kalacaklardan 


ibrahim «Ama Ama Lut orada- (Fakat ibrahim) Ama 
orada Lut var» de- dir, dedi. Elgiler Lut da onlar arasinda 
yince, elgiler goyle de: Biz, orada yagiyor! diye haykir- 
dediler: «Biz orada olanlari daha iyi di(gi zaman) gu ce- 
kimlerin oldugunu biliyoruz. Onu ve vabi verdiler: Kimin 
herkesten iyi bili- geride kalanlar- orada oldugunu iyi bi- 
yoruz. Lut'u ve ya- dan karisi digin- liyoruz; o'nu ve karisi 
kinlarim kurtara- da ailesini kurta- digindaki biitiin aile 
cagiz. Yalmz egi racagiz, dediler. efradim kesinlikle ko- 
orada kalarak ruyacagiz: karisi ise 

azaba garpilanlar- geride birakilanlar 

dan olacaktir.» arasinda yer alacak. 
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u' ^J=gelince J=elgilerimiz 

* ■* 

'-^i^Lut’a «-c^-4=fenalagti f^=onlar yuziinden 
^jUiaj-ve daraldi (^=onlar hakkinda 
^ J^=telaglandi ^J=dediler 
c ° ^ 1 ^=korkma ^ J=ve uzulme 

^J=elbette biz ^ j>'i - a =seni kurtaracagiz 
tiilA ! jr V e aileni '-ya.mz ^'J>^'=karin 

^^olmugtur 0-?=kalacaklardan 


Elgilerimiz yamna 
varinca Lut'un ea- 
rn sikildi, geligleri 
yuziinden telaga 
kapildi. Bunun 
uzerine elgilerimiz 
ona dediler ki; 
«Korkma, tasa- 
lanma. Biz seni ve 
yakinlarim kurta- 
racagiz. Yalmz 
egin geride kalip 
azaba garpilanlar- 
dan olacaktir.» 


Elgilerimiz Lut'a Elgilerimiz kendisine 
geldiklerinde, bu geldiklerinde Luton- 
yiizden o tasa- lar adina iiziintiiye 
landi ve gok si- kapildi, gunkii onlari 
kildi. Ona dedi- koruyamayacagim 
ler ki: Korkma ve gordii; ama onlar 
tasalanma. Dog- Lut'a: Korkma ve 
rusu biz, seni ve uziilme! Biz seni ve 
geride kalacak- karin diginda biitiin 
lardan olan kari- aileni koruyacagiz; 
nin digindaki ai- karin ise geride bira- 
leni kurtaraca- kilanlar arasinda yer 
giz. alacak. 


2^ =giiphesiz biz ^°=indirecegiz 
=iistune (JaI 

=halkinm =gu 
-ulke I y*- J=bir azab 

&\jsLA\ „ -=gdkten 

f. o Ji 

1 ^=yoldan gikan 


Biz bu kent halki- Bu kasaba hal- 
nin igreng sapikligi kina da fasiklik 
yuziinden baglari- yapar oldukla- 
na gokten agir bir rindan dolayi 
azap yagdiracagiz, gokten azab in- 
direcegiz. 


Bu yorenin halkina, 
igledikleri biitiin kotu- 
luklerin kargiligi ola- 
rak gokten mutlaka 
bir bela indirecegiz! 
dediler. 


29- j= an d 0 | S un ^ J^=biz birakmigizdir 

^-^-?=ondan A^=bir j§ are t A_nj = agik 

^ Jt 

^J~=bir toplum igin UJ^*^=aklini kullanan 


Biz o yikik kentten, Andolsun ki; ak- (Sonunda dedigimiz 
geriye diigiinen leden bir kavim oldu;) ve ondan geri- 
kimselerin ders gi- igin Biz, orada ye, aklim kullananlar 
karmalarinayara- apagik bir ayet igin agik igaretler bi- 
yacak belirgin izler birakmigizdir. raktik. 
biraktik. 


3 g U-3"^ e5-^}j=Medyen’e ^^^kardegleri 
=§uayb'i (gonderdik) gjUi =dedi 
^4=ey kavmim ' -kulluk edin 
^ =Allah'a 1 J=ve umun =giiniinii 

-ahiret f J=karigiklik gikarmayin 

S o 

=yeryiiziinde 

QjAjjLa = bozgunculukla 


Medyenliler'e de 
kardegleri §uayb'i 
peygamber olarak 
gonderdik. §uayb 
dedi ki; «Ey soy- 
daglarim, Allah'a 
kulluk sununuz, 
ahiret giinunu hig 
aklimzdan gikar- 
mayiniz, yeryu- 
zunde kargaga gi- 
karip dirligi boz- 
maymiz.» 


Medyen halkina Medyen (halkina) da 
da kardegleri kardegleri §uayb(i 
§uayb'i: Ey gonderdik). 0, Ey 
kavmim; Allah'a halkim! diye seslendi, 
ibadet edin, ahi- (Yalmz) Allah'a kulluk 
ret guniine umid edin, Ahiret Giinu'nii 
baglayin ve yer- bekleyin ve yeryii- 
yiiziinde boz- ziinde bozgunculuk 
gunculuk yapa- yaparak kotiiliik igle- 
rak karigiklik gi- meyin! 
karmayim, dedi. 
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o Jjj£a =0nu yalanladilar 

= b u yQzden onlari yakaladi 


Jl ^ ^ 

Jr =deprem I j^>^» la=kaldilar 

=yurtlarinda =diz ustu gokiip 


Fakat Medyenliler 
§uayb'i yalanladi- 
lar. Bunun uzerine 
ani bir yer sarsinti- 
sina tutuldular da 
olduklari yerde yi- 
gilip kaliverdiler. 


Ama onu yalan- 
ladilar. Bunun 
uzerine kendile- 
rini giddetli bir 
sarsinti yakala- 
yiverdi de olduk- 
lari yerde diz us- 
tu gokekaldilar. 


Fakat, halki o'nu ya- 
lanladi. Bu yuzden bir 
yer sarsintisina ma- 
ruz kaldilar ve yurtla- 
rindacansiz birgekil- 
de yere serildiler. 


29 \^k\ " - ^ :♦ . 

38 ;=ve Ad' i J=ve Semud’u 

j=bu belli olmaktadir =size 


Adogullari ile Se- Ad ve Semud Mesken ve barinakla- 
mudogullari'm da kavmini de. Bu- rin(in kalintilarin)dan 
yok ettik. Bunu nu, oturduklari agikga gorulecegi gi- 
vaktiyle oturduklari yerlerden anla- bi, Ad ve Semud (ka- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


f*g L>?=oturduklari yerlerden 

u5jj=susledi ^-^=onlara tjl ^*3 ‘ u ^ =geytan 
=yaptiklari i§leri ^A^-a3=onlari gikardi 
(JajUI jjc-=y 0 |dan lj3^j=oldular 
Qj^_^fLui^ = gd r enierden 

gg UJJ^j=ve Kaarun’u Oj£-J^J=\/e Fir'avn’i 
(jLalA jr V e Haman'i -^J=andolsun 

o’, - t - i - > 

'-Honiara getirdi <^ J -“J^=Musa 
S- J ^h^4=agik kamtlar 
| j^jSluiii-fakat onlar buyiikluk tasladilar 

f O } „ 

o yerde I ^ J=ama degillerdi 
ijjijU-urgegip gidecek 

=nitekim hepsini =yakaladik 

L-a o -J o -j o 

^^gunahiyle f » g ^ onlardan L>^=kiminin 
=gonderdik =ustune 
1 u^i l ^ = ta? yagdiran bir firtina 

J=ve onlardan dH=kimini Aj^kl = yakaladi 

A o 

=korkung bir ses ('i j=ve onlardan 
L>°=kimini ; -=bat rdi< 4 -^=onunla 

=yere f»g 'if j=ve onlardan 0^=kimini 
^ ' -bogduk 5-degi di ^ -Allah 

(=^4^? =onlara zulmedecek . 3=fakat 

Ji ^ i> o'# 

I _j3l£ =on | ar * M^r l=kendi kendilerine 
(jj^P a 4=zulmediyorlardi 

L& x =misali I tly4-^=edinenlerin 
(jjJi (j-?=bagka ^ '=All a h’tan #^jl=veliler 
L^-a^=misali gibidir S— 1 J." ** ^ driimcek 
i /'i . 'i-n 4 =edinen HJ4=bir ev ijj j=§iiphesiz 
j-en gevgegi l — J j4^=evlerin ^ ‘ UJ W vidir 
S- 1 j iVi» l '-orumcek J^=kegke 
I _jjl£ = bji se |erdi 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


evlerin yikintilari 
size agikga gos- 
termektedir. §ey- 
tan onlara igledik- 
leri kotulukleri gii- 
zel gostererek 
kendilerini yoldan 
gikardi. oysa iste- 
selerdi gergegi go- 
rebilirlerdi. 


maktasimz. §ey- 
tan kendilerine 
yaptiklari geyleri 
giizel gostermigti 
de onlari dogru 
yoldan alikoy- 
mugtu. Halbuki 
kendileri bunu 
anlayacak du- 
rumda idiler. 


vimlerini de yok ettik). 
(Onlar yikilip gittiler.) 
Qunkii Qeytan onlara 
igledikleri (giinahlari) 
giizel gosterdi ve 
boylece onlari, haki- 
kati kavrama yetene- 
gine sahip olduklari 
halde, (Allah'in) 
yol(un)dan alikoydu. 


Karun'u, Firavun'u 
ve Flaman'i yok et- 
tik. Musa onlara 
agik kamtlar getir- 
di. Fakatyeryu- 
zunde buyukluk 
tasladilar, ama 
elimizden kurtula- 
madilar. 


Karun'u, Fira- 
vun'u ve Ha- 
man'i da. An- 
dolsun ki Musa, 
kendilerine apa- 
gik burhanlar ge- 
tirmig de onlar 
yeryiiziinde bu- 
yukluk taslamig- 
lardi. Halbuki 
azabimizin onu- 
ne gegebilecek 
degillerdi. 


Karun'u, Firavun'u ve 
Flaman’i (da boyle 
cezalandirdik). Musa 
onlara hakikatin bii- 
ttin kanitlarim getir- 
migti, ama onlar yer- 
ytizunde buyukluk 
tasladilar (ve o'nu 
reddettiler); halbuki 
onlar (elimizden) ka- 
gip kurtulamazlardi. 


Her birini tekerte- 
ker sugustu yaka- 
ladik. Kimini onun- 
de taglari savuran 
muthig bir kasirga- 
ya tuttuk, kimi kor- 
kung bir gok giirul- 
tiisiine tutularak 
cansiz yere diigtii, 
kimini yerin dibine 
gegirdik, kimini de 
denizde bogduk. 
Allah'in onlara 
zulmetmesi soz 
konusu degildi, fa- 
kat onlar kendileri- 
ne zulmettiler. 


Her birini sugus- 
tu yakaladik. 
Kimine taglar 
savuran kasirga 
gonderdik, kimini 
bir giglik tuttu, 
kimini yerin dibi- 
ne gegirdik, ki- 
mini de suda 
bogduk. Allah; 
onlara zulmet- 
miyordu, ama 
onlar, kendi 
kendilerine zul- 
mediyorlardi. 


Qunkii onlarin her bi- 
rini giinahlarindan 
dolayi hesaba gektik: 
Kiminin tepesinde 
oliimcul firtinalar es- 
tirdik; kimini (ani) bir 
kasirga yok etti; kimi- 
sini yerin dibine ge- 
girdik ve kimisi de 
suda bogulup gitti. 
Onlara haksizhkya- 
pan Allah degildi, fa- 
kat onlar kendi kendi- 
lerine haksizlik yapi- 
yorlardi. 


Allah diginda bag- 
ka dostlar, bagka 
dayanaklar edi- 
nenlerin durumu; 
agdan orulmug bir 
yuva edinen orum- 
cegin durumuna 
benzer. Hig kugku- 
suz en dayamksiz 
ev, orumcek yuva- 
sidir. Onlar kegke 
bunun bilincine er- 
selerdi. 


Allah'tan bagka 
dostlar edinenle- 
rin misali; kendi- 
ne yuva yapan 
orumcegin misali 
gibidir. Evlerin 
en gurugii mu- 
hakkak ki orum- 
cegin yuvasidir. 
Kegki bilselerdi. 


Allah'tan bagka (var- 
liklari ve gugleri) si- 
ginak kabul edenlerin 
durumu, kendisine ag 
oren orumcegin du- 
rumuna benzer: giin- 
kti barinaklarin en 
zayifi orumcek agidir. 
Kegke bunu anlasa- 
lardi! 


42 (j!=§iiphesiz '-Allah ^*r-bi!r 

U 

=onlarin yalvardiklarmi 

. -** 0 

■AjjJi (j-«=kendisinden bagka 

L>?=ne gibi geylere J= 0 
=ustundur 

=hukiim ve hikmet sahibidir 


Hig kugkusuz Allah Muhakkak ki Al- 
onlarin kendisini lah; kendini bi- 
bir yana birakip ne rakip da tapin- 
gibi geylere taptik- diklari geyi bilir. 
larini bilir. 0 iistiin Ve 0, Aziz'dir. 
iradelidir ve her Hakim'dir. 
yaptigi yerindedir. 


Kugkusuz Allah, in- 
sanlarin Kendisini bi- 
rakip da yalvardiklari 
geylerin ne oldugunu 
gok iyi bilir; yalmz 
O'dur kudret sahibi, 
hikmet sahibi. 


43 ^=misalleri 

U-J_>^ aJ =biz anlatiyoruz Li"^=insanlara 
^ g J ^ J=ama onlari diigunup anlamaz 
VI =bagkasi =bilenlerden 


Biz insanlara bu 
ornekleri anlatiyo- 
ruz, ama onlarin 
anlamim bilgililer- 
den bagkasi kav- 
rayamaz. 


igte misaller. 

Biz, onlari insan- 
lara anlatiyoruz. 
Bilenlerden bag- 
kasi bunlari an- 
lamaz. 


igte Biz insamn onli- 
ne bu temsilleri koyu- 
yoruz: ama onlarin 
gergek anlamim an- 
cak (Bizi) tamyanlar 
kavrayabilir, 
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l3^ = yatatti 4oj| = AMah S- 1 ' *^ l=gbkleri 

o’ 50 5 ^ ® m 

J=veyeri =hak ile u!=giiphesiz 

J, ' 2 ' ^ 

*^4^ ( T 5 ^=bunda vardir =bir ibret 

J =inananlar igin 


Allah gokleri ve ye- 
ri hak ilkesine da- 
yali olarakyaratti. 
Mu'minlerin bu ol- 
gudan alacaklari 
birgok dersler var- 
dir. 


Allah; gokleri ve 
yeri hak ile ya- 
ratti. Muhakkak 
ki bunda, 
mii'minler igin 
bir ayet vardir. 


(ve kesin olan gu ki:) 
Allah gokleri ve yeri 
(deruni) bir hakikat 
iizere yaratti; unut- 
mayin ki bu (yaratilig- 
ta) (O’na) inananlarin 
tiimu igin alinacak 
dersler vardir. 
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031 =oku J ^vahyedileni ^^J=sana 
(_>?=kitaptan j- V e kil 
S^lLsa]| =namaZ i (jl=gunku s^^l=namaz 
=men eder gc. 

=igreng geylerden 

j=ve kotiilukten 4^J=elbette anmak 

' 4 ^ 0 s 

^^Allah’i J4^'=en buyiik(ibadet)tir ^ j=Allah 

^l*j-biiir (J j» n^»i I— ®=ne yaptiginizi 

:'=tartigmayin -eh iyle 
‘y 7 ^ : =kitap =bagka 

=en giizel tarzdan VI =diginda 
1 j < a\3o gjA ^haksizlik edenleri (=4- J ^“=onlarin 

t \ Z ~ 

=ve deyin ki =inandik 

| Si 

J l£- =indirilene de =bize 

' „4 ' , 

1 5-ve indirilene de v =size 

i , \ ' 

J=ve tanrimiz J=ve tanrimz 

J=birdir L>^J=ve biz de 4 - i =0’na 


Ey Muhammed! 
Sana vahiy yolu ile 
indirilen Kitab'i 
oku ve namazi kil. 
Hig kugkusuz na- 
maz, insam igreng 
iglerden, kotiiluk- 
lerden alikor, Al- 
lah'i anmak en 
biiyiik ibadettir. Al- 
lah ne yaptiginizi 
bilir. 


Yahudilerin ve Hi- 
ristiyanlarin zalim 
olanlari diginda 
kalanlari ile tarti - 
girken olabildigin- 
ce goniil alici ve 
etkili birdil kullam- 
mz. Onlara deyiniz 
ki, «Bizler hem bi- 
ze ve hem de size 
indirilen kitaplara 
inamyoruz. Bizim 
de sizin de ilahimz 
birdir, biz 0 tek 
ilahateslim olmu- 
guz.» 


Sana kitabtan 
vahyolunam 
oku, namaz kil. 
Muhakkak ki 
namaz, hayasiz- 
liktan ve kotiiluk- 
ten alikoyar. Al- 
lah ' 1 zikretmek 
ise muhakkak ki 
en biiyiiktiir. Ve 
Allah; yaptiklari- 
mzi bilir. 


Sanavahyedilen bu 
ilahi kelami (bagka 
insanlara) ilet ve na- 
mazinda dikkatli ve 
devamli ol; giinku 
namaz (insam) girkin 
fiillerden ve akla ve 
sagduyuya aykiri 
olan her turlu geyden 
alikoyar; Allah'i an- 
mak gergekten en 
biiyiik (erdem ve iyi- 
lik)tir. Allah biitiin 
yaptiklarimzi bilir. 


iglerinden zul- 
medenler bir ya- 
na; Ehl-i Kitab ile 
en giizel olamn 
diginda miicade- 
le etmeyin ve 
deyin ki Bize in- 
dirilene de, size 
indirilene de 
inandik, Bizim 
tanrimiz da, si- 
zin tanrimz da 
birdir. Biz, O'na 
teslim olanlariz. 


Gegmig vahyin men- 
suplari ile zuliim ve 
haksizliktan uzak 
durduklari siirece en 
giizel gekilde tartigin 
ve deyin ki: Bize indi- 
rilene inandigimiz gi- 
bi size indirilmig ola- 
na da inamyoruz: 
giinku bizim ilahimiz 
ile sizin ilahimz tek ve 
aynidir ve biz (hepi- 
miz) O'na teslim ol- 
muguzdur. 


=teslim olanlariz 
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j=igte boylece ^ 3 ^=indirdik ^^)=sana 
4 . =Kitabi 

^ ^ ^ S ^ 

^kendilerine verdiklerimiz 
-Kitabi ijj^?j 4 =inamrlar “^^ona 
«. jA (j-a j=gunlardan (Araplardan) da 
(jfj 4 L>*=inananlar vardir ^^na 

^ j=inkar etmez ^ 4 ^^=ayetlerimizi 


Ey muhammed, 
sana indirdigimiz 
Kitab'in niteligi igte 
budur. Buna gore 
daha once kitap 
verdiklerimiz ona 
inamrlar. §u mug- 
riklerden de ona 
inananlar vardir. 
Bizim ayetlerimizi 
inkar edenler, sa- 
dece inatgi kafir- 
lerdir. 


igte boylece Sa- 
na Kitab'i indir- 
dik. Kendilerine 
kitab verdikleri- 
miz deonaina- 
mrlar. Bunlardan 
da ona inanan 
bulunur. Ayetle- 
rimizi kafirlerden 
bagkasi inkar 
etmez. 


(Ey Muhammed!) Bu 
ilahi kelami sana igte 
bu gekilde indirdik. 

Ve bu ilahi kelami 
bahgettiklerimiz ona 
inamrlar; gu (gegmig 
vahiylerin takipgi)leri 
arasinda da ona ina- 
nanlar vardir. Mesaj- 
larimizi, (apagik bir) 
hakikati inkar edenler 
diginda, hig kimse bi- 
le bile reddetmez: 


VI =bagkasi UJj|^'=kafirlerden 

Sen Kur'an'dan Daha once sen giinku, (ey Muham- 

once higbir kitap hig bir kitab okur med,) sen bu (vahyin 

okumugyadaeli- degildin. Sag gelmesi)nden once 
ne kalem alarak elinle de onu herhangi bir ilahi ke- 


42 : J=sen degildin =okuyan 

c>5=bundan once “rr 1 , 


0-?=Kitap’tan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Ff Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


• J=ve onu yazmiyordun H?H=elinle 
=nvlp nkavrli uU j =ku§kulanirlardi 


=oyle olsaydi 
UJ^^f^^batilda olanlar 


yazmig biri degil- 
sin. Oyle olsaydi 
batil yanlisi inkar- 
cilar ku§kulanirlar- 


yazmiyordun. lami okumug ya da 
Oyle olsaydi; ba- onu kendi ellerinle 


tilda olanlar 
§tipheye du§er- 
lerdi. 


yazmig degildin; oyle 
olsaydi, (sana vah- 
yetmig oldugumuz) 
hakikati giirutmeye 
galiganlar, insanlari 
(onun hakkinda) kug- 
kuya sevk edebilirler- 
di. 


jtiL 


ayetlerdir 


Aslinda Kur'an, Bilakis o, kendi- 

kendilerine bilgi lerine ilim veri- 

verilenlerin iglerine lenlerin goniille- 
sinen agik ayetler- rinde apagik 
den, inandirici ka- olan ayetlerdir. 
mtlardan olugmug- Zalimlerden 
tur. Bizim ayetleri- bagkasi ayetle- 
mizi inkar edenler, rimizi inkar et- 

^ j=inkar etmez ^^=bizim ayetlerimizi sa dece inatgi za- mez. 
a a ' limlerdir. 

VI =bagkasi =zalimlerden 


3^=hayir jA=o 

*— '^^=agik agik 

> , 

^=gogtislerinde bulunan 

Jl 4 — o 0 

(j^- 1 =verilmi§ olanlarin ; J ! -bilgi 




Hayir, ama bu (ilahi 
kelam), dogru bilgi ile 
(anlayip kavramaye- 
tenegi ile) donatilmig 
insanlarin kalplerine 
kolayca nufuz eden 
mesajlardan olugur; 
(kendilerine) zulme- 
denler diginda hig 
kimse mesajlarimizi 
bile bile reddetmez. 
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■ } ; =indirilmeli 


=guphesiz 


5=ve dediler ki _^=degil miydi? 

=ona J l-^l=ayetler 

i^a ^ o o b -» " 

i-i J <j-?=Rabbinden LP=de ki 
l — =ayetler (mucizeler) •^■=yanmdadir 

£ =Allah'in 5=ve gtiphesiz -ben ancak 

* v- > 

- JJ =bir uyariciyim <_y^ a =apagik 


Onlar «Allah Mu- 
hammed'e muci- 
zeler indirseydi 
ya!» derler. Onlara 
de ki; «Mucizeler, 
Allah'in tekelinde- 
dir. Ben sadece 
agik sozlii bir uya- 
riciyim. » 


Rabbindan ona 
ayetler indirilmeli 
degil miydi? de- 
diler. De ki: 0 
ayetler, ancak 
Allah'in nezdin- 
dedir. Ben, sa- 
dece apagik bir 
uyariciyim. 


Onlar, hala, Neden 
o'na Rabbinden hig 
mucizevi igaretler in- 
dirilmiyor? diye sorar- 
lar. De ki: Mucize 
(gostermek) yalmz 
Allah'in kudretindedir; 
ben ise sadece bir 
uyariciyim. 


=onlara yetmedi mi? 


=sana 

E 


^ ^ =indirmemiz 
C. t l *i5" =Kitabi tl5^3=okunan 

S 1 

(jj=guphesiz (^=bunda vardir 
=birrahmet J^-?J=ve ogut 
!=bir toplum igin UJ^?J^=inanan 


Kendilerine oku- 
nan bu Kitab'i Sa- 
na indirmig olma- 
miz onlara yetmi- 

=kendilerine y° r mu 2 Bu °^y> 

mu minler igin ders Bunda inanan 

alinacak, diigiindti- bir kavim igin 
riicu bir rahmettir. rahmet ve ogut 
vardir. 


Kendilerine oku- 
nan bu kitabi 
sana indirmig 
olmamiz onlara 
yetmiyor mu? 


Hayret! Bu ilahi ke- 
lami, kendilerine ilet- 


men igin sanagon- 
dermig olmamiz onla- 
ra yetmez mi? Kug- 
kusuz onda rah- 
met(imizin tezahuru) 
ve iman edecek kim- 
seler igin bir uyari 
vardir. 
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0 . > ^ j. 

LP=de ki ^s^=yeter £^j=. 


:Allah 


=benimle HW J=sizin aramzda 

La 


=§ahid olarak =0 bilir ^=olanlari 

A. 


Clil jLaLJI i _^3=goklerde i_,LajVl j=ve yerde 
I OJ^'j=ve inananlar (J^W^=batila 
) j =ve jnkar edenler A^=Allah’i 

J, | ^ 

J^=igte ^=onlardir 


Onlara de ki; «Be- 
nimle sizin aramz- 
da Allah'in tamkli- 
gi yeterlidir. 0 gok- 
lerde ve yerde ne 
varsa hepsini bilir. 
Batila, egriye ina- 
mp Allah' i inkar 
edenler var ya, on- 
lar husrana ugra- 
yacak kimseler- 
dir.» 


De ki: §ahid ola- 
rak benimle sizin 
aramzda Allah 
yeter. 0; gokler- 
de ve yerde ola- 
m bilir. Batila 
inamp Allah'a 
ktifredenler, igte 
onlar husrana 
ugrayanlarin 
kendileridir. 


(iman etmeyecek 
olanlara) De ki: Be- 
nim ile sizin aramzda 
gahit olarak Allah ye- 
ter! 0, goklerde ve 
yerde olan her geyi 
bilir. Gegersiz ve uy- 
durma geylere ina- 
nanlara ve bu suretle 
Allah'i inkara gart- 
lanmig olanlara gelin- 
ce; igte ziyanda olan- 
lar onlardir! 






=ziyana ugrayacaklar 
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53 t - u J'~>* UM J J r senden gabuk istiyorlar 
}lj=eger olmasaydi 


<J^'=bir sure <^-< LLU>i =belirtilmig 
^«-^4>^=onlara hemen gelirdi =azab 

('i j=o kendilerine gelecektir 

J=onlar A=hig farkinda degillerken 


=ansizin 


Onlar senden aza- 
bimin bir an once 
gergeklegmesini 
isterler. Eger aza- 
bimin belirli birva- 
desi olmasaydi, 
hemen baglarina 
gelirdi. Fakat aza- 
bim hig bekleme- 
dikleri bir anda, 
farkinda olmadan 
baglarina gelecek- 
tir. 


Senden azabi 
gargabuk ister- 
ler. Eger belirtil- 
mig bir sure ol- 
masaydi, azab 
onlara hemen 
gelirdi. Amafar- 
kina varmadan 
o, kendilerine 
ansizin gelecek- 
tir. 
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=senden gabucak istiyorlar 


J I 


^=azabi (J]J=§uphesiz 


•> =cehennem 


4 li p\-i 


kugatmig iken 


^jj^alSlU-jpkgrciiari 


Onlar senden aza- 
bimin bir an once 
gergeklegmesini 
isterler. Oysa ce- 
hennem, kafirleri 
gepegevre kugat- 
migtir. 


Senden azabi 
gargabuk istiyor- 
lar. Dogrusu ce- 
hennem kafirleri 
kugatip durmak- 
tadir. 


§imdi onlar, (Allah'in) 
azabim gabuklagtir- 
man igin sana mey- 
dan okuyorlar; eger 
(bunun igin Allah ta- 
rafindan) belli birva- 
de konulmug olma- 
saydi azap elbette 
baglarina hemen ge- 
lirdi! Ama oaniden 
kopup gelecek ve 
higbiri de farkinda 
olmayacak. 

Onlar (Allah'in) aza- 
bim gabuklagtirman 
igin sana meydan 
okuyorlar: halbuki 
cehennem, hakikati 
inkar edenlerin tiimii- 
nti kugatacaktir; 
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Ionian orter 
g>?=ustlerinden Sr- 
=ayaklarinm U J^J=ve (Allah) der 


azab 


0 gun azap, tepe- 


lerinden inerek ve 


(lf-?J=ve altindan ayaklan altmdan 
gikarak onlari sa- 


rar ve kendilerine 
«yaptigimzkdtu- 

| jaji-tadm La = j^| er j jjjiLa-tyaptigmiz luklerin kargiligim 
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^=ey kullarim - (IhJ-r =inanan 
J. -sitphesiz -benin arzim 


4it.ml 


J=genigtir 




bana 


^jjjijc.ll-kuiiuk edin 


tadiniz bakalim» 
denir. 

Ey mii'min kulla- 
rim, benim yaratti- 
gim bu yeryuzii 
genigtir. 0 halde 
gerektiginde yurt 
degigtirmeyi goze 
alarak sirf bana 
kulluk ediniz. 


0 giinde hem 
tepelerinden, 
hem de ayakla- 
rinin altindan 
azab kendilerini 
kaplayacaktir. 
Ve: Yaptiklarim- 
zin kargiligim 
tadin, diyecektir. 
Ey iman etmig 
olan kullarim; 
gtiphesiz ki Be- 
nim yerim genig- 
tir. 0 halde yal- 
mz Bana ibadet 
edin. 


azabin onlari hem te- 
pelerinden, hem de 
ayaklarimn altindan 
saracagi Gun (kuga- 
tacaktir). 0 Gun Al- 
lah: igte gimdi yaptik- 
larmizi(n meyvelerini) 
tadin! diyecektir. 


Ey imana ermig olan 
kullarim! Benim arzim 
alabildigine genigtir; o 
halde Bana, yalmz 
Bana kulluk edin! 
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& 


her Q-'^can 


4_aj|j) =1 


tadacaktir 




Sr- 1 J^^=dlumu ^=sonra L Af 1 ]=bize 

- , - .J 

(JJ*-? 1 ^^dondiiruieceksiniz 


Her canli dltimti Her nefis oliimu Her can dliimii tada- 
tadacak ve sonra tadacaktir. So- caktir (ve) sonunda 
hepiniz benim hu- nunda Bize don- herkes donup Bize 
zuruma dondurii- duruleceksiniz. gelecektir. 
leceksiniz. 
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(jJ^^j=inananlari ^ 

-^Jf^=yerlegtiririz 
<j-?=cennette 3 J)^=yuksek odalara 


iman edip iyi amel- 


<_lUJlLaj| = jyj j^| er 




lS ^F? J =akan t>?=altlarindan 


jl^-iVI=irmaklar (ly-^^=ebedi kalirlar 

, • • <■ j 

=orada =ne guzeldir _>^'=ucreti 


ve yapanian |er i§|eye ^ rii a|t . 

larindan gegitli ir- 
maklar akan ve ig- 
lerinde stirekli ka- 
lacaklari yuksek 
kogklere yerlegtiri- 
riz. iyi igler yapan- 
larin alacaklari 
odiil ne guzeldir! 


iman edip de sa- 
lih amel igleyen- 
leri altindan ir- 
maklar akan, 
iginde temelli ka- 
lacaklari cennet- 
teki kogklere 
yerlegtiririz. Qa- 
liganlarin miika- 
fatlari ne guzel- 
dir. 


iman edip dogru ve 
yararli igler yapanlari, 
mesken olarak, altla- 
rindan irmaklar akan 
cennetteki kogklere 
koyacagiz; ne guzel, 
emek sarfedenlere 
verilen odul! 


=galiganlarin 
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Qj^'-onlar ki 'j^jf^^sabrettiler 


j=ve Rablerine 
=dayanmaktadirlar 


Onlar ki, sikintilar Onlar ki; sabre- Sikintilara kargi sa- 
kargisinda sabre- derler ve Rabb- birli olanlara ve yal- 
derler ve sadece larina tevekkul mz Rablerine giive- 
Rabb lerine giive- ederler. nenlere! 

nirler. 
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(j^ J=nice var ki 
<_U^j V =tagiyamaz 


4jli ^j^canli 
^ jj=rizkim ^’^Allah 


Ionian da besler 


Hi J=sizi de 


JA j=ve 0 


iAJOllId 


igitendir 


=bilendir 


Nice hayvanlar var Nice canli vardir Nice canli var ki hig- 
ki, riziklarim sag- ki; rizkim kendi bir gegim endigesi ta- 
lamaya gugleri tagimaz. Sizin 
yetmez. Onlarin ve de, onlarin da 
sizin rizkimzi Allah rizkim Allah ve- 
saglar. 0 her geyi rir. Ve 0; Se- 
igitir, her geyi bilir. mi'dir, Alim'dir. 


gimaz, (ama) sizin- 
ki(ni sagladigi) gibi 
onlarin rizkim da Al- 
lah saglar; giinku yal- 
mz O'dur her geyi bi- 
len, her geyi duyan. 
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andolsun eger 


Ll^^kim 


=yaratti 


1 -onlara desen 
il jl_Luut = gokleri 


=ve 


yen 


j=ve (kirn) boyun egdirdi? 




gunegi 


Eger mugriklere Andolsun ki; on- (Qogu insana) oldugu 
«Gokleri ve yeri lara: Gokleri ve gibi, gayet onlara da 
yaratan, gunegi ve yeri yaratan, gii- Gokleri ve yeri yara- 
ayi insanlarin ya- negi ve ayi mu- tan, gunegi ve ayi 
rarina sunan kirn- sahhar kilan (kendi koydugu yasa- 
dir?» diye sorar- kimdir? diye sor- lara) tabi kilan kim- 
san kesinlikle «AI- san, elbette; Al- dir? diye soracak 
lah tir» derler. Oy- lah'tir, diyecek- olursan, hig tereddiit- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

J=ve ayi (l)^J^=derler ^=Allah 
C 5 ^^=nasil? (jj^ a J^=dondurulilyorsunuz 

leyse nasil gergek- ler. 0 halde ne- 
ten saptirtiyorlar? ye, gevrilip don- 
duruluyorlar? 

siiz Allah'tir! derler. 0 
halde zihinleri nasil 
da tersyiiz oluyor! 
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Sill: 


■Allah 


i^ =i 

$.12uj (jiJ=diledigine 

} J*' ^ 

J, r J=ve kisar 
^=Allah J%=her§eyi 


agar (jjj =rizki 

tl>5=kullarindan 


^=ona 


(j]= 5 uphesiz 


Allah, diledigi ku- 
lunun rizkini bol 
verir, diledigi kulu- 
nun rizkini da ki- 
sar. Hig kugkusuz 
Allah her geyi bilir. 


=bilendir 


Andolsun ki; on- Allah, kullarindan di- 
lara: Gokten su ledigine bol rizik ba- 
indirip onunla giglar, diledigine ise 
olumiinden son- olgulu ve idareli: zira 
ra yeri dirilten unutmayin, Allah her 
kimdir? diye so- geyi hakkiyla bilir. 
rarsan, elbette; 

Allah'tir diyecek- 
ler. De ki: Hamd 
Allah'adir. Ama 
onlarin gogu ak- 
letmezler. 
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<J^J=ve eger f4^^=onlara sorsan (j-*=kim 
J jj=indirdi c-LaUI L>?=gokten s-^suyu 
U^^=ve diriltti ^=onunla (J^O^ =yeri 

L>f=sonra ^3^=oldukten J^=derler 

* f, 0 

^ —Allah <3=de ki ^=^'=hamd (ovgti) 
^,=Allah’adir 3^=dogrusu J^'=goklari 
=dtigunmezler 


Eger mugriklere 
«Gokten yere su 
indirerek onun 
araciligi ile olmiig 
topragi canlandi- 
ran kimdir?» diye 
sorarsan kesinlikle 
«Allah'dir» derler. 
De ki, «Hamd ol- 
sun Allah' a». As- 
linda onlarin gogu 
diigunme yetene- 
ginden yoksun 
kimselerdir. 


Andolsun ki; on- Ve hep oldugu gibi, 
lara: Gokten su gayet onlara da: Gok- 
indirip onunla ten yagmuru bogaltip 
olumiinden son- old topraga tekrar 
ra yeri dirilten hayat veren kimdir? 
kimdir? diye so- diye sorarsan, hig te- 
rarsan, elbette; reddiit etmeden, Al- 
Allah'tir diyecek- lah’tir! derler. De ki: 
ler. De ki: Hamd (0 halde) Hamd (yal- 
Allah'adir. Ama mz) Allah'a mahsus- 
onlarin gogu ak- tur! Fakat onlarin go- 
letmezler. gu akillarmi kullan- 
mazlar: 
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i=ve degildir ?^>=bu =hayati 

=dunya =bagka bir gey j4-^=eglenceden 
J=veoyundan tj)j=ve elbette =yurdu 
=ahiret =igte odur 
=asil hayat =kegke 


Bu diinya hayati 
oyundan ve eglen- 
ceden bagka bir 
gey degildir. Asil 
hayat ah i ret yur- 
dundaki hayattir. 
Kafirler kegki bu- 
nun bilincine var- 
salardi. 


Bu dunya hayati; Qunkii (akillarmi kul- 
yalmzca bir oyun lansalardi bilirlerdi ki) 
ve oyalanmadir. bu diinya hayati ge- 
Asil hayat, ahiret gici bir zevk ve eg- 
yurdundaki ha- lenceden bagka bir 
yattir. Kegki bil- gey degildir; oysa 
seler. sonraki hayat, tek 

(gergek) hayattir: 
kegke bunu bilselerdi! 




bilselerdi 


65 ' s “ zaman ' J^J=bindikleri 

(^l=gemiye I jc.-=y a | va nrlar ^=Allah’a 

t? > 

L) .- * ;"*, ^ halis kilarak ^yalmz O’na 
(jjiJ =dini ^ 3 =fakat 

^ALL J =onlari salimen gikarinca C 5 ^]=karaya 
^j=hemen =onlar (jj^^>A5=ortak kogarlar 


Onlar gemiye bin- Gemiye bindikle- Bir gemiye bindikleri 
dikleri zaman sirf rinde; dini yalmz zaman (ve kendilerini 
Allah'a yonelik bir Allah'a tahsis tehlikede gordukleri 
inangla O'nayal- ederekO'na sirada) (igte o anda) 
varirlar. Fakat Al- yalvarirlar. Ama igten bir inangla yal- 
lah onlari denizin onlari karaya gi- mz Allah'a yalvarip 
tehlikelerinden kur- kararak kurtarin- yakarirlar; sag salim 
tararak karaya gi- ca, hemen Al- karaya gikar gikmaz 
karinca hemen es- lah'a girk kogar- da bazi hayali gugleri 
ki puta tapan lar. (tekrar) O’na ortak 

inanglarina doner- kog(maya bagl)arlar: 

ler. 


gg ^ JJ^y=ki nankorluk etsinler 

LAJ=kendilerine verdigimize 

La 

"I > - - J' t , 

1 r - j=ve zevk iginde yagasinlar 
Ciji^ =ama yakinda <jj A ^=bileceklerdir 

gy ' J ^ ji=gormediler mi? - =biz 

- =(Mekke’yi) kildik ^Jj^dokunulmaz 
^-M=guvenli — - U j=kagirilirken 

(_jjU]| = insanlar <j-?=gevrelerinden 

(JlaUlUaS-haia batila mi? (j_?^?J^=inaniyorlar 
j=ve nimetine 4^ =Allah’in 
(Jj-j^=nankbrluk ediyorlar 

gg J=ve kimdir? =daha zalim 

cP L 5=atandan c£J^=iftira J*’ =uzerine 
^ ^Allah’in ^=yalam j =veya 
^-^yalanlayandan -ge r cegi 

=kendisine gelen =degil midir? 

=cehennemde c5j^=duragi 
=kafirlerin 

gg t J=cihad edenleri 
^^=biz(im ugrumuz)da 

^J^=biz elbette iletiriz 1 u> » r =yollarimiza 
(j) j=ve muhakkak ki ^ —Allah v =beraberdir 
(j .Fu > A « al l = iyilik edenlerle 


Boylece kendileri- 
ne verdigimiz ni- 
metlere nankorluk 
etsinler ve diinya- 
da zevkleri ile oya- 
lansinlar bakalim! 
Nasil olsa ilerde 
gergegi ogrene- 
ceklerdir.l 

Qevrelerindeki 
beldelerde oturan 
insanlar kagirilir- 
ken, can guvenli- 
ginden yoksun bir 
hayat yagarken 
onlarin kentini do- 
kunulmaz ve gti- 
venli bir belde yap- 
tigimizi gormuyor- 
lar mi? Buna rag- 
men hala asilsiz 
ilahlara inamp Al- 
lah'in nimetlerini 
inkar mi ediyorlar? 
Allah hakkinda ya- 
lan uydurarak 
O'na iftira eden- 
den ya da gergegi 
yalanlayandan da- 
ha zalim kirn olabi- 
lir? Kafirlerin yeri 
cehennem degil 
mi? 


Kendilerine ver- 
digimize kufret- 
sinler, eglensin- 
ler bakalim. Ya- 
kinda bilecekler- 
dir. 


Qevrelerinde in- 
sanlarin zorla 
kapilip gottlrul- 
mesine ragmen 
orayi emin bir 
harem yaptigi- 
mizi onlar gor- 
mediler mi? 
Yoksa batila 
inamp da Al- 
lah'in nimetine 
ktifur mu ediyor- 
lar? 


Allah'a kargi ya- 
lan dtizenden 
veya hak kendi- 
sine gelmigken 
onu yalanlayan- 
dan daha zalim 
kirn vardir? Ka- 
firlere cehen- 
nemde barina- 
cak yer mi yok? 


boylece kendilerine 
bahgettigimiz her tiir- 
lu (nimete) kargi nan- 
korluk yapar ve dun- 
yadaki hayatlarindan 
(ahmakga) zevk al- 
maya devam ederler; 
fakat, giinii gelince 
(gergegi) ogrenecek- 
ler. 

Gormezler mi ki gev- 
relerindeki insanlar 
(korku ve iimitsizlik 
iginde) panige kapil- 
migken (Bize inanan- 
lar igin) giivenli bir si- 
ginak olugturmuguz? 
Yoksa hala gegersiz 
ve anlamsiz geylere 
inan(maya devam 
ed)ip Allah’in nimetini 
inkar mi edecekler? 


Kendi uydurdugu ya- 
lanlari Allah'a isnad 
edenden yahut o'na 
(vahiyle) gelen haki- 
kati yalanlayandan 
daha zalim kirn olabi- 
lir? (Bu gekilde) haki- 
kati inkar edenler igin 
cehennem (en uy- 
gun) yer degil mi? 


Ugrumuzda cihad 
edenleri, kesinlikle 
bize ulagtiran yol- 
lara erdiririz. Hig 
kugkusuz Allah iyi 
igleryapanlarlabe- 
raberdir. 


Bizim ugrumuz- 
da mucahede 
edenleri elbette 
yollarimiza erig- 
tiririz. §iiphesiz 
ki Allah, ihsan 
edenlerle bera- 
berdir. 


Ama davamiz ugrun- 
da iistiin gayret gos- 
terenleri, Bize varan 
yollara mutlaka yo- 
neltiriz: Allah, kugku- 
suz, iyilik yapanlarla 
beraberdir. 


30. 

1 

=Elif lam mim 


Elif, lam, mim. 

Elif, Lam, Mim. Elif-Lam-Mim. 

30. 

2 

l r- 1 ^ c '=yenildi 

f j.J^=Rum(lar) 

Rumlar yenildi. 

Rumlar yenildi- Bizanslilar yenilgiye 
ler. ugradi, 


30. 

3 


C 5 ^ = en yakin =bir yerde 

* o - 0 

J=ve onlar (j-^=sonra 

=yenilgilerinden =yeneceklerdir 


En yakin bir yerde. Yakin bir yerde. yakin bir yerde; ama 
Onlar bu yenilgile- Ama onlar, bu bu yenilgiye ragmen 
rinden sonraye- yenilgilerinden (yeniden) ustunluk 

neceklerdir. sonra galib ge- saglayacaklar 

leceklerdir. 


30 * . . 

4 1 (^=iginde ^-^=birkag U^f^yil 

^tAllah’indir =emir 

E 

O o ^ o 

<j-?=bundan once g>? J=ve sonra 

* f ^ o" ^ 

7 ^ J^J=ve o gun ^ J^=sevinir(ler) 

* 0 

(jjla^A]l- m Q m j n | er 


& 


Birkag yil iginde, 
eninde sonunda 
emir Allah'indir. 0 
gun mii'minler se- 
vinir. 


Birkag yil iginde. birkag yil iginde: 
Eninde sonunda (giinkii) kararyetkisi, 
emir Allah'indir. eninde sonunda Al- 
0 gun mti'minler lah'a aittir. igte o gun 
de sevinecekler. inananlar sevinecek- 
lerdir 


30. 

5 


J^ J J=yardimiyla ^'=Allah'in 

o iif 0 

>>-»•" J." . . 

J->"^-y=yardim eder c-Lujj (_>«=diledigine 
jAj=ve 0 jij* =galiptir 
=esirgeyendir 


Allah diledigine 
yardim eder. 0 
giigludur (galibdir) 
esirgeyendir. 


Allah'in yardimi 
ile. 0 diledigine 
yardim eder ve 
0; Aziz'dir, Ra- 
him'dir. 


Allah'in yardimina: 
(giinku) 0, diledigine 
yardim eder. 0 kud- 
ret ve merhamet Sa- 
hibidir. 


-^J=vaadidir ^^Allah'in *• =caymaz 

0 J. 

^=Allah J=vaadinden .-.-fakat 
J^'=gogu (_>^^l=insanlarin 
^=bilmezler 


Bu, Allah'in vaadi- 
dir. Allah verdigi 
sozden caymaz: 
fakat insanlarin 
gogu bunu bilmez 
ler. 


Allah'in vaadi. 
Allah vaadinden 
asla caymaz, 
ama insanlarin 
gogu bilmezler. 


Allah'in vaadi(dir bu). 
Allah vaadinden asla 
donmez. Ama insan- 
larin gogu (bunu) bil- 
mezler: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


y°' UJ^4=bilirler ' jA^=dig ytlzunu 

L>®=hayatinin ^ j^H^=diinya 
(j*--=ahiretten ^=onlar 
Ojk' =gafildirler 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Onlar dunya haya- Onlardiinyaha- Onlar bu dunya haya- 
tinin goriilen kis- yatinin yalmz dig tinin yalmz gorunen 
mini bilirler. Ahiret- yiiziinii bilirler. yuzunu tamrlar, ebedi 
ten ise habersizdir- Ve onlar ahiret- ve nihai olandan ise 
ler. ten ise gafiller- tamamen habersizdir- 

dir, ler. 


3°- IjjSlij sjji 

=hig diigiinmediler mi? 
f»g c^=kendi iglerinde 

^=yaratmamigtir ^=Allah 
cliljLaUlrgokierde J=ve yerde 

j=ve bulunan her geyi ^ ^g UJ =bu ikisi arasinda 

Z * 2 

VI =diginda c3^-%=hak olmasi 
J=ve bir sure ^-^ La =belirtilmig 
(j| j=ve giiphesiz 1 J“=gogu 


Kendi kendilerine 
hig diigiinmediler 
mi ki, Allah gokler- 
de, yerde ve bu 
ikisi arasinda bu- 
lunan her geyi an- 
cak hak ile, belir- 
lenmig bir sure ile 
yaratmigtir. insan- 
larin gogu, 
Rabb'lerine ka- 
vugmayi inkar 
ederler. 


Kendi nefisleri 
hakkinda dii- 
gtinmezler mi? 

Ki Allah gokleri, 
yeri ve ikisinin 
arasinda bulu- 
nanlari ancak 
hak ile ve belirli 
bir sure igin ya- 
ratmigtir. Dogru- 
su insanlarin 
gogu Rabblarina 
kavugmayi inkar 
ederler. 


Onlar kendi iglerinde 
bir muhasebe yap- 
mayi hig bilmezler 
mi? Allah, gokleri ve 
yeri ve ikisi arasinda 
bulunan her geyi (de- 
runi) bir anlamdan ve 
(kendi belirledigi) bir 
zaman simrindan 
yoksun yaratmig 
olamaz: fakat, gogu 
kimse, sonunda Rab- 
lerine kavugacaklarim 
hala inatla reddeder! 


(j-?=insanlardan 


frllL; 


kavugmayi 


^^J=Rablerine <jjj?^ = inkar etmektedirler 


q 0, J =gezmediler mi? 

< o -* o - 

=yeryiizunde J y-'- =baksinlar 

- * 

*• \p ~nasil (j^=olduguna 4_jalc. =sonunun 

('i L y? -kendilerinden oncekilerin 

=idiler -dahagiiglii 

( a 4-^?=kendilerinden »J^=kuvvet bakimindan 

3=alt-iist etmigler =topragi 

Ui jj^c- j =ve onu j mar etmiglerdi 

=daha gok 

■ =bunlarm imar ettiklerinden 

o J> 

O > - 1 " O A t-* -» 

^_i<ii_2kj = onlara getirmigti ;=elgileh 

l r J ^^^=deliller lA- ^=degildi ^=Allah 
=onlara zulmedecek J=fakat 

f. ^ ^ o’* 

ljjlS =0 nlar f»g t M<i1 '=kendi kendilerine 
(jjAi =zulmediyorlardi 


Yeryiiziinde gezip, 
kendilerinden on- 
ceki insanlarin 
sonlarimn nasil ol- 
duguna bakmazlar 
mi? Onlar kendile- 
rinden daha guglii 
idiler. Yeryiizunu 
kazip altiist etmig- 
ler ve onu, bunla- 
rin imar ettiklerin- 
den daha gok imar 
etmiglerdir. Onlara 
daelgileri, delillerle 
gelmigti. Boylece 
Allah onlara zul- 
metmiyor, onlar 
kendilerine zulme- 
diyorlardi. 


Onlar; yeryu- 
ziinde dolagip 
gezmezler mi ki, 
kendilerinden 
oncekilerin aki- 
betlerinin nasil 
oldugunu gor- 
stinler. Onlat, 
kendilerinden 
daha kuwetliydi- 
ler. Topragi al- 
ttist etmigler ve 
onu kendilerin- 
den daha gok 
imar etmiglerdi. 
Peygamberleri 
onlara nice agik 
deliller getirmigti. 
Demek Allah on- 
lara zulmetmi- 
yordu. Amaon- 
lar kendilerine 
zulmediyorlardi. 


Onlar, hig yeryuziinii 
dolagip kendilerinden 
once yagamig olan 
(hakikati inkar eden- 
ler)in sonlarimn ne 
oldugunu gormediler 
mi? Onlar ki daha 
kudretliydiler, yeryu- 
zunde daha derin iz- 
ler birakmiglardi ve 
diinyayi daha iyi imar 
etmiglerdi; onlara (da) 
peygamberleri haki- 
katin biitiin kamtlariy- 
la gelmigti; ama (ha- 
kikati reddettikleri ve 
sonugta yok olup git- 
tiklerinde) Allah onla- 
ra haksizlik yapmig 
degildi, ama onlar 
kendi kendilerine 
haksizlik yapmiglardi. 


30. '-K ,, 2 Sonra kotuluk Nihayet Allah'in Ve bir kez daha (soy- 

10 ' -sonra _0 u •- - sonu edenlerin sonu gok ayetlerini tekzib leyelim:) Allah'in me- 

I /'^Untiiliik edenlerin kotu oldu. Qunku edip onlari alaya sajlarim yalanlayarak 

Allah'in ayetlerini alarak kotuluk ve onlari alaya alip 

\~\ y „\ L |. kfltti i_ c; . Kj j | jJ^S=y a | an | ac |i| ar yalanladilar. Ve edenlerin akibeti eglenerek kotuluk ig- 

onlarla alay ediyor- gok kotu oldu. leyenlerin sonu hiis- 

iliUUayetierini 4>t=Allah'in lardl ' ran olacaktir. 

J=ve onlarla 

„ % - fl 

u«j =a ] a y ediyorlardi 


^=Allah -,-baslar =yaratmaga 

it > f * s t 

f Lj =sonra eJ ^=onu devam ettirir f J =sonra 

a°\\ '• f ' ° 

T^J^O’na J J =ddnduruliirsuniiz 


Allah once yaratir, 
oliimunden sonra 
tekrar diriltir. So- 
nunda O'nadone- 
ceksiniz. 


Allah; ilkin yara- (insam) yoktan var 
tir, sonra onu ia- eden Allah sonra ona 
de eder. En so- yeniden can verecek- 
nundahepiniz tir ve sonunda hepi- 
O'nadondiirLile- nizyineO’nadondu- 


ceksiniz. ruleceksiniz. 


30. - r, ' .. 
12 ( a J^J=gun 


f j^j=bagladigi =saat 

=susarlar UJ* =suglular 


13 ^J=olmaz (®^=kendilerine 

(j-«=ortaklarindan 
=higbir gefaatgi ’ =o zairari 
^>ilj=ortaklarini LJ =inkar ederler 


Kiyamet kopacagi 
gun suglular umit- 
sizlik iginde susar- 
lar. 


Kiyametin kopa- 
cagi gun, suglu- 
lar susacaklar- 
dir. 


Ve Son Saat gelip 
gattiginda gunaha 
saplanmig olanlar 
hayal kirikligina ug 
rayacaklardir: 


Allaha ortak kog- 
tuklarindan kendi- 
lerine higbir gefa- 
atgi gikmaz. 0 
zaman ortaklarim 
inkar ederler. 


Ortaklarindan da giinku Allah’a ortak 
kendilerine higbir kogtuklari varliklarin 
gefaatgi olmaya- hig birinden bir gefaat 
caktir. Onlar or- goremeyecekler, 
taklarim da inkar giinkii (o zaman) biz- 
edeceklerdir. zat kendileri eski 

miigrikge kuruntulari- 
m terk edeceklerdir. 


f. j=gun ^ J^=bagladigi 

^ & a 

^-®JJ=o gun J^^ayrilirlar 


I (jJ^I L*^=inananlar 
15 

|jlac.j_v e yapaniar * ^*^ =iyi igler 

( > ^ a =onlar ^=iginde J= bir bahge 

' ) - C f 

U J ^>f => ^=negelendirilirler 


Kiyamet kopacagi Kiyametin kopa- Ve Son Saat gelip 
gun, igte o gun cagi gun; igte o gattiginda o Gun 
mu'minlerle kafirler gun ayilirlar. (herkesin) ne oldugu 
birbirinden ayrilir- ortaya gikacaktir: 

lar. 


inamp iyi igler ya- 
panlar, cennette 
bir bahge iginde 
negelendirilirler. 


iman edip salih 
amellerde bulu- 
nanlar; bir bah- 
gededirler, agir- 
lamrlar. 


iman edip dogru ve 
yararli igler yapanlar 
bir mutluluk, esenlik 
bahgesinde agirlana- 
caklardir; 


J’g J=fakat ^ ilW^'=inkar edenler 
| jjji£j_ ve yalanlayanlar ^^^^ayetlerimizi 
^Uij_ve bulugmasim =ahiret 

J. | ^ o 

jl3=onlar da (^=igine =azabin 

^ ^ . o Ji 

(j j jt ^^ « a =getirilirl er 


inkar edip ayetle- Kiifredip de 
rimizi ve ahiret bu- ayetlerimizi ve 
lugmasim yalanla- ahirete kavug- 
yanlara gelince; ig- mayi yalanla- 
te onlar azapla yuz yanlara gelince; 
yiize birakilirlar. igte onlar, azab 
igin hazir bulun- 
durulurlar. 


Hakikati reddedip 
mesajlarimizi inkar 
edenlere -ve (boyle- 
ce) oteki dunyanin 
varligim yalanlayan- 
lara- gelince, onlar 
azabin igine atilivere 
ceklerdir. 


V I t i^ = oy| e jse tesbih 4^ =Allah’indir 

- / „i 

U^=zaman J =akgama girdiginiz 

J=ve zaman (j fa sabaha erdiginiz 


Oyle ise akgama 
girdiginiz zaman 
ve sabaha erdigi- 
niz zaman Allah' i 
tesbih edin. 


Akgama girerken Oyleyse akgam vak- 
ve sabaha erer- tine girdiginizde ve 
ken hepiniz Al- sabah kalktigimzda 
lah'i tesbih edin. Allah'in simrsiz gam- 
m yiiceltin; 


4 Q ^ j=0’na mahsustur -^^^=hamd 

CliljLaUl t _5-3=goklerde U^jVIjrve yerde 
Lijj u c. jrve gunun sonunda j=ve zaman 
UJJ g ^^ ogleye erdiginiz 

=diri F y ^-’ 1 (j-?=6luden 
=ve gikarir =olu 

cl>f=diriden C 5 ^)j=ve diriltir 
=yeri •• '=sonra f J >*=dlumunden 

1 __ 

■ j=igte siz de oyle 


Goklerde ve yerde, Ve hamd, 


gunun sonunda, 
ogleye erdiginiz 
zaman da hamd 
O'nundur. 


O' nadir. Gokler- 
de de, yerde de, 
gunun sonunda 
da, ogleye erdi- 
giniz vakitte de. 


Goklerde ve yerde 
her tiirlii ovgiinun 
O'na mahsus oldugu 
nu (gorerek) ogle 
vaktinde de sonra- 
sinda da (O'nu yticel 
tin). 


0 oluden diri gika- 
rir, diriden olu gi- 
karir. Yeryuzunii 
oliimden sonra 0 
canlandirir. 


Oluden diriyi, di- 0, oluden diriyi mey- 
riden oliiyu gika- dana getiren(dir), di- 
rir. Yeryuziinii riden de oliiyu; ve 
oliimiinden son- topragi oldukten son- 
ra canlandirir. ra yeniden canlandi- 

igte boyle gikari- ran O'dur, igte siz de 
lacaksmiz. (olumden hayata) 

boylece ddndiiriile- 
ceksiniz. 


(J ^>^- 1 =gikarilacaksiniz 


Sizi topraktan ya- Sizi topraktan Sizi balgiktan yarat- 
ratmasi O'nun de- yaratmig olmasi masi, O'nun mucizevi 
lillerindendir. Son- da O'nun ayetle- igaretlerinden biridir 
ra hirer insan olup rindendir. Sonra ve (yaratildiktan) son- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


I si 

jj (_>-a=topraktan ( aJ =sonra 
^)=bir de bakarsin ki P =siz 3^=insan(lar) 
UJ ^H^ JJ =yayiliyorsunuz 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


yeryuzune yayilir- siz, yayilmakta 
simz. olan bir beger 

oldunuz. 


ra, baktimz ki, birbiri- 
nizden farkli insanlar 
olup gikmi§siniz! 


2^’ 3 J=0’nun ayetlerinden biri de 


3^ (j'=yaratmasidir =sizin igin 


(j-a=nefislerinizden ^3j^=e§ler 


=sakinle§eceginiz ^-^|=onunla 

J^>ve koymasidir 3 \f. 1= araniza 

% 

® 3=sevgi ^-^JJ=ve acima u!=?uphesiz 
3=bunda vardir 3V =ibretler 
=bir toplum igin (j J 3^y=dugunen 


iginizden kendileri 
ile huzura kavuga- 
caginiz egler yara- 
tip aramzda sevgi 
ve esirgeme var 
etmesi de O’nun 
ayetlerindendir. 
§uphesiz ki bun- 
larda dugunen ka- 
vim igin ayetler 
vardir. 


Kendileriyle hu- 
zura kavugma- 
mz igin size 
kendi nefisleri- 
nizden egler ya- 
ratip aramzda 
sevgi ve mer- 
hamet var etme- 
si de O'nun 
ayetlerindendir. 
§iiphesiz ki bun- 
larda dugiinen 
bir kavim igin 
ayetler vardir. 


O'nun igaretlerinden 
biri de, sizi cezbeden 
kendi cinsinizden eg- 
ler yaratmasi ve ara- 
mza sevgiyi ve gefka- 
ti yerlegtirmesidir: 
bunda, kugkusuz, du- 
giinen insanlar igin 
dersler vardir! 


30 . 
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5-3 3?J=0’nun ayetlerinden biri de 
cS^-yatatilmasidir LjI qUa- L uLi 
3 a j'^J=ve yerin 


&u a \ L 


O'nun delillerinden Gokleri ve yeri Goklerin ve yerin ya- 
biri de, goklerin ve yaratmasi, dilie- ratilmasi, renklerini- 
yerin yaratilmasi, rinizin ve renkle- zin ve dillerinizin fark- 
dillerinizin ve renk- rinizin birbirine lilagtirilmasi (da) 
i J aSilA. I j=degigik olmasidir l er ' n i z ' n a Y n a Y ri uymamasi da O'nun alametlerin- 

Ei 


=goklerin 


dillerinizin 


-ve renklerinizin 


(jj=§uphesiz 
33 =ibretler 


^ 3 


bunda vardir 


=bilenler igin 


olmasidir. §iiphe- O'nun ayetlerin- dendir: bunda, kug- 
siz bunda, bilenler dendir. §iiphesiz kusuz, (fitri) bilgiye 
igin ibretler vardir. ki bunda, bilen- (anlama ve kavrama 
ler igin ayetler yetenegine) sahip in- 

vardir. sanlar igin dersler 

vardir! 


23 *^3 3 J=0’nun ayetlerinden biri de 
^Lal_La =U yumamzdir <J^^=geceleyin 
3=ve gunduzun 
J=ve aramamzdir 
• slja3 3=0’nun lutfundan 

J. 

3-- 1 g5^=bunda vardir 
^jai=bir toplum igin ijj^'^Nsiten 


uj=|uphesiz 
=ibretler 


O'nun delillerinden 
biri de, geceleyin 
uyumamz, giinduz 
de O'nun lutfun- 
dan rizik arama- 
mzdir. §iiphesiz, 
bunda igiten bir 
toplum igin ibretler 
vardir. 


24 53 3j=0’nun ayetlerinden biri de 

=size gostermesidir 3 J^'=gimgegi 
33=korku -*-^j=ve umut 

Lj=ve indirmesi »LlLi]I 3=gokten 


«-^=bir su <j ,j^J^ =ve diriltmesidir ^=onunla 

2 o ^ r 

333 =yeri - 3 =sonra 


I 

u)=§uphesiz 3^ g5l=bunda vardir 


=dlumiinden 


33 bretler ^J^=bir toplum 
=aklini kullanan 


igin 


53 3 J=0’nun ayetlerinden biri de 


f 3 1 u'=durmasidir 3 =gogun 


333 J=ve yerin ? 33o’nun buyruguyla 


^=sonra =zaman - ^=sizi gagirdigi 


-s 0 i o 

ojc-i = birtekdavetle 3 s V 3 3 ?=yerden 


lil: 


tir de bakarsmiz ki 3 =siz 


. > * . *• 

IJJ^ _>^— J =gikiyorsunuz 


a! 


3=bulunan kimseler 

— . 


1 J=hep O’nundur 

3 At.ts\ \ i _^ 3 =goklerde 33 )*^ J=ve yerde 
0^=hepsi 3 o’na 


dtaat etmektedirler 


30 . 
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l_ 3 ': 


: baglayan 


° 5 ^=onu tekrarlar 


3 J=ve O’dur 

o ^ o J> 

=yaratmaga p=sonra 
3J=vebu UJ^=daha kolaydir 
^ J=ve O’nundur =durum 

IjLoLi] (3=goklerde 


4 


O’na 




=en yuce 


3 s ■ J=ve yerde 3 J=ve 0 


=ustundur 


r 


=hukum ve hikmet sahibidir 


3 =misal verdi f^=size 
^^=bir benzetmeyle 3f=kendinizden 


^Us\\ft> - S j ze var mi? 

*• ^ 35=bulunan(koleler)lerden 

^£jLajS =s izin ellerinde 3?=ortaklar 

^£13 jj La (^irsize verdigimiz riziklarda 
^L^sizinle , 5^=onda (■ ' 3“=egit olan 


tonlardan gekindiginiz 

El. 


0 o f*' ** 2 t 

^ v q J>^ =gekindiginiz gibi ; =birbirinizden 

j. 

3 ] 3 = igte boyle =biz agikliyoruz 

~o ^ 

^^yy =ayetleri ^J“=bir toplum igin 
=akhm kullanan 


Geceleyin uyu- 
mamz, giinduz 
de lutfundan ri- 
zik aramamz 
O'nun ayetlerin- 
dendir. §iiphesiz 
ki, bunlarda ku- 
lak veren bir ka- 
vim igin ayetler 
vardir. 


Hem gece hem de 
giinduz uyuyabilme- 
niz ve O’nun nimetle- 
rinin ardindan kogma 
(arzu ve yetenegine 
sahip olma)mz da 
O'nun igaretlerinden 
biridir, bunda, kugku- 
suz, dinley(ip anla- 
mak isteyjen kimseler 
igin mesajlar vardir! 


O'nun delillerinden 
biri de, size korku 
ve limit veren gim- 
gegi gostermesi, 
gokten su indirip 
olumden sonra ye- 
ri diriltmesidir. 
§uphesiz bunda 
diigiinen bir top- 
lum igin ibretler 
vardir. 


Size korku ve 
limit vermek igin 
gimgegi goster- 
mesi, gokten su 
indirip olumden 
sonra yeri onun- 
la diriltmesi de 
O'nun ayetlerin- 
dendir. Dogrusu 
bunlarda, akle- 
den bir kavim 
igin ayetler var- 
dir. 


Goziinuzun oniinde 
size korku ve umit ve- 
ren gimgekler gaktir- 
masi ve gokten yag- 
mur yagdirip bununla 
old topraga can ver- 
mesi (de) °' nun mu_ 
cizevi igaretlerinden 
biridir; akillarim kulla- 
nanlar igin bundan 
alinacak dersler var- 
dir! 


O'nun delillerinden 
biri de, gogun ve 
yerin O'nun buy- 
rugu ile ayakta 
durmasidir. Sonra 
sizi kabirlerinizden 
bir gagirmaya gor- 
sun, hemen gikive- 
rirsiniz. 


Gogun ve yerin, 
O'nun emri ile 
ayakta durmasi 
da yine O'nun 
ayetlerindendir. 
Sonra sizi bir 
gagirmaya gor- 
sun, yerden he- 
men gikiverirsi- 
niz. 


Goklerin ve yerin Al- 
lah’in buyrugu altinda 
sapasaglam durmala- 
ri da O'nun mucizevi 
igaretlerindendir. 
(Bunlari hatirlayip 
dugunun: gunku) so- 
nundaOsizi birtek 
seslenigle yerden 
kalkmaya gagirdigin- 
da, hepiniz (yargi- 
lanmak uzere) ortaya 
gikacaksimz. 


Goklerde ve yerde Goklerdeve Goklerde ve yerde 
olanlar O'nundur, yerde bulunanlar olan her gey O'na ait- 
hepsi O'na boyun O'nundur. Hepsi tir; hepsi O'nun irade- 
egmigtir. O'na boyun sinetabidir. 

eger. 


O’dur once yara- 
tan sonra onu tek- 


ilkin yaratip son- (Butun hayati) yoktan 
ra onu iade eden var eden, sonra onu 


rar eden. Bu O’nun O'dur. Bu, 
igin daha kolaydir. O'nun igin pek 
Goklerde ve yerde kolaydir. Gok- 
en ustiin sifatlar 
O'nundur. Ve 0 


lerde ve yerde 
en yuce misal 


yeniden viicuda geti- 
ren O'dur: Bu O'nun 
igin pek kolaydir; 
gunku 0, goklerde ve 
yerde mevcut olan 


Aziz’dir, Hakim’dir. O'nundur. Ve 0 ; butun yiiceliklerin ozu 


Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


ve esasidir ve yalmz 
0 kudret ve hikmet 
sahibidir. 


Allah size kendi- 
sinden bir misal 
vermektedir: Size 
verdigimiz riziklar- 
da, emrinize veri- 
len kolelerin, hiz- 
metgilerin egit su- 
retle hak sahibi 
olmalarina razi 
olur ve birbiriniz- 
den gekindiginiz 
gibi onlardan da 
gekindiginiz ortak- 
lar var mi? igte biz 
aklim kullanan bir 
toplum igin delille- 
rimizi boyle agikli- 
yoruz. 


0, size kendi ne- 
fislerinizden bir 
misal verdi: Size 
verdigimiz rizik- 
larda sag elleri- 
nizin malik ol- 
duklarindan or- 
taklarimz olma- 
sini ister de on- 
larla, egit olurve 
birbirinizi saydi- 
gimz gibi bunlari 
da sayar misi- 
mz? igte Biz, ak- 
leden bir kavim 
igin ayetleri boy- 
le agiklariz. 


0 size kendi hayati- 
mzdan ornek getirir: 
Sag elinizin sahip ol- 
dugu kimseleri size 
verdigimiz rizik iize- 
rinde (tarn yetki sahi- 
bi) ortaklarimz olarak 
gormeye ve boylece 
(onlarla) bu hakki egit 
olarak paylagmaya 
razi olur musunuz? 
Ve (daha guglu olan) 
emsallerinizden kork- 
tugunuz gibi onlar(a 
damgmadan o hakki 
kullanmak)tan korkar 
misiniz? igte akillari- 
m kullanan insanlara 
mesajlarimizi boylece 
agiklariz. 
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=hayir £f^=uydular 


Hayirozulmeden- 
ler korii korune 

' 3^ ^zulmedenler A3>L k eyiflerine kendi ^ ev f 1 e A r | ne 

’ uymuglardir. Al- 

.L<aV O -J ° 

3" 3*i = ^^9' s ' zce =kim? 


3-3^=yola getirebilir 3=§agirttigim 

^'=Allah'in J=veyoktur =onlarin 
3?=higbir yardimcilari 


lah’in saptirdigi 
kimseyi kirn dogru 
yola iletebilir? On- 
larin yardimcilari 
da yoktur. 


Hayir, o zulme- 
denler; bilgisizce 
kendi hevesleri- 
ne uymuglardir. 
Allah'in saptir- 
digi kimseyi kirn 
dogru yola ilete- 
bilir? Onlarin 
yardimcilari da 
yoktur. 


Ne var ki, zuliim ig- 
lemeye gartlanmig 
olanlar bir (hakikat) 
bilgisine dayanmadan 
kendi arzu ve heves- 
lerinin peginde gider- 
ler. Allah'in (bu gekil- 
de) saptirdiklarim kirn 
dogru yola sevk ede- 
bilir ve (bu igde) kirn 
onlarayardim edebi- 
lir? 


^|^=gevir > j=yuzunu 3^ =c li ne 


^ q jj^ =Hanif olarak Lj j 3 a=yaratmasina 
L^AIIah’in 3ll = ki jla 3 =yaratmigtir 


Ey Muhammed! 
Yuziinii Allah'i bir- 
leyici olarak dog- 
ruca dine gevir: Al- 
lah'in yaratma ka- 
nununa uygun ola- 


Oyleyse sen, Boylece sen, batil 

yiiziinu Hanif olan her geyden 

olarak dine, Al- uzaklagarak yuziinii 
lah'in fitratina kararli bir gekilde 
gevir ki 0, insan- (hak olan) dine gevir 
lari bunun uzeri- ve Allah'in insan biin- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


,_^:U]l = insanlari -ona gore 

'^=degigtirilemez g3^4=yaratmasi 
l^=Allah’in ^^igte odur UAA -din 
=dogru ; J=fakat _>^=gogu 
(_^U]| = insanlarin ^=bilmezler 


rak dine don ki, in- ne yaratrru§tir. yesine nak§ettigi fit- 
sanlari ona gore Allah in yarati- rata uygun davran: 

yaratmi§tir. Al- §inda degigme (ki,) Allah'in yaratti- 

lah'in yaratmasi yoktur. igte dos- ginda bir bozulma ve 
degi§tirilemez. igte dogru din budur. gurumeye meydan 
dogru din budur. Ama insanlarin verilmesin: bu, sahih 
Fakat insanlarin gogu bilmezler. (bir) din(in gayesi)dir; 
gogu bilmezler. ama gogu insanlar 

onu bilmezler. 


34 U^JA >a =ydnelin =yalmz O’na 

6 ! J=ve O’ndan korkun I j=ve kilin 

=namazi 3=ve olmayin 

,jj £ (y =ortak koganlardan 

32 ^ jO 3 UAA-^ (j-?=pargaladilar ^Aj-?=dinlerini 

-* " i — 1 . 

|^jl£j_ ve oldular ^-*-^r u =boluk boluk J^=her 
jF^=grup ^“A=kendi yamndakiyle 

UJ^ J^sevinmektedir 


Yalmz O'nayone- 
lin ve O'ndan kor- 
kun; namazi kilin 
ve Allah'a ortak 
koganlardan olma- 
yin. 


Hepiniz O'na 
donun, O'ndan 
korkun. Namaz 
kilin ve miigrik- 
lerden olmayin. 


Miigrikler dinlerini 
pargaladilar ve bo- 
luk boluk oldular. 
Bunlardan her fir- 
ka kendi yamnda- 
kiyle boburlenmek- 
tedir. 


Onlar ki; dinle- 
rinde ayriliga 
dugiip firka firka 
olmuglardir. Her 
ziimre kendi ya- 
nmdaolanla se- 
vinirdurur. 


(0 halde batil olan 
her geyden yiiz gevi- 
rerek yalnizca) O'na 
yonel; ve O'na kargi 
sorumlulugunun bilin- 
cinde ol; namazim 
devamli ve dikkatli 
gekilde ifaetve 
O'ndan bagkasina 
ilahlik yakigtiranlar 
arasinagirme; 

(yahut) inanglarmin 
buti.n ugiinij bozarak 
pargalara bolunen ve 
her grubun yalmz 
kendi sahip oldugu 
(ilkelerle) dviindiigu 
kimselerden olma! 


33 iy^ J=dokundugunda (3^ =insanlara 

S > . I o - - 

_>“- a =bir zarar -=yalvarirlar 
^-JJ=Rablerine cjAfAA°=ybnelerek =0’na 
fJ=sonra =onlara tattirinca 

J =kendinden ‘ : '-^'J=bir rahmet ^)=hemen 

'** a 0 % * 

<_3rJ_> 3 =bir grup ( a ^- L ?=onlardan 
^$AJA=Rablerine Ojy _^>"A=ortak kogarlar 


insanlara bir zarar 
dokundu mu, 
Rabb'lerine yone- 
lerek O'nayalva- 
rirlar. Sonra 
Rabb'leri, onlara 
kendinden bir 
rahmet tattirinca, 
hemen onlardan 
bir grup, 

Rabb'lerine ortak 
kogarlar. 


insanlara bir za- 
rar dokununca; 
Rabblarinado- 
nerekO'nayal- 
varirlar. Sonra 
onlara katindan 
bir rahmet tatti- 
rinca; bakarsimz 
ki, iglerinden bir 
grup Rabblarina 
girk kogup dur- 
maktadirlar. 


§imdi (vaki oldugu 
iizere) insanlar sikin 
tiya ugradiklarinda 
Rablerine donerek 
(yardim igin) O'na 
yalvarip yakarirlar; 
fakat rahmetine nail 
olunca da birkismi, 
bagka giigleri Rable- 
rinin ilahligina ortak 
kog(maya bagl)arlar, 


24 ' J ,J^y=inkar etmeleri igin 

UaJ=|<endilerine verdigimizi 

1 * ** " ** A 

'J* 1,0 ^=gimdi zevk iginde yagayin 
Ci j-ui3 = y a |<i nc j a (jj-al- =bileceksiniz 

35 f =yoksa 3 j -indirdik de =onlara 

U lJ-i\ui = bir delil j^=o f^^3=soyluyor 
■ lAj=olmalarim 3A=onunla 
^AJ=ortak kogmalarim 


Boyle yaparlar ki 
kendilerine verdi- 
gimiz nimete kargi 
nankorluk etsinler. 
Haydi! Biraz egle- 
nin bakalim, ya- 
kindasonunuzun 
ne oldugunu bile- 
ceksiniz. 


Kendilerine ver- (sanki) kendilerine 
digimize nankor- bahgettigimiz (nimet- 
liik etmeleri igin. Ier)e kargi nankorluk- 
Sefa surun ba- lerini gostermek isti- 
kalim, yakinda yorlar. Madem boyle 
bileceksiniz. (dugunuyorsunuz,) bu 
(kisa) omrunuziin ta- 
dim gikarin ama za- 
mam geldiginde (ger- 
gegi) goreceksiniz! 


Yoksa onlara ortak Yoksa onlara or- Biz onlara, Bizden 
kogmalarim soyle- tak kogmalarim bagkasina kulluk 
yen bir delil mi in- soyleyen bir delil yapmalarim soyleyen 
dirdik? mi indirdik? bir ilahi vahiy mi gon- 

derdik? 


36 ^!^ =zaman -biz tattirdigimiz 
,_^uU]| = jnsanlara 4-^J=bir rahmet 

J^=sevinirler ^-onunla UjJ=eger 

4 # „ 

o * 0 ♦♦ A**' 

H oniara erigirse ^f ul =bir kotuluk 
^=dolayi t ^- L ^=one surduklerinden 
^J-y^elleriyle yapip ^]=derhal ■J* 

=onlar 

* „Q 

U_r a ^J=umutsuzluga dugerler 


Biz insanlara bir 
rahmet tattirdigi- 
miz zaman sevinir- 
ler. §ayet yaptikla- 
rindan dolayi bag- 
larina bir kotuluk 
gelirse hemen 
iimitsizlige duger- 
ler. 


Ne zaman da in- 
sanlara bir rah- 
met tattirdik ise; 
onunla sevinir- 
ler. Ama yaptik- 
larindan dolayi 
baglarina bir ko- 
ttiluk gelirse; 
hemen umidleri- 
ni kesiverirler. 


(Her zaman oldugu 
gibi,) insanlara rah- 
metimizi tattirdigimiz 
zaman bunasevinir- 
ler; fakat kendi yapip 
ettikleri sonucunda 
baglarina bir bela ge- 
lince de biitun iimitle- 
rini yitirirler! 


32 ^ JJ& ^ j'=gormediler mi? (j'=gergekten 

^^=Allah -^ iul ^=genigletiyor cjj^^=rizki 
(j^4=diledigine j=ve daraltiyor 

i 

u)=giiphesiz ^ (^=bunda vardir 

=ibretler ^3® =bir toplum igin 

- i °> 

j^=inanan 


Gormediler mi, Al- Gormezler mi ki Onlar, Allah'in rizki 
lah diledigine rizki Allah; rizki dile- diledigine bol ihsan 
genigletiyor da, da digine yayip ge- ettigini, diledigine ol 
raltiyor da. §iiphe- nigletir ve kisar giilti ve idareli verdi- 
siz inanan bir top- da. Muhakkak ki gini gormezler mi? 
lum igin bunda ib- bunda inanan bir Bunda, kugkusuz 
retler vardir. kavim igin ayet- inanan insanlar igin 
lervardir. dersler vardir! 


38 ^^ =ver ^=akrabaya '*-^=hakkim 

U .-5° t M < 5'^ J=ve yoksula 

C - o k 

J=ve yolcuya ^^=bu 
J^ =k =daha hayirlidir 

=isteyenler igin 

'^J=yuziinii (rizasim) =Allah'in 

J. | ^ 

j' J-ve igte ^=onlar 
^ bagariya erenlerdir 

j=verdiginiz L>-?=riba (faiz) 
J^J^=artmasi igin ^=iginde J^^=mallari 
-insanlarin ^ =artmaz 

■^•=katinda =Allah 

5-ama verdiginiz j (_H?=zekat 
(jj^J J =isteyerek ‘^■j=yuziinu (rizasim) 
^Allah'in J^=igte f^=onlar 

(j jpxlA*e>L -|< a t |< a t a rtiranlardir 


4 °' ^'=Allah 



: sizi yaratti 


f^=sonra J J=besledi ^=sonra 


.Ai > d ■ > 

( a - i -AAA=dlduruyor ^sonra ^ vj~ s J =diriltiyor 


(j-?=ortaklarimz iginde 


3^ =var mi? 


ij- a =yapan (j-a=bunlardan 


E . 's- K'\ - °> 

L>f=birini n > i =o miinezzehtir 

=veyucedir ^^-=geylerden 
(j ^AAJ=onlarin ortak kogtuklari 


4 ^' JA-^ a =gikti AlLiflllrfesat C5^ = karada 
9=ve denizde ^ A )=yuzunden 
=kazandiklari =elleriyle 

=insanlarin (*i '^jOjj =onlara tattiriyor 


Akrabaya, yoksula, Akrabaya, yok- 
yolcuya hakkini sula ve yologlu- 

ver. Allah'in riza- na hakkini ver. 
sim isteyenler igin Bu; Allah'in ri- 
bu daha hayirlidir. zasim dileyenler 
igte onlar kurtuluga igin daha hayir- 
erenlerdir. Iidirve igte on- 

lar; kurtuluga 
erenlerdir. 


Oyleyse yakinlarim- 
za, muhtaglara ve 
yolculara haklarim 
verin; bu, Allah'in ri- 
zasim kazanmak is- 
teyenler igin en dog- 
rusudur: giinku, mut- 
luluga erecekler on- 
lardir! 


insanlarin malla- 
rinda artig olsun 
diye verdiginiz 
herhangi bir faiz, 
Allah katinda art- 
maz. Allah'in riza- 
sim isteyerek ver- 
diginiz zekat boyle 
degildir. igte zekat 
veren o kimseler, 
sevaplarmi ve mal- 
larini kat kat artti - 
ranlardir. 


insanlarin malla- 
ri iginde artsm 
diye verdiginiz 
faiz Allah katin- 
da artmaz. Al- 
lah'in rizasim di- 
leyerek verdigi- 
niz zekat ise 
boyle degildir. 
igte onlar; se- 
vablarim kat kat 
artiranlardir. 


Sizi yaratan, sonra Sizi yaratan, 
riziklandiran, son- sonra riziklandi- 


ra olduren daha 
sonra da dirilten 
Allah'dir. O'na 
kogtugunuz ortak- 


ran, sonra oldu- 
ren ve daha son- 
ra dirilten de Al- 
lah'tir. O'na kog- 


larmizdan boyle bir tugunuz ortakla- 
gey yapan var mi- rimzdan boyle 


dir? Allah onlarin 
ortak kogtuklarin- 
dan miinezzehtir 
ve yucedir. 


bir gey yapan 
var midir? Allah, 
onlarin kogtukla- 
ri ortaklardan 
miinezzehtir, 
yiicedir. 


insanlarin elleriyle 
kazandiklari (gu- 
nahlari) yiizunden 
karada ve denizde 
fesatgikti. Allah da 
belki donerler diye 
yaptiklarmin bir 
kismini boylece 
kendilerine tattirir. 


insanlarin elle- 
riyle iglediklerin- 
den dolayi kara- 
da ve denizde 
Fesad belirdi. Ki 
yaptiklarmin bir 
kismini onlara 
tattirsin. Belki 
donerler. 


Ve (unutmayin! Bag- 
ka) insanlarin malvar- 
ligi sayesinde, artsin 
diye faizle verdikleri- 
niz (size) Allah katin- 
da bir artig saglamaz. 
Oysa, Allah'in hog- 
nutlugunu kazanmak 
igin kargiliksiz verdik- 
leriniz (O'nun tarafin- 
dan bereketlendirilir,) 
igte onlar, (bu gekilde 
Allah'in hognutlugunu 
kazanmak isteyen- 
ler,) odiillerini kat kat 
artiranlardir! 

Sizi yaratan, sonra 
geginmeniz igin ge- 
rekli vasitalari sagla- 
yan, ardindan sizi 
oliime gotiiren ve en 
sonunda tekrar haya- 
ta dondtirecek olan, 
Allah'tir. O'nun ilahli- 
gina ortak kogtugu- 
nuz gugler veya var- 
liklar bu iglerden birini 
yapabilirler mi? (Ha- 
yir!) 0, ihtigaminda 
sinirsizdir ve insanla- 
rin kendisine eg kog- 
tuklarindan gok yu- 
cedir! 

(Allah'in buyruklarim 
umursamaz hale ge- 
len gu) insanlarin 
kendi elleriyle yapip 
ettikleri sonucunda 
karada ve denizlerde 
guriime ve bozulma 
bagladi: Bu gekilde 
(Allah), belki (dogru 
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g> a *9=bir kismini ^ J ^9° ^ =yapti klari n i n 

=belki (jj*-^J^=donerler 

. . > 

yola) geri donerler di- 
ye yaptiklarinm bazi 
(kotii) sonuglarini on- 
lara tattiracaktir. 
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da =de ki 'JJ^ J r a =gezin 

? o 1 0 ' 

=yeryiizunde ^ J^)^^=bakin 

~ Ji 

*• ' ffi -nasil <j^=olduguna A_j3lc.- sonunun 

5 „r. o .a 

t>5 =oncekilerin U^idi 
-onlarin gogu 
=ortak koganlardan 


de dolagin da da- 
ha oncekilerden 
ortak koganlarin 
sonunun nasil ol- 


ziinde gezip do- 
lagin da daha 
once gegenlerin 
akibetinin nasil 


duguna bir bakin.» oldugunu gorun. 

Onlarin gogu 
miigrik idiler. 


lagin ve (sizden) on- 
ce yagamig olan (gii- 
nahkar)larin sonlari- 
nin ne oldugunu go- 
run: onlarin gogu Al- 
lah'tan bagka varlikla- 
ra veya giiglere ilahi 
sifatlar yakigtirmig- 
lardi. 


^3 fl^=yonelt ! 4-V'J=yuzunu Lp-^dine 
=dosdogru ^ g>?=bnce 
is^-£ U =gelmezden £j^=giin 
aJ V=geri gevrilmeyen A-^ L>?=Allah’tan 
^®J^=ogun UJ E ’“ 1 ^ a ^=boluk boliik ayrilirlar 

30 ° - - '*<■ 

L>*=kim J“=inkar ederse 

a°\' \ ^ f °k 

^ J'*^ =kendi aleyhinedir 6 .J^^inkari 

lj-®J=ve kirn =yapasa -iy bir g 

, ^=kendileri igin 

- * _ 0 ' 

(j J-^-^=hazi rlamaktad i rlar 


Allah katindan do- Reddine asla Oyleyse, Allah katin- 
niigii olmayan bir imkan bulunma- dan, online gegile- 
giin gelmeden on- yan, Allah'in o mez bir Gun, (bir He- 
ce yonunii dos- gunu gelmezden sap Giinii) gelmeden 
dogru dine gevir! 0 once, yiiziinii yiiziinu kararli bir ge- 
gun insanlar boliik dosdogru dine kilde bu sahih dine 
boliik ayrilacaklar- gevir. Ki o gun gevir. 0 giin herkesin 
dir. insanlar boliik yeri belli olacak. 

boliik ayrilacak- 
lardir. 


Kim inkar ederse 
inkari kendi aley- 
hine olur. Yararli 
bir ig yapanlar da 
cennette kendileri 
igin yer hazirla- 
maktadirlar. 


Kim, kiifrederse; hakikati inkar eden, 
kiifru kendi inkari(nm sorumlulu- 

aleyhinedir. Kim gu)na katlanacak, 
de salih amel ig- dogru ve adil igler 
lerse; kendisi yapanlar ise kendileri 

igin rahat bir yer igin iyi bir hazirlik 
hazirlamig olur. yapmig olacaklar, 


=miikafatlandirmasi igin 

j, _ % iS 

i (jjA ^jnananlari ^ J=ve yapanlari 

tljLk]lLa]| = jyi j^| er A \ 1 >iA (j-a=iutfundan 
^■—dogrusu 0 Y. 1- >J =sevmez 
=kafirleri 


Qiinkii Allah inamp Ki, iman edip sa- 0, inamp dogru igler 
yararli ig igleyenle- lih ameller igle- yapanlari kendi liit- 
re lutfundan kargi- yenleri Allah'in fuyla ddiillendirecek- 
lik verecektir. Dog- fazlindan miika- tir. Qiiphesiz Allah, 
rusu 0, inkarcilari fatlandirilmasi hakikati kabule ya- 
sevmez. igindirbu. Mu- nagmayanlari sev- 

hakkak ki 0; ka- mez. 
firleri sevmez. 


^jUI O'? j=0’nun ayetlerinden biri de 

(j'=gbndermesidir -riizgarlari 

.♦ i - * 

l_ii ^)jaii« =m |jj c j e | er olarak 
f^V.)j) j-size tattirmasi igin 
l u ^ j Of=rahmetinden 
L $ j=ve yiiriimesi igin ^=gemilerin 
9 ,^-?=buyruguyla J)*'J '] j=ve aramamz igin 
A-l^ 33 O5=0’nun lutfundan j=belki 

O j O^-^giikredersiniz 


Riizgarlari mujde- 
ciler olarak gon- 
dermesi, size rah- 
metini tattirmasi, 
buyrugu ile gemile- 
rin yiiriimesi, lut- 
fundan rizik iste- 
meniz O'nun varli- 
ginin delillerinden- 
dir. Belki giikre- 
dersiniz. 


Ruzgarlari miij- 
deciler olarak 
gondermesi, 
rahmetinden si- 
ze tattirmasi em- 
ri ile gemilerin 
yiizmesi ve lut- 
fundan rizik is- 
temeniz O'nun 
ayetlerindendir. 
Belki gukreder- 


siniz. 


Qunkii 0, mucizevi 
igaretlerden biri ola- 
rak guzel haberler 
yiiklu riizgarlar (gon- 
derir gibi mesajlarim) 
gondermektedir ki 
(hayatveren yagmur- 
lar yoluyla) rahmetini 
iizerinize yagdirsin, 
gemiler kendi buyruk- 
lari dogrultusunda 
hareket edebilsin ve 
boylece O'nun nimet- 
lerinden pay aimak 
igin gaba gosteren- 
lerden ve gukreden- 
lerden olasiniz. 


30- aSJ j=andolsun ki “^“J^biz gonderdik 
,-;jJ o-?=senden once de J=elgileri 
<. =kavimlerine 

js-L?^=onlara getirdiler S." ^ ^ J^ =deliller 
l r i ll =ve biz oc aldik 

lua ^ J, 

I O^^^ tO?=sug igleyenlerden 
( jlSj = j c |j ULk = borg ^- 1 ^ c ’=uzerimize 
_>^=yardim etmek 0^?0^ =muminlere 


Andolsun ki, biz 
senden once de 
elgileri kavimlerine 
gonderdik, onlar 
belgeler getirdiler; 
dinleyip sug igle- 
yenlerden og aldik, 
zira inananlara 
yardim etmek bize 
hak olmugtur. 


Andolsun ki; 
senden once 
Biz, nice pey- 
gamberleri kendi 
kavimlerine 
gondermigizdir 
de onlara agik 
deliller getirmig- 
lerdir. Ama Biz, 
sug igleyenler- 
den og aldik. 
Qiinkii 

mii'minlere yar- 
dim etmek iis- 
tiimuze bir hak- 
tir. 


(Ey Muhammed,) 
senden onceki top- 
lumlara da kendi igle- 
rinden peygamberler 
gondermigtik ve onlar 
hakikatin her turlii 
kanitim getirmiglerdi 
ve sonra (muminleri 
zafere ulagtirmak su- 
retiyle,) (kasden) ko- 
tiiliik igleyenlerden 
dciimuzii almigtik, 
zaten inananlara yar- 
dim etmeyi iistiimiiz- 
de bir sorumluluk ola- 
rak gdrmiigtiik. 


^'=Allah L s’^- =gonderir 

^^^'=riizgarlari J. && =kaldirir '4^ JJ1 =bulutu 
A j-i t) in9 - S onra onu yayar c 5 l=gokte 

(__aj£ = diledigi gibi ^ >J j=ve eder 

=parga parga LSJ* -ye gorursun 
=yagmurun ^ 0^=giktigim 
Aj!>Lk (j-a=arasindan i^=derken 
l_iLO =ugratinca “5A=onu 0^=diiedigine 

9^49' 09=kullarindan ^)=hemen f^=onlar 
(j J j> »y' u > l J =sevinirler 


Riizgarlari gonde- Allah, O'dur ki; Bulutlari yiiksege 
rip, bulutlari yiirii- ruzgarlari gon- kaldirsin diye (umut) 
ten, onlari gokte derip bulutlari ruzgarlarim estiren 
diledigi gibi yayan yiiriitur ve onlari O'dur! 0, bulutlari 
ve kisim kisim yi- diledigi gibi gok- goklerin iizerine dile- 
gan Allah'dir. Sen te yayar ve ki- digi gibi yayar ve on- 
de aralarindan sim kisim yigar. lari yarip pargalar, 
yagmurun giktigim Nihayet sen de boylece bulutlarin 
gdriirsiin. Derken aralarindan iginden yagmurlarin 
onu kullarindan di- yagmurun gikti- bogaldigim gorursun 
ledigine verince gim gdrursiin. ve kullarindan diledi- 
hemen sevinirler. Allah'in kullarin- ginin iizerine yagdirip 
dan diledigine onlari sevince bogar, 
verdigi yagmurla 
onlar hemen se- 
viniverirler. 


o)j=halbuki onlar idiler 
w -daha once 

J o'=(yagmurun) indirilmesinden 
^P c -=kendilerine 5?^ O9=once 
0^4 =umutsuz 


Oysa onlar, daha 
once iizerlerine 
yagmur yagdiril- 
masindan iyice 
iimitlerini kesmig- 
lerdi. 


Halbuki daha 
onceden kendi- 
lerine yagmur 
indirilmesinden 
kesin olarak 
iimitlerini kes- 
miglerdi. 


oysa (tarn da) yag- 
murun yagdirilmasin- 
dan kisa bir sure on- 
ce, (neredeyse) bii- 
tiin umutlarmi yitir- 
miglerdi! 


gg _>^^=birbak ^ -eserlerine 

S-^-^J^ahmetinin A^'=Allah'in *■ nasi I 

<_^PP=diriltiyor =yeri -^*A=sonra 

^AJ^=olumiinden U»=?iiphe yok ki 

J. ' 

^^boylece =diriltecektir 

^j^<Lil-b||j|eri J* j=ve 0 

lP ^s-^-=her geye JH-^=kadirdir 


Allah'in rahmetinin Allah'in rahme- igte (ey insanoglu,) 
belirtilerine bir bak tinin belirtilerine bunlar Allah'in rah- 
Nasil yeri olumden bir baksana. metinin igaretleridir; 
sonra diriltiyor? Topragi oldukten (bak,) olu topraga 
Quphe yok ki, o sonra nasil diril- nasil can veriyor! igte 
oliileri diriltir. 0 her tiyor? igte 0; bii- oliiye tekrar can ve- 
geye kadirdir. tun dluleri de ren de (Allah)tir; za- 
muhakkak diril- ten 0, her geyi yap- 
tecek. 0; her maya kadirdir! 
gey e kadirdir. 


gj' . • ;‘=andolsun ege' -gdndersek 

^pj=bir riizgar °J I J^=o(eki)ni gorseler 
^^ £1 ^=sararmig A^=baglarlar 
L>?=ondan sonra 
(jjji =nankorluk etmege 


Andolsun bir Andolsun ki; bir igte boyle: gayet (top- 
riizgar gdndersek riizgar gonderir raklarini kavuran) bir 
te ekini sararmig de yegillikleri sa- ruzgar gdndersek ve 
gorseler, hemen rartirsak; bunu ekinlerinin sararmaya 
nankorliige baglar- gorunce hemen bagladigim gorseler, 
lar. nankorliige bag- (kisa sure onceki se- 

larlar. vinglerinden) vazge- 

gip (kudretimizi ve 
rahmetimizi) inkar 
etmeye kalkigirlar! 


^^giiphesiz sen f^?^ 1 =soz dinletemezsin 

^ o } 

^j^l^biuiere ^ j=igittiremezsin 

=sagirlara -cagnyi 

I j]j lA|=giderlerken Lp^-^=arkalarini donup 


Ey Muhammed! Bunun igin sen; Elbette sen olulere 
Sen dliilere igitti- oluye katiyyen asla duyuramazsin 
remezsin; arkala- igittiremezsin. ve sirtlarini (sana) 
rim doniip giden Donup giden donup uzaklagan 
sagirlara da gagri- sagirlaradada- (kalbi) sagirlara (da)! 
m igittiremezsin. veti duyuramaz- 
sin. 


30. 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Clu; L a=ve sen degilsin 1 ^=yola getirecek 
^5-**-^=korleri ijc-=sapikliklarindan 

(j;=sen igittirirsin =ancak 


L>®=inananlara ^-^=ayetlerimize 

o I •; \° * 

f^=ve onlar O >• =Musliiman olurlar 


^=Allah'tir c£^=ki r^^ =s ' z ' yaratti 
c <i» <j-a=zayifliktan p=sonra <J*^=verdi 
(j^ardindan ^ ^ ^zayifligin 

s a l a l 

6 jp=bir kuwet a^-so'ra J i: -vercii 

O _ A -s 

(j-?=ardindan *J a =kuwetin ' * ^> =zayiflik 

I,.-*, V..*? , 

j=ve ihtiyarlik g>“=yaratir 

h? ji 0 

c-Ujj L-a=diledigini J* j=ve 0 bilendir 

jjJii]| = gQcu yetendir 

55 f J=gun f J^=bagladigi ‘^-^^Waat 

( aJ -^)=yemin ederler UJ* =suglular 

? - 

.3^ ^=kalmadiklarina 

■Ac-Lui jjc. = bj r saatten fazla =i§te onlar 

' 3r^ =boyle gevriliyorlardi 


r?' J ,l -2j=dediler ki ' =verilenler 
00 

=bilgi iman =andolsun 

^^=siz kaldimz , c^yazgisinca 
^=Allah’in ^J=kadar £J^=guniine 

^ '--f -yen den dirilme '-^-iste bu 

o . , s i 

f j^=giiniidiir *-^=dirilme --fakat siz 

(jj>oikj =bilmiyordunuz 

5Y j^=artik o gun =faydavermez 

I jaIL (jjJ =zulmetmi§ olanlara 

jJikx = mazeretleri 3=ve ne de onlardan 

>v»o v»o j> 

Q jm u » n =nza talebetmeleri istenir 


Ff Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ve sen, korleri de 
sapikliklarindan 
gikarip yola geti- 
remezsin. Sen an- 
cak ayetlerimize 
inananlara igittirir- 
sin de onlar miis- 
liiman olurlar. 


Korleri sapiklik- 
larindan vazge- 
girip dogru yola 
donduremezsin. 
Sen; ayetlerimizi 
ancak inananla- 
ra duyurabilirsin. 
igte onlar, mus- 
lumanlardir. 


Ve yine, (kalpleri) kor 
olanlari sapikliklarin- 
dan dondiirup dogru 
yola iletemezsin. Sen 
(davetini) ancak me- 
sajlarimiza inan(mak 
istey)enlere ve boyle- 
ce kendilerini Bize 
teslim edenlere duyu- 
rabilirsin. 


Sizi gugsuz olarak 
yaratan, gugsiiz- 
liikten sonra kuv- 
vetli yapan, sonra 
da kuvvetliligin ar- 
dindan gugsuz ve 
ihtiyar yapan Al- 
lah'dir., Qunkii 0, 
diledigini yaratir; 
bilendir ve kudret 
sahibidir. 


Allah, O'dur ki; 
sizi gugsuz ola- 
rak yaratmigtir. 
Gugsuzliikten 
sonra kuvvetli 
kilmil, sonra da 
kuvvetlilign ar- 
dindan gugsuz 
ve ihtiyar yap- 
migtir. 0; diledi- 
gini yaratir. 0; 
Alim'dir, Ka- 
dir'dir. 


Sizi zayif (bir halde) 
yaratan, zayifligimz- 
dan sonra (size) gug 
veren ve guc(unuzii 
gosterdiginiz bir do- 
nem)den sonra (yag- 
liligin getirdigi) zayif- 
ligasizi dugar eden 
ve saglarimza aklar 
duguren O'dur! 0, di- 
ledigini var eder; 0 
her geyi bilendir ve 
smirsiz gug Sahibidir! 


Kiyamet koptugu 
gun, suglulardun- 
yada bir saatten 
fazla kalmadiklari- 
nayemin ederler. 
igte onlar dtinyada 
da aldatilip haktan 
boyle dontiyorlar- 
di. 


Kiyametin kopa- 
cagi gun; suglu- 
lar bir saatten 
bagka kalmadik- 
larinayemin 
ederler. igte on- 
lar, boylece al- 
datilip dondurii- 
liirler. 


Kendilerine bilgi ve 
iman verilenler de- 
diler ki; «Andolsun 
siz, Allah'in yazgi- 
sinca tayin edilen 
yeniden dirilme 
giinune kadar kal- 
diniz. igte bu yeni- 
den dirilme gunu- 
dur. Fakat siz bil- 
miyordunuz.» 


Kendilerine bilgi 
ve iman verilen- 
ler: Andolsun ki; 
Allah'in kitabin- 
da yazilan o ye- 
niden dirilig gii- 
nune kadar kal- 
dimz. igte bu; 
yeniden dirilig 
gunudur. Ama 
siz, bilmiyordu- 
nuz, derler. 


(Size oliimii veren ve 
zamam geldiginde 
yeniden diriltecek 
olan O'dur!) Ve Son 
Saat gelip gattiginda, 
gtinaha saplanmig 
olanlar, (yeryuzunde) 
bir saatten fazla kal- 
madiklarina yemin 
edeceklerdir, onlar 
kendilerini boylece 
(hayat boyu) kandirir- 
lar! 

Fakat (hayattayken) 
kendilerini bilgi ve 
inang ile donattikla- 
rimiz: Siz, gergekte, 
Allah'in vahyettigin(i 
dogru kabul etme)de 
geciktiniz (ve) Kiya- 
met Giinti'ne kadar 
(beklediniz): igte bu- 
gun Kiyamet Gii- 
nti'dur: ama siz bunu 
anlamamakta diren- 
diniz! diyeceklerdir. 


Artik zulmedenlere Zulmedenlerin o Fakat o Gun, zulme 
o gun mazeretleri giin mazeret be- gartlanmig olanlarin 
fayda vermeyecek, yan etmeleri ne mazeretlerinin bir 
onlardan Allah' i fayda vermez. faydasi olacak, ne de 
hognut etmeleri de Artik kendilerin- kendilerini duzeltme- 
istenmez. den donugleri de lerine izin verilecektir. 

istenmez. 


52 -^j=andolsun =biz anlattik 

(_^uUli = insanlara ^ gj|=bu 
(jlj^'=Kur’an’da & L>-?=her gegit 
-m sali ile 5-eger 
^Ti-N ronlara getirsen ^3^=bir ayet 
L^J^=derler L =inkar edenler 

} o'i 0 Z 

°£n\ 

u!=siz VI =ancak 
jjjliaj^-jptai edenlerdensiniz 


Andolsun; biz bu Andolsun ki; bu Biz bu Kuran'da in- 
Kur'an'da insanla- Kur'an'da insan- sanlarin onune her 
ra her gegit misali lar igin her tiirlii tiirlii ornek olayi koy- 
getirip anlattik. On- misali irad etmi- duk. Ama onlara 
lara bir ayet getir- gizdir. Bununla (boyle) bir mesajla 
digin zaman inkar beraber sen, on- yaklagirsan, hakikati 
edenler; «Siz an- lara herhangi bir inkara gartlanmig 
cak geleneklerinizi ayet getirmig ol- olanlar, mutlaka, Siz 
iptal edenlerden san ktifredenler: dtizmece iddialarda 
bagkasi degilsiniz» Siz ancak batil bulunmaktan bagka 
derler. geylerortaya bir gey yapmiyorsu- 

atanlarsmiz, der- nuz! derler. 
ler. 


gg =igte boyle =miihiirler ^l=Allah 

t!s^“' = k a lblsrini 

V jjjA =bilmeyenlerin 

gg J^^^sabret (j)=?uphe yok ki J=vaadi 
^I^AIIah’in (3^=haktir 

r»n V j=ve seni telaga diigtirmesin 

V (jJ^I=inanmayanlar 


31. 
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=Elif lam 


mim 


igte Allah, bilme- 
yenlerin kalplerini 
boyle muhurler. 


igte Allah; bil- Allah bu gekilde, (ha- 

meyenlerin kalb- kikati) kabul etme(k 
lerine boyle isteme)yenlerin kalp- 

damga basar. lerini muhurler. 


Sen gimdi sabret! Sabret, giiphesiz 0 halde sikintilara 
Bil ki, Allah'in sozu ki Allah'in vaadi gogtis ger: Allah'in 


gergektir. Inanma- 
yanlar seni telaga 
ve gevgeklige dii- 
gurmesinler. 


Elif, lam, mim. 


haktir. Yakinen 
inanmayanlar 
seni hafiflige it- 
mesinler. 


Elif, Lam, Mim. 


(Kiyamet Gunii ile il- 
gili) vaadi kesinlikle 
dogrudur. Oyleyse, 
tarn bir ig tatminine 
ulagamayanlarin se- 
nin zihnine giiphe to- 
humlari ekmelerine 
izin verme! 
Elif-Lam-Mim. 


31- t il]j = ^ L|n | ar 


jUL 


ayetleridir 




Kitabin 


a. 


=hikmetli 


Bunlar, hikmetli Ki- Bunlar Hakim ki- Bunlar, ilahi fermanm 
tab' in ayetleridir. tabin ayetleridir. hikmet dolu mesajla- 

ridir, 


31. 
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=yol gostericidir ^-^jj=ve rahmettir 
=guzel davrananlara 


Bunlar giizel dav- 
rananlara yol gos- 
terici ve rahmettir. 


Ki o; iyi davra- giizel igler yapanlar 
nan kimseler igin igin rahmet ve hida- 
hidayet ve rah- yet kaynagi (olan 
mettir. mesajlar); 


dy^-onlarki UJ )*J?J =kilarlar 
e^-Lsa]| =namaZ i (jjJjJj=ve verirler 

al£_Jjll =ze kati ^ J=ve onlar ®J>%-'V^= a hirete 

c * - > 

=onlar <j>“JJ=kesin olarak inamrlar 


igte onlar ki, na- Onlar ki; namaz 
maz kilarlar, zekat kilarlar, zekat 
verirler, ahirete de verirler ve onlar 
kesin olarak inamr- ahirete de yaki- 
lar. nen inamrlar. 


onlar ki namazlarinda 
kararlilik gosterir ve 
kargiliksiz yardimda 
bulunurlar: giinkii on- 
lar iglerinde oteki 
diinyaya kesin bir 
inang besleyenlerdir. 


■ •. ; ''ulji = j§te onlar ;r i&=uzerindedirler 
L S- 1 =dogru bir yol ^ J L>5=R a bleri tarafindan 

j j 

J 9=ve onlar 

* >• > u > 1 

(j j^rs^i i -undu<larina ereceklerdir 


igte onlar 
Rabb'lerinin gos- 
termig oldugu dog- 
ru bir yol iizeredir- 
ler ve kurtuluga 
erenlerdir. 


igte onlar; Rabb- 
larindan bir hi- 
dayet iizerinde- 
dirler. Ve igte 
onlar; felaha 
erenlerin kendi- 
leridir. 


igte Rablerinin gos- 
terdigi dogru yol iize- 
rinde olan ve dolayi- 
siyla nihai mutluluga 
erigecek olanlar bun- 
lard ir. 


31. 
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Li“U]l g>?J=insanlardan g>®=kimi 
iS J-^3=satin alir =bog 
S. : ~UO'^^ =hadisi (sozti) =saptirmak igin 

(J^-=yolundan ^'=Allah'in 
=bilgisizce 

3 , _ a __ e __ , , 

j=ve onu edinmek igin ^ j3^= a lay konusu 

J. | 

^^j'=igte f4-^=onlara vardir ( ~-r J '-^'=bir azab 


insanlardan oylele- 
ri var ki, herhangi 
bir bilgiye dayan- 
madan insanlari 
Allah'in yolundan 
saptirmak ve 
onunla alay etmek 
igin gergegi bog 
sozlerle degigirler. 
igte algaltici azap 
bunlar igindir. 


insanlar arasin- 
da bilgisizce Al- 
lah yolundan 
saptirmak igin 
gergegi bog soz- 
lerle degigenler 
ve Allah yolunu 
alaya alanlar 
vardir. igte hor- 
layici azab onlar 
igindir. 


Ama insanlar arasin- 
da oyleleri var ki, bil- 
gisi olmayanlari Allah 
yolundan saptirmak 
ve onu giilung duru- 
ma diigiirmek igin 
(yol gosterici mesajlar 
iizerinde) kelime 
oyunu yapmaya kal- 
kigirlar: boylelerini al- 
galtici bir azap bekli- 
yor. 


(j^ a =kugiik diigurucii 


y 1, : ; -zaman =okundugu =ona 
=ayetlerimiz .= : J=sirtim doner 

=btiyukltik taslayarak <j^=sanki 


Ayetlerimiz o sapik Ayetlerimiz ona Boyle birine mesajla- 
kimseye okundugu okundugu za- rimiz aktarildiginda, 
zaman sanki onlari man; kulaklarin- sanki kulaklarinda bir 
hig igitmemig, san- da agirlik var da sagirlikvarmigdaon- 
ki kulaklarinda igitmiyormug gibi lari hig duymamig gi- 
agirlik varmig gibi biiyiikluk tasla- bi, kiistahga yiiz gevi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^*-^3 p=onlari hig igitmemig U^=sanki 
aLj c 5 -?=kulaklarinda 'j^j=agirlik varmig 
a j2(u3=ona mujdele j-r 1 *J=azabi =aci bir 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


buyuklenerek sirt yarak sirt gevirir. rir: igte ona (oteki 
gevirir. igte onu igte ona gok dtinyada) acikli azabi 

can yakici azapla acikli bir azabi haber ver! 

mujdele! mujdele. 


inamp yararli iyi ig- iman edip salih (Buna kargilik) iman 
ler yapanlar igin amel igleyenlere; edip dogru ve yararli 
nimeti bol cennet- muhakkak ki igler yapanlar mutlu- 
ler vardir. Naim cennetleri luk bahgelerine kavu- 

f k 4-^=onlara vardir *'S =cennetler vardir. gacaklar, 

^‘—nimeti bol 


tj)=elbette <Lti3'=inananlara 

A 

| jLoc- J =ve yapanlara > ^^ =iyi igler 


g 1, tly-F - =ebedi kalacaklardir =orada 
j=vaadidir 3 =Allah'in ^= k =gergek 
jAj=ve 0 ji j*- =ustundur 
=huktim ve hikmet sahibidir 


Orada ebedi ola- Orada devamli 
rak kalacaklardir. kalirlar. Bu, Al- 
Bu, Allah in gergek lah'in hak vaa- 
vaadidir. 0 giiglii- didir. Ve 0; 
dur, hakimdir. Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


Orada Allah’in gag- 
maz vaadine uygun 
olarak temelli kala- 
caklar; giinku 0, kud- 
ret ve hikmet sahibi- 
dir. 


-yaratti <^lil jLiUl=gokleri 
=olmadan ^ c -=bir direk 
^jJ>j=gorebildiginiz =ve atti 

=yere 

<ls-3 JJ=saglam ve yuksek daglar 

^ 0 t A, £ 

Aif- 1 (j'=sarsar diye =sizi yaydi 

„ , „ ' E a __ 

3^=orada 3* L>5=her gegit ^^=canliyi 
^ jj'j=ve indirdik frLal L l <LH?=g6kten 
«-^«=bir su ^fi^=ve bitirdik 3^=orada 
3^ L>f=her 'jj=gifti £i^3=guzel 

=igte bunlar =yarattiklaridir A^'=Allah’in 
(^JJ^=gosterin bana ^-®=ne yaratti? 

(j-a ,jjjt =0'ndan bagkalari Jj=dogrusu 
La =0 zalimler ^^igindedirler 
=bir sapiklik (j^°=agik 

^2 j=andolsun 33=biz verdik 

o A ^ 0 o 

U^Lokman’a =hikmet 

tj'=gukretmesi igin 3i=Allah'a 
L A® J=ve kim J^3i=gukrederse ^ aJ )-®=giiphesiz 
J^3j = ^ukreder A t\ =kendisi igin 

kim -=-=inkar ederse (j^=guphesiz 

-^1 Jj •'i ^ 

^'=Allah <_^ c -=zengindir ■^■^=dvulmugtur 

^2 5=hai - i cJ^=demigti ki =Lokman 

^3 =ogluna J^J=ogut vererek 

3=yavrum ^ =ortak kogma 
-'3=Al.ah'a tj] ^giinku =ortak kogmak 

=bir zuliimdur =biiyuk 

14 ^ U * ‘" > jj=biz tavsiye ettik Ljnsana 

Aj(i]| jj_ana babasim A iU^ = onLI tagimigtir 

# _ o 

A-^l=anasi ^j=zayiflik -^--ustune 

j=zayiflikla j=ve onun sutten kesilmesi 

A o'* 

(^=igindedir (j^“^-=iki yil (jL§ukret 

c3=bana ^33^ j)j=ve anana-babana 
c3]=banadir =doniig 


L ' j J=eger - - =seni zorlarlarsa 

<jl 

=ortak kogman igin (^=bana 
0-3 ^ ! =olmayan bir geyi ^=senin 
A-J=hakkinda : — bilgin 

^=onlara itaat etme 

1 °vs \ Is* j=onlarla gegin ^3^ C 5 l=dunyada 

lijja-a = iyj j= V e uy (J^“=yoluna 

tl>A=kimsenin =yonelen =bana 

A > 

3=sonra 3. = k ana d ir j a ^*^3^ = ddnugunuz 
f%la=size haber verecegim 
(jjlakj 1 '-ij=yaptiklarmizi 


3=yavrum 33=onlar ^ ijj-bir gey ol: 
gJliiLaragirliginca AA^=d a nesi 

L>f=hardal L3^=ve bulunsa 
=bir kayamn iginde j'=veya 
Cli I jLal n i! (^irgoklerde J^veya 

c3=yerde l r J 3=mutlaka getirir 
l^J=onu ^'=Allah (jj=gunku ^=Allah 
*■ ‘‘Jv -latiftir =haber alir 


3=yavrum £ ’=kil ®^^'=namazi 
j=emret J J^-^3=iyiligi j=vazgegir 
(l3=kotulukten j3^3=ve sabret 

^ 3i 

t .A) \ La t | 5 -i^'=bagina gelene <j]=gunku 

| 

• --bunlar O — yapilmasi gereken 

f i o 

jjA; =j§|erdendir 


31. 
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> J=gevirme 




yuzunu 


Gokleri gordtigu- Gokleri, gordti- 
ntiz gibi direksiz gunuz gibi direk- 
olarak yaratmig, siz olarak ya- 
sizi sarsar diye ye- ratmig, sizi sar- 
re agir baskilar sardiyeyere 
koymug, orada her agir baskilar 
ttirlti canliyi yay- koymug, orada 
migtir. Gokten su her tiirlii canliyi 
indirip orada her yaymigtir. Biz, 
simf guzel nebatlar gokten su indirip 
yetigtirmigizdir. orada her simf 
bitkiler yetigtir- 
migizdir. 


0, gokleri gorunur 
destekler olmadan 
yaratti; sizi sarsmasin 
diye yeryuztinu sabit 
daglar ile donatti ve 
orada her gegit canli 
varligin gogalmasmi 
sagladi. Biz gokyu- 
ziinden sular indirir 
ve bununla yeryti- 
zunde her ttirlti fay- 
dali (canh)nin yetigip 
btiytimesini saglariz. 


igte bunlar Allah'in igte bu, Allah'in 
yarattiklaridir. yaratigidir. Gos- 
O'ndan bagkasi ne terin bakalim 
yaratti? Dogrusu o bana O'ndan 
zalimler, agik bir bagkalarimn ne 
sapiklik igindedir- yarattigim? Ha- 
ler. yir, zalimler 

apagik birsapik- 
lik igindedirler. 


Bunlar(in tumu) Al- 
lah'in hilkatidir: Peki, 
gosterin bana, 
O'ndan bagkasi ne 
yaratabilmig! Hayir, 
(gosteremezsiniz,) 
zalimler agik bir sa- 
piklik igindedirler! 


Andolsun ki, biz Andolsun ki; Biz, Biz, Lokman'agu 
Lokman'a hikmet Allah'a gukret hikmeti bagigladik: 
verdik. «Allah'a diye Lokman'a Allah'a gukret; gunkii 
gukret» dedik, kim hikmeti verdik. (O'na) gukreden ken- 
gukrederse kendisi Kim gukrederse; di iyiligi igin gukretmig 
igin gukreder. Kim ancak kendisi olur; nankorluk etme- 
nankorluk ederse igin gukretmig yi tercih eden ise (bil- 
bilsin ki, Allah olur. Kim de ktif- sin ki), Allah, kesinlik- 
zengindir, ovtllme- rederse; muhak- le higbir geye muhtag 
ye layik olandir. kak ki Allah; Ga- degildir ve her zaman 
ni'dir, Hamid'dir. hamde layiktir. 


Lokman ogluna 
ogut vererek; «Ey 
ogulcugum! Al- 
lah'a ortak kogma, 
gunkii ortak kog- 
mak, btiytik bir zu- 
lumdur.» 


Hani Lokman; 
ogluna ogut ve- 
rerek demigti ki: 
Ogulcugum; Al- 
lah'a girk kog- 
ma, dogrusu 
girk, buyiik bir 
zuliimdur. 


Lokman, ogluna ogut 
verirken goyle konug- 
tu: Ey Benim sevgili 
oglum! Allah'tan bag- 
kasina ilahi sifatlar 
yakigtirma! Bil ki, 
boyle (dtizmece) or- 
taklik yakigtirmalar, 
gergekten btiyiik bir 
zulumdur! 


Biz insana, ana Biz insana, ana (Allah diyor ki:) 'Biz, 
babasina iyi dav- ve babasina iyi insana, anne babasi- 
ranmasmi tavsiye davranmasim na kargi iyi davran- 
etmigizdir. Anasi tavsiye ettik. masim emrettik: an- 

onu zayiflik ustiine Annesi onu zor- nesi onu nice acilara 
zayiflik gekerek luk ustune zor- katlanarak karmnda 
karninda tagimig- lukla tagimigti. tagidi ve gocugun 
tir. Onun sutten Sutten ayrilmasi annesine bagimliligi 
kesilmesi de iki yil da iki yil stirmug- iki yil surdu; (oyleyse, 
iginde olur. Bana tlir. Bana ve ey insanoglu,) Bana 
ve ana babana ana-babana guk- ve anne babana giik- 
giikret diye tavsi- ret. Doniig an- ret, (unutma ki) biitlin 

yede bulunmuguz- cak Bana'dir. yollar sonunda Bana 

dur. Doniig Al- ulagir. 

lah'adir. 


Eger onlar seni ko- 
ru korune bana or- 
tak kogman igin 
zorlarlarsa, onlara 
itaat etme; dtinya 
iglerinde onlarla iyi 
gegin, Allah'a yo- 
nelen kimsenin yo- 
luna uy. Sonunda 
doniigunuz bana- 
dir. 0 zaman size 
yaptiklarmizi ha- 
ber verecegim. 


§ayet onlar seni 
kortl korune Ba- 
na girk kogman 
igin zorlarsa; on- 
lara itaat etme 
ve diinya iglerin- 
de onlarla iyi ge- 
gin Banadonen- 
lerin yoluna uy. 
Sonra dontigti- 
nuz yine Ba- 
na'dir. 0 zaman 
Ben, size yaptik- 
larmizi bildiririm. 


(Allah diyor ki:) 

'(Anne babana saygili 
ol;) amaeger senin 
aklimn (ilahlik) yakig- 
tiramayacagi bir geye 
Benimle birlikte ilahlik 
yakigtirman igin zor- 
larlarsa onlara uyma; 
(odurumda bile) on- 
lara bu dunyada iyilik- 
le davran ve Bana 
yonelenlerin yolun- 
dan git. Sonunda he- 
piniz Bana donecek- 
siniz; ve o zaman 
(hayatta iken) yapmig 
oldugunuz her geyi 
(gergek gekliyle) size 
gosterecegim. 


Lokman: «Ogulcu- Ogulcugum; ig- 
gum! Yaptigin iyi ledigin gey bir 
veya kotu ig, bir hardal tanesi 

hardal tanesi agir- kadar da olsa, 
ligmca olsa ve bu bir kayamn igin- 
bir kayamn iginde, de veya gokler- 
goklerde veya yer- de, yahut yerin 
de bulunsa, yine derinliklerinde 
de Allah onu kar- de bulunsa, Al- 
gina getirir. Dogru- lah onu getirir. 
su Allah latiftir, ha- Muhakkak ki Al- 
berdardir. lah; Latiftir, Ha- 

bir'dir. 


(Lokman,) Ey yavru- 
cugum! (diye devam 
etti) Ortadayalmzca 
hardal tanesi kadar 
bir gey de olsa, (yap- 
tiklarmiz) bir kayamn 
iginde (sakli)da bu- 
lunsa, yahut gokler(in 
tepesinjde ve yer(in 
derinliklerin)de de ol- 
sa Allah onu aydinli- 
gagikarir: giinku Al- 
lah, kugkusuz, akil sir 
ermez bir (hikmet 
Sahibi)dirve her gey- 
den haberdardir. 


Ogulcugum nama- 
zi kil, iyiligi emret, 
kotiilukten vaz- 
gegmeye galig ve 
bagina gelene 
sabret. Qunkti 
bunlar yapilmasi 
gereken iglerdir. 


Ogulcugum; 
namaz kil, iyiligi 
emret, koti.lugu 
onle. Bagina ge- 
lene sabret. 
Dogrusu bunlar 
azmedilmeye 
deger geylerdir. 


Ey yavrucugum! Na- 
mazinda kararlilik 
goster, dogru ve ya- 
rarli olam emret, kotu 
ve egriden vazgegir, 
bagina gelebilecek 
her (belaya) sabirla 
katlan: bu, azim ve 
kararlilik gosterilme- 
ye deger bir geydir! 


insanlari kiigtim- insanlari ku- (Yersiz) bir gurura 
seyip ytiz gevirme! gumseyip yiiz kapilarak insanlara 
Yeryiizunde bo- gevirme. Yeryu- ustunluk taslama ve 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


(__>J_ii] = jnsanlardan V j=ve yuriime 

i o ^ 

=yeryiizunde ^O^bobiirlenerek 
(j)=zira ^ =Allah 4 '~>J V=sevmez 
=hepsini (JH=>-a =kendini begenenleri 

9 ' 

=ovunenleri 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


biirlenerek yilrti- ziinde bobiirle- 
me! Allah, kendini nerek yiirume. 
begenmig oviinen Allah kendini 
kimseyi sevmez. begenip bobur- 
leneni giiphesiz 
ki hip sevmez. 


yeryuzunde kiistahga 
gezip durma! Unutma 
ki Allah, bobiirlenerek 
kustahlik yapanlari 
sevmez. 


; 3=ve tutumlu ol <^=yuruyugunde 

“ , o 5 o 

j =V e kis (j-?=sesini 

(j]=giinku _J^'=en girkini Sr J ^_?^ a ^^=seslerin 

Cli _jL^a] = se S idir =egeklerin 

2 Q -gormediniz mi? (jl=elbette ^l=Allah 

J F^ UJ =boyun egdirdi ^^=size ^bulunanlari 
CjI jba L i i i ^rgoklerde ^ j=ve bulunanlari 
e^ve yerde £^4j=ve bol bol verdi 
^Sj\c - =s ize 4 -**^=nimetlerini *34^=zahir 
AaLU j =ve batin (j-? j=insanlardan 

L>®=kimi var ki =tartigir (durur) 

(^=hakkinda ^^Allah J^=olmadan 

=bilgisi c?di> V j=ve yol gostereni olmadan 
l_iu£ V j=ve ne de bir Kitabi ^d°=aydinlatici 

21 tig ty J=dense ^4^=onlara 11 J*^=uyun 

0 " t _ 9 ^ 

d ^=indirdigine ^ =Allah’in ;F’^=derler 
=hayir £4^=biz uyariz ^=geye 
d^d-j=buldugumuz =uzerinde 

=babalarimizi <j^ -olsa da mi? 
U^4"' =geytan °^> _9 c 'dj =on lari gagirmig 
t—ilic- d^)=azabina J^*-“^=alevli a te§in 


Yuruyiigunde tabii Yuruyu§unde Davramglarinda olgii- 

ol (dlgiilii hareket tabii ol, sesini lii ve dengeli ol, sesi- 

et) sesini de kis. kis. tjuphesiz ki ni yiikseltme: gunkii, 
Qiinku seslerin en seslerin en girki- unutma ki, seslerin 
girkini egeklerin ni egeklerin se- en girkini egegin 

sesidir. sidir. amrmasidir... 


Allah, goklerde ve 
yerde bulunanlari 
emrinize agik ve 
gizli olarak nimet- 
lerini bol bol verdi- 
gini gormediniz 
mi? Yine de insan- 
lardan bazilari ne 
bilgisi ne yol gos- 
tereni ne de aydin- 
latici bir Kitab'i 
olmadan Allah 
hakkindatartigir. 


Gormez misiniz 
ki; Allah, gokler- 
de olanlari da, 
yerde olanlari da 
size musahhar 
kilmigtir. Gizli ve 
agik olarak ni- 
metlerini size 
bolca vermigtir. 
insanlar arasin- 
dahig bir bilgisi 
olmadan, hig bir 
rehberi ve aydin- 
latici kitabi yok- 
ken Allah hak- 
kindatartiganlar 
vardir. 


Allah'in goklerdeki ve 
yerdeki her geyi em- 
rinize verdigini, ni- 
metlerini agikga veya 
gizlice dniiniize ala- 
bildigine serdigini 
gormez misiniz? Yine 
de insanlar arasinda 
oylesi var ki, (Allah 
hakkinda) higbir bilgi- 
si, bir rehberi ve ay- 
dinlatici bir vahiy ol- 
madan O'nunla ilgili 
tartigmalara girer; 


Onlara; «Allah'in 
indirdigine uyun!» 
dense; «Hayir biz 
babalarimizi uze- 
rinde buldugumuz 
yola uyariz* der- 
ler. §eytan babala- 
rinizi alevli ategin 
azabina gagirmig 
olsa da mi? 


Onlara: Allah'in 
indirdiklerine 
uyun, denilince: 
Hayir, biz atala- 
rimizi uzerinde 
buldugumuz yo- 
la uyariz, derler. 
Ya geytan, onlari 
yalimli azaba 
gagiriyor idiyse? 


ve boyle (insanlara) 
Allah'in bahgettigine 
tabi olmalari soylen- 
diginde, Hayir, biz, 
atalarimizdan gordii- 
gumuz (inang ve ey- 
lem bigimlerin)e uya- 
riz! derler. Oyle mi, 
ya §eytan onlari ya- 
kici ategin azabina 
gagirmigsa? 


31 °. - - ot* ' 

22 L>° J=ve kirn f4^ = teslim ederse 
''4-T k J=yiizunu ^ (j =Allah'a 

? ° ’ 'K ' 

J® J=giizel davranarak 
-^3=0 yapigmigtir =kulpa 

^.oo 

^ 5 ^ J =en saglam 4 1 ' j=Allah'a doner 

i ,i° 

Aj3lc-=sonu -iglerin 


Kim giizel davra- Kim, ihsan ede- Kim butun benligiyle 

narak kendini Al- rek kendini Al- Allah'a teslim olursa 

lah'a teslim eder- lah'a teslim ve aym zamanda 
se, o en saglam ederse; muhak- dogru ve yararli igler- 
kulpa yapigmigtir. kak ki o, en sag- de bulunursa, hig 
Sonunda butun ig- lam kulpa saril- sarsilmayan (saglam) 
ler Allah'a doner, migtir. Ve iglerin bir dayanak elde et- 
akibeti Allah'a mig olur: gunkii her 
aittir. geyin akibeti Allah'in 

elindedir. 


31 

23 (_>*J=ve kirn J > a ^=inkar ederse 

^=seni uzmesin =onun inkari 
-v =sonunda bizedir > J^=onlarin donugleri 
pg r.i i n =ve kendilerine haber veririz 
y - ,w 'Y=yaptiklarini (j]=guphesiz ^ '-Allah 
f^=bilir S- ^=dzunii =goguslerin 


Kim de inkar eder- Kim de kiifre- Hakikati inkara gart- 
se onun inkari seni derse; onun kuf- lanmig olana gelince, 
uzmesin; onlarin rii, seni iizme- onun inkari seni uz- 
ddniigi) bizedir. 0 sin. Onlarin do- mesin: onlar sonunda 
zaman yaptiklarmi nugii Bize'dir. 0 Bize donecekler ve o 
kendilerine haber zaman yaptikla- zaman, (hayatta iken) 
veririz. Allah kalp- rim onlara bildiri- yaptiklarinm (gergek- 
lerde olam giiphe- riz. §uphesiz ki te) ne oldugunu onla- 
siz bilir. Allah; goguslerin ra gosterecegiz: giin- 

dziinu gergekten kii Allah, (insanlarin) 
bilendir. kalplerindekini en iyi 

bilendir. 


31 S) ta 

2 4 ^ g»J^t=onlari yagatiriz ^-“ = biraz ^sonra 

-lA fc sureriz ^]=bir azaba 

^jj^ ^kaba 


Onlara biraz gegim Onlari az bir sii- Onlara kisa bir sure 
saglar, sonra agir re gegindirir, hayatm zevkini yaga- 

bir azaba surilkle- sonra da kati bir tir, ama sonunda gid 

riz. azaba surukle- detli bir azaba siiriik- 

riz. leriz. 


25 J=Andolsun =onlara sorsan 

t>®=kim yaratti? Sr-il jLaUl = gQkieri 

-SO j; 9 f. - 

jV I J=ve yeri .. j j3j]=mutlaka derler 
^ -Allah t3=de ki =hamd 

^=Allah’a layiktir <3^=hayir =goklari 

=bilmezler 


Andolsun ki onla- Andolsun ki on- (Qogu insan) gibi, ga- 
ra; «Gokleri ve yeri lara: Gokleri ve yet onlara, Gokleri ve 
kirn yaratti» diye yeri kirn yaratti? yeri yaratan kimdir? 
sorsan «Allah» diye sorsan; diye sorsan, hig te- 

derler. Hamd Al- muhakkak: Al- reddiit etmeden Al- 

lah'a mahsustur. lah, derler. De lah'tir! derler. De ki: 
Hayir onlarin gogu ki: Hamd Allah'a (0 halde bilin ki) bu- 
bilmiyor. mahsustur. Ha- tun ovguler yalniz Al- 

yir onlarin gogu lah'a mahsustur! Fa- 

bilmezler. kat onlarin gogu (bu- 

nun nedemek oldu- 
gunu) bilmez. 


31 s i „ 

2 g' A^=Allah’indir ^=ne varsa hepsi 

CjljLaUl (_j|=goklerde J=ve yerde 

U]=guphesiz ^'=Allah J*=igte O'dur 
-gani (zengin) ^ -ovulen 


Goklerde ve yerde Goklerde ve Goklerde ve yerde ne 
ne varsa hepsi Al- yerde olanlar Al- varsa hepsi Allah'in- 
lah indir. §iiphesiz lah'indir. Mu- dir. §uphesiz yalniz 
Allah mustagnidir, hakkak ki Al- 
ovulmeye layik lah'tir 0, Gani 

olandir. ve Hamid. 


Allah, kendi kendine 
yeterlidir, butun ovgii- 
ler yalniz O'na mah- 
sustur! 


27 jr J=gayet olsa =bulunan 

f c o 

C 5 ^=yeryuzunde t>?=agaglar 

=kalem 3^4^ J=ve deniz (murekkep) 

.• - 

oa>aj = ona katilsa <_F5=arkasindan 

9 

^*4ui = y ec jj -deniz (daha) 

CliHaj L-5=yine ttikenmez =kelimeleri 

=Allah'in ^ -giipnesiz ^^=Allah 
jr- j c -=iistundur -=ni<iret sahibidir 


Yeryuzunde bulu- Egeryeryuziin- Yeryuzundeki butun 
nan agaglar kalem deki agaglarin agaglar kalem olsay- 
olsa, denizlerde hepsi kalem ol- di, denizler de mii- 
murekkep olsa ve sa, deniz de, ar- rekkep, sonra yedi 
yedi deniz daha kasindan yedi deniz (daha) eklen- 
eklense, yine Al- deniz daha ken- seydi, Allah'in sozleri 
lah'in sozleri yaz- disine yardim yine de tukenmezdi: 
makla ttikenmez. ederekmiirek- giinku Allah, kudret 
Dogrusu Allah kep olsa, yine de ve hikmet sahibidir. 
giigludur, hakimdir. Allah'in kelime- 
leri ttikenmez. 

Muhakkak ki Al- 
lah; Aziz'dir, 

Hakim'dir. 


31 

2Q ^=degildir p^ q '^ =sizin yaratilmamz 

- 9 -i 

j=ve degildir --=diriltilmeniz 

5i o ^ ^ 

VI -baska bir gey ---Kisi(r r yaratilmasindan) 

JS ^ 

aA^.1 j = bir tek (jj=giiphesiz ^l=Allah 
(y-^=igitendir J J^.^ gorendir 


Ey insanlar! Sizin Sizin yaratilma- Hepinizin yaratilmasi 
yaratilmamz ve mz da, yeniden ve yeniden diriltilme- 
tekrar dirilmeniz diriltilmeniz de si, (O'nun igin) tek bir 
tek bir kiginin yara- bir tek kigininki can(lmin yaratilmasi 
tilmasi ve tekrar gibidir. §iiphesiz ve diriltilmesi) gibidir: 
diriltilmesi gibidir. ki ALLAH; sE- §tiphe yok ki Allah, 
§uphesiz Allah, igi- Mi'DiR, bA- her geyi igiten, her 
tendir. gorendir. SiR'DiR. geyi gorendir. 


2 g y =gormedin mi (j =giiphesiz ^ =Allah 
2^J^=sokuyor oPl =geceyi 

( T s4=gundiizun igine 4jiJ=ve sokuyor 
=giindiizu (J^ 1 (^|=gecenin igine 
emrine boyun egdirmigtir 

O^^^gunegi _>^lj=ve ayi <_A=her biri 
^4tJ=akip gider t4-l]=kadar =bir sureye 


Gormedin mi Al- Gormez misin ki; Bilmez misin giindu- 
lah, geceyi gundii- Allah, geceyi zii kisaltarak geceyi 
zun igine; gundiizu gunduze, gun- uzatan ve geceyi ki- 
gecenin igine so- duzii de geceye saltarak gundiizu 
kuyor. Giineg ve katar. Gunegi ve uzatan Allah'tir; 0, 
ayi emrine boyun ayi buyruk altin- her biri belirlenmig bir 
egdirmigtir. Her biri da tutar. Her bi- vade iginde hareketini 
belirli bir sureye risi belirli bir sii- siirdiiren gunegi ve 
kadar hareket reye kadar akip ayi (kendi yasalarina) 
eder. Allah yaptik- gider. Muhakkak tabi kilmigtir; ve bii- 
larmizdan haber- ki Allah, yaptik- tun yaptiklarmizdan 
dardir. larimzdan ha- haberdardir? 

berdardir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


<_s-* jal < a =belli (j ! J=ve elbette ^=Allah 
(jjLakj l-»J=yaptiklarinizi 
=haber almaktadir 


30 ^^boyledir cA^giinkii ^ =Allah 0 
l3^=haktir (jlj=ve elbette 

U 

=yalvardiklari 

AjjJi (j-a=o'ndan bagka ^4^=batildir 
J=ve gergekten ^=Allah’tir jA =0 
^Ulu Jipi =ve biiytik 

2^' JP =gormedin mi? (j =gemilerin 

L 5 ^> 4 - J =gittigini p ; <_4=denizde 
L Jj=nimetiyle ^=Allah'in 

f4L)4=size gostersin diye 
lAA L>-?=bir kisim ayetlerini u)=?uphesiz 

j. ' 

^4 (^=bunda vardir ‘pAi =ibretler 
=herkes igin J l ™ Jj -^=sabreden 
j j^uj = ^kreden 


Bu, Allah'in hak Bu, Allah'in; 

olmasindan ve hakkin kendisi 

O'ndan bagka tap- ve O'ndan bag- 
tiklarimn batil ol- ka taptiklarimn 

masindandir. Dog- da batil olma- 

rusu Allah yucedir, sindandir. Dog- 
buyuktur. rusu Allah; gok 

yucedir, gok bii- 
yiiktur. 


Gergek budur: Yal- 
mzca Allah, Mutlak 
Hakikattir ve insanla- 
rin O'ndan bagka ga- 
girdiklari her gey ta- 
mamiyle degersiz ve 
gegersizdir; giinkii 
yalmz Allah ytice ve 
gergekten uludur! 


Allah size, bir ki- Gormez misin ki; Gormez misin, gemi- 
sim delillerini gos- gemiler denizde ler Allah'in lutfu ile 
tersin diye, Al- Allah'in nimetiy- denizlerde nasil yol 
lah'in izniyle gemi- le akip gider. aliyorlar ve boylece 

lerin denizde akip Boylece size Allah kendi varligimn 

gittigini gormediniz ayetlerini goste- bazi igaretlerini onti- 
mi? §uphesiz rir. Bunlarda pek niize nasil koyuyor? 
bunda gok sabre- sabirli ve gok Kugkusuz bunda, si- 
den gok giikreden gtikreden kimse- kintilara sonuna ka- 
herkes igin ibretler ler igin ayetler dar gogtis geren ve 
vardir. vardir. (Allah’a kargi) derin 

bir gukran duygusu 
tagiyanlar igin mesaj- 
lar vardir. 


31 \\\ " o 

32 1 J=zaman -onlari sardigi 

J 3-®=dalga(lar) =golgeler gibi 

I jc.i = y a | vanr | ar sil=Allah’a 

aJ (j j^l^^ -yaimz O’na has kilarak U^- =dini 
^ 3 =fakat o zaman ^ 4 >- 1 =onlari kurtarinca 

j*" J! =karaya gikarinca 

' ' z 

tf^ =iglerinden bir kismi A > «-»n^ _jkti sa d eder 

* " 0 " \ ^ ^ 

^J=zaten inkar etmez 

„ — i £ j. 

4Ai4=bizim ayetlerimizi ^ ]=bagkasi LA=her 

jUik-gaddarlardan =inkarcidan 


Daglar gibi dalga- Onlari daglar gi- Nitekim, dalgalar on- 
lar insanlari kugat- bi dalgalar sar- lari (oliimun) golgeleri 
tigi zaman dini digi vakit; dini gibi kugattiginda, (o 
yalmz Allah' a has yalmz Allah'a anda) biitun igtenlik- 

kilarak O'na yalva- tahsis ederek leriyle yalmz ve sa- 

rirlar. Allah onlari O'na yalvarirlar. dece Allah'a baglana- 
karaya gikarip kur- Onlari karaya rak O'na sigimrlar fa- 
tardigi zaman, ig- gikararak kurtar- kat Allah onlari sag 
lerinden bir kismi digi zaman da; salim kiyiya ulagtirdi- 
gevgeme gosterir- iglerinden bir ginda da bir kismi yo- 
ler. Zaten bizim kismi orta yolu lun ortasinda (inan- 
ayetlerimizi nankor tutar. Ayetlerimi- mak ile inkar etmek 
gaddarlardan bag- zi gaddar ve arasinda) kaliverirler. 
kasi inkar etmez. nankor olamn Ama hig kimse, hain- 
diginda bagkasi ce bir nankorliige ka- 
bilerek inkar et- pilmadikga mesajla- 
mez. rimizi bile bile red- 

detmez. 


31. 

33 


4? !=ey =insanlar 4 ;i! =korkun 

4^J=Rabbinizden j =V e gekinin 

>J^=gtinden .^4? =ddeyemez 'j=baba 
dF-=gocugunun 

1 j] j=gocuk da degildir J*=o 
j4*-=ddeyecek (j^=babasi igin 

=bir gey =guphesiz ■ ic -j=vaadi 

i J 

Allan'm ... *-=gergektir 

^=sizi aldatmasin =hayati 

"U* V J =sizi aldatmasin 
^4=Allah hakkinda =aldatici (geytan) 


4-^ =dtinya 


Ey insanlar, 

Rabb inizden kor- 
kun ve babamn, 
gocuguna yapti- 
gindan ceza gor- 
meyecegi, gocu- 
gun da babasinin 
yaptigindan ceza 
gormeyecegi bir 
giinden gekinin. 
Allah'in vaadi ger- 
gektir. Dunya ha- 
yati sizi aldatma- 
sin ve geytan, Al- 
lah'in affina gu- 
vendirerek sizi 
kandirmasin. 


Ey insanlar; Ey insanlar! Rabbini- 
Rabbmizdan ze kargi sorumlulu- 
korkun. Babanin gunuzu unutmayin; 
ogluna, ogulun ve ne higbir anne ba- 
babasina higbir bamn gocuguna her- 
gey odemeye- hangi bir faydasinm 
cegi gunden ge- erigebilecegi, ne de 
kinin. Allah'in higbir gocugun anne 
vaadi gtiphesiz babasina en ufak bir 
haktir. Oyleyse, fayda saglayamaya- 
sakin dunya ha- cagi Gun'den korkun! 
yati sizi aldat- Unutmayin, Allah'in 
masin. Aldatici (yeniden diriltme) va- 
geytan sizi Al- adi gergektir: oyleyse, 

lah'in bagigla- bu dunyanin sizi 

masina guvendi- ayartmasina izin 
rerek yoldan gi- vermeyin ve Allah 
karmasin. hakkindaki mufsitge 
dtigiincelerinizin sah- 
te cazibesine kapil- 
mayin! 


3 4 ' (jJ r §uphesiz ^'=Allah £> -^ uc: "=0'nun yamndadir 
=bilgisi Ac.lUl=saatin 
J 3^J=ve 0 yagdirir *• U* '^yagmuru 
44j=ve bilir ^=olam 

etijVi J =rahimlerde lsJ^ ^«J=ve bilmez 
<_P^- 1 =hig kimse ^^=ne =kazanacagim 

La 

lAc.=yarin iS ^ J=ve bilmez 
<_> u ^ J =hig kimse L^4=hangi pF^J^yerde 


Kiyamet vakti hak- Kiyamet saatimn Son Saat'in ne za- 
kindaki bilgi ancak bilgisi gtiphesiz man gelecegini yalmz 
Allah'in katindadir. ki Allah katinda- Allah bilir; yagmuru 
Yagmuru yagdirir, dir, yagmuru 0 yagdiran O’dur; ra- 
rahimlerde olam 0 indirir, rahimler- himlerde yer alam 
bilir. Hig kimse ya- debulunamO (yalmz) 0 bilir; Hal- 
rin ne kazanaca- bilir. Kimse yarin buki kimse yarin ne 
gmi bilemez ve hig ne kazanacagim kazanacagmi ve 
kimse nerede ole- bilmez. Ve hig hangi topraklarda 
cegini bilemez. bir nefis nerede olecegini bilmez. 

Her geyi bilen ve olecegini de bil- (Yalmz) Allah, her 
her geyden haberi mez. Muhakkak geyi bilen ve her gey- 
olan yalmz Al- ki Allah; Alim'dir, den haberdar olandir. 

lah'dir. Habir'dir. 


i-JjAJ=dlecegini (JPguphesiz yalmz ' -Allan tr 

j t - * • 

^FF-=bilen =haberi olan 


32. 
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=Elif lam mim 


Elif Lam Mim. Elif, Lam, Mim. Elif-Lam-Mim. 


32- (Jj^jj = j n[ jj r i|i^j L_jl^]l = |<jtabin 
J ; =guphe yok ki 4-^onda 
4 1 J L>?=Rabbindendir =alemlerin 


§uphe yok ki, Ki- 
tab'in indiriligi, 
alemlerin Rabb'i 
tarafindandir. 


§tiphe goturme- 
yen kitabin indi- 
rilmesi alemlerin 
Rabbindandir. 


Bu Kitab’in indiriligi, 
hig gtiphe yok ki 
alemlerin Rabbin- 
dendir. 


? 2, (j4 ( =yoksa -mu diyorlar? 

^ 3 0 

el jl2l =on u uydurdu =hayir J^=o 

i 0 o 

=gergektir L>?=Rabbin tarafindan 

=uyarman igin -®J^=bir kavmi 
=kendilerine gelmeyen <j-?=higbir 
J^4=uyarici 1 L>?=senden once 

=umuduyla (jj- 1 4^=dogru yola gelirler 

&l=Allah c 5 ^'=ki -yaratti 
CliljLal =gokleri ' j=ve yeri 

U.' j=ve bunlar arasindakileri 
c5-?=alti ^4=gunde 4 =sonra 
(_ 5 j-Luj| = j s tjva etti =Arg'a 

Ui=sizin yoktur L>?=0’ndan bagka 

(j-?=higbir 5^ j=dostunuz 

3=ve gefaatginiz yoktur 

=dugunup ogut almiyor musunuz? 

32 > ^ 0 VI 

5 JJ-^=tedbir eder (indirir) i =emri 

e.LttUl (j^=gokten t5-^J=yere 

* k 

4=sonra t =gikar =0'na (^=iginde 

^J^=birgtin 0 jl-^P <j^=onun suresi 


Yoksa «onu pey- 
gamber uydurdu 
mu» diyorlar? Ha- 
yir, 0 senden once 
bir peygamber 
gonderilmemig 
olan kavmi uyar- 
masi igin sana 
Rabb'inden gelen 
bir gergektir. Umu- 
lur ki, dogru yolu 
bulurlar. 


Yoksa; 0, bunu 
kendiliginden 
uydurdu mu di- 
yorlar; Hayir, 0 
haktir, Rabbin- 
dandir. Ve sen- 
den evvel kendi- 
lerine uyarici 
gelmemig olan 
bir kavme kor- 
kung akibetlerini 
haber vermen 
igindir. Belki hi- 
dayeti bulurlar. 


Ama onlar, (0 hakki 
inkar edenler,) Onu 
(Muhammed) uydur- 
du! diyorlar. Asia! 0, 
Rabbinden gelen bir 
hakikat olup senden 
once higbir uyarici ile 
kargilagmamig olan 
(bu) halki dogru yola 
gelsinler diye uyara- 
bilmen igindir. 


Gokleri, yeri ve iki- Allah, O'dur ki; 
sinin arasinda bu- gokleri, yeri ve 
lunanlari alti gun- ikisinin arasinda 
de yaratan, sonra bulunanlari alti 
arga htikmeden gunde yaratmig, 
(istiva eden) Al- sonra Arg'a 

lah'tir. O'ndan hukmetmigtir. 

bagka bir dostunuz Sizin O'ndan 
ve gefaatcimz yok- bagka bir dostu- 
tur. Dugtintip ogut nuz ve gefaatgi- 
almiyor musunuz? mz yoktur. Hala 
dugunmiiyor 
musunuz? 


Allah'tir gokleri ve ye- 
ri ve ikisinin arasinda 
bulunan her geyi alti 
devrede yaratan ve 
sonra Kudret ve Ha- 
kimiyet Tahti'naotu- 
ran; (Hesap Giinu) ne 
sizi O'ndan koruya- 
cak, ne de size gefaat 
edecek birini bula- 
mazsmiz; haladugti- 
niip ders almaz misi- 
mz? 


Allah, gokten yere Gokten yere ka- Goklerden yere kadar 
kadar olan biitun dar her igi 0, biitun mevcudati 0 
igleri duzenleyip duzenler. Sonra duzenleyip yonetir; ve 
yonetir. Sonra ig- sizin hesabimza sonunda tiimi), sizin 
ler, sizin hesabi- gore bin yil ka- hesabimzla bin yil 

mzla bin yil kadar dar tutan bir (kadar) siiren bir 

tutan bir gun iginde gunde yine O'na Gun'de (yargilanmak 
O'nagikar. ytikselir. iizere) O'na yiikselir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

-bin Alufcyiidir 

" £ ^ ^ 

U - s j z j n hesabimzca 





g 2, ^^=i§te O’dur -bilen 

0* =gdriinmeyeni g ? > i\ l j= ve goriineni 
=giiglii -ye esirgeyici 


0 goruleni de go- 
rulmeyeni de bi- 
lendir ustun ve 
merhametli olan- 
dir. 


Gorulmeyeni de, 
goruleni de bi- 
len, Aziz ve Ra- 
him olan, O'dur. 


Yaratilmi§larin kavra- 
yig alanmin otesinde- 
ki §eyleri de, duyulari 
ve akillariyla kavra- 
yabildiklerini de bilen 
O'dur; 0, Kudret Sa- 
hibidir, Rahmet Kay- 
nagidir. 


=0'dur ki -giize yapti 

1 <-A=hergeyi ^^-=yarattigi 
1 ; ^J=ve ba§ladi =yaratmaga 
gU-ttl -insam - _ ?=gamurdan 


0 Allah ki, her ge- 
yin yaratili§ini gii- 
zel yapti ve insam 
yaratmaya gamur- 
dan bagladi. 


Ki, yarattigi her 0, yarattigi her §eyi 
geyi giizel yara- en mukemmel gekilde 
tan O'dur. insam yapandir. Nitekim Al- 
yaratmaya da lah, insamn yaratili- 
gamurdan bag- gmi balgiktan bagla- 
lamigtir. tir; 


32 . 
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^j=sonra =yapti 
AJiLoj (j-a=bir ozden 


=onun neslini 
frLo (j-a=bir sudan 


U^°=hakir 


Sonra onun soyu- 
nu nutfeden, hakir 
birsuyun oziinden 
gogaltti. 


Sonra onun so- 
yunu bayagi bir 
suyun oziinden 
yapmigtir. 


sonra basit bir sivi 
oziinden soyunu siir- 
diirur; 


32 A iis- '• , 

g 1 f^sonra 61 _9 J - u =ona bigim verdi J=ve ufledi 

. i? f ° 

'■j .^=ona J J L>?=kendi ruhundan 

(3*4- J=ve yaratti (“=sizin igin 

=kulak(lar) ■ _ )=ve gozler 

Sii 1 ’ ; j=v e goniiller =ne kadar az 

(j J g^ AJJJ =giikrediyorsunuz 


Sonra ona bigim 
verdi, ona kendi 
ruhundan ufledi ve 
sizin igin kulaklar, 
gozler ve gonuller 
yaratti. Ne kadar 
az giikrediyorsu- 
nuz? 

(Buna ragmen) ne 
kadar da az gukredi- 
yorsunuz! 


Sonra onu du- sonra ona (yaratilig) 
zeltip tamamla- amacina uygun bir 
mig ve ruhundan gekil verip Kendi ru- 
ona iiflemigtir. hundan iifler; ve 
Size de kulaklar, (boylece, ey insanog- 
gozler ve kalbler lu,) sizi hem igitme ve 
vermigtir. Ne de gorme (melekeleri) 
az gukrediyor- hem de diigiince ve 
sunuz. duygularla donatir, 


32- I jll! j= V e dediler 

^ ^Jt=biz kaybolduktan sonra mi? 

c5l=toprakta -jj'=bizmi? 

=iginde olacagiz (3^=bir yaratilig 

£~ •*- 

^■^■=yeni <JJ=dogrusu -onla r 
^.UL-kavugmayi (»f^J=Rablerine 
UJ.J^=inkar edenlerdir 


Puta tapanlar: «Biz 
yerde topraga ka- 
rigip yok olduktan 
sonra yeniden mi 
yaratilacagiz?» 
derler. Dogrusu 
onlar Rabb'ine ka- 
vugmayi inkar 
edenlerdir. 


Dediler ki: Top- 
raga karigip yok 
olduktan sonra 
mi, biz, yeniden 
yaratilacagiz. 
Evet onlar; 
Rabblarina ka- 
vugmayi inkar 
edenlerdir. 


Nitekim (gogu) insan- 
lar, Ne! Biz (olup) 
topragin altinda kay- 
bolduktan sonra yeni 
bir yaratilig eylemi 
sonucunda (hayata 
yeniden dondiiriil- 
miig) mu olacagiz? 
derler. Hayir, ama 
(boyle soyleyerek) 
Rablerine kavugacak- 
lari gergegini inkar 
ederler! 


22, (3=de ki >“=cammzi alir =melegi 
Sr J J^^=dlum cJ|j g^Uekil edilen 
( a ^=iizerinize f^=sonra J 3 =Rabbinize 

j. - =i 

_> j =ddndiirulursunijz 


De ki; «Sizin uze- 
rinize vekil edilen 
oliim melegi, cam- 
mzi alacak, sonra 
Rabb'inize dondu- 
ruleceksiniz.» 


De ki: Size vekil De ki: Sizin igin go- 
kilinan oliim me- revlendirilmig olan 
legi camnizi ala- oliim melegi (bir gun) 
cak, sonra Rab- sizi toplayacak ve 
bimza dondiirii- sonra (hep birlikte) 
leceksiniz. Rabbinize dondiiriile- 
ceksiniz. 


22, is J^J=bir gorsen - 1 J=(demekte) iken 
UJ ^>?^'=suglulari _y-“$^=one egmig 

o * * " s ° 

J=ba§larim -^^huzurunda 

0 * „ 4 "jS ^ 

^^J=Rablerinin ^J^Rabbimiz 
^ .J^^gordiik ^*^“j=ve igittik 

1 'r»?> jl3=bizi geri dondur Li-^=yapalim 

-iy is 

l -aruk kesin olarak inandik 


Suglulari Suglulari Rabb- Kegke, giinaha bat- 

Rabb lerinin huzu- larinin huzurun- mig olanlarin (Hesap 
runda utangtan da baglari one Giinu) Rablerinin hu- 
baglarim one eg- egilmig olarak: zurunda baglarim one 

mig olarak Rabbimiz, gor- egerek, Ey Rabbimiz! 

«Rabb'imiz! Gor- duk ve dinledik. (§imdi) gormiig ve 
diik, dinledik, artik Artik bizi diinya- duymug olduk. Oy- 
bizi dilnyaya geri ya geri gevir de leyse bizi (yeryiizun- 
gonder de iyi ig salih amel igle- deki hayatimiza) geri 
yapalim; artik ke- yelim. Gergekten dondur ki dogru ve 
sin olarak inandik» biz, kesin olarak yararli igler yapalim, 
derken bir gorsen. inandik, derler- giinku (artik hakikate) 
ken bir gorsen. kani olduk! dedikleri 
zaman(ki hallerini) bir 
gorsen! 


> J=gayet ^±ui =c |iieseydik =veri rdik 

u =herkese i !l -^=hidayetini 

^ J. 0 

& )=fakat (3^-=hak oldu =soz 

=benden =mutlaka dolduracagim 

tg ? > =cehennemi bir kismiyla 
^^J^cinlerden J=ve insanlardan 

-tamamen 


Dileseydik herkese Eger Biz iste- Eger dileseydik her 
hidayeti verirdik. seydik; herkesi insam dogru yola 
Fakat benden elbette hidayete ulagtirirdik fakat (boy- 
«mutlaka cehen- erdirirdik. Fakat: le olmasim dilemedik 
nemi, insanlardan Cehennemi ta- ve sonugta) gu vaa- 
ve cinlerden bir mamen cinn ve dim dogru gikacak: 
kismiyla tamamen insanlarla doldu- Cehennemi mutlaka 
dolduracagim» so- racagim, diye gorunmeyen varliklar 
zu gikmigtir. Benden hak soz ve insanlarla doldu- 
sadir olmugtur. racagim! 


^ J-^=tadin ^=kargiligmi (cezasim) 
^i.n > n = unutmamzin «-^ ! =kargilagmayi 
f^?J^=guniinijzle uj=bjz de 

U *‘ n =sizi unuttuk ' j=ve tadin 
l_j| jii-azabi i^'-eoed ^=oturu 

^ » o'. 

! ajj^=yaptiklarimzdan 

(J^jy ^}=inamrlar ^^J^=bizim ayetlerimize 
=o kimseler ki =zaman 

* A 

=ogut verildigi U^=kendilerine 
I J_3^=derhal kapamrlar -secdeye 

» it 5^ ^ o - 

I uu j =ve tesbih ederler =overek 

(^J=Rablerini ^ J=ve onlar 

=buyukluk taslamazlar 


Bugune kavugma- 
yi unutmamzin ce- 
zasini gimdi tadin 
bakalim! Dogrusu 
biz de sizi unuttuk. 
Yaptiklarmiza kar- 
gilik ebedi azabi 
tadin. 


Bizim ayetlerimize 
inanan kimselere, 
ayetlerimiz hatirla- 
tildigi zaman he- 
men secdeye ka- 
pamrlar. 

Rabb'lerini overek 
tesbih ederler, bti- 
yukliik taslamaz- 
lar. 


Oyleyse gu gu- (Ve Allah, gunahkar- 
numtize kavug- lara goyle seslene- 
mayi unuttugu- cek:) 0 halde, bu 
nuzdan dtiirii ta- (Hesap) Giinu'nun 
din azabi. Dog- gelip gatacagim 
rusu Biz de sizi umursamamamn (ce- 
unuttuk. Yaptik- zasini) gekin bakalim 
larimza kargilik gimdi! (Artik) Biz de 
sonsuz azabi sizi biraktik: oyleyse, 
tadin. yapmig oldugunuz 

(her tiirlil kotuluk)ten 
dolayi (bu) ebedi 
azabi tadin! 

Ayetlerimize an- Bizim mesajlarimiza 
cak, kendilerine (gergekten) inanan- 
hatirlatildigi za- lar, ancak, kendileri- 
man secdeye ne teblig edildigi za- 
kapananlar, bii- man oniinde derin bir 
yiikluk taslama- hayranlik ve saygiyla 
yarak Rabblarim egilenlerdir; (onlar,) 
hamd ile tesbih Rablerinin simrsiz ih- 
edenler inamrlar. tigammi hamd ile yii- 
celtenler ve asla bu- 
yukluk taslamayan- 
lardir; 


22, <^^-?3j =uza kiagir ^4-J>^=yanlari 
(jc-=yataklardan 

" : I** ' 

UJ^^dua ederler ^-JJ=Rablerine 
^J^=korkarak ! - s -^ a J-ye umarak 
-kAU3 jj LLaj =ve verdigimiz riziktan 
(jj s f J ^=hayir igin harcarlar 


Gece teheccud 
namazi kilmak igin 
yanlarim yataklar- 
dan ayirip kalkar- 
lar, korkarak ve 
limit ederek 
Rabb'lerine dua 
ederler ve kendile- 
rine verdigimiz ri- 
ziktan hayir igin 
harcarlar. 


Onlarin yanlari 
yataklarindan 
uzaklagir. Korku 
ve timid ile 
Rabblarina yal- 
varirlar. Verdi- 
gimiz riziklardan 
da infak ederler. 


(onlar,) yataklarindan 
(geceleri) kalkarak 
korku ve limit iginde 
Rablerine yalvaran- 
lardir ve kendilerine 
geginmeleri igin ver- 
digimizden bagkalari- 
na harcayanlardir. 


^ 3li=biiemez (_>^=hig kimse 

I 

(^-^■^saklandigim =onlar igin 
c>?=aydinlatici U^-^gozler 
> j^-=kargilik olarak 

I LaJ=yaptiklarina 


Yaptiklarina kargi- 
lik olarak, onlar 
igin nice sevindirici 
ve goz kamagtirici 
nimetlerin sakli ol- 
dugunu hig kimse 
bilmez. 


Yaptiklarina kar- (Boyle davranan 
gilik olarak onla- miiminlere gelince,) 
ra gozlerin aydin yaptiklarindan dolayi 
olacagi, nelerin miikafat olarak (oteki 
gizlenmig bulun- dtinyada) onlari gim- 
dugunu kimse diye dek gizli kalan 

bilmez. hangi mutluluklarin 

bekledigini kimse ta- 
hayyul edemez. 
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,jli (j^al 

=hig olur 


mu? 


^?J^=inanan kigi 


Hig inanan kimse Mii'min olan Zaten, (bu dunyada) 

yoldan gikan kirn- kimse yoldan iman etmig olan kim- 

se gibi olur mu? gikmig kimse gi- se, yoldan gikmig bi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=kimse gibi ij^=fasik 

jjjjUuj V=elbette bunlar bir olmazlar 

Elbette bunlar bir 
olmaz. 

bi midir? Bunlar 
hig bir olmazlar. 

riyle hig mukayese 
edilebilir mi? Bunlar 
(elbette) bir olamaz- 
lar! 


ig ^=fakat ^ (jJ“^'=inananlar 


|jiac.j_ ve yapaniar S- J ^-M^ £ ^^=iyi i§ler 
(=4-^=onlar =cennetlerde 

L Sj^ =durulmaga deger 3-^=agirlanirlar 

f J> - 

^=kargilik UJ^*^ ^^=yaptiklarina 


I nan i p yararli ig ig- 
leyenlere gelince, 
yaptiklarina kar§i- 
lik varacaklari 
cennet konaklari 
vardir. 


Iman edip salih 
amel i§leyenlere 
gelince; onlar 
igin yapmig ol- 
duklari amellere 
kargilik koymak 
iizere Me'va 
Cennetleri var- 
dir. 


Iman edip dogru ve 
yararli igler yapanlara 
gelince; yaptiklarina 
kargilik (Allah'tan) bir 
mukafat olarak onlari 
dinlenip huzur bula- 
caklari bahgeler bek- 
lemektedir. 


2 Q ^J=ve fakat =yoldan gikanlar 

jl-a£=barinacaklari yer =ategtir 
=her I J =istediklerinde 
I u'=gikmak ^-^-?=oradan 

.f £ 

' ^=yine geri gevrilirler ^^=oraya 
t_l^J=ve denilir ^-^=onlara ' J-^tadin 
t— ilic-=azabmi =ateg 

lS^ =oldugunuz 
4j=yalanlamakta 


Yoldan gikanlarin 
barinacaklari yer 
de ategtir. Ne za- 
man oradan gik- 
mak isterlerse, yi- 
ne oraya geri gev- 
rilirler ve onlara 
«yalanlamakta ol- 
dugunuz ategin 
azabim tadin» de- 
nir. 


Yoldan gikanlara Sapmiglarin varacak- 
gelince; onlarin lari yer ise ategtir. 

■ Ondan kurtulmak igin 
her girpmiglarinda 
yeniden igine atilirlar 
ve kendilerine, Yalan- 
lamig oldugunuz ate- 
gin azabim (gimdi) 
tadin bakalim! denir. 


siginagi da ateg- 
tir. Oradan gik- 
mak istedikleri 
her seferinde 
geri gevrilirler. 

Ve onlara: Ya- 
lanlayip durdu- 
gunuz ategin 
azabim tadin, 
denir. 
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o -f • ** * * t ^ 

^_iajAi!j = mutiaka onlara tattiracagiz 

(j-a=azabi da (^^^^=dahayakin 
UJ^=ayri olarak =azabdan 

^^'^'=buyuk ^ -belki <jj*-?3w=ddnerler 


Belki donup yola Belki donerler 
gelirler diye onlara diye andolsun ki 
btiyiik azapdan onlara buyuk 
once mutlaka daha azabdan once 
yakin azabi da tat- de mutlaka ya- 
tiracagiz. kin azabdan tat- 

tiracagiz. 


Fakat o giddetli 
azab(a onlari mah- 
kum etme)den once 
belki (pigman olup) 
yollarim duzeltirler di- 
ye hemen yam bagla- 
rindaki azabi tattira- 
cagiz. 


22 j=kim olabilir? =daha zalim 

» a , > * 

0- a -?=kimseden J^=ogut verilen 

S-^^ayetleriyle 5^J=Rabbinin ^=sonra 

2 C 0 

*' =yii Z geviren H^-=onlardan 
^J=muhakkak ki biz =suglulardan 


Kendisine 
Rabb inin ayetleri 
hatirlatildiktan 
sonra onlardan 
yuz gevirenden 
daha zalim kirn 
vardir? Muhakkak 
ki biz, suglulardan 
og aliciyiz. 


(j j - aqn . a = og aliciyiz 


Rabbinin ayetle- 
ri kendisine ha- 
tirlatilip da on- 
lardan yuz gevi- 
ren kimseden 
daha zalim kirn 
vardir? Muhak- 
kak ki Biz, suglu- 
lardan intikam 
aliciyiz. 


Kendisine Rabbinin 
mesajlari aktarildi- 
ginda onlara sirtini 
donenden daha zalim 
kirn olabilir? (Bu ge- 
kilde) gunaha batmig 
olanlardan dcumuzii 
mutlaka alacagiz! 


23 "^-^andolsun =biz verdik 
is** J-*=Musa’ya =Kitabi 

=sakin olma 4 j_>? <^|=kugkuda 

1 •*( 0 

jUI (j-«=onun ulagmasindan 
sLIt 5= onu yaptik cS' =yol gosterici 
=israil ogullarina 


Andolsun biz Mu- Andolsun ki; Gergek gu ki (ey Mu- 
sa' ya kitabi verdik Musa'ya da ki- hammed,) Biz vahyi 
Ey Muhammed! tab verdik, Sa- Musa'ya (da) tevdi 
Sakin sen ona ka- kin, sen O' na etmigtik: oyleyse (sa- 

vugacagindan kavugacagindan na ilettigimiz vahiyde) 
guphe etme. Ona kugku iginde ol- aym (hakikat) ile kar- 
israilogullarim yol ma. Ve onu is- gilagacagindan kug- 
gosterici yaptik. railogullarina hi- kuya diigme! Ve (na- 
dayet yaptik. sil ki) o (onceki vahy)i 
israilogullari igin bir 
rehber kildik, 
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24 ' uu- > J=yetigtirmigtik ( a ^- L ?=onlarin iginden 

4-*3=onderler <jj-^)=dogru yola ileten 

^ ^^=buyrugumuzla ^=zaman 

| jjil^a-sabrettikleri I jjl£j= V e olduklarinda 

^^=ayetlerimize UJ^J^=kesinlikle inamyor 

2 g u!=§uphesiz J=Rabbin J^=0 

=hiikmedecektir pg \iJ =onlarin aralarinda 
f J^=gunii =kiyamet ^*^=geylerde 

i =olduklari 5^=konularda 
UJ~^=ayriliga dugttikleri 


Sabrettikleri ve 
ayetlerimize kesin 
likle inandiklari 
zaman, onlarin 
iginden, buyrugu- 
muzla dogru yola 
goturen onderler 
yaptik. 


§uphesiz Rabb in 
kiyamet giinii, ay- 
riliga dugtukleri 
konularda onlarin 
aralarinda hukme- 
decektir. 


iglerinden de ve (nasil ki) sabredip 
sabrettikleri za- mesajlarimizatered- 
man emrimizle dtltsuz inandiklari 
dogru yola gotii- zaman, onlarin igin- 
recek kilavuzlar den, buyruklarimiz 
tayin ettik. Ve dogrultusunda (ka- 
onlar ayetlerimizi vimlerini) hidayete 
gok iyi biliyorlar- ulagtiran onderler gi- 
di. kardik, (igte boylece, 

ey Muhammed, sana 
vahyedilmig olan ilahi 
kelam igin de aym 
gey gegerli olacak.) 


Ayriliga dugtuk- 
leri geylerde; 
Rabbin, muhak- 
kak ki kiyamet 
gunii aralarinda 
hiikmedecektir. 


§iiphe yok ki Allah, 
ihtilaf ettikleri btltun 
konularda Kiyamet 
Giinu insanlar ara- 
sinda birhukiim ve- 
recektir. 


2g =yola getirmedi mi? ^^=onlari 

^=nice =helak etmemiz 

('i 1* L>-?=daha once L>?=kugaklari 

(j^lAj = dolagtiklari ’ffi ** 1 * cjl^yurtlarinda 
<jj=§uphesiz (^=bunda vardir 
CliljV=ibretler ^'=igitmiyorlar mi? 


Bugun yurtlarinda 
dolagtiklari nice 
kugaklari daha on- 
ce helak etmig ol- 
mamiz, hala onlari 
yola getirmedi mi? 
§uphesiz bunda 
ibretler vardir. 

Hala dinlemeye- 
cekler mi? 


§imdi yurtlarinda (Fakat) onlar, (o ha- 
gezip dolagtikla- kikati inkar edenler,) 
ri, kendilerinden kendilerinden once 
onceki nesiller- gelip gegmig kag nes- 
den nicesini yok li -bugun yurtlarinda 
etmig olmamiz, dolagip durduklari 
onlari dogru yola (kag toplumu)- yok et- 
sevketmez mi? tigimizi gorup ders 
almazlar mi? Bunda 
elbette agik dersler 
vardir: haladinlemez- 
ler mi? 


§tiphesiz bun- 
larda ayetler 
vardir. Hala din- 
lemezler mi? 


2 y Ij ^ j^=gdrmuyorlar mi? =biz 

> "■ 

(J^jU =S [i r (jy 0rUZ f.U -suyu 

C5^)=yere otsuz 

f i 4 J5 O ", 

=bitiriyoruz ^=onunla JJ=ekin 

S 3j=y|yor ^-i-5=ondan =hayvanlari da 

0 C 

“of-* * • i ^ 

f^^'j=kendileri de 

- =gormuyorlar mi? 


Kuru yerlere suyu Gormezler mi ki; Uzerinde ot bitmeyen 
gonderip, onunla Biz, kuru yerlere kuru topraklara yag- 
hayvanlarimn ve suyu gonderiyor, mur indirip kendileri- 
kendilerinin yedik- onunla hayvan- nin ve hayvanlarimn 
leri ekinleri gikar- larinin ve kendi- yiyecegi bitkileri Bi- 
digimizi gormezler lerinin yedikleri zim yegerttigimizi 
mi? Gormuyorlar ekinleri gikariyo- gormezler mi? 
mi? ruz. Hala da 

gormeyecekler 
mi? 
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J^iJ-ve diyorlar 
=fetih tj]=eger 


=ne zaman? 
-- =iseniz 


(jjajlll^a =c | 0 g rL | 


Dogru soyliiyorsa- Ve derler ki: Ama onlar: Eger soy- 

u mz bu fetih ne za- Dogru soyluyor- lediginiz dogru ise, bu 
man? diyorlar. samz bu fetih ne nihai karar ne zaman 
zamandir? verilecek? diye soru- 
yorlar. 
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0 . £ 0 -J » I 

i3=de ki f J^=gtinu =fetih 

=fayda vermez 

=inkar edenlere ^ 
J=ve degildir ^=onlar 


De ki; «Fetih giinii De ki: Fetih gii- 
gelince inkar eden- nu o kafirlere 
lere, o zaman imanlari fayda 
inanmalari fayda vermeyecek ve 
tnanmalari vermez ve kendile- onlara bakilma- 
rine miihlet de ve- yacak. 
rilmez.» 


=muhlet verilen 


De ki: Nihai Karar 
Gunii, (hayatlari bo- 
yunca) hakikati inkar 
etmig olanlara ne 
(yeni fark ettikleri) 
imanlari bir fayda 
saglayacak, ne de 
kendilerine bir miihlet 
verilecektir. 


gp ^-^=sen yiiz gevir ^-^-=onlardan 

J=ve bekle ^- J j=zaten onlar da 

> 

U J J H a - LLa =beklemektedirler 


Sen onlardan yuz 
gevir ve bekle, za- 
ten onlar da bek- 
lemektedirler. 


Birak onlari ve Artik onlari kendi hal- 
bekle. Zaten on- lerine birak ve onlarin 
lar da beklemek- bekledigi gibi sen de 
tedir. (hakikatin ortaya 

gikmasmi) bekle. 
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^=ey si 1 -peygamber c3^'~kork 
^ -Allah’tan j=itaat etme 

^ a ^ ^ o 

Qj^alSJl-k^firiere j=ve miinafiklara 


Ey Peygamber! Al- Ey peygamber; Ey Peygamber! Al- 
lah'tan kork, kafir- Allah'tan kork ve lah’a kargi sorumlulu 
lere ve miinafikla- kafirlere, miina- gunun bilincinde ol; 
ra itaat etme. §iip- fiklara uyma. hakikati inkar edenle- 
hesiz, Allah her Muhakkak ki Al- rin ve ikiyiizliilerin 
geyi bilir ve her lah; Alim, Hakim soylediklerine uyma! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(j =giiphesiz ^^=Allah (j^-bilendir 

^ =hukiim ve hikmet sahibidir 

yaptigi yerindedir. olandir. 

§iiphesiz Allah her 
geyi tam bilendir, 
hikmet sahibidir. 


33 • -\ - )'■»(, 

o J=ve U Y La =vahyedilene 

^ , „t 5 ^ o 

^^|=sana ^jj <j-?=Rabbinden 

(j]=muhakkak ki ^=Allah 

(jjlakj Laj (jl^=yaptiklarimzi 


Sana Rabbin tara- Rabbindan sana (Yalmz) Rabbinden 
findan vahyedilen vahyolunana uy. sana vahiy yoluyla 
kitaba uy; giiphe- Muhakkak ki Al- gelene uy, giinkii (ey 
siz Allah, yaptikla- lah; yaptiklari- insanlar,) Allah yapti- 
rimzdan haberdar- mzdan haberdar giniz her geyden tam 
dir. olandir. haberdardir. 


=haber almaktadir 


33. ',-r/Priauan Si' '--Allah's Allah'a giiven, Ve Allah'ate- (Sadece) Allah'a gii- 

3 -./-ve uayan -Miiana dost ve dayanak vekkul et. Vekil venin, hig kimse Allah 

9= ve ter ^=Allah ^J=vekil olarak olarak Allah yeter. olarak Allah ye- kadar guvene layik 
y ter. olamaz. 


33, <_!*-?■ ^=yaratmadi ^=Allah 

=bir adama (j-?=iki kalb 

E . 

=(gogiis) boglugunda 
^ j=ve yapmadi j j'=eglerinizi 

=zihar yaptigimz 

Og-^onlarla =sizin anneleriniz 

(_!*-?■ j=ve kilmadi f^^'^=evlatliklarimzi 
^S«.Uj!=sizin oz ogullarmiz “-^bunlar 

l „ 

f^J^sizin sozlerinizdir 

f. 0'S ^ 

^SAljaU_ a gi Z |armiza gelen ^J=Allah 
cJj^=sdyler (3^=gergegi J=ve 0 


Allah bir insamn Allah, bir kiginin Allah hig kimseye tek 
gbgiis boglugunda iginde iki kalb bedende iki kalp 
iki kalp yaratmadi- yaratmadi. Ve vermemigtir ve (aym 
gi gibi zihar yapti- eglerinizi, anne- gekilde,) kendiniz igin 
gmiz (sen bana leriniz gibi ken- annelerinizin bedeni 
anamin sirti gibisin dinize haram kadar haram saydigi- 
dediginiz) eglerini- saymamz igin mz eglerinizi higbir 
zi, sizin anneleriniz yaratmamigtir. zaman sizin (gergek) 
yapmadi ve evlat- Evladliklarimzi anneleriniz kilmamig 
Iiklarmizi da oz da oz ogullarmiz ve evlatliklarimzi da 
ogullarmiz gibi kilmamigtir. (gergek) gocuklarimz 
saymamzi megru Bunlar, dillerini- saymamigtir, bunlar 
kilmamigtir. Bunlar ze doladigimz agzmiza doladigmiz 
sizin dillerinize do- sozlerinizdir. Al- bog laflar(in igaretle- 
ladigmiz bog soz- lah ise hakki rin)den bagka bir gey 
lerdir. Allah gerge- soyler. Ve 0, yo- degildir; halbuki Allah 
gi soyler ve 0, lu dogrultur. (mutlak) dogruyu soy- 
dogru yola iletir. ler ve (size) dogru yo- 

lu ancak 0 gosterir. 


L5^J=iletir U£^“^=dogru yola 


33 o ' 9 AO, 

g ■ fA jc-, -onlari gagirin 

=babalarina nisbetle jA=bu 
=daha adaletlidir -^f-=yaninda A* 1 =Allah 
<j“=eger =bilmiyorsamz 

=babalarim 

=onlar sizin kardegleriniz 
(^=dinde LJ I jij= V e dostlarmizdir 

(_>4^J=yoktur ^°^ c '=size ^^^=bir giinah 
-yaptig mzoa =yamlarak 

r=bu konuda ‘ < -fakat vardir 
l -bile bile yaptiginda 
^£jjl5 = k a lblerinizin ^ (j^J=Allah 
| j jic. = gok bagiglayan jF*- J=gok esirgeyendir 


Evlatliklari oz ba- Onlari babalari- (Evlatlik aldigmiz go- 
balarina nisbet na nisbet ederek cuklara gelince,) on- 
ederek gagirin, bu gagirin. Allah ka- lari (gergek) babala- 
Allah katinda en tindaen dogru rinin isimleri ile gagi- 
dogru olamdir. §a- olan budur. Eger rin! Bu, Allah nezdin- 
yet oz babalarim babalarim bil- de daha adaletli (bir 
bilmiyorsamz, on- mezseniz; o tak- davramg)tir; eger ba- 
lar sizin din kar- dirde, onlar sizin balarmin kirn oldugu- 
degleriniz ve dost- din kardegleriniz nu bilmiyorsamz, on- 
larmizdir. Yamla- ve dostlarimzdir. lari din kardegleriniz 
rak yaptigmizda Kalbinizden ve arkadaglarmiz 
size bir giinah yok, kasdederek yap- (olarak goriin). Ama 
fakat kalbinizin bile tiklarmiz diginda bu konuda yamlirsa- 
bile yaptigmizda hatalarimzda si- mz bir gunah iglemig 
giinah vardir. Allah ze bir vebal yok- olmazsimz, (asil 
gok bagiglayan, tur. Ve Allah; onemli olan) kalpleri- 
gok esirgeyendir. Gafur, Rahim nizden gegendir, 

olandir. giinku Allah gergek- 

ten gok bagiglayici- 
dir, rahmet kaynagi- 
dir. 


f ^ =peygamber =daha yakindir 

Qjla^alU-j^iiminiere (j-?=canlarindan 

A^.1 j ji J =ve onun egleri 

t A 

A =onlarin anneleridir 

s , > i 

jl ijl j=rahim sahipleri (anne tarafindan a 

o f * . o ' 

krabalar) J =bir kismi 

j^daha yakindirlar <_H a *AA=digerine 
c T 5-?=kitabmda ^=Allah’in 
Y>^=oteki muminlerden 
j=ve muhacirlerden VI =ancak harig 

A 0 1 i £ 

I jlkii (jl=yapmamz =dostlarimza 

Es A 

lijjk>i = bir iyilik (j^=bunlar 

^ o > 

s _ =Kitapta I jjialu^-yaziimigtir 


Peygamber Peygamber; Peygamber, miimin- 
mu'minlere canla- mii'minler igin ler iizerinde, onlar(in 
rindan ileridir. kendi oz nefisle- kendileri uzerinde 
O'nun egleri de rinden daha ev- sahip oldugun)dan 
mii'minlerin anne- ladir. Onun egle- daha biiyiik hak sa- 
leridir. Akraba ri ise onlarin an- hibidir ve (onu bir ba- 
olanlar miras hu- neleridir. Akraba ba gibi gordiiklerin- 
susunda Allah'in olanlar da Al- den) Peygamber'in 
kitabina gore bir- lah'in kitabinda egleri onlarin annele- 
birlerine muhacir- birbirlerine diger ridir, (bu gekilde) ya- 
lerden ve ensar- mii'minlerden ve kin olanlar, Allah'in 
dan daha yakindir. muhacirlerden buyrugu geregince, 
Dostlarimzayapa- daha yakindirlar, birbirleri iizerinde 
caginiz uygun bir Dostlarimzaya- (Yesrib'deki) mumin- 
vasiyet bunun di- pacagimz uygun lerden ve (Allah rizasi 
gindadir. Bunlar ki- bir vasiyet bag- igin oraya) gog etmig 
tapta yazilmigtir. kadir. Bu, Ki- olanlardan daha fazla 
tab'da yazilmig- hak sahibidirler. An- 
tir. cak (oteki) yakin 

dostlarimza kargi da 
en giizel gekilde dav- 
ranmalisimz, bu (da) 
Allah'in buyrugu ge- 
regidir. 


- : J=hani ^■^■'=biz almigtik 
L>?=peygamberlerden 


Hani «biz Pey- 
gamberlerden soz 

^=ahidlerinif' m 'f lk ’f h enden ’ 
Nuh tan, Ibra- 

him'den, Mu- 

sa'dan ve Meryem 

O J=ve ibrahim’den J=ve Musa’dan 0 9^ u ^ sa ^ an ’ P e ^ 

^ ' saglam bir soz al- 

J=ve Meryem oglu Isa’dan dik.» 


r^lia 


5=ve senden L>?J=ve Nuh’dan 


UAkl j=almigtik ^g-A-?=onlardan ^- 3 ^A?=soz 


Hani Biz; pey- 
gamberlerden 
soz almigtik. 
Senden de, 
Nuh'tan da, ib- 
rahim' den de, 
Musa'dan da, 
Meryem Oglu 
isa'dan da. Ve 
onlardan agir bir 
misak almigtik. 


Ve bir zaman Biz bii- 
tiin peygamberlerden 
saglam taahhiitler 
almigtik. Senden, (ey 
Muhammed,) ve 
Nuh'dan, ibra- 
him'den, Musa'dan ve 
Meryem oglu isa'dan. 
Onlarin (hepsinden) 
giiglii, saglam birta- 
ahhiit aldik, 




=sapasaglam 


8 ' oJ^ il 3)=sormasi igin =dogrulara 

(jc-=dogruluklarindan 
J=ve hazirlamigtir i. hJJ 3 ^ =kafirlerede 
Ulic-=bi r azab ^4'=aci 


g 3, ^=ey ^ U^^^=inananlar 

I jj£3l = hatirlayin 4 -**rf=nimetini A^^=Allah’in 
,a£jj£. =s |ze olan =hani bir zaman 
=size gelmigti ^_?^=ordular 
^^J^-biz gondermigtik =onlarin uzerine 

'*^fj=bir riizgar , ^_^r > -J=ve ordular 

U jjj ^ 

=sizin gormediginiz 3=idi 

- A 

^ -Allah ^ -tyaptiklarimzi 


Allah, dogrulardan Sadiklardan sa- ki, (zamanin bitimin- 
dogruluklarim dakatlarim sor- de) 0, bu hak dava- 
sormak ve kafirlere mak igin. Ve 0 mn temsilcilerine ha- 
can yakici azap kafirlere elim bir kikate sadik kalmala- 
hazirlamak igin azab hazirlamig- rim(n yeryuziinde na- 
bunu yapmigtir. tir. sil bir kargilik gordti- 

gtinii) sorabilsin. Ve 
0, hakikati inkar 
edenlerin tiimu igin 
aci bir azap hazirla- 
migtir! 


Ey mii'minler! Al- Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
lah'in size yonelik Allah'in iizeri- olanlar! (Dugman) or- 
nimetini hatirlayin, nizdeki nimetini dulari tizerinize gel- 
bir zaman iizerini- hatirlayin. Hani diginde Allah'in size 
ze ordular gelmigti size ordular bahgettigi nimetleri 
de, biz onlarin gelmigti de Biz, hatirlayin, ki o zaman 
uzerine ruzgar ve onlarin uzerine uzerlerine bir kasirga 
sizin gormediginiz ruzgar ve sizin ve goremediginiz 
ordular gondermig- gormediginiz or- (semavi) ordular 
tik. Allah yaptikla- dular gondermig- gondermigtik ama Al- 
rimzi goruyordu. tik. Allah; yaptik- lah yaptigimz her ge- 
larimzi gorendir. yi gormekteydi. 


' JJ^J -gormekte 


33, \)=hani ^ J«-^-?-=onlar gelmiglerdi 
f^J 3 L>5=ustunuzden 
(Jilal (j f j=ve alt tarafimzdan ^ tf =sizin 
j=ve hani l 3-- 1 ^0-kaymig J^-^VI=g6zler 


Onlar size yukari- Hani onlar size, Onlar yukaridan ve 
mzdan ve agagi- hem iistuniizden agagidan iizerinize 
mzdan gelmiglerdi; hem de altiniz- geldiklerinde ve goz- 
gozler kaymig, yii- dan gelmiglerdi. ler(inizin) feri kaybo- 
rekler agizlara Ve hani gozler lup yurekler(iniz) ag- 

gelmigti. Allah kaymig, yurekler ziniza geldiginde ve 

hakkinda tiirlii agizlara gelmigti Allah hakkinda en ge- 
zanlarda bulunu- ve siz Allah hak- ligik dugunceler akli- 
yordunuz. kinda gegitli zan- mzdan (bir bir) gegti- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


j=ve dayanmigti S- 1 =yiirekler 

J)^.llaJl = h an gerelere 

Jjlkjj-yg zanc j a bulunuyordunuz 
4^=Allah hakkinda =turlu dugiincelerle 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


larda bulunuyor- ginde (neler hissetti- 
dunuz. ginizi hatirlayin): 


=i§te orada =denenmig 

O fi O ^ 

(j_jla^a]| =m uminler I ^ jj=sarsilmiglardi 
3^ j=bir sarsinti ile > AJ^=§iddetli 


igte orada igte orada (igte) orada ve o an- 

mu'minlerdenen- mu'minler imti- damuminlersinandi 

mig, §iddetli bir han edilmig ve ve §iddetli bir gok ile 

sarsinti ile sarsil- giddetli bir sar- sarsildilar. 

miglardi. sintiyla sarsil- 

miglardi. 


^2 ^Jj=ve hani J J^=diyordu 

fi o 5 

cjj£ali<Jl =m (j na f|k| ar ' J=ve bulunanlar 

*fi 

=kalblerinde U^O^hastalik 
UJic-j l-a=bize vaadde bulunmadi ^=Allah 
aJ jxjijj- ye Resulu VI =di§inda 

IS > *. 

1 JJ^) c '=bo§ vaatler 


Hani miinafiklar ve Ve hani muna- Ve ikiyuzliiler ile kalp- 
kalplerinde hasta- fiklar ve kalble- leri hastalikli olanlarin 
lik bulunan kimse- rinde bir hastalik (birbirlerine), Allah ve 
ler: «Allah ve Re- bulunanlar: Allah Elgisi bize sadece 
sulii bize sadece ve Rasulii bize bog vaadlerde bu- 
bog vaadlerde bu- sadece bog va- lunmaktalar dedikleri 
lundu» diyorlardi. adlerde bulundu- zaman(ki durumu ha- 
lar, diyorlardi. tirla!) 


J=ve hani t — ^^=demi§ti ki < ^J^ a =bir grup 


(=^ J " ,a =onlardan L)=ey =halki 
4- 1 _3^=Yesrib (Medine) =artik yok 

ilii =duracak ver =SI 7 P I aiza. °)la= 


^Ls^tcluracak yer =size 1 J^=donun 
(jjULij j =ve izin istiyordu tj^^=bir topluluk 


^- L ?=onlardan 

i A 


=peygamberden 


y=diyerek (j]=gergekten J^=evlerimiz 


a jjc. = (sag|am degil) agiktir =oysa degildi 


Onlardan bir grup 
ta demigti ki; «Ey 
Medine halki, artik 
tutunacak yeriniz 
yok, geri donun!» 
Onlardan bir toplu- 
luk da «Evlerimiz 
diigmana agiktir» 
diye izin istemig- 
lerdi. Oysa onlarin 
evleri diigmana 
agik degildi. Sade- 
ce kagmak istiyor- 
lardi. 


& =onlar(in evleri) ®JJ*^=agik 


Hani onlardan 
bir grup demigti 
ki: Ey Medine 
halki; sizin igin 
tutunacak bir yer 
yok. Artik geri 
donun. iglerin- 
den bir grup da 
peygamberden 
izin isteyerek di- 
yorlardi ki: Evle- 
rimiz diigmana 
agiktir. Halbuki 
evleri agik degil- 
di. Onlar, sade- 
ce kagmak isti- 
yorlardi. 


Ve (hatirla) iglerinden 
bazisi goyle demigti: 
Ey Yesrib halki! Bu- 
rada (diigmana) kargi 
koyamazsmiz, (evle- 
rinize) geri donun! 0 
arada iglerinden bir 
grup da, Evlerimiz 
(saldirilara) agik du- 
rumda! diyerek Pey- 
gamber'den izin iste- 
migti halbuki evleri 
(aslinda saldiriya) 
agik degildi: tek 
amaglari kaytarmakti. 


cl)]=istiyorlardi =sadece 


=kagmak 


^ J^j=eger *• ' 1 ^*> -^=girilseydi 
^^ c -=onlarin uzerine 
La ^LL al <j-?=her yamndan ^=sonra 
^ J -“=istenseydi 

4-^l-baski ve igkence yapmalari 


=bunu yaparlardi 

| jjjL La j=gecikmezlerdi L§j = bunu yapmakta 
^ ■ :=fazlaca 


Eger Medine'nin 
etrafindan uzerle- 
rine saldirilsaydi, 
sonra da kendile- 
rinden dinlerinden 
donmeleri istense, 
gok azi harig he- 
men dinlerinden 
donerlerdi. 


§ayet onlara Eger gehirleri saldiri- 
onun gevrelerin- ya ugrasaydi ve 
den varilmig ol- (diigman tarafindan) 
saydi dafitne gi- fitne gikarmalari is- 
karmalari isten- tenseydi, (ikiyuzliiler) 
seydi, hemen hig tereddiit etmeden 
buna girigirler ve bunu hemen yapar- 
derhal yapmak- lardi; 
tan geri durmaz- 
lardi. 


^5 ■^J=oysa I I ^jlS =s p z vermiglerdi 
-Allah’a CJ -daha once 

i , 

=don(iip kag)mayacaklarina 
jUaV I =arkalarina (j^“j=idiler 

> „ - S i 

=verilen sozden Ab'=Allah’a 

s* fi 

J^Li-a =sorum |y 


Oysa arkalarina Andolsun ki; on- halbuki daha once 
doniip kagmaya- lar, daha once- (mesajina) sirt gevir- 
caklarina dair Al- den sirt gevirip meyeceklerine dair 
lah'a soz vermig- kagmayacaklari- Allahin huzurunda 
lerdi. Allah' a veri- nadair Allah'a soz vermiglerdi. Al- 
len sozden sorum- soz vermiglerdi. lah’a verilen soz(iin 
luydular. Ve Allah'a veri- hesabi) mutlaka soru 

len ahid, sorum- lacaktir. 
luluktu. 


(JS=de ki s u 33=size fayda vermez 
jl jill-kagmak (j]=eger ^J.J^=kagiyorsaniz 
(j-a=p|umden j'=veya 
Jjall =oldurulmekten '3|j = o zaman bile 
(jjxLu =yagatilmazsimz =diginda 
LL^pek az 


De ki: «Eger De ki: Eger De ki: (Tabii bir olum- 
dliimden ve ya 61- olumden veya le) olmekten yahut 
duriilmekten kagi- oldurulmekten (savagta) oldiirulmek- 
yorsamz, kagmak kagtiysamz; fi- ten kagiyorsamz, 
size fayda vermez. rar, size fayda kagmak size bir fayda 
Kagsamz bile az vermeyecektir. vermez; gunkii ba- 
zaman yagatilirsi- Ve o zaman, gok garsamz bile hayatin 
mz.» az eglendirile- zevkini ancak gok ki- 

ceksiniz. sa bir sure tadarsimz! 


3^=de ki -^La=kimdir? 

- s j z j koruyacak 

Liil (j-a=Allah’dan (j]=eger Lljl = j s t e se 

=size tL_^=bir kotuliik j -veya 
t ^ E o 

LljLdilese =size '^-^■J=rahmet 

J=ve bulamazlar ^4^=kendilerine 

(jjL (_j-«=bagka ^^Allah'tan ;=bir dost 

v J=ne de bir yardimci 


De ki: «Allah size De ki: Allah sizin De ki: Allah size bir 
bir kotuluk dilerse igin bir kotuliik zarar vermek istese, 
veya bir rahmet is- dilerse veya bir sizi O'ndan kirn koru- 
terse, O' na kargi rahmet dilerse; yabilir? Yahut rahme- 
kim sizi koruyabi- sizi O'na kargi tini bagiglamak istese 
lir? Allah'tan bag- koruyabilecek (kirn mani olabilir?) 
ka dost ve yardim- kimdir? Onlar Al- Allah'tan bagka bir 
ci bulamazsmiz.» lah'tan bagka bir yardimci ve koruyucu 
dostve yardimci bulamayacaklar(im 
da bulamazlar. bilmezler mi?) 


00 j, to - 0 *• fit j 

18 ' -^biliyor AiJl-/\|]ah 

_ a ikoyanlari - cin zden 
(jjLlllI j =ve diyenleri J^Lf=kardeglerine 

fi Jui 

f— -gelin ^^)=bize 

J .8 ? O 

^ J=onlar gelmezler t>“^ ; -savaga 
=ancak ^L“=pekaz 


Allah iginizde sa- Dogrusu Allah; Allah, iginizden bag- 
vagtan alikoyanlari iginizden sizi all- kalarmi (O'nun yo- 
ve kardeglerine koyanlari ve lunda savagmaktan) 
«Bize gelin zor- kardeglerine; bi- alikoyanlari da; ken- 
lanmadikga sa- ze gelin, diyenle- dileri savaga pek az 
vagmayin» diyen- ri bilir. Bunlar katildiklari halde kar- 
leri gergekten bilir. harbe pek az ig- deglerine, Bizimle ge- 
Zaten bunlardan tirak ediyorlardi. lin (ve dugmana kargi 
pek azi savaga ge- koyun)! diyenleri de 

lir. iyi bilir, 
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ig ^^’-cimriler olarak ? \) ' c =size kargi 
LLL. iLl! = ge|jnce =korku 

J=gorurstin (jj^3= 1J :=baktiklarini 

^ o * Jl0 | 

=sana JJ^donerek =gozleri 

=bayginligi gibi 

=onlarin ustune S— (j-?=6liim 
Lla = gj(jj nC e (— flj^LLkorku 
zJL j<iiuj =s j z j jncitirler ^-LJ^=dillerle 
=diigkiinluk gostererek =kargi 

o J. | 

J^=hayra 3 J^onlar 

' ^=inanmamiglar 

=bu ytizden boga gikarmigtir ^'=Allah 
-onlarin iglerini - ,j'— '=ve bu 
=gore A^LAIIah'a J^*-^=kolaydir 


Geldikleri zaman Size kargi cimri- ve (boyleleri) size ya- 
da size kargi gok dirler. Korku pilan yardimi kiska- 
hassastirlar, size geldigi zaman, mrlar. Ama sonra bir 
yardim etmek is- gorursun ki onlar tehlike ile kargilagin- 
temezler. Ancak ustune oliim ca da, olumiin golge- 
savagta bir korku bayginligi gok- sinde yagayan biri gi- 
gelince, onlarin mug gibi gozleri bi, (korkuyla) gozleri 
uzerine oliim bay- donerek sana donmiig bir gekilde, 
ginligi gokmug in- bakarlar. Korku (ey peygamber, yar- 
san gibi gozleri gidince de iyili- dim dilemek igin) sa- 
donerek sana bak- ginizi gekemeye- na baktiklarmi gorur- 
tiklarim gorursun. rek, sivri dilleriy- sun: tehlike gegince 
Korku gidip te sira le sizi incitirler. de iyiliginizi gekeme- 
ganimetleri pay- igte onlar, inan- yip siz (muminleri) 
lagmaya gelince, mamiglardir. sivri dilleri ile incitirler! 
mala diigkunluk Bunun igin de Bu (gibi) insanlar, 
gostererek, sizi Allah yaptiklarim iman etmig degiller- 
sivri dilleriyle inci- boga gikarmigtir. dir, bu yiizden Allah 
tirler. Onlar inan- Bu, Allah igin onlarin yaptiklarim 
mamiglar, bu yuz- pek kolaydir. boga gikarir, bu Allah 
den Allah onlarin igin kolaydir. 

iglerini boga gi- 
karmigtir. Bu Al- 
lah'a gore kolay- 
dir. 




sivri 
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™ U J.' * ‘ 4 J — saniyorlardi =ordularin 

^ g 

=gitmediklerini (j)j=eger 
S-^3=gelseler ‘-434^ =ordular 
I J 3 J^=arzu ederlerdi =kegke (*&-^=kendileri 

(jjiU-gQlde ^=arasinda bulunmayi 
^if =Araplar UJ^-4i=sorup ogrenmeyi 

0 ^uajl g'f. 

if =oradan SSSi -sizin haberlerinizi 
l jjl£ j^j=bulunsalardi (“p^iginizde 

4 . a s 

■ J^^- 3 ^®=dovu§mezlerdi =ancak 
^4 a =pek az 


Bunlar, diigman Onlar, birliklerin Onlar Miittefiklerin 
birliklerinin (Medi- gitmedigini sam- (gergekten) gekilme- 
ne'den) gitmedik- yorlardi. Birlikler diklerini zannediyor- 
lerini saniyorlardi. gelmig olsalardi, lardi; ve Muttefikler 
Bu birlikler tekrar kendilerinin gol- geri donecek olsalar, 
gelmig olsalardi, lerde bedevilerle bunlar, (bu iki yiizlii- 
kendilerini golde bulunup sizin ler,) golde bedeviler 
bedevilerin yamn- haberlerinizi arasinda kalip sizin 
da bulunup, sade- oradan sorug- hakkimzda (ey mii- 
ce sizin haberlerini turmayi isterler- minler, uzaktan) ha- 
sormayi dilerlerdi. di. Aramzda bu- ber almayi tercih 
iginizde olsalardi, lunsalardi bu de- ederlerdi; aramzda 
pek azi savagirlar- fa da gok az sa- bulunsalar bile, (sizin 
di. vagirlardi. yanmizda) savagir 

gbrunmekten bagka 
bir gey yapmazlardi. 


2 ^' -^=andolsun 41 <j^=sizin igin vardir 

J <_ 5 -?=Elgisinde =Allah'in 

* | " , 

°3^ =bir ornek 4 -^^=en giizel 

L> =kimseler igin 
^=Allah'a 


Andolsun ki, Al- Andolsun ki; si- Gergek gu ki, Allah'i 
lah'in elgisinde si- zin igin Rasulul- ve Ahiret Gunu’nu 
zin igin, Allah'a ve lah'ta guzel bir (korku ve umutla bek- 
ahiret giinune ka- ornek vardir. Al- leyen) ve O'nu her 
vugmaya inanan lah'a ve ahiret daim anan kimseler 
ve Allah'i gok guniinekavug- igin Allah'in Elgisi gu 

anan kimseler igin mayi umanlar ve zel bir ornek tegkil 
en giizel bir ornek Allah'i gokga eder. 
vardir. zikredenlerigin. 


JJ=kavugmaya inanan 
J=ve giinune j±.^\ 

=ahiret 




-ye anan 


^'=Allah’in 



33 i a i „ t , 

22 ^ J=zaman cS 1 J=gordiikleri 

(jjla^A]l- m Q m j n | er 

9 - „ 

_) 4 *^=(dugman) ordulari 'J^-^dediler 
I^A=bu j l-a=bize vadettigidir ^=Allah'in 

/ i j, , , 

^ J-ve Resuliiniin j=ve dogrudur 

" 9 * 

^=Allah ^ J^JJ-ye Resulii 

^°J=ve artirmadi VI =bagka bir gey 
^-*4=imanlarini r j= V e teslimiyetlerini 


Mii'minler diigman Mii'minler o bir- (igte boyle,) Muttefik- 
ordularmi gdrdiik- likleri gordukle- leri(n kendilerine dog- 
leri zaman; «Bu Al- rinde dediler ki: ru ilerlediklerini) go- 
lah'in ve Resulu- igte bize Allah'in runce, miiminler Bu, 
niin bize vaad etti- ve Rasuliiniin Allah'in ve Rasu- 
gi zaferdir. Allah vaad ettigi bu. lu'nun bize vaad etti- 

ve Resulu dogru Allah ve Rasulii gidir! ve (Demek ki) 

soylemigtir» dedi- dogru soylemig- Allah ve Rasulii dog- 
ler. Bu, onlarin sa- tir. Ve bu, onla- ru soylemig! dediler 
dece imanlarim ve rin ancak imam- ve bu, onlarin sadece 
teslimiyetlerini art- m ve teslimiyeti- imanlarim ve Allah'a 
tirdi. ni artirdi. teslimiyetlerini arttir- 

di. 




23 cjp=miiminlerden 

■ J^-^ a =durdular 1 lA=verdikleri sozde 

^ -Allah =iizerine pi ’'^ onlardan 


° „ I"*** A ° ^ 

g>°=kimi =yerine getirdi =adagim 

j=ve onlardan g>®=kimi 


pif*. 

J j? 1 U =(?ehidlik) beklemektedir 
> jIaj Lij=(sozlerini) asla degigtirmemiglerdir 
: 5 =degigiklikle 


Mii'minler arasin- 
da oyleleri var ki, 
Allah'a verdikleri 
sozde dururlar. 
Kimileri sozunii ye- 
rine getirip o yolda 
camni vermigtir; 
kimileri de gehitlik 
beklemektedir. On- 
lar hig sozlerini 
degigtirmediler. 


Mii'minlerden 
oyle erler vardir 
ki; Allah'a ver- 
dikleri ahde sa- 
dakat gostermig- 
lerdir. Kimi bu 
ugurdacamm 
verdi, kimi de 
beklemektedir. 
Ve onlar, hig bir 
degigtirme ile 
degigtirmediler. 


Miiminler arasinda 
oylesi var ki Allah'in 
huzurunda verdigi 
sozu (her zaman) ye- 
rine getirir; kimi (olii- 
me gitmek suretiyle) 
ahitlerini yerine ge- 
tirmigtir, kimi de (ka- 
rarlarindan) vazgeg- 
meden (ahitlerini ye- 
rine getirmeyi) bek- 
lemektedir. 


24 iS ^>?^=mukafatlandirsin ^=Allah 

QjSjUi =dogrulari (*64 3j “f 3 j =dogruluklariyla 

P J- ^ 5 j = ve azabetsin ' , <Q ^ =iki yiizliilere 

c-l-uc gjl=dilerse jl-yahut 

S J Jpi=tevbelerini kabul buyursun ^f^-^onlardan 

(jj=§iiphesiz ^'=Allah 

Ijjac- (jl^gok bagiglayandir 

^ J=gok esirgeyendir 


Bu sebeple Allah, Qunku Allah, (insan bu tiirsinama- 
dogrulari dogruluk- dogrulari dogru- laratabi tutulmaktadir 
lari ile miikafatlan- luklariyla miika- ki) Allah, sadakat 
dirir; miinafiklari fatlandiracak, gosterenleri sozlerini 

da dilerse azap- miinafiklari da tutmalarindan dolayi 

landirir veya tev- dilerse azablan- odullendirsin, iki yiiz- 
belerini kabul eder. diracak veya luleri de -dilerse- 
§uphesiz Allah gok tevbelerini kabul azaba garptirsin ya- 
bagiglayan, gok edecektir. Mu- hut (pigmanlik duyar- 
esirgeyendir. hakkak ki Allah, larsa) tevbelerini ka- 
Gafur, Rahim bul etsin; §uphesiz 

olandir. Allah, gok bagigla- 

yandir, rahmet sahi- 
bidir! 
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25 3 JJ=geri gevirdi ^'=Allah 

=inkar edenleri pi j =ofkeleriyle 
I ^=eremediler J^=hayra 
C 5 ^- J=ve yeter ^ =Allah 

=muminlere =savagta 


Allah, o kafirleri 
higbirgey elde 
edemeden ofkele- 
riyle geri gevirdi. 
Allah'in yardimi 
savagta 

mu'minlere yetti. 
Allah giigludur, 
mutlak galiptir. 


id) I AilS 


j=Allah 


^giigludur 


Allah, kufreden- Allah, boylece, haki- 
leri kinleriyle geri kati inkara gartlanmig 
gevirdi. Ve hig olanlari butun ofke ve 
bir hayra nail hiddetleri iginde yu- 
olmadilar. Allah, ziistii birakti; onlar 
savagta higbirfaydaelde 

mu'minlere yetti. edemediler, giinkii 
Ve Allah; Kavi, savagta muminler(i 
Aziz olandir. korumay)a Allah'in 

yardimi yetti, gordiiler 
ki Allah gugliidiir ve 
kudret sahibidir. 


j^^ c '=ustundur 


2g dJ jd'j=ve indirdi 

fA (jJ^I=onlara yardim edenleri 

(j-?=ehlinden =Kitap 

L>?=kalelerinden 

<— ad)aj = ve diigurdu ( ? 5 3 =kalblerine 

i-r^- J^=korku ^d^^bir kismini 

(jj^ 3 j =dldu r uy 0 r du nuz 

> , 

UJJ^ U J=ve esir aliyordunuz 
^ J^^bir kismini da 


Allah, kitap ehlin- Ehl-i kitabdan (ve gordiiler ki) sal- 
den onlarayardim onlaradestek dirganlara yardim 
eden Kureyze ya- olanlari, kalele- eden gegmig vahiyle- 
hudilerini de kale- rinden indirdi. Ve rin mensuplarim kale- 
lerinden indirdi ve kalblerine korku lerinden gekip gikardi 
kalplerine korku saldi. Onlardan ve kalplerine korku 
diigurdu. Onlardan kimini oldiiriiyor, saldi; boylece bir 
bir kismini oldiiru- kimini de esir kismini oldiirdunuz, 
yorsunuz, bir kis- aliyordunuz. bir kismini da esir al- 
mini da esir all- diniz; 

yordunuz. 


2 ^ J=size miras verdi (^-^J^topraklarim 

J^.~‘J=ve yurtlarim J=ve mallarim 

j. ' 3=ve bir topragi 

\S jlkj ^J=henuz ayak basmadigimz 

Si) I jlSj=A||ah =her geye 


Topraklarim, evle- 
rini, mallarim ve 
heniiz ayagimzi 
dahi basmadigimz 
yerleri Allah size 
miras olarak verdi. 
Allah'in giicii her 
geye yeter. 


Ve sizi onlarin 
yerlerine, yurdla- 
rina, mallarina 
henuz ayak 
basmadigimz 
yerlere de varis 
kildi. Ve Allah, 
her geye kadir- 
dir. 


0, sizi onlarin toprak- 
larina, evlerine ve 
mallarina mirasgi 
yapti; ve heniiz ayak 
basmadigimz toprak- 
larim (size vaad etti). 
Allah her geye kadir- 
dir. 


^■P=kadirdir 


2 Q ^=ey cs^'-P e Y 9 am ber L3 3 =soyle 
=eglerine (jj=eger U“=siz 
(j 3 ^P=istiyorsamz SliiJl = hayatini 
4^"^ =dunya ^ 'U ^j=ve susiinu 
jjlUSa-geijn 

U^*^®l=size (boganma bedeli) vereyim 

a , o J 

j =ve sizi salayim ' ^-bir saligla 
> =giizel 


Ey Peygamber! Ey peygamber; Ey Peygamber! Egle- 
Eglerine soyle: eglerine de: rine soyle: Eger siz 

Eger diinya haya- Eger dunya ha- (yalmz) bu diinya ha- 
tim ve siislerini is- yatim ve susleri- yatim ve onun cazi- 
tiyorsamz gelin si- ni istiyorsamz; besini istiyorsamz, 
ze boganma bede- gelin, size bagig- gelin size istediginizi 
linizi vereyim ve ta bulunayim ve vereyim ve (sonra da) 
giizellikle salivere- guzellikle salive- sizi uygun bir gekilde 
yim.» reyim. salayim. 


33 i - * ", 0 

2 g" (j) J=ve eger =siz (J 3 ^P=istiyorsamz 

^ =Allah'i J XJi i)J=ye Elgisini 
j =ve yurdunu *34- =ahiret 


Eger Allah'in Pey- Yok eger Allah'i, Yokeger Allah'i, Elgi- 
gamberini ve ahi- Rasuliinii ve ahi- si'ni ve ahiret hayati- 
ret yurdunu istiyor- ret yurdunu isti- nin (giizelliklerini) is- 
samz bilin ki, Allah yorsamz; mu- tiyorsamz, (bilin ki) 
iginizden iyi davra- hakkak ki Allah, Allah, iginizden guzel 
nanlara biiyiik iginizden iyi dav- igler yapanlar igin bii- 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(Jp=§uphesiz ^=Allah =hazirlamigtir 
i. "^'nu-N ^ \j =g(j Ze | hareket edenlere <j^?=sizden 


Fi Zilal-il Kur'an 


mukafat hazirla- 
mi§tir. 


Muhammed Esed 


ranan hammlara yiik bir odul hazirla- 
buyilk mukafat migtir! 
hazirlamigtir. 


=bir mukafat 


=buyuk 
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U =e y iLuLirkatjinian 'gjll =peygamber 
L>®=kim S— '^=yaparsa <j^-?=sizden 
^-^■^=bir fuhu§ (edepsizlik) ^ yj* =agik 
*— ^-^ 3 ^=yapihr ^=onun igin =azab 

^ o'' .A 

(j^*- k f a =iki kat (j“ j=ve bu t^-=gore 


Ey Peygamber 
hanimlari! Sizden 
kirn agik bir edep- 
sizlik yaparsa, 
onun azabi iki kat 
olur. Bu Allah' a 
kolaydir. 


Ey peygamber 
kadinlari; sizler- 
den her kirn, 
apagik bir haya- 
sizlikla gelecek 
olursa, ona azab 
iki kat katlamr. 
Bu, Allah'apek 
kolaydir. 


Ey Peygamber egleri! 
Sizden kirn agikbir 
hayasizlikta bulun- 
mug olursa, onun 
(oteki dunyadaki) 
azabi, (bagka gunah- 
karlarin azabmin) iki 
kati olur, bu Allah igin 
kolaydir. 


ail- 


Allah’a ' J£^=kolaydir 
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(j-®J=fakat kim *• ' nq J =itaate devam eder 
U^?=sizden AA=Allah'a Resulune 

J^akjj =ve yaparsa ^-M^-^yararli ig 
4- 1 jj=ona veririz ^3^=miikafatini 
(j3 J 3^=iki kez 3=ve hazirlamigizdir 


Fakat sizden kim 
Allah'ave Resulu- 
ne uymaya devam 
ederveyararli ig 
yaparsa ona da 
mukafati iki kat ve- 
ririz ve cennette 
onun igin bol birri- 
zik hazirlamigizdir. 


^=o 


onun igin *-^jj=birrizik 




bol 


Sizden her kim 
de Allah'ave 
Rasuliine boyun 
egip salih amel 
iglerse; onun 
miikafatim da iki 
kat veririz. Flem 
Biz, ona comert- 
ge bir rizik da 
hazirlamigizdir. 


Ote yandan, hanginiz 
Allah'a ve Elgisi'ne 
samimiyetle itaat 
ederve dogru, yararli 
igler yaparsa onu iki 
kat odullendiririz, 
onun igin (oteki dun- 
yada) en muhtegem 
riziklari hazirlayaca- 
giz. 


22 ^=ey *^?=kadinlari =peygamber 

u iiU = siz degilsiniz ^^=herhangi biri gibi 
c.l_uull <_>?=kadinlardan (j)=eger 
cP^^korunuyorsamz 

(j » i ^=yumugak (kivrak) bir eda yapmayin 
( Jj|]U =s g z de ^ ■ cij-ij^ = tamah etmesin 

& o_, 

c£^=bulunan C5^=kalbinde 
(_K a 3 ^=hastalik O^J=soyleyin ^j 3 =sdz 
li JJ*-*=guzel 


Ey Peygamber 
hanimlari! Eger Al- 
lah'tan sakimyor- 
samz sizler her- 
hangi bir kadin gibi 
degilsiniz. Sozii 
yumugak, tatli bir 
eda ile soylemeyin 
ki, kalbinde hasta- 
lik bulunan kimse 
kotii geyler limit 
etmesin, daima 
ciddi ve agir bagli 
soz soyleyin. 


Ey peygamber 
kadinlari; sizler, 
kadinlardan her- 
hangi biri gibi 
degilsiniz. Eger 
sakimyorsaniz; 
edali olmayin 
yoksa kalbinde 
bir hastalik bu- 
lunanlar kotii 
geyler umarlar. 
Ve hep ma'ruf 
soz soyleyin. 


Ey Peygamber egleri! 
Siz (oteki) kadinlar 
gibi degilsiniz, eger 
Allah'a kargi sorumlu- 
lugunuzun bilincine 
(hakkiyla) sahip olur- 
samz. 0 halde, edali 
bir gekilde konugma- 
yin ki kalplerinde ma- 
raz olanlar (size kar- 
gi) bir arzuya kapil- 
masin, daima yerinde 
ve uygun gekilde ko- 
nugun. 


33 " ° ** - * ** 

33 UJ3J =vakarla oturun O^i^ 3 =evlerinizde 

3=agilip kiritmayin 

' : =agili:3 kiritmasi gibi =cahiliyenin 

jVI=||k Cy^ j=ve kilin ®^^^=namazi 
U^J=ve verin J =zekati 
U*-Mj=ve itaat edin ^=Allah’a 
Aj ^jjJ =ve Resulune =giiphesiz 
■^J^y=istiyor ^ =Allah ‘-r- 1 &-3^=gidermek 


Evlerinizde oturun, 
ilk cahiliye donemi 
kadinlarimn agilip 
sagilmasi gibi agi- 
lip sagilmayin. 
Namaz kilin, zekat 
verin, Allah'ave 
Peygamberine it- 
aat edin. Ey ehl- i 
beyt (Ey Peygam- 
berin ev halki) 
guphesiz Allah 
sizden pisligi gide- 
rip sizi tertemiz 
yapmak ister. 


Evlerinizde otu- 
run, ilk cahiliyye 
devrinde oldugu 
gibi agilip sagil- 
mayin. Namaz 
kilin, zekat verin, 
Allah' a ve Ra- 
suliine itaat 
edin. Ey Ehl-i 
Beyt; Allah, mu- 
hakkak ki sizden 
eksikligi gider- 
mek ve sizi ter- 
temiz temizle- 
mek ister. 


Evlerinizde sessizce 
oturun, eski cahiliye 
giinlerindeki gibi ca- 
zibenizi sergilemeyin; 
namazlarimzda dik- 
katli ve devamli olun, 
arindirici yiikiimluliik- 
lerinizi ifa edin, Al- 
lah'a ve Elgisi'ne itaat 
edin. Ey (Peygam- 
ber'in) ev halki, Allah 
sizden yalmzca gir- 
kinlikleri gidermek ve 
sizi tertemiz yapmak 
istiyor. 


=sizden J =kiri 
F'uA ' ! =ey Ehl-i Beyt 

K iJ=ve sizi temizlemek ^tertemiz 


2 ^' (jj^ J=hatirlayin ^®=okunan 

CrPJP c^=evlerinizde S— ^ (j-?=ayetlerini 
A^=Allah j-\ie hikmeti (jj=|uphesiz 

^=Allah (jlS=iatiftir 

=haber alandir 


Evlerinizde okunan Evinizde okunan Evlerinizde okunan 
Allah in ayetlerini Allah'in ayetleri- Allah'in mesajlarmi 
ve hikmeti hatirla- ni ve hikmeti ha- ve (O'nun) hikmetini 
yin, guphesiz Allah tirlayin. Muhak- hatirlayin: guphesiz 
latiftir, her geyden kak ki Allah, La- Allah (hikmetinde) 
haberdardir. tif, Habir olandir. akil sir ermez bir de- 

rinliksahibidir, her 
geyden haberdardir. 
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u)=guphesiz ■'■■■ ".-Musliiman erkekler 
CIiIaL- _a =ve Musliiman kadinlar 
' jpmumin erkekler 
)=ve miimin kadinlar 
J=ta’ate devam eden erkekler 
CjujIa ^ =ve ta’ate devam eden kadinlar 
I j=dogru erkekler 
j =ve dogru kadinlar 
(j 4 J=sabreden erkekler 

j =ve sabreden kadinlar 
(jj» >ul 3 , _o=saygili erkekler 
CjliuiLa j= ve saygili kadinlar 

I j=sadaka veren erkekler 
clila. )1^\a J =ve sadaka veren kadinlar 
J=orug tutan erkekler 
CliUulLi j=ve orug tutan kadinlar 
(jjIaaLkJI j=koruyan erkekler J^=irzlarmi 
cliUaSU: j =ve koruyan kadinlar 
U^$'-^J=zikreden erkekler ^'-Allah’i 
J^A£=gok S— J=ve zikreden kadinlar 
=hazirlamigtir ^'=Allah f^A=bunlar igin 


Musliiman erkekler 
ve musliiman ka- 
dinlar, mu'min er- 
kekler ve mii'min 
kadinlar, boyun 
egen erkekler ve 
boyun egen kadin- 
lar, dogru erkekler 
ve dogru kadinlar, 
sabreden erkekler 
ve sabreden ka- 
dinlar, mutevazi 
erkekler ve miite- 
vazi kadinlar, sa- 
daka veren erkek- 
ler ve sadaka ve- 
ren kadinlar, orug 
tutan erkekler ve 
orug tutan kadin- 
lar, irzlarim koru- 
yan erkekler ve 
irzlarim koruyan 
kadinlar, Allah' i 
gok anan erkekler 
ve Allah' i gok 
anan kadinlar; igte 
Allah bunlar igin 
bagig ve buyiik bir 
mukafat hazirla- 
migtir. 


Dogrusu miis- 
luman erkekler- 
le, miisluman 
kadinlar; mii'min 
erkeklerle, mii' 
min kadinlar; ta- 
ata devam eden 
erkeklerle, taata 
devam eden ka- 
dinlar; sadik er- 
keklerle, sadik 
kadinlar; sabre- 
den erkeklerle, 
sabreden kadin- 
lar; hugu' eden 
erkeklerle, hu- 
gu'eden kadin- 
lar; sadaka ve- 
ren erkeklerle, 
sadaka veren 
kadinlar; orug tu- 
tan erkeklerle, 
orug tutan kadin- 
lar; iffetlerini ko- 
ruyan erkeklerle, 
iffetlerini koru- 
yan kadinlar; Al- 
lah' i gokga zik- 
reden erkeklerle, 
gokga zikreden 
kadinlar; igte on- 
lar igin, Allah; 
magfiret ve bu- 
yiik bir miikafat 
hazirlamigtir. 


Gergek gu ki, Allah'a 
teslim olmug biitiin 
erkekler ve kadinlar, 
inanan biitiin erkekler 
ve kadinlar, kendile- 
rini adamig biitiin er- 
kekler ve kadinlar, 
sozlerine sadik biitun 
erkekler ve kadinlar, 
sikintilara gogiis ge- 
ren biitiin erkekler ve 
kadinlar, (Allah'in 
kargisinda) giigsiiz- 
liigiinu anlayan butiin 
erkekler ve kadinlar, 
kargiliksiz yardimda 
bulunan biitiin erkek- 
ler ve kadinlar, nefis- 
lerini kontrol eden bii- 
tiin erkekler ve kadin- 
lar, iffetleri iizerine tit- 
reyen biitun erkekler 
ve kadinlar ve Allah'i 
durmaksizin anan bu- 
tiin erkekler ve kadin- 
lar igin, (evet,) bun- 
lar(in tiimii) igin Allah, 
magfiret ve biiyiik bir 
miikafat hazirlamigtir. 


a ji*-a=bagig 'Jr j=ve bir miikafat 


1 /\ * 


=biiyiik 


2 Q (J“ ^-®J=artik yoktur (j-?3^4=inanmig bir erkek 
^ J=ve kadimn ^)=zaman 
=hiikum verdigi ^tAllah 
<1 ju jj j= ve Resulu '3^'=bir igte 
(j^=olmasi =onlar igin 
® =segme hakki L>5=o igi 

J-ye kim (_)^ a *^=kargi gelirse ^=Allah’a 
<1 ju jj j= ve Resulune -^=elbette 
(J^^sapikliga diiger sapkmlikla 


Allah ve Resulu, 
bir igte hiikiim ver- 
digi zaman, artik 
inanmig bir erkek 
ve kadina, o igi 
kendi isteklerine 
gore segme hakki 
yoktur. Kim Allah'a 
ve Resulune kargi 
gelirse, apagik bir 
sapikliga dugmiig 
olur. 


Allah ve Rasulii 
bir geye hukmet- 
tigi zaman; ne 
mii'min erkekler 
igin ne de 
mii'min kadinlar 
igin artik iglerin- 
de bir segme 
hakki olamaz. 
Kim de Allah'a 
ve Rasuliine is- 
yan ederse; 
giiphesiz ki apa- 
gik bir sapiklikla 
sapmig olur. 


Allah ve Elgisi bir ko- 
nuda hiikiim verdik- 
ten sonra artik inan- 
mig bir erkek ve ka- 
dimn kendileriyle ilgili 
konularda tercih ser- 
bestisi yoktur; (bu, 
hakki kendinde gore- 
rek) Allah'ave Elgi- 
si'ne isyan eden kim- 
se, apagik bir sapkin- 
ligadugmug olur. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


2 ^ -I 5=hani =diyordun 


iS^ =nimet verdigi kimseye ^ =Allahin 
=ona j=ve senin nimet verdigin 

A3c-=kendisine l ^^ c -=yaninda 

4 ^? , jJ=e§ini 3^J = kork ^=Allah’tan 

■-fakat gizliyordun =iginde 


- -geyi ^^Allah’in 5 ^ - ^ L ®=agiga vuracagi 
<j , i j=ve gekiniyordun 3 “^ =insanlardan 


^ =Allah’tir 3^ =layik olan 

luO ^ ^ 

oLulLj (jLgekinmene 3 ^^ ^ a =kesince 
j=Zeyd kadindan ^^H a j=ili§igini 

j J=biz onu sana nikahladik =igin 
UJ^ ^^Imamasi C 5 ^ =m uminlere 

=bir giigliik =hususunda 


Ey Muhammed! 
Allah' in nimet ver- 
digi ve senin de 
nimetlendirdigin 
kimseye, egini bi- 
rakma, Allah'tan 
sakin diyor, Al- 
lah'in agiga vura- 
cagi geyi iginde 
sakliyordun. insan- 
lardan gekiniyor- 
dun; oysa Al- 
lah'tan gekinmen 
daha uygundu. 
Sonunda Zeyd 
egiyle ilgisini ke- 
since onu seninle 
evlendirdik ki ev- 
latliklari egleriyle 
ilgilerini kestikle- 
rinde onlara ev- 
lenmek konusunda 
mu'minlere birso- 
rumluluk olmadigi 
bilinsin. Allah'in 
buyrugu yerine ge- 
lecektir. 


j j'=evlenmek 


iUc.ii =l 


=evlatliklari 


=zaman J ?^^ =kestikleri (j^?=kadinlariyla 
1 j=iligkilerini 3 * 1 J-ve buyrugu 


Hani sen; Al- 
lah'in kendisine 
nimet verdigi ve 
senin de nimet- 
lendirdigin kim- 
seye diyordun ki: 
Egini birakma ve 
Allah'tan kork. 
Allah'in agiga 
vuracagi geyi de 
igine sakliyor, 
insanlardan kor- 
kuyordun. Hal- 
buki en gok Al- 
lah'tan korkman 
gerekirdi. Niha- 
yet Zeyd onunla 
bagim kopardi- 
ginda, onu se- 
ninle evlendirdik 
ki boylece evlad- 
liklari egleriyle 
baglarim kopar- 
diklarinda onlar- 
la evlenmek ko- 
nusunda 
mu'minlere bir 
vebal olmadigi 
bilinsin. Allah'in 
emri yerine geti- 
rilmigtir. 


Ve bir zaman, (ey 
Muhammed,) Allah'in 
lutufta bulundugu ve 
senin de iyilik ettigin 
kigiye, Egini terk etme 
ve Allah'a kargi so- 
rumlulugunun bilin- 
cinde ol! demigtin. Ve 
(boylece) Allah'in ya- 
kinda aydinliga gika- 
racagi geyi iginde giz- 
lemigtin; giinkii insan- 
lar(in ne dugiinecek- 
lerin)den gekiniyor- 
dun, oysa gekinmen 
gereken yalmz Allah 
olmahydi! (Fakat) 
sonra Zeyd o kadinla 
beraberligini sona er- 
dirdiginde onu senin- 
le evlendirdik ki (ge- 
lecekte) evlatliklari 
egleriyle ilgilerini kes- 
tiklerinde onlar(la ev- 
lendikleri) igin miimin- 
lersuglanmasin. Ve 
Allah'in buyrugu (boy- 
lece) yerine getirilmig 
oldu. 


A^=Allah'in J*^=yerine getirilmigtir 


gg (j^ ^=yoktur 3/“' <_s^-=Peygambere 


r 3 ?=herhangi bir gugluk ^-^=birgeyde 

* h? , 


3^=takdir ettigi ^=Allah'in ^=kendisine 
^-^yasasidir A^AIIahin <^=arasinda 

. a E , “ 

I (j^^^-gegenler 3 ?=sizden dr 


i once 


J- 4 ' 


(j^j=emri A^=Allah’in 
takdir edilmig 


^ J-^=bir kaderdir 


Allah'in, Peygam- 
bere takdir ettigi 
bir geyde O'na bir 
gugluk yoktur. Bu 
Allah'in sizden on- 
cekilere de uygu- 
ladigi yasadir. Al- 
lah'in emri giiphe- 
siz geregi gibi ye- 
rine gelecektir. 


Allah'in, kendi- 
sine farz kildigi 
geylerde pey- 
gamberine her- 
hangi bir gugluk 
yoktur. Allah'in 
onceden geg- 
migler hakkinda- 
ki siinnetidir. Ve 
Allah'in emri, 
geregi gibi yeri- 
ne gelmigtir. 


(0 halde,) Allah'in 
kendisi igin takdir et- 
tigi geyi (yapmasin- 
dan dolayi) Peygam- 
ber'e higbir sug isnad 
edilemez. (Gergekte, 
bu) sizden once gelip 
gegenler igin de Al- 
lah'in bir uygulama- 
siydi; ve (gunu unut- 
ma ki) Allah'in iradesi 
mutlaka tecelli eder. 


gg 33 =onlar ki (jj^ 4 ^=duyururlar 
S— J=elgiligini A^-Allah'in 
4_i j * «^j j=ve O'ndan korkarlar 
3 j J=ve korkmazlar ■^■ l =kimseden 

55 - - 

VI =ba§ka ^'-Allah’dan <^ 5 “ j=ve yeter 
4 ^-, =Allah I JJ^'^ hesap goriicu olarak 


0 Peygamberler 
Allah'in buyrukla- 
rmi teblig ederler, 

Allah'tan korkarlar 
ve O'ndan bagka 
kimseden kork- 
mazlar. Allah he- 
sap goriicu olarak 
yeter. 

dar, (insanlarin yap- 
tiklari igin) hesap so- 
rucu degildir! 


Allah'in risaletle- 
rini teblig eden- 
lerve O'ndan 
korkanlar; Al- 
lah'tan bagka 
kimseden kork- 
mazlar. Flesab 
goriicu olarak 
Allah, yeter. 


(Ve bu,) Allah'in me- 
sajlarim (dunyaya) 
teblig edenler, 

O'ndan korkanlar ve 
O'ndan bagka kimse- 
den korku duymayan- 
lar (igin de gegerli 
olan Allah'in adetidir), 
hig kimse Allah ka- 
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(jlS Ua=degildir -A^=>-«=Muhammed -^babasi 
^ =birinin J c> 5 =sizin erkeklerinizden 

tj^J=fakat >*-“J=Elgisidir ^ ^Allah’in 
hatemidir 
(jl^j=ve Allah 


U^-^'=peygamberlerin 
3% =her geyi 


Muhammed iginiz- 
den herhangi bir 
adamin babasi 
degil, fakat 0 Al- 
lah’in Resulii ve 
Peygamberlerin 
sonuncusudur. Al- 
lah her geyi hak- 
kiyla bilendir. 


^ 4 c -=bilendir 


Muhammed; si- 
zin adamlarimz- 
dan herhangi bi- 
risinin babasi 
degildir, sadece 
Allah'in Rasulu 
ve peygamberle- 
rin hatemidir. Al- 
lah, her geyi bi- 
lendir. 


(Ve bilin ki, ey mii- 
minler,) Muhammed 
sizin erkeklerinizden 
higbirinin babasi de- 
gildir, fakat o, Allah'in 
Elgisi ve biitun pey- 
gamberler'in sonun- 
cusu'dur. Ve Allah 
her geyi hakkiyla bi- 
lendir. 


^=ey I ijJ^^=inananlar 

9 0 o * 

^ JJ -■ =anm ^ =Allahi =amgla 
'' J^=gok 


Ey inananlar Al- Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
lah'i gok amn. Allah'i gokga olanlar! Allahi gokga 
zikredin. amn, 
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c u > i jrve O’nu tesbih edin 
^r—' j-akgam 


=sabah 


ve O'nu sabah ak- Ve O'nu sabah ve sabah akgam 
gam tesbih ediniz. akgam tesbih O'nun ganim yiiceltin. 
edin. 


^2 J A =0(Allah) ki i^-^=rahmet eder 

(»^ c -=uzerinize j=melekleri de 

=sizi gikarmak igin 
ClilAiklt (j^=karanliklardan 
Jl =aydinliga 

3 =inananlara kargi 
J=gok esirgeyendir 


Sizi karanliklardan 
aydinliga gikarmak 
igin ilzerinize me- 
lekleriyle beraber 
rahmetini gonde- 
ren Allah'tir. 
Mu'minlere kargi 
gok bagiglayici, 
gok esirgeyici de 
O'dur. 


Sizi karanliklar- 
dan aydinliga 
gikarmak igin 
rahmet etmekte 
olan O'dur. Me- 
lekleri de size 
dua ederler. Ve 
0 , mu'minlere 
Rahim olandir. 


0 , size (kendi mesaj- 
larim tagiyan) melek- 
leriyle nimetlerini 
bahgeder ki sizi ka- 
ranliklardan aydinliga 
gikarsin. Ve 0, mii- 
minler igin rahmet 
kaynagidir. 


33 ,iP ; , o- 

{'i U~> 1 = kargilamrlar ^ J^=giin 

^J^5=kendisine kavugtuklari 3 ^- UJ =selam He 
-3^-1 j=ve hazirlanmigtir , =onlara 
^3^'=bir mukafat ^j^=guzel 

^=ey Is} 1 =peygamber =elbette biz 
3Uilujl =sen j gonderdik ^=gahid 
’ >3^ J=ve miijdeci 1 J=ve uyarici 


O'na kavugtuklari 
gun, Allah'in onla- 
ra iltifati selam'dir. 
Allah onlara guzel 
bir mukafat hazir- 
lamigtir. 


0' na kavugtuk- O'na kavugacaklari 
lari gun, onlarin Gun Selam hitabiyla 
saglik temenni- karg i lanacaklard i r ve 
leri; selamdir. Allah, onlar igin en 
Onlara comertge guzel odiilu hazirla- 
bir mukafat ha- migtir. 
zirlamigtir. 


Ey Peygamber, biz Ey peygamber; 
seni tamk, miijdeci Biz, seni mu- 
ve uyarici olarak hakkak gahid, 
gonderdik. miijdeci ve uya- 

rici olarak gon- 
derdik. 


(Sanagelince,) ey 
Peygamber, unutma 
ki Biz seni (hakikatin) 
birgahidi, bir mujdeci 
ve bir uyarici olarak 
gonderdik, 


40 ^ , '- 1 J=ve davetgi 4^ <3 -Allah'a 
Aj3b = j zn jy]e j=ve bir lamba 

l * * 41 

1 Ji^=aydinlatici 


Allah'in izniyle, bir izniyle Allah'a 
davetgi ve aydmla- gag i ran ve ay- 
tan bir lamba ola- dinlatan bir igik 
rak gorevlendirdik. olarak. 


(herkesi) O'nun izniy- 
le Allah'a gagiran ve 
igik sagan bir kandil 
olarak. 
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,j 33 =mujdele (J^j^ =miiminlere 
<J^=gergekten f 4 -^=onlara vardir 
^ t>?=Allah'tan ^-^ a3 =bir liituf ^ J^A=biiyuk 


Mu'minlere Al- 
lah'tan buyiik bir 
liitfa ereceklerini 
mujdele. 


Mu'minlere; 
kendileri igin Al- 
lah tarafindan 
buyiik bir liituf 
oldugunu miijde- 


(0 halde,) miiminlere 
kendilerini Allah'tan 
biiyiik bir lutuf bekle- 
digini mujdele; 


le. 


48 ^ J=itaat etme =kafirlere 

(jjaallAll j = ve miinafiklara j- ve aldirma 

^l =on | arm eziyetlerine J^ 3 j=ve dayan 
t^-=Allah’a 3^J =ve y eter A^=Allah 
3 =vekil olarak 


Kafirlere ve miina- Kafirlere ve mii- 
fiklara itaat etme. nafiklara uyma, 
Onlarin eziyetleri- onlarin eziyetle- 
ne aldirma, Allah'a rine aldirma. Al- 
giiven; koruyucu lah'a tevekkiil 
olarak Allah sana et. Vekil olarak 
yeter. Allah yeter. 


hakikati inkar edenler 
ve ikiyuzliiler(in de- 
gerlerin)e uyma ve 
onlarin incitici sozle- 
rine aldirma! (Yalmz) 
Allah'a guven! Hig 
kimse Allah kadar 
guven verici olamaz. 
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^ 3 =ey 1 3 ^=inananlar '3l =zaman 

^- L ^ J =nikahladigimz ‘H^ 3 A ^=inanan kadinlari 

d * i 

^=sonra =bogarsamz 

L>?=once 


Ey iman edenler! 
Mu'min kadinlari 
nikahlayip da, he- 
niiz dokunmadan 
onlari bogarsamz, 
onlari iddet miid- 
detince bekleme- 
niz gerekmez. 


Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
mii'min kadinlari olanlar! Miimin kadin- 
nikahlayip sonra larla evlenir ve fakat 
onlarla temasta onlara dokunmadan 
bulunmadan on- bogarsamz, onlar 
ce bogadigimz- adina bir iddet done- 
da, artik onlar mi hesaplamaya ve 
igin iddet say- (onlardan bunu) bek- 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(JA j =onlara dokunmadan ^=yoktur 
<=^=size =onlarin iizerinde 

aJic- (_j^=bir iddet (hakkmiz) 
j^J*-i=sayacagmiz 

^ -* j> * 

=hemen gegimliklerini verin 
(jA j =ve on | an serbest birakin 

U J> j -“=bir biraki§la =guzel 


Fi Zilal-il Kur'an 


Kendilerine bagi§- mamza liizum lemeye hakkmiz yok- 
ta bulunarak onlari yoktur. Kendile- tur; o halde (hemen) 
giizellikle serbest rini gegindirin ve ihtiyaglarmi kargilayin 
birakin. guzellikle ser- ve en giizel gekilde 

best birakin. birakin. 


50 ^=ey i^i =peygamber i ‘-jJ=§iiphesiz biz 
1 iH^ irhelal kildik ^=sana j j ^eglerini 

___ - — S>. 

is^' =verdigin 

=iicretlerini (mehirlerini) 

*• 1 ^ j=ve bulunanlari ‘■ i ' , J f J =elinde 

ilil l-A-a=ganimet verdiginden ^=Allah’in 
lev - S ana S— ’^J=ve kizlarim 
=amcanm l H^J=ve kizlarim 
=halalarinin S- J ^j=ve kizlarim 
-dayrvn 'XlA-^r j-ve kizlarim 
teyzelerinin 

(j j^.Ia ^^ULbicret eden 
^*-^=seninle beraber kadim 

^-^J-^inanmig ‘• "0^ j (j]=hibe ederse 
1 g >> iq i =|<endisini £s-^=peygambere 
y (j]=diledigi =peygamber 

(j'=kendisini nikahlamak 
=mahsus olarak ^=sana 

g o o 

(jjJi <jf=diginda (j^j-<Jl=muminlerin 
^4 c - -^=biz biliyoruz ^-*=§eyi 
^^ a JP=gerekli kildigimiz t ->g3^ -onlara 
iJ =hakkinda (*$-^jj^=egleri 
*• Va j= V e bulunanlar ^3 '=ellerinin 

UJ^J ^^-=olmamasi igin •^^ c, =sana 
^ Jp k =bir zorluk ^ U^J=Allah 

A 

| jjac- = g 0 k bagiglayan ^ * J~> J=gok esirgeyendir 


Ey Peygamber! 
Mehirlerini verdigin 
eglerini, Allah'in 
sana ganimet ola- 
rak verdigi cariye- 
lerini, seninle be- 
raber hicret eden 
amcamn kizlarim, 
halalarimn kizlari- 
m, dayimn kizlari- 
m, teyzelerinin kiz- 
larim ve peygam- 
ber nikahlamayi di- 
ledigi takdirde 
mii'minlerden ayri 
si rf sana mahsus 
olmak uzere, ken- 
disinin mehrini 
Peygambere hibe 
eden mii'min ka- 
dim almam helal 
kilmigizdir. Biz zor- 
luga ugramaman 
igin mu'minlerin 
egleri ve cariyeleri 
hakkinda onlarin 
iizerine neyi farz 
kilmig oldugumuzu 
bildirmigtik. Allah 
bagiglayandir, 
merhamet edendir. 


Ey peygamber; 
Biz, mehirlerini 
verdigin eglerini, 
Allah'in sana 
ganimet olarak 
verdigi cariyeleri, 
seninle beraber 
hicret eden am- 
camn kizlarim, 
halalarimn kizla- 
rim, dayimn kiz- 
larim, teyzeleri- 
nin kizlarim ve 
birdeeger 
mii'min bir kadin 
kendisini pey- 
gambere hibe 
eder de pey- 
gamber de 
onunla evlen- 
meyi isterse 
onuki bu, 
mii'minlerden 
ayri olarak sa- 
dece sana has 
olmak iizerese- 
nin igin helal kil- 
dik. Sana bir 
zorluk olmasin 
diye mu'minlerin 
egleri ve sag el- 
lerinin malikol- 
duklari hakkinda 
ne hiikmettigimi- 
zi bildirdik. Ve 
Allah; Gafur, 
Rahim olandir. 


Ey Peygamber! Me- 
hirlerini verdigin egle- 
rini ve Allah'in sana 
bahgettigi savag esir- 
leri arasindan sag 
elinin altinda bulu- 
nanlari sana helal 
kildik. Ve seninle bir- 
likte (Yesrib'e) gog 
etmig olan amcalari- 
mn ve halalarimn kiz- 
larim, dayilarimn ve 
teyzelerinin kizlarim; 
ve kendilerini Pey- 
gamber'e ozgur ira- 
deleriyle teklif eden, 
Peygamber'in de ai- 
mak istedigi miimin 
kadinlari (da sana 
helal kildik): (bu so- 
nuncusu) yalmz sana 
ozgii bir imtiyazdir, 
oteki muminler igin 
degil, (zaten) onlara 
egleri ve sag ellerinin 
altinda bulunanlar 
konusunda yapmalari 
gerekeni bildirdik. 

(Ve) artiksen (gerek- 
siz) bir endigeye ka- 
pilmamalisin, giiphe- 
siz Allah gok bagigla- 
yicidir, rahmet kay- 
nagidir. 


_> J =geri birakir <_H=diledigini 

O^f=onlardan J=ve alirsin 

^ '^*‘ a ^ ^ 0 

=yanma e-^-i j>«=diledigini 

"X* 0 "i .♦ 0 1 , ' ^ 

*• U* O' 4 J=arzu ettigine (donmekte) 

l — ^ jf- iy ::’=ayrildiklarindan ^-3=yoktur 
£)^4-=bir gunah ' ; -senin iizerine 
•=budur <3^=en elverigli olan 

U^aydinlanmasina 

s . « ( 

=onlarin gozlerinin 
J=ve tasalanmamalarina 

J=ve razi olmalarina 

s ^ , o ,_ | ^ j, 

(j^XLpI Laj =sen j n verdiklerine =hepsinin 

^ i=Allah J*^=bilir ^=olam 

C5^=sizin kalblerinizde (j^j=Allah 

=bilendir =halimdir 


Ey Muhammed! Onlardan istedi- (§unu bil ki,) onlar- 
Onlarin diledigini gini birakabilir, dan diledigini bir sure 
geri birakir diledi- istedigini alabi- yamndan uzaklagti- 
gini de yanina ahr- lirsin. Birakmig rabilirsin ve diledigini 
sin. Kendilerinden olduklarindan da de yanina alabilirsin; 
uzak durdugun arzu ettigini al- ve (bir sure) uzaklag- 
kadinlardan arzu manda sana bir tirdiklarindan birini 
ettigini tekraryam- vebal yoktur. Bu, yeniden istemende 
na almanda, senin onlarin gozleri- bir vebal yoktur: bu, 
iizerine bir gunah nin aydin olma- (seni her gordiiklerin- 
yoktur. Bu onlarin si, uziilmemeleri de) gozlerinin parla- 
gozlerinin aydin ve kendilerine masim ve (gozden 
olmasim, iizulme- verdigin geylere gikarildiklari zaman) 
melerini, hepsine razi olmalari igin iiziilmemelerini ve 
verdigin geylere daha elveriglidir. onlara vermekzorun- 
razi olmalarim da- Allah, kalbleri- da oldugun her gey- 
ha iyi saglar. Allah mizde olam bilir. den hognutluk duy- 
kalplerinizde olam Ve Allah; Alim, malarim saglar: giin- 
bilir; Allah bilendir, Halim olandir. kii (yalmz) Allah kalp- 
halimdir. lerinizden gegeni bilir; 

ve Allah her geyi bi- 
lendir, halimdir. 
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^=artik helal degildir =sana 
'-^^kadinlar (j-?=bundan sonra 
(jl j=degigtiremezsin (j^=bunlari 

■Ijjl (_>a=bagka eglerle 3^J=§ayet 

- » 1 a . > i ° t 

=gok hoguna gitse de (J £ u > l ^ =giizellikleri 

n =bunun digindadir 

4 


^bulunanlar (cariyeler) ^\ifj =elinde 


(jlSj = AHah 3^ ls^"- 


■her geyi 


Ey Muhammed! Bundan sonra Bundan sonra (bag- 
Bundan sonra artik artik sana kadin- ka) higbir kadin sana 
sana bagka kadin- larla evlenmek helal degildir -onlari(n 
larla evlenmen, ve giizellikleri higbirini) bagka ka- 
bunlari bagka eg- hoguna gitse de dinlarla, giizellikleri 
lerle degigtirmen, sag elinin malik seni fazlasiyla cez- 
giizellikle hoguna olduklarimn di- betse de, degigtir- 
gitse bile sana he- ginda hig birini me(ne izin verilme- 

lal degildir. Ancak bagka bir egle migtir)- (halen) sahip 

elinin altinda bulu- degig tirmek he- oldukiarin diginda 
nan cariyeler harig, lal degildir. Al- (hig biri sana helal 
Allah her geyi go- lah; her geyi mu- degildir). Allah her 
zetleyicidir. rakabe edendir. geyi goriip gozeten- 

dir. 


4^J=gozetleyicidir 


23 ^=ey I (j^^^=inananlar 
=girmeyin l — 1 J^=evlerine 
^Peygamber’in VI =ancak harig 
<j U^izin verilmesi f^=size 
=yemek igin 

J^-=(pigmesini) beklememeksizin 
^ =vaktini =fakat =zaman 

^c.^=gagrildigimz LLill=girin 
^a-iis-La Ala = yemegi yiyince Ij^^-^dagilin 
Vj=dalmayin % j =soze 

S * k . o / , - 

(j|=?unku f^^bu iS'r'ji (j^incitiyordu 
=Peygamberi i j-j^'^'.-^ fakat o utamyordu 
^^=sizden ^ i, j=Allah =utanmaz 

<3^ 1 0^ s =gergek(i soylemek)ten j=zaman 
(jA j-aSll_uj =on | arc ja istediginiz bir gey 

(jA j]LLila = j ste yj n f-ljj ij-?=arkasindan 

^ A -* 1 t 

=perde A^bu =daha temizdir 

^%_^=sizin kalbleriniz igin 

J=ve onlarin kalbleri igin 


Ey inananlar! Pey- Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
gamberin evlerine, Peygamber'in olanlar! izin verilme- 
yemege gagril- evlerine yemege dikge Peygamber'in 
maksizin vakitli gagrilmaksizin evlerine girmeyin ve 
vakitsiz girmeyin ve vakitli vakitsiz yemek igin (davet 
fakat davet edilir- girmeyin. Ama edildiginiz zaman er- 
seniz girin ve ye- davet olunursa- kenden) gidip hazir- 
megi yeyince dagi- mz; girin ve ye- lanmasim beklemeye 
lin. Sohbet etmek megi yeyince de kalkigmayin, gagrildi- 
igin de gidip otur- lafa dalmadan gimzda (en uygun 
mayin. Bu haliniz dagilin. Bu hali- zamanda) girin, ye- 
peygamberi iizii- niz, Peygamber'i megi yiyince hemen 
yor, o da size bir iiziiyordu, o da ayrilin, lafa dalmayin. 
gey soylemeye ge- size bir gey soy- Bu durum Peygam- 
kiniyordu. Allah lemeye gekini- beri iizebilir, ama siz- 
gergegi soylemek- yordu. Allah ise den (gitmenizi iste- 
ten gekinmez. hakki soylemek- meye de) gekinebilir 
Peygamber egle- ten gekinmez. fakat Allah dogru(yu 
rinden bir gey iste- Peygamber'in size ogretmekjten 
yeceginizde onu eglerinden bir gekinmez. (Peygam- 
perde arkasindan gey istediginiz- ber’in eglerine gelin- 
isteyin. Bu sayede de; onu perde ce.) onlardan bir gey 
sizin kalpleriniz de arkasindan iste- isteyeceginiz vakit 
onlarin kalpleri de yin. Bu; sizin perde arkasindan is- 
daha temiz kalir. kalbleriniz igin teyin! Bu hem sizin 
Allah'in Peygam- de, onlarin kalb- kalplerinizin, hem de 
berini uzmeniz ve leri igin de daha onlarinkinin temizligi- 
O'ndan sonra eg- temizdir. Allah'in ni pekigtirir. Ayrica si- 
lerini nikahlamamz Rasuliinii (izme- zin Allah'in Elgisi'ni 
aslacaiz degildir. nizveondan uzmeniz ve onun ve- 
Qiinkii bu Allah ka- sonra eglerini ni- fatindan sonra egleri- 
tinda biiytik bir kahlamak asla ni nikahlamamz caiz 

gunahtir, caiz degildir. degildir, dogrusu bu, 

Qiinku bu; Allah Allah nazarinda bii- 
katinda buyiik yiik bir gunahtir. 
bir gunahtir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


, '- 4 J=olamaz ^J=sizin 
I (jl=incitmeniz <3 >^J=Elgisini 
^=Allah’in J=ve olamaz 

| (jl=nikahlamamz j^=onun eglerini 

9-?*-^ c>?=kendisinden sonra ^ =asla 

s > \ 

u]=Qunku -=bu (j^=katinda 

A^=Allah "=bilyuk(bir giinah)tir 
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agiga vursamz 


^"^bir §eyi 


Bir geyi agiklasa- Bir geyi agikla- Bir geyi agiktan da, 
mz da gizleseniz samz da, gizle- gizli de yapsamz, 


j'=yahut Sjiaionu gizleseniz U^iuphesiz de Allah guphesiz seniz de muhak- (unutmayin ki,) Allah 
7 s * r hepsini bilir. kak ki Allah; her her geyi hakkiyla bilir. 


^'=Allah =her geyi 

^4 c -=bilmektedir 
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yokti.r -bir giinah 


06 ^ =i 


onlara 


=hakkinda Of?- =babalari 1 j=ve yoktur 
=ogullari ?=ve yoktur 
J^!=kardegleri ‘ J=ve yoktur 


s-S- =ogullari (J&9 1 =kardeglerinin 


9=ve yoktur =ogullari 

j^.l=kiz kardeglerinin J=ve yoktur 
=kadinlari J=ve yoktur 
c ^®=bulunan(kole)leri (j^-^-^Wllerinde 


=korkun ^=Allah’tan ul=§uphesiz 


^'=Allah =her geyi 

=gormektedir 
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u]=giiphesiz ^=Allah j=ve melekleri 

' i 


(j j\l^i.; =sa |at etmektedir 

tsi^ c5^-=Peygambere ^ ^-9=ey 

l^lal (jJAll^inananlar I jli^=siz de salat edin 

✓ ^ 

Ajlc.- ona ^AlLjjrve selam edin 
=igtenlikle 


33 * t 

57 ' (j]=?uphesiz UJ'-'JM =incitenler 


h’, ^ 


^'=Allah'i ,eu J** JJ=ve Elgisini 
Honiara lanet etmigtir ^ =Allah 


c^=dunyada 934^ J=ve ahirette 
j=ve hazirlamigtir =onlar igin 
ljlAc-=bir azab =algaltici 
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UjAjfcJ (J^ 1 J=incitenler 
=mumin erkekleri 

c3-Loj^a]| j- ve miimin kadinlari 
J^4=diginda bir geyle ^=yaptiklarimn 

■^=elbette jlila-. i=yQklenmiglerdir 


ULi|-J=bir iftira j=ve bir giinah 4j^°=agik 


?g 3 =e y -Peygamber 

j=ve kizlarina 


u^=soyle 

of 

=eglerine 

«.l_uijj =ve kadinlarina =inananlarin 


y-y=salsinlar 


=ustlerine 

5 " | 

C>5=ortulerini --^=budur 
=en elverigli olan 


<1 py4 O -onlarin tanmmasi igin 

4 -- 


=incitilmemesi igin ^ U^j=Allah 


) j jic. = gok bagiglayan J=gok esirgeyendir 


gQ <j^=andolsun eger fWazgegmezlerse 
(jjSflUiil = jki yiizIQIer <j^ ! J=ve bulunanlar 

-*di 

=kalblerinde c> a J>-«=hastalik 
UJ^-3^^J=kotu haberler yayanlar 
^=gehirde 


=seni ustune sureriz (»^=onlarin 


f^=sonra 

^ JJJ^9 ==senin yamnda kalamazlar 
§^=orada VI =diginda ^4 a =az bir zaman 
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a =lanetlenirler =nerede 

• i ..* * ^ 

| jaaj_ r astiansalar - -yakalamp 

5=oldurulurler - > ^ aj =giddetle 


33 *a *• 21 1 

62 ' 4 - Uil =sunneti (yasasi) budur ^l=Allah'in 


=arasindaki =gegen(millet)ler 

L>5=dnceden 


t_Aj=ve (imkan) bulamazsin 
5^ u 4=siinnetini (yasasim) ^I^AIIah'in 


^■^=degigtirmege 
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sana soruyorlar =insanlar 


4b.\lA\ <jc.=saatten 
=onun bilgisi 
j=ne bilirsin 




de ki 


Laj| : 


guphesiz 
■^■=yanindadir ^^Allah’in 
3*J=belki 


geyi bilendir. 


Onlara (Peygam- 
ber hammlarina); 
babalari, ogullari, 
erkek kardegleri, 
erkek kardeglerinin 
ogullari, kiz kar- 
deglerinin ogullari, 
hizmetgi kadinlari 
ve cariyeleri hak- 
kinda bir giinah 
yoktur. Ey Pey- 
gamber hammlari, 
Allah'tan korkun, 
guphesiz Allah, her 
geyi gormektedir. 


Peygamber'in 
eglerine; babala- 
ri, ogullari, kar- 
degleri, erkek 
kardeglerinin 
ogullari, kiz kar- 
deglerinin ogul- 
lari, hizmetgi ka- 
dinlari ve sag el- 
lerinin malikol- 
duklari husu- 
sunda vebal 
yoktur. Ve Al- 
lah'tan korkun. 
Muhakkak ki Al- 
lah; her geye 
gahid olandir. 


(Fakat) onlarin baba- 
larina, ogullarina, 
kardeglerine, erkek 
kardeglerinin veya kiz 
kardeglerinin ogulla- 
rina, kadin hizmetgi- 
lerine yahut sag elle- 
rinin sahip oldugu 
(kadin koleleri)ne 
(serbestge gorunme- 
lerinde) bir mahzur 
yoktur. Ama (ey Pey- 
gamber egleri, her 
zaman) Allah'a kargi 
sorumlulugunuzun bi- 
lincinde olun; giiphe- 
siz Allah, her geye 
gahittir. 


guphesiz Allah ve 
melekleri Pey- 
gamberi overler. 
Ey inananlar! Siz 
de O'nu oviin, 
O'na salat ve se- 
lam getirin. 


Muhakkak ki Al- 
lah ve melekleri, 
Peygamber'e 
salat ederler. Ey 
iman edenler; 
siz de O'nun 
uzerine salavat 
getiriniz ve onun 
igin selamet di- 
leyin. 


Allah ve melekleri, 
guphesiz, Peygambe- 
ri kutsarlar: (o halde) 
ey iman etmig olan- 
lar, siz de o’nu kutsa- 
yin ve kendinizi 
(o'nun rehberligine) 
tarn bir teslimiyetle 
terk edin! 


Allah' i ve Pey- 
gamberini inciten- 
lere, Allah, dunya- 
da da ahirette de 
lanet eder; onlar 
igin algaltici bir 
azab hazirlamigtir. 


Muhakkak ki Al- 
lah' i ve Rasulii- 
nu incitenlere Al- 
lah; dunya ve 
ahirette la' net 
etmigtir. Ve onlar 
igin, horlayici bir 
azab hazirlamig- 
tir. 


Allah'i ve Rasulu'nu 
(bilerek) incitenlere 
gelince; Allah onlari 
bu dunyada ve ahiret- 
te (rahmetinden) yok- 
sun birakacak ve on- 
lar igin algaltici bir 
azap hazirlayacaktir. 


Mii'min erkek ve 
kadinlari, yapma- ve mii'min ka- 
diklari bir geyle dinlari yapma- 
suglayip inciltenler, diklari bir geyle 
iftira etmig ve apa- incitenler; dog- 
gik bir giinah yiik- rusu bir iftirayi 
lenmig olurlar. ve apagik bir 
gunahi yiiklen- 
miglerdir. 


Mii'min erkekleri Miimin erkekleri ve 
miimin kadinlari 
yapmadiklari birfiil- 
den dolayi suglayan- 
lara gelince, onlar ifti- 
ra atma sugu iglemig 
ve boylece agik bir 
giinaha girmig olurlar. 


Ey Peygamber! 
Hammlarina, kizla- 
rina ve miiminlerin 
kadinlarina soyle: 
Bir ihtiyag igin di- 
gari giktiklarinda 
ortulerini iistlerine 
alsinlar, vucutlarim 
ortsiinler. Bu onla- 
rin hiirve namuslu 
bilinmelerini ve 
bundan dolayi in- 
ciltilmemelerini 
daha iyi saglar. Al- 
lah gok bagigla- 
yan, gok esirge- 
yendir. 


Ey peygamber; 
eglerine, kizlari- 
na ve 

mii'minlerin ka- 
dinlarina soyle: 
Ustlerine ortii al- 
sinlar. Bu, onla- 
rin taninip da in- 
citilmemeleri igin 
daha elveriglidir. 
Ve Allah; Gafur, 
Rahim olandir. 


Ey Peygamber! Egle- 
rine, kizlarina ve 
(oteki) biitiin miimin 
kadinlara (toplum igi- 
ne giktiklarinda) dig 
kiyafetlerini iizerleri- 
ne almalarim soyle! 
Bu, onlarin (temiz 
kadinlar olarak) ta- 
ninmalarim ve rahat- 
siz edilmemelerini 
temin eder. Ama 
(unutma ki) Allah, gok 
bagiglayicidir, rahmet 
kaynagidir! 


iki yiizluler, kalple- 
rinde fesat bulu- 
nanlar, gehirde 
bozguncu haberler 
yayanlar, eger 
bundan vazgeg- 
mezlerse, andol- 
sun ki seni onlarla 
miicadeleye davet 
ederiz; sonra gev- 
rende az bir za- 
mandan fazla ka- 
lamazlar. 


Andolsun ki mu- 
nafiklar, kalble- 
rinde hastalik 
bulunanlar, ge- 
hirde bozguncu 
haberler yayan- 
lar, buna son 
vermezlerse; 
muhakkak seni 
onlarla miicade- 
leye gagiririz da 
sonra gevrende 
az bir zamandan 
fazla kalamazlar. 


igte boyle, eger iki- 
yuzluler, kalplerinde 
hastalik olanlar ve 
yalan haberler yaya- 
rak (Peygamber'in) 
kent(in)de huzursuz- 
luk gikaranlar (diig- 
manca hareketlerin- 
den) vazgegmezlerse 
(ey Muhammed,) on- 
lar iizerinde ustunluk 
kurmam saglariz, o 
zaman bu (kentte) 
sana gok az bir sure 
komgu kalacaklardir: 


Lanetlenmig ola- La netlenmiglerd ve onlar, Allah'in 


rak, nerede bulu- ir. Nerede bulu- 
nurlarsa yakalamr nurlarsa yakala- 
ve oldiiriiliirler. mrlar ve hemen 
olduriiliirler. 


rahmetinden yoksun 
olduklarindan goriil- 
diikleri yerde yakala- 
nacaklar ve teker te- 
kerortadan kaldirila- 
caklardir. 


Allah'in gegmig 
milletlere uygula- 
digiyasa budur ve 
Allah'in yasasinda 
bir degigme bula- 
mazsin. 


Allah'in daha 
onceden gegen- 
ler hakkindaki 
siinnetidir. Sen, 
Allah'in siinne- 
tinde bir degigik- 
lik bulamazsin. 


Daha once gelip ge- 
gen (bu tiir giinah- 
kar)lar igin Allah'in 
tatbik ettigi yol budur; 
ve sen Allah'in tatbi- 
katinda bir degigiklik 
goremezsin! 


Ey Muhammed! 
insanlar senden 
kiyametin zamam- 
m soruyorlar. De 
ki: «Onun bilgisi 
Allah katindadir, 


Insanlar sana 
kiyametten so- 
rarlar. De ki: 

Onun bilgisi an- 
cak Allah katin- 
dadir. Ne bilirsin, gin ise, Son Saat'in 
ne bilirsin, belki de belki de o saat yakin oldugudur! 
zaman yakindir.» yakinda oluverir. 


Insanlar sana Son 
Saathakkinda sora- 
caklar. De ki: Onun 
bilgisi Allah katinda- 
dir; senin butun bildi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=saat (jj^ J =olur yj^=yakin 





g^' (j)=§iiphesiz Abl^Allah =lanet etmi§tir 
=kafirlere ^-lj=ve hazirlami§tir 
^-^=onlar igin ^ J^j-fcgilgin bir ateg 


Allah kafirlere la- 
net etmig ve onlar 
igin gilgin bir ateg 
hazirlamigtir. 


Muhakkak ki Al- Gergek §u ki, Allah 
lah; kafirleri hakikati inkar edenleri 
lanetlemigtir. Ve rahmetinden kovmug 
onlara gilgin ve onlar igin yakici bir 
alevler hazirla- ateg hazirlamigtir; 
migtir. 


=kalacaklar ^^=orada — -ebed: 
bo 

(jj“^ =bulamayacaklardir j)j=bir dost 
’ 3=veyardimci 


Orada ebedi ola- 
rak kalacaklar 
kendilerini koruya- 
cak ne bir dost, ne 
bir yardimci bula- 
mayacaklardir. 


Orada temelli Onlar orada sonsuza 

kalirlar, ne bir kadar kalacaklar, ne 

dost ve ne de bir bir dost, ne de bir 

yardimci bula- yardimci bulamaya- 

mazlar. caklardir. 


33 „ o - > , t j! > > 

66 ' 3 J^ = Qun *• . i i -gevrildigi J^J=yuzleri 

jj > 

g 5 ^=iginde _^-“l=ategin (j J^ J^J=derler 
^J=eyvah bize ^-“=kegke : =itaat etseydik 

^ ^Allah'a ! ; J=ve itaat etseydik 

V =elgiye 

g^ 1 - ’ ! _5=ve dediler ki ,'J=Rabbimiz =biz 

=uyduk uil_^=beylerimize 

__ j! 

1 j=ve buyuklerimize 

£ - 

U jlLaU = bj z i saptirdilar ^JA^^yoldan 


Yuzleri atege gev- 
rildigi gun: «Kegke 
Allah' a itaat et- 
seydik, kegke 
Peygambere itaat 
etseydik» derler. 


0 gun, yuzleri 
ategte gevrilir- 
ken; ne olurdu 
kegki Allah'a it- 
aat etseydik, 
peygambere de 
itaat etseydik, 
derler. 


Yiizlerinin ategte 
darmadagin oldugu o 
Gun, Eyvah diye fer- 
yad ederler, kegke Al- 
lah'a itaat etseydik, 
kegke Elgi'ye uysay- 
dik! 


«Rabbimiz! Biz Ve dediler ki: Ve Ey Rabbimiz! di- 

yoneticilerimize ve Rabbimiz; biz yecekler, Biz liderle- 

buyuklerimize itaat buyiiklerimize ve rimize ve ileri gelenle- 
etmigtik, fakat on- yoneticilerimize re uyduk, bizi dogru 
itaat etmigtik. 

Onlar da bizi 
yoldan saptirdi- 
lar. 


lar bizi yoldan sap 
tirdilar» derler. 


yoldan uzaklagtiran- 
lar onlardir! 


(»6^=onlara ver 

j_j^=azab 

^ j=ve onlara lanet eyle =bir lanetle 

'j^=biiyuk 


co ^J=Rabbimiz 
68 

L>^*- k f a =iki kat 


«Rabbimiz! Onlara Rabbimiz; onla- 
iki kat azab ver ve ra, azabdan iki 
onlari biiyuk bir la- kat ver. Ve onla- 
netle rahmetinden ri biiyuk bir 
kov!» la'netle la'netle. 


Ey Rabbimiz! Onlara 
iki misli azap gektir ve 
rahmetinden tama- 
men mahrum birak! 


go ^=ey I (jJ^^=inananlar 

=olmayin =kimseler gibi 

I °\T i ' * 

1 =eziyet eden J =Musa’ya 

ol3)^=onu beraat ettirdi ^ ! =Allah 

c > ,, ^ 

Y ^ ?=onlarin dediklerinden cA ; i=icii 

■^-yan noa -'--'-Allan - j=vecih 

yg ^=ey I _jA*t tly^^=inananlar 

2 * * 

Ijijl-korkun A^=Allah’tan jj j3j=ve soyleyin 
'^j3=soz lAJ^ljJ=dogru 


Ey inananlar! Siz 
de Musa'yi inciten- 
ler gibi olmayin. 
Allah onu, onlarin 
dedikleri geyden 
temize gikardi. 0 
Allah'in yaninda 
gozde, itibarli bir 
kul idi. 


Ey iman edenler: 
Musa'ya eziyet 
vermig olanlar 
gibi olmayin. Ni- 
tekim Allah, onu 
soyledikleri gey- 
den uzak tut- 
mugtu. Ve o, Al- 
lah katinda de- 
gerli idi. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Musa'ya ezi- 
yet eden (israilogulla- 
ri) gibi olmayin; 
(unutmayin ki) Allah, 
(onu kendisine kargi 
veya kendisi hakki n- 
da) ileri siirdukleri id- 
dialardan temize gi- 
kardi gunkii o, Allah 
katinda biiyiik geref 
ve itibar sahibiydi. 


Ey inananlar! Al- 
lah' tan korkun ve 
dogru soz soyle- 
yin. 


Ey iman edenler; Siz ey iman etmig 
Allah'tan korkun olanlar! Allah'a kargi 
ve dogru soz sorumlulugunuzun bi- 

soyleyin. lincinde olun ve (her 

zaman) hakki ve dog- 
ruyu konugun; 


71 C^^-duzeltsin <=^=sizin ^^^ -'=iglerinizi 
_js*jj=ve bagiglasin =sizin 
^Sj_jjJ=gunahlarinizi (j-®j=kim 
£^3=itaat ederse ^=Allah’a 
aJ ^ujj J =ve Resulune -^=ermig olur 

I jj^=bir bagariya ' -biiyuk 

y 2 “]=biz ^■‘0^=sunduk 4-^-aVI=emaneti 
tpljLaUl t5 lc-=goklere J-ve yere 

-ye daglara (jjA-^=kagindilar 
(j'=onu yuklenmekten 
<j^-^ j=korktular ^^-?=ve ondan 

^ % o ° 

^^■J=onu yuklendi '=insan 

4-j]=dogrusu o ^ J^ 3 U^=gok zalim 
^j 4- =gok cahildir 


Ki Allah iglerinizi 
duzeltsin ve gii- 
nahlarmizi bagig- 
lasin. Kim Allah'a 
ve Peygamberine 
itaat ederse, giip- 
hesiz biiyiik bir 
kurtuluga ermig 
olur. 


Ki 0 da iglerinizi 
duzeltsin ve gii- 
nahlarmizi ba- 
giglasin. Kim Al- 
lah'a ve Rasulii- 
ne itaat ederse; 
gergekten biiyuk 
bir kurtulugla 
kurtulmugtur 


(o zaman,) Allah igle- 
rinizi degerli kilar ve 
giinahlarimzi affeder. 
Ve (bilin ki) kirn Al- 
lah'a ve Rasulu'ne it- 
aat ederse biiyuk bir 
zafere erigmig olur. 


Biz emaneti, gok- 
lere, yere ve dag- 
lara sunduk; onu 
yuklenmekten ka- 
gindilar, sorumlu- 
lugundan korktu- 
lar. Pek zalim ve 
cahil olan insan 
onu yiiklendi. 


Gergekten Biz, 
emaneti; gokle- 
re, yeryuziine ve 
daglara sunduk 
da onlar bunu 
yuklenmekten 
gekindiler. Ve 
korkup titrediler. 
Onu insan yiik- 
lendi. Dogrusu 
insan; pek zalim 
ve pek cahil ol- 
du. 


Gergek gu ki, Biz (akil 
ve irade) emaneti(ni) 
goklere, yere ve dag- 
lara sunmugtuk; ama 
(sorumlulugundan) 
korktuklari igin onu 
yiiklenmeyi reddetti- 
ler. 0 (emanet)i insan 
iistlendi; zaten o, da- 
ima haksizliga ve 
akilsizliga son derece 
meyyal biridir. 


3=azabetsin ^^=Allah 
=iki yuzlu erkeklere 
clilMj-ft- 3=ve iki yuzlu kadinlara 

j=ve ortak kogan erkeklere 
Clil£ i— ve ortak kogan kadinlara 
4- 1 . j=ve bagiglasin Awl=Allah 
.. • -inanan erke<leri 

— - o 5 

CLiHoja] j=ve inanan kadinlari 
Aks'* U^-' 3=Allah I jjac-=gok bagiglayan 
J=gok esirgeyendir 


Bunun sonucu ola- 
rak, Allah miinafik 
erkek ve kadinlara, 
mugrik erkek ve 
kadinlara azab 
edecektir. Miimin 
erkek ve kadinlarin 
tevbelerini kabul 
edecektir. Allah 
gok bagiglayan, 
gok merhamet 
edendir. 


Ta ki Allah; mii- 
nafik erkekleri 
ve miinafik ka- 
dinlari, mugrik 
erkekleri ve 
miigrik kadinlari 
azaba ugratsin. 
Mii'min erkekler- 
le, mii'min ka- 
dinlarin da tev- 
belerini kabul 
buyursun. Ve Al- 
lah; Gafur, Ra- 
him olandir. 


(igte boylece) Allah, 
ikiyuzlu erkek ve ka- 
dinlara ve kendisine 
eg kogan erkek ve 
kadinlara azab ede- 
cektir. Ve mumin er- 
keklere ve mumin 
kadinlara rahmetiyle 
yonelecek olan (da) 
Allah'tir. Allah gergek- 
ten gok bagiglayici- 
dir, bir rahmet kay- 
nagidir! 


=ne varsa 


' t j a^ l=h a md AW=Allah'a mahsustur 
L =oyle ki “^=onundur ^-*=n 
CjljLaUl t 5 i=goklerde ^-®j=v 

f o ^ -r 

=yerde ^J-ye O’na mahsustur 


=ve ne varsa 


Hamd, goklerdeki 
ve yeryiizundeki 
trim varliklarin sa- 
hibi olan Allah'a 
mahsustur. Ahiret- 
te de hamd O'na 
mahsustur. 0 her 


t £ j, igi yerinde yapar 

■^J'=hamd (^=ahirette >j=ve 0 ve her geyden ha- 

berdardir. 

’=hiikiim ve hikmet sahibidir 


J^l =haber alandir 


Hamd, 0 Allah'a 
ki; goklerde ve 
yerde bulunanlar 
kendisine aittir. 
Ahirette de 
hamd O'nadir. 

0; Hakim'dir, 
Habir'dir. 


Hamd, goklerde ve 
yerde ne varsa tiimii- 
niin gergek maliki 
olan Allah'a mahsus- 
tur; ahirette de hamd 
O'na mahsus olacak- 
tir. Yalmz O'dur hik- 
met sahibi, her gey- 
den haberdar olan. 


iY =bilir £|4i ^=gireni (^=igine 

=yerin J=ve gikam 

^j=ondan ^ j=ve ineni 

c-LaUl (jj=gokten J=ve gikam 

^J^=oraya J^J=ve 0 J- =gok esirgeyen 
=gok bagiglayandir 


0 yeraltina giren Yere gireni, ora- 
ve oradan gikan, dan gikam, gok- 
gokten inen ve ten ineni ve ora- 
oraya yukselen her ya yiikseleni bi- 
geyi bilir. 0 mer- lir. 0; Rahim'dir, 
hametli ve bagig- Gafur'dur. 
layicidir. 


0, topraga giren ve 
ondan gikan her geyi, 
gokten inen ve ona 
yukselen her geyi bi- 
lir. 0, tek bagina, 
rahmet kaynagidir, 
magfiret sahibidir. 


g 4, c!3sj=dediler 1 JJ^jj^^^inkar edenler 

3i=bize gelmez =saat LP=de ki 

=hayir c 5 ^jj=Rabbim hakki igin 

, s t , - 

^Vn O =0 mutlaka size gelecektir =bilen 


Kafirler; «Kiyamet Kiifredenler de- 
am hig gelmeye- diler ki: Kiyamet 
cek» dediler. Onla- saati bize gel- 
ra de ki: «Hayir, meyecektir. De 
gaybin bilgisi teke- ki: Hayir, gaybi 
linde olan Rabb'im Rabbima andol- 
adina yemin ede- sun ki; o saat 
rim ki, o an mutla- muhakkak size 
ka gelecektir. Gok- gelecektir. Gok- 


Ama hakikati inkara 
gartlanmig olanlar, 
Kiyamet Saati bizi as- 
la bulmaz! diye diigii- 
niirler. De ki: Hayir, 
insan kavrayigmin 
otesindeki her geyi bi- 
len Rabbimin hakki 
igin o mutlaka sizi bu- 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


U*^ =gaybi S - 1 ^=(hig bir gey) gizli kalmaz 
- -= 0 'ndan J' j ^-?=agirliginca ®J-^= zerre 
Lpl jLaLi i l (_ji=gbklerde 

^ J= ne de yerde - J=ve yoktur 

J^-^^kiiguk tj-?=bundan Xj=ve yoktur 
=biiyiik VI =olmayan ' I '5 C 5 ^=bir Kitapta 

. > 

U^=apagik 


^ 4 ' l 5 >?* =miikafatlandirmasi igin 

^ * *i» 

I (jJA 1 =inananlari £ J=ve yapanlari 

C ^ . J- | 

I = jy j j^| er (2lj]jl = i^t e 

=onlar igin vardir ® _}f*-^=magfiret 

1 »* 0 * ^ i* 

<_3JJJ=ve rizik J^=g(izel 

34- I jklu (JjaS- j=galiganlara gelince J =hakkinda 
^^'=ayetlerimiz U^^^^'^aciz birakmaga 

J. | 

jl=i?te f k 4-^=onlar igin vardir 
4-il^c-=bir azab g>?=pislikten £^=aci 

34 

C5 J=ve gdriirler 

° , i , . a 

Ij^jl =kendilerine verilenler f-' 3 - bilgf 

| Jj 

J (.54 =indirilenin ^ =sana 
c>5=Rabbinden 

(3^1 J^=gergek oldugunu Lf~^.J=ve ilettigini 
=yoluna =mutlak galib 

=ve hamde layik olamn 

3-^ j=dediler ki tly^=inkar edenler 

ji $ 

U =gosterelim mi size? 

3^' = bir adam U =size haber veren 
-zanan ^3 j-a=siz pargalandigimz 
<J^=tamamen 3_>^=dagilip ^ J j=sizin 
=iginde olacagmizi =bir yaratilig 
^■^■=yeni 


Fi Zilal-il Kur'an 


lerdeki ve yerdeki 
zerre kadar kiigiik 
bir nesne ya da 
zerrenin daha ku- 
giigii ve daha bii- 
yiigii O'nun bilgisi 
digindadegildir, 
bunlarin tiimii 
apagik bir kitapta- 
dir.» 


Amag, iman edip 
iyi ameller igleyen 
leri odullendirmek- 
tir. Onlari bagig- 
lanma ve onurlu 
bir rizik beklemek- 
tedir. 


Bizimle bagagika- 
bileceklerini sana- 
rak olanca giigleri 
ile ayetlerimize 
kargi gikanlara ge- 
lince; onlari tiksin- 
dirici ve acikli bir 
azap beklemekte- 
dir. 

Kendilerine bilgi 
verilenler Rabb'in 
tarafindan sana 
indirilen mesajin, 
insanlari (istiin ira- 
deli ve ovgiiye 
layik Allah'in yolu- 
na iletici bir gergek 
oldugunu goriirler. 


Kafirler biribirlerine 
dediler ki; «Olen 
vucutlarimz didik 
didik pargalamp 
iyice dagildiktan 
sonra yeni bir 
agamada tekrar di- 
rileceginizi ileri sii- 
ren biri var, onu si- 
ze gosterelim mi?» 


34. 

8 


is uydurdu? i^-^-=Allah'a 

-‘=yalan \ =yoksa 5^=kendisinde -mi var? 
=delilik =hayir 

V (jJ^ =inanmayanlar 

— o > Si 

^J^V^ahirete <_5^=igindedirler ^r 1 * J *J*=azab 


Bu adam Allah 
adina yalan mi uy- 
duruyor, yoksa deli 
midir? Hayir aslin- 
da ahirete inan- 
mayanlar, koyu bir 
sapikligin ve aza- 
bin pengesindedir- 
ler. 




=ve bir sapiklik 


Ala 


:uzak 


Muhammed Esed 


lerde ve yerde 
zerre kadar 
olanlar bile 
O'nun ilminin di- 
ginda degildir. 
Ondan daha ku- 
giigii de, biiyiigii 
de istisnasiz, 
mutlaka apagik 
kitabtadir. 


lacaktir! Goklerde ve 
yerde zerre kadar bir 
gey bile O’nun bilgi- 
sinden kagamaz; ve 
bundan daha kugiik 
veya daha biiyiik bir 
gey yoktur ki (O’nun) 
apagik fermanmda 
yer almasin; 


iman etmig olup 0, boylece, inanan ve 
da salih amel ig- iyi igler yapanlari 
leyenleri miika- odullendirir, onlar igin 
fatlandirmasi magfiret ve muhte- 
igin. igte onlara gem bir rizik vardir; 
magfiret ve co- 
mertge verilmig 
bir rizik vardir. 


Ayetlerimiz hak- 
kinda Bizi aciz 
birakmaya yel- 
tenenlere de, ig- 
te onlara getin 
ve elim azab 
vardir. 


mesajlarimiza kargi 
miicadele ederek on- 
larin amacim geger- 
siz kilmaya galiganla- 
ra gelince, (yaptiklari) 
girkinliklerin birsonu- 
cu olarak onlar igin 
acikli bir azap vardir. 


Kendilerine ilim 
verilmig olanlar 
goriirler ki; sana 
Rabbindan indi- 
rilmig olan, hak- 
kin kendisidir. 
Ve Aziz, Hamid 
olamn dosdogru 
yoluna iletmek- 
tedir. 


Bilgi ve kavrayig ye- 
tenegi ile donatilmig 
olanlar, Rabbinden 
sana indirilen her ge- 
yin hak oldugunu ve 
kudret Sahibi’nin, her 
tiirlii ovgiiye layik 
Olanin yoluna iletti- 
gini bilirler. 


Kiifretmig olanlar 
dediler ki: Siz, 
didik didik parga- 
lamp dagildigi- 
mz zaman mu- 
hakkak sizin ye- 
ni bir yaratiligta 
bulunacagmizi 
haber veren bir 
adami size gos- 
terelim mi? 


Buna kargilik, hakika- 
ti inkara gartlanmig 
olanlar, (kendileri ile 
aym zihniyette olanla- 
ra) goyle derler: 

(Olup) sayisiz parga- 
lara dagildiktan sonra 
yeni bir yaratiligla - 
evet, dikkat edin, 

(yeni bir yaratiligla)- 
(hayata ddnmiig) ola- 
cagmizi iddia eden 
bir adam gosterelim 
mi size? 


Allah'a kargi ya- 0, (bile bile) kendi 
Ian mi uyduru- uydurmalarmi mi Al- 
yor, yoksa ken- lah’a isnad ediyor; 
disinde bir delilik yoksa bir deli mi? As- 
mi vardir? Hayir, la! (Peygamber’de 
ahirete inanma- higbir delilik yoktur;) 
yanlar azabtadir- ama ahirete inanma- 
lar, uzak bir sa- yanlar azaba gark 
piklik igindedir- olacak ve buyiik bir 
ler. sapkinlik iginde bulu- 

nacaklardir. 


g 4 ' [jji =gormuyorlar mi? ^ t!s-^i=bulunani 
LW=onlerinde ^ j=ve bulunam 
^^\^ =arkalarinda (j-?=gokten 

; 3=ve yerden (jj=dilesek 
c < >> i'*M -batiririz f^=onlari =yere 

j=yada ^j^'^ diigururiiz < ~ > gj^ c -=iizerlerine 
^•^^pargalar 3?=gokten 

<j]=§uphesiz (^=bunda vardir 
^^=biribret 4^ her kul igin 
UJ^ yonelen 


Onlar onlerindeki Gokten ve yer- Gogun ve yerin ne 
ve arkalarindaki den onlerinde ve kadar az kismimn on- 
gogii ve yeri gor- arkalarinda olam lerine serildigini, ne 
muyorlar mi? Dile- gdrmiiyorlar mi? kadarmin dagizlen- 
sek onlari yerin di- Biz, istersek; on- digini anlamazlar mi? 
binegegiriryada lari yerin dibine (Yine anlamazlar mi 
gogii pargalayip gegirir veya ki) Biz dileseydik on- 
baglarina indirirdik. uzerlerine gok- lari yerin dibine bati- 
Allah'a bagli her ten pargalar indi- rir, yahut gogii bagla- 
kulun bundan ala- ririz. Muhakkak rina gegirirdik? Biitiin 
cagi ders vardir. ki bunda, Allah'a bunlarda, (pigmanlik 
yonelen her kul duyarak) O’na yone- 
igin bir ayet var- len her (Allah'in) 
dir. kul(u) igin bir ders 

vardir. 
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-^j=andolsun ^-^=verdik ^ jj^=Davud’a 
— =tarafmzdan =bir iistiinluk ^=ey 

=daglar (^ji=tesbih edin 
^^■^onunla beraber J=ve (ey) kuglar 

J=ve yumugattik ^=ona 4' =demiri 

U^=yap 1 p 1 ^^- ul =genig zirhlar 


O ^ ^ 3 O i i I • 

jA3j=dlgulii yap ■? (^=dokumasim 
I jLac-lj =ve (hepiniz) yapin * ^ =iyi igler 


t 5 ^j=gunkii ben 


^=yaptiklarimzi 


J^ a J=gdrmekteyim 


^2 J=Suleyman'a =ruzgari 

=sabah gidigi ^- UJ =bir ay(lik mesafe) 

4^'jj J=ve akgam donugii 

"t * 

_>i-^=bir ay(lik mesafe) 3=ve akittik 

^=onun igin U^-=kaynagim =katran 

L>? J=bir kismi =cinlerin 

(j-*=galigirdi <j^=onun onunde 

U^=izniyle ^J=Rabbinin O- 0 J=ve kirn 

* *" o 9- • 

J^=sapsa ( a ^- 1 f=onlardan 
Li ( j c ’=buyrugumuzdan - .^=ona tattirirdik 
l, =azabi =alevli 


Biz gergekten Da- 
vud'a kendi kati- 
mizdan ayricalik 
sunduk. «Ey dag- 
lar, o tesbih ettikge 
siz de soyledikleri- 
ni tekrarlayin. Ey 
kuglar sizde» de- 
dik. Ayrica demiri 
avucunda yumu- 
gattik. 

Ona «insan viicu- 
dunu iyice saracak 
genig zirhlar yap 
ve zirhlarin parga- 
larini biribirine ol- 
gulii bigimde tak» 
dedik. Ey Davudo- 
gullari, iyi ameller 
igleyiniz. Qiinkii 
ben yaptiklarmizi 
gdriiyorum. 


Andolsun ki; Da- 
vud'a, katimiz- 
dan lutuf ihsan 
ettik. Ey daglar; 
onunla birlikte 
siz de tesbih 
edin ve kuglar 
da. Ona demiri 
yumugak kildik. 


Genig zirhlar 
yap ve dokuma- 
sini saglam tut, 
diye. Ve salih 
ameller igleyin. 
Muhakkak ki 
Ben; yapmakta 
oldugunuz geyi 
gorenim. 


Ve (boylece) Biz Da- 
vud’u lutfumuzla 
onurlandirdik: Siz ey 
daglar! Onunla birlik 
olup Allah'in yiiceligi- 
ni terenniim edin! Ve 
(siz de) ey kuglar! Biz 
o'ndaki biitiin sertligi 
ve katiligi yumugattik 


(ve o’nagu telkinde 
bulunduk:) Guzel igle- 
ri gokga, higbir sinir 
gozetmeden yap ve 
onlarin diizenli akigi- 
na derin bir anlam 
kazandir. Ve (boylece 
ey miiminler, hepiniz) 
dogru ve yararli igler 
yapiniz, giinku Ben 
biitiin yaptiklarmizi 
goruriim! 


Suleyman'in buy- 
ruguna da riizgari 
vermigtik. Bu 
riizgar sabahleyin 
esince bir aylik 
uzakliga gider ve 
akgamleyin de bir 
aylik mesafeyi 
agarak geri gelirdi. 
Onun igin erimig 
bakiri su gibi akit- 
tik. Rabb'inin izni 
ile yaninda galigan 
bazi cinleri de buy- 
rugunasunmug- 
tuk. Bu cinlerden 
buyrugumuzun di- 
gina gikanlara kiz- 
gin alevli ategin 
azabim tattiririz. 


Siileyman'a da 
riizgari, giindiiz 
estiginde gidigi 
bir aylik mesa- 
fedir. Akgamle- 
yin de geligi bir 
aylik mesafedir. 
Ve onun igin su 
gibi erimig bakir 
akittik. Cinnler- 
den de Rabbinm 
izniyle elinin al- 
tinda ig goreni 
verdik. Onlardan 
her kirn, Bizim 
emrimizden gi- 
karsa; ona alevli 
ategin azabin- 
dan tattiririz. 


Biz riizgari Siiley- 
man(in emrin)e ver- 
dik: sabahki hareketi 
bir aylik yolculuk 
(mesafesinde), ak- 
gamki hareketi de bir 
aylik (mesafede ta- 
mamlanan) riizgari. 
Ve erimig bakir men- 
baim o’nun buyrugu 
altinda akittik; go- 
runmeyen varliklar- 
dan bir kismi (da) 
Rablerinin izniyle 
o’nun igin galig(maya 
mecbur kilin)dilar; ve 
hangisi emrimizden 
giktiysa ona yakici 
ategin azabim tattirir- 
dik: 


^3 (jj^*^=yaparlardi ^=ona 

«.Ujj l-a=cliledigi gibi L>?=kaleler 

gJjjlLL jrve heykeller U“^J=ve legenler 
^ =havuzlar kadar (genig) 


Onlar, Suley- 
man'a, istegi uya- 
rinca mabetler, 
heykeller, havuz 
gibi genig ganaklar 
ve yerlerinden ki- 
rn ildatilamaz koca 
kazanlar yaparlar- 


Onlar; kaleler- 
den, heykeller- 
den, biiyiik ha- 
vuzlara benzer 
ganaklardan ve 
taginmasi giig 
kazanlardan ne 
dilerse kendisine 


o’nun igin istegine go- 
re mabedler, heykel- 
ler, buyiik tekneler 
kadar (genig) havuz- 
lar ve saglamca tesbit 
edilmig kazanlar yap- 
tilar. (Ve dedik ki:) Ey 
Davud kavmi, (Bana 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


J J=ve kazanlar l r J 4^3=sabit 
I jLac. l-y a p m 3 jjI 3 u -ey Davud ailesi 
’ J^^ukredin U“j=ve azdir 

(j-?=kullarimdan J jM^'^ iikreden 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


di. Ey Davudogul- yaparlardi. Ey 
lari, §iikrediniz. Davud haneda- 
Kullarin iginde §uk- m; §ukrederek 
redenler pek azdir. gali§in. Kulla- 
rimdan pek azi 
giikredicidir. 


14 ^^=zaman ^-4 J ^ a3 =hukmettigimiz =onun 
l — >3^ =dlumiine ^gostermedi 

<3^ -oi’im okliigunu =bagkasi 

is- „ * ° 

4- ^=bir kurdundan =yer(agag) 

JSLtyjyen ^llul<i =c | e g n egjni 
3^ 4 =yikilinca -^3=anla?ildi ki 

3 0 " o ^ 

=cinler <j l= eger 

I jjl^=bilselerdi S-3*-14g a ybi 
I jlJ l-a=kalmazlardi ^3=iginde l ^-il-}*-Sl=azab 


Suleyman'in cam- 
m aldigimizda an- 
cak degnegini ke- 
miren birkurtonun 
dldugiinii cinlere 
fark ettirdi. Onun 
dliisu yere diigun- 
ce belli oldu ki, 
eger cin'lergaybi 
bilselerdi, o onur 
kirici angaryalarin 
sikintismi gekme- 
ye devam etmez- 
lerdi. 


Onun dliimune 
hukmettigimiz 
zaman; olumunu 
onlara ancak 
degnegini yiyen 
canli farkettirdi. 
Yere dugunce 
ortaya gikti ki; 
eger onlar gaybi 
bilselerdi, horla- 
yici azab iginde 
kalmazlardi. 


=kugiik diigurucii 


Muhammed Esed 


kargi) giikur (duygu- 
su) iginde galigin; ve 
(unutmayin ki) kulla- 
rim arasinda (bile) 
hakkiyla gukredenler 
gok azdir! 


(Suleyman da olumii 
elbet tadacakti; fakat) 
Biz o'nun olumiine 
hukmettigimiz zaman, 
asasim kemiren kurt- 
tan bagka oldugunii 
gosteren bir igaret 
yoktu. Ve Suleyman 
devrilince agikga or- 
taya gikti ki, (o'nun 
emrindeki) gorunme- 
yen varliklar, kavra- 
yiglarimn otesindeki 
gergekligi bilmig olsa- 
lardi o agagilayici 
(hizmetgilik) azabi 
iginde (sikintiyla) ya- 
gamaya devam et- 
mezlerdi. 


34. H] =anc | 0 | sun (jlS=vardir 

3-*"*4=Sebe (ogullarin)in ^ (^=yerlerde 

“13 _ 

('t j^i^ oturduklari ^'=bir ibret 
U^? k =iki bahge j^J (j^-=sagdan 
j =ve so |dan 4^-yiyir 
33 J (j-?=rizkindan (»%J=Rabbinizin 
ljj£l«! jrve gukredin ^=0’na ®-^=(bir) ulk 
^4^ =hog ( 4 J JJ=ve Rab 
JJ ac -=gok bagiglayan 


Gergekten bir va- 
dinin saginda ve 
solunda uzayan iki 
ovadan olugmug 
Sebe yurdundan 
alinacak ibret dersi 
vardir. Onlara 
«Rabb'inizin ver- 
digi riziklari yiyiniz 
ve O'na gukredi- 
niz, igte size giizel 
bir ulke ve bagig- 
layici bir Rabb» 
dendi. 


Sebe'liler igin 
yurdlarinda bir 
ayet vardi: Sagli 
sollu iki bahge. 
Rabbimzin riz- 
kindan yeyin ve 
O'na gukredin. 
Guzel bir belde 
ve bagiglayan 
bir Rabb. 


Sebe halki, (gekici 
giizellikler igindeki) 
yurtlarinda (Allah’in 
rahmetinin) bir igare- 
tine sahiptiler; saga 
ve sola dogru uzanan 
iki (genig) bahge, (on- 
lara sanki gu gagriyi 
yapiyordu:) Rabbini- 
zin size bahgettigi ri- 
ziktan yiyin ve O'na 
gukredin! Ne guzel 
topraklar ve ne bagig- 
layici bir Rab! 


16 ’ =ama yiiz gevirdiler 

^4uj3^=bu yuzden gonderdik =uzerlerine 

34^=selini -Arim j =ve gevirdik 

('gJ ,, >.' l =onlarin iki bahgesini (j j n- > =iki bahgeye 

f t 

(^^J^bulunan =yemigli =buruk 

3=ve aci meyvali f <3^ -9 =ve '?' n d e 
(_j^=sedir agaci =biraz 


Fakat onlar bu 
buyruga sirt gevir- 
diler. Bu yuzden 
uzerlerine Arim se- 
lini gondererek 0 
verimli ovalarim 
dikenli, kuru gali- 
likli ve az sayida 
sedir agagli iki go- 
rak ovaya doniig- 
tiirduk. 


Ama onlar, yiiz 
gevirdiler. Boy- 
lece Biz de uzer- 
lerine Arim selini 
gonderdik. Ve 
onlarin iki bah- 
gesini, buruk 
yemigli, ilginlik 
ve biraz da sedir 
agaci bulunan iki 
bahgeye gevir- 
dik. 


Ama onlar (Bizden) 
yiiz gevirip uzaklagti- 
lar ve bu yuzden ba- 
rajlarim yikip gegen, 
sahip olduklari (son 
derece verimli) iki 
bahgeyi sadece bo- 
giirtlen, ilgin ve bir- 
kag tane (yabani) se- 
dir agacindan ibaret 
(virane) bir bahgeye 
geviren bir sel gon- 
derdik. 


^^boyie iAljj3^=onlari cezalandirdik 

^=dtiirii 3j^=inkarlarindan 

ls 3 ^j 3* 3 =biz cezalandirir miyiz? 

& * ^ ® 

VI =bagkasim 3j^'=inkar edenden 


Yaptiklari nankor- 
lukten otiirii onlari 
igte boyle ceza- 
landirdik. Biz nan- 
korden bagkasim 
hig cezalandirir 
miyiz ki? 


igte boylece kuf- 
retmig olmala- 
rindan oturii on- 
lari cezalandir- 
dik. Biz, kiifre- 
denlerden bag- 
kasim cezalan- 
dirir miyiz? 


hakikati inkar etmele- 
rinden dolayi onlari 
igte boyle cezalandir- 
dik. Biz, nankorliik 
yapanlardan bagka- 
smi hig cezalandirir 
miyiz? 
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1 • t" " - o-f* 0 " 

;=ve var ettik U. 1 = onlarin arasinda 

J=ve arasinda c53 ( =kentler 
^34 ur^ =bereketlendirdigimiz ^^=iginde 

^ j: < 

L?3^=kentler ®3 #i 1 - j ^=agikga gorunen 

U3^_ 

J=ve takdir ettik =bunlar arasinda 
=yiirumeyi ^ J J^- 4j =yuruyun ^^=oralarda 
c33^=geceleri ^4 3=ve gunduzleri 
=guven iginde 


Onlarin yurtlari ile 
kutsal kentler ara- 
sina, birinden ba- 
kinca dbiirii goru- 
nebilen kisa aralik- 
li kentler serpigtire- 
rek konaktan ko- 
naga mesafeleri 
olgulebilir biryol- 
culuk yapmalarini 
sagladik. Onlara 
«Bu yol boyunca 
hem geceleyin 
hem de giindiizun 
giiven iginde yol- 
culuk yapin» de- 
dik. 


Onlarla mubarek 
kildigimiz kasa- 
balar arasinda, 
goriinebilen ka- 
sabalar var ettik. 
Ve orada gezile- 
cek belirli yerler 
yaptik. Orada 
geceleri ve gun- 
duzleri emniyet 
igerisinde gezin. 


Biz, (0 toplumun go- 
kugunden once,) kut- 
sadigimiz gehirler ile 
onlar arasina birbirle- 
rinin goriig mesafe- 
sinde bulunan (bir- 
gok) kasaba yerleg- 
tirdik; ve boylece (on- 
lar igin) seyahati ko- 
laylagtirdik, (ve ade- 
ta) Bu (topraklarda) 
hem geceleri hem de 
gunduzleri guven 
iginde seyahat edin! 
(dedik). 


34. ( j]U3 =c | ec |i| er ljj3=Rabbimiz -^-3=uzaklagtir 
U^=arasmi ^ J)^ =seferlerimizin 
I j>iilaj = ve zulmettiler ^g t H<i1 '=kendilerine 
fAUii =biz de onlari gevirdik 
CluJiLs =efsanelere 

3-®J=onlari darmadagin ettik J^=hepsini 

*. - , s . , 

(j^AAzpargaiayarak (Ji=guphesiz 

58 x 

^44 ( _^i=bunda vardir 1 =ibretler 
=herkes igin ^W^^sabreden 
j j^utgukreden 


Fakat onlar «Ey Fakat onlar dedi- Buna ragmen onlar, 
Rabbimiz! Seferle- ler ki: Rabbim, Rabbimiz seyahat 
rimizi uzun aralikli yolculuklarimizin menzillerimiz arasin- 
yap!» diyerek ken- arasini uzaklag- daki mesafeyi uzatti! 
dilerine yazik etti- tir. Ve kendi oz dediler. Ve boylece 
ler. Bunun iizerine nefislerine zul- kendi kendilerine 
onlari dillere dii- mettiler. Biz de zulmetmig oldular. 
giirduk, toplumla- onlari efsaneler Biz de bunun iizerine 
rim pargalayarak kiliverdik, dar- onlari (gegmigin) ef- 
oteye beriye dagit- madagmik ettik. sane(lerinden biri)si 
tik. Hig kugkusuz Muhakkak ki haline dondurduk ve 

sabirlilarin ve guk- bunda; gok sab- darmadagin ettik. 
redenlerin bu olay- reden ve gok Kugkusuz bunda, si- 
lardan gikaracakla- giikreden herkes kintilara gogus geren 
ri bir gok dersler igin ayetler var- ve (Allah'a) gdntilden 
vardir. dir. gukredenler igin ali- 

nacak dersler vardir. 


34 0 r *t - " 

2 q' i=ancolsun c3-^-^=dogru gikardi 

- =onlar hakkmdaki >“4; =iblis 
4 ^= zann im o jxa . iL =(hepsi) ona uydular 
=bagka yj^=bir boliikten 
L>?=inanan 


§eytan, onlara ilig- 
kin beklentisini 
gergeklegtirmig ve 
birgrup mii'min 
digmda hepsi ona 
uymugtu. 


Andolsun ki; ib- 
lis, onlar hakkin- 
daki zannim 
dogru gikarmig 
ve mii'minlerden 
bir topluluk harig 
ona tabi olmug- 
lardir. 


Dogrusu iblis, onlar 
hakkinda dogru sby- 
lemigti, giinkii (igle- 
rindeki) bazi miimin- 
ler harig, tiimii o(nun 
gagrisi)na uydular. 


2 ^' (j^ ^-*J=ve yoktu ^=onun 

f L ^ c '=onlar uzerinde 

jjUaiui (3f= Z orlayi C i bir gucii V]=ancak 

-(ayrd edip) bilelim diye <j-®=kimseyi 

(j-?J^=inanan ?34-V3=ahirete 

(3^?=kimseden j^=o ^4?=ondan ^^ginde 

4.^ , .s _ 

'T^^kugku ‘^433-Rabbin 

=her geyi K-?^ =korumaktadir 


Aslinda geytanin Halbuki iblis'in Halbuki (iblis'in) onlar 
onlar uzerinde hig- onlar uzerinde uzerinde higbir zorla- 
bir niifuzu, higbir hig bir hakimiyeti yici giicii yoktu. (Za- 
yaptirim gucii yok- yoktu. Ancak ten iblis'e insanlari 
tu. Ama biz ahirete Biz, ahirete ina- bagtan gikarma izni 
inananlari, 0 ko- nanlarla, ondan vermigsek,) ahiretin 
nuda kugku iginde giiphede olanlari varligina (gergekten) 
olanlardan ayird belirlemek igin inananlari ona giiphe 
etmek istedik. Her yaptik. Ve Rab- ile bakanlardan kesin 
gey, senin bin, her geye bir gekilde ayird et- 

Rabb inin gozetimi Hafiz'dir. mek igin (vermigizdir) 

altindadir. giinku Rabbin her ge- 

yi gorup gozetendir. 


22 3^=de ki 'j*-- =gagirin 

3 =(tanri) sandigimz geyleri 

% ® 4^ t 

(jjH (j-?=bagka —Allan :an 

=bir geye sahip degillerdir 
3lil«ragirliginca ^^zerre 
Cj) jUsLi c _^-4=goklerde J=ve degiller 

cs4=yerde lj J=yoktur 4^ =on l arm 


Miigriklere de ki; 
«Allah diginda ilah 
olduklarim sandi- 
giniz putlari imda- 
dagagirimz baka- 
lim. Onlar ne gok- 
lerde ve ne de 
yeryiizunde zerre 
kadar bir geye sa- 
hip degildirler. 
Gokler ile yeryuzii 
uzerinde higbir or- 
takliklari olmadigi 
gibi onlarin higbiri 
Allah'in yardimcisi 


De ki: Allah'tan De ki: Allah'tan bagka 
bagka, taptikla- (ilahi giiglere sahip 
rimzi gagiran. oldugunu) zannettigi- 
Onlar ne gokler- niz (varliklari) gagirin! 
de, ne de yerde (Aslinda) onlarin ne 
zerre kadar bir yerde ne gokte zerre 
geye sahib de- kadar gugleri yoktur, 
gildirler. Ve onla- ne buralar(in yoneti- 
rin bu ikisinde min)de bir pay sahi- 
ortakligi da yok- bidirler, ne de Allah 
tur. O'nun bun- kendisine onlar ara- 
lardan higbir sindan bir yardimci 
yardimcisi da (segmigtir). 
yoktur. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


=bu ikisinde 0-?=bir ortakliklari 

'» 1 J=ve yoktur ^=0’nun (P-?=onlardan 
L>5=bir yardimcisi 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


da degildir.» 


23 ^J=f a yda vermez Lalfoi I =§efaati 

e^jc.=o'nun huzurunda VI =bagkasinm 

4 5 - 

Cj-Pkimselerden (j^ l= izin verdigi =0’nun 

35 * • i"' i 

<P^=nihayet I -^l=korku giderilince 

(jc-=onlarin yureklerinden lpii=derler 
(Jli I jiLa=ne buyurdu? pO=F!abbiniz 
=derler (jj^=hakki j=ve 0 

4-P =yiicedir =biiyuktiir 


Allah katinda 
O'nun izin verdigi 
kimseler di§inda 
hig kimse gefaat, 
aracilikedemez. 

Bu konuda izin 
bekleyenlerin yii- 
reklerini urperten 
korku yatigtirilinca 
biribirlerine 
«Rabb'iniz ne de- 
di?» diye sorarlar. 
Cevap verenler «0 
gergegi soyledi, 0 
yiice ve biiyuktur» 
derler. 


O'nun katinda, Allah katinda, kendi- 
kendisine izin sinin izin verdikleri 
verdiginden diginda hig kimsenin 
bagkasi gefaat gefaati fayda vermez; 
edemez. Nihayet kalplerinden (Son 
kalblerindeki Saat'in) korkusu ati- 
korku giderilince: linca onlar, (o yeni- 
Rabbmiz ne de- den dirilenler, birbirle- 
di? dediler. Hak- rine ddniip) soracak- 
ki, dediler. Ve 0, lar: Rabbiniz (sizin 
Aliyy'dir, Ke- igin) neye karar ver- 
bir'dir. di? Otekiler, Dogru ve 

hak edilmig olana; 0, 
yucedir ve biiyuktur! 
diye cevap verecek- 
ler. 


34 

CP=de ki L>*=kim ^ J JA=size rizik veriyor? 

(j-5=goklerden 

3=\/e yerden J^=de ki & =Allah 

S 5 Ji < 

™ J=o halde biz _ -veya p! -siz 
=iizerinde c5^=dogru yol _ =veya 
g 5 ^=igindeyiz (JXj* =bir sapiklik U^- a =agik 


Ey Muhammed, De ki: Sizi gok- De ki: Goklerden ve 
mugriklere «Gerek ten ve yerden ri- yerden gegiminizi 
goklerden inen ve ziklandiran kirn- saglayan kimdir? De 
gerekse yerden gi- dir? De ki: Al- ki: Allah’tir! 0 halde, 
kan riziklari size lah'tir. Ya biz, ya ya biz (Allah'a ina- 
sunan kimdir?» di- siz; elbette dog- nanlar)dan yahut siz 
ye sor. Sonra de ruyoldaveya (O'nun birligini inkar 
ki; «Allah sunuyor. apagik bir sapik- edenler)den biri dog- 
Oyleyse ya biz liktadir. ru yolda, (digeri ise) 

dogru yoldayiz ve agik bir sapiklik igin- 

siz agik bir sapiklik dedir! 

igindesiniz, ya da 
bunun tersi dogru- 
dur.» 


34. 
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<_P=de ki V=sorulacak degilsiniz 

1 '-^c-=bizim igledigimiz sugtan 
V j=biz de sorumlu degiliz 
(jjlakj l^c.=sizin iglediginizden 

<3=de ki £-M-^=toplayacak 
P^=hepimizi bir araya »0=Rabbimiz psonra 
i^P=gbzecektir P^=aramizdakini 
-nak iie J&J=\ie 0 
=sorunlari en guzel gozumleyendir 


De ki; «Ne bizim 
suglarimiz size so- 
rulacak ve ne de 
sizin iglediginiz ko- 
tulukler bize soru- 
lacaktir.» 


De ki: Bizim ig- De ki: Ne siz bizim ig- 
ledigimiz suglar- ledigimiz sugtan do- 
dan siz sorumlu layi hesaba gekile- 
olmazsmiz, biz ceksiniz, ne de biz si- 
de sizin yaptikla- zin iglediklerinizden 
rimzdan sorumlu dolayi. 
olmayiz. 


De ki; «Rabb'imiz De ki: Rabbimiz De ki: Rabbimiz (He- 
bizi biraraya geti- aramizi birlegti- sap Guni)) hepimizi 
recek, sonra ara- rir, sonra da bir araya toplayacak 
mizdaki uyugmaz- aramizda hak iie ve sonra aramizda 
liklari hak uyarinca hukmeder. Fet- adaletle hukiim vere- 
gozecektir. 0 son tah, Alim O'dur. cektir; 0, hakikati 
derece adil bir apagik ortaya koyan, 

yargig ve her geyi her geyi hakkiyla bi- 

bilendir.» lendir! 


=bilendir 


34 ° ti ^ \ 

O a =de ki c 5 ^JJ'=bana gosterin 

(JjAJ =kattiginiz 5^=0’na 
c.l£jyui- or taklari ^=hayir Cpdogrusu 
jA = o &l=Allah’tir j ijp- =galib 
ftj5^ '=hukum ve hikmet sahibi 


De ki; «Allah'a 
kogtugunuz ortak- 
lari bana gosterin 
bakalim. Olacak 
gey degil bu. As- 
linda 0 ustun ira- 
deli ve her igi ye- 
rinde olan Al- 
lah'dir.» 


De ki: O'na, ha- 
ga ortaklar ola- 
rak iligtirdikleri- 
nizi gosterin ba- 
na. Hayir, 0; Al- 
lah'tir, Aziz'dir, 
Hakim'dir. 


De ki: (Zihninizde) 
O'na ortak kogtugu- 
nuz (varliklar)i bana 
gosterin! Hayir hayir, 
(yalmz) O'dur kudret 
ve hikmet Sahibi! 


34. 
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dilUiujjl l-aj=bizseni 


gondermedik 



Ey Muhammed, 
biz seni biitun in- 


=buttin =insanlara 

J^^=mujdeleyici ! 'J^J=ve uyarici 

j. _ o £ 

<j^j=fakat J^I=gogu (_p^=insanlarin 


sanlara mujde ve- 
rici ve uyarici ola- 
rak gonderdik. Fa- 
kat insanlarin gogu 
bunu bilmiyorlar. 


Biz, seni; ancak 
biitun insanlara 
mujdeci ve uya- 
rici olarak gon- 
derdik. Ne var ki 
insanlarin gogu 
bilmezler. 


(Ey Muhammed, Sa- 
na gelince,) Biz seni 
insanliga ancak bir 
mujdeci ve uyarici 
olman igin gonderdik; 
fakat insanlarin gogu 
(bunu) anlamazlar, 




=bilmezler 


2 g (Jj^ J^J=diyorlar ki tp^ne zaman" '-^=bu 
j]) = tehdid(ettiginiz azap) (j)=eger 
=iseniz (j^- 1 ^ a =dogru 

2 Q il3^=de ki f^=sizin igin vardir -pFf=belirtilmig 
^JJ=birgiin =geri kalmazsiniz 

4-^-=ondan Ai-^=bir saat 

9 = ve ileri gegemezsiniz 


ve bu sebeple sorar- 
lar: Bu (yeniden diril- 
me ve yargilanma) 
vaadi ne zaman ger- 
geklegecek? Eger 
dogruyu soyltiyorsa- 
mz (ey muminler, bu- 
na cevap verin!) 
Onlara de ki; «Si- De ki: Sizin igin De ki: Sizin igin belli 
zin belirlenmig bir bir gtintin miadi bir gun tayin edilmig- 
guntinuz vardir, ne vardir. Ondan bir tir, ondan tek bir an 
bir an ertelenir ve an ne geri kala- ne geri kalabilirsiniz, 
ne de onceye all- bilirsiniz, ne de ne de onu gegebilir- 
mr.» one gegebilirsi- siniz. 

niz. 


Onlar «Eger dogru 
soyliiyorsamz, gu 
tehdit ne zaman 
gergeklegecek?» 
derler. 


Derler ki: Dogru 
sozluler iseniz, 
bu vaad ne za- 
mandir. 


2 ^' Lp j=dediler ki tly^^=inkar edenler 

(jfjH U^=biz inanmayiz '-^=bu 

- A 0 

(jl jall^Kur’an’a ^J=nede 

JS ^ # & -r 

L5-^^=ellerinde olana i^J=gayet 
LS J^=sen bir gorsen “>!=oldugunda 
(jj^a]Ua]l =za |j m |eri (jj3 j3j^=tutuklanmig 
■ ij ^-=huzurunda (^J=Rablerinin 

ji 0 

=soz atarlarken 

J -birbirlerine Jj^'=soz 

=diyorlar 

| (jJ^I=zayif dugiiriilenler 
| (JjZl =buyukluk taslayanlara 

Vji=olmasaydimz ^'=siz 

1 • u 

u -“=elbette biz olurduk J^=inanan insanlar 


Kafirler «Biz ne bu 
Kur'an'a ve ne de 
ondan onceki kut- 
sal kitaplara asla 
inanmayiz» dedi- 
ler. Sen bu zalim- 
leri bir de 
Rabb'lerinin huzu- 
runda dikilmig du- 
rumda biribirlerini 
suglarken gorsen! 
0 zaman ayak ta- 
kimini olugturan 
gudtilenler kendini 
begenmig elebag- 
larina «Siz olma- 
saydimz, biz 
mu'min olacaktik» 
derler. 


Kiifretmig olanlar 
dediler ki: Biz 
kesin olarak ne 
bu Kur'an'a ne 
de ondan once- 
kilere inamriz. 

Bir gorseydin, 
hani zalimler 
Rabblarimn hu- 
zurunda dikilmig- 
ler, birkismi bir 
kismina soz ati- 
yordu. Giigstiz 
sayilanlar bii- 
yukluk taslayan- 
lara diyorlardi ki: 
Siz olmasaydi- 
mz biz, muhak- 
kak inananlar 
olurduk. 


(Ama) hakikati inkara 
gartlanmig olanlar, 

Biz ne bu Kuran'a 
inamriz, ne de onceki 
vahiylerden bugiine 
kalanlara! dediler. 

Sen (Flesap Giinii) 
Rablerinin huzurunda 
sugu birbirlerinin iize- 
rine atip durduklari 
zaman bu zalimleri(n 
halini) bir gorseydin! 
(Yeryuziinde) gugsuz 
olanlar kustahga bo- 
burlenenlere: Siz ol- 
masaydmiz kesinlikle 
inanmiglardan olur- 
duk! diyeceklerdir. 


22 J^=dediler ki 

=buyukluk taslayanlar 
I I joun l gjJ^=zayif dugiirulenlere 
tlP-'^biz mi? f^-^^-^engelledik 
^ lF- =hidayetten -^=sonra 

o 0 

- s j ze geidikten =hayir 
( a - L “=siz kendiniz J^=sug igliyordunuz 

22 J^j=dediler 

| (jJ^I=zayif dtigurulenler 

jjjl] 

=buyukltik taslayanlara 
3 j=hayir =hileler Jlill 

=gece 

=ve gunduz 


Kendini begenmig 
elebaglari da gu- 
dulenlere derler ki; 
«Size dogru yola 
iligkin mesaj gei- 
dikten sonra biz mi 
sizleri 0 yoldan ali- 
koyduk? Aslinda 
siz kendiniz suga 
girdiniz» 


Buyukliik tasla- Kustahga bobiirle- 
yanlar da gug- nenler ise giigsuzle- 
siiz sayilanlara re: Nasil olur? Dogru 
dediler ki: Size yol size agikga goste- 
hidayet geidikten rildikten sonra biz mi 
sonra biz mi sizi sizi (zorla) ondan ali- 
ondan alikoy- koyduk? Hayir, suglu 
duk? Bilakis siz, olan sizdiniz! diye- 
suglular idiniz. ceklerdir. 


Gudiilenler ise Gugsuz sayilan- 
kendini begenmig lar da, buyukluk 
elebaglarina goyle taslayanlara de- 
derler: «Tersine, diler ki: Haydi, 
iginiz guctintiz, ge- gece ve gundii- 
ce gunduz komplo ztin (iginiz) hile- 
duzenlemek, dolap karlikti. Hani siz, 
gevirmekti. Hani bizim Allah'a 
bize Allah ' 1 inkar kufretmemizi ve 
etmemizi, O'na eg O'na egler kog- 


Ama gugsiizler, kus- 
tahga buyukluk tasla- 
yanlara: Hayir! diye- 
cekler. (Bizi ondan 
alikoyan, sizin) gece 
gunduz (Allah'in me- 
sajlarina kargi) yanlig 
ve yamltici itirazlar 
geligtirmenizdi; (tipki) 
Allah'i tammamaya 


Fi Zilal-il Kur'an 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Uj ^J=bize emrederdiniz 

Jl o 0 s 

J“J (j'=inkar etmemizi 4 ^=Allah’a 
<J*-?-iJ=kogmamizi ^ -O'na fal^jl=egler 
I jjjjI j =ve jgierinde gizlediler 
A-a|jj]| = pj^ ma nliklarini ^ jij ^=gordiiklerinde 
=azabi *-?■ }=biz de gegirdik 
=demir halkalar LS* =boyunlarina 

=nankorlerin 

u =cezalanmiyorlar mi? =yalmzca 

* l „ 

l_jjl£ Ua=yaptiklariyla 

34 ^"0^ ^J=biz gondermedik 

4 -J j 3 cs^=bir ulkeye L>?=bir uyarici 

V] =yalmzca Jll ^dediler 

Jl o 2 

jSjl^-variikia gimarmig kimseleri =biz 

i 

- =geyi f>n * « jl=sizin gonderildiginiz '^=onu 
=inkar ediyoruz 

2g' dediler ki <_P J =biz J*' =daha gogu 

Vljil =malca Ittjl J=ve evladga 

1 ' - -t ° • 

^ J=ve degiliz <_P J =biz 

=azaba ugratilacak 

36 =de ki g^J=Rabbim ^ * M JJ =yayar 

LS j3 =rizki O =diledigine 

„ ' , 0 f 
J^J=ve kisar -fakat =gogu 

cA- 1 - =insanlarin =bilmezler 

2^ ^-®J=degildir ^SJlj^Lmallarimz _ 5 — degilciir 

^^Vjl=evladlarimz 

(jr^=sizi yaklagtiran ^■^-=katimizda 

S J* ^ 

j=mertebece VI =ancak bagka 
L>®l (j-®=inananlar J=ve yapanlar 

J. | ^ 

LLlU^a-faydaii jg tilj] jLs=jgte 
^4^=onlara vardir ^ jr k =miikafat 

Ji 

S t.F->\ '~kat kat fazlasi ^=yaptiklarimn 

f^J=ve onlar =saraylarda 

'• • I 

=guven igindedirler 

go U>^ gjjjill j=gah§anlara gelince 

<j4=ayetlerimizi =etkisiz kilmaga 

J. | " 0 

^j'=onlar <^=igine =azabin 

d Jl - . 9 J 

(j j jA^^tgetjrileceklerdir 

on <-P=de ki (j]=|uphesiz ^ J=Rabbim 
-^= L ^y=yayar cij^'=rizki 
«.Ujj (_>4=diledigine (j-?=kullarindan 

r ?- , * * 

Jr^J=ve kisar ^-tona 

Jl o „ o'? . ^ o 

■daajl j=siz infak etseniz % Is ^ (j-?=birgey 

. „ 

J<p=0 4 qKj =onun yerine bagkasim verir 

'1 - • 

J® J=ve 0 jy =k =en hayirlisidir 

(Jjijl jll=nzik verenlerin 

34 - o " - ° 1 •* 0 " 

40 ' f J^J=o gun '^.. -l;ir araya toplar 

=onlarin hepsini p=sonra Jj^=der 
=meleklere f-VjAl=b U nlar mi? 

=size tjj^*y 1 > 9 ^=tapiyorlardi 

34 - ( j]U =c j er | er kj u * i = S en yucesin 

^^sensin j=bizim velimiz 

h? f. o Ok Ji 

t>=oniar degil <_y=hayir ljj^=onlar 

^ i? 0 

UJ , ^*y=tapiyorlardi =cinlere 

^ =goklari ^y=onlara 
(J J^=inan lyorlard i 


42 f 1 J^^=o gun V =gucii yetmez 

j = bj r j n j z j n j] -digerine 
^-^=bir fayda vermeye i=ve yetmez 
>^=zarar vermege J j=biz deriz 

IjAlla (jjiU 

=zulmedenlere ' J-^=tadin 
i_ild&-azabini =ateg 

=oldugunuz ^y=onu 

(j 1 jjySj=yalanlamakta 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


kogmamizi emre- mamizi emredi- ve O'na rakip giigler 
diyordunuz.» Aza- yordunuz. Azabi bulunduguna bizi ikna 
bi gorunce pig- gorduklerinde et- ettiginiz (gibi)! diye- 
manligi yureklerine tiklerine igleri ceklerdir. Ve onlar 
gomduler. Biz yandi. Ve kiif- (kendilerini bekleyen) 
kafirlerin boyunla- retmig olanlarin azabi gorunce (derin) 
rina demir halkalar boyunlarina de- pigmanliklarim ifade 
gegiririz. Qarpildik- mir halkalar vur- etmeye imkan bula- 
lari ceza sadece duk. Yapmakta mayacaklar; giinku 
igledikleri kotuluk- olduklarindan biz hakikati inkara 
lerin kargiligi degil bagkasiyla mi, gartlanmig olanlarin 
mi? cezalandirila- boyunlarina halkalar 

caklardi. gegirecegiz. Bu, yap- 
tiklarinin (adil) bir 
kargiligi degil midir? 


Uyarici gonderdi- 
gimiz her kentin 
gimarik elebaglari 
mutlaka goyle de- 
diler. «Biz, sizin 
getirdiginiz mesaji 
kesinlikle inkar 
ediyoruz» 


Uyarici gonder- 
digimiz her ka- 
sabanin varlikli- 
lari dediler ki: 
Biz, sizin gonde- 
rildiginiz geyi in- 
kar edenleriz. 


Nitekim, ne zaman bir 
topluma uyarici gon- 
derdiysek, toplumun 
sefahata dalmig olan 
kesimi, (Sahip oldu- 
gunuzu iddia ettiginiz) 
mesajinizm hakol- 
dugunu inkar ediyo- 
ruz! derler; 


Bizim herkesten 
gok servetimiz ve 
evladimiz vardir, 
bizim azaba garpti- 
rilmamiz soz ko- 
nusu degildir. 


Ve dediler ki: ve sonra eklerler, 

Biz, malca ve Servet ve soy olarak 
evladca daha biz (sizden daha) 
goguz. Hem biz, giigliiyuz ve (bu gu- 
azab edilecekler ciimuz sayesinde) 
degiliz. azaba ugratilmaya- 

cagiz! 


Onlara de ki; «Hig De ki: Rabbim De ki: Rabbim diledi- 
kugkusuz, dilediginin rizkim gine bol rizik verir, 

Rabb'im diledigine genigletir ve ki- (diledigine) az. Fakat 
bol servet verir ve sar, ama insan- insanlarin gogu (Al- 
dilediginin rizkim larin gogu bil- lah’in yol ve yontem- 
kisar. Fakat insan- mezler. lerini) anlamazlar. 

larin gogu bu ger- 
gegi bilmezler.» 

Ne mallarimz ve Ne mallarimz, Sizi Bize yaklagtira- 
ne de evlatlarmiz ne de gocuklari- cak olan, ne zenginli- 
size bizim katimiz- mz sizi, Bizim giniz, ne de gocukla- 
dayakinlik kazan- katimizayaklag- rinizdir, yalnizca 
dirmaz. Yalmz tiracak olan. An- iman edip dogru ve 
iman edip iyi amel cak iman edip yararli igler yapanlar 
igleyenler var ya, salih amel igle- (Bize yakin olabilir- 
onlarin yaptiklari yen kimselerin, ler); bu (gibi)leri, yap- 
iyilikler kat kat faz- igte onlarin yap- tiklarindan dolayi ge- 
lasi ile odtillendiri- tiklarina kargilik git gegit oduller bek- 
lir. Onlar cennetin kkat kat mukafat lemektedir ve onlar 
yuksek kogklerinde vardir. Ve onlar, (cennet) kogkler(in)de 
giiven iginde agir- yuksek derece- (huzur ve) giiven 
lamrlar. ler iginde emin- iginde yagayacaklar- 

dirler. dir. 


Bizimle baga gika- Ayetlerimizde Mesajlarimizi etkisiz 
bileceklerini sana- bizi aciz birak- kilmak igin gaba gos- 
rak olanca giigleri maya galiganlar, terenler ise azapla 
ile ayetlerimize igte onlar azabla yiizyiize gelecekler- 
kargi gikanlarage- ytizyiize birakil- dir. 
lince onlar azapla miglardir. 
bagbaga kalacak- 
lardir. 

De ki; «Hig kugku- De ki: Rabbim, De ki: Rabbim, kulla- 
suz Rabb'im dile- nzki kullarindan rindan diledigine bol 
digi kuluna bol diledigine genig- rizik verir, diledigine 
servet verir ve di- letir ve kisar. az ve bagkalari igin 
ledigi kulun rizkim Hangi geyden de ne harcarsamz yerini 
kisar. Siz Allah igin infak ederseniz; (daima) doldurur: 
bir gey verirseniz, 0, yerine koyar. giinku 0, rizik veren- 
0 verdiginizin bog- 0, rizik verenle- lerin en hayirlisidir. 
lugunu doldurur. 0 rin en hayirlisi- 
rizik verenlerin en dir. 
hayirlisidir.» 


0 gun Allah, onla- 
rin hepsini diriltip 
bir araya getirir ve 
sonra meleklere 
«Bu adamlar size 
mi tapiyorlar?» 
der. 


0 gun; onlarin 
hepsini topladik- 
tan sonra melek- 
lere: Bunlar 
miydi, size tap- 
makta olanlar? 
der. 


(Hakikati inkara gart- 
lanmig olanlara gelin- 
ce,) Allah bir gun on- 
larin hepsini toplaya- 
cak ve meleklere so- 
racaktir: Bunlarin 
ibadet ettikleri siz 
miydiniz? 


Melekler derler ki; 
«Seni her turlu 
noksanliktan ten- 
zih ederiz. Bizim 
dayanagimiz, ko- 
ruyucumuz onlar 
degil sensin. Ha- 
yir, onlar cinlere 
tapiyorlardi, gogu 
onlara inamyorlar- 
di.» 


Melekler: Tenzih Melekler: Sen, kudret 
ederiz Seni, bi- ve egemenliginde ek- 
zim dostumuz siksiz ve kusursuz- 
onlar degil Sen- sun! derler, Bize ya- 
sin. Hayir, onlar kin olan (yalmz) Sen- 
cinnlere tapiyor- sin, onlar degil! Hayir, 
lardi ve gogu da onlar (bize ibadet et- 
onlara iman et- tiklerini zannettikleri 
miglerdi, derler. zaman, aslinda) du- 
yulari ile kavrayama- 
diklari giiglere (kor- 
cesine) tapiyorlardi; 
gogu onlara inanmig- 
ti. 


0 zaman zalimlere igte bugun; bir Ve (o Gun Allah goyle 
deriz ki; «Bu gun kismimz, bir seslenecektir): Siz 

biribirinize ne fay- kismimz igin ne (yaratilmiglar)dan hig 
dali olabilirsiniz ve bir fayda, ne de biri bugun bir bagka- 
ne de zarar verebi- bir zarar verebi- sina fayda ve ya zarar 
lirsiniz. Vaktiyle lir. Zulmetmig verecek giice sahip 

inkar ettiginiz ce- olanlara da deriz degildir! Ve (o Gun) 

hennem ateginin ki: Yalanladigi- haksizlik yapanlara: 

azabim gimdi tadi- mz ategin aza- Yalanladigimz ategin 

mzbakalim.» bimtadin. azabim (gimdi) tadin 

bakalim! diyecegiz. 


43 ^]j=zaman =okundugu ^J^ ^onlara 
^-i^'=ayetlerimiz ^ ^ y.^ agik agik 

Ji ^ ^ 

! j]lii =c | ec |j|er ki ^=degildir '-^=bu 
V] =bagka bir gey <J^J=bir adamdan 

> 0 ji - ® f 

■^J^J=isteyen ^ (j'=sizi gevirmek 

Ajxj (jlS l-AC.=taptigi(tanrilar)dan 
^j 4 '=babalarimzin ^j=ve dediler ki 


Onlara apagik an- Onlara apagik Mesajlarimiz onlara 
lamli ayetlerimiz ayetlerimiz biitiin agikligiylaak- 
okundugunda «Bu okundugu za- tarildiginda, (hakikati 
adamin tek istedigi man dediler ki: inkara gartlanmig 
gey, sizi atalarim- Bu, ancak sizi olanlar birbirlerine,) 
zin taptigi putlar- atalarmizin iba- Bu (Muhammed) sizi 
dan vazgegirmek- det etmekte ol- atalarmizin taptikla- 
tir» ve «gu Kur'an, dugundan all- rindan vazgegirmeye 
dtizmece birya- koymak isteyen galigan biridir sadece! 
landan bagka bir bir adamdir. Ve derler. Ve Bu (Kuran, 
gey degildir.» dedi dediler ki: Bu da insan tarafindan) uy- 
ler. Kafirler, kendi- dupeduz bir uy- durulmug bir safsata- 
lerine gelen durmadan bagka dan bagka bir gey 
'gergek' igin «Bu bir gey degildir. degildir! d(iye 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


V«=degildir ^=bu =ba§ka bir §ey 
l -“]=bir yalandan tS J-^^uydurulmug 
Jllj =ve dediler I dy^^=inkar edenler 

=hakki ^-^kendilerine gelen 

• i ° * 0 

(jl=bu V|=ancak J*^=bir buyudur 

<J^°=apagik 


apagik bir buyuden Hak kendilerine ekl)erler. Ve (son ola- 
ibarettir.» demig- geldiginde hakki rak,) hakikati inkara 
lerdi. inkar etmig olan- kalkiganlar, hakikat 

lar dediler ki: Bu, kendilerine ulagtigin- 
sadece apagik da, onun igin, Bu, bii- 
bir buyudur. yiileyici giizel bir 

sozden bagka bir gey 
degil! derler. 


44 J=biz onlara vermemigtik 

J. g " % 0 

(j-?=bir Kitap ^ J ■“* J-y=okuyacaklari 
Ulijjl l 3=ve gondermemigtik H^J=onlara 
“=senden once L>?=bir uyarici 


Ey Muhammed, Halbuki biz, on- Oysa (ey Muham- 
oysa biz o miigrik- lara okuyacakla- med,) Biz onlara ne 
lere daha once ri bir kitab ver- bagvuracaklari vahiy- 

okuyacaklari bir memig ve sen- ler gondermigizdir, ne 

Kitap vermemig, den once onlara de senden once bir 
kendilerine senden bir uyarici da uyarici. 
once bir uyarici gondermemigtik. 
gondermemigtik. 


34 ' - 

j=yalanlanmiglardi 

('i (j-5 (j^^^bunlardan oncekiler de 

1 j=ve erigmemiglerdir 

jLik-a =on da birine bile 
^kAulil Honiara verdiklerimizin 
| jj^Sa_ya|aniadilar J=elgilerimi 
c ffi^ ama nasil (J^=oldu 
=benim inkarim 


Onlardan onceki Kendilerinden Onlardan once ya- 
bir gok milletler de oncekiler de ya- gamig olanlar(in go- 
mesajimizi yalan- lanlamiglardi. gu) da, boylece haki- 
lamiglardi., Bu Halbuki bunlar, kati yalanlamiglardi; 
mugrikler onlara onlara verdikle- bu (eski toplumlar), 
verdigimiz dunya- rimizin onda bi- (kendilerinden sonra- 
liklarin onda birine rine bile ulaga- ki kugaklara) tevdi et- 
bile ermig degiller- mamiglardi. tigimiz (hakikatin ka- 
dir. Buna ragmen Peygamberlerimi nitlarinm) onda birine 
peygamberlerimi yalanladilar. Be- bile sahip olmadiklari 
yalanladilar, ama ni inkar nasil halde yine de elgile- 
bu inkarciligin kar- olurmug? rimizi yalanladiklarin- 
giligi nice oldu? da, Benim onlari yok 

saymam ne korkung 
oldu! 


J^=de ki =size dgiitleyeyim 

jj_bir geyi ^ j* U'=kalkin 
^=Allah igin ( ^-^- a =ikiger ikiger 

f > 

^il jSJ-ve teker teker ^=sonra 

! J =diigiiniin ~' a =yoktur 

°k. i - 

A 1 ') 1 - ^^ arkadagimzda 

c>?=delilikten eser > a!=o v] =ancak 
J^=bir uyaricidir =sizin igin 
iS^i OX =oncesinde ^ J '-^-=bir azabin 


Ey Muhammed, 
onlara de ki; «Size 
birtek ogiidum 
var: ikiger ikiger ve 
teker teker Allah 
ile vicdanmizla 
bagbaga kaliniz ve 
diigununuz ki, bu 
dostunuz deli de- 
gildir, o sadece 
agir bir azabin 
egiginde sizleri 
uyaran bir pey- 
gamberdir.» 


De ki: Ben, size 
ancak Allah igin 
ikiger ikiger ve 
teker teker kal- 


mamzi, sonra 
arkadagimzda 
bir delilik olma- 
digini iyice dii- 
gtinmenizi ogut- 
lerim. 0, ancak 
giddetli bir aza- 
bin oncesinde 
sizin igin bir uya- 
ricidir. 


De ki: Size birtek 
ogudum var; ister 
bagkalariyla birlikte 
iken ister yalmz, Al- 
lah'in huzurunda (bu- 
lundugunuzun bilin- 
cinde) olun ve sonra 
kendi kendinize, (bu 
elgi olarak gorevlen- 
dirilen) arkadagimzda 
bir delilik olmadigini 
dugunun! 0, yagaya- 
caginiz giddetli azaba 
kargi sizi uyarmaktan 
bagka bir gey yapmi- 
yor. 



J^=de ki ^-«=ben sizden istemedim 

g>?=bir iicret J$^=o =sizindir 

% 0 & -r 

(jj=benim iicretim VI =yalmz =ai 

I ^ * __ 

^'^Allah’a J*J=veO 
Is ^ =her geye “^ gahiddir 


De ki; «Sizden De ki: Sizden bir De ki: Sizden her- 
higbir iicret istemi- iicret istersem hangi bir kargilik is- 
yorum. Ucretiniz eger, o sizin ol- temig degilim. Benim 
sizin olsun. Benim sun. Benim uc- (hak ettigim) kargiligi 
iicretimi Allah ve- retim, ancak Al- ancak Allah verir ve 
recektir. 0 her ge- lah'a aittir. Ve 0, 0 her geye gahittir! 
yin tamgidir.» her geye ga- 
hid'dir. 


40 < 3 =de ki (jj=§iiphesiz ^ J=Rabbim 
^-^=(kalbine) atar - ; ^=gergegi 

=bilendir l — J =gaybleri 

c 3 ^=de ki *-^=geldi <3^'=hak 

^ J=artik bir gey ortaya gikaramaz 
=batil l-*j=ve geri getiremez 


gg tl^=de ki (j]=eger L ^-^=saparsam 
Uyli^Qphesiz =sapmig olurum 

=zararima u s-y jaj =kendi (j jj=ve eger 
=yolu bulursam 

V^=giiphesiz sayesindedir ^ -vahyettigi 
tJl =bana ^J=Rabbimin -giipnesiz 0 
( ^f? J - a =igitendir S-y^) a =yakindir 


De ki; «Gaybleri 
gok iyi bilen 
Rabb'im, gergegi 
egrinin bagina 
garpar.» 


De ki: Hig gup- De ki: Rabbim, kug- 
hesiz Rabbim, kusuz, (yalan ve sah- 
hakki koyar. 0, te olana kargi) de- 
goriinmezlikleri gigmez gergegi orta- 
gok iyi bilendir. ya koyacaktir; 0, ya- 
ratilmiglarin kavra- 
maktan aciz olduklari 
her geyi hakkiyla bilir! 


De ki; «Hak geldi, 
artik batil higbirta- 
rafadogru kimil- 
dayamaz.» 


De ki: Hak gel- De ki: Degigmez ger- 
migtir. Artik batil, gek, gimdi (biitiin 
ne yeniden bir agikligiyla) ortaya 

gey ortaya ko- gikmigtir, (yalan ve 

yabilir, ne de ge- sahte olan ise sontip 
ri getirebilir. gitmeye mahkumdur), 
giinku sahte ve yalan, 
ne yeni bir gey geti- 
rebilir, ne de (gegip 
gitmig olam) geri 
dondurebilir. 


De ki; «Eger ben 
egri yolda isem 
sapitmamin zara- 
rmi kendim geke- 
rim. Eger dogru 
yolda isem, bu 
Rabb'imin bana 
ilettigi vahiy saye- 
sindedir. Hig kug- 
kusuz 0 her geyi 
igitirve kullarina 
gok yakindir.» 


De ki: Eger ben, De ki: Eger sapkmli- 
sapacak olsam, ga dtigmug olsaydim 
ancak kendi (kendi yiizumden ve) 
aleyhime sapmig kendi aleyhime sap- 
olurum. §ayet mig olurdum; ama 
hidayete erer- eger dogru yolday- 
sem, Rabbimin sam, yalmzca Rab- 
bana vahyetme- bimin bana vahyi sa- 
sinden dtiiru yesindedir, kugkusuz 
ererim. 0, mu- 0, en yakin olan, her 
hakkak ki Se- geyi igitendir! 
mi'dir. Karib'tir. 


J^J=gayet J^=bir gorsen -^zaman 

\jiji 

=telaga dugtukleri 
ClijS Vi=hjgbiri kurtulamaz 

> i , 

I j= ve yakalanmiglardir ^ L>f=yerden 
^-y^=yakin 


Onlari bir de pani- Bir gorsen, hani Sen, (Kiyamet Gunu, 
ge kapildiklarinda onlar korkmug- hakikati inkar edenle- 
gorsen! Kagacak- lardi. Artik kaga- rin,) -can damarlarin- 
lari higbir yer yok. cak yerleri de dan yakalandiklari 
Cehennemin yaki- yoktur, yakin bir igin- kagacak bir yer 
nmdayakayi ele yerde yakalan- bulamayip korkuyla 
vermiglerdir. miglardir. biizuldiikleri (anki 

halleri)ni bir gorsen; 


- i J=demektedirler =inandik "^=ona 
oz 

(j-jl J=ama nasil olur? =onlar igin 
j\-' =elde etmeleri L>?=yerden 

9^=uzak 


O'na inandik der- O'nainandik ve (gorsen, nasil) Biz 
ler, ama artik iyice demiglerdir. Ama (gimdi) ona inandik! 
uzaginda kaldiklari uzak bir yerden diye yalvarirlar fakat 
imam nasil yaka- nasil kolayca nasil bu kadar uzak- 
layacaklardir? imana ulagilir? tan (kurtuluga) 

ere(ceklerini limit 
ede)bilirler? 


34 . 
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J=oysa andolsun Ijj* =inkar etmiglerdi 

— 

5^=onu t 1 ^ ij-?=daha once 

j=ve atiyorlardi 0* ^ =gorulmeyene 

gjlia (3f=yerden Aj*j =uza | < 


Vaktiyle onu inkar Halbuki daha Halbuki onceleri ha- 
etmiglerdi, o za- once onu inkar kikati inkara kalkig- 
man uzaktan ka- etmiglerdi. Uzak miglar ve insan kav- 
ranliga tag atiyor- bir yerden gayba rayigmin otesindeki 
lardi. ati p tutuyorlard i . bazi geylere uzaktan 

dil uzatmiglardi. 


34 o > • 3 - 

-,j' r j-percle gekildi =onlarin arasina 

(j^)J=ve arasina Va=g e y| e r 

(j jg'u . ib arzu ettikleri ^^=gibi <J^=yapildigi 

. 

^cUllU-benzerlerine (S& (j^=bundan once 
( a ^- 1 |=dogrusu ljjl^=onlar <^5^=igindedirler 
l 7^ UJ =bi r kugku ^-y^>®=katmerli 


§imdi kendileri ile Onlarla arzula- Boylece, kendileri ile 
ozlemleri arasina diklari geylerin istek ve ozlemleri 
perde gerildi. T ipki arasina bir engel arasina bir set gekile- 
daha onceki yol- konulmugtur. cektir, tipki onlardan 
daglarina yapildigi Daha once ben- once yagayip gitmig 
gibi. Hig kugkusuz zerlerine yapil- olanlara yapildigi gi- 
onlar koyu bir gup- digi gibi. §uphe- bi; giinku otekiler (de) 
he iginde idiler. siz onlar giddetli giipheye varan bir te- 
bir tereddiit ve reddiit iginde bogulup 
giiphe igindedir- gitmiglerdi. 
ler. 


O^l l-hamd olsun ^)=Allah'a 
^^^yoktan var eden jLalZl = gokleri 
' 3=ve yeri iJf-^=yapan 


Gokleri ve yeryii- Hamd; goklerin Her turlii ovgii, gokle- 
zuni) yoktan var ve yerin yarata- rin ve yerin yaraticisi 

eden; iki, tig ve m, melekleri iki- olan ve melekleri iki, 

dort kanatli melek- ger, tiger, dorder tig veya dort kanatli 
leri elgi olarak go- kanatli elgiler ki- elgiler yapan Allah'a 
revlendiren Allah'a Ian Allah'a mah- mahsustur. 0 , diledi- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


“J=elgiler 


A£j!>U]l = meleki e ri ^■ ul 

(^J^kanatli (^^ikiger 

'"i r 

J =V g ygg r 

<_ 5 ^=yaratmada 


ham dolsun. 0 ya- sustue. Yarat- 
ratma i§leminde di- mada diledigi 
ledigi eklemeleri kadar fazlala§ti- 




yapar. Hig kugku- 

tve dorder 3 jy=artirir suz 0 nun 9 UcU 
her geye yeter. 

«.Ujj La=diledigi kadar 


nr. Muhakkak ki 
Allah; her geye 
kadirdir. 


gini (kesintisiz gekil- 
de) kendi hilkat ale- 
mine katip onu genig- 
letir. Kugkusuz Allah, 
her geye kadirdir. 


u)=giiphesiz ^=Allah 
* Is ^ =her geyi jy-3=yapabilendir 


35- La =a gtig m | 


^'=Allah’in 


(_i' J ^)=insanlar igin J c>?=rahmetten 


iii=tutan olamaz ^=i 


-onu 


^ j=0’nun tuttugunu 


ise 


a, 


(3^3^ - =saliverecek yoktur 

Co- 0 -* 

c>?=0’ndan sonra jA 

J=ve 0 

jyj*- -ustundur 

— =hukum ve hikmet sahibidir 


;onu 


Allah'in insanlara 
agtigi bir rahmeti 
hig kimse alikoya- 
maz. O'nun ali- 
koydugunu da 
O'nun digindahig 
kimse salamaz. 0 
iistiin iradelidir ve 
her igi yerinde ya- 
par. 


Allah'in insanlar 
igin agtigi rah- 
meti, tutacak 
yoktur. Tuttugu- 
nu daO'ndan 
sonra gondere- 
cek yoktur. Aziz, 
Hakim O'dur. 


Allah'in insanlar igin 
agacagi rahmet kapi- 
smi kimse kapatamaz 
ve O'nun kapattigim 
da kimse agamaz; 
giinku 0, kudret ve 
hikmet sahibidir. 


g 5 ' ^j=ey L>“^=insanlar 1 J.J^=hatirlayin 

- C * " 

*•' '^*>nimetini A^=Allah’in ^^J^ r '=size olan 
(ja (j =yaratici var mi? jy^bagka 
!=size rizik verecek 


O* 
A^AIIah’tan 


oLaUl (j-a=gokten J=ve yerden 

J A =0’ndan 


=yoktur ^J=tanri ^)=bagka 

=nasil oluyorda? UJ^J-^gevriliyorsunuz 




Ey insanlar, Al- 
lah'in size yonelik 
nimetlerini hatirla- 
yimz. Size gokten 
ve yeryiiziinden ri- 
zik saglayan Al- 
lah'tan bagka bir 
yaratici var mi? 
O'ndan bagka ilah 
yoktur. Nasil olu- 
yor da bu gergegi 
goz ardi ediyorsu- 
nuz? 


Ey insanlar; Al- 
lah'in uzeriniz- 
deki nimetini dii- 
gtlntin. Allah'tan 
bagka gokten ve 
yerden sizi rizik- 
landiran bir ya- 
ratici var midir? 
O'ndan bagka 
ilah yoktur. 0 
halde nasil gev- 
riliyorsunuz? 


Ey insanlar! Allah'in 
size bagigladigi ni- 
metleri hatirlayin! Si- 
ze goklerden ve yer- 
den azik saglayan Al- 
lah'tan bagka bir ya- 
ratici var mi? (Hayir!) 
O'ndan bagka ilah 
yoktur: ama nasil olur 
dazihinleriniz bu 
(apagik hakikatten) 
sapar! 


35. 


(j) J=eger ^J^-^=seni yalanliyorlarsa 

o o'* JL 


4 ^ - 
•^=elbette 1 — A I S,=yalanlanmigtir 

’t* « « °* 

1 ; ■ _> -senden onceki 


J=elgiler de 
jr J=Allah’a £^J^=ddndiiriilecektir 

i o ' 


jj-aVI=butun igler 


Ey Muhammed, 
eger onlar seni ya- 
lanliyorlarsa bil ki, 
senden onceki ni- 
ce peygamberler 
de yalanlanmigtir. 
Her igin gdziimii 
Allah'a goturule- 
cektir. 


Eger seni yalan- 
liyorlarsa; dog- 
rusu senden on- 
ce de nice pey- 
gamberler yalan- 
lanmigtir. igler, 
ancak Allah'a 
ddndiiriilur. 


4? ^=ey =jnsanl^r (j)=elbette 

- £ 

■^j^aadi ^^Allah’in (jj^=gergektir 
■Sojkj ^=sakin sizi aldatmasin ®U^'=hayati 
=dunya ^j=sizi aldatmasin 

A^=Allah ile JJJ*- -0 aldatici 


Ey insanlar, Al- 
lah'in verdigi soz 
gergektir. Sakin 
diinya hayati sizi 
aldatmasin, sakin 
geytan, sizi Al- 
lah'in affinagii- 
vendirerek ayart- 
masin. 


Ey insanlar; Al- 
lah'in vaadi mu- 
hakkak haktir, 
dunya hayati sizi 
aldatmasin. Ve 0 
magrur da Allah 
ile sizi aldatma- 


sin. 


Ama eger onlar, (zi- 
hinleri bu apagik ha- 
kikatten sapanlar,) 
seni yalanlarlarsa 
(aldirma, ey Mu- 
hammed!) (Unutma 
ki) senden once (ote- 
ki) peygamberler de 
yalanlanmigtir: Qiinku 
(inanmayanlar), her 
geyin, sonunda (asil 
kaynagi olan) Allah'a 
doneceg(ini asla ka- 
bul etmezler). 

Ey insanlar! Allah'in 
(yeniden diriltme) va- 
adi gergektir, sakin 
bu diinya hayatinm 
sizi ayartmasinave 
Allah hakkindaki 
(kendi) garpik dugun- 
celerinizin sizi sap- 
tirmasina izin verme- 


yin! 


35. 
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^^=sizin 


geytan 

-* cs ^ 

i -^ J ^=siz de onu edinin 


Ul=§uphesiz O'- 

- 

J^ c -=dugmaninizdir 6 J- 
I jJic. = dQg man =guphesiz 0 J c -- : y = Q a gi nr 
^3^“ = taraftarlarim J^3=olmaga 
t l (j^=halkindan ^J*3Jl =a | ev |j a t e ^j n 


§eytan kesinlikle Muhakkak ki 
size dugmandir. geytan, sizin 

Onu siz de dug- dugmanmizdir. 

man tutunuz. 0 ta- Oyleyse siz de 
raftarlarim cehen- onu diigman 


nemliklerden ol- 
maya siirukler. 


edinin. 0, taraf- 
tarlarim ancak 
gilgin alevli ate- 
gin yaram olma- 
ya gagirir. 


§eytan, sizin apagik 
diigmaninizdir; dy- 
leyse siz de ona 
diigman olarak mua- 
mele edin. 0, kendi- 
sinetabi olanlari, an- 
cak, yakici atege 
mahkum olanlar ara- 
sinda yer alacaklari 
bir akibete gagirir. 


35. 
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t. ... , , . Kafirler agir bir Kiifredenler, igte (Cunkii,) hakikati in- 

Ijj^^hnkaredenler ^=onlar igin vardir on | ara?iddet |i kara gartlanmi? olan- 




i_ilJic.-bir azab ■^J-^“=getin 


I jlal 


CliLaJlLia]l = jyj j^ier 


caktir. Iman edip azab vardir. lar igin getin bir azap 
iyi ameller igleyen- iman etmig olup vardir, iman edip 
=inananlara I ^\ n r a- ve vananlara leri ise bagi§lanma da salih ameller dogru ve yararli igler 

ve biiyuk odiil bek- igleyenlere de, yapanlari da magfiret 


-Honiara vardir 


lemektedir. 


a ja*-«= ma gfi re t ^}^i j=ve bir mukafat 


igte onlara mag- ve biiyuk bir miikafat 
firet ve biiyuk bekler. 
ecir vardir. 


J^=biiyiik 


,j^al 

=kimse mi? (j^ j=siislendirilen 

iJ=lrpnHic:inp C- Q^rL'nti'i A \aC *z 


:kendisine f - > UJ =kotii ^H^^igini 
-- ^ 

1 J^=onu goren =giizel ij!^=§uphesiz 

=Allah =sapiklik iginde birakir 

L>^=diledigini c5^&LS=ve yola iletir 

L>*=diledigini ^=gitmesin 

>'• -= Ca nir =onlar igin 

: _> UL ^=hasretlere (j =giiphesiz ^ =Allah 

■biliyor 


Kotii igi allandirilip 
pullandirilarak go- 
zune giizel gosteri- 
len kimse davra- 


niglarim siizgegten 
gegiren, gergekgi 
biri gibi olur mu? 
Allah diledigini 
saptirir, diledigini 
de dogru yola iletir. 
Sakin onlar igin 
hayiflanma. Hig 
kugkusuz onlarin 
neler yaptiklarini 
Allah iyi bilir. 


Kotii igi kendisi- 
ne suslendirilip 
de onu giizel gb- 
ren bir midir? 
Muhakkak ki Al- 
lah, diledigini 
saptirir, diledigi- 
ni de hidayete 
erdirir. Ouleyse 
onlara yanarak 
kendini harab 
etme. §iiphesiz 
ki Allah, onlarin 
yaptiklarini bi- 
lendir. 


S>* U ^*J 1 -^=onlarin ne yaptiklarini 


0 halde, igledigi kotii, 
girkin fiillerin cazibe- 
sine kapilip (sonun- 
da) onlari guzel go- 
ren biri (§eytan'in 
adamlarindan bagka- 
si) olur mu? Kugku- 
suz Allah, (dogru yol- 
dan sapmak) isteye- 
nin sapmasina izin 
verir, (aydinliga 
ulagmak) isteyeni de 
aydinliga ulagtirir. 0 
halde (ey miiminler,) 
onlara iizulerek ken- 
dinizi perigan etme- 
yin! Allah, onlarin 
yaptiklarini gok iyi bi- 
lir. 
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AJJ 


j=Allah’tir ki 


05- 1 =gonderdigi 

, u!-l 

ruzgarlar Ji L “=kaldirir 
UL= 1 _u) = | D j r du ] ut ol_ilLi3rbdylece onu siireriz 
3^ 3 =bir iilkeye S," 'j^ olii ^ UJ^ ^diriltiriz 
^=onunla O^J^ =yeri ^*A=sonra 

jr \ 

l§jj-a=oldukten ‘3J^=igte boyledir 
jjOni =diriltme 


Bulutlari suriikle- Allah, O'dur ki; 
yen riizgarlarin es- bulutlari yuriiten 
tiricisi Allah'dir. Biz ruzgarlar gbn- 
bulutlari dlu bir yd- dermigtir. Biz, 
reye gondererek onu olu bir mem- 

onlar araciligi ile lekete siiriip 

olu topragi diriltiriz. onunlayeri olii- 
igte yeniden dirilig miinden sonra 
olayi da boyledir. diriltiriz. igte diri- 
lig de boyledir. 


Ve (hatirlayin) bulut- 
lari yiikseltmek igin 
ruzgarlari gonderen 
Allah'tir; sonra Biz 
onlari gorak beldelere 
siiriikler ve cansiz 
topraga hayat veririz. 
Yeniden dirilme de ig- 
te boyle olacaktir. 


:im U^=istiyorsa * _>?-^^=geref 

illah'indir ® j? =geref =tamamen 


iyi 


na -A * > ^>J =gikar =soz 
^giizel j=ve amel 

=onu yukseltir 

(jyy J=kuranlara gelince 
=kotii geyleri =onlar igin vardir 
=bir azab ■^= y ^=getin j=ve tuzagi 


Kim itibar ve us- 
tiinluk isterse bilsin 
ki, itibar ve ustun- 
Itiktumii ile Al- 
lah'in tekelindedir. 
Giizel soz O'na 
yukselir, iyi ameli 
de 0 yukseltir. Ko- 
tii amagli komplo- 
lar duzenleyenler 
agir bir azaba gar- 
pilacaklardir. Ayri- 
ca onlarin komplo- 
su da boga gikar, 
verimsiz olur. 


Kim, izzet isti- 
yorsa; izzet bii- 
tiiniiyle Al- 
lah'indir. Giizel 
sozler O'nayiik- 
selir. Onu da sa- 
lih amel yuksel- 
tir. Kotiiliikleri 
tuzak yapanlar 
igin giddetli bir 
azab vardir. On- 
larin hilesi, boga 
gikar. 


Kudret ve ihtigam 
arayan kimse (bilsin 
ki) gergek kudret ve 
ihtigam (yalmz) Al- 
lah'a aittir. Butiin gu- 
zel sozler O'na yiik- 
selir; biitiin dogru ve 
yararli igleri 0 yiicel- 
tir. Sinsi gekilde kotii 
fiiller tasarlayanlara 
gelince, onlari giddetli 
bir azap beklemekte- 
dir; ve onlarin biitiin 
tertipleri de yok olup 
gitmeye mahkumdur. 


'A. r *' 

onlarin =0 Jjyj=bozulacaktir 


^j=Allah =sizi yaratti 


"Jy <Jy=topraktan ^=sonra 


Allah sizi once top- Allah, sizi top- Ve (hatirlayin) Allah 
raktan, sonra raktan yaratmig- sizi(n her birinizi) top- 
spermadan yaratti. tir, sonra bir raktan yaratir, sonra 
Sonra erkekli digili damla sudan dabirdamlasperm- 
giftlere doniigtiir- sonra da sizleri den ve sonra sizi iki 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(J-?=nutfe(sperm)den f J =sonra 

, - E s ,i 

p'* > =sizi yapti pi J j =gift gift 

- I 

Pj=gebe kalamaz (p 1 ' L>5=bir digi 

jijJaj Vj =ve doguramaz VI =diginda 

5 t • a ' ’ t ' - 

^^=0’nun bilgisi LA j=omur verilmez 

tf -- ^ ® 

<_>?=bir canliya 
U V j=ve azaltilmaz 


<< ° 

? (j-a=onun omrunden 
PP P Vj=Kitapta(yazilmadikga) 

* ** " J. 

(jj=guphesiz P^=bu =gore P=Allah’a 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


dii. O'nun bilgisi 
diginda higbir digi 
ne hamile kalabilir 
ve ne de dogurabi- 
lir. Omrii uzun ola- 
nm gokyagamasi 
ve kisa omurlulerin 
az yagamalari ke- 
sinlikle bir kitapta 
kayitlidir. Hig kug- 
kusuz bu Allah igin 
kolay bir igtir. 


giftler olarak var cinsten biri gekline 
etmigtir. Hig bir sokar. Higbir digi 
digi O'nun bilgisi O'nun bilgisi olmadan 
olmadan hamile ne hamile kalabilir, ne 
kalmaz ve do- de dogum yapabilir 
gum yapmaz. Bir ve (Allah'in) ferma- 
dmiirliinungok ninda ongorulmedik- 
yagamasi ve ge hig kimse omriinii 
omriinun azal- uzatamaz ve hig kim- 
masi ancak ki- se de onu kisalta- 
tabdadir. Mu- maz; ama bunlar, 
hakkak ki bu; Al- kugkusuz, Allah igin 
lah' a pek ko- kolaydir. 
laydir. 


J^H^=kolaydir 


^2 PP Pj=bir olmaz (jl pP=iki deniz 
i „ „ * , , i 

=gu 4 J ^ c '=tathdir t — '' P=susuzlugu keser 

^ UuJ =(bogazdan) kayar -Ji ^-fcigimi 

J=§u da ^?=tuzlu =acidir 

ji 0 j* % 

(j-? J=ve hepsinden (jjl^tfcyersiniz 
1 ^ AI =et ^ji==taze 

' > ° i - 3 '? 

(J J=ve gikarirsimz ^“=sus 

P jPP akindigimz lS P j=ve gdrilrsun 
=gemilerin ^?=orada 
’ p=(denizi) yarip gittigini 
=payimzi aramamz igin 
<j-?=lutfundan ^ l j=ve umulur ki 
=gukredersiniz 

=sokar cPl =geceyi P =igine 
ppl=gunduzun j=ve sokar 
jlpl=gunduzu P=igine cPl =gecenin 
p-'-'pbuyrugu altina almigtir =gunegi 

j J ji 

J=ve ay i P =her biri _Prt=akip gider 
=bir siireye kadar p^^belirtilmig 
ppigte budur ^=Allah pO=Rabbiniz 
^-Wnundur =mulk 

3=yalvardiklarmiz 

. * o 

AjjJ (j-a=o’ndan bagka 
(j jSUj l-a=sahip degillerdir 

(j-?=bir gekirdek zarina bile 


iki deniz aym de- 
gildir. Birinin suyu 
tatli kolay igimli, 
dbiiriinunki tuzlu 
ve acidir. Her iki- 
sinden de faze ba- 
liketiyervetaki 
olarak kullandigi- 
mz siis egyalari 
gikarirsimz. Al- 
lah'in size yonelik 
bagigim aramamz 
ve O'na giikret- 
meniz igin geminin 
sulari yararak yol 
aldigmi gorursii- 
ntiz. 


iki deniz bir ol- (O'nun igin benzerlik 
maz. §u; gok tat- ve farklilik yaratmak 
lidir, susuzlugu da kolaydir.) 0 halde, 
keser igilmesi (yeryuzundeki) iki bu- 
kolaydir. §u ise yiik su kutlesi aym 
tuzludur, acidir. olamaz; birisi tatli, 

Her birinden ta- susuzlugu giderici, 
ze et yersiniz ve igimi guzel iken oteki- 
giyeceginiz siis si tuzlu ve acidir. Fa- 
egyasi gikarirsi- kat her ikisinden de 
mz. O'nun lut- taze et yersiniz ve 
fundan aramamz (ikisinden de) siis ta- 
ve giikretmeniz kilari gikarirsimz; iki- 
igin gemilerin ya- sinin de iizerinde Al- 
ra yara gittikleri- lah'in lutfundan nasi- 
ni gorursunuz. binizi aramamzi ve 
boylece giikredenler- 
den olmamzi sagla- 
yan gemilerin dalga- 
lari yararak ilerledik- 
lerini gdriirsiin. 


0 geceyi giindiize 
ve giindiizu gece- 
ye dbnugtiiriir. 
Giinegi ve ayi buy- 
rugu altina almig- 
tir. Her biri belirli 
bir surenin sonuna 
kadar hareket 
eder. igte 
Rabbiniz bu Al- 
lah'dir. Egemenlik 
O'nun tekelindedir. 
O'nu biryanabi- 
rakarak taptigimz 
dtizmece ilahlar bir 
gekirdek kabugu- 
nun bile sahibi de- 
gildirler. 


Gunduzii gece- 0, gundiizii kisalta- 
ye girdirir, gece- rak geceyi uzatir ve 
yi de giindiize geceyi kisaltarak 
girdirir. Gunegi giindiizii uzatir. 0, 
ve ayi buyrugu giinegi ve ayi (kendi 
altina almigtir, kanunlarina) tabi kil- 
her biri belli bir migtir, her biri (O'nun) 
siire igin hareket belirledigi bir zaman 
eder. igte bu, iginde akip gider. igte 
Rabbiniz olan Rabbiniz Allah budur: 
Allah'tir. Miilk miilk O'nundur; 
O'nundur. O'ndan bagka yalva- 
Ondan bagka rip durduklariniz ise 
taptiklarimz ise bir hurma gekirdegi- 
hurma gekirde- nin zari kadar bile bir 
ginin zarina bile geye sahip degillerdir! 
malik degildirler. 


i jx a jji d 3=i§itseler bile 

- i=cevap veremezler p^=size 
f j=ve gunu PP =kiyamet 
<j J Jpt=tammazlar 
■ s ^J^=sizin ortak kogmamzi 

j=hig kimse sana haber veremez 
=gibi -=hergeyi bilen 


Onlari gagirsa- Onlarayalvarirsamz 
mz; gagrimzi gagrmizi duymazlar; 
igitmezler. igitse- duyabilseler bile size 
ler dahi size ce- cevap ver(e)mezler. 
vap veremezler. Ve (ustelik) Kiyamet 
Kiyamet giinu Giinii onlari Allah ile 
de girk kogmam- eg tutmamzi kabul 
giinii, sizin kendi- zi inkar ederler. etmezler. Hig kimse 
lerini Allah'a ortak Haberdar olan her geyi bilen kadar 
kogmug olmamzi gibi, kimse sana size (gergegi) gos- 
reddederler. Hig haber veremez. termez. 
kimse, hergeyin 
igyiizunu bilen Al- 
lah gibi sana haber 
vermez. 


35. 

14 


jc-lii -onlari gagirsamz 
| V=j§itmezler ^5-lcO=sizin gagirmamzi 


Eger onlari imda- 
diniza gagirirsa- 
mz, gagrimzi igit- 
mezler. Sesinizi 
igitseler bile size 
kargilik veremez- 
ler. Ustelik kiyamet 


Pey <^3. =insanlar p'=siz 
(.) j pl=muhtagsimz Pj=Allah’a 
^^J=Allah ise J A =0'dur ^ 5 p'=zengin olan 
. *n .a ^\ l = ve hamde layik olan 


Ey insanlar, siz Al- 
lah'a muhtagsmiz; 
oysa Allah hig 
kimseye muhtag 
degildir ve ovgiiye 
layiktir. 


Ey insanlar; siz- Ey insanlar! Allah'a 
ler, Allah'a muh- muhtag olan sizsiniz, 
tagsimz. Allah ama 0, higbir geye 
ise Gani'dir, muhtag degildir ve 
Hamid'dir hamd O’na mahsus- 
tur. 
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pj P=dilese ^ : Psizi gdtiiriir 

Eger dilerse sizi isterse; sizi gide- Dilerse sizi ortadan 
yok eder ve yerini- rir ve yepyeni bir kaldirir ve (yerinize) 


j=ve getirir pp=bir halk -^J-^Pyeni 

ze bagka bir canli yaratik getirir. yeni bir yaratilmiglar 
turn getirir. toplulugu getirir: 

35. 
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lillj Uij=bu degildir ^ P^-=Allah'a 

Bunu yapmak, Al- Bu, Allah'a gore bu Allah igin zor da 
lah igin zor degil- gug degildir. degildir. 


pJP=zor 

dir. 


35 > vj , S - .i , 

ia ' J'=gekmez 0 JJ' J=higbir gtinahkar 

. e . i 

jjj=gunahim ! -bagkasimn u]j=eger 

Ji 

- L1 =(bagkalarini) gagirsa 
4 ^^*=yukii agir gelen kimse 
PP Pi =onu tagimak igin 
3-Pi =taginmaz '^-?=ondan (yuktinden) 
^higbir gey ^ J=gayet <j^=dahi olsa 
=akrabasi =sen ancak 
Jp=uyarirsin U PP dyP^=korkanlari 
^-^J=Rablerinden -gormecen 

! j-all 5 =ve kilanlari =namazi 

g>°J=ve kirn PP =ma’nen arinip yucelirse 


Hig kimse bagka- 
simn giinahim 
yuklenmez. Eger 
giinah yiiku agir 
bir kimse, yukuntin 
sirtindan alinma- 
sim istese, en ya- 
kim bile yiikunun 
en kiigiik bdlumii- 
nti kendi sirtina 
almaz. Sen sade- 
ce gormeden 
Rabb'lerinden kor- 
kanlari ve namaz 
kilanlari uyarabilir- 
sin. Kim kdtiiliik- 
lerden armirsa 
kendi yararina 
arinmig olur. So- 
nunda Allah'a do- 
ntilecektir. 


Giinah igleyen 
hig bir nefis; 
bagkasimn gu- 
nahim gekmez. 
Yiiku agir bir kigi 
onun yiiklenil- 
mesini istese- 
yakim bile ol- 
saondan bir gey 
yuklenmez. Sen, 
ancak gdrmedik- 
leri halde Rabb- 
larindan korkan- 
lari ve namazi 
kilmig olanlari 
uyarirsin. Kim 
de arinirsa; an- 
cak kendisi igin 
arinmig olur ve 
donug, Al- 
lah'adir. 


Kimse kimsenin yii- 
kiinii tagiyacak degil- 
dir; kendi yuku agir 
gelen kimse onu ta- 
gimak igin (bagkasim) 
yardima gagirirsa, 
yakim da olsa, (bu 
kimse) o yiikiin higbir 
pargasim tagiyamaz. 
0 halde (gergekten) 
sen, ancak kavrayig- 
larimn otesinde oldu- 
gu halde Rablerinden 
korku duyanlari ve 
namazlarinda dikkatli 
ve devamli olanlari 
uyarabilirsin; ve (gu- 
nu bil ki,) kirn arinirsa 
yalmz kendisi igin 
arinmig olurve biitiin 
yollar yalmz Allah'a 
varir. 


L -jU = gijphesiz L1 ^>y=arinmig olur 

=kendi yararina P P] j=Allah’adir 
=donug 


35. 

19 


iS PP J=bir olmaz p*c.Vt=korle 
j .u^ij\ lj = goren 


Kor ile gorebilen Kbr ile goren egit Nitekim, ne goren ile 
bir olmaz. olmaz. gormeyen bir olur; 


2 Q 5=(bir) olmaz 
J=(bir) olmaz 


*— =karanliklarla 
=aydinlik 


Karanliklar ile igik Ve karanliklarla ne de aydinlik ile zifiri 
da bir olmaz. aydinlik da. karanlik; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

22 3 — (bit) olmaz ' 4 ^- -golge ile 

JJ^P^-sicaklik 

V - ... , , Golge ile agiri si- 

^ J=(bir) olmaz ^ da b ? o| . 

maz. 

Golgelik ile si- 
caklikda. 

ne (serinletici) golge 
ile yakici sicak; 
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4 U 1 VI = , 


dirilerle 


jlluj La j =b j r 0 | maz 

r** " 

CLl v : 3=oliiler u!=§iiphesiz ^l=Allah 

J> ° -* % \ 8 

£-^y=i§ittirir 

^ J=yoksa degilsin 

L>^=bulunanlara =kabirlerde 


C_>°=diledigine 

. o> 

=sen £-^ ul - a y=igittirecek 


Diriler ile oliiler de Diriler ile oluler 
bir degildir. Allah de blr degildir. 
diledigine ses igitti- Muhakkak ki Al- 
rir. Fakat sen me- lah; diledigine 
zarliktakilere sesini i§ittirir. Sen; ka- 
igittiremezsin. 


ve ne de yagayan ile 
(kalben) olmu§ bulu- 
nan. §iiphen olmasin 
ki (ey Muhammed,) 
Allah diledigine igitti- 
birlerde olanlara rir, halbuki sen me- 
i§ittirecek degil- zarlardaki (oliiler gibi 
sin. kalben blmiigjlere 

i§ittiremezsin. 
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(jj=sen : )=sadece jyA^=bir uyaricisin 


Sen sadece bir 
uyaricisin. 


Sen; ancak bir sen sadece bir uyari- 
uyaricisin. cisin. 


24 =biz -^J -seni gonderdik 

=gergek lie 1 jy-fAfcmiijdeleyici 
^^J=ve uyarici 4 -^ C& ij] j=her millet 
=mutlaka -(gelip) gegmigtir =iginde 
J^-Afcbir uyarici 


Biz seni gergegin Muhakkak ki Biz; Biz seni hakikat ehli 
mujdecisi ve uya- seni, mujdeleyici bir mujdeci ve uyarici 
ricisi (korkutucu- ve uyarici olarak olarak gonderdik; 
su) olarak gonder- hak ile gonder- giinku higbir topluluk 
dik. Her millete dik. Hig bir urn- yoktur ki iglerinden bir 
mutlaka bir uyarici met yoktur ki uyarici gelip gegme- 
gonderilmigtir. ona, bir uyarici mig olsun. 
gelmig olmasin. 


35 • i -a f • 

Ui J=eger - 1 JJA-A=seni yalanliyorlarsa 

■^=y a | an | a mig| ar di 

('i L>5 uy4^=bunlardan oncekiler de 

o * 

^-i«-t^.=onlara getirmiglerdi U t l J=elgileri 
t r J ^^^=agik kamtlar ^J^jJ-ye sahifeler 
i . i \ l 5 \ bj=ve Kitap =aydinlatici 


Eger onlar seni ya- §ayet seni ya- Ve eger seni yalanla- 
lanliyorlarsa bil ki, lanliyorlarsa; on- di(klarim gorursen 
daha onceki millet- lardan oncekiler aldirma), onlardan 
ler de peygamber- de yalanlamig- once yagamig olan- 
lerini yalanlamig- lardi. Peygam- lar(in gogu) da, elgile- 
lardi. Oysa pey- berleri, onlara ri kendilerine hakika- 

gamberleri onlara apagik deliller, tin biitiin kamtlariyla 

agik kamtlar, kut- sahifeler ve ay- ve ilahi hikmet yuklu 
sal sayfalar ve igik dinlatici kitablar- kitaplarlave aydinla- 
sagan kitap getir- la gelmiglerdi. tici vahiyle geldikle- 
miglerdi. rinde hakikati yalan- 

lamiglardi; 


(fakat) sonunda haki- 
kati inkara gartlanmig 
olanlarin tiimiiniin 
hesabmi gordiim: 
Benim (birini) gozden 
gikarmam ne korkung 
olur! 


2 y f =gormedin mi ij^=elbette & =Allah 

J _>j'=indirdi c-LaLuII L>f = gdkten «-^=su 
^4 k J)^^=bdylece gikardik "5y=onunla 
Clil3>-a-i=meyvalar ' ^L^^ gegit gegit 
l^-j|j]| = renkleri lj-?J=ve daglardan 

AA^.=y 0 || a r i_K a ^= beyaz J'^J-ye kirmizi 
c *ifi^ »a=degigik ^-^J^=renklerde 
jc. j=ve simsiyah A ^^kara 


Allah'in gokten su Gormez misin ki; Gormiiyor musun, Al- 
indirdigini gormii- Allah, gokten su lah, goklerden su in- 
yor musun? Osu indirmigtir. dirmekte ve onunla 
araciligi ile tiirlu Onunla Biz, turlu tiirlii renklere (ve tad- 
tiirlu renkte mey- tiirlu renkte lara) sahip meyveler 
valar yetigtirdik. meyveler gikar- yetigtirmekteyiz; nasil 
Daglarda beyaz, migizdir. Dag- ki daglarda kirmizi ve 
kirmizi, koyu siyah lardan da beyaz, beyaz renkte ve sim- 
degigik renklerde kirmizi, siyah ve siyah gizgiler var, 
yollar, patikalar ag- turlu renkte yol- 
tik. lar yaptik. 


35 - 5 * • • T 

2 6 ' f-tsonra t — 'A^ =ben de yakaladim 

=o inkar edenleri c V- =nasil? 
<j^=oldu .^jy^-tbenim inkarim 


Sonra ben kafirle- Sonra o kiifret- 
rin yakalarina ya- mig olanlari ya- 
pigtim. Benim kar- kaladim. Beni 
gi darbem nasil ol- inkar etmek na- 
du? silmig? 


2Q L>? j=insanlardan vardir 

bjl jAi !~ V e hayvanlardan 

J=ve davarlardan =turlu 

O- 4 k- s 

A-il jJl =re nkte olanlar ^A^=bdyle ^H)=ancak 
u > ‘ l '^J =(geregince) korkar A^=Allah’tan 

O - o 

L>f=kullari iginden £^*-^=bilginler 
L. -guphesiz ^'-Allah j^b^daima ustundur 
JJ ac -=gok bagiglayandir 


Yine bdyle degigik insanlardan da, ve (nasil ki) insanlar, 
renkte insanlar, yerde yiiriiyen surungenler ve hay- 
hayvanlar ve da- canlilardan ve vanlar turlu turlu 
varlar yarattik. Al- davarlardan da renkler tagiyor! Kulla- 
lah'dan asil kor- bdyle renkleri ri arasindan yalmz 
kanlar, O'nun bil- degigik degigik anlama ve kavrama 
gin kullaridir. Hig olanlar vardir. yetenegine sahip 
kugkusuz Allah iis- Allah' tan ancak olanlar Allah'tan 
tun iradeli ve ba- bilgin kullari kor- (hakkiyla) korkarlar, 
giglayicidir. kar. Muhakkak ki (giinku yalmz onlar 
Allah; Aziz'dir, bilir ki) Allah kudret 
Gafur'dur. Sahibidir, gok bagig- 
layicidir. 
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ljj=§iiphesiz UJ^-y =okuyanlar 
i_ju£ = Kitabim ^=Allah’in s ^ j-ve k lanlar 
=namaZ | I jail I J= ve jnfak edenler 
jj LL«=verdigimiz riziktan 'v>^ = gizli 
j = ve agik UJr k J^=umarlar 
® J^-?y=bir ticaret L^=asla batmayacak 


Allah'in kitabim §iiphesiz ki Al- 
okuyanlar, namazi lah'in kitabim 
kilanlar, kendileri- okuyanlar, na- 
ne verdigimiz rizik- maz kilanlar ve 
larin bir boliimunu kendilerine rizik 
gizlice ve agikga olarak verdikle- 
ihtiyaci olanlara rimizden gizli, 
verenler, higbir agik infak et- 
zaman zarar et- mekte bulunan- 
meyecek bir ticaret lar; bitmez tii- 
yaptiklarim umabi- kenmez bir tica- 
lirler. ret umabilirler. 


Allah'in vahyine (gek- 
siz guphesiz) uyanlar, 
namazlarinda dikkatli 
ve devamli olanlar ve 
kendilerine verdigimiz 
riziktan gizli / agik 
bagkalari igin harca- 
yanlar; igte ancak 
bunlar hig kesintiye 
ugramayacak bir ka- 
zang umabilirler. 


gg (^y^jy]=onlara tarn odemesi igin 
^ JJ^’-ucretlerinin 
(^■^^J=ve fazlasim vermesi igin 
^■ 1 * ^ L>?=lutfundan ^]=gunku 0 
JJ ac -=gok bagiglayandir 
j kar^ilik verendir 


Qiinku Allah onla- 
rin iicretlerini ek- 
siksiz olarak Oder 
ve kendi bagigi 
olarak fazlasim ve- 
rir. Hig kugkusuz 0 
affedicidir, iyilikle- 
rin kargiligini bol 
bol verir. 


Miikafatlarim Al- 
lah'in tarn ver- 
mesi ve onlara 
lutfundan artir- 
masi igindir. 
Muhakkak kiO; 
Gafur'dur, §e- 
kur'dur. 


Allah, onlarin hak et- 
tigi kargiligi eksiksiz 
verir ve onu lutfuyla 
daha da arttirir. Allah, 
guphesiz gok bagig- 
layicidir ve giikrun 
kargiligini aninda ve- 
rendir. 


3^' j=vahyettigimiz ^y^]=sana 

(j-?=Kitaptan J^-0 ( 3 ^'=gergektir 
la dog ru I ayan 

uyy ^ =kendinden oncekini ijj=guphesiz 
^^Allah ^AUxjrkuii^ini j j.i^^ =haber alandir 
J J^.^ gorendir 


Ey Muhammed, 
sana vahiy yolu ile 
indirdigimiz bu Ki- 
tap daha onceki 
kutsal kitaplari 
onaylayan gergek 
kitaptir. Hig gup- 
hesiz Allah, kulla- 
rim iyi tamr ve her 
geyi goriir. 


Kendisinden on- 
cekileri tasdik 
eden kitabdan 
sana vahyettigi- 
miz, hakkin ken- 
disidir. guphesiz 
ki Allah, kullari 
igin Habir'dir, 
Basir'dir. 


Ve (gunu bil ki,) sana 
vahyettigimiz ilahi ke- 
lam, gegmig vahiyler- 
den bugiine kalmig 
ne varsa tumiinii tas- 
dik eden bir hakikat- 
tir; guphesiz Allah 
kullari(nm ihtiyagla- 
ri)ndan tamamen ha- 
berdardirve her geyi 
gorendir. 
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fJ=sonra ^ J j =miras verdik =Kitabi 

1 jjyA =segtiklerimize L -arasindan 

=kullarimiz ^-^-? 3 =onlardan kimi 
^JUa =zu |medendir A i] = n efsine 

o » « \ * 

J=ve kimi iq ,a -orta gidendir 


o > * 

^ J=ve kimi de 




iLjj 


=one gegendir 


Sonra bu Kitab'i 
segtigimiz kullari- 
miza miras birak- 
tik. Bunlarin kimi 
kendilerine yazik 
eder, kiminin dav- 
ramg notu ortadir, 
kimi de Allah'in iz- 
ni ile iyiliklerde on- 
cudur. igte biiyuk 
lutuf budur. 


jy^y=hayirlarda (jA^J=izniyle y^^Allah’in 

J, " ^ 

A Ai=igte budur J*=0 =lutuf 


Sonra Biz; kita- Biz, bu ilahi vahyi kul- 
bi, kullarimizdan larimizdan segtikleri- 
segtiklerimize mize miras olarak 

miras kildik. On- bahgettik. Onlardan 
lardan kimi nef- bazisi kendilerine 
sine zulmedici- zulmeder, bazisi 
dir, kimi de muk- (dogru ile egri ara- 
tesiddir. Kimi ise sinda) arayolu tercih 
Allah'in izni ile eder, bir kismi da Al- 
hayirlara kogan- lah'in izniyle iyilikte 
dir. igte bu; bu- bagi gekenlerden 
ytik lutfun kendi- olur. Bu (ise) en bii- 
sidir. yuk fazilettir. 


-buyiik 


gg A-illL. =cenne tieri ijAc-=Adn 

=oraya girerler UJ^y=takimrlar 
^y^=orada L>5=bilezikler 

c_iAA L>?=altindan ^J^J=ve inci(ler) 
^$- ul ^J=ye giysileri de ^y^=orada 


Bunlarin mukafati Adn cennetleri. (igte) bunlar sonsuz 
“Adn” cennetleridir. Oraya girerler. mutluluk bahgelerine 

Oraya girerler. Orada altun bi- girerler, orada altin 

Orada altin bilezik- lezikler ve inci- bilezikler ve inciler 
ler ve incilerle siis- lerle suslenirler takimrlar ve ipekten 
lenirler. Oradaki ve orada elbise- elbiseler giyerler; 
elbiseleri de ipek- leri de ipekten- 

tir. dir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


JJJ^=ipektir 
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)=dediler kl -hancolsun ^-Ailana 

(. =gideren =bizden 

^ __ 0 S ^ 

UJ^' =tasayi l i-dogrusu ?J=Rabbimiz 
bagiglayandir 


JJ^=gok 


J jSjj = g 0 | < kargilik verendir 


Onlar §oyle derler; 
«igimizdeki uziin- 
tiiyii gideren Al- 
lah' a hamd olsun. 
Hig kugkusuz 
Rabb'imiz affedi- 
cidir ve iyiliklerin 
kargiligim bol bol 
verir.» 


Derler ki: Ham- 
dolsun bizden 
uzuntiiyu gide- 
ren Allah'a. Mu- 
hakkak ki Rab- 
bimiz; elbette 
Gafur'dur, §e- 
kur'dur. 


ve goyle derler: Butun 
ovguler bize aci ve 
uziintu tattirmayan 
Allah'a mahsustur, 
Rabbimiz gergekten 
gok bagiglayicidir, 
giikrun kargiligim 
amnda verendir; 


35. 
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■S— -0 (Rab) ki =bizi kondurdu 
J^=yurda =durulacak 

(j-?=liitfuyla ^=bize dokunmaz 


S=orada 


S- u ^ aJ =bir yorgunluk 


^ J=ve bize dokunmaz ^^=orada 

j, * 

S- 1 J*-^=bir usang 


«0 bizi lutfu ile 
iginde surekli otu- 
racagimiz bir yur- 
dayerlegtirdi. Bu- 
rada bize ne yor- 
gunluk degecek ve 
nede bikkinlikili- 
gecektir.» 


Ki 0; lutfuyla bizi 0, liitfuyla bu konak 
kalinacak diyara yerine bizi yerlegtirdi: 
yerlegtirdi. Ora- orada bize ne bir ga- 
tigma ve gerginlik bu- 
lagir, ne de yorgunluk 
ya dabikkinlik! 


da bize ne bir 
yorgunluk doku- 
nacaktir, ne de 
bikkinlik gele- 
cektir. 
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J=inkar edenlere =onlara vardir 
J^=ategi > =cehennem 
tj , =hukmedilmez ki =onlara 

| jj j-aj3 = oisunler j=ve hafifletilmez 

f^-^onlardan L>?=onun azabi 

i, s , 

=igte boyle L5^?^=cezalandiririz -her 
=nankoru 


Kafiri ise cehen- 
nem ategi bekle- 
mektedir, Ne oliim- 
lerine karar verilir 
de olurler ve ne de 
azaplari hafifletilir. 
igte biz azili kafir- 
leri boyle cezalan- 
diririz. 


Kiifredenlere ge- 
lince; cehennem 
ategi onlar igin- 
dir. Aleyhlerine 
hukiim verilmez 
ki olsiinler. On- 
lardan cehen- 
nemin azabi da 
hafifletilmez. igte 
Biz; her kiifre- 
deni boyle ceza- 
landiririz. 


Hakki inkara gartlan- 
mi§ olanlara gelince; 
onlari bir cehennem 
ategi beklemektedir; 
(orada) ne hayatlari- 
na son verilip oldiiru- 
lurler, ne de igine 
atildiklari o (ategin) 
azabi hafifletilir. igte 
biz gukurden uzak 
duranlari boyle ceza- 
landiririz. 


J=ve onlar J ^ * ^.^ feryadederler 

^^=orada ^ J=Rabbimiz ^4- _^^=bizi gikar 
(J-^-tyapalim L=4^a=iyi JJC-=bagkasim 
-yaptigimizdan 
=sizi yagatmadik mi? 

Lii-ogut alacagi kadar '5^=orada 

(j-®=kimsenin J^^ogiit alacak 

* * £ 

j=ve size geldi =uyarici 

^ * -s . - 

I j3 jZiSroyle ise (azabi) tadin =artik yoktur 
Q^Uail =Z alimlerin 1 c>?=yardimcisi 


3 g uj=guphesiz ^ '—Allah =bilendir 
l -r4 c '=gaybini g— =goklerin 

j=ve yerin 4-j]=guphesiz 0 £^-=bilir 
‘r J '-^=ozunu J =goguslerin 


Onlar orada «Ey Onlar orada ba- Onlar orada, (cehen- 
Rabbimiz, bizi bu- girigirlar; Rab- nemde): Rabbimiz! 
radan gikar da da- bimiz, bizi gikar Bizi bu (azap)tan kur- 
ha once yaptikla- da yapageldikle- tar! Bundan sonra ar- 
rimizdan farkli, iyi rimizden farkli tik (eskiden) yaptikla- 
igler yapalim» diye olarak salih amel rimizdan farkli iyi 
feryad ederler. igleyelim. Ogiit geyler yapacagiz! di- 
Diigunmek iste- alacak kiginin ye feryad ederler. (0 
yenlerin dugunme- ogiit alacagi ka- zaman onlara goyle 
lerine yetecek ka- dar bir sure sizi cevap verecegiz:) Si- 
dar uzun bir sure yagatmadik mi? ze (orada,) dugiin- 
sizi yagatmadik Ve size uyarici mek isteyen herkesin 
mi? Ayrica size da gelmigti. Oy- diigunebilecegi kadar 
uyarici da gelmigti, leyse azabi ta- uzun bir dmiir ver- 
§imdi azabi tadi- din. Zalimler igin medik mi? Ve (iiste- 
mz bakalim. Zalim- hig bir yardimci lik) size bir uyarici da 
lere yardim eden yoktur. gelmigti. Oyleyse, 

bulunmaz. (yaptigmiz kotiilukle- 

rin meyvelerini) gimdi 
tadin bakalim! Zalim- 
ler higbir yardimci bu- 
lamayacaklardir! 


Hig kugkusuz Al- Muhakkak ki Al- §iiphesiz, Allah gok- 
lah, goklerin ve lah; goklerin ve lerin ve yerin gizli 
yerytizunun "gay- yerin gaybim bi- gergekligini bilir (ve) 
bi"m bilir. 0 kalple- lendir. §iiphesiz dogrusu 0, (insanla- 
rin oziinu bilir. ki 0; goguslerde rin) kalplerindekini de 
olam da bilicidir. tarn bilendir. 


gg J^=0’dur c5^'=sizi yapan 

t -^^-^=halifeler (yoneticiler) 

C 5 l=yeryiizunde tj^^artik kirn 
3^=nankorluk ederse =kendi zararinadir 

o jt - 

=nankdrltigu ' J=artirmaz 

c jJ^)3l^l=kafirlerin f^3^=kufru 

^ o ^ ^ 

■^-=yaninda (^J=Rableri ^ J=bagka bir gey 
^*=gazabdan ^J=ve artirmaz 

jJ^3l^l=kafirlerin fA J^=kufrii 
^ J=bagka bir gey ^ j'-^^^ziyandan 


Yeryiizunde sizleri 
daha onceki ku- 
gaklarin yerine ge- 
girip egemen kilan 
O'dur. Kafirlerin 
inkarciliklari kendi 
zararlarinadir. 
Kafirlik, kafirlere 
Rabb'leri katinda 
sadece daha gok 
nefret kazandirir. 
Kafirlik, kafirlerin 
sadece zararlarim 
arttirir. 


O'dur; sizi, yer- 
yiizunde halife- 
ler kilmig olan. 
Kim, ktifrederse; 
ktifru kendi 
aleyhinedir. Ka- 
firlerin ktifru 
Rabblari katinda 
ancak gazabi ar- 
tirir. Kafirlerin 
ktifru onlara hiis- 
randan bagka bir 
geyi artirmaz. 


Sizleri yerytizune va- 
ns kilan O’dur. 0 hal- 
de, (Allah'in birligi ve 
benzersizligi) gerge- 
gi(ni) inkara kalkigan 
kigi (gunu bilsin ki), 
onun bu inkari kendi 
aleyhinedir; gunkii, 
onlarin bu gergegi 
(inatla) inkar etmeleri, 
yalmzca Rablerinin 
katindaki girkinliklerini 
arttirir ve bu gergegi 
inkar etmeleri inkarci- 
larin ziyanim artir- 
maktan bagka bir ige 
yaramaz. 


4Q 3^=ve ki jl =siz gordunuz mti? 

1 1 - 1 er - *•- 

J-^ortaklarinizi 

(jjc-Jij (jjASl=yalvardigmiz t>?=bagka 

£ -Allah’tan cs^JJ^=bana gosterin 

- Jlx 

^=hangi geyi? -oniar yarattilar 

w =yerden 

^ =yoksa onlarin var mi? ^_>^=ortakliklari 
CliljLaU ^=goklerde ^ =yoksa 

-biz onlara verdik de =bir Kitap 
=onlarda c =iizerindeler V ^ j=bir delil 
^-:'=ondan 3^=hayir L. ; =vadetmiyorlar 
Oj4^ =o zalimler 

Uiaa-j j =birbirlerine =bagka bir gey 

I 5= 

=aldatmakdan 


Ey Muhammed, De ki: Allah'tan De ki: Allah'a ortak 
miigriklere de ki; bagka taptigimz kogtugunuz varliklari 
«Baksamza, Al- ortaklarimzi gor- ve gugleri (ve) Al- 
lah'a ortak koga- diinuz mti? Yer- lah’tan bagka yalvarip 
rak imdada gagir- ytizunde ne ya- yakardiklarimzi (ger- 
diginiz, O'nun di- ratmiglardir gos- gekten) hig dugiindii- 
gindaki dtizmece terin bana. Yok- ntiz mii? Bana onla- 
ilahlarmiz varya. sa onlarin ortak- rin yeryuztinde ne ya- 
Onlarin yerytizun- ligi goklerde mi- rattiklarini gosterin; 
de neyin yaraticila dir? Yoksa onla- yoksa onlarin gok- 
ri olduklarim bana ra bir kitab ver- ler(in yonetimin)de bir 
gostersenize. Yok- dik de onlar katkilari mi var (sam- 
sa onlarin goklerin bundan bir delile yorsunuz)? Onlara 
yaratilmasinda mi dayamyorlar? (goriiglerini destekle- 
paylari, katkilari mi Hayir, o zalimler; yici) bir kamt olarak 
var? Yoksa onlara birbirine ancak kullanabilecekleri bir 
bir kitap indirdik de aldatici geyler ilahi vahiy mi gonder- 
ondaki kamtlara mi vaad ederler. dik? Hayir! Zalimlerin 
dayamyorlar?» birbirleri hakkinda 

Hayir, o putperest besledikleri (limitler), 

zalimler birbirlerini hayalden oteye geg- 

sadece asilsiz va- mez. 

adlerle aldatiyor- 
lar. 
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^ (Ji = §iiphesiz ^tAllah ^-^^^tutmaktadir 

Cjl jLaUl-gokleri ’ J=ve yeri 

(j'=yikilmamalari igin - J-andosir 

j=ikisi yikilsa 

1 (jt=onlari ancak 0 tutar 

L>f=hig kimse g>?=ondan sonra 

^)=guphesiz 0 (j^=halimdir 

| J jac. _gok bagiglayandir 


Gokleri ve yer yu- 
varlagim dengede 
tutarak yoriingele- 
rinden gikmalarim 
onleyen sadece 
Allah'dir. Eger on- 
lar yortingelerin- 
den gikacak olsa- 
lar onlari O'ndan 
bagka hig kimse 
dengeye getire- 
mez. Hig kugkusuz 
0, hoggorulu ve 
bagiglayicidir. 


Muhakkak ki zail 
olmasinlar diye 
gokleri ve yeri 
tutan Allah'tir. 
Eger zail olurlar- 
sa, andolsun ki; 
bundan sonra 
onlari kimse tu- 
tamaz. §uphesiz 
ki 0; Halim, Ga- 
fur olandir. 


Gergekgu ki, semavi 
varliklari ve yeri (yo- 
rungelerinden) sap- 
mamalari igin tutan 
(yalmzca) Allah'tir. Bir 
kere sapinca da, 
O'nun mudahale et- 
memesi halinde bag- 
ka higbir gug onlari 
tutamaz. (Fakat) Al- 
lah halimdir, gok ba- 
giglayicidir! 


35- | jilaal j = y em j n ettiler A^^=Allah’a 
■^-^■=butiin gticuyle ('i =yeminlerinin 
tj^=andolsun eger ^^-^^kendilerine gelirse 


” Y‘ 

• -bir uyarici (peygamber) 


Onlar, Allah kendi- 
lerine uyarici gon- 
derdigi taktirde 
herhangi bir millet- 
ten daha siki bi- 
gimde dogru yola 
Cy J^=olacaklarina baglanacaklarina 
dair kesin bir dille 
=herbir Allah adinayemin 
etmiglerdi. Fakat 
kendilerine uyarici 
gelince bu olay 
nefretlerini arttir- 


Var gugleriyle Onlar, (hakikate her 
Allah'a yemin et- firsatta muhalefet 
tiler ki; kendileri- edenler,) eger kendi- 
ne bir uyarici ge- lerine bir uyarici ge- 
lecek olursa; lirse, o'nun rehberli- 
muhakkakki, gine, (kendilerine 
ummetlerin her- gonderilen uyariciya 
hangi birinden tabi olan eski) top- 
daha dogru yol- lumlardan daha gok 
da olacaklardir. baglanacaklarina bu- 
Fakat kendileri- tun gugleriyle yemin 
ne bir uyarici ge- ederler: igte gimdi on- 
lince; onlarin lara bir uyarici geldi, 


=daha gok dogru yolda 
=milletten UuSsfakat gelince 

J^=uyarici ^0 ‘ =onlarin arttirmadi 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

=bagka bir gey ^ JJ^=nefretten 

maktan bagka bir 
ige yaramadi. 

sadece nefretle- ama (o'nun gagrisi) 
rini artirdi. onlarin sadece muha- 

lefetlerini artirdi, 
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I jUf 


=yeryOzunde 

J^J=ve tuzak(lar) kurma(larim artirdi) 
^■“^kotO ^ j=dolanmaz 

=tuzak -kotii ' =ancak 

^4^^=sahibine UJ3“^y cJ^=-mi bekliyorlar? 
'^J=ba§kasim L ^ UJ =yasasindan 
(jJjVI=oncekilerin (_> ^bulamazsin 

.. t 55 1 

Y 1 U l l j =yasasinda ^Allah’in 

d^J=ve bulamazsin 


^3i?fj=bir degigme 

i t > * i 

Lb -"=yasasinda ^Allah’in 


Cj, 


Bu nefretlerinin 
sebebi yeryOzOnde 
buyukluk taslama- 
lari ve kotii niyetli 
komplolar kurmala- 
ridir. Oysa kotii ni- 
yetli komplolar, 
sadece duzenleyi- 
cilerini tuzaga dii- 
gOrOr. Onlar daha 
onceki yolda§lari 
hakkinda i§leyen 
yasalardan bagka 
bir akibet mi bekli- 
yorlar? Allah' in 
yasasimn degi§ti- 
gini goremezsin. 
Allah'in yasasinda 
herhangi bir sap- 
ma goremezsin. 


YeryuzOnde bii- 
yiiklenerek ve 
kotu duzen kura- 
rak. Halbuki koto 
duzen ancak eh- 
line zarar verir. 
Oncekilerin sOn- 
netlerini gdrmez- 
ler mi? Sen, Al- 
lah'in sOnnetin- 
de bir degi§iklik 
bulamazsin. 

Sen, Allah'in 
sOnnetinde bir 
bagkalagma da 
bulamazsin. 


YeryuzOnde bobOr- 
lenmelerini artirdi, 
(Allah'in mesajlarina 
kar§i) geytanT itirazlar 
geligtirme (ga- 
ba)larmi... Halbuki, 
bOtOn geytanT tuzak- 
lar (sonunda) sadece 
sahiplerini yutar; yok- 
sa onlar, onceki (gO- 
nahkar)larin (suruk- 
lendikleri) yoldan 
bagka bir gey mi bek- 
liyorlar? Sen Allah'in 
tuttugu yol ve yon- 
temde higbir degigik- 
lik goremezsin; evet 
sen, Allah'in yolunda 
ve yonteminde bir 
sapma goremezsin! 




^J^=bir sapma 


44 J^=hig gez(ip dolag)madilar mi? 

■to i 0 ' 

=yeryOzunde \^ =gorsOnler 

% 

^.P -nasil (j^=oldugunu 4 -J^-c-=sonunun 
('i (jf -kendilerinden oncekilerin 

I j=onlar idiler ^-daha gOglO 

o 5 * 

o 

( a ^- L ?=bunlardan 6 J : =kuvvet bakimindan 
(jl^ l -yoktur ^=Allah’i 
0 3^*^=engelleyecek (j^birgey 

till jLaLi c _^i=goklerde 9=ve yoktur 

=yerde d^ ^]=gOphesiz 0 


Onlar yeryOzOnO 
gezip daha onceki 
yoldaglarinm kargi- 
lagtiklari aci sonu 
gormezler mi? Oy- 
sa onlar kendile- 
rinden daha guglO 
idiler. Goklerde ve 
yeryOzOnde Allah 
He baga gikabile- 
cek higbir gOg yok- 
tur. Hig kugkusuz 
0 her geyi bilir ve 
gOcu her geye ye- 
ter. 


YeryuzOnde ge- 
zip dolagmazlar 
mi ki; kendilerin- 
den oncekilerin 
akibetlerinin na- 
sil oldugunu 
gorsOnler. Hem 
onlar, kendile- 
rinden daha da 
kuvvetliydiler. 
Goklerde de 
yerde de Allah' i 
aciz birakacak 
hig bir gey yok- 
tur. §uphesiz ki 
0; Alim, Kadir 
olandir. 


Onlar hig yeryOzOnde 
dolagip kendilerinden 
daha gOglu onceki 
(hakikat inkar- 
ci)larinm ugradiklari 
akibeti gormezler mi? 
Ve (gormezler mi) 
goklerde ve yerdeki 
higbir gey Allah'in 
(iradesine) kargi ge- 
lemez, gOnku 0, her 
geyi bilendir ve gb- 
cOnde smirsizdir. 


Uuk. 


=bilendir 


=gOglOdOr 


45 J^J=eger Jfc3=cezalandiracak olsaydi 
^=Allah g>“^=insanlari ^=yOzOnden 
5 f ul ^=yaptiklari igler ^=birakmazdi 

=(onun sirtinda) yeryOzOnde 
AjIj (j-a=higbir canli =^J=fakat 
^_j40^=onlari erteliyor <^J=kadar 

=bir sOreye i^-®-*- a ' a =belirtilmig ^“=zaman 
«-'4 k =geldigi (*& ^> '=sOreleri (j^=kugkusuz 
^>'=Allah =kullarim 


Eger Allah, insan- §ayet Allah; in- 
larin davramglari- sanlari kazan- 
nin cezasmi he- diklariyla mua- 
men verseydi yer- heze etmig ol- 
yOzOnde higbir saydi; onun us- 
canli yaratik bi- tOnde hig bir 
rakmazdi. Fakat canli birakmaz- 
0, onlari belirli bir di. Fakat onlari 
sOrenin sonuna belli bir sOreye 
kadar erteliyor. kadar te'hir 
Soz konusu sOre- eder. Sureleri 
leri dolunca, kugku geldigi zaman 
yok ki, Allah kulla- muhakkak ki Al- 
rimn durumunu lah; kullari igin 
gormektedir. Basir olandir. 


Eger Allah, insanlari 
(hayatta) igledikleri 
(kotulukler)den dolayi 
(hemen) hesaba gek- 
seydi, yer uzerinde 
tek bir canli varlikbi- 
rakmazdi. Ama Allah, 
onlara (Kendisi tara- 
findan) belirlenmig bir 
vadeye kadar mOhlet 
tamr, vadeleri dolun- 
ca da (anlarlar ki) Al- 
lah kullarin(in kalple- 
rindekin)i gormekte- 
dir. 


' J^-^=gdrmektedir 


36. 
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(_>^=Yasin 

Yasin. Ya, Sin. 

Sen ey insanoglu! 

36. 
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gl j^ll j = Kur’an'a andolsun =hikmetli 

Hikmetli Kur'an'a Kur'an-i Ha- 
andolsun. kim'e andolsun 

ki; 

DugOn bu hikmetle 
dolu Kuran'i: 

36. 
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=kugkusuz sen 

Sen elbette gonde- Sen, elbette 
rilmig peygamber- gonderilmig 

Gergek gu ki, sen Al- 
lah’in elgilerinden bi- 


c>^=gdnderilmig elgilerdensin 

lerdensin. peygamberler- 

densin, 

risin, 

36. 
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tl 5 ^-= 0 zerinde ^ 3 J t a =biryol 

Dosdogru bir yol Sirat-i MOstakim dosdogru bir yol uze- 
Ozerinde. uzere. resin, 


<• » > 

^J? u ‘ 1 < a =dosd 0 g rU 
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J^^- J =indirdigi (Ozerindesin) 

=OstOn olamn =gok esirgeyenin 


Bu Kur'an ustun 
ve gok merhametli 
Allah tarafindan 
indirilmigtir. 


Bu; Aziz, Ra- 
him'in indirme- 
sidir. 


Kudret Sahibi ve 
Rahmet Kayna- 
gi'ndan indirilmig 
olan(in sayesinde), 


g 6, =uyarman igin ^J^=bir toplumu 

jjul l-a=uyarilmamig ^ -babalari 

- .* 

( a 4^=bu yOzden onlar UJ^^-=gaflet iginde olan 

36- ^l =and0 | sun (3^ =hak oldu =o soz 

=onlarin goguna f4^=artik onlar 
=inanmazlar 


0 Kitap, sana, ata- 
lari uyarilmamig, 
bu yOzden kendile- 
ri de gaflet iginde 
kalmig birtoplumu 
uyarman igin indi- 
rilmigtir. 


Babalari uyaril- 
madigindan gaf- 
let iginde kalmig 
bir kavmi uyar- 
man igin. 


atalari uyarilmamig 
ve bu nedenle kendi- 
leri (dogru ile egrinin 
ne oldugundan) ha- 
bersiz kalmig bulunan 
insanlari uyarasin di- 
ye (sana indirilmig 
olamn) (sayesinde). 


Andolsun ki, hO- 
kOm gogunun 
aleyhine gergek- 
legmigtir, bunun 
igin artik inanmaz- 
lar. 


Andolsun ki; on- Onlarin goguna kargi 
larin, gogunun (Allah'in gazap) sozO 
uzerine, soz hak mutlaka gergeklege- 
olmugtur. Onlar, cektir; gunkO onlar 
artik iman et- iman etmezler. 
mezler. 
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=elbette biz ^ > =gegirdik 
re . I i _^3=onlarm boyunlarina 
Vi^-i=halkalar is4^ =0 (halkalar) 
glliVI J\ =genelere kadar dayamr 


Biz onlarin boyun- 
larina halkalar ge- 
girdik. Qenelere 
kadar dayanan o 
halkalar yOzOnden 
kafalari kalkiktir. 



bu yOzden onlarin 


(j_P^ a ^ J =k a f a lan kalkiktir 


Dogrusu Biz; on- 
larin boyunlari- 
na, genelerine 
kadar varan de- 
mir halkalari ge- 
girdik. Bunun 
igin artik baglari 
yukari kalkiktir. 


Onlarin boyunlarina 
genelerine kadar 
uzayan demir halka- 
lar gegirdik ki kafala- 
rim diktutmak zorun- 
da kalsinlar; 


g 6, j=kildik (gektik) 

dH L>*=dnlerinden ■^ ul =bir sed 
da j=ve arkalarindan ^birsed 

^Al_iluic.ll = Q n [ ar i kapattik =artik onlar 

d J J^JJ =gormezler 


Onlerine ve arkala- Onlerinden bir onlerine ve arkalarina 


rina set gektik. 
Gozlerini perdele- 
digimizden artik 
goremezler. 


sed ve arkala- setler gektik ve go- 

rindan da bir sed remesinler diye Ozer- 

gekmigizdir. lerine perdeler gegir- 

Gozlerini perde- dik: 

lemigizdir. Bu 

yOzden artik go- 

remezler. 


1Q ^-^J^^birdir ^ a ^- 3 ^ c '=onlar igin 
=uyarsan da 
^ ^l=uyarmasan da 
=inanmazlar 


Onlari uyarsan da 
uyarmasan da on- 
lar igin birdir, 
inanmazlar. 


Onlari ister kor- artik onlari uyarsan 
kut, ister kor- da uyarmasan da on- 
kutma; onlar igin larca birdir, inanmaz- 
birdir, iman et- lar. 
mezler. 


=ancak Jr^=sen uyarabilirsin (j-®=kimseyi 
=uyan -Zikre J=ve korkan 

d^J =Rahman'dan -gorn'eden 

e Ji =igte oylesini mOjdele fj =bir magfiret 

J J=ve bir mOkafatla ^ J^=gOzel 


Sen ancak zikre 
(Kur'an'a) uyan ve 
gormeden Rah- 
man'dan korkan 
kimseyi uyarabilir- 
sin. igte oylesini bir 
magfiret ve guzel 
bir mOkafatla mOj- 
dele. 


Sen, ancak zikre 
ittiba eden ve 
gormeden Rah- 
man'dan korkam 
uyarirsin. Artik 
ona magfiret ve 
yOce mukafati 
mOjdele. 


Sen ancak (ilahi) uya- 
riyi can kulagiyla din- 
leyen ve insan kavra- 
yiginin otesinde bu- 
lunmasina ragmen 
Rahman'dan korkan 
kigiyi uyarabilirsin, ig- 
te boylelerine (Al- 
lah'in) magfiretini ve 
en gOzel odOlO muj- 
dele! 
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: Biziz biz ki =diriltiriz 


Biziz, biz ki, olOleri §Ophesiz ki olu- Gergek gu ki Biz, 610- 
diriltiriz ve one leri, Biz diriltiriz yO yeniden hayata 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


AJA =dliileri *• . ' " ' j=ve yazariz 
^°=geyleri (igleri) ' J^-^=one surdukleri 
JjIjI j=ve eserlerini 3^j =her geyi 

0 l_ul^xkl =a yrmtih kaydettik <_A=bir sidle 
U^°= apagik 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


surdukleri igleri ve Biz. iglediklerini 
biraktiklari eserleri ve geride birak- 
yazariz. Biz; her tiklarim Biz ya- 
geyi, apagik bir Ki- zariz. Biz, her 
tab'a yazmigizdir. geyi apagik bir 
kitabda saymi- 
gizdir. 


dondurecegiz ve on- 
larin gelecek igin yap- 
tiklari her turlu (eyle- 
mi) ve geride biraktik- 
lari biitiin (iyi ve kotii) 
izleri kayda gegirece- 
giz. Zira biz, her ge- 
yin apagik kaydim tu- 
tariz. 
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A j= a nlat A^ =on bra -^ a =misal olarak 
(' r \, ^> I <o l = halkini AA^=§u kent ^]=zaman 
lA«.A=geidigi =elgiler 


insanlara, elgilerin 
geldigi gu kent 
halkim misal ola- 
rak anlat. 


Onlara misal 
olarak gu kasa- 
ba halkim anlat: 
Hani oraya elgi- 
ler gelmiglerdi. 


Onlara, elgilerimizi 
gonderdigimiz o gehir 
halki(mn hikayesin)i 
ornek olarak anlat. 


14 ^“0 Abiz gonderdik ^A^onlara 
<jiA=iki (elgi) jjli^a =on | ar i yalanladilar 

^ j j*^=biz de destekledik AA = dQdncusiiyle 
I j]laa = dedii er ki -oiz AA =s ' ze 

■; t" ° * 

^>-a=gonderilen elgileriz 


Biz onlara iki elgi Hani onlara iki Biz onlara iki (elgi) 
gonderdik, onlari elgi gondermigtik gonderdik, ikisini de 
yalanladilar, biz de de bunlari yalan- yalanladilar; bunun 
elgileri liguncii bi- lamiglardi. Bu- iizerine (onlari), 
riyle destekledik. nun iizerine Biz ugiincu biri ile destek- 
Onlar «biz size de iigunciisuyle ledik; ve bu (elgi)ler, 
gonderilen elgile- desteklemigtik Bakin, biz (Allah tara- 

riz» dediler. de: Biz, size findan) size gonderil- 

gonderilmig elgi- dik! dediler. 
leriz, demiglerdi. 


36 - AAfediler kj ^-*=siz de degilsiniz 
VI =bagka bir gey _>A=insandan 

=bizim gibi cJ A J=ve indirmemigtir 
=Rahman f A^ 1 cl>?=bir gey 

jiol o , S 

A' a =siz VI =sadece 
J } — =yalan soyliiyorsunuz 


Kentliler dediler ki; 
«siz de bizim gibi 
insansmiz. Rah- 
man'da bir gey in- 
dirmemigtir. Siz 
sadece yalan soy- 
liiyorsunuz.» 


Onlar da; siz, 
ancak bizim gibi 
hirer insansmiz. 
Rahman, size 
hig bir gey indir- 
memigtir. Siz, 
sadece yalan 
soyliiyorsunuz, 
demiglerdi. 


(Berikiler): Siz de bi- 
zim gibi olumlii insan- 
larsmiz! diye cevap 
verdiler, Ayrica Rah- 
man, herhangi bir 
(vahiy) de gondermig 
degil. Siz sadece ya- 
lan soyliiyorsunuz! 


36 - | jlidediigr kj A j=Rabbimiz A^bilir ki 
ij :-biz A^l = size 
(jjluj_A=gdnderilmig elgileriz 


Elgiler dediler ki; 
«Rabb'imiz bilirki, 
biz size gonderil- 
mig elgileriz. » 


Dediler ki: Rab- (Elgiler,) Rabbimiz bi- 
bimiz bilir ki biz, lir ki dediler, biz ger- 
muhakkak size gekten size gonderil- 
gonderilmig elgi- mig elgileriz; 
leriz. 


)=yoktur ^A=Uzerimize diigen 
VI =bagkabirgey =duyurmaktan 

=agikga 

=dediler ki A)=dogrusu biz 
^ A^ aJ =ugursuzluga ugradik 
=sizin yiiziiniizden A =eger 
I j^lu Avazgegmezseniz 

j^=sizi mutlaka taglariz 
A u t i <a jl j =ve size dokunur A=bizden 
c_ilic. = bir azab A =aci 


Bizim uzerimize 
diigen, yalmzca 
agikga duyurmak- 
tir. 


Bize diigen, sa- Fakat (bize emanet 
dece apagik teb- edilen) mesaji size 
ligdir. agikga teblig etmek- 

ten bagka bir gey ile 
yiikumlii degiliz. 


Kentliler dediler ki; 
«dogrusu biz sizin 
yiiziiniizden ugur- 
suzluga ugradik. 
Eger bu igten vaz- 
gegmezseniz sizi 
mutlaka taglariz ve 
bizden size aci bir 
azab dokunur.» 


Dogrusu, sizin (Otekiler,) Dogrusu, 
yiiziiniizden dediler, bize ugursuz- 
ugursuzluga ug- luk getirdiniz! Eger 
radik. Vazgeg- bundan vazgegmez- 
mezseniz andol- seniz sizi mutlaka 
sun ki sizi tagla- taglayacak ve bagini- 
yacagiz. Ve biz- za bir bela saracagiz! 
den size, elim bir 
azab dokuna- 
caktir, dediler. 


ig _A=dediler ki A =ugursuzlugunuz 
=sizin kendinizdedir 

A' =size ogiit verildigi igin mi? =hayir 

„i;T „ 

^1 

=siz f J==bir kavimsiniz 

" • o Jl 

(jj 3 ^^«=agiri gjcJen 


Elgiler dediler ki; 
«ugursuzluk ken- 
dinizdendir. Bu 
ugursuzluk size 
ogiit verildigi igin 
mi oldu? Hayir, siz 
agiri giden bir ka- 
vimsiniz. » 


Dediler ki: Ugur- 
suzlugunuz si- 
zinledir. Size 
ogiit verildi diye 
mi? Hayir, siz; 
gok agiri giden 
bir kavimsiniz. 


(Elgiler) goyle cevap 
verdiler: Kaderiniz, iyi 
de kotu de olsa, sizin- 
le birlikte (olacak)tir! 
(Hakikati) can kula- 
giyla dinlemeniz iste- 
niyorsa (bu sizce kotu 
bir gey mi?) Hayir, 
fakat siz kendinize 
yazik etmig birtop- 
lumsunuz! 
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f- Aj=ve geldi 

AiAAentin 

(J^=dedi A=ey 


L>5=en uzak yerinden 
cA>bir adam <AAs=kogarak 
eA =kavmim =uyun 


Kentin en uzak ye- 
rinden bir adam 
kogarak geldi: «Ey 
kavmim, elgilere 
uyun» dedi. 


(j-AA^^el^ilere 


§ehrin oteba- 
gindan bir adam 
kogarak geldi ve 
goyle dedi: Ey 
kavmim; gonde- 
rilmig bulunan 
elgilere uyun. 


Kentin en uzak ucun- 
dan bir adam kogarak 
geldi (ve) Ey kavmim! 
dedi, Bu elgilere 
uyun! 


21 =uyun (j-«=kimselere 

^ *Z. 

=sizden istemeyen A^'-bir ticret 
A>onlar (Jj- 1 - 1 A=dogru yoldadirlar 

22 A U J=ben nigin? •A-' V^kulluk etmeyeyim 

— ^ ^ — 

=beni yaratana A)j=siz de O’na 

- > . 

(JJ *-? 1 ^H^dondtiruleceksiniz 


Sizden bir ticret is- Sizden hig bir Sizden higbir kargilik 
temeyenlere uyun, iicret istemeyen- beklemeyen ve ken- 
onlar dogru yolda- lere uyun. Onlar, dileri dogru yolda 
dirlar. hidayete erdiril- olan bu kimselere 

miglerdir. uyun! 


Ben nigin beni ya- 
ratana kulluk et- 
meyeyim? Sizde 
O'nadondurule- 
ceksiniz. 


Ben, beni ya- (Bana gelince,) ne- 
ratmig olana ne- den beni yaratmig 
den kulluk etme- olan ve hepinizin do- 
yeyim? Siz de ntip varacagi Allah'a 
O'nadonduriile- kulluk etmeyeyim? 
ceksiniz. 


36 * • t*ff . * o 

2 3 ' =edinir miyim? Aj- 1 L>?=0’ndan bagka 

=tanrilar tj]=eger AA = b ana dilese 
Cy^- J =Rahman =bir zarar vermek 

=saglamaz A^" = b ana 
^g'rc -b =onlarin gefaati -higbir yarar 
' J=ve onlar beni kurtaramazlar 


Onu birakip da Ben, O'ndan (Neden) O’ndan bag- 

tanrilar edinir mi- bagka tanrilar mi ka ilahlar edineyim? 
yim? Eger rahman edinirim? Eger (0 zaman) Rahman 
olan Allah bana bir Rahman bana bana bir zarar ver- 
zarar vermek ister- bir zarar vermek mek isterse ne onla- 
se, o tanrilarin ge- isterse; onlarin rin gefaati zerre ka- 
faati bana higbir gefaati bana hig dar fayda getirir, ne 
fayda saglamaz ve bir fayda sagla- de (bizzat kendileri) 
onlar beni kurta- maz ve beni kur- beni koruyabilirler: 
ramazlar. tarmaz da. 


24 AA u P hesiz ben A=otakdirde 

-iginde olurum JV-^a=bir sapiklik 
L>^=apagik 


0 takdirde apagik 0 takdirde ben igte o zaman ben 
bir sapiklik iginde de gergekten apagik bir sapikliga 
olurum. apagik bir sapik- dtigmug olurum! 

Ilk igerisinde olu- 
rum. 


2 3 A -ben t — ^' ^inandim 

£jj}=sizm Rabbinize (j j»-^-mla-beni dinleyin 


§uphesiz ben §iiphesiz ki ben, (Ey kavmim,) ben si- 
Rabb'inize inan- Rabbimza inan- zin Rabbinize iman 
dim, beni dinleyin. dim. Artik beni ediyorum, oyleyse 
dinleyin. bana kulak verin! 
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J^=denilince -A -gir 
(J^=dedi ‘—A ^ 5 =kegke 


^A''=cennete 

=kavmim 


^=bilseydi 


O'na «cennete 
gir» denilince 
«Kegke kavmim 
bilseydi.» 


Cennete gir, de- 
nilince, dedi ki: 
Kegki kavmim 
bilir olsaydi; 


(Ve) ona: Cennete 
gir(eceksin)! denildi 
ginde Kegke dedi, 
kavmim bilseydi, 


27 A = b a gi?ladigini A = beni 

Aj = Rabbimin “*-^J=ve beni kildigim 
o^ j =agirlananlardan 


Rabb'imin beni 
bagigladigim ve 
beni ikram edilen- 
lerden kildigim 
dedi. 


Rabbimin beni 
bagigladigim ve 
beni ikram edi- 
lenlerden kildi- 
gmi. 


Rabbimin beni(m 
gegmigteki gunahla- 
rimi) bagigladigim ve 
beni saygin kigiler 
arasina dahil ettigini! 


U1 Aj=biz indirmedik A^ = dzerine 
J 3 =kavminin L>?=ondan sonra 

0>?=bir ordu A?-gokten 

l-a j=ve degildik 


Ondan sonra, Ondan sonra Ve ondan sonra biz 
kavminin iizerine kavminin iizerine kavminin iizerine 
gokten bir ordu in- gokten bir ordu gokten bir ordu indir- 
dirmedik, zaten in- indirmedik, za- medik, indirme geregi 
direcek te degildik. ten indirecek de de duymadik: 
degildik. 


-incirici 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


2g ( — u ^ cj)=oldu =sadece 

A ^.n^i =korkung gurultu J=bir tek 
^^=hemen ^=onlar UJ^^=sonuverdiler 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Sadece korkung Sadece, bir tek higbir gey (gerekmi- 
bir ses oldu, he- giglik oldu. Ve yordu), bir (ceza) gig 
men soniip gittiler. onlar hemen so- ligindan bagka! Ve 
niip gittiler. sonunda sessiz ve 
hareketsiz bir kill yi- 
ginina doniiverdiler. 


3Q ® ^=yazik 4^4*^ C5^=§u kullara 
Ua=onlara gelmeyegorsun 
(J L^-0 (j-?=bir elgi ^ Vj=mutlaka 

^ 9. - fl 

^=onunla (j ^ Ji 1 t M J =alay ederlerdi 


Yazik gu kullara! 
Kendilerine hangi 
elgi gelse, onu 
alaya aliyorlardi. 


Yaziklar olsun o Ah! Yazik gu insan- 
kullara ki; kendi- lar(in gogun)a! Kendi- 
lerine bir pey- lerine hangi elgi gel- 
gamber gelme- diyse onu alaya aldi- 
yedursun onu lari 
hemen alaya 
alirlardi. 


3^' 1344 f =gormediler mi? 4^ =n ' ce 

=yok ettik =kendilerinden once 
L>5=nesilleri 4^ =or| l ar 
S i -kendilerine 

=bir daha donmezler 


Gormediler mi 
kendilerinden once 
nice nesilleri yok 
ettik. Onlar bir da- 
ha kendilerine do- 
nup gelmezler. 


Gormiiyorlar mi 
ki; kendilerinden 
once nice nesil- 
leri helak ettik. 
Ve onlar, bir da- 
ha kendilerine 
donemezler. 


Kendilerinden once 
kag nesli yok ettigimi 
zi; (ve) bu (yok olup 
gide)nlerin bir daha 
onlara donup gele- 
meyeceklerini gor- 
mtiyorlar mi? 


32 (jjj=ancak <J^=hepsi ^=zaman 

•* - t • ° r 

=toplandigi '-y- I1 =huzurumuza 

' 9 - . of. 

(J J J F^ a ^ >J =getirileceklerdir 


Hepsi toplandigi Hepsi de mu- Ve (sonunda) hep bir- 
zaman huzurumu- hakkaktoptan likte huzurumuzda 
za getirileceklerdir. huzurumuza ge- toplanacaklarini? 
tirileceklerdir. 


33 i=bi r ayettir 4^ =on l ar i?' n c =toprak 
4^4 =olu -biz onu dirilttik 

J=ve gikardik ^4?=ondan 44“-=dane 
^4-'^=ondan =yiyorlar 


Old toprak onlar Olii toprak, onlar Onlar, olii topraga 
igin bir delildir. Biz igin bir ayettir. can vermemizde ve 
onu dirilttik, ondan Biz, onu dirilttik beslenmeleri igin top- 
taneler gikaririz da ve ondan taneler raktan urunler gikar- 
ondan yerler. gikardik, ondan mamizda (yaratma ve 
yemektedirler. diriltme giicumuzun) 
igaretini goriirler; 


34 ^ > j=yarattik 

Of=hurma 


mrada 




bahgeleri 


l-jUc- I j- ve uziim 
ve akittik -orada 


UJ^' 


L>f=gegmeler 


Orada hurma ve Ve orada hur- orada (nasil) hurma- 
tiziim bahgeleri ya- madan, iiziim- liklar ve uziim baglari 
rattik; orada geg- lerden bahgeler (yetigtirmig) ve igle- 
meler akittik. var ettik. Orada rinden (nasil) pinarlar 
pinarlar figkirttik. figkirtmigtik, 
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-yemeleri igin ? g>?=onun uriiniinden 
4-4 :-=ve emeginden -ellehnin 

^ 9 o " - * 

UJj44iJ - ’ =hala giikretmiyorlar mi? 
u t i =ne yucedir ,j'A\ =0 (Allah) ki 

0 % o &9 

c3^ = yaratmigtir ^ j j*^=giftleri ^-6-^=butiin 
Clnli LLa=bjtj rc |iklerinden -topragin 

o 

(j-«j=ve kendilerinden 


Ki, onun iiriiniin- 
den ve ellerinin 
emeginden yesin- 
ler. Hala giikretmi- 
yorlar mi? 


Ki, uriiniinden 
ve ellerinin 
emeginden ye- 
sinler. Hala giik- 
retmezler mi? 


ki onlari meydana ge- 
tiren kendileri olma- 
digi halde meyveleri- 
ni yiyebilsinler. Buna 
ragmen hala giikret- 
meyecekler mi? 


Allah ne yiicedir ki, 
topragin bitirdikle- 
rinden, kendilerin- 
den ve daha bil- 
medikleri nice gey- 
lerden olan biitiin 
giftleri yaratmigtir. 


Yerin bitirdikle- Topragin verdigi her 
rinden, kendi ne- tiirlii iiriinii, insanlarin 
fislerinden ve bizzat kendilerini ve 
daha bilmedikleri hakkinda (heniiz) bil- 
geylerden, biitiin gi sahibi olmadiklari 
giftleri yaratam geyleri gift gift yaratan 
tenzih ederiz. Allah ne yucedir! 


Ua<a o 


J=ve nice geylerden 





^bilmedikleri 
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"4'j=ve bir ayettir 


fip =onlar igin Jiill =gece 
^4u =S0 yup aliriz 4-La =0 ndan J^-^'=gunduzii 

'^=birden 4^ =or| l ar 

> u- * 

U J-*’- =karanlikta kaliverirler 


Gecede onlar igin Gece de onlar Ve (biitun evren uze- 
bir delildir. Gundu- igin bir ayettir. rindeki hakimiyetimi- 
zii ondan soyup Giinduzii ondan zin bir pargasi olan) 
aliriz, birden onlar siyiririz da ka- gecede de onlar igin 
karanlikta kaliverir- ranlikta kaliverir- bir igaret vardir: Biz 
ler. ler. ondan gun (igigi)m 

gekip aliriz; ve birden 
karanlikta kaliverirler. 


33 L 


ve guneg iS .JF^akip gider 


:=karar bulacagi yere ^=kendinin 

* \ 0 __ o 

“^=bu J^^=takdiridir j^)*^=ustun olanin 


=ve bilenin 


Giineg'te yorun- 
gesinde akip git- 
mektedir. Bu, iis- 
tiin ve bilen Al- 
lah'in kanunudur. 


Guneg de kendi 
yorungesinde 
akip gider. Bu; 
Aziz, Alim'in 
takdiridir. 


Ve guneg(te de onlar 
igin bir igaret vardir): 
o, kendine ait biryo- 
rungede akip gider; 
bu, kudret sahibi ve 
her geyi bilen (Al- 
lah)in iradesinin bir 
sonucudur; 


gg j=ve aya J-^=tayin ettik 

J. J^i=konaklar (^^nihayet 

=bir hale geldi 

=urcuna (hurma sapina) benzer 
=eski ,kuru 


Ay iginde bir takim Ay igin de ko- 
yorungeler tayin naklar ta'yin et- 
ettik. Nihayet o eg- migizdir. Sonun- 
ri hurma dali gibi da eski hurma 
hilalolurdageri dalina doner, 
doner. 


ve ay(da da bir igaret 
vardir ki) Biz onu, ku- 
ru ve egik bir hurma 
dalini andirir hale ge- 
linceye kadar gegitli 
safhalardan gegirdik: 


V=negiineg <_s-^4-4^=nnumkun olur 
^=ona (aya) ^ (j'=erigmesi =aya 

V j=ne de gece (J^^^dniine gegebilir 
jL^lll-gijndijzun 3^j=hepsi 
*7^ C5^=bir felekte (yorungede) 


Ne guneg aya eri- 
gebilir, ne de gece 
gundiiziin onune 
gegebilir. Hepsi 
belli bir yorungede 
(felekte) yuzmek- 
tedirler. 


Gunege; aya ne guneg aya erigebi- 
ulagmak dug- lir, ne de gece giin- 
mez. Gece de; diizii yok edebilir, 
gunduzii gege- giinku hepsi uzayda 
cek degildir. Her (yasalarimiz dogrul- 
birisi, biryortin- tusunda) hareket 
gede yuzerler. ederler. 


' 9^o ^ 

(j j-\ u ‘■ ij — yuzmektedirler 


J=bir ayet de 4^ =or| l a r igin 
=tagimamizdir 

^ 9 

=onlarin gocuklarim ^ ^si=gemide 
=dolu 


Onlar igin birdelil 
de, onlarin gocuk- 
larini dolu gemide 
tagimamiz. 


Soylarim dolu 
gemiyle tagimig 
olmamiz da on- 
lar igin bir ayet- 
tir. 


Onlar igin bir igaret 
de, soylari- 
m/hemcinslerini dolu 
gemilerle (denizlerde) 
tagimamizda 


36- 1 ^q\^ j_ ve y ara t m amizdir 4^ = k er| dil e| 'i ne 
L>f=onun gibi 

^®=binecekleri geyler 


Ve kendilerine 
onun gibi binecek- 
leri nice geyler ya- 
ratmamizdir. 


Ve kendilerine 
bunun gibi nice 
binecek geyler 
yapmamiz da. 


ve (yolculuklarinda) 
binek olarak kullana- 
bilecekleri benzer 
araglar yaratmamiz 
da (bulunmakta)dir; 


43 (j J=dilesek ^y*-i=onlari (suda) bogariz 
=imdad (eden) olmaz 4^ =or| l ara 
y j =ve on | ar kurtarilmazlar 


Dilersek, onlari 
suda bogardik; ne 
yardimlarina ko- 
gan bulunur ve ne 
de kendileri kurtu- 
labilirdi. 


Dilesek; onlari dilersek onlari suda 

suda bogardik bogabiliriz, kimse de 

da ne kurtaran yardimlarina gele- 
bulunurdu, ne de mez, igte (o zaman) 
kurtulabilirlerdi. onlar igin bir kurtulug 
yoktur, 


44 =ancak J=bir rahmet vardir ^-?=bizden 
Ic-ULajrve yagatma vardir 5-^)=kadar 
=bir siireye 


Ancak bizden bir 
rahmet ve belli bir 
sureye kadar ya- 
gatma vardir. 


Ama katimizdan meger ki Biz onlara 
bir rahmet ve bir katimizdan bir rahmet 
sureye kadar ve (biraz daha fazla) 
geginme bagka. hayat bagiglayalim. 


45 J=zaman c44=dendigi f4^=onlara 

9& 

’ ^ =sakinm ^=olanlardan 

9 % ^ 

LAW=dnuniizdeki J=ve olanlardan 

- : -arkamzdaki -umuiur ki 

.i 

_> J =esirgenirsiniz 


Onlara; «gegmigi- 
nizden ve gelece- 
ginizden sakinin, 
belki esirgenmeniz 
umulur» dendigi 
zaman yuz gevirir- 
ler. 


Onlara oniinuz- 
de ve arkamzda 
bulunanlardan 
sakinin. Belki 
merhamet olu- 
nursunuz, denil- 
diginde. 


Onlara: Gozlerinizin 
onunde olan ve siz- 
den gizli tutulan (her 
geyin Allah'in bilgisi 
dahilinde oldugu ger- 
gegini unutmadan) 
dikkat edin ki Allah'in 
rahmetine nail olabi- 
lesiniz! denildiginde 
(gogu duymazliktan 
gelir.) 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 
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^ j=zaten onlara gelmez g>?=higbir 
^^=ayet <j-?=ayetlerinden 

f^J=Rablerinin ' =olmadiklari 

'-&-^-=ondan OJ-f* yuz gevirmi§ 

J=zaman (J^=dendigi (^=onlara 
^ J^- 3 =infak edin 

pOj ^ =size verdigi riziktan ^-''-Allah’in 
as =derler =nankorler 

(jJ4ii]=inananlara <^-^=biz mi yedirelim? 
L>^=kimseye J^=diledigi takdirde 

* t > o"f o 

^ -Allah'in =yedirecegi tj)=siz 

=dogrusu ^^gindesiniz =bir sapiklik 

(J^=apagik 


Zaten Rabb'inin 
ayetlerinden her- 
hangi biri kendile- 
rine geldiginde on- 
lardan hep yuz ge- 
vire gelmiglerdir. 


Kendilerine 
Rabblarimn 
ayetlerinden bir 
ayet geldiginde 
sadece yuz gevi- 
renler olmuglar- 
dir. 


ve onlara Rablerin- 
den higbir mesaj 
ulagmamigtir ki on- 
dan yuz gevirmig ol- 
masinlar. 


Onlara; «Allah'in Onlara; Allah'in Kendilerine, Allah'in 
size verdigi rizik- size rizik olarak size verdigi riziktan 
tan sarf edin» de- verdiklerinden bagkalari igin harca- 
nilince inkar eden- infak edin, denil- yin! denildiginde, ha- 
ler inananlara; «AI- diginde; o kufre- kikati inkara gartlan- 
lah dileseydi, do- denier iman et- mig olanlar, inananla- 
yurabilecegi bir mig olanlara de- ra, Rabb(iniz) dile- 
kimseyi biz mi do- diler ki: Diledigi seydi (Kendisinin) 
yuralim? Siz ger- takdirde Allah'in besleyebilecegi kim- 
gekten sapitmig doyuracagi kirn- seleri biz mi besleye- 
kimselersiniz?» seyi biz mi doyu- lim? Dogrusu siz agik 
ralim? Dogrusu bir yamlgi igindesiniz! 
siz, ancak apa- derler; 
gik bir sapiklik 
igerisindesiniz. 


40 (jj^ j=ve diyorlar (^-^ne zaman? 
j]! = tehdid (ettiginiz azab) (jj=eger 
soyliiyorsaniz 


|'jA_bu Ve «eger dogru 
soyliiyorsaniz bu 
tehdit ettiginiz 
azab ne zaman 
gelecek» diyorlar. 


Ve derler ki: §a- 
yet siz sadiklar- 
dan iseniz, bu 
vaad ne zaman- 
dir? 


ve goyle devam eder- 
ler: Bu (yeniden diril- 
me) vaadi ne zaman 
gergeklegecek? Eger 
dogru soyliiyorsaniz 
(buna cevap verin!) 
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^=beklemiyorlar ^J=bagka bir gey 
A -^.H^i =korkung sesten ®Ax J=bir tek 

o'**- 

^AA^.u = ansizin onlari yakalar j=onlar 


"i > # * - 

(j j / a > r-»^j = gekigip dururlarken 


Qekigip dururlar- 
ken kendilerini ya- 
kalayacak bir tek 
gigligi beklerler. 


Onlar; sadece 
bir tek gigligi 
beklerler ki geki- 
gip dururlarken 
o, ansizin kendi- 
lerini yakalayive- 
rir. 


(Ve bilmezler ki) (ye- 
niden dirilmeye) itiraz 
edip dururlarken, (ce- 
za olarak) kendilerini 
sarsip yok edecek bir 
tek patlama sesi on- 
lara yeter! 


36, 


^=a 


50 .. -artik giigleri yetmez 

bir vasiyete ^ J=ne de 
c!s^l=ailelerine UJ*-^JA=donmeye 


0 zaman, artik ne 
vasiyet edebilirler 
ne de ailelerine 
donebilirler. 


Artik ne vasiyet Ve (akibetleri oyle ani 
edebilirler, ne de olacaktir ki) ne bir 
ailelerine done- vasiyette bulunabilir- 
bilirler. ler, ne de yakinlarina 

siginabilirler. 


51 £^ J J = uflendi ^=sur’a ^^=igte 

^=onlar L>-?=kabirlerden 

- 0 
=Rablerine ,j -koguyorlar 

22 =dediler ^=vah bize 

<j^=bizi kirn kaldirdi? 

^ r* 0 J. 

(j-?=yattigimiz yerden '^=igte budur 

La = gey Ac. j=vadettigi L>^3^'=Rahman'in 

do gru soylemig 

=peygamberler 

36. (AxilS (jl=oiur ^|=sadece < *- 3 4^ a =gurultu 
aA=, j = birtek =hemen ^=onlarin 

‘=hepsi =huzurumuza 

' * " . » > 

(J J J j “‘ 3 ^ 1 =getirilirler 


Sur'a uflenince, 
kabirlerinden 
Rabb'lerine koga- 
rak gikarlar. 


Sur'a iiflendi. Bir Ve (sonra yeniden di- 
de bakarsmiz ki rilig) suru uflenecek; 

igte o zaman tiimii 
kabirlerinden gikarak 
Rablerine dogru ko- 
gacaklar! 


onlar kabirlerin- 
den kogarak 
Rabblarina dog- 
ru gikmaktadir- 
lar. 


Dediler; «vah bize, 
bizi yattigimiz yer- 
den kirn kaldirdi? 
igte Rahman'in 
vadettigi gey bu- 
dur. Demek pey- 
gamber dogru soy- 
lemig.» 


Derler ki: Yazik- 
lar olsun bize, 
yattigimiz yer- 
den kirn kaldirdi 
bizi? igte bu, 
Rahman'in vaa- 
detmig oldugu- 
dur. Ve pey- 
gamberler dogru 
soylemiglerdi. 


Eyvah! diyecekler, 
Kim bizi (oliim) uy- 
kumuzdan uyandirdi? 
(Bunun iizerine onla- 
ra goyle denecek:) ig- 
te Rahman'in vaad 
ettigi budur! Demek ki 
O'nun elgileri dogru 
soylemiglerdi! 


Sadece bir tek na- 
raolur, hemen on- 
larin hepsi huzu- 
rumuza getirilirler. 


Sadece bir tek 
giglik olmugtur. 
Ve bir de bakar- 
siniz ki; onlarin 
hepsi birden hu- 
zurumuza geti- 
rilmiglerdir. 


Yalmzca bir tek pat- 
lama olur ve derken 
tumii onumuzde sira- 
lamrlar (ve onlara 
goyle denir:) 


f J^^=o gun ^=haksizhk yapilmaz 

l_>^=hig kimseye ^ JJ =higbir gekilde 

_ ^ - 

^J=ve siz cezalandirilmazsimz 

S ji o * 

^J=diginda =olduklarimzin 

* 

^ t ^ o «• 

(J^lA*J = y a p m |g 


0 gun, hig kimse- 
ye bir haksizlik 
yapilmaz ve siz 
ancak yaptiginizm 
cezasmi gekersi- 
niz. 


Artik bugun, Bugun hig kimseye 
kimseye hig bir en kugiik bir haksizlik 
haksizlikta bulu- yapilmayacak ve 
nulmaz. Ve siz, (yeryuziinde) yaptik- 
yapar olduklari- lariniz diginda higbir 
mzdan bagka- geyden sorumlu tu- 
siyla cezalandi- tulmayacaksimz! 
rilmazsimz. 


55 (j]=§uphesiz ^ * ^ '-halki ^?^^=cennet 

fjd =o gun <_54=iginde =bir ig 
=eglenirler 


Dogrusu bugun, 
cennetlikler eglen- 
ce ile megguldur- 
ler. 


Muhakkak ki bu- Kugkusuz cenneti 
gun cennet as- hak edenler bugun 
habi bir meggu- yaptiklari her geyden 
liyet iginde mutlu hognut olacaklardir, 
ve sevinglidirler. 


36 °i 0 d>- si i- 0 *t- 

g.' =kendileri egleri 

=golgelerde 

liljljVI (^j-ic-rkoltuklara 
UJ^-^^yaslanmiglardir 


Kendileri ve egleri Onlar ve egleri 
golgelerde, koltuk- golgeliklerde, 
lara yaslanmiglar. tahtlar uzerinde 
yaslanmiglardir. 


onlar ve egleri sedir- 
ler uzerinde mutlu bir 
gekilde yatip uzana- 
caklar, 


gy ^4^=onlar igin vardir ^^=orada 

A^Sli 

=meyvalar ^ j=ve onlar igin vardir 

UJ^-y ^®=istedikleri her gey 


Orada her gegit 
meyve onlar igin- 
dir. Butiin arzulari 
yerine getirilir. 


Orada meyveler 
onlarindir. Ve 
her istedikleri 
kendilerinindir. 


orada (yalmzca) se- 
ving ve mutlulugu ta- 
dacaklar ve istedikleri 
her gey onlarin ola- 
cak, 


58 f '^ UJ=se l am ( varc l |r ) -'J^=sozle 

* ^ ® 

<j-?=Rabden ^y^J=gok esirgeyen 


Merhametli olan Rahim Rabbla- 
Rabb katindan on- rindan bir de; 
lara selam vardir. selam, sozii. 


rahmet sagici Rabbin 
sozuyle gelen katik- 
siz bir huzur ve rahat- 
lik iginde. 
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I j jLixl _5=§oyle ayrilin 



Oja Uy'= 


ey suglular 


Ey suglular, bugun Ayrilin bugun, ey Ey suglular, siz bu- 
goyle ayrilin. suglular. gun goyle ayrilin! 


gg ' f =ben and vermedim mi? ^y^'-size 
^}=ey t^^ogullari =Adem 
| jAjsj V gji=tapmamamzi (j ^J^’^ geytana 
^ J ]=gtiphesiz o ^9=sizin jAc- =c lugmaninizdir 
<jy^°=apagik 


Ey insanogullari, Ey Ademogulla- Siz ey Ademogullari, 
size and vermedim ri; Ben, size; size demedim mi?: 
mi? §eytana tap- geytana tapma- §eytan'a tapmayin, o 
mayin o sizin apa- yin, o muhakkak sizin apagik diigma- 
gik dugmanmizdir. ki sizin apagik nimzdir! 
bir diigmanimz- 
dir, diye ahdet- 
medim mi? 


36. 
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(jl j=banatapin ^AA=budur 

i* 

A J^ = y Q | ^j sil.i^=dog rU 


Banatapin dogru 
yol budur. 


Ve; Bana kulluk 
edersiniz, igte 
bu, dosdogru 
yoldur, diye. 


Ve (yalmz Bana iba- 
det edin!) Dosdogru 
yol budur! 


02 ■^J=andolsun - 3 -sai)trmig:i 
^^■=kugagi ' =birgok 
|^j jSj 0- _ 0 ||'iaz misimz? 




:sizden 


Andolsun ki, o siz- Andolsun ki; o, 
den nice nesilleri sizden birgok 
saptirmigtir, ak- nesilleri saptir- 

letmez misiniz? migti. Hala ak- 

letmez misiniz? 


(§eytana gelince,) o 
bir gogunuzu saptir- 
migtir; neden aklimzi 
kullanmiyorsunuz? 


=dugiinenlerden 


36. _ , “•••.< . igte bu, size vaad igte bu, size va- igte tekrar tekrar uya- 

63 9 . =igte ^=cehennem =size e ? di|en cehennem . a ? do | unance . nid.g.mz cehennem: 

dir. hennemdir. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


> , i 

jJ=vadedilen 


g^' ^Aji^al=orayagirin ^j3l=bugun ^=dolayi 
; =inkarimzdan 

g 5 f =o gun (3^ 1 = muhurleriz 

t | s -ic.=agizlarim j=bize soyler 

-elleri ^g j=ve §ahidlik eder 

9 -g 

^g '> J =ayaklari 

U J. U , M< 3 * ^yaptiklarina 


inkarmizdan dolayi Kufretmekte ol- hakki israrla inkar 
bugtin oraya girin. dugunuzdan do- etmenizin sonucu 
layi bugun girin olarak bugun oraya 
oraya. girin! 


0 gun agizlarim 
muhurleriz, elleri 
bize soyler ayakla- 
ri yaptiklarina ga- 
hitlikeder. 


Bugun, onlarin 0 grin agizlarina mii- 
agizlarim mii- hiir vuracagiz, fakat 
hurleriz. Bizimle elleri dile gelecek ve 
elleri konugur ve ayaklari (hayatta 
yapmakta olduk- iken) yapmig oldukla- 
lari geye ayakla- ri her geye tamklik 
ri gehadet eder. edecektir. 


Eger (insanlarin dog- 
ru ileyanligi ayird 
edememelerini) dile- 
mig olsaydik, onlari 
gorup anlama mele- 
kesinden yoksun bi- 
rakirdik da (dogru) 
yoldan hep gagarlar- 
di, ama (oyle olsaydi) 
onlar (dogruyu) nasil 
gorebilirlerdi? 


gy ;=ve eger ^^ lj =dilesek 

=degi§tirip dondururduk 
jt l V - -onlan olduklari yerde 
| jc- U-inn l l-a3=artik gugleri yetmez 
=ileri gitmeye 

J=ne de geri donmeye 


Dileseydik kilikla- Biz isteseydik; Eger (dogru ile yanli§ 
rim degi§tirip onla- onlari olduklari arasinda segim yap- 
ri olduklari yerde yerde dondurur- ma dzgiirliigiinden 

dondururduk, ne dukdaileri yoksun olmalarini) di- 

ileri gidebilir, ne de gegmeye gugleri lemig olsaydik, onlari 
geri donebilirdi. yetmezdi. Geri kesinlikle farkli birta- 
de donemezler- biatta yaratirdik ve 

di. bulunduklari yerde 

(koklegtirirdik ki) ne 
ileri gidebilsinler, ne 
de geri donebilsinler. 
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eger 

=gozlerini 

Ja| ^)La]| = y 0 | a 


tdilesek 


\ ri 


tsilerdik 


=d6kiilurlerdi 


9 °- s | 

cs-^ama nasil gorecekler? 


Dilersek, gozlerini Biz isteseydik; 
kor ederdik de, yol onlarin gozlerini 
bulmaya galigirlar- kor ederdik de 
di. Nasil gorebilir- yolda kogugup 
lerdi? kalirlardi. Ama 

nasil gorecek- 
lerdi ki. 


36 - > » - - • 

6 g' L)* J=kime 0 ^>-?*- 1 =uzun omur versek 

t ° 

A »iSn =onu bag agagi geviririz 

,L.a o o 

J =yaratiligini 

9 

U J^*J ^ -akilanm kullanmiyorlar mi? 


Kime uzun omiir Kimi de uzun 
versek, onun yara- dmiirlii yapar- 
tiligi bag agagi ge- sak; onun yarati- 
virir, guciinii azalti- ligini tersine ge- 
riz, sonunda ihti- viririz. Hala ak- 
yarlar, zayiflar. letmezler mi? 
Akillarim kullanmi- 
yorlar mi? 


Ama (gunu daima ha- 
tirlasinlar ki) Biz bir 
insanin omriinu uza- 
tirsak, aym zamanda 
onun giig ve yetenek- 
lerinde (yaglandikga) 
bir azalma meydana 
getiririz; (buna rag- 
men) hala akillarim 
kullanmazlar mi? 
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oLuilc- La j=biz ona ogretmedik _J*-*^=giir 
< 3 * JU J=ve yakigmaz da ^=ona (j|=0 

V) =sadece • -=bir ogut (3 J^J=ve Kur’an’dir 

* t 

U^°=apagik 


Biz Muhammed'e 
giir ogretmedik, za- 
ten ona gerek- 
mezdi. Bu bir ogut 
ve apagik 
Kur'an'dir. 


Biz, ona giir og- Ve (igte boyle:) Biz 
retmedik. Zaten bu (Peygamber'e) giir 
ona gerekmezdi (yetenegi) bahgetme- 
de. Bu, ancak birdik, zaten (giir) bu 
zikirdir. Ve apa- (mesaj)a uygun diig- 
gikbir mezdi: o yalmzca bir 

Kur'an'dir. uyari ve oguttur; ve o 

oziinde apagik olan 
ve gergegi dosdogru 
gosteren bir (ilahi) hi- 
tabedir, 
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j33=uyarman igin L>®=olanlari 3^-=diri 
<3^J=ve hak olmasi igin =(azab) soz(u) 

=inkar edenlere 


Diri olanlari uyar- 
sin ve inkar eden- 
lere de azab hak 
olsun. 


Diri olanlari ki (kalben) diri olanla- 
uyarsin ve kafir- ri uyarabilsin ve (Al- 
lerin iizerine soz lah'in) sozu hakikati 
hak olsun diye. inkara gartlanm ig 

olanlara kargi tamklik 
yapabilsin diye. 


SSi ^ ji=gormediler mi? ^yarattik 

f4-^=kendilerine c ?=yapti klari ndan 

^Jry!=ellerimizin =nice hayvanlar 

^kendileri =onlara 
?r> =malik olmaktadirlar 


Kudretimizle ken- Gormezlermi ki; Gormezler mi ki, 
dileri igin hayvan- ellerimizin yap- eserlerimizden biri 
lar yarattigimizi tiklarindan onlar olarak kendileri igin 
gormezler mi? On- igin hayvanlar (bugtin) kullamp ya- 
lara sahip olmak- yarattik. Kendile- rarlandiklari evcil 
tadirlar. ri bunlara sahip hayvanlar yarattik? 

bulunmaktadir- 
lar. 


y 2 ' ^^^J=onlari boyun egdirdik ^g-^=kendilerine 
l-^-? a =onlardan bazilari ^g-Jj^J=binekleridir 

o * 9 S 

^-^J=ve onlardan bazilarim =yerler 


Onlari kendilerine Ve onlari, kendi- Ve onlari insanlarin 
boyun egdirdik, ig- lerinin buyrugu- iradesine tabi kildik ki 
te binekleri onlar- naverdik. On- bir kismmi binek ola- 
dandir ve onlardan lardan kimisi bi- rak kullanabilsinler, 
yiyorlar. nekleridir, kimi- bir kismini da yiyebil- 

sinden de yerler. sinler; 


U j=kendileri igin vardir ^^=onlarda 

=birgok yararlar j=ve igecekler 

^ -hala giikretmiyorlar mi? 


Onlarda daha nice Onlarda kendile- ve onlardan (bagka) 
faydalar, igecekler ri igin faydalar ve faydalar saglayabil- 
vardir. §ukretmez- igecekler vardir. sinler ve igecek (stit) 
lermi? Hala giikretmez- alabilsinler! Buna 

ler mi? ragmen hala giikret- 

meyecekler mi? 


36 i * 

74 ' ' J- LaJ 'J=edindiler g>?=bagka 

^=Allah’tan =tanrilar ^^=onlar umarak 

- t , 

(jjj> ^»n = y ar dim edilir 
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U J*J, V=gugleri yetmez 

9^, 0 

^ _>^- £aJ =onlara yardim etmeye 
^g-^=onlar igin -^-^askerlerdir 

9 ' . 09 

O J^- a ^ a =hazirlanmig 


Belki kendilerine 
yardim edilir diye 
Allah dan bagka 
tanrilar edindiler. 


Kendilerine yar- 
dimlari dokunur 
diye Allah'tan 
bagka ilahlar 
edindiler. 


Ama (tarn tersine,) 
onlar, kendilerine 
yardim edecekleri 
(iimidiyle) Allah'tan 
bagka ilahlar edindi 
ler, (oysa bilmezler 
ki) 


Oysa onlar yardim Halbuki onlar, bunlar baglilarina 
edemezler, ancak kendilerine yar- yardim eli uzatamaz- 
kendileri 0 tanrila- dim edemezler. lar, hatta onlara (yar- 
ra koruyuculuk igin Sadece kendileri dim igin) gagrilmig 
nobet beklerler. onlar igin hazir- askerler ol(arak go- 
lanmig askerler- run)seler bile, 
dir. 


yg ^ 3^3 3i=seni lizmesin f4^J^=onlarin sozti 
3l = biz biliyoruz 

t > t - 

^=onlarin gizlediklerini 
^®J=ve agiga vurduklarim 


Onlarin sozti seni Onlarin sozu 
iizmesin. Biz onla- seni uzmesin. 
rin gizlediklerini de §iiphesiz ki Biz; 
agiga vurduklarim onlarin gizledik- 
da biliyoruz. lerini de, agikla- 
diklarmi da bili- 
riz. 


Ama 0 (hakikati inkar 
eden)lerin sozlerin- 
den iizuntuye kapil- 
ma; giiphe yok ki Biz 
onlarin gizlediklerini 
de, agiga vurduklarim 
da biliriz. 


yy Si =gormedi mi? -insan 

=bizim *3 =kendisini yarattigimizi 
Alla <j^= bir nutfe(sperm)den ^=gimdi oldu 

„9 ^ ' *9 

J^=o =bir hasim U^=apagik 


insan, bizim ken- insan; Bizim insan bilmez mi ki, 

disini nasil bir nut- kendisini bir kendisini bir sperm 

feden (sperm) ya- damla sudan ya- damlasindan yarati- 
rattigimizi gormedi rattigimizi gor- riz; ve 0 anda kendi 
mi? Ki, gimdi apa- medi mi ki; gimdi sini diigiinme ve tar 
gik bir hasim ke- apagik bir dug- tigma yetenegi ile 
sildi. mandir. donatilmig goriir. 
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l -r J J > J -^ a J=misal verdi =bize ^3a=bir ornekle 

T°'° - 

([s- 5 * lj j=unutarak =kendi yaratiligini 

(315 =dedi g>®=kim? < ^j^J =diriltecek 

=kemikleri -g u ( a ^?J=giirumug 


Kendi yaratiligini 
unutarak «guru- 
miig kemikleri kirn 
yaratacak?» diye- 
rek bize misal 
vermeye kalkar. 


<J^=de ki 3 JJ^J =onlari diriltecek 
IaULiI (^^l=yaratan 

jA 

J=ve 0 =her 


3j'=i 

=yaratmayi 


s ^H>=defa 


De ki; «Onlari ilk 
defa yaratan diril- 
tecek. 0, her ya- 
ratmayi bilir.» 


Kendi yaratiligini Ama 0 hem (Bizi tar- 
unutarak Bize bir tigmakta ve) Bizim 
misal getirdi de; hakkimizda kargilag- 
giirtimugken tirmalar yapmakta, 
kemikleri dirilte- hem de bizzat kendi- 
cek kimdir? dedi. sinin nasil yaratilmig 
oldugundan gafil bu- 
lunmaktadir! (Ve bu- 
nun gagkinligiyla da) 
Kim, giiriiyup toz ol- 
mug kemiklere hayat 
verebilir? diye sor- 
maktadir! 

De ki: Onlari ilk De ki: Onlari yoktan 
defa yaratan, di- vareden, (yeniden) 
riltecektir. 0, her hayat (da) verir, gun- 
yaratmayi bilen- kti 0, her tur yaratma 
dir. eyleminin bilgisine 

sahiptir; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


^4c.=bilir 

gg l 5^ ! -0 -yapn <=^-size 

(j-?=agagtan ^ >>»^ VI=yegil 

0^=ateg l^|i=i§te ^'=siz ‘ ! '-^=ondan 

- > - !• 

OJ-^ jj=yakiyorsunuz 


0 size ye§il agag- 
tan ateg yapti da 
siz ondan yakiyor- 
sunuz. 


Yemyegil agag- 
tan size ateg gi- 
kartan O'dur. 
Siz ondan he- 
men yakiverirsi 
niz. 


0, yemyegil agagtan 
sizin igin bir ateg gi- 
karir ve onunla (kendi 
ateginizi) yakarsmiz. 


of O^j^degil midir? (jll c5^'=yaratan 
ol 

CllljLaLlJIrgOklei-j 

J=ve yeri 

- J> 0 0 1 

^■^■^muktedir (J^ C5^'=yaratmaya 

=onlarin benzerlerini =elbette (yaratir) 
jAj=o (jplUt =yaraticidir =gok bilen 


Gokleri ve yeri ya- Gokleri ve yeri Gokleri ve yeri ya- 
ratan, onlarin ben- yaratmig olan, ratmig olan Allah, 
zerlerini yaratamaz kendileri gibisini (yok olanlarin) yerine 
mi? Elbette yaratir. yaratmaya kadir onlar gibi (yeni)lerini 
0, gok bilen yara- olmaz mi? Elbet- yaratmaya muktedir 
ticidir. te 0; Hallak'tir, olamaz mi? Elbette 

Alim'dir. olur! Zaten 0 her ge- 

yin bilgisine sahip 
olan Yaratici'dir. 
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^jj=giiphesiz 0 _>^=0’nun igi '^J=zaman 
J^istedigi ^■ LU =bir geyi <3 jlj (j^demesidir 
4-lona sadece 3 p=“oI” UJ^^hemen oluverir 

(jlalui! -yticedir =0 ki 
?-^=0’nun elindedir l — 1 =hukiimranligi 

C = h er ?eyin i=ve O’na 

- . . 


Bir gey diledigi 
zaman. O'nun 
buyrugu sadece, o 
geye «0I» demek- 
tir, hemen olur. 


Her geyin hiikum- 
ranligi elinde olan 
ve sizin de kendi- 
sine doneceginiz 
Allah miinezzehtir. 


Bir geyi murad 
ettigi zaman, 
O'nun emri sa- 
dece ona; ol, 
demektir. 0 da 
oluverir. 


0, Tek'tir, Biricik'tir, 
oyle ki bir geyin ol- 
masim istediginde 
ona sadece 01! der; 
ve o (gey hemen) 
oluverir. 


Her geyin hii- Her geyin ustunde ta- 
ktimranligi elin- sarruf sahibi olan Ai- 
de olam, tesbih lah, ne yucedir; ve 
ederiz. Ve siz, hepiniz O'na dondii- 
O na dondurule- ruleceksiniz!. 
ceksiniz. 


_> J =dondiiruleceksiniz 
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CliliLLal 1 Jrandolsun 

^-k^a=sira sira dizilenlere 

Andolsun sira sira Andolsun; sat 
duranlara baglayip duran- 

lara. 

Dugiin sira sira dizil- 
mig bu (mesajlar)i, 

37. 

2 

H'j^'j^siirenlere 

! j=bagirip 

Onlerindekini sur- 
dtikge stirenlere 

Haykirip suren- 
lere. 

ve bir vazgegme gag- 
risi ile (kotuluklerden) 
alikoymasini, 

37. 

3 

S- J ^^^=okuyanlara 

'j^^=zikir 

Zikir okuyanlara 

Zikir okumakta 
olanlara. 

ve (butiin dunyaya) 
bir ogut ve uyarida 
bulunmasim: 

37. 

4 

CjJ=guphesiz =Tanrimz 3^=birdir 

Ki, ilahimz birdir. 

Ki, sizin ilahimz 
muhakkak ki bir 
tektir. 

§iiphe yok ki sizin 
ilahimz Tek'tir, 


g 7, S J J=Rabbidir =goklerin 

=ve yerin ^ j=ve bulunanlarin 
W U.' =bunlar arasinda V 1 J J=ve Rabbidir 


Goklerin, yerin ve 
ikisi arasinda bu- 
lunanlarin 
Rabb'idir. Dogula- 
rin da Rabb'idir. 


Goklerin, yerin goklerin ve yerin ve 
ve ikisinin ara- ikisi arasinda bulunan 
sinda bulunanla- her geyin Rabbi; bu- 
rin Rabbidir. Ve tun giindogumu nok- 
dogrularin da talarimn Rabbi! 
Rabbidir. 


l 3 J 


iLulaII 


=dogularin 


g 7, 1 =elbette biz “5 j=siisledik =gogu 

0;S ^ 

=en yakin zinetle 

=yildizlarla 


Bize en yakin go- Dogrusu Biz; 
gu, bir stisle ve dunyagogiinu 
yildizlarla siisledik. bir susle, yildiz 
larla susledik. 


Biz yeryuzune en ya- 
kin gokleri yildizlarin 
giizelligiyle susledik, 


37- U^q-s j- ve ( onu ) korucjuk £, (j-a=her turlu 


( jUaluj = ^eytandan 


itaat digina gikan 


Ve onu itaat etme- Ve onu inatgi ve onlari her turlu 
yen her geytandan her geytandan bozguncu, geytani 
koruduk. koruduk. giice kargi emin kil 

dik, 


37 - > a s -• vj 

g ' =dinleyemezler 

i^Vl 5Gil JUmele- 
i a’layi (yiice melekler toplulugunu) 
^jjS^ajj-ve kendilerine (iginlar) atilir 

& (j-?=her '3S =yandan 


0 geytanlar, yiice 
alemi (Mele-i 
A'la'yi) dinleye- 
mezler; her yan- 
dan kendilerine 
mermi gibi yildizlar 
atilir. 


Onlar Mele-i 
Ala'yi dinleye- 
mezler ve her 
yonden siirule- 
rekatilirlar. 


(ki) onlar, (o bilinme- 
yeni bilmek isteyen- 
ler,) yiice sakinler 
topluluguna kulak ve- 
remesinler ve her ta- 
raftan kovulup siiriil- 
siinler, 


=kovulurlar -ye onlar igin vardir 
r_.il2ic.-bir azab *• . u ^ > 'J=surekli 

=yalmz (j-®=kimseyi =kapan 

=bir soz ^3^=onu izler 
=bir gihab (igin) 4-^=delici 


Kovulup atilirlar. 
Ve onlar igin sii- 
rekli azap vardir. 


Kovularak. Ve (rahmetten) yoksun 
onlar igin surekli kalsinlar ve (oteki 
bir azab vardir. diinyada) kendilerini 
bekleyen ebedi aza- 
ba dugar olsunlar; 


Ancak meleklerin 
konugmalarindan 
bir sozu kapan 
olursa, onu dade- 
len ve yakan alevli 
yildizlar takip eder. 


Ancak galip gir- 
pan olursa; onu 
da hemen delip 
gegen yakici bir 
alev takib eder. 


ama eger birisi (bu 
bilgiden) bir kirinti 
koparmayi bagarirsa, 
(bundan dolayi) yaki- 
ci bir alevin pengesi- 
ne diigsiin. 


37 o i * 

^ ^.liiuilSrgimdi onlara sor ^A'=kendileri mi? 

f. 2 - 

■^l'=daha getin =yaratilig bakimindan 
^‘=yoksa g>®=bizim yarattiklarimiz mi? 

-biz ^kendilerini yarattik 

L>?=bir gamurdan j =yapigkan 


§imdi sor onlara; 
«Kendilerini ya- 
ratmak mi daha 
zordur, yoksa, Bi- 
zim yarattiklarimiz 
mi?» Aslinda biz 
kendilerini ozlu ve 
yapigkan gamur- 
dan yarattik. 


Onlara sor; yara- Ve gimdi, o (hakikati 
tig bakimindan inkar ede)nlerden sa- 
kendileri mi da- na cevap vermelerini 
ha zordur, yoksa iste: Onlari yaratmak, 
bizim yaratmig Bizim yarattigimiz bu 
olduklarimiz mi? (sayisiz mucizeler- 
Dogrusu Biz; on- den) daha mi zordur? 
lari civik bir ga- Nitekim Biz onlari 
murdan yarattik. (basit) bir balgiktan 
yarattik! 


37. 
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=hayir ( - J f? x -=sen hayran kaldin 

Ey Muhammed! 
Evet; sen onlara 

Hayir, sen; gagi- 
rip kaldin, onlar- 

Hayir, sen hayranlik 
ve gagkinlik duyarken 


° ^ 

UJ J )^ u ^J=onlar alay ediyorlar 

gagiyorsun, onlar 
da seninle alay 
ediyorlar. 

sa alay edip du- 
ruyorlar. 

onlar (yalmzca) alay 
ederler; 

37. 
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' JJr- 1 ^Jj-ogut verilse 

Onlara ogut veril- Kendilerine ogut ve (hakikat) kendile- 
digi vakit dugunup verildiginde ise rine hatirlatildiginda 


^=ogut almiyorlar 

ogut almazlar. 

ogutdinlemez- 

ler. 

onu kavramaya ya- 
nagmazlar; 

37. 
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Ijlj ! j=gorseler *^=bir mucize 

Bir mucize gorse- 
ler onunla alay 

Bir ayet gorduk- 
lerinde, onu eg- 

ve bir (ilahi) mesajla 
muhatab olduklarinda 


jjj^pjjiiuij-glay ediyorlar 

ederler. 

lenceye alirlar. 

onu kugiimserler 

37. 
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: jlll j=ve diyorlar ^ <j;=bu 

«Bu apagik biiyii- 
diir» derler. 

Ve derler ki: Bu, ve Bu, bir (begerin) 
ancak apagik bir biiyulii sozlerinden 


^ J=bagka bir gey degildir J F 3j r* 1 =bir biiyuden 


buyudur. 

bagka bir gey degildir! 
derler, 


^ * 

<J^°=apagik 




37. 
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^dldiigiimuz zaman mi? 

Yani biz oldiigii- 
muz, toprak ve 

Oldiigiimiizde, 
toprak ve kemik 

Ne? Oliip toprak ve 
kemik yigim haline 


Uv$=ve oldugumuz - JJ=toprak 

kemik oldugumuz 
zaman mi dirile- 

oldugumuzda 
mi, biz mi, dirilti- 

geldikten sonra sahi- 
den yeniden dirilecek 


' ■ J=ve kemik =biz mi? 

cekmigiz? 

lecegiz? 

miyiz? 


jjjj ij* =diriltilecegiz 




37. 
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U jUI jl =a talarimiz da mi? =ewelki 

Bizden onceki ata- Veya onceki ba- 
larimizda mi dirile- balarimiz mi? 

Yani eski atalarimiz 
da mi? 



cek? 



37. 
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LP=de ki f JU =evet ^ J=siz 

De ki; «Evet, hem 
de hor ve hakir 

De ki: Evet, hem De ki: Elbette, hem 
de hor ve hakir de en perigan ve za- 


* • \\ 

UJJ- 1 J =a§agilanarak (diriltileceksiniz) 

olarak dirileceksi- 
niz.» 

olarak. 

valli gekilde! 


37. 1 ^ - v_ 0 dirilme sahnesi 0, sadece bir Qunkii o (alay ettikleri 

19 s -sa ece i are ir -o (ig) korkung birgiglik- tek gigliktir ki yeniden dirilme,) bir 

l 'vk Vknrkunr sesten fchir tek tan ibarettir He_ onlarln birden bb itham ? eklinde 

men o anda gozle- re gozleri agili- (aniden onlarin tepe- 

|jll = hemen kA=onlar Ojj^4=bakiyorlardir rini birdenbire agip verecektir. sinde patlayacak.) ig- 
* ' " etrafa bakacaklar. te o zaman (hakikati) 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


anlamaya baglaya- 
caklar, 

--detiiler 4 j • -vah bize =bu 

f J^=gunudur Li)- 1 =ceza 

«Vah bize, bu ce- Ve dediler ki: ve Eyvah! diyecekler, 

za giiniidiir* der- Vay bize, bu; din igte Hesap Gunii bu- 
ler. gunudur. gtindur! 

'-^=bu f J^=gLinLidur (J^^hiikiim 
=oldugunuz ^j=onu 

- ji 1 * " 

(j J-?-“=yalanlamakta 

Onlara «igte bu Bu, ayirdetme (Ve onlara goyle de- 

yalanladigmiz hii- gunudur ki siz, nilecek:) Bu, yalan- 
kiim gunudur» de- onu yalanlamig- lamig oldugunuz 
nir. tiniz. (giindiir, gagmaz ha- 

kikat ile sahte ve ya- 
lan arasinda) ayrim 
gunudur! 

1 j^>^.l=toplayin 1 j-alL ijJ-^=o zalimleri 
j j' 1 J=onlarin eglerini 

1 3=ve taptiklarini 

Yuce Allah melek- Zulmetmig olan- (Ve Allah goyle buyu- 
lerine emreder: lari ve onlarin racaktir:) Toplayin 

«Zalimleri, onlarin eglerini toplayin. biitiin o zalimleri, 
aym yoldaki arka- Onlarin taptikla- kendileri gibi olanlarla 
daglarim ve taptik- rim da; ve biitun o Allah'tan 

larini bagka taptiklari (ile) 

birlikte; 

OJ- 1 g>?=bagka ^'^Allah’tan 
j2iAll =0 nlari goturLin Of es^j=yoluna 

;?.3'>>^-cehennemin 

Allah'dan bagka Allah'tan bagka. ve hepsini yakici ate- 
(taptiklarina) onla- Ve onlari ce- gin yoluna siiriin, 
racehenneminyo- hennem yoluna 
lunu gosterin. goturun. 

_ 0 , 

J s ^J=durdurun onlari (^- J j=gunkii onlar 

cjj]jiLi* =SO rguy a gekileceklerdir 

Durdurun onlari, Durdurun onlari. ve onlari (orada) tu- 
gunkti onlar sorgu- Qiinku onlar so- tun! (0 zaman) boyle- 
ya gekileceklerdir. rumludurlar. lerine sorulacak: 


Upsize ne oldu ki? 

(J V=birbirinize yardim etmiyorsunuz 

=hayir f A =onlar =o gun 
(jj^alLnLi<i = t es |j m olmuglardir 


§oyle sorulur: «Si- Size ne oldu ki Size ne oldu ki (§im- 

ze ne oldu ki, birbi- birbirinizle yar- di) birbirinize yardim 

rinizle yardimlag- dimlagmiyorsu- etmiyorsunuz? 
miyorsunuz?» nuz? 

Hayir; bugun onla- Hayir; onlar bu- Hayir, onlar o Gun is- 
rin hepsi teslim gun, teslim ol- teyerek (Allah'a) tes- 
olmu§lardir. mu§lardir. lim olacaklar; 


; J=ve dondtiler 

Onlardan kimi ki- 
mine yonelip birbi- 

Bir kismi bir fakat (gok geg kaldik- 

kismina donerek larindan) birbirlerine 

Of 1 *- i tfc- J=birbirlerine 

rini mesul tutmaya 

sorugtururlar. dontip bakacaklar ve 

kalkigirlar. 

birbirierinden (gegmig 

^jl^llulj =S0rU y 0r | ar 


giinahlarimn yiikunu 
hafifletmelerini) iste- 
yecekler. 

> ^ % J 

=dediler ki =siz 

«Dogrusu siz bize 
sagdan gelirdiniz* 

Ve derler ki: (Onlarin) bir kismi: 

Dogrusu siz, bi- Bakin diyecek, Siz 

llj jjU > =bize gelirdiniz 

derler. 

ze sagdan gelir- bize (ayartma niyetiy- 
diniz. le) sagdan yaklagir- 

(j-j-aJl (jc-=sagdan 


diniz! 

=dediler thayir 

Onlar da goyle 
derler: «Hayir; siz 

Onlar da derler Otekiler, Hayir diye- 
ki: Hayir, siz za- cekler, aslinda siz 

l^j jSj ^J=zaten siz degildiniz 

inanmig kimseler 
degildiniz.* 

ten iman edenler kendiniz imandan 
olmamigtmiz. zerre kadar nasip al- 

U^-?3^=inanan insanlar 


mamigtmiz! 


(jl£ L 9-yoktu =bizim 
(»^ c ’=sizi zorlayacak (jUalm (j-a=bir giicumiiz 
=bilakis ^^=siz idiniz ^3^-bir toplum 
(jJc.Ua=azgin 


«Ve bizim size 
kar§i bir hakimiye- 
timiz de yoktu. Bi- 
lakis siz azginlar 
guruhu idiniz. » 


Bizim, sizin Lis- Ustelik sizi zorlaya- 
tuntizde bir ha- cak bir guciimuz yok- 
kimiyetimiz de tu, bilakis, siz kiistah- 
yoktu. Aksine ga bir kibire kapilmig- 
siz, azginlar top- tiniz! 
lulugu oldunuz. 


C3^=artik hak oldu =bize t_Jj^=sdzu 

^J=Rabbimizin ^)=elbette biz 
jjjli < J_tadacagiz 

«Bu sebeple, 
Rabbimizin sozii 
hepimizin uzerine 
hak olmugtur. 
Quphesiz azabi 
tadacagiz.* 

Bunu igin Rab- Fakat gimdi Rabbimi- 
bimizin sozu, zin sozu bizim (de) 

uzerimize hak aleyhimize gikti, biz 

oldu. Dogrusu (giinahlarimizin aci 

biz, tadacak meyvesini) mutlaka 

olanlariz. tadacagiz. 

_ s j z j azdirdik =gunku biz 

jjjjlc. 1 =kendimiz azmigtik 

«Qiinku biz sizi 
bagtan gikardik. 
Zira biz de azgin 
kimselerdik.* 

Sizi azdirdik; 0 halde, sizi derin bir 
giinku biz de az- sapikliga ittig(imiz 
ginlardan olmug- eger dogruysa), o 
tuk. zaman biz de vahim 

bir sapikliga dtigmti- 
gtizdiir! 

^&4^=onlar gtin 

^razabda J^^^rtaktirlar 

0 gun hepsi azap- 
ta birlegirler. 

Artik o gun on- 0 Gun onlarin hepsi 
lar, muhakkak ki ortak azaplarim pay- 
azabda ortaktir- lagacaklar. 
lar. 

Ui = biz |-^=igte boyle iJ JL 2- l =yapariz 

Of j4^^=suglulara 

igte biz, suglulara 
boyle yapariz. 

Biz, suglulara Gunaha batmig olan- 
muhakkak boyle lara igte boyle davra- 
yapariz. nacagiz: 


f^- J )=giinku I J^=idiler ^j=zaman 

- ' i 

C_J^=dendigi ^-^=onlara =yoktur =tanri 

V) =bagka ^=Allah’tan 

' > - 

UJJ , u ‘ 'J =buyukluk taslarlardi 


Qiinku onlara 
'Allah'dan bagka 
ilah yoktur' denil- 
digi zaman biiyiik- 
luk taslarlardi. 


Qunkii onlara; 
Allah'tan bagka 
ilah yoktur, de- 
nildiginde, bii- 
yUkluk taslarlar- 
di. 


giinku bakin, ne za- 
man onlara Allah'tan 
bagka ilah yoktur! 
denilse kiistahga bo- 
biirlenirlerdi 


J=ve derlerdi 

jSjli] UjI 

=biz terk mi edecegiz? 
l-^-?l=tanrilarimizi ^>c.l2al=bir §air igin 

A 0 

(j>i^=cinlenmig 


Deli bir §air igin Ve derlerdi ki: 
tanrilarimizi mi bi- Deli bir gair igin 
rakalim? derlerdi. mi ilahlarimizi 
terkedecegiz? 


ve Mecnun birgairin 
sozuyle biz ilahlari- 
mizi mi terk edece- 
giz? derlerdi. 


=hayir £^=o getirmigti c3^-^W=gergegi 
dogrulamigti (jjlujjill 

=elgileri 


Hayir! 0 gergegi Hayir, 0; hakki 
getirmig ve pey- getirmig ve pey- 
gamberleri de dog- gamberleri tas- 
rulamigti. dik etmigti. 


Hayir, asla! (Sizin deli 
gair dediginiz) o kigi 
hakikati getirmigtir; ve 
o, (Allah'in onceki) 
elgilerinin (bildirdikle- 
ri) hakikati tasdik et- 
mektedir. 


=guphesiz siz -^=tadacaksimz 


§uphesiz siz can Elbette siz, elim Bakin siz, (oteki dtin- 
yakici azabi tada- azabi tadacak- yada) acikli azabi ta- 


=azabi frty =aci 

caksimz. siniz. 

dacaksmiz, 

Vaj =C ezalandirilmayacaksiniz 

2 fi o > 

VJ=diginda Va = g e y| e r (aJ^roidugunuz 

fi ^ 

(jjLakj-y a p m ig 

Sadece yaptigmiz Ve yapmig oldu- 
iglerle cezalandiri- gunuzdan bag- 
liyorsunuz. kasiyla cezalan- 

dirilmayacaksi- 
mz. 

ama yapmig oldugu- 
nuzdan bagka bir 
geyle cezalandirilma- 
yacaksmiz. 

=(ve) harigtir =kullari ^ '-Allah’in 

=halis 

Ancak Allah'a go- Ancak Allah'in 
niilden bagli kullari ihlasa erdirilmig 
bu cezamn digin- kullari mustes- 
dadir. na. 

Ancak Allah'in halis 
kullarina boyle dav- 
ramlmayacak: 

^^J^=igte ^^=onlar igin vardir c3 ^)=bir rizik 

li 

f =bilinen 

Onlar igin bilinen igte onlar igin, 
rizik vardir. ma lum bir rizik 

vardir. 

(oteki diinyada) onlar 
igin, yabancisi olma- 
diklari bir rizik hazir- 
lanacaktir 

^ 1 j3 = (turlij) meyvalar ^ J=ve onlar 

' fi - f fi 

O J-^=agirlamrlar 

Qegit gegit meyve- Ve meyveler. (yeryiizundeki hayat- 

ler vardir. Onlar, ikram edi- larinin) iirunu olarak; 

lenlerdir; ve onlar agirlanacak- 

lardir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

4 2 'P '4a. C5 |=cennetlerinde 

(^J*4'=Nimet 

Nimet cennetlerin- Naim cennetle- nimet bahgelerinde, 
de. rinde, 


37. . , , y ± , ± , Tahtlar uzerinde Kargilikli tahtlar mutluluk tahtlari uze- 

44 ^=uzennde jy-=tahtlar kar § ilikli otururlar. uzerinde. rinde birbirlerine 

kar § H,kl, otururlar ile > bakl ? arak ' 


4 g *• '* ^ 4j =dolagtirilir ^^ c -=dnlerinde 

(_4p=kadehler gj-?=akan kaynaktan 


Onlerinden akan 
kaynaktan doldu- 
rulmug kadehler 
dola§tirilir. 


Kendilerine kay- Aralarinda dupduru 
naktan doldu- pinarlardan (igecekle 

rulmug kadehler doldurulmug) bir kase 
sunulur, dolagtirilacak, 


37. , . Berraktir, igenlere Ki bembeyazdir, berrakve igenlere tat 

46 lezzetveren bir ig- igenlere zevkve-veren (bir igecek); 

(jjjjlll =jgenler igin kk r ' r 


4 y =yoktur 44 =onda 3j*-=sersemletme 
=ve olmazlar ^=onlar 4-^ =onunla 
UJ 3 ->y=sarhog 


0 igkide ne ser- 
semletme var, ne 
de onunla sarhog 
olurlar. 


Bagagrisi yoktur garpmayan ve sar- 
ondave sarhog hogluk vermeyen. 
da etmez. 


37 o * " • 

48 ' f ; J=ve yanlarinda (vardir) 
_>‘-P^=kendilerini hapsetmig 
<4 =bakiglariyla (j^-=iri 


Yanlarinda da ba- 
kiglarim yalmz 
kendisine gevirmig 
iri gozlii egler var- 

u (egler) bi1. 


Yanlarinda el Ve yanlarinda yumu- 
degmemig ve gak bakigli, guzel 
bakiglarim yalmz gozlii egler olacak, 
eglerine gevirmig 
iri gozluler var- 
dir. 


37. 
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=onlar gibi (eglerdir) 


<_H 3 4=bembeyaz yumurta 


is ^ 

U j'^ x =sakli 


Sakli yumurtalar Sanki onlar, sak- gizlenmig (deve kugu) 
gibi bembeyaz eg- li bir yumurta gi- yumurtalari gibi (ku- 
ler. bidirler. sursuz) egler. 


37. 
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37. 

51 


<H^-3=ddnmiig ('i > ‘ ^*J =birbirine 

* 

(j jli UuiL = soruyorlar 

(_J^=dedi Up*=bir sozcu p-4=onlardan 
g 5 ^)=giiphesiz 4 L^~ =benim vardi 
tlM^) 3 =bir arkadagim 


Cennet ehli birbiri- Bir kismi bir Hepsi donup (gegmig 
ne donmug sorar- kismina donerek hayatlari hakkinda) 
lar. sorugtururlar. birbirlerine sorular so- 

racaklar. 


Onlardan biri: 
«Benim de bir ar- 
kadagim vardi. » 


iglerinden bir 
sozcu der ki: 
Benim bir dos 
turn vardi. 


iglerinden biri gdyle 
diyecek: Bakin, be- 
nim (yeryuzunde) bir 
arkadagim vardi, 
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=derdi ki =sen -misin? 

=dogrulayanlardan 


Bana «Sende mi Derdi ki: Sen de (bana) derdi ki, 'Ne? 
dogrulayanlardan- mi tasdik eden- Sen onun dogru ol- 
sin?» lerdensin? duguna gergekten 

inananlardan misin, 


gg =zaman mi? 4La = bj z oldiigiimuz 

ijl „ ji 

^ j=ve oldugumuz - 4-toprak 
UU^>ve kemik 4'=biz 
(j-PP^=cezalanacag iz 


Biz olup toprak ve 
kemik oldugumuz 
zaman mi dirilip 
yaptigimiz iglere 
gore cezalanaca- 
giz? 


Oldugumuz, top- 
rak ve biryigin 
kemik oldugu- 
muz zaman mi, 
biz mi ceza go- 
recegiz? 


olup toz ve kemik yi- 
gim haline geldikten 
sonra y argil an acagi- 
miza! 


g 4 cJ 4 =dedi (jj*-P a ' a 4^ ' =bakar misiniz? 

55 4^ a ^ =baktl J^onu gordii 

^ortasmda ' =cehennemin 


Yamndakilere; Siz, onu bilir mi- (Ve) ekleyecek: 

«Siz onu bilir misi- siniz? dedi. Bakmak (ve onu 
niz?» der. gormek) ister misi- 

niz? 

Bir bakar, onu ce- Bir bakar ve onu Bunun iizerine donup 
hennemin ortasin- cehennemin or- bakar ve o (arkada- 
da gdriir. tasinda gormiig- gi)m yanan ategin or- 

ttir. tasinda goriir; 
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J4=dedi 4lj=tallahi (j|=sen az daha 

=beni de algaltacaktin 


Onaderki; «Ye- Dedi ki: Ailah'a 
min ederim ki, sen andolsun ki; az 
az daha beni helak kaldi beni de 
edecektin. mahvedecektin. 


ve Aman Allahim! 
der, (Ey eski arkada- 
gim), neredeyse (beni 
de) mahvedecektin! 
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4j=olmasaydi ^-ptnimeti ^j^Rabbimin 

i. 

“ mi =gimdi ben de olurdum 

(j-a=(oraya) getirilenlerden 


Rabb'imin liitfu 
olmasaydi gimdi 
ben de cehenne- 
me gdturuliirdum» 
dedi. 


Rabbimin lutfu Eger Rabbimin liitfu 
olmasaydi, ben olmasaydi ben de 
de oraya gotiirii- (gimdi) (azaba) ugra- 
lenlerden ola- tilanlar arasinda olur- 
caktim. dum! 
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37. 

59 




=biz degil miyiz? 


=oleceklerden 


& ^ ■? e o 

=bagka ^J-® = dliimumiiz Pj'^ilk 
(jP Pj=ve biz degiliz 
U£pp=azaba ugratilacak 


«Biz bir daha ol- Biz, bir daha ol- Ama sonra, (ey cen- 
meyecek miyiz?» meyecegiz degil netteki arkadaglarim,) 
der. mi? biz gergekten (bir da- 

ha) olmeyecegiz, 


ilk dlumumuzden Ancak ilk olu- 
bagka olum yok ve miimuz miistes- 
biz azaba da ug- na, ve azablan- 
ramayacagiz ha! dirilmayacagiz 
da. 


onceki dliimumuz dr 
ginda ve (bir daha) 
azaba ugratilmaya- 
cagiz, degil mi? 


go (j!=gergekten 'P=bu j4=ta kendisidir 
jj 2 =bagarinm p.pa =biiyiik 

=misli gibi 'P=bunun cPp^galigsinlar 

* o 

(jjLo^^galiganlar 


igte biiyuk bagari igte bu, guphesiz igte bu; bu, gergekten 
ve mutluluk budur. biiyuk kurtulug- miithig bir mazhari- 
tur. yettir! 


Qaliganlar bunun Qaliganlar bu- 
igin galigsinlar. nun gibisi igin 
galigsinlar. 


(Allah yolunda) gali- 
ganlar, demek ki boy- 
le bir gey igin galigir- 
lar! 


22 ^4'=bumu? j4-=hayirli 
JJ=agirlanmak igin I =yoksa 

f - - & 3 b , 

s j^-uj =a g aC | m i? =zakkum 


Cennet gibi konak Konak yeri ola- Boyle (bir cennet) mi 
mi hayirli, yoksa rak bu mu hayir- daha iyi bir agirlan- 
zakkum agaci mi? Iidir, yoksa zak- madir, yoksa (cehen- 
kum agaci mi? nemin) olumcul mey- 
ve agaci mi? 


g 2 =elbette biz IaI ^»> =onu yaptik 


^^4=bir fitne (sinav) Q^Ual]- 


zalimler igin 


Biz, o agaci zalim- Dogrusu Biz, Gergek gu ki, biz o 
ler igin fitne yaptik. onu; zalimler igin (agac)i zalimler igin 
bir fitne yaptik. bir sinama araci yap- 
tik, 
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4-^=elbette o 6 ->4 ul =bir agagtir =gikan 

_4=dibinde 1 -cehennemin 


0, cehennemin di- 0, cehennemin zira o, (cehennemin) 
binde gikan bir dibinde gikan bir yakici ateginin orta- 

agagtir, agagtir. sinda biiyuyen bir 

agagtir, 


37 - l^kiLrtomurcuklari ^^=gibidir 

L>“ Jf- J=baglari (j j4j4\ l=jeytanlarin 

66 4 -1 ; on ^ ar =yiyecekler 44=ondan 

(jjlll =V e dolduracaklardir 44=onunla 

* o 

U-44 =karinlarini 


Tomurcuklari, gey- Tomurcuklari meyvesi geytanlarin 

tamn bagi gibidir. geytanlarin bag- kellesi gibi (tiksindiri- 
lari gibidir. ci)dir; 


igte cehennemlik- Onlar muhakkak ve (zalim)ler ondan 
ler bundan yer ve ondan yiyecekler yemeye ve karinlarim 
karinlarmi bununla ve karinlarim onunla doldurmaya 
doldururlar. onunla doldura- mahkumdurlar. 
caklardir. 


37 ss i .4 

67 ^sonra <_Ji=§uphesiz ( a ^- 1 =onlarin vardir 

44 c, =bunun uzerine ^4j^=bir igkileri 

^ L>5=kaynar sudan 


Sonra, bu yemegin Sonra onlar igin, 
uzerine kaynar su uzerine kaynar 
katilmig igki onlar su katilmig igki- 
igindir. ler de vardir. 


Bunun da uzerinde, 
onlar korkung bir 
umitsizlik (cezasi)na 
garpilacaklardir! 
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4=sonra (j)=elbette ( a ^*-^4 a =ddnecekleri yer 
=cehennemdir 


Sonra donugleri 
yine cehenneme- 
dir. 


Sonra onlarin Ve bir kez daha (soy- 

doniigti muhak- leyelim): yakici ateg 
kak, yine cehen- onlarin nihai duragi 
nemedir. olacaktir; 
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4 J )-?unku onlar ' J^=buldular 
4«-44babalarim tl)4^ a =sapik kimseler 


Qiinku onlar atala- Dogrusu onlar, giinku onlar atalarim 
rim sapik yolda babalarim sapik- egri bir yol uzerinde 
buldular. lar olarak bul- buldular, 

muglardi. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

70 f^ a= k enc lil er i de cs^-=onlarin izlerinde 

(j Jp- J^=kogturuyorlar 

Oyle iken yine de 
diigunmeden ata- 
larinin peginden 
koguyorlardi. 

Yine de onlarin 
izlerinde kogtu- 
ruluyorlardi. 

ve (gimdi) atalarmin 
izinden gitmeye can 
atiyorlar! 
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■^j=andolsun Lt^sapmigti 


l= onlardan once 


J&\=, 


gogu 


Andolsun onlardan Andolsun ki; on- Onlardan once gelip 
oncekilerinin gogu lardan once ge- gegmig eski toplumla- 
da sapmigtir. genlerin gogu da rin gogu yollarim ga- 
sapitmigti. girmigti, 


=evvelkilerin 


37- Jai j= an dol S un ^J^biz gondermigtik 

^^=onlarin igine (j^^^uyaricilar 


Biz onlarin igine de Ve andolsun ki; halbuki kendilerine 
uyaricilar gonder- onlara, uyaricilar uyaricilar gondermig- 
migtik. gondermigtik. tik. 


37. 

73 


jkjllrl 


bak 


Ajalc. =sonu 


*• < i 3 < ' =nice U^=oldu 
(jj^.li<Jl =U y ar |] an | ar i n 


Bak, o uyarilanla- Bir bak; uyari- Bak gu uyarilmig 
rin sonu nice oldu. lanlarin akibeti olanlarin haline! 
nice oldu. 
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=ancak harigtir =kullari 
=halis 


^tAllah’in 


Ancak, Allah'a go- Ancak Allah'in 
nillden bagli kullar ihlasa erdirilmig 
o azabin diginda kullari mustes- 
kaldi. na. 


Allah'in halis kullari 
harig, (insanlarin go- 
gu sapkinliga miite- 
mayildir.) 


37- m j=and0 | sun LjlV-J =d j ze yalvarmigti 
^ jj=Nuh =ne giizel 

=kabul buyurmugtuk 


Andolsun Nuh bize Andolsun ki; Nuh (igte bu sebeple) 
dua etmigti de ne Nuh, Bize niyaz Bize yalvarmigti ve 
giizel kabul etmig- etmigti. Ne giizel Bizim cevabimiz ne 
tik. icabet edenleriz giizeldi, 

Biz. 
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1 J=onu kurtarmigtik j=ve ailesini 

<j-?=sikintidan =biiyuk 


Onu ve ailesini bii- Onu ve ailesini giinku onu ve ailesini 
yiik sikintidan kur- biiyiik sikintidan o korkung felaketten 
tarmigtik. kurtarmigtik. kurtardik, 


37. 
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j=yaptik ^J^onun zurriyetini 
^=onlari (J^4^=kalici 


Ancak O'nun so- Ve onun soyunu soyunu (yeryuzunde) 
yunu surekli kildik. siireklilerin ken- kalici yaptik; 
disi kildik. 


37- jJj=(iyi bir tin) biraktik =ona 
tj“=arasinda =sonra gelenler 

79 f-^ UJ =selam olsun ' ^s-^-=Nuh’a 

=iginde =alemler 


Sonra gelenler Sonrakiler ara- ve boylece onun son- 
arasinda O'na iyi sinda ona da bi- raki kugaklar arasin- 
bir un biraktik. raktik. da yagayip amlmasi- 

m sagladik. 

Alemler iginde Alemler iginde Biitiin alemlerde 

Nuh'a selam ol- selam olsun Nuh’a selam olsun! 

sun. Nuh'a. 


gQ n|=biz ,^=igte boyle 
^)r > - 1 =mukafatlandiririz 

. » > ? i 

=guzel davrananlari 


igte biz giizel dav- 
rananlari boyle 
mukafatlandiririz. 


Biz, ihsan eden- igte Biz giizel igler 
leri; igte boyle yapanlari boyle odul- 
miikafatlandiri- lendiririz; 
riz. 


g ^ 1 ^J=gunkii o L)-?=bizim kullarimizdandi 

=inanan 

22 f-^sonra =suda bogduk 

clfcLp- ' =otekilerini 


Qiinku 0 bizim, Dogrusu o; Bi- giinku o, Bizim ger- 
inanan kullarimiz- zim inanmig kul- gekten inanmig kulla- 
dandi. larimizdandi. rimizdandi; 


Sonra otekileri Sonra digerlerini (boylece o'nu ve ken- 
(inanmayanlari) suda bogduk. disini izleyenleri kur- 
suda bogduk. tardik) ve sonra oteki- 

leri suda bogduk. 


37, 


gg cJ] J=giiphesiz <_}-?=onun kolundan idi 

ibrahim de 


ibrahim de Nuh'un Muhakkak ki ib- 
milletindendi. rahim de onun 
yolunda olanlar- 
dandi. 


Dogrusu ibrahim de 
onun yolundan giden- 
lerdendi, 


37 ' \ " \ " * $ 

84 ' =zira =gelmgti ^J=Rabbine 

=bir kalb ile £“ ; =tertemiz 

gg 4)=hani (J^=demigti 5^^=babasina 
A-aj3j=ve kavmine ^^®=neye 

> J> 0 + 

(j J-^*- J =tapiyorsunuz 
37. 

=uydurma tanrilar mi? <jj-^=bagka 
^Allah'tan (jj4^J^=istiyorsunuz 


Qiinkii tertemiz bir Qunku Rabbina Rabbine tertemiz bir 
kalp ile Rabb'ine selim bir kalb ile kalp ile yonelmigti, 
gelmigti. gelmigti. 


Babasina ve kav- Hani babasina 
mine: «Neye tapi- ve kavmine de- 
yorsunuz?» demig- migti ki: Neye 
ti. ibadet ediyorsu 

nuz? 


babasina ve halkina 
goyle seslenmigti: Siz 
neye tapiyorsunuz? 


Allah'dan bagka 
uydurma tanrilar 
mi istiyorsunuz? 


Yalancilik etmek Biryalan(a) -Allah'tan 
igin mi, Allah'tan bagka giigler(e)- (bo- 
bagka tanrilar mi yun egmek) mi isti- 
istiyorsunuz? yorsunuz? 
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=nedir? 




^zannmiz 


=Rabbi hakkinda =alemlerin 


Alemlerin Rabb'i Alemlerin Rabbi Oyleyse alemlerin 
hakkindaki diigiin- hakkindaki zan- Rabbi hakkindaki go- 
ceniz, zannimz nimz nedir? riigiiniiz nedir? 
nedir? 
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J^-^-bakti ® _>^=gbz atarak 
^yildizlara 


ibrahim yildizlara Derken yildizlara Sonra yildizlara go- 
birbakti. bir goz atarak ziiniidikti, 

bakti. 


37- JUa =ded j ^ =ben f^- LU =hastayim 

gg 3^=bunun iizerine kagtilar ^-^-=ondan 

", 0 

U^ X; =arkalarini doniip 


Ben hastayim de- Dogrusu ben, ve Ben kesinlikle 
di. rahatsizim, dedi. (gonliimden) rahatsi- 

zim! dedi, 


Bunun iizerine Bunun uzerine bunun iizerine onlar 

onun yanmdan arkalarim doniip ona arkalarmi dondii- 
kagtilar. uzaklagtilar. lerve uzaklagip gitti- 

ler. 


gj' =0 da gizlice sokuldu 

cs^)=onlarin tanrilarina =dedi 
OjKU VI =yemez misini? 


ibrahim de; gizlice 
onlarin tanrilarina 
sokuldu. «Size 
sunduklari yiye- 
cekleri yemiyor 
musunuz?» 


0 da, tanrilarina 
yonelip dedi ki: 
Yemiyor musu- 
nuz? 


0 da onlarin tanrila- 
rina gizlice yaklagti 
ve Ne o! (Onunuze 
konulmug nimetler- 
den) yemiyor musu- 
nuz? 


37. 
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Ui=neyiniz var? 

U J . n =konugmuyorsunuz 


Neyiniz var konu- Ne o, konugmu- Neyiniz var ki ko- 
gamiyor musunuz? yor musunuz? nugmuyorsunuz? de- 
dedi. di. 


93 t'j* -ye gizlice sokulup ( a ^ c ’=iizerlerine 
=kuvvetli bir darbe indirdi 
U^^=sag eliyle 


Ve gizlice uzerleri- Nihayet iizerleri- Sonra uzerlerine yii- 
ne yiiriiyup sag ne yuruyup sa- ruyiip onlara sag eliy- 
eliyle putlara kuv- giylavurdu. levurdu. 
vetli bir darbe in- 
dirdi. 


37. 
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I jLali = hemen gittiler 

£ 

UJ 3 ^y=kogarak 



37. 
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cJli =dedi (jj-^*- J i=-mi tapiyorsunuz? 
I^°=geylere (jj^ JJ =yonttugunuz 


Bunun iizerine pu- Bunun iizerine 
ta tapanlar koga- kogarak ona 
rak ibrahim'inya- geldiler. 
nina geldiler. 

ibrahim onlara Dedi ki: Yonttu 

«Elinizle yonttugu- gunuz geylere 
nuz geylere mi ta- mi tapiyorsu- 
piyorsunuz?» nuz? 


Bunun iizerine diger- 
leri kogarak o'na dog- 
ru geldiler (ve yapti- 
gindan dolayi o'nu 
sugladilar). 

0, Siz dedi, kendi el- 
lerinizle yonttuklarmi- 
za mi tapiyorsunuz? 


37. 

96 


^ J=oysa Allah --sizi yaratmigtir 

(jjLakj Vaj=v e yaptigimz(bu geyler)i de 


Oysa sizi de, yap- 
tiginiz bu geyleri 
de Allah yaratmig- 
tir dedi. 


Halbuki sizi de, Oysa sizi de, sizin 
yaptiklarimzi da yonttuklarimzi da ya- 
Allah yaratmigtir. ratan Allah'tir! 


37. 
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I jJll = dediler 
J=bir bina 


IjUIj-I 


l_jij|=yapin ^=onun igin 
o ja]la= ve onu atin 


Puta tapanlar: Haydin; dediler, Onlar, Bir odun yigmi 

«Onun igin bir bina onun igin bir bi- hazirlayin ve o'nu ya- 
yapin da onu ate- nayapindaonu nan ategin igine atin! 
ge atin» dediler. alevli atege atin. diye bagirdilar. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

<^|=atege 





gg 1 -istediler '• : =ona 4^=bir tuzak kurmak 
=biz de onlari dii§urduk 
U J, 1 ■ =algak 


Ibrahim'e bir tuzak Ona hile yapmak Ona kotuliik yapmak 


kurmak istediler, 
biz de onlarin tu- 
zaklarim boga gi- 
kardik, onlari al- 
galttik. 


istediler. Biz de 
onlari en agagi- 
lar kildik. 


istediler, ama Biz (on- 
larin planlarim boz- 
duk ve boylece) onla- 
ri kiigiik diigiirduk. 


ng (3-3 j=dedi ki (^^ben 4-^ ^rgjdecegim 

isiJ is =Rabbime 
(jj. )g.r >> i =0 beni dogru yola iletecek 


ibrahim dedi ki: 

«Ben Rabb'ime 
gidiyorum, 0 beni 
dogru yola ilete- 
cek.» 

gidecegim! 


0, dedi ki: Dog- 
rusu ben, Rab- 
bima gidiyorum. 
0 beni hidayete 
erdirir. 


(ibrahim,) Ben dedi, 
(bu topraklari terk 
edecegim ve) Rab- 
bim beni ne tarafa 
sevk ederse oraya 


100 ^-^Rabbim t -r J ^=lutfet ^=bana 
(jf=iyilerden (bir gocuk) 

^ J^3=ona mujdeledik ^^*^=bir erkek gocuk 
(^"-halim 


Rabb'im bana iyi- Rabbim, bana (Ve goyle yalvardi:) 
lerden olacak bir salihlerden ihsan Ey Rabbim! Bana du- 
gocuk ver. et. rust ve erdemli (ola- 

cak bir erkek gocuk) 
bagigla! 

Biz ona yumugak Biz de ona, hilim Bunun uzerine ona 
huylu bir erkek go- sahibi bir ogul (kendisi gibi) yumu- 
cuk mujdeledik. mujdeledik. gak huylu bir erkek 

gocuk mujdeledik. 


^2 =(gocuk) erigince ^-^-^onun yaninda 

is*-** =kogma gagina as =(ibrahim ona) dedi 
^=yavrum ^J=ben i$ J -goriiyorum ki 
^=uykuda =ben 
=seni kesiyorum J^^-3=(dugun) bak 
isiy ' -^-®=ne dersin? =dedi 
^=babacigim =yap 

— „ t 

* - ;(• i - 

J* . -sana emredileni 

^gj. W*i t> i = b en j bulacaksin ^ (j]=ingallah 


Qocuk onun ya- 
ninda kogma yagi- 
na gelince ona; 
«Yavrum! Ben uy- 
kuda iken seni 
kestigimi goriiyo- 
rum, bir dugiin ne 
dersin? Qocuk; 
«Babacigim sana 
emredileni yap, in- 
gaallah beni sab- 
redenlerden bula- 
caksin» dedi. 


0, kendisinin Ve (bir gun, gocuk, 
yamsira yurii- babasmin) tutum ve 
meye baglayinca davraniglarim anlayip 
dedi ki: Ogulcu- paylagacak olgunluga 
gum; dogrusu erigtiginde babasi 
ben, ruyadaiken goyle dedi: Eyyavru- 
seni bogazladi- cugum! Ruyamda 
gimi gdriiyorum. seni kurban ettigimi 
Bir bak, ne der- gordiim, bir dugun, 
sin? 0 da dedi ne dersin? (ismail): 
ki: Babacigim; Ey babacigim dedi, 
sana emrolunam sana emredilen ney- 
yap. ingallah se onu yap! ingallah 
beni sabreden- beni sikintiya gogiis 
lerden bulursun. gerenler arasinda bu- 
lacaksin! 


(X^ 1 


illall 


(_>^=sabredenlerden 


103 ^^ikisi (Allah’in emrine) teslim olup 
■^J=(gocugu) yikinca <j -'J>V’ =alni uzerine 

104 J=biz ona seslendik (j =diye 

^=ey ibrahim 


ikisi de Allah'a tes- ikisi de teslim 
limiyet gosterip olunca, babasi; 
babasi, oglunu aim oglunu aim iize- 
iizerine yere yati- reyatirdi. 
rinca. 


Fakat ikisi Allah’in 
emri (olarak gordtik- 
leri)ne kendilerini tes 
lim edince ve (ibra- 
him) onu yuziistu ya- 
tirinca, 


Biz ona «Ey ibra- Biz, ona goyle kendisine seslendik: 
him» diye seslen- seslendik: Ey ib- Ey ibrahim, 
dik. rahim; 


37 0 £ - 

33 - an do| sun u ^A > r-» - S g n dogruladin 
Ujjll=ruyayi =biz ^-^=igte boyle 

=miikafatlandiririz 
=guzel davrananlari 


Sen riiyayi dogru- 
ladin; biz guzel 
davrananlari boyle 
mukafatlandiririz. 


Sen ru'yayi ger- sen gimdiden o ru- 
geklegtirdin. El- ya(mn amaci)m yeri- 
bette Biz, ihsan ne getirmig oldun! ig- 
edenleri boylece te iyilik yapanlari Biz 
miikafatlandiri- boyle odiillendiririz: 
riz. 


^g 6 (j)=gergekten 
=apagik 


fiiA-hi, iil-n clU'-hir qmav Ger ? ekten bu a P a " Muhakkak ki bu, giinku b 

-bu J^-o -bit- S|nav g, k bir imtihan idi. apagik bir imti- apagikl 

handi. 


107 0 ^"^3=ve fidye olarak ona verdik 


i^-^=bir kurbanlik ^ 


=buyuk 


Ona fidye olarak Ve ona fidye ola- Ve fidye olarak o'na 

buyiik bir kurban rak biiyiik bir biiyiik bir kurban ver- 

verdik. kurbanlik verdik. dik, 


5=ve (iyi bir tin) biraktik =ona 
smda =sonra gelenler 


Sonra gelenler Sonrakiler ara- boylece o'nun sonraki 

arasinda ona iyi bir sinda ona da bi- kugaklar tarafindan 
tin biraktik. raktik. goyle hatirlanmasim 

sagladik: 


109 f"^ ufc selam olsun tls^ibrahim’e 


ibrahim'e selam Selam olsun ib- ibrahim'e selam ol- 

olsun. rahim'e. sun! 


37, =igte boyle 5 Jp-^biz mukafatlandiririz 


110 


(j jjuA A \ l=gO 


guzel davrananlari 


Igte biz guzel dav- Biz, ihsan eden- Biz iyileri boyle odiil- 
rananlari boyle leri igte boyle lendiririz, 
mukafatlandiririz. mukafatlandiri- 
riz. 


Ill ^) =( < ankb 0 ^■34?' t>?=bizim kullarimizdandi 




mumin 


Qiinku o bizim Muhakkak ki o, giinku o Bizim ger- 
mu'min kullarimiz- mii'min kullari- gekten inanmig kulla- 
dandi. mizdandi. rimizdandi. 


37 5 - 

-5=biz ona mujdeledik 

(J^-^)^=ishak’i 

Biz ona iyilerden 
bir peygamber 

Ona salihlerden 
bir peygamber 

Ve (zamam geldigin- 
de) ona, (kendisi de) 

4^-=bir peygamber olarak 


olacak ishak'i 

olmak iizere is- 

bir peygamber (olan) 


mujdeledik. 

hak'i mujdele- 

diirust ve erdemli bi- 

gj-a = jyj| erc | en 



dik. 

rini, ishak'i mujdele- 
dik; 


^J^j=bereketler verdik 5^'=kendisine 


JjLklul j= ve jshak’a 

"-Jo 

^ A i JJ J- 1 j=onlarin neslinden 

* " , 

hareket eden de var 

^JUajrzyimeden de Y u “=kendisine 
<J^°=agikga 


Kendisini ve Is- Onu da, Ishak'i onuvelshak'ikutsa- 
hak'i kutlu ve be- da mubarek kil- dik ama onlarin so- 
reketli kildik. Her dik. 0 ikisinin yundan iyi igler yapan 
ikisinin neslinden soyundan ihsan da gikacak, kendisine 
iyi kimseler olacagi eden de vardir, agikga zulmeden de. 
gibi, agikga kendi- kendisine agikga 
sine zulmeden de zulmeden de. 
olacaktir. 


37 0 r *t " 

114 ■ iaj 3=andolsun 


=liituflarda bulunduk 
«=v 


is^ J* C 5 -^=Musa’ya (JJJ 1 -® J=ve Harun’a 
f. U> I onian kurtardik 


Andolsun Musa'ya Andolsun ki; Biz, Musaya ve Ha- 
ve Harun'a da lii- Musa ve Ha- run'a da lutufta bu- 
tuflarda bulunduk. run'a da lutuf da lunduk; 
bulunmugtuk. 


Onlari ve kavimle- 0 ikisini de, ka- onlari ve kavimlerini 
115 nuuumm ^ rinj buyiik sikinti- vimlerini de bii- biiyiik bir (kolelik) fe- 

^j3j=ve kavimlerini ^ (>=sikint,dan lardan kurtardlk ' yuk bir sikinti- laket(in)den kurtardik, 


dan kurtarmigtik. 


=biiyiik 


37. 

116 


=onlara yardim ettik =oldular 


K 

=kendileri 


=ustun gelenler 


Onlara yardim ettik Onlara yardim ve kendilerine yardim 
de iistiin geldiler. etmigtik de galib- ettik de (sonunda) za- 
ler onlar oldu. fer kazanan onlar ol- 
du. 


117 ^^'3-onlara verdik ( ". tl*t5^ =Kitabi 


^jjn°>>i^il = 


=agik ifadeli 


Onlara, apagik an- Her ikisine de Onlara (dogru ile eg- 
lagilan bir Kitap apagik anlagilan riyi) ayird eden ilahi 
vermigtik. kitab vermigtik. kelami verdik, 


118 J=ve onlari ilettik ^>*-^=yola 


=dogru 


Ve onlari dogru 
yola ilettik. 


Ve onlari dogru ve onlari dogru yola 

yola hidayet et- ilettik, 

migtik. 


no iy 3 = ve (iyi I 


119 ' /_vo vr 1 b ' r an ) biraktik ^ J^ c -=onlara 

iJ =arasinda =sonra gelenler 


Sonra gelenler Sonrakiler ara- ve sonraki kugaklar 

arasinda onlara iyi sinda; ikisini de arasinda yagayip 
bir un biraktik. biraktik. amlmalarim sagladik: 


37, 


120 ^ "^“ UJ=se l am olsun J* 


* i^= I 


Musa'ya ve Ha- Musa ve Ha- Musa'ya ve Harun'a 
’ run'a bizden run'a selam ol- selam olsun! 


selam olsun. 


sun. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


jjjjli j =ve Harun’a 

37. 

^j=biz ( ^-^=igte boyle 

igte biz giizel dav- 

Muhakkak ki Biz, iyileri igte boyle ddiil- 

121 

rananlari boyle 

ihsan edenleri 

lendiririz, 


L$ j^ J =miikafatlandiririz 

mukafatlandiririz. 

boyle miikafat- 
landiririz. 



=guzel davrananlari 




37. 

122 

: -gunku ikisi de 

Qiinku onlarin ikisi Dogrusu o ikisi 
de bizim mu'min de, mii'min kul- 

gunku onlarin ikisi de 
gergekten inanmig 


L>?=bizim kullarimizdandi 

kullarimizdi. 

larimizdandi. 

kullarimizdandi. 


(jjjjjji]| = j nanan 


37, 


■ulj]| = il 


12 3 U] J=guphesiz =llyas 

(j-5^=elgilerdendi 


ilyas da peygam- Muhakkak ki il- Kugkusuz, ilyas (da) 
berlerdendir. yas da peygam- elgilerimizden biriydi 
berlerdendi. 


37 - \| h ■ 
124 J P hani 

=demigti ki 

^?J^=kavmine 

Kavmine demigti 
ki; «Allah'in aza- 

Hani kavmine 
demigti ki: Siz, 

ve kavmine goyle 
seslenmigti: Allah'a 

L) 

=knrunma7 misiniz? 

bindan korkmaz 

hig korkmaz mi- 

kargi sorumlulugunu- 



misiniz? 

siniz? 

zu idrak etmez misi- 
niz? 



37, 






Ba'l’e 


125 ~ —mi y a|van y° rsunijz? 

(jjjJj j =ve birakiyorsunuz c£“^=en giizelini 
yaraticilarin 


Yaratanlarin en 
guzeli olan Allah' i 
birakip da Ba'I pu- 
tuna mi tapiyorsu- 
nuz? 


Yaraticilarin en 
guzelini birakip 
da Ba'l'e mi ta- 
parsmiz? 


Bale yalvarip sanat- 
karlarin en giizelini, 
(Allah'i) birakir misi- 
mz, 


-*31 

^=Allah'i? J=sizin Rabbiniz 

„ % - 

S-'J j=ve Rabbi =atalarimzin 

- ■' t ° 

dhHj =onceki 


Sizin ve babalari- 
mzin Rabb'i olan 
Allah'i terk mi edi- 
yorsunuz?» 


Sizin de Rabbi- 
niz, onceki ba- 
balarmizin da 
Rabbi olan Al- 
lah'i. 


Allah'i, sizin ve evvel- 
ki atalarmizin Rabbi- 
ni? 


37. 

127 

o jjjfla =onu y a | a nladilar 

Onu yalanladilar, 
bunun uzerine 

Fakat bunlar, 
onu yalanlamig- 

Fakat onlar (ilyas'i) 
yalanladilar: bu ne- 


( a ^- 1 )- a =bundan dolayi onlar 

hepsi cehenneme 

lardi. Muhakkak 

denle (Hesap Gunu) 


goturulecekler. 

ki onlar da ce- 

kesinlikle yargilana- 


.* - . ° At 

jjj^^xl^azaba) getirileceklerdir 


henneme gotii- 
ruleceklerdir. 

caklardir, 

37. 

128 

=yalmz harigtir =kullari ^'=Allah’in 

Yalniz Allah'a go- Yalmz Allah'in 
nillden bagli kullari ihlasa erdirilmig 

yalniz Allah'in halis 
kullari harig; 


' -(j a |j s 

bunun digindadir. 

kullari mustes- 
na. 


37. 
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^J^J=biz (iyi bir tin) biraktik ‘S-^'^ona 

Sonra gelenler Sonrakiler ara- 
arasinda ona iyi bir sinda ona da bi- 

ve o'nun sonraki ne- 
siller arasinda yaga- 


t^|=arasinda =sonra gelenler 

un biraktik. 

raktik. 

yip anilmasim sagla- 
dik: 

37. 

130 

^5lu =se | a m olsun (Jj cs-^' r ilyas’a 

ilyas a selam ol- 
sun. 

Selam olsun Il- 
yas' a. 

ilyas'a ve o'nun yo- 
lundan gidenlere se- 
lam olsun! 

37. 

n|=biz ^]'^=igte boyle 

igte biz giizel dav- 

igte Biz, ihsan 

iyileri igte boyle odul- 

131 

rananlari boyle 

edenleri boyle 

lendiririz, 


iS j^ J =miikafatlandiririz 

mukafatlandiririz. 

mukafatlandiri- 

riz. 



(j.Yu>A jilUgyzel davrananlari 




37. 

132 

=gunkii o ■ cl>5=bizim kullarimizdandi 

Qiinku 0 bizim 
mu'min kullarimiz- 

Muhakkak ki o, 
mii'min kullari- 

gunku o, gergekten 
inanmig kullarimiz- 


=mumin 

dandi. 

mizdandi. 

dan biriydi! 

37. 

133 

Cj\ J=ve guphesiz J^=Lut 

Lut da gonderilen 
peygamberlerden- 

Muhakkak ki Lut Qiiphesiz, Lut da elgi- 
da peygamber- lerimizden biriydi; 


j)j5“ jjJl j>ji=g6nderilen elgilerdendi 

di. 

lerdendi. 


37. 

134 

=hani ^ faonu kurtarmigtik 

Onu ve ailesini 
kurtardik. 

Hani Biz, onu ve (dolayisiyla, o’nun 
ailesini topluca giinahkar iilkesini ce- 


J=ve ailesini U^-^?- ; =hepsini 


kurtarmigtik. 

zalandirirken) kendi- 
sini ve aile efradim 





kurtardik, 

37. 
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5l=yalmz harig ' Jj^-^acuze bir kadin 

Yalniz azabaug- 
rayanlar arasinda 

Geridekiler ara- 
sinda kalan bir 

geride kalanlar ara- 
sinda bulunan yagli 


^=arasinda bulunan 

(j^ =( aza bd a ) kalacaklar 

kalan ihtiyar bir 

kocakari miis- 

bir kadin diginda; 


kadin harig. 

tesna. 



37. 

136 


fJ=sonra '^j-^kirdik (gegirdik) 
■ =otekileri 


Sonra digerlerini Sonra digerlerini ve sonra digerlerini 
yok etmigtik. yerle bir etmigtik. tamamen yok ettik: 


37. 

137 


^ J Jj=siz UJ^°-^=gegip gidiyorsunuz 
( a f^ c -=onlarin yanlarindan U J^J^ ' ^ sabahleyin 


Ey insanlar! Sa- Dogrusu siz, sa- 

bahleyin onlarin bahleyin onlara 

yanmdan gegip gi- ugrar uzerlerin- 

diyorsunuz. den gegersiniz. 


siz (bugiine kadar) 
onlarin yurtlarindan 
gelip gegmektesiniz 
her sabah 


37. 

138 




j=\ie geceleyin 


511: 


du§iinmuyor musunuz? 


Ve geceleyin. DLi- Geceleyin de. ve her akgam. 0 hal- 
gunmiiyor musu- Hala akletmez de (bakip da) aklimzi 
nuz? misiniz? kullanmiyor musu- 

nuz? 


37, 


U]J=ve guphesiz J^=Yunus 
(jjLj jjJl (jjl=gonderilen elgilerdendi 


Yunus da gonderi- Muhakkak ki Qiiphesiz, Yunus da 
len peygamberler- Yunus da pey- elgilerimizden biriydi, 
dendi. gamberlerdendi. 


140 L3^=kagmigti ^1: 


:gemiye 


=dolu 


Dolu bir gemiye Hani o, dolu bir kagak bir kole gibi, 
kagmigti. gemiye kagmigti. yiiklu bir gemiye (bi- 

nip) kagmigti. 


141 ^*^ ul3 =kur , a gekti (j^=oldu 

Gemide olanlar Kur'a gekmigti Ve sonra kur'a gekil- 
arasinda kura ge- de yenilenlerden mig, o, (kur'ada) kay- 

* " % -Ml "♦ 

L>5=yenilenlerden 

kilmigti de yenilen- olmugtu. 
lerden olmugtu, bu 
sebepten denize 
atilmigti. 

bedenlerden olmugtu; 


37- a l' all ) g. 

142 


onu yuttu 


jj ■ i'=i 


balik 


J=kendi kendisini kinarken 


(j^ ^ j]a = eger olmasaydi 


j) jy un j ii l (jj=tesbih edenlerden 


Yunus kendini ki- 
narken, balik onu 
yutmugtu. 


Eger Allah'i tesbih 
edenlerden olma- 
saydi. 


Yenilgiye ugra- 
migken, bir balik 
yutmugtu onu. 


Eger o, tesbih 
edenlerden ol- 
masaydi. 


(sonra o’nu denize 
atmiglar ve) denizde 
biiyiik balik tarafin- 
dan yutulmugtu, giin- 
kti kinananlardan bi- 
riydi. 

Eger o, (en derin bu- 
nalim anlarinda bile) 
Allah'in simrsiz gam- 
m yiiceltenlerden ol- 
masaydi, 


144 ** ' V^ =kalirdi ^ t^onun karmnda 

=kadar £J^=gune 

* 

" t oil 

UJ-^-^=yeniden diriltilecekleri 


insanlarin yeniden Tekrar diriltile- 
dirilecegi giine ka- cekleri giine ka- 
dar baligin karnin- dar onun kar- 
dakalirdi. mnda kalacakti. 


herkesin yeniden diri- 
lecegi gune kadar o 
(baligi)n karmnda 
kalmig olacakti. 


37. 
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elj j5a =onu a ttik 5 J*^=agagsiz giplak bir yere 

- -i- -1 - 

J» J=hasta bir halde 


Biz de onu halsiz 
bir durumda agag- 
siz giplak bir yere 
attik. 


Rahatsiz bir hal- ama biz o'nu manevi 
de iken Biz, onu gokuntii/ig huzursuz- 
agiklik bir yere lugu iginde issiz bir 
attik. kiyiya gikarttik, 


146 ’ =ve bitird 

o j^-*j=bir agaci 


Uzerine golge Ve onun igin ge- ve onun iizerinde (go- 
yapmasi igin genig nig yaprakli bir rak toprakta) yetigen 
yaprakli bitki yetig- bitki yetigtirdik. bir bodur fidan ye- 
tirdik. gerttik. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


37 -M * t" ° I - 

oLiLj: ji j =ve onu elgi gonderdik 

AjLo ^]=yuz bin insana j^=ya da 

- * . ^ 

(jj-y J^=daha fazlasina 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ve onu yiiz bin in- 
san ya da daha 
gok ki§iye pey- 
gamber olarak 
gonderdik. 


Onu yiiz bin ve- 
ya daha fazlasi- 
na elgi gonder- 
dik. 


Ve onu (bir kez daha 
kendi halkina,) yiiz 
bin veya daha fazla 
(ki§i)ye gonderdik. 


148 '_9^®^=inandilar 

-k&U*i<ia = kj z d e o n | an gegindirdik =kadar 
=bir siireye 


inandilar, biz de 
onlari belli birsii- 
reye kadar gegin- 
dirdik. 


Nihayet ona 
inandilar, Biz de 
onlari bir siireye 
kadar gegindir- 
dik. 


Onlar, (bu defa ona) 
inandilar; bunun iize- 
rine Biz, verilen sure 
zarfinda onlara mutlu 
bir hayat yagattik. 


. ^'^u« ll=gimdi onlara sor ^.J^=Rabbine 
ClAill-kiziar (mi) ^^J=onlara da 
(jjjj =oglanlar (mi) 


Ey Muhammed! 

Putperestlere sor 
bakalim kizlar 
Rabb inin de er- 
kekler onlarin mi? 

lari mi var? 


§imdi sen, onla- §imdi onlardan sana 
ra sor, kizlar se- cevap vermelerini is- 
nin Rabbinin da, te: senin Rabbinin 
oglanlar onlarin kizlari var da onlarin 
mi? (yalmz) erkek gocuk- 


150 f = y o ksa ^^-=yarattik? 4^J^-<Jl=melekleri 

=digi olarak (mi) 

j=onlarin gozleri oniinde 


Yoksa biz melekle- Yoksa, Biz, me- Yoksa melekleri digi 
ri kiz olarak yara- lekleri digi olarak yarattik da o (melek- 
tirken onlar yamn- yarattik da onlar lere ilahlik isnad 
da miydi? buna gahid miy- ede)nler bunu gordii- 

diler? ler mi? 


^ =iyi bilin ^- J J=onlar 

c>5=iftiralari yiiziinden 
J^=diyorlar ki 


Dikkatedin, onlar 
iftiralari yuziinden 
diyorlar ki: 


iyi bilin ki; ger- Bazi insanlar tama- 
gekten onlar, ifti- men sahte ve yalan(a 
ralarindan dtiirii olan temayiillerin)den 
goyle diyorlar: dolayi, 


37. 
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■^J=dogurdu ^=Allah ^-“l^onlar 
=elbette yalancidirlar 


Allah dogurdu on- Allah dogurdu. Allah (bir erkek go- 
lar elbette yalanci- Hig guphesiz on- cuk) dogurdu diyorlar; 
dirlar. lar yalancilardir. onlar elbette yalan 

soyliiyorlar; 


37. 
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lLi 


^-tercih mi etmig? 




kizlari 


J*' =kargi C =oglanlara 


Allah, kizlari ogul- Kizlari, ogullara 0, kizlari oglanlara 
lara tercih mi et- tercih mi etmig? tercih etmigtir! (sozle- 
mig? ri de yalandir.) 


37, -size ne oldu? Vi^ -nasil 

. ' c : ■* 

(JJ^ =hiikiim veriyorsunuz 
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Ne oluyorsunuz? Ne oluyor size, Ne oluyor size, ne bi- 
Ne bigim hiikmedi- nasil hiikmedi- gim karar veriyorsu- 
yorsunuz? yorsunuz? nuz? 


3 g 5 ^i=hig mi diigiinmiiyorsunuz? 


156 ^ =y° ksa ( m ' var? ) f^=sizin 

ig 4 ! 

^jUaiufcbir deliliniz (_y^ a =agik 


Hig mi diigiinmii- Hig diigiinmiiyor Hig dugiinmiiyor mu 
yorsunuz? musunuz? sunuz? 

Yoksa sizin agik Yoksa sizin apa- Yoksa (iddialarimzi 
deliliniz mi var? gik bir deliliniz dogrulayacak) agik 

mi var? bir deliliniz mi var? 


_ ** 'i * - O 

1 j^-3=getirin ? , *5, 1 = Kitabimzi (j)=ec 
=iseniz (Jji^-^a=dogru 


Eger dogru iseniz Eger sadiklar- 
kitabimzi getirin. dan iseniz kita- 
binizi getirin. 


Eger dogru soyluyor- 
samz, kendi kitabimzi 
getirin! 


158 -9 =ve uydurdular ^ J =0’nunla 

U^J=arasinda =cinler =bir nesep 

„ * a o 

J=oysa =bilmiglerdir =cinler 

o t * I 

f, : 5 -kendi ernin 

* - ■ ° * f 

U =(yiice divana) getirileceklerini 

37 ^ 1 " 0 * ^ \ 

15 g (J'- a ^ 1 =(munezzehtir) yucedir s^'^AIIah 

LAC, =onlarin taktiklari sifatlardan 

3 g 0 =fakat harig - =kullari 4^ =Allah’in 
=temiz 


Allah' la cinler ara- 
sinda soy bagi uy- 
durdular. Andolsun 
cinler de, kendile- 
rinin hesap yerine 
goturuleceklerini 
bilirler. 

bulunanlar,) mutlaka 
(Hesap Gunu O'nun 
huzurunda) yargila- 
nacaklardir: 


O'nunla cinnler Bazilari da Allah ile 
arasinda bir ne- biitiin goriinmez var- 
seb bagi uydur- Ilk turleri arasinda bir 
dular. Andolsun yakinlik uydurdular; 
ki; cinnler de, oysa bu goriinmez 
onlarin goturiile- varliklar (da) pekala 
ceklerini bilmek- bilir ki, onlar, (bu ge- 
tedirler. kilde Allah'a isnadda 


Hagai Allah, onla- 
rin taktiklari sifat- 
lardan miinezzeh- 
tir. 


Allah, onlarin ni- (giinku) Allah, insan- 
telendirdiklerin- larin geligtirdigi her 
den munezzeh- turlu tasavvurun iis- 
tir. tiinde, sonsuz yuce- 

liktedir. 


Allah'a goniilden Allah'in ihlasa Allah'in halis kullari 

bagli kullar, bunla- erdirilmig kullari ise boyle (davran- 
rin digindadir. miistesna. mazlar). 


37 ° c *1 * | , 

f^-^nesiz ^J=ne de taptiklarimz 

162 ^ U=siz degilsiniz =0’na kargi 
<j44^-%=saptiracak 


Ey inkarcilar! Ne Muhakkak ki siz- giinku ne siz (Allah'a 
siz ne de taptikla- ler ve taptiklari- iftirada bulunan)lar, 
riniz. mz, ne de sizin taptiklari- 

mz, 


Kimseyi Allah'a 
kargi kandirip yol- 
dan gikaramazsi- 
mz. 


O'na kargi hig higbiriniz, kimseyi 
fitneleyebilecek kendi heves ve 
degilsiniz. ayartmalarimza bo- 
yun egdiremezsiniz, 


163 ^ =bagkasmi g>®=kin 


=girecek 


a ^ a. 


Ancak cehenneme Tabii cehenne- (kendi ayaklariyla) 
girecek olanlari me girecek olan yakici atege koganlar 

kandirirsimz. miistesna. harig! 


37. 
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u- 


=yoktur 


^=onun 


=bizden kimsenin =diginda 

* 

f =belli 


^ =bir makami 


dir.» 


Melekler: «Bizim Bizim her birimi- (Biitiin tabiat giigleri 
igimizden herkesin zin belirli bir ma- Allah'a hamdeder ve 
belli makami var- kami vardir. goyle derler:) igimiz- 

den hig kimse yoktur 
ki (Allah tarafindan) 
kendisi igin tayin 
edilmig biryere sahip 
olmasin; 


37. 

^)j=biziz ij^ J ^=biz 

§uphesiz biz sira 

Ve muhakkak ki 

biz de (ibadetlerimiz- 

165 

sira duranlariz. 

biz; saf baglayip de O'nun oniinde) saf 


(jjalLall-o sa f sa f dizilenler 


duranlariz. 

tutariz; 

37. 

• J^biziz -biz 

Allah' i tesbih 

Ve muhakkak ki 

ve guphesiz biz de 

166 

edenleriz. 

biz; tesbih eden- 

O'nun simrsiz ganini 


•; * ti 

=o tesbih edenler 


leriz. 

yiiceltiriz! 

37. 
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1 jjlS (j| j=onlar J^=goyle diyorlardi 

Putperestler goyle Onlar her ne ka- 
diyorlardi. dar goyle diyor 

Gergek gu ki, o (haki- 
kati inkar ede)nler her 




idiyseler de; 

zaman goyle derler: 

37. 
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Jaeger olsaydi (j'=kugkusuz -yamnizca 

Egeryammizda 
evvelkilere gelen 

Oncekilerde ol- 
dugu gibi bizde 

Eger atalarimizdan 
(bu yonde) bir gele- 


1 J^=bir uyari L>4=dncekilerden 

bir uyari kitabi ol- 
saydi. 

de birzikirbu- 
lunsaydi; 

nek devralmig olsay- 
dik, 

37. 
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^^=elbette biz olurduk -^^r^kullari 

Elbette biz Allah'in Biz de elbet Al- 
temiz kullari olur- lah'in ihlasa er- 

kesinlikle Allah'in ha- 
lis kullari olurduk! 


—Allah’in UJ^^^^halis 

duk. 

dirilmig kullari 
olurduk. 



37- 

=ama inkar ettiler -?=onu 
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^ J J - u3 =yakinda 


-bileceklerdir 


Ancak o uyariyi Sonunda O'na Ama (igte bu ilahi ke- 
inkar ettiler, yakin- kiifrettiler, ama lam onlerine konul- 
da inkarlarmin so- ilerde bilecekler- dugu halde,) onu ka- 
nucunu bilecekler dir. bul etmeye yanagmi- 

dir. yorlar! Ama zamanla 

(reddettikleri geyin ne 
oldugunu) ogrene- 
ceklerdir: 


37 0 r *t " ** **" " 

171 ^J=andolsun *• iq . u ‘ fa gegmigti 

=gu soziimuz ^^44==kullarimiza 
=gonderilen elgi 

37 o -* • i > \ 

172 1 mutlaka =kendileri olacaktir 

^ 

U =zafere ulagtirilanlar 


Andolsun ki, pey- 
gamber kullarimi- 
za gu sozleri ver- 
migizdir. 


Andolsun ki; Bi- 
zim, gonderilen 
kullarimiz hak- 
kinda soziimuz 
gegmigtir: 


giinku uzun zaman 
once kullarimiz olan 
elgilere soz verdik: 


Mutlaka kendileri- Onlar muhakkak kendilerine mutlaka 
ne yardim edile- yardim goren- yardim edilecektir 
cektir. lerdir. 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


37 * \ - 

U]j=ve mutlaka ordumuz 

=onlara UJ^“* =galip gelecek 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ve galip gelecek Ve ?iiphesiz ki 
olanlar, mutlaka Bizim askerleri- 
bizim ordumuzdur. miz; onlar galib- 
lerdir. 


ve (sonunda) galip 
gelecek olan mutlaka 
Bizim ordumuz ola- 
caktir. 


UJ^=don ( a ^ c -=onlardan t|5^=kadar 
Or -bir siireye 


Ey Muhammed! Sen, bir siireye Bu sebeple, o (haki- 
Bir sureye kadar kadar onlardan kati inkar ede)nlerden 
onlardan yiiz gevir. yiiz gevir. bir sure uzak dur 


37 0 ^0 of „ ^*0"* 

j=onlari gozetle ( — a J-'-^yakinda 

- > °t 

UJJ t ^.U =goreceklerdir 


? 7 C M^*^'=bizim azabimizi mi? 
176 




=acele istiyorlar 


Onlara inecek 
azabi gozetle, on- 
lar da gorecekler- 
dir. 


Gozetleyiver on- ve onlari(n kirn olduk- 
lari, ilerde gore- larim) gor; onlar (da) 
ceklerdir. zaman iginde (gimdi 
gormediklerini) gore- 
ceklerdir. 


Azabimiza ugra- Yoksa azabimizi Onlar azabimizin ga- 
maktaacelemi mi gabucak isti- buklagtirilmasmi 

ediyorlar? yorlar? acaba (gergekten) is- 

tiyorlar mi? 


37^ lill- zaman J _>j=(azab) indigi 

j*\U t n -yurtlarina «-U^=ne kotu olur 
^W^-^sabahi (joj-^^^uyarilmi? olanlarin 


Fakat o azap yurt- 
larina indigi vakit 
uyarilmi? olanlarin 
hali ne kotii olur! 


Fakat o, yurtlari- 
na indiginde 
uyarilanlarin sa- 
bahi ne kotu 
olur. 


Eger oyleyse, o 
(azap) bir kez ba?la- 
rina geldiginde, uya- 
rilmi? olanlarin 
uyanmasi kotu ola- 
caktir! 


37. 
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Ujj j=uzakla? f^ c -=onlardan ^ 5 ^-=kadar 

Bir sureye kadar 
onlari kendi halle- 

Sen, bir sureye 
kadar onlardan 

Bu sebeple onlardan 
bir sure uzak dur, 


Or -bir sureye 

rine birak. 

yiiz gevir. 


37. 
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J=ve (bekle de) gor t — ^ J^^yakinda 

Ve bekle de gor, 
onlar da gorecek- 

Gozetleyiver, 
ilerde gorecek- 

ve (onlarin ne olduk- 
larim) gor; zamanla 


(JJJ > r > --- =or| l ar da goreceklerdir 

lerdir. 

lerdir. 

onlar (da ?imdi gor- 
mediklerini) gorecek- 
lerdir. 


(j^4 JJJ =yucedir ^J=Rabbin S J J=sahibi 

JLoU 

=kudret ve ?eref 

U . _oniann nitelendirmelerinden 


Kudret ve geref Tenzih ederiz Kudret ve izzet sahibi 
sahibi Rabb'in, on- senin izzet sahi- Rabbin, insanlarin 
larin taktiklari si- bi Rabbini, onla- her tiirlii tasavvuru- 
fatlardan miinez- rin nitelemekte nun ustunde (bir yii- 
zehtir, yucedir. olduklarindan. celige sahip)tir. 


37. Selam gonderilen Selamolsun O'nun biitun elgilerine 

181 J-se am peygamberlere. peygamberlere. selam olsun! 

OA^O 0- i, -gonderilen elgilere 


^g 2 - 3 =ve hamd A^=Allah'a l -r J J=Rabbi 


=alemlerin 


Hamd, alemlerin Hamd olsun, Ve hamd, biitun 

Rabb i Allah'a! alemlerin Rabbi alemlerin Rabbi Al- 
Allah'a. lah'a mahsustur! 


88, g> a =Sad (j) J=Kur’an’a andolsun 

o 

88, Jj=dogrusu OA^' =inkar edenler 

(^igindedirler ® j^-=b\r gurur 
(J” 1 J=ve ayrilik 

g 8, ^=nice ; iiii = helak ettik 

pg L* Of=onlardan once JJ& (j-?=nesilleri 
I jiUa-feryad ettiler 1 1 Jiakat gegmigti 

<j^=zamani —kurtulug 


Sad, zikir sahibi, Sad. Zikr dolu Sad. Diigun ogiit ve 
ganli Kur'an'a and Kur'an'a yemin uyarilarla dolu olan 
olsun ki. olsun. bu Kuran’i! 


inkar edenler bir 
gurur ve ayrilik 
igindedirler. 


Hayir, o kiifre- 
denler bo? bir 
gurur ve bir par- 
galanma iginde- 
dirler. 


Ama hakikati inkara 
gartlanmig olanlar, 
bo? gurura kapilmi? 
ve (bu sebeple) (dog- 
ru yolu birakip) yanli? 
ve egri yollara sap- 
miglardir. 


Onlardan once ni- 
ce nesilleri helak 
ettik de feryad etti- 
ler. Oysa artik kur- 
tulu? zamam de- 
gildi. 


Kendilerinden Onlardan once kag 
once nice nesil- nesli (bu giinahlarin- 
leri helak ettik de dan dolayi) yok ettik! 
onlar, gigliklar Ve artik kagmalarimn 
kopardilar. Hal- miimkiin olmadigmi 
buki kurtulmak anladiklarinda (nasil) 

vakti degildi. yalvariyorlardi (Bize)! 


38 \ " 

4 1 J=hayret ettiler 

u'=onlara gelmesine 

o 0-^ o 

v» * ' . J> ‘S -» • 

jiuj=bir uyarici (peygamber) ( a ^- L ?=kendilerinden 
cJli j =ve dediler ki 0jO^-^=kafirler '-^=bu 
_>^- ul =bir sihirbazdir 4 -^=yalanci 


Aralarindan bir 
uyarici gelmesine 
?a?irdilar. inkarci- 
lar; «bu yalanci bir 
sihirbazdir» dedi- 
ler. 


Kiifredenler igle- 
rinden bir uyari- 
cinin gelmesine 
?a?irmi?lardi da 
demi?lerdi ki: 

Bu, gok yalanci 
bir sihirbazdir. 


§imdi bu (insanlar) 
aralarindan bir uyari- 
cimn gikmasina ?a?- 
maktadirlar; ve haki- 
kati inkar edenler 
?oyle diyorlar: 0 (sa- 
dece) bir buyiicu, bir 
yalancidir! 


88, J*^.'=-mi yapti? <4^ =tanrilari =tanri 

^ lua a | 

1-^-' j=bir tek gj]=§uphesiz ^=bu 
=bir?eydir ( -r 1 4 kC -iuhaf 


Tanrilari birtek 
tanri mi yapiyor? 
Bu, cidden tuhaf 
bir ?eydir. 


Tanrilari birtek 
tanri mi kildi? 
Dogrusu bu, ?a- 
?irtici bir ?ey. 


0, butiin ilahlari (red 
dedip) bir (tek) ilah 
oldugunu mu iddia 
ediyor? Dogrusu, bu 
gok tuhaf bir ?eydir! 


38- !iL<Jl=bir grup ^g-^-?=onlardan 

I (jl=yuruyun I Jj4^J=bagh kalin 

ji - -r £ ^ J. 

=tanrilariniza (j!=giinku =bu 
=bir ?eydir ly=arzu edilen 

La = biz i?itmedik ‘•^=bunu 
g 5 ^=dinde ^=oteki ^ (j)=bu 

VI =ba?ka bir ?ey degildir =uydurmadan 

88 ' 3 _}-jl l=-mi indirildi? 5^"=ona J^r^l=Zikr 
(j -aramizoan J- -dogrusu <^=onlar 
<_ 5 -^=igindedirler =?iiphe 

L>f=benim Zikr’imden 3?=hayir 
' ' =onlar heniiz tadmadilar 


Onlardan ileri ge- 
lenler; «yuruyiin, 
tanrilarimza bagli 
likta direnin, siz- 
den istenen ?up- 
hesiz budur.» 


Biz bunun soyledi- 
gini babalarimizin 
bagli oldugu son 
dinde de i?itmedik. 
Bu uydurmadan 
ba?ka bir ?ey de- 
gildir. 

Kur'an, aramizda 
O'na mi indirilme- 
liydi?» dediler. 
Dogrusu bunlar 
Kur'an hakkinda 
?uphe igindedirler. 
Hayir, onlar aza- 
bimi henuz tad- 
madilar.» 


Onlarin eleba?- Liderleri one atilir: 
larindan bir Pes etmeyin ve ilah- 
grup; yuruyun ve larimza simsiki sa- 
tanrilarimz tize- rilmaya devam edin: 
rinde direnin. yapilacak tek ?ey bu- 
§tiphesiz ki bu; dur! 
sizden istenen 
bir ?eydir, diye- 
rek gikip gittiler. 

Biz, bunu diger Biz, yeni itikatlarin hig 
dinde de i?itme- birinde boyle (bir id- 
dik. Bu, ancak dia) duymadik! Bu, 
bir uydurmadir. (fani bir insamn) uy- 
durmasindan ba?ka 
bir ?ey degildir! 


Aramizdan zikir 
onami indiril- 
mi?tir? Hayir, 
onlar zikrimden 
?uphededirler. 
Hayir, onlar he- 
niiz azabimi 
tatmami?lardi. 


Ne yani! (ilahi) uyari, 
igimizden bir tek o'na 
mi indirildi? Evet, on- 
lar yalmz Benim uya- 
rima kar?i ?iiphe 
igindeler. Evet, onlar 
henuz Benim azabimi 
tatmadilar. 


-azabimi 


38 o | 0 - ° 

g ' ^'=yoksa ( aA ^-=onlarin yamnda (mi?) 
_>^=hazineleri ^-^-J=rahmet 
^J=Rabbinin =daima ustun olan 

j =gok liitufta bulunan 


Yoksa, guglti ve 
gok ihsan sahibi 
olan Rabb inin 
rahmet hazineleri, 
onlarin yamnda 
midir? 


Yoksa 0 Aziz, 
Vehhab Rabbi- 
nin rahmet hazi- 
neleri onlarin 
yamnda midir? 


Yoksa onlar, kudret 
ve lutuf sahibi olan 
Rabbinin rahmet ha- 
zinelerine sahip (ol- 
duklarmi mi zanne- 
der)ler? 


38 ° 1 o \ ^ 

20 f -yoksa =onlarin (mi?) =mulku 

(JliljLaLi]l = gbi<lerin J=ve yerin 

^ J=ve bulunanlarin =ikisi arasinda 

’ =oyleyse ytikselsinler =iginde 

=sebepler (vasitalar) 

88, ^4=bir ordudur U- ?ura d a 

f J-J^-^bozguna ugratilacak 
l_jI gj-?=derme gatma 


Yahut, goklerin, Yahutgoklerin, 
yerin ve ikisi ara- yerin ve ikisinin 
sinda bulunanlarin arasinda bulu- 
hukumranligi, on- nanlarin mulkii 
larin elinde midir? onlarin midir? 
Oyle ise sebeplere Oyleyse sebeb- 
sarilip ta goge lere tevessiil et- 
yukselsinler (de sinler de yiiksel- 
hukumranligi ele sinler bakalim. 
gegirsinler baka- 
hrn). 

Onlar derme gat- Onlar, burada 
ma hiziplerden derme gatma 
meydana gelmi? gruplardan olma 
ordudur ki, i?te ?u- bozguna ugra- 
rada bozguna ug- tilmi? bir ordu- 
ratilmi?lardir. dur. 


Yoksa, goklerin ve 
yerin ve ikisi arasinda 
bulunan her ?eyin 
hukumranligi onlara 
mi aittir? Oyleyse 
(akillarina gelebile- 
cek) her turlu vasita 
ile (benzer ilahi bir 
makama) ula?mayi 
denesinler (bakalim)! 

(Fakat) i?te butiin in- 
sanlar, ne kadar (siki 
?ekilde) bir araya 
gelmi? olsalar da 
(hakikati kabule ya- 
na?mazlarsa) yenil- 
meye mahkum olur- 
lar. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


38- clu jiS = y a | an | am ^t| =onlardan once 

f, o •* -2 * ' 

=kavmi "> 1 =Nuh J=ve Ad (kavmi) 

* , „ . * K 

=ve Fir’avn J^=sahibi 

■4-3^ =kaziklar 

38 \ > >• - * °a ' 

^ J J=Semud (kavmi) ^ J 3 J=ve kavmi 

-]pjJ=LQt j=ve halki da AfLjVI=Eyke 

J. | ^ 0 

^4^J^i?te onlar 3^3 tkabilelerdi 

3^ u’=hepside =ancak S-“=yalanladilar 

3^1 =elgileri <3^ =hak ettiler 
^_ili; : i = benim cezami 


Onlardan once de 
Nuh kavmi, Ad 
kavmi ve sarsil- 
maz bir saltanat 
sahibi Firavun'da 
yalanlamigti. 


Onlardan once, Daha once Nuh kav- 
Nuh kavmi, Ad mi, 'Ad (kavmi) ve 
ve kaziklar sahi- (sayisiz) direkler iis- 
bi Firavun da ya- tiinde duran gadirla- 
lanlamigti. rin sahibi Firavun 

(toplumu) da hakikati 
yalanladilar, 


Semud kavmi, Lut 
kavmi ve Eyke 
halki da yalanla- 
migti. igte bunlar 
da peygamberleri- 
ne kargi birlegen 
kabilelerdir. 


Semud, Lut Semud (kabilesi) ve 

kavmi ve Eyke Lut kavmi ve (Med- 
halki da. igte on- yen'in) yemyegil vadi- 
lar, ayri topluluk- lerinin sakinleri (de 
lardi. aym gekilde hakikati 

yalanlamiglardi): On- 
larin tiimii (inkarda) 
birlegtiler. 


Hepsi peygamber- Hepsi de pey- 
leri yalanladilar da gamberleri ya- 
azabimi hak ettiler. lanladilar. Ve bu 
yiizden azabi 
hak ettiler. 


Hepsi de elgileri ya- 
lanladilar; ve bu ne- 
denle cezamizi hak 
ettiler. 


^«J=beklemiyorlar ?-VjA=bunlar 
^)=bagka bir gey A Vu^ na'ra aA^.1 j=bir tek 
^-A=olmayan U-^=ona 3'j* L>?=geri donmesi 


Bunlar da ancak, 
bir an gecikmesi 
olmayan tek bir 
giglik beklemekte- 
dirler. 


Bunlar, bir tek Ve onlari, (gimdi ha- 
giglik beklemek- kikati inkar edenleri,) 
tedirler ki, onun tek bir (bela) gigligi 
bir an bile ge- beklemektedir. 0, bir 
cikmesi yoktur. an bile gecikmeye- 
cektir. 


: 1 J=dediler ki — • J-Rabomiz 
=hemen ver =bize 
^-3a3=bizim (azab) payimizi 34=once 
^3=guniinden =hesap 


inkarcilar ise dedi- Ve dediler ki: 
ler ki; «Rabb imiz! Rabbimiz; he- 
Bizim azab payi- sab gununden 
mizi hesap gu- once bizim pa- 

ntinden once ver.» yimizi gabuklag- 
tmver. 


Onlar (alayli birgekil- 
de): Ey Rabbimiz! 
derler, Flesap Gu- 
nii'nden once payi- 
miza diigen (cezayi) 
hemen ver bize! 


17 3^' =sabret 

C ^ c5^=onlarin dediklerine 

Jl o _ 

j-ve an ^■3^ , =kulumuz ^ J j^=Davud’u 
Lu'v I j=guglu 0 

S-'l J^=(bize) gok bagvururdu 


Ey Muhammed! Onlarin soyledik- (Ama sen, yine,) on- 
Onlarin soyledikle- lerine sabret... larin soyledikleri her 
rine sabret, kulu- Ve guglii kulu- geye sabirla katlan ve 
muz, Davut u an. nuz Davud'u ha- giiglii bir iradeye sa- 
Qiinku o daima Al- tirla. Muhakkak hip bulunan kulumuz 
lah'a yonelirdi. ki o, hep Allah' a Davud'u hatirla! 0, 
yonelirdi. her zaman Bize yo- 
nelirdi: 


12 - -biz ^ J^ JJ =boyun egdirmigtik 

3%]| =daglari A*^ =onun | a beraber 
(j -^ nnj =t0 S bih ederlerdi c5-4 l *-^4=akgam 
3'j^V' J=ve sabah 


Biz daglari onun 
emrine verdik. Sa- 
bah akgam onunla 
beraber tesbih 
ederler. 


Biz, gergekten (ve bunun igin,) her 
daglari onun sabah ve her akgam 
buyruguna ver- smirsiz kudret ve 
migtik. Sabah ve egemenligimizi anar- 
akgam tesbih ken daglari o'na eglik 
ederlerdi. ettirirdik, 


_j4^J=ve kuglar ^J^^^^oplanip gelen 

22 f ^ £ 

=hepsi AJrona =katilirdi 

2 q IjIiLbiu j = g(jg|endirmigtik A^L> =0 nun mulkiinii 
e l3 ■ j=kendisine vermigtik =hikmet 

3*-* a3 J=ve yetenegi 
‘-3-3 =agik giizel konugma 


Her taraftan topla- 
mp gelen kuglari 
da onun buyrugu 
altina vermigtik. 
Her biri ona yo- 
nelmekteydi. 


Kuglari da toplu ve (aym gekilde) bo- 
olarak. Her biri luk boluk kuglari da. 
ona yonelmigti. Bunlar (hep birlikte) 
O'na, (kendilerini ya- 
ratmig olana,) tekrar 
tekrar yonelirlerdi. 


O'nun hukiimran- 
ligim kuwetlen- 
dirmig, O'na hik- 
met ve agik, giizel 
konugma yetenegi 
vermigtik. 


Onun mulkiinu 
pekigtirmig, ken- 
disine hikmet ve 
kesin soz soy- 
leme hakki ver- 
migtik. 


Biz de (buna kargilik) 
o'nun otoritesini gug- 
lendirmig ve kararla- 
rinda hikmet ve basi- 
ret uzere olmasmi 
saglamigtik. 


38- (Ja j= sana geldi mi? -naoen 

=davacilarin \|=hani 

i ^ a- i 

i jj_^ju=tirmanmiglardi 
S- 1 ' =odasinm duvarina 


Sana davacilarimn Sana davacilarin Davacilarin kissasin- 


haberi geldi mi? 
Hani odasimn du- 
varina tirmanmig- 
lardi. 


haberi ulagti mi? dan haberin oldu mu? 
Hani onlar (Davud'un ibadet etti- 

ma'bedin duva- gi) mabedin duvarla- 
rina tirmanmig- rina tirmanan (iki ki- 
lardi. ginin kissasindan)? 
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=hani ^-^=girmiglerdi =yanma 

2i j jl :=Davud’un ' j 33 =korkmugtu 

- ° is ^ - - 

f»^?=onlardan '3^=dediler ^=korkma 

aI.'i _biz iki davaciyiz 3*y=saldirdi 
l u7-»» j = birimiz ' c =hakkina c^^fcfitekinin 
(^^■^gimdi sen hukmet ^^=aramizda 

^ o 0 o * ' 

-nak i:e )=haksizlik etme 

I j=bizi gotiir 3^]=ortasina (adalete) 


Hani Davud'un 
yanmagirmiglerdi 
de, Davud onlar- 
dan korkmugtu. 
«Korkma dediler, 
biz iki davaciyiz. 
Birimiz otekinin 
hakkina saldirdi. 
§imdi sen aramiz- 
da hak ile hukmet, 
adaletten ayrilip 
bize zulmetme, bi- 
zi dogru yola gi- 
kar.» 


Davud'un yam- 
na girmiglerdi de 
o, kendilerinden 
iirkmugtii. De- 
miglerdi ki: 
Korkma, iki da- 
vaci; birimiz bi- 
rimizin hakkina 
tecaviiz etti. 

Sen, aramizda 
hak ile hiikum 
ver. Ve ondan 
ayrilma. Bizi, 
dogru yolun or- 
tasina ilet. 


Davud, onlari yanin- 
da goriince telaglamp 
korktu; bunun iizeri- 
ne: Korkma! dediler, 
Biz (sadece) iki da- 
vaciyiz. Birimiz oteki- 
nin hakkina tecaviiz 
etti, gimdi aramizda 
adaletle karar ver, 
dogrudan ayrilma ve 
(ikimize) durustluk 
yolunu goster. 


22 4 34^'=yolun (j)=dogrusu ^=bu 
<^4-3kardegimin A-^=var 

(jja-Lijj ^luJ=doksan dokuz A-=>^-i=koyunu 

1* 

i^3j = benim ise var A-kkjrkoyunum 
oA^.1 j = bir tek 3^=fakat (kardegim) dedi 
Uy4^ =onu da bana ver 


Bu kardegimin 
doksandokuz digi 
koyunu var. Benim 
ise bir tek digi ko- 
yunum var. Boyle 
iken onu da bana 
ver dedi ve tartig- 
mada beni yendi. 


Gergekten bu, 
kardegimdir. 
Onun doksan 
dokuz digi koyu- 
nu, benim de bir 
tek digi koyunum 
var. Onu bana 
ver, dedi ve soy- 
legmede beni 
yendi. 


Bu benim kardegim: 
Onun doksandokuz 
koyunu var, benimse 
(sadece) bir koyu- 
num; buna ragmen, 
'onu bana ver' dedi 
ve bu tartigmada ba- 
na zorla dedigini yap- 
tirdi. 


J=ve bana agir basti 


(_ 5 3 =konugmada 

24 =(Davud) dedi ki -^=andolsun 

t. 3\ ^ \j-i - sana zu | me tmigtir 3^3 u y=istemekle 

=senin koyununu 

1^> -r 5; 

=kendi koyunlarina (j) j=zaten 
j4^=gogu =karigtiran(ortak)larin 

o?3W ulmederler 

.0" it" 0 * * • 0 " 

J =birbirine 

V] =yalmz bunun digindadir 
I _jlal (jJ^^inananlar ^ J=ve yapanlar 
cljl-k]LLa]| = jyi j^| er 33 a J=ve azdir 
^=ne kadar ^=onlar lA 3 j=sandi 
2ijjli = Davud =kendisini denedigimizi 

J^^^magfiret diledi Aj j=Rabbinden 


Davud: «And olsun 0 da dedi ki: 
ki, senin digi koyu- Senin digi koyu- 
nunu kendi digi nunu, kendi digi 
koyunlarina kat- koyunlarina 
mak istemekle, katmak igin is- 
sana biiyuk hak- temekle sana 
sizlik etmigtir. Dog- zulmetmigtir. 
rusu ortaklarin go- Dogrusu ortakgi- 
gu birbirlerinin larin gogu birbi- 
haklarina tecaviiz rinin hakkina te- 
ederler. inamp ya- cavuz eder. An- 
rarli iyi ig yapanlar cak inanmig olup 
bunun digindadir salih ameller ig- 
ki, sayilari ne ka- leyenler miis- 
dar azdir.» demig- tesnadir. Ama 
ti. Davud kendisini onlar pek azdir. 
denedigimizi san- Davud, kendisini 
migti da, imtihan ettigimizi 

Rabb'inden magfi- zannederek 
ret dileyerek egilip Rabbindan mag- 
secdeye kapan- firet diledi. Ru- 
mig, tevbe etmig, kua kapanarak 
Allah'a yonelmigti. Allah'a yoneldi. 


(Davud) dedi ki: Bu 
(adam) senin koyu- 
nunu kendininkiler 
arasina katmayi is- 
temekle sana haksiz- 
lik yapmig! Zaten ya- 
kinlarin gogu birbirle- 
rine aym geyi yapar- 
lar, (Allah'a) inamp 
dogru ve yararli igler 
yapanlar harig. Boy- 
lesi de ne kadar az! 
Davud, (bunlari soy- 
lerken) Bizim kendi- 
sini sinadigimizi (bir- 
den) anladi; bunun 
uzerine Rabbinden 
giinahim bagiglama- 
sim diledi, secdeye 
kapandi ve tevbe 
ederekO'na yoneldi. 


3^j=kapandi > j=egilerek (secdeye) 
l -3- J=ve (bize) dondu 


Ij ja*a = t)iz de affettik AJ=ondan ^43bunu 
<j]j=ve guphesiz A-^=onun vardir 


Boylece onu ba- Bunun uzerine Biz de bu (giinahi)m 
gigladik. Yammiz- Biz de onu ba- bagigladik, (oteki 
da onun yuksek bir gigladik. Onun dunyada) o'nu Bizim 
makami ve guzel igin giiphesiz ki yakinligimiz ve men- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

U^jc. = yammizda 

0 ji _ 

Cy^-J=\ie giizel 

=bir yakinligi 
=bir gelecegi 

bir gelecegi vardir. katimizdayuk- 
sek bir makam 
ve giizel bir so- 
nug vardir. 

zillerin en giizeli bek- 
lemektedir. 
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■'JJ* ^=ey Davud -biz 

ill il*~> =seni yaptik ^jW =hukiimdar 

?« j» ^ 

cj4=yeryiiziinde -hiikmet 

(j^=arasinda <_^-^=insanlar (jj^-^adaletle 
S 25 ^ J=ve uyma LSM^ =keyf(in)e 
^ k f a ^ a =sonra seni saptirir U^-=yolundan 

4) =Allah'in ij)=giiphesiz 

£ £ 

jjjLjaj (jjill=sapanlara tlF-=yolundan 

A -Allah’in =oniara vardir S- ^-^-=azab 


Ey Davud! Biz seni 
yeryiiziinde hii- 
kumdar yaptik. in- 
sanlar arasinda 
adaletle hiikmet, 
keyfine uyma, son- 
ra bu seni Allahin 
yolundan saptirir. 
Allah in yolundan 
sapanlara, hesap 
giiniinii unuttukla- 
rindan dolayi getin 
azab vardir. 


Ey Davud; seni 
gergekten yer- 
yiiziine halite 
kildik. 0 halde 
insanlar arasin- 
da hakile hiik- 
met. Heveslere 
uyma ki bu, seni 
Allah'in yolun- 
dan saptirir. 
§iiphesiz ki Al- 
lah'in yolundan 
sapanlara; onla- 
ra hesab gununu 
unuttuklarindan 
otiirii, giddetli bir 
azab vardir. 


(Ve goyle dedik:) Ey 
Davud! Seni (bir 
Peygamber ve boyle- 
ce) yeryuzundeki ha- 
lifemiz kildik: oyleyse 
insanlar arasinda 
adaletle hukmet, bog 
arzu ve heveslere 
uyma, sonra onlar 
seni Allah yolundan 
saptirir. Allah yolun- 
dan sapanlari ise, 
Hesap Gunu'nii unut- 
tuklarindan dolayi 
giddetli bir azap bek- 
ler! 


AjA»j = getin L^dolayi jj-^unuttuklarindan 
f‘3^=gununu =hesap 
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l-aj=yaratmadik c-l-aUl=gbgij 

•S o 

(jiajVl j=ve yeri 

1 *6 UJ j=ve ikisi arasindakileri 

J. £ -- 

^-“^=bo§ yere ^^=bu L>^=zannidir 
=inkar edenlerin d^j^/ay 
=inkar edenlerin ^)ldl (j-a : 


Gogii, yeri ve ikisi Biz; gogii, yer- 
arasinda bulunan- yiiziinii ve ikisi- 
lari boguna yarat- nin arasinda bu- 
madik, inkar eden- lunanlari boguna 
ler, kainatin bog biryaratmadik. Bu, 
tesadiif eseri oldu- kiifretmig olanla- 
gunu soylerler, bu rin zannidir. Vay 
onlarin zannidir. 0 kiifretmig olan- 
hallerine Va Y atege ugraya- lara, cehennem 
cak inkarcilarin ha- ateginden. 
=ategten line. 


Ve Biz, hakikati inkar 
edenlerin sandigi gi- 
bi, gogii ve yeri ve 
ikisi arasindaki geyle- 
ri bir amag ve anlam- 
dan yoksun yaratma- 
dik. Vay hallerine 
(cehennem) ategin- 
deki 0 inkarcilarin! 


38 ° I * \" ° * 

2g f* -yoksa H=tutacagiz 

A — ^ 

i (jjA ^jnananlari A J=ve yapanlari 
-yi igler 

=bozgunculuk yapanlar gibi (mi?) 
=yeryiiziinde f =yoksa 
d*" j=tutacagiz i =muttakileri 
jLLilb -yoid an gikanlar gibi (mi?) 


Yoksa biz iman Yoksa Biz; iman 
edip de giizel amel etmig ve salih 
ve hareket edenle- amel iglemig 
ri yeryiizunde fesat olanlari, yeryii- 
gikaranlar gibi mi ziinde bozgun- 
tutacagiz? Yahut culuk edenler 
Allah’tan korkanla- gibi mi kilariz? 

ri dogru yoidan Yoksa Biz; mut- 

sapanlar gibi mi takileri, facirler 

sayacagiz? gibi mi tutariz? 


(Yoksa,) inamp dogru 
ve yararli igler yapan- 
lari yeryuzunde boz- 
gunculuk yapanlarla 
bir mi tutsaydik? Al- 
lah'a kargi sorumlu- 
luklarimn bilincinde 
olanlari yoidan sap- 
miglarla bir mi tut- 
saydik? 


2g" ^5 =Kitab 3^=onu indirdik ^^J=sana 

- 1 - > 1 > t 

*— 1 J 4 *=miibarek 1 J ^=diigunsiinler 

5?d=ayetlerini J^dj]j =ve ogiit alsinlar 

* i Of 0 

jl=sahipleri -sagduyu 


Ey Muhammed! 
Bu Kur'an gok 
miibarek bir kitap- 
tir. Onu sana in- 
dirdik ki, ayetierini 
diigiinsiinler ve 
akil sahipleri ogut 
alsin. 


Ayetierini dii- (Ey Muhammed!) 
giinsiinler ve akil Sana indirdigimiz bu 


sahibi olanlar 
ogiit alsinlar di- 
ye, sana miiba- 
rek bir kitab in- 
dirdik. 


kutsal ilahi kelamfda 
her geyi agikladik ki) 
insanlar onun mesaji 
iizerinde iyice diigiin- 
siinler ve akil iz’an 
sahipleri ondan ders 
alsinlar. 


30 ^^dJ=biz armagan ettik ^JJ^=£avud’a 
( jLai ul =Suleyman’i ^>=ne giizel -^d=kuldu 
A- =giiphesiz 0 ^ jl=(Allah’a) yonelirdi 


Biz Davud'a SO- Davud'a da Su- 
leyman' 1 hediye leyman'i lutfet- 

ettik. Suleyman ne tik. 0 ne giizel 
giizel kuldu! Dog- bir kuldu ve mu- 
rusu 0 daima Al- hakkak ki 0, Al- 
lah'a yonelirdi. lah'a yonelirdi. 


Ve biz Davud'a (ogul 
olarak) Siileyman'i 
armagan ettik; 0, ne 
giizel bir kul(umuz 
oldu)! 0, her zaman 
Bize yonelirdi. 


2^' ^J=hani ^) c '=gdsterilmigti '5^'=kendisine 
ils-H^l-J=akgam iistii diUalLall =S afin (gorkemli) 
■^^=(saf kan Arap) atlari 


Ona bir akgam iis- 
tii, galimli ve saf- 
kan kogu atlari su- 
nulmugtu. 


Hani ona bir ak- 
gam, galimli ve 
cins kogu atlari 
sunulmugtu. 


(Ve) akgama dogru 
soylu kogu atlari 
onune getirildiginde 
(bile), 


22 <3-^=dedi g^^ben c {0^ '=tercih ettim 
l 4 ± ^-=sevgisini =mal 

=anmaktan (dtiirii) g5^J=Rabbimi 
t^- L: ^=nihayet i — 1 J l > 1 =(atlar) gizlendi 

c_jl > ~s l lj=perde ile 


Suleyman, «Ger- 
gekten ben at 
(mal) sevgisine 
Rabb'imi anmayi 
sagladiklari igin 
diigtiim» dedi. At- 
lar kogup toz per- 
desi arkasindan 
kayboldular. 


Demigti ki: Dog- 
rusu ben, Rab- 
bimi zikretmek 
igin mal sevgisi- 
ne diigtiim. Ni- 
hayet perdenin 
arkasina giz- 
lenmigti. 


Ben giizel olan her 
geyi severim, giinkii 
Rabbimi bana hatirla- 
tir! derdi; (atlar koga- 
rak uzaklagip) goz- 
den kayboluncaya 
kadar (bu sozleri tek- 
rarladi. Daha sonra,) 


33 ^ J ^ J=onlari =bana getirin 

=bagladi 1 ^° * « < a =okgamaga 
^ jUU_bacaklari n 1 =ve boyunlarim 


Suleyman, «Atlari 
bana getirin* dedi. 
Bacaklarim ve bo- 
yunlarim okgama- 
ya bagladi. 


Onlari bana geri 
getirin, dedi, ba- 
caklarim ve bo- 
yunlarmi sivaz- 
lamaya bagla- 
migti. 


Onlari bana getirin! 
(diye emretti) ve ba- 
caklari ile boyunlarim 
(gefkatle) sivazlama- 
ya bagladi. 


24 • i=anoolsun l^=denedik 

=Suleyman’i 5 =ve biraktik 

-iistiine 5^J^=tahtimn ’ -' 1 ! | - > 4 > -=bir ceset 
^=sonra =(bize) yoneldi 


Andolsun, Suley- Andolsun ki; Biz, 
man' 1 denedik. Siileyman'i de- 

Tahtimn iistiine bir nemigtik. Tahti- 
ceset biraktik, son- nin iistiine bir 
ra 0 , yine eski ha- ceset attik. Son- 
line dondii. ra eski haline 

dondii. 


Fakat (daha once) 
Siileyman'i tahtinm 
iizerine bir ceset 
koymak suretiyle de- 
nemigtik; bunun iize- 
rine (Bize) yonelmig 
(ve) 


38 . ,Jli=dedi ‘rr J J=Rabbim J^ c ''=affet gs^=beni 
S^»>ve ver =bana 

\k\ > 

'- M- =bir miilk (hiikiimdarlik) 

o < 

=nasib olmayan ^■'^=hig kimseye 
tlp?=benden sonra -gimki.. sen 
^^sensin J =gok liitfeden 


Suleyman: 
«Rabb'im! Beni 
bagigla, bana 
benden sonra kim- 
senin ulagamaya- 
cagi bir hiikumran- 
likver. Sen gup- 
hesiz daima bagig- 
ta bulunansin* 
dedi. 


Dedi ki: Rabbim; 
bagigla beni. Ve 
bana oyle bir 
miilk ver ki; 
benden sonra 
hig bir kimse 
ulagamasin. 
Muhakkak ki en 
gok bagigta bu- 
lunan Sensin, 
Sen. 


Rabbim! demigti, Gii- 
nahlarimi affet, bana 
benden sonra kimse- 
nin ulagamayacagi 
bir hiikiimranlik ver; 
giinku sen lutuf sahi- 
bisin! 


30 ^ J ^ *‘ ^ =biz boyun egdirdik “^=ona 
=riizgari L 5 j^ J =eserdi 
? ^>il-J=onun buyruguyla «■'- ..-tatli tatli 
‘• ‘ U^ =yere l - ~. =istedigi 

32 a!^J*“^ J=ve geytanlari (ll^=her 
flju=bina ustasmi j- ye dalgici 

30’ OU^'j=ve bagka (geytan)lari 

* . S> •• * 

( j-iJ j )^=birbirine baglanmig 

« -J 50 

■ <_5-|=zincirlerle 

2Q '-^=bu ^jl-^ : '=bizim ihsammizdir 
=artik diledigine ver J-=veya 
^l.Ho l-verme ^J*J=hesapsizdir 

38 ^ 1 » 

' ij]j=ve guphesiz ^=onun igin vardir 
UAjc. = bj z j m yammizda =biryakinlik 


Bunun iizerine Su- Bunun uzerine 
leyman'in buyrugu Biz de ruzgari 
ile istedigi yere ko- emrine verdik. 
layca giden rOzgari Emri ile istedigi 
emrine verdik. yere kolayca gi- 
derdi. 


Bunun iizerine ruzga- 
ri o'nun emrine verdik 
ki o'nun direktifi ile is- 
tedigi yone dogru ko- 
layca essin; 


Bina ustalarim ve 
dalgiglik yapan 
geytanlari da em- 
rine verdik. 


geytanlari da. bOtOn bozguncu gug- 
Her bina ustasi- leri de (o'nun hizme- 
m ve dalgici da. tine verdik), her tiir 
yapi ustasmi ve dal- 
gici; 


Demir zincirlere Demir halkalarla ve zincirlerle birbirle- 
bagli diger yaratik- bagli digerlerini rine baglanmig diger- 
lari da onun emri- de. lerini. 

ne verdik. 


igte bizim bagigi- 
miz budur; «ister 
ver, ister tut, he- 
sapsizdir* dedik. 


Bu, bizim bagi- (Ve ona dedik:) Bu 
gimizdir. Artik is- Bizim hediyemizdir, 
ter hesabsizca onu higbir hesap 
ver, ister tut. yapmadan bagkalari- 
nadiledigin gibiver- 
men yahut elinde 
tutman sana kalmig- 
tir! 


Dogrusu onun, bi- Dogrusu kati- Kugkusuz o'nu (oteki 
zim yammizda mizda onun igin dOnyada) Bizim ya- 
yuksek bir makami yOksek bir ma- kinligimiz ve menzil- 
ve giizel bir gele- kam ve giizel bir lerin en gOzeli bekle- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

t>^J=ve giizel ^ J ^- a =bir gelecek 

cegi vardi. 

netice vardir. 

mektedir. 
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j=ve an ^■^'=kulumuz 4-Lfc3’=Eyyub’u 

4j=hani c£"A-3=seslenmi§ti 4j=Rabbine 

•f , - a ' 

=bana <^ LuL<i =dokundurdu 

^Uajlk =geytan 


n^>n ~bj r yorgunluk 


Kulumuz Eyyub'u yub'u da hatida. 
da an. 0 Rabb'ine Hani Rabbina: 
«Dogrusu geytan Dogrusu geytan 
bana yorgunluk ve bana yorgunluk 
azab verdi» diye ve azab verdi, 
seslenmigti. diye seslenmi§ti. 


hatirla, o'nun Rabbi- 
ne §oyle seslendigini: 
§eytan bana (tam bir) 
bikkinlikve azap 
vermektedir! 


l_iIHc. j-v e azab 


4 ? O^J^fyere) vur _^=ayagim ^=igte 
=yikanacak ^ j4=serin (bir su) 

» i - , 

. J=ve igilecek 


Biz de ona «Aya- 
gmi yere vur! igte 
yikanacak ve igile- 
cek soguk bir su» 
dedik. 


Vur ayagim ye- 
re. igte yikana- 
cak ve igilecek 
soguk bir su. 


(Bunun iizerine ken- 
disine:) Ayagim (ye- 
re) vur: igte yikanabi- 
lecegin ve igebilece- 
gin bir soguk su! de- 
dik. 


38- UjA jj= arma gan ettik ^J=ona =ailesini 

pi J=ve bir egini ^*^=onlarla beraber 

J=bir rahmet =bizden 
» . i 

iSj^J=ve bir ibret olarak cs-5j'^=sahiplerine 

o 

l -r 1 4 =sagduyu 


Ona bizden bir Katimizdan bir Ona katimizdan bir 
rahmet ve sagdu- rahmet, akil sa- rahmet ve butun akil 
yu sahiplerine bir hipleri igin de bir iz'an sahiplerine bir 
ibret olarak ailesini ogiit olmak iize- uyari olmak iizere 
ve onlarla beraber re ona, ailesini mevcut niifuslarini iki 
bir eg daha bagig- ve onlarla birlikte katina gikaran yeni 
ladik. olanlarin bir mis- bir nesil armagan et- 

lini lutfettik. tik. 


38 • - "jA " I *.° 

44 -^J=ve al *— *^=eline ' h ^ *=bir demet sap 

ilj ^)^;ili =vur ,-=onunla 

*• ^ 1 3=yeminini bozma =gergekten biz 

oUAk j =onu bulmugtuk 

» 3^- =sabreden (bir kul) 34 =ne Qbzel 

=kuldu *4 =o daima 


Ey Eyyiib: «Eline 
bir demet sap al, 
onunla vur, yemi- 
nini bozma» de- 
migtik. Gergekten 
Ogok sabirli bir 
kulumuzdu, daima 
Allaha yonelirdi 


Eline bir demet 
sap al da onunla 
vur ve yemini 
bozma. Biz, onu 
gergekten sabirli 
bulmugtuk. Ne 
iyi kuldu. Mu- 
hakkak ki o, Al- 
lah'a yonelirdi. 


(Ve sonunda o'na 
dedik ki:) §imdi eline 
bir demet ot al, onun- 
la vurve yemininiye- 
rine getir! Gergekten 
Biz o'nu sikintilara 
kargi sabirli gdrdiik. 
0, ne giizel bir kulu- 
muzdu, daima Bize 
yonelirdi! 


' J'=(bize) bagvururdu 


J=ve an '^^r^kullarimiz 
f^^l=ibrahim’i j=ve ishak’i 

••o ' 0 * 0 

44*44 =ve Yakub'u =kuwetli 

I j =ve basiretli 


Ey Muhammed! 
Guglu ve anlayigli 
olan kullarimiz ib- 
rahim, ishakve 
Yakub'u da an. 


Kuwetli ve basi- 
retli kullarimiz; 
ibrahim, ishak 
ve Ya'kub'u da 
hatirla. 


(Hepsi de) guglu bir 
iradeye ve keskin bir 
kavrayig yetenegine 
sahip olan ibrahim, 
ishak ve Yakub'u ha- 
tirla: 


-bz 3**-^*“ =onlari ihlasli (kul) yaptik 
Al^aJLkj =S amimiyetle L$ j4=duguncesiyle 
=ahiret yurdu 


Biz onlari Ahiret Dogrusu Biz, on- Biz onlari ari duru bir 
yurdunu dugunen, lari ahiret yurdu- dugunce araciligiyla 
goniilden bagli kul- nu samimiyetle temizledik. Oteki 
lar yaptik. dugunen kimse- diinyayi gozetme 

ler kildik. (duguncesiyle). 


J=onlar -j-^^bizim yammizda 
(jjikliiAll 44=segkinlerden 
=hayirlilardandir 


Onlar bizim yam- 
mizda segkin ve 
hayirli kimselerdir. 


Ve gergekten 
onlar, katimizda 
segkinlerden ve 
hayirlilardandi. 


Ve Bizim nezdimizde 
onlar gergekten seg- 
kin, hayirli kimseler 
arasindaydilar. 


48 -ye an =ismaiT1 

0 o 0 

£-*■4 5=ve Elyesa’i 3411 1 J=ve Zulkifil’i 

2 2 JI 0 i o 

J^J=hepsi de 0-9=iyilerdendir 


ismail'i, Elyas'i, 
Zulkifl'i de an. 
Hepsi iyilerdendir. 


ismail'i, El- 
Yesa'i ve Zul- 
kifl'i de hatirla. 
Hepsi de iyiler- 
dendir. 


ismail'i, Elyesa'yi ve 
(onlar gibi) kendisini 
(Bize) adayan herkesi 
an! Onlarin tumii ha- 
yirli kimselerdi! 


4 g '^>=bu j4=bir hatirlamadir 

s . I - M t 

(Ji J=gergekten biz <J^f lAi !=korunanlar igin vardir 
=guzel ^r 1 ^=bir gelecek 


Bu bir hatirlatma- Bu bir zikirdir. 
dir. Korunanlar igin Ve muhakkak ki 
giizel bir gelecek muttakiler igin 

vardir. guzel bir sonug 

vardir. 


BU, (Allah’a inananlar 
igin) bir uyaridir. 
Qiinkii, Allah’a kargi 
sorumluluk bilinci du- 
yanlari butiin menzil- 
lerin en guzeli bekle- 
mektedir: 


38- i " \ \ 3 A. 
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=cennetleri 




=kendilerine 


(j^-=Adn ''-^^ a =agilmig 
-kaoilar 


Kapilari onlara Kapilari kendile- Kapilari ardina kadar 
agilmig, Adn cen- rine agilmig Adn agik sonsuz mutluluk, 
netleri vardir. cennetleri. esenlik bahgeleri, 


U .:35 ^ -(koltuklara) yaslamrlar 44=orada 
(j jC' 4=isterler 44 =orada ^-4 3 =me Y va 
=bir gok 444/6 igki 

' j=yanlarinda vardir 1 — '' ^-^^diken 

4 J =bakiglarim =yagit dilberler 

53 - ^ A= i? te budur UJ- 1 ^ J- 1 ^=size soz verilen 
p j33 r gunii igin t> |J >'' '=hesap 


Orada tahtlara 
yaslanmig olarak 
gegitli meyveler ve 
igecekler isterler. 


Orada tahtlara orada uzamp dinle- 
yaslanmig olarak necekler; (ve) her tiir 
birgok meyveler meyveyi ve igecegi, 
ve igecekler is- (serbestge) isteyebi- 
terler. lecekler, 


Yanlarinda bakig- Yanlarinda goz- yambaglarindayu- 
larini yalmz koca- lerini yalmz egle- mugak bakigli, uyum- 
larina diken kendi- rine dikmig aym lu egler olacak. 
leriyle yagit guzel- yagtan gtizeller 
ler vardir. vardir. 

igte hesap giinu igte hesab giinii igte bu, Hesap Giinii 

igin size soz veri- igin size vaado- igin size verilen soz- 

len bunlardir. lunan budur. dur: 


38. 

54 (Jpdogrusu 

U 


'3lA=bu ^3 j 


=yoktur 


^=onun 


-illj 


-bizim rizkimizin 


d)-5=bitip tukenmesi 


Dogrusu, verdigi- Dogrusu bu, Bi- Bu, (size) verecegi- 
miz riziklar tuken- zim rizkimizdir, miz tukenmeyen ni- 
mez. onun igin bitip metimizdir! 

tukenme yoktur. 


38. 
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^=bu boyledir 0 Makat 

Bu boyledir; ancak Bu boyle. Azgin- 
azginlara kotu bir lar igin de sonu- 

Bu, (durust ve erdem- 
liler igindir); dogruluk 


jjjc.Uall^azginlara vardir =en kotu 

gelecek vardir. 

cun en kotiisu 
vardir. 

ve durustluk smirlari- 
m aganlari ise en ko- 


^r 1 '-*=bir gelecek 



tu bir akibet bekle- 
mektedir. 

38. 
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>=cehennem 4^ J^^J=oraya girerler 

Cehenneme girer- 
ler. Orasi ne kotu 

Cehennem. 
Oraya girerler. 

Onlar cehennemi ta- 
dacaklar, ne feci bir 


g> J 4 a=ne kotu =birdogektir 

bir konaktir. 

Ne kotu bir ko- 
naktir. 

meskendir o! 

38. 
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I^A=igte o jlm^onu tadsinlar pjf^=kaynar 

igte bu kaynar su 
ve irindir, artikonu 

igte gu, kaynar 
su ve irin. Tat- 

Bu, (igte boyleleri 
igindir,) oyleyse birak 


ci^J=ve kokugmugdur 

tatsinlar. 

sinlar onu. 

tatsinlar: yakici bir 
umitsizlik ve buz gibi 
bir karanlik, 

38. 
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> • T , 

j-- 1 J=ve daha bagka vardir 

Ve daha bagka 
gegit gegit azab 

Bunlara benzer 
daha bagkalari 

ve aym cinsten azap 
ustune azap! 


(j-?=ona (azaba) benzer 

vardir. 

da vardir. 



^1 jjl=gegit gegit 


38 f* " o * 

5 g 1 '-^Mgte gunlar ^ j 3 =gruptur 

if •*** -* 

,q < a =(cehenneme) girecek 

iua ji ^ ^ 

4^ = sizinle beraber =yokmerhaba 

g a -6-4=onlara 4 J J=onlar J^^argjreceklerdir 
=atege 


inkarcilarin ileri 
gelenlerine «igte 
bu topluluk sizinle 
beraber gergege 
kargi direnenlerdir. 
Onlar rahat yuzu 
gormesin. Onlar 
mutlaka atege gi- 
receklerdir» denir. 


igte bu topluluk, 
sizinle beraber 
gogus gerenler- 
dir. Rahat yuzu 
gormesin onlar. 
Muhakkak ce- 
henneme gire- 
ceklerdir. 


(Ve onlar birbirlerine 
soracaklar: Gordunuz 
mu) sizinle birlikte ko- 
rukorune (gunaha) 
dalan bu kalabaligi? 
Rahat yuzu gormesin 
onlar! Elbet onlar (da) 
ategi tadacaklar! 


gg =dedilerki c4=hayir 4 =asil size 

- < * o'* 

4^4^ =yok merhaba =size =siz 

* 5 'V 

a j>alaHa = bunu onumuze getirdiniz =bizim 


Toplulukta bulu- 
nanlar ise; «Hayir, 
as 1 1 siz rahat yuzu 
gormeyin; bizi bu- 
raya getiren sizsi- 


Dediler ki: Hayir, (Ve) onlar, (ayartilmig 
asil siz rahat yu- olanlar,) feryad ede- 
zu gormeyin. Bi- cekler: Hayir, asil 
zi buraya siz (sorumlu) sizsiniz! Siz 

surdunuz. Ne rahat yuzu gormeyin! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

C> J ^ a =ne kotii jO =durak 

niz, ne kotii bir du- 
raktir» derler. 

kotu bir duraktir 
burasi. 

Bunu bagimiza geti- 
ren sizsiniz: Ne kotii 
biryer burasi! 


g^' =dediler ^J=Rabbimiz (j-®=kim 




=bniimuze getirdiyse =bizim '-^=bunu 


°- 1 _3^=onun artir ^-^^azabini 
1 > ^» =bir kat daha ^=ategteki 


«Rabb imiz! Bunu 
kirn bagimiza ge- 
tirdiyse, ategte 
onun azabini kat 
kat artir» derler. 


Dediler ki: Rab- 
bimiz; bizi bura- 
ya kim surduyse 
ona ategteki 
azabini kat kat 
arttir. 


(Ve) Ey Rabbimiz! di- 
ye yalvaracaklar, Bu- 
nu kim bagimiza ge- 
tirdiyse onun ateg 
igindeki azabini kat 
kat artir! 


22 ~=dediler : ^=bize ne oldu ki? 

LSjj =gormiiyoruz J=adamlari 

% Jj „ 5 } S 

-lAJixj uS=saydigimiz 

o t o 

0-?=kdtuierden 

38 o ■* i * * * «•? 4 s ® 

63 '=hani onlarla ederdik 4_^-“*=alay 

^ !; =yoksa ^ j=kaydi (mi?) ^-^ c -=onlardan 
jl =gozler(imiz) 


«Bize ne oldu ki, 
dunyada iken kotii- 
lerden saydigimiz 
adamlari burada 


mgin gormuyo- 
ruz?» derler. 


Ve dediler ki: Bi- Ve ekleyecekler: Na- 
zim kendilerini sil olur da (dunyada) 
kotulerden say- garpilmig olanlar ara- 
digimiz adamlari sinda saydiklarimi- 
nigin burada zi(n hig birini) burada 

gormiiyoruz? gormeyiz, 


Hani onlarla alay Onlari alaya al- 
ederdik. Yoksaon- migtik. Yoksa 
lari gozden mi ka- gimdi gozlere 
girdik? gorunmez mi of 

dular? 


(ve) kendileriyle alay 
ettiklerimizin? Yoksa 
(onlar burada da) biz 
mi goremiyoruz? 


38. 
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tj)=mutlaka : ^^=bu 

i' t • 

^ i =tartigmasidir 


g3^=gergektir 
(Jk\ =halkinm =ateg 


igte ateg halkinin 
tartigmalari boyle- 
dir ve bunlar ger- 
gektir. 


igte bu, hakkin 
kendisidir. Ce- 
hennem ehlinin 
birbiriyle tartig- 
masi. 


Cehennem sakinleri- 
nin kargilikli gekigme- 
leri (ve gagkinliklari) 
igte boyle siiriip gide- 
cek! 


cc <J 3 =de ki ^® J ]=ancak =ben 
65 ± 

* •. ° > t - - 

J-A^bir uyariciyim J=ve yoktur 
, J cJ"?=tanri =bagka ^=Allah’tan 
A^.1 jjl = tek =ve kahreden 


Ey Muhammed! De ki: Ben, sa- 
De ki, «Ben sade- dece bir uyarici- 
ce bir uyariciyim. yim. Vahid, 
Giicii her geye ye- Kahhar olan Al- 
ten tek Allah'tan lah'tan bagka 
bagka tanri yoktur. hig bir ilah yok- 
tur. 


De ki (ey Muham- 
med): Ben yalmzca 
bir uyariciyim; biitiin 
mevcudat iizerinde 
mutlak otorite sahibi 
olan Tek Allah'tan 
bagka ilah yoktur; 


38. 

66 


( rO=Rabbidir =goklerin 

S o 

J=ve yerin 

l -a 9 =ve ikisi arasindakilerin 
jiJ* =daima ustundur =gok bagiglayandir 


Goklerin, yerin ve 
ikisi arasinda bu- 
lunanlarin Rabb'i 
olan Allah, daima 
ustundur, gok ba- 
giglayandir.)) 


Goklerin, yerin goklerin, yerin ve ikisi 
ve ikisinin ara- arasindaki her geyin 
sinda bulunanla- Rabbi, kudret sahibi 
rin Rabbi ve gok bagiglayici! 
Aziz'dir, Ga- 
fur'dur. 


38. 

67 




de ki J^=0 




bir haberdir 



De ki; «Bu Kur'an, De ki: Bu, biiyiik De ki: Bu, muazzam 
biiyiik bir haber- bir haberdir. bir mesajdir: 
dir.» 


68 ^ =s ' z ^^' =on dan 

* . ° > 

J*- A =yuz geviriyorsunuz 


«Fakat siz ondan Amasiz, ondan (nasil) ondan yuz ge- 
yiiz geviriyorsu- yuz geviriyorsu- virirsiniz? 
nuz?» nuz. 


38. 
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38, 


o^u= 


=yoktu 
-topluluk 


- \ . . U .... Mele-i A'la'da Mele-i A'la'da 

~ ~ emm £ . L>*- ir igim ^gndi aralarindaki olan tarti§malar 




yuce 


■^}=tartig i rlarken 


tartigmalari hak- hakkinda benim 
kinda benim higbir bir bilgim yoktur. 
bilgim yoktu. 


7 q <_s-^ JA U:=vahyediliyor 
=oldugum igin =ben 


=bana V) =ancak 

■» \ • 

JA, =bir uyarici 


(J^°=apagik 


Ben gelecek tehli- Bana, sadece 
keleri apagik uya- vahyolunur. Ben, 
rici oldugum igindir ancak apagik bir 
ki, bana vahy olu- uyariciyim. 
nuyor. 


(De ki ey Muham- 
med:) (insamn yarati- 
ligina) kargi giktikla- 
rindayuce topluluk(ta 
neler olup bittigi) 
hakkinda bilgi sahibi 
degildim; 

o, (Allah) tarafindan 
bana vahyedilmemig 
olsaydi ben de (size) 
apagik bir uyarida bu- 
lunamazdim! 


^J^hani dJ^=demigti ki ^ J=Rabbin 

Rabb'im Meleklere Hani Rabbin 
demigti ki; ben meleklere de- 

(Nitekim) o zaman, 
Rabbin meleklere 

A£u!>Lal] =m eieklere 

c? j)=ben 

gamurdan bir in- migti ki: Ben, 

demigti: Ben balgik- 



san yaratacagim. gamurdan bir in- 

tan bir insan yarata- 

JjlLk-yaratacagim 
(j^ 3 g>?=gamurdan 

1 ^yZuj = bir jnsan 

san yarataca- 
gim. 

cagim; 


38. 
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I ill: 


=zaman 


4_nJ^) =onu bigimlendirdigim 
*• ' J=ve ufledigim *^=ona 

(j-?=ruhumdan I J*^ 3 =derhal kapanin 
=secdeye 


Onu bigimlendirip 
ona ruhumdan uf- 
ledigim zaman 
derhal ona secde 
edin. 


Onu yapip ru- 
humdan kendi- 
sine ufledigim 
zaman; derhal 
secde edin ona. 


onaen uygun bigimi 
verip Kendi ruhum- 
dan kattigim zaman 
onun onunde yere 
kapanin! 


^=ona 


38. 
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, Wl . A ~secde ettiler =meleklerin 

£ " 

=hepsi (jj» I— turn olarak 


Meleklerin hepsi 
birden secde etti- 
ler. 


Biitun melekler 
topluca secde 
ettiler. 


Bunun uzerine butiin 
melekler yere kapan- 
dilar, 


-yaimz nanc -iblis 

=buyukluk tasladi (J ^ J=ve oldu 
(j^=kafirlerden 


Yaimz iblis secde 
etmedi, buyukluk 
tasladi ve kafirler- 
den oldu. 


Yaimz iblis, bu- yaimz iblis kapanma- 
yiikluk tasladi ve di: 0 kiistahga bobur- 
kafirlerden oldu. lendi ve (boylece) 
hakikati inkar eden- 
lerden oldu. 


38. 3-3=dedi ki ^=ey iblis ^-®=nedir? 

ill*-La=seni alikoyan (j'=secde etmekten 

k_akL^. l-<4=yarattigima c5-^=iki elimle 
L — 1 j J^r t M ^buyukliik mti tasladin? • -yoksa 

0 ji o 

=(mi) oldun? L>f=yucelerden 

38- ijl^dedi ^^=ben l^=iyiyim ^?=ondan 
=beni yarattin .. -ategten 
j =onu ise yarattin (j^ 3 t>?=gamurdan 


Allah: «Ey iblis, iki 
elimle yarattigima 
secde etmekten 
seni alikoyan ne- 
dir? Bdbiirlendin 
mi, yoksa yticeler- 
den mi oldun?» 


Buyurdu ki: Ey (Allah): Ey iblis! dedi, 
iblis, iki elimle Kendi ellerimle yarat- 
yarattigimasec- tigim gu (varligin 
de etmekten se- onunde) yere ka- 
ni alikoyan ne- panmaktan seni ali- 
dir? Boburlendin koyan nedir? (Bagka 
mi, yoksa yuce- bir yaratik onunde 
lerden mi oldun? boyun egmeyecek 
kadar) kibirli misin, 
yoksa (yaimz) kendi- 
sini iistiin gorenler- 
den misin? 


iblis: «Ben ondan Dedi ki: Ben on- (iblis): Ben ondan 
ustunum. Beni dan daha hayir- daha ustunum! diye 
ategten yarattin. Iiyim. Beni ateg- cevap verdi, Beni 
Onu gamurdan ya- ten yarattin, onu ategten, onu ise bal- 
rattin» dedi. gamurdan yarat- giktan yarattin. 
tin. 


38. 
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ai =buyurdu ki =haydi gik ^-^?=oradan 

^j^=sen ^^■J=kovuldun 


Allah: «Qik oradan Buyurdu ki: Qik (Allah) Oyleyse dedi, 
sen artik kovulmug oradan. §uphe- bu (meleklik konu- 
birisin. siz sen, artik ko- mu)ndan gik git; giin- 

vulmug birisin. kii sen artik gozden 
dugmug/kovulmug bi- 
risin. 


7 g u) J=ve guphesiz Ujlc.=(izerinedir 

=lanetim =kadar ^_5J=guniine 
=ceza 


Ceza giiniine ka- 
dar lanetim senin 
iizerinedir» dedi. 


Ve muhakkak ki 
din giiniine ka- 
dar la'netim se- 
nin iizerinedir. 


Ve benim lanetim 
Hesap Gunii'ne kadar 
senin iizerinde ola- 
caktir! 


38. (Jll-dgdj ll-ij=Rabbim 

^jjiull-dyieyse bana sure ver -• cauar 

Ji 

O'" \ 0 ^ 

t J^=gune <J_^ 1 *-^=yeniden dirilecekleri 


iblis «Ey Rabbim! 
0 halde tekrar diri- 
lecekleri giine ka- 
dar bana miihlet 
ver!» dedi. 


Dedi ki: Rabbim, (iblis) Ey Rabbim! 
diriltilecekleri dedi, 0 halde herke- 

gune kadar beni sin dirilecegi Gune 
ertele. kadar bana miihlet 

ver! 


gg J^=buyurc 


Allah: «Haydi sana Buyurdu ki: Sen, (Allah) Peki, (oyle ol- 
muhlet verildi. giiphesiz ertele- sun)! dedi, Sen miih- 
nensin, let verilenlerden ol- 

dun, 


-kadar £j!=giiniine S-^3^'=vaktin 


0 belli vaktin gu- Belli bir vaktin zamam (yaimz Benim 

niine kadar.» gunune kadar. tarafimdan) bilinen 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

£jl*_A]| = kei|j 


Gune kadar. 
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OS 

=dedi 1 _>^=senin izzetine and olsun ki 
" I ^ "(■ 

(*^j£-V=onlari azdiracagim (j^*-^Wumunu 


Iblis: «senin izzet 
ve §erefine andol- 
sun ki, onlarin tii- 
muni) azdiraca- 
gim» dedi. 


Dedi ki: Senin (Bunun iizerine Iblis): 
izzetine yemin Senin kudretine an- 
olsun ki ben, on- dolsun ki, onlarin tu- 
larin hepsini miinii §iddetli bir sa- 
muhakkak azdi- pikliga surukleyece- 
ririm. gim! dedi, 
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-yaimz harig i ^-^4? , =kullarin 
=ihlasli 


> > ■ 

(^-^^onlardan 


«Yalmz onlardan 
ihlas sahibi kullar 
harig.» 


Ancak iglerinden Senin ihlasli kullarin 
ihlasa erdirilmig diginda (tumunu) 
kullarin miistes- 
na. 


(Allah,) 0 zaman, 
gergek gudur! buyur- 
du, ve Ben bu gerge- 
gi soyluyorum: 


gg =dolduracagim > =cehennemi 

*— LL ?=senden J=ve kimselerden 

'A' •• o * * 

l — * * ^=sana uyan 1- ?=onlar iginde 

U^^^tumuyle 


Sen ve sana uyan- Muhakkak ce- Cehennemi seninle 
larin hepsiyle ce- hennemi seninle ve sana uyanlarla 
hennemi doldura- ve onlardan sa- dolduracagim! 
cagim»dedi. nauyanlarin 
hepsiyle doldu- 
racagim. 


38. 

=buyurdu ki =gergektir 

<3^J=ve gergekten =ben diyorum ki 


Allah: «igte bu Buyurdu ki: igte 

dogrudur. Ben bu, haktirve 

gergegi soyliiyo- Ben, hakki soy- 

rum. lerim. 


gg i3=de ki La=ben sizden istemiyorum 

“3^ =buna kargi M L>?=bir iicret 
^ J=ve degilim =ben 

(jjaK-uU gj-o=yapmacik yapanlardan 


Ey Muhammed! 

De ki; «Buna kar- 
gilik sizden biruc- 
ret istemiyorum, 
kendimden bir gey 
teklif edenlerden 
de degilim. » 


De ki: Ben, buna De ki (ey Peygam- 
kargi sizden bir beri): Bu (mesaj) igin 
iicret istemiyo- sizden higbir kargilik 
rum ve ben, istemiyorum; ve ben 
kendiligimden bir sahip olmadigi geyleri 
gey iddia eden- iddia edenlerden de- 
lerden de degi- gilim. 
lim. 


gy J* j]=0 (Kur’an) V J=ancak J^3=dgiittur 


=biitun alemlere 


Bu Kur'an, alemler Bu, ancak alem- Bu (ilahi kelam), bu- 
igin bir dgiittiir. ler igin bir zikir- tun alemler igin ancak 
dir. bir ogut ve uyaridir. 
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=gayet iyi bileceksiniz 


•- =sonra 


. -bir sure 


sUj 


=onun haberini 


Onun haberlerinin 
dogrulugunu bir 
sure sonra gayet 
iyi anlayacaksimz. 


Onun haberini Ve onun anlamini bir 
bir muddet sonra sure sonra mutlaka 
ogreneceksiniz. kavrayacaksimz! 


39- gJj^X: = jndirilmesi ^5^ =Kitabim 
^ Of=Allah tarafindandir _333*^=aziz 
^5^ '=huktim ve hikmet sahibi 


Bu Kitab'in indiril- 
mesi, aziz ve hik- 
met sahibi Allah 
katindandir. 


Kitab'in indiril- 
mesi; Aziz, Ha- 
kim olan Allah 
katindandir. 


Bu ilahi kelamin indi- 
riligi, giigve hikmet 
Sahibi olan Allah'tan- 
dir. 


2 ^' =biz _>3’=indirdik ^ -sana 
Kitabi (3^^=hak ile 
•j^^sen kulluk et ^=Allah’a 
1 -a=halis kilarak ^J=yalmz O'na 


Ey Muhammed! §iiphesiz ki Biz, 
§uphesiz ki, Ki- kitabi sana, hak 
tab' i sana hak ola- olarak indirdik. 
rak indirdik. 0 hal- Oyleyse dini Ai- 
de sen de dini Al- lah igin tahsis 
lah'a has kilarak ederekO'na 
(jj^Jl-dini ihlas ile kulluk et. ibadetet. 


hakikati ortaya koyan 
bu vahyi sana indiren 
Biziz. Oyleyse igten 
bir inangla Allah'a 
baglanarak yaimz 
O'na kulluk et! 


39. 

3 


=iyi bil ki ^=yalmz Allah’indir =din 

C „ o h ^ ® 

-^l l-halis I jaLjI (jJ^lj=edinerek 
AjjJ (j-a = 0’ndan bagka =veliler 

0 f * *0 I , 

L«=biz bunlara tapmiyoruz 
VI =diginda (bir sebeple) 

^J^3^=bizi yaklagtirmalari igin ^ <^l=Allah’a 
t^ 5 ^j=dahayakin cj]=§uphesiz ki ^l=Allah 

ji 0 " o * ' 

^J =hukmunu verecektir =onlar arasinda 

I-® C 5 ^=konuda ^=onlar 3^ = onda 

“f ’■ «. - a . i 

U J q , .^ ayriliga diiguyorlar (j]=§uphesiz ki 

^^Allah =dogru yola iletmez 

g>«=olani S-^^yalanci J^=nankor 


iyi bil ki, halis din 
yaimz Allahindir. 
O'ndan bagka 
dostlar edinerek, 
«Onlar bizi Allah'a 
yaklagtirsinlar diye 
kulluk ediyoruz» 
derler. Dogrusu Al- 
lah, ayriliga dug- 
tiikleri geylerde 
hiikum verecektir. 
Allah, yalanci, 
inkarci insam dog- 
ru yola iletmez. 


iyi bil ki; halis 
din, Allahindir. 
O'ndan bagka 
veliler edinenler; 
onlara, si rf bizi 
Allah'a yaklag- 
tirsinlar diye 
ibadet ediyoruz, 
derler. Dogrusu 
Allah, ihtilafa 
dugtukleri gey- 
lerde, aralarinda 
hukiim verecek- 
tir. Muhakkak ki 
Allah; yalanci ve 
kafir olan kimse- 
yi hidayete erig- 
tirmez. 


Halis inancin yaimz 
Allah'a yonelmesi ge- 
rekmez mi? O'ndan 
bagkasim dost ve ko- 
ruyucu edinenler, Biz 
bunlara sirf bizi Al- 
lah'a daha gok yak- 
lagtirsinlar diye kulluk 
ediyoruz! (derler). 
§iiphesiz Allah, (Ki- 
yamet Giinii) onlar 
arasinda (hakikatten 
saptiklari) her konuda 
mutlaka htikiim vere- 
cektir, giinkii Allah, 
(kendi kendine) yalan 
soyleyen ve inatla 
nankorluk yapan hig 
kimseyi rahmetiyle 
dogru yola ulagtir- 
maz! 


Jaeger 5 1 J '-isteseydi ^l=Allah 

U =edinmek ^J=gocuk 
( ^qJi > ^» V=segerdi ^-?=yarattiklarindan 

La=diledigini 

AjUJu^= 0 (bundan munezzehtir) yucedir J&= 0 
% =Allah’tir V =tek =kahredici 


Allah gocuk edin- §ayet Allah, go- Eger Allah bir evlat 
mek isteseydi, ya- cuk edinmek is- edinmek isteseydi, 
rattiklarindan dile- teseydi; yaratik- yarattiklarindan dile- 
digini segerdi. 0 larindan diledi- digi herhangi birini 
bundan munez- gini elbette se- segebilirdi; (fakat) 0, 
zehtir, yucedir. 0, gerdi. Tenzih kudret ve ihtigaminda 
tek ve kahredici Al- ederiz O'nu. 0; sinirsizdir! 0, Tek Al- 
lah'dir. Vahid ve Kahhar lah’tir: butiin mevcu- 

Allah'tir. dat uzerinde mutlak 
otorite Sahibi! 


- - =yaratti S- J ^J^^I=gokleri 

^ -£o 0 

(jia j V 1 j=ve yeri g3^^ = hak ile 
JJ^=dolandirir =geceyi =uzerine 

=giinduzun JJ^J=ve dolandirir 

gj H 

J =giinduzu ^^-^-^iizerine =gecenin 
_>^- ul J=ve buyrugu altina almigtir 
(J^^^^giinegi j=ve ayi 0^=her biri 

L^^>?^=akip gitmektedir ^=siireye kadar 
t>^- ULO =belli bir ■ =iyi bil ki J&= 0 

=aziz =ve gok bagiglayandir 


Allah, gokleri ve 
yeri hak ile yaratti, 
Geceyi gunduztin 
iizerine ortuyor; 
giindiizu de gece- 
nin uzerine sari- 
yor. Her biri belli 
bir stireye kadar 
yorungelerinde 
akip giden giineg 
ve ayi buyruk al- 
tinda tutar. iyi bil 
ki, 0, aziz ve gok 
bagiglayandir. 


Gokleri ve yeri 
hak ile yaratmig- 
tir. Geceyi gtin- 
duziin uzerine 
dolar; gunduzu 
de gecenin uze- 
rine dolar. Gii- 
negi ve ayi mu- 
sahhar kilmigtir. 
Her biri belirli bir 
stireye kadar 
akip gitmektedir. 
iyi bilin ki 0; 
Aziz' dir, Gaf- 
far'dir. 


0, gokleri ve yeri (de- 
runi bir) hakikate gore 
yaratmigtir. 0 gece- 
nin gunduze sizip 
onu ortmesini ve 
giinduziin de geceye 
sizip ortmesini sag- 
lar; 0, gtinegi ve ayi 
(kendi kanunlarina) 
tabi tutmugtur, her biri 
(O'nun tarafindan) 
belirlenen birsiire 
iginde akip gitmekte- 
dir. 0, gtiglti ve ba- 
giglayici degil midir? 


39 •• t 

g -sizi yaratti . .. -candan 

.i 

a A= 3=bir tek ^=sonra =meydana getirdi 
^-^?=ondan J j=egini l! Jj' J=ve indirdi 

% oi o 

=sizin igin : L>f=davarlardan 

AjjUaj-Sekiz ;T I J j I =gift 

- 

^^ ql ^J = ve sizi yaratmaktadir 

t , i 

(j <_ 5 ^=karinlarmda \ ^Lannelerinizin 
=yaratiligla 3-^ cl>: ; =sonra 
=bir yaratiligtan ^^ginde 

JiJi ^ j, l 

CliLaiia = l <aran |il < C J -^- 1 =ug f^-^=igte budur 
^ -Allah j=Rabbiniz ^=0’nundur 

O O s 

=mtilk =yoktur =tanri =bagka 

3^=0’ ndan 

(jj3 =naS || gevriliyorsunuz? 


Sizi tek bir candan Sizi bir tek nefis- 0, sizi, (hepinizi) bir 
yaratti; sonra on- tenyaratmig, tek candan yaratmig- 
dan egini yaratti ve sonra ondan tir ve ondan da egini 
sizin igin hayvan- egini var etmigtir. var etmigtir; ve size 
lardan sekiz gift Sizin igin, hay- digi erkek evcil hay- 
meydana getirdi. vanlardan sekiz vanlardan dorttiir 
Sizi annelerinizin gift indirmigtir. bagiglamigtir. 0, sizi 
karmnda tig karan- Sizi, analarimzin annelerinizin rahimle- 
lik iginde yaratilig- karinlarinda tig rinde, tig katman ka- 
tan yaratiliga (zi- karanlik iginde, ranligin iginde, peg- 
gottan embriyoya bir yaratiligtan pege yaratilig safha- 
embriyodan et giy- sonra obiir yara- iarindan gegirerekya- 
dirilmig kemiklere) tiliga gegirerek ratmaktadir. igte 
gegirerek yarat- yaratmaktadir. Rabbiniz Allah budur; 
migtir. igte igte bu, Rabbi- hiikiimranhk O'nun- 

Rabb iniz olan Al- mz olan Allah'tir. dur; O'ndan bagka 
lah budur. Miilk Miilk O'nundur. ilah yoktur. Buna 
O'nundur. O'ndan O'ndan bagka ragmen hakikati nasil 
bagka ilah yoktur. ilah yoktur. Boy- gozardi edersiniz? 
Oyleyse nasil olu- leyken nasil olup 
yor da O'na kulluk da donduriilii- 
tan dbndiiruliiyor- yorsunuz? 
sunuz? 


39. 
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U]=eger 


=inkar ederseniz (j^ = §iiphesiz 


Eger inkar ederse- Eger kiifreder- Eger nankorluk ya- 
niz bilin ki, Allah seniz; muhakkak parsamz bilin ki Allah 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


^=Allah t^ c -=zengindir ^^ c -=sizden 


sizin imanmiza 


j=fakat razi olmaz ?^4?4=kullari igin 


5&ii =kufre cj] J=ve eger 


I j jSLu = ^ukrederseniz ^-^J^ona razi olur 

jS ji "* ^ ^ 

=sizin igin ^ j=(gunahmi) gekmez 


** -- * \ ' ' * 

0 JJ' J=higbir gunahkar JJJ=giinahim 

JL "j % 

\ - * \ 

L 5 ^>^ , =digerinin ^=sonra 


cls^]-Rabbinizedir ( a ^ x ^_>®=ddnu§uniiz 


muhtag degildir. 
Fakat kullari igin 
kiifre razi olmaz. 
Ve eger giikreder- 
seniz sizden hog- 
nut olur. Higbir gu- 
nahkar, digerinin 
giinahmi gekmez. 
Sonra donugiiniiz 
Rabb inizedir. 0 
size, yaptiklarimzi 
haber verir. 0, 
kalblerde olam bi- 
lir. 


^Vn m =s jze haber verir 


(jjlakj '-AJ=yaptiklarmizi 4jJ=gunkii 0 


ki Allah, sizden 
mustagnidir. Fa- 
kat 0, kullari igin 
kiifre riza gos- 
termez. Eger 
gukrederseniz; 
sizden hognud 
olur. Hig bir gu- 
nahkar digerinin 
gunahim yiik- 
lenmez. Sonra 
doniigiinuz 
Rabbimzadir. 0 
zaman yaptikla- 
rimzi size haber 
verir. Muhakkak 
ki 0, goguslerin 
oziinii bilendir. 


size, hig birinize muh- 
tag degildir; fakat 0, 
yine de kullarimn 
nankorliigiine razi 
olmaz ama eger guk- 
rederseniz size riza 
gosterir. Hig kimse 
kimsenin yiikunu ta- 
giyacak degildir. Son- 
ra tiimuniiz Rabbini- 
ze doneceksiniz ve o 
zaman (hayatta iken) 
yaptiklarimz(in anla- 
min)i size gostere- 
cektir, giinkii 0, (in- 
sanlarin) kalplerinde 
olan her geye hakkiy- 
la vakiftir. 


frO? =bilir S-^-^oziinii =gogiislerin 


39 . 


: i=dokundugunda U 1 




insana 




=bir zarar • -=hemen dua eder 
igtenlif 

fisU 


^ J=Rabbine W^=igtenlikle yonelerek 


O'na ( aJ =sonra 


=zaman 


J^-=ona verdigi *'-^* 7 1 =bir nimet 

} o -j 

^-?=kendisinden {s-H^unutur 
(jl£ La =0 |dugunu 3 ^- -yalvarmakta 
=0’na & <j-?=onceden 
3*^J=ve kogmaga baglar A^=Allah’a 
— -eg!e r =saptirmak igin 

ij^O’nun yolundan (3=de ki 
^^=yaga J ;-kufriinle =azicik 
“]=guphesiz sen (j-a=halkindansin 


insamn baginabir 
sikinti gelince 
Rabb'ine donerek 
O'nayalvarir. Son- 
ra Allah katindan 
bir nimet verince 
onceden kime yal- 
varmig oldugunu 
unutuverir. Allah'in 
yolundan saptir- 
mak igin O'na eg- 
ler kogar. Ey Mu- 
hammed! De ki: 
«inkarinla az bir 
muddet zevklen, 
sen cehennemlik- 
lerdensin.» 


insana bir sikinti 
dokundugu za- 
man Rabbina 
yonelerek O'na 
yalvarir. Sonra 
0, kendi katin- 
dan ona bir ni- 
met verince; on- 
ceden O'nayal- 
varmig oldugunu 
unutuverir. Ve 
Allah'in yolun- 
dan saptirmak 
igin O'na egler 
kogar. De ki: 
Kiifriinle biraz 
eglenedur. Mu- 
hakkak ki sen, 
ateg yaranin- 
dansin. 


igte (boyle,) insamn 
bagina bir bela geldi 
mi Rabbine yonelerek 
(yardim igin) O'na 
yalvarir fakat O'nun 
rahmetiyle bir nimete 
kavugunca da once- 
den yalvarip yakardi- 
gim unutarak bagka 
giigleri Allah'a rakip 
gikarir ve boylece 
(bagkalarim) O’nun 
yolundan saptirir. (Bu 
gekilde gunah igle- 
yenlere) de ki: Bu in- 
karinizla kisa bir 
muddet keyif siiriin 
bakalim (amasonun- 
da) ategi hak eden- 
lerden olacaksmiz! 




=ateg 
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jA g>«l=yoksa o gibi midir? l — ^=ibadet eden 
-saatlerinde 3^ =gece 


l. w l wi - S ecdg ederek ^ j=ve ayakta durarak 


J-^J=korkan =ahiretten 

j=ve uman ''-^■J=rahmetini 

J**, »ti 

5^J=Rabbinin -de ki 
<-£ <JA=bir olur mu? 
(jJ^I=bilenlerle 

£ - , _ s 

V (jJ^^j=bilmeyenler 
^® J )=dogrusu ancak j^^b=ogut alir 

t'l 

j^j'=sahipleri t-M -sagduyu 


Geceleyin secde 
ederek ve ayakta 
durarak boyun bii- 
ken, ahiretten ge- 
kinen, Rabb'inin 
rahmetini dileyen 
kimse inkar eden 
kimse gibi olur 
mu? De ki: «Bilen- 
lerle bilmeyenler 
bir olur mu?» Dog- 
rusu ancak akli se- 
lim sahipleri ogiit 
alir. 


Yoksa o, gece- 
leyin secde ede- 
rek, kiyamda du- 
rarak itaat eden, 
ahiretten korkan 
ve Rabbimn 
rahmetini dile- 
yen kimse gibi 
midir? De ki: Hig 
bilenlerle bilme- 
yenler bir olur 
mu? Dogrusu 
ancak akil sahip- 
leri ogiit alipdii- 
giiniir. 


Yoksa siz, gece bo- 
yunca (namazda) 
secde ederek yahut 
ayakta durarak ken- 
dini (Allah'a) ibadete 
adayan, oteki diinya- 
yi gozeten ve Rabbi- 
nin rahmetini dileyen 
kimse (ile kendinizi 
bir mi tutuyor)sunuz? 
De ki: Hig bilenler ile 
bilmeyenler bir olur 
mu? (Ancak) yalmzca 
akil iz’an sahipleri 
bunun farkindadir! 


39. 
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at 


de ki 


^=ey 


jilW 


1 _> Lal U^-A^inanan 
( . J=Rabbinizden 


=kullarim 
J^=korkun 


I jiuikl t jjMJ = g(j ze | davrananlara 


^=bu diinyada 
^-^"^guzellik vardir 


Ey Muhammed! 

De ki: «Ey inanan 
kullarim! 

Rabb inize kargi 
gelmekten sakinin; 
bu dunyada iyilik 
yapanlara iyilik 
vardir. Allah'in ya- 
rattigi yeryiizu ge- 
nigtir. Ancak sab- 
4>'=Allah’in redenlere, 

, t mukafatlari hesap- 

=ancak 3^=odenecektir siz odenecektir.» 


=yeri 


De ki: Ey iman 
eden kullarim, 
Rabbimzdan 
korkun. Bu diin- 
yada iyilik ya- 
panlara, iyilik 
vardir. Ve Al- 
lah'in arzi genig- 
tir. Yalmz sabre- 
denlere ecirleri, 
hesapsiz ode- 
necektir. 


J=gemgtir 

=sabredenlere ?kjL\ 

=odiilleri 


De ki: (Allah goyle 
buyuruyor:) 'Ey ina- 
nan kullarim! Rabbi- 
nize kargi sorumlulu- 
gunuzun bilincinde 
olun! Bu diinyada iyi 
geyler igin gayret 
edenleri giizel bir son 
beklemektedir. 
(Unutmayin ki) Al- 
lah'in arzi genigtir, 

(ve) elbette sikintilara 
gogiis gerenlere mii- 
kafatlari hesapsiz ve- 
rilecektir! 




=hesapsiz 
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3a= 


-de ki (^]=bana 1 _>?'=emredildi 
<jl=kulluk etmem ^'=Allah'a 
^4^=halis kilarak 


"^=yalniz O'na 


=dini 


De ki: «Dini Al- De ki: Ben, dini 
lah'a halis kilarak yalmz Allah'a 
O'na kulluk etmek- tahsis ederek 
le emrolundum. ibadet etmekle 
emrolundum. 


De ki (ey Muham- 
med): igten bir inang- 
la Allah'a baglanarak 
yalmz O'na kulluk 
etmekle emrolundum; 


39 - i>S 
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=ilki 


5=ve bana emredildi 


,jjii jV: 


:olmam 






Miislumanlarin 


Ve musliimanlarin Ve ben, miislii- 
ilki olmakla emro- manlarin ilki ol- 
lundum.» makla emrolun- 

dum. 


ve Allah'a teslim olan- 
larin oncusii olmakla. 


39. 
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A 


de ki <_^]=ben 




=korkarim 


(. LU ^aC- 


(jl=isyan edersem J=Rabbime 


i_j|jiii-azabindan ^J^=bir giiniin 


=biiyiik 


De ki: «Ben, Rab- De ki: Rabbima 
bime isyan eder- kargi gelirsem; 
sem, biiyiik guniin dogrusu biiyiik 
azabindan korka- gunun azabin- 
rim.» dan korkarim. 


De ki: Rabbime isyan 
etseydim, o muthig 
(Hesap) Giinii'nde 
(bagima gelecek) 
azaptan dehgete ka- 
pilirdim. 


i3=de ki ^ =Allah’a =kulluk ediyorum 


=halis kilarak ^=yalmz O'na 
(^J-tdinimi 


De ki: «Ben, dinimi De ki: Ben, di- 
Allah' a halis kila- nimde muhlis 
rak O'na kulluk olarak Allah'a 
ederim.» ibadet ederim. 


De ki: igten bir inang- 
la yalmz O'na bagla- 
narak O’na kulluk 
ederim. 


39. 
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| j_Ajc.li- s j z de kulluk edin ^®=dilediginize 

AjjJ (j-a=o’ndan bagka <_P=de ki (jj=?iiphesiz 

=ziyan edenlerdir 

£ 

I j (jJAj =ziyana ugrayanlar 

=kendilerini j=ve ailelerini 

£ o .j 

f J^=giinii ^-®^f^'=kiyamet =dikkat edin 
*^^=igte jA=bu (j' J =bir ziyandir 


Ey miigrikler, siz 
de Allah dan bag- 
ka dilediginize kul- 
luk edin. De ki: 
«Ziyana ugrayan- 
lar, kiyamet gunu 
hem kendilerini, 
hem de ailelerini 
ziyana sokanlardir. 
Dikkatedin, igte 
bu, apagik bir zi- 
yandir.* 


Artik siz de 
O'ndan bagka 
dilediginize ta- 
pin. De ki: Hus- 
rana ugrayanlar; 
kiyamet giinun- 
de kendilerini 
de, ailelerini de 
husrana ugra- 
tanlardir. iyi bilin 
ki; apagik hiis- 
ran igte budur. 


(Siz de, ey giinahkar- 
lar,) O'nun digmda di- 
lediginize kulluk ed(ip 
etmemeniz kendi eli- 
nizdedir)! De ki: 
(Gergekten) husrana 
ugrayanlar, Kiyamet 
Gunu hem kendileri- 
ni, hem de dostve 
akrabalarim kaybe- 
decek olanlardir: bu 
(ap)agik bir kayip de- 
gil midir? 



39 0 j, ; o ** o • 

16 ( a ^ =or| l ann varc l |r <_J-?=iistlerinden 

=golgeler / tategten 

1 g>?J=ve altlarindan da 
=(ategten) golgeler ^=igte 

l -^3^=korkutur ^^Allah ^=bu durumdan 

e ' 

=kullarini ^=ey =kullarim 
(jjiji =benden korkun 


Onlarin listlerinde Onlarin ustlerin- Onlarin ustiinde ateg 
ategten golgeler, de kat kat ateg- bulutlari toplanacak 
altlarinda da ateg- ler, altlarinda kat ve altlarinda da (ben- 
ten golgeler vardir. kat ategler var- zer ateg) tabakalari 
igte Allah, kullarim dir. Allah, kulla- bulunacaktir... Allah 
bu azabiyla korku- rim bununla kor- kullarin(in kalbin)e ig- 
tuyor. Ey kullarim! kutur. Ey kulla- te bu yolla korku sa- 
Benden korkun. rim, benden kor- lar. Ey kullarim! Oy- 
kun. leyse, Bana kargi so- 

rumlulugunuzun bilin- 
cinde olun; 


39. 
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I Jj Uj3'j=kagman 


, „ Taguta kulluk et- Tagut'atapmak- geytani guglere kulluk 

a 9 u a mekten kaginan ve tan kagimp Al- yapma (egilimin)den 
Allah'a yonelenle- lah'a yonelenle- kaginanlara ve Al- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^ J -4**^ (3=kulluk etmekten 
I jjUI j= ve yonelenlere 3^ es^=Allah'a 
f^=onlar igin vardir l£ _>3ll=mujde 
J^^miijdele ^-^r^kullarimi 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


re miijde var. Miij- re; igte onlara lah'a yonelenlere 
dele kullarimi. miijde vardir. (oteki dunya igin mut- 
Oyleyse kullari- luluk) mujdeleri var- 
mi mujdele. dir. Oyleyse bu miij- 
deyi kullarima ver; 


QQ ", ! 9- + a - 

18 tlM- =onlar ki UJ*-?- Uj ^=dinlerler 

=sozu <j j*/U 3 =ve uyarlar 
5,-s i { 

4-3x2 =onun en giizeline 331 j3gte onlar 

=dogru yola ilettikleridir ^=Allah’in 

J. | ^ j, £ 

J 5=ve igte ^=onlar jl J : -sahipleridir 

o 

=sagduyu 


Onlar ki, sozii din- Onlar ki; sozu (gu) soylenen her so- 
ler ve onun en gu- dinlerler de, en zii (dikkatle) dinleyen 
zeline uyarlar. igte guzeline uyarlar. ve onlarin en giizeli- 
onlar, Allah'in igte bunlar; Al- ne uyan (kullarim)a: 
kendilerini dogru lah'in kendilerini (giinku) Allah'in hida- 
yola ilettigi kimse- hidayete erigtir- yetine mazhar olanlar 
lerdir. igte onlar digi kimselerdir. onlardir ve onlar 
akil sahipleridir. Ve igte bunlar; (gergek) akil iz’an sa- 
akil sahiblerinin hipleridir! 
kendileridir. 


<3^ (j-^=hak olam mi? 5^'=uzerine 

f 0 o'* 

''-4^=karari *-33 =azab l — 1 ^ - sen mi? 

{ ,.o£ O 

■^f JJ =kurtaracaksin g>®=bulunani 
=ategte 


Hakkinda azab 
hiikmii kesinleg- 
mig, ategte olan 
kimseyi sen mi 
kurtaracaksin? 


Hakkinda azab Peki, ya (Allah'in) 
hukmu gergek- azabina garpilmig 
legmig kimseyi olan kimse(yi insanlar 
mi? Ategte olam kurtarabilir) mi? Ategi 
sen mi kurtara- hak eden kimseyi sen 
caksin? kurtarabilir misin? 


2 Q <j^=fakat 3^ =korkanlar igin 

o fi * - o ? \ 

(^-JJ=Rablerinden =onlara vardir 

l — ' O^ = odalar (j-?=iistiiste 

=odalar ‘\^f A =yapilmig 
_^? J =akmaktadir ^ 1 (j-?=altindan 

o o ^ 

=irmaklar j=bu vaadidir =Allah'in 
*• =caymaz '-Allah 


Fakat 

Rabb'lerinden kor- 
kanlar igin list iiste 
yapilmig, altlarin- 
dan irmaklar akan 
kogkler vardir. Bu, 
Allah'in verdigi 
sozdiir. Allah ver- 
digi sozden cay- 
maz. 


Fakat Rabbla- 
rindan korkanlar 
igin, iizerlerine 
konaklar yapil- 
mig, altlarinda 
irmaklar akan 
yiiksek menziller 
vardir. Bu, Al- 
lah'in verdigi 
sozdur. Allah, 
verdigi sozden 
caymaz. 


Buna kargilik, Rable- 
rine kargi sorumluluk- 
larinin bilincinde 
olanlar, (oteki dunya- 
da) list iiste bina 
edilmig altindan ir- 
maklar akan yiiksek 
kogklere sahip ola- 
caklardir: (Bu,) Al- 
lahin vaadi(dir); (ve) 
Allah vaadinden asla 
donmez. 




=vaadinden 


f^'=gdrmedin mi? U'=?iiphesiz ^'=Allah 
J jj'=indirdi 3-33 1 3f=gokten s-^birsu 
A ^\ t> A =onu gegirdi £33=kaynaklara 

% o * 

iJ =igindeki =yerin ^=sonra 

> > I * o 

^ _^P^=gikariyor ?-^=onunla ^c- jj=ekin 
1 sfA , a = ge jjtij Aj|j]| =ren | < | erc | e p =S onra 

0^=(ekin) kurur J^=onu goriirsun 

aY ° " 

1 J^^^^sararmig ^sonra ^- 1 *-T k ^=onu yapar 

Ua lja^ = bj r gop <_j]=§LiphesiZ 

i „ , 

=bunda vardir 3 J^^=bir ibret 

£ °fo 

gj-lj ■ =sahipleri igin =sagduyu 


Allah'in, gokten su Gormez misin ki; Gormezler mi gokler- 
indirip, onu yerdeki gergekten Allah, den yagmur indiren 
kaynaklara yerleg- gokten bir su in- ve onu su kaynaklari 
tiren, sonra onunla dirip onu yerdeki geklinde yeryiizunde 
gegitli renklerde kaynaklara yer- akitip duran Allah’tir. 
ekinler yetigtiren legtirmig, sonra Ve sonra onunla ge- 
oldugunu gbrmii- da onunla turlu gitli renklerde ekinler 
yor musun? Sonra turlu ekinler gi- yetigtiren, sonra da 
ekin kurur; onu sa- karmaktadir. onlari kurutan O'dur. 
rarmig goriirsun. Sonra onlari ku- 0 zaman sen ekinle- 

Sonra Allah onu rutur ve sen, on- rin sarardigim goriir- 

bir gope doniigtii- lari sararmig go- sun; ve sonunda Al- 
rur. §iiphesiz bun- rursiin. Sonra da lah onlari toz haline 
larda akil sahipleri onu gorgop hali- getirir. Sjiiphesiz bun- 
igin ogiit vardir. ne gevirir. Mu- larda akil iz'an sahip- 
hakkak ki bun- leri igin gergek bir 
larda, akil sahip- ders vardir! 
leri igin ibret 
vardir. 


22 =kimse degil midir? ^3^=agtigi 

^^Allah’in °J'^ a =gdgsiinii ^^-^j^-?=islam'a 
34^=0 3^ =uzerinde jS )3=birnur 

3f=Rabbinden ^3®=yaziklar olsun 

34^^ =katilagmig olanlara J^=yiirekleri 
3f=anmaga kargi A-^=Allah'i 

J. | 

3^3 j ; =onlar <_ 5 -?=igindedirler 

=bir sapiklik =apagik 


Allah kimin gonlii- Allah, kimin Oyleyse Rabbinden 
nii islam'a agmig- gogsiinii islam'a (gelen) bir igikla ay- 
sa o, Rabb'inden agmigsa; artik o, dinlansin diye, Al- 
gelen bir nur iizere Rabbindan bir lah'in, kalbini kendisi- 
olmaz mi? Kalpleri nur iizeredir. Al- ne tarn teslimiyet ar- 
Allah'i anmak hu- lah'in zikrinden zusuyla geniglettigi 
susunda katilag- kalbleri katilag- kimse (kalbi kor ve 
mig olanlara yazik- mig olanlarin sagir olanla bir) olur 
lar olsun! igte bun- vay haline, igte mu? Kalpleri Allahi 
lar apagik sapiklik onlar, apagik bir anmaya kargi kati- 
igindedirler. sapiklik iginde- lagmig olanlarin vay 
dirler. haline! Onlar apagik 

bir sapiklik igindedir- 
ler! 


23 ^i'=Allah & =indirdi O^^^en giizelini 
S . 8 * 'JO** 1 ' =sozun 3^$=bir Kitap halinde 
1 \ ) \ 3a = bj r bi r |ng benzer 3 ^^® = iki?erli 

$ * % * t * 

j » - J aaj = (j r perj r A_La =onc j an J _ji^. =c | er j| er j 

’.t I O > s - 

l= korkanlarin f^J=Rablerinden 

p=sonra 34 J =yumugar J^?-=derileri 


-ve kalbleri 




zikrine 


^i^Allah’in ^)^=igtebu L5-^=rehberidir 
^i^Allah'in c5- 1 4^=dogru yola iletir ^=bununla 

5 r .- 

,_^i = diiedigini (J^J=amakimi 

3133 

=sapikliginda birakirsa ^=Allah 
3^=artik olmaz ^Jrona 


<_>f=yol gosteren 


Allah, ayetleri bir- Allah, soziin en Allah, biitun ogretile- 
birine benzeyen ve guzelini; ahenkli, rin en guzelini, kendi 
yer yer tekrar eden ikigerli bir kitab iginde tutarli, (gerge- 
Kitab'i, sozlerin en halinde indirmig- gin) her turlu ifadesini 
giizeli olarak in- tir. Rabblarindan gegitli bigimlerde tek- 
dirmigtir. korkanlarin on- rarlayan bir ilahi ke- 

Rabb'lerinden kor- dan derileri iir- lam geklinde indirir; 
kanlarin bu Ki- perir. Sonra hem (bir ilahi kelam ki) 
tap'dan derileri ur- derileri hem de Rablerinden korkan- 
perir; sonra hem kalbleri Allah'in larin ondan tiiyleri iir- 

derileri hem de zikrine kargi yu- perir; (fakat) sonunda 

kalpleri Allah'in mugar. Bu, Al- Allah'i(n rahmetini) 
zikriyle yumugar. lah'in hidayet hatirlayinca kalpleri 
igte bu Kitap, Al- rehberidir, onun- ve tenleri yumugar, 
lah'in dogruluk la istedigini hi- sakinlegir. igte Al- 
rehberidir; O'nunla dayete erigtirir. lah'in rehberligi boy- 
diledigini dogru yo- Allah kimi de ledir: (Dogruya yo- 
la iletir. Allah kimi saptirirsa; ona nelmek) isteyeni bu 
de saptirirsa, onu bir daha yol gos- gekilde dogru yola 
dogru yola erigtire- teren bulunmaz. erigtirir; Allah'in sap- 
cek kimse bulun- tirdigi (kigi) ise, higbir 

maz. yol gosterici bulamaz. 


3g m 

24 3 -‘ -korunmaga galigan mi? 

3 f-^ 3 ^=yuzuyle J J - u =en kotu 

' , o' E 

Ft 1 3 =azabdan ^J^=gunii =kiyamet 

A3=ve denilir -zalimlere 

| ji = t ac |in (j juAi 1— ®=kazandigmizi 

25 l -^ = y a|an|ad||ar 

(‘i g>? -onlardan oncekiler 

^AuU = t)oy|ece onlara geldi =azab 

J« 0 o 

^ g>?=bir yonden 

=hig farkina varmadiklari 


Kiyamet giinu kotu Zalimlere: Ka- 
azaptan yiizuyle zandiklarimzin 
korunmaya galigan kargiligini tadin, 
kimse, giiven igin- denilirken kiya- 
de olan kimse gibi met giinu yuzii- 
midir? Ve zalimle- nu azabin kotu- 
re, «Kazandiklari- siinden kirn ko- 
mzin kargiligini ta- ruyacak? 
din!» denir. 


Onlardan oncekiler Onlardan once- 


de peygamberi ya- 
lanlamiglardi da 
farkina varmadik- 
lari yerden onlara 
bir azab gatti. 


kiler de pey- 
gamberleri ya- 
lanlamiglardi da 
hig farkinda ol- 
madiklari bir 
yonden azab 
kendilerine gati- 
vermigti. 


Kiyamet Giinu, (gip- 
lak) bir yiizden bag- 
ka, (bagina gelecek) 
korkung azaptan 
kendisini koruyacak 
bir geyi olmayan kim- 
se (Allah'a kargi so- 
rumiuluk bilinci duyan 
kimse gibi) olur mu? 
(0 Gun) zalimlere: 
(Hayatta iken) ka- 
zandiklarmizi (gimdi) 
tadin bakalim! deni- 
lecektir. 

Onlardan oncekiler 
(de) hakikati yalan- 
lamiglardi; bunun 
uzerine baglarina ne- 
reden geldigini anla- 
madiklari bir bela 
gelmigti: 


26 Honiara tattirdi ^ =Allah 

=rezillik ;UiJi A =hayatinda 

°iS ■» h 

=dunya j=azabi ise 

. 5-° 5 ; 

■ =ahiret =daha biiyuktiir =kegke 

I jjlS=bilselerdi 


Allah, dunya haya- Allah, diinya ha- Ve Allah boylece on- 
tinda da onlara re- yatinda onlara lara bu diinyada (da) 
zillik taddirdi. Ahi- riisvayligi tattir- rezilligi ve periganligi 
ret azabi, elbette di. Ahiret azabi tattirmigti, Ama (gii- 
daha biiyuktiir. ise daha biiyiik- nahkarlarin) oteki 
Kegke bilselerdi. ttir. Kegki bilse- diinyadaki azaplari 
lerdi. daha biiyiik olacaktir; 

(gimdi hakikati inkar 
edenler) kegke bunu 
bilseler! 


2 y ■^J=andolsun 


13 


=biz anlattik 


^Liil = insanlara er 3 =bu 


Andolsun biz, bu Andolsun ki; Biz, igte Biz, bu Kuran'da 
Kur'an'da insanla- bu Kur'an'dain- uzerinde diigiinsiinler 
ra, ogiit alsinlar di- sanlara her gegit diye insanlarin onune 
ye her tiirlii misali misali verdik. her turlu ornek olayi 
verdik. Belki ogiit alirlar. koyduk; 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Ft Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


28 


(jIjill=Kur’an’da LA (j-?=her <J3a=temsili 
=umulur ki UJ>- ■^=ogut alirlar 


J^=bir Kur’an J}^=Arapga 


=puruzsuz =umulur ki 

(jj 4 ^=sakmirlar 


5 -IS^uj 4_^=ortaklara bagli 
- ullA =birbiriyle gekigen 

^^=bagli olan 


A^^ hamd A^=yalmz Allah'a mahsustur 
L^=fakat =goklari 


0, puruzsuz Arap- Egriligi bulun- 
ga Kur'an'dir. Bel- mayan arabga 
ki sakimrlar. bir Kur'an'dir. 

Belki sakimrlar. 


a =drnek verdi ^'=Allah 
^A'fegoyle bir misalle ^-?0=bir adam (yani kole) 


ve onu biitun gapra- 
giklik ve egriliklerden 
uzak Arapga bir hita- 
be olarak (vahyettik 
ki,) Allah'a kargi so- 
rumluluklarinm bilin- 
cine varsinlar. 


=ve bir adam 
=yalmz bir kigiye 

iJ^=bir olur mu? - =ikisinin durumu 


Allah goyle bir mi- 
sal verdi: Birbiriyle 
gekigen bir gok or- 
taklarin sahip ol- 
dugu bir adam 
(yani kole) ile yal- 
mz bir kigiye bagli 
olan bir adam. 
§imdi bu ikisinin 
durumu bir oluyor 
mu? Hamd yalmz 
Allah'a mahsustur; 
fakat goklari bilmi- 
yor. 


Allah, bir misal 
verir: Bir ada- 
min, huysuz ve 
birbirleriyle ortak 
birkag efendisi 
var. Bir adamin 
da tek bir efen- 
disi var. Bu ikisi 
bir olur mu hig? 
Hamd; Allah'a 
mahsustur; ama 
onlarin gogu 
bilmezler. 


(Bu amagla,) Allah si- 
ze bir ornek olay an- 
latmaktadir: Tiimii 
birbiriyle ihtilafli bir- 
gok ortagi olan kim- 
senin emrindeki 
adam ile tamamen bir 
kigiye bagli bulunan 
adam(in hikayesi); 
iginde bulunduklari 
gartlar agisindan bu 
iki adam egit olabilir 
mi? (Hayir,) butun 
ovgiiler (yalmz) Al- 
lah'a mahsustur; fa- 
kat gogu bunu anla- 
maz. 




bilmiyorlar 


2 Q =guphesiz sen 4-®=oleceksin 
j=onlar da (jj-^3=olecekler 

39- s h °k\\ ■ - r, 

f^sonra (“-^siz ^ J^=gunu 

'33?^=kiyamet ■^'=divamnda 

(AJj-Rabbinizin L davalagacaksimz 


Sen de oleceksin §iiphesiz sen de (Ey Muhammed,) 
onlar da olecekler. oleceksin, onlar giiphesiz sen oliimii 
da olecekler. tadacaksin ve giiphe- 
siz onlar da oliip gi- 
decek: 

Sonra siz, kiyamet Sonra siz, kiya- ve sonra Kiyamet 
giinii, Rabb'inizin met giinii Rab- Giinu hepiniz anlag- 
huzurunda muha- bimzin huzurun- mazliklarimzi Allah'in 
kerne olacaksimz. da durugmaya onune koyacaksimz. 
gikacaksimz. 


39 ° ^ * -* n* i 

32 ' =kim olabilir? =daha zalim 

O' '=yalan uydurandan =hakkinda 
3 -Allah 7 j=ve yalanlayandan 
^jO-a]lj =c |og rU y L | -kendisine gelen 

o 51 

=yok mudur? =cehennemde 

biryer OJ^^“=kafirler igin 


Allah hakkindaya- Allah'a kargi ya- Allah hakkindayalan 
Ian uyduran ve Ian soyleyenden uydurandan ve onune 
kendisine gelen ve kendisine konulan gergegi ya- 

dogruyu yalanla- gelmig olan ger- lanlayandan daha za- 
yandan daha zalim gegi yalan sa- lim kirn vardir? Ce- 
kim vardir? Ce- yandan daha za- hennem, hakikati in- 
hennemde kafirle- lim kimdir? Kafir- kar edenler igin (en 
re yetecek kadar ler igin cehen- uygun) yer degil mi- 
yeryok mudur? nemdebirka- dir? 

rargah olmaz 
olur mu? 


00 L?3' j=getirenler (jLOa]lj =c j 0 g rL jy U 

dd , a \ > i 

dogrulayanlar onu -^3 J^igte 

jt ,, ^ ? 

^^onlardir (jjaiLLkorunanlar 


Gergegi getirene 
ve onu dogrula- 
yanlara gelince; 
«igte takva sahip- 
leri onlardir.» 


Dogruyu getiren Ama hakikati getiren 
ve onu tasdik ve onu butun kalple- 
edenler; igte on- riyle tasdik edenler; 
lar muttakilerdir. igte onlar Allah'a kar- 
gi sorumluluklarinm 
(tarn) bilincinde olan- 
lardir! 


2 ^' <=4^=onlara vardir ^diledikleri her gey 

■^•=yanmda f^J=Rablerinin 4^=igte budur 
5- 1 j^mukafati =giizel davrananlarin 


Onlara, Rabblari katinda Ozledikleri her gey 

Rabb'lerinin katin- diledikleri her onlari Rablerinin ka- 
da diledikleri gey- gey, onlarindir. tinda beklemektedir: 
ler vardir; bu, iyile- Bu, ihsan eden- Bu, iyilikyapanlar igin 
rin mukafatidir. lerin mukafatidir. bir mukafat olacaktir. 


39 I 

35 J^AH=ortmesi igin ^'=Allah ^- lc '=onlardan 

■f -f 9 S 

lO^^en kotulerini [jLac. =yaptiklarimn 

o 9 " ♦ 3 - 

mukafatlandirmasi igin 
=ecirlerini O^^^en guzeliyle 

j, ^ % JS 

Oj^J ^ O-^^yaptiklarinin 

=degil mi? ^ =Allah -kaf: 

dt> - f . 

6 0c._kuiuna J j^Jj=seni korkutuyorlar 

AijL 0-? OJ^ 1 -. =0’ndan bagkalariyla 

O^J=kimi =gagirtirsa ^^=Allah 

^=artik olmaz ^=onu O?=yola getiren 


Zira Allah, onlarin Qunku Allah; on- 
yaptiklari kotiiluk- larin yaptiklari- 
leri orter; onlara, nin en kotusunu 
yaptiklari iyiligin en ortecek ve yap- 
guzel kargiligi veri- makta olduklari- 
lir. nin en guzeliyle 

kargihgim vere- 
cektir. 


Bu amagla Allah, ig- 
ledikleri kotulukleri si- 
ler ve onlari (hayatta 
iken) yaptiklari en 
giizel geylere gore 
odullendirir. 


Allah, kulunayet- 
mez mi? Seni 
O'ndan bagkala- 
riyla korkutuyorlar. 
Allah kimi saptirir- 
sa onu artik dogru 
yola ileten olmaz. 


Allah, kuluna ka- Allah kuluna kafi degil 
fi degil mi? Seni mi? Ama seni, 

O'ndan bagkala- O'ndan bagka (kulluk 
riyla korkutuyor- yaptiklari hayali 
lar. Allah, kimi ilah)lari ile korkutu- 
saptirirsa; onu yorlar! Allah kimi sap- 
hidayete erdire- tirirsa artik onu yola 
cek yoktur. getiren bulunmaz, 
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O "J=ve kime -fe=yol gosterirse ^LAIIah 
^=artik olmaz “^=onu 05=§agirtan 

<_>“^'=degil midir? ^^Allah ^.J*-!=az\z 
^atalil alan 

38 . ■ 3-andolsun onlara sorsan 0*=kim? 

=yaratti =gokleri 

o’® 0 S i \ 

j=ve yeri ^ J“=elbette derler 

^t“Allah’’ c3^=de ki 

). 0 e yi 

halde gordiiniiz mii 

Ojc-Li »«=yalvardiklarinizi Of=bagka 

^ =Allah'tan 0 =eger j'=bana istese 
^ '=Allah =bir zarar vermek 

0^ <1 =onlar mi? ^-^4 =kaldiracaklar 

A 

? O^ a =0’nun zararim J =yahut 

jl=bana dilese ^ L ^0^=bir rahmet 
0* <1 =onlar mi? ^^- U ^ a =durduracaklar 
5A-^J=0’nun rahmetini (3=de ki 
,( i O* J4a ‘=bana yeter ^^=Allah =0’na 
<-Aj^=dayamrlar 3- =tevekkul edenler 


Allah kime de dog- Allah, kimi de Allah kimi dogru yola 
ru yolu gosterirse; hidayete erdirir- yoneltirse de onu 
artik onu gagirtan se; onu saptira- saptiran olmaz. Allah 
olmaz. Allah, galip cak yoktur. Al- kudret Sahibi ve kotii- 
ve og alan degil lah; Aziz, intikam luklerin hesabmi go- 
mi? sahibi degil mi- ren degil midir? 

dir? 


Ey Muhammed! 
Andolsun ki, onla- 
ra, «Gokleri ve yeri 
yaratan kimdir?» 
diye sorsan; «AI- 
lah'dir» derler. De 
ki: «Oyleyse bana 
bildirin; Allah bana 
zarar vermek ister- 
se, Allah ' 1 birakip 
dataptiklarimz, 
O'nun verdigi za- 
rari giderebilir mi? 
Yahut bana bir 
rahmet dilerse, 
O'nun rahmetini 
onleyebilir mi?» 

De ki: «Allah bana 
yeter. Dayananlar 
0'nadayamr.» 


Andolsun ki; on- Ve igte boyledir (gogu 
lara: Gokleri ve insanlar): Eger onlara 
yeri yaratan Gokleri ve yeri yara- 
kimdir? diye sor- tan kimdir? diye so- 
san; muhakkak, rarsan hig tereddut- 
Allah'tir, diye- suz Allah’tir! derler. 
cekler. De ki: De ki: Allah'i birakip 

Oyleyse soyleyin taptiklarinizm ne ol- 
bakalim; Allah, dugunu hig dugundu- 
ntiz mii? Eger Allah 
bana bir zarar ver- 
mek istese, bu (hayali 
giigler) O'nun vere- 
cegi zarari onleyebi- 
zarari giderebilir lirler mi? Yahut bana 
mi? Yahut bana rahmet dilese O'nun 
bir rahmet diler- rahmetini (benden) 
se, O'nun rah- esirgeyebilirler mi? 
metini onleyebilir De ki: Allah bana ye- 
mi? De ki: Allah, ter! (O'nun varligina) 
emin olanlar, (yalmz- 
ca) O'na giiven du- 
yarlar. 


bana bir zarar 
vermek istese, 
O'nu birakip da 
taptiklarimz 
O'nun verdigi 


bana yeter. Te- 
vekkiil edenler 
O'natevekkiil 
ederler. 


3 g L^=de ki ^=ey kavmin 


=durumunuza goi 
cl«lc.=yapiyorum <— 
3 =bileceksiniz 


De ki: «Ey kav- De ki: Ey kav- 
mim! Durumunuza mim; elinizden 
gore bildiginizi ya- geleni yapin. 
pin! Ben de bildi- Dogrusu ben de 
gimi yapiyorum. yapacagim. Ve 
Yakinda bileceksi- yakinda bilecek- 
niz.» siniz. 


De ki: Ey (hakikati in- 
kar eden) kavmim! 
Elinizden gelen her 
geyi yapin, ben de 
(Allah yolunda) gay- 
ret goster(meye de- 
vam ed)ecegim; ya- 
kinda goreceksiniz, 
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tlH°=kime? “^^geliyor S J ^- :i ^'=azab 
■5rJjP^=onu rezil eden J=ve (kimin) konuyor? 
=uzerine 4 J l-^=azab ^^=surekli 

3)=biz ^ _3=indirdik ^3c- =sana 


Kendisini rezil 
edecek azap kime 
geliyor? Kime sii- 
rekli azab inecek? 


Biz, insanlar igin 
bu Kitab'i hak ile 
sana indirdik. Artik 


Kendisine riis- 
vay edici bir 
azab gelecek 
olan kirn, uzeri- 
ne surekli azab 
inecek olan kirn? 

§iiphesiz ki Biz; 
kitabi sana in- 
sanlar igin hak 


kimi (bu dunyada) 
utamp rezil olacagi 
bir azaba dugar ola- 
cak ve kimi de (oteki 
dunyada) kesintisiz 
bir azabin ortasina 
dugecek! 

Biz, insanlig(in kurtu 
lugu) igin hakikati or- 
taya koyan bu ilahi 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

t_jlj£]l = Kjtabi =insanlar igin 

C3^4=hak ile L>^=artik kim 
l=d 0 gru yola gelirse 

A wiq'i^=|<endi yararinadir g>«J=kim de 
iJ^^saparsa ®- 1 ^=§uphesiz 

kim dogru yola ge- olarak indirdik. 
lirse kendi yarari- Kim hidayete 
nadir; kim de sa- ererse; bu, kendi 
parsa kendi zara- lehinedir. Kim de 
rinadir. Sen onla- sapitirsa; kendi 
rin iizerine vekil aleyhine sapit- 
degilsin. mig olur. Ve sen, 

onlarin uzerinde 
vekil degilsin. 


(J j "‘ a ^=sapmig olur ^°^ c , =kendi zararina 


^ j=degilsin i — 1 u =sen H^ c '=onlarin iizerinde 
(J^$j^=vekil 
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^=Allah <_ 5 ^j 4 =vefat ettirir O^^Wanlari 
4 aJ"® <j^-=olmekte olan 
( - " u ^ ^ ?=olmeyenleri de 
4-?^ LS* =uykularinda 
ei*.^<u3 =sonra yamnda tutar 

cs4' =hukmettigini =uzerlerinde 

l — =dlumiine J J^J=ve saliverir 

„ , t 

L53^ , '^=otekilerini ^J=kadar J4' =bir siireye 


Allah, oleceklerin Allah; oliim 
olilmleri amnda, anmda canlari 
olmeyeceklerinde alir. Olmeyenin 
uykulari esnasinda ise uykusunda. 


ruhlarim alir. Son- 
ra olumlerine 
hukmettigi kimse- 
lerinkini tutar; di- 
gerlerini bir sureye 
kadar saliverir. 
Dogrusu bunda, 
du§unen bir top- 
lum igin ibretler 
vardir. 


Olmelerine 
hukmettigi kim- 
selerinkini tutar, 
digerlerini belli 
bir sureye kadar 
saliverir. Dogru- 
su bunda; du§ii- 
nen bir kavim 
igin ayetler var- 
dir. 


<^-< Lul ^=belli (j)=giiphesiz 

J. 

C 5 ^=bunda vardir 4 J 4'^=ibretler 
(^j4=bir toplum igin UJJ^-y=diigunen 


Muhammed Esed 


kelami indirdiksana. 
Kim (buna sarilarak) 
dogru yola ulagmayi 
segerse bu kendi le- 
hinedir ve kim de 
(yoldan) saparsa yine 
kendi aleyhine sap- 
mig olur. Sen onlarin 
segimlerini belirleme 
gucune sahip degil- 
sin. 


Biittin insanlarin, 
(bedenen) olduklerin- 
de canlarim alan ve 
heniiz olmemig olan- 
lari da uyku halinde 
(dli) gibi yapan) Al- 
lah’tir; (yalmz O'dur 
bu guce sahip olan): 
0, boylece olumlerine 
hiikmettiklerini (ha- 
yattan) koparir, diger- 
lerini de (kendisinin 
koydugu) bir muhlet 
igin saliverir. (Butun) 
bunlarda gergekten 
dugunenler igin me- 
sajlar vardir! 
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44 


£'=yoksa ' J-^- J '=-mi edindiler? 

> “ s . 

(jjJi (j-a=bagka Ab’=Allah'tan 
c-lxi^-^efaatgiler L$=de ki 
l jjl£ j tolsalar da mi? 

U J ' =onlar malik olmayan 
^ J-ve diigiinmeyen 


Yoksa Allah'dan Yoksa onlar; Al- 
bagka gefaatgiler lah'tan bagka 
mi ediniyorlar? De gefaatgilar mi 
ki: «Onlar, higbir edindiler? De ki: 


Ama onlar, Allah'in 
yamsira (hayali) ge- 
faatgiler(e de kulluk 
yapmayi) tercih eder- 


geye sahip olma- Onlar, hig bir ge- ler. De ki: Nasil olur? 
diklari, akil da ye gug getire- Onlarin higbir geye 
edemedikleri halde mez ve akil erdi- gtigleri yetmese de 
mi gefaat edecek- remez olsalar da ve akillari (hakikati) 
Ulli =higbir geye ler?» mi? kavramiyor olsa da 

mi? 


39, (l^=de ki 4^,=Allah’indir =gefaat 


=tamamen ^=0’nundur t ^ a =mulku 

if , 


CliljLala]| = goi<lerin > 


ve yerin 


f^=sonra 54 =0’na 


De ki: «Butiin ge- 
faat Allah'in iznine 
baglidir. Goklerin 
ve yerin hiikum- 
ranligi O'nundur. 
Sonra O'na done- 
ceksiniz.» 


De ki: Butun ge- De ki: §efaat (hakkini 
faat Allah' indir. verme yetkisi) yalmz 
Goklerin ve yerin Allah'a aittir: Gokler 
mulkii O'nundur. ve yer uzerindeki ha- 
Sonra hepiniz kimiyet (yalmz) 
O'naddnduriile- O'nundur ve sonunda 
ceksiniz. yalmz O’na donduru- 
leceksiniz. 


(jj*-T k JJ=ddndiiruleceksiniz 
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^Jj=zaman =amldigi ^=Allah 
j=tek olarak j^^^urker 

Jiji 

S- 1 J^=kalbleri 

U ** tly^=inanmayanlarin 

La _ o ^ jt 

T ?j^4 =ahirete ^]j=zaman =amldigi 

. * o < * kl 


Allah, onlarin tanri- 
larindan ayri ola- 
rak tek bagina 
amldigi zaman, 
Ahirete inanma- 
yanlarin kalbleri 
nefretle garpar; 
ancak Allah'dan 
bagka putlar aml- 


Allah, tek bagina 
amldigi zaman; 
ahirete inanma- 
yanlarin kalbleri 
tiksinir. Ama 
O'ndan bagkala- 
ri amldigi vakit 
hemen yiizleri 
guler. 


digi zaman hemen 

d=0’ndan bagkalari da ^)=hemen yuzleri guler. 

o'* - ..o^o ^ 

^=onlar (j J J V 1 - n > l J =sevinirler 


Ve Allah ne zaman 
tek bagina amlsa, 
oteki dunyaya inan- 
mayanlarin kalpleri 
keskin bir nefretle do- 
lar. Halbuki O'nun 
yamsira bagka (haya- 
li) gugler de amldigi 
zaman hemen (yuzle- 
ri guler,) negelenirler! 


=bilen 


3 g JS=de ki =Allah’im 4^=yoktan var eden 
CjIjL ^gokleri J=ve yeri 

‘—4* =gbrulmeyeni 
goruleni u ^=ancak sen 
J =htikmedersin <j^=arasinda 
=kullarimn ^4 = § e yl er d e 
AjI ) _>j^=ayriliga dugtukleri 


=ve i 


De ki: «Ey gokleri 
ve yeri yoktan var 
eden, goruleni ve 
goriilmeyeni bilen 
Allah im! Kullarimn 
ayriliga diigtukleri 
konularda sen 
hiikmedersin.» 


De ki: Ey gokleri 
ve yeri yaratan, 
goriilmeyeni ve 
goruleni bilen Al- 
lah'im; ayriliga 
dugtukleri geyler 
hakkinda kulla- 
rin arasindaSen 
hukmedersin. 


De ki: Ey Allahim! Ey 
gokleri ve yeri yara- 
tan! Eyyaratilmig 
varliklarin kavrayig 
alam digindaki geyleri 
de, yaratilmiglarin 
akil ve duyulariyla 
gorup gozleyebildikle- 
rini de bilen! Kullari- 
nin ayriliga dugtukleri 
her konuda (Kiyamet 
Gunii) aralarindahti- 
ktim verecek olan 
Sensin! 
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(ji jij =e ger olsaydi 

I jaIL (jj4il^=zulmedenlerin ^®=bulunanlarin 
=yeryiizunde ^*Jf>=tumii 

Ji K A ^ 

^-^?J=ve bir misli daha “^-^onunla beraber 
I =mutlaka fidye verirlerdi 5^=onu 

L>?=kotu =azabdan (kurtulmak igin) 

5 

fJ^gunii ^-*44^=kiyamet 
^4j=kargilarina gikmigtir ^-^=onlarin 


Eger yerytizunde 
olanlarin hepsi ve 
onunla birlikte bir 
misli dahafazlasi 
da zalimlerin ol- 
saydi; kiyamet gu- 
niindeki kotii 
azabdan kurtulmak 
igin onu fidye ola- 
rak verirlerdi. Qiin- 
ku hig hesap et- 
medikleri geyler Al- 
lah tarafindan kar- 
gilarina gikarilmig- 
tir. 


Yeryuziinde 
olanlarin hepsi 
ve bir misli daha 
zalimlerin olsay- 
di; kiyamet gii- 
nundeki kotii 
azab igin elbette 
bunlari fidye ve- 
rirlerdi. Halbuki 
Allah katindan 
onlara hig he- 
sablamadiklari 
geyler belirmigtir. 


Fakat eger o zalimler 
yeryuzundeki her ge- 
ye ve (hatta) iki misli 
fazlasina sahip olsa- 
lardi, onu Kiyamet 
Giinu (baglarina ge- 
lecek) korkung bela 
igin fidye olarak teklif 
ederlerdi; giinkii daha 
once hig hesaba al- 
madiklari gey (o za- 
man) Allah tarafindan 
kargilarina gikarila- 
cak: 


^ (j-?=Allah’tan ^geyler 
| ^jjSj tS 

=hig hesabetmedikleri 
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-4j=gdrunmiig f^=kendilerine 
'4 ul =kotulukleri I ^=yaptiklari iglerin 
tjj^ j=ve kugatmigtir ^^=onlari 


c ji 


L4 = gey 


' =edegeldikleri : =onunla 


Yaptiklari iglerin igledikleri kotii- Ve (hayatta iken) 
kotiiliikleri kendile- liikler onlara belli yaptiklari kbtiiliikler 
rine gdriinmugtur olmug, alaya al- agiga vurulacaktir. Ve 
diklari geyler de boylece alaya alip 
kendilerini gepe- durduklari hakikat on- 
gevre sarmigtir. lari sarip kugatacak- 
tir. 


ve alay ettikleri 
geyler onlari ku- 
gatmigtir. 


^)j pulj =a | a y 
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=insana 


^4- zaman L>^=dokundugu (j^jVI=i 
J >^ a =bir zarar -b=bize dua eder ^i=sonra 
'4=vakit ol^j2k=ona verdigimiz ^-^*A=bir nimet 
^-?=bizden (J^=der ^ -elbette 
'Hyj'=bu banaverildi =sayesinde 
=bilgi(m) c4=hayir cs4=o 

ji ^ o f 

^4=bir imtihandir ;--fakat ^J^'-goklari 
(jjilkj V=bilmiyorlar 


insamn bagina bir 
sikinti geldigi za- 
man bize yalvarir. 
Sonra katimizdan 
ona bir nimet ver- 
digimiz zaman: 
«Bu bana bilgim- 
den dolayi veril- 
migtir» der. Hayir, 
bir imtihandir; fa- 
kat goklari bilmez- 
ler. 


insana bir sikinti 
gelince; Bize 
yalvarir. Sonra 
katimizdan ona 
bir nimet verdi- 
gimizde; bu, ba- 
na bilgimden do- 
layi verilmigtir, 
der. Hayir, bu bir 
denemedir. Fa- 
kat goklari bil- 
mezler. 


igte (boyle:) insamn 
bagina bir bela geldi- 
ginde bize yardim igin 
yalvarir; fakat ona ka- 
timizdan bir iyilikte 
bulundugumuz za- 
man, (kendi kendine,) 
(Butun) bunlar bana 
(benim kendi) hikme- 
timden dolayi veril- 
migtir! der. Hayir! Bu 
(rahmetin verilmesi) 
bir imtihandir, ama 
gogu onu anlamaz. 
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-^=elbette = 


bunu demiglerdi 


(_>? (-W - ? =onlardan oncekiler 


=ama higbir yarar saglamadi 


(»^ c ’=kendilerine =geyler 
4 ' _4^=kazandiklari 


Bunu onlardan on- 
cekiler de soyle- 
migti; ancak ka- 
zandiklari geyler 
onlara fayda ver- 
medi. 


Onlardan once- 
kiler de bunu 
soylemiglerdi. 
Ama kazandikla- 
ri gey, kendileri- 
ne bir fayda 
vermemigti. 


Onlardan once ya- 
gamig olanlar(in gogu 
da kendi kendilerine) 
aym geyi soylemig- 
lerdi; ama kazandik- 
lari geyler onlara fay- 
da vermedi: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^$4‘ a ^=baglarina geldi t ^ J ^ UJ =k6tiiliikleri 
IjjluS Ui=kazandiklarinin 
I j^IL j=zulmedenlere de 

0-?=bunlardan * u =eri gecektir 

(JliljjLj-kdtillukleri ^ ^-®=yaptiklarinin 
^ a j=degillerdir ^=onlar 

•; . o > 

(jjj7>».abengel olacak 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Bunun igin igledik- Boylece kazan- giinku igledikleri her 
leri kotiilukler bag- diklari kotulukler kotuluk, onlara (geri) 
larina geldi. Bun- baglarina geldi. doner. Ve bugun 
lardan zulmeden- Bunlarin iginden zulmeden insanlar(in 
lerin de kazandik- zulmedenlerin baglarina da aym gey 
lari kotiilukler bag- kazandiklari ko- gelecektir); igledikleri 
larina gelecektir. tiiliikler de ken- her kotii fiil (tekrar) 

Bu hususta Allah' i dilerini garpa- kendilerine donecek 
aciz birakamazlar. caktir. Ve onlar ve onlar (Allah’i) asla 
aciz birakilacak- aldatamayacaklardir! 
lar da degillerdir. 


g 2 1 ^j'=bilmediler mi? (j^elbette 
^=Allah ^“ ■ t l .U =agar (jj^^=rizki 
^.Uij <_4=diledigine j=ve kisar 
u'=guphesiz P g 5 ^=bunda vardir 
4"^ =ibretler =bir toplum igin 
tlL^JfcNnanan 


Onlar bilmiyorlar 
mi ki, Allah diledigi 
kimsenin rizkini 
bol bol verir; dile- 
digini de kisar. 
Dogrusu bunda, 
inanan bir toplum 
igin ibretler vardir. 


Bilmezler mi ki; Bilmezler mi Allah di- 
Allah, diledigine ledigine bol rizik ve- 
rizki genigletirve rir, diledigine az? 
kisar. Dogrusu Dogrusu, bunda ina- 
bunda, inanan nan insanlar igin 
kimseler igin dersler vardir! 
ayetler vardir. 


22 (l^=de ki 4ey L54?"=kullarim 

=agiri giden =kargi 

*o't- * 'O' 

f M<n '=nefislerine 3 hVs i 4umut kesmeyin 
(j-?=rahmetinden 4=Allah’in 
(jj=guphesiz ^=Allah ,j4=bagiglar 
Cj _ jj^l=gunahlari ^*J-5 l >=butun 4=giinkii 0 
jA=o jjaiJl-g 0 k bagiglayan 
=gok esirgeyendir 


De ki: «Ey kendile- De ki: Ey kendi De ki: (Allah goyle 
rine kotiiluk edip, nefislerine kargi buyuruyor:) Ey kendi' 
agiri giden kulla- agiri davranan lerine kargi haddi 
rim! Allah'in rah- kullarim, Allah'in agan kullarim! Al- 
metinden umudu- rahmetinden lah'in rahmetinden 
nuzu kesmeyin. Al- umidinizi kes- umudunuzu kesme- 
lah butiin giinahla- meyin. Muhak- yin: Allah biitiin gii- 
ri bagiglar. Qunku kak ki Allah; gu- nahlari bagiglar; giin- 
0 gok bagiglayan, nahlari bagiglar. kii yalmz 0, gok ba- 
gok esirgeyendir.» Qunku 0; Ga- giglayicidir, rahmet 
fur'dur, Ra- kaynagidir! 
him'dir 


54 ^ j=ddniin J (^)=Rabbinize 

>4- “ J=ve teslim olun 4=o’na 

- o > % o -S 

L>?=once 44 C -size gelip gatmadan 

Ji • ° • 

4-^ =azab fj= sonra 

=size yardim edilmez 


Rabb'inize yone- VeRabbimza Oyleyse (yalmz) 
lin. Azap size gel- yonelin. Size Rabbinize yonelin ve 
meden once O'na azabgelmeden (dliimiin veyeniden 
teslim olun sonra once O'na tes- dirilmenin) azabi ba- 
size yardim edil- lim olun. Sonra giniza gelmeden on- 
mez. yardim edilmez- ce O’na teslim olun, 

siniz. sonra hig kimse sizi 

koruyamaz. 
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55 'J^'J^ve uyun (^H-^'^en guzeline 

L J ^=indirilenin 44size 

(j-?=Rabbinizden L>?=bnce 

44 Upsize gelmezden S-^^^azab 

%u°. - 

^-^^ansizin 4 J=ve siz 


ii ° 

is=higfarkinavarmadan 


Ansizin ve hig far- Siz, farkinda de- Bu azap, siz farkinda 
kinavarmadigimz gilken ansizin olmadan, aniden ba- 
bir sirada size azab gelmezden giniza gelmeden on- 
azap gelmeden once Rabbmiz- ce Rabbiniz tarafin- 
once Rabb'inizden dan size indirilen dan size indirilmig 
size indirilen en sozun en guzeli- olan en giizel (ogreti- 
gtizel soze, ne uyun. ye) uyun, 

Kur'an'a uyun. 
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Kiginin «Allah'a 
kargi agiri git- 
memden dolayi 
banayaziklar ol- 

c^=yaninda sun! Ger ? ekten 

ben alay edenler- 

F* ,K _ bcn dendim» diyecegi 

giinden sakinin. 

(j^=alay edenlerdendim 


(j ! =demesinden (sakinin) <_>“ aj =nefsin 
^ 4“^ 4vah (bana) =dolayi 
( '4 a j2 l-<s=kusur edigimden 
4=Allah'in (j) )=gergekten 


Kiginin: Allah'a ki higbir insan (Kiya- 
kargi agiri git- met Giinii) Allah'a 
memden dolayi kargi umursamaz 
vay bana, yazik- davrandigim ve (ha- 
lar olsun; ger- kikati) ktigumseyen- 
gekten ben, ala- lerden biri oldugum 
ya alanlardan- igin yaziklar olsun 
dim, diyecegi bana! demesin; 
gun gelmezden 
once. 


5 y j'=yahut J4=demesinden 4§ayet 
(jWlbette ^'=Allah 

4^ = bana hidayet etseydi -oen olurdum 

j4ll g>?=muttakilerden 


Veya goyle deme- Veya: Allah beni yahut, Eger Allah be- 
sinden: «Allah beni hidayete erdir- ni dogru yola iletseydi 
dogru yola ulagtir- seydi, ben de 
saydi sakinanlar- muttakilerden 
dan olurdum. » olurdum, diye- 
cegi gun. 


mutlaka O’na kargi 
sorumluluk bilinci du- 
yanlardan biri olur- 
dum! demesin diye, 


5g J =yahut J4=demesinden <j^-=zaman 
L5j^=gordugu =azabi =kegke 

(j -gergekten =benim igin olsaydi 
=bir kez daha (donug) (jjSli 

=olsaydim 

(jjj wA -a ^=guzel hareket edenlerden 


Yahut azabi gor- 
dtigu zaman; 
«Kegke benim igin 
bir kez daha diin- 
yaya dontig olsa 
da iyilerden ol- 
sam» diyecegi 
giinden sakinin. 


Yahut azabi 
gordugii vakit: 
Kegki benim igin 
bir donug daha 
olsaydi da ihsan 
edenlerden ol- 
saydim, diyecegi 
gun. 


yahut, (kendisini bek- 
leyen) azabin farkina 
vardigmda Kegke 
(hayatta) bana bir 
gans daha verilse de 
iyilik yapanlar arasina 
girsem! demesin di- 
ye. 


gg (4 = hayir 4elbette ^«-4=sana geldi 

— & ^ 

(44ayetlerim 4-^-sen yalanladin 

4 =or| l an ^ 'j^'j^e biiyukluk tasladm 
* ■" j-ve oldun <j-?=nankorlerden 

gg f J^J=gunu =kiyamet L5_>^=gdrursun 

=yalan uyduranlarin 

^ j=yiizlerini 

_^«=kapkara cJA: =yok mudur? 

=cehennemde lS J-^=bir yer 
=kibirlenenler igin 


Allah goyle buyu- Hayir, sana 
rur: «Evet, ayetle- ayetlerim gel- 
rim sana gelmigti migti de, onlari 
de sen onlari ya- yalanlamig, bii- 
lanlamig, biiyiikluk yiikluk taslaya- 
taslamig ve inkar- rak kafirlerden 
cilardan olmug- olmugtun. 
tun.» 


(0 zaman Allah gu 
cevabi verecektir:) 
Tabii, elbette! Mesaj- 
larim sana ulagti(gi 
halde) sen onlari ya- 
lanladin, yersiz bir 
gurura kapildin ve 
hakikati inkar edenler 
arasina girdin! 


Allah'a kargi yalan Ve kiyamet gunti igte (boyle,) Kiyamet 
uyduranlarin yuz- Allah'a kargi ya- Giinii Allah hakkinda 
lerinin kapkara ol- Ian uyduranlarin yalan uyduranlarin 
dugunu goriirsiin. yiizlerinin simsi- yiizlerinin (acidan ve 
Kibirlenenlere ye- yah oldugunu mahcubiyetten dola- 
tecek kadar, ce- gorursun. Mute- yi) kapkara kesildigini 
hennemde yer yok kebbir igin ce- gorursun. Yersiz gu- 
mudur? hennemde bir rura kapilanlar igin 

karargah olmaz cehennem, (uygun) 
olur mu? bir yer degil mi? 


39, 




Allah 


61 =kurtarir 

^4“^ tly“^'=korunanlari 4^'-3^4=bagarilariyla 


('i ul <a J ^=onlara dokunmaz * J^^kotiiliik 
(j ^ ^ ^ J=ve onlar iizulmezler 


^=yaraticisidir 
=her geyin 4 J=ve 0 

=her geye 4; 3=vekildir 
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=0’nundur 
Cli I jLaU I rgo^l e r j n 


Ajll^o-anahtarlari 


-ye yerin 

I Cy^^j=inkar edenler 44=ayetlerini 

J. | 

4 s '^Allah’in 4 j'=igte 4 =or| l ar d |r 


U 


,1111: 


Allah, sakinanlari, 
bagarilarindan otii- 
rii kurtarir. Onlara 
higbir kotiiluk gel- 
mez, onlar iiziil- 
mezler. 


Allah muttakileri, 
kurtuluglarina 
sebep olan ile 
selamete erdirir. 
Onlara hig bir 
kotuluk gelmez 
ve iiziilmezler 
de. 


Ama Allah, kendisine 
kargi sorumluluk bi- 
linci duyanlari koru- 
yacak ve (ig dunyala- 
rinda) ulagtiklari iis- 
tiin mertebelerden 
dolayi (onlara mutlu- 
luk bag i glayacakti r) ; 
ne bir kotuluk doku- 
nacak onlara, ne de 
iiziintiiye kapilacak- 
lar. 


Allah her geyin ya- Allah; her geyin Allah her geyin yara- 


raticisidir. 0, her 
geyin yoneticisidir. 


yaratamdir ve 0; ticisidir ve yalmz 
her geye vekildir. O'dur her geyin yfl- 
niinii ve sonucunu 
belirleme guciine Sa- 
hip olan. 


Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin (sir- 
anahtarlari anahtarlari larimn) anahtarlari 

O'nundur. Allah'in O'nundur. Al- O’ndadir. Allah'in 

ayetlerini inkar lah'in ayetlerine mesajlarim inkara 

edenler var ya, igte ktifredenler; igte gartlanmig olanlara 
onlar husrandadir- onlar hiisrana gelince, kaybedenler 
lar. ugrayanlardir. igte onlardir! 


iziyana ugrayacaklar 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


g^' (I3^=de ki J4*^=bagkasina mi? ^ =Allah’tan 

• > >\'- 

=bana emrediyorsunuz 

■^-^kulluk etmemi 3^P=ey cahiller 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


De ki: «Ey cahiller! De ki: Bana, Al- De ki: Siz ey (dogru 
Allah'dan bagka- lah'tan bagkasi- ile egriden) habersiz 
sina kulluk etmemi na ibadet etme- olanlar! Allah'tan 
mi bana emredi- mi mi emreder- bagkasina kulluk et- 
yorsunuz?» siniz ey cahiller? memi mi teklif ediyor- 

sunuz? 


39- 331 j =e |b e tte jl-^gyle vahyedildi 

3^P)=sana 

o S ^ 

L>? c 5 *J = ve senden oncekilere 

<j3=andolsun eger =ortak kogarsan 

(j ^O^jW oga Qikar l ^^ c '=amelin 
clP J^Pj=ve olursun 
(jj^u:L=Jl (j-a=kaybedenlerden 


Ey Muhammed! Andolsun; sana Halbuki, (ey insanog- 
Andolsun ki, sana da, senden on- lu,) sana ve senden 
ve senden onceki cekilere de vah- once yagamig olanla- 
peygamberlere yolunmugtur ki: ra vahyedilmi§tir ki 

goyle vahy edildi: Eger Allah' a or- Allah'tan ba§kasma 
«Andolsun, eger tak kogarsan, ilahi sifatlar yaki§tirir- 
Allah'a ortak ko- §uphesiz amelle- san butiin gabalarin 
garsan iglerin boga rin boga gider ve kesinlikle boga gide- 
gider ve husranda muhakkak hiis- cektir giinku (oteki 
kalanlardan olur- ranaugrayan- diinyada) mutlaka zi- 
sun.» lardan olursun. yana ugrayanlardan 

olacaksin. 


gg J3=hayir ^ =Allah’a ‘ i ^-^=kulluk et 
!: “ ■ J=ve ol <j-5=gukredenlerden 


Hayir, yalmz Al- Hayir, yalmz Al- Hayir, (yalmz) Allah’a 
lah'a kulluk et ve lah'a ibadet et kulluk etmeli ve 
giikredenlerden ol! ve giikredenler- (O’na) §ukredenler- 
den ol. den olmalisin! 


gy ' JJ"3 P®J=bilemediler ^=Allah’i 
3^ =geregi gibi ? J^=0’nun kadrini 
1 j V ' j=yer ^*Jf>=tamamen 
4 u^ij^ o’nun avucu igindedir p3 = giinii 
^-®PP^=kiyamet <Zlil jLaUl J =ve gokler 
(Zliljjla^ = dyruimilgtur *3 jjfJA sag elinde 
AjI -s n > i =o munezzehtir cs^J =ve yLicedir 
=onlarin ortak kogtuklarindan 


Onlar, Allah' i ge- Onlar Allah' i ga- Onlar, (O'ndan bag- 
regi gibi bilemedi- nma yara§ir §e- kasina kulluk eden- 
ler. Oysa kiyamet kilde takdir ler,) Allah hakkinda 
gunu yeryuzii, bu- edemediler. dogru bir anlayiga 
tiinu ile O'nun Halbuki kiyamet sahip degiller; giinku 
avucu igindedir. gunu biitun yer- biitiin yeryuzu, Kiya- 
Gokler de O'nun yiizii O'nun met Gunu O'nun igin 
sag elinde durul- avucundadir. avug igi kadar bir gey 
miigtiir. 0, mugrik- Gokler de O'nun olacaktir, gokler de 
lerin ortak kogma- sag eliyle durul- O'nun sag elinde du- 
larindan uzak ve miigtiir. 0; kog- rulmiig hale gelecek. 
yucedir. tuklari ortaklar- 0 kudret ve egemen- 

dan munezzeh- liginde simrsizdir ve 
tir, yucedir. onlarin ortak kogtuk- 
lari her geyin kat kat 
iistiindedir! 


68 C^> uflenir i^4=Sur’a 

( J)? * ‘" > ^ =6liir (bayilir) ij-®=olanlar 
iLjIjLaL ^=gdklerde 3® j=ve olanlar 

-go X 

=yerde VI =ancak harig 

o ' UjS - £ 

oUi (_>«=diledigi ^)l=Allah’in ^=sonra 

. o t 

(j -uflenir ">-3=003 33^=kir daha 

^=birden ^=onlar ^3=kalkmig 

* 0 

OJJ 3 =bakiyorlardir 


Sur'a uflenince, 
goklerde ve yerde 
olanlar korkudan 
diigiip bayilirlar. 
Ancak Allah'in di- 
ledigi kalir. Sonra 
sur'a bir daha uf- 
lenince hemen 
ayaga kalkip baki- 
gip dururlar. 


Ve Sur'a iiflen- (0 Gun hesap) suru 
migtir. Artik Al- uflenecek; ve yerde, 
lah'in diledigi bir gokte ne varsa hepsi, 
yana, goklerde Allah'in (harig tutmak) 
olanlar ve yerde istedikleri diginda, 
olanlar baygin dugup bayilacaklar. 
diigmugtiir. Son- Sonra sur yeniden iif- 
ra ona bir daha lenecek; igte o zaman 
uflenmig ve bir (yargi kursusii onun- 
de bakacaksin ki de) duranlar (hakika- 
ayakta bakimp ti) gormeye baglaya- 
duruyorlar. caklar! 
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j_par|ar iJ^jVUyer ^jp=nuruile 

^ J=Rabbinin JJ=ve (ortaya) konur 

L_iu£]l = |<jt a p «-<_ 5 -^j=ve getirilir 
£ £ 
(j^33j=peygamberler j =ve gahidler 

J» f. 

=ve hukmedilir (*& UA aralarinda 
33JI-J=adaletle ^ j=ve onlara 
N. =as | a baksizlik edilmez 

t — P^JJ=tam verilir =herkese 

^=yaptiginm kargiligi J=ve 0 
=en iyi bilendir 

L^=onlarin ne yaptiklarini 


Yeryuzu, Yer; Rabbimn 

Rabb inin nuruyla nuru ile aydin- 
aydinlamr. Kitap landi, kitab ko- 
agilir. Peygamber- nuldu, peygam- 
ler ve gahitler geti- berler ve gahid- 
rilir. Ve onlara ler getirildi. On- 
haksizlik yapilma- lara haksizlik 
dan, aralarinda yapilmadan ara- 
adaletle hiikum ve- larinda hak ile 
rilir. hukmolundu. 


Ve yeryuzu Rabbinin 
nuru ile aydinlana- 
cak. (Herkesin igledi- 
ginin) hesabi ortaya 
dokulecek; biitun 
peygamberler ile 
(oteki) biitiin gahitler 
huzura gagrilacakve 
kendilerine adaletle 
hiikmedilecektir. Ve 
onlara asla haksizlik 
yapilmayacak, 


Herkese, yaptigi- 
nin kargiligi tarn 
verilir. Allah, onla- 
rin yaptiklarini en 
iyi bilendir. 


Her kigiye ne Qunku herkes, yap- 

yaptiysa eksiksiz mig oldugu (iyi veya 
odendi. Ve Al- kotu) her geyin kargi- 
lah; onlarin yap- ligini tarn olarak go- 
tiklarmi en iyi bi- recektir. Allah, onlarin 
lendir. yaptiklarini en iyi bi- 

lendir. 


<j3^J=siiriiliirler =inkar edenler 

S i * 

=cehenneme '3® j=bdluk boliik 

3- 3^=nihayet ^ -zaman 

4 - 4 O -t 

Ia joL=».=oraya geldikleri ^ "^J^ =agihr 
^A^j3'=kapilari 3 j=ve goyle der (=^=onlar; 

ji t — % 

3^=onun bekgileri ^Jl=gelmedi mi? 

iJ3 J J=elgiler f =kendi aramzdan 

UJ^=okuyan p \P c -size S- J P |! =ayetlerini 
^%J=Rabbinizin sizi uyaran 


ilU- 


:kavugacagmiza 


^giinunuze 


I 


i j3ls=derler 3^=evet (J^j=ama 

o S' ^ 

‘• " 1 '^ =hak olmugtur ^4^=sozu 
^^Ic-rkafirlgrg 


0 kiifredenler ayri Kiifredenler bo- Hakikati inkara gart- 
ayri bolukler halin- liik boluk cehen- lanmig olanlar, boliik 
de cehenneme sii- neme siiriildij. boluk cehenneme su- 
riiliir. Oraya var- Oraya vardikla- ruleceklerdir; oraya 
diklarinda kapilari rinda kapilari vardiklarinda kapilar 
agilir; bekgileri on- agildi ve bekgile- agilacak ve muhafiz- 
lara: “Size iginiz- ri onlara dediler lar onlara, Aramzdan, 
den Rabbinizin ki: iginizden, si- size Rabbinizden 
ayetlerini okuyan ze Rabbinizin mesajlar getiren ve 
ve bugiine kavu- ayetlerini okuyan sizi bu (Hesap) Gii- 
gacagmizi ihtar ve bugune ka- nii'ne kargi uyaran 
eden peygamber- vugacagmizi ih- elgiler gelmedi mi? 
ler gelmedi mi?” tar eden elgiler diye soracaklar. On- 
derler. “Evet geldi" gelmedi mi? On- lar, Elbette geldiler! 
derler. Lakin azap lar da: Evet, de- diye cevap verecek- 
sozii kafirlerin iize- diler. Fakat azab ler. Ama hakikati in- 
rine gergeklegir. sozu kufredenle- kar edenler igin azap 
rin iizerine hak (hiikmu) goktan ve- 
oldu. rilmig olacaktir; 


^2 cJ^=denilir =girin pjt jj =kapilarindan 

=cehennemin tly-3P^-=ebedi kalmak iizere 

La ^ 0 

^^=iginde <_>3ja =ne kotudur lS J^-®=yeri 
=kibirlenenlerin 


«0 halde iginde Onlara denildi ki: (ve) onlara: Artik otu- 
ebedi kalmak iize- iginde temelli ka- rup kalacagmiz ce- 
re cehennemin lacagmiz ce- hennemin kapilarin- 
kapilarindan girin. hennemin kapi- dan girin igeri! denile- 
Kibirlenenlerin du- larindan girin. cektir. Biiyukltik tas- 
ragi ne kotiidur,» Biiyuklenenlerin layanlar igin ne deh- 
denir. duragi ne kotu- getli bir mekandir 

dur. orasi! 
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3^J=sevk edilirler ijiji 

=korunanlar 

f4AJ=Rablerinin (azabindan) <^|=cennete 

h? ji £i - 

j=bdltik boluk ^3-^"= n i h ay et =zaman 

jf-L^=geldikleri G~i^j^ j=agilir 
=onun kapilari Jlij =ve derler 
^P=onlara .j^onun bekgileri ^-P JJ =selam 

^jlc -rsize =(ne) hogsunuz 

Ia jikjilirbijraya gj r j n 


Rabb'lerine kargi Rabblarindan Rablerine kargi so- 

gelmekten saki- sakinanlar ise rumluluk bilinci du- 

nanlar, boluk boluk fevc fevc cenne- yanlar da boluk boluk 
cennete gdtiiriilur- te gotiirulduler. cennete gonderile- 
ler. Oraya varip Oraya varip da ceklerdir; oraya var- 
kapilar agildiginda, kapilari agilinca, diklarinda kapilarimn 
bekgileri onlara, bekgileri onlara ardina kadar agik ol- 
«Selam size, hog dediler ki: Selam dugunu gorecekler; 
geldiniz! Temelli olsun size. Hog ve muhafizlar onlara, 
olarak buraya gi- geldiniz. Temelli Selam size! Hog gel- 
rim) derler. olarak girin bu- diniz! igte buyrun, 

raya. iginde temelli kalaca- 

giniz bu (cennete) gi- 
rin! diyecekler. 




=ebedi kalmak iizere 


5=ve deder -na-ndolsun ^-Allah'a 

IjSLLia =bize yerine getiren 

oic- j=verdigi sdzunu J=ve bizi varis kilan 

* 0 i , , , 

u =yurduna 5p3 =0 t ura cagimiz 

' 1 g>®=cennet ‘• "l.^ =yerinde 

^ ^ ^ 

«.Uij =c |j|edigimiz guzeldir _^'=ucreti 

- -galigamann 


Onlar: «Bize ver- Onlar da dediler Onlar da: Bize verdigi 
digi sozde duran ki: Bize vaadin- sozu yerine getiren 
ve bizi buraya yer- de sadik olan ve ve bu (esenlik) alam- 
legtiren Allah'a bizi yeryuztine m yaptiklarimizin 
hamd olsun. Cen- varis kilan Al- kargiligi olarak bize 
nette istedigimiz lah'a hamdol- bagiglayan, boylece 
yerde oturabiliriz. sun. Cennette cennette diledigimiz 
Yararli ig igleyenle- istedigimiz yerde gekilde yerlegmemizi 
rin ucreti ne gti- oturabiliriz. Qali- saglayan Allah'a 
zelmig!» derler. ganlarin ecri ne hamdolsun! diyecek- 
de guzeldir. lerdir. Ve (Allah yo- 
lunda) gaba sarf 
edenlerin miikafati ne 
yiice, ne iistiin ola- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


yg L$ JPj=ve goriirsiin =meleklerin 

(Ifc^-S^donerek JjS. L>f=gevresinde 

C?-“ j*-^=Argin U J~ s . 1 t ‘ l J =tesbih ettiklerini 

. , .» , 

b hamd ile ^f^J=Rablerini 

9 

' • ft" o 9 

o J-ye hiikmedilir =aralarinda 
c3^-^=hak ile d^j=ve denilir 0*^ l=Hamd 
dtAllah’adir ^rO=Rabbi U^' 1 - ^alemlerin 


caktir. 

Melekleri, ar§' i n Gorursiin ki; me- Ve meleklerin (Al- 
etrafmi gevirmi§ lekler de Rabb- lah'in) kudret tahtinin 
olduklari halde, larina hamd ile gevresinde toplamp 
Rabb'lerini hamd tesbih ederek Rablerinin yiiceligini 
ile overken gorur- Arg'in etrafim hamd ile andiklarini 
sun. Artik insanla- kugatmiglardir. goreceksin. (Olen) 
rin aralarinda ada- Artik onlarin herkes hakkinda ada- 
letle hiikmedilmig- arasinda hak ile letle hukmedilecek ve 
tir. «0vgii, alemle- hukmolunmugtur (gu) sozler telaffuz 
rin Rabb'i olan Al- vedenildiki: edilecektir: Butiin ov- 

lah igindir» denir. Hamd olsun guler alemlerin Rabbi 
alemlerin Rabbi olan Allah igindir! 
Allah'a. 


40. Ha Mim. Ha, Mim. Ha-Mim. 

^ f-^=Ha mim 


40- (Jj^L^indiriligi ^5^ =Kitabin 
<jf=Allah tarafindandir 
=aziz (daima galib) 

^ =alim (hergeyi en iyi bilen) 


Bu kitabin indiril- 
mesi, giiglu ve her 
geyi en iyi bilen Al- 
lah katindandir. 


Kitab'in indiriligi; Bu ilahi kelamin indi- 
Aziz, Alim olan riligi, her geyi bilen, 
Allah'tandir. Kudret Sahibi Al- 

lah'tandir, 


40. 

3 


=bagiglayan =gunahi 

i/‘- ^ j=ve kabul edendir 1 J =tevbeyi 


ry-^=getin olandir =azabi 

jlaJI = l(jtuf V=yoktur ^]=tanri 


c£^=sahibidir 

=bagka 


0 gunahi bagigla- 
yan, tevbeyi kabul 
eden, cezasi gid- 
detli, liitfu bol 
olandir. O'ndan 
bagka ilah yoktur. 
Doniig O'nadir. 


J*=0’ndan 




O’nadir 


=doniig 


Giinahlari bagig- 
layan, tevbeyi 
kabul eden, ce- 
zasi giddetli, lut- 
fu bol olandir. 
O'ndan bagka 
ilah yoktur, do- 
niig O'nadir. 


Gunahlari bagigla- 
yan, tevbeleri kabul 
eden, intikami getin, 
lutfu simrsiz olan (Al 
lah’tan). Ondan bag- 
ka ilah yoktur, varig 
O’nadir. 


^®=miicadele etmez (J =hakkinda 
— ^ £ 
l r J ^=ayetleri ^ =Allah’in J=bagkasi 

=inkar edenlerden 

^=seni aldatmasin 

£ o 

=onlarin dolagmalari <^ 5 -^=§ehirlerde 


inkar edenlerden 
bagkasi Allah'in 
ayetleri hakkinda 
mticadeleye girig- 
mez. Ey Muham- 
med! inkarcilarin 
memlekette gezip 
dolagmasi seni al- 
datmasin. 


Kiifredenlerden 
bagkasi Allah'in 
ayetleri iizerinde 
tartigmaya gi- 
rigmez. Oyleyse 
onlarin gehirler- 
de ddniip do- 
lagmasi seni al- 
datmasin. 


Yalmzca hakikati in- 
kara gartlanmig olan- 
lar Allah'in mesajlari- 
m sorgulamaya yel- 
tenirler. Fakat onlarin 
yeryuzunde keyifle- 
rince dolagmalari se- 
ni yamltmasin: 


— ui 1 1 cu uai i 1 


g 0, 4^=yal a nladi 

£ j3 = | <aV mi ^ jj=Nuh ^ J=ve kollar 

X* 0 o ^ ^ 

(j-?=ve onlardan sonraki ^ j=yeltendi 
=her X =millet “^Ij^O^elgisini 

h? 9' J ,2 9 

°J^^ l -yakalamaga ■■ J=ve tartigtilar 

=bog geyler ileri siirerek 
I j * ^»->Aj] =gidermek igin tonunla 

55 ® ^ 9 ® _ ? ^ 

=hakki =bu yiizden onlari yakaladim 

c ' <1 3^ 0 | -nasil U^-oldu i -jllc. = azabim 


Onlardan once 
Nuh kavmi ve on- 
lardan sonra gelen 
kollar da yalanladi. 
Her millet, Pey- 
gamberlerini yaka- 
lamaga yeltendi; 
Batili hakkin yeri- 
ne koymak igin 
mucadele etmig- 
lerdi. Bu yuzden 
onlari yakaladim. 
(Bak igte) azabim 
nasil oldu?! 
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^\\oS j=boy|ece 


^ n~t =yerini buldu 
^J=Rabbinin r^=hakkindaki 
=inkar edenler ^- 1 '=onlar 


=sozu 


Onlardan once Onlardan once Nuh 
Nuh kavmi de kavmi, sonra da (Al- 
yalanladi. Arka- lah’in elgilerine kargi) 
larindan muhtelif birlegen (oteki ka- 
topluluklar da. vim)lerin tiimii haki- 
Her iimmet ken- kati yalanladilar; bu 
di peygamberle- topluluklarin her biri 
rini yakalamaya kendilerine gonderi- 
yeltendi ve hakki len elgileri yakalayip 
batilla yok etmek ortadan kaldirmak 
igin mticadeleye igin onlara kargi tu- 
girigti. En so- zaklar kurdular; ve 
nunda Ben de hakikati etkisiz hale 
onlari yakala- getirmek igin (elgilerin 
dim. Azabim na- getirdikleri mesaja) 
silmig? yanlig ve yamltici de- 

lillerle kargi koydular; 
bu yuzden onlari he- 
saba gektim. Ne ge- 
tindir Benim intika- 
mim! 


'=halkidir J'- Ul =ateg 




inkar edenlerin 
cehennemlikol- 
duklarina dair 
Rabb inin sozii 
boylece gergekleg- 
ti. 


Boylece kiifre- Boylece hakikati inka- 
denlerin cehen- ra gartlanmig olanlar 
nemlik olduklari- hakkindaki Rabbinin 
na dair Rabbinin sozu gergeklegecek- 
sozii gergeklegti. tir. Onlar kendilerini 
(cehennem) ateginde 
bulacaklardir. 
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dy^^=tagiyanlar (J^J)*^^=Arg'i 
L J=ve bulunanlar ^J^-=onun gevresinde 

\ 9 *^9 o - 

(J J^. u > l J =tesbih ederler =hamd ile (overek) 

0 " - ' 1 » > , 

(^J=Rablerini UJ^?J^J=ve inamrlar =0’na 

•; 9 * o - _ 

L)JJ^ x - lui iJ=ve magfiret dilerler 
I (jJ^=muminler igin ^ J=Rabbimiz 
1 *^ J1 j=sen kapladin a* =her geyi 

J=rahmet ile ■ J=ve bilgi ile 
^)^-^=bagigla ^ dya^=tevbe edenleri 

1 j*iil j =ve uyanlari =seninyoluna 


Arg'i tagiyanlar ve 
onun gevresinde 
bulunanlar, 
Rabb'lerini overek 
tesbih ederler, 
O'na inamrlar. 
Mu'minler igin: 
«Rabbimiz! ilmin 
ve rahmetin her 
geyi kapladi. Tev- 
be edip senin yo- 
luna uyanlari ba- 
gigla; onlari ce- 
hennem azabin- 
dan koru» diye 
bagiglama dilerler. 


Arg'i tagiyanlar 
ve gevresinde 
bulunanlar 
Rabblarim hamd 
ile tesbih eder- 
ler, O'nainamr- 
lar ve 

mii'minlerin yar- 
liganmasmi is- 
terler: Rabbimiz; 
ilim ve rahmetle 
her geyi kugat- 
tin. Tevbe edip 
Senin yoluna 
uyanlari bagigla. 
Ve onlari ce- 
hennem azabin- 
dan koru. 


(Allah'in) kudret tah- 
tmi(n bilgisini iglerin- 
de) tagiyanlar ve ona 
yakin olanlar, Rable- 
rinin simrsiz ihtigami- 
m hamd ile yiiceltir- 
ler, O'na iman ederler 
ve (oteki) miiminler 
igin bagiglanma diler- 
ler: Rabbimiz! Sen 
her geyi ilmin ve 
rahmetinle kugatirsin; 
tevbe edip yoluna 
uyanlari bagigla ve 
yakici ategin azabin- 
dan onlari koru! 


(*&3j=ve onlari koru t -7 J '-^-=azabindan 
=cehennem 


40. 

8 


^J=Rabbimiz J=onlari sok 

l r J ^?-=cennetlerine j-^-=Adn 
=onlara soz verdigin 
J=ve kimseleri ^^-^=iyi olan 
(j-a=babalarindan 
^^.1 j jl j- ve eglerinden 

gocuklarindan -“^guphesiz sensin 
( ^ 1J l=sen jj^*-^'=iistiin olan 


«Rabbimiz! 
Mu'minleri ve ba- 
balarindan, egle- 
rinden, soylarin- 
dan iyi olanlari, 
kendilerine soz 
verdigin Adncen- 
netlerine koy; gup- 
hesiz giiglti olan, 
hakim olan ancak 
sensin. 


Rabbimiz; onlari Rabbimiz! Onlari ve 
ve babalarindan, atalarindan, eglerin- 
eglerinden, soy- den ve gocuklarindan 
larindan salih diiriist ve erdemli 
olanlari kendile- olanlari vaad ettigin 
rine vaadettigin sonsuz esenlik bah- 
Adn cennetlerine gelerine koy, giiphe- 
girdir. §iiphesiz siz, kudret ve hikmet 
ki Aziz, Hakim Sahibi olan yalmz 
olan Sensin Sensin. 

Sen. 




-huktim ve hikmet sahibi olan 


^&?j=onlari koru S~~ ^ ^“^ kotuluklerden 
L>® J=ve kimi (^=560 korursan 

=kotiiluklerden ^®J^=o gun 

9*o ^ ® 

-^B=ona acimigsindir 
igte budur 3^=o jj^'=bagari 
=buyuk 


Onlari kotulukler- Onlari kotiiluk- 
den koru! 0 gun lerden koru. 0 
kotuluklerden kimi gun kotuliikler- 
korursan, ona den kimi korur- 
guphesiz rahmet san; guphesiz 
etmig olursun. Bu ona rahmet et- 
btiyiik kurtulugtur.» mig olursun. En 
biiyiik kurtulug 
igte budur 


ve onlari kotii fiiller 
(iglemek)ten koru; o 
(Hesap) Giin(ii) kotii 
fiiller(in lekesinjden 
kimi korursan onu 
rahmetinle onurlan- 
dirmig olursun; bu 
biiyiik bir kurtulugtur! 


|g (jj=§iiphesiz I dy^'=inkar edenlere 


jjjiUj-bagiriiir ‘■ "^^^ -(size) 


kizmasi 


^ ^Allah’in J® =daha biiyiiktiir 
(j-a=sizin kizmamzdan 

9 9 o'i- ® 

f ■ ! =kendi kendinize ^J=zira 

- o ® 

(jjc- ^J= s j z gagrilirdimz 
UJJ^ ja =inkar ederdiniz 


inkar edenlere de 
bagrilir: «Allah'in 
gazabi sizin birbi- 
rinize olan ofke- 
nizden daha bii- 
yiiktur. Zira siz 
imana gagrildigi- 
mzda inkar eder- 
diniz.» 



Muhakkak kiif- Hakikati inkara gart- 
redenlere sesle- lanmig olanlara gelin- 
nilir ki: Allah'in ce, (oGun) birses 
gazabi sizin bir- onlara goyle diyecek- 
birinize ofkeniz- tir: imana gagrildigi- 
den daha biiyiik- mz halde hakikati in- 
tiir. Qiinkii siz, kara devam ettiginiz 
imana davet (zaman) Allah’in size 

olunuyordunuz kargi ofkesi, sizin 
da kufrediyordu- kendinize kargi duy- 
nuz. dugunuz (gu anki) of- 

kenizden daha bii- 
yiiktiir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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40 






dedilerki : - J t l J=Rabbimiz 


=bizi oldurdun U^' =iki kez 
^ 'UJ*^ 'j=ve dirilttin (j-J-^tiki kez 
Ua ijjc-li=itiraf ettik ^jj^=gunahlarimizi 
(J^=var mi? =gikmak igin 

d>5=bir yol 


Dediler ki: «Rab- 
bimiz, bizi iki kez 
oldurdun ve iki kez 
dirilttin. Gunahla- 
rimizi itiraf ettik. 
§imdi gu ategten 
gikmak igin bize bir 
yol var mi?» 


40- AjLj=sebebiyledir ^]=zaman 


-f=sebebiyledir 

-* l % ' o ^ 

^ 5 ^-^gagrildiginiz ^'=Allah’a o-^-J^tek 

Xf>j. ^ ^ 0 

=inkar etmeniz (jj J=ve eger 

a\ ' * 

1-1 _3"^=ortak kogulursa ^=0’na 

5 , .* ^ o ^ ti * 

' j^j^inanmamz p^N -^artik hukum 

L^AIIah'a aittir =yiice biiyiik 
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J^=0’dur ki f^J^=size gosteriyor 
=ayetlerini J j=ve indiriyor 
= sizin igin e-^-LLL (j-?=gokten ^jj=rizik 
L j=ogut almaz X)=bagkasi 


L>°=(0'na) yonelenden 


' jc-^=siz gagirin ^=Allah'a 

x t -halk kilarak 


U J^^^ halis kilarak 4-ty a |mz o'na 
ijiP =dini * Jp J^J=hoguna gitmese de 
UJj^-^=kafirlerin 


15 y. J=yiikselten S- 1 ^ > =dereceleri 


J^=sahibi (J? J 3 =Arg’in =indirir 
^Jj^Wuhu (j-?=emrinden olan 

{ja ^ =diledigine 


e-lUc- 


L>5=kullarindan =uyarmak igin 


f j^=giiniine kargi =bulugma 


15 gun ^=onlar (jjjj.=ortaya gikarlar 

^=gizli kalmaz ^ t^-=Allah’a 


! a T- La =onl;trdan «-^ 5 J - u =higbir gey u * -kimindir? 
^jjll=bugiin AH=Allah’in 


l^. 1 jll=tek J^4^=ve kahhar 


<^=her 


f =bugiin c5 j-t ^cezalamr 

l^P^can =kazandigiyla =yoktur 

5 


=zuliim fjj-’ =bugiin (j =giiphesiz 
a^'=Allah (^^>“=gabuk gorendir 
Sr 1 ^ 4 "; '=hesabi 
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Ionian uyar f J^=giine kargi 

_o , fij.o 

a! ^V l=yaklagan ^J=zira ( t j J^=yiirekler 
L£-^=dayanmigtir =girtlaklara 


-yutkunur dururlar ^yoktur 


U J f ^^W alimlerin L>?=bir dostu 

'i j=ve yoktur ^Jj^ bir aracilari 
^Uaj =S ozu tutulur 
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j=bilir ^^-=hain(bakiglar)mi 
(j^-^=gozlerin j=ve gizlediklerini 


JJ 




Onlar da: Rab- 
bimiz; bizi iki de- 
fa oldurdun, iki 
defa dirilttin. Biz 
de suglarimizi 
itiraf ettik. Bir 
daha gikmaya 
yol var mi? der- 
ler. 


(Bunun iizerine) Ey 
Rabbimiz! diye feryad 
edecekler: Sen bizi iki 
defa oldurdun, iki de- 
fa dirilttin! Peki, gii- 
nahlarimizi itiraf etti- 
gimiz gu anda (bu 
ikinci oliimden) bir 
kurtulug yolu yok mu- 
dur? 


Onlara «Bu duru- 
madugmenizin 
sebebi gudur: Tek 
Allah'a gagrildigi- 
mz zaman inkar 
ederdiniz. O'naor- 
tak kogulunca ina- 
nirdmiz. Artik hii- 
kiim yiice ve bii- 
yiik Allah'indir.* 


Bunun sebebi 
gudur: Yalmz Al- 
lah'a dua edildi- 
gi zaman inkar 
ederdiniz de, 
O'na girk kogu- 
lunca inamrdi- 
mz. Artik hukum; 
Aliyy, Kebir Al- 
lah'indir. 


(Ve onlara goyle de- 
nilecektir:) Bu (bagi- 
mzageldi), giinkii 
Tek Allah'a her gag- 
rildigimzda bu haki- 
kati inkar ettiniz; ama 
O'na ortak kogulunca 
(hemen) inandimz! 
Artik hukum, Biiyiik 
ve Yiice Allah'indir! 


Size mucizelerini Size ayetlerini Size (her ttirlu) igaret- 
gosteren, size gok- gosteren ve sizin lerini gosteren, sizin 


ten rizik indiren 
O'dur. Allah'a yo- 
nelenden bagkasi 
ibret almaz. 


igin gokten rizik 
indiren O'dur. 
O'na yonelen- 
den bagkasi ib- 
ret almaz. 


igin gokten rizik indi- 
ren O'dur. Ama Al- 
lah'a yonelmig olan- 
lardan bagkasi (bun- 
dan) bir ders gikar- 
maz. 


Ey inananlar! Ka- Oyleyse kafirler Hakikati inkar edenle- 
firlerin hoguna git- istemese de, siz ri ne kadar ofkelen- 
mese de siz, dini dini yalmz O'na dirse de igten bir 
yalmz Allah'a halis halis kilanlar ola- inangla yalmz Allah'a 
kilarak O'na gagi- rak Allah'a dua baglanarak O'na dua 
rin. edin. edin! 


Arg sahibi, varlikla- 
rin en yiicesi olan 
Allah, kavugma 
giiniinii ihtar et- 
mek igin kullarin- 
dan diledigine em- 
riyle vahyi indirir. 


Dereceleri yiik- 
selten, Arg'in 
sahibi Allah, 
kargilagma gii- 
nunden korkut- 
mak igin, kendi 
emrinden olan 
ruhu kullarindan 
diledigine indirir. 


0, biitiin (varlik) de- 
recelerinin en yucesi 
olarak kudret tahtina 
kurulmugtur. 0, Kendi 
iradesiyle kullarindan 
diledigine vahiy indirir 
ki (biitiin insanlari) 
O'na kavugacaklari 
Gun(un gelip gataca- 
gi) konusunda uyar- 
sin; 


0 gun onlar mey- 
dana gikarlar; on- 
larin higbir geyi Al- 
lah'a gizli kalmaz. 
«Bugun hukiim- 
ranlik kimindir?» 
denir. Hepsi «Gu- 
cii her geye yeten 
tek Allah'indir* 
derler. 


0 gun onlar, or- 
taya gikarlar. Hig 
bir geyleri Al- 
lah'a gizli kal- 
maz. Kimindir 
bugun miilk? 
Vahid, Kahhar 
olan Allah'indir. 


Bugun herkese, 
kazandigimn kar- 
giligi verilir. Bugun 
haksizlik yoktur. 
Dogrusu Allah, he- 
sabi gabuk goren- 
dir. 


Bugun her nefis 
kazandigi ile 
kargilik gorur. 
Bugun zuliim 
yoktur. Muhak- 
kak ki Allah; he- 
sabi gabuk go- 
rendir. 


ki o Gun Allah'tan giz- 
li sakli higbir geyleri 
olmadan (oldiikleri 
yerden) meydana gi- 
kacaklardir. 0 Gun 
hiikiimranlik kimin 
olacak? Elbette biitiin 
varliklar iizerinde 
mutlak otorite Sahibi 
olan Tek Allahin 
(olacak)! 

0 Gun her insan ka- 
zandigimn kargiligim 
gorur. 0 Gun higbir 
haksizlik (yapilmaz). 
§iiphesiz Allah, he- 
sabi gabuk gorendir! 


Ey Muhammed! 
Onlari yureklerin 
agiza gelecegi, ta- 
sadan yutkunacak- 
lari yaklagan Ki- 
yamet giinii ile 
uyar. Zalimlerin ne 
dostu ne de sozii 
dinlenecek gefaat- 
gisi olur. 


Onlari yaklagan 
gun ile uyar. 0 
zaman ki; yiirek- 
ler agizlara ge- 
lecek, tasadan 
yutkunacaklar. 
Zalimlerin ne 
dostu, ne de din- 
lenecek gefaat- 
gisi olur. 


Bu sebeple, onlari 
yureklerin bogulurca- 
sina girtlaga dayana- 
cagi o yaklagan 
Gun'e kargi uyar! (o 
Gun) zalimler ne bir 
dost bulacaklar, ne 
de sozii dinlenecek 
bir gefaatgi. 


Allah gozlerin ha- 
inligini ve gonulle- 
rin gizledigini bilir. 


0; gozlerin hain- (giinkii) 0, art niyetli 
ligini ve gogiisle- bakiglarin ve yurekle- 
rin gizledigini bi- rin gizledigi geylerin 
lir. farkindadir. 


:gogiislerin 


2 Q ^ j=Allah c j * i^ q J =hiikmeder gj^-J = hak Me 
UJ^-y J=yalvardiklari ise 

. * o 

AjjJi (j-a=o’ndan bagka 

-* . ^ o 

^ =hukum veremezler 

(jj=giinkii ai !i =Allah J^= 0 j^F5^'=i§itendir 


Allah adaletle 
hiikmeder. O'ndan 
bagka gagirdiklari 
tanrilar ise, higbir 
geye hukmede- 
mezler. Qiinkii igi- 
ten, goren yalmz 
Allah'tir. 


Allah; hak ile 
hukmeder. O'nu 
birakip dataptik- 
lari ise hig bir 
geye hiikmede- 
mez. §iiphesiz 
ki Allah; Se- 
mi'dir, Basir'dir. 


Allah hakikate ve 
adalete gore hiikme- 
der; O'nu birakip yal- 
vardiklari gu (var- 
lik)lar ise higbir hu- 
kiim veremezler giin- 
kii, yalmz Allah'tir her 
geyi igiten, her geyi 
goren. 


} - 1 

^1x^1 


=gorendir 
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I =gezip dolagmadilar mi? 

-So -* o ^ 

=yeryiizunde 'JJ ^'u^ gorsiinler 

x Ji 

1 — S-l^=na<;il / )^=nlriiiniinu AjSlc. 

E 


nasil U^oldugunu ‘^? u -=sonunun 
(j-? I =kendilerinden oncekilerin 
^ =idiler ^=onlar ^^=daha iistiin 

o « A 

o ^ • r. ;•* 

( a ^- L ?=kendilerinden s J a =kuvvet 
t 3=ve eserleri bakimindan 
LS* =yeryiizundeki 

iiLll-fakat o n |an yakaladi 1 -Allah 

-2 * 

^j^j^j = g(jnahlari yuziinden 


/') IS La c 


9=ve olmadi 


$=> 


onlari dK 5 =kargi 


Onlar, yeryiiziinde 
gezip dolagmadilar 
mi ki, kendilerin- 
den once gelenle- 
rin sonunun nasil 
oldugunu gorsun- 
ler. Onlar kuvvet 
ve yeryiiziindeki 
eserleri bakimin- 
dan kendilerinden 
daha iistiin idiler. 
Fakat Allah, onlari 
giinahlari yiiziin- 
den yakaladi. On- 
lari Allahin aza- 
bindan koruyan da 
olmadi. 


Yeryuziinde ge- 
zip dolagmadilar 
mi ki; kendilerin- 
den oncekilerin 
akibetlerinin na- 
sil oldugunu 
gorsiinler? On- 
lar; kendilerin- 
den daha kuv- 
vetli ve yeryii- 
ziinde daha gok 
eser birakan 
kimselerdi. Al- 
lah; onlari gii- 
nahlariyla yaka- 
layiverdi. Allah'a 
kargi onlari ko- 
ruyan yoktur. 


Onlar hig yeryiiziinde 
dolagip kendilerinden 
once yagamig olan 
(inkarci)larin sonunun 
ne oldugunu gormez- 
ler mi? Onlar, (kendi- 
lerinden) daha giig- 
luydiiler ve yeryii- 
ziinde daha derin iz- 
ler birakmiglardi ama 
Allah onlari gunahla- 
rindan dolayi hesaba 
gekti ve (o zaman) 
kendilerini Allah'a 
kargi koruyacak bir 
kimse bulamadilar. 


U 


=Allah'a 3 1 J <_P?=koruyan 
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22 ' *— “ J =bu ( a ^- 1 4=giinku onlarin (sebebiyle) 

L- Ll£ =0 | ma |an |^-iilj =on |ara getirirdi 
pi J=elgileri S— '^^^agik kamtlar 
| jj^3_ama inkar ettiler 
^■^■^=bu yuzden onlari yakaladi ai^Allah 

a‘\ S s 

-zira 0 iS J^^giigludiir •^4 Jal =getin olandir 


Qiinku onlar oyle 
kimselerdir ki, elgi 
leri onlara agik 
belgeler getirdigi 
halde kabul etme- 
miglerdi. Bu yuz- 
den Allah onlari 
yakaladi. Zira 0 
iistiindiir, cezasi 
getin olandir. 


Bu; peygamber- Qunkii onlar, elgileri 
leri kendilerine kendilerine hakikatin 
apagik mucize- biitiin kamtlariyla 
lerle geldiginde gelmig olmalarina 
inkar etmelerin- ragmen onu reddet- 
dendir. Allah da miglerdi, bu yiizden 
onlari yakalayi- Allah onlari hesaba 
verdi. Muhakkak gekti, giinkii Allah 
ki 0; kuvvetlidir, giigliidiir, intikaminda 
cezalandirmasi giddetlidir. 
pek giddetlidir. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


L_lll*Jl =cezaS l 


22 j=andolsun ^-“J^biz gonderdik 
_>®=Musa’yi “?y^=ayetlerimizle 

. n ?•> , . t 

> — “ :J J=ve bir yetki ile w )?f' =apagik 


Andolsun biz Mu- Andolsun ki; Biz, Biz, Musa'yi mesajla- 
sa'yi ayetlerimizle Musa'yi ayetle- rimizlave (Bizden al- 
ve apagik yetki ile rimizle ve apagik digi) agik bir yetki ile 
gonderdik. burhan ile gon- gondermigtik 

derdik. 


J U>- c!^] =Fir’avn’a (j^-* j- ye Haman’a 
(j Karun’a I jJUa = d e diler 
.J^-^bir buyticudur ( -r J '-^=yalanci 


Firavun'a, Fla- Firavun'a, Fla- Firavun'a, Flaman'a 
man'a ve Karun'a man'a ve Ka- ve Karun'a; ama on- 

gonderdik. «Bu ya- run'a. Bu, ya- lar (yalmzca), 0, bir 

lanci bir biiyucii- lanci sihirbazin buyucudur, bir yalan- 
dur» dediler. biridir, dediler. cidir! demiglerdi. 


25 =(Musa) onlara getirince 

g 3 ^-%=hakki ^•^ 9 ' i>?=katimizdan 

=dediler =bldurun cV =ogullarini 

■ '* U^' -inananlarin 4-^-^onunla beraber 

I jj^*il > i lj=ve sag birakin ^«-^- u ^=kadinlarini 
9=degildir -^=tuzagi ^kafirlerin 

VI =bagkasi j 

=boga gikandan 

2 g (3- a j=dedi UJ*'^=Fir’avn g 5 ^JJ^=birakin 

=6ldureyim J^=Musa’yi 

0 ^ 

J* O „ fc A £ _ 

yalvarsin ^J=Rabbine 
g 5 ^)=gunku ben *l-^l=korkuyorum 

lji=onun degigtireceginden f^S-tdininizi 
j'=yahut iji=gikaracagindan 

to , o 

=yeryiizunde 1 -fesad 


Musa, onlara ka- 
timizdan hakki ge- 
tirince: «Onunla 
beraber inananla- 
rin ogullarim dldii- 
run, kadinlarim 
sag birakin!» dedi- 
ler. Fakat kafirlerin 
tuzagi hep boga 
gikar. 


0, katimizdan 
kendilerine hakki 
getirince: Onun- 
la beraber iman 
etmig olanlarin 
ogullarim oldii- 
run, kadinlarim 
sag birakin, de- 
diler. Kafirlerin 
diizeni hedef 
olmaktan bagka 
bir gey degildir. 


(Firavun'a, ve tebaa- 
sina gelince,) Musa 
onlara Bizden (aldigi) 
hakikati getirdiginde 
Onun inanglarim be- 
nimseyenlerin kadin- 
larini sag birakip 
ogullarim oldiirun! 
dediler. Fakat inkarci- 
larin hilesi hep boga 
gikti. 


Firavun: «Ben bi- Firavun demigti Ve Firavun Birakin 
rakin da Musa'yi ki: Birakin beni dedi, Musa'yi ben ol- 
oldiireyim. 0 de Musa'yi oldii- diireyim ve birakin 
Rabb'ine yalvara- reyim. 0 ise o'nu, (var oldugunu 
dursun. Onun sizin Rabbina yalva- iddia ettigi) Rabbine 
dininizi degigtire- radursun. Onun, yalvarip dursun! Dik- 
ceginden veya sizin dininizi de- kat edin, ben o'nun 
yerytizunde boz- gigtirmesinden dininizi degigtirme- 

gunculuk gikara- veya yeryiizun- sinden yahut yeryu- 
cagindan korkuyo- de fesad gikar- ziinde fesat gikarma- 
rum.» dedi. masindan kor- sindan korkuyorum! 

kuyorum. 


2 7 <3^ j=dedi j >a =Musa ^)=ben 

*, • > * , 

=sigindim J =benim de Rabbim 

j=ve sizin de Rabbinize gs L>?=hepsinden 
-kibirlilerin iyji =inanmayan 
5 a J^=guniine =hesap 


Musa dedi: Ben Musa da demigti Buna kargilik Musa: 
hesap gunune ki: Dogrusu ben, Kibre kapilarak He- 
inanmayan her ki- hesab gunune sap Gunu'nu redde- 
birliden, benim de inanmayan her denlerden, sizin de 
Rabbim sizin de miitekebbirden ; Rabbiniz, benim de 
Rabbiniz olan Al- benim de Rab- Rabbim (olan Allah'a) 
lah'a siginirim. bim, sizin de sigimrim! dedi. 
Rabbiniz olana 
sigimrim. 


2 g 3^ j=(goyle) dedi 3^ J=bir adam 
(j-?J^=miimin 3 g>?=ailesinden 

=Fir’avn =gizleyen ^^j)=imanim 
(jj^^'-dldiiriiyor musunuz? ^-rO=bir adami 
3 jfJ (j^dedigi igin £^J=Rabbim ^^Allah’tir 
-^J=oysa ^«-^4 k =size getirmigtir 

__ O ^uSJl 0 

s3^j£^=kanitlar L>5=Rabbinizden 

(j)j=eger ^=ise ^4^^=yalanci 

^ ^lua 

^ -kendi zararinadir 4-^=yalam 
(j) j=ve eger ^3-^ 3j =c jogru soyluyorsa 
^ ^ f^ : J =b a §ini Za gelir l>“^= bir kismi 

ji , ? £ 

c£3=size vadettiklerinin (j)=§uphesiz 
^ —Allah =dogru yola iletmez 

® ^ ^ i* • 0 % 

L> a =kimseyi ?! -o '- a ^-^^agiri giden 
S J '- 1 ^=yalanci 


Firavun ailesinden Firavun haneda- 0 anda, inancim (o 
olup da, inandigim nindan olup da gtine kadar) gizlemig 
gizleyen bir adam imanini gizleyen olan Firavun ailesin- 
dedi ki: «Rabb'im mii'min bir adam den bir mumin (goyle) 
Allah'tir diyen bir dademigtirki: haykirdi: ’Rabbim Al- 

adami mi oldure- Rabbim Allah'tir, lah’tir dedigi igin 
ceksiniz? Oysa si- dedi diye bir ki- adam mi oldurecek- 
ze Rabb'inizden giyi mi oldure- siniz? Oysa o, size 
belgeler gelmigtir. ceksiniz? Halbu- Rabbinizden kamtlar 
Eger yalanci ise ki o, size Rabbi- getirmigtir. Eger o, bir 
yalam kendinedir; mzdan ayetlerle yalanci ise yalam 
eger dogru sozlii gelmigtir. Eger kendi aleyhine done- 
ise, sizi tehdit ettik- yalanciysa; ya- cektir; ama gergegi 
lerinin bir kismi lam kendisinedir. soyluyorsa, sizi uyar- 
bagimza gelebilir. Eger dogru soz- digi (azabm) bir kismi 
§uphesiz Allah lit ise; sizi tehdit bagmiza gelecek, 
agiri giden, yalanci ettiklerinin bir gunku Allah, (kendile- 
kimseyi dogru yola kismi bagmiza ri hakkinda) yalan 
iletmez. gelebilir. Muhak- soyleyerek kendi kigi- 

kak ki Allah; liklerini harcayanlari 

haddi agan ya- dogru yola ulagtir- 
lanci bir kimseyi maz. 
hidayete erdir- 
mez. 


2 g ^=ey kavmim f^=sizindir =mulk 

=bugtin =hakimsiniz 

=yeryuzune =kim 

^ J ^li =bizi kurtarir? 0^-1 c>*=higmindan 
^ =Allah’in (j]=eger =bize gelirse 

=dedi (jj^ , 3^=Fir’avn 

, t s 

u 

=ben size gostermiyorum =bagkasim 
L$ jl l-^=gordugum geyden 

' 3=ve ben sizi iletmem VI =bagkasina 


Ey kavmim! Bugtin 
memlekette hu- 
kumranlik sizindir. 
Buraya siz hakim- 
siniz. Ancak Al- 
lah'in baskim bize 
gatinca, O'na kargi 
bize kirn yardim 
eder?» Firavun: 
«Ben size kendi 
gdriigumden bag- 
kasim soylemiyo- 
rum. Ben size an- 
cak dogru yolu 
gosteriyorum» de- 
di. 


Ey kavmim; bu- 
gun mulk sizin- 
dir. Yeryuztinde 
galib sizsiniz. 
Fakat Allah' in 
baskim gelip ga- 
tinca, O'na kargi 
bize kirn yardim 
eder? Firavun 
dedi ki: Ben, si- 
ze kendi gorii- 
giimden bagka- 
smi sdylemiyo- 
rum. Size dogru 
yolun tersini de 
gostermiyorum. 


Ey kavmim! Bugun 
hukumranlik sizindir; 
(ve) yeryiiziinun en 
giigliisii sizlersiniz fa- 
kat, Allah'in cezasi 
bagimiza gelirse, bizi 
ondan kirn kurtara- 
cak? Firavun 'Ben' 
dedi, 'size yalmz 
kendi gordugiimu 
gosteriyorum; ve sizi 
yalmz dogruluk yolu- 
na gagiriyorum! 


J^* Ji =yoldan J= =dogru 

2 q' oJl-^j=dedi ki (j^l L5-^l=inanan adam 
£ 4=ey kavmim C 5 ^ 1 = ben 
<^-il-^-l=korkuyorum =uzerinize 

=mislinden ^j^guniinun 
^1 -oncekilerin 


inanan adam dedi inanmig olan Bunun uzerine, ima- 
ki: «Ey kavmim, dedi ki: Ey kav- na ermig olan adam: 
ben tizerinize on- mim; dogrusu Ey kavmim! diye hay- 
ceki topluluklarin ben, sizin hakki- kirdi, (ilahi hakikate 
ugradiklari bir gu- mzda peygam- kargi) birlegmig olan 
nun benzerinden berleri yalanla- gu digerlerinin bagina 
korkuyorum. yan topluluklarin vaktiyle gelmig olan 
ugradiklari bir durumun sizin bagi- 
gunun benzerin- mza da gelmesinden 
den korkuyorum. korkuyorum. 


2^' <-£-?=gibi y- ^durumu ^J^=kavminin 

^ jj=Nuh J=ve 'Ad ^ j=ve Semud'un 
Cy tjJ^I j=ve onlardan sonrakilerin 
;=deg Idir ^l=Allah 3j^=isteyecek 
U ^=zulmetmek ^ =kullara 


Nuh kavminin, Ad Nuh kavminin, Nuh kavminin, 'Ad ve 
ve Semud'un ve Ad, Semud ve Semud (kavimlerinin) 
onlardan sonraki- onlardan sonra ve onlardan sonraki- 
lerin durumu gibi gelenlerin duru- lerin bagina gelmig 
bir durumla kargi- mu gibi. Allah, olana benzer (bir du- 
lagmamzdan kor- kullarma zulum rumun!) Ve unutma- 
kuyorum. Allah dilemez. yin Allah, kullari igin 
kullara zulmetmek higbir haksizlik iste- 

istemez. mez. 


32 ^J = ve ey kavmim ^J^gergekten ben 
i— iUJ = korkuyorum (^J^ ^sizin igin 

f J^=giinunden =o gagirma 

33 f J^=o gun UJ^=arkamzi doniip 
Cj^^^ La =kagarsimz =ama yoktur 

ji -r ^ ^ 

=sizin igin <j- 5 =kimse *=Allah’dan 

i' ° - - 

(_F?=kurtaracak J=kimi 
Jl^ =gagirtirsa ^'=Allah l -^=artik olmaz 
^=ona w -yol gosteren 


Ey kavmim, sizin 
igin insanlarin kor- 
ku ve dehgetten 
bagirip birbirlerin- 
den yardim isteye- 
cekleri o gagirma 
gununden korku- 
yorum. 

Arkamza doniip 
kagacagin gun Al- 
lah'a kargi sizi ko- 
ruyan bulunmaz. 
Allah kimi gagirtir- 
sa artik ona yol 
gosteren olmaz. 


Ey kavmim; dog- 
rusu ben, sizin 
igin o feryad gu- 
nunden endige 
ediyorum. 


Ey kavmim! Sizin igin, 
(sikintiyla) birbirinizi 
gagiracagmiz 
Gi)n(un, Flesap Gu- 
nii'nun gelmesin)den 
korkuyorum; 


Arkamza doniip ki o Gun sizi Allah(in 
kagacagmiz elin)den kurtaracak 

gun, sizi Allah'a kimse bulamayacak 
kargi koruyan ve arkamzi donup 

bulunmaz. Allah, kag(mak is- 
kimi saptirirsa; tey)eceksiniz, gunku 
onu dogru yola Allah kimi gagirtirsa 
getirecek yoktur. artik ona yol gosteren 
olmaz. 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


34 j=andolsun ^«-^ 4 k =size getirmi§ti 
*• J^=Yusuf <_>?=daha once 
( r J ^^^=agik kamtlar A) ^=devam etti 
*7^ (^=kugkunuz 

LLa =s j ze getirdiklerinden ^=onun 
^s^=nihayet ^J=zaman '-dldugu 

( a ^ a =dediniz *• “ '* JJ L^=gbndermez ^=Allah 

V ^ ' 

L>f=ondan sonra * _>“-“J=elgi 

t 

til]iS=i§te boyle =saptirir ^=Allah 

®- 0* * ° 

L>*=kimseleri =o t — 3 .^“-“^agiri giden 

o J> 

c_iLi ^>«=§upheci 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Daha once Yusuf Andolsun ki; da- Ve (hatirlaym:) Yusuf 
da size agik kanit- ha once Yusuf da size daha once 
lar getirmigti. Onun da size apagik hakikatin biitiin kamt- 
getirdiklerinden de burhanlarla gel- lariyla gelmigti; ama 
kugkulamp duru- migti. 0 zaman size getirdigi (mesaj- 
yordunuz. Nihayet da size getirdigi larin tiimii)ne kargi 
o oliince: «Allah geylerden gup- giiphe duymaktan 
ondan sonra pey- helenip durmug- kaginmadimz, so- 
gamber gonder- tunuz. Nihayet nunda Yusuf olunce 
mez» dediniz. igte vefat edince: Al- de, Allah o'ndan son- 
Allah, agiri giden, lah, bundan son- ra higbir elgi gonder- 
gupheci kimseleri ra hig bir pey- meyecek! 1 dediniz. Al- 
boyle saptirir.» gambergon- lah, (vahyettiklerine 
dermez, demig- kargi) giipheye kapi- 
tiniz. igte Allah; larak kendi kendileri- 
haddi agan agiri ne yazik edenleri igte 
guphecileri boyle boyle saptirir. 
gagirtir. 


2^ dy- =onlar ki UJ^ |l AH=tartigirlar 
c^hakkinda S-^=ayetleri ^ =Allah'in 
J^=olmadan =bir delil 

=kendilerine gelmig =ne buyuk 
^®=bir kizginliktir — -yannda A^AIIah 
J=ve yaninda gjJ-A =inananlar 

•."lij^zjgte bfiyle .AjJaJsrnOhOrler ^=Allah 
C3^ c -=uzerini 0 ^=her S-^=kalbi j )^ ^ =kibii 


Bunlar, Allah'in Onlar ki; kendile- Higbir delilleri olma- 
ayetleri uzerinde rine gelmig bir dan Allah'in mesajla- 
kendilerine gelmig huccet bulun- rim sorgulayanlari 
bir delil bulunma- maksizinAI- (da): hem Allah'in, 

dan tartigirlar. Bu lah'in ayetleri hem de iman etmig 

Allah katinda da, uzerinde tartigir- olanlarin goziinde 
inananlarin yanin- lar. Bu, Allah ka- son derece girkin (bir 
da da ofkeyi artirir, tinda da, iman giinah). Allah, biitiin 
Allah biiyiikliik tas- edenlerin yanin- kibirli zorbalarin kal- 
layan her zorbanm da da ofkeyi art- bini igte boyle miihiir- 
kalbini bundan do- tirir. Ve boylece ler. 
layi miihiirler. Allah; biiyukliik 
taslayan her 
zorbanm kalbini 
miihiirler. 


J^4^-=zorbanm 


gg (3-^j=dedi OJp J^=Fir’avn 

(jUalir lj=ey Haman <j^=yap =bana 

* ' } * 

J^-b\r kule <_s4*^ = yuksek ^ ! =erigeyim 

go 

CjULjV l=sebeplere 


«Firavun dedi: Ey Firavun demigti Firavun: Ey Haman! 
Haman, banayiik- ki: Ey Haman; diye seslendi, Bana 
sek bir kule yap ki bana yiiksek bir hagmetli bir kule inga 
o sebeplere (yolla- kule yap. Belki o et, belki boylece (uy- 
ra) erigeyim.» yollara ulagabili- gun) araglara sahip 
rim. olabilirim; 


gy l r J U^=sebeplerine ^J^^=gdklerin 
=boylece bakayim =tanrisina 

i - > - 

C5 -u_^«=Musa'nin J=gunki) ben 
A =onu samyorum ^=yalanci 

j=bbylece (j^ j=siislii gosterildi 
UJ*'.J^=Fir’avn , a * _^=kotii ^4-* c -=igi 
j=ve gikarildi U^-=yoldan 

^-®j=degildi -4^=tuzagi UJ^'-J^-Fir’avnin 
=bagka ^^hiisrandan 

gg (3-Sj=dedi ki Cy*\ cS^=inanan (adam) 

^=ey kavmim (jj*-^=bana uyun 
^S^Al =s izi gotiireyim (J^-^yola 
=dogru 


Goklerin yollarina 
erigeyim de Mu- 
sa'nin tanrisina 
gikip bakayim. 
Qiinku ben onu 
(Musa'yi, pey- 
gamberlik dava- 
sinda) yalanci sa- 
myorum. Boylece 
yaptigi kotii ig, Fi- 
ravuna siislii gos- 
terildi ve o yoldan 
gikarildi. Fira- 
vun'un tuzagi ta- 
mamen boga gikti. 


Goklerin yollari- goklere yaklagmamn 
na. Musa'nm araglarina ve belki 
tanrismi gorii- (bu yolla) Musa'nm 
rum. Dogrusu tanrismi gorebilirim; 
ben, onu yalanci zaten o'nun biryalan- 
samyorum. Boy- ci olduguna kesinlikle 
lece yaptigi kotii eminim! igte boyle, 
ig Firavun'a gii- yaptigi kotiiliikler Fi- 
zel gosterildi de ravun'a guzel goriin- 
dogru yoldan du ve bu nedenle 
alikonuldu. Fira- (dogru) yoldan ali- 
vun'un diizeni kondu. Firavun'un tu- 
elbette boga gi- zagi hiisrandan bag- 
decekti. kabirgeyeyaramadi. 


inanan adam dedi 
ki: «Ey kavmim! 
Bana uyun, sizi 
dogru yola goture- 
yim.» 


inanmig olan 
demigti ki: Ey 
kavmim; bana 
uyun, sizi dogru 
yola hidayet 
edeyim. 


imana ermig olan 
adam (goyle) devam 
etti: Ey kavmim! Bana 
uyun; (uyun ki) sizi 
dogruluk ve diiriistliik 
yolunayonelteyim! 


gg" ^J=ey kavmim =gergekten =bu 

Ji 0 o$ 

=hayati =dunya 

^lii = bir geginmedir (jj J=ve gergekten 
=ahiret =o . =ye' ( lir 
=ebedi olarak durulacak 


Ey kavmim! Bu Ey kavmim; Ey kavmim! Bu diinya 
diinya hayati kisa giiphesiz dunya hayati gelip gegici bir 
bir gegimdir. Ahiret hayati gegici bir eglenceden bagka bir 
ise ebedi olarak geginmedir. Ahi- gey degildir, halbuki 
durulacak yerdir. ret ise dogrusu oteki diinya kalici bir 
igte o, asil kali- yurttur. 
nacak yurd odur. 


4 Q g>*=kim <_J-? c -=yaparsa ‘^ ul =bir kotuluk 

•^ o J* 

^=cezalandirilmaz VI =bagka 

La 

=onun mislinden (j-®J=ve her kirn 

=yaparsa I M ' 1 * ^* =faydali bir ig 

•# ^ | 

L>f=erkek jl=veya ^“l-kadindan 

^ } J. | _ 

j=inanarak ^4^ -onlar 

* j, o 

UJ^--y=girerler =cennete 

UJ^ J J^=kendilerine rizik verilir l-^=orada 
J^=hesapsiz 


Kim bir kotuluk ig- 
lerse onun kadar 
ceza gorur. Kadin 
ve ya erkek, kirn, 
inanarak yararli ig 
yaparsa, cennete 
girerler ve orada 
kendilerine hesap- 
siz riziklar verilir. 


Kim, bir kotuluk (Orada,) kirn bir kotii- 
iglerse; ancak luk yapmigsa sadece 
onun benzerle- yaptigi kadariyla ce- 
riyle ceza gorur. zaiandirilacaktir; kirn 
Kadin ve ya er- de, ister erkek ister 
kek her kirn de kadin olsun, iman 
inanarak salih edip dogru ve yararli 
amel iglerse; igte igler yapmigsa cen- 
onlar, cennete nete girecek ve orada 
girerler ve orada kendisine hesapsiz 
hesapsiz gekilde nimetler verilecektir! 
riziklamrlar. 


44 £ ^ J=ey kavmim l-®=ne oluyor bana? 
^ j£-- =ben sizi gagiriyorum 
SLkUl ^^kurtuluga 

jc-«jj =s j z beni gagiriyorsunuz 
J! =atege 


Ey kavmim! Neden Ey kavmim; ba- Ey kavmim! Nasil olur 
ben sizi kurtuluga na ne oluyor ki, da ben sizi kurtuluga 
gagirdigim halde sizi kurtuluga gagirdigim halde siz 
siz beni atege ga- gagirirken, siz beni atege gagirirsi- 
giriyorsunuz? beni; atege gagi- mz? 
riyorsunuz. 


42 J C, A-I=siz beni gagiriyorsunuz 

_Sl o g ^ 

3^V=nankbrluk etmege ^ J ^=Allah’a 
du ^dul J =ve ortak kogmaga 5^=0’na ^=geyleri 
g>4^=olmayan =benim 5^=onun hakkinda 
=bilgim ^1 j=ben ise 
J c, Ai- s j z j gagiriyorum 

=aziz olana =gok bagiglayana 


Siz beni Allah' i in- Siz, beni; Allah'a Siz beni Allah'i(n bir- 
kar etmeye, bilme- kiifretmem, hig ligini) inkara ve hak- 
digim bir geyi O'na tammadigim kinda (belki de) higbir 
ortak kogmaya ga- nesneleri O'na bilgim olmayan geyle- 
giriyorsunuz. Ben ortak tutmam ri Allah'in uluhiyetine 
ise, guglii olan, igin gagiriyorsu- ortak kogmaya gagi- 
gok bagiglayan Al- nuz. Ben ise, sizi riyorsunuz; ben ise 
lah'a gagiriyorum. Aziz ve Gaffar'a sizi, 0 Kudret Sahibi 
gagiriyorum. ve Qok Bagiglayici 
olan(i tammay)a ga- 
giriyorum! 


S' =giiphe yok ki =kesinlikle 

A-^=siz beni gagiriyorsunuz =ona 
<_>^=(oysa) yoktur ^=onun 
a jc- deger tarafi ij4=dilnyada 

I ^ j=ne de ahirette (j' J=elbette 
^Aj)L> = kj z jm doniigumtlz =Allah'adir 

<j’ j=ve elbette =agiri gidenler 

^=igte onlar S J ^^ ' l =halkidir =ateg 


Sizin beni davet 
ettiginiz geyin ne 
diinyada, ne de 
ahirette higbir da- 
vet yetkisi yoktur. 
Gergekte donugii- 
miiz Allah'adir. 
Agiri gidenlere ge- 
lince, igte onlar 
ateg ehlidirler. 


§iiphesiz sizin 
beni kendisine 
gagirdigmiz; bu 
diinyada da, ahi- 
rette de gagira- 
bilecek kabiliyet- 
te degildir. Ve 
muhakkak do- 
niigumuz Al- 
lah'adir. Elbette 
miisrifler; igte 
onlardir cehen- 
nem yaram olan- 
lar. 


Sizin beni gagirdigi- 
mz gey, agikgasi, ne 
bu diinyada ne de 
oteki diinyada gag- 
rilmaya layik bir gey 
degil, (giiphesiz) db- 
niigiiniiz Allah'adir ve 
kendi kigiliklerini har- 
cayip tiiketenler ate- 
ge gireceklerdir: 


40 . 

44 




=yakinda hatirlayacaksimz 


Benim size soyle- Size soyledigimi ve igte o zaman 
diklerimi yakinda hatirlayacaksi- (gimdi) soylediklerimi 
hatirlayacaksimz. mz. Ben, igimi (ister istemez) hatir- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 
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=benim soylediklerimi f^=size 

I ^ 

j_be birakiyorum L $ igimi 

^J=Allah'a ijj=§iiphesiz ^=Allah 
J^-^=gorur -?4"4=kullari 


Ben i§imi Allah'a 
birakiyorum. §iip- 
hesiz Allah kullari 
gdriir. 


Allah'a birakiyo- layacaksiniz. (Bana 
rum. Muhakkak gelince,) ben kendimi 
Allah'a adiyorum; 
gunku Allah, kullari- 
nin (kalbinde olan) 
her §eyi mutlaka go- 
rur. 


ki Allah; kullari 
gorendir. 
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el!j3=onu korudu ^ '-Allah 
S— 4. =kotiiluklerinden 


^onlarin kurduklari tuzaklarin 


Allah o adami, 
kurmak istedikleri 
tuzaktan korudu. 
Kotu azab, Fira- 


Allah; onu, kur- Allah onu (kavminin) 
mak istedikleri geytani tuzaklarindan 
tuzaklarin fena- korudu, Firavun’un ai- 
liklarindan koru- lesi ise giddetli bir 


(jLi, j =ve kugatti =ailesini U jc-J* =Fir’avn 

S- 1 ^ 5 =azabin 


vun'un adamlarmi du ve Firavun'un azabin pengesine 
sardi. adamlarmi aza- diigtii: 

bin kotusii kuga- 
tiverdi. 


«■ _y-*>=en kotusii 
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jLi =ateg 


sV* 

9 AC-; 


LLc- 


sunulurlar 


=ona 


i jJc.=sabah J=ve akgam ^ J^J=gunii 

9 _ 

■Ac. Hull £ j^J=kiyamet koptugu 

9 o -g 

| jlL.li =S okun (denilir) 3 =ailesini 
J^=Fir’avn 
i_j|ji*]| =aza kin 


=en getinine 


Onlar sabah ak- Sabah akgam (oteki dunyadaki) 
gam atege sunu- atege sunulurlar. ateg(in, ki o ateg)e 
lurlar. Kiyamet gat- Kiyamet koptugu sabah akgam (rastge- 
tigi gun: "Fira- gun; Firavun'un le) sokulacaklar: Ni- 
vun'un adamlarmi adamlarmi aza- tekim Son Saat'in ge- 
bin en giddetlisi- lip gattigi Gun (Allah), 
ne sokun, denir. Firavun ailesini en 
giddetli azabin igine 
atin! (buyuracaktir). 


azabin en agirina 
sokun!" denir. 


O J~> \ ^ U J=birbirleriyle tartigirlarken 


g 5 ^=iginde j4ll=ategin (3 j^=dediler ki 
=zayif olanlar 

| jj iVun l (jjlil=buyukluk taslayanlara “I 
=idik f^=size ^L=uymug 
(jjiLa gj^3=siz savabilir misiniz? 


=biz 


Ategin iginde bir- 
birleriyle tartigir- 
ken, zayif olanlar, 
buyukluk taslayan- 
lara dediler ki: «Biz 
size uymugtuk. 
§imdi siz gu ategin 
ufak bir pargasmi 
bizden savabilir 
misiniz?» 


Ategin iginde 
birbirleriyle tarti- 
girlarken gug- 
siizler, buyukluk 
taslayanlara der- 
ler ki: Dogrusu 
biz, size uymug- 
tuk. §imdi ategin 
bir pargasmi ol- 
sun bizden sa- 
vabilir misiniz? 


Uc. 


=bizden =ufak bir pargasmi 


Oill 


Onlar, (hayatta iken 
hakikati inkar etmig 
olanlar, igine atildikla- 
ri oteki dunyanin) 
ategi ortasinda birbir- 
leriyle tartigacaklar; 
ve zayif olanlar kiis- 
tahga boburlenenlere: 
Dogrusu biz sadece 
size uymugtuk, o hal- 
de, gu ategten (bize 
dugen) payi hafiflete- 
bilir misiniz? diyecek- 
lerdir. 


juii (_>f=ategin 
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(3^=dediler ki 

| (jJ^Irbuyukluk taslayanlar 
<3* =hepimiz 44 1 =onun igindeyiz (j)=§uphesiz 


lild 


biz 




^^Allah -^=elbette 
u4=arasinda - 1 44^kullar 


hiikiim verdi 


Buyukluk tasliyan- 
lar: «Dogrusu he- 
pimiz de onun 
igindeyiz. Allah 
kullari arasinda 
guphesiz hiikiim 
vermigtir.» derler. 


Buyukluk tasla- Buyukluk taslayanlar 
yanlar: Dogrusu ise, Biz hepimiz onun 
hepimiz, onun igindeyiz! Allah, (ar- 
igindeyiz. §up- tik) kullari arasinda 
hesiz Allah kullar hukiim vermig bu- 
arasinda huk- lunmaktadir! diye ce- 
miinii vermigtir, vap verecekler. 
derler. 
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a* j=dediler ki _^Lll ^ Ly-^ategtekiler 
=bekgilerine p *'g ?* =cehennemin 
i =duaedin 43j=Rabbinize 
c ^^J -hafifletsin LL=bizden ^ j^=bir gun 
^ =azabi 


jill = 


Ategtekiler, ce- Ategte olanlar, Ve ategin iginde olan- 
hennemin bekgile- cehennemin lar cehennemin bek- 
rine dediler ki: «Ne bekgilerine der- gilerine, Ne olur Rab- 
olur Rabbinize dua ler ki: Rabbimza binize yalvarin da bir 
edin de hig degilse yalvarin da hig gun (bile olsa) bu 
bir gun, bizden degilse bir gun azabimizi hafiflet- 
azabi biraz hafif- olsun azabimizi sinldiyecekler. 

Ietsin.» hafifletsin. 


<J-?=biraz 
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^dediler 

iiti -A jl=si ze getirmezler miydi? 

agik kamtlar 

I JiX 




^\ >> 1 J =e |gj| er j n j Z 

9 J, Z < 

I jjlS=dediler 3^=evet (getirirlerdi) 


I jc- !ila = oy| e jse yalvar(ip dur)un 

5 . 1 c. j = yaivarmasi 


Bekgiler dediler ki: Onlar da derler 

«Peygamberleriniz ki: Size pey- 

size agik kamtlar gamberleriniz 

getirmezler miy- burhanlarla gel- 

di?» «Evet getirir- memigler miydi? 

Ierdi» dediler. Evet, derler. Oy- 

dediler Bekgiler: «Oyleyse leyse kendiniz 

yalvarip durun. yalvarin, derler. 

La j=degildir Nankorlerin yal- Kafirlerin yalva- 

varmasi hep gik- rigi giiphesiz bo- 

kafirlerin mazdadir» dediler. gunadir. 


VI: 


bagka bir gey 


J^-La C _ s -S=dalaletten 
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=elbette biz 


9 9 


LS-u 


yardim ederiz 

j=ve inananlara 


J=elgilerimize 

C 5 ^=hayatinda 44-^l=diinya 
f J^J=gunde ^ J a ^=(gahidlige) duracaklari 

Jl 4 o. i o 

=§ahidlerin 


Elbette biz, pey- §iiphesiz ki Biz; 
gamberlerimize ve peygamberleri- 
inananlara diinya mize ve iman 
hayatinda ve gahit- etmig olanlara 
lerin gahitlik ede- hem dunya ha- 


cekleri gunde yar- 
dim ederiz. 


yatinda, hem de 
gahidlerin geha- 
det edecekleri 
gunde mutlaka 
yardim ederiz. 


(Cehennemin bekgi- 
leri): Elgileriniz size 
hakikatin butiin kamt- 
larini getirmig degiller 
miydi? diye soracak- 
lar. 0 (ategdeki)ler, 
Evet, oyleydi! diye- 
cekler. (Ve cehen- 
nemin bekgileri,) Ma- 
dem oyle yalvarip du- 
run! diye cevap vere- 
cekler; gunku inkar 
edenlerin yalvarmasi, 
avunmadan bagka bir 
anlam tagimaz. 

Bakin, Biz, elgilerimizi 
ve imana ermig olan- 
lari (hem) bu diinya 
hayatinda, hem de 
butiin gahitlerin hazir 
bulunacagi Giin'de 
koruyacagiz. 


40 - vj 

g 2 ' (“-5^=0 gun * =fayda vermez 


0 gun zalimlere, 0 gun; mazeret- 0 Gun zalimlere ma- 


^ Walimlere f k ^- 1 jy^ a =mazeretleri 

" Ji ^ S 

4^ J-ve onlar igin vardir '^-^l=lanet 
J-ye onlara vardir f - > UJ =en kotusii 
'-yu-r(lar)in 


dziir beyan etme- 
leri fayda vermez, 
lanet onlaradir. 
Yurdun kotusii de 
onlaradir. 


leri zalimlere 
fayda vermez. 
La' net onlarin, 
yurdun kotusii 
de onlarindir. 


zeretlerinin higbir 
faydasi olmayacak, 
onlarin payina her 
tiirlii iyilikten yoksun 
birakilma ve korkung 
bir son diigecektir. 


gg -^j=andolsun -4 =biz verdik 


_^«=Musa’ya =hidayet 

^ jjl J=ve miras kildik <_ 5 ^=ogullarina 
=israil LjUS =Kitabi 


Andolsun! Biz Mu- Andolsun ki; Biz, Gergek gu ki Biz, da- 
sa'ya hidayet ver- Musa'ya hidaye- ha once Musa'ya hi- 
dik ve israilogulla- ti verdik. israilo- dayetimizi ihsan et- 
rina o Kitab'i miras gullarina da ki- mig ve (boylece) is- 
kildik. tabi miras birak- railogullari’m (o'na 

tik vahyedilmig olan) ila- 

hi kelamin mirasgisi 
kilmigtik, 


54 =bir yol gosterici =ve ogiittiir 

I o 

g4jL=sahiplerine > i=sagduyu 


0, akil sahipleri 
igin birogiitve 
dogruluk rehberi- 
dir. 


Ki o; akil sahip- 
leri igin hidayet 
ve ogiittiir. 


akil, iz'an sahipleri 
igin bir uyari ve bir 
rehberlik (araci) ola- 
rak. 


gg Jf^-^sabret U,=mutlaka -^-J=vaadi 


A^^AIIah’in ^gergektir 

J=ve istigfar et J -4=giinahina 
^yL-5=ve an ■4^y=ovgi) ile *^J=Rabbini 
(L4*^^=akgam ^^Vlj=sabah 


Ey Muhammed! 
Sabret, Allahin 
verdigi soz giiphe- 
siz gergektir. Su- 
gunun bagiglan- 
masini dile. Rab- 
bini akgam sabah 
overek tesbih et. 


§imdi sen; sab- 
ret, Allah'inva- 
adi mutlaka hak- 
tir. Giinahmin 
yarliganmasmi 
dile, sabah ak- 
gam Rabbini 
hamd ile tesbih 
et. 


o halde sikintilara 
kargi sabirli ol; giin- 
kii, Allah'in vaadi 
mutlaka gergeklege- 
cektir, giinahlarin igin 
bagiglanma dile ve 
Rabbinin ganim sa- 
bah akgam yiicelt. 


g.' <jj = §iiphesiz (Jj44y tly^^tartiganlar 
g4=hakkinda =ayetleri L^AIIah’in 
jy4=olmadan =higbir delil 

( aA '- 1 '=kendilerine gelmig 

o 9 • ® l 

^ (j'=onlarin gogiislerinde 
VI =bagka bir gey yoktur =biiyiikluk taslai 

L- er j^emeyecekleri 
sigin ^4— Allah'a 4 -jJ=giinku 

a . . 9 


Allah'in ayetleri 
iizerinde kendileri- 
ne gelen bir delil 
olmadan tartigan- 
larin gonullerinde, 
ulagamayacaklari 
bir biiyiiklenme 
vardir. Sen Allah'a 
sigin. 0 guphesiz 
igitendir, gorendir. 


Kendilerine gel- Allah'in mesajlarim 
mig kesin bir de- higbir delilleri olma- 
lil olmadan Al- dan sorgulayanlara 

lah'in ayetleri gelince; onlarin iginde 

iizerinde tarti- higbir zaman tatmin 

ganlarin gogiis- edemeyecekleri kiis- 
lerinde, giiphesiz tahga bir kendini be- 
ki ulagamaya- genmiglik (duygu- 

caklari bir bii- sun)dan bagka bir 

yiiklenme vardir. gey yoktur, oyleyse 
Oyleyse sen, Al- sen Allah'a sigin giin- 
lah'a sigin. Mu- ki) her geyi igiten, her 
hakkak ki O'dur geyi goren yalmz 
0, Semi, Basir. O'dur! 


J^O’dur £y-^““'=igiten jy 




=goren 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


gy L3^=yaratmak =gokleri 

J=ve yeri =gok daha zordur 
<3^ L>?=yaratmaktan (_4-“ =insanlari 
-fakat =gogu i_4-“ ^insanlarin 
=bilmezler 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Goklerin ve yerin 
yaratilmasi, insan 
larin yaratilmasin- 
dan daha btiyuk 
bir §eydir. Fakat 
insanlarin gogu 
bilmezler. 


Elbette goklerin 
ve yerin yaratil- 
masi, insanlarin 
yaratilmasindan 
daha buyuktur. 
Ne var ki insan- 
larin gogu bil- 
mezler. 


Goklerin ve yerin ya- 
ratilmasi elbette in- 
sanin yaratilmasin- 
dan daha buyiik (bir 
olay)dir ama insanla- 
rin gogu (bunun ne 
anlama geldigini) bil- 
mezler. 


gg L j=egit olmaz (3^ c- *^^=k6r 

j =ve goren I j=inanan 

fi 

| jLac. j_ ve yapanlarla *^' '=iyi igler 

5 > ?i ' 

Vj=kdtuluk yapan 

^ -4^=ne kadar az =diigiiniiyorsunuz 


Korle goren bir ol- 
maz. inanan ve iyi 
igler yapanlarla, 
kotuluk yapan bir 
olmaz. Ne kadar 
az diiguniiyorsu- 
nuz. 

ders gikariyorsunuz? 


Korle goren, (Oyleyse,) goren ile 

inamp salih amel gormeyen bir olmaz; 
igleyenlerle kotu- iman edip dogru ve 
luk yapan bir yararli igler yapanlar 
degildir. Ne de ile kotuluk igleyenler 
az dugiiniiyor- de bir degildir. Bun- 
sunuz. dan ne kadar da az 


gg uj=mutlaka =saat ^ « =gelecektir 

Cjj j V =asla giiphe yoktur =bunda 

\ „ 0 2 

-fakat -gogu -insan ann 

=inanmazlar 


Kiyamet saati mut- 
laka gelecektir. 
Bundaasla guphe 
yoktur. Fakat in- 
sanlarin gogu 
inanmazlar. 


Kiyamet giinii Son Saat mutlaka ge- 

mutlaka gele- lecektir, buna hig 

cektir. Bunda hig giiphe yok; fakat hala 
giiphe yoktur. insanlarin gogu buna 
Ne var ki insan- inanmaz. 
larin gogu inan- 
mazlar. 


gg <_]4j =c |edi ki ^JJ=Rabbiniz 

yrb^' =bana dua edin *• . VN*u » i i=kabul edeyim 
=sizden (jj=guphesiz 
UJJ , ** 0 tly4^=buyuklenenler 
(jc-=bana kulluk etmege 
(J jK . lj^i -gjreceklerdir p ^ > =cehenneme 


Rabbiniz buyurdu 
ki: «Bana dua 
edin, duamzi kabul 
edeyim. Bana kul- 
luk etmeye tenez- 
ziil etmeyenler, 
agagilik olarak ce- 
henneme girecek- 
lerdir.» 


Rabbiniz: Bana 
dua edin ki, size 
icabet edeyim. 
Bana kulluk et- 
meyi biiyukliikle- 
rine yedireme- 
yenler hor ve 
hakir olarak ce- 
henneme gire- 
ceklerdir, buyur- 


Ama Rabbiniz buyu- 
rurki: Bana dua edin, 
duamzi kabul ede- 
yim! Bana kulluk et- 
meye tenezzul etme- 
yenler, mutlaka aga- 
gilanmig olarak ce- 
henneme girecekler- 
dir! 


du. 


CM^^^agagilik olarak 


gj 1 ^=Allah =0’dur ki =yapti 
f^=size =geceyi 

=istirahat etmeniz igin 5^=iginde 

j4jJ| 

3=ve gunduzu > < -^f rfi =gormeniz igin 

$ _ „ f - 

ul=§uphesiz ^'-Allah J-^=liitufkardir 

1 . 4 -^ u r =insanlara -=fakat 
=gogu =insanlarin 

=giikretmezler 

62 f^^igte budur ^=Allah ^4j=Rabbiniz 
=yaraticisi olan =hergeyin 

J. t~ ' 2*., 

' ;f =yoktur =tanri VI =bagka jA 

=0’ndan 

=nasil da gevriliyorsunuz? 


Allah O'dur ki, ge- Allah O'dur ki; 
ceyi iginde istirahat dinlenesiniz diye 
etmeniz igin (serin size geceyi ka- 
ve karanlik) gun- ranlik, gunduzu 
diizii de iginizi aydinlik kilmigtir. 
gormeniz igin ay- §iiphesiz ki Al- 
dinlik yapti. §iip- lah; insanlara 
hesiz Allah, insan- kargi lutufkardir. 
lara lutufkardir fa- Ne var ki insan- 
kat insanlarin gogu larin gogu giik- 
gukretmezler. retmezler. 


Geceyi dinlenmeniz 
ve gunduzu de gor- 
meniz igin yaratan Al- 
lah’tir. Allah insanlara 
kargi sonsuz derece- 
de lutufkardir ama 
gogu insan (bunu 
gormeyecek kadar) 
nankdrdiir. 


igte her geyin ya- 
raticisi Rabbiniz 
olan Allah budur. 
O'ndan bagka ilah 
yoktur. Nasil da 
aldatilip donduru- 
liiyorsunuz? 


igte Rabbiniz 
olan; her geyi 
yaratan Allah, 
budur. O'ndan 
bagka hig bir ilah 
yoktur. 0 halde 
nasil olup da 
gevriliyorsunuz? 


igte her geyin Yarati- 
ci'si olan Rabbiniz Al- 
lah budur! O'ndan 
bagka ilah yoktur. 
Nasil olur da zihinle- 
riniz hala (bu gergek- 
ten) sapip durmakta- 
dir! 


63 -^ = i? te boy e -gevriliyorlard 

I J lj^l=devam edenler Sr- J 4^4=ayetlerini 
3 =Allah'in (jj' ^>J =kasden inkara 


Allah'in ayetlerini 
bile bile inkar 
edenler boylece 
ddndiiruliiyorlardi. 


Allah'in ayetleri- 
ni bile bile inkar 
edenler, igte 
boyle gevriliyor- 
lar. 


igte boyle, Allah'in 
mesajlarim bile bile 
reddedenlerin zihinle- 
ri garpilmigtir. 
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&'=Allah =0’dur ki J*4" =yapti 

% ' t o I 4 'V 

f^=size =arzi I J^=durulacak yer 

i\^LA\ j =ve gogu bina 
^Sj^l^aj_sizi ^ekillendirdi (j^^^guzel yapti 
f k ^JJ^ 3 =|ekillerinizi jj j=ve sizi besledi 

C ji* 1 ^ ji i 

S." ^ (_3f=guzel riziklarla ^^=igte budur 
^ —Allah 4^J=Rabbiniz ^j4^=ne yiicedir 
^ —Allah 40=Rabbi =alemlerin 


Sizin igin yeri du- 
rak, gogu bina 
eden, size gekil 
verip de, geklinizi 
giizel yapan, sizi 
temiz geylerle ri- 
ziklandiran Al- 
lah'tir. igte Rabbi- 
niz olan Allah bu- 
dur. Alemlerin 
Rabbi Allah ne yii- 
cedir. 


Allah, O'dur ki; 
sizin igin yeri bir 
karargah, gogu 
bir binayapmig, 
size gekil verip 
geklinizi giizel- 
legtirmig ve size 
temiz geylerden 
rizik vermigtir. 
igte Rabbiniz 
olan Allah budur. 
Alemlerin Rabbi 
olan Allah ne 
yiicedir. 


Yeryuziinii sizin igin 
bir dinlenme yurdu ve 
gogu de bir kubbe 
yapan, size gekil ve- 
ren -gok da giizel bir 
gekil veren- ve sizi 
hayatin tertemiz ni- 
metleri ile riziklandi- 
ran Allah’tir. igte 
Rabbiniz Allah budur. 
Biitiin alemlerin Rab- 
bi olan Allah ne yii- 
cedir! 


gg j*=o =diridir =yoktur =tanri 

=bagka J^*=0’ndan 0 jC-^=0’nayalvarin 

t ° > \\ 

=halis kilarak *-*=yalniz kendisine 
=dini =hamd ‘^=Allah’a mahsustur 

4 J Jj=Rabbi =alemlerin 


0 diridir. O'ndan 
bagka ilah yoktur. 
Dini yalmz O'na 
has kilarak O'na 
yalvarin. Ovgii, 
alemlerin rabbi Al- 
lah igindir. 


0; diridir. 
O'ndan bagka 
hig bir ilah yok- 
tur. Oyleyse dini 
yalmzca kendi- 
sine halis kilan- 
lar olarak O'na 
dua edin. Flamd 
olsun alemlerin 
Rabbi Allah' a. 


0, hep diri'dir; O'ndan 
bagka ilah yoktur, by- 
leyse igten bir inangla 
yalmz O'na baglana- 
rak O'na yalvarin. 
Flamd alemlerin Rab- 
bi olan Allah'a mah- 
sustur! 


gg (l^=de ki ^J=ben *• Uj , = men olundum 
■^4' (J'-tapmaktan 
(jjc-ii =sizin yalvardiklarmiza 

* ® $ i 

(jjJi (j-a=bagka ^'^Allah’tan 

=bana gelince =a ?^ deliller 

* 

- - * i* • \ . 

<_F?=Rabbimden t — ’.J'? 1 J=ve emrolundum 

" i -i 

ij4eslim olmakla 4 _)^=Rabbine 
=alemlerin 


Ey Muhammed! De ki: Rabbim- De ki: Rabbimden 
De ki: «Sizin, Al- dan bana apagik bana hakikatin biitiin 
lah'i birakip da deliller geldigi kamtlari verildigi igin, 
kulluk ettiklerinize igin sizin Al- Allah'i birakip da yal- 
kulluk etmek bana lah'tan bagka vardigimz varlik- 
yasak kilinmigtir. ibadet ettiklerini- lar(dan hig birine) kul- 
Zira bana Rab- ze ibadet etmek- luk yapamam; ben 
bimden belgeler ten nehyolun- alemlerin Rabbine 
gelmigtir. Ben, dum. Ve alemle- kendimi teslim etmek- 
alemlerin Rabbine rin Rabbinates- le emrolunmugum. 
teslim olmakla em- lim olmakla em- 
rolundum.* rolundum. 
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j A =0 , dur ki ^4 = sizi yaratti 
>J =topraktan 4 =sonra 

U\ i J 

<_>?=nutfe(sperm)den fJ=sonra 
0 > 
(3>?=alaka(embriyo)dan 4 =sonra 

_J^=s\z\ gikariyor ^^ a =gocuk olarak 

* S * ^ 

4=sonra j )» vW rmeniz igin 

o z J 

=guglii gagmiza ^=sonra 
| jSjl=olmamz igin ^ J^ u: =ihtiyarlar 


Sizi topraktan, 
sonra nutfeden, 
sonra kan pihti- 
sindan yaratan; 
sonra erginlik ga- 
ginaulagmamz, 
sonra da yaglan- 
mamz igin sizi ya- 
gatan O'dur. Kimi- 
niz daha once ol- 
diiriiliir, kiminiz de 
belirlenmig siireye 
ulagirsimz. Belki 
artik diiguniirsii- 
niiz. 


(»" ! J=iginizden L>^=kimi .J i J^=olduruluyor 

fi fi * - 

(J °3\Vq i ^=daha once ^ j=erigmeniz igin 
-^■Wiireye <^-^ ULa =belli 4 =ve umulur ki 

fi 

=akhmzi kullamrsimz 


Sizi; topraktan, 
sonra bir nutfe- 
den, sonra bir 
kan pihtisindan 
yaratan, sonra 
erginlik gagina 
ulagmamz, son- 
ra da yaglanma- 
mz igin sizi be- 
bek olarak dun- 
yaya gikaran 
O'dur. Kiminiz 
daha once oldu- 
rulursiiniiz. Ki- 
miniz de adi ko- 
nulmug birecele 
erigirsiniz. Olur 
ki boylece akli- 
mzi kullamrsimz. 


Sizi topraktan, sonra 
bir sperm damlasin- 
dan ve sonra bir dol- 
lenmig hucreden ya- 
ratan O’dur ve sonra 
0, sizi gocuklar ola- 
rak hayata getirir ve 
sonra olgunluk gagi- 
na erigmenizi ve ar- 
dindan yaglanmamz(i 
emreder) -ama bir 
kismimz igin daha er- 
ken olum (verir)- ve 
(biitiin bunlari takdir 
eder ki O'nun) be- 
lirl(edig)i vadeye eri- 
gesiniz ve aklinizi 
kullan(mayi og- 
ren)esiniz. 
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J^O'dur J ''.UJ 4 ' -y agatan 
(, “U , ? j j=ve olduren 4 * ^ ^^=istediginde 


Yagatan ve oldii- 
ren O'dur. Bir igin 
olmasim istedi mi, 
ona sadece «ol» 
der o da olur. 


Dirilten de oldii- Hayat veren ve olum 
ren de O'dur. Bir dagitan O'dur; bir ge- 
geye hiikmetti mi yin olmasim istedi- 
sadece ona, ol, ginde ona sadece 01! 
der, o da oluve- der ve o (gey hemen) 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

'3^=bir igi ^^sadece 
=“ol” Uj4^=o da olur 

J j4=der ' 

a\ rir. oluverir. 

^=ona 
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40 , 


40 


=gormedin mi? 

J> 5> 

=tartiganlar c4 =hakkinda 


jU-_ 


=ayetleri ^ ‘=Allah’in ^ -nasil? 

' t , . > 

UJ 3 _>-^=gevriliyorlar 


Allah'in ayetleri Allah'in ayetleri Gormez misin, Al- 

hakkmda tarti§an- uzerinde tarti- lah'in mesajlarmi 
larin nasil Hak'tan ganlari gormez sorgulayanlar hakikati 
gevrildiklerini gor- misin? Nasil da nasil da gormezden 
medin mi? donduriiliiyorlar. geliyorlar? 
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| jjjiS (jj^l=yalanlayanlar 


Kitabi 


LaJj =ve 


O, Kitab'i duyu- 
rulmasi igin elgile- 


geyi Ui-jl=gdnderdigimiz ^=onunla nmize gonderdigi 
sa > m|Z ^eyien yalan- 

^■‘-“J^elgilerimizi t — * J^^yakinda 


layanlar, yakinda 
bileceklerdir. 


Onlar; kitabi ve 
peygamberleri- 
mizle gonderdik- 
lerimizi yalanla- 
yanlardir. Ya- 
kinda bilecekler. 


^bileceklerdir 


(§unlar,) bu ilahi ke- 
lami ve (aym gekilde, 
gegmigteki) elgileri- 
mizle gbndermig ol- 
dugumuz butun (me- 
sajlari) yalanlayan- 
lar? Ama onlar za- 
mam gelince (ne ka- 
dar kor olduklarmi) 
goreceklerdir, (Hesap 
Gunu bunu gorecek- 
ler), 


=demir halkalar 

Boyunlarinda de- 
mir halkalar ve 

Hani boyunla- ki o Gun boyunlarin- 
rinda demir hal- da (kendi elleriyle 

^ re- 1 ( _ 5 |=boyunlarinda 

zincirler oldugu 
halde stiriiklene- 

kalar ve zincirler yaptiklari) zincirleri ve 
ile suruklenirler, halkalari tagimak zo- 

gjjoiillul jrve zincirler 

ceklerdir. 

Yakinda bilecek- runda kalacaklar ve 



ler. olarak dun- suriiklenecekler 

(j * ‘ 1 J=surukleneceklerdir 


yaya gikaran 
O'dur. Kiminiz 



daha once oldii- 
riilursiiniiz. Ki- 
miniz de adi ko- 



nulmug birecele 
erigirsiniz. Olur 
ki boylece akli- 
mzi kullanirsimz. 


72 g 5 ^=iginde ' ^kaynar su ^sonra 

jlll! ^rategte UJ.j44=yakilacaklardir 


Kaynar suda sonra Kaynar suya. yakici bir iimitsizlige; 
da ategte yakila- Sonra da ategte ve sonunda (cehen- 
caklardir. yakilirlar. nem) ategi igin yakit 

olacaklar. 
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p=sonra =denilecektir ^^=onlara 
=nerede? 

(jj£ ^ ul> ^a=ortak kogtuklarimz 


Sonra onlara deni- Sonra onlara Sonra onlara sorula- 
lecektir: «Ortak denilir ki: Nerede cak: §imdi neredeler 
kogtuklariniz nere- girk kogtuklari- sizin ilahlik yakigtir- 
de? mz, diginiz (giigler)? 


40 \ ° ^ 1 

UJ-* g>?=bagkalari? =Allah’tan 


! jils=diyecekler ki ^ ! =kayboldular 
^-=bizden -hayir 

,jSj ^l=biz tapmiyormuguz 
0-?=dnceden 44=higbir geye 
^■^=igte boyle =§agirtir ^=Allah 

<Ii3J^'=kafirleri 


Allah tan bagka 
taptiklarmiz?» De- 
diler ki: «Bizden 
uzaklagip kaybol- 
dular; hayir, meger 
biz onceden higbir 
geye tapmamigiz. 
(Taptiklarimiz hig- 
bir gey degilmig).» 
igte Allah kafirleri 
boyle gagirtir. 


Allah'tan bagka? 
Derler ki: Bizden 
uzaklagtilar, ha- 
yir zaten biz on- 
celeri hig bir ge- 
ye ibadet etmi- 
yorduk. igte Al- 
lah, kafirleri boy- 
lece saptirir. 


Allah'in yamsira (ilah- 
likyakigtirdiklarmiz)? 
(§oyle) cevap vere- 
cekler: Onlar bizi yti- 
ztistii biraktilar; daha 
dogrusu, gegmigte 
yalvarip sigindiklari- 
miz, aslinda hig yok- 
lardi! (Ve onlara:) igte 
Allah hakikati inkar 
edenleri boyle gagir- 
tir; (denilecektir,) 


75 A^P=bu durum ^=dturiidur ^^=sizin 
<J J aj =gimarmamzdan 
=yeryiizunde 

<3^ ^y*^=haksiz olarak ^ J=ve oturudur 

> , .?• 

( a - L “=olmamzdan J- =bdburlenmig 


Bu durum sizin Bu; sizin yeryu- bu durum, sizin yer- 
yerytizunde haksiz ztinde haksiz yiizunde higbir dog- 
olarak gimarma- yere gimarmamz ru(luk endigesi) tagi- 
mzdan ve agiri de- ve boburlenme- madan kustahga bo- 
recede sevinip bo- nizden oturudur. btirlenmenizin ve 
burlenmenizden- kendinizi begenmigli- 

dir. ginizin bir (irunudur! 
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girin 


IjjI 


kapilarindan 

i3LL = , 


=ebedi kalacaksimz 


=cehennemin Lti- 

La o o 

44 1 =orada (_> u 4 a=ne kotudiir lS j^*=yeri 

^Wibirlenenlerin 


Cehennemin kapi- iginde ebediyyen (§imdi) iginde yaga- 
larindan, girin ora- kalici olarak ce- yip kalacagmiz ce- 
da ebedi kalacak- henneme kapila- hennemin kapilarin- 
simz. Kibirlenenle- rindan girin. Ki- dan girin igeri! Yersiz 
rin yeri ne kdtudur. birlenenlerin do- gurura kapilanlar igin 
nup gidecekleri orasi ne dehgetli bir 
yer ne kdtudur. yerdir! 
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(J]=guphesiz 

22 

(3^=gergektir 


,. . .. ... Ey Muhammed! 
J=vaadi(sozu)^ bret§Uphesiz 


^J-3=sana gosteririz 


<_H a *-J=bir kismini 


=sabret 

_ 22 

4 ^Allah'in 

=onlari tehdid ettigimiz geylerin 
j =yahut 4^J^ J =seni vefat ettiririz 

44^=sonunda bize UJ*-?'JJ=ddndLlruleceklerdir 


§u halde sen; 
sabret. Muhak- 
Allah in verdigi soz kak ki Allah'in 
gergektir. Onlara vaadi haktir. On- 
soz verdigimiz lara vaadettigi- 
azabin bir kismini miz azabin bir 
sana gosteririz ve- kismini sana 
ya seni dldiiruruz, gosteririz veya 


nasil olsa onlarin 
doniigu Bize'dir. 


senikendimize 
aliriz. Nihayet 
onlarin dontigu 
ancak Bizedir. 


ndolsun J ^- U jl=biz gonderdik 


elgiler 4 =senden once de 
nlardan (j-®=kimini 1 =anlattik 

o ^ 

J=ve onlardan L>°=kimini 


=sana 


^=anlatmadik 

=mumkun degildir J =higbir elginin 

-getirmesi mucize 

in Jj-'-r=izn -A. ah'm 

n -ge d g ^4'=emri 

•• * * 

1 =yerine getirilir ! ^4=hak 

e htisrana ugrarlar ^' ! -orada 


Andolsun, biz sen- 
den once de Pey- 
gamberler gonder- 
dik. Onlardan ki- 
minin hayatmi sa- 
na anlattik, kimini 
de anlatmadik. 
Higbir elgi, Allah'in 
izni olmadan bir 
mucize getiremez. 
Allah'in emri gel- 
digi zaman hak ye- 
rine getirilir ve igte 
o zaman Allah'in 
ayetlerini boga gi- 
karmaga galigan- 
lar, hiisrana ugrar- 
lar. 


Andolsun ki; 
senden once de 
peygamberler 
gonderdik. On- 
lardan kimini sa- 
na anlattik, kimi- 
ni anlatmadik. 
Allah'in izni ol- 
madan hig bir 
peygamber her- 
hangi bir ayeti 
kendiliginden 
getiremez. Al- 
lah'in emri gel- 
digi vakit de ig, 
gergekten biter, 
igte o zaman, 
batil igleyenler 
husranda kalir- 
lar. 


Sen, sikintilara kargi 
sabirli ol, gtinku Al- 
lah'in vaadi mutlaka 
gergeklegecektir. Ve 
gu (hakikati inkar 
ede)nler igin hazirla- 
diklarimizi sana ister 
(bu dunyada) goste- 
relim, ister (bunlarin 
gergeklegmesinden 
once) seni olume go- 
ttirelim, (unutma ki, 
sonunda,) onlar Bize 
donduriileceklerdir. 
Gergek gu ki (ey Mu- 
hammed!); senden 
onceelgiler gonder- 
migtik, onlarin kimin- 
den sana bahsettik, 
kimi hakkinda da sa- 
na bir bilgi vermedik. 
Ve (gonderdigimiz) 
higbir elgi, Allah'in iz- 
ni olmadan bir muci- 
ze ortaya koyamaz. 
Allah'in iradesi agiga 
giktigi zaman hukiim 
(goktan) adaletle ye- 
rini bulmug olacak, 
(anlayamadiklari her 
geyi) yok etmeye ga- 
liganlarin tumii o za- 
man ve orada hiisra- 
na ugramig olacaklar. 




toga gikarmaga ugraganlar 


7 g ^^=Allah =0’dur ki 

0 f o 

" =hayvanlari 


=yaratti 

^^=size 4 
I J^j^=binmeniz igin 44=kimine 

o ^ 

4^ J=ve kiminden 4 -yenemz igin 


Binek olarak kul- Allah O'dur ki; Allah (her zaman si- 
lanmamz ve ye- binek olarak kul- zin igin harikalar ya- 

meniz igin hayvan- lanasmiz ve yi- ratandir; boylece, 0) 
lari sizin igin yara- yesiniz diye da- 
tan Allah'tir. varlari sizin igin 
yaratmigtir. 
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^?=onlarda 


80 t ^ =sizin igin vardir 

^ ^ ^ 

faydalar I j=erersiniz 

=onlarin ilstunde ^■^= k =arzuya 

^ ^rgonullerinizdeki 

4^J=ve onlarin ustunde ■' j-ve ustunde 

o f, o Ji 

=gemilerin (j_4 a ^- 1 =taginirsiniz 


Onlardan sizin igin 
daha nice faydalar 
vardir, gonulleri- 
nizdeki arzulara, 
onlara binerek ula- 
girsmiz. Onlarin ve 
gemilerin ustunde 
taginirsimz. 


Onlarda sizin 
igin daha nice 
faydalar vardir. 
Gonullerinizdeki 
arzulara, onlara 
binerek ulagirsi- 
mz. Onlarlave 
gemilerle tagi- 
mrsimz. 


sizin igin (her turlii) 
hayvam varetmigtir ki 
onlarin bir kismina 
binersiniz ve bir kis- 
mindan da yiyecekle- 
rinizi elde edersiniz. 
Onlardan (bagka) 
faydalar da saglarsi- 
mz; ve (birgok) onem- 
li ihtiyacimzi kargilar- 
siniz; onlarin uzerin- 
de de, gemilerin igin- 
de oldugu gibi, (haya- 
tinizi) surdurursunuz. 


gj' f4j^J=size gosteriyor 4^^=ayetlerini 


Allah size ayetleri- Size ayetlerini Ve 0, yarattigi hari 
ni gosteriyor. Al- gosterir. Allah'in kalari (igte boyle) 
lah'in ayetlerinden ayetlerinden onunuze koyuyor. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

L5^=hangisini? =ayetlerinden 

<j JJh. =inkar ediyorsunuz 

^1-Allah’m hangisini inkar 
ediyorsunuz? 

hangisini inkar 
edersiniz? 

Oyleyse Allah'in hari- 
kalarindan hangisini 
inkar edebilirsiniz? 


40 i * ' ° \l\ 

g 2 ' ^ =gezip dolagmadilar mi? 

■« o -* © - 

U^M =yeryiizunde JJ ^U^ gorsunler 


i-juS = nacii / )^=nlriiiniinu Aj3lc.- S g nunun 


=nasil <j'-^=oldugunu 

r ^ . S 

' jill = 


L>5 U^'=kendilerinden oncekilerin 
ljil£=on| a r idiler J- =daha gok 

^^-?=bunlardan j=daha §iddetli 

^ * 

•* £ £ 

s J^kuwet bakimindan 
I jlj|j = ve eserleri bakimindan 

-i o 

=yeryiizundeki 


^ =ama higbir yarar saglamadi 


^-^ c, =kendilerine 

(j juA; I l-a=kazandiklari 


Yeryuzunde dola- 
gip, kendilerinden 
daha gok, daha 
kuwetli, yeryu- 
zunde biraktiklari 
eserler, daha sag- 
lam olan, oncekile- 
rin sonlarinin nasil 
oldugunu gormez- 
ler mi? Kazandik- 
lari, onlara bir fay- 
da vermemigti. 


Yeryuzunde ge- 
zip dolagmazlar 
mi ki; kendilerin- 
den oncekilerin 
akibetlerinin na- 
sil oldugunu 
gorsiinler. Hem 
onlar; kendile- 
rinden daha gok, 
daha kuwetli ve 
yeryuziinde da- 
ha saglam eser 
birakan kimse- 
lerdi. Ama ka- 
zandiklari onlara 
bir fayda sagla- 
mamigti. 


Onlar hig yeryuzunde 
dolagip kendilerinden 
once yagamig olan 
(hakikat inkar- 
ci)larinin sonunun ne 
olduguna bakmazlar 
mi? Onlar kendilerin- 
den daha kalabalik 
ve daha gugliiydiiler 
ve yeryuzunde daha 
derin izler birakmig- 
lardi fakat bagarilari- 
nin kendilerine higbir 
faydasi olmamigti. 


83 ^ 3= onlara gelince J=elgileri 

S— ^ W=agik kamtlarla =sevindiler 

- ---yanlarmda bulunan 
(j-?=bilgi ile c3^J=sonunda kugativerdi 
^J=kendilerini = gey 
jjjj A j \ _jjl^=alay edegeldikler 


Peygamberleri, on- 
lara belgelerle ge- 
lince, kendilerin- 
den olan bilgiden 
gururlandilar da, 
alaya aldiklari gey 
kendilerini saliver- 
di. 


Peygamberleri 
kendilerine huc- 
cellerle gelince; 
kendi yanlarin- 
daki bilgi ile gu- 
rurlandilar da, 
alaya aldiklari 
gey kendilerini 
kugativerdi. 


Qunkii elgileri onlara, 
hakikatin biitiin kamt- 
lariyla geldiklerinde, 
(halen) sahip oldukla- 
ri bilgiye yaslanarak 
kiistahga boburlendi- 
ler ve (boylece / so- 
nunda,) kugiimsedik- 
leri gey tarafindan sa- 
rilip kugatildilar. 


40 l a la I 0 1 ' 

84 ' LAi3 =ne zaman ki 1 J 1 J=gorduler 

^- UJ ^=higmimizi =dediler ^^inandik 

^i^=Allah’a £> -^J=tek J=ve inkar ettik 

51 

^=geyleri ^=olan A-^O’na 
(jj£ ^kL«=ortak kogtugumuz 


Ne zaman ki, gid- 
detli azabimizi 
gordiiler: «Tek Al- 
lah'a inandik ve 
O'na ortak kogtu- 
gumuz geyleri in- 
kar ettik.» dediler. 


Baskimmizi go- 
runce: Yalmz Al- 
lah'a inandik ve 
O'na girk kogtu- 
gumuz geyleri 
inkar ettik, dedi- 
ler. 


Ve sonra, verdigimiz 
cezayi (apagik) go- 
runce de: Tek Allah’a 
artik inandik ve Al- 
lah'a ortak kogtugu- 
muz geylere inanci- 
mizi terk ettik! dedi- 
ler. 


gP' ^ ; ^=fakat saglamadi 

o > * c > f -\ - t 

=kendilerine bir fayda -inanmalari 

- -zaman J=gordukleri =higmimizi 

l — ^“-“=yasasi budur ^=Allah'in 


k — ^ ^ cs^=gelip gegen <_sl=hakkinda 


?‘^4?'=kullari 

^\\ \ 'tA> =ora{ ] a 


J^j=ve ziyana ugramiglardir 
=kafirler 


Fakat giddetli aza- 
bimizi gordukleri 
zaman inanmalari, 
kendilerine bir fay- 
da saglamadi. Al- 
lah'in kullari hak- 
kinda eskiden beri 
yururlukte olan ya- 
sasi budur. igte o 
zaman kafirler zi- 
yana ugramiglar- 
dir. 


inanmalari ken- 
dilerine fayda 
vermedi. Bu; Al 
lah'in kullari 


Ama baskimmizi Fakat cezamizin far- 
goriip de oylece kina vardiktan sonra 
iman etmig olmalari 
kendilerine bir fayda 
saglamayacaktir. Al- 
lah’in kullari igin her 
hakkinda oteden zaman uyguladigi yol 
beri cari olan yontem budur. igte, 
silnnetidir. Ve ig- hakikati inkar etmig 
te kafirler burada olanlar, o zaman ve 
husrana ugra- orada, ziyana ugra- 
miglardir. mig olacaklardir. 


1 ' =Ha mim 

41- JjJ>li = j nc |jriimigtir ij-?=Rahman’dan 

J =Rahim’den 


41 ’* r-< 1" 1 

3 1 S ju r“=bir Kitaptir i' > ^>n =agiklanmig 

A^3=ayetleri u! J^=okunan ^3^=Arapga 
^Jalrbir toplum igin UJ^*^=bilen 


41 i 5 •••' 

4 1 =mujdeleyici olarak 

1 jjAjj =ve uyarici olarak 
(jiajc. lizfakat yuz gevirmigtir =goklari 

^^^nlar ^=igitmezler 

f 1 ' ^^J=dediler ki ^J^=kalblerimiz (^=iginde 
=kiliflar var ^-?=geye kargi 
U jc- !iJ=bi z i gagirdigin 5 ^J=kendisine 
-ve var ^^'=kulaklarimizda 
J^J=bir agirlik J-ve bizim aramizda var 

^j.3 j=seninle S J ^-? L ^=bir perde 
ci^-^sen (istedigini) yap ^J=biz de 
(j jif Lc- =yapiyoruz 

V" L^=de ki =elbette =ben 
6 

^>A 1 =bir insamm -sizin gibi 

cs-^J^=vahyediliyor =bana =elbette 

, i i 

=tanrmizin =tanri oldugu ■^■lj=birtek 

I f) - ajj'u > i la=dogrulun Aj]j = o’na 

JS 

° i ^ 

a j^)flx±uil j=o’ndan magfiret dileyin 

gjj j j=vay haline ^>^ LA ^=ortak koganlarin 

y 1, dW^-onlarki =vermezler 

*l^Jj^^=zekat f^J-ye onlar ? 34 , '^ 3 =ahireti 
^=onlar UJJ^^=inkar ederler 

g 1- ijj=§uphesiz Ut3^ =iman edenler 

|jiac.j_veyapanlar s- J ^-M^ a ^^=iyi igler 
=onlar igin vardir ^>?- i =bir mukafat 

. !., j"-. 

jJC-=kesintisiz 

g 1, <l^=de ki ^^'=siz mi? 

=inkar ediyorsunuz 
L5-“3=yaratani (J^J^^arzi 
i^-iki gunde 

i j=ve koguyorsunuz = 0 ’na 

A , 

l3lAj| =e gler ^11^=0 4 J J=Rabbidir 


Ha, Mim. Ha, Mim, Ha. Mim. 


Bu Kitab, Rahman 
ve Rahim olan Al- 
lah katindan indi- 
rilmigtir. 


Rahman ve Ra- (Bu vahyin) indiriligi, 
him katindan in- Rahman ve Ra- 
dirilmedir. him'dendir: 


Bilen bir toplum 
igin ayetleri agik- 
lanmig; arapga 
okunan bir Ki- 
tab'dir. 


Ayetleri uzun 
uzun agiklanmig 
bir kitab. Bilen 
bir kavim igin 
arabga Kur'an. 


Mujdeleyici ve Mujdeleyici ve 

uyarici olarak uyarici olarak. 

gbnderilmigtir. Fa- Ama onlarin go- 
kat insanlarin gogu gu yuz gevirmig- 
onu dugunup kabul tir, artik onlar 
etmekten yuz ge- igitmezler. 
virmigtir. Onlar 
igitmezler. 


bir ilahi kelam ki, (ta- 
gidigi) mesajlar, an- 
lama ve kavrama ye- 
tenegine sahip insan- 
lar igin Arapga bir hi- 
tabe olarak apagik 
beyan edilmigtir; 
giizel haberleri muj- 
deleyici ve uyarici 
olarak. Fakat (bu ilahi 
kelam insanlara ne 
zaman teblig edilse) 
gogu yuz gevirir ki 
(mesajim) duymasin- 
lar; 


Dediler ki: «Ey 
Muhammed! Bizi 
gagirdigin geye 
kargi kalbimiz ka- 
palidir, kulaklari- 
mizda bir agirlik ve 
seninle bizim ara- 
mizda bir perde 
vardir. Sen istedi- 
gini yap, biz de is- 
tedigimizi yapiyo- 
ruz.» 


Bizi, gagirdigin 
geye kargi kalb- 
lerimiz kapalidir, 
kulaklarimizda 
da bir agirlik 
vardir. Seninle 
bizim aramizda 
bir perde var. 
Sen; istedigini 
yap, biz de yapi- 
cilariz, dediler 


ve (Ey Muhammed!) 
derler, Kalplerimiz bi- 
zi gagirdigin her geye 
kapalidir, kulaklari- 
miz sagirdir ve bizim- 
le senin aranda bir 
engel vardir. Oyley- 
se, sen (ne istersen) 
yap, unutma ki biz de 
(her zaman yaptigi- 
mizi) yine yapacagiz! 


De ki: «Ben de an- 
cak sizin gibi bir 
insamm. Bana ila- 
hinizin tek bir ilah 
oldugu vahyedili- 
yor. O'nayonele- 
rek iglerinizi duzel- 
tin, O'ndan magfi- 
ret dileyin. O'na 
ortak koganlarin 
vay haline! » 


De ki: Ben de (Ey Muhammed) de 
ancak sizin gibi ki, Ben de ancak sizin 
bir begerim. Yal- gibi bir begerim. Bana 
mz bana tanrim- tanrmizin yalmzca 
zin tek birtanri Tek Tanri oldugu 
oldugu vahyedi- vahyedilmigtir, oyley- 
liyor. Artik O'na se O'na yonelin ve 
yonelin ve O'ndan bagiglanma 
O'ndan magfiret dileyin! O'ndan bag- 
dileyin. Mugrikle- kasina ilahlik yakigti- 
rin vay haline, ranlarin vay haline! 


Onlar zekat ver- 
mezler ve ahireti 
de inkar ederler. 


Onlar ki; zekat 
vermezler. Ve 
onlar; ahireti in- 
kar edenlerdir. 


(vay haline) kargilik- 
siz harcamadan ka- 
ginanlarini; igte boy- 
leleridir ahireti inkar 
edenler! 


inamp iyi igler ya- Muhakkakki (Ama,) imana erip 
panlara gelince; iman edip salih dogru ve yararli igler 
onlar igin kesintisiz amel igleyenlere; yapanlar kesintisiz bir 
mukafat vardir. igte onlara, ke- mukafat kazanacak- 
sintisiz bir miika- lardir! 
fat vardir. 


De ki: «Siz mi yer- 
yuzunii iki gunde 
yaratana nankor- 
luk ediyor ve O'na 
ortaklar koguyor- 
sunuz? 0 alemle- 
rin Rabb'idir.» 


De ki: Siz mi yeri 
iki gunde yara- 
tam inkar ediyor 
veO'na egler 
koguyorsunuz? 
Alemlerin Rabbi 
igte O'dur. 


De ki: Siz, arzi iki ev- 
rede yaratmig olan 
Allah'i gergekten in- 
kar mi ediyorsunuz? 
Ve O'na, alemlerin 
Rabbine rakip gugle- 
rin bulundugunu mu 
iddia ediyorsunuz? 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


=alemlerin 


=yapti ^J3=arza JJ=agir baskilar 
(_>5=ustunden 

J=ve bereketler yaratti ^^=onda 
j=ve takdir etti U^=onda 
l^-iljSl=gidalarini C 5 ^=dort (^=giinde 

* > J^egit olarak =arayip soranlar igin 


Yeryuzune sabit 0; yeryuzune 0, (arzi yarattiktan 
daglar yerlegtirdi. sabit daglar yer- sonra,) uzerine (kule- 
Onda bereketler legtirdi ve orada ler gibi) sarsilmaz 
yaratti ve orada ri- bereketler yarat- daglar yerlegtirdi, ona 
ziklarim arayanlar ti. Veondaara- (sayisiz) nimetler ba- 
igin dort gtlnde dii- yanlar igin dort gigladi ve oradaki 
zene koydu. begit gidalar gegim araglarim onla- 
takdir etti. ri arayanlar arasinda 
egit gekilde paylagtir- 
di; (ve biitiin bunlari) 
dort evrede (yaratti). 


^=sonra iS J^“^=yoneldi ^)=goge 

lA^ is^ j=duman halinde olan tJ^=dedi 
=ona =ve arza ^£M=gelin 

lc.^J;? = jsteyerek j =veya ^ J^=istemeyerek 
^^=dediler ki ^H>=geldik (j^^ a =isteyerek 


Sonra duman ha- Sonra goge yd- Ve 0, (sadece) du- 
linde bulunan goge neldi ki; o, du- man halinde olan 
yoneldi, ona ve man halindeydi. goklere gekil verdi; 
yeryuzune: «iste- Ona ve yere de- onlara ve arza, ikiniz 
yerek ve ya iste- di ki: isteyerek de isteyerek yahut is- 

meyerek buyru- veya istemeye- temeden (varlik ala- 
gumagelin»dedi. rek ikiniz de ge- nina) gelin! diye bu- 
«isteyerek geldik» lin. ikisi de dedi- yurdu. ikisi birden: 
dediler. ler ki: isteyerek Peki, boyun egerek 

geldik. geliriz! dediler. 


41- (JaI * ^»^ =boylece onlari yapti ^—*~=yedi 
Clil jU^«-gok (_j|=iki gunde 

j=ve vahy etti LA ^=her f^ LUJ =goge 
Ia j^l = emrini AUJ=ve biz donattik 
=gogu 1 -en yakin 
A * ^> ^ ) =iambalarla ' J=ve koruma ile 
^ -=igte bu >- -takdi*idi r 

=guglti olamn =bilenin 


Boylece onlari, iki Boylece iki gun Ve onlari iki evrede 
gun iginde yedi igerisinde yedi yedi gok olarak yarat- 
gok var etti ve her gok var etti. Ve ti, her goge kendi i§- 
gogun gorevini her gogiin igini levini yiikledi. Biz, ye- 
vahyetti. Yakin kendisine bildir- re en yakin olan gok- 

gogii igiklarla do- di. Biz; diinya leri igiklarla siisledik. 
nattik ve bozul- semasini igiklar- Ve onlari emniyetli 
maktan koruduk. la donattik, ko- kildik: igte bu, Kudret 

igte bu bilen, giiglti ruduk. igte bu; Sahibi ve Her geyi Bi- 

olan Allah kanu- Aziz, Alim'in len’in takdiridir. 
nudur. takdiridir. 


^2 Up=eger ^ ;,| =yuz gevirirlerse =de 

^jj-4j'=ben sizi uyardim 
A ^-^-‘- £3 =bir yildirima kargi <_&f=gibi 
‘^-^- £3 =bagina dugen yildirim 
ji ja J j=ve Semud’un 


,. Egeryuz gevirirler- Egeryiiz gevire- (Butun bu kozmik 
‘ se de ki: «Ben sizi cek olurlarsa; Ad gergeklere ragmen) 
AdveSemudka- veSemud'un onlar yine de yuz ge- 
vimlerinin baglari- yildirimina ben- virirlerse de ki: Sizi, 
na gelen yildirima zer bir yildirimla 'Ad ve Semud (kabi- 
benzer bir yildiri- sizi uyaririm, de. lelerinin bagina du- 
ma kargi uyar- gen) yildirimlara ben- 

dim.» zer bir yildirima kargi 

uyariyorum! 


41 - 

^ -hani >=onlara gelmigti 

(j^ (j-?=onlerinden 

LA j=ve arkalarindan 


41 


41 




9-4*- 1 =kulluk etmeyin =bagkasina 


=gayet 


=Allah’tan ^dediler ^ 
c-Ui=dileseydi J-Rabbim z J y -inuirirdi 
4Aj^-a=melekler ^^=biz ^=geyi (mesaji) 


J| o | 

f^^j^gonderildiginiz -r=onunla 
=tammiyoruz 


. Onlara «Allah'tan 
bagkasina kulluk 
etmeyin* diyerek 
onlerinden ve ar- 
kalarindan pey- 
gamberler geldigi 
vakit, «Rabb'imiz 
dileseydi melekler 
indirirdi. Onun igin 
biz sizinle gonderi- 
len geyleri inkar 
ediyoruz* demig- 
lerdi. 


Onlara; Allah'tan 
bagkasina iba- 
det etmeyin, di- 
ye onlerinden ve 
arkalarindan 
peygamberler 
geldiginde de- 
miglerdi ki: §a- 
yet Rabbimiz di- 
leseydi; elbette 
melekler indirir- 
di. Dogrusu biz, 
sizinle gonderi- 
len geyi inkar 
ederiz. 


44- Llc. = Ad (kavmi) 


| j j)Vi * * i ls=buyiikluk tasladilar 

£ o 

=yeryiizunde 

^ o > ^ 

^J*^=haksiz olarak ^ j=ve dediler 

o i ^ ^ 5i 

cP a =kimdir? -^=daha giddetli J ;: -bizden 
*J a =kuweti ' J ^4j'=gormediler mi? 
(j'=elbette ^l^=Allah 

c5L]l=onlari yaratan J^=0 

£ ^ o 

4^=daha gugliidiir ^-^-?=kendilerinden 
ejS-kuwetge ' j-ve devam ettiler 


Ad kavmi, yeryu- 
ziinde haksiz ola- 
rak buyukliik tas- 
ladi ve: «Bizden 
daha kuvvetli kirn 
var?» dediler. On- 
lar kendilerini yara- 
tan Allah'in kendi- 
lerinden daha kuv- 
vetli oldugunu 
gormediler mi? 
Onlar bizim ayetle- 
rimizi kasten inkar 
ediyorlardir. 


Ad'agelince; 
yeryuziinde 
haksiz yere bii- 
yuklilk taslamig 
ve bizden daha 
kuvvetli kirn var? 
demiglerdi. On- 
lar, kendilerini 
yaratan Allah'in 
daha kuvvetli ol- 
dugunu gormu- 
yorlar miydi? 
Onlar ayetlerimi- 
zi bile bile inkar 
ediyorlardi. 


Hani, onlara (Allah'in) 
elgileri gelmigti ve on- 
lerine serilmig olanla 
(halen) bilgi ve kav- 
rayig alanlarimn di- 
ginda tutulan hakkin- 
da konugmuglardi, 

(ve onlara): Yalmz Al- 
lah'a kulluk edin! (di- 
ye gagrida bulunmug- 
lardi). Onlar, Eger 
demiglerdi, Rabbimiz 
(sizin soylediklerinize 
inanmamizi) dilesey- 
di, (mesajinm teblig- 
cisi olarak) melekler 
gonderirdi. Bakin igte 
biz, getirdiginiz(i iddia 
ettiginiz) geyde bir 
gergek payi bulundu- 
gunu inkar ediyoruz! 
Ad (kavmine) gelince, 
onlar, dogru olan her 
geye kargi (gikarak) 
yeryuziinde ktistahga 
dolagtilar ve Bizden 
daha giiglu kirn var- 
mig? diye boburlendi- 
ler. Hayret! Onlari ya- 
ratan Allah'in kendile- 
rinden daha giiglu ol- 
dugunu gormediler 
mi? Ama onlar me- 
sajlarimizi reddetme- 
ye devam ettiler; 


UjULid 


bizim ayetlerimizi UJ' ^>J =inkara 


16 = b' z de gonderdik 


L^J=bir riizgar 
^=giinlerde 


=uzerlerine 
3 =dondurucu 


A J =ugursuz 


Ltattirmak igin S J '-4 c -=azabini 


^rezillik lJ =hayatinda 

if ^ 

=dunya JaI j=azabi ise 

_o ^ , o 1 

?j4-^^=ahiret =daha da kepaze edicidir 

A 

J=ve onlara 


Biz de onlara diin- 
ya hayatinda rezil- 
lik azabini taddir- 
mak igin o ugursuz 
giinlerde, uzerleri- 
ne dondurucu bir 
riizgar gonderdik. 
Ahiret azabi ise 
daha da kepazelik- 
tir ve onlara hig 
yardim edilmez. 


Boylece ugursuz 
gunlerde dunya 
hayatinda riis- 
vaylik azabini 
tattiralim diye 
Biz de onlarin 
uzerine giddetli 
bir riizgar gon- 
derdik. Ahiret 
azabi ise, elbet 
daha horlayici- 
dir. Onlara yar- 
dim da edilmez. 


Bunun uzerine, bu 
diinya hayatinda 
agagilanmamn aza- 
bini tattirmak igin o 
bahtsiz giinlerde 
uzerlerine dondurucu 
bir riizgar gonderdik. 
Onlarin oteki diinya- 
daki azap(lar)i ise 
daha da agagilayici 
olacak ve bir yardim- 
ci da bulamayacak- 
lar. 


(J J =hig yardim edilmeyecektir 


41 i » | - \ > 

Yj Ual J=gelince J J Aj =Semud(kavmin)e 


Semud kavmine 
gelince onlara 
dogru yolu goster- 
dik; fakat onlar, 

j lj^n * i l^f a k a t onlar yeglediler =korlugu kfirlu 9 u do 9 ru y° la 


Honiara yol gosterdik 


^'4JI Jc. 

=dogru yolu bulmaga 


^jL^.li = boyiece onlari yakaladi 


Aic-LLa^iidinmi 




tercih ettiler. Boy- 
lece yaptiklari yii- 
ziinden algaltici 
azab yildirimi on- 
lari yakaladi. 


Semud'a gelin- 
ce; onlara hida- 
yeti gdstermigtik, 
ama onlar korlii- 
gu hidayete ter- 
cih ettiler ve 
yaptiklari yii- 
ziinden onlari 
horlayici azabin 
yi Id i rim i garpti. 


Semud (kavmine) ge- 
lince, onlara dogru 
yolu gosterdik, ama 
onlar korlugii dogru 
yola tercih ettiler. Ve 
boylece, yaptiklari 
(kotiilukler)in bir kar- 
giligi olarak onlarin 
uzerine algaltici bir 
azap yildirimi dugtii. 


azab 


OJi =algaltici ^=yiizunden 
I _jjl^=yaptiklari 


Vijf . i j=ve kurtardik ^ U^^^=i 


inananlari 


^ _^^J=ve korunanlari 


inananlari ve Al- 
lah'a kargi gel- 
mekten sakinmig 
olanlari kurtardik. 


iman edip de 
korkar olanlari 
da kurtardik. 


Biz, (yalmzca) imana 
ermig olan ve Bize 
kargi sorumluluk bi- 
linci duyanlari kurtar- 
dik. 


f'J^J=gun j>‘ |A >> toplamr «-'^ c -'=diigmanlan 
^ ^Allah’in =atege =onlar 

' * ", Ji 

(j Jp- JJ^=bir araya getirilirler 


Allah'in dugmanla- 
ri atege suriildiik- 
leri gun toplamp 
bir araya getirilirler. 


Allah'in diig- 
manlari bir araya 
getirilip toplana- 
caklari gun; on- 
lar, dagitilirlar. 


2 g <_s- La -=nihayet 

^ - =oraya vardiklarinda 


-H-*- a =gahidlik ettiler ^-=aleyhlerine 


Nihayet oraya var- 
diklarinda kulakla- 
ri, gozleri ve deri- 
leri, yaptiklari hak- 
kinda onlarin aley- 
hine gahitlik ettiler. 


Nihayet oraya 
varinca; kulakla- 
ri, gozleri ve de- 
rileri yapar ol- 
duklari geye 
aleyhlerinde ge- 


Bu nedenle, (biitun 
insanlari,) Allah dug- 
manlarmin ategin ba- 
ginda toplanacaklari 
ve sonra igine atila- 
caklari Gun(e kargi 
uyar), 

ve onlar (atege) yak- 
lagtiklarinda, kulakla- 
ri, gozleri ve derileri 
onlara kargi tamklik 
yapacak ve onlarin 
(yeryuziinde) yaptik- 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^$ , * ^ > M =kul a kl ar i ^ j =ve gozleri 
^ J=ve derileri ^=hakkinda 

J „ 

IjjlSsyaptikian i§ler 


hadet ederler. larim anlatacaklar. 


If ^J=dediler 4^J^r“4=derilerine =nigin? 

j, o , 

^jji^uj-^ahidlik ettiniz =aleyhimize 
ljJU = dediler ^^-^bizi konugturdu ^=Allah 
ci^i' 3^=konugturan LA=hergeyi 

J^J=veO -s z: ya-atmi§:i <Jj^=ilk 

?3^-defa 5^)j=i?te O’na 

- j. - =i 

UJ*-?- J-tdbndiiriiliiyorsunuz 


Derilerine: «Aley- Derilerine derler Derilerine soracaklar: 
himize nigin gahid- ki: Nigin aleyhi- Neden aleyhimize ta- 
lik ettiniz?» derler. mize gahidlik et- niklik yaptiniz? Onlar 
Derileri: «Her geyi tiniz? Onlar da: da: Her geye konug- 
konugturan Allah Bizi, her geyi ma imkani veren Al- 
bizi konugturdu. ilk konugturan Allah lah, bize (de) vermig- 
defa sizi 0 yarat- konugturdu. Sizi tir. Sizi yoktan var 

migti, igte O'na onceden yaratan eden O’dur, (gimdi) 

donduruluyorsu- O'durveO'na yine O'na dondurulu- 

nuz» cevabim ve- donduriiliirsu- yorsunuz. 

rirler. nuz, derler. 


41 r- 

22 f J=siz degildiniz UJ J, 1Uu1 =gizleniyor 

“0 (j^gahidlik etmesinden =aleyhinize 

=kulaklarmizin ?=ve degildiniz 

^ =gozlerinizin J=ve degildiniz 


ji^=derilerinizin & -fakat 
-saniyordunuz ki <j =elbette 
^=bilmez I J^=gogunu 
(jjlakj -yaptiklarimzin 


Siz kulaklarimzin, 
gozlerinizin ve de- 
rilerinizin, aleyhini- 
ze gahidlik etme- 
sinden sakinmi- 
yordunuz, yaptikla- 
rmizdan gogunu 
Allah'in bilemeye- 
cegini saniyordu- 
nuz. 

^ -Allah 


Gozleriniz, ku- Ve kulaklarimz, goz- 
laklarimz ve de- leriniz yahut deriniz 
rileriniz aleyhini- size kargi tamklik 
ze gahidlik eder yapmasin diye (gii- 
diye sakinmadi- nahlarimzi) gizleme- 
mz. Aksine ye galiganlardan ol- 
yapmakta olduk- madiniz, ustelik, Al- 
larimzin bir go- lah’in yaptiklarimz 
gunu Allah'in hakkmda fazla bir gey 
bilmedigini sam- bilmedigini sandmiz. 
yordunuz. 


22 f^A3=i§te bu ^VtJ^ =zannmiz 
=zannettiginiz 

jt Ji s 

jy=Rabbinize kargi jl=sizi helak etti 
^iVu^i lirve oldunuz 

(j-a= ziyana ugrayanlardan 


igte Rabb'inize 
kargi beslediginiz 
bu zannmiz, sizi 
helak etti, ziyana 
ugrayanlardan 
olup giktimz. 


igte Rabbimzi 
boyle sanmamz 
sizi mahvetti de 
husrana ugra- 
yanlardan oldu- 
nuz. 


Ve Rabbiniz hakkin- 
datagidigimz bu du- 
gtince sizi helake ug- 
ratti, boylece kendini- 
zi husrana ugrayanlar 
arasinda buldunuz! 


41 . 1 I 1 A O 

(J; =§imdi eger 1 J J . u ■ '~ > J =dayanabilirlerse 
=ategtir c?J^=yeri f4-^=onlarin 

I - l -*.«0 C*0 " 

(J l J=ve eger J. 1 , 1 * u * 'J =affedilmek isterlerse 

^=degildir ^=onlar 

(j-?=affedilenlerden 


ister sabretsinler 
ister etmesinler, 
onlarin duragi 
ategtir. Hog tutul- 
malarmi isteseler 
de artik hog tutul- 
mazlar. 


§imdi eger sab- 
redebilirlerse; ig- 
te onlarin duragi 
ategtir. Eger 
donmek isterler- 
se; artik onlar 
hognud edilecek 
degildirler. 


(Baglarina gelene) 
sabirla katlansalar 
(bile,) onlarin mekam, 
yine ateg olacak ve 
kendilerini duzeltme- 
lerine izin verilmesi 
igin yalvarsalar da 
buna izin verilmeye- 
cek; 


41. 
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1 u>»j^ j = biz musallat ettik =onlara 
J^=birtakim arkadaglar 

^^3®=suslu gosterdiler <^=onlara ^-®=bulunam 
LH4=onlarin onlerinde -^J-ye bulunam 

o t It • *» ' - 

si-s =ve arkalarinda 3^ J-ye gerekli oldu 

('i J^ c , =kendilerine Jjill^soz 

| 

<^5-|=topluluklarina 
-^=gelip gegmig olan 

(*6^ 3-?=kendilerinden once 6^1 L>5=cin 
5 -ye insan ^ J j=giinku onlar 


Biz onlara birtakim 
kotii arkadaglar 
musallat ettik. On- 
larin onlerinde ve 
arkalarinda ne 
varsa hepsini onla- 
ra gosterdiler. 
Kendilerinden on- 
ce gelip gegmig 
olan cin ve insan 
topluluklari igin 
uygulanan soz 
(azap) kendilerine 
de gegerli olmug- 
tur. Qiinku onlar 
husrana dugenler- 
dir. 


Biz; onlara bir 
takim yoldaglar 
kattik da onle- 
rindekini ve ar- 
kalarindakini on- 
lara suslii gos- 
terdiler. Gerek 
cinnlerden, ge- 
rekse insanlar- 
dan kendilerin- 
den once geg- 
mig iimmetler 
iginde aleyhle- 
rinde soz hak 
olmugtur. Dog- 
rusu onlar, hus- 
rana ugrayan- 
lardi. 




=ziyanda idiler 


ve (Bize kargi isyan- 
kar olduklarindan,) 
onlara (geytani durtii- 
lerini) oteki kigilikleri 
(olarak) musallat et- 
tik; ve bunlar, onleri- 
ne serilmig olan ile, 
bilgi alanlarmin di- 
ginda kalam kendile- 
rine giizel gosterdi. 

Ve boylece, kendile- 
rinden once gelip 
gegmig olan diger 
(gunahkar) insan ve 
gorunmeyen varlik 
topluluklari igin ge- 
gerli olan (ceza) vaa- 
di onlar igin de gegerli 
olacak. Kugkusuz on- 
lar(in hepsi) husrana 
ugrayacaktir! 


2g j=dediler ki Cy^^=inkar edenler 

'' =dinlemeyin '-%l=bu 

C)\ 3 s ; =Kur’an’i - a - 5=guriiltu edin 
“^=onda (okundugunda) =belki 

-ona galib gelirsiniz 


inkar edenler: «Bu Kufredenler de- Hakikati inkar edenler 
Kur'an'i dinleme- diler ki: Bu (birbirlerine): Bu Ku- 
yin, okunurken gu- Kur'an'i dinle- ran’i dinlemeyin ve 
rultu yapin, belki meyin, onun onun hakkmda sag- 

ona galip gelirsi- hakkmda yayga- ma, anlamsiz geyler 
niz» dediler. ralar yapin, belki uydurun ki onu(n gu- 
bastirirsimz. ciinu) bastirasmiz! 

derler. 


27 (j^-^ 3 =tattiracagiz 

I dhJ“^'=inkar edenlere ^4^^-=bir azab 

iAjAij-^iddetli 

^A!3^-5=ve onlari cezalandiracagiz 


inkar edenlere 
giddetli bir azab 
taddiracagiz ve 
onlari, yaptiklari- 
nin en kotusuyle 
cezalandiracagiz. 


0 kufredenlere 
giddetli bir azabi 
tattiracagiz ve 
onlari yapmakta 
olduklarinm en 
kotusii ile ceza- 
landiracagiz. 


Fakat hakikati (boyle- 
ce) inkar edenlere 
kesinlikle giddetli bir 
azabi tattiracak ve 
onlari yaptiklarmin en 
kdtusiiyle cezalandi- 
racagiz! 


I^^en kdtusiiyle 

> Ji - . 51 

I 3^l=yaptiklarinin 


^=bu e -cezasi =dugmanlarinm 

^ =Allah =ategtir =onlara vardir 
^r^=orada _ : -=yurdu =surekli kalma 

* -=ceza olarak ' '•••' : =sebebyle 

^^^=ayetlerimizi (jj' ^>J =inkar etmeleri 


igte boyle; Allah'in 
dugmanlarinin ce- 
zasi ategtir. Ayet- 
lerimizi bile bile in- 
kar etmeleri kargi- 
ligi orasi onlarin 
temelli kalacaklari 
yerdir. 


igte boyle; Al- 
lah'in dugmanla- 
rinin cezasi 
ategtir. Ayetleri- 
mizi bile bile in- 
kar etmelerinin 
cezasi olarak 
onlarin temelli 
kalacaklari yer 
oradadir. 


0 Allah dugmanlari- 
nin cezasi, (oteki 
diinyadaki) ateg ola- 
caktir. Onlar, mesaj- 
larimizi bilerek red- 
detmelerinin kargiligi 
olarak iginde sonsuza 
kadar kalacaklari bir 
yere mahkum olacak- 
lardir. 


2 g >dediler ki 'jj^jj^^^=kafirler 
^4J=Rabbimiz ^ bize goster 

clyl^^=bizi saptiran (j-?=cin 

! J=ve insanlari i -a g fc . > r =onlari alalim 
' =altina ^^=ayaklarimizin 
^ J^=olsunlar <j-?=algaklardan 

on U)=§iiphesiz ^ =diyenlere 

"3 51 * 

^4J=Rabbimiz ^'=Allah’tir f^=sonra 
i =dogru olanlara U _>^=iner 

=uzerine =melekler 

IjaLkj =korkmayin 

J=ve uziilmeyin j=sevinin 

i ?^^=cennetle 

(jjJic- jj (^^size soz verilen 

31 ^ =biz f^J^J^=sizin dostlarimziz 
aU^Jl ^rhayatinda =diinya 


Atege giren kafirler 
derler ki: 

«Rabb'imiz cinler- 
den ve insanlardan 
bizi saptiranlari 
goster, onlari 
ayaklarimizin alti- 
na alalim. Ki altta 
kalanlar olsunlar.» 


Ve kufredenler 
derler ki: Rab- 
bimiz; cinnler- 
den ve insanlar- 
dan bizi saptir- 
mig olanlari gos- 
ter, onlari ayak- 
larimizin altina 
alalim da algak- 
lar, agagilarin 
agagisi olsunlar. 


§uphesiz 
Rabb'imiz Allah'tir 
deyip, sonra dos- 
dogru yolda yuru- 
yenlerin tizerine 
melekler iner. On- 
lara «Korkmayin, 
iizulmeyin, size 
soz verilen cennet- 
le sevinin!» derler. 


Muhakkak ki; 
Rabbimiz Al- 
lah'tir, deyip 
sonra dosdogru 
bir istikamet tut- 
turanlarin uzeri- 
ne melekler iner, 
onlara: Korkma- 
yin, uziilmeyin 
size vaad olunan 
cennetle sevinin, 
derler. 


Ve (yeryuzundeki ha- 
yatlarinda) hakikati 
inkar etmig olanlar 
(bunun uzerine) fer- 
yad edecekler: Ey 
Rabbimiz! Bizi sapti- 
ran gu insanlari ve 
gorunmeyen varliklari 
goster bize. Onlari 
ayaklarimizin altina 
al(ip gigneyel)im ki 
hepimizin en algagi 
olsunlar! 

(Fakat,) Rabbimiz Al- 
lah'tir! diyen ve se- 
batla dogru yolu izle- 
yenlere gelince, onla- 
rin uzerine sik sik 
melekler iner (ve goy- 
le derler:) Korkmayin 
ve uziilmeyin, igte 
alin size vaad edilmig 
olan cennet mujdesi- 
ni! 


Biz diinya haya- Biz; dunya haya- Biz bu diinya haya- 
tinda da ahiret ha- tinda da, ahirette tinda sizin dostunu- 
yatinda da sizin de sizin dostlari- zuz ve oteki dunyada 
dostlarimziz. Ora- mziz. Burada (da dostunuz olaca- 
da canlarinizm canlarimzin gek- giz), orada canimzin 
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04^ C 5 ^j=ve ah irette f^J=size vardir 
4-4=orada ^®=gektigi her gey 

-canlarimzin 4^J=ve size var 
44 =orada ^=istediginiz her gey 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


gektigi ve istedigi- 
niz her gey sizin- 
dir. 


tigi geyler sizedir gektigi her geye sahip 
ve burada size olacak ve istediginiz 
umdugunuz her her geye kavugacak- 
gey vardir. siniz, 
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)j=agirlamasidir )J&‘ (3-?=gok bagiglayamn 
(^■J=gok esirgeyenin 


Biitiin bunlar, 0 
bagiglayan ve 
esirgeyen Al- 
lah'tan bir agirla- 
ma olarak size lut- 
fedilmigtir. 


Gafur, Rahim 
olamn ikrami 
olarak. 


bagiglayici ve rahmet 
kaynagi olan Al- 
lah’tan bir kargilama 
(olarak)! 


- , • ' ° 

=kim olabilir? =daha guzel 

Vj3=sozlii (>4=gagirandan 
4^ C 5 ^]=Allah'a <-4 c> J=ve yapandan 
1 l-o =jyj jg 3^j=ve diyenden <^4)-ben 
0-?=Musliiman!ardanim 


insanlari Allah'a Muhakkak ki ben (insanlari) Allah'a ga- 
gagiran, iyi ig ya- miislumanlarda- giran, dogru ve adil 
pan ve «Ben mus- mm, diyerek sa- olam yapan ve §up- 
iiimanlardamm» lih amel igleyen hesiz ben Allah'a tes- 
diyenden daha gii- ve Allah'a gagi- lim olanlardamm! di- 
zel sozlii kim olabi- ran kimseden yenden daha guzel 
lir? daha guzel sozlii sozlu kim vardir? 

kim vardir? 
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^ jjLu V j=bir degildir A tui**H =iyj|ik 
A g»" l ?=kdtiilukle =sav(onu) 

C54^=en guzel olanla 

4^=bir de bakarsin ki H =seninle aranda 
9=onun arasinda a J'- -dugmanlk olan 
AjlS =S anki 'J=bir dosttur a -=sicak 


iyilikle kbtiiluk bir 
olmaz. Sen kotii- 
liigii en guzel bir 
tavirla sav! 0 za- 
man bakarsin ki 
seninle arasinda 
dugmanlik bulunan 
kimse, sanki sicak 
bir dost oluvermig- 
tir. 


iyilikle kotuluk 
bir olmaz. Sen, 
fenaligi en iyi 
gekilde sav. 0 
zaman gorecek- 
sin ki; seninle 
arasinda dug- 
manlik bulunan 
kigi bile yakin bir 
dost gibi olu- 
vermigtir. 


(Madem ki) iyilik ile 
kotuluk bir degil, sen 
(kotiiliigii) daha guzel 
olan ile sav; bak, o 
zaman seninle ara- 
sinda dugmanlik olan 
kimse, (eski bir) dos- 
tun, gergek bir arka- 
daginmig gibi davra- 
mr! 


41- IaIIL Laj-buna kavugturulmaz Vl=bagkasi 

iS 

| (jj^ -sabredenlerden 

lillL LaJ =ve buna kavugturulmaz VI =bagkasi 

•m jt 

■4^ J^=gansi olandan =biiyuk 


Bu haslete ancak 
sabredenler ka- 
vugturulur. Buna 
ancak hayirda bu- 
yuk pay sahibi 
olan kimse kavug- 
turulur. 


Bu, ancak sab- 
redenlere vergi- 
dir. Ve buna an- 
cak o buyiik 
hazzi tadanlar 
kavugturulur. 


Ama (bu mazhariyet) 
sadece sikintiya kargi 
sabredenlere veril- 
migtir; yalmzca (fazi- 
letten) en biiyuk payi 
almig olanlara veril- 
migtir. 
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j=eger 44seni durtecek olursa 

■f ix 0 

^LLajjaill (j-^=§eytandan ^ J^=kdtu bir du§unce 
A»11 > i ll = hemen sigin A^^AIIah’a Aj)=gunku 0 
J^= 0 =igitendir =bilendir 

44 ij-? j= 0 ’nun ayetlerindendir =gece 

j-ve gundiiz J=ve giineg 

J=ve ay I jA=>- Lu =secde etmeyin 

-gCnege .44 Vj=nedeaya 

1 -* 0 I 51 

I jAi_uj| j= S ecde edin A^AIIah’a 

=onlari yaratan u)=eger 
4^=iseniz °4=0’na UJ-4-ttapiyorsamz 


Eger geytandan §eytan, seni bir Bu nedenle, eger 
gelen kotii bir dii- vesvese ile dur- §eytandan gelen bir 
gunce seni diirte- tecek olursa; Al- vesvese seni (anlam- 
cek olursa, hemen lah'a sigin. Dog- siz, sebepsiz bir of- 
Allah'a sigin. Qun- rusu 0; Semi, keye) surukleyecek 
kii 0, igiten ve bi- Alim olamn ken- olursa, hemen Allah'a 
lendir. disidir. sigin, guphesiz yalniz 

0, hergeyi igiten, her 
geyi bilendir! 

Gece, gunduz, gii- Gece ve gun- Gece ile gunduz, gii- 
neg ve ay onun diiz, giineg ve neg ile ay O'nun iga- 
ayetlerindendir. ay O'nun ayetle- retlerindendir: (0 hal- 
Eger Allah'a kulluk rindendir. Giine- de,) giinege ve aya 
ediyorsamz, giine- ge ve aya secde secde etmeyin ama 
geveayasecde etmeyin. Eger onlari yaratmig olan 
etmeyin. Onlari ya- O'na ibadet is- Allah'a secde edin; 
ratan Allah'a sec- teyen kimseler- eger (gergekten) O'na 
de edin! seniz; bunlari kulluk etmek istiyor- 

yaratmig olan Al- samz. 
lah'a secde 
edin. 


41 1 t % i 

U. u =eger 1 JJ -. “ =buyiikliik taslarlarsa 
“4" (j^4^=yamnda bulunan(melek)ler 
^J=Rabbinin (J J% u ‘ !i =tesbih ederler 
A-^=0'nu =gece J=ve gunduz 

J=ve onlar =hig usanmazlar 


Eger biiyukliik tas- Eger buyiikliik Bazisi (bu gagriya 
larlarsa bilsinler ki, taslarlarsa; bil- kulak kapatacak ka- 
Rabb'inin yamnda sinler ki, Rabbi- dar) biiyiikluk tasla- 
bulunanlar (melek- nin nezdinde bu- digi halde (iglerinden) 
ler), gece gundiiz lunanlar gece Rableri ile birlikte 
O'nu tesbih eder- gunduz O'nu olanlar gece gundiiz 
ler ve onlar hig tesbih eder du- hig bikmadan, usan- 
usanmazlar. rurlar ve onlar madan O'nun smirsiz 
hig usanmazlar. ganini yiiceltirler. 


gg 44 g>?J=0’nun ayetlerinden biri de (gudur) 
^j^=sen (_£4=gbrtirsiin (J-^jV^topragi 
A-x^Lk-boynu bukiik ^4 zaman 
^ 4 =ddktiigiimuz -onun iizerine 

=suyu 1 j^i !=titregir ^ J J=ve kabarir 
t_j]=elbette =onu dirilten 

( jj^^ diriltir t4j-^'=oliileri de Aj| = o 


Onun ayetlerinden 
biri de gudur: Sen 
topragi boynu bii- 
kuk kupkuru go- 
riirsun. Onun uze- 
rine suyu doktii- 
giimuz zaman tit- 
regir ve kabarir. 
Onu dirilten Allah 
elbette oluleri de 
diriltir. O nun her- 
geye giicii yeter. 


O'nun ayetlerin- 
den biri de, kup- 
kuru gordiigiin 
yeryiiziiniin Biz 
ona su indirdi- 
gimiz zaman ha- 
rekete gegip ka- 
barmasidir. Ona 
can veren Allah, 
elbette oluleri de 
diriltir. Muhakkak 
ki 0; her geye 
kadirdir. 


O'nun igaretlerinden 
biri de gudur: Sen 
topragi gorak goriir- 
siin ama iizerine 
yagmur yagdirdigi- 
mizda hemen hare- 
kete geger ve (haya- 
ta) uyamverir! Ona 
hayat veren, guphe- 
siz, olu (kalbe de) 
hayat verir, giinkii 0, 
her geye kadirdir. 


=her geye =kadirdir 
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(j t =giiphesiz 

=dogruluktan sapanlar 
<^!=hususunda =ayetlerimiz 

=gizli kalmazlar =bize 
L 4 s ' =atilan mi? (^4=igine =a tegin 
J^-=daha iyidir ^=yoks£i ^ L4=gelen mi? 
=giivenle ^4=gunii 4°4 =kiyamet 


i jiic, I —\ 


Ail =r 


1 1 > ' « a 1 1 > « l-i>=dilediginizi aj^=o 
L ‘-^J= gdrmektedir 


yap in 
• fcyaptiklarimzi 


Ayetlerimiz hak- 
kinda dogruluktan 
ayrilip egrilige sa- 
panlar bize gizli 
kalmazlar. 0 halde 
ategin igine atilan 
mi daha iyidir, 
yoksa kiyamet gti- 
nii guvenle gelen 
mi? Dilediginizi 
yapin, 0, yaptikla- 
rinizi gormektedir. 


Ayetlerimiz hak- 
kinda dogruluk- 
tan ayrilip egrili- 
ge sapanlar, bi- 
ze gizli degiller- 
dir. Atege atilan 
mi, yoksa kiya- 
met giinii giiven 
iginde olan mi 
daha iyidir? Di- 
lediginizi yapin. 
Dogrusu 0; yap- 
tiklarmizi goren- 
dir. 


Mesajlarimizin anla- 
rnini saptiranlar Biz- 
den gizlenemezler, 
oyleyse (gu iki kigi- 
den) hangisi daha 
iyidir? Atege 
atil(maya mahkum 
edil)en mi, yoksa Ki- 
yamet Giinii (huzu- 
rumuza) guvenle ge- 
lecek olan mi? Dile- 
diginizi yapin! 0, yap- 
tiginiz her geyi goriir. 


4 ^' ij]=§uphesiz =onlar ' J J^=inkar ettiler 

o 

^p34 zikr ’i (Kur’an’i) 

l-Al=kendilerine gelen 4jl_5 = h a |buki o 
S J 4^=bir Kitaptir j^^-=aziz 


Kendilerine gelen Kendilerine zikir 
Kur'an'i inkar etti- gelince; onlar 
ler. Halbuki o yiice onu inkar etmig- 
bir Kitab'dir. lerdir. Halbuki o, 
aziz bir kitabdir. 


Gergek gu ki, kendile- 
rine gelen bu uyariyi 
inkar edenler (var ya, 
igte onlar husrana ug- 
rayanlardir); giinku o 
yiice bir ilahi kelam- 
dir. 


42 44 =ona gelmez 

-boga gikaracak bir soz 
44 L>?=dniinden 

J=ne de arkasindan 

L>?=hukiim ve hikmet sahibinden 
oviilenden 


Gegmigte ve gele- 
cekte ona batil ka- 
rigmaz. Her yapti- 
gmi bir hikmete 
gore yapan ve 
ovulmeye layik Al- 
lah katindan indi- 
rilmigtir. 


Oniinden de, ar- 
dindan da batil 
sokulamaz. 0, 
Hakim, Hamid 
katindan indiril- 
medir. 


Higbir bogluk ve an- 
lamsizlik ona ne 
agikga yaklagabilir, 
ne de gizlice, (giinku 
o) hikmet Sahibi ve 
ovgiiye layik olan ta- 
rafindan indirilmigtir. 


41. 
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^degildir <J43soylenen =sana 
VJ=bagka bir gey ^®=olandan -^=soylenmig 
=elgilere 4 a 3 L>f=senden onceki 
Cj]=kugkusuz ^J=Rabbin J-^=sahibi 

o -J 

® J^°=bagiglama J 3 j=ve sahibidir 


Ey Muhammed! 
Sana soylenen, 
senden onceki el- 
gilere sdylenmig 
olandan bagka bir- 
gey degildir. Senin 
Rabb'in hem ba- 
giglama sahibi, 
hem de aci azap 
sahibidir. 


Senin igin soyle- 
nenler, mutlaka 
senden onceki 
peygamberler 
igin de soylen- 
migtir. Elbette ki 
Rabbin; hem 
magfiret sahibi- 
dir, hem de elim 
bir azab sahibi- 


(Sana gelince, ey 
Muhammed,) senin 
igin soylenenler, sen- 
den onceki (Allah'in) 
elgiler(i) igin soyle- 
nenlerden bagka bir 
gey degildir. Bak, se- 
nin Rabbin bagiglayi- 
cidir, ama aym za- 
mandaen giddetli ge- 
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L_ilac. = azab =aci 

dir. kilde cezalandirmaya 

da kadirdir! 


all! =biz onu yapsaydik 

=yabanci (dilde) 


41. 

44 3=eger 

JS- * 

H' J^=bir Kur’an 

ji „ 

=derlerdi ki =degil miydi? 

'-liyiiMU 

A 


id 'I 

agiklanmali ■ =onun ayetleri 


' ’=yabanci soz mu? LsiJP' j=araba olana 

(J3=de ki j^=o I J^®l dfc)lA=inananlar igin 

'.i ‘■in \ t. , 

=bir yol gosterici ^ J=ve (gonullere) gifadir 

^ (j^lllj=inanmayanlara gelince 
(^ 5 ^ z onlann kulaklarinda vardir 
J^J=bir agirlik jAj=ve o =onlara 

J. | 

=bir korluktur jl=onlar 
jjjiUj-gagn-iiiyoriar (jlH® (j-?=bir yerden 
^l=uzak 


Eger biz bu 
Kur'an' i yabanci 
bir dilde okunan bir 
kitap yapsaydik 
derlerdi ki: «Ayet- 
leri anlayacagimiz 
bir gekilde agik- 
lanmali degil miy- 
di? Muhataplari 
Arap oldugu halde 
Arapga olmayan 
kitap mi geldi?» 

De ki: «0 

mu'minler igin dog- 
ru yolu gosteren 
bir kilavuz ve gifa- 
dir.» inanmayanla- 
ra gelince, onlarin 
kulaklarinda bir 
agirlik vardir ve 
Kur'an, onlara bir 
korluktur. Sanki 
onlar uzak bir yer- 
den gagriliyorlar. 


Biz; onu yabanci 
bir dil ile ortaya 
koysaydik diye- 
ceklerdi ki: Ayet- 
leri tafsilatli ola- 
rak agiklamali 
degil miydi? 

Hem yabanci, 
hem da Arab'a 
mi hitab etmek- 
tedir? De ki: 
iman edenler 
igin hidayet ve 
gifadir. iman et- 
memig olanlarin 
kulaklarinda ise 
bir agirlik vardir 
ve bu, onlara 
kapalidir. Sanki 
onlara uzak bir 
mesafeden ses- 
leniyorlar da an- 
lamiyorlar. 


Eger bu (ilahi kela- 
min) Arapga diginda 
bir dilde (indirilmig) 
bir hitabe olmasmi di- 
leseydik, onlar, (gimdi 
onu reddedenler,) bu 
defa, Neden onun 
mesajlari anlagilir bir 
gekilde ifade edilme- 
mig? Hayret! Arapga 
diginda bir dil(de indi- 
rilmig bir mesaj bu) 
ve (teblig eden de) bir 
Arap (elgi)? diyecek- 
lerdi. De ki: Bu (ilahi 
kelam,) iman edenler 
igin bir rehber ve bir 
gifa kaynagidir; ona 
inanmayanlara gelin- 
ce, onlarin kulakla- 
rinda bir sagirlik var 
ve bundan dolayi 
(Kuran) onlara kapali, 
anlagilmaz gelir. On- 
lar gok uzaklardan 
seslenilen (insanlar 
gibi)ler. 


41- H]j =a ndolsun Hlll=biz vermigtik 
1 J-® z Musa’ya t_jlii£]l = Kjtabi 
C <nN l3=ayriliga dugiilmugtu 5^=onda 

„ i* ^ 

^ jl J=eger olmasaydi -or soz 

*• * ‘ l z gegmig g>? z Rabbinden 

, . 

-derhal hukiim verilirdi Ul =aralarinda 
j=onlar . • =iginded rler l 7 ^ UJ =bir kugku 
4-^=ondan l ~r-y^>' a =igkilli 


Andolsun ki Mu- Andolsun ki; Biz, 
sa'ya kitap vermig- Musa'ya kitab 
tik de onda ayriliga vermigtik de on- 
dugmuglerdi. da ihtilafa du- 


Rabb inin verilmig 
bir sozii olmasay- 
di, aralarinda 
hiikmedilmig olur- 
du. Dogrusu onlar, 
onun hakkinda 
guphe igindedirler. 


giilmugtii. §ayet 
Rabbindan bir 
soz gegmig ol- 
masaydi; arala- 
rinda hiikiim ve- 
rilirdi. Muhakkak 
ki onlar; bundan 
guphe ve endige 
igindedirler. 


Biz Musa'ya da daha 
once vahiy indirmig- 
tik, sonra onun iize- 
rinde ihtilaflar bagla- 
migti. Ve (o zaman, 
gimdiki gibi,) Rabbin- 
den gelen bir buyruk 
bulunmamig olsaydi, 
her gey onlar arasin- 
da (bagindan) karar- 
lagtirilmig olurdu. As- 
linda onlar, (bu ilahi 
kelama inanmayan- 
lar,) onun uyari ve 
ogutleri hakkinda 
giipheye varan buyiik 
bir tereddiit igindedir- 
ler. 


=iyi ig 
j=ve kirn 

^ =kdtulLik yaparsa W^*^=zarari kendisinedir 
l-®j=degildir ^J=Rabbin ^^^=zulmedici 
=kullara 


Kim iyi bir ig ya- Kim, salih amel Kim dogru ve yararli 
parsa faydasi ken- iglerse; kendi le- bir ig yaparsa, kendi 
disinedirve kirn hinedir. Kim de iyiligi igin yapmig olur 
kotiiluk yaparsa kotiiluk yaparsa; ve kirn de kotuluk ig- 
zarari kendisinedir. kendi aleyhine- lerse kendi aleyhine 
Rabb'in kullara dir. Ve Rabbin; iglemig olur. Allah 
zulmedici degildir. kullarina zulme- higbir zaman kullari- 
dici degildir. na haksizlik yapmaz. 


L> a =kim =yaparsa 

uiViU = y aran kendisinedir 

A 


5^ =0’na ^J^=donduriiliir ^?-=bilgisi 
Ac-Udli-saat (kiyamet) ^®j=gikmaz 

i^iIJjaj (j-a=meyvalar 
l^aLa£l g>?=kabuklarindan 

I-® J=gebe kalmaz (jl J l (j-?=bir digi 
1 ^ J=ve dogurmaz ^ J=olmadan 
5-4^= O’nun bilgisi ^J^J=gun 
(^■A-A=onlara seslenildigi =nerede? 
^ISjyilrortaklarim I jlla=demiglerdir 
lilUi =sana arz ederiz ki ^®=yok H-?=bizden 
(j-?=higbir goren 


Kiyametin ne za- 
man kopacagi bil- 
gisi O'na aittir. Al- 
lah'in bilgisi digin- 
da higbir iirun ka- 
bugundan gikmaz, 
higbir digi gebe 
kalmaz ve dogur- 
maz. Onlara: «Ba- 
na kogtugunuz or- 
taklar nerede?» 
diye seslenildigi 
gun: «Sana arz 
ederiz ki bizde 
higbir goren yok» 
derler. 


Kiyamet saatimn 
bilgisi, ancak 
O'na aittir. 

O'nun ilmi ol- 
madikgahig bir 
meyve tomur- 
cuklarindan 
gikmaz. Hig bir 
digi gebe kalmaz 
ve dogurmaz. 
Onlara: Nerede 
Benim ortakla- 
rim? diye ses- 
lendigi gun der- 
ler ki: Bizden hig 
bir gahid olma- 
digini Sanaar- 
zederiz. 


Son Saat'in ne za- 
man gelecegi bilgisi 
yalmz O'nun katinda- 
dir. O'nun bilgisi ol- 
madan ne meyveler 
kabuklarim gatlatir, 
ne de bir digi gebe 
kalir veya dogurur. 0 
Gun Allah, onlara: 
Benim gu (sozde) or- 
taklarim neredeler 
gimdi? diye seslendi- 
ginde (hig tereddut- 
siiz) cevap verecek- 
ler: itiraf ederiz ki 
higbirimiz (bagkasimn 
senin ilahligina ortak 
olduguna) tanik ol- 
mug degiliz! 


41 » * - 

4g ' u- 1 - 43 J=sapip gitmigtir =onlardan 

^®=geyler (jj 0 ^ ^ _9^=yalvarip durduklari 
aa <j^=dnceden 3^= J=ve onlar anlamiglardir 
^-®=olmadigini =kendileri igin 
Q,o; -s ^ (^>-®=kagacak bir yer 


Onceden yalvarip Onceden taptik- 
durduklari tanrilari lari geyler onlar- 
onlardan uzaklag- dan uzaklagip 
migtir. Kendilerinin gitmigtir. Ve 
kagacak yerlerinin kendilerinin ka- 
olmadigmi anla- gacak yerleri ol- 
miglardir. madigim anla- 

miglardir. 


Boylece, onlarin on- 
ceden yalvarip dur- 
duklari biltiin giigler, 
kendilerini terk etmig 
olacak ve kendileri 
igin bir kagig imkam 
olmadigim kesinlikle 
ogreneceklerdir. 


4 g ^ =usanmaz =insan 

(j-a=istemekten ^^'=hayir (iyilik) 
(j) j=ama eger 4 -^ 1 ®=kendisine dokunursa 
J^' z bir ger l)* J^=hemen liziiliir 
-la jJ^rumitsiz olur 


insan hayir iste- 
mekten yorulmaz. 
Ancak kendisine 
bir ger dokundu 
mu hemen iizgun 
diir, umitsizdir. 


insan; hayir is- insan, (hayatin) guzel 
temekten usan- (geyler)ini isteyip 
maz da, kendisi- aramaktan asla bik- 
ne bir kotiiluk maz, kotu bir olayla 
gelince umitsiz- kargilaginca da endi- 
lige diiger, me- geye kapilarak btitiin 
yus olur. iimitlerini kaybeder. 


50 :=e 9 er 


J=bir rahmet z kendimizden 
U-?=sonra ' „>^ a =bir zarardan 

-=der ki i^=bu 


^®®=ona dokunan A 

^ 

C 5 -)=benim hakkimdir jjlil 

3=sanmiyorum 

^ c -- : =kiyametin '^^kopacagmi 

c , 

=eger *• J=gdturiilmug olsam bile 
=Rabbime u)=muhakkak 

ij=benim igin vardir e -^'=0'nun yamnda 

r 

^=daha guzel geyler 






^=biz mutlaka haber verecegiz 
=inkar edenlere 

< 


* 

(A, » -yaptikla- m 

“J=ve mutlaka tattiracagiz 
(j =azabdan =kaba 


Eger kendisine 
dokunan bir zarar- 
dan sonra biz ona 
bir rahmet taddirir- 
sak: «Bu benim 
hakkimdir; kiya- 
metin kopacagmi 
sanmiyorum. 
Rabb'ime gotii- 
riilmiig olsam bile 
muhakkak O'nun 
yamnda benim igin 
guzel geyler var- 
dir* der. Biz inkar 
edenlere, yaptikla- 
rmi mutlaka haber 
verecegiz ve mut- 
laka onlara aci 
azabdan taddira- 


cagiz. 


Oysa ona doku- 
nan bir sikinti- 
dan sonra ken- 
disine katimiz- 
dan bir rahmet 
tattirirsak; mu- 
hakkak: Bu, be- 
nim hakkimdir, 
kiyametin kopa- 
cagini sanmiyo- 
rum. Rabbima 
donduruliirsem, 
muhakkak ki 
O'nun nezdinde 
de guzel geyler 
bulacagim, der. 
Andolsun ki; Biz, 
kiifredenlere 
yaptiklarim mu- 
hakkak bildire- 
cegiz. Ve andol- 
sun ki; Biz, onla- 
ra muhakkak 
agir bir azab tat- 
tiracagiz. 


Ama bagina bir bela 
geldikten sonra ken- 
disine rahmetimizden 
tattirirsak, emin bir 
gekilde Bu zaten be- 
nim hakkimdir! der; 
ve devam eder, Son 
Saat'in gelecegini de 
sanmiyorum: ama 
eger (gelirse ve) ben 
Rabbime dondurulur- 
sem, O'nun katinda 
beni mutlak bir giizel- 
lik bekler! Fakat haki- 
kati inkara gartlanmig 
olanlara (Hesap Gii- 
nii) yaptiklari her geyi 
apagikgosterecekve 
onlara (bu gekilde) 
giddetli bir azap tatti- 
racagiz. 


gj" HI j=bir nimet verdigimizde 

(jl_uuVI t-5 -ic.=insana (j-^jc-^yuz gevirir 
1 J=ve yan gizer 

aLla HI j=on dokundugunda .>^1= bir ger 
^lc.J jls^yalvarip durur (_K a ^^-=bol bol 


insana bir nimet insana nimet Ne zaman insana ni- 
verdik mi yiiz gevi- verdigimiz za- metlerimizi bagigla- 
rir; yan gizer. Ona man yiiz gevirir, sak yan gizer ve (Bizi 
bir ger dokundu yan gizer. Bagi- anmaktan) uzaklagir, 
mu yalvarip durur. na bir fenalik ge- bagina bir kotiiluk ge- 
lince de uzun lince de hemen dua- 
uzun yalvarir. lar okumaya baglar! 


41. 

52 




de ki 




ise 


* 

^=sonra 


.. °*i w , . De ki: «Kur an Al- 

jl=gordunuz mu ^ -eger (Kur an) |ah kat|ndan ge| . 

, ., -tarafmdan & =Allah mi ? ol ^ da sizde 

onu inkar etmigse- 

°f^ J^=siz de inkar etmigseniz 4-J=onu niz ’ s °y |e y in bana 

derin bir gikmazda 

bulunan kimseden 


De ki: §ayet o, 
Allah katindan 
gelmig ve siz de 
onu inkar etmig- 
seniz; soyleyin 
bana: Derin bir 
gikmazda bulu- 


De ki: Ya inkar ettigi 
niz bu (vahiy), ger- 
gekten Allah'tan ise 
(halinizin ne olacagi- 
m) hig dugundunuz 
mii? Kendisini kotu- 
luge ve egrilige (bu 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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o & k f 

tj-^kim olabilir? =daha sapik 

O jj 

L>^?=kimseden J^=o 

=bir ayriliga dtigen 9^ =uza k 


daha sapik kim 
vard i r?» 


nan kimseden kadar) gok kaptiran- 
daha sapik kim dan daha sapik kim 
vardir? olabilir? 


53 ( a ^^F Ll - u =biz onlara gosterecegiz 

^-j' ,= ayetlerimizi (0=ufuklarda 

(0J=ve kendi canlarinda es^ =k= kadar 
tlyf^=iyice belli olana =onlara 


4-^=o(Kur’a)n’in (J0-^=gergek oldugu 


Biz onlara ig ve dig 
alemdeki ayetleri- 
mizi gosterecegiz 
ki, o Kur'an'in 
gergek oldugu, on- 
lara iyice belli ol- 
sun. Rabb'inin her 
geye gahit olmasi 
yetmez mi? 


S s v ^ j'=yetmez mi? “ J^Rabbinin 
4-^=0'nun =her geye 

1 ug t H =gahit olmasi 


Onun hak oldu- 
gunu anlayinca- 
ya kadar ayetle- 
rimizi onlara 
hem ufuklarda 
hem de kendi 
nefislerinde gos- 
terecegiz. Rab- 
binin her geye 
gahid olmasi 
yetmez mi? 


Zamam geldiginde 
insana mesajlarimizi 
(evrenin) ugsuz bu- 
caksiz ufuklarinda ve 
kendi oz benliklerinde 
(bulduklariyla) tarn 
olarak anlatacagiz ki 
bu (vahy)in tartigil- 
maz bir gergek oldu- 
gu, apagik ortaya 
giksin. Rabbinin her 
geye tamk oldugu(nu 
bilmeleri onlara) hala 
yetmez mi? 


41. 
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=iyi bil ki =onlar <_0=igindedirler 

iyi bil ki onlar, 
Rabb'ine kavug- 

iyi bilin ki; onlar, 
Rabblarina ka- 

Gergek gu ki onlar, 
(Hesap Gunii) Rable- 


u§ku cl)^=kavu§maktan 

maktan kugku 
igindedirler. iyi bil 

vugmaktan giip- 
hededirler. Dik- 

ri ile kargilagip kargi- 
lagmayacaklarindan 


(^J=Rablerine -iyi bil ki -0 

(J%=hergeyi -W 2 ^=kugatmigtir 

ki 0, hergeyi ku- 

kat edin, mu- 

tarn emin degiller! 


gatmigtir. 

hakkak ki Allah; 

§tiphesiz 0, her geyi 



her geyi gepe- 
gevre kugatan- 
dir. 

kugatir! 


42. 

^■=Ha mim 

Ha, Mim. 

Ha, Mim. 

Ha-Mim. 

1 




42. 

2 

(3 JjC -=Ayin sin kaf 

Ayn, Sin, Kaf. 

Ayn, Sin, Kaf. 

Ayn-Sin-Kaf. 


42. 

3 




boyle r 1 J^=vahyeder 


m\.. 


sana 


C 5 ^)j =ve senden oncekilere 

„ £ o a 

&'=Allah jd > - 


-3Z\Z 




=hakim 


=bulunan hergey 


^=0’nundur 
Clil jLaloJl c _ s -3=goklerde ^ j 


-ye bulunan hergey 


0 ustun iradeli ve 
her yaptigini bir 
hikmete gore ya- 
pan Allah, sana ve 
senden onceki 
peygamberlere 
boyle vahyeder. 
Goklerde ve yerde 
ne varsa hepsi 
O'nundur. 0, yii- 


Aziz, Hakim olan Kudret ve hikmet sa- 
Allah sana da, hibi olan Allah, (ey 
Muhammed) sana ve 
senden oncekilere 
(hakikati) goyle vah- 
yetti: 


senden onceki- 
lere de boyle 
vahyeder. 


tjr^-ve yerde J=ve 0 
C5^^=yticedir 


cedir, buyuktur. 


Goklerde olanlar Goklerde ve yerde 
da, yerde olanlar olan her gey O'nun- 
da O'nundur. 0, dur; 0, yucedir, ulu- 
Aliyy'dir, dur. 

Azim'dir. 


=uludur 


g 2, ^-^=neredeyse l - : - J 'j'-^ ULl '=gbkler 


,UL4 

5 

U =gatlayacaklar 00 J® L>5=ustlerinden 
A£jiU.si J =ve melekler U J'\^ t l J =tesbih ederler 

O " „ iM ^ 

fc hamd ile (^J=Rablerini 
^jjailujj-ve magfiret dilerler 
&OV1 C>4 =yerdekiler igin VI =iyi bil ki 

(jj=guphesiz ^l=Allah J^=0’dur 

jjliJl 

=gok bagiglayan f^3^ -gok esirgeyen 


Neredeyse gokler 
onlarin Allah'aor- 
tak kogmalari kar- 
gisinda tepelerin- 
den gatlayacaklar. 
Melekler, 

Rab'lerini hamd ile 
tesbih ederler, 
yerdekiler igin ba- 
giglanma dilerler. 
iyi bilinki Allah, gok 
bagiglayan, gok 
esirgeyendir. 


Nerede ise gok- 
ler tepelerinden 
gatlayacaklar. 
Melekler de 
Rabblarim hamd 
ile tesbih ediyor- 
lar; yeryuztinde 
bulunanlar igin 
O'ndan bagig- 
lanma diliyorlar. 
iyi bilin ki; Allah, 
muhakkak Ga- 
fur, Rahim olan- 
dir. 


En ustteki gokler 
(O'nun korkusundan) 
neredeyse pargalamr; 
melekler Rablerinin 
sonsuz ihtigammi 
hamd ile yuceltir ve 
yeryuzundekiler igin 
bagiglanma dilerler. 
§iiphesiz Allah, gok 
bagiglayicidir, rahmet 
kaynagidir. 


42. 
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sAkjl 


J=edinenleri 

Ajjli (j-a = 0'ndan bagka <-^j^=veliler 
^=Allah Hj?^ =kollamaktadir (*6^ 
5=ve degilsin 1 -sen 

AjJ=vekil 


:onlari 


Allah'tan bagka 
dostlar edinenleri 
Allah gozetlemek- 
tedir. Sen onlarin 
tizerinde vekil de- 
gilsin. 


Ondan bagka Allah'tan bagkasim 
veliler edinenle- koruyucu edinenlere 
re gelince; Allah, gelince; Allah onlari 
onlarin uzerinde gorup gozetlemekte- 
daima gozetleyi- dir ve sen onlarin 
cidir. Sen, onla- yaptiklarindan sorum- 
rin uzerinde ve- lu degilsin. 
kil degilsin. 


=onlarm tizerinde 


^ 2l ^-^J=ve boyle j =biz vahyettik ki 
^^|=sana ^ J^=bir Kur’an ^O^'-Arapga 
J : ' -uyarnan igin 
LSjA ' ^-Anakenti (Mekke’yi) 

0"J=ve gevresindekileri 

. oJ> 

jAu j_ ve U yarman igin ^J^giintine kargi 
; -toplarina 

S-y J V=asla kugku bulunmayan 40=onda 
=bir boluk 5-^?^ c0=cennette 
=ve bir boluk =ategtedir 


Ey Muhammed! 
§ehirlerin anasi 
Mekke'de ve onun 
gevresinde bulu- 
nanlari uyarman; 
hakkindaasla 
giiphe olmayan 
toplanma gtintine 
kargi korkutman 
igin sanaArapga 
bir Kur'an vahyet- 
tik. 0 gun insanla- 
rin bir kismi cen- 
nete, bir kismi da 
gilgin alevli ce- 
henneme girerler. 


§ehirlerin anasi- 
m ve onun gev- 
resinde bulunan- 
lari uyarman ve 
hakkinda hig bir 
gtiphe bulunma- 
yan o toplanma 
gunuyle korkut- 
man igin, sana 
boyle arabga bir 
Kur'an vahyettik. 
Bir firka cennet- 
te, bir firka da 
gilgin alevli ce- 
hennemdedir. 


(Sanasadece Bizim 
mesajimiz emanet 
edilmigtir:) igte Biz 
sana Arap dilinde bir 
hitabe gonderdik ki, 
btittin kentlerin atasi- 
m ve gevresinde otu- 
ranlari uyarabilesin; 
yani, (varligi) her tur- 
lu gilphenin ustunde 
olan Toplanma Gu- 
nti'ne kargi (onlari) 
uyarasin. (0 Gun) 
bazisi cennete gire- 
cek, bazisi dayakici 
atege. 


f 2, ,;r'j=§ayet ^^=dileseydi ^'-Allah 

=nnlari vanardi ^-^ ,! =millet 


■ '=onlari yapardi 

j. 

aA: : j = bir tek & , -fakat =sokar 

«.Uiy (0®=diledigini 5-^-J lJ =rahmetine 
( Jj4 JiJ '>zalimleie gelince ^=yoktur 
^0=onlarin (0?=velisi Vj=veyoktur 
jyj* »j=yardimcisi 


Allah dilemig ol- 
saydi, onlari bir tek 
ummet yapardi. 0 
diledigine rahmeti- 
ni kavugturur. Za- 
limlerin ise bir dost 
ve yardimcisi ol- 
maz. 


§ayet Allah dile- 
seydi; hepsini 
tek bir ummet 
yapardi. AmaO; 
diledigini rahme- 
tine sokar. Za- 
limlere gelince; 
onlar igin ne bir 
veli vardir, ne de 
bir yardimci. 


Eger Allah dileseydi 
onlari tek bir ummet 
yapardi; bununla bir- 
likte 0, (kavugturul- 
mayi) dileyeni rahme- 
tine kavugturur; hal- 
buki (Hesap Gunti) 
zalimler ne kendilerini 
koruyacak bir kimse, 
nede bir yardimci 
bulamayacaklardir. 


42. 

9 


I jAkjl ^l^yoksa -mi edindiler? 

AjjJ (j-?=0’ndan bagka «-'-ylj =veliler 
^^=Allah’tir j*=o ^j^=veli J* j=ve 0 
=diriltir ^pj-^'=dltileri J-ve 0 
lA ^ 5 ^-=hergeye jy0=kadirdir 


Yoksa onlar Al- 
lah'tan bagka 
dostlar (veli)mi 
edindiler? Halbuki 
dost (veli) yalmz 
Allah'tir. 0 oliileri 
diriltirve O'nun 
gucu hergeye ye- 
ter. 


Yoksa O'ndan 
bagka veliler mi 
edindiler? igte 
Allah; O'durveli. 
Oliileri 0, diriltir. 
Ve 0, hergeye 
kadirdir. 


Yoksa onlar, Allah'tan 
bagka koruyucular 
edi(nebileceklerini mi 
sa)myorlar? Hayir, 
yalmz Allah'tir (btittin 
varliklarin) koruyucu- 
su; gunkii yalmz 
O'dur oltiye can ve- 
ren ve yalmz O'dur 
her geye kadir olan. 


-geyde -ayriiga cli.gtugi.ni.z 


^y 3 =onda L>f=herhangi bir 

4 -^^=ht)kum vermek (^j=Allah’a aittir 

, i 

=igte budur ^ '=Allah ^ J=Rabbim 

^y^-=0'na t — ^J^=dayandim j=ve O’na 

* M 

Myy =yoneldim 


Gortig ayriligina 
dtigttigtintiz her- 
hangi bir meselede 
hiikum vermek Al- 
lah'a aittir. igte bu, 
benim Rabb'im 
olan Allah'tir. O'na 
dayandim, O'na 
yoneldim. 


ihtilafa diigtugii- 
nuz herhangi bir 
geyde hiikiim Al- 
lah'indir. igte 
Rabbim Allah 
budur. Ben, 

O'na tevekktil 
ettim ve yalmz 
O'na yoneldim. 


Oyleyse (ey miiminler 
biliniz ki,) ayriliga 
dtigttiguntiz her ko- 
nuda hiikum Allah'a 
aittir. (De ki:) igte Al- 
lah! Benim Rabbim 
budur. O'nadayamp 
giivendim ve her za- 
man O'na yonelirim! 


42. 
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^)Iall=yoktan var edendir <Zlil jLaUlrgokleri 

z ^ S -r 

(jiajVlj =veyeri =yaratmigtir 

v' 1 * ^ g>?=kendinizden j^=giftler 


size 


of o ^ ^ ^ o| 

^^Vl (j-?j=ve hayvanlardan j^=giftler 




sizi iiretiyor 




bu(duzen igi)nde 


Gokleri ve yeri 
yoktan var eden- 
dir. Size kendiniz- 
den egler, hayvan- 
lardan da giftler 
yaratti. Bu duzen 
iginde gogalmamzi 
saglamigtir. O'nun 
benzeri higbirgey 
yoktur. 0 hergeyi 


Goklerin ve yerin 
yaratam, size 
kendinizden eg- 
ler yaratti. Da- 
varlardan da gift- 
ler. Bu suretle 
gogalmamzi 
sagliyor. O'nun 
benzeri hig bir 
gey yoktur. Ve 


(O'dur) gokleri ve yeri 
yoktan var eden. 0, 
nasil ki hayvanlar 
arasinda egler (bu- 
lunmasim) irade et- 
migse size de kendi 
cinsinizden egler 
vermigtir ve sizi boy- 
lece gogaltip durmak- 
tadir: (ama) higbir gey 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


<_>4^=yoktur A Vtf ^ =o’ na benzer 

"5* o 'i - J> S 

ff-c_s-*- u =hjgbir gey J» J=ve 0 ^^‘-‘“Ngitendir 

=gorendir 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 


igitir, gdriir. 0; Semi dir, Ba- O'na benzemez ve 
sir'dir. yalmz O'dur, her §eyi 

igiten, her §eyi goren. 


42- ^j = o'nundur ^-^anahtarlari 

CliljLaLJlrgok^i-jn yerin 

-* 0 
-i= L ^=agar 3 j .. -rizki 

^ 0 C j, * 

5 -Uij (j-<4=diledigine j=ve kisar 4j|=o 
=her geyi =bilendir 


Goklerin ve yerin 
anahtarlari Al- 
lah'indir. Diledigi- 
ne rizki bol verir, 
dilediginden de ki- 
sar. 0, hergeyi bi- 
lendir. 


Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin 
anahtarlari anahtarlari O'nundur; 
O'nundur. Dile- 0, diledigine bol rizik 
diginin rizkim verir, diledigine az. 
genigletir, ve ki- Qunkii 0 her geyi bi- 
sar. Muhakkak ki lendir. 

0; her §eyi bi- 
lendir. 


42 r - '••• «<t 

13 C ^ UJ= § er i’ at (hukuk diizeni) yapti (“-tsize 

(j-«=dinden is^J ^®=tavsiye ettigini 

5^=onunla ^ jj=Nuh’a 

j =ve vahyettigimizi ^^]=sana 

LuLaj Uaj-ye tavsiye ettigimizi ^=onunla 

=ibrahim’e J^J = ve Musa'ya 

j=ve ve Isa'ya U'=§oyle ki 

I J^i=dogru tutun 0$ =dini 

|j 3 ^aii Vj=ve ayriliga diigmeyin '5^=onda 

=agir geldi 

jt. 

=ortak koganlara 

jc.S j La=onlari gagirdigm 5^)=kendisine 

^=Allah ^/'>> seger 5^j=kendisine 

■> ^»3*' l< Q =diledigini j=ve iletir 

A Ml * 

M^=kendisine *• . U J J L>°=iyi niyetle yoneleni 


Allah, dinden 
Nuh'a tavsiye etti- 
gi, sana vahyetti- 
gimiz, ibrahim'e, 
Musa'ya ve isa'ya 
tavsiye ettigimiz 
'Allah' in dinini ha- 
yata egemen kilin 
ve bu konuda go- 
ru§ ayriligina 
diigmeyin' direkti- 
fini sizin igin bir 
hayat dusturu ola- 
rak dngordu. Fakat 
kendilerini gagirdi- 
gin bu diistur Al- 
lah'a ortak kogan- 
lara agir geldi. Al- 
lah diledigini ken- 
disine seger ve 
kendisine yoneleni 
de dogru yola iletir. 


Dine bagli kalin 0, itikadi konularda, 
ve onda tefrika- Nuh'a emrettigini -ve 
ya diigmeyin, di- sana (ey Muham- 
ye dinden Nuh'a med,) vahiy aracili- 
buyurdugunu, giyla ogrettigimizi ve 
size de tegri bu- aym zamanda ibra- 
yurdu. Sana him'e, Musa'ya ve 
vahyettigimizi ve isa'ya emrettigimizi- 
ibrahim'e, Mu- sizin igin uygun gor- 
sa'ya, isa'ya dii. (Sahih) itikada 
buyurdugumuzu. saglam bir gekilde sa- 
Kendilerini ga- rilinveo konuda bu- 
girdigin bu gey; tunlugiiniizii bozma- 
mugriklere agir yin. Onlari gagirdigin 
geldi. Allah; di- bu (itikad biitunlugu) 
ledigini kendisi- bagka varliklari veya 
ne seger. Kendi- giigleri Allah'a ortak 
sine yoneleni de koganlara agir gelse 
hidayete iletir. (bile). Allah dileyen 
herkesi kendine ge- 
ker ve O'na yonelen- 
leri dogru yola ulagti- 
rir. 


Vaj=onlar ayriliga dugmediler 
=bagka sebeple g>?=sonra 

=kendilerine geldikten - =ilim 

1 5 ° - o > • ° - 

4*- J =gekememezlik =aralarindaki 

1 J^j=eger olmasaydi 4J*K =S ozu 
‘ fc gegmig <_>f=Rabbinden 

=kadar =bir sure ( _s-< Lui - a =belli 

, . 

=huktim verilirdi =aralarinda 

F t i __ .« 

(j) J=ve gtiphesiz =varis kilinanlar 

=Kitaba g>5=onlardan sonra 

=igindedirler t ^ uJ =bir guphe 4u^ =onc | an 

Ji 

^-y^H“=kugku veren 


Onlar, kendilerine 
ilim geldikten son- 
ra sadece arala- 
rindaki gekeme- 
mezlik yuztinden 
ayriliga dugttiler. 
Eger belli bir sure 
igin Rabb'inin ve- 
rilmig sozu olma- 
saydi, aralarinda 
hemen hukmedilir- 
di. Onlardan sonra 
Kitab'avaris kili- 
nanlar da ondan 
kugku duymakta- 
dirlar. 


Onlar; kendileri- 
ne ilim geldikten 
sonra aralarin- 
daki ihtiras yu- 
ztinden ayriliga 
diigtiiler. §ayet 
belirli birsiire 
igin Rabbindan 
bir soz gegmig 
olmasaydi, ara- 
larinda hiikiim 
verilirdi. Onlar- 
dan sonra kitaba 
varis kilinanlar 
da ondan mutlak 
bir guphe ve te- 
reddut igindedir- 
ler. 


(Gegmig vahiylerin 
mensuplarma gelin- 
ce,) onlar (hakikati) 
tamyip ogrendikten 
sonra, aralarindaki 
kiskanglikve gekig- 
melerden dolayi bti- 
ttinltikten uzaklagtilar; 
ve Rabbinden (O'nun 
koydugu) belli bir va- 
deye kadar (butiin 
hiikiimleri iptal eden) 
bir hiikiim gelmemig 
olsaydi, onlar arasin- 
da (bagtan) her gey 
karara baglanmig 
olurdu. igte bakin, 
oncekilerden ilahi ke- 
lami devralanlar 
(gimdi) onun ogretileri 
hakkinda giipheye 
varan biiyiik bir te- 
reddiit igindeler. 


42- lill^bundein dolayi sen ^^=(Hakka) gagir 

j- ve dogru ol ^^=gibi 
3? % z 

tli^al-emrolundugun ^J=uyma 

0 -2 0 . £ 

fk f. I jA l=onlarin keyiflerine 3 J=ve de ki 

=ben inandim J ^f=indirdigi 
^ ! =Allah’in ^ .^5 t>?=her Kitaba 

A 

*+ o f . 

ja) Jrve emrolundum 

=adalet yapmakla \ij =aramzda 

^ ! =Allah ^J=bizim de Rabbimiz 
f^JJ = sizin de Rabbinizdir =bize aittir 

=bizim eylemlerimiz j-ve size aittir 
- s j z j n eylemleriniz 

^=bir tartigma nedeni yoktur ^^=bizimle 
^\ij j=sizin aramzda ^^Allah 
(^4-^bulur (bir araya toplar) ^^=aramizi 
5^] J=ve O’nadir =doniig 


Bundan dolayi sen §u halde sen, igte bunun igin sen 
insanlari Allah'in bunun igin davet (biitun insanliga) gag- 
dinine davet et ve et ve emrolun- rida bulun ve (Allah 
emrolundugun gibi dugun gekilde tarafindan) emrolun- 
dogru ol, onlarin dosdogru bir is- dugun gibi dosdogru 
heva ve hevesle- tikamet tuttur. ol! Onlarin heva ve 
rinden kaynakla- Onlarin hevesle- heveslerine uyma ve 
nan hayat sistem- rine uyma. Ve de ki: Ben, Allah'in 
lerine uymave de de ki: Ben, Al- biitun vahyettiklerine 
ki: «Ben Allah'in lah'in indirdigi inanirim. Sizin degi- 
indirdigi her Ki- kitaba inandim gik goriigleriniz ara- 
tab'a inandim; ve aramzda ada- sinda adaleti gozet- 
aramzda adaleti let etmekle em- mekle emrolundum. 
gergeklegtirmekle rolundum. Allah; Allah benim de, sizin 
emrolundum. Allah bizim de Rabbi- de Rabbinizdir. Bizim 

bizim de miz, sizin de yaptiklarimizin hesa- 

Rabb'imiz, sizin de Rabbinizdir. Bi- bi bize gikacaktir, si- 
Rabb'inizdir. Bizim zim iglediklerimiz zin yaptiklarimz da 
amellerimiz bize, bize, sizin igle- size. Bizimle sizin 
sizin amelleriniz dikleriniz sizedir. aramzda bir gekigme 
size aittir. Bizimle Bizimle sizin olmamali. Allah he- 
sizin aramzda tar- aramzda tartigi- pimizi bir araya topla- 
tigilacak birgey lacak hig bir gey yacaktir; gunkii varig 

yoktur. Allah he- yoktur. Allah; O'nadir. 

pimizi bir araya hepimizi bir ara- 

toplar, doniigte ya toplar ve do- 

0'nadir.» nug de O'nadir. 


42. 

16 


U^'j=tartiganlarin ^^akkinda 

& -Allah kki (j-a=sonra 
M u ‘ 1 >! =kabul ettikten ''^=onu 
^'^>^ =delilleri ^-^ a ^^=batildir ■^-=yanmda 
(^J=Rableri ~ j=ve iizerlerine 

o t - 

=bir gazab 1 = J=ve onlara vardir 


insanlar Allah'in 
gagrisim kabul et- 
tikten sonra, Al- 
lah'in dini hakkin- 
da tartiganlarin de- 
lilleri, Rab'leri ya- 
mnda batildir. On- 
larin aleyhine bir 
gazab ve getin bir 
azab vardir. 


Kabul ettikten 
sonra Allah'in 
dini hakkinda 
tartigmaya giri- 
genlerin delilleri 
Rabblari katinda 
bogtur. Onlarin 
uzerine hem bir 
gazab, hem de 
giddetli bir azab 
vardir. 


0'nu(n gagrisim) ka- 
bul ettikten sonra Al- 
lah hakkinda (hala) 
tartiganlara gelince: 
onlarin biitun itirazlari 
Rableri katinda ge- 
gersizdir, bogtur. 
(O'nun) gazabi iizer- 
lerine gokecektir; ve 
onlari giddetli bir 
azap beklemektedir. 


i_il2ib = bir azab 


AjAui = giddetli 


42- ^l)l= A ||ah’tirki J jj'=indirdi 

=Kitabi Fp^^=gergegi igeren 
S- ' 0 " o > 

(jl j=ve dlgOyii ^-®j=ne bilirsin? 

(J*^=belki Ac.lLJl=o saat S-yj^=yakindir 
-gabuk gelnesiri sterler ^=onun 

j, o t ^ ^ t s 3? 

** tly^^=inanmayanlar ^=ona 

ji — ^ ji 0 

I J=inananlar ise <jj^f k ^ ul =korkarlar 
^^?=ondan j=ve bilirler l^_j| 

=onun 

=gergek oldugunu =iyi bil ki cjl=elbette 
UJJ^S U^“^l=tartiganlar ^ 5 l=hakkinda 
A£.lLJl =0 saat =igindedirler 
; jVjJa=bj r sapiklik 9^=uzak 


Gergekten Kitab'i 
ve dlguyii indiren 
Allah'tir. Ne bilir- 
sin, belki de kiya- 
met saati yakindir. 


Allah, O'dur ki; 
kitabi ve mizam 
hak ile indirmig- 
tir. Ne bilirsin; 
belki de o saat 
yakindir. 


O’na inanmayanlar 
gabucak gelmesini 
isterler. iman 
edenler ise ondan 
korku ile titrerler. 
Ve O’nun hakkin 
kendisi oldugunu 
bilirler. Dikkat edin 
kiyamet gtinii hak- 
kinda tartiganlar 
derin bir sapiklik 
igindedirler. 


Buna inanma- 
yanlar onun ga- 
bucak gelmesini 
isterler. iman 
edenler ise, on- 
dan korku ile tit- 
rerler ve onun 
hak oldugunu bi- 
lirler. iyi bilin ki; 
kiyamet gunii 
hakkinda tarti- 
ganlar derin bir 
sapiklik iginde- 
dirler. 


gunku indirdigi vahiy 
ile hakikati ortaya ko- 
yan ve (boylece insa- 
na, dogru ile egriyi 
tartacagi) bir terazi 
veren O'dur. Senin 
biitun bildigin ise, 

Son Saat'in yakin ol- 
dugudur. 

0 (Kiyamet Saati)ne 
inanmayanlar, (alay 
edercesine) onun ga- 
bucak gelmesini ister- 
ler, halbuki imana 
ermig olanlar ondan 
korkarlar ve onun 
gergek oldugunu bilir- 
ler. Gergekgu ki, Son 
Saat'i tartiganlar, tarn 
bir sapiklik igindeler! 
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&'=Allah 

> 0 „ 

j^=riziklandirir 


=liitufkardir ?^W^=kullarina 

* \ - 

«.Lulj (_>«=diledigini 


J* J=ve 0 


C5J^'=! 


kuvvetlidir 



Allah kullarina lii- Allah; kullarina 
tufkardir, diledigini gok lutufkardir. 
riziklandirir. 0 Diledigini rizik- 
kuwetlidir, galibtir. landirir. O'dur 
Kavi, Aziz. 


Allah kullarina gok lu- 
tufkardir; diledigine 
rizik verir, gunku yal- 
mz 0 gugliidur, yti- 
cedir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


42 ° - \ * '• 1 1 " 

' O ja =kim 333^ U^istiyorsa 1 — 1 _>=^=ekinjni 

?34' =ahiret ^ 3^ =artmnz ^=onun igin 

iu3 ^ 0 

■533^ c 5 ^=onun ekinini (j-®j=kim 
333^ U^=istiyorsa t — 1 _>=*-=ekinini 
=dunya 5-^ j3=ona veririz 
'-33 1 =ondan bir gey -fakat olmaz ^=onun 
=ahirette 3 (j-?=bir nasibi 

42 .<! .i > 1 <• - *••• 

21 ^yoksa onlarin -mi var? «-'- i J >^=ortaklari 

I jc- 3^°=§eriat kilan ^4^=kendilerine 

3-?=dini lP^ 3 ^®=izin vermedigi 

5^=onu ^=Allah’in ■ 3^J=eger olmasaydi 

* 

=karar 

• "7 * • - ' 

=derhal hukiim verilirdi fg U.' =aralarinda 
o\ j=kugkusuz j3?^ -zalimler igin 
^4-^=onlara vardir S J '-^'=bir azab f3=aci 

22 L5j^=gorursun ^ -zalimlerin 

tlh3#f^=korkudan titrediklerini ^3=yiiziinden 

3-‘-‘ J ^=yaptiklari igler J=o 

£ 

‘T * ** \ - 

?ti £?' J=baglarina inerken 
i (jjA 3— fakat inananlar 
|jiac.j_ ve yapaniar <3^-M^-^=iyi igler 
CliUjajj ( _^i=bahgelerindedirler 
S— ^ =cennet =onlara vardir ^°=her gey 

(jj<-Uiu = diiedikleri ■^•=yanmda 

C J. 

(^J=Rablerinin 4-^=i§te J^=budur 
c]^^'=lutuf ^biiyiik 

23 t ^' i= k u ->^33 L53^=miijdeledigidir 

^=Allah’in 0 ^49-=kullarim 
^ . 51 -* 

I (jJ2i]l=inanan I J=ve yapan 

<■ " j^ier (3=de ki 

$ ■$ ^ 

"^ben sizden istemiyorum 
^^c-^bunu kargilik ^3^=bir iicret -ancak 
=arzu ediyorum 

<_s33^' c 5 -?=(Allah’a) yaklagmayi (j^J=ve kirn 
^ J^J=yaparsa ^^-=bir iyilik 3 .^artiririz 

^=ona ^ ^3^=onun iyiligini (jj=guphesiz 

a, * U 

=Allah JJ ac -=bagiglayandir 

=kargilik verendir 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ahiret kazanci is- Kim, ahiret eki- 
teyenin kazancim nini isterse; 
artiririz; diinya ka- onun ekinini art- 
zancini isteyene tiririz. Kim de 

de ondan veririz; dunya ekinini is- 

fakat onun ahirette terse; ona da 
bir payi bulunmaz. bundan veririz. 

Ancak onun ahi- 
rette bir nasibi 
yoktur. 


Kim oteki dunyada 
kazang elde etmeyi 
isterse onun kazan- 
cinda bir artig sagla- 
riz: bu dunyada bir 
kazang isteyene ise 
ondan bir geyler 
ver(ebil)iriz fakat bby- 
le biri, oteki dun- 
ya(nm nimetlerin)den 
higbir pay alamaya- 
caktir. 


Yoksa, Allahin 
dinde izin verme- 
digi bir geyi onlara 
kanun kilacak or- 
taklari mi vardir? 
Eger azabi ertele- 
me sozii olmasay- 
di, derhal aralarin- 
da hukiim verilirdi. 
fjuphesiz zalimler 
igin can yakici bir 
azap vardir. 


Yoksa Allah in Yoksa onlar, (bu 
izin vermedigi bir diinyadan bagka bir 
geyi, dinde onla- geyi onemsemeyen- 
ra geriat kilacak ler,) Allah'in asla izin 
ortaklari mi var? vermedigi geyleri 
§ayet kesin soz kendileri igin (hukuki 
bulunmayacak ve) ahlaki bir yiikiim- 
olsaydi; arala- luluk haline sokan 
rinda derhal hii- sozde uluhiyet ortagi 
kiim verilirdi. giiglere mi inamrlar? 
Dogrusu zalimle- Nihai hiikiim ile ilgili 
re elim bir azab (Allah'in) bir karari 
vardir. bulunmasaydi, onlar 

arasinda her gey (bu 
dunyada) hiikme 
baglanmig olurdu 
ama zalimleri (oteki 
dunyada) aci bir azap 
beklemektedir. 


Yaptiklari igler 
baglarina inerken 
zalimlerin, korku- 
dan titrediklerini 
gdriirsiin. Utamp 
iyi igler yapanlar 
da cennet bahge- 
lerindedirler. 
Rab'lerinin yanin- 
da onlara diledikle- 
ri hergey vardir. ig- 
te biiyiik lutuf bu- 
dur. 


Goreceksin ki; 
zalimler yaptikla- 
ri geyler baglari- 
na gelirken kor- 
kudan titrerler. 
iman edip salih 
amel igleyenler 
ise cennet bah- 
gelerindedirler. 
Rabblarimn ka- 
tinda onlara di- 
ledikleri vardir. 
igte bu; biiyiik 
lutfun kendisidir. 


Zalimlerin (oteki dun- 
yada) kazandiklari 
gey(i diigunmek)ten 
korktuklarim gore- 
ceksin. Zaten kork- 
tuklari baglarina mut- 
laka gelecektir. ima- 
na erip dogru ve ya- 
rarli igler yapanlari 
ise (cennetin) gigek 
dolu bahgelerinde 
(bulacaksin). Onlar 
Rablerinin katmda di- 
ledikleri her geye sa- 
hip olacaklardir (ve) 
bu, biiyiik bir lutuftur, 
ki; 


Allah, inamp salih igte Allah'in Allah onu iman edip 
ameller igleyen iman edip salih dogru ve yararli igler 
kullarim bununla ameller igleyen yapan kullarina bir 
mujdeler. Ey Mu- kullarina miijde- miijde olarak vermek- 
hammed! De ki: ledigi budur. De tedir. De ki (ey Mu- 

«Ben sizden buna ki: Ben, sizden hammed): Bu (mesaj) 
kargi yakinlara buna kargilik; kargihgmda sizden 
sevgiden bagka bir akrabalikta sev- yol arkadaglarimzi 
iicret istemem.» giden bagka bir sevmenizden bagka 
Kim giizel bir amel iicret istemem. bir gey beklemiyo- 
iglerse onun giizel- Kim, bir iyilik ka- rum. Kim giizel bir ig 
ligini arttiririz. Dog- zamrsa; Biz yap(ma erdemine 
rusu Allah bagigla- onun iyiligini art- ulagir)sa ona daha 
yandir. §iikriin tiririz. Muhakkak biiyiik giizellikler ba- 
kargiligim veren- ki Allah; Ga- giglariz ve gergek gu 
dir. fur'dur, §e- ki Allah, gok bagigla- 

kur'dur. yicidir, giikriin kargi- 

ligini verendir. 


r =yoksa-mu 
ur —Allan a " -yalan 
(jJ-2=oyle bir durumda H-^=dilese ^^Allah 
f‘J'^J =miihiir basar ‘^^^ a -^ c '=senin kalbine 
^43 j=ve mahveder ^'=Allah (J^^^batili 
<3^3 J=ve yerlegtirir J =hakki 

jUJ^j-SQzieriyie =guphesiz 0 -biiir 
iZljlAj=ozunii =gogiislerin 


Yoksa «Allah'a ya- Yoksa onlar; Al- Yoksa onlar, (Mu- 
lan uydurdu» mu lah'a kargi yalan hammed) kendi ya- 
diyorlar? Allah di- uydurdu mu der- lanlarim Allah’a isnad 
lerse senin kalbine ler? Allah; diler- etmektedir mi diyor- 
muhru basar; batili se senin kalbini lar? Eger Allah dile- 
mahveder, hakki miihiirler, batili seydi, senin kalbini 
sozleriyle gergek- yok eder, sozle- (ebediyyen) miihiir- 
legtirir. Dogrusu 0, riyle hakki yerine lerdi. Nitekim Allah 
kalplerde olam bi- getirir. Muhak- batili silip siipiirur ve 
lendir. kak ki 0; gogus- hakki sozleriyle orta- 

lerin dziinii bi- ya koyar. Gergek gu 
lendir. ki 0, (insanlarin) 

kalplerinde olam tu- 
miiyle biiir. 


diyorlar? 


=uydurdu 


2 g 3*3=0^01 ki <J^3=kabul eder 

AjjlJs-tevbeyi oAjc. (jc-=kullarindan 

j^3j=affeder C. ‘f- =kotuluklerden 

- 0 _ 

^^3j=ve biiir ^=yaptiklarimzi 


0, kullarindan tev- 0; kullarindan ve O'dur kullarimn 
beyi kabul eden, tevbeyi kabul tevbelerini kabul 
kotiiliikleri bagig- eden, kotulukleri eden, kotulukleri ba- 
layan ve yaptikla- bagiglayan ve giglayan ve yaptigmiz 

rimzi bilendir. yaptiklarim bi- her geyi bilen, 

lendir. 
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A •• 0 ^ ^ 

U t l J J=dileklerini kabul eder 
' 053 -inananlann 

S— =iyi igler 

0 A A 

(^333^J=ve onlara daha fazlasim verir 
-'jlijaS (j^=|iituf ve kereminden 


Allah, iman edip iyi iman edip salih 
igler yapanlarin ameller igleyen- 
tevbesini kabul lerin duasim ka- 
eder. Lutfundan bul buyurur ve 
onlara fazlasim ve- onlara lutfundan 
rir. Kafirlere gelin- arttirir. Kafirlere 
ce onlara da getin gelince; onlar 
bir azap vardir. igin giddetli bir 
azab vardir. 


1 


ve yapanlarin 


ojjasii> 


kafirlere gelince 


=onlara da vardir 


inamp dogru ve ya- 
rarli igler yapanlarin 
dileklerini kabul eden; 
ve (O'dur oteki diin- 
yada) lutfuyla onlara 
(hak ettiklerinden) 
fazlasim verecek 
olan. Hakikati inkar 
edenleri (yalmzca) 
getin bir azap bekle- 
mektedir. 


^-il^c-rbir azab 



2 y 3^ J=eger tbollagtirsaydi ^=Allah 

tij^'=rizki ?-?'4^=kullarina 'j*^=azarlardi 

\ o J. 

-yeryi.zjnde ;>-fakat 
3 335 = indiriyor J-^=olgiide «-^3 ^=diledigi 

^J=giinku 0 ?^*3=kullarim(n her halini) 

•; if 

j ^ =haber alandir J J^.^ gorendir 


Allah kullarina rizki §ayet Allah kul- Eger Allah (bu dun- 
bollagtirsaydi, yer- lari igin rizki ge- yada) kullarina bol ri- 
yuztinde azarlardi. nigtutsaydi; yer- zik vermig olsaydi, 
Fakat 0 rizki dile- yiiziinde azginlik yeryuziinde kiistahga 
digi olgilde indirir. ederlerdi. Fakat davranirlardi. Halbuki 
Qiinku 0, kullarin- 0; diledigi olgii- 0, (rahmetini) geregi 
dan haberdardir, de indirir. Mu- kadar diledigince ih- 

onlari gorur. hakkak ki 0; kul- san etmektedir giinku 

lari igin Fla- 0, kullarimn (ihtiyag- 
bir'dir, Basir'dir. larindan) tamamiyle 
haberdardir ve onlari 
gormektedir. 


2 Q J^J=0’dur J 335 —indiren 

=yagmuru L>?=sonra 
1 3=umutlarini kestikten 3^33J=ve yayan 

3J-<^j=rahmetini j^j=o ^]j^l=velidir 
33?^’=bvulmugtur 


insanlarin umut- O'dur ki; iimidle- 0, (insanlar) butun 
suzluga diigmele- rini kestikten umitlerini yitirdikten 
rininardindan sonrayagmuru sonrayagmuru indi- 
yagmuru indiren indirir ve rahme- ren ve (bu suretle) 
ve rahmetini yayan tini yayar. 0; Ve- rahmetini sergileyen- 
Allah'tir. 0, gergek li'dir, Hamid'dir. dir; giinku (insanlarin) 
dosttur, oviilmeye koruyucusu yalmz 

layik olandir. O'dur, hamd O'na 

mahsustur. 


2 g" 53^3^ O?J=0’nun ayetlerindendir 
l3^=yaratmasi S- 1 ! j^^l=gokleri 

' 3=ve yeri Uaj =V e yaydigi 


Gokleri, yer ve Gokleri, yeri ve Gokleri ve yeri ve 
bunlarin igine ya- ikisinde yaydigi bunlarin iginde uretip 
yip urettigi canlilari canlilari yarat- gogalttigi butun canii 
yaratmasi da masi da O'nun varliklari yaratmasi, 
O'nun ayetlerin- ayetlerindendir. O'nun igaretlerinden- 
dendir. 0, diledigi 0, dileyince bun- dir. (Bunlari yaratan) 
zaman onlari tek- lari toplamaya Allah, diledigi zaman 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


4 ^ 


=bunlarin igine J <_>f = canlilan 
<^^'=onlari toplamaga 
«.Ujj l^'=diledigi zaman J^=kadirdir 


jAj-o 


rar toplamaya da 


kaadirdir 


da hakkiyla ka- 
dirdir. 


onlari (kendi katinda) 
toplama gucune de 
sahiptir. 


30 0 • ^ • J=basiniza gelen <_J-?=herhangi bir 

4 n > ^>^ =mus ibet 4 j 3 = yuzundendir 
v 1 n * ^ =yaptigi (igler) ^34^=kendi ellerinizin 
J=ve affeder =birgogunu 


Bagmiza gelen Size musibetten (Hesap Giinii) bagi- 
herhangi bir musi- ne gelirse, kendi mza gelecek her fe- 
bet kendi ellerini- ellerinizin ka- laket kendi ellerinizle 
zin yaptigi igler zandigindandir. yapip ettiklerinizin bir 
yuziindendir. 0 , Bununla beraber iiriinu olacaktir; bu- 
yine de gogunu af- 0 , gogunu affe- nunla beraber Allah 
feder. der. gok bagiglayicidir; 


42 1 ' ' 

J=ve degilsiniz -s\z 

1 . O jl 

birakacak 

=yer yiiziinde j=ve yoktur 
^^=sizin (jj^ tj-?=bagka A^=Allah’tan 
lAj (j-?=bir veliniz 

j - ne de bir yardimcmiz 


Yeryiiziinde O'nu Yeryuziinde ve siz O'nu yeryu- 

aciz birakamazsi- O'nu aciz bira- ziinde bertaraf ede- 
mz. Allah'tan bag- kamazsimz. Ve mezsiniz, (oteki diin- 
ka bir dostunuz da sizin Allah'tan yada da) sizi Allah(in 
yardimcmiz da bagka ne bir ve- cezasinjdan koruya- 
yoktur. liniz vardir, ne cak ve size yardim 

de bir yardimci- edecek kimse bula- 
mz. mazsmiz. 


3 2 (j-?J= 0 ’nun ayetlerindendir 

=akip giden(gemi)ler i^=denizde 

( ailc.'^l£= c jaglar gibi 


Denizde daglar gi- Denizde daglar Denizler uzerinde, 
bi akip giden gemi- gibi akip giden daglar(in salimp 
lerdeO'nunayet- gemiler de durmasi) gibi akip gi- 
lerindendir. O'nun ayetlerin- den gemiler de O'nun 
dendir. igaretlerindendir: 


33 (jj=dilerse U$^J=durdurur 
=riizgari U ^^.^ =sonra da 
'- 4 ^JJ=durakalir =(denizin) sirtinda 

a J. 

u)=kugkusuz ^=bunda vardir 

‘-- 1 ^ ! '=ibretler =herkes igin 

j' 4 J - a =sabreden J J^ UJ =giikreden 


Allah dilerse riiz- 
gari durdurur, ge- 
miler denizin yu- 
ziinde durakalir. 
Elbette bunda gok 
sabreden, gok giik- 
reden herkes igin 
ibretler vardir. 


Dilerse 0 ; riiz- 
gari durdurur da 
denizin yiiziinde 
durakalirlar. Mu- 
hakkak ki bunda, 
sabirli olan ve 
gok giikreden 
kimseler igin 
ayetler vardir. 


dilerse ruzgari dindi- 
rir, o zaman denizin 
ustunde hareketsiz 
kaliverirler; bunda, 
giiphesiz, sikintilara 
gogiis geren ve (Al- 
lah'a) goniilden giik- 
reden herkes igin 
mesajlar vardir; 


42 "I " * ■: * 

34 J'=yahut 4 j 4 =onlari helak eder 

^-fcyiizunden 34 ; -“=yaptiklari (igler) 
*• , *J j=ve affeder (kurtarir) 


Yahut yaptiklari Yahut yaptiklari- ya da yapip ettikle- 
yuztinden gemileri na kargilik onlari rinden dolayi onlari 
helak eder. Bir go- helak eder. Bir yok eder, (her geye 

gunu da affeder. gogunu da ba- ragmen) Allah gok 

giglar. bagiglayicidir. 


=birgogunu da 

22 ^*^J=ve bilsinler U 4 ^=tartiganlar 

(^=hakkinda -^^ayetlerimiz =olmadigim 
^4^=kendileri igin U *°J A L>?=kagacak bir yer 


Ayetlerimiz hak- Ayetlerimiz iize- Ve bilsinler ki, mesaj- 
kinda tartiganlar, rinde tartiganlar larimizi sorgulayanlar 
kendileri igin kaga- bilsinler ki; ken- igin kurtulug yoktur. 
cak bir yer olmadi- dileri igin kaga- 
gmi bilsinler. cak bir yer yok- 
tur. 


42 - M 'a ° 

2g' LAa =size verilen <_>5=geyler 

' 0 0 £ 

^lia3 = gegj m idir SU^Jl=hayatinm ^^=diinya 

^jc- La ji=yanmda bulunan ise A^'-Allah’in 

* 0 • I **°| - 

J4^=daha hayirli J=ve daha kalicidir 
=inananlar igin 
J=ve Rablerine 

Jl-s 

(j J4^=dayananlar 


Size verilen geyler, Size verilen her- (Unutmayin ki,) size 
diinya hayatinm hangi bir gey, ne verildiyse bu dun- 

gegimidir. inamp yalmzca diinya ya hayatindan (gegi- 

Rabb'lerine giive- hayatinm bir ge- ci) bir zevk almamz 
nenler igin Allah'in gimliligidir. Allah igindir. Allah katinda 
yamnda bulunan- katinda olan ise, olan ise daha iyi ve 
lar daha iyi ve da- hem daha hayir- daha kalicidir. (Bu 
hakalicidir. Ii, hem de daha odiil,) iman eden ve 
bakidir. Bu; iman Rablerine giivenenler 
edenler ve (igindir). 
Rabblarinate- 
vekkiil edenler 
igindir. 
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<J^'j=onlar kagmirlar J4^-A=biiyuk 
=giinahlardan j=ve girkin iglerden 

^jj=zaman ' jA^ac. L«=kizdiklari f^=onlar 
(j J Jf*^=affederler 


Onlar buyiik gii- Ve buyiik gii- bagiglanmaz giinah- 
nahlardan ve girkin nahlardan, ha- lardan ve hayasizlik- 
iglerden kagmirlar; yasizliktan geki- tan kaginanlar ve of- 
kizdiklari zaman nenler, ofkelen- ke bastiginda da ko- 
da affederler. diklerinde bile layca affedenler 
bagiglayanlar (igin); 
igindir. 


go ' j=gagrisina gelirler 
ff4j)^=Rablerinin - J=ve kilarlar 
=namazi y J=ve igleri 

I - o > '- 0 ' 

JJ^=dam§ma iledir (*& UJ =aralarinda 
“J=geylerden 

Jj=kendilerine riziklandirdigimiz 

- 

(jj 2 f J ^=infak ederler 


Rabb'lerinin gagri- Ve Rabblarina 
sina gelirler, na- icabet edenler, 
maz kilarlar. Onla- namaz kilanlar 
rin igleri aralarinda igindir. Onlarin 
damgma (istigare) igleri aralarinda 
iledir. Kendilerine gurailedir. Ken- 
verdigimiz riziktan dilerine verdigi- 
hayir igin harcar- miz riziktan da 
lar. infak ederler. 


Rablerinin (gagrisina) 
kargilik verenler ve 
namazlarinda dikkatli 
ve devamli olanlar 
(igin); ve (biitiin ortak 
meselelerini) arala- 
rinda damgma ile ka- 
rara baglayanlar 
(igin); ve kendilerine 
rizik olarak verdigi- 
mizden bagkalarina 
harcayanlar (igin); 


gp gjJ^lj=onlar ^)=zaman ^-J^-^^ugradiklari 

^5-^-saldiriya ^=kendilerini 

", } 

UJJ ^^^ savunurlar 


Bir zulum ve saldi- Onlar ki; kendile- ve bir zorbalik ile kar- 
riya ugradiklari rine zulum vaki gilagtiklari zaman 

zaman, yardimla- olunca yardim- kendilerini savunanlar 
garak kendilerini lagirlar. (igin). 

savunurlar. 
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=cezasi 
^A^=bir kotuluktur 


j-^ UJ =kdtuliigun 

iio 

=yine onun gibi 
g> aa =kim =affeder 3=ve barigirsa 

=onun mukafati =aittir 4 ^'=Allah'a 
^-'(-dogrusu 0 =sevmez 


=zalimleri 


42 . 
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kim 


'=kendini savunursa 


A*_): 


sonra 


4„,<u«f-5 =zu | me ugradiktan 


rilj] j^- 3 =oylelerinin 


^=yoktur 


L 


L>f=bir yol 


42 =ancak vardir =bir yol 


i_s-^-=aleyhine (j^^^=zulmedenler 

=insanlara UJ*-^J=ve saldiranlar 
=yeryiizunde 

^ Q ^ 

<3^^ ^y*3=haksiz yere ^4^ j'=igte 
^4-^=onlara vardir L r 1 ^^"=bir azab H =a 


=aci 


43 (j^ j=fakat kirn Jf k ^ 3 =sabreder 


J=ve affederse (j|=§uphesiz ^^bu 
fcjf' U-5^=gok onemli -iglerdendir 


Kotiiliigiin cezasi, 
yine onun gibi bir 
kotuluktur. Kim af- 
feder, barigirsa 
onun mukafati Al- 
lah'a aittir. Dogru- 
su Allah zalimleri 


sevmez. 


Kotiiliigun kargi- Ama (unutma ki,) ko- 
ligi; ona denk bir tiiliigii cezalandirma 
kotuluktur. Kim, (tegebbusii) de, biza- 
tihi bir kotuliik olabilir; 
o halde, kirn (diigma- 
nim) affeder ve bang 
yaparsa mukafati Al- 
lah katindadir, giinku 
0, zalimleri sevmez. 


affeder ve islah 
ederse; ecri Al- 
lah'a aittir. Mu- 
hakkak ki Allah; 
zalimleri sev- 
mez. 


=aleyhine 


Zulum gordukten Kim, zulme ug- 
sonra hakkim alan radiktan sonra 
kimselerin aleyhi- hakkim alirsa; 
ne bir yol yoktur. aleyhine bir yol 
yoktur. 


Zulme ugradiklarinda 
kendilerini savunanla- 
ra gelince; onlara 
higbir sug isnad edi- 
lemez: 


insanlarazulme- 
denlere, yeryu- 
zunde haksiz yere 
tagkinlik edenlere 
kargi durulmalidir. 
igte can yakici 
azap bunlaradir. 


Yol; ancak in- 
sanlara zulme- 
denler ve yeryu- 
zunde haksiz 
yere tagkinlik 
edenler igindir. 
igte onlara elim 
bir azab vardir. 


ancak (bagka) insan- 
lari baski altina alan 
ve yeryuziinde gad- 
darca davranarak her 
tiirlii haksizligi ya- 
panlar sug iglemigler- 
dir. Onlari giddetli bir 
azap beklemektedir. 


Fakat kirn sabre- 
der kendisine yapi- 
lan kotulugu affe- 
derse guphesiz bu 
hareketi, yapilma- 
yadeger iglerden- 
dir. 


Bununla beraber Ama bilin ki, kirn si- 
kim de sabreder kintiya gogus gerer 
ve bagiglarsa; ve affederse igte bu, 
igte bu, guphesiz goniilden istenen bir 
azmedilmeye geydir. 
deger iglerden- 
dir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


44 (j-®J=ve kimi =sapiklikta birakirsa 

^ -Allah ^=artik yoktur ^=onun 

03 L>?=bir velisi ij-?=0’ndan sonra 

LSji J=ve gorursun =zalimlerin 

-zaman J=gordukleri 4 -^' =azabi 
UJ^J^=dediklerini =var mi? 

=geri donecek JjjL: 

<_J-?=bir yol 

42 • i. I - •• - 

4 5 (*** 1 J=yine onlari gorursun 
(j_4^ a 3*^=sunulurlarken W^ c -=ona (ate§e) 
U J* 4 ^ ^ baglaum one egik 

L>?=agagiliktan (jj_>^4=bakarlar 
(jf=goz ucuyla f^^^gizli gizli 
Jlij^ve demi§lerdir ^ =inananlar 

ljj=guphesiz =asil ziyana ugrayanlar 

& 

I -ziyan edenlerdir 
^g ^^ kendilenni f»g ' j=ve ailelerini 
fj^=gilnu 5-*^j^=kiyamet -bakin 

51 S 

(j|=gergekten ij jf) ' ^ -zander 
(^=igindedirler ‘-r 1 ''^=bir azab ^f*=siirekli 

42 (j^ L S=yoktur ^-^=onlarin 
(j-?=velileri 

JJ ^l^ kendilerine yardim edecek 

% -* ® I t ^ 

(jj- 1 L>f=bagka -Allantan (j^J=ve kimi 
=sapiklikta birakirsa ^ =Allah 
^=artik yoktur "^=onun igin L>f=bir yol 


47 ' j.l->' u > l '-uyun f%33=Rabbinize 
L>5=once U =gelmezden 

f J^=bir gun 

AJ 

=geri gevrilmesi miimkiln olmayan 
<j-?=Allah’tan ^®=yoktur <=^=sizin igin 
ij-?=siginacak bir yer ^4° j^=o gun 
^ j=ve yoktur f^=sizin igin 
0 (j-?=higbir inkar 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Allah kimi sapiklik- 
ta birakirsa artik 
onun, bundan son- 
ra bir dostu olmaz. 
Azabi gordukleri 
zaman zalimlerin: 
«Geri donecek bir 
yol var mi?» dedik- 
lerini gorursun. 


Kimi de Allah 
saptirirsa; bun- 
dan sonra artik 
onun igin bir veli 
yoktur. Gore- 
ceksin ki; o za- 
limler, azabi 
gordukleri za- 
man: Geri done- 
cek bir yol yok 
mudur? diyecek- 
lerdir. 


igte (boyle:) Allah ki- 
mi saptirirsa artik 
onun higbir koruyu- 
cusu olmaz, boylece 
sen bu zalimlerin (Ki- 
yamet Giinu kendile- 
rini bekleyen) azabi 
gorur gormez, (Ey- 
vah!) Bunun doniigu 
yok mu? diye feryad 
ettiklerini gorecek (ve 
duyacak)sin. 


Yine onlari; agagi- Ve onlari atege Ve sen onlari, zavalli 
liktan baglarim one sunulurken zillet- gekilde boyunlarim 
egmig vaziyette ten baglari one bukerek (gevrelerine) 
atege sunulurlar- egilmig, goz goz ucuyla bakarken 

ken goz ucuyla ucuyla gizli gizli o (akibet)e atladikla- 

gizli gizli bakarken gevreye bakar- rim goreceksin; o 
gorursun. inanan- ken goreceksin. zaman iman edenler, 
lar da: «igte asil iman etmig olan- (Bu) Kiyamet Giinii 
ziyana ugrayanlar, lar da derler ki: htisrana ugrayanlar, 
kiyamet giinii ken- Hiisranda olan- kendilerini ve arkala- 
dilerini ve ailelerini lar; kiyamet gu- rindan gidenleri mah- 
ziyana sokanlar- nu kendilerini vedenlerdir! diyecek- 
dir» derler. Bakin, de, ailelerini de ler. Gergek gu ki za- 
gergekten zalimler husranda bira- limler, ebedi azaba 
surekli bir azap kanlardir. iyi bilin mahkum olacaklar, 
igindedirler. ki; zalimler mu- 
hakkak stirekli 
bir azab iginde- 
dirler. 


Onlarin, Allah'tan Onlarin Allah'tan ve Allah’a kargi ken- 
bagka kendilerine bagka kendileri- dilerine yardim ede- 
yardim edecek ne yardim ede- cek bir koruyucu bu- 
dostlari yoktur. Al- cek velileri de lamayacaklar, giinkii 
lah kimi sapiklikta yoktur. Kimi de Allahin saptirdigi igin 
birakirsa artik Allah saptirirsa; (kurtulug) yolu yoktur. 
onun igin bir kurtu- artik onun igin 
lug yolu yoktur. bir yol yoktur. 


Allah'tan, geri gev- Allah katindan, (0 halde, ey insan- 
rilmesi imkansiz bir geri gevrilmesi lar,) Allah'in buyrugu 
gun gelmeden on- imkansiz bir gun ile geri donugun im- 
ce, Rabb'inizin gelmezden on- kansiz oldugu Gun 
gagrisina uyun. ce, Rabbimza gelmeden once Rab- 
Qiinku o gun higbi- icabet edin. 0 biniz(in daveti)ne 
riniz siginacak bir gun; hig biriniz uyun! (Qiinkii) o Gun 
yer bulamazsimz, igin siginacak bir ne siginacagimz bir 
inkar da edemez- yer yoktur, inkar yer bulabilirsiniz, ne 
siniz. da edemezsiniz. de (yaptigmiz hatala- 

ri) inkar edebilirsiniz. 


4g U^=eger ! =yuz gevirirlerse 

iJjUILjjI Lai=biz seni gondermedik 
- =onlarin uzerine =bekgi 

u] =sana diigen =yalmzca 

=duyurmaktir j=biz =zaman 
^tattirdigimiz =insana =bizden 

4 -*^ J=bir rahmet ^ ^=sevinir ^=ona 

i , . / ■ i 

(JJ J=ama eger =baglarina gelirse 

'^4 ul= bl r kotuliik ,tA J=dolayi 
t ^- L "-^=one siirdiigii iglerden =ellerinin 

(j3^ = §uphesiz hemen (j^- =insan 
JJ 4 =nankorolur 

4g A^=Allah'indir t ^ A =miilku 4-1I jLaUl = goklerin 

^0^0 t 0 

-ve yerin g 3 ^ 4 yaratir 
«.Ujj L-«=diledigini 4 ^J ^bahgeder 
c-Ujj (j-*3=diledigine =digiler 

l> . 'gj j=ve bahgeder L44=diledigine de 

, a 

JJ^-^l=erkekler 


Eger yuz gevirirler Eger onlar yine Ama onlar, (ey Pey- 
se iizulme; biz se- yuz gevirirlerse; gamber, senden) yuz 
ni onlarin uzerine Biz, seni onlarin gevirip uzaklagirlarsa 
bekgi gonderme- uzerine bekgi (bil ki) Biz seni onla- 

dik. Sana dugen olarak gonder- rin bekgisi olarak 

sadece duyurmak- medik. Senin gondermedik. Sana 
tir. Biz insana ka- vazifen, sadece diigen, yalmz (ema- 
timizdan bir rah- tebligdir. Ger- net edilen) mesaji 
met tattirdigimiz gekten Biz, in- iletmektir. Ve bakin, 
zaman onasevinir. sana katimizdan (Bizim mesajlarimiza 
Ancak elleriyle bir rahmet tatti- yuz gevirmek, insan 
yaptiklari yuztin- rirsak; 0 bununla tabiatinin zayifligi ve 
den baglarina bir sevinir. Ama el- kaypakligindan kay- 
kottiluk gelirse igte leriyle igledikle- naklamr; boylece,) 

0 zaman gorursun rinden otiirii Biz insana rahmeti- 
ki insan gergekten baglarina bir fe- mizi tattirdigimiz za- 
pek nankordiir. nalik gelirse; igte man onunla oviing 
0 zaman insan, duyar, ama kendi 
cidden pek nan- eliyle yaptiklarinm 
kordiir. sonucu olarak bagina 

bir bela gelirse, 0 
zaman, gukurden ne 
kadar uzak oldugunu 
gosterir. 

Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin ha- 
hiikumranligi Al- mulku Al- kimiyeti yalmz Allah'a 

lah'indir. Diledigini lah'indir. Diledi- aittir. 0 , diledigini ya- 
yaratir, diledigine gini yaratir. Dile- ratir; diledigine kiz 
kiz gocugu, diledi- digine digiler ba- gocuklari bagiglar, di- 
gine de erkek go- giglar, diledigine ledigine erkek. 
cugu verir. ne erkekler ba- 

giglar. 


42 

nn J'=yahut J-.. : =onlari gift (ikiz) yapar 

• jU 0 , is 

U> j£ji = erkekler ^)j=ve digiler 

J=ve yapar L>^=diledigini 

-kisir -gupnesiz 0 =bilendir 

if •• 

j^^gucii yetendir 


Yahut hem kiz 
hem erkek gocuk 
verir. Diledigini de 
kisir yapar. 0 her- 
geyi bilendir, her- 
geye giicii yeten- 
dir. 


Veya hem digi, 
hem erkek ol- 
mak iizere gift 
verir. Diledigini 
de kisir birakir. 
Muhakkak ki 0 ; 
Alim'dir, Ka- 
dir'dir. 


yahut (diledigine) 
hem erkek hem kiz 
(gocuklar) verir ve di- 
ledigini de kisir ya- 
par. Qiinku 0, her 
geyi bilendir, simrsiz 
giig sahibidir. 
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Allah bir insanla 
ancak vahiy yoluy 
la veya perde ar- 
kasinda konugur. 
Yahut bir elgi gon- 
derip izniyle ona 

e’jJ i>=arkasindan 4 J '-? L ^=perde j =yahut c ^ e ^9' n ' va hye- 
s 5 der. 0, yucedir ve 

J4j3=gonderir ^J^J=birelgi heryaptigi yerin- 

» dedir. 

J^=vahyedecek '5^“ 1 ^=izniyle 

E" j, a 

c-Ujoj l-a=diledigini ^J=guphesiz 0 


(jl£ l-a j=yoktur, olmaz ^p43=bir insanla 
4 (j'=(kargilikli) konugmasi ^^Allah’in 

^ "i 

-oismda ^^J^vahiy j ! =yahut 


10 =yiicedir 


■=hukiim ve hikmet sahibidir 


Bir beger igin Al- 
lah'in kendisiyle 
konugmasi ola- 
cak gey degildir. 
Meger ki bir 
vahy ile veya 
perde arkasin- 
dan, yahut bir 
elgi gonderip de 
izni ile diledigini 
vahyetsin. Mu- 
hakkak ki 0; 
Aliyy'dir, Ha- 
kim'dir. 


22 “J=igte boyle =vahyettik 

=sana -=>■ J J= bir ruh 

u J>?=emrimizden ^=sen degildin 

lS J-^biliyor ^-®=Kitap nedir 

' i-inan nedir S=fakat 

j> 1 • 1- - I s " 

ei-u:; =biz onu yaptik l J-> J= birnur 

L5r4 J =dogru yola ilettigimiz ?^=onunla 

«.ULi (j-a=diledigimizi (j4=kullarimizdan 


igte boylece sana 
daemrimizle 
Kur'an' 1 vahyettik. 
Sen kitap nedir, 
iman nedir bilmez- 
din. Fakat biz onu 
(Kitab'i), bir nur 
yaptik. Kullarimiz- 
dan diledigimizi, 
onunla hidayete 
iletiyoruz. Ve giip- 
hesiz ki sen, dogru 
yola goturuyorsun. 


igte boylece Biz; 
sana da emri- 
mizden bir ruh 
vahyettik. Sen 
kitab nedir, iman 
nedir bilmezdin. 
Fakat Biz; onu, 
kullarimizdan di- 
ledigimizi hida- 
yete erigtirdigi- 
miz birnurkil- 
dik. §iiphesiz ki 
sen, dosdogru 
bir yolu goster- 
mektesin. 




j=giiphesiz sen 




goturuyorsun 


Allah, insanla, ancak 
apansiz gelen bir il- 
ham araciligiyla ya- 
hut bir perde arka- 
sindan (seslenerek,) 
yahut (vahyedilmesi- 
ni) diledigi geyi kendi 
izniyle vahyeden bir 
elgi gondermek sure- 
tiyle konugur. 0, giip- 
hesiz yucedir, hikmet 
Sahibidir. 


igte sana da (ey Mu- 
hammed,) kendi buy- 
rugumuz altinda ha- 
yat veren bir mesaj 
vahyettik. (Bu mesaj 
sana gelmeden on- 
ce,) sen vahiy nedir, 
iman (nedir) bilmez- 
din ama (gimdi) bu 
(mesaji) bir igik yap- 
tik ki onunla kullari- 
mizdan diledigimizi 
dogru yola ulagtira- 
lim; guphesiz sen de 
(insanlari onunla) 
dogru yola ulagtira- 
caksin. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

Jal ^jryola ^4^ a =dogru 





53 4 _>“-^=yoluna 4^=Allah'in 

i ' « ^ 

^ L$A^=sahibi olan ^-®=bulunan her§eyin 
Clil jLaUl ^rgoklerde ^®J=bulunan her§eyin 
=ve yerde VI =iyi bilin ki 
A^l c_s-^j=Allah’a J^ k f aJ =sonunda varir 
JJ^V -oi.,tiin i§ler 


Goklerde ve yerde 
bulunan her§eyin 
sahibi Allah'in yo- 
luna. Dikkat edin, 
biitiin igler sonun- 
da Allah'a doner. 


Goklerde ve 
yerde olanlarin 
kendisine ait ol- 
dugu Allah'in 
dosdogru yolu- 
nu. iyi bilin ki; 
butiin i§ler so- 
nunda Allah'a 
doner. 


goklerde ve yerdeki 
her §eyin maliki olan 
Allah'a gotiiren yola. 
Gergekgu ki, herge- 
yin ba§i ve sonu Al- 
lah'tadir. 


43. 

(= LS -=Ha mim 

Ha, Mim. 

Ha, Mim. 

Ha-Mim. 

1 




43. 

2 

l rr J '“'j=Kitaba andolsun ki =apagik 

Apagik Kitab'a an- 
dolsun ki. 

Apagik kitaba 
andolsun ki; 

Dugiin oziinde apagik 
olan ve hakikati biitun 
agikligiyla ortaya se- 
ren bu ilahi fermam! 

43. 

3 

dl = bjz oUk^.= 0 nu yaptik ^'j3=bir Kur’an 

Dugunup anlama- 
mz igin onu Arap- 

Dugunup anla- Onu, dugunup kavra- 
yasiniz diye ger- yabilmeniz igin Arap- 


4J4=Arapga =umulur ki 

A 

ga bir Kur'an yap- 
tik. 

gekten Biz, onu 
arabga bir 

ga bir hitabe yaptik. 


(J-4 J=dugtinup anlarsimz 


Kur'an kilmigiz- 
dir 


43. 

j=gergekten 0 <^|=igindedir ^^=ana 

0, katimizda bulu- 

0 nezdimizdeki 

Ve o, katimizda bulu- 

4 

nan ana kitabda- 

ana kitabdadir. 

nan butiin vahiylerin 


i.. rnM’-Kitap l4-^=katimizda bulunan 

dir. §am yucedir, 

§am yucedir, 

kaynaginda(n gik- 


hikmetle doludur. 

hikmet doludur. 

mig)tir; o, gergekten 


£s4*-^ = yucedir =hikmetlidir 



yucedir, hikmet dolu- 
dur. 

43. 

5 

l_i jl^^i-birakalim mi? -sizi 

Siz, haddi agan 
kimseleroldunuz 

Haddi agan bir 
kavimsiniz diye, 

(Siz ey hakikati inkar 
edenler!) Kendi kigili- 


=uyarmaktan ' ^^^vazgegip (j^=diye 

diye, sizi Kur'an'la sizi o Kur'an'la 
uyarmaktan vaz mi uyarmaktan vaz 

ginizi harcayan insan- 
lar oldugunuzu gore 


4^=oldunuz J^=bir kavim 

gegelim? 

mi gegelim? 

gore bu hatirlatma ve 
uyariyi sizden tama- 


(j 7 ?^-> ULa =agiri giden 



men geri mi gekelim? 


g 3, f^J=nice “^-“jl=biz gonderdik 
<j-?=peygamber (^=iginde 
dfc4jV -once gelenler 


Biz, sizden once 
gelenlere nice 
peygamberler 
gonderdik. 


Daha oncekilere Eski zamanlarin hal- 
nice peygamber- kina ne kadar da gok 
ler gondermigtik. peygamber gonder- 
dik! 


43. 
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4^- I- j=onlara gelmezdi 
isi J L>?=higbir peygamber I V J=etmedikleri 
P=onunla (jj- 1 J g'^l^ alay 


Onlar, kendilerine 
gelen her pey- 
gamberi mutlaka 
alaya alirlardi. 


Kendilerine bir 
peygamber gel- 
meyedursun 
mutlaka onunla 
alay ederlerdi. 


Ama onlara higbir 
peygamber gelmedi 
ki o'nunla alay etmig 
olmasinlar; 


g 3, I tSl^ larbiz de helak ettik =daha guglii olam 

o > °. 

( a ^- L ?=bunlardan Lui±i fcyakalayarak 
o, j=ve gegti <J^=ornegi 
Oi IjV l=oncekilerin 


Bizde bunlardan 
daha guglii olari o 
kavimleri helak et- 
tik. Oncekilere dair 
nice misaller geg- 
migtir. 


Biz, bunlardan (sonunda) gimdikiler- 
daha guglii olan- den daha kudretli (ol- 
lari helak ettik. duklari halde) onlari 
Oncekilerin mi- silip yok ettik ve o es- 
sali gegti. ki toplumlar gegmig- 
ten bir iz, bir hatira 
oldular. 


g 3, )=andolsun onlara sorsan (j-®=kim? 

(3^-=yaratti OjIjL« =gokleri 
C>jVI J=ve yeri IA. j4A=elbette diyecekler ki 
<j & ^^ onlari yaratti =gok iistiin 

=gok bilen 

| 3, <_!*-?■ l 5^I=(0) kilandir £^=sizin igin 

C_K=jVI =yeri =begik (_!*-?■ J=ve yapandir 
=size 4^ =orada V-A^^yollar 
=umulur ki (jj^4 J =hidayete eresiniz 

^ 3 ' tJ c5^l J=ve indirendir (j-?=gokten 

o !-®=su _^^4=bir dlgu ile 
U ^Ijli-bbyiece canlandirdik 5^=onunla 
e "^=bir iilkeyi 44-blii ^A-^=igte oyle 

' j , t J 

^P^-siz de gikarilacaksiniz 


Andolsun onlara: 
«Gokleri ve yeri 
kirn yaratti?» diye 
sorsan elbette 
«Onlari, gok tistiin, 
gok bilen Allah ya- 
ratti* diyeceklerdir. 


Andolsun ki; on- 
lara: Gokleri ve 
yeri kirn yaratti? 
diye sorsan, 
muhakkak: On- 
lari Aziz, Alim 
yaratmigtir, di- 
yeceklerdir. 


igte boyle, gayet on- 
lara da Gokleri ve ye- 
ri yaratan kimdir? di- 
ye sorarsan hig te- 
reddiit etmeden Kud- 
ret Sahibi Olan, Her 
§eyi Bilen (Allah)tir. 
cevabim verecekler. 


0; size yeri begik 
kilan ve dogru git- 
meniz igin yeryu- 
ziinde size yollar 
gosterendir. 


0 ki; yeri, sizin Yeri sizin igin bir be- 
igin bir begik gik yapan ve iizerinde 
kilmig, dogru gi- (gegiminizi kazanma) 
desiniz diye ora- yollari var eden 
da yollar var et- O'dur; umulur ki dog- 
migtir. ru yolu (seger ve onu) 

izlersiniz. 


Gokten bir olgiiye 
gore suyu indiren 
O'dur. Biz onunla 
kupkuru olii bir 
memlekete hayat 
verdik. igte boyle 
sizde tekrar dirilti- 
leceksiniz. 


0 ki; gokten bir 
olgtiye gore su 
indirmigtir. igte 
Biz, onunla olu 
bir memleketi di- 
rilttik, siz de boy- 
lece gikarilacak- 
siniz. 


O'dur gokten gerekli 
miktarda suyu tekrar 
tekrar indiren; igte, 

Biz (nasil) onunla olu 
topraga hayat veri- 
yorsak, siz de boyle 
(oldukten sonra) ye- 
niden sahneye gikari- 
lacaksmiz. 


^ 3l (3^ l 5^J = 0 yaratandir ^}s jVI=gjftleri 
=biitiin (J *-? k J=ve var edendir 4^=size 

Oji o oS o 

<j-?=gemiler ^»^*-iVI j=ve hayvanlar 
=bineceginiz 


Butiin giftleri Allah 
yaratti, size bine- 
ceginiz gemiler ve 
hayvanlar var etti. 


Ve 0 ki; butiin 
giftleri yaratmig- 
tir. Sizin igin bi- 
neceginiz gemi- 
ler ve davarlar 
var etmigtir. 


Ve 0 biitun kargitlari 
(da) yaratandir. O’dur 
biitun gemileri ve 
hayvanlari binmeniz 
igin sizin hizmetinize 
veren; 


boyle yapar ki onlara 
hiikmedesiniz ve ne 
zaman onlardan ya- 
rarlamrsaniz Rabbi- 
nizin nimetlerini hatir- 
layip (Butiin) bunlari 
bizim hizmetimize ve- 
ren 0 ne yiicedir, 
giinku (0 olmasaydi) 
biz bunu elde ede- 
mezdik; 

=hizmetimize verenin =bizim 

-j j, ji it -r 

=bunu l=yoksa biz degildik =bunu 

! -(hizmetimize) yanagtiracak 


43. 
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■binmeniz igin 

A A 

=onlarin sirtlarina 4=sonra 

I J J^^=; 


anmamz igin 




nimetini 


Boylece onlarin Ta ki bunlarin 
sirtina binip, iizer- uzerine oturun- 
lerine yerlegince, ca, Rabbimzin 
Rabbinizin nimetini nimetini anarak: 
anarak «Bunu bi- Bunlari bize mii- 

zim hizmetimize sahhar kilan ne 

J=Rabbinizin ^]=zaman ^ J^^bindiginiz veren A ^ a b In ? ani yucedir, yoksa 
, yucedir, yoksa biz biz bunlara gug 

^A^onlara 4 J^J=ve (goyle) demeniz igin bunlara 9 a ? yeti- yetiremezdik, di- 

remezdik* deme- yesiniz. 

(jlklL^gani yucedir niz igindir. 


43. 

14 


j=biz elbette J 3^! =Rab bimize 
(j J.A^4V ddnecegiz 


Biz guphesiz Rab- Ve biz, guphesiz o halde biz mutlaka 
bimize donecegiz Rabbimiza do- O’na donecegiz! di- 
deyin. necegiz. yesiniz. 


^ 3l *-?■ J=tasarladilar ^=0’na 

lo 

tl>-?=kullarindan 4 _>^ -=b ii' parga 
L, =gergekten =insan 

=bir nankordur <j^=apagik 


Boyle iken kafirler Ama onlar; kulla- Ama hala O'na bir 
Allah'a gocuk is- rindan bir kismi- gocuk yakigtirirlar, 

nad ettiler. insan m, O'nun bir ustelik yarattiklarin- 

gergekten apagik pargasi saydilar. dan birini! Belli ki, 
nankordur, gergegi insan, gergekten (boyle dugunen) in- 
inkar eder. apagik bir nan- san gukretmeyi terk 
kordtir. etmig bir nankordur! 


16 ^^yoksa kendisine mi aldi? 

p 2 0 

l^-«=yarattiklarindan 4 J ^=k |Z l an 
^ . SU > io l J- ve s j ze se gti ij4A^=ogullari 


Demek Allah, ya- Yoksa; Allah, ya- Yoksa, (dugunuyor 
rattiklari arasindan rattiklari arasin- musunuz ki) 0, yarat- 
kizlari kendisine dan kizlari ken- tiklari arasindan kiz 
alip da ogullari si- disine alip ogul- gocuklari kendisi igin 
ze verdi oyle mi? lari size mi ayir- segti ve size erkek 
di? gocuklari birakti? 


^ 3l ^]-5=mujdelense 

^-4=anlattigi 


Fakat Rahman Ama Rahman'a Nitekim onlardan biri- 
olan Allah'a isnad isnad edilen kiz ne, Rahman'a kolay- 
ettigi kiz evlat evladla onlardan ca isnad ettigi (gocu- 
kendilerinden biri- birisi mujdele- gun dogumu) mujde- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^^=benzer olarak =kesilir 
I _^*=kapkara J=ve o 
(\] ^ =ofkesinden yutkunup durur 


Fi Zilal-il Kur'an 


a - ^ ' .... ne muidelenince, ( 

i= y uzu kimsenin yiizii 

simsiyah kesilir, 
ofkesinden yutku- 
nup durur. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


nince; yiizii kap- lenirse, yuzil kararir 
kara kesilir de ve igi ofkeyle dolar. 
ofkesinden yut- 
kunur durur. 


43 v*'-’ - A 

lg ' -jjuj ^ja ji=yetigtirileni mi? 

C 5 l=sus iginde J-w 

=mucadelede J^-=olmayam 

(j£-®=agik 


Demek siis iginde 
yetigtirilerek mu- 
cadele giicii olma- 
yam mi Allah' a is- 
nad ediyorsunuz? 


Yoksa siis iginde Ne! (diye gagkinlikla 
yetigtirilip de sorar), (Bir kiz sahibi 

miicadelede mi oldum) (yalmz) 

agik olmayam siis igin var olan bir 

mi? kiz? Bunun uzerine 

kendini belli belirsiz 
bir ig gatigmamn igin- 
de bulur. 


^ J^-^j=saydilar 4^iLa]l= m elekleri 
iUc. ^A -kullari olan 

=Rahman’in =digi 
| j^lu m j oldular? 

=onlarin yaratiliglarina 1 . . 1 ^ u ‘ fa yazilacak 
^- J ^4- Uj =gah id I i kl e ri 
(jj]llujj = ve (bundan) sorulacaklardir 


Onlar Rahman' in Onlar; Rah- Ve onlar meleklerin 
kullari olan melek- man'in kullari (de) -ki Rahman tara- 
leri de digi saydi- olan melekleri findan yaratilan var- 
lar. Acaba melek- de digi saydilar. Iiklardir- digi oldukla- 
lerin yaratiligini mi Yaratiliglarim mi rim iddia ederler, 
gordiiler? Onlarin gormugler. Onla- (yoksa) onlarin yara- 
bu gahidlikleri ya- rin gehadetleri tiligim gordiiler mi? 
zilacak ve sorguya yazilacak ve on- Onlarin bu sagma id- 
gekilecekler. lar sorguya geki- diasi kaydedilecek ve 
leceklerdir. boyleleri (Hesap Gii- 
nii bundan dolayi) 
yargilanacaklar! 


2 Q dediler ki j^=dileseydi 

(j-^I^Rahman 

^AuAjc. I =bj z onlara tapmazdik ^=yoktur 
4^=onlarin “i^=bu hususta 

(j-?=bir bilgileri (j)=onlar "i J=sadece 

", * > ° - 

J^=sagmaliyorlar 


Ve derler ki: “Eger 
Rahman dilemig 
olsaydi biz onlara 
kulluk etmezdik,” 
Buna dair bir bilgi- 
leri yoktur onlarin. 
Onlar sadece ve- 
himde bulunuyor- 
lar. 


Ve derler ki: 

Eger Rahman 
dilemig olsaydi; 
biz, onlara iba- 
det etmezdik. 
Onlarin bu ko- 
nuda bir bilgileri 
yoktur. Onlar, 
yalmz yalan soy- 
leyip dururlar. 


Onlar hala: Rahman 
dilemig ol(ma)saydi 
biz onlara asla tap- 
mazdik! diyorlar. 
(Ama) onlar (Rah- 
man'in) boyle bir gey 
(istedigi) hakkinda 
bilgi sahibi degiller. 
Onlar sadece zanne- 
diyorlar. 


2 ^' ( =yoksa onlara -mi vermigiz? 

^“=bir Kitap ^4^ L>?=bundan once 

Ji * - o * 

(^^nlar ona UJ^ 1 ^ ul<1 =sariliyorlar 

22 il^=hayir =dediler ki =biz 
^■^■j=bulduk ^babalarimizi 

„ 4 

, ^4i=Qzerinde ^-^=bir din jjj=biz de 
(^li-oniann jzlerinde 
(jj-^4-^=gidiyoruz 


Yoksa bundan on- 
ce onlara bir kitab 
verdik de ona mi 
sariliyorlar? 


Yoksa; daha on- 
ce onlara bir ki- 
tab verdik de 
ona mi tutunu- 
yorlar? 


Yoksa biz, bundan 
once, kendilerine, ha- 
la siki sikiya sarildik- 
lari (aykiri) bir vahiy 
mi gonderdik? 


Hayir! Sadece 
«Biz babalarimizi 
bu din iizerinde 
bulduk, biz de on- 
larin izinde gidiyo- 
ruz» dediler. 


Hayir, dediler ki: 
Dogrusu biz, 
atalarimizi bir 
ummet uzerinde 
bulduk ve biz de 
onlarin izlerin- 
den gitmekteyiz. 


Hayir! Ama goyle der- 
ler: Biz atalarimizi 
(belli) bir inang uze- 
rinde bulduk ve an- 
cak onlarin izinden 
giderek dogru yolu 
buluruz! 


23 - ^ 5=iste boyie ^gondermedik 

A (j-?=senden once 

^ ^=herhangi bir kente (j-?=uyarici 

V] =bagkasim =diyenlerden 

40 5; 

U jajLfcoramn varliklilari =biz 

^-^?-j=bulduk ^babalarimizi 

- i 

=Qzerinde =bir din 1 5=vebizde 
^A ^^c-^nlarin izlerine gjj^^uyariz 


igte boyle senden Senden once de igte boyle: Biz, ne 
once hangi mem- hangi kasabaya zaman, senden once 
lekete uyarici gon- bir uyarici gon- herhangi bir topluluga 
derdiysek, mutlaka derdiysek; 0 ka- bir uyarici gonderdiy- 
oranin ileri gelen sabanin varlikli- sek, halkin keyif ve 
zenginleri: «Biz lari sadece dedi- haz peginde kogan 
babalarimizi bir ler ki: Dogrusu kesimi daima goyle 
din uzerinde bul- biz, babalarimizi dediler: Biz atalarimi- 
duk, biz de onlarin bir iimmet iize- zi bir inang uzerinde 
izlerine uyariz» rinde bulduk ve bulduk, biz ancak on- 
dediler. biz de onlarin iz- larin izinden gideriz! 

lerine uymakta- 
yiz. 


43. Jla-dedj pVn-s jlj =ben s j ze getirsem de mi? 
^^Abrdaha dogrusunu 

l-A-a=buldugunuzdan ^4^ -iizerinde 
^S«-l-jl=babalarinizi I jjla=dediler 

^dogrusu biz L-®J=sizinle gonderileni 

5^=onu =inkar ediyoruz 


Ben size, babala- 
rimzi uzerinde 
buldugunuz dinden 
daha dogrusunu 
getirmig olsam da 
yine babalarimzin 
yolunu mu tuta- 
caksmiz? deyince, 
dediler ki: «Dogru- 
su biz seninle 
gonderileni inkar 
ediyoruz. » 


§ayet size atala- 
rimzi iizerinde 
buldugunuz 
geyden daha 
dogrusunu ge- 
tirmigsem; yine 
mi bana uymaz- 
siniz? deyince, 
dediler ki: Dog- 
rusu sizin gbn- 
derildiginiz geyi, 
biz inkar ediyo- 
ruz. 


(Bunun uzerine her 
peygamber) Nasil? 
derdi, Atalarimzi ina- 
mr buldugunuzdan 
daha iyi bir kilavuz 
getirmig olsam da 
mi? Berikiler, buna, 
Sizin mesajlarimzda 
bir dogruluk payi ol- 
dugunu inkar ediyo- 
ruz! diye cevap verir- 
lerdi. 


43- l \ a <\ 1 i ll=bj z d e pc aldik ^^-?=onlardc 
^)^^=bak c Vl^ -nasil? U^-oldu 

4*. * ^ o 

Ajalc. =SO nu (jyjy^^l=yalanlayanlarii 


Biz de onlardan in- Biz de onlardan 


tikam aldik. Bak, 
yalanlayanlarin 
sonu nasil oldu? 


intikam aldik. 
Yalanlayanlarin 
sonunun nasil 
olduguna bir 
bak. 


Ama sonunda onlar- 
dan intikamimizi al- 
dik; igte bakin hakika- 
ti yalanlayanlarin so- 
nu ne oldu! 


43. 
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J=bir zaman 

t . 

5yA'=babasina 5^J^J=ve kavmine 
(^ 5 y j J=giiphesiz ben ^J^uzagim 
=sizin taptiklarimzdan 


Bir zaman ibrahim Hani ibrahim; 
babasina ve kav- babasina ve 
mine demigti ki; kavmine demigti 
«Ben sizin taptikla- ki: fjiiphesiz 
rmizdan uzagim.» ben, sizin tapti- 
gimz geylerden 
uzagim. 


=demigti ki 4^^4y)=ibrahim 


ibrahim, babasina ve 
halkina seslen- 
di(ginde bu gergegi 
dikkate almigti:) Sizin 
taptiklarmiza tapmak 
benden uzak olsun! 


27 ^ =yalmzca =beni yaratana 

^=gunkii 0 

Ly' )$ J tt l = bana dogru yolu gosterecektir 


Ben yalmz beni 
yaratana taparim. 
Qiinku 0, bana 
dogru yolu goste- 
recektir. 


Beni yaratan 
miistesna. §iip- 
hesiz ki 0; beni 
hidayete ilete- 
cektir. 


Hig kimse(ye tap- 
mam), beni var etmig 
olan harig, beni dogru 
yola ileten O'dur! 


oo ^ j=ve onu yapti ^-^=bir soz 

Zo 

^44^=kalici ( _ji=sonrakiler iginde 

(»^-^=umulur ki UJ*-^j4 = ddnerler 


ve bu tevhid sozii- 
niin ardindan kali- 
ci bir soz yapti ki, 
insanlar Allah'a 
donsunler. 


2 g i_4=dogrusu l -^ i *- 1 '-=yagattim f-VjA=bunlari 

^A«-l J=ve babalarim ^ 5 ^=dek 

& 

^A«.l_i, = kendilerine gelinceye ^ =gergek soz 
U J^JJ=ve elgi U^=agiklayan 


Dogrusu bunlari 
da, babalarim da 
kendilerine hak ve 
hakikati agiklayan 
bir peygamber ge- 
linceye kadar ge- 
gindirdim. 
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^Ac-Lk ^j=f a kat onlara gelince =gergek 

1 ^=dediler '-^=bu J F^ J =buyildiir 
^Jj=ve biz “5^=onu UJJ^^=tanimayiz 


Fakat kendilerine 
hak gelince: «Bu 
btiyudur biz onu 
tammayiz.» dedi- 
ler. 


21 ;-=ve dediler ki 

7 jl=indirilmeli degil miydi? =bu 
u'j^'=Kur’an cs^-bir adama 

(jf=iki kentten =biiyuk 


Ve dediler ki: «Bu 
Kur'an iki gehrin 
birinden bir buyiik 
adama indirilmeli 
degil miydi?» 


Veonu;belki Ve bunu, dahasonra 
donerler diye ar- gelenler arasinda ya- 
dindan gelenler gamaya devam eden 
igin kalici bir ke- bir soz olarak soyledi 
lime kildi. ki onlar (daima) 0 

(sozii hatirlayip ona) 
donsunler. 

Hayir. Ben, onla- §imdi, (ibrahim'den 
ri da, atalarim sonra yagamig olan- 
da hakki agikla- lara gelince,) onlara - 
yan bir peygam- ve atalarina- her geyi 
ber gelene kadar apagik ortaya seren 
gegindirdim. bir elgi araciligiyla 

hakikati gonderinceye 
kadar istedikleri gibi 
yagamalarina izin 
verdim: 


Hak kendilerine 
geldiginde ise: 
Bu bir btiyudur. 
Dogrusu biz, 
onu inkar ediyo- 
ruz, dediler. 


ama gimdi hakikat 
onlara ulaginca, Bii- 
tiin bunlar sadece 
biiytileyici laflardir ve 
biz onlarda bir dogru- 
luk payi olduguna 
inanmiyoruz! derler. 


Ve dediler ki: Bu Ve yine goyle derler: 
Kur'an, 0 iki ka- Bu Kuran, neden iki 
sabanin birinden gehrin ileri gelenleri- 
biiytik bir adama ne inmig degil? 
indirilmeli degil 
miydi? 
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32 ' '=onlar mi? (jj Aj ^=bbliigtiiriiyorlar 

j= ra hmetini ^J=Rabbinin dP-tbiz 


Rabbinin rahmetini Yoksa Rabbimn Rabbinin rahmetini 
onlar mi paylagtiri- rahmetini onlar yoksa onlar mi boliig- 
yorlar? Dunya ha- mi paylagtiriyor- tiiriiyorlar? (Hayir, 
yatinda onlarin lar? Diinya ha- nasil ki) bu dunyada 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


* o - *’ o > » 

- La -‘- “ a =taksim ettik fg k)J =aralarinda 


u ‘ U?* =onlarin gegimliklerini 

E 


(^|=hayatinda I3j' =diinya 
^*^JJ=ve ustun kildik ('i ‘ •^ 1 * J =onlardan kimini 
Jjj^iizerine Q^r^otekiler 


=derecelerle ^Vu) =edinmeleri igin 


gegimliliklerini Biz 
taksim ettik; birbir- 
lerine ig gordurme- 
leri igin kimini ote- 
kine derecelerle 
ustun kildik. Rab- 
binin rahmeti, on- 
larin toplayip yig- 
diklarindan daha 
hayirlidir. 


0 > > . o - 

H t - ^ , *J =biri 




J=digerine 


13 


T)^P^ J =hizmetgi, galigan 


JJ=rahmeti 
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'J=Rabbinin J^-=daha hayirlidir 




U3a = | 


onlarin toplayip yigdiklarindan 


43. 

33 


jl j=(sozkonusu) olmasaydi U^=olmasi 

" * \ 

^Ull = j nsan | a rm AJai=ummet aA^.1 _5=bir tek 


tyapardik =inkar edenlerin 

(j^^^=Rahman’i f£r?J^4=evlerine 

^ 5i . o 

1 OQ ' ' A , ’ t 


13^=tavanlar (j-?=gumu?ten 


^ ^-*-®J=ve merdivenler W^^iizerine 


— binin gikacaklari 
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-ye evlerine 131 jjl=kapilar 
I J.>“-“j=ve koltuklar 1 g 3^ c '=uzerine 
^fcyaslanacaklari 
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ll 


J J=ve (nice) susler 


$ 


cjjj=buttln 


3113 = i 


bunlar 


lit 


sadece 


a =gegici menfaatleridir 

w 0$ 9 - o 

I3j^=dunya j=ahiret ise 

34j=Rabbinin 


aU^j|_hayatmin 

- ij ?-=katinda 




muttakiler igindir 
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<_>* J=kim 
J^^zikrine 

o 

(j Xiq i =sardiririz 
34^=artik o 


(J^*-J=kbr olursa O^kargi 
(j-^J^Rahman’in 


3-l=onun 


ona l3Ualu) = bj r §eytani 

■>» & 

U^=arkadagi olur 


4? o 9 • i - 

2j f$ J ]j=onlar 


o * • '\ 

=onlari engelledikleri halde 


JjjUI gc. 

=yoldan U J. * M ^j j=samrlar 
^-^bunlar 3)J' 1 -4- A =dogru yolda olduklarmi 


13 £.13. 


?-=bize geldigi 


“3jj=senin aranda ^^kadar uzaklik 
i jls dogu (_)jnja =me ger ne kotii 
03 =arkadag(migsin) 


3 g 1- k 3 J=size bir yarar saglamaz 


3^'=bugun ja-i3lL =zu | me ttjniz 

^-’Wiz t _5-3=azabda 

(jjS _piZ3a =0 rtaksiniz 


43. 

40 


duliLc 


A . ^-31. 


■sen mi? ^-^^Mgittireceksin 
=sagira j'=yahut L5-^- J =yola ileteceksin 
3s-**-^=kbrti (j-*j=ve kimseyi (j^= 
=sapiklikta U^°=apagik 


=olan 


43. i=t)j| e (jOO = bj z alip gotiirsek ^^seni 


3L= 


I3l3=muhakkak biz (^-4=onlardan 


t jjxalLa = Q C a || nz 


42 iWahut 


“J^>j = sana gosteririz 
j (j3]l =on | ar i uyardigimiz geyi 
l3l^=giiphesiz bizim f^J^ ^onlara 

9 

UJJr-^^gucumuz yeter 


42 ‘3lui«iujla =se n simsiki saril 


u “=vahyedilene = sana 


313 

=ninkii 


=gunkii sen =iizerindesin 

^33ii =C | 0 g rU 




=yol 


‘f. <3)j=guphesiz 0 (Kur'an) J^-3=bir Zikir’dir 

^ Xa 


^^sana ‘ 5 


ye kavmine 

Ca^uij- ve y a kmda UJ^-3^=sorulacaksimz 


yatinda onlarin 
gegimlerini ara- 
larinda Biz pay- 
lagtirdik. Birbirle- 
rine ig gordiire- 
bilmeleri igin ki- 
mini kimine de- 
recelerle ustun 
kildik. Rabbimn 
rahmeti, onlarin 
biriktirdikleri gey- 
lerden daha ha- 
yirlidir. 


gegim araglarini onlar 
arasinda bolugturen 
ve onlarin bazisim 
bagkalarinayardim 
etmeleri igin digerle- 
rinin iistiine gikaran 
Biziz; (aym gekilde, 
diledigimize manevi 
bagiglarda bulunan 
da Biziz): Rabbinin 
bu rahmeti, onlarin 
yigabilecekleri butiin 
(dunyevi servet- 
ler)den daha hayirli- 
dir. 


insanlar kiifurde 
birlegen bir tek 
iimmet olmayacak 
olsaydi, Rahman'i 
inkar edenlerin ev- 
lerinin tavanlari ve 
iizerine binip gika- 
caklari merdivenle- 
ri gurniigten ya- 
pardik. 


§ayet insanlar, 
tek bir iimmet 
haline gelmeye- 
cek olsaydi; 
Rahman'i inkar 
edenlerin evleri- 
nin tavanlarmi 
ve uzerinde yiik- 
seldikleri merdi- 
venleri gumiig- 
ten yapardik. 


Eger (simrsiz zengin- 
liklerin onlerine seril- 
mesiyle) biitiin insan- 
lar tek bir (geytani) 
toplum haline gelmi- 
yecek olsaydi, (gimdi) 
Rahmani inkar eden- 
lerin evlerini gtimug- 
ten gatilar ve tirma- 
nacaklari (giimugten) 
merdivenler ile dona- 
tirdik; 


Evlerinin kapilarim Evlerinin kapila- ve evlerine (gumug) 
ve iizerlerine yas- rim ve iizerlerine kapilar, uzerinde ya- 
lanacaklari koltuk- yaslanacaklari tip uzanacaklari (gu- 
lari da hep gumug- kerevetleri de, mug) yataklar, 
ten yapardik. 


ve nice susler ve- Altina bogardik. 
rirdik. Biitun bunlar Bunlarin hepsi 
sadece dunya ha- sadece diinya 
yatinin gegici ma- 
lindan ibarettir. 

Ahiret nimeti ise, 

Rabbinin katinda, 

Allah'in azabindan igindir. 
sakinip rahmetine 
siginanlara mah- 
sustur. 


hayatimn gegim- 
ligidir. Ahiret ise; 
Rabbinin katin- 
da muttakiler 


ve (smirsiz olgude) 
altin? Ama bunlarin 
tumii, bu diinya haya- 
tinin (gelip gegici) 
zevklerinden bagka 
bir gey degildir; hal- 
buki Allah'a kargi so- 
rumluluk duyanlari 
oteki diinya(da) Rab- 
leri katinda (mutluluk) 
bekler. 


Kim Rahman'in 
Kur'an'indan ytiz 
gevirirse ona, bir 
geytani arkadag 
veririz ve o geytan 
artik onun ayril- 
maz dostudur. 


Kim, Rahman'in Rahmanin uyarisim 
zikrinigormezlik- gormezden gelmeyi 
ten gelirse; Biz, tercih eden kimseye 
ona geytani mu- gelince, Biz onun igi- 
sallat ederiz. ne oteki kigiligini olug- 
turmak iizere (kalici) 
bir geytani diirtii yer- 
legtiririz. 


0 geytanlar bunlari §iiphesiz ki on- 
dogru yoldan gi- lar da bunlari 
kardiklari halde yoldan gikarirlar. 
bunlar dogru yolda Bunlar ise dogru 
olduklarmi samr- yolda olduklarmi 
lar. samrlar. 


Bu (geytani durtuler) 
boylelerini (hakikat) 
yolundan alikoyar ve 
bunlar kendilerinin 


dogru yolda oldukla- 
rmi samrlar! 


22 ^^.rnihayet '3 _ zaman 

=der ki '—4^ 4=kegke olsaydi <^3lj=benimle 


0 geytanm dostu 
bize geldigi zaman 
arkadagina: «Keg- 
ke benimle senin 
aranda dogu ile 
bati arasi kadar 
uzaklik olsaydi» 
der. Meger ne kotii 
arkadagmig. 


Nihayet Bize ge- 
lince der ki: 

Kegki benimle 
senin aranda 
Dogu ile Bati 
arasindaki kadar 
uzaklik olsaydi. 
Sen, ne kotii ar- 
kadag imigsin. 


ikiniz de zalim ol- 
dugunuz igin bu- 
giin pigman olma- 
mz size higbir fay- 
da vermeyecektir. 
Qiinku siz azapta 
ortaksimz. 


Zulmettiginiz 
igin, bugtin pig- 
manligin hig bir 
faydasi yoktur. 
Muhakkak ki 


azabda ortaksi- 
mz. 


Ama sonunda (bu 
gekilde giinaha bat- 
mig olan) kigi, (Hesap 
Giinii) dnumiize gel- 
digi zaman, (oteki ki- 
giligine,) Kegke be- 
nimle senin aranda 
dogu ile bati kadar bir 
mesafe olsaydi! diye- 
cektir; gu oteki kigilik 
ne kadar da kotiiy- 
miig! 

0 Gun bu(nu ogren- 
meniz) size bir fayda 
saglamaz, gunkii siz 
(birlikte) giinah igle- 
diniz, gimdi (de) aza- 
bimzi birbirinizle pay- 
lagin. 


Ey Muhammed! Sen mi duyura- Sen (ey Muhammed) 
Sen mi sagirlara caksin o sagirla- sagira igittirebilir mi- 
igittireceksin, yahut ra? Korleri ve sin, yahut kore dogru 
kor ve apagik sa- apagik sapiklikta yolu gosterebilir mi- 
piklikta olam dogru olanlari sen mi sin, ya da sapkinliga 
yola ileteceksin? hidayete erigti- gdmiilmug olana? 
receksin? 


Eger biz seni alip Seni onlardan Biz (mesajin hakim 
gdtiirursek (vefat uzaklagtirsak da; duruma gegmeden 
ettirirsek) onlardan muhakkak ki Biz, once) seni (onlarin) 
intikam alacagiz. onlardan intikam elinden alsak da (al- 
aliriz. masak da) mutlaka 

onlardan ocumiizii 
aliriz. 


Yahut onlari tehdit Yahut da onlara ve onlara vaad etti- 
ettigimiz geyi sana vaadettigimizi gimiz geyi yerine ge- 
gosteririz. Bizim sana gosteririz. tirdigimizi (bu dtlnya- 
Qunku Biz, onla- da) sana gostersek 
ra kargi giicti ye- de (gostermesek de) 
tenleriz. onlar uzerinde kesin 

bir otoriteye sahibiz! 


onlara gucumuz 
yeter. 


Sen, sana vahye- 
dilene simsiki sa- 
nk Zira sen, dos- 
dogru yoldasin. 


Sen; sana vah- 
yolunana sank 
Muhakkak ki 
sen, dosdogru 
bir yol iizerinde- 
sin. 


Oyleyse sana vahye- 
dilmig olan her geye 
simsiki saril; giinku 
sen dosdogru bir yol- 
dasin; 


Dogrusu bu Kur'an Dogrusu bu; sa- 
sana ve iimmetine na ve kavmine 
bir oguttur, ondan bir dgiittiir. On- 
sorumlu tutulacak dan sorguya ge- 
simz. kileceksiniz. 


ve bu (vahiy) gtiphe- 
siz senin ve halkin 
igin bir geref ve itibar 
(kaynagi) olacaktir 
ama zamam gelince 
hepiniz (ona kargi tu- 
tumunuzdan dolayi) 
hesaba gekileceksi- 


mz. 


4- 


J=ve sor 


01^ 


'J' (j- <5 =gonderdigimiz 


3?f j =senden once 


131j-“ J 0^=elgilerimizden 

9 o 

(jjJ ^tbagka 

- 9 9 

=tanrilar ^=tapilacak 


Senden once gon- Senden once 
derdigimiz pey- gonderdigimiz 
gamberlere sor. 

Biz Rahman olan 

UW,_ya P m, s miyiz? Allah'tan bagka 
tapilacak tanrilar 

=Rahman’dan mi yapmi?iz? 


=t; 


peygamberleri- 
mize sor: Biz, 
Rahman'dan 
bagka ibadet 
edecek tanrilar 
kilmig miyiz? 


(Birak bagkasim da,) 
senden once gonder- 
digimiz elgilerimize 
sor, Rahman'dan 
bagka tanrilara tapil- 
masina hig izin ver- 
mig miyiz? 


46 "^-5=andolsun jl=bi Z gonderdik 


j^=Musa'yi 344=ayetlerimizle 


Andolsun biz Mu- Andolsun ki; Biz, igte bu gekilde Mu- 
sa'yi da ayetleri- Musa'yi da ayet- sa'yi mesajlarimizla 
mizle Firavun'a ve lerimizle Fira- Firavun'a ve ileri ge- 
ileri gelen adamla- vun'a ve erkam- len adamlarinagon- 
rina gonderdik: na gondermigtik. derdik: Musa onlara, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


UJ^ J? <j =Fir’avn'a 

ileri gelen adamlarina =dedi 
(J =ben J ^^^elgisiyim ^ J=Rabbinin 
=alemlerin 


Fi Zilal-il Kur'an 


«Ben alemlerin 
Rabbinin elgisi- 
yim» demi§ti. 


ibn Kesir 


Ve demi§ti ki: 
§iiphesiz ben, 
alemlerin Rab- 
binin elgisiyim. 


Muhammed Esed 


Bakin dedi, ben bu- 
tiin alemlerin Rabbi- 
nin bir elgisiyim! 
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L^^onlara getirince ^-444=ayetlerimizi 
=hemen =onlar 4-^-?=onlarla 
,j • -(alay edip) giilmege bagladilar 


Onlara ayetlerimizi Onlara ayetleri- 
getirince, birden mizle varinca, 

bire onlarla alay onlar bunlara 

etmeye koyuldular. guluvermiglerdi. 


Amaonlerine (muci- 
zevi) igaretlerimizi ge- 
tirince, hemen onlari 
alaya aldilar, 
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48 >-* J=onlara gostermeyiz 

» " o S' 

(j-?=bir mucize mutlaka VI =bagkasim 
£s^=ki o =daha buyuktiir 

S I 

L>?=kardeginden (otekinden) 
^AUAi.1 j=onlari yakaladik 
L_j|^kllj =aza [ 3 (| ar ) j| e \* \ =umulur ki 

", * o - 

J^=donerler 


Onlara biri digerin- 
den daha biiyiik 
olmayan higbir 
ayet gostermedik. 
Dogru yoladon- 
meleri igin azaba 
ugrattik. 


Onlara biri dige- 
rinden daha bii- 
yiik olmayan hig 
bir ayet goster- 
medik. Dogru 
yola donmeleri 
igin onlari azaba 
ugrattik. 


halbuki kendilerine 
gosterdigimiz her i§a- 
ret, oncekinden daha 
etkileyici idi ve (her 
defasinda) onlari bel- 
ki (Bize) donerler diye 
azaba garptirdik. 


. y -' 1 J=dediler ki ^ 4=ey _»^^ ! =buyiicu 
=dua et =bizim igin } J=Rabbine 

Lsj=soz hurmetine =sana verdigi 

=artikbiz UJ- L ^-^=yola gelecegiz 

50 ^ ^^-fakat biz kaldirinca ^-^ c -=onlardan 
=azabi ^)=hemen ^=onlar 
UJ^-y=sozlerinden ddniiyorlar 


Azabi gorunce: 

«Ey buyiicu, bizim 
igin Rabb'ine dua 
et, sende bulunan 
ahdi hurmetine bizi 
bagiglamasim dile, 
artik yola gelece- 
giz» dediler. 


Ve dediler ki: Ey 
sihirbaz; sana 
verdigi ahde go- 
re Rabbina bi- 
zim igin dua et. 
Muhakkak biz, 
hidayete erigti- 
rilmig olacagiz. 


Ve (her defasinda,) 
Ey biiyucii! diye fer- 
yad ettiler, Seninle 
yaptigi (peygamber- 
lik) sozlegmesinin ha- 
tmna bizim igin Rab- 
bine yalvar, biz artik 
kesinlikle dogru yola 
donecegiz! 


Fakat biz onlardan Azabi uzerlerin- 
azabi kaldirinca den kaldirinca, 
sozlerinden don- hemen sozlerin- 
meye bagladilar. den caydilar. 


Ama azaptan kurtarir 
kurtarmaz, bir bakar- 
sin ki hemen sozle- 
rinden dbniivermigler! 


3-seslendi UJ^'3^-Fir'avn ^^iginde 
J^-kavnioii: cJ^=dedi ki 4=ey kavmim 
=degil mi? (^=benim =muiku 
,>^-?=Misir *-^j=vegu jU- 1 '^irmaklar 

o .. •• 0 ** 

iS ^>?- J =akip giden (_>?=altimdan 

(j J =gormuyor musunuz? 


Firavun kavmine Firavun, kavmi- Ve Firavun, halkina 
goyle seslenip dedi ne seslendi ve bir gagrida bulunarak 
ki: «Ey kavmim, dedi ki: Ey kav- Ey kavmim! dedi, Mi- 
Misir miilkii ve gu mim; Misir mul- sir'm hakimiyeti bana 
altindan akip giden kii ve altimdan ait degil mi? Butiin bu 
irmaklar benim akan gu irmaklar nehirler benim ayak- 
degil mi? Gormti- benim degil mi? larimin altinda akmi- 
yor musunuz? Hala gormuyor yor mu? (Sizin en bii- 
musunuz? yiik efendiniz oldu- 
gumu) gormuyor mu- 
sunuz? 
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52 ' f'=yahut degil miyim? Ul =ben J^-=dahaiyi 
(j-a=§undan J* LS^''=ki o 
<j^*=agagihktir j-ve olmayandir 
-^4=nerdeyse <j^J=soz anlatacak durumda 


Yoksa ben, kendisi Ben, agikga soy- Ben, ne demek iste- 
zayif ve neredeyse leyemeyecek digini bile anlatama- 
soz anlatamaya- derecede zavalli yan gu zavalli adam- 
cak durumda bu- olan gu adam- dan daha iyi degil mi- 
lunan gu adamdan dan daha hayirli yim? 
daha hayirli degil degil miyim? 
miyim? 


22 J^=atilmali degil miydi? 4^ =iizerine 

o jjjjjl-^ilezikier (j-?=altin J^=yahut 

£^=gelmeli (degil miydi?) 4-*-°=yaninda 

^ - 0 „ o 

=melekler cji 1 jj A ^=yakin 


Ona altin bilezikler Ona altin bilezik- Sonra, neden ona hig 
verilmeli, yahud ler verilmeli veya altin bilezikler veril- 
yaninda kendisiyle beraberinde memig ve neden 
beraber yardimci kendisine yar- onunla birlikte bir me- 
melekler gelmeli dimedecekme- lekgelmig degil? 
degil miydi? lekler gelmeli 
degil miydi? 


43 * • \ l a ' °a 

g 4 *• U t | L3 =kugiimsedi J 3 =kavmini 

o jc- Uall-oniar da ona boyun egdiler 
^- 1 J=gunku onlar I =idiler ^J^=bir kavim 
U^!r“^=yoldan gikmig 


igte Firavun bu ge- 
kilde kavmini ku- 
gumsedi. Onlar da 
ona boyun egdiler. 
Qiinku onlar yol- 
dan gikmig bir ka- 
vimdi. 


Firavun, kavmini 
kiigumsedi, ama 
onlar yine de 
kendisine itaat 
ettiler. Qunkti 
onlar, fasik olan 
bir kavim idi. 


Firavun, boylece hal- 
kmi ahmaklagtirdi ve 
onlar da sonunda bo- 
yun egdiler, giinku 
onlar aldatilmig, ayar- 
tilmig bir halkti! 


fg ^ =onlar bizi kizdirinca 

=biz de oc aldik j»^-^?=onlardan 
^AU3jc.li =ve on | an bogduk (j^*-*^^=hepsini 


Bizi ofkelendirince 
onlardan intikam 
aldik, boyle hepsi- 
ni suda bogduk. 


Bizi ofkelendirin- Ama Bize meydan 
ce; onlardan in- okumaya devam 
tikam aldik ve edince onlara misil- 
hepsini suda lemede bulunduk ve 
bogduk. hepsini suda bogduk. 
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> I onian yaptik ^-‘- u =gegmig atalari 
^^®J=ve ornegi (j^^^^^sonradan gelenlerin 


Boylece onlari, Ve onlari, son- onlari gegmigten ka- 
sonrakiler igin hem radan gelecekle- Ian bir hatira ve son- 
bir ornek, hem de re bir gegmig ve rakiler igin bir ibret 
bir ibret yaptik. ornek kildik. ornegi kildik. 
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c 7 S -1 J=anlatilinca <_^'=oglu 

^J^=Meryem =bir misal olarak 

i4ija = k a vmin ^-^=ondan ottirti 

- & 

(jjAj,i:ij = y a ygarayi bastilar 


I'jld 


=hemen 


Meryemoglu isa, 
bir misal olarak an 
latilinca hemen 
kavmin yaygarayi 
basti. 


Meryem'in oglu 
misal olarak ve- 
rilince; senin 
kavmin hemen 
bagrigti. 


§imdi, ne zaman 
Meryem'in oglu(nun 
tabiati) ornek olarak 
ortaya getirilse, (ey 
Muhammed,) senin 
kavmin bu yiizden 
yaygarayi basar; 


gg I jlla j=dediler ^-^-?^=bizim tanrilarimiz mi? 

** ° ■ »S 

J^=hayirli ^^yoksa -o nu? 

> * - ' ■ i - 

6 ^=bunu misal vermediler ^^sana 

VJ=bagka bir sebeple -^?-=tartigmadan 
L>J=dogrusu 4^ =or| l ar fJ^=bir toplumdur 

(J J « a > ^»^ ~k aV g aC | 


Bizim tanrilarimiz Ve: Bizim tanri- 
mi hayirli yoksa o larimiz mi, yok- 
mu? dediler. Bunu saomudaha 
sana ancak tartig- iyidir? dediler. 
mak igin soylediler. Sana boyle de- 
Oyle ya onlar, meleri, sadece 
kavgaci bir top- tartigmaya gi- 
lumdur. rigmek igindir. 

Hayir, onlar 
kavgaci bir ka- 
vimdir. 


ve Hangisi daha iyi, 
bizim ilahlarimiz mi 
yoksa o mu? derler. 
(Ama) onlar bu mu- 
kayeseyi, yalmzca, 
sirf muhalefet olsun 
diye senin onune ge- 
tirirler. Evet, onlar 
kavgaci/tartigmaci bir 
toplumdur! 


cn <j)=0 ^)=sadece ■4^'=bir kuldur 
oy 

^*-^=nimet verdigimiz =kendisine 
olliii j =ve kildigimiz =ornek 
=ogullarina gjjjlb^^israil 


0, sadece kendi- 
sine nimet verdi- 
gimiz ve israilogul 
larina ornek kildi- 
gimiz bir kuldur. 


0; kendisine ni- 
met verdigimiz 
ve israilogullari- 
na ornek kildi- 
gimiz bir kuldur. 


(isa'ya gelince,) o sa- 
dece (bir insandir) 
kendisini (peygam- 
berlikle) onurlandirdi- 
gimiz ve israilogullari 
igin ornek kildigimiz 
bir kul(umuz). 


gg _4j=eger ^^-^^dileseydik ^ ^»>^ yapardik 
=sizden ^3^-®=melekler 
=gu diinyada 
U J^^J -yerinize gegen 


Eger biz dilesey- §ayet dileseydik; Ve eger isteseydik, 
dik, sizin yerinize, sizden, yeryu- (siz ey meleklere ta- 
yeryiizunde melek- ziinde sizin yeri- panlar,) sizi yeryii- 
ler yaratirdik da nizi tutacak me- ziinde birbiri ardindan 
sonra yerinize ge- lekler var eder- gelen meleklerya- 
gerlerdi. dik. pardik! 


g^' ^]j= 0 ^-^=ilmidir 5^-^4=kiyametin 
=hig guphe etmeyin ^3=ondan 
(jjxjjl j =ve bana uyun ll -^ l =budur 

if 

y s =yol 4^ Jlrfl=clo 9 ru 
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Vj=sizi (bundan) alikoymasin 
(jUajlt =^eytan ^-j)=gunkii o ^^=sizin igin 


0 kiyametin kopa- 
cagim gosterir bir 
ilimdir. 0 saatin 
geleceginden hig 
guphe etmeyin, 
bana uyun. Dogru 
yol budur. 


§iiphesiz ki o, 
saatin bilgisidir. 
O'ndan hig gup- 
he etmeyin ve 
Banatabi olun. 
igte dogru yol. 


Bakin, bu (ilahi ke- 
lam) Son Saati(n ge- 
lecegini) bildiren bir 
aragtir; o halde (Son 
Saat) hakkinda higbir 
giipheye kapilmayin 
ve Bana uyun; dos- 
dogru yol (yalmz) bu- 
dur. 


§eytan sizi bundan Sakin geytan sizi §eytan'in sizi (bu yol- 
alikoymasin. Qiin- gevirmesin. dan) gevirmesine izin 
kii o, sizin igin agik §iiphesiz ki o, vermeyin; giinkii o, 

bir dugmandir. size apagik bir sizin apagik diigma- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

25* „ # ^ 

J^ c -=bir dugmandir <j^=agik 

dugmandir. 

nimzdir! 
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75 


iLk L j=gelince 

=agik kamtlarla =dedi ki -^=elbette 
-hikmet ile 


; ->Vn-s = b en s j ze geldim ^ 


J=ve agiklamak igin (geldim) =size 
(J^-J=bir kismini 

^ji]| = ayriliga dugtugunuz geylerden 

lua JlJi ^ 

5-^=onda L5^^=korkun ^ =Allah’tan 


Isa agik delilleri 
getirdigi zaman 
dedi ki: «Size hik- 
metle ve ayriliga 
dugtugunuz geyle- 
rin bir kismini agik- 
lamak uzere gel- 
dim. Allah'a kargi 
gelmekten sakinin, 
bana itaat edin.» 


J- 


■ve bana itaat edin 
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(j]=§iiphesiz ^'=Allah J A =0’dur 
C 5 ^J=benim Rabbim 
o jAjc.ll = o’na tapin 
^jilllu^ = dogru 


- J. 


tudur 


ve sizin Rabbiniz 

L! 


yol 
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*a\ r fAU- 


=birblrleriyle ihtilafa dugmiiglerdir 

o 0 

\jL^\ =gruplar c> -aralarindan gikan 


=vay haline 


Italia (jjM]- 


zulmedenlerin 


L_ilic. (_>?=azabindan £J^=bir giiniin 


aci 


gg 3*=onlar -mi bekliyorlar? ^ |=ille 


Ac-lLt: =saa tj n 

(j^=ken 

% 'O „ * 

^-^^ansizin (^j=onlar 


f 4 ^ u' =kendilerinin baglarina gelmesini 


(J J ^ =hig farkinda degillerken 


43. 

67 


£^4''^=dostlar ■^ a L=o gun 


(J / 3 * ,i =birbirine j-^-=dugmandii 

VI =diginda 5 -muttakiler 


gg -^ 4 ?" ^J=ey kullarim ^=korku yoktur 

jt ^ o 

^j\c - =s ize ^j^l=bugun 
jjjj jL Vj= ve siz uziilmeyeceksiniz 
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1 _> Lal (J^4^=iman edenler 
J=ve olanlar 


mi fc 


ayetlerimize 


:Musliiman 
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=i 


I jiLji =haydi girin 

^^.1 j jl j = ve egleriniz 

- ,-.J 

(J J J >f = ^ j =agirlamp sevindirileceksiniz 


cennete =siz 


^4aj=dolagtirilir 


aLi.: =tepsiler 

o -g 

c_ii j=ve kadehler 
=her gey 

*o£ o 

=nefislerinin _ , 

•^Vl =gozlerin J=ve siz 

UJ-^^= e bedi kalacaksimz 


=onlarin ontinde 
(jf=altin 
:orada vardir 

=canlarin gektigi 

£ - 

:'=ve hoglandigi 

-orada 
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^■4j=igte 


=cennet 

^ ^ - „ & 

Ia j^ali ^pjl ^^Irsize miras verilen 

' .itf 

( a - u ^=yaptiklarmiza 


=1 


kargilik 
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4^=sizin igin var 

=onlardan 


;gok 


! =orada =meyva 

J» j! 

(jjl£lj = y ers j n j z 


43 I 

j 4 (Ji r §uphesiz 


suglular 

<^l=azabinda ^ > =cehennem 
(jj-^-^surekli kalacaklardir 


43 * -V V 

* =hig hafifletilmeyecektir 


o * • *' 0 K ' 

=kendilerinden ® J=ve onlar 

* 

"^=onun iginde (j_/ =umutsuzdurlar 
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-LiL Lo j=biz onlara zulmetmedik 

Ur^J=fakat I =idiler ^=onlar kendileri 

& 

( jjLlL] l !- za |j m 
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oJIj 


-ve seslendiler 


y=ey Malik 


=hukum versin =bizim hakkimizda 
^^Rabbin <_3^=dedi ( a ^ J l=siz 


^kalacaksimz 


yg -^=andolsun ^^^=biz size getirdik 


t3^^=hakki S : J=fakat 

=sizin gogunuz (_j^^=haktan 
jjjA jl =hoglanmiyorsunuz 


Isa huccetlerle 
gelince; demigti 
ki: Size hikmetle 
ve ihtilafa diigtii- 
guniiz geylerin 
bir kismini agik- 
lamak igin gel- 
dim. Oyleyse Al- 
lah'tan korkun 
ve bana itaat 
edin. 


Isa, (kendi halkina) 
hakikatin biitiin kamt- 
lari ile geldigi zaman, 
Ben dedi, size hikmet 
ile ve iizerinde ayrili- 
ga diigtiiguniiz geyle- 
rin bir kismini agikli- 
ga kavugturmak uze- 
re geldim. 0 halde, 
Allah'a kargi sorumlu- 
lugunuzun bilincine 
varin ve banatabi 
olun! 


Qiinku Allah benim Muhakkak ki Al- Allah, guphesiz be- 
de Rabbim, sizin lah, benim de nim de Rabbim, sizin 
Rabbimdir, sizin de Rabbinizdir; oy- 
de Rabbinizdir. leyse (yalmzca) O'na 
Oyleyse 0' na kulluk edin; dogru yol 
ibadet edin. igte (sadece) budur! 
dogru yol. 


de Rabbinizdir. 
O'na ibadet edin. 
igte bu, dogru bir 
yoldur. 


Ama aralarindan Ama aralarinda 
gikan gruplar, bir- hizibler birbirle- 
biriyle ihtilafa dug- riyle ihtilafa dtig- 
ttiler. Aci bir gunun ttiler. Acikli bir 
azabi kargisinda gunun azabin- 
vay o zulmedenle- dan vay o zul- 
rin haline! medenlerin hali- 


ne. 


Onlar ilia o saatin 
kendilerinin hig 
farkinda olmadik- 
lari bir sirada, an- 
sizin baglarina 
gelmesini mi bekli- 
yorlar? 


Onlar, farkinda 
degillerken ken- 
dilerine ansizin 
o saatin gelme- 
sini mi bekliyor- 
lar? 


Fakat (isa'dan sonra 
gelenler) arasindan 
gikan gruplar farkli 
gorugleri savunmaya 
bagladilar. Vay haline 
ozulmedenlerin ve 
yazik o aci Giin'de 
(baglarina gelecek) 
azap igin! 

Onlar, (giinaha bat- 
mig olanlar) (oturup) 
Son Saat'i mi bekli- 
yorlar; onun (yaklag- 
tigi) fark edilmeden 
baglarina ansizin 
gelmesini mi? 


0 gun takva sahip- 0 gun; muttaki- 0 Gun, (eski) dostlar 
leri diginda, dost lerin diginda, birbirlerine dtigman 
dostlar birbirleri- olacaklar; Allah'a kar- 
ne diigman olur- gi sorumluluk bilinci 
lar. duyanlar diginda 

(hepsi). 


olanlar birbirlerine 
diigman olurlar. 


Ey kullarim, bugiin Ey kullarim; bu- 
size korku yoktur gun size korku 
ve siz uziilmeye- yoktur. Ve siz, 
ceksiniz. uziilecek de de- 

gilsiniz. 


(Ve Allah onlara,) Ey 
Benim kullarim! diye- 
cek, Bugiin ne kork- 
mamza gerekvar, ne 
de iiziileceksiniz! 


Onlar, ayetlerimize Onlar ki; ayetle- (Siz ey) mesajlarimi- 
inanmig ve miis- rimize iman et- za iman etmig ve 
liiman olmug kulla- mig ve muslii- kendilerini Bize teslim 
rimdi. man olmuglardir. etmig olanlar! 


Siz ve egleriniz, 
agirlanmig olarak 
cennete giriniz. 


Siz ve egleriniz, 
agirlanmig ola- 
rak cennete gi- 
rin. 


Siz ve egleriniz, se- 
ving ve mutlulukla 
cennete girin! 


Onlarin oniinde al- 
tin tepsiler ve ka- 
dehler dolagtirilir. 
Orada canlarin 
gektigi, gozlerin 
hoglandigi hergey 
var. Ve siz, orada 
ebedi kalacaksi- 
mz. 


Onlara altin ka- 
dehler ve tepsi- 
ler dolagtirilir. 
Canlarin istedigi 
ve gozlerin hog- 
landigi her gey 
oradadir. Ve siz, 
orada ebediyyen 
kalacaksimz. 


(Orada) altin tepsiler 
ve kadehler ile kargi- 
lanacaklar ve canla- 
rinin istedigi ve hog- 
lanacagi her geyi 
orada bulacaklar. Ve 
siz orada oturup ka- 
lacaksmiz (ey ina- 
nanlar!) 


igte yaptiklarimza 
kargilik size miras 
verilen cennet bu- 
dur. 


igte o cennet, ig- Gegmigte yaptiklari- 
lediklerinize kar- mz sayesinde hak 
gilik size miras edeceginiz cennet ig- 
kilindi. te boyledir! 


Orada sizin igin bol Orada sizin igin (bu yaptiklarimzin) 
bol meyveler var- meyveler vardir. meyvelerini bolca go- 
dir, onlardan yer- Ve onlardan recek (ve) onlari ta- 
siniz yersiniz. dacaksimz! 


Suglular, cehen- 
nem azabinda 
ebedi kalacaklar- 
dir. 


Muhakkak ki 
miicrimler; ebe- 
diyyen kalacak- 
lari cehennem 
azabindadirlar. 


(Ama) dikkat edin, 
giinaha batmig olan- 
lar cehennem azabi 
iginde kalacaklar: 


Kendilerinden 
azab hig hafifle- 
meyecektir. Onlar 
azab iginde iimit- 
sizdirler. 


Azablarina ara bu (azap), onlar igin 
verilmeyecek ve hig hafifletilmeyecek 
orada tamamen ve orada garesizlik, 
iimitsiz kalacak- umitsizlik iginde kay- 
lardir. bolup gidecekler. 


Biz onlara zul- 
metmedik; fakat 
onlar kendileri za- 
lim idiler 


Biz onlara zul- 
metmedik, ama 
onlar zalimlerin 
kendileridir. 


Onlara haksizlik ya- 
pacak olan Biz degi- 
liz, ama onlardir ken- 
di kendilerine haksiz- 
lik yapanlar. 


«Ey Malik! Rabbin 
bizim igimizi bitir- 
sin!» diye seslenir- 
ler. Malik de «Siz 
boyle kalacaksi- 
mz» der. 


Ey nobetgi; 
Rabbin hig ol- 
mazsa bizi olu- 
me mahkum et- 
sin, diye gagiri- 
girlar. 0 da: Siz, 
boyle kalacaksi- 
mz, der. 


Andolsun biz size 
hakki getirdik; fa- 
kat sizin gogunuz 
haktan hoglanmi- 
yorsunuz. 


Andolsun ki; size 
hak ile geldik. 
Fakat gogunuz 
hakki hog gor- 
miiyordunuz. 


Ve onlar: Ey (cehen- 
nemi) idare eden 
(melek)l diye sesle- 
necekler, Birak Rab- 
bin igimizi bitirsin! 
(Bunun uzerine) me- 
lek, Siz artik (bu du- 
rumda) kalacaksimz! 
diye cevap verecek. 
(Siz ey gunahkarlar!) 
Size hakikati ilettik, 
fakat gogunuz ondan 
nefret ediyorsunuz. 


^ f“'=yoksa -mi kararlagtirdilar? 
^“=biz de UJ* Jf <i =kararliyiz 


i • ■ Yoksa bir ige mi 
'^' =biri ? karar verdiler? 


Dogrusu Biz de 
kararliyiz. 


Yoksa bir ige mi Oyle mi? (Hakikatii 
karar verdiler? ne olmasi gerektig 
Dogrusu Biz de onlar, (o, hakikati ii 
kararliyiz. kar edenler) mi kar 
verecek? 


43 '• ° ' °l \‘\ 

gg' ^'=yoksa -mu samyorlar? '- Jl =biz 

^^igitmiyoruz ^^h* 1 =onlarin sirlarim 
g j z | j konugmalarim 


Yoksa bizim, ken- Yoksa kendileri- 
dilerinin sirlarim ve nin sirlarim ve 
gizli konugmalarim gizli konugmala- 
igitmedigimizi mi rim igitmiyoruz 
samyorlar? Aksine mu samyorlar? 
igitiriz ve yanlarin- Hayir, oyle degil, 


Yoksa onlar, digari 
vurmadiklari diigun- 
celerini ve gizli ko- 
nugmalarim duymaz 
miyiz samrlar? Elbet- 
te (Biz duyariz) ve 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

=hayir (igitiriz) J J=ve elgilerimiz 

(^■^=yanlarinda bulunan (jj/^.^yazarlar 

daki elgilerimiz 
yazmaktadirlar. 

yanlarindaki elgi- yanibaglarindaki se- 
lerimiz yazmak- mavi giiglerimiz (bu- 
tadir. tun o gizlediklerini) 

kaydederler. 
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i3 = i 


de ki (Ji=eger 


O'- =olsaydi 
:Rahman'in J j=gocugu 


UUd 


=ben olurdum 


(Jj'=ilki U^'-*-^=tapanlarin 


man'in gocugu ol- 
saydi O'natapan- 
lardan ilki ben 
olurdum.» 


Rahman'in go- 
cugu olsaydi; o 
takdirde ben, 
kulluk edenlerin 
ilkiydim. 


med): Eger Rahman 
(gergekten) bir erkek 
gocuksahibi olsaydi, 
ben onatapanlarin il- 
ki olurdum! 


43 ' i - • > ■* , 

oo U . u ‘ l = munezzehtir S- 1 J=Rabbi 

OC. 

LliljLaU^gokiei-jn yerin 

( rr 1 J=Rabbi Q-0*-^ = Arg’in 

Uac^oniann nitelendirmelerinden 


Goklerin ve yerin 
Rabbi, Arg'in da 
Rabbi olan Allah 
onlarin uydurduk- 
lari noksan sifat- 
lardan yucedir, 
munezzehtir. 


Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin 


Rabbi, Arg'in 
Rabbi onlarin 
tavsiflerinden 
munezzehtir. 


Rabbi -kudret ve 
egemenlik tahtinin 
sahibi Rabb- onlarin 
isnad ettikleri her tiir- 
lii sifattan kesinlikle 
munezzehtir! 


gg’ J-' =birak onlari 1 _P^=dalsinlar 
4*-^J=ve oynasinlar (^ =k =kadar 
' J^-^J=kavuguncaya f6-*J^=giinlerine 
OJ -^ =kendilerine vadedilen 

g^‘ j=0’dur ki ^=gokte 

^J=Tanri’dir LpOVI (^J=veyerde 
^J=Tanri’dir J* J=ve 0 fj5^^ =hakimdir 
f4^'=bilendir 


Birak onlari, kendi- 
lerine soylenen 
gunlerine kavu- 
guncaya kadar 
dalsin, oyalansin- 
lar! 

Birak onlari, 
kendilerine vaa- 
dedilen giine 
ulagincaya ka- 
dar dalsinlar, 
oyalamp dursun- 
lar. 

Onlari birak davaad 
edilen (Hesap) Giinii 
ile kargilagincaya ka- 
dar beyhude konug- 
malarla oyalansinlar 
■ ve (kelimelerle) oy - 
nayip dursunlar! 

Gokteki ilah da, 

Gokte de ilah, 

giinku (o zaman an- 

yerdeki ilah da 

yerde de ilah 

layacaklardir ki) gok- 

O'dur. 0, hakim- 

O'dur. Ve 0; 

te ve yerde Allah 

dir, alimdir. 

Hakim'dir, 

(yalmz) O'dur ve yal- 


Alim'dir. 

mz O'dur hikmet sa- 



hibi olan, her geyi bi- 



len. 


gg ^j4- :i J=ne yucedir 4 ls'^ ^kendisine ait olan 
l ^ >a =mulku tplj^^JI=gflklerin 

S o 

o^j^y J=ve yerin ;=ve bulunan her geyin 

=ikisi arasinda °4iic. j=o’nun yanmdadir 
=bilgisi =saatin 54 )j=ve O’na 

OJ*-^- _>J=ddnduruleceksiniz 


Goklerin, yerin ve 
ikisi arasinda bu- 
lunan hergeyin 
miilkii kendisine 
ait olan Allah yu- 
cedir. Kiyametin 
ilmi de O'nun ya- 
rn ndad i rve siz 
O'na dondiiriile- 
ceksiniz. 


Goklerin, yerin 
ve ikisi arasinda 
bulunanlarin 
rniilku kendisine 
ait olan ne yu- 
cedir. Kiyamet 
saatmin bilgisi 
O'nun katindadir 
ve O'naddndu- 
ruleceksiniz. 


Goklerin, yerin ve iki- 
si arasindaki her ge- 
yin miilkunun kendi- 
sine ait oldugu, Son 
Saatbilgisinin Sahibi 
ve hepinizin O'na do- 
necegi (Allah)in gam 
ne yucedir! 


gg Vj=sahip degillerdir 

UJ^-y Oi‘4- -yalvardiklari geyler 

. * o 

AjjJ (jf=o’ndan bagka 
Ac.lHjj]| = g e f aa t (yetkisin)e 
VI =ancak bunun digindadir 

0-«=gahidlik edenler ;p^4=hakka 
^ j=bilerek 


Allah'tan bagka 
tanri diye yalvar- 
diklari geyler, ge- 
faat guciine ve 
yetkisine sahip 
degillerdir. Ancak 
bilerek Hakka ga- 
hidlik edenler bu- 
nun digindadir. 


O'ndan bagka 
tapindiklari gey- 
ler, gefaat ede- 
mezler. Ancak 
hak ile gehadet 
edenler bunun 
digindadir ve on 
lar bilirler. 


Bazilarimn Allah'tan 
bagka sigmip yalvar- 
diklari bu (varlik)lar, 
(hayatlarinda) hakika- 
te gahitlikyapmig ve 
(Allah'in tek ve ben- 
zersiz oldugunun) 
farkina varmig olanlar 
diginda (Hesap Gii- 
nii) hig kimseye ge- 
faat etme giicune sa- 
hip degiller. 


87 3=andolsun =onlara sorsan 

L>°=kim? - ■ =onlari yaratti 

S i £ I Af a 

i , P J^e=elbette derler ^ l=“Allah” 

=o halde nasil? UJ- j^=gevriliyorlar 


Andolsun onlara 
«kendilerini kirn 
yaratti?» diye sor- 
san, elbette «AI- 
lah» Derler. 0 hal- 
de nasil haktan 
geviriliyorlar? 


Andolsun ki; on- 
lara, kendilerini 
kimin yarattigim 
sorsan elbette; 
Allah, diyecek- 
lerdir. 0 halde 
neye gevriliyor- 
lar? 


Eger onlara, (Al- 
lah'tan bagka varlikla- 
ra tapanlara,) kendi- 
lerini kimin yarattigim 
sorsan hig tereddiit- 
siiz Allah! derler. Pe- 
ki, neden bu (apagik 
gergekten) sapiyorlar! 


43. 

88 


4-4^ j=ve onun demesi(ne andolsun) 

SrO ^y=yaRab (jj=§uphesiz e-Vj&=bunlar 


=bir kavimdir V: 


tnanmayan 


Resulullah'in «Ya 
Rabbi! Bunlar 
inanmayan bir ka- 
vimdir» demesini 
de Allah biliyor. 


Onun: Ey Rab- (Ama Allah gergek 
bim, demesi miiminleri hakkiyla bi 
hakki igin, mu- lir) ve onun (umitsiz) 
hakkak ki bunlar feryadi(m): Ey Rab- 
inanmayan bir bim! Bunlar inanma- 
kavimdir. yacak bir kavimdir! 


gg g ;31^» l3 =? jmdi sen geg (»^^ c -=onlardan 

1 3=ve de ki ^^- u) ="selam” ®> ul3 =yakinda 
0 =bileceklerdir 

44. N ,, 
y ^^Ha mim 


Ey Muhammed! §imdilik sen, on- Ama sen onlar(in 
Sen gimdilik onlar- lardan yuz gevir yaptiklarin)a dayan 
dan yuz gevir ve ve; selam, de. ve de ki: Selam (ol- 
esenlik dile; yakin- Yakinda bilecek- sun size)! Qunkii on- 
da bileceklerdir. lerdir. larzamam geldiginde 

(hakikati) anlayacak- 
lar. 

Ha, Mim. Ha, Mim. Ha-Mim. 


44- i—iljSi , i j=Kitaba andolsun ki =apagik 


Apagik Kitab'a an- Apagik kitaba Dugiin, ozunde agik 

dolsun ki, andolsun ki; olan ve hakikati biitiin 

agikligiyla ortaya se- 
ren bu ilahi kelami! 


44. lil-h' oUl ul- ' H' H ie Biz onu m °barek Gergekten Biz; Biz onu kutlu bir ge- 

3 lz J- 1 -onu^n ir i bir gecede indirdik. onu, mubarek bir cede indirdik. Zaten 

4^ c^=bir gecede ^j4^mubarek Q^inku Biz, insan- gecede indirdik. Biz, (insam) her za- 

y ' lari uyarmaktayiz. Dogrusu Biz, man uyarmaktayiz. 

^ ^]=gunku biz dwj^uyariciyiz u y aricl idik ' 

0 (gece)de, biitiin (iyi 
ve kotii) geyler ara- 
sindaki farklilik, hik- 
metle ortaya konmug- 
tur, 


44. 

4 


^y^=onda (o gecede) t33^=ayirdedilir 

^1 

=emir =hikmetli 


Her hikmetli ig o 
' mubarek gecede 
ayird edilir. 


Ki onda her hik- 
metli ig ayrilir. 


44 I * 0 i I • . • 

5 ' =emir (_>*=katimizdan olan 

^ ^)=gunkii biz gondericiyiz 

f 4, J=rahmet olarak (j-?=Rabbinden 

=dogrusu 0 J*= 0 =igitendir 

=bilendir 


Bu katimizdan ve- 
rilen her emirdir. 
Qiinku Biz elgi 
gondericiyiz. 


Bu Rabbinden bir 
rahmettir. Allah, 
igitendir, bilendir. 


Katimizdan bir 
emirle. Muhak- 
kak ki Biz, pey- 
gamber gonde- 
renleriz. 

Rabbindan bir 
rahmet olarak. 
Gergekten 0; 
Semi, Alim ola- 
nin kendisidir. 


katimizdan bir emir 
geregi, giinku biz 
(dogru yola ileten 
mesajlarimizi) her 
zaman gondermekte- 

yiz, 

Rabbinin (insana) 
rahmetini yerine ge- 
tirmek igin. §uphesiz 
yalmz 0, hergeyi igi- 
ten, hergeyi bilendir: 


44, t rr J J=Rabbidir Sr- 1 ' j^^'=gdklerin 

=ve yerin ^J=ve bulunanlarin 
U.' =ikisi arasinda (j]=eger , a ^=iseniz 
<j^J^=kesin olarak inamyor 


Eger kesin olarak Goklerin, yerin 
inamyorsamz bilin ve ikisi arasinda 
ki Allah, goklerin, bulunanlarin 
yerin ve ikisi ara- Rabbindan. §a- 
sinda bulunanlarin yet kesin olarak 
Rabbidir. inamyorsamz. 


goklerin ve yerin ve 
ikisi arasinda bulunan 
her geyin Rabbi, bu- 
na biitun kalbinizle 
inamp baglanmigsa- 
mz! 


«• v. 


yoktur =tanri =bagka J^=0’ndan 


c jJ^.-^ yagatir *• UfJ j=ve oldurur 

,ia , i , 

-- ;=sizm de Rabbinizdir MJJ -ye Rabbidir 


=atalarimzin 


=onceki 


O'ndan bagka ilah 
yoktur, yagatir, ol- 
durur. Sizinde 
Rabbiniz, onceki 
atalarimzin da 
Rabbidir. 


Ondan bagka O'ndan bagka ilah 
ilah yoktur. Diril- yoktur, hayat bagig- 
tir ve oldurur. Si- layan ve Plum veren 
zin de Rabbiniz- O'dur: 0 sizin de 
dir, sizden on- Rabbinizdir, gegmig 
ceki atalarimzin atalarimzin da. 
da Rabbidir. 


44 ; 5p- 

g iJJ=ama -orlar (^=iginde l 7 1 ^=guphe 

(Jj^-^=oynuyorlar 

44 0 **»* ° \ 1 . o - .4 :* 

lo' J^QOzetle f JJ=giinu u =getirecegi 

5.LaUl = gQgg n (jLkAj = []j r duman (j^-°=agik 


Fakat onlar giiphe Hayir, onlar Evet, ama onlar, (bu- 
iginde eglenip du- guphe iginde oy- tun kalpleriyle inamp 
ruyorlar. nayip dururlar. baglanmaktan uzak 

olanlar), yalmzca 
kendi gupheleriyle 
oyalamp duruyorlar. 


Gogiin gozle gorii- Oyleyse sen 
liir bir duman geti- gozle. Gogiin 
recegi giinii gozet- agikga bir du- 
le. man gikaracagi 

gun; 


Oyleyse, gokyiizunde 
(Son Saat'in yaklagti- 
gim) haber veren bir 
duman tabakasimn 
belirecegi Gun'u bek- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


44 '*• ' ^ i - ti i-.i 

^ ( j> * “* J =sarar <_> 41 '- lJI =insanlari '-4A=bu 
c_ilic. = bir azabdir £^=aci 

=kaldir =bizden 
=giinkii biz 

' 'ft 

J-^inan lyoruz 


44. 
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Uj ' 


■fJ=Rabbimiz 




azabi 


Duman, insanlari 
buruyecektir. Bu, 
aci bir azabtir. 


le, 

insanlari burii- biitiin insanligi sarip 

yecektir. Bu; kugatan (ve giinah- 

elim bir azabdir. karlari) Bu azap ne 
aci! (diye feryad etti- 
ren ve) 


«Rabbimiz, bizden Rabbimiz; bu 
azabi kaldir, giinkii azabi bizden 
biz artik inaniyo- kaldir. Dogrusu 
ruz» derler. biz, artik 

mii'minleriz. 


Ey Rabbimiz, bizi 
azaptan uzak tut, 
giinku biz (artik Sa- 
na) inamyoruz! (de- 
dirten). 


44 i • I 1 1 \ 

( ^ JI =ne kadar uzak ^^-*=onlar igin 

=ogut aimak -^J=oysa 

^ ^-^kendilerine gelmigti U _5-*- u ^l=bir elgi 

U^°= apagik 


Artik onlar nasil Nerede onlarda 
diigunup ogut ala- ogiit aimak? 
caklar? Ogut alma Kendilerine ger- 
zamam gegti. Oy- gegi agiklayan 
sa kendilerine ger- bir peygamber 
gegi agiklayan bir gelmigti. 
elgi gelmigti. 


(Ama) bu hatirlama 
(Son Saat'te) onlara 
ne fayda saglar ki? 
Qunkii onlara daha 
once hakikati apagik 
ortaya koyan bir elgi 
gelmigti, 


f^=sonra ■ --yuz gevirdiler ^-^-=ondan 
jll5j=dediler f- =dgretilmigtir 

i* * 0 

UJ^?^=cinlenmi§tir 


Ondan yuz gevirdi- 
ler «Bu, deli gorii- 
niimunde egitilmig 
biridir» dediler. 


Ondan yuz ge- 
virmigler; belle- 
tilmig delinin biri, 
demiglerdi 


ama yuz gevirip uzak- 
lagmiglar ve 0 (bag- 
kalarinca) ogretilmig 
biridir, bir delidir! de- 
miglerdi. 


^J=biz =kaldiririz --azabi 

^•M^birazcik ^ J j=ama siz 
(j =donersiniz 


Biz sizden azabi 
birazcik kaldiraca- 
giz, fakatsiz yine 
inkara doneceksi- 
niz. 


Biz, az bir sure Biz (yine de) bu azabi 
igin azabi kaldi- kisa bir sure ertele- 
racagiz. Ama yecegiz, oysa siz 
siz, eski halinize (kendi saplantilarim- 
doneceksiniz. za) yeniden done- 
ceksiniz; (ama) 


16 1 = vururuz A_ L a lalH =vuru ^ a 

L Sji =buyiik -zira biz 

t •••* r t 

=oc aliciyiz 


0 gun biiyiik bir Onlari garptikga 
giddetle garpariz; garpacagimiz 
zira Biz og aliciyiz! gun; giiphesiz 
intikam aliriz. 


(biitiin giinahkarlari) 
giddetli bir hamle ile 
kugatacagimiz Gun, 
(sizden de) intikami- 
mizi mutlaka alaca- 
giz! 


44- lil]j =anc | 0 | sun UjSrsinadik 

('i 'fo =onlardan once ^J^=toplumunu 
J^Fir’avn j=onlara geldi 

<J _yjj=bir elgi ^}^=degerli 

44- ^ ; =teslim edin =bana =kullarmi 

^Allah’in ^giinku ben =sizin igin 
_? J - U j=bir elgiyim (J^?'=guvenilir 

I ^ (ji J=ve ululanmayin <_s-^-=kargi 
^^Allah'a i^^ben ; =size getiriyorum 
(j U-i\nn -bir delil U^=apagik 


Andolsun, onlar- 
dan once Firavun 
toplumunadaim- 
kanlar vererek si- 
namigtik. Onlara 
saygin bir pey- 
gamber gelmigti. 


Andolsun ki; on- Biz onlardan (uzun 
lardan once Fi- zaman) once Firavun 
ravun kavmini halkim (aym yolla) 
de denemigtik ve sinadik. Onlara soylu 
onlara kerim bir bir elgi gelmig (ve) 
peygamber gel- 
migti. 


Ey Allah'in kullari! Allah'in kullarmi Banateslim olun, ey 
Bana gelin, dogru- bana teslim Allah'in kullari! Ben 

su ben size gonde- edin. Dogrusu size (gonderilen) bir 
rilmig guvenilir bir ben, size gonde- elgiyim, giivene layik 
elgiyim. rilmig emin bir (bir elgi)! demigti. 

peygamberim. 

Allah'a kargi bu- Allah'a kargi yu- Ve Allah'a kargi bii- 
yiikliik taslamayin. celik taslamayin. yukluk taslamayin. 
Ben size apagik bir Dogrusu ben, si- Qunku ben size 
delil getiriyorum. ze agik bir bur- (O'ndan) agik bir delil 
han getirdim. getiriyorum; 


44 -i - V 

2 Q cp'-i J=ben -signdim 

=benim Rabbim 
JJ=ve sizin Rabbiniz olana 

. 1 1 or. ° f 

J - 1 U =beni tagla(yip bldiir)menizden 


Ben, beni taglayip 
oldurmenizden, 
benim de Rabbim 
sizin de Rabbiniz 
olan Allah'a sigm- 
dim. 


Beni taglama- 
mzdan dtiiru; 
benim de Rab- 
bim, sizin de 
Rabbiniz olana 
sigindim. 


ve bana yaptigmiz 
biitiin hakaretlerden 
Rabbime ve sizin de 
Rabbinize sigimyo- 
rum. 


44. 
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(jjj=eger IjiojJ ^ =inanmadimzsa =bana 
gj] jic-Ui 

=benden uzaklagin 


Eger bana inan- Eger bana 
madimzsa bari yo- inanmazsamz; 
lumdan gekilin. benden uzakla- 
gip gidin. 


Ve eger bana inan- 
miyorsamz, (hig ol- 
mazsa) yolumdan 
gekilin! 


44 A s ' 

22 -^sonra dua etti J=Rabb ne 

U*=gergekten ^VjA=bunlar f J^=bir toplumdur 

•; ? ° * 

OJ * _>?^=sug igleyen 


Sonra Musa: Bunlar, suglu bir Ama sonra, (onlarin 

«Bunlar, sug igle- kavimdir, diyerek diigmanligindan bez- 
yen bir toplum» di- Rabbina dua et- diginde,) Bunlar (ger 
ye Rabbine dua et ti. gekten) gunaha bat- 

ti. mig bir toplumdur! di- 

ye Rabbine seslendi. 


23 -o halde yiiriit L5- 1 4^=kullarimi 

^^=geceleyin f k ^ J ;=giinku 
g^*_LL«-takibedileceksiniz 


Allah da goyle bu- Oyleyse kullari- (Ve Allah,) Sen kulla- 
yurdu: «Kullarimi mi geceleyin yii- rimla geceleyin ilerle 
geceleyin yola gi- rut, siz muhak- dedi, giinkii mutlaka 
kar; giiphesiz takip kak takip oluna- takip altinda olacak- 
olunacaksimz.» caksimz. siniz 


oa ^ J^^J=ve birak ^P-^^=denizi 

* i 


2 ^ ^ kjnurx — uciiio .1 J-agik 

.iii 

=gunkii onlar =bir ordudur 

_ 0 j 

(jj3 g*-«=bogulacak 


Denizi yarip top- Denizi sakin iken ve denizi (seninle Fi- 
lumunu gegirdikten geride birak. ravun'un adamlari 
sonra oldugu gibi Dogrusu onlar, arasinda) oyle, oldu- 
agik birak. Qunku suda bogulacak gu gibi birak, zaten 
onlar bogulacak bir bir ordudur. onlar bogulmaya 
ordudur. 


mahkum bir topluluk- 
tur! dedi. 


44. 

25 

=nice geyler J^=onlar geride biraktilar 

Onlar geride nice 
geyler biraktilar; 

Onlar, nice nice (Onlar boylece yok 
baglari, pinarlari oldular ve) arkalarin- 


(j-a=bahgeler ijj^-j-ve gegmeler 

bahgeler, gegme- 
ler. 

birakmiglardi. 

da nice bahgeler bi- 
raktilar, nice gegme- 
ler, 

44. 

26 

£)jjjj=ve ekinler j=ve makamlar 

Ekinler, giizel ma- 
kamlar! 

Ekinleri, muhte- 
gem konaklari 

nice ekin tarlalari, ni- 
ce guzel yurtlar, 


£ij^=giizel 


da. 


44. 
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j=ve nice nimetler ^ ^^orada 

Ve zevku seta sii- 
recekleri nice ni- 

Zevk ve safa 
siirdiikleri nimet- 

ve hoglandiklari nice 
rahatliklar, kolayliklar! 


(j-i^Slirzevku seta surdukleri 

metier! 

leri de. 



28 


=igte boyle oldu 


LiUj jJ ?=ve ^j z on | an m j ras 
^ J^=bir topluma =bagka 


biz onlari bagka bir ra bagka kavim- (sonra) bagka bir top- 
topluma miras leri mirasgi kil- lumu (onlarin geride 

verdik. dik. biraktiklarina) varis 

kildik; 


2g ^=aglamadi f^^-^nlara 

«• I =gok Cr^ I J=ve yer 
l jjl£ j=ve olmadilar 

=firsat verilenlerden 


Onlara gok ve yer Gok ve yer onla- onlara ne gok ne de 
aglamadi ve kendi- rin helakine ag- yer agladi ve ne de 
lerine miihlet de lamadi.Veon- bir muhlet verildi. 
verilmedi. lar, miihlet veri- 

lenler de olmadi. 


44- oil j= an do| S un ^ U > 1 = biz kurtardik 
(^=‘4=ogullarini >^ 3 “)=israil 

azabdan ij^-^^kiigultucu 


Andolsun biz, is- 
railogullarmi o ku 
gultiicu azaptan 
kurtardik 


Andolsun ki; is- Biz gergekten, israi- 
railogullarmi hor- logullarim agagilayici 
layici azabdan azaptan kurtardik, 
kurtardik, 


^ ° . r . , ,, *A\ ..... Yani Firavun'dan. 

(_F?=Fir avn dan 4=gunku o U^=idi gUnku Q haddj 

^^■=ululanan llF?=smiri aganlardan ' 3 ' 1 


Firavun'dan. Firavun(un onlarin 
Dogrusu o, az- bagina sardigi 
gin bir zorba idi. azap)tan; zaten o, 
kendi kigiliklerini har- 
cayip duranlarin en 
bagta gelenlerinden- 
di; 


44. 
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j=andolsun ^ -biz onlari iistiin kildik 
=bir bilgiye gore 


Andolsun biz, is- 
railogullarmi, bir 
bilgiye gore alem- 
lere ustun kildik. 


Ve andolsun ki; 
Biz, onlari bile 
bile alemler iize- 
rinde segkin kil- 
dik. 


ve Biz onlari bilerek 
biitiin diger toplum- 
lardan iistiin kildik, 
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UJ^-*- =alemlere 

J=ve onlara verdik S— 1 tj-?=ayetler 

^=bulunan Aji = jgj nc j e £^-r=bir sinav 

1 > 

UJ^°=agik 

Onlara, iginde agik Onlara ayetler- 
bir imtihan bulunan den oylelerini 
ayetler verdik. verdik ki; her bi- 

rinde agikga bir 
imtihan vardi. 

ve onlara agikga bir 
sinavi haber veren 
(rahmetimizin) igaret- 
ler(ini) verdik. 

u!=gergekten S^=§unlar 

U J 4^=diyorlar ki 

Bu inkarcilar da 
diyorlar ki: 

Bunlar gergek- 
ten derler ki: 

(§imdi) bakin, bu (in- 
san)lar derler ki: 

o S' 

u!=o ^]=ancak ’^J^olumumuzdur 

io j, ^ 

l=ilk Cp^ ^J=biz degiliz 
^j^llAj = diriltilecek 

Bir kez olecegiz ve 0, ilk olurnii- Bu (onumuzde bulu- 
hergey bitecek. Biz miizden bagkasi nan,) bizim ilk (ve 
dirilecek degiliz. degildir. Ve biz, tek) bliimumiizdur ve 
diriltilip kaldirila- hayata yeniden don- 
caklar da degiliz. diirulmeyecegiz. 

1 jjli=getirin 4^=babalarimizi u!=eger 

* 0 * „ . 

=iseniz (J^-^-^=dogrulardan 

Dogru soyliiyorsa- 
mz, babalarimizi 
getirin. 

Dogru sozluler 
iseniz; bize ba- 
balarimiza getir- 
senize. 

0 halde, eger iddia- 
mzda hakli iseniz ata- 
larimizi (gahit olarak) 
getirin! 

oit * ° • o i 

f-^onlarmi JJ^=hayirli (*'=yoksa 

j; -jA 

( a J^=kavmi (J-^=Tubba’ 

C "0 t * fc 

U-5 UJ^'j=ve onlardan oncekiler mi? 

Jl^j| ^ 0 < Q ^ ^ 

=biz onlari helak ettik f4 J J=gunku onlar 
UJA'U?-' 0 ' =sug i§lemi§lerdi 

Peki onlar mi ha- Bunlar mi daha Yoksa onlar, (aym) 
yirli, yoksa Tubba hayirli, yoksa giinahlari iglediklerin- 
kavmi ve onlardan Tubba kavmi ile den dolayi yok ettigi- 
once gelen kavim- onlardan ewel miz Tubbe 1 halkindan 
ler mi? Sug igledik- gelenler mi? Biz, ve onlardan once ya- 
leri igin biz onlarin onlari helak et- gamig olanlardan da- 
hepsini helak ettik. tik. Muhakkak ki ha mi iyiydiler? 
onlar, mucrimler 
idiler. 

La j=biz yaratmadik Sr J ^J^ 1 ^'=gdkleri 
j=ve yeri 3i J=ve bulunanlari 
=bunlar arasinda U^ =eglenmek igin 

Biz gokleri, yeri ve 
bunlar arasinda 
bulunanlari eg- 
lenmek igin yarat- 
madik! 

Biz; gokleri, yeri 
ve ikisinin ara- 
sindakileri oyun 
ve oyalanma ol- 
sun diye yarat- 
madik. 

igte (boyle:) Biz gok- 
leri ve yeri ve ikisi 
arasinda bulunan her 
geyi sirf bir oyun ol- 
sun diye yaratmadik. 

La&Lial^ La =on | an yaratmadik 
]=di§mda bir sebeple i3^"%=hikmetli bir gaye 

' l ,vt' 

(j^J=fakat ^ J^Lonlarin gogu 
UJ^^J =bilmiyorlar 

Onlari sadece hak Biz; onlari, an- 
ilkesine dayali ola- cak hak ile ya- 
rak yarattik. Fakat rattik. Ne var ki 
onlarin gogu bilmi- onlarin gogu, 
yorlar. bilmezler. 

Bunlarin hig birini 
(deruni bir) hakikatten 
yoksun yaratmig de- 
giliz amagogu bunu 
anlamaz. 

ul=§uphesiz ^j^=gunii =hiikiim 

=varacagi gundur U J* =hepsinin 

Hukum gunii, hep- 
sinin bulugacagi 
gundur. 

Muhakkak ki 
ayirdetme gunii, 
hepsinin bir ara- 
da bulunacagi 
vakittir. 

Gergek gu ki, (dogru 
ile yanlig arasinda) 
Karar Gunii, onlarin 
tiimii igin belirlenmig 
olan bir gundur. 

fjj=o gun —savamaz ^J-^dost 

(jc--dostundan ^- 1 J- UJ =bir gey 

Lj=veolma ^=onlar 

", * - 2-* 

UJJ x< °U=yardim edilenlerden 

0 gun, dostun 
dosta higbir fayda- 
si olmaz, yardim 
da gormezler. 

0 giin; dostun 
dosta hig bir 
yardimi olmaz, 
yardim da gor- 
mezler. 

ki o Giin hig kimsenin 
arkadagina bir hayri 
dokunmayacak ve hig 
kimse bir yardim 
gormeyecektir, 

=ancak harigtir 0-«=kimseler ^J=acidigi 
^ =Allah'in A-^=giiphesiz 0 J^=0 
JJU* =ustundur =esirgeyendir 

Yalmz Allah'in 
merhamet ettigi 
bunun digindadir. 
§uphesiz Allah, 
ustiindiir, esirge- 
yendir. 

Ancak Allah'in 
merhamet ettigi 
miistesna. Mu- 
hakkak ki 0; 
Aziz, Rahim da- 
mn kendisidir. 

Allah'in rahmetini ve 
gefkatini bagigladigi 
kimseler harig. Yalmz 
0, kudret sahibidir, 
rahmet kaynagidir. 

(jj=§uphesiz *— 1 U^-^agaci £jO^=Zakkum 

Zakkum agaci. 

Dogrusu zakkum Gergek gu ki, (oteki 
agaci; diinyada) oliimcul 

meyve agaci 

^^ 3 =yemegidir ^ =giinahkarlarin 

Giinahkarlarin 

yemegidir. 

Giinahkarlarin 

yiyecegidir. 

giinahkarlarin gidasi 
olacaktir: 

=pota gibi <_jf*J=kaynar 

J1 0 

(jjlaJl i _^3=k a ri n | ar da 

T ipki erimig ma- Erimig maden 
denier gibi karinla- gibidir. Karinla- 
rinda kaynar. rinda kaynar, 

tipki karin boglugun- 
da kaynayan sivi kur- 
gun gibi, 

=kaynamasi gibi * =sicak suyun 

Sicak suyun kay- 
namasi gibi. 

Suyun kayna- 
masi gibi. 

tipki kabaran yakici 
umitsizlik gibi. 

6 J-^^tutun onu 0 J^-^surukleyin 

=ortasina =cehennemin 

Tutun onu, cehen- 
nemin ortasina sii- 
rtikleyin. 

Yakalayin onu, 
cehennemin or- 
tasina suriikle- 
yin. 

(Ve emir gelecektir:) 
Onu yakalayin (ey 
cehennem gugleri) ve 
yanan ategin ortasina 
siiriikleyin; 

si 1 3* °a 

^=sonra Jf^=dokiin L3j a =ustune 

A-y 1 )=baginm =azabmdan 

=kaynar su 

Sonra baginin uze 
rine kaynar su 
azabindan dokun. 

■ Sonra azab ola- 
rak bagina kay- 
nar su dokun. 

sonra baginin iistiine 
yakici umitsizligin 
acisini bogaltin! 

(J^=tad ^)=zira sen *— 1 LJ '=kendince 
2 --2 
jjU*-^=ustiindiin =§erefliydin 

Tad bakalim, hani 
gerefli olan, iistun 
olan yalmz sen- 
din? 

Tad bakalim; 
hani giiglii olan, 
degerli olan yal- 
mzsendin? 

Bunlari tat ey (yeryu- 
ziinde) kendini boyle 
kudret sahibi, boyle 
iistun goren! 

u)=§tlphesiz =o =§eydir 

(“^-^oldugunuz 5f=ondan 

igte o kugkulamp 
durdugunuz gey 
budur! 

igte bu; dogrusu igte siz (hakikat in- 
giiphelenip dur- karci)larinm sorgula- 
dugunuz geydir. digi gey budur! 

UJ J^ J =ku?kulanmig 




(jj=§uphesiz UJ?'"^ =muttakiler 

cr?=bir makamdadir j^-?'=guvenli 

Miittakiler ise gu- 
venli bir makam- 
dadir. 

Miittakiler ise; 
muhakkak ki 
emin bir ma- 
kamdadirlar. 

(Buna kargilik,) Al- 
lah'a kargi sorumluluk 
bilinci duyanlar, ken- 
dilerini emniyet iginde 
bulacaklardir, 

<_sl=bahgelerde 

. * * ' 

<j J=ve gegme baglarinda 

Bahgelerdeve Bahgelerdeve bahgeler ve pinarlar 

gegme baglarinda. pinar baglarinda. arasinda, 

UU JJ 4^=giysiler giyerler 
U“- LLuJ (j-a=ince ipekten 
cJUfL^I J-ye parlak atlastan 

Uj), ^-kargilikli 0 t urur | ar 

ince ipekten ve 
parlak atlastan 
giysiler giyerek 
kargilikli otururlar. 

ince ipekten ve ipek ve altindan giysi- 
parlak atlastan ler iginde birbirlerine 
giyerler, kargilikli (sevgiyle) yaklagarak. 
otururlar. 

Uili^ = aynca jj=onlari evlendirmigizdir 

* 

JJ^=hurilerle =iri gozlu 

Ayrica onlari, iri 
gozlu hurilerle de 
evlendirmigizdir. 

igte boyle. Onla- 
ri iri siyah gozlii- 
lerle evlendiririz. 

igte boyle olacak. Ve 
Biz onlari giizel gozlii 
saf ve temiz egler ile 
birlegtirecegiz. 

UJ^^isterler ^^=orada cJ^=her 
A-&4 1 =meyveyi UjJ-?'=giiven iginde 

Orada, giiven igin- Orada emniyet 
de, her meyveyi is- igerisinde her 
terler. meyveyi isteye- 

bilirler. 

Orada, (cennette,) 
giiven iginde, (gegmig 
fiillerinin) biitiin mey- 
velerini (megru gekil- 
de) isteyip tadabile- 
cekler; 

_ \ -* -- . , 

=tadmazlar ^^=orada 

=olum =ba§ka =olumden 

X ^ 0 _j ^ 

=ilk ^ JJ=ve onlari korur 

Orada ilk olumden 
bagka olum tat- 
mazlar, surekli ya- 
garlar ve Allah on- 
lari cehennem 
azabindan koru- 
mugtur. 

Orada ilk olum- ve orada onceki 
den bagka bir oliimlerinden sonra 
olum tatmazlar. (bagka) bir olum tat- 
Ve onlari ce- mayacaklar. Boylece 
hennem azabin- Allah, onlari yakici 
dan korumugtur. ategin azabindan ko- 
rumug olacaktir. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


L_ilic._azabmdan =cehennem 


^-^ a3 =bir liituf olarak J (j-?=Rabbinden 
^^=i§te budur J^-o =ba§ari 



Cehennemden ko- 
runmalari Rabbin- 
den bir liituftur. ig- 
te buyuk kurtulu§ 
budur. 


Rabbindan bir 
lutuf olarak. igte 
bu, buyuk kurtu- 
lu§un kendisidir. 


Rabbinizin bir liitfu bu 
ve en buyuk zafer bu 
olacak! 


44 i - 'la f \ • ° s ' 

5 8 ' 1 ; 1 j- a =kesinlikle £,u ,>“S2=biz o’nu kolayla§tirdik 

IjlloL-ggnin diline =umulur ki 

=diigunup ogut alirlar 

5 g 4-4- 1 J^=biraz bekle =onlar da 
UJ^-i _>°=beklemektedirler 


Biz o Kur'an'i se- 
nin dilinde indire- 
rek kolayla§tirdik 
ki, diigiinup ogut 
alsinlar. 


Biz; onu, ogut 
alsinlar diye se- 
nin dilinde indi- 
rerek kolayca 
anlagilmasim 
sagladik. 


Boylece (ey Pey- 
gamber!) Biz bu (ilahi 
kelami) senin kendi 
dilinde kolay anla§ilir 
kildikki, insanlar dii- 
§iinup ondan ders 
alabilsinler. 


Oyleyse bekle, on- Oyleyse bekle, 
lar da beklemekte- onlar da bekle- 
dirler. mektedirler. 


Oyleyse (gelecegin 
ne getirecegini) bek- 
le! Unutma, onlar da 
bekliyorlar. 


45. , , . Ha, Mim. Ha, Mim. Ha-Mim. 

^ ^=Ha mim 


45- (Jj^jj = j n[ jj r j| m esi ^''5^ =Kitabin 

L>-?=tarafindandir ^^Allah _j^)*^=iistun 
^.•5'^^ =hukiim ve hikmet sahibi 


Kitab'in indirilmesi, Kitabin indiril- 
tisttin iradeli ve her mesi; Aziz, Ha- 
yaptigim bir hik- kirn Allah'tandir. 
mete gore yapan 
Allah'in katindan- 
dir. 


Bu ilahi kelam, Kud- 
ret ve Hikmet Sahibi 
olan Allah'tan gel- 
mektedir. 


g 5, (j)=guphesiz <_s-^=goklerde 

J=ve yerde =ibretler vardir 

jjjlaj^ll-inananlar igin 


Goklerde ve yerde Muhakkak ki 
muminler igin nice goklerde ve yer- 
dersler vardir. de mu'minler 
igin ayetler var- 
dir. 


Bakin, goklerde ve 
yerde inan(mak is- 
tey)enler igin (ibret 
dolu) mesajlar vardir. 


45. 

4 


0 £.." r . • ^ 

iSjl-s < __ s -9_5=sizin yaratiligimzda 


^ J=ve yaymakta oldugu 




(j-?=canlilarda 




^'=ibretler vardir 


^kavimler igin =kesin olarak inanan 


Sizin yaratilmamz- Sizin yaratilma- Kendi yaratiligimzda 
da ve canlilarin mzda ve yeryii- ve O'nun (yeryuzune) 
yeryiizunde yayil- ziine yaydigi her serpigtirdigi hayvan 
masinda, kesin canlidayakinen (tur)ler(in)de biitiin 
olarak inanan kirn- inanan topluluk- kalpleriyle inananlar 
seler igin ibretler lar igin ayetler igin mesajlar vardir. 
vardir. vardir. 


45- j =c |egigmesinde (Jjill=gecenin 


Jc^\\ 

J=ve gunduziin 
Jjp! '• ;=ve ndirmesinde ^=Allah’in 

(j-a=gokten (j-?=rizik (sebebi) 

4^-3=ve diriltmesinde *^=onunla L> a j'^=yeri 
•^*=?=sonra Hj^=dlumtinden 

^ J=ve estirmesinde cW =ruzgarlari 


Gecenin ve giin- 
diiziin birbiri ardi- 
nagelmesinde, 
gokten, Allah'in ri- 
zikvermek igin 
yagmur indirip, yeri 
onunla dlumiinden 
sonra diriltmesin- 
de, riizgari estir- 
mesinde aklini kul- 
lanan kimseler igin 
dersler vardir. 


Gece ve gundu- 
ziin degigmesin- 
de ve Allah'in 
gokten indirmig 
oldugu rizikla 
olumunden son- 
ra yeri diriltme- 
sinde, riizgarlari 
yonetmesinde 
akleden bir ka- 
vim igin ayetler 
vardir. 


Gece ile gundiiziin 
birbirini izlemesinde 
ve Allah'in goklerden 
indirip onunla cansiz 
topraga hayat verdigi 
rizik imkanlarinda ve 
ruzgarlarin degigme- 
sinde, (buttin bunlar- 
da) akillarmi kullanan 
insanlar igin mesajlar 
vardir. 


l — ^ -ibretler vardir £ j- =bir toplum igin 

* 


^diigiinen 


45. gunlar -ayetleridir 4^=Allah'in 

-*o - 

Ia jlLi =on | an okuyoruz =sana 

=gergek ile =hangi ^ UO^ -soze 
■^*-J=sonra ^^Allah’tan 
5?-^ J-ve O’nun ayetlerinden 
(j jJ=inanacaklar 


igte bunlar Allah'in 
ayetleridir. Bunlari 
sana hak ilkesine 
gore okuyoruz. Al- 
lah'tan ve O'nun 
ayetlerinden sonra 
hangi soze inana- 
caklar 


igte bunlar; Al- 
lah'in ayetleridir. 
Onlari sana hak 
ile okuyoruz. Ar- 
tik Allah'tan ve 
onun ayetlerin- 
den sonra hangi 
soze inamrlar. 


Hakikati ortaya koyan 
Allah'in bu mesajlari- 
m sana aktariyoruz. 
Eger Allah'in (bu ibret 
dolu) mesajlarina de- 
gilse bagka hangi ha- 
bere inanacaklar? 


«=yuh olsun =her =yalanci 


-giinah yuklii kimseye 


Her yalanci, giinah Yalanci, giinah- Vay haline kendi 
yuklii kimsenin vay kar her kiginin kendini aldatan gii- 
haline. vay haline. nahkarin, 


45 * " 0 " ** 1 "I ul 

£-^^=0 igitir Sr— '=ayetlerinin =Allah'in 

"o < -* 

^ 5 -^=okundugunu 5^’=kendisine ^=sonra 

if I » .* 

_>fptdirenir 1 J^- UjLa =buyiikliik taslar 
g ^ ^ ' 

(j^=sanki ^4=hig onlari igitmemig 

0 J^S^=onu mujdele ^- J '-^=bir azab ile 

^'=aci 


Allah'in ayetlerinin Kendisine oku- o ki, kendisine iletilen 
kendisine okundu- nan Allah'in Allah'in mesajlarmi 
gunu igitir de sonra ayetlerini dinle- duyar ama sanki on- 
buyukliik taslaya- yip de sonra on- lari duymamig gibi 
rak sanki onlari hig lari hig duyma- kiistahga umursa- 
igitmemig gibi kiif- mig gibi biiyiik- mazliginda devam 
riinde direnir. Onu, luk taslamakta eder! Bu sebeple ona 
aci bir azabla muj- direnir. Ona elim acikli bir azabi haber 
dele. bir azabi miijde- ver! 

le. 


g 5, J=zaman =ogrendigi 

LS?=bizim ayetlerimizden ^4 J - t =bir gey 
lAAkj! =onu edinir ' j3^=alay konusu 

J. | 

J‘=igte f4-^=oyleleri igin vardir 
C_j|jic. = bir azab U^- a =algaltici 


Ayetlerimizden bir- Ayetlerimizden 
gey ogrendigi za- bir gey ogrendi- 
man onunla alay ginde onu alaya 
eder. igte boyleleri alir. igte onlara, 
igin algaltici azab horlayici bir 
vardir. azab vardir. 


Qiinku o, mesajlari- 
mizdan birinin farkina 
vardigindaonu he- 
men kiigumseyip ala- 
ya alir. Boylelerini al- 
galtici bir azap bek- 
lemektedir. 


45 o m , ° - 

JJ <_>5=dtelerinden de p tg > =cehennem 

^ J=bir yarar saglamaz ( a ^ c -=kendilerine 
I jua's ^-a=kazandiklari ^ ul =geyler 
'i j=ve (saglamaz) L^=edindikleri 

(jjJ (j-a=bagka ^^Allah'tan «-^J^veliler 
^>onlar igin vardir S J ^"^'=bir azab 
f^= c '=biiyuk 


Cehennem onlarin Arkalarindan da Cehennem onlerin- 
pegindedir. Ka- cehennem. Ka- dedir; ve ne (bu dun- 
zandiklari geyler zandiklari geyler yada) kazanabilecek- 
de, Allah'i birakip de, Allah'tan leri geyler, ne de Al- 
edindikleri dostlar bagka edindikleri lah'in yerine dost ve 
da onlara higbir veliler de onlara koruyucu edindikleri, 
fayda vermez. On- bir fayda ver- onlara higbir fayda 
lar igin buyiik bir mez. Ve onlar saglamaz, gunkii on- 

azap vardir. igin, biiyuk bir lari korkung bir azap 

azab vardir. beklemektedir. 


45 

^ =igte budur =yol gosterici 
I jj^-y^'j=inkaredenler 
Sr— 1 ^W=ayetlerini ^^J=Rablerinin 
=onlar igin vardir t -r 1 '^'=bir azab 
J G>?=gok getin ^- -incitici 


igte dogru yolu 
gosteren bu 
Kur'an'dir. Rabb- 
lerinin ayetlerini 
tammayanlar igin 
gok kotii, aci bir 
azap vardir. 


Bu; hidayettir. 
Rabblarimn 
ayetlerini inkar 
edenlere gelin- 
ce; getin ve elim 
bir azab vardir. 


(Allah'in igaretlerine 
ve mesajlarina dik- 
katlice kulak vermek; 
igte) rehberlig(in an- 
lami) budur. Digerta- 
raftan, Rablerinin 
mesajlarmi inkara 
gartlanmig olanlari, 
(yaptiklari) girkinlikle- 
rin bir kargiligi olarak 
aci bir azap bekle- 
mektedir. 


^^Allah’tir ki J F^ J -“=boyun egdirdi 
=size - =denizi (15 ^>4^i=akip gitsin diye 


Allah emri gere- 
gince denizde 
yuzmek uzere ge- 

0 0 mileri, lutfedip ver- 

^li]| =g e mi |er ^=onun iginde di 9' nzkl aramamz 

j igin denizi buyru- 

?>Ubuyruguyla gunuz altma ver- 

migtir. Belki artik 

-ye payimzi arayasmiz diye gukredersiniz. 


^ o Ji 

4 g>?=0’nun lutfundan j-ve umulur ki 

^gukredersiniz 


Emri geregince 
denizde yuzmek 
uzere gemileri 
ve lutfedip ver- 
digi rizki arama- 
mz igin denizi si- 
ze boyun egdi- 
ren Allah'tir. 
Umulur ki giikre- 
dersiniz. 


Denizi (kendi kanun- 
lari dogrultusunda 
faydalanmamz igin) 
sizin emrinize veren 
Allah'tir. Boylece ge- 
miler O'nun emriyle 
denizin ustiinde yii- 
zebilsinlerve siz 
O'nun lutfundan (ihti- 
yag duydugunuz gey- 
leri) elde edebilesiniz 
ve giikredenlerden 
olasmiz diye. 


45. 


^P^J=ve boyun egdirdi 



Gokte olanlari, Goklerde olanla- 0, goklerde ve yerde 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


13 ^ 5 =bulunan geyleri _s^=gdklerde 

J=ve bulunan §eyleri =yerde 

E o a 

=hepsini ‘ £ '-^=kendisinden gj)=elbette 
^=bunda vardir ‘p^'^ibretler 
^J~=bir toplum igin UJJ^y=diigunen 

(J^=soyle I tly- =inananlara 

i * *® - 

=affetsinler 

^ tly-^ummayanlari ^’=giinlerini 
4^=Allah’in i£ ,^4=cezalandirmasi igin 
^J^bir toplumu 

(j juA; IjjlS l-aJ=yaptiklariyla 


Muhammed Esed 


yerde olanlari, 
hepsini sizin buy- 
rugunuz altina 
vermigtir. Dogrusu 
bunlarda, dugiinen 
kimseler igin ders- 
ler vardir. 


ri, yerde olanlari, olan her geyi, Ken- 
hepsini size mu- dinden (bir bagig ola- 
sahhar kilmigtir. rak) emrinize vermig- 
Elbette ki dugii- tir: bunda dugunen bir 
nen bir kavim topluluk igin mesajlar 
igin bunda ayet- vardir! 
ler vardir. 


Muminlere de ki: iman edenlere 

Allah in, her mille- soyle: Allah'in 
tin yaptiklarimn gunlerinin gele- 

kargiligim verecegi cegini ummayan 
gunlerinin gelece- kimseleri bagig- 
gine inanmayanlari layip gegsinler. 
bagiglasinlar. Qunkii Allah, her 

kavmi yaptikla- 
riyla cezalandi- 
racaktir. 


iman etmig olan her- 
kese soyle: Allah'in 
Gunleri'nin gelecegi- 
ne inanmayanlari af- 
fetsinler, (gunkii) in- 
sanlara hak ettikleri- 
nin kargiligmi vermek 
(yalmz) O'na ozgu- 
diir. 


L>^=kim =yaparsa =iyi bir ig 

4^aiia = y arar | kendisinedir (j j=ve kirn 
^ =kbtiiliik yaparsa ' g.i^ =zarari kendisinedir 

* 9 

f^=sonunda Is =Rabbinize 

' J. - oi 

J J =dbndiiruleceksiniz 


Kim iyi bir ig ya- Her kirn, salih 
parsa faydasi ken- amel iglerse; 
disinedir ve kim kendi lehinedir. 

kotiiluk yaparsa Kim de kotuluk 

zarari kendisinedir. yaparsa; aleyhi- 
Sonra Rabbinize nedir. Sonra 
dondiiruleceksiniz. Rabbinizadon- 
duriileceksiniz. 


Her kim dogru ve uy- 
gun bir gey yaparsa 
kendi iyiligi igin yap- 
mig olur; kim de kotu- 
liik iglerse kendi 
aleyhine iglemig olur; 
ve sonunda hepiniz 
Rabbinize dondiiriile- 
ceksiniz. 


16 ^“3=andolsun ^^'=biz verdik (^j^ogullarina 
(3jj|j)Lj| = israil C-)l^ll=Kitap 

j- ve hiikiim (hikmet hiikiimranlik) 
j- ve peygamberlik 
jjj=ve onlari besledik 
Sr-rt L>f=guzel riziklarla 

onlari iistiin kildik 
=alemlere 


Andolsun ki biz is- Andolsun ki; Biz, Dogrusu Biz, israilo- 
railogullarina kitab, israilogullarina gullari'na (da) vahiy, 
hiikiim ve pey- kitabi, hiikmii ve hikmet ve peygam- 
gamberlik verdik; nubuvveti ver- berlik verdik, onlari 
onlari temiz geyler- migtik. Onlari hayatin giizel nimet- 
le riziklandirdik; temiz geylerden leriyle riziklandirdik 
onlari dunyada us- riziklandirmig ve ve onlari (donemleri- 
tun kildik. dunyalara iistun nin) biitun diger top- 

kilmigtik. luluklarina ustun kil- 
dik. 


45- j =ve onlara verdik \ yj =agik deliller 

0-?=bu igde 

L-a3=onlar ayriliga dugmediler 
VI =sadece (gu sebeple diigtiiler) •&■} (j-?=sonra 
La = kendilerine geldikten =bilgi 

1 5 • - o > • ° - 

4*-J=gekememezlik yiiziinden f&ii =aralarindaki 
(j!=§uphesiz ^J=Rabbin 

=hiikiim verecektir ('i \]J =onlar arasinda 
^J^=gunii =kiyamet 

> ----3— geylerde 5^-onda 

U J S , =ayriliga diigtiikleri 


Din konusunda on- Ve onlara emir- Ve onlara (imanin) 
lara agik deliller den burhanlar amaci konusunda 
verdik. Onlar ken- verdik. Ama on- agik igaretler verdik; 
dilerine bilgi gel- lar, kendilerine onlar, butun bu bilgi- 
dikten sonra sade- ilim geldikten lerin kendilerine tevdi 
ce aralarindaki ge- sonra aralarin- edilmesinden sonra- 
kememezlik yii- dakigekeme- dir ki, aralarindaki 
ziinden ayriliga mezlikten dolayi kiskangliktan dolayi 
diigtiiler. Sjiiphe- ayriliga dugtuler. farkli goriiglere saril- 
siz, Rabbin kiya- Elbette Rabbin; dilar; (ama) ihtilafa 
met gunu, ayriliga ayriliga diigtiik- dugtukleri her konuda 
diigtiikleri geylerde leri geyler hak- Kiyamet Gunu Rab- 
onlar arasinda hii- kinda kiyamet bin onlar arasinda bir 
kiim verecektir. gunu aralarinda hiikiim verecektir. 
hukiim verecek- 
tir. 


45 »*• i\\ 'V ' 

^sonra i — 11 u *> =seni koyduk 

=bir geriate 

to a - 

L>5=emrimizden - ^*^^=sen ona uy 
j=ve uyma «-lj^l=keyiflerine 
V (jJ^'=bilmeyenlerin 

45 1 " > ( 

ig' ( a ^ -1 i = ?unku onlar 1 (_H=savamazlar 

=senden c>?=Allah’tan 

=higbir geyi u)j=ve giiphesiz 

QialUallrzalimler ^ J =bir kismi 

j ( - ( oi 4? . » - 

eujji-veijsidirler < - K 1 ^=digerinin 

^ J=Allah ise J=velisidir 


Sonra ey Muham- 
med! Sana da in- 
sanlarin uyacaklari 
bir hayat sistemi 
(geriat) verdik. Sen 
ona uy, bilmeyen- 
lerin arzularina 
uyma. 


Sonra seni de 
emirden bir ge- 
riat uzere kildik. 
Oyleyse sen; 
ona uy, sakin 
bilmeyenlerin 
heveslerine uy- 
ma. 


Ve son olarak (ey 
Muhammed,) seni 
(imanin) hedefini ger- 
geklegtirecegin bir yo- 
la koyduk. 0 halde bu 
(yolu) izle ve (hakika- 
ti) bilmeyenlerin bog 
arzu ve heveslerine 
uyma. 


Qiinku onlar, Al- 
lah 'tan gelecek 
higbir geyi senden 
savamazlar. Zalim- 
ler birbirlerinin 
dostlaridir. Allah ta 
muttakilerin dostu- 
dur. 


Muhakkak ki on- Bak, eger Allah'in 
lar; Allah'a kargi iradesine kargi gelmig 
sana hig bir fay- olsaydin, onlarin sa- 
da veremezler. na higbir faydasi do- 
Dogrusu zalimler kunmazdi, gunku bu 
birbirlerinin veli- zalimler sadece bir- 
leridir. Allah da birlerinin dostlari ve 
muttakilerin veli- koruyucularidir; hal- 
sidir. buki Allah, O'nun bi- 

lincinde olan herkesin 
koruyucusudur. 


^muttakilerin 


2 Q ^=bu (Kur’an) J^^- l -^=kanitlar(sunmakta)dir 
QjUll = jnsanlara j=yol gosterici 

^-^■JJ^ve rahmettir =kavimler igin 

- > 

(j>“J^=kesin olarak inanan 


Bu Kur'an, insan- Bu; insanlar igin (igte) bu (vahiy,) in- 
lara kurtulug yolla- agik belgeler, sanlik igin bir kavra- 
rini gosteren kamt- kesin olarak ina- yig aracidir; tereddut- 
larsunmaktadir; nan bir kavim siiz bir inanca ve 

kesin olarak ina- igin de hidayet emniyete ulaganlar 
nanlara kilavuz ve ve rahmettir. igin de bir rahmet ve 
rahmettir. hidayettir. 


f =yoksa -mi sandilar? 

=igleyen kimseler 
CIjIjIL ^kotiilukleri 
('i > 1 U =onlari yapacagimizi 

1 =inanan kimseler gibi 

9- 

Ijlac. j- ve yapan s" ^ » =iyi ameller 


Yoksa kotiilukleri 
igleyen kimseler 
kendilerini inamp 
iyi ameller igleyen 
lerle bir tutacagi- 
mizi mi sandilar? 
Yagamalari ve ol- 
meleri bir olacak 
oyle mi? Ne kotu 
hukum veriyorlar. 


Yoksa; kotuliik- 
leri kazananlar, 
dlumlerinde ve 
sagliklarinda 
kendilerini iman 
edip salih amel 
igleyen kimseler 
ile bir tutacagi- 
mizi mi sandi- 
lar? Ne kotu hu- 
kum veriyorlar. 


Kotiiluk igleyenlere 
gelince: onlar kendi- 
lerini hayatlarinda ve 
dlumlerinde, iman 
edip dogru ve yararli 
igler yapanlarla aym 
yere koyacagimizi mi 
samrlar? Onlarin yar- 
gilari ne kadar da ko- 
tiii 


«• 1 3 ^=bir olacak (oyle mi?) f^^P-^yagamalari 
^jU,,j =ve olumleri «-^=ne kotii 
l^=hukiim veriyorlar 


45 ^ 1 

22 j-yaratmigtir ^ '-Allah 

Cliljl-aUl-gokleri ' J=ve yeri 

^2 ji 

(3^ =gergek olarak lS _^>^4j=cezalandirilsin 

$ * o " 

=her <_^J=can ^ ^=kazandigiyla 
^J=ve onlara ^=haksizhk edilmesin 


Allah, gokleri ve 
yeri hak ilkesine 
dayali olarak ya- 
ratti, ta ki herkes 
kazandiginin kar- 
giligim gorsun. 
Onlara haksizlik 
edilmez. 


Allah, gokleri ve 
yeri hak ile ya- 
ratmigtir. Ta ki 
her nefis, zulme 
ugratilmaksizin 
kazancinagore 
kargilik gorsun. 


Qunku Allah, gokleri 
ve yeri (deruni bir) 
hakikate gore yaratti 
ve (bu sebeple diledi 
ki) her insan kazan- 
diginin kargiligmi 
gorsun ve hig kimse- 
ye haksizlik yapilma- 
sin. 
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ja'=gdrdiin mii? t>=kimseyi ^^'=edinen H^TveTevIsini 

=tanri e, lj^=keyfini ?=ve saptirdigi J aarie ^ n ® r | lA l‘ 

6 - v 3 lah in bir bilgiye 

^ ^Allah’in s^-=b ir bilgiye gore °' ara k ? a_ 

girttigi, kulagim ve 

j=ve muhurledigi 5*^-“ c! 5 ^' = kulagmi kalbini muhurledi- 

gi, gozunu perde- 

j=ve kalbini j=ve gektigi ledi 9' kimse y' 9° r - 

s dun mu? Onu Al- 

' -iistiine ?^ J -^=gdzunun =perde lah'tan bagka kim 

0 , ' dogru yola erigti- 

cH a3 =gimdi kim? 5^-^=ona dogru yolu gosterecek rebilir? Hala anla- 

miyormusunuz? 


Gordun mO, o 
kimseyi ki; heva 
ve hevesini ken- 
disine tanri 
edinmig, bilgisi 
oldugu halde Al- 
lah onu gagirt- 
mig, kulagim, 
kalbini miihiir- 
lemig ve gozune 
perde koymug- 
tur? Allah'tan 
sonra onu kim 
hidayete erigti- 


Kendi arzu ve ozlem- 
lerini tanri edinen ve 
(bunun uzerine) Al- 
lah'in, (zihninin hida- 
yete kapali oldugunu) 
bilerek saptirdigi, ku- 
laklarim ve kalbini 
muhurledigi ve gozle- 
rinin uzerine bir perde 
gektigi (insan)i, hig 
dugundun mu? Al- 
lah(in onu terk etme- 
sin)den sonra kim 
ona dogru yolu goste- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an Ibn Kesir Muhammed Esed 

U4=sonra 4^ =Allah’tan 
<j J - =dugtinmuyor musunuz? 

rebilir? Hala dii- rebilir? 0 halde, hig 
gtinmeyecek mi- dugunup ders gikar- 
siniz? mazmisimz? 


24 ; j=dediler ki ^yoktur 


^ J=bagka bir gey ^ 4 ^=hayatimizdan 


=dunya i — 1 J^^dluriiz 4 ^ J=ve yagariz 


liLj 

& 

^ j=bizi helak etmiyor ^)=bagkasi 
=zamandan 4-^ J=fakat onlarin yoktur 
^4-^=bu hususta %■ L>?=higbir bilgileri 

J> o * „ £-2 

(j]=onlar ^J=sadece UJ-“4 = zannediyorlar 


«Hayat, ancak bu 
dunyadaki hayati- 
mizdir. Oliiruz ve 
yagariz; bizi ancak 
zaman yok eder» 
derler. Onlarin bu 
hususta bir bilgisi 
yoktur; sadece 
boyle zannederler. 


Hayat; ancak bu 
dunyada yaga- 
digimizdir. Olii- 
ruz ve yagariz. 
Bizi ancak Dehr 
helak eder, dedi- 
ler. Oysa onlarin 
bu konuda bilgi- 
leri yoktur. Bag- 
ka degil, onlar 
sadece zannedi- 
yorlar. 


Onlar hala: Bu dun- 
yadaki hayatimizdan 
bagka bir gey yok! 
derler, Diinyaya gel- 
digimiz gibi oluruz ve 
bizi ancak zaman yok 
eder. Fakat onlarin 
bu konuda higbir bil- 
gileri yok, onlar sade- 
ce zannederler. 
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j=zaman =okundugu =onlara 

,jt - „ 

=ayetlerimiz 4 g. , = agik agik 
(jl£ «= 0 |mami§tir pg"t'>^ =bir delilleri 

=bagka ^ (J'-demelerinden -getirin 
“44 = babalarimizi uj=eger =iseniz 

< _jj3Ji\_j_^a = dogru 


Ayetlerimiz onlara 
agikagikokundu- 
gu zaman delilleri 
yalmzca: «Dogru 
sozlii iseniz baba- 
larimizi getirin ba- 
kalim!» demek 
olur. 


Ayetlerimiz onla- Ve (boylece,) ne za- 
ra agikga okun- man mesajlarimiz bti- 
dugu zaman; tun agikligiyla onlara 
dogru sozltiler teblig edildiyse tek 

iseniz, babala- cevaplari gu olmug- 

rimizi getirin ba- tur: Atalarimizi (gahit 
kalim, demekten olarak) getirin, eger 

bagka bir hue- iddiamzda hakli ise- 

cetleri yoktur. niz! 


2 Q (3=de ki ^=Allah ( ~ >< \),PJ =s 

si > 

^sonra ^- 4 ^ 4 =sizi olduruyor 

^ >J =sizi toplayip getirecektir 
cs-^)=gunune 5^4^-kiyar 

44J r =asla §uphe yoktur 

' 

=ama _>^=gogu 
V=bilmezler 


De ki: «Sizi Allah 
diriltir, sonra oldu- 
riir, sonra sizi gup- 
he gotiirmeyen ki- 
yamet gununde 
toplar. Fakat in- 
sanlarin gogu bil- 
mezler.» 


De ki: Allah diril- 
tir sizi sonra ol- 
duriir, sonra 
hakkinda hig bir 
giiphe bulunma- 
yan o kiyamet 
gununde toplar. 
Fakat insanlarin 
pek gogu bil- 
mezler. 


De ki: Size hayat ve- 
ren ve sonra sizi ol- 
diiren, Allah'tir; ve 
sonundaO, hepinizi 
Kiyamet Gunti bir 
araya toplayacaktir, 
ki o (Giin'iin gelip ga- 
tacagi,) hertiirlii 
giiphenin ustundedir 
ama insanlarin gogu 
bunu anlamaz. 


2 y 4)j=Allah’indir “-«=mulku 

„ - go 

Cj|jLalaJI = goi<lerin J=ve yerin 

f J^J=gun f J^=bagladigi =saat 

^4®jii=igte o gun _> UL ^=husrana ugrayacaktir 

(J jtJ-aju - =jptalciler 


Goklerin ve yerin 
hiikumranligi Al- 
lah'indir. Kiyamet 
kopacagi gun, igte 
o gun batil sozlere 
uymug olanlar hus- 
randa kalirlar. 


Goklerin ve yerin Qunkii, goklerin ve 
miilkti Al- yerin hakimiyeti Al- 

lah'indirve Son 
Saat'in gelip gattigi 
gun o Gun, (hayatla- 
rinda anlayamadiklari 
lar htisranda ka- her geyi) gegersiz 
lirlar. kilmaya galiganlar zi- 

yana ugrayacaklardir. 


lah'indir. Kiya- 
metin kopacagi 
gun; igte o gun, 
batila saplanan- 


2 g T L?J4j=gbrursun (J^=her ^^-ummeti 
^^■^toplanmig J^=her j-^=iimmet 
(^•■^tgagirihr ^J-kendi Kitabina 

^J^^bugiin (jj34 J =cezalandirilacaksimz 

% ^ jt o 

(jjlakj ^-a=yaptiklarimzla 


0 gun her iimmeti 
Allah'in huzurunda 
diz gdkmug olarak 
gdriirsun. Her 
iimmet kitabim al- 
maya gagirilir: 
«Bugun size igle- 
diginizin kargiligi 
verilecektir.» 


Her iimmeti di- 
ziistii gdkmug 
gdriirsun. Her 
ummet kendi ki- 
tabina gagrilir. 
Bugiin, size yap- 
tiklarimzin kargi- 
ligi verilecektir. 


Ve (o Gun) biitiin in- 
sanlari (zillet iginde) 
diz gokmiig gdriirsun; 
herkes kendi sicili ile 
(yiizlegmeye) gagrilir: 
Bugiin, yaptigmiz her 
geyin kargiligim go- 
receksiniz! 


2 g =igte =Kitabimiz gj^^^soyluyor 

4^ c '=aleyhinize • =gexegi 

=gunku biz ^ v'^'^ yaziyorduk 

£ ^ ji 0 ji 

(jjlakj ^=yaptiklarimzi 


igte kitabimiz 
aleyhinize konugu- 
yor, gergegi soylii- 
yor. Qiinkii biz 
yaptiklarmizi yazi- 
yorduk.. 


Bu kitablarimiz 
sizin aleyhinize 
hak ile konugu- 
yor. §iiphesiz 
Biz, yaptiklarim- 
zi bir bir kayde- 
diyorduk. 


Bu bizim kayitlarimiz, 
sizinle ilgili her geyi 
biitiin gergekligiyle 
anlatir giinkii yaptigi- 
mz her geyi kayda 
gegirtmigtik! 


30 ^^-9 e l' nce ' <j^'=inananlara 
|jlac.j_v e yapanlara > <-»^ =iyi igler 

o > t • 0 - , ' s o * & " 

("i '~> ' \i^ =onlari sokar ^ J=Rableri 

^rrrahmetine ^J^=igte J A =budur 

JJ11I 

=bagari =apa<Jik 


inamp iyi igler ya- 
panlara gelince; 
Rabbleri onlari 
rahmetinin kapsa- 
minaalir. igte 
apagik kurtulug 
budur. 


iman edip salih iman edip dogru ve 
amel iglemig yararli igler yapanlara 
olanlara gelince; gelince, Rableri onlari 
Rabblari onlari rahmetine kabul ede- 
rahmetine girdi- cektir; igte bu (onla- 
rir. Apagik kurtu- rin) bariz iistiinliikleri 
lug igte budur. olacaktir! 


2 ^' j=ama gelince =inkar edenlere 

=degil mi? ^4 =ayetlerim 
-okunurdu =size 

j jS t > ^ 1-9— fakat siz buyiikluk tasladimz 

A, . __ s 

4 “^J=ve oldunuz ^J^=bir toplum 

U4? 


Ancak kafirlere ge- Kiifredenlere ge- Hakikati inkar edenle- 
lince: «Ayetlerim lince; ayetlerimiz re ise (goyle dene- 
size okunurdu, fa- size okunmug, cek:) Mesajlarimiz si- 
kat siz buyiikluk siz de buyiikluk ze iletilmedi mi? As- 
tasladmiz ve suglu taslayip miicrim linda (iletildi, ama) siz 
bir toplum oldunuz bir kavim olmug- kiistahga biiyukliik 
degil mi?» tunuz, degil mi? tasladimz ve boylece 

giinaha saplanmig bir 
toplum oldunuz 


22 Mj=zaman =dendigi u]=§uphesiz 

23 

J=vaadi =Allah’in (3^=gergektir 

ft 

j- ve saatte 44 J '^=giiphe yoktur 
^^=onda ^^-demigtiniz 
L $ ^®=bilmiyoruz ^®=nedir ^c-4^l=Saat 

£ % ^9. i5 

(j ]-i n3-iu l =san iy 0ruz -sauece 
=bir kuruntu lP- 1 ^ j=biz degiliz 
U Jjffi t M 4 =inananlardan 


Allah’in vaadi hak- Allah'in vaadi Qunkii Bakin, Allah'in 
tir. Ve kiyamet gu- haktir ve kiya- vaadi her zaman ger- 
nii giiphe gotiir- met giinii hak- geklegir ve Son 
mez denildigi za- kinda hig giiphe Saat(in geligi) hak- 
man siz demigtiniz yoktur, denildigi kinda higbir giiphe 
ki: “Kiyametin ne zaman; siz de- olamaz denildiginde 
oldugunu bilmiyo- migtiniz ki: Ki- siz gu cevabi verirdi- 
ruz. Ancak birta- yamet nedir? niz: Son Saat'in ne 
kirn tahminlerde bilmiyoruz, an- oldugunu bilmiyoruz, 
bulunuyoruz. Onun cak bir takim onun bog bir zandan 
hakkinda kesin bir tahminlerde bu- bagka bir gey olma- 
bilgi elde etmig lunuyoruz. Onun digim dugiinuyoruz 
degiliz." hakkinda kesin ve (sonugta) ona kani 

bir bilgi elde et- olmug degiliz! 
mig degiliz. 
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'4j=goriindii Honiara ^^kotiilukleri SEf'oJ'lara 

' jLt - -yaptiklarimn )=ve kugatti ^ ediP 

1 durduklari gey on- 

4^=onlari '^ve olduklari gey 5^=onunla ' ari ^ u § attL 

jjjj j g'il > ij =alay ettikleri 


Onlara, yaptikla- (0 Gun) yaptiklari ko- 
ri iglerin kotiiluk- tiiliikler onlara apagik 
leri belli oldu ve gorunecek ve alay 
alaya aldiklari edip durduklari gey 
geyler kendilerini onlari alt edecektir. 
kugatti. 


2 ^' (J^j=ve denildi ^J^'=bugiin 

ft o ^ Jt ^ 

£SUali_ s j Z j unu tt u k p U t u ] '^ 1 =unuttugunuz gibi 

j; ft < l 

«-^4=kargilagmayi ( a ^-?J^=gununiizle ^=bu 
jLaj- V e yeriniz J^ ! -ategtir 
^®J=ve yoktur 4^ =s l z ' n i?' n LP=higbir 
(jj^-aU^ard i mein iz 


Onlara denildi ki: Denilir ki: Siz, Ve onlara Siz, denile- 
«Siz bu giinumiize nasil bugune cek, bu (hesap) gii- 
kavugacagmizi kavugacagimzi ntintin gelecegine al- 
nasil unutmugsa- unuttuysamz, dirmadigimz gibi Biz 
niz, biz de bugun Biz de sizi unut- de bu gun size aldir- 
sizi unuttuk. Yeri- tuk. Barinaginiz mayacagiz; sonugta 
niz ategtir, yardim- ategtir, yardimci- varacagimz yer ateg- 
cilarimz da yok- lariniz da yoktur. tir ve size yardim 
tur.» edecek bir kimse de 

bulamayacaksmiz; 
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f^^boyledir ^ J 4 =gunkii siz 

ft o ^ $ - £ 

=edindiniz S44 =ayetlerini A^^AIIah'in 
'j>=eglence J=ve sizi aldatti 

oU^Jl-^ayati Uj 2 i]l =c |unya ^J^^=artik bugun 
UJP =onlar gikarilmazlar 

^ 4 >=ondan (ategten) J=ve olmaz ^=onlar 


Bunun boyle ol- 
masinin sebebi 
“Sizin Allah'in 
ayetlerini alaya 
almamz ve dtinya 
hayatmin sizi al- 
datmig olmasidir." 
0 gun oradan gi- 
karilmayacaklar ve 
ozur de aranma- 
yacaktir onlardan. 


Bunun boyle ol- 
masinin sebebi: 
Allah'in ayetleri- 
ni alaya almamz 
ve diinya haya- 
tinin sizi aldat- 
mig olmasidir. 
igte o gun; ora- 
dan gikarilma- 
yacaklar ve 
oziirleri de din- 
lenmeyecektir. 


boyle olacaktir, gunkii 
siz Allah'in mesajlari- 
m ktigumseyip alaya 
aldiniz ve bu dunya 
hayatmin sizi ayart- 
masina izin verdiniz! 
Bundan dolayi o gun, 
onlar ne ategten gika- 
rilacaklar, ne de bir 
degigiklik yapmalari- 
na izin verilecek. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FI Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

1 9- 

(jjn» u>ij =maZ g re t istenenlerden 
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IjLaLj =goklerin 


A-^^AIIah’a mahsustur 
( rr 1 J=Rabbi 

^ J j=ve Rabbi <_>^ a j'^=yerin )^-0=Rabbi 
*=btitun alemlerin 


Hamd, goklerin Hamd; goklerin Hamd, goklerin Rabbi 

Rabbi, yerin Rabbi Rabbi, yerin ve yerin Rabbine 
ve butun alemlerin Rabbi ve alem- mahsustur, biitiin 
Rabbi olan Allah'a lerin Rabbi olan alemlerin Rabbi olan 
mahsustur. Allah'a mahsus- Allah'a! 

tur. 


2 ^ J=yalniz O'na aittir =ululuk 

CliljLaluJl ^rgoklerde Li^ a j'^l3-ve yerde 
J*j=veO jij^' =azizdir ^ =hakimdir 


Goklerde yerde Goklerde de, 
ululuk, yalmz O'na yerde de biiyiik- 
aittir. 0, iistiin ira- liik O'nundur. 
delidir, her yapti- O'dur Aziz, Ha- 

gim bir hikmete kirn, 

gore yapar. 


Goklerde ve yerde 
biitiin azamet yalmz 
O'nundur; ve yalmz 
0, kudret ve hikmet 
sahibidir! 


46. _ Ha, Mim. Ha, Mim. Ha-Mim. 

^ ^=Ha mim 


46- (Jj^jj = j nc |j r j|j^j ejli^l^Kitabin 

U-?=tarafindandir 4^=Allah =aziz 

e.:5^ =hakim 


Bu Kitab'in indirili- 
gi aziz, hakim olan 
Allah katindandir. 


Kitab'in indiril- 
mesi; Aziz, Ha- 
kim Allah'tandir. 


Bu ilahi kelamin indi 
riligi, Kudret ve Hik- 
met Sahibi olan Al- 
lah'tandir. 


46- 1 l-a=biz yaratmadik ‘H^J^^^gokleri 
: J=ve yeri ^J=ve bulunanlari 
^ U.' =ikisi arasinda VI =ancak (yarattik) 

=gergek ile (J 4^'j =ve bir siireye gore 

fs-^ ul<1 =belli I U^a]I J= inkar edenler 

| 

!-^’=§eyden ' JJ“^=uyarildiklari 
^>*-^=yuz gevirmektedirler 


Biz, gokleri, yeri ve 
ikisinin arasinda 
bulunanlari, ancak 
gergek iizere ve 
belirli bir sure igin 
yarattik; inkar 
edenler, uyarildik- 
lari geylerden yiiz 
gevirmektedirler. 


Biz; gkoleri, yeri 
ve ikisinin ara- 
sinda bulunanla- 
ri ancak hak 
uzere ve belirli 
bir sure igin ya- 
rattik. Kiifreden- 
ler ise korkutul- 
duklari geyler- 
den yiiz gevir- 
mektedirler. 


Biz, gokleri, yeri ve 
onlar arasindaki her 
geyi ancak (deruni 
bir) anlam ve amag 
iizere ve (Bizim tara- 
fimizdan) konulmug 
bir sure igin yarattik 
ama hakikati inkara 
gartlanmig olanlar, 
kendilerine teblig edi- 
len uyaridan yuz ge- 
virirler. 


cJ^=de ki ji=gorduniiz mLi? 

- S i ^ * ° 

(jjC-A) — <i=yal vard i klar i n i z i (JJ-^ <j-?=bagka 
4 -Allah’tan cs3jjl=bana gosterin 
J =onlar neyi yarattilar? 

U^jVI L>?=yerden f =yoksa -mi var? 

° M %\ ° 

f^ J =onlarin — 1 - >H J =bir ortakligi 

Clil j l c _ s -3=goklerde ^ 5 -f>^=bana getirin 
^5, 1 = bir Kitap (j-?=once l-^=bundan 

J =yahut * =kalintisi g>?=bir bilgi 

o 9 <s 9 ^ . 

lj]=eger -iseniz (j^v- i - J - £3 =dogru 
g 6, (j-® j=kim olabilir? i-t^^daha sapik 

S > ° - 

(J A -?=kimseden J^-^yalvaran 

-* ® CS . ® „ 

(jjJ (j-a = birakip da A^AIIahh (j-®=kimselere 
*• . =cevap veremeyecek 4 ^=kendisine 

cs-l)=kadar ^j3=gunune 4-®^jA^=kiyamet 

o 9 

^ J=oysa onlar 

(jc-=bunlarin yalvardiklarindan 

9 

(j =habersizdirler 


Ey Muhammed! 

De ki: «Allah i bi- 
rakip taptigmiz 
geyleri gdrduniiz 
mii? Bana goste- 
rin, onlar yerden 
neyi yarattilar? 
Yoksa goklerin ya- 
ratiliginda onlarin 
bir ortagi mi var? 
Eger dogru iseniz 
bundan once inmig 
olan bir kitap, ya- 
hut bir bilgi kalinti- 
sim getirin.» 


De ki: Allah'tan 
bagka taptigmiz 
geyleri gordiinuz 
mii? Yeryuzun- 
de ne yaratmig- 
lardir gosteriniz 
bana? Yoksa 
onlarin ortaklari 
goklerde midir? 
Eger dogru soy- 
leyenlerden ise- 
niz; size indiril- 
mig bir kitab ve- 
ya size intikal 
etmig bir bilgi ka- 
lintisi varsa, ge- 
tirin bana. 


De ki: Siz, Allahi bi- 
rakip yalvardiginiz 
geylerin (gergekten) 
ne olduklarim hig dii- 
giindiiniiz mu? Gos- 
terin bana: bu (varlik- 
lar veya giig)ler yer- 
yiizunun hangi par- 
gasindabirgey yarat- 
tilar! Yoksa, onlar 
gok(lerin yaratilma- 
sin)da pay sahibi mi- 
dirler? (Eger oyley- 
se,) bundan onceki 
herhangi bir ilahi ke- 
lamgyahut (bagka) 
bir bilgi kalintisim ge- 
tirin bana, eger iddia- 
mzdahakli iseniz! 


Allah'i birakip da 
kiyamet gunune 
kadar kendisine 
cevap veremeye- 
cek geylere yalva- 
randan daha sapik 
kirn olabilir? Oysa 
onlar, bunlarin yal- 
vardiklarindan ha- 
bersizdirler. 


Allah'i birakip 
da kiyamet gu- 
nune kadar ce- 
vab veremeye- 
cek geylere dua 
edenden daha 
sapik kimdir. 
Halbuki bunlar, 
onlarin dualarin- 
dan habersizdir- 
ler. 


Allah'i birakip onlara 
negimdi, ne de Ki- 
yamet Gunu cevap 
veremeyecek olan ve 
kendilerine yalvarildi- 
gimn bilefarkinda 
olmayanlara yalvarip 
yakarandan daha sa- 
pik kirn olabilir? 


46 -• •» 

6 J=zaman =toplandiklari 

^U]| = insanlar ^ >^^=olurlar ^^=onlara 
=diigman * 

«-':=orlarin kendilerine tapmalarim 
(lhJ^^=tammazlar 


insanlar kiyamet insanlar hagro- Biitiin insanlar (yargi- 
giinii toplatilinca, lunduklari za- lanmak igin) toplan- 
putlari onlara man; bunlar, on- diklari zaman, (tapin- 
diigman olurlar ve lara diigman ke- diklari gugler,) onlara 
tapinmalarim inkar silirler. Ve onla- (tapinanlara) diigman 
ederler. rin ibadetlerini kesilecekler ve onla- 

inkar ederler. rin tapinmalarim gid- 
detle reddedecekler! 


46. 

7 


46. 

8 


'A[j=zaman =okundugu ^jj^ ^onlara 

—ayetlerimiz V- J ^4=agik agik =dediler 
=inkar edenler =hakki 

ji 4 4 55 t . J. 

UJ = | <e ndiierine gelen 'AA=bu 

a* o ^ Ji 

_>^-*r u =bir buyiidiir (J3^ =a P a ? | k 


Ayetlerimiz onlara 
agikgaokundugu 
zaman inkar eden- 
ler kendilerine ge- 
len gergek igin: 
«Bu, apagik bir 
biiyiidiir» derler. 


Onlara, ayetle- 
rimiz agikga 
okundugu za- 
man; kendilerine 
geldiginde hakki 
inkar edenler: 

Bu, apagik bir 
biiyiidur, dediler. 


? =yoksa -mu diyorlar? 

jj«i = onu kendisi uydurdu =de ki (j)=eger 

/ io 

A-y J- 13 =ben onu uydurmugsam 


ili= s izin higbir yararimz olmaz =bana 
4^ L>?=Allah’tan ^y- ul =bir geye (gelecek cezaya) 
jA=o - =daha iyi bilir ^=geyleri 
CjJ J ^ a ^ J =tagkinlik yaptigimz =onda 
cs-^=yeter 54=0’nun m =^ahid olmasi 


C5H^=benimle 



'J=sizin aramzda 


JAj=veO =bagiglayan 


veya «Onu Mu- Yoksa: Onu 
hammed uydurdu» kendiliginden 
derler. De ki: uydurdu mu di- 

«Eger ben onu uy- yorlar; De ki: 
durduysam, beni Eger onu ben 
Allah'a kargi higbir uydurmugsam; 
gekilde savuna- Allah tarafindan 
mazsimz. 0 bana gelecek 
Kur'an igin yaptik- higbir geye sizin 
larimz tagkinliklari giiciiniiz yet- 
daha iyi bilir. Be- mez. 0; yaptigi- 
nimle sizin aramz- mz tagkinliklari 
da gahid olarak Al- gok daha iyi bilir. 
lah yeter. 0, ba- Benimle sizin 
giglayandir, mer- aramzda gahit 
hamet edendir.» olarak Allah, ye- 
ter. 0; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Ama mesajlarimiz ne 
zaman onlara biitiin 
agikligiyla iletildiyse, 
hakikati inkara gart- 
lanmig olanlar, haki- 
kat kendilerine iletilir 
iletilmez onun hak- 
kinda, Bu, goz boya- 
yan bir biiyiiden bag- 
ka bir gey degil! diye 
konugurlar. 

Yoksa, Butun bunlari 
o uydurdu mu diyor- 
lar? De ki (ey Mu- 
hammed): Eger onu 
ben uydursaydim Al- 
lah'a kargi bana higbir 
faydamz dokunmaz- 
di. 0, diigiincesizce 
bulagtigmiz bu (ifti- 
ra)nm tamamen far- 
kindadir. Benimle si- 
zin aramzda gahit 
olarak 0 yeter! Ve 
yalmz 0, gergek ba- 
giglayicidir, gergek 
bir rahmet kaynagi- 
dir. 


=esirgeyendir 


g 6, (l^=de ki ‘• 'K L<i=ben degilim ^-^turedi 
0-?=bir elgi c 9 ^«j=ve bilmem 
^-a=ne yapilacagim ^=bana 
& Vj=ne de size O -oen uyuyorum 
-sadece ^ Ji -■ ‘-vahyed lene -bana 

Ui l-aj=ve ben degilim V |=bagka bir gey 

j 'i* 

J^^bir uyaricidan <J^=apagik 


Ey Muhammed! 
De ki: «Ben Pey- 
gamberlerin ilki 
degilim; benim ve 
sizin bagimzage- 
lecekleri bilmem; 
ben sadece bana 
vahyedilene uyu- 
yorum. Ben sade- 
ce apagik bir uya- 
riciyim.» 


De ki: Ben, pey- 
gamberlerden 
bir ilk degilim. 
Bana ve size ne 
yapilacagim da 
bilmem. Ben, 
sadece bana 
vahyolunana 
uyarim. Ve ben, 
ancak apagik bir 
uyariciyim. 


De ki: Ben (Allah'in) 
elgilerin(in) ilki degi- 
lim; ve (onlarin tiimu 
gibi) ben de, bana ve 
size ne olacagim bi- 
lemem, sadece bana 
vahyolunana uyuyo- 
rum giinku ben sade- 
ce agik bir uyarici- 
yim. 


<3=de ki j'=hig diigundunuz mu? ij]=eger 
(jlS = ise Aic- (jf=katindan 4' ! =Allah 
Jr- 5=ve siz inkar ettiyseniz A-J=onu 
j=ve gorup AAl-^=bir gahid 
U-:'=ogullarindan ..’^'3*")=israil 
c^-^-=bunun benzerini 


De ki: «Hig dilgun- De ki: §ayet Al- De ki: Eger bu ger- 
diiniiz mu? Eger lah katindan ise gekten Allah'tan (ge- 
bu Kur'an Allah ve siz de onu in- len bir vahiy) ise ve 
katindan oldugu kar etmigseniz, buna ragmen onun 
halde siz onu ta- israilogullarin- gergekligini inkar edi- 
mmamigsamz; is- dan birisi de bu- yorsamz (halinizin ne 
railogullarindan bir nu boyle oldu- olacagim) hig dugiin- 
gahid de bunun guna dair geha- dilnilz mii? Hatta, is- 
benzerini Tevrat'ta det edip inandigi railogullarindan bir 
gorup inandigi halde siz yine de gahit, kendisi gibi bi- 
halde siz inanma- buyiikluk tasla- risi(nin ortaya gikma- 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


L>°^=ve inandigi halde 
j jS u > i : 3=siz tenezziil etmemigseniz 
u'=?uphesiz ^'-Allah 

=dogru yola iletmez ^j|]| 

=bir toplumu 

=zalim 


Muhammed Esed 


ya tenezziil etme- 
migseniz durumu- 
nuz nice olur? 
§uphesiz Allah, 
zalim bir toplumu 
dogru yola ilet- 
mez.)) 


migsamz, zul- 
metmig olmaz 
mismiz? Mu- 
hakkak ki Allah; 
zalimler guruhu- 
nu hidayete er- 
dirmez. 


si)na §ahitlik yapar- 
ken ve (o'na) inamr- 
ken bile sizin kiistah- 
ga biiyiikluk taslama- 
mz (ve o’nun mesaji- 
m reddetmeniz) ha- 
linde? Allah, (boyle) 
zalim bir toplumu 
dogru yola erigtirmez! 


<3-3 j=ve dediler =inkar edenler 

I (jJ^=inananlar igin <j^ J^=olsaydi 
■ J^=iyi bir gey 0 O =bizi gegemezlerdi 
^)=ona (inanmada) 3l j= zaman jse 

=hidayete ermedikleri 5i=onunla 
UJ^j3^3=diyeceklerdir ki '3*=bu 
“]=bir yalandir f^33=eski 


inkar edenler ina- 
nanlar igin: «Eger 
islam iyi bir gey ol 
saydi, onlar ona 
uymada bizi ge- 
gemezlerdi* der- 
ler. Onlar dogru 
yola girmedikleri 
igin de «Bu, eski 
bir uydurmadir» 
derler. 


0 kufredenler, Fakat hakikati inkara 
inananlar igin : gartlanmig olanlar, 

Bu ig, bir hayir iman edenlere goyle 
olsaydi; onlar derler: Eger bu (me- 

bunda bizi ge- saj)da bir hayir ol- 
gemezlerdi, de- saydi, bu (insanlar) 
diler. Onlar bu- onu kabul etmekte 
nunla hidayete bizim oniimuze geg- 
ermediklerinden; mezlerdi! Ve onlar, 
bu, eski bir uy- bu (mesaj) sayesinde 
durmadir, diye- hidayete ulagmayi 
ceklerdir. reddettiklerinden, her 

zaman, Bu (yalmzca) 
eski bir yalandir! di- 
yecekler. 
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(j-a j=ve ondan once 4 JU =Kitabi 
=Musa’mn =onder 
j=ve rahmet '3A j=ve bu Sr 1 ,=Kitaptir 
L$2ii-^ =c | 0 g ru | a y an 3^1ul=diliyle .^J)^=Arap 
=uyarmak igin 
IjAiL jjaSI 

^kendilerine yazik edenleri 

I - , 

^y^J=ye mujdelemek igin 


Kur'an'dan once, 
Musa'nm kitabi 
Tevrat, bir rahmet 
ve rehberdi. Bu 
Kur'an, zulmeden- 
leri uyarmak ve 
giizel davrananla- 
ra miijde olmak 
iizere arap diliyle 
indirilmig, kendin- 
den oncekileri dog- 
rulayan bir Ki- 
tap'tir. 


Ondan once de 
rehber ve rah- 
met olarak Mu- 
sa'nin kitabi var. 
Bu ise zulme- 
denleri uyarmak 
ve ihsan edenle- 
re mujde olmak 
iizere arabga bir 
dille dogrulayici 
bir kitabdir. 


=guzel davrananlari 


Ama bundan once 
de, bir rehber ve (Al- 
lah'in) rahmet(inin bir 
igareti) olarak Mu- 
sa'nin kitabi vardi; ve 
bu (Kuran), zulme- 
denleri uyarmak ve 
iyilik yapanlara bir 
miijdeli haber (getir- 
mek) igin (Tevrat'taki) 
hakikati tasdik etmek 
iizere Arap dilinde in- 
dirilmig ilahi bir ke- 
lamdir. 
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<jj=§iiphesiz J ^3 =diyenler 

^J=Rabbimiz ^'=Allah’tir ^=sonra 
I j-alaol =dogru olanlar 
=onlara 


Dogrusu, «Rabbi- 
miz Allah'tir» de- 
yip, sonra da dos- 
dogru gidenlere 

CJijL 3i=korku yoktur korku y° ktur ’ onlar 
iiziilmeyeceklerdir. 

^ j=ve degildir ^=onlar 


<j^ _>^=uzulecek 


Muhakkak ki; 
Rabbimiz Al- 
lah'tir, deyip de 
sonra dosdogru 
istikamette gi- 
denlere korku 
yoktur. Ve onlar, 
iiziilecek de de- 
gillerdir. 


artik Rabbimiz Al- 
lah'tir diyen ve ondan 
sonra (inanglarinda) 
saglam duranlar ne 
bir korkuya kapilirlar, 
ne de iiziintiiye. 


14 j'=onlar *• . t l *\ I ^» l=haikidir 5-^'=cennet 
(jj3-'-^-=ebedi kalacaklardir ^^3=orada 
i- -=ceza olarak =kargilik 

* j, „ 

« jj^=yaptiklarina 


igte onlar cennet- igte onlar, cen- onlar yaptiklari her 
liklerdir; yaptiklari- net ehlidirler. ig- geyin bir odiilii olarak 
na kargilik olarak, lediklerine kargi- hep orada kalacak 
iginde temelli kala- Ilk olarak orada cennetliklerdir. 
caklardir. temelli kalacak- 

lardir. 


0 * ^* J j=biz tavsiye ettik l=insana 

Ajiil jj_ana babasina ! - ! ' i - , - u ^J=iyilik etmesini 
^■^=onu tagidi ^ =anasi ! -* J^=zahmetle 

ji o I 

j j=ve dogurdu =zahmetle 

j=tagmm a si J=ve siitten kesilmesi 

jjjMj =0 t uz ij|-^=aydir <^^-=nihayet 
'3j=erince °3^^=giiglii gagina 
-ye varinca U^hu' =kirk '^- UJ =yagina 
=dedi ^r- 1 J=Rabbim 

f * o. ^ o ^ 

is-p- j^=beni sevk eyle <j^=giikretmege 

^n ^ »j =n imetine " t^^verdigin 

-bana ^ J -ve anama babama 

(jij=ve yapmaga ^ >- ^ =yararli igler 
oUjajj- raZ i olacagin 

^4^ ! J=ve salahi devam ettir =benim igin 

(^=iginde "(^ij3 =z g rr jy e tj m ^j^guphesiz ben 


Biz insana, ana 
babasina iyilik et- 
mesini tavsiye et- 
tik. Annesi onu 
zahmetle tagidi ve 
zahmetle dogurdu. 
Taginmasi ile silt- 
ten kesilmesi otuz 
ay siirdu. Nihayet 
insan giiglii gagina 
erip kirk yagma va- 
rinca: «Ya Rabbi, 
dedi, beni, bana ve 
anama, babama 
verdigin nimete 
gukretmeye razi 
olacagin yararli ig- 
ler yapmaya sevk 
eyle. Benim igin de 
zurriyetim igin de 
iyiligi devam ettir. 
Ben sana dondum 
ve elbette ki ben 
muslumanlarda- 
mm.» 


Biz; insana, an- 
ne ve babasina 
ihsan etmesini 
tavsiye ettik. 
Annesi onu 
zahmetle tagidi 
ve zahmetle do- 
gurdu. Taginma- 
si ve siitten ke- 
silmesi otuz ay- 
dir. Nihayet er- 
ginlik gagina 
ulaginca ve kirk 
yagina varinca 
der ki: Rabbim 
bana; ana- 
babama verdigin 
nimete gukret- 
memi ve senin 
hognud olacagin 
salih amel igle- 
memi ilham et. 
Bana verdigin 
gibi soyuma da 
salah ver. Dog- 
rusu ben, Sana 
dondum. Ve 
gergekten ben, 
musliimanlarda- 
mm. 


imdi, insana emretti- 
gimiz (fiillerin en gti- 
zellerinden biri,) anne 
babasina kargi iyi 
davranmasidir. An- 
nesi onu zahmetle 
tagidi ve zahmetle 
dogurdu; annesinin 
onu tagimasi, onun 
anneye bagimliligi 
otuz ayi buldu. Niha- 
yet tarn olgunluga 
erigip kirk yagina 
vardiginda o, (duriist 
ve erdemli biri olarak) 
Ey Rabbim! diye ya- 
karir, Banave anne 
babama lutfettigin 
nimetler igin ebediy- 
yen giikretmemi ve 
Senin kabuliine maz- 
har olacak (gekilde) 
dogru ve yararli gey- 
ler yapmami nasip et; 
benim soyuma (da) 
iyilik bagigla. Gergek 
gu ki pigmanlik iginde 
Sana dondum, elbet- 
te ben Sanateslim 
olanlardamm! 


^ftyiiz tuttum ^^)=sana J=ve ben 
g>?=teslim olanlardamm 


16 =or| l ar =oyle kigilerdir ki 

=kabul ederiz ^-^-=onlardan 
(j^^^en iyisini *=' -yaptiklarmin 

jjlijj j =ve gegeriz 

j ' V ul O^'=onlarin kotultiklerinden 

^=arasindadirlar =halki 

0 

5^?^^=cennet 3^-j=sdzdur (J^^-^^dogru 
Uj3c- jJ I jjlS i^^l=kendilerine vadedilen 


Onlar oyle kigiler- 
dir ki, yaptiklarimn 
en iyisini onlardan 
kabul ederiz ve on 
larin gilnahlarini 
bagiglariz, cennet 
halki arasindadir- 
lar. Bu dtinyada 
kendilerine soyle- 
nen dogru sozun 
gergeklegmesidir. 


igte bunlar, cen- 
netliklerdendir- 
ler. Yaptiklarimn 
en iyisini kabul 
edecegimiz ve 
kotuluklerinden 
vazgegecegimiz 
kimselerdir. Bu; 
onlara vaadolu- 
nan dosdogru bir 
vaaddir. 


Onlar (oyle) kigilerdir 
ki, Biz yaptiklarimn 
iyilerini kabul ederiz 
ve kotii fiillerini de 
gormezden geliriz; 
(onlar,) kendilerine 
(bu dunyada) verilen 
dogru sozun tutulma- 
siyla cennet sakinleri 
arasina katilacaklar- 
dir. 
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o kimse 


dedi 




=anasina babasina 

( _jjj|ji*jl =s j z bana -mi vadediyorsunuz? 

o | o ^ 

c> ! o' =benim gikarilacagimi 
33 j=gelip gegmig iken 
=nice nesiller ^5^3 g>?=benden once 
0^ j=onlar ise U* ^ ‘ 0 =siginarak 

^'=Allah'a OIL 3=y aZ ik sana <j-?'=inan ki 
<jj=gilphesiz -^J^sozii ^ ) '=Allah’in 
(3^-gergektir u j3J3=derken o der ki 

51 

'■3A l =bu degildir ^ J=bagka bir gey 

jOall»l = masallarindan <ly)jVI=eskilerin 


Fakat o kimse ki 
anasina babasina: 
«Of size, benden 
once nice nesiller 
gelip gegmig iken 
benim oldilkten 
sonra dirilip gikari- 
lacagimi mi bana 
va'dediyorsunuz?» 
dedi. OnlarsaAI- 
lah'a siginarak 
«Yazik sana, et- 
me, gel inan; Al- 
lah'in sozil ger- 
gektir» derken 0; 
«Bu, eskilerin ma- 
sallarindan bagka 
birgey degildir» 
der. 


Anne ve babasi- 
na: Of sizden, 
benden once ni- 
ce nesiller gelip 
gegmigken beni 
mi tekrar diril- 
mekle tehdit edi- 
yorsunuz? diyen 
kimseye, anne 
ve babasi Al- 
lah'a siginarak: 
Yaziklar olsun 
sana. iman et, 
muhakkak ki Al- 
lah'in vaadi hak- 
tirdedikleri hal- 
de; bu, eskilerin 
masallarindan 
bagka bir gey 
degildir, der. 


Fakat (oyle insan da 
var ki) kendisine Al- 
lah’a inanmayi her 
tavsiye ettiklerinde 
anne babasina, Yuh 
olsun size! diye giki- 
gir, Benden once (bu 
kadar gok) insan ge- 
lip gegmigken (oldiik- 
ten sonra) tekrar diril- 
tilecegimizi mi soylil- 
yorsunuz? Onlar ise 
Allah'in yardimi igin 
dua ederve Yazik 
sana! derler, Qunku 
Allah'in vaadi her 
zaman dogru gikar! 0 
da: Bu, eski zamanla- 
rin masallarindan 
bagka bir gey degil! 
diye cevap verir. 


*O0jl=j§te onlar 03^ =kimselerdir 
CP* =hak olan a ^ r *=kendilerine 
=(azab) soz(il) (^3=arasinda 
^'=topluluklari ■ 33=gelip gegen 

cj-?=kendilerinden once <j-?=cin 

J=ve insan =gergekten onlar 


igte onlar da ken- igte onlar; kendi- igte bunlar, kendile- 
dilerine azab sozu lerinden once rinden once gegip 
gerekli olmug kirn- cinnlerden ve in- gitmig (oteki gilnah- 
selerdir. Kendile- sanlardan gelip kar) insanlar ve go- 
rinden once gegen gegmig iimmet- runmeyen varliklar 
cin ve insan toplu- ler iginde iizerle- topluluklari ile birlikte 
luklari arasinda rine soz hak ol- (yok olup gitme) ce- 
azab iginde bulu- mug kimselerdir. zasina garptirilacak 
nacaklardir. Ger- Dogrusu onlar, olanlardir. Onlar, ke- 
gekten onlar ziya- husrana ugra- sinlikle kaybedenler- 
na ugrayanlardir. yanlardandirlar. den olacaktir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

1 _jjl^=ziyana ugrayanlardir 
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JJ=her birinin vardir 


r- 1 > 

1 ^La& Vaa- 


yaptiklari iglerden 


Honiara tam verir 


S 




=yaptiklarinm kargiligim 
V=haksizlik edilmez 


■=dereceleri 


^ J-ve onlara 


rina gore derecele- larina gore de- 
ri vardir. Allah, on- receleri vardir. 
lara yaptiklarinin Herkese i§ledik- 
kargiligim verir, lerinin kargiligi 
aslakendilerine odenir. Ve ken- 
haksizlik yapilmaz. dilerine zulme- 
dilmez. 


rin tumu, yaptiklari 
(iyi veya kotii) §eylere 
gore tesbit edilmi§ bir 
dereceye sahip ola- 
caklardir; ve boylece 
Allah, onlarin yaptik- 
larinin kargiligim tam 
olarak odeyecek ve 
hig kimseye haksizlik 
yap i Imayacakti r. 
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2Q f Ji3=gun O' 3 _J*^=sunulacaklari 

=inkar edenler 3^' L =atege 
,a. -' =zayi ettiniz =buttin giizelliklerinizi 

Jt 0 £ 

=hayatmizda '3^ =dunya 

* " " 

J=ve seta surdunuz -^=bunlarla 
=bugiin UJJ-' :i =cezalandirilacaksimz 
ilic-=bir azab He OJi- =algaltici ^=oturu 
(JjjjxLuu ^JJ^=buyilkluk taslamamzdan 
=yeryiizijnde 

J^=haksiz yere ^ j=dturti 
yoldan gikmamzdan 


inkar edenler ate- 0 kufredenlere, Hakikati inkara gart- 
ge sunulduklari atege sunulduk- lanmig olanlar ategin 
gun kendilerine lari gun: Dunya- kargisina getirilecek- 

denir ki: «Dunya daki hayatimzda leri Gun, (onlara:) Bii- 

hayatinda butun sizin igin temiz tun gtizel geyler(deki 

gilzel geylerinizi olan her geyi paymizi) dunya haya- 

zayi ettiniz; onlarin harcadmiz, onla- tinda tukettiniz, (oteki 
zevkini surdurdu- rin zevkini stir- dunyayi hig diigiin- 
niiz. Yeryuziinde dilniiz. Bugiin meden) onlarla seta 
haksiz yere buyiik- ise yeryuziinde surdunuz! denilecek- 
liik taslamamzdan haksiz yere bii- tir, 0 halde, bugiin 
ve yoldan gikma- yiikliik taslama- yeryuziinde kiistahga 
mzdan otiirii bu- mzdan ve fasik- biiyiikluk tasladigmiz 

gun, algaltici bir Ilk etmenizden ve hakli olan her ge- 

azab ile cezalandi- otiirii algaltici bir ye kargi miicadele et- 
rilacaksmiz.» azab goreceksi- tiginiz igin ve yaptigi- 
niz, denir. mz butun sapkinlikla- 
rin kargiligi olarak 
agagilanma cezasi ile 
cezalandirilacaksiniz! 
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j£ilj 

-ye an '-^--kardegini (Hud’u) 9^ = '-Ad’in 
^]=hani J^=uyarmigti ^-®J^=kavmini 
g_sULkVlj=Ahkaf’taki '^_9=gelip gegti 

\ j 

j2ul! =n |ce uyaricilar 

(j-?=onun oniinden 
^ g>? j=ve ardindan 
| jJukj V i=kulluk etmeyin =bagkasina 

^=Allah’tan ^j^ben t — s^^korkuyorum 


Ey Muhammed! 

Ad kavminin kar- 
degi Hud'u an; on- 
dan once ve son- 
ra, «Allah'tan bag- 
kasina kulluk et- 
meyin» diyen nice 
uyaricilar gelmig- 
ken, Ahkaf bolge- 
sindeki kavmini 
uyarmig, «Dogrusu 
sizin igin biiyiik 
giiniin azabindan 
korkuyorum* de- 
migti. 


Ad'in kardegini 
de hatirla. Hani 
kavmini; Al- 
lah'tan bagkasi- 
na ibadet etme- 
yin, diyen nice 
uyaricilar gelip 
gegmigken Ah- 
kaf ile uyarip; 
dogrusu ben, si- 
zin igin buyiik 
gunun azabin- 
dan korkarim, 
diye korkutmug- 
tu. 




sizin 


t-il-ic. 


=azabina ugramamzdan 


Ve Ad'in kardegini 
hatirlayin; hani o, ge- 
rek kendi bilgisi igin- 
de gerekse bilgisi di- 
gindaki zamanlarda 
gergeklegmig olan 
(oteki) uyarilari(n izle- 
rini) gorerek gu kum 
tepeleri arasinda (ya- 
gamig olan) halkini 
uyardi: YalmzcaAl- 
lah'a kulluk edin! 
Yoksa ben, sizin 
dehget verici bir giin- 
de azaba ugramamz- 
dan korkarim! 


bir giinun 



22 =dediler ki =sen -mi geldin? 

=bizi gevirmek igin 

(jc-=tanrilarimizdan ^3 = bj ze getir 
l-ij=bizi tehdid ettigin geyi C -eger 
“=isen (j-?=dogrulardan 


Dediler: «Sen bizi Onlar da: Sen, Onlar, Sen, dediler, 
tanrilarimizdan bizi tanrilarimiz- Bizi tanrilarimizdan 
gevirmek igin mi dan dondurmek sogutup vazgegirmek 
geldin? Dogrular- igin mi geldin? igin mi geldin? Oyley- 
dan isen bizi tehdit Dogru soyleyen- se, eger hakikat er- 
ettigin geyi getir.» lerden isen; babi isen, bizi tehdit 
haydi taehdit et- edip durdugun gu 
tigin geyi bagi- (akibeti) gergeklegtir 
miza getir, de- bakalim! 
miglerdi. 


46. ,Jli=dedi ^J=sadece =bilgi 
■^■=katindadir 4^=Allah 
p^!A >ve ben size teblig ediyorum 

f. 0 "2 

^®=geyi (mesaji) --^O^gonderildigim 

J, 

4j=onunla j-fakat ben 

Jt ? 

=sizi goriiyorum ^ J^=bir kavim 

Jt 

L) j\& > ' =cahillik eden 


Dedi ki: «Azabin 
ne zaman gelece- 
gine dair bilgi, an- 
cak Allah katinda- 
dir. Ben gorevlen- 
dirildigim geyi size 
duyuruyorum; fa- 
kat sizi cahillik 
eden bir kavim go- 
riiyorum.» 


0 da: ilim, ancak 
Allah katindadir. 
Ben, size gonde- 
rildigim geyi teb- 
lig ediyorum. 
Ama bakiyorum 
ki siz, cahil bir 
kavimsiniz, de- 
mi gti 


0, (Bu akibetin ne 
zaman gergeklege- 
cegi) bilgisi Allah ka- 
tindadir. dedi, Ben, 
sadece bana emanet 
edilen mesaji size ile- 
tiyorum; ama gortiyo- 
rum ki siz (dogrudan 
ve egriden) habersiz 
bir kavimsiniz! 
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24 '- aja =nihayet 6 J 1 J=onu gortince 

-genig bir bulut halinde 

■ -yonelerek geldigini =vadilerine 

* ", -i J. 

=dedile r ^=bu (J- 3 =bir buluttur 
=bize yagmur yagdiracak L^=hayir 
jA =0 '^=gey 

- L =sizin acele gelmesini istediginiz 

lua ^ ^ 

J=onun ^)J=bir ruzgardir =iginde bulunan 
c_ilic. = azab =aci 


Nihayet azabin 
ufukta genig bir 
bulut halinde vadi- 
lerine dogru geldi- 
gini gorunce «Bu, 
bize yagmur yag- 
diracak bir bulut- 
tur* dediler. Hayir, 
o sizin acele gel- 
mesini istediginiz 
gey, iginde aci 
azab bulunan bir 
ruzgardir. 


Onu, vadilerine 
dogru yayilan bir 
bulut geklinde 
gortince dediler 
ki: Bu; bize 
yagmur getire- 
cek biiyuk bir 
buluttur. Hayir o, 
acelece bekledi- 
giniz gey, bir 
ruzgardir ki igin- 
de elem verici 
azab vardir. 


Sonugta yogun bir 
bulutun vadilerine 
dogru yaklagtigim 
fark ettiklerinde, Bu, 
bize (bereketli) bir 
yagmur getirecek 
olan buluttur! diye 
haykirdilar. (Ama 
Hud,) Hayir, dedi, o, 
sizin (bu kadar mus- 
tehzi gekilde) gabuk- 
lagmasmi istediginiz 
acikli azabi haber ve- 
ren bir ruzgardir. 


46 ’ 'V a * "t<- 

25 -yikar mahveder <-> 3 =her geyi 

^^=emriyle ^J=Rabbinin 

I u-^ llronlar o hale geldiler ki 

LS Ji =gorulmez oldu A|=bagka bir gey 

C J> k ' 

* t l < Q =konutlarindan ^-^=igte boyle 
=biz cezalandiririz ^3 =toplumu 
U^?^> 4 ^^=sug igleyen 


Rabb inin emriyle 
hergeyi yikar, 
mahveder. Derken 
onlar o hale geldi- 
ler ki evlerinden 
bagka birgey go- 
riinmez oldu. igte 
biz sug igleyen 
toplumu boyle ce- 
zalandiririz. 


Rabbinin emri 
ile her geyi yikar. 
Bunun uzerine 
onlarin mesken- 
lerinden bagka 
bir gey gdriin- 
mez oldu. igte 
biz, suglular gu- 
ruhunu boylece 
cezalandiririz. 


Hergeyi Rabbi'nin 
emriyle yakip yikacak 
(bir ruzgar)! Onlar oy- 
lesine gargabuk sili- 
nip gittiler ki geride 
(bombog) evlerinden 
bagka bir gey kalmaz 
oldu. Biz giinahasap- 
lanmig bir toplulugu 
igte boyle cezalandi- 


ririz. 
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or ' j=anoolsun 
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=onlara imkan vermigtik 
(j =s j ze vermedigimiz 
- - . - 3=ve yaratmigtik =onlara 
^-*^ UJ =kulaklar 9=ve gozler 

®“ L } _?=ve gonuller <3-^^ ^^=fakat saglamadi 
^kendilerine ^g» ^* « =kulaklari 
■ J=ne gozleri 

Vj=ne de gonulleri tl>?=biryarar 

-^)=zira =bile bile inkar ediyorlardi 


Onlara size ver- 
medigimiz servet 
ve kuwet vermig- 
tik, onlara kulaklar, 
gozler ve gonuller 
yaratmigtik. Fakat 
ne kulaklari ne 
gozleri ne de go- 
nulleri kendilerine 
bir yarar saglama- 
di. Ziradiigunup 
ibret almiyorlardi, 
tersine bile bile Al- 
lah'in ayetlerini in- 
kar ediyorlar. Ve 
alay edip durdukla- 
ri gey kendilerini 
kugativerdi. 


Andolsun ki; on- 
lari, sizi yerleg- 
tirmedigimiz yer- 
lere yerlegtirmig- 
tik. Ve kendileri- 
ne kulaklar, goz- 
ler ve kalbler 
vermigtik. Ne var 
ki; kulaklari, goz- 
leri ve kalbleri 
onlara bir fayda 
saglamadi. Qun- 
kii onlar; Allah'in 
ayetlerini bile bi- 
le inkar ediyor- 
lardi. Sonunda 
onlari alay ettik- 
leri gey kugati- 
verdi. 


Ama (ey sonraki do- 
nemin insanlari;) Biz 
size saglamadigimiz 
bir emniyet iginde on- 
lari yerlegtirmig ve 
kendilerine kulaklar, 
gozler ve (kavrayan) 
kalpler bahgetmigtik; 
ama Allah'in mesajla- 
rim reddetmeye de- 
vam ettikleri igin ne 
kulaklari, ne gozleri 
ne de kalpleri onlara 
bir fayda saglamadi; 
ve (sonunda) alay et- 
tikleri gey tarafindan 
kugatilip alt edildiler. 


cIAjLi- 


ayetlerini ^'=Allah’in 


3^ J=ve kugativerdi kendilerini ^=gey 
UJ^ Aj I _jjlS =a | a y edip durduklari 


46- !lilj =an dolsun Abiz yok ettik 

U 

=gevrenizdeki LSJ& L>5=kentleri 
u3 tekrar tekrar agikladik 

( A J ^j'^^=ayetleri ^ =belki de 


Andolsun, Biz gev- 
renizdeki kentleri 
de yok ettik ve 
belki kiifredenler- 
den donerler diye 
ayetleri tekrar tek- 
rar agikladik. 


Andolsun ki biz, 
gevrenizdeki ka- 
sabalari da yok 
ettik. Belki do- 
nerler diye ayet- 
leri takrar tekrar 
agikladik. 


Qevrenizde yagayan 
birgok (giinahkar) 
toplulugu bu gekilde 
yok ettik; ama (onlari 
yok etmeden once) 
belki (egri yollarin- 
dan) donerler diye 
(uyarici) mesaj- 
lar(imiz)i gok yonlii 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

■; j> o ^ 

UJ*-?' J^=(kufiirlerinden) donerler 



gekilde dile getirdik. 

2 g >^=olmaz miydi? 

0 zamanlar, Al- 
lah'i birakip da 

Allah'i birakarak Peki, kendilerini 
O'na yakinlik (O'na) yaklagtirirlar 


^ _> t ^ aJ =kendilerine yardim etselerdi 

IjaLj! =edindikleri §eyler 

. ’ ° * | 

UJ- 1 i>?=bagka 4^ =Allah’tan 

f ? f. k~ 

1 : ^=yakinlik saglamak igin =tanri 

£ 

=hayir - - =kaybolup gittiler 
^-^ c -=onlardan :^J=igte budur 

. -onlann yalanlari S=ve §eyler 
I _jjl^=olduklari (jjj-%=uydurmug 


O'na yakinlik sag- peyda etmek igin umidiyle tapinmak 
lamak igin edindik- edindikleri tanri- igin Allah’tan bagka 
leri tanrilar kendi- lar kendilerine 
yardim etmeli 
degil miydi? Ha- 
yir, onlar go- 
runmez oldular. 

Bu; onlann ya- 
lanlari ve uydu- 
rup durduklari 
geydir. 


lerine yardim et- 
meli degil miydi? 
Hayir, tanrilar on- 
lardan uzaklagtilar, 
Bu, onlarin yalam 
ve uydurduklari 
geydir. 


ilah olarak segtikleri 
bu (varlik)lar (sonun- 
da) kendilerine yar- 
dim ettiler mi? Hayir, 
tersine onlari yiizustu 
biraktilar: giinkii bu 
(sahte ilahlik) onlarin 
kendi kendilerini kan- 
dirmalarmin ve diiz- 
mece hayallerinin 
urununden bagka bir 
gey degildi. 
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^Jj^bir zaman ^ ^-^^yoneltmigtik ^^'-sana 
'3^ J =bir toplulugu 0-?=cinlerden 

j jj*^aluLj =c |iniemek uzere ijl j^=Kur’an 

J> „ 

o Uoi r =ona geldiklerinde ' J^-3=dediler 

- i 

1 ju^n l- susun (dinleyin) 

ji £ 

^jJa3 L2iia = bitirilince de lj]j 

=donduler 

t!s^)-kavimlerine 


Bir zamanlar cin- 
lerden bir toplulu- 
gu Kur'an dinle- 
mek uzere sana 
yoneltmigtik. Ona 
geldiklerinde «Su- 
sun dinleyin* dedi- 
ler. Kur'an okuma- 
si bitince uyaricilar 
olarak kavimlerine 
dondiiler. 


Hani Kur'an din- 
lesinler diye Sa- 
na cinlerden bir 
taife yoneltmig- 
tik. Hazir olunca 
demiglerdi ki: 
Susun. Kur'an 
tamam olunca 
da her biri birer 
uyarici olarak 
kavimlerine 
donmiiglerdi. 


(jjjAL« = uyaricilar olarak 


Hani (ey Muham- 
med!) Biz bir grup ta- 
nmmayan/bilinmeyen 
varligi, Kuran’i dinle- 
yebilsinler diye sana 
dogru yoneltmigtik ve 
o(nun mesajlari)m 
fark eder etmez de 
(birbirlerine) Sessizce 
dinleyin! demigler ve 
(okuma) bittiginde 
kendi toplumlarina 
uyarici olarak don- 
miiglerdi. 


3Q ^ J^=dediler ^=ey kavmimiz ^]=biz 

^*-^ UJ =dinledik ^4“=bir Kitap cJ _J^=indirilen 

.» - t i - ^ 

c>?=sonra ^5-“-“ J^=Musa’dan 
l^4 J ^ 1 ^=dogrulayan 

UP ^ =kendinden oncekini 
L£44^=gotiiren =gergege 

J=ve yola ^jji * t lxl =dogru 


«Ey kavmimiz, de- Ve demiglerdi ki: Onlar, Ey halkimiz! 
diler, biz Musa'dan Ey kavmimiz, diye seslendiler, 
sonra indirilen dogrusu biz Mu- (Tevrat'tan) geriye 
kendinden onceki- sa'dan sonra in- hakikat adina ne 
ni dogrulayan, dirilmig olan ve kalmigsa hepsini te- 
Hakk'ave dogru kendinden on- yid (ve tasdik) eden, 
yola goturen bir Ki- cekileri dogrula- Musa(mnkin)den son 
tabdinledik. yan, hakkave raindirilmig olan bir 
dogru yola hida- vahyi dinleyip geldik. 
yet eden bir ki- (Ve anladik ki) bu 
tab dinledik. (vahiy) hakikate ve 
dosdogru yola gdtiir- 
mektedir. 


46- LLajS lj=ey kavi-pji-njz I jJ^p^uyun 
(jr?- '^=davetgisine P^AIIah’in 
Ijlal j =ve inamn *p=0'na U^-pbagiglasin 
f^=sizi Uf^giinahlarmizdan bir kismim 

UpJj=ve sizi korusun Uf=azabdan 

£j^=aci 


Ey kavmimiz, Al- 
lah'in davetgisine 
uyun ve O'na ina- 
nin ki Allah giinah- 
larmizdan bir kis- 
rnini bagiglasin ve 
sizi, aci bir azab- 
dan korusun. 


Ey kavmimiz: Al 
lah'in davetgisi- 
ne uyun. Ona 
iman edin ki si- 
zin gunahlari- 
mzdan bir kis- 
rnini bagiglasin 
ve sizi elim bir 
azabdan kurtar- 
sin. 


Ey halkimiz! Allah'in 
gagrisina uyun ve 
O'na iman edin: 0, 
(gegmigte iglediginiz 
biitiin) giinahlarimzi 
affedecek ve (oteki 
diinyada) sizi acikli 
azaptan koruyacaktir. 
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L>* J=ve kirn 


% 


uymazsa 


46, 


46, 


A^'UMIah'in 


— degildir 


'^davetgisine 

. o Ji 

_^>p-*-p=aciz birakacak 

-go ' 

=yeryiizunde •• *=ve olmaz 


Kim Allah'in da- Allah'in davetgi- 
vetgisine uymazsa, sine uymayan 
yeryuzunde bagina kimse biisin ki; 
inecek belaya en- yeryuzunde Al 
gel olamaz. Onlar 
apagik bir sapiklik 
igindedirler. 




kendisinin U-?=0’ndan bagka 

z -i I i 

^-^J^velileri J^=onlar (^=igindedirler 

=bir sapiklik =apagik 


lah'i aciz bira- 
kamaz. Ve onun 
igin Allah'tan 
bagka veliler de 
bulunmaz. igte 
onlar apagik bir 
sapiklik iginde- 
dirler. 


Ama Allah'in gagrisi- 
na uymayan, 

(O'ndan) yeryuzunde 
asla kurtulamaz ve 
(oteki diinyada) O'na 
kargi higbir koruyucu 
bulamaz. Boyleleri, 
sapiklik iginde kaybo- 
lup gitmiglerdir. 
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I j ^ ji=gormediler mi? (j'=gergekten 
^Allah’in jik (_5 jJi 

=yaratan 

CliljLaUl = gokleri O^O^^ve yeri 
=ve yorulmayan 


=bunlari yaratmakla J-^^=kadir oldugunu bir. 

0 -i % ^ o 

U 1 =diriltmege ^3^'=oluleri 


Gokleri ve yeri ya- 
ratan, bunlari ya- 
ratmakla yorulma- 
yan Allah'in, oliile- 
ri diriltmeye de ka- 
diroldugunu gor- 
mediler mi? Evet 
0, hergeye kadir- 


Gormezler mi ki; 
gokleri ve yeri 
yaratn ve onlari 
yaratmaktan yo- 
rulmayan Allah, 
oluleri de dirilt- 
meye kadirdir. 
Evet 0, muhak- 
kak her gey e 
kadirdir. 


C 5 ^=evet '^-jj=giiphesiz 0 

(JS <^lc.=her geye J^-^=kadirdir 


34 ' f J^J=gun J*b=sunulacaklari 

=inkar edenler =atege 

''t- I O 

=degil miymig? !| ^=bu =gergek 

Ji ^ h 

^=derler C5^=evet 
^JJ=Rabbimiz hakki igin =der 

■ jSjAS-oyieyse tadin =azabi 

^=dolayi (jjjiij ^ ■ =inkar etmenizden 


35 J^3^=o halde sabret ^-<“=gibi 


JA^^sabrettikleri j'=sahibi 

=azim (ve irade) £*‘J\ L>5=elgilerin 
- J=acele etme (®^=onlar igin 
^-b^onlar gibi olurlar ^J^=gun 
UJJ^=gdrdukleri ^°=geyi (azabi) 

J^=tehdit edildikleri 

^ o S 

I f =(sanki) yagamamiglar X|=bagka 

A-c.Uij=bir saatinden L>-?=gunduzun 

# - 

^^J=bir duyurudur 

cJ^ 2 =helak mi edilecektir? V! =bagkasi 
f J^'-topluluktan =yoldan gikmig 


47 . 




inkar edenlerin 


1 j^I^aj =en ge| olanlarin 

(j^-=kendisinin yoluna ^^=Allah 
(-t 3 =boga gikarmigtir ; ip 1 -iglerini 




^ w .., ^dnananlarin 

| jLac. j =ve yapanlarin 
I j=v e inananlarin L 1 ^ 


Oyleyse onlar, (oteki 
dunyayi inkar eden- 
ler,) gokleri ve yeri 
yaratmig olan ve on- 
lari yaratmaktan yo- 
rulmayan Allah'in 
(aym zamanda) oluye 
yeniden hayat verme 
gucune sahip oldu- 
gunu da anlamazlar 
mi? Evet 0, kesinlikle 
diledigi her geyi yap- 
ma gucune sahip'tir! 


inkar edenler ate- 
ge sunulacaklari 
gun Allah onlara: 
«Nasil bu gergek 
degil miymig?* 
der. «Evet. 

Rabb imizin hakki 
igin gergekmigl* 
derler. «Oyleyse 
inkar etmenizden 
dolayi azabi ta- 
dm!» der. 


0 kufredenler 
atege sunulduk- 
lari gun. Nasil, 
bu gergek degil 
miymig? denildi- 
ginde: Rabbimi- 
za andolsunki, 
evet gergekmig, 
derler. 0 da: §u 
halde kufrettigi- 
nizden dolayi 
tadin azabi, der. 


Boylece, hakikati in- 
kara gartlanmig olan- 
lar, ategin kargisina 
getirilecekleri ve Bu, 
gergek degil mi? diye 
sorulacagi Gun Rab- 
bimize andolsun ki 
oyle! diye cevaplaya- 
caklar. (Bunun iizeri- 
ne) Allah, Oyleyse, 
hakikati inkar etmeni- 
zin kargiligi olan bu 
azabi tadin! diyecek- 
tir. 


0 halde peygam- 
berlerden azim 
sahibi olanlarin 
sabrettigi gibi sen 
de sabret. Onlar 
hakkinda acele 
etme, onlar 
va'dedildikleri 
azabi gordiikleri 
gun sanki diinyada 
giindiizun sadece 
bir saat kadar kal- 
diklarim samrlar. 
Bu, bir tebligdir. 
Yoldan gikmiglar- 
dan bagkasi helak 
edilir mi hig? 


Peygamberler- 
den azim sahibi 
olanlarin sabret- 
tigi gibi sen de 
sabret. Onlar 
igin acele etme. 
Onlar vaad 
olunduklarim 
gordukleri gun; 
sanki diinyada 
sadece giindii- 
ziin bir saati ka- 
dar kaldiklarim 
samrlar. Bu bir 
tebligdir. Fasik- 
largiiruhundan 
bagkasi helak 
edilir mi hig? 


Allah, inkar edip 
kendisinin yoluna 
engel olanlarin ig- 
lerini boga gikar- 
migtir. 


Kiifredip de Al- 
lah yolundan ali- 
koyanlarin amel- 
lerini Allah, boga 
gikarir. 


Oyleyse (ey inanan- 
lar!) Kalpleri azim ve 
kararlilikla doldurul- 
mug olan biitiin Pey- 
gamberler gibi sikinti- 
lara kargi sabirli olun 
ve onlara sabirla kat- 
lanin. Ve (hakikati in- 
kar edip duran) bu ki- 
gilerin hemen azaba 
garptirilmalarim iste- 
meyin, kendilerine 
vaad edilen geyin 
(gergeklegtigini) gor- 
diikleri o gun, (yeryii- 
ziinde) kaldiklari su- 
re, onlara (diinyevi 
olgiilerle) ancak bir 
giiniin bir saati kadar 
(kisa goriinecek.) 
Mesaj(imiz igte bu- 
dur.) Oyleyse hig 
sapkin bir halktan 
bagkasi yok edilir mi? 
Hakikati inkara gart- 
lanmig olan ve (bag- 
kalarmi) Allah yolun- 
dan alikoymaya kal- 
kiganlar; Allah, igte 
onlarin biitiin (guzel 
ve iyi) iglerini deger- 
siz kilacaktir. 


inamp iyi ameller 
igleyenlerin, Rabb- 
led tarafindan Mu- 
hammed'e indiri- 
len gergege ina- 
nanlarin da giinah- 


iman edip salih 
ameller igleyen- 
lerin, Muham- 
med'e indirilene- 
ki o, Rabblarin- 
dan olan hakti- 


iman edip dogru ve 
yararli igler yapan ve 
Rableri tarafindan 
Muhammed'e indiri- 
len hakikate inanmig 
olanlar ise (Allah'in 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


i^^Muhammed’e j=ki o 
=gergektir (j-?=Rableri tarafindan 

=6rtmiig f^ c '=onlardan 
^jUluj-gynahlarini j=ve diizeltmi§tir 

=hallerini 


Muhammed Esed 


larini ortmu§ ve rinananlarin ko- 
hallerini duzeltmi§- tiiliiklerini orter 
tir. ve durumlarini 

islah eder. 


rahmetine eri§ecek- 
lerdir.) Allah onlarin 
(gegmigte igledikleri) 
kotii fiillerini silecek 
ve kalplerini siikuna 
kavugturacaktir. 


g 7, pl=bu boyledir U^=giinkii 

=inkar edenler 

I j*jj| =U ymu§lardir v, =batila 
lj ; J=ve giiphesiz =inananlar ise 

I j*iil = uymu§lardir uS-- =hakka 

c>®=Rablerinden gelen ^V^ igte boyle 
=anlatir ^=Allah =insanlara 

=onlarin durumlarini 


Bunun sebebi, in- 
kar edenlerin bati- 
la uymalari, ina- 
nanlarin da Rable- 
rinden gelen hakka 
uymug olmalarin- 
dandir. igte Allah, 
onlarin durumlari- 
ni, insanlara boyle 
anlatir. 


igte boyle. Mu- 
hakkak ki o kuf- 
redenler, batila 
uymuglar ve 
iman edenler de 
Rabblarindan 
gelen hakka 
uymuglardir. 
Boylece Allah, 
insanlara misal- 
lerini anlatir. 


Bu boyledir, giinkii 
hakikati inkara §art- 
lanmig olanlar, sahte 
ve yalanin arkasin- 
dan gittikleri halde 
iman edenler (yalmz- 
ca) Rablerinden (ge- 
len) hakikate uyarlar. 
Allah, onlarin gergek 
durumu ile ilgili ornek 
olaylari insanlara bu 
gekilde anlatmakta- 
dir. 
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^^=zaman f \i'?W argilagtigmiz 

=inkar edenlerle S- 1 ^^^vurun 
, =boyunlarim <^5^=nihayet 

^]=onlari iyice vurup sindirince 
I jAJu2 = j3 a gi baglayin t3^3 ! =sikica 
'-^“= ondan sonra artik ^-®=ister 

■^Miitfen birakir ^Jj=veya ®- ? -4=fidye alirsiniz 

, i- , 

<_s- L=k =kadar ^■‘-^^birakincaya S- 1 .J^'^harb 
^ jj^agirliklarim ^^=i§te 
c-Uij j^j=dileseydi ^=Allah 

j. 

jlA\ i V=oc alirdi f4-^?=onlardan 3=fakat 

J^=denemek igin 

41. . - o£'. o - 

u K -1 * }} j =sizi birbirinizle 

I jJ^'j=dldurulenlerin 


inkar edenlerle Oyleyse kufre- imdi, (savagta) haki- 
kargilagtigimz za- denlerle kargi- kati inkara gartlanmig 
man boyunlarmi lagtigmizda he- olanlar ile kargilagti- 
vurun. Nihayet on- men boyunlarmi gimz zaman onlari alt 
lari iyice vurup vurun. Nihayet edinceye kadar bo- 
sindirince bagi si- onlari sindirince, yunlarim vurun ve 
kica baglayin (on- bagi siki basin, sonra iplerini siklagti- 
lari esir alin). Sa- Sonra da yabir rin ama sonra ya bir 
vag sona erince de lutuf veya bir fid- lutuf olarak yahut fid- 
artik ya kargiliksiz ye. Yeter ki harb ye kargiligi (onlari 
veya fidye kargiligi hazirliklarim bi- serbest birakin) ki 
saliverin. Allah di- 
leseydi onlardan 
bagka turlu de og 
alabilirdi. Bunun 
oyle olmasi kimini- 
zi kiminizle dene- 
mek igindir. Ancak 
kendi yolunda 
olenlerin yaptikla- 
rim boga gikar- 
maz. 


yaptiklarim zayi et- 
meyecektir. 


raksin. Eger Al- 
lah, dileseydi; 
onlardan elbette 
intikam alirdi. 
Fakat kiminizi 
kiminizle dene- 
mek ister. Allah 
yolunda oldurii- 
lenlere gelince; 
Allah onlarin 
amellerini asla 
boga gikarmaz. 


savagin izleri tama- 
miyle silinebilsin, 
(yapmamz gereken) 
budur. Ve (bilin ki) Al- 
lah dilemig olsaydi 
onlari (bizzat kendisi) 
cezalandirabilirdi 
ama (0, miicadele 
etmenizi istiyor ki) sizi 
birbiriniz araciligiyla 
sinasin. Allah yolun- 
da olduriilenlere ge- 




iJ =kendi yolunda A^AIIah 
=zayi etmeyecektir 
- "■■■ -yaotKlan igleri 


47 

5 ; ~ > 6.-,$J ** i =onlari dogru yola iletecek 
^4^^J=ve duzeltecektir ^4^=durumlarim 

47 * -* t • V ' 2 * ' tl 

6 ' ('i -^J=onlari sokacaktir < '- t ? JI =cennete 

=tammladigi — centii erine 


Allah onlari hida- 
yete iletecek ve 
durumlarini diizel- 
tecek. 


Onlari hidayete 
erigtirir ve du- 
rumlarini islah 
eder. 


Onlara (oteki diinya- 
dada) rehberlikya- 
pacak ve kalplerini 
sukuna kavugtura- 
caktir 


Onlari dunyada Onlari kendileri- ve onlari kendilerine 
iken tamttigi cen- ne tamttigi cen- vaad ettigi cennete 
nete koyar. nete sokar. koyacaktir. 
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^=ey I CfcJ^=inananlar <j]=eger 
| jj ^Vi =s j z yardim ederseniz ^=Allah(in dinin)e 
j* ^»\; =(Allah da) size yardim eder 
*• " 3=ve saglam tutar io’lAS =ayaklarimzi 


Ey inananlar! Siz 
Allah'in dinine 
yardim ederseniz, 
Oda size yardim 
eder, ayaklarimzi 
savagta sabit kilar. 


Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
siz Allah' a yar- olanlar! Eger Allah(in 
davasin)a yardim 
ederseniz, 0 da size 
yardim eder ve adim- 
larimzi saglamlagtirir. 


dim ederseniz, 
0 da size yar- 
dim ederve se- 
batmizi arttirir. 


J=inkar edenlere -yikmi 

^-^=onlara olsun =ve boga gikarmigtir 

('i ^ ac . =onlarin iglerini 

47 ° * 

g 1 u -boyled r =gunku onlar 

=hoglanmamiglardir 

J =indirdiginden ^^Allah’in 
=(Allah da) heder etmigtir 
=onlarin amellerini 

47 1 f ' • tit 

•LQ 1 1 f-“ l= gezip dolagmadilar mi? 

f o i o ' 

=yeryiizunde 'JJ ^U^ gorsunler? 
*• ‘ ‘ J^ nasil (J^=oldugunu '^^=sonunun 
CfJja g>? tly^^kendilerinden oncekilerin 
_>®^=yikip baglarina gegirmigtir ^'^Allah 

j\c .=oniari (ly^^)j=kafirlere de vardir 

> - ■% 

l^Jliiil =onun benzeri sonuglar 


inkar edenlere ge- 
lince, onlarin hakki 
yikimdir. Allah, on- 
larin yaptiklarim 
boga gikarmigtir. 


Bunun sebebi, Al- 
lah'in indirdigini 
begenmemeleridir, 
Allah ta onlarin 
amellerini boga gi- 
karmigtir. 


Kiifredenlere ge- 
lince; onlarin 
hakki yiizukoyun 
kapanmak. Al- 
lah, onlarin yap- 
tiklarim boga gi- 
karmigtir. 
igte boyle. Qiin- 
kii onlar, Allah'in 
indirdigini girkin 
gormiiglerdir. 0 
da onlarin amel- 
lerini boga gi- 
karmigtir. 


Hakikati inkara gart- 
lanmig olanlara gelin- 
ce, onlari kotii bir 
akibet beklemektedir; 
giinku (Allah), onlarin 
biitiin (iyi) iglerini de- 
gersiz kilacaktir. 

Bu, onlarin Allah'in 
indirdigine nefret 
duymalari (yuzu)nden 
olacaktir. Bu sebeple, 
Allah, onlarin butiin 
yapip ettiklerini de- 
gersiz hale getirecek- 
tir. 


Yeryiizunde dola- 
gip kendilerinden 
oncekilerin sonla- 
rimn nasil oldugu- 
na bakmazlar mi? 
Allah onlari yere 
gegirmigtir; inkarci- 
lara da onlarin ba- 
gina gelenin ben- 
zerleri vardir. 


Yeryuziinde do- 
lagmazlar mi, 
kendilerinden 
oncekilerin aki- 
betlerinin nasil 
olduguna bak- 
sinlar. Allah on- 
lari yere batir- 
migtir. Ve kafir- 
lere de bunun 
benzeri vardir. 


Onlar hig yeryiizunde 
dolagip kendilerinden 
once yagamig olan 
(bilingli gunah- 
kar)larin sonlarimn 
ne oldugunu gdrme- 
dilermi? Allah onlari 
kokten yok etti. Haki- 
kati inkar edenlerin 
tiimunu buna benzer 
(bir akibet) beklemek- 
tedir. 
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- -=bu boyledir (j^=giinkii ^=Allah 
C^J^=koruyucusudur I ij^^^=inananlarin 
U 3=guphesiz =kafirlerin ise =yoktur 

^J^=koruyuculari f4-^=onlarin 


Qiinku Allah ina- igte boyle. Qiin- 
nanlarin sahibidir. ku Allah, ima- 
Kafirlerin ise sahibi netmig olanlarin 
yoktur. Mevla'sidir. Ka- 

firlere gelince; 
muhakkak ki on- 
larin mevlasi 
yoktur. 


Boyle (olacaktir,) 
giinkii Allah iman 
edenlerin koruyucu- 
sudur, hakikati inkar 
edenlerin ise bir ko- 
ruyucusu yoktur. 


^2 (jj=§iiphesiz ^Iil-Aiiah (J^^sokar 

jj ^ ^ ^ l 

Ijilil (jJ^ilUinananlari j=ve yapanlari 

Clil -^\ \ igier l P 1 ^? k =cennetlere 

=akan L>-?=altlarindan 

l=irmaklar 

j=inkar edenler ise 
UJ*- La -y=(diinyada) biraz yagarlar 
UJ^^J=ve yerler ^-®^=gibi ^=yedigi 
f =hayvanlarin J^lj=ve ategtir 
L5j-^®=yerl e ri ^-^=onlarin 

^3 0*' - =nicesini L>?=kent 

iS ^ S5 „ 

^A=daha giddetli a j3=kuwet bakimindan 
‘^^3^ L>?=kentten 

^ =sen j gikardiklari 


Dogrusu Allah, 
inamp iyi igler ya- 
panlari, altlarindan 
irmaklar akan 
cennetlere sokar, 
inkar edenler ise 
diinya hayatinda 
zevklenirler, hay- 
vanlarin yedigi gibi 
yerler. Onlarin yeri 
ategtir. 


Muhakkak ki Al- 
lah iman edip 
salih amel igle- 
yenleri altlarin- 
dan irmaklar 
akan cennetlere 
koyar. Kiifreden- 
ler ise, eglenirler 
ve hayvanlarin 
yedigi gibi yerler. 
Onlari yeri de 
ategtir. 


Gergek gu ki, Allah, 
iman edip yararli ve 
dogru igler yapanlari 
iginden irmaklarin 
gegtigi bahgelere ko- 
yacaktir; hakikati in- 
kara gartlanmig olan- 
lar ise, (bu dunyada- 
ki) hayatlarindan 
zevk alip hayvanlar 
gibi yiyip igseler de 
(oteki dunyada) yerle- 
ri ateg olacaktir. 


Biz, halki seni yur- Nice kasabalari 
dundan gikaran yok ettik ki; on- 
gehirden daha lar, seni siiriip 
kuwetli nice gehir- gikaran kasaba- 
leri yok ettik, fakat dan daha kuv- 
onlara bir yardim vetli idiler. Ve 
edengikmadi. onlara yardim 
eden de bulun- 
madi. 


(Ey Muhammed,) 
Seni (yurdundan) ko- 
van bu toplumdan 
daha giigiu nice top- 
lumlari yok ettik de 
onlara bir yardim 
eden gikmadi! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

= biz yok ettik ^4=ve olmadi 
3^“ u= yatdim eden (^^onlara 
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(j-^'=kimse olur mu? (j^=bulunan 
=iizeri nrie f-^=bir delil 

J c>?=Rabbinden L>^“=kimseler gibi 

' ’■ 4 * j j 

(J^J=suslendirilen ^kendilerine $■ _5-*-°=kbtu 

^-^c^igi ' J=ve uyan 
^AfrljAl-keyiflerine 

cl^«=durumu gudur =cennetin 

4c- j (^^soz verilen (jj^A]l=muttakilere 
4§^=i?inde vardir j4g-' irmaklari f 4a (j-o=su 
0^ ^ c -=bozulmayan 5=ve irmaklari 

(j4l (j-5=sut ,^=degi|meyen 

- ! i_-£i*Ja = t ac j| j=ve irmaklari 

L>?=garap ®A =|ezzet veren 
U^^4^=iQenlere j =ve irmaklari 

cJ4uc- (3f=bal '. ^^ ■ ^> - a = S u Zm e 
’ S ; J=ve onlar igm vardir =orada 
(_J-?=her ge§it S- 1 '* -meyva 

i* ^ .o ^ ^ ^ o 

a j =ve bagiglama g>f=Rablerinden 

=kimseler gibi olur mu? 

4lLk jA =e bedi kalan ,^=ategte 


Rabbinin katindan 
bir belgesi olan 
kimse, kotu igi 
kendisine guzel 
gosterilen ve kotii 
arzularina uyan 
kimse gibi olur 
mu? 


Rabbindab apa- 
gik bir burhan 
uzerinde bulu- 
nan kimse; igle- 
digi kotulukleri 
kendisine guzel 
gosterilen ve 
heveslerine 
uyanlar gibi mi- 
dir? 


Rabbinden (aldigi) 
agik bir kanitagore 
davranan kimse, yap- 
tigi kotulukleri (her 
zaman) kendisine 
guzel gorunen ve 
yalmzca kendi keyfi- 
ne gore hareket eden 
kimse ile bir olur mu? 


Allah' a kargi gel- Muttakilere vaa- Allah'a kargi sorumlu- 
mekten sakinanla- dolunan cenne- luk bilinci duyanlara 
ra soz verilen cen- tin misali: iginde vaad edilmig olan 
net goyledir: iginde bozulmayan su- cennet ornegi -(bir 
bozulmayan sudan dan irmaklar, ta- cennet ki) iginde za- 
irmaklar, tadi de- di degigmeyen manin bozamadigi 
gigmeyen siitten siitten irmaklar, sudan irmaklar, tadi 
irmaklar, igenlere igenlere zevk ve- hig degigmeyen siit- 
lezzet veren ga- ren garaptan ir- ten irmaklar, igene 
raptan irmaklar ve maklarvesuz- lezzet veren garaptan 
siizme baldan ir- me baldan ir- irmaklar ve saf suz- 

maklar vardir. On- maklar vardir. me baldan irmaklar 

lar igin orada her Orada meyvele- varve iginde (yaptik- 
tiirlii meyve, Rab- rin her gegidi on- lari guzel iglerin) bii- 
lerinden de bagig- larindir. Ve tun meyvelerini ve 
lanma vardir. Bun- Rabblarindan Rablerinin magfiretini 
larin durumu, ateg- magfiret de var- tadabilme (imkam) 
te ebedi kalan ve dir. Hig bu; ateg- var- igte bu (cennet), 
bagirsaklarini par- te temelli kalan ategi mesken edinen- 
ga parga edecek ve bagirsaklarini lerin ve bagirsaklarini 
kaynar su igirilen parga parga pargalamasi igin ya- 
kimselerin durumu edecek kaynar kici iimitsizlik sularim 
gibi olur mu hig? su igirilen kimse- igmeye mahkum edi- 
ler gibi midir? lenlerin (hak ettikleri 
kargilik) ile bir olur 
mu? 


| jlujj =ve jgjrildigi -suyun ^-=sicak 

=parga parga kesen =barsaklarim 
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o A * - 

3$ J=ve onlardan (_>°=kimisi 
^al u ijrseni dinler 4111 =gelip ^s4=*.=nihayet 
14|=zaman Ij^j^giktiklari 

A __ 

“■4^ tl>?=senin yamndan =derler 

ji 4 ^ £ oo 

L44^1=verilmig olanlara ^-Stbilgi 

l4La =ne ? <J^=sdyledi =az once 

1 ! _s 

ji=onlar cj^Wimselerdir 
=muhurledigi 4il-A]|ah’in 

^ 5 -lc-=kalblerini J=ardina diigmiig 

^AoljAl=keyiflerinin 


Ey Muhammed! 
Onlarin iginde seni 
dinleyenler vardir; 
sonra seninyanm- 
dan gikinca, bilgili 
kimselere «Az on- 
ce ne demigti?» 
diye sorarlar. igte 
bunlar, Allah'in 
kalplerini muhur- 
lemig oldugu, ken- 
di heveslerine 
uyan kimselerdir. 


Onlarin arasinda 
seni dinleyenler 
vardir. Nihayet 
senin yamndan 
gikinca, kendile- 
rine ilim verilmig 
olanlara: Az on- 
ce ne demigti? 
diye sorarlar. ig- 
te bunlar, Al- 
lah'in kalblerini 
miihiirlemig ol- 
dugu ve kendi 
heveslerine 
uyan kimseler- 
dir. 


§imdi bu garesiz gu- 
nahkarlar arasinda 
seni (ey Muhammed) 
dinliy(or gorun)enler 
var, ama yamndan 
ayrildiktan sonra (se- 
nin mesajmi) anlamig 
olanlara (kugiimseyici 
bir edayla) 0 gimdi 
ne anlatti bakalim? 
diye sorarlar. Boylele- 
ri, kalpleri Allah tara- 
findan muhurlenmig 
olanlardir, giinku on- 
lar (her zaman) sa- 
dece kendi tutku ve 
ihtiraslarina uymug- 
lardir. 


\ 7 'j42aI JjaJI J=hidayet bulanlara gelince 
j=onlarin artirmig =hidayetlerini 
f&'t J=ve onlara vermigtir ■ ^=korunmalarim 

( -fe a =-mi bekliyorlar? =yalmzca 
Ac-llJI= saa ti n (jl=kendilerine gelmesini 

44*-J=ansizin -^3=igte 444.=geldi 

=0 nun belirtileri 

^4 _necen miimkiin olsun? f ■>- -on ara 
^]-sonra =kendilerine geldikten 

=ogiit almalari 

47- j»^ti=bil kj ^=yoktur 4Jl=t an ri 

VI =bagka ^'-Allah’tan 

j =ve magfiret dile yj4l=kendi gunahin 
j = j nanan erkekler igin 
3=ve inanan kadinlar igin ^ Ji J=Allah 
^l*j = b||ir dolagacagmiz yeri 

A ® 

^Sljl«j =ve van p duracagimz yeri 

2 Q J j45j=ve derler I (jJ^'^inananlar 
Vj^=degil miydi? _>j=indirilmeli 
o j_^ui = bjr sure l4U =zaman 4li]^jl = j n di r j]digi 

1» , ^ O fl 

^ o ^ 

aj^uj = birsure ^-^-^^rhiikmii agik 

A 

-ye soz edilince =onda 

V _ o -s 

JUi]| =sava§tan ^-y'j=gorursun 

A A 

=kalblerinde bulunanlarin 

A 0 

L> a J>-®=hastalik cJ_9_>^-y=baktiklarini 

‘4l41]=sana J^tbakigi gibi 

AjIc- ( ^ s JdLAll = b a yi|ip diigen kimsenin 

(j-a=oiumden ,^j43=daha yakin 
^44=onlara 

47- Ac-Lk =jt aa t etmektir j=ve soylemektir 
(__a j j*-a=guzel =zaman ^ jc =azme dj|digi 

1 o ^ 

^>4 =ige !i jl3 = sadik kalsalardi 

43 =Allah'a =elbette olurdu J^-=dahaiyi 

f4-3=kendileri igin 

22 Cl-4 |C - <J3 a =dyle mi? 

(j)=igbagina gelecek olursamz 

o A o ^ 

I j A udj (jl=bozgunculuk yapacak 
=yeryiizunde 


Hidayeti bulanlara Hidayete erenle- 
gelince, Allah onla- re gelince; onla- 
rin hidayetlerini ar- rin hidayetlerini 
tirir ve onlara tak- arttirir ve onlara 
vasini (ategten na- takvalarim verir. 
sil korunacaklarim) 
ogretir. 


Dogru yola ulag(mak 
istey)enlere gelince, 
Allah, onlarin (kendi) 
rehberligi(ne uyma 
arzu ve yetenekleri)ni 
gogaltirve Allah'a 
kargi sorumluluk bi- 
linglerinin derinleg- 
mesini saglar. 


Onlar kiyamet gii- 
ntinun ansizin ge- 
lip gatmasim mi 
bekliyorlar? igte 
onun belirtileri gel- 
di. 0 uyarildiklari 
saat kendilerine 
gelip gatinca ogiit 
almalari neye ya- 
rar? 


Onlar, kiyamet 
saatimn ansizin 
kendilerine gelip 
gatmasindan 
bagka bir gey mi 
bekliyorlar? 
§iiphesiz onun 
alametleri gel- 
migtir. Kendileri- 
ne gelip gatinca 
ogiit almalari 
neye yarar? 


Oyleyse onlar, (kalp- 
leri muhurlenmig 
olanlar,) Son Saati mi 
bekliyorlar, onun an- 
sizin gelmesini mi? 
§iiphesiz o(nun gele- 
cegi) gimdiden haber 
verilmigtir! 0 bir kez 
baglarina geldikten 
sonra, (gegmig gii- 
nahlarim) hatirlama- 
larimn onlara ne fay- 
dasi olacak? 


Ey Muhammed! 
Allah'tan bagka 
ilah olmadigim bil 
ve kendi gunahina, 
inanan erkeklerin 
ve inanan kadinla- 
rin giinahlari igin 
Allah'tan magfiret 
dile. Allah, gezip 
dolagtigimz vedu- 
racagimz yeri bilir. 


Bil ki; Allah'tan 
bagk ailah yok- 
turg Hem kendi- 
nin, hem de 
mii'min erkekler- 
le mii'min kadin- 
larin gunahlari- 
nin bagiglanma- 
sim dile. Allah, 
dolagtigimz yeri 
de, barindigimz 
yeri de bilir. 


0 halde, (ey insanog- 
lu,) bil ki Allah'tan 
bagka ilah yoktur ve 
(hala vakit varken) 
kendi gunahlarimn ve 
oteki biitiin miimin 
erkek ve kadinlarin 
(giinahlarinin) bagig- 
lanmasim dile! Qiinkii 
Allah biitiin gelig gi- 
diglerinizi ve (dinlen- 
mek igin) biitiin kalig- 
larmizi bilir. 


inananlar «Kegke 
cihad hakkinda bir 
sure indirilmig ol- 
saydi!» derler. Fa- 
kat hiikmu agik bir 
sure indirilip de 
onda savagtan soz 
edilince, kalplerin- 
de hastalik bulu- 
nanlarin sana 
dliimden bayilip 
diigen kimsenin 
bakigi gibi baktik- 
larini goriirsiin. 
Oysa onlara dii- 
gen: 


iman etmig olan- 
lar; bir sure indi- 
rilmeli degil miy- 
di? derler. Fakat 
muhkem bir sure 
indirilip de orada 
muharebe zikro- 
lununca; kalble- 
rinde hastalik 
olanlarin, oliim 
korkusundan 
bayilmig kimse- 
lerin bakiglari 
gibi sana baktik- 
larim gorursiin. 
Bu, onlar igin 
daha evladir. 


imana ermig olanlar: 
(Bize miicadele izni 
veren) bir vahiy indi- 
rilmeli degil miydi? 
derler. Ama, gimdi 
savagtan bahseden 
agik ve kesin hiikum- 
lu bir vahiy indirildi- 
ginde kalpleri hasta- 
likli olanlarin, sana 
(ey Muhammed,) 
oliim korkusundan 
bayilmaktaymig gibi 
baktiklarim goriirsun! 
Ve fakat onlar igin en 
iyisi, 


itaat etmek ve gii- itaat ve guzel 
zel soz soylemek- soz. Bunun igin 
tir. ig ciddiye bin- ig ciddilegince 
digi zaman Allah'a derhal Allah'a 
sadakat gosterse- sadakat goster- 
lerdi, elbette kendi- selerdi; elbette 
leri igin daha hayir- kendileri igin da- 
li olurdu. ha hayirli olurdu. 


(Allah'in gagrisina) 
uymak ve (O'nun) ri- 
zasim kazanabilecek 
bir soz (soylemek)tir. 
Konu (O'nun indirdigi 
vahiy tarafindan) gfl- 
ziimlendigi igin Al- 
lah'a kargi sadik ol- 
mak onlarin kendi iyi- 
ligi igindir. 


Demeksizlerig 
bagina gelecek 
olursamz, yeryu- 
ziinde bozguncu- 
luk yapacak, akra- 
balik baglarim da 
koparacaksmiz, 


Demek, sizler 
idareyi ele alir- 
samz; yeryii- 
ziinde fesad gi- 
karacak, akraba- 
lik baglarim bile 
koparacaksmiz 


(Onlara sor:) Siz, (Al- 
lah'in buyrugundan) 
uzaklagtiktan sonra, 
(kendi eski yollarimza 
donmeyi tercih ede- 
rek) yeryuzunde boz- 
gunculuk yapar ve 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

Ija-iaajj-vg koparacaksmiz 

oyle mi? 

oyle mi? 

(bir kez daha) akra- 
balik baglarmizi ko- 

=rahimleri (akrabalik baglarim) 



parir miydimz? 


23 j" l= onlar =kimselerdir 


=lanetledigi ^’=Allah'in 


at-9=sagir yaptigi ^1 

J=ve kor ettigi 


jU^aji-gQzierini 


24 ^Wugiinmiiyorlar mi? 

(jl jlil-Kur’an’i ^=yoksa -mi var? 
t ^s-^'=uzerinde ^r 1 J- =kalbler(inin) 

% „ O'f. 

L^JLaal— kjiitleri 


l§te bunlar, Al- 
lah'in kendilerini 
lanetledigi, bu 
yuzden kendilerini 
sagir ve gozlerini 
kor kildigi kimse- 
lerdir. 


Allah'in kendile- 
rini la'netlemi§, 
sagirla§tirmi§ ve 
gozlerini kor et- 
mig oldugu kim- 
seler i§te bun- 
lard ir. 


Boyleleri, Allah'in 
gozden gikardigi, 
(hakikatin sesine kar- 
gi) sagirlagtirdigi ve 
(igiga kargi) gozlerini 
korle§tirdigi kimseler- 
dir! 


Onlar Kur'an'i du- Kur'an'i diigiin- Oyleyse, onlar bu Ku- 
giinmiiyorlar mi? mezler mi? Yok- ran iizerinde hig du- 
Yoksa kalpleri kilitli sa kalblerin tize- giinmezler mi? Yoksa 
mi? rinde kilitleri mi kalpleri uzerinde kilit- 

vardir? ler mi var? 


2 g ul=§uphesiz oi-A =donenlere 

is- =arkalarina (jf=sonra 
(lyf 1 4 =belli olduktan ^kendilerine 

=dogru yol (j^. =geytan 
Jj-uj =S uriiklemi§tir ^ 4 ^=onlari 
ij*y J=ve uzun emellere dugurmiigtiir =onlari 


§uphesiz ki kendi- 
lerine dogru yol 
belli olduktan son- 
ra, ona arka do- 
nenleri, geytan sii- 
ruklemig ve kendi- 
lerine umit vermig- 
tir. 


Muhakkak ki 
kendilerine hida- 
yet belli olduktan 
sonra arkalarina 
donenleri geytan 
aldatmig ve on- 
lara limit vermig- 
tir. 


Gergek gu ki, kendile- 
rine dogru yol apagik 
gosterildikten sonra 
sirtlarmi (bu mesaja) 
donenler (boyle ya- 
parlar, giinkii) §eytan 
onlarin hayallerini 
susleyip bezemig ve 
onlari sahte ve duz- 
mece umitlerle dol- 
durmugtur. 


47 5\t\ o * 

26 ' ( — “ J =bu boyledir JL J=gunku onlar 

A „ it ^ ^ . 51 

! 3^=dediler ' tjJ^=hoglanmayanlara 

dJ ^«=indirdiginden ^=Allah’in 

t i' 

u > l =size itaat edecegiz 
Cf 3 *-} g5^=bazisinda _^^=igin 
^J=oysa Allah ^*^=biliyor 
jlJyjjl-oniarin gizlediklerini 


Bunun sebebi; on- 
larin, Allah'in in- 
dirdiginden hog- 
lanmayanlara 
«Bazi hususlarda 
size itaat edece- 
giz* demeleridir. 
Oysa Allah, onlarin 
gizlediklerini bili- 
yor. 


igte boyle. Zira 
onlar, Allah'in 
indirdigini girkin 
kargilayanlara; 
bazi iglerde size 
itaat edecegiz, 
demiglerdi. Al- 
lah, onlarin giz- 
lediklerini bilir. 


(Evet, sirtlarmi ona 
donerler) giinku on- 
lar, Allah'in vahyettigi 
her geyden nefret 
edenlere, Bazi konu- 
lardasizin gorugleri- 
nizle uyuguyoruz der- 
ler. Ama Allah onlarin 
gizledikleri diigiince- 
lerini bilir. 


4 V. =nice olur? =canlarim alirken 

£ „ „ o 

=melekler UJ4^>*-^=vurarak 
J=yuzlerine J=ve kiglarina 


Ya melekler onla- 
rin yuzlerine ve 
sirtlarina vurarak 
canlarim alirken 
durumlari nasil 
olacak? 


Ya, melekler on 
larin yuzlerine 
ve sirtlarina vu- 
rarak canlarim 
alirken ne ola- 
cak? 


Peki, melekler onlari 
oldiikten sonra bir 
araya toplayip yuzle- 
rine ve sirtlarina vu- 
rurken ne olacak hal- 
leri? 


47 > t •it 

2 8 ' ( — “ J =bu boyledir - J S-?unkij onlar 

I j*lil =a rdinca gittiler ^geylerin 
ui i-kizdiran ^=Allah'i 
I jA hoglanmadilar 

AjI jjJs j=o’nu razi edecek geylerden 
^J^ ^ve boga gikardi 

=onlarin amellerini 


Bu, Allah'i gazap- 
landiran geye uy- 
malari ve O' nun 
rizasindan hognut 
olmamalarindan 
oturudiir. Allah ta 
onlarin iglerini bo- 
gagikarmigtir. 


igte boyle. Qiin- 
kii onlar, gergek- 
ten Allah'i ga- 
zaplandiran ge- 
ye uydular ve 
O'nu hognud 
edecek geyleri 
girkin kargiladi- 
lar. Bunun igin 0 
da onlarin amel- 
lerini boga gi- 
kardi. 


Boyle olacaktir, giin- 
kii onlar Allah'in ki- 
nadigi geylere uydu- 
lar ve O'nun hognut- 
luk(la kargilayacagi 
her gey)den nefret et- 
tiler; boylece Allah, 
onlarin biitiin (guzel) 
fiillerini degersiz kil- 
migtir. 
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S S * 1 ^ f =yoksa -mi sandilar? ily- 1 -bulunanlar 

>> 

=kalblerinde <_> a 3^=hastalik 
& U^=ortaya gikarmayacagim 
^ ^Allah’in =kinlerini 

c-Ujoj jlj^biz dileseydik 

=onlari sana gosterirdik 
J*^=sen onlari tanirdin 
^ A ^- A y j Ay=simalarindan 

jfCx 1 j- ve onlari tanirdin 
g^uslubundan i^l=sdzlerinin 
^i^J=Allah f^*y=bilir ac . I=yaptigimz igleri 


Yoksa, kalplerinde 
hastalik olanlar, 
Allah'in onlarin 
kinlerini digari 
vurmayacagini mi 
sandilar? 


Yoksa; kalble- 
rinde hastalik 
olanlar, kinlerini 
Allah'in digari 
vurmayacagini 
mi sandilar? 


Yoksa, kalplerinde 
hastalik olanlar zan- 
nederler mi ki Allah 
onlarin ahlaki zaafla- 
rim agiga gikarmaya- 
cak? 


Biz isteseydik on- 
lari sana gosterir- 
dik de, sen onlari 
yuzlerinden tanir- 
din. Andolsun ki 
sen onlari, konug- 
ma uslubundan 
tamrsin. Allah bu- 
tun yaptiklarimzi 
bilir. 


§ayet isteseydik; Eger dileseydik onlari 
Biz, onlari sana sana agikga gosterir- 
gosterirdik de dik ki goriinur/dig iga- 
sen; onlari yuz- retlerine bakip onlari 
lerinden tanirdin. kesin olarak teghis 
Andolsun ki; edebilesin ama (oyle 

sen, onlari soz- olsa bile,) sen onlari 
lerinin iislubun- seslerinin tonundan 
dan da tamrsin. mutlaka tamrsin. Ve 
Allah; biitiin yap- Allah yaptigmiz her 
tiklarimzi bilir. geyi bilir (ey insanlar!) 


3 ^' jlfJ j=andolsun biz sizi deneyecegiz 
=kadar =bilinceye 
^jj^Al-^ll-cihad edenleri (»^-?=iginizden 
J=ve sabredenleri 
> - ;-=ve sinayacagiz 

o '*■ 

^ =soylediginiz sozleri 


Andolsun ki iginiz- Andolsun ki; igi- Ve hepinizi mutlaka 
den cihad edenler- nizden, cihad sinayacagiz ki (Bizim 
le sabredenleri be- edenlerle sabre- yolumuzda) iistiin 
lirleyinceye kadar denleri belirle- gayret gosterenleri ve 
ve soylediginiz yinceye ve ha- sikintilara gogiis ge- 
sozlerin dogru olup berlerinizi agik- renleri (digerlerinden) 
olmadigmi agikla- layincaya kadar ayirabilelim; gunkii 
yincaya kadar sizi sizi imtihan ede- biz, biitiin iddialarmi- 
imtihan edecegiz. cegiz. zi(n dogrulugunu) 

deneyecegiz. 
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u]=?iiphesiz =inkar edenler 

I j^l£ 3 j =ve en g e | olanlar (j^-=yoluna 

A^^AIIah I jSUi j =ve incitenler U^’^y^Elgiyi 
ijf=sonra C&P ^®=belli olduktan 
f^=kendilerine =dogru yol 

d^=zarar veremezler ^^Allah’a 

^ ji 

U y j - u =higbir J=ve boga gikaracaktir 

=onlarin iglerini 


Nankorlukedip Al- 
lah yolundan ali- 
koyanlar ve kendi- 
lerine dogru yol 
belli olduktan son- 
ra peygamberi in- 
citenler, Allah'a 
higbir zarar vere- 
mezler. Allah onla- 
rin iglerini boga gi- 
karacaktir. 


Muhakkak ki kiif- 
redip de Allah 
yolundan aliko- 
yanlar ve kendi- 
lerine hidayet 
belli olduktan 
sonra peygam- 
berlere kargi ge- 
lenler; Allah'a 
hig bir zarar ve- 
remeyeceklerdir. 
0 ; bunlarin 
amellerini hep 
boga gikaracak- 
tir. 


Gergek gu ki, hakikati 
inkara gartlanmig 
olan ve (bagkalarim) 
Allah yolundan aliko- 
yanlar ve dogru yol 
rehberligi kendilerine 
tevdi edildikten sonra 
(bu gekilde) kendile- 
rini (Allah'in) Elgi- 
si'nden koparanlar 
higbir gekilde Allah'a 
bir zarar veremezler; 
ama Allah, bunlarin 
biitiin fiillerini deger- 
siz kilacak, boga gi- 
karacaktir. 


47. _ _. Ey inananlar, Al- Ey iman edenler; Siz ey imana erenler! 

33 .--ey -inananar lah'ave Rasulune Allah'a itaat Allah'a ve Elgi'ye itaat 

| akiLLitaat Priin SJJi=Allah’a itaat edin, iglerinizi edin, peygambe- edin ve (iyi/giizel) fiil- 

1 r ’ “ boga gikarmayin. re itaat edin ve lerinizi heder etme- 

'j*^j=ve itaat edin Jj^^S=Elgi’ye amellerinizi boga yin! 

gikarmayin. 

1 3 =ve boga gikarmayin 


^S\ l ac . -j^ie-inizi 

34 u)=giiphesiz =inkar edenler 

I j.iLaj =ve en g e | olanlar (j^-=yoluna 

—Allah ^=sonra ^ J^^®=dlenler 

S % Ji 

^Aj=kafir olarak 

O =affetmeyecektir ^^=Allah ^-^=onlari 

47. A.'* Si a 

35 ! - Aa =gevgemeyin 

Ijc-Jjj =ve davet etmeyin =bariga 


Nankorlukedip Al- 
lah yoluna engel 
olan, sonra kafir 
olarak olenleri Al- 
lah affetmeyecek- 
tir. 


Muhakkak ki kiif- 
redip de Allah 
yolundan aliko- 
yanlar, sonra da 
kafir olarak olen- 
ler; igte onlari Al- 
lah, asla bagig- 
lamayacaktir. 


Hakikati inkara gart- 
lanmig olan ve (bag- 
kalarmi) Allah yolun- 
dan alikoyan ve son- 
ra hakikat inkarcilari 
olarak olenlere gelin- 
ce; Allah onlara mag- 
firetini bagiglamaya- 
caktir! 


Sakin gevgemeyin. Oyleyse sakin Boylece, (adil bir da- 
Listiin oldugunuz gevgemeyin; us- va ugrunda miicadele 
halde bariga davet tun oldugunuz ettiginizde) korkup 
etmeyin. Allah si- halde sulha da- gevgemeyin ve bang 
zinle beraberdir. 0 vet etmeyin. Al- igin yalvarip yakar- 
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1 J=siz iken UJ^' =galip durumda 

J=Allah =sizinle beraberdir 

L,^J=zayi etmeyecektir 
-sizin amellerinizi 

amellerinizi asla 
eksiltmez. 

lah, sizinle bera- mayin! Allah sizinle 
berdir. 0; amel- beraber olduguna go- 
lerinizi asla ek- re (sonunda) mutlaka 
siltmez. siz iistiin geleceksiniz 

ve 0, sizin (iyi ve gii- 
zel) fiillerinizi zayi et- 
meyecektir. 


^]=giiphesiz ®U^'=hayati ^-^=diinya 

>* * *• I , 

*• . ] * ' =bir oyundur •H j-ve eglencedir 

° I ' 1 ’• si 

(J]J=eger 1 _^ L ?> 1 =inanirsaniz 

l ^ - o £** ? -* 

1 J^J^ve korunursamz J^=size verir 
=miikafatlarinizi 

^S\ l Imj V j=ve sizden istemez 
( a^llj^l =ma ||arinizi 


Dogrusu dunya Muhakkak ki 
hayati ancak oyun dunya hayati, 
ve eglencedir. ancak bir oyun 
Eger iman eder ve eglencedir. 
sakmirsaniz Allah §ayet iman eder 
size mukafatlarini ve sakmirsaniz; 
verir ve sizden 0, size hem 
mallarmizin tiimii- ecirlerinizi verir, 
nu sarf etmenizi is- hem de mallari- 
temez. mzi istemez. 


Bu dunya hayati, bir 
oyundan ve gegici bir 
eglenceden ibarettir: 
ama eger (Allah'a) 
inamrveO'na kargi 
sorumluluk bilinci du- 
yarsamz size (hak et- 
tiginiz) her tiirlii odulu 
bagiglayacaktir. Dik- 
kat edin! 0 sizden 
sahip oldugunuz bii- 
tun varliklari (kendi 
davasi ugrundafeda 
etmenizi) istemez; 
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C =eger =onlari isteseydi 

C * s ?~ s J^ =ve sizi sikigtirsaydi 
=cimrilik ederdiniz 

=ve ortaya gikarirdi ' =kinlerinizi 


Eger sizden onlari Eger sizden on- 
isteyip de sizi zor- lari ister ve zor- 
lasa, cimrilik ede- larsa; cimrilik 
cektiniz. 0 da kin- edeceksiniz. Ve 
lerinizi ortaya gika- bu da kinlerinizi 
racakti. ortaya gikara- 

caktir. 


(giinku,) 0 hergeyi- 
nizi isteseydi ve sizi 
zorlasaydi (onlara) 
cimrice sarilirdiniz ve 
boylece sizin ahlaki 
zaaflarmizi ortaya gi- 
karmig olurdu. 


38 ^=igte sizler f-Vj&=onlarsiniz ki 
UJ^'^gagriliyorsunuz ' J) q ? n ] =infak etmeye 
(^=yolunda ^^Allah 
: ' -ana iginizden L>*=kimisi 
^cimrilik ediyor (j-® j=kimse 
(J^^=cimrilik eden ^j^=giiphesiz 

iJikjj 

^cimrilik etmig olur (j£-=kargi 
‘S-H^kendi nefsine ^ j=Allah 
, -zengindir f^'j=ve sizler 

E , , ° 0 

^ =fakirsiniz (j]j=ve eger 
^ J-^yiiz gevirecek olursamz 
(J O°^ ** iJ =yerinize getirir ^J^=bir toplum 
^ J^-=sizden bagka ^=sonra 

=onlar olmazlar a! -sizin gibi 


igte sizler, Allah 
yolunda harcama- 
ya gagriliyorsunuz; 
fakat iginizden ki- 
miniz cimrilik edi- 
yor. Kim cimrilik 
ederse o ancak 
kendisine cimrilik 
eder. Allah zen- 
gindir, sizler fakir- 
siniz. Egeryiiz ge- 
virecek olursamz, 
yerinize bagka bir 
toplum gelir de on- 
lar sizin gibi ol- 
mazlar. 


igte sizler; Allah 
yolunda infak 
etmek igin gagri- 
liyorsunuz. igi- 
nizden kiminiz 
cimrilik ediyor. 
Kim cimrilik 
ederse; ancak 
kendi nefsine 
cimrilik etmig 
olur. Allah; Ga- 
ni'dir, siz ise fa- 
kirlersiniz. Eger 
O'ndan yuz ge- 
virirseniz; yerini- 
ze sizden bagka 
bir kavmi getirir. 
Sonra onlar sizin 
benzerleriniz 
olmazlar. 


Bakin, (ey muminler,) 
sizler Allah yolunda 
smirsizca harcama 
yapmaya gagriliyor- 
sunuz: ama sizin 
aramzda (bile) cimri- 
ce davrananlar var! 

Ve kim (Allah yolun- 
da) cimrice davramr- 
sa, sadece kendisine 
kargi cimrilik yapmig 
olur. Qiinkii Allah 
kendi kendine yeterli- 
dir, halbuki siz (O'na) 
muhtagsimz; ve gayet 
(O'ndan) yuz gevirir- 
seniz, bagka toplum- 
lari sizin yerinize ge- 
girir ve onlar sizin gibi 
yapmazlar! 


48. 
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=biz l^3-9 =agtik (fetih verdik) 
^-^ a =bir fetih ^J^=apagik 


J =sana 


Biz sana apagik Muhakkak ki Biz; Gergek gu ki (ey Mu- 
fetih verdik. sana, apagik bir hammed,) Biz senin 
feth ihsan ettik. igin apagik bir zaferin 
onuni) agtik, 


2 8 ' _^*-^=ki bagiglasin ^=senin ^=Allah 
La=gegmig L>f=gunahim 

Laj=ve gelecek ^Jj=ve tamamlasin 
4 -A-**r 1 =nimetini =sana olan 

J j=ve seni iletsin ILI>^ 

=bir yola 

l« ajjil . i^ rdogru 


Allah boylece, se- Taki Allah; se- boylece Allah, senin 
nin gegmig ve ge- nin gegmig ve hem gegmigte hem 
lecek gunahlarim gelecek giinahi- de gelecekteki butiin 
bagiglar, sana olan m bagiglasin. hatalarina kargi ba- 
nimetini tamamlar, Sana olan nime- giglayiciligini goste- 
seni dogru yola ile- tini tamamlasin recek; ve (boylece) 
tir. ve seni dogru butun nimetlerini sa- 

yola erigtirsin. naverecekve seni 
dosdogru bir yola 
sevk edecektir; 


g 8, ^ sana yardim etsin ^ =Allah 


>^ £aJ =bir yardimla (zaferle) 1 j^.^=ganli 


Ve sanaganli bir 
zaferle yardim 
eder. 


Ve Allah; sana 
gok gerefli bir 
muzafferiyetle 
yardim etsin. 


jA=o cl jjl c5^'=indirendir ^ ** ’^ =huzur 
l -r 1 (^=kalblerine (j^j^i=miiminlerin 
^“'--'-imanlarini 


inananlarin, iman- 
larini katkatartir- 
malari igin, kalble- 
rine guven indiren 

>H=artirmak igin '-^J=imanlarim ° ,dur - Goklerdeki 

^ ' ve yerdeki ordular 

(*-®=beraber (^^J^imanlariyla ^J=Allah’indir A " ad mdir 

^ ^ kilnnHir Unl/im 

_5^4*"=askerleri ^ ^ jA-al* 1 =goklerin 
j=ve yerin ^ (j^J=Allah 


ve Allah sana guglti 
yardim elini uzata- 
caktir. 


bilendir, Hakim 
olandir. 


LLil c.-_ 


tilendir 


d 


O'dur; 
mii'minlerin 
kalblerine seki- 
neti indiren. Ta 
ki; imanlarim 
imanla arttirsin- 
lar. Goklerin ve 
yerin ordulari Al- 
lah'indir. Allah; 
Alim ve Hakim 
olandir. 


Miiminlerin kalplerine 
sukunet bagiglayan 
O’dur, ki goklerin ve 
yerin butiin guglerinin 
Allah’a ait bulundu- 
gunu ve Allah'in her 
geyi bilen ve gergek 
hikmet Sahibi oldu- 
gunu gorerek, iman- 
larim dahadasag- 
lamlagtirabilsinler; 


htikum ve hikmet sahibidir 


f 34^ =soksun diye =inanan erkekleri 

CliU.4 j-a. j=ve inanan kadinlari 
‘r J ^“=cennetlere =akan 

1 L>?=altlarindan =irmaklar 

(jj^lt^-ebedi kalacaklari ^^=iginde 
J ^ j=ve ortsiin diye =onlarin 

^jUSlu = | < dtuiuklerini U^J=gergekten bu 

■^•=katinda s^'dAllah OJ^=bir bagaridir 
-buyuK 


inanan erkek ve Taki;mii'min ve Allah, mumin er- 

kadinlari, iginde erkeklerle kekve kadinlari, 

temelli kalacaklari, mii'min kadinla- mesken olarak, igin- 
iginden irmaklar ri, altlarindan den irmaklarin gegtigi 

akan cennetlere irmaklar akan ve bahgelere kabul etsin 

koyar, onlarin kb- iginde ebedi ka- ve (gegmigte igledik- 
tiiliiklerini orter. Al- lacaklari cennet- leri kotii) fiilleri silsin; 
lah katinda buyiik lere koysun ve bu, Allah katinda ger- 
kurtulug budur. onlarin kotiiluk- gekten buytik bir kur- 
lerini ortstin. igte tulugtur. 

Allah katinda en 
buyiik kurtulug 
budur. 
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6 ' J H-*^J=ve azabetsin diye 
(jjialiL -munafik erkeklere 

j =ve munafik kadinlara 
(jj£ _PuJ)j =ve or tak kogan erkeklere 
Clil£ j =ve or t a |< ko^an kadinlara 
(jjjUall =zanc ja bulunan ^^=Allah hakkinda 
<j^ 3 =zan ile jloll = kotu 
f»f^ c '=baglarina gelsin ®3^^=gemberi (olaylar) 
«. jUl = kotuliik ‘-r- b f aC - J=gazab etmigtir 
^^Allah ( a f^ c -=onlara 
('l \ j-ye onlari lanetlemigtir 

J=ve hazirlamigtir ^^=onlara 
> =cehennemi *— 1 «-’- u Jjr 0 rasi ne kotii 


inananlara yardim 
etmez diye Allah 
hakkinda kotii 
zanda bulunan iki 
yiizlii erkek ve ka- 
dinlar, putatapan 
erkek ve kadinlara 
Allah azab etsin, 
kotii zanlari kendi 
baglarina gelsin! 
Allah onlara gazab 
etmig onlari lanet- 
lemig ve cehen- 
nemi kendilerine 
hazirlamigtir. Ne 
kotii donug yeridir. 


Ve Allah hakkin- 
daki kotii zan 
besleyen muna- 
fik erkeklerle 
munafik kadinla- 
ra, miigrik erkek- 
lerle miigrik ka- 
dinlara azab et- 
sin. Kotiiliik on- 
larin baglarina 
donsiin. Allah; 
onlara gazabet- 
mig, la'netlemig 
ve cehennemi 
kendileri igin ha- 
zirlamigtir. 


Ve (Allah) ikiyuzli) er- 
kek ve kadinlari ve 
Allah’tan bagkasina 
ilahlik yakigtiran er- 
kek ve kadinlari (ote- 
ki dunyada) azaba 
ugrat(mayi dile)migtir. 
Bunlarin tiimu Allah 
hakkinda kotii, uy- 
gunsuz diigiinceler 
tagirlar. Kotuluk onla- 
ri hertaraftan kugatir 
ve Allah'in gazabina 
ugrarlar. 0, (rahme- 
tinden) onlari digla- 
mig ve onlar igin ce- 
hennemi hazirlamig- 
tir. Ne kotii bir varig 
yeridir orasi! 


I j u^» « a rbir yerdir 


4g 5 „ - 8 -J Ji 

7 1 j=Allahindir 1 j- L ?-=askerleri 

cliljLaLJ^goklai-jn g_^ajVlj=ve yerin 
U^j=ve ^^Allah I Jy^-'=azizdir 


Goklerdeki ve yer- 
deki ordular Al- 
lah'indir. Allah 
giiglu olandir, Ha- 
kim olandir. 


Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin bii- 
ordulari Al- tun giigleri Allah'a ait- 
lah'indir. Allah; tir ve Allah kudret sa- 
Aziz, Hakim hibidir, hikmet sahibi- 

olandir. dir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ff Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

1 «j5‘ =hakimdir 





p 8 ' %biz t ^-^ JJ 0'=seni gonderdik '-^^=§ahid 


I ^)jaLX«j- V e miijdeleyici 


-ye uyarici 


Biz seni §ahid, 
mujdeleyici ve 
uyarici olarak 
gonderdik. 


deleyici ve uya- 
rici olarak gon- 
derdik; 


48. 
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=ki inanasiniz 


<£ill ; 


Allah’a 


Jjjjjjj =ve Resulune 


6 J J -J*- 1 J=0’nu destekleyesiniz 

> 

6 J J 3 J- 1 J-Ona saygi gosteresiniz 

s ? * - A f. - p* 

a j-\ u > n j =ve O'nu tesbih edesiniz 6 J^=sabah 


Ki Allah'ave Re- 
sulune inanasiniz 
O'nun dinini des- 
tekleyesiniz. O'na 
saygi gosteresiniz 
ve sabah akgam 
O'nu tesbih edip Sabah, akgam 
§anmi yuceltesiniz. O'nu tesbih 
edesiniz. 


Muhakkak ki Biz; Gergek gu ki (ey Mu- 
seni §ahid, muj- hammed,) Biz seni 
(hakikatin) bir gahidi, 
bir mujdeci ve bir 
uyarici olarak gon- 
derdik. 

ki siz (ey insanlar,) 
Allah'ave Elgisi'ne 
inanasiniz, O'nun iz- 
zetini takdir edesiniz, 
edesiniz ve say- O'na saygi gosteresi- 
gi gosteresiniz. niz ve sabahtan ak- 
gama O'nun ganini 
yuceltesiniz. 


Ki; Allah'ave 
peygamberine 
iman edesiniz, 
O'na yard i m 




akgam 
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<j)=giiphesiz ^ ilfci-^sana biat edenler 
^® J )=gergekte UJ*^-iy=biat etmektedirler 
Aill^Allah’a -AJrpli Alii-, 


=Allah'a -^ r eli A^AIIah’in 
CJJ 3 =iizerindedir f^-^'=onlarin ellerinin 


L>^=kim '^^ ahdini bozarsa ^®4^=guphesiz 
" U =bozmug olur ,_s-“ : -=aleyhine '5^ iaj =kendi 
L >®J=ve kim (^J^=tutarsa 


IlAlc. l-aJ=verdigi sozii ‘SF^^O’na ^^Allah 
Ajj jjluS-ona verecektir '3^'=bir mtikafat 


l<a jJor , = biiyuk 


^ 8 ' U J a ^ UJ =diyecekler ki 

(jjaiLkl 


<211, 


sana 


=geri birakilanlar 


0-®=Araplardan ' xt l =bizi alikoydu 

? A 0 -g 

Ull^^mallarimiz 3=ve gocuklarimiz 


;magfiret dile =bizim igin 


y=onlar soyliiyorlar =dilleriyle 


^°=olmayan bir geyi 

^kalblerinde =de ki 
tj-a3=kim engel olabilir? ^^=sizin igin 

3' (j^Allah’in ^-3 UJ =diledigine 

•« 0 

(j)=istemig olsa =size 

_>Aa= bir zarar vermek j =yahut 
J^=istemig olsa ^%=size 


• -yaptikianmz 


Sana biat edenler, 
Allah'a biat etmek- 
tedirler. Allah'in 
eli, onlarin ellerinin 
iizerindedir. Kim 
ahdini bozarsa, 
kendi aleyhine 
bozmug olur. Ve 
kim Allah'a verdigi 
sozii tutarsa Allah 
ona biiyiik bir mii- 
kafat verecektir. 


Muhakkak ki Sa- 
na bi'at edenler; 
ancak Allah'a 
bi'at etmektedir- 
ler. Allah' in eli 
onlarin elleri iis- 
tiindedir. Onun 
igin kim, ahdini 
gozerse; ancak 
kendi aleyhine 
gdzmiig olur. 

Kim de Allah'a 
verdigi ahde ve- 
fa gosterirse; 
ona da Allah bii- 
yiik bir ecir ve- 
recektir. 


Sana bagliliklarini 
bildirenler, Allah'a 
bagliliklarini goster- 
mig olurlar. Allah'in eli 
onlarin elleri iizerin- 
dedir. 0 halde, kim 
ahdini bozarsa yal- 
mzca kendi aleyhine 
bozmug olur ve kim 
Allah'a kargi taahhu- 
diine uyarsa (Allah) 
ona buyuk bir odul 
ihsan edecektir. 


Bedevilerden geri 
kalmig olanlar, Sa- 
na diyecekler ki 
«Mallarimiz ve ai- 
lelerimiz bizi ali- 
koydu. Allah'tan 
bizim bagiglan- 
mamizi dile». On- 
lar kalblerinde ol- 
mayam dilleriyle 
soylerler. De ki: 
«Allah size bir za- 
rar vermek dilemig, 
yahut size bir fay- 
da vermek istemig 
olsa Allah'in, sizin 
igin diledigine kim 
engel olabilir? Ha- 
yir hig kimse engel 
olamaz, Allah yap- 
tiklarimzdan ha- 
berdardir.» 


Bedevilerden 
geri birakilanlar 
sana diyecekler- 
dir ki: Mallarimiz 
ve ailelerimiz bi- 
zi alikoydu. Al- 
lah'tan bizim 
bagiglanmamizi 
dile. Kalblerinde 
olmayam dilleriy- 
le soyluyorlar. 

De ki: Allah, size 
bir zarar gelme- 
sini dilerse veya 
bir fayda elde 
etmenizi isterse; 
O'na kargi kim 
engel olabilir? 
Hayir, Allah yap- 
tiklarimzdan ha- 
berdar olandir. 


Geride kalan bedevi- 
lersana: Mallarimiz 
ve ailelerimiz(e bak- 
ma mecburiyeti) bizi 
(gelmekten) alikoydu; 
oyleyse (ey Muham- 
med,) Allah'tan bizim 
igin magfiret dile! di- 
yecekler. (Boylece) 
onlar kalplerinde ol- 
mayan bir geyi dile 
getiriyorlar. De ki: Al- 
lah size bir zarar 
vermek veya yarar 
saglamak isterse, kim 
Allah'in istedigi bir 
geyi geri gevirebilir? 
Hayir, (kimse gevire- 
mez) ama Allah yap- 
tiklarmizdan tama- 
miyle haberdardir! 


^^=bir yarar vermek (j^^^=hayir ^=Allah 


=haber almaktadir 


^ 8l 3j=herhalde a -siz sandimz ki 

c ^ U (j^=donmeyecekler 3 ^“^^'-elgi 

A 0 o ^ i 

j =ve muminler t!3l =a il e l er i ne 

'3^bir daha (j^ jj=ve suslendirildi ^-^bu 
=gdniillerinizde 

j- ve zanda bulundunuz L>^=zan ile 
t. jUl=kotu (3j$j- V e oldunuz 
^J^=bir topluluk ' JJ^=helaki hak etmig 


Aslinda siz Pey- Hayir, siz; pey- Siz zannettiniz ki Elgi 

gamberin ve gamberin ve ve muminler bir daha 

mii'minlerin ailele- mii'minlerin, ai- ailelerine ve akraba- 
rine bir daha don- lelerine bir daha larina donemeyecek- 
meyeceklerini donemeyecekle- ler ve bu, kalplerinize 

sanmigtiniz. Bu si- rini sanmigtimz. giizel gorundu. Siz 
zin gonliiniize gii- Bu, sizin kalble- (bu tiir) haince du- 
zel gorundu de ko- rinize guzel go- giincelere kapildimz, 
tu zanda bulundu- rundu de kotii giinku her zaman gu- 
nuz ve helaki hak zanda bulundu- zelliklerden yoksun 
etmig bir topluluk nuz. Ve helake bir topluluk oldunuz! 
oldunuz. mahkum bir ka- 

vim oldunuz. 


3' g>«j=kim ^=inanmazsa A^^AIIah’a 

j =ve Elgisine ^=bilsin ki biz 
l^^-^hazirlamigizdir dy^^)=kafirler igin 
^?- J - a =alevli bir ateg 


Kim Allah'a ve 
Resulune inan- 
mazsa bilsin ki biz, 
kafirler igin alevli 
bir ateg hazirlami- 
gizdir. 


Kim, Allah'a ve Allah'a ve Elgisi'ne 
Rasuliine iman inanmayanlara gelin- 
etmezse; mu- ce, Biz bu tiir biitiin 
hakkak ki Biz; hakikat inkarcilari igin 
kafirler igin gilgin yakici bir ateg hazir- 
bir ateg hazirla- lamigizdir! 
migizdir. 


^ 8 ' A^J=Allahindir 3Li =m ij|| < Q 

CljljUu. =goklerin Li^ 3 1 _j=ve yerin 
J^=bagiglar L><4=diledigini 

> , 5 , , 

S J r*^J=ve azab eder L>* = diledigine 

„ ^ f. 

(jlSj =ve ^l=Allah ' JJ^-=bagiglayandir 

^^■J=esirgeyendir 


Goklerin ve yerin 
miilkii Allah'indir. 
0 diledigini bagig- 
lar, diledigine azab 
eder. Allah bagig- 
layandir, esirge- 
yendir. 


Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin ha- 
miilku AI- kimiyeti Allah’indir. 0, 
lah'indir. Diledi- diledigini bagiglar, di- 
gini bagiglar, di- ledigini azaba ugratir 
ledigini azablan- ve 0, gergekten gok 
dirir. Ve Allah bagiglayicidir, bir 
Gafur, Rahim rahmet kaynagidir. 
olandir. 


fg 3 j^^=diyecekler (jj^^^geri birakilanlar 
=zaman =gittiginiz 

3 =ganimetlere 

jii^Lll = o n | a ri aimak igin ^ JJ-^=bizi birakin 

% 51 ^ 

=sizinle beraber gelelim 

UJ^^J=onlar istiyorlar ^ (j^=degigtirmek 

^^l^=sdzunu A^AIIah’in 3^=de ki 

U in 3^=siz bizimle gelemezsiniz 

j, i' .. 

^!'^ =bdyle =buyurdu ^'=Allah 
3^ <j^=dnceden UJ^ j3' ul ^ =onlar diyecekler 
Uj r 3^=bizi gekemiyorsunuz 3j>=hayir 

I _jjlS =on | ar 3=anlamazlar 3j=ancak 

^4 3 =pek az 


^ 8l 3^=de ki jj jj^ »< 3 =geride kalanlara 
U>V1 g>?=Araplardan 

- o -** 

(jjc.Ai^j =s j z y a kmda davet edileceksiniz 

^ o | 

3^)=bir kavme kargi c^J^gug sahibi 

AjA*i-gok kuwetli J^^=onlarla savagirsimz 

° I '• ’I" ’ 

J'=yahut UJ~^=(onlar) Musliiman olurlar 


arkamza duge- 
lim. Onlar, Al- 
lah'in kelamim 
degigtirmek is- 


Savagtan geri Siz, ganimetleri 
kalmig olanlar, siz aimak igin gitti- 
ganimetleri almaya ginizde; geride 
giderken; «Birakin birakilanlar di- 
biz de sizinle gele- yeceklerdir ki: 
lim» diyeceklerdir. Birakin, biz de 
Onlar Allah'in so- 
ziinu degigtirmek 
isterler. De ki: «Bi- 
ze uymayacaksi- 
mz; Allah sizin igin terler. De ki: Bi- 
onceden boyle bu- ze uymayacak- 
yurdu». Onlar size: siniz. Allah, da- 
«Hayir bizi kiska- ha once boyle 
myorsunuz» diye- buyurmugtur. Si- 
cekler. Hayir aksi- ze; hayir, bizi 
ne, kendileri ancak gekemiyorsunuz, 
pek az soz anla- diyeceklerdir. 

yan kimsedirler. Hayir onlar, pek 

az anlayan kim- 
selerdir. 


Bedevilerden geri 
kalmig olanlarade 
ki: «Siz yakinda 
gok kuwetli olan 
bir kavme kargi 
savagmaya gagri- 
lacaksmiz. Onlarla 
savagirsimz ya da 
musliiman olurlar. 
Eger itaat ederse- 
niz, Allah size gii- 


Bedevilerden 
geride birakilan- 
lara de ki: Siz, 
yakinda zorlu 
savaggi olan bir 
kavme gagrila- 
caksimz. Onlarla 
savagirsimz ve- 
ya onlar muslii- 
man olurlar. §a- 
yet itaat ederse- 


Siz (ey muminler,) 
ganimet vaad eden 
bir savaga katilmak 
igin yola giktiginiz 
zaman (daha once) 
geride kalmig olanlar: 
Birakin sizinle gele- 
lim! diyecekler; Al- 
lah'in Sozunu degig- 
tirmek iste(diklerini 
boylece gostere- 
cek)ler. De ki: Bizimle 
higbir zaman gele- 
meyeceksiniz. Allah 
daha once (ganimet- 
leri kimin kazanaca- 
gim) bildirmigtir. Bu- 
nun iizerine onlar: 
Hayir, aslinda bizi(m 
ganimetten alacagi- 
miz payi) kiskamyor- 
sunuz! diye (kendile- 
rinden emin birgekil- 
de) cevap verecekler. 
Hayir, (tersine) onlar 
hakikati gok az kav- 
rayabilirler! 

Arkada kalan bu be- 
devilere de ki: Yakin- 
da gokguglii bir top- 
luma kargi (savag- 
maya) gagrilacaksi- 
mz, onlarla (siz olun- 
ceye) yahut onlar tes- 
lim oluncaya kadar 
savagacaksimz. Ve 
sonra, (bu gagriya) 
uyarsamz Allah size 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(j^=eger ^ J* J j? ' =itaat ederseniz 
4^J^=size verir ^=Allah l_3^=bir miikafat 
, -^ da >=guzel (j)j-ve eger ' j4-“=donerseniz 
^“^=gibi -^j^dondugunuz 

^♦or. o 0 ^o< „ > 

c>?=bnceden p \ v )*J=size azabeder 
Ulic.-bir azapla ^-4r=aci 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


zel bir milkafat ve- niz; Allah size giizel bir mukafat ih- 
rir. Fakat onceden guzel bir ecir ve- san edecek ama 
dondugunuz gibi rir. Amadaha §imdi oldugu gibi (yi- 
yine donecek olur- once dondiigii- ne) vazgegerseniz si- 
samz sizi acikli bir nuz gibi yine do- zi giddetli bir cezaya 
azaba ugratir. » necek olursamz; garptiracaktir. 
sizi, elim bir 
azabla azablan- 
dirir. 


w-4^=yok:ur ur -kore 

=giigliik 9=ve yoktur 

=topala ^J^-=gugluk 

r j=ve yoktur j*. ^ =hastaya 

^ ° ' W 

=giigliik g>° J=kim =itaat ederse 

^ =Allah'a j=ve Elgisine 

- >^J=onu sokar t P^=cennetlere 
LS ^>? J =akan 43*^ (j-?=altindan 

0 ?o 0 

=irmaklar LAJ=ve kim 
)j4=yiiz gevirirse 4-^=onu ugratir 
Ui^c.=bir azaba 44-aci 


Gozleri gormeyen, Gozii kor olana Korun, topalin ve 
topal ya da hasta vebal yok. Topa- hastamn (Allah yo- 
olanlarin savaga la da vebal yok, lunda savagmaktan 
gitmemelerinde bir hastaya da ve- uzak kalmalarindan 
sorumluluk yoktur. bal yok. Kim, Al- dolayi) bir sorumlu- 
Kim Allah'a ve lah'a ve pey- luklari yoktur; ama 

Peygamberine it- gamberine itaat her kim (fiilen veya 
aat ederse, Allah ederse; onu alt- kalben) Allah'in ve 
onu, iglerinden ir- larindan irmaklar Elgisi(nin gagrisi)na 
maklar akan cen- akan cennetlere uyarsa Allah onu 
netlere koyar. Kim sokar. Kim de iginden irmaklarin 
yuz gevirirse onu geri kalirsa; onu gegtigi cennetlere so- 
can yakici azaba elim bir azab ile kacaktir; kim de yuz 
ugratir, azablandirir. gevirirse onu buyuk 

bir azaba garptiracak- 
tir. 


-^=andolsun <jr40 =razi olmugtur ^=Allah 
(jc- =m uminlerden ^ ( =zaman 
^ J*^4^=sana biat ettikleri ^ altinda 
=agacin =bildi 3®=olam 
(^=onlarin kalplerinde <3 _>^=ve indirdi 
A nV >> il l-huzur ve giiven < ~ i j°3 c =onlarin iizerine 
f^lj'j=ve onlara verdi =bir fetih 
4^=yakin 


Andolsun ki, o Andolsun ki; sa- (Ey Muhammmed!) 0 
agacin altinda sa- na, o agacin al- agacin altinda sana 
na biat ederken, tinda bi at eder- bagliliklarini bildiren 
Allah, lerken Allah miiminlerden Allah 

mil'minlerden razi mii'minlerden razi olmugtu, giinkii 
olmugtur. Allah on- hognud olmug- onlarin kalplerinden 
larin gonullerinden tur. Kalblerinde gegeni biliyordu; bdy- 
gegeni bildigi igin olam bilmig de lece Allah, onlara bir 
onlarin uzerine onlara sekineti ig huzuru bagigladi 
huzur ve giiven in- indirmig ve onla- ve yakinda gergekle- 
dirdi ve onlara ya- ri pek yakin bir gecek bir zafer(in 
kin bir fetih verdi. fethle mukafat- miijdesi) ile onlari 
landirmigtir. odullendirdi 


f?' 5=ve ganimetler (bahgeyledi) ® -birgok 

151 » , 1; ! „ a 

4- 1 jAi.lj =a | aca | < | ar i (jl£ j=ve aI) -Allah 

■ jj^-=ustundur 

=hukilm ve hikmet sahibidir 


Yine onlara ala- 
caklari birgok ga- 
nimetler bahg ey- 
ledi. Allah iistiin- 
dur, hukiim ve 
hikmet sahibidir. 


Ve alacaklari bol ve elde edecekleri 
ganimetlerle. Al- birgok savag ganimeti 
lah; Aziz, Hakim (ile); gilnku Allah ger- 
olandir. gekten kudret ve 

hikmet Sahibidir. 
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20 f^- lc 'J=size vadetti ^'=Allah 
^jl*-a = ganimetler * J“=birgok 

jA2klj =e | c |e edeceginiz =gimdilik verdi 

=size ?^=bunu (Hudeybiye Barigi) 

3- j=ve gekti L5^'=ellerini Q^-^insanlarin 
( a ^ c -=sizden (jj^-4j=olsun diye 4^=bir ibret 
=inananlara 

f* vOl J j=ve sizi iletsin diye 3a! ,>^=yola 
^J?' u > |^ =do S dogm 


Allah size elde Allah; size, ele (Ey muminler!) Allah 
edeceginiz birgok gegireceginiz bol size daha birgok sa- 
ganimetler ganimetler vaa- vag ganimeti vaad et- 
va'detti. Bunu size detmigtir. Bunu ti. 0, bu (dunyevi ka- 
hemen vermig ve size hemen zang)lari onceden si- 
insanlarin ellerini vermig ve insan- ze ihsan etmig ve 
sizden gekmigtir ki larin ellerini siz- (diigman) toplumun 
bu mii'minlere bir den gekmigtir ki ellerini uzerinizden 
igaret olsun ve Al- mii'minlere bir gektirmigtir ki (sizden 
lah sizi dosdogru ayet olsun ve si- sonra gelenlere) bu 
yola iletsin. zi dosdogru yola (ig huzurunuz) bir or- 
hidayet etsin. nek olsun ve Allah 

hepinizi dosdogru yo- 
la iletsin. 


2i J=ve bagka (geyler) 

=heniiz ele gegiremediniz =onlari 

-fakat =kugatmigtir ^il=Allah 

4^=onlari j=ve ^ =Allah 

LA 3-^ = hergeye lj^=kadirdir 


Bundan bagka si- Bundan bagka, Hala kavrayiginiz di- 
zin gilg yetireme- sizin gucunuzun ginda bulunan (ama) 
diginiz, ancak Al- yetmedigi ama Allah'in gimdiden (si- 
lah'in sizin igin ku- Allah'in sizin igin zin igin) hazirladigi 
gattigi ganimetler sakladigi gani- daha bagka (kazang- 
de vardir. Allah her metier de vardir. lar da) var gunkii Al- 
geye kadirdir. Ve Allah; her lah diledigini yapma 
geye kadir olan- giiciine sahiptir. 
dir. 


22 J=eger ^4 =s j z j n | e savagsalardi 

tj^--3=kafirler ^ 4j^=don(iip kag)arlardi 

to * 

jUL'i =arkalarina 4~ sonra 
UJ-^J 3=bulamazlardi 4^J-bir koruyucu 
3j=ne de biryardimci 


Eger kafirler sizinle 0 kufredenler, Ve (gimdi,) eger haki- 
savagsalardi, arka- sizinle savaga kati inkara gartlanmig 
larina donilp ka- katilsalardi; mut- olanlar, size kargi sa- 
garlardi, sonra ne laka arkalarim vaga girerlerse mu- 
bir koruyucu ne de donerlerdi. Son- hakkak arkalarim do- 
biryardimci bula- rabirvelive ner(ek kagar)lar ve 

mazlardi. yardimci da bu- ne kendilerini koruya- 

lamazlardi. cak ne de yardim 

edecek kimse bula- 
mazlar. 
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Aljj=sunnetidir (yasasidir) 4^=Allah’in 

* ' o ' 51 - e 

4^- L3 ^^Irsuregelen lS^ t>?=oteden beri 


.. f=ve bulamazsin '•*> -yasasmda 
^Allah’in 4=bir degigme 


Allah'in oteden be Bu, onceden be- Allah'in yontemi ote- 
ri suregelen yasa- ri gegmig olan den beri hep boyledir 
sidir. Allah'in ya- Allah'in sunneti- ve siz Allah'in yonte- 
sasinda bir degig- dir. Ve sen; Al- minde higbir degigme 
me bulamazsin. lah'in siinnetin- bulamazsimz! 
de asla bir degi- 
giklik bulamaz- 
sin. 
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J^J^O’dur 3 -geken 
f^-jy^onlarin ellerini f>V ,c ,= sizden 
f4s44=ve sizin ellerinizi ^-^-^onlardan 

0 - i 

(_H :a AA=gdbeginde =Mekke’nin 

<j-?=sonra U^=sizi galip getirdikten 

; ~ > g°3 c , =onlara (j^J=ve ^i^Allah 

Ji 

(jjLakj tLj=yaptiklarimzi '* J J^L gormektedir 


fA =on lar =inkar edenlerdir 

oer i - , 

^ j= s j Z e engel olanlardir 
^ (jc-=Mescid-i Flaram’dan 
i=ve kurbanlardan =bekletilen 

(J -varmasina =yerlerine 

? 3 j=eger olmasaydi 5 J=erkekler 

1 ^ ? fl 1*1" • ^ 

UJ^J^=inanmi§ ^■ Lu ^J=ve kadinlar 
Llilj-ajx = i nanm i| ^=bilmeyerek 

=tepelediginiz 
=isabet edecek (olmasaydi) 


(=^- ixl =onlardan 0 _>*- xa =bir eziyet 

^?4=bilmeden L)4 , 4)=ki soksun 


^)^=Allah ^=rahmetine 

«.l2uj (j-«=diledigini J^=gayet 


Mekke'nin orta- 
sinda, sizi onlara 
galip getirdikten 
sonra onlarin elle- 
rini sizden, sizin el 
lerinizi onlardan 
geken O'dur. Al- 
lah, yaptiklarimzi 
gormektedir. 


Mekke'nin go- 
beginde sizi on- 
lara muzaffer 
kildiktan sonra, 
onlarin ellerini 
sizden, sizin el- 
lerinizi de onlar- 
dan geken 
O'dur. Allah; 
yaptiklarimzi 
gormekte olan- 
dir. 


Sizi onlara muzaffer 
kildiktan sonra Mek- 
ke vadisinde onlarin 
ellerini sizin uzeriniz- 
den, sizin ellerinizi de 
onlarin ilzerinden ge- 
ken O'dur; ve Allah 
yapmig oldugunuz 
her geyi gormektedir. 


Onlar inkar eden 
ve sizin Mescid-i 
Haram'i ziyaretini- 
zi ve bekletilen 
kurbanlarin yerine 
ulagmasim men 
edenlerdir. Eger 
Mekke'de kendile- 
rini henuz tamma- 
diginiz mii'min er- 
kekler ve kadinlari 
bilmeyerek eziyet 
etmenizi onlemek 
igin, Allah savagi 
onledi. Diledikleri- 
ne rahmet etmek 
igin Allah boyle 
yapmigtir. Eger 
onlar birbirinden 
ayrilsaydi elbette 
onlardan inkar 
edenleri, elemli bir 
azaba garptirirdik. 


Onlar; kiifretmig (Dugmanlarmizi sizin 
olanlardir. Sizi elinizden almam, on- 

Mescid-i Fla- larin hatiri igin degil- 

ram'i ziyaretten dir, giinku) onlar, ha- 
ve bekletilmekte kikati inkara gartlan- 
olan kurbanlikla- mig olan, sizi Mescid- 
rimzi da mahal- i Flaram'dan alikoyan 
line ulagmaktan ve kurbanlarimzin ye- 
men'edenlerdir. rine ulagmasina en- 
Eger orada he- gel olanlardir. iste- 
nuz bilmediginiz meden gigneyip ge- 
mtl'min erkekler, gebileceginiz ve bil- 
mil'min kadinlari meden, kendileri yu- 
bilmeyerek ez- zilnden buyilk bir ha- 
mek suretiyle ta igleyebileceginiz 
uziintuye kapil- (Mekke'deki) mumin 
mamz ihtimali erkekler ve kadinlar 
olmasaydi; Al- olmasaydi (evet, eger 
lah, savagi on- bunlar olmasaydi 
lemezdi. Diledik- gehre savagarak gir- 
lerine rahmet menize izin verilirdi 
etmek igin Allah, ama savagmamz ya- 
boyle yapmigtir. saklandi) ki Allah 
Eger onlar birbi- (zamam geldiginde) 
rinden ayrilmig diledigine rahmetini 
olsalardi; o kuf- ihsan edebilsin. Eger 
redenleri elim bir onlar, (Bizim rahme- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^ j-^=ayrilmig olsalardi 
=elbette azab ederdik 

=inkar edenleri ^6-^?=onlardan 
UliiE = bjr azabla : =aci 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


azabla azablan- timizi hak edenler ile 
dirirdik. gazabimiza ugrayan- 

lar, sizin tarafmizdan) 
ayirt edilebilselerdi ig- 
lerinden hakikati inkar 
edenleri (sizin eliniz- 
le) acikli bir azaba 
garptirirdik. 


2Q zaman i —^koymuglardi 
=inkar edenler 

fi 9 -- „ o 

(^=kalblerine =ofke ve gayreti 

A .;^-\ -ofke ve gayretini 

* 4^4 =cahiliyye (gaginin) cJ _>^=ve indirdi 
^ —Allah A ^.^ ‘ fa huzur ve guvenini 
AAjxjij ^ 1 - =Elgisine 

j- ve miiminlere 

J=ve on | ar| bggigdi =kelimesine 
^ jiAl-takva ' 5-zaten onlar idiler 
=daha layik 4^=buna I j=ve ehil 
(jlSj =ve &l=Allah §<[5-“-“ A =her geyi 
^4 c -=bilendir 


0 zaman inkar 
edenler, kalplerine 
ofke ve gayretin 
cahiliyye gaginin 
ofke ve gayretini 
koymuglardi. Allah 
da elgisine ve 
mii'minlere huzur 
ve giiveni indirdi; 
onlari takva sozii- 
ne tutunmalarmi 
sagladi. Onlar, bu 
soze layik ve ehil 
kimselerdi. Allah 
hergeyi bilmekte- 
dir. 


0 kufredenler 
kalblerinde ha- 
miyyeti, cahiliy- 
yet hamiyyetini 
ateglendirdikle- 
rinde Allah; se- 
kinetini peygam- 
berine ve 
mii'minlerin iize- 
rine indirdi. Ve 
onlari takva so- 
zti iizerinde dur- 
durdu. Onlar, 
buna daha layik 
ve ehil kimseler- 
di. Allah; her ge- 
yi bilmekte olan- 
dir. 


Hakikati inkara gart- 
lanmig olanlar kalple- 
rinde kustahga bir 
biiyiikluk duygusu - 
cahiliyye iiriinii bir 
duygu- tagirken Allah 
(da) Elgisi'ne ve mii- 
minlere ig huzuru 
(nimetini) ihsan etmig 
ve onlara Allah’a kar- 
gi sorumluluk duygu- 
su agilamigtir; gunkii 
onlar bu (ilahi arma- 
gana) en gok layik 
olanlardi ve onu pe- 
kala hak etmiglerdi. 
Ve Allah her geyi tarn 
bilendir. 


27 -^=andolsun c 3 - Lk -^ 3 =dogruladi & =Allah 
<1 ^ujj=Elgisinin Ajj =riiyasmi 
-oak iie -gireceksiniz 

=Mescid-i Haram’a 

(ji=dilerse ^ ! =Allah U^? -guven iginde 
Cfc4^-*=tirag ederek jc- j=baglarimzi 
Oi J=ve(ya) kisaltarak 

^jjaLkj =korkmadan =boylece bildi 
feilkj J l^=sizin bilmediginizi (J»S^=ve verdi 
(jjJ (j^=bagka ^^bundan ^-= k A a =birfetih 
' ^ _^> 3 =y a kin 


Andolsun ki Allah, Andolsun ki; Al- Allah, Elgisi'nin sadik 
Peygamberinin rii- lah, Rasuliiniin ruyasini gergekleg- 
yasinin gergek ol- gordugii tirmigtir. Allah dilerse, 
dugunu tasdik rii'yanm hak ol- Mescid-i Haram'a gii- 
eder. Ey inananlar! dugunu tasdik ven iginde, baglarimz 
Siz, Allah dilerse, etmigtir. Allah, tragli yahut saglarmiz 
guven iginde bag- dilerse; siz gii- kisa kesilmig olarak 
larmizi tirag etmig ven iginde bagla- ve higbir korkuya ka- 
veya saglarmiz ki- rinizi tirag etmig pilmadan mutlaka gi- 
saltilmig olarak, veya saglarimzi rersiniz gunkii 0, si- 
korkmadan Mes- kisaltmig olarak zin bilmediginizi (her 
cid-i Haram'a gire- korkmadan zaman) bilmektedir 
ceksiniz. Allah si- Mescid-i Ha- ve (sizin igin,) bunun 
zin bilmediginizi bi- ram'a gireceksi- yamsira, yakinda 
lir. Size bundan niz. Allah, sizin gergeklegecek bir za- 
bagka, yakin za- bilmediginizi bi- fer takdir etmigtir. 
manda bir zafer lir. Bundan bag- 

verecektir. ka size yakin bir 

zamanda bir feth 
de verecektir. 


2Q J*=0 Jl-ji =gonderendir 
<1 _^Jj=Elgisini b'4*i =hidayet ile 
L J^J=ve din ile =hak 

=onu iistiin kilmak igin 

(jjAAl C5 lc-=dinlere 5-^=biitiin =yeter 

A^W=Allah ' \]£ t H =gahid olarak 


Resulunu, hidayet 
ve hak dinle gon- 
derdi ki o hak dini, 
biitiin dinlere tis- 
tiin kilsin. §ahid 
olarak Allah yeter. 


Odur Rasuliinii 
hidayet ve hak 
din ile gonderen. 
Biitun dinlerden 
iistiin kilmak 
uzere. §ahid 
olarak Allah ye- 
ter. 


0 , Elgisini rehberligi 
ve hak dini (yayma 
gorevi) ile gondermig- 
ti ki, bu (dini) oteki 
biitiin (batil) dinlere 
iistiin kilsin; ve hig 
kimse Allah kadar 
(hakikate) gahitlik ya- 
pamaz. 
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2 g ^Muhammed J J** J=elgisidir 

-Allah'in 

J=onun yaninda bulunanlar 
5 . 1 AAol = k a ti ( _ 5 Ac-=kargi =kafirlere 

c-Uia. j=merhametlidirler pg UJ =birbirlerine kargi 
jA=onlari goriirsiin ^J=riiku' ederek 
:L ?- J - J =secde ederek U3*-^r3 = aradiklarim 
^-^ a3 =bir liituf ^ L>f=Allah’dan 
Ul jj Ja jj=ve rizasim ^^F|A : =niganlari vardir 
^4 J c 5 -?=yiizlerinde g>f=izinden 

C -2 - k * 

=secde -goyledir 

fi" ZL $ 

j»g-^ i =onlarin vasiflari st jjAit t _5^=Tevrat’taki 

o o 

vasiflari ^=incil’deki 

=bir ekin gibidir ^3^^=?il<aran 
o Unl t i =fi[j z jni ojj^=onu giiglendiren 
—-sonra kalinlagan 

< 1 $ jA*"«=derken dikilen =iistune 

•• fi fi o fi 

.>“-“=gdvdesinin *• . ^^..^ hoguna gider 
=ekincilerin -^J*^=ofkelendirsin diye 
^f^=onlara kargi =kafirleri 

J=vadetmigtir ^ —Allah 

I (jjAil=inananlara I J=ve yapanlara 
CjLaJll — jyj igler ( a ^?=onlardan 
a ^>A*-^=magfiret ^3^ 3=ve miikafat 
W -buyiiK 


Muhammed Al- Muhammed; Al- Muhammed Allahin 
lahin elgisidir. lah'in Rasulii- Elgisi’dir ve (sadakat- 
Onun yaninda bu- dur. Beraberinde le) o'nun yaninda 
lunanlar, kafirlere bulunanlar da; olanlar, biitun hakikat 
kargi giddetli kendi kafirlere kargi inkarcilarina kargi ka- 
aralarinda merha- zorlu, kendi ara- rarli ve tavizsiz, 
metlidirler. Onlarin, larinda merha- (ama) birbirlerine 
riiku ve secde metlidirler. Onla- kargi merhamet dolu- 
ederek Allah'in lii- ri riiku' edenler, durlar. Onlarin (na- 
tuf ve rizasim ara- secde edenler mazda) egilerek (ve) 
diklarim goriirsun. olarak goriirsun. yere kapanarak Al- 
Yiizlerinde secde- Allah'tan lutuf ve lahin lutuf ve rizasim 
lerin izinden nigan- riza isterler. On- aradiklarim goriirsun. 
lari vardir. Onlarin, lar; yiizlerindeki Onlarin igaretleri, 
Tevrat'taki vasifla- izinden tamnir- yiizlerindeki secde iz- 
ri ve incil'deki va- lar. igte onlarin leridir. §u, onlarin 
siflari da goyledir: Tevrat'taki vasif- hem Tevrat'taki ve 
Filizini gikarmig lari budur. in- hem de incil'deki 
onu kuwetlendir- cil’de de gdyle temsilleridir: (Onlar) 
mig, kalinlagmig, vasiflandirilmig- filizveren birtohum 
govdesi uzerine lardi: Onlat filizi- gibi(dirler), sonra Al- 
dikilmig, ekincilerin ni yarip gikar- lah 0 (filizi) giiglendirir 
hoguna giden ekin mig, gittikge onu ki saglam gekilde bii- 
gibidirler. Allah kuvvetlendirerek yiisiin ve (sonunda) 
boylece bunlari kalinlagmig, koku uzerinde dimdik 

gogaltip kuwet- govdesi iizerine dursun ve ureticileri 
lendirmekle inkar- dikilmig bir ekine sevindirsin... (Allah 
cilari ofkelendirir. benzerler ki bu, boylece muminleri 
Allah, inamp yarar- ekicilerin de ho- saglam ve dayamk- 
li igler yapanlara guna gider. Al- li/direngli kilar) ki on- 
magfiret ve biiyiik lah; boylece on- lar araciligiyla hakikat 
mukafat lari gogaltip kuv- inkarcilarmi gagirtsin. 

va'detmigtir. vetlendirmekle, (Ama) onlardan ina- 

kafirleri ofkelen- nip dogru ve yararli 
dirir. Allah; iman igler yapanlara Allah 
edip salih amel magfiret ve buyuk bir 
igleyenlere hem miikafat vaad etmig- 
magfiret, hem de tir. 
biiyiik bir miika- 
fat vaadetmigtir. 


^4^ 4=ey I (j^^^inananlar 

=gegmeyin U^=onune 

* i fi " " 

# ^Allah’in JJ=ve Elgisinin 

|jaj| j_ ve korkun ^=Allah’tan (j)=§iiphesiz 

^ —Allah ( y-f LuJ =igitendir =bilendir 

2^’ 4=Ey I lW'; =inananlar 

^ ^ ✓ fi ^ # 

I V=gikarmayin ^^^seslerinizi 

(jj^iistiine F— 1 _4^ a =sesinin 
=Peygamberin 

J=yiiksek sesle konugmayin 
^=onunla . . J^4=sozii 

S^ yiiksek sesle konugtugunuz gibi 


Ey inananlar! Al- 
lah'in ve peygam- 
berinin onune 
gegmeyin, Al- 
lah'tan korkun. 
Sjuphesiz Allah, igi- 
tendir, bilendir. 


Ey iman edenler; 
Allah'in ve Ra- 
suliiniin huzu- 
runda one geg- 
meyin. Allah'tan 
korkun. Muhak- 
kak ki Allah; 
Semi'dir, 
Alim'dir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Allahin ve 
Elgisi'nin (emrettigi 
geyin) onune kendini- 
zi koymayin, Allah'a 
kargi sorumlulugunu- 
zun bilincinde olun. 
Qunku Allah, kugku- 
suz her geyi igiten, 
her geyi bilendir. 


Ey inananlar! Ses- 
lerinizi, peygambe- 
rin sesini bastira- 
cak gekilde yiik- 
seltmeyin. Birbiri- 
nize yiiksek sesle 
konugtugunuz gibi 
onunla da oyle 
yiiksek sesle ko- 
nugmayin; yoksa 
siz farkinda olma- 
dan amelleriniz 
boga gider. 


Ey iman edenler; 
seslerinizi pey- 
gamberin sesin- 
den yiiksek gi- 
karmayin. Birbi- 
rinize bagirdigi- 
mz gibi pey- 
gambere bagir- 
mayin. Yoksa 
siz farkina var- 
madan amelleri- 
niz boga gider. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Sesinizi Pey- 
gamberin sesinden 
daha fazla yiikselt- 
meyin, birbirinizle 
yiiksek sesle konug- 
tugunuz gibi o'nunla 
konugmayin, yoksa 
biitiin (giizel ve iyi) 
igleriniz, siz farkinda 
olmadan boga gitmig 
olur. 


=birbirinizle 

< „ 0 -5 9. fi "t- 

uWoksa bo§a gider ^^^ '=amelleriniz 
J=siz ^farkinda olmadan 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


3 Ui = §uphesiz j (JJ-^^kisanlar 

= ses |erini ■^-=huzurunda 

J. | 

(J^ujrelgisinin ^^Allah’in ^jLigte onlar 

S ___ 

L>^-^ tly^'=imtihan etmigtir ^=Allah 
^-Jjls-onlarin kalblerini l£ J“^= takva igin 
^-^=onlar igin vardir ® ,J^*-*=magfiret 
J=ve bir mukafat ^J^-^buyuk 


Fi Zilal-il Kur'an 


Allah'in peygam- 
berinin yamnda 
seslerini kisanlar, 
guphesiz Allah'in 
kaiplerini takva ile 
imtihan ettigi kim- 
selerdir. Onlara 
magfiret ve biiyiik 
bir mukafat vardir. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


Peygamberin Bakin, Allah'in Elgi- 
yamnda seslerini si'nin huzurunda ses- 
kisanlar, mu- lerini kisanlar var ya, 
hakkak ki onlar; igte onlar kalpleri, 
Allah'in goniille- kendisine kargi so- 
rini takva ile im- rumluluk bilinci ile 
tihan ettigi kirn- (doldurularak) Allah 
selerdir. Onlar tarafindan sinanan- 
igin; magfiret ve lardir; onlar igin ba- 
biiyiik bir miika- giglanma ve biiyiik 
fat vardir. bir mukafat vardir. 


49. 

4 


cj]=§uphesiz (j^ =sana bagiranlarin 

(j-i-arkasindan ^ =odalarin 
J^Lgogu ^duguncesiz kimselerdir 


Ey Muhammed! Muhakkak ki sa- Gergek gu ki (ey 

Odalarin arkasin- na, hiicrelerin Peygamber,) seni 

dan sana bagiran- ardindan sesle- evinin digindan gagi- 
larin gogu, diigun- nenlerin gogu- ranlar var ya, igte on- 
cesiz kimselerdir. nun akillari er- larin gogu akillarim 

mez. kullanmazlar. 
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5 j-ijrgayet f^^onlar 1 J Jf^^bekleselerdi 

=kadar =sen gikincaya 

=kendilerinin yanina (j^=elbette olurdu 
=daha iyi =kendileri igin ^J=Allah 
JJ ac -=b a giglayandir ^^■J=esirgeyendir 


Onlar, sen kendile- Eger onlar; sen, Qunkii, sen (kendi is- 
rinin yanina gikin- yanlarindan gi- teginle) onlarin yam- 
caya kadar bekle- kincaya kadar na gelinceye kadar 

selerdi, elbette sabretselerdi; sabred(ip bek- 

kendileri igin daha kendileri igin el- le)selerdi, kendi leh- 
iyi olurdu. Allah, bette daha ha- lerine olurdu. Ama Al- 

bagiglayandir, yirli olurdu. Al- lah yine de gok ba- 

esirgeyendir. lah; Gafur'dur, giglayicidir, bir rah- 

Rahim'dir. met kaynagidir. 


g 9, y=ey ^ L>^=inananlar 
% 0 

u)=size getirirse 

=bir fasik (yoldan gikmig) =bir haber 

!) Oy^ =onu aragtirin 

1 * i ° | 

1 J.U^' (J ,= yoksa kotuliik edersiniz 
^j3=bir topluluga kargi =bilmeyerek 

. Ji o i* 

1 j p* u^ir^ sonra olursunuz 

La ( 3 ^' = yaptiginiza (j^?"?^=pigman 


Ey inananlar! Size 
fasik (yoldan gik- 
mig) bir adam bir 
haber getirirse 
onun dogrulugunu 
aragtirin. Yoksa 
bilmeyerek bir top- 
luluga kargi kotii- 
luk edersiniz de 
sonra yaptigimza 
pigman olursunuz. 


nan edenler; 
bir fasik si- 
ir haberle 
se, onu iyice 
tirin. Yoksa 
eden bir 
ne satagir- 
: da sonra- 
ettiginize 
lan olursu- 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Yoldan gik- 
migin biri size (yalan) 
bir haber getirirse, 
muhakemenizi kulla- 
nin; yoksa istemeden 
insanlari incitir ve 
sonra yaptigimzdan 
pigmanlik duyarsmiz. 
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ljsolc-1 j=biii n ki (j^elbette ^£=iginizdedir 
<3 ^-«j=Elgisi ^=Allah’in J^=gayet 
t ^»jK) =size uysaydi (^=birgok 

to t / 

Lp°-igte -s kintiya diigerdiniz 

' j. 

Ur^J=fakat ^=Allah L 3 ^ sevdirdi 
fp^)=size =imam 

J> -;a 

^-yjj -ye onu susledi 

<_s-|=sizin kalblerinizde 

=ve girkin gosterdi ]=size J“Lkufru 

, o 5 ° 

3j^allj = ve fiski ^ j=ve isyam 

i | ^ 

jLigte ^=bunlardir 


Bilin ki, Allah'in el- Hem bilin ki; igi- 
gisi iginizdedir. §a- nizde Allah'in 
yet birgok igte size peygamberi var- 
uysaydi, sikintiya dir. §ayet o, bir- 
dugerdiniz. Fakat gok iglerde size 
Allah size imam uymug olsaydi; 
sevdirdi ve onu si- guphesiz ki si- 
zin kalplerinizde kintiya dugerdi- 
susledi ve size kuf- niz. Ama Allah; 
rii, fiski ve isyam size imam sev- 
girkin gosterdi. igte dirmig ve onu 
dogru yolda olan- kalblerinize ziy- 
lar bunlardir. net yapmig; kuf- 
ru, fasikligi ve 
isyam da size 
girkin gostermig- 
tir. Rugdunu bu- 
lanlar, igte on- 
lardir. 


Ve bilin ki, Allah'in 
Elgisi aramzdadir. 0, 
her iginizde ve her 
zaman sizin temayu- 
lunuze uysaydi, (top- 
lum olarak) bundan 
zarar gorurduniiz. 
Ama, goruldtigu gibi, 
Allah imam(mzi) size 
sevdirdi, onu kalpleri- 
nizde guzellegtirdi ve 
hakikati inkar etmeyi, 
gunah iglemeyi ve 
(gtizel olan geylere) 
kargi gikmayi size 
girkin gosterdi. igte 
bunlar, dogru yonu iz- 
leyenlerdir. 


(jj-luil^Ldogru yolda olanlar 


(J 9, -bir lutuftur L>?=Allah’tan 

^o^j=ve nimetdir ^ j=Allah • -bilendir 
^j 5 ^ =hakimdir 


Bu size Allah'in bir Allah'tan bir lutuf Allah'in nimeti ve lutfu 
liituf ve nimetidir ve nimet olarak. sayesinde; ve Allah 
Allah bilendir, ha- Ve Allah her geyi bilendir, hik- 
kimdir. Alim'dir, Hakim- metSahibidir. 

dir. 
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ujj=eger 'V ^ iki grup 
g>?=inananlardan 

=vurugurlarsa j^L^i 3=dtizeltin 
U.' =onlarin arasini U 5 =gayet 


^-^^saldirirsa LaAlAkl = bj r i 

o / o - > -- 

^>VI J-o =otekine _J^^=vurugun 
(^Lsaldiran tarafla 3^ = k ac l ar 
«-(^54 J =donunceye 3^) = b u y ru 9 una 


I^LAIIah’in (jaeger *— '^-^donerse 
' j^L^> l3=artik dtizeltin UJ =onlarin arasini 

o ? oZ 

(Jj«Jlj =ac laletle ^ j =ve daima adil olun 


(j|=gunkii ^ —Allah C 1 - >J =sever 
=adalet yapanlari 


Eger Eger 0 halde, muminler 

mu'minlerden iki mii'minlerden iki iginden iki grup gati- 
topluluk birbirleriy- taife garpigacak girsa onlar arasinda 
le savagirlarsa olursa; aralarim barigi saglayin; ama 
aralarim dilzeltiniz duzeltin. §ayet sonra, iki (grup)tan 
eger biri digeri biri digeri uzeri- biri digerine haksiz 
iizerine saldirirsa, ne saldirirsa; gekilde davramrsa, 
saldiranlarla Al- saldiranlarla Al- (davramgi)m Allah'in 
lah'in buyruguna lah'in buyruguna buyruguna uygun ha- 
donmelerine kadar donunceye ka- le getirinceye kadar, 
savagimz; eger dar savagin. haksizlik yapan taraf 
donerlerse aralari- Eger donerlerse; ile miicadele edin; 
m adaletle bulu- artik adaletle (yaptiklarindan) vaz- 
nuz, adil davram- aralarim bulun gegerlerse adil bir 
mz, guphesiz Allah ve adil davranm. gekilde aralarim bu- 
adil davrananlari guphesiz ki Al- lun ve (onlara) egit 
sever. lah; adil davra- davranm giinku Allah, 

nanlari sever, egit davrananlari se- 
ver! 


10 ^^muhakkak (j_^?3^'=muminler 
®J^]=kardegtirler ^ j^L^ la^duzeltin 
-=arasini >= -ka-desier : n zin 


Muhakkak Mu'minler; an- Biitun muminler kar- 

mu'minler kardeg- cak kardegtirler. degtir. 0 halde, (her 
tirler. Kardeglerini- Oyle ise iki kar- ne zaman aralari agi- 
zin arasini duzeltin deginizin arasini lirsa) iki kardeginizin 
ve Allah'tan kor- duzeltin ve Al- arasini duzeltin ve At 
kun ki size rahmet lah'tan korkun lah'a kargi sorumlulu- 
edilsin. ki; esirgenesiniz. gunuzun bilincinde 

olun ki O'nun rahme- 
tine nail olasimz. 


Ijiil j_ ve korkun ^LAIIah’tan =umulurki 

.i 

^P=size rahmet edilsin 
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U =ey Ijlil (jjLl'=inananlar 
=alay etmesin ^J^=bir topluluk 

o •* ® \ " 

<_P?=bagka bir toplulukla <^ J - uC -=belki 
I jj. (j^olurlar J^-=daha iyi 
( a 4-^ 1 =kendilerinden f-Luij v j=ve kadinlar da 
frlLij (j-a=bagka kadinlarla ^^-^^-belki 

ji 0 "s- ^ 

=olurlar =daha iyi 
O^f^nlar kendilerinden 

V j=kusur aramayin (^^-“Lbirbirinizde 
IjjjUlj V j=birbirinizi gagirmayin 

Xa zt* 0 . O 

A u=kotu lakaplarla (_>^=ne kotu bir geydir 

^^^cidi tJ^^^fisk -^=sonra 

'=i na nd | kt an Cy° J=ve kim 
, J. , 

L-uj ^tevbe etmezse J^=igte f^=onlar 

(jjAlLlall^zalirndirler 


Ey inananlar! Bir Ey iman etmig Siz ey imana ermig 
topluluk bagka bir olanlar; bir toplu- olanlar! Higbir insan 
toplulukla alay et- luk diger topluluk (bagka) insanlari ala- 
mesin. Belki alay ile alay etmesin. ya alip kiigumseme- 
ettikleri kimseler, Belki de onlar, sin! Belki o (alay edip 
kendilerinden iyi- kendilerinden kiigumsedik)leri ken- 
dirler. Kadinlarda daha hayirlidir. dilerinden daha hayir- 
bagka kadinlarla Kadinlar da ka- li olabilirler ve higbir 
alay etmesin. Belki dinlarla. Belki kadin (bagka) kadin- 
onlar kendilerinden onlar kendilerin- lari (kiigumseyip ala- 
iyidirler. Birbiriniz- den daha hayir- ya almasin)! Onlar 
de kusur arama- lidirlar. Kendi kendilerinden daha 
yin; birbirinizi kotu kendinizi ayip- hayirli olabilirler. Ve 
lakaplarla gagir- lamayin ve birbi- higbiriniz bagka birini 
mayin. inandiktan rinizi kotu lakap- karalamasin, birbiri- 
sonra fasik (yoldan larla gagirmayin. nizi (yaralayici, inciti- 
gikmig) olmak ne imandan sonra ci) lakaplar ile agagi- 
kotii bir addir. Kim fasiklik ne kotu lamayin! (Kigi) iman 
tevbe etmezse, ig- addir. Kim de ettikten sonra ona 
te onlar, zalimler- tevbe etmezse; higbir gekilde gunah 
dir. igte onlar zalim- isnad etmeyin ve (bu 

lerin kendileridir. sugu igleyen, ama 
sonra) pigmanlik 
duymayanlar igte 
gergek zalimler on- 
lardir! 
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Lj=ey jIa 1 ! (jJ-j =inananlar 
' j.l^> '=sakimn I J^^=gok 


Ey inananlar! Zan- Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
dan gok sakimn. zanmn bir go- olanlar! (Birbiriniz 
Zira zanlarin bir gundan kagimn. hakkmda) yersiz 
kismi gunahtir. Qunkii bazi zan zanda bulunmaktan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


(jiJl 

(j-?=zandan (jj=zira bir kismi 

=zannm ^J=gunahtir 
I jmirt i j=merak etmeyin 
'"'*J j=arkasindan geki§tirmesin 

(“ J - a *?=biriniz u -^ a *^=digerinizi 

& A ° \ 

*■ ■ -sever mi? =biriniz 

L =yemegi ^^=etini 'S^4 , '=karde§inin 
^-‘fcolmug =i§te bundan igrendiniz 

! J= o halde korkun ^ ^Allah’tan 

U(=?uphesiz ^=Allah 

» I Si 

>ttevbeyi gok kabul eden 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Birbirinizin gizli 
geylerinizi aragtir- 
mayin; biriniz dige- 
rinizi arkasindan 
gekigtirmesin. Biri- 
niz blrniig kardegi- 
nin etini yemeyi 
sever mi? igte 
bundan igrendiniz. 
0 halde Allah'tan 
korkun, guphesiz 
Allah, tevbeyi gok 
kabul eden, gok 
esirgeyendir. 


gunahtir. Birbiri- 
nizin kusurunu 
aragtirmayin, 
kiminiz kiminizi 
arkasindan ge- 
kigtirmesin. 
Hangi biriniz olu 
kardeginin etini 
yemekten hog- 
lamr? Bundan 
tiksindiniz degil 
mi? Allah'tan 


kaginin; giinku (bu 
gekildeki) zannin bir 
kismi (da) gunahtir; 
birbirinizin gizli yonle- 
rini aragtirmayin ve 
arkamzdan birbirinizi 
gekigtirmeye kalkig- 
mayin. Aramzdan, hig 
olmug kardeginin etini 
yemek isteyen kimse 
gikar mi? Hayir, siz 
ondan igrenirsiniz. Ve 
korkun, guphesiz Allah'a kargi sorumlu- 
ki Allah; Tev- lugunuzun bilincinde 
olun. §iiphesiz Allah, 
tevbeleri kabul eden- 
dir, rahmet kaynagi- 
dir. 


vab'dir, Ra- 
him'dir. 


f^J=gok esirgeyendir 


^3 ^=ey =insanlar ^ =biz 

■S\ ^\-s =s izi yarattik JH*'- 1 tl>?=bir erkekten 

; 0 ; * x 

j=ve bir kadindan > j=ve ayirdik 

milletlere L^“j=ve kabilelere 
E i a 

I j3jl* =birbirinizi tammaniz igin (j)=giiphesiz 

it o o 

=en iisttin olanmiz ■^'=yanmda 
^ '-Allan =en gok korunanmizdir 

(jj=guphesiz ^=Allah ^^-=bilendir 

i* t 

=haber alandir 

“-dediler =Araplar 

-“inandik” (3=de ki 

| _jlaj^=inanmadimz -fakat 

i Ji ^ £ 

, ^=dey ; n -‘islam olduk" 

Ui]j = hen(iz girmedi <j^^^=iman 
u) J=eger 
^ ;ii =Allah'a 

aJ j=ve Elgisine =size eksiltmez 

^Sl lxi c . q =amellerinizden =higbir geyi 
u|=§uphesiz ^'-Allah JJ^-=gok bagiglayan 
J=gok esirgeyendir 

^5 ^]=§iiphesiz U_^?3^^=Muminler 

it — ^ ^ 

I jiAl (jJ^I=iman edenlerdir ^^=Allah'a 

it 

a\ % ' - ** 

J J=ve Elgisine ( aJ =sonra 

' ^=giiphe etmeyenlerdir 
I jJiiLkj^ve cihad edenlerdir 

jiU = mallariyla j=ve canlariyla 

J. | 

( ! 5 ^=yolunda A^=Allah J^=igte 

^^onlardir =dogru olanlar 

<J^=de ki =siz mi ogreteceksiniz? 

it 2 

^ -Allah’a -4 =h i =dininizi ^j=Allah 
f^J=bilir ^-®=olanlari S ?- 1 ' A t (^=gdklerde 

u<: J=ve olanlari ’ t_s4=ve yerde 

^ J=Allah A =her geyi ^4^=bilendir 
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17 U-i^^bagina kakiyorlar c U lc , =senin 

-*■' u , , o a o , 

I jsttLoil (jl=islam olmalarmi (3=de ki 
ijiis V =bagima kakmayin 5 -^-=benim 

X-a } ^ 

=Miisluman olmamzi U^=tersine yeridir 
^^Allah LAj=bagimza kaksa ( a ^ c -=sizin 

it ^ 0 f 

(jl^size hidayeti nedeniyle 

O 0 % 0 4 

U^Jj^=imana (j]=eger ^^=iseniz 
jjj34iU^a =c log ru |ardan 




=kalblerinize 

> \ l ~ 

=itaat ederseniz 


Ey insanlar, biz si- 
zi bir erkek ve bir 
kadindan yarattik 
ve birbirinizi tam- 
mamz igin sizi mil- 
letlere ve kabilele- 
re ayirdik. Allah 
yamnda en iistiin 
olanmiz Allah'tan 
en gok korkanmiz- 
dir. Allah bilendir, 
haber alandir. 


Ey insanlar; dog- 
rusu Biz, sizi bir 
erkekle bir digi- 
den yarattik. Ve 
birbirinizle tam- 
gasiniz diye sizi 
milletlere ve ka- 
bilelere ayirdik. 
Gergekten Allah 
katinda en de- 
gerliniz; O'ndan 
en gok korkam- 
mzdir. §tiphesiz 
ki Allah; Alim'dir, 
Habir'dir. 


Ey insanlar! Bakin, 
Biz sizi bir erkek ve 
bir kadindan yarattik 
ve sizi kavimler ve 
kabileler haline getir- 
dik ki birbirinizi tam- 
yabilesiniz. Sjiiphesiz, 
Allah katinda en us- 
tiin olanmiz, O'na 
kargi derin bir sorum- 
luluk bilincine sahip 
olanmizdir. Allah her 
geyi bilendir, her gey- 
den haberdar olandir. 


Ey Muhammed! 
Bedeviler: «inan- 
dik» dediler, de ki: 
«inanmadik fakat 
islam olduk deyin; 
inang heniiz gonul- 
lerinize yerlegme- 
di; eger Allah'a ve 
Peygamberine it- 
aat ederseniz yap- 
tiklarimzdan birgey 
eksilmez; dogrusu 
Allah, bagiglar, 
merhamet eder.» 


Bedeviler: iman 
ettik, dediler. De 
ki: Siz iman et- 
mediniz, ama 
miisluman ol- 
duk, deyin. iman 
henuz kalblerini- 
ze yerlegmedi. 
§ayet Allah'a ve 
peygamberine 
itaat ederseniz; 
0, amelleriniz- 
den hig bir gey 
eksiltmez. Mu- 
hakkak ki Allah; 
Gafur'dur, Ra- 
him'dir. 


Bedeviler, Biz imana 
erdik derler. De ki 
(onlara, ey Muham- 
med!): Siz (daha) 
imana ermediniz. "Biz 
(zahiren) teslim olduk" 
demeniz daha dogru- 
dur; giinku (gergek) 
inang henuz kalpleri- 
nize girmig degil. 

Ama Allah'a ve Elgi- 
si'ne (gergekten) ku- 
lak verirseniz 0, hig- 
bir iginizin boga git- 
mesine izin vermez 
giinku giiphesiz Allah 
gok bagiglayicidir, bir 
rahmet kaynagidir. 


Gergek mii'minler 
ancak Allah'a ve 
Resulune iman 
eden, ondan sonra 
asla gupheye 
diigmeyen, Allah 
yolunda mallariyla 
canlariyla sava- 
ganlardir. igte 
iman sozlerinde 
dogru olanlar on- 
lardir. 


Mii'minler, an- 
cak onlardir ki; 
Allah'a ve Rasu- 
liine iman edip 
sonra giipheye 
dugmemig ve Al- 
lah yolunda mal- 
lariyla canlariyla 
cihad etmigler- 
dir. igte onlar, 
sadiklarin kendi- 
leridir. 


(§unu bil ki, gergek) 
miiminler, yalmzca, 
Allah'a ve Elgisi'ne 
iman edenler ve (bu 
konuda) biitiin gup- 
helerden uzak duran 
lardir; ve Allah yolun- 
da biitun mallari ve 
canlari ile cihad 
edenlerdir; igte onlar- 
dir sozlerinde duran- 
lar! 


De ki: «Siz mi Al- De ki: Dininizi De ki: Siz, Allah'a di- 
lah'a dininizi ogre- Allah'a mi ogre- ninizi(n mahiyetini) mi 
teceksiniz? Allah, tiyorsunuz? Hal- ogret(mek 
goklerde ve yerde buki Allah; gok- ist)iyorsunuz? Allah 
olanlari bilir, Allah, lerde olanlari da, goklerde ve yerde 
hergeyi bilendir.» yerde olanlari da olan her geyi bilir. Al- 
bilir. Allah; her lah her geyin eksiksiz 

geyi bilendir. bilgisine sahiptir! 


Ey Muhammed! 
Miisluman oldular 
diye seni minnet 
altinda birakmak 
isterler de ki: 
«Miisliiman olma- 
mzi benim bagima 
kakmayin. Tersine, 
size imam nasip 
ettigi igin Allah sizi 
minnet altinda bi- 
rakir.» 


Miisluman ol- 
duklari igin sana 
minnet ediyorlar. 
De ki: Miislii- 
manhgmizla ba- 
na minnet etme- 
yin. Bilakis sizi 
imana erdirdigi 
igin Allah, size 
minnet eder. 
§ayet sadiklar- 
dan iseniz. 


Birgok insan, (sana) 
teslim olmak suretiyle 
(ey Muhammed), sa- 
na bir lutufta bulun- 
duklarmi zannederler. 
De ki: Teslimiyetinizi 
bana bir lutuf olarak 
gormeyin! Hayir, ter- 
sine size iman yolunu 
gostermek suretiyle 
Allah size lutufta bu- 
lunmugtur; eger so- 
ziiniizde samimi ise- 
niz! 


-guphesiz ^=Allah J*^=bilir 
S-^^gizIisini S— ^ =goklerin 

r Jo J. 

j=veyerin ^ J=Allah 

J^ a J=gormektedir ^=yaptiklarimzi 


guphesiz Allah, 
goklerin ve yerin 
gizlisini bilir. Allah 
yaptiklarimzi gor- 
mektedir. 


Muhakkak ki Al- §iiphesiz Allah, gok- 
lah; goklerin ve lerin ve yerin biitiin 
yerin gaybim bi- sirlarim bilir ve biitiin 
lir. Ve Allah; yaptiklarimzi gorur. 
yaptiklarimzi go- 
rendir 
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<J=Kaf 



=Kur’an’a andolsun 


i )j> < a ‘ '=uyarici gerefli 


Kaf. §erefli Kaf. 0 gerefli Kaf. Dugiin bu yiice 
Kur'an'aandol- Kur'an'a andol- ve ozlii Kurani! 

sun! sun ki; 


50- | (Jj=§agtilar (j^=gelmesine 

j^la = bir uyarici (^-^?=iglerinden cJ^=dediler 
UJ-J^l^-kafirler ^=bu ^c^=bir geydir 
S- J ^ c -=tuhaf 


Kafirler aralarin- 
dan bir uyaricimn 
gelmesine gagtilar 
da «Bu gagilacak 
bir geydir* dediler. 


Aralarindan bir 
uyaricimn gel- 
mesine gagtilar 
da o kafirler: Bu, 
gagilacak bir 
gey, dediler. 


Onlar iglerinden bir 
uyaricimn kendilerine 
gelmesine gagtilar; ve 
bu hakikat inkarcilari: 
Ne tuhaf bir gey bu! 
diyorlar, 


=zaman mi? ^-?=biz oldiigiimuz 

6 if if, ji A. 

“ j=ve oldugumuz ^4 ! >j=toprak ^-^=bu 
=bir donugtur -y?-J=uzak 

-^=andolsun =biz bilmigizdir 

1 1 ^"=ne eksilttigini =yerin 

h? ^ o s'" 0 

^4^=onlardan J=ve yammizda vardir 

S-^-' =bir Kitap =(her geyi) zapteden 


Biz oldugumuz ve 
toprak oldugumuz 
zaman mi dirilece- 
giz? Bu uzak bir 
doniigtiir. 


Biz topragin onlar- 
dan neleri eksiltti- 
gini kesinlikle bil- 
mekteyiz. Yam- 
mizdao bilgileri 
koruyan bir kitap 
vardir. 


Oldugumuz ve 
toprak oldugu- 
muz zaman mi? 
Bu, uzak bir do- 
niigtiir. 


Dogrusu Biz; 
topragin onlar- 
dan neleri eksilt- 
tigini biliyoruz. 
Katimizda da 
her geyi sakla- 
yan bir kitab 
vardir. 


Neden (ve nasil olur 
da) biz oldukten ve 
toz toprak haline gel- 
dikten sonra (yeniden 
diriliriz)? Bu, gergek- 
legmesi miimkiin ve 
muhtemel olmayan 
bir dontigtur! 

Biz topragin onlarin 
bedenlerini nasil gu- 
rutiip yok ettigini iyi 
biliriz, giinku katimiz- 
da gagmaz birsicil 
vardir. 


<Ji=dogrusu ' J^-^=onlar yalanladilar 


Dogrusu onlar, hak Hayir, onlar; hak Buna ragmen onlar, 
kendilerine gelince kendilerine ge- (yeniden dirilmeyi in- 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


<_3^-^^=hak ile ^=kendilerine gelince 

(^^imdi onlar (^=igindedirler 
=bir durumun 0^_>®=galkantili 


onu yalanladilar. lince onu yalan- 
§imdi onlar gagir- ladilar. §imdi de 
mi? bir haldedirler. gagirmig bir hal- 
dedirler. 


kar edenler,) ne za- 
man kendilerine teb- 
lig edildiyse hakikati 
yalanladilar; ve gimdi 
bir §a§kinlik igindeler. 


g 0, =bakmadilar mi? 

f-UUl ^^gfige =ustlerindeki 

t —“=nasil lAUjL =0 nu bina ettik 

jj=ve onu susledik s J=veyoktur 
41 =onun ij-?=higbir gatlagi 

y 0, jV ! j=ve arzi Va Ij C i JL«-yay d i k 

4^ J=ve attik 4^ =ona 
cs“4 JJ=saglam daglar j=ve bitirdik 
44 =onda & L>?=her ^jj=gifti 
0^-J=guzel 


Uzerlerindeki goge Ustlerindeki go- Onlar tepelerindeki 
bakmazlar mi ki, ge hig bakmaz- gdkyuziine hig bak- 
onu nasil bina et- larmi?Onuna- miyorlar mi? Onu na- 
mig ve nasil do- sil bina etmig ve sil inga ettik, giizel- 
natmigiz? Onda nasil donatmi- legtirdik ve nasil bii- 

higbir gatlak ta giz? Onda hig bir tun kusurlardan, ek- 

yoktur. gatlak da yoktur. sikliklerden arindir- 

dik? 


Yeryiiziinii de 
yaydik, ona sag- 
lam daglar yerleg- 
tirdik, onda her 
guzel gifti bitirdik. 


Yeryuzunu de 
dogedik ve ona 
sabit daglar 
koyduk. Orada 
her tiirden guzel 
giftleryetigtirdik. 


Ve yeryuzii ki; Biz 
onu genigletip yaydik, 
iizerine saglam dag- 
lar yerlegtirdik ve iis- 
tiinde her cins guzel 
bitki yegerttik, 


l * _>“-^f^=basirettir iS 44 j=ve ibrettir 
4 C ' =her kul igin - ^=yonelen 

g 0, ^ 4J=ve indirdik 1 (jf=gokten 

«-^-*=bir su ■^j4 a =bereketli ^^^bitirdik 
5^=onunla l r J ^4=bahgeler 4- t ^ j=ve daneler 
, ‘>u^»^\ l=bigiiecek 


Biitiin bunlari, Al- 
lah'ayonelen her 
kulun, gonul gozu- 
nu agmak igin ve 
ona ibret vermek 
igin yaptik. 

Gokten bereketli 
su indirdik, onunla 
bahgeler ve bigile- 
cektaneli ekinler 
bitirdik. 


Allah'a yonelen 
her kula ogut ve 
ibret olsun diye. 


Gokten bereketli 
birsu indirdik de 
onunla bahgeler 
ve bigilecek ta- 
neler bitirdik. 


isteyerek Allah'a yo- 
nelen her insana bir 
basiret ve uyari vesi- 
lesi olarak. 


Biz gokten bereketli 
birsu indiririz ve 
onunla bahgelerin 
yegerip buyumesini 
saglariz; ve ekin tar- 
lalarmin, 


1 3=ve hurmalar -yuksek 

41 =olan (^^tomurcuklari 
' V u ^ > ' =birbirine girmig 


Birbirine girmig kat Ve birbiri iistiine ve salkim salkim 
kat tomurcuklari dizilmig tomur- meyveleriyle uzun 
olan yuksek hurma cuk yiiklii yuk- hurma agaglarmin. 
agaglari yetigtirdik. sek hurma agag- 
lari. 
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^JJ=riziktir 4-44=kullar igin 
lm^ lj=ve can verdik ^onunla (su ile) 

=bir iilkeye 44 =olu ^^'^ =igte oyledir 


=gikig 


Kullara rizikolma- 
si igin. Ve 0 su ile 
olu bir memlekete 
can verdik. igte in- 
sanlarin yeniden 
diriimesi de boyle- 
dir. 


Kullara rizik ol- 
masi igin. Ve 
onunla olu bir 
beldeye can 
verdik. igte gikig 
da boyledir. 


insanlara tahsis edil- 
mig rizk olarak; ve 
bun(lar)la olu topraga 
hayat veririz; igte (in- 
sanin) olumden (son- 
ra) yeniden viicuda 
gelmesi de boyle 
(olacak)tir. 


^2 *• " L v ^ =yalanlamigti =onlardan once 

^4-kavmi ^ 4=Nuh J=ve halki 

<44 =Res ^ J^J^e Semud 

13 “ 1 ’- c 'J=veAd (jj^ J^J=ve Fir’avn 
(jl ji.J j =ve kardegleri Ip jl=Lut’un 


Onlardan once 
Nuh kavmi, Res 
halki ve Semud 
kavmi de yalanla- 
migti. 


Onlardan once Bu (gimdi yeniden di- 
Nuh kavmi, rilmeyi inkar 

Ress halki ve ede)nlerden once 

Semud da tekzib Nuh'un kavmi de bu 
etmigti. hakikati yalanladi ve 

Ress ve Semud halki 
da, 


Ad, Firavun ve Ad, Firavun Ad, Firavun ve Lut'un 
Lut'un kardegleri kavmi ve Lut'un kardegleri, 
de. kardegleri de. 


v ‘. j=ve halki =Eyke 

r* £ 

pj 3 J=ve kavmi =Tubba’ =bunlarin hepsi 
" — =yalanlayio =elgileri 

=hak ettiler j=tehdidimi 


Eyke halki ve Eykeliler ve 
Tubba' kavmi de. Tubba kavmi de. 
Biitiin bunlarin Bunlarin her biri 
hepsi peygamber- peygamberlerini 
leri yalanladilar da yalanlamiglardi 
iizerlerine tehdidim da tehdidim 
hak oldu. iizerlerine hak 

olmugtu. 


ve (Medyen'in) yem- 
yegil vadilerinin sa- 
kinleri ve Tubbe' hal- 
ki. Onlarin hepsi elgi- 
leri yalanladilar; ve 
bunun iizerine (onla- 
ri) uyardigim gey 
baglarina geldi. 


^5 44^'=aciz mi kaldik? =yaratmadan 

cJj'^ilk (L 4 =dogrusu p^=onlar 
^=igindedirler -<ug<u 

L>?=bir yaratmadan ^ 3 ^ 4 =yeni 

16 ^- 3 = andolsun =biz yarattik 

=insam ^*1 j=ve biliriz 

* " '* \ ' A 

L>“ =ne fisildadigmi “>J=ona 
=nefsinin J=giinkii biz 

S-'JP-daha yakiniz 4 =ona 

(Jlk <j-?=gah damarindan 


ilk yaratma ile yo- 
rulup aciz mi kal- 
dik ki yeniden ya- 
ratamayalim? 
Dogrusu onlar ye- 
niden yaratilmak- 
tan giiphe etmek- 
tedirler. 

Andolsun insam 
biz yarattik ve nef- 
sinin onane fisil- 
dadigmi biliriz, 
giinkii biz ona gah 
damarindan daha 
yakiniz. 


Ya Biz ilk yara- 0 halde, Biz(im) yok- 
tigta giigsiiz mu tan var etme ile yor- 
dugtiik? Hayir, gun dug(tiigiimiiz na- 
onlar yeni bir ya- sil diigun)ulebilir? 
ratiligtan giiphe Hayir, ama bazi in- 
igindedirler. sanlar yeni bir yarat- 
ma(nm miimkiin ol- 
dugun)dan (hala) 
giiphe duymaktalar! 
Andolsun ki; in- Gergek gu ki, insam 
sam, Biz yarattik yaratan Biziz ve onun 
ve nefsinin ken- ig benliginin ona ne 
disine nefisilda- fisildadigmi Biz biliriz 
digini da biliriz. giinku Biz ona gah 
Biz, ona gah damarindan daha ya- 
damarindan da- kiniz, 
ha yakiniz. 


4 =0 zaman ,44=kaydetmektedir 
(jl jjlW =iki alici (melek) 
c> =onun saginda 

j=ve solunda ^J*^=oturan 


Qiinku onun sa- 
ginda ve solunda 
oturan, her davra- 
mgi yakalayip tes- 
bit eden iki melek 
vardir. 


Saginda ve so- (Ve boylece,) ne za- 
lunda onunla be- man (tabiatinda mev- 
raber oturup cut) iki egilim, sagdan 
amellerini tesbit soldan gatigarak kar- 
eden iki de tesbit gi kargiya gelseler, 
edici vardir. 


=soylemez Jj^ cl>?=higbir soz 
=olmadan 4 ^=yamnda S-y^^gozetleyiciler 
A^f c '=hazir bulunan 


insan higbir soz 
soylemez ki ya- 
ninda gozetliyen, 
dediklerini zapte- 
den bir melek ha- 
zir bulunmasin. 


0, bir soz atma- 
ya dursun; mut- 
lakayaninda 
hazir bir gozcii 
vardir. 


insanin soyledigi her 
geyde yambaginda 
mutlaka bir gozetleyi- 
ci bulunur. 


<Jli«.Lkjrve geldi ® J^- ul =sarhoglugu 

0 is 3 0 i 

ClijAlIzQlum gj^ 4 =gergekten “^=igte bu 


^=geydir ^ i'^ =senin oldugun ^-?=ondan 
^ kagmig 


Oliim sarhoglugu 
bir gun Hakk'i geti 
rir de «igte ey in- 
san bu, senin ote- 
den beri kagtigin 
geydir» denir. 


Oliim sarhoglu- 
gu gergekten 
geldi. igte bu; 
senin oteden be- 
ri kagip durdu- 
gun geydir. 


Ve (sonra,) oliim ka- 
busu, kendisiyle be- 
raber (asil) gergegi 
de ortaya koyacaktir - 
igte bu, (ey insan,) 
senin her zaman kag- 
tigin geydirl- 


20 3=ve iiflendi ^=Sur’a 

^4=igte bu ^4=gundiir 
j =kendisine kargi uyarilan 


Sur'a iifiiriiliir. igte Sur'a ufuriilmiig- ve (yeniden dirilig) 
bu gelecegi soz tiir. igte bu; ge- suru, (sonunda) title' 
verilen giindiir. lecegi vaadedi- necektir. igte 0, bir 
len giindiir. uyarmin gergek ola- 
cagi Giin'diir. 


dic-Lkjrve geldi J^=her L^^^can 

4^=yamnda g3^^- ul =bir stiriicu 

* '* - 

1 'Jg J=ve gahidle 


Her can, yamnda 
bir siiriicii ve bir 
gahidle gelir. 


Her nefis, ya- Her insan, (kendi 
mnda bir siiriicii gegmig) ig diirtiileri 
ve gahidle gelir. ve vicdam ile ortaya 
gikacak, 


22 -^=andolsun ^ 4 S =sen j^jn t_4=iginde 

^^'=gaflet ^ (j-?=bundan ^ ^ * «^^ =biz agtik 
=senden =perdeni 

^ J ^l^ artik gozun =bugiin 


Ona: «Andolsun ki, 
sen, bundan gafil- 
sin; igte senden 
gaflet perdesini 
kaldirdik, bugun 
artik goriigiin kes- 
kindir» denir. 


Andolsun ki; 
sen, bundan gaf- 
lette idin. igte 
senin perdeni 
kaldirdik. Bugiin 
artik goriigiin 
keskindir. 


(ve ona,) Sen, (deni- 
lecek,) bu (Hesap 
Giinu)nii umursami- 
yordun, ama gimdi 
Biz senin (gozundeki) 
perdeni kaldirdik, ba- 
kigin bugiin artik da- 
ha keskindir! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


■^“^keskindir 


23 ^ j=dedi ki J^=arkadagi ^=igte 
^®=yanimdaki A^'=hazir 


Yamndaki arkada- Ona yakin olan Ve onun (ki§iliginin) 
gi: «i§te yammdaki dedi ki: i§te ya- bir pargasi: Her za- 
hazir* dedi. mmda hazir olan man benimle olan ig- 
gey. te budur! diyecek. 


24 1 =haydi ikiniz atin =cehenneme 


<!K=h 


her =nankorii 9^-=inatgi 


Allah: «Haydi iki- Siz ikiniz, atin (Bunun iizerine Al- 
niz, atin cehenne- cehenneme; her lah:) Atin, atin ce- 
me her inatgi nan- inatgi kafiri; henneme biitun (bu 
koru.» tiir) inatgi hakikat 

dugmanlarim! diye 
emredecek, 
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^Hi-engei 0 | an ^)l^=hayra ^Ii*-^= sa |dirg an 
^-y^ a =§upheciyi 

=o ki J*^=edindi & =ile beraber 
^ =Allah =tanrilar _>^ = bagka 
=bundan dolayi onu atin 
^rbirazaba ■^J“^^=getin 


Hayra engel olan, Hayra biitun hi- Bu (her) hayra engel 
saldirgan giipheci- ziyla engel olan olanlari, gunahkar 
yi. azgin giipheciyi. saldirganlari (ve in- 

sanlar arasinda) gu- 
vensizlikve giiphe 
yayanlari, 

0 ki Allah ile bera- Ki o; Allah'tan Allah'in yamsira bag- 
ber bagka tanrilar bagkabirilah ka ilahlar edinenleri. 
edindi, bundan do- edinmigtir. Haydi 0 halde atin bunlari 
layi onu getin bir siz ikiniz, onu en giddetli azabin igine! 
azabaatin. giddetli azabin 
igine atin. 


50. (Jll-dgdj id Aijjitarkadagi ^yj=Rabbimiz 
A_ukiai U«=ben onu azdirmadim j=zaten 
U^=idi <_5-?=iginde J^ j - £3 =bir sapiklik 
9^=derin 


Yamndaki arkada- 
gi dedi ki: 
«Rabb'imiz, ben 
onu azdirmadim, 
zaten o kendisi de- 
rin bir sapiklik 
iginde idi.» 


Onun yakin dos- 
tu dedi ki: Rab- 
bimiz; onu ben 
azdirmadim, fa- 
kat kendisi derin 
bir sapikliktaydi. 


insamn oteki kigiligi: 
Ya Rabbi! diyecek, 
Onun aklim, bilincini 
kotiiluge bulagtiran 
ben degilim; (hayir,) 
ama o (kendi yiiziin- 
den) sapikliga diigtii! 


2g =(Allah) buyurdu ki 

| V=gekigmeyin c5^=huzurur 
•:=ando sun ^^onceden yaptim 

=size =uyari 


Allah: «Huzurum- 
da gekigmeyin. 
Ben size daha on- 
ce uyari gonder- 
migtim.» 


Buyurdu ki: Be- 
nim katimda ge- 
kigmeyin. Size 
onceden tehdid 
gondermigtim. 


(Ve) Allah: Benim 
onumde gekigmeyin 
(ey gunahkarlar!) di- 
yecek, Qiinku Ben si- 
zi (bu Hesap Giinu'ne 
kargi) uyarmigtim, 
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^=degigtirilmez Jj^=soz 
ts"^ =benim huzurumda ^ J=ve ben degilim 

A-^-^=zulmedici A-.*^ =kullara 


Benim katimda Benim katimda 

soz degigmez; Ben soz degigtiril- 
kullara asla zul- mez. Ve Ben, 

metmem der. kullara asla zul- 

medici degilim. 


Benim verdigim hu- 
ktim degigmeyecek; 
ve Ben kullarima asla 
zulmetmem! 


gg fjy=o gun LJj^ J =deriz =cehenneme 

-“doldun mu?” (J j=ve der 
(j-a <j -‘daha yok mu" 


0 gun cehenne- 0 gun cehen- 0 Gun, cehenneme: 
me: «Doldun mu?» neme: Doldun Doldun mu? diye so- 
deriz. «Daha yok mu? deriz. 0 da: racagiz; o, (Hayir) di- 
mu?* der. Dahavarmi? yecek, bagka yok mu 

der. (bana gonderece- 

gin)? 


3^' S— j=ve yaklagtirilmigtir 4-“^=cennet 
(jyP^=korunanlara jy c -=uzak degildir 

22 =igte budur jJ ^-®=size vadedilen 

=daima J '-(Allah’a) ytiz tutan 
^ * J?*" -=koruyan 


Cennet Allah' a 
kargi gelmekten 
sakinanlara yak- 
lagtirilir, zaten 
uzak degildir. 


Cennet de takva (0 Gun) cennet, Al- 
sahiplerine yak- lah’a kargi sorumluluk 
lagtirilir. Zaten bilinci duyanlarin go- 
uzakta degildir. rug sahasina getirile- 
cek ve hig uzaklagti- 
rilmayacaktir; (ve on- 
lara;) 


igte size vaadedi- igte size vaado- Size vaad edilen (yer) 
len budur. Daima lunan budur. Ki budur! (denilecek,) - 
tevbe ile Allah' a o; daima Allah'a Allah'a yonelen ve 
donen, O'nun buy- yonelen ve buy- O'nu her zaman ak- 
ruklarim koruyan. ruklarina riayet linda tutanlara (vaad 
eden, edilen)- 
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33 ' (_>°=herkesin ( _s-^ L=k =saygi gosteren 

=Rahman’a S U* ^ j=gormeden 

c-^J=ve getiren jr i %=bir yurek 

Uj - ^ Hakka) donuk 


Gormedigi Rah- 
man'dan korkan 
ve Allah'a yonel- 
mig bir kalble ge- 
len sizlere, hepini- 
ze soz verilen yer- 
dir. 


Gormedigi halde insan kavrayigmin di- 
Rahman'dan ginda oldugu halde 
Rahman'in urpertisini 
duyan ve pigmanlik 
dolu bir kalp ile (O'na) 
gelmig olan (herke- 
se). 


korkan ve Al- 
lah'a yonelik bir 
kalb ile gelenle- 
re. 
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=ona girin ^^ jj y=selam (esenlik) ile 

i fi ^ o 

J =bu ^jy=gunudiir =sureklilik 


Oraya esenlikle gi- Selemetle girin 
rin; igte sonsuzluk oraya. igte bu, 
giinii budur denir. ebediyet giinu- 
dur. 


Bu (cennete) huzur 
iginde girin; bu, ebedi 
hayatin bagladigi 
Gundiir! 


2^ <=^=onlara vardir ^®=istedikleri hergey 

^y^=orada ^y-^J=ve katimizda vardir 
-y^®=daha fazlasi 


Orada istedikleri 
hergey vardir. Ka- 
timizdadahafaz- 
lasi da vardir. 


Orada diledikleri Onlar orada arzu et- 
onlarindir. Kati- tikleri her geye sahip 
mizdadahafaz- olacaklar, ama (bil- 
lasi da var. sinler ki) katimizda 
daha fazlasi da var. 


20 1 ^ J=nice =helak etmigtik 

=bunlardan once J <_J-5=kugaklari 
^=onlarin =daha kuwetli idi 
( a 4-^ 1 =bunlardan ^-^-^tutugu 
J4^=gezip dolagmiglardi <^5^ = ulkelerde 

<_K=y^ =ama yer mi var? 


Biz onlardan once 
nice nesilleri helak 
ettik. Gergekte on- 
lar bunlardan daha 
guglu idiler. Buna 
ragmen olumden 
kurtulmak igin 
memlekette delik- 
ler aradilar. Kurtu- 
lug var mi? 


Biz; onlardan 
once, kendile- 
rinden daha 
kuwetli olan ve 
diyar diyar dola- 
gan nice nesilleri 
yok etmigizdir. 
Kurtulug var mi? 


Bu (gun hakikati inkar 
ede)nlerden once - 
onlardan gok daha 
guglu olan- kag nesli 
yok ettik ama (her ne 
zaman azabimiz bag- 
larina geldiyse) yer- 
yuzunde gezginler 
gibi dolagip siginacak 
bir yer aradilar. 


2^ u]=muhakkak ki (^=bunda vardir 

=bir ogut (j^4=kimse igin (j^- =olan 
^=onun t r-^ 3 =kalbi j -yahut t^'=veren 
^^'=kulak -y&-“-“ J* J=gahid olarak 


Dogrusu bunda, 
kalbi olana veya 
gahid olarak kulak 
veren kimse igin 
bir ogiit vardir. 


Muhakkak ki 
bunda; kalbi 
olan veya hazir 
bulunup da ku- 
lak veren kimse- 
ler igin elbette 
bir ogiit vardir. 


Bunda guphesiz kalp- 
leri agik olanlar, (ya- 
ni) uyanik bir zihinle 
kulak verenler igin bir 
uyari vardir; 


“■ - i-anoo!sun =bizyarattik 

OO 

CliljLaLJI = goi<ieri J=ve yeri 

^ j=ve bulunanlari =ikisi arasinda 

<_5-?=alti -gunde 
LH. «=bize dokunma-di 
jkS <_>5=higbir yorgunluk 


Andolsun Biz, gok- 
leri, yeri ve ikisi 
arasinda bulunan- 
lari alti gunde ya- 
rattik. Bize higbir 
yorgunluk dokun- 
madi. 


Andolsun ki; Biz, 
gokleri, yeri ve 
ikisinin arasinda 
bulunanlari alti 
gunde yarattik. 
Ve Bize hig bir 
yorgunluk da 
dokunmadi. 


ve Bizim gokleri ve 
yeri ve aralarindaki 
her geyi alti devrede 
yarattig(imizi) ve bizi 
higbir yorgunlugun 
etkilemedi(gini bilen- 
ler igin). 


2g jy^^sabret 

fi % - 

^ cs-^'=onlarin dediklerine 
tesbih et y^=>y=ovgu ile 

fifi 

^yj=Rabbini (3y^=dnce =dogmadan 

,:J =gQ n eg -ye once 
J.J*-^=batmadan 


Ey Muhammed! Ne derlerse sab- 

Onlarin dediklerine ret sen. Gunegin 
sabret. Gunegin dogugundan ev- 
dogug ile batiginda vel ve batigin- 
once Rabb'ini dan once Rab- 

hamd ile tesbih et. bim hamd ile 
tesbih et. 


0 halde (ey mumin- 
ler!) Onlarin soyleye- 
bilecekleri her geye 
kargi sabirli olun ve 
gunegin dogmasin- 
dan ve batmasindan 
once Rabbinizin si- 
mrsiz ihtigamim yti- 
celtin ve hamd edin! 


40 ^ L>? j=ve gecenin bir kisminda 

4^y»i^ Q’ nu tesbih et j=ve arkalarinda 
=secde 


Gecenin bir bdlii- Gecenin bir bo- 
munde ve secdele- lumunde ve 
rin ardindan O'nu secdelerinin ar- 
tesbihet. dindandaO'nu 

tesbih et. 


Geceleri ve her na- 
mazin sonunda 
O'nun ganim yuceltin. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


41 J=dinle ^ j^= o gun “^=gagirir 

^U> 5 _' =0 Qnleyici (j-?=bir yerden 

^-yj^=yakin 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Bir gagiricimn ya- 
kin bir yerde gagi- 
racagi gune kulak 
ver. 


Bir munadinin Ve (olum) gagrisinda 
yakin bir yerden bulunan Allah'in (sizi) 
gagiracagi gune, yakindan gagiracagi 
kulak ver. o Gune (daima) kulak 
verin; 
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42 ' fJ^=o gun (JJ*- A ^=duyarlar 

-gagriyi =gergek olarak 

1 , O 

^P=igte bu f J^=guniidur =gikig 
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43 '- J ]=ancak biziz =biz <^p J =ya§atan 

*• Uf' J=ve oldiiren j=ve bizedir 

=doniig 


0 gun gigligi ger- 0 gun; bu say- (ve kendi kendinize 
gekten duyarlar; ig- hayi gergekten diigiiniin) butiin (in- 
te o, kabirden gikig igiteceklerdir. ig- sanoglunun) nihai 
gunudur. te bu, gikig gu- gagriyi gergekten du- 

nudur. yacagi Giin(u), 

(olumden) hayata 
donecekleri Giinii. 

Dogrusu Biz dirilti- Muhakkak ki 61- Gergekgu ki, hayat 
riz, Biz dldiiriiriiz, durecek de, diril- veren ve oliimii geti- 
donug Bizedir. tecek de Biziz ren Biziz; her yol, Bi- 
Biz. Ve doniig zim katimizda menzi- 
de ancak Bize- line varir, 
dir. 


f Jd=o gun ( 3 aj > jlJ =yarilir =yer 

=onlar(in iistiin)den p“=suratle kogarlar 

j. 

-=igte bu _> k ^=toplamadir r =bize gore 
J^yy=kolaydir 


0 gun yer onlarin 
ustunden yarilip 
agilir. Ve onlar ka- 
birlerinden gikip 
suratle kogarlar. 
igte bu toplanma- 
dir, bize gore ko- 
laydir. 


0 gun; yer yari- 
lir, onlar gabu- 
cak gikarlar. igte 
bu, Bize gore 
kolay olan bir 
hagirdir. 


Onlar (Allah'in hiik- 
mtine dogru hizla) 
kogarken yeryiiziiniin 
gepegevre yarilip 
pargalanacagi Gun, 
bu toplanma, Bizim 
igin kolay olacaktir. 


LP J =biz ’=biliyoruz 

^=onlarin ne dediklerini 
^ j=ve degilsin ul ul =S en 
^ a -STp c '=onlarin usttinde J4rP=bir zorlayici 
3 $-^=ogut ver (j' J^^=Kur’an ile 
c -<i ' (j-®=korkanlara -yp J=tehdidimden 


Biz onlarin ne de- 
diklerini biliyoruz. 
Sen onlarin iistun- 
de bir zorlagtirici 
degilsin, sadece 
tehdidimden kor- 
kanlara Kur'an'la 
dgiit ver. 


Biz; onlarin de- 
diklerini gok iyi 
biliriz. Sen, onla- 
rin ustunde bir 
zorba degilsin. 
Tehdidimden 
korkacaklara 
Kur'an'la dgiit 
ver. 


Biz onlarin, (oyeni- 
den dirilmeyi inkar 
edenlerin) ne soyle- 
diklerini iyi biliyoruz; 
ve sen onlari higbir 
gekilde (inanmaya) 
zorlayamazsin. Ama 
sen yine de Benim 
uyarimdan korkabile- 
ceklere bu Kuran 
araciligiyla hatirlat- 
mada bulun. 


^ 5=kaldiran(rtizgar)lara andolsun 

i 5 J^=savurup 


Esip savuranlara. Esip savuranla- Dugiin riizgarlari, toz- 
ra. lari saga sola savu- 

ran, 


2 ^" S^M-^^yuklii (bulut)lara andolsun 
'j^J=agir 

g 1, S- J ^ybU i - , ^=akip gidenlere andolsun 
,py=kolayca 

51- edenlere andolsun 

'3^=i?(ler)i 


Yukiinii yiiklenen- Yiikiinu yiikle- ve (koyu bulutlarin) 

lere. nenlere, yiikunu tagiyan, 


Kolayca suziilenle- Kolayca siizii- yumugak bir gekilde 

re. lenlere, akip giden, 


igi ayiranlara and igi ayiranlara ve (hayatin nimetleri- 

olsun. andolsun ki; ni) (Allah'in) buyrugu 

altinda paylagtiran! 


51 1 ^ * 1 ' ** 

5 1 =gergekten J-^size vadedilen 




mutlaka dogrudur 


Size va'dedilen, Muhakkak size 
mutlaka dogrudur. vaadolunan el- 
bette dogrudur. 


Gergekgu ki, size 
vaad edilmig olan ke- 
sinlikle dogrudur, 


51. 

6 

(j)j=ve muhakkak dy-^ =ceza J^=olacaktir 

Ceza muhakkak 
olacaktir. 

Muhakkak ceza ve yargilama (Giinii) 
elbet vuku bula- mutlaka gelecektir! 
caktir. 

51. 

7 

j=goge andolsun ki S— '^=bulunan 

Yollari bulunan 
goge andolsun ki. 

Hareli yollara Dugiin yildiz kiimeleri 
sahip olan goge ile dolu gok kubbeyi! 


A* * \\ 

=yollari (ydriingeleri) 


andolsun ki; 

51. 

8 

( aS-i|=siz -ig ndesmiz Jj^=soz(ler) 

Ey inkarcilar, siz, Muhakkak siz, Siz (ey insanlar,) ne- 
guphesiz gegitli go- ihtilafli bir soz- ye inamlacagi konu- 


c in^<a=gegitli 

riigtesiniz. 

desiniz. sunda derin bir ayrilik 



igindesiniz. 

51. 

9 

-.-gevriliyor ''-^•=ondan dP=gevrilen 

Qevrilen, ondan 
gevriliyor. 

Ondan dondurii- Bu konuda (gergege) 
len kimseler aykiri gorugleri savu- 

dondiiriilur. nan, (yalmzca) ken- 




dini aldatir! 

51. 

10 

(J^=kahrolsun ^P^^yalancilar 

0 gegitli gorugleri 
atan yalancilar 

Kahrolsun o ko- Onlar yalmzca kendi- 
yu yalancilar. lerini yok ederler, o 



kahrolsun. 

anlayamadiklari gey- 
ler hakkinda zanda 




bulunanlar, 

51. 

11 

dyy^=onlar ^=iginde f^P c -=aptallik 

Onlar aptallik igin- 
de ne yaptiklarim 

Ki onlar; koyu bir aptalliklariyla cehale- 
cehalet igerisin- te gomiilenler; 


OJ^ - ul =yanilip durmaktadirlar 

bilmezler. 

de kalmig gafil- 
lerdir. 

51. 

12 

(jj]LLy =SO rarlar U^y'=ne zaman? f J^=gunu 

Ceza giinii ne za- 
man? diye sorar- 

Din giinu ne (miistehzi bir gekil- 

zaman? diye so- de,) Ne zaman gele- 


=ceza 

lar. 

rarlar. cekmig Hesap Giinii? 



diye soranlar. 

51. 

13 

fJ^=ogun ^=onlar -uzevide 

0 gun onlarin ate- 
ge sokulacaklari 

0, kendilerinin (0 Gun,) onlar ategle 
atege sokulacak- denenecekler, 


A =ate ? dl_pi 2 j=yakilacaklardir 

giindiir. 

lari gundiir. 

51. 
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1 jli=tadin i i?=fitnenizi '^=budur igte 

Azabimizi tadin! 
Acele gelmesini 

Tadin azabimzi, (ve o Gun,) Bu si- 
igte acele istedi- nanmayi yagayin! 


=durdugunuz gey “^y^nu 

beklediginiz gey 
budur igte denir. 

giniz bu idi. (denilecek,) 0 kadar 

israrla istediginiz gey 


" t o ,*o .. 

dlJv* Ut 'i= a cele isteyip 


budur igte! 


<j?=§iiphesiz jyf 1, =muttakiler 
S ," » t_ 5 ^=cennetlerdedir 
Ujy^j=ve gegme baglarindadirlar 


Dogrusu Allah'a 
kargi gelmekten 
sakinanlar, cen- 
netlerde, pinar 
baglarindadirlar. 


Muhakkak ki 
muttakiler; cen- 
netlerde ve 
gegmelerdedir- 
ler. 


(Ama,) Allah'a kargi 
sorumluluk bilinci du- 
yanlar, kendilerini 
bahgeler ve pinarlar 
arasinda bulacaklar, 


(ly^P^alirlar ^=kendilerine verdigini 

^yj=Rablerinin =giinkii onlar ' _p^=idiler 

J. 

(3^=bnce ^^bundan 

. » j 

(j ; u > i^ < a rguzel davranan 


Rab'lerinin, kendi- 
lerine verdigini alir- 
lar. Qiinku onlar 
bundan once de 
giizel davramrlar- 
di. 


Rabblarimn 
kendilerine ver- 
digini almig ola- 
rak. Zira onlar 
bundan once de 
ihsan edenler- 
dendi. 


Rablerinin bagiglaya- 
cagi her geyden iste- 
dikleri gibi yararlana- 
rak; (giinkii) onlar 
gegmigte iyi geyler 
yapan (insan)lardi; 


51. 

17 


I ^j^=idiler ^43=pek az 
^=uyurlardi 



(j- 5 =geceleri 


Geceleri pek az 
uyurlardi. 


Onlar gecenin gecenin gok az bir 
az bir kisminda kisminda uyurlardi, 
uyurlardi. 


51 \ ' 0 \f\ " ° * 

18 'yj=seherlerde ^=onlar 

", % • * o - 

jjjjaa-bjj-istigfar ederlerdi 


Seher vaktinde de Seher vakitlerin- bagiglanmak igin 
istigfar ederlerdi. de de istigfar kalplerinin derinligin- 

ederlerdi. den gelerek yalvarir- 

lardi; 


19 =mallarinda vardi =bir hak 

(Jjllo]] = dj|enci igin J=ve yoksul igin 

2 Q Ls^J-ve vardi r L^j'- =yeryuztinde 
( -^y'=nice ibretler 
jyy3j^ =kesin inanacaklar igin 


Mallarinda dilenci Onlarin malla- ve sahip olduklari her 
ve yoksul igin bir rinda yoksullar geyden, (yardim) is- 
hak vardi. ve muhtaglar igin teyenlere ve sikinti 

de bir hak vardir. iginde bulunanlara bir 
pay (ayirirlardi). 


Kesin inanacak in- Kesin olarak 
sanlar igin yeryii- inananlar igin 
ziinde nice deliller yeryuzilnde 
vardir. ayetler vardir. 


Yeryuziinde iglerinde 
higbir giiphe duyma- 
dan inananlar(in go- 
rebilecegi, Allah'in 
varligimn) igaretleri 
vardir, 



Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

51. 
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3 J=ve vardir —kendi canlarimzda 

Kendi canlarimzda Kendi nefisleri- tipki kendi kigiliginiz 
da nice deliller nizde de. Hala iizerinde de (O'nun 


(j =gormuyor musunuz? 

vardir. Gormiiyor 
musunuz? 

gormez misiniz? igaretleri bulundugu) 
gibi. (Bunlari) gormii- 




yor musunuz? 

51. 
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^j=ve vardir «-^^^=gokte j^=rizkmiz 

Rizkimz da, size Rizkimz da, size (Yeryuzundeki) azi- 
va'dedilen azab da vaadolunan gey- gimzin ve (oliimden 


(jjJic- jj Lajrve uyarildiginiz gey 

goktedir. 

ler de semada- sonraki hayatimz igin) 
dir. vaad edilen her geyin 




(kaynagi) goktedir; 

51. 
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^J^Rabbineandolsun ki -gogiin 

Goklerin ve yerin 
Rabb'ine and ol- 

Gogun ve yerin yerin ve gogun Rab- 
Rabbina andol- bine andolsun ki bu 


J=ve yerin ^]=giiphesiz 0 

sun ki bu vaad, si- 

sun ki; bu, sizin (dliimden sonraki ha- 


zin konugmamz 

konugmamz gibi yat) gergektir; ko- 


( 3 ^=gergektir cJ4=gey gibi =sizin 

kadar kesin ve 
gergektir. 

kesin ve gergek- nugma (yetenegi)ne 
tir. sahip olmamz kadar 


(j =konugtugunuz 


gergek! 

51. 
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=sana geldi mi? ‘•''uO' s =haberi 

ibrahim'in gerefli Sana, ibrahim'in ibrahim'in segkin ko- 
misafirlerinin habe- gerefli misafirle- nuklari ile ilgili kissayi 


S^^^misafirlerinin ^]=agirlanan 

ri sana geldi mi? 

rinin haberi geldi hig duydun mu? 
mi? 


J^-^Mbrahim'in 


2 g =bir zaman ^-^girmiglerdi 

=onun yanina 1 jila 2 =ve demi§lerdi 
L ^-*-“=“sel am ” (J^=dedi ki =selam 
£j^=bir topluluk(sunuz) tjjj^i<fctaninmamig 

26 =gizlice gitti =yamna =ailesinin 

«-'-M=getirdi =bir buzagi (j^ LuJ =semiz 


Onlar, ibrahim'in 
yanina girip «Se- 
lam sana» demig- 
lerdi, ibrahim de: 
«Selam size» de- 
mi§ti. iginden de, 
onlarin «tanmma- 
mig bir topluluk» 
olduklarim gegir- 
migti. 


Hani onlar, ya- 
nina girip; selam 
sana, demiglerdi 
de; selam, de- 
mi§ti. Tamnma- 
mig birzumre. 


0 (semavi elgi)ler ib- 
rahim'e gelip ona se- 
lam verdiklerinde, 
(Size de) selam ol- 
sun! demigti; (ve 
kendi kendine,) Bun- 
lar, yabanci kimseler! 
(diye du§unmu§tu.) 


Gizlice ailesinin 
yanina gitti, semiz 
bir buzagi getirdi 


Hemen ailesine 
giderek semiz 
bir buzagi He 
gelmig, 


Sonra sessizce evine 
donerek semiz bir 
(kizartilmig) buzagi 
getirmig, 


51. 

27 


Aj ja3 =0 nu yaklagtirdi =onlerine 

=“yemez misiniz?" 


<J^=dedi 


Onu, onlerine yak- Onlara yaklagti- 
lagtirdi «Yemez rip; yemez misi- 
misiniz?» dedi. niz? demigti. 


ve Yemez misiniz? 
diye onlerine koy- 
mugtu. 


51 - “ a o > • 

2 g' J^=igine diigiirdu (»^- L ?=onlardan 

7 , > x 

4-i}4-=bir korku * J^=dediler 

Xa „ £ 

° * • •* vr * * ^ 

c ^ ‘korkma” ona mujdelediler 

=bir oglan gocugu =bilgin 


Yemediklerini go- Derken onlardan 
runce igine bir kor- endigeye du§- 
ku dugtti. «Kork- mugtu. Korkma; 

ma» dediler ve demigler ve onu 

ona bilgin bir oglan bilgin bir ogulla 
gocugu mujdeledi- mujdelemiglerdi. 
ler. 


2 g" S -'4 a ^=geldi 4jl3^=karisi (Sare) 

<_ 5 ^=giglik iginde t ^-^‘-* a3 =vurarak 
I & i J=yuziine 5=de;li 

i* ^ ^ 

JJ^ c -=bir koca kari ( a ^ c, =kisir 


Karisi hayretle gig Bunun uzerine 
lik iginde geldi. zevcesi hayretle 
Yuziinu kapayarak seslenerek don- 
«Ben kisir bir ko- du, yiizunu ka- 
cakariyim» dedi. payarak: Kisir 
bir kocakari, de- 
di. 


(ibrahim, misafirlerin 
yemediklerini goriin- 
ce,) onlardan endige- 
ye kapildi; (ama) on- 
lar: Korkma! dediler 
ve derin bilgi ile do- 
nation bir erkek go- 
cuk (sahibi olacagi) 
miijdesini verdiler. 
Bunun uzerine karisi 
giglik atarak (misafir- 
lerin) yanina geldi ve 
(gagkmlik iginde) yii- 
ziine vurarak feryad 
etti: (Benim gibi) kisir 
bir kocakaridan mi! 


30 ■ _ 4 ^=dediler ki i r 4 -^=bdyle (3^=dedi 

l r4j=Rabbin 4jj=guphesiz 0 J*=0 
^j 5 '* t ^ =hukiim ve hikmet sahibidir p. 4 * ^ bilendir 


Dediler ki: 
«Rabb'in boyle 
dedi. 0 , hiikum ve 
hikmet sahibidir, 
bilendir.» 


Onlar: Bu, boy- 
ledir, Rabbin 
buyurdu. Mu- 
hakkak ki 0 ; 
Hakim, Alim 
olandir, dediler. 


Onlar: Rabbin boyle 
buyurdu; ve guphesiz 
yalmz O'dur hikmet 
sahibi olan, her geyi 
bilen! dediler. 


51. 

31 


<3^=dedi l-^=i 


=o halde nedir? 


jj-J o 

44=ey 


elgiler 


S&L _noreu niz ibrahim: «0 halde Ey elgiler, iginiz (ibrahim,) Peki dedi, 
-gorevimz j^ n j z nec |j r e y e |gj. nec |i r ? dedi. (bagka) ne goruyor- 

ler?» dedi. sunuz, ey (semavi) 

elgiler? 


51. 

32 


^dediler “j=biz -^O^gonderildik 
t_s-^]-bir kavme (j^-? ^Ir^^suglu 


Dediler ki: «Biz 
suglu bir kavme 
gonderildik.» 


Dediler ki: Biz, Onlar, Bak dediler, 
suglu bir kavme biz gunaha batmig bir 
gonderildik, topluma gonderildik, 


23 =salalim diye =onlarin uzerine 

® j4^=tag(lar) U ^ 3 <j-?=gamurdan 


Ki onlarin uzerine Ki; iizerlerine ki onlara tag gibi sert 
gamurdan taglar gamurdan taglar ceza darbeleri vura- 

salalim; yagdiralim. Iim, 


51 j - i- i ; 

_ 5 -*- a>Q =igaretlenmig (taglar) -“^katinda 
^J=Rabbinin (JJ3^ J 1 A 4=haddi aganlar igin 

35 ^^-3^ =gikardik 

4 ^ : j-*=orada bulunan 

^j-«=muminleri 

36 ^'^3 ^=zaten bulmadik 4 ^=orada 
J^-^bagka ‘-- J ^=bir ev(halkin)dan 

(lp?=Musluman 


Rabbinin katinda, Ki; agiri gidenler bu gekilde kendi kigi- 
haddi aganlar igin igin Rabbinin ka- liklerini harcamig 
igaretlenmig taglar. tinda niganlan- olanlar(a ceza) igin 

mig. Rabbinin katinda be- 

lirlenmig olan (darbe- 
ler). 


Orada 

mu'minlerden kirn 
varsa gikardik. 


Bunun uzerine 
orada bulunan 
mii'minleri gi- 
kardik. 


Ve zaman iginde ora- 
da bulunan (bazi) 
miiminleri (Lut'un 
gehrinden) gikardik; 


Zaten orada bir ev Zaten orada bir 
halkindan bagka evden bagka 
musluman da bu- miisluman bu- 
lamadik. lamadik. 


gunku bir (tek) hane 
digmda orada Bize 
teslim olan hig kimse 
gormedik. 


51- lj£jjj =ve bifaktik 44 1 =orada 

A. Oi4 =korkanlar igin 



4 '=bir ibret 
Vi -azalxlan 


Aci azabdan kor- 
kanlar igin orada 
bir ibret biraktik. 


Elim azabdan 
korkanlar igin 
orada bir ayet 
biraktik. 


Ve boylece (biitiin 
zalimleri bekleyen) 
giddetli azaptan kor- 
kanlar igin orada bir 
igaret, bir mesaj bi- 
raktik. 


gg (4"“ ^4 j=ve Musa’da (ibret vardir) 3=hani 
oUilujl =onu gondermigtik 

c4) = Fir’avn’a (j Ualuij = bir delil ile 
U^°=agik 


Musa'nm bagin- Musa'da da. Musa (ile Firavun 

dan gegenlerde de Hani onu, apagik kissasin)da da (aym 
ibretler vardir. Onu bir delille Fira- mesaji verdik; gunku) 
apagik bir delille vun'a gonder- Biz o'nu Firavun'a 
Fir'avn'a gonder- migtik. agik bir otorite ile 

dik. gondermigtik, 


3 g :“3^=gevirdi ‘J£=yanmi ; ^j=vededi 

* \' » I " • 0 - 

^^.Lui = buy(icudur J'=veya (J_^ L ^ >a =cinlidir 

40 e ^"^4=biz de onu yakaladik 

j.- it , ,< 

askerlerini bu2ma =0 niari attik 
=denize 

^iLa jA j=kendi kendini kimyordu 


Fir'avn ordusuyla 
birlikte yiiz gevir- 
mig ve «Musa, ya 
bir buyiicii ya da 
bir delidir* dedi. 


0, erkam ile bir- o zaman (Firavun) 
likte yiiz gevir- kudretinden (dolayi 
mig; ya bir biiyu- bobiirlenerek) kargi 
cii, ya da bir de- koymugtu ve (Bu Mu 
lidir, demigti. sa) bir biiyiicu veya 
birdelidir! demigti; 


Sonunda onu ve 
ordularim yakala- 
yip denize attik. 0 , 
kinanmayi haket- 
migti. 


Sonunda onu ve Biz onu ve adam- 
da, ordularim da larim yakalayip hep- 
yakalayip denize sini denize atmigtik, 
attik. 0 , kinana- (biitiin bu olup biten- 
cak igleryapip ler igin) suglanmasi 
durmaktaydi. gereken, (Firavun’dan 
bagkasi degildi,) yal- 
mz o idi (tek suglu). 


J=ve Ad'de (ibret vardir) =hani 
=gonderdik =onlara 

-bir riizgar ^ - =koklerini kesen 


Ad kavminde de Ad'da da. Hani 
ibretler vardir. On- onlarin uzerine 
lara kasip kavuran kasip kavuran 
riizgari gondermig- ruzgari gonder- 
tik. migtik. 


Ve; canlilari yok eden 
kasirgayi iizerlerine 
saldigimiz 'Ad (kav- 
minin baginagelen- 
lerde) de (aym mesaji 
bulursunuz), 


51 \ o 

L-a =birakmiyor fis** (J-?=higbir geyi 

^^gegtigi 4 ^"=uzerinden =ancak 

A ^ ^onu ediyordu ^?^4^=kiil gibi 


Uzerinden gegtigi 
geyi canli birakmi- 
yor, onu kul edip 
savuruyordu. 


isabet ettigi geyi (bu kasirga) gegtigi 
birakmayip toza yerde higbir gey bi- 
geviriyordu. rakmadi ve (her geyi) 
giiriimiig kemiklere 
benzetti. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


51 " * •* * * * 

43 J=ve Semud’da (ibret vardir) =hani 

Lj^=denmigti =onlara J*-^ L1 =sefa surun 

=kadar =bir sureye 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Semud kavminin 
bagina gelende de 
ibretler vardir: On- 
lara, «Bir sureye 
kadar zevklenin» 
denmi§ti. 


Semud'da da, Semud (kavminin 
Hani onlara: Bir kissasin)da da (aym 
sureye kadar ya- mesaj vardir), ki Biz 
rarlamn, demi§ti. onlara: Kisa bir sure 
sefamzi surun baka- 
lim! demigtik, 


44 ■ J-^-^bagkaldirdilar U*-=buyruguna 

^^J=Rablerinin 

=bu yuzden onlari yakaladi 

f ^ % 

^U^ = yildinm ^j=onlar 

> 0 

UJ^)^-y=bakip dururlarken 


Rab'lerinin buyru- Onlar ise Rabb- 
guna bag kaldirdi- larimn emrine 
lar, bu yuzden ba- ba§kaldirmi§lar- 
kip dururlarken on di, buyrugundan 
lari yildirim yaka- gikmiglardi. Bu- 
ladi. nun iizerine 

kendilerini goz 
gore gore yildi- 
rim garpmigti. 


(giinku) Rablerinin 
buyruguna bag kal- 
dirmiglardi; bunun 
iizerine, (iimitsizce) 
bakinip dururlarken 
bir ceza gimgegi onla- 
ri yakalamigti, 


4 ^ I jc-Ualuj >-i3=gugleri yetmedi 
L>?=ayaga kalkmaya 
I jjl£ j =V e olmadilar 

(jj^y» : 'alL4=yardim edilen 


Ayaga kalkacak Ayaga kalkacak 
giigleri kalmamig, gugleri kalma- 
yardim edenleri de mig, yardim da 
olmamigti. gormemiglerdi. 


giinku yerlerinden 
kalkacak durumda bi- 
le degillerdi ve kendi- 
lerini savunamazlar- 
di. 


51 _ o** ^ . 

46 kavmini (helak etmigtik) ^ _>>=Nuh 

& L>?=daha once ^- J :=gunku onlar 
l^jl£ = idiier j3 = bj r toplum 
U^fy“=yoldan gikmig 


Daha once de Nuh Daha once de 


kavmini helak et- 
migtik. Qiinkii on- 
lar da yoldan gik- 
mig bir toplum idi- 
ler. 


Nuh kavmini. Zi- 
ra onlar gergek- 
ten fasiklar gii- 
ruhu idiler. 


Daha once Nuh kav- 
mini (de boylece yok 
etmigtik). Qiinku onlar 
yoldan gikmig bir top- 
lum idi. 


4 7 c-LaUl j =ve gogu ^-*^^=inga ettik 

9^=saglam j=ve biz 
_>-<J=genigleticiyiz 


Gogu guciimuzle 
biz kurduk; giiphe- 
siz biz onu genig- 
leticiyiz. 


Gogii giicumiiz- Evreni (yaratici) 
le Biz kurduk. Ve giic(umiiz) ile inga 
muhakkak ki Biz, eden Biziz; ve giip- 
genigleticiyiz. hesiz Biziz onu istik- 
rarli bir gekilde genig- 
leten. 


40 ' cy 3 jV I j=ve yeri L&Uir J^=b\z dogedik 
^*^=ne guzel (jj^^-^=d6geyiciyiz 


Yeri biz dogedik Yeryuziinii Biz, Biz yeri genigge yay- 
biz ne guzel doge- dogedik. Ne gii- dik ve onu pek de 
yiciyiz. zel dogeyicileriz. guzel duzenledik! 


51. 
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51. 

50 


U 3 J=ve her «-^5- ul =geyden ^^=yarattik 
J=iki gift (erkek-digi) =umulur ki 
(j j j£lij = diigunup ogiit alasmiz 

I JJ^=o halde kagin J -Allah'a 

^Lgiiphesiz ben =size 

^f= 0 ’nun tarafindan J^=bir uyariciyim 

> 

CfcJ 3 °=apagik 


Her geyden gift gift Ve her geyden Ve her geyin kargitmi 
yarattik ki diiguniip gift gift yarattik ki yarattik, ki (Allah'in 
dgiit alasmiz. ibret alasmiz. Tekoldugunu) anla- 

yabilesiniz. 


0 halde Allah'a 
kogun. Qiinku ben, 
sizi O'ndan agik 
bir gekilde korku- 
tuyorum. 


Oyleyse Allah'a 
kogun. Dogrusu 
ben; size, 
O'ndan apagik 
bir uyariciyim. 


Boylece, (ey Mu- 
hammed, onlara soy- 
le:) (Sahte ve kotii 
olan her geyden) Al- 
lah'a sigmin! Gergek 
gu ki ben, O'nun tara- 
findan gorevlendiril- 
mig agik bir uyarici- 
yim! 


j=uydurmayin £-^=ile beraber 

3 ; ^ h? ' ~ 

-Allah =tanrilar 3^'=bagka 
<_s^]=guphesiz ben f^=size 
• '=0'nun tarafindan J^=bir uyariciyim 


Allah ile beraber 
bagka tanrilar uy- 
durmuyorum. Ben 
size O'nun tara- 
findan gorevlendi- 
rilmig apagik bir 
uyariciyim. 


Allah ile birlikte Allah'in yamsira bag- 
bagka bir tanri ka higbir geye ilahlik 
edinmeyin. Dog- yakigtirmaym. Qiip- 
rusu ben; size, hesiz ben, O'nun ta- 
O'ndan apagik rafindan gorevlendi- 
bir uyariciyim. rilmig agik bir uyarici- 
yim! 


. 

<_y^=apagik 


51. 

52 


iilliiS=igte boyle ^=ne kadar geldiyse 
O'? tly-^^onlardan once 


<J (j-a=elgi VI =mutlaka =dedile 

- t- A 

0^ ,Lu) =buyiicii J'=veya UJ-^^cinlenmi. 


igte boyle, onlar- igte boyle. On- 
dan once de ne lardan oncekile- 
kadar elgi geldiyse re herhangi bir 
mutlaka: «Biiyiicii peygamber gel- 
veya cinlenmig» diginde sadece; 
dediler. buyucudur veya 

delidir, dediler. 


igte boyle, kendilerin- 
den once yagamig 
olanlara da hangi elgi 
geldiyse, mutlaka, 

( 0 ) bir goz boyayi- 
ci(dir), yahut bir deli! 
dediler. 


51 I 

53 ' 1 ^'=(birbirlerine) tavsiye mi ettiler? >J=bunu 

ci4=dogrusu ^=onlar f J^=bir topluluktur 

"• ill 

(jjc t-^a=azgin 


Bunu birbirlerine 
vasiyet mi ettiler? 
Hayir onlar azgin 
bir topluluktur. 


Bunu birbirlerine Onlar bu (diigiince 
tavsiye mi etti- tarzi)m birbirlerine 
ler? Hayir, onlar; miras olarak mi ak- 
azgin birer toplu- tarmiglar? Hayir, on 
luktu. lar azginca bir kiis- 

tahliga kapilmig bir 
topluluktur! 


51. 
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Jji3=yuz gevir ^i c -=onlardan 

0 -i A 

t — ^^sen ^J^=kinanacak 


Lai 


=degilsin 


Onlardan yuz ge- Onlardan yuz 0 halde, onlardan 
vir, sen kinanacak gevir. Artik sen, yuz gevir, (bu durum- 
degilsin. kinanacak degil- da) senin bir sugun 

sin. olmaz; 


55 =ama yine de hatirlat <j!^=giinku 

=hatirlatmak ( ^i J =yararlidir 
0 ^ 3 = =inananlara 


Ancak yine de ha- Sen, ogiit ver. 
tirlat, giinku hatir- Qiinku ogiit 
latmak, mii'minlere mii'minlere fay- 
fayda verir. da verir. 


ama yine de (kulak 
veren herkese) hatir- 
latmaya devam et! 
Qunkii bu hatirlatma- 
lar muminlere fayda 
saglar. 


>■ isW La j=ben yaratmadim 3 ^ -cimen 

o o ^ 

I j-ye insanlari V j=ancak 
(jj^*^=bana kulluk etsinler (diye) 


Ben cinleri ve in- 
sanlari, ancak ba- 
na kulluk etsinler 
diye yarattim. 


Ben, cinnleri ve Ve (onlara soyle!) 
insanlari ancak Gbrunmez varliklari 
Bana kulluk et- ve insanlari yalmzca 
sinler diye yarat- (Beni tammalari ve) 
tim. Bana kulluk etmeleri 

igin yarattim. 


51 * \ \ " ° * * 

- =ben istemiyorum =onlardan 

^ | 

t>?=rizik ^®j=ve istemiyorum 

• * \ ’ ° 1 

U J A * (J l= beni beslemelerini 


Ben onlardan rizik 
istemiyorum, beni 
beslemelerini de 
istemiyorum. 


Ben, onlardan 
bir rizik istemi- 
yorum. Beni do- 
yurmalarini da 
istemiyorum. 


(Ama dikkat edin,) 
Ben onlardan ne bir 
rizik istiyorum ne de 
Beni gozetip besle- 
melerini. 


51 *• 1 i ^ * 

co U|=§iiphesiz ^LAIIah’tir J«=0 

<j' jLr'=nzik veren J-^=sahibi ?J^'=|<uwet 

gg =saglam <jp=muhakkak 

) Ly3 ^zulmedenlerin vardir 
Ljj^=bir (azab) payi =gibi (^jj^payi 
^ =arkadaglarinm 

iii=acele etmesinler 


Quphesiz rizik ve- 
ren, giig ve kuvvet 
sahibi olan ancak 
Allah'tir. 

Muhakkak ki bu 
zulmedenlerin de, 
gegmig arkadagla- 
rimn payi gibi bir 
azab payi vardir. 
Acele etmesinler. 


Qiiphesiz ki ri- 
ziklandiran, giig 
ve kuvvet sahibi 
olan Allah'tir. 

Muhakkak ki 
zulmedenlerin, 
arkadaglarimn 
suglarina benzer 
suglari vardir. 
Acele etmesin- 
ler. 


giinku bizzat Allah 
biitiin riziklari veren- 
dir, hertiirlii kudretin 
Sahibidir, baki olan- 
dir! 

Gergek gu ki, zuliim 
igleyenler, (gegmigte- 
ki) arkadaglari gibi 
(kotulukten) paylarmi 
alacaklardir. Oyleyse 
(akibetlerini) gabuk- 
lagtirmayi benden is- 
temesinler! 


gg >=vay haline ij^^=kafirlerin 

% o " “ 

Jr. 0 ^=gunlerinden dolayi 
=uyarildiklari 


Soz verilen gunun 
azabindan vay o 
kafirlerin haline! 


Kendilerine vaa- Hakikati inkara gart- 

dedilen giinle- lanmig olanlarin vay 

rinden dolayi haline; haber verilen 

vay kafirlere. Gunde (baglarina ge- 

lecekler igin vay hali- 
ne onlarin!) 


52. 

1 




9=andolsun Tur’a 


Andolsun Tur'a. Andolsun; Tur'a. Diigiin Sina Dagi'm! 


52. 

2 


ULiS a 




J=ve Kitaba J j^ * n^ =satir satir yazilmig 


Satir satir yazilmig Satir satir dizil- Dugiin (Allah'in) vah- 
Kitab'a; mig kitaba; yi(ni), ki iglenmigtir 


52. 

3 



=ince deri iizerine 


J J*ial« = y a y|| m || 


Yayilmig ince deri Yayilmig ince agik tomarlar ustune. 
iizerine. deri iizerine. 


52. 
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dm] I 


j=ve eve (Kabe’ye) 


Ma'mur bir ev olan Ma'mur eve. Ayakta kalan (ibadet) 
Ka'be'ye. evi(ni) dugiin! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


-mamur (bakimli) 


S ?=ve tavana (goge) 

} 0 

=yukseltilmi§ 


Yukseltilmi§ tavan Yukseltilmi§ ta- Dublin yiiksek (go- 
gibi goge. vana. gun) tavam(m)! 


52. 
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P4^j=’ 


A/e denize 


d-ajlrl 


kaynatilmi? 


Kaynatilmi§ denize Dolan denize. Kabaran denizi du- 

§un! 


52. 
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(j)=mutlaka P^-=azabi 
j^=vukubulacaktir 


^J=Rabbinin 


g 2, Pyoktur ^J=ona (j-?=bir gey 
£p=engel olacak 


Rabbinin azabi hig Muhakkak Rab- Gergek gu ki (ey in- 
giiphesiz gelecek- binin azabi vuku sanoglu!) Rabbin ta- 
tir. bulacaktir. rafindan (giinahkarlar 

igin) dngdrulmiig olan 
azap, kesinlikle vuku 
bulacaktir. 

Ona engel olacak Onu engelleye- onahigkimseengel 
bir gey yoktur. cek yoktur. olamaz. 


52 - 0 " * *+ 1 " 51 

g ' <» J^=o gun JJ-^galkamr f-’- 4 =gok 


10 


I j3- a =bir galkalamg 


0 gun gok, sarsil- 0 gun; gok, sar- Goklerin (biiyiik) bir 
dikgagalkalana- sildikga sarsilir, sarsmti ile sarsilacagi 
cak. o Gun (bu azap ger- 

geklegecek), 


5Z J£pJ=yi]rur cJ4^'=daglar 


Daglar bir yiiriiyug Daglar, yiirii- 
yururki... dukgeyurur. 


' J^“=bir yiiruyug 


52. 

11 


=vay haline pp=o gun 


<J£ 




0 gun, yalanlayan- igte o gun; ya- 
larin vay haline. 


yalanlayanlarin 


ve daglarin (korkung) 
bir hareketle (yerle- 
rinden oynayip) hare- 
kete gegecekler(i 
Gun). 

Vay haline o Gun ha- 
lanlayanlarin vay kikati yalanlayanlarin, 
haline. 


52. 


12 


p =Onlar ki (p=iginde 


Lpj^batil geyler 


y=oynayip dururlar 


Ki onlar o daldikla- Onlar ki; daldik- (biitiin hayatlari bo- 
ri batil iginde oya- lari batil iginde yunca) tamamen bog 
lamp duranlardir. oyalamp dur- geylerle oyalamp du- 

maktadirlar. ranlarin; 


52. 

13 


fJ^=ogiin Uppkakihrlar cr^]=- 


0 gun goyle deni- 


fpT^ cehennem 


siiriiklenerek 


ate ? ine lerek cehennem 
ategine itilirler: 


0 gun; cehen- 
nem ategine itil- 
dikge itilirler. 


52. 
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?P=igte budur J LUI =ateg 
pP=oldugunuz 
(j J^Ppalanlamig 


onu 


«igte yalanlayip 
durdugunuz ce- 
hennem budur! 


Yalanlayip dur- 
dugunuz ateg, 
igte budur. 


Onlar, o Gun (kargi 
konulamaz bir) darbe 
ile cehennem ategine 
atilacaklar (ve kendi- 
lerine denilecek:) 

Bu, sizin yalanlamig 
oldugunuz ategtir! 


52. 
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=buyti miiymug? -ou ^ =yoksa 


pi 

=siz ini =gdrmiiyormugsunuz 


Bir biiyu mudtir bu, Bu bir biiyu mii- 
yoksa gormuyor dur, yoksa siz 
musunuz? gormuyor musu- 
nuz? 


Peki bu, bir yanilsa- 
ma miydi yoksa (dog- 
rulugunu) gormek is- 
temediginiz bir gey 
mi? 


y . ! -- =girin ona 


J dayan i n 


J^veyahut 1 1 =dayanmayin 

-ancak 


«.i^uj = birdir ^ a ^f- a -'-sizin igin 
UJ-jP-^cezalandirilacaksiniz = 
p-^yaptiklarimza 


gore 


Girin ona ister da- 
yamn, ister da- 
yanmayin, sizin 
igin birdir. Anlattik- 
larimiza gore ce- 
zalandirilacaksi- 
mz.» 


Girin oraya. 
Sabretseniz de, 
sabretmeseniz 
de artik birdir. 
Qunku siz; an- 
cak yapmakta 
olduklarimzla 
cezalandiriliyor- 
sunuz. 


(igte gimdi) onu ge- 
kin! Ama (ister) sab- 
redin, ister etmeyin, 
sizin igin fark etmez. 
Siz, yalmzca yapmig 
oldugunuzun kargili- 
gim goriiyorsunuz. 


'-gupbesiz =korunanlar 

p=igindedirler p-P=cennetlerde 
j=nimet 


Allah' a kargi gel- Muhakkak ki 
mekten sakinanlar muttakiler; cen- 
da cennetlerde, netler ve nimet- 
nimet igindedirler. lerdedirler. 


(Ama,) Allah’a kargi 
sorumluluklarinin bi- 
lincinde olanlar kendi- 
lerini (o Gun) bahge- 
lerde ve esenlik igin- 
de bulacaklar, 


(jpp-^=sefa stirerler 
pLil lp=kendilerine verdikleriyle 
(Pj = Rablerinin pp$j=ve onlari korumugtur 
^$-0=Rableri P^Pazabindan 


Rabblerinin kendi- 
lerine verdikleriyle 
seta stirerler. 
Rabbleri onlari, 
cehennem aza- 
bindan korumug- 
tur. 


Rabblarimn 
kendilerine ver- 
dikleriyle mutlu 
olarak. Rabblari 
onlari cehennem 
azabindan da 
korumugtur. 


Rablerinin kendilerine 
bagiglayacagi geyler 
ile mutluluk bulacak- 
lar giinkii Rableri on- 
lari yakici ategin aza- 
bindan koruyacaktir. 


-cehennem 


I J^=yiyin I jJp^ J=ve igin ^ lip =afiyetle 

£ J* o it 

P=kargilik (jji- 4 *^ P-^=yaptiklarimza 


Yaptiklarmiza kar- iglediklerinize (Ve onlara:) Yapmig 
gilik afiyetle yeyin, kargilik afiyetle olduklarimzin kargili- 
igin! yeyin, igin. gi olarak afiyetle yiyip 

igin, 


on U JJ5 , < a =yaslanarak (pPkoltuklara 

-i i o 

AS jS > ^»^ =S | ra S | ra dizilmig 

jj=onlari evlendirmigizdir 

* 

JJ^=hurilerle =iri gozlti 


Sira sira dizilmig Sira sira dizilmig sira sira dizilmig 
koltuklara yaslana- tahtlara yaslana- (mutluluk) sedirlerine 
rak. Onlari, iri goz- rak. Ve onlari iri uzanarak! (denile- 
lii hurilerle evlen- siyah gozlu huri- cek.) Ve (cennette) 
dirmigizdir. lerle evlendirdik. saf ve temiz, guzel 

gozlu egler ile onlari 
evlendirecegiz. 


2i (JJ- J=inananlar 

i l j=ve kendilerine uyanlarin 

*0 -J 

J^=ziirriyetleri de =imanda 

: 1 ’ =katmigizdir hi ^kendilerine 

^ "51 i 

^-yj^=zurriyetlerini 

= J=eksiltmemigizdir 
\ aC - L>f=kendi amellerinden 

_ 0 g f 

t>=higbir gey i£ cA=herkes 
tpui£ p-kendi kazandigina <j^ J=baglidir 

2 Z j=ve onlara bol bol vermigizdir 

j 4 ^-^=meyvadan j=ve etten 
U Jg U t l J '" a '?=canlarimn istedigi 


inanan, soylari da iman edip de Kendileri iman eden 
inangta kendilerine soylari da iman- ve soylari bu imam 
uyan kimselere da kendilerine surdurecek olanlara 
soylarim da kata- tabi olanlar; on- gelince, Biz onlari 
riz. Onlarin igledik- lara, soylarim da soylari ile butunlegti- 
lerinden higbir gey kattik. Onlarin recek ve iglerini he- 

eksiltmeyiz. Her- iglediklerinden der ettirmeyecegiz 

kes kazancina hig bir gey ek- (ama, sonugta) her- 

baglidir. siltmedik. Her- kes kendi kazandigi- 

kes kazandigi ile nin hesabim verecek. 
baglidir. 


Cennette olanlara Onlara, diledikle- Biz onlara meyveyi 
diledikleri meyve ri meyve ve et- ve eti bolca verece- 
ve etten bol bol ve- ten bol bol ver- giz, ne isterlerse 
ririz. migizdir. hepsini. 


23 U j^-^=kapigirlar 'p^orada 

=bir kadeh =yoktur J*-^=sagmalama 
=iginde 5=yoktur f^^=giinaha sokma 


Orada bir kadehi Orada oyle bir ve orada, (cennette), 
kapigirlar fakat kadehi devreder- birbirlerine, bog ko- 
onda ne sagmala- ler ki; onda, bir nugturmayan ve gti- 
ma vardir, ne de sagmalama ve naha sokmayan ka- 
gilnaha sokma. gunaha sokma seler uzatacaklar. 
yoktur. 


24 ^ j=gevrelerinde dolagir (hizmet ederler) 
^gj\c . =0 nlarin gj^?'=civanlar 
p^=kendilerine mahsus ^P-^=gibi =inci 
(jjj£-«r S ecief iginde sakli 


Sedefteki inciler Sedefleri iginde Ve onlari (olumsuz) 

gibi olan gengler gizlenmig inci genglikler bekleye- 

yanlarinda dolagir- gibi civanlar da cek, (sanki) kendi 
lar. kendileri igin et- kendilerinin (gocukla- 

raflarinda doner, riymig gibi), kabukla- 
rimn iginde saklanan 
inciler gibi (saf ve te- 
miz). 


25 ^ J=ve donmug 

^ h J =birbirlerine 

Jt 

(j jli Up =S0rU y 0r | ar 


Cennettekiler bir- Birbirlerine do- 
birlerine dontip so- nup sorarlar: 
rarlar: 


Ve (boylece nimet 
tattirilanlar,) birbirle- 
rine donerek (gegmig- 
te yagadiklari hak- 
kinda) sorular sora- 
caklar. 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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52, 


52, 


■dediler -biz ^=idik - 
<^=iginde ^- 4 ^ Wilemiz 


^daha once 


'=korkuyor 


Derler ki: «Daha 
once biz, ailemiz 
iginde korkardik.» 


2 ^ ij-^liitfetti ^=Allah 


Derler ki: Ger- Onlar, Bakin diyecek- 
gekten biz, bun- ler, eskiden, goluk 
dan once ailele- gocugumuz arasinda 
rimiz arasinda yagadigimiz siralar- 
korku igindeydik. da, (Allah'in bizden 
razi olmadigim diigu- 
nerek) korku igindey- 
dik; 


^- 4 ^ =bize 
UL 3 jj =ve | 3 j z j kortidu ‘-r 1 '- 1 =azabdan 
it =hucrelere igleyen 


Allah bize liitfetti Allah; bize, lut- ve bu durumdayken 

de bizi viicudun fetti de bizi go- Allah bizi lutfuyla ina- 

igine igleyen azab- zeneklere igle- yetlendirdi ve (gare- 
tan korudu. yen o Semum sizligin) yakici firtina- 
azabindan koru- larinin azabindan bizi 
du. korudu. 


g. li] =biz li£ =idik 


33 g>?=bundan once 
o jC.Aj = y a | mz o’nayalvarir -cunki. 0 

jA 

= 0 ’dur =iyilik eden J -esirgeyen 


Biz bundan once 
yalmz O'nayalva- 
rirdik. Qiinku iyilik 
eden, esirgeyen 
O'durO. 


Gergekten biz, 
bundan once de 
O'naduaedi- 
yorduk. Muhak- 
kak ki O'dur 0 
Berr, Rahim. 


52- j£ia =sen ba ti r | a t La3=degilsin 


=sen 


•=nime;i sayesinde ^ J=Rabbinin 

=kahin J=vedegilsin J_^?^=mecnun 


Ey Muhammed! 
Sen hatirlat, ogiit 
ver. Rabbinin ni- 
metiyle sen, ne 
kahinsin ne de de- 
lisin. 


52. A A', °\ .. , „ v 1 ■ j- Yoksa onlar: «Mu- 

30 Qjj>i &-yoksa -mi diyorlar? J^=bir gairdir hammed bjr ?g . _ 

dir, zamanin onun 
aleyhine donmesi 


(J-^J^-tgozetliyoruz 
l -r-yj=felaketlerine garpilmasim 


zamanin 


ni gozliiyoruz» mu 
diyorlar? 


§iiphesiz biz bundan 
once (yalmz) O'na 
yalvarirdik. (Ve 0, bi- 
ze gimdi gosterdi ki) 
yalmz O'dur gergek- 
ten iyilik eden ve ger- 
gek rahmet kaynagi! 
Oyleyse (ey Mu- 
hammed! Biitiin in- 
sanlara) ogiit ver! 
Qunku, Rabbinin 
rahmetiyle, sen ne bir 
kahinsin, ne de bir 
deli, 

Yoksa derler mi Yoksa onlar: (0, yal- 
ki: §airdir, za- mzca) bir gair(dir); 
mamn onun bekleyip gorelim za- 

aleyhine don- man ona neler yapa- 

mesini gozluyo- cak mi diyorlar? 
ruz. 


Sen; ogiit ver. 
Rabbinin nimeti 
sayesinde sen; 
ne bir kahinsin, 
ne de bir deli. 


52. 


34 


38 


39 


(Ja = de ki 1 J^gozetleyin =ben de 

- - -sizin e beraber 

(jfrgozetleyenlerdenim 

De ki: «Gozleyin, 
dogrusu ben de si- 
zinle beraber goz- 
lemekteyim.» 

^l=yoksa -mu emrediyor? 
(^“^-^■^akillari '-^j^bunu 
^ ^=yoksa onlar -mudur? £j^=bir topluluk 
(jjdUa- aZ g m 

Onlarin akillari mi 
bunu emreder, 
yoksa onlar, azgin 
bir topluluk mu- 
dur? 

U =yoksa -mu diyorlar? 

E, 

A-lj£fconu uydurdu (_^=hayir 
=onlar inanmiyorlar 

Yoksa «Onu uy- 
durdu» mu diyor- 
lar? Hayir, onlar 
inanmiyorlar. 

I jjUis=haydi getirsinler U 1 ) V'=bir soz 

■ 5 ^?=onun gibi (jj=eger ^^=iseler 
(jj3Jilj-ia =c | 0 g ru 

iddialarinda sami- 
mi iseler haydi 
onun gibi bir soz 
getirsinler. 

1 f =yoksa -mi yaratildilar? 

(j-?=olmadan £ £ 5 - UJ =higbir gey 

A 

^ f^yoksa kendileri midir? 

=yaratanlar 

Yoksa kendileri, 
higbir gey olmadan 
mi yaratildilar. 
Yoksa yaratanlar 
kendileri midir? 

' ^=yoksa -mi yarattilar? 

CliljLaLi]| = gokieri j_ve yeri 

<J^=hayir '^=onlar dugiiniip inanmazlar 

Yoksa gokleri ve 
yeri mi yarattilar? 
Hayir, onlar diigii- 
nup te inanmazlar. 

0 * - A 

^l=yoksa onlarin yaninda midir? 
0 ^ 3 ^=hazineleri -Rabbinin 

A 

(*'=yahut kendileri midir? 

- hakim olan 

Yoksa Rabbinin 
hazineleri onlarin 
yaninda midir? Ya 
da hergeye hakim 
olan kendileri mi- 
dir? 

D<i 0 ( VI \* 

^ ^ -yoksa onlarin var mi? ( a - LuJ =bir merdivenler 
- , , if . 

(jj*-?- ljJ ^=dinleyecekleri 5 ^=onu 

od>-*^ 0 A 

c_iLn3 = Qy|eyse getirsin t*>i^=dinleyenleri 

(jU-i\>tn = bir delil (j^ a =agik 

. Yoksa onlar, iize- 
rine gikip gizli sir- 
lari dinledikleri bir 
merdivenleri mi 
var? Oyleyse, din- 
leyenleri agik bir 
delil getirsin. 

^ ^ =yoksa O'nun mudur? =kizlar 

- }=ve siz n -ogullar 

Yoksa kizlar Al- 
lah'a, ogullar size 
mi? 


De ki: Gozleyin, 


sizinle beraber 
gozleyenlerde- 
nim. 


De ki: (Oyleyse,) 
umitle bekleyin! Ben 
de sizinle birlikte 
umitle bekleyecegim! 


Bunu kendilerine Akillari mi onlara bu 
akillari mi buyu- (tavri takinmalari)m 
ruyor, yoksa on- telkin ediyor, yoksa 
lar, azgin bir ka- (bu hal) (sadece) ka- 
vimmidirler? ba bir kiistahligin 
eseri midir? 


Yoksa; onu ken- Yoksa onlar: Bu (me- 
disi uydurdu mu saj)i kendisi uydur- 
mugtur! mu diyorlar? 
Hayir, tersine, onlar 
(gergegi biliyor, ama) 
inanmak istemiyorlar! 


diyorlar? Hayir, 
onlar iman et- 
mezler. 


§ayet sadiklar- 
dan iseler, onun 
benzeri bir soz 
getirsinler. 


Onlar; hig bir gey 
olmaksizin mi 
yaratildilar, yok- 
sa kendileri midir 
yaratanlari? 


Ama, (eger onu basit 
bir faninin igi olarak 
goruyorlarsa) ona 
benzeyen bagka bir 
soylem uretsinler (de 
gorelim!) Soyledikleri 
dogru mu, degil mi? 
(Yoksa onlar, Allahin 
varligim inkar mi edi- 
yorlar?) Kendileri, 
higbir (sebep) olma- 
dan mi yaratildilar? 
Yoksa kendi kendile- 
rinin mi yaraticilaridir- 
lar? 


Yoksa, gokleri 
ve yeri mi yarat- 
tilar? Hayir on- 


lar. 


(Ve) gokleri ve yeri 
onlar mi yaratti? Ha- 
yir, ama onlar higbir 
gey hakkinda kesin 
bir inanca sahip de- 
giller! 


Yoksa, Rabbinin (Nasil olabilirler ki?) 


hazineleri onla- 


dir? Veya ige 
hakim olanlar 
onlar midir? 


Rabbinin hazineleri 
onlarda mi? Onlar mi 
(kaderden) sorumlu- 
lar? 


Yoksa, iizerine 
gikip dinlendikle- 
ri bir merdivenle- 
ri mi var? Oyley- 
se dinleyicileri 
agik bir delil ge- 
tirsinler. 


Yoksa, kizlar 
O'nundurda, 
ogullar sizin oyle 
mi? 


52- ^ ^Lyoksasen 


pj r i* ocii onlardan istiyor musun? 

Ijll 

=bir iicret {4* =ve onlar -midir? 

L> 5 =bir borg (jj^^ J =agiryukii altinda 


Yoksa sen onlar- 
dan bir iicret isti- 
yorsun da onlar 
agir bir borg altin- 
da mi kaliyorlar? 


Yoksa, sen, 
kendilerinden bir 
iicret istiyorsun 
da onlar agirbir 
borg altinda mi 
kaliyorlar? 


^AAjc. p=yoksa kendilerinin yaninda midir? 
4-4* =gayb ( ^ 3 =kendileri (mi?) 


UJr*-~i=yaziyorlar 


Yoksa gayb kendi- 
lerinin yanmdadir 
da kendileri mi is- 
tediklerini yapiyor- 
lar? 


Yahut, gaybi 
bilmek kendileri- 
ne aittir de, onlar 
mi yaziyorlar? 


. 9 f“'=yoksa -mi istiyorlar? 

=bir tuzak kurmak 


=asil inkar edenlerdir ^=onlar 
(jjA^ =tuzaga diigecek olanlar 


Yoksa bir tuzak mi 
kurmak istiyorlar? 
Asil tuzaga diige- 
cek olanlar, o inkar 
edenlerin kendile- 
ridir. 


Yoksa, bir tuzak 
mi kurmak isti- 
yorlar? Ama asil 
tuzaga diigecek 
olanlar kiifreden- 
lerdir. 


Yoksa onlarin (nihai 
hakikatlere yiiksele- 
cekleri ve insan kav- 
rayigimn otesindeki- 
ni) dinleyecekleri bir 
merdivenleri mi var? 
Oyleyse, (onu) din- 
lemig olanlardan birisi 
(bilgisinin) agik bir 
delilini getirsin! 

Yahut, (eger Allah’a 
inamyorsamz), siz 
(yalmz) erkek gocuk 
sahibi olurken O(nun) 
kiz gocuk sahibi (ol- 
mayi tercih ettigine 
nasil inamrsmiz?) 
Yoksa (ey Muham- 
med, senin mesajmi 
reddedenler, seni din- 
lerlerse) onlardan bir 
kargilik isteyecegin- 
den ve kendilerini 
borg altina soka- 
cag(indan mi korku- 
yorlar?) 

Yoksa, (biitiin mev- 
cudatin) gizli gergek- 
liginin, (zamam geldi- 
ginde) yazabilmeleri 
igin kendi kavrayig 
alanlari igine girece- 
gi(ni mi samyorlar)? 
Yoksa (seni geligkile- 
rin) tuzagina mi dii- 
giirmek istiyorlar? 
Ama aslinda tuzaga 
diigenler onlardir, o 
hakikati inkar eden- 
ler! 


52. 
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5 al =yoksa onlarin var mi? 
J^-=bagka ^ =Allah’tan 


=bir tanrisi 

O^ ^gani yiicedir 


A^^AIIah’in 




■onlarin ortak kogtuklarindan 


Yoksa onlarin Al- Yoksa, onlarin 0 halde, Allah'tan 
lah'tan bagka bir Allah'tan bagka bagka bir tanrilari mi 
tanrisi mi var? Al- bir tanrisi mi var? Allah, simrsiz 
lah'in gam onlarin var? Allah; onla- gamyla insanlarin 
ortak kogtuklarin- rin kogmakta ol- O'na yakigtirdigi or- 
dan yiicedir. duklari ortaklar- taklardan miinezzeh- 
dan miinezzeh- tir! 
tir. 


44 (j) j=gorseler ^^$=bir pargamn 

(j-a=gokten ^ dajl lu = 

l f, * 

S J '-^ JJ =bulutlardir 


=diigtugunu 


y=derler 


Gokten bir parga- 
mn diigtiigunu 
gorsek «Ust iiste 
yigilmig bulutlar- 
dir» derler. 


Gokten bir par- Ama onlar, (hakikati) 
gamn diigmekte gormeyi reddedenler, 
oldugunu gorse- gokyuziinde bir par- 
ler: Birbiri iistune gamn diigmekte ol- 
yigilmig buluttur, dugunu gorselerdi, 
derler. (yalmzca) 0 , bir bulut 

yigim(ndan ibaret)tir! 
derlerdi. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

f J^ 3 ^=iist iiste yigilmig 
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45 r =birak onlari =kadar 

S j3^\j = | <avu ^ unca y a ^>ajJ=g(jnlerine 
(j j'q» <_£A =|<orkudan bayilacaklari 

52 , o- > u 

4 _' (» JJ=o gun <_5^} ^=saglamaz 

0 ^ 0 J* 

^-' c -=kendilerine (*A-^P=tuzaklari 
^“=higbir yarar ^ ^ J=ve onlara edilmez 


Korkudan bayila- 
caklari giinlerine 
kavuguncaya ka- 
darbirak onlari. 


Artik garpilacak- Bundan boyle, deh- 
lari gunlerine gete kapilacaklari 

eri§inceye kadar (Hesap) Gunu ile 
birak onlari. kar§ila§incaya kadar 

kendi hallerine birak 
onlari! 


0 gun, tuzaklari 
kendilerine higbir 
yarar saglamaz ve 
onlara yardim da 
edilmez. 


0 gun; tuzaklari 
kendilerine bir 
fayda vermez, 
yardim da gor- 
mezler. 


0 Gun komplolarimn 
kendilerine higbir fay- 
dasi olmayacak ve 
higbir yardimci bula- 
mayacaklar... 


", J> - 

U J U =yard i m 


47 u)j=?uphesiz 

I j-aiL (jJ^=zulmedenlere vardir 

J. 

Ul-ic.=bir azab 'P (jj^=bundan bagka 
-fakat =goklari 

=bilmezler 


Zulmedenlere, 
giiphesiz bundan 
bagka da azab 
vardir; fakat onla- 
rin gogu bilmezler. 


Muhakkak ki o Gergek gu ki zulum 
zulmedenlere; iglemeye gartlanmig 
bundan bagka olanlari, (oteki dun- 
da azab vardir. yadaki korkung azap- 
Ne var ki onlarin tan) daha yakin bir 
gogu bilmezler. azap beklemektedir 
ama gogu bunun far- 
kindadegil. 


48 J=sabret =hiikmiine 

J=Rabbinin ^^=giinku sen 
^J c '^=gdzlerimizin oniindesin £^f^J=\ie an 
h bvgii ile ^JJ=Rabbini U^=zaman 
f j^j=kalktigin 


Rabbinin hukmiine 
sabret, gunkii sen, 
gozlerimizin oniin- 
desin, kalktigin 
zaman Rabbini 
ovgu ile an. 


Rabbinin huk- 
mune sabret. 
§iiphesiz sen, 
Bizim gozetimi- 
miz altindasin. 
Kalkacagin za- 
man da Rabbini 
hamd ile tesbih 
et. 


0 halde Rabbinin 
hukmunu sabirla bek- 
le, giinku sen gozii- 
mtizun onundesin; ve 
her ne zaman ayaga 
kalkarsan Rabbinin 
smirsiz ganim hamd 
ile yucelt! 


49 ^ (jf J=gecenin bir kisminda 

A Vn^ Q’nu tesbih et _J^p] j=ve ardindan 
=yildiziann 


Gecenin bir kis- Gecenin bir kis- 
minda ve yildizla- mindave yildiz- 
rin ardindan da Al- larin batigindan 
lah i tesbih et. sonra da tesbih 


Gece ve biitiin yildiz- 
larin gekildigi an 
O'nun ganim yucelt! 


et. 


53. 

1 

j-yildi Za andolsun ki 

Kayan yildiz hakki Andolsun yildi- 
igin. za, battigi dem- 

Dugiin yiicelerden 
inen (Allah'in mesaji- 


lSJ^ ta]=agagi kayan 


de. 

nin) gozler online 
serdigini! 

53. 

2 

(Jlia ^a=sapmadi ^ >-^=arkadagmiz 

Arkadagimz Mu- Arkadagmiz 
hammed ne sapitti sapmamig ve 

Sizin bu arkadagimz 
ne sapmig, ne de al- 


LS j=ve azmadi 

ne de azitti. 

azmamigtir. 

datilmigtir, 

53. 

3 

j =0 konugmaz 

0 havadan ko- 
nu§muyor. 

Kendiliginden 
konugmaz o. 

ve ne de kendi arzu 
ve heveslerine gore 


i$j$l\ (jc-=heva’dan 



konugmaktadir: 

53. 

4 

jA (j|=o =bagka bir gey degildir 

Soyledikleri, ken- 
disine indirilen bir 

Bu; sadece vahy bu (size ilettigi), ken- 
edilen bir vahiy- disine indirilen (ilahi) 


J=vahiyden J^=kendisine vahyedilen 

vahiydir. 

dir. 

vahiyden bagka bir 
gey degildir; 

53. 

5 

* i -j, 

-oni ogretti -^--^-mlthis olan 

Bu vahyi O'na Onu muthig kuv- son derece kudretli 

muthig gugleri olan vetli olan ogretti. birinin ona ogrettigi 


c£j^=kuwetleri 

Cebrail ogretti. 


(bir vahiy): 

53. 

6 

^ > ,, ,, 

\"y3 J^=iistun akil sahibi is J-^-®=ve dogruldu 

0 iistun yetenekli 
melek dogruldu. 

0 ; akil ve gorii- 
giinde kamildir. 

(o,) fevkalade bir giig- 
le donatilmig (bir me- 




Hemen dogrulu- 

lektir) ki o an geldi- 




verdi. 

ginde kendini gergek 
gekli ve hiiviyeti ile 
gosterdi, 

53. 

7 

j=o iken (_ 3 sVu = ufukta <^£''^=yiiksek 

Yiice ufuktayken. 

Ve o; en yiice 
ufukta idi. 

ufkun en ug nokta- 
sinda gorunerek, 

53. 

8 

fJ=sonra ==yaklagti 'r^-^=sarkti 

Sonra yaklagti, ye- 
re dogru uzandi. 

Sonra yaklagti, 
derken sarkiver- 
di. 

ve sonra yaklagarak 
yanina geldi, 

53. 

9 

(j^-kaldi 4 J ^=uzunlugu kadar 

Oyle ki, Peygam- iki yay kadar ya- aralarinda iki yay 
berle aralari iki yay hut daha da ya- mesafesi kalincaya 


U^-“J^=iki yay j'=yahut ^s-^ ! =daha az 

araligi ya da daha 
yakin oldu. 

kin oldu. 

kadar, hatta daha da 
yakinma. 

53. 

10 

is^- =vahyetti g? =kuluna 

0 anda Allah dile- 
digi mesaji 

0 vakit kuluna 
vahyedecegini 

Boylece (Allah), vah- 
yedilmesini uygun 


—vahyettigini 

Kul'una vahyetti. 

etti. 

gordiigu her geyi ku- 
luna vahyetmig oldu. 

53. 

l-a=yanilmadi =gdniil 

O'nun gonlii, go- 

Onun gordugunii (Kulunun) kalbi gbr- 

11 

zuntin gordugunii 

goniil yalanla- 

diigiinii yalanlamadi. 


iS^J *-®=gordiigiinde 

yalanlamadi. 

madi. 


53. 

12 

^ 3 j''-- =kugku mu duyuyorsunuz? 

Siz gimdi gozu ile 
gordukleri hakkin- 

Onun gordugii 
gey iizerinde de 

Peki siz, ne gordugu 
konusunda o'nunla 


isiS$ cs =onun gordugunden 

daO'nunla tartig- 
maya mi girigiyor- 
sunuz? 

kendisiyle tarti- 
gacak misiniz? 

tartigmaya mi giriyor- 
sunuz? 

53. 

■^j=andolsun J=onu gormiigtu 

-S ^ 1 

0, Cebrail'i bir 

Andolsun ki: 

Ve onu bir kez daha 

13 

bagka iniginde de 

onu, bir de diger gordii, 


^ _>j=bir iniginde L53^'=bagka 

gormugtu. 

inigte gormiigtu. 


53. 

14 

■^■=yanmda ?J^=Sidretu’l- 

En ugtaki agacin 
(Sidretii'l- 

Sidret'iil- 
Miinteha'nm ya - 

en uzak noktadaki 
sidre agacmin yamn- 


Miintehanin 

Munteha'nin) ya- 
ninda. 

ninda. 

da, 

53. 

15 

lAAic. = onun yamnda vardir ^? k =bahge 

Yambaginda 
me'va cenneti 

Ki Cennet'ul- 
Me'vada onun 

vaad edilen bahgenin 
yakimnda, 


iS j^'=oturulacak 

vardi. 

yamndadir. 


53. 

16 

- i J=hani t^-^*^=kapliyordu « j^Jl=Sidre’yi 

0 sirada agaci 
yaman bir gey bu- 

0 zaman Sid- 
re'yi buriimekte 

meghul bir parlakligin 
gevresini sarip kugat- 


1 •* * " \ " 

L,:i =kaplayan 

rumugtii. 

olan biiruyordu. 

tigi sidre agacmin 
baginda. 

53. 

17 

^-1 j l-a=§agmadi =goz(u) 

Muhammed'in go- 
zu ne yana kaydi 

Goz, ne gagti ne (Dikkat edin,) goz ne 
agti. kaydi, ne de (bagka 


^-aj=ve azmadi 

ve ne de oteye 
gegti 


yone) gevrildi: 

53. 

18 

■^=andolsun is J=gordu L>f=bazilarim 

0 gergekten 
Rabb'inin bazi bii- 

Andolsun ki; 
Rabbinin, ayet- 

ve o, gergekten de 
Rabbinin en muhte- 


S— =ayetlerinden ^J=Rabbinin 

yuk ayetlerini gor- 
du. 

lerinden en bii- 
yiiqiinii qordii. 

gem sembollerinden 
bir kismini gordii. 


LSj-^UuyLik 




53. 

19 

jSl-gorduniiz mii? ^^jl=Lat 

Lat ve Uzza hak- 
kindaki gorugunuz 

Gordunuz mii 
Lat ve Uzza'yi? 

Hig dugiinduniiz mii 
(neden taptigimzi) 


j=ve ’Uzza’yi 

nedir? 


Lat ve 'Uzza'ya? 

53. 

20 

j=ve Menat’i? =ugunciisunu 

isi)^- =oteki 

Ya bunlarin oburii, 
iigunciisu olan 

Ugiincusii olan 
diger Menat'i? 

Ve (ugliiniin) iigiincu- 
su ve sonuncusu olan 


Menat hakkinda 
ne dugunuyorsu- 
nuz? 


Menat(a)? 


53. 

21 

-demek size midir? J^-^=erkek 

Demek erkekler si- 
zin, digiler Allah'in, 

Demek erkekler 
sizin, digiler 

Neden kendiniz igin 
(yalmz) erkek gocuk- 



oyle mi? 

O'nun mu? 

lar (istersiniz de) O'na 


kiz gocuklar (isnad 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

4 -lj=ve O’na 3^ J '^ = kadin 



edersiniz?) 

22 ' : : =bu =0 halde ^ a l J 4 =bir taksimdir 

L S J^ a =insafsizca 

Oyleyse bu haksiz Oyleyse bu, in- 
bir boliigturmedir. safsiz bir pay- 
lagma. 

Bakin, bu kesinlikle 
haksiz bir taksimdir! 


23 3^ (jJ=onlar ^J=bagka bir gey degildir 

«.Lalul = j s j m | erc len lA j -a n -at te isimlendirdiginiz 
& =sizin pj 4 'j=ve babalarimzin 
J _)jl 3a=indirmemigtir &l=Allah ^=onlara 

o E ^ 0 

(j-?=higbir =giig 

^ i 0 S 

U J*j U Ui=onlar uyuyorlar =ancak 
=zanna iSjfr* ^J=ve hevesine 

_> s z o „ - 

=nefislerin -^1 J=oysa 
^$■3 =kendilerine gelmigtir 


Aslinda bunlar si- Bunlar, sizin ve Bu (sozde ilahi var- 
zin ve atalarmizin atalarmizin tak- lik)lar sizin ve atalari- 
uydurdugu kuru tigi adlardan mzin uydurdugu bog 

isimlerdir. Allah, bagka bir gey isimlerden bagka gey- 

onlara iligkin higbir degildir. Allah ler degildir; (ve) Allah 
kamt indirmemigtir. onlara hig bir onlara higbir yetki 
Onlar sadece sam- gug indirmemig- vermemigtir. Onlar, (o 
larinin ve canlari- tir. Onlar kurun- putlara tapanlar,) sa- 
nin istediginin pe- tudan ve nefisle- dece zannin ve ku- 
ginden gidiyorlar. rin arzu ettigi runtularin pegine taki- 
Oysa onlara Rabb- hevadan bagka- liyorlar; halbuki gimdi 
leri katindan dogru sina uymuyorlar. onlara Rablerinden 
yola iligkin bilgi Halbuki kendile- bir yol gosterici gel- 
geldi. rine Rabblarin- migtir. 

dan hidayet 
gelmigtir. 


<j-?=Rableri tarafindan 


(^^Jl=yol 


gosterici 


53 . 

24 

(jlLuJ>U • =yoksa insan igin midir? 

Yoksa insanin her Yoksa, her um- 
hayal ettigi gey dugu gey insa- 

insan, her diledigini 
elde etme hakkina 


1 =her arzu ettigi 

gergeklegir mi sa- nin midir? 
myorsunuz? 

sahip oldugunu mu 
samr? 

53 . 

25 

=Allah’indir * 34 -^ =son (ahiret) 

^ | 0 

Oysa hayatin sonu Ahiret de diinya 
da ilki de (ahiret de da Allah'indir. 

Halbuki hem otekisi, 
hem de bu dunya, 


3-1 jVlj=ve ilk (diinya) 

diinya da) Allah' a 
aittir. 

(yalmz) Allah'a aittir! 


53 . 

26 


^J=nice var ki *7^° (j-?=melek 
CLiljLildl ^rgoklerde ^=i§e yaramaz 

jt 4 " ^ 

^£jc.U*L =0 nlarin gefaati -higbir 
=bagkasi harig L>?=sonra 
<j^ (j'-izin verdikten ^ !,li =Allah’in 


Goklerde nice me- 
lek var ki, Allah'in 
dilediklerine ve 
hoglandiklarina 
iligkin izni olma- 
dikga, gefaatleri 
higbir yarar sagla- 
maz. 


Goklerde nice 
melek vardir ki; 
Allah, dileyecegi 
ve razi olacagi 
kimseler igin izin 
vermedikge on- 
larin gefaati hig 
bir geye yara- 
maz. 


Qiinkii, goklerde ne 
kadar gok melek olsa 
da, onlarin gefaati 
(hig kimseye) en ufak 
bir fayda saglamaya- 
caktir; meger ki Allah 
diledigi ve razi oldugu 
kimse igin (gefaat) iz- 
ni vermig oisun. 


C>^=kimseye «-^3=i 


y=diledigi 


J=ve razi oldugu 


2 ^ <j)=§uphesiz *2 (j^^^=inanmayanlar 

®34'^=ahirete UJ^^takiyorlar 
4fLj3Lall= me |eklere ‘S^- ^ ^adlarini 

- j . 

3-^ =digilerin 


Ahirete inanma- 
yanlar meleklere 
digi adlari takiyor- 
lar. 


Dogrusu ahirete 
inanmayanlar 
meleklere digi 
adlarim takarlar. 


Bakin, (ancak) oteki 
diinyaya (samimiyet- 
le) inanmayanlar, me 
lekleri digi varliklar 
olarak goriirler; 


28 ‘ J=yoktur ^ 4 ^=onlarin ^j=bu hususta 

9- ° t 

rr? - i-F?-bir bilgileri (J J *. 1 U Ui=uyuyorlar 

- — s 

VI =sadece jjk]| 

=zanna 

(jiJi 

(j! J=ve zan ise =kazandirmaz 

< 3 ^ g>?=haktan ^ JJJ =higbir gey 


Oysa onlarin bu Halbuki onlarin ve onlarin bu konuda 
konuda higbir bilgi- bu hususta bilgi- higbir bilgileri olmadi- 
leri yoktur. Sadece leri yoktur. On- gindan yalmzca zan- 
sanilarimn pegin- lar, sadece zan- nin ardindan giderler 
den gidiyorlar. Sa- na uyarlar. Zan ama zan, higbir za- 
mlari ise gergegin ise hig guphesiz man gergegin yerini 
kirintisimn bile ye- gergekten bir tutmaz. 
rini tutamaz. gey ifade etmez. 


2g ^-^=yuz gevir (j^=kimseden 
t^j2=yuz geviren U*-=bizi anmaktan 

^ J -ye istemeyen VI =bagka bir gey 
eU^Jl-hayatmdan =diinya 


Bizi anmaktan yiiz 
geviren ve sadece 
diinya hayatim is- 
teyenlerden yuz 
gevir. 


Onun igin sen, 0 halde, Bizi anmak- 
Bizim zikrimize tan uzak duran ve bu 
sirt geviren ve diinya hayatindan 
dunya hayatin- bagka bir geye onem 
dan bagkasmi vermeyenlere mani 
istemeyenlerden ol, 
yuz gevir. 


2Q -^igte budur =onlarin erigebilecekleri 

^l*-ll L>?=bilgi >. -gupnesiz ! J = Rabbin 
jA=0 =iyi bilir ' a 34 = sapam 
A-Ijau: (jc. = y 0 | U ndan J^J^eO fAb. I=jyj bilir 
3 “^’ ’ 34=yola geleni 


Goklerde olan Goklerde ve yerde ne 
da, yerde olan varsa hepsi Allah’a 
da Allah'indir. aittir: 0 , kotuluk ya- 
Kotuluk edenlere panlara yaptiklarimn 
yaptiklarimn kargiligim verecek ve 
kargiligim ver- iyilik yapanlari da ka- 
mesi, ihsan tiksiz iyilikle odiillen- 
edenleri de daha direcektir. 
guzeliyle miika- 
fatlandirmasi 
igindir. 

I ju t i^ l 34 =guzel davrananlari 
^ il u -s\ lj-g(j Z ei|jkie 
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4j=Allah'indir l-®=bulunan hergey 
Clil jLaUl (^irgoklerde l-®J=ve bulunan 

=yerde L5^^ =ceza l ar| d |rsin diye 

i & 

I jc-ILjI (jJ2i]l=kdtuluk edenleri 

Jt 

^=yaptiklariyla 

iS ^>?^J=ve mukafatlandirsin diye 


Goklerde ve yer- 
yuztinde ne varsa 
hepsi Allah' a aittir. 
Amag kottiluk igle- 
yenlere kotiilukle- 
rinin ve iyilik ya- 
panlara da iyilikle- 
rinin kargiligim 
vermektir. 


Onlarin bilgilerinin 
erigebilecegi sinir 
budur. Hig kugku- 
suz senin Rabb'in 
kimin yolundan 
saptigim bildigi gi- 
bi kimin dogru yol- 
daoldugunu da bi- 
lir. 


Onlarin bilgiden 
erigebilecekleri 
igte budur. Mu- 
hakkak ki Rab- 
bin; yolundan 
sapmig olam en 
iyi bilendir. Ve 
0; hidayete ere- 
ni de en iyi bi- 
lendir. 


ki bu onlar igin bilin- 
meye deger tek gey- 
dir, §uphe yok ki 
Rabbin, kimin O’nun 
yolundan saptigim ve 
kimin O'nun rehberli- 
gine uydugunu hak- 
kiyla bilir. 
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-ki onlar U Jlj" 1 '>J =kaginirlar 
ijA- =buyuklerinden =gunahin 

ji.: ;=ve girkin iglerden =yalmz harig 
-kuguk hatalar J. -giipnesiz J-Rabbinin 
^y 1 ^j=genigtir ?J^*-^'=affi J*= 0 
■ =daha iyi bilir ^%=sizi =zaman 

=sizi inga ettigi -topraktan 

» j a i 

-vezaman ^ =siz iken 4 -^=cenin halinde 
UJ^ C5^ = karinlarinda ? & ^ '=annelerinizin 

' i 1 , 

I - =artik ovup yticeltmeyin 

— * *0 f 

=kendinizi J*=0 =daha iyi bilir 

^Li ! 1 i_H a J=korunam 


iyilik igleyenler bii- 
yuk gunahlardan 
ve girkin davramg- 
lardan uzak durur- 
lar. Sadece ktiguk 
kusurlari olabilir. 
Senin Rabb'inin 
bagiglayiciligi ge- 
nig kapsamlidir. 0 
sizi gerek ilk bagta 
topraktan yaratir- 
ken ve gerekse 
annelerinizin karin- 
larinda cenin aga- 
masindayken bilir. 
Oyleyse kendinizi 
temize gikarmayi- 
mz. Qtinku 0 kimin 
kotiiliiklerden sa- 
kindigim herkes- 
ten iyi bilir. 


Onlar ki; ufak- 
tefek kusurlari 
digindagunahin 
buyiiklerinden 
ve hayasizliktan 
kagimrlar. Mu- 
hakkak ki Rab- 
bin; magfireti 
genig olandir. 
Sizi, daha top- 
raktan yarattigi 
zaman ve henuz 
analarimzin ka- 
rinlarinda cenin 
halinde iken sizi 
en iyi bilen 
O'dur. Kendinizi 
temize gikarma- 
yin. 0; takva sa- 
hibi olanlari da 
en iyi bilendir. 


Biiyiik gunahlardan 
ve girkin fiillerden ka- 
ginanlara gelince, on- 
lar arada bir hataya 
diigseler de (bilsinler 
ki) Rabbin bagigla- 
mada comerttir. 0, 
sizi toz topraktan var 
ederken de, anneleri- 
nizin rahminde sakli 
bulundugunuzdada 
sizinle ilgili her bilgiye 
sahiptir. 0 halde 
kendinizi saf ve temiz 
gormeyin; (giinkii) 0, 
kimin Kendisine kargi 
sorumluluk bilinci ta- 
gidigmi en iyi bilendir. 


33 >'=gordun mu? 

3-1 jJ ^5^1 =arkasim doneni 

34 ^ 5=ve vereni -^4 a =azicik 

3=ve gerisini elinde tutam 

53 - eAkr-i-^endi yaninda mi? f =bilgisi 

0* =gayb’in _3^ a =ve 0 (mu?) is J^=goruyor 


EyMuhammed, Gordunmiio Peki, hig dugundun 

goriiyor musun, gu yuz gevireni; mii (Bizi hatirlamak- 
gergege sirt gevi- tan) uzak duram (ve 

reni? bu diinya hayatindan 

bagka geye deger 
vermeyeni), 

Once biraz verip Biraz verip sonra ve (kendi ruhunun 
de arkasim getir- vermemekte di- temizligi igin kendi- 
meyeni. reneni. sinden) bu kadar az 

ve bu kadar gonul- 
siizce vereni? 

Acaba gaybin bil- Gaybin bilgisi 0 , insan kavrayigmin 

gisine sahiptir de 0 onun yamndadir otesindeki geyin bilgi- 

alemin sirlarim mi dakendisimi sine sahip (oldugunu) 

goriiyor? goruyor? ve boylece (onu agik- 

ga) gorebil(digini mi 
iddia ed)iyor? 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


gg f =yoksa y f^=haber verilmedi mi? 
^=bulunan S C5^=sahifelerinde 

I " -* 

J-^Musa'mn 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Yoksa Musa'ya 
indirilen kutsal 
sayfalarin igerigin- 
den haberi olmadi 
mi? 


Yoksa kendisine Yoksa henuz kendi- 
bildirilmedi mi sine bildirilmedi mi 
Musa'nm sahife- Musa'ya gelen vahiy- 
lerinde olanlar? lerde ne vardi, 


gy ibrahim’in =gok vefali 


53 v S 5 - • I , 

g 8 ' =yuklenmez a JJ'J=higbir gunahkar 

J JJ=(gunah) yukunii -bagkasinin 

gg u'j=ve yoktur =insana 

VI =bagka bir gey ^®=galigmasindan 


Ve gorevini titizlik- Ve soziinu yeri- ve her turlii guvene 
le yerine getiren ne getiren ibra- layik olan ibrahim'e; 
ibrahime inmig him'inkinde de. 

olan kutsal sayfa- 
larin igeriginden 
haberdar olmadi 
mi? 

Ki, hig kimse bag- Dogrusu hig bir ve hig kimse, kimse- 
kasinin gunah yii- gunahkar bag- nin yukiinii tagiyacak 
kunu tagimaz. kasinin gunah degildir; 

yiikiinu yiiklen- 
mez. 

insan ancak kendi Gergekten insan ve insana ugrunda 
galigmasimn kargi- igin, galigtigin- gaba gosterdigi di- 
ligini elde edebilir. danbagkasi ginda bir gey verilme- 

yoktur. yecektir; 


53 • j * " 

o' J=ve muhakkak ‘^}*- ul =onun galigmasi 

- * o " | „ } 

<— aj^j=yakinda l_£j^=gdrulecektir 


Onun galigmasi, 
ilerde kesinlikle 
gozler online seri- 
lecektir. 


Ve onun galig- ve zamam geldiginde 
masi ilerde gorii- kendisine gabasi(nm 
lecektir. gergek anlami) goste- 

rilecek, 


53 £- : - 

^sonra 61 Jr“^=ona verilecektir 
i.\ 3^l=kargiligi =tastamam 


Sonra galigmasi- Sonra ona kargi- ve sonra ona tarn 
nin kargiligi kendi- ligi tastamam kargiligi verilecektir; 
sine eksiksiz ola- verilecektir. 
rak verilecektir. 
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<j ; J=ve sonunda 


:senin Rabbine 


=varilacaktir 


Sonunda kesinlikle Muhakkak ki en ve (biitiin mevcuda- 
Rabb inin huzuru- son varig, Rab- tin) bagi ve sonu 
na varilacaktir. binadir. Rabbinin katindadir; 


O J=ve guphesiz 0 jA=0’dur 
c*K l >i l = g(jldij re n j=ve aglatan 


Giildiiren de, agla- Gergekten O'dur (sizi) gulduren ve ag- 
tan da O'dur. gulduren de, ag- latan yalmz O'dur; 
latan da. 


53. 

44 


J=ve guphesiz 0 
S=ve yagatan 


JA=o’dur 


CllLai 


=old(iren 


Oldiiren de dirilten Gergekten O'dur olumii getiren ve ha- 
de O'dur. olduren de, diril- yati bagiglayan yalmz 

ten de. O'dur; 


53 * ** { ** t * 

j=ve guphesiz 0 (3^=yaratti 

U^JjJ'=iki gifti J^-^=erkegi 



Erkegi ve digiyi Dogrusu 0 ya- 

giftler halinde yara- ratti iki gifti; er- 
tan O'dur. kegi de, digiyi 

de. 


ve O'dur iki cinsi - 
erkegi ve digiyi- yara- 
tan, 


40 (j-?=nutfe(sperm)den l^]=; 


zaman 


t5^®- 1 =atildigi 


Figkiran sperma- Atildiginda me- (sadece) bir sperm 
dan. niden. damlasindan, 


53. 
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(ji J=giiphesiz =0'nun igidir 
oUillUyaratmak *=tekrar 


T ekrar diriltecek Muhakkak tekrar ve O'nun kudretinde- 

olan da O'dur. diriltmek de dir ikinci bir hayati da 

O'naaittir. varetmek; 


53 * "* 1 

48 §uphesiz 0 

jA= O’dur 

insana zenginlik Dogrusu muhtag isteklerden arindiran 
veren de gozunu olmaktan kurta- ve miilk sahibi kilan 

=zengin eden 

1 J=ve bol veren 

doyuran da O'dur. ran da O'dur, yalmz O'dur; 
sermaye sahibi 



kilan da. 


53 ■* M - „ » 

4 9 ' J=ve guphesiz 0 J^O'dur L r J J=Rabbi 


=§i'ra'nin 


(Bazi mugriklerin Dogrusu O'dur ve yalmz O’dur en 
taptiklari) «§ira» §i'ra yildizmin parlak yildiza destek 

yildizinin Rabb'i Rabbi. veren; 

de O'dur. 


53, ' J=ve guphesiz 0 =helak etti 


50 


J ■ =once gelen 


- . ., Eski ddnemlerde Ve gergekten 0 ve O'dur yok eden 

1 yagamig Adogulla- helak etti evvelki kadim (kabileler) 'Ad 
rim yokeden Ad'i. 

O'dur. 


53 ''s $ ^ ^ I I ^ & 

^ J J^J^ve Semud’u ““^geriye birakmadi 

53 - - * 

52 ' J=ve kavmini (helak etmigti) ^‘> ) =Nuh 

<j^=onceden -curiku onlar 
1 ^ =idiler ^=onlar =dahazalim 

J=ve azgin 


Semudogullarinm Semud uda. ve Semud'u, higbir iz 
da. Kazidi kokleri- Geri birakma- birakmayacak gekil- 
ni. dan. de, 


Daha once de 
Nuh'un soydagla- 
rmi yoketmigti. 
Qiinku onlar son 
derece zalim ve 
azgin kimselerdi. 


Daha once de ve onlardan once 
Nuh kavmini. Nuh kavmini - 

Qiinku onlar (giinkii,) hepsi de ko- 

gergekten gok tiiliikte gok igtahli ve 
zalim ve pek az- gok azgin olmuglardi- 
gin idiler. 


53. 

53 

j= a |ti ustune getirilen kentleri 

Lut'un soydaglari- 
nin yagadiklari yo- 

Alti ustune gelen (igte Rabbin onlari 
kasabalari da 0, yok etti,) tipki yikilip 


^5jAl = devirip yikti 

releri alt list eden 
O'dur. 

yerin dibine ge- 
girdi. 

altiist olan oteki ge- 
hirleri yok olmaya 
terk ettigi 

53. 

54 

^-*^- 3 =sardirtti onlara ^5-*^- ^=sardirdigim 

Buralari yerin dibi- 
ne 0 gegirmigtir. 

Onlara giydirdi- 
gini giydirdi. 

ve sonra ebediyyen 
gorunmez hale getir- 
digi (gibi). 

53. 
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0 halde hangi? ^ '=nimetinden 

Ey insanoglu, oy - 
leyse Rabb'inin 

Qimdi Rabbinin 
hangi nimetin- 

0 halde Rabbinin 
hangi nimet ve kudre- 


“J=Rabbinin lS J^ J =kugku duyuyorsun 

hangi nimetinden 
kugku duyuyor- 
sun? 

den gupheye 
diigersin? 

tinden (hala) guphe 
duyabilirsin? 

53. 
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=bu J^=bir uyaricidir 

Bu Peygamber de igte bu; ilk uyari- Bu, onceki uyarilar 
eski uyaricilarin bir cilar gibi bir uya- gibi bir uyaridir. 


(j-a=uyaricilardan J^=ilk 

halkasidir: 

ricidir. 


53. 
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^r- 13 j^yaklagti ^ =yaklagici 

Kiyamet giinii iyice Yaklagan yak- 
yaklagti lagti. 

Yakin olan gu (Son 
Saat) daha da yakla- 





§iyor, 

53. 
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O^=yoktur ^=onu (jj^ (jf=bagka 

Onun dehgetini Al- 
lah 'tan bagka hig 

Onu Allah'tan 
bagka ortaya gi- 

(Ama) onu Allah'tan 
bagka kimse agiga 


^=Allah’tan ^-^^agacak kimse 

kimse bagimzdan 

karacak yoktur. 

gikaramaz... 


savamaz. 



53. 
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(j^si=buna mi? s" ^-soze 

Bu Kur'an sizin tu- 
hafimza mi gidi- 

Bu soze mi ga- 
giyorsunuz siz? 

Siz bu haberleri tuhaf 
mi buluyorsunuz? 


' J* 0 

OJ}>* 1= hayret ediyorsunuz 

yor? 



53. 
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A - • . ;• , 

O S '' ' - z =V e giiluyorsunuz 

Onu dinlerken ag- 
layacagmiza giilu- 

Ve guluyorsunuz Aglayacagmiza giilu- 
da aglamiyorsu- yorsunuz; 


(jjSjj j =ve aglamiyorsunuz 

yorsunuz, oyle 
mi?. 

nuz. 
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f^lj=ve siz UJ ii -?^- ul =bag kaldiriyorsunuz 

Gaflet iginde yiizii- 
yorsunuz, degil 

Ve siz, habersiz 
oyalanmaktasi- 

ve eglenip duruyor- 
sunuz? 



mi? 

mz. 


53. 
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1 j.W >>ill=h a ydi secde edin ^}=Allah’a 

Haydi, hemen Al- 
lah'a secde ediniz, 

Haydi Allah'a 
secde edin ve 

(Ama artik) Allah'a 
secde edin ve (yalmz 


1 jAj£. 1 j=ve kulluk edin 

O'na kulluk ediniz. 

ibadet edin. 

O'na) kulluk yapin! 

54. 

Q-ujjSt=yaklagti =saat 

Kiyamet am yak- 

Saat yaklagti ve 

Son saat yaklagacak 

1 

lagti, ay ikiye ayril- 

ay yarildi. 

ve ay yarilacak! 


J=ve yarildi ^>-^'=ay 

di. 




54. 

2 


(jjj=gdrecek olsalar =bir mucize 

! A 


1 J j - 3 J^=yiiz gevirirler y J^J=ve derler 

_>^-y J =bir buyudiir ^>-?- LulA =suregelen 


Onlar bir mucize 
gorseler yuz gevi- 
rirler ve «Bu ote- 
den beri gordiigu- 
muz bir biiyiidur» 
derler. 


Onlar, bir ayet 
goriirlerse yuz 
gevirirler ve; sii- 
regelen bir bii- 
yiidiir, derler. 


Ama eger onlar, (Son 
Saat diigiincesini ta- 
mamen reddedenler, 
onun yaklagtigimn) 
igaretini gorselerdi, 
sirtlarini donerlerve 
(Bu,) hep olagelen bir 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


54. | y a | an | a( j|| ar \ jiiil J =ve uydular 

^Af.|jAl = heveslerine LAj=veher _^*>=ig 

s ° > 

j qn > i^ = y er j n j bulacaktir 

54- ^SJj =anc ioisun ^«-M^=onlara geldi 

5-UjVI (j-?=haberlerden ^=olan 5-^iginde 

* ' \ ° > 

_> a =onleyici 


goz yamlmasidir! der- 
lerdi, 


Yalanladilar, keyfi Ve yalanlayip 
arzularina uydular; kendi hevesleri- 
ama hergey yerin- ne uyarlar. Ve 
de duruyor. her ig kararla§- 
migtir. 


giinku onlar kendi ar- 
zu ve heveslerine 
uyarak bunu yalan- 
lamaya §artlanmi§- 
lardir. Ama her geyin 
dogrulugu sonunda 
ortaya gikacaktir. 


Onlara bu tutumla- 
rindan vazgegme- 
lerini saglayacak 
haberler geldi. 


Andolsun ki; on- 
lara vazgegire- 
cek nice onemli 
haberler gelmig- 
tir. 


Ve bakin, onlara 
(kustahliklarim) onle- 
yecek birgok haber 
gelmigtir; 


54. 4_«fL^. = hj|< m ettir ^*jLj = ustun 

o J> . ? -* & 

=ama fayda vermiyor =uyarilar 


Bu haberler son Ki bunlar gaye- 
derece anlamli ve sine ermig bir 
etkilidir, ama uyari- hikmettir. Fakat 
laryararli olmuyor. uyari lar fayda 
vermiyor. 


54. 
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54. 

7 


=oyleyse sen de yiiz gevir =onlardan 

^J^=gun y=gagiracagi =gagiricinm 

f ^ =bir geye =gdriilmemig tamnmamig 

^-*^ t ^'=korkarak ^ J^-^^gozleri 
UJ> J P^=gikarlar S— (j-?=kabirlerden 
^-i^=tipki gibidirler 3^=gekirgeler 


Sen de yiiz gevir 
onlara. Gorevli 
melek, o gun onla- 
ri benzeri yagan- 
mamig olaya ga- 
girdiginda; 

Mezarlarindan do- 
nuk ve iirkek ba- 
kiglarla gikarak 
gekirge siiriisii gibi 
etrafa yayilirlar. 


Oyleyse yiiz ge- 
vir onlardan. 0 
gagiranm, go- 
rulmemig ve ta- 
nmmamig bir 
geye gagirdigi 
gun. 

Gozleri hor ve 
hakir olarak, 
yaygin gekirge- 
ler gibi kabirle- 
rinden gikarlar. 


* * 

Jy |lu =y a yil an 


(ve onlara aslinda) 
kapsayici hikmet (ve- 
rilmigti) ama biitiin 
uyarilar boga git- 
ti(ginden), 
sen (yine) onlardan 
uzak dur. Qagri Sesi- 
nin, (insam) aklin ta- 
savvur edemeyecegi 
bir geye gagiracagi 
Gun, 

onlar kederli gozlerle, 
(ruzgarin) dagitip sa- 
vurdugu gekirgeier 
gibi mezarlarindan 
kalkacaklar, 


\ o J 

(J j *- Pfr *=ko$arlarken 

Jl =gagirana dogru i J^=derler 
=kafirler =bu f J^=bir giindiir 

^>*r u£ -'=getin 


Kendilerini gagiran 
gorevliye dogru 
kogarlar. 0 zaman 
kafirler «Bu zor bir 
giindiir* derler. 

Gun’dur! diye hayki- 
racaklar. 


0 gagirana ko- 
garak kafirler: 
Bu, zorlu bir 
gundur, derler. 


Qagri sesine dogru 
gagkinlik iginde koga- 
caklar; (ve gimdi) ha- 
kikati inkar edenler: 
Bu ne felaket bir 


54. t>'^ =yalanlamigti fo =onlardan once 
^j3=kavmi ^ jj=Nuh’un ^ JJ-^=yalanladilar 
Ujuc. = kuiumuzu j^j=ve dediler 

i* _ .« a . , 

Qj^^cinlenmigtir J' J=ve o menedildi 

10 ^^bunun iizerine yalvardi ^J=Rabbine 

(^=ben S- 1 _4*-«=yenik dugtum 

0 ** *i X 

j> ^»n u = y ar dim et 


Onlardan once 
Nuh'un soydaglari 
dayalanlamiglardi. 
Onlar kulumuz 
Nuh'u yalanlaya- 
rak «Bu adam de- 
lidir* dediler, onu 
gorevinden alikoy- 
dular. 

0 da «Ben yenik 
diigtiim, yardim et 
bana» diye 
Rabb'ine dua etti. 


Onlardan once 
Nuh kavmi de 
yalanlamig, ku- 
lumuzu tekzib 
ederek; delidir, 
demiglerve yo- 
lunu kesmiglerdi. 


Bunlardan, (gimdi ye- 
niden dirilmeyi inkar 
edenlerden) once 
Nuh'un kavmi de 
O'nu yalanlamigti; on- 
lar kulumuzu yalan- 
lamiglar ve 0, bir de- 
lidir! demiglerdi (ve 
bundan dolayi) o ko- 
vulup defedilmigti. 


0 da Rabbina 
yalvarmig: Ben; 
yenildim, bana 
yardim et, de- 
migti. 


Bunun iizerine (Nuh,) 
Rabbine: Dogrusu 
ben yenik diigtiim, ar- 
tik Sen gel ve bana 
yardim et! geklinde 
yalvardi. 


54. 

11 


1 'i Vis^ biz de agtik S- 1 ' J^=kapilarim 

c-La,-- =gogun £^=bir su ile ^)-f^- La =bogalan 


Gogiin kapilarmi 
agarak bardaktan 
su bogamrgibi bir 
yagmur yagdirdik. 


Bunun iizerine Biz de seller gibi 
Biz de gok kapi- akan bir su ile gogiin 
larim boganan kapilarmi agtik 
sularla agmigtik. 


^2 ^ _>Mj=ve figkirttik cP 3 =yeri 
^ J^ c, =kaynaklar halinde . Jjlli=birlegti 

=su(lari) — ^ -bir igin igin 

£ o 

jlii ^3=takdir edilmig 


Yeri de cogkun 
kaynaklar halinde 
figkirttik. Her iki 
yonden gelen su 
belirlenen bir go- 
revi yerine getir- 
mek uzere birlegti. 


Yeryuziinde ve topragin pinarlar 
kaynaklar figkirt- halinde figkirmasim 
tik da su, takdir sagladik ki sular on- 
edilen bir olgiiye ceden belirlenmig bir 
gore birlegiverdi. amaca hizmet etsin 


54 * \ - - i y 

J=Onu (Nuh’u) tagidik t^ JC -=iizerinde 

t r J ^=(yapilmig) =tahtalar 

> f , 

^> UJ ^J=ve giviler 


Onu givilerle tuttu- Onu tahtadan ama o'nu (sadece) 
rulmug tahtalardan yapilmig, mihla tahtalar ve givilerden 
yapilan bir gemiye gakilmiga bindir- yapilmig o (gemi) ile 
bindirdik. dik. tagidik, 


54 ° i 

S J^ J =akip gidiyordu 

^^-^gozlerimizin onunde 

=bir miikafat olmak uzere =kimseye 

(j^=edilene =nankorli)k 

54. ill j= an dolsun ^J^=onu biraktik 

lb 

^'=bir ibret olarak <_fe a =yok mudur? 

(j-a=ibret alan 

-< i 3^ =nasilmig ^^■^■=benim azabim 

t 

jAj 

J=ve uyari larim 


Mesaji inkar edilen Kiifredilmig ola- ve (gemi), gozlerimi- 
kulumuza odiil ola- na miikafat ol- zin onunde akip gitti. 
rak bu gemi goze- mak uzere Bizim (Bu,) nankorce red- 
timimiz altinda yii- gozetimimizle dedilmig olan o (Nuh) 
ziiyordu. yiizuyordu. igin bir odiildii. 


Biz onu bir ibret Andolsun ki Biz, 
dersi olarak geride onu bir ayet ola- 
biraktik. ibret alan rak biraktik. Dii- 
yok mu? giiniip ibret alan 

var mi? 


Ve boyle (yiizen ge- 
mi)leri (insana rah- 
metimizin) ebedi bir 
igareti kildik. Oyley- 
se, yok mudur ondan 
ders aimak isteyen? 


Benim azabim ve Benim azabim Ve uyarilarim gozardi 
uyarilarim nasil- ve tehditlerim edildiginde verdigim 

mig? nasilmig? azap ne giddetlidir! 


54 0 r *t - 

Yj -^J=andolsun 
jl ji]| =K ur’an’i 
=yok mudur? 


^ jl^=biz kolaylagtirdik 
J^4^=ogiit aimak igin 
(j-«=ogiit alan 


Biz Kur'an'dan 
ogut alinabilsin di- 
ye onu kolay anla- 
gilir kildik. Yok mu 
ogut alan? 


18 ^^yalanlad 1 = ‘ A d da 

=ama nasil? (j^ =oldu ^•^-azabim 

it 

jJu j =ve uyarilarim 


Adogullari da pey- 
gamberlerini ya- 
lanladilar. Ama 
benim azabim ve 
uyarmam nasil- 
mig? 


54. 

19 


Ul = biz ^l^jl=gdnderdik 

■onlarin iistiine ^JJ=bir kasirga 

*=ugultulu i^=bir gunde 

0 • * *• 0 

<_^ L3J =devam eden ^>-?- bjL<J =ugursuzlugu 



Bagtan baga ugur- 
suz bir giinde 
iizerlerine sert ve 
dondurucu bir ka- 
sirga saldik. 


54. 

20 


^ 3^=koparip deviriyordu =insanlari 

^-ilS=sanki gibi j^—-- =kiitukleri =hurma 

> 

=koklerinden sokiilmug 


Bu kasirga insan- 
lari sokiilmug hur- 
ma kutiikleri gibi 
havaya kaldirip 
savuruyordu. 


Andolsun ki; Biz, 
Kur'an'i diigun- 
mek igin kolay- 
lagtirdik. Dtigii- 
nupogiit alan 
var mi? 


Bu nedenle Biz bu 
Kuran'i akilda kolay 
tutulur kildik. Oyley- 
se, yok mudur ondan 
ders aimak isteyen? 


Ad kavmi de 
tekzib etti. Be- 
nim azabim ve 
tehdidim nasil- 
mig? 


Ad (kavmi de) hakika- 
ti yalanlamigti ve uya- 
rilarim gozardi edildi- 
ginde verdigim azap 
ne giddetliydi! 


Nitekim ugursuz Biz onlarin iistiine 
gunde iizerlerine miithig ugursuz bir 
giddetli bir ruz- giinde giddetli bir ka- 
gari devamli ola- sirga gonderdik, 
rak gonderdik. 


insanlari, so- 
kiilmug hurma 
kiitukleri gibi ko- 
parip yere seri- 
yordu. 


(bu kasirga,) insanlari 
koklerinden koparil- 
mig hurma kutiikleri 
gibi savurup atti. 


*• *0^^ =nasil? (j^=oldu 

>. > __ 

jAj j =ve uyarilarim 




ZlC. 


=benim azabim 


Peki benim aza- 
bim ve uyarilarim 
nasilmig? 


igte Benim aza- 
bim ve tehditle- 
rim nasilmig? 


Zaten uyarilarim go- 
zardi edildiginde ver- 
digim azap ne giddet- 
lidir! 


54 0 i - 
22 ^ i ‘J=andolsun 

ja o 

U'> =Kur’an’i 
=yok mudur? 


^ jly=biz kolaylagtirdik 
•• -ogut aimak igin 
t_-H?=dgut alan 


Biz Kur'an'dan 
ogut alinabilsin di- 
ye onu kolay anla- 
gilir kildik. Yok mu 
ogiit alan? 


Andolsun ki; Biz, Bu nedenle Biz bu 
Kur'an'i, dii- Kuran'i akilda kolay 
giinmek igin ko- tutulur kildik. Oyley- 
laylagtirdik. Du- se, yok mudur ondan 
giiniip ogiit alan ders aimak isteyen? 
var mi? 


54. i ^ aj^_c h h Semudogullari da Semud kavmi de Semud (kavmi de) 

2 3 . -yaan i emu a uyarilari yalanla- uyarilari yalan- biitiin uyarilarimizi 

miglardi. ladi. yalanlamigti; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


J 


Aa]Li = i 


uyarilari 


24 —dedile- =insana mi? ^?=bizden 

1 ^ J=bir 4 * fi ^ uyacagiz =biz 
=o takdirde =igine du§mu§ oluruz 

=apagik bir sapiklik 1 J=ve gilginlik 


Dediler ki: «igimiz- 
den bir insamn pe- 
ginden mi gidece- 
giz? Oyle yapar- 
sak sapitmig ve 
kendimizi atege 
atmig oluruz. » 


Dediler ki: Igi- ve goyle demiglerdi: 
mizden bir insa- Biz kendi igimizden 
na mi uyacagiz? gikan bir faniye mi 
0 zaman biz, uyacagiz? 0 takdirde 

sapiklik ve delilik biz mutlaka hataya ve 
etmig oluruz. ahmakliga dugar olu- 

ruz! 


2 ^ gs"^=-mi birakildi? J^^=Zikir 5 ^"=ona 
L>?=aramizdan <J3=hayir J*=o 
L_ilji£ = yaiancidir _> 3 =kiistahtir 


Bizler dururken 
vahiy ona indirildi, 
oyle mi? Hayir, o 
gimarik biryalan- 
cidir! 


Zikir, aramizdan Neden igimizden bir 
ona mi verilmig? tek o'na (ilahi) ogut 
Hayir o, pek ya- ve uyari indirildi? Ha- 
lanci ve gimari- yir, o kustah bir ya- 
gin biridir. lancidan bagka bir 
gey degil! 


2 Q U J^*- UM =onlar bilecekler l-^^yarin 
L>°=kim oldugunu =yalanci 

< i o 

-kustah in 


Onlar yarin kimin 
gimarik biryalanci 
oldugunu ogrene- 
ceklerdir. 


Yarin kimin pek (Allah:) Onlar yarin 
yalanci, gimari- kimin kustah ve ya- 
gin biri oldugunu lanci oldugunu gore 
bileceklerdir. cekler! dedi, 


2 y H}=biz J^ 3 ^=onlara gonderecegiz 
43U. =digi deveyi 4-^=sinamak igin 
4 ^=kendilerini pg J? 0 ^=sen onlari gozetle 
j =ve sabret 


Biz onlari sinav- 
dan gegirmek igin 
digi deveyi gonde- 
recegiz. Sabret de 
gor bakalim, ne 
yapacaklar? 


Gergekten onla- Bak (ey Salih,) Biz bu 
n, imtihan etmek digi deveyi onlar igin 
igin digi deveyi bir sinama olsun diye 
gonderen Biziz. gonderiyoruz; sen on- 
Onlari gozetle lari sadece seyret ve 
ve sabret. sabirliol. 


54 o > “*'• - ? i 

2 g ('i V 1 J=onlara haber ver (J =muhakkak 

o 1* 

^ =suyun ^-<^ J ^=paylagtirilacagini 

Xa 
— 9 

=aralarinda 

l -r J 3>Y u <-l^=her igme sirasi (gelen) 

- . •* 0 9 

J ^^ ^hazir bulunsun (suyunu alsin) 


Onlara suyun deve Onlara, suyun Onlara (kuyu) sulari- 

ile aralarinda bo- aralarinda tak- nin aralarinda paylag- 

liigtiiriildiigiinii bil- sim olundugunu tirilacagim bildir; her 
dir. Kimin sirasi ise da haber ver. birine egit paylar 
gelir, su iger. Her biri su nobe- (geklinde.) 
tinde hazir bu- 
lunsun. 


54 \ °W 'k 0 -* " 1 " 

2g 1 J jua =gagirdilar J'V ^ ^bir arkadaglarim 

3 d a bigagi gekti J^*^=(deveyi) kesti 

20 *■ ‘Ur ania nasil? ( 3 - =oldu gs3-^-=azabim 

-5 9 

J=ve uyari lari m 


Ama onlar bir ar- 
kadaglarim gagir- 
dilar. 0 da kilicmi 
gekerek hayvam 
cansiz yere serdi. 

Peki benim aza- 
bim ve uyarilarim 
nasilmig? 


Arkadaglarim 
gag i rd liar, o da 
sarilarak onu 
kesti. 


Ama onlar (en yakin) 
adamlarim gagirdilar; 
o (gelir gelmez kotii 
bir ige) kalkigti ve 
(hayvam) vahgice 
bogazladi. 


igte, Benim aza- uyarim gozardi edil- 
bim ve tehditle- diginde verdigim 
rim nasilmig? azap ne giddetlidir! 


2 ^' n|=biz =gonderdik 

j\c - =0 niarin uzerine 

A ^ u^i rsayha (korkung bir ses) J=tek 
l_jjl£l =0 |dular ^ =kuru ot gibi 

■ ' ■ =agildaki 


Onlarin uzerine bir Nitekim tizerleri- Biz onlara (ceza ola- 
tek giglik saldik da ne bir tek giglik rak) bir tek darbe 
agil bekgisinin bi- gonderdik de vurduk ve bir giftligin 
riktirdigi kuru ot yi- agilcilarin kul- kurumug, kirilmig fi- 
gmlarina donugtu- landigi kurumug danlarina donduler. 
ler. ot gibi oldular. 


54 0 r *\ - 

3 2 - aj J=andolsun 

- 9 0 

=Kur’an’i 
=yok mudur? 


^ J^J=biz kolaylagtirdik 
--ogut aimak igin 
(j-a=ogut alan 


Biz Kur'an'dan 
ogut alinabilsin di- 
ye onu kolay anla- 
gilir kildik. Yok mu 
ogut alan? 


Andolsun ki; Biz, 
Kur'an'i dugun- 
mek igin kolay- 
lagtirdik. Diigii- 
nup ogiit alan 
var mi? 


Bu nedenle Biz bu 
Kuran'i akilda kolay 
tutulur kildik. Oyley- 
se, yok mudur ondan 
ders aimak isteyen? 


54. 

33 


CluiS = yaianladi f J^=kavmi -]?■ J^=Lut’un 
jJUib =U y an | an 


Lut'un soydaglari Lut kavmi de Lut halki (da) biitiin 

da uyarilari yalan- uyarilari yalan- uyarilar(imiz)i gozar- 

lamiglardi. ladi. di etmigti; 


24 -bz =gonderdik • -ustlerine 

-bir firtina =yalmz harig =ailesi 

h? 9 p 

4 ?J^=Lut ^ onlari kurtardik 

-seher vakti 


Biz de iizerlerine Biz de iizerlerine Onlarin uzerine de 
taglari savuran bir tag yagdiran bir oldurucii bir kasirga 
kasirga gonderdik. ruzgar yolladik. saldik ve gafak vakti 
Yalmz Lut'un ta- Ancak Lut'un ai- yalmz Lut'un ailesini 
raftarlari harig. On- lesi miistesna. kurtardik, 
lari sabahleyin er- Onlari seher 
kenden kurtardik. vakti kurtardik. 


54. n j me t olarak L>f=katimizdan 

oO | 

bl^^=boyle iS J =biz m iikafatland i ri riz 
o-a=gukredeni 


Tarafimizdan su- 
nulmug bir nimet 
olarak. Biz gukre- 
denleri igte boyle 
odiillendiririz. 


Katimizdan bir katimizdan bir nimet 
nimet olarak. ig- olarak; igte biz gukre- 
te Biz; gukredeni denleri boyle odul- 
boyle miikafat- lendiririz. 
landiririz. 


36 "^- 5 =an dolsun -onlan uyarmigti 

=bizim yakalamamiza kargi 
! j jL jJ=fakat kugku duydular 
^Al]lj =U y an | ara |< ar || 


Lut onlari bizim sil- Andolsun ki; on- Aslinda o, Bizim ce- 
lemiz konusunda lara, azab ile ya- zalandirma giicumiiz 
uyarmigti. Fakat, kalayacagimizi konusunda onlari 

onlar bu uyarilari da haber vermig- uyarmigti; ama onlar 
kugku ile kargiladi- ti. Ama onlar bu bu uyarilara hep gup- 
lar. uyarilari kugku heyle baktilar, 

ile kargilayarak 
yalanladilar. 


54 0 - 

37 ' -4bj=ve andolsun 

0 J=murad almaga kalkigtilar 

(j^=onun konuklarindan 

1 YubJ-i^ = bj z de siliverdik ^=gozlerini 

I jLiSrhaydi tadin ^'4i-=azabimi 

>. I __ 

^Ajj =ve uyari lari mi 


Onlar Lut'un ko- 
nuklarim elde et- 
mek istediler. Bu- 
nun uzerine gozle- 
rini kor ettik. «Ta- 
din bakalim aza- 
bimi ve uyarilari- 
min sonuglarim.» 


Andolsun ki; on- 
lar, misafirlerine 
kotulukyapmayi 
kasdetmigierdi. 
Biz de gozlerini 
kor ettik. Azabi- 
mi ve tehdidimi 
tadin. 


Ve hatta o'ndan misa- 
firlerini (kendilerine) 
teslim etmesini istedi- 
ler. Bunun uzerine 
onlari (gergegi) gor- 
mekten yoksun birak- 
tik. Uyarilarim gozar- 
di edildiginde bagim- 
za gelen azabi tadin 
bakalim! (diye ses- 
lendik.) 


23 v; 5 =ve andolsun -^-sabah onlari yakaladi 

®J^=erken S J ^- i£ '=bir azab J^-^=kararli 


Sabah erkenden 
surekli bir azaba 
yakalandilar. 


C/l »• * • 

3 g" J-^=tadin ^'■^-^azabimi 

>. i __ 

^Ajj =ve uyari lari mi 


Tadin bakalim 
azabimi ve uyari- 
larimin sonuglari- 
m. 


Andolsun ki; bir 
sabah erken, 
onu alinmaz bir 
azab geldi bag- 
larina. 


Nitekim sabahin er- 
ken vaktinde (etkileri) 
kalici bir azap onlari 
yakaladi: 


Tadin, igte aza- Uyarilarim gozardi 
bimi ve tehditle- edildiginde bagimza 
rimi. gelen azabi tadin ba- 

kalim! 


54. 

40 


dual 


5 =ve andolsun j J^J=biz kolaylagtirdik 


jjljil'=Kur’an'i 

=yok mudur? 


---ogut aimak igin 
O^=ogutalan 


Biz Kur'an'dan 
ogiit alinabilsin di- 
ye onu kolay anla- 
gilir kildik. Yok mu 
ogiit alan? 


Andolsun ki; Biz, 
Kur'an'i diigiin- 
mek igin kolay- 
lagtirdik. Diigii- 
nup ibret alan 
var mi? 


Bu nedenle, Biz bu 
Kuran'i akilda kolay 
tutulur kildik. Oyley- 
se, yok mudur ondan 
ders aimak isteyen? 


54. 


41 


L 9 =ve andolsun 
=Fir’avn'in 


^^-^gelmigtir Jl=kavmine 

> i 

=uyarilar 


Firavun yanlilarina Andolsun ki; Fi- 
da uyarilar gelmig- ravun erkanma 
ti. da uyaricilar 

geldi. 


Firavun halkina (da) 
kesinlikle bu tiir uya- 
rilar gelmigti; 


42 I jJ^S=yalanladilar ^=ayetlerimizi 

^-s 4 ^=biitun ^A^J^^-9=biz de onlari yakaladik 
■4^ =yakalamasi gibi olanin 

9 

- .£-'=v e giiglii olanin 


Fakat biitiin ayet- Onlar, biitiin Onlar Bizim biitiin 
lerimizi yalanladi- ayetlerimizi ya- mesajlarimizi yalan- 
lar. Biz de giiglii ve lanladilar. Biz de lamiglardi. Bunun 
iistiin iradeli birine kendilerini, gok uzerine, yalmzca, her 
yaragacak bir sert- kuvvetli ve kud- geyin belirleyicisi olan 
likle onlarin yaka- retli bir yakala- Kudret Sahibinin he- 
larina yapigtik. yigla yakaladik. sap soracagi gekilde 

onlara hesap sorduk. 


54. 

43 



=sizin kafirleriniz mi? 


is ° . 

J^=hayirli 


Acaba sizin iginiz- Sizin kafirleriniz Oyleyse, (gimdi) siz- 
deki kafirler onlar- bunlardan daha den hakikati inkar 
dan daha mi iyidir, mi iyidir? Yoksa edenler digerlerinden 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


L>?=otekilerinizden \ =yoksa var mi? 
=sizin igin ^=bir beraet 
cj =Kitaplarda 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


yoksa kutsal kitap- kitablarda sizin daha mi iyidirler; yok- 
larda size iligkin bir igin bir beraat mi sa (kadim ilahi) hik- 
sugsuzluk belgesi vardir? met belgelerinde sizin 

mi var? igin dokunulmazlik 

(sozii) mu verildi? 


54. 

44 


UJ^ f '=yoksa diyorlar mi? tlP J =biz 

1* i* j» 

=bir topluluguz _>‘- tfaJ - La =niuzaffer (yenilmez) 


Yoksa onlar «Biz Yoksa onlar: Biz, Yoksa onlar, Biz yek 
kargimiza gikacak intikam almaya viicut olmug bir gru- 
herkesi yenen gug- muktedir bir top- buz, (ve bundan do- 
lii bir orduyuz» mu luluguz mu di- layi) ustiinliik bizim 
diyorlar? yorlar? hakkimiz! mi diyor- 

lar? 


54 % "• o -* - * 0 ' 

j-' p J^F UJ =bozulacak £ A!> ; -o topluluk 

UJ^J^J=ve doniip kagacaklardir _>A- =geriye 

iJ^=hayir =o saattir 

^ 3^=bulugma zamanlari 

j =ve o saat =cidden gok fecidir 

J=ve acidir 


Yakinda ordulari Topluluk yakin- (Ama hakikati inkar 
bozguna ugratila- da dagitilacak edenlerin) ordusu 
cak ve geri puskiir- ve onlar arkala- bozguna ugrayacak, 
tuleceklerdir. rim doniip kaga- arkalarmi donecek 
caklar. (ve kagacak)lar! 


Asil azaba kiyamet Daha dogrusu 
giinii garpilacak- onlara vaadolu- 
lardir. Kiyamet gii- nan asil saattir. 
nil onlar igin daha 0 saat ne belali, 
feci ve daha acidir. ne acidir. 


Evet! Son Saat, onla- 
rin kaderleriyle ger- 
gekten bulugacaklari 
andir; ve o Son Saat 
en korkung ve en aci 
(an) olacaktir; 


54. 

47 


Ohiiphesiz <^>^'=suglular <J=igindedir 
J^- k ^ a =bir sapiklik gilginlik 


Muhakkak ki giinku, gunaha bat- 

suglular; sapiklik mig olanlar (o zaman, 
ve gilgin ategler gorecekler ki) sapik- 
igindedirler. Iikta ve ahmaklikta 

kaybolup gitmigler! 


54 - • - * - - * 

48 ' f J^=o gun UJ^""^=suriiklenecekler 

t5^=ate§e ^4 J t5^'=yuzukoyun 
=tadin L>^=dokunugunu 
J > a ^=cehennemin 


0 gun onlar yiiziis- 
tti suruklenerek 
cehenneme atilir- 
lar; «Ategin viicu- 
dunuzadegigini 
tadimz» diye. 


0 giin, yuzleri Yiizukoyun atege sii- 
iistii atege sii- ruklenecekleri o Giin 
rulduklerinde: (onlara denilecek:) 

Tadin cehenne- Cehennem ateginin 
min tadini, denir. dokunugunu tadin 
bakalim gimdi! 


4 g -| = biz <-)^=her J^-'-^geyi o' iq '^ =yarattik 
J-^=bir kadere gore 


Biz her geyi belirli Muhakkak ki Biz, Bakin, Biz her geyi 
bir plan uyarinca her geyi bir olgii- gerekli olgu ve nisbet- 
yarattik. ye gore yaratmi- te yarattik; 

gizdir. 


54 \ rfo \ 

5 g' i=yoktur u ^ al =bizim buyrugumuz 

VI =sadece o-^-j=bir tek (vardir) 

^*^=goz agip yumma gibidir ^^V^ -j=bakig ile 


Bizim buyrugumuz Ve Bizim emri- 
gbz kirpmasi ka- miz bir tektir; bir 
dar kisa siirede goz kirpmasi gi- 
gergeklegen birtek bidir. 
sozdiir. 


Bizim (bir geyi) takdir 
etmemiz ve (onun 
meydana gelmesi) 
goz kirpmasi gibi bir 
anlik bir (fiil)dir. 


5 ^' j=ve andolsun 1 =biz helak ettik 
^c-Uliil- s j z j n benzerlerinizi =yok mudur? 
(j-a=ogut alan 


Biz sizin gibi sa- Andolsun ki; Biz, Nitekim, (gegmigte) 
piklari daha once sizin benzerleri- sizin gibi toplumlari 
yokettik. Ogiit alan nizi hep helak yok ettik. Oyleyse, 

yok mu? etmigizdir. §u yok mudur ondan 

halde bir dugu- ders aimak isteyen? 
nen var mi? 


54. 

52 


<-^J=ve her gey o _ 4 *^=yaptiklari 
^=mevcuttur =Kitaplarda 



* \ * 

j >iu > i « a =sa ti r satir yazilmigtir 


54 u)=§uphesiz =muttakiler 

(^=cennetlerdedir 
' 5 =ve irmaklar(in kenarin)dadirlar 


Onlarin yaptiklari 
hergey defterlere 
gegmigtir. 


Kuguk biiyiik bu- 
tiin davramglari 
satirlara iglenmig- 
tir. 

Kotiiliiklerden sa- 
kinanlar cennet- 
lerdeve irmak ke- 
narlarindadirlar. 


Yaptiklari her (Onlar gergekten sug- 

gey kitablarda luydular,) giinkii yap- 

kayitlidir. tiklari biitun (kotuluk- 

ler), (ilahi) hikmetin 
(kadim) belgelerinde 
(kendilerine gosteril- 
migtir); 

Kuguk, biiyiik ve (insanin yaptigi) 

her gey satir sa- her gey, ister kuguk 

tirdir. isterse biiyiik olsun, 

(Allah'in nezdinde) 
kaydedilmektedir. 


Muhakkak ki 
muttakiler, cen- 
netlerde ve ir- 
maklardadirlar. 


(Bu nedenle,) Allah'a 
kargi sorumluluklari- 
nin bilincinde olanlar, 
kendilerini bir bahge- 
ler ve akarsular (cen- 
netin)de bulacaklar, 


54 ^ ® ° 

55 1*** (^=koltuklarindadirlar <J-^a=di 
■^r=huzurunda 4 ^^- Q =padigahin 


Guglu hiikiimdarin Dogruluk ma- 
katinda giivenli bir kaminda, guglu 
konutta agirlana- bir hiikumdarin 
caklardir. katindadirlar. 


her geyin belirleyicisi 
olan Kudret Sahibi'nin 
huzurunda, (saf) ger- 
gegin tahti uzerinde... 


55. 

1 

=Qok merhametli (Allah) 

Rahman olan Al- 
lah. 

Rahman. Rahman, 

55. 

2 

A^-^ogretti (j^J^=Kur’an’i 

Kur'an'i ogretti. 

Kur'an'i ogretti. Bu Kuran'i (insana) 
ogretti. 

55. 

3 

=yaratti =insam 

insam yaratti. 

insam yaratti. 0 , insam yaratti: 

55. 

4 

-ona ogreiti Jj'hrr -beyam 

Ona dugiincesini 
agiklamayi ogretti. 

Ona beyam og- ona agik ve berrak 
retti. gekilde dugunmeyi ve 




konugmayi ogretti. 

55. 

5 

-guneg ' , ; =ve ay 

Giinegin ve ayin 
konumlari ve ha- 

Guneg de, ay da Guneg ve ay (O'nun 
bir hesab iledir. buyrugu dogrultusun- 


=bir hesap iledir 

reketleri belirli bir 
hesaba dayamr. 

da) kendileri igin be- 
lirlenen yorungelerde 
akarlar; 

55. 

6 

^Vr\l j = ne C m (bitkiler yildizlar) 

Bitkiler ve agaglar 
O'nun buyruguna 

Bitkiler ve agag- yildizlar ve agaglar 
lar da secde (O'nun oniinde) yere 


*>'^j=ve agaglar 

boyun egerler. 

ederler. kapamrlar. 


. i'.> • - 

U 1 • ^'.^ secde etmektedirler 


55. 

7 

5-LaLJl j =ve gogu ^^J=yukseltti 

0, gogii yiiksek Gogu yiikselt- 
yaratti ve tarti ilke- mig, mizam 

Ve 0, gokleri yukseltti 
ve (her gey igin) bir 


j j=ve koydu (J^ -mizani 

sini koydu. koymugtur. 

olgti koydu 

55. 

8 

) =tagkinlik etmeyin 

Tartidatitiz olun Tartida haksizlik ki (siz, ey insanlar,) 
diye. etmeyin. asla (dogruluk ve 


y C 5 ^ =tart ida 


haklilik) dlgustinden 
gagmayasmiz! 

55. 

g 

j=ve yapin (Jjj =tartiyi 

Teraziyi dogru tu- Tartiyi dogru 
tunuz, sakin eksik yapin, tartilam 

Oyleyse (yaptiklarim- 
zi) adaletle tartin ve 


-adaletle 

tartmayiz. eksik yapmayin. 

olgiiyu eksik tutma- 


0 > ^ 


yin! 


i )! 3 =eksiklik yapmayin 




(jl =terazide 




55. 
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J=yeryuzunii ' $ * ^ j=koydu 

Allah, yeryuzunu 
canlilarin ayaklari 

Yeri de yaratik- 
lar igin algaltti. 

0 , yeri, biitun canli 
varliklar igin genigle- 


^»U!)U = canlilar igin 

altina serdi. 


tip yaymigtir, 

55. 
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^^=onda vardir 4 '-^=meyva(lar) 

Oradatiirlu ttirlu 
meyvalar, salkimli 

Onda meyveler, 
salkimli hurma 

uzerinde meyveler ve 
salkim salkim hurma 


3 =ve hurmalar ^ -salkimii 

hurma agaglari 
var. 

agaglari; 

agaglariyla 

55. 

i.. vs\l j =V e dane(ler) 

Yine orada yaprak- Yaprakli taneler 

ve filizlenip dal veren 

12 

li taneler, hog ko- 

ve kokulu bitkiler tohumlari ve hog ko- 


J^=sapli ve yaprakli 

kulu bitkiler var. 

var. 

kulu bitkileriyle. 


=ve hog kokulu bitkiler 


13 ^ =gimdi hangi? ? VI =nimetlerini 

*-«^J=Rabbinizin ^=yalanliyorsunuz 


Ey insanlar ve cin- §u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
ler, peki, Rabbini- mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
zin hangi nimetini metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 

yalanliyorsunuz? sayabilirsiniz? niz? 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


-yaratti =insam 

Jll^aiOa <o?=pigmig gamurdan 
jliillS-kjremit gjbi 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


0 insam pigmig 
gamuru andiran 
kuru balgiktan ya- 
ratti. 


insam pigmig 
gamur gibi kup- 
kuru bir balgik- 
tan yaratmigtir. 


0 , insam gomlek gibi 
pigmig gamurdan ya- 
ratti, 


t3^J=ve yaratti tiM =cin’i 
^ (j-?=dumam olmayan alevden 
jl-j O' -ategten 


Cinleri de duman- Cinnleri de yalin halbuki goriinmez 
siz alevden yaratti. bir alevden ya- varliklari garip bir 
ratmigtir. ateg alevinden ya- 
ratmigtir. 


55. 
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=gimdi hangi? =nimetlerini 
^“J=Rabbinizin (j4-^=yalanliyorsunuz 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


^ S-0=Rabbidir O^ __p^l=j|<i dogunun 
40 J=ve Rabbidir =iki batinin 

18 ^ =gimdi hangi? =nimetlerini 

* * ^ ji 

^®%J=Rabbinizin o4-^=yalanliyorsunuz 


0 iki dogunun da 
Rabbidir, iki bati- 
nin da. 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


0 ; hem iki do- 
gunun Rabbi, 
hem de iki bati- 
nin Rabbidir. 

§u halde Rabbi 
mzin hangi ni- 
metlerini yalan 
sayabilirsiniz? 


( 0 ,) gundogumunun 
en uzak iki noktasimn 
ve gunbatiminm en 
uzak iki noktasimn 
Rabbi(dir). 

Oyleyse, Rabbinizin 
hangi nimet ve kudre- 
tini inkar edebilirsi- 
niz? 


55. 
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=saliverdi =iki denizi 

O^H =birbirine kavuguyorlar 


55. 
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^ Ul =aralarinda vardir ^ JO^=bir engel 
04^ ^=(birbirine) gegip karigmiyorlar 


Aci ve tatli sulu iki 
denizi birbiri uzeri- 
ne salarak yanya- 
na getirdi. 

Ama aralarinda 
birbirlerine karig- 
malarmi onleyen 
bir engel vardir. 


iki denizi birbiri- 
ne kavugmak 
uzere saliver- 
migtir. 

Aralarinda bir 
engel vardir, bir- 
birinin sinirim 
agamazlar. 


0 , birbirlerine kavu- 
gup karigabilmeleri 
igin iki biiyuk su ktit- 
lesini serbest birak- 
migtir; 

(ama) aralarinda 
agamayacaklari bir 
engel var. 


55. 
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a =gimdi hangi? =nimetlerini 

ji ^ jt 

^“J=Rabbinizin O^ -^=yalanliyorsunuz 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


55. 
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* s ° - \ ° 

^ 0 ^=gikar LA &- L ?=ikisinden de 
u'4 k O^' j=ve mercan 



Her iki denizden Her ikisinden de Bu (su kiitle)lerinin 
de inci ve mercan inci ve mercan ikisinden biiyiiklii kii- 
gikar. gikar. giiklu inciler gikar. 


55. 
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=gimdi hangi? =nimetlerini 
*r J-Rabbiniz n O^ -^=yalanliyorsunuz 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


24 ^ j=ve O’nundur =gemiler 

O-iUilx =ingaedilmig e^denizde 

=koca daglar gibi 


O'nun denizlerde 
yiizen, daglar gibi 
iri gemileri vardir. 


Denizde yiizen 
koca daglar gibi 
gemiler de 
O'nundur. 


Ve (hareket halinde- 
ki) daglar gibi deniz- 
ler iizerinde yiiziip 
giden kocaman gemi 
ler O'nundur. 


55. 
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=gimdi hangi? =nimetlerini 
^~4J=Rabbinizin O^ ^=yalanliyorsunuz 


26 & =her gey ^ 3 ^ < 0 ®=uzerinde bulunan 
O^=yok olacaktir 

55 

27 ' ( : r a ^J=baki kalacaktir ^J=yiizu 

^J=Rabbinin J-^sahibi =celal 

OT 3 =ve ikram 

28 ^ =gimdi hangi? *VI =nimetlerini 
^%J=Rabbinizin o4r^=yalanliyorsunuz 

55 * \\ 0 " ° 

29 J'- u y=0’ndan isterler O^bulunanlar 

cOljLaloll ( _j|=goklerde ^ J=ve yerde 

=her ^JE=giin ji =0 
U*^ J cs 4 =yeni bir igtedir 

30 ^ =gimdi hangi? =nimetlerini 

ji ^ ^ j. 

^%J=Rabbinizin O^-^-^yalanliyorsunuz 
55 ^ 

=bog vaktimiz ( a - lJ =sizin igin olacak 
O^lJ =ey iki yiik sahibi (insan ve cin) 


55. 
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a =gimdi hangi? =nimetlerini 

ji ^ ‘I--* 

^%J=Rabbinizin o4r^=yalanliyorsunuz 


33 ^J=ey O^*^=toplulugu =cinler 

J=ve insanlar 

^ w Jnu > i l o]=gucuniiz yeterse 

> J«0- o 

(3 tgegip gitmege 

^Uaal o5=bucaklarindan j^^^=goklerin 

O^jVI J=ve yerin I J^j^=gegin gidin 

- -2 \ 

=gegemezsiniz 

=ancak (gegebilirsiniz) O^-^- =kudretle 

34 =gimdi hangi? =nimetlerini 
^-®%J=Rabbinizin o4-^=yalanliyorsunuz 


2 ^ t_t y JJ=gonderilir =ikinizin uzerine 




J- tu =yalin alev 1 -ategten 

* 1 - • - 

L>° L ^ J J=ve kipkizil bir duman 
(jl n ^a=bagaramazsimz 


55. 
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=gimdi hangi? =nimetlerini 
^-®%J=Rabbinizin o4-^=yalanliyorsunuz 


37 ^P=zaman Sr-^^^yarildigi «-^^'=gok 
dul Sa=ve oldugu ®^JJ=kipkirmizi bir giil 
jjlA,ill£ = erimig yag gibi 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- Peki, oyleyse, Rabbi- 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- nizin hangi nimet ve 
lanliyorsunuz? metlerini yalan kudretini inkar edebi- 
sayabilirsiniz? lirsiniz? 

Yeryuzundeki her Onun iizerinde Goklerde ve yerde 
gey yok olacaktir. her bulunan fa- var olan her gey yok 
nidir. olup gitmeye mah- 

kumdur; 


Sadece kerem sa- Ancak celal ve 
hibi, yiice Rabbinin ikram sahibi 
varligi sureklidir. Rabbinin zati 
baki kalacaktir. 


ama kudret ve ihti- 
gam sahibi olan Rab- 
binizin Zati sonsuza 
dek kalicidir. 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


Goktekiler ve yer- 
dekilerhep 
O'ndan bir gey is- 
terler. 0 her gun 
(her an) yeni bir ig- 
le megguldur. 


Goklerde ve Goklerde ve yerdeki 
yerde kirn varsa biitiin mevcudat 
hepsi O'ndan is- 0(nun kanunlari)na 
ter. 0 ; her gun tabidir: (ve) 0 , her 
bir ge'n iizeredir. gun kendini bambag- 
ka (gagkinlik verici) 
bir yolla ifade eder. 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


Ey insanlar ve cin- Ey insanlar ve (Bir gun) sizden he- 
ler, yakinda sizinle cinnler; yakinda sap soracagiz, siz ey 
hesaplagmak igin size de yonele- giinah yuklii gift! 
ozel vakit ayiraca- cegiz 
giz. 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Bu durumda, Rabbi- 
nizin hangi ni- nizin hangi nimet ve 
metlerini yalan kudretini inkar edebi- 
sayabilirsiniz? lirsiniz? 


Ey cinler ve insan- 
lar, eger goklerin 
ve yerin simrlarim 
agarak kagmaya 
gucunuz yetiyorsa 
kagimz. Fakat an- 
cak ozel bir giicii- 
niiz varsa bunu 
bagarabilirsiniz. 


Ey cinnler ve in- 
sanlar toplulugu; 
goklerin ve yerin 
gevresinden ge- 
gip gitmeye gu- 
cunuz yetiyorsa 
gegip gidin. Ama 
iistiin bir gug 
olmadan gege- 
mezsiniz. 


Siz ey goriinmez var- 
liklar(in) ve insan- 
lar(in gerlileriy)le bir 
arada yagayanlar! 
Eger goklerin ve yerin 
otelerine gegebilece- 
ginizi (dugiiniiyorsa- 
mz), haydi gegin! 
(Ama) onlarin otesine 
gegemezsiniz, (Al- 
lah’tan) bir yardim 
olmazsa! 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


Uzerinize duman- 
siz alev ve bakir 
eriyigi piiskiirtulur 
de bu azaptan sizi 
kurtaran bulun- 
maz. 


Uzerinize du- Bir ateg alevi ve du- 
mansiz bir alev man uzerinize salina- 
ve ategsiz bir cak ve higbir yardim 
duman gonderilir gormeyeceksiniz! 
de birbirinizi kur- 
taramaz ve yar- 
dimlagamazsi- 
mz. 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetlerini 
yalanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Bu durumda, Rabbi- 
nizin hangi ni- nizin hangi nimet ve 
metlerini yalan kudretini inkar edebi- 
sayabilirsiniz? lirsiniz? 


Gok pargalamp da Gok, yarilip da 
kirmizi giil rengin- kirmizi sahtiyan 
de bir yag eriyigine gibi bir giil oldu- 
ddniigtiigii zaman; gu zaman, 


Gok parga parga ya- 
rildigi ve (yamk) yag 
gibi kizillagtigi za- 
man: 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

3 g c 5 ^ = gimdi hangi? ^^nimetlerini 

^%J=Rabbinizin (j^r^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 

§u halde Rabbi- 
nizin hangi ni- 
metlerini yalan 
sayabilirsiniz? 

Hangi nimet ve kud- 
retini inkar edebilirsi- 
niz Rabbinizin? 


55, 


go gun ^=sorulmaz 


(jc-=gunahindan O^pinsana 

$ - 

(j^ - J=ne de cin’e 


55. 
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a =gimdi hangi? *VI =nimetlerini 


^%J=Rabbinizin J^-^=yalanliyorsunuz 


55. 
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l 3*^=tanmir UJ^ ^?^=suQlular 
-simalarindan -^ 3 ^=ve tutulur 
=alinlar(in)dan 

.< o 

J=ve ayaklar(in)dan 


l$4 =gimdi hangi? =nimetlerini 

^®%J=Rabbinizin (j^-^-tyalanliyorsunuz 


55 * ^ ^ - 

43 ' 9 ^ =igte bu > =cehennemdir 

^ . '0 v C5^^=yalanladigi ^=onunla 


UJ^ ^^Wuglularin 


UJ^ J^3=dolagirlar UJ =onunla 

<j^J=arasinda fcff^ kaynar su u'=kizgin 


45 =gimdi hangi? =nimetlerini 


l Sj j=Rabbinizin (j^^ J =yalanliyorsunuz 


(> 43 =kimseler igin vardir ^ ^ ^ =korkan 


^ILa-divamnda durmaktan J=Rabbinin 
(j^? k =iki cennet 


=gimdi hangi? =nimetlerini 


JJ=Rabbinizin gA ^=yalanliyorsunuz 


f- ^ j^=ikisinin de vardir 
4o 


■ =gegitli agaglari meyvalari 


49 £?¥ =gimdi hangi? =nimetlerini 


^%J=Rabbinizin (j^^j=yalanliyorsunuz 


tq ^jj? =ikisinde de vardir gA-^-=iki kaynak 


gA^^-takip giden 


51 =gimdi hangi? =nimetlerini 
^%J=Rabbinizin gA ?^=yalanliyorsunuz 

52 =ikisinde de vardir & L)-?=hepsinden 
^ 44 ^=meyvalarin gA-^ j j=iki gift 


53 £? > =gimdi hangi? =nimetlerini 

^%J=Rabbinizin gA ^=yalanliyorsunuz 


55 '• c c- - ’ '"*1 i V 

c . 1 U J-V , < Q =yaslanirlar Q" J 3 t^-^yataklara 


a ?=astarlari g>?=kalin atlastan 

j=ve devgirmesi (meyvelerin) 

(j jn-s\ l-iki cennetin --yakmd r 


55 =gimdi hangi? =nimetlerini 


Irt^jjrRabbinizin (j^“^=yalanliyorsunuz 


55. 
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L>0 =orada vardir 
— ^> J -f a ^=(e§lerine) diken (dilberler) 

_j ^>iail=baki§larini 

f^-° n l ara temas etmemigtir 
tbunlardan once clA -? 1 ^ j=ne de cin 


0 gun ne insana 
ne de cinne sugu 
sorulmaz. 


Igte o gun; insa- 0 Gun ne insana ne 
na da, cinne de de gorunmez varliga 
gunahindan so- giinahlari hakkinda 
rulmaz. bir gey sorulmaya- 

caktir. 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz. _ niz? 


Suglular ytiz ifade- Suglular simala- Biitun gunahkarlar 
lerinden tanmarak rindan tanmirlar igaretlerinden tanina- 
pergemlerinden ve da pergemlerin- cak ve alinlari ile 
ayaklarindan yaka- den ve ayakla- ayaklarindan yakala- 
lamrlar. rindan tutulurlar. nacaklar! 


Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


igte suglularin ya- Suglularin yalan- igte bu, gunah karlarm 
lanladiklari cehen- ladiklari cehen- (gimdi) yalanladiklari 
nem budur. nem, igte budur. cehennemdir: 


Cehennem ile Onlar bununla onlar, cehennem ile 
kaynar su arasin- kaynar su ara- (kendi) yakici umitsiz- 
da mekik dokurlar. sinda dolagir du- likleri arasinda gidip 
rurlar. gelecekler! 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
lanliyorsunuz? metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


Rabbinin huzuruna Rabbimn ma- 
gikacagi andan kamindan kor- 
korkanlara cennet- kana iki cennet 
te bir konut verile- vardir. 
cektir. 


Rablerinin huzuruna 
korku iginde gikanlar 
igin iki (cennet) bah- 
ge(si hazirlanmigtir.) 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- Oyleyse, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 
sayabilirsiniz? zin? 


Bu cennet konutla- Her ikisi gegit 
rinin bahgeleri sik gegit agaglarla 
dalli agaglarla kap- doludur. 

Iidir. 


Turlii tiirlii harika 
renkler (ile bezenmig 
iki bahge). 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- Oyleyse, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 
sayabilirsiniz? zin? 


Bu iki konutta hirer ikisinde de ak- 
pinar akmaktadir. makta olan iki 
pinar vardir. 


Bu iki (bahgenin her 
birin)de iki gegme 
akacak. 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
lanliyorsunuz? metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


Bu konutlarin bah- ikisinde de her 
gelerindeki agag- tur meyveden 
larda her meyva- gift gift vardir. 
nin iki gegidi var- 
dir. 


ikisinde de her mey- 
veden iki cins bulu- 
nacak. 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
lanliyorsunuz? metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 


Bu konutlarda 
agirlananlar astar- 
lari yaldizli atlas- 
tan minderlere 
yaslamrlar. Her iki 
konutun bahgele- 
rindeki agaglarin 
meyvalari yere ya- 
kindir, kolayca 
devgirilebilirler. 
Peki, Rabbinizin 
hangi nimetini ya- 
lanliyorsunuz? 


Hepsi de ortuleri 
atlastan doge- 
melere yaslamr- 
lar. iki cennetin 
meyvelerini de 
kolayca toplar- 
lar. 


(igte boyle bir cennet- 
te, kutsananlar) atlas- 
tan dokunmug halila- 
ra uzanarak (hayat 
siirecekler); ve bu iki 
bahgenin meyvesi ko- 
layca erigebilecekleri 
yerde bulunacak. 


§u halde Rabbi- Oyleyse, Rabbinizin 
mzin hangi ni- hangi nimet ve kudre- 
metlerini yalan tini inkar edebilirsi- 
sayabilirsiniz? niz? 






Bu konutlarda goz- Oralarda bakig- Bu (bahge)lerde, ne 
leri erkeklerinden larim yalmz eg- insanin ne de goriin- 
bagkasmi gorme- lerine gevirmigler mez bir varligin daha 
yen, daha once ne vardir ki, daha once hig dokunmadi- 
insan ve ne de cin once kendilerine gi yumugak bakigli 
kokenli bir erkegin, ne bir insan, ne egler bulunacak. 
=insan degdirmedigi eg de bir cinn do- 
ler vardir. kunmugtur. 


57 & > =gimdi hangi? =nimetlerini 

^“J=Rabbinizin ijV -^=yalanliyorsunuz 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- Oyleyse, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 
sayabilirsiniz? zin? 


58 ^ =sanki onlar =yakut 

mercandirlar 


0 egler sanki hirer Sanki onlar ya- incilerin ve yakutlarm 
yakut ve mercan- kut ve mercan- (guzelligi) gibi (muh- 
dirlar. dirlar. tegem guzellikler 

vaad edildigi zaman,) 


59 =gimdi hangi? =nimetlerini 




?J=Rabbinizin U^^ J =yalanliyorsunuz 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- hangi nimet ve kudre- 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- tini inkar edebilirsiniz 
lanliyorsunuz? metlerini yalan Rabbinizin? 
sayabilirsiniz? 


60 ^ =degil midir? ^ j^=kargiligi 

w JJ £ o 

gjLuiky l=iyi|igin V|=yalmz '=iyilik 


iyiligin, iyilikten 
bagka bir kargiligi 
olabilir mi? 


ihsamn kargiligi, iyiligin kargiligi iyilik- 
ihsandan bagka- ten bagka bir gey 
si midir? olabilir mi? 


61 =gimdi hangi? =nimetlerini 


L.:^jj = Rabbinizin (j4-^=yalanliyorsunuz 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 
sayabilirsiniz? zin? 


g 2 L> 5 J=ikisinin otesinde 


var 


-= iki cennet (daha) 


Bu iki cennet ko- 0 ikisinden bag- Ve o ikisinin yamnda 
nutunda ali diizey- ka iki cennet da- (bagka) iki bahge da- 
de iki cennet konu- ha vardir. ha olacak; 
tu daha vardir. 


65 =gimdi hangi? =nimetlerini 


- J=Rabbinizin (j^-^=yalanliyorsunuz 


Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- o halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 
sayabilirsiniz? zin? 


55 . 

64 

55 . 

65 

55 . 

66 

55 . 

67 

55 . 

68 

55 . 

69 

55 . 

70 

55 . 

71 

55 . 

72 

55 . 

73 

55 . 

74 

55 . 

75 

55 . 

76 

55 . 

77 

55 . 

78 

56 . 

1 

56 . 

2 

56 . 

3 

56 . 

4 

56 . 

5 

56 . 

6 

56 . 

7 

56 . 

8 

56 . 

9 

56 . 

10 

56 . 

11 

56 . 

12 

56 . 

13 

56 . 

14 

56 . 

15 

56 . 

16 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

(ju^lAAiryemye^idirier 

Bu konutlarin renk- Koyu yegildirler. Yemyegil iki (bahge). 
leri koyu yegildir. 

L 5 ^ = ^j mc jj hangi? f- =nimetlerini 

jt ‘I---* 

^4j=Rabbinizin (jV ^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 

sayabilirsiniz? zin? 

^$.3) -ikisinde de vardir £)Ujc.=jkj kaynak 
t^-»t-fi§ki ra n 

iki konutta siirekli ikisinde de dur- Bu iki (bahge)nin (her 
kaynayan iki pinar madan figkiran birinde) iki kaynak 
vardir: iki kaynak vardir. figkiracak. 

L 5 ^ = ^j mc jj hangi? f- =nimetlerini 
^4j=Rabbinizin (jV ^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 

sayabilirsiniz? zin? 

^$.3) -ikisinde de vardir ^4^- =meyva 
j=ve hurma (j^ JJ=ve nar 

iki konutun bahge- ikisinde de mey- Onlarin ikisinde de 
lerinde de gegitli veler, hurma ve (gegit gegit meyveler), 
meyva, hurma ve nar vardir. hurmalar ve narlar 

nar agaglari vardir. olacak. 

L5^=§imdi hangi? f- =nimetlerini 

9 * ^ 9 

^“J=Rabbinizin cA ^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 

sayabilirsiniz? zin? 

* * 1 . o - 

<j^=onlarda vardir l — 11 J^^iyi huylu (kadinlar) 
cj^ UL ^.=guzel 

0 konutlarda iyi Orada huylari Ve bu (bahgeler)de 
huylu, guzel kadin- guzel, yuzleri (her)geyin en muhte- 

lar vardir. guzel kadinlar gemi ve en guzeli bu- 

vardir. lunacak. 

L£^=gimdi hangi? f- =nimetlerini 

9 * - 9 

^*%J=Rabbinizin gA ^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 

sayabilirsiniz? zin? 

if * ^ i - 9 ^ 

JJ^=huriler l — 11 j_^a^«=kapanmig 
(444^ (^-?adirlara 

0 kadinlar ceylan Otaglar iginde (Kutsananlar, orada, 
gozludurler ve ga- korunmug huriler harika) gadirlarda sat 
dirlarimn digina vardir. ve gekingen, yumu- 

hig gikmazlar. gak huylu egleri (ile 

birlikte yagayacaklar). 

L5^-4=gimdi hangi? ?• =nimetlerini 
^%J=Rabbinizin gA ^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 

sayabilirsiniz? zin? 

* «* \ " 0 \ 19 °* [ 

Oi Honiara temas etmemigtir <_> aJ ]=insar 

^ „ 22 ^ 

=bunlardan once cA-?- ^J=ne de cin 

Daha once onlara Bunlardan once Daha once ne bir in- 
1 ne cin ne insan kendilerine ne samn ne de goriin- 
kokenli higbir er- bir insan, ne de mezvarligin dokun- 
kegin eli degme- bir cin dokun- madigi (egler). 
migtir. mugtur. 

L5^-4=gimdi hangi? f- =nimetlerini 
^4j=Rabbinizin (jV ^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 

sayabilirsiniz? zin? 

0335 ^=yaslamrlar C 5 ^'=yastiklara 

0-2 

J^^yegil 13 J=ve dogeklere 

=harikulade guzel 

Bu konutlarda Yegil yastiklara (Onlar, boyle bir cen- 

agirlananlar yegil ve guzel iglemeli nette) yegil gimenler 
yastiklara ve gtizel dogeklere yasla- ve harikulade guzel- 
iglemeli minderlere mrlar. likte halilar uzerinde 

yaslamrlar. uzanarak (hayat sti- 

recekler). 

L 5 ^ = ^j mc jj hangi? f- =nimetlerini 
^%J=Rabbinizin (jV ^=yalanliyorsunuz 

Peki, Rabbinizin §u halde Rabbi- 0 halde, hangi nimet 
hangi nimetini ya- mzin hangi ni- ve kudretini inkar 
lanliyorsunuz? metlerini yalan edebilirsiniz Rabbini- 

sayabilirsiniz? zin? 

^J^=ne yucedir J=Rabbinin 

0^=sahibi =biiyukliik 

\j-ye ikram 

Kerem sahibi, ulu Celal ve ikram ihtigam sahibi ve ke- 
Rabbinin adi ne sahibi Rabbimn rim Rabbinin ismi ne 
yucedir! adi ne yucedir. yucedir! 


=zaman C '* ^ j=oldugu 

9 o 

=olacak vak’a 

=yoktur ^ $J*^ jj=onun olugunu 
4jJilS = yaianlayacak 

^ =o algalticidir J=yukselticidir 

^)=zaman ‘r- i ^j=sarsildigi c>jVI =yer 

1 s ' 

'-?■ J=giddetle sarsilarak 


Kiyamet koptugu Kiyamet koptugu Gergeklegecek olan 
zaman, zaman, (sonunda) gergekleg- 

tigi zaman, 


Onu hig kimse ya- Onun vukuunu onun yalan olmadigi 
lanlayamayacaktir. hig bir yalanlayi- apagik ortaya gika- 
ci yoktur. caktir; 


0 kimini algaltir, 0; algaltici, yuk- o, (bazilarmi) algal- 
kimini de yukseltir. selticidir. tan, (digerlerini) yii- 

celten(dir)! 

Yeryiizu giddetle Yer; sarsildikga Yer (giddetli) bir sar- 
sarsildigi zaman. sarsildigi; sinti ile sarsildiginda, 


y"u ‘ ij j=ve serpildigi (zaman) =daglar 

^ J4 4=serpildikge 


Daglar parampar- Daglar, ufalan- ve daglar ufalana ufa- 
gaolup, dikga ufalandigi; lana, 


Clijl£i = haline geldigi (zaman) «-4^=toz duman 
1 n W dagilan 


Toz halinde boglu- Dagilmig toz ha- toz toprak haline gel- 
gadagildigi za- line geldigi za- diginde 

man. man; 


f^^J=ve sizler oldugunuz (zaman) 
Lkl jjl =S inif (grup) =ug 

Sizler ug gruba ay- Siz tig sinif ol- 
rildigmiz zaman. mugsunuzdur: 

(igte o Gun,) siz tig 
smif(aayrilmig) ola- 
caksmiz: 

c - tl ^ >-^=adamlari 5 J '®3^=sagin 
^=ne (kutludurlar) > r 1 ^^ =adamlari 
5^4^’ =sagin 

Defterleri sagdan Sagcilar; o sag- 
verilenler. Ne mut- cilar ne mutlu- 
lu onlara! durlar. 

Kiminiz dogruyu bul- 
muglardan olacak. 

Ah! ne (mutlu) kimse- 
lerdir dogruyu bulmug 
olanlar! 

i. \\ j= a d am lan ^-AuiiAjl=soiun 

^=ne (ugursuzlardir) -adamlari 

=solun 

Defterleri soldan Solcular; o sol- 
verilenler. Vay ge- cular ne baht- 
le baglarina! sizdirlar. 

Ve kiminiz kbttiluge 
batmiglardan olacak. 
Ah! ne (mutsuz) kirn- 
selerdir kotuluge 
batmig olanlar! 


jjLHJlj =ve one gegenler ise 
: = o n e gegenler 

Ve onculer, hep 
onden gidenler. 

Onde olanlar da Onde olanlar ise (ha- 
onctidurler. yatta iken, inang ve 

guzel fiillerde) one gi- 
kanlar olacak. 

■^4 j’-igte onlardir =yaklagtirilanlar 

Onlar Allah'a ya- 
kindirlar. 

igte onlar en gok (Her zaman) Allah'a 
gozde olanlardir. yakinlik saglayanlar! 

C 5 l=cennetlerinde ^3* ^'=Nimet 

Bol nimetli cennet- 
lerdedirler. 

Naim cennetle- (Onlar) esenlik ve 
rindedirler. mutluluk bahgelerin- 

de (yagayacaklar,) 

■^=gogu bir limmettir ; o?=oncekilerden 

Qogu oncti iim- 
metlerden, 

Bir gogu onceki- gogu eski zamanla- 
lerden, rin, 


■ye birazi da <j-?=sonrakilerden 


Birazi da sonraki- 
lerdendir. 


Birazi da sonra- ama (sadece) pek azi 
kilerden. sonraki donemlerin 
(insanlari). 


=uzerindedirler : > UJ =tahtlar 
Aj ^J aj-e =a |tm ve cevahirle iglenmig 


Altin iglemeli taht- Murassa tahtlar Onlar, altin iglemeli 
larda otururlar. iizerindedirler. mutluluk tahtlarina 

(kurulacaklar), 




is- > 


=yaslanirlar 


=onlarin uzerinde 


Kargilikli olarak bu Kargilikli olarak (ve) birbirlerine (sevgi 
tahtlara kurulurlar. uzerinde yasla- ile) bakarak uzana- 
mrlar. caklar. 



Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(j-')j ‘'^-kargilikli 

56. 
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t — ® J^J=dolagir =gevrelerinde 

Hig dlmeyecek 
geng hizmetgiler 

Olumsuz civan- 
lar etraflarinda 

Onlari olumsuz geng- 
likler bekleyecek, 


(jllJ j=gengler 

'• At* * 

UJ- LL= ^= e bedi yagamaga erdirilmig 

aralarinda dolagir, 

dolagirlar. 


56. 

18 

l_iI j£lj-testilerle J=ve ibrikler 

Giirul guriil akan 
bir gegmeden dol- 

Main'den biiyuk tertemiz kaynaklarin 
kaplarla, ibrikler suyundan doldurul- 


Cf ^ J=ve kadehlerie 

durulmug testiler, 

ve kadehlerie. 

mug kaseler, ibrikler 


ibrikler ve kadeh- 


ve fincanlarla, 


U J*- 9 (j-?=kaynagindan doldurulmug 

lerle. 



56. 
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V=baglari agritmayan ^-^-=ondan 

Bu igki ne baglarim Ondan bag agri- 
agritir, ne de sar- sina ugratilma- 

ne kafalarim duman- 
layan ne de onlari 


_ )=ve akillari gidermeyen 

hog eder. 

yacaklari gibi, 
akillari da gide- 
rilmez. 

sarhog eden (bir su) 

56. 

20 

A4£lij-ve meyva(lar) ^?=geylerden 

Hoglarina giden 
meyvalarla, 

Begenecekleri 

meyveler, 

ve segebilecekleri her 
gegit meyveyle, 


(j J U=begendikleri 




56. 

• -- ;-ve eti -kug 

igtahla yiyecekleri 

Kug eti, iglerinin 

ve canlarimn gekebi- 

21 

kug etleri ile, 

gektiginden. 

lecegi her gegit kug 


U ‘V LA ^=canlarinin gektigi 



etiyle. 

56. 
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it J> ^ ’f 

JJ^-J=ve huriler (J^-=iri gozlii 

Onlara iri gdzlu hu- §ahin gozlii huri- Ve en giizel gozlu saf 
riler sunulur, ler de; ve temiz egler (yanla- 





rinda olacak), 

56. 
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<Jl^l^=gibi J^3^^=inciler (j_?^^^=sakli 

Tipki sedefteki in- 
cilergibi. 

Sakli inci misali. 

kabuklarinin iginde 
sakli bulunan inciler 
gibi. 

56. 
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3^=kargilik olarak ^=nedeniyle 

Yaptiklari iyiliklerin Yapmakta olduk- (Hayatta iken) yaptik- 
kargiligi olarak, larina kargilik larinin bir odiilu (ola- 


jjjlikj IjjlS-yapuklari 


olarak. 

cak bu). 


2 g '^=i§itmezler ^^=orada 

5*^=bog bir soz 

J=ve ne de giinaha sokan bir laf 


Orada ne bog ve Orada ne bog bir Orada ne bog ko- 
ne gunah igerikli laf, ne de guna- nugmalar duyacaklar, 
bir soz igitirler. ha sokacak bir- ne de giinaha yonel- 
gey i§itmezler. ten bir gagri, 


56. 

26 


VI =yalmzca 

Ua^Ajjfcselam 




denilir 




selam 


igittikleri tek soz Yalnizselama ama sadece ig siiku- 

«selam, selam» kargilik; selam, neti ve bang miijdesi. 

dir. denir. 


56. 

c . ^ ^*^°'j=adamlari (j^?^=sagin ^-®=nedir 

Defterleri sagdan 

Sagcilar; ne 

Durust ve erdemli bir 

27 

verilenler. Ne mut- 

bahtiyardiro 

hayat yagayanlara 


c. tl-sl^ilsadamian U^-?^=sagin 

lu onlara! 

sagcilar. 

gelince, nedir bu du- 
rust ve erdemli hayat 
surenler(in odiilu)? 

56. 

28 

<^=igindedirler J^=sedir agaglari 

Onlar dikensiz se- 
dir agaglari, 

Dikensiz kiraz, 

(Onlar,) meyve dolu 
sidre agaglari arasin- 


9 . ° ^ 

jj^^^=dikensiz 



da (bulacaklar kendi- 
lerini), 

56. 

29 

muzlar -4j*7Vi-a=meyva dizili 

Meyva yuklii muz 
agaglari arasinda, 

Salkimlari sark- gigeklerle bezenmig 

mig muz agagla- akasyalar, 

ri, 

56. 

30 

u^J=ve golge(ler) - 1 J'^ L< ' =u zamig 

Kesintisiz gdlgeler Yayilmig golge, 
altinda, 

genigge yayilmig gdl- 
geler, 

56. 

31 

i=vesular =figkiran 

Qaglayan akarsu 
boylarinda, 

Qaglayan su, 

figkiran sular, 

56. 

32 

A-^£li jr V e meyvalar f J^=pek gok 

Bol meyvalar ya- 
mnda, 

Bir gok meyve, 

ve bol bol meyveler, 

56. 

33 

Ac. jlaa =tiikenmeyen 

Surekli ve yasak- 

SIZ, 

Bitip tukenme- 
yen ve yasak- 

hig eksilmeyen, hig 
tiikenmeyen. 


Ac- jlLa 3=ve yasaklanmayan 


lanmayan. 



56. 
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Cf J^J=ve dogekler (iistiindedirler) 

^ -2 o 

j3^>«=yukseltilmig 


Yuksek dogekler Yiikseltilmig do- Ve yiiceltilmig egler(i 
iizerindedirler. gekler iistiinde- onlarla olacak): 
dirler. 


56. 
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*-j]=biz (jAuLt, =kadinlari inga’ etmigizdir 
=(yeni bir) inga’ ile 


Biz oradaki hurileri Gergekten Biz; giinkii, Biz onlari ye- 
yeniden yarattik. onlari, yeni bir nilenmig bir hayatta 
yaratiligla yarat- tekrar var etmig ola- 
tik. cagiz, 


56- (JAl iV»> I onian yapmigizdir I J^Wakireler 

56- U^)C. =S evgiiiier 'J =hep yagit 

3fi S- 1 ' 1 ^ ‘ =adamlari igin U^^Wagin 


Onlari bakire yap- Ve onlari el ve bakireler olarak di- 
tik. degmemigler riltecegiz, 

kildik. 

Eglerine agik ve Eglerine diigkiin sevgi dolu ve uyum 
onlarla aym yagta, hep bir yagitlar. iginde, 

Defterleri sagdan Sagcilar igin. duriist ve erdemli 

verilenler igin, olanlarla: 


56. 
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bir bdlumii 


<j-?=oncekilerdendir 


Bunlarin bazilari Bir gogu onceki- bir kismi eski zaman- 
eski ummetlerden, lerden, lardan, 


56. ...... ... Bazilari da sonra- Bir gogu da son- bir kismi da sonraki 

4Q ^J=b,rbolumude kilerdendir. raki | e rdendir. zamanlardan. 

<j-?=sonrakilerdendir 


56. 

41 



J=adamlari 




=adamlari 


JU2Jl =S0 | un l-a=nedir 
=solun 


Defterleri soldan Solcular da. Sol- Kotiilukte israr eden- 
verilenler. Vay ge- cular kimlerdir? lere gelince, nedir bu 
le baglarina! kdtiiliik israrcilari(nm 

cezasi)? 


56 : > - 

42 ' c 5 -?=igindedirler ^ J AL “=iliklere igleyen bir ateg 

^ j=ve kaynar su 
43 ^ J=ve golgededirler 

9 0 " 

<_H’-=kara dumandan 


Onlar gozenekleri- 
ne igleyen kavuru- 
cu bir riizgar 
onunde ve kaynar 
su iginde, 


Kizgin ategte, 
kaynar sularda- 
dirlar. 


(Onlar,) kavurucu 
ruzgarlar ve yakici bir 
umitsizlik iginde (bu- 
lacaklar kendilerini), 

ve siyah duman gol- 
gesinde, 


Kara ve bogucu bir Ve kapkara du- 
dumamn golgesi mandan bir gol- 
altindadirlar. ge igindedirler. 


56. 
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)i =serin olmayan 
V j=ve faydasi olmayan 


Ne serinligi ve ne Ne serindir, ne ne serinleten, ne de 
de okgayiciligi var. de hogtur. rahatlatan (bir golge). 


56. 
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=giinku onlar ’>^=idiler (3^=once 

J, " 

=bun;ian (J^j^=varlik iginde gimartilmig 


Qiinku onlar vak- Qiinku onlar; Qunkii, gegmigte on- 

tiyle varlik iginde bundan once re- lar kendilerini tama- 

azitmiglardi. fahla gimarmig- men hazlara kaptir- 

lardi. miglardi, 


56 - | c =yp priiv/nr , arfil \ , V ^-.- nr BU yuk gunahi (Al- Ve biiyiik gunah girkin gunahlar igle- 

46 ^ o lah'a ortak kogma- iglemekte direnip mekte inat ediyorlar- 

clilaJl =gunahi iglemekte ^jj?*l '=biiyuk ISrar dururlarcl1 ' dl ’ 


4 y (jj^ =ve diyorlardi ki 
l^j|=zaman mi? =biz oldukten 
1 ■' 1 J=ve oldugumuz >^=toprak 

J=ve kemik yigini =biz mi? 


«Olup toprak ve 
kemik yigini olduk- 
tan sonra, biz ye- 
niden mi diriltile- 
cegiz? 


Ve derlerdi ki: ve diyorlardi ki: Ne 

dldiigiimiizde, Yani! Biz olup de toz 
toprak ve kemik ve kemik yigini haline 
yigini oldugu- geldikten sonra mi di- 
muzda mi, ger- riltilecegiz yeniden? 
gekten biz mi 
yeniden diriltile- 
cegiz? 



Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=bir daha diriltilecegiz 

56. 
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UjUljl- a taiarimiz da mi? UJ^j'^-onceki 

Eski atalarimiz da 
mi?» diyorlardi. 

Once gelmig 
gegmig atalari- 
miz da mi? 

Ve eski atalarimiz da 
mi? 

56. 
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u^=de ki ij =giiphesiz : =oncekiler de 

De ki: «Oncekiler 
de, sonrakiler de.» 

De ki: §iiphesiz 
hem oncekiler, 

De ki: Daha once ya- 
gamig olanlar da, 


lly^P- : ^sonrakiler de 


hem sonrakiler, 

sonrakiler de 

56. 
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-* o „ * 

(jjc- j^=>^>-i=mutlaka toplanacaklardir 

Belirlenmig bir gu- Belli bir giiniin 
nun randevusunda belli bir vaktinde 

(yalmzca Allah tara- 
findan) bilinen bir 


Js-'J=bulugma vakti igin bir giiniin 

bir araya getirile- 
ceklerdir. 

mutlaka topla- 
nacaklardir. 

Gun'un belirlenmig 
olan bir vaktinde bir 


-belli 



araya getirilecekler; 

56. 
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p=sonra =siz de -ey 

£ 0 

Sonra siz, ey sapik Sonra gergekten ve o zaman, siz ey 
yalanlayicilar, siz ey sapiklar, yoldan sapmig ve ha- 


(jjj^ttll=yaianlayicilar 


yalanlayicilar; 

kikati yalanlamig 
olanlar, 

56. 
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U =mutlaka yiyecekler 

Size kesinlikle 
Zakkum agacimn 

Muhakkak ki yi- 
yeceksiniz zak- 

siz kesinlikle agulu 
meyve agacindan ta- 


^P^-“ ij-?=agacindan J 0-?=bir Zakkum 

meyvasi yedirile- 
cektir. 

kum agacindan. 

dacaksmiz, 

56. 
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UJA =dolduracaklar '-^-?=onunla 

Onunla karinlarmiz Karinlarimzi 
doldurulacaktir. dolduracaksmiz 

ve karnmizi onunla 
dolduracaksmiz, 


=karinlari(ni) 


hep ondan. 



56. 

54 


(j J^‘ a =igeceklerdir 
(_>*=kaynar su 


4_ lie-: 


mzerine 


Uzerine de kaynar Ustune de ige- ve yakici umitsizligi 
su igeceksiniz. ceksiniz o kay- (yudum yudum) ige- 
nar sudan. ceksiniz, 


56. 

55 


U ^^ a =igeceklerdir 
=susuz develerin 


o 

S- 1 _>^=igi§i gibi 


Onu, igtikge susa- Susamig devele- doymak bilmez susuz 
yan develer gibi rin suya saldirigi develerin igigi gibi 
igeceksiniz. gibi igeceksiniz. igeceksiniz! 


56. 

56 


'-^=igte boyledir jH=onlarin agirlamgi 
^J^ = guniinde =ceza 


Onlar hesap giinii igte ceza giinii 
igte bbyle agirla- onlara sunula- 

nacaklardir. cak ziyafet bu- 

dur. 


Hesap Gunii onlarin 
kargilamgi igte bbyle 
olacak! 


56. ._ ci7i warattl , Sizleri yaratan bi- Sizi; Biz, yarat- Sizi yaratan Biziz, (ey 

57 y ziz, bunu onayla- tik. Halatasdik insanlar!) Oyleyse 

Vjia =d0 grulamanizgerekmezmi? saniza ' etmez misiniz? nede^hakikati kabul 

56. 'X\_ ■■ H 9 Figkirttigimz meni- Soyleyin oyley- Attiginiz o (tohum)u 

58 -P _ 9 or unuz mu ■ yi goruyor musu- se; dokmekte hig diigiindiiniiz mu? 

U^tugmizmeniyi nuz? oldugunuz meni 


56. 

59 


=siz mi? ^ J a ^- J =onu yaratiyorsunuz 
Lp- 1 ^ =yoksa biz miyiz? =yaraticilar 


Onu siz mi yarati 
yorsunuz, yoksa 
onu yaratan biz 
miyiz? 


Onu siz mi yara- Onu yaratan siz misi- 
tiyorsunuz, yok- niz, yoksa Biz miyiz 
sa yaratanlar Biz onun yaratiliginin 
miyiz? kaynagi? 


60 ^ =biziz ^ Jp^=takdir eden f^li.^ aramzda 
'-a j=ve degildir LP-tbizim 
Jf ULA ^=dnumiize gegilmig 


Oliimu aramzda 
planlayan biziz. 
Hig kimse bizim 
oniimuze gege- 
mez. 


Biz, takdir ettik 
aramzda olumii. 
Ve Biz, online 
gegilecekler de 
degiliz. 


Olumiin sizin aramz- 
da (her zaman geger- 
li) olmasmi emrettik: 
ama higbir gey Bizi 
alikoyamaz 


“■ O' =sizin yerinize getirelim 

=benzerlerinizi 

o j. ° f 

i > h i i j=ve sizi yeniden inga’ edelim 
C 5 ^ = bir bigimde ^=bilmediginiz 


Amacimiz benzer- Yerinize benzer- varolugunuzun tabia- 
lerinizi yerinize ge- lerinizi getirmek- tmi degigtirmekten ve 
girmek ve hepinizi te ve sizi bile- (heniiz) size malum 
bilmediginiz bir meyeceginiz bir olmayan bir gekilde 

alemde yeniden di- yaratiligla tekrar sizi (yeniden) var et- 
riltmektir. var etmekte. mekten. 


02 ■^J=andolsun J ^4 c "=bildiniz 
ollil =yaratmayi iAAHik 
(jjjfiii a^-dugunuo ibret almaz misiniz? 


ilk yaratilmayi bil- Andolsun ki; ilk 
diniz. Bunu diigii- yaratiligimzi bil- 
niip ders alsamza! diniz. iyice dii- 
giinmeli degil 
misiniz? 


Ve (mademki) bagtaki 
yaratihgmizi(n muci- 
zevi bir olay oldugu- 
nu) biliyorsunuz; oy- 
leyse, neden (Bizim 
hakkimizda) diigiiniip 
dersler gikarmazsi- 
mz? 


56. 
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=gdrduniiz mii? UJ-' ^ektiginizi 


Ektiginiz tohumu §imdi Bana; 
goruyor musunuz? ekmekte oldu- 
gunuzu haber 
verin. 


Topraga ektiginiz to- 
humu hig dugiindii- 
ntiz mii? 


56. 

64 


=siz mi? ^ J j^=onu bitiyorsunuz 
Lp- 1 =yoksa biz miyiz? j' J = bitirenler 


Onu siz mi bitiri- 
yorsunuz, yoksa 
onu bitiren biz mi- 
yiz? 


Onu, siz mi biti- Onu buyutup yeger- 
riyorsunuz, yok- ten siz misiniz, yoksa 
sa Biz miyiz, biti- Biz miyiz onun biiyii- 
renler? yiip yegermesinin se- 

bebi? 


56. 
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£.U1j j^=dileseydik 
Ua\ )o^ =kuru bir gop 


oUi- =onu yapardik 
=dururdunuz 



=sizlamp 


Eger isteseydik o 
ekinlerinizi ot kirin 
tilarina donugtii- 
riirduk de gagaka- 
lirdimz. 


Dilersek Biz, onu 
gorgdp yapariz 
da gagar kalirsi- 
mz. 


(Qunkii,) dileseydik, 
onu kuru birgope 
donduriirduk ve siz 
hayret (ve dehget) 
iginde kalirdimz: 


56. 
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HUiz U J*-^=borglandik 

Derdiniz ki; «Biz 
borca battik.» 

Dogrusu borg al- Eyvah, mahvolduk! 
tinagirdik, 

56. 
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<J4=dogrusu Lp- J =biz 

Daha dogrusu her Daha dogrusu Yok yok, aslinda (ge- 
geyimizi kaybettik. biz mahrumlariz. ginme imkanlarimiz- 


j> s o - 

(jj>a j _>^-«=yoksun birakildik 


dan) mahrum birakil- 
dik! (diyerek). 

56. 
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f-y'jl®'=baktiniz mi? «-'-^'=suya 

igtiginiz suyu go- 
rtiyor musunuz? 

Soyleyin Bana Hig igtiginiz suyu du- 
gimdi, igmekte giindiinuz mu? 


(_5^=igtiginiz 


oldugunuz suyu; 


69 =siz mi? 6 j- -onu indirdiniz 

L>?=buluttan lP- 1 =yoksa biz miyiz? 

* 0 o 

(jj] J>1. _ ndirenler 


Onu siz mi bulut- 
tan yere indiriyor- 
sunuz, yoksa onu 
indiren biz miyiz? 


Onu buluttan siz Siz mi onu bulutlar- 
mi indirdiniz, dan indirdiniz, yoksa 

yoksa Biz miyiz Biz miyiz onun yere 
indirenler? inmesini saglayan? 


56 * 1 ^ • ° \ ' 

7o' f,LulJ _r=dileseydik £>Lli *P-=onu yapardik 

'p'p'=tuzlu 

=gukretmez misiniz? 


Eger isteseydik 
onu aci yapardik. 
§iikretsenize! 


isteseydik onu 
tuzlu bir su ki- 
lardik. Oyleyse 
giikretmeli degil 
misiniz? 


(0 tatli bir su geklinde 
iner, ama) dileseydik 
yakacak kadar tuzlu 
ve aci yapabilirdik. 
Oyleyse neden (Bize) 
gukretmiyorsunuz? 


5e - =nrirriiinii 7 mii9 AjJUtPci Tutugturdugunuz Soyleyin bana, Hig tutugturdugunuz 

71 y * ategi goruyor mu- gimdi gakmakta ategi diigundunuz 

OjjJ ^l =gik ard,gmiz sunuz? oldugunuz ategi, mii? 


56. 

72 


^"=siz mi? =yarattimz 

_>?- ul =onun agacim lP- 1 ^ =yoksa biz miyiz? 
(JjIl Ll* - =yaratanlar 


Onun agacim siz 
mi yaratiyorsunuz, 
yoksa onu yaratan 
biz miyiz? 


Onun agacim siz Ategin yakiti olarak 
mi yarattmiz, gorevlendirilen agaci 

yoksa Biz miyiz var eden siz misiniz, 
yaratanlar? yoksa Biz miyiz onun 

varolugunun sebebi? 


56. 

73 


cP-j=biz UUliO=onu yaptik *j£^=bir ibret 
' & 1 - i-aj=ve birfayda 

=golden gelip gegenlere 


Biz onu hem dii- 
gunduructi, ibret 
verici bir uyarici, 
hem de ihtiyaci 
olanlar igin bir ya- 
rarlanma kaynagi 
olarak yarattik. 


Biz, onu bir ibret Onu (Bizi) hatirlama- 
ve konaklayanlar m(zi)n bir vasitasi ve 
igin faydali kil- (hayatlarimn) yabani- 
dik. ligi iginde kaybolmug 

veacikipsusamig 
butiin insanlar igin bir 
rahatlama vasitasi 
yaptik. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


56 o * 04 

74 © J-tta= dyleyse yucelt ^-^ u '-^=adini 
^J=Rabbinin ' -buyuk 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Oyleyse yuce 
Rabbinin adim 
noksanliklardan 
tenzih et. 


Oyleyse Rabbim Oyleyse kudret sahibi 
o buyuk adiyla Rabbinin ismini yii- 
tesbih et. celt! 


56. 

75 


=hayir £-^=yemin ederim 
; J-^=yerlerine eJ ^| 

=yildizlarin 


Yildizlarin yorun- 
geleri uzerine ye- 
min ederim ki; 


Hayir yildizlarin 
yerleri uzerine 
yemin ederim; 


Hayir, (bu Kuran'in) 
pargalar halinde indi- 
riligini tamkliga gagiri- 
rim, 


75 j=muhakkak o “-“^=bir yemindir 


(jjAlkj j]= | 


bilirseniz 


=btiyuk 


Kegke bilseniz bu Gergekten bilse- eger bilseniz bu en 
ne buyiik bir ye- niz bu, buyuk bir gtiglii bir teyiddir! 
mindir yemindir. 


jj' 4-^=0 gj* J^=elbette bir Kur'an'dir 


=degerli 


Bu kitap, yuce §tiphesiz o; ge- 0, gergekten degerli 

Kur'an'dir. refli bir bir hitabedir, 

Kur'an'dir. 


yg iJ =bir Kitaptadir (j_?^ a =sakli 

jg =ona dokunmaz pbagkasi 

=temizlerden 


Ash (Allah katin- Korunmug bir ki- saglam korunan ilahi 

daki) bir kitapta tabdadir. kelam iginde (insana 

saklidir. teblig edilmig)tir 

Ona sadece ter- Ona arinmig ki ona ancak (kalben) 
temiz kimseler el olanlardan bag- temiz olanlar doku- 

surebilir. kasi dokuna- nabilir: 

maz. 


56. 
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d^)jj=indirilmigtir pO (j-?=Rabbinden 


=alemlerin 


0, Allah tarafindan Alemlerin Rab- biitun alemlerin Rab- 
indirilmigtir. bindan indiril- binden (gelen) bir va- 
medir. hiy! 


56. 

81 


'■^^gimdi bunu mu? s'vO'^ Wozu f^=siz 

(jjjA Ai = | < (jgQ mS Qy 0rSUnUZ 


§imdi siz bu sdzii Siz, bu sozti mu §imdi boyle bir habe- 
bu mesaji hafife mi ktigumsuyorsu- re kugiimseyerek mi 
aliyorsunuz? nuz? bakiyorsunuz, 


56. 

82 


jjjli-Ljj-ve kihyorsunuz? jj=rizkmizi 
^-^=sizin UJ^P-^yalanlamanizdan (ibaret) 


Yalanlamayi ken- Rizkmizi yalan- ve hakikati yalanla- 
dinize rizikve ileri- lamaklami gika- mayi gunluk gidaniz 
ye doniik birikim riyorsunuz? olarak mi goruyorsu- 
mi yapiyorsunuz? nuz? 


g Vji 4 a? fit, 

^ .j^i=>Jl=bogaza 


zaman =(can) dayandigi 


Canin bogaza da- Hele can bogaza Peki, oyleyse, (oliim 
yandigi an var ya, gelince; dogegindeki bir ada- 

min) bogazina (son 
nefesi) dayandigmda, 


56. 

84 


j=ve siz de zaman 

=bakip durursunuz 


0 sirada sizler 0 vakit gortirsu- siz de (garesiz bir ge- 
gozlerinizi o can nuz siz. kilde) dump seyre- 

gekigen adama di- derken, 

kersiniz. 


gg tip - 1 J=ve biz P- 1 !)^ =daha yakimz ^ =ona 

=sizden -fakat 

> °i 

U J J * , n -siz gormezsiniz 


Biz ona sizden da- Bizonasizden 
ha yakimz, ama dahayakmiz, 
siz goremezsiniz. ama gormezsi- 
niz. 


ve (Bizi) gormediginiz 
halde, Biz ona sizden 
daha yakinken: 


86 ^ 9 ^-eger iseniz 

tl) ..jlO < a J^ c, =cezalandirilmayacak 


Egeryeniden diril- 
tilip hesaba gekil- 
meyecekseniz, 


Madem ki ceza peki oyleyse, eger 
gormeyecekmig- (Bize) bagimli olma- 
siniz, di(gmizi diigunu- 

yor)samz, 


87 ^ J-^onu geri dondiirsenize 1 -eger 
=iseniz tl^^^ J - i3 =dogrulardan 

(jj=eger (j^=ise 
tlp?=yaklagtirilanlardan 


56 - Ull =; 

88 


ama 


Eger soylediginiz Onu geri gevir- 
dogru ise o gikmak senize. §ayet 
iizere olan cam sadiklar iseniz. 
geriye dondurseni- 
ze! 


o (bitip tiikenen haya- 
ti) geri dondiirebilir 
misiniz, eger iddia- 
mzda hakli iseniz? 


Eger olmek uzere Eger o kigi goz- (Hepiniz oliimti tada- 
olan kigi Allah'a delerden ise; caksmiz.) Eger bir 

yakin olanlardan kimse Allah'a yakla- 

ise; ganlardan olursa, 


EC o - • 

8g ' ^JJ a =(0’na) rahatlik (vardir) 

1\' ° - - 

U L ^)JJ=ve gtizel rizik (vardir) 

■5* • " ^ * 

*• ' 1 1- > J=ve cenneti (vardir) ^p J =nimet 


Esenlik, hog koku- Rahatlik, gtizel 
lu gigekler ve bol rizikve Naim 
nimetli cennet onu cenneti. 
bekliyor 


(oteki dunyada onu) 
mutluluk, gonul rahat- 
ligi ve bir esenlik 
bahgesi (bekler). 


56. 
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^J=ama (j^ (jj=ise 
t l (_>a=ashabindan 



Eger adam defteri §ayet sagcilar- Ve yine eger bir kim- 
sagdan verilecek- dan ise; se duriist ve erdemli 

lerden ise, bir hayat siirenlerden 

olursa, 


56. ^ VI: i\\ 

=selam ( — “=5808 

^ g>?=ashabindan tlp?^=sag 


Defterlerini sagdan Selem sana (cennette gu sozlerle 
alacak olan arka- sagcilardan. kargilanacaktir:) Du- 
daglannin selami rust ve erdemlilerden 

var sana. (olan) sana selam ol- 

sun! 


56. L«l q- '-1^ °i|-- Eger adam sapik Egersapikya- Ama eger biriniz ha- 

92 J-ania u (j.-ise ^ir inkarci ise, lanlayicilardan kikati yalanlayanlar- 

C&&A ' t>=yalanlayic,lardan ^^'=sap,k ise; dan ve (bdylece) yol- 

dan sapmiglardan 
olursa, 


56 ^ ^ ® 

g„' u 3^“=bir ziyafet tlp?=kaynar sudan 

56 a \ 0 •* " 

q J=ve atilma (vardir) ^PP=cehenneme 


0 kaynar su sunu- igte ona da kay- (oteki dunyada onu) 
larak agirlamr. nar sudan bir zi- yakici bir umitsizlik 
yafet, kargilar, 

Ve cehenneme ati- Ve cehenneme ve alev sagan bir ate- 
lir. atilig. gin sicakligi! 


56 ? i 

g 5 u!=elbette 


=kesin 



Bu kesin gergektir. §tiphesiz ki bu; Kugkusuz bu, haki- 
kesin gergegin katlerin hakikatidir! 
kendisidir. 


56. 
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^p^dyleyse tesbih et ^^adini 
^J=Rabbinin =buytik 


Oyleyse yuce 
Rabbinin adim 
noksanliklardan 
tenzih et. 


Oyleyse Rabbim Oyleyse kudret sahibi 
buyiik adiyla Rabbinin ismini yu- 

tesbih et. celt! 


57 

l ^f ul= tesbih etmigtir ^=Allah’i 

^=bulunan her gey ^ <^=gdklerde 

J=veyerde j&j=0 Jf* =azizdir 
5^ =hakimdir 


Goklerdeki ve yer- Goklerdeve Goklerde ve yerde 
deki turn varliklar yerde olanlar Al- olan her gey Allah'in 
Allah'i noksanlik- lah'i tesbih et- simrsiz kudretini yu- 
lardan tenzih eder- mektedirler. Ve celtir; gLinkii yalmz 
ler. 0 ustun irade- 0; Aziz'dir, Ha- O'dur giig sahibi, 
lidir ve her igi ye- kim'dir. hikmet sahibi! 

rinde yapar. 


t ^ a =miilku ^tjL^Jtgoklerin 


^ 7l 4-Wnundur 

=ve yerin C 5 ^^ = ya§atir 


J 1 ^ > 

*• UfJ j=ve oldurur J* J=ve 0 
§ is ^ Cp tlr^^her geye J^-^=kadirdir 


Goklerin ve yerin 
egemenligi O'nun 
tekelindedir. Can 
verir ve oldurur. 
O'nun hergeye 
giicii yeter. 


Goklerin ve yerin O'nundur goklerin ve 
miilkti O'nundur. yerin miilku; O'dur 61- 
Diriltir, oldurur. dtiren ve yagatan; ve 
Ve 0; her geye O'dur diledigini yap- 
kadirdir. maya muktedir olan! 


57. 

3 


JA= 0 Jj^'=ilktir 
jAUall j =ve zahirdir 
J* j=ve 0 cJ%=her 
^c.=bilendir 


J=ve sondur 
jjlaUll j_ ve batindir 
ftls-^ge yi 


0 hem ilktir hem 
sondur; hem agik- 
tir hem gizlidir. 0 
hergeyi bilir. 


0; hem Ev- 
vel'dir, hem 
Ahir'dir, hem 
Zahir'dir, hem 
Batin'dir. Ve 0; 
her geyi bilendir. 


0, ilkve Sondur; hem 
Dig Goruntudur hem 
ig Gergeklik ve 0, her 
geyin bilgisine sahip- 
tir. 


^ 7l jA= 0 ’dur =yaratan 

gpl jLal =gokleri 1 J=ve yeri 

<_5^=alti ^'=gunde ^=sonra 
lS J-^^=oturan Lp 3 *^^J*^^ -l ^' = Arg’a 
f^J=bilir ^® r gireni e5l=yere 


0 gokleri ve yeri 
alti gunde yaratti, 
sonra Arg'akurul- 
du. 0 yeraltina gi- 
ren ve oradan gi- 
kan, gokten inen 
ve oraya yukselen 
hergeyi bilir. Nere- 
de olsamz sizinle 
beraberdir. 0 Allah 


Gokleri ve yeri 
alti gunde yara- 
tan, sonra da 
Arg'a hiikmeden 
O'dur. Yere gi- 
reni ve ondan 
gikam, gokten 
ineni ve oraya 
ytikseleni bilir. 
Nerede olursa- 


0 , gokleri ve yeri alti 
gagda yaratmig ve 
kudret ve egemenlik 
tahtina oturmugtur. 

0 , hem topraga giren 
ve ondan gikan her 
geyi, hem de gokten 
inen ve onayiikse- 
lenleri bilir. Nerede 
olursamz olun 0 si- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^J=ve gikam =ondan 

(J. 3^5 j=ve ineni (j-?=gokten 

* } ^ * 

^J=ve gikam 4^=ona J* j=ve 0 

% * a* 

f^*-^=sizinle beraberdir (j^=nerede 

\ " ji® 1 ,, 

^=olsamz ^'j=Allah 

ji 

(jjlakj aJ=yapti kl ar i n i z i J J^.^ gormektedir 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


yaptigimz her igi mz olun, 0, si- zinle beraberdir; ve 
goriir. zinle beraberdir. Allah butiin yaptikla- 

Ve Allah; yaptik- rinizi gormektedir. 
larimzi gormek- 
tedir. 


g 7, Aj = o’ nunc | ur tili« =m uiku CliljUaUl=goklerin 

U^J^' j=ve yerin 4’ ^5 J=Allah’a 
, l o 

=dondiiriilecektir JJ™ =biitiin igler 


Goklerin ve yerin 
egemenligi O'nun 
tekelindedir. Her 
igin sonu Allah'a 
varir. 


Goklerin ve yerin Goklerin ve yerin 
miilkii O'nundur. mulku O'nundur; ve 
Ve butiin igler butiin igler, (asil kay- 
ancak O'na nagi olan) Allah'a 
dondiiriiliir. donduriiliir. 


g 7 ' 2^J^=sokar =geceyi =igine 
jL^ill-ggnduzun j=ve sokar 
jl^lrgunduzu (^l^igine jiiii =gecenin 
jkj-o ^jic-=bilir s44=bziinii 
^jJil^a]l = gogg s lenn 


0 geceyi gunduze, 
giindiizii de gece- 
ye dbniigtiiriir. 0 
kalplerin oziinii bi- 
lir. 


Geceyi gunduze 
katar, gundiizii 
de geceye katar. 
Ve 0; gogiislerin 
ozunu bilendir. 


0, gundiizii kisalta- 
rak geceyi uzatir, ve 
geceyi kisaltarak 
giinduzii uzatir; ve 0, 
(insanlarin) kalp- 
ler(in)de olam eksik- 
siz bilir. 


y 7 ' ' =inanm 4 ^Allah’a 

<ljxjijj =ve Elgisine J=ve infak edin 

'=geylerden -sizi kildigi 

.» ; uo , 2? • 

=hakim 5^=onda 

I (jJA]^=inananlar (=^-?=sizden 
1 )=ve infak edenlere f^=onlar igin vardir 
_>? i-miikafat =biiyiik 


Allah'a ve pey- 
gambere inanimz. 
Allah'in kullanma 
yetkisini elinize 
verdigi mallarin bir 
boliimunu O'nun 
igin harcayimz. 
iginizdeki iman 
edenleri ve hayir 
yolunda mal har- 
cayanlari biiyiik bir 
odiil bekliyor. 


Allah'a ve pey- 
gamberine iman 
edin ve sizi hali- 
feler kildigi gey- 
lerden de infak 
edin. Aramzdan 
iman edip de in- 
fak eden kimse- 
lere biiyiik mii- 
kafat vardir. 


Allah'a ve Elgisi'ne 
inanin ve O'nun size 
emanet olarak tevdi 
ettigi geylerden bag- 
kalari igin harcayin; 
giinku sizden imana 
eren ve (Allah yolun- 
da) simrsizca harca- 
yanlar buyiik bir mii- 
kafat goreceklerdir. 


g 7, J=ne oluyor size? 

(jj4j£ =giivenmiyorsunuz A^^=Allah'a 
J j =e |gi ■& jc-AJ=sizi gagirdigi halde 
I jlajl :-j na nmaga ^%JW=Rabbinize -^J=ve 

^ ; / j 

■^=aldigi halde Uf =sizden saglam soz 

(jj=eger f^=iseniz U^AfJ-^inananlar 

g 7, jA=o’dur J =indiren 
-kuluna =ayetler 

7^T~ =agik agik ^W)=sizi gikarmak igin 

'j it 

cliLiilaii ( j-5 1 =karanliklardan 

^ £ jj ^ 

=aydinliga cl i 3=§uphesiz ^--Allah 

o if ♦ Jt - t 

^f=size kar§i — ^=Qok §efkatli 

■a 

;-gok merhametlidir 
10 J=ne oluyor size? 

o* S'? 

' 3^-“ ^^=infak etmiyorsunuz 

(^=yolunda A^'=Allah 

« , i I , 

A" J=zaten Allah’indir — 11 JA3=mirasi 

CliljLaUlrgoklerin yerin 

^ jlluj V= e |bette bir olmaz ; i ^-?=iginizden 
<3^' l>*=infak edenler L>f=dnce 
^^^=fetihden cJ^^j =ve savaganlar 

J. | - 

J^onlarin - =daha buyiiktur 
jA^derecesi 

ji ^ C3 

| jaLI (jjlll c>?=infak edenlerden 

l>?=sonradan savaganlardan 

!^j=hepsine J=vadetmigtir ^^Allah 
3 : =en guzel sonucu ^'j=Allah 
(jjLakj lAj=yaptiklarinizi 

if "• 

=haber almaktadir 


Peygamber sizi Al- 
lah'a inanmaya 
gagirdigi halde ni- 
gin O'na inanmi- 
yorsunuz? Oysa o 
bu konuda sizden 
soz almigti. Eger 
inanacaksamz ne 
duruyorsunuz? 


Peygamber; sizi Elgi, sizi Rabbiniz 
Rabbimza iman (olan Allah)a inanma- 
etmeye gagirdigi ya gagirdigi ve 0 siz- 
halde, nigin Al- den bir taahhiit almig 
lah'a inanmiyor- bulundugu halde ne- 
sunuz? Halbuki den Allah'a inanmaz- 
0, sizden kesin siniz? (Herhangi bir 
soz almigti. Eger geye) inanabildiginiz 
inanacaklardan halde (O'na neden 
iseniz. inanmiyorsunuz)? 


0 sizi karanliklar- 
dan aydinliga gi- 
karmak igin kulu 
Muhammed'e 
apagik ayetler indi- 
riyor. Hig kugkusuz 
Allah size kargi 
son derece gefkatli 
ve merhametlidir. 


Sizi karanliklar- 
dan aydinliga 
gikarmak igin ku- 
luna apagik 
ayetler indiren 
O'dur. Dogrusu 
Allah; size kargi 
Rauf'tur, Ra- 
him'dir. 


(Bu) kuluna, sizi koyu 
karanliktan aydinliga 
gikarmak igin apagik 
mesajlar indiren 
O'dur: giinku Allah si- 
ze kargi sonsuz gef- 
kat sahibidir, rahmet 
kaynagidir. 


Nigin malmizi Al- 
lah yolunda har- 
camiyorsunuz? 
Oysa gokler ve yer 
Allah'a miras kala- 
caktir. iginizden 
Mekke fethinden 
once mal harca- 
yanlar ve savagan- 
lar, daha sonra 
mal harcayanlar ve 
savaganlarla bir 
degildirler. Onlarin 
derecesi daha 
sonra mal harca- 
yip savaganlarin 
derecesinden da- 
ha ustiindur. Bu- 
nunla birlikte Allah 
her iki gruba daen 
guzel odiilii va- 
detmigtir. Allah si- 
zin neler yaptigim- 
zi bilir. 


Ne oluyor size 
ki; Allah yolunda 
infak etmiyorsu- 
nuz? Halbuki 
goklerin ve yerin 
mirasi Al- 
lah'indir. iginiz- 
den, fetihten on- 
ce infak eden ve 
savaganlar; da- 
ha sonra infak 
edip savaganlar 
elbette bir degil- 
dir. Berikiler da- 
ha ustun dere- 
cededirler. Allah; 
hepsine de en 
guzel olam vaa- 
detmigtir. Allah; 
yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


Goklerin ve yerin mi- 
rasinin (tek bagina) 
Allah'a ait oldugunu 
gordiigunuz halde 
neden Allah yolunda 
simrsizca harcamaz- 
siniz? iginizden Fe- 
tih'ten once (Allah yo- 
lunda) harcayan ve 
savaganlar (bundan 
kaginanlar ile) egit 
olmazlar. Bu (once- 
ki)lerin derecesi (Fe- 
tih'ten) sonra harca- 
maya ve savagmaya 
baglayanlarin dere- 
cesinin ustundedir, 
halbuki Allah (kendi 
yolunda gaba sarf 
edecek) herkese en 
giizeli vaad etmigtir. 
Ve Allah butiin yap- 
tiklarmizdan haber- 
dardir. 


11 ' I3=kimdir? 

L >^ ! =borg verecek olan A^'=Allah'a 
J^=bir borg ile =guzel 

4ic.Ljaj3 = o da kat kat artirsin ^=ona 

it- < • I 

J 3=ve onun igin vardir =bir mukafat 

-degerli 


Qikar amaci gut- Kim, Allah'a gu- Kimdir Allah'a guzel, 
meksizin goniillu zel bir odiing ve- bereketli bir borg ve- 
olarak Allah'a borg recek olursa; Al- rip onu kat kat fazla- 
verecek olan var lah ona kargili- siyla geri alacak 
mi? Allah ona ver- gim kat kat verir. olan? Boyle (ya- 
digini kat kat fazla- Ve ona, gok de- pan)lar degerli ve an- 
si ile geri verir. Ay- gerli bir mukafat iamli bir mukafat go- 
rica ona onurlandr da vardir. recekler, 
rici bir odiil vardir. 


57 -- ° " - ** 

Yi (»J^=o gun ijF^^goriirsiin 

dfcJA-AJ-' =inanan erkekleri 
cplia j- ve inanan kadinlari 

| - 0 " o i « 

t^-*- L A3=kogar durumda ,' i »J_> J =igiklari 

<j^=onlerinde 7 j=ve saglarinda 
j >^=mujdeniz ^J^'=bugun 
^^^cennetlerdir =akan 

1 c>?=altlarindan J^^'^irmaklar 
dy^^^ebedi kalacagimz ^^=iginde 
^^=igte budur J^=o =bagari 

^j]A»l l = buyiik 


0 gun erkek kadin 
biitiin muminler- 
den gikan nurun 
onleri ve sag yan- 
lari yonunde ilerle- 
digini gorursiin. 
Onlara «Miijdeler 
olsun ki, altlarin- 
dan irmaklar akan 
ve iglerinde surekli 
kalacagimz cen- 
netler sizi bekliyor. 
igte biiyiik bagari 
budur!» denir. 


0 giin; mu'min 
erkeklerle 
mii'min kadinla- 
rin nurlari onle- 
rinden ve sagla- 
rindan kogarken 
goriirsun. Mujde, 
bugun altlarin- 
dan irmaklar 
akan ve iginde 
ebediyyen kala- 
caginiz cennet- 
lersizindir, deni- 
lir. igte bu, bu- 
yiik kurtulugun 
kendisidir. 


Biitiin mumin erkek- 
leri ve mumin kadin- 
lari onlerinde ve sag 
taraflarinda hizla ya- 
yilan igik dalgalariyla 
gorecegin Gun, (o 
Gun onlar gu hitapla 
kargilanacaklar:) Bu- 
giin size bir mujde 
(var); iginden irmaklar 
akan, mesken edine- 
ceginiz bahgeler! Bu, 
en biiyiik mazhariyet- 
tir! 
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^ J^=o gun J J^=derler ki 

jjflalll =miinafik erkekler 
cIjIIsIab- 1 j =ve munafik kadinlar 

f ~ ' -*0 

(jjl^=miiminlere ^J^>^'=bize bakin 
(j‘ '/^i =yararlanalim 

C>=sizin nurunuzdan cJ^=denilir ki 


0 gun erkek kadin 
biitiin munafiklar, 
muminlere «bize 
dogru bakin da 
yiiziiniizun nurun- 
dan igik alalim» 
derler. Fakat onla- 
ra «geldiginiz yere 
donun de nuru 
orada arayin» diye 
seslenilir. Bu sira- 


0 giin; munafik 
erkeklerle muna- 
fik kadinlar, 
iman edenlere: 
Bekleyin bizi; 
igigimzdan fay- 
dalanalim, diye- 
ceklerdir. Onla- 
ra: Donun, arka- 
mzada bir igik 
arayin, denilir. 


0 Giin ikiyuzlii erkek- 
ler ve kadinlar imana 
ermig olanlara: Bizi 
bekleyin! diyecekler, 
Sizin nurunuzdan bir 
(parga) igik alalim! 
(Ama) onlara: Geriye 
doniip gidin ve (ken- 
dinize ait) bir igik 
arayin! denilecek. 
Bunun iizerine on- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


1 J'=donun 
j^-^=ve arayin 


^<•1 jj=arkamza 


da aralarina kapisi Nihayet onlarin 
olan bir duvar geki- arasina kapisi- 


tjjj=nur 4- 1 ^ J -^ aa =gekilir 


lir. Bu duvarin ge- 


risinde rahmet ve 


nin iginde rah- 
met, diginda 


lar(la muminler) ara- 
sina kapisi olan bir 
duvar gekilecek; igin- 
de rahmet ve gefkat 


i i ' 4 g-VH =aralarina JJ^=birsur 
l_iU Aj=kapisi olan ;> '»i-J=onun iginde 
4^=vardir ^^■J^'=rahmet o jAl_L j =ve dig 
-- '=yonunde s -r J ' =azab 


dig tarafinda azap azab olan bir sur bulunacak, diginda 


vardir. 


gekilir. 


ise azap. 


57 o)'. 

J JL y=onlara seslenirler 

=degil miydik? -sizinle beraber 

- J^=derler ki cs^=evet p^5^ J=ama siz 
^ ViV^ -kotQiuk ettiniz =kendi canlarimza 

\o $ 

j- ve beklediniz 
j=ve kugkulandmiz 

J=ve sizi aldatti '=kuruntular 

| ** ' - 1 ' t ° f 

=kadar £^-=gelinceye ^^emri (oliim) 

^=Allah’in j-ve sizi aldatti 

A^=Allah(in affi) ile JJ.J*-^=gok aldatici (geytan) 


0(nun diginda ka- 
la)nlar, gu (iginde- 
kijlere, Sizinle degil 
miydik? diye sesle- 
necekler. Berikiler, 
Evet oyleydi! diye ce- 
vap verecekler, Ama 
siz kendi kendinizi 
ayarttiniz, (inancimz- 
da) tereddut goster- 
diniz; (yeniden dirilme 
konusunda) gupheye 
kapildmiz ve Allah'in 
buyrugu ulagincaya 
kadar kuruntunuz sizi 
yoldan gikardi gunkii, 
Allah hakkmdaki 
ayartici diigiince- 
ler(iniz) sizi yamlgiya 
surukledi! 

ciligine guvendire- 
rek bagtan gikar- 
di. » 


Munafiklar, mu- 
minlere «Dunyada 
sizinle birlikte degil 
miydik?» diye ses- 
lenirler. Muminler 
de onlara goyle 
derler; «Evet, bir- 
likteydik. Fakat siz 
kendiniz egri yola 
saptmiz, hep 
komplo peginde 
kogtunuz, gergek- 
lerden kugku duy- 
dunuz, asilsiz ku- 
runtulara kapildi- 
mz, sonunda Al- 
lah'in emri gelince 
dldiiniiz, o yaman 
ayartici (geytan) 
sizi Allah'in affedi- 


Onlara: Biz si- 
zinle beraber 
degil miydik? di- 
ye seslenirler. 
Onlar da: Evet, 
ama siz kendini- 
zi aldattimz, pu- 
su kurdunuz, 
gupheye diigtii- 
nuz ve kuruntu- 
lar sizi aldatti. 0 
gok aldatan, sizi 
Allah'a kargi bile 
aldatti. Nihayet 
Allah'in emri ge- 
lip gatti. 
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f J^^=bugun artik '^=alinmaz 

Ho £ 

=sizden ^-4=fidye J=ne de 


bu gun ne sizden 
ve ne de kafirler- 
den fidye kabul 
edilmez. Varaca- 

!l JJ^ L>f=inkar edenlerden giniz yer cehen- 

, ‘ , nem ategidir. Size 

yUfcvaracagimz yer =ategtir =odur orasi y ara ? ,r 0ra_ 

si ne kotii bir yer- 

=sizin layigimz j=ne kotii bir! 


jjj- 


=gidilecek yerdir orasi 


Bugiin, sizden Ve boylece, bugiin ne 
ve kiifretmig sizden, ne de hakikati 
olanlardan fidye (agikga) inkar etmig 
kabul edilmez. olanlardan higbir fid- 
Varacagimz yer ye kabul edilmeye- 
ategtir. Size ya- cek. Sizin varacagi- 
ragan odur. Ve mz yer ategtir. 0 sizin 
o, ne kotii doniig (tek) siginagmizdir ve 
yeridir. ne kotii bir varig yeri- 

dir! 


16 ^ =vakti gelmedi mi? 

Ijiil (jJAii=inananlar igin 

1 (j'=saygi duymasinm ^-Jj^=kalblerinin 

=zikrine ^=Allah’in ^®J = ve inene 

gjaJt lj-?=haktan ' jj ^j=ve olmasinlar 
' .a , , l 

U^^=kimseler gibi ^ JJj'=verilen 

=K|tap & L>?=bundan once 

JlLa 

=ve gegen ^^ c '=iizerlerinden 
=uzun zaman <• katilagan 

l^-Jjis^kalbleri 


-ve gogu (»6-^=onlarin 


Allah' tan gelen 
ogiitlerin ve O'nun 
indirdigi gergegin 
etkisi ile miiminle- 
rin kalplerinin yu- 
mugayacagi, urpe- 
recegi giin hala 
gelmedi mi? Mii- 
minlerdahaonce 
kendilerine kutsal 
kitap verilenler gibi 
olmasinlar. Uzun 
zaman gegince on- 
larin kalpleri kati- 
lagti ve gogu yol- 
dan gikmig kimse- 
ler oldu. 


iman edenlerin, 
Allah' i anmasi 
ve O'ndan inen 
gergek igin kalb- 
lerinin yumuga- 
masi zamam ha- 
la gelmedi mi? 
Onlar, daha on- 
ce kendilerine ki- 
tab verilip de 
iizerlerinden 
uzun zaman 
gegmig, artik 
kalbleri katilag- 
mig bulunanlar 
gibi olmasinlar. 
Onlardan bir go- 
gu fasiklardir. 


imanaermig olanlarin 
kalplerinin Allah'i ve 
(kendilerine) indirilen 
hakikati anarken aciz- 
liklerini fark etmeleri- 
nin zamam gelmedi 
mi? (Ve vakti gelmedi 
mi) kendilerine daha 
once vahiy indirilmig 
olanlarave zamamn 
gegmesiyle kalpleri 
katilagarak gogu (bu- 
giin) yoldan sapmig 
olanlara benzememe- 
lerinin? 



'=yoldan gikmigtir 


=biliniz ki u i= §uphesiz ^i=Allah 

H * 0 

=diriltir =yeri -^^sonra 

^-§j>®=dlumijnden -^=andolsun =agikladik 
f^=size ‘r-'^'^^ayetleri ^^=umulurki 
(jjlii, =akhmzi kullamrsiniz 


Biliniz ki, Allah, 
olmug topraga ha- 
yat verir. Size 
ayetlerimizi agikla- 
dik ki, iizerlerinde 
diigiinesiniz. 


Bilin ki; Allah, 
olumiinden son- 
ra yeryiizunu di- 
riltiyor. Aklede- 
siniz diye, size 
ayetleri agikga 
bildirdik. 


(Ama) bilin ki Allah 
cansiz hale gelen 
topraga yeniden ha- 
yat verir! Ve aklmizi 
kullanabilesiniz diye 
mesajlarimizi sizin 
igin kolay anlagilir 
kildik. 


(jj=§iiphesiz gJj3 A > »-»^^ sadaka veren erkekler 
C_ili, >^>^V i j =ve sadaka veren kadinlar 
jal j- ve borg verenler ^^Allah'a 
J^=bir borgla l ^ ul ^=guzel 
< ~-^-^-^=kat kat yapilir f>4-^=onlara 
f^J-ve onlar igin vardir .J^=bir mukafat 
=degerli 


Sadaka veren er- Muhakkak ki sa- Hakikati tasdik eden 
kekler ve kadinlar daka veren er- kadinlara ve erkekle- 
ile gikar amaci keklerle, sadaka re ve (boylece) Al- 
gutmeksizin gonul- veren kadinlar lah’a giizel bir borg 
lii olarak Allah'a ve Allah'a guzel verenlere gelince, on- 
borg verenler var bir odiing veren- lara kat kat fazlasi 
ya, onlar verdikle- lere; igte onlara, geri odenecek ve 
rini kat kat fazlasi kat kat artirilir ve (oteki dunyada) de- 
ile geri alirlar, ayri- onlara degerli bir gerli bir mukafat ka- 
ca kendilerine mukafat vardir. zanacaklar. 
onurlandirici bir 
odiil verilir. 


57- jjjj. j = j nanan | ar ^Silj=Allah’a 

j j 

^Jj=veelgilerine ^A^J^=igte ^*=onlardir 
(J j 3j. jLa . l l= S iddikler «-l^-*jJlj=ve gehidler 
■^-=yaninda ^^J=Rableri =onlarin vardir 

0 * , o I iff , > 

J^'=mukafatlari j_yj=ve nurlari 

J=inkar edenler 

^ j=ve yalanlayanlar 1 -^y^=ayetlerimizi 

J. | -5 

J ; =onlar >- r i ^ * ^> l=halkidir 
?■ =cehennem 

2Q Abilin ki ^^=gijphesiz ®U^^=hayati 

=dunya ls ~=bir oyundur 

^ is 

J^J-ve eglencedir J=ve siistiir 

ovunmedir ^ 'JJ =kendi aramzda 

H ^ _ •$ o 

jjISj j=g 0 galtma yarigidir ^rmalda 

jVJVIj -ve evladda =tipki guna benzer 

^U^ -bir yagmura *• '. '=hoguna giden 

jU£- -ekincilerin =bitirdigi ot p=sonra 

0^)=kurur ^ J>^=onu goriirsun 

1 5 "• o H 53 ^ \ <?' 

1 j3^ ^=sapsari ^sonra UJ^=olur 

La _ 0 

^»^ =gergop J=ahirette ise vardir 

l • -- 1> "j. 

i_ilLc. = bir azab ■^■^“^getin 

i , •? , , a , - 

“ J^-^J-ve magfiret tJ-?=Allah’tan 

z 

(jl jjJa jj=ve riza J=ve degildir 

oliiJl-hayati Ujn]l =c lunya V] =bagka bir gey 
^-lia = bir zevkten =aldatici 
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\ jLl_ui = k 0 §un cs^j=l 


bir magfirete 


Allah'a ve Pey- 
gambere inananlar 
var ya, onlar ozii 
sozii dogru olanlar 
ile gehitlerdir. Allah 
katinda onlara 
odiil ve nur verilir. 
Ayetlerimizi yalan- 
layan kafirler ise 
cehennemliktirler. 


Allah'a ve pey- 
gamberlerine 
iman edenler; ig- 
te onlar, Rabbla- 
ri katinda dogru- 
lar ve gahidler- 
dir. Onlarin hem 
miikafatlari, hem 
de nurlari vardir. 
Kiifredip de 
ayetlerimizi ya- 
lanlayanlara ge- 
lince; onlar da 
cehennem yara- 
mdirlar. 


Allah'a ve Elgisi'ne 
inananlar, igte onlar- 
dir hakikate sahip gi- 
kan ve Allah'in huzu- 
runda (ona) tamklik 
edenler. (Boylece) 
onlar odullerini ve 
nurlarim elde edecek- 
ler. Hakikati inkara ve 
mesajlarimizi yalan- 
lamaya gartlanmig 
olanlara gelince, on- 
lar yakici atege mah- 
kum olanlardir! 


Biliniz ki, dunya 
hayati oyundan, 
eglenceden, siis 
ve gosterigten, bir- 
birinize kargi 
ovunmeden, mal 
ve evladi gogaltma 
yarigindan ibaret- 
tir. Bu hayat, ekini 
ve bitkisi giftgisinin 
yiiziinii gulduren 
bol yagmura ben- 
zer. Fakat bir siire 
sonra kuruyan bu 
bitki ortiisunun sa- 
rardigmi goriirsiin. 
Arkasindan da ot 
kirintilarina ddnii- 
gur. Ahirette ise bir 
yanda agir bir 
azab, obur yanda 
Allah'in bagigla- 
masi ve hognutlu- 
gu vardir. Dunya 
hayati, aldatici bir 
hazdan bagka bir 
gey degildir. 


Bilin ki; dunya 
hayati ancak bir 
oyun, bireglen- 
ce, bir siis, ara- 
mzda biroviin- 
me ve daha gok 
mal ve evlad sa- 
hibi olmak iste- 
ginden ibarettir. 
Bu; yagmurun 
bitirdigi, ekicile- 
rin de hoguna 
giden bir bitki gi- 
bidir ki; sonra 
kurur da sapsari 
oldugunu gorur- 
siin. Sonra da 
gorgop olur. Ahi- 
rette giddetli 
azab vardir. Al- 
lah'in rizasi ve 
magfireti de var- 
dir. Dunya haya- 
ti, aldatici bir 
geginmeden 
bagka bir gey de 
degildir. 


Bilin ki (ey insanlar!) 
Bu dunya hayati, sa- 
dece bir oyundan, 
gegici bir eglence ve 
giizel bir gosteriden, 
birbirinizle biiyiikluk 
yarigi(na girigmeniz- 
den) ve daha gok 
servetvegocuksahi- 
bi olma hirsin(iz)dan 
ibarettir. Bu (diin- 
ya)nm durumu, (ha- 
yat getiren) yagmu- 
run hikayesine ben- 
zer: Yagmurun ye- 
gerttigi bitki, topragi 
ekenlere seving verir; 
ama sonra kurur ve 
sen onun sarardigmi 
goriirsun; sonunda 
toprak haline gelir. 
Ama oteki dunyada 
(insanin durumu ile 
ilgili ebedi hakikat 
agikga ortaya gika- 
caktir). (Ya) giddetli 
azap, yahut Allah'in 
bagiglayiciligi ve 
hognutlugu, giinku bu 
dunya hayati, kendini 
kandirmamn zevkin(i 
tatmakjtan bagka bir 
gey degildir. 


0 halde Rabbinizin Rabbimzdan bir (Bu nedenle,) Rabbi- 
bagiglamasi ve Al- magfirete, Al- nizin bagiglayiciligina 
lah ile Peygambe- lah'a ve pey- nail olmak ve (boyle- 
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J l>? : =R abbinizden J=ve bir cennete 

W J-ia 3^' = geni§ligi Ur^ 3 J*^=genigligi gibi olan 
c.L*jLu]| = gok yerin 

„ s j " , _ , 

dj^c.i = hazirlanmi§ <jJ^=inananlar igin 

4^=Allah’a J ;=ve elgilerine 1J =igte bu 
=lutfudur ^ =Allah’in 5^3ri=verecegi 

e o jj * 

^Uiuj (j-^=diledigine ^'j=Allah J^=sahibidir 

(JI >iq\ l = IQtuf fc} j?* ' =buyuk 


FT Zilal-il Kur'an 


re inananlar igin 
hazirlanmig, gokle 
yer arasi kadar 
genigligi olan cen- 
netugruna yarigi- 
mz. Bu Allah'in di- 
lediklerine verdigi 
bir lutfudur. Allah 
biiyuk liituf sahibi- 
dir. 
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^=yoktur S J ^ a '=isabet eden 

^ o f a 

(j-?=higbir musibet c^yerde 

- * tot . 

^j=nede ^=kendi canlarmizda 

35 ,, 

VI =olmayan =bir Kitapta 

JA 

L>?=once ^ i U =biz onu yaratmadan 

' i 

(j)=dogrusu ^- 5 =bu ^ ^-^-=Allah’a 


Gerek yeryuzunde 
goriilen, gerekse 
bagimza gelen her 
musibet tarafimiz- 
dan yaratilmadan 
once kesinlikle bir 
kitapta belirlenmig- 
tir. Bu ayrintili 
planlama Allah igin 
kolay bir igtir. 


J£^J=kolaydir 


ibn Kesir 


gamberlerine 
iman edenler 
igin hazirlanmig 
olup da genigligi 
yerle gogiin ge- 
nigligi kadar olan 
cennete kogu- 
gun. igte bu; Al- 
lah'in lutfudur, 
onu diledigine 
verir. Allah bii- 
ytik lutuf sahibi- 
dir. 


Yeryuziine ve 
sizin bagimza 
gelen herhangi 
bir musibet yok- 
tur ki; Biz onu 
yaratmadan ev- 
vel kitabda bu- 
lunmasin. Qiip- 
hesiz ki bu; Al- 
lah'a gore ko- 
laydir. 


Muhammed Esed 


ce) Allah'a ve Elgisine 
iman edenler igin ha- 
zirlanmig bulunan, 
gokler ve yer kadar 
genig bir cenneti elde 
etmek yolunda birbi- 
rinizle yarigm! Bu, Al- 
lah'in diledigine ba- 
gigladigi bir lutfudur; 
giinku Allah sonsuz 
lutuf sahibidir. 


Higbir musibet, daha 
once buyrugumuzda 
(ongbriilmug) olma- 
dikga ne yeryiizunun 
ne de sizin bagimza 
gelmez, guphesiz bu 
Allah igin kolay (bir 
ig)tir. 


23 - =iiziilmemeniz igin 

=elinizden gikana 
J=ve §imarmamaniz igin 
,a^A. Uu =s j ze verdigiyle & ’ j=Allah 
C =sevmez =higbirini 

=kendini begenenleri J J^=oviinenleri 

24 (j^“^'=onlar cimrilik ederler 

U emrederler (_P^-“'=insanlara da 
(J^^=cimriligi g>®J=kim Jj^=yuz gevirirse 
(j!-^=§uphesiz ^l=Allah J ^-0 

® j o 

-zengindir ^ =ovgiiye layiktir 


2 g -^=andolsun ^ J =biz gonderdik 

- J=elgilenmiz! * 1 j3^ =agik kamtlarla 

^ 3=ve indirdik ( a ^*- <J =onlarla beraber 
^ =Kitabi <jl 5=ve olgiiyii 
b J^=yerine getirsinler diye insanlar 

U „ O', 

=adalet ^ j ;=ve ind rclik 
=demiri *^=kendisinde bulunan 

* f - 

<_H4=bir kuvvet ^-A j - U =buyuk 

s j=ve birgok yararlar ^ - nsanlara 

A*^J=bilsin diye ^=Allah tlH=kimin 

.8 8 8 %'■ 

6 J ^L^ kendisine yardim edecegini 
J j=ve elgilerine =gaybda 

U]=§uphesiz ^=Allah J^=kuwetlidir 

if 

Jtjc- =daima ustundur 


Amag, kaybettikle 
rinize lizulmeme- 
niz ve O'nun size 
verdikleri yiizun- 
den gimarmama- 
mzdir. Allah ken- 
dini begenmiggi- 
mariklari sevmez. 


Kaybettiginize 
uziilmeyesiniz 
ve size verdigi 
nimetlerle gi- 
marmayasmiz 
diye. Allah; ken- 
dini begenip bo- 
burlenenleri 
sevmez. 


(Bunu bilin ki,) eliniz- 
den kagan (iyi ve gii- 
zel) geylere uzulme- 
yesiniz ve elinize ge- 
gen (iyi ve guzel) gey- 
lerle de (bog yere) 
gimarmayasimz. 
Qunkii Allah, kendini 
begenip kustahga 
davrananlari sevmez. 


Bunlar hem kendi- Onlar ki; cimrilik 
leri cimrice davra- ederler ve insan- 
mrlar hem de bag- lara da cimriligi 
kalarina cimri ol- emrederler. Kim, 
mayi onerirler. Kim yiiz gevirirse; 
hayr yapmaktan guphesiz ki Al- 
kagmirsa bilsin ki, lah; Gani'dir, 
Allah higbir geye Hamid'dir. 
muhtag degildir ve 
ozii itibari ile ov- 
gtiye layiktir. 

Biz Peygamberle- Andolsun ki; Biz, 
rimizi kesin kamt- peygamberleri- 
larla gonderdik, in- mizi agik deliller- 
sanlar arasinda le gonderdik. Ve 
adil bir diizen ku- insanlarin adale- 
rulsun diye onlarla ti ayakta tutma- 
birlikte kitabi ve ol- lari igin beraber- 
guyii indirdik. Ayri- lerinde kitabi ve 
ca biiyuk caydirici- mizam indirdik. 
hgi ve sertligi ya- Bir de kendisin- 
ninda insanlara de getin bir sert- 
yonelik birgok fay- lik ve insanlar 
dalari olan demiri igin faydalar bu- 
indirdik. Boylece lunan demiri in- 
kimlerin gormedik- dirdik. Allah; ki- 
leri halde Allah' i min, gormeden 
ve Peygamberi Allah'a ve pey- 
destekleyeceklerini gamberlerine 
ortaya gikarmak is- yardim edecegi- 
tedik. Hig kugku- ni bilir. Muhak- 
suz Allah guglii ve kak ki Allah; Ka- 
iistiin iradelidir. vi'dir, Aziz'dir. 


Ki onlar (Allah'in ni- 
metleri iizerinde) cim- 
rilik edip bagkalarina 
da cimrice davran- 
mayi tavsiye ederler! 
Ve sirtini (bu hakika- 
te) gevirenler (bilsin 
ki) Allah kendi kendi- 
ne yeterlidir, butiin 
ovgiilere layiktir! 


Dogrusu, (daha once 
de) elgilerimizi (bu) 
hakikatin butiin kamt- 
lari ile gonderdik; ve 
onlar araciligiyla 
vahyi bagigladik (ve 
boylece, dogru ile eg- 
riyi tartabilmeniz igin 
size) birterazi (ver- 
dik) ki insanlar ada- 
letle davranabilsinler; 
ve (size) iginde miit- 
hig bir giig ve insanlar 
igin birgok faydalar 
bulunan demiri (kul- 
lanma yetenegi) ba- 
gigladik. (Butiin bun- 
lar size verildi ki) Al- 
lah, O'nun ve Elgi- 
si'nin yolunda yiirii- 
yenleri ayirabilsin, 
(Kendisi) insan kav- 
rayigmin otesinde ol- 
sa bile. §iiphesiz Al- 
lah giigludur, kudret 
sahibidir. 
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Va\ - , , 1 \V , .. , ... \* ,, ,, Biz Nuh'u ve ibra- 

^J=andolsun ^-jl=gonderdik ^J^Nuh u hjm1 pe y gamber 

^A'jj]>veibrahim’i Uli^j=ve koyduk olarak gonderdik. 

' t Ikisinm soyuna da 

^=arasina ■ ^ J^=bunlarin zurriyetleri peygamberlik ve 

- ^ __ 0 kitap verdik. Onla- 

ajjl] -peygamberligi L r 1 ^$ J J=ve Kitabi rin soylarindan tii- 

„ ^ reyenlerin bir bd- 

tf^ =onlardan vardir ^ dogru yolda olanlar ^rnii dogru yola 

bagli kaldi, fakat 

J^J=ama gogu (=^-^=onlardan ?ogu yoldan gikti. 


Andolsun ki; Biz, 
Nuh'u ve ibra- 
him'i gonderdik. 
Peygamberligi 
de, kitabi da on- 
larin soyuna 
verdik. Onlardan 
kimi dogru yol- 
dadir, iglerinden 
bir gogu da fa- 
siklardir. 


Gergekten, (aym 
amagla) Nuh'u ve ib- 
rahim'i (elgilerimiz 
olarak) gonderdik ve 
soylarindan gelenlere 
peygamberlik ve va- 
hiy verdik; onlarin bir 
kismi dogru yoldaydi, 
ama gogu da yoldan 
sapmigti. 



tyoldan gikmigtir 


2 y f^=sonra ^^=ardarda gonderdik 
=bunlarin peginden 

* : ^“J^=elgilerimizi 5 J=ve onlarin ardina kattik 
c j.'^^'j -isa'yi (jJ^=oglu ^3^=Meryem 
^-4; J=ona verdik =incil’i 

1 ri» •> j=ve koyduk “-r 1 <_^?=kalblerine 
6 =ona uyanlarin J=gefkat 
^-^■JJ=ve merhamet 'SyW* jj=ve ruhbanligi 
Li jc.2uj' = i cac j e ttj|<|eri 

^-®=biz yazmamigtik < ->g°^ t ~ , =onlara 
=yalmz =kazanmak igin 

(j\ J=rizasmi ^ =Allah’in 
^ Jc. j Laa = ania ona uymadilar (3^=hakkiyla 
^)=riayet ederek HP^=biz de verdik 

I =iman edenlere ( a 4-^?=onlardan 

^L)4-*=mukafatlarini " j=fakat birgogu 

f4-^=onlardan (jj^F“^=yoldan gikmigtir 

2g ^=ey I (jJ“^^=inananlar 

I jijl-korkun ^'=Allah’tan I jlal j=ve inamn 
<l^ujJ)j = 0'nun Elgisine ^)J^=size versin 

(j^s£=iki pay (j-?=rahmetinden 

=veyaratsin ^^=sizin igin ^jjj=birnur 

" ;l > o ^ 

(jj^a-iryuriiyeceginiz , 5^=onda 
jS*Jj=ve bagiglasin (^=sizi ^'J=Allah 
JJ ac -=gok bagiglayan J=gok esirgeyendir 

2 g =bilmezlik etmesinler =ehli 


Onlarin arkasin- 
dan ardarda diger 
peygamberlerimizi 
gonderdik, bu ara- 
da Meryemoglu 
isa'yi da gonder- 
dik. O'na incil'i 
verdik, baglilarimn 
kalplerine gefkat 
ve merhamet duy- 
gusu agiladik. Biz 
onlara agiri sofu- 
lugu farz kilmig 
degildik. Bunu akil- 
lari sira Allah'in 
hognutlugunu ka- 
zanmak igin kendi- 
leri uydurdular. 
Buna ragmen 
onun gereklerini 
yerine getirmedi- 
ler. Biz onlarin 
inananlarina odul- 
lerini verdik, fakat 
gogu yoldan gik- 
mig kimselerdir. 


Sonra onlarin iz- 
leri iizerinde, 
peygamberleri- 
mizi ard arda 
gonderdik. Mer- 
yem oglu isa'yi 
da arkalarindan 
gonderdik. Ona 
incil'i verdik ve 
ona uyanlarin 
kalblerine bir 
gefkat ve mer- 
hamet koyduk. 
Onlarin uydur- 
duklari rehba- 
niyyete gelince; 
onu kendilerine 
Biz, yazmadik. 
Fakat kendileri 
Allah'in rizasim 
kazanmak igin 
yaptilar. Ama 
buna da hakkiy- 
la riayet etmedi- 
ler. Biz de onlar- 
dan iman etmig 
olanlara ecirleri- 
ni verdik. iglerin- 
den gogu ise fa- 
siklardir. 


Ve sonra onlarin ar- 
dindan oteki elgileri- 
mizi gonderdik; ve 
(zaman iginde) arka- 
larindan kendisine 
incil verdigimiz Mer- 
yem oglu isa'yi gon- 
derdik; o'na (sadik bir 
gekilde) uyanlarin 
kalplerine gefkat ve 
merhamet yerlegtir- 
dik. Ruhbanca riyaze- 
te gelince, Biz onlara 
bunu emretmedik, Al- 
lah'in rizasim kazan- 
mak arzusuyla onu 
kendileri uydurdu, 
Ama sonra ona, (her 
zaman) gerektigi gibi 
uymadilar, boylece 
Biz, (gergekten) iman 
etmig olanlara kargi- 
ligini verdik, ama on- 
larin gogu yoldan 
gikmiglardi. 


Ey miiminler, Al- 
lah 'tan korkunuz 
ve Peygambere 
inanmiz ki, 0 size 
verecegi rahmeti 
ikiye katlasin, size 
yolunuzu aydinla- 
tacak bir nur ba- 
giglasin, giinahla- 
rimzi affetsin. 
Qiinku Allah affe- 
dici ve merhamet- 
lidir. 


Ey iman edenler; 
Allah'tan korkun 
ve peygamberle- 
rine inamn ki, si- 
ze rahmetini iki 
kat versin. Size 
igiginda yuriiye- 
ceginiz bir nur 
lutfetsin. Ve sizi 
bagiglasin. Al- 
lah; Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Allah'a kargi 
sorumlulugunuzun bi- 
lincine varin ve O'nun 
Elgisi'ne inamn, ki 0 , 
size rahmetinden iki 
kat versin ve sizin igin 
(aydinliginda) yiirii- 
yeceginiz bir igik 
yaksin ve (gegmig 
gunahlarinizi) bagig- 
lasin. Qunkii Allah 
gok bagiglayicidir, 
rahmet kaynagidir. 


Boylece yahudiler Boylece kitab Ve gegmig vahiylerin 
ile hristiyanlar bil- ehli, Allah'in lut- mensuplari bilsinler ki 
sinler ki, Allah'in fundanhigbir Allah'in liitfu uzerinde 
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t_iu5 -«itap =malik olmadiklarini 

c 5 ^-=higbir§eye lU-* 33 cJ-?=liitfundan 

$ -Allah'in (j^ J=ve giiphesiz =lutfun 

A^=elinde oldugunu ^=Allah’in 

^J^=onu verecegini cJ-*=diledigine 

- i " ° 

^ J=Allah J-^sahibidir =lutuf 

=biiyiik 


liitfu kendi tekelle- gey elde ede- higbir gugleri yoktur; 
rinde degildir. Lu- meyeceklerini biitiin lutuf (yalmzca) 
tuf O'nun elinde- bilsinler. Muhak- Allah'in elindedir, onu 
dir, diledigine verir kak ki lutuf, bii- diledigine verir. Allah 
onu. Allah buyuk tiiniiyle Allah'in sonsuz lutuf sahibidir. 
lutuf sahibidir. elindedir, onu di- 
ledigine verir. Ve 
Allah; bLiyuk lu- 
tuf sahibidir. 


58 ° £ „ ^ < 

1 1 ^andolsun ^? J - U =i§itti ^'=Allah 
cJj^=(kadinm) sozunu 

Jt jt 2 

=seninle tartigan (^=hakkinda 
j j=kocasi ( j5^ un j=ve gikayette bulunan 
A* 1 ' C 5 ^]=Allah'a ^J=Allah £-*"^=igitir 
La£jjLaj = ikinizin birbirinizle konugmamzi 

*•1 "*1 l IS 

<j|=Q(inkG d - u *=Allah ( ^f Lul =igitendir 

■>* 

J J^.^ gorendir 


Allah, kocasi hak- 
kinda seninle tarti- 
gan ve Allaha gi- 
kayette bulunan 
kadinin sozunu 
igitti. Allah sizin 
konugmamzi igitir. 
Qiinku Allah igi- 
tendir, bilendir. 


Allah, kocasi 
hakkinda seninle 
tartigan ve Al- 
lah'a gikayette 
bulunamn sozii- 
nu igitmigtir. Al- 
lah; sizin ko- 
nugmamzi igitir. 
Muhakkak ki Al- 
lah; Semi'dir, 
Basir'dir. 


Allah, kocasi hakkin- 
da sana bagvuran ve 
Allah'a gikayette bu- 
lunan kadinin sozle- 
rini igitmigtir. Ve Allah 
ikinizin soylediklerini 
de mutlaka igitir. 
§iiphesiz Allah her 
geyi igiten, her geyi 
gorendir. 


2 8 ' (j^Wihar edenler (»^-?=sizden 

(lH=kadinlara =(bilsinler ki) degildir 

a a? 

(j^=onlar =onlarin analari 

, s i „ ' a 

(ji=onlarin analari VI =ancak 

vPUI =onlar j=onlari doguranlardir 

j=ve onlar OJ^ J“=soyliiyorlar 
=girkin L>5=bir soz 

1 JJJJ=ve yalan uj J=giiphesiz ^l=Allah 

a*, \ * t'. 

J a *-*=affedicidir JJ ac -=bagiglayicidir 

q 8 ' (jj^^-^3 LW^Ij=zihar edenler 

o 2 

pi j l L>?=kadinlarina ^=sonrada 
UJ- 1 J*^=donenler ^4=soylediklerine 

JJ^p- Aa =hurriyete kavugturmalidirlar 
^4^J=bir kole L>?=once 

z, , a t , i 

L t uLalj (jl=temaslarindan ^-^budur 
Aj (jjlic. jJ=size ogtitlenen ^lj=Allah 
(jjLaki ^=yaptiklarimzi 

it •; 

=haber almaktadir 


Sizden eglerine zi- 
har yapanlar, bil- 
melidir ki o kadin- 
lar, onlarin analari 
degildir. Onlarin 
analari, ancak 
kendilerini dogur- 
mug kadinlardir, 
§uphesiz onlar gir- 
kin ve yalan bir 
soz soyluyorlar. 
§uphesiz Allah, af- 
fedici, bagiglayici- 
dir. 


iginizden zihar 
yapanlarin kari- 
lari onlarin ana- 
lari degildir. 
Analari, ancak 
kendilerini dogu- 
ranlardir. §up- 
hesiz ki onlar, 
girkin ve yalan 
bir laf soyliiyor- 
lar. Ve muhak- 
kak ki Allah; 
Afuvv'diir, Ga- 
fur'dur. 


Eglerinden zihar ile 
ayrilmak isteyip de 
sonra soyledikle- 
rinden donenlerin 
egleriyle temas 
etmeden once bir 
koleyi hurriyetine 
kavugturmalari ge- 
rekir. Size ogiitle- 
nen budur. Allah, 
yaptiklarimzdan 
haberi olandir. 


Karilarindan zi- 
har ile ayrilmak 
isteyip de sonra 
dediklerini geri 
alanlarin ailele- 
riyle temas et- 
meden once bir 
kole azad etme- 
leri gerekir. Size 
boylece ogiit ve- 
rilmektedir. Al- 
lah; yaptiklari- 
mzdan haber- 
dardir. 


(Bundan sonra) igi- 
nizden Sen artik ba- 
na annem kadar ha- 
ramsin! diyerek ha- 
mmlarindan ayrilanla- 
ra gelince, (unutma- 
sinlar ki) (egleri) hig- 
bir zaman anneleri 
(gibi) olamaz, kendi- 
lerini doguran kadin- 
dan bagkasi anneleri 
olamaz. 0 halde, akla 
sigmayan bir sozdur 
soyledikleri, (bu ne- 
denle de) asilsiz ve 
diizmecedir. Ama Al- 
lah, gergekten giinah- 
lari affedicidir, gok 
bagiglayicidir. 
o halde, Sen bana 
annem kadar haram- 
sin! diyerek hammla- 
rindan ayrilanlara ve 
sonra soylediklerin- 
den geri donenlere 
gelince, (onlarin kef- 
fareti) eglerin tekrar 
birbirlerine dokunma- 
larindan once bir ko- 
leyi ozgiirliigiine ka- 
vugturmak olacaktir. 
Size (burada) tavsiye 
edilen budur; giinku 
Allah yaptigimz her 
geyden tamamiyle 
haberdardir. 


58 * - * 0 - o t 

4 1 L>“=kimse -^3 f =imkan bulamayan 
f V^ aa =orug tutmalidir Or3^>4-^ u =iki ay 
(jj*j\jILa = araliksiz olarak Jj A L>?=once 
L Atemaslarindan L>^=kimse 
^j-Tunj ^J=(buna) gucti yetmeyen 
^l*Jall =c j 0 y UrrT i a |idir <j^“=altmig 
■ 'J^ 1 * '=fakiri ! -bunla r 
i ^ j -jnanmamz igindir A^^=Allah'a 
j =ve Elgisine =ve bunlar 

f i 

J^ 2k =simrlaridir =Allah’in 
jjj^alSilj-vg kafirler igin vardir S J ^^'=bir azab 
=aci 


Buna imkan bula- Kim de bula- Ancak buna imkam 
mayan kimse, te- mazsa; temas olmayan, (bunun ye- 
mas etmeden on- etmezden once rine,) birbirlerine ye- 
ce araliksiz olarak birbiri peginden niden dokunmadan 
iki ay orug tutar. iki ay orug tut- once pegpege iki ay 
Buna da giicu malidir. Buna da orug tutacak ve buna 
yetmeyen, altmig gucii yetmeyen giicu yetmeyen alt- 
fakiri doyurur. Bu altmig yoksulu mig yoksulu doyura- 
kolaylik, Allah'a ve doyurur. Bu; Al- cak. Bu, Allah'a ve 
peygamberine lah'avepey- Elgisi'ne inancimzi 
inanmig olmamz- gamberine iman isbat etmeniz igin 
dan otiirudur; bun- etmekte oldugu- (gerekli)dir. Bunlar Al 
lar Allah'in koydu- nuz igindir. Bun- lah'in koydugu sinir- 
gu smirlardir. inkar lar, Allah'in hu- lardir ve hakikati in- 
edenler igin gok dududur. Ve ka- kar edenleri (oteki 
yakici azap vardir. firler igin elim bir dunyada) giddetli bir 
azab vardir. azap beklemektedir. 
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cj)=guphesiz (j =kargi gelenler 

^ ^Allah’a Elgisine 

% % ^ 
i jjj£_tepeieneceklerdir ^ =gibi 

*• ‘ 1 j^ =tepelendikleri 

g>? tly^^kendilerinden oncekilerin 

J=andolsun ^ 3^'=biz indirdik ‘p'^^ayetler 


Allah'a ve Pey- 
gamberine kargi 
gelenler, kendile- 
rinden oncekiler 
nasil algaltildi ise 
oyle algaltilacak- 
lardir. Biz, apagik 
ayetler indirmigiz- 
dir, bunlari inkar 
edene algaltici 
azap vardir. 




agik agik 




-\ie kafirler igin vardir 


L r JIJC '=bir azab (J^ a =kiiguk diigurucii 


Allah'a ve Rasu- Allah'a ve Elgisi'ne 
lune muhalefet kargi gelenler, onlar- 
edenler; kendile- dan once yagamig 
rinden oncekiler olup da Biz (kendile- 
nasil algaltildi rine) agik mesajlar 
ise oyle algalti- gonderdikten sonra 
lacaklardir. Hal- agagilanmig bulunan 
buki Biz, apagik (zalim)ler kadar aga- 
ayetler indirmi- gilanacaklardir. Ve 
gizdir. Ve kufre- (boylece,) hakikati in- 
denlere horlayici kar edenleri utang ve- 
bir azab vardir. rici bir azap bekleye- 
cektir, 
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f _£3=gun ('i ,U =tekrar diriltecegi ^ =Allah 
=onlarin hepsini 

» > 

=kendilerine haber verecektir 

j > 

| jlac- l-aJ=ne yaptiklarim a ^ - L ^ > ^'~onu saymigtir 
& -Allah 0 _5 J - u - 1 3=onlar ise onu unutmuglardir 
^'j=Allah § Is ^ =her geye 


0 gun Allah onla- 
rin hepsini dirilte- 
cekve yaptiklarim 
kendilerine haber 
verecektir. Allah 
onlari birbir say- 
migtir. Onlar ise 
unutmuglardir. Al- 
lah hergeye gahid- 
dir. 


s 

13$ “fa gahiddir 


0 gun; Allah, on- 
larin hepsini di- 
riltecek ve kendi- 
lerine igledikleri- 
ni haber vere- 
cektir. Allah, on- 
lari bir bir say- 
migtir. Ama 
kendileri unut- 
muglardir. Ve Al- 
lah; her geye 
gahiddir. 


Allah'in onlari dirilte- 
cegi ve (hayatta iken) 
yaptiklari her geyi 
tarn olarak (kendileri- 
ne) anlatacagi Gun, 
onlar unutmug olsalar 
bile Allah onu (butii- 
nuyle) hesaba kata- 
caktir gunkii Allah her 
geye gahittir. 


y 8 ' ly ^ l,= gdrmedin mi? (j'=giiphesiz ^=Allah 
^*^=bilir ^®=olam | A-i' jU u - A 'i ^i=goklerde 
^®J=ve olam J =yerde 

=olmaz ki l£ (j^=gizli konugan 
=ug kigi ^ |=mutlaka J^=0’dur 
J=ddrdunculeri ^J=veolmasa 

f. 

^-“^^■rbeg kigi V|=mutlaka J^=0’dur 
^uijl_ui =a lt mC il an j j = ve olmasa 

? i 

^j^^daha az g>?=bundan 

V j=ve olmasa =daha gok VI =mutlaka 

, i o t - - ° 1 

ja-q ^*-a= 0 nlarla beraberdir =nerede 
I jjlS l-a=bulunsalar f^=sonra 
('i V H oniara haber verir I ^=yaptiklarim 
fJ^ = gunii ^-®l-^l=kiyamet u]=gunkti 


Goklerde ve yerde Bilmez misin ki (Ey insanoglu!) Gok- 
olanlari, Allah'in Allah; goklerde lerde ve yerde olan 

bildigini bilmiyor olanlari da, yer- her geyi Allah'in bildi- 

musun? Ug kigi de olanlari da bi- ginden haberin yok 
gizli konugsa mut- lir. Ug kiginin giz- mu? Aralarinda gizli 
laka dbrdiinciisii li bulundugu gizli konugan her ug 
O'dur. Beg kigi giz- yerde dordiincu kiginin ddrdiincusii 
li konugsa mutlaka mutlaka O'dur, mutlaka O'dur ve her 
altincisi O'dur. beg kiginin gizli beg kiginin altincisi; 
Bunlardan az veya bulundugu yerde ister daha az isterse 
gok olsunlar ve ne- altinci mutlaka gok olsunlar ve nere- 
rede bulunursalar O'dur. Bundan de bulunurlarsa bu- 
bulunsunlar mutla- az veya gok ol- lunsunlarO'nsuz 
ka 0 onlarla bera- sunlar ve nerede olamazlar. Ama so- 
berdir. Sonra ki- bulunurlarsa bu- nunda, Kiyamet GQ- 
yamet giinti onlara lunsunlar mutla- nti, Allah, yaptiklarim 
yaptiklarim haber ka onlarla bera- onlara gosterecektir 
verecektir. Dogru- berdir. Sonra, giinku Allah her geyi 
su Allah, hergeyi biitiin yaptiklari- hakkiyla bilendir. 

bilendir. m kiyamet giinii 

kendilerine ha- 
ber verecektir. 

Muhakkak ki Al- 
lah, her geyi bi- 
lendir. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


^=Allah 3 % =her geyi £^-=bilendir 


58. J °^\ 

=gormedin mi? 

^ J&- 1 _?■ )=menedilenleri 

is <j*-=gizli gizli konugmaktan 

si \ > - 

( s - 1 =sonra yine UJ J J*^=dontiyorlar 

i j$-i ^-<4=menedildikleri ige ^-=ondan 
L)J^iJ=\/e gizli gizli konuguyorlar 
J=gunah hususunda 

(jl jJii. 3=ve diigmanlik F J=ve isyan 

J >^3 =Elgiye J=zaman 
^ -sana geldikleri ^ J^-=seni selamliyorlar 
^3=bir tarzda (3=selamlamadigi Aj=onu 

^ ^Allah’in UJ J^L/=ve diyorlar 
(*& (^|=kendi iglerinde J^=degil miydi? 

^=bize azab etmeli ^=Allah ^=oturu 
3 J^=dedigimizden {<& / t M ^ =onlarayeter 

a i? , - 

> =cehennem H j'^J =oraya gireceklerdir 

L>^=ne kotii =gidilecek yerdir 


Gormedin mi gu Gizli gizli ko- (Ve sen ey Muham- 

adamlari ki gizli nugmaktan med!) gizli konugma- 

gizli konugmalari men'edildikleri lar (yoluyla dolap ge- 
yasaklandigi halde halde, virmek)ten men edi- 

yine o yasaklanan men'edildikleri len, ama men edildik- 
igi yapiyorlar. Gii- geyi yapmaya leri geye (tekrar) bag- 
nah, dugmanlik ve kalkiganlarla gii- vurmaktan kaginma- 
Resule isyan hu- nah iglemek, yanlarm ve kotuliikte 
susunda gizli gizli dugmanlik et- bulunmaya, saldir- 
konuguyorlar. On- mek ve Pey- ganliga ve Elgi'ye 
lar sana geldikle- gambere kargi kargi gelmeye niyet- 
rinde seni, Allah'in gelmek konu- lenerek fesatlik ku- 
selamlamadigi bir sundagizlice ranlarin farkmda degil 
tarzda selamliyor- konuganlari misin? Bu (insan)lar, 
lar. Kendi iglerin- gormedin mi? sana ne zaman yak- 
den de «Bu soyle- Sana geldikleri lagsalar Allah'in asla 
diklerimiz yiiziin- zaman, seni Al- hog gormeyecegi 
den Allah'in bize lah'in selamla- tarzda seni selamlar- 
azap etmesi ge- digi bir geyle se- lar ve birbirlerine: Al- 
rekmez miydi?» lamlarlar. Kendi lah neden soyledikle- 
derler. Cehennem aralarinda da: rimizden dolayi bizi 

onlara yeter. Ora- Soylediklerimiz cezalandirmiyor? 
ya gireceklerdir, ne yiiziinden Al- derler. Cehennemdir 
kotii gidilecek yer- lah'in bize azab onlarin payina duge- 
dirorasi. etmesi gerek- cek olan, onlar igte 

mez miydi? der- oraya girecekler; o, 
ler. Onlara ce- ne kotu bir duraktir! 
hennem yeter. 

Oraya girecek- 
lerdir. Ne kotii 
donug yeridir. 
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^3 ^J=ey I (jj^l=jnananlar ^)=zaman 
^‘ng\ Uj- a ranizda gizli konugtugunuz 
' j> ' Vn ^i=konugmayin ^'^^=giinah uzerinde 
fj\ j^aJl j =ve diigmanlik 
i ] J k f** Aj=ve kargi gelme 3 ^“’.J^EIgiye 
'i^^j=konugun ^>f%=iyilik uzerinde 

±? ;.a fS 

^j£Jlj =ve takva ' J-ye korkun 

^^Allah’tan ^3] LS^^huzuruna 

' a . i 

(jj^yjoi^j^opianacagmiz 


Ey iman edenler! 
Aramzda gizli ko- 
nugtugunuz zaman 
giinah, diigmanlik 
ve peygambere 
kargi gelmek iizere 
konugmayin. iyilik 
ve takva iizerine 
konugun, huzuru- 
na varacagmiz Al- 
lah 'tan korkun. 


Ey iman edenler; 
aramzda gizli 
konugacagmiz 
zaman; gunahi, 
dugmanligi ve 
Peygambere is- 
yam fisildagma- 
yin. Birr'i, takva- 
yi konugun ve 
huzurundatop- 
lanacagmiz Al- 
lah'tan korkun. 


(0 halde,) ey iman 
etmig olanlar, gizli 
konugmalarimzda, 
kotii fiiller, saldirgan 
davramglar ve Elgi'ye 
itaatsizlik niyetiyle fe- 
satkurmayi birakin; 
(bunun yerine) fazilet 
ve Allah'a kargi so- 
rumluluk bilinci uze- 
rinde gorugmeler ya- 
pin ve (her zaman) 
huzurunda toplana- 
caginiz Allah'a kargi 
sorumlulugunuzun bi- 
lincinde olun! 


=giiphesiz is =gizli konugma 
(jUajLili (jf=geytandandir 
U^>^=iiziilsiinler diye ^ (lfc3^=inananlar 
<_>“3 J=degildir ^ ^)UJaj =on iara zarar verecek 
=higbir =olmadikga gp^-izni 
A* -Allah’in 4^ J=Allah'a 

lP J^ 3 =dayansinlar =miiminler 


Gizli konugmalar 
(fiskoslar) geytamn 
yapacagi iglerden- 
dir. Bu iman eden- 
leri uzmek igindir. 
Oysa geytan, Al- 
lah'in izni olma- 
dikga, mii'minlere 
higbir zarar vere- 
mez.. Mii'minler 
Allah'a dayamp 
giivensinler! 


Gizli konugma- 
lar, ancak iman 
edenleri iizmek 
igin geytandan- 
dir. Halbuki Al- 
lah'in izni olma- 
dikga onlara hig 
bir geyle zarar 
veremez. 
Mii'minler, Al- 
lah'a tevekkiil 
etsinler. 


(Oteki her tiirlii) gizli 
konugmalar yalmzca 
geytamn igidir, o ki 
inananlara bu gekilde 
iiztintii verir; ama Al- 
lah'in izni olmadikga 
onlara higbir zarar ve- 
remez; inananlar yal- 
mzca Allah'a guven- 
sinler! 
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^3 ^=ey I (jJ^I=inananlar ^]=zaman 
(J^=dendigi J =size I i = y er agin 

=meclislerde ^ *> i^ l3=yer agin ki 

- •' I 

^ J - u3 ^=geniglik versin ^'=Allah f^=size 
;-zaman da 3 j| =dendigi ^ j3^'=kalkin 
I j^Ilill = kaikin ki <^J^=yiikseltsin ^ —Allah 
Ijilil (jJ^ll^inananlari =sizden 
1 J=ve kendilerine verilenleri 
ipiLkjli =c ierecelerle ^ ) ^j=Allah 
(jjLakj lAJ=yaptiklarimzi 

is "1 

=haber almaktadir 


Ey inananlar! Size: 
«Meclislerde yer 
agin» denildigi 
zaman yer agin ki 
Allah ta size yeri- 
niz ve rizkimzda 
geniglik versin. Si- 
ze «Kalkin» denil- 
digi zaman, kalkin 
ki Allah sizden 
inananlari ve ken- 
dilerine ilim veri- 
lenleri derecelerle 
yukseltsin. Allah 
yaptiklarimzi ha- 
ber almaktadir. 


Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
size: Meclislerde olanlar! Size, Top- 
yer agin, denilin- lumsal hayatmizda 
ce; yer agin ki, birbirinize yer verin! 
Allah da size ag- denildiginde yer ve- 
sin. Kalkin, de- rin! (Kargiliginda) Al- 
nince de kalkin lah da (rahmetinde) 
ki, Allah iginiz- size yer verir. Ve ne 
den iman etmig zaman size, (iyi bir ig 
olanlari ve ken- igin) ayaga kalkin! 
dilerine ilim veri- denildiginde ayaga 
lenleri dereceler- kalkin! (Ve) Allah, igi- 
le yukseltsin. Al- nizden iman etmig 
lah; yaptiklari- olanlari ve (hepsinin 

mzdan haber- ustunde,) kendilerine 

dardir. (dogru) bilgi tevdi edi- 

lenleri (kat kat) yiicel- 
tecektir. Qunkii Allah 
biitiin yapip ettikleri- 
nizden haberdardir. 
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^=ey ^ ^3 (jJ^I=|nananlar ^J=zaman 
^*ijgs lj=siz gizli konugacagmiz J =Elgi ile 
^-^=verin Ls'-^i U^=once 
>■’ >4>^=g zli konugmamzdan A^2b-£a = |]j r sadaka 

,1 o , / - 

^=bu J^=daha hayirlidir =sizin igin 

9=ve daha temizdir (jp=§ayet 

) jIlsj ^=bulamazsimz (jj-^=guphesiz 
a . * 5- 

=Allah JJ ac -=bagiglayandir 


Ey iman edenler! 
Peygamber ile gizli 
(ozel) bir gey ko- 
nugacagimz za- 
man bu konugma- 
mzdan once bir 
sadaka veriniz. Bu 
sizin igin daha ha- 
yirli ve daha te- 
mizdir. §ayet sa- 
daka verecek bir 
gey bulamazsamz, 
Allah bagiglayan, 
esirgeyendir. 


Ey iman edenler; 
Peygamberle 
mahrem bir gey 
konugacagmiz 
vakit, bu konug- 
mamzdan once 
sadaka verin. 

Bu; sizin igin da- 
ha hayirli ve da- 
ha temizdir. 

Eger bir gey bu- 
lamazsamz, 
gtiphesiz ki Al- 
lah; Gafurdur, 
Rahim'dir. 


Siz ey iman etmig 
olanlar! Elgi'ye ne 
zaman bir gey da- 
mg(maya niyet- 
len)irseniz, bu da- 
mgma vesilesi ile 
kargiliksiz yardimda 
bulunun! Bu sizin ya- 
rarimza olacak ve si- 
zin (ig) temizliginizi 
saglayacaktir. Ama 
buna gucunuz yet- 
mezse (bilin ki) Allah 
gok affedicidir, rah- 
met kaynagidir. 


in 

J=esirgeyendir 


58- ^jaLjil-korktunuz mu? 

(jl-vermenizden <j^=once 

j4-i=gizli konugmamzdan ^^-^^^sadaka 

0 „ * 

^P=giinku ^=yapmadmiz 

iIj j=ve affetti ^^Allah ^ { \^ c - =sizi 

1 J^^=artik kilin ®^-^'=namazi 

| jj| j_ ve ver j n al£ 3^'=zek a ti 

' J=ve itaat edin ^^Allah’a 

z , 

<1 ju Elgisine J=Allah 
J^^=bilmektedir (jji-**- 1 ^=yaptiklarimzi 


Gizli konugmamz- 
dan once sadaka 
vermenizden kork- 
tunuz mu? Qunkii 
yapmadmiz. Allah 
sizi affetti. Artik 
namaz kilin, zekat 
verin, Allah'a ve 
Resulune itaat 
edin! Allah yaptik- 
larmizi haber 
alandir. 


Mahrem bir gey 
konugmazdan 
once, sadaka 
vermekten kork- 
tunuz mu da ye- 
rine getirmedi- 
niz? Fakat Allah, 
sizin tevbelerini- 
zi kabul etti. §u 
halde namazi ki- 
lin, zekati verin, 
Allah'a ve Rasu- 
lune itaat edin. 
Allah; igledikleri- 
nizden haber- 
dardir. 


(Elgi'ye) danigmamz 
vesilesiyle kimseye 
bir yardimda bulun- 
mamaktan dolayi 
(gunah iglemig olabi- 
leceginizden) korku- 
yor musunuz? Eger 
(imkanlarimzin ol- 
mamasindan dolayi) 
bunu yapamazsamz 
ve Allah size affedici- 
ligini gosterirse, siz 
de namazlarimzda 
devamli ve dikkatli 
olun ve (sadece) 
arindirici yukiimluluk- 
lerinizi yerine getirin 
ve (boylece) Allah'a 
ve Elgisi'ne itaat edin! 
Qunkii Allah yaptigi- 
mz her geyden ha- 
berdardir. 
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=gormedin mi? 

t 5 ^|=dost edinenleri 

^ J^=bir toplulugu 4- u ^ aC, =gazabettigi 
& -Allah’in -kenclehne ^=degildir 

^>=onlar =sizden 3=ve degildir 
^-^=onlardan U J ,^J J=ve yemin ediyorlar 


Allah'in kendileri- 
ne gazap ettigi bir 
toplulugu dost edi- 
nenleri gormedin 
mi? Onlar ne siz- 
dendirler, ne de 
onlardan. Bile bile 
yalan yere yemin 
ediyorlar. 


t5 lc-=yalan 


yere 



j=bilerek 


Bakmaz misin Allah'in gazabina ug- 
onlara ki, Al- rayan bir toplum ile 
lah'in, kendileri- dostluk kuranlarin 
ne gazab ettigi farkinda degil misin? 
bir kavmi dost Onlar ne sizdendir 
edinmiglerdir? (ey miiminler) ne de 
Onlar; ne siz- o (hakikati inatla red- 
dendir, ne de dede)nlerden. Boyle- 
onlardan. Ve bile ce onlar yalan ve 
bile yalan yere dtizmece (degerler) 
yemin etmekte- iistune (onlarin yalan 
dirler. ve sahte olduklarim) 

bile bile yemin eder- 
ler. 


58 ^ i i * j 0 > i 

.j- 1 ■^ c ''=hazirlamigtir ^'=Allah (^=onlar igin 


Allah onlara getin Allah; onlara Allah onlar igin (oteki 
bir azap hazirla- giddetli bir azab dtinyada) giddetli bir 
migtir. Gergekten hazirlamigtir. azap hazirlamigtir. 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Ulic.=bir azab ^-^getin ^ J ]=onlar 
-ne kotii -ige r 
1 3jl^=yapiyorlar 


Muhammed Esed 


onlarin yaptiklari Gergekten onla- Onlarin yapageldikleri 
gey gok kbtiidiir. rin yaptiklari gey gey gergekten gok 
ne kdtiidiir. kotudiir: 


58- IjaLj =yaptilar =yeminlerini 

•• ^ > , =8 ^ -! 

=kalkan ' j O > ^ = V e engel oldular 

(Jjauj (j^-=yoluna A^=Allah’in 

(=4^=onlar igin vardir 4-ilAc-=bir azab 

* * 

U^-^kugiik diigurucii 


Yeminlerini kalkan Onlar; yeminle- Onlar ahidlerini (ya- 
yapip Allah'in yo- rini kalkan edin- lanciliklarina ve sah- 
luna engel oldular. diler de Allah yo- tekarliklarina) ortii 
Onlar igin kiiguk lundan alikoydu- yaptilar ve boylece 
duguructi azap lar. igte onlara, bagkalarim Allah yo- 

vardir. horlayici bir lundan alikoydular. 

azab vardir. Bu nedenle onlari at 
galtici bir azap bek- 
lemektedir. 


58 , . t - 

yj (_>“=koruyamaz -^-kendilerini 

=mallari Vj=ne de gocuklari 

A* 1 ' (j-?=Allah’a kargi ^ J -“=higbir gey 

J. | ^ 5i 

J'=onlar S- J ^-^ 3 '=halkidir jL^=ateg 
=onlar ^■^=orada 
UJ-^-^-surekli kalacaklardir 


Onlarin ne mallari, Onlarin mallari Ne dunyevi servetleri 
ne de evlatlari da, ogullari da ne de soy soplari on- 

kendilerini Allah'a Allah katinda lari Allah'a kargi ko- 
kargi koruyamaz. kendilerine bir ruyamayacaktir. On- 
Onlar ateg halkidir. fayda vermez. lar, kalici meskenleri 
Orada ebedi kala- Onlar, cehen- olan cehenneme 
caklardir. nem ashabidirlar mahkum edilmigler- 

ve orada ebe- dir! 
diyyen kalacak- 
lardir. 


58 . o- t t j- 

(* J^=giin dunyada ('i JJ -tekrar dirilttigi 

& =Allah ^-*-^5 =onlarin hepsini 
U J^J^ yemin edecekler ^=0'na da 
(j j ^^=yemin ettikleri gibi f^=size 

c > * t 

U J- UM ^.- J=ve sanacaklardir : =kendilerini 
=uzerinde bir gey VI =iyi bilin ki 

(^-“^onlar ^=yalancilardir 

58- j j^jlal = kug a tmigtir J^ c - =onlari 

^Uajlk: =geytan 

I&lLuli =ve onlara unutturmugtur J^-^anmayi 

J. | o 

l^l=Allah’i J =onlar S- 1 _>^=hizbidir 
(jUajLt =§eytanin =dikkat edin 

(j]=muhakkak ki S- 1 _j^=hizbi 
jjUalui. =^eytanm 

f A =kaybedecektir 


Allah'in onlarin 
hepsini yeniden di- 
riltecegi gun, dun- 
yada gu yemin et- 
tikleri gibi, Allah'a 
da yemin ederler. 
Kendilerinin dogru 
yolda olduklarmi 
samrlar. iyi bilin ki 
onlar gergekten 
yalancidirlar. 


Allah, onlarin 
hepsini yeniden 
diriltecegi gun; 
size yemin ettik- 
leri gibi, O'nada 
yemin ederler. 
Ve gergekten bir 
gey iizerinde ol- 
duklarim samr- 
lar. iyi bilin ki; 
onlar, gergekten 
yalancilardir. 


Allah'in onlarin tumii- 
nti tekrar diriltecegi 
Gun, (gimdi) senin 
onunde yemin ettikle- 
ri gibi, (varsayimla- 
rinda) hakli olduklari 
zanmylaO'nun oniin- 
de de yemin edecek- 
ler. Gergek gu ki, (en 
biiyiik) yalancilar on- 
lard ir! 


§eytan onlari istila §eytan onlara §eytan, onlar iizerin- 
etmig, onlara Al- baskin gelip Al- de ustunluk kurmug 
lah'i anmayi unut- lah'i anmayi ve onlari Allah'i an- 
turmugtur. Onlar unutturmugtur. maktan uzaklagtir- 
geytanm taraftarla- igte onlar, gey- migtir. Boyleleri §ey- 
ridir. iyi bilin ki tanin taraftarla- tan'in yandaglaridir. 
geytamn taraftarla- ridir. iyi bilin ki; Gergekten husranda 
ri mutlaka kaybe- geytamn taraf- olanlar onlardir, §ey- 
denlerdir. tarlari muhakkak tan'in yandaglari! 

husrana ugra- 
yanlarin kendile- 
ridir. 


? (jtgiiphesiz Oir =dugman olanlar 

J. | 

^ -Allah'a ■'A> u O J=ve Elgisine ^ j -onar 
c_s-?=arasi ndad i rlar =en algaklar 


Allah'a ve pey- Allah'a ve Pey- Allah'a ve Elgisi'ne 
gamberine dug- gamberine mu- kargi gelenler, igte 
man olanlar, onlar halefet edenler; onlar (Hesap Giinii) 
en algak kimseler- igte onlar, en en sefiller arasinda 

le beraberdirler. gok zillete du- bulunacaklardir. 

genlerle bera- 
berdirler. 


22 S- J -^=yazmigtir ^=Allah 

<j^ c -V=elbette galib gelecegiz ^'=ben 

cs4^JJ = ve elgilerim (jj=giiphesiz ^=Allah 

22 •* H * - 

IS J^gugludiir J^^ c -=galiptir 


Allah'a andolsun 
«ben ve elgilerim 
galip gelecegiz. » 
diye yazmigtir. 
§uphesiz Allah 
giigludur, galiptir. 


ki Allah: Andolsun 
ki Ben ve Pey- 
gamberlerim el- 
bette galip gele- 
cegiz, diye yaz- 
migtir. Muhak- 
kak ki Allah; Ka- 
vi'dir, Aziz'dir. 


(Qunku) Allah boyle 
buyurdu: Ben kesin- 
likle iistun gelecegim, 
Ben ve Elgim! §up- 
hesiz Allah, gugludtir, 
kudret sahibidir! 
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2 2 ' =gormezsin =bir milletin 

LL?^?JfcNnanan 4^=Allah’a 

J=ve giiniine =ahiret 

Js=dostluk ettigini O^=olanlarla 

-^dusnan ^^=Allah’a j=ve Elgisine 

;=gayei I jjl£ =0 |sa bile =babalari 

j =yahut =ogullari J =yahut 

^£-ilj^.l = kardegleri J -yahut 
C - . J- i 

J^Y lC ’=akrabalari ^J^=igte 

: ”-^=yazmigtir c 5 -|=onlarin kalblerine 

i =iman ^Vjlj=ve onlari desteklemigtir 

if 

t j • 

C-5J^ =bir ruh ile i, - 1 ^=kendinden 

('i W ^jJ=onlari sokacaktir ^ ^ ' 1 > =cennetlere 

iS ^? J =akan L>f=altlarindan 

o'? o 

jlg-iVI=irmaklar tly^4^-=ebedi kalacaklardir 
^r^=orada =razi olmugtur ^ -Allan 

0 • - 

=onlardan 

:l j=onlar da razi olmuglardir < '^-=0’ndan 

J. | 0 

^^J'=igte onlar S- 1 j^=hizbidir A^'-Allah'in 
V! =dikkat edin (j)=muhakkak ki M Jp-=hizbidir 
^ ^Allah'in f^onlar 

=bagariya ulagacak olanlardir 


Allah'a ve ahiret Allah'a ve ahiret Allah'a ve Ahiret Gu- 
gtinune inanan bir gunune iman nti'ne (gergekten) 
kavmin; babalari, eden bir kavmin; inanan, ama (aym 
ogullari, kardegleri, kendi babalari, zamanda) -babalari, 
yahut akrabalari ogullari, kardeg- ogullari, kardegleri 
da olsa Allah'a ve leri veya akraba- yahut (oteki) akraba- 
Peygamberine lari da olsa Allah lari bile olsa- Allah'a 
diigman olanlarla ve Peygamberi- ve Elgisi'ne kargi gi- 
dostluk ettigini go- ne muhalefet kanlari seven bir top- 
remezsin. Allah eden kimselere lum goremezsin. 
onlarin kalplerine sevgi besledigini (Gergek muminlere 
imam yazmig ve goremezsin. igte gelince,) Allah'in 
onlari katindan bir onlarin kalbine kalplerine imam nak- 
ruh ile destekle- Allah, iman gettigi ve ilhami ile 
migtir. Onlari, altla- yazmig ve katin- gtiglendirdigi kimseler 
rindan irmaklar dan bir ruh ile onlardir ve (zamam 
akan cennetlere onlari destekle- gelince) onlari igle- 
sokacak, orada migtir. Onlari alt- rinden irmaklar akan 
ebedi kalacaklar- larindan irmaklar bahgelerde barindi- 
dir. Allah onlardan akan cennetlere racaktir. Allah onlar- 
razi olmug onlar sokacaktir. Bun- dan hognuttur ve on- 
da O'ndan razi lar orada ebe- lar da Allah'tan. igte 
olmuglardir. igte diyyen kalacak- onlar Allah'tan yana 
onlar Allah'in ta- lardir. Allah; on- olanlardir. igte onlar, 
raftarlaridir. Mu- lardan razi ol- Allah'tan yana olan- 
hakkak ki bagariya mugtur, onlar da lar, mutluluga ulaga- 
ulagacak olanlar, Allah'tan hognud caklardir! 

Allah'in taraftarla- olmuglardir. igte 
ridir. onlar; Allah'in 

hizbidir. Dikkat 
edin; Allah'in 
hizbi, felaha 
erenlerin kendi- 
leridir. 
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2 ' ^f“-“=tesbih eder A^AIIah’i ^bulunanlar 

Clil jLaUl (_ji=goklerde Vaj- ve bulunanlar 

* 0 v i * " 

c^=yerde 3^ J=ve 0 

jj^*^ ! =ustundur 

; : ~ ‘ j5'^^ =hukiim ve hikmet sahibidir 


Goklerde ve yerde Goklerde olanlar Goklerde ve yerde 


olanlarin hepsi Al- da, yerde olanlar olan her gey Allah'in 
lah'i tesbih etmek- da Allah'i tesbih smirsiz ganim yitcel- 
tedir. 0 ustundur, eder. Ve 0; tir; gunkii yalmz O’dur 

hikmet sahibidir. Aziz' dir, Ha- izzet ve hikmet sahi- 

kim'dir. bi. 


^ 9 ' jA=o’dur iS-, -gikaran 

=inkar edenleri 

tj-?=sahiplerinden =kitap 

V>5=yurtlarindan J jV=ilk 

=hagirde Vo =s j z sanmam igtimz 

La ^ 

7 > > % - ° 1 

1 (J lr onlarin gikacaklarim 

5^J=onlar da sanmiglardi ^-'t = i <enc jj| er j n j 

.j. e • * > 

^-^^koruyacagmi j J ^ 2v =kalelerinin 
(j-«=Allah’tan =onlara geldi ^'=Allah 

(j^=yerden I ^=ummadiklari 


Kitap ehlinden in- O'dur Ehl-i Ki- Hakikati inkara gart- 
kar edenleri, ilk tab'tan kiifretmig lanmig olan gegmig 
surgunde yurtla- olanlari ilk stir- vahyin mensuplarmi 
rindan gikaran gunde yurtlarin- (savag igin) ilk top- 
O'dur. Siz onlarin dangikarmig lanmalarinda yurtla- 
gikacaklarim san- olan. Halbuki rindan gikaran O'dur. 
mamigtimz. Onlar- siz, onlarin gika- Siz (ey muminler,) 
da kalelerinin, caklarim san- onlarin (higbir diren- 
kendilerini Al- migtimz. Onlar me gostermeden) bi- 
lah'tan koruyaca- da kalelerinin rakip gideceklerini 
gmi sanmiglardi. kendilerini Al- diigiinmediniz; onlar 
Allah onlara urn- lah'tan koruya- da kalelerinin kendile- 
madiklari yerden cagini sanmig- rini Allah'a kargi ko- 
geldi, yureklerine lardi. Fakat Al- ruyacagim sandilar 
korku saldi; oyle ki lah' in azabi on- ama Allah onlara hig 
evlerini kendi elle- lara hesablama- beklemedikleri bir 
riyle ve muminlerin diklari yerden tarzda vurdu ve kalp- 
elleriyle yikiyorlar- geldi. Ve kalble- lerine korku saldi; on- 
di. Ey akil sahipleri rine korku saldi. lar (boylece) yurtlarim 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Csia j =ve saldi L5^=yiireklerine 

5 » i II 'tit 

=korku (JJ^^^harap ediyorlardi 

' t'r >> o 

f^-Lfc^evlerini (^-^4 = kendi elleriyle 
J=ve elleriyle =miiminlerin 

Ijjjjc-La-j^ret aim ^=ey Jj^sahipleri 

0 f o 

=akil 

g 9, V jJ jaeger olmasaydi U-yazmig 

^=Allah f^ E -=onlara c-'?^ =siirgiinu 
=mutlaka onlara azabederdi 

s? 0$ ^ -r 

4^' <^=dunyada 4J=onlar igin vardir 
i_ 5 -|=ahirette de 4^^'=azabi 
=ateg 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


ibret alin! 


Kendi elleriyle 
ve inananlarin 
elleriyle evlerini 
yikiyorlardi. Ey 
basiret sahipleri 
ibret aim. 


kendi elleriyle ve 
muminlerin eliyle yok 
ettiler. Oyleyse bun- 
dan ders alin siz ey 
derin kavrayig sahip- 
leri! 


Eger Allah onlara 
siirgun yazmamig 
olsaydi, mutlaka 
onlara dunyada 
azap ederdi. Ahi- 
rette de onlar igin 
ateg azabi vardir. 


§ayet Allah, on- 
lara surulmeyi 
yazmamig ol- 
saydi, dunyada 
onlari azablandi 
racakti ve onlar 
igin ahirette de 
ateg azabi var- 
dir. 


Allah onlar igin sil- 
rulmeyi takdir etme- 
mig olsaydi, bu dun- 
yada onlari (daha bu- 
yuk) bir azaba garpti- 
rirdi; oteki dunyada 
ise onlari ategin aza- 
bi beklemektedir. 


59 o ji 

. - J =bu f*->4=onlarin sebebiyledir 

^ $ 

1 j3Ui = | <ar ^| gelmeleri ^=Allah’a 

~K \ > 

^ 4“ JJ=ve Elgisine g>° J-ve kim 
tJ^J=kargi gelirse ^=Allah’a (J^=§uphesiz 
^ =Allah’in AJ-^i=getindir ^ =azabi 


Bunun sebebi gu- Bu; onlarin Al- Bu, Allah ve Elgisi ile 
dur: Onlar Allah' a lah'a ve Rasulu- baglarim koparmala- 
ve Peygamberine ne kargi gelme- rindan dolayidir; Al- 
kargi geldiler; kim lerinden otiiru- lah ve Elgisi ile (boy- 
Allah'a kargi gelir- dur. Her kim Al- lece) bag i n i koparana 
se bilsin ki Allah'in lah'a kargi gelir- gelince; guphesiz Al- 
azabi getindir. se; muhakkak ki lah’in misillemesi ge- 
Allah, azabi gid- tindir! 
detli olandir. 


59. 

5 


UaB La- 


kesmeniz 


5;.l ! .. . - Hurma agaglarin- 

^ 0-=bir hurma agac,m danherh y a ; gibii . 

geyi kesmeniz ve- 


J ! =yahut >^J>j=onu birakmamz 

-s f 

4-M-3=dikili ^5^-=uzerinde ^L^-^Wokleri 


O 


-hep izniyle 


A^AIIah'in 


--ve cezalandirmasi igindir 
=yoldan gikanlari 


Herhangi bir 
hurma agacim 
kesmeniz veya 
ya kokleri uzerinde kesmeyip gov- 
birakmamz hep Al- deleri uzerinde 
lah'in izniyledir. Bu birakmamz hep 
izin yoldan gikan Allah'in izniyle- 


fasiklari rezil et- 
mek igindir. 


dir. Bir de fasik- 
lari rusvay et- 
mek igindir. 


(Onlarin) hurma 
agaglarindan her ne 
kestiyseniz (ey mii- 
minler,) veya kokleri 
uzerinde her ne bi- 
raktiysamz, hepsi Al- 
lah'in izniyle (olmug- 
tu) ve O'nun yoldan 
gikanlari cezalandir- 
masi igindi. 


g 9, - J=gey ^ =verdigi ise ^ =Allah’in 
^ ^Elgisine 

o A • 

(»^- L ?=onlardan (ganimetlerden) 

jl LA3=siz surmediniz AjL =onun iizerine 

=bir at J=ne de J=deve 

$ J- * * 

-fakat ^ -Allah -M-43=musallat eder 
■- ;=e!gilerini -Ozerine 0-®=kimselerin 
£l2oj=diiedigi ^j=Allah 

c 5 ^-=hergeye J^=kadirdir 


Allah'in onlarin 
mallarinda Pey- 
gamberine verdigi 
ganimetler igin siz 
at ve deveye binip 
onlari siirmug de- 
gilsiniz. Fakat Al- 
lah, Peygamberle- 
rini diledigi kimse- 
lere kargi ustiin ki- 
lar. Allah hergeye 
kadirdir. 


Allah'in pey- 
gamberine ver- 
digi fey'e gelin- 
ce; siz onun igin 
ne bir at, ne de 
bir deve surdii- 
nuz. Fakat Allah; 
peygamberine, 
diledigi kimsele- 
re kargi iistiinluk 
verir. Allah; her 
geye kadirdir. 


Yine (hatirlayin!) 
Dugmandan (ganimet 
olarak) ne alindiysa 
Allah hepsini Elgisi'ne 
devretti, onu (elde 
etmek) igin at veya 
deve sevk etmek zo- 
runda kalmadimz 
ama Allah elgilerini 
kimi dilediyse onlara 
ustiin kilar; Allah di- 
ledigini yapmaya ka- 
dirdir. 


59. 
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ilil V^Q =V erdikleri (ganimetler) ^=Allah’in 
^lc-=Elgisine L&' <j-?=halkindan 

ji o S ^ 

iS J^=o kent 'S4 a =Allah'a <J _4"3^J=Elgiye 
isl c£^J=ve akraba olanlara 
j=ve yetimlere 
U j5 U ^ 11 3=ve yoksullara 

Cji[j-ve yolcuya aittir C 5 ^=ta ki 
=olmasin Ajj^=dolagan bir gey 
ij^^arasinda ^ -zenginler 

^ A o it ^ — 

f^o=igini Z den J=size ne verdiyse 

<3 L^^^EIgi 6 J-^^=onu alin 

l 't ^J=size neyi yasakladiysa ^-^-=ondan 


Allah'in fethedilen 
iilkeler halkimn 
mallarindan Pey- 
gamberine verdigi 
ganimetler, Allah, 
Peygamber, yakin 
lari, yetimler, yok- 
sullar ve yolda 
kalmiglar igindir. 
Boylece o mallar, 
yalmzca zenginler 
arasinda dolagan 
bir ayricalik olmaz, 
Peygamber size 
ne verdiyse onu 
alin, size neyi ya- 
sakladiysa ondan 
sakinin ve Al- 
lah' tan korkun. 
Qiinku Allah'in 
azabi giddetlidir. 



=sakimn 






ve korkun ^^Allah’tan 


(jj=gunkii ^-Allah’in "^- L ^ J =§iddetlidir 
=azabi 


Kasabalar hal- 
kindan, Allah'in 
Rasuliine fey' 
olarak verdigi; 
Allah, peygam- 
ber, akrabalar, 
yetimler, yoksul- 
lar ve yolda ka- 
lanlar igindir. Ta 
ki iginizden zen- 
ginler arasinda 
elden ele dola- 
gan bir devlet 
olmasin. Pey- 
gamber, size ne 
verirse onu alin, 
neden de neh- 
yederse ondan 
sakinin. Ve Al- 
lah'tan korkun. 
Muhakkak ki Al- 
lah; azabi gid- 
detli olandir. 


Bu beldelerin halkin- 
dan (ganimet olarak) 
ne alindiysa Allah, 
hepsini Elgisi'ne dev- 
retti, (ganimetin tti- 
mu,) Allah'a ve Elgi- 
si'ne, (olen miiminle- 
rin) yakinlarina, ye- 
timlere, yoksullara ve 
yolculara aittir; (boyle 
yapildi) ki o, iginizden 
(zaten) zengin olanlar 
arasinda dolagip du- 
ran (bir servet) haline 
gelmesin. Bu neden- 
le, Elgi size (ondan) 
ne kadar verirse (go- 
niilden) kabul edin ve 
size vermedigi gey(i 
istemek)ten kaginin; 
ve Allah'a kargi so- 
rumlulugunuzun bilin- 
cinde olun! Qunku Al- 
lah misillemesinde 
getindir. 


p 9 ' ?• I J^^=fakirler igindir tly^^^-^^hicret eden 

° i 2 

=gikarilan 

tl>?=yurtlarindan 

j=ve mallarindan (jj*^y=ararlar 
^-^ a3 =bir liituf ^ L>f=Allah’dan 
Ul Jj=ve rizasmi 

' Jt ^ & i 

(jjj ^n j = ve yardim ederler ^Allah’a 

E , ) j f 

<1 jjj*jj=v e Elgisine J^=igte f*=onlardir 


Allah'in verdigi bu 
ganimet mallari, 
yurtlarindan ve 
mallarindan gikmig 
olan, Allah'tan bir 
liituf ve riza dile- 
yen, Allah'in dini- 
ne ve Peygambe- 
rine yardim eden 
fakir muhacirlerin- 
dir. igte dogru 
olanlar bunlardir. 


Yurtlarindan ve 
mallarindan gi- 
karilmig olan, Al 
lah'tan bir lutuf 
ve riza dileyen, 
Allah'in dinine 
ve peygamberi- 
ne yardim eden 
fakir muhacirler 
igindir. igte bun- 
lar, sadiklarin 
kendileridir. 


(Boylece, bu gani- 
metlerin bir kismi) zu- 
lum ve kotiiluk diyari- 
m terk etmig olanlar 
arasindaki yoksul- 
lar(a verilecektir.) 
Yurtlarindan ve mtilk- 
lerinden suriilmug, Al- 
lah'in lutfunu ve riza- 
smi arayan ve Allah'a 
ve Elgisi(nin dava- 
si)na yardim edenler, 
sozlerinde duranlar 
igte onlardir! 




=dogru olanlar 
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g 'je Jf 1 1 J=ve yerlegenler 

J I - =o yurda (Medine’ye) 

-ve imana sarilanlar 

L>f=onlardan once (j_3f^i=severler 

(j-a=hicret edenleri ^^]=kendilerine 

: J=ve duymazlar 

jjJilia ,^i=goguslerinde ^-^-^bir ihtiyag 

' i 

^?=6turu ' j'=onlara verilenlerden (ganimet) 

- j> ^ 1 1 ^ 

(JJJ^J^J=tercih ederler 
pi ^ s -lc-=oz^canlarina (j^ J^j=olsadahi 

i* 

^^=kendilerinin A > ^»^> =ihtiyaglari 
Ly* J=kim L3j^=korunursa ^ J -“=cimriliginden 

o J. ^ 

5 J r u ^=nefsinin J^=igte f^=onlar 
^ bagariya erenlerdir 


Daha once Medi- 
ne'yi yurtedinmig 
ve goniillerine 
imam yerlegtirmig 
olan kimseler, 
kendilerine gog 
edip gelenleri se- 
verer ve onlara 
verilenler kargisin- 
da iglerinde bir 
kaygi duymazlar. 
Kendilerinin ihti- 
yaglari olsa dahi, 
gog eden yoksul 
kardeglerini oz 
canlarina tercih 
ederler. Kim nefsi- 
nin cimriliginden 
korunursa, igte on- 
lar bagariya eren- 
lerdir. 


Onlardan once o 
diyari yurt edin- 
mig ve gogiisle- 
rine imam yer- 
legtirmig olanlar; 
kendilerine hic- 
ret edip gelenleri 
severler. Ve on- 
lara verilenler- 
den oturii igle- 
rinde bir geke- 
memezlik duy- 
mazlar. Kendileri 
zaruret iginde 
bulunsalar bile 
onlari, kendileri- 
ne tercih ederler. 
Her kim nefsinin 
tamahkarligin- 
dan korunabil- 
migse; igte onlar, 
felaha erenlerin 
kendileridir. 


Onlardan once bu yo- 
reyi yurt edinmig ve 
(goniillerine) imam 
yerlegtirmig olanlar 
(arasindaki yoksulla- 
ra da ganimetin bir 
kismi verilecektir), bir 
siginak arayigi iginde 
kendilerine gelenlerin 
hepsini seven ve 
bagkasina verilmig 
olanlara kargi kalple- 
rinde higbir haset ol- 
mayan, aksine kendi- 
leri yoksulluk iginde 
bulunsalar bile diger- 
lerini kendilerine ter- 
cih edenler; igte boy- 
leleri, aggozlulukten 
korunanlardir, onlar- 
dir mutluluga ulaga- 
cak olanlar! 


3=gelenler 

,_j-a = oniardan sonra U^ J^-derler ki 
W J=Rabbimiz i=bagigla =bizi 


Onlardan sonra 
gelenler derler ki: 
«Rabbimiz, bizi ve 
bizden once ina- 
nan kardeglerimizi 
bagigla, kalpleri- 
mizde inananlara 


Onlardan sonra Onlardan sonra ge- 
gelenler ise der- lenler, Ey Rabbimiz! 
ler ki: Rabbimiz, diye yalvarirlar, Bizi 
bizi ve bizden ve bizden once iman 
once iman etmig etmig olan kardegle- 
olan kardegleri- rimizi bagigla ve ima- 
mizi bagigla. Ve na ermig olan(lardan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


U-j! j =ve karde§lerimizi 

^ - * f 

U ja lui (jj^J =bizden once 

(j^i'y 4 =inanmi§ olan (J*-?- 1 ^ J=ve birakma 
n . s 

(^=kalblerimizde =bir kin 

i (jjil =inananlara kar§i J=Raboiniz 

=sen ^ je J=gok gefkatli 


FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


kar§i bir kin birak- 
ma! Rabbimiz sen 
50k gefkatli, gok 
merhametlisin!» 


iman etmig olan- 
lar igin kalbleri- 
mizde kin bi- 
rakma. Rabbi- 
miz, muhakkak 
ki Sen; 

Rauf sun, Ra- 
him'sin. 


higbiri)ne kargi kalp- 
lerimizde yersiz ve 
uygunsuz diigiince 
veya duygulara yer 
birakma. Ey Rabbi- 
miz! Sen gefkat Sahi 
bisin, rahmet kayna- 
gisin! 


1* 

J=gok merhametlisin 


59 ^ ** 0 1 1 

^ J- 1 ^^gormedin mi? 

1 jsaU (j-jill t _ s -i)=iki yiizliiliik edenleri 
UJ^J^=derler ^-^J^£=kardeglerine 
I 0^=inkareden jAt (j-?=ehlinden 

c_iu£ =kitap =eger 

'i. ! 

=siz gikarilirsaniz 
_>^-=mutlaka biz de gikariz 
=sizinle beraber 1 V j=itaat etmeyiz 
f^^=sizin aleyhinize --A=^=hig kimseye 

. t 0 9. o j» 

^=asla (j]j=§ayet f^j3=sizinle savagilirsa 
=mutlaka size yardim ederiz 

ji'j, 1 - \ - °i»' o * ** t 

j=Allah • ‘ g XiU J =$ahidlik eder ^-^onlarin 
jjjjjilSl-ygland olduklarina 


Munafiklarin, kitap 
ehlinden inkar 
eden dostlarina 
«Eger siz yurdu- 
nuzdan gikartilir- 
samz, mutlaka biz 
de sizinle beraber 
gikariz; sizin aley- 
hinizde kimseye 
asla uymayiz. §a- 
yet sizinle savagir- 
iarsa mutlaka size 
yardim ederiz» 
derler. Allah, onla- 
rin yalanci oldukla- 
rina gahidlik eder. 


Miinafiklik etmig (Gergek duygularmi) 
olanlara bakma- her zaman gizleyen- 
din mi ki; Ehl-i lerin, gegmig vahiyle- 
Kitab’dan kuf- rin mensuplari ara- 
retmig olan kar- sindaki inkarci yan- 
deglerine: Eger daglarina, Eger bura- 
siz gikarilirsaniz dan siiruliirseniz biz 
andolsun ki; biz de kesinlikle sizinle 
de sizinle bera- gelecegiz ve size 
ber gikariz. Ve kargi olan hig kimse- 
sizin aleyhinizde ye kulak vermeyece- 
asla kimseler it- giz ve size savag agi- 
aat etmeyiz. Iirsa mutlaka yard 1- 

Eger savaga tu- miniza gelecegiz de- 
tugursamz; mu- diklerinden haberin 
hakkak size yar- yok mu? Ama Allah, 
dim ederiz, der- onlarin goz gore gore 
ler. Allah geha- yalan soylediklerine 
det eder ki; onlar gahitlik yapar. 
yalancidirlar. 


^2 U-^=andolsun eger -onlar gikarilsalar 

* > ° - V c > - - 

^=gikmazlar ( a ^*- <J =onlarla beraber 

o " -* 9. 

tip. J=veeger i^J^=onlarla savagilsa 

o > • * > ■' \J 

J J ! =onlara yardim etmezler 
tiP J=ve eger J J J - i3J =yardim etseler bile 

L^J^=donup kagarlar =arkalar(in)a 

9 

( a j=sonra 

<j J =kendilerine de yardim edilmez 


Andolsun eger on- Andolsun ki; (gunku) eger (kendi- 
lar, gikarilsalar, eger onlar gika- lerine kargi taahhiit 
onlarla beraber rilsalar; onlarla altina girdikleri) 0 
gikmazlar; eger beraber gikmaz- kimseler gergekten 
onlarla savagilsa lar. Eger onlara surulurlerse onlarla 
onlara yardim et- savag agilirsa; birlikte gitmezler; ve 
mezler, yardim et- yardim etmezler. onlara savag agildi- 
seler bile arkalari- Yardima gitseler ginda yardimlarina 
na donup kagarlar, bile; mutlaka ge- gelmezler; yardim 
sonra kendilerine risin geri doner- et(meye galig)salar 
de yardim edilmez. ler. Sonra da bile sonra arkalarmi 
kendileri yardim don(up kag)arlar ve 
gormezler. sonunda (kendileri 
de) bir yardim gor- 
mezler. 


59 "•••V v : M 

13 ‘ A=elbette sizin =fazladir 

AwA J=korkunuz 

0 * > 

^ -on ann kalblerinde 

" J, 

0 -?=Allahinkinden ^^=boyledir 

0 ■* •( is 0 £ 

(^- JL J=gunkii onlar ^ J==bir topluluktur 
^=anlamaz 


Ey inananlar! On- 
larin yureklerine 
korku salan, Al- 
lah 'tan gok sizler- 
siniz; gunku onlar 
anlamayan bir top- 
luluktur. 


Dogrusu onlarin 
kalbine korku 
salan; Allah'tan 
gok, sizlersiniz. 
Qunkii onlar an- 
lamazlar guru- 
hudur. 


Evet, (ey muminler,) 
siz onlarin kalplerine 
Allah (korkusun)dan 
dadaha giddetli bir 
korku salarsmiz, gun- 
kti onlar hakikati kav- 
ramaktan aciz bir top- 
luluktur. 
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=onlar sizinle savagamazlar 
=toplu olarak =ancak (savagirlar) 

> j, 

(^=iginde c5^=kaleler A ^ ■ ^^ •a=mustahkem 

4 I - - * 

J'=yahut f- 1 JJ w -ardndan =duvarlarm 

O J> ^ t - o t'.°' 

---onlarin gekigmeleri UJ =kendi aralarinda 

4 . • r- 

: ; > UJ =giddetli ( a ^r b - u ^- J =sen onlari samrsin 

=toplu ! J=ama kalbleri 

Z s __ 1 

<^- UJ =daginiktir ^=dyledir ^- J ^=gunkii onlar 

" Jt 

f jS=bir topluluktur =dugilnmez 

=durumu gibidir 

i 'j* (jJ-^^kendilerinden oncekilerin 

^ j; £ * 

J^=yakin zaman ' J 3 =tadmiglardir 
Jljj^vebalini ^^yaptiklarinin 
f4-^J=ve onlar igin vardir S J '^'=bir azab 
f^^=aci 


Onlar sizinle toplu 
olarak savagamaz- 
lar, ancak miistah- 
kem gehirlerde ya- 
hut duvarlarin ar- 
dindan sizinle sa- 
vagmak isterler. 
Kendi aralarindaki 
gekigmeleri giddet- 
lidir. Sen onlari 
toplu samrsin, an- 
cak onlarin kalpleri 
dagmiktir. Boyie- 
dir, gunku onlar 
dilgunmez bir top- 
luluktur. 


Onlar, sizinle Onlar ittifak iginde ol- 

topluca savagi; duklari zaman (bile), 
ancak surla gev- ancak saglam kaleler 
rilmig kasabalar- iginden veyasurlar 
da veya duvarlar arkasindan savagi r- 
arasinda kabul lar. Kendi aralarinda- 
ederler. Kendi ki gekigmeleri giddet- 
aralarindaki ge- lidir; sen onlari birlik 
kigmeleri giddet- samrsin, halbuki (as- 
lidir. Sen, onlari linda) kalpleri (birbir- 

toplu samrsin, lerine) kargi soguktur; 

ama kalbleri gunku onlar akillarim 

darmadagimktir. kullanmayan bir top- 
Bu; onlarin ak- luluktur. 
letmez bir kavim 
olmalarindandir. 


Onlarin durumu, 
kendilerinden az 
once, yaptiklarimn 
vebalini tatmig 
olan, ahirette de 
kendileri igin aci 
bir azap bulunan 
kimselerin durumu 
gibidir. 


Kendilerinden az 
once gegmig ve 
iglerin vebalini 
tatmig olanlarin 
durumu gibidir. 
Onlar igin elim 
bir azab vardir. 


(Ey muminler, dug- 
manlarimzin her iki- 
sinin akibeti de) on- 
lardan kisa bir sure 
once, kendi yaptikla- 
rindan dogan felaketi 
tatmig olanlar(inki) 
gibi (olacak)tir ve on- 
lari (oteki dunyada 
daha giddetli) bir 
azap beklemektedir; 


59- (JiLa£ =c j urumuna benzer (j^^^^geytanin 
^)=hani i-J^=demigti 0^-^^=105303 
=iokar et =iokar edioce de 

Jis =demigti (^]=gtiphesiz ben «-L $ ^W=uzagim 
“4=senden ^ =ben =korkarim 

^ -Allah’tan 4 J J=Rabbi =alemlerin 


ikiyuzluluklerinin 
durumu insana: 
«inkar et» deyip 
insan da inkar 
edince: «Dogrusu 
ben senden uza- 
gim; alemlerin 
Rabbi olan Al- 
lah'tan korkarim» 
diyen geytamn du 
rumu gibidir. 


geytamn duru- 
mu gibi; hani 0, 
insana; kufret, 
deyip de kufre- 
dince; dogrusu 
ben senden 
uzagim, gunkii 
ben; alemlerin 
Rabbi Allah'tan 
korkarim, demig- 
ti. 


tipki §eytanm insana: 
Hakikati inkar et! de- 
yip (insan da) inkar 
edince, Bak, ben 
senden, (senin yap- 
tiklarindan) sorumlu 
degilim, ben butiin 
alemlerin Rabbi olan 
Allah'tan korkarim! 
dedigi zaman(ki) gibi. 


59 - (jl^a =n jbayet oldu l» a$\^ lc-=sonlari 

upi 

=ikisinin de =ategte kalmalari 

Oy-4^=ebedi olarak ^^=orada j=budur 
>^=cezasi 0^^= -zalimlerin 


Nihayet ikisinin de 
sonu, iginde ebedi 
kalacaklari ateg 
olacaktir. igte bu 
zalimlerin cezasi- 
dir. 

gunku zalimlerin ce- 
zasi budur. 


Nihayet ikisinin Boylece, sonunda iki- 
de akibeti; iginde si de, (hem hakikati 
ebediyyen kala- inkar edenler, hem de 
caklari ategtir. ikiyuzluler,) kendileri- 
igte zalimlerin ni yerlegip kalacaklari 
cezasi budur. bir ategte bulacaklar, 


^=ey I 0^=inananlar 
ljfljl=korkun ^ ^Allah'tan j=ve baksin 

cV^-tkigi ^-®=ne gonderdigine 

A-^yarin igin I jAjI j=ve korkun AW ^Allah'tan 
u!=gunkii AW =Allah J^^-=bilmektedir 

Ji 

(jjLakj l— <^j=y a pti klari n izi 


Ey iman edenler! 
Allah'tan korkun 
ve herkes yarina 
ne hazirladigina 
baksin. Allah'tan 
korkun. Qiinkii Al- 
lah yaptiklarimzi 
haber almaktadir. 


Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
Allah'tan korkun. olanlar! Allah’a kargi 
Ve herkes, yarin sorumlulugunuzun bi- 
igin ne hazirla- lincinde olun; herkes 
digma bir bak- yarin igin ne hazirla- 
sin. Allah'tan digina baksin! Ve (bir 
korkun, giiphesiz kez daha) Allah'a 
ki Allah; igledik- kargi sorumlulugunu- 
lerinizden ha- zun bilincinde olun, 
berdardir. gunku Allah butiin 
yaptiklarimzdan ha- 
berdardir; 


^ ^ j=olmayin tly^^=kimseler gibi 
I _^u= un utanl a r Awl-AHah’i 
iAl_uuli =ve onlara unutturdugu 

£ ji 0 i J- ^ 

ti iqi i-kendi canlarmi J =igte ^=onlar 
=yoldan gikanlardir 

20 '^=birolmaz ^ >- ^» '=halki 

jlOI =a t e | j =ve halki Aw^Jl=cennet 


Allah' 1 unutup da, 
Allah'in da kendi- 
lerini unutturdugu 
kimseler gibi ol- 
mayin. Qiinku on- 
lar sapik kimseler- 
dir. 


Allah' 1 unutanlar 
gibi olmayin. Ne- 
fisleri O'nu ken- 
dilerine unuttur- 
mugtur. igte on- 
lar, fasiklardir. 


ve Allah'tan habersiz 
olan, bu nedenle Al- 
lah'in da kendileri 
(igin neyin iyi oldu- 
gu)ndan habersiz bi- 
raktiklari gibi olma- 
yin! (Qiinku) onlar 
gergekten sapmig 
olanlardir! 


Cehennemliklerle Cehennem as- Atege mahkum edil- 
cennetlikler bir ol- habi ile cennet mig olanlar ile cenneti 
maz. Kurtulanlar ashabi bir degil- hak etmig olanlar bir 
ancak cennetlik dir. Cennet as- olamaz. Cenneti hak 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

L r 1 ^-^ 3 ^=halkidir *^?^=cennet 
(j J =kurtulanlar 

^=onlar 

olanlardir. 

habi; igte onlar- 
dir kurtuluga 
erenler. 

etmig olanlar, (Hesap 
Giinu) kurtuluga ere- 
cek olanlardir! 
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=bu 


j], § ayet Vlij^Lbiz indirseydik '^- uu Kur'an , bir daga 

indirseydik mu- 
hakkak ki onu Al- 
lah korkusundan 
bag egerek parga 

l^-“L^i-«=p a rg a | anm ig L>?=korkusundan olmug go- 


a^Kur’an’i =bir daga 

4-^3>^=onu gdriirdiln 


, ; ,, : ^, = bag egmig 


^'=Allah 


*^j=bu =misalleri 

U-J^>^ aJ =anlatiyoruz c^L^insanlara 
UJJ^ =dugiiniirler 


riirdun. Bu ornek- 
leri diigiinsiinler 
diye insanlarave- 
riyoruz. 




Kur'an'i bir daga indirmig olsaydik, da- 
indirmig olsay- gin ezilip biiziilerek 
Allah korkusuyla pa- 
ramparga oldugunu 
gorurdiin. Ve igte (bii- 
tun) bu temsilleri, 
belki dugiin(meyi og- 
dun. igte Biz, bu renebil)irler diye in- 
misalleri insanla- sanlarin onune koyu- 
ra anlatiriz, belki yoruz. 
dugiiniirler. 


dik; sen, onun 
Allah'in hagye- 
tinden bag ege- 
rek parga parga 
oldugunu gorur- 


umulur ki 


J^=0 ^=Allah'tir =ki =yoktur 

/z , l a jL, 

=tanri =bagka J^=0'ndan =bilir 

=gortilmeyeni j =ve goruleni 


=0 =gok esirgeyen 

=gok aciyandir 


0 goruleni de go- 0, oyle Allah'tir 
riilmeyeni de bilen ki; O'ndan bag- 
kendisinden bagka ka ilah yoktur. 
ilah olmayan Al- Gorulmeyeni ve 
lah'tir. Qokesirge- goruleni bilendir. 
yen, gok merha- 0, Rahman'dir, 
metedendir. Rahim'dir. 


Allah O'dur ki O'ndan 
bagka ilah yoktur. 0, 
yaratilmiglarin kavra- 
yig alam digindaki 
geyleri de, duyulari 
yahut akillariyla kav- 
rayabildiklerini de tek 
bilendir. 0, Rahman 
ve Rahim. 
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jA-o &ll=Allah’tir c£^=ki =yoktur 

1 a 

4-l)=tanri ^J=bagka J^=0’ndan 

^ o 

=melik (padigahtir) 

'J^'=kuddus (mukaddestir) 
fdd =selam (esenlik verendir) 

(j-?3^'=mumin (guvenlik verendir) 
(j^4-^'=miiheymin (kollayip koruyandir) 

=aziz (ustiin galibdir) 

jU^Jl-cebbar (istedigini zorla yaptirandir) 

=miitekebbir(gok uludur) d 'V u > l =yiicedir 


0 kendisinden 
bagka ilah olma- 
yan, hukiim sahibi 
mukaddes, esenlik 
veren, guven ve- 
ren gozetip koru- 
yan ustiin ve galip 
olan otorite sahibi, 
gergekten ulu olan 
Allah'tir. Yiice Al- 
lah onlarin ortak 
kogtuklarindan 
munezzehtir. 


0, oyle Allah'tir 
ki; O'ndan bag- 
ka ilah yoktur. 
Melik, Kuddiis, 
Selam, Mii'min, 
Miiheymin, Aziz, 
Cebbar, Mute- 
kebbir'dir. Allah, 
onlarin kogtukla- 
ri eglerden mu- 
nezzehtir. 


Allah O'dur ki O'ndan 
bagka ilah yoktur. 
Mutlak Hakim, Kutsal, 
Kurtulugun Tek Kay- 
nagi, iman Bagigla- 
yan, Dogru ile Yanli- 
gin Tek Belirleyicisi, 
Ustiin, Egriyi Duzeltip 
Dogruyu ihya Eden, 
Butiin ihtigamin Sa- 
hibi! §am yuce olan 
Allah, insanlarin ilah- 
lik yakigtirdiklari her 
geyden munezzehtir. 


^=Allah <jj^ ^-^'=ortak kogmalarindan 


^ J^= 0 ^=Allah =yaratandir 

iS d~. =var edendir =bigim verendir 

■4-Wnundur =isimler 

t •“ Ml ’ ’ 

-en giizel =tesbih ederler 

^=0'nu ^=bulunanlar 

CjljUUl ( _^i=goklerde Q^O^J^e yerde 
JA 

J=ve 0 =azizdir (mutlak galip) 


0 yaratan, yoktan 
var eden, varlikla- 
ra gekil veren Al- 
lah'tir. isimlerin en 
guzelleri O'na ait- 
tir. Goklerde ve 
yerde olanlarin 
hepsi O'nu takdis 
etmektedir. Ustiin 
giig sahibi ve her- 
geyi hikmeti uya- 
rinca yapandir. 


0, oyle Allah'tir 
ki; Halik, Bari, 
Musavvir'dir. En 
guzel isimler 
O'nundur. Gok- 
lerde ve yerde 
olanlar O'nu 
tesbih ederler. 
Ve 0; Aziz'dir, 
Hakim' dir. 


0, Allah'tir, Yaratici, 
biitiin ozlere ve go- 
runtulere gekil veren 
Yapici! 



-hakimdir (hiikiimdar hergeyi hikmetle yapan) 
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4? U = ey Ijlil ijJ^'=inananlar 
| j A-sll V=edinmeyin <j)d- =benim diigmanimi 

ji f "s- 

j_ ve s j z j n dugmanmizi «-U)j'=dost 
(jjaL- s j z iletiyorsunuz (^^J^onlara 
Sjj^lb =seV gj -13j=halbuki 
I J J^=onlar inkar ettiler ^=sizegeleni 

(j-?=haktan 

_ ? if 

(j _p^J=(yurdunuzdan) gikardilar 
(J =Elgiyi ^^)j=ve sizi 
| jlajjj (jl=jnandiginizdan dolayi ^4=Allah’a 
f^J=Rabbiniz Ui=eger ^^=iseniz 

A ^ Jj 

=gikmig =cihadetmek igin 

(^=benim yolumda 
j =ve kazanmak igin 
g^U-ia._>®=benim nzami 
(jj^uu = (nasil) gizliyorsunuz f^.=onlara 
S J j^]Lj = jgj n j z de sevgi ’ J - oysa ben 
f^-^bilirim ( a -^ =k ' ^y=sizin gizlediginizi 

I La j =ve agiga vurdugunuzu L>® J=ve kirn 
4 -i*- 9 ^=bunu yaparsa ( a ^L?=sizden -^=elbette 
iJ^^sapmigtir L'3^=dogru =yoldan 


Ey iman edenler! 
Benim de diigma- 
mm, sizin de dtig- 
maniniz olanlari 
dostedinmeyin. 
Onlar size gelen 
gergegi inkar et- 
migken, onlara 
sevgi gosteriyor- 
sunuz. Halbuki on- 
lar Rabbiniz olan 
Allah' a inandigi- 
mzdan dolayi, 
Peygamberi ve sizi 
yurdunuzdan gika- 
riyorlar. Eger siz 
benim yolumda 
savagmak ve ri- 
zami kazanmak 
igin gikmigsamz, 
onlara nasil sevgi 
gosteriyorsunuz? 
Oysa ben sizin giz- 
lediginizi de agiga 
vurdugunuzu da 
bilirim. Sizden kirn 
bunu yaparsa dog- 
ru yoldan sapmig 
olur. 


mamm, sizin de 
dugmanimz 
olanlari dost 
edinmeyin, On- 
lar, size gelen 
gergegi inkar 
etmigken onlara 


Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
benim de dug- olanlar! Size gelmig 
olan biitun hakikatleri 
inkar eden ve (yal- 
mzca) Rabbiniz Al- 
lah'a inandigmiz igin 
Elgi'yi ve sizi (yurtla- 
rmizdan) suren diig- 
manlarimi -ki onlar 
sevgi gosteriyor- aym zamanda sizin 
sunuz. Halbuki de diigmanlarinizdir- 
gefkat gostererek 
dost edinmeyin! Eger 
Benim yolumda cehd 
gostermek igin ve 
peygamberi yur- Benim rizami kazan- 
dunuzdan gika- mak arzusuyla (evle- 
rinizden) gikip git- 
ti(gi)niz (dogru) ise, 
lumda savagmak onlara gizli bir gefkat- 
ve hognudlugu- le yaklag(arak dostluk 
yap)mayin; giinkii 
hem agiktan yaptigi- 
mz hem de gizlemig 
oldugunuz her gey- 
den tamamiyle ha- 
sizin gizlediginizi berdarim. Ve iginiz- 
de, agiga vurdu- den bunu her kirn ya- 
parsa dogru yoldan 
sapmig olur. 


onlar; Rabbiniz 
olan Allah'a 
inandigmizdan 
dolayi sizi ve 


riyorlar. Eger 
siz, benim yo- 


mu kazanmak 
igin gikmigsamz; 
onlara nasil 
sevgi gosterirsi- 
niz? Oysa Ben, 


gunuzu da bili- 
rim. iginizden 
kirn bunu yapar- 
sa; guphesiz ki 
dogru yoldan 
sapmig olur. 
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2 Ui=eger ^ J 4fl -y=onlar sizi ele gegirseler 

’ J^=olurlar ^^=size ^ Lie =du§ man 
?^"Yyj=ve uzatirlar =size 
(^■^7 -ellerini ^ _ pve dillerini 

t. jUlj=kdtiilukle 1 J^JJ=ve isterler =kegke 

^jj^aSj-inkar etseniz 


Onlar sizi ele ge- §ayet onlar, sizi Onlar eger size ustiin 
girseler, size dug- ele gegirirlerse; gelselerdi (yine) 
man olurlar, size size diigman ke- dugmanimz olarak 
ellerini, dillerini kb- silirler. Kotiiliikle kalirlardi ve size kargi 
tiilukle uzatirlar ve ellerini ve dilleri- kotii niyetle el kaldi- 
inkar etmenizi is- ni uzatirlar. Ve rir, dil uzatirlardi giin- 
terler. sizin kafir olma- kij sizin (de) hakikati 

mzi isterler. inkar etmenizi ister- 
lerdi. 


60- q ^ i (J^=size fayda vermez 
^S - a l -L jLakrabamz '^J = nede 
=gocuklarimz ^J^=gunii 
^®^^^=kiyamet <_J J ^ aa J=ayirir ^\i) =aranizi 

_ ii 

^J=Allah '- A f=yaptiklarimzi 


J J^.^ gormektedir 


Kiyamet giinu ya- Yakinlarimz ve 
kinlarimz ve go- gocuklarimz size 
cuklarimz size asla fayda ve- 
fayda veremezler. remezler. Allah, 
Allah aramzi aymr. kiyamet gunu 
Allah, yaptiklarmizi onlarla sizin 
gorendir. aramzi ayirir. Ve 

Allah; igledikleri- 
nizi gorendir. 


Ama (unutmayin ki) 
ne akrabalarimz ne 
de (hatta) kendi go- 
cuklarimz Kiyamet 
Gunii size bir fayda 
saglar, (gunkii o Gun) 
Allah aramzda (yal- 
mzca erdemli davra- 
mp davranmadigmiza 
gore) karar verecektir 
ve Allah butiin yaptik- 
larmizi gorur. 


60. 

4 


dulS ^3=vardir ^^=sizin igin 0 J^^bir ornek 

i* 

4 ^ ul ^'=guzel ( ! 5l=ibrahim’de 

J=ve onunla beraber bulunanlarda 

o ^ 

=hani =onlar demiglerdi 

(*f-5J“=kavimlerine ^|=biz «-^=uzagiz 

=sizden OJ-d- 3 ^ 1 J=ve taptiklarimzdan 

. ’ °. * | 

(jjH (_]>-?=bagka ^'=Allah’tan 


ibrahimde ve 
onunla beraber 
olanlarda, sizin igin 
gergekten guzel bir 
ornek vardir. Onlar 
kavimlerine demig- 
lerdi ki, «Biz siz- 
den ve sizin Al- 
lah 'tan bagka tap- 
tiklarmizdan uza- 
giz. Sizi tammiyo- 
ruz. Siz bir tek Al- 
lah'a inanmeaya 
kadar sizinle bizim 


ibrahim'de ve 
onun beraberin- 
de olanlarda si- 
zin igin gergek- 
ten guzel bir or- 
nekvardi. Hani 
onlar, kavimleri- 
ne demiglerdi ki: 
Biz, sizden ve 
Allah' i birakip 
taptigmiz bagka 
geylerden uza- 
giz. Sizi inkar 
ediyoruz. Yalmz 


Gergekten ibrahim'de 
ve ona uyanlarda si- 
zin igin guzel bir or- 
nek vardi: Onlar ken- 
di (putperest) toplum- 
larina goyle seslen- 
miglerdi: Kesinlikle 
biz sizden de Al- 
lah'tan bagka butiin o 
taptiklarimzdan da 
uzagiz; sizin inandi- 
giniz her geyi inkar 
ediyoruz; sizinle bi- 
zim aramizda, Tek 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


u J^=tammiyoruz =sizi 1 3 j=ve belirmi§tir 
^^=bizim aramizda '-%J=sizinle 
aj'l - ji = bj r do^manlik eULia. j =ve ne f re t 
'■^=siirekli c 5 ^-=kadar ^ _^-?jH=siz inanmcaya 
A^=Allah’a °-^J=bir tek =yalmz harigtir 
=demesi ^^33]=ibrahim'in 
3^^=babasina (j =magfiret dileyecegim 


=senin igin . -fakat giicum yetmez 


‘^=senin igin A^ :i c>?=Allah’tan 


L>?=(gelecek) bir geye “ J=Rabbimiz 
=sana “J^=dayandik ^ )=ve sana 


aramizda surekli 
bir dugmanlik ve 
nefret belirmigtir.» 
demiglerdi. Yalmz, 
ibrahim'in babasi- 
na: «Andolsun ki, 
senin igin magfiret 
dileyecegim fakat 
sana Allah'tan ge- 
lecek herhangi bir- 
geyi savmaya gii- 
cum yetmez.» sb- 
zii bu ornegin di- 
gindadir. Ey ina- 
nanlar deyin ki: 
«Rabbimiz, sana 
guvendik, sana 
yoneldik, doniigii- 
muz sanadir.» 


U^=yoneldik ®=‘ 


=ve sanadir 


Allah'a inanm- 
caya kadar bi- 
zimle sizin ara- 
mzda ebedi 
dugmanlik ve of- 
ke belirmigtir. 
Yalmz ibrahim'in 
babasina; an- 
dolsun ki, senin 
igin magfiret di- 
leyecegim. Ama 
Allah'tan sana 
gelecek herhan- 
gi birgeyi 
def'etmeye gii- 
ciim yetmez, 
demesi mustes- 
na. Ey Rabbi- 
miz; Sanate- 
vekkiil ettik ve 
Sana yoneldik. 
Doniig de ancak 
Sana'dir. 


Allah'a inanacagmiz 
zamana kadar siire- 
cek bir dugmanlik ve 
nefret vardir! Tek is- 
tisna, ibrahim'in, ba- 
basina: Senin igin 
(Allah'tan) bagiglama 
dileyecegim ama se- 
nin adina Allah'tan 
herhangi bir gey elde 
etmek benim elimde 
degil demesiydi. (Ve 
ibrahim ile ona uyan- 
lar,) Ey Rabbimiz! di- 
ye yalvardilar, Sana 
giiveniyor ve Sana 
yoneliyoruz giinku 
butiin yollarin varigi 
Sanadir. 




=donug 


60- lAJj = R a bbj m j z 1 i V-bizi yapma 

^ o ,, 

4-^4=bir sinav =inkar edenler igin 

.J^c3 j=bagigla =bizi ^J=Rabbimiz 

-ancak Sensin ^'-Sen 
=yegane galib 

^j5'^^ =hukiim ve hikmet sahibi 


Rabbimiz! Bizi, in- Ey Rabbimiz; Ey Rabbimiz! Bizi ha- 
kar edenlerle imti- bizi, o kiifreden- kikati inkar edenler 
han etme; bizi ba- ler igin bir fitne igin bir oyun ve eg- 
gigla, dogrusu sen, kilma. Bagigla lence araci yapma! 
giiglii olan, Hakim bizi. Ey Rabbi- Ve gunahlarimizi ba- 
olansin. miz; dogrusu gigla, ey Rabbimiz! 

Aziz, Hakim olan Qunku Sensin tek 
Sensin Sen. kudret ve hikmet sa- 
hibi! 


c><4=arzu edenler igin 
J=ve gununu =ahiret 

5j^=yuz gevirirse <j^=§uphesiz 
J A =0’dur =zengin 

-ovgiiye layik olan 


Andolsun, Allah' i 
ve ahiret giinunii 
arzu edenler igin, 
bunlarda giizel or- 
nekler vardir. Kim 
yiiz gevirirse gup- 
hesiz Allah, zen- 
gindir, ovulmeye 
^=Allah layik olandir. 


Andolsun ki; siz- Onlarda, Allah'i ve 
lerden, Allah'i ve Ahiret Giinii'nii (limit 
ahiret gununu ve korku ile) bekleyen 
umanlar igin on- herkes igin giizel bir 
larda giizel bir ornek bulursunuz. 

ornek vardir. Eger biriniz yiiz gevi- 

Kim de yiiz gevi- rirse, (bilsin ki) Allah 
rirse, muhakkak hig kimseye muhtag 
ki Allah; Gani' degildir, butiin ovgii- 
dir, Hamid'dir. lere tek layik olandir. 


60. Ail =anc | 0 | sun jlf^vardir ^^=sizin igin 

„ • S \ S'., , 

(*^=onlarda 6 _^'=bir ornek ^■ V»i j s = gij Ze | 

& =Allah’i 
J=ve kirr 


y 0, <^ uC -=belki de ^=Allah U^=koyar 

n.i =sizinle <j^J=arasina 
pjilc. (jjA =diigman olduklarimz 
(»6-^=onlardan a ^J-°=bir sevgi J=Allah 

J^=kadirdir ^j=Allah 
JJ ac -=gok bagiglayan J=gok esirgeyendir 


Belki de Allah si- Olur ki Allah; si- (Ama) belki Allah, (ey 
zinle, onlardan zinle, onlardan miiminler,) (gimdi) 
diigman olduklari- dugman oldugu- diigman olarak gor- 
mz arasina agir nuz kimseler diigiiniiz kimseler ile 
sevgi koyar, Allah arasinda yakin- sizin aramzda (kargi- 
buna kadirdir. Al- dabirdostluk likli) bir yakmlik olug- 
lah gok bagiglayan peyda eder. Al- turabilir; gunkii Allah 
gok esirgeyendir. iah; Kadir'dir. Ve her geye kadirdir ve 
Allah; Gafur'dur, gok bagiglayicidir, 
Rahim'dir. rahmet kaynagidir. 


g 0, i U =sizi men etmez ^ =Allah 

(jjill (jc-=kimselerden 

r f^=sizinle savagmayan =hakkinda 

=din ^ ^J=ve sizi gikarmayan 
% 0 

U'?=yurtlarimzdan 

° I 

(J'=iyilik etmekten 

7 -"' 5=ve adaletli davranmaktan =onlara 

U!=gunkii =Allah - 1;2i H=sever 
(j^ 3 - 4 =adalet yapanlari 


Allah, sizinle din Sizinle din ug- inanc(imz)dan dolayi 
ugrunda savagma- runda savagma- size kargi savagma- 
yan ve sizi yurtla- yan, sizi yurdu- yan ve sizi yurtlari- 
rmizdan gikarma- nuzdan gikar- mzdan siirmeyen (in- 
yanlara iyilik yap- mayanlara iyilik karcilara) gelince, Al- 
mamz ve adil dav- yapmamzi ve Iah onlara nezaketle 
ranmamzi yasak- adil davranma- ve adaletle davran- 
lamaz. Qiinku Al- mzi Allah yasak- mamzi yasaklamaz 
Iah, adaletli olanla- lamaz. Dogrusu giinku Allah adil dav- 
ri sever. Allah; adil olan- rananlari sever, 

lari sever. 


60. 

g LAj )=ancak 


y=sizi men eder ^'=Allah 

i i. _ 

sizinle savagan 


(jc-=kimselerden 
=hakkinda =din 

J=ve sizi gikaran 

% 0 

L>?=yurtlarmizdan 

I j^)AUaj- ve yardim eden 

=gikarilmamza 

ij'=dost olmamzdan j=ve kirn 

Si J. 

f4^J^=onlarla dost olursa J^=igte 

^=onlardir (j_^^-^ ! =zalimler 


Allah, yalmz sizinle Allah; sadece si- 
din ugrunda sava- zinle din ugrun- 
ganlari, sizi yurtla- da savaganlari, 
rindan gikaranlari sizi yurtlarimz- 
ve gikarilmamz dan gikaranlari 
igin yardim edenle- ve gikarilmamza 
ri dost edinmenizi yardim edenleri 
yasaklar. Kim on- dost edinmenizi 
lari dost edinirse, yasaklar. Kim 
igte zalim onlardir. onlari dost edi- 
nirse; igte onlar, 
zalimlerin kendi- 
leridir. 


Allah, yalmzca, 
inanc(miz)dan dolayi 
size kargi savagan ve 
sizi anayurdunuzdan 
siiren veya (bagkala- 
rimn) sizi surmesine 
yardim edenlere 
dostlukla yaklagma- 
mzi yasaklar; ve (igi- 
nizden) onlara dost- 
luk gosterenlere ge- 
lince, gergek zalimler 
igte onlardir! 


60 - 14= 

10 ^ - 


: ey 


!-7 =inananlar ^,=zaman 
f^«-U^ =s j ze geldigi r" -rniimin kadinlar 

=gog ederek 

ji^j-«li = Q n |ari imtihan edin ^ '=Allah 
=daha iyi bilir Uf^U^A-^onlarm j man | anm 
U^=eger (If* J^ ;> :^'=anlarsaniz 
CLiliaj>i = j nanm ig olduklarim 

- =onlari geri dondurmeyin 
Jl^afirlere V =degildir 
(jA 

=bunlar (kadinlar) J*-=helal ^4-^=onlara 
j=ve degildir ^=onlar 


=helal 


L>4^=bunlara J ■ J=ve onlara verin 


-yoktu' 


C of 

: Ua=onlarin harcadiklarim 

=birgunah ^3^ -sizi" igin 
J^5 n <j'=bunlarla evlenmenizde 
=takdirde O& J^H^'^kendilerine verdiginiz 
=iicretlerini i=tutmayin 

^^^.fa ismetlerini ^3 =kafir kadinlarin 

% jt o ^ 0 -£ 

tiU- lj=jsteyin Ua=harcadigimz(mehri)i 

K 0 

J ' > \ii j=onlar da istesinler 
z <, l 

: Ua=harcadiklarim ^^bu size 

=hukmiidur =Allah’in 

4, „ , E4,, 0 ^ 

=(boyle) hukmediyor ^ < H?j =aranizda 
=Allah =bilendir 


Ey iman edenler! 
Mumin kadinlar 
hicret ederek size 
gelirse, onlari imti- 
han edin. Allah on- 
larin imanlarim 
daha iyi bilir. Eger 
siz de onlarin ger- 
gekten inanmig ol- 
duklarmi anlarsa- 
mz onlari kafirlere 
geri dondurmeyin. 
Bu kadinlar, o in- 
karcilara helal de- 
gildir. Onlar da 
bunlara helal ol- 
mazlar. Onlarin 
kocalarimn sarfet- 
tigini (mehirleri) 
geri verin. Mehirle- 
rini kendilerine geri 
verdiginiz zaman 
onlarla evlenme- 
nizde size bir gii- 
nah yoktur. Kafir 
kadinlari nikahi- 
nizda tutmayin, 
harcadigimzi iste- 
yin. Onlarda har- 
cadigmi istesinler. 
Allah in hukmu 
budur. Aramzda 0 
hiikmeder. Allah 
bilendir, hikmet 
sahibidir. 


Ey iman edenler; 
inanan kadinlar 
hicret ederek si- 
ze gelirlerse, on- 
lari imtihan edin. 
Allah, onlarin 
imanlarim daha 
iyi bilir. Fakat siz 
de onlarin inan- 
mig kadinlar ol- 
duklarim ogre- 
nirseniz; artik 
onlari kafirlere 
geri gonderme- 
yin. Bunlar onla- 
ra helal degildir, 
onlar da bunlara 
helal olmazlar. 
Onlarin sarfettik- 
lerini kendilerine 
geri verin. Mehir- 
lerini verdiginiz 
zaman onlarla 
evlenmenizde 
bir vebal yoktur. 
Kafir kadinlari 
nikahmizda tut- 
mayin, sarfetti- 
ginizi isteyin. 
Onlar da sarfet- 
tiklerini istesin- 
ler. Allah'in 
hukmu budur. 
Aramzda 0 
hiikmeder. Ve 
Allah; Alim' dir, 
Hakim'dir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Mumin kadin- 
lar her ne zaman zu- 
lum ve kotiiluk diyari- 
m terk ederek size 
gelirlerse, Allah onla- 
rin inancindan tarn 
haberdar (oldugu 
halde) siz yine de on- 
lari sinayin; eger 
mumin olduklarina 
tarn emin olursamz, 
onlari inkarcilara geri 
gondermeyin, (gunkii) 
onlar (artik) eski ko- 
calarina helal (degil- 
ler) ve otekiler de 
bunlara helal (degil- 
ler). Ayrica, onlar 
(hammlarina mehir 
olarak) ne verdilerse 
hepsini iade edin. Ve 
(ey miiminler,) siz bu 
kadinlarla mehirlerini 
verdikten sonra evle- 
nirseniz bir gunah ig- 
lemig olmazsimz. Di- 
ger taraftan, hakikati 
inkar (etmeye devam) 
eden kadinlarla evlilik 
bagimzi siirdiirmeyin 
ve onlara (mehir ola- 
rak) ne verdiyseniz 
(iade etmelerini) iste- 
yin, aym gekilde ote- 
kiler, (hammlari size 
gelmig olanlar da,) 
harcadiklari her ge- 
yi(n iadesini) talep 
etme hakkina sahip- 
tirler. Bu, Allahin 
hiikmudur. 0, sizin 
aramzda (adaletle) 
hiikmeder giinku Al- 
lah, hergeyi bilendir, 
hikmet sahibidir. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 




=hukiim ve hikmet sahibidir 


cj]j=eger ^-^=giderse 

i* o •* 

«-<^- L “=herhangi bir gey 

* o "s o 

tj-a=e§lerinizden 

4 _ s J|=kafirlere 

jt •; 

=sonra sira size gelirse ' J^4=verin 
(Jj-^gidenlere j'=egleri 

=mislini ^®=harcadiklarinm 

jj. * 

|jij| j_ ve sakmin ^=Allah’a c5-“'=ki 

.i°.t . i i > 

=siz “>J=ona (JJ i ?3 >i =inaniyorsunuz 


Eger e§lerinizden 
biri, sizden kafirle- 
re kagar da siz de 
savagta galip du- 
rumda olursamz, 
egleri gitmig olan- 
lara ganimetten, 
harcadiklari kadar 
verin. inandigimz 
Allah' a kar§i gel- 
mekten sakinin. 


Eger egleriniz- 
den kafirlere bir 
gey gegecek 
olursa ve siz de 
galib durumda 
bulunursamz; 
egleri gidenlere 
sarfettikleri ka- 
darim verin. 
inandigimz Al- 
lah'tan sakinin. 


Eger hammlarinizdan 
biri (sizi birakip) haki- 
kati inkar edenlere 
giderse ve siz de bu- 
na iizulurseniz o za- 
man hammlari bira- 
kip giden (koca)lara 
(hammlarina mehir 
olarak) harcadiklarina 
egit bir gey verin ve 
inandigimz Allah'a 
kargi sorumlulugunu- 
zun bilincinde olun! 


=zaman 


^2 ^^=ey • =peygamber 

-inanmig kadinlar 


4^=Allah’a 


: '=sana geldigi 
w V^=sana biat ederlerse =hususunda 
U >! =ortak kogmamalari ^ 

=higbir geyi 

J=ve hirsizlik etmemeleri 
U^O-3 5=ve zina etmemeleri 
(j : ' ; t) J=ve dldiirmemeleri 


=gocuklarim 

J=ve getirmemeleri 'J' 4 3 J =uydurup 
'^3_J-^3=bir iftira U^=arasinda Of^4^=eIleri 
J=ve ayaklari 


lA\ \ . -.■» \ a- 


■\/e sana kargi gelmemeleri 


Ey Peygamber! 
inanmig kadinlar, 
Allah'a higbir geyi 
ortak kogmamak, 
hirsizlik yapma- 
mak, zina etme- 
mek, gocuklarim 
oldiirmemek, elleri 
ile ayaklari arasin- 
da bir iftira uydu- 
rup getirmemek, iyi 
bir igte sana kargi 
gelmemeleri husu- 
sunda sana biat 
etmeye geldikleri 
zaman, biatlarmi 
kabul et ve onlar 
igin Allah'tan mag- 
firet dile. §iiphesiz 
Allah, gok bagigla- 
yan, gok esirge- 
yendir. 


Ey Peygamber; 
inanmig kadin- 
lar; Allah'a hig 
bir geyi ortak 
kogmamak, hir- 
sizlik yapma- 
mak, zina et- 
memek, gocuk- 
larim oldiirme- 
mek, elleriyle 
ayaklari arasin- 
dan bir iftira dii- 
ziip getirmemek, 
ma'rufu iglemek- 
te sana kargi 
gelmemek uzere 
biat etmeye gel- 
dikleri zaman, 
biatlarmi kabul 
et. Ve onlar igin 
Allah'tan magfi- 
ret dile. Muhak- 
kak ki Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


=iyi bir igte 


^“=onlarla biatleg 


Ey Peygamber! Mu- 
min kadinlar ne za- 
man sanagelip (bun- 
dan boyle) Allah'tan 
bagka higbir geye 
ilahlik yakigtirmaya- 
caklarim, hirsizlik 
yapmayacaklarim, zi- 
na etmeyeceklerini, 
gocuklarim oldurme- 
yeceklerini, hig yok- 
tan yalan uydurarak 
iftira atmayacaklarim 
ve (bildirecegin) hig- 
bir hakikate kargi 
gikmayacaklarim (ta- 
ahhtit ederek) sana 
bagliliklarim bildirir- 
lerse, onlarin baglilik 
taahhutlerini kabul et 
ve Allah'tan onlarin 
(gegmig) gunahlarim 
affetmesini dile! Qun- 
ku Allah gok bagigla- 
yicidir, rahmet kay- 
nagidir. 


!I J=ve magfiret dile (j^=onlar igin 
^^Allah’tan -giipnesiz ^=Allah 
JJ 2c -=gok bagiglayan J=gok esirgeyendir 


Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
Allah'in kendile- olanlar! Allah'in ga- 
rine gazab ettigi zabina ugrayan top- 
bir kavim ile dost lum ile dost olmayin! 
olmayin. Kafirle- Onlar(i dost edinenle- 
rin kabirdekiler- rin) oteki dunya ile il- 
den umidlerini gili higbir umitleri 
kestikleri gibi, kalmamigtir; tipki bu 
onlar da ahiret- hakikat inkarcilarimn, 
ten umidlerini (gimdi) mezarlarinda 
kesmiglerdir. yatanlari (tekrar gor- 
me) iimitlerini kay- 
betmig bulunmalari 
gibi. 


61 " ^ i 

^ ' ^f^=tesbih etmigtir A^=Allah'i 
^=ve bulunanlarin hepsi 
CliljLaU ( _^i=goklerde 

?=ve bulunanlarin hepsi fcji ' J =yerde 
J=ve 0 =ustundur 

=hukiim ve hikmet sahibidir 


Goklerde ve yerde Goklerde ne var, Goklerde ve yerde ne 


bulunanlarin hepsi yerde ne varsa; 
Allah'i tesbih et- Allah'i tesbih 
migtir. 0 ustiindur, eder. Ve 0; 
hikmet sahibidir. Aziz'dir, Ha- 
kim'dir. 


varsa tiimii Allah'in 
simrsiz gamni yiiceltir 
giinku yalmz O'dur 
kudret ve hikmet sa- 
hibi. 


60. 
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£ 


ey 1 Lti“^=inananlar 


i b^aC- =l 


=gazabettigi ^'=Allah’in 


Ey iman edenler, 
Allah'in gazabina 

V =d ostluketmeyin ^=bir topluluk ile ugrayan bir toplu- 

lugu dost edinme- 

yin. Qunktl bunlar 
kafirlerin mezarda- 

■kendilerine ' -^=umudu kesmig olan kilefden umitlerini 
„ 0 _ kestikleri gibi ahi- 

g>=ahiretten ^=gibi retten umitlerini 

sj o kesmiglerdir. 

(_p4^=umudu kestigi =kafirlerin 

g>a=halkindan JJ^I-mezarlik 


^4^ 4=ey I tly^^=inananlar f4=nigin? 
(jjjjaj-soyiiiyorsunuz 4i-^ e yi 

it 

(jjlkaj =yapmayacagimz 


Ey iman edenler! Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
Yapmayacagimz yapmayacagimz olanlar! Nigin bir tiirlii 
geyi nigin soylii- geyi nigin soy- soyluyor, bagka tiirlii 
yorsunuz? lersiniz? yapiyorsunuz; 
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=buyiik (gerektirir) ^-«=gazab ^4-=katinda 

^ 0 

^ =Allah (j'=soylemek 4a = ^ e yj 

it 

(jjlksj =yapmayacagimz 


Yapmayacagimz Yapmayacagim- yapmayacagimz geyi 
geyi soylemek, Al- zi soylemeniz; soylemeniz Allah na- 
lah katinda buyiik Allah katinda zarinda en tiksinti ve- 
gazaba sebep buyiik bir gaza- rici geydir! 

olur. ba sebep olur. 


^ (j]=Allah S- L ^=sever 
=garpiganlari 

u > i ( _^i=kendi yolunda ' ^^» =saf baglayarak 
^-t^=gibi (j4^=binalar 

i» it o ^ 

(j-a ^>«=kenetlenmig 


Dogrusu Allah, Muhakkak ki Al- Gergek gu ki Allah 
kendi yolunda ke- lah; kendi ug- (yalmzca) kendi da- 
netlenmig bir duvar runda kenetlen- vasi ugrunda, saglam 
gibi saf bagliyarak mig bir duvar gi- ve yekpare bir bina 
savaganlari sever, bi saf halinde gibi, kenetlenmig saf- 
savaganlari se- lar halinde savagan- 
ver. lari sever. 


5 =bir zaman JH =demigti ^ 5 -*-“ ^®=Musa 
=kavmine 4 =ey kavmim =nigin? 

= i o * 

jHjj=t) en j incitiyorsunuz ^ J=halde 
=bildiginiz (^'tbenim oldugumu 
J^^elgisi =Allahin =size 
i jc-1 j l^=onlar egrilince 'b =egriltti 

^=Allah da ^-Jj^=kalblerini ^^J=Allah 
=dogru yola iletmez =kavmi 
=yoldan gikan 


Musa kavmine: Hani Musa, Vaktiyle Musa, kav- 

«Ey kavmim! Be- kavmine demigti mine: Size Allah tara- 
nim Allah'in size ki: Ey kavmim, findan gonderilmig bir 
gonderdigi elgisi nigin bana eziyet elgi oldugumu bildigi- 
oldugumu bildigi- verirsiniz? Hal- niz halde neden beni 
niz halde nigin be- buki benim size uziiyorsunuz? de- 
ni incitiyorsunuz?» gergekten Al- di(ginde kasdettigi 
demigti. Onlar yol- lah'in rasulu ol- gey igte bu gergekti). 
dan sapinca Allah dugumu biliyor- Boylece onlar dogru 
da kalplerini sap- sunuz. Fakat on- yoldan saptiklarinda 
tirmigti. Allah, yol- lar yoldan sa- Allah da kalplerinin 
dan gikan milleti pinca; Allah da hakikatten sapmasi- 
dogru yola erigtir- onlarin kalblerini na izin verdi; giinku 
mez. saptirmigti. Ve Allah gunaha gomii- 

Allah; fasiklar liip gitmig bir toplumu 
guruhunu hida- dogru yola gikarmaz. 
yete erdirmez. 


g 1, ^jj^hani cJ^demigti 

<j^=oglu 4j>=Meryem 4=ey 

cs^=israil ogullari ^J=ben 
J ^-ujrelgisiyim ^^Allah’in 
(»^J=size (gonderilen) ^■4^ x ®=dogrulayici 
4J =e |j mc |e olani 

sijjSM L>-?=Tevrat'tan ' ^>y4^J=ve mujdeleyici 
(J jj=bir elgiyi (^4=gelecek 

(j-?=benden sonra ^-^^onun ismi 

lua ^ 

■^4i-'=Ahmed'dir =zaman 

jt o 

i-L^^onlara geldigi Y' ^V-^ ^apagik delillerle 
! .^^=dediler ^=bu _> = ^y 1 =bir buytidti 


Meryem oglu isa Hani Meryem Ve vaktiyle Meryem 
da: «Ey israilogul- oglu isa da de- oglu isa: Ey israilo- 
lari! Ben size gon- migti ki: Ey israi- gullari! §uphesiz, 
derilmig Allah'in logullari; mu- ben, Tevrat'tan geriye 
elgisiyim, benden hakkak ki ben, kalmig hakikat adina 
once gelen Tev- size Allah'in ne varsa hepsini dog- 
rat ' 1 dogrulayici ve peygamberiyim. rulamak ve benden 
benden sonra ge- Benden onceki sonra gelecek olan 
lecek Ahmed Tevrat'i dogru- Ahmed adindaki bir 
adinda bir pey- layan ve benden elgiyi mujdelemek igin 
gamberi de miijde- sonra gelecek, size gonderilmig olan 
leyici olarak gel- adi Ahmed ola- Allah'in elgisiyim de- 
dim» demigti. Fa- cak bir peygam- di(ginde de aym gey 
kat 0 kendilerine beri de mujdele- gegerliydi.) Ama, (ge- 
agik deliller geti- yenim. Ama 0 , ligini isa'nin onceden 
rince, «Bu apagik kendilerine agik haber verdigi) elgi 
bir buyudiir» dedi- burhanlarla ge- hakikatin biitiin kamt- 
ler. lince; bu, apagik lariyla onlara geldi- 

bir buyudur, de- ginde: Bu (dogrulu- 
diler. gunu iddia ettigin 

mesaj), goz boyayan 
bir buyu(den bagka 
bir gey degil)! demig- 
lerdi. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 




fi 


(_h^=apagik 


y 1, (j-® J=kim olabilir? =daha zalim 

L>^?=kimseden iS J-^=iftira atan =ustune 
A^=Allah’in *• '. 0^ ' =yalan 

, , » * ,f , 

J= o gagirildigi halde 
=islam’a ^j=Allah 
=dogru yola iletmez =toplulugunu 
-zalimler 


islama gagrilirken islama gagrildigi (Yalnizca) Allah'a tes- 
Allah'a kar§i yalan halde. Allah'a lim olmasi istendigi 
uydurandan daha kargi yalan uy- halde Allah(in mesaji) 
zalim kimdir? Allah durandan daha hakkinda (boyle) ya- 
zalimler toplulugu- zalim kimdir? Al- lanlar uydurandan 
nu dogru yola ilet- lah; zalimler gii- daha zalim kirn olabi- 
mez. ruhunu hidayete lir? Ama Allah zalim 

erdirmez. halka rehberligini ba- 
giglamaz. 


6i - -* .* • i • t ♦ 

8 ' UJ“yj^=istiyorlar 1 J^ - ^jj ^sondurmek 

jjj=nurunu A^=Allah'in ^6^J^=agizlariyla 

*‘\ - * 

" )l J=Allah (^^amamlayacaktir ?J^=nurunu 

J^J=gayet =hoglanmasa da 
jjjjil^ll-kgfirier 

g 1, j*=o (J? =ki . -gonnercii 

aJ _jj-uj=elgisini =hidayetle 

LW- 1 J=ve din ile =hak 

=onu getirsin diye J*- =ustiin 
(j^r =dinlere =biitun j=gayet 
* ^=hoglanmasa da -miigrikler 


Onlar agizlariyla 
Allah'in nurunu 
sondurmek istiyor- 
lar. Halbuki zalim- 
ler istemese de Al- 
lah nurunu tamam- 
layacaktir. 


Onlar, Allah'in 
nurunu agizlariy- 
la sondurmek is- 
terler. Halbuki 
kafirler isteme- 
seler de; Allah, 
nurunu tamam- 
layacaktir. 


Onlar Allah'in nurunu 
bog laflariyla son- 
durmek isterler ama 
Allah, hakikati inkar 
edenler ne kadar of- 
kelenseler de, nurunu 
biitiin parlakligiyla 
yaymaya devam 
edecektir. 


Mugrikler istemese Miigrikler iste- 
de dinini biitun din- meseler de; di- 
lere ustun kilmak nini biitun dinle- 


igin peygamberini 
hidayet ve hak ile 
gonderen O'dur. 


re iistiin kilmak 
igin peygamber- 
lerini hidayet ve 
hak din ile gon- 
deren O'dur. 


Allah’tan bagka geyle- 
re ilahlikyakigtiranlar 
ne kadar ofkelense 
de, elgisini, biitiin 
(batil) dinlere iistiin 
kilmak iizere rehber- 
ligi ve hakikat dinini 
yaymak (gorevi) ile 
gonderen O’dur. 


^=ey I (j^^=inananlar 
<jA=size gostereyim mi? 
i_s-^-=bir ticaret ^ 1 sizi kurtaracak 

l_jI jic. (j-«=azabdan =aci 


Ey iman edenler! Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
Sizi aci bir azaptan sizi, elim azab- olanlar! (Hem bu 
kurtaracak ticareti tan kurtaracak diinyada hem de ote- 
size gostereyim bir ticareti goste- ki dunyada) giddetli 
mi? reyim mi size? bir azaptan sizi koru- 

yacak bir aligverig 
gostereyim mi size? 
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jj^lajj-inamrsiniz A^^AIIah’a 

A \ f - 

Elgisine 

UJ"^' i=ve cihad edersiniz 
c ! 5 l=yolunda A* 1 =Allah 

^Sitjxu = mallarinizla i l j =ve canlarinizla 

=iste budur J^-=en iyisi <=^=sizin igin 
(j]=eger ^bilirseniz 

J^J=bagiglasin =sizin 
i a -^J J " ! =giinahlarinizi }=ve sizi koysun 

< r- 1 '-^=cennetlere =akan 

1 Of=altlarindan J^'^=irmaklar 
l)SLuL«jrve konutlara ^A-f^giizel (_^3=iginde 
S—^^bahgeler =durulmaga deger 

i / 

^^=igte budur jj^=bagari j?* ^ =biiyuk 


Allah'a ve Resulu- 
ne inamr, mallariy- 
la canlariyla Allah 
yolunda savagirsi- 
mz. Eger bilirseniz 
bu sizin igin en iyi 
yoldur. 


Allah'a ve pey- Allah'a ve Peygambe- 
gamberine iman ri'ne inamr ve Allah 
eder, mallarimz- yolunda malmizve 
la ve canlarinizla canimzla gayret gos- 
Allah yolunda terirsiniz; bu sizin 
cihad ederseniz. kendi iyiliginizedir, 
Eger bilirseniz; kegke bilseydiniz. 
bu sizin igin gok 
daha hayirlidir. 


Boyle yaparsamz 
Allah giinahlarimzi 
bagiglar, sizi altla- 
rindan akan cen- 
netlere Adn cen- 
netlerindeki giizel 
meskenlere koyar. 
igte en buyiik kur- 
tulug budur. 


0; sizin giinahla- 
rinizi bagiglar, 
sizi altlarindan 
irmaklar akan 
cennetlere ve 
Adn cennetlerin- 
deki guzel yerle- 
re koyar. igte en 
buyiik kurtulug 
budur. 


(Eger boyle yaparsa- 
mz,) Allah gunahlari- 
mzi bagiglayacak ve 
sizi (oteki dunyada) 
iginden irmaklar akan 
bahgelere ve bu son- 
suz mutluluk bahgele- 
rindeki guzel kogklere 
koyacaktir. Bu buyiik 
bir mazhariyettir! 
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13 J=bir gey daha var H _?f^ J =seveceginiz 

birzafer L>-?=Allah’tan 

J=ve bir fetih S-y^=yakin 
j=ve mujdele =muminleri 

^=ey I tly^^=inananlar 

f. fi o”^ 

l^jjS 

=olun =yardimcilari A^'=Allah’in 

^-®^=nitekim =demigti (^-“^^sa 

1 " I , ' " , 

(J^'=oglu ^) J >®=IVIeryem 

=havarilere (j-«=kimdir? 

L $ =benim yardimcilarim 

^ cs^l-AHah yolunda c]^=dediler 
UJ^J^J^'=havariler tlP J =biziz 
J^-^^yardimcilarin A J '=Allah(yolun)un 

o ^ i* _ 

=inandi 4&L =bir zumre 
^5^ (j-?=israil ogullarindan 
=ve inkar etti =bir zumre 

^-y^-®=biz de destekledik ^ dy^^inananlari 
^5^-=kargi j^c.=diigmanlarina 

l j^ u^i llronlar oldular 


Seveceginiz bir Seveceginiz Ve (bakin, Allah size) 
gey daha var Al- bagka bir gey goniilden seveceginiz 
lah' tan bir zafer ve daha var; Allah bagka bir gey daha 
yakin bir fetih, katindayardim (bagiglayacak): (bu 
muminleri mujdele! ve yakin bir fetih diinyada) Allah'in 
ve mii'minleri yardimi ve yakinda 
mujdele. gergeklegecek bir za- 
fer; (ey Peygamber, 
bunu) biitiin inanan- 
lara mujdele. 


Ey iman edenler! 
Allah'in yardimci- 
lari olun! Tipki 
Meryem oglu 
isa'da havarilere: 
«Allah yolunda 
benim yardimcila- 
rim kimdir?» dedi- 
ginde Havariler: 
«Allah yolunun 
yardimcilari biziz» 
demeleri gibi. israil 
ogullarindan bir 
zumre inandi, bir 
zumre inkar etti. 
Biz de inananlari, 
diigmanlarina kar- 
gi destekledik, on- 
lar ustun geldiler. 


Ey iman edenler; 
siz Allah'in yar- 
dimcilari olun. 
Nitekim Meryem 
oglu isa, havari- 
lere: Allah'a gi- 
den yolda benim 
yardimcilarim 
kimlerdir? deyin- 
ce, havariler 
demiglerdi ki: Bi- 
ziz, Allah'in yar- 
dimcilari. israi- 
logullarinin bir 
takimi boylece 
inanmig, bir ta- 
kimi da kiifret- 
migti. Nihayet 
Biz, o iman 
edenleri diig- 
manlarina kargi 
destekledik de 
boylece iistiin 
geldiler. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Meryem oglu 
isa gibi, siz de Al- 
lah'in (davasimn) 
hizmetgileri olun! Ha- 
ni o, beyaz giysililere, 
Kim Allah(in davasi) 
ugrunda benim yar- 
dimcilarim olacak? 
diye sormugtu. Bunun 
iizerine beyaz giysili 
(havari)ler Allah (yo- 
lunda) yardimcilar(in) 
biz olacagiz! diye ce- 
vap vermiglerdi. Ve 
boylece israilogulla- 
ri'ndan bir kismi 
(isa'nin peygamberli- 
gine) inanmaya bag- 
ladi, digerleri ise ha- 
kikati inkar ettiler. 
Ama (gimdi) Biz, 
(gergekten) imana 
kavugmug olanlari 
diigmanlarina kargi 
koruyup destekledik 
ve onlar ustun gelen- 
lerden oldular. 


^iistiin gelenlerden 
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l ^f^=tesbih etmektedir ^’-Allah’i 

^=bulunanlarin hepsi (^|=g6klerde 

^ j=ve bulunanlar _^= yerde 

0 jg fio 

=padi§ah Cf =mukaddes 
=aziz =hakim 


Goklerde ve yerde 
olanlarin hepsi 
mulkiin sahibi, 
mukaddes, aziz, 
hakim olan Allah' i 
tesbih eder. 


Goklerde ne var, 
yerde ne varsa; 
hepsi Melik, 
Kuddiis, Aziz, 
Hakim'i tesbih 
eder. 


Goklerde ve yerde 
olan her gey, Miilkiin 
Sahibi, Mukaddes, 
Kudret ve Hikmet 
Sahibi Allah'in simr- 
siz ganim yiiceltmek- 
tedir. 
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jA=o V' \x \ g^iilrgonderendir ^^iginde 

I o ^ 

(j^?'^'=ummiler ^ J=bir elgi 
^^-?=kendilerinden olan J^=okuyan 
{*& J' c , =onlara AjU =o'nun ayetlerini 
j5 J=ve onlari yiicelten 

j=ve onlara ogreten Y ^5^ =Kitabi 
A hikmeti o\ J=oysa 

=onlar idiler gj-?=onceden =iginde 
J- > ^ a =bir sapiklik U^°=agik 


Ummiler arasindan Ummiler arasin- 
kendilerine Al- dan, kendilerine 
lah'in ayetlerini O'nun ayetlerini 
okuyan, onlari okuyan, onlari 
arindiran, onlara temizleyenve 
kitabi ve hikmeti onlara kitabi ve 
ogreten bir pey- hikmeti ogreten 
gamber gonderen bir peygamber 
Allah'tir. Halbuki gonderen O'dur. 
onlar daha oncele- Halbuki onlar; 
ri apagik bir sapik- daha onceleri 
lik igindeydiler. gergekten apa- 
gik bir sapiklik 
igindeydiler. 


0, Kitap ile ilgisiz bir 
topluma, kendi igle- 
rinden kendilerine Al- 
lah'in mesajlarim ak- 
taran, onlari arindi- 
ran, ilahi kelami ve 
hikmeti ogreten bir 
elgi gondermigtir ki, 
o'ndan once, agik bir 
sapiklik igindeydiler; 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 
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J=ve digerlerine 

=heniiz 


(»g-*-?=onlardan 
=katilmayan ^keadlenae 


jA j=0 


=azizdir 


A. 


—hakimdir 


62- iii]js = b u j_t aa =lutfudur A^=Allah'it 


^J^=verecegi £^4 (j^diledigine 

„ 9 ■'i 

^J=Allah J-^sahibidir (J ^^^ lutuf 


=biiyiik 


<_&^=durumu 44^ (1^2 =yukletilenlerin 

5i 9 

aijjj =Tevrat ^=sonrada 

9 

=onu tagimayanlarin 
=durumu gibidir =egegin 


=tagiyan ijl^L =kitaplar 


L>“^=ne kotudiir L&^durumu £J^=kavmin 
Ijj^S -y a | an | a y an S— 1 H=ayetlerini 
l^'=Allah'in ^ ,l, J=Allah 
05-^ =dogru yola iletmez =toplulugunu 
^zalimler 


62 . 

6 


L^=de ki ^=ey 
I jJiIa (jjiJ =Yahudi olanlar (j. =eger 
j=samyorsamz =yalmz sizin 
^^rJ^dostlari oldugunuzu AH=Allah’in 
(jjJ (j-o=ba§ka olarak o^-^insanlardan 
1 J^^=temenni edin =olumu ijj=eger 

=iseniz (J^^-^samimi 


62- jIajj 9=temenni etmezler ^ =asla 
^=yuzunden *— ^-^one siirdiikleri 

^4^=bilir 


y =ellerinin ^ j=Allah 
)A ! =zalimleri 


<_&=de ki (j)=|uphesiz v — ; > <t -olun 

Ls4^=sizin kagtigimz ^y=kendisinden 

4_)li = 


^=mutlaka ^j3^-a=sizi bulacaktir p=sonra 
(jj2ijj = donduruleceksiniz ^)=bilen’e 




■goriinmeyeni 


eJi 


)=ve goruneni 


9,9 ^ 


'=0 size haber verecektir ^=geyleri 
-akj ! aJ^=yaptiginiZ 


62 . 

9 


Bu peygamberi, Onlardan bagka- ve bagka toplumlarla 
yine onlardan olup larina da. Ki he- temasa gegmeleri 
heniiz kendilerine nuz onlara ka- 
yetigmemig bulu- tilmamiglardir. 
nan bagka insanla- Ve 0; Aziz' dir, 
ra da gonderdik. 0 Hakim'dir. 

Azizdir, Hakimdir. 


sonucunda, kendile- 
rinden digerlerine (bu 
mesajin yayilmasmi 
saglamigtir), gunkii 
yalmz 0, giig ve hik- 
met Sahibidir. 


Bu Allah'in diledi- 
gine verdigi lutuf- 
tur. Allah buyiik lii- 
tuf sahibidir. 


Bu, Allah'in lut- 
fudur. Onu dile- 
digine verir. Ve 
Allah; biiyiik lu- 
tuf sahibidir. 


Bu, Allah'in liitfudur. 
Allah, onu, (elde et- 
mek) isteyen herkese 
bagiglar gunkii, Allah 
lutfunda sinirsizdir. 


Kendilerine Tevrat 
ogretildigi halde, 
onun geregini 
yapmayanlarin du- 
rumu, sirtina kitap 
yiiklu egegin du- 
rumu gibidir. Al- 
lah'in ayetlerini ya- 
lanlayanlarin du- 
rumu ne kotudiir. 
Allah zalimler top- 
lulugunu dogru yo- 
la iletmez. 


Kendilerine Tev- 
rat yiikletildigi 
halde onu tagi- 
yamayanlarin 
misali; koca ko- 
ca kitablar tagi- 
yan egegin mi- 
salidir. Allah'in 
ayetlerini yalan- 
lamig olan kav- 
min durumu ne 
de kotudiir. Ve 
Allah; zalimler 
guruhunu hida- 
yete erdirmez. 


Tevrat'in yiiku ile 
onurlandirilmig iken 
bu yiiku tagiyamamig 
olanlarin durumu, sir- 
tina kitaplar yiiklen- 
mig (ama onlardan 
habersiz bulunan) 
merkebin durumuna 
benzer. Allah'in me- 
sajlarim yalanlamaya 
gartlanmig olanlarin 
durumu ne acidir, 
giinku Allah rehberli- 
gini boyle zalim bir 
halka ihsan etmez! 


De ki: «Ey yahudi- 
ler! Biitiin insanlar 
biryana, yalmz 
kendinizin Allah'in 
dostlari oldugunu- 
zu iddia ediyorsa- 
mz ve bu iddiamz- 
dasamimi iseniz, 
oliimu dileyin ba- 
kalim.» 


De ki: Eyyahu- 
diler; biitiin in- 
sanlari bir yana 
birakarak yalmz 
kendinizin mi Al- 
lah'in dostlari 
oldugunu iddia 
ediyorsunuz? 
Oyleyse bunda 
samimi iseniz 
dliimii temenni 
edin. 


De ki: Siz ey Yahudi 
akidesine mensup 
olanlar! Eger, (yalmz) 
kendinizin Allah'a ya- 
kin oldugunu iddia 
ederve diger butiin 
insanlari diglarsamz, 
o zaman oliimu ozlii- 
yorsunuz demektir; 
eger soylediginizde 
samimi iseniz! 


Diinyada yaptikla- Yaptiklarindan Amaaslindaonu hig- 


rindan dolayi, 
oliimu asla iste- 
mezler. Allah, za- 
limleri gok iyi bi- 
lendir. 


dolayi oliimu ka- bir zaman ozlemez- 
tiyyen temenni ler, giinku bu diinya- 
da kendi elleriyle ya- 
pip ettiklerini(n far- 
kindadirlar) ve Allah 
zalimleri hakkiyla bi- 
lendir. 


edemezler. Al- 
lah; zalimleri bi- 
lendir. 


De ki: «Dogrusu 
kendisinden kagti- 
gimzdliim mutlaka 
kargimza gikacak- 
tir; sonra, goruleni 
de goriilmeyeni de 
bilen Allah'a don- 
diiriileceksiniz. 0 
size yaptiklarimzi 
haber verecektir.» 


De ki: Gergekten 
sizin kagip dur- 
dugunuz olume 
muhakkak yaka- 
lanacaksimz. 
Sonra da goru- 
leni ve goriilme- 
yeni bilene don- 
duruleceksiniz. 

0; size neler 
yaptigimzi haber 
verecektir. 


U_ e y l_jLa! =inananlar =zaman 


j* JJJ '-3=kogun 


i^^^=gagrildigi(niz) =namaz igin 

U'" ! =giinii =Cuma 

i^]=anmaga A^^=Allah’i I JJ^J=birakin 
=aligverigi 4-^bu jy^-=daha hayirlidir 
4^=sizin igin (Jaeger j»^=bilirseniz 


Ey iman edenler! 
Cumagiinii nama- 
za gagrildigimz 
zaman, hemen Al- 
lah' i anmaya ko- 
gun ve aligverigi 
birakin. Eger siz 
gergegi anlayan 
kimseler iseniz el- 
bette bu, sizin igin 
daha hayirlidir. 


Ey iman edenler; 
cum'a giinii na- 
maz igin gagril- 
diginiz vakit, 
hemen Allah' in 
zikrine kogun ve 
alig-verigi bira- 
kin. Bilirseniz 
bu, sizin igin da- 
ha hayirlidir. 


De ki: Bakin, kendi- 
sinden kagtigimz 
oliim, eninde sonun- 
da sizi yakalayacak- 
tir; o zaman, hem ya- 
ratilmiglarin zihinsel 
kavrayiglarimn ote- 
sinde olanlari, hem 
de duyular yoluyla 
yahut akil ile kavra- 
nabilen geyleri bilen 
Allah'a dondurule- 
ceksiniz; ve 0, orada 
size (hayatta iken) 
yaptiklarimzin tiimii- 
nii gosterecektir. 

Siz ey imana ermig 
olanlar! Cuma giinu 
namaz igin gagrildi- 
gimzda her turlu dun- 
yevi aligverigi birakip 
Allah'i anmaya ko- 
gun! Eger bilseniz, bu 
sizin yararimzadir. 
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i_u 


jJaa I ill-1 


kilinca 




namaz 


I j^iula =c | a gi|i n t _5l=yeryuziine 

I jilLl J = ve arayin ^ g>?=lutfundan 

„ f. o ^ 

^ ^Allah'in ' J J = ve amn ^^Allah'i 

' J^=gokga =umulur ki 

J=bagariya erersiniz 


Namaz bitince 
yeryiizune dagilin 
ve Allah'in lutfunu 
isteyin. Allah'i gok 
zikredin, umulur ki 
kurtuluga erersiniz. 


Namaz bitince; 
yeryuzune dagi- 
lin. Ve Allah'in 
lutfundan isteyin. 
Allah'i gok zik- 
redin ki felaha 


eresiniz. 


Ve namaz bittiginde 
yeryuzune serbestge 
dagilin ve Allah'in lut- 
fundan (rizkimzi) 
aramaya devam edin; 
mutluluga ulagabil- 
mekigin de Allah'i 
sikga amn! 


J=zaman ^ J=gordiikleri ® J^-?4=bir ticaret 
J =veya ?|-^=eglence : ^dagilip 
W! =ona giderler J=ve seni birakirlar 

-■ i=ayakta i3=de ki =bulunan 
■^-=yamnda ^'-Allah’in j4^-=hayirlidir 
>3 : ij-f=eglenceden 

j=ve ticaretten ^^J=Allah 
J^=en hayirlisidir -rizik verenlerin 


Onlar bir ticaret ve Onlar bir tidaret Ama insanlar, diinye- 
eglence gordukleri veya bir oyun vi bir kazang (firsati) 
zaman hemen da- gordukleri za- veya gegici bir eglen- 
gilip oraya giderler man; seni ayak- ce gordukleri zaman 
ve seni ayakta bi- ta birakarak ora- ona dogru kogup seni 
rakirlar. De ki: «AI- ya yoneldiler. De ayakta (ve konugur 
lah'm yaninda bu- ki: Allah'in ka- durumda) birakiverir- 
lunan eglenceden tinda olan; oyun ler. De ki: Allah ka- 
ve ticaretten daha ve ticaretten da- tinda olan, biitiin ge- 
hayirlidir. Allah ri- ha hayirlidir. Ve gici eglencelerden ve 
zik verenlerin en Allah; rizik ve- butiin kazanglardan 

hayirlisidir.* renlerin en ha- gok daha hayirlidir! 

yirlisidir. Ve Allah rizik veren- 
lerin en iyisidir! 


' -zaman ^«-^=sana geldikleri 

} __ o > ^ 

UJ^l^^miinafiklar -> =derler 

t -taniklik ederiz ^J=senin muhakkak 
^uj)]=elgisi olduguna =Allah'in ^ J=Allah 
f^J=bilir ^J=senin muhakkak 

<1 ^uj4=onun elgisi oldugunu ^ j=ve Allah 

a . | 

■ 'g taniklik eder U' = §uphesiz 

=munafiklarin (jj^r l ^=yalanciliklarina 


Ey Muhammed! Miinafiklar sana ikiyiizliiler sana gel- 
Munafiklar sana geldiklerinde: diklerinde: Senin ger- 

geldiklerinde, «ga- §ehadet ederiz gekten Allah'in Elgisi 
hitlik ederiz ki, sen ki muhakkak olduguna tamklik 
Allah'in peygam- sen, Allah'in ederiz! derler. Ama 
berisin» derler. Al- peygamberisin, Allah, senin kendi el- 
lah ta bilir ki sen derler. Allah da gisi oldugunu bilir; ve 
elbette, kendisinin bilir ki; sen, el- Allah, ikiyiizlulerin 
peygamberisin. bette kendisinin (inandik demelerinde) 
Bununla birlikte Al- peygamberisin. asla samimi olmadik- 
lah miinafiklarin Allah; miinafikla- larina tamklik eder. 
yalanci olduklarmi rin giiphesiz ya- 
da bilir. lancilar oldukla- 

rina gehadet 
eder. 


63- 1 jaLj =y a ptiiar =yeminlerini 

* $ & 

4 -^ s -=kalkan I J ^^^ engel oldular 

(Jaiuj ijc-=yoluna A^^=Allah'in (»g- 1 )=onlarin 

«.U-u =ne kotiidiir ^=geyler ! =olduklari 

9- 

<jj^*^=yapmig 


Qiinku, onlar ye- Onlar; yeminle- Onlar yeminlerini (ya- 
minlerini kalkan rini kalkan edin- Ian ve sahtekarlikla- 
yapip insanlari Al- dilerde Allah'in rina) kalkan yapmak- 
lah'in yolundan yolundan alikoy- ta ve boylece bagka- 
alikorlar. Onlarin dular. Gergekten larim Allah yolundan 
yaptiklari ne kotii- yaptiklari igler sapti rmaktad i rlar . 
dtir. ne kotudiir. Yaptiklari, gergekten 

gok girkindir; 
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^4^=bu ^ -1 ^ =on l ann sebebiyledir 

f - 9 

I jii^jnandilar p=sonra ^ j44^=inkar ettiler 


Bunun sebebi, on- Bu, once iman boyledir, gunkii onlar 
larin once iman edip sonra kuf- imana erdi(klerini id- 
edip sonra inkar retmig olmala- dia eder)ler, halbuki 
etmeleridir. Bu rindandir. Bunun (iglerinde) hakikati in- 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


6^ =muhurlendi =uzeri 

f^^=kalblerinin =artik onlar 
U JS^J ^anlamazlar 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


yiizden kalpleri uzerine kalbleri kar ederler ve boyle- 
muhiirlenmigtir ar- muhurlenmi§tir, ce, kalplerine bir mu- 
tik onlar hig anla- artik hig anla- hiir vurulmugtur, artik 
mazlar. mazlar. (neyin dogru, neyin 

yanlig oldugunu) an- 
layamazlar. 


® 3, J=zaman J=onlari gordugun 

» •• *71 II- • i 

*■ ^ hoguna gider * M > | =cisimleri 
(j) j=ve eger ^ J^J=konugsalar 
^-^fcdinlersin ™J^=s6zlerini 

o <? * i 

£g- 1Li =onlar gibidirler =odunlar 

*JLll^ixi = d a y a tilmi§ U J. 1ul \i =samrlar =her 

^3^ =bagirtiyi -kencli aleyhlerinde 

ti tl 

=onlar J-“ =diigmandir 

jjLkla =on | arc | an 53 km ^lili =on [ ar i kahretsin 

lu3_ 

^ =Allah tlp-nasil da? 

>j £ ..-..^donduruiuyorlar 


Onlari gordugun 
zaman kaliplari 
hoguna gider, ko- 
nugurlarsa onlarin 
sozlerini dinledigin 
zaman sanki elbi- 
se giydirilmig (bir 
yere dayandiril- 
mig) kutuk gibidir- 
ler. Her giiriiltiiyii 
kendi aleyhlerine 
samrlar. Onlar 
diigmandir; onlar- 
dan sakin. Allah 
onlari kahretsin! 
Nasil da Hak'tan 
dondiiruluyorlar? 


Onlara baktigin- 
da; govdeleri 
hoguna gider, 
konugurlarsa; 
sozlerini dinler- 
sin. Onlar giydi- 
rilmig odunlar 
gibidir. Her gii- 
rultiiyii kendi 
aleyhlerinde sa- 
mrlar. Dugman 
onlardir, sakin 
onlardan. Allah, 
canlarim alsin. 
Nasil olup da 
dondiiruluyorlar. 


§imdi sen onlari gor- 
diigiinde dig gorii- 
nugleri hoguna gider; 
ve konugtuklarinda 
ne soylediklerine ku- 
lak vermek istersin. 
Onlar, yere (saglam 
gekilde) dikilmig kii- 
tiikler gibi (olduklari- 
na emin goriinseler 
de) her gigligi kendi- 
lerine (yonelik) samr- 
lar. Onlar (biitiin 
inanglara) diigman- 
dirlar, oyleyse onlara 
kargi dikkatli ol. (Ve 
bedduayi hak eder- 
ler:) Allah onlari kah- 
retsin! Akillari nasil 
da (hakikatten) sapi- 
yor! 


g 3, ^jj=zaman (3^=dendigi ^g-^=onlara 
=gelin J?*-^i=magfiret dilesin 
f^=sizin igin 3] _pO=Elgisi ^=Allah’in 

l o 31 t o > ' 9 * 

1 J^=gevirirler J* J=baglarmi 

JJ=ve onlari goriirsun 

- * t - 

(jj h > ^>.; =yuz gevirdiklerini iy> J=ve onlar 

> <f'-° > 

UJJ , u > l < a =biiyiikliik taslarlar 


Munafiklara: «Ge- 
lin de Allah'in Ra- 
sulii sizin igin ba- 
giglanma dilesin 
denildigi zaman, 
baglarim gevirirler 
ve onlarin, biiyiik- 
liik taslayarak yiiz 
gevirdiklerini gb- 
riirsun. 


Onlara; gelin, Al- 
lah'in peygam- 
beri sizin igin 
magfiret dilesin, 
denildigi zaman; 
baglarim gevirdi- 
ler. Ve sen, on- 
larin buyiikliik 
taslayarak yiiz 
gevirdiklerini go- 


Qunkii onlara: Gelin, 
Allah'in Elgisi bagig- 
lanmamz igin (Al- 
lah'a) dua edecek! 
dendigi zaman bagla- 
rmi gevirirler ve sen 
onlarin sahte bir kibir- 
le nasil gekip gittikle- 
rini gdriirsiin. 


rursun. 


g 3, t 3- k - J =egittir =onlara 

l — 1 .J^^-magfiret dilesen de =onlar igin 

9 I 0*«**°**ot 

3=yada ■ ^magfiret dilemesen de 

f4-^=onlar igin =bagiglamayacaktir 

^ =Allah ^4^=onlari C -giinkii ^=Allah 
=yola iletmez fj- =toplulugu 


Onlar igin bagig- 
lanma dilesen de 
dilemesen de bir- 
dir; Allah onlari 
bagiglamayacaktir. 
Qiinku Allah yol- 
dan gikmig toplu- 
lugu dogru yola 
iletmez. 


Onlar igin magfi- 
ret dilesen de, 
magfiret dileme- 
sen de birdir, Al- 
lah, onlari katiy- 
yen bagiglama- 
yacaktir. Mu- 
hakkak ki Allah; 
fasiklar giiruhu- 
nu hidayete er- 
dirmez 


Onlar igin bagiglanma 
dilemen ile dileme- 
men aymdir: Allah 
onlari bagiglamaya- 
caktir, giinku Allah, 
boyle sapkin bir halka 
rehberligini bahget- 
mez. 


=yoldan gikan 


® 3, ^A=onlar U^Wi J^J=diyorlar 
I jaiu N = bir gey vermeyin 

-bulunanlara -l^^yaninda 
J ^uj-Eigisinin ^^Allah'in 
I (^s^^dagilip gitsinler j=Allah'indir 

_>^=hazineleri ‘Zlil jLaUl=goklerin 

« » a i 

i_kO ^ '' J -' ve y e ri n <j^ J=f akat 

'^^ munafiklar ^=anlamazlar 


Bunlar: «Allah'in Onlar oyle kirn- Onlar, (hemgehrileri- 
Peygamberinin selerdir ki; Al- ne): Allah'in Elgisi ile 
yamnda bulunan- lah'in peygam- birlikte olanlara higbir 
lara bir gey verme- berinin yamnda gey vermeyin ki belki 
yin de dagilip git- bulunanlar igin o'nu terk et(mek zo- 
sinler» diyen kirn- hig bir gey infak runda kal)irlar derler. 
selerdir. Oysa gok- etmeyin de dagi- Goklerin ve yerin ha- 
lerin ve yerin hazi- lip gitsinler, der- zineleri Allah'indir 
neleri Allah'indir. ler. Halbuki gok- ama bu gergegi iki- 
Fakat miinafiklar lerin ve yerin yiizluler kavrayamaz. 
anlamazlar. hazineleri Al- 
lah'indir. Amao 
miinafiklar, bunu 
anlamazlar. 
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J^3=diyorlar ki =andolsun eger 
^*-?0=dbnersek A^A^15^jAii]l_Jl = Medine’ye 

=mutlaka gikaracaktir =iistun olan 

o' 5 ■ 

^4-P=oradan =algak olam 

J=Allah’a mahsustur ® j =ustunluk 
E|gj s j n e 

o J. 

L>^J^J=ve ve muminlere & -fakat 
(J j?^ ^^ munafiklar ^=bilmezler 

^3=ey I tly^^=inananlar 
fV 3 -sizi alikoymasin ^'j^^mallarimz 

9 - l ^ "S ✓ 

" j-ve gocuklarimz 

OF =anmaktan A^'=Allah’i L>®J=kim 

o' O i 1 i, 

iJ*^=yaparsa ^^bunu J^=igte 

> i > 1 • ?i 

f*-»=onlar UJ^p L:iJI =ziyana ugrayanlardir 


Diyorlar ki: «An- 
dolsun, eger Me- 
dine'ye donersek 
gerefli olan, algak 
olam oradan mut- 
laka gikaracaktir.» 
§eref ancak Al- 
lah'in, O'nun Pey- 
gamberinin ve 
muminlerindir. Fa- 
kat miinafiklar bu- 
nu bilmezler. 


Onlar; gayet 
Medine'ye do- 
nersen, andol- 
sun ki; gerefli ve 
kuvvetli olanlar, 
zayif olanlari 
oradan muhak- 
kak gikaracaktir, 
diyorlardi. Oysa 
izzet Allah' in, 
Peygamberinin 
ve 

mii'minlerindir. 
Fakat munafik- 
lar, bunu bilmez- 
ler. 


(Ve) onlar: Kente 
dondugumuzde gan 
geref sahibi olan 
(biz)ler, zavalli biga- 
releri oradan siiriip 
atacaktir! derler. Ama 
asil geref, Allah'a, 
O'nun Elgisi'ne ve 
inananlara aittir ama 
ikiyuzluler bunun far- 
kinda degiller. 


Ey iman edenler! 
Mallarmiz ve go- 
cuklarimz sizi Al- 
lah'i anmaktan ali- 
koymasin. Kim 
bunu yaparsa igte 
onlar ziyana ugra- 
yanlardir. 


Ey iman edenler; 
mallarmiz ve go- 
cuklarimz, sizi 
Allah' i anmaktan 
alikoymasin. 

Kim bunu yapar- 
sa; onlar, hiisra- 
na ugrayanlarin 
kendileridir. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Malimzin, 
miilkunuziin ve ya go- 
cuklarimzin sizi Al- 
lah’i anmaktan ali- 
koymasina izin ver- 
meyin! Qunkii boyle 
davranan herkes zi- 
yana ugrayanlardan 
olur. 


63 1 •* * * j 

' J=sadaka verin 

j j U. ^>.f=size verdigimiz riziktan 
LP=once ^ U =gelmeden 
-bi'iniz =oliim 

J J^=ve demeden l -- 1 J=Rabbim 

=beni erteleseydin =kadar 
Jp' =bir sureye ^-y^=yakin 
(jj.iLal! =sa d a k a verseydim 1 j=ve olsaydim 


Birinize olum gelip 
de: «Rabbim beni 
yakin bir siireye 
kadar ertelesen 
de, sadaka ver- 
sem, iyilerden ol- 
sam» diyecegi 
zaman gelmezden 
once, size verdi- 
gimiz rizklardan 
sarf edin. 


Birinize olum ge- 
lip de; Rabbim, 
beni yakin bir 
siireye kadar 
geciktirsen de 
sadaka versem 
ve salihlerden 
olsam, diyecegi 
zaman gelmez- 
den evvel, size 
rizik olarak ver- 
digimizden infak 
edin. 


Birinize dliim yaklag- 
tigi ve Ey Rabbim! 
Bana bir miihlet tani- 
san da kargiliksiz 
yardimda bulunup iyi- 
lerarasinagirsem! 
diye (yalvara)cagi 
zaman gelip gatma- 
dan once size rizik 
olarak verdigimizden 
harcayin. 


<_P=iyilerden 


6? , i * > ° \ , ^ I 

^ cLh J=ertelemez ^tAllah 

^- u ^ J =higbir cam ^J=geldiginde 

=siiresi ^'j=Allah J^P’-haber alandir 
(jjlakj 3AJ=yaptiklarimzi 


Allah, yagama sii- Eceli gelince Al- Ama, vakti geldiginde 


resi doldugu za- 
man higbir cam er- 
telemez. Allah 
yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


lah; hig bir nefsi 
asla geri birak- 
maz. Ve Allah; 
iglediklerinizden 
haberdardir. 


Allah higbir insana 
miihlet tammaz; ve 
Allah biitiin yaptikla- 
rimzi tarn olarak bilir. 
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l ^Ppi=tesbih etmektedir -Allan i 
^=bulunanlar _j|=gdklerde 

'-• « J=ve bulunanlar _s4=yerde 

^=0'nundur =miilk 3J j =ve o’nundur 

lua o 

-hand J^j=veO 

f is ■“> LP es-^-=hergeye J^3^=kadirdir 


Goklerde ve yerde 
ne varsa hepsi Al- 
lah' i tesbih eder. 
Miilk O'nundur, 
hamd O' nadir. 
O'nun giicii her 
geye yeter. 


Goklerde ne var, 
yerde ne varsa; 
hepsi Allah' i 
tesbih ederler. 
Miilk O' nundur, 
hamd O'na 
mahsustur. Ve 
0; her geye ka- 
dirdir. 


Goklerde ve yerde 
olan her gey, Allah'in 
sinirsiz ganini yucel- 
tir. Butiin otorite 
O'nundur ve butiin 
ovgiiler O'na mah- 
sustur. 0 diledigini 
yapmaya kadirdir. 


2 ^' J^O’dur cgj =sizi yaratan 

fP^=kiminiz j|^=kafirdir ^-?j=ve kiminiz 

- 

L>-?jP=miimin j=Allah 


Sizi yaratan Al- 
lah'tir. Bununla 
beraber kiminiz 
kafirdir, kiminiz 
mu'min. Allah yap- 
tiklarimzi gormek- 


Sizi yaratan 
O'dur. Boyle 
iken kiminiz ka- 
fir, kiminiz de 


Sizi yaratan O'dur. 
iginizden kimi hakikati 
inkar eder, kimi de 
(ona) inamr. Ve Allah 


mii'mindir. Allah; her yaptigimzi goriir. 
yaptiklarimzi go- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(jjLaki ^=yaptiklarimzi 

* .. l4 tedir. rur. 

J^f^=gormektedir 



j 4, =yaratti =gokleri 

J=ve yeri =hak (hikmet) ile 

f£jjLaj =ve s j z j bigimlendirdi 
(j^^^guzel yapti ■ 5 0.> j "* a= bigimlerinizi 
3=0’nadir J>-° =donug 


Gokleri ve yeri 
hakka dayali ola- 
rak gerektigi gibi 
yaratmigtir. Size 
gekil vermig ve 
geklinizi guzel 
yapmigtir. Donug 
O'nadir. 


Gokleri ve yeri 0, gokleri ve yeri (de- 
hak ile yaratmig- runi bir) anlam ve 
tir. Size suret amag iizere yaratmig 

verip suretlerinizi ve size (belli bir) gekil 
en guzel gekilde vermigtir; hem de oy- 

yapmigtir. Do- le guzel bir gekil ki. 

nu§, ancak Yolculugunuzun vari- 

0' nadir. gi O'nadir. 


jj 4 ' ^*^=bilir ^®=bulunanlari 

ibiljLaUl ^=goklerde j=ve yerde 

=ve bilir ^=geyleri UJb JJiJ =gizlediginiz 

5 j. > 

geyleri U JPj* , = agiga vurdugunuz 
^j=Allah ^ 4 ^-=bilendir t r- J ^=dzunu 
^jJil^albgoguslerin 

=size gelmedi mi? =haberi 
=inkar etmig olanlarin 
3 ^ u>?=daha once } =tattila’ 

34 J=vebalini ^ ^ =iglerinin 
r : J=ve onlar igin vardir % -r- : '^ c --bir azab 
=aci 

g 4, ^ 4 =bu ^-j^=sebepledir ki 

L! ^=getirirlerdi (4 J=elgileri 

o 9 „„ 

( r J ^^^=agik deliller ' J^Makat onlar dediler 
_> 4 l=bir insan mi? ^ J-^=bize yol gosterecek 
| j ja£a =ve j n kar ettiler i J=ve yiiz gevirdiler 
j=muhtag olmadigim gosterdi 
^=Allah da ^'j=Allah (b^ c -=zengindir 
■^-?^= 6 vulmugtur 

® 4, ^-j=sandilar 3 ^' =inkar edenler 

t &- °* -A 

1 Lr (J l= kesinlikle diriltilmeyeceklerini 

0 9 - 

Ja =de ki =hayir (^JJ=Rabbim hakki igin 

=mutlaka diriltileceksiniz p=sonra 
(j j 3 -^=size haber verilecektir 
jbiac. L*J=yaptiklariniz J=ve bu 
=gore 4 ^=Allah’a J^-*^=kolaydir 

g 4, ' _^?^-a=artik inanin ^^=Allah’a 

j =ve Elgisine Jj^'j=venura 
^ 3 ^ L 5 “^'=indirdigimiz ^'j=Allah 

9 

'-^J=yaptiklarmizi 
J =haber almaktadir 


Goklerde ve yerde Goklerde ve 
olanlari bilir. Giz- yerde olanlari bi- 
lediklerinizi ve agi- lir. Gizlediklerini- 
ga vurduklarimzi zi ve agiga vur- 
da bilir. Allah kalp- duklarimzi da bi- 
lerde olam bilendir. lir. Ve Allah; go- 
guslerin dziinii 
bilendir. 


0, goklerde ve yerde 
olan her geyi bilir; ve 
0, sakladiklarimzi da, 
agiga vurduklarimzi 
da bilmektedir. Qiinkii 
Allah, (insanlarin) 
kalpler(in)de olanin 
her tiirlu bilgisine sa- 
hiptir. 


Daha once inkar Daha once kiif- 
etmig olanlarin ha- redip de yaptik- 
beri size gelmedi larinin kargiligim 
mi? Onlar dunyadatadanlarin haberi 
giinahlarinm ceza- size gelmedi mi? 
sim gektiler. Ayrica Ve onlara elim 
ahrette de onlar bir azab vardir. 
igin aci bir azap 
vardir. 


Bunun nedeni on- Bunun sebebi 
lara elgileri, agik gudur: Peygam- 
deliller getirdiginde berleri onlara 
«Bir insan mi bize apagik deliller 
yol gosterecek?» getiriyorlardi da 
deyip inkar etmele- onlar; bizi bir 
ri, yiiz gevirmele- beger mi dogru 
riydi. Allah ta higbir yola gotiirecek- 
geye muhtag ol- mig? diyerek 
madigmi gosterdi. kiifredip yuz ge- 
Allah zengindir. 


ovulmiigtiir. 


virmiglerdi. Allah 
ise hig bir geye 
muhtag olmadi- 
gim gostermigti. 
Allah; Gani dir, 
Hamid'dir. 


inkar edenler, diril- 
tilmeyeceklerini ile- 
ri surdiiler. De ki: 
«Hayir Rabbime 
And olsun ki mut- 
laka diriltileceksi- 
niz, sonra yaptikla- 
rimz kesinlikle size 
haber verilecektir. 
Bu Allah' a gore 
kolaydir.» 


Oyleyse Allah' a, 
peygamberine ve 
indirdigimiz nur'a 
(Kur'an'a) inanin. 
Allah yaptiklarimzi 
haber almaktadir. 


Kiifredenler; 61- 
diikten sonra ka- 
tiyyen diriltile- 
meyeceklerini 
ileri surdiiler. De 
ki: Evet, Rabbi - 
ma andolsun ki; 
muhakkak dirilti- 
leceksiniz ve 
sonra yaptiklari- 
mzsize bildirile- 
cektir. Ve bu, Al- 
lah'a gore pek 
kolaydir. 

§u halde Al- 
lah'a, peygam- 
berine ve indir- 
digimiz nura 
iman edin. Allah 
yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


Gegmigte hakikati 
kabule yanagmayan- 
larin kissasindan ha- 
berin yok mu? (Onlar 
hakikati inkar ettiler) 
ve boylece yaptiklari- 
nin sonucuna kat- 
lanmak zorunda kal- 
dilar, (oteki diinyada 
da) onlari bekleyen 
giddetli bir azap (var- 
dir). 

Boyledir, giinku onla- 
ra elgileri hakikatin 
biitiin kamtlari ile de- 
falarca geldiler, an- 
cak onlar (her defa- 
sinda): Yalmzca 
olumlii insanlar mi bi- 
zim rehberimiz ola- 
cak? geklinde cevap 
verdiler. Boylece ha- 
kikati inkar ettiler ve 
ondan uzaklagtilar. 
Ama Allah (onlara) 
muhtag degildi. Qiin- 
kti Allah Kendine ye- 
terlidir, ovgiiye layik 
olandir. 

Hakikati inkara gart- 
lanmig olanlar, tekrar 
diriltilmeyeceklerini 
iddia ediyorlar! De ki: 
Evet, Rabbime an- 
dolsun! Siz kesinlikle 
diriltileceksiniz ve o 
zaman, (hayatta iken) 
yaptiklarimz size 
mutlaka gosterilecek- 
tir! Bu, Allah igin ko- 
lay bir geydir! 


Oyleyse, (ey insan- 
lar!) Allah'a ve Elgisi- 
ne ve (size) bahgetti- 
gimiz (vahiy) aydinli- 
gina inanin! Allah bii- 
tiin yaptiklarimzdan 
haberdardir. 


64. 
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64 , 


f j^=gun ^» sizi topladigi ^J^=gum 

£-^?-^=toplanti ^^=igte o f JJ=gilnudur 

“r '• - - °. ; > 

( jjL*_ui =a | [ j anma (jA j=kim 0-?jJ=inamr 
^^=Allah’a J=ve yaparsa 


'-^'~*- i3 =yararli ig _>“=orter < ^-=onun 


Ajljjl^-kQtgiijklerini 


3 =ve onu sokar 


l p ! ^^-=cennetlere =akan 

*■& a 


altla-indan jU- 1 =irmaklar 
(jjjJLL = k a |iriar ^^=orada =ebedi 
u j-^igte budur =bagari =buyuk 


Toplanma gunu 
1 (hesap gunu) igin, 
sizi bir araya getir- 
digi zaman, igte o, 
kimin aldandigmin 
ortaya gikacagi 
gundiir. Kim Al- 
lah'a inanmigve 
yararli igleryap- 
migsa, Allah onun 
kotuluklerini orter 
ve onu, altlarindan 
irmaklar akan 
cennetlere sokar 
orada ebedi kalir- 
lar. igte biiyuk ba- 
gari budur. 


64. 
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I tly-^^J=inkar edenler 


Q— 1 


JJ^J=ve yalanlayanlar 


^^J^=ayetlerimizi 


=i 


halkidir J LLll =ateg 


^3^ J^=igte onlar 
(j^-^^=surekli kalacaklardir ^^=orada 




C> al Jj=ne kotu 


^^gidilecek yerdir orasi 


64. 
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^-«=isabet etmez 

<_j-«=higbir musibet =diginda 

(j-®j=kim 

^ ^Allah’a -^=dogruya iletir 
^J=Allah 


i iiLi=i 


izm 


=Allah'in 


C>®JJ=inanirsa 

lia =1 


=onun kalbini 




=i 


hergeyi 


f^=i 


bilendir 


64. 
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I j=itaat edin ^^Allah’a 
I j=ve itaat edin 




Elgiye 


(j^=eger 


tdonerseniz 


'-® J “=giiphesiz 


UJjLjj 

=Elgimize dugen 




=duyurmaktir 


=agikga 


Sizi toplanma 
gunu igin topla- 
digi gun; igte o 
gun, kimin al- 
dandigimn agiga 
gikacagi gundur. 
Kim, Allah'a 
inamr ve salih 
amel iglerse; Al- 
lah onun kotu- 
luklerini orter ve 
onu, altindan ir- 
maklar akan, 
iginde ebediyyen 
kalacaklari cen- 
netlere sokar. ig- 
te biiyuk kurtu- 
lug budur. 


O'nun sizi (Nihai) 
Toplanma Gunu bir 
araya toplayacagi 
zaman(i diigunun), o 
Kayip ve Kazang Gii- 
niinii! Kim, Allah'a 
inamp iyi ve dogru ig- 
ler yaparsa, (o Gun) 
Allah onun kotu fiille- 
rini silecek ve onu 
iginden irmaklar 
akan, sonsuza kadar 
kalacagi bahgelere 
koyacaktir. Bu, biiyuk 
bir kurtulug olacak. 


Kafir olup ayetle- 
rimizi yalanlayan- 
lara gelince onlar 
da ateg halkidir. 
Orada ebedi kala- 
caklardir. Orasi gi- 
dilecek ne kotij 
yerdir. 


Kiifredip de 
ayetlerimizi ya- 
lanlayanlara ge 
lince; igte onlar, 
cehennem as- 
habidirlar. Ora- 
da ebediyyen 
kalacaklardir. Ne son! 
kotu doniig yeri- 
dir. 


Hakikati inkara ve 
mesajlarimizi yalan- 
lamaya gartlanmig 
olanlara gelince, igte 
onlar ategi hak eden- 
lerdir, orada kalip du- 
rurlar. Ne kotii bir 


Allah in izni ol- 
maksizin higbir 
musibet isabet et- 
mez. Kim Allah'a 
inamrsa, Allah 
onun kalbini dog- 


Allah'in izni ol- Allah'in izni olmadik- 
madikgahig bir ga (insamn) bagina 
musibet isabet higbir musibet gel- 
etmez. Kim de mez. 0 halde, kirn Al- 
Allah'a inamrsa; lah’a inamrsa kendi 
onun kalbini kalbini (bu hakikate) 
ruya goturiir. Allah dogruya goturur. agmigolurve Allah 
her geyi bilendir. Ve Allah; her her geyi bilendir. 
geyi bilendir. 


Allah'a itaat edin, Allah'a itaat Oyleyse Allah'a ve 
Peygamber'e itaat edin, peygambe- Elgi'ye itaat edin! 
edin. Yuz gevirir- re itaat edin. §a- Eger yiiz gevirip 
seniz bilin ki, elgi- yet yuz gevire- uzaklagirsamz (bilin 
mize dugen apagik cek olursamz; 
bir duyurmadir. bilin ki peygam- 
berimize dugen, 
apagik tebligdir. 


ki) Elgimiz’in gorevi, 
yalmzca bu mesaji 
agik bir gekilde ilet- 
mektir. 


64 &I-Allah V-voktur ^'-tanri ^'-baska Allah O'dur ki, Allah O'durki; Allah, O'ndan bagka 
13 rt an y0KIU ' lan ' , Da ? Ka D'nrian haska ilah O'nrlan haska ilah vnktnrl OvIpvsp 


J^^’ndan ^ lah’a 


3^ J^3 3 =dayansinlar cj_?^5-3^^=muminler 


O'ndan bagka ilah O'ndan bagka 
yoktur. Mu'minler hig bir ilah yok- 
yalniz Allah'a da- 
yamp guvensinler. 


tur. Ve 

mu'minler, yal- 
mz Allah'a te- 
vekkiil etsinler. 


ilah yoktur! Oyleyse, 
inananlar yalmz Al- 
lah'a guvensinler. 


451 u = 




-s- ey 1 (j^-^ l= inananlar 
(jj=§uphesiz L>f=eglerinizden bazilari 

9 "I ^ f, 

=ve gocuklarimzdan I j-^-=di)gmandir 


Ey inananlar! Egle- 
rinizden ve gocuk- 
larimzdan bazilari 
size dugmandir. 
Onlardan sakimn. 
Eger affeder, hog 
goriir, bagiglarsa- 


Ey iman etmig 
olanlar; eglerini- 
zin ve gocuklari- 
mzin iginde size 
dugmanlik eden- 
ler vardir. Onlar- 
dan sakimn. 


Siz ey imana ermig 
olanlar! Bakin, egleri- 
nizden ve gocuklari- 
mzdan bazisi size 
dugmandir. Oyleyse 
onlara kargi dikkatli 
olun! Ama (hatalarim) 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


=size jjAkli=onlardan sakinin 

0 J» 

<j) j=ama ' J^* j =affederseniz 

1 * '• o v. „ 

1 j^q > ^»i j=ve hoggoriirseniz 
' JJ^* J J=ve bagiglarsamz ijp=muhakkak ki 

® I • "* 

=Allah da jjac-=bagiglayandir 
=esirgeyendir 


Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


mz muhakkak ki 
Allah da gok ba- 
giglayan, gok esir- 
geyendir. 


Ama affeder, 
kusurlarim bag- 
larina kakmaz 
ve orterseniz; 
giiphesiz ki Al- 
lah; Gafur'dur, 
Rahim'dir. 


hog gorur, tahammiil 
eder ve affederseniz, 
bilin ki Allah gok ba- 
giglayicidir, bir rah- 
met kaynagidir. 


^5 ^ =mallarmiz 

* % ' * o 

3=ve evladlarimz ^-^=bir imtihandir 
& J=Allah ise aAic. = o'nun yanmdadir 
-odiil =biiyiik 


Mallarimz ve evlat- Dogrusu malla- Sizin maliniz miilkii- 
lariniz bir sinav riniz ve gocukla- niiz ve gocuklarmiz, 
konusudur. Biiyiik riniz sizin igin bir sadece bir sinama ve 
mukafat ise Allah imtihandir. Allah bir ayartma aracidir, 
katindadir. katinda ise bii- halbuki Allah katinda 
yuk bir mukafat muhtegem bir odiil 
vardir. vardir. 


64. | jLill = oy| e jse korkun ^ =Allah’tan 
t-a=guciiniiz yettigi kadar 
I j =ve dinleyin I j=ve itaat edin 

A (C | ^ 0 „ 

) jail! J =ve jnfak edin ! Jf^=en hayirli olam 
V ‘ |(n 4=kendiniz igin (J-°J=ve kim 

t i >•. 

L3j^=korunursa r^ J - u =cimriliginden 

0 | A 

“S-y^nefsinin j^-igte f^=onlar 

> \°- s ti 

(JJ^4 aAjl =b a g ari ya erenlerdir 


0 halde giiciinu- Oyleyse, giicii- 0 halde, elinizden 
zun yettigi kadar nuz yettigince geldigi kadar Allah’a 
Allah'tan korkun. Allah' tan korkun. kargi sorumlulugunu- 

Dinleyin, itaat edin, Dinleyin, itaat zun bilincinde olun, 
kendi iyiliginize edin ve kendini- (O’nu) dinleyin ve it- 
olarak mallarimzi zin hayrina ola- aat edin. Ve kendi iyi 
Allah yolunda har- rak infak edin. liginiz igin kargiliksiz 
cayin. Kim nefsinin Kim de nefsinin harcamada bulunun, 
cimriliginden koru- cimriliginden ko- boylece aggozliiliikle- 
nursa igte onlar runursa; igte on- rinden kurtulmug 
kurtuluga erenler- lar, felaha eren- olanlar; igte onlardir 
dir. lerin kendileridir. mutluluga ulagacak 

olanlar! 


64 . 
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uj=eger J^=borg verirseniz ^ —Allah’a 

=guzel 

onu kat kat yapar =sizin igin 

o £ * " 

j=ve bagiglar =sizi ^ J=Allah 
JJ& 3 =kargilik verendir • -haiioidir 


a =bir borgla 


Eger Allah' a guzel Eger Allah'a gii- Eger Allah'a guzel bir 
borg verirseniz, Al- zel bir odiingle borg verirseniz, 0 
lah onu sizin igin odiing verirse- bunu fazlasiyla size 
niz; onu sizin geri odeyecek ve gii- 

igin katkat arttirir nahlarimzi bagigla- 
ve sizi bagiglar. yacaktir, gunkii Allah, 
Allah; §ekur'dur, giikrun kargiligmi her 
Halim'dir. zaman verendir, ha- 

limdir; 


kat kat yapar ve 
sizi bagiglar. Allah 
gukredenlere kar- 
gilik verendir, ha- 
limdir. 


64. ^]lc. = |3j|endir f U»^ =gdru 


r , - u „o,, u „ -gorunmeyem 

o' iguil lj =ve gortineni _30*^=azizdir 


Goriinmeyeni ve 
goriineni bilendir. 
Ustiindiir, hikmet 
sahibidir. 




=hakimdir 


^?=ey ^ ^peygamber =zaman 

=boga(mak iste)diginiz ^kadinlari 

(jA j- =onlari bogayin Of-?- 1 ' =iddetleri iginde 


Goruleni ve go- yaratilmiglarin kavra- 
rulmeyeni bilen- yig alaninm otesinde- 
dir, Aziz'dir, Ha- ki geyleri de, insanla- 
kim'dir. rin duygulari ve akil- 

lari ile gdriip gozle- 
yebildiklerini de bilir; 
Kudretlidir, Hikmet 
Sahibidir! 




I J =ve sa y m o^aJUiddetj 


A- 3 ) » . 


J=ve korkun ^=Allah’tan -Raboiniz 

‘ > t i !. yj 

U& J =onlari gikarmayin 

& .. * J> ® 

OfHJf? <j-?=evlerinden 
04“ J=kendileri de gikmasinlar 
V) =ancak bagka u'=gelmeleri 

4.1<i -s\ j j = bir edepsizlikle ‘^f} J *=apaq\k 

}=bunlar ^ J-^=smirlaridir l^l=Allah'in 
O^J=ve kim 4'*-y=gegerse =sinirlarini 

^ =Allah’in •^ a =gergekten =yazik etmigtir 

a - 

4- uJ 3j=kendisine V=bilmezsin (J*^=belki 

,8 , i o , 

^'=Allah 1 f 2 y?=ortaya gikarir 4i*_irsonra 
x ? 

-=bundan > > =yeni bir ig 


65- ^J « I'i'ia lj '311-sureierinin sonuna vardiklarinda 


L)A jS >i i ^la (j^-^l=onlari (yanmizda) tutun 
jj*-^=giizelce J^yahut 

$ j, % 

OAj3 j* =onlardan ayrilin f-^JO*-^=guzellikle 
I j^flui j= ve §ahid tutun l£ J-?=sahibi iki kigiyi 

kO £ O ^ 

u-^-=adalet cinizoen ’j-y^lj^yapin 

o3L§jOl = g a hjdiigi ^EAllah igin f^-?=igte budur 
> 0 

J^=ogtitlenen f3 =onun l a L>®=kimseye 


(0?J^ (j^=inanan A4 i ^=Allah’a 


-\ie giiniine 


I =ahiret U^J-ve kim 


c3f?=sakmirsa ^l=Allah’dan 


-yaratir 


4-^ona 


0^=birgikig 


05 •• \ o ' \ 0 „ o 

=ve onu riziklandirir *• ' v .'. -yerden 

*• . =ummadigi J=ve kim 

Odayamrsa ^^•=Allah’a 34^=0 
4-l L i=>. = ona yeter (jj=|iiphesiz ^l=Allah 


3 


E s i 

getirendir ^buyrugunu 
-elbette =koymugtur 

"» ' o £ 


(J^=hergey igin lj-^=bir olgii 


j=olanlar 0^“3?=kesilenlerin 
0 ,‘°-'> ,Q ^ L>?=adetten 


y 1 (0?=kadinlarinizdan 

p£j\ 

(jj=guphe ederseniz 
(jf-i^*5=onlarin bekleme suresi ^-tug 
-aycir i-ve olanlar da 

( =heniiz adet gormeyenler 

4 jo 

jl J=ve olanlarin =gebe 

c^' =suresi 0*-^^? O^=dogumlarina kadardir 


o4^= 


yiiklerini O^J=ve kim Of?=korkarsa 


Ey Peygamber! 
Kadinlari bogamak 
istediginiz zaman 
onlari iddetleri 
iginde bogayin ve 
iddeti de sayin. 
Rabbiniz Allah'tan 
korkun. Apagikbir 
hayasizhkyapma- 
lari bir yana, onlari 
evlerinden gikar- 
mayin, kendileri de 
gikmasinlar. Bun- 
lar Allah'in sinirla- 
ridir. Kim Allah'in 


sinirim agarsa, 
guphesiz kendisine 
zuimetmig olur. Bi- 
lemezsin, olur ki, 
Allah bunun ardin- 
dan (gonliiniizde 
sevgi gibi) bir hal 
meydana getirir. 


Ey Peygamber; 
kadinlari boga- 
yacagimz za- 
man, onlari id- 
detleri iginde bo- 
gayin. iddeti de 
sayin. Rabbiniz 
olan Allah'tan 
korkun. Apagik 
bir hayasizlik 
yapmalari hali 
bir yana, onlari 
evlerinden gi- 
karmayin, kendi- 
leri de gikmasin- 
lar. Bunlar Al- 
lah'in hududu- 
dur. Kim, Al- 
lah'in hududunu 
agarsa; guphesiz 
kendine zui- 
metmig olur. 
Bilmezsin belki 
Allah, bunun ar- 
dindan bir du- 
rum peydaedi- 
verir. 


Ey Peygamber! Ka- 
dinlari boga(maya ni- 
yetlen)diginizde, on- 
lar igin belirlenmig id- 
deti gozetecek gekil- 
de bogayin ve sureyi 
(dikkatlice) hesapla- 
yin ve Allah'a, Rabbi- 
nize kargi sorumlulu- 
gunuzun bilincinde 
olun. Onlari evleriniz- 
den kovmayin ve 
agikga hayasiz dav- 
ramglarda bulunma- 
dikga onlar ayrilma(k 
zorunda birakil- 
ma)sin. Bunlar, Al- 
lah'in koydugu simr- 
lardir; ve kim Allah ta- 
rafindan konulan si- 
mrlari agarsa, aslinda 
kendisine kargi hak- 
sizlik etmig olur, 
(giinku, ey insan!) 

Sen onu bilmezsin, 
(ama), o (ilk ihlal)den 
sonra Allah, yeniden 
bazi geylerin meyda- 
na gelmesini sagla- 
yabilir. 


iddet miiddetlerini 
doldurduklarinda 
onlari ya giizelce 
tutun veya onlar- 
dan uygun bir ge- 
kilde ayrilin. iginiz- 
den adalet sahibi 
iki kigiyi gahit tu- 
tun. §ahitligi Allah 
igin yapin. igte bu 
Allahave ahiret 
guniine inananlara 
verilen oguttur. 

Kim Allah'tan kor- 
karsa, Allah ona 
bir gikig yolu ihsan 
eder. 


Siirelerini dol- 
durduklari vakit; 
onlari; ya ma'ruf 
ile tutun veya 
onlardan ma'ruf 
ile ayrilin. iginiz- 
den adalet sahi- 
bi iki kigiyi de 
gahid tutun. §a- 
hidligi, Allah igin 
yapin. igte bu, 
Allah'a ve ahiret 


gunune iman 
etmekte olanlara 
verilen oguttur. 
Kim, Allah'tan 
korkarsa; ona bir 
gikig yolu ihsan 
eder. 


Boylece, iddetlerinin 
sonuna yaklagmak 
iizere olduklarinda, 
ya onlari uygun bir 
gekilde tutun, yahut 
uygun bir gekilde bi- 
rakin. Ve kendi top- 
lumunuz iginden dii- 
rust(lugu bilinen) iki 
kigi (verdiginiz kara- 
ra) gahit olarak bu- 
lunsun; kendiniz de 
Allah huzurunda dog- 
ru gahitlik yapin! igte 
bunlar Allah'a ve Ahi- 
ret Gunu'ne inananla- 
ra verilen ogutlerdir. 
Ve Allah, Kendisine 
kargi sorumluluk bi- 
linci tagiyan herkese, 
(mutsuzluktan) bir gi- 
kig yolu (daima) sag- 
lar 


Ve ona bekleme- 
digi yerden rizk ve- 
rir. Kim Allah'a gti- 
venirse kendisine 
yeter. guphesiz Al- 
lah, emrini yerine 
getirendir. Allah 
her gey igin bir di- 
git koymugtur. 


Ve ona bekle- 
medigi yerden 
rizik verir. Kim, 
Allah'a tevekkul 
ederse; 0, ken- 
disine yeter. 
§iiphesiz ki Al- 
lah; emrini yeri- 
ne getirendir. 
Gergekten Allah; 
her gey igin bir 
olgii var etmigtir. 


ve ona butiin beklen- 
tilerin otesinde bir ri- 
zik verir. Allah'a gu- 
venen herkese 0 (tek 
bagina) yeter. Gergek 
gu ki, Allah, irade et- 
tigi igi sonucuna ulag- 
tirir (ve) Allah her gey 
igin bir (vade ve) olgii 
belirlemigtir. 


Kadinlarinizm 
iginden adetten 
kesilmig olanlarla, 
heniiz adetini 
gormemig bulu- 
nanlardan eger 
giiphe ederseniz, 
onlarin bekleme 
suresi ug aydir. 
Gebe olanlarin 
bekleme suresi 
ise, yiiklerini bi- 
rakmalari, dogum 
yapmalaridir. Kim 
Allah'tan korkarsa, 
Allah ona iginde bir 
kolaylik verir. 


Kadinlarimzdan 
adetten kesilmig 
olanlarin iddeti- 
eger giiphe 
edersenizug ay- 
dir. Henuz adet 
gormemig olan- 
lar da boyle. 
Gebe kadinlarin 
suresi ise; yiikle- 
rini 

vaz'etmeleridir. 
Kim, Allah'tan 
korkarsa; 0, 
iginde bir kolay- 
lik halkeder. 


Ay hali gormekten 
kesilen ve hig ay hali 
gormeyen kadinlari- 
niza gelince, onlarin 
iddeti, -eger (onun 
siiresiyle ilgili) bir 
giipheniz varsa- ug 
(takvim) ay(i) olacak- 
tir; hamile olanlarin 
iddetleri ise, dogum 
yaptiklarinda sona 
erecektir. Allah, ken- 
disine kargi sorumlu- 
luk bilinci tagiyan 
herkese, buyruklarina 
uymayi kolaylagtirir. 


M- 


: Allah’tan 


i ja >J : 


yaratir 


AL 


ona 
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(j-a=i^jnde '^4-“^=bir kolaylik 


® 5 - . bu J^'=buyrugudur ^'=Allah’in 
<]j>jLj n dirdigi -size l>® J=ve kirn 
<3^=korkarsa ^=Allah’tan J^4=orter 
4-^-=onun i ^^=kdtuliiklerini 
^jr * *J j=ve buyiltur ^=onun J^-mukafatini 


Bu Allah in size Bu, Allah'in em- bu, Allah'm size indir- 
indirdigi buyrugu- ridir. Onu size digi buyrugudur. Ve 
dur. Kim Allah'tan indirmi§tir. Kim, 0, Allah'a kar§i so- 
korkarsa Allah Allah'tan korkar- rumlulugunun bilin- 
onun kotuluklerini sa; onun kusur- cinde olan herkesin 
orter ve onun mu- larini orter ve (bazi) kotu fiillerini or- 

kafatim biiyutur. ecrini buyutur. ter ve onlara biiyiik 

bir ddiil bagi§lar. 


g 1 j tS>» l=onlari oturtun ; (j-?=yerde 
p nS > fc oturdugunuz 

J (lF?=gucunuz olgtisunde 
(jA jjUiaj Vj=ve onlara zarar vermeyin 
| jalija-ij-sikintiya sokmak igin U j°^ c =onlari 

3i > - i 

(jjj=?ayet - seler S— j'=onlar 

f. oZ - 

3^=gebe ■ J^^=gegimini saglayin 

(j^ c- =onlarin cs^fkadar 

U*-^!=birakincaya (j^^=yiiklerini 

U^=eger U^-^O^gocugunuzu) emzirirlerse 

=sizin igin (j* _>^=onlara verin 
— | 

(j& =ucretlerini 

^ e % 

' J-J^J^ve konugup anlagin f»Vm =aranizda 

— • * 0 - ° 4 „ 

(_s j j*-Aj=guzellikle cj]j=eger 
=giigluk gekerseniz 

> . ° 1 \ \ 

j-badr o zaman emzirecektir ^onu 

L$3^=bagka biri 


Bogadigimz kadin- Onlari, gucunii- (0 halde, iddetlerinin 
lari giictinuz olgii- ziin yettigi kadar iginde bulunan) ka- 
sunde oturdugu- ikamet ettiginiz dinlarin, sizinle aym 
nuz yerin bir bolii- yerin bir kismin- yerde, aym imkanlari 
munde oturtun, on da oturtun. Onla- kullanarak geginme- 
lari sikigtirip, git- ri, sikintiya lerini saglayin ve on- 
melerini saglamak sokmak igin za- lari rahatsiz edip ha- 
igin zarar vermeye rar vermeye kal- yatlarim gekilmez ha- 
kalkigmayin. Eger kigmayin. Eger le getirmeyin. Eger 
hamile iseler, do- hamile iseler, hamile kalirlarsa, do- 
gum yapincaya yiiklerini koyun- gumlarmi yapincaya 
kadar nafakalarim caya kadar na- kadar onlar igin her 
verin. Sizin igin fakalarim verin. tiirlii harcamayi ya- 
gocugu emzirirler- Sizin igin emzi- pin; (boganma kesin- 
se onlara ucretini rirlerse; onlara, legtikten sonra) go- 
vern, aramzda ucretlerini verin. cugunuzu emzirirler- 
uygun bir gekilde Aramzda uygun se onlara (hak ettikle- 
anlagin. Eger gug- bir gekilde anla- ri) kargiligi verin ve 
luge ugrarsamz gin. Eger gtiglii- kendi aramzda (go- 
gocugu, bagka bir ge ugrarsamz; cugun gelecegini) 
kadin emzirecektir. gocugu bir bag- uygun bir gekilde ko- 
ka kadin emzirir. nugun. Eger ikiniz de 
(annenin gocugu em- 
zirmesi ihtimalini) zor 
gorurseniz onu (ba- 
basinin) adina bagka 
bir kadin emzirsin. 
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=nafaka versin Ai_ui j^=eli genig olan 
0 0 
(j-®=genigligine gore J=kimse 

, i t >. ■ 

J-^=kisilmig olan =aleyhine ^J^rizki 

( Jlj'U^ versin ^-?=kendisine verdiginden 
-Allah’in =sorumlu tutmaz & =Allah 

=bir kigiye =bagkasiyla 

U i=verdiginden . i*>3 * ‘ =yaratacaktir 
& -Allah ^*J=sonra =bir gugliikten 

1 >^}=bir kolaylik 


imkam genig olan, Eli genig olan; (Biitiin bu durumlar- 
nafakayi imkanla- genigligine gore da,) genig imkanlara 
rina gore versin. nafaka versin. sahip olan kigi, genig- 
Rizki daralmig bu- Rizki kendisine ligi ile uyumlu olarak 
lunan danafakayi, daraltilmig bulu- harcasin; rizik imkan- 
Allah'in kendisine nan da, nafakayi lari dar olan kimse 
verdiginden versin Allah'in kendisi- ise Allah'in kendisine 
Allah hig kimseye ne verdiginden verdigine uygun ge- 
giicunun yettigin- versin. Allah kilde harcasin! Allah 
den bagkasim yuk- kimseyi, kendi- hig kimseye kendi 
lemez. Allah daima sine verdiginden verdiginden daha faz- 
bir guglukten sonra fazlasiyla yu- lasini yuklemez; (ve 
bir kolaylik yaratir. kiimlu tutmaz. mumkundiir ki) Allah 
Allah; giigliigiin sikintidan sonra ra- 
ardindan bir ko- hatlik verecektir. 
laylik ihsan eder. 


(jjlSj=nicesi g>?=kentlerden 

>. "nc .-bag kaldirdi (j^-=buyruguna 
^ J=Rabbinin '4^ JJ=ve elgilerinin 
=biz de onu hesaba gektik 
Ul_ui^. = kj r hesabla ^^=getin 
IaUjJic. j =ve ona azabettik ^'-^-=bigimde 
=gdrulmemig 


Nice gehirler var ki 
Rabbinin ve elgile- 
rinin emirlerine bag 
kaldirdi, biz de onu 
getin bir hesaba 
gektik ve ona go- 
riilmemig gekilde 
azab ettik. 


Rabbinin ve 


onun peygam- 
berlerinin emrin- 
den uzaklagip 
azmig nice ka- 
sabalar halki 
vardir ki; Biz on- 
lari giddetli bir 
hesaba gekmig 
ve goriilmemig 
azaba garptirmi 
gizdir. 


Nice topluluk var ki 
Rablerinin ve Elgileri- 
nin emirlerine kus- 
tahga kargi gikmig- 
lardir! Bunun iizerine 
Biz tumiinu getin bir 
hesaba gektik ve go- 
rulmemig bir azaba 
garptirdik. 
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dial 


=tatti 


J4. 


3=vebalini 


U 


'=iginin 


tjlS j =ve idi Ajalii= : 

i 

=bir ziyan 


^sonucu 


u 


^ =iginin 


10 ^ = hazirlamigtir ^)l=Allah 4^ =or| l ara 

^ Xo a* 

Ulic. = bjr 


10 -- 

^-^=bir azab ld-^=giddetli 


1 jajLa=korkun 

^^Allah’tan ^3=ey Jj'=sahipleri 

" E , _ _ . a 

=sagduyu ' jdal (jJ^®=inanmig olan 


d*=andolsun J _>^'=indirdi ^l^=Allah 
^4|=size 1 J^?=bir uyari 


dili-rayetlerini ^ —Allah'in 


V j^j=bir elgi (gonderdi) J^4=okuyan 
size 

'=agik agik '^>^d=gikarsin diye 
(j^^'=inananlari I j=ve yapanlari 


cjLlllq- 




■yararli igler 


1 l- i ' E>?=l<araiiliklardar 

jjili J! =aydinliga (j-® j=ve kim 
(j-?J^=inanir ^ J ^=Allah’a j=ve yaparsa 




=yararli ig 




J=onu sokar 


» 0 =cennetlere =akan 


j-‘-altlarindan =irmaklar 


(J^“4-^=kalacaklari ^^=iginde ^-4^=ebedi 


Agergekten -guzel ^'=Allah 


la 


Onlar yaptiklarimn Onlar, yaptikla- Ve boylece onlar 
kargiligim tatmig- rimn kargiligim kendi yaptiklarimn 

tatmiglardir. igle- kotu meyvelerini tatti- 
rinin sonu ise lar; (bu dunyada,) 
husran olmugtur yaptiklarimn sonu yi- 
kim oldu; 


lardir. iglerinin so- 
nu tarn bir husran 
olmugtur. 


Allah onlara gid- 
detli bir azab ha- 
zirlamigtir. Ey ina- 
nan akil sahipleri. 
Allah'tan korkun. 
Allah size gergek- 
ten bir uyarici kitab 
indirmigtir. 


Allah, onlar igin 
giddetli bir azab 
hazirlamigtir. Ey 
iman eden akil 
sahipleri, Al- 
lah'tan korkun. 
Allah; size ger- 
gekten bir zikir 
indirmigtir. 


(Oteki dunyada ise) 
Allah onlar igin (daha 
da) giddetli bir azap 
hazirlamigtir. 0 halde 
siz ey basiret sahiple- 
ri, (siz) iman edenier, 
Allah'a kargi sorumlu- 
lugunuzun bilincinde 
olun! Allah size ger- 
gekten bir uyarici in- 
dirmigtir. 


iman edip salih 
amel igleyenleri, 
karanliklardan ay- 
dinliga gikarmak 
igin size Allah'in 
apagik ayetlerini 
okuyan bir pey- 
gamber gonder- 
migtir. Kim Allah'a 
inamr ve faydali ig 
yaparsa Allah onu, 
altiarindan irmak- 
lar akan, iginde 
ebedi kalacaklari 
cennetlere sokar. 
Allah boylesine 
gergekten guzel bir 
rizk vermigtir. 


iman edip salih Allah'in apagik me- 
amel igleyenleri sajlarmi size aktaran 
karanliklardan bir elgi (gondermigtir) 
aydinliga gikar- ki iman edip dogru ve 
mak igin, size Al- yararli igler yapanlari 
lah'in apagik zifiri karanliktan ay- 
bildiren ayetlerini dinliga gikarabilsin. 
okuyan bir pey- Kim Allah'a inamp 
dogru ve yararli igler 
yaparsa, Allah onu 
iginden irmaklar akan 
sonsuza kadar kala- 
caklari bahgelere ko- 
yacaktir. Allah, (boy- 
cennetlere girdi- lece) ona en gtizel 
rir, orada ebe- rizki vermig olacaktir. 


gamber gonder- 
di. Kim Allah'a 
inamr ve salih 
amel iglerse; 
onu, altiarindan 
irmaklar akan 


diyyen kalirlar. 
Allah; ona, ger- 
gekten gtizel bir 
rizik vermigtir. 


^=ona 


'JJ^izik vermigtir 


^2 ^=Allah 0^4- =0’dur ki =yaratti 
£f*-“=yedi i^-i I jLalu = gogu 
j=ve yerden 

Cj^-^®=onlarin benzerini J _>H^=iner 

J> ® Jt 1 0 - 

J* 2 =buyrugu (J^-^=bunlar arasinda 

=bilesiniz diye (j^guphesiz ^^Allah’in 
=hergeye J^=kadir oldugunu 
(j' j=ve giiphesiz ^'=Allah'in ^=muhakkak 
-^^■i=kugatmig bulundugunu 

^ jt o 

3%=hergeyi ^^-=bilgice 


Allah yedi kat gogu Allah; yedi gogti Allah, yedi gogii ve 
ve yerden bir o ve yerden de o aym gekilde yeri(n 
kadarim yaratti. Al- kadarmi yarat- sayisiz pargasim) ya- 
lah'in buyrugu mig olandir. Al- ratandir. O'nun (yara- 
bunlar arasinda lah'in buyrugu tici) iradesi, biitiin bu 
iner ki, boylece Al- bunlar arasinda (yarattik)lari aracili- 
lah'm her geye iner durur. Ki, Al- giyla kesintisiz tecelli 
kadir oldugunu ve lah'in gergekten eder ki Allah'in her 
her geyi ilmiyle ku- her geye kadir geye kadir oldugunu 
gattigmi bilesiniz. oldugunu ve Al- ve her geyi bilgisiyle 
lah'in gergekten kugattigmi goresiniz. 
her geyi ilmiyle 
kugatmig ogdu- 
gunu bilesiniz. 


® 6- ^ ^3=ey ^ -peygamber f4=nigin? 


Ey peygamber! Ni- Ey Peygamber; Ey Peygamber! Egle- 
gin Allah'in sana eglerinin hog- rin(den herhangi bi- 
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J> *" " ** 1 - 

^ ^P fcJ =haram kiliyorsun Lxi =§eyi 

5J ? j; ^ " 

=helal kildigi ^ '=Allah'in =sana 
^ isteyerek t ^ J ^ a 3^ = hatirini 

til^.ljj1=e§lerinin ^J=Allah 

^ ii 1* 

JJ*- =bagi§layandir J=esirgeyendir 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


helal kildigi §eyi, nudlugunu goze- ri)ni memnun etmek 
e§lerinin hayri igin terek Allah'in igin, neden Allah'in 
kendine haram ki- sana helal kildigi sana helal kildigi bazi 
liyorsun? Allah gok §eyi nigin kendi- geyleri (kendine) ha- 
bagiglayan, gok ne haram edi- ram kiliyorsun? Allah 

esirgeyendir. yorsun? Allah; gok bagiglayicidir, 

Gafur'dur, Ra- rahmet kaynagidir. 
him'dir. 


^andolsun (J^O^megru’ kilmigtir ^=Allah 
=size ^l^-tgdzmeyi ^*^-4^=yeminlerinizi 
^ 5-Allan ^ ’» >*-sizin sahibinizdir 
J* j=ve 0 ( 4 ^*^=bilendir 
^j5'^^ =hukiim ve hikmet sahibidir 


Allah size yeminle- Allah; yeminleri 
rinizi kefaretle geri nizin gozulmesi- 
almamzi megru ni size megru 

kilmigtir. Allah si- kilmigtir. Allah 
zin dostunuzdur. 0 sizin mevlamz- 
her geyi bilirve her dir. Ve 0; 
yaptigi yerindedir. Alim'dir, Ha- 
kim'dir. 


(Ey muminler!) Allah, 
(dogru ve hakli bir 
gerekgesi olmayan) 
yeminlerinizi bozmayi 
ve keffaretini vermeyi 
(size) emretmigtir. Al- 
lah, sizin Yiice Efen- 
dinizdirve yalmz 
O'dur her §eyi bilen, 
gergek hikmet sahibi. 
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3 1 ;=hani _>*-“ =gizlice soylemigti 

=peygamber ^ ‘ -birine 

A^.ljji=eglerinden 4-3-^bir soz 

=ne zaman ki =(egi) haber verdi 
:=onu (sozii) 6 ' J=ve onu muttali kildi 

^ -Allah 54^ =ona (peygambere) 

8 J c -=bildirmigti A fc onun bir kismini 
3=ve vazgegmigti 

^ . o - ® ^ 

(jc.=bir kismindan da 
lj. j, UJ3 =e§ine haber verince ^4=bunu 

=(egi) dedi L>A=sana kirn soyledi? 

=bunu =dedi ki =bana soyledi 


Peygamber, egle- 
rinden birine gizli- 
ce bir soz soyle- 
migti. 0 bunu pey- 
gamberin diger bir 
egine haber verin- 
ce, Allah da bu du- 
rumu peygambere 
bildirmigti, o da bir 
kismini yiizune 
vurmug bir kismini 
da yiizune vur- 
mamigti. Peygam- 
ber bunu ona ha- 
ber verince egi 
«Bunu sana kim 
soyledi?» dedi. 
Peygamber: «Bi- 
len, her geyden 
haberi olan Allah, 
bana soyledi* de- 
di. 


Hani Peygam- Hani, (bir gun) Pey- 
ber; eglerinden gamber, eglerinden 
birine, gizlice bir birine gizli bir geyler 
soz soylemigti. soylemigti; egi bunu 
0, bunu haber ifga edip Allah da 
verdi de Allah da Peygamber'e bildirin- 
bunu ona agik- ce, Peygamber (soy- 
layinca; bir kis- lediklerinin) bir kismi- 
rnini bildirmig, m (digerlerine de) an- 
bir kismindan da latmig, bir kismina ise 
vazgegmigti. Ar- hig deginmemigti. 
tik bunu kendisi- Peygamber durumu 
ne soyleyince; egine anlatinca, ka- 
din: Bunu sana kim 
soyledi? diye sordu. 
(Peygamber de,) Her 
geyi Bilen, Her gey- 
geyden haberdar den Haberdar Olan, 
olan Allah haber bana soyledi diye ce- 
verdi, demigti. vap verdi. 


egi: Bunu sana 
kim bildirdi? de- 
migti. Bana her 
geyi bilen, her 



-haber alan 


66 • l \" **** 

4 ' (Ji=eger 4j^ J =ikiniz tevbe ederseniz 

C 5 ^]=Allah'a 

> iaa =sapmig olmasindan dolayi 
U^jji3 = kalblerinizin (jj j=ve eger 
IjAUa =birbirinize arka olursamz Ajlc-- ona kargi 


(j^=§uphesiz Ab =Allah'tir J&= 0 
oV j-a=onun koruyucusu J^^f^j^ve Cibril’dir 
j =ve jyjieridir (J^j^^miiminlerin 

A ^ o 

j =ve melekler -^*A=sonra 

J, 

^^=bundan J Jg ^» =ona arkadir 


Eger her ikinizde 
Allah'a tevbe 
ederseniz kaymig 
olan kalpleriniz 
duzelmig olur. §a- 
yet onun aleyhinde 
birbirinize arkave- 
rirseniz hig giiphe- 
siz ki Allah bizzat 
onun yardimcisi- 
dir. Cebrail de, 
mu'minlerin salih 
olanlari da. Bunla- 
rin ardindan biitiin 
melekler de yar- 
dimcidir. 


Eger her ikiniz 
de Allah'a tevbe 
ederseniz; ger- 
gekten kaymig 
olan kalbleriniz 
duzelmig olur. 
§ayet ona kargi 
birbirinize destek 
olmaya kalkigir- 
samz; hig gup- 
hesiz Allah, 
onun mevlasidir. 
Cebrail de, 
mu'minlerin sa- 
lih olam da, bu- 
nun ardindan 
biitiin melekler 
de onayardim- 
cidirlar. 


(Onlarade ki, ey 
Peygamber:) ikiniz 
tevbe ederek Allah'a 
yonelin, gunkii ikinizin 
de kalbi (haktan) ay- 
rilmigti! Ve (Allah'in 
elgisi olan) Peygam- 
ber'e kargi birbirinizi 
desteklerseniz (bilin 
ki) Allah, o'nun Koru- 
yucusudur ve (bilin ki) 
bundan dolayi, Ceb- 
rail, muminler arasin- 
daki biitiin duriist ve 
erdemliler ve (oteki) 
biitiin melekler, o'nun 
yardimina kogacaktir. 
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5 =belki de A-jj =0 nun Rabbi (j t =eger 

=o sizi bogarsa (j^=ona 
=degigtir (verir) j^=eglerle 

$ t o 

=daha hayirli (J^4=sizden 
. =(kendisini Allah'a) teslim eden 
CliLLa j-a=i n anan ^“^goniilden itaat eden 
Clil 'itevbe eden ^ J ^^'=ibadet eden 
CliLa ^ =se y a hat eden V' ^ '- X l= dul 
i jli 3=ve bakire 


Eger o sizi bogar- 
sa Rabbi ona, siz- 
den daha iyi, ken- 
dini Allah'a veren, 
inanan, gonulden 
itaat eden, tevbe 
eden, ibadet eden, 
Allah'in ugsuz bu- 
caksiz miilkiiniin 
yaratiligmi diigii- 
nen, dul ve bakire 
egler verir. 


§ayet o, sizi bo- (Ey Peygamber egle- 
garsa; Rabbi ri!) Eger o siz(den bi- 
onasizden daha riniz)i bogasaydi, Al- 
hayirli, kendini lah yerinize o'na siz- 
Allah'a veren, den daha iyi egler ve- 
inanan, boyun rebilirdi. Allah'a teslim 
egen, tevbe olan, gergekten ina- 
eden, kulluk nan, O'nun iradesine 
eden, orug tutan gonulden itaat eden, 
dul ve bakire eg- (giinah igledikleri za- 
ler verir. man) tevbe ederek 

(O'na) yonelen, (yal- 
mz O'na) kulluk eden 
ve (O'nun rizasim 
aramak igin) yola ko- 
yulan, daha once ev- 
lenmig veya bakire 
kadinlar. 


g 6 ' ^=ey I tly^^=inananlar 

i* Ji > 

J^-kornyun kendinizi 

' J=ve ailenizi ^ J^=bir ategten 
^ J^J=onun yakiti =insanlardir 

ij >~>^ J=ve taglardir L ^ c '=onun baginda 

iJ ^ it 

A-^J^-a=melekler vardir =gayet kati 

Jil^j-u-giddetli ^ f =kargi gelmeyen 

^ ^Allah’in ^=kendilerine buyurduguna 

Ji 0 

UJ^*^J=ve yapan ®=geyi 

- > , » * 

(JJJ^J^=emredildikleri 


Ey inananlar! Ken- Ey iman edenler; Siz ey imana ermig 
dinizi ve ailenizi, kendinizi ve go- olanlar! Yakiti insan- 
yakiti insanlar ve luk gocugunuzu, lar ve taglar olan 
taglar olan ategten yakacagi insan- (oteki diinyamn) 
koruyun. Onun ba- lar ve taglar olan ateg(in)den kendinizi 
ginda, iri govdeli, ategten koruyun. ve size yakin olanlari 
hagin, Allah'in Onun uzerinde koruyun! Onun ba- 
kendilerine buyur- iri govdeli, hagin ginda (gozetici ola- 
duguna kargi gel- tabiatli melekler rak) bulunanlar, em- 
meyen ve emredil- vardir. Ki onlar; rettigi higbir geyde Al- 
diklerini yapan me- Allah'in kendile- lah’a kargi gelmeyen, 
lekler vardir. rine emrettigine ama (daima) kendile- 
katiyyen isyan rinden isteneni yapan 

etmezler. Ve kararli (ve) azimli me- 

emrolunduklarmi leklerdir. 
yaparlar. 


66- tj=ey tly^^=inkar edenler 

=ozur dilemeyin ^J^'=bugun 
=gunkii ancak 

<jj_>^- 1 =siz cezalandiriliyorsunuz ^ -geylerle 
=yaptigimz 

^=ey I dy^^=inananlar 
| jjjj_tevbe edin t =Allah’a 

A3j^=tevbe ile ^ J^^ yiirekten 
=umulur ki i^4J=Rabbiniz 
(judder p^^ ^sizden 
s '* , n >> i =kotQliiklerinizi < ->S^'> Ajj=sizi sokar 
^^^■^cennetlere =akan 

1 L>-?=altlarindan J^- J '^ ! =irmaklar 
s*J^=gunde L $ ^4 ^=utandirmayacagi 
^ ^Allah’in t^^'^peygamberi 
j=ve inanmig olanlari 

7 , , o > , t 

A-*-^=onunla beraber ^^J^^^^onlarm nuru 
tlg*^4=kogar (j^=onlerinden 

? > jj 

s '* i ^ j=ve sag yanlarindan UJ^ J^3=derler ki 
^-4J=Rabbimiz ^“^tamamla =bize 

j, 

^jjj=nurumuzu j^-lj=ve bagigla =bizi 
*AA-i!=dogrusu senin =hergeye 


Ey kafirler! Bugiin 
ozCir dilemeyin, 
gunkii siz ancak 
yaptiklarimzin ce- 
zasini gekeceksi- 
niz denir. 


Ey kufredenler; 
bugiin, oziir di- 
lemeyin. Siz, 
ancak igledikle- 
rinizin kargiligim 
gormektesiniz. 


Ey iman edenler! 
Samimi bir tevbe 
ile Allah a doniin. 
Umulur ki Rabbiniz 
sizin kotuluklerinizi 
orter, Peygamberi 
ve O'nunla birlikte 
iman edenleri 
utandirmayacagi 
giinde Allah sizi, 
iglerinden irmaklar 
akan cennetlere 
sokar. Qiinku onla- 
rin, nurlari, onle- 
rinden ve yanla- 
rindan kogar da 
«Ey Rabbimiz! Nu- 
rumuzu tamamla, 
bizi bagigla, gunkii 
sen her geye ka- 
dirsin» derler. 


Ey iman edenler; 
Allah'a nasuh 
tevbesi ile tevbe 
edin. Umulur ki 
Rabbiniz kotii- 
luklerinizi orter 
ve sizi altlarin- 
dan irmaklar 
akan cennetlere 
koyar. 0 gun, Al- 
lah; peygambe- 
rini ve onunla 
beraber olan 
mii'minleri utan- 
dirmayacak. On- 
larin nurlari on- 
lerinde ve sagla- 
rinda kogacak; 
Rabbimiz, igi- 
gimizi tamamla, 
bizi bagigla. 
§iiphesiz ki Sen, 
her geye kadir- 
sin, diyecekler. 


(0 halde,) ey hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlar, bugiin (ge- 
gersiz) oziirler beyan 
etmeyin! (Oteki dun- 
yada) siz ancak (bu 
diinya hayatinda) 
yapmig olduklarimzin 
kargiligim goreceksi- 
niz. 

Siz ey imana ermig 
olanlar! Goniilden 
tevbe ederek Allah'a 
yonelin! Umulur ki 
Rabbiniz kotii fiilerini- 
zi yok eder ve Allah'in 
Peygamberi ile o'nun 
inancmi paylaganlari 
utandirmayacagi o 
Gun, sizi iginden ir- 
maklar akan bahgele- 
re koyar. Onlar, onle- 
rinden ve sag tarafla- 
rindan hizla igikya- 
yarlar ve Ey Rabbi- 
miz! diye yalvarirlar, 
Bu igigimizi ebediy- 
yen parlat ve giinah- 
larimizi bagigla! Qiin- 
kii Sen her geye ka- 
dirsin! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

18 I* 

JJ^giiciin yeter 
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^ ^=ey —Peygamber • ^=cihad et 

=kafirlerle ' u J=ve miinafiklarla 

0 -^o £ " 

- =ve kati davran -onlara karsi 

-^SiljLa j=onlarin varacagi yer 
f 'tg ? > =cehennemdir <_>“^J=ne kotii 

> - ti 

=varilacak yerdir 


Ey Peygamber! 
Kafirler ve miina- 
fiklarla sava§, on- 
lara kar§i sert dav- 
ran. Onlarin vara- 
cagi yer cehen- 
nemdir, 0 gidecek- 
leri yer ne kotudur. 


Ey peygamber; 
kafirler ve muna- 
fiklarla savag, 
onlara kar§i ge- 
tin ol. Onlarin 
varacagi yer ce- 
hennemdir. 0, 
ne kotii ddniig 
yeridir. 


Ey Peygamber! Haki- 
kati inkar edenler ve 
ikiyuzluler He aman- 
sizca miicadele et ve 
onlara kargi kararli ve 
odunsiiz davran. Ve 
(eger tevbe etmezler- 
se) varacaklari yer 
cehennem olacaktir. 
0, ne kotii bir varig 
yeridir! 


=anlatti ^=Allah =misal ile 
=inkar edenler hakkinda 
Clii j^^karisi r _^=Nuh’un 
dlii jlljr Ve karisim J^=Lut’un 

=bu ikisi idiler ^ (nikahi) altinda 

(j^kullarimizdan 


jjjjuc-riki kulun 
(j 3M ^ * ^ salih ^ A ^^-= k5 =onlara hiyanet ettiler 
^=(kocalari) savamadi l- A ^ c '=onlardan 
^ <j-?=Allah’tan ^-y-^higbir §eyi 

*J=ve denildl ^-^^haydl girin =atege 


Allah inkar edenle- 
re, Nuh'un karisi 
ile Lut'un karisim 
misal verdi. Onlar, 
kullarimizdan iki 
salih kiginin nika- 
hindaiken onlara 
hainlik ettiler: Ko- 
calari Allah'tan ge- 
len higbir geyi on- 
lardan savamadi. 
Bu iki kadina: 
«Haydi, atege gi- 
renlerle beraber 
siz de girin!» de- 
nildi. 


Allah; kiifreden- 
lere Nuh'un ka- 
risiyla Lut'un ka- 
risim misal ver- 
di. Onlar, kulla- 
rimizdan iki salih 
kulun nikahinda 
iken hainlik etti- 
ler de, onlari Al- 
lah'tan hig bir 
geyle kurtara- 
madilar. 0 iki 
kadina; atege gi- 
renlerle beraber 
siz de girin, de- 
nildi. 


Hakikati inkara gart- 
lanmig olanlara gelin- 
ce, Allah, Nuh'un ka- 
risi ile Lut'un karisi- 
m(n kissalarmi) ornek 
getirmektedir. Onlar 
iki duriist ve erdemli 
kulumuzun nikahi al- 
tinda idiler ama koca- 
larina ihanet etmig- 
lerdi; ve bu iki kadina 
(Hesap Gunii): Haydi 
biitiin oteki (gunah- 
kar)lar ile birlikte ate- 
ge girin! denildiginde 
iki (kocanin) da onla- 
ra bir faydasi dokun- 
mayacaktir! 


=beraber 


=girenlerle 
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4- 1 anlatti ^=Allah ^ >a =misal ile 

I (jJ jli=|nananlar hakkinda ” _3^=karisim 

(jjc- ; =Fir’avn'in -hani ^=demigti 
1 -t j J=R abbim (j3 =yap =bana 
tiJAic. = kati n da lyu=bir ev ^^iginde 
=cennetin =ve beni kurtar 

L>?=Fir’avn'dan 


Allah inananlara 
da Firavun'un ka- 
risini misal goster- 
di. 0 «Rabbim! 
Bana katinda, 
cennette bir ev 
yap, beni Fira- 
vun'dan ve onun 
kotii iginden kurtar 
ve gu zalimler top- 
lulugundan kur- 
tar!» demigti. 


Allah; iman imana ermig olanlara 
edenlere de, Fi- da Allah, Firavun'un 
ravun'un karisim karismi(n kissasim) 
misal gosterdi. ornek getirmigtir, ki o: 
0 ; Rabbim, ba- Ey Rabbim! diye yal- 
na katinda, cen- varmigti, Senin katin- 
nette bir ev yap, da (olan) cennette 
beni Firavun'dan benim igin bir kogk 
ve onun yaptik- inga et, beni Fira- 
larindan kurtar vun'dan ve yaptikla- 
ve beni zalimler rindan koru ve beni 
guruhundan kur- gu zalim halkin elin- 
tar, demigti. den kurtar! 


J=ve onun (kotii) iginden 
J=ve beni kurtar L>?=toplulugundan 

-zalimler 


^2 Meryem’i < >- 1 ^=kizi 

(jl^AC. = i m ran’in <^=0 
*• i 'i > ^»'^ '=korumugtu i 4-7 k 3^=ii'zim 
1 AVi^ = |]j z (j e otlemigtik 5p=ona 
L>?=ruhumuzdan 

(. "lAll^i j-ve dogrulamigti S— 1 ^4%=kelimelerini 
^ J=Rabbinin 5/^J=ve Kitaplarmi 
Jlul£j =V e olmugtu 

(jAiUll (_>a=gdniilden itaat edenlerden 


Irzini korumug 
olan, imran kizi 
Meryem'i de Allah 
misal verdi. Biz, 
onun igine ruhu- 
muzdan iifledik ve 
Rabbinin sozlerini, 
kitaplarmi tasdik 
etti. Ve o goniilden 
itaat etti. 


Mahrem yerini 
korumug olan 
imran kizi Mer- 
yem'i de. Ona 
ruhumuzdan uf- 
lemigtik de Rab- 
binin sozlerini ve 
kitablarim tasdik 
etmigti. Ve o, 
goniilden itaat 
edenlerdendi. 


Ve imran'in kizi Mer- 
yem(in kissasim Al- 
lah'a kargi sorumluluk 
bilinci tagiyanlarin di- 
ger bir ornegi yaptik): 
0 iffetini korumugtu, 
bunun iizerine Biz 
onun (rahmindeki)ne 
ruhumuzdan iiflemig- 
tik ve Meryem Rabbi- 
nin sozlerinin ve 
(boylece,) vahyettik- 
lerinin dogrulugunu 
kabul etmig ve sami- 
miyetle baglananlar- 
dan biri olmugtu. 


67 - dOjUj =ne mubarektir =elinde bulunan 

=miilk J=ve O’nun 

/ , t ^.8 -r 

£ ( °^ui iJS ts Jc. = hergeye J^^gucii yeter 


Simrsiz hiikiimdar- 
lik elinde olan Al- 
lah, yiiceler yiice- 
sidirve O'nun her 
geye giicii yeter. 


§am yucedir, 
biitiin miilk elin- 
de olanin. Ve 0 ; 
her geye kadir- 
dir. 


Hukiimranligin sahibi 
olan Allah kutludur, 
yucedir; 0 her diledi- 
gini yapmaya kadir- 
dir. 


(_£r^=ki 0 (3^=yaratti Jlijl^l=dlijmii 
SUaJlj=vehayati ^ J^3) =denemek igin 
=hanginizin ilF-^-^daha giizel 

-'^ a£ -=ig yapacagimzi J*J=ve 0 

2 2 

jj^)*-^'=iistiindur =bagiglayandir 

=ki 0 =yaratti ( *- UjJ =yedi 
J!:' 3'- A - -gogu • =tabaka tabaka 
l sy ^ =gormezsin =yaratmasinda 

L =Rahman’in 

^ 0 

<pi jlil (_j-a=bir aykirilik .uygunsuzluk 

=ddndur de (bak) =gdzu(nii) 

tsy oJa =goruyor musun? 
lj-?=bir bozukluk 


0 hanginizin daha 
giizel ig yapacagi- 
mzi denemek igin, 
oliimu ve hayati 
yaratti. 0, iistiin- 
diir, bagiglayandir. 


Hanginizin daha 0 , hem oliimu, hem 
iyi amel igledigini de hayati yaratmigtir 


denemek igin 
oliimu ve hayati 
yaratan O'dur. 
Ve 0 ; Aziz'dir, 
Gafur'dur. 


ki sizi sinamayatabi 
tutsun (ve boylece) 
davramg yonunden 
hanginiz daha iyidir 
(onu gostersin) ve 
yalmz O(nun) kudret 
sahibi ve gok bagig- 
layici (olduguna sizi 
inandirsin). 


Yedi gbgii tabaka- 
lar halinde yaratan 
O'dur. Rahman'in 
bu yaratmasinda 
bir duzensizlik bu- 
lamazsin. Gozunu 
bir gevir bak, bir 
gatlak gorebilir mi- 
sin? 


0 ki; yedi gogu 
kat kat yaratmig- 
tir. Sen Rah- 
man'in yaratma- 
sinda bir duzen- 
sizlik bulamaz- 
sin. Goziinii ge- 
vir de bak, bir 
aksaklik gorebilir 
misin? 


Yedi gogii birbiriyle 
tarn bir uyum iginde 
yaratan 0, (ne yii- 
ce)dir! Rahman'in ya- 
ratiginda higbir ak- 
saklik goremezsin. 
Goziinii bir kez daha 
(ona) gevir! Hig kusur 
goruyor musun? 


® 7, p=sonra £^J^dbndiir (bak) 

j- ■' -gozu(nii) =iki kez daha 

S-4^-y=doner ^^]=sana J ^.^ '-goz 
^ J r* i '-^=umudu keserek j^j-o 
J^^=hor ve bitkin 


Sonra goziinii iki 
kez daha dondur 
bak. Goz aradigi 
kusuru bulmaktan 
umudu keserek 
yorgun ve bitkin bir donecektir 
halde sana doner. 


Sonra gozunu iki Evet, gozunu tekrar 
kere daha gevir; tekrar (ona) gevir: 
goz umdugunu (her seferinde) baki- 
bulamayip bitkin gin, gagkin ve bezgin 
ve yorgun sana bir gekilde onune geri 
donecektir... 
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J=andolsun 

o£ 

IpJlUen yakin 

UUljuk 

9 - 


j=biz donattik 

=lambalarla 

lli 


And olsun biz, 

& -nnau 

M a diinyaya en yakin 


ve onlari yaptik a J=taglamalar 
gjpaUlilj-^eytanlar igin i-i-llc. a =ve hazirladik 
^-^=onlara S- 1 ^"^'=azabi ^?*^'=gilgin ateg 


gogii lambalarla 
donattik. Bunlari 
geytanlara atilan 
taglar yaptik ve on 
lara ateg azabini 
hazirladik. 


Andolsun ki; Biz, 
yere en yakin 
gogu kandillerle 
donattik. Onlarla 
geytanlarin tag- 
lanmasmi sag- 
ladik. Ve onlara, 
gilgin alevli aza- 
bi hazirladik. 


>ii 


J=inkar edenler igin vardir 


HiJj =Rablerini 


L_i|jic. = azabi 


> =cehennem <_F 1 -^J=ve ne kotii 

t - ii 

j u^i^i i = gjdj|ecek sonugtur 


Rablerini inkar 
edenler igin ce- 
hennem azabi 
vardir. 0 ne kotii 
doniigtiir. 


Rabblarina kiif- 
redenler igin de 
cehennem azabi 
vardir. Ne kotii 
doniig yeridir. 


Biz, yeryiiziine en 
yakin olan gokleri 
igiklarla susledik ve 
onlari (insanlar ara- 
sinda bulunan) gey- 
tan ruhlularin bog ve 
anlamsiz spekiilas- 
yonlarina konu yaptik 
ve onlar igin yakici 
alevden bir azap ha- 
zirladik; 

Qunku, (bu gekilde) 
Rablerine kargi is- 
yankar davranan her- 
kesi cehennem azabi 
beklemektedir; orasi, 
ne kdtu bir varig yeri- 
dir! 


® 7, 1 -zaman =atildiklari ^^=oraya 

I j*pj = j^jtj r ier ^-J=onun W^- UJ =homurtusunu 

, , tt. 

.... >=veo JJ -kaymyor 


Oraya atildiklarin- Oraya atildikla- Onlar, (cehennem)e 
da onun kaynar- rinda; onun kay- atildiklarinda, onun 
ken gikardigi ugul- narken gikardigi kaynarken gikardigi 
tuyu igitirler. ugultuyu igitirler. sesi duyacaklar, 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ibn Kesir 


Muhammed Esed 
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jl^j =ne redeyse J^^gatlayacak 

— o" ° ^ 51 

c>?=ofkeden =her biri 

o| 

=atildikga ^^=onun igine ^J^=topluluk 
=onlara sordu(lar) j^=onun bekgileri 

J> s 

^SjU ^]|_size gelmedi mi? J^^=bir uyarici 

=dediler =evet -^=andolsun 
^«-U^=bize geldi J^=uyarici 
L ^Sa= ama biz yalanladik “ J=ve dedik ki 

cJ ^=indirmedi ^=Allah 

(j-?=higbir gey ^ u] =siz VI =ancak 
( ! 5 ^=igindesiniz =bir sapiklik =biiyuk 


Neredeyse cehen- 
nem ofkesinden 
gatlayacak! Her 
topluluk onun igine 
atildikga cehen- 
nem bekgileri onla- 
ra; «Size bir uyari- 
ci gelmedi mi?» 
diye sorarlar. 


Nerede ise ofke- 
sinden gatlaya- 
cak gibi olur. Her 
bir topluluk ona 
atildiginda, bek- 
gileri onlara so- 
rarlar: Size bir 
uyarici gelmedi 
mi? 


neredeyse ofke ile 
patlarcasina (gikardi- 
gi sesi); (ve) her grup 
(gunahkarin) oraya 
her atiliginda, bekgi- 
ler onlara soracak: 


Size hig uyarici gel- 
memig miydi? 


Onlar; «Evet, dog- Onlar: Evet, Onlar: Evet diyecek- 
rusu bize bir uyari- dogrusu bize bir ler, aslinda bize bir 
ci geldi, fakat biz uyarici geldi, uyarici gelmigti, ama 
yalanladik ve Allah ama biz yalanla- biz o'nu(n soyledikle- 
higbirgey indirme- dikve: Allah, hig rini) yalanladik ve 
di, siz btiyuk bir bir gey indirme- o'na: Allah (vahiy yo- 
sapiklik igindesi- migtir. Siz, bii- luyla) higbir gey in- 
niz» dedik. yuk bir sapiklik dirmig degildir! Siz 

igindesiniz, de- (kendinizi uyarici ola- 
dik, derler. rak gorenler) btiyuk 
bir yanilgi igindesiniz! 
dedik. 


67- | j]Uj =ve dediler ki Jaeger 

^ .Si A 's- 

U£ =S b Z dinleseydik j^yahut 
(J^*- J =dugijnseydik ^«=bulunmazdik 
c^arasinda ^ ^ ^ --halki 
^^-^'=gilgin ategin 


Eger kulak vermig Eger kulak ver- 
veya akletmig ol- mig veya aklet- 
saydik, gilgin alevli mig olsaydik, bu 
cehennemlikler gilgin alevli ateg 
iginde olmazdik halki arasinda 
derler. bulunmazdik, 

derler. 


Ve onlar, Eger biz di- 
ye ekleyecekler, (bu 
uyarilari) dinlemig ol- 
saydik veya (en 
azindan) kendi akh- 
mizi kullansaydik, 
(gimdi) yakici atege 
miistehak olanlar 
arasinda bulunmaz- 
dik! 


I 'J-^^=itiraf ettiler ^^-“^gunahlarini 
l-^- uia =uzak olsun c . r l *- ^ V=halki 
=gilgin ateg 

^2 u)=§uphesiz (J j =saygili olanlar 
4&-0=Rablerine 0* ^ =gizlide 
f4-^=onlar igin vardir ® ,j4*-*=bagig(lama) 

J=ve mukafat =buyiik 


Boylece gunahla- 
rmi itiraf ederler. 
Qilgin alevli ce- 
hennemlikler yok 
olsunlar! 


Fakat gormeden 
Rablerinden kor- 
kanlar var ya, igte 
onlar igin bagig- 
lanma ve btiyuk 
mukafat vardir. 


Boylece gunah- Onlar boylece gunah- 
larim itiraf ettiler. larinin farkina vara- 
Yok olsun gilgin caklar ama (o zaman) 
alevli cehennem btittin gtizellikler bu 
ashabi. yakici atege mahkum 

olanlardan uzak bu- 
lunacak. 


Muhakkak ki 
gayb ile Rabbla- 
rindan korkanlar, 
igte onlar igin, 
magfiret ve bti- 
ytik mukafat 
vardir. 


(Buna kargilik,) kendi 
kavrayiglarmin ote- 
sindeolsa da Al- 
lah'tan korku ve tir- 
perti duyanlar igin 
bagiglanma ve btiyuk 
bir odul vardir. 


^3 * J=gizleyin - J^=sdzuntizu _ =yahut 

^ J.J6-^=agiga vurun 5^=onu ^ =gtinkti 0 
-blf S— ^=dztinti =gdguslerin 


Soztintizu ister 
gizleyin, ister agi- 
ga vurun; bilin ki 
0, kalplerde olam 
bilir. 


Sbzuniizti ister 
gizleyin, ister 
agiga vurun; 
muhakkak ki 0, 
goguslerin ozu- 
nu bilendir. 


(Bilin ki ey insanlar,) 
inanglarmizi ister giz- 
leyin ister agiga vu- 
run, 0 kalpler(iniz)de 
olan her geyi bilir. 


U & ^ =bilmez mi? L>^=yaratan 

JA J = o (-_Liiai]| = | a tjftjr jA±aJl=h a ber alandir 

^5 3^=0 c5^^=yapandir ^^=size 

o * ° * t'. 

=yeri 4-=boynu egik 
I _^i-ali-h a ydi ytiriiytin 

=onun omuzlarinda 4^ J=ve yiyin 

.• 0 O oil 

Hjj 0^=0 ’nun rizkindan ]j=0’nadir 
=c ldnug 


Yaratan bilmez Yaratan bilmez 

olur mu? 0, latiftir, olur mu hig? Ve 
haberdardir. 0; Latiftir, Ha- 

bir'dir. 


Yerytizunu size 
boyun egdiren 
O'dur. §u halde 
yerin sirtlarinda 
dolagin veAllah'in 
rizkindan yiyin. 
Dontig ancak 
O'nadir. 


Size yerytizunu 
boyun egdiren 
O'dur. 0 halde 
onun sirtlarinda 
ytiriiytin. 0' nun 
rizkindan yiyin, 
nihayet dontig 
O'nadir. 


(Her geyi) yaratan 0, 
nasil olur da (her ge- 
yi) bilmez? Evet, yal- 
mz 0, (hikmetinde) 
erigilmez bir derinlik 
sahibidir, her geyden 
haberdar olandir! 

0, yeryuziinii ya- 
ganmasi kolay bir yer 
yapmigtir. Oyleyse 
onun her tarafim do- 
lagin ve Allah’in ver- 
digi riziktan pay al- 
maya galigin ama 
(higbir an aklimzdan 
gikarmayin ki) yine 
O’na doneceksiniz. 
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lg' ^- LL ?"=emin misiniz? <_H=olanin 

frLa L Jl ^rgokte 

c U =batirmayacagindan ^%=sizi 

0^=0 v ' =yere ^P=0 zaman t^=o (yer) 
jjAJ=birden sallamr 


Gokte olan in sizi 
yere batirmayaca- 
gindan emin misi- 
niz? 0 zaman yer 
sarsildikga sarsilir. 


Gokte olamn; si- 
zi yerin dibine 
gegirmesinden 
emin mi oldu- 
nuz? 0 zaman 
yer, sarsildikga 
sarsilir. 


0 Gdkteki’nin, yeryti- 
ziintin bir gun gelip 
sarsilmaya bagladi- 
ginda sizi yutmasina 
izin vermeyecegine 
emin olabilir misiniz? 
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f -yoksa ^-?’=siz emin misiniz? O^^lamn 

c-LaLJ ^5i=g6kte 

(j^=gondermeyeceginden \il&=Qzerine 
=tag yagdiran (bir firtina) 
t jj-al*Aui3 = [jj|eceksiniz Vi^ nasildir 


Gokte olamn bagi- 
mza tag yagdirma- 
sindan guvende 
misiniz? Benim 
uyarmamin nasil 
oldugunu yakinda 
bileceksiniz. 


Yoksa gokte 
olamn; bagimza 
tag gonderme- 
sinden emin mi 
oldunuz? Benim 
tehdidimin nasil 
oldugunu yakin- 
da bileceksiniz. 


Yahut, 0 Gokteki’nin, 
Benim uyarimin ne 
kadar (dogru) oldu- 
gunu size gosterecek 
olan oltimctil bir ka- 
sirgayi ustunuze 
salmayacagindan 
emin olabilir misiniz? 


=tehdidir 


4alj =anc | 0 | sun 3 1 A y a | an |adila r 

^ 51 

^ i tly41l=onlardan oncekiler 

c V^^ ama nasil? <j^=oldu 
=benim inkarim 


And olsun ki, on- Andolsun ki; on- 
lardan oncekiler de lardan oncekiler 
peygamberlerini de yalanlamig- 
yalanlamiglardi, lardi. Beni inkar 
ancak benim inti- nasilmig? 
kamim nasil ol- 
mugtu? 


Dogrusu, daha once 
yagamig olanlar(in 
birgogu) da (Benim 
uyarilarimi) yalanla- 
migti ve Benim (onla- 
ri) yok sayip digla- 
mam ne korkungtu! 


1 J ^3' = Sorniuyorlar mi? 

=ugan kuglari =tistlerinde 

51 C. o 

Clilil_L^a =S i ra S | ra j_jliajijj =a gip yumarak 

S . -« (* o \ ' 

Ld =onlari (havada) tutmuyor 
VI =bagkasi =Rahman’dan 

44l=dogrusu 0 f J =hergeyi 
J^- j = a ^=gormektedir 


Uzerlerinde kanat 
girparak ugan dizi 
dizi kuglari gor- 
mezler mi? Onlari 
havada Rahman 
olan Allah'tan 
bagkasi tutmuyor; 
dogrusu o her geyi 
gorendir. 


Onlar; uzerlerin- 
de kanat girpan 
sira sira kuglari 
gormezler mi? 
Onlari Rah- 
man'dan bagka- 
si tutmuyor. Mu- 
hakkak ki 0; her 
geyi gorendir. 


Onlar, ustlerinde ka- 
nat girparak ugan 
kuglara hig bakmazlar 
mi? Onlari havada tu- 
tan yalmzca Rah- 
man’dir. Gergekgu ki 
0, her geyi gozeti- 
minde bulundurur. 


2 Q L>®i=yahut kimdir? l4A=bu J* l 54 ]I =0 |<j 
-l^-^askerinizdir =sizin 
4^ J ^fA size yardim edecek UJ- 1 L>?=bagka 
=Rahman’dan (jj=guphesiz 
jjjjaLSJl-kgfirier VI =ancak (^^gindedirler 

j i 

JJJ c -=derin bir gaflet ve aldanma 


Rahman olan Al- 
lah'a kargi size 
yardim edecek as- 
kerleriniz hani kim- 
lerdir? Kafirler de- 
rin bir gaflet ve al- 
danma igindedirler. 


Rahman'dan 
bagka size yar- 
dimda buluna- 
cak ordunuz 
kimdir? Kafirler 
sadece gurur 
igindedirler. 


Rahman'dan bagka 
size kalkan olabilecek 
ve sizi (tehlikelere 
kargi) koruyabilecek 
kimse var mi? Bu ha- 
kikati inkar edenler, 
btiyuk bir yanilgi igin- 
deler! 


2 ^' C>* -yahut kimdir? I4i= 0 

=size rizik verecek 

^mV I ^ =tutacak olursa jj=0 rizkim 
iJj=dogrusu j44=onlar direnmektedirler 

a , 

^=iginde J- lc -=azginlik nefret 

22 g>^i=yurijyen mi? ^£^ = | <a p anara | < 


Allah, rizkim tuta- 
cak olursa size 
rizk verecek kim- 
dir? Dogrusu onlar 
azginlik ve nefret 
iginde direnmekte- 
dirler. 


Eger 0; rizkimzi 
tutup kesivere- 
cek olursa, size 
rizik verecek 
kimdir? Hayir, 
onlar; azginlik 
ve nefret iginde 
direnip durmak- 
tadirlar. 


Yahut Allah gegim 
imkanlarimzi (eliniz- 
den) alacak olursa si- 
ze rizik saglayacak 
kimse var mi? Hayir, 
ama onlar, (bu haki- 
kati inkar edenler, Al- 
lah'in mesajlarim) ku- 
gtimsemekte ve 
(O’ndan) korukorune 
inatla kagmaktalar! 


Yuztikoyun stirti- Ytizukoyun sii- Peki oyleyse, goztinti 
nen mi, yoksa dog- runen mi daha yere dikerek giden, 
ru yolda dupeduz gok hidayettedir, hedefe, dogru yolda 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J ^ =yuziistii =dogru gider 

-i cJ^=yoksa yuruyen mi? 4 _^ UJ =duzgun 


Ff Zilal-il Kur'an 


yuruyen mi daha 
dogru yoldadir? 
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-jpl y-f* 3^-=yolda ^jj'r >» i » « =dosdogru 

3^=de ki j A =0'dur ^ c£^=sizi yaratan 

(J*-?* j=ve veren f^=size 

=igitme (duyusu) J*-^ 3 ■ J=ve gozler 
'e>XA\ j=ve gonuller - ^4®=ne kadar az 


De ki: «Sizi yara- 
tan, size kulaklar, 
gozler ve kalpler 
veren O'dur. Ne 
az giikrediyorsu- 
nuz.» 


=gukrediyorsunuz 

24 3^=de ki J A = 0 ’dur ^ Jp c5“^'=sizi lireten 
J =yerde 4 jI| j=ve O’na 
(JJ J ^ UL= ‘ J =hu Z uru na toplanacaksmiz 


De ki: Sizi yeryu- 
zunde gogaltip ya- 
yan O'dur, ancak 
O'nun huzuruna 
gelip toplanacak- 
simz. 


ibn Kesir Muhammed Esed 


yoksa dogru diimduz yuruyenden 
yolda dupeduz daha iyi mi ulagir? 
yuruyen mi? 


De ki: Sizi yara- 
tan ve sizler igin 
kulaklar, gozler 
ve kalbler var 
eden O'dur. Ne 
de az gukredi- 
yorsunuz. 


De ki: 0, sizi hayata 
getiren, size kulaklar, 
gozler ve kalpler ba- 
giglayandir; (yine de) 
ne kadar az giikredi- 
yorsunuz! 


De ki: Sizi yer- De ki: Sizi yeryiizun- 
ytizunde yaratip de yaratip gogaltan 
yayan O'dur. Ve O'dur; ve (yeniden di- 
O'natoplamp rildiginizde) O’nun 
goturuleceksiniz. huzurunda toplana- 
caksmiz. 


2 g J^Jj=ve diyorlar 3 ^“=ne zaman? 
j =tehdid(ettiginiz azab) (j:=eger 
=iseniz QJ^^^dogru (soyliiyor) 


|^_ bu «Dogru sozlii ise- 
u niz soyleyin, bu 
tehdit hani ne za- 
man gergeklege- 
cek?» derler. 


2 Q 3^=de ki ^3j=guphesiz <3*-^=bilgi 

■^'=yanmdadir 3^=Allah’in j=ve ancak 

\ • ( * > 

u, =ben JJ-P=bir uyariciyim U^P=apagik 


De ki: «0 bilgi an- 
cak Allah'a mah- 
sustur. Ben ise 
sadece agik sozlu 
bir uyariciyim. » 


Derler ki: Dogru Ama onlar (yalmzca 
sozluler iseniz, gunu) soruyorlar: Bu 
bildirin ne za- vaad ne zaman ger- 
mandir bu vaad? geklegecek? (Buna 
cevap verin, ey ina- 
nanlar,) eger dogru 
sozlii insanlar iseniz! 


De ki: Bilgi: an- 
cak Allah katin- 
dadir. Ve ben 
sadece apagik 
bir uyariciyim. 


Onlara de ki (ey Pey- 
gamber): Onun bilgisi 
yalmz Allah katinda- 
dir; ben ise sadece 
bir uyariciyim. 


2 y J =onu gorunce j=yakindan 

%> '* f * f 

L n J^ =kotule§ti D J=yuzleri 

=inkar edenlerin J=ve dendi 

' J, j, o f » ? 

^-iste budur =oldugunuz gey 

p=onu ^jjC.Aj = g a ginp 


Fakat azabi gor- Onu yaklagirken 
dukleri zaman, in- gordukleri vakit, 
kar edenlerin yuz- kiifredenlerin 
leri kararir ve ken- yiizleri burugtu. 
dilerine «igte sizin Ve: Sizin isteyip 
arayip durdugunuz durdugunuz igte 
budur» denir. budur, denildi. 


Ama sonunda, bu 
(gergeklegme)nin ya- 
kin oldugunu gorduk- 
leri zaman, hakikati 
inkar edenlerin yiizle- 
ri aci ile burugacak ve 
onlara: igte (o kadar 
kiigumseyerek) gagi- 
rip durdugunuz gey 
budur! denilecek. 


2 Q <3=de ki ji=baksamza (jj=eger 
=beni oldiirse ^=Allah 
iyj-Me olanlari t^-^=benimle beraber 
j =yahut ^ J=bize acisa da (j-^kim? 

=kurtarabilir (J^^-^ ; =kafirleri 
L_ilic. ;j-a=azabdan =aci 

67 0 1** -* J. o j; * i 

’ CP=de ki =0 =gok merhametlidir 

=inanmigizdir : =OVa ■ J=ve O’na 
^^j-^=dayanmigizdir 

(jjAlkjj,- =yakinda bileceksiniz Lp=kimdir 

JA 

-0 ^-iQinde olein =bir sapiklik 

. f 

(J^°= apagik 


De ki: «Allah beni 
ve benimle bera- 
ber bulunanlari is- 
terse yok eder ve- 
ya isterse merha- 
met eder; soyleyin 
bu taktirde kafirleri 
can yakici azaptan 
kirn kurtarabilir?» 


De ki: Beni ve 
benimle beraber 
bulunanlari, Al- 
lah helak eder 
veya esirgerse; 
kafirleri, elim bir 
azabdan kurta- 
racak olan kim- 
dir? 


De ki: «0 Allah, 
Rahmandir; biz 
O'na iman etmig 
ve sirf O'na giive- 
nip dayanmigizdir. 
Siz kimin apagik 
sapiklikta oldugu- 
nu yakinda ogre- 
neceksiniz.» 


De ki: 0, Rah- 
man'dir. Biz, 
O'nainandikve 
O'natevekkul 
ettik. Kimin apa- 
gik bir sapiklikta 
oldugunu yakin- 
da bileceksiniz. 


De ki (ey Peygam- 
ber!): Ne samyorsu- 
nuz? Allah isterse 
beni ve banatabi 
olanlari yok eder, is- 
terse bize gefkatiyle 
rahmet eder. Peki, 
(siz) hakikat inkarcila- 
rmi (oteki dunyada) 
giddetli azaptan koru- 
yabilecek kimse var 
mi? 

De ki: 0, Rahman'dir; 
biz O'na iman ettik ve 
O’na guvendik; kimin 
agik bir sapiklikta ol- 
dugunu zamam gel- 
diginde anlayacaksi- 
mz. 
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0 .> ji o e f o 

<3=de ki J^=baksamza (jj=eger 
^; I ^ i =0 |sa ^J^=suyunuz ^ JJ^-=gekilmig 
L>^=kim 5 ^yy=size getirebilir? ij^=bir su 


De ki: «Suyunuz De ki: Eger su- 
yere batarsa soy- yunuz yerin dibi- 
leyin, size kirn te- ne batarsa, soy- 
miz bir su kaynagi leyin; size kirn 
getirebilir?» temiz bir su kay- 
nagi getirebilir? 


dy?-*=akar 


(Hakikati inkar eden- 
lere) de ki: Ne sam- 
yorsunuz? Aniden 
butiin suyunuz topra- 
gin altinda yokolup 
gitseydi (Allah'tan 
bagka) kirn size temiz 
kaynaklardan (yeni) 
su verebilirdi? 


68 . 
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<J=Nun ’ ?=kaleme andolsun 

Nun. Kaleme ve Nun. Kaleme ve 
onunlayazdiranla- onunlayazilan- 

Nun. DLigiin kalemi 
ve (onunla) yazdikla- 


l )=ve (kalemle) yazdiklarina 

ra and olsun. 

lara andolsun ki; 

rim! 

68 . 
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^®=degilsin l — ^^sen 5 ^*r^=nimetiyle 

Sen, Rabbinin ni- 
metiyle cinlenmig 

Sen, nimeti sa- 
yesinde bir deli 

Sen bir deli degilsin, 
Rabbinin nimeti sa- 


"A" ' ’ ° ' 

*— “J=Rabbinin J_^ 1 r^=cinlenmig (deli) 

degilsin. 

degilsin. 

yesinde! 

68 . 
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(jj J=ve guphesiz ■ >=senin igin vardir 

Senin igin kesinti- 
siz bir mukafat 

Dogrusu senin Ve senin igin kesinti- 
igin tiikenmeyen siz bir odul vardir; 


^ 3 ^^=bir mukafat J^-=kesintisiz 

vardir. 

bir mukafat var- 
dir. 
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j-ye sen =iizerindesin 3 ^=bir ahlak 

Ve sen yiice bir 
ahlaka sahipsin. 

Muhakkak ki 
sen; biiyiik bir 

giinku sen, iistiin bir 
hayattarzinasahip- 


jj^ 3C '=biiyuk 


ahlak uzerinde- 
sin 

sin; 

68 . 
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> "i- '• 

r*>H=goreceksin 

Sen de gorecek- 
sin, onlar da gore- 

Yakinda sen de 
goreceksin, on- 

ve (bir gun) sen de 
goreceksin, onlar, 


of ^ 

UJJ^^Jj=onlar da gorecekler 

cekler. 

lar da gorecek- 
ler; 

(gimdi seni kugiimse- 
yenler) de gorecekler, 

68 . 
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^^^r5^=:hanginiz (Jj^^fitnelenmigtir 

Hanginizin sinan- 
digim. 

Hanginizin ak- 
lindan zoru ol- 
dugunu. 

hanginiz(in) akildan 
yoksun oldugunu. 
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(jj=guphesiz vJ=Rabbin J A =0’dur 


=en iyi bilen g>^=kim(ler) =sapmigtir 
(j^=kendi yolundan j=ve O'dur 
=en iyi bilen (jj O'i * a ^ =dogru yoldadir 


§uphesiz Rabbin, 
kimlerin kendi yo- 


Muhakkak ki se- 
nin Rabbin; 


lundan saptigim ve kendi yolundan 
kimlerin dogru yol- sapanlari gok iyi 
da oldugunu her- bilir. Ve 0, hida- 


kesten iyi bilir. 


yete erevleri de 
en iyi bilendir. 


Gergekgu ki, yalmz 
senin Rabbin, kimin 
kendi yolundan sap- 
tigim bilir ve yalmz 
O'dur, kimin dogru 
yolda oldugunu bilen. 


g 8, ^=oyleyse itaat etme 

(jjjJifLai tyalanlayanlara 


Oyleyse yalanla- Oyleyse sen; ya- 0 halde, hakikati ya- 
yanlara itaat etme. lanlayanlara lanlayanlar(in arzu ve 

uyma. ozlemlerin)e uyma! 


1 j=istediler ki J^=sen yagcilik yapasin 

, > o 

.lj3=oniar da yagcilik yapsinlar 


Onlar istediler ki, 
sen yumugak dav- 
ranasin da onlar 
da sana yumugak 
davransinlar. 


Onlar isterler ki; 
sen yumugak 
davranasin da 
kendileri de yu- 


Onlar senin (kendile- 
rine) yumugak dav- 
ranmam isterler ki 
kendileri de (sana) 


mugaklik goster- yumugak davransin- 
sinler. lar. 


68 . 
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^ j=ve itaat etme =higbirine 
r— -yem n edip duran (j^^^agagilik 


§unlarm higbirine 
itaat etme: Yemin 
edip duran agagi- 
lik. 


Sen; yemin edip Ayrica, yemin edip 
duran, izzet-i duran algaga uyma, 
nefsi bulunma- 


yana uyma. 


68 . 
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J 


’)LaA: 


kotuleyip duran 




gottirup getiren 


“=SOZ 


Herkesi kinayan, 
soz goturup geti- 
ren. 


Daima ayiplayan (yahut) igreng dedi- 
ve laf getirip go- kodular yapan iftira- 
tiirene. ciya, 


12 $l^- en 9 e l °l an 


; =hayra 




=giinahkar 


Hayra engel olan, Durmadan hayra (yahut) iyilige mani 
® n saldirgan, gunah- engel olana, olana, (yahut) giinah- 

kar. haddi agana, kar zorbaya, 

gok gunahkara. 


68 . 
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cJ^ c -=kaba 


sonra da 


Kaba, sonra da 
soysuz, algak. 


Kaba, hagin ve (yahut) ihtiraslarina 
bunlardan bagka esir olmug zalime ve 
da kulagi kesik butiin bunlarin ote- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

pf j=kotuliikle damgali 


olana, 

sinde (hemcinslerine) 
higbir faydasi do- 
kunmayana. 

(j^=diye (j^=olmug ^=sahibi (J^-®=mal 
(j^J=ve ogullar 

Mai ve ogullar sa- 
hibi olmug diye 
(yolunu gagirmig) 

Mai ve ogullar 
sahibi olmug di- 
ye. 

Onun mal miilk ve 
gocuk sahibi olma- 
sindan midir 


=zaman =okundugu ; =kendisine 
^-^jWyetlerimiz (3^=der J^^-^masallari 
=eskilerin 


Kendisine ayetle- 
rimiz okundugu 
zaman: «Eskilerin 
masallari» dedi. 


Ayetlerimiz ona ki ne zaman mesajla- 
okundugu za- rimiz boyle birine ile- 
man; oncekilerin tildiyse, Bunlar eski 
masallari, der. zaman hikayeleri! 
demi§ti? 


68 . 
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4 - Aj r 11 ^ ui =biz onu damgalayacagiz 
j^Jl=burnunun 




=iizerini 


Biz yakinda onun 

burnunadamga 

vuracagiz. 


Biz, onun bur- 
nunu yakinda 
yere siirtecegiz. 


(Bunun igin) Biz onu, 
yakasmi kurtarama- 
yacagi bir zillet ile 
damgalayacagiz! 


68 . 
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=biz =bunlara da bela verdik =gibi 

=bela verdigimiz ^ ^ ^ -sahiplerine 
=bahge -liani 
1 J^^'^onlar yemin etmiglerdi 

=bahgeyi mutlaka devgireceklerine 

o * 

U J^^^ sabah olunca 


Biz, vakti ile «bah- 
ge sahiplerini» si- 
nadigimiz gibi, on- 
lari da sinadik. 
Hani onlar (bahge 
sahipleri) sabah 
olurken kimse 
gormeden onun 
mahsullerini topla- 
yacaklarina yemin 
etmiglerdi. 


Biz; vaktiyle o Ve Biz o (gunah- 
bahge sahiplerini kar)lari (sadece) si- 
denedigimiz gibi nayacagiz, tipki 
bunlari da dene- agagtaki meyveleri 
dik. Hani sabah ertesi gtin kesinlikle 
olunca; onu mut- toplayacagina yemin 
laka devgirecek- eden bazi bahge sa- 
lerine ve bige- hiplerini sinadigimiz 
ceklerine yemin gibi; 
etmiglerdi. 


68 " vj 

^ j=istisna da etmiyorlardi 

CaU a 9 = fakat sardi =onu 

«• Vi l i-> =dolagici bir bela (lH?=Rabbinden 

0 A. ' • "I' 

J=onlar O > -uyurlarken 


Onlar istisna da Bir istisna da ve onlar (Allah'in ira- 

etmiyorlardi. yapmiyorlardi. desi ile ilgili) higbir is- 

tisnai kayit da koy- 
mamiglardi: 


Ancak onlar uyur- 
ken Rabbin katin- 
dan gonderilen bir 
salgin o bahgeyi 
sarivermigti de. 


Ama onlar, daha bunun iizerine, onlar 
uykuda iken; uykudayken Rabbin- 
Rabbmin katin- den (gelen) bir salgin 
dan gonderilen o (bahgeyi) sarmigti, 
bir salgin onu 
sardi da, 


68. 
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^^^=(bahge) kesiliverdi 

Bahge simsiyah 0, kupkuru ke- ve ertesi gun (biitiin 

olmugtu. sildi. bitkiler) sararip kuru- 


3^^=si msiyah 

mugtu. 

68. 
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IjJui =birbirlerine seslendiler 

Sabahleyin birbir- Sabah erken Sabah erken kalktik- 
lerine seslendiler. birbirlerine ses- larinda birbirlerine 


o Jl 

L,y A f J ^ a ^=sabahleyin 

lendiler; seslendiler: 


68 l i i 

22 (j'=erkenden gidin diye 

=ekininize (jj=eger 
(^^devgirecekseniz 


Haydi iiriinleri top 
layacaksamz er- 
kenden ekininize 
gidin diye. 


Mahsullerinizi 
devgirecekseniz 
erkence gikin, 
diye. 


Meyve toplamak isti- 
yorsamz erkenden 
tarlaniza gidin! 
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j )S i)-i A l = d er ken yiiruduler J=ve onlar 
^=fisildagiyorlardi 


Derken yuruduler Ve gizli gizli ko- Derken yola koyuldu- 
ve goyle fisildagi- nugarak yuriiyor- lar, giderken fisilda- 
yorlardi: lardi. giyorlardi: 


^ (j^sakin sokulmasin diye 
(*j^'=bugun =yanmiza 

U J, 'f =higbir yoksul 


Sakin bugiin higbir Sakin bugun hig 
yoksul bahgeye gi- bir yoksul gik- 
rip yanimza so- masin kargimza 

kulmasin. ve oraya girme- 

sin, diye. 


Bugun higbir yoksul, 
bahgeye girip (siz 
habersizken) yanim- 
za (sokulmayacak)! 


68 i o " 

25 ' i j =ve erkenden gittiler 
=engellemeye 

(j^ J^=gijgleri yettigi halde 


Iiriinleri toplaya- 
caklarindan emin 
olarak erkenden 
gittiler. 


Gugleri yetermig ve amaglarina ulag- 
gibi erkenden maya kararli bir ge- 

gittiler. kilde erkenden kalkip 

gittiler. 
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lAjij Uol9 = i 


lakat bahgeyi gorunce 


ijM=, 


dediler 


(jjJUja] u]=herhalde biz (yolu) gagirdik 


Fakat bahgeyi go- 
riince «Herhalde 
biz yolu gagirdik* 
dediler. 


Onu gordukle- 
rinde dediler ki: 
Herhalde biz 
yanlig geldik. 


27 <l^=hayir U^=biz 

' S * o - 

(jj-a j^)^>a=mahrum birakildik 


Hayir dogrusu biz Hayir, belki de 
mahrum birakildik. biz mahrum bi- 
rakildik. 


Ama bahgeye bakip 
onu (taninmaz halde) 
gorunce: Herhalde 
yolumuzu gagirmig 
olacagiz! diye bagir- 
dilar; 

(ve sonra da) Hayir, 
galiba elimizden gik- 
mig! (dediler). 


28 ^ =dedi p$ =orta yol tizere olanlari 
: =ben demedim mi? : ^-size 

^J^gerekmez miydi? N esbih etmeniz 

2 g J^=dediler (j^f^tesbih ederiz 
^J=Rabbimizi -dogrusu biz 
=zulmedenlermigiz 


Ortancalari, «Ben 
size demedim mi? 
Allah' i noksan si- 
fatlardan tenzih 
etmeniz gerekmez 
miydi?» dedi. 


Ortancalari dedi 
ki: Ben size de- 
medim mi? Tes- 
bih etmeli degil 
miydiniz? 


Aralarindaki en akl-i 
selim sahibi olam, 
Ben size, Allah'in si- 
mrsiz ganim yucelt- 
melisiniz demedim 
mi? diye sordu. 

Onlar: Rabbimizin 
gam yucedir! Dogru- 
su biz zuliim igliyor- 
duk! diye cevap ver- 
diler; 


«Rabbimizi tesbih Dediler ki: Tes- 
ederiz, dogrusu biz bih ederiz Seni 
kendi kendimize Rabbimiz, ger- 
zulum etmigiz* gekten biz, za- 
dediler. limlerden olmu- 

guz. 


30 tJ^'- a =donup bagladilar ‘ ■'i* J =bir kismi 
Of 3 *-} cs-^'=digerini UJ^j^HJ=kinamaga 

2^' ^dediler 3 =yazik bize =biz 

(jjc-LL ^=azginlarmigiz 

22 c5-^- uC "=belki ^J=Rabbimiz 
(j^=bize onun yerine verir 
=daha iyisini ^-^? =onc | an u)=biz 
<^J=Rabbimizi (j ■ J=arzulayanlariz 


Ardindan, kabahati §imdi birbirlerini ve sonra donup bir- 
birbirlerine yiikle- yermeye bagla- birlerini suglamaya 
meye bagladilar. dilar. bagladilar. 


Nihayet goyle de- 
diler: «Yaziklar ol- 
sun bize! Gergek- 
ten biz azgin kim- 
selermigiz.* 


Dediler ki: Ya- (Sonunda) Yaziklar 
ziklar olsun bize, olsun bize! dediler, 
dogrusu biz; az- Gergekten biz kiis- 
ginlardanmigiz. tahga davranmigtik! 


Belki Rabbimiz bi- 
ze bundan daha 
iyisini verir; dogru- 
su artik, Rabbi- 
mizden dilemekte- 
yiz. 


Belki Rabbimiz 
bize bundan da- 
ha iyisini verir. 
Dogrusu biz; ar- 
tik Rabbimizdan 
dilemekteyiz. 


(Ama) belki Rabbimiz 
yerine daha iyisini bi- 
ze bagiglayacak. Biz 
de iimitle O'na yone- 
lecegiz! 


gg -^=iste boyledir S- 1 ^ =azab 
L_il^Jj =aza tn jse =ahiret 

=daha biiyuktur J^=kegke 
i jjli =bilselerdi 

2 4 ’ (j]=§uphesiz =muttakiler igin vardir 

■^r=katinda f^J=Rableri S." 1 ' 1 ' S =bahgeleri 
(^J*3'=nimet 


igte azab boyledir. 
Ahiret azabi ise 
elbette daha bu- 
yuktur. Kegke bil- 
selerdi. 


Azab igte boyle- igte (bazi insanlari bu 
dir. Fakat ahiret diinyada denemek 
azabi elbet daha igin verdigimiz) azap 
biiyuktur. Kegki boyledir ama oteki 
bilmig olsalardi. diinyada (giinahkar- 
larin ugrayacagi) 
azap daha giddetli 
olacak; kegke bunu 
bilselerdi! 


Muttakiler iginde 
Rabbleri katinda 
nimet bahgeleri 
vardir. 


Muhakkak ki Qunkii, (yalmz) Al- 
miittakiler igin, lah'a kargi sorumlu- 
Rabblari katinda luklarimn bilincinde 
Naim cennetleri olanlari Rableri ka- 
vardir. tinda mutluluk bahge- 

leri beklemektedir: 


2 ^ =biz yapar miyiz? 

=Musliimanlari 
=suglular gibi 


Oyle ya biz Mus- 
liimanlari o gu- 
nahkarlarla bir tu- 
tar miyiz hig? 


Biz; musluman- 
lari suglular gibi 
tutar miyiz hig? 


yoksa, Bize teslim 
olanlara suglular ile 
aym gekilde mi dav- 
ranalim? 
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=neyiniz var? 


1 1 


=nasil 


Size ne oluyor? Ne Ne oluyor size, Sizin neyiniz var? 
bigim hukiim veri- nasil hiikmedi- (Hakli ile haksiz ara- 
yorsunuz? yorsunuz? sindaki) yargimzi ne- 



Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 


i=hiikum veriyorsunuz 



ye dayandiriyorsu- 
nuz? 
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f -yoksa 

' -sizin var mi? =bir Kitabimz 

Yoksa bir kitabimz Yoksa size Yoksa doniip baktigi- 

var da ondan mi mahsus bir kitab mz (ozel) bir kitabimz 


-4=onda mi? 

(j J-^=okuyorsunuz 

bu hukiimleri oku- 
yorsunuz? 

var da ondan mi 
okuyorsunuz? 

mi var, 

68. 
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(j!=§iiphesiz 

t^=sizin igin var 5^?=onda 

Onda begendiginiz Segtikleriniz 
her geyi mi bulu- herhalde orada 

iginde istediginiz her 
geyi bulabileceginiz 


L^=her gey 

' * & •; ^ 

(JJJ^ =>J =istediginiz 

yorsunuz? 

olacaktir. 

(bir kitap)? 
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sizin -mi var? ijL =andlariniz 


^'=yoksa 

=iizerimizde 

f IJi cs^l =giiniine kadar 

ul=§iiphesiz =sizindir =i 

' ” :• 

OJ* =hiikmederseniz 


4=siirecek 

v 

4_a1_i£]I = | 


kiyamet 


ne 


Yoksa «lstediginiz Yoksa kiyamet 
gibi hukmedebilir- gunune kadar 
siniz» diye sizin siiriip gidecek 

lehinize olarak ta- ahidler mi var 
rafimizdan verilmis aleyhimizde? 
kiyamet giiniine Muhakkak ki 
kadar gegerli kesin hukmettikleriniz 
sozler mi var? sizin olacaktir. 


Yoksa vereceginiz 
her hiikmun sizin 
(megru hakkimz) ola- 
cagina dair Kiyamet 
Giinu'ne kadar Bizi 
baglayan saglam bir 
vaad mi aldiniz? 
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L« =sor onlara -^J^onlann hangisi? 

\ 

^■^=buna =kefildir 


Sor onlara: Bu id- 
diayi onlarin han- 
gisi savunacak? 


Sor onlara; han- 
gisi bunu ilzeri- 
ne alacak? 


Onlara sor hangisi 
bunu yuklenecek! 


68 ° I o t 

41 f -yoksa =kendilerinin -mi var? 

* r^=orta<lan > > 4 : =gagirsinlar 

^lj_ortakiarini (jj=eger I jj^=iseler 
U^L- =dogrulardan 


Yoksa kendilerinin Yoksa onlarin Yoksa goruglerini 
ortaklari mi var? ortaklari mi var? destekleyen bilge ki- 
Dogru iseler ortak- Oyleyse ortakla- §iler mi var? Peki, id- 
larim gagirsinlar. rim dagetirsin- dialarinda samimi 

ler. Eger sadik- iseler kendilerini des- 
lardan iseler. tekleyenleri goster- 
sinler, 
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,0' > • 

? J^=gun *• ' lul v =agilacagi, sivanacagi 
(jc-=bacaklarin 

^jjc.Ajj-ve davet edilecekleri 
- j'V - u ; L. ; -secdeye 

Ln ^=gugleri yetmez 

^*-yjL^-=korkuyla ^^-‘■‘ a ^=gozleri 

i* 2 

=onlari kaplar -bi r zillet ^ J=halbuki 

^ =davet edilirlerdi 
=secdeye J=onlar 
=saglam iken 




0 gun igin dehge- 
tinden baldirlar 
agilir; ve secdeye 
davet edilecekleri 
gun secde ede- 
mezler. 


Gozleri dbnmug 
olarak yuzlerini zil- 
let kaplar. Onlar 
saglam iken de 
secdeye davet 
edildiler fakat sec- 
de etmezlerdi. 


0 giin; baldirlar insan bedeninin bir 
agilir ve secdeye kemik yiginmdan iba- 
gagrilirlar. Ama ret hale getirilecegi 
buna giig yeti- giin ve onlarin, (gimdi 

remezler. hakikati inkar edenle- 

rin, Allah'in huzurun- 
da) secde etmeye 
gagrilacaklari ama 
onu yapmaya gugle- 
rinin yetmeyecegi 
gun. 


Gozleri donmiig 
olarak, ygzlerini 
zillet biiriir. Hal- 
buki kendileri 
sapa* saglam 
olduklari vakit 
secdeye gagi- 
rilmiglardi. 


(igte o Gun) gozleri 
zilletin agirligiyla iir- 
keklegip durgunlaga- 
caktir; giinku hayatta 
iken (Allah'in huzu- 
runda) secde etmeye 
gagrilmalari (boga 
gitmigti). 


44' cs^J^bana birak t>°J=yalanlayani 

^■^=bu CuO^^ sozu 

o > > ■> •- 

=onlari derece derece yaklagtiracagiz 
4^ (j-?=yerden *$=bilmedikleri 

j=miihlet veriyorum f4-^=onlara 
cjJ=dogrusu c5-jy^=benim tuzagim 

1* 

(j^-*=saglamdir 


Bu sozii yalanla- Bu sdzii yalan- 0 halde bu haberi ya - 
yam bana birak; layanlari Bana lanlayanlari Bana bi- 
onlari bilmedikleri birak. Biz; onlari, rak. Onlari, ne olup 
yerden derece de- kendilerinin bil- bittigini fark etmeye- 
rece azaba yaklag- meyecekleri bir cekleri gekilde, yavag 
tiracagiz. yonden derece yavag algaltacagiz; 

derece azaba 
yaklagtiracagiz. 


Onlara miihlet ve- 
riyorum. Dogrusu 
benim tuzagim 
saglamdir. 


Ben; onlara 
miihlet veriyo- 
rum. Benim tu- 
zagim muhak- 
kak saglamdir. 


giinku onlara bir siire 
belli bir ustiinluk ver- 
sem de Benim ince 
plamm son derece 
saglamdir! 


68- ^ \ \ ^4 1— yoksa sen -mi istiyorsun? 

'j4' =bir iicret (4* =onlardan 
tlp?=borgtan dolayi 
(jj^'—agir bir yuk altindadirlar 


Yoksa sen onlar- 
dan bir iicret isti- 
yorsun da onlar 
agir borg altinda 
mi kaliyorlar? 


Yoksa sen, on- 
lardan bir iicret 
istiyorsun da 
agir bir borg al- 
tinda mi kalmig- 
lardir? 


Yoksa, (ey Peygam- 
ber,) onlardan bir 
kargilik isteyecegin- 
den ve boylece (seni 
dinledikleri igin) borg 
yiiku altinda kalacak- 
lar(indan mi korku- 
yorlar)? 
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^ « 0 T 

^ =yoksa yanlarinda midir? 
^■^onlar U J» J =yaziyorlar 


’ ,U\ l- nT . h Yoksa gaybin bil- 
9 " gisi kendi yanla- 
rinda da onlar mi 
istedikleri gibi ya- 
ziyorlar? 


Yoksa gayb 
kendilerinin ka- 
tinda midir da 
ondan yaziyor- 
lar? 


=sen sabret M=hukm(ine 
^J=Rabbinin ^ j=ve olma 

i-\ l * ^>^ =sahibi gibi (Yunus) =balik 

4 =hani ^iu =S eslenmigti 

•* ' - 1 ' 

^ ja j=sikintidan yutkunarak 


Sen Rabbinin 
hiikmiinii sabirla 
bekle. Balik sahibi 
Yunus gibi olma, 0 
pek iizgiin olarak 
Rabbine seslen- 
migti. 


Sen; Rabbinin 
hukmune sabret 
ve balik sahibi 
gibi olma. Hani 
0 ; gamla dolu 
olarak, Rabbina 
seslenmigti. 


Yoksa, (biitiin varolu- 
gun) gizii gergekli- 
gi(nin) kendi kavrayig 
alanlari iginde (oldu- 
gunu), boylece (za- 
manla) onu yazabile- 
cekler(ini) mi (zanne- 
diyorlar)? 

Oyleyse, Rabbinin 
hiikmiine sabirla kat- 
lan ve ofkeye kapilip 
dasonra (izdirap 
iginde) haykiran bu- 
yiik balik sahibi gibi 
olma! 


4 g J — (j^ ^ J^=eger ona yetigmeseydi 

o 

^-**-^=bir nimet ^ J g>?=Rabbinden 
■^'^Wtilirdi ?-^3*^4=?iplal< biryere J&J=o 
f J^- L<1 =kinanarak 


§ayet Rabbinden 
ona bir nimet ye- 
tigmemig olsaydi, 

0 mutlaka giril gip- 
lak, kinanacak bir 
halde bir yere ati- 
lirdi. 


Rabbinin katin- (Ve hatirla:) o'na 
da ona bir nimet Rabbinin rahmeti 
erigmig olma- ulagmamig olsaydi 
saydi; mutlaka mutlaka agagilanmig 
0 , kinanmig ola- bir gekilde issiz bir 
rak giplak bir ye- sahile atilmig olurdu 
re atilacakti. 
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0 UlLl3 = onun duasini kabul etti ^J^Rabbi 
^*-M=ve onu yapti (j-?=salihlerden 


Fakat Rabbi O'nun Rabbi, onu segti ama (bilindigi gibi,) 
duasini kabul etti de salihlerden Rabbi o’nu alip diirust 
de onu salih insan- kildi. ve erdemliler arasina 

lardan yapti. koydu. 


-^4 (j! j=neredeyse 

=inkar edenler 
=seni devireceklerdi 
^)ll^ajlj = gQ Z | er jy| e L^]=zaman 
!l ^*-?- UJ =igittikleri =Zikr(Kur’an)’i 

UJ^J^J=ve diyorlardi -giiphesiz 0 
=mecnundur 


Dogrusu kafirler 
Kuran'i dinledikle- 
rinde neredeyse 
seni gozleriyle yi- 
kip devireceklerdi. 
«0 delidir» diyor- 
lardi. 


Dogrusu 0 kiif- 
redenler, zikri 
igittiklerinde, az 
kalsin seni goz- 
leriyle yiyecek- 
lerdi. Ve 0 , mut- 
laka bir delidir, 
diyorlardi. 


Bu nedenle, hakikati 
inkara gartlanmig 
olanlar bu uyari ve 
ogudu her duydukla- 
rinda gozleriyle seni 
oldurecek gibi olsalar 
ve (Muhammed mi?) 
okesinlikle bir delidir! 
deseler bile, (sabirli 
ol.) 


68 \ 1 
52 ^®J=halbuki degildir jA=o ^s)=bagka bir gey 

J-'r^uyaridan =alemler igin 

=gergeklegen 


Oysa Kur'an alem- 
ler igin bir ogutten 
bagka bir gey de- 
gildir. 


Halbuki 0 , alem- (Sabirli ol!) Qiinkii 

ler igin ogutten bu, (Allah'tan) biitiin 

bagka bir gey insanliga yonelik bir 

degildir. ogiit ve uyaridan 

bagka bir gey degildir. 


Elbette gergekle- Gergeklegecek Olacak olanin ger- 
gecek olan olan. geklegmesi! 


^-a=nedir? =gergeklegen 


j-' La j=nerden bileceksin? 
=gergeklegenin 


Nedir 0 muhakkak Nedir 0 gergek- Ne korkungtur (inan- 

gergeklegecek legecek olan? mayanlar igin) baga 

olan gelecek olanin ger- 

geklegmesi! 

1 - , , „ 0 gergeklegecek Hangi gey bildir- Bilir misin, nedir, ba- 

=ne 0 duQunu T J 

M olam sana bildiren di sana, gergek- ga gelecek olanin 

nedir? legecek olanin gergeklegmesi? 

ne oldugunu? 


ibn Kesir 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 
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4 1 *• L u> =yalanladilar J _> Aj =Semud 

Ac- g a i'p an olayi 


Fi Zilal-il Kur'an 


Ma « , A , Semud veAd, SemudveAd, 

JLC- o-wp ’AH ’ ’ 

mutlaka patlak ve- tepelerine ine- 
recek olan kiyame- cek olam yalan- 
ti yalan saydilar. ladilar. 


Muhammed Esed 


Semud ve ’Ad (kabi- 
leleri), o ani felaket 
(haberlerin)i yalanla- 
dilar! 


69 \ * 

■ Lai J=bu yuzden J J^ J =Semud 

=helak edildiler 

Ajc.UaJL = azgm bir vak’a ile 


Boylece Semud 
korkung bir sesle 
yikima ugratildi. 


Bu sebeple Se- 
mud, azgin bir 
sesle helak edil- 
diler. 


Semud mu? Onlar 
§iddetli bir (yer) sar- 
sinti(si) ile yok edildi; 


jlc- Ual j=Ad (kavmi) ise 

® j, 0 

=helak edildiler 
=ugultulu 


'=bir kasirga ile 
azgin 


Ad'a gelince onlar Ad'a gelince; Ad ise ofkeli bir ka- 
da, ugultu yiiklii, onlar da ugultu- sirga ile yok olup gitti, 
azgin bir kasirga lu, azgin bir fut- 
ile yikima ugratildi. na ile helak edil- 
diler. 


69- La, jA 1JaJ _ onu =onlarin tizerine 

£ -~=yedi <-A3=gece AjjL*Jj=ve sekiz 
A =giin > ul ^-=ardi ardina c5j^=gdrursun 
=o kavmi A^=orada is^ J-*- a =serilmig 
=sanki onlar =kutiikleridir 

=hurma 33j“=i?i bo? 

g 9, is y* <J^ a =goriiyor musun? f^-^onlardan 
(jf=geri kalan 


Onu, yedi gece ve 
sekiz gun, aralik 
vermeksizin onla- 
rin tizerine musal- 
latetti. Oyle ki, o 
kavmi, orada igi 
kof hurma kutiikle- 
riymig gibi onlarin 
garpilip yere yikil- 
digini goriirsun. 


Onlarin kokunu 
kesmek igin, 
uzerlerine yedi 
gece sekiz gun, 
ruzgari estirdi. 
Halkin, kokiin- 
den sokiilmug 
hurma kutukleri 
gibi yere yikildi- 
gim gorurdiin. 


Allah, onlarin (kokunu 
kurutmak iizre,) iizer- 
lerinde o kasirgayi 
yedi gece sekiz gun 
estirdi; oyle ki insan- 
larin (kokunden gika- 
rilmig) hurma kiitiikle- 
ri gibi yere yikildikla- 
rim gozunde canlan- 
dirabilirsin. 


§imdi onlardan hig §imdi onlardan gimdi onlardan geriye 
arta kalan goruyor geri kalan bir kalan bir iz goriiyor 
musun? gey goriiyor mu- musun? 

sun? 


cq ; ' - * ° - ° * 

■ c-l^jrigeldiler J^=Fir’avn 

Alla (j-® J=ve ondan oncekiler 
CJJLkjy -- II u =ve a |tiist olmug kentler 
-natali is ile 


Firavun, ondan 
oncekiler ve yerle 
bir olan gehirlero 
hata ile geldiler. 


Firavun da, on- Bir de Firavun vardi; 
dan oncekiler de ve ondan once ya- 
ve altiist olmug garni? (birgok)lari, al- 
tiist olmug gehirler 
(onlarin hepsi) gunah 
ustune gunah igle- 
miglerdi; 


kasabalar da 
hep sugla gel- 
miglerdi. 


69 I ° « 't 1 - 

^g- i j > ^»»n rkargi geldiler u y* J=elgisine 

^6^J=Rablerinin ^aAAi.li -0 da onlari yakaladi 

aAi.l = bjr yakalayigla Pc' J=giddeti gittikge artan 

L]=biz '-^=kabarinca «-La]l =su (| ar ) 

-sizi tagidik 

PjjA- cj4=akip gidende (gemi) 


Boylece Rablerinin Rabblarimn elgi- 
elgisine isyan etti- sine isyan etmig- 
ler. Bu yuzden on- lerdi. Bunun 
lari, giddeti gittikge tizerine 0 da 
artan bir yakalayig- kendilerini gittik- 
la yakaladi. ge artan bir gid- 
detle yakalayi- 
verdi. 


ve Rablerinin (gon- 
derdigi) elgilere isyan 
etmiglerdi. Allah gid- 
detli bir ceza darbesi 
ile onlarin hesabim 
gordii! 


Sular kabarinca Gergekten su 
biz sizi akip giden bastigi zaman 
(gemide) tagidik ki; sizi; Biz, tagidik 
gemide. 


(Ve) bakin: (Nuh tu- 
faninin) sulari biitiin 
bentleri agip patladi- 
ginda sizi o gemi ile 
Biz (giivenli bolgele- 
re) tagidik, 


^2 ^ 3 =onu yapalim diye f^=size 
a j£^j = bir jbret A3* 1 j=ve onu bellesin 

# * I J 

LP =kulak(lar) Pip ' j=belleyen 


Onu size bir ibret 
yapalim ve belle- 
yen kulaklar onu 
bellesin. 


Ki bunu sizin igin ki biitiin bunlari size 
bir ogiit ve ibret (kesintisiz) bir uyari 
yapalim. Ve an- haline getirelim ve 
layigli kulaklar her uyamk ve duyarli 
anlasin diye. kulak onu bilingle al- 
gilayabilsin. 


13 '¥™n ^p J =iiflendigi ^=Sur’a 

5 *- , , 

=ufleme J=bir tek 

L j=yerlerinden kaldirildigi (_P0^ =arz 
(JU^jS jr V e daglar ^=garpigtirildigi 

P^garpma ile aAp-l j=bir tek 


Sura birinci iifleme Sur'a bir iifiirul- 0 halde, (Son Saat'i 
iiflendigi, dugunde; gdziiniin online ge- 

tir,) (hesap vakti) 
Sur'u(nun) bir tek tif- 
lemeyle ses verdigi, 
yeryuzu(nun) ve dag- 
iar(in) bir tek darbe 
ile yerlerinden soku- 
lup pargalandiklari 
(am)! 


Yer ve daglar yer- Yer ile daglar 
lerinden kaldirilip kaldirilip bir vu 
bir garpigla birbirle- rugla birbirine 
rine garpildigi za- garpildiginda, 
man, 


69, 


j 3 a =i§te o gun S .** '* ^ j=vuku bulur 
=olacak olan 


igte o vak'a olmug- igte o gun; olan igte boyle, olup bit- 
tur. olmugtur. mesi gereken o Gun 

olup bitecek; 


69. 
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j=yarilmigtir «-^"^=gdk Ls-f^=° 
^>j3=o gun j=zayiftir 

J=melekler de 

^ 1 3 1 > j' =onun kenarlarindadir 

Pi 5=ve tagir t3-®3^'=tahtmi ^J=Rabbinin 
^2j a =iistlerinde -p® j3=o gun 
( me |ek) 


Gok yarilmig, o 
gun o; zayiflamig 
sarkmigtir. 


Gokde yarilmig 
ve o gun bitkin 
bir hale gelmig- 
tir. 


ve gok yarilip parga- 
lanacak -giinkii o 
Gun zayif ve giigsiiz 
diigecek-; 


Melekler de onun Melekler ise 
kenarlarindadir. 0 onun gevresin- 
giin Rabblerinin dedirler. Ve o 
tahtini, bunlarin da gun; Rabbmin 
Cistiinde sekiz (me- Arg'im, onlarin 
lek) tagir. 


ve melekler onun 
baglarinda (duracak); 
ve onlarin da iistiin- 
de, o Gun sekiz(i) 
Rabbinin kudret ve 
da iistiinde sekiz egemenlik tahtini ta- 
tanesi yuklenir. giyacak. 


09 * # „ o - - S , ^ o .. 

10 3 P® _P=o gun (j_^-aj*-i=arz olunursunuz 

lo 

,» 0 „ f o 

1 =gizli kalmaz ^ p =sizden 

is 

^^■=higbir giz 


0 gun hesap igin 
huzura alinirsimz. 
Higbir sirriniz gizli 
kalmaz. 


0 gun; siz, hu- 0 Gun hesaba geki- 
zura alinirsimz. leceksiniz. En gizli 
Ve hig bir geyiniz iginiz (bile) gizli kal- 
gizli kalmaz. mayacak. 


69, ^=o zaman isij* (j-®=verilen 'P^$=Kitabi 


19 


^ J.PJp sagindan 


> i\i 

=der _ -alin 


Kitabi sagindan 
verilen: «Alin kita- 
bimi okuyun, 


I jf. j 3 l=okuyun 4 -p^=Kitabimi 


Kitabi sagindan Sicili sag eline tutug- 
verilmig olan der turulan, haykiracak: 
ki: Alin, igte oku- Gelin, hepiniz gelin! 
yun kitabimi. §u sicilimi okuyun! 


69. 
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ti i. 

^ji = ben i ni - ^ =sezmigtim ^_sP’-elbette benim 

gjX =kargilagacagimi AjjLuu = he Sa biml a 


Ben hesabimin in- Dogrusu ben, bir Zaten (bir gun) hesa- 
celenecegini sez- hesablagma ile bimin oniime konula- 
migtim» der. kargilagacagimi cagim bilmigtim! 
samyordum. 


09 ^ ^ i i 

Jp a =artik o =igindedir =bir yage 


' J=memnun eden 


Artik o memnun igte o, hog bir Ve o, kendini boylece 

edici bir hayat hayat igindedir. mutlu bir hayatin 

igindedir. iginde bulacak, 


22 bahgede =ytiksek 


Yiiksek bir bahge- Yiiksek bir cen- yiice bir cennette, 
de ki, nette, 


69 - 

^meyveleri 'P ^agagiya sarkmig 

24 ' J^=yiyin J-ve igin ^ L-j^ afiyetle 

^P=btiirii -yaotiginiz iglerden 

^jl^gunlerde ^3)^ =gegmig 

2g J=o zaman L>®=verilen ise 

=Kitabi -A-'=sol t ara f t'd an 

<J J^3 a =der ki A 3 A=kegke bana 

I 

Cli jl A=verilmeseydi =Kitabim 


Meyvelerin devgi- Ki, meyveleri 
rilmesi kolaydir. sarkmigtir. 


Gegmig gunlerde 
yaptigimz iglerden 
otiiru afiyetle yiyin 
igin. 


Gegmig gunler- 
de peginen igle- 
diklerinize kargi- 
lik afiyetle yeyin, 
igin. 


Kitabi sol tarafin- Kitabi solundan 
dan verilen ise der verilmig olana 
ki: «Kegke bana ki- gelince; der ki: 
tabim verilmesey- Kegki kitabim 
di, banaverilme- 

seydi. 


(yaptiklarimn) meyve- 
lerine kolayca ulaga- 
bilecegi. 

(Ve boylece kutsanan 
herkese,) Gegip git- 
mig gunlerde ilerisi 
igin yaptigimz biitiin 
(giizel igler)e kargilik 
nege ile yiyip igin! 
(denilecek.) 

Sicili sol eline tutugtu- 
rulana gelince, Ey- 
vah! diye feryad ede- 
cek, Kegke sicilim 
bana gosterilmesey- 
di, 


69. 
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-ye hig bilmeseydim 


La 


=nedir 


§u hesabimi hig Hesabimin da ve (kegke) gu hesa- 
gormemig olsay- ne oldugunu bimi gormemig ol- 

dim! bilmeseydim. saydim! 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

4illu^. = h esa t)i m 

^=kegke k-“^=olsaydi 
=igimi bitirmig 

Kegke (oliim igimi) Kegki bu ig son 
bitirmig olsaydi! bulmug olsaydi. 

Kegke bu (dliimiim) 
benim sonum olsay- 
di! 

^ic-l ka=higbir yarar saglamadi <^*-= bana 
Aj]La =ma || m 

Malim bana higbir 
fayda vermedi, 

Malim hig fayda (§imdiye kadar) sahip 
vermedi bana. oldugum geylerin ba- 
na higbir faydasi ol- 
madi, 

=yok olup gitti <_ 5 ^" = benden 
=giiciim (saltanatim) 

Giiciim benden 
yok olup gitti. » 

Guciim de yok 
olup gitti ben- 
den. 

(ve) biitiin tartigma 
ve kargi koyma gii- 
cum elimden kayip 
gitti! 

& J^=tutun onu & >“=baglayin onu 

«Tutun onu, bag- 
layin onu, 

Tutun onu da 
baglayin. 

(Daha sonra,) Onu 
yakalayip baglayin! 
(diye emredilir,) 

fJ=sonra (\! > ^cehenneme 

£ 

0 jil^3 =sa || a yi n 0nu 

Sonra cehenneme Sonra cehen- 
sallayin onu. neme salin onu. 

Ve sonra cehenneme 
atin, 

fk=sonra t _ 5 i=zincire 

jk=uzunlugu (jj^-F^yetmig 

t A 

^•'jk=ar§in 0 jS\>>ila= VU run onu 

Sonra uzunlugu 
yetmig argin olan 
zincirevurun onu! 

Sonra da onu, 
boyu yetmig ar- 
gin olan zincire 
vurun. 

ve sonra (kendisi gibi 
suglularin baglandigi) 
bir zincire baglayin, 
uzunlugu yetmig ar- 
gin olan (bir zincire): 

'kjkgunkii o (j^=inanmiyordu 

^kj = Allah’a =biiyiik 

Qiinku o Biiyuk Al- Qiinkii o, yiice 
lah'a inanmiyordu. Allah'a inan- 
mazdi. 

giinku o, yiice Allah'a 
inanmadi, 

^ j=on ayak olmuyordu 

^l*Ja ( i | s -ic-=doyurmaya (jj5°‘ ~ =yoksulu 

Yoksulu doyurma- 
ya onayak olmaz- 
di.» 

Ve yoksulu do- 
yurmaktan hog- 
lanmazdi. 69 

ve ihtiyag iginde olan- 
lari yedirip igirmek 
igin higbir istek ve ka- 
rarlilik duymadi: 

L>4^ 3 =yoktur k] =onun jgj n ^j± =bugiin 
=burada • i - LA ^=candan bir dost 

Bugun onun igin 
candan bir dost 
yoktur. 

Onun igin bugun bundan dolayi bugun 
burada kendisi- ne bir dostu var, 
ne bir aciyan 
yoktur. 

k j =ve yjyecek yoktur k J=bagka 
(jjjk'C- g>?=irinden 

irinden bagka yi- 
yecek yoktur. 

Gislin'den bagka ne de pislikten bagka 

yiyecek de yok- bir yiyecegi , 

tur. 

4^-^! =onu yemez =bagkasi 

Ujk^kk =hata igleyenlerden 

Onu (bile bile) hata Onu ancak gu- 
igleyenlerden bag- nahkarlar yer. 
kasi yemez. 

suglulardan bagkasi- 
nin yemedigi bir yiye- 
cek! 

=hayir ^-^kyemin ederim 

t °£ t - 

^=gdrduklerinize 

Yoo yemin ederim; Gorebildiginize Evet! Gorebildiginiz 
gorduklerinize yemin ederim ki; her geyi tamkliga ga- 

giracagim; 

U kaj =ve gfirmediklerinize 

Ve gormediklerini- 
ze ki, 

Ve goremedikle- 
rinize de; 

ve biitiin goremedik- 
lerinizi! 

^)=giiphesiz o (JjiJ=eibette soziidiir 
J _5-*- u Jj=bir elginin £j^p=degerli 

0 (Kur'an), elbette Muhakkak o; ge- 
gerefli bir peygam- refli bir elginin 
berin sozudur. kat i sozudur. 

Bakin, bu (Kuran) 
gergekten gerefli bir 
Elgi'nin (vahyedilmig) 
sozudur, 

1 J=ve degildir y =0 ! J^=sozii 
^-kktbir gairin kLk _ ne d e a z 

" -J o £ 

(j _>*-? jH=inamyorsunuz 

0, bir gairin sozii 
degildir. Ne de az 
inamyorsunuz! 

Ve o, bir gair so- 
zii degildir. Ne 
de az inamyor- 
sunuz? 

ve o, inanmaya ne 
kadar az (egilimli) ol- 
samz da bir gair sozu 
degildir; 

k/j=ve degildir Jj^=sozu =bir kahinin 

k® - y “ a =ne de az UJ.J^-^=diigiiniiyorsunuz 

Bir kahinin sozii de Bir kahin sozu 
degildir. Ne kadar de degildir. Ne 
da az dugiiniiyor- de az diigiinu- 
sunuz! yorsunuz? 

ve ders almaya ne 
kadar az (hazir olsa- 
mz) da bir kahin sozii 
de degildir: 

cJ^_pkk=indirilmi§tir g>?=tarafindan kjJ=Rabbi 
=alemlerin 

Kur'an alemlerin 
Rabbinden indiril- 
migtir. 

Alemlerin Rab- 
bindan indiril- 
medir. 

(o) biitiin alemlerin 
Rabbinden bir va- 
hiy(dir). 

J^J=eger (3j^ J =iftira etseydi knlc-bize 
(J^kj^bazi =laflar uydurup 

Eger Muhammed, Eger o; bazi 
bize kargi ona bazi sozleri Bize kar- 
sozler katmig ol- gi buna katmig 
saydi. olsaydi, 

§imdi o, (kendisine 
bunu emanet ettigi- 
miz kigi,) (kendi) soz- 
lerinden bir kismim 
Bize isnad etmeye 
kalkigsaydi, 

kkk'; =elbette alirdik k— : =onur 
U£?^=sagini 

Biz onu kuvvetle 
yakalardik, 

Elbette Biz; onu, 
kuvvetle yaka- 
lardik. 

o'nu sag elinden ya- 
kalardik; 

p=sonra -keserdik ^-ka=onun 

tjkjl' =can damarim 

Sonra onun gah 
damarim koparir- 
dik. 

Sonra da, hig 
giiphesiz onun 
gah damarim 
koparirdik. 

ve gah damarim ke- 
serdik; 

-- A o s 0 

k^3=olamazdi =sizden L>?=hig kimse 

i 'kc-=ondan Ut2_}^-^=engel 

Higbiriniz de onu 
koruyamazdmiz. 

0 zaman sizden ve hig biriniz o'nu ko- 
hig biriniz de bu- ruyamazdi! 
na engel ola- 
mazdimz. 

^J=giiphesiz 0 ®J)$kkl=bir oguttur 

**•• A \ \ 

(JJ° ' j=muttakiler igin 

Dogrusu Kur'an 
Allah'a kargi gel- 
mekten sakinanla- 
ra bir oguttur. 

Dogrusu o; miit- 
takilerigin bir 
oguttur. 

Gergek gu ki bu (Ku- 
ran), Allah'a kargi so- 
rumluluk bilinci duyan 
herkes igin bir ogiit 
ve uyaridir. 

k|j=biz =elbette biliyoruz (j =muhakkak 

=iginizdeki vjrf =yalanlayicilar 

iginizde yalanla- 
yanlar bulundugu- 
nu giiphesiz bil- 
mekteyiz. 

iginizde yalanla- 
yanlar bulundu- 
gunu Biz de bil- 
mekteyiz. 

Ve bakin, iginizde 
onu yalanlayacaklarin 
bulundugunu iyi bili- 
riz: 

j=dogrusu o o jLi =hasrettir 
c _ s _lc--| < afi r le r igin 

Dogrusu Kur an 
inkarcilar igin bir 
uziintiidur. 

Ve muhakkak ki ama bu (red), guphe- 
o; kafirler igin bir siz, (Allah'in vahyinin) 
uziintudur. dogrulugu(nu) inkar 

edenlerigin aci bir 
pigmanlik kaynagi 
olacaktir, 

j=ve 0 t3^=gergektir (j£B^=kesin 

0, giiphesiz kesin 
gergektir. 

Hig giiphesiz ki 
o; kesin gergek- 
tir. 

giinku o, mutlak haki- 
kattir! 

^kxu3-dy|eyse tesbih et ^^adini 
kijJ=Rabbinin ulu 

Oyleyse ey insan- 
lar! Qok biiyuk 
olan Rabbinin adi- 
m tesbih et. 

Oyleyse Rabbi- Oyleyse, kudret sahi- 
m, o biiyuk adiy- bi Rabbinin ismini yii- 
la tesbih et. celt! 

J^=sordu Jjkuj = bj r soran ^-ilA*j =a zabi 
j=vuku bulacak 

Bir isteyen, inecek isteyen birisi, 
azabi istedi. inecek azabi is- 

tedi. 

Sorup aragtirmak is- 
teyen biri, (oteki diin- 
yada) baga gelecek 
azabi sorabilir, 

jjj^al^ll-^gfirier jgj n (_>4^=yoktur ^=onu 

£^=def edecek 

Kafirlerin bagina; 
ki onu savacak 
yoktur. 

0; kafirler igindir hakikati inkar edenle- 
ve onu engelle- rin (bagina). (Oyley- 
yecek yoktur. se, bil ki) higbir gey 
ona mani olamaz; 

awl (_j-5=Allah’tan c5-=sahibi 
^ jk*. =yiiksek makamlarin 

Yukselme derece- 
lerinin sahibi Al- 
lah'tandir. 

Derecelere sa- 
hip, Allah katin- 
dandir. 

(giinku o,) Allah'tan 
(gelir,) katina yiik- 
selmenin birgokyolu 
olan (Allah'tan): 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


4°' ^ J* J =gikar -me'e<ler 

cj^'j -ye ruh ^]=0’na C5I =iginde 
^J^-birgiin (j^=olan 6 j'-^-?=miktari 
Cal! jj j t> '^^ =elli bin 4-^^yil 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Melekler ve ruh, 
miktari elli bin yil 
suren bir gun igin- 
de O'na yukselir. 


Melekler de, ruh 
da miktari ellibin 
yilolan birgiln- 
de onayiikselip 
gikarlar. 


biitiin melekler ve 
(insana bahgedilmig 
olan) ilham O'na (bir 
giinde) yukselir, 
uzunlugu elli bin yil 
(gibi) suren bir gun- 
de. 


70. 
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J^ a ^=gimdi sen sabret 
-^H L ?-=guzel 


' sabirla 


§imdi sen giizelce Oyleyse Sen, Bu nedenle, (sen ey 
sabret. guzel guzel sab- iman eden), biitiin si 

ret. kintilara sabirla kat- 

lan! 


70. 

g ^- 1 ]=onlar 


^JJ^onu goriiyor(lar) 


'A^=uzak 


Onlar onu uzak 
goriiyorlar. 


70. 
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O^J=biz ise onu goruyoruz 



Biz ise onu yakin 
goriiyoruz. 


Dogrusu onlar; Bak, insanlar 0 (he- 
bunu uzak gorii- saba) uzak bir gey 
yorlar. olarak bakiyorlar, 

Biz ise; onu, ya- ama Biz onu yakin 
kin gormekteyiz. goruyoruz! 


m ^j =n ii,r cUlall=nnk 0 gun gok, erimi§ 0 giin gok, eri- (Bu hesap,) gogiin 

8 ' -** o 9 9 bakir gibi olur. mig maden gibi erimig madene ben- 

J^=erimigmadengibi olur zeyecegi Gun (vuku 

DUia.C9.KJ, 


g 0 J=ve olur =daglar 

=renkli yun gibi 

V J-ye sormaz fOf^ dost 
^^■=dostun halini 


Daglar, atilmig Daglar ise atil- ve daglarin yiin to- 
renkli yun gibi olur. mig pamuk gibi. paklari gibi olacagi, 


Dost dostun halini Hig bir yakin bir ve hig kimsenin arka- 
sormaz. yakinmi sormaz. dagmi(n durumunu) 

sormayacagi, 


70 o .« • * * - ' a . , - 

^ J^^^birbirlerine gosterilirler J J^=ister 

£ J~- =suglu olan =kegke 

L£-^J=fidye versin 

0 =azabindan (kurtarmak igin) 


birbirlerine goste- 
rirler. Suglu ister ki 
o gunun azabin- 
dan kurtulmak igin 
fidye versin: ogul- 
larini, 


Yalmz birbirine ama onlarin birbirleri- 
gosterilirler. Sug- nin gozu ontinde ola- 
lu kigi; o gunun caklar(i gun): (giin- 
azabindan kur- ku,) her suglu, o Gtin 
tulmak igin ogul- gocuklarmi feda ede- 
larim feda etmek rek kendisini kurtar- 
ister. mak ister, 


=o gunun 


4-mJ=nh 


■J=ogullarmi 


70. 
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jjJr >*'ij= Ve egini j=ve kardegini 

egini ve kardegini, 

E§ini ve karde- ve e§ini ve kardegini, 
§ini, 

70. 
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,?=tum ailesini 

kendisini barindi- Kendisini barin- ve kendisini himaye 
ran, iginde yetigtigi dirmig olan siila- etmig butiin akrabala- 


-kendisini barmdiran 

turn ailesini. 

lesini. rim, 


14 


Cyj-ye bulunanlari =yeryiiziinde 

^ *J f '> =hepsini p=sonra 
U =kendisini kurtarsin 


lunanlarin hepsini bulunan herkesi. yan (bagka) herkesi, 
versin de tek ken- Ki nihayet ken- onlarin tiimiinii; boy- 
disini kurtarsin. disini kurtarsin. lece yalmz kendini 

kurtarabilsin diye. 


70. 
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=hayir =guphesiz O 

Hayir! 0 alevden 
bir ategtir. 

Fakat ne mum- Ama hayir! (Onu bek- 
kiin, gunkii o; leyen) tek gey alev 


cls-^=alevlenen bir ategtir 


halis alevdir. sagan bir ategtir, 

70. 
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^ ^ _>j=kavurur soyar l£ JJ^=derileri 

Deriler kavurur, 
soyar. 

Deriyi soyup ka- derisini kavuran (bir 
vurandir. ateg)! 

70. 
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jc- Jj=gagirir L>®=sirtim doneni 

Kendine gagirir; 
sirtim ddnup gide- 

Yuz gevirip ar- 0, (iyiye ve dogruya) 
kasina doneni sirtim donenleri ve 


J-ye yuz gevireni 

ni. 

gagirir. (hakikatten) uzakla- 

ganlari kendine ge- 




ker, 

70. 
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i^?-J=toplayip iy j^=biriktireni 

Mal toplayip kasa- 
dayigam. 

Malim toplayip ve (servet) biriktirip, 
kap iginde sak- (onu oteki insanlarin 
layam da. elinden) alanlari. 

70. 
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(j]=dogrusu U^-^y^insan c3)^=yaratilmigtir 

Dogrusu insan 
hirsli ve huysuz 

Gergekten in- Gergek gu ki, insan 

san; hirsina tatminsiz bir tabiata 


= hirsli (ve huysuz) 

yaratilmigtir. 

diigkun yaratil- sahiptir. 
migtir. 

70. 
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^j=zaman ^-^®=kendisine dokundugu 

Kendisine kotuluk 
dokundu mu sizla- 

Bagina bir fena- (Kural olarak,) bagina 
lik gelince, fer- bir kotuluk geldigi 


J^'^kotiiluk j3^=sizlamr 

nir. 

yadi basandir. zaman sizlanmaya 
baglar, 

70. 
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=zaman 4 ^^=dokundugu -hayir 

Kendisine hayir 
dokundu mu yok- 

Kendisine bir bir iyilik ile kargilagin- 
hayir dokununca ca da onu bencilce 


Ic. jl«=eli sikidir 

sullara yardim et- 

da gok cimridir. (sahiplenip bagka in- 


mez.. 

sanlardan) uzak tutar. 

70. 
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=ancak bunun digindadir 

Ancak namaz ki- 
lanlar bunun di- 

Ancak namaz ki- Ancak namazda bi- 
lanlar mustesna. lingli olarak Allah’a 


(jj\l^i^\'- na maz kilanlar 

gindadir. 

yonelenler boyle de- 
gildir, 

70. 

23 

=onlar ki 

Onlar ki: Namazla- 
rim siirekli kilarlar 

Onlar ki; namaz- (ve) namazlarinda 
larinda daimdir- devamli ve kararli 


1 =namazlarinda 

aksatmazlar. 

ler. olanlar; 


UJ^^=daimdirler 


24 J=ve vardir 

(^=onlarin mallarinda 

23 -* 

=bir hak (hisse) £ J^*-*=belli 


Mallarinda belli bir Ve onlar ki; mal- ve gunlar: mallari 
hisse vardir. larinda belirli bir uzerinde (bagkasinm) 
hak vardir; hak sahibi oldugunu 
kabul edenler, 


70. 
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=isteyenler igin 

f } y-'- _ )=ve mahrumlar igin 


Saile ve mahruma. Dilenen ve yok- 
sula. 


(yardim) isteyenlerin 
ve (hayatin guzel 
geylerinden) yoksun 
bulunanlarin; 


70. 
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U#J=ve tasdik ederler 
t J^ r guniinu =ceza 


Ceza giiniinu tas- Onlar ki; din gu- ve Hesap Gunu'nii(n 
dik ederler. nunii dogrular- gelecegini) tasdik 
lar. edenler; 


27 U^^J=ve onlar (j-?=azabindan 

o * ' ****** 4* 

(*^J=Rablerinin (JJ- =korkarlar 
2g (jj=gtinku V^^^azabina ff^J=Rablerinin 

. 4> \ - -* 0 "* 

jJC.=giiven olmaz 

2g” ^ (j^^J=ve onlar (»f-^J^)^=irzlarini 

A 

(jj^l^=korurlar 


Rabblerinin aza- 
bindan korkarlar. 


Ve onlar ki; 
Rabblarimn 
azabindan kor- 
karlar. 


ve Rablerinin azabina 
kargi korku ve saygi 
iginde bulunanlar, 


Qiinku Rabblerinin Dogrusu onlar, 
azabina guven ol- Rabblarimn 
maz. azabindan gii- 

vende degildir- 
ler. 


zaten Rabbinin aza- 
bina kargi hig kimse 
kendini (tarn) bir gu- 
ven iginde hissede- 
mez; 


Irzlarmi korurlar. Ve onlar ki; Ve iffetlerine kargi 
mahrem yerlerini duyarli olanlar, 
korurlar. 


gg ^ ]=digmdadir C5^'=egleri 

j =yada 5 ^®=altinda bulunanlar 

^_iLaji =e ||erinin ^&4^=onlar 

41 

=kinanmazlar 


Yalmz eglerine ya 
daellerinin altinda 
bulunan cariyelere 
kargi korumazlar. 
Bundan oturil de 
onlar kinanmazlar. 


Ancak egleri ve egleri; yani (nikah yo- 
sag ellerinin ma- luyla) megru gekilde 
lik olduklari mus- sahip olduklari digin- 
tesna. Dogrusu da (isteklerini frenle- 
onlar, bunun igin yenler,) gunkii ancak 
kinanacak degil- o zaman higbir kina- 
dirler. maya ugramazlar, 


70. 
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Cy* =ama kirn =ararsa jj=otesini 

J. J. | ^ ^ 

-=bun;lan J^=igte ^=onlar 


Ama kirn bundan 
otesini ararsa, on- 
lar simri aganlar- 
dir. 


Kim de bundan 
otesini ararsa; 
igte onlar, haddi 
aganlarin kendi- 
leridir. 


ama o (simr)in otesi- 
ne gegmek isteyen- 
ler, gergek haddi 
aganlardir; 



Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

(jjUli =(smiri) aganlardir 

70. 

32 

^ J=ve onlar ^r?'^'-®'^=emanetlerini 

Emanetlerini ve 
ahidlerini gozetir- 

Ve onlar ki; emanetlere ve ahidle- 

emanetlerine ve rine riayet edenler; 


J=ve ahidlerini J=gozetirler 

ler. 

ahidlerine riayet 
ederler. 

70. 
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J=ve onlar & ^.^gahidliklerini 

Qahidliklerini ya- 
parlar. 

Ve onlar ki; ga- ve gahitlik yaptiklari 
hidliklerini geregi zaman kararli duran- 


'• * M a 

> -yaparlar 


gibi yaparlar. lar; 

70. 
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jJ^'j=ve onlar 

Namazlarim korur- 
lar. 

Ve onlar ki; na- ve namazlarim (butun 
mazlarim muha- dunyevi endigeler- 


^ 5 -^'=namazlarim UJ^ > ?''^J=korurlar 


faza ederler. den) uzak tutanlar. 

70. 
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j'=igte onlar ^=cennetlerde 

igte onlar cennet- 
lerde agirlamrlar. 

igte bunlar; cen- igte bunlardir (cen- 
netlerde ikram net) bahgeler(in)de 


(jj>a j^=agirlamrlar 


olunanlardir. agirlanacak olanlar! 


70. 
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70. 
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(JLa3 

=ne oluyor? 
^fo =sana dogru 


' <j^'=inkar edenlere 

\ » f 

U J* vS ^ =koguyorlar 


4“' (j c -=sagdan 
OiJ? =ayri ayri gruplar halinde 


(_]LaIja]l (_jc- 


=ve soldan 


0 nankorlere ne 0 kufredenlere 
oluyor ki sana dog- ne oluyor ki; 
ru koguyorlar gozlerini sana 
dogru dikip 
bakmaktadirlar. 


Sagdan, soldan, 
ayri ayri gruplar 
halinde gelip etra- 
fim sariyorlar. 


0 halde bu hakikati 
inkara §artlanmi§ 
olanlara ne oluyor ki 
senin onunde §a§kin 
vaziyette oraya bura- 
ya ko§turuyorlar, 

Sagdan ve sol- sagdan ve soldan ka- 
dan halka halka labaliklar halinde 
olarak. (sana gelerek)? 


38 £*^r=umuyor mu? IS <J^=her biri 
(»3-^=onlardan (j -sokulacagim 

^-^cennetine g^-^nimet 


Onlardan her biri, 
nimet cennetine 
sokulacagim mi 
umuyor yoksa? 


Onlardan herkes Onlarin her biri (bu 
Naim cennetine gekilde) bir esenlik 
konulacagim mi bahgesine girecegini 
umuyor? mi samyor? 


2 Q =hayir -biz ^'^ =onlari yarattik 
L t§eyden UJ* ^bildikleri 


Hayir! Oyle gey Hayir. Dogrusu Asia! Qunku, Biz on- 
yok. Aldatici aki- Biz; onlari, bilip lari (gok iyi) bildikleri 
betten kurtulamaz- durduklari gey- bir geyden yarattik! 
lar onlar. Biz onlari den yarattik. 
bildikleri geyden 
yarattik. 


40 ^ =ha V ir -Y em i n ederim ki ‘rr-'.J^Rabbine 
(_3^UiuJl =c | 0 g U ] ar i n c— i j =ve batilarin 
ij :-bizim (jjj^^=giicumiiz yeter 


Yoo, dogularin ve Dogularin ve Ba- Evet! Butiin giindo- 
batilarin Rabbine tilarin Rabbina gumu ve gunbatimi 
yemin ederim ki yemin ederim ki, noktalarimn Rabbini 
bizim guciimuz ye- giiphesiz Biz; (Bizim varligimiza) 
ter. gucii yetenleriz. tamklik etmeye gagi 

ririm; giiphesiz Biz 
muktediriz, 


J O' =onlari degigtirmege 

,W^-=daha hayirlisiyla ( a ^-?=kendilerinden 
J=ve degiliz cP- 1 =biz 
OjjS jfu i Aj = bnQne gegilecek 


Onlari, kendilerin- Ki onlarin yerine onlari kendilerinden 
den daha hayirli kendilerinden daha hayirli (birtop- 
olanlarla degigtir- daha iyilerini ge- lum) ile degigtirmeye. 
mege. Bizim onu- tirelim. Ve Biz, Qunku Bizi (istedigi- 
miize gegilmez. onune gegile- mizi yapmaktan) ali- 
cekler de degiliz. koyan higbir gey yok- 
tur. 


70 'o' 5 * I - ** * ' 

^J^-birak onlari ’j^j^^dalsinlar 
' J^*-^J=ve oynasinlar ^ 5 ^ =k =kadar 
' J^-^=kavuguncaya j^=gunlerine 
(j jj =kendilerine vadedilen 


Birak onlari kendi- Birak onlari, 0 halde, birak onlari, 
lerine va dedilen kendilerine vaa- kendilerine vaad edi- 
gunlerine kavu- dolunan giine len (Hesap) Gunu ile 

guncaya kadar kavuguncaya kargilagincaya kadar 

dalsin oynasinlar. kadar dalip oy- bog konugmalarla 
nasinlar. oyalansinlar ve (keli- 
melerle) oynayip dur- 
sunlar; 


70 - '• » , - 

f J^=o gun _>^=gikarlar 

i o 

c>?=kabirlerden ^-'j)-^=hizli hizli 

=onlar gibidirler =dogru 

* i * , • * 

r > ^>r =dikilenlere (putlara) U_? i ^J^=koguyorlar 


0 gun kabirlerden 0 gun; onlar, di- ki o Gun bir hedefe 
hizli hizli gikarlar. kili taglara dogru dogru yarigiyorlarmig 
Onlar dikilen putla- koguyorlarmig gibi mezarlarindan 
ra yahut hedeflere gibi, kabirlerden aceleyle firlarlar, 
dogru kogar gibi gabuk gabuk gi- 

kogarlar. karlar. 


70- <^U. =korku |u 


-j'=gozleri 


pi **' J J =onlari biirumiig ^-talgaklik 

J. o 

^^=igte budur f J^'=gun 
(j c5-^'=onlara vadedilen 


Gozleri diigiik, 
yuzlerini algaklik 
biirumiig bir du- burumug olarak, 

rumda. igte onlara igte bu; onlara 

vaadedilen gun, vaad olunan 

bugiindiir. gundur. 


Gozleri dbnmiig, gozleri dugmug, zille- 
yiizlerini zillet te dugar bir vaziyette; 

igte onlara defalarca 
haber verilen Gun... 


P" H'=biz '-^ UJ j'=gonderdik _^=Nuh’u 


=kavmine u'=diye J^’= 


uyar 




tkavmini L>?=once 
lj'=onlara gelmeden S J '-^'=bir azab 
=aci 


Milletine can yakici Dogrusu Biz; 
bir azab gelmez- Nuh'u kavmine 
den once onlari gonderdik. Ken- 

uyar diye Nuh'u dilerine elim bir 

milletine peygam- azab gelmezden 
ber olarak gonder- once kavmini 
dik. uyar, diye. 


Biz Nuh'u kendi top- 
lumunagondererek 
Baglarina giddetli bir 
azap gelmeden hal- 
kmi uyar! diye (em- 
rettik). 
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Oil 


dedi 




- a r, , ti .. . . , 0 da goyle dedi: Dedi ki: Ey kav- 

4J=ey kavmim ^'=§uphesiz ben <<Ey ^ §Qp . mim; ?Uph y esiz 


tsizin igin J^=bir uyariciyim <j^f*=agik 


71. 
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, - ku || uk edin 


2S»I = , 


=Allah'a 


o jSj »=ve O'ndan korkun 


=ve bana da itaat edin 


hesiz ben, size ben, sizin igin 
gbnderilmig apagik apagik bir uyari- 
bir uyariciyim. » ciyim. 

Allah'a kulluk edin; Allah'a ibadet 
ondan sakinin ve edesiniz, 
bana itaat edin. O'ndan sakina- 
siniz ve bana it- 
aat edin, diye. 


(Nuh) Ey halkim! diye 
seslendi, Ben sizin 
igin agik bir uyarici- 
yim, 


(yalmz) Allah'a kulluk 
etmeniz ve O'na kargi 
sorumluluk bilinci ta- 
gimamz (gerektigini 
bildiren bir uyarici). 
Qimdi bana kulak ve- 
rin 


J^J=bagiglasin =sizin igin g>?=bir kismim 
^jjjli-gunahlarinizdan 
^ 34.J^J=ve sizi ertelesin ^ =kadar 
(J>l =bir sureye es-* LuLa =belli cj'-zira 

— -su'esi ^'^Allah’in '^]=zaman 

^ ^ - 

«-'4 k =geldigi ■ r =ertelenmez -kegke 

(»^^=olsaydiniz =bilenlerden 


Ki Allah giinahlari- 
mzi size bagigla- 
sin ve sizi belli bir 
sureye kadar erte- 
lesin; dogrusu Al- 
lah'in belirttigi siire 
gelince geri bira- 
kilmaz; kegki bil- 


semz. 


Ta ki, gunahlari- 
mzi size bagig- 
lasin ve sizi belli 
bir sureye kadar 
geciktirsin. Mu- 
hakkak ki Al- 
lah'in siiresi ge- 
lince geri bira- 
kilmaz. Kegki 
bilseydiniz. 


ki Allah bir kisim gu- 
nahlarimzi bagiglasin 
ve (yalmz O'na) ma- 
lum olan bir zamana 
kadar size muhlet ta- 
msin; ama bilin ki Al- 
lah'in belirledigi vade 
gelip gattiginda higbir 
gekilde ertelenemez. 
Kegke bunu bilseydi- 
niz! 


71. 
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Oil 


dedi 


i — J J=Rabbim <^)=ben 
dijc.i =c | ave t ettim t ! 5 -?j^=kavmimi 
'j'-^J=gundiiz 


gece 


Nuh dedi ki: Dedi ki: Rabbim; (Ve bir zaman sonra, 

«Rabbim! Dogrusu dogrusu ben, Nuh) Ey Rabbim! de- 
ben, milletimi gece kavmimi gece di, Ben halkima gece 
gundiiz gagirdim.» gundiiz davet et- giinduz gagrida bulu- 
tim. nuyorum, 
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6 ' ^ =onlarin artirmadi 

J* ^4 

^Ic-Urbenim davetim ^)=bagka bir gey 
' j' j|=kagiglarindan 


Fakat benim ga- Ne var ki benim ama bu gagrim onlari 
girmam, sadece davetim; sadece yalmzca (Senden) 
benden uzaklikla- benden uzak- daha da uzaklagtirdi. 
rim artirdi.» lagmalarim artir- 
di. 


y 1, J=ve ben =hernezaman 

0~,i. 

jc. J=onlari davet ettimse 
=bagiglaman igin ^-'=onlari 
' J^-?.=koydular ^ '=parmaklarim 


Dogrusu ben senin Dogrusu ben; Ve dogrusu, onlara 
onlari bagiglaman Senin onlari ba- bagiglayiciligmi gos- 
igin kendilerini her giglaman igin terecegin iimidiyle ne 
gagrigimda, par- kendilerini davet zaman gagrida bu- 
maklarmi kulakla- ettigim her sefe- lunduysam parmakla- 
rina tikadilar, elbi- rinde, parmakla- rim kulaklarina tikadi- 
selerine bilrundu- rim kulaklarina lar, (gunahkarlik) giy- 
ler, direndiler, bu- tikadilar, elbise- silerine burundiiler, 
yuklendikge bu- lerine burundu- daha fazla inada ka- 
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<_s-?=kulaklarma 


yuklendiler. 


1 J=ve ba§larma gektiler -ortuerni 


ler, direndiler ve pildilar ve bog gurur- 
buyuklendikge iarinda (daha da) az- 
biiytiklendiler. ginlagtilar. 


, j=ve direttiler 

| boburlendiler 'j A. 3 ul '=kibirle 


71. 
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Sonra, dogrusu Sonra ben; onla- Dogrusu, ben onlari 


( aJ =sonra g4=ben Ionian davet ettim ben onlar| a?|k?a n ger?e kten a g,k agik gagirdim; 

I j4^.= a? ik(ja gagirdim. agikga gagirdim. 
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fj=sonra ^]=ben 
^-^=onlara 
=onlara 


=agiktan soyledim 


5=ve gizli soyledim 
jlj)lu] =S ir olarak 


Sonra onlara agik- Sonra onlara; onlara agiktan teblig- 
tan agiga, gizliden agiktan agiga ve de bulundum; (ayri- 
gizliye de soyle- gizliden gizliye ca) onlarla gizlice, 

dim. soyledim. ozel olarak da konug- 

tum; 
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■dedim 1 jj5*-Lujl =m agfiret dileyin 

„ iiS „ ^ 4 

^-^J=Rabbinizden ‘ 4 — 1 |=gunkii 0 


I (jlS^gok bagiglayandir 


Dedim ki: «Rabbi- 
niz'den bagiglan- 
ma dileyin; dogru- 
su 0, gok bagigla- 
yandir.. 


Dedim ki: Rab- 
bimzdan magfi- 
ret dileyin. Mu- 
hakkak ki 0 
Gaffar olandir. 


ve dedim ki: Rabbi- 
nizden gunahlarinizin 
bagiglanmasim dile- 
yin, gunkii 0, kugku- 
suz bagiglayicidir! 


11 tJ =gondersin diye - -gfkten 
^ -uzerinize 1 J^-bol yagmur 


Size gokten bol bol Ta ki size, gok- Size, hesapsiz se- 
yagmur indirsin.» ten bol yagmur mavi nimetler yagdi- 
saliversin. racaktir, 
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size 


--ve size yardim etsin J' J^=mallarla 
L>^J=ve ogullarla -ye versin f^=si; 

^-^■^bahgeler <_MsJ=ve versin 
Ijl^jl-irmaklar 


=size 


Sizi, mallar ve Ve sizi mallar ve dunyevi servet ve ev- 
ogullarla destekle- ogullarla destek- lat vermek suretiyle 
sin; sizin igin bah- lesin, sizin igin size yardim edecek 
bahgeler var et- 
sin ve irmaklar 
akitsin. 


geler var etsin, ir 
maklar akitsin 


ve size baglar bahge- 
ler ihsan edecek ve 
akip giden sular ba- 
giglayacaktir. 
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^=size ne oluyor ki? 

=ummuyorsunuz 4^=Allah igin 


Ne oluyorsunuz ki 
Allaha buyuklugu 
yakigtiramiyorsu- 
nuz. 


' J^J=saygi 


Ne oluyorsunuz Size ne oluyor ki Al- 
ki siz, buyuklugu lah'in buyiiklugunu 
Allaa yakigtira- kabul etmiyorsunuz, 
miyorsunuz? 


71. \|- 
14 -“J=oysa r 


^<u-s = 0 sizi yaratti 
I =a gama agama 


Oysa sizi merhale- 
lerden gegirerek 0 
yaratmigtir. 


Halbuki 0; sizi 
merhalelerden 
gegirerek yarat- 
migtir. 


15 ^ ^'=gormediniz mi? t — ^=nasil 

=yaratti & ! =Allah £f*-“=yedi 
CliljUu, rgogti -tabaka tabaka 


Allah'in, goguyedi 
kat uzerine nasil 
yarattigmi gormez 
misiniz? 


Gormediniz mi, 
Allah'in gogii 
yedi kat olarak 
nasil yarattigmi? 


sizi(n her birinizi) 
pegpege agamalar- 
dan gegirerek yarata- 
nin 0 oldugunu gor- 
diigiiniiz halde? 
Gormiiyor musunuz 
Allah yedi gogu nasil 
birbiriyle uyumlu ya- 
ratmigtir, 
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j=ve yapti _J-<^=Ay’i 
a , s i 

(J^=bunlarin iginde 'J_> j= nur 

j=ve yapti L^^^^giinegi 

LklJ>jj = bi r lamba 


Aralarinda Ay'a Aralarinda aya ve onlarin igine ay'i 
aydinlik vermig ve aydinlik vermig, (yansiyan) bir igik 
gunegin igik sag- gunegi bir kandil olarak yerlegtirmig ve 
masini saglamigtir. kilmigtir. gunegi (igik sagan) 

bir lamba yapmigtir? 


71. 

17 


t. 


J=Allah 


=sizi bitirdi 


g>?=yerden =bir bitki olarak 


Allah sizi yerden 
bitirir gibi yetigtir- 
migtir. 


Ve Allah; sizi, 
yerden ot bitirir 
gibi bitirmigtir. 


Ve Allah sizi yerden 
(tedrici bir gekilde) 
yegertip biiyiitmiigtiir; 
ve sonra sizi (dldiik- 
ten sonra) ona geri 
dondurecektir: 
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s i > 

f^sonra ^3^=geri gevirecektir 
tekrar gikaracaktir 
^-?-'j}^J=miJkemmel gikarigla 


toraya 


Sonra sizi oraya 
donduriir ve yine 
oradan gikarir. 


Sonra sizi; oraya (daha sonra) sizi ye- 
donduriir ve sizi niden dirilterek tekrar 
bir gikariligla gi- ortaya gikaracaktir. 
karir. 


ig ^j=Allah =yapti f^=sizin igin 


C>jVI =yeri ^ ser gj 


2 Q ^ j^^Hi) =gidesiniz diye ^-&-^?=ondaki 




■yollarda 




gemg gemg 


3i=d 


2 i - dedi ^ _^=Nuh ( ^ J J=Rabbim ( a ^- 1 ,=onlar 

. o -• i ^ "•*! 

isiJ- 1 * =bana kargi geldiler 'J^' J^e uydular 


L>°=bir adama ^ ,^=artirmayan ‘ £ '- ll -^=mali 


°-^JJ=ve gocugu yi =ancak (artiran) 


1^1 wiA._ 


(19-20) Yeryiiziin- 
de dolagabilmeniz, 
orada yollar ve 
genig gegitlerden 
gegebilmeniz igin, 
onu size yayan 
O'dur. 

(19-20) Yeryiiziin- 
de dolagabilmeniz, 
orada yollar ve 
genig gegitlerden 
gegebilmeniz igin, 
onu size yayan 
O'dur. 

Nuh dedi ki: 
«Rabbim dogrusu 
bunlar bana isyan 
ettiler. Ve mall, 
gocugu kendisine 
sadece zarar geti- 
ren kimseye uydu- 
lar.» 


Ve Allah; yeryii- Ve Allah yeri sizin igin 
ztinii sizin igin genigge yaymigtir 
bir dogek kilmig- 
tir. 


Genig yollarinda ki uzerinde genig yol- 
gezip dolagasi- lardan yuruyup gege- 
mz, diye. bilesiniz! 


Nuh dedi ki: 
Rabbim dogrusu 
bunlar, bana is- 
yan ettiler, Mali 
ve gocugu ken- 
disine sadece 
zarar getiren 
kimseye uydular. 


Nuh, Ey Rabbim! diye 
ekledi, Onlar bana 
(tamamen) kargi gik- 
tilar, zaten onlar ser- 
ved ve gocuklari yu- 
ztinden hizla yok ol- 
maya dogru giden 
kimselere uyarlar, 


=ziyanmi 


22 

& 


tuzaklar kurdular J^=tuzaklarla 


Birbirinden biiyuk 
diizenler kurdular. 


1 J L f- i =btiyuk btiyuk 


Biiyuk buytik ve (Sana kargi) en 

duzenler kurdu- korkung tuzaklari ku- 
lar. ranlara, 
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Ijll 


5=dediler ki =birakmayin 

=tanrilarinizi ' J=ve birakmayin 

3^ J=ve Suva’i 

"«• % ' ^ 

L3J*^J=ve Ye’uk’u 


lc.1 


^j=Vedd’i 
1 y j=ve Yegus’u 


insanlara 'sakin 
tanrilarimzi birak- 
mayin, Ved, Suva, 

Yagus, Yeuk ve 
Nesr putlarindan 
asla vazgegmeyin' Nesr'denasla 
dediler. vazgegmeyin 


Ve dediler ki: giinku onlar (kendile- 

Sakin tanrilari- rine uyanlara): 'Tanri- 
mzi birakmayin. larimzi higbirzaman 


Vedd, Suva', 
Yegus, Yeukve 


terk etmeyin! Ne 
Vedd, ne Suva', ne 
Yegus, ne Ye'uk ve 
ne de Nesr'i terk et- 
meyin!' demiglerdi. 


I j =ve ve Nesr’i 


J=andolsun =yoldan gikardilar 

La ^ 

! JJ^=goklarim J=sen de artirma 

' -o zalimlere =bagka bir gey 
^ ^-‘^ 3 =gagkinliktan 


Boylece birgogunu Boylece bir go- Onlar boylece gogu 
saptirdilar; Rab- gunu saptirdilar. kimseyi saptirdilar, o 
Zalimlere sapik- 
liktan bagka bir 


bim! Sen bu zalim- 
lerin sadece gag- 


halde, Sen bu zalim- 
lere yalmzca (ozlem 
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L&<q = 


=dolayi 
| j 3 ^)C.I=boguldular 




=hatalarindan 


I jlkill-sokuldular 
J^J=atege ' f^=ve bulamadilar 
4-^=kendilerine <jj^ g>?=bagka ^ ■— Allah'tan 
=yardimcilar 


2 g j=dedi ki ^ _^=Nuh ‘rr 1 J=Rabbim 
jii V=birakma (^^yeryiiziinde 


kinligim arttir. 

geyi artirma. 

duyduklari geylerden) 
uzaklagmalarim em- 
ret! 

Onlar, giinahlari 
yiiziinden suda 
boguldular; atege 
sokuldular, kendi- 
lerine Allah'tan 
bagka yardimci 
bulamadilar. 

gunahlarindan Boylece onlar, gii- 
dolayi bunlar nahlari yiiziinden 

suda boguldular, (biiyuk bir tufanda) 
atege sokuldular boguldular ve (oteki 
ve Allah' tan diinyanm) ateginde 

bagka yardimci yanmaya mahkum 
da bulamadilar. edildiler; ve kendileri- 
ni Allah’a kargi koru- 
yacak bir yardimci 
bulamadilar. 

Nuh dedi ki: 
«Rabbim! Yeryii- 
zunde higbir kafir 

Nuh dedi ki: 
Rabbim; kafir- 
lerden yeryu- 

Ve Nuh, Ey Rabbim! 
diye yalvardi: Yeryii- 
ziinde bu hakikati in- 


birakma.» 


<_F?=kafirlerden 1 j4 J =tek kigi 


ziinde yurd tutan kar edenlerden hig 
hig bir kimse bi- kimseyi birakma: 
rakma. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


2 y =giinku sen 

J— • -onian birakirsan 

| jl>JaJ=§agirtirlar ^2il3c.=kullarini 
1 j=ve dogurmazlar 

VI =(olandan) bagkasmi Ij^^ahlaksiz 
I jl-^ =inkarci 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Dogrusu sen onlari 
birakirsan kullarim 
saptirirlar, sadece 
ahlaksiz ve gok in- 
karcidan bagkasmi 
dogurup yetigtir- 
mezler. 


Qiinku Sen onla- 
ri birakirsan; kul- 
larini saptirirlar. 
Kotiiden ve oz 
kafirden bagka 
da evlat dogur- 
mazlar. 


giinku Sen onlari bi- 
rakirsan, Sana kulluk 
edenleri hep sap- 
tir(maya galig)irlar ve 
yalmzcafesada ve 
inatla siirdiiriilen 
nankorliige sebep 
olurlar. 


2g l - J J=Rabbim ^bagigla (^=beni 

j)j=ve babami-anami ,j^4j=ve kimseyi 
J^V-gjren t(s-^=evime l^-?J^=inanarak 
jjjl^Allj-ve inanan erkekleri 
•Zli’i-Li 4A s_ ve jnanan kadinlari 

j-ve alma ^ =zalimlerin 

VJ=bagka bir gey I J^=helakinden 


Rabbim! Beni, 
anami, babami, 
evime inanmig ola- 
rak gireni, inanan 
erkek ve kadinlari 
bagigla; zalimlerin 
de yalmz helakini 
artir! 


Rabbim; beni, 
anami, babami, 
inanmig olarak 
evime gireni, 
mii'min erkekleri 
ve mii'min ka- 
dinlari bagigla. 
Zalimlerin de he- 
lakinden bagka 
bir geyini artir- 
ma. 


Ey Rabbim! Bana, 
anneme, babama, 
evime mumin olarak 
giren herkese ve (da- 
ha sonraki) biitiin 
mumin kadinlara ve 
erkeklere bagiglayici- 
ligini goster ve zuliim 
igleyenleri her zaman 
helake ugrat! 


^ 2l J^=de ki (^-jWahyolundu =bana 
=gergekten £-®^-“1=Kur'an dinledikleri 
3^=bir toplulugun 0^1 L)-?=cinlerden 

fi ^ $ 

=ve dedikleri =guphesiz biz 

-5- 

V*. -=din edik ■ J^=bir Kur’an 
=harikulade giizel 


Ey Muhammed de Deki:Bana De ki: Taninma- 
ki: «Bana vahiy yo- vahyolundu ki; yan/bilinmeyen varlik- 
lu ile bildirildi ki bir cinnlerden bir lardan bir kisminin 
grup cin, Kur'an'i topluluk onu din- (bu ilahi kelama) ku- 
dinledi ve arkasin- lemig ve; dogru- lak verdikleri ve sonra 
dan goyle dedi: Biz su biz, hayrete (arkadaglarina goyle) 
harikulade bir diigiiren bir soyledikleri bana 
Kur'an diniedik. Kur'an dinledik, vahyedildi: 'Biz ola- 
demiglerdir. ganiistii giizellikte bir 
hitabe dinledik, 


^2 L5“^)=iletiyor u =dogru yola 

^®V=inandik Aj=ona •• 3=artik 

i\ i - 

*— 1 ^^^ortak kogmayacagiz u ^ J W=Rabbimize 

!A=>.l = hig kimseyi 


0 dogru yola ileti- 
yor. Hemen inan- 
dik ona. Artik 
Rabbimize higbir 
ortak kogmayaca- 
giz. 


0, dogru yola 
iletiyor. Biz de 
ona iman ettik. 
Ve Rabbimiza 
hig bir geyi girk 
kogmayacagiz. 


dogru ile egriyi ayird 
etme bilincine bizi 
ulagtiran (bir hitabe); 
ve boylece ona iman 
ettik. Ve artik Rabbi- 
mizden bagka kimse- 
ye asla ilahlik yakig- 
tirmayacagiz, 


g 2, ^ J=dogrusu 0 — t ‘-*-^=yucedir ■^■=gam 

%J=Rabbimizin '^=0 edinmemigtir 

A > ^> =eg ^ j J=ve gocuk 

^ 2l ^lj=gergek gu ki l) ( j^=soyluyor 

W^f ul =bizim beyinsiz £ -=hakkinda 4 ^ =Allah 
1 )~>^ > : > i =sagma geyler 


Rabbimiz yuceler Muhakkak ki giinku (biliriz ki) Rab- 
yucesidir, ne eg ne Rabbimizin gam bimizin gam yucedir: 
evlat edinmemigtir. yucedir. 0; eg ve 0, kendisine ne bir 
gocuk edinme- eg, ne de bir erkek 
migtir. gocuk edinmigtir! 


Meger aramizdaki 
aptallar Allah hak- 
kinda asilsiz soz- 
ler sdyluyorlarmig. 


Dogrusu bizim 
beyinsizimiz; Al- 
lah'a kargi ya- 
lanlar soyliiyor- 
mug. 


Ve (gimdi ogreniyoruz 
ki) aramizdaki beyin- 
siz (kigi), Allah hak- 
kinda asilsiz geyler 
soyliiyordu, 


g 2, J=biz ^^ a =sanmigtik 
cJjSj ^ j' =soylemeyeceklerini 
0^) =insanlarin V j=ve cinlerin 
=kargi A^=Allah’a 4 ^=yalan 


Oysa biz insanla- Dogrusu oyle ve ne insamn ne de 
rin ve cinlerin Allah zannettik ki; in- (higbir) goriinmez gu- 
katinda yalan soz- sanlar ve cinnler cun Allah hakkinda 
ler soyleyebilecek- Allah'a kargi as- yalan uydurmayaca- 
lerine ihtimal ver- la yalan soyle- gim diigiin(mekte ya- 
miyorduk. mezler. mlmigjtik. 
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4-^ j=dogrusu (j^ =idi ^ J=bazi erkekler 

0 o * 

(j-?=insanlardan (j J*^=sigimrlardi 
_W=bazi erkeklere L>-?=cinlerden 


Birtakim insanlar 
birtakim cinlere si 
gimrlar ve bu tu- 
tum onlarin sapik- 
liklarim arttirir. 


->& onlarin artirirlardi 


laA 


J=gimarikligim 


Dogrusu insan- Gergi bazi insanlarin 
lardan bazi kirn- (bu tiir) goriinmez 
seler; cinnlerden giiglere sigindigi (her 
bir takim kimse- zaman vaki) olurdu; 
lere sigimrlardi ama bunlar yalmzca 
da onlarin azgin- onlarin gagkinligim 
liklarim artirir- arttirdi. 
lardi. 


y 2, J=ve onlar da =sanmiglardi ^<^=gibi 
=sizin sandigimz 

(j'=diriltmeyecegini Ab'=Allah’in 
-big kimseyi 


0 sapik insanlar, 
tipki sizler gibi, Al 
lah'in hig kimseyi 
yeniden diriltme- 
yecegini sanmig- 
lardir. 


Dogrusu onlar 0 kadar ki, sizin (vak- 
dasizin sandigi- tiyle) diigiindugiiniiz 
mz gibi, Allah'in gibi, onlar da Allah'in 
yeniden kimseyi hig kimseyi (yeniden) 
diriltemeyecegini asla (elgi olarak) 
sandilar. gondermeyecegini 
diigiinmeye bagladi- 
lar. 


g 2, ul j=biz ^* LA ^=dokunduk =goge 

lAUAkj3 =V e onu bulduk ^4^=doldurulmug 
V-^J>= k =bekgilerle ' | Vj- L ^ , =kuvvetli 
' * 1 1 j=ve iginlarla 


Gogii yokladik, 
orayi sert bekgiler- 
le ve goktaglari ile 
dopdolu bulduk. 


Dogrusu biz; Ve (zaman oldu) biz 
gogii yokladik goge uzandik ama 

da, onu sert onu giiglii muhafizlar 

bekgiler ve alev- ve alevlerle dolu bul- 
lerle doldurul- duk, 
mug bulduk. 


g 2, 3=ve biz ^=otururduk ^-?=onun 

icliA=oturma yerlerinde 

- =dinlemege mahsus c> a2 =artik kirn 
^?^J=dinlemek istese U^'=gimdi ■ i ^5=bulur 
“^=kendisini W^-€-b JJ =bir igin 1 J=gozetleyen 


Dahaonce gogiin 
elverigli dinleme 
yerlerinde pusuya 
yatardik. Fakat 
gimdi hangimiz 
oranin seslerini 
igitmeye galigsa 
kendisini bekleyen 
goktaglari ile kargi- 
lagir. 


Dogrusu biz; 
gogun dinlenebi- 
lecegi bir yerin- 
de oturmugtuk; 
ama gimdi kirn 
onu dinleyecek 
olursa, kendisini 
gozetleyen bir 
alev buluyor. 


halbuki onu(n gizledi- 
gi her sirri) dinleyebi- 
lecegimiz (uygun) 
yerlere kurulmugtuk 
ve gimdi (veya bagka 
zaman) onu dinleme- 
ye galigan herkes 
(aym gekilde) kendi- 
sini bekleyen bir alev 
ile kargilagacaktir! 


^ J=ve biz ^=bilmiyoruz 

3^'=kotuluk mii =istendi (j-^=bununla 

=yeryiizundekilere f*-=yoksa - 

A 

0 o fi * ' 

mi diledi ^3=onlari ^-JJ=Rableri 
'-^J=dogruy a iletmek 

^ 2 ' ^ J=bize gelince ^?=bizdenvar 

> <-iU =jyi| er de ^-?j=ve bizden var 
UJ^=bagkasi da 4-=bundan =biz 
^j|, jja-yoHardayiz - ;i - : ^=gegitli 

^ 2 ^'j=biz ^-^ a =anladik 

ij =aciz birakamayacagimizi 
^b^Allah’i ^=yeryiiziinde 

6 Lj^j-ye O’nu aciz birakamayacagimizi 
^>=kagmakla da 


Acaba yeryuziin- 
dekilerigin kotiiliik 
mii dileniyor, yok- 
sa Rabbleri onlar 
hakkinda iyilik mi 
diliyor, bunu bilmi- 
yoruz. 


Aramizda iyiler de 
var, bu diizeye eri- 
gememig olanlar 
da var; farkli yolla- 
ra ayrildik. 


Yeryiizunde Allah 
ile bag edemeye- 
cegimizi ve 
O'ndan kagip kur- 
tulamayacagimizi 
kesinlikle anladik. 


Dogrusu biz bil- 
miyoruz; yeryii- 
zunde onlara ko- 
tiiluk mu dilen- 
migtir, yoksa 
Rabblari onlara 
iyilik mi dilemig- 
tir? 


Gergekten ara- 
mizda salihler 
de vardirve 
bundan agagi 
olanlar da. Biz, 
turlii tiirlu yollara 
ayrilmigiz. 


Ve (gimdi anladik ki) 
biz (yaratilmig varlik- 
lar,) yeryuziinde ya- 
gayanlar igin kotii bir 
akibetin hazirlamp 
hazirlanmadigim, ya- 
hut Rablerinin onlari 
dogru ile egriyi ayird 
etme bilinciyle do- 
natmak isteyip iste- 
medigini bilmiyoruz 
tipki, igimizden bazi- 
lari (nasil) duriist ve 
erdemli olurken bazi- 
larimizin da bunun 
(gok gok) agagisinda 
kaldi(gim bilmedigi- 
miz gibi). Biz her za- 
man birbirinden gok 
farkli yollar/yontemler 
izledik. 


Dogrusu biz, 
yeryuziinde kal- 
sak da Allah' i 
aciz birakama- 
yacagimizi, kag- 
sak da O nu as- 
la aciz biraka- 
mayacagimizi 
anladik. 


Ve sonunda anladik 
ki yeryuziinde (hayat 
surerken) Allah'a asla 
iistiin gelemeyiz ve 
(yine anladik ki) (ha- 
yattan) kagarak da 
O'nun hiikmiinden 
kurtulamayiz. 


^2 ^ 3= biz ^*- 5 ^ ^=igitince 

=yol gosteren (Kur’an)i =inandik 

- “ , • » ; f 

^=ona L>“=kim (jf J^=inamrsa 
5ij^=Rabbine ^ ^ ^=korkmaz 
=eksik verilmesinden f J=ne de 


Biz dogru yola ile- 
ten Kur'an'i igitir 
igitmez ona inan- 
dik. Kim Rabbine 
inamrsa ne haksiz- 
liga ugramaktan 
ve ne zora kogul- 
maktan korkar. 


Dogrusu biz, hi- 
dayeti igittigi- 
mizde ona inan- 
dik. Kim Rabbi- 
na iman ederse; 
o, ecrinin eksil- 
tilmesinden ve 
kendisine hak- 
sizlik edilmesin- 


Bu nedenle, (Allah'in) 
rehberligi(ne gagriyi) 
duyar duymaz ona 
inanmaya bagladik. 
Rabbine inanan kim- 
se higbir zaman ziya- 
na veya haksizliga 
ugrama korkusu 
duymaz. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir Muhammed Esed 

— J=ko:uUk edilmesinden 


den korkmaz. 

^ J=ve biz l-^? = bi Z d en 

Aramizda Muslii- igimizden teslim Amaigimizde kendi- 
manlar oldugu gibi olanlar da vardir, lerini Allah'a teslim 


(jj>JLiAll = Miisluni an | a r var j=ve bizden 

^ „ o 

=dogru yoldan sapanlar ' 


■ var 


L>^=kimler ^“^Musliiman olursa 

J. | ^ 

4^4 J^=igte onlar Ij^P-taramiglardir 

|jLkJJ =c | 0 g ru y 0 | U 


^ j=hak yoldan sapanlar 
!l =olmuglardir =cehenneme 

=odun 


ise 


gergege sirt gevi- kendilerine yazik edenler bulun(dugu 
renler de var. Miis- edenler de. Kim dogrud)ur, tipki ken- 
liiman olanlar, teslim olursa; ig- dilerini zulme kapti- 
dogruyu arayip bu- te onlar, dogru ranlar bulundugu gibi. 


lanlardir. 


yolu aramig 
olanlardir. 


Kendilerini Allah'a 
teslim edenler dogru 
ile egriyi ayird etme 
bilincine ulaganlardir; 


Gergege sirt gevi- Kendilerine ya- ama kendilerini zulme 
renler ise cehen- zik edenlere ge- kaptiranlar yalmzca 
nem odunlaridirlar. lince; onlar da cehennem (ategi) igin 
cehenneme yakit oldular!' 
odun oldular. 
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(j'j=gayet ' J^^^“^=gitselerdi 
=yolda dogru 

^Al_nL iaJ '$_ on l ar| su | arc jik «-4«=su ile ^^-=1 

ns r ) =onlari sinayalim diye 4^=onunla 
J=ve kim J*^=yuz gevirirse 
(j^-=anmaktan . J J=Rabbini 
4 ^r >i ij = 0 nu sokar 4^ =bir azaba 


Eger onlar dogru §ayet onlar, yol Oyleyse, (bilin ki) on- 
yola girselerdi uzerinde istika- lar, (gagrimizi duyan- 
kendilerine giiriil meti bulmug ol- lar,) gagmadan (dog- 
guriil su sunardik. salardi; onlara ru) yoldan gidecek 
bol bol su igirir- olurlarsa kendilerine 
dik. sinirsiz nimetler yag- 

diracagiz, 

Boylece onlari si- Ki onlari bununla ve onlari bu yolla de- 
navdan gegirirdik. tecrube edelim. neyecegiz giinku 
Kim Rabbini an- Kim Rabbimn Rabbini anmaktan 
maktan vazgeger- zikrinden yuz uzaklagam Allah, en 
se gittikge artan gevirirse; onu, giddetli azaba ugratir. 
agir azaba garptiri gittikge artan bir 
hr. azaba ugratir. 


=alt eden 
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18 U'J=§uphesiz 

^=Allah’a mahsustur ^=yalvarmayin 

£-®=ile beraber A-^AIIah ! -^-'=hig kimseye 


ig ^ ‘'-*'J=kalktiginda ■^'=kulu 


Mescidler, camiler 
Allah igindirler. Oy- 
leyse oralarda Al- 
lah'in yamsira 
bagkasina yalvar- 
mayiniz. 


Muhakkak ki 
mescidler, Allah 
igindir. Oyleyse 
Allah ile beraber 
bagkasina iba- 
det etmeyin. 


Ve (bilin ki) kulluk 
(yalmzca) Allah'a 
mahsustur. 0 halde 
Allah'in yamsira bag- 
ka hig kimseye yalva- 
rip yakarmayin! 


4 1 =Allah’in 6 J^-^O'nayalvarinca 
1 J^=nerdeyse J^J=oluyorlardi 


^4^ =onun tizerine 


Allah'in kulu Mu- 
hammed, Rabbine 
yalvarmaya durun- 
ca mugrikler birbir- 
lerine abanarak 
kege gibi gevresini 
sararlardi. 


Dogrusu Allah'in Ama ne zaman Al- 
kulu, kalkip O'na lah’in bir kulu O'na 
yalvarinca; ne- ibadet etmek igin 

ayaga kalksa, o (ha- 
kikati inkar ede)nler 
hep birlikte etrafmi te- 
lagla kugatirlardi. 


redeyse gevre- 
sinde kege gibi 
oluyorlardi. 


=iigugiip kege gibi birbirlerine gegecek 


J^=de ki ^® J )=ben ancak J^-^yalvaririm 
(^J=Rabbime ^ ^ J-ye ortak kogmam 
4^ r O’na l-^-'=hig kimseyi 


De ki: «Ben sirt 
Rabbime yalvari- 
rim, O'na hig kim- 
seyi ortak kog- 
mam. » 


Deki:Ben;an- De ki: Ben yalmz 
cak Rabbima Rabbime yalvaririm 

yalvaririm. Ve ve O'ndan bagka hig 

O'na hig kimseyi kimseye ilahlik yakig- 
ortak kogmam. tirmam. 
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cJ3=deki C5^l = ben 


:sahip degilim 


4^=size (vermeye) 
i^2jj=akil 


=zarar J=ne de 


De ki: «Ben size De ki: Ben; size De ki: Size zarar 
ne zarar verebilirim zarar vermeye vermek yahut dogru- 
ve ne de fayda de, iyilik yapma- yu egriden ayird etme 
saglayabilirim.» ya da muktedir bilinciyle sizi donat- 
degilim. mak benim elimde 

degildir. 
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Oa=i 


de ki 


-oeni d^=kurtaramaz 

(j-?=Allah’dan -^Wig kimse 
A^.1 44j=ve bulamam L>f=ondan bagka 


I . W H « a =gin 


'=siginacak kimse 


De ki: «Hig kimse De ki: Dogrusu 
beni Allah'in elin- kimse beni, Al- 
den kurtaramaz; lah'a kargi sa- 
ben O'nun diginda vunamaz. Ve 
higbir sigmak bu- ben, O'ndan 
lamam.» bagka bir sigi- 

nak da bula- 
mam. 


De ki: Gergek gu ki 
hig kimse beni Allah'a 
kargi koruyamazdi ve 
O'ndan kagip sakla- 
nacak higbir yer bu- 
lamazdim, 


22 =sadece (yapabilecegim) '=i 


^duyurmaktir 




(_>5=Allah’tan 


Benim gorevim, 
sadece Allahtan 
ve O'nun elgiligidir gelen direktifleri, 

« > „ __ „ , a . O'nun mesajim 

L>^J=artik kim U^ a *^=bag kaldirirsa ^ =Allah’a duyurmaktir. Al- 
lah'a ve Peygam- 
ber'e bagkaldiran- 
lari, iginde stirekli 
kalacaklari cehen- 


aJ jajj j =ve Elgisirte (j|^=guphesiz 


'4=ona vardir J^=ategi p > =cehennem 


LH^r-^=sOri 


surekli kalacagi 4-^iginde =ebedi nem ate? i bekliyor 


Benim vazifem; 
ancak Allah ka- 
tindan olam ve 
O'nun risaletle- 
rini teblig etmek- 
tir. Kim, Allah'a 
ve Rasultine is- 
yan ederse; mu- 
hakkak ki onun 
igin, cehennem 
ategi vardir. 
Orada ebediy- 
yen kalacaklar- 
dir. 


eger Allah'in mesajla- 
rim ve O'ndan (bana 
ulagan aydinligi diin- 
yaya) duyurmamig 
olsaydim. Allah'a ve 
Elgisi'ne isyan eden- 
lere gelince, giiphe 
yok ki onlari iginde 
sonsuza dek kalacak- 
lari cehennem ategi 
beklemektedir. 
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24 ' t^-^rnjhayet IJ '=zaman 1 J 1 J=gordukleri 

i - ' * - > 

^geyi jA=kendilerine vadedilen 


. % t- ' - 

(j^aj » -i^i3 = bileceklerdir (J >a =kimin 




=daha zayiftir 1 J^^yardim edeni 


(Ja'> 


J-ye daha azdir 




sayica 


Onlar kendilerine 
yoneliktehditlerin 
somut olarak ger- 
geklegtigini gor- 
dtiklerinde hangi 
tarafin destek ba- 
kimindan zayifve 
sayica az oldugu- 
nu anlayacaklardir. 


Nihayet kendile- 
rine vaadedilen- 
leri gordiikleri 
zaman, kimin 
yardimcismin 
daha zayif ve 
sayica daha az 
oldugunu bile- 
ceklerdir. 


(Oyleyse birak,) on- 
ceden uyarildiklari 
(akibet)i gorecekleri 
an gelinceye kadar 
(beklesinler), o za- 
man anlayacaklar 
kim, hangi (tiir) insan 
daha garesiz ve daha 
kimsesizdir! 


22 3^=de ki J~ (j!=bilmem 


S-y^^yakin midir? 

* - J |- 

(jjlic. jj L«=size soylenen gey 


AJ =n 


4 =yoksa koyacak midir? “^onun igin 

lA-atn 


De ki: «Size yonel- De ki: Size vaa- 
tilen tehdit yakin dedilen yakin 
midir, yoksa Rab- midir, yoksa 
bim onun igin uzun Rabbim onu 
bir vade mi belir- uzun stireli mi 
lemigtir, bilmiyo- kilmigtir bilemi- 
rum.» yorum. 


De ki: Onceden uya- 
rildigimz bu (akibet)in 
yakin olup olmadigim 
yahut Rabbimin onun 
igin uzun bir vade ko- 
yup koymadigim bi- 
lemem. 


<^AJ=Rabbim 


-uzun bir sure 
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26 f^^' = bilendir U* ’ -gaybi 

J & Ji H- ^=gdstermez 

=gizli bilgisini ^-^^kimseye 


Gaybin bilgisi Gaybi bilendir. (Yalmz) 0 bilir yara- 
O'nun tekelindedir. Gaybini kimseye tilmiglarin kavrayig 
0 gaybin sirlarim agiklamaz. sinirlarinin otesinde- 
hig kimseye ag- 
maz. 


kini ve hig kimseye 
agmaz Kendi erigil- 
mez derinlikteki sirla- 


rmi, 
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Vl=; 


ancak (gosterir) ^ ^0 ' O =razi oldugu 


J (j-?=elgiye ,! '4^=gunku 0 


Bu sirlari sadece Ancak begenip segmekten hognutluk 
segtigi peygamber- segtigi bir pey- duydugu elgisi harig. 
lerine agar. Onla- gamber miistes- 0 zaman Allah hem 


1 411 nj =sevk eder 
^ (j-?J=ve arkasina 


(j^ L>f=dniine 

J=gozetleyiciler 


rin onlerinden ve 
arkalarindan goz- 
culer, korucular 
salar. 


nadir. Qiinku 
onun onunden 
ve ardindan 
gozculer koyar. 


onun gozu onune se- 
rilmig olan her konu- 
da, hem de aklinin 
ermeyecegi her alan- 
da onu gozetlemek 
igin (semavi gugler) 
gonderir; 


28 (“^^“bilsin diye 
j=risaletini 


I ja-lul ^3 (jl=duyurduklarini 
4f^J=Rablerinin 


-LU.Ij =ve kugatmigtir ^=hergeyi 


Boylece onlarin, Taki Rabblari- boylece bu (elgi)lerin 
Rabblerinin mesaj- nin risaletlerini, teblig ettikleri geyin 
larim insanlara du- gergekten teblig (yalmzca) Rablerinin 
yurduklarim belir- etmig olduklarim mesajlari oldugunu 
ler. 0 onlarin du- bilsin. Onlarin agikga gosterir, gun- 
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^P-=onlarda bulunan saymi§tir 

(3-hergeyi ^-^=birbir 

rumlarim ve tutum- yaptiklarim ku- kii onlarin (soyleyebi- 
larini bilgisi ile ku- gatmig ve her lecekleri) her §eyi 
gatmig, her§eyi bir §eyi bir sayi ile (bilgisi ile) kugatan 
bir saymi§tir. saymi§tir. O’dur; ve (mevcut 

olan) her §eyi bir bir 
hesaplayandir. 

^ ^=ey =ortusune biirunen 

Ey drtiiye burune- Ey ortusune bu- Ey ortulere biirunen 
rek saklanan Mu- runen; (insan)l 

hammed, 

^2 ^=kalk <3^ =geceleyin =yalmz 

=birazinda 

Geceleyin biraz Gecenin birazi Gece biraz ilerleyince 
uyuduktan sonra miistesna kalk. (namaz igin) kalk; 
kalk 


73. , , , ■, Gecenin yarisinda Yarisindan veya geceyarisi -biraz on 

^^ ^ i =onun yarisinda =yahut =eksilt , , , , , . , 

3 s uyamk ol, ya bu ondan biraz ek- ce 

A-Lo = bundan ^4 a =biraz miktari biraz eksilt silt. 


U’ J^'=Kur’an J^agir agir 

vag yavag oku. Kur'an oku. 

g 3, =dogrusu biz =birakacagiz 

=senin uzerine j3=bir soz ^f J =agir 

Qiinku biz sana Muhakkak ki Biz; Biz sana (sorumlulu- 
sorumlulugu agir sana, agir bir gu) agir bir mesaj 
bir soz indirecegiz. soz vahyedece- tevdi edecegiz; 
giz. 

g 3, ij)=gergekten 4-^“^=kalkmak =gece 

(^A=o ^i=daha J^tesirli 

^jal j_ ve [ja^a saglamdir ^^=soz 

Kugkusuz gece Muhakkak ki ge- (ve) gergek gu ki, ge- 
ibadeti, gunduze ce kalkigi, daha ce vakti zihin daha 
gore daha zor, fa- tesirli ve o za- zinde ve guglii olur ve 
kat sozii daha etki- man okumak okuma daha da ber- 
lidir. daha elveri§lidir. rakla§ir, 

y 3, u)=?unkii =senin vardir 

Qiinku giinduzleri, Muhakkak ki halbuki gunduzleri 
seni uzun uzun ug- gunduzde; seni, seni meggul edecek 


yr^giindiizde '-*4" 1 =ugragacagin geyler ra§tiracak iglerin uzun uzun aliko- yiginla ig var, 


=uzun sure 

vardir. yacak i§ler var- 

dir. 

g 3, J^J=vean =adim ^J=Rabbinin 

J=ve yonel 4j])=0'na 
=biitiin gonlunle 

Rabbinin adim an, Rabbimn adim ama (hem gece hem 
biitun varliginla zikret, her geyi giinduz) Rabbinin 

O'na yonel! birakip yalniz adim an ve biitiin 

O' na yonel. varliginla kendini 

O'na ada. 

g 3, S->3=Rabbidir =dogunun 

c_i jx,.- j =ve batinin =yoktur =tanri 

0 dogunun da, ba- Dogunun ve Ba- (O'dur) dogunun ve 
tinin da Rabbidir, timn Rabbidir. batinin Rabbi; O'ndan 
O'ndan bagka ilah O'ndan bagka bagka tanri yoktur. 


yoktur. 0 halde tek ilah yoktur. Oy- Oyleyse, kaderini be- 
=ba§ka =0'ndan =yalmz O’nu edin dayanagin 0 ol- leyse onu vekil lirleme gucunu yalniz 


3=vekil 

sun. edin. O'na izafe et, 

73 ° ° \ - 

10 ‘ j^-^’j^sabret 

.* > - 

^ 3r^' =on l arm dediklerine 
j=ve onlardan ayril ' J )^ A =bir ayriligla 
>=gtizel 

Miigriklerin senin Onlarin soyledik- halkin (senin aleyhin- 
igin dediklerine lerine sabret ve de) soyleyebilecegi 
sabret, yanlarin- yanlarindan gu- her §eye sabirla kat- 
dan nazik bir §e- zellikle ayril. Ian ve onlardan uy- 

kilde ayril. gun gekilde uzakla§. 

^ ls? J=beni yalniz birak 

j=ve yalanlayicilari JjWahibi 
;i =nimet ;-^j=ve onlara miihlet ver 

Ayetlerimi yalanla- Nimetsahibi Ve nimet iginde ol- 
yan o zenginlerin olan o yalancila- duklari halde (Al- 
i§ini bana birak, ri Bana birak. Ve lah'tan geldigini 
onlara biraz sure onlara biraz umursamadan) haki- 

tam. miihlet ver. kati yalanlayanlari 

^Jtbiraz 

Bana birak; onlara bir 
sure daha dayan: 

^ 3 u)=dogrusu ^-^=bizim yammizda vardir 
=bukagi a r ^ J=ve cehennem 

Qiinkii bizim ya- Muhakkak ki ka- giinkii, Katimizda 

mmizda agir zin- timizda, agir bo- agir prangalar ve ya- 

cirler ile cehennem yunduruklar ve kici bir alev (onlari 
vardir. cehennem var. beklemektedir), 

^ 3l LalaJa j =ve p| r yjyecek var 
^ ‘■■siG' -bogazi tirmalayan 
Uiic. j =ve bj r aza b var =aci veren 

insan bogazindan Bogazi tikayan bogazatakilan yiye- 
gegmez yiyecekler bir yiyecek ve cek ve giddetli bir 
ile acikli azap var- elim bir azab azap, 
dir, var. 

14 ^ J^=° gun c J-^sarsilir (J-* 3 J ^ '=yer 
J4^'j=ve daglar 1 r- 1 ^J=ve olur 
=daglar ^ .U*^=kum yiginlari 
-'“f-*=dagilan 

0 gun yer ve dag- 0 giin; yeryiizu yeryuziiniin ve dagla- 
lar giddetle sarsilir, ve daglar sarsi- rin sarsilacagi ve 
daglar gevgek kum hr. Ve daglar (pargalanarak) savru- 
yiginlarina donii- yumugakkum Ian bir kum yigini ha- 
giir. yigini haline ge- line gelecegi o Giin! 

lir. 

33, =dogrusu biz ^“J^gonderdik =size 

V_jj-uj=birelgi ^=tamklik edecek 

! a ^ c '=aleyhinize ^-^=gibi 
^“J^gonderdigimiz c5-^=Fir’avn’a 

V J=bir elgi 

Ey insanlar, biz Dogrusu Biz; Fi- Bakin (ey insanlar!) 

nasil Firavuna bir ravun'a bir pey- Firavun'a bir elgi 
peygamber gon- gamber gonded- gonderdigimiz gibi si- 
derdiysek size de rigimiz gibi, size ze de kargmizda ha- 
davraniglarimzi de iizerinize ge- kikate taniklik yapa- 
yakindan gozleye- hadet edecek bir cak bir elgi gonderdik. 
cek bir peygamber peygamber gon- 
gonderdik. derdik. 

^0 is *•"** ^=kargi geldi <jj^.J^=Fir’avn 

J =elgiye el-jA^i9=biz de onu yakaladik 
lAi.l = bir yakalayi§la -%fj=agir 

Firavun, gonderdi- Fakat Firavun, o Ve Firavun elgiye is- 
gimiz peygambere peygambere is- yan etti, bunun uzeri- 
kargi geldi de ken- yan etti. Biz de ne Biz de onu kahre- 
disini sert bir gekil- onu agir bir ya- dici bir tutugla kiskiv- 
de yakalayiverdik. kalayigla yaka- rak yakaladik. 
ladik. 

73- c V;^=peki nasil? 

(jj s ^ J =k en dini Z i kurtaracaksmiz 

fi - 0 

^ (j!=inkar ederseniz J^=o giinden 

(J*-?^=yapan (j^ =gocuklari ^^y 1 =ihtiyar 

Eger kafir olursa- Eger kiifreder- Oyleyse, hakikati ka- 
mz, gocuklarin seniz; gengleri bul etmeye yanag- 

saglarmi amnda yagli kilan bir mazsamz, gocuklarin 
agartan o guniin giinden nasil ko- saglarim agartan o 
dehgetinden paga- runabileceksi- Gun kendinizi nasil 

yi nasil kurtara- niz? koruyacaksmiz, 

caksimz? 


(J’-^=olmugtur e ^ c - J=0’nun vaadi 
V j*i-a=mutl a ka yapilmigtir 

lanacaktir. Allah in vaadi yerini bul- (yeniden diriltme) va- 
sozii kesinlikle ye- mugtur. adinin gergeklegecegi 

rine gelir. (Giin)? 

(Jpgiiphesiz ?-^ > =bu a J =bir oguttiir 
(j-^3=dileyen =tutar 

<3 =Rabbine varan ^%^=biryol 

Bu soylenenler bir Muhakkak ki bu; Bu, guphesiz, bir ogiit 
oguttiir. Dileyen, bir oguttiir. Dile- ve uyaridir. Oyleyse, 
Rabbine erdirecek yen, Rabbina dileyen Rabbine ulag- 
yolu tutar. dogru bir yol tiran yola koyulsun! 

edinir. 

2Q (j)=§uphesiz ^J=Rabbin ,^*^=biliyor 

^ fi^ -o'* 

‘“'=senin ^J^=kalktigini 3P^^=daha azinda 

' fifi 0 & 

L>?=ugte ikisinden =gecenin 

Senin ve bazi ar- Qiiphesiz ki (Ey Peygamber!) 

kadaglarinm, ge- Rabbin; senin, Rabbin, senin ve be- 
cenin ya tigte ikisi- gecenin iigte iki- raberindekilerin ge- 
ne yakin bdlumiinu si, yarisi ve ugte cenin iigte ikisini, ya- 
ya yarisim ya da biri iginde kalkti- hut yarismi, yahut ug- 
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A_ai 


i>J=ve yarisinda onun iigte birinde 

AijUa j = bj r toplulugun da 

L>f=seninle beraber bulunanlardan 
^ ; -Allan J-A^takdir eden =geceyi 

j4^'j -ye giindiizii =bildi 

> t » i \ ° 1 

o ' (_r (J'=sizin onu sayamayacagmizi 
4 J ^=bu yiizden affetti p^J^ ^sizi 


Ije- jlll =artik okuyun ^®=kolayimza geleni 

(jljill L>5=Kur’an’dan ; 4 c '=bilmi?tir 

jjjSluj (jl=bulunacagini - ginizden 

V- •- ' > • T , 

cr 1 ^ 3 _>“=hastalar J=ve bagka kimseler 

UJf^^gezip =yeryiiziinde 

U J*" 1 .J =arayan (JliaS 

(j-?=liitfunu 

v« i > • T , 

=Allah’in J=ve bagka insanlar 

ji ^ ji ^ 

UJ^-^=savagan (^^yolunda A^=Allah 

lj£ jlli 

=onun igin okuyun 

5 o 

jIjijj l^=kolaymiza geleni ^-^=0’ndan 
^ J-ye kilin a^-^l=namazi 
| jj)j_veverin =zekati 

1 j^Ja j3!j=ve borg verin A^=Allah’a 
J^=bir borgla ^- UjjA -=guzel 
I j>aAsj La j=ve verdiklerinizi 

k.iki =kendiniz igin (j-?=hayirdan 

Ji * ». " ® «S i 

o jAaj = b u |acaksiniz =katinda ^"=Allah 
jA = o I j^.=daha hayirlidir 

; J=ve daha biiyiiktiir 'j^^miikafatga 

l % *® J.o i i 

I jja*_Lu>lj =ma gfj re t dileyin ^ '=Allah'tan 
ij)=?iiphesiz ^=Allah jjlc-=gok bagiglayan 


f^J=gok esirgeyendir 


Fi Zilal-il Kur'an 


iigte birini ibadetle 
gegirdiginizi Rab- 
bin biliyor. Gece- 
nin ve gunduziin 
siirelerini belirle- 
yen Allah'tir. 0 bu 
gece ibadetinin 
temposuna daya- 
namayacagimzin 
farkindadir. Bun- 
dan boyle kolayi- 
mza gelecek kadar 
Kur'an okuyunuz. 
Aramzda hastalar 
olacagim, bir bo- 
liimuniizun Al- 
lah'in lutfettigi ge- 
gim payini elde 
edebilmek igin 
yeryiiziinde ora- 
dan oraya kogtu- 
gunu, bir bolumu- 
niizun de O'nun 
yolunda savagtigi- 
m Allah biliyor. Oy - 
leyse kolayimza 
gelecek kadar 
Kur'an okuyunuz. 
Namazi kiliniz, ze- 
kati veriniz, gonul- 
lii olarak ve kargi- 
lik beklemeksizin 
Allah' a borg veri- 
niz. Kendiniz igin 
yaptigimz hayirlari 
ilerde Allah katin- 
dadaha yararli ve 
daha biiyiik bdullu 
olarak bulursunuz. 
Allah' tan af dileyi- 
niz. Hig kugkusuz 
Allah bagiglayici 
ve merhametlidir. 


ibn Kesir 


gim bilir. Seninle 
beraber olan bir 
toplulugun da. 
Gece ve gundu- 
zii Allah, takdir 
eder. Sizin onu 
sayamayacagi- 
mzi bildiginden 
tevbenizi kabul 
etmigtir. Oyleyse 
Kur'an'dan ko- 
layimza geleni 
okuyun. iginiz- 
den hasta ola- 
caklari, Allah'in 
lutfundan ara- 
mak iizere yer- 
yiizunde dolaga- 
cak olanlari ve 
Allah yolunda 
savagacak olan- 
lari guphesiz ki 
Allah bilir. 0 
halde ondan ko- 
layimza geleni 
okuyun, namazi 
kilin, zekati verin 
ve Allah'a guzel 
bir odiing verin. 
Kendiniz igin ha- 
yirdan ne takdim 
ederseniz; Allah 
katinda onu mii- 
kafat bakimin- 
dan daha biiyiik 
ve daha hayirli 
olarak bulursu- 
nuz. Ve Al- 
lah'tan magfiret 
dileyin. Muhak- 
kak ki Allah; Ga- 
fur'dur, Ra- 
him'dir. 


Muhammed Esed 


te birini (namaz igin) 
uyanik gegirdigini bi- 
lir. Gecenin ve gun- 
diiziin olgiisiinu ko- 
yan Allah, sizin onu 
kiigiimsemeyecegini- 
zi bilir ve bu sebeple 
0 rahmetiyle size 
yaklagir. 0 halde 
Kur'an'in kolayca 
okuyabileceginiz ka- 
darim okuyun. Allah, 
zaman zaman iginiz- 
de hastalar, Allah'in 
lutfunu aramak igin 
yola koyulanlar ve Al- 
lah yolunda savaga 
gikanlar olacagim bi- 
lir. Oyleyse ondan 
(yalmzca) kolayca 
okuyabileceginiz ka- 
darim okuyun, nama- 
zinizdadevamli ve 
dikkatli olun ve kargi- 
liksiz harcamada bu- 
lunun ve (boylece) Al- 
lah'a guzel bir borg 
verin giinku kendi 
adiniza guzel ne ig 
yaparsamz kargiligim 
aynen Allah katinda 
gorursuniiz; evet, da- 
ha iyi ve dahazengin 
bir odul olarak. Ve 
(daima) Allah'in ba- 
giglayiciligmi arayin. 
Kugkusuz Allah gok 
bagiglayicidir, rahmet 
kaynagidir. 


74. 

1 


^=ey 


=drtiisune burunen 


Ey ortiiye biirune- Ey ortuye burii- Sen ey (yalmzhgina) 
rek saklanan Mu- nen; biirunmug olan! 

hammed! 


74. 

2 


<=^=kalk 


j2uli =ve uyar 


Kalk da uyar. Kalk ve uyar. Kalk ve uyar! 


74. 

3 


•2E 


i J J=ve Rabbini 


J^=tekbir et 


Rabbinin buytiklu- Rabbini datek- Rabbinin buyiikltigu- 
gtinti dile getir. bir et. nii ve yuceligini an! 


74- gibjseni ^^ =temizle 

g 4, J=ve pislikten ^F?-^^=kagin 

74 i » ^ m - 

g A j=ve baga kakma 

•• 

j i>um =ver[ jjgj n j go^ bularak 


Elbiselerini temiz- Elbiselerini temiz Oz benligini temiz tut! 
le. tut. 

Qirkin davramglar- Kotii geylerden Ve butiin pisliklerden 

dan uzak dur. ise sakin. kagin! 

Yaptigin iyiligi gok Qok gorerek ba- iyilik yapmayi kendi- 
gortip baga kak- ga kakma. ne kazang araci kil- 

ma. ma, 


74. 

7 


J=ve Rabbin igin 


jjlali 

=sabret 


Rabbin igin sabret. Rabbin igin sab- ama sabirla Rabbine 
ret. yonel. 


g 4, ^^=zaman JfJ^ufler 
=Sur’a (bori 


0 Sur'a tiflendigi Sur'a iiflendi- Ve (insanlari uyar ki), 
zaman, ginde; (yeniden dirilig) suru 

uflendigi zaman, 


74. iHJla = jgte gun ^J^=bir giindur 

J^ ui '=getin 


0 gun getin bir igte o gun, zorlu o Gun, bir izdirap gti- 

gtindtir. bir giindur. nii olacaktir, 


=kafirler igin J^-=degildir 

J^J=kolay 


Kafirler igin hig de Kafirler igin hig rahatlama gunti degil, 
kolay degildir. de kolay degildir. (gimdi) hakikati inkar 

edenler igin! 


74. 

11 


ls* j^=beni yalmz birak g>°J=adami 
=yarattigim : A^j=tek olarak 


§u adamin igini Birak Beni ve Bana birak yalmz ya- 
bana birak ki, ken- yarattiklarimi tek rattigim o kigi(yle ug- 
disini yarattigimda bagina. ragma)yi, 

yapayalmzdi. 


74. (. i\»> j=verdim ^=ona ^^=mal 
ll jA^j- uzun boylu 

74 \\ • 

J=ve ogullar - ir-^=goz oniinde 


Ona bol bol mal Kendisine bol kendisine genig im- 

verdim. bol mal verdigi- kanlar verdigim, 

mi, 

Gdzii onunden ay- Gorulen ogullar ve (sevginin) gahitleri 

rilmayan evlatlar verdigimi, olarak gocuklar, 

verdim. 


74 i. - - 

J-ye dogedim 

' Ojg - a fa bir dogeyigle 


Aid 


! =kendisine 


Her igini yoluna Ve onun igin ve hayatina genig bir 

koydum. yaydikga yaydi- ufuk agtigim: 

gimi. 


74 si " - 1 ' 

- iJ =sonra i “=hirsla ister 




(j'=daha da artirmami 


Boyleyken hala 
dahagogunuver- 
memi bekliyor. 


Sonradahada buna ragmen o, hala 
artirmami umar ihtirasla verdigimden 
o. daha fazlasini istiyor! 


74. |r AjI- QnkQ o --oldu Hayir, hayir! 0 Hayir; giinku o, Evet, o, kendini ayet- 

16 _ s ayetlerimize inatla ayetlerimize kar- lerimize kargi bilerek, 

^V=bizim ayetlerimize kargi '-^=bir inatgi kar§i gikiyor. gi bir inatgi ke- inatla gartlandirmigtir; 

sildi. 


74. 

17 


AsA jUii =0 nu sardiracagim 
II jaJ_^a =c |jmdik bir yokuga 


Onu sarp bir yoku- Ben; onu sarp (bu nedenle) onu aci 
ga saracagim. bir yokuga sardi- veren getin bir yoku- 
racagim. ga siirecegim! 


AjI- 


-zira o 


jA^diigiindii j=olgtu I 


0 dugiindii ve de- Dogrusu o, dii- Bakimz, (mesajlari- 
gerlendirme yapti. giindii ve olgiip miz hakikati inkara 
bigti. gartlanmig olan birine 

aktarildiginda, onlari 
nasil gurutecegini) 
diigiiniir ve (onu) he- 
saplar, 


74. 

19 


=kahrolasi 


Csj£ = i 


=nasil da J-^=olgtii bigti 


Kahrolasi, nasil bir Cam gikasi, na- kendini de mahveder 
degerlendirme sil da olgiip bigti. boyle hesaplar yapa- 
yapti? rak: 


74. s: ; 

20 i aJ=s °nra 


J2a=i 


kahrolasi 




y- =nasil 


Bir daha kahrolasi, Sonra yine cam evet, o kendini mah- 
nasil bir degerlen- gikasi nasil da veder boyle hesaplar- 
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28 


74 


J^olgtil bigti 

J^-fcbakti 


dirme yapti? oggiip bigti. 


la! 


i aJ =sonra 


Sonra bakti, 


Sonra bakti. 


Ve sonra (yeni daya- 
naklar bulmak igin 
gevresine) bakar, 


74. *•'; „ „ - - - - , . „ Sonra suratmi asti Sonra kaglarim sonra kaglarim gata- 

„„ =sonra - =surat asti .> ja “J=kaslarini gatti * Y 

22 ve kaglarim gatti. gatti, suratmi as- rak dik dik siizer, 

tig 


74. 

23 


f-tsonra ^W^'-arkasini dondii 
;!=ve bobiirlendi 


Sonra yuz gevirdi, Sonra da sirt sonunda (mesajlari- 

biiyukliik tasladi. gevirip biiyukliik miza) sirtim doner ve 
tasladi. kiistahga bobiirlenir, 


74 <-!LaI=dedi ^ u)=bu 

VI =bagka bir gey degildir J P^=bir biiyuden 

f U ° * 

J - 1 J^=rivayet edilip ogretilen 


Ve dedi ki; «Bu Ve dedi ki: Bu; ve: Bu, (eski zaman- 
Kur'an eskilerden sadece ogretile- lardan) intikal eden 
aktarilan bir biiyii- gelen bir biiyti- biiyiileyici bir sozdiir! 
diir. dur. 


2 g (j)=bu =sadece Jj^=sdzudur 


=bir insan 


0 kesinlikle insan Bu; ancak bir in- Bu, oliimlu beger so- 
soziidiir.» san sozudur. zunden bagka bir gey 

degildir! der. 


74 * J :.- 

26 ' 


onu sokacagim J^^Sekar’a 


Onu Sekar'a ata- 
cagim. 


Ben, onu Se- 
kar'a yaslaya- 
cagim. 


(Bu nedenle,) onu 
(oteki dunyada) ce- 
hennem ategine so- 
kacagim! 


74 till jii l a J=sen nereden bileceksin? 


=ne oldugunu J^- UJ =Sekar’in 


Sekar nedir, biliyor Sekar'in ne ol- Cehennem ateginin 
musun? dugunu bilir mi- ne oldugunu hig du- 

sin sen? giindiin mu? 


74 =geriye bir gey komaz 


j 2 u Vj=birakmaz 


Geride higbir gey 0, ne geri bira- 0 ne yagatir, ne de 
birakmaz, ondan kir, ne de azab- (oliime) terk eder, 
higbir gey kurtul- dan vazgeger. 
maz. 
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J. 


yakar kavurur 




insan i 


Butiin insanlarin Deriyi kavuran- oliimlu insana (nihai 
dikkatlerini tizerin- dir. hakikati) gosterir. 

de yogunlagtirir. 
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=uzerinde vardir 4-*-^J=ondokuz 


On dokuz tane go- Onun iizerinde Onun iizerinde ondo- 
revlisi vardir. ondokuz vardir. kuz (giig) vardir. 


74 Ulka. La j=biz yapmadik 


-muhafizlari 




=cehennemin =bagkasim 


=meleklerden 4 J=ve yapmadik 


^g'Oc . =0 nlarin sayisim VI =bagka bir gey 
■^-“=bir sinavdan 

=inkar edenler igin 
=iyice inansin diye 

t i s 

1 =kendilerine verilmig olanlar 


Cju£il=Kitap LIL jj j=ve artsin diye 


, - , s 'i, 

dnananlarin =imam 


1 =inananlarin 

l r J Lj J=kugkulanmasinlar 


I J-* dy-^Lverilmig olanlar L_iLj£]l = |<jtap 


i. * 0 i 

(JJAAJxA I 0—r 


ve inananlar 


-ye desinler diye 


^ (j^ =kalblerinde bulunanlar 
<J- a 3^=hastalik J=ve kafirler 

Lljl liLa =ne demek istedi? ^l=Allah l-^=bu 
^LLi=misalle l-^=bdylece J-“-^3=gagirtir 


Biz cehennem go- 
revlilerini melek- 
lerden segtik, sayi- 
larini da kafirler 
igin sinav konusu 
yaptik ki kitap veri- 
lenler bunun hak 
oldugunu anlasin- 
lar, mu'minlerin de 
imam pekigsin. 
Mu'minler giiphe 
etmesin, Kalple- 
rinde hastalik olan- 
lar ve kafirler: "Al- 
lah bununlane 
demek istedi" de- 
sinler. igte boyle. 
Allah diledigini 
saptirir, diledigini 
de hidayete erigti- 
rir. Rabbinin ordu- 
larinin sayisim an- 
cak kendisi bilir. 

Bu insan igin bir 
oguttiir. 


l=Allah «-LLj gj-«=diledigini 


cUli 


=ve dogru yola iletir eLuij (_>«=diledigini 
L j=ve bilmez J >^-=ordularini 
L^J=Rabbinin VI =bagkasi J^= 0 ’ndan 
L«j=ve degildir =bu =bagka bir gey 
=bir uyaridan =insanlara 


Cehennem bek- 
gilerini yalmz 
meleklerden kil- 
dik. Onlarin sa- 
yilarim da ancak 
kiifretmig olanlar 
igin bir fitne kil- 
dik. Ki kendileri- 
ne kitab verilmig 
olanlar, kesin 
bilgi sahibi ol- 
sunlar. iman 
edenlerin de 
imanlari artsin. 
Kendilerine kitab 
verilmig olanlar 
ve mu'minler 
kugkuya diigme- 
sinler. Bir de 
kalblerinde has- 
talik bulunanlar- 
la kafirler: Bu- 
nunla Allah neyi 
kasdetmig? de- 
sinler. igte boyle 
Allah, diledigini 
saptirir, diledigi- 
ni hidayete erdi- 
rir. Rabbinin or- 
dularim ancak 
kendisi bilir. Bu, 
ancak insanlara 
bir oguttiir. 


Qiinkii yalmzca me- 
leki gugleri (cehen- 
nem) ateginin gozcii- 
leri kildik; ve onlarin 
sayisim hakikati inka- 
ra gartlanmig olanlar 
igin bir sinama (araci) 
yaptik ki boylece da- 
ha once vahye muha- 
tab olanlar (bu ilahi 
kelamin dogruluguna) 
kani olsunlar ve (ona) 
iman etmig olanlarin 
imanlari dahadagiig- 
lensin; ve gegmig va- 
hiylere muhatab olan- 
lar ile (bu vahye) 
iman edenler butiin 
giiphelerden kurtul- 
sunlar. Ve kalplerinde 
hastalik olanlar ile 
hakikati tamamen 
reddedenler: (Sizin) 
Allah(iniz) bu temsil 
ile ne demek istiyor? 
diye sorsunlar. Boy- 
lece Allah, (yoldan 
gikmak) isteyeni sap- 
tirir, (dogruya ulag- 
mak) isteyeni ise 
dogru yola ulagtirir. 
Ve Rabbinin guglerini 
Kendisinden bagka 
kimse bilemez. Butun 
bunlar oliimlu insan 
igin yalmzca bir uya- 
ridir. 


74 ^Mrhayir jas\\j-. 


andolsun Aya 


Hayir, hayir! An- Hayir, andolsun Evet, hilali dugiin! 

dolsun aya, aya, 


„ 3 J=ve geceye - :i )=d 6 nup gitmekte olan 


Gerileyen gece ka- Donup geldigin- Gegip gitmekte olan 
ranligina, de geceye, geceyi diigun, 
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h^» 1 I j =V 0 sabaha ^]=agardiginda s o^ en ? a f a P' 


Agardiginda sa- ve agaran sabahi! 
baha, 


g 4 =giiphesiz ki o =biridir 


-buyixlerden 


Sakar (cehennem) Muhakkak ki o, §iiphe yok ki bu (ce- 
biiyiik gergekler- biiyiiklerden bi- hennem ategi) ger- 
den biridir. ridir. gekten biiyiik (bir 

uyari)dir 
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E3r? J =uyaricidir _> ul F i i=insanlar igin 


Insanlar igin uyari- Insanlar igin olumlii insan igin bir 
cidir. uyaricidir. uyari 


I 4 LP 4 =kimseler igin «-LLi =c |j| e y en ^akLa^izden 


(jl=j|eri gitmek jLveya 
3 ^-^=geri kalmak 


Aramzdaki ilerle- iginizden one one gikmayi veya ge- 
mek isteyenler igin gegmek veya ride kalmayi segen 
de, geriye gitmeyi geri kalmak iste- her biriniz igin! 
tercih edenler igin yenler igin. 
de. 
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=her (_^ aaj =i 


can 


c '> > 1^ LoJrkazandigiyla 


Herkestutumunun Her nefis kazan- (Hesap Gunii) her in- 
ve davraniglarimn digi ile baglidir. san, yapmig oldugu 
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74. 

40 


74. 

41 


42 


'HJA j=rehin alinmigtir 

tutsagidir. 


butun (kotii) fiiller igin 
rehin olarak tutula- 
caktir; 

=yalmz harigtir L-iLa-Lsa ^adamlari 
0^ =sagin 

Yalmz defterleri 
sag yanlarindan 
verilenler harig. 

Ancak sagcilar 
miistesna. 

yalmz durustlugu ve 
erdemli olmayi baga- 
ranlar harig; 

<^s-®=iginde ^Likrcennetler 
^jl^LunJrsoruyorlar 

Onlar cennetlerde 
agirlamrlar. Sorar- 
lar. 

Cennetlerdedir- 
ler. Sorarlar, 

onlar (cennet) bahge- 
lerinde (oturarak) so- 
racaklar 

(jL.-suglulari n durumunu 

Giinahkarlara: 

Suglulara; 

giinahkarlara: 

La=nedir? ^^SL>i= s j Z j siiriikleyen 

Sakar'a (cehen- 
neme) girmenizin 

Nedir sizi Se- 
kar'a siirukle- 

Sizi bu cehennem 
ategine siirukleyen 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

<^=yakici atege 

sebebi nedir? diye. yen? 

nedir? 

'--=dediler ki J ^=biz olmadik 

(j-«=namaz kilanlardan 

Cehennemlikler 
derler ki; «Biz na- 
maz kilanlardan 
degildik. 

Derler ki: Biz, 
namaz kilanlar- 
dan degildik, 

Berikiler Biz diyecek- 
ler, ne namaz kilan- 
lardan idik, 

^ ^ j=ve degildik f^-^-tyediren 
U-^^'f-'-yoksula 

Yoksullarin karnim Yoksulu doyur- 
doyurmazdik. mazdik, 

ne de yoksullari do- 
yururduk; 

cH 3 ^J=ve biz dalardik £-®=ile birlikte 
=bog §eylere dalanlar 

Bizim gibi olanlarla Dalanlarla birlik- 
birlikte asilsiz ve te biz de dalar- 
bozguncu konug- dik, 
malara dalardik. 

ve kendilerini gunaha 
kaptiran (diger) gii- 
nahkarlar ile birlikte 
gunaha dalmigtik; 

> 1 s -ir - »- 

<-u j =ve yalanlardik £J^=giinunu 

=ceza 

Hesap verme gu- 
niinii inkar eder- 
dik. 

Ve din giinunu 
yalanlardik. 

ve Hesap Giinu'nu 
yalanlamigtik, 

C 5 -^=nihayet uutbize gelip gatti (j^AA^oliim 

Sonunda bir de 
olum gelip gatti .» 

Nihayet oliim bi- 
ze gelip gatti. 

(oliim ile) her gey 
agik segik ortaya gi- 
kincaya kadar. 

o -* -* \ - i 

L< “=artik onlara fayda vermez 
<c.ll2j = ^ e f aa tj =gefaatgilerin 

Artik onlara gefaat Artik onlara, ge- Ve boylece, onlar igin 
edebilecek olanla- faatgilarin gefaa- gefaat edecek olanla- 
rin araciligi yarar ti fayda vermez. rin higbirinin (zerre 
saglamaz. kadar) faydasi olmaz. 

i i|J l^3=onlara ne oluyor ki? 
(jc-=dgiitten 

. o * 

(J^ 3 _>*- <1 =yuz geviriyorlar 

0 halde onlar niye 
hatirlatmalara, 
ogiitlere yuz gevi- 
riyorlar? 

0 halde bunlara 
ne oluyor ki 
ogutten yiiz ge- 
viriyorlar? 

0 halde, onlara ne 
oluyor ki biitiin ogiit- 
lerden yuz geviriyor- 
lar, 

o * <? * > -* 

j^^sanki onlar gibi ^>*^=yaban e^ekleri 

i* - • ° > 

a jj n»i^ = |( a g an 

Yaban egekleri gi- 
bidirler. 

Urkek yaban 
egekleri gibi; 

adeta korkuya kapil- 
mig merkeplergibiler, 

t — 1 3 a =iirkmu§ * J (J-?=aslandan 

Arslandan korkup 
kagan. 

Urkmiig olan, 
arslandan. 

aslanlardan iirkup 
kagan. 

3j=hayir ^J^Nstiyor <J^=her \£ ,^=kigi 

a > | i » > S 

(»^- L ?=onlardan (J'=kendisine verilmesini 

\\> f ?• - > 

L “-“-^ 3 =sahifeler * - >^ UJ =agilan 

Aslinda bunlarm 
her biri, kendisine 
okunmayahazir 
kutsal sayfalar in- 
mesini istiyor. 

Hayir, onlardan 
her biri, onune 
agilivermig sahi- 
feler verilmesini 
ister. 

Evet, hepsi kendileri- 
ne agilmig, agiklan- 
mig vahiyler verilmesi 
gerektigini iddia eder- 
ler! 

i^=hay,r ^=bilakis Hay.r, hayir! As- 

linda onlar ahiret- 

UJ^-^2 =onlar korkmuyorlar Whiretten ten korkmuyorlar. 

Hayir, dogrusu 
onlar, ahiretten 
korkmuyorlar. 

Asia, onlar oteki dun- 
ya(ya inanmazlar ve 
on)dan korkmazlar. 

=hayir ^J=muhakkak o * _J$"^=bir ikazdir 

Hayir, hayir! Bu Hayir, muhakkak Aslinda bu bir ogiit- 
Kur'an bir ogut, bir ki o, bir oguttur. tur; 
hatirlatmadir. 

0^=kimse £^=dileyen 
0 J- =onu diigiiniir , ogiit alir 

isteyen ondan 
ders alir. 

Kim isterse; on- 
dan ogiit alir. 

ve dileyen herkes 
ondan ders alabilir. 

UJ J=onlar ogiit almazlar 
c-Ujoj (jl =dilemedikge ^=Allah J^=0’dur 
(Jitehli =takva cJ*lj=veehli 

ojSlLA =magfi ret 

Fakat Allah dile- 
medikge onlar 
bundan ders ala- 
mazlar. 0 kendi- 
sinden korku du- 
yulmaya ve affet- 
meye layiktir. 

Allah dilemedik- Ama o (oteki dunyaya 
ge ogiit alamaz- inanmaya)nlar, Allah 
lar. 0, takvaya dilemedikge ondan 
ehildir, magfirete ders almazlar giinkii 
ehildir. 0, Allah'a kargi so- 

rumluluk bilincinin ve 
magfiretin kaynagidir. 

=hayir (“-^^and igerim £J^=giiniine 
=kiyamet 

Yoo, andolsun ki- 
yamet gunune. 

Kiyamet gunune Kiyamet Gunu'nu ta- 
yeminederim. nikliga gagiririm! 

^ j=yine hayir ^-jr^^and igerim <_i“^^=nefse 

S 

J-- =daima kendini kinayan 

Yoo andolsun, 
ozunu elegtiren, 
kendini kinayan 
nefse. 

Nedamet geken 
nefse yemin 
ederim. 

insan vicdaninm ki- 
nayan sesini tamkliga 
gagiririm! 

i. rltAjL-mi samyor? (j^-'V^insan 
' (j =bir araya toplamayacagimizi 
=kendisinin kemiklerini 

insan, kemiklerini insan zanneder 
biraraya toplaya- mi ki Biz; onun 
mayiz mi samyor? kemiklerini bir 
araya toplaya- 
mayiz? 

insan, (onu tekrar di- 
riltip) kemiklerini ye- 
niden bir araya geti- 
remeyecegimizi mi 
samyor? 

t^=evet OJJ^gticumtiz yeter 
L $ lA -duzenlemege 

4-^-4=onun parmak uglarini 

Hayir, onun par- 
mak uglarini bile 
yeniden yapilan- 
dirmaya gucumuz 
yeter. 

Evet, Biz par- Hayir, kesinlikle! Onu 
mak uglarini bile parmak uglarina ka- 
duzeltmeye ka- dar yeniden var et- 
diriz. meye kadiriz! 

u4=fakat Ai^J=ister lA-^ =insan 

=sug igleyerek berbadetmek =ilerisini 

Aslinda insan gu- 
nahkarligi onune, 
gelecegine yay- 
mak istiyor. 

Fakat insan, 
oniindekini ya- 
lanlamak ister 
de; 

Ama yine de insan, 
onune serilmig olan 
geyi inkara kalkigir, 

(Jllaj = sorup durur cA^=nerede? fj^giinii 
A'“ 1 A^=kiyamet 

Bu yiizden «Kiya- 
met gunu ne za- 
man?» diye soru- 
yor. 

Kiyamet gunu 
de ne zaman- 
mig? diye sorar. 

ve (istihza ile) sorar: 
§u Kiyamet Gunu ne 
zaman gelecekmig? 

•=zaman (_3^W=kamagtigi =goz 

Gozler korkudan 
fildir fildir donduk- 
leri zaman, 

Goz kamagti- 
ginda, 

Ama (o Gun,) gozler 
korku ile agildiginda, 

c <>>i-^j =ve tutuldugu ■S- =ay 

Ay karardigi za- 
man, 

Ay tutuldugunda, ve ay karanliga go- 
muldiigunde, 

£-^?-J=ve bir araya toplandigi =giineg 

J - J=ve ay 

Giineg ile ay bira- 
raya getirildigi za- 
man, 

Guneg ve ay bir 
araya getirildi- 
ginde, 

ve guneg ile ay bir 
araya getirildiginde, 

<AjAi=der ^jt_uuVt=insan ^AJ-3=o gun 
U^=neresidir? J^'=kagacak yer 

insan o gun «Ne- 
reye kagmali?» 
der. 

0 gun, insan; 
kagacak yer ne- 
rede? der. 

o Gun insan haykira- 
cak: (Eyvah!) Nereye 
kagayim? 

=hayir =yoktur jjj=siginacak yer 

Hayir hayir! Sigim- Hayir, hig bir si- 
lacak bir yer yok. ginak yoktur. 

Hayir! Bir siginak yok 
(senin igin, ey insan)! 

J ^)=Rabbinin huzurudur -A^J^=o gun 
=varip durulacak yer 

0 gun tek varila- 
cak yer Rabbinin 
huzurudur. 

0 gun, herkesin 
duracagi yer, 
ancak Rabbinin 
huzurudur. 

0 Gun biitiin yollarin 
varig yeri, Rabbinin 
kati olacak! 


, . . ... 0 gun insanin ge- Ogun, ondeve 0 Gun insana, yapti- 

^“=kendisine haber verilir —insanin , , , - , „ , 

rek yapip onunden sonda ne yap- gi ve yapmadigi her 


^ jJ=o gun =§eyler f^=yapip one siirdiigii gonderdigi, gerek- tiysa insana bil- gey bildirilecek: 

se arkasinda izleri dirilir. 
kalan turn igleri 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


J=ve geri biraktigi 
J^=dogrusu gjll^VIrinsan 

, *, j , 

=kendi nefsini 6 J J^J =gdrur 
^5 J lj=gayet =ortayaatsa °J^T 1 ^-^=dzurler 

15 ^ =depretme ^=onu l ^-'- 4 =diline 
=okumak igin “ 5 ^=onu 

(jhgiiphesiz =bize diiger 

ji H 

4 -^- ^onu toplamak J^J=ve okumak 

18 ^^=zaman J^= 0 ’nu okudugumuz 

£f^=izle ^ J^=onun okunugunu 

19 f^=sonra (jj=|iiphesiz =bize du§er 
^^W=onu agiklamak 

2q' =hayir <Jj=bilakis UJ-^-^siz seviyorsunuz 
4 ' =gargabuk gegeni 


2^' <jjj“^j=ve birakiyorsunuz ^=ahireti 

75 ■>» * $ * t. ^ o " 

2 2 ' 0 J=yiizler vardir J^=o gun 

S - . t* 

® J >^ a '- 1 =igil igil parlar 

23 t^)=Rabbine ® 3 ^^=bakar 

75 1* -* > ^ * a* 

24 °J^JJ=ve yiizler vardir gun 

5 - I- 

6 _>^ 4 =asiktir 


25 L>^=anlar U -yapilacagim 

=kendisine oj 3 li=bel kemiklerini kiran(bela)nm 

2g =hayir ^J=ne zaman ki S '*b =(can) dayamr 
J^=kdpriiciik kemiklerine 


27 J=ve denir L>^=kim? cJ 1 ' J-efsun yapar 

75 ^ t. -* ‘il 

2 8 L>“J = ve anlar ^-^bunun 
ij'j^ayrilik zamam oldugunu 

29 J= ve dolagir =bacak 

=bacaga 

3Q es^J=Rabbinedir J^= 0 gun 

(jLu^l =S evk 

31 ' -^=sadaka vermedi 

C 5 ^ J=ve namaz da kilmadi 

32 ,7-fakat 4 J - : “=yalanladi ^J^J=ve dondu 

33 fJ=sonra S-^—gitti -ailesine 

=galim satarak 

34 =yazik =sana ^ j^=yazik 

35 f^=yine =yazik c ^=sana ^J^=yazik 

33 *• . r *> Aj i=samyor mu? 1 =insan 

'A ° t 

*— 1 J-y (J l= birakilacagim L?- lui =ba§i bog 

37 =kendisi degil miydi? 

< ^ aJ =bir nutfe (sperm) L>?=meniden 

\ *»■» 

=dokiilen 

33 p=sonra (j^=oldu '^ c -=alaka (embriyo) 
(3^=^=ve yaratti L S J-'-^diizenledi 

Iq cJ*-M=var etti ^-*-?=ondan Oi ^ J J =iki gift! 


FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

kendisine bildirilir. 

Aslindainsan ken- 

Daha dogrusu 

hayir, aslinda insan, 

di kendinin denet- 

insan, kendi 

kendi aleyhine gahit- 

leyicisidir. 

kendinin gahidi- 
dir. 

likyapacak, 

Birtakim mazeret- 

Ma'zeretlerini 

mazeretler bulup 

ler ileri siirse de. 

sayip dokse de. 

kendi (yaptiklari)m 
gizlemeye galigsa bi- 
le. 

Ey Muhammed, 

Onu acele et- 

(Vahyin sozlerini tek- 

Cebrail sana 

men igin dilini 

rarlarken) dilini hizla 

Kur'an'i okurken, 

onunla beraber 

oynatip durma; 

acele edip onun 
soylediklerini tek- 
rarlama. 

oynatma. 


Bu Kur'an'i senin 

§iiphesiz onu 

giinku onu (senin 

hafizanda topla- 

toplamak ve 

kalbine) yerlegtirmek 

mak ve sana oku- 

okutmak Bize 

ve (gerektiginde) 

mak bize dugen bir aittir. 

okutturmak Bizim 

igtir. 


igimizdir. 

Sana onu okudu- 

Oyleyse Biz, onu Boylece, onu telaffuz 

gumuzda, onun 

okudugumuz 

ettigimiz zaman, ke- 

okunugunu izle. 

vakit; sen, onun 

limelerini (butiin zih- 


okunugunu din- 
le. 

nini vererek) takip et, 

Sonra onu sana 

Sonra guphesiz 

sonra onun anlammi 

agiklamak da bize 

onu agiklamak 

agiklamak da Bize 

dugen bir igtir. 

da Bize aittir. 

diiger. 

Hayir hayir! Ey in- 

Hayir, bilakis siz, (Qogunuz) bu gegici 

sanlar, sizler gu 

gabuk gegeni 

hayati seviyorsunuz, 

kisa siireli dunyayi 
seviyorsunuz. 

seversiniz. 


Ahireti gozardi 

Ve ahireti bira- 

ama oteki dunyayi 

ediyorsunuz. 

kirsimz. 

(ve Hesap Giinu'nu) 
hig diigiinmuyorsu- 
nuz! 

0 gun birtakim 

Bir takim yiizler 

Bazi yiizler 0 Gun 

yiizler igil igil par- 

0 gun parlaya- 

mutlulukla parlaya- 

lar. 

cak, 

cak, 

Onlar Rabblerine 

Rabblarina ba- 

Rablerine bakarken; 

bakar. 

kacaklardir. 


0 gun birtakim su- 

Birtakim yiizler 

ve 0 Giin bazi yiizler 

ratlar da asiktir. 

de asiktir. 

iimitsizlikle karara- 
cak, 

Bel kirici bir bela- 

Belkemiginin ki- 

gatirdatan bir felake- 

ya ugrayacaklari 

rilacagim anlar. 

tin baglarina gelmek 

kaygisim tagirlar. 


iizere oldugunu bile- 
rek. 

Hayir hayir, can 

Dikkat edin, kop- 

■ Ne zaman ki, (son 

kopruciik kemigine ruciik kemigine 

nefes, olen birinin) 

dayandigi zaman. 

bir dayandigi 

bogazina gelip du- 


zaman; 

giimlenir, 

Bu hastayi iyilegti- 

Qare bulacak 

ve insanlar: (onu kur- 

recek biri yok mu? 

kirn? denir. 

taracak) bir hekim 

diye sorarlar. 


yok mu? diye sorar- 
lar; 

Adam, ayrilma 

Ve ayrilik vakti- 

kendisi de bilir ki bu 

zamanimn geldigi- 

nin geldigini an- 

ayrilma vaktidir, 

ni anlar. 

lar. 


Qirpimrken ayakla- Bacak da baca- 

ve oliim sancilari ile 

ri birbirine dolagir. 

ga dolagir. 

orulmektedir: 

0 gun Rabbine 

0 giin; sevk, 

igte 0 zaman gidiginin 

dogru yolculuk 

yalmz Rabbina- 

Rabbine dogru oldu- 

vardir. 

dir. 

gunu hisseder! 

Adam ne inandi, 

Tasdik etmemig- 

(Artikson pigmanlik 

ne namaz kildi. 

ti, namaz da 

fayda etmez) giinku 


kilmamigti. 

(yagadigi surece) ha- 
kikati kabul etmedi ve 
(aydinliga kavugmak 
igin) namaz kilmadi; 

Tersine inkar etti 

Fakat yalanla- 

tarn tersine, hakikati 

ve sirt gevirdi. 

mig, yuz gevir- 

yalanladi ve (ondan) 


migti. 

uzaklagti, 

Sonra galim sata- 

Sonra da salina 

ve sonra bobiirlene- 

rak ailesinin yam- 

salina kendin- 

rek geldigi yere don- 

nadondu. 

den yana olanla- du. 


ra gitmigti. 


Vay bagina gele- 

Yaziklar olsun 

(Ama ey insan, akibe- 

ceklere! 

sana, yaziklar. 

tin geliyor her dakika) 
yakinma, daha da 
yakinma, 

Yine vay bagina 

Yine yaziklar ol- 

yakinma, daha da 

geleceklere! 

sun sana, yazik- yakinma! 


lar. 


insanoglu, bagibog insan kendisinin 

insan, bagibog biraki- 

birakilacagmi mi 

bagibog biraki- 

lacagmi ve diledigi 

samyor? 

lacagmi mi sa- 

gibi hareket edebile- 


mr? 

cegini mi samr? 

0 figkiran meniden 0, akitilan bir 

0, birzamanlar (sa- 

olugmug bir sper- 

meni damlasi 

dece) akitilan bir me- 

ma degil miydi? 

degil miydi? 

ni damlasi degil miy- 
di, 

Sonra embriyoya 

Sonra kan pihti- 

ve sonra dollenmig 

donugtii, sonra Al- 

si olmug; sonra, 

hiicre; bu safhada Al- 

lah onu yaratip bi- 

onu insan bigi- 

lah (onu) yaratmig ve 

gimlendirdi. 

mine koyup ya- 

olmasi gerektigi gibi 


ratmig ve dii- 
zeltmigtir. 

gekil vermigti, 


Sonra ondan erkek Ve ondan erkek, ve ondan iki cinsi, er- 
ve digi giftler turet digi iki cins ya- kegi ve digiyi var et- 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir 

Muhammed Esed 

=erkegi <4^ 5=ve digiyi 

ti. ratmigtir. 

migti? 
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76, 


=degil mi? ^^=buna 
_j4 ^=giicii yetecek lJ> 

^j^Lll-oiuieri 




=diriltmege 


Bunlari yapan Al- 
lah, dliileri dirilte- 
mez mi? 


§imdi 0; oluleri 
diriltmeye kadir 
degil midir? 


Oyleyse, Allah, dliiyii 
hayata yeniden don- 
diiremez mi? 


4^ L =gegmedi mi? =uzerinden 

insan, amlmaya 

insamn uzerin- 

insan(in tarih sahne- 


deger bir varlik 

den, dehrden bir 

sinde gorunme- 

(jlHu. =insanm <j^=bir siire 

olmadan once 

zaman gegmigtir 

sin)den onceki do- 

^A^si (j^=uzun lAj fJ=olmadigi 

uzun yillar gegti, 

ki o, heniiz 

nem, sonsuz bir za- 

oyle degil mi? 

amlmaya deger 

man kesitinden ibaret 

'-t -bir gey l jj^-^=amlan 


bir gey bile de- 
gildi. 

(degil) midir; insamn 
heniiz dikkate deger 
bir varlik olmadigi (bir 
zaman kesiti)? 


76. 

2 


^J=dogrusu biz 
3^^ (j-?=bir nutfeden 


4 'U 'Hi 


imtihan etmek igin 


■yarattik =insam 

=kari§ik 

eUl 




! =ve onu yaptik 


Ik. 


lAJUl-i 


igitici ' J J^.^ goriicii 


g 6 ' ^j=biZ 
=ya 

9 

=nankorolur 


>4pA=ona gosterdik U^"“^=yolu 
J =giikreder -veya 


^ 6l ^J=biz =hazirlami§izdir 

=kafirler igin W ) ^- tiJ =zincirler 
s_ve demir halkalar 
I alevli bir ateg 


76. 

5 


uj=§uphesiz j'3^=iyiler UJH)AN?erler 
(_yulS, (j-a=bir kadehten (j^ =olan 

441 

_>?=karigimi Ijj3l^=kafur 


g 6, H^=bir kaynak 

jUc._k u ||an ^l=Allah'in 


S- 1 _>^=igerler ^=ondan 
^ J_JF?^=akitirlar 


!l J JT^^ figkirtarak 


76 "• * * 

1 ' UJ a J^=yerine getirirler — adaklar ni 

UJ^-^2J=ve korkarlar ^j3=bir giinden 
(j^=olan 0 H-^gerri I J^ 3 ^ UL<J =salgin 


76 t \ > - ,t- \ »t 

jjj^aajajj-ve yedirirler ^ »^' i=yemegi 


Is- -sevd kleri ^ uS^f ^yoksula 
^ 3- A- j=ve yetime ' J=ve esire 


76. 

g 


=biz -size yediriyoruz 

5^3 =rizasi igin ^=Allah 

=beklemiyoruz f^^=sizden 
3^=bir kargilik V j=ne de tegekkiir 


-cankii biz C* <a \ 3 i =korkariz 
Hu j4-=suratsiz 


4 j (j-?=Rabbimizden J^=bir gunde 


tgok kati 


11 f^^J^=onlari korumugtur ^=Allah 


H UJ =§errinden ^=o =giiniin 
^AU] j =ve onlara vermigtir * H^ 1J= parlaklik 

i * t > , 

i j j j =ve seving 


Biz insam sinav- 
dan gegirmek 
amaci ile karigim 
nitelikli birsivi 
damlasindan ya- 
rattik. Bunun igin 
onu igitme ve gor- 
me yetenekleri ile 
donattik. 


Dogrusu Biz; in- §iiphesiz, (sonraki 
sam katigik bir hayatinda) denemek 
damla sudan ya- igin insam katigik bir 
ratmigizdir. Onu sperm damlasindan 
deneriz. Bu se- yaratan Biziz. Biz, 
beple onu, igitici onu igitme ve gorme 
ve gorucii yap- (duyulari) ile donatil- 
tik. mig bir varlik kildik. 


Biz ona yolu gos- 
terdik. Artik ister 
gukreder isterse 
nankor olur. 


Gergekten Biz; Gergek gu ki, Biz ona 
ona yolu goster- yolu/yontemi goster- 
dik. Buna kimisi dik; gukredici, ya da 
gukreder, kimisi nankor (olmasi artik 
de kiifiir. kendisine kalmigtir). 


Biz kafirler igin 
zincirler, kelepge- 
ler ve gilgin alevli 
cehennem hazir- 
ladik. 


Gergekten Biz; (§imdi) bakin, Biz 
kafirler igin zin- hakikati inkar edenler 
cirler, demir hal- igin zincirler, halkalar 
kalar ve alevlen- ve yakici bir ateg ha- 
dirilmig bir ateg zirladik; 
hazirladik. 


iyiler kafur karigim- §iiphesiz iyiler, (halbuki) gergek er- 
li bir igecegi tastan kafur katilmig dem sahipleri, hog 
igerler. dolu bir kaseden kokulu gigekler ile tat- 

igerler. landirilmig bir fincan- 

dan igerler. 


Bu Allah' in iyi kul- Bu; yalniz Al- bir (kutlu) kaynak ki 
larinin istedikleri lah'in kullarinm, Allah'in kullari ondan 
yereakmasim tagira tagira ige- igerler, suyu bol bol 
saglayarak igebile- bilecegi bir pi- akan (o kaynaktan). 
cekleri bir pinardir. nardir. 


Onlar verdikleri 
sozleri tutarlar ve 
kdtiiliigii yaygin 
giinden korkarlar. 


Onlar; adagi ye- (Gergek erdem sahip- 
rine getirirler. Ve leri) onlar(dir ki,) soz- 
gerri yaygin olan lerini yerine getirirler 
bir giinden kor- ve giddeti yayilip ge- 
karlar. nigleyen bir Giin'un 

korkusunu duyarlar. 


Onlar igleri gektigi Onlar; yoksula, 
halde yemeklerini yetime ve esire 
yoksullara, yetim- seve seve ye- 
lere ve tutsaklara mek yedirirler. 
yedirirler. 


Ve kendi istekleri ne 
kadar gok olursa ol- 
sun, muhtaglara, ye- 
timlere ve esirlere 
yedirirler, 


Yemek ikram Biz; sizi, ancak (ve kendi kendilerine 
ederken derler ki; Allah rizasi igin konugurlar:) Biz sizi 
«Biz size sirf Allah doyuruyoruz. yalniz Allah rizasi igin 
rizasi igin yemek Sizden bir kargi- doyuruyoruz. Sizden 
veriyoruz. Sizden Ilk ve tegekkiir ne bir kargilik, ne de 
kargilik ya da te- beklemiyoruz. bir tegekkiir bekliyo- 
gekkiir beklemiyo- ruz. 


ruz.» 


Qiinku biz asik su- Dogrusu Biz; su- dogrusu, sikinti ve 


ratli ve getin bir 
giinde Rabbimiz- 
den korkariz. 


ratlari astirdikga dehget dolu bir 
astiracak bir Gun'de Rabbimize 
gunde Rabbi- (verecegimiz) hesa- 
mizdan korkariz. bin korkusunu duyu- 
yoruz! 


Allah da onlari o Allah da onlari , o Ve bu yiizden Allah 
giiniin kotiiliigiin- giinun gerrinden onlari o Giin'un deh- 
den korur, yiizleri- korumugtur. Ve getinden koruyacak, 
ne parlaklik ve go- onlara bir giizel- aydinlik ve seving ve- 
niillerine seving lik, bir seving recektir, 
sunar. vermigtir. 


76 o ■* i ■* - \ 

(^'H^-J^onlarin odiilleri '-^=dolayi 
| jjlHa- S abrettiklerinden ''-^ 3 =cennettir 
'P e ^' r 

^2 U J 35 , < Q =yaslanirlar ^^=orada c^^iizerinde 

=divanlar UJj 3 =gormezler 
=orada =(yakici) giineg 

j J=ne de dondurucu soguk 


Sabretmelerinin Sabretmelerine ve onlari sikintilara 

kargiliginda kendi- kargilik, onlari kargi sabrettikleri igin 

lerini cennetle ve cennet ve ipekle (kutlu bir) bahge ve 

ipekli elbiselerle miikafatlandir- ipek(ten giysiler) ile 

odiillendirir. migtir. odullendirecektir. 


Koltuklara kurulur- Orada tahtlara 
lar. Orada ne yaki- yaslamrlar, ne 
ci guneg, ne de yakici sicak ne 

dondurucu soguk de dondurucu 
goriirler. soguk gormez- 

ler. 


Orada sedirlere uza- 
nacaklar ve ne (yaki- 
ci bir) guneg, ne de 
giddetli bir soguk 
gormeyecekler, 


^J^Aj=ve yaklagmigtir ( a ^ c -=iizerlerine 
UJ -onun golgeleri egdirilmigtir 

z l & ^ O " 

=meyvalari ^3-^=agagi egdirilerek 


Agaglarin golgele- 
yici sagaklari bag- 
larina yakin algak- 
likta ve meyvalari- 
nin devgirilmesi 
son derece kolay 
olur. 


Meyve agaglari- giinku o (bahge)nin 
nin golgeleri (kutlu) golgeleri bag- 

iizerlerine sark- larim ortecek ve 
mig ve meyveleri meyve salkimlari ko- 
de agagi egdi- layca alinacak gekil- 
rilmigtir. de (yere dogru) sarki 

tilacaktir. 


76- Hiliaj j =ve dolagtirilir =yanlarinda 

kablar f L>f=giimugten 
j- j=ve kupalar Hul =0 | a n 
'j^j'j3=billur 

j^j'j^=kadehler 3*-^ (j-?=gumiig 
jj^3=onlari takdir etmiglerdir 
' j^-^=istedikleri olgude 


Onlara gumug ta- 
baklarla ve say- 
dam kadehlerle 
servis yapilir. 


Qevrelerinde 
gumug kupalar 
ve billur kaseler 
dolagtirilir. 


Onlar giimiigten kap- 
lar ve kristal(e ben- 
zeyen) kadehlerle 
kargilanacaklar 


Bu giimugten say- 
dam kadehlerin 
biiyiikliikleri ihti- 
yaglarina gore be- 
lirlenmigtir. 


Billurlari giimug 
gibi parlaktir. 
Mikdarim onlar 
takdir etmigtir. 


-kristal benzeri, (ama) 
giimugten- ve hacim- 
lerini yalniz kendileri 
tesbit edecek. 


70 - 0 r. o 9 „ i ^ ♦ 

17 (jj^^yj^e onlara igirilir '-fc^=orada 

^A^=kadehten U^=olan =karigimi 


Onlara orada tas- Orada karigimi Ve (cennette) kendi- 
lar iginde zencefil zencefil olan bir lerine zencefille tat- 
karigimli igecekler kadehten de igi- landirilmig bir fincan 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

1 j=zencefil 

sunulur. 

rilirler. 

igecek verilecek, 

42 ^^=bir gegme ^^=orada 
^jr>>il>>i = selsebil 

\ k . , . Bu «selsebil» adi 

=adina demr , . 

verilen bircennet 

pinaridir. 

Orada bir pinar- 
dir ki, Selsebil 
adi verilir. 

oradaki Selsebil isimli 
bir kaynak(tan). 
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l — ^ jl^J=dolagir f k ^ E '=gevrelerinde 


(J^ J=gengler (jj“^ >a =dli 
j ln|=onlari gorsen 

o * •*° 

U *‘ l ' s =kendilerini samrsin 


=inci 


Onlara hig dime- Qevrelerinde Ve onlari dlumsiiz 
yecek gengler dlumsuz gengler genglikler bekleye- 
hizmet ederler. Bu dolagir ki; onlari cek, gordugiin zaman 
gengleri gorsen, gordugunde sa- sagilmi§ inciler sana- 
ortaliga sagilmig gilmig bir inci cagin (genglikler); 
birer inci samrsin. samrsin. 


' jj^=sagilmig 


76. 
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fll 


Jj=zaman y' J=baktigin ^sonra 


^j'j=gorursun 

\t\* * 

J=ve bir mulk 


bir nimet 
■buyiik 


Nereye baksan bir Nereye baksan; ve (nereye) baksan, 
nimet ve buyiik bir orada bir nimet (yalmz) kutsanmiglik 
saltanat goriirsiin. ve buyiik bir ve agkin bir diizen 
mulk goriirsiin. goreceksin. 


=iistlerinde var 


jAuj = j nce jpekten 


Uzerlerinde ince, 
yegil ipekten ve at- 
lastan elbiseler 
vardir, bileklerine 
giimug bilezikler 
takilmigtir. Rabble- 
ri onlara temiz ige- 
(j-?=gumii§ten ^ j=ve onlara igirmigtir cekler sunmugtur. 


t T J ^=giysiler 

o -2 

J -* a ^=yegil 

(_ 3 ^bjj|j = ve kalin ipekten 

£ " 

! ,9=ve ta<i vnis arrlir ^bilezikler 


f^yj=Rableri 4 ^ j-^bir igki 




tertemiz 


Uzerlerinde ince, 
yegil ipekli ve 
parlak atlastan 
elbiseler vardir. 
Gumiigten bile- 
ziklerle suslen- 
miglerdir. Rabb- 
lari onlara ter- 
temiz bir igecek 
igirmigtir. 


0 (kutsanmig kim- 
se)lerin uzerinde yegil 
ipekten ve atlastan 
giysiler olacak. Onlar 
giimiig bilezikler ile 
siislenecekler. Ve 
Rableri onlara en te- 
miz igeceklerden ik- 
ram edecek. 


76. 
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(jj=giiphesiz '-^=bu U^-oldu f^=sizin 


Butun bunlar iyilik- igte bu, sizin ig- (Ve onlara:) Bunlar 


*■ 1 _>=^=«3diilunuz j=ve olmugtur 

^ galigmamz ' j j^^ ^-tegekkure layik 


lerinizin kargiligi- 
dir, gabalarimz, 
hognutlugumuzu 
kazanmigtir. 


lediklerinize kar- sizin odiillerinizdir, 
gilik oldu. giinku (hayatta iken) 
Sa'yiniz megkur yaptigmiz igler (Al- 
olmugtur. lah'in) rizasmi ka- 
zanmigtir! (denile- 
cek.) 


76. .. . ... Ey Muhammed, bu Muhakkak ki Gergekgu ki, (ey 

„„ =muhakkak Biziz =biz =indirdik , , , . , , . . 

23 Kur an i sana in- Kur an i sana iman eden,) bu 


=sana =Kur'an’i 

diren biziz. 

indiren Biziz, 

Kur'an'i sana safha 

si * *** 


Biz. 

safha indiren Biziz, 

^J^ J= P ar Q a parga 



gergek bir armagan 


(olarak!) 


24 -o halde sabret ^ J 4 =hiikmune 

^J=Rabbinin 4“ i J=ve itaat etme 

^4-^=onlardan ^4 =giinahkara J*=yahut 

-- 

=inkarciya 


Rabbin hukmiinii Oyleyse Rabbi- Oyleyse Rabbinin 
verinceye dek sab- nin hukmune hiikmunu sabirla bek- 
ret, onlarin gu- sabret ve onlar- le ve onlardan higbir 
nahkarlarinm ve dan hig bir gu- giinahkara veya nan- 
inatgi inkarcilarinm nahkara veya kore uyma; 
sozlerine uyma. inkarciya itaat 
etme. 


=ve an ^^adini ^J=Rabbinin 
® =sabah J=ve akgam 

26 ^ (j-?J=gecenin bir boliimunde 
, wl > i llr S 0 cde et = 0 ’na 
A Vu ^j^ve O’nu tesbih eyle ^4^=geceleyin 
=uzun zaman 


Sabah ve akgam Sabah akgam Rabbinin ismini sa- 
Rabbinin adim an. Rabbinin adim bah akgam an 
zikret. 


Gecenin bir bdlii- Geceleyin O'na ve gecenin bir kis- 
munde O'na sec- secde et. Ve ge- minda, O'nun oniinde 
de et, geceleri celeri uzun uzun secde et ve uzun ge- 

O'nu uzun uzun O'nu tesbih et. celer boyu O'nun si- 

tesbih et. mrsiz ganim yiicelt. 


76 t i \r * ' $ * 

27 ’ U]=giiphesiz _ =bunlar UJ4^y=seviyorlar 
=gabuk gegeni (diinyayi) 

' ji ^ ^ 0 , I ^ , 

UJJ-yJ=ve birakiyorlar JJ=otelerindeki 
^ J^=bir giinii ^Jftagir 


Bu adamlar gu ge- Dogrusu bunlar; Bakin, (Allah'i umur- 
gici dunyayi sever- gabucak gegeni samayan) gu adamlar 
ler ve onlerindeki o severler de, o bu gelip gegici diin- 
zorlu giinii gozardi getin giiniin ar- yayi severler, ama 
ederler. kalarina birakir- izdirap dolu bir Giinii 

lar. (diigiinmeyi) ihmal 

ederler. 


76 'l 0 * ° 1 ***t 

28 ' cP-^biz ^Aual^onlari yarattik 

j =ve sikica bagladik 3 ^=yapilarmi 
3 =zaman ^y=diledigimiz ^-y=degigtiririz 
f =onlarin benzerleriyle 
-^y-4-Mam bir degigiklikle 


Onlari yaratan ve Biz yarattik onla- (Kendi kendilerine iti- 
vucutlarina bigim ri ve mafsallarim raf etmezler ki) onlari 
veren biziz. istedi- da Biz pekigtir- yaratan ve kigiliklerini 
gimiz zaman onlari dik. Dilersek on- saglamlagtiran Biziz 
benzerleri ile de- lari benzerleri ile ve dilersek onlari 
gigtiririz. degigtiriveririz. bagka hemcinsleriyle 

degigtirebiliriz. 


76 ^ 2* " c" * ** 

2 g uhgiiphesiz =bu =bir dgiittiir 

(_)>^=dileyen =tutar =varan 
^4j=Rabbine ^yy^=yolu 


Bu bir hatirlatma- §iiphesiz ki bu, Butun bunlar bir uya- 
dir. isteyen Rabbi- bir dgiittiir. Dile- ridir; oyleyse, dileyen 
ne giden yolu tu- yen Rabbinabir Rabbine giden yolu 
tar. yol tutar. bulabilir. 


3 Q (j jc-Uiu l-aj=siz dileyemezsiniz 
c-Ujoj (jl V |=dilemedikge ^=Allah 
(jj=giiphesiz ^'=Allah ^ (j^ =bilendir 

^ ^ .-5 -hiikiim ve hikmet sahibidir 


Allah dilemedikge Allah dilemedik- Ama Allah (size o yo- 
siz bir gey dileye- ge, siz dileye- lu gostermeyi) dile- 
mezsiniz. Hig kug- mezsiniz. Mu- medikge siz onu dile- 
kusuz Allah herge- hakkak ki Allah; yemezsiniz giinku, bi- 
yi bilirve her igi Alim, Hakim lin ki Allah her geyi 

yerinde yapar. olandir. gorendir, hikmet Sa- 

hibidir. 


=sokar ij^=diledigini 

=rahmetine J=ve zalimler 

=hazirlamigtir ^^=onlar igin ■r li -^'=bir azab 
=aci 


0 dilediklerini Diledigini rahme- Dileyeni rahmetine 
rahmetinin kapsa- tine girdirir. Za- kabul eder; ama za- 
mi altina Alir. Za- limlere, igte on- limler igin (oteki diin- 
limlere gelince 0 , lara; elem verici yada) giddetli bir 
onlar igin acikli bir bir azab hazir- azap hazirlamigtir. 
azap hazirlamigtir. lamigtir. 


77. 


j= an do| S un gdnderilenlere 
^ 3 c '=birbiri ardinca 


Dalga dalga sail- Andolsun birbiri Diigiin bu (mesaj)lari, 
nanlara, ardinca gonderi- dalga dalga gdnderi- 
lenlere, len 




esip 


ill 


* :aC '=savuranlara 


Kasirga gibi esip §iddetleesip ve sonra firtina gidde- 
savuranlara, kogtukga kogan- tiyle patlayan! 
lara, 


77. 

3 


J^ZuUiljrve yayanlara i ^l J =yaydikga 


Her yana dagitan- Veya yaydikga Diigiin bu (mesaj)lari, 
lara, yayanlara. (hakikati) dort bir ya- 

na yayan, 


77- cpll jU]li =ve a yir a nlara J j3=ayirdikga 


Dogruyu egriden Boylece ayirdik- boylece (dogru ile eg- 
kesin gizgilerle ayi- ga ayiranlara, riyi) kesin gekilde ayi- 
ranlara, ran, 


77- i " \\ 7a\ 11 1 I 
5 ' 


-ye birakanlara 



ilahi mesaji pey- Zikri getirenlere, ve sonra bir dgiit ve 
gamberlere ileten- hatirlatmada bulunan, 

lere andolsun. 


g 7, t jl c -=dziir j =yahut ^J-^=uyari 


Ya bahaneleri bo- Ma'zeret ve uya- suglardan arinma(yi 
ga gikarmak ya da ri igin. vaad eden) veya bir 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Fi Zilal-il Kur'an 


ibn Kesir 


Muhammed Esed 


^ =ki mutlaka J^=size vadedilen 

£^jJ=olacaktir 

--zaman f =yildizlarin 

0 

LuJ -4 a =silindigi 

< g g £ 

^}j=zaman ^=yarildigi 

lil j=zaman =daglar 

o A 

*• ' ^yifa ufalanip savruldugu 


uyarmak amaci lie, uyari(da bulunan)! 

Size soz verilen Size vaadedilen Bakin, bekleyip gorun 
kiyamet kesinlikle mutlaka olacak- denilen her gey mut- 
kopacaktir. tir. laka gergeklegecektir. 

Yildizlar karardigi Yildizlar sondii- Yildizlar sondiigu 
zaman, riildugu zaman, zaman (gergeklege- 

cek,) 

Gok pargalandigi Gok yarildigi va- ve gok pargalandigi 
zaman, kit, zaman, 

Daglar ufalamp Daglar atildigi ve daglar toz gibi ufa- 
dagildigi zaman, zaman, landigi zaman, 


lLlj-ve zaman <_4^l=elgilere 
=vakit belirlendigi 

Peygamberlerin 
taniklik siralari 
geldigi zaman, 

Peygamberlerin 
vakti geldigi za- 
man, 

ve biitiin elgiler belir- 
lenen bir vakitte top- 
lanmaya gagirildiklari 
zaman... 

5 o i 'i 

L^^hangi gun igin? =ertelenmigtir 

Bu taniklik hangi 
giine ertelendi? 

Hangi giine erte- 
lenmigti? 

■ Ne zaman gergekle- 
gecek (biitiin bunlar)? 

(?j4giinii igin • ^-nikun 

Hiikum guniine. 

Hukiim giinune, 

(Dogruyu yanligtan) 
Ayird etme Gunii! 

till jUl Uaj=sen nereden bileceksin? ^°=nedir 
5r=gunu -nukum 

Hiikum gununun Hukiim giinunu 
ne oldugunu biliyor hangi gey bildirdi 
musun? sana? 

Bu Ayrim Giinii'nun 
i nasil bir giin olacagi- 
m bilebilir misin? 

J^j=vay haline 44=0 gun 

„ 0 

jjjj^Lll-yaianiayanlarin 

0 gun inkarcilarin 
vay haline! 

0 giin; yalanla- 
yanlarin vay ha- 
line. 

0 Giin vay haline ha- 
kikati yalanlayanlarin! 

44 ^=helak etmedik mi? <14 Wncekileri 

Onceki inkarci top- Oncekileri Biz 
lumlari yoketmedik helak etmedik 
mi? mi? 

Biz, gegmigin o (gii- 
nahkarjlarim yok et- 
medik mi? 

> 0 4 

S •* 4 > > .* • 

( aJ =sonra f>g»j"=onlarin ardina takariz 
=geridekileri 

Sonraki inkarcilari 
da katariz onlara. 

Ardindan sonra- 
kileri de onlarin 
arkasinataka- 
cagiz. 

igte sonrakileri de on- 
larla aym yola soka- 
cagiz: 

— ‘=boye -yaoanz 

(j^? j44=suglulara 

igte biz gii- 
nahkarlara boyle 
yapariz. 

igte Biz; boylr 
yapariz suglula- 
ri. 

(giinku) Biz, giinaha 
batmig olanlarla boy- 
le ugragiriz. 

i_yj=v ay haline ^4=o gun 
jjjj^Lil-yaianiayanlarin 

0 gun inkarcilarin 
vay haline! 

0 giin; yalanla- 
yanlarin vay ha- 
line. 

0 Giin vay haline ha- 
kikati yalanlayanlarin! 

=sizi yaratmadik mi? 
^L« (jf=bir sudan (j^-°=adi 

Sizi basit bir sivi 
damlasindan ya- 
ratmadik mi? 

Sizi bayagi bir 
sudan, Biz ya- 
ratmadik mi? 

Sizi basit bir sividan 
yaratmadik mi, 

ol ^»>^=onu koyduk C 5 ^ = bir karar yerine 

U^^saglam 

Sonra o sivi dam- Onu saglam bir 
lasini korunakli bir yere yerlegtirdik. 
yuvaya yerlegtir- 
medik mi? 

(rahmin iginde) sag- 
lam bir gekilde muha- 
faza ettigimiz (bir si- 
vidan), 

=kadar =bir sureye ^4*-"=belli 

Belirli bir surenin 
sonuna kadar. 

Belli bir sureye 
kadar. 

onceden belirlenmig 
bir siireyle? 

U j^ = bjgj m |endirdik 4^ =ne Quizel 
UJj3^'=bigim vereniz biz 

Biz o sivi damlaci- 
gin geligmesini 
agamali bir plana 
bagladik. Biz ne 
giizel plan yapariz. 

Bunu Biz takdir 
ettik, ne giizel 
takdir edenleriz 
Biz. 

Biz, (insanin yaratili- 
gmi) igte boyle ger- 
geklegtirdik. Ne mii- 
kemmeldir Bizim (bir 
geyi) gergeklegtirme 
kudretimiz! 

i J=vay haline gun 

=yalanlayanlarin 

0 gun inkarcilarin 
vay haline! 

Vay haline o 
gun, yalanlayan- 
larin. 

0 Giin vay haline ha- 
kikati yalanlayanlarin! 

3*-?- 1 =yapmadik mi? =arz’i 

=toplanma yeri 

Biz yeryuzunii ba- 

rinakyapmadik 

mi? 

Biz; yeryuzunii 
toplanti mahalli 
kilmadik mi? 

Biz topragi toplanma 
yeri yapmadik mi 

LL4 =diriler igin ^ 4 ?=ve oluler igin 

Oluler igin de diri- 
ler igin de. 

Oliilere de, diri- 
lere de. 

dirilerve oluler igin? 

1 \\xyj =ve meydana getirmedik mi? 4^=orada 
Ls-4 jj=daglar 4 ^ , *^=ytlksek yiiksek 
4LuL°'j=ve size igirmedik mi? L^-®=su(lar) 

Orada yiiksek dag- 
lar yaratmadik ve 
size tatli sular 
igirmedik mi? 

Orada yiiksek ve 
sabit daglar var 
edip tatli sular 
igirmedik mi si- 
ze? 

i Onun iizerinde hag- 
metli, sarsilmaz dag- 
lar meydana getirme- 
dik mi ve size igmeniz 
igin tatli sular verme- 
dik mi? 


5 =vay haline 44^=0 gun 
=yalanlayanlarin 

) g j c Jj n La ^l-^eye 

ft 

^LjS=oldugunuz 5^=onu UJ^-j^-^yalanlamig 

=gidin =bir golgeye (_£-?=olan 

=ug V. ‘•‘ 1 =dali 

=golgelendirmez 

^ j=ve korumaz L>?=alevden 

4) =gergekten o ^ 5 -^ 4 =sagar 
^^)Zaj = kivilcim(lar) =kutuk gibi 

■^-^=sanki o *• "i^^ =bir halattir J^^^sari 

>=vay haline 44 =o gun 
=yalanlayanlarin 

^=bu fjij=gundur 

V - =konugamayacaklari 


0 gun inkarcilarin Vay haline o 0 Gun vay haline ha- 
vay haline! gun, yalanlayan- kikati yalanlayanlarin! 
larin. 

§imdi inkar ettigi- Varin yalanlayip Haydi, yalanlayip 
niz yere kogunuz! durdugunuzge- durdugunuz gu (ki- 
ye gidin. yamete) dogru gidin 
bakalim! 

Ug gatalli golgeye Ug kollu golgeye Ug katli golgeye dog- 
kogunuz. gidin. ru gidin, 


Serinlik saglama- Golge yapmaz higbir (serinligi) olma- 
yan ve alevden ko- ve alevden ko- yan ve ategten koru- 
rumayan golgeye! rumaz. mayan (golgeye), 

0 saray gibi ko- 0; her biri bir sa- (yanan) kiitiikler gibi 
caman kivilcimlar ray gibi kivilcim- (ategten) kivilcimlar 
sagar. lar atar. sagan, 

Her biri birer sari Ve her biri sanki kizgin dev halatlar 
deve gibi kivilcim- birer sari erkek gibi! 
lar, devedir. 

0 gun inkarcilarin Vay haline o 0 Gun vay haline ha- 
vay haline! gun, yalanlayan- kikati yalanlayanlarin, 
larin. 

Bugun onlarin ko- Bu; onlarin ko- higbir soz soy- 
nugamayacaklari nugamayacakla- le(ye)meyecekleri, 
bir gundur. rigundiir. 


77 . 

36 

77 . 

37 

77 . 

38 

77 . 

39 

77 . 

40 

77 . 

41 

77 . 

42 

77 . 

43 

77 . 

44 

77 . 

45 

77 . 

46 

77 . 

47 

77 . 

48 

77 . 

49 

77 . 

50 

78 . 

1 

78 . 

2 

78 . 

3 

78 . 

4 

78 . 

5 

78 . 

6 

78 . 

7 

78 . 

8 

78 . 

9 

78 . 

10 

78 . 

11 

78 . 

12 

78 . 

13 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


Lpjy =izin verilmez ki : =kendilerine 
UJJ-^-^ozur dilesinler 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Ozur dilemelerine Onlaraizinde ve dziir dilemelerine 
de izin verilmez. verilmez ki ozur izin verilmeyecegi o 
dilesinler. Gun. 


u^j=vay haline gun 

( jjj^£i l l]-ya|aniayanlarin 


0 gun inkarcilarin Vay haline o 0 Giin vay haline ha- 
vay haline! gun, yalanlayan- kikati yalanlayanlarin, 
larin. 


^=igte bu £j^=gunudur U^^^hiikiirn 
-sizi bir araya topladik 
dAj' I =ve oncekileri 


Bugun sizi ve siz- 
den oncekileri bira 
raya getirdigimiz 
bir hiikiim gunu- 
dtir. 


igte bu; sizleri ve 
oncekileri topla- 
digimiz hukiim 
gunudur. 


(onlara §oyle denile- 
cek, dogru ile egri 
arasindaki) o Ayrim 
Gunii: Sizi eski za- 
manlarin o (giinah- 
kar)lari ile bir araya 
getirdik; 


Up=eger (j^=varsa -sizin 
■^=bir hileniz UJ-^?$ a =haydi bana hile yapin 


Eger bana kar§i 
oynayacagimz bir 
oyununuz varsa 
haydi, oynayin ba- 
kalim. 


Eger Bana kar§i 
bir duzeniniz 
varsa; onu he- 
men kurun. 


ve eger bir bahaneniz 
(oldugunu samyorsa- 
mz), haydi (onu kul- 
lamp) Beni atlatmaya 
gallon! 


}=vay haline ^®J^=o gun 
jjjj^xlJryaianiayaniann 


0 gun inkarcilarin Vay haline o 0 Gun vay haline ha- 
vay haline! gun, yalanlayan- kikati yalanlayanlarin! 
larin. 


• \ .. , . . Kotuluklerden sa- 

U -?uphesiz =muttakiler ise -altinda , 

kinanlara gelince 

=golgeler UJ^ J=ve gegme bagindadirlar anlar agag golge- 

leri altinda ve pi- 
nar baglarindadir- 
lar. 


Muhakkak ki 
muttakiler, gol- 
geliklerde ve pi 
narlardadirlar. 


(Ama,) Allah'a kargi 
sorumluluk bilinci ta- 
giyanlar, (serin) gol- 
geler altinda ve pi- 
narlar arasinda otu- 
racaklar, 


a£| j 3 j_ ve m eyvalar (igindedirler) 
t jg Um J s =goniillerinin gektigi 


Canlarmin gektigi Ve canlarimn is- ve canlarinin istedigi 
meyvalarla bagba- tediginden mey- her meyve(den tada- 
gadirlar. veler. caklar); 


ljK = yiyin I J =ve igin l_mA- a fjy e t| e 

^ A ^ A o A 

^=kargilik f-^=yaptiklarimza 


Yapmig oldugunuz iglediklerinize 
iyiliklerin kargiligi kargilik afiyetle 
olarak gimdi afiyet- yeyin, igin. 
le yiyiniz ve iginiz. 


(ve onlara:) (Hayatta 
iken) yaptiklarimzin 
kargiligi olarak afiyet- 
le yiyip igin! denile- 
cek. 


Hj=biz ‘^■^=boyle cS ^?- J =mukafatlandiririz 

. ° > ? i 

-giizel davrananlari 


Biz iyilik yapanlari, §iiphesiz ki Biz; iyilik yapanlari igte 
igte boyle odullen- ihsan edenleri boyle odullendiririz; 
diririz. boyle miikafat- 

landiririz. 


^ * * *■ o " 

CFJj=v ay haline gun 

iX „ o 

(j£ -^^yalanlayanlarin 


0 gun inkarcilarin Vay haline o (ama) o Gun vay ha- 
vay haline! gun, yalanlayan- line hakikati yalanla- 
larin. yanlarin! 


J^=yiyin 

^4 3 =azicik 


I j =ve se fa surtin 


§imdi yiyiniz, azi- 
cik safa siiriiniiz, 
-siz U suglularsmiz sizler suglusunuz. 


Yeyin ve biraz 
eglenin. Dogru- 
su sizler suglu- 
larsmiz. 


(Doyuncaya) kadar 
yiyip igin ve biraz se- 
famzi surun, siz ey 
gunahkarlar! 


O^.j-vay haline o gun 

•M „ O 

jjjj^All-yaianiayanlarin 


0 gun inkarcilarin Vay haline o (Ama) o Gun, vay ha- 
vay haline! gun, yalanlayan- line hakikati yalanla- 
larin. yanlarin! 


J=zaman i3^=dendigi f4^=onlara 
=“ruku’ edin” 


Onlara «riikua va- 
rin» dendiginde 
=ruku’ etmezler riikua varmazlar. 


Onlara; riiku 
edin, denildigi 
zaman, riiku'a 
varmazlar. 


Ve onlara (Allah'in 
huzurunda) bag egin! 
denildiginde buna 
uymazlar: 


<Jjj=vay haline o gun 

* ^ yalanlayanlarin 


0 gun inkarcilarin Vay haline o o Giin, vay haline ha- 
vay haline! gun, yalanlayan- kikati yalanlayanlarin! 
larin. 


(s\ =hangi soze? e ^*-^=bundan sonra 

- i • > 

J^=i nanacaklar 


Onlar Kur'an'a Bundan sonra 
inanmadiktan son- artik hangi soze 
ra hangi soze ina- inanacaklar? 
nacaklar? 


Peki, bundan sonra, 
bagka hangi habere 
inanacaklar? 


=hangi geyden? 

A 

cjjl£llulfcbj r kj r | er j ne soruyorlar 


Birbirlerine neyi Neyi sorugturu- Birbirlerine (bu kadar 
soruyorlar? yorlar? sik) neyi soruyorlar? 


(jc-=haberden mi? =buyiik 

0 buytik haberi Biiyuk haberi 

mi? mi? 

0 miithig (yeniden di- 
rilme) haberini (mi), 

onlar ^^=onda 

Ki onlar onda ayri Ki onlar, bunun uzerinde (higbir gekil- 
liga dugttiler. uzerinde ihtilafa de) anlagamadiklari. 

UJ , ^^ayriliga dugmektedirler 

dugmektedirler. 


=hayir =yakinda bilecekler 

Hayir yakinda bi- Hayir; ilerde, bi- 
lecekler. leceklerdir. 

Elbette, zamam gel- 
diginde (onu) anlaya- 
caklar! 

f^=sonra ^=hayir 

Yine hayir, yakin- Yine hayir; iler- 
da bilecekler. de, bileceklerdir. 

Ve bir kez daha: El- 
bette, zamam geldi- 

(j^jAikiuiryakinda bilecekler 


ginde anlayacaklar! 

=yapmadik mi? =arzi 

:i 4 - J =bir begik 

Yeryiizunu bir be- Yeryuziinii bir 
gik, begik yapmadik 

mi? 

Yeryuziinii (sizin igin) 
birdinlenme yeri 
yapmadik mi, 

j =ve dagiai-i l^\jjl = bjrer kazik 

Daglari da onun Daglari da birer 

igin birer direk kil- kazik? 

dik. 

ve daglari da (onun) 
siitunlari? 

' - J=ve sizi yarattik ' j j =gift gift 

Ve sizi gift gift ya- Ve sizi gift gift 
rattik. yarattik. 

Sizi giftler halinde ya- 
rattik; 

1 j=ve yaptik >^3^uykunuzu 
ljlluj = dinienme 

Uykunuzu dinlen- Uykunuzu din- 
me vakti yaptik. lenme kildik. 

uykunuzu 6liim(iin bir 
sembolu) kildik 

1 j=ve yaptik <J^=geceyi ^^=bir giysi 

Geceyi bir ortu Geceyi bir ortii 

yaptik. kildik. 

ve geceyi (onun) or- 
tiisu yaptik, 

1 r\» - > j=ve yaptik =giinduzu 

Ujliii = gegim zamam 

Giinduzii gegimi- Gunduzii de ma- gtinduzii de hayat(in 
niz igin galigip ka- iget vakti kildik. sembolu). 
zanma zamam 


yaptik. 


.> j=ve bina ettik '^j2=ustiiniizde 
'-^f ul =yedi (gok) -^“=saglam 

Ustiiniize yedi Usttinuzde yedi 

saglam gok bina saglami bina et- 
ettik. tik. 

Ustiinuze yedi gok 
kubbe bina ettik, 

' iU>j=ve yarattik ^'3^=bir lamba 

Oraya parlak kan- Piril piril parla- 
diller astik. yan bir kandil 

ve (oraya giinegi,) 
parildayan igikyiiklu 

LLIa j = panl pari! parlayan 

astik. 

lambayi yerlegtirdik. 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 


^ j- )=ve indirdik 

Clil (j-a=siki§an(bulut)lardan £^-*=su 
- ; =§aril sari 


Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 


Siki§an bulutlar- 
dan §aril garil su 
indirdik ki, 


Sikigtirilmlglar- Ve ruzgarm siirukle- 
dan da garil §aril digi bulutlardan garil- 
bir su indirdik. dayan sular indirdik, 


78. 
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^ p-Pgikaralim diye p=onunla 
P^=dane(ler) 4Ujjr Ve bitki(ler) 


(15-16) Onunla ta- Ki onunla taneler (indirdik) ki onunla 
neler, bitkiler ve ve bitkiler gika- taneler ve bitkiler ye- 
birbirine sarmag ralim. tigtirelim, 

dola§ olmug agagli 
bahgeler gikaralim. 


78. 
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Cilia. 


3 =ve bahgeler 


iluli 


=birbirine sarmag dolag 


(15-16) Onunla ta- Ve sarmag dolag ve agaglarla kapli 
neler, bitkiler ve bahgeler yetire- bahgeler. 

birbirine sarmag lim. 

dolag olmug agagli 
bahgeler gikaralim. 


78 | , o- 

Yj (Ji=muhakkak ki ^ J^=gunu 

UilliA j 


j: ^\ i = i 


hiikiim 


=belirlenmig bir vakittir 


Muhakkak ki hu- 
kiim gunu, belir- 
lenmig bir vakittir. 


Dogrusu, hiikiim Gergekgu ki, (dogru 
gunu; ta'yin ile yanlig arasinda) 

edilmig bir vakit- Ayrim Giinii'niin belir- 
tir. lenmig bir vakti var- 

dir: 


78, 


IX' fJ^=ogiin ^^=uflenir ^=Sur’a 

=gelirsiniz ’-boluk boluk 


Sur'a uflendigi 
gun, boluk boluk 
Allah'a gelirsiniz. 


Sur'a iifuriildugu (yeniden dirilme) su- 
gun, hepiniz bo- run(un) uflendigi ve 
luk boluk gelirsi- hepinizin kalabaliklar 
niz. halinde ortaya gika- 

caginiz Gun; 


78. 
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i" j=ve agilmigtir » m =gdk 
t " i n . S° h ve olmugtur 4 1 J^=kapi kapi 


0 gun gokyiizu Gok agilmig, ka- gbklerin agildigi ve 
agilir ve orada pek pi kapi olmugtur. (kanatlari agik) kapi- 
gok kapilar olugur. lar haline geldigi 

(gun); 


78. 
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=ve yiirutiilmiigtur =daglar 

l — 1^ =olmugtur , ll > UJ =birserab 


Daglar yurtitulur, Daglar yuruttil- ve daglarin bir se- 
serap haline gelir. mug, serab ol- rapmig gibi kaybolup 
mugtur. gittigi (gun). 


78. 
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(jj=§iiphesiz > =cehennem 
l3llia^ = gozetleme yeri 


ClM 


=olmugtur 


Cehennem de sug- §iiphesiz ki ce- 
lulari gozetleyip hennem; bir go- 

durmaktadir. zetleme yeridir. 


(0 Gun,) cehennem, 
(hakikati inkar eden- 
leri) kugatmak igin 
bekleyecek; 


78. 
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:azginlarin 


UU 


:varacagi yerdir 


Orasi azginlarin Azginlar igin va- hak ve adalet sinirla- 

varacagi yerdir. rilacak bir yer. rim ihlal etmig olanla- 

rin duragi! 


78. 
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<jp V ' =kalacaklardir 
UUklrgagiar boyu 


p42=orada 


Orada sonsuza Sonsuz devirler Onlar orada uzun sii- 
dek kalacaklardir. boyunca orada re kalacaklar. 
kalacaklardir. 


78. , , Orada ne bir serin- Orada serinlik ve Orada ne bir serinlik 

=tadmazlar 4h4-orada 

24 lik ne de igilecek igecekler tada- tadacaklar, ne de 

Ic jJ=bir serinlik 3=ne de bir gey tadarlar. mayacaklardir. (susuzluk giderici) bir 

igecek; 

L: _>l=igiiecek bir gey 


78. 
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V) =yalmz (igerler) 

LalLc. j =ve j r j n 


p4?^=kaynar su 


Yalmz kaynar su Sade kaynar bir yalmz yakici bir iimit- 

ve irin igerler. su ve bir de irin- sizlik ve buz gibi bir 

den bagka. karanlik: 


78. 
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=bir ceza olarak 


till 


l J=uygun 


Yaptiklarina uygun iglediklerine uy- (giinahlarina) uygun 
bir ceza olarak gun bir ceza ola- bir kargilik! 
rak. 


2 y p-Pgiinku onlar 

V I jil£ =ummuyorlardi 
Ulli^. = l3j r hesap 


Qiinku onlar bir Qunkii onlar hig 

hesab gorulecegini bir hesab bek- 
ummuyorlardi. lemezlerdi. 


Dogrusu onlar hesa- 
ba gekileceklerini 
beklem iyorlard i , 


78. 
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i jjlij=yalanlamiglardi 
1 -^=tekzib ile 


p=ayetlerimizi 


Ayetlerimizi de ta- Ve ayetlerimizi mesajlarimizi tektek 

mamen yalanla- yalan sayip du- ve tiimuyle yalanla- 
miglardi. rurlardi. diklari halde; 


eUu^x^l-saymigtik 


Biz de hergeyi sa- Oysa Biz, her ama Biz, (yaptiklari) 
yip yazmigtik. geyi yazip say- her geyi bir kayda 
migtik. almigizdir. 


gg ’ J^J-^=gimdi tadin 

=artik size artirmayacagiz 
=bagka bir gey j I ^ =azabdan 


§imdi tadin, artik 
size azabtan bag- 
ka bir geyi artirmi- 
yacagiz. 


Oyleyse tadiniz, (Ve onlara goyle di- 
bundan boyle si- yecegiz:) 0 halde, 
ze azabdan (yaptigmiz kotulukle- 

bagka bir gey ar- rin meyvelerini) tadin, 
tirmayiz. artik size giddetli 

azaptan bagka bir 
gey vermeyecegiz! 


78 '•I ”•**** -* 1 1 

tj]=§uphesiz =muttakiler igin vardir 

I j^-®=bagari odiilu 


T akva sahipleri §iiphesiz ki mut- (Ama,) Allah'a kargi 
igin de bagari odii- takiler igin kurtu- sorumluluk bilinci ta- 
lii vardir. lug vardir. giyanlar igin buyiik bir 

tatmin vardir: 
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Lp-^bahgeler l lillj: 


^ve baglar 


Nice bahgeler, Bahgeler ve muhtegem bahgeler 

baglar, baglar. ve baglar, 


1-ic.l jij-ve gogusleri tomurcuklanmig 
4 1 -yagit kizlar 


Gogusleri tomur- Gogusleri to- miithig uyumlu harika 

cuklanmig yagit murcuklanmig egler, 

kizlar ve yagit kizlar. 
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11A£ i 


=ve kadeh(ler) 


llliO; 


dolu 


Dolu dolu kadehler Ve dolu kaseler. ve dolup tagan (mut- 

luluk) kadehleri. 
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(jja-luij V=jgitmezler pj3=orada 
ljH=bogsoz ! :i P Vj=nede yalan 


Orada ne bog bir Orada yalan ve Orada, (cennette,) ne 
soz ve ne de yalan bog soz igitmez- bog sozler ne de ya- 
igitirler. ler. lanlar duyacaklar. 


* ^3^-=bir kargilik (j-?=Rabbinden 


lUaC- 


=bir bagig olarak 


1 '( l . .' -s. — 


yeterli 


Bunlar Rabbinin 
katindan yaptikla- 
rina kargiligi veri- 
lenlerdir. 


Rabbindan bir 
mukafat ve ba- 
gig olarak. 


(Biitun bunlar,) Rab- 
binden birodiil, 
(Kendi) hesabina go- 
re bir armagandir; 
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4 J J=Rabbi lliljlll =goklerin 

^ o 

(jlajVlj -ye yerin 


p3=ve bulunanlarin 

| 


^ U 2 =ikisi arasinda i_y ^- ^'=gok merhametli 

(j jSUj =gugleri yetmez '"P^O’nun huzurunda 
=konugamaya 


0, goklerin yerin 
ve ikisi arasinda 
olanlarin Rabbidir. 
0, oniinde kimse- 
nin konugamaya- 
cagi Rahman olan 
Allah'tir. 


Gbklerin, yerin 

gbklerin ve yerin ve 

ve ikisi arasinda 

ikisi arasindaki her 

bulunanlarin 

geyin Rabbi(nden), 

Rabbi Rah- 

Rahman(dan bir 

man'dan. O'na 

odul)! (Ve) hig kimse 

hitabda bulun- 

O'na kargi sesini yiik- 

maya kimse 

seltme giiciine sahip 

muktadir ola- 

degildir, 

maz. 



78 , o' j, * t 

3 o fj^=ogun ^J a 4=dururlar ^J^P'=Ruh 
- J=ve melekler =sira sira 

n =konugamaz =digindakiler 


Cebrail ve melek- 
lerin dizi dizi dur- 
duklari gun, Rah- 
man olan Allah'in 
izni olmadan kim- 
se konugamaya- 


0 gun; ruh ve biitun (insan) ruhla- 
melekler, saf ha- rin(in) ve biitiin me- 
linde duracak- leklerin saf saf sira- 

lardir. Rah- landiklari Giin: Rah- 

man'in izin ver- man'in izin verdikleri 
diklerinden bag- diginda hig kimse ko- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

(j4il qa- izin verdigi ^=0’nun 

=Rahman'in ;=ve o da soyler 

_ i3 =dogruyu 

caktir. Konugtugu kalari konuga- 
zaman da dogruyu mazlar. 0 da 
soyleyecektir. dogruyu soyler. 

nugmayacak ve (her- 
kes, yalmz) dogruyu 
soyleyecek. 

t — ^- i =i§te bu ^ j^- =giiniidiir <3^=hak 
L>^=artik *-^=dileyen =tutar =varan 

J=Rabbine '-^=bir yol 

igte gergek giin igte bu; hak 

budur. Dileyen gundur. Dileyen 

kimse Rabbine go- Rabbina dogru 
turecek bir yol be- bir yol edinir. 
nimser. 

Bu, Nihai Hakikat 
Giinu olacaktir. 0 
halde, dileyen Rabbi- 
ne giden yolu tutsun! 

i _ -j 

=biz j3u =siz uyardik ■^-=bir azab ile 

- -*0 
rij^=yakin fJ^=o gun _>^i=bakar 

=kigi ^=iglere *— ^^one surdiigu 

°^=ellerinin J jfj J=ve der =kafir 

^=kegke *• ‘ ' "=ben olsaydim 

topiak 

i Sizi yakin gelecek- Biz, sizi yakin bir Gergek gu ki, Biz sizi 
teki azabla uyar- azabla uyardik. yakindaki bir azaba 
dik; o giin kigi elle- 0 giin; kigi elle- kargi uyarmaktayiz; 
riyle sunduguna riyle sunduguna insanin ilerisi igin ya- 
bakar ve inkarci da bakacak. Ve ka- pip ettiklerini (agikga) 
«Kegke toprak ol- fir: Kegki ben, gorecegi ve hakikati 
saydim» der. toprak olsaydim, inkar edenin: Eyvah, 

diyecektir. kegke toprak olsay- 

dim..! diyecegi 
Gun(un azabina)! 

Clilc- jli j=andolsun gikaranlara i -3j£-=sokiip 

Andolsun sokiip 
gikaranlara. 

Bogulmug olan- 
lari sokup alan- 
lara andolsun. 

Dugiin bu (yildiz)lari, 
batmak uzere yiikse- 
len; 

tpUauiUil j_ ve gg^jp aianlara ^>»n=hemen 

Hemen gekip alan- 
lara. 

Canlari kolaylik- 
la aianlara, 

ve (yoriingelerinde) 
istikrarli gekilde hare- 
ket eden, 

CliLkjlL j=yiizup gidenlere ^-f ui =yuzerek 

Yiiziip gidenlere. 

Yiizup yuziip gi- 
denlere, 

ve (uzayda) sakin sa- 
kin yiizen, 

CIiUjL . =yari§ip gegenlere “ iJJ =yarigarak 

Yarigip, gegenlere. Yarigtikga yari- 
ganlara, 

ve hizli gekilde (birbi- 
rini) izleyen, 

Clil jjAttlU-ciei-ken diizenleyenlere 

Derken igi duzenli- 
yenlere! 

Ve igleri yone- 
tenlere, 

boylece (Yaratici'nin) 
buyrugunu yerine ge- 
tiren! 

f J^=o gun l -^jj=sarsar =o gurilltu 

0 gun bir sarsinti 
sarsar. 

0 giin; bir sar- 
sinti sarsar, 

(0 halde, dugiin) gid- 
detli bir sarsintinin 
(diinyayi) sarstigi 
Gun(ii), 

-oaska bir giiriiltii ge ir * =ardindan 

Ardindan bir bagka Ve peginden bie daha biiyiik (sarsin- 
sarsinti gelir. bagkasi gelir. ti)larin ardindan ge- 

lecegi (Gunii)! 

S- 1 J^=yiirekler ^-®J^=o gun 3=?arpar 

0 gun kalplertit- 
rer. 

0 gun kalblertit- 
rer, 

0 Giin (insanlarin) 
kalpleri titreyerek 
garpacak 

Ia jll^ajl = go Z |eri 

i* 

4*-y"-^=(korkudan) agagi kayar 

Gozler korkudan 
agagi kayar. 

Gozler yere do- 
ner. 

(ve) gozleri yere ba- 
kacak... 

<jj J J^=diyorlar ki 

(jji ( =bi z yine dondurulecek miyiz? 
"i jaLiJ t _ s ^= es ki halimize 

Diyorlar ki: «Biz yi- 
ne eski halimize 
dondurulecek mi- 
yiz? 

Biz, eski halimi- 
ze mi dbndiirii- 
lecegiz? derler. 

(Amahala) bazilari: 
Ne yani! diyorlar, Biz 
gergekten eski hali- 
mize mi dondiirule- 
cegiz, 

“ ^]i=biz olduktan sonra ha? UaUai^=i<emikler 
6 .J^-tguriimug 

Biz gurumug ke- 
mikler olduktan 
sonra ha? 

Ufalanmig ke- 
mikler oldugu- 
muz vakit mi? 

giiriiyen kemik (yigi- 
m) olsak bile? 

J^-3=dediler =bu =oyle ise 

®^P=bir doniigtiir *_>y“=ziyanli 

Oyle ise bu, ziyanli 0 takdirde bu, (Ve) ilave ediyorlar: 
bir doni)gtiir» dedi- zararli bir doniig- Oyleyse bu, zararli 
ler. tiir, derler. bir doniig olur! 

^l=halbuki is*=0 * J ^ J=haykiri§tir 

„ 

oA^.1 J = bir tek 

Dogrusu bir tek 
giglik yetecektir. 

Dogrusu o, bir 
tek gigliktir. 

(Ama) o zaman, (Son 
Saat), bir tek giglik 
(gibi ansizin onlarin 
uzerine) kopacak, 

=hemen ^>=onlar 
a jAlL =uyamklik alamndadirlar 

Hepsi hemen bir 
diizluge dokiile- 
cektir. 

Ki o zaman, 
hepsi topragin 
yiiziine dokule- 
cektir. 

igte o zaman (hakika- 
ti) anlayacaklar! 

liJllii 3A = sana geldi mi? l -"uO^=haberi 

i - > 

Ls ^i j^=Musa’nm 

Musa'nm haberi 
sana geldi mi? 

Musa'nm haberi 
geldi mi sana? 

Musa'nm kissasindan 
hig haberin oldu mu? 

. . . ,. a , Tuva da, kutsal bir Ham Rabbi ona; Ham kutsal birvadide 

=ham ol - J =ona seslenmigti u J=Rabbi 

vadide, Rabbi ona mukaddes vadi- Rabbi o na §oyle ses- 

-vadi'oe -kutsal iSy =Tuva’da §dyle hitab etmigti: de, Tuva'da goy- lenmi§ti: 

le seslenmigti: 

4-^^=git UJ^J? c^l=Fir’avn’a 
4-jJ=giinku o =azdi 

Firavuna git giinkii Firavun'a git; 
oazdi. giinkii o, gok 

azmigtir. 

Sen, Firavun'a git - 
giinku o hak ve ada- 
letsinirlarini ihlal edi- 
yor- 

3^=de ki =ister misin? 

jj (j! =arinmayi 

Ona de ki: «Arin- 
maga niyetin var 
mi? 

De ki: temizlen- ve (ona) sdyle: 'Arin- 
meye meylin var maya istekli misin? 
mi senin. 

iilj2iAlj- S eni ileteyim (^J=Rabbine 

^=0’ndan korkasin 

Rabbine giden yo- 
lu gdstereyim ki 
O'na saygi duyup 
korkasin. » 

Rabbina giden 
yolu gdstereyim 
de O'ndan kor- 
kasin. 

(Eger istekliysen) o 
zaman seni Rabbin(i 
tamma mertebesin)e 
ulagtiracagim ki 
(bundan sonra) O'nun 
korkusunu duyasin.' 

ol jls=ona gosterdi =mucizeyi 

=buyiik 

Bunun iizerine ona Ve ona en biiyiik Bunun iizerine (Mu- 
en biiyiik mucizeyi mucizeyi goster- sa), (Firavun'a gitti 
gosterdi. di. ve) ona (Rabbinin 

rahmetinin eseri olan) 
biiyiik mucizeyi anlat- 
ti. 

( -r J> ^ a =fakat o yalanladi j=ve kar§i geldi 

Fakat o Musa'yi 
yalanladi, kargi 
geldi. 

Ama o, yalanla- 
yip isyan etti. 

Ama (Firavun) o'nu 
yalanladi ve (hidaye- 
ti) giddetle reddetti, 

f^=sonra jH- =sirtim dondii 
t^*-^=gali§maga koyuldu 

Sonra sirtini don- 
dii; galigmaga ko- 
yuldu. 

Sonra arkasmi sonra da kaba bir ge- 
dondu, kogmaya kilde (Musa'ya) sirtini 
bagladi. dondii; 

j>>i^=topladi c5^^=ve bagirdi 

Adamlarmi topla- 
yip seslendi: 

Toplayip ses- 
lendi: 

daha sonra (ileri ge- 
len adamlarmi) topla- 
di ve (halkini) gagirdi, 

=ve dedi =ben J=sizi Rabbinizim 

Sizin en yiice 
Rabbiniz benim 

Ve sizin en yuce ve onlara Ben sizin 
Rabbiniz benim, en yiice rabbinizim! 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

^ g ^ - en yiice 

dedi. dedi. dedi. 


I?' 0 -^^=onu cezalandirdi ^=Allah 
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JliLtazabiyla =sonun 

< io 

cs -1 jVlj=ve ilkin 


Allah bunun uzeri- 
ne onu dunyave 
ahiretazabinaug- 
ratti. 


Bunu uzerine Al- Bunun uzerine Allah 
lah, onu diinya onu yakalayip hesa- 
ve ahiret azabiy- ba gekti (ve bunu) 
la yakaladi. hem bu dunyada hem 
de oteki dunyada 
uyarici bir ornek yap- 


ti. 


2 Q uj=§uphesiz ( T j|=bunda vardir 

0 ^*^=ibret c>< 4 =kimse igin 0 *'•’ ^j =korkacak 


Dogrusu bunda Al- 
lah 'tan korkan 
kimseye ders var- 
dir. 


§iiphesiz ki Bunda, giiphesiz, (Al- 

bunda, korkan lah'in) iirperti ve kor- 
kimseler igin ib- kusunu duyanlar igin 
retvardir. bir ibretvardir. 


79 vM 

27 =siz mi? -“-“^daha getinsiniz 

^ O __ f C ^ 

=yaratiligga ^=yoksa =gdk(mii?) 

^^=(Allah) onu yapti 


Ey inkarcilar! Sizi 
yaratmak mi daha 
zordur, yoksago- 
gii yaratmak mi? 


Sizi yaratmak mi (Ey insanlar!) Sizi ya- 
daha zordur, ratmak, gogu yarat- 
yoksa gogu mu? mig olan Allah igin 
Onu bina etmig- daha mi zordur? 
tir. 
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£ 0 =yiikseltti ^^ LUJ =kalinligini 
U: jlu3 =onu duzenledi 


Ki Allah onu bina Boynu yiikselt- 
edip yiikseltmig ve mig ve ona bir 
ona gekil vermigtir. gekil vermigtir. 


0 , gokkubbeyi yuk- 
seltmig ve ona gerek- 
tigi gibi bigim vermig- 
tir; 


2 g i J=ortiip karartti 

J=ve agiga gikardi 


4^ ^gecesini 
^^ J - a =kuglugunu 


Gecesini karanlik 
yapmigtir. Giindii- 
ziinii aydinlatmig- 
tir. 


Gecesini karan- 
lik yapmig, giin- 
duziinii ortaya 
gikarmigtir. 


onun gecesini karan- 
lik yapmig ve gundu- 
ztinu aydinlatmigtir. 


9 = 


=yeri 


79 - 
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-=yayip yuvarlatti 


Ardindan yeri dii- Bundan sonra Ve ardindan yeri dii- 
zenlemigtir. yeri dogemigtir. zenleyip yaymigtir, 
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=gikardi 44 =ondan 


suyunu 


Ulc 


_>®J=ve otlagmi 


Suyunu ondan gi- Ondan suyunu yerden suyu ve bitki 
karmig ve otlak yer ve otlagmi gi- ortiisunu gikartmig, 
meydana getirmig- karmigtir. 
tir. 
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j_ ve daglari IaIIujU 


oturttu 


Daglari yerlegtir- Daglari dikmigtir. ve daglari saglam 
migtir. gekilde yerlegtirmigtir: 


79, IcA ia- 
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gegimi igin 


f^=sizin 


9 o’* 

■SA* r a j=ve hayvanlarinizin 


Bunlari sizin ve 
hayvanlarin ge- 
ginmesi igin yap- 
migtir. 


Sizin ve hayvan- (biitiin bunlar) sizin 
larimzin gegin- ve hayvanlarinizin 
mesi igin. geginmesi igin(dir). 


79. Cl - - u Her geyi bastiran o Fakat o en bii- Ve boylece, biiyiik, 

34 , % ' f „ biiyiik felaket gel- yiik bela geldigi sarsici (yeniden di- 

AJrll =hergeyi bastiran o felaket J^'=biiyuk digi zaman. zaman; rilme) olayi gelip gat- 

tiginda, 


35 f J^=o gun J^jj=hatirlar '~i nsa 

=neye galigti 


0 gun insan, neyin 0 gun insan, o Gun insan yaptigi 
peginde kogmug neye galigtigim her geyi (agikga) ha- 
oldugunu hatirlar. anlar. tirlayacak; 
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9- " 1 1 

l r J J^J=ortaya gikarilmigtir -cehennen 

L> 4 =kimseler igin J^=goren 


Goren kimseler 
igin cehennem or- 
taya gikarilmigtir. 


Cehennem, ba- ve (cehennemin) ya- 
kan herkese kici ategi, onu 
apagik gosterilir. gor(meye mahkum 
edil)en herkesin kar- 
gisina getirilecektir. 
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Uli =l 


artik L>°=kim 




azmigsa 


Artik kirn azmigsa. Artik kirn haddini Qunku, hak ve adalet 
agmigsa. sinirlarini ihlal eden, 


79. 

38 


_>j _ !=ve yeglemigse 

o£ . 

=diinya 




=hayatim 


ve gu yakin hayati Ve kirn diinya ve bu diinya hayatim 
yeglemigse. hayatim tercih (ruh temizligine) ter- 
etmigse; cih eden(in) 


79. 
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(j 4 =elbette -cehennemdir 

^ jLd =barinagi 


£s-*=onun 


Onun barinagi ce- §iiphesiz ki varacagi yer o yakici 
hennemdir. onun varacagi ategtir! 
yer; cehennem- 
dir. 


J=ama (j-®=kim C < il ^- =korkmugsa 
^U^rdivanmda durmaktan J=Rabbinin 

(^ 4 - 1 J=ve men etmigse =nefsi(ni) 

(jc-r^otu heves(ler)den 


Ancak kirn Rabbi- Kim de Rabbimn Ama Rabbinin huzu- 
nin huzurunda du- makamindan runda korku ile dura- 
rup hesap vermek- korkup da nefsi- nin ve nefsini kotii 
ten korkmug ve ni heveslerden arzulardan alikoyamn 
nefsini kotii heves- alikoyduysa; 
lerden menetmig- 
se. 


4 ^ (j 4 =elbette 4-LaJl- ce nnettir 

^ jUll 

=onun barinagi 

42 =sana soruyorlar 

4b.\lA\ (jc-=saatden (J 4 =ne zaman? 
lii !jj^i =c |emir atacak 


Onun barinagi da §iiphesiz ki varacagi yer cennet- 
cennettir. onun varacagi tir! 

yer, cennettir. 

Ey Muhammed! Sana kiyametin (Ey peygamber!) Sa- 
Senden kiyametin ne zaman gelip na Son Saat'i soru- 
ne zaman gelip ga- gatacagmi soru- yorlar: Ne zaman ge- 
tacagmi sorarlar. yorlar. lip gatacak? 


79 , ; sf 

f^nerede? ^- u '=sen 

(jf=onun soylemek nerede? 

44 <^]=aittir J=Rabbine ^4^4 =onun bilgisi 


Sen nerede, onun Senin neyine Sen onun hakkinda 

vaktini sdylemek onun zamanim ne soyleyebilirsin ki? 
nerede? bildirmek. 

Onun bilgisi Rab- En sonunda o, (Qunkii) onun (bilgi- 
bine aittir. ancak Rabbina sinin) bagi ve sonu 

aittir. yalmz Rabbinin ka- 

tindadir! 


45 ^-4j=ancak 
g>®=olanlari 


Sen ancak, ondan Sen, ancak Sen ancak ondan 
korkacak olanlari O'ndan korkam korkanlari uyar(mak 
uyarirsin. uyaransin. igin gonderil)migsin. 


79 

46 ' - -— =onlar sanki g o d r p >=gi.n 

4- 1 j J^=onu gordukleri 

9o j 5 

' J- 4 ^ ^=(diinyada) kalmamiglar =bagka 
, S4 lC '=bir akgamdan J^veya 
lA W > ^> =onun kugluk vaktinden 


Onlar onu gordiik- Veonlaronu 
leri zaman sanki gordukleri gun; 
diinyada bir akgam sadece bir ak- 
veya onun kugluk gam veya bir 
vaktinden fazla kugluk vakti 

kalmamig gibi olur- kalmig gibi olur- 
lar. lar. 


Onu anladiklari Gun 
(onlara, bu diinyada) 
bir akgamdan ya da 
kugluguyla (birlikte 
sona eren bir ge- 
ce)den fazla kalma- 
miglar (gibi gelecek)! 


4 ' <_>4 c '=surat asti 


!=ve dondu 


Surat asti ve don- Yiiziinu asip ge- 0, suratim asti ve 
dii. virdi, uzaklagti, 


80. 

2 U l= diye 






ona geldi 


e S -“ c ''^'=kor 


Yanina ama geldi Kendisine a'ma giinkii kor bir adam 
diye. geldi diye. o'nayaklagmigti! 


80. 
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l-aj=ne bilirsin? ^-^-^=belki o 
j^=arinacak 


Ne bileceksin sen Ne bilirsin belki Nereden bilebilirsin 
belki o arinacak? de o, temizlene- (ey Muhammed,) bel- 
cekti. ki de o arinacakti, 


80. 


j'=yahut 


J^4=og 


ogiit dinleyecek 


Yahut ogiit alacak Yahut ogiit ala- yahut (hakikat) hatir- 
da bu ogiit, kendi- cakti da bu, latilacak ve bu hatir- 
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A * si ^- ve kendisine yarayacak lS J^^^=ogiit 

sine fayda vere- 
cek. 

kendisine fayda 
verecekti. 

latma kendisine fayda 
verecekti. 

80. 

^'=ama 

Kendisini yeterli 

Ama kendisini 

Ama kendini her geye 

b 


goriip tenezzul 

mustagm goren. yeterli gorene gelin- 


(j^=kendisini muhtag hissetmeyen 

etmeyene gelince. 


ce, 

80. 

l — ^^sen '^=ona L5- Lk ^=yoneliyorsun 

Sen onunla ilgile- 

igte sen, onu 

sen biitiin ilgiyi ona 

6 


niyorsun! 

kargina aliyor- 

gosterdin, 




sun. 



80- l-oj=sana ne? 


i!s^> =onun arinmamasindan 


Onun arinmama- Halbuki onun halbuki onun arin- 
sindan sana ne? temizlenmeme- maktan geri kalmasi- 
sinden sana ne? nin sorumlusu sen 
degilsin; 


^ J=fakat <j-a=sana gelen 


i>*- ui j=kogarak 


Fakat kogarak sa- Ama sana koga- ama sana biiyijk bir 
na gelene; rak gelen, istekle geleni 


80. 

9 


J-ye o 


=saygi duyuyor 


Allah tan sakina- Ki o, korkar du- ve (Allah) korkusu ile 
rak gelmigken. rumdadir. (yakla§ani) 


80. 

10 


‘■^^sen ^-=onunla 


Mlgilenmiyorsun 


Sen onunla ilgi- 
lenmiyorsun! 


Sen ona aldir- sen gormezden gel- 

miyor, oyalam- din! 

yorsun. 


=hayir W^J=o ® J$-^=bir hatirlatmadir 


Asia olmaz boyle Sakin; giinkii bu, Elbette, bu (mesaj)lar 
gey! Kur'an ayetle- bir oguttiir. yalmzca birer hatir- 
ri birer hatirlatma- latma ve ogutten iba- 

dir oguttur. rettir: 


80 ° ^ „ \ 

12 c ^ 3 =kimse f- '-*-* J =dileyen 

=onu du§unur ogiit alir 


Dileyen onu du§u- Dileyen onu du- kim istekliyse O'nu 
nup ogut alir. giiniipoguyalir. hatirlayip ogut alabilir 


80. 

13 


• . > > 
(^=igindedir ( ^- a ^ J - £3 =sahifeler 

J^=deger verilen 


Sahifeler igindedir- 0, gok gerefli (O'nun) kutsal ve soy- 
ler, degerli, gansli. sahifelerdedir. lu vahiyleri (igiginda), 


80. 

14 


<c- j3^ya = ( sa ygi ile) yiikseltilen =tertemiz 


Yukseltilen ve ter- Yuceltilmig ve yiice ve ari duru, 

temiz tutulan (sahi- temizlenmigtir. 

feler) 


^5 L5-^4=ellerinde 


® J 2 - LU =yazi C ilarin 


Tagiyicilarin elle- Katiblerin elleriy- elgilerin elleriyle (ya- 

rindedirler. le. yilip duyurulan), 


£ J$=degerli * jJ>^=iyilik sahibi 


80. 

17 


■ A jt , 0 0 

U^=kahrolasi l=insan 

6 ^-®=ne kadar nankordiir 


(Allah' a gore) de- Kiymetli, saygi- segkin ve erdem sa- 
gerli ve gok iyi (ya- deger. hibi (elgilerin). 

zici ve tagiyicila- 
rin). 

Kahrolasi insan ne Cam giksin 0 in- (Ama gogu zaman) 
kadar da nankor- sanin. Ne de insan kendini mahve- 

diir. nankordiir 0. der; hakikati ne kadar 

inatla inkar eder 0! 


80. 

18 


*<-5^ k>?=hangi geyden? 


All! 


=onu yaratti 


Allah onu hangi 
geyden yaratti. 


Neden yaratmig (insan hig dugunur 
onu? mu) hangi ozden ya- 

ratir (Allah) onu? 


•m g>?=nutfe (sperm)den '^ =k =onu yaratti 


0 jJtk3 =ona bigim verdi 


Nutfe (sperm)den. Meniden yaratti Bir sperm damlasin- 
Onu yaratti ve ona onu da, takdir et- dan yaratir ve sonra 
bigim verdi. ti. onun tabiatim olugtu- 

rur; 


“■ f^=sonra =yolu 


. , . , Sonra ona yolu ko- Sonra ona tuta- sonra hayati onun 

0 J =ona kolaylagtirdi , , w 

laylagtirmigtir. cagi yolu kolay- igin kolaylagtirir; 

lagtirmig. 


80. 

21 


f^=sonra AjU; =onu dldiirdii 
a jj5\J_kabre koydurdu 


Sonra onu oldiir- Sonra da onu vesonundaonuoldii- 
dii, kabre koydur- oldurdu, kabre rur ve kabre koyar; 
du. koydu. 


80. 

22 


fJ=sonra =zaman «-^=diledigi 

t - 

6 =onu diriltip kaldirdi 


Sonra diledigi za- Sonra diledigin- ve sonra, dilediginde 
man onu yeniden de onu tekrar gi- onu tekrar diriltir. 
diriltti. karacak. 


80. 

23 


^=hayir 


yapmadi 


.J-® 1 ^a=0’nun kendisine emrettigini 


Hayir, insan hala Hayir; Allah'in Hayir, (insan) Allah’in 
Allah'in kendisine emrettigini yeri- kendisine buyurduk- 
emrettigini yapma- ne getirmemigtir. larini henuz yerine 
di. getirmig degildir! 


80. 

^3onU = baksin (jliiuVtjnsan 

insan yiyecegine 

Oyle ya insan 

Oyleyse insan, yiye- 

24 


bir baksin. 

yiyecegine bir 

ceklerin(in kayna- 


1 t =gu yiyecegine 


baksin. 

gin)a bir baksin: 

80. 

Lji-biz 1 ul 1 doktiik c-Lall=suyu 

0 suyu ddktiikge 

Dogrusu Biz; 0 

(nasil) suyu bolca in- 

25 


ddktiik. 

suyu, bol bol in- 

dirmekteyiz; 


'4 J - ia =iyice dokiigle 


dirdik. 



2g f-^=sonra ' i®^‘>=yardik 0-^1) =topragi 




guzel bir yarigla 


80- llilila =ve bitirdik ^^=orada ^4^-=dane 


2Q ^ J=ve uziim ^ n^ j=ve yonca 


80. 


29 


yjj=ve zeytin -ye hurma 


80. 


30 


bahgeler = 


iri ve gur 


881 ^^J=ve meyva J-ye gayir 


32 lc-lia=gegim olarak = 


-yy. v ,„ — sizin igin 

,, “At . 

J=ve hayvanlarimz igin 


80, ^^=zaman t r J ®-^=geldigi 


33 


A-i.LLaJl = kuiaklari sagir eden 0 ses 


^J^=igte 0 gun J^=kagar =kigi 


34 


A_ii.l 


<j-5=kardeginden 


33 i-?' J=ve anasindan j =V e babasindan 


Sonra topragi gu- 
zelce yardik. 


Sonra topragi ve sonra topragi (da- 
iyiden iyiye yar- ha da buyuterek) 
dik. parga parga yarmak- 

tayiz, 


Orada bitirdik, ta- 
neleri. 


Bdylece orada bu sayede ondan ta- 
tane bitirdik. hillar yetigtirmekteyiz, 


UzCimler, yoncalar, Uziim ve yonca, ve uziim baglari ve 

yenebilir otlar, 


Zeytinler, hurma- 
lar. 


Zeytin ve hurma, zeytin agaglari ve 
hurmaliklar, 


iri ve sik agagli 
bahgeler. 


Sik ve bol agagli ve agaglarla dolu 
bahgeler. bahgeler, 


Meyveler ve gayir- 
lar. 


Meyve ve mer'a. meyveler ve otlar, 


Sizin ve hayvanla- 
rinizin yararina. 


Sizin ve hayvan- sizin igin ve hayvan- 
larimzin fayda- larimzin beslenmesi 
lanmasi igin. igin. 


Kulaklari sagir 0 bijyuk gurultii Ve boylece, (yeniden 
edercesine ytiksek geldigi zaman; dirilmenin) 0 kulaklari 
0 gurultii geldigi sagir eden gagrisi 

zaman. duyuldugunda, 


igte 0 gun kigi ka- Kiginin kagacagi herkesin kardeginden 
gar, kardeginden, gun; kardegin- kag(mak iste)digi 
den, Gun, 


Anasindan, baba- Anasindan ve annesinden ve baba- 
sindan, babasindan. sindan, 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

4ji*iLaj = v e eginden 5^J=ve ogullarindan 

Eginden ve ogulla- Eginden ve ogul- eginden ve gocukla- 
rindan. larindan. rindan: 

IS <J-- =her kiginin vardir (^^-^onlardan 
J^=o gun (j^- =bir igi ^jj*j=kendisine yeter 

0 gun herkesin 0 gun; herkesin o Gun her birinin du- 
bagindan agkin igi kendisine yeter rumu kendisi igin ye- 
vardir. bir igi vardir. terli bir endige kay- 

nagi olacak. 

* > > • = ,<)' 

0 J^-J=yuzler var ki 5 J^=o gun 

S , .. ^ 

°j- =paril paril 

Bazi yuzler o gun 0 gun; yuzler Bazi yuzler o Gun 
paril parildir. vardir, paril paril mutlulukla parildaya- 

parlar. cak, 

4^1 >7-> = gmeg S ju'iViui^rsevingli 

Guleg ve sevingli. Guleg, sevingli, guleg ve mujdelere 

sevinen. 

** > 9 - * « - 0- 

0 JJ=ve yuzler var A Ji=o gun 

=uzeri » J4^'=tozlanmi| 

Bazi yuzler o gun 0 gun; yuzler de Bazi yuzler de o Gun 
tozlanmig. vardir, tozlan- toz toprakla kapana- 

mig, cak, 

JJ=onlari buriimiig ® J^=karanlik 

Karanliklar biiru- Bir karanlik bit- her yam kugatan bir 
mugtiir onlari. rumiigtur. karanlikla: 

j’-igte ^=onlar ® J&- =kafirlerdir 
® =Hak’tan sapanlardir 

igte onlar hayasiz igte bunlar; kafir- igte bunlar, hakikati 
pis kafirlerdir. ler ve facirlerdir. inkar eden ve yoldan 

sapan kimselerdir. 

^]=zaman (.H^^guneg ^JJ^buziildugii 

Giineg diiriildugii Guneg duruldu- Guneg, karanliga 
zaman gu zaman; gomuldiigunde, 

J=zaman £ =yildizlar 
=kararip dokiildiigii 

Yildizlar kararip Yildizlar dokul- veyildizlar igiklarim 

dagildigi zaman dugu zaman; yitirdiginde, 

^)j=zaman =daglar 

^ * 9 

1 J^=yurutiildiigu 

Daglar sokulup Daglar yurutul- daglar kaybolup gitti- 
dagildigi zaman dugu zaman; ginde, 

bl j-zaman =on aylik gebe develer 

°** \] * 

=ba§i bo§ birakildigi 

Gebeliginin onun- Gebe develer ve dogurmak iizere 
cu ayindaki deve- saliverildigi za- olan digi develer ba- 
ler kendi haline bi- man; gibog birakildiginda, 

rakildigi zaman 

J=zaman c>“ j- -vansi hayvanlar 
k — 1 ,>F a ^=bir araya toplandigi 

Yabani hayvanlar Vahgi hayvanlar biitiin hayvanlar bir 
bir araya toplandi- bir araya toplan- araya toplandiginda, 
gi zaman digi zaman; 

J=zaman =denizler 

*— 1 _}^ JJ =kaynatildigi 

Denizler kaynatil- Denizler kayna- ve denizler kaynadi- 
digi zaman tildigi zaman; ginda, 

^)j=zaman J^'=nefisler 

i — j=giftlegtirildigi 

Nefisler giftlegtigi Ruhlar giftlegti- biitiin insanlar (yap- 
zaman rildigi zaman; tiklariyla) eglegtirildi- 

ginde, 

-zaman 

Si j«- j. =0 diri diri topraga gomulen kiza 
=soruldugu 

Ve soruldugu za- Diri diri gomulen ve diri diri gomulen 
man o diri diri top- kiz gocuguna kiz gocuklarina sorul- 

raga gomulen ki- soruldugu za- dugunda 

za; man; 

c£^=hangi? ^-^^giinah (yuzunden) 
^^olduriildu 

Hangi sugtan otiirii Hangi giinahtan hangi sugtan dolayi 
gomuldu? diye dolayi oldiiriil- olduruldukleri, 
dugu, 

J=zaman =defterler 

o . -J 

C_i ^>^u=agilip yayildigi 

Siciller agilip ya- Sayfalar agildigi (insanlarin yapip et- 
yildigi zaman zaman; tiklerinin) dosyalari 

agildiginda, 

^)j=zaman =gok 

i.‘i>i>7iS =S iy r ilip agildigi 

Gokkubbe yikildigi Gok yerinden ve gokyiizii agilip or- 
zaman oynatildigi za- taya serildiginde, 

man; 

J=zaman {',} ? ^cehennem 
l — 1 J?- UJ =alevlendirildigi 

Cehennem kizigti- Cehennem ki- (cehennemin) yakici 
rildigi zaman zigtirildigi za- ategi parladiginda, 

man; 

^]j=zaman “^“^cennet 

^ o | 

t — ^j^yaklagtirildigi 

Cennet yaklagtiril- VeCennetyak- ve cennet gozler 
digi zaman lagtirildigi za- onune getirildiginde, 

man; 

-bilir -her can 

t — 1 l-a=ne yapip getirdigini 

Herkes ne getirdi- Kigi onceden ne (o Gun) her insan, 
gini ogrenecektir. hazirladigim bi- (kendisi igin) ne ha- 
lecektir. zirlamig oldugunu go- 

recektir. 

=hayir ^-^^yemin ederim 
U,*' ^^ r geri kalip gizlenenlere 

Yemin ederim geri Andolsun sinen- Hayir! Hayir! Donup 
kalip gizlenenlere. lere; duran yildizlari tamk- 

liga gagiririm, 

=akip gidenlere 
(_£*“■ =donup saklananlara 

Akip giderken igik Akip akip yuva- yorungelerinde akan 
verenlere. larina girenlere; ve kaybolan geze- 

genleri, 

j=geceye lil=sirtim dondiigiinde 

Kararan geceye. kararmaya bag- ve kararan geceyi, 
layan geceye; 

° 2 tl , 

?r u.o'ij =sa baha 

b =soluk almaga baglayan 

Soluk almaya bag- Agarmaya bag- ve soluk almaya bag- 
layansabaha. layan sabaha; layan sabahi: 

^ -slipnesiz o <Jj^=soziidur 
(J ^-«j=bir elginin ^}_)^=degerli 

§uphesiz o gerefli §iiphesiz ki bu; bakin, bu (ilahi ke- 
bir elginin sozudur. gerefli bir elginin lam), gergekten soylu 
sozudur. bir elginin (vahyedil- 

mig) sozudur, 

. ^ 9 0 

Ll-r=sahibidir *Jp=gug ■ ij 9 , =katinda 
: -sahibi d*ji* =Ar§in =yiicedir 

Kuwet sahibidir. Arg'in sahibi ka- gug bahgedilmig, kud- 
Argin sahibi Allah tinda degerlidir ret ve egemenliktah- 
katmda yiicedir. veguglildiir. tinin Sahibi nezdinde 

emin kilinmig, 

=itaat edilendir ^=orada 
(j^f =giivenilendir 

Orada kendisine Kendisine uyu- itaat edilen ve guve- 
itaat edilir, guveni- landir, emindir. ne layik birinin (so- 
lir. zii)! 

- 3=degildir iJ-^=arkadagimz 

9 0 

Arkadagimiz deli Sizin arkadagi- Qunkii, bu arkadagi- 
degildir. mz asla deli de- mz bir deli degil: 

gildir. 

-^J=andolsun J=onu gormiigtur 

■ si ° ft 

(3^^^=ufukta =apagik 

§uphesiz (Mu- Andolsun ki; o gergekten (melegi) 

hammed) onu onu, apagik gordii, berrak bir 

apagik ufukta ufukta gormug- ufukta (gordii) onu; 

gormugtur. tiir. 
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Muhammed Esed 

S=degildir 3**=0 -hakkinda 

=gayb J.V^ =suglanacak 

0, gayb hakkinda 
tohmet altinda tu- 
tulamaz. 

Gaybdan otiiru 
o, asla suglu da 
degildir. 

o, (bagka birine vah- 
yedilmig olan) insan 
kavrayigmin otesin- 
deki geylerin bilgisin- 
den dolayi onlari kis- 
kanan biri degildir. 

^®J=degildir J&= 0 jj^=sozu 
(jl J-ijtt-^eytanm ^^■J=kovulmu| 

0, kovulmug gey- Bu, kovulmug 
tamn sozu degildir. geytanm sozu 
degildir. 

Bu (mesaj), lanet- 
lenmig bir geytani gu- 
ctin sozu de degildir. 

U^-o halde nereye? (jj^"^=gidiyorsunuz 

0 halde nereye gi- 
diyorsunuz? 

Boyleyken nere- Oyleyse nereye gidi- 
ye gidiyorsunuz? yorsunuz? 

u)=0 '“j=ancak J^3=ogiittur 
<j^^3alemlere 

0 alemlere ogilt- 
ten bagka birgey 
degildir. 

0; ancak alem- 
ler igin bir ogiit- 
ttir. 

Bu (mesaj), biitun in- 
sanlik igin bir ogiit ve 
hatirlatmadan bagka 
birgey degildir, 

i-Ui-s f ; =isteyen igin f^f^aramzdan 
U^=dogru hareket etmek 

Sizden duzelmeyi 
dileyenler igin. 

Sizden dogru dogru yolda yiirumek 

olmak isteyenler isteyen her biriniz 
igin. igin. 

(jje.l2uj ^J=siz dileyemezsiniz 
c-Uij jl =dilemedikge ^=Allah 
( 'r J J=Rabbi U^^-*-^=alemlerin 

Ancak alemlerin 
Rabbi Allah dile- 
medikge siz dile- 
yemezsiniz. 

Alemlerin Rabbi 
olan Allah dile- 
medikge, sizler 
dileyemezsiniz. 

Ama Allah, biitun 
alemlerin Rabbi, (o 
yolu size gostermeyi) 
istemedikge siz onu 
isteyemezsiniz. 

^J=zaman c-3«Ul=gdk l — 1 _>^ aaj l=yarildigi 

Gokyarildigi za- 
man. 

Gokyarildigi 

zaman; 

Gokyuzii pargalamp 
yarildiginda, 

^)j=zaman ^yildizlar 

Cli jjlil=sagildigi 

Yildizlar sagildigi 
zaman. 

Yildizlar sagildi- 
gi zaman; 

ve yildizlar dagilip 
savruldugunda, 

J=zaman =denizler 

o * 

Denizler patladigi 
zaman. 

Denizler kaynag- denizler kabarip tag- 
tigi zaman; tiginda, 


t -'J%3=fi§kirtildigi 


l^)j=zaman JJ^=kabirlerin 

^ ^o -* 

1 J^=igi digina getirildigi 

Kabirlerin igi digina Kabirlerin igi di- ve kabirler alt list ol- 
giktigi zaman. gina getirildigi dugunda, 

zaman; 

,• i* • * 

-bilir =hercanne 

l^=one surdiigunu 
J=ve geride biraktigim 

Herkes neyi one, Kigi neyi takdim her insan, (sonunda,) 
neyi geriye aldigim edip neyi te'hir ilerisi igin ne hazirla- 

ogrenir. ettigini bilir. digini ve (bu diinya- 

da) ne biraktigim an- 
layacaktir. 

^=ey (J^-^y^insan 
iJajc. Ui=seni aldatan nedir? 

J^=Rabbine kargi =engin kerem sahibi 

Ey insan! Seni en- 
gin kerem sahibi 
Rabbine, kargi al- 
datan nedir? 

Ey insan; keremi Ey insan! Nedir seni 
bol Rabbina lutuf sahibi Rabbin- 

kargi seni ne al- den uzaklagtiran, 
datti? 

=0 ki • ■^■=seni yaratti 
.3^=seni duzenledi 
i-M]ji*i =sana oigulu bir bigim verdi 

0, seni yaratan, 
belini dogrultan ve 
seni dengeli kilan. 

0 ki; seni yarat- seni yaratan ve varlik 
mig, sana gekil amacina uygun ola- 
vermig ve du- rak gekillendiren, ta- 
zeltmigtir. biatini adil olguler 

iginde olugturan, 

( _ 5 |=surette ^-*=diledigi 

J=terkib etti (gekillendirdi) 

Diledigi bigimde 
sana gekil veren 
Rabbine. 

Seni istedigi ge- ve seni diledigi gekil- 
kilde terkib et- de bir araya getiren 
migtir. (Rabbinden)? 

=hayir =bilakis 

UJ-?-^=siz yalanliyorsunuz (j^-3^=cezayi 

Hayir! Aksine siz 
dini yalanliyorsu- 
nuz. 

Hayir; bilakis siz, Hayir, (ey insanlar,) 
dini yalan sayi- siz (Allah’in) hiikmii- 
yorsunuz. nii yalanla(maya ne 

zaman kalkigtiysamz 
Allah'tan uzak- 
lag)timz! 

(j)j=§uphesiz ^jW-=Uzerinizde vardir 
(jjIial-aJ-koruyucular 

fjiiphesiz bagimz- 
da bekgiler vardir. 

Halbuki sizin Halbuki uzerinizde 
uzerinizde koru- gozetleyici gilgler 
yucular vardir. vardir, 

^ J$=degerli U3^-^=yazicilar 

§erefli katipler. 

Qok gerefli yazi- degerli kaydedici(ler), 
cilar. 

jjj^alij-biiirier 3a=hergeyi jjl*Ai=yaptigimz 

Yaptiklarimzi bilir- 
ler. 

Ne yaptigimzi yaptigmiz her geyin 

bilirler. farkinda olan! 

(j!=§uphesiz =iyiler =igindedirler 

( ^ J =nimet 

§tiphesiz iyiler 
cennettedirler. 

§iiphesiz ki iyi- Bakin, (oteki dunya- 
ler; Cennettedir- da) gergek erdem 
ler. sahipleri nimetler 

iginde bulunacaklar, 

tj)j=ve guphesiz jl4^1l=kdtiiler 
=igindedirler ^J~>7*=yakici ateg 

Kotiiler de cehen- 
nemdedirler. 

Ve guphesiz ki, kotu ruhlular ise yaki- 
kotuler de alevli ci bir ateg iginde, 
ategtedirler. 

=oraya girerler 
(j^- =ceza 

Din gunu oraya su- 
riiliirler. 

Din gunu oraya (bir ateg ki) Hesap 
girerler. Gunu ortasina dtiger- 

ler, 

^J=degillerdir ^=onlar W =ondan 
,=kaybolacak 

Oradan bir daha 
gikamazlar. 

Ve orada kaybo- ve ondan kurtulmalari 
lacak degildirler. miimkiin olmaz. 

3llj.ll t «=sen nereden bileceksin? 
l-®=ne oldugunu ^3J=guniiniin =ceza 

Din gununun ne 
oldugunu bilir mi- 
sin sen? 

Din gununun ne Hesap Gunu nedir bi- 
oldugunu sen lir misin? 
nereden bile- 
ceksin. 

f^=sonrayine ^°=sen nereden bileceksinl 

^-*=ne oldugunu f J^giinuniin =ceza 

, Hem din gununun 
ne oldugunu sen 
nereden bilecek- 
sin? 

Yine sen nere- Ve bir kez daha: He- 
den bileceksin, sap Gunu nedir bilir 
din gununun ne misin? 
oldugunu? 

33T=bir gundur =malik olmadigi 

<_>^=kimsenin =kimseye ^-y- UJ =yardima 

to 

S* 1 j=buyruk gun 

-yalmz Allahindir 

0 gun kimsenin 
kimseye faydasi 
olmaz. 0 gun yetki 
sadece Allahindir. 

0, oyle bir gun- Higbir insanin bagka 
dur ki; kimse birine zerre fayda 
kimseye higbir saglayamayacagi bir 
geyle fayda sag- Gun(dtir o) giinku o 
lamaz. Ve o gun, Gun (agik segik goru- 
emir Allah'indir. lecektir ki) hakimiyet 
yalmz Allah'a aittir. 

(Juj=vay haline 

UJ?, ^^=dlgii ve tartida hile yapanlarin 

Olgu ve tartida hile Olgiide ve tarti- Vay haline olgiiyu ek- 
yapanlarin vay ha- da hile yapanla- sik tutanlarin! 
line. rin vay haline. 

=onlar -zaman 

Ji „ o 

-bir gey olgup aldiklari 
(juUli • - nsanlardan 

Onlar insanlardan Onlar ki; insan- Onlar, (oteki) insan- 
bir gey olgup aldik- lardan bir gey lardan haklarmi ek- 
lari zaman eksiksiz aldiklari zaman siksiz isterler; 
alirlar. kendileri olgerek 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an ibn Kesir Muhammed Esed 

„ • " o - 

UJ 3 J-^-^olgiiyu tam yaparlar 

tam alirlar. 

^]j=zaman 

j, % ^ £ 

jll£ = |<endileri onlara bir gey olgtukleri J^veya 
JJ=tarttiklari UJJ* >l * s J=eksik yaparlar 

Kendileri onlara Ama onlara bir ama borglarim olgup 
birgey olgtukleri gey olgup tarta- tartmaya gelince, onu 
veya tarttiklari za- rak verdikleri azaltmaya galigirlar. 
man (blgii ve tarti- zaman, eksik tu- 
yi) eksik verirler. tarlar. 

=sanmiyorlar mi? ^.-'-iste 

S’? A 

oi>*t ° ^ 

=onlar (J J*-4^=tekrar diriltileceklerini 

Onlar, tekrar dirile- Onlar, kendileri- Onlar bilmez mi ki 
ceklerini sanmiyor- nin diriltilecekle- tekrar diriltilecekler 
lar mi? rini sanmiyorlar 

mi? 

(^J^=bir gun igin Qj^ c - , =buyuk 

Buyiik bir gun Biiyuk bir gun (ve) korkung bir 

igin. Gun'de (hesaba geki- 

lecekler); 

^ j^=o gun f J^j=dururlar =insanlar 

=Rabbinin divamnda ^alemlerin 

insanlarin alemle- Ki insanlar o biitiin insanlarin 

rin Rabbinin huzu- gun, alemlerin alemlerin Rabbi hu- 
runda durduklari Rabbinin huzu- zuruna varacaklari 

gun. runda duracak- Gun'de? 

lar. 

j* ^ ^ 

=hayir (jJ=dogrusu L r J ^$=yazicisi 
-sapanlarin (jj> v 1 es4^=Siccin'dedir 

Hayir. Allah' in Dogrusu kotiile- Gergek gu ki, kotu 

buyrugundan diga- rin kitabi, mu- ruhlularin kaydi, ka- 
ri gikanlarin yazisi hakkak Sic- yipsiz kagaksiz bir 

muhakkak siccin- cin'dedir. gekilde (tutulmug)tur! 

dedir. 

till j2il l o =sen nereden bileceksin? ^=nedir 

■» ^ 

<j^%-y J =Siccin 

Siccin'in ne oldu- Siccin'in ne ol- Bilir misin nedir o ka- 
gunu bilir misin dugunusenne- yipsiz kagaksiz olan? 

sen?. reden bilecek- 

sin? 

i^_iLi£-bi r Kitaptir ^ J^3^=yazilmi| 

0, muhurlenmig bir Yazilmig bir ki- 0, (silinmez gekilde) 
kitabdir. tabtir. tutulan bir kayittir! 

v .JJ J=vay haline j^=o gun 

,^,£Aii = y a | an | a y an | ar i n 

Vay haline o gun Vay haline o Vay haline o Gun ha- 
yalanlayanlarin. gun, yalanlayan- kikati yalanlayanlarin, 
larin. 

-onlar (jj^r^=yalanlamaktadirlar 
^ j^=guntlntl =ceza 

Kiyamet giinunu Onlar ki; din gu- Hesap Gunu'nii(n ge- 
yalanlamig olanla- nunu yalanlarlar. lecegini) yalanlayan- 
rin. larin: 

j=yalanlamaz ^=onu ; )=bagkasi 
-her 9^® = saldirgan (^=giinahkardan 

Oysa onu azgin, Halbuki onu, az- oysa, hak ve adalet 
gtinahkardan bag- gin giinahkardan smirlarini ihlal eden- 
kasi yalanlamaz. bagka kimse ya- ler (ve) gunaha bat- 
lanlamaz. mig (olan)lar diginda 

kimse onu yalanla- 
maz: 

'• -zaman '=okundugu 5^’=ona 

^-^ayetlerimiz <J^=der =masallari 

" ° 

-eski erin 

Ayetlerimiz kendi- Ona ayetlerimiz (igte boyle,) ne za- 
sineokundugu okundugunda; man mesajlarimiz on- 

zaman 'eskilerin oncekilerin ma- lara iletilse, hep 
masallari' der. sallari, der. Gegmigin masallari! 

derler. 

=hayir =dogrusu (j' J=pas olmugtur 

k -*j* 

=uzerine =kalblerinin ^=geyler 

! =olduklari OJ} * >1< 'J=kazanmakta 

Hayir, aksine ka- Hayir; onlarin Hayir, onlarin kalple- 

zandiklari, kalple- kazandiklari, ri, yaptiklari (kotuluk- 

rini karatmigti. kalblerini pas- ler) ile pas tutmugtur! 

landirip korlet- 
migtir. 

=hayir =dogrusu onlar 

(j^-=Rablerinden ^®J^=o gun 

° ' \ 

( jjjj^^ A j = perdelenmi§lerdir 

Hayir, guphesiz Hayir dogrusu Elbette onlar, o Gun 
onlar o gun, Rabb- onlar, o gun Rablerin(in rahme- 

lerinden mahrum Rabblarindan tin)den yoksun biraki- 

kalacaklardir. kesinlikle mah- lacaklar: 

rumdurlar. 

p=sonra (^^onlar 

* o 

j]LLa] =e |bette gireceklerdir . =cehenneme 

Sonra onlar, gup- Sonra onlar, ve sonra kesinlikle 

hesiz cehenneme muhakkak ce- yakici atege girecek- 
surukleneceklerdir. henneme yuvar- ler 
lanacaklardir. 

f^=sonra (J-^3=denilecektir ^=igte budur 
=oldugunuz gey ^=onu 
jjjj^j-yglaniamakta 

Sonra da onlara: Sonra da onlara; ve kendilerine, Bu, ig- 
«igte bu, yalanla- yalanlayip dur- te sizin yalanlamaya 
yip durdugunuz dugunuz igte diigkun oldugunuz 
geydir» denilecek. budur, denile- (gey)dir! denilecek. 
cektir. 

=hayir (j!=§iiphesiz 4 J “=yazisi 
^lj)jVI=iyiierin Oi^ C5^ = iHiyyindedir 

Fakat iyilerin yazi- Dogrusu iyilerin Ama, gergek erdem 
si illiyyin'dedir. kitabi, illiy- sahiplerinin kaydi en 

yin'dedir. yiice gekilde (tutulur)! 

ii]| jJil Laj =sen nereden bileceksin? ^-®=nedir 
UJ^Hiiiyyin 

illiyyinin ne oldu- illiyyin'in ne ol- Bilir misin nedir oyii- 
gunu bilir misin dugunu sen ne- ce gekil? 
sen. reden bilecek- 

sin? 

S- 1 ^- =bir Kitaptir £ j^=yazilmig 

Muhurlenmig bir ki- Yazilmig bir ki- 0, (silinmez gekilde) 
taptir o. tabdir. tutulan bir kayittir, 

>V 

0 • >M J=ona tamk olurlar 

=yaklagtirilmi§ olanlar 

Yakinlagtirilmig Gozde melekler Allah'a yakinlagmig 
olanlar onu goriir- onu gorur. herkes tarafindan 

ler. gozlenen. 

u)=giiphesiz j'jw =iyiler 
=elbette igindedirler (^?- 1 =nimet 

iyiler guphesiz §uphesiz iyiler, Bakin, gergek erdem 

cennette nimetler Naim'dedirler. sahipleri (oteki diln- 
igindedirler. yada) mutlaka kutsa- 

nanlardan olacaklar; 

t 5 ^-=uzerinde =divanlar 

> 0 

UJ^H^oturup bakarlar 

Tahtlar iizerinde Tahtlar uzerinde sedirler uzerinde 
kurulup etrafi sey - temaga ederler. (uzanarak) bakacak- 
rederler. lar (Allah'a): 

^ ^- J =sezersin J c 5 T = yuzlerinde 

®^>*^ aJ =seving ve pariltisini =nimetin 

Yiizlerinde cenne- Sen, o nimetin ve yiizlerinde kut- 
tin aydinligim go- guzelligini yiizle- sanmigligin pariltisini 
riirsun. rinden tamrsin. goreceksin. 

0 r* o j> 

UJ aj - u ^=onlara igirilir 

o • 

C_9 ^- J (j-?=halis bir garaptan ^J^^=muhijrlu 

Onlara muhurlu Onlara muhurlu, Onlara (Allah'in) 
saf bir igecekten halis bir garab- miihrii ile damgalan- 

igirilir. tan igirilir. mig halis bir igki veri- 

lecek, 

A f \"-- 5\° 

- =ki onun sonu ‘ u »f=misktir 

j. , , 

C 5 ^J = i§te bunun igin (_>^ ^J^yarigsinlar 
=yariganlar 

Sonu misktir, Onun sonu misk kokusu sagarak 

onun. igte yarigan- misktir. Oyleyse akan. Oyleyse, de- 
lar bunda yarigsin- yariganlar, bunu gerli geylere ulagmak 
lar. igin yarigsinlar. igin (can atanlar) bu 

(cennet igkisi)ni he- 
deflesinler; 

^■ I _>? J=karigimi fc), u>n <_H?=tesnimdendir 

Karigimi tes- Onun katkisi yii- gunku o en yiice 

nimdendir. ce kaynaktandir. (madde)lerden olug- 

mugtur; 

=bir gegme ki S J ^>^=igerler ^=ondan 

Yakinlagtirilmig Bir pinar ki; goz- Allah'a yakinlaganla- 
olanlarin kendisin- deler ondan iger- rin igecekleri bir (ni- 
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=yaklagtirilanlar 

den igtigi kaynak- 
tan. 

ler. metin) kaynagi. 

u)=§uphesiz U3^'=sug igleyenler 

l^jlS-jdjier 1 ij-?=inananlara 

UJ~~ s> ^ > J=guluyor 

Suglular, giiphesiz 
inanmig olanlara 
giilerlerdi. 

Dogrusu sug ig- Bakin, kendilerini gu- 
lemig olanlar; naha kaptiranlar, 
mii'minlere, gii- imana erenlere giiler- 
lerlerdi. ler 

J=zaman ^ JJ^=yanmdan gegtikleri 
(»f^=onlarin 

(jj^aU =birbirlerine kag goz ederlerdi 

Yanlarindan geg- 
tikleri zaman da 
birbirlerine goz 
kirparlardi. 

Yanlarindan ve ne zaman yanla- 

gegtiklerinde rindan gegseler bir- 

birbirlerine goz birlerine (istihza ile) 

kirparlardi. goz kirparlar; 

^jj=zaman da ^ j4^=dondiikleri 
' <^J=ailelerine ^j4^=baglarlardi 
U-^5^=eglenmeye 

Ailelerinin yanina 
dondukleri zaman 
da eglenmeye 
baglarlardi. 

Ailelerinin yam- ve kendileriyle aym 
na donduklerin- goriigteki insanlara 
de, eglenerek geri donduklerinde de 

donerlerdi. keyif ve negeyle do- 

nerler; 

J=zaman J 1 J=onlari gordiikleri 

* ^ £ "si- 

=derlerdi cj]=guphesiz <jVjA=§unlar 

£ 

(jjiU,. =sapiklardir 

inananlari gordiik- 
lerinde «Bunlar 
sapiklardir» der- 
lerdi. 

Onlari gordiikleri ve ne zaman (inanan- 
vakit; muhakkak lari) gorseler, onlara: 
bunlar sapiklar- Yazik, bu (insa)nlar 
dir, derlerdi. dogru yoldan sapmig! 

derler. 

1 jiujjl L«j=kendileri gonderilmemiglerdi 
( i ^ c -=onlarm uzerine ij^^-^bekgi 

Oysa kendileri, on- 
larin uzerine bekgi 
olarak gonderil- 
memiglerdi. 

Halbuki onlar, Oysa onlara, bagka- 

bunlarin uzerine lari(nm inanglari) 
gozculer olarak iizerinde gozetleyici- 
gonderilmemig- lik gorevi verilmig de- 
lerdir. gildir. 

f J^^=i§te bugun 1 U^4^=inananlar 

55 } o ^ ^ _S 

gj-a=kafirlere (jj^*^j=gulerler 

igte bugun de ina- 
nanlar kafirlere gii- 
lerler. 

igte bugun de (Hesap) Giinii ise, 
iman edenler, o imana ermig olanlar 
kafirlere giilerler. (gegmigte) hakikati 
inkar edenler(in ha- 
lin)e giilecekler 

<_s^-=uzerinde 44 =divanlar 

-*o 

UJ^)^-y=(oturup) bakarlar 

Tahtlar iizerinde 
kurulup bakarlar; 

Tahtlar uzerinde, (giinku, cennette) se- 
bakarak, dirlerin iistiinde 

(uzanmig gekilde) 
bakinip duracaklar ve 
(kendi kendilerine di- 
yecekler): 

S-’jP <1 =cezalandilar mi? =kafirler 

> 0 J „ 

^ yaptiklariyla 

Kafirler, yaptiklari- 
nin cezasmi gor- 
diiler mi? diye. 

0 kiifredenler, Bu hakikat inkarcilari, 
yapageldiklerinin yapmaya dugkun ol- 
cezasina garpti- duklari geyler igin mi 
rildilar mi diye? (boyle) cezalandirili- 
yorlar? 

^J=zaman frl*^l=gok t "^ > ‘> n '=yanldigi 

Gok yarildigi, 

Gok yarildigi Gokyuzii pargalara 

zaman; ayrildiginda, 

(— ^4 i=ve dinledigi (zaman) =Rabbini 

j=kendisine yaragtigi uzere 

Rabbini dinleyip 
O'na yaragir gekil- 
de boyun egdigi 
zaman! 

Ve Rabbina bo- tabiati geregi Rabbi- 
yun egdiginde. ne boyun egdiginde; 
Ki o, zaten bo- 
yun egecektir. 

^)j=zaman lPO^ =yer 1 — 1 -^ a =uzatildigi 

Yer uzatilarak 
dumduz yapildigi, 

Yer duzeltildigi ve yeryuzi) dumduz 
zaman; hale getirildiginde, 

J=digari atip ^-*=igindekileri 

%• t • ^ 

’■ l=ve bogaldigi 

igindekileri digari 
atip bogaldigi, 

iginde olanlari ve igindeki her geyi 
digari atip bo- digari atarak tama- 
galdigi zaman; men bogaldiginda, 

duil j =ve dinledigi (zaman) ^4.l4=Rabbini 
>• i4-\ j = kendisine yaragtigi uzere 

Ve Rabbine yarag- 
tigi gekilde O'na 
kulak verip boyun 
egdigi zaman. 

Ve Rabbina bo- tabiati geregi Rabbi- 
yun egdiginde. ne boyun egerek: 

Ki o, zaten bo- 
yun egecektir. 

4=ey Cj~^’ =insan =sen 

i> i > 

— =gabalamaktasin 

<1 ^Rabbine (varan yolda) -^-^=gayretle 
=nihayet O’na varacaksin 

Ey insanoglu! Sen 
Rabbine kavugun- 
caya kadar galigip 
gabalayacak, so- 
nunda O'na kavu- 
gacaksin. 

Ey insan; sen (oyleyse,) ey insan - 

Rabbin igin gall- sen (madem ki) zah- 
gip gabaladin, metli bir gaba ile 

nihayet O'na Rabbine yonelmekte- 

kavugacaksin. sin- sonunda mutlaka 

O'na kavugacaksin! 

^-3=ama (j-*=kimin £s4_4=verilirse 
Ajl^£ = Kitabi ^ jjfjl=sagindan 

0 zaman kimin ki- 
tabi sagindan veri- 
lirse, 

Kimin kitabi sa- Sicili sag eline verile- 
gindan verilirse; cek olan kimse, 

A ^ 4 - J* ^♦0-'* 

*•. Ut »^J =hesaba gekilecek 

=bir hesapla 'j^E^kolay 

0 kolay bir hesaba Kolayca bir he- zamam geldiginde 
gekilecek. sab ile muhase- kolay bir hesaba geki- 

be edilecektir. lecektir; 

, \)J=ve donecektir ^4* ’ ls^)=ailesine 

IS * ° , 

i jj^>j-u>i=sevingli olarak 

Ve sevingli olarak 
ailesine donecek- 
tir. 

Ve ailesine de ve kendi goriig ve an- 
sevingli olarak layigindaki insanlara 
donecektir. sevingle 

don(ebil)ecektir. 

J=ama g>«=kimin -verilirse 

=Kitabi ^jj=arka aji-^tarafindan 

Kimin kitabi dasir- 
tinin arkasindan 
verilirse. 

Ama kimin de ki- Sicili arkasindan veri- 
tabi arkasindan lecek olan ise, 
verilirse; 

J> 0 -- ^ • o ' 1 ^ 2>*. 

c_a^ui3= 0 gagiracak 'JJ^bliimu 

0, oliimu gagira- 
cak. 

Derhal helakini zamam geldiginde 
temenni edecek- tamamiyle yok olmak 
tir. igin yalvaracak: 

o,^‘" > JJ=ve girecektir 1 J^*- U1 =alevli atege 

Ve gilgin alevli ce- 
henneme girecek- 
tir. 

Ve gilgin aleve ama yakici atege ati- 
girecektir. lacaktir. 

41j=gunkii o (j^ =idi ^4* - 1 s^^ailesi arasinda 

Is f ° - 

i jj^>^=sevingli 

Qiinku o, dunyada 
ailesi arasinda se- 
ving iginde idi. 

Qunku o, ailesi Bakin, o adam, (yer- 
iginde iken gima- yiizundeki hayatinda) 
rikti. kendi gorug ve anla- 

yigindaki insanlar 
arasinda keyifle ya- 
gadi; 

^ -giiphesiz o J^sanmigti 

l 4 (j =hig donmeyecegini 

Rabbine hig don- 
meyecegini san- 
migti. 

0, hig donmeye- giinku, higbir zaman 
cegini sanmigti. (Allah'a) donecegini 
dugunmedi. 

<ls4j=hayir ijj=giiphesiz 4?J=Rabbi U^=idi 
4-^0’nu 1 .JJ^.^gormekte 

Aksine Rabbi onu 
gormekte idi. 

Hayir; muhakkak Evet, oyle! Halbuki 
Rabbi, onu gor- Rabbi, onda olan her 
mekteydi. geyi gormekteydi! 

=hayir (“-^ -and igerim 
gj^^-^akgamin alaca karanligina 

Akgamin alaca ka- 
ranligina, 

And ederim o Yok yok! Hayir! Ak- 

gafaga; gamin (gegip giden) 

alacakaranligmi ta- 
nikliga gagiririm. 

(J^' j=geceye J=ve geylere t3^J=topladigi 

Geceye ve gece- 
nin iginde barin- 
dirdigina. 

Geceye ve der- Ve geceyi, onun (saf- 
leyip topladigi ha safha) gozler onii- 
geye; ne serdiklerini, 
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18 3=ve aya <3^1 =dolunay oldugunda 

Dolunay halindeki 
Ay'a andolsun ki, 

Ve toplu halde 
geldiginde aya; 

ve dolunay haline ge- 
len ayi: 
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(jj^ jli=siz mutlaka bineceksiniz 
(j^-=tabakadan 


1 alU _> h x. §iiphesiz siz bir Muhakkak siz; (igte boylece, ey in- 
durumdan digerine bir durumdan di- sanlar,) siz adim 
ugrayacaksmiz. gerine ugratila- adim ilerleyeceksiniz. 
caksimz. 
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onlarin nesi var? 


^inanmiyorlar 


Onlara ne oluyor Oyleyse, ne olu- Peki, onlara ne oluyor 
da inanmiyorlar? yor onlara da da (oteki dunyaya) 
inanmiyorlar? inanmiyorlar? 


^jj=zaman LS _^=okundugu 
ff^ c -=kendilerine (j^J^^Kur'an 
(jj. wl t ij =secde etmiyorlar 


Kendilerine Kur'an Ve Kur'an okun- Ve Kur'an kendilerine 
okundugu zaman dugu zaman okundugundasaygiy- 
secde etmiyorlar? secde etmiyor- la yere kapanmiyor- 
lar. lar? 


84. 
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85, 


J^=bilakis 1 J Cji =inkarcilar 


Aksine kafir olanlar Bilakis o kiifre- Evet, hakikati inkara 
yalanliyorlar. denier, yalanli- §artlanmi§ olanlar (bu 


84. 
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84. 
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84. 
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UJfV^=yalanliyorlar 


yorlar. 

ilahi kelami) yalanli- 
yorlar! 

^'j=Allah =biliyor 

OJ c l - A ^=iglerinde gizledikleri 

Oysa Allah onlarin Halbuki Allah, Ama Allah, onlarin 
iginde gizlediklerini onlarin sakindik- (kalplerinde) gizledik- 
biliyor. larim en iyi bi- lerini bilir. 

lendir. 

^Aj^ja_ on |aramujdele ^ J '- 2 *^=bir azabi 
=aci 

Onlari acikli bir 
azab ile miijdele. 

Onlara elim bir 
azabi mujdele. 

0 halde, onlara (oteki 
dunyada) giddetli 
azabi haber ver, 

m $ ~ » X 

-anca< '3^ ijJ““'=inananlar 
) jLac. j_ ve yapanlar i" ^ ^ ^ ^^=yararli igler 

0 > t 1* 0 1 

(^g-tonlar igin vardir 3^ l= bir mukafat 

. t a , » 

jJC-=kesintisiz 

iman edenler ve 
salih ameller igle- 
yenler harig. Onlar 
igin bitip tukenme- 
yen mukafat var- 
dir. 

Ancak iman edip yalmz (pigmanlik du- 
salih amel igle- yarak) iman edip dog- 
yenler mListes- ru ve yararli igler ya- 
na. Onlara bitip panlar harig. Onlar 
tiikenmeyen bir igin kesintisiz bir odul 
ecir vardir. vardir! 


9=nnnp 


1 J=goge andolsun 

=burglar 




-sahibi 


Burglari olan goge. Andolsun; burg- Dugiin buyuk burglar- 
lar dolu semaya. la dolu gogii, 


85. 

2 


>=gune andolsun 




■vadedilen 


Vaad edilen gune. Ve vaadolunan ve (tahayyiil et) vaad 
gune, edilen Giinii, 


85. 

3 


4 •• 5=g a h de andolsun 

j jg j=ve gahidlik edilene 


§ahitlik edene ve §ehadetedene veO (her geye) tamk- 
gahitlik edilene ve gehadet edi- Ilk eden ile (O'nun ta- 

andolsunki. lene. rafindan) taniklik edi- 

leni! 


85. 

4 


=kahroldu ^ Wdamlari 

o I « 

■? j-^-Vthendegin 


Hendekleri hazir- Uhdudashabi- Onlar (yalmzca) ken- 
layanlarin cam nin cam giksin, dilerini yok ederler, o 
giksin. gukuru hazirlayanlar, 


® 5, jll =ateg 

Ji j2jji Cli 1 =yakit doldurulup tutugturulmug 

g 5, p}=hani ^=onlar ^^ c '=onun baginda 

- j, A 

•^j^^oturmuglardi 

y 5, f^J=ve onlar =yaptiklarim 

(jjia^tU-miiminlere = >S-^=seyrediyorlardi 

85 l * 'k ' \ " - o % • 

o ' 1 j=oc almadilar ^- L ?=onlardan 

VI =bagka bir sebeple I c3=inanmalarindan 

^Vj-Allah’a jij)*- =aziz Ojf 1 =ovguye layik 

g 5, =0 ki J=0’nundur t ^=hukiirnranhgi 

CliljLaUlrgoklei-jn <_j^3jVlj=ve yerin 
^ J=Allah 3^ C5^=hergeye 

' \ig ‘ ‘‘fa tamktir 

^g (jj=§uphesiz I dy^l=igkence edenler 
=inanan erkeklere 

o Ji 

clilio^A]|j =ve jnanan kadinlara ^=sonra 

f^=tevbe etmeyenler f4^=onlar igin vardir 
S J ~ t " =azabi p ^ > =cehennem 
5 ^ J=ve onlar igin vardir ( -T^^-'=azabi 
=yangin 

11 ul=guphesiz Ij^l =inananlar 

|jiac.j_ ve yapaniar S"^M^^" =iyi igler 

=onlar igin vardir t -"» 1 ^ > =cennetler 

if ^>4'- J =akan ^ .. '-altlaundan 

E ' „* o J. , , » 

jl^vi =irmaklar ^=igte budur =bagari 

-buyik 


Bol yakiti olan ate- Tutugturucu (imana ermig olanlara 
gi oralara doldu- ateglerle, kargi) giddetle yanan 

ranlarin. ateg (gukurunu)l 

Hani onlar hendek- Hani onlar, onun Hani, onlar (keyifle) o 
lerin baginda otu- gevresinde (ategi) seyretmiglerdi, 
ruyorlardi. oturmuglardi. 

Muminlere yaptik- Mu'minlere yap- miiminlere ne yaptik- 
lari igkenceleri tiklarmi seyret- larimn bilincinde ola- 
seyrediyorlardi. mekteydiler. rak; 


Muminlerden og Onlar; ancak yalmzca Kudret Sa- 
almalarimn tek se- Aziz, Hamid Al- hibi, butiin ovgiilere 
bebi aziz, ovgiiye lah'a inandiklari layik olan Allah'a 
layik Allah a inan- igin inanmalarindan dola- 

malariydi. mii'minlerden og yi nefret ediyorlardi o 

almiglardi. muminlerden, 


0 Allah ki goklerin 
ve yerin sahibi 
olan Allah'a. Allah 
hergeye gahittir. 


0 ki; goklerin ve 0 Allah ki goklerin ve 
yerin mulku yerin hukiimranligina 
kendisinindir. Ve sahiptir. Allah ki her 
Allah; her geye geye tamktir! 
§ahid'dir. 


inanmig erkekve 
kadinlara igkence 
edip, sonra yaptik- 
larina tevbe etme- 
yenler, var ya. 
§uphesiz onlar igin 
cehennem azabi 
vardir. Yakip kavu- 
ran azap ta onla- 
radir, 


inananlar ve iyi ig- 
ler yapanlar igin de 
altlarindan irmak- 
lar akan cennetler 
vardir. igte buyuk 
kurtulug budur. 


§iiphesiz ki 
mii'min erkekleri 
ve mii'min ka- 
dinlari belaya 
ugratanlar sonra 
da tevbe etme- 
mig olanlar, igte 
onlar igin ce- 
hennem azabi 
vardir. Ve yakici 
azab da onlara- 
dir. 

Dogrusu iman 
edip salih amel 
iglemig olanlar 
igin, altlarindan 
irmaklar akan 
cennetler vardir. 
igte biiyiik kurtu- 
lug budur. 


inanan erkekler ile 
inanan kadinlara ig- 
kence edenlere ve 
sonra higbir pigmanlik 
duymayanlara gelin- 
ce, onlari cehennem 
azabi beklemektedir; 
evet, yakici azap 
beklemektedir onlari! 


(Ama,) imana ermig 
olup da dogru ve ya- 
rarli igler yapanlar, 
(oteki dunyada) igin- 
den irmaklar akan 
bahgeler bulacaklar- 
dir; bu, biiyiik bir kur- 
tulugtur! 


85. 
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Ui=guphesiz 
AjAlfoi = gjddetlidir 


?=tutugu ^J=Rabbinin 


Dogrusu Rabbinin Dogrusu Rabbi- §iiphesiz, Rabbinin 
yakalamasi giddet- nin yakalayigi yakalamasi son de- 

lidir. amansizdir. rece getindir! 


85 ^ i ^ * / ° * 

13 i = §uph es izO J^^’dur L?rhy=ilkin var eden 

J=sonra yeniden devam eden 


ilkyaratan ve tek- Onceyaratip 
rar yaratacak olan sonra tekrarla- 
daO'dur. yanO'dur, 0. 


O'dur (insam) yoktan 
var eden ve sonra 
yeniden hayata geti- 
ren. 


85. 
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»0 JJ^^bagiglayandir 
j j^j]|_sevendir 


0, bagiglayan ve 0; Gafur dur, Ve yalmz O’dur ger- 

sevendir. Vedud'dur. gek bagiglayici, sev- 

gide kapsayici, 


j3=sahibidir =Arg’in =yucedir 

85 55 • -* •* 1 ^ t 

ifi -- !l,A9 =yapandir '-"=istedigini 


Arg'in sahibidir, Arg'in sahibidir, ganli kudret tahtmm 

yucedir. Mecid'dir. sahibi, 

istedigini yapandir. Diledigini mutla- diledigi her geyin 

kayapandir. mutlak Yapicisi. 




sana geldi mi? ^ UO~ s =haberi 


Sana ordularin 0 ordularin ha- (Gunahkar) ordularin 
beri haberi, sana kissasindan haberin 



Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 


=ordularin 

haberi geldi mi? 

geldi mi? 

var mi? 

85. 

UJ^J*=Fir’avn'm L jaj J= ve Semud’un 

Firavun ve Se- 

Firavun ve Se- 

Firavun ve Semud 

18 

mud'a ait ordula- 
rin. 

mud'un. 

(kavmi)nin? 

85. 

19 

3>=dogrusu lj^)“ -inkar edenler 

Dogrusu kafirler bir Dogrusu kufre- 
yalanlama iginde- denier, yalanla- 

Ama, hakikati inkara 
gartlanmig olanlar 


<_4=igindedirler U')^* 1= bir yalanlama 

dirler. 

madadirlar. 

onu yalanlamakta is- 
rar ederler: 

85. 

^1 j=Allah JJ c>5=onlari arkalarindan 

Halbuki Allah onla- 

Allah ise onlari 

halbuki Allah onlari, 

20 

ri artlarindan ku- 

arkadan kuga- 

farkinda olmadiklari 


\ * 

-“^=kugatmigtir 

gatmigtir. 

tandir. 

halde, (ilmi ve kudreti 
ile) kugatir. 

85. 

21 

(J8=hayir J^=o (j' J^=bir Kur’an’dir 

Aksine, o gerefli bir Dogrusu o; ganli Yok yok, hayir! Bu 
Kur'an'dir. bir Kur'an'dir. (reddettikleri ilahi ke- 


'\J>^=gerefli 



lam) gerefli/soylu bir 
hitabedir, 

85. 
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^ t^=bir levhadadir -]p J^^=korunan 

Korunan bir levha- 
da (Levh-i Mah- 

Levh-i Mah- 
fuz'dadir. 

kaybolmayan bir lev- 
ha iizerine (iglenmig 



fuz'da)'dir. 


(bir hitabe)). 

86. 

1 

s-LaUl j=goge andolsun J=ve tarik’a 

Goge ve tarika 
and olsun. 

Andolsun goge 
veTarik'a. 

Dugtin gokleri ve ge- 
ce vakti geleni! 

86. 

2 

ii]| jJil La j =sen nereden bileceksin? ^-®=nedir 
=tarik 

Tarikin ne oldugu- 
nu bilir misin sen? 

Nereden bile- 
ceksin sen Ta- 
rik'in ne oldugu- 
nu? 

Bilir misin nedirgece 
vakti gelen? 

86. 

3 

=yildizdir =parlayan 

0 karanligi delen 
yildizdir. 

0, delen yildiz- 
dir. 

0, yildizdir (inanma- 
dan yaganan hayatin) 


karanligini delip ge- 
gen: 


86, 


Qjij 


4 ^ — — Qphigbir can yoktur ki 

^ ■>» 

^J^ =baginda -“^=bir koruyucu 




olmasin 


Higbir can yoktur ki Hig bir nefis yok- 
baginda bir koru- tur ki mutlaka 
yucu olmasin. onun iizerinde 
bir gozeten bu- 
lunmasin. 


(zaten) higbir insan 
korunmasiz birakil- 
mamigtir. 


86. .... . Oyleyse insan ne- Su halde insan 

j. =bir baksin f -insan f-?=neden 3 3 v 


=yaratildigina 


den yaratildigina bir baksin, ne- 
bir baksin. den yaratilmig- 

tir? 


insan, neden yaratil- 
digina bir baksin: 


86. .1' •.... , -it's Fiskiran su damla- 0, atilip dokulen 

6 c3“=yaratildi (J-?=bir sudan 3? IJ =atilan 


cigindan yaratildi. bir sudan yara- 
tilmigtir. 


ospermali bir sividan 
yaratilmigtir 


86. , , Bel lie kaburga Bel kemigi lie 

7 - >=^=gikan „ -arasmdan , . 3 ...... 

< kemikleri arasin- goguslerin ara- 

-bel ^-Jjlj^lj=ve kaburga kemikleri dangikan. sindangikar. 


(erkegin) beli ile (ka- 
dinin) legen kemigi 
arasindan gikan. 


86 - a\\ u ■ „ 

g ^-ipguphesiz 0 

t | s -lc-=onu tekrar dondurmeye 
J-^kadirdir 


Allah onu tekrar 
yaratmaya kadir- 
dir. 


§iiphe yok ki 0, 
onu yeniden 
dondurmeye ka- 
dirdir. 


Elbette 0, (insam 
yoktan var eden) onu 
yeniden (hayata) 
dondurmeye de ka- 
dirdir: 


86 . - .. 
g fj^=gun 


=yoklanacagi 


=sirlarin 


Gizli iglerin ortaya 
gikarildigi gunde. 


0 gun, sirlar 
yoklamp mey- 
dana gikarila- 
caktir. 


biitun sirlarin ortaya 
serilecegi Gun, 


86 \ \ •• 51 ** • 

'-“=yoktur ^=onun fj 3 tj-?=bir giicu 

^ j=ne de — lj =bir yardimcisi 


Onun higbir gucii 
ve higbir yardimci- 
si olmaz. 


Artik onun giicu 
de, yardimcisi 
da yoktur. 


ve (insanin) ne bir 
kuvvet ne de yardim- 
ci bulacagi (Gun)! 


86 - pUUU 
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-goge andolsun 3^ S- ^donuglti 
' ' goge. 


Andolsun o do- 
niig yeri olan 
goge. 


Dugiin doniip duran 
gokleri, 


86, ' J=ve yere andolsun 


12 


till j=gatlayan 


Bitkinin yegerdigi 
yere andolsun ki. 


Ve yarilan yere, 


ve bitkilerle patlayip 
yarilan yeri! 


88, =0 J J^=elbette bir sozdur 3^1= a irdedici § 8 Phesiz Kur'an 

18 kesin bir sozdur. 


Ki dogrusu bu, 
kesin bir sozdur, 


Bakin, bu (ilahi ke- 
lam) dogruyu yanlig- 
tan ayiran bir sozdur, 


88, ^J=ve degildir J*= 0 Jj>^^=?aka 


0 sagma bir soz Ve o, bir gaka 
degildir. degildir. 


bog bir lakirdi degil. 


86. ii •) flAj£j = kiiruvnrlar I^S: 


15 (^ -1 i =onlar UJ"^r^=kuruyorlar 


bir tuzak 


Onlar bir tuzak ku- Gergekten onlar 
ruyorlar. duzen kuruyor- 

lar, 


Elbette on(u kabule 
yanagmayan)lar, bir- 
gok diizmece kamt 
ararlar (ilahi kelami 
giiriitmek igin); 


16 3=ben de kuruyorum l-^=bir tuzak 


Ben de bir tuzak Bendebirdii- 
kuruyorum. zen kurmakta- 
yim. 


ama Ben onlarin bti- 
tiin planlarim boga 
gikaracagim. 


86, tJ^ 3 =sen muhlet ver Oi jfi =kafirlere 


17 


=birakonlari jj=kendi hallerine 


Sen kafirlere muh- Sen; gimdilik ka- 
let ver. Onlara bi- firlere muhlet 
raz zaman tarn, ver, onlari biraz 
geciktir. 


Oyleyse birak, haki- 
kati inkar edenler di- 
lediklerini yapsinlar, 
yapsinlar kisa bir su- 
re! 


87 **' o i ** 

l ^f ul =tesbih et =adim -^J=Rabbinin 


^^Ic-V'Gyu 


yuce 


87. 


l£^= 0 ki (3^=yaratti l 5 J^ a =duzenledi 


o 7, cs3lj=veOki J-^=takdir etti 


34* =hedefini gosterdi 


87 1 J=ve 0 ki ' 3 -gi<ardi 


^i>]| 

=otlagi 


87 * \" " * & 

5 ' 4-**-?^=sonra da onu gevirdi =bir gope 


LS J^'=kupkuru siyah 


Rabbinin yuce 
adini takdis et. 

Rabbinin o gok 
ytice adini tes- 
bih et. 

Yiicelt Rabbinin si- 
mrsiz ganim! Yuceler 
Yiicesi(nin ganim), 

0 yaratan ve du- 

Ki 0, yaratip ge- 

0 ki, (her geyi) ya- 

zeltendir. 

kil vermigtir. 

ratmaktave amacina 
uygun gekiller ver- 
mektedir; 

Olguleri belirleyip 

Ki 0, takdir edip 

0 ki, (biitun mevcu- 

yolunu gosteren- 

dogru yolu gos- 

datin) tabiatim belir- 

dir. 

termigtir. 

lemekte ve onu (he- 
define dogru) yonelt- 
mektedir; 

Yemyegil meralari 

Ki 0, yegilligi gi- 

0 ki, yegil ot(lar)i gi- 

bitirendir. 

karmigtir. 

karmakta, 

Sonra da onlari 

Sonra da onu 

ve sonra on(lar)i ka- 

kupkuru gope gevi- kupkuru, siyah 

ra, kavruk kok haline 

rendir. 

bir gope gevir- 
migtir. 

getirmektedir! 


87. 

6 

87. 

7 

87. 

8 

87. 

9 

87. 

10 

87. 

11 

87. 

12 

87. 

13 

87. 

14 

87. 

15 

87. 

16 

87. 

17 

87. 

18 

87. 
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88 . 

I 

88 . 

2 

88 . 

3 

88 . 

4 

88 . 

5 

88 . 

6 

88 . 

7 

88 . 

8 

88. 

9 

88. 

10 

88 . 

11 

88 . 

12 

88 . 

13 

88 . 

14 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

tilj j^^sana okutacagiz 
(4“^ -* =unutmayacaksin 

Ey Muhammed! Seni okutacagiz Biz sana ogretecegiz 
Sana Kur'an'i biz dahigunutma- ve (ogrendiklerinden 
okutacagiz ve asla yacaksin. higbirini) unutmaya- 

unutmayacaksin. caksin, 

-yalriz bagka ^diledigi ^=Allah’in 

^j)=0 f^=bilir =agigi 

0,^4 4a j=ve gizli olam 

Yalmz Allah'in di- 
ledigi bagka. 0 
agigi dabilirgizliyi 
de. 

Yalmz Allah'in 
diledigi bagka. 
Qunku 0, agigi 
da, gizli olam da 
bilir. 

Allah'in (unutmam) 
diledikleri harig; giin- 
kii, (yalmz) O'dur (in- 
samn) kavrayigina 
agik olan her geyi ve 
(ondan) gizli olanlari 
bilen. 

l — )=ve sana kolaylagtiracagiz 
iS .j44=en kolay olana 

Seni en kolay yolu Ve seni kolay 
tutmaga muvaffak olana muvaffak 
edecegiz. edecegiz. 

Biz, (boylece) (nihai) 
huzura ve rahatliga 
giden yolu senin igin 
kolaylagtiracagiz. 

o halde hatirlat ogut ver cj)=eger 
y" q '=yarar verirse L5^44^=hatirlatmak 

0 halde hatirlat- 
mak fayda verirse 
hatirlat. 

0 halde ogiit 
fayda verecek- 
se, ogiit ver. 

0 halde, (hakikati 
bagkalarina) hatirlat, 
bu hatirlatma ister 
fayda ver(iyor go- 
run)siin, (ister go- 
runmesin). 

j£jilui = hatirlar 4 <_J-^=sayg 1 1 1 olan 

Allah'tan korkan, 
dgiit alir. 

Korkacak olan 
ogiit alacaktir. 

(Allah'tan) korkan, 
diigiinup ondan ders 
alir, 

\ * * " •*'' -- 

' i U J=ve ondan kaginir 

r# o. i o 

=bahtsiz olan 

Bedbaht olan on- 
dan kagacaktir. 

Bedbaht olan ise ona yabancilagan ise 
ondan kaginir. bir zavalli bigare ola- 
rak kalir; 

=o da girer =atege 

(434 =en biiyiik 

0 en biiyuk atege 
yaslanacaktir. 

Ki o, en buyiik 
atege girecek 
olandir. 

boylesi, (oteki diinya- 
da) buyiik atege ati- 
lacak 

4=sonra =yoktur 1 _>^=oliim 4^=orada 

3 j=ne de 434=yagam 

Sonra onun iginde 0, orada ne die- 
ne olur ne de ya- cek, ne de dirile- 
gar. cektir. 

ve orada ne olecektir 
ne de diri kalacak. 

•^=dogrusu =kurtuluga ermigtir 

is ^ 4 g>®=nefsini arindiran 

Dogrusu mutluluga Dogrusu arinan, 
ermigtir arinan, felah bulmugtur. 

(Bu dunyada) arin- 
mayi bagaran ise, 
(oteki diinyada) mut- 
luluga ulagir, 

j^4j = anan ^-“tadim 4j- Rad binin 

5i „ 

^Vk^-ye namaz kilan 

Rabbinin adim 
amp namaz kilan. 

Rabbinin adim 
amp namaz ki- 
lan. 

ki boylesi, Rabbinin 
ismini hatirlayan ve 
(O'na) ibadet edendir. 

. -ama UJJ-J-^siz yegliyorsunuz 
=hayatim =dunya 

Fakat siz gu diinya Fakat siz, dtinya Ama hayir, (ey insan- 
hayatmi ustun tu- hayatim tercih lar,) siz bu dunya ha- 
tuyorsunuz. ediyorsunuz. yatim tercih edersi- 

niz, 

' J=oysa ahiret j4-=daha iyi 

1 r * 0 1 - 

^ 5 ^' J=ve daha kalicidir 

Oysa ahiret daha 
iyi ve daha kalici- 
dir. 

Halbuki ahiret, 
daha hayirli ve 
daha bakidir. 

oysa gelecek hayat 
daha iyi ve daha kali- 
cidir. 

tj]=§tlphesiz i =^=bu <_s^=elbette vardi 

„ | 0 

=sahifelerde de 4 =ilk 

Bu hukum elbette 
ilk sahifelerde de 
vardir. 

§iiphesiz ki bu, Gergek gu ki, (biitiin) 
ilk sahifelerdedir. bunlar, gegmig vahiy- 
lerde (bildirilmig)tir. 

S^-^ £3 =sayfalarinda ^)=ibrahim’in 

| " * - 

J -0 J-ve Musa’nm 

ibrahim'in ve Mu- 
sa'nin sahifelerin- 
de. 

ibrahim'in ve 
Musa'nm sahife- 
lerinde. 

ibrahim ve Musa'ya 
■ indirilen vahiylerde. 

=sana geldi mi? ‘• ! ~U0' s =haberi 
=sarip kaplayacak olamn 

Ey insanoglu! Her- 
geyi kaplayacak 
kiyametin haberi 
sana gelmedi mi? 

Her geyi sarip 
kaplayacak ola- 
nin haberi sana 
geldi mi? 

Kabus Gibi Qo- 
ken'den haberin var 
mi? 

i* * A * « - o " 

0 J=yiizler var ki J^=o gun 

i* 

A » > 4 d ne duguktur 

0 gun birtakim 
yiizler zillete bii- 
riinmiigtur. 

Yiizler vardir ki, 
o giin zillete bii- 
runmiigtOr. 

Bazi yiizler o Gun ye- 
re bakacak, 

=galigir ‘4 J ^ a ^=yorulur 

Zor igler altinda 
bitkin dugmugtur. 

Zor igler altinda 
bitkin diigmiig- 
tiir. 

(gtinahin yukii altin- 
da) bitkin dugmiig, 
(korku ile) sarsilmig, 

=girerler J^fcatege 44-^kizgin 

Yakici atege yas- 
lamrlar. 

Kizgin bir atege 
girerler. 

kizgin bir atege gir- 
mek 

Zo \ 0 __ o 

er ajJ1J =kendilerine igirilir 0 (j-?=bir gozeden 

44kaynamig 

Kizgin bir kaynak- 
tan igirilirler. 

Kizgin bir kay- ve kaynar bir pinar- 
naktan igirilecek- dan tatmak iizere. 
tirler. 

(_44yoktur ^-^=onlar igin ^^ a =yiyecek 
3J=bagka L>?=kuru dikenden 

Onlar igin kuru di- 
kenden bagka yi- 
yecek de yoktur. 

Kotii kokulu, ku- Higbir yiyecekleri yok 
ru bir dikenden kuru dikenlerin acili- 
bagka yiyecekle- gindan bagka, 
ri yoktur. 

^ =o beslemez (44 * j=ve gidermez 
^ L>?=agligi 

Ne semirtir, ne de 
agligi giderir. 

0, ne semirtir, 
ne de agligi gi- 
derir. 

ne bir gug veren ne 
de agligi gideren (di- 
kenlerin). 

i* * * \ * " o - 

6 J=yiizler de var ki Ji- o gun 

< ^9’^=nimet iginde mutlu 

inanmig olanlarin Yiizler de vardir 
yuzleri, o gun, piril ki; o gun, paril 
pirildir. parildir. 

Bazi yiizler (de) o 
Gun mutlulukla paril- 
dayacak, 

4j* tM )=i?inden ^■“-Hj^en'inun 

Yaptiklarindan 

hognutturlar. 

Qaligtiklarmdan 

hognuddur. 

gabalari(nm meyve- 
sini tatmak)tan mem- 
nun, 

<_ 5 ^=bir bahgededir =yiiksek 

Yuksek bir bahge- 
dedirler. 

Yiiksek bir cen- 
nettedir. 

harika bir bahgede, 

=igitmezler 4^=orada 
44 =bog soz 

Orada bog soz 
igitmezler. 

Orada bog bir laf bog lakirdi igitmeye- 
igitmezler. cekleri (bir bahgede). 


44 =orada vardir (ji4=bir kaynak 

i* 

4j4=akan 


Orada akan bir Orada akan bir Sayisiz pinarlar aka- 
kaynak vardir. pinar vardir. cak orada, 


4^=orada 


i* .* * 

J >^=tahtlar 


£ -2 o 

4_c. j3 _>^=yiikseltilmi§ 


Orada yukseltilmi§ Orada yuksek (ve) yukseltilmi§ 

tahtlar vardir. tahtlar, (mutluluk) tahtlari, 


.1 -<rf - , . . , 1' * • »' , , Konulmug kadeh- Yerlestirilmis ka- doldurulmus kadeh- 

t-iij^ijrve kadehler ■ c ->^ a J^=konulmus , v , , 

ler. seler, ler, 

(j j =ve V astiklar Afl jk^ =d j zi | mis Dizilmi ? V astlklar - Sira sira dizilmi ? dizilmi ? V astlklar ’ 

yastiklar, 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

16 ' cs^' JJJ=ve halilar 

4^ jjla =ser j| m j^ 

Serilmig halilar 
vardir. 

Serilmig sagakli 
halilar vardir. 

ve serilmig halilar... 


99 =bakmiyorlar mi? 

Bu insanlar bak- 

Onlar deveye 

Peki, (o yeniden di- 


miyorlar mi, deve- 

bakmazlar mi, 

rilmeyi inkar edenler) 

c 5 -^]=develere c V- < ^=nasil 

lerin nasil yaratil- 

nasil yaratilmig- 

bakmazlar mi yagmur 

k\ > - 

digina? 

tir? 

yiiklu bulutlara (ve 

L iq j^=yaratilmi§ 



gormezler mi) nasil 




yaratilmig onlar? 


«o C 5 ^)j=ve goge? 


Caj£ = , 


=nasil 


- ' k’ 

^J^yiikseltilmig 


88 . 


19 


ifeii Ji J=ve daglara? ^ Vi^ nasil 


<■ " ■ h 


dikilmi§ 


88 , 


L* jVI J|j =ve yere? *• Vft =nasil 

- r * 

*• I's^xfa yayilip dogenmig 


88, ^>S-13=ogut upr =niir 

jiiAxi = ogut verensin 


2 i S' -ogiit ver LAJ >=giinkii ancak 


=sen 


88 . 

22 


s =degilsin 

\ ° ' > 

J- ^J^^ zorlayici 


=onlarin uzerinde 


88 . 


23 


VJ =ancak c>®=kim ls^y~ 


yuz gevirir 




9=ve inanmazsa 


8ft "j -* * - -* * \ 

24 ' .^^ona azab eder ^'=Allah 


4-il^*Jl=azabla _ 34 ^V l=en btiytlk 


25 u! = §uphesiz ^bizedir ^£- 4 - =donu§leri 


2 g f^=sonra (j|=giiphesiz ^ U^ c , =bize diiger 


o .* "1 " 

pg ‘■> | ~> -onlarin hesabi 


89 - > liij- 

i 


^andolsun fecre 


^ 9 - (JU 1 j = ve geceye ^>*^ c ’=on 


j =ve gift’e j=ve tek’e 


f cPj =ve geceye '-^}=gitmekte olan 


89- && 3^ =b 


5 — - -bunda var degil mi? 

^- u3 =bir yemin c 5^4 =sahibi igin ^?^-=akil 


89. 


JJ fJ'=gormedin mi? (J * 5 


ne yapti 


& 


iJ=Rabbin ^-^-Ad’e 


^j]=irem’e? Sr— 1 ^=sutunlu 


o 9 ' C5^'= ki (J^4 ^ =yaratilmamigti 

*o ^ o 

=onun egi <^ 5 -|=ulkeler arasinda 

89. 


ji jxjj =ve semud’a? I tlfc)4^=o 


9 -/ • v^.. . -oyan 

l=|<ayalari 3%=vadide 


89. 


10 


(j Fir’avn’a? L?-?=sahibi 


i4jVi= 


kaziklar 


Gdgiin nasil yiik- Goge de. Nasil Ve (bakmazlar mi) 
seltildigine? yiikseltilmigtir? goge, nasil yukseltil- 

mig? 


Daglarin nasil di- Daglara da. Na- Ve daglara, nasil 
kildigine? sil dikilmigtir? saglamcadikilmig? 


Yerin nasil yayildi- Yere de. Nasil Ve topraga, nasil ya- 
gina? yayilmigtir? yilmig? 


Ey Muhammed! Ogut ver, giinkii igte boyle, (ey Pey- 

Sen ogiit ver. sen; ancak bir gamber,) onlara ogiit 

Qiinku sen ancak ogiitgiisiin. ver; senin gorevin 
ogiit verensin. yalmz ogiit vermektir: 


Onlarin uzerinde Onlarin uzerine sen onlari (inanmaya) 
zorlayici degilsin. zor kullamci de- zorlayamazsin. 
gilsin. 


Ancak kirn yiiz ge- Ancak kirn yuz Ancak, kirn hakikati 
virir, inkar ederse, gevirir ve kiifre- inkara gartlanmig ola- 
derse; rak yiiz gevirip uzak- 

lagirsa, 


Allah onu en bu- Allah, onu en Allah ona (oteki diin- 

yiik azaba ugratir. biiyiik azab ile yada) en biiyiik azabi 

azablandirir. tattiracaktir: 


Doniigleri bizedir. §iiphesiz onlarin Bizedir onlarin do- 
donugii, ancak nugleri, 

Bizedir. 


Sonra onlarin he- Sonra hesabla- ve Bize diiger onlari 
sabim gormek bize rim gdrmek de hesaba gekmek. 
diiger. muhakkak Bize 

duger. 


Andolsun tanyeri- Andolsun fecre, §afagi diigiin 
nin agarmasina! 


On geceye, 
Qifte ve teke. 


Ve on geceye, ve on geceyi! 


Hemgifte, hem Qokolam veTekola- 
teke. m diigiin! 


Gitmekte olan ge- Gelip gegecegi Kendi yolunda akip 
ceye. demde geceye, giden geceyi dugiin! 


Ki bunlarda akil Akil sahipleri igin Diigiin butiin bunlari; 
sahipleri igin birer bunlarin her biri bunlarda, akil sahip- 
yemin degeri var. birer yemine leri igin hakikatin sag- 
degmez mi? lam bir kamti yok 
mudur? 


Gormedin mi Rab- Gormez misin, Bilmez misin Rabbin 
bin ne yapti Ad Rabbin nasil neler yapti Ad (hal- 

kavmine? yapti Ad'a? kin)a, 


Yuksek siitunlu Siitunlar sahibi gok siitunlu Irem 

irem'e. irem'e? (halkina), 


Ki iilkeler arasinda Ki o, gehirlerde ki butiin o topraklarda 
onun egi yaratil- bir benzeri yara- bir benzeri inga edil- 
mamigti. tilmayandi. memigti? 


Vadide kayalari Dag yamacinda Ve vadide kayalari 
oyarak evler yapan kayalari oyan oymug olan Semud 
Semud kavmine? Semud kavmi- (halkin)a? 
ne? 


ve kaziklar sahibi Kaziklar sahibi Ve (pek gok) gadir di- 
Firavun'a. Firavun'a, regine sahip Fira- 

vun'a? 


99 ' (Ji^-ki I J*-^ 3 =azmiglardi 
- 5 ^ cs4=iilkelerde 


Bunlar iilkelerinde Ki bunlar, mem- (Onlar) topraklari 
azmiglardi. leketlerde azgin- uzerinde hak ve ada- 
lik etmiglerdi. let sinirlarini agtilar; 


89. 

12 


I J J^-3=goklari ^^=oralarda 
jl_uiill = kotiiliik etmiglerdi 


Oralarda gok kotu- Ve fesadi go- ve orada buyiik bir 
luk etmiglerdi. galtmiglardi. yozlagma ve giirume- 

ye sebep oldular; 


S Jj -^=bu yuzden garpti =onlarin iizerine 

*^J=Rabbin -^ a 3 JJ =kirbacim ‘-r 1 '^'=azab 


Bu yuzden Rabbin Bu sebeple 
onlarin iizerine Rabbin onlari, 

azab kirbacim azab kirbacin- 

garpti dan gegirdi. 


igte bu yiizden Rab- 
bin onlari azap kirba- 
cindan gegirdi; 


89. ,. „ ., . Cunku Rabbin her Dogrusu Rabbin gunku Rabbin, gup- 

.. Ui=elbette ^J=Rabbin ^ ... , , . , .. 

ia an gozetlemekte- hep gozetlemek- hesiz, her zaman go- 

^U-ajA]U] = go Z etiemeyerindedir dir. teydi. zetleyip durmaktadir! 


- 2 =fakat =insan a ’■ i )=ne zaman 

=kendisini sinasa ^4 J=Rabbi 
AJi j£ll =V e ona ikramda bulunsa 

J=ve ona nimet verse Jj a 43=der ki 
(^J=Rabbim =bana ikram etti 


Rabbin denemek Ama insan; 
igin bir insana iyilik Rabbi kendisini 
edip, nimet verdigi deneyipkerem 
zaman o: «Rabbim eder ve nimet 
beni gerefli kildi» verirse: Rabbim 
der. beni gerefli kildi, 

der. 


insana gelince, ne 
zaman Rabbin onu, 
comertligiyle ve hog- 
nut olacagi bir hayat 
bagiglamakla dene- 
se, Rabbim, bana 
kargi (ne kadar) co- 
mertmig! der; 


89. 

16 


^lj=ama '^J=ne zaman 
j 2 ma =ve daraltsa ' 54 ^'=ona 
J J^=der ki J=Rabbim 


t'Xi’ =onu sinasa 
^ jj=rizkim 

l=beni algaltti 


Fakat onu sina- Ama onu dene- 
mak igin rizkini da- mek iizere rizki- 
raltip bir olgiiye m daraltirsa: 

gore verdigi za- Rabbim beni fa- 

man: «Rabbim ba- kir dugiirdii, der. 
na hor bakti» der. 


ama gegim vasitala- 
rmi daraltarak onu 
denedigi zaman ise, 
Rabbim beni kiiguk 
diigurdii! di(ye sizla- 
m)r. 


=hayir cir l =dogrusu 
J ^ =siz ikram etmiyorsunuz 

; " ‘ j3j^ =yetime 


Hayiryetime kargi 
comert davranmi- 
yorsunuz. 


Hayir; dogrusu Ama hayir, hayir, (ey 
siz, yetime ikram insanlar, butiin yap- 
etmezsiniz. tiklarmizi ve yapma- 
diklarimzi birdiigu- 
niin:) siz yetime kargi 
comert degilsiniz, 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

FT Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

Vi 2;' j=ve te§vik etmiyorsunuz 
^LaJa <^c-=yedirmege (j^-^^yoksula 

Yoksulu yedirmek 
konusunda birbiri- 
nizi ozendirmiyor- 
sunuz. 

Yoksulu yedir- 
mek igin birbiri- 
nizi tegvik et- 
mezsiniz. 

muhtaglari doyurma- 
ya birbirinizi tegvik 
etmiyorsunuz, 

(jjKu J=ve yjyorsunuz =mirasi 

=bir yiyigle =hirsla 

Size kalan mirasi 
hak gozetmeden 
yiyorsunuz. 

Mirasi hak go- 
zetmeden yersi- 
niz. 

(bagkalarimn) mirasi- 
m aggozlulukle yiyip 
bitiriyorsunuz, 

UJf^ -1 J=ve seviyorsunuz X^=mali 
^4^-=sevgiyle ^?-=pek gok 

Mali pek gok sevi- 
yorsunuz. 

Mali da pek gok 
seversiniz. 

ve sinirsiz bir sevgiy- 
le mall rniilku sevi- 
yorsunuz! 

=hayir =zaman S— ^=dumduz edildigi 

=yer ! =birbiri ardinca sarsilip 

Hayir, yer garpilip 
paralandigi za- 
man, 

Ama yer; parga 
parga dagitildi- 
ginda. 

Peki, (Hesap Gunii 
nasil davranacaksi- 
mz,) yeryuzii ardarda 
sarsilip paramparga 
oldugunda, 

fr^>J=ve geldigi (zaman) ^J=Rabbine 
j-melekler lal^a Li^=sira sira dizili 

Melekler sira sira 
dizilip, Rabbinin 
buyrugu gelince, 

Melekler sira si- 
ra dizilip Rabbi- 
nin buyrugu gel- 
diginde. 

ve Rabbin(in hagme- 
ti) ortaya giktiginda 
ve melekler (gergek 
hiiviyetleriyle) saf saf 
olduklarinda? 

«-<_ 5 -^J=ve getirildigi ^^ 3^=0 gun 
f^ST^cehennem 4 J^=igte o gun 

^A"^ri=anlar ij^- =insan 

j=artik ne (yarari) var? *^=kendisine 
iSj^' =anlamanm 

Ki cehennem de o 
gun getirilmigtir. ig- 
te o gun insan an- 
lar, ancak artik an- 
lamamn kendisine 
ne faydasi var? 

Cehennem o 
gun getirilir. in- 
san o gun, hatir- 
layacak ama ha- 
tirlamadan ona 
ne? 

igte o Gun cehennem 
(gozoniine) getirilip 
konacak; o Gun insan 
(yaptigi ve yapmadigi 
her geyi) hatirlayacak 
ama bu hatirlamamn 
ne faydasi olacak 
ona? 

oJj^3=der ki ^=ah kegke ben 

-5. o 55 •* 

4 — 1-Q - ia =(iyi igler) gonderseydim 
=bu hayatim igin 

O zaman insan, 
'Ah kegke ben bu 
hayatim igin once- 
den iyi igler yapip 
gonderseydim' 
der. 

Kegke bu haya- 
tim igin onceden 
bir gey yapsay- 
dim, der. 

0, Ah, kegke (gele- 
cek) hayatim igin on- 
ceden bir hazirlik 
yapsaydim! diyecek. 

li , i jj3_o gtin 2 i*j , =azab edemez 

Ajiic. = o’nun yapacagi azabi ^=hig kimse 

O gun O'nun ya- 
pacagi azabi kim- 
se yapamaz. 

O gun O'nun Hig kimse Allah'in o 

azabi gibi hig bir Gun (gunahkarlara 
kimse azab verdigi) azap gibi 

edemez. azap veremez; 

: J=ve bag vuramaz 

aIIj j=0’nun vuracagi bagi -^^=hig kimse 

O'nun vuracagi 
bagi hig kimse vu- 
ramaz. 

O'nun vurdugu 
bagi kimse vu- 
ramaz. 

ve hig kimse O’nun 
gibi baglarla bagla- 
yamaz. 

S=ey 1 — nefis 

* £ 0 0 

=huzura eren 

Ey huzura eren 
nefis! 

Ey huzur iginde 
olan can. 

(Ama diiriist ve er- 
demlilere,) Ey ig hu- 
zuruna ermig olan in- 
sanoglu! (diye sesle- 
necek Allah,) 

t^*^J^=don ‘r^J cj-- -Rabbine 

J=razi olarak '^ J 3 a _> 4 =nzasini kazanarak 

Razi edici ve razi 
edilmig olarak 
Rabbine don. 

Don Rabbina. 
Sen O'ndan 
hognud, 0 da 
senden razi ola- 
rak. 

Rabbine O'ndan hog- 
nut kalmig ve (O'nu) 
hognut etmig olarak 
don, 

-2=ve gir <^|=arasina L S^- =kullarim 

iyi kullarim arasina Haydi gir kulla- 
katil. rimin arasina. 

gir, oyleyse Benim 
(oteki sadik) kullarim- 
la birlikte, 

J=ve gir ^j'^cennetime 

Cennetime gir. 

Gir, cennetime. 

gir cennetime! 

=hayir ^-y^Wnd igerim '■^=bu 
=kente 

Hayir, and igerim 
bu gehre. 

§u beldeye ye- 
min ederim; 

Ben bu beldeyi tamk- 
liga gagiririm, 

i — ^J=ki sen <J^-=oturmaktasin '-^=bu 
34^=gehirde 

Ki sen bu gehre 
girmektesin. 

Sen de bu bel- 
dede oturmug- 
sun. 

senin serbestge ya- 
gadigin bu beldeyi, 

2r]l jj=ve dogurana andolsun 
Uj =ve dogurduguna 

Dogurana ve do- 
gurduguna andol- 
sun ki, 

Dogurana da, ve (tamkliga gagiri- 
dogurdugunada rim) anne babayi ve 
andolsun ki; gocuklari: 

■^=elbette =biz yarattik gjl-uiJ^M=insani 

(^|=arasinda 3^=zorluk 

Biz insam birtakim 
zorluklar, zahmet- 
ler ve sikintilar 
iginde yarattik. 

Biz, insam ger- Gergek gu ki, Biz in- 
gekten megakkatsam aci, sikinti ve 
iginde yarattik. imtihan (ile yiiklii bir 
hayat)a gonderdik. 

* - ° A 

--mi samyor? 

U -gug yetiremeyecegini 
^kendisine ■^■>=hig kimsenin 

insan hig kimsenin Yoksa o, kimse- 
kendisine gug yeti- nin kendisine 
remeyecegini mi gug yetiremeye- 
samyor? cegini mi sam- 

yor? 

insan, kimsenin kendi 
uzerinde gug sahibi 
olmadigim mi zanne- 
diyor? 

<-Jj^J=diyor " i^,Wl=ben telef ettim ^^=mal 
=birgok 

Yigin yigin mal tii- 
ketmigimdir diyor. 

Yigin yigin mal 

tiiketmigimdir, 

diyor. 

Oviiniip duruyor: 
Ben, yiginla servet 
tiikettim! 

* - ® A 

4 . u ‘ |J \. 1l =-mi samyor? 

0 ^ (j^=kendisini gormedigini ^ =kimsenin 

Kimsenin kendisini Kimsenin kendi- 
gormedigini mi sa- sini gormedigini 
myor? mi samyor? 

Peki, kimsenin kendi- 
sini gormedigini mi 
samyor? 

(J*-?- 1 3^=biz vermedik mi? ^=ona 
U^ c -=iki goz 

Biz ona iki goz 
vermedik mi? 

Biz; onun igin iki 
goz var etmedik 
mi? 

Biz ona iki goz ver- 
medik mi? 

ul_ui]j =ve bir di| J=ve iki dudak 

Bir dil, iki dudak 
vermedik mi? 

Bir dil ve iki du- 
dak. 

Bir dil ve bir gift du- 
dak, 

oUjliA j =V e ona gosterdik ^'=iki (tepe) yol 

Biz ona egri ve 
dogru iki yol gos- 
termedik mi? 

Biz; ona iki de 
yol gosterdik. 

ve ona (kotiiliigun ve 
iyiligin) iki yolunu da 
gostermedik mi? 

i^=fakat o atilamadi =sarpyokuga 

Fakat o zor gegidi 
agmaya girigmedi. 

Ama o, sarp yo- 
kugu agmaya gi- 
rigemedi. 

Ama o, sarp yokuga 
tirmanmayi deneme- 
di... 

jUl Laj =sen nereden bileceksin? ^-®=nedir 

\ " 0 

L sar p y 0 kug 

O zor gegidin ne 
oldugunu sen bilir 
misin? 

Sarp yokugun ne Bilir misin nedir o 
oldugunu sen sarp yokug? 
nereden bile- 
ceksin? 

:: -=gozmektir (azad etmek) ^ J=bir koleyi 

O gegit bir kole ve 
esir azad etmektir. 

Bir kul azad et- 
mektir. 

(0,) boynunu (gunah 
zincirinden) kurtar- 
maktir; 

j'=yahut =doyurmaktir 

Yahut aglik gii- 
niinde doyurmak- 

Yahut aglikgii- 
nunde yemek 

yahut (kendi) ag iken 
(bagkasim) doyur- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

C 5 ^=giiniinde c£^=aghk 

tir. 

yedirmektir, 

maktir, 

^-VV=yetimi =akraba olan 

Akraba olan yeti- 
mi, 

Yakinligi olan bir yakim olan bir yetimi, 
yetime, 


hut - yoksulu Higbir §eyi olma- Yahut yerde su- yahuttopraga uzamp 

yanyoksulu, runen bir yoksu- kalmig olan (yabanci) 
AjjIa li=hiqbir §eyi olmayan la- bir yoksulu, 


fJ=sonra (j^=olmaktir 
I (j-?=inananlardan 
i jj j_ ve tavsjye edenlerden 
I jl*al jjj= ve tavsiye edenlerden 
i. j^ilj =m erhamet 


j'=igte onlar L r 1 ^*^ > '=adamlaridir 
=sagin 

igte bunlar amel 
defterleri sagdan 
verilenlerdir. 

igte bunlar, sag- igte boyleleri duriist- 
cilardir. luge ve erdemlilige 

erigmig olanlardir; 

U 3 V 1 J=inkar edenler 
VVV =ayetlerimizi ^=onlar 

=adamlaridir =solun 

Ayetlerimizi inkar 
edenler. igte onlar 
amel defterleri sol- 
dan verilenlerdir. 

Ayetlerimize kiif- Bizim mesajlarimizin 
redenler ise, dogrulugunu inkara 

solcularin kendi- gartlanmig olanlar ise 
leridir. kotuluge batmig kim- 

selerdir, 

^gj^-^onlara vardir J^=bir ateg 

S', - ? * 

00 *^ 3 ^a=uzerlerine kilitlenmig 

Onlar her yonden 
atege kapatilacak- 
lardir. 

Onlara simsiki uzerlerine salinmig 
kapatilmig bir ateg (ile). 
ateg vardir. 

5=giinege andolsun 
La' ^ j =ve onun aydin sabahina 

Gune§e ve onun 
i§igina, 

Andolsun giine- Giinegi ve onun ay- 
ge ve aydinligi- dinlik veren parlakli- 
na. gim diigun, 

_^^j=ve aya andolsun ^)=onu izleyen 

Ardindan gelmekte Ardindan gel- ve gunegi(n igigini) 
olan Ay' a, mekte olan aya. yansitan ayi! 

3=ve giindiize andolsun 

=onu (giinegi) ortaya gikaran 

Onu ortaya koyan 
giindiize, 

Onu agiga gi- Dunyayi gun igigina 
kardiginda giin- gikaran gundiizu du- 
diize, giin, 

J=ve geceye andolsun 
lALkjaij l^l=onu orten 

Onu buruyen ge- 
ceye, 

Ortiip buriidu- ve onu karanliga bo- 
gunde geceye, gan geceyi! 

c.La1u!I j =ve goge andolsun 
li L L j= ve onu yapana 

Goge ve onu ya- 
pana, 

Goge ve onu bi- Gokyuziinii ve onun 
na edene, harika yapismi dii- 

giin, 

! J-ve yere andolsun 
J-ve onu yuvarlayip ddgeyene 

Yere ve onu yaya- 
na. 

Yere ve onu ya- ve yeryuziinii, onun 
yana, (ugsuz bucaksiz) ge- 

nigligini! 


Sonrainamp bir- Sonradaiman ve imana ermiglerden 
birlerine sabir tav- edenlerden, bir- ve birbirine sabri ve 
siye eden ve mer- birine sabri tav- merhameti tavsiye 


hamet tavsiye siye, merhameti edenlerden olmaktir. 
! ' ' ,=sabir edenlerden olmak. tavsiye edenler- 


den olmaktir. 


J=ve nefse andolsun 
1= j=veonu bigimlendirene 


Kigiye ve onu ge- 
killendirene, 


Nefse ve onu 
dtizenleyene, 


insan benligini diigiin 
ve onun nasil (yarati- 
lig) amacina uygun 
gekillendirildigini; 




ona ilham edene andolsun 


Sonra da ona iyilik Sonra da ona, 
ve kdtiiliik kabiliye- hem kotulugii 
^JJ^bozuklugunu Uljajj =V e korunmasim ti verene andolsun hem de takvayi 

ki, ilham edene, 


ve nasil ahlaki zaaf- 
larla oldugu kadar Al- 
lah'a kargi sorumluluk 
bilinciyle de donatil- 
digim! 


•^=elbette =kazanmigtir 
j (j-*=nefsini yiicelten 


Kendini aritan sa- Onu aritan, ger- Her kirn (benligini) 
adete ermigtir. gekten felaha arindirirsa, kesinlikle 
ermigtir, mutluluga erigecektir, 


•^J-ve elbette 


(_lL=k: 


: ziyana ugramigtir 


IaLujJ (_y*- 


onu algaltan 


Kendini fenaliklara Ve onu ortup kir- onu (karanliga) go- 
gomen kimse de leten ise muhak- men ise husrandadir. 
ziyana ugramigtir. kakziyana ug- 
ramigtir. 


> >:■ 


ClujS = yaianladi y -Semud 
=azginligi yiiziinden 


Semud kavmi az- 
ginligi yuziinden 


Semud, azginligi Semud (kavmi,) kaba 
yiiziinden yalan- bir kustahlikla (bu) 


=zaman 


i \x nl- 


=ayaklandigi 


Ullil: 


:en haydutlari 


3 =demigti ( a ^ J =onlara =elgisi 

=Allah’in =devesine 4^=Allah’in 
liljiLjj = ve onun su igme hakkina (dokunmayin) 


o jj 2 tSa =onu y a | an | a dilar 


Ia j 3 =ve onu kestiler 


=onlarin |^yj=Rableri 


^ 3J -^=giinahlari yuziinden 




ve orayi diimduz etti 


^ ^ Vi 9=ve (Rab) korkmaz 
=bu igin sonundan 




j=geceye andolsun 


lil: 


^zaman 


c^-^=brttugu 


J=ve giindiize andolsun 
=gorundiigii 




zaman 


Hakki yalanladi. 

ladi. 

hakikati yalan saydi; 

iginden azgim ileri 
atilinca 

En azginlari ileri iglerinden en onul- 
tildiginda. maz azginlari, (zulum 

yapmak igin) ileri ati- 
lirken, 

Allah'in elgisi onla Allah'in pey- 
ra: 'Allah'in deve- gamberi onlara: 
sine ve onun su Allah'in devesi 
igme hakkina do- ve onun su hak- 
kunmayin' dedi. ki, demigti. 

Allah'in Elgisi onlara: 
§u digi deve Allah'in- 
dir, oyleyse birakin 
suyunu igsin (ve ona 
birzarar vermeyin)! 
demigti. 

Onu yalanladilar, 
deveyi kestiler. 
Rabbleri de, gii- 
nahlari yuziinden 
azabi baglarina 
gegirdi, orayi 
diimduz etti. 

Fakat onu yalan- Ama onlar Elgi'yi (hi- 
ladilar ve derken ge sayip) yalanladilar 
deveyi kestiler. ve deveyi vahgice 
Bunu uzerine bogazladilar; bunun 
gunahlari sebe- uzerine Rableri, bu 
biyle Rabblari giinahlari yiizunden 
onlari kmp gegi- onlari yikima ugratti 
rerek yerle bir ve tiimunu birden yok 
etti. etti: 

Allah bu igin so- 
nundan korkmaz. 

Bunun sonun- 
dan hig korkma- 
yarak. 

giinku (onlardan) hig- 
biri baglarina gelecek 
geyin korkusunu ta- 
gimiyordu. 

Orttiigii zaman 
geceye andolsun, 

Andolsun biiru- 
yiip orttugii za- 
man, geceye, 

Dugiin (yeryiizunii) 
karanliga bogan ge- 
ceyi, 

Ortaya gikip gb- 
riindiigu zaman 

Agildigi zaman 
giindiize, 

ve aydinligi yiikselten 
giinduzii! 


giindiize andolsun, 


^®J=ve yaratana andolsun 3^^=erkegi 

o 

-ve digiyi 


Erkegi ve digiyi ya- Erkegi ve digiyi Erkegin ve diginin ya- 
ratana andolsun. yaratana. ratiligim diigiin! 


J -guphesiz =sizin iginiz 

=gegit gegittir 

^^=ama ij-«=kim '=(hayir igin) verir 


Sizin iginiz gegit Dogrusu sizin Gergekte, (ey insan- 

gegittir, galigmalarimz lar,) siz gok gegitli 

bolum boliimdiir. hedefler pegindesiniz! 

Kim verir korunur- Kim verir ve sa- Her kirn (bagkalari 

sa, kmirsa; igin) harcar ve Allah'a 

kargi sorumluluk bi- 
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Kelime Meali (Suleyman Ateg) 

Fi Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

<^5^' J=korunursa 



linci tagirsa, 

j=ve dogrularsa 

> Ml 

- —r=en giizel(sdz)ii 

ve en giizel sozii 
dogrularsa, 

En guzeli de 
tasdik ederse, 

ve nihai giizelli- 
gin/iyiligin gergekligi- 
ne inamrsa, 

o juij u>i^ =ona kolaylagtiririz _j 4 ni] = en kolayi 

Onu en kolay ba- 
gariya ulagtiririz. 

Biz de onu en igte onun igin (nihai) 
kolaya muvaffak huzur ve rahatliga gi- 
kilariz. den yolu kolaylagtira- 

cagiz. 

J=ama ij-®=kim =cimrilik ederse 

!=ve kendini zengin goriirse 

Fakat kirn cimrilik Ama kirn de cim- Cimrilik yapana ve 
eder, kendini zen- rilik eder ve kendi kendine yeterli 

gin goriip kendisini kendini miistagni oldugunu zannedene, 
Allah'tan miistagni sayarsa; 
sayarsa, 

t—iiS j =ve yalanlarsa ^ u>i~s\\j =e n guzel(soz)u 

Ve en guzel sozu 
de yalanlarsa, 

Ve en guzeli ya- 
lanlarsa, 

ve nihai giizelli- 
gi/iyiligi yalanlayana 
gelince, 

> > - ' 4 - '• 

e, juij unq =ona (j a kolaylagtiririz 
=en giig(yolda gitmey)i 

Biz de onu en zora Biz de ona en 
yoneltiriz. gug olam kolay- 

lagtiririz. 

onun igin zorluga ve 
sikintiya giden yolu 
kolaylagtiririz: 


> t - , „ f °.' 

J=higbir fayda saglamaz =ona 

Ji - Si 

=mali ^,=zaman L 5 - * 1 J^=gukura diigtiigu 


Qukura du§tugu 
zaman mall ona 
higbir fayda sag- 
lamaz. 


Halbuki diigtiigu 
zaman, mall o 
kimseye asla 
fayda vermez. 


bakalim serveti onu 
koruyacak mi (meza- 
rina) girdigi zaman? 


u)=§uphesiz =bize aittir 
=dogru yola iletmek 


Dogru yola iletmek §iiphesiz ki, Bi- Bakin, Bize diigen 
bize aittir. zim iizerimizedir dogru yolu goster- 

hidayet. mektir; 


uj J=ve giiphesiz 

< lo 

^ jVlj=ilk de 


ul 


=bizimdir 


* \^.^J_ son jjg §uphesiz ahiret de Ve hig giiphesiz ve hem oteki diinya, 
dunya da bize ait- ahiret de, diinya hem de (hayatmizm) 
tir. da Bizimdir. bu ilk boliimu (iize- 

rindeki hakimiyet) Bi- 
ze aittir: 


=ben sizi uyardim ' J^=bir atege kargi 
=alev sagan 

=onagirmez ^]=bagkasi 
=haydut olandan 

=o ki =yalanlandi 
^5-1 jJ j=ve sirtim dondii 

- >■- , 

J=ve ondan uzak tutulur 
=en muttaki olan 

ki C5^j^=(hayra) vererek ^^®=malini 

1 j4=arimr yiicelir 


Ben sizi alev sa- Sizi alevler sa- igte, sizi alevler sa- 
gan bir atege kargi gan ategle uyar- gan atege kargi uya- 
uyardim. dim. riyorum; 

Ona ancak bed- Oraya ancak en (oyle bir ateg ki) kim- 
baht kimse girer. azgin olan girer. se girmez, en onul- 

maz azginlar diginda, 

0 ki yalanladi ve Yalanlayip yiiz hakikati yalanlayan 

dondu. gevirmig olan, ve (ondan) yiiz gevi- 

ren (azginlar). 

En gok korkan on- En gok sakinan Ama, Allah'a kargi so- 
dan uzak tutulur. ise; ondan uzak rumlulugunun bilin- 
tutulur. cinde olanlar (ateg- 

ten) uzak kalacak: 

0 ki malim Allah Ki o, malim te- arinmak igin servetini 
rizasi igin vererek mizlemek igin (bagkalarina) harca- 
armir, yucelir. verir. yanlar, 


^J=ve yoktur £^V=hig kimsenin 

oHjc.=onun yamnda 0-?=bir nimeti 

| i 

L $ _>?- J =kargilik verilecek 


Oyaptigi iyiligi bi- 
rinden kargilik 
gormek igin yap- 
maz. 


O'nun nezdinde, gordiigu bir iyiligin 
bir kimsenin kar- kargiligi olarak degil, 
gilik olarak veri- 
lecek hig bir ni- 
meti yoktur. 


=yalmz =ulagmak igin j=rizasina 

J=Rabbinin =yuce 


Ancak yiice Rab- Ancak yiice 
binin hognutlugunu Rabbimn hog- 
gozeterek yapar. nudlugunu go- 
zetmek igindir. 


ama yalmzca yiice 
Rabbinin rizasim ka- 
zanmak igin: 


CijLi] j=y a kmd a ^5-^° j-j=razi olacaktir 

Elbette kendisi de 
hognut olacaktir. 

Elbette kendisi 
de hognud ola- 
caktir. 

igte boyleleri de, za- 
mam geldiginde se- 
vinci tadacaklar. 

j=kugluk vaktine andolsun 

Kugluk vaktine an- 
dolusun. 

Andolsun, kug- 
luk vaktine. 

Aydinlik sabahi du- 
§un, 

iJ^' J=ve geceye andolsun 
^> ul ^]=sakinlegen 

Durgunlagan ge- 
ceye andolsun ki, 

Ve siikuna erdi- 
ginde geceye. 

ve durgun, karanlik 
geceyi. 

j li=seni birakmadi 4 J=Rabbin 

j=ve sana daril mad i 

Rabbin seni bi- 
rakmadi ve sana 
darilmadi, 

Rabbin seni ne 
terk etti, ne de 
darildi. 

Rabbin seni ne unut- 
tu ne de darildi: 

J=ve son J^=iyi olacaktir 
„ ^ | 0 
=senin igin 0-?=iikinden 

Andolsun senin 
igin ahiret diinya- 
dan daha hayirli- 
dir, 

Ahiret, elbette 
senin igin diin- 
yadan daha ha- 
yirlidir. 

oteki diinya senin igin 
(hayatinm) bu ilk bo- 
lumiinden mutlaka 
daha iyi olacak! 

CajLi] j =ve y a kmda (, ^bjr i *J=sana verecek 
4 J=Rabbin J-^=ve sen razi olacaksin 

Rabbin sana vere- 
cek ve sen razi 
olacaksin. 

§iiphesiz Rab- 
bin, sana vere- 
cek ve sen, hog- 
nud olacaksin. 

Ve zamam geldiginde 
Rabbin sana (kalbin- 
den gegeni) bagigla- 
yacak ve seni hognut 
kilacak. 

^•^2 4 =sen ' bulmadi mi? ' 4i.U=yetim 
LS j^=ve barindirmadi mi? 

0 seni yetim bulup 0; seni oksiiz 
barindirmadi mi? bulup da barin- 
dirmadi mi? 

0 seni yetim olarak 
bulup bir siginak 
vermedi mi? 

jj =sen i bulmadi mi? ^ a =gagirmig 
yola iletmedi mi? 

§agirmig bulup da Seni gagirmig 
yol gostermedi mi? bulup da dogru 
yola erigtirmedi 
mi? 

Ve yolunu kaybetmig 
gorup seni dogru yola 
ulagtirmadi mi? 

jj=seni bulmadi mi? ^4^-=fakir 
* ° f • 

'-®=zengin etmedi mi? 

Fakir iken seni Seni fakir bulup 

zengin etmedi mi? da zenginlegtir- 
medi mi? 

ihtiyag iginde bulup 
seni tatmin etmedi 
mi? 

*=6yleyse =oksuzii 

? -sakm ezme 

Yetime gelince sa- 
kin onu iizme, 

0 halde sakin 
yetime kahret- 
me. 

Oyleyse yetime hak- 
sizlikyapma, 

^'>ve sakm - =dilenciyi 

^=azarlama 

Yoksula gelince 
sakin onu azarla- 
ma, 

Ve bir gey iste- 
yeni azarlama. 

yardim isteyeni asla 
geri gevirme, 

L J=ve 4 - < 1 4 1 2 =nimetini 0 =Rabbinin 

t ^ J 4 ^ 2 =anlat 

Yalmzca Rabbinin 
nimetini anlat. 

Rabbinin nime- 
tine gelince on- 
dan sozet. 

ve (her zaman) Rab- 
bini(n) nimetlerini an. 

^ ^i=agmadik mi? • -sen n 

Ey Muhammed! 
Senin gogsunu 

Senin gogsunu 

Biz kalbini ag(ip fe- 
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^gogsunu 


94 . ^ 


JJ=ve atmadik mi? 


3 lie.-, 


=senin uzerinden 


agmadikmi? agmadikmi? rahlat)madik mi, 
Yukiinii uzerinden Yiikunu iizerin- ve uzerinden yiiku 


94 . 

3 


^jjj=yukiinii 
LS^=ki <_>iaS-il=gatirdatmi§ti 

'i\\ 

*— u =senm 


almadik mi? 


den atmadik mi? kaldirmadik mi, 


tsirtim 


Ki o belini biikmiig- Ki o senin belini o belini buken (yii- 
tii, bukmugtu. kii)? 


94 I • » : - - 

4 1 J J=ve yukseltmedik mi? 

"33=gamm 


Senin ganim yu- Ve senin ganim §erefini ve itibarim 
celtmedik mi? yukseltmedik yukseltmedik mi? 
mi? 


94 1 a 

5 1 =muhakkak (vardir) C* =beraber 
_3"*^=her gugliikle ^ _j3=bir kolaylik 


Muhakkak ki her Muhakkak ki Elbette her gugliikle 
giiglukle beraber gugliikle beraber birlikte bir kolaylik 
bir kolaylik vardir, bir kolaylik var- vardir: 
dir. 


94 , 


6 (JJ=elbette (vardir) =beraber 

3*-* 1 *- =her gugliikle 3-“^=bir kolaylik 


Gergekten giigliik Elbette gugliikle §iiphesiz, her giigluk- 
le beraber bir ko- beraber bir ko- le bir kolaylik! 
laylik vardir. laylik vardir. 


-3=zaman JP=bogaldigin 
3=(ibadete) dur 


> iLajl 

p 4 3^1 j=Rabb'ine 3c. J^=niyaz etyalvar 


Oyleyse bir igi biti- Oyleyse bog Oyleyse (sikintidan) 

rince digerine girig, kaldin mi hemen kurtuldugun zaman 
koyul, saglam dur, 


Limit edecegini Ve Rabbina kog. ve yalmz Rabbine 
Rabbinden iste. sevgi ile yonel. 


95. - . . ,, • -di - Andolsun incirve Andolsun; incire Inciri ve zeytini du- 

! Uir 1 J=incire andolsun J=ve zeytine 

J- ' ' zeytine, ve zeytine, gun, 


95 . 


2 

95 . 




=ve sina dagina andolsun 


Andolsun sina da- Sina dagina, ve Sina Dagim, 
gina, 


1 jr V e bu =§ehre (andolsun) 


u*VI =giivenli 


Andolsun bu gu- Ve gu emin ken- ve bu giivenli toprak- 

venli Mekke gehri- te, lari! 

ne, 


Aal=andolsun 


biz yarattik 
=insam =en guzel 

|aJjij=bigimde 


Biz insam en guzel Dogrusu Biz; in- Gergek gu ki biz in- 
bir gekilde yarattik, sam en guzel bi- sam en guzel gekilde 
gimde yarattik, yaratiriz, 


95 . it 

5 ^sonra 


'J=onu gevirdik 


(Jllulz, 


agagilarin 


Sonra onu agagila- Sonra onu, aga- ve sonra onu agagila- 


'=agagisina 


rin en agagisi I 
dik. 


gilarin agagisina rin en agagisina indi- 
dondurdiik. ririz, 


g 5, =yalniz harig '3^ 33 =inananlar 


|jiac,j_ ve yapaniar * ^^ =iyi igler 

f4^ =onlar igin vardir '-bir mukafat 

. 

jJC.=kesintisiz 


Yalmz inanan iyi Yalmz iman edip iman edip dogru ve 
igler yapanlar ha- salih amel igle- yararli igler yapanlar 
rig. Onlar igin ke- yenler miistes- harig. Onlar igin ke- 
sintisiz bir mukafat na. Onlara ke- sintisiz bir odiil vardir! 
vardir. sintisiz mukafat 

vardir. 


^.0 v 3a- sana yalanlatan nedir? 
■^*-j=bundan sonra 33^=dini 

Ey insan! Oyley- 
ken sana dini ya- 
lan saydirtan ne- 
dir? 

Oyleyse bundan 
sonra hangi gey 
sana dini yalan- 
latabilir? 

Oyleyse, (ey insan,) 
nedir bu ahlaki deger- 
ler sistemini yalanla- 
mana yol agan? 

=degil midir? ^ =Allah 
.a^kLren iyi hiikiim vereni 
'3s. =htikQm verenlerin 

Allah hiikmedenle- 
rin en guzel hiik- 
medeni degil mi- 
dir? 

Allah; hiikme- 
denlerin en iyi 
hukmedeni degil 
mi? 

Allah hiikmedenlerin 
en adili degil mi? 

^33ku ^^adiyla 3j=Rabbinin 
3^ L5P =yaratan 

Yaratan Rabbinin 
adiyla oku. 

Yaratan Rabbi- 
nin adiyla oku. 

Oku yaratan Rabbin 
adina, 

=0 yaratti 3^ =insam 
3^ 3-5=alaktan 

0, insam bir kan 
pihtisindan yaratti. 

0; insam pihti- 
lagmig kandan 
yaratti. 

insam biryumurta 
hucresinden yaratan! 

5 0 Jj 

!j^=oku 3jj=Rabbin 

0 £ 0 

-en biiyiik kerem sahibidir 

Oku, Rabbin en 
biiyiik kerem sahi- 
bidir. 

Oku, Rabbin ni- 
hayetsiz kerem 
sahibidir. 

Oku, gunkii Rabbin 
Sonsuz Kerem Sahi- 
bidir, 

iS'r =0 ki ; ’^=dgretti =kalemle 

0, insana kalemle 
yazmayi ogretti. 

Ki 0, kalemle 
ogretti. 

(insana) kalemi kul- 
lanmayi ogretendir, 

f^c-=ogretti V l=insana 

^ikj l-a=bilmedigini 

insana bilmedigini 
ogretti. 

insana bilmedi- 
gini ogretmigtir. 

insana bilmedigini 
belleten! 

=hayir u|=?uphesiz 3^- =insan 
3*-W =azar 

Hayir insan azar. 

Hayir; insan az- 
ginlikeder. 

Gergek gu ki insan fii- 
tursuzca azar, 

^ J U^kendini gordugu igin 
t^- J *- b -“ l =zengin (kendine yeterli) 

Kendini zengin 
gordugu igin. 

Kendini miistag- 
ni gordugu igin. 

ne zaman kendini ye- 
terli gorse: 

ul=§uphesiz 3 pRabbinedir 

3*^- =donug 

Doniig Rabbinedir. Doniig, guphesiz oysa, herkes eninde 
ancak Rabbina- sonunda Rabbine 
dir. donecektir. 

33 J =gordun mii? 33^ 3— -gu men edeni 

Gordiin mu gu 
men edeni. 

0 yasaklayam 
gordun mu? 

Hig dugundun mu gu 
engellemeye kalkiga- 
m 

i 3^-=bir kulu? 3^ =namaz kilarken 

Namaz kilarken bir Bir kulu, namaz 
kulu. kilarken? 

(Allah'in) bir kulu(nu) 
namazdan? 

33 J =gordun mil? 3^3=yaolursa 
3^ ! =dogru yolda 

Gordiin mii, ya o 
kul dogru yolda 
ise. 

Gordun mii; ya o Hig dugundun mu o 
kul dogru yolda dogru yolda midir, 
ise? 

_ -yahut 33-emrederse =korunmayi 

Yahut kotulukler- 
den sakinmayi 
emrederse. 

Veya takvayi 
emrettiyse? 

ya da Allah'a kargi 
sorumluluk bilinciyle 
yiiklu mii? 

33 j =gordun mii? 3“ u)=ya yalanlarsa? 
3^3j=ve yuz gevirirse? 

Gordiin mu, ya bu Gordun mii; ya 
adam yalanlar, yuz yalan saydi ve 
gevirirse. yiiz gevirdi ise? 

Hig dugundun mu 
onun hakikati yalan- 
la(ma)yabilecegini ve 
sirtim (ona) 
don(mey)ebilecegini? 

=bilmedi mi (o)? 3^=muhakkak 
3l=Allah’in 33=gdrdiigunu 

0, Allah'in gordii- Bilmez mi ki; Al- 
giinii bilmiyor mu? lah gergekten 
gormektedir? 

0 bilmez mi ki Allah 
(her geyi) gorur? 
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=hayir ij^=eger 

f^=bundan vazgegmezse ^-*^-* 1 ^=yakalariz 


AJu-aLuLi: 


- pergeminden 


Hayir eger bundan Ama bundan Hayir, eger vazgeg- 
vazgegmezse onu vazgegmezse; mezse, onu almndan 
pergeminden ya- andolsun ki; onu tutup surukleyecegiz, 
kalariz. almndan tutup 

siiriikleriz. 


‘^ k - £3 ^- i =pergem(den) 


Aj^'^ = yaianci 


;; : ^=gunahkar 


0 yalanci giinah- Yalanci, giinah- o yalanci, isyankar 
kar pergeminden. kar almndan. almndan! 




o zaman gagirsin 




meclisini 


0 zaman gitsin de Oyleyse toplulu- Birak, kendi aklinin 
taraftarlarim gagir- gunu gagirsin (asilsiz, diizmece) 

sin. dursun. tavsiyelerini (yardi- 

mina) gagirsin, 


96 . 


18 


Aixj = bj z de gagiracagiz 


=zebanileri 


Biz de zebanileri 
gagiracagiz. 


Biz de zebanileri (o zaman) Biz de 
gagiririz. semavi azap guglerini 
gagiririz! 


96- 


-—hayir Aiiaj =ona boyun egme 
. wLi 'i j= S ecde et 4 J ^H^j=veyaklag 


Hayir ona boyun 
egme. Rabbine 
secde et ve yak- 
lag. 


Sakin, sen ona Hayir, ona kulak 
uyma. Secde et verme, ama (Allah'in 
ve yaklag. huzurunda) yere ka- 
pan ve (O'na) yakin- 
lag! 


97 - lll = hi 7 oUi pl=, 


biz oLlJ J-^onu indirdik 


4-^ (_s4=gecesinde =kadir 


Biz Kur'an'i kadir Dogrusu Biz; Biz bu (ilahi kelam)i 
gecesinde indirdik. onu, Kadr gece- Kadir Gecesi'nde in- 
sinde indirdik. dirdik. 


97. 

2 


till jUl LaJ =sen nereden bileceksin? 

t „ ___ o 

=kadir 


Ua=i 


nedir 


^-^=gecesi 


Kadir gecesinin ne Kadrgecesinin Bilir misin nedir Kadir 
oldugunu sen ne- ne oldugunu bilir Gecesi? 
reden bileceksin? misin sen? 


97- &L, 


Oall: 


3 -F^=gecesi 

S-"’ (j-?=bin ^>i- ul =aydan 


kadir J^=hayirlidir 


Kadir gecesi bin 
aydan hayirlidir. 


Kadr gecesi; bin Kadir Gecesi bin ay- 
aydandahaha- dan daha hayirlidir: 
yirlidir. 


f 

J> ^ o 

=ve Ruh ^^=onda cP^=izniyle 


iner de iner A-^-i^-^'=melekler 
^^=onda 

^^J=Rab’lerinin <jf=her igin -ig 


Melekler ve Ruh Melekler ve Ruh, o gece melekler, 


(Cebrail) o gecede o gece Rabbla- Rablerinin izniyle ilahi 
Rablerinin izniyle rimn izniyle her bir esin tagiyarak bo- 
her tiirlii ig igin ig igin iner de luk boluk inerler; (in- 

iner. iner. sam) her tiirlii (kotii- 

luk)ten 


97. 


^-^- u) =esenliktir c 5 -^-=kadar 




agarincaya 


=i 


tan yeri 


0 gece, tanyerinin 0, tanyeri aga- emin kilar bu (gece), 
agarmasina kadar rincaya kadar bir ta gafak vaktine ka- 
bir esenliktir. selamettir. dar. 


98. 

1 


=degillerdi =inkar edenler 

(j-?=ehlinden =Kitap 

i=ve mugriklerden 

£ 

birakilacak <^-^=dek 

n f. 'A 

=kendilerine gelinceye 


=agik kamt 


Apagik delil kendi- Kitab ehlinden Hakikati inkara gart- 
lerine gelinceye ve miigriklerden lanmig olanlar, -ister 
ktifredenler, gegmig vahyin men- 
kendilerine apa- suplarindan isterse 
gik bir huccet Allah'tan bagkasina 
gelinceye kadar da ilahlik yakigtiran- 
vazgegecek de- lardan (olsunlar)- 
gillerdi. kendilerine hakikatin 

agik kamtlari gelme- 
den (O'nun tarafin- 
dan) gozden gikarila- 
cak degillerdir, 


kadar kitap ehlin- 
den ve mugrikler- 
den inkarcilar kii- 
furden ayrilacak 
degillerdi. 


98. 

2 


'"I 1 , 

U _>“-“J=bir elgi 

<j-?=Allah tarafindan (gonderilen) 
a l-i^ =tertemiz 


l s-s > ^i =sa hif e |er 


Allah tarafindan Arinmig sayfalari (onlara) kutsanmig 
gonderilmig terte- okuyan, Allah tertemiz vahiyler ile- 
=okuyan miz sahifeler oku- katindan bir ten Allah'tan bir elgi 

yan bir elgidir. peygamber. (gelmeden), 


98 i _ * 

3 ' '-&^=onda vardir (sahifelerde) *• . n ^ =Kitaplar 


i* „ 

^-®^=dogru, degerli 


0, sahifelerde iginde en dogru dogrulugu kesin ve 
dogru yazilmig hu- yazilar bulunan. agik hukiimler tagi- 
kiimler vardir. yan (vahiyler ileten 

bir elgi). 


gg a . , 

■ (jjflj L 5=ayriliga dugmediler 

4 . i , « 


j i , .a 

^ j’ dy^=verilmig olanlar C » ^5 * '=Kitap 
=ancak (dugtuler) L>?=sonra 
^kendilerine geldikten 


Ama, kendilerine 
kitab verilenler, on- 
lara apagik beige 
geldikten sonra ay- 
riliga dugtuler. 


\ ' O 

=agik kamt 


Ama kitab veril- 
mig olanlar, 
kendilerine apa- 
gik huccetler 
geldikten sonra 
ayriliga dugtuler. 


Ama kendilerine daha 
once vahiy verilenler, 
hakikatin boyle bir 
kamti geldikten sonra 
(inang) birlikteliklerini 
bozdular. 


98. 

5 


jj^i ^®J=oysa emredilmedi 


VI: 


toagka bir gey 


I J- 1 ^*^=kulluk etmeleri ^l=Allah’a 

|! < It 

U - U r*, ^ halis kilarak ^kendilerine 


OfA -dini f- 




■=birleyerek 




' J^^J=ve kilmalari °^ u - £1JI =namazi 
I J^J^J=ve vermeleri =zekati 


Oysa onlar, dogru- 
ya yonelerek, dini 
yalniz Allaha has 
kilarak O'na kulluk 
etmek, namazi 
kilmak ve zekati 
vermekle emro- 
lunmuglardi. Dos- 
dogru olan din de 
budur. 


^-^J^igte budur dy^=din 


:dogru 


Halbuki onlar; 
dogruya yonele- 
rek, dini yalniz 
Allah'a tahsis 
ederek O'na kul- 
luk etmek, na- 
mazi kilmak ve 
zekati vermekle 
emrolunmuglar- 
di. En dogru din 
de igte budur. 


Oysa kendilerine yal- 
mzca Allah'a ibadet 
etmeleri, butun igten- 
likleriyle yalniz O'na 
iman ederek batil 
olan her geyden uzak 
durmalari; namazla- 
rinda dikkatli ve de- 
vamli olmalari; ve 
kargiliksiz harcama- 
da bulunmalari emro- 
lunmugtu giinku bu, 
dogrulugu kesin ve 
agik olan bir ahlaki 
degerler sistemidir. 


98. 

6 


u)=§uphesiz I =inkarcilar 
<j-?=ehlinden A~' =Kitap 


1 J=ve ortak koganlar 

<_5-3=ategindedirler ^ ?* =cehennem 

Z i- j 

=surekli olarak =orada ^ J =igte 
^=onlar 3^=en gerlisidir '^.Jr =yaratilmiglarin 


Kitap ehlinden ve §iiphesiz ki kitab Gergek gu ki, (butun 
mugriklerden inkar ehlinden ve kamtlara ragmen) 
edenler, surekli mugriklerden hakikati inkara gart- 
olarak cehennem ktifredenler, ce- lanmig olanlar, -ister 
ategindedirler. On- hennem ategin- gegmig vahyin men- 
lar halkin en gerli- dedirler. Onlar, suplarindan, isterse 


leridir. 


orada temelli ka- Allah'tan bagkasina 
lacaklardir. Ya- da ilahlik yakigtiran- 
ratiklarin en ko- lardan (olsunlar)- 
tusii de igte bun- kendilerini cehennem 
lardir. ateginde kalici bula- 

caklar. Onlar, butun 
yaratiklarin en gerlile- 
ridir. 


98. 

7 


Iji*] 


tjj=inananlar 


IjLac-j-veyapanlar igler 

i | j 

jl=igte ^=onlar J^=en hayirlisidir 
=yaratilmiglarin 


inamp ve iyi igler Muhakkak ki (Ve) iman edip dogru 
yapanlar da halkin iman etmig olup ve yararli iglerde bu- 
en hayirlilaridir. salih ameller ig- lunanlar, igte onlar, 
leyenler; igte on- biitiin yaratiklarin en 
lar da, yaratikla- hayirlilaridir. 
rin en hayirlisi- 
dirlar. 


8 ' J >^=onlarin miikafati -^f-^katinda 

^^J=Rableri ^^?-=cennetleridir =Adn 
iS ^?^=akan L>f=altlarindan 

j4jVI=irmaklar =surekli kalacaklari 


^^=iginde ^=ebedi azi olmugtur 


Onlarin Rabbleri Rabblari katinda Onlarin odulleri Allah 
katindaki miikafati onlarin miikafati; katinda (kendilerini 
iginde temelli ve altlarindan ir- bekler;) iginden ir- 
sonsuz kalacakla- maklar akan ve maklar akan, sonsu- 
ri, iglerinden ir- orada temelli ka- za kadar kalacaklari 

maklar akan Adn lacaklari Adn simrsiz nimet bahge- 

cennetleridir. Allah cennetleridir. Al- leri. Allah onlardan 
onlardan razidir. lah onlardan hognuttur ve onlar da 
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5 0 

! onlar da razi olmuglardir '^•=0’ndan 

^=bu mahsustur L> =saygi gosterene 

^AJ=Rabbine 

Onlar da Allah'tan hognud, onlar da Allah'tan. Biitiin bun- 
razidir. Bu mukafat O'ndan razidir- lar Rablerini iirpertiy- 
Rabbinden korkan lar. igte bu, le hissedenler igindir. 

kimseyedir. Rabbindan kor- 

kan kimseye 
mahsustur. 

99, ^]=zaman ^ ^ j=sarsildigi =yer 

Mr ^ j=yaman sarsinti ile 

Yer dehgetle sar- 
sildikga sarsildigi, 

Yer, sarsildikga 
sarsildigi za- 
man; 

Yer, 0 (son) miithig 
sarsinti ile sarsildi- 
ginda, 

99, gikardigi (zaman) L^J^^-yer 

=agirhklarim 

Yeryiizu agirlikla- 
rmi digari gikardi- 
gi, 

Ve yer, biitiin 
agirliklarim gi- 
kardigi zaman; 

ve yeryuzii agirlikla- 
rim atti(ginda), 

99, 3-2 j=ve dedigi (zaman) 3-^^ =insan 
lg-1 l-a=ona ne oluyor? 

Ve insamn «Buna 
ne oluyor» dedigi 
zaman, 

insan; buna ne 
oluyor? dedigi 
zaman, 

ve insan: Ona ne olu- 
yor? diye bag 1 r- 
di(ginda), 

99 ' :• \ - A 

4 ' J^=igte 0 gun , ~ i ^ J =soyler 

=haberlerini 

igte 0 gun yer ha- 
berlerini soyler, 

igte 0 gun; 0, bu- 
tun haberlerini 
anlatacaktir. 

■ 0 Giin yer, biitiin ha- 
berlerini ortaya doke- 
cek, 

99, (jW=gunkii ^J=Rabbin 
^ J -° na va hyetmigtir 

Qiinku Rabbin ona Qiinku Rabbin 
vahiy ile hergeyi kendisine vah- 

bildirmigtir. yetmigtir. 

Rabbinin vahyettigi 
gekilde. 

99 • ■ - »' <!■ - •’ t 

6 ' gun J-^-^^gikarlar ’=insanlar 

=ayri ayri gruplar halinde 

'' J J^=gosterilsin diye =yaptiklari igler 

0 gun insanlar ayri 0 gun insanlar, 
ayri gruplar halin- yaptiklarimn 
de, ilahi divana gi- kendilerine gfls- 
karlar ki, yaptiklari terilmesi igin bo- 
igler kendilerine luk boluk doner- 

gosterilsin. ler. 

0 Giin biitiin insan- 
lar, (gegmig) fiillerini 
gormek iizere biri 
obiirunden ayrilmig 
olarak ortaya gika- 
caklar. 

99, g>^ = artik kirn 3 a *^=yapmigsa 

3 ^-?=agirliginca 0 ji= Z erre - J^=hayir 

- - 

6 J^=onu goriir 

Artik kim zerre 
agirliginca hayir 
yapmi§saonu go- 
rur, 

Kim, zerre mik- 
dari hayir igler- 
se; onu goriir. 

Ve kim zerre kadar 
iyilikyapmigsa, onu(n 
kargiligim) gorecek, 

99, (j-* J=ve kirn 3 <^=yapmigsa 

(jlaiLjr a girliginca §J^=zerre _>^=ger 

* - " 

6 J^=onu goriir 

Ve kim zerre agir- 
liginca geryap- 
migsaonu goriir. 

Kim de zerre 
mikdari ger ig- 
lerse; onu goriir. 

kim de zerre kadar 
kotulukyapmigsa 
onu(n kargiligim) go- 
recektir. 

100. cliU 1 j=andolsun koganlara (atlara) 

1 u^>=soluk soluga 

Andolsun Allah yo- 
lunda kogtukga 
koganlara, 

Andolsun; 0 kog- Ooo! Nefes nefese 
tukga koganlara, kogan binek atlari, 

100. Clilj^jAlla = (tirn a kl ar iy| a ) ateg gikaranlara 
-^=garparak 

Andolsun kivilcim- 
lar saganlara, 

Ve kivilcimlar 
saganlara, 

ateg sagan kivilcim- 
lar, 

3"' J^*-^^=akin edenlere l^>^»=sabahleyin 

Sabah akgam aki- 
na gikanlara, 

Sabah sabah 
baskin yapanla- 
ra, 

sabah vakti akina ko- 
§an, 

4"' UJ^=toz koparanlara ^=onunla (ayaklariyla) 
^=toz 

Ve tozu dumana 
katanlara, 

Ve tozu dumana boylece toz bulutlari 
katanlara, yiikselten, 

g"' cA^J^derken dalanlara 5^=onunla 
la^i-srbir topluluga 

Diigman toplulugu Derken bir toplu- (korcesine) bir ordu- 
igine dalanlara ki, lugun ortasina nun igine dalan! 
dalanlara, 

g"' (jj=§iiphesiz =insan 

^ J =Rabbine kargi =gok nankordur 

insan Rabbine 
kargi gok nankor- 
dur. 

Gergekten in- 
san; Rabbina 
kargi gok nan- 
kordiir. 

Gergek gu ki, insan 
Rabbine kargi gok 
nankordur; 

10 °. *A\ - . r;X(\ \ U , 

7 jJ=ve 0 da <^ JC ' = buna 

^f- u “=§ahiddir 

Ve kendisi de bu- 
na gahittir. 

Dogrusu kendisi ve kendisi (de) buna 
de buna, hakkiy- gahittir: 
la gahiddir. 

100- i=dogrusu 0 =sever =mali 

Aj-^igok 

Dogrusu 0, mall 
gok sever. 

Gergekten 0, giinkii servet hirsina 
hayir sevgisinde kapilmigtir. 
pek giddetlidir. 


g 00, ^'=bilmez mi? ^]=zaman 
J^=digari atildigi ^olanlar 
C5^=kabirlerde 


Bilmez mi o, kabir- Yoksa bilmez mi Ama bilmez mi ki 
lerde olanlar di§ari kabirdekilerin 51- (Ahiret Giinii,) herkes 
atildigi, karilacagi za- mezarindan ayaga 

mam? kalkip di§ari giktigm- 

da, 


100 V * ' 

J=devgirildigi (zaman) ^=bulunanlar 
,_5^=gdguslerde 

100 ‘ \ ° t s - » 

^ ' (J]=§uphesiz ‘*&AJ=Rableri (* 6 ^=onlari 
0 gun J ..y^ =haber almigtir 


Kalplerde olanlar Gogiislerde bu- ve insanlarin kalple- 
ortaya konuldugu lunanlarin derle- rinde (gizli) olan her 
zaman. nip toparlanaca- gey ortaya doktildu- 

gim? gunde, 

Dogrusu Rabbleri Muhakkakki i§te 0 Gun Rableri, 

0 gun hergeyinden Rabblari, 0 gun, onlarin her halinden 
haberdardir. onlarin her §e- haberdar (oldugunu 
yinden haber- gosterecek)tir? 
dardir. 


101. Xb. jtfii 
1 


=garpan olay 


Gurultu koparacak Felaket kapisim Ah! Apansiz (gelen) 
olan, galacakolan, birbelal. 


101. u 
2 


=nedir? 


=garpan olay 


Nedir 0 gurultu ko- Nedir 0 felaket Ne korkungtur apan- 
paracak olan, kapisim galacak siz (gelen) bela! 
olan? 


101. Uj =sen nereden bileceksin? ^°=i 


=nedir 


=garpan olay 


0 gurultu kopara- 
cak olamn ne ol- 
dugunu sen nere- 
den bileceksin? 


0 felaket kapisi- Bilir misin nedir, nasil 
m galacak olamn olacaktir 0 apansiz 
ne oldugunu bilir bela? 
misin sen? 


101 - ’• ) dll 

4 ' ? J^=o gun UJ-^=olur(lar) i_V : ’-“Mnsanlar 

_,o ^ o 

qj! jall£=pervaneler gibi S- 1 J " =yayilmi§ 


0 gun insanlar ya- 0 gun; insanlar (0,) insanlarin gagkin 
yilmig pervane gibi yaygin pervane- vaziyette ugugan per- 
olurlar. ye donecekler. vanelere benzeyece- 

gi Gun, 


101 . 

i=ve olur 344 =daglar Daglar atilmig Daglar; atilmig ve daglarin yumugak 

5 renkli yiln gibi olur- renkli yunler gibi yun topaklarmi andi- 

-•en<li yin gibi L ^jH^ll= a tilmi§ lar. olacak. racagi Gun (vuku bu- 

lacaktir). 


101. \‘[ 1 ' . 
^_ama u>°=kimin 

=agir gelirse 

Kimin tartilari agir 

Ama kimin tarti- 

0 zaman, (iyilikleri- 

6 

Ajj^lji = tartilari 

gelirse, 

lari agir gelirse; 

nin) tartisi agir basan 

1 9 1. j^- 3 =o <^|=igindedir 

A t>nc. = bj r h a y a t 

0 hog bir hayat 

0, hog bir hayat 

kendisini mutlu bir 



iginde olur, 

igindedir. 

hayat iginde bulacak; 
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101 1 a | "• • 

„ ' L * l J=ama (_>*=kimin *• iq ^=hafif gelirse 

^j'j^tartilari 

Kimin tartilari hafif 
gelirse, 

Ama kimin de 
tartilari hafif ge- 
lirse; 

tartisi hafif gelen ise 

101 ■* ^ f * ** - \ ' 

g ' ^^=onun anasi jl =haviye(ugurum)dur 

Onlarin yeri, (havi- 
ye) gukurdur, 

Artik onun da 
duragi Havi- 
ye'dir. 

bir ugurumun girda- 
bina suruklenecektir.. 

101- i2ll LaJ =sen nereden bileceksin? 

^-®=ne oldugunu 4-A& =onun 

Onun ne oldugunu Onun ne oldu- 
sen nereden bile- gunu bilir misin 
ceksin? sen? 

Bilir misin nediro 
(ugurum)? 

J^=bir ategtir =kizgin 

0 kizgin bir ategtir. Kizgin bir ategtir. Daglayan bir ateg!. 

j 02, l ^'=sizi oyaladi =gokluk yarigi 

Mai ve evlat go- 
galtma yarigi sizi 
oyaladi. 

Qokluk ile bdbiir- Bir aggozluluk sap- 
lenmeniz, sizi lantisi igindesiniz, 
oylesine oyaladi 
ki; 

102 ** ° • 

2 =nihayet ^ J J=ziyaret ettiniz 

Jpi- =kabirleri 

Nihayet kabirleri 
ziyaret ettiniz. 

Mezarliklari bile 
ziyaret ettiniz, 

mezarlariniza girin- 
ceye dek (suren). 

2 ° 2, =hayir ^^^^yakinda 

•; a to ^ 

(J J Ai * J =bileceksiniz 

Hayir yakinda bi- 
leceksiniz. 

Hayir; ilerde bi- 
leceksiniz. 

Ama, zamam geldi- 
ginde anlayacaksmiz! 

102 Si - * o - 

4 1 f-tyine =hayir 1 >‘-“=yakinda 

^bileceksiniz 

Yine hayir yakinda Yine hayir; ilerde Evet, evet! Zamam 
bileceksiniz. bileceksiniz. geldiginde anlaya- 

caksmiz! 

g 02, =hayir jWegke (jj > ^* J =bilseydiniz 

^-=bilgi ile (j^3^=kesin 

Hayir gergegi ke- 
sin bilgi ile bilsey- 
diniz, 

Hayir; eger ke- 
sin bir bilgi ile 
bilseydiniz, 

Hayir, (onu) tartigil- 
maz bir kesinlikle an- 
lasaydimz, 

g 02 ' UJJ =mutlaka gorurdunuz =cehennemi 

Andolsun ki ce- 
hennemi gorecek- 
siniz. 

Andolsun ki; ce- 
hennemi mu- 
hakkak gorecek- 
siniz. 

(cehennemin) yakici 
ategini mutlaka go- 
rurdiiniiz! 

102 

■j f-^sonra L ^- 1 J J-“=onu goreceksiniz 
(j^-=gdzle (j£3^=kesin olarak 

Andolsun ki onu 
gozunuzle kesin 
olarak goreceksi- 
niz. 

Andolsun ki; yi- 
ne onu gozunuz- 
le kesin olarak 
goreceksiniz. 

Sonunda onu keskin 
■ bir gozle mutlaka go- 
receksiniz: 

g 02- fJ=sonra llLatsorulacaksmiz ^_fcJ=o gun 
(^3*-^^ (j*-=nimetten 

Sonra o gun size 
verilmig olan her 
nimetten sorguya 
gekileceksiniz 

Sonra o gun, 
andolsun ki; ni- 
metlerden soru- 
lacaksmiz. 

ve o Gun hayatin ni- 
metleri(ne kargi yap- 
tiklarmiz) igin mutlaka 
sorguya gekileceksi- 
niz! 

103 0 ' \\ ' 

^ J-asra andolsun ki 

Asr'a andolsun ki. 

Asr'a andolsun 
ki: 

Dugiin zamamn akip 
gidigini! 

2 ° 3 ' (j]=§uphesiz (j^- 5 =insan 
_ ! ^--ziyandadir 

insan mutlak hus- 
randadir. 

Muhakkak insan, Gergek gu ki, insan 
hiisrandadir. ziyandadir; 

g 03 ' =ancak (ziyanda degillerdir) 

1 jlal (jJAll^inananlar 1 j=ve yapanlar 

(JliLiJLliall-jyj j^ er | jl^\ Jj j=t avs jy e edenler 
<_3^-^^=hakki 1 jJ j=ve tavsiye edenler 

^°u^\lj=sabri 

Ancak iman eden- 
ler, iyi igler yapan- 
lar, birbirlerine 
hakki ve sabri 
ogiitleyenler bu- 
nun digindadir. 

Ancak iman meger ki imana erip 

edenler ve salih dogru ve yararli igler 
amel igleyenler yapanlardan olsun ve 
mustesnadir. Bir birbirlerine hakki tav- 
de birbirlerine siye edenlerden, bir- 
hakki tavsiye birlerine sabri tavsiye 
edenler ve sabri edenlerden... 
tavsiye edenler 

,jj j=vay haline =herkesin 

^ Ji 

o > -diliyie gekigtiren 

A 

§ _> =kag goz igaretleriyle alay eden 

insanlari dilleri ile Diliyie gekigtirip Vay haline iftira ata- 

arkalarindan gekig- yiizunde de alay nin ve ayip kusur 

tiren ve kargilarin- edenin vay hali- arayanm! 

da kag, goz hare- ne. 

ketleri ile onlari 

agagilayan herke- 

se yaziklar olsun! 

^ ( *_A^.=y l g C i l Vl-a=mal 

ji - ^ - , 

oJilic. j = onu saydi durdu 

Mali toplayip onu 
teker teker saya- 
na. 

Ki o, mal topla- 
yip onu sayar. 

(Vay haline o kiginin) 
ki, serveti biriktirirve 
onu bir kalkan sayar, 

104 ° s . i a\\ ' 

3 ' c r- Utl ^J=samyor (J l= muhakkak JUl =malinin 

=onu ebedi yagatacagim 

Malinin kendisini 
dliimsiizlegtirece- 
gini zannedene 
yaziklar olsun. 

Malinin kendisini zanneder ki serveti 
ebedi kilacagim onu sonsuza dek ya- 
samr. gatacak! 

204, =hayir (j“ L f^=andolsun o atilacaktir 

<_sl=Hutame'ye 

Hayir. 0 kirip ge- 
gen yere atilacak- 
tir. 

Hayir; andolsun 
ki o, Hutame'ye 
atilacaktir. 

Hayir, tersine, (oteki 
diinyada) gokerten bir 
azaba terk edilecektir 
o! 

jA! - j=sen nereden bileceksin? ^-®=nedir 

> - 0 

=Hutame 

0 kirip gegenin ne Hutame'nin ne 
oldugunu bilir mi- oldugunu bilir 
sin sen? misin sen? 

Bilir misin nedir o go- 
kerten azap? 

g 04, J^=ategidir ^=Allah’in J-^-tutugturulmug 

Allah'in tutugtu- 
rulmug ategidir o. 

0, Allah'in tutug- Allah tarafindan tu- 
turulmug bir ate- tugturulan bir ateg, 
gidir. 

104. ( *_lla_i = j^[ er oJuaVl t5 ^c-=gdniillere 

T irmanip yurekle- 
rin iistune gikan. 

Ki tirmanip yii- 
reklerin igine ig- 
ler. 

(gunahkar) kalplerin 
iistiinde yiikselen: 

104. \_^_j)-^yp| nes j z 0 pg Me-— onlarin uzerine 

*v s J 

o-^^J^kapatilip kilitlenecektir 

Cehennem onlarin Bu, onlarin iize- 
iizerine kapatila- rine kapatilmig- 
caktir. tir. 

uzerlerine salinacak 
(bir ateg), 

g° 4, cs^=arasinda ^**-=direkler SliJLii-fii =U zatilmi§ 

Uzun sutunlar 
iginde. 

Uzatilmig sutun- 
lar arasinda. 

sonsuz sutunlar ara- 
sinda! 

^ =gdrmedin mi? *• ^J^nasil 

iJ*^=yaptigini ^J=Rabbinin 
l_i\ -s *^lj= sa hiplerine (J^=fil 

Rabbinin fil sahip- 
lerine yaptigini 
gormedin mi? 

Rabbinin; fil sa- 
hiplerine ne etti- 
gini gormedin 
mi? 

Haberin yok mu Rab- 
bin Fil Ordusu'na ne 
yapti? 

2 ° 5, (J* S ^gikarmadi mi? 

^■^=onlarin tuzaklarmi c 5 ^=boga 

Onlarin tuzaklarmi 
boga gikarmadi 
mi? 

0; bunlarin dii- 
zenlerini boga 
gikarmadi mi? 

Onlarin kurnazca 
planlarim tamamen 
bozmadi mi? 


105. 

3 


U"0' j=gonderdi ^^ c , =uzerlerine 
=kuglar =siiru suru 


Onlarin iizerine 0; bunlarin iize- Uzerlerine kalabalik 

surulerle ku§lar rine surulerle suruler halinde ugan 

gonderdi. kuglar gonderdi. varliklar saldi, 


Kelime Meali (Suleyman Ate?) 

Ft Zilal-il Kur'an 

ibn Kesir 

Muhammed Esed 

^° 5 ' J^=onlara atan f >~>j=sertle§mi§ taglar 

0-?=gamurdan 

Onlarin iizerine 
pigkin tugladan 
taglar atiyorlardi. 

Ki, onlarin uzeri- onlara onceden tesbit 
ne pigkin tugla- edilmig tag gibi sert 
dan taglar atiyor- azap darbeleri vurdu- 
lardi. lar, 

g 05, =nihayet onlari yapti 

l <I^»^- e kin yapragi gibi 9^-*=yenmig 

Nihayet onlari ye- 
nik ekin yapragi 
gibi yapiverdi. 

Nihayet onlari, 
yenik ekin yap- 
ragi gibi yapi- 
verdi. 

ve onlari yalmz sap 
dipleri kalasiya yen- 
mig bir ekin tarlasina 
benzettiler. 

106. — al igti rd igi igin L£“^J^=Kureyg’i 

Kureyg'in uzlagip 
anlagmasi igin, 

Kureyg'in aligti- 
rilmasi igin. 

Kureyg'in emniyeti 
saglanabilsin diye, 

106. ^3U =on | an ali^tirdigi igin J=yolculuguna 

»li2iiSl-ki^ j = ve yaz 

Yaz ve kig yolcu- 
luklarinda uzlagip 
anlagmasi igin. 

Yaz ve kig yol- 
culuklarina alig- 
tirilmasindan do- 
lay i, 

kig ve yaz seferlerin- 
deki emniyeti. 

106- j\q = k u ||uk etsinler S-0=Rabbine =bu 

■. -evin 

Bu evin Rabbine 
kulluk etsin onlar. 

Bu evin Rabbina 0 halde bu Mabed'in 
ibadet etsinler. Rabbine kulluk etsin- 
ler, 

^° 6, ls'^'-o ki -1 =onlari yedirip 

* 

^ L>-?=agliktan kurtardi 

( a ^- Lal J=ve onlari giivene kavugturdu 

O Rabb ki kendile- Ki o, kendilerini O ki, ag kalmasinlar 
rini agliktan do- agliktan kurtar- diye onlari beslemig 
yurmug ve korku- mig ve korkudan ve tehlikelerden emin 
dan guvenlige erig- emin kilmigtir. kilmigtir. 
tirmigtir. 

(j-a=korkudan 




!’ J^=gdrdun mu? cS^=yalanlayam 

U^4=dini 

Dini yalanlayam 
gordiin mu? 

Dini yalanlayam 
gordun mu? 

Hig biitiin bir ahlaki 
degerler sistemini ya- 
lanlayan (birini) ta- 
savvur edebilir misin? 

107- ddlj\3 = j|te o cs4'=iter kakar 

^j33"=oksuzii 

igte o, oksiizu iter, 
kakar. 

igte o'dur yetimi igte boyle biridir, ye- 
giddetle iten, timi itip kakan, 

107 * • * - v " 

3 2 J=ve onayak olmaz 

^laJa t | s -ic-=doyurmaga dh^^^yoksulu 

Yoksulu doyurma- 
ya onayak olmaz. 

Yoksulu doyur- 
maya tegvik et- 
meyen, 

yoksulu doyurma ar- 
zusu/gayreti duyma- 
yan. 

107- (Jjj3 =va y haline ^jj\l^»xiU- n amaz kilanlarin 

Vay, o namaz ki- 
lanlarin haline ki; 

Vay o namaz ki- 
lanlarin haline, 

Yaziklar olsun gu 
namaz kilip duranla- 
ra, 

g 07 ' *=ki onlar 

(j^'=namazlarindan 

Onlar kildiklari 
namazdan gafildir- 
ler. 

Ki onlar; kildikla- 
ri namazdan ga- 
fildirler. 

onlar ki kalpleri na- 
mazlarinayabancidir, 

(jj&Ujj = g a flet ederler 




6 ' ^ Or- -onlar UJ^' J^=gosterig yaparlar 

Onlar gosterig ya- 
parlar. 

Ki onlar; gosterig onlar ki niyetleri yal- 
yaparlar, mzca gorulup takdir 

edilmektir, 
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7 (jj*_L<Ljj = gsirgerler 

(jjc-l-A =en u f a k bir yardimi 

En ufak bir yardimi Ve zekati da 
esirgerler. men'ederler. 

ve ustelik onlar, (in- 
sanlara) en ufak bir 
yardimi bile redde- 
derler! 

108. Uj-^ iOl_ulac. l =sana V e r dik 
jjj£]| = Kevser'i 

Ey muhammed! 
Dogrusu biz sana 
pek gok nimet 
vermigizdir. 

Gergekten Biz; 
sana, Kevser'i 
verdik. 

Bak, Biz sana bol ni- 
met verdik: 

2 ° 8 ' (J^^oyleyse namaz kil =Rabbin igin 

=ve kurban kes 

Oyleyse Rabbin 
igin namaz kil ve 
kurban kes. 

Oyleyse Rabbin o halde (yalmz) Rab- 
igin namaz kil ve bine ibadet et ve 
kurban kes. (yalmz O’nun adina) 

kurban kes. 

108 ^ 1 *1 

3 ' (j]=§uphesiz 1 » tM =sana bugzedendir J*=o 

j0^1=sonu kesik olan 

Dogrusu adi sam Sana bugzeden; §u gergek ki, senden 
ortadan kalkacak guphesiz ki ziir- nefret eden, (her turlu 
olan sana kin tutan riyetsiz olan, igte iyilik ve guzellikten) 
kimsedir. odur. kesilmektedir! 

109- £3a=d e |<j 0=ey =inkar edenler 

De ki: Ey kafirler. 

De ki: Ey kafir- 
ler; 

De ki: Siz ey hakikati 
inkar edenler! 

109- ^jc.| V=ben ibadet etmem 
jjjjuij La =s j z j n taptigimza 

Ben sizin taptikla- 
rmizatapmam. 

Ben, sizin tap- 
makta olduklari- 
mza tapmam. 

Ben tapmam sizin 
taptigimza, 

g 09, 3=ve etmezsiniz ^^sizde QjAjlc-=ibadeti 
Ajc 1 La=benim taptigima 

Siz de benim tap- 
tigima tapmazsi- 
mz. 

Benim taptigima siz de tapmazsimz 
da sizler tap- benim taptigima. 
mazsmiz. 

^° 9, v ii j=degilim 4=ben -^^-=ibadet eden 
l-a=sizin taptiklarimza 

Ben sizin taptikla- 
riniza tapacak de- 
gilim. 

Ben de sizin tap- Ve ben tapmayaca- 
tiklarimza, tapa- gim (asla) sizin tapip 
cak degilim. durdugunuza, 

g 09, 3=degilsiniz (=^ =s ' z de 
(jjAjlc. -jbadet eden 

Sizler de benim 
taptigima tapacak 
degilsiniz. 

Benim taptigima siz de (hig) tapmaya- 
da sizler, tapa- caksmiz benim tapti- 
cak degilsiniz. gima. 

AjCi 1 Ua=benim ibadet ettigime 




109- ^] =s j z j nc jj r aSljJi-cjjniniz ' s4j=ve benimdir 
(j^=dinim 

Sizin dininiz size, 
benim dinim bana. 

Sizin dininiz si- 
ze; benim dinim 
banadir. 

Sizin dininiz size, be- 
nimki bana! 

J 10, =zaman eU>=geldigi J^ J =yardimi 
A -Allah'in 3=ve fetih 

Allah'in yardimi ve Allah'in nusreti 
fethi geldiginde ve fetih geldigin- 
de, 

Allah'in yardimi ve 
zafer geldiginde, 

110 M' ' - 1 5 

2 ' JJ=ve gordtigiin (zaman) <_> U '- Ul =insanlarin 

UJ^-k^girdiklerini U^-? <_s-?=dinine 
A^=Allah'in ^-4' =dalga dalga 

insanlarin dalga 
dalga Allah'in di- 
nine girdigini gor- 
dugunde, 

Ve insanlarin 
fevc fevc Al- 
lah'in dinine gir- 
diklerini gordii- 
gunde; 

ve insanlarin Allah'in 
dinine dalga dalga 
girdiklerini gordugiin- 
de, 

i 10, ^4-*- ua =tesbih et 4^3=overek j J=Rabbini 

J 5 o •» -o " ,/ 

o jtolml j = o’ n d an magfiret dile -gunkii O 

O! jJ 0 |, ^'=tevbeyi kabul edendir 

Rabbini overek 
tesbih et, O'ndan 
magfiret dile. Qun- 
ku 0 tevbeleri ka- 
bul edendir. 

Hemen Rabbini 
hamd ile tesbih 
et ve O'ndan 
magfiret dile. 
§iiphesiz ki 0; 
Tewab olandir. 

Rabbinin simrsiz ga- 
nim yiicelt, O'na 
hamdet ve O'ndan 
magfiret dile giinku 
0, her zaman tevbe- 
leri kabul edendir. 

111- Cljii-kurusun ^=iki eli ^^-Ebuleheb’in 

S- u J=zaten yok oldu 

Ebu Leheb'in iki eli iki eli kurusun Kahrolsun o parlak 
kurusun, kurudu Ebu Leheb'in ve yiizliinun iki eli ve 

da! yok olsun. kahrolsun kendisi! 

111- ^ic-i Oa = k ur t arama di 4_lc. =onu =ma |i 

■ ?=ve kazandigi 

Mali ve kazandigi 
kendisine fayda 
vermedi. 

Mali ve kazan- 
digi ona fayda 
vermedi. 

Ne faydasi olacak 
servetinin ve kazan- 
cinin? 


Kelime Meali (Suleyman Ateg) 
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Muhammed Esed 
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3 ' o '‘■‘°> >l =girecektir 1 J’-tbir atege 

Alevli ategte yana- 
caktir. 

Alevli atege gi- 
recektir. 

(Oteki dunyada) gid- 
detle parlayan bir 
atege atilacak, 

111- j=ve karisi =hamali 

: r ^ =odun 

Karisi da odun 
hamali olarak. 

Karisi da odun 
tagiyarak; 

igreng soylentilerin 
tagiyicisi olan karisi 
ile birlikte, 

J 11 ' c 5 ^=boynunda (J^=birip 

- b - u -® (j-?=hurma lifinden 

Boynunda saglam Boynunda bii- 
hurma lifinden ktilmug bir ip ol- 

oriilmiig bir ip bu- dugu halde. 
lunacaktir. 

(o ki,) boynunda bu- 
kiilmug iplerden bir 
halat (tagir)! 

112. ^_d e |<| j&_q ^Jkji=All a h =birdir 

De ki: 0 Allah tek- 
tir. 

De ki: 0 Allah; 
bir tektir. 

De ki: 0, Tek Allah'tir: 

2 ^ 2 ' ^ =Allah A^>.^\l-samed’dir 

Allah Samed'dir. 

Allah'tir, Sa- 
med'dir. 

Allah, Oncesiz ve 
Sonrasiz, Biitiin Ev- 
renin Asil Sebebi. 

g 12 ' 4^ ^=dogurmamigtir 

fl J=ve dogurulmamigtir 

0 dogurmamig ve 
dogmamigtir. 

Dogurmamig ve 0 dogurmamigtir, 
dogurulmamigtir. dogurulmamigtir; 

^ 2 ' tlAj j=ve olmami§tir =0’nun '' j^£=dengi 

** ' 1 

■^■'=higbir gey 

Higbir §ey O'nun 
dengi olmamigtir. 

Higbir gey O'na 
denk degildir. 

ve higbir gey O'na 
denktutulamaz. 

113- 33=d e ki A jc -siginirim ben t rr J J^=Rabbe 
=karanligi yarip sabahi ortaya gikaran 

De ki; «Sigmirim 
ben, karanligi ya- 
rip sabahi ortaya 
gikaran Rabbime. 

De ki: Tanyerini 
agartan Rabba 
siginirim. 

De ki: Siginirim ben 
yiikselen gafagin 
Rabbine, 

113 * \' "•♦t* 

2 ’ L>f=§errinden La =§eylerin c^^^yarattigi 

Yarattigi geylerin 
gerrinden. 

Yaratiklarin ger- 
rinden, 

O'nun yarattiklarimn 
gerrinden, 

3 ' (_y* j=ve §errinden =gecenin 

=zaman J=karanligi goktugti 

Karanligi goktugii 
zaman gecenin 
gerrinden. 

Bastirdigi za- 
man, karanligin 
gerrinden, 

ve bastiran kapkara 
karanligin gerrinden, 

^ 3 ' (j-?J=gerrinden =ufleyenlerin 

<_j|=dugumlere 

Diigiimlere ufleyip Dugumlere iifu- 
tuktiren biiyucii renlerin gerrin- 
kadinlarin gerrin- den, 
den. 

karanlik iglere dugkun 
turn insanlarin gerrin- 
den, 

g 13, J** l >? J= ve gerrinden Ami ^=hasedcinin 
=zaman A J - u ^=hased ettigi 

ve hased ettigi 
zaman hasedcinin 
gerrinden.» 

Hased ettiginde, ve kiskanglik duydu- 
hased edenlerin gunda kiskancin ger- 
gerrinden. rinden. 

114 0 1** * > 1 * 

^ ' (_P=de ki AjC.| =S |gi mr im ben t rr 1 J W=Rabbine 

(_jjU]| = insanlarin 

De ki: Siginirim 
ben, insanlarin 
Rabbine, 

De ki: insanlarin De ki: Siginirim ben 
Rabbina sigmi- insanlarin Rabbine, 
rim, 

S : =padi§ahina -nsanlarn 

insanlarin Meliki- 
ne, 

insanlarin mali- 
kine, 

insanlarin Hakimine, 

g 14, =tanrisina ci“^l=insanlarin 

insanlarin Tanrisi- 
na. 

insanlarin Tanri- 
sina, 

insanlarin ilahina; 

J 14 ‘ (_M =§errinden J =vesvesecinin 

-sins 

0 sinsi vesveseci- 
nin gerrinden. 

0 sinsi geytamn fisildayan sinsi ayar- 
gerrinden. ticinin gerrinden, 

114 \ 1 1 * ° - 1 

- -o ki L> u > UJ J^=fisildar 

b 

^^gogiislerine c_i“^=insanlarin 

0 ki insanlarin go- 
guslerine kotii du- 
gunceleri fisildar. 

Ki o, insanlarin 
kalblerine hep 
vesvese verir. 

insanlarin kalbine fi- 
sildayan; 

J 14, ; (_>5=cinlerden j=ve insanlardan 

b 

Gerek cinlerden, Gerek cinnler- 
gerek insanlardan. den, gerek in- 
sanlardan. 

gorunmez gugler(in) 
ve insanlar(in biitun 
ayartmalarin)dan. 


